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MEHMET ÖZDEMİRMEHMET ÖZDEMİRMEHMET ÖZDEMİRMEHMET ÖZDEMİR    

    

ÖÖÖÖZZZZETETETET    

Bu çalışmada, Türk edebiyatının en önemli değerlerinden biri olan Mevlânâ 

Celâleddîn Rûmî’nin Farsça telif ettiği Mesnevî’ye, İsmâil Rüsûhî-yi Ankaravî 

tarafından yazılan ve Anadolu sahasında üçüncü tam şerh olan Mecmû’atu’l-Letâyif 

ve Matmûratu’l-Ma’ârif (Şerh-i Mesnevî) adlı eserin dördüncü cildi tenkitli olarak 

incelenmeye çalışılmıştır. Mesnevî’yi şerh edenler arasında özel bir yere sahip olan 

ve “Hazret-i Şârih” unvanıyla ünü Osmanlı coğrafyasının dışına taşan İsmâil Rüsûhî-

yi Ankaravî’nin hayatından bahseden kaynaklar arasında ihtilaflı bilgilerin 

bulunduğu görülmüş ve bu ihtilafların giderilmesi için elde edilen bilgiler ışığında 

değerlendirmeler yapılmıştır. Daha sonra Mecmû’atu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-

Ma’ârif’in elde edilebilen bütün nüshalar değerlendirilerek takip edilecek en kâmil 

nüsha/ nüshalar belirlenmiş ve metin çeviri yazı yöntemiyle Lâtin alfabesine 

aktarılmıştır. Bunu müteakiben eser, müellifin maksadı, şerh metodu, kaynaklar ve 

tasavvufî görüşler bakımından incelenmiştir. Son olarak da metne dayalı sözlük 

hazırlanmıştır. 

Anahtar Sözcükler: Şerh, İsmâil Rüsûhî-yi Ankaravî, Mecmû’atu’l-Letâyif 

ve Matmûratu’l-Ma’ârif, tasavvuf. 
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ABSTRACTABSTRACTABSTRACTABSTRACT    

In this study, the forth volume of the literary work called Mecmû’atu’l-

Letâyif ve Matmûratu’l-Ma’ârif (Serh-i Mesnevi), a third full Turkish commentary 

written by İsmail Rüsûhi-yi Ankaravî for Mesnevî written in Persian by Mevlânâ 

Celaleddin Rûmi,  one of the most valuable figures in Turkish Literature has been 

analyzed. Some controversial information has been accessed among the sources 

about the life of İsmail Rüsûhi-yi Ankaravî who has a special place among the ones 

that have expounded Mevlana and is far-famed across the Ottoman territory as 

“Hazret-i Şârih” and an attempt has been made to remove these controversies in the 

light of information gathered. Then the most appropriate copies have been 

determined by evaluating all the obtainable copy/ copies of Mecmû’atu’l-Letâyif ve 

Matmûratu’l-Ma’ârif and the text was romanized. After that, the work has been 

analyzed in terms of the aim of the author, commentary method, sources and sufistic 

opinions. Finally, a glossary based upon the text has been prepared.  

Key Words: Commentary, İsmail Rüsûhi-yi Ankaravî, Mecmû’atu’l-Letâyif 

ve Matmûratu’l-Ma’ârif, Sufism.     
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ÖN SÖZÖN SÖZÖN SÖZÖN SÖZ    

Edebiyat, milletlerin kültürel devamlılığının sağlanmasında en önemli 

araçlardan biridir. Edebiyatın ifade vasıtası da edebî eserler olduğuna göre söz 

konusu eserlerin, kültürel devamlılığın sağlanması, geçmiş kuşakların birikiminin 

gelecek kuşaklara aktarılması için okuyucuyla buluşması şarttır. Harf Devrimi’nden 

sonra Lâtin alfabesiyle yazılan eserler, günümüzde meraklı okur tarafından 

kolaylıkla temin edilip okunabilmektedir. Fakat Harf Devrimi’nden önce, Arap 

harfleriyle oluşturulan metinler aynı kolaylıkta temin edilip okunma imkânına sahip 

değildir. Hatta Osmanlı Türkçesini bilmeyenler için, bahsedilen nitelikteki eserlerden 

faydalanmak neredeyse imkânsız hale geliyor. Bundan dolayı da Arap harfleriyle 

oluşturulan eserlerin Lâtin alfabesine aktarılması önemli bir çalışma alanı olarak 

karşımıza çıkar.  

Çalışmamızın çıkış noktası Osmanlı Türkçesiyle yazılan bir eserin günümüz 

alfabesine aktarılması olsa da çeviri yazıyla sınırlı kalan, ilmî usüllerin 

kullanılmadığı bir çalışmanın istenilen faydayı sağlamayacağı açıktır. Bu 

münasebetle ele aldığımız metni ilmî usüllerle neşretmek için biiznillah yola 

koyulduk. Böyle bir eseri yeni harflere aktarmak ve ilim dünyasının hizmetine 

sunmak için bu çalışmada belli başlı aşamaların göz ardı edilmemesi gerekir. Mine 

Mengi’nin “Metin Şerhi, Tahlili ve Tenkidi Üzerine, Divan Şiiri Yazıları” ve Ahmet 

Ateş’in “Metin Tenkidi Hakkında” bu aşamaların belirlenmesi konusunda 

fikirlerinden faydalandığımız yazılar oldu. Buna göre ilk aşamada, edebiyat tarihine 

katkı sağlayacağı düşünülen metin tespit edilir.  İkinci olarak metnin tetkiki yer alır 

ki bu aşamada metnin bulunduğu kütüphaneler belirlenir, nüshaların maddî 

vaziyetleri göz önünde bulundurularak değerlendirmesi yapılır ve müellif nüshasına 

veya buna en yakın nüshaya ulaşmak için şecere oluşturma yoluna gidilir. Yine bu 

aşamada karşılaştırmada kullanılacak metinlerin tavsifi yapılır. Üçüncü sırada metin 

tenkidi yer alır. Buradaki asıl amaç müellifin kaleminden çıkmış en özgün metne 

ulaşmaktır ki seçilen metnin sağlam ve doğru olmasına dikkat edilir. Nüshalar 

arasında imla, kelime, ibare vb. farklılıklar göz önünde bulundurularak metnin doğru 

bir şekilde kurulmasına çalışılır. Dördüncü aşama metin tamiridir. Dönemin ve 
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şârihin dil özellikleri, metnin şekil ve muhteva özellikleri dikkate alınarak 

eksikliklerin tamamlanmasına, okunamayan kısımların diğer nüshaların da 

yardımıyla okunmasına gayret edilir. Bir sonraki aşama olan metin teşkilinde amaç, 

istinsahtan kaynaklanan yanlışların temizlenerek şârihin kaleminden çıkan veya ona 

en yakın metni oluşturmaktır. Nüsha karşılaştırmaları yapmak, kelimelerin ses ve 

anlam özelliklerini dikkate almak bu noktada son derece önemlidir. Bu aşamalar 

lâyıkıyla tamamlandıktan sonra eldeki metnin çeviri yazı sistemiyle Lâtin harflerine 

aktarılması ve metinle ilgili sözlüklerin hazırlandığı metin neşri safhası gelir. 

Mevlânâ’nın Mesnevi’sinin, en çok ilgi gören eserlerden biri olması 

münasebetiyle Türk edebiyatındaki yeri ve önemi tartışılmaz. Yazıldığı günden beri 

üzerinde bu kadar durulması, hakkında bu kadar çalışma yapılması da onun bu 

önemini göstermektedir. “Magz-ı Kur’an” olan Mesnevî, Ankaravî’nin deyimiyle 

cevherlerle dolu gizli bir hazinedir. Bu hazineden mana cevherlerini devşirmek her 

aklın kârı olmadığı için de Mesnevî’ye muhtelif dönemlerde şerhler yazılmıştır. Bu 

şerhlerin içinde en çok rağbet göreni ise İsmail Rüsûhî-yi Ankaravî’nin 

Mecmû’atü’l-Letâyif ve Matmûratü’l-Ma’ârif adlı eseridir ki şârihinin “Hazret-i 

Şârih, Şârih-i Ankaravî, Şârih-i Mesnevî, Şârih İsmail” gibi unvanlarla anılmasını 

sağlamıştır.  

Ankaravî’nin, Mesnevî’nin altı cildini şerh etmesine (Tartışmalı yedinci 

cildini de şerh etmiştir.) ve Türk edebiyatında en meşhur şerhlerden biri olmasına 

rağmen hâlâ tam olarak günümüz alfabesine aktarılmamış olması büyük bir 

eksikliktir. Bu eksikliğin giderilmesi için yapılan ilk çalışmalardan biri Prof. Dr. 

Atabey Kılıç’ın danışmanlığında, Ahmet Tanyıldız tarafından hazırlanan “İsmâîl 

Rusûhî-yi Ankaravî, Şerh-i Mesnevî (Mecmû’atu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-Ma’ârif) 

(I. Cilt) (İnceleme-Metin-Sözlük)” adlı doktora tezidir.  

Bir diğer çalışma olarak Marmara Üniversitesi öğretim üyesi Prof. Dr. Tahir 

Üzgör’ün, Ankaravî’nin yaptığı şerhler üzerine bir proje hazırladığını görmekteyiz. 

Tahir Üzgör’ün yönettiği proje kapsamında Mecmû’atu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-

Ma’ârif’in ilk cildi Erdoğan Taştan tarafından çalışılmış ve “İsmâîl Rusûhî-yi 

Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi (Mecmû’atu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-Ma’ârif) I. Cilt, 

Çeviriyazı-İnceleme” adıyla doktora tezi olarak sunulmuştur. Erdoğan Taştan bu 

proje kapsamında ikinci ve üçüncü ciltler üzerinde de çalışmalara başladığını 
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kendisiyle yaptığımız görüşmede bize iletmiştir. Söz konusu proje kapsamında dört, 

beş ve altıncı ciltler için de görevlendirme yapılmış, fakat bu ciltler için herhangi bir 

çalışma başlatılmamıştır. Biz de ilk cildin çalışılmış, ikinci ve üçüncü ciltlerin 

çalışılıyor olması münasebetiyle dördüncü cildi hazırlamaya karar verdik. İlmî 

metotlarla neşrini yaparak en meşhur Mesnevî Şerhi’nin sağlam ve güvenilir bir 

metnini ilim âleminin hizmetine sunmak ve geçmişin karanlığında keşfedilmeyi 

bekleyen bir kültür hazinesini gün ışığına çıkarmak metin tespitinde temel amacımız 

olmuştur. 

Çalışmamızın “Giriş” bölümünde Ankaravî’nin hayatı ve eserlerini kısaca 

değerlendirmeye çalıştık. Bu bölümü oluştururken en çok dikkat ettiğimiz nokta, 

daha önceki bilgilerin mümkün mertebe tekrar edilmemesiydi. Literatür taramasını 

yaptığımızda Ankaravî’nin hayatı ve eserleriyle ilgili yeterince kaynak olduğunu 

tespit ettik. Son dönemde yapılan çalışmaları da ilave ederek konuyla ilgili ulaşıp 

değerlendirebildiğimiz kaynakların bir listesini verdik. Çalışmamız esnasında, 

Ankaravî’nin hayatıyla ilgili olarak yanlış veya eksik bilinen yönler üzerinde 

durmaya ve böylece söz konusu eksikliği bir nebze olsun gidermeye çalıştık. 

“Birinci Bölüm”de Mesnevî Şerhi’nin dördüncü cildinin nüshalarının tavsifi 

yapılmış ve takip edilecek nüshanın belirlenmesi için nüsha şeceresi oluşturulmuştur. 

Bu bölümün devamında tenkitli metni kurarken dikkat edilen noktalar belirtilmiş ve 

metinde kullanılan şerh metodu, seçilen örnekler ışığında değerlendirilmiştir. Son 

kısımda ise Ankaravî’nin “Mecmû’atu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-Ma’ârif”te dile 

getirdiği tasavvufî yorumlar, eldeki metinden ve konuyla ilgili temel kaynaklardan 

hareketle değerledirilmeye çalışılmıştır. Tasavvufî görüşleri ele alırken mümkün 

olduğu kadar ayrıntılı bir sınıflandırmaya giderek dördüncü ciltte Ankaravî’nin 

yoğunlaştığı bir nokta olup olmadığını tespite çalıştık. 

“İkinci Bölüm”de tenkitli metin yer almaktadır. Önceki bölümde 

oluşturduğumuz nüsha şeceresinden hareketle Pertev Paşa (P), Millî Kütüphane (M) 

ve Hamidiye (H) nüshaları takip edilerek Mesnevî Şerhi’nin dördüncü cilt metni 

kurulmaya çalışılmıştır.  

 “Üçüncü Bölüm”ünde, metinle ilgili iki sözlük bulunmaktadır. İlk sözlükte, 

şerh yaparken Ankaravî’nin lügat anlamları hakkında bilgi verdiği kelimeler yer alır. 

İkinci sözlükte, Şârih’in beyitlerde murat edilen anlamları üzerinde durduğu 
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kelimeler vardır. Kıymetli hocam Ziya AVŞAR’ın isimlendirmesiyle “Murat 

Sözlüğü”, metinden hareketle oluşturduğumuz ikinci sözlüktür. 

Çalışmamız “Sonuç” ve “Kaynakça” bölümleriyle tamamlanmaktadır. 

Uzun ve yorucu geçmesine rağmen üzerinde çalışmaktan müthiş keyif 

aldığım bu eseri bana tez konusu olarak veren kıymetli hocam Ziya AVŞAR’a 

halisane duygularla teşekkürü bir borç bilirim. Herhalde onun teşviki, yardımı ve yol 

açıcılığı olmasa çalışmamdan bu kadar keyif alamazdım.  

Tezimin son dönemlerinde tanışmama rağmen metinde çözümleyemediğim 

Arapça metinler ve hadisler hususunda yardımlarını esirgemeyen Yrd. Doç. Dr. 

Mustafa ÖZTOPRAK’a, tezimin başından beri her zorlandığımda yardımlarına 

başvurduğum ve hüsn-i kabul gördüğüm Yrd. Doç Dr. Hüseyin Vehbi İMAMOĞLU 

ve Yrd. Doç. Dr. Ferhat AKDEMİR’e, Farsça metinlerin çözümünde yardımlarını 

gördüğüm Bozok Üniversitesi Tarih Bölümü öğretim üyesi Yrd. Doç. Dr. 

Muhammed İbrahim YILDIRIM’a, tez çalışmasının başlangıç aşamasında beni hiç 

tanımamasına rağmen konuyla ilgili elindeki bütün bilgi ve belgeleri benimle 

paylaşan, çalışma esnasında da fikirlerine başvurduğum Yrd. Doç. Dr. Erdoğan 

TAŞTAN’a teşekkür ediyorum. Doktora ders aşamasından tez çalışmasının sonuna 

kadar kendisine yeterince vakit ayıramasam da desteğini daima hissettiğim eşim 

Meryem ÖZDEMİR’e ve sevgisiyle tazelendiğim canım oğlum Yiğit ÖZDEMİR’e 

ne kadar teşekkür etsem azdır. Ayrıca bu tez çalışmasına katkılarından dolayı Bozok 

Üniversitesi Bilimsel Araştırma Projeleri Birimi’ne teşekkür ederim. 

Uzun ve yorucu geçen bu çalışma esnasında her konuda elimizden geldiği 

kadar titiz ve dikkatli davranmaya çalıştık. Fakat çalışmamızı her kontrol edişimizde 

farklı bir hata ile karşılaştık. Bundan sonra da yeni hatalarla karşılaşacağımızı 

düşünerek yanlışların düzeltilmesi için yapılacak eleştirileri samimiyetle kabul 

edeceğimizi bildirmek isteriz. 

       Mehmet ÖZDEMİR 

       Yozgat, Haziran 2013



 

 

    

GİRİŞ 

İSMÂÎL RÜİSMÂÎL RÜİSMÂÎL RÜİSMÂÎL RÜSÛHÎSÛHÎSÛHÎSÛHÎ----Yİ ANKARAVÎYİ ANKARAVÎYİ ANKARAVÎYİ ANKARAVÎ    

1.1.1.1. HAYATIHAYATIHAYATIHAYATI    

17. yüzyılda yaşayan ve Mevlânâ’nın Mesnevî’sini en iyi şerh eden şârih 

olarak kabul edilen İsmail Rüsûhî Ankaravî hakkında, klasik kaynaklarla birlikte 

günümüzde yapılan birçok çalışmada bilgi bulunmaktadır1. Söz konusu çalışmalarda 

                                                             
1 Ankaravî’nin hayatı hakkında bilgi bulunan kaynaklar şunlardır: Nev’izâde Atâyî Atâullâh, 
Hadâikü’l-Hakâyık fî Tekmileti’ş-Şakâyık (Zeyl-i Şakâik), Selimiye Yazma Eser Kütüphanesi, Arşiv 
nu.: 22 Sel 4702, s. 274.; Evliyâ Çelebi, Seyahatnâme, (Haz.: Robert Dankoff, Seyit Ali Kahraman, 
Yücel Dağlı), İstanbul 2006, s. 209.; Zeynep Aycibin, Kâtib Çelebi Fezleke Tahlil ve Metin C. I-III, 
(Basılmamış Doktora Tezi), Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
İstanbul 2007, s. 832.; Hammer, Büyük Osmanlı Tarihi, (Haz.: Mümin Çevik), C. IV, İstanbul 2010, s. 
1184-1289.; Sakıb Dede, Sefîne-yi Nefîse-yi Mevleviyân, TBMM Kütüphane ve Arşiv Hizmetleri 
Bşk., http://www.tbmm.gov.tr/develop/owa/e_yayin.eser_bilgi_q?ptip=EHT&pdemirbas=197109071 
[28.05.2013].; Sahîh Ahmed Dede, Mevlevîlerin Tarihi, (Haz.: Cem Zorlu), İstanbul 2011, s. 278-
306.; Esrar Dede, Tezkire-i Şuarâ-yı Mevleviyye, (Haz.: İlhan Genç), Ankara 2000, s. 209-213.; Ali 
Enver, Mevlevî Şairler, İstanbul 2010, s. 121-123.; Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmânî, (Haz.: Seyit Ali 
Kahraman), C. III, İstanbul 1996, s. 817.; Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, C. I, İstanbul 
1333, s. 24-25.; Ali Canip Yöntem, Eski Türk Edebiyatı Üzerine Makaleler, (Haz.: Ahmet Sevgi, 
Mustafa Özcan), İstanbul 1996, s. 84-93.; Murad Uraz, Türk Edip ve Şairleri, İstanbul 1940, s. 36.; 
Türk Ansiklopedisi, Ankaravî İsmail Rüsuhi, C. III, İstanbul 1971, s. 66.; Abdullah Develioğlu, 
Büyük İnsanlar (Üç Bin Türk ve İslam Müellifi), İstanbul 1973, s. 68.; Can Kerametli, Galata 
Mevlevihanesi, İstanbul 1977, s. 29-30.; Erhan Yetik, İsmail-i Ankaravî, Hayatı, Eserleri ve Tasavvufî 
Görüşleri, İşaret Yay., İstanbul 1992, s. 51-65.; Erhan Yetik, “Ankaravî İsmail Rüsûhî”, DİA, III, 
İstanbul 1991, s. 211-213.; Büyük Türk Klasikleri, İsmail Rusûhî Efendi, C. V, Ötüken Yay., İstanbul 
2004, s. 101.; Tâhirü’l-Mevlevî, Nisâbü’l-Mevlevî Tercümesi, (Haz.: Yakup Şafak, İbrahim Kunt), 
Konya 2005.; Semih Ceyhan, İsmail Ankaravî ve Mesnevî Şerhi, (Basılmamış Doktora Tezi), Uludağ 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Bursa 2005.; Abdülbâki Gölpınarlı, Mevlânâ’dan Sonra 
Mevlevilik, İstanbul 2006, s. 141-142.; Ayşe Gültekin, İsmâîl Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi 
Mecmû’atu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-Ma’ârif’te Hadis (Altıncı Cilt Örneği), (Basılmamış Doktora 
Tezi), Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya 2006.; İsmail Güleç, Türk Edebiyatında 
Mesnevî Tercüme ve Şerhleri, İstanbul 2008, s. 142-146.; Semih Ceyhan-Mustafa Topatan, 
Mesnevî’nin Sırrı, İstanbul 2008, s. 14-18.; İsmail Rüsûhî Ankaravî, Minhâcü’l-Fukarâ, (Haz.: Safi 
Arpaguş), İstanbul 2008.; İsmail Rusūhi Ankaravý, Makâsıd-ı Aliyye fîŞerhi’t-Tâiyye, (Haz.: Mehmet 
Demirci), İstanbul 2008.; Ahmet Atilla Şentürk-Ahmet Kartal, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, İstanbul 
2011, s. 477.; Erdoğan Taştan, İsmâîl Rüsûhî Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi (Mecmû’atü’l-Letâ’if ve 
Matmûratü’l-Ma’ârif) I. Cilt Çeviriyazı-İnceleme, (Basılmamış Doktora Tezi), Marmara Üniversitesi 
Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul 2009.; Ahmet Tanyıldız, İsmâîl Rusûhî-yi Ankaravî Şerh-i 
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akademik bir yaklaşımla Hazret-i Şârih’in hayatı hakkında, bazı eksiklikleri olmakla 

beraber, yeterince bilgi verilmiştir. Bizim buradaki amacımız malumu ilan etmek 

olmadığı için mevcut bilgileri kısaca değerlendirmeye çalışacağız. Bunun yanı sıra 

asıl üzerinde duracağımız nokta, yaptığımız çalışma esnasında elde ettiğimiz bilgiler 

ışığında Ankaravî’nin hayatıyla ilgili bilinmeyen yönleri ilim âlemiyle paylaşmak 

olacaktır.  

1.1.1.1.1.1.1.1. Ticaret HayatıTicaret HayatıTicaret HayatıTicaret Hayatı    

İmam Ahmed Efendi ve eşi Saliha Hatun’un oğlu olan İsmail Ankaravî, 16. 

yüzyılın ikinci yarısında Ankara’da dünyaya gelir. Doğum yerinden dolayı Ankaravî 

olarak da bilinmektedir. Daha sonraları Hazret-i Mevlânâ’nın Mesnevî’sini en iyi 

şerh eden kişi olarak kendisini tanıtır ve bu yönüne istinaden “Hazret-i Şârih, Şârih-i 

Ankaravî, Şârih-i Mesnevî, Şârih İsmail” gibi isimlerle de tanınır. Şiir yazdığı ve 

mürettep bir divanı bulunduğu belirtilen Ankaravî, şiirlerinde Rüsûhî mahlasını 

kullanmıştır. 

Rüsûhî İsmail’in çocukluk yılları hakkında elimizde herhangi bir bilgi 

yoktur. Eldeki kaynaklar içinde onunla ilgili ilk bilgi, Sahîh Ahmed Dede’nin 

eserinde yer alır. Söz konusu bilgide Sahîh Ahmed Dede, Ankaravî’nin ailesinden 

kalan mirasla ticarete başladığını, yolda hırsızlar tarafından mallarının çalınmasıyla 

elde kalan mallarını satmak için İstanbul’a gittiğini, fakat malları yarı fiyatına elden 

çıkarmak zorunda kaldığını bildirir2.  

Pek fazla kaynakta bulunmayan, bulunsa da tek kaynaktan gelmesi 

sebebiyle itibar edilmeyen bu bilgi bizce, Ankaravî’nin kendi beyanlarına dayanır. 

Mesnevî Şerhi’nin dördüncü cildinde İsmail Rüsûhî, “Her kürsüye çıkışında yol 

kesicilere, hırsızlara Allah’ın rahmet etmesi için dua eden vaizin hikâyesi” başlığı 

altında “Bu hikâye bu fakirin birkaç vech üzre hasbıhali olmuştur.” diyerek kendi 

hayatı hakkında bilgi vermeye başlar.  

Ticarete başlamadan önce fakr yolundakilerle ve meşâyihle alakası vardır, 

hatta onlara muhabbet besler. Fakat bu muhabbete rağmen derviş olmaya meyli 

                                                                                                                                                                             

Mesnevî (Mecmû’atu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-Ma’ârif) (1. Cilt) (İnceleme-Metin-Sözlük), Erciyes 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kayseri 2010.; Alberto Fabio Ambrosio, Bir Mevlevî’nin 
Hayatı, (Çev.: Ayşe Meral), İstanbul 2012. 
2 Sahîh Ahmed Dede, Mevlevîlerin Tarihi, s. 278-279. 
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yoktur3. Buradan anlaşılıyor ki Esrar Dede, Ali Enver gibi tezkire yazarlarının Ali 

Canip Yöntem, Abdülbaki Gölpınarlı, Erhan Yetik gibi araştırmacıların, 

Ankaravî’nin Bayramî olduğu, hatta bu tarikatta şeyhliğe kadar yükseldiği bilgilerine 

şüpheyle yaklaşmak gerekir. İsmail Rüsûhî’nin fakr yolundakilerler ve meşâyihle 

ilgisi olduğu, hatta onlara muhabbet beslediği sözü üzerinde düşünürsek de ailesinin 

Bayramiye tarikatı ile ilişkisi olduğu söylenebilir. Şârih de ailesinden dolayı bu 

çevreye yabancı değildir. Buna ilave olarak dervişliğe meylinin olmadığını söylemesi 

de Bayramiye tarikatı içinde şeyhliğe kadar yükseldiği bilgilerinin sorgulanması 

gerektiğini ortaya koyar.  

İsmail Rüsûhî’ye babasından bir miktar miras kalır. Söz konusu mirasla 

ticaret hayatına atılır ve ticarî hayatta kazanç elde etme üzerine kafa yorar. Bu sırada 

bazı malları ve nakdi hırsızlar tarafından çalınır. Bu olaydan çok etkilenir ve eve 

gelerek hırsızların kendisine büyük zarar verdiğini düşünüp üzülür. Daha sonra 

elindeki malı toplayıp bunlara biraz da mal ilave ederek İstanbul’a ticaret için gider. 

Elindeki malları İstanbul’da dükkânlarda oturan tacirlere satmak ister. Fakat onların 

hilelerinden haberdar olmadığı için elindeki malı yarı fiyatından aşağıya satmak 

zorunda kalır. Sonunda bunlardan da nefret eder ve söz konusu tacirleri kendisine 

düşman bilerek ilim ve irfan elde etme yoluna girer4.  

Buna göre Ankaravî’nin, babasından kalan mirası ticarete yatırması ve 

yaptığı işlerde zarar etmesi sonucunda ticaret hayatı başlamadan bitmek durumunda 

kalır. Yaşadığı bu olumsuzluklar onu ticaretten ve kazanç elde etme düşüncesinden 

uzaklaştırır ve hayatını başka bir mecraya sürükler. Bu vesile ile ilim ve irfan elde 

etme düşüncesine yönelir ve bu amaçla Mısır’a gider.  

                                                             
3 “Ṭarýḳ-i faḳra dāḫil olmazdan evvel egerçi fuḳarā ve meşāyiḫle ḫıltemüz var idi ve anlara muḥabbet 
ḳılardum lākin dervýş olmaġa meylim yoġidi” İsmail Rüsûhî-yi Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve 
Matmûratu’l-MaŤârif, C. IV, Süleymaniye Kütüphanesi, Pertev Paşa 307 nu., vr. 7a. 
4 “Pederimden bir miḳdār mýrāŝ degüp ol vasıṭa ile ṭarýḳ-i ticārete sālik olup giderken ve kesb ü kāra 
müteŤalliḳ fikr iderken baŤżı nuḳūd u esbābımuzı birisi serika ḳılup ol ḥāṭıralar bir miḳdār zāyil olup 
münkesiren yoldan dönüp eve gelüp bu kāruñ netýce ve esrārında ḥayrān oldum ve sāriḳ olanları 
kendüme Ťaẓým düşmen olmış ve żarar ḳılmış bilürdüm baŤde bir āḫir semte sālik olamayup baḳiyye-yi 
mālımuzı cemŤ ḳılup baŤżı metāŤ alup İslāmbol semtine ticāret ṭarýḳi üzre gelüp ol metāŤları dükkānda 
oturan bāzirgānlara Ťarż ḳılup anlar ile muŤāmele ḳılduḳda bunlaruñ ḫıdāŤ ve mekrlerinden ġāfil olup 
metāŤımuzı ayāġa urup nıṣfından eksik bahāya aldılar bunlardan daõı nefret gelüp bunlara biţţabiŤ 
Ťadāvet òılup Ťulūm ve Ťirfān kesbine müştaġil oldum.” Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve 
Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 7a-7b. 
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1.2.1.2.1.2.1.2. Mısır Seferi ve Mevlevîliğe İntisabıMısır Seferi ve Mevlevîliğe İntisabıMısır Seferi ve Mevlevîliğe İntisabıMısır Seferi ve Mevlevîliğe İntisabı    

1591 yılında Mısır’a giden Ankaravî için Hazret-i Mevlânâ’nın yoluna 

girmek müyesser olur ve Mevlevîlik hayatı böylece başlar5. Kahire’de bu dönemde 

bir Mevlevî tekkesi bulunmaktadır6. Bu Mevlevî tekkesinin şeyhlik makamında 

Mısır’a Mevlevîliği taşıyan Dîvâne Mehmed Çelebi’nin müridi Sâfî Ahmed 

Dede’nin olabileceği aktarılır7. Ahmed Dede’nin tam olarak hangi tarihte Kahire’de 

olduğu bildirilmese de birçok kaynakta Kahire Mevlevîhanesinde şeyhlik yaptığı yer 

alır8.  

Hicrî 1000 (1591-1592) yılında Mısır’a gittikten sonra Allah’ın hikmetiyle 

Mevlânâ’nın yoluna girer, fakr ve kanaatten zevk almaya başlayınca hırsızlara, 

kendisini aldatanlara hayır dua etmeye başlar. Burada Bakara suresinde geçen 

“Olabilir ki siz bir şeyden hoşlanmazsınız; hâlbuki hakkınızda o bir hayırdır.” 

(Bakara 2/216) ayetini aktararak söz konusu ayetin sırrını anladığını ve hakikati 

kavradıktan sonra düşman bildiklerinin artık dost olduğunu belirtir9. 

Bu ifadelerden Ankaravî’nin Mevlevîliğe göz hastalığına deva bulmak için 

gittiği Konya’da değil, ticaretten soğuyup ilim tahsili için gittiği Mısır’da intisap 

ettiğini ifade edebiliriz. Bu bilgi sadece Sahih Ahmed Dede tarafından verilmiş olsa 

da Ankaravî’nin ifadelerine dayanarak söz konusu bilginin doğru olduğu 

söylenebilir. Buna göre Konya’ya gidip orada Mevlevî olduğunu aktaran 

kaynaklardaki, çoğunluk göz önünde bulundurularak verilen ve birbirinin tekrarı 

mahiyetinde olan hükümlere şüpheyle yaklaşılması gerekmektedir.  

Bu tür kaynaklardan ilki Esrar Dede’nin Tezkire-i Şu’arâ-yı 

Mevleviyye’sidir. Buna göre İsmail Rüsûhî, Ankara’da Bayramî tarikatı şeyhlerinden 

                                                             
5 “Ol ārzūyla Mıšr diyārına sefer òıldum óikmet-i İlāhý anda pýrim sulţānum óażretlerinüñ ţarýò-i 
bāšavābına duõūl müyesser olup” Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 
7b. 
6 Alberto Fabio Ambrosio, Bir Mevlevî’nin Hayatı, s. 86-87. 
7 Semih Ceyhan, İsmail Ankaravî ve Mesnevî Şerhi, s. 55-56.  
8 Abdülbâki Gölpınarlı, Mevlânâ’dan Sonra Mevlevilik, s. 121.; Esrar Dede, Tezkire-i Şuarâ-yı 
Mevleviyye, s. 301.; Ali Enver, Mevlevî Şairler, s. 184. 
9 “BaŤde zamān faòr u òanāŤatden óaëë alup ve Ťilm ü óikmetden leêêet bulduòda esbābımı seriòa 
òılanlara ve óýle ve õudŤayla metāŤım alanlara vāŤië-i meêkūr gibi niçe müddet õayr duŤā eyledüm ve 
Allāh bunlardan rāżı olsun diyü şükrlerin ve ŝenāların söyledim ŤasŤasŤasŤasāāāā    en tekrehū en tekrehū en tekrehū en tekrehū şeyÿen ve huve õayrun şeyÿen ve huve õayrun şeyÿen ve huve õayrun şeyÿen ve huve õayrun 
lekumlekumlekumlekum    āyet-i kerýmesinüñ sırrını bildüm ve bunlar ol óýnde baña düşmen görinüp óaòýòat-i óāle vāòıf 
olduòdan šoñra dostum oldılar.” Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 7b. 
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iken göz hastalığına yakalanır. Hazret-i Mevlânâ’nın ayak toprağına yüz sürmek için 

Konya’ya gider. Orada I. Bostan Çelebi’nin inayetiyle göz hastalığından kurtulur ve 

bir süre sonra da Galata Mevlevîhanesine şeyh olarak gönderilir10. 

Ali Enver’in Semâhâne-i Edeb adlı eserinde yer alan bilgiler hemen hemen 

Esrar Dede’nin Tezkire-i Şu’arâ-yı Mevleviyye’sinde verilenlerin tekrarı 

mahiyetindedir.  Semâhâne-i Edeb’de Ankaravî’nin, Bayramiye tarikatı büyük 

şeyhlerinden iken göz ağrısına tutulup deva arayarak Konya’ya gittiği, Mevlânâ’nın 

ayak toprağına yüz sürdükten sonra I. Bostan Çelebi’nin iksir gibi nazarlarına 

mazhar olunca iyileştiği ve Mevlânâ’nın semâhanesine girdikten bir süre sonra da 

Galata Mevlevîhanesi şeyhliğine yükseldiği bildirilir11. 

Erhan Yetik, İsmail-i Ankaravî, Hayatı, Eserleri ve Tasavvufî Görüşleri adlı 

çalışmasına göre Ankaravî, Bayramî tarikatında şeyhliğe kadar yükselir, irşat 

görevini sürdürürken gözlerinden rahatsızlanır, manevî bir işaretle Konya’ya gider. 

Mevlânâ’nın kabrini ziyaret ettikten sonra I. Bostan Çelebi’ye intisap eder ve Bostan 

Çelebi sayesinde gözleri sağlığına kavuşur. Bostan Çelebi’nin yanında Mevlevî olur 

ve gerekli aşamaları tamamladıktan sonra 1610 tarihinde Galata Mevlevîhanesine 

şeyh olarak gönderilir12. 

Semih Ceyhan Ankaravî’nin Mısır’a gittiğini belirtmekle beraber burada 

Mevlevî oluşuyla ilgili bilginin, Mevlevî literatürünün çoğunluğu göz önüne 

alındığında, istisnai kaldığını belirtir. Ceyhan’a göre İsmail Rüsûhî’nin Mevlevîliğe 

intisabı ilk olarak Konya Âsitânesi şeyhi I. Bostan Çelebi huzurunda gerçekleşir. 

Önceleri tüccar zümresi içinde yer alan Ankaravî, Mısır’da medrese tahsili ile ulema, 

Mevlevîliğe intisabıyla sâlikler, Galata Mevlevîhanesine gidişi ile meşâyih 

zümresine dâhil olur13. 

Bunlardan başka Ali Canip Yöntem Eski Türk Edebiyatı Üzerine Makaleler 

adlı eserinde, Ankarvî’nin Mısır seyahatine değinmez, Mevlevîliğe intisabının da göz 

hastalığına yakalanmadan önce olması gerektiğini ifade eder14. Abdülbâki Gölpınarlı 

Ankaravî’nin önce Bayramî şeyhi olduğunu ve sonra Mevlevîliğe intisap ederek 

                                                             
10 Esrar Dede, Tezkire-i Şuarâ-yı Mevleviyye, s. 209. 
11 Ali Enver, Mevlevî Şairler, s. 121. 
12 Erhan Yetik, İsmail-i Ankaravî, Hayatı, Eserleri ve Tasavvufî Görüşleri, s. 52-54. 
13 Semih Ceyhan, İsmail Ankaravî ve Mesnevî Şerhi, s. 55. 
14 Ali Canip Yöntem, Eski Türk Edebiyatı Üzerine Makaleler, s. 84. 
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Galata’da Kulekapısı Mevlevîhanesine şeyh tayin edildiğini bildirir15. Ayşe Gültekin, 

İsmâîl Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi Mecmû’atu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-Ma’ârif’te 

Hadis (Altıncı Cilt Örneği) ve Erdoğan Taştan, İsmâîl Rüsûhî Ankaravî’nin Mesnevî 

Şerhi (Mecmû’atü’l-Letâ’if ve Matmûratü’l-Ma’ârif) I. Cilt Çeviriyazı-İnceleme adlı 

doktora çalışmalarında Sahih Ahmed Dede’nin verdiği bilgileri aktarmakla birlikte 

İsmail Rüsûhî’nin Mevlevî oluşunu Konya’ya giderek I. Bostan Çelebi’ye intisap 

edişine bağlamaktadır. 

İsmail Rüsûhî, Mısır’da yedi sene gece gündüz ilim tahsiliyle uğraşır ve 

Mesnevî okumada ruhsat sahibi olur. Bu sırada tütün kullanmanın haram ve helal 

oluşu üzerine bir tartışmaya dâhil olur ve bu konu hakkında Risâle-yi Keffu’l-Lisân 

alâHükmi’d-Duhân adlı eserini yazar. Mısır’da bu tartışma devam ederken Mevlevî 

şeyhi, memleketi Ankara’ya dönerek Mesnevî okumalarına başlar. 

1.3.1.3.1.3.1.3. Ankara’da Mesnevîhânlık Yaptığı DönemAnkara’da Mesnevîhânlık Yaptığı DönemAnkara’da Mesnevîhânlık Yaptığı DönemAnkara’da Mesnevîhânlık Yaptığı Dönem    ve Konya Seferive Konya Seferive Konya Seferive Konya Seferi    

Yedi sene kaldığı Mısır’dan Mesnevîhan olarak Ankara’ya dönen İsmail 

Rüsûhî, kendi diyarında Mesnevî nakline başlar. Burada insanları Mevlevîliğe 

yöneltmek ve Mesnevî şarabını içmeye teşvik etmek için Mesnevî’nin sırlarını 

insanlara açıklamaya çalışır. Bu irşat faaliyeti esnasında çevresinde kötü düşünceli 

insanlar ortaya çıkar ve Ankaravî’ye kin gütmeye, kötülükler yapmaya başlarlar. 

Hatta bu düşmanlık, bir süre sonra Hazret-i Şârih’in katline hükmetmeye kadar varır. 

Bunun yanı sıra Ankara’da bulunduğu süre içinde düşük bir maaşla geçinmek 

zorunda olduğu için ekonomik sıkıntılarla da boğuşan Mesnevî Şârihi, yaklaşık yedi 

sene sürdürdüğü irşat faaliyetinin ardından hicrî 1015 (1606-1607) yılında Konya’ya 

gider16.  

                                                             
15 Abdülbâki Gölpınarlı, Mevlânâ’dan Sonra Mevlevilik, s. 141. 
16 “Müddet-i medýde ve Ťahd ü baŤýde mürūr eyledükden šoñra kendü diyārımuza gelüp anda Óażret-i 
Meŝnevýnüñ naòline şürūŤ òılup nāsı ţarýò-i Mevlevý cānibine gitmek ve raóýò-i Meŝnevýyi nūş itmege 
taórýż ve terġýb eylerdüm ve mümkin olduġı mertebe bunlara Meŝnevý-yi Şerýfüñ esrār ve nikātını 
söylerdüm    óikmet Allāhuñ baŤżı ehl-i óased fýcýdihfýcýdihfýcýdihfýcýdihā óablun min mesedā óablun min mesedā óablun min mesedā óablun min mesed ţaŤn ve melāmete başladılar ve 
óaòòımızda Ťacāyib ü ġarāyib mekr ü fesādlar işlediler her bār ki bunların ţaŤn u melāmeti bu faòýrüñ 
óaòòında ziyāde olduòça ol diyāra muóabbetim ve anda iòāmete niyetim ziyāde olurdı maŤahaêā òıllet-
i maŤāş cihetinden Ťaëým müżāyaòada ve bir aòçe fāyide ve Ťāyidemüz olmaduġı eclden beşeriyet 
óasebiyle tengdil olmadan õālý olmazdum pes ašóāb-ı ġarażuñ buġż u Ťadāveti rūzberūz ziyāde olmada 
ve òalb-i óazýn bunlaruñ cefā vü eziyetine taóammül òılmada altı yedi sene miòdārı olduòda bunlardan 
baŤżısı bu faòýre mālemyekūn idüp bühtān u iftirā semtine gidüp bugün fülānı fülān óālet-i òabýóada 
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İsmail Rüsûhî’nin, Ankara’dan Konya’ya gidişiyle ilgili bir göz 

rahatsızlığından bahsedilmektedir. Sahih Ahmed Dede, Ankaravî’nin hem kendisine 

kin güdenlerden uzaklaşmak hem de göz rahatsızlığına ilaç bulmak ümidiyle 

Konya’ya gittiğini ifade eder17. Söz konusu bilgi doğruysa Mesnevî Şerhi’nin 

dördüncü cildinin mukaddimesinde bahsedilen göz rahatsızlığı da düşünüldüğünde 

gözlerindeki hastalığın hayatı boyunca onu etkilediği söylenebilir. 

Kendi vatanını terk ederek 1015 yılı Muharrem ayının birinde Konya’ya 

gider. Burada I. Bostan Çelebi’ye intisap eder ve onun küçük kardeşi Ebû Bekir 

Efendi’nin dervişi olur18. İsmail Rüsûhî-yi Ankaravî’nin, I. Bostan Çelebi döneminde 

Konya’ya geldiği ve ondan feyz aldığı Sâkıb Dede’nin Sefîne’sinde de 

bildirilmektedir. Yaklaşık beş sene Mevlânâ’nın mukaddes şehrinde kaldıktan sonra, 

Kasımpaşa’da müstakil olarak kurulan Mevlevî hankâhına, Abdi Dede’nin yerine 

şeyh olup irşat faaliyetini İstanbul’da sürdürür19. 

1.4.1.4.1.4.1.4. Galata MeşîhatıGalata MeşîhatıGalata MeşîhatıGalata Meşîhatı    ve Vefatıve Vefatıve Vefatıve Vefatı    

İsmail Rüsûhî-yi Ankaravî 1610 yılında I. Bostan Çelebi tarafından 

Kasımpaşa Mevlevîhanesi kurucusu Abdi Dede’nin yerine yirmi bir yıl görev 

yapacağı Galata Mevlevîhanesine şeyh olarak gönderilir20. Sahih Ahmed Dede’nin 

verdiği bilgiye göre bu dönemde Yahya Efendi Rumeli Kazaskeri, Kemal Efendi 

                                                                                                                                                                             

gördüm diyü söyler óālbuki söyleyen fısòla maŤrūf maŤāšý ve menāhý-yi irtikābla meşhūr ve maŤrūf 
iken ašóāb-ı ġaraż fýòulūbihim marażun baŤde marażi o bedgūyuñ sözini istimāŤ idüp bir yere cemŤ 
olmışlar ve òatlimüze Ťazýmet òılmışlar içlerinden munšif olanları nefy-i beled olmamuz óaòòında ricā 
eylemişler bu óāletde iken faòýr daõı bunlaruñ cemŤiyyetine varup selām virüp oturduòda selāmımuzı 
almayup Ťulemā şeklinde olanlarınuñ cevābı bu oldı ki cümlemüzün ittifāòı budur ki şehrimüzde 
ţurmayup gidesin ve illā seni òatl iderüz faòýr bunlara şerŤle çoò sözler söyledim ašlā birinüñ òulaġına 
girmeyüp didiler ki hemān sözi uzatma yā şehrimüzden gidersün yā terk-i ser idersün pes ol meclisden 
gidüp yā İlāhý bu ne óālet-i ġarýbe ve ne gūne vaòŤa-yı Ťacýbedür ki bizüm başımuza geldi yā Rabbi 
bunuñ sırrına sen Ťālimsün ve netýcesine vāòıfsun diyüp gāh aġlayup gāh iñleyüp ve gāhý baŤżı 
meşāyiõ-i Ťaëāma vāòiŤ olan bu gūne sergüzeşt ile òalb-i óazýnimi tesellý eylemeyüp Āsitāne-yi 
muòaddese-yi Óażret-i Mevlānā òaddese sırrahu cānibine revān oldum elòıšša baŤde zamān İslāmbola 
gelüp õānkāh-ı Mevlevýde sākin olup irşāda şürūŤ òılduòda Óaò Subóānehu ve TeŤālā ol inkisāruñ bir 
mertebe mükāfātın virdi ki bu lisānla anuñ taŤbýri mümkin olmaz.” Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve 
Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 7b. 
17 Sahîh Ahmed Dede, Mevlevîlerin Tarihi, s. 286. 
18 Sahîh Ahmed Dede, Mevlevîlerin Tarihi, s. 286. 
19 Sakıb Dede, Sefîne-yi Nefîse-yi Mevleviyân, s. 37. 
20 Can Kerametli, Galata Mevlevihanesi, s. 29. 
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Anadolu Kazaskeridir. Ankaravî’nin İstanbul’a geldiğini haber aldıklarında onu 

ziyarete gidip vaaz ve sohbetinde bulunurlar21.  

Bu Mevlevîhanenin yedinci şeyhi olan Ankaravî’nin buraya gönderilmesiyle 

ilgili olarak iki sebepten bahsedilir: Birincisi Mevlevî tarikatının zayıflayan 

etkinliğinin tekrar artırılması; ikincisi de tasavvuf erbabına ve Mevlevî tarikatına 

yönelik eleştirilere, özellikle Kadızadelilerin eleştirilerine cevap vermektir22. Hazret-i 

Şârih de yazdığı eserlerle Kadızadelilerin eleştirilerini bertaraf etmeyi başarır23. 

Bunun yanı sıra tasavvufî düşünceyi temellerinden yeniden inşa ederek, Mevlevîliği 

Osmanlı coğrafyasında canlandırarak Mevlevîliğe itibar kazandırır24. 

Kadızadelilerin tasavvuf aleyhinde güçlü bir muhalefet oluşturduğu 

dönemde İstanbul’a gelen İsmail-i Ankaravî, burada tasavvufun esaslarını, 

mevlevîliğin yapısını ve adabını tanıtan, aynı zamanda müritlere yol gösteren, 

Mevlânâ’nın düşüncelerini anlatan eserler yazar. Mevlânâ, İbn Farız, İbn Arabî, 

Sühreverdi gibi mutasavvıfların eserlerine şerhler yazar. Bu alanda güçlü, isabetli, 

ılımlı ve ehl-i sünnet esaslarına bağlı yorumlarıyla yükselir25.  

Galata Mevlevîhanesi şeyhliğini yaptığı süre içinde, yazdığı eserlerle 

Mevlevî düşüncenin canlanması ve yayılması yönünde mücadele edip tarikata 

yönelik eleştirileri cevapladıktan sonra Şârih, ölümünün yaklaştığını haber verir. 

İsmail Rüsûhî, Hazret-i Muhammed’in yolunda zayıf kalpleri güçlendirmek ve 

zahirde müdafaa, muhaliflerin batınına mukabele etmek için eserler yazıp hizmetini 

yerine getirdiğini ifade eder. Hilekârların reisleri ortadan kalktığı, diğerleri de başsız 

kaldığı için iş tamamdır. Bundan sonra usûlü ile vusûle müşerref olmak istediğini 

belirtir. “Âmeden ü reften-i ehl-i tecrîd hemreng bâyed” (Tecrit ehlinin gelişi ve 

gidişi uyumlu olmalıdır.) latifesiyle vefatının yaklaştığını ima ve “Ve hak dûst 

bîkayd-ı pûst başed” (Ve gerçek dost, post kaydında değildir.) diyerek sonunun 

yaklaştığını işaret eder26. 

                                                             
21 Sahîh Ahmed Dede, Mevlevîlerin Tarihi, s. 289. 
22 Semih Ceyhan, İsmail Ankaravî ve Mesnevî Şerhi, s. 111. 
23 Kadızadelilerle yaşanan fikir çatışmaları için daha geniş bir kaynakça için bkz. Ahmet Tanyıldız, 
İsmâîl Rusûhî-yi Ankaravî Şerh-i Mesnevî (Mecmû’atu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-Ma’ârif) (1. Cilt) 
(İnceleme-Metin-Sözlük), s. 5. 
24 Semih Ceyhan, İsmail Ankaravî ve Mesnevî Şerhi, s. V. 
25 Tâhirü’l-Mevlevî, Nisâbü’l-Mevlevî Tercümesi, s. XII. 
26 Sakıb Dede, Sefîne-yi Nefîse-yi Mevleviyân, s. 44. 
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Vefat tarihi hakkında üç farklı rivayet mevcuttur. Bunlardan ilki Ali 

Enver’in Semâhâne-i Edeb adlı eserinde yer alan 1040 (1630-1631) tarihidir27. 

İkincisi Sahih Ahmed Dede’nin verdiği 1052 (1642-1643) tarihidir. Bu tarihe 

Medhî’nin söylediği şu beyit tanık gösterilir: 

İdüp rûh-ı revânına du’â bin cân ile Medhî 

Didüm târîhi İsmâ’îl Efendi’ye ola rahmet28 

Bundan başka “ḫitâm”, “irtiḥâl-i Ťirfân” gibi ifadelerin de Hazret-i Şârih’in 

vefat tarihini (1041) gösterdiği bildirilmektedir29. 

Ankaravî’nin vefatıyla ilgili kaynakların birleştiği tarih 1041 (1631-1632) 

yılıdır. Bu tarihe işaret eden bazı kaynaklar şunlardır: Nev’izâde Atâyî Atâullâh, 

Hadâikü’l-Hakâyık fî Tekmileti’ş-Şakâyık (Zeyl-i Şakâik), Esrar Dede, Tezkire-i 

Şu’arâ-yı Mevleviyye, Kâtip Çelebi, Fezleke, Evliyâ Çelebi, Seyahatname, Hammer, 

Büyük Osmanlı Tarihi, Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri.  

2.2.2.2. ESERLERİESERLERİESERLERİESERLERİ    

Ankaravî’ye ait eserlerin sayısı hakkında kaynaklarda farklı sayılar telaffuz 

edilmiştir. Kâtip Çelebi, İsmail Rüsûhî’nin şu eserlerinden bahseder: Mesnevî Şerhi 

(Mecmû’atü’l-Letâyif ve Matmûratü’l-Ma’ârif), Tarikatnâme (Minhâcü’l-Fukarâ), 

Şerh-i Hadîs-i Erba’în, Hüccetü’s-Semâ, Şerh-i Heyâkil (Îzâhu’l-Hikem), Fâtiha-yı 

Ayniyye, Türkçe Fâtiha Tefsîri, Hall-i Müşkilât-ı Mesnevî30. Evliyâ Çelebi on bir cilt 

değerli eseri olduğunu söyler, fakat Mesnevî Şerhi haricinde başka bir eser adı 

vermez31. Sahih Ahmed Dede “Te’lifât-ı Hazret-i Şârih” başlığı altında Ankaravî’nin 

eserlerinin sayısının kırka ulaştığını bildirir ve otuza yakın eser ismini zikreder: 

Mesnevî’nin birinci cildinin Arapça şerhi (Simâtü’l-Mûkinîn), Câmiü’l-Âyât, 

Kaside-yi Tâiyye Şerhi, Cenâhu’l-Ervâh, Fâtihu’l-Ebyât, Kaside-yi Münferice 

(Şerhi), Nisâb-ı Mevlevî, Tuhfe-yi Şâhidî (Şerhi), Risâle-yi Mebde’u Me’âd, 

Misbâhu’l-Âyât, Risâle fîHakkı’s-Semâ’i’l-Mevlevî, Kasîde-yi Hamriyye Şerhi, 

                                                             
27 Ali Enver, Mevlevî Şairler, s. 123. 
28 Sahîh Ahmed Dede, Mevlevîlerin Tarihi, s. 305. 
29 Erhan Yetik, İsmail-i Ankaravî, Hayatı, Eserleri ve Tasavvufî Görüşleri, s. 58. 
30 Zeynep Aycibin, Kâtib Çelebi Fezleke Tahlil ve Metin C. I-III, s. 832-833. 
31 Evliyâ Çelebi, Seyahatnâme, s. 209. 
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Nakş-ı Füsûs Şerhi, Şerh-i Risâle-yi Ahmed bin Muhammed-i Tûsî32, Risâle-yi 

Tenzîhiyye fîŞe’ni’l-Mevleviyye, Risâle-yi Uyûn-i İsnâ Aşere, Risâle-yi Tasavvuf, 

Risâle-yi Hilâfet-i Bey’at-ı Ehl-i Tasavvuf, Nasîhat-ı Tasavvuf, Risâle-yi Keffü’l-

Lisân alâHükmi’d-Duhân, Ma’şerât, Risâle-yi İnâbet-i Meşâyih33. Sâkıb Dede’nin 

Sefîne’sinde on eserin adı verilir ki bu eserlerin arasında beliğ, güzel söylenmiş 

ârifâne ve âşıkâne manzumelerin bulunduğu bir Divan’ı olduğu belirtilir34. Esrar 

Dede kırktan fazla eseri olduğunu söylemesine rağmen beş eserinin adını verir35. Ali 

Enver de Esrar Dede’nin eserindeki gibi kırktan fazla eseri olduğunu söylemesine 

rağmen beş eserini kaydeder36. Bunlardan başka son dönemde Ankaravî üzerinde 

çeşitli çalışmalar kaleme alınmış ve bu çalışmalarda Ankaravî’nin eserleri geniş bir 

şekilde ele alınmıştır37. Biz bu çalışmamız esnasında Ankaravî’nin eserleriyle ilgili 

yeni bir bilgiye ulaşamadığımız ve tekrara düşmemek için eserleri ayrıntılı olarak ele 

almadık. 

    
    

    

                                                             
32 Ahmet Tanyıldız hazırladığı doktora tezinde bu eserin Risâle-yi Tenzîhiyye fîŞe’ni’l-Mevleviyye 
adlı eser olduğunu işu şekilde ifade eder: “Bu eser, Ankaravî’nin te’lifi olmayıp Ahmed-i Gazzâlî’nin 
Bevârıku’l-İlmâ fi’r-Reddi Alâmen Yuharrimu’s-Semâ’ (adlı eserini) esas alarak kısalttığı üç 
makalelik bir risaledir. Bu durum Sahîh Ahmed Dede’nin ‘ve bu sâlde (H. 1037/M. 1627) Şeyh 
Ahmed bin Muhammed-i Tûsî risâlesini Arabî şerh buyurdı’ ifadesiyle de örtüşmektedir.” Ahmet 
Tanyıldız, İsmâîl Rusûhî-yi Ankaravî Şerh-i Mesnevî (Mecmû’atu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-Ma’ârif) 
(1. Cilt) (İnceleme-Metin-Sözlük), s. 19. 
33 Sahîh Ahmed Dede, Mevlevîlerin Tarihi, s. 305-306. 
34 Sakıb Dede, Sefîne-yi Nefîse-yi Mevleviyân, s. 39. 
35 Esrar Dede, Tezkire-i Şuarâ-yı Mevleviyye, s. 210. 
36 Ali Enver, Mevlevî Şairler, s. 122. 
37 Ankaravî’nin eserleriyle ilgili daha geniş bilgi için şu eserlere bakılabilir: Erhan Yetik, İsmail-i 
Ankaravî, Hayatı, Eserleri ve Tasavvufî Görüşleri, s. 65-121.; Erhan Yetik, “Ankaravî İsmail Rüsûhî”, 
DİA, III, İstanbul 1991, s. 211-213.; Büyük Türk Klasikleri, İsmail Rusûhî Efendi, C. V, s. 101.; 
Tâhirü’l-Mevlevî, Nisâbü’l-Mevlevî Tercümesi, s. XI-XXIV.; Semih Ceyhan, İsmail Ankaravî ve 
Mesnevî Şerhi, s. 155-283.; Ayşe Gültekin, İsmâîl Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi Mecmû’atu’l-Letâyif 
ve Matmûratu’l-Ma’ârif’te Hadis (Altıncı Cilt Örneği), 54-102.; İsmail Güleç, Türk Edebiyatında 
Mesnevî Tercüme ve Şerhleri, s. 142-146.; Semih Ceyhan-Mustafa Topatan, Mesnevî’nin Sırrı, s. 14-
18.; İsmail Rüsûhî Ankaravî, Minhâcü’l-Fukarâ, (Haz.: Safi Arpaguş), İstanbul 2008.; İsmail Rusūhi 
Ankaravý, Makâsıd-ı Aliyye fîŞerhi’t-Tâiyye, (Haz.: Mehmet Demirci), İstanbul 2008.; Ahmet Atilla 
Şentürk-Ahmet Kartal, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, İstanbul 2011, s. 477.; Erdoğan Taştan, İsmâîl 
Rüsûhî Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi (Mecmû’atü’l-Letâ’if ve Matmûratü’l-Ma’ârif) I. Cilt Çeviriyazı-
İnceleme.; Ahmet Tanyıldız, İsmâîl Rusûhî-yi Ankaravî Şerh-i Mesnevî (Mecmû’atu’l-Letâyif ve 
Matmûratu’l-Ma’ârif) (1. Cilt) (İnceleme-Metin-Sözlük), s. 15-54.; Alberto Fabio Ambrosio, Bir 
Mevlevî’nin Hayatı, (Çev.: Ayşe Meral), İstanbul 2012. 
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BİRİNCİ BÖLÜMBİRİNCİ BÖLÜMBİRİNCİ BÖLÜMBİRİNCİ BÖLÜM    

    

MECMÛMECMÛMECMÛMECMÛŤATU’LŤATU’LŤATU’LŤATU’L----LETÂYİF VE MATMÛRATU’LLETÂYİF VE MATMÛRATU’LLETÂYİF VE MATMÛRATU’LLETÂYİF VE MATMÛRATU’L----MAŤMAŤMAŤMAŤÂRİF              ÂRİF              ÂRİF              ÂRİF              

(IV. CİLT)(IV. CİLT)(IV. CİLT)(IV. CİLT)    

    

1.1.1.1.1.1.1.1. DÖRDÜNCÜ CİLDİN NÜSHALARIDÖRDÜNCÜ CİLDİN NÜSHALARIDÖRDÜNCÜ CİLDİN NÜSHALARIDÖRDÜNCÜ CİLDİN NÜSHALARI    

1.1.1.1.1.1.1.1.1.1.1.1. Nüshaların TavsîfiNüshaların TavsîfiNüshaların TavsîfiNüshaların Tavsîfi    

1.1.1.1.1.1.1.1.1.1.1.1.1.1.1.1. Süleymaniye Kütüphanesi Pertev Paşa 307Süleymaniye Kütüphanesi Pertev Paşa 307Süleymaniye Kütüphanesi Pertev Paşa 307Süleymaniye Kütüphanesi Pertev Paşa 307    

Cilt: 2 (1, 2 ve 3. ciltler bir bölüm; 4, 5 ve 6. ciltler ikinci bölüm) 

Telif Tarihi: 10 Muharrem 1035 

Varak: 189 

Boyut (Dış-İç): 305x205-240x175  

Satır: 41 

Yazı: Talik 

Cilt: Meşin ciltli, miklepli, şemseli, yan kapakların köşeleri tezhipli, 

kapaklar çift yaldız çerçeveli.  

Açıklamalar: Nohudî kâğıt üzerine siyah mürekkeple yazılı. Başlardaki 

sayfalarda beyitlerin başında “Mesnevî” ibaresi, daha sonraki beyitlerin başında 

“mim” işareti vardır. Mesnevî beyitleri, ayet, hadis, Arapça ve Farsça ifadelerin üstü 

kırmızı çizgili. 

Başı: (1b) Bismillāhi’r-Raḥmāni’r-Raḥým elḥamdu lillāhi’lleẕý ceŤale’l-

cildi’r-rābiŤu minelMesnevý aḥseni’l-merābiŤi’l-maŤnevý ve enfaŤu’l-merātiŤi 

lilŤulemāi’l-uḫrevý ve ecelli’l-menāfiŤi lilfuḳarāÿi’l-mevlevý 
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Sonu: (189a) Ḥaàret-i Vehhāb-ı Muţlaḳdan mercū olan budur ki bunı kemāl-

i kereminden ḳabūl ve beynelenām maḳbūl eyleye ve buña müţālaŤa eyleyen yārān u 

iḫvāndan meÿmūl olan oldur ki bunuñ müÿellifini ve kātibini ḫayr duŤādan ferāmūş 

itmeyeler elḥamdu lillāhi ŤalāinŤāmihi ve itmāmihi veššalātu ŤalāNebiyyihi ve ālihi 

1.1.1.2.1.1.1.2.1.1.1.2.1.1.1.2. Ankara Millî Kütüphane Yz B 685 Ankara Millî Kütüphane Yz B 685 Ankara Millî Kütüphane Yz B 685 Ankara Millî Kütüphane Yz B 685     

İstinsah Tarihi: 15 Şevval 1080 

Varak: 350 

Boyut (Dış-İç): 295x195 – 210x115  

Satır: 31 

Yazı: Nesih 

Cilt: Şemseli, miklepli, çizgi zencirekli, şirazeli, biraz eskice, kapak içleri 

ebrulu. 

Açıklamalar: Metin siyah, başlıklar ve Mesnevî’nin Dîbâce’sinde yer alan 

ifadeler kırmızıyla yazılmış, Mesnevî beyitlerinin, ayet, hadis, Arapça ve Farsça 

ifadelerin üstü kırmızı çizgili. Başlardaki sayfalarda beyitlerin başında “Mesnevî” 

ibaresi, daha sonraki beyitlerin başında “mim” işareti vardır. 

Başı: (1b) Bihi nestaŤýn Bismillāhi’r-Raḥmāni’r-Raḥým elḥamdu lillāhi’lleẕý 

ceŤale’l-cildi’r-rābiŤ minelMesnevý aḥseni’l-merābiŤi’l-maŤnevý ve enfaŤu’l-merātiŤi 

lilŤulemāi’l-uḫrevý ve ecelle’l-menāfiŤi lilfuḳarāÿi’l-mevlevý 

Sonu: (353a) Ḥaàret-i Vehhāb-ı Muţlaḳdan mercū olan budur ki bunı kemāl-

i kereminden ḳabūl ve beynelenām maḳbūl eyleye ve buña müţālaŤa eyleyen yārān u 

iḫvāndan meÿmūl olan oldur ki bunuñ müÿellifini ve kātibini ḫayr duŤādan ferāmūş 

itmeyeler elḥamdu lillāhi ŤalāinŤāmihi ve itmāmihi veššalātu ŤalāNebiyyihi ve ālihi 

ecmaŤýn temme kitāb 

1.1.1.3.1.1.1.3.1.1.1.3.1.1.1.3. Süleymaniye Kütüphanesi Hamidiye 672Süleymaniye Kütüphanesi Hamidiye 672Süleymaniye Kütüphanesi Hamidiye 672Süleymaniye Kütüphanesi Hamidiye 672    

İstinsah Tarihi: 19 Rebiülevvel 1039 

Müstensih: Derviş Mustafa Edhemî 
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Varak: 477 

Boyut (Dış-İç): 289x180-220- 113  

Satır: 27 

Yazı: Talik 

Açıklamalar: Metin siyah, başlıklar ve Mesnevî’nin Dîbâce’sinde yer alan 

ifadeler ve başlıklar kırmızıyla yazılmış, Mesnevî beyitlerinin, ayet, hadis, Arapça ve 

Farsça ifadelerin üstü kırmızı çizgili. Başlardaki sayfalarda beyitlerin başında 

“Mesnevî” ibaresi, daha sonraki beyitlerin başında “mim” işareti vardır. 

Başı: (1b) bihi nestaŤýn Bismillāhi’r-Raḥmāni’r-Raḥým elḥamdu lillāhi’lleẕý 

ceŤale’l-cildi’r-rābiŤ minelMesnevý aḥseni’l-merābiŤi’l-maŤnevý ve enfaŤu’l-merātiŤi 

lilŤulemāi’l-uḫrevý ve ecelle’l-menāfiŤi lilfuḳarāÿi’l-mevlevý 

Sonu: (476b) Ḥaàret-i Vehhāb-ı Muţlaḳdan mercū olan budur ki bunı 

kemāl-i kereminden ḳabūl ve beynelenām maḳbūl eyleye ve buña müţālaŤa eyleyen 

yārān u iḫvāndan meÿmūl olan oldur ki oldur ki iki kere yazılmış ve üstü çizilmiş 

bunuñ müÿellifini ve kātibini ḫayr duŤādan ferāmūş itmeyeler elḥamdu lillāhi 

ŤalāinŤāmihi ve itmāmihi veššalātu ŤalāNebiyyihi ve ālihi ḳad vaḳaŤa’l-ferāġu 

mintaḥrýri hāêihi’n-nusḫatu’ş-şerýfetu Ťalāyedu’l-Ťabdi ḫākpāy-ı ehlullāhi teŤālā Dervýş 

Mušţafā Edhemý ġafarallāhu êunūbihi ve setra Ťuyūbihi āmýn yā Rabbe’l-Ťālemýn 

1.1.1.4.1.1.1.4.1.1.1.4.1.1.1.4. Bursa İnebey Yazma Eser Kütüphanesi GE 4430Bursa İnebey Yazma Eser Kütüphanesi GE 4430Bursa İnebey Yazma Eser Kütüphanesi GE 4430Bursa İnebey Yazma Eser Kütüphanesi GE 4430    

Telif Tarihi: 1035 Muharrem  

İstinsah Tarihi: 1067 

Müstensih: Mustafa bin Bali 

Varak: 291 

Boyut (Dış-İç): 300x180 – 220x118 

Satır: 37 

Yazı: Nesih 

Cilt: Yaldızlı, salbek, şemsli, miklepli, vişne rengi meşin cilt. 
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Açıklamalar: Serlevha var, varaklar cetvelli, duraklar müzehhep, iç kapak 

ebrulu. Mesnevî beyitlerinin üstü kırmızı, ayet ve hadis, Arapça ve Farsça ibarelerle 

beyitlerden sonra şerhe geçilen kısımlarda ilk kelimenin üstü siyah çizgili. Başlardaki 

sayfalarda beyitlerin başında “Mesnevî” ibaresi, daha sonraki beyitlerin başında 

“mim” işareti vardır. Sayfa kenarlarında ve satır aralarında haşiyeler mevcut. Bursa 

Mevlevîhanesinden Burhaneddin Bey zamanında devredilmiş. 

Başı: (1b) Bismillāhi’r-Raḥmāni’r-Raḥým elḥamdu lillāhi’lleẕý ceŤale’l-cildi’r-rābiŤ 

minelMesnevý aḥseni’l-merābiŤi’l-maŤnevý ve enfaŤu’l-merātiŤi lilŤulemāi’l-uḫrevý ve ecelle’l-

menāfiŤi lilfuḳarāÿi’l-mevlevý 

Sonu: (291b) Anı ţaleb eyle tā kim saña kendü šūret-i bāţınañı göstere ve 

her ne mālik olursa saña iẓhār eyleye bu sözi bu maḥalde ḫatm eyle Allāh tebāreke 

ve teŤālā vifāḳa aŤlemdür 

1.1.1.5.1.1.1.5.1.1.1.5.1.1.1.5. Kastamonu Halk Kütüphanesi KHK 2879Kastamonu Halk Kütüphanesi KHK 2879Kastamonu Halk Kütüphanesi KHK 2879Kastamonu Halk Kütüphanesi KHK 2879    

İstinsah Tarihi: 11 Cemaziyelevvel 1050 

Varak: 271 

Boyut (Dış-İç): 340x210 – 240x140 mm 

Satır: 33 

Yazı: Talik ve Nesih 

Cilt: Yaldız, salbek, şemse ve köşebentli, miklepli bordo meşin cilt. 

Açıklamalar: Mesnevî beyitlerinin üstü kırmızı çizgili. Başlardaki sayfalarda 

beyitlerin başında “Mesnevî” ibaresi, daha sonraki beyitlerin başında “mim” işareti 

vardır. Lâ’da Abd el-Evliya Derviş İbrahim bin Süleyman el-Mevlevî’ye ait temellük 

kaydı ve mührü ve Mustafa Aşir Efendi’nin vakıf mührü vardır. Münire 

Medresesinden gelmiştir. 

Başı: (1b) Bihi nestaŤýn Bismillāhi’r-Raḥmāni’r-Raḥým elḥamdu lillāhi’lleẕý 

ceŤale’l-cildi’r-rābiŤ minelMesnevý aḥseni’l-merābiŤi’l-maŤnevý ve enfaŤu’l-merātiŤi 

lilŤulemāi’l-uḫrevý ve ecelle’l-menāfiŤi lilfuḳarāÿi’l-mevlevý 

Sonu: (272a) Hicret-i Nebeviyyenüñ šallallāhu Ťaleyhi ve sellem biñ elli 

senesinüñ māh-ı Cemāêiye’l-evvelýnüñ on birinci güni nihāyet buldı Ḥaàret-i 
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Muţlaḳdan mercū olan budur ki bunı kemāl-i kereminden buña müţālaŤa eyleyen 

yārān ḫayr duŤādan ferāmūş itmeyeler āmýn yā Rabbe’l-Ťālemýn 

1.1.1.6.1.1.1.6.1.1.1.6.1.1.1.6. Süleymaniye Kütüphanesi Ayasofya 1923Süleymaniye Kütüphanesi Ayasofya 1923Süleymaniye Kütüphanesi Ayasofya 1923Süleymaniye Kütüphanesi Ayasofya 1923    

Telif Tarihi: 10 Muharrem 1035 

Varak: 306 

Boyut (Dış-İç): 300x185- 215x115 

Satır: 31 

Yazı: Talik 

Cilt: Miklepsiz koyukahve renkli cilt. 

Açıklamalar: Dibâce’deki ifadeler ve başlıklar kırmızıyla yazılı, Mesnevî 

beyitlerinin, ayet ve hadislerle Arapça, Farsça ifadelerin üstü kırmızıyla çizili. 

Başlardaki sayfalarda beyitlerin başında “Mesnevî” ibaresi, daha sonraki beyitlerin 

başında “mim” işareti vardır. 

Başı: (1b) Bismillāhi’r-Raḥmāni’r-Raḥým elḥamdu lillāhi’lleẕý ceŤale’l-

cildi’r-rābiŤ minelMesnevý aḥseni’l-merābiŤi’l-maŤnevý ve enfaŤu’l-merātiŤi 

lilŤulemāi’l-uḫrevý ve ecelle’l-menāfiŤi lilfuḳarāÿi’l-mevlevý 

Sonu: (305b) Ḥaàret-i Vehhāb-ı Muţlaḳdan mercū olan budur ki bunı 

kemāl-i kereminden ḳabūl ve beynelenām maḳbūl eyleye ve buña müţālaŤa eyleyen 

yārān u iḫvāndan meÿmūl olan oldur ki bunuñ müÿellifini ve kātibini ḫayr duŤādan 

ferāmūş itmeyeler elḥamdu lillāhi ŤalāinŤāmihi ve itmāmihi veššalātu ŤalāNebiyyihi ve 

ālihi temmet-i kitāb 

1.1.1.7.1.1.1.7.1.1.1.7.1.1.1.7. Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud 2247Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud 2247Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud 2247Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud 2247    

Telif Tarihi: 10 Muharrem 1035 

Varak: 306 

Boyut (Dış-İç): 293x205-210x125 

Satır: 31 

Yazı: Rika 
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Açıklamalar: Dibâce’deki ifadeler ve başlıklar kırmızıyla yazılı, Mesnevî 

beyitlerinin, ayet ve hadislerle Arapça, Farsça ifadelerin üstü kırmızıyla çizili. 

Metinde bazı Mesnevî beyitlerinin başına “mim” işareti konulmuş, bazılarının da 

üstü kırmızıyla çizilmiştir. Üstü kırmızıyla çizilen beyitlerin başında “mim” yoktur.  

Başı: (1b)    Bismillāhi’r-Raḥmāni’r-Raḥým elḥamdu lillāhi’lleẕý ceŤale’l-cildi’r-

rābiŤ minelMesnevý aḥseni’l-merābiŤi’l-maŤnevý ve enfaŤu’l-merābiŤi lilŤulemāi’l-

uḫrevý ve ecelle’l-menāfiŤi lilfuḳarāÿi’l-mevlevý 

Sonu: (305b) Ḥaàret-i Vehhāb-ı Muţlaḳdan mercū olan budur ki bunı 

kemāl-i kereminden ḳabūl ve beynelenām maḳbūl eyleye ve buña müţālaŤa eyleyen 

yārān u iḫvāndan meÿmūl olan oldur ki bunuñ müÿellifini ve kātibini ḫayr duŤādan 

ferāmūş itmeyeler elḥamdu lillāhi ŤalāinŤāmihi veššalātu ŤalāNebiyyihi ve ālihi 

1.1.1.8.1.1.1.8.1.1.1.8.1.1.1.8. Süleymaniye Kütüphanesi Halet Efendi 323Süleymaniye Kütüphanesi Halet Efendi 323Süleymaniye Kütüphanesi Halet Efendi 323Süleymaniye Kütüphanesi Halet Efendi 323----1111    

Telif Tarihi: Muharrem 1035 

Varak: 306 

Boyut (Dış-İç): 282x197- 225-134 

Satır: 31 

Yazı: Talik 

Cilt: Yıpranmış 

Açıklamalar: Dibâce’deki ifadeler ve başlıklar kırmızıyla yazılı, Mesnevî 

beyitlerinin, ayet ve hadislerle Arapça, Farsça ifadelerin üstü kırmızıyla çizili. 

Başlardaki sayfalarda beyitlerin başında “Mesnevî” ibaresi, daha sonraki beyitlerin 

başında “mim” işareti vardır, fakat beyitler yazılmamıştır. 

Başı: (1b) Bihi nestaŤýn Bismillāhi’r-Raḥmāni’r-Raḥým elḥamdu lillāhi’lleẕý 

ceŤale’l-cildi’r-rābiŤ minelMesnevý aḥseni’l-merābiŤi’l-maŤnevý ve enfaŤu’l-merātiŤi 

lilŤulemāi’l-uḫrevý ve ecelle’l-menāfiŤi lilfuḳarāÿi’l-mevlevý 

Sonu: (305b) Ḥaàret-i Vehhāb-ı Muţlaḳdan mercū olan budur ki bunı 

kemāl-i kereminden ḳabūl ve beynelenām maḳbūl eyleye ve buña müţālaŤa eyleyen 

yārān u iḫvāndan meÿmūl olan oldur ki bunuñ müÿellifini ve kātibini ḫayr duŤādan 
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ferāmūş itmeyeler elḥamdu lillāhi ŤalāinŤāmihi ve itmāmihi veššalātu ŤalāNebiyyihi ve 

ālihi temme kitāb  

1.1.1.9.1.1.1.9.1.1.1.9.1.1.1.9. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi A. 1360 Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi A. 1360 Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi A. 1360 Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi A. 1360     

Telif Tarihi: 10 Muharrem 1035 

İstinsah Tarihi Hicrî (Miladî): 1087 (1676) 

Varak: 310 

Boyut (Dış-İç): 240 - 150 

Satır: 39 

Yazı: Nesih 

Cilt: Miklepli, vişne çürüğü deri cilt. 

Açıklamalar: Serlevha müzehhep, cetveller yaldızlı. Az kurt yemiştir. 

Mesnevî beyitlerinin, ayet ve hadislerin üstü kırmızı çizgili. 

Başı: (1b) Bismillāhi’r-Raḥmāni’r-Raḥým  ve bihi nestaŤýn elḥamdu 

lillāhi’lleẕý ceŤale’l-cildi’r-rābiŤ minelMesnevý aḥseni’l-merābiŤi’l-maŤnevý ve enfaŤu’l-

merāfiŤi T lilŤulemāi’l-uḫrevý ve ecelle’l-menāfiŤi lilfuḳarāÿi’l-mevlevý 

Sonu: (311a) Ḥaàret-i Vehhāb-ı Muţlaḳdan mercū olan budur ki bunı kemāl-

i kereminden ḳabūl ve beynelenām maḳbūl eyleye ve buña müţālaŤa eyleyen yārān u 

iḫvāndan meÿmūl olan oldur ki bunuñ müÿellifini ve kātibini ḫayr duŤādan ferāmūş 

itmeyeler elḥamdu lillāhi ŤalāinŤāmihi ve itmāmihi veššalātu ŤalāNebiyyihi ve ālihi 

1.1.1.10.1.1.1.10.1.1.1.10.1.1.1.10. Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 2064Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 2064Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 2064Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi 2064    

Telif Tarihi: 10 Muharrem 1035 

Tahrir Tarihi: 27 Ramazan 1035 

Varak: 404 

Boyut (Dış-İç): 288x195 – 225-140 

Satır: 25 

Yazı: Talik 



 

18 

Cilt: Meşin kaplı, mukavva ciltli. 

Açıklamalar: Başlıklar kırmızı yazılı, Mesnevî beyitlerinin, ayet ve 

hadislerin üstü kırmızı çizgili. 

Başı: (1b) Bismillāhi’r-Raḥmāni’r-Raḥým ve bihi nestaŤýn elḥamdu 

lillāhi’lleẕý ceŤale’l-cildi’r-rābiŤ minelMesnevý aḥseni’l-merābiŤi’l-maŤnevý ve enfaŤu’l-

merātiŤi lilŤulemāi’l-uḫrevý ve ecelle’l-menāfiŤi lilfuḳarāÿi’l-mevlevý 

Sonu: (403b) Ḥaàret-i Vehhāb-ı Muţlaḳdan mercū olan budur ki bunı 

kemāl-i kereminden ḳabūl ve beynelenām maḳbūl eyleye ve buña müţālaŤa eyleyen 

yārān u iḫvāndan meÿmūl olan oldur ki bunuñ müÿellifini ve kātibini ḫayr duŤādan 

ferāmūş itmeyeler elḥamdu lillāhi ŤalāinŤāmihi ve itmāmihi veššalātu ŤalāNebiyyihi 

1.1.1.11.1.1.1.11.1.1.1.11.1.1.1.11. Süleymaniye Kütüphanesi Yazma Bağışlar 561Süleymaniye Kütüphanesi Yazma Bağışlar 561Süleymaniye Kütüphanesi Yazma Bağışlar 561Süleymaniye Kütüphanesi Yazma Bağışlar 561----3333    

Varak: 257 

Boyut (Dış-İç): 310x179- 237-105 

Satır: 31 

Yazı: Nesih 

Cilt: Yıpranmış, varaklar cetvelsiz, yer yer tamir görmüş. 

Açıklamalar: Dibâce’deki ifadeler ve başlıklar kırmızıyla yazılı, Mesnevî 

beyitlerinin, ayet ve hadislerle Arapça, Farsça ifadelerin üstü kırmızıyla çizili. 

Mesnevî beyitlerinin başında “Mesnevî” ibaresi yazılı. 

Başı: (1b) Bismillāhi’r-Raḥmāni’r-Raḥým elḥamdu lillāhi’lleẕý ceŤale’l-cildi’r-rābiŤ 

minelMesnevý aḥseni’l-merābiŤi’l-maŤnevý ve enfaŤu’l-merātiŤi lilŤulemāi’l-uḫrevý ve ecelle’l-

menāfiŤi lilfuḳarāÿi’l-mevlevý 

Sonu: (257b) Şāhzādenüñ māderi Ťaḳlınuñ noḳšānından pādşāha iŤtirāà idüp 

didi Ťaḳlda ve naḳlde küfviyyet şarţdur 

1.1.1.12.1.1.1.12.1.1.1.12.1.1.1.12. Süleymaniye Kütüphanesi HaletSüleymaniye Kütüphanesi HaletSüleymaniye Kütüphanesi HaletSüleymaniye Kütüphanesi Halet    Efendi 176Efendi 176Efendi 176Efendi 176----3333    

İstinsah Tarihi: 1 Zilkade 1173 

Varak: 450 



 

19 

Boyut (Dış-İç): 310x176-240x110 

Satır: 31 

Yazı: Talik 

Cilt: Yaldızlı, şemseli, salbekli, zencirekli, koyu kahve mukavva cilt. 

Açıklamalar: İlk varakta yaldızlı cetvel, varaklarda cetveller sürhle, serlevha 

müzehhep, Dîbâce ve başlıklar kırmızı yazılmış, Mesnevî beyitlerinin başında “mim” 

işareti var. Çoğu yerde Mesnevî beyitleri mısra mısra yazılmıştır. 

Başı: (1b) EzẓaŤnu’r-rābiŤu ilāahseni’l-merābiŤi ve ecelli’l-menāfiŤi dördüncü 

rıḥlet ve seyrimüz aḥsen-i merābiŤa ve ecell-i menāfiŤadur 

Sonu: (449b) Ḥaàret-i Vehhāb-ı Muţlaḳdan mercū olan budur ki bunı 

kemāl-i kereminden ḳabūl ve beynelenām maḳbūl eyleye ve buña müţālaŤa eyleyen 

yārān u iḫvāndan meÿmūl olan oldur ki bunuñ müÿellifini ve kātibini ḫayr duŤādan 

ferāmūş itmeyeler elḥamdu lillāhi ŤalāinŤāmihi ve itmāmihi veššalātu ŤalāNebiyyihi 

temmet-i kitāb biŤavnillāhi’l-meliki’lVeḥḥāb 

1.1.2.1.1.2.1.1.2.1.1.2. Nüshaların ŞeceresiNüshaların ŞeceresiNüshaların ŞeceresiNüshaların Şeceresi    

Tenkitli metin hazırlamanın asıl amacı, metnin sağlıklı bir nüshasını/ 

nüshalarını belirlemek ve takip edilecek en sağlıklı nüsha/ nüshaları bulmaktır. 

Metinler arası farklılıklar, eksiklikler, benzerlikler tespit edilerek metinlerin 

karşılaştırma çalışması yapılmış; metnin şeceresi oluşturularak takip edilecek metin/ 

metinler belirlenmiştir. Böylece orijinal metne, yani müellif hattına ulaşmak 

amaçlanmıştır. Bu konuda daha önce yapılan çalışmalardan faydalanılarak 

Mecmû’atu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-Ma’ârif’in dördüncü cildinin şeceresi 

oluşturulmaya çalışılmıştır38.  

Mecmû’atu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-Ma’ârif’in dördüncü cildinin şimdiye 

kadar on iki nüshasına ulaşılmıştır. Fakat eldeki nüshalar incelendiğinde müellif 

                                                             
38 Ahmed Ateş, “Metin Tenkidi Hakkında”, Türkiyat Mecmuası, VII-VIII, 1942.; Yusuf Ziya 
Kavakçı, İslam Araştırmalarında Usul, Ankara 1976.; Ahmet Tanyıldız, İsmâîl Rusûhî-yi Ankaravî 
Şerh-i Mesnevî (Mecmû’atu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-Ma’ârif) (1. Cilt) (İnceleme-Metin-Sözlük), 
Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kayseri 2010.; Erdoğan Taştan, İsmâîl Rüsûhî 
Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi (Mecmû’atü’l-Letâ’if ve Matmûratü’l-Ma’ârif) I. Cilt Çeviriyazı-
İnceleme, (Basılmamış Doktora Tezi), Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, 
İstanbul 2009. 
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nüshasının ve buna eş değer, tam anlamıyla sıhhatli bir nüshanın olmadığı tespit 

edilmiştir. Ankaravî’nin “Dervýş Ġanemüñ bu şerḥi yazması ve müsvedde olanı ıṣlāḥ 

idüp düzmesi”39 ifadesinden anladığımız kadarıyla dördüncü cilt Derviş Ganem 

tarafından yazılmıştır. Elimizdeki nüshaların en kâmili Pertev Paşa olduğu için 

Derviş Ganem tarafından yazılan nüshanın bu olabileceğini düşündük. Fakat diğer 

nüshalarla yapılan karşılaştırmada Pertev Paşa nüshasının da sağlıklı bir metin 

oluşturabilmek için tek başına yeterli olmadığı tespit edilmiştir. Bunun için eserin 

dördüncü cildinin ulaşabildiğimiz bütün nüshalarını mukayeseli bir şekilde 

değerlendirerek sağlıklı bir metin ortaya koymak düşüncesiyle metnin şeceresini 

oluşturmaya çalıştık. 

Mecmû’atu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-Ma’ârif’in dördüncü cildinin şeceresi 

oluşturulurken nüshaların istinsah tarihleri, metinlerin maddî vaziyetleri ve içerikleri 

göz önünde bulundurulmuştur. Elde edilen on iki nüshanın başından ve sonundan 

onar varak okuyarak yaptığımız karşılaştırmada bu nüshaların üç farklı nüshadan 

istinsah edildiği sonucuna vardık. Bu durum, Ankaravî’nin birden fazla Mesnevî 

nüshasını kaleme aldığı/ aldırdığı bilgisiyle örtüşmektedir40. Şöyle ki ilk oluşturulan 

Mesnevî Şerhi’nde Mesnevî beyitlerinin çoğunun yerinde kırmızı sürhle bir “mim” 

işareti olduğu bildirilmektedir. İkinci olarak Derviş Ganem’e şarihin bizzat 

yazdırdığı, Mesnevî beyitlerinin bulunduğu ve en çok rağbet gördüğü belirtilen 

metin. Son olarak da Sultan IV. Murad’ın isteği üzerine çoğaltılan metin41. Bizim de 

burada birinci gruba dâhil edebileceğimiz nüshaların tamamında, Mesnevî 

beyitlerinin çoğunun metinde yer almadığı, beyitlerin yerinde sürhle bir “mim” 

işaretinin bulunduğu görülmüştür. Bu gruptaki nüshaların tamamının yazılan ve 

yazılmayan beyitler noktasında ittifak ettikleri tespit edilmiştir. İçeriklerini de ele 

aldığımızda bu gruba giren sekiz nüshanın, Ankaravî’nin yazdığı ve bizim yaptığımız 

                                                             
39 İsmail Rüsûhî-yi Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, Süleymaniye 
Kütüphanesi, Pertev Paşa 307 nu., vr. 1b. 
40 Bu konuyla ilgili olarak Sahîh Ahmed Dede şu şekilde açıklama yapar: “Şârih-i Mesnevî Şeyh 
İsmail Rüsûhî Ankaravî cenâbı sürhle mîm (م) işaret eyledi ki şeş mücelled Mesnevî-yi Şerîf şerhini 
tekmil eyledi. Mesnevîhân olanlara bir Mesnevî beytine nazar, bir de şerhine nazar olunması muktazî 
oldu. Bu defa mufassalen tekrar bu sâlde mah-ı Zilhicce gayetinde Mesnevî-yi Şerîf beyitlerin tahrîr 
ederek şerh-i şerîfin tahrîrine şürû’ buyurdu. Şeş mücelled Mesnvî-yi Şerîf’in şerhi iki gûne oldu; biri 
sürhle mîmli (م) ve biri dahi beyitli.” Sahîh Ahmed Dede, Mevlevîlerin Tarihi, (Haz.: Cem Zorlu), 
İstanbul 2011, s. 295. 
41 Ahmet Tanyıldız, İsmâîl Rusûhî-yi Ankaravî Şerh-i Mesnevî (Mecmû’atu’l-Letâyif ve 
Matmûratu’l-Ma’ârif) (1. Cilt) (İnceleme-Metin-Sözlük), s. 140. 
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çalışmalar sonucunda ulaşamadığımız ilk şerh metninden çoğaltılmış olabileceği 

fikrine vardık. Daha sonra nüshaların müşterek ve muhtelif hatalarından yola çıkarak 

bilâvasıta ve bilvasıta rivayetlerini belirledik.  

Halet Efendi, Bursa İnebey, Topkapı, Mevlana Müzesi ve Kastamonu 

nüshalarının genel olarak ortak hatalara düştüğü görülmüştür. Fakat bu hatalar, 

nüshaların birbirinin rivayeti olduğunu gösterecek nitelikte değildir. Çünkü Halet 

Efendi nüshasında bulunmayan bir ifade Bursa İnebey, Topkapı, Mevlana Müzesi ve 

Kastamonu nüshalarında bulunmaktadır. Bu durumda Halet Efendi’nin bilvasıta 

rivayet olduğu akla gelebilir. Fakat Halet Efendi’de bulunan bazı ifadelerin diğer 

nüshalarda bulunmaması, söz konusu nüshanın bilâvasıta rivayet olduğunu bize 

göstermektedir. Diğer nüshaları da aynı yöntemle incelediğimizde hepsinin kendine 

has farklılıklara sahip olduğunu gördük. Bunun içindir ki Halet Efendi, Bursa İnebey, 

Topkapı, Mevlana Müzesi ve Kastamonu nüshalarının müellif hattından istinsah 

edilmiş olabileceğini düşündük.  

Halet Efendi nüshasının, Millî Kütüphane ve Ayasofya nüshaları ile 

kıyaslandığında kolbaşı olduğu görülmüştür. Çünkü Halet Efendi’de bulunan 

hataların Millî Kütüphane ve Ayasofya nüshalarında da aynen yer aldığı 

görülmüştür. Millî Kütüphane ve Ayasofya nüshalarının, Bursa İnebey, Topkapı, 

Mevlana Müzesi ve Kastamonu nüshalarıyla da sadece Halet Efendi’yle ortak 

hatalarda birleştikleri için Halet Efendi’den çoğaltılmış olabileceği fikrine vardık. 

Hacı Mahmut nüshası da Ayasofya nüshası ile hemen her yönüyle uyuşması 

ve müşterek hataların bulunması sebebiyle Ayasofya nüshasından çoğaltılmıştır 

diyebiliriz. Çünkü Ayasofya nüshasında bulunmayan uzunca bir metin parçası Hacı 

Mahmut nüshasında da yoktur. Ayrıca Hacı Mahmut nüshası, Ayasofya’ya göre daha 

fazla hataya sahiptir. Vasıta arttıkça hataların da artacağı42 düşüncesinden hareketle 

Hacı Mahmut nüshasının Ayasofya’dan istinsah edildiği söylenebilir. 

 

 

 

 
                                                             
42 Ahmed Ateş, “Metin Tenkidi Hakkında”, s. 258. 
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Buna göre birinci grubun şeması şu şekilde oluşturulabilir: 

Müellif Hattı 

     

          

 

             

 

                

 

   

 

 

İkinci grupta, Mesnevi beyitleri ilave edilerek oluşturulan Pertev Paşa 307 

numarada kayıtlı bulunan ve Ankaravî’nin Derviş Ganem’e yazdırdığı belirtilen 

nüshanın kolbaşı olduğu tespit edilmiştir. Hamidiye ve Yazma Bağışlar nüshalarının 

bu nüshadan istinsah edildiği düşünülmektedir. Çünkü Pertev Paşa nüshasında 

bulunan ayırıcı hataların Hamidiye ve Yazma Bağışlarda da yer aldığı, ayrıca bu 

nüshaların Pertev Paşa nüshasından istinsah edildiği düşüncesini oluşturacak 

nitelikte hataların da varlığı tespit edilmiştir. Yalnız Hamidiye nüshasının, Yazma 

Bağışlar’a göre farklı bir konumda olduğu da dikkatimizi çekmiştir. Çünkü Pertev 

Paşa nüshasında bulunan eksiklikleri içermesinin yanında, Pertev Paşa’da 

bulunmayıp birinci grup nüshalarda bulunan bazı ilavelerin de yer aldığı 

görülmüştür. Bundan dolayı Hamidiye nüshasının müstensihi istinsah sırasında 

birden fazla nüsha kullanmış veya şu an elde edemediğimiz bir başka nüshadan 

eserini istinsah etmiş olabilir. Hamidiye nüshasını Pertev Paşa’nın bir alt kolu olarak 

değerlendirirken son derecede ihtiyatlı yaklaşmak gerektiği düşüncesindeyiz. 

 

Halet Ef. 
Mevlana 

Müzesi   

Bursa 

İnebey 
Kastamonu Topkapı 

Ayasofya Millî 

Ktp. 

Hacı 

Mahmut 
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Bu bilgilerden hareketle ikinci grubun şeması şu şekilde olmalıdır:      

Pertev Paşa 

 

 

       

Üçüncü grupta ise hem dış yapı hem de metin açısından eldeki hiçbir 

nüshayla uyuşmayan bir dördüncü cilt şerhi vardır. Halet Efendi 176-3 numarada 

bulunan bu nüshanın cildi, kâğıdı, cetveli gayet kaliteli ve eserin başlangıç sayfası da 

güzel bir tezhiple süslenmiştir. Bu nüshanın başlangıç kısmında, diğer nüshalarda 

bulunan besmele, hamdele, salvele ve şerhin hazırlanma süreci yoktur. Metin, 

doğrudan doğruya Mesnevî’nin dibacesiyle başlamaktadır. Son derecede güzel bir 

yazıyla yazılmış olan bu nüshada Mesnevî beyitleri mısra mısra yazılmış ve 

açıklanmıştır. Söz konusu açıklamalara baktığımızda da Mesnevî beyitlerinin farklı 

ifadelerle açıklandığı görülmektedir. Çünkü birinci cildin mukaddimesinde Ankaravî, 

Dördüncü Murad’ın “şerh-i Mesnevî’nin cümlesini hüsn-i hattıla bir hoşça yazdurup 

cenâb-ı hümayûnuma irsal idesüz” emri üzerine evvelki nüshalara mugayir hoş bir 

nüsha olarak tertip ettiğini dile getirmektedir43. Halet Efendi 176-3 numarada 

bulunan nüshanın, bahsedilen bu özelliklerinden dolayı IV. Murad’ın isteği üzerine 

kaleme alınan metinden istinsah edilmiş olabileceğini düşünerek ayrı bir grupta 

değerlendirdik. 

 

 

 

 

 

 

                                                             
43 Ahmet Tanyıldız, İsmâîl Rusûhî-yi Ankaravî Şerh-i Mesnevî (Mecmû’atu’l-Letâyif ve 
Matmûratu’l-Ma’ârif) (1. Cilt) (İnceleme-Metin-Sözlük), s. 172. 

Hamidiye (?) Yazma Bağışlar 
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Bu üç grupla birlikte yazma nüshaların genel şeceresi şu şekilde olabilir: 

 

 

 

 

 

Müellif Hattı Pertev Paşa IV. Murad’a Sunulan 

Nüsha 

                  

     

          

 

             

 

 

                

 

   

 

 

       

Bu şecere doğrultusunda eserin metnini oluştururken Pertev Paşa, Hamidiye 

ve Millî Kütüphane nüshaları esas alınmıştır. Pertev Paşa nüshasını, Ankaravî’nin 

Derviş Ganem’e yazdırdığı ve ilk nüshaya oranla Mesnevî beyitlerini ilave ederek 

daha mufassal hale getirmesi münasebetiyle tercih ettik. Şemada, ihtiyatlı davranmak 

gerektiğini ifade ederek ikinci gruba aldığımız, fakat her iki grubun özelliklerini de 

taşıdığını belirttiğimiz Hamidiye nüshasını takip edeceğimiz ikinci nüsha olarak 

X 

  Kastamonu  

Topkapı 

Bursa İnebey 

Mevlana 

Müzesi 

 

 

Halet Ef. 

Yazma 

Bağışlar 
Hamidiye 

Halet Efendi 

176-3 

Millî Ktp. 

 
Ayasofya Hacı Mahmut 
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kabul ettik. Üçüncü olarak da birinci grubu yansıttığı düşüncesiyle Millî Kütüphane 

nüshasını kullandık. Burada şöyle bir soru akla gelmektedir: Müellif hattına daha 

yakın olan Halet Efendi ve diğer nüshalar dururken neden Millî Kütüphane nüshası 

kullanılmıştır? Çünkü bu tür durumlarda asıl nüshaya yakın olanın tercih edilmesi 

gerekir ki bilvasıta nüshalarda yanlışların fazlalaşma olasılığı söz konusudur. 

Yaptığımız incelemede Halet Efendi nüshasının yazısının yeterince okunaklı 

olmadığını, sayfa kenarlarında müstensihe ait açıklamalarla şarihe ait şerhin birbirine 

girdiğini, metinde kullanılan farklı el yazılarından dolayı birden fazla müstensih 

tarafından yazıldığını ve yer yer sayfaların rutubet lekesinden dolayı zor okunduğunu 

gördük. Bunlara ilave olarak Topkapı, Bursa İnebey, Mevlana Müzesi ve Kastamonu 

nüshalarının itinasız bir şekilde istinsah edildiğini, bundan dolayı da çok fazla eksik 

kısmın bulunduğunu tespit ettik. Yazının daha okunaklı olması, sayfa kenarlarında 

bulunan açıklamalardan Mesnevî metnine ait olmayanların atılması ve nüshanın daha 

iyi durumda bulunması sebebiyle Millî Kütüphane nüshası, takip edilecek üçüncü 

nüsha olarak seçilmiştir. 

1.2.1.2.1.2.1.2. Tenkitli Metin Kurmada Dikkat Edilen HususlarTenkitli Metin Kurmada Dikkat Edilen HususlarTenkitli Metin Kurmada Dikkat Edilen HususlarTenkitli Metin Kurmada Dikkat Edilen Hususlar    

1.2.1.1.2.1.1.2.1.1.2.1. MMMMetnin Çeviri Yazısında Kullanılan Yazım Kurallarıetnin Çeviri Yazısında Kullanılan Yazım Kurallarıetnin Çeviri Yazısında Kullanılan Yazım Kurallarıetnin Çeviri Yazısında Kullanılan Yazım Kuralları    

Bu çalışma esnasında farklı dile ait bir metnin Lâtin alfabesine aktarımının 

zorluğunu bizatihi tecrübe etmiş olduk. Çünkü bu dillere ait ek, tamlama ve birleşik 

sözlerin Türkçeye aktarılması bizi oldukça zorladı. Mesnevî ve Ankaravî’nin ona 

yaptığı şerh üzerinde çalışma yaptığımız için, daha önce Mesnevî’ye yapılan şerhleri 

tenkitli olarak inceleyen araştırmacıların hazırladıkları tezler titizlikle gözden 

geçirilmiştir. Söz konusu çalışmaların hazırlanmasında karşılaşılan güçlüklerin tezin 

belli bir bölümünde veya tez bitiminde ayrı bir makale olarak aktarılması, benzer 

metin üzerinde çalışmamız münasebetiyle yol gösterici olmuştur44. Ayrıca Mertol 

                                                             
44 Ahmet Tanyıldız, İsmâîl Rusûhî-yi Ankaravî Şerh-i Mesnevî (Mecmû’atu’l-Letâyif ve 
Matmûratu’l-Ma’ârif) (1. Cilt) (İnceleme-Metin-Sözlük).; Erdoğan Taştan, İsmâîl Rüsûhî 
Ankaravî’nin Mesnevî Şerhi (Mecmû’atü’l-Letâ’if ve Matmûratü’l-Ma’ârif) I. Cilt Çeviriyazı-
İnceleme.; Abdülkadir Dağlar, Şem’î Şem’ullâh Şerh-i Mesnevî (I. Cilt) (İnceleme-Tenkitli Metin-
Sözlük), Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kayseri 2009.: Turgut Koçoğlu, Şem’î 
Şem’ullâh Şerh-i Mesnevî (II. Cilt) (İnceleme-Tenkitli Metin-Sözlük), Erciyes Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, Kayseri 2009.; Oğuzhan Şahin, Şem’î Şem’ullâh Şerh-i Mesnevî (III-IV. Ciltler) 
(İnceleme-Tenkitli Metin-Sözlük), Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kayseri 2012.; 
Turgut Koçoğlu, “Metin Neşrinde İmlâ Üzerine Görüşler ve Uygulamalara Dair”, Turkish Studies 
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Tulum’un 17. Yüzyıl Türkçesi ve Söz Varlığı adlı eserinde “Yazım Kuralları” 

başlığıyla bu konuyla ilgili oldukça faydalı bilgiler yer almaktadır45. Biz de bu 

çalışmalardan hareketle yazım konusunda birliğin sağlanması gerektiği düşüncesinde 

olduğumuz için çalışmamız esnasında karşılaştığımız sorunlarla ilgili ayrıntılı 

çözümler öneren İsmail Ünver’in Çeviri Yazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler, Ziya 

Avşar’ın Tenkitli Metin Neşrinde İmla Sorunu Üzerine Yeni Düşünce ve Öneriler 

makalelerini dikkate aldık46. Özellikle Ziya Avşar’ın makalesindeki öneriler, Arapça 

ve Farsça kelimelerin Lâtin alfabesiyle gösterimi hususunda ikiliği ortadan kaldırarak 

yazım birliğini sağlaması yönüyle tercih edilmiştir.  

Arapça edat ve ön ekler, Lâtin alfabesiyle gösterilirken kendisinden sonraki 

kelimeye bitişik yazılmıştır: Ťalā (Ťalāsebýli’l-bedel), Ťan (anòarýbin), beyn 

(beynehümāda), bi (biġayri ḥaò), fe (feemmā), fý (fýḳulūbihim), ġayr (ġayrināţıò), 

hasb (ḥasbiḥāl), ilā (ilāāḫirihi), in (inşaallāh), Ťind (Ťindettaóòýò), ḳabl (ḳablelmevt), 

ke (keenne), keyfe (keyfemāyeşā), lā (lātefekkerū), li (lillāh), mā (māŤadā), min 

(minelcennet), maŤa (maŤattedrýc), te (teŤālā), ve (vallāhi), zi (êýḳıymet), êü (Êülcelāl). 

Arapça özel isim ve yer adları şu şekilde yazılmıştır: ŤAbdullāh, 

Óüsāmeddýn, Ebulḳāsım Elḳuşeyrý, Elmekkî, Ebū Yezýd, İbn Fārıà, Resūlallāh, 

biḥamdillāh. 

Ecvef köklerin yazımıyla ilgili Ziya Avşar’ın görüşlerine katılmakla 

beraber, üslûbu değiştirmemek düşüncesiyle İsmail Ankaravî’nin metinde gösterdiği 

şekle riayet ettik. Ankaravî’nin, metinde bu tür sözcükler için bazen “hemze” bazen 

de “ye” kullanması münasebetiyle bir ikilik göze çarpmaktadır. Mesela dāÿimā/ 

dāyimā, ḳāÿim/ ḳāyim, kāÿināt/ kāyināt… 

                                                                                                                                                                             

International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 3/6 
Fall 2008, 488-498.; Bilal Elbir, “Sururî’nin Şerhinde İmlâ Problemleri”, Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 3/6 
Fall 2008, s. 226-235.; Furkan Öztürk, “Osmanlı Edebiyatı Metin Neşri Çalışmalarında İmla ve 
Çeviriyazı Tercihleri”, Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literature and 
History of Turkish or Turkic, Volume 3/6 Fall 2008, s. 511-520. 
45 Mertol Tulum, 17. Yüzyıl Türkçesi ve Söz Varlığı, Ankara 2011, s. 223-236. 
46 İsmail Ünver, “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Turkish Studies International 
Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 3/6 Fall 2008, s. 1-
46.; Ziya Avşar, “Tenkitli Metin Neşrinde İmla Sorunu Üzerine Yeni Düşünce ve Öneriler”, Turkish 
Studies International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, 
Volume 3/6 Fall 2008, s. 59-95. 
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Farsça ön ek ve edatlar kendisinden sonraki kelimeye bitişik yazılmıştır: bā 

(bāperhā), bāz (Bāzgūne), be (beẓāhir), ber (bereşkāl), bý (býmióek), der (derāteş), 

ender (endermülk), ez (ezõarābý), hem (hemçün), me (mebādā), nā (nāmuḥteriz), tābe 

(Tābesālý), pür (pürḥırš), nev (nevcemāl). 

Sona gelen bazı ek ve edatlar bitişik yazılmıştır: ā (cānā), rā (Ťālemrā).  

Tekrarlanan iki kelime arasına gelen ek ve edatlar bitişik yazılmıştır: ā 

(mālāmāl), be (dembedem), ender (ŤışòenderŤışò), tā/ te (sertāpā). 

Kelimelerin sonuna gelen yapım ekleri bitişik yazılmıştır: ān (merdān), āsā 
(cennetāsā), bār (müşkbār), dār (pāydār), istān (gülistān), gede (cennetgede), gýn 
(gamgýn), kār (āşkār), zār (gülzār). 

Birleşik sıfatlar bitişik yazılmıştır: tengdil, meleksýmā, sergerdān, 
mušýbetzede, çeşmbend, ḥaḳýḳatbýn, gülābefşān, zergüzýn, dilḫırāş, pāymāl, 
fānýnümā, šanemperest, tenperver, dilpesend, felekpeymā, noḳsānpeẕýr, destres, 
cevzrýz, õānesāzlık, cigersūz, perdeşikāf, tevbeşiken, süḫanşinās, Ťālemtāb 

İzâfet kesresi kaldırılan (izâfet-i maktû’), ters çevrilen (izâfet-i maklûb) 
isim tamlamaları ve kaynaşmış (izâfet-i mezcî) terkipler bitişik yazılmıştır: serleşker, 
serişte, icāzetnāme, Ţarýòatnāme, ḥabsḫāne, ḫalvetḫāne,  

Araya “vav” getirilerek yapılan atıf terkiplerinde herhangi bir tasarrufa 
gidilmemiş “àıdd u muõālif, ëulm u cevre, gūş u hūş” şeklinde yazılmıştır. 

“Sonu ünlüyle biten bir kelime, Farsça isim ve sıfat tamlamasına 
girdiğinde, kalın sıradan bir ünlüyle bitiyorsa, izâfet çizgisinden sonra ‘yı’, ince 
sıradan bir ünlüyle bitiyorsa ‘yi’ ile”47 yazılmıştır: õāne-yi ţabýŤat, ceêbe-yi Õudā, 
Õudā-yı TeŤālā, hevā-yı nefsāný. 

Ziya Avşar’ın “Özel Bir Öneri” başlığı altında “rûzgâr, âsmân, râygân…” 
gibi kelimelerin “rûzigâr, âsumân, râyegân…” şeklinde yazılması önerisi de bu 
çalışmada uygulanmaya çalışılmıştır. 

1.2.2.1.2.2.1.2.2.1.2.2. Nüsha Farklarının Metinde GösterimiNüsha Farklarının Metinde GösterimiNüsha Farklarının Metinde GösterimiNüsha Farklarının Metinde Gösterimi    

Mesnevî Şerhi’nin dördüncü cildini çeviri yazı sistemiyle Lâtin alfabesine 

aktarırken Pertev Paşa 307 numarada kayıtlı bulunan nüshanın esas alındığı daha 

önce belirtilmişti. Bununla beraber Millî Kütüphane ve Hamidiye 672 numarada 

bulunan nüshalar da tenkitli metnin oluşturulmasında takip edilmiştir. Metnin çeviri 

                                                             
47 Ziya Avşar, “Tenkitli Metin Neşrinde İmla Sorunu Üzerine Yeni Düşünce ve Öneriler”, s. 91. 
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yazıyla aktarımı sırasında takip ettiğimiz nüshaların herhangi birinde bulunmayan 

kısımlar, bazı noktalarda hacimli olduğu için dipnotla değil, metin içinde köşeli 

ayraçla [] gösterilmiştir. Fakat metne dâhil olmayıp müstensihin yanlışı olduğu 

düşünülen ifadeler dipnotta gösterilmiştir. 

“Ey felek eger ol óażretüñ güftār-ı dürerbārı üzre gevher niŝār eylerseñ 

gevherüñ yüz òāt olur senüñ cāmidüñ görici ve söyleyici olur yaŤni ol kāmil ü 

mükemmel olan óażretüñ kelimātına taŤëým ü tekrým idüp aña cevāhir-i zevāhirüñ 

niŝār eylersüñ Óażret-i Óaòdan iżŤāf u mużāŤaf anuñ muòābelesinde ecr ü Ťivażlar 

bulursın ve bir saŤādete vāšıl olursın ki cāmidüñ býnā ve gūyā olmaò mertebesin bulur 

felege bu gūne õiţābdan murād zýr-i felekde olan insāna taŤrýż olur ve keenne şu 

nükteyi buyururlar ki ey insān ol [šāóib[šāóib[šāóib[šāóib----i devletüñ i devletüñ i devletüñ i devletüñ ŤaëŤaëŤaëŤaëmmmm----i şi şi şi şānānānānı ı ı ı bir mertebededür ki bir mertebededür ki bir mertebededür ki bir mertebededür ki 

felekler anuñ güftfelekler anuñ güftfelekler anuñ güftfelekler anuñ güftārārārār----ı dürerbı dürerbı dürerbı dürerbārārārārı üzre cevher niı üzre cevher niı üzre cevher niı üzre cevher niŝŝŝŝār ideler ve anuār ideler ve anuār ideler ve anuār ideler ve anuñ ñ ñ ñ ḫḫḫḫiêmet ü iêmet ü iêmet ü iêmet ü ṭṭṭṭāāāāŤatinde Ťatinde Ťatinde Ťatinde 

olalar ve muolalar ve muolalar ve muolalar ve muḳḳḳḳābelesinde iżābelesinde iżābelesinde iżābelesinde iżŤŤŤŤāf u mużāāf u mużāāf u mużāāf u mużāŤaf gevherler ve ecrler bulalar Ťaf gevherler ve ecrler bulalar Ťaf gevherler ve ecrler bulalar Ťaf gevherler ve ecrler bulalar ḥḥḥḥattattattattāāāā    cāmidi cāmidi cāmidi cāmidi 

beyninde beyninde beyninde beyninde ve nebātve nebātve nebātve nebātı kı kı kı kūyūyūyūyında olmaında olmaında olmaında olmaḳḳḳḳ    mertebesinde vāmertebesinde vāmertebesinde vāmertebesinde vāṣṣṣṣıl olalar pes sen ki insıl olalar pes sen ki insıl olalar pes sen ki insıl olalar pes sen ki insān olasān olasān olasān olasın ve ın ve ın ve ın ve 

insāninsāninsāninsān----ı kı kı kı kāmile āmile āmile āmile ḫḫḫḫiêmet ve andan taiêmet ve andan taiêmet ve andan taiêmet ve andan taḥṣḥṣḥṣḥṣýlýlýlýl----i kemāli kemāli kemāli kemāl    eylemek içün vüceylemek içün vüceylemek içün vüceylemek içün vücūda gelesin niūda gelesin niūda gelesin niūda gelesin niçün çün çün çün 

mālumālumālumāluñı ve cñı ve cñı ve cñı ve cānuānuānuānuñı anuñ yolında ñı anuñ yolında ñı anuñ yolında ñı anuñ yolında ýýýýŝŝŝŝār ve niār ve niār ve niār ve niŝŝŝŝār eyleyesin eger cān u dil gevherlerin anuār eyleyesin eger cān u dil gevherlerin anuār eyleyesin eger cān u dil gevherlerin anuār eyleyesin eger cān u dil gevherlerin anuñ ñ ñ ñ 

kelimātkelimātkelimātkelimāt----ı ı ı ı ḥḥḥḥayayayayātātātāt----ı muı muı muı mużāhātżāhātżāhātżāhātını taını taını taını taŤallüm eylemek rŤallüm eylemek rŤallüm eylemek rŤallüm eylemek rāhāhāhāhında ve aña taında ve aña taında ve aña taında ve aña taŤŤŤŤẓẓẓẓým ü ým ü ým ü ým ü ḫḫḫḫiêmet iêmet iêmet iêmet ḳḳḳḳılmaılmaılmaılmaḳḳḳḳ    

bābbābbābbābında bezl eyleseñ senüñ gevherında bezl eyleseñ senüñ gevherında bezl eyleseñ senüñ gevherında bezl eyleseñ senüñ gevher----i cān u dilüi cān u dilüi cān u dilüi cān u dilüñ ñ ñ ñ ṣṣṣṣad tu olur ve ol cāmid mertebesinde ad tu olur ve ol cāmid mertebesinde ad tu olur ve ol cāmid mertebesinde ad tu olur ve ol cāmid mertebesinde 

olan lisān u dehānuolan lisān u dehānuolan lisān u dehānuolan lisān u dehānuñ esrñ esrñ esrñ esrār u maār u maār u maār u maŤŤŤŤārifi gūyā ve ārifi gūyā ve ārifi gūyā ve ārifi gūyā ve çeşmçeşmçeşmçeşm----i cānui cānui cānui cānuñ ñ ñ ñ ḥḥḥḥaaaaḳḳḳḳāyāyāyāyııııḳḳḳḳ    u leu leu leu leṭṭṭṭāyifi baāyifi baāyifi baāyifi baṣṣṣṣýr ü ýr ü ýr ü ýr ü 

býnbýnbýnbýnā olurdā olurdā olurdā olurdı diı diı diı dimegi işŤmegi işŤmegi işŤmegi işŤār ār ār ār ḳḳḳḳılur ve bu beyt daılur ve bu beyt daılur ve bu beyt daılur ve bu beyt daḫḫḫḫı bu maı bu maı bu maı bu maŤnŤnŤnŤnāyāyāyāyı müÿeyyid olurı müÿeyyid olurı müÿeyyid olurı müÿeyyid olur    

(562) Me(562) Me(562) Me(562) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes niPes niPes niPes niŝŝŝŝārārārārý kerde bý kerde bý kerde bý kerde bāāāāşý behrşý behrşý behrşý behr----i õod i õod i õod i õod     

Çünki her mÇünki her mÇünki her mÇünki her māyeāyeāyeāye----yi tu yi tu yi tu yi tu ṣṣṣṣad tu şeved ad tu şeved ad tu şeved ad tu şeved     

Pes kendüñ içün niPes kendüñ içün niPes kendüñ içün niPes kendüñ içün niŝŝŝŝār eylemiār eylemiār eylemiār eylemiş olursın ş olursın ş olursın ş olursın ḥḥḥḥaaaaḳḳḳḳýýýýḳḳḳḳatde çünkim senüñ her sermatde çünkim senüñ her sermatde çünkim senüñ her sermatde çünkim senüñ her sermāyeāyeāyeāyeñ ñ ñ ñ 

ṣṣṣṣad ola yaŤni ad ola yaŤni ad ola yaŤni ad ola yaŤni memememeŝelu’lŝelu’lŝelu’lŝelu’l----leêýne yunfileêýne yunfileêýne yunfileêýne yunfiḳḳḳḳūne eūne eūne eūne emvālehum fmvālehum fmvālehum fmvālehum fýsebýlillýsebýlillýsebýlillýsebýlillāhi kemeāhi kemeāhi kemeāhi kemeŝeli ŝeli ŝeli ŝeli ḥḥḥḥabbetin abbetin abbetin abbetin 

enbetet sebŤa senenbetet sebŤa senenbetet sebŤa senenbetet sebŤa senābile fābile fābile fābile fýkulli sunbuletin miÿeti ýkulli sunbuletin miÿeti ýkulli sunbuletin miÿeti ýkulli sunbuletin miÿeti ḥḥḥḥabbetinabbetinabbetinabbetin    āyetāyetāyetāyet----i kerýmesinüñ fei kerýmesinüñ fei kerýmesinüñ fei kerýmesinüñ feḥḥḥḥvāsvāsvāsvāsı üzre ı üzre ı üzre ı üzre 

her neyi ki fýsebýher neyi ki fýsebýher neyi ki fýsebýher neyi ki fýsebýlillāh Allāhulillāh Allāhulillāh Allāhulillāh Allāhuñ velýsine beêl eyleseñ filñ velýsine beêl eyleseñ filñ velýsine beêl eyleseñ filñ velýsine beêl eyleseñ filḥḥḥḥaaaaḳḳḳḳýýýýḳḳḳḳa kendüñ içün beêl a kendüñ içün beêl a kendüñ içün beêl a kendüñ içün beêl 

eylemiş olursın zeylemiş olursın zeylemiş olursın zeylemiş olursın zýrýrýrýrā her bir sermāyeā her bir sermāyeā her bir sermāyeā her bir sermāyeñ çünkiñ çünkiñ çünkiñ çünkim yüz m yüz m yüz m yüz ḳḳḳḳāt olur pes maāt olur pes maāt olur pes maāt olur pes maŤnŤnŤnŤnāāāā    ýýýýŝŝŝŝār u niār u niār u niār u niŝŝŝŝārārārārı ı ı ı 

kendüñ içün eylemiş olursın nitekim Belkendüñ içün eylemiş olursın nitekim Belkendüñ içün eylemiş olursın nitekim Belkendüñ içün eylemiş olursın nitekim Belḳḳḳḳıs Óaıs Óaıs Óaıs Óażretżretżretżret----i Süleymāna i Süleymāna i Süleymāna i Süleymāna ḳḳḳḳırırırırḳḳḳḳ    deve yüki altun deve yüki altun deve yüki altun deve yüki altun 

gönderdi Óażretgönderdi Óażretgönderdi Óażretgönderdi Óażret----i Süleymān i Süleymān i Süleymān i Süleymān ḳḳḳḳırırırırḳḳḳḳ    ferseng yeyrek altunını ferseng yeyrek altunını ferseng yeyrek altunını ferseng yeyrek altunını żamm eyleyüp anużamm eyleyüp anużamm eyleyüp anużamm eyleyüp anuñ cñ cñ cñ cānibine ānibine ānibine ānibine 

irsāl eyledi pes ol hediyeyi  mairsāl eyledi pes ol hediyeyi  mairsāl eyledi pes ol hediyeyi  mairsāl eyledi pes ol hediyeyi  maŤnen kendü içün gönŤnen kendü içün gönŤnen kendü içün gönŤnen kendü içün göndermiş oldı nitekim bu dermiş oldı nitekim bu dermiş oldı nitekim bu dermiş oldı nitekim bu ḳḳḳḳııııṣṣṣṣṣṣṣṣadan adan adan adan 
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maŤlmaŤlmaŤlmaŤlūmuūmuūmuūmuñ olurñ olurñ olurñ olur] ] ] ] (…) Ťaṭiyyāt-ı İlāhiyye ve vāridāt-ı Rabbāniyye ve füyūżāt-ı 

Subḥāniyyedür ki daḫı anı beşer ṭaleb eylemege ḳādir olamaz ve ādemý mücerred 

ḳuvvet-i Ťaḳliyye ve fikriyyesiyle anı bulamaz gerekdür ki bu gūne hediyyelere lāyıḳ 

u müsteḥaḳ olmadan ötüri baña mutābaŤat ḳılasuz ve Õüdāperest olasuz” (23a-25a) 

“RubāŤý 

Didi bir pýre bir kimse gel evlen 

Didi ol daḫı bāliġ olmadum ben 

Velýlige yetince bāliġ olur 

Velýlik olmasa oġlanlıḳ olur 

[VelVelVelVelḥḥḥḥāšāšāšāšıl ıl ıl ıl ḳḳḳḳaçan ţarýaçan ţarýaçan ţarýaçan ţarýḳḳḳḳ----i fai fai fai faḳḳḳḳrda rda rda rda bālibālibālibāliġ olmayan ve ricġ olmayan ve ricġ olmayan ve ricġ olmayan ve ricāl mertebesin bulmayan bir kimse āl mertebesin bulmayan bir kimse āl mertebesin bulmayan bir kimse āl mertebesin bulmayan bir kimse 

çünkim meşýçünkim meşýçünkim meşýçünkim meşýḫḫḫḫat ţutsa irşat ţutsa irşat ţutsa irşat ţutsa irşād mertebesine tašaddād mertebesine tašaddād mertebesine tašaddād mertebesine tašaddý itse aña peyrev ve tý itse aña peyrev ve tý itse aña peyrev ve tý itse aña peyrev ve tābiābiābiābiŤ olanlarŤ olanlarŤ olanlarŤ olanları ı ı ı 

müdbirlik müdbirlik müdbirlik müdbirlik ġġġġūlūlūlūlı ı ı ı ţutar ţutar ţutar ţutar ġġġġūluūluūluūluñ tañ tañ tañ taḥḳḥḳḥḳḥḳýýýýḳḳḳḳi cildi cildi cildi cild----i i i i ŝŝŝŝāliāliāliāliŝde daŝde daŝde daŝde daḫḫḫḫı mürı mürı mürı mürūr eyledi ūr eyledi ūr eyledi ūr eyledi ġġġġūl ūl ūl ūl şol beyşol beyşol beyşol beyābānda ābānda ābānda ābānda 

olan cinnýlere derler ki ekolan cinnýlere derler ki ekolan cinnýlere derler ki ekolan cinnýlere derler ki ekŝer kŝer kŝer kŝer kārbāārbāārbāārbān n n n ḫḫḫḫalalalalḳḳḳḳına ve baına ve baına ve baına ve baŤŤŤŤàı kimselere àı kimselere àı kimselere àı kimselere āāāāşinşinşinşināsāsāsāsı şeklinde ı şeklinde ı şeklinde ı şeklinde 

nümāyān olup ve anümāyān olup ve anümāyān olup ve anümāyān olup ve aña dostña dostña dostña dostāne tekellüm āne tekellüm āne tekellüm āne tekellüm ḳḳḳḳılup ve rılup ve rılup ve rılup ve rāhāhāhāh----ı maı maı maı maḳḳḳḳšad budur gel bu cānibe šad budur gel bu cānibe šad budur gel bu cānibe šad budur gel bu cānibe 

gidelüm diyü ıàlgidelüm diyü ıàlgidelüm diyü ıàlgidelüm diyü ıàlāl eyleyüp āl eyleyüp āl eyleyüp āl eyleyüp ŤŤŤŤāāāāḳḳḳḳıbet bir vıbet bir vıbet bir vıbet bir vādādādādýde helýde helýde helýde helāk eyler imiāk eyler imiāk eyler imiāk eyler imiş çünkim ţarýş çünkim ţarýş çünkim ţarýş çünkim ţarýḳḳḳḳ----i fai fai fai faḳḳḳḳruñ ruñ ruñ ruñ 

ţţţţıflına bir nice kimse tıflına bir nice kimse tıflına bir nice kimse tıflına bir nice kimse tābiābiābiābiŤ olsalar anlarŤ olsalar anlarŤ olsalar anlarŤ olsalar anları müı müı müı müdbirlik ve bedbadbirlik ve bedbadbirlik ve bedbadbirlik ve bedbaḫḫḫḫtlık tlık tlık tlık ġġġġūlūlūlūlı ı ı ı ţutar ve bir yere ţutar ve bir yere ţutar ve bir yere ţutar ve bir yere 

iletüp atar ki ašlā andan necāt müyesser olmaziletüp atar ki ašlā andan necāt müyesser olmaziletüp atar ki ašlā andan necāt müyesser olmaziletüp atar ki ašlā andan necāt müyesser olmaz    

(1448) Me(1448) Me(1448) Me(1448) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki biyā tā māh bünmāyem turāKi biyā tā māh bünmāyem turāKi biyā tā māh bünmāyem turāKi biyā tā māh bünmāyem turā    

Māhrā hergiz nedMāhrā hergiz nedMāhrā hergiz nedMāhrā hergiz nedýd ýd ýd ýd ān bān bān bān býšafýšafýšafýšafāāāā    

Ol rāhOl rāhOl rāhOl rāh----ı faı faı faı faḳḳḳḳruñ ruñ ruñ ruñ ţţţţıflı olan şeyıflı olan şeyıflı olan şeyıflı olan şeyḫḫḫḫ    kendü peyrevlerine böyle dir ki gel tā sakendü peyrevlerine böyle dir ki gel tā sakendü peyrevlerine böyle dir ki gel tā sakendü peyrevlerine böyle dir ki gel tā saña mña mña mña māhāhāhāhı ı ı ı 

göstereyümgöstereyümgöstereyümgöstereyüm    ḥḥḥḥālbuki ol bālbuki ol bālbuki ol bālbuki ol býšafýšafýšafýšafā hergiz māhā hergiz māhā hergiz māhā hergiz māhı görmedi ı görmedi ı görmedi ı görmedi māhmāhmāhmāhdan murād bunda dan murād bunda dan murād bunda dan murād bunda ḥḥḥḥaaaaḳḳḳḳýýýýḳḳḳḳatatatat----ı ı ı ı 

MuMuMuMuḥḥḥḥammediyye olmaammediyye olmaammediyye olmaammediyye olmaḳḳḳḳ    êevêevêevêevḳḳḳḳ----i selým ü Ťai selým ü Ťai selým ü Ťai selým ü Ťaḳḳḳḳllll----ı müstaı müstaı müstaı müstaḳḳḳḳým šým šým šým šāāāāḥḥḥḥibine rūibine rūibine rūibine rūşendür zýrşendür zýrşendür zýrşendür zýrā ā ā ā nūru’lnūru’lnūru’lnūru’l----

ḳḳḳḳameri müstefādün mineameri müstefādün mineameri müstefādün mineameri müstefādün mineşşemsşşemsşşemsşşems    mūcibince mūcibince mūcibince mūcibince ḳḳḳḳamer nūramer nūramer nūramer nūrı şemsden istifı şemsden istifı şemsden istifı şemsden istifāde āde āde āde ḳḳḳḳılduılduılduılduġġġġı gibi ı gibi ı gibi ı gibi 

ḥḥḥḥaaaaḳḳḳḳýýýýḳḳḳḳatatatat----ı Muı Muı Muı Muḥḥḥḥammediyye ammediyye ammediyye ammediyye dadadadaḫḫḫḫı eı eı eı envār u esrārnvār u esrārnvār u esrārnvār u esrārı êı êı êı êātātātāt----ı İlı İlı İlı İlāhiyyeden istifāde āhiyyeden istifāde āhiyyeden istifāde āhiyyeden istifāde ḳḳḳḳılur pes ılur pes ılur pes ılur pes 

māhdan murād ne oldumāhdan murād ne oldumāhdan murād ne oldumāhdan murād ne olduġġġġı maı maı maı maŤlŤlŤlŤlūm oldūm oldūm oldūm oldıysa maıysa maıysa maıysa maŤnŤnŤnŤnāāāā    böyle dimek olur ki ol ţarýböyle dimek olur ki ol ţarýböyle dimek olur ki ol ţarýböyle dimek olur ki ol ţarýḳḳḳḳ----i fai fai fai faḳḳḳḳruñ ruñ ruñ ruñ 

ţţţţıflı sülıflı sülıflı sülıflı sülūka ūka ūka ūka ḳḳḳḳābil olanlara ve kendüye meyl ü muābil olanlara ve kendüye meyl ü muābil olanlara ve kendüye meyl ü muābil olanlara ve kendüye meyl ü muḥḥḥḥabbet abbet abbet abbet ḳḳḳḳılanlara dir ki gel ve baña ılanlara dir ki gel ve baña ılanlara dir ki gel ve baña ılanlara dir ki gel ve baña 

tābitābitābitābiŤ ol tŤ ol tŤ ol tŤ ol tā saā saā saā saña mña mña mña māhāhāhāh----ı ı ı ı ḥḥḥḥaaaaḳḳḳḳýýýýḳḳḳḳatı göstereatı göstereatı göstereatı gösterem ve seni m ve seni m ve seni m ve seni ḥḥḥḥaaaaḳḳḳḳýýýýḳḳḳḳatatatat----ı Muı Muı Muı Muḥḥḥḥammediyyenüñ ammediyyenüñ ammediyyenüñ ammediyyenüñ 

müşmüşmüşmüşāhedeāhedeāhedeāhedesi mertebesine irgürem si mertebesine irgürem si mertebesine irgürem si mertebesine irgürem ḥḥḥḥālbuki ol bālbuki ol bālbuki ol bālbuki ol býšafýšafýšafýšafā māhā māhā māhā māh----ı ı ı ı ḥḥḥḥaaaaḳḳḳḳýýýýḳḳḳḳatı hergiz görmedi belki atı hergiz görmedi belki atı hergiz görmedi belki atı hergiz görmedi belki 

anuñ böyle dimeden muranuñ böyle dimeden muranuñ böyle dimeden muranuñ böyle dimeden murādādādādı mücerred iddiı mücerred iddiı mücerred iddiı mücerred iddiŤŤŤŤādur ki ādur ki ādur ki ādur ki ḫḫḫḫalalalalḳḳḳḳı bu ı bu ı bu ı bu ḥḥḥḥýle ile kendüye šayd ýle ile kendüye šayd ýle ile kendüye šayd ýle ile kendüye šayd 
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eyleye ve bu tezvýrle býŤatine eyleye ve bu tezvýrle býŤatine eyleye ve bu tezvýrle býŤatine eyleye ve bu tezvýrle býŤatine ḳḳḳḳayd eyleye dimek olur] ayd eyleye dimek olur] ayd eyleye dimek olur] ayd eyleye dimek olur] (…) Vaḳt tengdür ve bu 

kelāmuñ vüsŤati ve vefreti  Ťömr-i devām anuñ üzerine teng gelür yaŤni bu kelāmuñ 

vefreti ve vüsŤati şol mertebe býḥadd ü býpāyāndur ki anuñ üzerine Ťömr-i dāyim ḫarc 

olınsa anuñ biñde birin söylemege ve miḳdār-ı ḳalýlin şerḥ eylemege imkān ve ḳudret 

olmayaydı zýrā esrār-ı İlāhiyye ve evšāf-ı nebeviyyeye müteŤalliḳ olan kelām bāḫušūš 

ki beţarýḳi’l-ilhām vāḳiŤ olsa lāyetenāhýdür eger Ťömr-i devāmla bile mevšūf olsa 

esrār-ı İlāhiyyenüñ ve evšāf-ı nebeviyyenüñ vüsŤat ve ferāḫlıgına nisbet tengter 

gelmek muḳarrerdür çünkim Ťömr-i dāyim bu kelāmuñ ferāḫlıgına nisbet tengter gele 

bir kimsenüñ mütenāhý olan Ťömrinüñ vaḳti teng olması ḫod muḳarrerdür” (62a-64b) 

1.2.3.1.2.3.1.2.3.1.2.3. Metnin Varak, Beyit ve Satır Numaralarının GösterimiMetnin Varak, Beyit ve Satır Numaralarının GösterimiMetnin Varak, Beyit ve Satır Numaralarının GösterimiMetnin Varak, Beyit ve Satır Numaralarının Gösterimi    

• Metnin takibinin kolaylaştırmak için tenkitli metni kurmada esas 

alınan üç nüshanın (P, M, H) varak numaraları metin içinde köşeli ayraçla [P1b], 

[M1b], [H1b] şeklinde göserilmiştir: 

“Bārān-ı bahār ezhār ü eşcār-ı besātýn ü ḥadāyıḳa ol ḳadar [M3a] leṭāfet 

virmez nitekim ḥadýŝde daḫı vārid olmışdur ki Ťaleykum bimecāleseti’l-Ťulemāÿi ve 

istimāŤi kelāmi’l-ḥukemāÿi feinnallāhe yuḥyi’l-ḳalbe’l-meyyite bimāÿi’l-Ťilmi kemā 

yuḥyi’l-arża’l-meyyite bimāÿi’l-maṭari ve enýsi’l-Ťuyūni biṭýbi’l-menām kesürūr üzre 

maŤṭūfdur yaŤni Ťurefānuñ ḳulūbı mesrūr olur bunuñ müṭālaŤası sebebi ile besātýnüñ 

ṣavt-ı seḥābla sürūru ve gözlerüñ ṭýb-i ḫābla ünsi ve ḥubūrı gibi zýrā Ťuyūn daḫı ḫᵛābla 

üns eyledüginden her bār ki nevm gelse mesrūr olur keêālik Ťuyūn-ı erbāb-ı maŤrifet 

ve derūn-ı aṣḥāb-ı ṭarýḳat bunuñ müṭālaŤasıyla āsūde olup teşāvýş-i cihān ve Ťalāyıḳ u 

Ťavāyıḳ-ı nefs ü şeyṭāndan ġażż-ı ebṣār idüp istirāḥat iderler fýhi irtiyāḥu’l-ervāḥi 

ẓarf-ı muḳaddem ḫaberdür ve irtiyāḥu’l-ervāḥ muÿaḫḫar mübtedāÿdur taḳdýr-i kelām 

bu ẓaŤn-ı rābiŤde vardur ruḥlaruñ irtiyāḥı vardur ve şifāÿu’l-eşbāḥi daḫı şebeḥlerüñ 

şifāsı vardur eşbāḥdan murād ecsāmdur ve bunda ecsāma şifāÿ olması bu vechledür ki 

ekŝer kelām-ı laṭýfleri ḥikem-i İlāhýyye ile taŤbir olmışdur pes  müṭālaŤası sebebiyle 

Ťāşıḳ-ı ṣādıḳ ḥekým-i ḥāêıḳ olup her şeyÿi ḥikmet üzere ḳılıcaḳ ecsām daḫı emrāżdan 

berý olur pes bunda şifā-yı eşbāḥ bu vechle muḳarrer olur ve huve bu ẓaŤn-ı rābiŤ 

kemā yeştehýhi’l- [H3b]muḫlisūne ve yehvevnehu  muḥlislerüñ iştihā eyledügi gibi 

ve muḥabbet eyledükleri gibidür yehvevne hevā yehvādan fiŤl-i mużāriŤüñ [P2b] 

cemŤ-i müêekkeridür” 
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• Mesnevî beyitleri, metin üzerinde yapılacak çalışmaları ve takibi 

kolaylaştırmak düşüncesiyle numaralandırılmıştır. Ayrıca koyu ve italik olarak 

gösterilmiştir: 

“(57) Meŝnevý  

EzŤavāný mer verā āzād kun 

Ānçünān ki şādem ūrā şād kun 

İlāhý Ťavānlıḳdan ol Ťasesi āzād eyle ancılayın ki anuñ sebebi eyle ben şādem 

anı daḫı şād eyle 

(58) Meŝnevý 

SaŤd dāreş ýn cihān ü ān cihān 

EzŤavāný vü segýyeş vārehān 

Bu cihānda ve ol cihānda anı saŤd ṭut ve saŤýd it Ťavānlıkdan ve seglikden anı 

ḫalāṣ it 

(59) Meŝnevý 

Gerçi ḫūy-ı ān Ťavān hest ey Õudā 

Ki hemāre ḫalḳrā ḫᵛāhed belā 

Ey Õüdā egerçi ol Ťavānuñ huyıdur ki hemýşe ḫalḳa belā ister 

(60) Meŝnevý 

Ger ḫaber āyed ki şeh cürmý nihād 

BerMüselmānān şeved ū zeft ü şād  

Meŝelā ḫaber gelse pādşāh bir ḫaber ḳodı Müslümānlar üzre aḫê-i māl içün 

ol ḳavý ve ferbih şād olur 

(61) Meŝnevý 

Ver ḫaber āyed ki şeh raḥmet nümūd 

EzMüselmānān fikend ānrā becūd 

Ve eger ḫaber gelse ki pādişāh merḥamet gösterdi Müslümānlardan ol ẓulm 

ü müŝādereyi cūd ve keremi sebebiyle isḳāṭ idüp refŤ eyledi” (P6a) 
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• Pertev Paşa 307 numaradaki nüshanın satır sayısı 1b’de 29, 189a’da 

26, diğer varaklarda 41’dir. Metnin kurulmasında esas alınan Pertev Paşa 307 

numarada bulunan nüshanın satır sayıları yay ayraç () içinde gösterilmiştir: 

“(1) Bismillāhi’r-Raḥmāni’r-Raḥým elḥamdu lillāhi’lleẕý ceŤale’l-cildi’r-

rābiŤu minelMesnevý aḥseni’l-merābiŤi’l-maŤnevý ve enfaŤu’l-merātiŤi lilŤulemāi’l-

uḫrevý ve ecelli’l-menāfiŤi lilfuḳarāÿi’l-mevlevý ve ṣayyara maṣāriŤahu (2) meṭāliŤa 

envāri’l-İlāhý ve ebyātihi ṣavāmiŤa esrāri’n-Nebevý ve ṣallallāhu Ťalāseyyidinā 

Muḥammedin māliki’ş-şerŤi’l-ḳavý ve sāliku’ṣ-ṣırāṭı’s-sevý ve Ťalāālihi ve 

aṣḥābihi’lleẕýne (3) ṭahharū nufūsehum minerrecsi’l-ḫafý vellevsi’l-celý ammā baŤd 

ḥamdullāhi’l-Ťaliyyi’l-kebýr veṣṣalātu ŤalāNebiyyihi Muḥammedi’l-Beşýri’n-Neẕýr bu 

faḳýr u ḥaḳýr ve kesýru’t-taḳsýr (4) cild-i sālisüñ şerḥini taḥrýr eylemeden fāriġ 

olduḳda iḫtilāl-i zamān ve sūÿ-i ḥāl-i ehl-i cihānı görüp taṣnýf ü taḥrýr eylemeden 

ḳalbime aẓým kelāl u melāl (5) geldi bāḫuṣūṣ ki nedret-i küttāb ve ḳıllet-i ṭullāb 

cihetinden daḫı meyl-i derūnum noḳsānpeẕýr oldı gördüm ki bu Ťilm ţāhirüñ ṭālibi 

ḳatınadur” 

1.2.4.1.2.4.1.2.4.1.2.4. MetindeMetindeMetindeMetindekikikiki    Arapça ve Farsça İfadelerin Dipnotta VerilmesiArapça ve Farsça İfadelerin Dipnotta VerilmesiArapça ve Farsça İfadelerin Dipnotta VerilmesiArapça ve Farsça İfadelerin Dipnotta Verilmesi    

• Ankaravî, çeviri yazı yöntemiyle aktardığımız Mesnevî’nin dördüncü 

cilt şerhinde ayet ve hadislerin yanı sıra çeşitli kaynaklardan alıntı yapmıştır. 

Ayetlerin okunuşu Lâtin harflerine aktarılmış, tercümeleri dipnotta verilmiştir. 

Ankaravî birçok yerde ayetleri kelime kelime değerlendirmiştir. Bu tür durumlarda 

ayetin son kelimesinden sonra meali verilmiştir. Önce ayeti verip sonra kelime 

kelime açıkladığı durumlarda ayetin meali verilmekle yetinilmiştir: 

“Cenāb-ı Ťİzzet emr idüp buyururlar ki òul di yā Muóammed eŤūêu ben 

šıġınurum biRabbi’l-felaò felaò šubóa dirler farò gibi fiŤl bemaŤnā mefŤūldür ve cemýŤ-

i mümkināta daõı Ťām u şāmildür zýrā Óaò TeŤālā ëulmet-i Ťademi fāliòdür nūr 

ýcādıyla ve her eşyāya naëar olınsa meflūòdur minvech meŝelā aràdan nebātāt ve 

enhār u eşcārı ve eşcārdan berg ü bārı ve seóābdan emţārı ilāġayrinnihāye Óaò TeŤālā 

iõrāc u iëhār eyledi minşerri mā õalaò daõı şol şerden ki anı õalò eyledi ol Rabbi’l-

Felaò ŝeòaleynden ve ġayrahum kāyinen men kāne cemýŤ-i şürūra şāmildür ve 

minşerri ġāsiòin ve daõı leyl-i muëlimüñ şerrinden ki ëalāmı rūy-ı zemýni ţoldura 

ġasaòtü’l-Ťayn dirler òaçan yaşla göz ţolsa iêā veòab òaçan dāõil olsa o leylüñ ëalāmı 



 

33 

cemýŤ-i eşyāya ve minşerri’n-neffāŝāti filŤuòad daõı şol nisāÿ-i sevāóirüñ şerrinden ki 

nefõ iderler maŤarýòi’l-ġam Ťaòd-i õuyūţa ennefŝü’n-nefõ maŤarrýò pes dünyā esóer-i 

sevāóirdür ašıl istiŤāêe bundan gerekdür niçe murādını óýle ve rengle mertebe-yi dýn ü 

diyānetden düşürür ve min şerri óāsidin iêā óased” (152a) 

____________________ 

*“De ki: Sığınırım o sabahın Rabb’ine, yarattığı şeylerin şerrinden, karanlığı 

bastığı zaman gecenin şerrinden, düğümlere üfleyen üfürükçülerin şerrinden ve haset 

ettiği zaman kıskancın şerrinden (Rabb’ime sığınırım.)!” (Felak 113/1-5) 

• Bunun yanı sıra bazı yerlerde Ankaravî’nin kaydettiği ayet ile 

Kur’an’da geçen ayetin farklı olduğunu tespit ettik. Bu farklılık bazen eksiklik bazen 

de bir harf değişikliğinden kaynaklanmaktadır. Böyle durumlarda ayetin metinde 

verilişine müdahale edilmemiş, dipnotta Kur’an’da geçtiği şekliyle verilmiştir. 

“Nitekim bu āyet-i kerýme ile Ḥaḳ TeŤālā Óaàretleri taḥaddý buyurdı ḳul in 

kuntum fi raybin mimmā nezzelnā ŤalāŤabdinā  feÿtū bisūretin minmiŝlihý vedŤū 

şuhedāÿekum in kuntum šādıḳýn” (134a) 

__________________ 

* Bakara 23’te geçen ayet şu şekildedir: veveveve in kuntum fi raybin mimmā 

nezzelnā ŤalāŤabdinā  feÿtū bisūretin minmiŝlihý vedŤū şuhedāÿekum mindūnillāhimindūnillāhimindūnillāhimindūnillāhi in 

kuntum šādıḳýn “Eğer kulumuza parça parça indirdiğim Kurÿan’dan şüphede iseniz, 

haydi onun ayarında bir sure getirin ve Allah’tan başka güvendiklerinizin hepsini 

çağırın, eğer doğru iseniz bunu yapın.” (Bakara 2/23) 

• Hadisler Lâtin harfleriyle gösterilirken koyu ve italik yazılmıştır, 

tercümesi dipnotta verilmiş, varsa tercümenin alındığı kaynak da zikredilmiştir: 

“Nitekim bu ḥadýŝ-i şerýf bu maŤnāya delālet ḳılur ḳāle Resūlullāh šallallāhu 

Ťaleyhi ve sellem lý maŤallāhi vaḳtun lāyeseŤuný fýhi melekun muḳarrebun ve 

lānebiyyun murselun” 

__________________ 

*“Benim Allah’la öyle bir vaktim var ki onda bana ne bir mukarreb melek 

ne de mürsel bir peygamber yetişebilir.” Ankaravý, Kasýde-i Tāiyye Şerhi, s. 269. 
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• Arapça ve Farsça ifadeler metinde italik olarak gösterilmiş, 

tercümeleri de dipnotta verilmiştir:  

“Zýrā nūru’l-ḳameri müstefādün mineşşems mūcibince ḳamer nūrı şemsden 

istifāde ḳılduġı gibi ḥaḳýḳat-ı Muḥammediyye (30) daḫı envār u esrārı êāt-ı 

İlāhiyyeden istifāde ḳılur” (62a) 

__________________ 

* “Ay nurunu güneşten alır.” 

 

“Nefeḫātü’l-Ünsde Mevlānā Cāmý Şeyḫülislāmdan naḳl eyleyüp dir 

Şeyḫülislām güft ŤAbdullāh Maġribý her giz tārýký nedýde būd āncā ki ḫalḳrā tārýký 

būdý veyrā rūşený būdý” (25b) 

__________________ 

*“Şeyhülislam buyurdu: Abdullah Mağribý asla karanlık görmemiş idi, 

oradaki halk için karanlık olurdu; onun için aydınlık olurdu.” Konuk, Mesnevý-i Şerif 

Şerhi, C. 7, s. 186. 

1.3.1.3.1.3.1.3. Şârihin MaksadıŞârihin MaksadıŞârihin MaksadıŞârihin Maksadı    

Hazret-i Şârih, Mesnevî Şerhi’nin dördüncü cildinin mukaddimesinde, söz 

konusu cildi neden şerh ettiğini ifade etmiştir. Biz de Atabey Kılıç’ın “Geleneksel 

Şerh ve Modern Metin İncelemelerine Eleştirel Bir Bakış: Metotlar, Çalışmalar, 

Beklentiler”48 başlıklı makalesinde yaptığı önerilerden hareketle şârihin maksadını, 

mukaddimede verdiği bilgilerden hareketle değerlendirmeye çalışacağız. 

Ankaravî üçüncü cildin şerhini tamamladıktan sonra zamanın bozukluğunu, 

halkın kötü halini, taliplerin azlığını görünce dördüncü cildi yazma konusunda içinde 

bir sıkıntı duyar. Talip olanların da ilim tahsile devam etmesi gerekirken tahsilden 

vazgeçip halkı aydınlatma yoluna gittiklerini görür ki “Yarım hekim candan eder, 

yarım hoca dinden eder.” sözüne göre tahsilini tamamlamadığı için yarım âlim 

olacak ve irşat etmeye kalktığı halkı ifsat edecektir. Bu olumsuzluklara rağmen 
                                                             
48 Atabey Kılıç, “Geleneksel Şerh ve Modern Metin İncelemelerine Eleştirel Bir Bakış: Metotlar, 
Çalışmalar, Beklentiler”, Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literature and 
History of Turkish or Turkic, Volume 4/6 Fall 2009, 326-334. 
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sohbetinde bulunan yârânın bu ilme talip olması ve şerhin yazımı ile meşgul olması 

Şârih’in sıkıntılarını bertaraf eder49.  

Mesnevî, Mevlânâ’nın yârân ve ashabı için onların bâtınlarını aydınlatan bir 

nurdur. Sonra gelen fukara ve ahbabı için cevherlerle dolu gizli bir hazinedir. 

Mevlânâ’nın asrında dünyaya gelip onun ashabından olmak ve varlığından istifade 

etmek mümkün olmadıysa da bu hazineden hisse almak mümkündür. Bu hazineden 

faydalanmak için hazinenin ehli ve Mevlânâ’nın yolunu bilen bir arif bulunmalıdır50. 

Bir şerh metni oluşturmadan da sohbetleri vasıtasıyla çevresinde bulunanları bu 

defineye ulaştırabilirdi. Fakat sohbetler, sadece kendi asrında dünyaya gelen yârân ve 

ashap içindir. Kendi asrından sonra gelip de bu ilme talip olanlar böyle bir defineden 

mahrum kalacaktır. Dolayısıyla talipleri bundan mahrum etmek istemeyen ve bu yolu 

bilen bir arif olarak Ankaravî, Mesnevî’de bulunan defineleri talibe ulaştırma ve onu 

manen zenginleştirme düşüncesindedir. 

İsmail Ankaravî, Mesnevî’nin ciltlerini dördüncü ciltle kıyaslar ve bu cildin 

üstünlüğünü açıklar. Mesnevî’nin her cildinin beyitleri, hikâyeleri, örnek ve işaretleri 

diğerlerine göre farklı faziletler içerir. Dördüncü cilt üç yönüyle diğer ciltlerden 

üstündür: Öncelikle, bu ciltte bulunan beyit, hikâye, misal ve işaretler diğer ciltlerde 

yoktur. Bu mevcudiyet, diğer ciltlerde olmaması yönüyle bir üstünlüktür ki varlık 

yokluktan üstündür. İkinci olarak, güneşin mahalli dördüncü felektir güneş âlemi 

nasıl aydınlatırsa dördüncü cildin nur saçan ilim güneşi de insanı aydınlatır. Son 

olarak, Mevlânâ’nın bu cildin dibâcesinde “konakların en güzeli ve faydaların en 

ulusu” buyurmalarıyla unvan bulduğu için diğer ciltlerden daha faziletlidir51. İşte bu 

üstünlük sebebiyle bu ciltte bulunan mana cevherlerinin hem kendi asrındaki hem de 

sonra gelenlere, taliplere, sâliklere ulaştırılması gerekir ki bu, az önce söylenen 

görüşlerin dördüncü cilt özelinde ifadesidir. Şârih bundan sonra da mukaddimenin 

sonuna kadar dördüncü cildin üstünlüğü ve bu cildin esrarının sâliklere ve taliplere 

sağlayacağı fayda üzerinde durur.  

1.4.1.4.1.4.1.4. Metin Şerhi MetoduMetin Şerhi MetoduMetin Şerhi MetoduMetin Şerhi Metodu    

                                                             
49 İsmail Rüsûhî-yi Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 1b.  
50 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 2a. 
51 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 2a. 
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Mesnevî Şerhi’nin dördüncü cildinin mukaddimesinde şârih, bu ciltte 

uygulayacağı şerh yöntemi hakkında bize bir ipucu verir: Mesnevî, Mevlânâ’nın 

yârân ve ashabının gönüllerini aydınlatan bir nur, sonra gelen fukara ve ahbabı için 

cevherlerle dolu, gizli bir hazinedir52. Ankaravî de bu hazineleri yerine göre “bu 

ḳadar işāret Ťākıla vāfýdür” diyerek yerine göre de “müstevfā ve mufaṣṣalan” 

anlatacaktır. Buna göre biz de Ankaravî’nin dördüncü cildi şerh ederken kullandığı 

yöntemi iki başlık altında değerlendirmeye çalışacağız: mücmel şerh, mufassal şerh. 

1.4.1.1.4.1.1.4.1.1.4.1. Mücmel ŞerhMücmel ŞerhMücmel ŞerhMücmel Şerh    

Ankaravî, Mesnevî beyitlerini bazen bir veya birkaç cümleyle kısa ve az 

sözle anlatma yoluna gitmiştir. Bazı beyitleri, muhtemelen muhatap tarafından kolay 

anlaşılacağını düşündüğü için ya tercüme etmekle ya da birkaç cümleyle anlamı biraz 

daha belirgin hale getirmekle yetinmiştir. Bazen de birkaç beyti bir arada 

değerlendirmiştir. Metinde tespit ettiğimiz “mücmel şerh” örneklerini şu şekilde 

gösterebiliriz: 

• Aşağıya aldığımız örnekte Şârih, ele aldığı beyitleri sadece tercüme 

etmekle yetinir: 

“EzŤavāný mer verā āzād kun 

Ānçünān ki şādem ūrā şād kun 

İlāhý Ťavānlıḳdan ol Ťasesi āzād eyle ancılayın ki anuñ sebebi eyle ben şādem 

anı daḫı şād eyle 

SaŤd dāreş ýn cihān u ān cihān 

EzŤavāný vü segýyeş vārehān 

Bu cihānda ve ol cihānda anı saŤd ṭut ve saŤýd it Ťavānlıkdan ve seglikden anı 

ḫalāṣ it 

Gerçi ḫūy-ı ān Ťavān hest ey Õudā 

Ki hemāre ḫalḳrā ḫᵛāhed belā 

Ey Õüdā egerçi ol Ťavānuñ huyıdur ki hemýşe ḫalḳa belā ister 

                                                             
52 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 2a. 
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Ger ḫaber āyed ki şeh cürmý nihād 

BerMüselmānān şeved ū zeft ü şād  

Meŝelā ḫaber gelse pādşāh bir ḫaber ḳodı Müslümānlar üzre aḫê-i māl içün 

ol ḳavý ve ferbih şād olur 

Ver ḫaber āyed ki şeh raḥmet nümūd 

EzMüselmānān fikend ānrā becūd 

Ve eger ḫaber gelse ki pādşāh merḥamet gösterdi Müslümānlardan ol ẓulm 

ü müŝādereyi cūd u keremi sebebiyle isḳāṭ idüp refŤ eyledi” (6a) 

• İkinci olarak seçtiğimiz örnekte ise beyitlerin tercümesini biraz daha 

genişleterek anlamı belirginleştirme yoluna gider:  

“Ān yeký nāyý ki ḫoş ney mýzedest 

Nāgehān ezmaḳŤadeş bādý bicest 

Meŝelā ol bir nāyzen ki bir vaḳt laṭýf ney çalmışdur nāgehān nāyýnüñ 

maḳŤadından bir bād ṣıçradı yaŤni nāy çalarken nāgāh yelledi ve teneffüs-i taḥtāný 

eyledi” (32b) 

• Mesnevî Şerhi’ne genel olarak baktığımızda Ankaravî’nin beyitleri 

teker teker şerh ettiğini görüyoruz. Bunun yanı sıra anlamca ilişkili iki beyti bir arada 

şerh ettiği örnekler de azımsanacak gibi değildir. Beyitlerin şerhinde kullandığı bir 

diğer yaklaşım, anlamca ilişkili üç veya dört beyti verdikten sonra bunları topluca 

şerh etmesidir. Bu şerhlere baktığımızda ise Şârih’in, tercümenin biraz ötesine 

giderek beyitlerin iletilerini kısaca aktarmakla yetindiği dikkatimizi çekmiştir. Üçlü 

ve dörtlü olarak yaptığı şerhleri şu şekilde örneklendirebiliriz:   

“(3687) Meŝnevý 

Nýst ān cünbiş ki derušbuŤ  turāst 

Pýş-i ušbuŤ yā peseş yā çebb ü rāst 

(3688) Meŝnevý 

Vaḳt-i ḫᵛāb u merg ezvey mýreved 

Vaḳt-i býdārý ḳarýneş mýşeved 

(3689) Meŝnevý 

Ezçi reh mýyāyed enderušbuŤet 
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K’ušbuŤet býū nedāred menfaŤat        

Meŝelā ol cünbiş ü ḥareket ki senüñ barmaġuñda vardur ol barmaġuñ 

öñünde yā ardında yā šolunda yā šaġında degüldür yaŤni ašābiŤuñda olan ḥarekāt ki 

rūḥuñ eŝeri ve ḫāšiyyetidür anlaruñ bir cihātından ḥāšıla olur ol ḥarekāt diyemez 

merg vaḳtinde ve ḫᵛāb vaḳtinde ol ḥareket ol barmaḳdan gider býdārlık vaḳtinde yine 

ol barmaġa ve sāyir aŤàāya ḳarýn ü ḳarýb olur senüñ barmaġuña ol ḥareket ne yoldan 

gelür ve ne cihetden ḳarýb ü ḳarýn olur ki senüñ barmaġuñ ol cünbiş ü ḥareketsüz 

menfaŤat ţutmaz ḥareket-i ġayrimaŤḳūle rūḥuñ eŝeridür ve ḥareket-i maŤḳūle Ťaḳluñ 

eŝeridür pes Ťaḳl u rūḥuñ eŝerlerinüñ bir cihet-i muŤayyenesi olmayıcaḳ müÿeŝŝir olan 

Ťaḳl u rūḥuñ vücūdlarını daḫı býcihāt bil ve bunlaruñ vücūdında tedbýr ü tedāriki ḫalḳ 

eyleyen pādşāhuñ ḳurbını ve tašarrufını daḫı býçūn u býçigūne bil” (179a) 

“(2117) Meŝnevý 

Şýrgýr er ḫūn-ı nerre şýr ḫord 

Tu bigūyý ū nekerd ān bāde kerd 

(2118) Meŝnevý 

V’er süḫan perdāzed ezzerr-i kühün 

Tu bigūyý bāde güftest ān seḫun 

(2119) Meŝnevý 

Bādeyýrā mýbeved ýn şerr ü şūr 

Nūr-ı Ḥaḳrā nýst ān ferheng ü zūr 

(2120) Meŝnevý 

Ki turā eztu bekül ḫālý kuned 

Tu şevý pest ū süḫan Ťālý kuned 

Meŝelā bir şýr ţutıcı merd eger şýr-i nerüñ ḳanını içse sen dirsin ki anı ol 

merd-i şýrgýr eylemedi bāde eyledi ve eger ol bādeḫor olan kimse köhne altundan söz 

düzse yaŤni eger bir kimse bāde içüp mest olsa ve ḫāliš altundan söz düzse yaŤni 

sözini zerr-i kühen gibi maḳbūl ḳılsa sen dirsin ol sözi bāde söylemişdür bir bādenüñ 

bu mertebe şerr ü şūrı ola pes nūr-ı Ḥaḳḳuñ ol kemāl ve ḳudreti yoḳ mıdur ki seni 

bilkülliyye senden ḫālý ide sen pest olasın o sözi Ťālý eyleye ḫülāša-yı kelām ve 
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netýce-yi merām oldur ki ḳaçan bir ḫāyif kimse bāde içse ve mest olsa ve şýrgýrlik 

mertebesin bulsa ve bir erkek arslanı ḳatl idüp ḳanın nūş ḳılsa sen ol ḥýnde dirsin ki o 

kārı ol ḫāyif ü cebān eylemedi belki bāde eyledi ve eger ol mest-i serḫoşluġı ḥālinde 

zerr-i kühen gibi müseccaŤ ve muḳaffā sözler söylese sen dirsin ki ol sözleri ol 

söylemedi bāde söyledi zýrā šaḥv ḥālinde o kimse ol mertebe söz söylemege ḳādir 

olmazdı süḫanperdāz ezzerr-i kühün dimek ḫāliš altundan söz yapaydı yaŤni sözini 

altun gibi ḳılaydı dimeden Ťibāret olur kendünüñ köhne ve maḫfý olan altunından söz 

düzeydi ve söyleyeydi ve anı ol ḥýnde iẓhār u ifşā eyleyeydi dinse daḫı vechden ḫālý 

olmaz çünkim bir bādenüñ bu mertebe şerr ü şūrý olduġı muḳarrer ola Ḥaḳ TeŤālānuñ 

nūr-ı şerýfinüñ niçün ol mertebe hüner ve zūrı olmaya ve Ťabdüñ vücūdını tebdýl ü 

taġyýr eyleyüp anuñ vücūdında niçe ḥālāt-ı Ťacýbe ve kelimāt-ı ġarýbeyi ibdāŤ ve iẓhār 

ḳılmaya ol nūr-ı İlāhýde ve bāde-yi Rabbānýde şol ḥālet ü keyfiyyet muḳarrerdür ki 

seni senden bilkülliyye ḫālý eylersin pest ü nýst olursın o senüñ vücūduñda sözi Ťālý ve 

sāmý ḳılar ḥattā anuñ nişāne-yi ḥayātbaḫşıyla ve býsemŤ ü býbašar mertebesin bulursın 

ve ḳudret-i Ḥaḳla pūyā ve irādet-i Ḥaḳla gūyā olursın” (88b-99a) 

1.4.2.1.4.2.1.4.2.1.4.2. Mufassal ŞerhMufassal ŞerhMufassal ŞerhMufassal Şerh    

 Ömer Özkan, “Hermeneutik ve Klasik Metin Şerhi” başlıklı bildirisinde 

tefsir yöntemlerinden bahsederken ayetin çevirisinden sonra şekilden muhtevaya 

doğru izah edildiğini belirtir. Daha sonra da tefsirlerde kullanılan genel yaklaşımları 

sıralar: Kelimelerin hareke değişmesiyle farklı anlamlara geleceğini belirtme, 

ayetlerin konuyla ilgili başka ayetlerle açıklanması, ayetlerin hadisler ışığında 

yorumlanması53. Hazret-i Şârih de Magz-ı Kur’an diye nitelenen Mesnevî’nin 

şerhinde tefsir yöntemlerinden faydalanır. Beytin tercümesini verdikten sonra 

açıklayacağı kelime/ kelimeler varsa onlar hakkındaki değerlendirmelerini yapar.  

Mufassal şerh yöntemini kullandığını düşündüğümüz bölümleri bazı 

başlıklar altında değerlendirmeye çalışacağız. Bunun için de Ziya Avşar’ın “Rûhu’l-

Mesnevî’de Mesnevî’nin İlk 18 Beytinin Şerh Yöntemi” başlıklı yazısında kullandığı 

değerlendirme ölçütlerini göz önünde bulunduracağız. Bu ölçütler şunlardır: beytin 

                                                             
53 Ömer Özkan, “Hermeneutik ve Klasik Metin Şerhi”, III. Klasik Türk Edebiyatı Sempozyumu (Prof. 
Dr. Cem Dilçin Adına) (13 Şubat 2009), Erciyes Üniversitesi, Kayseri 2011, s. 270-271. 
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anlamı, soru-cevap, yardımcı şerh, menkıbelerden yararlanma, dayanaklar, kendi 

eserlerine gönderme54.  

1.4.2.1.1.4.2.1.1.4.2.1.1.4.2.1. Kelime Anlamı: Kelime Anlamı: Kelime Anlamı: Kelime Anlamı:     

Mesnevî Şerhi’nde Şârih kelimeleri hem sözlük anlamıyla hem de murat 

edilen anlam açısından değerlendirmektedir.    

“İttiṣāl şeyÿeyn-i muġāyirinüñ biri birine ulaşmasına dirler ḳaçan iki şey 

ṣoñradan bir yere gelüp mütteḥid olsa aña ittiṣāl taŤbýr iderler” (32a) 

“Penāh melceÿ maŤnāsınadur Türkçe šıġınacaḳ yere dirler” (36b) 

“fetret zamān-ı cāhiliyyete dirler” (40b) 

“ġaybýlerden murād bu taòdýr üzre Óażret-i Cibrýl ve anuñla bile nāzil olan 

melāÿike olur” (41a) 

“bāl u perden murād Ťaḳl u tedbýr olur” (44b) 

“misden murād bunda òabāóat ve denāÿetin bilüp cürmine muŤterif olan 

Ťāšýdür ve zerendūddan murād şol òalbi maŤšiyyetle òāsý olan ehl-i riyādur” (76a-76b)    

1.4.2.2.1.4.2.2.1.4.2.2.1.4.2.2. Beytin Anlamı:Beytin Anlamı:Beytin Anlamı:Beytin Anlamı:     

Ankaravî, Mesnevî beyitlerini verdikten sonra doğrudan tercüme yoluna 

gider. Tercümeyi daha anlaşılır kılmak için “yani, yani çünkim, zira…” gibi ifadeleri 

kullanarak beytin anlamını, farklı bir söyleyişle dile getirir veya sebep-sonuç ilişkisi 

dâhilinde verir. Şerhini yaptıktan sonra da “mana-yı beyt, mana-yı beyt budur, mana-

yı beyt böyle demek olur ki” gibi ifadelerle beytin anlamını başka bir şekilde verir.     

“(2179) Meŝnevý 

Kemterýn z’ān nāmhā-yı ḫoşnefes 

Ýn ki nebved hýç ū muḥtāc-ı kes 

Ol ḫoşnefes ve şýrýnkelām olan nāmlardan kemterýni budur ki o Ťaḳl hýç 

kimseye muḥtāc olmadı yaŤniyaŤniyaŤniyaŤni Ḫudā-yı TeŤālānuñ Ťaḳla virdügi ol biñ ismden ednāsı 

                                                             
54 Ziya Avşar, “Rûhu’l-Mesnevî’de Mesnevî’nin İlk 18 Beytinin Şerh Yöntemi”, Turkish Studies/ 
Türkoloji Araştırmaları, Volume 2/3 Summer 2007, 59-72. 
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budur ki ol Ťaḳl bir şey bilmede anuñ ḥaḳýḳatine āgāh olmada ašlā bir kimseye 

muḥtāc olmaya” (101b) 

“(1193) Meŝnevý 

Çünki ān Ḫallāḳ şükr ü ḥamdcūst 

Ādemýrā medḥcūyý nýz ḫūst 

Çünkim ol Ḫallāḳ bendelerinden şükr ü ḥamd ţaleb idicidür ādemýnüñ daḫı 

ţaleb-i medḥ olmaḳ ḫuy ve Ťādetiydi yaŤni çünkimyaŤni çünkimyaŤni çünkimyaŤni çünkim ol Ḫallāḳ-ı Ťālem bený ādemden 

şükr ü ḥamd eylemegi dileyici ve memdūḥ u maḥmūd olmaġı sevicidür” (51a) 

“Her şol yirde ki mūş dest ü òudret getüre anda gürbe yoòdur yāõud eger var 

ise gürbe naòşıdur biêêāt gürbe degüldür zýrzýrzýrzýrāāāā gürbenüñ şānındandur ki mūşları şikār 

idüp helāk ide ve mūşlaruñ daõı şānındandur ki gürbeden firār idüp sūrāõına gide” 

(90b) 

“maŤnā-yı beyt oldur ki ey felek o Şeyõ Óüsāmeddýnüñ güfti üzre gevher-i 

yaġdurur ki anuñ güfti filóaòýòa benüm güftüm ve benüm güftüm anuñ güftidür” 

(24a) 

“maŤnā-yı beyt böyle dimek olur ki òudretsüzlik òudreti ve bývücūdlık 

vücūdı Ťārifliġüñ nişānıdur nitekim zerüñ zerdligi šayrafýnüñ óumret-i vechine ţarāvet 

ve meserretine sebebdür” (95a) 

1.4.2.3.1.4.2.3.1.4.2.3.1.4.2.3. SoruSoruSoruSoru----CevapCevapCevapCevap: : : :     

İsmail Ankaravî, söylemek istediklerini daha kolay, konuşma üslûbuyla 

aktarmak için soru-cevap yöntemini kullanır.    

“bu beyt suÿbu beyt suÿbu beyt suÿbu beyt suÿālālālāl----i mui mui mui muḳḳḳḳaddere cevāb oluraddere cevāb oluraddere cevāb oluraddere cevāb olur keenne bir ḳāyil dir ki kelām-ı ḥikmet-

i İlāhý bizüm aġzımuza ve ḳulaġımuza niçün gelmez biz kelām-ı Ḥaḳḳı oḳuruz ve anı 

istimāŤ eylerüz keêālik enbiyā ve evliyā kelāmını hem oḳuruz hem gūş iderüz pes 

senüñ gūş u dehānuña gelmez dimek niçe šaḥýḥ olur cevāb buyururlarcevāb buyururlarcevāb buyururlarcevāb buyururlar neŤam sen ki 

ġıll u ġışdan muţahhar olmayasın ve kelām-ı ḥikmeti oḳuyasın veyā diñleyesin 

kelām-ı ḥikmet-i İlāhý ve anda olan esrār-ı nihānı senüñ gūş u dehānuña gelür velýkin 

sāyir elfāẓ u ḥikāyāt gibi gelür ḳışr u šūret görinür ancaḳ maŤnā dānelerinüñ lübbi 

görinmez ve sırr-ı nihānı ẓuhūra gelmez elbette lübb ü maġzını görmege ve esrār u 
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ḥaḳāyıḳına naëar irgürmege taţhýr-i bāţın lāzım olanlardandur mādāmki ţahāret-i dil 

olmaya anuñ cemāl-i bākemāli ẓuhūra gelmez ve derūnı mülevveŝ olanlar anı 

müşāhede ḳılmaġa ḳādir olmaz” (168a) 

“eger suÿsuÿsuÿsuÿālālālāl olınursaolınursaolınursaolınursa ki kāfir pādşāhlarınuñ nuḳre ve zer üzre šuratları äarb 

olınur eţrāfına nāmları naḳş olınmışdur ve elÿān İslāmiyyede anlaruñ nāmıyla menḳūş 

nuḳre ve zerüñ nihāyeti yoḳdur pes sikke üzre bir münkirüñ nāmını girü göster dimek 

niçe šaḥýḥ olur cevāb oldurcevāb oldurcevāb oldurcevāb oldur ki evvelā kefere şāhlarınuñ nuḳre ve dýnār üzre nāmları 

bāḳý degüldür mütebeddil ve müteġayyir olmadan ḫālý degüldür pes her müteġayyir 

olan Ťadem ḥükmindedür ve ŝŝŝŝāāāāniyen cevāb oldurniyen cevāb oldurniyen cevāb oldurniyen cevāb oldur ki enbiyānuñ münkiri olmaḳ 

veyāḫud Ḥaàret-i Mušţafānuñ Ťaleyhisselām münkiri olmaḳ nāmıyla ašlā bir sým ü 

zer maärub ve menḳuş olmamışdur” P134a 

1.4.2.4.1.4.2.4.1.4.2.4.1.4.2.4. Yardımcı ŞerhYardımcı ŞerhYardımcı ŞerhYardımcı Şerh: : : :     

Şerhini desteklemek için Ankaravî, kimi zaman şair ismi zikrederek kimi 

zaman da herhangi bir isim zikretmeden şiir örnekleri verir ve bu şiirleri açıklar.     

“Beyt 

ŢamaŤ-ı õām býn ki òıšša-yı (5) fāş 

Zeròýbān nühüftem hevesest 

Diyen gibi ey zen sen daõı fāş u ëāhir olmış òıššayı gizlemek istersin diyü 

söyledi ve anuñ fesād u òabāóat ve derūnunuñ ëuhūr (6) u burūzını bu gūne ýhām 

eyledi pes bu òıššadan óišše beyānına şürūŤ idüp buyururlar” (11b) 

“Şeyḫ SaŤdi raḥmetullāhi Ťaleyh bu maŤnāya işāret idüp buyurur 

Beyt 

Zemýn ezteblerze āmed sütūh 

Fürū kūft berdāmeneş mīḫ kūh 

Çünkim Ḥaḳ TeŤālā bu zemýni āb üzre süvār eyledi biḥasebi’ẓ-ẓāhir evtād-ı 

arà olan cibāl vāsıţasıyla sākin ü berḳarār ţutdı velākin minḥayŝü’l-maŤnā her dem 

eger aràı ve eger semāyı ḳayyūmiyyetle ḥıfẓ eylemededür ve bu ikisini ḥıfẓ eylemek 

ve lā yeÿūduhu ḥıfẓuhumā āyetinüñ ţıbḳınca ašlā ol ḳādir ü ḳayyūma ŝıḳlet ü 

meşaḳḳat virmez” (50b) 
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1.4.2.5.1.4.2.5.1.4.2.5.1.4.2.5. Menkıbelerden YararlanmaMenkıbelerden YararlanmaMenkıbelerden YararlanmaMenkıbelerden Yararlanma    

Şârih-i Mesnevî, ele aldığı konuyu daha iyi açıklamak için velilerin 

yaşadıkları rivayet edilen bir menkıbeyi anlatma yoluna başvurur. 

“nitekim Nefeḥātü’l-Ünsde mesṭūrdur ki ŤAbdülḳādir Geylāný Óażretleri 

naḳl eyleyüp dir ki bidāyet-i sülūkda iken ekŝer meşāyiḫi ziyāret eylemege muŤtād 

olmışdum bir gün ŤAbdullah nām ve İbn Saḳḳā nām iki kimse ile Baġdād şehrinde 

ḳuṭbiyyetle maŤrūf u meşhūr olmış bir şeyḫüñ ziyāretine niyet eyledük yolda 

giderken ol İbn Saḳḳā didi ki ḳuṭb didügüñüz şeyḫe ben birḳaç mesÿele ḥāżır 

eyledüm görelüm gerçek şeyḫ ise benüm suÿālüme cevāb virür ol ŤAbdullāh nām 

Ťālim daḫı didi ki benüm birḳaç müşkilim vardur murādum oldur ki ol ġarýzden anı 

suÿāl eyleyüp müstefýd olam murādum imtiḥān degüldür ve ŤAbdülḳādir Óażretleri dir 

ben daḫı didüm ki benüm murādum ol kāmili ziyāret ve ḫayr duŤāların alup ṣoḥbet-i 

pürberekātlarıyla müntefiŤ olmaḳ ve naẓarlarından saŤādet bulmaḳdur pes varup anuñ 

mekānına vāṣıl olduḳda anı mekānında bulamaduḳ pes bir zamandan šoñra gördük 

mekānında oturur derḥāl bize ḫiṭāb idüp didi ki yā ŤAbdullāh senüñ müşkilüñ bu 

mıdur ŤAbdullāh nām kimesne belý diyüp aña cevāb virdi baŤde baña ḫiṭāb idüp didi 

ki yā ŤAbdülḳādir raḍıyallāhu Ťanke inný erýke teḳūlu    ḳaddemý hāêihi Ťalāraḳabeti kulli 

eyliyāÿullāh baŤde İbn Saḳḳāya teveccüh idüp didi yā İbn Saḳḳā Ťan ḳarýb seni daḫı 

görürüm Frengistānda kāfir olup rubemā yeveddulleêýne keferū lev kānū muslimýn 

mūcibince Müslümān olmaġa muḥabbet eyleyesin ammā müyesser olmaya bu 

sözden taŤaccüb idüp ve mużṭarib olup gitdüñ çoḳ zaman geçmeyüp ol İbn Saḳḳāyı 

ḫalýfe-yi Baġdād baŤżı maṣlaḥat içün ve elçilik nāmıyla Frengistāna gönderüp İbn 

Saḳḳā anda varup bir kāfir ḳızına Ťāşıḳ olup anı tezevvüce ḳaṣd eyleyüp dýnine 

girmeyince anuñ ṣaydı saña müyesser olmaz diyü taḥḳýḳ-i cevāb virdüklerinde ṣabra 

mecāli ḳalmayup dýn-i kefereyi iḫtiyār idüp anı tezevvüc idüp ve çoḳ geçmeyüp anda 

ḫasta olup vefāt eyledi pes sen ki bir kāmili imtiḥān eyleyesin hem sen imtiḥān 

olunmış olursın” (16b-17a)    

1.4.2.6.1.4.2.6.1.4.2.6.1.4.2.6. DayanaklarDayanaklarDayanaklarDayanaklar  

Ankaravî, şerhini yaparken ele aldığı konuyu desteklemek için ayet, hadis, 

Arapça ve Farsça şiir ve ibareler, meşhur kelamlar, Türkçe şiirler kullanır. Şârih çoğu 

zaman yaptığı alıntılarda isim zikretmez. Bazen de alıntı yaptığı kişinin adını verir, 
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eserinin adını vermez veya eserin adını verir kişinin adını vermez. Şârihin 

yorumlarını sağlamlaştırmak için yaptığı alıntılar ve başvurduğu yorumlar esnasında 

zikrettiği kaynaklar şunlardır: 

1.4.2.6.1.1.4.2.6.1.1.4.2.6.1.1.4.2.6.1. Ayetlerin Tefsirinin Yaparken Zikrettiği Ayetlerin Tefsirinin Yaparken Zikrettiği Ayetlerin Tefsirinin Yaparken Zikrettiği Ayetlerin Tefsirinin Yaparken Zikrettiği İsimlerİsimlerİsimlerİsimler    

Beyàāvý, Ḳāşāný, İmām CaŤfer-i Šādıḳ, İmām Faḫr-ı Rāzý, Šāóib-i Keşşāf. 

“ḳāle’l-Beyàāvý fýtefsýr hāêihi’l-āyet” (66a) 

“İmām CaŤfer-i Šādıḳ    ihdinā erinā šırāţu’t-tevḥýd dimişler” (166a) 

“Šāóib-i Keşşāf    óamd u medó elfāë-ı müterādifedendür dimiş” (137b) 

“İmām Faḫr-ı Rāzýden naḳl eylemişler” (163b) 

1.4.2.6.2.1.4.2.6.2.1.4.2.6.2.1.4.2.6.2. Hadis Rivayetlerini Aktarırken Zikrettiği İsimlerHadis Rivayetlerini Aktarırken Zikrettiği İsimlerHadis Rivayetlerini Aktarırken Zikrettiği İsimlerHadis Rivayetlerini Aktarırken Zikrettiği İsimler    

ŤAbdullāh İbn Òāl, RebýŤu’l-Ebrār (Zemahşerî), İmām Büstý, İbn ŤÖmer, İbn 

MesŤūd, İbn Eŝýr-Nihāye, Ţaberāný, İbn MesŤūd, MuŤāê bin Cebel, ZeynelŤarab-

Mešābýó Şerói, Ebū Êer, Cābir ibn ŤAbdullāh Óaàretleri, Şeddād bin Evs, CāmiŤu’š-

Šaġýr, NuŤmān bin Beşýr, Sehl bin SaŤd, İbn ŤÖmer, Beyhaòý, Ebū Dāvud, Ebū Mālik 

EşŤarý Óaàretleri, Tirmiêý, Ebý Hüreyre, İbn ŤAbbās. 

ŤAbdullāh bin MesŤūd Óaàretleri rivāyet iderler ki bir gün Ḥaàret-i Resūl-i 

Ekrem šallallāhu Ťaleyhi ve sellem efemen şeraḥallāhu šadrahu lilislāmi fehuve 

Ťalānūrin minRabbihi (Zümer 39/22) āyet-i kerýmesini ḳırāÿat eylediler baŤde 

buyurdılar ki iêā daḫale’n-nūri filḳalbi enşeraḥa vennefeseḥa ḳālū ve mā Ťalāmetihi 

êālike yā Resūlallāh ḳāle Ťaleyhisselām ettecāfý Ťandāri’l-ġurūri velinābetu ilādāri’s-

surūri vetteÿehhebu lilmevti ḳable nuzūlihi 

1.4.2.6.3.1.4.2.6.3.1.4.2.6.3.1.4.2.6.3. Beyitleri Yorumlarken Beyitleri Yorumlarken Beyitleri Yorumlarken Beyitleri Yorumlarken Görüşlerine Başvurduğu İsimlerGörüşlerine Başvurduğu İsimlerGörüşlerine Başvurduğu İsimlerGörüşlerine Başvurduğu İsimler 

Ebū Ḥāmid Ġazālý-İḥyā ve ŤAcāyibü’l-Ḳalb, Nefaóāt-ı Mevlānā Cāmý, İbn 

Arabî-Fütūhāt-ı Mekkiyye, Şeyḫ Ṣadreddýni’l-Ḳonevý, Naòş-ı Fušūš, ŤAbdülḳādir 

Geylāný, Nefeḥātü’l-Üns, Ebū Ţālib elMekký, Rükneddýn ŤAlāüddevle Semnāný, 

ŤÖmer Sühreverdý, Davud-ı Ḳayšerý-Füšūš Şerḥi, Şeyõ ŤAţţār -Manţıòu’ţ-Ţayr, Şeyõ 

ŤAţţār Maòālātü’l-Ervāó, Ebulḥasan Şāêelý, Cüneyd Baġdādý, Şeyh Ebulḥasan, Sehl 

bin ŤAbdullāh Tüsterý, İbn Sālim, Ebulḳāsım Elḳuşeyrý, Necmeddýn-i Kübrā, 



 

45 

Mecdüddýn-i Baġdādý, Heyākil, Ḥakým Senāyý-İlāhýnāme, Sürūrý, ŞemŤý, ŤAlý Ebū 

Sýnā-Kitab-ı Şifa, Ḫaţýb-Tārýḫ. 

“nitekim Sehl bin ŤAbdullāh Tüsterý Óaàretleri bu kelāmı bu maŤnāya 

münāsib buyurmışdur elŤaḳlu elf ismin ve likulli ismu elf ismin Ťaḳluñ biñ ismi biñ 

šıfatı olduġına delālet ider ve her ismüñ daḫı biñ ismi olması her šıfatuñ biñ dürlü 

ẓuhūrı olduġı iŤtibārla olur” (101b) 

1.4.2.6.4.1.4.2.6.4.1.4.2.6.4.1.4.2.6.4. Manzum Alıntılarda Zikrettiği İsimlerManzum Alıntılarda Zikrettiği İsimlerManzum Alıntılarda Zikrettiği İsimlerManzum Alıntılarda Zikrettiği İsimler 

İmāmü’l-Bušýrý, Ḥüseyn Meybudý    Dývān-ı ŤAlý    Şerḥi, Gülşen-i Rāz, Óażreti 

ŤAli, İbnü’l-Fārıż, Şeyḫ SaŤdi, Óaàret-i Mevlānā. 

“İbn Fārıżuñ len terāný õiţābını istimāŤa raġbet idüp anı Óażret-i Óaòdan 

temenni eylemesi bu maŤnāya şehādet òılur òāle 

Beyt 

Ve munni ŤalāsemŤý bilen inmenaŤti en 

Erāki femin òablý liġayriye leêêeti” (31a) 

1.4.2.6.5.1.4.2.6.5.1.4.2.6.5.1.4.2.6.5. Kelime Açıklamalarında Zikrettiği İsimlKelime Açıklamalarında Zikrettiği İsimlKelime Açıklamalarında Zikrettiği İsimlKelime Açıklamalarında Zikrettiği İsimlerererer 

Ankaravî, kelime açıklamaları yaparken “”lüġatda, lüġatlarda” gibi ifadeleri 

sık sık kullanmış, fakat bir yer hariç lügat ismi zikretmemiştir. Mesnevî Şerhi’nde 

zikrettiği tek lügat ismi Lüġat-ı NiŤmetullāh’tır. 

“Lüġat-ı NiŤmetullāhda àamm-ı ḳāfla ḳulmāş bemaŤnā ḳallāş u ḥarāmzāde ve 

işsüz yaŤni býkār u baţţāl maŤnāsınadur” (186a) 

1.4.2.7.1.4.2.7.1.4.2.7.1.4.2.7. Kendi Eserlerine GöndermeKendi Eserlerine GöndermeKendi Eserlerine GöndermeKendi Eserlerine Gönderme    

Ankaravî, açıklama yaparken Mesnevî Şerhi’nin önceki ve sonraki ciltlerine ve 

Mihâcü’l-Fukarâ, Óüccetü’s-SemāŤ, Şerḥ-i Taÿiyye, CāmiŤu’l-Āyāt gibi kendi 

eserlerine gönderme yaparak konunun daha ayrıntılı bir şekilde işaret edilen yerde 

anlatıldığını belirtir. 

“nitekim bu maŤnāya münāsib cild-i evvelde evāyile òarýb maóalde  
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Güft Leylýrā Õalýfe k’an tuyý 

K’eztu Mecnūn şud perýşān u ġavý 

Beyānı bu maŤnāya şāhid-i òavý olur” (6b) 

“nitekim Sulţānü’l-Kevneyn Óaàretlerini Bený Esed (40) òabýlesinüñ 

Ťayyānlarınuñ bedçeşmleri düşürüp zemýn üzre yıòılmaġa òarýb oldılar òıššası beşinci 

cildde derbeyān-ı ān ki hýç çeşm-i (41) bedý ādemýrā çünān muhlik nýst beyānında bu 

āyet-i kerýmenüñ tefsýrinde meêkūr olmışdur” (123a) 

“bu semāŤa müteŤalliḳ olan taḥḳýḳ ü tafṣýl Minhācu’l-Fuḳarāda ve 

Óuccestu’s-SemāŤda ve Şerḥ-i Taÿiyyede taḥrýr eylemişüzdür anlar da ṭaleb olına” 

(30b) 

1.5.1.5.1.5.1.5. İsmâîl Rüİsmâîl Rüİsmâîl Rüİsmâîl Rüsûhîsûhîsûhîsûhî----yi Ankaravî’nin Mecmûyi Ankaravî’nin Mecmûyi Ankaravî’nin Mecmûyi Ankaravî’nin MecmûŤatu’lŤatu’lŤatu’lŤatu’l----LetâyLetâyLetâyLetâyif ve Matmûratu’lif ve Matmûratu’lif ve Matmûratu’lif ve Matmûratu’l----

MaŤârif’in Dördüncü Cildinde Yer Alan Tasavvufî GörüşleriMaŤârif’in Dördüncü Cildinde Yer Alan Tasavvufî GörüşleriMaŤârif’in Dördüncü Cildinde Yer Alan Tasavvufî GörüşleriMaŤârif’in Dördüncü Cildinde Yer Alan Tasavvufî Görüşleri 

İsmâîl Rüsûhî-yi Ankaravî’nin tasavvufî görüşleri bu bölümde, 

MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif’in dördüncü cildinden hareketle tahlil 

edilmeye çalışılacaktır. İsmâîl Ankaravî, tasavvufî görüşlerini Minhâcü’l-Fukarâ adlı 

eserinde bir bütün olarak ve ayrıntılı bir şekilde açıklamıştır. Biz de Ankaravî’nin 

tasavvufî görüşlerini ele alırken Minhâcü’l-Fukarâ ve Nisâbü’l-Mevlevî adlı 

eserlerde yapılan tasnifi göz önünde bulunduracağız. Buna göre MecmûŤatu’l-Letâyif 

ve Matmûratu’l-MaŤârif’in dördüncü cildinde yer alan tasavvufî görüşler, “Tarikat 

Adabı, Şeriat Adabı, Sülûkun Mertebeleri” ana başlıklarından hareketle 

değerlendirilmeye çalışılacaktır. 

Ankaravî, üçüncü cildin şerhini yaptıktan sonra zamanın bozukluğu, dünya 

halkının kötü hali gibi sebeplerden dolayı dördüncü cildin şerhine başlama 

konusunda bir sıkıntı hissettiğini dile getirir. Hatta Mesnevî’nin ilmini öğrenmeye 

talip olanların da tahsile devam etmesi gerekirken tahsilden vazgeçip halkı irşat etme 

hevesinde olmaları Ankaravî’yi olumsuz etkilemiştir. Mesnevî’nin mana ve 

hakayıkını tam olarak anlayamadıkları için de asıl talip ve salikin önünde bir engel 

teşkil etmişlerdir55.  

                                                             
55 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 1b. 
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Ankaravî’nin, manevî bakımdan Mesnevî’nin en güzeli, âlimler için en 

bereketli alan, Mevlevîler için faydaların en iyisi, İlahî nurların doğuş mekânı ve Hz. 

Peygamber’in sırlarının barınağı56 olarak nitelediği Mesnevî’nin dördüncü cildinde, 

yeri geldikçe tasavvufî görüşler aktardığını görüyoruz. Eserin dibacesinde, 

Mesnevî’nin rumuzuna talip olan salike şöyle seslenir: Mevlânâ döneminde dünyaya 

gelip onun ashabından olmak ve varlığından istifade etmek mümkün olmadıysa da bu 

gizli hazineden hisse almak mümkündür. Bu hazineden hisse almak istersen 

Mevlânâ’nın yolunu bilen ve bu kitabın ilmine ehil olan bir arif bularak ona hizmet 

et ki o arif, seni bu dördüncü felekte bulunan defineye ulaştırsın. Bu ilimden elde 

edeceğin manevî zenginlikle dinini eda et ve ihtiyacı olan kimselere yardımcı ol57.  

Mevlânâ, Mesnevî’nin her cildini bir menzile benzetmiş ve bu cilde en güzel 

konağa yapılan “dördüncü göç” demiştir. Ankaravî’ye göre de ilk üç konağı 

geçtikten sonra dördüncü konakta, salikin ruhu istirahat eder ve bu manevî otlaktan 

büyük faydalar kazanır. Ankaravî’nin dibacede açıkladığına göre “dördüncü göç”ün 

mütalaasına yönelen saliklerin ve ariflerin kazanacağı faydaları şu şekilde sıralamak 

mümkündür: 

• Ariflerin kalbi, “Size lazım olan âlimlerle oturmak ve hikmet ehlinin 

sözünü dinlemektir. Şüphesiz Allahu Teâlâ ölü toprağı yağmur suyuyla dirilttiği gibi 

ölü kalbi de hikmet nuruyla ihya eder.”58 hadisinin mucibince bu kitabın 

mütalaasından elde edeceği ilim suyuyla mutlu olur59.  

• Hazık bir hekim gibi, aktardığı İlahî hikmetler vasıtasıyla ruhları 

ferahlatır, cisimleri her türlü hastalıktan kurtarır60. 

• Marifet erbabının gözleri nurlanır ve tarikat ashabının derunları bunun 

mütalaasından sükûnet bulup dünyanın karışıklığından kurtulur, nefis ve şeytanın 

engellerini görür61. 

                                                             
56 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 1b. 
57 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 2a. 
58 http://www.unitedamericanmuslim.org/nefsi_mulhime.php [21.02.2013]  
59 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 2a. 
60 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 2a. 
61 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 2a. 
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• Latif bir bahçe, beyitleri meyveli bir ağaçtır ve salikler mana 

meyvelerini bu bahçeden devşirirler62. 

• Allah’ın ihsanlarının en büyüğü, rağbet edilen şeylerin en nefisi ve 

Allah’la olan ahdi yenileyicidir63. 

• Sülûkun başında güçlük çekenlerin güçlüğünü kolaylaştırıcıdır. Yani 

dördüncü cilde mütalaa eylemek, Hak’tan uzak olanın sıkıntısını ve hüznünü artırır; 

Hakk’a yakın olanların sırların ilmini ve yüce bilgiyi bulmasını sağlar. Ruhanî nimet 

ve İlahî ihsana kavuşması sebebiyle de salikin mutluluğunu ve şükrünü artırır64. 

• Mana nuruyla salikin kalbinden cehaletin karanlığını izale etmesinden 

dolayı Allah’ın feyzinden doğan dolunaya benzer. Beşeriyet bulutunun dağılmasıyla 

ortaya çıkan manevî bir güneştir ki âlemi aydınlatır65. 

• “Şüphesiz nimet yabani hayvan gibi elden kaçar ki onu kaçmasın diye 

şükür bağıyla bağlayın.” hadisi mucibince eldeki nimet için bir bağdır ve bu nimetin 

artmasını sağlar66. 

• Dünya ve ahirette mutluluk ve nimetin büyüklüğü ilim ve marifettir. 

Dünya nimeti de ahiret nimetine nispetle bir ceza niteliğindedir. İlahî kelamın ve 

Kur’an’ın özü olan Mesnevî, İlahî nimettir. Salik de bu nimetten faydalanarak şükür 

ve senada bulunursa Allah’ın izniyle bu kitabın esrarına ulaşır67.  

• Sülûkun başında nefsinin istekleri, dünyanın tatlılığı gibi sebeplerle 

İlahî nimetlerden, sırlardan ve tecelliyattan gafil olan saliki İlahî hakikatler hakkında 

bilgilendirir68. 

Ankaravî, Mesnevî’nin dibacesinde bu kitapta yer alan rumuzlara talip olan 

salike seslenerek Mevlânâ’nın zamanında dünyaya gelip onun ashabından olmak ve 

onun varlığından istifade etmek mümkün olmadıysa da bu gizli hazineden hisse 

almanın mümkün olduğunu ifade eder. Bu hazineden faydalanmak için, Mesnevî’nin 

                                                             
62 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 2b. 
63 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 2b. 
64 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 2b. 
65 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 2b. 
66 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 3a. 
67 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 3a. 
68 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 3a. 



 

49 

rumuzuna ehil olan ve Mevlânâ’nın yolunu bilen bir arife tâbi olarak ona hizmet 

etmek gerekir. Ankaravî, Minhâcü’l-Fukarâ adlı eserinin mukaddimesinde “İrşad-ı 

fukarâ ve ahbâb ile memur oldum.” diyerek sohbetinde yer alan fukaranın, 

Mevlânâ’nın yolunu anladım zannederek ona muhalefette bulunduklarını dile 

getirmiştir. Hz. Ali’nin “Cehilde konuşmakta hayır olmadığı gibi ilimde susmakta da 

hayır yoktur.” sözü gereği, bildiği ilimden susmayı hayır olarak görmez ve fukaraya 

yol göstermek düşüncesiyle Minhâcü’l-Fukarâ’yı kaleme alır69. Mevlânâ’nın yolunu 

bilen ve Mesnevî’nin rumuzuna ehil bir arif olarak Ankaravî, salikin Mesnevî’den 

faydalanması için gerekli gördüğü yerlerde açıklamalar yapmıştır. Biz de bu 

açıklamaları, çeşitli başlıklar altında toplayarak değerlendirmeye çalışacağız. 

1.5.1.1.5.1.1.5.1.1.5.1. Tarikat Tarikat Tarikat Tarikat AnlayışıAnlayışıAnlayışıAnlayışı    

1.5.1.1.1.5.1.1.1.5.1.1.1.5.1.1. Mürşit, Mürid ve Mürşidin LüzumuMürşit, Mürid ve Mürşidin LüzumuMürşit, Mürid ve Mürşidin LüzumuMürşit, Mürid ve Mürşidin Lüzumu 

Şeyh, “Doğru yolu göstermeye yardımcı olmak, tasavvuf bilgisi vermek 

üzere büyük tarikatlardan birine bağlı olup bir tekke ve zaviyede post sahibi bulunan 

ve orada ibadetle meşgul olan dervişlere başkanlık eden kimse, tarikat piri, mürşit.”70 

olarak tanımlanmaktadır.  

Şeyh, tarik-i İlahî’de rehber ve önderdir71.  

Şeyh, mürşittir ve kendisine tâbi olan müritlere, onların kabiliyetlerini ve 

bütün özelliklerini göz önünde bulundurarak herkese ayrı ayrı yol gösterir. Sahip 

olduğu ilmin derecesine göre müridin kalbindeki sıkıntıyı, ahlaki açıdan kötü 

huylarını ortadan kaldırmaya çalışır72. Şeyh “İnsân-ı kâmil”dir73.  

Şeriat, tarikat ve hakikat ilimlerinde yüksek dereceye ulaşmış kimsedir. Bu 

dereceye ulaşan kişi, “Rabbanî âlim, rehber bir eğitimci ve doğruluk yoluna irşat 

eden ve efendilerin yoluna ulaşmak için kendisinden yardım isteyene yardım 

                                                             
69 İsmail Rüsuhî-yi Ankaravî, Minhâcü’l-Fukarâ, İstanbul 2008, s. 20-21. 
70 Örnekleriyle Türkçe Sözlük, (Haz.: Komisyon), C. 4, İstanbul 2000, s. 2684. 
71 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 15a. 
72 Mahir İz, Tasavvuf, İstanbul 2001, s. 153. 
73 Seyyid Mustafa Rasim Efendi, Tasavvuf Sözlüğü (Istılâhât-ı İnsân-ı Kâmil), İstanbul 2008, s.680. 
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edebilen bir mürşit sayılır; irşadı ise Hakkın ihsan ettiği rabbanî-ledünnî ilim, 

manevî-ruhânî tıp sayesinde gerçekleşir.” Ayrıca saliklerin ruhlarının doktorudur74.  

Hz. Muhammed’in vürudundan sonra nübüvvet niyabetinden daha faziletli 

bir derece yoktur ki bu dereceye ulaşan kişi halkı resule uymaya davet eder ve 

aydınlatır75. “Allah’ın sevgili kulları şol kimselerdir ki Allah’ı kullarına sevdireler ve 

kulları Allah’a sevdireler. Ve yerde nasihatle yürüyeler.”76 hadisi fehvasınca “şeyhlik 

rütbesi, sufilerin tarikatında ve Allah’a davette peygamber vekilliğinde en yüksek 

rütbelerdendir.”77  

Ankaravî’ye göre kâmil akıl sahibi, muhakkık ve fazıl olan şeyh, hidayet 

meşalesiyle aydınlanmalı; sülûk ehline önderlik yaparak onları Hak yolunda 

aydınlatmalıdır. Yalnız bunu yapabilmesi için Hak yolunda varlık kaydından azat 

olarak sefere çıkmalı ve Hak’tan bir mertebe yakîn nurunu elde edip kâmilü’l-akl 

olmalıdır. Bu mertebeye ulaşan bir mürşit, nefs-i mutmaine78 sahibidir ve saliki 

Hak’tan aldığı yakîn nuruyla aydınlatır79. “Dördüncü göç”ün dibacesinde belirtildiği 

gibi İlahî nurlara, manevî hazinelere talip olanların öncelikle Mevlânâ’nın yolunu 

bilen ve bu kitabın ilmine ehil olan bir mürşit bulmaları ve ona tâbi olarak hizmet 

etmeleri gerekir. Esere genel olarak baktığımızda da “Tarikat Anlayışı” ile ilgili 

ifadelerin; müridin mutlaka bir mürşide tâbi olmasının gerekliliği, tarikat adabına 

                                                             
74 Abdürrezzak Kâşânî, Tasavvuf Sözlüğü, İstanbul 2004, s. 319. 
75 Tahir Olgun, Nisâbü’l-Mevlevî, Konya 2005, s. 19. 
76 Ankaravî, Minhacü’l-Fukara, s. 61. 
77 Şihabüddin Sühreverdî, Avârifü’l-Meârif (Tasavvufun Hakikatleri), (Çev.: Abdülvehhab Öztürk), 
İstanbul 2010, s. 102. 
78 “İnsanın, ney gibi bir aracı haline gelmesi için belli merhaleler vardır. Bu merhaleler, nefsin eğitimi 
ile alakalıdır. Bunun için nefs, yedi aşamadan geçirilir. İşte neydeki musiki perdelerini karşılayan yedi 
adet delik, nefsin yedi merhalesine işaret eder. En altta nefs-i emmare perdesi vardır yani buyuran 
nefis. Bu nefis, bizi kendi hükmüne alır ve istediği biçimde yönlendirir. Onun üstünde nefs-i levvame 
perdesi vardır. Burası yaptıklarımızdan dolayı bizi kınayan nefsin yeridir. Üçüncü perdeye tekabül 
eden nefs kategorisi ise nefs-i mülhimedir. Bu kategoride insanın İlahi ilhamlara mazhar olma süreci 
başlamıştır. Bu kategorilerde yol almak, durduk yerde olmaz. Seyr-i sülûk dediğimiz bir süreçte, 
çileye girerek Allah’a doğru yapılan bir yolculukla mümkün olur. Dördüncü kategori nefs-i mutmaine 
kategorisidir. Burada artık nefis huzura ermiş ve farklı bir güven kategorisinin içine girmiştir. Yani 
nurun nereden geldiğini idrak eden bir düzeydedir. Ardından nefs-i radiye seviyesi gelir. Bu makam 
rıza makamıdır. Hak yolcusu bu kategoride doğrudan doğruya bir ölünün nefsine sahiptir. Âlemle 
alakası kalmamıştır. İşte bu noktadan sonra nefs-i mardiye dediğimiz, altıncı perdeye tekabül eden 
nefis kategorisi gelir ki o da Allah’ın kendisinden hoşnut olduğu nefistir. Bu nefis gayb sırlarına vakıf 
olan bir nefistir. Neydeki yedinci perdeye denk gelen nefis kategorisi ise nefs-i kâmiledir. İnsanı 
mürşit yapan, insanı kâmil yapan nefis kategorisidir.” Ziya Avşar, Aşk Meclisi, Yozgat 2011, s. 19. 
79 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 102a. 
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muhalif hareket eden müridin hali ve yapması gerekenler şeklinde toplandığını 

görmekteyiz.  

İnsanda zahirî hastalıkların yanında nefsin noksanlarından kaynaklanan 

batınî hastalıklar da bulunur. Bu hastalıkların teşhis ve tedavisinde kâmil bir insana 

ve olgun bir şeyhe ihtiyaç duyulur. Şeyh de bu hastalıkların teşhisinden sonra 

reçeteyi hazırlar ve tedavi çarelerini müride haber verir80. Nefisle mücahede gibi zor 

bir işe soyunan mürit, varlık âlemini gören, fakat mana âlemini göremeyen bir 

kördür. Bilgisi az, aklı zayıf ve dünyadan başkasını göremediği ve mana yolunda bir 

âmâdan farksız olduğu için kendi zayıf aklına itimat etmeyip basiret sahibi bir 

mürşide tâbi olması gerekir. Eğer kendi aklı üzere bu yolda yürümeye kalkarsa tavla 

oyununda attığı zarın hükmüne bağlı kalan oyuncu gibi olur. Attığı zar, kendi 

beklentisine muhalif geldiğinde bu oyunda ne kadar mahir olursa olsun sonunda 

mağlubiyet kaçınılmazdır ve zarın hükmüne tâbi olmak da böyle bir durumda fayda 

vermez. Bunun yanı sıra atılan zarın bahtın yerinde olmasıyla oyuncunun isteğine 

uygun bir şekilde geldiği kabul edilse bile genelde böyle bir durumla çok 

karşılaşmak mümkün olmadığı için zarın hükmüne tâbi olmak, ehl-i Hak tarafından 

itibar görmez. Bundan dolayıdır ki gönül gözü kör olanlara bir mürşit ve yol gösterici 

lazımdır81. Kör olan salik, bir akl-ı kâmile tâbi olursa onun delaleti ve hidayeti 

sayesinde Hak yolunda basiret sahibi olur. Kör olan kişi nasıl ki gören bir göze 

ihtiyaç duyarsa seyr-i sülûkta kör olan salik de şeyhinin gören gözünün kendisine yol 

göstermesine ihtiyaç duyar82.  

Süleyman’la Belkıs kıssasında olduğu gibi, cisim mülkünü zamanının 

Süleyman’ı olan mürşidin rızası için terk etmelidir. Çünkü mürşitler, “hidayete 

erdikleri için kendilerine uyulmaya lâyık kılındılar ve takva sahiplerinin imamları 

oldular.”83 Varlık mülkünü ve cisim iklimini terk ederek zamanının Süleyman’ına 

teslim olan ve âlemlerin Rabb’ine boyun eğen mürit, şeyhinin himmeti ve Allah’ın 

                                                             
80 Abdu’l-Bârî En-Nedvî, Kitap ve Sünnetin Ruhuna Göre Tasavvuf ve Hayat, (Çev.: Mustafa Ateş), 
Ankara 2009, s. 251-252. 
81 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 136a. 
82 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 102a. 
83 Sühreverdî, Avârifü’l-Meârif, s. 104. 
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yardımıyla şeytan tabiatlı olmaktan kurtulur84 ve nefsinin hastalıklarını iyileştirmede 

başarılı olur. 

Varlık ayranındaki Rabbanî ruhu ortaya çıkarmak için müridin hareketi 

gereklidir. Nasıl ki ayranın içinde bulunan fakat zahiren görünmeyen yağı ortaya 

çıkarmak hareketle mümkünse müridin gönlünde olan ve görünmeyen Rabbanî ruhu 

da hareket anlamına gelen çalışma ve gayretle ortaya çıkarmak mümkündür. Yalnız 

bu hareket müridin kendi aklı üzere değil, Hz. Muhammed’in ve onun cüzü 

mesabesinde olan kâmil bir merdin irşat ve kelamı üzere olmalıdır. Rabbanî ruh 

ayran içindeki yağ gibi görünmez olmuş, ten de ayran gibi varlık âleminde zuhura 

gelmiştir. Hüküm galibin olduğuna göre mağlup olan yok hükmündedir. Salik, galip 

hükmünde olan bedenin hükümlerini ve isteklerini mağlup etmek için çok çalışıp 

çabalamalı, hareket etmeli ki yok hükmünde olan ruh galip ve hâkim olsun85.  

Varlığı ortadan kaldırmak ve letafet mertebesine ermek için kâmil bir evliya 

gereklidir. Evliyalar, manevî birer kimyager ve sırça işleyicilerdir ki kabiliyetli 

kimseleri iksir gibi olan bakışları ile kemale erdirirler. Kimyager, salikin bakır 

mesabesinde olan vücudunu işleyerek olgunlaştırır. Sırça işleyiciler ise talibin 

beşeriyet pisliğini izale edip onları irşat ve terbiyeleriyle letafet mertebesine 

yükseltirler, kalplerini cam-ı cihannüma haline getirirler. Hakikat mertebesini 

müşahede edemeyen ve bakır gibi değersiz olan salik, feleğin manevî 

kimyagerlerinin ve sırça işleyicilerinin sohbetlerine dâhil olup onlara hizmet etmeli 

ki onların iksir gibi olan bakışları sayesinde beşeriyet pisliğinden kurtulup manevî 

yücelik bulsun. Onların kelamına uyarak Allah yolunda yürürse vücut güzelleşir ve 

kalp de dünyayı gösteren bir kadeh, yani cam-ı cihannüma olur. Allah’ın halifeleri 

olan evliyalar, herkesin işini ve ihtiyacını görürler ki asıl saadet, onların sohbetine 

dâhil olmak, hizmetinde bulunmak, kendini onlara teslim etmek ve sözleriyle amel 

edip ahlakı güzelleştirmektir86. Bu konuda Ebû Alî-yi Sekâfî “Bir adam bütün ilimleri 

toplasa, bütün insan grupları ile beraber bulunsa, kâmil bir şeyhin veya bir terbiye 

rehberinin veyahut edep öğreten samimi bir kimsenin terbiyesinde nefsini ıslah 

etmeden ulu âriflerin ulaştığı makama ulaşamaz.” Böyle bir kimsenin, amellerindeki 

kusurları ve nefsinde bulunan çirkin sıfatları görmesi için bir üstattan edep öğrenmesi 
                                                             
84 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 32b. 
85 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 144a. 
86 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 146a. 
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gerekir. Böyle bir kimseye (bir üstattan edep öğrenmeyen kimseye) de uymanın caiz 

olmadığını ilave etmektedir87. 

Hak yolunun talibi olan mürit, şeyhinin sohbet gemisine dâhil olarak helak 

olmaktan ve dalalete düşmekten kurtulur ve maksadına ulaşır. “Kavmi içinde şeyh, 

ümmeti içinde peygamber gibidir.”88 ve “Benim meselim ve ümmetimin ulemasının 

meseli, Nuh’un gemisi gibidir. Kim ki ona sarılırsa kurtulur ve ondan yüz çeviren 

boğulur.”89 hadisleri mucibince şeyhinin sohbet gemisine tutunursa boğulmaktan 

kurtulur90. Hakk’ın talibi olan kimse, gemide seyahat eden yolcu gibi zahiren 

geminin içinde ikâmet ediyor görünse de bâtınen çeşitli rütbe ve makamlara doğru 

gece gündüz seyir halindedir ki edebe muhalefetten uzak durarak şeyhine itaatsizlik 

etmekten kaçınmalıdır91. Sülûkta salikin yolunda akrep ve ejderhalar vardır, ruh 

ayağına sürekli dikenler batar. Şeyh Gâlip’in “Yine zevrak-ı derûnum kırılıp kenâre 

düşdi/ Dayanur mı şîşedür bu reh-i sengsâre düşdi” beytinde dediği gibi salikin gönül 

kayığı sülûk yolunda taşlık bir yoldadır. Talib-i Hak olan kimse şeyh-i kâmilin 

nuruyla ejderha ve akrepler arasında, manevî dikenlerin bulunduğu yolda, nefis ve 

şeytan akreplerinden emin bir şekilde tarîk-i Hakk’a yol bulur. Bunun için Hak 

yolunun saliki kendi asrında bir şeyh-i kâmile mütabaat kılmalıdır92. Hatta sadece bu 

dünyada değil, ahirette de sırat üzerinde istikamet halinde olur93.  

Nefsin hatasından tövbe eden ve dünyadan, varlıktan kurtulan bir kimseye 

de doğruyu yanlıştan ayırabilmesi için kâmil bir mürşit gereklidir. İnsan, cismaniyet 

mertebesinde iken gönlünde bulunan nurun ışığı bir yıldız gibi zayıftır; cismaniyet ve 

hayvaniyet sıfatlarından tamamen kurtulduğunda ise din ve ibadet feleğinin güneşi 

olur. Buna rağmen insan, doğruyla yanlışı gereği gibi ayıramayabilir ve doğru 

zannettiği bir şey yanlış olabilir. İşte böyle bir durumda hatasını ona göstermek ve 

onu doğru yola sevk etmek için bir mürşide ihtiyaç vardır94.  

                                                             
87 Abdülkerim Kuşeyrî, Kuşeyrî Risâlesi, İstanbul 2012, s. 151. 
88 Ahmet Avni Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 7, İstanbul 2008, s. 170. 
89 Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 8, İstanbul 2011, s. 472-473. 
90 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 23a. 
91 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 23b. 
92 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 26a. 
93 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 26a. 
94 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 166a. 
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Akl-ı cüzî sahibi bir müridin kemale erebilmesi için akl-ı kül sahibi kâmil 

bir pîr gereklidir. Nasıl ki yeni doğan çocuk annesine muhtaçsa yeni mürit de şeyhine 

muhtaçtır. Bir çocuk, annesinin sütünden hoşlanır ve vücudu için gerekli olan tüm 

gıdaları anne sütünden alarak gelişir ve olgunlaşır. Mürit de mürebbîsinin ilim 

sütünden hoşlanır ve ruhu için gerekli olan gıdaları ondan alarak gelişir ve olgunlaşır. 

Anne karnında iken çocuğu besleyen kan, daha sonra süt olarak kendisine gıda olur. 

Yani çocuğun bütün gıdası önce kan, sonra da süt vasıtasıyla anneden gelmektedir. 

Müridin akl-ı cüzîsi de akl-ı kül sahibi şeyhinin eseridir ve ona bağlıdır. Bu bağlılık 

sebebiyle cüzî akıl gölge, kâmil akıl da gül ağacı gibidir. Gölge hükmünde olan 

müridin hareketi, kâmil akıl sahibi olan şeyhin hareketinden kaynaklanır. Mürit öyle 

bir mertebeye erer ki akl-ı cüzîsini şeyhinin akl-ı küllîsinde fani kılar ve sonunda her 

cüzün kendi küllüne meylettiğini ve aslını istediğini müşahede eder95.  

Bir sâlikin kendi hakikatini müşahede edebilmesi için de kâmil bir mürşide 

ihtiyacı vardır. Bu cihan küp, gönül nehir gibidir. Bu cihan hücre, gönül acayip bir 

şehirdir. Yani bu âlem küp gibi küçücüktür, insan-ı kâmilin kalbi ona nazaran nehir 

gibi büyüktür. Bu dünya manevî olarak bir küçük ve hakir bir hücre gibidir ve gönül 

ona oranla acayip ve büyük bir şehir gibidir. İnsan da şekil olarak küçük, manen 

büyük bir âlemdir. Âlem ise şekil olarak büyük, manen küçüktür. Yani insanın cesedi 

âlemin ruhu gibi küçük, âlemin sureti de insanın manevî yönü gibi büyüktür. Âlemin 

hayatı insan-ı kâmilin varlığı iledir. İnsan-ı kâmil, insanlık mertebesinde kemale 

ermiş ve insanın hakikatine ulaşmış enbiya ve evliyalardır. Her kim kendini fâni 

kılarak Hakk’ın zatına ve sıfatına mazhar olup İlâhî vasıflarla vasıflanırsa insan-ı 

kâmil adını alır. Böyle bir insanın gönlü de büyük ve acayip bir şehir gibidir. Bu 

âlemde her ne varsa onun gönlünde fazlasıyla bulunur. Ne zaman bir insan sâlik olsa 

ve kâmil mürşidin tertibiyle gaflet ve cehalet mertebelerinden geçip kendi hakikatini 

müşahede kılsa âlemde olan eşyaya ihtiyacı kalmaz, belki eşyanın bâtınına muhtaç 

olur, yardım ve feyzi ondan elde eder. Kâmil insan kendini bazı eşyaya muhtaç görse 

de onun asıl ihtiyacı kendisinedir. İhtiyacı olan şey, insanın hakikati eşyanın 

hakikatini içerdiği için aslında kendi hakikatinden başka bir şey değildir. Dolayısıyla 

kendi hakikatinin mazharlarından bir mazhara muhtaç olmuş olur. Tâlip olan da 

kendi suretine bağlanmayıp mürşid-i kâmille kendi hakikatini buluncaya kadar 
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seyretmelidir. Kendine göre ikincil mertebede bulunan yaratılmışlara meyletmeyi 

bırakıp insanın hakikatine ulaşmaya çalışmalıdır. Evliyanın söylediklerini de yakîn 

yolu olarak görmeli ve kemal mertebesine ulaşmalıdır96. 

Salikin asıl isteği elest bezmindeki hitabı, yani âb-ı hayat-ı manevîyi 

duymaktır. Bundan dolayı da âb-ı hayat-ı manevînin susamışı olan salik, bu suyu 

elde edebileceği, bu suyun sesini duyabileceği şeyhinin etrafında dolaşır. 

Mesnevî’nin dördüncü cildinin şerhinde 744 numaralı beyitten sonra yer alan 

“Çukurda bulunan suya yetişemediği ve suyun sesini işiterek şevke gelmek istediği 

için ceviz ağacından ırmağa ceviz döken susamış adamın hikâyesi”nde âb-ı hayat-ı 

manevînin sesini duymak isteyen kimse anlatılmaktadır. “Hayatı olan her şeyi (her 

canlıyı) sudan yarattık.” (Enbiya 21/30) ayet-i kerimesi mucibince her şey sudan 

yaratılmış ve gelişip büyümüştür. Kâmil bir şeyhin varlığı da bu hakikat suyunun 

havuzu gibidir. Âşıklar da beşeriyet ağacı üzerine çıkarak hakiki suyun sesini 

duymayı isteyen susuzlardır ki bu sesi duymak için havuzun etrafında dolanırlar. 

Âşığın bu tavrını dışarıdan görenler ömür cevizini boş yere döktüğünü ve zayi 

ettiğini söylerler. Fakat âşıkların muradı cevizlerin suya düşmesiyle Hakk’ın 

kelamını işitmek ve ondan istifade etmektir. Şeyh-i kâmilin sesinde dahi Hakk’ın 

kelamının lezzetini bulup ondan istifade ederler ki onları dinlemekten asıl maksatları 

budur97. Ebû Bekir Telemsani’nin şu sözü bu durumu destekler niteliktedir: “Allah ile 

sohbet edin, eğer buna gücünüz yetmezse, Allah ile sohbet edenle sohbet edin; 

onların bereketi sizi Allah ile sohbete ulaştırır.”98 Ali bin Sehl’in şu sözü de aynı 

doğrultudadır: “Allah ile ünsiyet (sohbet) etmek halktan uzak durmaktır, Ancak 

Allah’ın veli kulları hariç. Çünkü Allah’ın veli kulları ile ünsiyet etmek, Allah ile 

ünsiyet etmektir.”99 

Âşıkların bâtınında bulunan aşk ateşinin bir mürebbî tarafından ruhanî gıda 

ve manevî yiyecekle beslenmesi gerekir. Nitekim ateş, odun olmadan sönerse talibin 

ruhunda yanan aşk ateşi de ruhanî gıda olmadan söner ve telef olur100. Sadık bir mürit 

de şeyhin iradesi altına girmeli ve ona teslim olup edebiyle edeplenmelidir ki şeyhin 

                                                             
96 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 34b. 
97 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 31b. 
98 Sühreverdî, Avârifü’l-Meârif, s. 555. 
99 Sühreverdî, Avârifü’l-Meârif, s. 555. 
100 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 91a. 
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bâtınından bir nur müridin bâtınına geçsin. Müridin ruh çerağı da bu nurla tutuşur ve 

aydınlanır. Bu münasebetle bir mürit, bütün iradesiyle ona teslim olup varlığından 

geçerek şeyhinin hükmünü Huda’nın hükmü bilmelidir. Onu Allah’ın ve resulünün 

halifesi kabul ederek şeyhine itaati Allah ve resulüne itaat, muhalefeti de Allah ve 

resulüne muhalefet şeklinde değerlendirmelidir101. 

“Attığın zaman sen atmadın, fakat Allah attı.” (Enfal 8/17) ayetinin manası, 

Hz. Muhammed’i kapsadığı gibi Allah resulünün varisi olan evliyayı da kapsar. 

Dolayısıyla evliyadan bir davranış zuhura gelirse bilinmelidir ki bu davranış 

Allah’tan zuhura gelir. O veli söz konusu hareketin zuhuruna ancak bir alet olur. 

Varlık mertebesinden kurtulan muhakkık bunu bu şekilde bilir ve kabul eder. Bütün 

eşya Hakk’ın aleti mesabesindedir ve onlardan ortaya çıkan bir davranış hakiki 

failden ortaya çıkar. Bir salikin de bu durumu anlayabilmesi için tahkik mertebesine 

veya bir mürşide vasıl olması gerekir102.  

Talip, vahdet yolunun saliki ve aşk ve muhabbet şarabının içicisi olan 

şeyhin tefrika ve tezattan sıyrılan ruhuna kendi ruhunu muttasıl hale getirip sohbetine 

dâhil olursa ittihadın ne olduğunu öğrenir ve tevhit mertebesine vasıl olur103. Fakat 

serverlik ve riyaset talep eder, kendini beğenme duygusunun esiri olursa bu durum 

talip için büyük bir tehlikedir ki bu yoldan geri dönmezse imanı elden gider104. 

Firavun kibrinden dolayı nefs-i mutmainne sahibine teşbih edilen Asiye’nin sözüne 

uymak yerine nefis ve şeytana teşbih edilen Haman’a uyduğu için Hz. Musa’nın 

davetini geri çevirmiş ve zelil olmuştur105. Malumdur ki Hz. Musa, Firavun’u Hak 

yoluna davet etmiş ve iman ederse Allah tarafından kendisine dört faziletin 

verileceğini söylemiştir: ömrü boyunca kuvvetli ve sağlıklı olmak, uzun bir ömür, iki 

cihanda mutluluk, ölünceye kadar ihtiyarlıktan, saç ve sakalın ağarmasından, yüzün 

buruşmasından kurtulmak. Firavun, bu faziletlerle ilgili görüş alışverişinde bulunmak 

için Musa’dan biraz zaman ister. Önce hatunu Asiye ile müşavere etmiş ve Asiye, bu 

daveti cana minnet bilmesi, canını bu uğurda harcaması yönünde telkinlerde 

bulunmuştur. Firavun, şahların vezirleriyle de müşavere etmesi gerektiğini söylerek 

                                                             
101 Ankaravî, Minhâcü’l-Fukarâ, s. 73-74. 
102 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 32a. 
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Haman’ın yanına gitmiş ve ona Musa’nın davetini anlatmıştır. “Katrandan olmaz 

şeker, olsa da cinsine çeker.” sözü gereğince Haman, Asiye tarafına değil, Haman 

tarafına meyletmiştir. Kendi tabiatına uygun olmadığı için Asiye’nin bal gibi tatlı 

olan sözü ona zehir, Haman’nın zehir gibi acı olan sözü bal olmuştur. Haman, cümle 

âlemi kendine itaat ettiren bir padişahın kendi kuluna tâbi olmasının ve itaat 

etmesinin mümkün olmadığını söylemiştir. Bunun üzerine de Firavun’da cehalet 

galip gelmiş ve asıl mutluluktan uzaklaşarak cehennem tarafına gitmiştir. Her iki 

cihanda da mutlu olmak isteyen nefs-i emmare sahibinin yapması gereken şey, her 

asırda peygamber yoluna davet eden nefs-i mutmainne sahibinin sözüne uymak ve 

kendini küfre düşürecek olan nefis Haman’ının sözünden kaçınmaktır. Yani mertebe 

bakımından yükselmek isteyen âşık, İlahî rahmetin mazharı ve asrının peygamberi 

mesabesinde olan bir veli istemeli. Onun sohbetinin bereketi ve duasının himmetiyle 

dünyanın sihrinden ve hilesinden kurtularak rütbece yükselir106. 

Nefis Haman’ının sözünden kaçınarak asrının kâmil mürşidine tâbi olmaya 

niyetlenen müridin belki de asıl mücadelesi bundan sonra ortaya çıkacaktır. Çünkü 

varlık âleminden tam olarak kurtulamayan mürit, şeyhinin davranışlarını akıl 

terazisiyle ölçmeye kalkacaktır. Böyle bir durumda mürit, Allah’ın velilerini vehim 

ve idrak yoluyla anlayamayacağını kabul etmeli107 ve her türlü inkâr ve itirazdan 

vazgeçmelidir ki şeyhinin gül bahçesinden irfan kokularını alabilsin108. İtiraz söz 

konusu olursa irşat faaliyeti ve müridin mürşide mütabaatı gerçekleşmez. Musa ve 

Hızır kıssasında olayların zahirine bakıp itirazsız bir şekilde sabretmenin zorluğu şu 

şekilde anlatılır: Beraber yola çıkarak bir gemiye binerler ve Hızır bindikleri gemiyi 

yaralar, kötü bir iş yaptığını söyleyerek Musa itirazını dile getirir. Hızır, kendisine 

verdiği sözü hatırlatınca Musa itirazdan vazgeçer ve birlikte yola devam ederler. 

Hızır, yolda gördükleri bir çocuğu öldürünce Musa yine itiraz eder ve verdiği söz 

tekrar hatırlatılır. Musa da bundan sonra başka bir özür ileri sürmeyeceğini 

söyleyince yine devam ederler. Yol üzerinde bir köy halkından yemek ister, fakat 

köy halkı onları misafir etmekten kaçınır. Hızır, köyde yıkılmak üzere olan bir duvarı 

tamir edince Musa yine itirazını dile getirir. Ayrılma zamanının geldiğini söyleyerek 

Hızır, yaptığı eylemleri açıklar. Birkaç yoksula ait gemiyi kusurlu göstererek, sağlam 
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gemilere el koyan bir melikten korumak istediğini, mümin anne ve babasını azgınlığa 

ve nankörlüğe sürüklemesinden endişe duyduğu için çocuğu öldürdüğünü, iki yetim 

çocuk için saklanmış olan hazineyi, ergenlik çağına erişince Allah’ın rahmeti ile 

bulmalarını sağlamak için duvarı tamir ettiğini açıklar109. “Attığın zaman sen 

atmadın, fakat Allah attı.” (Enfal 8/17) ayeti mucibince söz konusu eylemleri yapan 

zahiren Hızır olsa da aslen Allah’tır. Bu sebeple bir müridin hamuş olarak tam bir 

teslimiyet içinde şeyhinin ardı sıra gitmesi gerekir. Onunla tartışmaya girmekten ve 

mücadele etmekten kaçınmalıdır110. 

Bir müridin mürşidiyle tartışmaya girmesi edebe muhalif bir davranıştır. 

Peymi Safa’nın “Bütün münakaşalarda, çarpışan yalnız fikirler değil, benliklerdir.” 

sözü gereğince mürşide yapılan itiraz ve inkârın, benlikten ve nefsin kötü edebinden 

kaynaklandığını söyleyebiliriz. İbn Ata’nın söylediği gibi “Nefis kötü edep 

(edepsizlik) üzerine yaratılmıştır.”111 Fakat kulun burada yapması gereken davranış 

edebe sarılmak ve edebini güzelleştirmek için çaba göstermektir. Bunun en etkili 

yollarından biri şeylerin sohbetlerinde bulunmaktır ki şeyhin sohbeti müridin 

bâtınında bulunan güzel ahlakın ortaya çıkmasını sağlar. Ankaravî de bir müridin, 

mürşide itirazı ve onu imtihan etmek istemesi üzerinde durarak edebe muhalif 

hareketini değerlendirmektedir.  

Şeyh rehber ve önderdir, onu imtihan eden mürit eşektir. Nefsinin esiri olan 

bir âşık, hakiki sevgilinin mazharı olan kâmil bir şeyhten nefsi ve hevasına yönelik 

bir istekte bulunarak edebe muhalif bir davranışla şeyhini imtihan etse kendisini 

imtihan etmiş olur. Çünkü onun her hali şeyhe gün gibi açıktır, fakat mürit bunun 

farkında değildir112. Şeyhlikten murat keramet değil, irşat olduğu için bir mürit, 

işlediği bir kabahate vakıf olup olmadığını öğrenmek için şeyhini imtihan ederse 

eşek tabiatlı, hatta eşekten daha aşağı derecede olur113. Ankaravî, Nefahatü’l-Üns’te 

bulunan ve buraya münasip bir kıssayı Abdülkadir Geylânî Hazretleri’nden aktarır. 

Sülûkun başında meşayihi ziyaret etme alışkanlığı kazandığından Bağdat’ta 

kutbiyetle meşhur bir şeyhin ziyaretine Abdullah ve İbn Sakkâ adlı iki kişiyle 

                                                             
109 “Hızır ve Musa kıssası Kur’ân-ı Kerim’de Kehf suresinin 60-82. Ayetleri arasında geçmektedir.” 
110 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 163a. 
111 Sühreverdî, Avârifü’l-Meârif, s. 340. 
112 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 15a. 
113 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 16b. 
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gitmeye karar verirler. Yolda giderken İbn Sakkâ adlı kişi, şeyh için birkaç sual 

hazırladığını ve gerçek bir şeyhse bunlara cevap verebileceğini söylerek şeyhi 

imtihan düşüncesini ortaya koyar. Abdullah adlı kişi de birkaç müşkülünün olduğunu 

ve bunları sorarak şeyhin verdiği bilgilerden faydalanmak istediğini, niyetinin 

imtihan olmadığını ifade eder. Abdülkadir Hazretleri de niyetinin kâmil şeyhi ziyaret 

ve hayır duasını alarak sohbetinin bereketinden faydalanmak olduğunu söyler. 

Şeyhin yanına vardıklarında önce makamında olmadığını fakat sonra makamında 

oturduğunu fark ederler. Bu üç arkadaşa hitap edip Abdullah ve Abdülkadir’e 

niyetlerine uygun cevabı verdikten sonra İbn Sakkâ’ya dönerek “Bir zaman olur ki 

inkâr edenler, Müslüman olmaları temennisinde bulunurlar.” (Hicr 15/2) ayeti 

mucibince Frengistan’da kâfir olup Müslüman olmak isteyeceğini, fakat bunun 

kendisine müyesser olmayacağını bildirir. Bir süre sonra İbn Sakkâ, Bağdat 

halifesinin emriyle Frengistan’a elçi olarak gönderilir. Orada bir kâfir kızına âşık 

olur ve kâfir olmadan bu kızı elde edemeyeceğini anlayınca dinini değiştirerek kızla 

evlenir. Bir süre sonra da hastalanarak vefat eder. Buradan anlaşılıyor ki bir müridin, 

Hakk’ın mazharı olan bir şeyhi imtihan etmesi, aslında kendini imtihan etmesi 

anlamına gelir114. Mürit, kendini beğenmişlikten kaynaklanan şeyhini imtihan etme 

düşüncesinden uzak durmalı ki İlahî huzurdan kovulmasın ve ayrılık ateşinde 

yanmasın115. Aktarılan hikâyeden bir mürşidin, müridin imtihan etme düşüncesinden 

haberdar olduğu anlaşılmaktadır. 

Ankaravî’ye göre Hak yolunu talep eden salike yol gösterecek bir şeyh-i 

kâmil şarttır. Çünkü şeyh, bâtındaki Rabbanî ruhu ortaya çıkarmada, dünya leşinden 

kurtularak letafet mertebesini bulmada, içindeki aşk ateşini diri tutmada, doğruyu ve 

yanlışı ayırmada salike yardımcı ve yol göstericidir. Yeni doğan çocuk nasıl annesine 

meylederse mürir de şeyhine meyleder ve ihtiyaç duyar ki şeyhinin sohbeti, çocuğun 

anneden emdiği süt gibi onu besleyici ve geliştiricidir. Şeyhinin sohbetine dâhil olan 

müride lazım olan edep de itirazı ve inkârı terk ederek sessiz bir şekilde şeyhine tâbi 

olmaktır. Bunu başarırsa vahdet yoluna ulaşmada şeyhinin ruhu kendi ruhuna yol 

gösterici olur. Eğer şeyhine itiraz ederek onu imtihan etme yoluna giderse bilmelidir 

ki şeyhini imtihan kendisini imtihandır. Edebe muhalif hareket eden bir mürit, Hz. 

                                                             
114 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 16b-17a. 
115 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 16a. 
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Âdem’in hata yaptığında özür ve af dilemesi gibi şeyhin huzurunda bahane 

göstereceğine ondan özür dileyerek kendini affetmesini istemelidir. 

1.5.1.2.1.5.1.2.1.5.1.2.1.5.1.2. SeferSeferSeferSefer 

Sefer, “Yolculuk, mesafe katetme, yolda yürüme.”116, üç gün üç gece yol 

almak maksadıyla bir yerden ayrılma, zikir ile Allah’a yönelen kalp117 gibi anlamlara 

gelir. Bunun yanı sıra Ebû Tâlib El-Mekkî seferi şu şekilde tanımlamaktadır: 

“Sözlükte; yüzünü açmak, tan ağarmak, örtüyü kaldırmak gibi anlamlara 

gelmektedir.”118. Yolculuğa sefer denilmesinin sebebi de insanların ahlakının 

üzerinde bulunan örtüyü kaldırması ve gerçek ahlakının ortaya çıkmasını 

sağlamasıdır. İnsanların herhangi bir maksatla bulunduğu yerden ayrılarak amacı 

doğrultusunda başka bir yere yolculuk yapması, seyahat etmesi demek olan sefer, 

mutasavvıflar arasında sûrî (zahirî, bedenen yapılan sefer) ve manevî (bâtınî, Allah’a 

yapılan sefer) olarak iki şekilde değerlendirilmiştir.  

Meşayih indinde bedenen yapılan seferin maksatlarından biri ilim 

öğrenmektir. Peygamberimizden aktarılan “İlim Çin’de de olsa arayın.”, “Kim ilim 

öğrenmek için evinden çıkarsa, o, dönünceye kadar Allah yolundadır.”119, “Kim ilim 

aramak için yolculuğa çıkarsa, Allah Teâlâ o kimseye cennet yolunda yürümeyi de 

kolaylaştırır.”120 hadisleri zahirî olarak yapılan seferin temel dayanaklarındandır.  

Sefer yapmanın diğer bir maksadı alışkanlıkları terk etmek, nefsin meylettiği 

şeylerden uzaklaşmak, yakın dostlardan ve akrabalardan ayrılarak ayrılık acısı 

vasıtasıyla nefse yüklenmektir121.  

Yolculuğun başka bir sebebi de nefsi tanımak ve nefiste bulunan hastalıkları 

ortaya çıkararak tedavi etmektir. “Bir adam, Hz. Ömer yanında bir şâhidi tezkiye 

edince (övünce), Hz. Ömer radıyallahu anh ona, ‘Sen bu adamla yolculuk yapmış 

mısın?’ diye sormuş. Adam, ‘Hayır! Yapmadım.’ deyince, Hz. Ömer radıyallahu 
                                                             
116 Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, İstanbul 2002, s. 305. 
117 Seyyid Mustafa Rasim Efendi, Tasavvuf Sözlüğü (Istılâhât-ı İnsân-ı Kâmil), s. 619. 
118 Ebû Tâlib El-Mekkî, Kûtu’l-Kulûb (Kalplerin Azığı), (Tercüme ve Tahric: Dilaver Selvi), C. 4, 
İstanbul 2011, s. 265. 
119 Sühreverdî, Avârifü’l-Meârif, s. 168. 
120 İmam Gazalî, Yeni İhyâ’u Ulûmiddîn, (Tehzip ve Tekmil: Abdulhalık Duran), C. 2, İstanbul 2012, 
s. 295. 
121 Sühreverdî, Avârifü’l-Meârif, s. 148. 
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anh, ‘O halde sen onu tanımıyorsun. Çek, git.’ demiştir.” Buradan anlaşılıyor ki 

yolculuk, insanların gerçek ahlak ve kişiliklerini ortaya çıkarmada etkilidir. Birini 

tanımak için onunla yolculuk yapmak gerekiyorsa nefsi tanımak için de nefisle 

yolculuk yapmak faydalı olacaktır. 

Seferdeki maksatlardan biri de “Yedi gök, yer ve bunların içindekiler Allah’ı 

tesbih eder. Onu hamd ile tesbih etmeyen hiçbir varlık yoktur. Fakat siz onların 

tesbihlerini anlamazsınız.” (İsra 17/44) ayeti mucibince Allah’ın yarattığı her şeyi 

görmek ve onların tesbihini işitmektir. Bunlara ilave olarak ibadet ve cihat, dine 

zarar veren bir durum, sessizliği tercih ederek Allah’la baş başa kalmak, dostlarla, 

tarikat arkadaşlarıyla görüşmek, büyük şeyhlere yaklaşmak, âlimlerle görüşmek gibi 

sebepler söylenebilir. 

Allah ehlinin katında makbul ve maksut olan sefer-i manevîdir. Bu sefer, can 

ve gönül ayağıyla madde âleminden mana âlemine, zahirden bâtına seyahat etmektir. 

Bu şekilde yapılan sefer, insanın nefsini en düşük mertebeden en yüksek mertebeye 

çıkarır ki mürit için son derece kazançlı bir yolculuktur. “Bir adam doğduğu yerin 

dışında (gurbette) ölürse, doğduğu yerle öldüğü yer arası kadar ona cennetten mekân 

verilir.”122 hadisi gereğince bir insanın doğduğu yerde ölmesi onun için bir 

eksikliktir. İnsanın nefsini ıslah etmek ve çeşitli mertebeler katetmek düşüncesiyle 

sefere çıkması da bu açıdan değerlendirildiğinde insan, doğduğu yerden Allah’a 

doğru manevî bir yolculuk yapmış olur. Bu yüzden doğduğu yerde ölmemiş olur ve 

katettiği manevî mesafe kadar cennetten yer almaya hak kazanır. Ankaravî, 

Minhâcü’l-Fukarâ adlı eserinde sâlikin Allah katına yaptığı manevî seferi dört 

kısımda açıklamaktadır: İlki seyr-i ilallahtır ki nefis mertebesinden hakiki varlık 

mertebesine, yani ulûhiyet makamına seferdir. İkincisi seyr-i fillahtır ki Allah’ın 

sıfatlarıyla sıfatlanmak, isimleriyle var olmak ve ahlakıyla ahlaklanmaktır. Bütün 

beşerî sıfatlardan kurtulana ledün ilmi münkeşif olur. Üçüncüsü seyr-i maallahtır ki 

sâlikin her mertebede Allah’la olan seyridir. İkilik mertebesinden kurtulmak ve 

vahdet makamına ilerlemesidir. Bu makama “makam-ı kabe kavseyni ev edna” denir 

ki bu makamın sonunda velilik söz konusudur. Son mertebe seyr-i anillahtır ki 

vahdet makamından kesret makamına yapılan seferdir. Bu seferin sonu Hak’tan 

                                                             
122 Sühreverdî, Avârifü’l-Meârif, s. 149. 
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halka dönmek, vahdeti kesrette ve kesreti vahdette müşahede etmektir. Bu makam 

kâmil evliyaya ve peygamberlere mahsustur123.  

Ankaravî, Mesnevî şerhinin dördüncü cildinde 1557-1558 numaralı beyitlerin 

şerhinde manevî seferler ilgili bilgi verir. Bu manevî sefer Allah’ın cezbiyle olur, 

bizim yaptığımız ise deve üstünde yapılan yolculuktur. Yani sâlik, ten devesinden ve 

onun ihtiyaçlarından kurtulursa Allah sâliki kendi tarafına muhabbet çengeliyle cezb 

eder. Manevî seferde sâlikin herhangi bir ihtiyarı söz konusu değildir, sâlikin ihtiyarı 

ve iradesi beden devesi üzerinde yapılan, çalışma ve gayretle Hak canibine yapılan 

seferde söz konusudur ki buna seyr-i ilallah adı verilir. Bu seyirde sâlik kendi irade 

ve ihtiyarıyla varlıktan geçip Hak canibine yönelmiştir. Allah’ın cezbiyle olan seyre 

ise seyr-i billâh124 denir ki sâlik seyr-i ilallah mertebesini geçtikten sonra Allah’ın 

cezbesi onu kendinden alarak fânî kılar. Bu seyir de sâlikin irade ve ihtiyarıyla 

yaptığı seyr-i ilallahtan bin mertebe daha yücedir ki insanların ve cinlerin kendi 

iradeleriyle yaptığı amellerin hepsinden faziletlidir. “Cezebat-ı Rahman’dan bir 

cezbe ins ve cinnin ameline muvazi olur.”125 hadisi de bu manaya gelir126.  

Ankarav’î, “Vatan muhabbeti imandandır.” hadisinin bulunduğu 2210 

numaralı beyti şerh ederken buradaki vatanın vatan-ı aslî olduğunu ifade eder. Bu 

hadis zahirî anlamıyla düşünülmemelidir ki insan zahirî âlemde birkaç günlüğüne 

misafirdir. Burada kastedilen hakiki vatandır, çünkü canın makamı hakikat âlemidir. 

Gerçek vatanı bulmak için de bu dünya canibinden âlem-i ukba canibine gitmek, 

suret âleminden mana âlemine sefer etmek gerekir. “Dünyada tıpkı bir garip hatta bir 

yolcu gibi davran! Kendini kabir ehlinden say.”127 hadisi, bu dünyanın bir mecazî 

vatan ve gurbet olduğuna delildir. Bundan dolayı da dünyaya muhabbet eylemekten 
                                                             
123 İsmail Rüsuhî-yi Ankaravî, Minhacü’l-Fukara, s. 102. Manevî sefer için ayrıca bkz.: Mahir İz, 
Tasavvuf, İstanbul 2001, s. 171-173.; İmam Gazalî, Yeni İhyâ’u Ulûmiddîn, C. 2, s. 293.; Olgun, 
Nisâbü’l-Mevlevî, s. 46-47. ; Seyyid Mustafa Rasim Efendi, Tasavvuf Sözlüğü, s.619-621.; Kâşânî, 
Tasavvuf Sözlüğü, s. 301-302.; Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 305-306.; Kuşeyrî, Kuşeyrî 
Risâlesi, s. 542-544.; Sühreverdî, Avârifü’l-Meârif, s. 146-159. 
124 Bu konuda Şefik Can şu açıklamayı yapmaktadır: “Hakk’a ulaşmak için, Hakk âşıklarının cüz’î 
iradelerini kullanarak nefsi ile yapılan savaşlara ‘seyri ilallah’, yâni Allah’a gidiş denir. İlahî cezbe 
olan nev’ine ‘seyri billâh’, yâni Allah ile gidiş denir. Birincisi kulun iradesi ile, çalışmakla, çok ibadet 
etmekle olur. İkincisi ise iradesizdir. Birincisine ibadetle gidilir, ikincisine çekiş ile gidilir. Elbette 
çekilerek gitmek, yürüyerek gitmekten daha hayırlıdır. Bu sebeple; ‘Allah’ın cezbesinden bir cezbe, 
insanın iradî olan nefsanî savaşlarından daha iyidir.!’ demişlerdir.” Şefik Can, Mesnevî Tercümesi, C. 
3-4, İstanbul 2011, s. 498.  
125 Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 7, s. 456. 
126 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 68b. 
127 İmam Nevevî, Riyâzü’s-Sâlihîn, C. 1, İstanbul 2008, s. 501. 



 

63 

vazgeçip nehrin öbür tarafına, yani hakikat âlemine sefer etmeyi düşünmek 

lazımdır128. 

1.5.1.3.1.5.1.3.1.5.1.3.1.5.1.3. Semâ’Semâ’Semâ’Semâ’ 

Makamla okunan kaside, gazel ve ilahi gibi güzel sözleri dinlemek129 

anlamına gelen semâ’ın haram ve helal oluşu hakkında farklı görüşler yer almaktadır. 

Dinlemenin haram veya helal oluşu, diynleyenin taşıdığı niyete bağlanmaktadır. Bu 

konuda İmam Gazalî şu ifadelere yer verir: Ezgiyle okunan sözleri sürekli dinlemek 

ve bu işi bir alışkanlık olarak benimsemek ve bunun için özel toplantılar yapmak 

şeriata uygun değildir. Yalnız haram unsurların karışmadığı zaman ezgili sözleri 

dinlemekte bir sakınca yoktur. Bundan dolayı da haram veya helal diye 

değerlendirmek doğru değildir130. 

Aynı konuda Ebû Tâlib El-Mekkî’nin görüşleri şöyledir: Musiki nefsi ve 

şehvete müteallik arzularını tatmin için dinlenirse haramdır. Akla uygun ölçülerde ve 

mübah ifadelerden oluşan bir musiki, mahrem olan bir kadından dinlenirse bu tür 

dinleme bir çeşit eğlence olduğu için şüphelidir. Kendisini Allah’a götüren ve Allah 

yoluna sevk eden manaları keşfetmek için dinlenen musiki ise mübahtır131. 

Sühreverdî de Ebû Tâlib El-Mekkî’nin görüşlerine ilminin genişliğinden, takva 

sahibi olmasından, daima iyiyi ve doğruyu aramasından dolayı itibar edilebileceğini 

belirtir. Bunu müteakiben de musiki dinlemenin haram olduğunu söyleyerek onu 

yasaklamanın ve serbest bırakarak musiki dinlemenin önünü açmanın ona düşkünlük 

gösterenler olabileceği için doğru olmadığını ifade eder132. 

Kuşeyrî’de de Ebû Ali Dekkâk’a dayanılarak şu ifadelere yer verilmiştir: 

Nefsinin haz ve sıfatlarından kurtulamayan halk için musiki haramdır. Gönlünü 

dünyadan temizleyen ve nefsini terbiye ile meşgul olan zahitler için mübahtır. 

Kalpleri manevî diriliğe ulaşan sûfîler için de müstehaptır133. 

                                                             
128 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 103a. 
129 Gazalî, İhyâ’, C. 2, s. 311. 
130 Gazalî, İhyâ’, C. 2, s. 316. 
131 Mekkî, Kûtu’l-Kulûb, C. 3, s. 257-258. 
132 Sühreverdî, Avârifü’l-Meârif, s. 213. 
133 Kuşeyrî, Kuşeyrî Risâlesi, s. 621. 
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Ankaravî de buraya kadar aktardığımız bilgilerden farklı bir görüş ileri 

sürmez. Ona göre önemli olan dinleyenin niyetidir. Semâ’ vasıtasıyla kalpte bulunan 

hayaller semâ’ın tahrik edici özelliğiyle kuvvetlenir. Dinleyenin kalbinde dünya 

hayali varsa onu, ahiret hayali varsa onu, mecazî sevgili varsa onu, hakiki sevgili 

varsa onu tahrik eder ve kuvvetlendirir. Hakiki sevgiliye âşık olanların kalbinde 

bulunan aşk azalacak gibi olsa semâ’ anında zayıflayan bu aşk kuvvet bulur ve ruh 

asıl haline istek duyar. Bu âlemin sıkıntısından semâ’dan aldığı lezzet vasıtasıyla 

kurtulur. Bu şekilde oluşan ruhânî hayaller kalbi uzun bir süre meşgul eder ve kalpte 

karar kılar. Semâ’ ehlinin ruhu da bu yüce halden uzak kalmaz ve bu Rabbanî hayalle 

yaşar134.  

1.5.2.1.5.2.1.5.2.1.5.2. Şeriat AnlayışıŞeriat AnlayışıŞeriat AnlayışıŞeriat Anlayışı    

1.5.2.1.1.5.2.1.1.5.2.1.1.5.2.1. Taharet Taharet Taharet Taharet  

Temizlik, temizlenme anlamlarına gelen taharet, hem madden hem de manen 

yapılmalıdır. Maddî temizlik, bedenin kir ve pisliklerden arındırılmasıdır. Bu sayede 

insan, hayvanlardan ve canlılardan ayrılır135. Manevî temizlik ise bâtının her türlü 

pislikten arındırılmasıdır. Sâlikin yapması gereken zahiren ve bâtınen temiz olmaktır 

ki bunu yapmadığı zaman Hak katında makbul olmaz136. Gazalî temizliğin üç 

çeşidinden bahseder: vücudu pisliklerden, kalbi kötü ahlaktan, zihni de Allah’ı 

düşünmek haricinde her şeyden temizlemektir. Bunlar arasında kalp ve zihnin 

temizliği çok önemlidir. Çünkü kalp ve zihin temiz olmadıkça Allah’ın marifetine ve 

nuruna nail olunamaz137. Azîz Mahmûd Hüdâyî temizliğin altı derecesini şu şekilde 

belirtir: Bedenin ve elbiselerin her türlü pislikten temizlenmesi, tabiatın kötü 

sıfatlardan temizlenmesi, nefsin kötü ahlaktan arınması, kalbin kötü isteklerin 

sıkıntısından kurtulması, ruhun cehalet ve ayıplardan korunması, sırrın kesret 

âleminden uzaklaştırılması. Bu temizlik derecelerinin en üstünü de altıncı mertebedir 

ki salihlerin, kâmil velilerin ve nebilerin temizliğidir138.  

                                                             
134 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 31a-31b. 
135 Kâşânî, Tasavvuf Sözlüğü, s. 350. 
136 Ankaravî, Minhâcü’l-Fukarâ, s. 154. 
137 Gazalî, İhyâ’, C. 2, s. 210. 
138 Azîz Mahmûd Hüdâyî, İlim-Amel Seyr-u Sülûk, İstanbul 2011, s. 29. 



 

65 

Ankaravî de Mesnevî’nin dördüncü cildinin şerhinde manevî temizliğin 

öneminden bahsetmiştir. Manevî temizlik olmadan yapılan temizliğin hiçbir zaman 

tam olamayacağını örneklerle açıklar. Ruhu pis olanlara güvenilir kimselerin 

vereceği nasihatlar layık değildir. Çünkü nasihat, Allah korkusu bulunan ve Allah’ın 

kelamına tâbi olan tahirler içindir139. Ruhları pis olan kâfirler İlâhî kelamın 

kokusundan ve temizliğinden dalalete düşerler. İlâhî kelam tahir olanların kalbindeki 

duygular üzerinde farklı, habis olanların kalbindeki duygular üzerinde farklı etkiler 

yapar ki her ikisinin de kalbinde bulunan duyguları ziyade eyler. Habisler İlâhî 

kelamın kokusundan dalalete düşerken tahirler ise bu kelamdan lezzet alırlar ve 

Allah’ın nurundan feyizlenirler. Mesnevî’nin dördüncü cildinde “Biraderinin, 

debbağı gizlice köpek pisliği ile tedavi etmesi” hikâyesi bu konuya muvafık bir 

örnek teşkil eder. Bir debbağ misk satanların çarşısına gidince orada bulunan hoş 

kokudan dolayı bayılır ve orada bulunanlar debbağı kendine getirmek için ne 

yaptılarsa sonuç alamazlar. Debbağın kötü kokuya alışmış olduğunu bilen biraderi 

ona köpek pisliğini koklatır ve onu kendine getirir. Bundan dolayıdır ki misk gibi 

olan İlâhî kelamı da derunu pis olanlara koklatırsanız herhangi bir tesir elde 

edilemez. Çünkü onun devası misk gibi olan İlâhî kelam değil, köpek pisliği 

mesabesinde olan kelamdır. Her türlü kötü ahlak, manevî bir pisliktir ki kalbinde bu 

pislikleri bulunduran kimselerin ilacı da bu tür pisliklerdir. Tahir olanlar böyle 

kimselere nasihat miskini koklatırlarsa bu nasihatın kalbi pis olanlara herhangi bir 

faydası olmaz, hatta zararı olur140. 

Ankaravî, “Abdest Alan Kişinin Abdest Dualarını Ters Okuması” başlığında 

da maddî temizliğin tam olabilmesi için manevî temizliğin yapılması gerektiğini dile 

getirir. Kişi abdest alırken abdest dualarını okuyarak Allah’ı zikretmelidir. Bu 

şekilde alınan bir abdest ile kişinin bütün cesedi tertemiz olur. “Bir kimse abdest 

alırken Allah’ı zikretse ve dua kılsa bütün cesedi temizlenir. Zikretmeyecek olursa 

ancak abdest suyunun dokunduğu yerler temiz olur.”141 hadisine göre abdest suyuyla 

maddî temizlik, zikir suyuyla da kalp temizliği yapılmış olur ve böylece kişinin 

bütün vücudu temizlenir. Yani manevî temizlik olmadan yapılan maddî temizlik 

yarım kalır. 

                                                             
139 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 14a. 
140 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 14a. 
141 Olgun, Nisâbü’l-Mevlevî, s.74-75. 
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1.5.3.1.5.3.1.5.3.1.5.3. SülûkunSülûkunSülûkunSülûkun    MertebeleriMertebeleriMertebeleriMertebeleri 

1.5.3.1.1.5.3.1.1.5.3.1.1.5.3.1. SülûkunSülûkunSülûkunSülûkun    Başlangıç DereceleriBaşlangıç DereceleriBaşlangıç DereceleriBaşlangıç Dereceleri 

1.5.3.1.1.1.5.3.1.1.1.5.3.1.1.1.5.3.1.1. Yakaza Yakaza Yakaza Yakaza  

Uyanıklık manasına gelen yakaza, sâliklerin başlangıçtaki ilk 

menzillerindendir ki yakaza olmadan sülûk olmaz. Nimetlere şükretmek için gaflet 

uykusundan uyanmak, uyuşukluktan kurtulmaktır142.  

Ankaravî, Minhâcü’l-Fukarâ adlı eserinde “Ey Dâvûd! Uyanık ol ve dinde 

olan ihvâna lînet kıl. Her dost ki sana benim tâatim üzere muvâfakat etmez, ol senin 

adüvvündür, ona musâhib olma.”143 kutsi hadisinden hareketle yakazanın gaflet 

uykusundan uyanmak, cehaletten sıkıntı duymak olduğunu ifade eder. Sâlik, gaflet 

uykusundan uyanmalı ve Allah rızası için kıyam etmelidir. Şüphesiz insan, 

başlangıçta gaflet içinde ve cehaletin beşiğinde tabiatı gereği uykuda, nefsinin 

istekleri münasebetiyle hayvan gibidir. “Nâs nevm-i gaflettedir, öldükleri zaman 

mütenebbih olurlar.”144 hadisi mucibince sâlik olanlar ölmeden evvel ölüp gaflet 

uykusundan uyanırlar ve dinin emirlerinde basiret sahibi olurlar. Kalp ve ruhu uyanık 

olanın gözleri uyusa da “Benim gözlerim uyusa da kalbim âlemlerin rabbinden 

gaflette olmaz, uyumaz.” hadisine göre o naim değildir145.  

Ankaravî, Mesnevî şerhinin dördüncü cildinde insanların dünyada gaflet 

uykusunda olduklarını ifade eder. Dünyanın zahirine, güzelliklerine, dünyadaki 

sevgililerine bakarak güzel ve latif şeylerle ilgilenler öldükten sonra bunların bir 

faydası olmadığını öğrenirler. Fakat iş işten geçer ve bu dünyada gaflet uykusunda 

oldukları için pişmanlık duyarlar ve kıyamete kadar ah çekerler. Bu pişmanlığı 

duymamak için “Ölmeden önce ölünüz.” hadisi gereğince hesaba çekilmeden kendini 

hesaba çekmek, heva ve hevesten uzaklaşarak aşk şarabını içmek ve taat yolunda ölü 

                                                             
142 Kâşânî, Tasavvuf Sözlüğü, s. 596. 
143 Ankaravî, Minhâcü’l-Fukarâ, s. 255. 
144 Ankaravî, Minhâcü’l-Fukarâ, s. 256. 
145 Ankaravî, Minhâcü’l-Fukarâ, s. 255-256. 
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mertebesini bulmak gereklidir. Bu dünyada bulunan bütün güzellikler İlâhî 

tecellîlerdir146.  

Hindistan’dan gelen fil rüyasında memleketini görür, fakat eşek 

Hindistan’dan gelmediği için rüyasında orayı da görmez. Hindistan’ı rüyada görmek 

için fil olmak gerekir. Gece uykuya dalıp rüyasında Hindistan’ı gören fil, 

uyandığında kendisini bir yere bağlanmış görünce muztarip olur ve memleketine 

gitmeyi arzular. Allah’ın has bendeleri de Hakikat Hindistan’ından ayrılmışlar ve 

dünya gurbetine gelerek esir olmuşlardır. Biraz uyuduklarında kendilerini asıl 

vatanlarında kayıtsız ve özgür bir şekilde görürler. Uyandıklarında ise beşeriyet 

bağıyla bağlı olduklarını görünce ıstırap çekerler ve hakikat âlemine vasıl olmak için 

bedene bağlı olmak haricinde bütün bağlardan kurtulurlar. Ecel gelinceye kadar 

dünyada “Dünya müminin zindanıdır.”147 hadisinde buyurulduğu gibi hapis hayatı 

yaşarlar. Bunun yanı sıra eşek tabiatlı olanlar asla hakikat Hindistan’ını rüyalarında 

görmezler ve âlem-i ervaha bakmazlar, o makama istek duymazlar, çünkü hakikat 

Hindistan’ından gurbete çıkmamışlardır. Genellikle insan ülfet ettiği şeyleri 

rüyasında gördüğüne göre eşek tabiatlı olanlar da ülfet ettikleri dünyayı ve dünyayla 

ilgili şeyleri görürler148.  

Gaflet uykusunda olanlar rüyalarında gördüklerinin gerçek zannederler, fakat 

uykuda olanın gördükleri hayalden başka bir şey değildir ve tabir edilmez. Bunun 

insana bir faydası yoktur. Yatılacaksa da Allah yolunda yatılmalı ki bu yolda giden 

bir salik tarafından gaflet uykusundan uyandırılabilir. Gafil olan, başka bir yolda 

yatarsa uyuyan uyuyanı uyandıramayacağına göre ömrü boyunca uykuda kalır, ancak 

ölünce uyanır. Allah yolunda olan uyanık bir salik, Allah yolunda uyuyan kişiyi 

gaflet uykusuna mahsus hayaller görmekten kurtarır, yakaza ve intibah mertebesine 

ulaştırır. Gaflet uykusunda gördüğü ve sevdiği şeyleri terk ederek Hak yoluna sâlik 

olur ve birçok menzil ve makamı geçerek sonunda maksadına ulaşır149.  

Hab-ı gaflete yatanların fikri kıl gibi ince olsa, her fende ve hünerde ince 

manalar düşünse bile o kimseler hakikat mahalline yol bulamazlar ve Hak yoluna 

gidemezler. Gaflette olanlar ne kadar ince fikirli, dikkat sahibi olurlarsa olsunlar, 
                                                             
146 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 58b. 
147 “Dünya müminin zindanıdır.” İmam Nevevî, Riyâzü’s-Sâlihîn, C. 1, s. 428. 
148 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 145a. 
149 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 154b. 
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uykuda olanın fikrinde ve aklında isabet olmayacağı için hata içindedirler; 

gördüklerinde isabet ettiklerini düşünseler de görükleri bir hayalden ibarettir. Çünkü 

hakikat-i hali ancak gaflet uykusundan uyanık olan erenler görür150. 

“Hem şanıma yemin ederim ki insanı biz yarattık ve nefsinin onu ne ile 

vesveselendirdiğini biliriz. Ve biz ona şah damarından (habl-i verid) daha yakınız.” 

(Kaf, 16) ayeti mucibince hakikat denizinin dalgaları gaflette olan kimsenin kalbine 

ve ruhuna sürekli vurur. Fakat o kişi gaflette olduğu için vücudunda olan hakikat 

denizinin dalgalarında habersizdir. Bundan dolayı da dünya çölünde Hakk’ı arar ve 

onun ab-ı visalini arzular. Maksadını kendisinden uzakta görerek ağlayıp inler ve 

maksadını nasıl bulacağını düşünür. Oysaki maksadı ona şah damarından bile daha 

yakındır. Yalnız maksadını görmek için gaflet uykusundan uyanmak ve gönül 

gözünü açmak gerekir151. 

1.5.3.1.2.1.5.3.1.2.1.5.3.1.2.1.5.3.1.2. TövbeTövbeTövbeTövbe 

Pişmanlık, nedamet, dönme anlamıyla değerlendirilen tövbe, kötü işlere 

pişman olarak Allah’a yönelmedir152. 

Tövbe, dönmek, Allah’a dönmek manasınadır. Tövbede günaha pişmanlık, 

günahı terk ve gelecekte günah işlememeye niyet unsurları birleşir. Nefsin kötü 

işlerinden dolayı üzüntü duymasıdır tövbe. Tövbenin anlamı olan dönmek, günahtan 

itaate dönmek, tabiattan şeriata dönmek, dıştan içe dönmek, halktan Hakk’a dönmek 

şeklindedir. Halktan Hakk’a dönen de Allah dışındaki her şeyden yüz çevirir ve 

kişinin kalbinde Allah arzusundan başka hiçbir meyil ve arzu kalmaz153. 

Ankaravî, tövbenin dönme anlamına geldiğini ve bunun kalbin dönmesi 

olduğunu ifade eder. Bu dönüş kalbi, işlediği günahlardan ve Hakk’a muhalefetten 

döndürmektir154. Nisâbü’l-Mevlevî’de tövbenin isyandan itaata dönmek olduğunu 

belirtir. Bütün makamların ilk aşaması, bütün hayırların anahtarı, her menzilin kalbi, 

                                                             
150 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 154b. 
151 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 155a. 
152 Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 350. 
153 Kâşânî, Tasavvuf Sözlüğü, s. 156-157. 
154 Ankaravî, Minhâcü’l-Fukarâ, s. 257. 
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bütün davranışların aslı tövbedir. Sûfi şeyhleri tövbeye “bâbü’l-ebvâb” (kapıların 

kapısı) demişlerdir ki Allah’a yakınlaşma mertebelerinin ilkidir155.  

Gazalî’ye göre tövbe üç şeyden meydana gelir: ilim, hal (duygu) ve fiildir. 

İlim, günahların zararlarını ve günahlar sebebiyle kişinin dünya ve ahiret 

mutluluğundan mahrum olacağını bilmektir. Bu bilgi elde edildiğinde kişinin 

kalbinde işlediği günahlara karşı bir pişmanlık ve huzursuzluk duygusu peyda olur. 

Söz konusu huzursuzluğu kalbinden atmak için fiil aşamasına geçer, yaptığı kötü 

eylemi bırakmaya ve bir daha tekrarlamamaya niyet eder ve yaptığı kötü davranışı da 

telafi etme yoluna gider156.  

Kuşeyrî, dinin kötü gördüğü işleri terk ederek onun güzel gördüğü işlere 

dönmek anlamıyla değerlendirir tövbeyi. İşlenen günahtan sonra pişmanlık, günahı 

terk etmek ve yaptığı günahı tekrar etmemeye kesin karar vermek bir tövbenin 

geçerliliğini sağlayan şartlardır157.  

İbn Arabî tövbenin tanımı içinde üç unsurun bulunduğunu ve bunların 

bulunulan halde günahı terk, kaçmış olana pişmanlık ve yüz çevirdiğine bir daha 

dönmemeye karar vermek olduğunu ifade eder. Tövbenin tanımında yer alan 

bulunulan halde günahın terki ve kaçmış olana pişmanlık duyma fikri İbn Arabî 

tarafından da dile getirilmektedir. Fakat üçüncü unsur olan yüz çevrilene bir daha 

dönmemek konusunda bir farklılık göze çarpmaktadır. İbn Arabî tövbe edilen şeye 

dönmemeye azmetme şartını tam bir bilgisizlik olarak değerlendirir. Çünkü kişinin 

yüz çevirdiği herhangi bir şeye tekrar dönmesi mümkün değildir. Dönülürse de Allah 

varlıkta bir şeyi tekrarlamayacağı için yüz çevrilen şeye değil, onun benzerine 

dönülmüş olur. “Kul bir günah işler ve günahı bağışlayan ya da cezalandıran bir 

Rabb’i olduğunu hatırlar.” hadisine dayanarak da tövbenin, dönmemeye azmetmek 

değil, bir itiraf ve dua olduğunu söyler158. 

Tövbe, yakîn makamlarının ilkidir. Yalnız bu tövbe ileri derecede bir 

samimiyetle yapılan tövbe, yani nasuh tövbesi olmalıdır. Bu tövbe, başka bir gaye 

gütmeden yalnız Allah için tövbe etmektir. Yani hiçbir kötülüğe bulaşmadan 

                                                             
155 Olgun, Nisâbü’l-Mevlevî, s. 123. 
156 Gazalî, İhyâ’, C. 4, s. 8. 
157 Kuşeyrî, Kuşeyrî Risâlesi, s. 240. 
158 İbn Arabî, Fütûhât-ı Mekkiyye, (Çev.: Ekrem Demirli), C. 7, İstanbul 2008, s. 91-106. 
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doğrulukla ibadete devam etmek, herhangi bir günaha girme düşüncesini zihninden 

aatmak, nefsi için işlediği günahları sırf Allah rızası için terk etmektir159. 

Ankaravî, “Tövbe kapısının sürekli açık olmasının beyanındadır.” başlığı 

altında tövbe kapısı hakkında bilgi verir. Burada Hz. Musa, Firavun’u imana devat 

eder ve ona Allah’ın bağışlayıcılığı sebebiyle tövbe kapısının daima açık olduğunu 

söyler. Bu fırsatı elden kaçırmamak için de küfür ve kötülükten kaçınarak tövbe 

etmesi gerektiğini ilave eder. Ankaravî de bunu müteakiben tövbe kapısı hakkında 

bilgi verir. Tövbenin güneşin battığı yönden bir kapısı vardır ki halk için kıyamete 

kadar açıktır. “Güneş batıdan doğmadan önce (Güneşin batıdan doğması, kıyametin 

alametlerindendir.) kim tövbe ederse Allah onun tövbesinin kabul eder.”160 hadisi 

mucibince güneş batıdan doğuncaya kadar yapılan tövbeler kabul edilir. Cennetin, 

Allah’ın rahmetinden dolayı sekiz kapısı vardır161 ki bu sekiz kapının ilki tövbe 

kapısıdır. Bu kapıların tamamı bazen açık bazen kapalı olur, ama tövbe kapısı daima 

açıktır162. 

Burada tövbe üzerinde fazla durulmasa da Allah yolunda sâlik olanın 

tövbesine değinilmektedir. Buna göre tövbe eden, kalbinde bulunan ve kendisini 

isyana yöneltecek bütün düşüncelerden ve masivadan dönerek Allah yolunun sâliki 

olur. Buna da cezbe-yi Huda adı verilir. Bir kimse cezbe-yi Huda’ya nail olsa ve kötü 

işlerden dönse ona bir mertebe vecd hali gelerek harekete başlar. Sülûkta ilerleyip 

akl-ı külle aşina olunca can gözü açılır ve çevresinde bulunan ağaçlara ve çiçeklere 

baktığında onları Allah’ın tecellîsi ve nuru olarak görür163.  

1.5.3.1.3.1.5.3.1.3.1.5.3.1.3.1.5.3.1.3. TefekkürTefekkürTefekkürTefekkür     

                                                             
159 Mekkî, Kûtu’l-Kulûb, C. 2, s. 183-184. 
160 İmam Nevevî, Riyâzü’s-Sâlihîn, C. 1, s. 50. 
161 “Adn (Bâb-ı tövbe), vesîle (bâb-ı zekât), firdevs (bâb-ı salât), huld (bâb-ı reyyân), naîm (bâb-ı hac), 
cennet-i me’va (bâb-ı cihat), dârü’s-selam (bâb-ı vera’), dârü’l-karar (bâb-ı sıla)” Ankaravî, 
MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 117a. Ayrıca bkz. Olgun, Nisâbü’l-Mevlevî, s. 
124-125. 
162 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 117a. 
163 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 156b.  
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Düşünme, zihin yorma, düşünülme demektir164. Düşünme, teemmül 

(meditasyon); aradığını elde etmek için şeyleri anlam ve kavramları arasında kalbin 

muhakeme yapması; hayır ve şerri görmeyi sağlayan kalpteki ışık, vicdan165.  

Düşünme, aklın gayesine ulaşmasını sağlayacak ve istediği şeyi araştırması 

ve incelemesi. Tasavvuf ehlinin tek amacı sadece Allah’a yaklaşmaktır. Avamın 

tefekkürü, seçkinlerin tefekkürü ve seçkinlerin seçkinlerinin tefekkürü olmak üzere 

üç farklı düşünme söz konusudur. Avam, tefekkür vasıtasıyla sevdiği ve alıştığı 

şehvetlerden kurtulur, bu sayede Hakk’a yakınlaşır. Seçkinler, hakikat yoluna 

girmeyi kolaylaştıracak şeyleri elde etmek için düşünür. Seçkinlerin seçkinleri de 

tefekkür mertebesinden Hakk’ı müşahede anlamına gelen tezekkürün zirvesine 

yükselmişlerdir166.  

Ankaravî Hz. Muhammed’in “Her şey için düşünün fakat zat-ı İlâhî hakkında 

tefekkürde bulunmayın.”, “Allah’ın mahlûkatını düşünün, lakin zatını tefekküre 

kalkışmayın ki helak olursunuz.”, “Allah’ın nimetlerini düşünün, fakat zat-ı Bârî’yi 

düşünmeyin.” hadislerinden hareketle Allah’ın zatı hakkında düşünmenin boş bir 

hayal olduğunu belirtir167. Allah’ın zatı hakkında düşünenin düşüncesinin Allah’ın 

zatına ulaşması mümkün değildir. Çünkü onun fikrinden Allah’ın zatına kadar yetmiş 

bir perde vardır. Bu perdeler hakkında Hz. Muhammed şöyle buyurur: “llah 

Teâlâ’nın nur ve zulmetten müteşekkil yetmiş bin hicabı vardır. Eğer onlar açılacak 

olsa vech-i İlâhî’nin nuru, nazarı kendisine vasıl olanı yakar.”168 Her kimin aklı 

Allah’ın zatında akıl yürütse ve tefekkür eylese onun fikrine gelen ve onun bildiği 

Allah’ın yarattıklarıdır. Aklın bildiği her şey de kendisine perde olur169.  

Bu konuda Gazalî de aynı düşünceleri dile getirmektedir. İki tür olan 

düşünmenin birincisi Allah’ın zatı hakkında ve sıfatlarının hakikatlerinde tefekkür 

etmektir. Yalnız bu tür bir düşünce menedilmiştir. Çünkü akıl, Allah’ın zatını ve 

zatına ait sıfatlarını kavrayabilecek kapasitede değildir. Bundan dolayı da bu şekilde 

bir düşünme yanlış tasavvurların oluşmasına ve yanlış manaların çıkarılmasına sebep 

                                                             
164 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Ankara 1999, s. 1057. 
165 Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 343. 
166 Kâşânî, Tasavvuf Sözlüğü, s. 143. 
167 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 179b. 
168 Olgun, Nisâbü’l-Mevlevî, s. 132. 
169 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 180a. 
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olur. İnsan Allah’ın zat ve sıfatlarını insanların zat ve sıfatlarına göre 

kıyaslayacakları için hataya düşerler. Bu tür düşünmenin ikinci kısmı Allah’ın 

fiilerini ve yarattıklarını düşünmektir. Bu tür bir tefekkür, yani sanat eserinden 

sanatkârın kudretini anlamaya yönelik tefekkür teşvik edilmiş ve buna izin 

verilmiştir. Allah’ın büyüklük, ilim, kudret, rahmet ve diğer yüce sıfatlarını anlamak 

için atılmış bir adımdır bu şekilde düşünmek. Hz. Muhammed’in “Bir saatlik 

tefekkür, bin senelik ibadetten hayırlıdır.” hadisinde de bu tür bir düşünmeden 

bahsedilmektedir170. 

Ankaravî, Minhâcü’l-Fukarâ adlı eserinin Tefekkür kısmında kalbin vücut 

organları içinde en şerefli aza olduğunu, kalbe ait olanında şerefli olacağını dile 

getirir. İşte bundan dolayı “Bir saat tefekkür eylemek bir sene ibadetten efdaldir.” 

hadisini zikreder. Fakat burada önemli olan nokta yaratıcının zatı hakkında değil, 

onun yarattıkları üzerinde olmalıdır171. 

Allah’ın zatı hakkında düşünenler, ona kavuşmayı talep ederler. Fakat onlar 

ancak Hakk’ın yetmiş bin perdesinden bir perdededirler ve kendilerinin Hakk’a vasıl 

olduğunu zannederler. Bundan dolayı Hz. Muhammed “Allah’ın zatı hakkında 

düşünmeyin.” buyurmuştur. Çünkü bu tür düşünmede edebi terk söz konusudur. 

Edebi terk edeni Allah tepetaklak hale getirir. O kendisinin Hakk’a vasıl olduğunu, 

yükseldiğini zanneder, fakat yukarıya çıkacağına aşağıya iner ve beşeriyet âlemine 

gider. “Yeryüzünde bir gezinin de bakın! Allah, mahlûkatı ilk baştan nasıl 

yaratmış…” (Ankebut 29/20) ayet-i kerimesi mucibince Allah’ın yarattıkları üzerine 

düşünün. Onun büyüklüğünde kendinizi mahvedin, büyüklenmeyi bırakarak onda 

fânî olun. Böylece “Ey maruf olan Allah, biz seni hakkıyla tanıyamadık.” diyerek 

bilgisizliğini itiraf edersin, kendi aczini ve kusurunu bilerek Allah’tan af dilersin172. 

Ahmed Er-Rifâî de tefekkürün, Hz. Muhammed’in ilk ameli olduğunu 

belirtir. Yalnız o da Allah’ın zatı hakkında değil, yarattıkları ve nimetleri 

hakkındadır. Hatta onun bu düşünmesi Allah’ın emirleri ve ibadetler gelinceye kadar 

devam etmiştir. Öyleyse kullar da Allah’ın nimetlerini tefekkür ederek onlardan ibret 

                                                             
170 Gazalî, İhyâ’, C. 4, s. 471-482. 
171 Ankaravî, Minhâcü’l-Fukarâ, s. 268. 
172 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 180a. 
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almalıdır. Bu düşünmelerden ibret alınmazsa böyle bir tefekkür vesveseden ibaret 

olur. İbret almaya yönelik bir düşünme insana bir öğüt ve hikmet olur173. 

Özetle denilebilir ki kulun yapması gereken, Allah’ın zatı hakkında değil, 

“Düşünün de ibret alın, ey görecek gözleri olanlar!” (Haşr 59/2) ayeti gereğince onun 

sonsuz sanatına ve yarattıklarına bakıp ibret almaktır.  

1.5.3.1.4.1.5.3.1.4.1.5.3.1.4.1.5.3.1.4. İİİİ’’’’tisamtisamtisamtisam     

Dört elle sarılmak, iltica etmek, sığınmak demektir. Allah’ın ipine, yani 

Kur’an’a sarılarak Allah’a iltica etmektir. Allah’a iltica eden onun azabından 

korunur174.  

Minhâcü’l-Fukarâ’da “Hepiniz bir olarak Allah ipine sımsıkı tutunun…” (Al-

i İmran 3/ 103) ayeti icabına uyarak sâlikin Kur’an’a ve ahde tutunması gerektiği 

ifade edilir. Onun ipine sarılan da beden kuyusundan kurtularak mana âlemine yol 

bulur175. Bir şeyi tutmak manasına gelen i’tisamın üç derecesi vardır: İlk derecesi 

avamındır. Allah’ın emir ve yasaklarına uyarak ondan mağfiret talep etmektir. 

İ’tisamın ikinci derecesi havassındır. Allah’a ulaşma yolunda zahirî ve bâtınî bütün 

engelleri terk ederek “Halbuki her kim iyilik yaparak yüzünü tertemiz olarak allah’a 

tutarsa o, gerçekten en sağlam kulpa yapışmıştır.” (Lokman 31/22) ayeti gereğince 

kendilerini tamamen Hakk’a teslim ederler. İ’tisamın üçüncü derecesi seçkinlerin 

seçkinlerinindir. Onlar da “Allah’a sıkı tutunun, mevlanız ancak odur.” (Hac 22/78) 

ayeti mucibince Allah’a tutunanlardır176. 

Mesnevî Şerhi’nin dördüncü cildinde i’tisam konusuyla ilgili Ankaravî’nin 

görüşleri şöyledir: Ey Allah yolunun sâliki, Hak yolunda ayağının sürçmesini 

istemez, gönül gözünün açılmasını istersen Yakup’un gözlerini açan Yusuf’un 

gömleği gibi, senin gönül gözünü de Allah’ın ipi, yani kelam-ı şerifi açsın177. 

Sühreverdî’nin verdiği bilgiye göre Hz İbrahim ateşe çıplak atılmış, Cebrail ona 

cennet ipeklerinden bir gömlek giydirmiştir. İbrahim ölünce ona İshak, sonra da 

                                                             
173 Ahmed Er-Rifâî, El-Bürhânü’l-Müeyyed (Marifet Yolu), İstanbul 2004, s. 68. 
174 Kâşânî, Tasavvuf Sözlüğü, s. 70. 
175 Ankaravî, Minhâcü’l-Fukarâ, s. 272. 
176 Ankaravî, Minhâcü’l-Fukarâ, s. 271-272. 
177 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 154a. 
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Yakup mirasçı olmuştur. Yakup da onu bir muskaya koyarak Yusuf’un boynuna 

asmıştır. Yusuf kuyuya çıplak bir şekilde atıldığında Cebrail ona bu gömleği giydirir. 

Yusuf’un babasına gönderdiği ve onun gözlerinin açılmasını sağlayan da bu 

gömlektir. Üzerinde cennet kokusu olan gömlek sayesinde şifa bulmuştur178. Allah’ın 

kelamı olan Kur’an Rabbânî kokularla doludur. Söz konuşanın sıfatı, sıfat da 

vasfedilenin elbisesi olduğuna göre Allah’ın zat ve sıfatlarının kokusu Kur’an’a tesir 

etmiştir. Hüzün ve gamdan gözleri görmez olan âşıkların gönül gözleri, Kur’an’da 

bulunan Allah’ın manevî kokuları sayesinde açılır179. 

1.5.3.2.1.5.3.2.1.5.3.2.1.5.3.2. SülûkaSülûkaSülûkaSülûka    Giriş Durumunda Olan DerecelerGiriş Durumunda Olan DerecelerGiriş Durumunda Olan DerecelerGiriş Durumunda Olan Dereceler 

1.5.3.2.1.1.5.3.2.1.1.5.3.2.1.1.5.3.2.1. Zühd Zühd Zühd Zühd  

Zühd, dünyada ve dünyaya ait her ne varsa tamamını, hatta dünya sevgisinin 

terk edilip bütün gücün ahirete yöneltilmesidir180. Zühd hakkında Mahir İz şu tanımı 

yapar: “Menhiyyattan (dinin yasak ettiği şeylerden) vicdanen ve zevken nefret edip, 

yüz çevirmektir.”181 

Terk, küçümsemek anlamlarına gelen zühd, eşyaya ait bütün isteklerin 

kaybolmasıdır. Dünya malından ve güzelliklerinden yüz çeviren kişiye de zahid adı 

verilir. Dünyayı vererek ahireti alma düşüncesinde olanlarınki arif olmayanların 

zühdüdür. Dünyadan, nimetlerinden hiçbir karşılık beklemeden ayrılmak ariflerin 

zühdüdür182.  

Ankaravî de Minhâcü’l-Fukarâ adlı eserinde zühdü bütün eşyaya ve dünyaya 

olan rağbeti kesmektir diye tanımlar. Daha sonra da terk edilecek olan şeyleri şu 

şekilde sıralar: Öncelikle haramı terk, ikinci olarak mal ve mülkte şüpheli olan ne 

varsa terk, zorunlu ihtiyaçlar haricinde ne varsa terk. Bunlar aynı zamanda zühdün 

dereceleridir ki birincisi avamın, ikincisi havassın, üçüncüsü de ariflerin zühdüdür. 

Yalnız burada önemli olan tamamen masivaya olan muhabbeti terk etmektir ki bunu 

yapan için bütün dünya malına sahip olsa da zarar yoktur. Hz. İbrahim’in, Hz. 

                                                             
178 Sühreverdî, Avârifü’l-Meârif (Tasavvufun Hakikatleri), s. 125. 
179 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 154a. 
180 Seyyid Mustafa Rasim Efendi, Tasavvuf Sözlüğü, s.588. 
181 İz, Tasavvuf, s. 159. 
182 Kâşânî, Tasavvuf Sözlüğü, s. 282. 
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Süleyman’ın ve birçok evliyanın dünya malları olmasına rağmen Hak’tan gafil 

olmadıkları için dünya malları onlar için bir perde olmamıştır183. 

Ankaravî, şerhinde zühdle ilgili şu bilgileri vermektedir: Nefsânî haz ve 

gıdalara meşgul olanlar cismânî gıdaya meyleden hayvan tabiatlılar gibidir. Ne kadar 

çok nefsânî gıda ile meşgul olsalar ruhânî lezzetlerden o kadar eksiltmiş olurlar ve 

mana şekerlerinden o kadar mahrum olurlar. “Her kim ahiret ekini isterse ona ekinini 

artırırız. Her kim de dünya ekini isterse ona da ondan veririz, ama ahirette ona hiç 

nasip yoktur.” (Şûrâ 42/20) ayeti gereğince cismânî gıdalara meyledenler ahirette 

nasipsiz kalırlar. Dünyayı terk ederek Allah yoluna girmek isteyenler ruhânî zevk 

şekerlerinden almak için bir mürşidin yanına gelirler. Fakat ruhânî zevkleri ve mana 

şekerlerini terk edip cismânî gıdalara yönelirlerse bu durum kendileri için zarardır. 

Ahmaklıklarından dolayı fayda eylediklerini zannederler. Mürşid de onların cismânî 

gıdalara düşkünlüğünü görünce mana şekerlerini onlara vermez. Bunun zararını da 

imtihan günü görürler184. Buna göre diyebiliriz ki ruhânî nimetlere kavuşmak isteyen 

bu dünyanın nimetlerinden el çekmeli ve kalplerini bu dünyaya muhabbet 

beslemekten uzaklaştırmalıdırlar. Zühd makamına ulaşmalılar ki terk ettikleri dünya 

nimetlerine karşılık onlara ahiret nimetleri verilsin. 

Âşık zühd sayesinde kalbini saflaştırır. Dünya meşgalelerinden soyutlanınca 

da kalp gözü açılır185. Kul durmadan zühd gösterirse sonunda ona öyle bir hal gelir ki 

dünyayı terk etmenin lezzetini ve dünyaya ilgi göstermenin çirkinliğini görür. 

Böylece nefsin doymazlığını, dünyaya hırsını ve dünyanın geçiciliğini görmesi 

nedeniyle o halin izlerini siler. Allah’ın yardımıyla zahid olur ve zühdü istikrar 

kazanır. Zühd de onun makamı haline gelir186. 

Dünyaya karşı zühd şerefli bir mertebedir. Bu mertebe ilim, hal ve amelden 

oluşur. Zühd, dünyayla ilgili olan şeyleri sevmemek ve onlara ilgi göstermemektir. 

Bunun sebebi dünyanın ve dünyalıkların bu sevgiye lâyık olmadığını bilmektir. Bu 

bilgi sayesinde zühd oluşur. Zühdün tam olması için ahiret hesabına dünyayı terk 

etmek gerekir. Dünya terk edilince ahiret hesabına çalışmak kolaylaşır. Zühdün en 

üstün derecesi de dünya ve ahireti Allah sevgisi için terk etmektir. Dünya bir buz 
                                                             
183 Ankaravî, Minhâcü’l-Fukarâ, s. 294-295. 
184 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 27a. 
185 Sühreverdî, Avârifü’l-Meârif (Tasavvufun Hakikatleri), s. 17. 
186 Sühreverdî, Avârifü’l-Meârif (Tasavvufun Hakikatleri), s. 609. 
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parçası ahiret ise elmas ve inci gibidir. Dünya zaman güneşi altında eriyip giderken 

ahiret, ebediyet güneşi altında daima parlar. Bu gerçeği bilenler zühd makamına 

ulaşmayı ister187.  

“Muhakkak ki ben öyle Allah’ım ki benden başka ilah yoktur; tevhidini 

söyleyen kimse benim kal’ama girer ve benim kal’ama giren kimse dahi azabımdan 

emin olur.”188 kutsî hadisi mucibince Allah’ta bir sığınak isteyen âşıkın vücudunda 

tevhit kelimesinin sırrı zuhura gelirse Hak’tan gayrı her şeyi itibarsız görür. Böylece 

zühdün en üstün derecesi olan dünya ve ahireti Allah sevgisi için terk etmek 

makamına ulaşır. Bütün tasarrufun Allah’tan geldiğini anlar. “Ben yüzümü tamamen 

gökleri ve yeri yoktan yaratana çevirdim…” (Enam 6/79) ayeti gereğince teveccühü 

âlemleri yaratan Hakk’a çevirir. Yani dünya ve dünya güzellikleri onun gözünde 

değersizleşir. Belkıs Hz. Süleyman’a tâbi olduğunda bütün her şeyini terk etmesine 

rağmen tahtını terk etmemiştir. Burada Belkıs’ın sahip olduğu bütün mal mülk, 

dünya malı ve dünya malına rağbet göstermedir ki Belkıs bunların hepsinden 

vazgeçmiştir. Vazgeçmediği taht ise bedene karşılık gelmektedir. Bunun yanı sıra 

tahtını terk etmemesinden dolayı ona herhangi bir sıkıntı gelmemiştir. Sâlik de seyr-i 

ilallah eylerken varlık âlemiyle tamamen ilgisini keser, fakat beden tahtıyla olan 

ilgisini kesmez189. Yukarıda da söylediğimiz gibi önemli olan sâlikin, kendini Allah 

yoluna gitmekten alıkoyacak engellerin tamamını terk etmesidir. Burada terk 

edilmeyen beden tahtı da sâlike Allah yolunda bir engel olmaktan ziyade bir vasıta 

olur.  

1.5.3.2.2.1.5.3.2.2.1.5.3.2.2.1.5.3.2.2. Takva Takva Takva Takva  

Allah’tan korkmak ve bu korku vasıtasıyla dinin yasak ettiği her şeyden 

kaçınmak takvadır190.  

“Korkma, endişelenme, kaygılanma; dikkatli davranma, sakınma, korunma” 

anlamlarına gelen takva, Allah’a boyun eğerek azabından sakınmak, nefsi Allah’ın 

yasak ettiği şeylerden uzaklaştırarak korunmaktır191.  

                                                             
187 Gazalî, İhyâ’, C. 4, s. 238-240. 
188 Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 7, s. 259-260. 
189 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 37a. 
190 Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, s. 1028. 
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Kuşeyrî Risâlesi’nde de takva, Allah’a itaat vasıtasıyla onun azabından 

korunmak olarak ifade edilmiştir. Bunun için de önce şirkten, sonra da günah ve kötü 

işlerden sakınmak gerekir; daha sonra da şüpheli şeyleri ve boş işleri terk etmek192.  

“Allah’tan sakının.” (Tövbe 9/119) ayeti, sakınılan her işte Allah’ı siper 

etmek gerektiği anlamına gelir. Allah bütün isimleri kendisinde topladığına göre 

Allah isminden sakınmak ve onu siper etmek gereklidir. Hz. Muhammed’in 

“Allah’ım! Senden sana sığınırım.” ifadesi de bu anlama gelir. İbn Arabî’ye göre 

Allah’tan takva iki kısma ayrılmaktadır: Birinci kısım Allah’tan hakkıyla çekinmenin 

emredilmesidir. İkincisi ise “Gücünüz ölçüsünde Allah’tan çekinin.” (Tegabün 

64/16) ayetinin anlamına uygun olarak insanın gücü ölçüsünde Allah’a karşı 

gelmekten çekinmesidir193. 

Takvanın iki anlamı vardır ki bunlardan biri korkmak ve diğeri sakınmaktır. 

Bunlardan murat, Allah’ın azabından korkmak ve Allah’tan gayrı ne varsa 

sakınmaktır. Nefsinin isteklerinden kaçan ve masivadan sakınan kişi de müttakîdir194.  

“Takva, bütün ibadetleri içine alan bir kavramdır. Takva, Allahu Teâlâ’nın 

önceki ümmetlere ve sonra gelenlere tavsiye ettiği bir emirdir.” Allah, takvanın 

mertebesini yücelterek onunla kullarına ihsanda bulunmuştur195. 

İlahi yolda her makamda bir takva çeşidi vardır. Herhangi bir makama bağlı 

kalmak, sâlik için tuzak niteliğindedir. Sâlik de herhangi bir makama bağlanıp 

kalmadan hakiki varlığa ve sonsuz nura ulaşmak için seyrine devam etmelidir ki 

burası kâmil evliyanın makamıdır196.  

Ankaravî de takvanın çeşitli mertebelerinin bulunduğunu ve bu mertebelerin 

en yücesinin kalbi Allah’tan gayrı ne varsa temizlemek olduğunu ifade eder. Bu 

mertebe ancak evliyaların ulaşabileceği bir makamdır. Allah bu makamda bulunan 

müttakilerin, yani evliyaların arzularını gerçekleştirir ve onları maksatlarına ulaştırır. 

Evliya her neyi isterse Allah da öyle ister ve onları meramlarına nail eder197. Kûtu’l-

                                                                                                                                                                             
191 Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 337. 
192 Kuşeyrî, Kuşeyrî Risâlesi, s. 263. 
193 İbn Arabî, Fütûhât-ı Mekkiyye, C. 7, s. 141-146. 
194 Olgun, Nisâbü’l-Mevlevî, s. 152. 
195 Mekkî, Kûtu’l-Kulûb, C. 2, s. 357. 
196 Seyyid Mustafa Rasim Efendi, Tasavvuf Sözlüğü, s.328. 
197 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 4a. 
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Kulûb’da bu makam, Hz. Musa’nın “Allah’tan korkanlar için Refik-i A’lâ vardır. Hiç 

kimse bu konuda kendilerine ortak olmayacaktır.” sözünden hareketle Refik-i A’lâ 

olarak değerlendirilmiştir. “Allah onlardan hoşnut, onlar da Allah’tan hoşnut 

olmuşlardır. İşte bu mükâfat, Rabb’inden korkanlara mahsustur.” (Beyyine 98/ 8) 

ayeti gereğince müttakîlerin makamı da Refik-i A’lâ’dır. Peygamberimiz, vefatı 

sırasında dünyada kalmak veya ahirete gitmek arasında serbest bırakılınca Refik-i 

A’lâ makamını istemiştir. Bu münasebetle de Refik-i A’lâ, yani müttakîlerin 

makamı, makamların en şereflisi olmuştur198. Bu makamın en şerefli makamlardan 

biri olduğu “Haberiniz olsun ki Allah katında en şerefliniz, tekvaca en ileride 

olanınızdır.” (Hucûrât 49/13) ayetiyle bildirilmektedir. 

 Mücahede ve riyazet ehli kötü ahlakını değiştirmeye ve nefsini kibir, riyâ, 

haset, kendini beğenmişlik, gazap, mal ve makam gibi kötü yönlerinden arındırmaya 

çalışır. Tevhit nuruyla kalbi, misavadan tasfiye eder. Kalp bir ayna gibidir ki onun 

kiri ve pası dünya ilgileridir. Kalp aynası İlahi bilgiyle cilalanır. Makbul olan İlahi 

bilgi de sonucu takva, salih amel ve sülûk olan bilgidir199. Ankaravî de dünya ve 

dünya şehvetini bir pislik olarak görür ve dünyayı külhana, takvayı da hamama 

benzetir. Takva sahibi olanlar bu külhanda yanan ateş sayesinde sefadadırlar. Çünkü 

onlar bu dünyanın ötesinde külhan olan dünyaya nispetle hamamda ve 

temizlenmededirler. Takva ehli, dünya külhanına hizmetkâr olmadan ve onun ateşini 

yakmak için çalışmadan kurtulmuşlar ve rahatlamışlardır. Dünya ehli gibi pis ve 

karalara bulanmış değillerdir. Dünya ehli için “Yüzleri sanki karanlık geceden 

parçalara bürünmüş gibidir.” (Yunus 10/ 27) ayeti açık bir delildir. Takva ehlinin 

yüzü ise “Yüzlerinde nimetlerin parıltısını tanırsın (görürsün).” (Mutaffıfîn 83/ 24) 

ayetinin mazharıdır200. Dünyanın hizmetinde olan kişi bu dünya külhanını terk ederek 

takva hamamına gitmeli ve orada temizlenmelidir. Çünkü dünya külhanını terk 

etmekle hamama girilmiş gibi olur. Takva, dünyadan el etek çekmektir; dünyadan el 

çekmek de takva hamamı olmaktır. 

Bir de reddedilmiş olan şeytani bilgi vardır ki bu hile ve fesat ehlinin 

bilgisidir. Bu bilgiye sahip olanlar nefsanî pisliklerle kirlendikleri halde temiz 

                                                             
198 Mekkî, Kûtu’l-Kulûb, C. 2, s. 359. 
199 Seyyid Mustafa Rasim Efendi, Tasavvuf Sözlüğü, s.328. 
200 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 12b-13a. 
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oldukları iddiasındadırlar. Bâtının imar edilmesi, temizlenmesi lafla olmaz201. 

Ankaravî’ye göre bâtını temizlemek, şeytani bilgiden kurtulmak takva hamamına 

girmekle mümkündür. Takva hamamına girenlerin de içinde bulundukları hali sözle 

anlatmasına gerek yoktur ki onların hali ehline malumdur. Hamama giren, yani takva 

mertebesine ulaşan kimse de dünyanın kirinden ve masiva pisliğinden temizlenir. 

Hamama girenin işareti güzel yüzde ortaya çıkar, aynı ashab-ı kiramın yüzlerinde 

secde izlerinin ortaya çıkması gibi. Takva ehli dünya ve ahiret arasında Araf gibidir 

ki “Araf üzerinde her iki taraftakileri simalarından tanıyan kişiler vardır.” (Araf 7/ 

46) ayeti fehvasınca gönül gözü açık olanlar, şehvetin murdarlığından ve dünyanın 

kirinden temizlenmiş takva ehlini yüzlerinden tanırlar. Külhancı, elbiselerinden, 

yüzünün duman ve tozdan siyahlık içinde olmasından bellidir. Dünya ehlinin dahi 

yüzü, dünya dumanıyla kirli olduğu, meşguliyet tozundan görünüşleri değiştiği için 

gönül gözü açık olanlar tarafından “Suçlular simalarından tanınır.” (Rahman 55/41) 

ayeti gereğince rahatlıkla bilinir. Dünya ehli yüzlerinden anlaşılmazsa hal ve 

hareketleri onun bâtınının iyi veya kötü oluşuna delildir. Dünya ehli koklanır ve 

yaptıkları üzerinde düşünülürse onun ne kadar kötü bir kokuya sahip olduğu, pislik 

ve kötülük yoluna gittiği anlaşılır. Ondan koku da alınamıyorsa konuşturmak 

lazımdır ki “Her kap içindekini sızdırır.” fehvasınca sözlerinden ne olduğu ortaya 

ortaya çıkar. Külhancılar, akşama kadar yirmi sepet pislik taşıdıklarını söylerler. 

Dünya ehli olan zenginler de akşama kadar ne kadar akçe veya altın kazandıklarını 

söyleyerek övünürler. Zenginlerin altın kazandıklarını söyleyerek övünmelerinin, 

külhancıların pislik taşıdıklarını anlatmalarından hiçbir farkı yoktur. Çünkü kâmil 

akla sahip kişinin gözünde altının tezekten farkı yoktur. Tezekle külhandaki ateş, 

altınla da dünya ehlinin hırs ateşi yakılır202.  

1.5.3.3.1.5.3.3.1.5.3.3.1.5.3.3. Sâlikin Sülûku Esnasında YaSâlikin Sülûku Esnasında YaSâlikin Sülûku Esnasında YaSâlikin Sülûku Esnasında Yapacaklarıpacaklarıpacaklarıpacakları 

1.5.3.3.1.1.5.3.3.1.1.5.3.3.1.1.5.3.3.1. MurakabeMurakabeMurakabeMurakabe 

“Bakma, gözetme, göz altında bulundurma; kendi iç âlemine bakma, dalıp 

kendinden geçme; denetleme, kontrol.”203 “Gözetmek, muhafaza. Bu yolda 

                                                             
201 Seyyid Mustafa Rasim Efendi, Tasavvuf Sözlüğü, s.328. 
202 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 13a. 
203 Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, s. 684. 
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murakabe, içte ve dışta Hakk’a yönelmenin maksadını sürekli düşünmek demektir; 

riâyet ve hürmet de bunun kapsamına girer.”204 Murakabe, günlük yapılan işlerin 

Hakk’ın rızasına uyup uymadığını düşünmek ve araştırmaktır205. Gazalî, iki türlü 

murakabenin olduğunu belirtmektedir: Birisi, nefsi kontrol ve denetim altına almak, 

diğeri de Allah denetim ve gözetlemesi altında olduğunu düşünmek ve bunu 

hissetmektir206.  

Ankaravî Minhâcü’l-Fukarâ’da murakabeyi intizar sözcüğüyle açıkladıktan 

sonra şöyle devam eder: Meşayih ıstılahında murakabe, Allah’ı sürekli düşünmektir 

ki bu düşünme de Allah’ın her sözü duyduğunu, her hali bildiğini, her ameli 

gördüğünü bilmekle olur. Bununla ilgili de bir vaka anlatır. Cüneyd-i Bağdadî, yeni 

gelen bir müridi diğerlerinden üstün tutar. Diğer müritler bu durumdan rahatsız olur. 

Şeyh müritleri arasındaki bu durumun farkında olduğu için bir gün müritlerine birer 

tavuk verip tavukları tenha bir yerde kesmelerini ister. Bütün müritler verilen emri 

yerine getirirken yeni müridin tavuğu kesmeden getirdiği görülür. Şeyh ona, tavuğu 

neden kesmediğini sorduğunda, mürit, tenha bir yer bulamadığı ve Hakk’ın olmadığı 

bir yer göremediği cevabını verir. İşte bu sebepten dolayı yeni müridi üstün 

tuttuğunu söyler207.  

“Hüda-yı Teâlâ’nın kendisine Alým, Basýr, SemýŤ demesinden maksat” 

başlığı altında Allah’ın bunu söylemesinden maksat açıklanmaktadır. Allah’ın her 

zaman basir olması, yani yapılan her işi görmesi münasebetiyle kul, isyandan ve kötü 

şeyler yapmaktan kaçınmalıdır. Bütün sesleri duyması dolayısıyla kötü söz 

söylemeyip hayır söylemeye gayret etmelidir. Allah her şeyi bilendir ve hiçbir şey 

onun bilgisinin dışında değildir. “Çünkü o, açığı da bilir gizliyi de.” (AŤlā 87/7) ayeti 

gereğince ister açık söylensin ister gizli, Allah bütün eşyanın zahirini de bâtınını da 

bilir. Bundan dolayı insan, kötü bir düşünce taşımamalıdır208. Cüneyd-i Bağdadî’nin 

yeni müridinin verdiği cevap gibi, tenha ve Allah’ın bulunmadığı bir yer yoktur. 

Eğer herhangi bir kul bunun farkında değilse onun hali, yedi yıl sevgilisini aradıktan 

sonra bir bekçiden kaçarken kimsenin bulunmadığı bir bağda sevgilisini bulan ve 

                                                             
204 Kâşânî, Tasavvuf Sözlüğü, s. 498. 
205 İz, Tasavvuf, s. 154. 
206 Gazalî, İhyâ’, C. 4, s. 429. 
207 Ankaravî, Minhâcü’l-Fukarâ, s. 306-307. 
208 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 11b. 
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ondan bu tenha yerde vuslat talep eden gafil âşıka benzer. Sevgilisini yedi yıl 

aradıktan sonra bekçiden kaçarken girdiği bir bağda sevgilisinin vuslatına ermek 

isteyen âşıka sevgilisi “Ben çobansız bir kuzu değilim ki sen beni çobansız zannettin. 

Her şeyin koruyucusu, her şeyi duyan, gören, bilen Allah değil midir?” diyerek 

kızmıştır. “Çünkü Allah, her şeye şahittir.” (Hacc 22/17) ayeti mucibince Allah’ın 

her şeye şahit ve koruyucu olduğunu ifade eder. Bundan dolayı âşıklar, nefislerine 

uyarak bakışlarını asıl sevgilinin rızası olmayan yere yöneltmemelidir. Yöneltirlerse 

gayret kılıcı onların murat ipini keser ve bu tür edepsizler dert ve keder içinde 

ağlarlar. Âşıklar, ahu gibi avlanmaya layık olan sevgilileri çobansız ve korumasız, 

esir gibi bedava alabileceklerini zannederler. Bu edepsizlikleri karşısında Allah’tan 

onlara bir kahır kılıcı gelerek tutkunu olduğu sevgilinin koruyucusunun kendisi 

olduğunu ihtar eder. “Ve nerede olsanız o sizinle beraberdir.” (Hadid 57/4) ayeti 

gereğince Allah kuluyla beraberdir. “Ve Allah her şeye şahittir.” (Mücadele 58/58), 

“Ve sizin neler yaptıklarınızdan Allah gafil değildir.” (Bakara 2/74), “Sakın Allah’ı 

zalimlerin yaptıklarından gafil sanma.” (İbrahim 14/42), “(Allah) gözlerin hain 

bakışını da gönüllerin gizlediğini de bilir.” (Mümin 40/19) ayetleri fehvasınca Allah 

hiçbir şeyden gafil değildir ve insanın dışındakini de içindekini de bilir209. 

İnsanlar bu dünyada çeşitli şekillerde iyi veya kötü hareket ederler. Bu 

dünya hiç bitmeyecekmiş ve yaptıklarının karşılıklarını görmeyeceklermiş gibi 

düşünürler. Bunun aksine insan, bu dünyada yaptıklarının karşılığını gerek bu 

âlemde gerek ahirette mutlaka görür. Ankaravî’nin bahsettiği ikinci murakabe, 

insanın kendisini denetim altında tutması ve hesaba çekmesi üzerinedir. Çünkü 

yapılan her davranışın bir karşılığının olduğu şu şekilde ifade edilir: Gaflet uykusunu 

terk edip uyanık olmak gerekir ki insan hayır veya şer yaptığı her amelin karşılığını 

görür. Çoğu kimse, işlediği amelin layığını kıyamete kalmadan bu dünyada görür ki 

dünya mükâfat kapısı ve ahiret de ceza kapısıdır. Bu dünyada bir hayır veya şer 

işleyen kişi, onun karşılığını görmek için her an hazır bulunmalıdır. Murakabe kılan, 

yaptığı amelin karşılığını görmek hususunda hazır bulunan kimse için kıyametin 

gelmesine gerek yoktur; çünkü işlediği amelin karşılığını bu dünyada görür ve 

gördüğü bu karşılıktan hareketle, yaptığı her işin karşılığının ahirette de nasıl 

olacağını anlar. Kıyamette hesaba çekilmeden evvel kendini hesaba çeker, 

                                                             
209 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 12b. 
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yaptıklarını akıl ve şeriat terazisinde tartar. Kıyamet gafiller içindir ki onlar 

yaptıkları her işin karşılığını o zaman görürler. Gaflet uykusundan uyananlar ise 

yaptıkları işin karşılığını bu dünyada görürler. Bu dünyada görülen hastalık, üzüntü, 

korku, fakirlik veya maldan eksilme gibi durumlar bir işarettir. Bunların tersi olan 

sağlık, mutluluk, zenginlik ve benzeri nimetler de işarettir. Bunların hangi anlama 

geldiğini anlayan kişi yapması ve yapmaması gereken amelleri bilir, ona göre hareket 

eder. Böylece hem bu dünyada hem de ahirette bela ve sıkıntı çekmez210. Kulun 

murakabe makamına ulaşabilmesi için muhasebe makamını tamamlaması şarttır. Kul 

nefsini hesaba çekerek kötü halini iyileştirir ve Allah’ın ipine sımsıkı sarılır. Bundan 

sonra yapacağı her amelde Allah’ın her an kendisiyle beraber olduğunu, kendisine 

şah damarından daha yakın bulunduğunu bilir. Bundan uzak olanlar da gerçek 

manada İlahî yakınlığa ulaşamaz211.  

Burada Ankaravî, iki çeşit murakabeden söz etmektedir. Bunlardan birincisi 

Alîm, Basîr, Semî olan Allah’ın “Çünkü o, açığı da bilir gizliyi de.” (AŤlā 87/7) ayeti 

gereğince her şeyi bilmesi, görmesi ve duyması dolayısıyla kulun, sürekli denetim 

altında olduğunu unutmamaktır. İkincisi de insanın gaflet uykusundan uyanarak 

yaptığı her amelin bir karşılığının olduğunu düşünmesi ve kendini denetim altında 

tutması, rûz-ı kıyamette hesaba çekilmeden bu dünyada kendini hesaba çekmesidir. 

1.5.3.3.2.1.5.3.3.2.1.5.3.3.2.1.5.3.3.2. İstikametİstikametİstikametİstikamet 

Kâşânî’de istikamet, dosdoğru olmak olarak tanımlandıktan sonra 

“Amellere hayat veren ve hallerin arınmasını sağlayan bir ruh.” Olarak 

değerlendirilmiştir. Dosdoğru olmak da bütün emirleri yerine getirerek yasaklardan 

kaçınmak fiilerini içermektedir. İnsan bütün her şeyiyle itaati sağlayarak günahlardan 

kaçınsa bile en küçük hatasıyla istikamet çizgisinden çıkar ve uzaklaşır212.  

İstikamet sözüğünün açıklamasında genellikle “O halde emrolunduğun gibi 

doğru ol.” (Hud 11/ 112) ayeti delil olarak gösterilmektedir. Burada yer alan 

istikamet hal ve hareketlerde, inanç ve ibadetlerde orta yolu tutmak, ifrat ve tefritten 

                                                             
210 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 114b. 
211 Kuşeyrî, Kuşeyrî Risâlesi, s. 387. 
212 Kâşânî, Tasavvuf Sözlüğü, s. 57. 
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kaçınmaktır. İstikamet, kalbi istikametten ayıracak her ne varsa uzaklaşmak, 

masivayı terk etmektir213. 

Mahir İz’in eserinde de istikamet “Din ve dünya işlerinde Allah ve 

Resûlünün emirleri dairesinde ifrat ve tefritten sakınarak doğru yolda bulunmaktır.” 

şeklinde açıklanmaktadır214.  

Anakaravî, Minhâcü’l-Fukarâ ve Nisâbü’l-Mevlevî adlı eserlerinde 

istikametin, kulun her işinde ifrat ve tefritten kaçınması ile sağlanabileceğini ifade 

etmektedir215. Mesnevî Şerhi’nin dördüncü cildinde ise talibi Hak yolunda istikamet 

üzere olmaktan alıkoyan aklın yetersizliği üzerinde durmaktadır.  

İnsanın nefsi ve tabiatı her zaman için aşırıya gitmeye, yani haddini aşmaya 

meyillidir. Bundan dolayı da insanın aklı nefsine değil, nefsi aklına tâbi olmalıdır. 

Talibin vücut memleketinde nefsinin mağlubu olan akıl Hak yolunun yol kesicisidir. 

Nefsinin esiri olan akıl, insan vücudunda Firavun’un veziri Haman’a benzer. Her ne 

zaman ruh Hak yoluna yönelse ve sülûka niyet etse akıl veziri onun yolunu keserek 

ruhun ebedi saadeti elde etmesine ve mürşidin nasihatini kabul etmesine mani olur216. 

Âkil olan kimsenin işlerinde bir hikmet vardır ki ondan düşmanlık bile ortaya çıksa 

onda bir menfaat ve hikmet vardır. Kişinin tabiatı başka birine düşmanlık etmek 

istese bile âkil adam bilir ki bu düşmanlığın zararı kişinin kendisine olur. Bundan 

dolayı da âkil olan kimse adaletten ayrılmaz ve kimseye zulmetmez. İnsan tabiatı kin 

duyduğu birinden öç almak ister fakat akl-ı maad, kişinin nefsi üzerine bağ ve bent 

gibidir ki onun bu isteğini gerçekleştirmesine izin vermez, tabiatın adaletten 

ayrılmasına müsaade etmeyerek onu istikamet ve adalet çivileriyle bağlar. İmana 

mensup olan adil akıl, muhafız gibidir ve gönül şehrinin hâkimi ve koruyucusudur. 

Zulüm ve eziyete razı olmayıp nefis ve tabiat haddini aşacak olursa onları engeller ve 

zulmetmelerine müsaade etmez. Akl-ı maad kedi, nefis ve şeytan fare gibidir. 

Kedinin olduğu yerde farenin barınamaması gibi akl-ı maadın olduğu yerde de nefis 

ve şeytan barınamaz. Nefsi galip olan kimsenin de bir akla sahip olduğu 

düşünülebilir. Fakat ondaki akıl gerçek akıl değil, aklın bir görüntüsüdür ve akl-ı 

maadın yaptıklarını yapamaz. Farelerin olduğu yerde kedinin kendisi olmadığı 
                                                             
213 Seyyid Mustafa Rasim Efendi, Tasavvuf Sözlüğü, s.190. 
214 İz, Tasavvuf, s. 156. 
215 Ankaravî, Minhâcü’l-Fukarâ, s. 313-316.; Olgun, Nisâbü’l-Mevlevî, s. 165-166. 
216 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 53a. 
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sürece, kedi resmi veya şekli hiçbir işe yaramaz. Fareler bu meydanda istediklerini 

yapar217. Öyleyse akıl, Hak yoluna giren kişinin yol göstericisi olmalıdır, yol kesicisi 

değil. Kul o yolda “O halde emrolunduğun gibi doğru ol.” (Hud 11/ 112)  ayeti 

fehvasınca dosdoğru olmalı ve kendisini o yoldan çevirecek her ne varsa onlardan 

uzaklaşmalıdır. Yani nefsine mağlup olan akla tamamen uymak da Hak yolunun 

yolcusu için bir aşırılıktır ki kulun bütün çabalarının heba olmasına sebeptir. 

Aklı noksan olan insan nefsinin, nefsi de şehvetlerin tutsağıdır. Şehvetlerin 

tutsağı olan nefis de Hakk’ın kelamını işitmek ve onun ayetlerini görmek hususunda 

sağır ve kördür218. Bundan dolayı sâlik hiçbir zaman nefsine uymamalıdır, çünkü 

“Çünki nefis gerçekten kötülüğü çok emreder.” (Yusuf 12/53) ayeti mucibince nefis, 

insanı kötülüğe sürükler ve günah batağına düşürür. Tarik-i müstakimde düşmek ve 

rah-ı Hak’ta yolunu şaşırmak, istikametten ayrılmak gönül gözünün kusurundan ve 

aklın yetersizliğindendir. Hak yolunda inişler ve çıkışlar vardır. Gönül gözü açık ve 

akl-ı tam sahibi olan kul, bu iniş ve çıkışları uzaktan görür. Fakat akıl bakımından 

yetersiz ve gönül gözü kapalı olan kişi Hak yolunda ayağının kaymasına ve 

düşmesine sebep olacak tehlikeli yerleri göremez219. Böylece tarik-i müstakimde 

kayıp düşmesi kaçınılmaz olur. 

Ankaravî, buraya münasip sözleri “Katırın deveye, ben yolda giderken çok 

yüz üstü düşüyorum ve sen az düşüyorsun, bunun hikmeti nedir, diye şikāyetinin 

kıssası ve devenin katıra cevap vermesi” başlığı vasıtasıyla aktarmaktadır. Söz 

konusu başlıkta geçen deve müminlere, katır ise isyankâr ve gafillere benzetilmiştir. 

Katır, sürekli düştüğünden ve ayağının sürçtüğünden şikâyet ederek devenin nasıl 

olup da böyle düşmediğini sorar. Ankaravî burada katırdan muradın asi ve gafil 

kimseler, onun sürçmesinden muradın ise ruh mertebesinden beşeriyet mertebesine 

inmeleri olduğunu ifade eder. Onların beşeriyet mertebesine inmelerinin sebebi nefis 

ve şeytanın kendilerini büyük görmeleridir. Çünkü gaflet uykusunda olanlar her 

zaman günah işler ve sonrasında tövbe ederler. Fakat tövbelerini tutamayıp bozarlar 

                                                             
217 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 90a-90b. 
218 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 12b. 
219 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 153b. 
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ve şeytanın maskarası olurlar. İşte bu durum onların ayaklarının sürçmesi ve tepeüstü 

düşmeleri anlamına gelir220.  

Hak yolunda ayak sürçmesinin ve düşmenin sebeplerinden biri de yukarıda 

bahsettiğimiz gibi kişideki akıl noksanlığıdır. Ankaravî, bunu da deve ile katır 

arasındaki söyleşi vasıtasıyla dile getirir. Ahmak olanın aklı öyle zayıf, kibri de öyle 

kuvvetlidir ki Hak yolunda olanları küçük görür. Bundan dolayı da Hak yoluna 

istikamet üzere gidenlerden olamaz ve daima ayakları sürçer ve düşer. Bunun yanı 

sıra mümin misali olan deve yüzü üzerine düşmez ve burnunu yere vurmaz. Hak 

yolunda hiç sıkıntı çekmeden istikamet üzere olur. Mümin olan kişinin iki gözü221 de 

iyiyi kötüden ayırt edebilecek şekilde görme özelliğine sahiptir. Böylece Hak 

yolundaki her türlü engeli görür ve ondan uzak durur. Yani ecel gelinceye kadar 

önünde bulunan, masivaya meyletmekten kaynaklanacak tehlikeleri görme 

yeteneğine sahip olur. Onun bu yeteneği asıl vatanına muhabbet eylemesi ve Hak 

nuru sayesindedir. Asi ve gafil olanların nazarlarında İlahi nur bulunmadığı için 

önünü göremezler ve bu yolda düşmekten kurtulamazlar222.  

Sonuç olarak diyebiliriz ki müminin istikameti asıl vatan tarafınadır ve bu 

yolda Allah’ın nuruyla, deve misali düşmeden ilerler. Gafil ve aklı noksan olanlar ise 

katır misali ileriyi göremedikleri için önlerine çıkan her engelde sendeler ve düşerler. 

Dolayısıyla sâlik, masivadan tamamen uzaklaşarak asıl vatan istikametine yönelmeli 

ve Hak nuruyla gönül gözünün görüş kuvvetini artırmaya çalışmalıdır.  

1.5.3.4.1.5.3.4.1.5.3.4.1.5.3.4. AhlakAhlakAhlakAhlak----ı Hamideye Dair Derecelerı Hamideye Dair Derecelerı Hamideye Dair Derecelerı Hamideye Dair Dereceler 

1.5.3.4.1.1.5.3.4.1.1.5.3.4.1.1.5.3.4.1. ŞükürŞükürŞükürŞükür 

Ankaravî, Nisâbü’l-Mevlevî’de şükür hakkında bilgiler vermiştir. Buna göre 

şükür, nimeti verenin iyiliğini dille söylemek, bütün azalarıyla nimeti verenin 

hizmetinde bulunmak ve kalple onun muhabbetini itiraf etmektir. Şükretmek bütün 

                                                             
220 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 164b. 
221 Burada iki gözden murat hem zahirde bulunan gözler hem de gönül gözüdür. Beden gözü açık olan 
kişi çevresindeki her türlü tehlikeyi rahatlıkla görür ve onlardan uzak durur. Gönül gözü açık olan da 
Hak yolunda ilerlemekten kendini alıkoyacak her türlü tehlikeyi fark ederek bunlardan uzak durur. 
222 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 164b-165a. 
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kulların yapması gereken bir davranıştır, şükretmemek de Hakk’ın azabını 

gerektirir223.  

Şükür, müminlerde bulunması gereken önemli bir niteliktir. Bir müminin 

şükretmek için yapması gerekenler şunlardır: “Sizde olan her türlü nimet 

Allah’tandır.” (Nahl 16/58) ayeti gereğince nimetin Allah’tan geldiğini bilmek 

bunlardan birincisidir. İkincisi Allah’ın lutuf ve ihsanı dolayısıyla mutlu olmaktır. 

Son olarak da Allah’ın nimeti verme maksadı üzerinde düşünmek ve bu maksadı 

gerçekleştirmeye çalışmaktır. Şükür imanın da önemli bir aşamalarındandır. İmanın 

ilk aşaması Allah’ı takdis etmek (Subhanallah), ikinci aşaması tevhit (la ilahe 

illallah), üçüncü aşaması ise şükürdür (elhamdülillah). Her türlü nimetin maddî ve 

manevî bir bedeli vardır. Nimetlerin manevî bedeli, söz konusu nimeti yaratanın 

Allah olduğunu bilmek ve bu nimetten dolayı ona şükretmektir224.  

Mesnevî Şerhi’nin dördüncü cildinde şükür tanımlandıktan sonra Allah’ın 

şükrü ve kulun şükrü olmak üzere iki yönden ele alınmaktadır. Şükür, nimet 

karşılığında nimeti verene lisanla övgü, kalple onu tasdik ve muhabbet, azalarla 

hizmet ve ibadet etmek anlamındadır. Allah’ın kuluna şükrü ise kulunu övmesi, onun 

hayırlı işlerini bilmesi ve onu ödüllendirmesidir. Kulun hasenatına karşılık Allah da 

ona şükrünü sunarak lutuf ve ihsanlarda bulunur. “Kim Allah için olursa Allah onun 

için olur.”225 hadisi ve “Allah onları sever, onlar da Allah’ı sever.” (Maide 5/54) 

ayetinin fehvasınca sadık âşıklarını sevgili menzilesinde tutar226. 

Sühreverdî, Allah’a “şekur” denilmesinin mecâzî bir kullanım olduğunu 

ifade eder. Bu kelimenin anlamı, şükreden kuluna karşılığını vermesidir ki şükrün 

karşılığına da şükür denir. Allah’ın şükrü, kulun Allah için yaptıkları az olmasına 

rağmen sevabı fazla vermesidir. Şükür, iyilik yapanı yaptığı iyilikten dolayı 

övmektir. Hakk’ın şükrü de kulunun iyiliklerini zikrederek onu övmesi ve ona 

yardım etmesidir227. 

Allah’ın şükredici olmasıyla ilgili “Kim bana bir karış yaklaşırsa ben ona bir 

arşın yaklaşırım. Kim bana bir arşın yaklaşırsa ben ona bir kulaç yaklaşırım. Kim 
                                                             
223 Olgun, Nisâbü’l-Mevlevî, s. 181. 
224 Gazalî, İhyâ’, C. 4, s. 105-114. 
225 Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 7, s. 21. 
226 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 60a. 
227 Kuşeyrî, Kuşeyrî Risâlesi, s. 363. 
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bana yürüyerek gelirse ben ona koşarak varırım.”228 hadisi işaret edilmektedir. Buna 

göre Allah’ın şükrü kuluna fazlaca lutuf ve ihsanlarda bulunmasıdır. Bendesi ona ne 

kadar itaat eder ve emirlerini yerine getirirse Hak Teâlâ da bendesinin dualarını 

fazlasıyla kabul eder229. Bundan dolayı Allah’ın şükrü kulun şükrüyle 

kıyaslanmayacak derecededir. Kulun şükretmesi de Allah’ın yardımı ve ihsanı 

sayesinde gerçekleşmektedir ki buna da şükretmek gereklidir. Çünkü “Hâlbuki 

Allah’ın nimetini saymaya kalksanız onu sayamazsınız.” (Nahl 16/18) ayeti uyarınca 

Allah’ın insanlara verdiği nimetlerin tamamını bilmemiz mümkün değildir. İhyâ’da 

yer alan bir benzetmeye göre insan balığa, nimetler de denize benzetilirse ancak o 

zaman Allah’ın nimetlerini pir parça anlama imkânı buluruz230.  

Şükür, arif kimseleri varlığın karanlık kuyusundan yukarı çeker ve dünya 

zindanından ve prangalarından azat eder. Arifin yapması gereken Allah’tan gelen her 

şeyi nimet bilip nimeti verene şükretmektir. Bu hal, çekici bir kuvvettir ki arifi 

varlığın karanlık kuyusundan çıkararak en yüce mertebeye yükseltir. Dünya 

zindanının en aşağılık mertebesinden onu kurtarır ve hesapsız İlahî nimetlere 

kavuşturur. Bundan dolayı her seferinde şükrünü artırmalıdır ki “Andolsun, eğer 

şükrederseniz elbette size nimetimi artırırım.” (İbrahim 14/7) ayeti gereğince Hak 

Teâlâ onun zahirî ve bâtınî nimetlerini artırsın231. 

Başlangıçta şükrün önemli noktalarından birinin, nimetin Allah’tan 

geldiğini bilmek olduğu söylenmişti. Arifler de kendilerine herhangi bir şekilde bir 

nimet ulaştığında aracıya değil, doğrudan doğruya nimetin sahibine şükrederler. Hak 

yolunun sâliki, yani sülûka vâsıl olan ve kurb-ı Hakk’ı bulan kâmiller dünyadan ve 

Allah’tan gayrı her şeyden kurtulmuşlardır. Bu kâmiller kimseden yardım almazlar 

ve kimsenin lutfuna karşılık şükretmezler. Çünkü nimetin gerçek sahibi olan Allah’ı 

bilirler ve şükürlerini ona sunarlar. Hz. Ayşe’nin dahi bu meşrepte olduğu İfk Olayı 

vasıtasıyla aktarılmaktadır. Hz. Ayşe’nin Hz. Muhammed’i aldattığı iftirası ortaya 

atılmış ve olayın aslı vahiylerle Hz. Muhammed’e bildirilince Hz. Ebu Bekir, kızının 

Resulullah’a şükretmesini istemiştir. Bunun üzerine Hz. Ayşe de Allah’tan başkasına 

şükretmeyeceği cevabını vermiştir. Şükür eldeki nimet için bir bağdır. “Şüphesiz 

                                                             
228 İmam Nevevî, Riyâzü’s-Sâlihîn, C. 2, s. 384. 
229 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 60b. 
230 Gazalî, İhyâ’, C. 4, s. 123. 
231 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 80a. 
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nimet yabani hayvan gibi elden kaçar ki onu kaçmasın diye şükür bağıyla bağlayın.” 

hadisi ve “Andolsun eğer siz şükrederseniz elbette size (nimetimi) arttırırım.” 

(İbrahim 14/7) ayeti gereğince şükretmek eldeki nimetin artmasına sebep olur232. 

1.5.3.4.2.1.5.3.4.2.1.5.3.4.2.1.5.3.4.2. SabırSabırSabırSabır 

Tahammül, dayanma, dayanıklılık anlamına gelen sabır, “başa gelen 

musibetlerden dolayı Allah’tan başka kimseye şikâyetçi olmamak, sızlanmamak, 

yakınmamak, kendini acındırmamak”233tır.  

Evliyaya göresabır, nefsi Allah’tan başka kimseye şikâyetten ve sızlanmaktan 

alıkoymaktır. Allah’a şikâyet ve sızlanma sabra mâni bir durum değildir234. Aslında 

bir sâlikin Allah’a şikâyette bulunması edebe aykırıdır. Fakat onlara göre şikâyet, 

durumunu sevgiliye bildirmektir235. Bundan dolayı da Allah’a şikâyet ve sızlanma 

sabra mâni olmaz. 

Sabır, nefsi taatleri yerine getirmek ve Allah’ın emir ve yasaklarına uymak 

konusunda zorlamaktır. Bunu müteakiben amelleri görmekten, iddiadan, ilim, hal ve 

ruh için meydana gelen sırları açıklamaktan yüz çevirmeye zorlamaktır. Zuhur eden 

ilhamlar ve tecellilerde karşılaşılan sıkıntılara karşı ruhu direnmeye zorlamaktır. 

Ayrıca çeşitli sıkıntılara karşı da ruhu direnmeye zorlamak gereklidir. Çünkü başa 

gelen sıkıntı belalar birer perdedir. Bu perdeler kalktığında bela ve sıkıntıların birer 

nimet ve ihsan olduğu görülür. Böylece sâlikin makamı önce sabır iken şükür haline 

gelir. Aslında sabır, bütün makam ve halleri kapsar. Çünkü bütün bu sıkıntılara 

katlanmak, nefsi şükre yönlendirerek güçlüğe alıştırmak nefsin zorlanmasıyla, yani 

sabırla gerçekleşir ki bud durum sabrı iyi huyların en kapsamlısı haline getirir236. 

Kâşânî’nin ifade ettiği gibi başa gelen sıkıntıların kişi için bir nimet ve ihsan 

olduğu düşüncesi Ankaravî tarafından da dile getirilmektedir. Buna göre bedbaht 

olan kimseye Allah bir bela verdiğinde bu tür kimseler belaya sabretmek yerine küfre 

düşerek nefsinin isteklerine uyar. Çünkü söz konusu belanın kendisi için bir nimet 

                                                             
232 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 139a. 
233 Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 298. 
234 Ankaravî, Minhacü’l-Fukara, s. 341. 
235 Avşar, Aşk Meclisi, s. 26. 
236 Kâşânî, Tasavvuf Sözlüğü, s. 326. 
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olduğunun farkında değildir. Bu sebeple de ebedî nimet ve saadetten mahrum olur. 

Fakat talihli olana bir bela verilirse o kimse de irade ve ihtiyarını itaatle Allah’ın 

rızasını kazanmak için kullanır. Bundan dolayı Allah’tan gelen bir sıkıntı insanı 

isyana sürüklememeli, aksine onun rızasını kazanmak için haline şükretmeye sevk 

etmeli ve Allah’tan gelen her türlü sıkıntıyı can ve gönülden kabul etmelidir. Bu 

dünyanın sıkıntı ve belası ahretin sıkıntı ve belasına göre bir nimettir. Talihli olan 

kimse bunun bilincinde olduğu için Allah’tan her ne gelirse sabreder ve sonunda 

İlahî nimete kavuşarak Allah’ın sevgili kullarından olur237. 

Müminler, din ve taatte sabrederek “Ve sabırlarına karşılık onlara bir cennet, 

bir ipek verir.” (İnsan 76/12) ayeti gereğince nimet ve cennete kavuşurlar. Asi ve 

günahkâr olanların lâyıkı ise hasret ve cezadır ki “Eyvah, Allah yanında yaptığım 

kusurlardan dolayı bana yazıklar olsun.” (Zümer 39/56) ayeti mucibince ahirette 

büyük bir pişmanlık içinde olacaklardır238. 

Mesnevî Şerhi’nin bir başka yerinde bu dünya nimetleri çamurlu bir suya 

benzetilerek ahiret nimetleriyle kıyaslanır. Bu dünyanın güzel ve tatlı şeyleri siyah 

suyun aktığı bir çeşme gibidir ve ahiret nimetine nispetle çamurlu sudur. Hakk’ın 

yüzünü müşahede etmek ve cennetine girmek ise sonsuz bir mutluluk ve ab-ı 

hayattır. Dünyanın çamurlu suyu gibi olan güzel şeylerine sabrı olmayan kişi, 

Hakk’ın lutfu ve âşıklarına sunduğu ihsan çeşmesine hiç sabredemez. Çünkü ahiret 

gününde Allah’tan ayrı kalmak fazlasıyla acı vericidir239. 

Kur’an’da üç çeşit sabırdan bahsedilmektedir. Allah’ın farz kıldığı şeyleri 

yerine getirmek için gösterilen sabır, Allah’ın haram kıldığı şeylerden uzak durmak 

için gösterilen sabır ve bir belayla karşılaşıldığında gösterilen sabır. Bunlardan 

birinci derece için üç yüz derece, ikinci için altı yüz derece, üçüncü için dokuz yüz 

derece verileceği ifade edilmiştir240. Dolayısıyla bir belayla karşılaşıldığı anda 

gösterilen sabır diğerlerine göre daha efdaldir. Kur’an’da sabırla ilgili olarak geçen 

ayetlerden bazıları şöyledir: “… Ancak sabredenlere mükâfatları hesapsız bol bol 

verilir.” (Zümer 39/10), “… Sabredin, şüphesiz Allah sabredenlerle beraberdir.” 

(Enfal 8/46), “Allah sabredenleri sever.” (Âl-i İmran 3/146), “Sabredenlere 
                                                             
237 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 137a-137b. 
238 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 178b. 
239 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 153b. 
240 Mekkî, Kûtu’l-Kulûb, C. 2, s. 255. 
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mükâfatlarını yaptıklarının en güzeli ile vereceğiz.” (Nahl 16/96), “Öyleyse güzel bir 

sabırla sabret.” (Mearic 70/5), “Ey iman edenler, sabır ve namaz ile yardım isteyin, 

şüphe yok ki Allah sabredenlerle beraberdir.” (Bakara 2/153)… 

Kuşeyrî ise sabrı iki kısım olarak değerlendirmektedir: Kulun kendi iradesiyle 

yapacağı şeylere gösterdiği sabır, kulun iradesi dışında olan şeylere gösterdiği sabır. 

Bunlardan kulun kendi iradesiyle yaptığı şeylerde de iki çeşit sabır vardır: Allah’ın 

emir ve yasaklarını yapmaya sabır, onun haram kıldığı şeyleri yapmamaya karşı 

sabır. Kulun iradesi dışında şeylere sabrı ise Allah’ın takdiriyle eydana gelen ölüm, 

afet, hastalık gibi kişiye sıkıntı veren şeylere sabretmektir241.  

Sühreverdî’ye göre sabrın en üstünü olarak Allah’a karşı olan sabırdır. Bu da 

bütün düşüncenin Allah’a yoğunlaştırılması ve kalple murakabe yapmaktır. Fazilet 

türünden olan sabır ise bir musibetle karşılaşıldığında ilk anda gösterilir. Hz. 

Peygamber de bununla ilgili olarak “(Hak katında makbul olan ve sevap getiren) 

sabır, musibetle ilk karşılaşma anında gösterilen sabırdır.”242 buyurmaktadır. Bu 

musibetten dolayı sızlanma ve şikâyet söz konusu değildir ki Allah’tan gelen her 

şeye sabretmek gerekir. Bir diğer sabır çeşidi de nimete sabretmek ve eldeki nimeti 

Allah’a isyan için sarf etmemektir. Bir başka sabır da rıza ve gazapta ölçülü olmak, 

halkın övgüsüne ve adının duyulmasına sabretmektir. Son olarak da gerçek sabrın 

nefsin huzurundan meydana geleceği ifade edilmektedir. Bu huzur nefsi 

temizlemekle, nefsi temizlemek de tövbeyle gerçekleşir243.  

Ankaravî de Sühreverdî gibi sabrın en önemli derecesinin Hak’tan sabır 

olduğunu söyler. Sabrın en alt derecesi kabul edilen dünyadan sabrı olmayan kişi için 

Hak’tan sabretmek çok zor bir iştir. Çünkü Hak’tan sabır, sabrın en şiddetlisidir244. 

Minhâcü’l-Fukarâ adlı eserinde sabrın çeşitlerini iki farklı şekilde dile getirir. Birinci 

olarak verdiği sabır çeşitleri şunlardır: belaya sabretmek; birini iyiliğe sevk etmek ve 

kötülükten uzaklaştırmak için iyi ve korkutucu şeylerden bahsederek nefsi günahtan 

alıkoymak, Allah’tan utanarak günaha sabretmek; Allah’ın emir ve yasaklarını yerine 

getirmek hususunda sabretmek. İkinci olarak ise vasıtalarının çeşitliliği bakımından 

altı çeşit sabırdan söz eder: sabr lillah, sabr billâh, sabr alallah, sabr fillah, sabr 
                                                             
241 Kuşeyrî, Kuşeyrî Risâlesi, s. 377. 
242 Kuşeyrî, Kuşeyrî Risâlesi, s. 376. 
243 Sühreverdî, Avârifü’l-Meârif, s. 620-621. 
244 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 153b. 
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maallah, sabr anillah. Sabr lillah, Allah için masiyetten sabretmektir. Allah’ın 

emirlerini yerine getirirken onun verdiği sevap, ceza ve ihsana sabretmektir. Sabr 

billâh, Allah’ın kuvveti ve yardımıyla olan sabırdır. Bu, müritlerin sabrıdır. Sabr 

alallah, Allah’ın hükmüne ve kazasına sabretmektir. Sabr fillah, Hak yolunda ve Hak 

rızasından olan sıkıntıya sabretmektir. Sabr maallah, azap ve belada bu sıkıntıyı 

vereni görmek ve ona meyletmek. Sabr anillah, Allah’tan (ayrı kalmaya) 

sabretmektir. Hakiki sevgili, âşıkların ayrılmasını murat ettiğinde Hakk’ın rızasından 

dolayı ayrılığa tahammül etmektir245. 

1.5.3.5.1.5.3.5.1.5.3.5.1.5.3.5. Sülûka Esas Teşkil Eden DerecelerSülûka Esas Teşkil Eden DerecelerSülûka Esas Teşkil Eden DerecelerSülûka Esas Teşkil Eden Dereceler 

1.5.3.5.1.1.5.3.5.1.1.5.3.5.1.1.5.3.5.1. Murat Murat Murat Murat  

Arzu, istek, dilek anlamına gelir. Tasavvufta murat, istenilen, işler kendisine 

amade kılındığı halde iradesinden vazgeçen kimsedir. Bunu başaran kimse hiçbir 

zorluk çekmeden bütün alışkanlıkları ve makamkları aşar. Hakk’ın kendisine ayırdığı 

insandır ki kendisinde hiçbir alışkanlık eseri kalmamıştır246.  

İradesi elinden alınan kişi zahmetsizce önündeki engelleri aşarak Hakk’a 

ulaşır247.  

İrade, Arapça “revd” kökünden isteme, dileme, murat etme anlamına gelir. 

Aynı kökten mürit, isteyen, tarikatte bir mürşide tâbi olarak tasavvufun esaslarını 

öğrenen talebedir. Murat sözcüğü de aynı kökten gelerek istenilen şey, istek, maksat 

anlamlarıyla dilimizde kullanılmaktadır.  

İrade, Allah yoluna girenlerin ilk adımıdır. Bir kimsenin öncelikle Allah 

yoluna girmeyi istemesi, iradesiyle bu yola girmesi gerekir. Bu yola iradesiyle giren 

kişi de iradesi olan anlamıyla mürit adını alır. Yalnız bir kimsenin gerçek manada 

mürit olabilmesi için bütün iradesini mürşide teslim etmesi gereklidir ki bu az önce 

söylenen anlamla çelişmektedir. Tasavvuf ehli iradeyi alışkanlıkları ve boş âdetleri 

terk etmek olarak tanımlamıştır. İnsanların âdeti genellikle nefsinin arzularına uymak 

ve boş isteklerin peşinde koşmaktır. Mürit ise bu nefsinin arzularından ve boş 

                                                             
245 Ankaravî, Minhacü’l-Fukara, s. 345-346. 
246 Kâşânî, Tasavvuf Sözlüğü, s. 499. 
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isteklerden sıyrılarak Hak yolundaki iradesini sağlamlaştırır ki onun bu haline irade 

adı verilir. Hakk’a ulaşmayı isteyen mürit, hiç durmadan ve sıkıntı duymadan nefsini 

terbiye ile uğraşır, bütün alışkanlıklarını terk eder, karşılaştığı her türlü sıkıntıya 

usanmadan göğüs gerer ve hedefine ulaşmaya çalışır. Bu şekilde Allah’a ulaşmayı 

isteyen her mürit, gerçekte Allah tarafından istenen, yani murattır. Buradan 

anlaşılıyor ki mürit, manevî terbiye yoluna yeni giren, murat ise bu yolun sonuna 

ulaşan kimsedir. Hak yoluna giren mürit her türlü zorluğa göğüs germek üzere 

kendisini sıkıntının içine atar. Murat mertebesine ulaştığında, yani Hak tarafından 

istenen olduğunda ise hiçbir sıkıntı çekmeden onun her işi görülür248. İradesi elinden 

alınarak kendisini kaybeden kimse ulaştığı makamda her türlü zorluğu rahatlıkla 

aşar, çünkü onlara Allah tarafından bu tür sıkıntıları duymama zevki verilmiştir. 

Aslında murat mertebesinde olanlar da sıkıntı çekerler, fakat Allah onlara verdiği 

zevk ve kuvvetle söz konusu sıkıntıları duymama niteliğini vermiştir249. Mesnevî 

Şerhi’nde bahsedildiği gibi dünya çeşmesinden akan çamurlu su, onlar için ab-ı 

hayattır.  

Bu konuyla ilgili olarak “Kıtlık zamanı halk açlıktan ölürken parasızlığı ve 

bakmak zorunda olduğu kalabalık bir ailesi olduğu halde mesrur ve sevinçli olan o 

zahidin hikāyesidir ki ona ‘Bu nasıl mutluluk vakti olur ki yüz taziye vaktidir.” 

dediler ve o ‘Benim için sıkıntı yoktur.’ demesi.” başlığı altında gerekli açıklama 

yapılmıştır. Bu kıssada sözü edilen zahit, herkes feryat edip ağlarken sevinçlidir. 

Bunun sebebi şöyle açıklanmaktadır: Allah’ın feyzi insana şah damarından daha 

yakındır. Bunu göremeyenler vehim çölüne düşerek asıl maksatlarından gafil 

oldukları için feryat figan olmuşlardır. Fakat gönül gözü açık olan zahit, kendisine 

şah damarından yakın olan İlahî tecellîleri ve Rabbanî feyizleri müşahede ettiği için 

mutluluk içindedir. Gönül gözü açık olmayan halk da gafil olduğu ve işin hakikatini 

müşahede eyleyemedikleri için bu sıkıntı, onlara kıtlık görünmüş ve feryat 

etmişlerdir.  

Lanetlenmiş olan kavim cihanı kıtlık ve pahalılık içinde görürken zahit, 

bolluk ve bereket içinde görür. Çeşmelerden akan suyun sesi zahidin gönlüne ulaşır 

ve bu ses onu mest eder. Bunun üzerine zahit, herkes ağlarken neden bu kadar 
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sevinçli olduğunu soran gafillere cihanı bolluk içinde ve Rabbanî lutufları kalp 

çeşmelerinden gürül gürül akar halde gördüğünü söyler. Manevî hayat suyunun sesi 

zahitin gönlüne erişir ve onun sesinin lezzetinden bâtını ve aklı kendinden geçer. 

Akl-ı kül ile aşina olan ve gönül gözü İlahî nurla aydınlanan insan cihana baktığında 

cihan kıtlık ve pahalılık içinde dahi olsa ona bütün bunlar nimet ve ihsan görünür. 

Manevî hayat suyunu Hak tarafından halk üzere sürekli akar halde görür ve manevî 

hayt suyunun sesinin heybetinden sarhoş olur250. 

Sâlik, öncelikle kendi iradesiyle dünya ve dünyaya ait zevklerden geçerek 

Hak yoluna girmelidir. Yolun başında Hakk’a ulaşmak için terk etmesi gerekenleri 

terk edip yapması gerekenleri yaparak murat mertebesine ulaşmaya çalışır. Allah 

Teâlâ Hz. Muhammed için “Senin için göğsünü açmadık mı? Senden yükünü attık. O 

ki sırtına ağır gelmişti (Belini kırmıştı.)” buyurmuştur. Bu ayette buyrulduğu gibi 

murat mertebesinde olan kişi için bir zorluk, sıkıntı yoktur. Allah’ın yardımıyla 

bütün zorluklar kolaylığa, bütün üzüntüler sevince dönüşür.  

1.5.3.5.2.1.5.3.5.2.1.5.3.5.2.1.5.3.5.2. ZikrZikrZikrZikr 

Zikir, anma, anılma, yâd etme anlamlarına gelmektedir. Burada kasıt Allah’ı 

anmak ve hatırlamaktır. Hiçbir zaman onu unutmamak ve gaflete düşmemektir251.  

Zikir, Allah’ın birliğini, büyüklüğünü ve övgüsünü dile getiren sözleri 

söylemektir252.  

Kuşeyrî de zikrin Allah’a ulaşmada önemli bir aşama, hatta bir temel 

olduğunu dile getirdikten sonra zikri dille yapılan zikir ve kalple yapılan zikir olarak 

iki kısımda değerlendirmektedir. Kul, dille yaptığı sürekli zikir sayesinde kalp 

zikrine ulaşır. Dil ve kalp yoluyla zikre ulaşan kişi de manevî terbiyede en kâmil 

haline ulaşır253.  

Zikir, lisanla yapılan, kalple yapılan ve hakiki zikir diye üç kısma ayrılır. 

Kalple yapılan zikir, Hakk’ı bulmak ve onu kalpte bulundurmaktır. Hakiki zikir ise 

Allah’tan başka ne varsa unutmaktır ki dünya unutulmayınca gerçek zikir söz konusu 

                                                             
250 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 155a-156a. 
251 Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 385. 
252 Gazalî, İhyâ’, C. 1, s. 467. 
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olmaz. Lisanla yapılan zikir, kalple yapılan zikre aracıdır. Kalple yapılan zikir 

kişiden gafleti uzaklaştırır. Gafleti üzerinden atan kul da gerçek anlamda Hakk’ı 

zikretme mertebesine erişir254.  

 Ankaravî, Minhâcü’l-Fukarâ adlı eserinde de zikri, lisanla, kalple yapılan 

zikir ve hakiki zikir olmak üzere üç kısımda değerlendirmektedir. Sadece lisanla 

yapılan zikirden sâlik sevaptan başka bir şeye nail olamaz. Sâlikin Hakk’ı 

müşahedesi için kalple yapılan ve hakiki zikir gereklidir. Masivayı unutmaksızın 

Hakk’ı bulmak söz konusu değildir. Allah’tan başka her şeyi unutarak yapılan zikir 

sonucunda nefis bile Hakk’ı zikreder ki aslolan nefsin ortadan kaldırılmasıdır. Nefis 

ortadan kalktığında da zikreden ile zikredilen bir olur ve gerçek zikir ortaya çıkar255.  

Ankaravî Mesnevî Şerhi’nde de zikirden muradın lisanla yapılan değil, 

kalple yapılan zikir olduğunu ifade eder. “Ve unuttuğun vakit Allah’ı an.” (Kehf 

18/24) ayeti gereğince kalple yapılan zikir, kişi kendi nefsini ve Allah’tan başka ne 

varsa unuttuğu zaman yapılabilir. Böyle bir durumda lisanla zikir yapılmasa da kalp 

zikrin kendisi olduğundan kişi, zikirden uzak kalmamış olur. Zikreden ve zikredilen 

bir olduğu için arada gayrılık ve ikilik bulunmaz256. 

Kâşânî zikri, farklı başlıklar altında değerlendirmiştir: zikir, genel anlamda 

zikir, seçkinlerin zikri, dıştan zikir, gizli zikir, sır zikri, kuşatıcı zikir, en büyük zikir, 

en üstün zikir, yükseltilmiş zikir, gerçek zikir. Zikir, nefsi kırmanın esası ve kulun 

Allah’a yaklaşmasını sağlayan en büyük ibadettir. Genel olarak zikir, müminlerin 

Allah’a yaklaşmasını sağlayan davranıştır ki bu, kelime-yi şehadet, tesbih, zikir ve 

dualarla yapılabilir. Seçkinlerin zikri, mürşidin telkin ettiği “lâ ilâhe illallâh” ve buna 

benzer bir zikirdir. Bu zikir sayesinde nefisler tedavi edilir ve perde kaldırılarak 

dünya bağları koparılır. Bu zikir her türlü düşünceden uzak bir huzurla yapılmalıdır. 

Huzur kuldaki dağınıklığı engelleyeceği için akla zikredilenden başkası gelmez. 

Dıştan zikir, dille yapılan zikirdir ki sürekli olarak yapılan bu zikir insanı gafletten ve 

unutma hastalığından kurtarır. Gizli zikir, lisanın susup bâtınen yapılan zikirdir. Sır 

zikri, Allah tarafından insana gelen şeylerdir. Kuşatıcı zikir, insanın Allah’a 

yaklaşmak için hem dışıyla hem de içiyle hareket etmesidir. Böylece lisan Hakk’ın 

                                                             
254 Olgun, Nisâbü’l-Mevlevî, s. 134. 
255 Ankaravî, Minhâcü’l-Fukarâ, s. 367-369. 
256 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 19a. 
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zikriyle, organlar ibadetlerle, kalp de ilhamla ilgilenir. En büyük zikir, “Allah’ın zikri 

en büyüktür.” (Ankebut 29/45) ayetine işaretle marifet ve itaat anlamına gelir. 

Marifet ve itaattle Allah’ı en iyi bilmek ve ondan en çok korkmak seviyesine 

ulaşılarak yapılan zikirdir. En üstün zikir, Hz. Muhammed’in zikridir. Çünkü Allah 

onu, kendini bilmek ve Allah’ın emir ve yasaklarına uymak hususunda en yüce 

mertebeye yükseltmiştir. Yükseltilmiş zikir, kendini zikreden kulunu, Allah’ın 

zikretmesi anlamıyla değerlendirilmiştir. “Beni kendi nefsinde zikredeni, nefsimde 

zikrederim, beni bir toplumda zikredeni ben de onlardan daha hayırlı bir toplulukta 

zikrederim.” kutsî hadisi bu anlama kaynak olarak gösterilmiştir. Ayrıca “Senin 

zikrini yükselttik.” ayeti de bu anlamda yorumlanmıştır. Gerçek zikir, Allah’a nispet 

edilen zikirdir. Yapılan bütün eylemler gerçekte Allah’ın yaratmasına mensup 

olduğu için gerçek zikir de kula değil, Hakk’a nispet edilendir257.  

Seyyid Mustafa Rasim Efendi şimdiye kadar söylediklerimizden farklı 

olarak zikirle ilgili şu bilgileri vermiştir: Öncelikle canlıların nefesleriyle yaptığı 

zikirden bahsetmiştir. İnsanlar zorunlu olarak nefes alıp verirler. İnsanlar, nefesin 

girip çıkması esnasında –ister bu manayı bilsinler ister bilmesinler- Allah’a işaret 

olan “he” harfini söylemiş olurlar. Allah isminde yer alan “he” budur. Başta bulunan 

“elif”, “lam” harifi belirtmek içindir. “Lam” harfinin şeddeli olması da mübalağa 

içindir. Aslında Allah’ın ismi söz konusu “he”dir ki her nefes alışta söylenir. Hiçbir 

canlı da onun ismini söylemeden hayatını sürdüremez. İkinci olarak zikri, lisanla 

yapılan zikir olarak tanımlamıştır. Ses ve seda olmadan kalple yapılana ise zükr adını 

verir. Buna fikr dendiğini de ilave eder258.  

“Onlar ki, Allah’ı yaktayken, oturarak ve yanları üzerine yatarak 

zikrederler.” (Âl-i İmran 3/191) ayetinde buyrulduğu gibi insan üç halde de sürekli 

olarak Allah’ı zikretmelidir. İnsan ya ayakta ya oturur halde ya da yatmış olarak 

bulunur. Bu üç durumda da zikir ihmal edilmezse bütün işlerde Allah’ın zikriyle 

meşgul olunmuş olur. Söz konusu hallerde Allah’ın zikri kalple mümkün olur. Kalp 

Allah’ın zikrine devam ettiği için, yapılan hiçbir iş, günlük meşgaleler insanı 

Allah’ın zikrinden uzaklaştırmaz259. 
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Mesnevî’de dünya meşgaleleri eşek arısına, Allah’ın zikri de eşek arısından 

kurtulmayı sağlayan suya benzetilmiştir. Ankaravî de bu misalin verildiği beyitlerin 

şerhi vasıtasıyla kalple yapılan zikir sayesinde kulun, Allah’tan başka her şeyden 

kurtulabileceğini dile getirir. Hak’tan başkasını anmak, eşek arısının sokması gibidir. 

Çünkü dünya meşgaleleri eşek arısı gibidir ki insanı sokar, onu asıl yolundan 

uzaklaştırır. İnsan eşek arısının sokmasından kurtulmak için suyun içine girer ki 

burada bahsedilen su Hakk’ın zikridir. “Ve unuttuğun vakit Allah’ı an.” (Kehf 18/24) 

ayeti fehvasınca kul, nefsini Allah’tan başka her şeyden temizlediği zaman kalple 

zikre yol bulur. Kul Allah’ın zikir suyuna daldığında nefesini tutmalıdır. İnsanın bu 

suda nefesini tutması da masivayı anmaktan vazgeçmesi anlamına gelir. Nefesini 

tutarak Hakk’ın zikriyle meşgul olunursa nefsin vesvesesinden ve dünyaya ait 

fikirlerden kurtulmak mümkündür260. 

“Bir kimse bir şeyi severse onu çok çok zikreder.” ve “Dervişin fikri neyse 

zikri de odur.” sözlerinden hareketle dille yapılan zikir, zikredilenin insanın kalbine 

yerleşeceği söylenebilir. Yani kalp zikredilen şeyin hayaliyle meşgul olur. Fil 

memleketi Hindistan olduğu için Hindistan zikrini dilinden düşürmez. Gece 

rüyasında da Hindistan’ı karşısında görür. Hakikat Hindistan’ına ve ulûhiyet 

makamına şevk ve hararetle gitmek için fil gibi büyük bir can gereklidir. Fil gibi olan 

muhabbet erbabı istek ve arzuları yönünden karargâhları olan Allah’ı her zaman 

zikrederler. Gece olunca da rüyalarında karargâhlarını ve zikrettiklerini görürler. Can 

gözleri mana görünüşlerini ve Huda’nın cemalini müşahede ederler. Hakikat âlemine 

âşık ve müştak olmayanlar, Allah’ı zikretmeyle meşgul olmadıkları için rüya 

âleminde Hakk’ı ve hakikat mertebesini göremezler261. 

Allah’ın adını zikretmek, kalbin ona muhabbet beslemesi anlamına gelir ki 

filin Hindistan’ı sürekli zikretmesi, oranın sadece memleketi olmasıyla değil, orayı 

sevmesiyle alakalıdır. “Allah’ı zikredin.” sözünün muhatabı işsiz güçsüz kimseler 

değildir. “O’na dönünüz.” hitabı da gafillere değildir. “Ey iman edenlar, Allah’ı çok 

zikredin.” (Ahzab, 41) ayeti mucibince iman edenlerin her vakitte Allah’ı 

zikretmeleri emredilmiştir. Burada yer alan zikr-i kesir gönülle yapılan zikirdir. 

Lisanla sürekli Allah’ı zikretmek mümkün değildir ki sürekli zikir kalple yapılır. 
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İnsanları bu şekilde zikir yapmaya emretmek de Allah’ın muhabbetine işarettir. Yani 

Allah’ı zikredin demek, Allah’ı sevin demektir. “Bir kimse bir şeyi severse onu çok 

çok zikreder.” sözü gereğince insan sevdiği bir şeyi çok zikreder. “Atalarınızı 

andığınız gibi hatta daha kuvvetli bir anışla Allah’ı anın, zikredin.” (Bakara 2/200) 

ayetine göre insanlar atalarını andıkları gibi, hatta daha ziyade Allah’ı anmalıdır. 

Böylece Hakk’ın sevgisi kalplere sağlam bir şekilde yerleşir. Çünkü zikir sadece 

ismini anmak değil, zikrettiği kimseyi sevmek anlamındadır. Allah’a muhabbet onu 

çokça zikretmeyi gerektirdiğinden bu eylem, herkesin yapabileceği bir iş değildir262. 

Allah’ı sevmek ve çok zikretmek büyük bir emirdir, harcıâlem bir iş 

değildir. Bu emre lâyık olanlar nefs-i mutmainne sahipleridir. Fakat sâlik bundan 

dolayı üzülmemelidir ve hakikat Hindistan’ına muhabbet besleyen has kullardan 

olmalıdır. Eğer böyle bir muhabbet kalpte yoksa sâlikin kendi yanlış yolunu 

değiştirerek Hak yoluna girip onun has kullarından olmak için çalışmalıdır. Hakk’ın 

has bendelerinden olan kişiye hakikat âlemini müşahede eylemek müyesser olur. Has 

bendelerden olmayan da kendisinde bulunan hayvaniyet sıfatlarından kurtularak 

vücudunda kötü sıfat ve hayvânî ahlak bırakmamalıdır. Bunu başardıktan sonra has 

kulların mertebesini bularak hakikat Hindistan’ını müşahede etmek şanına yaraşır bir 

iş olur. Böylece mana âlemini ve yüce mertebeyi has kullar gibi görür263. 

Genel olarak baktığımızda Ankaravî, Mesnevî Şerhi’nde kalple yapılan zikir 

üzerinde durmuştur. İnsan, dünya alakasından sıyrılmak için her anında Allah’ı 

zikretmelidir ki bunu ancak kalple yapmak mümkündür. Allah’ı zikretmenin 

insanların asıl vatanlarına, hakiki sevgiliye duyduğu muhabbete de bir işaret olduğu 

ifade edilmiştir. Hatta Allah’ı zikredin demek, onu sevin demek olarak 

yorumlandığına göre Ankaravî burada zikri, asıl sevgiliye duyulan muhabbet olarak 

değerlendirmiştir.  

1.5.3.5.3.1.5.3.5.3.1.5.3.5.3.1.5.3.5.3. FakrFakrFakrFakr  

Fakr, fakirlik, yoksulluk, muhtaç olma durumudur. Fakir, nefsinden, 

mülkünden ve kendine ait olan şeylerden kurtulmuş kimsedir. Bunu başaran kimse 
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her şeyin Allah’a ait olduğunu bilir. Bu mertebeye fenafillâh adı verilir ki sâlik bu 

mertebede benliğini yok etmiştir264.  

Fakirlik tasavvufun temelidir ki tasavvuf mertebelerine ulaşmak da 

fakirlikle mümkündür. Allah’ın rızasını gözeterek nefis ejderhasının başını ezen 

kimsenin içinden dünya kaygıları Allah tarafından giderilir. Dünya kaygılarının 

yerine onun kalbine zenginlik koyar. Fakir dervişlerde bulunan dünya kaygılarının 

temel sebebi kalplerinin tam olarak Allah’la dolu olmamasıdır265.  

Fakr, fena yolunu seçmektir ki bu yolu seçen derviş kendi varlığını 

tamamen yok ederek benliğini öldürür. Fakr yolunun başında olanlar henüz bir 

makama ulaşamamış, heva ve hevesten, varlık kaydından kurtulamamıştır. Bundan 

dolayı fakr yolunu seçmeyen kimse kâmil bir insan olma mertebesine erişemez266. Bir 

kimsenin fakr yolunu seçmesi için de hakikat Hindistan’ını rüyada görmesi ve oraya 

ulaşmayı arzulaması gerekir. Kaba döşeklerde yatarak Allah’a ulaşmak mümkün 

değildir. İbrahim Edhem Hazretleri bir gün sarayındaki yatağında uyurken sarayın 

damı üzerinde bazı kimselerin gezindiğini duyar. Bunun üzerine sarayın üzerinde 

gezinenlere ne istedikleri sorar. Onlar da develerini kaybettiklerini ve dam üstünde 

onu aradıklarını söylerler. İbrahim Ethem Hazretleri de şaşırarak dam üstünde deve 

aramanın akıllıca bir davranış olup olmadığını sorar. Onlar da kaba döşeklerde 

yatarak Huda’ya ulaşmayı dilemenin de akıllıca bir davranış olmadığı cevabını 

verirler. İbrahim Edhem Hazretleri bu hali rüyasında gördükten sonra bütün varlığını 

ve memleketini terk ederek tarik-i fakra süluk eylemiştir. İbrahim Edhem Hazretleri 

gibi rüyasında hakikat âlemini gören kimse cismânî olan her şeyden vazgeçerek 

kendisini dünyaya bağlayan zincirleri kırarak fena makamına ulaşır ve kâmil bir 

insan olur267. 

1.5.3.6.1.5.3.6.1.5.3.6.1.5.3.6. Sülûk Vadilerinin Konakları Menzilesindeki DerecelerSülûk Vadilerinin Konakları Menzilesindeki DerecelerSülûk Vadilerinin Konakları Menzilesindeki DerecelerSülûk Vadilerinin Konakları Menzilesindeki Dereceler    

1.5.3.6.1.1.5.3.6.1.1.5.3.6.1.1.5.3.6.1. BasiretBasiretBasiretBasiret    

                                                             
264 Ankaravî, Minhâcü’l-Fukarâ, s. 370.  
265 Sühreverdî, Avârifü’l-Meârif, s. 192-193. 
266 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 62a. 
267 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 146b. 
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Görüş, kalp gözüyle görme, uzağı görüş kabiliyeti, ön görü anlamlarına 

gelir. “Gaflete düşmeden ve duygulara kapılmadan ileriyi ve gerçekleri isabetli 

olarak görme yeteneği.”268  

Kutsî nurla aydınlanan kalp için bir kuvvettir. Bu kuvvet sayesinde eşyanın 

iç yüzü ve gerçekleri görülür. Başta bulunan göze basar, kalpte bulunan görme 

gücüne basiret denir. Bunlardan biri ile zahir, diğeri ile bâtın idrak olunur269.  

Kâşânî basiret sözcüğünün ilk karşılığı olarak firaset kelimesini vermiştir. 

Bir iç kuvvet olan basiret, kalp için baş gözü gibidir. Başta bulunan göz işlerin dış 

tarafını, basiret sahibi olan kalp de iç yüzünü, hakikatini görür270.  

“Basîret öyle bir kalp gözüdür ki mârifet nûruyla parlar ve kemâl-i hidâyet 

ile mükemmel olur. Delil ve bürhana muhtac olmaksızın hakkı zâhirde görür, bâtılın 

da mahvolup gideceğini bilir.”271 

Sâlik gerçek makamdan başka bir yerde durmaz ve doğruluktan başka bir 

karargâh seçmez. Gerçek makamı ve doğruluk karargâhını bulmak için en iyi yol 

gösterici ve mürebbi gören bir gözdür. İnsan gören gözü sayesinde zararlı ve tehlikeli 

yerlerden uzak durur272. Burada bahsedilen göz, gönül gözüdür. Gönül gözü açık 

olmayan insan her daim tehlikededir, katırla deve hikâyesindeki katır gibidir, sürekli 

ayağı takılır ve burnu üzerine düşer. Gönül gözü açık olan insan ise deve gibidir, 

uzağı ve yol üzerindeki tehlikeleri rahatlıkla görür, böylece düşmekten kurtulur. Yani 

gönül gözünün açıklığı sâlik için mürebbi ve muhafız gibidir. 

Gönül gözü kör olanlarda marifet nuru bulunmadığı için dünyanın pisliğine 

bulaşmadan hayatlarını sürdüremezler. “Kör olan kişi nasihat suyuyla temizlense bile 

her zaman yeniden kirlenir.” Çünkü gönül gözü açık olmayanlar manevî pisliklerden 

uzak duramaz, daima bu tür pisliklerle kirlenir273. “Attarlar Çarşısında Güzel 

Kokudan Bayılan Debbağın Hikâyesi”nde debbağ manevî pisliğe alışmış kişiye, 

güzel koku da onu iyiliğe sevk etmek düşüncesiyle yapılan nasihata benzetilebilir. 

Debbağ atarlar çarşısına gittiğinde güzel kokudan dolayı bayılır. Onu tedavi etmek 
                                                             
268 Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 67. 
269 Seyyid Mustafa Rasim Efendi, Tasavvuf Sözlüğü, s.281. 
270 Kâşânî, Tasavvuf Sözlüğü, s. 110. 
271 Olgun, Nisâbü’l-Mevlevî, s. 207. 
272 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 15b. 
273 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 15b. 



 

100 

için üzerine misk saçarlar, ama bir türlü ayıltamazlar. Debbağın kardeşi yanında 

getirdiği köpek pisliği sayesinde onu ayıltır. Buradan da anlaşılıyor ki manevî pislik 

içinde yaşayanlar o kokuya öyle alışmışlardır ki misk gibi olan nasihat onları 

iyileştirmez ve gönül gözlerinin görmesini sağlamaz. 

Basireti olanların bile “Kaza geldiğinde basar görmez olur.” hadisi 

mucibince dünya kuyusuna düştükleri olur. Fakat gönül gözü kapalı olan kişi için 

kuyuya düşmek bir huy olmuştur. Hak yolunda giderken katır gibi düşmeye alışmış 

olmaları gönül gözlerinin körlüğünden kaynaklanır. İnsanın hem zahirdeki hem 

bâtındaki gözleri açık olmalıdır ki onun için bu gözlerin açık olmasından daha 

faydalı bir şey yoktur. Her türlü tehlikeden bu gözler sayesinde korunur. Gönül 

gözüne basiret adı verilir ki zahirdeki gözden yetmiş derece daha hayırlıdır. Zahirde 

bulunan gözün iyi görmesi gönül gözünün açık olmasına bağlıdır, çünkü zahirdeki 

göz, ışığını gönül gözünden alır274. Bundan dolayıdır ki sâlik olan kimse, elinde 

bulunan altın, gümüş gibi dünya malını Hak yolunda harcayarak gönül gözünü 

açmaya çalışmalıdır. Gönül gözü nurlanan kişi bu sayede cihanı bir kuyu gibi görür 

ve bu cihan kuyusundan kurtulmak için de Hakk’ın ipine tutunur275. 

Mesnevî Şerhi’nin başka bir yerinde Ankaravî basireti aklın nihai kavrama 

gücü olarak değerlendirmektedir. Basarın açıklığı sayesinde perdeler ortadan kalkar. 

Gönül gözü açık olan kişi, yakîn ve marifet nurunun önündeki perdeleri Hakk’ın 

hidayet nuruyla aydınlanan aklı sayesinde yırtar ve gelecekte karşılaşacağı hayrı ve 

şerri görür. Böyle bir görüş sahibi olan kişi nereye gitse ve ne yapsa basiret üzere 

yapar. Her ne söylese tahkik ve yakîn hakkında söyler. Böyle kimselerin aklı, 

kendine güvenerek Hak yoluna gitmeye lâyıktır. Çünkü bunların ilmi Allah’tan 

gelmiş ve aklı ve anlayışları Hakk’ın hidayet nuruyla aydınlanmıştır. Bunların basarı 

ve aklı hata yapmaz ve Allah’ın rızasına muhalif bir yere gitmez276. 

İster zahir gözüyle ister bâtın gözüyle olsun görme yeteneği Allah’ın 

kudretinin eseridir. Allah zahir gözle görme yeteneğini hemen her insana 

bahşetmiştir. Fakat basiret nurunu ariflerin gönlüne yerleştirmiştir. Arif, Hakk’ı bilen 

ve basiret sahibi kimsedir. Basiret de öyle bir nurdur ki onun sayesinde bütün vücut 

                                                             
274 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 15b. 
275 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 28b. 
276 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 136a. 



 

101 

göz kesilir. Ariflerin her bir azası gören bir göz haline gelir ve eşyanın bâtınını bu 

gözler sayesinde müşahede eder. Gözden başka uzuvların görme yeteneğine sahip 

olması Hakk’ın kudreti sayesindedir. Çünkü Allah isterse insanın her bir uzvu 

herhangi bir şeyi görmeye muvaffak olur. Cenin halinde iken insanın gözü bulunmaz. 

Cenab-ı Hak bir yağ parçasına nur vererek onun görmesini yaratmıştır. Gözün 

görmesini sağlayan şey onda bulunan yağ parçası değildir. Allah’ın, yağ parçalarını 

görmeye alet kılmasıyla göz, görme özelliğini kazanır. Allah’ın izni olmadan bu yağ 

parçalarının görme yeteneği yoktur. İnsan uyurken çeşitli suretler ve şekiller görür ki 

bu görme yeteneği yağ parçasından ibaret olan göze ait bir eylem değildir. Aksine 

uykudaki suretleri ve şekilleri görmek için zahirdeki göze ihtiyaç yoktur. Buradan 

anlaşılıyor ki Allah’ın herhangi bir azaya görme özelliği vermesiyle zahirdeki göz 

olmadan da görmek mümkündür. Cinlerde ve perilerde insanlardakine benzer yağ 

parçasından oluşan bir göz yoktur. Allah onların vücudunda görme özelliğini 

sağlayan bir his yaratmıştır ki onunla görürler ve gerekli şeyleri onunla idrak ederler. 

Aslında nurla bir yağ parçasının hiç ilgisi yoktur ki biri kesif, biri latiftir. Fakat Allah 

gözbebeğinde bir letafet yaratarak nurla gözbebeği arasında bir münasebet meydana 

getirmiş ve onun görmesini sağlamıştır277. Allah dilerse yarattığı her şeye, zahir gözü 

olmasa bile görüş gücü verir. Gözü olmadığı halde Ad kavmini helak eden rüzgâra, 

Hz. İbrahim’i yakmayan ateşe, Kıbtîlere kan olup Musa’nın kavmine su görünen 

Nil’e görüş gücünü veren Allah’tır.  

1.5.3.6.2.1.5.3.6.2.1.5.3.6.2.1.5.3.6.2. FirasetFirasetFirasetFiraset    

Anlayışlılık, çabuk seziş, görüş anlamına gelen firaset, bilinmeyen hükmü 

sezmek veya bilinmeyen şeyi idraktir. Firaset akıl gücü ve düşünce yoluyla elde 

edilen bir bilgi değildir. Onun kaynağı kalptir, hikmet ve basiretten doğar278.  

Firaset, ruhun İlâhî bir kuvvetle akıl yürütmeye gerek kalmadan gaybî 

manalardan haberdar olmasıdır ki buna firaset-i akliye, keşfiye ve ilahiye denir. 

Suretten manaya geçer ve bu firasette hata olmaz. İkinci olarak ruhun bazı 

                                                             
277 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 111b. 
278 Kâşânî, Tasavvuf Sözlüğü, s. 433. 
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işaretlerden yola çıkarak gaybî manaları bilmesidir ki bu firaset bazen isabet eder 

bazen yanılır279.  

Firaset, yakîn nuru ile aydınlanan ve arslanın avına hücum etmesi gibi kalbe 

hücum eden bir düşüncedir. Gaybî bilgiler, delilsiz ve tecrübesiz bir şekilde o nur ile 

müşahede edilir. Firaset, imanın kuvvetine göredir ki kimin imanı kuvvetli olursa 

firaseti de o nispette keskin olur280. 

Ankaravî, eserinde “Siz müÿmin-i kāmilin firāsetinden korkun. Zýrā ol Allāh 

nūruyla nazar eyler.”281 hadisinden hareketle firaseti, Allah nuruyla olayların iç 

yüzünü görme olarak değerlendirir. Kâmil bir mümin olanlar da kalplerden geçen 

düşünceleri “cevâsîsü’l-kulûb” olmaları münasebetiyle bilirler. Mümin olan kimse 

Allah nuruyla nazar eyler ve hatadan uzaktır. Allah’ın nurunda hata ve yalan 

olmadığı için Allah nuruyla bakan, firaset sahibi kimsede de hata ve yalan olmaz282. 

Kâmil bir mümin her şeye İlâhî nurla bakar ve baktıklarının bâtınını, sırrını ve 

hakikatini görür. İlâhî nur sayesinde perdeleri yırtar283. Mümin-i kâmilin kalbe casus 

olması ve kalpteki sırrı bilmesi birkaç yolla olur: Birincisi konuşma ve üslupları, 

ikincisi yüz ifadeleri, üçüncü olarak da gözler vasıtasıyladır. Böyle kimselerle aynı 

mecliste bulunulduğunda doğruluktan şaşmamak ve temiz kalpli olmak gerekir Hz. 

Osman hakkında aktarılan kıssa buna verilen bir örnektir: Hz. Osman’ın bulunduğu 

meclise bir adam dâhil olur. Adam girerken helal olmayan bir hatuna bakmıştır. 

Bunun üzerine Hz. Osman da erkeklerin haram olan şeylere bakmaktan niye 

kaçınmadıklarını sorar. Bunu duyan adam Hz. Muhammed’den sonra vahiy olmadığı 

halde Hz. Osman’ın bu duruma nasıl vakıf olduğunu anlamak ister. Hz. Osman da 

“Siz müÿmin-i kāmilin firāsetinden korkun. Zýrā ol Allāh nūruyla nazar eyler.” 

hadisini delil göstererek haramın işaretini gözlerinde gördüğünü söyler284.  

Buna ikinci bir örnek olarak cinin Hazret-i Süleyman’ın yerine geçmesi 

verilebilir. Hazret-i Süleyman’ın yüzüğünü alan cin, halka kendisinin Hz. Süleyman 

olduğunu söyler. Bu hileye rical mertebesini bulan kişiler aldanmaz. Ancak firaseti 

                                                             
279 Seyyid Mustafa Rasim Efendi, Tasavvuf Sözlüğü, s.863-864. 
280 Olgun, Nisâbü’l-Mevlevî, s. 209. 
281 Olgun, Şerh-i Mesnevi, C. 12, s. 467. 
282 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 85a. 
283 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 165a-165b. 
284 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 82a. 
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bulunmayan, Hak yolunda firaseti olmayan, tarikat yolunun çocukları bu hileye 

aldanır. Ehl-i firasete, gördüklerine Allah’ın nuruyla baktıkları için her şey ortadadır 

ve cinin bu hilesine onlar aldanmaz285.  

1.5.3.6.3.1.5.3.6.3.1.5.3.6.3.1.5.3.6.3. Kurb Kurb Kurb Kurb     

Yakınlık, Allah’ın emir ve yasaklarına uymak, her zaman ibadetle vakit 

geçirmek286.  

Kuşeyrî’de Allah’a yakınlıkta ilk derece, onun taatine yakın olmak ve bütün 

vakti kullukla geçirmek şeklinde değerlendirilmiştir. Bunun tam tersi, yani isyan 

içinde olmak ve taatten uzak olmak Allah’tan uzaklıktır. Allah’a yakın olan kimse, 

Allah’ın özel yardımını (tevfik-i İlâhî) görür, ihsanına ulaşıp hakikate erer. Hakk’ın 

kuluna yakınlığı, bu dünyada kuluna ihsan ettiği marifet sayesinde olur, ahirette ise 

cemalini müşahede ile gerçekleşir.  

Kul nefsinin isteklerine muhalefet eder, Allah’a karşı kulluk görevlerini 

yerine getirir ve sadece dünya lezzetlerini değil, cennet lezzetlerini ve cehennem 

korkusunu da terk ederek bir tek Allah’ı müşahede etmek için ibadetle meşgul olursa 

buna kurb adı verilir. Allah ehli Hakk’a nafile ibadetlerle yaklaşır. “Kulum bana 

devamlı nafile ibadetleriyle yaklaşır, bunun sonucunda ben onu severim, bir kere onu 

sevdim mi onun işiten kulağı, gören gözü olurum.” hadisi mucibince Hak Teâlâ, 

nafile ibadetlerle meşgul olanların gören gözü, işiten kulağı olur. Böylece onlar, her 

nesneyi Hak’la idrak ederek cehalet ve şüpheden kurtulurlar. İşte bu şekilde kurb-ı 

nevafil ortaya çıkar. Allah kuluna muhabbet ettikten sonra, kulunun azası 

menzilesinde olur. “Attığın vakit de sen atmadın, ama Allah attı.” (Enfal 8/17) ayeti 

gereğince bu mertebede kul Hakk’ın bir aletidir ki kuldan her ne zuhur ederse aslında 

Hak’tan zuhur eder. Bu mertebeye kurb-ı feraiz adı verilir. Yani kulun Hak’la görüp 

işitmesine kurb-ı nevafil, Hakk’ın kulla görüp işitmesine kurb-ı feraiz denir287. 

Ankaravî, kulun Allah’a yakınlaşmasıyla ilgili olarak kurb-ı nevafil 

üzerinde durmuştur. Secde etmek ve ibadetleri yerine getirmek sayesinde kul Allah’a 

yakınlaşır. Elde bulunan nimetin artması için şükretmek, Hakk’a yakın olmak için de 

                                                             
285 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 54b. 
286 Kâşânî, Tasavvuf Sözlüğü, s. 452. 
287 Seyyid Mustafa Rasim Efendi, Tasavvuf Sözlüğü, s. 884-888. 
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secde etmek gerekir. Çünkü secde halindeyken kul Hakk’a fazlasıyla yakın olur. 

“Secde et ve Rabbine yaklaş.” (Alak 96/19) ayeti bu manayı açık bir şekilde ortaya 

koymaktadır. Buna aynı zamanda secde-yi kurb adı verilir. “Kulun Allah’a en yakın 

olduğu hal secde halidir.” hadisinde de secde sayesinde kulun, Alah’a 

yaklaşabileceği ifade edilmiştir288. 

İtaat, emir ve yasaklara boyun eğme, Allah’ı dileme, sabır gibi kavramlar 

tarik-i Hak’ta kurb-ı İlâhî’yi isteyen sâlik için yol levazımıdır. Allah’tan bir sıkıntı 

geldiğinde talihsiz kimse, elinde bulunan itaat, irade, sabır gibi vasıtaları bir kenara 

atarak nefsinin hazzı ve istekleri tarafına gider. Karşılaştığı sıkıntının manevî bir 

nimet ve menfaat olduğunun farkına varamayıp isyana yönelir. Fakat talihli olan 

kimse herhangi bir sıkıntıyla karşılaştığında bu vasıtaları Hakk’a yakınlaşmak için 

kullanır ve yanından hiç ayırmaz. Çünkü karşılaştığı sıkıntının manevi bir nimet ve 

menfaat olduğunu bilir289. Bu dünyanın nimeti ahiret nimetine göre cezadır. Bundan 

dolayıdır ki akıllı kimse bu dünyanın nimetine aldanmaz ve onu talep etmez. 

Dünyada karşılaştığı her türlü sıkıntıyı heybesinde bulunan itaat, emir ve yasaklara 

boyun eğme, irade, sabır gibi azıklarıyla bertaraf ederek kurb-ı İlâhî’yi elde etmeye 

çalışır. 

1.5.3.7.1.5.3.7.1.5.3.7.1.5.3.7. Sâlikin Halleri ile İlgili DerecelerSâlikin Halleri ile İlgili DerecelerSâlikin Halleri ile İlgili DerecelerSâlikin Halleri ile İlgili Dereceler    

1.5.3.7.1.1.5.3.7.1.1.5.3.7.1.1.5.3.7.1. AşkAşkAşkAşk    

Aşk, muhabbetin fazlalaşmasına verilen isimdir. Muhabbet kemâl 

mertebesine ulaşınca aşk olur290. 

Ankaravî’nin Minhâcü’l-Fukarâ’da, Fütûhât’tan aktardığına göre aşk, 

muhabbetin âşık üzere dolaşması ve onun bütün azasına karışmasıdır. Aşk 

kelimesinin kökü “aşaka”dır. Aşaka ise sarmaşığa denir. Aşk da âşığı sardığı için bu 

isim kullanılmıştır. Bundan dolayı da muhabbetin fazlasına aşk adı verilmiştir291. 

                                                             
288 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 4b. 
289 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 137a. 
290 Olgun, Nisâbü’l-Mevlevî, s. 220. 
291 Ankaravî, Minhâcü’l-Fukarâ, s. 406. 
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Mahmut Erol Kılıç da aşkın “aşaka” kökünden geldiğini ve Türkçe 

“sarmak” (sarmaşığın bir ağacı sarması gibi) karşılığında kullanıldığını ifade 

etmektedir. Maşuk, âşığı iç ve dış âleminde sevgisiyle ve varlığıyla sarar. Sarmaşık 

da sarıldığı ağacı öz suyunu emerek gelişir. Zaman içinde sarmaşık ve ağaç tek bir 

beden halini alır. Âşıkla maşuğun birbirine bu şekilde sarmaş dolaş olması aşkın 

çekim gücüyle ilgili bir durumdur. Böyle bir durumda âşık sevgilide yok olur. Yani 

âşık fena makamına erer. Fena makamına, yani vuslata eren âşık maşukta var olur292.  

Tasavvuf ve Hayat adlı eserde aşk, imanın bir gereği olarak kabul 

edilmektedir. Nasıl ki evlenen bir adam karısının sorumluluğunu üzerine almış 

oluyorsa kelime-yi şehadet getirerek iman eden bir mümin de âşık olmuş demektir. 

Kelime-yi şehadet getiren bütün müminler aşk sözleşmesini imzalamış olurlar. 

Mümine düşen de bu sözleşmenin gereğini yerine getirerek yaratıcıya itaat 

etmektir293. 

Aşırı muhabbet, sevginin son haddi ve insanı hâkaimiyeti altına alması ve 

insanlığın yaratılış gayesi aşktır. Tasavvuf erbabı sevgiyi çeşitli derecelerle ifade 

eder ki bu derecelerin en üstünde, kemal mertebesinde aşk bulunur. Diğer dereceler 

şöyledir: meveddet, heva, hillet, mahabbet, şegaf, hüyam, valeh. Meveddet, sevgi ve 

sevme anlamına gelen bu sözcük sevgiden dolayı kalbin özlemle dolmasıdır. Heves, 

istek, arzu, sevgi, hoşlanma olarak karşılanan heva, sülûk ehlini ağlatan sevdadır. 

Hillet, maşukun muhabbetiyle sarhoş olmak. Mahabbet, kötü huylardan arınıp ahlak-

ı hasene ile süslenerek maşuka lâyık olma. Şegaf, delicesine sevme anlamıyla kalbi 

yakan ateşli sevgidir. Hüyam, sözlükte hüyyam olarak geçen kelime sevgiden 

şaşırmış olanları ifade etmektedir ki çılgınca sevme karşılığında kullanılmıştır. 

Valeh, veleh kökünden gelen kelime sözlükte “valih” olarak gösterilmektedir. 

Hayran olmuş, şaşakalmış anlamıyla aşk şarabının etkisiyle kendinden geçmektir294. 

Gazali aşk sözcüğü yerine muhabbet kavramını kullanır ve Allah 

muhabbetini kulluğun kemal derecesi olarak ifade eder. Muhabbetten önce yer alan 

tövbe, sabır, zühd gibi makamlar birer basamak mahiyetindedir. Kişi bu basamaklar 

vasıtasıyla muhabbet makamına ulaşır. Muhabbet, kişinin var olma sebebi ve 

                                                             
292 Mahmud Erol Kılıç, Sûfî ve Şiir, İstanbul 2011, s. 171-172. 
293 Abdu’l-Bârî En-Nedvî, Kitap ve Sünnetin Ruhuna Göre Tasavvuf ve Hayat, s. 159-160. 
294 Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 50. 
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sevgiliye maddî veya manevî olarak yakınlaşma arzusudur. Maddî anlamda 

düşünüldüğünde muhabbet, yaratılmışlara duyulan sevgidir ve seven kişi sevdiğine 

bedenen yakın olmak ister. Bu durum gerçekleşmediğinde “Gözden uzak olan 

gönülden de uzaktır.” mucibince sevgide bir azalma görülür. Manevî yakınlaşma ise 

Allah sevgisidir ki mümin için manevî yakınlaşma, Allah’ın emir ve yasaklarını 

yerine getirmekle mümkündür295.  

Kûtu’l-Kulûb adlı eserde de aşk yerine muhabbet kullanılmış ve yakîn 

makamlarının sonuncusu olarak gösterilmiştir. Yakîn makamları sırasıyla şu 

şekildedir: tövbe, sabır, şükür, ümit/ reca, havf/ korku, zühd, tevekkül, rıza, 

muhabbet. Muhabbet, yakîn makamlarının kemal mertebesi ve en yükseğidir. 

Allah’ın ihlâslı kullarının nail olabileceği bu makamda lutf-ı İlâhî son hadde varır. 

Onun kuluna ihsan ettiği lutuflarının en önemlilerinden biri imandır ki bir hadiste bu 

mana şöyle ifade edilir: “Allah dünyayı, sevdiğine de sevmediğine de verir. İmanı/ 

dini ise, sadece sevdiklerine verir.”296 

Seyyid Mustafa Rasim Efendi’de ise aşk, Allah’tan bahis ve muhabbetin 

fazlası olarak tanımlanmaktadır. Dert ve bela karşılıkları da verilen aşk, İlâhî sırlara 

yakınlık derecesini ortaya koyan bir usturlab gibidir297. 

İlâhî aşk şarabını içmek ve bâkîlik âşıklara mahsustur. Çünkü aşk şarabını 

hakiki sâkîden içen kimse sonsuza kadar Hak’la bâkî olur. “Ölen hayvandır âşıklar 

ölmez.” mucibince ölen ancak onun bedenidir, gönlü aşkla yaşayanlar ölmez. 

Bundan dolayı gönlünde aşk bulunmayanlar âşık olmalıdır. Aşk Süleyman’ın nefesi, 

Yusuf’un kokusu gibi Rabbânî bir kokudur ki âşık olmayanlar bu kokuyu 

koklamalıdır, yani âşık olmalıdır. Kalpleri aşk gamından uzak olup sevgilinin aşkı 

olmadan kendilerini mutlu zannedenlerin gönül gözleri aşkın kokusu sayesinde açılır 

ve ebedî mutluluğu hakiki sevgilinin cemalinde bulur298. 

Aşk, muhabbetin fazlalığından kaynaklanır ve Allah’ın has kullarından 

dolayı bir gemi gibidir. Seçkin kimseler aşk gemisiyle kahır ve fena denizini geçerek 

lutuf ve beka sahiline ulaşırlar. Bu muhabbet gemisine binenler boğulmaktan 

                                                             
295 Gazalî, İhyâ’, C. 4, s. 311-312. 
296 Mekkî, Kûtu’l-Kulûb, C. 3, s. 209-211. 
297 Seyyid Mustafa Rasim Efendi, Tasavvuf Sözlüğü, s. 786. 
298 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 36a. 
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kurtulurlar. Kendi aklına ve zekiliğine güvenerek gururuna yenik düşmek büyük bir 

denizde yüzmek gibidir ki bu tür kimseler boğulmaktan kurtulamaz ve selamet 

sahilini bulamazlar. Çünkü zeyreklik sebebiyle oluşan gurur şeytandan, aşk ve 

hayranlık Âdem’dendir. Nuh’un oğlu Kenan gibi boğulmamak için bu gururu terk 

etmek lazımdır. Bundan dolayıdır ki kahır ve fena denizi ancak aşk gemisi ile geçilir 

ve selamet kıyısına bu sayede ulaşılır299. 

Aşk derdiyle kendi varlığından kurtulan kimse Üveys Karanî gibi edna 

mertebeden (zeminden) âlâ mertebeye (semaya) yükselir. Üveys Karânî Allah’ın aşk 

ve muhabbeti sayesinde bu dünyanın dert ve kederlerinden kurtularak İlâhî sıfatların 

ve Rabbânî ahlakın mazharı olduğu için cismi yeryüzüne mensup iken yüce bir 

mertebeye yükselmiştir. Vücudundan Rahmânî bir koku ortaya çıkmıştır ki Hz. 

Muhammed’in “Ben Yemen tarafından nefes-i Rahman’ı buluyorum.”300 buyurması 

Üveys Karânî’de olan bu kokuya işaret olarak yorumlanmaktadır301. 

Âşık, İlâhî aşkın ve muhabbetin kendisine hâkim olmasıyla benliğini yok 

eder ve kendisini aşkta fani kılar. Bu sayede yokluk tarafından geçerek beka 

tarafında makam elde eder. Yalnız bu öyle bir haldir ki zıtlıklar onda toplanır ve bir 

taraftan kendisini fani edip Hak’ta yok olduğu için köle, diğer taraftan Hak’ta beka 

bulup onun irade ve kudretiyle hareket ettiği için emir olur. “Attığın vakit de sen 

atmadın, ama Allah attı.” (Enfal 8/17) ayetinin mazharı olur302. 

Aşk öyle bir kuvvettir ki âşık olanın her türlü ihtiyacını karşılar. Esrar-ı 

Hakk’a mahal ve vahdet şarabına kadeh olmak için aklı ve kalbi Hak’tan gayrı ne 

varsa temizlemek gereklidir. Bu mertebedeki aşk, kişiye hem yiyecek hem içecek 

olur. Zeliha, Yusuf’a öyle bir aşkla bağlıdır ki karnı acıktığında onu zikredip doyar, 

susuzluğunu onun zikriyle giderir ve sıkıntıdan onun ya yüzünü hayal ederek ya da 

Yusuf’u yanına getirterek kurtulurdu. Aşkın kişiye gıda olması için âşıkın kendi 

benliğini maşukta yok etmesi, bütün hücrelerinde maşukun dolaşması gerekir303. 

Ankaravî’nin verdiği bilgilere göre aşk, sâlikin bekaya ulaşmasını sağlayan 

şarap; sâliki, fena denizinde boğulmaktan kurtaran bir gemi, dünyanın dert ve 
                                                             
299 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 60a. 
300 Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 7, s. 538. 
301 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 83b. 
302 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 138b-139a. 
303 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 159a. 



 

108 

kederinden kurtararak İlâhî sıfatların mazharı yapan Rabbânî bir koku, varlıktan 

kurtararak yükselten, âşığın her türlü ihtiyacını karşılayan bir güçtür. 

1.5.3.7.2.1.5.3.7.2.1.5.3.7.2.1.5.3.7.2. VecdVecdVecdVecd    

“Bâtına Allah’tan gelen ve kula sevinç veya hüzün veren, halini değiştiren 

ve Allah Teâlâ’ya baktıran şeydir. Bu, kendinden geçen kimsenin nefsinin sıfatları ile 

hissettiği neşe halidir ki, oradan Allah Teâlâ’ya bakar.”304 Sühreverdî ayrıca vecdi 

ilham ve feyiz olarak tanımlamaktadır.  

Uludağ, vecd için bulma, var olma anlamını verdikten sonra tasavvufta, 

kulun çabasına bağlı olmayan varidat açıklamasını yapar305. 

Kuşeyrî de hemen hemen buna benzer bir şekilde “Senin bir kastın ve çaban 

olmaksızın aniden karşılaştığın ve kalbine gelen haldir.” tanımını yapmıştır306. 

Risâle’de vecdle ilgili olarak bazı şeyhlerden aktarılan görüşler şöyle özetlenebilir: 

Vecd Allah’ın bir ihsanıdır, kulun bunda ihtiyarı yoktur, fakat bu ihsan ibadet ve 

taatlerin yapılışıyla doğru orantılıdır. Kul virdlerini sürekli hale getirirse feyz-i 

İlâhî’ye mazhar olur307.  

Zünnun el-Mısrî’den aktarılan vecd tanımı şöyledir: “Vecd, kalbi Allah 

Teâlâ’yı düşünmeye ve onun sevgisini duymaya sarsıcı ve zorlayıcı bir şekilde iten iç 

hareketlenmesi ve coşkunluk halidir. Bu düşünme ve duyma şer’î ölçüler içinde ise 

kişi vecd yoluyla hakikate ulaşır; bunlar bu ölçülerin dışında iseler kişi bu yolla 

zındıklaşır.”308 Gazalî ise vecdin gerçekleşmesi için kalbin dünya alakalarından ve 

nefsin isteklerinden temizlenmesi gerektiğini ifade eder. Bu mertebede kalp gözü 

açılır ve “Şeytanlar, âdemoğullarının kalplerine girmeseydiler, bu kalpler göklerin 

içini görebilirler.” hadisi gereğince hakikat âleminin sırlarını müşahede mümkün 

olur309. 

                                                             
304 Sühreverdî, Avârifü’l-Meârif, s. 684. 
305 Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 369. 
306 Kuşeyrî, Kuşeyrî Risâlesi, s. 192. 
307 Kuşeyrî, Kuşeyrî Risâlesi, s. 193. 
308 Gazalî, İhyâ’, C. 2, s. 337. 
309 Gazalî, İhyâ’, C. 2, s. 338. 
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Gazalî’den farklı olarak Ankaravî, kişinin kalp gözünün vecd haline ulaşır 

ulaşmaz açılmayacağını ve bunun için Hak yolunda yılmadan ilerlemek gerektiğini 

söyler. Hakiki sevgilinin güneşinin hararetinden sâlikin de harareti artarak vecde 

erer. Fakat bu mertebeye ermek, gönül gözünün açılması ve Hakk’ı müşahede etmek 

anlamına gelmez. Çünkü vecd mertebesinden İlâhî nurun müşahedesine daha çok 

mesafe vardır. Bundan dolayı sâlik, biraz kendinden geçmeyle gönül gözünün 

açıldığını zannetmemeli ve bu yolda çalışmaktan ve Hakk’ı talepten 

vazgeçmemelidir310. 

Sâlik, insanlık suretinden, dedikodudan ve insanlık âleminden geçerek vecd 

şarabını içip mest olmalı. Ruhü’l-Kudüs’ün canı deryasının kenarı olan ceberut 

âlemine gitmelidir. Lâhut âleminde olan mukaddes ruhlar hakikat denizinin dalgaları 

gibidir ki sâlik bu dünyadan geçerek hakikat denizinin kenarına, yani lâhut âlemine 

sülûk etmelidir311. Buradan anlaşılıyor ki dünya alakalarından sıyrılarak vecd şarabını 

içmek Hak yolunda ulaşılan makamlardan biri olarak kabul edilmektedir. Fakat 

hakikatin sırrını müşahede için bu yeterli değildir, bundan sonra da lâhut âlemine 

doğru sefere çıkılmalıdır. 

Masivadan yüz çevirip Hak yoluna giren bir kimseye cezbe-yi Huda gelse 

ve Allah’ın emir ve yasaklarına itaatsizlikten vazgeçerek sülûk ehlinden olsa ona bir 

mertebe vecd hali gelir. Bu hal ona eriştikten sonra sülûkun ortasına ulaşıp akl-ı küll 

ile âşinalık kılınca da can gözü açılmış olur ve rüzgârla sallanan ağaçları, çiçekleri 

bile raks eder halde görür. Kıtlık ve pahalılık yıllarında herkes ağlarken gülen 

zahidin hali budur. Buradan anlaşılıyor ki kendisine vecd halinin gelmesi için sâlik 

öncelikle masivadan tamamen yüz çevirip Hak yoluna sülûk etmeli ve cezbe-yi 

Huda’ya mazhar olmalıdır312. Burada görüldüğü gibi dünya kaydından sıyrılan sâlik 

Hak yolunda yürümeye devam ederek akl-ı külle aşinalık edinceye kadar yoluna 

devam etmelidir ki gönül gözü açılabilsin.  

1.5.3.7.3.1.5.3.7.3.1.5.3.7.3.1.5.3.7.3. AtşAtşAtşAtş    

                                                             
310 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 21b. 
311 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 86b. 
312 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 156b. 
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Susuzluk, bir şeye şiddetle arzu duymak ve sevgiyle bağlanmaktır. Şiddetli 

arzu duyan kişinin hissettiği gönül darlığı ve sıkıntı onun susamasına yol açar. Bu 

zorlayıcı bir harekettir ve kişiyi susatır. Onu ancak hakiki hayat suyundan içeceği bir 

damla su kandırabilir313. 

Atş, susuzluk, arzu edilen şeyin etkisi altında olma, şiddetli arzunun kişiye 

hâkim olması ve bu arzuyla matlubu aramak anlamlarıyla kullanılmaktadır314. 

Susuzluk anlamına gelen atş, arzunun çokluğundan kaynaklanır. Sâlik seyr 

esnasında ulaştığı hiçbir mertebede susuzluğuna çare bulamaz. Bundan dolayı da 

ulaştığı her mertebede bir sonraki mertebenin susuzluğunu çeker. Sâlikin giridiği bu 

yolda ne şarap biter ne de susuzluk315. Tahirü’l-Mevlevî, Bâyezid-i Bistâmî’nin bu 

anlama gelen “Muhabbeti kâse kâse içtiğim halde ne şarap tükendi ne de ben 

kandım” beytinin şerhini aşağıdaki manzumeyle yaparak hakiki hayat suyunun 

susuzlarının içtiği her damlanın susuzluklarını artırdığını ifade etmektedir: 

Manzume 

Bâyezid demiş ki sevgi câmını 

Durup dinlenmeden gnül nûş etti 

Üst üste kadehler boşaldı doldu 

Lâkin ne ben doydum ne şarap bitti 

 

Beni de böylece aşkın şarabı 

Ezelî, ebedî kıldı harâbî 

Cismimle kabrimin yanık türâbı 

Sevda cür’asıyla yoğruldu gitti 

 

İlk câmın neşvesi gönülde bâkî 

Artıyor gittikçe şevk-i mezâkı 

                                                             
313 Kâşânî, Tasavvuf Sözlüğü, s. 396. 
314 Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 51. 
315 Olgun, Nisâbü’l-Mevlevî, s. 224. 
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İçtiğim meclise Allah’tı sâkî 

Orada elesti rûhum işitti 

 

Kaybetti vâkıa o yüzü bu göz 

Lâkin kulağımda çınlıyor o söz 

Her yerde, her şeyde görünen o yüz 

Yanmamı artırdı beni eritti316 

Ankaravî eserinde iki çeşit susuzluktan bahsetmiştir. Biri dünya ehlinin 

susuzluğu, diğeri ise ilim talibi olanların susuzluğu. Dünya ehlinin susuzluğu kişiyi 

gaflete düşürür, ilim ehlinin susuzluğu kişiyi uykudan uyandırır ve hakiki hayat 

suyunun yoluna götürür. 

Susuzluk ve hararet kişiyi uykudan uyandırıcı bir niteliğe sahiptir. Fakat 

bazıları susuzlukları ve arzuları üst düzeyde iken sudan ümidini keserek uykuya 

dalarlar. Mesela bir çölde susuz kalanlar su bulmak için hareket ederler. Fakat talep 

ettikleri suyu bulamadıkları için su bulma ümitlerini kaybederek bir ağaç gölgesinde 

uyuyarak istirahat ederler. Dünyaya rağbet edenler de dünya malını elde etmek 

hususunda susuz ve arzuludurlar. “İki haris vardır ki doymazlar. Biri dünya ve diğeri 

ilim talibidir.”317 hadisiyle Hz. Muhammed dünya malına talip olanın susuzluğunu 

ilim talibi olanların susuzluğuna eş değer görmüştür. İlim talibi olanlar, ilmi elde 

etmek hususunda ne kadar haris iseler dünya ehli de dünya malını elde etmek için o 

kadar haristirler. Yalnız dünya ehlinin bu susuzlukları, akılsızlıklarından dolayı 

onların uykusunu, gafletini beraberinde getirir. Bunun yanı sıra ilim talibi olanların 

susuzlukları ve arzuları onları gaflete düşmekten kurtarır. Bu arzu onların her birini 

uyandırır ve onları hakiki hayat suyuna kavuşma yoluna götürür. Sonunda hakiki 

hayat suyunu içerek canı ve gönlü ebedî hayat bulur318. 

1.5.3.7.4.1.5.3.7.4.1.5.3.7.4.1.5.3.7.4. Gayret Gayret Gayret Gayret     

                                                             
316 Olgun, Nisâbü’l-Mevlevî, s. 224-225. 
317 Konuk, Mesnevî-i Şerîf, C. 11, s.439. 
318 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 160b. 
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Kâşânî, kıskanma anlaımını verdikten sonra gayreti, “Gayr (başka) 

kelimesinden türetilmiştir ve sadece başkasını görenlerin nitelendiği bir haldir.” 

şeklinde açıklamaktadır. Buna göre gayret, yaratıldığı gibi kalan ve hakikat 

mertebelerine ulaşamayanlar, hakikat mertebelerine ulaştıktan sonra Rabb’i 

vasıtasıyla varlık âlemine dönmüş ve kendini bu âleme kaptırmamış kimselerin 

mertebesidir. Daha sonra gayreti; âbidin gayreti (bütün vaktini ibadetle geçirmek), 

mürîdin gayreti (bütün vaktini maksadı uğrunda çalışarak geçirmek), ârifin gayreti 

(ümide bel bağlamış veya ikrama iltifat etmemiş nefse karşı gayret), halkın gayreti 

(hükümleri aşmakla ilgili gayret), sırrın gayreti (sır ve içtekileri gizlemek), Hakk’ın 

gayreti (Hakk’ın velileri sakınması) olarak değerlendirir319.  

Kıskanma ve sakınma anlamına gelen gayret, âşığın sevgili için kendisine 

ortak kabul etmemesidir. Çünkü sevgili, sadece âşığa mahsustur. Bundan dolayı da 

onu herkesten kıskanır. Burada iki çeşit gayretten bahsedilir: Allah’ın kuluna karşı 

gayreti, kulun Allah için gayretidir. Kulunu dünyadan ve dünyayla ilgili her şeyden 

uzaklaştırması, halk için yaşamaktan koruması Allah’ın gayretidir. Kulun gayreti de 

Allah’tan gayrı her şeyi terk etmek ve her şeyi Allah için yapmaktır320.  

Gayret, aşkın gereklerindendir ki gayretsiz aşk olmaz. Burada gayretle 

anlatılmak istenen, sevgilinin âşıktan başka bütün alakalarını kesmesidir. Sevgili de 

aynı şekilde âşığın başkasına ilgi göstermesini istemez ki bu da sevgilinin 

gayretidir321. 

Gayret, açıklanması uygun olmayan sırrın gizlenmesidir. Yani herhangi bir 

şeyi kendine mahsus kılmak ve onu başkalarına yasaklamaktır. Allah da kullarının 

sadece kendisiyle meşgul olmasını ve gayra bakmamalarını ister. Bundan dolayı da 

kulu Hak yolundan uzaklaştıran, Hakk’ı görme arzusunu engelleyen iyi veya kötü 

her şey Allah’ın gayretini gerektirir322.  

Ebû Talib El-Mekkî gayreti, Allah’ı sevenlerin yüce hallerinden biri olarak 

değerlendirmektedir. Çünkü İlâhî sırlar Hak âşıklarına açıklanmıştır. Bu sırlara 

mazhar olan âşıkların kalpleri onun sevgisiyle dolu, akılları hayret içindedir. Bundan 

                                                             
319 Kâşânî, Tasavvuf Sözlüğü, s. 421-423. 
320 Kuşeyrî, Kuşeyrî Risâlesi, s. 486-489. 
321 Olgun, Nisâbü’l-Mevlevî, s. 230. 
322 Ahmet Avni Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 1, s. 529. 
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dolayı da maşuku herkesten kıskanmışlardır. Ancak bu hal seçkin kişilerden 

başkasına nasip olmaz. Bu hale ulaşanlar sükûtu tercih eder ve ulaştıkları makamın 

sırlarından kimseye bir söz söylemezler323.  

Ankaravî de gayret makamına erenlerin sükûtu tercih etmeleri ve 

kendilerine verilen sırlar hakkında konuşmamaları gerektiğini ifade eder. Sâlik 

mazhar olduğu esrarı açıklamaktan kaçınmalı ve aklını başına almalıdır, yoksa 

gayret-i İlâhî onun beden elbisesini yırtar. Böyle bir durumda da herkesin sırrı ortaya 

çıkar ki bu caiz değildir. Aslolan bir miktar hicabın kalması ve bu hicabın da kıyamet 

gününde gayret-i İlâhî tarafından yırtılması ve bütün sırların ortaya çıkmasıdır. 

Gayret, “Şüphesiz Allah gayurdur.” hadisi mucibince İlâhî nimettir ve gayrı 

görmekten kaynaklanır. Eğer gayrı görmek olmasaydı gayret de olmazdı. Allah 

Teâlâ’nın eşyaya gayreti, bu eşyanın onun gayrı olması münasebetiyledir. Hak Teâlâ 

her iki âlemde kendinden başka bir mülk sahibi olmasın, ağyar ve siva mertebesinde 

bir kul kalmasın, bütün örtüler kalkarak hakikatler ortaya çıksın ister. İster iyi ister 

kötü olsun, sâliki Hak yolundan alıkoyan her şey perdedir ve Allah’ın gayretini 

doğurur. Allah’ın gayreti, bir nefeste yüz cihanı yakacak niteliktedir ki İlâhî lutuf ve 

kerem olmasa ve perdeler ortadan kalksaydı bütün eşyayı yakardı. Fakat kerem-i 

İlâhî varlık perdesini kendi gayretinden korur324. 

1.5.3.8.1.5.3.8.1.5.3.8.1.5.3.8. Velâyet Mertebesinde Olan DerecelerVelâyet Mertebesinde Olan DerecelerVelâyet Mertebesinde Olan DerecelerVelâyet Mertebesinde Olan Dereceler 

1.5.3.8.1.1.5.3.8.1.1.5.3.8.1.1.5.3.8.1. Velâyet ve VelîlikVelâyet ve VelîlikVelâyet ve VelîlikVelâyet ve Velîlik 

Velâyet sözcüğü velîlik, ermişlik ve bu kimsenin hal ve sıfatları; başkasına 

sözünü geçirme; dostluk, sadâkat; Allah dostluğu anlamlarına gelmektedir325. 

Velâyet, Allah’ın kulu, kulun Allah’ı dost edinmesi münasebetiyle Allah ile 

kul arasında oluşan karşılıklı muhabbet. Allah’ın kulun işlerini üstlenmesi ve 

Allah’ın kula, kulun Allah’a vekil olmasıdır ki “Allah müminlerin velisidir.” (Âl-i 

İmran 3/68) ayeti buna işaret eder. Nefsini öldüren kişinin Allah’la olmasıdır. 

Velâyet dört çeşittir: velâyet-i uzmâ (Hz. Muhammed’in velâyeti), velâyet-i kübrâ 

                                                             
323 Mekkî, Kûtu’l-Kulûb, C. 3, s. 263. 
324 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 124a-124b. 
325 Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, s. 1145. 
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(diğer peygamberlerin velâyeti), velâyet-i vustâ (evliyânın velâyeti), velâyet-i suğrâ 

(müminlerin velâyeti)326. 

Velâyet, kulun kendi nefsinden fâni olarak Hak’la kaim olmasıdır. Bütün 

işlerinde kulun velisi Allah olur. Böyle bir durumda kulun irade ve tasarrufu kalmaz. 

Her türlü irade ve tasarruf Hakk’ındır ve kul bu dünyada bir hayal gibi olan 

varlığından kurtulur327.  

Velî, fâil vezninde dost, yâr ve velâyet sahibi anlamına gelir. Velî de 

kendisinden fâni olmuş, Hak’la bekâ bulmuş ve Hak’ta karar kılmıştır328. 

Vely kelimesinden türetilen velâyet, iki veya daha fazla şeyin, arada hiçbir 

şey bulunmadan arka arkaya gelmesidir. Kelime genel olarak yaklaşmak anlamında 

kullanılmıştır. Velî de araya bir günah girmeden Allah’ın emirlerini yerine getiren 

kimsedir. Diğer bir anlamı da Hakk’ı kendisine dost edinen ve Hakk’ın kendisini 

dost edindiği kuldur329.  

Velî kelimesine sözlükte yakın anlamı verilmektedir. Tasavvufî bir terim 

olarak manen Hakk’a yakın olandır330.  

Kuşeyrî’de velî sözcüğünün iki manasından bahsedilir: Allah’ın dünya ve 

ahretteki her işini üstlendiği, Allah’a ibadetini hiç ara vermeden ve isyana düşmeden 

sürdüren kimsedir. Bir kimsenin velî olabilmesi için bu iki halin de kendisinde 

bulunması gerekir. Velîler, günahlardan korunmalı ve kötü bir hal ve davranışta 

bulunmamalıdır331. 

Ankaravî velîlerin sıradan insanlardan farklı olduklarını şu ifadelerle dile 

getirir: Allah’ın nefesine mensup olan velide insanoğlunun canından başka bir 

anlayış ve can vardır ki bu ruh-ı a’zamdır. Çünkü kâmil olan veli ruh-ı a’zamın 

mazharıdır. Ayrıca kâmil veli, hakikatin sırrını anlamış ve akl-ı küll mertebesini 

                                                             
326 Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 371. 
327 Ankaravî, Minhâcü’l-Fukarâ, s. 426. 
328 Olgun, Nisâbü’l-Mevlevî, s. 231. 
329 Kâşânî, Tasavvuf Sözlüğü, s. 590. 
330 Seyyid Mustafa Rasim Efendi, Tasavvuf Sözlüğü, s.1223. 
331 Kuşeyrî, Kuşeyrî Risâlesi, s. 494-495. 
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bulmuştur. Bu tür bir anlayış, akıl ve can diğer insanlarda bulunmaz. Bu tür bir akıl 

ve cana mazhar olmayan kimseler de tevhit ve ittihat ehli olamaz332. 

Veli kimseler Hakk’ın visalini ve yakınlığını elde etmekten başka her 

şeyden, yani masivaya meyletmekten uzaktırlar. Yiğitlik, cesaret ve kuvvet onlara 

has bir özellik olduğu için onlar, manevî birer arslandırlar. Bundan dolayı da hakikat 

arslanını avlamak isterler ve İlâhî nurun sarhoşudurlar. Her zaman lezzet ve hoşluğu 

da İlâhî nurdan alırlar ve aşk şarabından sarhoş olurlar333. 

1.5.3.8.2.1.5.3.8.2.1.5.3.8.2.1.5.3.8.2. VakitVakitVakitVakit 

Sûfînin içinde bulunduğu şimdiki zaman, haldir. Sûfî içinde bulunduğu anda 

her ne haldeyse onun vakti de odur. Mutluysa vakti mutluluktur, hüzünlüyse vakti 

hüzündür ve bu esnada kulun geçmiş ve gelecekle herhangi bir ilgisi yoktur. Yani 

sûfînin içinde bulunduğu vakit ona hâkimdir ve o anda en uygun davranış neyse 

onunla ilgilenirler334.  

Vakit, velâyet mertebelerinin bir derecesidir. Çünkü velî ya ebu’l-vakt veya 

ibn-i vakttir. Vakit, kula gelen İlâhî tecellinin zamanıdır ki o anda söz konusu varidat 

kulu tasarrufu altına alır ve ona hâkim olur. Vaktin hükmü korku ve hüzün 

gerektirirse kul, korkar ve mahzun olur. Mutluluk ve rahatlık gerektirirse mutlu ve 

rahat olur. Bu şekilde vaktin hükmüne tâbi olana ibn-i vakt adı verilir. Vakit ve halin 

tasarrufundan, varlık ve masiva kirinden kurtulanlar da ebu’l-vakt adını alır335.  

Sûfîlerin vakti vasfî ve hükmî olarak değerlendirirler. Manevî hallerden 

kabz, bast, hüzün gibi hallerin bulunduğu zamandır. Sûfî eğer o anda kendisinde 

bulunan vasfın mağlubu ise “ibnü’l-vakt”, vaktine galip ise “ebu’l-vakt” adını alır336. 

Ankaravî, Mesnevî Şerhi’nde kâfirleri, müminleri ve ârifleri karşılaştırarak 

âriflerin ya ibnü’l-vakt ya da ebu’l-vakt olduğunu ifade eder. Kâfirler beşeriyetten ve 

dünyadan zevk alırlar ve ahiretin azabını bu dünyada görmezler. Dünya hayatında 

gurur ve gafletle vakit geçirdikten sonra ölürler ve kendilerini cehennem 

                                                             
332 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 18a. 
333 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 44a. 
334 Kâşânî, Tasavvuf Sözlüğü, s. 588. 
335 Ankaravî, Minhâcü’l-Fukarâ, s. 441-442. 
336 Olgun, Nisâbü’l-Mevlevî, s. 239. 
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çukurlarından bir çukurda bulurlar. Müminler de bu dünyanın hükmü altındadır ki 

cenneti ve cennet nimetlerini bu dünyada iken göremezler. Fakat öldükten sonra 

uykudan uyanırlar ve cennet bahçelerinden bir bahçede kendilerini görürler ve hakiki 

sevgiliyi müşahede ederler. Ahiretle ilgili hükümler, gönül gözü açık olan ve 

“ölmeden evvel ölen” âriflere vaktin naktidir, müminler için ise istikbale aittir, yani 

istikbalde karşılaşacakları bir durumdur. Müminler, beşeriyet perdesi kalkıp cennete 

kavuştuklarında hakiki sevgiliyi müşahede edecekleri ve vahdet şarabını içecekleri 

düşüncesiyle mest olurlar. Fakat âşıklar yaşadıkları an içinde mesttirler. Hakiki 

sevgiliyi müşahededen dolayı elde ettikleri zevk, o an elde ettikleri mestliktir. 

Âşıklar için vaat edilen zamanın mestliği yoktur, içinde bulunduğu zamanın mestliği 

vardır. Çünkü âşık ya ibnü’l-vakttir ya da ebu’l-vakttir. Bu iki mertebeye ulaşan âşık 

geçmiş ve gelecek kaydından arınmıştır. Onlar her vakitlerinde Huda’yı müşahede 

ederler, ondan başkasını görmezler. Geçmiş ve gelecek, nur ve zulmet örtüleri 

onların gözünden kaybolmuştur. Hak âşıkları küfür ve iman mertebesinden 

geçmişlerdir. Çünkü iman hicab-ı nurânî, küfür hicab-ı zulmânîdir. Vuslata eren âşık, 

bu iki örtüyü geçtikten sonra gerçek güzelliği müşahede eyleyen kâmildir. Gerçek 

sevgili ile bir mertebe birlik olmuş ve bekâ bulmuştur. İman ve küfür onu, iman ve 

küfür ehlinden ayıran bir perde olmuştur. Âşıkın vücudu öz, küfür ve iman ona 

nispetle kabuk gibidir337. 

1.5.3.9.1.5.3.9.1.5.3.9.1.5.3.9. HakikatHakikatHakikatHakikat    Mertebesinde Olan DerecelerMertebesinde Olan DerecelerMertebesinde Olan DerecelerMertebesinde Olan Dereceler 

1.5.3.9.1.1.5.3.9.1.1.5.3.9.1.1.5.3.9.1. MüşâhedeMüşâhedeMüşâhedeMüşâhede     

Müşahede, sûfîlere göre perdelerin kalkması ve İlâhî tecellilerin kalp 

gözüyle görülmesidir338.  

Müşahede, bir nesneyi gözle görmeye denir. Tasavvufta ise perdelerin 

kalkması anlamınadır. Meşayih arasında müşahede kavramı iki şekilde tanımlanır. 

Birincisi eşyayı Hakk’ın birliğine delil olarak görmektir. İkincisi hiç şüphe 

duymadan eşyada Hakk’ı görmektir339.  

                                                             
337 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 157b-158a. 
338 Olgun, Nisâbü’l-Mevlevî, s. 245 
339 Ankaravî, Minhâcü’l-Fukarâ, s. 453. 
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Görme manasına gelen müşahede, Hakk’ı şeksiz, şüphesiz görmektir. 

Müşahede, eşyayı Hakk’ın varlığına bir delil olarak görmek, tevhitle eş anlamlı 

olarak Hakk’ı eşyada görmek, şüphenin tamamen ortadan kalkması anlamına gelen 

yakîn karşılığında kullanılmaktadır340. 

Müşahede, herhangi bir şüphe duymadan kalbin, yakîn mertebesinde Hak’la 

huzur bulmasıdır. Cüneyd-i Bağdâdî’den aktarıldığına göre Allah’tan gayrı her 

şeyden kurtularak Allah’ı bulmaktır. Amr b. Osman-ı Mekkî’den aktarılan müşahede 

açıklaması şöyledir: “Müşahede, arada perdelenme ve kesilme olmaksızın, tecelli 

nurlarının kalbe peş peşe gelmesidir.” Bu durum karanlık bir gecede şimşeğin art 

arda çakarak ortalığı aydınlatmasına benzetilmiştir. Şimşeğin çakmasıyla karanlık 

gecenin aydınlanması gibi sürekli İlâhî tecelliye mazhar olan kalp de daima aydınlık 

olur341. 

Bir kişinin önündeki geçmiş ve gelecek perdeleri kalkarsa, can gözünün 

görüşü artar ve gayb levhasını okur. Yani bir kimsenin önünde ve arkasında bulunan 

engeller, Hakk’a vasıl oluncaya kadar geçmişte ve gelecekte yer alan nurânî ve 

zulmânî perdeler ortadan kalksa o kimsenin gönül gözünün görüşü artar. Bundan 

sonra da gayb âlemine ait olan levhi okur ve onda sabit bulunan kaza ve kaderin 

sırrına vâkıf olur342. 

Kalp aynasını cismânî kederlerden, şeytanın vesvesesinden ve nefsin 

ağırlığından, yani masivanın pisliğinden temizlemek gerekir. Kalp aynası bu 

pisliklerden ne ölçüde temizlenir ve parlatılırsa gayb âlemi o derecede müşahede 

edilebilir. Yani bir kimse kalp aynasını ne kadar parlatırsa gayb âleminin sırları ve 

suretleri ona o derecede zahir olur ve her şeyi bilmuayene müşahede eder343. 

Ankaravî müşahedeyi gizlilik perdelerinin ortadan kalkması olarak 

değerlendirmiştir ki bu sayede kişinin kalp gözü, gayb âlemine ait sırları görür. Kalp 

gözünün görmesini engelleyen şey dünyanın pisliğidir. İnsanın gözüne toz kaçtığında 

görüşü nasıl zayıflarsa dünya pisliği bulaşan kalp gözünün de aynı ölçüde görüşü 

zayıflar. 

                                                             
340 Kâşânî, Tasavvuf Sözlüğü, s. 515-516. 
341 Kuşeyrî, Kuşeyrî Risâlesi, s. 213-214. 
342 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 136a. 
343 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 136b. 
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1.5.3.9.2.1.5.3.9.2.1.5.3.9.2.1.5.3.9.2. Sahv Sahv Sahv Sahv  

Allah’tan gelen güçlü bir varidattan meydana gelen kendini kaybetme 

halinden sonra tekrar kendine gelme, ayıklık haline sahv adı verilir344. 

Sahv, beşeriyet âleminde fenâdır. Varidatın gücüyle gaybdan sonra his 

âlemine geri dönmektir345. 

Mahir İz, sahvı gaybet halinin kaybolması anlamına kullanmaktadır346. 

Buradaki gaybet halinin kaybolması, kişinin kendinden geçtikten sonra tekrar 

kendine gelmesi olarak düşünülmelidir. 

Süleyman Uludağ sahvı, “Ayıklık, kendinde olma hali, huşyârî, kendine 

gelme; hislerini yitiren ve kendinden geçen arifin hissine dönmesi, kendine gelmesi.” 

olarak tanımlar347. 

Kuşeyrî de kişinin kendinden geçtikten sonra his ve şuur haline geri 

dönmesi olarak tanımlar. Kişinin sahvı da sekr haline göredir. Kimin sekr hali 

Allah’la olursa uyanıklığı da Allah’la olur. Sekri, nefsinin isteklerine göre olursa 

sahvı da sahih olmaz348. 

Sahv, iyiyi kötüden ayırt edebilme gücünün, yani iyiyi kötüden ayırt 

edebilmeyi sağlayan aklın geri dönmesidir. Allah’ın nurunun galip gelmesiyle fâni 

olan sıfatın geri dönüşüdür349. 

Şarhoşluğun gidip iyileşmeye sahv adı verilir. Sahv, derece olarak sekrden 

daha ileride yer alır. Çünkü sekr, yapılan bir seçim sınucunda ortaya çıkan bir haldir. 

Sekr halinde bulunan kişi iyiyi kötüden, edebe riayetten, hukuka uygun 

davranmaktan ve kesret âleminin gereklerini yerine getirmekten uzaktır. Bundan 

dolayı da sözü geçerli değildir. Onun yaptıkları ve söyledikleri doğru olmaz ve 

mertebesinde eksiklik olduğu için onların sözüyle amel edilmez. Hakikatin esrarını 

ve ahadiyete ait sözleri söylese de kâmiller indinde makbul olmaz. Çünkü sekr 

halinde olan kişi mertebeleri birbirinden ayırt edemez, içindeki sırları saklamaz, ehil 

                                                             
344 Kâşânî, Tasavvuf Sözlüğü, s. 327. 

345 Seyyid Mustafa Rasim Efendi, Tasavvuf Sözlüğü, s.695. 
346 İz, Tasavvuf, s. 157. 
347 Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 301. 
348 Kuşeyrî, Kuşeyrî Risâlesi, s. 206-208. 
349 Olgun, Nisâbü’l-Mevlevî, s. 253. 
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olana da olmayana da söyler ki sözü doğru olsa da Hak katında makbul değildir. Sekr 

mertebesinde olanların sözlerinin kabul edilebilmesi için temyiz mertebesine 

ulaşması gerekir ki bu mertebe de sahvdır. Yani sekr mertebesine ulaştıktan sonra 

iyileşmek, sahva gelmek gerekir. Sahva geldiğinde de sekr halinde iken istifade ettiği 

gerçek bir ilim olmalıdır. İlimsiz sahv, kuru bir zahmetten ibarettir ki sahva gelene 

ilim şarttır. Sahva gelen de saklanmaya lâyık olan sırrı saklar, söylenmeye lâyık olanı 

da söyler ve herkesin anlayacağı şekilde konuşur, her şeyi usulüne uygun yapar350. 

Mesnevî’nin dördüncü cildinde “Padişahın neslinin kesilmesi korkusundan 

dolayı oğluna gelin getirmesi” hikâyesinde padişahın oğlu vasıtasıyla Hak yolunun 

yolcusunun yaşadığı sekr ve sahv hali anlatılmıştır. Bir padişah neslinin devam 

etmesi için oğluna bir zahidin kızını almak ister. Fakat haremde bulunan kadınlar, 

fakir olması münasebetiyle bu evliliği istemezler. Bu sırada Kâbilli bir kocakarı 

şehzadeye âşık olur ve onu elde etmek için sihir yapar. Bir süre bu sihrin etkisinde 

kalan şehzade, kocakarının tutkunu olur. Allah tarafından gönderilen usta bir sihirbaz 

bu büyüyü bozar ve şehzade, kocakarının büyüsünden kurtulur. Babasının, kendisini 

evlendirmek istediği kızın güzelliğini görünce kendisinden geçer ve baygın bir 

şekilde yere düşer. Etrafta bulunanlar onun yüzüne gül suyu saçarlar ve şehzade biraz 

kendine gelerek iyiyi kötüden ayırmaya başlar. Sâlik de bu şehzade gibidir ki hakiki 

sevgilinin mükemmel güzelliğini müşahede ettiğinde kendinden geçer ve sonra 

kendine gelir. Ayıldıktan sonra iyiyi kötüden ayırt edebilmeye başlar. Meşayih buna 

fark-ı sani adını verir ki iyiyi ve kötüyü mahvdan sonra fark edebilmektir351. Burada 

anlatılan hikâyede yer alan kocakarı dünya yerinde kullanılmıştır. Dünya da insana 

önce güzel gelir, fakat onun gerçek yüzü anlaşılınca bir kocakarıdan farksız olduğu 

anlaşılır. Şehzade önce dünyaya kapılan, fakat daha sonra asıl sevgilinin 

müşahedesine nail olan Hak yolunun yolcusudur. Şehzadenin, zahidin kızını gördüğü 

anda geçirdiği baygınlık sekr halidir. Bir süre sonra kendine gelmiştir ki bunun 

karşılığı da sahvdır. Allah yolunun yolcusu sahv haline ulaştıktan sonra iyiyi kötüden 

ayırt edebilme özelliğini kazanır ki şehzade de burada iyiyi kötüden ayırt edebilme 

mertebesine ulaşmıştır. 

                                                             
350 Ankaravî, Minhâcü’l-Fukarâ, s. 463-465. 
351 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 151b. 
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Şehzade zahidin kızıyla evlendikten bir sene sonra padişah, oğluna geçmişte 

kocakarıyla yaşadığı muaşakayı hatırlatır. Şehzade bu sözü duyunca gurur 

kuyusundan kurtularak mutluluk kapısını bulduğunu ifade eder. Mümin Hakk’ın 

nuru tarafına yol bulmuş ve karanlıktan kurtulmuştur. Gurur evinin kapısından 

kurtularak mutluluk evi olan sevgilisini bulduğu cevabını verir. Müminin hali de 

burada sözü edilen şehzade gibidir. Mümin, Allah’ın nuru tarafına yol bulduğunda 

dünyanın zulmetinden ve nefsin verdiği kederden kurtulur. Bu hal sayesinde, 

dünyanın kötülüğünü ve kendisinin bu dünyaya esir olarak ne derecede kötü hale 

düştüğünü anlar. Dünyanın insanoğluna güzel görünmesi insanı aldatıcı olmasından 

kaynaklanır. Dünyanın gerçek yüzü görünse ona tâlip olanlar “Ah, keşke benimle 

senin aranda doğu ile batı arasındaki kadar bir uzaklık olsaydı.” (Zuhruf 43/38) ayeti 

mucibince ondan uzak olmayı dilerlerdi352. 

1.5.3.9.3.1.5.3.9.3.1.5.3.9.3.1.5.3.9.3. İnfisâl İnfisâl İnfisâl İnfisâl  

İttisal makamının üstünde bulunan infisal ayrılmak manasınadır. Bu 

makamda kavuşma ve birleşmeyi görmekten uzaklaşmak söz konusudur ki bunları 

görmek beladır. Gönül, iki cihandan da kopmalı, dünya ve ahiretteki hiçbir şeye ilgi 

duymamalıdır. İlgi duysa bile bunlardan biriyle tatmin olması mümkün değildir. 

Yalnız bu hale erişmek, bütün varlıkların hakiki sevgilinin zuhuru olduğunu 

müşahede etmekle mümkündür. Bu müşahededen de koparak ayrılma ve kavuşma 

gibi ikiliği ortadan kaldırmak gerekir353. 

Ayrılmak, kopmak anlamına gelen infisal, iki cihandan da koparak dünyaya 

olan ilgiyi yok etmek, arzu ve alışkanlıkları bırakmak, içinde bulunulan infisal halini 

görmemektir354. 

İnfisal kelimesinin kökü “fasl”dır. Fasla da uzaklık ve ayrılık anlamıa gelir 

ki kavuşmanın karşıtıdır. Tasavvufta bazen de fasl vasıtasıyla fark ve temyiz makamı 

anlatılmak için kullanılır355. 

                                                             
352 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 151b-152a. 
353 Kâşânî, Tasavvuf Sözlüğü, s. 88-90. 
354 Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 185. 
355 Olgun, Nisâbü’l-Mevlevî, s. 254. 
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Minhâcü’l-Fukarâ’da faslın üç derecesinden bahsedilmektedir: Birinci 

derecesi dünya ve ahirete bağlılıktan ayrılmak, asıl maksada yönelmektir. 

Kavuşmanın şartı öncelikle bu infisaldir. Seyr-i ilallâhta dünya ve ahirtten geçmeyen 

sâlike vuslat muhaldir. İnfisalin ikinci derecesi dünya ve ahiretten ayrılmayı 

görmemektir. Bu halde bâkî ve kalıcı olanı görmek ve sebepsiz olarak Hakk’a 

teveccüh gereklidir. Böylece ayrılma ve kavuşma kaydından kurtulmak mümkün 

olur. Üçüncü derecesi de kavuşma sıkıntısından ayrılmaktır356. 

Ankaravî, infisal kavramını “Vatan sevgisi imandandır.” Hadisinden yola 

çıkarak değerlendirmektedir. Buna göre burada bahsedilen vatan bedenin ait olduğu 

yer değil, canın ait olduğu aslî vatandır. Can hangi âlemden ise vatan da o âlemdir. 

Bundan dolayı bu dünyadaki vatan sevgisinden geçmek ve hakiki vatan sevgisine 

yönelmek gereklidir. Dolayısıyla “Vatan muhabbeti imandandır.”357 hadisini doğru 

anlamak lazımdır. Bu sözün zahirinden murat bu dünyadaki, bâtınından murat aslî 

vatandır. Bu sözün zahirine değil, bâtınına bakmak lazımdır ki canın asıl vatanı 

âlem-i hakikattir. Çünkü insan bu âlemde birkaç günlüğüne garip ve misafir gibidir. 

Hakiki vatanı elde etmek için nehrin diğer tarafına geçip, yani dünyayı terk ederek 

hakikat âlemine yönelmek şarttır. “Dünyada tıpkı bir garip hatta bir yolcu gibi 

davran! Kendini kabir ehlinden say.”358 hadisi bu dünyanın mecâzî vatan ve gurbet 

olduğuna işaret eder. Buna göre de gurbet olarak kabul edilen bu dünyadaki makama 

muhabbet beslemek imandan olmaz. Aslî vatana muhabbet beslemenin imandan 

olduğunu söylemek daha münasiptir ki önceki mana ile düşünüldüğünde bu hadis 

yanlış anlaşılmış olur359. 

İkinci olarak da aslî vatandan uzak olan kişi, aslî vatana kavuşmak için çaba 

göstermelidir. Asıldan uzak isen adım adım onu bulmak için çalış ki mertlik damarı 

seni ona kavuştursun. Bu ilgiyi akıl, hiçbir şekilde idrak edemez. Çünkü bu akl-ı 

cüzvî ayrılma ve kavuşmaya bağlıdır. Eğer sen asıldan ve kavuşma makamından 

uzak isen durmadan asıl mertebene doğru git ki mertlik damarı seni hakiki kavuşma 

tarafına götürsün. Allah’ın ruh ve cisme olan taallukunu dünyaya bağlı olan akıl 

                                                             
356 Ankaravî, Minhâcü’l-Fukarâ, s. 465-467. 
357 Konuk, Mesnevî-i Şerîf Şerhi, C. 8, s. 118. Ayrıca bkz. Tahirü’l-Mevlevi, C.13, s. 581. 
358 İmam Nevevi, Riyâzü’s-Sâlihîn, C. 1, s. 501. 
359 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 103a. 
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kavrayamaz. Dünyalık akıl, ayrılma ve kavuşmaya bağlı olduğu için asıl manayı 

idrak etmeye onun gücü yetmez360. 

1.5.3.10.1.5.3.10.1.5.3.10.1.5.3.10. Sülûkun Sonundaki DerecelerSülûkun Sonundaki DerecelerSülûkun Sonundaki DerecelerSülûkun Sonundaki Dereceler 

1.5.3.10.1.1.5.3.10.1.1.5.3.10.1.1.5.3.10.1. Fenâ Fenâ Fenâ Fenâ  

Sâlikin noksanını yok etmesidir fenâ361. 

Yokluk, hiçlik anlamıyla kullanılan fenâ, kulun kendi yaptığı hiçbir eylemi 

görmemesi durumudur ki bu mertebede bulunanlar “Her şeyi Allah yapar, ondan 

başka yapan yoktur.” ifadesini dile getirirler362. 

Kulun, zat, sıfat ve fiillerinin kendine ait olmadığını bilmesi fenâdır. Çünkü 

bunlar Hakk’ın emanetidir ve emaneti sahibine teslim etmek gerekir ki ona da fenâ 

derler. Fenâ, yıldızın ışığının güneşin ışığında kaybolması gibi kulun zayıf olan 

ışığının Hakk’ın güçlü ışığında kaybolmasıdır. Kulun hayal mesabesinde olan 

varlığının üzerine Hakk’ın varlığının galip gelmesidir. Bu durumda kulun duyuları 

yok olur ve bundan sonra Hak’la görür, duyar, işitir363. 

Yok olmak ve silinmek anlamına gelen fenânın bazı kullanımları şöyledir: 

Şehvetten fâni olmak ve insanda bulunan kötü niteliklerin ortadan kalkması. Çünkü 

nefiste kötü nitelikler bulunduğu sürece nefs-i emare mertebesindedir. Kul, kötü 

özelliklerini ortadan kaldırıp iyileştirirse nefs-i levvame mertebesine yükselir. Bir 

diğer fenâ, şehvetinden kurtularak Allah yolunun gereklerini yerine getirip kalbini de 

şehvetten temizlemektir ki buna nefs-i mutmainne denir. Dördüncü tür fenâ, Hak 

sayesinde masivaya olan arzusunun tamamen yok olmasıdır. Çünkü Hak’la beraber 

olan kişi başka bir şeye ihtiyaç ve ilgi duymaz ki bu da her şeyden fâni olmaktır. 

Beşinci tür fenâ, Hakk’a yakınlık sebebiyle kişinin kendini tamamen yok etmesidir. 

Bu durumda olan kişi ne kendini ne de başkasını idrak edebilir. Allah’tan gayrı ne 

varsa sadece Allah’la görmektir. Altıncı tür fenâ, vücut sahibinin fenâsıdır ki Hak’ta 

kendini yok eden kimsenin halidir. Yedincisi fenâ halini görmeyi terk etmektir. 

                                                             
360 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 179b. 
361 İz, Tasavvuf, s. 156. 
362 Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 134. 
363 Seyyid Mustafa Rasim Efendi, Tasavvuf Sözlüğü, s.870-871. 
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Sekizincisi ise vücutta vücudun fenâsıdır ki gerçek varlık karşısında varlık lafzının 

bile yok olmasıdır364. 

İnsandaki kötü sıfatların yok edilmesidir fenâ. İnsan, kötü sıfatlarını yok 

ettiğinde veya kötü sıfatlarını mağlup ettiğinde iyi sıfatlar; iyi sıfatları yok ettiğinde 

veya mağlup ettiğinde de kötü sıfatlar ona hâkim olur. İnsanın sıfatları; fiilleri, 

ahlakları ve halleridir. Kulun fiilleri iradesiyle yaptıklarıdır, ahlakları yaratılıştan 

getirdiği tabiatıdır, halleri kulun müdahalesi olmaksızın Hak’tan gelenlerdir. Kul bu 

sıfatlarından fâni olduğunda gözünde ve gönlünde Allah’tan başka hiçbir şey 

bulunmaz365.   

Sühreverdî, şeyhlerin fenâ hakkında söyledikleri sözlerin sülûkta çeşitli 

derecelere işaret ettiğini dile getirir. Bundan dolayı da asıl fenânın bunlardan farklı 

olması gerektiğini ilave eder. Buna göre şeriata muhalif davranışları terk edip şeriata 

uygun davranışlarda bulunmak samimi tövbenin gereklerindendir. Dünyaya rağbetin 

terk edilerek, hırs ve arzunun yok edilmesi zühdün gerektirdiği davranışlardandır. 

Kötü sıfatlardan arınarak iyi sıfarlara kavuşmanın nefsi tezkiye etmektir. Bütün bu 

söylenenlerde bir yönden fenâya işaretler olmasına rağmen mutlak fenânın zahirî ve 

bâtınî olarak iki şekilde değerlendirilebileceğini söyler. Allah, kula fiiller yoluyla 

tecelli edererk kuldan iradeyi çekip alır ki bu zahirî fanâdır. Bundan sonra kul, Hak 

dışında hiçbir fiil görmez ve Allah’la muameleye başlar ki gerçek fenâ budur. 

Hakk’ın emri kulu istila ettiğinde kul için hiçbir düşünce veya vesvesenin kalmaması 

da bâtınî fenâdır. Bâtınî fenâ için Müslim bin Yesar’ın bir hikâyesi anlatılır: Müslim 

bin Yesar camide namaz kılarken caminin bir sütunu devrilir ve meydana gelen 

gürültüden çarşıda bulunanlar bile korkup camiye giderler. Bu kadar gürültüye 

rağmen Müslim bin Yesar’ın namaz kılmaya devam ettiğini görürler. İşte bu duruma 

istiğrak ve bâtınî fenâ adı verilir. Zahirî fenâ kalp ve hal ehline mahsustur. Bâtınî 

fenâ ise hal bağlarından kurtulan, hallerden kurtulup Allah’la olan, kalbiyle değil de 

kalbin atmasını sağlayan Allah’la kimseye aittir366. 

Ankaravî de Minhâcü’l-Fukarâ ve Nisâbü’l-Mevlevî adlı eserlerinde 

Sühreverdî gibi, şeyhlerin fenâ makamı hakkında ihtilaflı sözler söylediklerini 

                                                             
364 Kâşânî, Tasavvuf Sözlüğü, s. 442-445. 
365 Kuşeyrî, Kuşeyrî Risâlesi, s. 200-203. 
366 Sühreverdî, Avârifü’l-Meârif, s. 674-677. 
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belirtir. Yalnız bu ihtilaf soranların hallerindeki ihtilaftan kaynaklanır ve herkesin 

anlayışına göre cevaplar verilmiştir. Buna göre şeyhlerin fenâ hakkında söyledikleri 

şu makamlara işaret eder: Allah’ın emirlerine muhalefetin fenâ bulması tövbe-yi 

nasûh makamının, dünyaya ait zevklerin yok edilmesi züht makamının, dünya ve 

ahirete ait zevklerin terki sıdk ve muhabbet makamının, kötü huyları terk edip iyi 

huylarla vasıflanmak da nefis tahliyesinin gereklerindendir. Bundan sonra da gerçek 

fenânın “emr-i ilâhînin kula istîlâsı ve Hakk’ın kula galebesi” olduğunu 

şeyhülislamın ifadesiyle vurgulamıştır. Bunun yanı sıra ihtilaflı bulduğu görüşlerin 

bir yönleriyle fanâ makamına işaret ettiklerini söylemiştir367. 

Kendi insanlık sıfatlarını İlâhî sıfatlarda yok eden kişi fenâ mertebesine erer. 

Çünkü kendi nefsinin ve insanlığın sıfatlarını ortadan kaldırmıştır. Bu şekilde vücudu 

fenâ mertebesine erdirmeyle, yani mecâzî vücuddan kurtulmayla Hak’ta bekâ 

bulunur. Bir sâlikin hayal mesabesinde olan vücudu İlâhî varlık ve sıfatlarda fâni 

olup velâyet mertebesini bulsa artık onun tedbiri Allah’ın tedbiri olur. Onun vücudu 

Allah’ın tasarrufunun hükmü altına girer. Cümle ruhlar da Allah’ın tasarrufunun 

hükmü altına girerek fenâ mertebesine eren kimsenin tedbirinde olur. Bu 

mertebedeki velinin vücudunda insanlık özellikleri kalmaz ki onun tedbir ve 

tasarrufu Hakk’ın tedbir ve tasarrufudur. Bu tedbir ve tasarrufun ona isnat edilmesi, o 

velinin Hakk’ın tedbir ve tasarrufuna mazhar ve ayna olması münasebetiyledir368. 

Kendi iradesini ortadan kaldırarak İlâhî lutuf ve sevginin mağlubu olan 

kimse aslında mağlup değildir. Çünkü onun vücudunda Allah’ın kuvvet ve kudreti 

hâkim olmuştur. Bundan dolayı da böyle bir kimse mağlup ve âciz olmaz. Benlikten 

kurtulmadan da iradenin elde olmasının bir tadı olmaz. Benlik kaydından 

kurtulduktan sonra Hakk’ın ihtiyarını kabul ederse insanın ihtiyarı o zaman daha 

lezzetli olur ve kemâl mertebesine ulaşır. Hakk’a kendini tamamen teslim eden sâlik 

Huda’nın vekili ve müridi olur369. 

Ankaravî, Minhâcü’l-Fukarâ ve Nisâbü’l-Mevlevî’de gerçek fenânın tanımı 

olarak esas aldığı “emr-i ilâhînin kula istîlâsı ve Hakk’ın kula galebesi” düşüncesini 

burada da devam ettirmiştir.  

                                                             
367 Olgun, Nisâbü’l-Mevlevî, s. 260-261.; Ankaravî, Minhâcü’l-Fukarâ, s. 473-478. 
368 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 17b. 
369 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 17b. 
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1.5.3.10.2.1.5.3.10.2.1.5.3.10.2.1.5.3.10.2. BekâBekâBekâBekâ     

Bekâ, sâlikin kemâlini bulmasıdır370. 

Kalıcı olma, kötü huyları izaleden sonra bunların yerini güzel ve iyi 

huyların alması, kulun kendi sıfatlarından kurtulduktan sonra Allah’ın sıfatlarıyla 

süslenmesi, insanın kendisini, halkı ve eşyayı görmemesi bekâdır371.  

Sabit kalmak anlamıyla kullanılan bekâ, “kulun Allah’ın her şeyi ayakta 

tuttuğunu görmesi”dir. Bu makama erişen sâlik artık Hak’la görür, işitir ve duyar ki 

“Ben (kulumu seversem onun) işiten kulağı ve gören gözü ve tutan eli olurum, 

benimle işitir ve benimle görür ve benimle tutar.” hadisinin mazharı olur372. 

Ankaravî Minhâcü’l-Fukarâ’da bekâ hakkında yapılan tanımları aktarır. 

Fenâ kavramının tanımında olduğu gibi bekâ kavramının tanımında da farklı görüşler 

mevcuttur. Allah’ın emir ve yasaklarına uymakta ve ibadetlerde kalıcılığı 

sağlamaktır ki bu görüşü savunanların katında fenâ, Allah’ın emir ve yasaklarına 

muhalefeti yok etmektir. Bazılarına göre kulun her şeyini, kendini ve yaptıklarını 

Allah’la görmektir. Bir diğer grup da Hakk’ın bekâsıyla bekâ bulmak olarak tarif 

etmiştir373. 

Ankaravî, kulun bekâ bulabilmesi için mecâzî olan varlığından kurtularak 

Allah aşkında kendini yok etmesi gerektiğini dile getirir. Kulun kendini yok etmeyle 

ulaştığı fenâ, Hakk’a nispetledir. Aslında kulun fenâsında bekâ vardır. Yani kendi 

insanlık sıfatını İlâhî sıfatta yok etmesi dolayısıyla kul fânidir ki onda nefsine ait 

herhangi bir sıfat kalmamıştır. Diğer taraftan kendi varlığını yok etmekle de bekâ 

bulmuştur ki mecâzî olan vücuttan kurtularak Hakk’ın bekâsı vasıtasıyla bâkî olmak 

mertebesini bulmuştur374. 

İnsanın vücudu zayıf ve kararsızdır, bu vücut ancak hakiki varlıkla bekâ 

bulur. Her şey Allah’ın varlığından meydana gelmiştir ki “Allah’tan başka her şey 

bâtıldır.” sözü buna işaret eder. Her kim geçici olan vücudunu bâkî olan zata teslim 

eder, onun hükmüne ve kazasına rıza gösterir, kendi nefsinin isteklerinden koparsa, 

                                                             
370 İz, Tasavvuf, s. 156. 
371 Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 70. 
372 Kâşânî, Tasavvuf Sözlüğü, s. 112. 
373 Ankaravî, Minhâcü’l-Fukarâ, s. 478-480. 
374 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 17b. 
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yani ölmeden önce ölmek mertebesini bulursa o kimse bâkî olur, ölüm ve yok olma 

mertebesinden kurtulur. Hak’la bâkî olan, kalbini ve ruhunu İlâhî aşkla canlı hale 

getiren hiç kimse ölmez, onun vücuduna hiçbir zarar gelmez375. 

Allah’ın bekâsından perdelenen ruh azap içindedir, Hakk’a vâsıl olan ruh ise 

İlâhî bekâda perdelerden kurtulur. Yani Allah’ın bekâsından mahrum olmayan, 

ölmeden önce ölerek dünyada Hakk’ın yakınlığını bulan ruh azaptan uzaktır. Çünkü 

azap hicaptan ibarettir. Bu mertebeye ulaşan kişi Allah’ta rahat ve nimete kavuşur, 

Hak’ta fâni olmak mertebesinden uzak kalan ise azap içindedir376. 

Bu ten ağacı aklın elinde Musa’nın asası gibidir. Musa’ya asasını elinden 

atması için emir gelmiştir ki bu sayede asanın hayrını ve şerrini görsün. Daha sonra 

Allah’ın emriyle asayı tekrar tutmuştur. İnsan da ten ağacını aynı Musa’nın asası gibi 

fenâ zeminine atmalıdır. Bu ten ağacı değişip daimi hayatı bulduktan sonra sâlik onu, 

Allah’ın emriyle tekrar tumalıdır ki vaktinin Musa’sı olarak onun kalbi ve kademi 

üzere seyr ettiğini anlasın377. Yani burada da aynı fikrin işlendiğini görmekteyiz. 

İnsan kendi varlığından geçmeden, varlık ağacını ortadan kaldırmadan bekâ bulamaz. 

Sâlik, Allah’tan başka her şeyi yok ettikten sonra Allah’ta bâkî olmak mertebesine 

ulaşabilir. 

1.5.3.10.3.1.5.3.10.3.1.5.3.10.3.1.5.3.10.3. TahkiTahkiTahkiTahkikkkk     

Tahkik, doğru olup olmadığını araştırma, doğru olup olmadığını meydana 

çıkarma, hakikat ve aslına erme, hakikatini elde etme anlamlarına gelmektedir. 

Hakikati, gerçeği arayıp meydana çıkaran kişiye de muhakkık adı verilir.  

Ankaravî, tahkik makamında bulunan muhakkıkı şöyle tanımlar: Muhakkık, 

hidayet meşalesiyle aydınlanarak sülûk ehlinin kafilesine önder olup onları hakikat 

yoluna götürendir. Bu önder, varlıktan geçerek Hak yoluna sefer ettiği için seyr ü 

sülûkta başka kimsenin irşadına ihtiyaç duymaz. Çünkü bir mertebe yakîne ermiş ve 

kemal mertebesini bulmuştur378. 

                                                             
375 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 122a. 
376 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 19b. 
377 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 174a. 
378 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 102a. 
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Tahkik, “gerçeğe ulaşmak, Hakk’ı isimleriyle görmek” anlamındadır. 

Allah’ı isimlerinin suretleri olan âlemde göremeyen kişi Hak’tan perdelenmiş, 

Hak’ta halktan habersiz kalmış demektir. Halkı bilmeyen kişi Hakk’a yakın olamaz, 

çünkü yaratılanı bilmeyen ve tanımayan yaratanı da bilemez. Halkı yaratan ve ona 

rızık veren Allah olduğu için Hâlık, Rezzak isimleri onun yarattıkları vasıtasıyla 

müşahede edilebilir. Bu isimleri varlıklarda müşahede edemeyen kişi perdelenmiş ve 

gerçek marifeti yitirmiştir. Bundan dolayı da tahkik, Hakk’ı sahip olduğu en güzel 

isimleri ve yüce sıfatlarıyla görmek anlamında kullanılmaktadır. Varlık, hakikat ve 

kaynak itibarıyla Hakk’a bağlıdır ve o olmadan varlık da olmaz. Varlıkların bu âleme 

aidiyeti ve “siva” diye adlandırılması mecâzî bir nitelik taşır. Çünkü gerçekte ondan 

başka hiçbir şey yoktur ki yarattıkları da onun fiilidir. Fiil de failden ayrı 

düşünülemeyeceği ve failin varlığına bağlı olduğu için “siva” şeklinde isimlendirmek 

de mecâzî bir nitelik taşır379.  

“Gerçekleşme, hakikatlenme. Hakk’ı, isimlerinin suretleri olan ekvânda 

(âlemde) temaşa etme. Tahakkuk ehli olan mütehakkik (tahkik ehli olan, muhakkik) 

ne halk ile Hak’tan ayrı kalır ne de Hak ile Hak’tan. Sûfi keşif ve ilhamla manevi ve 

ilahi hakikati bulur.”380 

Tahkik makamı benzerlik kabul etmez. Bu makama ulaşana muhakkık adı 

verilir. Bu makamda bulunan kişide şüphe ve zan bulunmaz ve hiçbir işinde tereddüt 

olmaz381.  

Tahkik makamına ulaşan muhakkıkta şüphe bulunmaz. Şüphe perdesi 

aralanan kişi de bütün varlık için vâcip olan Allah’ı bilir. Kulun bunu bilmesi de 

“Ben (kulumu seversem onun) işiten kulağı ve gören gözü ve tutan eli olurum, 

benimle işitir ve benimle görür ve benimle tutar.” hadisinin mazharı olmasıyla 

mümkündür. Hadiste belirtildiği gibi kulun muhakkık olabilmesi için de Allah’ın onu 

sevmesi gereklidir. Allah’ın kulunu sevmesi, kulun Allah’a manevî olarak 

yakınlaşması sayesinde olur. Allah sevgisi anlamına gelen manevî yakınlaşma da 

emir ve yasakları yerine getirmekle mümkündür. Bu makama ulaşan kişi de 

muhakkıktır ki Hak onda tasarruf eyler ve “Attığın zaman da sen atmadın, fakat 

                                                             
379 Kâşânî, Tasavvuf Sözlüğü, s. 130-131. 
380 Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 336. 
381 Olgun, Nisâbü’l-Mevlevî, s. 265. 
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Allah attı.” (Enfal 8/17) ayeti gereğince kul bir eylem yaptığında gerçekte o eylemi 

yapan kul değil, Hak’tır. Kul bu eylemin ortaya çıkması için bir alet olur. Bundan 

dolayıdır ki muhakkık olan kimsede şüphe kalmaz ve o, her şeyde hakiki varlığı 

müşahede eder382.  

Sevgili, âşıka hem ekmek hem su hem ışık hem yiyecek hem içecek olur. 

Eğer kişi Hakk’ın esrarına mahal olmak mertebesinden ileri geçerse ve vahdet 

şarabına kadeh olursa, kalp kadehine hakiki padişahın isim ve sıfatları tecellî ederse 

yerken, içerken, aydınlanırken, yani her durumda “Ve nerede olsanız Allah sizinle 

beraberdir.” (Hadid 57/4) ayeti mucibince Allah onunla beraber olur. Yemek 

yediğinde onun kuvvetiyle yer ve doyurmasıyla doyarsın, su içtiğinde onun 

iradesiyle içer ve kandırmasıyla kendini suya kanmış bulursun, lambanın ışığıyla 

aydınlanırken o lambaya nur veren ve odayı aydınlatan olarak onu görürsün, şahidin 

odur, yemen onun müşahedesi, içmen onun muhabbeti ve muayenesi olur. Kısacası 

maşukun sana hem gıda hem âb-ı hayat hem ev hem kalbini aydınlatan kandil hem 

sevgili hem de yiyecek ve içecek olur. Sâlik, Hakk’a öyle bir âşık olur ki bu 

mertebede Hak onun her ihtiyacını görür. Zeliha ne zaman acıksa Yusuf’u anar ve 

onunla doyardı, susuzluğunu onunla giderirdi, sıkıntısını onun yüzünü hayalinde 

canlandırarak veya Yusuf’u hanesine getirerek atardı. Çünkü Yusuf’un gelişiyle 

Zeliha bütün sıkıntılarından kurtulurdu. Yani sâlik her şeyde Allah’ı tecellî etmiş 

olarak görür383. 

Ankaravî, Mesnevî Şerhi’nde tahkîkle ilgili olarak şüphe perdesinin 

aralanması üzerinde durur. Herkes bakışı miktarınca hayrı ve şerri görür. Kişinin 

nazarında zaaf varsa gördüğünden şüphelenir, vehim ve hayalden kurtulup da işin 

gerçeğini göremez. Fakat nazarı güçlü olan, Allah’ın nuruyla sefa bulan kişi şüphe 

perdesini yırtar ve gördüğünü hakikat üzere görür384. Sadece zahir gözüyle bakanlar 

hakikat nurunu önlerinde bulunan perdelerden dolayı göremezler ve böyle kimseler 

şüpheden kurtulamazlar. Hakk’ın ipine sarılıp Allah’ın nuruyla gönül gözü açılanlar, 

yakîn ve marifet nuru sayesinde önündeki perdelerden kurtulur. Böylece onların 

güçlenen nazarları, şüphe perdesinin de ortadan kalkmasıyla her şeyin hakikatini 

müşahede eder. 
                                                             
382 Ankaravî, Minhâcü’l-Fukarâ, s. 480-481. 
383 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 159a. 
384 Ankaravî, MecmûŤatu’l-Letâyif ve Matmûratu’l-MaŤârif, C. 4, vr. 136a. 
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METİNMETİNMETİNMETİN    

[P1b] [M1b] [H1b] (1) Bismillāhi’r-Raḥmāni’r-Raḥým elḥamdu lillāhi’lleẕý ceŤale’l-

cildi’r-rābiŤu minelMesnevý aḥseni’l-merābiŤi’l-maŤnevý ve enfaŤu’l-merātiŤi 

lilŤulemāi’l-uḫrevý ve ecelli’l-menāfiŤi lilfuḳarāÿi’l-mevlevý ve ṣayyara maṣāriŤahu (2) 

meṭāliŤa envāri’l-İlāhý ve ebyātihi ṣavāmiŤa esrāri’n-Nebevý ve ṣallallāhu 

Ťalāseyyidinā Muḥammedin māliki’ş-şerŤi’l-ḳavý ve sāliku’ṣ-ṣırāṭı’s-sevý ve Ťalāālihi 

ve aṣḥābihi’lleẕýne (3) ṭahharū nufūsehum minerrecsi’l-ḫafý vellevsi’l-celý ammā baŤd 

ḥamdullāhi’l-Ťaliyyi’l-kebýr veṣṣalātu ŤalāNebiyyihi Muḥammedi’l-Beşýri’n-Neẕýr385  

bu faḳýr u ḥaḳýr ve kesýru’t-taḳsýr (4) cild-i sālisüñ şerḥini taḥrýr eylemeden fāriġ 

olduḳda iḫtilāl-i zamān ve sūÿ-i ḥāl-i ehl-i cihānı görüp taṣnýf ü taḥrýr eylemeden 

ḳalbime aẓým kelāl u melāl (5) geldi bāḫuṣūṣ ki nedret-i küttāb ve ḳıllet-i ṭullāb 

cihetinden daḫı meyl-i derūnum noḳsānpeẕýr oldı gördüm ki bu Ťilm ţāhirüñ∗ ṭālibi 

ḳatınadur egerçi (6) müstemiŤi [òatı +M] vāfirdür ve ṭālib mertebesinde olanlar bunı 

ehlinden taŤallüm [taŤlým M] eylemeden müstaḥyý ve nāfirdür ekŝerine ḫod henūz 

daḫı taḥṣýlde olmaḳ ve bu Ťilm-i şerýfüñ (7) ṭālibi olmaḳ∗∗ vācib ü lāzım iken terk-i [ü 

+M] taḥṣýl ü ṭaleb ve refŤ-i [ü +M] hayā ve edeb idüp ve ḫalḳa taŤlým ü irşād semtine 

gidüp anlaruñ ıṣṭıyādı hevāsında (8) ṭāyir ve ictimāŤı feżāsında sāyir ü óāyirdür ve 

lihāêā bu kitāb-ı müstetābuñ maŤāný ve ḥaḳāyıḳına Ťālim olmadan ḳāṣır ḳalmış ve 

ebkār-ı esrārınuñ (9) envār-ı ruḫsārını müşāhede ḳılmadan ḫāyib ü ḫāsir olmışdur 

bundan māŤadā nice ṭālib olan ve taḥṣýl-i maŤrifete saŤy ḳılan sāliklerüñ (10) yolın 

vurmış ve anları daḫı kendüler gibi ṭaleb ü saŤyden melūl u fātir ḳılmışdur bunlaruñ 

bu ḥāleti mūriŝ-i melālet ve bāŤiŝ-i ferāġat olup (11) bir zamān lisān-ı kilkümi 

dembeste ve lāl ḳıldı ammā biḥamdillāhi ve tevfýḳihi ṣoḥbetimüzde olan baŤżı 

                                                             
385 “Mesnevý’nin manevý bakımdan en güzeli olan dördüncü cildden dolayı Allah’a hamd olsun. 
Ālimler için bereketli alanların en faydalısı ve Mevlevý fakirler için faydaların en iyisidir. Mesnevý, 
İlahý nurların doğuş mekānı ve Peygamber’in sırlarının barınağıdır. Güçlü mesajın sahibi ve doğru 
yolun yolcusu Allah Resulü’ne, ehline ve nefislerini gizli günahlardan kurtaran ashabına selam olsun. 
Hamd, yüce Allah’a, salat ve selam müjdeleyici ve uyarıcı elçisine olsun.”  
∗ [ëāhirüñ P] 
∗∗ [Ťilm-i şerýfi ţaleb òılmaò M] 
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yārānuñ bu Ťilm-i şerýfe ṭālib olması ve bu şerḥ-i laṭýfüñ (12) taḥrýrine iştiġāl ḳılması 

filḥāl ferāġ u kelāl Ťuḳdelerin bāl ü pürmelālümden izāle idüp lisānumı taŤbýre ve kilk-

i maŤrifetbeyānumı mertebe-yi [taḥrýre -M]  (13) yitürdi Ťalelḫuṣūṣ ol veled-i 

muḥterem caŤalellāhu minaṣḥābi’l-himem ve ṣāra bilŤulūmi ġaniyyen ve’ġtenem aŤnā 

Dervýş Ġanemüñ bu şerḥi yazması (14) ve müsvedde olanı ıṣlāḥ idüp düzmesi 

ḳalbüme ḳuvvet virüp [bürūdet-i -M, -H] çeşm-i żaŤýfümi rüÿyet ve cism-i naḥýfümi 

ṭāḳat mertebesine irgürüp cān (15) u cenānumı cild-i rābiŤuñ şerḥine şurūŤ eylemege 

getürdi pes anuñ muŤāvenet ü muṭālebeti sebebiyle bu aḥsen-i [H2a] merābiŤ olan 

cild-i rābiŤuñ şerḥine [şürūŤ eylemege getürdi +M] mütevekkilen (16) Ťalellāh şurūŤ 

ḳıldum∗ Óaḳ Subḥānehu ve TeŤālādan ümýdüm budur ki iḥtitāmı muḳadder ve itmāmı 

müyesser ola ve aḥsen-i vechle [nihāyet bulup -P] ẓuhūra gele lāyiḥa (17) iḫvānı 

evsalekumullāhu [teŤālā -M, -H] merātiŤa’l-cenāni ve ceŤale maḳāmekum merātibe’r-

rūḥāný ve [merābiŤu’l-cenāni -M] bu nükte-yi nihāný ve daḳýḳa-yı vicdāný her 

biriñüzüñ maḥfūẓ (18) cānı olsun ki Meŝnevý-yi Şerýfüñ her bir cildinüñ [M2a] 

kendüsine  maḫšūš olan ebyāt u ḥikāyātı ve emŝāl ü işārātı vāsıṭasıyla āḫir cildinüñ 

(19) üzerine fażl ü rüchānı olduġı ednā Ťirfānı olan kimesnenüñ Ťaḳlı ḳatında 

müsellem ve maŤkūldür bu taḳdýr üzre her biri binnisbe ilāġayrehu minvechin (20) 

fażıl ve minvechin mefżuldür pes bu aḥsen-i merābiŤ olan cild-i rābiŤüñ [rābiŤde M] 

gayr-i esfārdan efḍal olması iŤtibārāt-ı ŝülüŝe ile müberhen ve medlūldür (21) evvelā 

kendüye maḥṣūṣe olan ebyāt u ḥikāyāt ve emŝāl ü işārāt iŤtibārıyla ki bunda mevcūd 

olan biŤaynihi ġayrida mevcūd degül belki mefḳūd ü maŤdūmdur (22) ve maŤlūmdur 

ki her mevcūd maŤdūm ü mefḳūddan evlā ve maḳbūldür ve ŝāniyen maḥall-i şems-i 

lāmiŤ olan felek-i rābiŤ gibi mertebe-yi çehārumda vākıŤ olmışdur (23) anuñ āftāb-ı 

diraḫşı Ťālemi [niçe -P, -M] münevver ḳıldıyısa bunuñ daḫı ḫūrşýd-i Ťilm-i nūrbahşý 

ḳılup bený ādemý ile münevver ḳılmışdur ŝālisen sulṭānu’l-Ťāşıḳýn (24) ve bürhānu’l-

vāṣılýn nūrdýde-yi ehl-i yaḳýn ü sürūr-ı sýne-yi pürsekine-yi aṣḥāb-ı temkýn aŤnā 

Mevlānā ve Mevle’l-Ťārifýn Óażretlerinüñ bunuñ dýbāce-yi (25) hümāyūnunda 

aḥseni’l-merābiŤi ve ecelli’l-menāfiŤi buyurmalarıyla bu cild-i rābiŤ Ťunvān ve şān 

bulmış ve ġayrilardan efḍal gelmişdür zýrā bu Ťibārāt-ı belýġa- (26) dan münfehim 

olan maŤnā budur ki eger Meŝnevý-yi Şerýfüñ her cildi bir merbaŤ farż olursa bu cild-i 

rābiŤ aḥsen-i merābiŤ-i Meṣnevý farż olur [ve eger -H] her defter- (27) de vākıŤ olan 

beyānlara bir mertaŤ-ı maŤnevý dinürse bunuñ beyānlarına enfaŤ-ı merātiŤ-i maŤnevý 
                                                             
∗ [eyledüm M] 
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dinür ve her beyānda∗∗ mesṭūr olan ebyāt menāfiŤ-i dýný (28) Ťadd olınursa bunuñ 

beyānlarında mesṭūre olan ebyāt ecell-i menāfiŤ-i dýný Ťadd olınur ve her beyānda 

vākıŤ olan ebyātuñ maŤānýsi mevāhib-i İlāhiyye (29) taḳdýr kılınursa bunuñ beyānında 

vākıŤ olan ebyāt-ı şerýfýnüñ maŤānýsi ve innehu minaŤẓami’l-mevāhibi buyurduḳları 

üzre aŤzam-ı mevāhib-i [P2a] (1) ilāhiyye taḳdýr kılınur ve bu sifr-i [şerýfüñ -M]  

haḳḳında nūrun liaŝḥābinā  dimeleri kendülerüñ yārān ve aŝḥābı içün nūr-ı derūn 

olmaġı muḳtezā olur ve kenzün liaŤkābina buyur- (2) maları aŤkābında gelen fuḳarā 

ve aḥbābı içün cevāhir ü zevāhirle meşḥūn kenz-i medfūn olmaġı işŤār ḳılur elvaṣiyye 

ey ṭālib-i rumūz-ı Meŝnevý ve ey (3) Ťāşıḳ-ı künūz-ı maŤnevý eger ol cenāb-ı 

velāyetmeÿābuñ Ťaṣr-ı şerýfinde gelüp aṣḥābından olmaḳ ve ol ḥażretüñ vücūd-ı 

pürcūdundan istināre ve istifāde (4) ḳılmaò muḳadder olmadıysa biḥamdillāh fuḳarā 

ve aḥbābından olmaḳ ve aŤḳābı içün vażŤ eyledükleri kenz-i lāyefnādan ḥiṣṣe almaḳ 

ve ġınāÿ bulmaḳ müyesserdür [H2b] pes eger (5) bu cevāhir-i zevāhir-i [maŤārifle -M] 

meşhūn olan kenz-i medfūnu bulmaḳ ve andan ḥiṣṣedār [ḥiṣṣe -P] olup ġaný olmaḳ 

ister iseñ gerekdür ki aña ehil olan ve ṭarýkin (6) bilen bir Ťārif-i vāṣıl bulasın ve aña 

ḫiêmet ve mütābaŤat ḳılasun tā seni bu ṭāḳ-ı çārumda mevżūŤ olan defýneye getüre 

senüñ içün anda mevdūŤ (7) olan cevāhir-i zevāhiri saña yetüre çünkim anı bulasın 

ġaniyyü’l-ḳalb olasın ve anuñla dýnüñ edā ḳılduḳdan šoñra niçelere daḫı andan imdād 

ve ittifāò (8) ḳılasın nitekim cild-i sādisde muḥtesibTebrýzý hikāyesinüñ evāḫirinde 

güften-i ḫᵛāce derõᵛāb bāān pāymerd beyānında bu kenzün liaŤkābinā (9) maŤnāsını 

müfessir ve müêekkir kelimāt-ı ṭayyibe buyurmışlardur ol [cümle -P] kelimāt-ı 

ḳudsiyyeden bu beş beytle iktifāÿ olındı ve tafṣýli ol maḥalle ḥavāle ḳılındı (10) 

[felyaţlub fýh -M]  

Beyt 

Õᵛāstem tā ān bedest-i ḫod dihem 

Derfülān defter nibiştest ýn ḳısem386 

Õod ecel mühlet nedādem tā ki men 

Õufye bispārem (11) bedū dürr-i ŤAden387 

LaŤl ü yāḳūtest [M2b] behr-i vām-ı ū 

Derḫanūrý vü nibişte nām-ı ū388 

                                                             
∗∗ [bābda M] 
386 “Onu kendi elimle vereyim isterdim, bu kısmetler filan defterde yazılıdır.” 
387 “Aden incisini ona gizlice vermem için ecel bana mühlet vermedi.” 
388 “Zarfta onun borcu için lal ve yakut vardır ve (zarfın üstünde) onun adı yazılıdır.” 
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Derfülān ṭāḳýş medfūn gerdeyem 

Men ġam-ı ān yār pýşýn ḫurdeyem389 

Ezkesād-ı (12) ū meters ü der meyüft 

Ki revāc-ı ū neḫᵛāhed hýç ḫuft390 

Bu kelimāt-ı şerýfe egerçi Õᵛāce-yi Tebrýzýnüñ ḫᵛābda pāymerde söylemesidür lýkin 

bundan (13) murād bu kenz-i maŤnevý ṣāḥibi olan vücūd-ı pürcūduñ zamān-ı 

şerýfinden šoñra gelen aŤ
ͮ
ḳāb u aḥbābı haḳḳında meŝnevýdān olan ḫulefāsına vaṣiyyet 

(14) eylemesidür pes bu muḳaddime maŤlūmuñ oldıysa bu ebyāt-ı şerýfenüñ ol ḥażret 

lisānından maŤāný-yi şerýfesi böyle dimek olur ki buyururlar (15) ey ṭarýḳum 

ḫiêmetinde olan ve kelāmumı ṭāliblere naḳl ḳılan pāymerd ben istedüm ki ol cevāhir-

i zevāhir-i esrār ve maŤārifi kendü elümle benüm cānibüme müteveccih olan  (16) ol 

ṭālibe virem fülān defterde ṭālib içün bu ḳısmetler [mesṭūr olmışdur ki -H] fülān 

defterden murād bu defter-i rābiŤdür ecel hod baña mühlet virmedi (17) tā kim ben 

dürr-i ŤAden meŝābesinde olan Ťilm-i dýni ol ṭālibe nihāný taŤlým ve teslým eyleyem ol 

Ťaḳabümde gelen ṭālib-i vāmdār içün laŤl ü yāḳūt-ı maŤārif (18) ü Ťulūm vardur şol 

metāŤ ḫāne içre ki murād andan maŤāný-yi ebyāt-ı şerýfedür ve ol ṭālibüñ ismi daḫı 

mesṭūrdur kenzün liaŤḳābinā dimekle fülān ṭāḳda ol (19) cevāhir-i zevāhiri ve laŤl ü 

yāḳūt-ı ṭāhiri medfūn eyledüm ki murād bu ṭāḳ-ı çehārumdur ben ol Ťaḳabümde gelen 

yār-ı vāmdāruñ ġamını muḳaddem yidim ve (20) anuñçün her ne lāzım ise bu defter-i 

rābiŤde didüm baŤde taḳdým-i hazihi’l-muḳaddime iḫvān-ı šafā eger Ťömr vefā idüp 

ecelden rehā bulursaḳ ve cild-i sādisüñ şerḥine (21) şuruŤ òılursaḳ bu maḥalle 

geldükde inşāÿallāh bu ebyāt-ı şerýfenüñ ḥāvý olduġı daḳāyıḳ u ḥaḳāyıḳuñ şerḥi 

müstevfā taḥrýr olına ve bu (22) beyānuñ cemŤ ḳılduġı cevāhir-i zevāhir-i daḳāyıḳuñ 

taḥḳýḳi mufaṣṣalan anda taḳrýr ḳılına şimdilik bu ḳadarla iktifāÿ olına zýrā bu cildüñ 

fażýletinde (23) bu ḳadar işāret Ťākile vāfýdür ve bu mübeşşir-i kenze ḥaḳḳ-ı [H3a] 

tebşýr heman ḫayr duŤā eylemeñüz kāfýdür ve Allāhu TeŤālā bendelerinüñ duŤālarını 

ḳābil ve taḳṣýr- (24) lerini ġāfir ve Ťāfýdür ve hüve’l-mucýbu’l-ḳadýr ve bilicābeti cedýr 

ezẓaŤnu’r-rābiŤu ẓaŤn Türkce göçe dirler errābiŤ ẓaŤnuñ ṣıfatıdur yaŤni dördüncü (25) 

göç keenne Hażret-i Mevlānā her bir cildi bir menzil ve menhele∗ teşbýh buyurup 

üçünci  cildden fāriġ olup dördünci cildüñ naẓmına şurūŤ  itdüklerine (26) ẓaŤn-ı rābiŤ 

                                                             
389 “Filan tākın altına gömdüm, ben o yārin gamını peşin yemişimdir.” 
390 “Onun kesadından ve düşeceğinden korkma ki onun revacı hiç uyumak istemez.” 
∗ [menzile P] 
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taŤbýr buyurdılar ve ezẓaŤn-ı rābiŤ mübtedāÿdur ilāahseni’l-merābiŤi ḫaberdür yaŤni 

dördünci sefer aḥsen-i merābiŤadur merābiŤi merbaŤuñ cemŤidür nişýmen-i rebýŤiyye- 

(27) ye dirler ve filḥaḳiḳa merābiŤuñ aḥsenidür ki sāliküñ rūḥı bunda istirāḥat eyler 

ve merātiŤüñ elṭafıdur ki ṭālibler bunda envāŤ maŤāni-yi cerýde (28) ḳılur ve ecelli’l-

menāfiŤi aḥsen-i merābiŤ üzerine maŤṭūfdur ve daḫı menfaŤatlerüñ ecell-i aŤẓamınadur 

tuserrū ḳulūbu’l-Ťārifýne bu cümle ṣıfatdur ve muḳaddem olan (29) cümleye taḳdýr-i 

kelām ile ẓaŤn-ı rābiŤ ve aḥsen-i merābiŤ ki mesrūr olur Ťāriflerüñ ḳulūbı bimutālaŤatihi 

ol ẓaŤn-ı rābiŤuñ müṭālaŤası sebebiyle kesurūri’r- (30) riyāżi biṣavti’l-ġamāmi 

kesurūrıda kāf tessurruya müteŤalliḳdür bemaŤnā meŝeldür yaŤni Ťāriflerüñ ḳalbi 

mesrūr olur meŝel sürūru’r-riyāż yaŤni bulutlaruñ (31) ṣadāsıyla ravżalaruñ sürūru 

gibi mesrūr olur zýrā ḳaṭarāt-ı emṭār-ı esrār-ı kelām-ı evliyā-yı kibār ḳulūb-ı ṭālibýn 

ve sālikýne ol leṭāfeti (32) virdi ki bārān-ı bahār ezhār ü eşcār-ı besātýn ü ḥadāyıḳa ol 

ḳadar [M3a] leṭāfet virmez nitekim ḥadýŝde daḫı vārid olmışdur ki Ťaleykum Ťaleykum Ťaleykum Ťaleykum (33)    

bimecāleseti’lbimecāleseti’lbimecāleseti’lbimecāleseti’l----ŤulemŤulemŤulemŤulemāāāāÿi ve istimÿi ve istimÿi ve istimÿi ve istimāāāāŤi kelŤi kelŤi kelŤi kelāmi’lāmi’lāmi’lāmi’l----ḥḥḥḥukemāukemāukemāukemāÿi feinnallÿi feinnallÿi feinnallÿi feinnallāhe yuāhe yuāhe yuāhe yuḥḥḥḥyi’lyi’lyi’lyi’l----ḳḳḳḳalbe’lalbe’lalbe’lalbe’l----

meyyite bimāmeyyite bimāmeyyite bimāmeyyite bimāÿi’lÿi’lÿi’lÿi’l----Ťilmi kemŤilmi kemŤilmi kemŤilmi kemā yuā yuā yuā yuḥḥḥḥyi’lyi’lyi’lyi’l----arża’larża’larża’larża’l----meyyite bimāmeyyite bimāmeyyite bimāmeyyite bimāÿi’lÿi’lÿi’lÿi’l----mamamamaṭṭṭṭari ve enýsi’lari ve enýsi’lari ve enýsi’lari ve enýsi’l----ŤuyŤuyŤuyŤuyūni ūni ūni ūni 

bibibibiṭṭṭṭýbi’lýbi’lýbi’lýbi’l----menāmmenāmmenāmmenām391 (34) kesürūr üzre maŤṭūfdur yaŤni Ťurefānuñ ḳulūbı mesrūr olur 

bunuñ müṭālaŤası sebebi ile besātýnüñ ṣavt-ı seḥābla sürūru ve gözlerüñ ṭýb-i (35) 

ḫābla ünsi ve ḥubūrı gibi zýrā Ťuyūn daḫı ḫᵛābla üns eyledüginden her bār ki nevm 

gelse mesrūr olur keêālik Ťuyūn-ı erbāb-ı maŤrifet ve (36) derūn-ı aṣḥāb-ı ṭarýḳat 

bunuñ müṭālaŤasıyla āsūde olup teşāvýş-i cihān ve Ťalāyıḳ u Ťavāyıḳ-ı nefs ü şeyṭāndan 

ġażż-ı ebṣār (37) idüp istirāḥat iderler fýhi irtiyāḥu’l-ervāḥi ẓarf-ı muḳaddem 

ḫaberdür ve irtiyāḥu’l-ervāḥ muÿaḫḫar mübtedāÿdur taḳdýr-i kelām bu ẓaŤn-ı rābiŤde 

(38) vardur ruḥlaruñ irtiyāḥı vardur ve şifāÿu’l-eşbāḥi daḫı şebeḥlerüñ şifāsı vardur 

eşbāḥdan murād ecsāmdur ve bunda ecsāma (39) şifāÿ olması bu vechledür ki ekŝer 

kelām-ı laṭýfleri ḥikem-i İlāhýyye ile taŤbir olmışdur pes  müṭālaŤası sebebiyle [bunuñ 

müṭālaŤasıyla M] Ťāşıḳ-ı ṣādıḳ ḥekým-i ḥāêıḳ (40) olup her şeyÿi ḥikmet üzere ḳılıcaḳ 

ecsām daḫı emrāżdan berý olur pes bunda şifā-yı eşbāḥ bu vechle muḳarrer olur ve 

huve bu ẓaŤn-ı (41) rābiŤ kemā yeştehýhi’l- [H3b]muḫlisūne ve yehvevnehu  

muḥlislerüñ iştihā eyledügi gibi ve muḥabbet eyledükleri gibidür yehvevne hevā 

yehvādan fiŤl-i mużāriŤüñ [P2b] (1) cemŤ-i müêekkeridür yuḥibbūne maŤnāsına ve 

yaṭlubuhu’s-sālikūne ve yetemennevnehu kemā yeştehýhi üzerine maŤṭūfdur ve daõı 
                                                             
391 “Size lâzım olan âlimlerle oturmak ve hikmet ehlinin sözünü dinlemektir. Şüphesiz Allah, ölü 
toprağı yağmur bulutuyla dirilttiği gibi ölü kalbi de ilim suyuyla ihya eder ve bu, gözlerin uykuyla 
kurduğu yakınlık gibidir.”  
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bu ëaŤn-ı rābiŤ sāliklerüñ ţaleb idüp temenni (2) eyledükleri gibidür lilŤuyūni òurretun 

òurre muÿaõõar mübtedāÿ lilŤuyūn muòaddem-i õaberdür yaŤni bu ëaŤn-ı rābiŤ 

sāliklerüñ gözlerine rūşenā ve nūrdur ve linnufusi meserretun (3) ve daõı ţāliblerüñ 

nefslerine meserretdür ve şādýdür eţyabu’ŝ-ŝimāri limen ictenā mübtedā-yı maóëūfuñ 

õaberidür huve eţyabu taòdýrine [yaŤni +M] bu ëaŤn-ı rābiŤ eţyab (4) ve elţaf-ı 

ŝimāredür ictenā idenler içün ŝimār ŝemerüñ cemŤidür ictenā meyve dögşürmege  

dirler bu kelāmlarında istiŤāre vardur keenne bu cild bir óadýòa-yı (5) raŤnādur ve her 

beyti bir şecere-yi muŝmiredür ki niçe nevbāde-yi maŤnā sālik andan ictinā òılur ve 

ecellu’l-murādāti velmunā daõı murādāt u maòšūdatuñ (6) ve ārzū ve mültemesātuñ 

aŤëamıdur mūšilu’l-Ťalýli ilāţabýbihi [mübtedā-yı maóêūfuñ õaberidür yaŤni aġrāż-ı 

şeyţāniyye ile êelýl ve emrāż-ı nefsāniyye (7) ile Ťalýl olanları -M] mürşid ü delýle ki 

óaòýòatde ţabýb-i celýldür mūšildür ve hādiye’l-muóibbi ilāóabýbihi ve hidāyet 

idicidür Ťāşıòları maóbūbına (8) ve huve bióamdillahi minaŤëami’l-mevāhibi mevāhib 

mevhibenüñ cemŤidür yaŤni bu ëaŤn-ı rābiŤ Allahuñ óamdına mültebis olduġum óālde 

veyāõud Allahuñ (9) óamdi sebebiyle mevāhib ve Ťatayyāt-ı İlāhiyyenüñ aŤëamıdur 

ve enfesi’r-reġāÿibi reġāyib raġýbenüñ cemŤidür ve raġýbe bemaŤnā merġūbedür ve bu 

ëaŤn-ı (10) rābiŤ merġūb olan şeylerüñ nefýsteridür muceddidu Ťahdi’l-ÿulfeti mübtedā-

yı maóêūfuñ õaberidür bu ëaŤn-ı rābiŤ Allahla olan ÿülfeti ve Ťahd u mýŝāò u muóabbeti 

(11) tecdýd idicidür musehhelu Ťušri ašóābi’l-kulfeti ibtidā-yı sülūkda ašóāb-ı 

meşaòòat ve erbāb-ı miónetüñ Ťušrını müshil ve meşaòòatini müyesserdür yezýdu’n-

naëaru (12) fýhi esefen limen baŤude  yaŤni bu cild-i rābiŤe naëar ve müţālaŤa eylemek 

esef ve hüzni ziyāde eyler Óaòdan baŤýd olan kimse içün yaŤni Óaòdan baŤýd olan (13) 

kimesne bu cilde müţālaŤa òılsa bu cildde vāòiŤ olan anuñ fikri ve naëarı aña ziyāde 

eyler teÿessüf ve teóayyüfini ki [M3b] aña buŤdınuñ òubóı āşikār (14) olup dir ki 

óayfā ve esefā ki ben Ťömrimi żāyýŤ idüp Óaòdan ġayriya ţāyıŤ ve masivāya ţāmiŤ 

olmışam ve    surūren ve şukran limen saŤide (15) maŤtūfdur esefen üzere bunlar daõı 

keêālik mefŤūllerdür taòdýr-i kelām bu ëaŤn-ı rābiŤde vāòıŤ olan naëar ve fikir sürūr ve 

şükri ziyāde eyler saŤýd olana (16) yaŤni Ťilm-i Õaòda saŤýd olan kimse bu cild-i rābiŤe 

naëar ve müţālaŤa eyledükde niçe maŤārif-i Ťaliyye ve Ťulūm-ı esrār-ı celýle bulup 

niŤam-ı rūóāniyye ve elţāf-ı İlāhiyyeye (17) anuñ cānı vāšıl olduòda kendü saŤādetin 

bilür ve bu niŤmetüñ muòābelesinde sürūr ve şükrini ziyāde òılur tażammene šadruhu 

mālem yeteżammen šudūru’l-ġāniyāti (18) minelóuleli šadruhuda żamýr ëaŤn-ı rābiŤe 

rāciŤdür taòdýr-i kelām bu ëaŤn-ı rābiŤuñ derūnı mutażammın olur ġāniye õātūnlaruñ 
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óulel ve óulýden [H4a] sýne- (19) leri mutażammın olmaduġı şeyÿ óulel óullenüñ 

cemŤidür ve ġāniyāt ġāniyenüñ cemŤidür eger feth-i ġaynla ġanādan olursa ırlayıcı 

zenler dimekdür (20) ve eger kesr-i ġaynla ġınādan olursa ġınā šāhibi õātunlar dimek 

olur maóalle münāsib kesr-i ġaynla ġınādan olmaòdur ve taòdýr-i maŤnā šāóib-i ġınā 

olan (21) õātunlaruñ sýneleri óulel ü óulýden ve cevāhir-i zevāhir ü zýverden 

mutażammın olmaduġı cevāhirleri∗  bu cild-i rābiŤuñ šadrı mutażammın oldı (22) ki 

bunuñ mutażammın olduġı cevāhir-i zevāhir-i maŤnevýdür ki ebedý kāsid olmaz ve 

minbaŤd fenā bulmaz ve bu daõı cāiz olur ki šadrdaki żamýr-i yā (23) baŤýd olan 

minhu veyā saŤýd olan minhu veyāhud Ťalāsebýli’l-bedel her birine rāciŤ ola ve [bu 

cümle -M] bu taòdýr üzre cümle-yi müsteÿnife olur (24) suÿāl-i muòaddere cevāb 

olmaò üzre keenne biresāyil dir ki şol kimseler yā baŤýd veyā saŤýd ola buña naëar ve 

müţālaŤa eyleye anlara ne óāšıl (25) olur buyururlar ki muġanniye veyā ehl-i ġınā 

olan õātunlar óulý ve óulelden tecelli ve tezeyyün idüp kendüleri āreste ve pýrāste 

eyledükde anlaruñ (26) šudūrı o óullý ve óulelden ol òadar sürūr ve óubūrı 

mutażammın olmaz ki buña müţālaŤa eyleyen kimsenüñ sýnesi mutażammın olur 

cezāen liehli’l-Ťilmi (27) velŤameli [cezāÿ mefŤūlün lehdür tażammun cümlesine 

taòdýr-i kelām tażammun eyler bu ëaŤn-ı rābiŤuñ šadrı ġāniyātuñ mutażammına -H] 

olduġı cezāÿdan (28) ötüri ehl-i Ťilm ve ehl-i Ťamel içün fehuve kebedrin ţalaŤa  pes bu 

ëaŤn-ı rābiŤ bir bedr-i tābān gibidür ki maţlaŤ-ı feyż-i Óaòdan ţulūŤ eyledi müşebbeh 

(29) cild-i rābiŤdür müşebbehün bih bedrdür ve beynehümāda vech-i şebeh bu cild-i 

rābiŤuñ envār-ı maŤānýsi ëalām-ı cehli òulūb-ı sālikýnden izāle etmesidür nitekim (30) 

bedr-i tamām ëalām-ı zāhiri izāle eyledügi gibi ve ceddin racea ve bu ëaŤn-ı rābiŤ bir 

baõt ve devlet [gibidir ki rücūŤ eyleye gitmiş iken šāóibine keenne (31) üçünci cild 

tamām olduòda ol baõt ve -M] devlet-i maŤnevý münòaţıŤ olup tekrār bu aósen-i 

merābiŤ olan cild-i rābiŤuñ ëuhūr ve ţulūŤı ţālibe gitmiş (32) devletüñ rücūŤu gibi olur 

zāyidun mübtedā-yı maóêūfuñ õaberidür Ťalāteÿmýli’l-āmilýne  yaŤni bu ëaŤn-ı rābiŤ 

ziyāde idicidür āmil ve rāciŤ (33) olanlaruñ emel òılması üzre emelini ve rāyidun 

lirevdi’l-Ťāmilýne  rāyid ol kimseye dirler ki kārbāndan ilerü gidüp anlaruñ levāzımın 

ióżār ide (34) reved āb u giyāh ţaleb eyleyüp cemŤ eylemekdür yaŤni bu ëaŤn-ı rābiŤ 

rehnümā ve pýşvā ve müheyyý-yi menzildür Ťāmillerüñ merākib-i nüfūsınuñ ġıdālarını 

(35) cemŤ ve ióżār içün yerfaŤu’l-emele baŤde inõifāżihi  yaŤni ricā ve ümýdleri merfūŤ 

ve bālā ider pest ve maõfūż olduòdan šoñra yaŤni cānib-i (36) Óaòòa sāliküñ şevò ve 
                                                             
∗ [cevāhir-i zevāhirleri M] 
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muóabbetin [M4a] ziyāde eyler ve yebsutu’r-recāÿe daḫı bu ẓaŤn-ı rābiŤ sāliküñ 

ricāsını küşāde eyler baŤde inḳıbāzihi inḳıbāzdan (37) šoñra keşemsin eşraḳat 

mübtedā-yı maḥżūfuñ ḫaberidür yaŤni bu ẓaŤn-ı rābiŤ şol bir güneş gibidür ki işrāk 

eyledi minbeyni Ťġamāmetin teferraḳat şol (38) ġamāmuñ mābeyninden ki ol 

ġamāma teferraḳ eyledi bu teşbýh evvelkiden [H4b] eblaġdür yaŤni bu ẓaŤn-ı rābiŤ şol 

āftāb-ı nūrāný ve maŤnevýdür ki seḥāb-ı (39) beşeriyyet ve ġamāme-yi muḳteżā-yı 

ṭabýŤatle mestūr ve muḥtecib olmış iken ol ġamāme-yi muḳteżā-yı ṭabýŤat ve bunuñ 

nūrına ḥicāb olan seḥāb-ı (40) beşeriyet müteferriḳ olup cān u dil maşrıḳından ṭulūŤ-ı 

ḳılup Ťāleme  żiyāgüster olmışdur nūrun liaṣḥābinā bu daḫı mübtedā-yı maḥżūfuñ 

ḫaberidür (41) bu ẓaŤn-ı rābiŤ bir nūr-ı lāmiŤdür bizüm aṣḥābımuz içün aṣḥāb cemŤ-i 

šaóbdur murād kendülerüñ šoóbet-i şerýfesine dāõil olan yārān-ı [P3a] (1) 

saŤādetòarýnleridür ki bu cild-i rābiŤ anlar içün bir nūr-ı Ťazýmdür ki andan istināre ve 

istifāde eylemişlerdür ve kenzun liaŤòābinā ve bir õazýnedür  bizüm Ťaòabimüzde 

gelen(2)  aõlāfımuz içün aŤòāb Ťaòibüñ cemŤidür Ťaòib öñceye dirler bunda murād 

kendülerüñ intiòālinden šoñra ardınca gelen fuòarā ve tarýò-i mevlevýye sālik olan (3) 

aóbāb u Ťurefā olur nesÿelullāhe’t-tevfýòa lişukrihi ve biz Allahdan bunuñ şükrine 

tevfýò isteriz tā bu niŤam-ı celýlesi muòābelesinde biz şükr idevüz ki aña (4) mükāfý 

[vü müvāfý +M] ola feinnehu Ťilletdür şükr suÿāline zýrā şükra òaydun lilŤatýdi baġdur 

mevcūd ve óāżır olan niŤam içün šaydun lilmezýdi bu óadýsüñ maŤnāsına işāretdür 

kemā òāle    (5) aleyhisselam inne lilneŤam evinne lilneŤam evinne lilneŤam evinne lilneŤam evābidi keevābidi’lābidi keevābidi’lābidi keevābidi’lābidi keevābidi’l----vaóşý fevaóşý fevaóşý fevaóşý feòayyed ve hòayyed ve hòayyed ve hòayyed ve hā ā ā ā 

bişşukribişşukribişşukribişşukri392 šayd mašdardur bemaŤnā šāyid yaŤni ve šayd idicidür ziyādeyi zýrā  ve leÿin ve leÿin ve leÿin ve leÿin 

şekertum leezýdennekum şekertum leezýdennekum şekertum leezýdennekum şekertum leezýdennekum (6)ve leÿin keve leÿin keve leÿin keve leÿin kefertum inne Ťafertum inne Ťafertum inne Ťafertum inne Ťaêêêêābābābābý lişedýduný lişedýduný lişedýduný lişedýdun393 ve maŤnāsı 

muòarrerdür ve ecell-i niŤmet ü aŤëam-ı saŤādet-i dünyā ve aõiretde Ťilm ü maŤrifetdür 

ve niŤmet-i dünyā bu niŤmete nisbet nıòmetdür (7) nitekim Cenāb-ı Ťİzzet niŤam-ı 

dünya óaòòında buyurur òul metòul metòul metòul metāāāāŤu’dŤu’dŤu’dŤu’d----dunyā dunyā dunyā dunyā òalýlòalýlòalýlòalýl(un)(un)(un)(un)394 ve Ťilm ü óikmet óaòòında 

buyurur ve menve menve menve men  yuÿte’lyuÿte’lyuÿte’lyuÿte’l----óikmete feòad utiye õayran keóikmete feòad utiye õayran keóikmete feòad utiye õayran keóikmete feòad utiye õayran keŝýraŝýraŝýraŝýra395 ve Óażreti ŤAli kerrem- 

(8) ellāhu vechehu buyururlar 

Beyt 

Rażýnā òısmete’l-cebbāri fýnā 

                                                             
392 “Nimetler kaçıcıdırlar. Bu yüzden onları şükürle bağlayın.” Bkz. İmam Gazalî, Yeni İhyâ’u 
Ulûmiddîn, (Tehzip ve Tekmil: Abdulhalık Duran), C. 4, İstanbul 2012, s. 139. 
393 “Andolsun eğer siz şükrederseniz elbette size (nimetimi) arttırırım. Fakat nankörlük ederseniz 
haberiniz olsun ki azabım çok şiddetlidir.” (İbrahim 14/7) 
394 “…Dünya geçimliği azdır….” (Nisā 4/77) 
395 “… Kime hikmet verilmişse şüphesiz ona çokça hayır verilmiş demektir.” (Bakara 2/269) 
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Lenā Ťilmun ve lileŤdāi mālu 

Feinne’l-māle yefnā Ťanòarýbin 

Ve inne’l-Ťilme bāòin lāyezālu396 

Feiêā kānu (9) keêālik meŝnevý ecell-i niŤam-ı İlāhýdür zýrā zübdeÿ-i maŤāný-yi 

Òurÿānýdür ve maġz-ı esrār-ı kelām-ı Rabbānýdür pes sālik ki bu niŤmete fāyiz ve 

óāyiz ola aña vācibdür ki dāyimā (10) şükr ü ŝenādan õālý olmaya tā vāhibü’n-niŤme 

ve  mefýżu’l-cūd velkerem ol şākir olan sāliki bu kelām-ı velāyetencāmuñ óaòāyıòına 

anı vāšıl òıla ve lāyekūnu illā (11) māyurýdu óālbuki hiçbir şey mevcūd olmaz illā şol 

şey ki anı Allah diler olan oldur  

ŞiŤr 

(25) Ve mimmā şecāný ennený kuntu nāyimen 

UŤallelu minberdin biţýbi’t-tenessumi 

(12) Ve mimmā şol şeydendür ki  şecāný beni maózūn òıldı şecv óüzne dirler enneni 

taóòýòā ben küntü nāyimen nāyim oldum yaŤni beni çoò nesnelere maózūn eyledi 

cümle- (13) den biri bu mušýbetdür ki taóòýòā ben nāyim oldum eŤallel tefŤýl bābından 

fiŤl-i mużārýŤuñ nefs-i mütekellimidür maŤlūm šýġası üzre ve meçhūl sýġası üzre (14) 

òırāÿat olınmaò daõı cāyizdür tefŤýl bābınuñ bināsı gāh olur ki izāle içün gelür meŝelā 

òaşşerete dirler ben anuñ òışrını izāle eyledüm dimek (15) maŤnāsın virürler bunda 

daõı izāle içün olmaò da cāyiz ve izāle olmamaò da cāyiz izāle içün olduġı üzre 

[H5a] maŤnā eŤallel eger sýġa-yı meçhūl (16) üzre òırāÿat olınursa taóòýòā ben nāyim 

oldum [M4b] Ťilletsüz ve mušaffā olduġum óālde ve eger sýġa-yı maŤlūm üzre òırāÿat 

olınursa taóòýòan  (17) ben nāyim oldum izāle-yi Ťillet eyledügüm óālde dimek olur 

ve eger izāle maŤnāsı murād olmazsa maŤnā böyle olur taóòýòā ben nāyim oldum 

[izāle-yi Ťillet +H] iëhār-ı Ťillet (18) ü bahāne eyledügüm óālde şol berdden ki ol ţýb-i 

tenessümle idi yaŤni teneffüsle idi eŤallel cümlesi iŤrābdan maóalli menšūb küntünüñ 

fāŤili żamýrinden (19) óāl vāòýŤ olur minberdin de minuŤalleye müteŤalliòdür biţýb de 

bāmaŤa maŤnāsınadur tenessüm teneffüs maŤnāsınadur maóšūl-i maŤnā-yı beyt oldur ki 

beni (20) maḥzūn eyleyen şeydendür ki taḥḳýḳā ben nāyim ve ġāfil oldum berd-i 

hevādan ṭýb-i teneffüsle taŤallil ve bahāne eyledügüm ḥālde yaŤni hevānuñ iŤtidāl üzre 

(21) olan berd ü leṭāfetinden ṣafā-yı teneffüs ve ṭýb-i terevvuḥla nefsimi meşġūl 

eyledigüm ḥālde ki ben nāyim ve ġāfil olmış idüm  
                                                             
396 “Biz, bizim hakkımızda Hz. Cebbār’ın taksimine razı olduk; bizim için ilim ve cahiller için mal 
vardır. İmdi muhakkak ma ankarib fani olur; halbuki ilim, layezal olan bir bakidir.” Ahmet Avni 
Konuk, Mesnevý-i Şerif Şerhi, C. 7, İstanbul 2008, s. 129. 
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İlā endaŤat (22) verḳāÿu fýġusni eyketin  

Tuġarridu mebkāhā biḥusni’t-terennumi  

Verḳā remādü’l-levn  olan ḥamāmeye dirler ṭayarān ve tesāŤudda sāyir ḥamāmeden 

isrāŤ olduġıyçün (23) ve bu levnde olan hevāya pervāz eyledükde görünmez eyke 

mýşeye dirler velġarade bifetḥateyn şenlik ve şādýlik itmekdür ḥüsn-i ṣavtdan 

ġarede’ṭ-ṭāyir (24) dirler iêā aṭrab fýṣavlete ve ilā müteŤalliḳdür muḳaddem olan 

kuntuya varaḳāÿ fāŤilidür daŤtuñ taḳdýr-i kelām taḥḳýḳā ben nāyim oldum ol zamāne 

dek (25) ki mýşe aġācınuñ budaġında ḳarār eyleyen ḥamāme beni daŤvet eyledi ile 

varaḳā ki anuñ bükāsı ḥüsn-i terennümle ḫoş ṣadā eyledi mebkā maṣdar mýmidür 

(26) bükā maŤnāsına bu taḳdýr üzre teġarredenüñ fāŤili mebkā olur teġarred tefŤýl 

bābından olup fāŤili żamýri taḥtında müstetir olan hiye verḳāÿya rāciŤ (27) olup aña 

ṣıfat olmaḳ da cāyiz ve ḥāl olmaḳ daḫı cāyizdür bu taḳdýr üzre mebkā mübtedāÿ ve 

biḥüsni’t-terennümi ḫaberi olur ve taḳdýr-i kelām böyle (28) dimek olur ki ben nāyim 

oldum mýşe budāġında sākin olan remādu’l-levn kebūter beni daŤvet idinceye dek ile 

kebūter ki ṭarab ve şādýlikle ö- (29) terdi ol kebūterüñ bükāsı ḥüsn-i terennümle idi 

verḳā mürşidüñ rūḥundan istiŤāre olduġı taḳdýr üzre aña bükā isnādı iddiŤā vü mecāz 

olmaz  

(30) Felev ḳable mebkāhā bekeytu ṣabābeten  

LisuŤdā şefeytu’n-nefse ḳable’t-teneddumi  

Felev ḳable mebkāhā żamýr-i verḳāya rāciŤdür yaŤni eger ol verḳānuñ bükāsından (31) 

evvel bekeytu ben aġlayaydım ṣabābeten muḥabbet yöninden suŤdā bir maḥbūbenüñ 

nāmıdur yaŤni maḥbūbe içün şefeytu’n-nefs nefsime şifāÿ vireydim ḳable’t-teneddum 

(32) nedāmetden ve peşýmān olmazdan evvel  

Velākin beket ḳablý feheyyece liyelbukāÿ  

Bukāhā feḳultu’l-fażlu lilmuteḳaddimi  

Velākin ol ḥamāme benden evvel bükā eyledi (33) feheyyece liye’l-bükā bükāhā 

feheyyecde [H5b] fā taŤḳýb içündür heyyece mefŤūlüne taḳdýr eyler mefŤūl-i evveli 

elbukāÿe ve mefŤūl-i ŝānýsi liye ve bükāhā da żamýr-i verḳāya rāciŤdür (34) bükā 

fāŤilidür heyyecenüñ taḳdýr-i kelām velākin benden evvel ol ḥamāme aġladı pes anuñ 

bükāsı teheyyüc ve taḥrýk eyledi benim bükāmı feḳultu    feiêā    kānu keêālik (35) ben 

didüm elfażli lilmuteḳaddimi fażl müteḳaddim içündür yaŤni fażl u hüner benden 

muḳaddem bükā eyleyüp beni ýḳāẓ eyleyen içündür didüm maḥṣūl-i beyt (36) oldur 

ki ben evāyil-i sülūkda nāyim idüm şükr-i niŤam-ı İlāhiyyeden veyāḫud esrār-ı 
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subḥāniyyeden ve tecelliyyāt-ı Rabbāniyyeden ve ben teŤallel ü bahāne iderdüm ṭýb-i 

nesým (37) hevā-yı nefsle tā mürşid-i kāmilüñ verḳāÿ-i [M5a] rūḥu ġuṣn-ı eyke-yi 

bedenden beni daŤvet idinceye dek pes ol kāmilüñ verḳāÿ-i rūḥı teṭarreb ü teġarred 

(38) eyledi ḥüsn-i terennümle yaŤni maŤārif ü ḥaḳāyıḳdan tekellüm ile eger ben ol 

terennüm ve tekellüm etmezden evvel ṣabābeten liêātillāh ve muḥabbeten 

limerżātillāh bükā (39) idüp maḥbūb-ı ḥaḳýḳatüm içün Ťarż-ı şevḳ ü iştiyāḳ eylemiş 

imişsem nefsüme şifāÿ ve derdüme devāÿ ḳılardum ḳable’n-nedāmihi velākin rūḥ-ı 

mürşid benden (40) evvel maḥbūbe içün bükā idüp ve Ťibādāt ü ṭāŤāt ḳılup āşinā oldı 

pes anuñ bükāsı ve şevḳi vü iştiyāḳı baña teÿsýr idüp benim bükā vü iştiyāḳımı (41) 

taḥrýk ü teheyyüc eyledi pes bu ḥāl muḳarrer ve müşāhid olıcaḳ ben daḫı didüm ki ve 

iŤtirāf eyledüm ki fażýlet müteḳaddimýnüñdür ki anlaruñ kelāmları [P3b] (1) ve 

irşādları sonra gelen ṭālibleri ve sālikleri taḥrýk ve teşvýḳ idicidür raḥimallāhu’l-

muteḳaddimýne velmuteÿaḫḫirýne Allah TeŤālā raḥmet eylesün müteḳaddimýne yaŤni 

(2) selefde mürūr iden kibāra∗ ve müteÿaḫḫirýnede ve daḫı ḫalefden gelüp ve gelicek 

saŤādetşiŤār-ı velāyetgerd erlere velmuneccizýne velmüteneccezýne münecciz 

minbābi’l-efŤāl (3) erbāb-ı ḥācātuñ ḥācetlerini edā ve ḳażā ve vaŤdesine vefā idici 

kimsedür mütenecciz tefaŤŤul bābındandur bināsı teklýf içündür bunda murād 

münecciz olanlara (4) ve Ťahde vefā ḳılanlara müteşebbih olanlardur maŤnā ve daḫı 

Allāh raḥmet eylesün edā-yı ḥācet ḳılanlara ve Ťahde vāfý olanlara ve daḫı vaŤdeye 

vefā idenlere müteşebbih (5) olanlara dimek olur bifażlihi ve keremihi ve cezýli 

ālāÿihi ve niŤamāihi  raḥimeye müteŤalliḳdür yaŤni Allāh raḥmet eylesün bunlara 

fażlıyla ve keremiyle ve Ťaẓm-i ālā ve niŤamıyla (6) fehuve pes ol Allah ḫayru 

mesÿūlin ve ekremu meÿmūlin külle mesÿūlüñ ḫayırlusı ve külle meÿmū lüñ ekremidür 

yaŤni suÿāl olınan murādātuñ (7) eşrefi ve meÿmūl olan maḳṣūdātuñ ekrem ve elṭafıdur 

pes [Ťārif oldur ki õayrlu -M] olan mesÿūli ve ekrem olan meÿmūlı ṭaleb eyleye ki 

andan (8) murād Óaò∗∗ teÿālādur  

Beyt  

Õilāf-ı tarýḳat būd k’evliyā 

Temennā kunend ezÕüdā cüz Õüdā    

Bu maŤn ā daḫı cāyizdür ki ḫayru’l-mesÿūl Ťanhu ve ekremu’l-meÿmūl anhu taḳdýrinde 

(9) ola bir vech üzre maŤnā ol Allāh şol kimselerden ki suÿāl olınur anlaruñ ḫayırlusı 

                                                             
∗ [kenāra P] 
∗∗ [Õudā-yı M] 
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şol kimselerden ki emel ü ricā ḳılınur anlaruñ ekremidür [H6a] dimek olur (10) 

vallāhu ḫayrun ḥāfiẓan pes Allāh TeŤālā ḫayırludur ḥāfıẓ olmaḳ cihetinden cemýŤ-i 

eşyādan ve huve ol Allāh erḥamu’r-rāḥimýne  raḥmet idicilerüñ erḥamıdur (11) ve 

ḫayru’l-mūnisýne ve daḫı cemýŤ-i mūnislerüñ ḫayırlusıdur zýrā anuñla ünsiyyet ḳılan 

iki cihānda bile ġarýb olmaz ammā andan ġayrila ünsiyyet ḳılan (12) muḳarrerdür 

beherḥāl meÿnūs olduġı şeyden mehcūr ve ġarýb olmak ve ḫayru’l-vāriŝýne  ve daḫı 

cemýÿ-i vāriŝlerüñ ḫayırlusıdur ki ve lillāhi mve lillāhi mve lillāhi mve lillāhi mýrýrýrýrāāāāŝi’sŝi’sŝi’sŝi’s----semāvātsemāvātsemāvātsemāvāt (13) velŤarżvelŤarżvelŤarżvelŤarż397 feḥvāsınca 

cümle mevcūdāta vāriŝ oldur pes bir kimsenüñ mevtden šoñra Ťaḳabinde yā dünyāya 

müteŤalliḳ veyā dýne müteŤalliḳ baŤżı şeyleri ḳalsa (14) ve baŤżı kimseler ol şeylere 

vāriŝ olsa Óaḳ TeŤālā bu cümle vāriŝlerüñ ḫayırlusıdur zýrā mülk ḥaḳýḳatde 

kendünüñdür ve ḫayru muḫlifin ve Ťivaż viricilerüñ (15) ḫayırlusıdur kemā ḳālellāhu 

teŤālā ve māenfave māenfave māenfave māenfaḳḳḳḳtum minşeyÿin fehüvetum minşeyÿin fehüvetum minşeyÿin fehüvetum minşeyÿin fehüve  yuyuyuyuḫḫḫḫlifuhulifuhulifuhulifuhu398 ve rāziḳin lilŤābidýne’z-zāriŤýne’l-

ḥāriŝýne     ve zāriŤ ve ḥāriŝ olan Ťābidlerüñ (16) rezzāḳıdur yaŤni mezraŤa-yı dünyāda 

êirāŤat-ı uḫrevý ve ḥirāŝet-i maŤnevý ḳılan Ťābidler içün mübālaġayla [M5b] rızḳ 

viricidür ve anları sāyir nāsdan (17) mümtāz idüp ġanā-yı ḥaḳýḳý mertebesine 

irgüricidür ve ṣallallāhu Ťalāseyyidinā Muḥammedin ve ālihi’l-ekremýn ve Allāh 

TeŤālā raḥmet eylesün bizüm seyyidimüz (18) Óażret-i Muḥammedüñ üzerine ve 

anuñ ekrem olan ālinüñ üzerine ve ŤalācemýŤi’l-enbiyāÿi velmurselýne ve cemýŤ-i 

enbiyā ve mürselýn üzerine daḫı raḥmet (19) eylesün āmýn yā Rabbe’l-Ťālemýn399 ey 

                                                             
397 “…Göklerin ve yerin mirası hep Allah’ındır…” (Āl-i İmran 3/180) 
398 “Her neyi hayra harcarsanız Allah, onun yerine diğerini verir.” (Sebe 34/39) 
399 Ankaravý buraya kadar Mesnevi’nin dördüncü cildinin dibacesini parça parça açıklamıştır. 
Dibacenin tamamı ve tercümesi şöyledir: eëëaŤnu’r-rābiŤu ilāaóseni’l-merābiŤi ve ecelli’l-menāfiŤi 
tuserru òulūbu’l-Ťārifýne bimuţālaŤatihi kesurūri’r-riyāài bišavti’l-ġamāmi ve unsi’l-Ťuyūni biţýbi’l-
menāmi fýhi irtiyāóu’l-ervāói ve şifāÿu’l-eşbāói ve huve kemā yeştehýhi’l-muõlišūne ve yehvevnehu ve 
yaţlubuhu’s-sālikūne ve yetemennevnehu lilŤuyūni òurratun ve linnufūsi meserretun eţyabu’ŝ-ŝimāri 
limen ictenā ve ecellu’l-murādāti velmunā mūšilu’l-Ťalýli ilāţabýbihi ve hādiye’l-muóibbi ilāóabýbihi ve 
huve bióamdillāhi minaŤëami’l-mevāhibi ve enfesi’r-reġāÿibi muceddidu Ťahdi’l-ulfeti ve musehhilu 
Ťusrati ašóābi’l-kulfeti yezýdu’n-naëaru fýhi esefen limen baŤude ve surūran ve şukran limen saŤide 
yeteàammenu šadruhu mā yeteàammenu šudūru’l-ġāniyāti minelóuleli cezāÿen liehli’l-Ťilmi velŤameli 
fehuve kebedrin ţalaŤa ve ceddin raceŤa zāyidun Ťalāteÿmýli’l-āmilýne rāyidun lirevdi’l-Ťāmilýne 
yerfaŤu’l-emele baŤde inõifāàihi ve yebsuţu’r-recāÿe baŤde inòibāàihi keşemsin eşraòat minbeyni 
ġamāmetin teferraòat nūrun liašóābinā ve kenzun liaŤòābinā ve nesÿelullāhe’t-tevfýòa lişukrihi feinnehu 
òaydun lilŤatýdi ve šaydun lilmezýdi ve lāyekūnu illā mā yurýdu 
Ve mimmā şecāný ennený kuntu nāyimen 
UŤallelu minberdin biţýbi’t-tenessumi 
İlā en daŤat veròāÿu fýġušni eyketin 
Tuġarridu mebkāhā biḥusni’t-terennumi 
Felev ḳable mebkāhā bekeytu ṣabābeten  
LisuŤdā şefeytu’n-nefse ḳable’t-teneddumi 
Velākin beket ḳablý feheyyece lý’l-bukāÿ  
Bukāhā feḳultu’l-fażlu lilmuteḳaddimi 
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Ťālemlerüñ seyyidi ve māliki ve mürebbýsi sen bu duŤāyı ḳabūl eyle ve bunı işle feḳāle 

sulṭānu’l-Ťārifýn (20)ve bürhānu’l-vāṣılýn ve òuţb-i ašóāb-ı yaòýn ve merkez-i dāyire-

yi esrār-ı dýn Mevlānā ve mevle’l-Ťārifýn ŝebbetallāhu iòdāminā fýtarýki’l-metýn ve 

òaddes-i (21) ervāóinā bikelāmihi’l-mubýn baŤde temāmu’d-dýbāceti’l-ŤArabý õitāben 

lişeyõ-i Óüsāmeddýn fý 

(1) Me(1) Me(1) Me(1) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ey żiyāü’lEy żiyāü’lEy żiyāü’lEy żiyāü’l----Óaò ÓüsÓaò ÓüsÓaò ÓüsÓaò Óüsāmeddāmeddāmeddāmeddýn tuvýýn tuvýýn tuvýýn tuvý    

Ki güzeşt Ki güzeşt Ki güzeşt Ki güzeşt (22) ezmeh benūret Mezmeh benūret Mezmeh benūret Mezmeh benūret Meeeeŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MısraŤ-ı evvelüñ maŤnāsı cild-i evvelüñ dýbācesinde ve cild-i ŝānýnüñ daõı ey żiyāü’l-

Óak Óüsāmeddýn beyān buyurduòları beytde (23) mufaššalan mürūr eyledi tekrāra 

óācet yoòdur maŤnā-yı beyt oldur ki ey Óaò TeŤālānuñ żiyāsı olan Óüsāmeddýn 

sensün ki senüñ nūruñ sebebiyle (24) meŝnevý māhdan ileri geçdi yaŤni minóayŝü’l-

maŤnā [andan -H] erfaŤ ve enver oldı zýrā anuñ rifŤati šūrý ve bunuñ maŤnevýdür ve 

anuñ nūrı óissý ve bunuñ (25) aòlýdür pes aòlý ve maŤnevý olan šūrý ve óissý olandan 

erfaŤ ve enverdür zýrā anuñ rifŤati òışr menzilesinde ve bunuñ rifŤati aña nisbet (26) 

                                                                                                                                                                             

Raóimallāhu’l-muteòaddimýne velmuteÿaõirýne velmuncizýne velmuteneccizýne bifaàlihi ve keremihi 
ve cezýli ālāÿihi ve niŤamihi fehuve õayru’l-mesÿūlin ve ekremu meÿmūlin vallāhu õayrun óāfiëan ve 
huve eróamu’r-rāóimýne ve õayru’l-mūnisýne ve õayru’l-vāriŝýne ve õayru muõlifin ve rezzāòun 
lilŤābidýne’z-zāriŤýne’l-óāriŝýne ve šallallāhu ŤalāMuóammedin ve ŤalācemýŤi’l-enbiyā velmurselýne 
āmýn yā Rabbe’l-Ťālemýne: Bu dördüncü göç, bahara mahsus olan ikametgāhların en güzeline ve 
menfaatlerin en büyüğünedir. Āriflerin kalpleri onun mütalaasıyla, bulutların sadasıyla, bahçelerin 
süruru ve gözlerin latif uykuya enis olması gibi mesrur olur. Onda ruhların ferahlanması ve cisimlerin 
şifası vardır. Ve o muhlislerin istedikleri ve sevdikleri gibidir ve salikler onu isterler ve kasd ederler. 
Gözlerin aydını ve nefislerin meserretidir. Toplayan kimse için, yemişlerin en iyisi, muratların ve 
maksutların en büyüğüdür. Ve o alili tabibe ulaştırıcı ve muhibbi de habibine hidayet edicidir. Ve o 
Allah tealanın hamdi sebebiyle mevhibelerin en büyüğü cinsindendir ve mergub olan şeylerin en 
nefisidir. Ahdin ülfetini yenileyicidir; külfet sahiplerinin güçlüğünü kolaylaştırıcıdır. Ona nazar, uzak 
olan kimse için esefi ve said olan kimseye süruru ve şükrü ziyade edicidir. Onun göğsü, ganiyelerin 
göğüsleri süslerden tazammun ettiği şeyi, ilim ve amel ehli için cezayı tazammun eder. İmdi o ayın on 
dördü gibidir ki doğdu ve ced gibidir ki rücu etti. Umucuların umması üzerine ziyade edicidir; 
amillerin revdi için zaittir. Emeli alçalmasından sonra yükseltir ve ümidi inkıbazdan dolayı bast eder. 
Güneş gibidir ki dağılan bulutlar arasından işrak eyledi. Ashabımız için bir nur ve aŤkabımız için bir 
hazinedir. Biz onun şükrü için Allah’tan tevfik isteriz; zira o mevcudun bağıdır ve mezid için sayddır. 
Ve Allah’ın dilediği şeyin gayri mevcut olmaz. 
Beni mahzun eden şeydendir ki ben serin havadan latif teneffüs ile meşgul olduğum halde, meşe 
dalındaki güvercinin davetine kadar naim idim. Yüksek ses ve latif elhan ile öttü. Onun ağlaması 
güzel terennümle idi. İmdi eğer onun ağlamasından evvel, suŤdaya muhabbet cihetinden ben ağlaya 
idim, nefse nedametten evvel şifa verir idim. Velakin benden evvel ağladı. Onun ağlaması, beni 
ağlamaya tahrik etti. Öyle ise fazl mütekaddim içindir, dedim. 
Allah teala ileri geçenlere ve geri kalanlara ve vaadini yerine getirenlere ve ahdini tekellüfle ifa 
edenlere, fazl ve keremi ile ve çok atiyyeleri ve nimetleri ile rahmet etsin. O Hak teala mesulün 
hayırlısı ve memulün ekremidir. Allah teala hayırlı hıfz edicidir ve o rahmet edenlerin en ziyade 
rahmet edenidir. Ve munislerin hayırlısıdır ve varislerin hayırlısıdır ve arkaya kalanın hayırlısıdır ve 
ekip biçici olan abidlerin Rezzak’ıdır. Ve sallallahu ala seyyidina Muhammedin ve alihi’l-ekremin ve 
alacemiŤi’l-enbiyai velmürselin. Amin ya Rabbe’l-ālemin.” Konuk, Mesnevi-i Şerif Şerhi, C. 7, s. 11-
18. 
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maġz-ı naġz [H6b] menzilesindedür ve anuñ nūrı ëulmet-i maósūseyi izāle ider 

bunuñ nūrı ëulmet-i maŤòūleyi pes ëulmet-i maósūseyi izāle eyleyenden ëulmet-i (27) 

maŤòūleyi izāle eyleyen eşedd ü aòvādur ve anuñ nūrı zāyid ve nāòıš olmada ve 

bunuñ nūrı her dem teraòòý òılmada ve kāmil olmadadur ve anuñ nūrı (28) dünyevý 

bunuñ nūrı [diný ve -M] uõrevýdür pes her vechle  bunuñ nūrı anuñ nūrından aŤlā vü 

esnādur nūrü’l-òamer müstefād mine’ş-şems kelāmınuñ óasebince (29) eger ol nūrı 

āftābdan aldı ise ve anuñ münevveri şems-i šūrý oldıysa bu nūr-ı şems-i dýnden  aldı 

ve bunuñ münevveri āftāb-ı maŤnevý yaŤni (30) vāriŝ-i Óażret-i Nebevý olan Şeyõ 

Óüsāmeddin Çelebý oldı pes inne lillāhi inne lillāhi inne lillāhi inne lillāhi ŤibŤibŤibŤibāden āden āden āden òuòuòuòulūbuhum enveru mine’lūbuhum enveru mine’lūbuhum enveru mine’lūbuhum enveru mine’şşşş----şemsişemsişemsişemsi400    

óadýsinüñ muòteżāsınca bu ḥażretüñ nūrı (31) o şems-i sūrýnüñ nūrından aòvā ve 

enver olması ehl-i dile òatı ëāhir ve rūşen geldi ve cild-i evvlüñ dýbācesinde bu 

ḥażretüñ şeref ve nesebi (32) óaòòında elòati’ş-şemsu Ťaleyhi ridāÿehā ve erõati’n-

nucūmu ledeyhi eżvāÿehā401 buyurmaları daõı şemsüñ ve nücūm-ı sūrýnüñ Óażret-i 

Çelebýye ve anuñ neseb-i (33) maŤnevýsine teêellül òılmasına ve anuñ nūrı òatında 

eżvāŤ-ı nücūm leyse bişeyÿin olmasına delālet ve şehādet òılur EbulEbulEbulEbulḥḥḥḥasan Şasan Şasan Şasan Şāāāāêelý êelý êelý êelý 

Óażretleri Óażretleri Óażretleri Óażretleri (34) dir ki lev keşfin minnūri’l-muÿmini’n-nāòıs liţubiòa mābeyne’s-semāÿ 

velŤarż femā ëanneke binūri’l-muÿmini’l-kāmilu ve leòad semiŤtu şeyõinā Ebe’l-

ŤAbbās (35) òāle lev keşife nūru’l-veliyyu liŤubide lienne evšāfe minevšāfellāhu ve 

nuŤūte minnuŤūte402    pes Óüsāmeddýn Efendinüñ nūrı Óaò nūrı (36) olduġına şāhid 

żiyāü’l-Óaò laòabıyla Óażreti Mevlānā anları êikr eylemesi kāfýdür çünkim ol 

Óażretüñ nūrı nūr-ı Óaò olıcaò anuñ nūrı (37) sebebiyle kitāb-ı Meŝnevýnüñ māh ve 

encümden ilerü gitmesi ve ëulemāt-ı maŤnevýnüñ vücūdını izāle etmesi şübhe ve 

şāyibeden ārý ve berýdür 

(2) Me(2) Me(2) Me(2) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

[M6a] (38)    HimmetHimmetHimmetHimmet----i Ťi Ťi Ťi Ťālālālālýýýý----yi tū ey mürtecāyi tū ey mürtecāyi tū ey mürtecāyi tū ey mürtecā    

Mýkeşed ýnrMýkeşed ýnrMýkeşed ýnrMýkeşed ýnrā Õudā dāned kücāā Õudā dāned kücāā Õudā dāned kücāā Õudā dāned kücā    

Himmet Ťazýmet-i ḳalbe dirler Ťālý ve sāfil olmaġa ḳābildür himmet-i Ťāliye maḥbūb ve 

(39) himmet-i sāfile mebġūż ve maġżūbdur kemā ḳāle alehyhisselam innallāhe innallāhe innallāhe innallāhe 

                                                             
400 “Allah’ın öyle kulları vardır ki kalpleri güneşten daha aydınlıktır.” 
401 “Öyle bir soya sahip ki güneş bile kaftanını o soyun üzerine atmıştır ve yıldızlar bile onlara karşı 
nurlarını söndürmüşlerdir.” 
402 “Müminin nuru keşfedilseydi yerle gök arasındaki mesafe ona yetersiz gelirdi. Kāmil bir müminin 
nuru hakkında ne biliyorsunuz? Ben şeyhim EbulAbbas’tan işittiğime göre velinin nuru keşfedilseydi 
ona ibadet edilirdi. Çünkü onun vasıfları Allah’tandır. Sıfatları da Allah’ın sıfatlarındandır.” 



 

143 

yuyuyuyuḥḥḥḥibbu maŤibbu maŤibbu maŤibbu maŤāliye’lāliye’lāliye’lāliye’l----himem ve yubhimem ve yubhimem ve yubhimem ve yubġġġġızu sefızu sefızu sefızu sefāfihāfihāfihāfihāāāā403 zýrā bir kār ẓuhūra gelmez illā 

[himmet-i -P] (40) Ťāliye ile ve bir ṣanŤat kemālin bulmaz illā Ťazýmet-i sāmiye ile 

nitekim Óüsāmeddýn Efendinüñ himmet-i Ťāliyesi bu kār-ı býmiŝāli meÿāline iletmiş 

(41) ve bu emr-i êýbāli kemāline vāšıl òılmışdur∗ pes anlaruñ himmet-i Ťāliyesi bu 

kelimāt-ı sāmiyeyi mertebe-yi kemāle [çekdügine -P] ve maòām-ı aŤlāya ýšāl itdügine 

[P4a] (1) işāret idüp buyururlar ey maóall-i óušūl-i ricāsınuñ Ťālý himmetüñ bu 

Meŝnevý-yi Şerýfi Õüdā bilür òanda çeker yaŤni rifŤat ve şānda anı ne mertebeye 

irgürür óāšıl-ı (2) kelām ve netýce-yi merām böyle dimek olur ki senüñ Ťālý himmetüñ 

ey maóall-i óušūl-i ricā-yı [H7a] õalk  bu Meŝnevýyi bir mertebeye çeker ki rifŤat ve 

şerefde ne mertebe bulacaġın ve óacmde ne (3) miòdār olacağın ve Ťulūm ve 

maŤārifden ve esrār ve leţāyifden ne ëuhūra gelecegin Õüdā-yı TeŤālā bilür Meŝnevý-

yi Şerýf òableëëuhūr umūr-ı ġaybiyyeden idi ve umūr-ı ġaybiyye- (4) ye muţţaliŤ 

olmaz illā Õüdā ve daõı  Ťilm-i ġayb içün ictibā ve irtiżā eyledügi enbiyā kemā òāle 

teŤālā fýāõir-i sūre-yi Āl-i Ťİmrān ve mākānellāhu liyuve mākānellāhu liyuve mākānellāhu liyuve mākānellāhu liyuţliŤakum ŤalelţliŤakum ŤalelţliŤakum ŤalelţliŤakum Ťalelġaybi velġaybi velġaybi velġaybi velākinākinākinākin----(5) 

nellāhe yectebnellāhe yectebnellāhe yectebnellāhe yectebý minrusulihi men yeşý minrusulihi men yeşý minrusulihi men yeşý minrusulihi men yeşāāāāÿuÿuÿuÿu404 ve òāle fýāõir-i sūretu’l-Cin ŤŤŤŤālimu’lālimu’lālimu’lālimu’l----ġġġġaybi aybi aybi aybi 

felā yufelā yufelā yufelā yuëhiru Ťalëhiru Ťalëhiru Ťalëhiru Ťalāāāāġġġġaybihi ehaden illā meni’raybihi ehaden illā meni’raybihi ehaden illā meni’raybihi ehaden illā meni’r----teżteżteżteżāāāā    minrusulinminrusulinminrusulinminrusulin405 bu āyetler evliyānuñ 

Ťilm-i ġayba muţţaliŤ (6) olmasını nefy òılmaz nitekim enbiyānuñ daõı biġayri vaóyin 

ve lāictibāin muţţaliŤ olmasını müstelzim olmaz belki Óaò TeŤālā enbiyāya vaóy 

eylerse bilürler ve evliyāya (7) daõı eger ilhām òılursa andan āgāh u õabýr olurlar 

çünkim Óaò TeŤālā bir kāruñ netýcesini bir nebýye veyāhud bir velýye bildürmese 

anuñ Ťilmini Óażret-i (8) Õaòòa tefvýż òılurlar ve dirler ki egerçi bu kārı biz işlerüz 

ammā nihāyetine Ťālim degülüz netýcesini Õüdā bilür nitekim ve mātedrve mātedrve mātedrve mātedrý nefsun mý nefsun mý nefsun mý nefsun māāāāêêêêā ā ā ā 

teksibu gadenteksibu gadenteksibu gadenteksibu gaden406 ayet-i kerýme- (9) sinüñ fehvāsınca velýnüñ müstaòbelde ne ëuhūra 

gelecegin bigayriilhām bilmedügini ve āgāh olmaduġını işŤār eylemeden ötüri Óażreti 

Mevlānā velýyy-i kāmil iken (10) mýkeşed ýnrā Õüdā dāned kücā diyüp netýce-yi kāra 

ve Ťāòıbet-i emre olan Ťilmi Õüdā-yı TeŤālāya tefvýż buyurdılar vallāhu aŤlem  

(3) Me(3) Me(3) Me(3) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

GerdenGerdenGerdenGerden----i ýn Mei ýn Mei ýn Mei ýn Meŝnevýrŝnevýrŝnevýrŝnevýrā besteyā besteyā besteyā besteyýýýý    

                                                             
403 “Şüphesiz Allah himmeti yüce olanları sever ve sefihlere buğzeder.” 
∗ [itmişdür M] 
404 “Allah size gaybı bildirecek de değildir. Fakat Allah, peygamberlerinden dilediğini seçer (Gaybı 
ona bildirir.).” (Āl-i İmran 3/179) 
405 “O gaybı bilendir. Hiç kimseye gaybını bildirmez. Ancak seçtiği resüller başka (Onlara bildirir.). 
(Cin 72/26-27) 
406 “Hiç kimse yarın ne kazanacağını bilemez.” (Lokman 31/34) 
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(11) Mýkeşý Mýkeşý Mýkeşý Mýkeşý ān sūy ki dānesteyān sūy ki dānesteyān sūy ki dānesteyān sūy ki dānesteyýýýý    

(4) Me(4) Me(4) Me(4) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MeMeMeMeŝnevý pŝnevý pŝnevý pŝnevý pūūūūyān keyān keyān keyān keşende nşende nşende nşende nāpedāpedāpedāpedýdýdýdýd    

NāpedNāpedNāpedNāpedýd ezýd ezýd ezýd ezġġġġāfilāfilāfilāfilý k’eş nýst dýdý k’eş nýst dýdý k’eş nýst dýdý k’eş nýst dýd    

Ey Óüsāmeddýn bu Meŝnevýnüñ gerdenini sen baġlamışsın (12) Meŝnevýnüñ 

gerdenini baġlamaò ol óażretüñ Meŝnevýde keyfemāyeşāÿ tašarruf òılmasından ve 

Meŝnevý boynu baġlu bende gibi óażrete kemāliyle mutýŤ ve münòād olmasından (13) 

kināyedür çekersün anı her cānibe ki bilmişsün ve Allāh Ťilmiyle ol cānibe āgāh 

olmışsın Meŝnevý yeleci ve münceêib olup gidicidür ve anı ceêb idici (14) pinhān ve 

nābedýddür lākin şol bir cāhil ve ġāfilden nābedýd ve õafýdür ki ana dýde-yi 

óaòýòatbýn yoòdur ammā dýde-yi óaòýòatbýni olan Ťārif ve Ťāòıle bunuñ (15) keşendesi 

eëharun mine’şeëharun mine’şeëharun mine’şeëharun mine’ş----şemsşemsşemsşems407 ve eşharun minelyevm velumseşharun minelyevm velumseşharun minelyevm velumseşharun minelyevm velums408dur zýrā ašóāb-ı bašýret 

òatlarında filóaòýòa bunuñ keşendesi ve mertebe-yi kemāle vāšıl künendesi Õüdā-yı 

TeŤālādur (16) bu maŤnā ise ehl-i ġaflete nisbet ziyāde õafý ve ehl-i óaòýòate nisbet 

beġāyet ëāhir ve celýdür  

(5) Me(5) Me(5) Me(5) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MeMeMeMeŝnevýrŝnevýrŝnevýrŝnevýrā ā ā ā çün tçün tçün tçün tū mebdeū mebdeū mebdeū mebdeÿ bÿ bÿ bÿ būdeyūdeyūdeyūdeyýýýý    

Ger füzūn gerded tuveGer füzūn gerded tuveGer füzūn gerded tuveGer füzūn gerded tuveş efzş efzş efzş efzūdeyūdeyūdeyūdeyýýýý    

(17) Ey [M6b] Żiyāü’l-Óaò Óüsāmeddýn Meŝnevý-yi Şerýfüñ teÿlýfine çünkim sen 

mebdeÿ olmışsın ve anuñ ëuhūrını evvel emrde sen istidŤā ḳılmışsın eger efzūn olursa 

anı sen (18) [H7b] ziyāde eylemişsin ve taṭvýl ve tafṣýline bāŤiŝ ve bādý sen olmışsın 

(6) Me(6) Me(6) Me(6) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý  

Çün çünýn Çün çünýn Çün çünýn Çün çünýn ḫḫḫḫᵛvvvāhāhāhāhý Õudý Õudý Õudý Õudā ā ā ā ḫḫḫḫᵛvvvāhed āhed āhed āhed çünýnçünýnçünýnçünýn    

Mýdihed ÓaMýdihed ÓaMýdihed ÓaMýdihed Óaḳḳḳḳḳḳḳḳ    ārzūārzūārzūārzū----yı müttayı müttayı müttayı müttaḳḳḳḳýnýnýnýn  

Çünkim sen böyle (19) istersin Õüdā-yı TeŤālā hem böyle ister Óaḳ Subḥānehu ve 

TeŤālā mütteḳý bendelerinüñ arzusını virür ve anları maḳṣūd u merāmına irgürür 

mütteḳýlerden murād bunda (20) evvliyāÿullāh olur zýrā taḳvānuñ aŤlā mertebesi 

māsivādan perhýzdir ki bu mertebe evliyāya müyesserdür  

(7) Me(7) Me(7) Me(7) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Kāne lillāh būdeyKāne lillāh būdeyKāne lillāh būdeyKāne lillāh būdeyý dermý dermý dermý dermāmeżāmeżāmeżāmeżāāāā        

Tā ki kānellāhu pTā ki kānellāhu pTā ki kānellāhu pTā ki kānellāhu pýş ýş ýş ýş (21) āmed cezāāmed cezāāmed cezāāmed cezāÿÿÿÿ    

                                                             
407 “Güneşten daha zāhirdir.” 
408 “Bugün ve dünden daha meşhurdur.” 
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Ey bir güzýde kānellāh ol olmışduñ māmeżāda tā ki kānellāh ḥużūruña cezāÿ geldi 

yaŤni men kāne lillāh kānellāhu lehumen kāne lillāh kānellāhu lehumen kāne lillāh kānellāhu lehumen kāne lillāh kānellāhu lehu409 hadýŝ-i şerýfinüñ mūcibince  sen  (22) 

muḳaddemā cemýŤ-i umūrda Allāh içün olduñ ve kendüñi [anuñ +M] murād rıżāsı 

üzre olmada beêl ḳılduñ tā kim Óaḳ TeŤālā  Óażretleri daḫı  senüñ murād-ı şerýfüñ ve 

(23) rıżā-yı laṭýfüñ üzre olmaġı saña cezāÿ virdi ve seni mürýd iken murād 

mertebesine irgürdi  

(8) Me(8) Me(8) Me(8) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MeMeMeMeŝnevý eztu hezŝnevý eztu hezŝnevý eztu hezŝnevý eztu hezārān ārān ārān ārān şükr dşükr dşükr dşükr dāāāāştştştşt    

BerduŤBerduŤBerduŤBerduŤā vü ā vü ā vü ā vü şükr şükr şükr şükr (24)    kefhā berfirākefhā berfirākefhā berfirākefhā berfirāştştştşt    

(9) Me(9) Me(9) Me(9) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Derleb ü keffeş ÕudDerleb ü keffeş ÕudDerleb ü keffeş ÕudDerleb ü keffeş Õudā ā ā ā şükrşükrşükrşükr----i tu dýdi tu dýdi tu dýdi tu dýd    

Fażl kerd ü luţf fermFażl kerd ü luţf fermFażl kerd ü luţf fermFażl kerd ü luţf fermūd u mezūd u mezūd u mezūd u mezýdýdýdýd    

Óażret-i Mevlānā istiŤāre-yi mekniyye òāŤidesi üzre Meŝnevý-yi Şerýfi münŤimine (25) 

şākir olan ve el yuòaru òaldırup Mevlāsına õayr duŤā òılan bende-yi šālió menzilesine 

tenzýl buyurmışlardur iki nükteyi ifāde içün nükte-yi evvel Meŝnevý-yi Şerýf (26) 

filóaòýòa münŤimine Ťārif ve anuñ niŤmetine şākir bir şahšdur dimegi ifāde eyler ki 

óurūf u kelimāt-ı münŤimelerine Ťārif olmaları ve aña tesbýó ve taómýd òılmaları ve in ve in ve in ve in 

(27) minşeyÿin illminşeyÿin illminşeyÿin illminşeyÿin illā yusebbióu bióamdihiā yusebbióu bióamdihiā yusebbióu bióamdihiā yusebbióu bióamdihi410 ayet-i kerýmesiyle ŝābit olmış ve üçünci 

cildde Mārgýr óikāyesinde pāre-yi õāk-i terā çün merd sāõt beytinde taóòýò 

olınmışdur (28) ve cild-i evvelde òabūl kerden-i õalýfe hediyyerā beyānında evvelā 

bişnev ki õalò muõtelif ebyātınuñ şeróinde óurūf ve kelimātuñ sāyir ümem gibi bir 

ümmet olduġına ve içlerinden (29) baŤżısı nebý ve baŤżısı resūl mertebesinde olduġına 

işāret olınmış ve FüFüFüFütūhāttūhāttūhāttūhāt----ı Mekkiyyeı Mekkiyyeı Mekkiyyeı Mekkiyyeden ŞeyõŞeyõŞeyõŞeyõ----iiii    EkberEkberEkberEkber kelāmıyla işāret òılınmışdur 

pes her şeyÿün (30) Óaò TeŤālāya  Ťārif olması ve aña tesbýó ve taómýd òılması Ťinde 

ehli’t-taóòýò muóaòòaò oldıysa Meŝnevý-yi Şerýfüñ daõı maëhar-ı Óaò olan velý-yi 

Õüdāya Ťārif olması (31) ve aña şükr ü ŝenā òılması ŤindelŤurefā muòarrer ü mušaddaò 

olur Ťulemāÿ-i ëāhir āyāt u aõbārda ve kelimāt-ı meşāyýõ-i kibārda bu üslūb üzre vāòiŤ 

olan kelimāta (32) lāzım gelse istiŤāre-yi taóayyüliyye taŤbýr iderler ammā Ťulemāÿ-i 

rabbāniyye bunuñ óaòýòatine Ťālim olup taóòýòi semtine gider ve nükte-yi ŝāný fenn-i 

belāġat üzre sebebüñ (33) aóvālini müsebbibe isnād òabýlinden ve êikr-i sebeb irāde-

yi müsebbib sebýlinden olur ki Meŝnevý-yi Şerýf meŝnevý- [H8a] ḫᵛān olanlaruñ şākir 

                                                             
409 “Kim ki Allah için olursa Allah onun için olur.” Konuk, Mesnevi-i Şerif Şerhi, C. 7, s. 21. 
410 “Onu hamd ile tesbih etmeyen hiçbir varlık yoktur.” (İsrā 17/44) 
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olmalarına ve bu niŤmet-i  (34) Ťaëamýnüñ münŤimi içün el òaldırup õayr duŤā 

òılmalarına sebebdür ve anlar müsebbib olur [pes anlaruñ aḥvāli buña mesned olmış 

olur ve bu êikr olınup anlaruñ aḥvāli murād olmış olur +M] pes bu muòaddime 

maŤlūmuñ oldıysa maŤnā-yı ebyāt-ı şerýfe oldur ki ey (35) Óüsāmeddýn Çelebý 

Meŝnevý-yi Şerýf senden hezārān şükrler ţutdı ki ol senüñ inŤām ve iósānuña Ťārifdür 

ve saña şükrgüêār olmada muòým ve vāòıfdur (36) Ťabd-i şākir gibi duŤāda ve şükr ü 

ŝenāñı edāda ellerin yuòarı òaldurdı bu maŤnā nükte-yi evvel üzredür [M7a] nükte-yi 

ŝāný üzre maŤnā ey Óüsāmeddýn Çelebý meŝnevýḫᵛānlarına (37) vāšıl olan 

meŝnevýḫᵛānlar senden ötüri hezārān şükr ţutdı ve saña õayr duŤā ve [şükr ü +H] ŝenā 

eylemede ellerin yuòarı atdı bende-yi şākir gibi olan Meŝnevýde (38) dilinde ve 

elinde Õüdā-yı TeŤālā senüñ şükrüñi gördi yāõūd maŤnā bu meŝnevýḫᵛānına vāšıl olan 

meŝnevýḫᵛānuñ elinde ve dilinde çünkim Õüdā senüñ şükrüñi gördi (39) aña fażl ü 

iósān eyledi ve luţf u ziyādelik buyurdı ki şākir olanlara mezýd fażl u iósān anuñ 

şānındandur dimek olur nitekim ifāde buyu- (40) rurlar  

(10) Me(10) Me(10) Me(10) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’an ki şZ’an ki şZ’an ki şZ’an ki şākirrā ziyādet vaākirrā ziyādet vaākirrā ziyādet vaākirrā ziyādet vaŤdeyestŤdeyestŤdeyestŤdeyest    

ĀnĀnĀnĀnçünçünçünçünān ki ān ki ān ki ān ki òurb müzdòurb müzdòurb müzdòurb müzd----i secdeyesti secdeyesti secdeyesti secdeyest    

Zýrā şākir olanlar içün ziyādelik vaŤde olınmışdur kemā (41) òālellāhu teŤālā ve leÿin ve leÿin ve leÿin ve leÿin 

şekertum leÿezşekertum leÿezşekertum leÿezşekertum leÿezýdennekumýdennekumýdennekumýdennekum411 ki şükr mūcib-i izdiyād-ı niŤmetdür ancılayın ki òurb-ı 

İlāhý müzd-i secde ve ecr-i ţāŤatdur niŤmetüñ ziyādeligin istersin [P4b] (1) şükr òıl ve 

òurb-ı Óaòòa vāšıl olmaò dilerseñ  sācid ol kim bende rabbýsine sācid olduġı óālde 

ziyāde òarýb olur  

(11) Me(11) Me(11) Me(11) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft vescud Güft vescud Güft vescud Güft vescud vaòterib Yezdvaòterib Yezdvaòterib Yezdvaòterib Yezdānānānān----ı mı mı mı māāāā    

ÒurbÒurbÒurbÒurb----ı ı ı ı (2) cān cān cān cān şud secdeşud secdeşud secdeşud secde----yi ebdānyi ebdānyi ebdānyi ebdān----ı mı mı mı māāāā    

Bizüm Yezdānımuz sūre-yi ŤAlaòuñ āõirinde vescud vaòteribvescud vaòteribvescud vaòteribvescud vaòterib412 buyurdı bizüm 

ebdānımuzuñ secdesi cānlarımuzuñ òurbı oldı (3) yaŤni ruólarımuzuñ Óażret-i Óaòòa 

òarýb olmasına sebeb oldı sūre-yi ŤAlaòuñ āõiri de tefsýri ve taóòýòi biròaç maóalde 

mürūr eyledi cümleden cild-i ŝāliŝde (4) resýden-i ḫᵛāce vü òavmeş beyānında oldı bu 

secdeye ŞeyõŞeyõŞeyõŞeyõ----i Ekberi Ekberi Ekberi Ekber secde-yi òurb dimişdür zýrā sāliki cenāb-ı Óaòòa òarýb òılur 

nitekim [bu +M] óadýŝ-i şerýf (5) delālet eyler aòrabu maòrabu maòrabu maòrabu mā yekūnu’lā yekūnu’lā yekūnu’lā yekūnu’l----Ťabdu ilŤabdu ilŤabdu ilŤabdu ilāāāā    Rabbihi Rabbihi Rabbihi Rabbihi 

                                                             
411 “Andolsun eğer siz şükrederseniz elbette size (nimetimi) arttırırım.” (İbrahim 14/7) 
412 “Secde et ve Rabbine yaklaş.” (ŤAlak 96/19) 



 

147 

ve huve sācidve huve sācidve huve sācidve huve sācid413 aòrabu mübtedādur mā mašdariyyedür ve hüve sācidde vav-ı óāliyye 

cümlesi õaber menzilindedür taòdýr-i kelām (6) aòrabu kūnu’l-Ťabdi yaŤni Ťabduñ 

aòreb olması Rabbýsine sācid olduġı óāldedür  

(12) Me(12) Me(12) Me(12) Meŝneŝneŝneŝnevývývývý    

Ger ziyādet mGer ziyādet mGer ziyādet mGer ziyādet mýşeved zi’n rýşeved zi’n rýşeved zi’n rýşeved zi’n rū buvedū buvedū buvedū buved    

N’ezberāyN’ezberāyN’ezberāyN’ezberāy----ı bevş ü hı bevş ü hı bevş ü hı bevş ü hāy u hū buvedāy u hū buvedāy u hū buvedāy u hū buved    

(7) Meŝnevý-yi Şerýf eger ziyāde olursa bu cihetden ziyāde olur yaŤni Meŝnevý saña 

şākir olduġı ve õayr duŤā òılduġı vechden ziyāde olur keŝret ve cemŤiyyetden (8) ötüri 

ve hāy hūydan ötüri degül yaŤni cemŤiyyet-i Ťavām ve ţumţurāò ve riyā-yı enām içün  

ziyāde [H8b] olmaz belki münŤimine şākir olduġı ve duŤā vü ŝenā òılduġı (9) cihetden 

ziyāde olur ve kemālin bulur  

(13) Me(13) Me(13) Me(13) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bātu mā Bātu mā Bātu mā Bātu mā çün rez betçün rez betçün rez betçün rez betābistān ābistān ābistān ābistān ḫḫḫḫoşýmoşýmoşýmoşým    

Óükm dārÓükm dārÓükm dārÓükm dārý hýn bikeş tý hýn bikeş tý hýn bikeş tý hýn bikeş tā mā mā mā mýkýkýkýkeşimeşimeşimeşim    

Óüsāmeddýn Çelebi biz seninle üzüm (10) çubuġı tābistanla õoş olduġı gibi õoşuz 

óükm ţutarsan bu óušūsda āgāh ol çek bu Meŝnevýyi tā biz hem çekelüm saña 

tabŤiyyetle yaŤni ziyāde idelüm (11) tā sāliklere nefŤi ziyāde ola ve anları nice maŤārif 

ü esrāra daõı ýšāl òıla  

(14) Me(14) Me(14) Me(14) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Õoş bikeş in kÕoş bikeş in kÕoş bikeş in kÕoş bikeş in kārvānrā tā beóacārvānrā tā beóacārvānrā tā beóacārvānrā tā beóac    

Ey emýrEy emýrEy emýrEy emýr----i šabr miftāóu’li šabr miftāóu’li šabr miftāóu’li šabr miftāóu’l----ferecferecferecferec    

(12) Bu beytde Ťalāţarýòi’l-istiŤāre Óüsāmeddýn Efendiyi emýr-i óacca ve maŤāný ve 

ebyāt-ı Meŝnevýyi óacca giden òavāfileye ve vušūl-i İlallāhı óacca teşbýh idüp ol (13) 

óażrete õitāben buyururlar bu kārvān-ı maŤāný ve ebyāt-ı Meŝnevýyi óacca dek õoş 

çek yaŤni KaŤbe-yi Óaòýòate ve maòšūd-ı sālikān-ı ţarýòat olan [ţālib-i muõlisleri +M] 

mertebe-yi (14) rübūbiyyete dek òāyid ol ey eššabru miftāhu’leššabru miftāhu’leššabru miftāhu’leššabru miftāhu’l----ferecferecferecferec414 mefhūmunuñ 

emýri yaŤni ferecüñ miftāóı olan šabruñ emýri dimek olur ve Óażret-i Óüsāmeddýnüñ 

(15) miftāóü’l-ferec olan šabruñ üzerine óākim ve mutašarrıf olmaò maŤnāsını işŤār 

òılur baŤżı nüsõada šabrla miftāóuñ mābeynine vāv-ı Ťaţf vākiŤ olmışdur (16) bu taòdýr 

üzre maŤnā šabruñ ve miftāó-ı ferecüñ emýri dimek olur ammā miftāóu’l-ferec šabr 

olmaġı iòtiżā òılur çoòluò maòbūl degüldür ve baŤżı şārióler (17) eššabrýyi muŤarref-i 

                                                             
413 “Kulun Allah’a en yakın olduğu hal secde halidir.” 
414 “Sabır, sürurun anahtarıdır.” Konuk, Mesnevi-i Şerif Şerhi, C. 7, s. 23. 
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billām yazup maŤnāyı ey emýr [M7b] šabr ferecüñ miftāḥıdur dimişlerdür lākin saḥýh 

olan nüsḫalaruñ ekŝerinde ṣabr muŤarref-i billām degüldür (18) ve emýr ṣabra 

iżāfetledür ve ṣaḥýḥ olan nüsḫa ve maŤnā budur ki taḥrýr olındı felyaḥfuẓu  

(15) Me(15) Me(15) Me(15) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Óac ziyāret kerdenÓac ziyāret kerdenÓac ziyāret kerdenÓac ziyāret kerden----i i i i ḫḫḫḫāne buvedāne buvedāne buvedāne buved    

ÓaccÓaccÓaccÓacc----ı Rabbu’lı Rabbu’lı Rabbu’lı Rabbu’l----beyt merdāne buvedbeyt merdāne buvedbeyt merdāne buvedbeyt merdāne buved    

Óac (19) şerýatde ḫāne-yi KaŤbeyi erkān-ı maḫṣūṣa üzre ziyāret eylemekdür bu 

sehldür beytüñ sāḥibini ziyāret ve ṭavāf eylemek merdāne olur yaŤni erlik (20) olur 

herkesüñ aña istiṭāŤatı olmaz belki ġınā-yı ḳalble ġaný olan merdāne müyesser olur  

(16) Me(16) Me(16) Me(16) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ān żiyā güftem ÓüsāmeddZ’ān żiyā güftem ÓüsāmeddZ’ān żiyā güftem ÓüsāmeddZ’ān żiyā güftem Óüsāmeddýn turýn turýn turýn turāāāā    

Ki tu Ki tu Ki tu Ki tu ḫḫḫḫūrūrūrūrşýdý şýdý şýdý şýdý (21)    vü ýn dü vavü ýn dü vavü ýn dü vavü ýn dü vaṣṣṣṣfhāfhāfhāfhā    

Ey ḥüsāmeddýn saña ol sebebden żiyā didüm ki sen filmeŝel ḫūrşýdsün ve bu ikisi 

yaŤni żiyā ve óüsām vaṣflardur saña (22) żiyā āftābuñ kendine ve nūruna ve Óüsām 

týġ-i bürrāna dirler pes Óüsāmeddýn Çelebýde bu iki ṣıfat mevcūde olduġı içün 

Óażret-i Mevlānā anlara (23) Żiyāü’l-Óaḳ Óüsāmeddýn buyurdılar  

(17) Me(17) Me(17) Me(17) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

K’ýn K’ýn K’ýn K’ýn ḥḥḥḥüsām u üsām u üsām u üsām u ýn àiyýn àiyýn àiyýn àiyā yekkist hā yekkist hā yekkist hā yekkist hýnýnýnýn    

TýTýTýTýġġġġ----i i i i ḫḫḫḫūrūrūrūrşýd ezżiyşýd ezżiyşýd ezżiyşýd ezżiyā bāā bāā bāā bāşed yaşed yaşed yaşed yaḳḳḳḳýnýnýnýn    

Āgāh ol ey müstemiŤ ki bu (24) Óüsām ve [bu +M] Żiyā óaddiêātında birdür yaòýn 

budur ki ḫūrşýdüñ týġı żiyādan olur òatŤ-ı ëıll u ëulmet eyledügi iŤtibārıyla Óüsām 

dinür ve neyyir-i biêêāt (25) ve münevver-i kāyināt olduġı iŤtibārıyla żiyā taŤbýr olınur  

(18) Me(18) Me(18) Me(18) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nūr ezān māh bāNūr ezān māh bāNūr ezān māh bāNūr ezān māh bāşed v’ýn żiyşed v’ýn żiyşed v’ýn żiyşed v’ýn żiyāāāā    

Ān Ān Ān Ān ḫḫḫḫūrūrūrūrşýd ýn fürşýd ýn fürşýd ýn fürşýd ýn fürūūūūḫḫḫḫᵛvvvān eznübāān eznübāān eznübāān eznübā    

(19) Me(19) Me(19) Me(19) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŞemsrŞemsrŞemsrŞemsrā ā ā ā Òur’Òur’Òur’Òur’ānānānān    żiyā żiyā żiyā żiyā (26) ḫḫḫḫᵛvvvānd ey pederānd ey pederānd ey pederānd ey peder    

V’ān V’ān V’ān V’ān òamerròamerròamerròamerrā nūr ā nūr ā nūr ā nūr ḫḫḫḫᵛvvvānd ānd ānd ānd ýnrýnrýnrýnrā nigerā nigerā nigerā niger    

Nūr-ı māhuñ óāli ve lāyıòı [H9a] olur ve bu żiyā ḫūrşýdüñ ān ve lāyıòıdur bunı 

Òur’āndan oòu nubā ašlında (27) nubý idi òafiye içün yā elife òalb olundı şemse 

Óażret-i Òur’ān ey peder żiyā oòudı ve ol òamere nūrı oòudı buña naëar eyle sūre-yi 

Yūnusda olan (28) āyete işāretdür buyururlar hüvelleêý hüvelleêý hüvelleêý hüvelleêý ol Allāhdur ki ceŤale’şceŤale’şceŤale’şceŤale’ş----şemse şemse şemse şemse 

āftābı òıldı żiyāen żiyāen żiyāen żiyāen ey êāt żiyāinżiyāinżiyāinżiyāin żiyā šāóibi òıldı velòamere nvelòamere nvelòamere nvelòamere nūran ūran ūran ūran ve òameri nūr 
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šāóibi (29) òıldı Ťulemānuñ òavli budur ki eger bir nūr biêêāt nūr ise aña żiyā dirler 

ve eger bilŤarż  ise aña nūr dirler pes āftāb-ı neyyir-i biêêāt anıñçün (30) żiyā didi ve 

òamer-i neyyir-i bilŤarżdur anuñ içün nūr didi òamer āftāba her ne miòdār muòābil 

olursa ol òadar münýr olur  pes Óażretüñ Óüsāmeddýn Çelebýye (31) Żiyāÿü’l-Óaò 

taŤbýri mertebe-yi òuţbiyyetde neyyir-i biêêāt olduġından ötüridür ve òaddereve òaddereve òaddereve òaddere 

menāzile menāzile menāzile menāzile żamýr her birine rāciŤdür Ťalāsebýli’l-bedel yaŤni şems ve òamerden (32) her 

birine taòdýr eyledi felekler üzre menziller ve burclar litaŤlemlitaŤlemlitaŤlemlitaŤlemūūūūÿ ÿ ÿ ÿ Ťadede’sŤadede’sŤadede’sŤadede’s----senýne senýne senýne senýne 

velóisābevelóisābevelóisābevelóisābe415    tā kim siz bilesüz senelerüñ Ťadedini velóisāb daõı eyyām u meşhūruñ 

(33) evòātını muŤāmelāt ve tašarrufātuñuzda  

(20) Me(20) Me(20) Me(20) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Şems çün Şems çün Şems çün Şems çün ālālālālýter ýter ýter ýter āmed  āmed  āmed  āmed  ḫḫḫḫod zimāhod zimāhod zimāhod zimāh    

Pes żiyā eznūr efzūn dān becāhPes żiyā eznūr efzūn dān becāhPes żiyā eznūr efzūn dān becāhPes żiyā eznūr efzūn dān becāh    

Şems çünkim minóayŝü’l- (34) mertebe veşşeref māhdan õod Ťālýter geldi pes nūrdan 

żiyāyı hem efzūn ve efżal bil cāh u şeref sebebiyle 

(21) Me(21) Me(21) Me(21) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bes kes endernūrBes kes endernūrBes kes endernūrBes kes endernūr----ı meh menhec nedı meh menhec nedı meh menhec nedı meh menhec nedýdýdýdýd    

(35) Çün berÇün berÇün berÇün berāmed āftāb ān āmed āftāb ān āmed āftāb ān āmed āftāb ān şud bedýdşud bedýdşud bedýdşud bedýd    

Çoò kimse māhuñ nūrından menheci görmedi çünkim āftāb ëuhūra geldi ol ţarýò 

peydā [vü āşkār -M] oldı (36)    māhdan murād Ťulemāÿ-i Rabbāniyyedür ve āftābdan 

murād mertebe-yi òuţbiyyete iren menbaŤ-ı esrār ve maŤden-i envārdur pes çoò 

kimseler òıllet-i biżāŤat (37) ve żaŤaf-ı bašýretleri sebebiyle [Ťulemāÿ-i +M] 

Rabbāniyyenüñ nūr-ı irşādıyla ţarýòi göremez ve çünkim āftāb-ı İlāhý olan kāmil ve 

mükemmel ëuhūra gele ve ol (38) býistiŤdād olanları ţarýò-i Óaòòa daŤvet òıla anuñ 

aòvā olan nūrı ve evfā ve enver olan irşādı sebebiyle ol býóāšıllar ţarýò-i Óaòòı (39) 

görürler ve kendüleri maòšūd-ı óaòýòi cānibine irgürüler  

(22) Me(22) Me(22) Me(22) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Āftāb aĀftāb aĀftāb aĀftāb aŤrŤrŤrŤrāżrā kāmil nümūdāżrā kāmil nümūdāżrā kāmil nümūdāżrā kāmil nümūd    

Lācerem bāzārhā derrūz būdLācerem bāzārhā derrūz būdLācerem bāzārhā derrūz būdLācerem bāzārhā derrūz būd 

(23) Me(23) Me(23) Me(23) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

                                                             
415 Bu āyet-i kerýmenin tamamı: “Hüvelleêý ceŤale’ş-şemse żiyāen ve’l-òamere nūren ve òadderehu 
menāzile litaŤlemūÿ Ťadede’s-senýn ve’l-óisābe mā õalaòallāhu êālike illā bi’l-Óaòòa yufaššalu’l-āyāti 
liòavmin yaŤlemūn”  Meÿāli: “O, güneşi bir ışık (kaynağı), ayı da (geceleyin) bir aydınlık kaynağı 
(kılan), yılların sayısını ve hesabı bilmeniz için ona menziller takdir edendir. Allah bunları (boş yere 
değil) ancak gerçek ile (hikmeti gereğince) yaratmıştır. O, ayetlerini, bilen bir topluma ayrı ayrı 
açıklamaktadır.” (Yunus 10/5) 



 

150 

Tā ki Tā ki Tā ki Tā ki ḳḳḳḳalb u naalb u naalb u naalb u naḳḳḳḳdddd----i nýk i nýk i nýk i nýk āyed pedāyed pedāyed pedāyed pedýdýdýdýd    

Tā buved ezTā buved ezTā buved ezTā buved ezġabn u ezhýle baġabn u ezhýle baġabn u ezhýle baġabn u ezhýle baŤýdŤýdŤýdŤýd    

Āftāb-ı elvān ve aŤrāżı kāmil gösterdi lācerem bāzārlar üzre [M8a] oldı    aŤrāż Ťarażuñ 

cemŤidür Ťaraż metāŤa (40) dirler baŤżı nüsõada aŤvāż vāòiŤ olmışdur aŤvāż Ťivażuñ 

cemŤidür bu taòdýr üzre maŤnā āftāb Ťivażları kāmil gösterdi dimek olur [P5a] (1) 

Ťivażlardan murād mebýŤ ve metāŤ muòābelesinde virilen ŝemenler  olur tā ki òalb ü 

naòd-i nýk bedýd ola yaŤni eyü ëuhūra gele tā kim ġabn u óýleden beyŤ ü şirāÿ idenler 

baŤýd ola 

(2) (24) Me(24) Me(24) Me(24) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā ki nūreTā ki nūreTā ki nūreTā ki nūreş kş kş kş kāmil āmed derzemāmil āmed derzemāmil āmed derzemāmil āmed derzemýnýnýnýn    

Tācirānrā raómeten lilTācirānrā raómeten lilTācirānrā raómeten lilTācirānrā raómeten lilŤŤŤŤālemālemālemālemýnýnýnýn    

Tā ki ol āftābuñ nūrı zemýne kāmil geldi tācirlere Ťālimler içün olan raómetdür 

raómet bu maóalde (3) merfūŤ oòınur yaŤni çünkim āftābuñ nūrı zemýne kāmil [H9b] 

geldi tācirler içün raómet-i Ťāmme oldı ki anuñ nūrı vāsıţasıyla ġabn u żarardan ve 

õüsrān u (4) óaţardan berý olurlar keêālik āftāb-ı İlāhý olan mürşid-i kāmilüñ nūrı 

zemýn-i dýne çünkim māh ve encüm gibi olan Ťulemānuñ nurından enver ü ekmel 

geldi (5) tācirān-ı āõiret ve sālikān-ı ţarýòat içün raómet-i Ťāmme geldi ki anuñ nūrı 

hidāyeti vāsıţasıyla ġaddārlaruñ hýle ve mekrinden emýn olurlar ve ġabn u żarardan 

(6) necāt bulurlar 

(25) Me(25) Me(25) Me(25) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Lýk berLýk berLýk berLýk berḳḳḳḳallāb meballāb meballāb meballāb mebġġġġūżest ü saūżest ü saūżest ü saūżest ü saḫḫḫḫtttt    

Z’ān ki z’ū Z’ān ki z’ū Z’ān ki z’ū Z’ān ki z’ū şud kşud kşud kşud kāsid ūrā naāsid ūrā naāsid ūrā naāsid ūrā naḳḳḳḳd u rad u rad u rad u raḫḫḫḫtttt    

Velýkin òallāb üzre āftāb-ı [enver -M] muókem-i mebġūżıdur    baŤżı (7) nüsõada vāv 

ile vāòiŤ olmış bu taòdýr üzre maŤnā lākin òallāb-ı õāyin üzre āftābuñ ëuhūrı mebġūż 

ve müşkil ü şedýddür ol sebebden ki ol āftāb-ı (8) enverden kāsid oldı ol òallābuñ 

[naḳd-i -M] müzehrefi ve raõt-ı müzevveri  

(26) Me(26) Me(26) Me(26) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes ŤadüvvPes ŤadüvvPes ŤadüvvPes Ťadüvv----i cāni cāni cāni cān----ı šarrı šarrı šarrı šarrāfest āfest āfest āfest òalbòalbòalbòalb    

DüşmenDüşmenDüşmenDüşmen----i dervýş ki buved i dervýş ki buved i dervýş ki buved i dervýş ki buved ġġġġayrayrayrayr----i i i i kelbkelbkelbkelb    

Pes (9) òalb olan kimse šarrāf-ı nüòūd-ı Ťulūm u Ťirfān olan kāmilüñ cānınuñ 

düşmenidür dervýşüñ düşmeni kelbden ġayri kim olur ve kelb dervýşsýret olanlaruñ 

(10) düşmeni olmasına sebeb oldur ki faòr-ı tām šāóibi olan dervýş āyýne-yi šāfý 

gibidür kelb anuñ mirÿat-ı vücūdunda kendü naòş-ı õabýŝini görüp aña Ťadāvet ve (11) 
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ŤavŤav eyler nitekim óikāyet olınur ki Bāyezid Óażretlerinüñ sākin olduġı şehrüñ 

õalòı bir gün mušallāya çıòup baŤde şehr cānibine rücūŤ eyleyüp şehrüñ òapusından 

(12) ikişer üçer olup içerü girerken bir Ťārif òapunuñ òatında ţurup bunları seyr 

eylerdi ve ol mevżiŤa òarýb bir kelb yatmış idi bu òadar nās ol kelbüñ (13) yanından 

gelüp geçdiler ašlā anlara ürümedi ve baş daõı òaldırmadı meger ki Bāyezid 

Óażretleri ol òavmüñ cümlesinüñ āõirinde idi ol daõı gelüp geçerken (14) kelb anı 

görüp şýrāne Ťarbedeler idüp óamle birle urup ve Óażret-i Bāyezid niçe zaómetle 

andan güêer òılmış ol Ťārif bu óāli görüp ziyāde müteŤaccib olmış āõirü’l-emr (15) 

bunuñ sırrını ve óikmetini yine Bāyezid Óażretlerinden sormaò gerekdür ki diyüp 

Óażret-i Bāyezide gelüp bu óāl-i Ťacýbüñ sırrından istifsār òılmış Bāyezid Óażretleri 

(16) aña cevāb virüp böyle dimiş ki yā eõý naónu mirÿatun mucellevetun òad yerā 

kullu eóadin fýnā šūretuhu416 šūfiyān-ı ehl-i šafā āyýne-yi mušaffā gibidür herkes 

anlaruñ vücūdunda (17) kendü naòş u šūretlerin görürler çünkim óāl böyledür ol kelb 

baña naëar eyleyüp benim mirÿat-ı vücūdumda kendü şekl-i óabýŝini görüp ol 

eyledügi ŤavŤavalar [H10a] ve Ťadāvetler yine kendü (18) šūret-i óabýŝesinedür mirÿat-ı 

mušaffāya degüldür fehm eyle didi pes bunda dervýşden murād šarrāf-ı esrār-ı maŤārif 

olan mürşid-i kāmildür ki faòr-ı tām šāóibidür (19) ki óaòýòatde dervýş oldur pes 

kelbsýret olan òalb dervýşšıfat olan šarrāf nuòūd-ı óikmet ü maŤrifetüñ cānınuñ Ťadūsı 

gelmişdür anuñçün ki (20) šarrāf anuñ Ťaybını bilür ve anı õarýdār olanlara iëhār òılur 

pes lāzım oldur ki òullāb-ı ţarýòat ve keêêāb-ı pürõadýŤat šarrāf-ı bāzār-ı óaòýòat olan 

Ťārif ü kāmillere (21) düşmen ola ve buġż u Ťadāvet òıla 

(27) Me(27) Me(27) Me(27) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Enbiyā bādüEnbiyā bādüEnbiyā bādüEnbiyā bādüşmenşmenşmenşmenān bermān bermān bermān bermýtenendýtenendýtenendýtenend    

Pes mePes mePes mePes melālālālāÿik Rabbe sellim mýzenendÿik Rabbe sellim mýzenendÿik Rabbe sellim mýzenendÿik Rabbe sellim mýzenend    

Enbiyā-yı güzýn šallallāhu [M8b] Ťaleyhim ecmaŤýn düşmenler ile (22) cenk eylerler 

pes melāÿike-yi Rabbi sellim ururlar yaŤni enbiyā-yı Ťaëāmuñ selāmeti içün Rabbü’l-

Ťizzete duŤā iderler böyle diyü 

(28) Me(28) Me(28) Me(28) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn çerÝn çerÝn çerÝn çerāāāāġýrġýrġýrġýrā ki heā ki heā ki heā ki hest ū nūrst ū nūrst ū nūrst ū nūr----ı kı kı kı kārārārār    

(23) Ezpüf ü demhāEzpüf ü demhāEzpüf ü demhāEzpüf ü demhā----yı düzdyı düzdyı düzdyı düzdān dūr dārān dūr dārān dūr dārān dūr dār    

                                                             
416 “Fakr-ı tam sahibi olan sufiyan musaffa ayna gibidir ki herkes onların vücudunda kendi suretlerini 
görür.” 
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Ki bu çerāġı  ki o ziyāde nūrlu ve żiyāludur İlāhý derdlerüñ ve şaḳý olan býmüzdlerüñ 

pufından ve nefslerinden ıraḳ (24) ṭut ki anlar Allāh nūrını dehānlarıyla iṭfā eylemek 

isterler 

(29) Me(29) Me(29) Me(29) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Düzd ü Düzd ü Düzd ü Düzd ü ḳḳḳḳaaaallābest llābest llābest llābest ḫḫḫḫaaaaṣṣṣṣmmmm----ı nı nı nı nūr besūr besūr besūr bes    

Z’in dü ey feryādres feryād resZ’in dü ey feryādres feryād resZ’in dü ey feryādres feryād resZ’in dü ey feryādres feryād res    

Nūruñ ḫaṣm u Ťadūsı ancaḳ (25) düzd ü ḳallābdur anuñçün ki nūr anlaruñ Ťuyūbını 

iẓhār eyler bu eclden bunlaruñ her biri ẓulmetperest olurlar ve rūşenālık olmayan 

maḥalli severler zýrā ẓulmet (26) kendülerüñ kārına muŤayyen nūr ise ḳabāḥat ve 

fesādlarını müẓhir ve mübýndür pes ḳuṭṭāŤ-ı ṭarýḳat vü ḳallāb-ı şerýŤat olanlaruñ 

óasbióāli  budur bu iki- (27) sinden ey feryādres olan Õüdā sādedil olanlaruñ ve 

býtemyýz òalan kimselerüñ feryādına iriş tā ol õāyinler selýmü’l-òalb olanlara żarar 

virmiyeler (28) ve anları õizlān u õüsrān mertebesine irgürmiyeler  

(30) Me(30) Me(30) Me(30) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

RūRūRūRūşený berdefterşený berdefterşený berdefterşený berdefter----i çi çi çi çārum birārum birārum birārum birýzýzýzýz    

K’āftāb ezK’āftāb ezK’āftāb ezK’āftāb ezçarõçarõçarõçarõ----ı çı çı çı çārum kerd õārum kerd õārum kerd õārum kerd õýzýzýzýz    

Ey Żiyā-yı Óaò olan Óüsāmeddýn sen ki (29) ḫūrşýd-i felek-i yaòýnsün defter-i çārum 

üzre rūşenlik dök zýrā ki āftāb-ı Ťālemtāb çarõ-ı çārumdan òalòdı yaŤni ëuhūr ve ţulūŤ 

itdi pes miŝl-i êālik (30) ey āftāb-ı maŤnevý defter-i rābiŤ-i Meŝnevýden senüñ daõı 

nūr-ı bāţınuñ ţāliŤ vü lāmiŤ olsun ve ëuhūr òılsun egerçi õitāb-ı feryādres olan Õüdāya 

daõı olmaò (31) cāyiz yaŤni ey feryādres olan Õüdā defter-i çārum üzre rūşenlik dök 

ilāāõir velākin Óüsāmeddýn Çelebýye olmaò siyāò u sibāòa ensebdür 

(31) Me(31) Me(31) Me(31) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hýn ziçHýn ziçHýn ziçHýn ziçārum ārum ārum ārum (32) nūr dih nūr dih nūr dih nūr dih ḫḫḫḫūrūrūrūrşýdvşýdvşýdvşýdvārārārār    

Tā bitābed berbilād u berdiyārTā bitābed berbilād u berdiyārTā bitābed berbilād u berdiyārTā bitābed berbilād u berdiyār    

Āgāh ol bu çārum defterden õalò-ı Ťāleme nūr virsün daõı ḫūrşýd tā bu cild-i rābiŤ 

tābān ola ve ţulūŤ òıla (33) bilād u diyār üzre tā ţālib-i [10b] envār-ı İlāhý olanlar 

bundan müstenýr olalar ve istifāde òılalar  

(32) Me(32) Me(32) Me(32) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her k’eş efsHer k’eş efsHer k’eş efsHer k’eş efsāne biāne biāne biāne biḫḫḫḫᵛvvvānd efsāneyestānd efsāneyestānd efsāneyestānd efsāneyest    

V’ān ki dV’ān ki dV’ān ki dV’ān ki dýdeýdeýdeýdeş naòdş naòdş naòdş naòd----i õod i õod i õod i õod (34) merdāneyestmerdāneyestmerdāneyestmerdāneyest    

Her şol kimse ki bu kitāb-ı kerými efsāne oòudı efsānedür yaŤni her şol ehl-i ëāhir ve 

fehmi òāšır ki bu kitāb-ı ţāhiri esrar ve óaòāyıòına muţţaliŤ (35) olmayup efsāne 
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oòudı bu kitāb-ı müstetāb aña efsānedür veyāõud ol kimse efsānedür yaŤni býmaŤnā 

òıšša gibidür ve ol kimse ki bunı naòd-i bālý vü óasb-ı (36) óāli gördi merdānedür pes 

bunı kendüye naòd-i vaòt bilenler merdān-ı İlāhý olur ve bundan rabbāný ve rūóāný 

olanlar leêêet alur FirŤavnsýret ve òıbţý ţabýŤat (37) olan nefsāný ve şeyţānýler bunuñ 

zülāl-i maŤāný ve esrārından maórūm òalur  

(33) Me(33) Me(33) Me(33) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĀbĀbĀbĀb----ı Nı Nı Nı Nýlest ü beýlest ü beýlest ü beýlest ü beḲḲḲḲıbıbıbıbţý ţý ţý ţý õūn nümūdõūn nümūdõūn nümūdõūn nümūd    

ÒavmÒavmÒavmÒavm----i Mūsi Mūsi Mūsi Mūsāāāārā ne õūn būd āb būdrā ne õūn būd āb būdrā ne õūn būd āb būdrā ne õūn būd āb būd    

Bu Meŝnevý-yi (38) Şerýf filmeŝel āb-ı Nýldür ve òıbţýye yaŤni FirŤavn òavmine òān 

göründi òavm-i Mūsāya õūn olmadı āb oldı yaŤni bu kitāb-ı Meŝnevý Nýl suyu gibidür 

(39) ki şeyţāný ve nefsāný olanlara býêevò ü býleêêet göründi ve òalb-i Mūsā üzre seyr 

òılanlara ve tābýŤ-i enbiyā olanlara býêevò görünmedi belki āb-ı óayāt (40) u Ťaêbun 

furātun417 göründi bu maóalle münāsib olan beytüñ tefsýri ve bu beyte muvāfıò olan 

maŤānýnüñ taóòýḳi ve taòrýri dýbāce-yi ŤArabýde ve huve keNýl-i Mıšra şarābun (41) 

liššābirýn ve óasretun Ťalāāl-i FirŤavne velkāfirýn418 òavlinüñ şeróinde mürūr eyledi 

NefaNefaNefaNefaóātóātóātóāt----ı Mevlı Mevlı Mevlı Mevlānā Cāmānā Cāmānā Cāmānā CāmýýýýŤde òaddese sırrahu böyle vāòýŤ olmışdur ki  rūzý [P5b] (1) 

Çelebý Óüsāmeddýn güft ü vaḳtā ki aṣḥāb-ı Meŝnevý maḫdūmýrā mýḫᵛāndend vü ehl-i 

ḥużūr dernūr-ı ān müstaġraḳ mýşudend mýbýnem ki cemāŤat-i ġaybyān bekef dūr 

bāşhā vü şemşýrhā (2) girifte ḥāżır mýşevend ü her ki ezser-i iḫlāṣ-ı ıṣġā nemýkuned 

býḫ ýmān-ı ūrā vü şāḫhā-yı dýn ūrā mýburend keşān keşān bemüsteḳarr-ı saḳar 

mýburend ḫiêmet-i Mevlānā (3) fermūdend [M9a] ki çünānest ki dýdý419 

(34) Me(34) Me(34) Me(34) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DüşmenDüşmenDüşmenDüşmen----i ýn i ýn i ýn i ýn ḥḥḥḥarf ýn dem dernaarf ýn dem dernaarf ýn dem dernaarf ýn dem dernaẓẓẓẓarararar    

Şud mümeŞud mümeŞud mümeŞud mümeŝŝil sernigŝŝil sernigŝŝil sernigŝŝil sernigūn endersaūn endersaūn endersaūn endersaḳḳḳḳarararar    

(35)(35)(35)(35)    MeMeMeMeŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ey ÓüsāmeddEy ÓüsāmeddEy ÓüsāmeddEy Óüsāmeddýn tu dýdý ýn tu dýdý ýn tu dýdý ýn tu dýdý ḥḥḥḥālālālāl----i ūi ūi ūi ū    

ÓaÓaÓaÓaḳḳḳḳ    nümūdet pāsunümūdet pāsunümūdet pāsunümūdet pāsuḫḫḫḫ----ı efı efı efı efŤŤŤŤālālālāl----i ūi ūi ūi ū    

                                                             
417 “Tatlı ve hoş içimli” İsmail Rusūhý Ankaravý, Minhācü’l-Fukara, İstanbul 2008, s. 30. 
418 “Ve o Mısır’ın Nil’i gibi sabredenlere içecektir, Firavun ve kafirler için hasrettir.”  
419 “Çelebi Hüsameddin buyurdu: O zaman ki ashab (arkadaşlar, dostlar), Mesnevý-yi Mahdumý’yi 
okuyorlardı ve huzur ehli onun nurunda gark oluyorlardı; görüyorum ki gaybýler cemaati (topluluğu) 
avuçlarına dūrbāşları ve kılıçları almış hazır oluyorlar. Ve her kim ki kulak vermiyorsa (dinlemiyorsa) 
onun imanının kökünü ve dininin dallarını kesiyorlar. Ve çeke çeke (süründürerek) cehennem 
mevkiine götürüyorlar. Mevlānā, öyle olduğunu gördün, buyurdular.” 
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(4) Bu ḥarfüñ düşmeni yaŤni bu meŝnevýnüñ münkiri bu demde naẓaruñda saḳar içre 

başı aşġa mümeŝŝil oldı ve bunuñ münkirlerinden birinüñ cehennem içre olan sū-yı 

ḥāli bir sebýl-i (5) temeŝŝül saña ẓuhūra geldi ey Óüsāmeddýn ol münkirüñ ḥālini sen 

gördüñ Óaḳ TeŤālā saña anuñ efŤālinüñ cevābını ve cezāsını gösterdi 

(36) Me(36) Me(36) Me(36) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DýdeDýdeDýdeDýde----yi yi yi yi ġaybet çü ġaybest ġaybet çü ġaybest ġaybet çü ġaybest ġaybet çü ġaybest ūstādūstādūstādūstād    

(6) Kim mebādā z’in cihān Kim mebādā z’in cihān Kim mebādā z’in cihān Kim mebādā z’in cihān ýn dýd ü dýn dýd ü dýn dýd ü dýn dýd ü dādādādād    

Ey Óüsāmeddýn Çelebý senüñ ġaybuñ gözi müşāhede ve mükāşefe-yi umūr-ı 

ġaybiyye ve esrār-ı lāraybiyye eylemede ġayb gibi üstād- (7) dur bu cihāndan ve bu 

cihānuñ ehlinden bu müşāhede [H11a] ve Ťatā eksik ü nābedýd olmasun dimek olur 

ammā baŤżı nüsḥada çü ġaybest yerine çü Ťaynet vāḳýŤ olmışdur (8) bu taḳdýr üzre 

maŤnā ey Óüsāmeddýn senüñ ġaybuñ gözi Ťaynuñ gibi üstāddur ve dýde-yi ġaybdan 

murād baṣýret didükleri göñül gözidür ki Ťālem-i ġaybı  gören oldur (9) nitekim Ťālem-

i ẓāhiri baṣar görür ve elvān u eşkāli idrāk ḳılur baṣarda żaŤaf ve ḳuvvet nice ḳābil 

olursa baṣýretde daḫı  żaŤaf ve ḳuvvet olmaḳ öyle ḳābildür baŤżı velýlerün (10) baṣýreti 

bir mertebe-yi nūrāný ve ḥaḳýḳatbýn olur ki çeşm-i pāk u býġayb Ťālem-i ẓāhirde olan 

elvān u eşkāli  nice müşāhede ḳılursa ol ġaybdan olan umūr-ı (11) esrārı biŤaynihā  

öyle müşāhede ḳılur pes anuñ dýde-yi ġaybı Ťaynı gibi üstād olur bu cümleden 

Óüsāmeddýn Efendi Óażretlerinüñ umūr-ı ġaybı kemāliyle müşāhede (12) eylemede 

baṣýretleri ṣuver-i ẓāhireyi müşāhede eyleyen baṣarları gibi ġalaṭbýn olmayup üstād-ı 

ḥaḳýḳatbýn olduġını iŤlām u ifhām içün medḥ buyurup (13) dirler Óüsāmeddýn Çelebý 

senüñ dýde-yi ġaybuñ yaŤni baṣar-ı baṣýretüñ Ťaynun gibi yaŤni çeşm-i ẓāhirüñ saña 

üstād-ı ḥaḳýḳatbýndür bu cihāndan ve bu cihānuñ ehlinden (14) bu görmek ve bu Ťatā 

virmek eksik olmasun dimek olur  

(37) Me(37) Me(37) Me(37) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn Ýn Ýn Ýn ḥḥḥḥikāyetrā ki naikāyetrā ki naikāyetrā ki naikāyetrā ki naḳḳḳḳdddd----i vai vai vai vaḳḳḳḳtttt----i māsti māsti māsti māst    

Ger tamāmeGer tamāmeGer tamāmeGer tamāmeş mýkuný ýncş mýkuný ýncş mýkuný ýncş mýkuný ýncā revāstā revāstā revāstā revāst    

Ey Óüsā- (15) meddýn Çelebý bu ḥikāyet ki biz cild-i ŝāliŝüñ āḫirinde ibtidā eyledük 

bizüm naḳd-i ḥālimüz ve ḥasb-i mā filbālimüzdür eger bu dördünci defterde anı 

tamām eylersek revādur  

(16) (38) Me(38) Me(38) Me(38) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nākesānrā terk kun behrNākesānrā terk kun behrNākesānrā terk kun behrNākesānrā terk kun behr----i kesāni kesāni kesāni kesān    

ÒıÒıÒıÒıṣṣṣṣṣṣṣṣarā pāyān ber ü muarā pāyān ber ü muarā pāyān ber ü muarā pāyān ber ü muḫḫḫḫlilililiṣṣṣṣ    resānresānresānresān    
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Óüsāmeddýn Çelebi nākesleri keslerden ötüri terk eyle yaŤni Meŝnevý-yi Şerýfüñ (17) 

ṭālib ve muḥiblerinden ötüri aña ṭaŤn ḳılan ve münkir olan bedbaḥtları terk idüp 

bunlaruñ ṭaŤn u daḳḳına iltifāt eyleme bu nātamām ḳıṣṣayı pāyānına ilet ve muḫliṣe 

(18) irüşdür  

(39) Me(39) Me(39) Me(39) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn Ýn Ýn Ýn ḥḥḥḥikāyet ger neikāyet ger neikāyet ger neikāyet ger neşud şud şud şud āncā tamāmāncā tamāmāncā tamāmāncā tamām    

ÇÇÇÇārumārumārumārumýn cildest ýn cildest ýn cildest ýn cildest āreāreāreāreş derniş derniş derniş derniẓẓẓẓāmāmāmām    

Bu ḥikāyet-i ḥikmetencām eger üçünci cildüñ āḫirinde tamām olmadıysa bu (19) 

dördünci cilde anı [niẓāma -M] getür ve silk-i beyāna dizüp nihāyetine yetür 

 

TamāmTamāmTamāmTamāmýýýý----yi yi yi yi ḥḥḥḥikāyetikāyetikāyetikāyet----i ān i ān i ān i ān ŤŤŤŤāāāāşışışışıḳḳḳḳ    ki ezŤases girýki ezŤases girýki ezŤases girýki ezŤases girýḫḫḫḫt derbāt derbāt derbāt derbāġġġġı mechı mechı mechı mechūl ūl ūl ūl ḫḫḫḫodododod----i maŤşi maŤşi maŤşi maŤşūūūūḳḳḳḳrā rā rā rā (20)    

derbāderbāderbāderbāġ yġ yġ yġ yāft āft āft āft [u Ťasesru Ťasesru Ťasesru Ťasesrā ezā ezā ezā ezşşşşādādādādý duŤý duŤý duŤý duŤāāāā----yı yı yı yı ḫḫḫḫayr mýkerd ü mýgüft ilayr mýkerd ü mýgüft ilayr mýkerd ü mýgüft ilayr mýkerd ü mýgüft ilāāāāāāāāḫḫḫḫiriririr -M] 

Bu sürḥ-ı şerýf ol āşıḳuñ ḥikāyetinüñ tamāmıdur ki Ťasesden (21) ḳaçdı kendünüñ 

mechūli ve nāmaŤlūmı olan bir bāġa Óikmetullāhuñ maŤşūḳını bāġda buldı ve Ťasese 

şādlıgından ḫayr duŤā eyledi ve didi ve Ťasve Ťasve Ťasve Ťasāāāā    en tekrehu en tekrehu en tekrehu en tekrehu (22)    şeyÿen ve huve şeyÿen ve huve şeyÿen ve huve şeyÿen ve huve ḫḫḫḫayrun ayrun ayrun ayrun 

lekum ve Ťaslekum ve Ťaslekum ve Ťaslekum ve Ťasāāāā    en tuen tuen tuen tuḫḫḫḫibbūibbūibbūibbū    şeyÿen ve huve şerrun lekumşeyÿen ve huve şerrun lekumşeyÿen ve huve şerrun lekumşeyÿen ve huve şerrun lekum420 bu āyet sūre-yi Baḳaradadur 

yaŤni ḳarýb olur ki siz bir şeyÿi [H11b] kerh Ťadd eylersüz ol şeyÿ sizüñ (23) içün 

ḫayrludur ve ḳarýb olur ki siz bir şeye muḥabbet eylersüz ve ol şeyÿ sizüñçün şerdür 

pes maŤlūm oldı ki [M9b] bu cihānuñ ekŝer aḥvāli bāzgūnedür nitekim gāh (24) olur 

ki bir şeyÿi [ḫayr -M] ẓann idersin şer olur ve gāh olur bir şeyÿi şer ḳıyās eylersüz 

andan ḫayr ẓuhūra gelür nitekim bu êikr olunan Ťāşıḳ Ťasesi şer ḳıyās (25) eylemiş 

iken anuñ vāsıṭasıyla maṭlūbı olan ḫayra vāṣıl oldı  

(40) Me(40) Me(40) Me(40) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Enderān būdEnderān būdEnderān būdEnderān būdým k’ým k’ým k’ým k’ān ān ān ān şaşaşaşaḫṣḫṣḫṣḫṣ    ezŤasesezŤasesezŤasesezŤases    

Rānd enderbāRānd enderbāRānd enderbāRānd enderbāġ ezġ ezġ ezġ ezḫḫḫḫavfý feresavfý feresavfý feresavfý feres    

Ol maḥalde (26) idüñ ki ol şaḫṣ Ťasesden ziyāde ḫavfından bāġ içre feres sürdi  

(41) Me(41) Me(41) Me(41) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Būd enderbāBūd enderbāBūd enderbāBūd enderbāġ ġ ġ ġ ān ān ān ān ṣṣṣṣāāāāḥḥḥḥibcemālibcemālibcemālibcemāl    

K’ezK’ezK’ezK’ezġameġameġameġameş ýn derŤanş ýn derŤanş ýn derŤanş ýn derŤanā bud heā bud heā bud heā bud heşt sşt sşt sşt sālālālāl    

Kendünüñ (27) maŤşūḳası olan ol ṣāḥib-i cemāl bāġ içre idi ki anuñ ġamından ol Ťāşıḳ 

sekiz yıl belā vü Ťanāda idi  

                                                             
420 “Olabilir ki siz bir şeyden hoşlanmazsınız; halbuki hakkınızda o bir hayırdır. Yine olabilir ki siz bir 
şeyi seversiniz, halbuki hakkınızda o bir şerdir.” (Bakara 2/216) 
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(42) Me(42) Me(42) Me(42) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

SāyeSāyeSāyeSāye----yi ūrā nebūd imkānyi ūrā nebūd imkānyi ūrā nebūd imkānyi ūrā nebūd imkān----ı dı dı dı dýdýdýdýd    

Hemçü ŤanHemçü ŤanHemçü ŤanHemçü Ťanḳḳḳḳā ā ā ā (28) vavavavaṣṣṣṣffff----ı ı ı ı ūrā mūrā mūrā mūrā mýşenýdýşenýdýşenýdýşenýd    

Ol maḥbūbenüñ sāyesini görmege imkān yoḳdur ki ziyāde maḥfūẓ u mażbūṭ idi Ťanḳā 

gibi anuñ vaṣfını işidürdi nitekim (29) Ťanḳā mevcūdü’l-ism maŤdūmü’l-cism bir 

ṭayrdur ki ḫalḳ andan ancaḳ baŤżı ŝiḳātdan nāmını ve ṣıfātını istimāŤ iderler ve anı her 

biri bir gūne taŤrýf ve ẓann u ḳıyās eyledükleri (30) üzre bir vechle tavṣýf iderler bu 

cümleden anuñ vaṣfı ḥaḳḳında muŤtemedü’n-Ťaleyh olan bu ḥadýŝdür ki RebýŤu’lRebýŤu’lRebýŤu’lRebýŤu’l----EbrārEbrārEbrārEbrār 

nām kitābuñ āḫirinde Bābu’ṭ-Ţayrda êikr (31) olınmışdur Ťan İbn İbn İbn İbn ŤAbbŤAbbŤAbbŤAbbāsāsāsās raḍiyallāhu 

Ťanh innehu ḳāle Ťaleyhisselām  ḫḫḫḫuliuliuliuliḳḳḳḳa fýzemeni Ma fýzemeni Ma fýzemeni Ma fýzemeni Mūsūsūsūsāāāā    ŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselām ām ām ām ṭṭṭṭāāāāÿirun ismihi’ÿirun ismihi’ÿirun ismihi’ÿirun ismihi’llll----

ŤanŤanŤanŤanḳḳḳḳāāāāÿ lehÿ lehÿ lehÿ lehā erbaā erbaā erbaā erbaŤatu ecnihetin minkülli cŤatu ecnihetin minkülli cŤatu ecnihetin minkülli cŤatu ecnihetin minkülli cānibin vechuhā kevechi’lānibin vechuhā kevechi’lānibin vechuhā kevechi’lānibin vechuhā kevechi’l----insān insān insān insān  (32) ve ve ve ve 

aŤaŤaŤaŤṭṭṭṭāhāllāhu minkülli āhāllāhu minkülli āhāllāhu minkülli āhāllāhu minkülli şeyÿin şeyÿin şeyÿin şeyÿin ḳḳḳḳısısısısṭṭṭṭen ve en ve en ve en ve ḫḫḫḫalaalaalaalaḳḳḳḳa êikren mia êikren mia êikren mia êikren miŝlehŝlehŝlehŝlehā ve ūhiyellāhu ilā ve ūhiyellāhu ilā ve ūhiyellāhu ilā ve ūhiyellāhu ilāāāāMūsMūsMūsMūsāāāā    

ŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselām innām innām innām inný ý ý ý ḫḫḫḫalaktu alaktu alaktu alaktu ṭṭṭṭāyireyni āyireyni āyireyni āyireyni Ťacýbeyni ve ceŤaltu rizŤacýbeyni ve ceŤaltu rizŤacýbeyni ve ceŤaltu rizŤacýbeyni ve ceŤaltu rizḳḳḳḳahumā vuahumā vuahumā vuahumā vuḥḥḥḥūūūūşi’lşi’lşi’lşi’l----letý letý letý letý ḥḥḥḥavle avle avle avle 

(33) beyti’lbeyti’lbeyti’lbeyti’l----mimimimiḳḳḳḳdisi fetenā selā ve kedisi fetenā selā ve kedisi fetenā selā ve kedisi fetenā selā ve keŝura neslehuma felemmŝura neslehuma felemmŝura neslehuma felemmŝura neslehuma felemmā tūfiyye Mūsā tūfiyye Mūsā tūfiyye Mūsā tūfiyye Mūsāāāā    

ŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselām inteām inteām inteām inteḳḳḳḳalet fealet fealet fealet feḳḳḳḳaŤat binNecdi velÓicaŤat binNecdi velÓicaŤat binNecdi velÓicaŤat binNecdi velÓicāzi felem tezel teāzi felem tezel teāzi felem tezel teāzi felem tezel teÿkulu’lÿkulu’lÿkulu’lÿkulu’l----vuvuvuvuḥḥḥḥūūūūşe ve şe ve şe ve şe ve 

tatatataḫṭḫṭḫṭḫṭafu’afu’afu’afu’ṣṣṣṣ----ṣṣṣṣıbyıbyıbyıbyāne ilāne ilāne ilāne ilāāāā----    (34) zamāni Õālid Bin Sinān ve huve bazamāni Õālid Bin Sinān ve huve bazamāni Õālid Bin Sinān ve huve bazamāni Õālid Bin Sinān ve huve baŤde ŤÝsŤde ŤÝsŤde ŤÝsŤde ŤÝsāāāā    ŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselām ve ām ve ām ve ām ve 

ḳḳḳḳable’nable’nable’nable’n----nebiyyinebiyyinebiyyinebiyyi    feşekvfeşekvfeşekvfeşekvā ileyhi fedeā ileyhi fedeā ileyhi fedeā ileyhi fedeŤŤŤŤāllāhe ileyhā ve enāllāhe ileyhā ve enāllāhe ileyhā ve enāllāhe ileyhā ve enḳḳḳḳaaaaṭṭṭṭaŤa nesluhaŤa nesluhaŤa nesluhaŤa nesluhā ve enā ve enā ve enā ve enḳḳḳḳarażat ve arażat ve arażat ve arażat ve 

erselellāhu ileyhā meleken aerselellāhu ileyhā meleken aerselellāhu ileyhā meleken aerselellāhu ileyhā meleken aḫḫḫḫaêehaêehaêehaêehā ā ā ā (35) ve ūve ūve ūve ūŝilet ilŝilet ilŝilet ilŝilet ilāāāācezýreti minelcezcezýreti minelcezcezýreti minelcezcezýreti minelcezāyirāyirāyirāyir421 çünkim 

Ťuyūn-ı nāsdan ġāyib oldı anuñ ḥaḳḳında beynennās mevcūdü’l-ism ve maŤdūmü’l-

cism dinmek ḍarb-ı meŝeli ḳaldı  

(43) Me(43) Me(43) Me(43) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

(36) Cüz yeký luCüz yeký luCüz yeký luCüz yeký luḳḳḳḳye ki evvel ezye ki evvel ezye ki evvel ezye ki evvel ezḳḳḳḳażāażāażāażā    

Bervey üftād u Bervey üftād u Bervey üftād u Bervey üftād u şud şud şud şud ūrā dilrübāūrā dilrübāūrā dilrübāūrā dilrübā    

Bir mülāḳātdan ġayri ki evvel ḳażā-yı İlāhýden ol cüvānuñ üzerine vāḳýŤ oldı ve ol 

(37) cüvāna ol zen-i dilrübā oldı ve anuñ ḳalbini ol ḫýnde yaġma ḳıldı  

(44) Me(44) Me(44) Me(44) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BaŤd ez’BaŤd ez’BaŤd ez’BaŤd ez’ān bisyār mān bisyār mān bisyār mān bisyār mýkýkýkýkūūūūşýd şýd şýd şýd ūūūū    
                                                             
421

 “Allah Rasûlü sallallahu aleyhi ve sellem bir olay anlattı. Musa aleyhisselam zamanında ismi Anka 
olan bir kuş yaratılmıştı. O kuşun dört kanadı vardı. Yüzü insan yüzü gibiydi. Allah ona her şeyden 
eşit oranda verdi. Onun benzeri bir de erkeğini yarattı. Allah Musa’ya aleyhisselam ben iki tane kuş 
yarattım diye vahyetti. Onların rızkı Beyti Maktis’in etrafındaki yabani hayvanlardır. O kuşlar 
zamanla çoğaldılar. Musa aleyhisselam vefat edince kuşlar hicaz etrafında yer alan Necid bölgesine 
gittiler. Orada yabani hayvanlarla beslenmeye devam ederken çocukları da kapıp kaçmaya başladılar. 
Bu durum Halid bin Sinan zamanına kadar devam etti. Onun yaşadığı dönem İsa’dan aleyhisselam 
sonra  Peygamber’den aleyhisselam öncedir. Halk, Halid bin Sinan’a kuşları şikâyet ettiler. O da 
Allah’a dua etti ve onların da nesli zaman içinde kesildi. Allah bir melek gönderdi, kuşları aldı ve 
adalardan bir adaya götürdü.”  
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Õod mecāleÕod mecāleÕod mecāleÕod mecāleş mýnedş mýnedş mýnedş mýnedād ān tündād ān tündād ān tündād ān tündḫḫḫḫūūūū    

Ol cüvān bir kerre (38) mülāḳātdan šoñra ol ḳadar saŤy eyledi ḫod ol tundḫū olan 

maḥbūbe ol Ťāşıḳa mecāl u fırṣat virmedi ve anı kendü mülāḳātına irgürmedi  

(45) Me(45) Me(45) Me(45) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ný belNý belNý belNý belābe ābe ābe ābe ççççāre āre āre āre (39) būdebūdebūdebūdeş nýş nýş nýş ný    bemālbemālbemālbemāl    

Çeşm pür ü býÇeşm pür ü býÇeşm pür ü býÇeşm pür ü býṭṭṭṭamaŤ bamaŤ bamaŤ bamaŤ būd ān nihālūd ān nihālūd ān nihālūd ān nihāl    

Ne lābe ve tażarruŤla aña çāre oldı ve ne mālla zýrā ol tāze nihāl çeşm-i pür idi yaŤni 

ġaný ve müstaġný (40) ve býṭamaŤ idi  

(46) Me(46) Me(46) Me(46) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤŤŤŤĀĀĀĀşışışışıḳḳḳḳ----ı her pı her pı her pı her pýşeyý vü maýşeyý vü maýşeyý vü maýşeyý vü maṭṭṭṭlabýlabýlabýlabý    

ÓaÓaÓaÓaḳḳḳḳ    biyālūd evvelbiyālūd evvelbiyālūd evvelbiyālūd evvel----i kārei kārei kārei kāreş lebýş lebýş lebýş lebý    

Her bir sanŤat ve her bir maṭlabuñ [H12a] Ťāşıḳı ki vardur anuñ kārınuñ evvelinde 

(41) Óaḳ TeŤālā anuñ lebini bulaşdurdı yaŤni her sanŤata ki bir kimse Ťāşıḳ oldı ve bir 

maṭlūbı ki ṭaleb ḳıldı Allāh TeŤālā Óażretleri ibtidāda ol kimsenün [P6a] (1) leb ü 

dehān-ı cānına ol maṭlab u ol sanŤatdan bir leêêet ve bir ḥalāvet iêāfe ḳıldı tā ol 

kimsenüñ cān u dehānı ol maṭlab u ol sanŤatuñ Ťāşıḳı ve ṭālibi oldı  

(47) Me(47) Me(47) Me(47) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün Çün Çün Çün (2) bedān āsbedān āsbedān āsbedān āsýb dercüst ýb dercüst ýb dercüst ýb dercüst āmedendāmedendāmedendāmedend    

PýşPýşPýşPýş----i pāi pāi pāi pāşşşşān mān mān mān mýnihed her rýnihed her rýnihed her rýnihed her rūz bendūz bendūz bendūz bend    

Çünkim her pýşe ve her maṭlabuñ Ťāşıḳları ol āsýble yaŤni ol lebine olan leêêet 

vasıṭasıyla (3) ve cāna ṭoḳunan leêêet sebebiyle ol maṭlab u pýşenüñ vuṣūlini cüst ü 

cūya geldiler ve anuñ ḥuṣūli içün saŤy u iḳdām ḳıldılar anlaruñ ayaḳları öñüne her 

gün (4) bend ü dām ḳor yaŤni ḥikmet-i bāliġa sāḥibi olan Óakým anları meṭālibe-yi 

vuṣūlden menŤ eyler zýrā ġayūrlık ve māniŤlik ṣıfatları ṭālibleri maṭlūblarına āsān-ı 

vechle (5) vāṣıl olmaġa ḳomaz ki tā kendülerüñ daḫı ḫāṣiyyet ve āŝārı ẓuhūra gele 

eger böyle olmasa Óaḳ TeŤālāya MāniŤ ve Ġayūr dinmezdi ve bu ŝıfatlaruñ [M 10a] 

daḫı āŝār u aḥkāmı (6) ẓāhir olmazdı pes Ḥakým-i muṭlaḳ gāh basṭ eyler ve gāhý feyż 

Ťaṭā eyler ve gāhý menŤ eyler tā bende bile ki ḳābıż u bāsıt ve māniŤ ve muŤṭý oldı 

(48) Me(48) Me(48) Me(48) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün derefkendeş Çün derefkendeş Çün derefkendeş Çün derefkendeş (7) becüst ü cūybecüst ü cūybecüst ü cūybecüst ü cūy----ı kı kı kı kārārārār    

BaŤd ezBaŤd ezBaŤd ezBaŤd ezān dān dān dān der best ki kāber best ki kāber best ki kāber best ki kābýn biyýn biyýn biyýn biyārārārār    

Çünkim ol Óakým-i Muṭlaḳ Ťāşıḳı kār u maṭlabuñ cüst ü cūyına bıraḳdı andan šoñra 

ḳapuyı baġladı böyle (8) diyü ki kābýn getür yaŤni Óaḳ TeŤālā Óażretleri bir kimseye 
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ibtidāda bir maṭlūbdan bir leêêet iŤṭā eyler pes ol kimse ol leêêet vāsıṭasıyla ol 

maṭlūbuñ ṭalebine düşdük- (9) den šoñra māniŤlik ṣıfatı anı menŤ eyleyüp ol bābı ana 

sedd eyler ol maḳṣūduñ kābýnini getür diyü pes bir maḳṣūduñ kābýni anuñ ḳıymet ü 

bahāsı gibidür ki ol (10) maṭlūbuñ vuṣūl-i ḥuṣūline sebebdür gāh ḥiêmet-i māliyye ve 

gāhý ḥiêmet-i bedeniye ile olur ve gāh niyāz u tażarruŤ ve cūşiş ve gāh saŤy u gūşiş ile 

olur çünkim (11) Cenāb-ı Óaḳ maṭlūbuñ viṣālini menŤ eyleye ṭālibe lāzım olan 

maṭlūbınuñ yolında bedel ve cehd ü ṭāḳat eylemekdür tā fettāḥ-ı bāb-ı müşkilhā ol 

bābı aña fetḥ (12) eyleyüp anuñ maḳṣūdına vuṣūli müyesser ḳıla 

(49) Me(49) Me(49) Me(49) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hem berān bū mHem berān bū mHem berān bū mHem berān bū mýtenend ü mýrevendýtenend ü mýrevendýtenend ü mýrevendýtenend ü mýrevend    

Her demý rHer demý rHer demý rHer demý rācācācācý vü ý vü ý vü ý vü āyis māyis māyis māyis mýşevendýşevendýşevendýşevend    

Ol ṭālibler hem ol rāyiḥa ve ümýd üzre ṭolanur- (13) lar ve giderler her bir nefs rācý ve 

āyis olurlar yaŤni Óażret-i Óaḳḳuñ Ťaṭā ve iḥsānına naẓar idüp ol maṭlūbuñ viṣālini 

rācý ve baŤżı mevāniŤ ve müdāfaŤaya naẓar (14) idüp anuñ ḥuṣūlünden nāümýd ve 

maḳnūṭ olurlar  

(50) Me(50) Me(50) Me(50) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

HerkesýrHerkesýrHerkesýrHerkesýrā hest ümmā hest ümmā hest ümmā hest ümmýdýdýdýd----i berýi berýi berýi berý    

Ki güşKi güşKi güşKi güşādendeādendeādendeādendeş derş derş derş derān rūzān rūzān rūzān rūzý derýý derýý derýý derý    

Her bir kimsenüñ bir nefŤ ümýdi (15) vardur ki ol bir nefŤde bir gün ol kimseye bir 

ḳapu açdılar ber bifetḥi’l-bāÿ [H12b] olduġı üzre maŤnā budur bir kesr-i bāyla iḥsān 

maŤnāsına olup vezin içün (16) taḫfýf ḳılınsa daḫı cāyiz olur bu taḳdýr üzre maŤna bir 

her kimse içün bir iḥsān ümýdi oldı ki aña bir gün ol iḥsān ḫuṣūṣında bir ḳapu açdılar 

pes (17) ol kimse ol cānibe  muntaẓır olur ki ol nefŤ ü iḥsāna bikemālihi vāṣıl ola ve 

anı murādı üzre ol ṭarafdan girü bula  

(51) Me(51) Me(51) Me(51) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bāz der bestendeBāz der bestendeBāz der bestendeBāz der bestendeş ü ş ü ş ü ş ü ān derperestān derperestān derperestān derperest    

(18) Berhemān ümBerhemān ümBerhemān ümBerhemān ümýd ýd ýd ýd āteāteāteāteşpşpşpşpā ā ā ā şşşşudestudestudestudest    

Derbestendeşdeki żamýr-i ġāyib beyt-i evvelüñ mısraŤ-ı ŝānýsinüñ āḫirinde olan dere 

Ťāyiddür ve taḳdýr-i maŤnā böyle (19) olur ki girü ol ḳapuyı baġladılar ve ol derperest 

vaṣf-ı terkýbidür ḳapuya ḳapucı dimekdür lākin bunda teveccüh ḳılucı ve ümýdvār 

olıcı maŤnāsına olur yaŤni (20) ol bāb-ı iḥsāna teveccüh ḳılucı ve ümýdvār olıcı kimse 

hem ol ümýd üzre āteşpā olmışdur  āteşpā olmaḳ ziyāde cüst ü çāpük olmaḳdan 

kināye- (21) dür yaŤni ol muḳaddemā olan  iḥsān ve ümýdi üzre cüst ü çāpük olup ol 
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iḥsān gördügi bāba teveccüh ḳılmış ve murādınuñ ḥuṣūli içün pūyān (22) u revān 

olmışdur pes Óażret-i Óaḳḳuñ gāh menŤ ve gāh Ťaṭāsı ve gāh keşf ü gāh Ťaṭāsı 

ṭāliblerüñ ḫavf u recāda olmasını iḳtiżā ḳılur ve gāh (23) münḳabıż ve gāh münbasit 

olmalarına sebeb olur baŤde bastü’l-maŤārif  yine ol cüvān-ı Ťāşıḳuñ ḳıṣṣasına şürūŤ 

idüp buyururlar  

(52) Me(52) Me(52) Me(52) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün derÇün derÇün derÇün derāmed āmed āmed āmed ḫḫḫḫoş deroş deroş deroş der----    (24) ān bāān bāān bāān bāġ ġ ġ ġ ān cüvānān cüvānān cüvānān cüvān    

Õod fürū Õod fürū Õod fürū Õod fürū şud pşud pşud pşud pā begenceā begenceā begenceā begenceş nş nş nş nāgehānāgehānāgehānāgehān    

Çünkim ol cüvān-ı Ťāşıḳ ol bāġa ḫoş ve laṭýf içerü geldi ḫod anuñ ayaġı nāgehān 

gence (25) āşġa batdı yaŤni ayāġı  nāgehān defýneye batup şād olan kimse gibi bu 

daḫı bāġ içre nāgehān maŤşūḳasını bulup mesrūr oldı 

(53) Me(53) Me(53) Me(53) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mer ŤasesrMer ŤasesrMer ŤasesrMer Ťasesrā sāā sāā sāā sāḫḫḫḫte te te te (26)Yezdān sebebYezdān sebebYezdān sebebYezdān sebeb    

Tā zibTā zibTā zibTā zibýmýmýmým----i ū reved derbāi ū reved derbāi ū reved derbāi ū reved derbāġ ġ ġ ġ şebşebşebşeb    

Óażret-i Yezdān taḥḳýḳ-i Ťasesi viṣāl-i maḥbūba sebeb düzmiş tā anuñ ḫavfından ol 

cüvān gice (27) gide ve murād u maḳṣūdı olan maḥbūbesinüñ cemālini seyr ide  

(54) Me(54) Me(54) Me(54) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Býned Býned Býned Býned ān maān maān maān maŤşŤşŤşŤşūūūūḳḳḳḳarā ū bāarā ū bāarā ū bāarā ū bāçerçerçerçerāāāāġġġġ    

ŢŢŢŢālibālibālibālib----i engüşterý derci engüşterý derci engüşterý derci engüşterý dercūyūyūyūy----ı bı bı bı bāāāāġġġġ    

Ol cüvān maŤşūḳasını (28) göre çerāġla bāġuñ ırmāġında bir engüşterüñ ṭālibi göre 

yaŤni ḫātemini bāġuñ ırmāġına düşürmiş ve gice ile bāġa gelmiş ol engüşterin cūy-ı 

āb içre çerāġla ṭaleb [M10b] (29) eyler göre meger ol zen daḫı yüzügin yitirüp anı 

ṭaleb içün ol gice bāġa gelmiş idi çünkim ol Ťāşıḳ bu vuṣlatı gördi ve bu niŤmet-i 

býzaḥmete irdi (30)  

(55) Me(55) Me(55) Me(55) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes Pes Pes Pes ḳḳḳḳarýn mýkerd ezêevarýn mýkerd ezêevarýn mýkerd ezêevarýn mýkerd ezêevḳḳḳḳ    ān nefesān nefesān nefesān nefes    

BāBāBāBāŝenŝenŝenŝenāāāā----yı Óayı Óayı Óayı Óaḳḳḳḳ    duŤduŤduŤduŤāāāā----yı yı yı yı [H13a] ān ān ān ān ŤasesŤasesŤasesŤases    

Pes ol dem êevḳinden ḳarýn eyledi Óaḳ TeŤālā Óażretlerinüñ şükr ü ŝenāsına (31) ol 

Ťasesüñ duŤāsını  zýrā Ťases bu niŤmetüñ vuṣūlüne sebeb oldı pes aña daḫı ŝenā ve ḫayr 

duŤā lāzım geldi ve lihāêā ḳāle Ťaleyhisselām men lem yeşkuru’nmen lem yeşkuru’nmen lem yeşkuru’nmen lem yeşkuru’n----nāse nāse nāse nāse (32) lem lem lem lem 

yeşkurullyeşkurullyeşkurullyeşkurullāhāhāhāh422  

                                                             
422 “İnsanlara teşekkür eden, Allah’a şükretmiş olur.” Seyyid Mustafa Rasim Efendi, Tasavvuf 
Sözlüğü (Istılāhāt-ı İnsān-ı Kāmil), İstanbul 2008, s.671. 
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(56) Me(56) Me(56) Me(56) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

Ki ziyān kerdem Ki ziyān kerdem Ki ziyān kerdem Ki ziyān kerdem ŤasesrŤasesrŤasesrŤasesrā ezgürā ezgürā ezgürā ezgürýzýzýzýz    

Býst çendBýst çendBýst çendBýst çendān sān sān sān sým ü zer bervey birýzým ü zer bervey birýzým ü zer bervey birýzým ü zer bervey birýz    

Ol Ťasese böyle diyü duŤā eyledi ki İlāhý ḳaçmaḳlıḳdan Ťasese (33) ziyān eyledüm 

yigirmi ol ḳadar sým ü zeri anuñ üzerine dök yaŤni eger andan ḳaçmasam beni ṭutup 

benden birḳaç aḳçe cerýme alurdı sen benden alacaġı  aḳçe (34) ḳadar yigirmi ol 

ḳadar sým ü zeri aña niŝār eyleyüp Ťivāż vir diyü duŤā eyledi  

(57) Me(57) Me(57) Me(57) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

EzŤaEzŤaEzŤaEzŤavānvānvānvāný mer verý mer verý mer verý mer verā āzād kunā āzād kunā āzād kunā āzād kun    

ĀnĀnĀnĀnçünçünçünçünān ki ān ki ān ki ān ki şşşşādem ūrā ādem ūrā ādem ūrā ādem ūrā şşşşād kunād kunād kunād kun    

İlāhý Ťavānlıḳdan (35) ol Ťasesi āzād eyle ancılayın ki anuñ sebebi eyle ben şādem anı 

daḫı şād eyle 

(58) Me(58) Me(58) Me(58) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

SaŤd dSaŤd dSaŤd dSaŤd dāreāreāreāreş ýn cihş ýn cihş ýn cihş ýn cihān u ān cihānān u ān cihānān u ān cihānān u ān cihān    

EzŤavEzŤavEzŤavEzŤavānānānāný vü segýyeş vý vü segýyeş vý vü segýyeş vý vü segýyeş vārehānārehānārehānārehān    

Bu (36) cihānda ve ol cihānda anı saŤd ṭut ve saŤýd it Ťavānlıkdan ve seglikden anı 

ḫalāṣ it 

(59) Me(59) Me(59) Me(59) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Gerçi Gerçi Gerçi Gerçi ḫḫḫḫūyūyūyūy----ı ı ı ı ān ān ān ān ŤavŤavŤavŤavān hest ey Õudāān hest ey Õudāān hest ey Õudāān hest ey Õudā    

Ki hemāre Ki hemāre Ki hemāre Ki hemāre ḫḫḫḫalalalalḳḳḳḳrā rā rā rā ḫḫḫḫᵛvvvāhed āhed āhed āhed (37) belābelābelābelā    

Ey Õüdā egerçi ol Ťavānuñ huyıdur ki hemýşe ḫalḳa belā ister 

(60) Me(60) Me(60) Me(60) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger Ger Ger Ger ḫḫḫḫaber āyed ki aber āyed ki aber āyed ki aber āyed ki şeh cürmý nihşeh cürmý nihşeh cürmý nihşeh cürmý nihādādādād    

BerMüBerMüBerMüBerMüselmānān selmānān selmānān selmānān şeved şeved şeved şeved ū zeft ü ū zeft ü ū zeft ü ū zeft ü şşşşād ād ād ād     

Meŝelā ḫaber gelse pādşāh (38) bir ḫaber ḳodı Müslümānlar üzre aḫê-i māl içün ol 

ḳavý ve ferbih şād olur 

(61) Me(61) Me(61) Me(61) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ver Ver Ver Ver ḫḫḫḫaber āyed ki aber āyed ki aber āyed ki aber āyed ki şeh raşeh raşeh raşeh raḥḥḥḥmet nümūdmet nümūdmet nümūdmet nümūd    

EzMüselmānān fikend ānrā becūdEzMüselmānān fikend ānrā becūdEzMüselmānān fikend ānrā becūdEzMüselmānān fikend ānrā becūd    

Ve eger ḫaber gelse ki pād- (39) şāh merḥamet gösterdi Müslümānlardan ol ẓulm ü 

müŝādereyi cūd u keremi sebebiyle isḳāṭ idüp refŤ eyledi  

(62) Me(62) Me(62) Me(62) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MātemMātemMātemMātemý dercý dercý dercý dercānānānān----ı ı ı ı ū üfted ezānū üfted ezānū üfted ezānū üfted ezān    
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Šad çünýn Šad çünýn Šad çünýn Šad çünýn (40) idbārhā dāred idbārhā dāred idbārhā dāred idbārhā dāred ŤavŤavŤavŤavānānānān    

Ol Ťafv u merḥametde anuñ cānına bir mātem düşer Ťavān yüz buncılayın 

bedbaḫtlıklar ṭutar ve niçe biñ bunuñ gibi müdbirliği ve bedḫūylıgı (41) iḫtiyār ider 

ki cemýŤ-i bedbaḫtlıguñ ḳubḥı ve cümle seyyiÿe-yi bedüñ bedteri Müslümānlar üzre 

miḥnet ü belā istemek ve anlaruñ ġam u eleminden şād olmaḳdur ve Allahuñ mebġūż 

[P6b] (1) u merdūd ḳulı bu ṣıfatlu olandur maŤahaêā bir kimse bu mertebede olsa ve 

böyle bir kimseden bir kimseye iyilik gelse ve aña sebeb niŤmet olsa anuñ ḥaḳḳında 

ḫayr duŤā eylemek (2) ve anuñ şükr ü ŝenāsını söylemek aña lāzım gelür ve bu maḥal 

bu maŤnāya işāret ḳılur nitekim Ťāşıḳ böyle eyledi 

(63) Me(63) Me(63) Me(63) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ū Ū Ū Ū ŤavŤavŤavŤavānrā derduānrā derduānrā derduānrā derduŤŤŤŤā dermā dermā dermā dermýkeşýdýkeşýdýkeşýdýkeşýd    

K’ezŤavK’ezŤavK’ezŤavK’ezŤavān ūrā ān ūrā ān ūrā ān ūrā çünçünçünçünān ān ān ān (3) rārārārāḥḥḥḥat resýdat resýdat resýdat resýd    

Muḥaṣṣıl ol Ťavānı duŤā eylemege çekdi ve anuñ ḥaḳḳında duŤā eyledi zýrā aŤvāndan 

aña buncılayın rāḥat yetişdi 

(64) Me(64) Me(64) Me(64) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

 Berheme zehr ü berū tiryāBerheme zehr ü berū tiryāBerheme zehr ü berū tiryāBerheme zehr ü berū tiryāḳḳḳḳ    būdbūdbūdbūd    

[H13b] Ān Ān Ān Ān ŤavŤavŤavŤavānānānān (4) peyvendpeyvendpeyvendpeyvend----i ān müi ān müi ān müi ān müştştştştāāāāḳḳḳḳ    būdbūdbūdbūd 

Ol Ťavān cümle insān üzre egerçi zehr ü żarar oldı ammā ol cüvān üzre de nefŤ ve 

tiryāḳ oldı ol Ťavān ol müştāḳuñ (5) peyyvendi oldı yaŤni maŤşūḳasınuñ viṣāline sebeb 

oldı ve anı maḳṣūdına ulaşdurdı 

(65) Me(65) Me(65) Me(65) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

PPPPes bedes bedes bedes bed----i mui mui mui muṭṭṭṭlalalalaḳḳḳḳ    nebānebānebānebāşed dercihşed dercihşed dercihşed dercihānānānān    

Bed benisbet bāBed benisbet bāBed benisbet bāBed benisbet bāşed ýnrşed ýnrşed ýnrşed ýnrā hem bidānā hem bidānā hem bidānā hem bidān    

(6) Feiêā kāne’l-emr keêālik bes cihānda bed-i muṭlaḳ olmaz bed nisbetle olur hem 

bunı bil yaŤni hýç bir şeyÿ Ťālemde muṭlaḳ bed degüldür ve keêālik hýç bir şeyÿ daḫı 

nýk-i muṭlaḳ (7) ve ḫayr-ı maḥż degüldür bermūcib veveveve māmāmāmāḫḫḫḫalaalaalaalaḳḳḳḳnā’snā’snā’snā’s----semāsemāsemāsemāÿe velarÿe velarÿe velarÿe velarża ve ża ve ża ve ża ve 

mābeynehuma bāmābeynehuma bāmābeynehuma bāmābeynehuma bāṭṭṭṭılenılenılenılen423 Óaḳ TeŤālā hýç bir şeyÿi bāṭıl ve Ťabeŝ ḥalḳ eylememişdür 

kemā ḳāle İbnü’lİbnü’lİbnü’lİbnü’l----FārFārFārFārııııżżżż 

(8) Beyt 

Felā Ťabeŝun velḥalḳu lem yuḫlaḳū sudden 

                                                             
423 “Biz, o gök ile yeri ve aralarındakileri boşuna yaratmadık.” (Sad 38/27) 
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Ve in lem tekun efŤāluhum bissedýdeti424 

Belki muṭlaḳā şerr-i maḥż-ı Ťadem ve õayr-ı maóż-ı vücūddur bir gün ŞeyhŞeyhŞeyhŞeyh----i Ekberi Ekberi Ekberi Ekber 

Óażretleri baŤzı ṣaḥābeyle (9) otururdı bir yerde bed rāyihalu cýfe var idi bir kimse 

geçerken anı ḳaldırup götürüp gitdi Şeyh Óażretleri aṣḥābına suÿāl itdi ki bu kimse 

bunı niçün götürdi (10) her biri bir gūne cevāb virüp baŤżısı littevāżuŤ velmeskenet 

didi ve baŤżısı hażmen linefsihi ve kesran likibrehu didi ve baŤżısı setren aninnāsi’l-

esrāri bāṭınihi diyü cevāb [M11a] (11) virdi Şeyḫ Óażretleri buyurdılar lā bilvucūd 

ḫayra maḥż ve huve naẓara ilāhāêihi’l-ciheti fehtemelhā’l-ḫayrýhi425 pes bir vücūduñ 

bir āḫir vücūda şer olması veyāḫud ḫayr olması (12) nisbetledür yoḫsa muṭlaḳ şer 

olmaḳ veyā ḫayr olmak mümkin degüldür nitekim Ťasesüñ vücūdı ekŝer kimseye 

nisbet şerr ü żarar iken ol cüvāna ḫayr u (13) nefŤ oldı ve Ťasesüñ vücūdı anuñ 

ḥaḳḳında  fýhi şifāÿu’n-nās dinilmiş iken maḥrūmi’l-mizāc olan kimse żarar ḳıldı pes 

maŤlūm oldı ki cihānda nýk-i (14) muṭlaḳ ve keêālik bed-i muṭlaḳ yoḳdur nitekim 

buyururlar  

(66) Me(66) Me(66) Me(66) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Derzamāne hDerzamāne hDerzamāne hDerzamāne hýýýýç zehr ü ç zehr ü ç zehr ü ç zehr ü ḳḳḳḳand nýst and nýst and nýst and nýst     

Ki yekýrKi yekýrKi yekýrKi yekýrā pā digerrā bend nā pā digerrā bend nā pā digerrā bend nā pā digerrā bend nýstýstýstýst    

Zamānede hýç bir zehr ü ḳand yoḳdur ki ol zehr (15) ü ḳand birine ayaḳ ve birine 

ayaḳ baġı olmaya yaŤni bu iki ṣıfat her birinde elbette bulınmaḳ muḳarrerdür meŝelā 

zehr meŝābesinde telḫ ü ḳātil olan bir şeyÿ baŤżı eşyāya nisbet mużırr u māniŤ ve (16) 

ayaḳ baġı gibidür ammā baŤżı eşyāya nisbet olınsa anlaruñ ḳudret ü pāyi ve muŤýn ü 

yāri gibidür kezālik ḳand mertebesinde şýrýn ve ḥayātbaḫş bir şeyÿ olsa (17) baŤżı 

şeyÿe nisbet pāy ḫoş gibi muŤýn ü ẓahýrdür ve baŤżı şeyÿe nisbet ḳayd u bend gibi māniŤ 

ve dāmengýrdür 

(67) Me(67) Me(67) Me(67) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mer yekýrMer yekýrMer yekýrMer yekýrā pāy digerrā pāybendā pāy digerrā pāybendā pāy digerrā pāybendā pāy digerrā pāybend    

Mer yekýrMer yekýrMer yekýrMer yekýrā zehr ā zehr ā zehr ā zehr (18)üüüü berdýger çü berdýger çü berdýger çü berdýger çü ḳḳḳḳandandandand    

                                                             
424 “Hāl böyle olunca varlıkta hakýký mābūdun o olduğunu, her ābidin yüzünün yönünün bir bakıma 
ona olduğunu anladınsa o zaman bu mevcūdātta abes hiçbir şey bulunmadığı, ālem halkının boş yere 
yaratılmadığı anlaşılır. Her ne kadar her birinin fiilleri düzgün ve doğru değilse de beğenmeme ve ayp 
görme konusu olmamalıdır.” İsmail Rusūhi Ankaravý, Makāsıd-ı Aliyye fýŞerhi’t-Tāiyye, (Haz.: 
Mehmet Demirci), İstanbul 2008, s. 440. 
425 “Bir vücudun başka bir vücuda mutlak hayr olması mümkün değildir, bir vücudun başka bir 
vücuda hayır ve şerri nispete bağlıdır.” 
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Taḥḳýḳā her şeyÿ bu iŤtibār ile bir kimseye pāy ve bir āḫire nisbet pāybenddür ve 

birine zehr bir ġayriya nisbet bulınsa ḳand gibidür 

(68) Me(68) Me(68) Me(68) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

[H14a] ZehrZehrZehrZehr----i mār ān i mār ān i mār ān i mār ān (19) mārrā bāmārrā bāmārrā bāmārrā bāşed şed şed şed ḥḥḥḥayātayātayātayāt    

Nisbeteş bNisbeteş bNisbeteş bNisbeteş bāādemāādemāādemāādemý bý bý bý bāāāāşed memşed memşed memşed memātātātāt    

Meŝelā mārlaruñ zehri mār içün ḥayāt olur ammā ol zehr ādemýye nisbet olınsa 

memāt olur  

(20) (69) Me(69) Me(69) Me(69) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÓalÓalÓalÓalḳḳḳḳ----ı ı ı ı ābābābābýrýrýrýrā buved deryā ā buved deryā ā buved deryā ā buved deryā çü bçü bçü bçü bāāāāġġġġ    

ÓalÓalÓalÓalḳḳḳḳ----ı ı ı ı ḫḫḫḫākākākākýrýrýrýrā buved ān merg ü dāā buved ān merg ü dāā buved ān merg ü dāā buved ān merg ü dāġġġġ    

Miŝāl-i āḫir āb ehline deryā bāġ u bostān gibi olur ve ḫāk ehline ol āb merg ü dāġ 

(21) olur zýrā ehl-i ḫāk anda neşv ü nemāya ve Ťıyş u ṣafāya ḳādir olamazlar pes 

deryā bir ṭāyifeye nisbet ḫayr u nāfiŤ ve bir ṭāyifeye nisbet şerr ü mużırr oldı  

(70) Me(70) Me(70) Me(70) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

HemçünýnHemçünýnHemçünýnHemçünýn (22) bermýşümur ey merdbermýşümur ey merdbermýşümur ey merdbermýşümur ey merd----i kāri kāri kāri kār    

NisbetNisbetNisbetNisbet----i ýn ezyeký kes ti ýn ezyeký kes ti ýn ezyeký kes ti ýn ezyeký kes tā hezārā hezārā hezārā hezār    

Ey merd-i kār bu êikr olınan gibi Ťadd ü şümār eyle bunuñ nisbetini bir kimseden 

biñe degin yaŤni mārlaruñ (23) zehri māra ḥayāt ve ādemýzādeye  memāt olduġı 

miŝālden ġayri ve deryā ehl-i āba bāġ ve ehl-i ḫāke merg ü dāġ olduġı miŝālden 

māŤadā aña nisbet ve iżāfāt (24) ḫuṣūsında  sen ey merd-i kār şümār eyle birden biñe 

varınca di bu nisbeti ki her bir şeyÿ ki ḫayrdur bir āḫir şeyÿe nisbet olınsa şerdür  

(71) M(71) M(71) M(71) Meeeeŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Zeyd enderZeyd enderZeyd enderZeyd enderḥḥḥḥaaaaḳḳḳḳḳḳḳḳ    ān ān ān ān şeyşeyşeyşeyṭṭṭṭān buvedān buvedān buvedān buved    

(25) DerDerDerDerḥḥḥḥaaaaḳḳḳḳ----ı şaı şaı şaı şaḫṣḫṣḫṣḫṣý diger sulý diger sulý diger sulý diger sulṭṭṭṭān buvedān buvedān buvedān buved    

Meŝelā Zeyd ol bir kimsenüñ óaòòında şeyţān oldı ve bir şaõš-ı āõirüñ óaòòında 

sulţān olur aña iżāfetle şeyţān buña iżāfetle (26) sulţān oldı pes nisbetle şer ve 

nisbetle õayr olur  

(72) Me(72) Me(72) Me(72) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān bigūyed Zeyd šĀn bigūyed Zeyd šĀn bigūyed Zeyd šĀn bigūyed Zeyd šıddıddıddıddýòýòýòýò----i senýsti senýsti senýsti senýst    

V’ýn bigV’ýn bigV’ýn bigV’ýn bigūyed Zeyd gebrūyed Zeyd gebrūyed Zeyd gebrūyed Zeyd gebr----i kuştenýsti kuştenýsti kuştenýsti kuştenýst    

Ol söyler Zeyd bir sünný ve rūşen-i šıddýòdur (27) ve bu birisi dir Zeyd vācibü’l-òatl 

bir kāfir-i zındýòdur 

(73) Me(73) Me(73) Me(73) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    



 

164 

Zeyd yek êZeyd yek êZeyd yek êZeyd yek êātest berān yek ātest berān yek ātest berān yek ātest berān yek çünçünçünçünānānānān    

Ū berān dŪ berān dŪ berān dŪ berān dýger heme ýger heme ýger heme ýger heme renc ü ziyānrenc ü ziyānrenc ü ziyānrenc ü ziyān    

MıršaŤ-ı evvelde cünān lafëında cým óarekāt-ı (28) ŝülüŝe ile oòınsa maŤnā šaóýó olur 

fetó ile oòınursa maŤnā Zeyd bir êātdur ol  bir kimse üzre cān ü cenān gibidür ve kesr 

ile okınursa cinān ü besātýn gibidür ve eger żammla (29) oòınursa Zeyd bir êātdur ol 

bir kimse üzre ancılayındur yaŤni õayr u nefŤdür ol Zeyd bir ġayri kimse üzre de küllý 

renc ü ziyāndur  

(74) Me(74) Me(74) Me(74) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger tu Ger tu Ger tu Ger tu ḫḫḫḫᵛvvvāhāhāhāhý ki turý ki turý ki turý ki turā bāā bāā bāā bāşed şekerşed şekerşed şekerşed şeker    

(30) Pes verā ezPes verā ezPes verā ezPes verā ezçeşmçeşmçeşmçeşm----i Ťuşşi Ťuşşi Ťuşşi Ťuşşāāāāòeş nigeròeş nigeròeş nigeròeş niger    

Eger sen isterseñ ki ol Zeyd saña şükr ola pes aña anuñ Ťuşşāòınuñ çeşminden naëar 

eyle her şeyÿüñ elbette bir gūne ţālibi (31) ve bir nevŤ müteneffir ü hāribi vardur eger 

andan hārib olanlar naëarıyla aña baòarsañ anı mebġūż ve merdūd görürsün ve eger 

aña ţālib olanlaruñ naëarı ile naëar iderseñ anı maòbūl (32) ve mevdūd bulursın 

nitekim bu maŤnāya münāsib cild-i evvelde evāÿile òarýb maóalde  

Güft Leylýrā Õalýfe k’ān tuyý 

K’eztu Mecnūn şud perýşān u ġavý426 

Beyānı bu maŤnāya (33) şāhid-i òavý olur  

(75) Me(75) Me(75) Me(75) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Me’nger ezçeşmMe’nger ezçeşmMe’nger ezçeşmMe’nger ezçeşm----i õodet ān õūbrāi õodet ān õūbrāi õodet ān õūbrāi õodet ān õūbrā    

Býn beçeşmBýn beçeşmBýn beçeşmBýn beçeşm----i ţi ţi ţi ţālālālālibān maibān maibān maibān maţlţlţlţlūbrāūbrāūbrāūbrā    

Evvel nefsinde [H14b] õūb olan şeyÿe sen kendü gözüñden baòma maţlūbı ţāliblerüñ 

(34) göziyle gör yaŤni her şol şeyÿ ki saña nāõoş ve nāõūb gele sen aña kendü naëaruñ 

cānibinden naëar eyleme belý anuñ õūb u maţlūb olduġını bilmek isterseñ [M11b] 

aña ţālib (35) ü rāġıb olanlar naëarı ile tā ol şeyÿüñ õūb u merġūb olduġına vāòıf 

olasın bu taòdýr üzre hýç bir şeyÿi Ťabeŝ ve býfāyide görmezsün belki her şeyÿi (36) 

minvech nisbetle õayrlu ve minvech bir āõir  şeyÿe nisbetle żararlu ve şerlü görürsün 

(76) Me(76) Me(76) Me(76) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i õod berbend z’ān õoi õod berbend z’ān õoi õod berbend z’ān õoi õod berbend z’ān õoş çeşm tuş çeşm tuş çeşm tuş çeşm tu    

ŤŤŤŤĀriyet kun Āriyet kun Āriyet kun Āriyet kun çeşm ezŤuşşçeşm ezŤuşşçeşm ezŤuşşçeşm ezŤuşşāāāāòòòò----ı ı ı ı ūūūū    

(37) Ol õoş çeşmden kendü gözüñi baġla yaŤni ol manëara-yı laţýf olan maóbūb-ı 

óaòýòý cānibinden kendü gözüñi bend eyle senüñ gözüñ anuñ cemāl-i bākemālinüñ 

                                                             
426 “Halife, Leyla’ya, Mecnun’u perişan ve azgın bir hale getiren sen misin, diye sordu.” 
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müşāhede- (38) sine  òādir olmaz anuñ Ťāşıòlarından gözi Ťāriyetle tā anuñ cemālini 

kemāliyle müşāhedeye òādir olasın zýrā lāyahmilu Ťaţāyāhu illā maţāyāhu427    

dimişlerdür anuñ maţāyāsı (39) anuñ Ťāşıòıdur pes anı kemāliyle müşāhede òılan ve 

anuñ Ťaţāÿ-i êātiyye ve šıfātiyyesini óāmil olan anuñ müştāòıdur pes anı görmek ve 

višāline irmek (40) isteyenler gerekdür ki anuñ Ťuşşāòından naëar ala ve aña Ťāşıòları 

naëarıyla naëar òıla tā anuñ kemāliyle müşāhedesine òādir ola ve illā insānuñ kendi 

naëarı anuñ (41) müşāhedesine òādir olmaz 

(77) Me(77) Me(77) Me(77) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bel ez’ū kun Bel ez’ū kun Bel ez’ū kun Bel ez’ū kun ŤŤŤŤāriyet āriyet āriyet āriyet çeşm ü naëar çeşm ü naëar çeşm ü naëar çeşm ü naëar     

Pes ziçeşmPes ziçeşmPes ziçeşmPes ziçeşm----i ū berūyi ū berūyi ū berūyi ū berūy----ı ı ı ı ū nigerū nigerū nigerū niger    

Belki çeşm ü naëarı ol õoşçeşm olan maóbūb-ı óaòýòý- [P7a] (1) den Ťāriyet eyle ki 

anuñ Ťuşşāòı böyle eylemişlerdür pes anuñ gözinden anuñ yüzine naëar eyle anuñ 

yüzini  kendüden gayrısı görmez ve lihāêā illā yuriyellāhu illāllāh428 (2) dinildi ve anı 

kendüden ġayrisı bikemālihi bilmez ve lihāêā lāyaŤrifullāhi illāllāhi429 taŤbýr olındı pes 

anı bilmek isterseñ anuñ kendi Ťilmiyle bilürsün ve anı görmek isterseñ (3) yine anuñ 

göziyle anı görürsün rāyet Rabbiye biRabbiye dýn430 Ťārifüñ òavli bu maŤnāyı 

müÿeyyid olur ve ŤArafatallāhu billāhi dýn bu maŤnāya işāret òılur 

(78) Me(78) Me(78) Me(78) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā Tā Tā Tā şevý şevý şevý şevý (4)    eymen zisýrý vü meleymen zisýrý vü meleymen zisýrý vü meleymen zisýrý vü melālālālāl    

Güft kānellāhu leh z’Güft kānellāhu leh z’Güft kānellāhu leh z’Güft kānellāhu leh z’ýn Êülcelýn Êülcelýn Êülcelýn Êülcelālālālāl    

Tā sen eymen olasun sýrlikden yaŤni ušanmaòdan ve melūl olmaòdan berý olasın bu 

cihetden Óażret-i (5) Êülcelālkānellāhu lehukānellāhu lehukānellāhu lehukānellāhu lehu didi  menkāne lillāh kānellāhu lehumenkāne lillāh kānellāhu lehumenkāne lillāh kānellāhu lehumenkāne lillāh kānellāhu lehu431 

óadýŝine işāretdür Êülcelāl šıfatı Óażret-i Óaòòa ıţlāò olınduġı cihetden bu óadýŝüñ 

óadýŝ-i òudsý olması (6) münfehim olur ammā mużāf-ı muòadder olup Resūl-i 

Zülcelāl taòdýrine olsa [H15a] daõı cāyiz olur ve böyle olmayup Óażret-i Resūl-i 

Ekreme ŝallallāhu Ťaleyhi ve sellem daõı (7) Zülcelāl dinse šaóýó olur zýrā celālet 

šāóibi olduġına şübhe yoòdur lākin óaòýòaten Zülcelāl Óażret-i Óaò olduġı içün aña 

ıţlāò olınup ġayrilarda istiŤmāl olınmamışdur (8) pes Nebiyy-i Zülcelāl buyurdı ki bir 

                                                             
427 “Onun hediyelerini kendi binek hayvanlarından başkası taşıyamaz.” 
428 “Ve bunun için sadece Allah görür.” 
429 “Ve bunun için sadece Allah bilir.” 
430 “Allah’ı ancak onun yoluyla görürsün.”  
431 “Kim Allah için olursa Allah onun için olur.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 7, s. 21. 
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kimse Allah içün olsa Allah hem anuñiçün olur pes Allāh TeŤālā bunlar içün nice 

olduġınuñ taóòýòine şurūŤ idüp buyururlar (9)  

(79) Me(79) Me(79) Me(79) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i ū i ū i ū i ū men bāmen bāmen bāmen bāşem ü cşem ü cşem ü cşem ü cān u dileān u dileān u dileān u dileşşşş    

Tā rehed ezmüdbirTā rehed ezmüdbirTā rehed ezmüdbirTā rehed ezmüdbirýhýhýhýhā muā muā muā muòbileş òbileş òbileş òbileş     

Ol Ťabduñ gözi ve eli ve dili ben olurum kemā òālellāhu TeŤālā kuntu semŤahu ve kuntu semŤahu ve kuntu semŤahu ve kuntu semŤahu ve 

bašarahu ve yedehu bašarahu ve yedehu bašarahu ve yedehu bašarahu ve yedehu (10) febiyesmaŤu ve biyubširu ve biyebfebiyesmaŤu ve biyubširu ve biyebfebiyesmaŤu ve biyubširu ve biyebfebiyesmaŤu ve biyubširu ve biyebṭṭṭṭişuişuişuişu 432çünkim çeşm ü dost 

u dili olam hattā anuñ muòbilligi müdbirliklerinden òurtılur yaŤni anuñ devleti 

bedbaõtlıklardan necāt bulur (11) zýrā Óaòla gören ve Óaòla ţutup Óaòla bilen kimse 

cemýŤ-i õaţā ve õalelden ve sehv ü zelelden berý olur  

(80) Me(80) Me(80) Me(80) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her çi mekrHer çi mekrHer çi mekrHer çi mekrūhest ūhest ūhest ūhest çün şud çün şud çün şud çün şud ū delū delū delū delýlýlýlýl    

SūySūySūySūy----ı maóbı maóbı maóbı maóbūbet ūbet ūbet ūbet (12) óabýbest üóabýbest üóabýbest üóabýbest ü    õalýlõalýlõalýlõalýl    

Her ne şey ki bióasebiëëāhir mekrūhdur çünkim ol şey seni maóbūbuñ cānibine delýl 

oldı ve maţlūbıña vāšıl òıldı ol şey filóaòýòa (13) maóbūbdur ve uludur anuñiçün ol 

vāŤië saótdil olan ëālimlere óayr duŤā eylerdi eger bu gürūha ve bunlara duŤā 

bióasebiëëāhir mekrūhdur lākin bunlar ekŝer (14) òavmiñ tövbesine sebeb ve nice 

kimselerüñ Óażret-i Óaòòa duŤā ve tażarruŤ eylemelerine bāŤiŝ olmışlardur bu eclden 

óaòýòat-ı kāra vāòıf olan Ťurefā anlara bed (15) duŤā òılmamışlardur belki anlardan 

õayr ve nefŤ [M12a] görenler nāfiŤ olduòları cihete naëar òılup şerr ü żarar olduòları 

cānibi terk idüp õayr duŤā òılmışlardur ve unšur aõāke unšur aõāke unšur aõāke unšur aõāke (16) ëëëëālimen ve maālimen ve maālimen ve maālimen ve maëlëlëlëlūmenūmenūmenūmen433 

óadýŝini daõı bu maŤnāya şāmil olur dimişlerdür maëlūma nušret ëulmi ve ëālimi 

andan defŤ itmekle olur ve ëālime nušret ëulmden anı menŤ (17) itmekle olur ve 

ëulmden anı menŤ itmek yā el ile veyāõūd dil ile olur eger el ile defŤi mümkin 

olmazısa lisānla našýóat söylerler eger našýóatpeêýre olmazsa İlāhý sen bu (18) 

kimseyi ëulm ü fesād eylemeden õalāš eyle buña raómet idüp luţfuñ ḫᵛānıyla ţoyla ki 

bundan baña bu gūne õayr irişdi dirler nitekim bu vāŤië kürsiye çıòdukda (19) ibtidā 

ëalemeye õayr duŤā eylerdi ve anlaruñ medó ü ŝenāsını söylerdi òıššadan óišše  ne 

idügi Ťan òarýb inşallāh maŤlūmuñ olur vallāhu aŤlem  

                                                             
432 “Ben (kulumu seversem onun) işiten kulağı ve gören gözü ve tutan eli olurum, benimle işitir ve 
benimle görür ve benimle tutar.” 
433 “Zalim de olsa mazlum da olsa din kardeşine yardım et.” 
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ÓikāyetÓikāyetÓikāyetÓikāyet----i i i i (20) ān vāān vāān vāān vāŤië ki her Ťië ki her Ťië ki her Ťië ki her āāāāġġġġāzāzāzāz----ı teêkı teêkı teêkı teêkýr duŤýr duŤýr duŤýr duŤāāāā----yı ëyı ëyı ëyı ëālimān u saālimān u saālimān u saālimān u saḫḫḫḫtdilān ü btdilān ü btdilān ü btdilān ü býiŤtiýiŤtiýiŤtiýiŤtiòòòòādān ādān ādān ādān 

kerdýkerdýkerdýkerdý434    

(81) Me(81) Me(81) Me(81) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān yekĀn yekĀn yekĀn yeký vý vý vý vāāāāŤië çü bertaót Ťië çü bertaót Ťië çü bertaót Ťië çü bertaót āmedāmedāmedāmedýýýý    

ÒÒÒÒāāāāţţţţııııŤŤŤŤānānānān----ı rı rı rı rāhrā dāāhrā dāāhrā dāāhrā dāŤý şudýŤý şudýŤý şudýŤý şudý    

(21) Buyururlar ki [H15b] ol bir vāŤië çünkim taót üzre geleydi yaŤni kürsiye çıòaydı 

òaţţāŤ-ı ţarýò olanlara ve seriòaya ve ġārāt òılanlara duŤā idici olurlardı 

(82) Me(82) Me(82) Me(82) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dest bermýdDest bermýdDest bermýdDest bermýdāāāāşt şt şt şt (22)    yā Rab rayā Rab rayā Rab rayā Rab raḥḥḥḥm rānm rānm rānm rān    

Berbedān u mufsidān u Berbedān u mufsidān u Berbedān u mufsidān u Berbedān u mufsidān u ṭṭṭṭāāāāġiyġiyġiyġiyānānānān    

Elin yuḳaru ḳaldurırdı ve dirdi ki yā Rabbi bedler ve müfsidler ve ṭāġý ve bāġý üzre 

raḥmet eyle  

(23)    (83) Me(83) Me(83) Me(83) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

Berheme tesBerheme tesBerheme tesBerheme tesḥḥḥḥarkünānarkünānarkünānarkünān----ı ehlı ehlı ehlı ehl----i i i i ḫḫḫḫayrayrayrayr    

Berheme kāfirdilān u ehlBerheme kāfirdilān u ehlBerheme kāfirdilān u ehlBerheme kāfirdilān u ehl----i deyri deyri deyri deyr    

Ehl-i ḫayruñ istihzā eyleyenlerüñ cümlesinüñ üzerine dügeli kāfirdiller üzre ve cemýŤ-

i (24) kilise ehli üzre raḥmet eyle dir idi  

(84) Me(84) Me(84) Me(84) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ū nekerdŪ nekerdŪ nekerdŪ nekerdý ý ý ý ān duān duān duān duŤŤŤŤā beraā beraā beraā beraṣṣṣṣfiyāfiyāfiyāfiyā    

Mýnekerdý cüz Mýnekerdý cüz Mýnekerdý cüz Mýnekerdý cüz ḫḫḫḫabýabýabýabýŝŝŝŝānrā duānrā duānrā duānrā duŤŤŤŤāāāā    

Ol vāŤiẓ bu duŤāyı aṣfiyā vü etḳiyā üzre itmezdi (25) ḥabýŝlerden ġayriya duŤā 

eylemezdi  

(85) Me(85) Me(85) Me(85) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mer verā güftend k’Mer verā güftend k’Mer verā güftend k’Mer verā güftend k’ýn maŤhýn maŤhýn maŤhýn maŤhūd nūd nūd nūd nýstýstýstýst    

DaŤvetDaŤvetDaŤvetDaŤvet----i ehli ehli ehli ehl----i äalālet cūd ni äalālet cūd ni äalālet cūd ni äalālet cūd nýstýstýstýst    

BaŤżı kimseler aña didiler taḥḳýḳā bu maŤhūd degüldir ehl-i (26) ḍalālete ḥayr duŤā 

eylemek cūd u mürüvvet degüldür pes sen bunlar ḥaḳḳında niçün ḥayr duŤā eylersün 

didiler 

(86) Me(86) Me(86) Me(86) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft nýkGüft nýkGüft nýkGüft nýkūyūyūyūyý ez’ýnhý ez’ýnhý ez’ýnhý ez’ýnhā dā dā dā dýdeyemýdeyemýdeyemýdeyem    

Men duŤMen duŤMen duŤMen duŤāāāāşşşşān ān ān ān (27) z’ýn sebeb bu’gzýdeyemz’ýn sebeb bu’gzýdeyemz’ýn sebeb bu’gzýdeyemz’ýn sebeb bu’gzýdeyem    

                                                             
434 “Her kürsüye çıkışında yol kesicilere, hırsızlara Allah’ın rahmet etmesi için dua eden vaizin 
hikâyesi” 



 

168 

Bunlar cevāb virüp eyitdi ben bunlardan iyilikler görmişüm ben bunların duŤāsını bu 

sebebden ḳabūl ḳılmışım keenne bunlar (28) didiler ki anlardan sen ne iyilik gördüñ 

cevāb virüp dir 

(87) Me(87) Me(87) Me(87) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÕubÕubÕubÕubŝ u ŝ u ŝ u ŝ u ẓẓẓẓulm ü cevr çendulm ü cevr çendulm ü cevr çendulm ü cevr çendān sāān sāān sāān sāḫḫḫḫtendtendtendtend    

Ki merā ezKi merā ezKi merā ezKi merā ezşer beşer beşer beşer beḫḫḫḫayr endāayr endāayr endāayr endāḫḫḫḫtendtendtendtend    

Bunlar benim ḥaḳḳımda (29) ol ḳadar ḫubs u ẓulm ü cevr düzdiler ki beni şer ü şūr 

cānibinden ḫayra atdılar ve ṣalāḥ u felāḥ semtine ilḳā itdiler eger niçe ilḳā itdiler 

dirseñüz (30) elcevāb 

(88) Me(88) Me(88) Me(88) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her gehý ki rHer gehý ki rHer gehý ki rHer gehý ki rū bedünyā kerdemū bedünyā kerdemū bedünyā kerdemū bedünyā kerdemýýýý    

Men ez’ýşMen ez’ýşMen ez’ýşMen ez’ýşān zaān zaān zaān zaḫḫḫḫm u äarbet m u äarbet m u äarbet m u äarbet ḫḫḫḫordemýordemýordemýordemý    

Her gāhý dünyā cānibine teveccüh ideydim ve şūr u şer semtine gideydim ben 

bunlardan (31) zaḫm u ḍarbe yirdim çūb u let elemin çekerdim 

(89) Me(89) Me(89) Me(89) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Kerdemý ezzaKerdemý ezzaKerdemý ezzaKerdemý ezzaḫḫḫḫm ān cānib penāhm ān cānib penāhm ān cānib penāhm ān cānib penāh    

Bāz āverdendemBāz āverdendemBāz āverdendemBāz āverdendemý gürgý gürgý gürgý gürgān berāhān berāhān berāhān berāh    

Zaḫm ḫavfından ol cānibi penāh eylerdüm (32) yaŤni anlaruñ zaḫm u ḍarbeti 

ḳorḳusundan ol cānib-i Óaḳḳı melceÿ ü mencāÿ ittiḫāê eylerdüm ve ol cānib-i aŤlāyı 

melāê ü meŤāê ḳılardum beni girü getürirlerdi (33) ḳurdlar yola yaŤni her bār ki ben 

sürüden ṭaşra giden ḳoyun gibi rāh-ı müstaḳýmden ḫurūc iderdim ol ḳurdlar gibi olan 

ẓālimleri gördükde anlaruñ ḫavfından ḳaçup (34) rāh-ı Óaḳḳa gelürdüm ve şol 

cemāŤat-i Müslimýn zümresine dāḫil olurdum ki anlar üzre ol ḳurdlaruñ destresi ve 

ḥükūmeti yoḳdur  

(90) Me(90) Me(90) Me(90) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün sebebsÇün sebebsÇün sebebsÇün sebebsāzāzāzāz----ı ı ı ı (35) ṣṣṣṣalāalāalāalāḥḥḥḥ----ı men şudendı men şudendı men şudendı men şudend    

Pes duŤPes duŤPes duŤPes duŤāāāāşşşşān bermenest ey hūān bermenest ey hūān bermenest ey hūān bermenest ey hūşmendşmendşmendşmend    

[H16a] Çünkim bu gürūh benim ṣalāḥ u felāḥa sebeb düzici oldılar pes anlaruñ ḫayr 

duŤāsı benim üzerime (36) lāzımdur ey hūşmend ü ercmend ki cebre bāŤiŝ olana ḫayr 

duŤā eylemek ḫayrdan ḫālý degüldür bu ḥikāyet bu faḳýrüñ birḳaç vech üzre ḥasbiḥāli 

olmışdur (37) ki evvelā daḫı ṭarýḳ-i faḳra dāḫil olmazdan evvel egerçi fuḳarā ve 

meşāyiḫle ḫıltemüz var idi ve anlara muḥabbet ḳılardum lākin dervýş olmaġa meylim 

yoġidi pederimden (38) bir miḳdār mýrāŝ degüp ol vasıṭa ile ṭarýḳ-i ticārete sālik olup 
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giderken ve kesb ü kāra müteŤalliḳ fikr iderken baŤżı nuḳūd u esbābımuzı birisi serika 

(39) ḳılup [M12b] ol ḥāṭıralar bir miḳdār zāyil olup münkesiren yoldan dönüp eve 

gelüp bu kāruñ netýce ve esrārında ḥayrān oldum ve sāriḳ olanları (40) kendüme 

Ťaẓým düşmen olmış ve żarar ḳılmış bilürdüm baŤde bir āḫir semte sālik olamayup 

baḳiyye-yi mālımuzı cemŤ ḳılup baŤżı metāŤ alup İslāmbol semtine (41) ticāret ṭarýḳi 

üzre gelüp ol metāŤları dükkānda oturan bāzergānlara Ťarż ḳılup anlar ile muŤāmele 

ḳılduḳda bunlaruñ ḫıdāŤ ve mekrlerinden ġāfil olup [P7b] (1) metāŤımuzı ayāġa urup 

nıṣfından eksik bahāya aldılar bunlardan daõı nefret gelüp bunlara biţţabiŤ Ťadāvet 

òılup Ťulūm u Ťirfān kesbine müştaġil oldum ve ol (2) ārzūyla Mıšr diyārına sefer 

òıldum óikmet-i İlāhý anda pýrim sulţānum óażretlerinüñ ţarýò-i bāšavābına duõūl 

müyesser olup baŤde zamān faòr u òanāŤatden óaëë alup (3) ve Ťilm ü óikmetden 

leêêet bulduòda esbābumı seriòa òılanlara ve óýle ve õudŤayla metāŤım alanlara vāŤië-i 

meêkūr gibi niçe müddet õayr duŤā eyledüm ve Allāh bunlardan rāżı olsun (4) diyü 

şükrlerin ve ŝenāların söyledim ŤasŤasŤasŤasāāāā    en tekrehū en tekrehū en tekrehū en tekrehū şeyÿen ve huve õayrun lekumşeyÿen ve huve õayrun lekumşeyÿen ve huve õayrun lekumşeyÿen ve huve õayrun lekum435
 āyet-i 

kerýmesinüñ sırrını bildüm ve bunlar ol óýnde baña düşmen görinüp óaòýòat-i (5) óāle 

vāòıf olduòdan šoñra dostum oldılar buña mānend olan sergüêeştimüzden biri daõı 

oldur ki müddet-i medýde ve Ťahd u baŤýde mürūr eyledükden šoñra kendü (6) 

diyārımuza gelüp anda Óażret-i Meŝnevýnüñ naòline şürūŤ òılup nāsı ţarýò-i Mevlevý 

cānibine gitmek ve raóýò-i Meŝnevýyi nūş itmege taórýż ve terġýb (7) eylerdüm ve 

mümkin olduġı mertebe bunlara Meŝnevý-yi Şerýfüñ esrār ve nikātını söylerdüm 

óikmet Allāhuñ baŤżı ehl-i óased fýcýdihfýcýdihfýcýdihfýcýdihā óablun min mesedā óablun min mesedā óablun min mesedā óablun min mesed436 ţaŤn ve melāmete (8) 

başladılar ve óaòòımızda [Ťacāyib ü ġarāyib mekr ü fesādlar işlediler her bār ki 

bunların ţaŤn u melāmeti bu faòýrüñ óaòòında -M] ziyāde olduòça ol diyāra 

muóabbetim (9) ve anda iòāmete [H16b] niyetim ziyāde olurdı maŤahaêā òıllet-i 

maŤāş cihetinden Ťaëým müżāyaòada ve bir aòçe fāyide ve Ťāyidemüz olmaduġı eclden 

beşeriyet óasebiyle teng- (10) dil olmadan õālý olmazdum pes ašóāb-ı ġarażuñ buġż u 

Ťadāveti rūzberūz ziyāde olmada ve òalb-i óazýn bunlaruñ cefā vü eziyetine taóammül 

òılmada altı yedi sene (11) miòdārı olduòda bunlardan baŤżısı bu faòýre mālemyekūn 

idüp bühtān u iftirā semtine gidüp bugün fülānı fülān óālet-i òabýóada gördüm diyü 

söyler (12) óālbuki söyleyen fısòla maŤrūf maŤāšý ve menāhý-yi irtikābla meşhūr ve 

maŤrūf iken ašóāb-ı ġaraż fýòulūbihim marażun baŤde marażi o bedgūyuñ sözini (13) 

                                                             
435 “Olabilir ki siz bir şeyden hoşlanmazsınız; halbuki hakkınızda o bir hayırdır.” (Bakara 2/216) 
436 “Gerdanında fitillisinden bir ip olduğu halde (Ateşe atılacaktır.)” (Tebbet 111/5) 
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istimāŤ idüp bir yere cemŤ olmışlar ve òatlimüze Ťazýmet òılmışlar içlerinden munšif 

olanları nefy-i beled olmamuz óaòòında ricā eylemişler bu óāletde iken faòýr daõı 

(14) bunlaruñ cemŤiyyetine varup selām virüp oturduòda selāmımuzı almayup Ťulemā 

şeklinde olanlarınuñ cevābı bu oldı ki cümlemüzün ittifāòı budur ki şehrimüzde (15) 

ţurmayup gidesin ve illā seni òatl iderüz faòýr bunlara şerŤle çoò sözler söyledim ašlā 

birinüñ òulaġına girmeyüp didiler ki hemān sözi uzatma yā şehri- (16) müzden 

gidersün yā terk-i ser idersün pes ol meclisden gidüp yā İlāhý bu ne óālet-i ġarýbe ve 

ne gūne vaòŤa-yı Ťacýbedür ki bizüm başımuza geldi yā Rabbi (17) bunuñ sırrına sen 

Ťālimsün ve netýcesine vāòıfsun diyüp gāh aġlayup gāh iñleyüp ve gāhý baŤżı 

meşāyiõ-i Ťaëāma vāòiŤ olan bu gūne sergüzeşt ile (18) òalb-i óazýnimi tesellý 

eylemeyüp Āsitāne-yi muòaddese-yi Óażret-i Mevlānā òaddese sırrahu cānibine 

revān oldum elòıšša baŤde zamān İslāmbola gelüp õānkāh-ı Mevlevýde (19) sākin 

olup irşāda şürūŤ òılduòda Óaò Subóānehu ve TeŤālā ol inkisāruñ bir mertebe [M13a] 

mükāfātın virdi ki bu lisānla anuñ taŤbýri mümkin olmaz ve emmā binive emmā binive emmā binive emmā biniŤmeti Ťmeti Ťmeti Ťmeti (20) 

rabbike feóaddirabbike feóaddirabbike feóaddirabbike feóaddiŝŝŝŝ437 āyetinüñ feóvāsınca ve daõı  ve minşükri’nve minşükri’nve minşükri’nve minşükri’n----niŤmetihi ifşniŤmetihi ifşniŤmetihi ifşniŤmetihi ifşāāāāÿuhÿuhÿuhÿuhāāāā438    

óadýŝinün muòteżāsınca baŤżısınuñ êikri lāzım geldi ki tā óiššedār olmaġa medār ola 

(21) evvelā diyārımuzdan aŤlā dýn ü dünyāmuza evlā bir diyāra geldük ŝāniyen bunda 

niçe niŤam-ı šuver ü maŤnevýye müstaġraò olduò ki ol diyārda aña vāšıl (22) 

olmamışduò ŝālisen bunda kitāb-ı Meŝnevýye ve ţarýò-i Mevlevýye niçe ţālib ü rāġıb 

bulduò ki anda bunları bulmamışdıò çünkim bu niŤmete vāšıl oldum bildim ki ol (23) 

diyārdan óicretimüzde bāŤiŝ olanlaruñ kārı Ťabeŝ degül imiş [H17a] pes vāŤië-i meêkūr 

gibi anlara õayr duŤā eylemege başladım ve anlardan daõı ekŝeri eyledük- (24) leri 

kāra peşýmān olup ziyāde dost oldılar pes ŤasŤasŤasŤasāāāā    en teken teken teken tekrehū rehū rehū rehū şeyÿen ve huve õayrun şeyÿen ve huve õayrun şeyÿen ve huve õayrun şeyÿen ve huve õayrun 

lekumlekumlekumlekum439    āyet-i kerýmesinüñ sırrı ne imiş bildüm ve ŤasŤasŤasŤasāāāā    en tuóibbu en tuóibbu en tuóibbu en tuóibbu (25)    şeyÿen ve şeyÿen ve şeyÿen ve şeyÿen ve 

huve şerrun lekumhuve şerrun lekumhuve şerrun lekumhuve şerrun lekum440 òavlinüñ remzi ne imiş Ťālim oldum ţabýŤata mekrūh gelen 

şeylerden aŤrāż eyleyen ehl-i ġušša bu óasbıóālimüz olan òıššayı óišše (26) alsun içün 

ýrād òıldum tā mekrūh olan óālāt u menfūr olan vāòıŤātdan nefret itmeyeler ve Ťadāvet 

semtine gitmeyeler zýrā óikmetden õālý ve õātimesi (27) rāót u raómetden Ťārý 

degüldür 

(91) Me(91) Me(91) Me(91) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

                                                             
437 “Fakat Rabb’inin nimetini anlat da anlat.” (Duha 93/11) 
438 “(Rabb’inin) nimetinin şükrünü söyle.” 
439 “Olabilir ki siz bir şeyden hoşlanmazsınız; halbuki hakkınızda o bir hayırdır.” (Bakara 2/216) 
440 “Yine olabilir ki siz bir şeyi seversiniz, halbuki hakkınızda o bir şerdir.” (Bakara 2/216) 
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Bende mýnBende mýnBende mýnBende mýnāled beÓaāled beÓaāled beÓaāled beÓaò ezderd ü nýò ezderd ü nýò ezderd ü nýò ezderd ü nýşşşş    

Šad şikŠad şikŠad şikŠad şikāyet māyet māyet māyet mýkuned ezýkuned ezýkuned ezýkuned ez    rencrencrencrenc----i i i i ḫḫḫḫᵛvvvýşýşýşýş    

(92) Me(92) Me(92) Me(92) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Óaò hemý gÓaò hemý gÓaò hemý gÓaò hemý gūyed ki āõir renc ü derdūyed ki āõir renc ü derdūyed ki āõir renc ü derdūyed ki āõir renc ü derd    

Mer turā lābeMer turā lābeMer turā lābeMer turā lābe----    (28)    künān ü rāst kerdkünān ü rāst kerdkünān ü rāst kerdkünān ü rāst kerd    

Bende Óaò TeŤālā Óażretine nāle vü feryād eyler derd ü nýşden yüz şikāyet eylerken 

dünüñ renc ü eleminden Óaò Subóānehu ve TeŤālā aña dir ki (29) āõir renc ü derd 

taóòýòā seni tażarruŤ idici ve rāst u šālió eyledi pes derd ü renc min óayŝü’l-maŤnā 

saña derd ü renc oldı ve seni raómet ve rıżāya (30) vāšıl òıldı pes andan niçün şikāyet 

eylersün  

(93) Me(93) Me(93) Me(93) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn gile z’Ýn gile z’Ýn gile z’Ýn gile z’ān niān niān niān niŤmetý kun k’et zenedŤmetý kun k’et zenedŤmetý kun k’et zenedŤmetý kun k’et zened    

EzderEzderEzderEzder----i mā dūr u mi mā dūr u mi mā dūr u mi mā dūr u maţraţraţraţrūdet kunedūdet kunedūdet kunedūdet kuned    

Bu şikāyeti ol niŤmetden (31) eyle ki seni urur ve bizüm dergāhımuzdan seni dūr u 

mehcūr òılur miónet sebeb-i minóat u raómetdür ve ġınā vü niŤmet bāŤiŝ-i ġurūr u 

ġafletdür pes bāŤiŝ-i ġurūr (32) u ġaflet olan niŤmetden şikāyet eyle yoõsa mūšil-i 

òurbet mūriŝ-i raómet olan belā ve miónetden niçün şikāyet eylersün dimek olur 

(94) Me(94) Me(94) Me(94) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Deróaòýòat her Deróaòýòat her Deróaòýòat her Deróaòýòat her ŤadŤadŤadŤadū ū ū ū (33) dārūdārūdārūdārū----yı tustyı tustyı tustyı tust    

KýmyKýmyKýmyKýmyā vü nāfiā vü nāfiā vü nāfiā vü nāfiŤ ü dilcŤ ü dilcŤ ü dilcŤ ü dilcūyūyūyūy----ı tustı tustı tustı tust    

Óaòýòatde her Ťadū senüñ dārū ve dermānuñdur senüñ kimyāñ ve nāfiŤ ve dilcūyuñdur 

yaŤni õayrõᵛāh u dostuñdur (34) zýrā anlar vāsıţasıyla ġaflet ü ġurūrdan õalāš olursın 

ve Óażret-i Óaòòa ilticā ve tażarruŤ òılursın ve bu ilticā ve istifāde vāsıţasıyla raómet 

ü òurbet (35) bulursın pes maŤnā yüzinden bunlar senüñ dostuñ olurlar dilcū vašf-ı 

tekýbdür yaŤni göñül dilcūy-ı yār-ı šādıòuñdur dimek olur 

(95) Me(95) Me(95) Me(95) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki ez’ū enderKi ez’ū enderKi ez’ū enderKi ez’ū ender----    (36)    gürýzý derõalgürýzý derõalgürýzý derõalgürýzý derõalāāāā    

İstiİstiİstiİstiŤŤŤŤānet cūyi ezluānet cūyi ezluānet cūyi ezluānet cūyi ezluţfţfţfţf----ı Õudı Õudı Õudı Õudāāāā    

Her Ťadū senüñ ol cihetden devā vü dāruñ olur ki sen ol Ťadūdan õalvet içre òaçarsın 

anuñ (37) üzerine ġālib olmada ve anuñ şerrinden necāt bulmada luţf-ı Õüdādan 

muŤāvenet ţaleb eylersün çünkim bunlar senüñ õalvete girüp Óażret-i Óaòòa (38) 

Ťibādet ve istiŤānet óašr òılma ki mutażarruŤ ve dāŤý olma ki vesýle ve bāŤýŝ olalar maŤnā 
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bunlar saña yār-ı šādıò ve muŤayyen-i vāŝıò [H17b] olurlar ammā senüñ dost (39) 

ittiõāê eyledüklerüñ bunuñ aksidür kim buyururlar 

(96) Me(96) Me(96) Me(96) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Deróaòýòat dDeróaòýòat dDeróaòýòat dDeróaòýòat dūstānet düūstānet düūstānet düūstānet düşmenendşmenendşmenendşmenend    

Ki zióażret dūr u meKi zióażret dūr u meKi zióażret dūr u meKi zióażret dūr u meşşşşġġġġūlet kunendūlet kunendūlet kunendūlet kunend    

Óaòýòatde senüñ dostlaruñ (40) saña düşmenlerdür zýrā seni Óażret-i Óaòòuñ ţāŤat ve 

òurbından kendülere meşġūl iderler ve lihāve lihāve lihāve lihāêêêêā ā ā ā òòòòālellāhu teālellāhu teālellāhu teālellāhu teŤŤŤŤālālālālāāāā    fýkelfýkelfýkelfýkelāmihi’lāmihi’lāmihi’lāmihi’l----mecýd mecýd mecýd mecýd 

işişişişāreten ilāreten ilāreten ilāreten ilāāāāhaêhaêhaêhaêā’lā’lā’lā’l----maŤnmaŤnmaŤnmaŤnāāāā    (41)yā eyyuhe’lyā eyyuhe’lyā eyyuhe’lyā eyyuhe’l----leêýne leêýne leêýne leêýne āmenū inne minemvālikum ve āmenū inne minemvālikum ve āmenū inne minemvālikum ve āmenū inne minemvālikum ve 

evlādikum evlādikum evlādikum evlādikum Ťaduvven lekum faóŤaduvven lekum faóŤaduvven lekum faóŤaduvven lekum faóêeruhumêeruhumêeruhumêeruhum441 ve òve òve òve òāle teāle teāle teāle teŤŤŤŤālālālālāāāā [M13b] ýżýżýżýżā innemā ā innemā ā innemā ā innemā 

emvālukum ve evlādukum fitnehemvālukum ve evlādukum fitnehemvālukum ve evlādukum fitnehemvālukum ve evlādukum fitneh442 óālbuki bunları dost [P8a] (1) ittióāê eyler ve 

bunlar benim sevgilü yārümdür diyü söyler bilmez ki minóayŝü’l-óaòýòa kendüye 

Ťaduvv ü rehzen äalālet-i õodrū eger dostlardan murād sāyir nāsdan olan (2) ašdiòā 

vü aõillā olursa mütteòý olanlardan māŤadāsı senüñ Ťadüvvüñ olması muòarrerdür 

nitekim bu āyet-i kerýme bu maŤnāya delālet eyler elaõillāelaõillāelaõillāelaõillāÿu yevme ÿizin baÿu yevme ÿizin baÿu yevme ÿizin baÿu yevme ÿizin baŤäuhum Ťäuhum Ťäuhum Ťäuhum 

libaŤäin Ťaduvvun libaŤäin Ťaduvvun libaŤäin Ťaduvvun libaŤäin Ťaduvvun (3) ille’lille’lille’lille’l----mutteòýnmutteòýnmutteòýnmutteòýn443 pes insān insānuñ nefsine niŤmet ve reõādan 

belā ve Ťanā enfaŤ u evlā olduġına bir õub miŝāl basţ idüp buyururlar  

(97) Me(97) Me(97) Me(97) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hest óayvānHest óayvānHest óayvānHest óayvāný ki ný ki ný ki ný ki nāmeāmeāmeāmeş uşş uşş uşş uşġurestġurestġurestġurest    

(4) Ū bezaõmŪ bezaõmŪ bezaõmŪ bezaõm----ı çı çı çı çūb zeft ü lemtürestūb zeft ü lemtürestūb zeft ü lemtürestūb zeft ü lemtürest    

Meŝelā bir óayvān vardur ki anuñ nāmı uşġurdur Türkýce aña poršuò dirler ol poršuò 

didükleri cānver zaõm-ı çūbla zeft (5) ü lemtürdür yaŤni ne òadar ursañ ve zaõm 

irgürseñ anuñ teni artar ve büyük olur 

(98) Me(98) Me(98) Me(98) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā ki Tā ki Tā ki Tā ki ççççūbeūbeūbeūbeş mýzený bih mýşevedş mýzený bih mýşevedş mýzený bih mýşevedş mýzený bih mýşeved    

Ū zizaõmŪ zizaõmŪ zizaõmŪ zizaõm----ı çı çı çı çūb ferbih mūb ferbih mūb ferbih mūb ferbih mýşevedýşevedýşevedýşeved    

Tā kim sen ol (6) óayvāna çöp urasın õūb olur ol çöp ve let zaõmından mücessem ve 

ferbih olur 

(99) Me(99) Me(99) Me(99) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

                                                             
441 Kurÿan’da ‘minemvālikum’ yerine ‘minezvācikum’ ifadesi yer almaktadır. Ayetin tamamı şöyledir: 
Yā eyyuhe’l-leêýne āmenū inne minezvācikum ve evlādikum Ťaduvven lekum faóêeruhum. “Ey iman 
edenler! Haberiniz olsun ki, eşlerinizden ve çocuklarınızdan size düşman olanlar vardır.” 
(Tegabun64/14). 
442 “Herhalde mallarınız ve evlatlarınız bir fitnedir (İmtihandır.).” (Tegabun 64/15 ). 
443 “Dostlar (bile), o gün birbirlerine düşmandırlar. Ancak takva sahipleri bundan müstesnadır.” 
(Zuhrūf 43/67) 
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NefsNefsNefsNefs----i müÿmin uşi müÿmin uşi müÿmin uşi müÿmin uşġurý ġurý ġurý ġurý āmed yaāmed yaāmed yaāmed yaòýnòýnòýnòýn    

K’ū bezaõmK’ū bezaõmK’ū bezaõmK’ū bezaõm----ı rencı rencı rencı renc    zeftest ü semýnzeftest ü semýnzeftest ü semýnzeftest ü semýn    

Müÿ- (7) minüñ nefsi yaòýn budur ki üşġur gibi geldi ki ol nefs zaõm u rencden 

mücessem ve semýndür nefsden murād bunda rūódur nitekim İmİmİmİmām Büstām Büstām Büstām Büstýýýýnüñ bu 

beyti bu maŤnāya şehādet (8) eyler  

Beyt  

Aḳbil alennefsi v’estekmil feżāÿilehā  

Ve ente binnefsi lā bilcismi insānu444 

YaŤni insānuñ rūḥı üşġur didükleri ḥayvān gibidür her bār ki riyāżet ü belā ve äarbet 

(9) ü Ťanā isābet eyleye ol ḳuvvet ve ḳudret bulur ve Ťaẓým ve kebýr olur ve ol miḥnet 

ü meşaḳḳat vāsıṭasıyla ruḥāniyyet ve nūrāniyyet ḥāṣıl ḳılur dimek olur 

(10) Beyt 

Bende hemān bih ki belākeş buved 

ŤŪd hemān bih ki derāteş buved445 

(100) Me(100) Me(100) Me(100) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ýn sebeb berenbiyZ’ýn sebeb berenbiyZ’ýn sebeb berenbiyZ’ýn sebeb berenbiyā renc ü ā renc ü ā renc ü ā renc ü şikestşikestşikestşikest    

Ezheme Ezheme Ezheme Ezheme ḫḫḫḫalkalkalkalk----ı cihı cihı cihı cihān efzūnterestān efzūnterestān efzūnterestān efzūnterest    

Bu sebebden (11) enbiyā-yı Ťaẓām üzre renc ü inkisār cemýŤ-i ḫalḳ-ı cihāndan 

efzūnterdür kemā ḳāle Ťaleyhisselām eşeddü’neşeddü’neşeddü’neşeddü’n----nāse belāen elenbiyā nāse belāen elenbiyā nāse belāen elenbiyā nāse belāen elenbiyā ŝumme’lŝumme’lŝumme’lŝumme’l----evliyā evliyā evliyā evliyā 

ŝŝŝŝümme’lümme’lümme’lümme’l----ememememŝel felemŝelŝel felemŝelŝel felemŝelŝel felemŝel 446    

[H18a] (101) Me(101) Me(101) Me(101) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā zicānhā Tā zicānhā Tā zicānhā Tā zicānhā (12) cāncāncāncānşşşşān ān ān ān şud zeftterşud zeftterşud zeftterşud zeftter    

Ki nedýdend Ki nedýdend Ki nedýdend Ki nedýdend ān belā ān belā ān belā ān belā ḳḳḳḳavmavmavmavm----i digeri digeri digeri diger    

Hattā anlaruñ cānı ġayrilaruñ cānından Ťaẓým ü cesýmter oldı zýrā ki ol belāyı ki anlar 

gördiler bir ġayr ḳavm anı görmediler (13) pes bermūcib-i ḥadýŝ mā ūmā ūmā ūmā ūêýye nebiyyun êýye nebiyyun êýye nebiyyun êýye nebiyyun 

mimimimiŝle mŝle mŝle mŝle mā ūā ūā ūā ūêiytuêiytuêiytuêiytu447 sāyir    enbiyādan Óażret-i Resūl-i Ekrem ṣallallāhu Ťaleyhi ve sellem 

ziyāde belā çekmiş ve eêā görmiş olur anuñçün (14) rūḥ-ı şerýfine daḫı rūḥ-ı aŤẓam 

dinür pes nefs-i insānı celd-i ḥayvāna ve riyāżeti debāġate temŝýl idüp buyururlar  

(102) Me(102) Me(102) Me(102) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

                                                             
444 “Ruhuna dön ve onun faziletlerini istikmal et ve sen cisminle değil, ruhunla insansın.” 
445 “Kul belaya katlanırsa, öd ağacı ateşte yanarsa daha iyi olur.” 
446 “Belanın en şiddetlisi enbiya üzerine, sonra evliya, sonra da onların emsali üzerinedir.” Konuk, 
Mesnevi-i Şerif Şerhi, C. 8, s. 46. 
447 “Hiçbir peygamber benim gibi eziyet çekmemiştir.” 



 

174 

Pūst ezdārū belākePūst ezdārū belākePūst ezdārū belākePūst ezdārū belākeş mýşevedş mýşevedş mýşevedş mýşeved    

Çün edýmÇün edýmÇün edýmÇün edým----i i i i (15) ṭṭṭṭāyifāyifāyifāyifý ý ý ý ḫḫḫḫoş mýşevedoş mýşevedoş mýşevedoş mýşeved    

Post dārūdan yaŤni debāġatden belā çekici olur neŤam belā çekici olur velākin edým-i 

Ţāÿifý gibi ḫoş ve zýbā olur Ţāÿif bir mevżuŤuñ ismidür ki (16) aña mensūb olan 

saḫtiyān ḳatı laṭýf olur  

(103) Me(103) Me(103) Me(103) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ve’r ne telVe’r ne telVe’r ne telVe’r ne telḫḫḫḫ    ü týz mü týz mü týz mü týz mālālālālýdi der’ýdi der’ýdi der’ýdi der’ūūūū    

Gende geştý nGende geştý nGende geştý nGende geştý nāāāāḫḫḫḫoş u noş u noş u noş u nāpāk būāpāk būāpāk būāpāk bū    

Ve eger debbāġ debāġet içün lāzım olan telḫ ü týz (17) dārūları ol posta sürmeyeydi 

ḳoḳmış ve nāḫoş u nāpāk olaydı ve murdār u ḥabýŝ ḳılaydı 

(104) Me(104) Me(104) Me(104) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĀdemĀdemĀdemĀdemýrýrýrýrā pūstā pūstā pūstā pūst----ı nı nı nı nāmedbūāmedbūāmedbūāmedbūġ dġ dġ dġ dānānānān    

EzruEzruEzruEzruṭṭṭṭūbethā ūbethā ūbethā ūbethā şude zişt şude zişt şude zişt şude zişt (18)        ü girānü girānü girānü girān    

Ādemi filmeŝel debāġet olunmamış bir post bil zýrā ruṭūbāt-ı bedeniyyeden ol zişt ü 

ŝaḳýl olmışdur ve ukl u şurb sebebiyle ḫām deri gibi murdār (19) u ḳabýḥ ḳalmışdur  

(105) Me(105) Me(105) Me(105) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý        

TelTelTelTelḫḫḫḫ    ü týz ü mü týz ü mü týz ü mü týz ü māleāleāleāleşşşş----i bisyār dihi bisyār dihi bisyār dihi bisyār dih    

Tā Tā Tā Tā şeved pşeved pşeved pşeved pāk u laāk u laāk u laāk u laṭṭṭṭýf ü býf ü býf ü býf ü bāfirihāfirihāfirihāfirih    

(106) Me(106) Me(106) Me(106) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’er nemýtV’er nemýtV’er nemýtV’er nemýtānānānāný rý rý rý rııııżā dih ey żā dih ey żā dih ey żā dih ey ŤayŤayŤayŤayārārārār    

Ger Õudā rencet dihed bGer Õudā rencet dihed bGer Õudā rencet dihed bGer Õudā rencet dihed býiýiýiýiḥḥḥḥtiyārtiyārtiyārtiyār    

Pes ey (20) ādem nefsüñe çoò telõ ü týz ve māleş vir yaŤni aña riyāżet-i şāòòa  irgür tā 

kim ol nefs pāk u laţýf ve ţahāret ü leţāfetden ziyāde ola ve lihāêā òýle’r- (21) riyāżetu 

lilinsāni kāledu bāġatu’l-celdi’l-óayvān448 pes nefse riyāżet virmek ve anı ţahāret 

mertebesine irgürmek insāna lāzım olur eger riyāżetle nefsini (22) ţāhir eylemezse 

celd-i nāmedbūġ mertebesinde òalur ve óabŝ ve murdār olur eger kendü iõtiyāruñla  

riyāżet virmege òādir degül iseñ ey šāóib-i Ťayār ve ey ehl-i (23) temýz rıżā vir eger 

Õüdā TeŤālā saña renc ü belā vire bilāiõtiyār ki Allāh sevdügi òula belā virür eger ol 

bende aña rāżı olursa anı ıšţıfāÿ mertebesine irgürür (24) kemā òāle Ťaleyhisselām iêiêiêiêā ā ā ā 

eóabballāhu eóabballāhu eóabballāhu eóabballāhu Ťabden ibtilŤabden ibtilŤabden ibtilŤabden ibtilāhu ve enne sabrun ictibāhu ve enne rażiyen āhu ve enne sabrun ictibāhu ve enne rażiyen āhu ve enne sabrun ictibāhu ve enne rażiyen āhu ve enne sabrun ictibāhu ve enne rażiyen ııııṣṭṣṭṣṭṣṭıfıfıfıfāhuāhuāhuāhu449  

                                                             
448 “İnsan nefsini riyazetle temizlemelidir, yoksa tabaklanmamış deri gibi olur.” 
449 “Allah bir kulunu sevince ona bela verir. Kul sabrederse onu seçme kullarından eder, rıza 
gösterirse onu tasfiye ve intihab eyler.” Tahir Olgun (Tahirü’l-Mevlevý), Şerh-i Mesnevý, C. 12, ts, s. 
30. 
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(107) Me(107) Me(107) Me(107) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki belāKi belāKi belāKi belā----yı dyı dyı dyı dūst taūst taūst taūst taţhýrţhýrţhýrţhýr----iiii    şümşümşümşümāstāstāstāst    

ŤŤŤŤİlmİlmİlmİlm----i ū bālāi ū bālāi ū bālāi ū bālā----yı tedbyı tedbyı tedbyı tedbýrýrýrýr----i şümi şümi şümi şümāstāstāstāst    

Zýrā ki ey (25) müÿminler dostuñ belāsı sizüñ muţahhirüñüzdür ki beliyyāt-ı 

mükeffer-i seyyiÿāt u muţahhar-ı õaţýÿāt  ve êillātdur kemā òāle Ťaleyhisselām 

māyušmāyušmāyušmāyušýbu liMuslime našabun ve lýbu liMuslime našabun ve lýbu liMuslime našabun ve lýbu liMuslime našabun ve lāvašbun āvašbun āvašbun āvašbun (26) (26) (26) (26) ve lāve lāve lāve lā----    [H18b]    óüóüóüóüznin illā kefferallāhu znin illā kefferallāhu znin illā kefferallāhu znin illā kefferallāhu 

bihā seyyiātihibihā seyyiātihibihā seyyiātihibihā seyyiātihi450 ol Allāhuñ Ťilmi sizüñ tedbýriñüzüñ fevòindedür òulına enfaŤ ve ıšlaó 

olanı bilür [M14a] ammā bendenüñ tedbýri kendüye nāfiŤ olanı (27) bilmeyüp õaţā 

òılur pes bendeye lāzım oldur ki kendü tedbýrini böyle maóalde terk idüp Ťilme óasbý 

mecāl diyüp anuñ taòdýrine rāżı ola ve ol belāyı (28) šafā bile 

(108) Me(108) Me(108) Me(108) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün šafÇün šafÇün šafÇün šafā bā bā bā býned belýned belýned belýned belā ā ā ā şýrýn şevedşýrýn şevedşýrýn şevedşýrýn şeved    

Hoş şeved dHoş şeved dHoş şeved dHoş şeved dārū ārū ārū ārū çü šıóóat bçü šıóóat bçü šıóóat bçü šıóóat býn şevedýn şevedýn şevedýn şeved    

Çünkim mübtelā belāda šafā göre ve küllü mürrün devāÿün451 òavlinüñ sırrına (29) ire 

belā aña şýrýn olur meŝelā dārū-yı telõ õoş olur çünki marýż andan šıóóat görici ola 

(109) Me(109) Me(109) Me(109) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bürd býned õoBürd býned õoBürd býned õoBürd býned õoşrşrşrşrā derā derā derā derŤaynŤaynŤaynŤayn----ı mı mı mı mātātātāt    

Pes bigūyed uPes bigūyed uPes bigūyed uPes bigūyed uòtulòtulòtulòtulūnūnūnūný yý yý yý yā ā ā ā ŝiòŝiòŝiòŝiòātātātāt    

Ol (30) mübtelā Ťayn-ı māt içre kendüyi bürd görür yaŤni maóżātını belā ve āfet içre 

iken kendü rūóını ġālib ü òavý görür pes ŝiòāta õiţāb idüp yā ŝiòāt beni öldürüñ dir 

(31) nitekim Óüseyin Manšūr Óażretleri óaòýòat-i óāle vāòıf oldukda uòtulūný yā 

ŝiòāt inna fýòatlý óayāt452    didi pes yine òıššada olan Ťavānuñ kendü nefsine nisbet olan 

sūÿ-i (32) óālinün şeróine sürūŤ idüp buyururlar  

(110) Me(110) Me(110) Me(110) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn ŤavÝn ŤavÝn ŤavÝn Ťavān deróaān deróaān deróaān deróaòòòòòòòò----ı ı ı ı ġayrý sġayrý sġayrý sġayrý sūd ūd ūd ūd şudşudşudşud    

Lýk enderLýk enderLýk enderLýk enderḥḥḥḥaòòaòòaòòaòò----ı õod merdı õod merdı õod merdı õod merdūd ūd ūd ūd şudşudşudşud    

Bu Ťavān egerçi ġayrinuñ óaòòında nāfiŤ vü sūd oldı ve- (33) lākin kendü óaòòında 

merdūd oldı zýrā kendüye nāfiŤ olan aŤmāl-i šālióayı ve aõlāò-ı nāfiŤayı terk idüp 

nefsüñ óaëëını ve hevāsını iõtiyār òıldı  

(111) Me(111) Me(111) Me(111) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

                                                             
450 “Bir Müslime mihnet, meşakkat, hüzün ve kederden biri gelince Cenab-ı Hak onlardan dolayı o 
Müslimin günahlarını affeder.” Olgun, Şerh-i Mesnevý, s. 31. 
451 “Bütün acılar devadır.” 
452 “Öldürün beni ey sadık dostlarım, çünkü hayatım öldürülmemdedir.” 
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RaómRaómRaómRaóm----ı ı ı ı ýmýmýmýmānānānāný ý ý ý (34) ez’ū bubrez’ū bubrez’ū bubrez’ū bubrýde şudýde şudýde şudýde şud    

Kýn şeyţKýn şeyţKýn şeyţKýn şeyţānānānāný ber’ý ber’ý ber’ý ber’ū pū pū pū pýçýde şudýçýde şudýçýde şudýçýde şud    

Ýmāna mensūb olan raóm ve şefòat andan münòaţıŤ ve münteziŤ oldı ve bermūcib 

óadýŝ lā tenzalā tenzalā tenzalā tenzaŤu’rŤu’rŤu’rŤu’r----raómete illā raómete illā raómete illā raómete illā (35) men şaòmen şaòmen şaòmen şaòýýýý453    ol bedbaót andan raómet gitmekle şaòý 

ve ëālim òaldı şeyţāna mensūb olan kýn küdūret anuñ üzerine ţolaşdı ki ol bený 

ādeme niçe buġż u Ťadāvet (36) eylerse ol daõı öyle buġż u Ťadāvet eyler 

(112) Me(112) Me(112) Me(112) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

KārgāhKārgāhKārgāhKārgāh----ı õışm geşt ü kı õışm geşt ü kı õışm geşt ü kı õışm geşt ü kýnverýýnverýýnverýýnverý    

Kýne dKýne dKýne dKýne dān ašlān ašlān ašlān ašl----ı äalı äalı äalı äalāl uāl uāl uāl u    kāfirkāfirkāfirkāfirýýýý    

Ol õabýŝ kýnverlik yaŤni kýndārlık (37) õışmuñ kārgāhı ve menbaŤı oldı kāfirlik ve 

cemýŤ-i äalāluñ ašlını kýn bil ve ġażab bir šıfat-ı òabýóadur ki küfr ü äalālet ve õaţā ve 

maŤšiyet andan ëāhir olur (38) ve bu šıfatlara mübtelā olan insān şeklinde şeyţān olur 

neŤūêübillāh 

SuÿSuÿSuÿSuÿāl kerden ezāl kerden ezāl kerden ezāl kerden ezŤÝsŤÝsŤÝsŤÝsāāāā    ŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselām ki dervücūd ezheme saām ki dervücūd ezheme saām ki dervücūd ezheme saām ki dervücūd ezheme saŤbhŤbhŤbhŤbhā saā saā saā saŤbter çýstŤbter çýstŤbter çýstŤbter çýst454    

(39) (113) Me(113) Me(113) Me(113) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft ŤÝsGüft ŤÝsGüft ŤÝsGüft ŤÝsāāāārā yekrā yekrā yekrā yeký huşyý huşyý huşyý huşyār serār serār serār ser    

Çýst derhestý zicümle saŤbterÇýst derhestý zicümle saŤbterÇýst derhestý zicümle saŤbterÇýst derhestý zicümle saŤbter    

Bir Ťaòlı başında merd Óażret-i ŤÝsāya eyitdi yā ŤÝsā vücūd-ı Ťālemde cümleden esŤab u 

eşeddendür 

(114) Me(114) Me(114) Me(114) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

(40) Güfteş ey cGüfteş ey cGüfteş ey cGüfteş ey cān saān saān saān saŤbter Ťbter Ťbter Ťbter õışmõışmõışmõışm----ı Õudı Õudı Õudı Õudāāāā    

Ki ezān dūzaõ hemKi ezān dūzaõ hemKi ezān dūzaõ hemKi ezān dūzaõ hemýlerzed çü mýlerzed çü mýlerzed çü mýlerzed çü māāāā    

Óażret-i ŤÝsā aleyhisselām aña eyitdi ey cān cümleden saŤbter õışm-ı Õudādur ki 

andan cehennem (41) lerzān olur bizüm gibi  

(115) Me(115) Me(115) Me(115) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft Güft Güft Güft [H19a]    ez’ez’ez’ez’ýn õýn õýn õýn õışmışmışmışm----ı Õudı Õudı Õudı Õudā ā ā ā çebved emçebved emçebved emçebved emānānānān    

Güft terkGüft terkGüft terkGüft terk----i õışmi õışmi õışmi õışm----ı ı ı ı ḫḫḫḫᵛvvvýş enderzamýş enderzamýş enderzamýş enderzamānānānān    

Ol kimse eyitdi Õüdā-yı TeŤālānuñ õaşmetünden amān [P8b] (1) ne olur Óażret-i ŤÝsā 

aleyhisselām buyururdular ki kendü õışmuñı derzamān yaŤni Ťalelfevr terk 

eylemekdür kemā rūy-ı aninNebý šallallāhu Ťaleyhi ve sellem òāle enne raculen seÿele enne raculen seÿele enne raculen seÿele enne raculen seÿele 

ÝsÝsÝsÝsāāāā        (2) ŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselām feām feām feām feòòòòāle yā āle yā āle yā āle yā ÝsÝsÝsÝsāāāā    māemāemāemāeşeddu fileşyşeddu fileşyşeddu fileşyşeddu fileşyāāāāÿ òÿ òÿ òÿ òāle āle āle āle ġaġaġaġażabu’rżabu’rżabu’rżabu’r----Rabb Rabb Rabb Rabb feòāle    ve ve ve ve 

                                                             
453 “Rahmet ancak şaký olan kimseden nezŤ olunur.” Konuk, Mesnevý-i Şerif Şerhi, C. 7, s.49. 
454 “Birinin, varlıkta bütün zorluklardan daha zor olanı nedir, diye Hz. İsa aleyhisselamdan sorması” 
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bime’nbime’nbime’nbime’n----necāt minhu necāt minhu necāt minhu necāt minhu òòòòāle iāle iāle iāle iêêêêā ā ā ā ġaġaġaġażabtu en tetruke żabtu en tetruke żabtu en tetruke żabtu en tetruke ġaġaġaġażabuke ve żabuke ve żabuke ve żabuke ve òāle teŤālā fýóadýŝi’l-

òudsý    yā yā yā yā İbn İbn İbn İbn Ādem Ādem Ādem Ādem (3) uêkuruný óýnu teuêkuruný óýnu teuêkuruný óýnu teuêkuruný óýnu teġaġaġaġażżeżżeżżeżżebu uêkuruke óýne abu uêkuruke óýne abu uêkuruke óýne abu uêkuruke óýne aġġġġżebżebżebżeb455    

(116) Me(116) Me(116) Me(116) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes ŤavPes ŤavPes ŤavPes Ťavān ki maān ki maān ki maān ki maŤdenŤdenŤdenŤden----i ýn õi ýn õi ýn õi ýn õışm geştışm geştışm geştışm geşt    

ÕışmÕışmÕışmÕışm----ı zişteş ezsebuı zişteş ezsebuı zişteş ezsebuı zişteş ezsebuŤ hem dergüŤ hem dergüŤ hem dergüŤ hem dergüêeştêeştêeştêeşt 

Pes Ťavān-ı ëālim ki bu õışm u ġayżuñ (4) maŤdeni ve menbaŤı oldı anuñ òabýh-i 

nāmaŤòūl olan õışmı sibāŤdan hem tecāvüz eyledi zýrā derende cānverlerüñ ġażabında 

bir óýle ile õalāš mümkindür ammā ëālimüñ ġażabından (5) degül 

(117) Me(117) Me(117) Me(117) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çi ümýdesteş beraómet cüz megerÇi ümýdesteş beraómet cüz megerÇi ümýdesteş beraómet cüz megerÇi ümýdesteş beraómet cüz meger    

Bāz gerded z’ān šBāz gerded z’ān šBāz gerded z’ān šBāz gerded z’ān šıfat ıfat ıfat ıfat ān bān bān bān býhüner  ýhüner  ýhüner  ýhüner      

ŤAvānuñ raómet-i Óaòòa ne ümýdi vardur andan ġayri ki meger ol šıfat-ı òabýóadan ol 

bed hüner (6) girü döne ve ol õabýs õuyları terk eylemezse ol õuylarla bile olduòça 

Allāhdan aña raómet olmaz dimek ifāde eyler 

(118) Me(118) Me(118) Me(118) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Gerçi ŤGerçi ŤGerçi ŤGerçi Ťālemrā ezālemrā ezālemrā ezālemrā ez----    (7)    ýşýşýşýşān ān ān ān ççççāre nāre nāre nāre nýstýstýstýst    

Ýn süÝn süÝn süÝn süḫḫḫḫan enderäalāl efkendenan enderäalāl efkendenan enderäalāl efkendenan enderäalāl efkendenýstýstýstýst    

Egerçi Ťāleme bu Ťavānlardan çāre yoòdur yaŤni bunlar Ťāleme biżżarūrý lāzımdur ki 

óikmet üzre (8) õalò olınmışlardur bu söz anları äalālete bıraòmaòlıòdur yaŤni Ťavāna 

siz Ťāleme lāzımsuz ve óikmet üzre õalò olınmışsuz minvech õayrdan õālý degülsüz 

[M14b] dimek bu söz (9) anları äalālete bıraòmaòdur zýrā bunlar bu sözden kendüleri 

õayrü’n-nās olmaò tevehhüm iderler óālbuki böyle degüldür belki şerrü’n-nāsdur zýrā 

bunlaruñ óikmet üzre (10) õalò olmasından ve bunlaruñ vücūdu Ťāleme biżżarūrý 

lāzım gelmesinden bunlaruñ õayru’n-nās olmasını müstelzem olmaz nitekim bu 

maŤnāyı tefhým içün äarb-ı meŝel idüp (11) buyururlar  

(119) Me(119) Me(119) Me(119) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÇÇÇÇāre nebved hem cihānrā ezāre nebved hem cihānrā ezāre nebved hem cihānrā ezāre nebved hem cihānrā ezçemýnçemýnçemýnçemýn    

Lýk nebved Lýk nebved Lýk nebved Lýk nebved ān ān ān ān çemýn mçemýn mçemýn mçemýn māāāā----yı mayı mayı mayı maŤýnŤýnŤýnŤýn    

YaŤni meŝelā cihāna bol õardan hem çāre olmaz egerçi ol daõı cihāna lazımdur ve 

óikmet üzre (12) õalò olmışdur velýkin ol çemýn māÿ-i meŤýn gibi olmaz çünkim 

òażiyye bunuñ gibidür çemýn gibi olan Ťavān-ı býdýnüñ cihāna lāzım olmasından māÿ-i 
                                                             
455 “Bir kimse İsa aleyhisselama sordu ki: Ya İsa, eşyanın eşeddi nedir? Rabb’in gazabıdır, dedi. O 
kimse yine sordu ki: Ondan kurtuluş ne iledir? Dedi ki: Öfkelendiğin vakit, öfkeni terk etmendir.” 
Konuk, Mesnevý-i Şerif Şerhi, C. 7, s. 50. 
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meŤýn gibi õayrlu (13) ve nāfiŤ olmaò ve õayrlular mertebesin bulmaò lāzım gelmez 

belki çemýn çemýndür ve māÿ-i meŤýn māÿ-i meŤýndür Óażret-i Óaò bunları beraber 

òılmaz kemā òāle teŤālā fýsūret-i šad em em em em (14) necŤalu’lnecŤalu’lnecŤalu’lnecŤalu’l----leêýne leêýne leêýne leêýne āmenū ve āmenū ve āmenū ve āmenū ve ŤamilŤamilŤamilŤamilū’šū’šū’šū’š----

šālióāti kelmufsidšālióāti kelmufsidšālióāti kelmufsidšālióāti kelmufsidýne fýlarài em necýne fýlarài em necýne fýlarài em necýne fýlarài em necŤalu’lŤalu’lŤalu’lŤalu’l----mutteòýne kelfuccmutteòýne kelfuccmutteòýne kelfuccmutteòýne kelfuccārārārār456    ve ehl-i cennet ve ehl-i 

cehennem ile müstevý olmaz kemā òāle teŤālā lāyestevlāyestevlāyestevlāyestevý ašóý ašóý ašóý ašóābuābuābuābu’n’n’n’n----    (15) nāri ve nāri ve nāri ve nāri ve 

ašóābu’lašóābu’lašóābu’lašóābu’l----cenneti ašóābu’lcenneti ašóābu’lcenneti ašóābu’lcenneti ašóābu’l----cenneti humu’lcenneti humu’lcenneti humu’lcenneti humu’l----fāizūnfāizūnfāizūnfāizūn457  

[H19b] ÒaÒaÒaÒaṣṣṣṣdddd----ı ı ı ı ḫḫḫḫıyıyıyıyānet kerdenānet kerdenānet kerdenānet kerden----i āi āi āi āşışışışıḳḳḳḳ    u bāng berzedenu bāng berzedenu bāng berzedenu bāng berzeden----i maŤşi maŤşi maŤşi maŤşūūūūḳḳḳḳ    berveyberveyberveybervey458    

(120) Me(120) Me(120) Me(120) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çünki tenhÇünki tenhÇünki tenhÇünki tenhāyeāyeāyeāyeş bidýd ş bidýd ş bidýd ş bidýd (16) ān sāde merdān sāde merdān sāde merdān sāde merd    

Zūd ū Zūd ū Zūd ū Zūd ū ḳḳḳḳaaaaṣṣṣṣdddd----ı kenı kenı kenı kenār u būse kerdār u būse kerdār u būse kerdār u būse kerd    

Çünkim ol sādedil merd maŤşūḳasını bāġ içre tenhā gördi Ťalelfevr ol Ťāşıḳ kenār u 

būseye ḳaṣd (17) eyledi  

(121) Me(121) Me(121) Me(121) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bāng bervey zed beheybet ān nigārBāng bervey zed beheybet ān nigārBāng bervey zed beheybet ān nigārBāng bervey zed beheybet ān nigār    

Ki merev güstāKi merev güstāKi merev güstāKi merev güstāḫḫḫḫ    edebrā hūedebrā hūedebrā hūedebrā hūş dş dş dş dārārārār    

Ol nigār heybet ve ṣalābetle anuñ üzerine ṣadā urdı böyle diyü ki (18) ey ebleh 

küstāḫ gitme edeb içün Ťaḳl ṭut yaŤni küstāḫ ḥareket itme edebi tedārik eyle 

(122) Me(122) Me(122) Me(122) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft āGüft āGüft āGüft āḫḫḫḫir ir ir ir ḫḫḫḫalvetest ü alvetest ü alvetest ü alvetest ü ḫḫḫḫalalalalḳḳḳḳ    nýnýnýný    

Āb Āb Āb Āb ḥḥḥḥāżāżāżāżır teşneyır teşneyır teşneyır teşneyý hemçün menýý hemçün menýý hemçün menýý hemçün mený    

(19) Ol āşıḳ maŤşūḳasına bu gūne cevāb virüp eyitdi āḫir bu maḥalde ḫalvetdür ḫalḳ 

bu ḳadar āb ḥāżır benim gibi bir teşne yaŤni āb-ı viṣālüñ ḥāżır u müheyyādur ve 

benim gibi bir (20) teşne Ťāşıḳ niçe mümkindür ki āb-ı êülāl viṣāle böyle maḥalde 

ṣabr eyleye 

(123) Me(123) Me(123) Me(123) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Kes nemýcünbed der’ýncKes nemýcünbed der’ýncKes nemýcünbed der’ýncKes nemýcünbed der’ýncā cüz ki bādā cüz ki bādā cüz ki bādā cüz ki bād    

Kýst Kýst Kýst Kýst ḥḥḥḥāżāżāżāżır kır kır kır kýst mýst mýst mýst māniāniāniāniŤ z’ýn güşŤ z’ýn güşŤ z’ýn güşŤ z’ýn güşādādādād    

Bu (21) maḥalde yelden ġayri kimse ḥareket eylemez bunda ḥāżır kimdür ve bu fetḥ 

ü ẓaferden māniŤ kimdür  

(124) Me(124) Me(124) Me(124) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

                                                             
456 “Yoksa iman edip de iyi şeyler yapanları biz, o yeryüzündeki bozguncular gibi yapar mıyız? Veya 
Allah’tan korkanları yoldan çıkan arsız çapkınlar gibi yapar mıyız?” (Sad 38/28) 
457 “Cehennemliklerle cennetlikler bir olmaz. Cennetlikler hep murada erenlerdir.” (Haşr 59/20) 
458 “Āşıkın hıyanet kasdetmesi ve maşukun ona bağırması” 
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Güft ey şeydGüft ey şeydGüft ey şeydGüft ey şeydā tu ebleh būdeyā tu ebleh būdeyā tu ebleh būdeyā tu ebleh būdeyýýýý    

Eblehý v’ezŤEblehý v’ezŤEblehý v’ezŤEblehý v’ezŤāāāāḳḳḳḳılılılılān neān neān neān neşnşnşnşnūdeyūdeyūdeyūdeyýýýý    

Zen ol (22) cüvāna merdāne cevāb virüp eyitdi ey ebleh sen dývāne olmışsın eblehsin 

Ťāḳıllardan işitmemişsin ve anlaruñ sözin ṭutup işitmemiş- (23) sin ki ol Ťāḳıllaruñ 

sözi budur 

(125) Me(125) Me(125) Me(125) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bādrā dBādrā dBādrā dBādrā dýdý ki mýcünbed bedýdý ki mýcünbed bedýdý ki mýcünbed bedýdý ki mýcünbed bedānānānān    

Bād cünbānBād cünbānBād cünbānBād cünbānýst ýncýst ýncýst ýncýst ýncā bādrānā bādrānā bādrānā bādrān    

Yili gördüñ anı kim taḥrýk eyler yil burada yil (24) sürücü bir bād-ı cünbān vardur ki 

muḥarriksüz kendü kendüden  ḳaçan ḥareket eyler  

(126) Me(126) Me(126) Me(126) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

MirveMirveMirveMirveḥḥḥḥaaaa----yı tayı tayı tayı taṣṣṣṣrifrifrifrif----i sunŤ Ýzedeşi sunŤ Ýzedeşi sunŤ Ýzedeşi sunŤ Ýzedeş    

Zed berýn bZed berýn bZed berýn bZed berýn bād u hemād u hemād u hemād u hemý cünbý cünbý cünbý cünbāndeāndeāndeāndeşşşş    

Ol Ýzed (25) TeŤālānuñ ṣunŤı ve taṣrýfi mirveḥası bu yil üzre urdı bunı her dem cünbān 

eyler ve müteḥarrik ḳılur pes bu maŤnāyı tefhým içün ḍarb-ı meŝel idüp (26) 

buyururlar 

(127) Me(127) Me(127) Me(127) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

CüzvCüzvCüzvCüzv----i bādi bādi bādi bādý ki beý ki beý ki beý ki beḥḥḥḥükmükmükmükm----i mā deresti mā deresti mā deresti mā derest    

BādbBādbBādbBādbýzen týzen týzen týzen tā necünbānā necünbānā necünbānā necünbāný necestý necestý necestý necest    

Meŝelā ey bāda mensūb olan cüzv ki bizüm ḥikmetimüzdedür mirveḥayı taḥrýk 

etmeyesin (27) ḥareket eylemez 

(128) Me(128) Me(128) Me(128) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

CünbişCünbişCünbişCünbiş----i ýn cüzvi ýn cüzvi ýn cüzvi ýn cüzv----i bād ey sādemerdi bād ey sādemerdi bād ey sādemerdi bād ey sādemerd    

Býtu vü býbBýtu vü býbBýtu vü býbBýtu vü býbādbādbādbādbýzen ser neýzen ser neýzen ser neýzen ser nekerdkerdkerdkerd    

Ey sādedil kimse bu cüzv-i bāduñ ḥareketi sensüz ve mirveḥasuz (28) baş 

döndürmedi ve ḥareket eylemedi çünkim ḳażiyye böyle olduġı muḳarrer oldıysa  

(129) Me(129) Me(129) Me(129) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

CünbüşCünbüşCünbüşCünbüş----i bādi bādi bādi bād----ı nefes k’enderlebestı nefes k’enderlebestı nefes k’enderlebestı nefes k’enderlebest    

TābiTābiTābiTābiŤŤŤŤ----i tai tai tai taṣṣṣṣrýfrýfrýfrýf----i cān u i cān u i cān u i cān u ḳḳḳḳālālālālıbestıbestıbestıbest    

(29) Nefsüñ bādınuñ ḥareketi ki leb ü dehānda vāḳiŤdur cān u tenüñ teṣrýfine ve 

taḥvýline yaŤni eger cān u ten olmasaydı ve bunlar bād-ı nefesi tasrýf  ḳılmasaydı bād-

ı (30) nefes olmazdı ve ḥareket ḳılmazdı pes bād-ı nefesüñ ḥareketi cān u ḳalıbuñ 

taṣrýf ve taḥvýline tābiŤ olur ve anı muḥarrik bunlar olur  
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(130) Me(130) Me(130) Me(130) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Gāh demrā medGāh demrā medGāh demrā medGāh demrā medḥḥḥḥ    peygāmpeygāmpeygāmpeygāmý ý ý ý (31) kunýkunýkunýkuný    

Gāh demrā hicv ü düGāh demrā hicv ü düGāh demrā hicv ü düGāh demrā hicv ü düşnşnşnşnāmāmāmāmý kunýý kunýý kunýý kuný    

Gāh nefesüñ medḥ ü peyġām eylersin ve bir kimsenüñ medḥini ve ḫaberini [H20a] 

söylersin ve gāh nefsüñi hecv ü düşnām eylersin ve bir kimseye (32) sögüp êemmin 

eylersin  

(131) Me(131) Me(131) Me(131) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes bidān aPes bidān aPes bidān aPes bidān aḥḥḥḥvālvālvālvāl----i diger bādhāi diger bādhāi diger bādhāi diger bādhā    

Ki zicüzvý kül mýKi zicüzvý kül mýKi zicüzvý kül mýKi zicüzvý kül mý----    [M15a]    býned nühbýned nühbýned nühbýned nühāāāā        

Feiêā kāne keêālik bu muḳaddimāt maŤlūmuñ oldıysa pes (33) ġayririyāḥuñ aḥvālini 

bil buña göre ḳıyās ḳıl cüzvýden külli aṣḥāb-ı Ťuḳūl görür ve cüzvden küllüñ şānına 

istidlāl ḳılur nühā nühyenüñ cemŤidür nühye (34) Ťaḳla dirler ṣāḥibini müheyyāndan 

nehy eyledügi iŤtibārile 

 (132) Me(132) Me(132) Me(132) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bādrā ÓaBādrā ÓaBādrā ÓaBādrā Óaḳḳḳḳ    geh bahārgeh bahārgeh bahārgeh bahārý mýkunedý mýkunedý mýkunedý mýkuned    

Derdeyeş z’ýn luDerdeyeş z’ýn luDerdeyeş z’ýn luDerdeyeş z’ýn luṭṭṭṭf ārf ārf ārf ārý mýkunedý mýkunedý mýkunedý mýkuned    

Óaḳ Subḥānehu ve TeŤālā bādı gāh (35) bahāra mensūb eyler tā anuñ leṭāfeti 

vāsıṭasıyla ezhār u eşcār ḥayāt bulur ve Ťāleme revnaḳ u fer ḥāṣıl olur şitā vaḳtinde bu 

luṭfdan Óaḳ TeŤālā anı Ťārý (36) ḳılur ḥattā anuñ şiddeti ve Ťufūneti vāsıṭasıyla ezhār u 

eşcār pejmürde ve efsürde  olur ve anlardan ḥayāt u leṭāfet gidüp Ťālem býrevnaḳ 

ḳalur  

(133) Me(133) Me(133) Me(133) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BergurūhBergurūhBergurūhBergurūh----ı ı ı ı ŤŤŤŤĀd Ād Ād Ād (37) ṣṣṣṣararararṣṣṣṣar mýkunedar mýkunedar mýkunedar mýkuned    

Bāz berHūdeBāz berHūdeBāz berHūdeBāz berHūdeş muŤaş muŤaş muŤaş muŤaṭṭṭṭṭṭṭṭar mýkunedar mýkunedar mýkunedar mýkuned    

ŤĀd ḳavminüñ gürūhı üzre Óaḳ TeŤālā bādı ṣarṣar eyler girü Hūd üzre ol bādı muŤaṭṭar 

eyler bunlara nesým-i ṣabā (38) ve anlara vaḫým-i pürvebā òılur òıššası biròaç kere 

mürūr eyledi 

(134) Me(134) Me(134) Me(134) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mýkuned yek bMýkuned yek bMýkuned yek bMýkuned yek bādrā zehrādrā zehrādrā zehrādrā zehr----i semūmi semūmi semūmi semūm    

Mer šabārā mMer šabārā mMer šabārā mMer šabārā mýkuned õürrem òudýkuned õürrem òudýkuned õürrem òudýkuned õürrem òudūmūmūmūm    

Bir  yeli zehr ü sümūm eyler ve šabā yilini (39) õürrem òudūm eyler eger õāššiyyet-i 

tabýŤiyyesi imişse ve týre-yi vāóide üzre olurdı maŤlūm oldı ki anı tebdýl ü taóvýl 

eyleyen Õüdā-yı TeŤālādur  
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(135) Me(135) Me(135) Me(135) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BādBādBādBād----ı demrı demrı demrı demrā berā berā berā ber----    (40) tu binhād  ū esāstu binhād  ū esāstu binhād  ū esāstu binhād  ū esās    

Tā kunTā kunTā kunTā kuný her bý her bý her bý her bādrā bervey ādrā bervey ādrā bervey ādrā bervey òıyòıyòıyòıyāsāsāsās    

Ol Allāh ki nefes bādınuñ bünyādını senüñ üzerüñe òodı yaŤni senüñ nefesüñ ol 

Allāhuñ (41) emriyle ŝābit olur anuñ tašarrufını saña teslým òıldı keyfemāyeşāÿ anı 

idõāl u irsāl eylersin anuñ kendüden olmaduġı saña maŤlūmdur ve rūşendur [P9a] (1) 

tā her bādı bunuñ üzerine òıyās eyleyesin kim elbette ol muóarriksüz óareket 

eylemez ve cemýŤ-i riyāóuñ mursil ve muóarriki Allāh TeŤālādur  

(136) Me(136) Me(136) Me(136) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dem nemýgerded süõan býluDem nemýgerded süõan býluDem nemýgerded süõan býluDem nemýgerded süõan býluţf ţf ţf ţf (2) u òahr u òahr u òahr u òahr     

BergürūhBergürūhBergürūhBergürūhý şehd ü berý şehd ü berý şehd ü berý şehd ü beròavmist zehròavmist zehròavmist zehròavmist zehr    

Meŝelā nefes luţfsuz ve òahrsuz söz olan yaŤni nefes-i insāný kelām olduòda ve luţf u 

nuţò mertebesine geldükde luţf (3) u òahrdan õālý olmaz bir gürūh üzre òahr ve bir 

òavm üzre nefŤ-i veche olur 

(137) Me(137) Me(137) Me(137) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mirveóa cünbān peyMirveóa cünbān peyMirveóa cünbān peyMirveóa cünbān pey----i inŤi inŤi inŤi inŤāmāmāmām----ı kesı kesı kesı kes    

V’ezberāyV’ezberāyV’ezberāyV’ezberāy----ı òahrı òahrı òahrı òahr----ı her peşşe’v megesı her peşşe’v megesı her peşşe’v megesı her peşşe’v meges        

Keêālik mirvaóa(4) óareket idicidür bir kimsenüñ rāóat u inŤāmı içün [H20b] ve daõı 

her peşe vü megesüñ òahrı içün pes mirvaóanuñ óareketine luţf u òahr šıfatları 

mevcūde oldı (5) bir ţāyifeye niŤmet ü raómetdür ve bir ţāyifeye niḳmet ü zaõmet oldı  

(138) Me(138) Me(138) Me(138) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MirveóaMirveóaMirveóaMirveóa----y taòdýry taòdýry taòdýry taòdýr----i Rabbāni Rabbāni Rabbāni Rabbāný çirý çirý çirý çirāāāā    

Pür nebāPür nebāPür nebāPür nebāşed z’imtióşed z’imtióşed z’imtióşed z’imtióān u ibtilāān u ibtilāān u ibtilāān u ibtilā    

Çünkim bu meŝeller maŤlūmuñ oldıysa (6) taòdýr-i Rabbāný mirvaóası niçün imtióān 

ve ibtilādan pür olmaya ve luţf u òahrla ţolmaya yaŤni imtióān u ibtilāyla pür ve luţf u 

òahrla ţolmışdur 

(139) Me(139) Me(139) Me(139) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çünki Çünki Çünki Çünki (7)    cüzvcüzvcüzvcüzv----i bādi bādi bādi bād----ı dem yı dem yı dem yı dem yā mirveóaā mirveóaā mirveóaā mirveóa    

Nýst illNýst illNýst illNýst illā müfside yā mušlióaā müfside yā mušlióaā müfside yā mušlióaā müfside yā mušlióa    

Çünkim nefes bādınuñ cüzvi veyāõud mirvaóa bādı degüldür illā yā mefseded veyā 

mašlaóat içündür yaŤni (8) bu cüzvler fesād u šalāó içün olmadan õālý degüldür  

(140) Me(140) Me(140) Me(140) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn şimÝn şimÝn şimÝn şimāl u āl u āl u āl u ýn šabýn šabýn šabýn šabā vü ā vü ā vü ā vü ýn debýn debýn debýn debūrūrūrūr    



 

182 

Key buved ezluţf u ezinŤKey buved ezluţf u ezinŤKey buved ezluţf u ezinŤKey buved ezluţf u ezinŤām dūrām dūrām dūrām dūr    

Šabā gice ve gündüz berāber olduòda (9) şarò cānibinden esen yile dirler debūr anuñ 

muòābilidür şimāl òuţb-ı şimālýden berü esen yile dirler cenūb anuñ muòābilidür 

yaŤni bu cevānib-i erbaŤadan vezān (10) riyāó-ı erbaŤa luţf u inŤāmdan òaçan dūr olur 

yaŤni bunlar tenfýs girüp enām òılmadan ve anlara luţf u inŤām olmadan baŤýd ü õālý 

olmazlar ve lihāêā òāle Ťaleyhisselām (11) lātesubbū’rlātesubbū’rlātesubbū’rlātesubbū’r----rýha feinnehu minnefesi’rrýha feinnehu minnefesi’rrýha feinnehu minnefesi’rrýha feinnehu minnefesi’r----

raómanraómanraómanraóman459 revāhu    İbn Mİbn Mİbn Mİbn Māce āce āce āce ŤanEbý Hureyre ŤanEbý Hureyre ŤanEbý Hureyre ŤanEbý Hureyre ve maŤahaêā bir òavme daõı òahr u ġażab 

olsa daõı baŤýd degüldür nitekim bād-ı nefes-i insāný (12) ve bād-ı mirvaóa ki 

cüzvlerdür bu iki šıfatdan õālý degüllerdür 

(141) Me(141) Me(141) Me(141) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Yek kefYek kefYek kefYek kef----i gendüm zianbāri gendüm zianbāri gendüm zianbāri gendüm zianbārý bibýný bibýný bibýný bibýn    

Fehm kun k’ān cümle bāFehm kun k’ān cümle bāFehm kun k’ān cümle bāFehm kun k’ān cümle bāşed hemçünýnşed hemçünýnşed hemçünýnşed hemçünýn    

Meŝelā bir anbardan bir avuç (13) buġdayı gör fehm eyle ki ol cümle bunuñ gibi olur 

kemā òāle fýddýbāceti elḳalýlu yedullu Ťalelkeŝýri velḫafnetu tedullu Ťalelbeyderi’l-

kebýr460 pes az çoġa numūne olur ve Ťāòil (14) olan cüzvden külle istidlāl [M15b] 

òılur  

(142) Me(142) Me(142) Me(142) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Külle bād ezburcKülle bād ezburcKülle bād ezburcKülle bād ezburc----ı bı bı bı bādādādād----ı ı ı ı āsmānāsmānāsmānāsmān    

Key cehed býmirveóa Key cehed býmirveóa Key cehed býmirveóa Key cehed býmirveóa ān bādrānān bādrānān bādrānān bādrān    

Bāduñ küllýsi āsmānuñ bād burcından ol yil süricinüñ mirvaóa- (15) sınsuz òaçan 

šıçrar yaŤni ol mürsil-i riyāó olan Allāhuñ mirvaóa-yı taòdýr-i vāridātı olmayınca 

bāduñ küllýsi küre-yi hevādan ki burc-ı bāddur òaçan óareket eyler yaŤni riyāó merke- 

(16) zinden óareket eylemez illā anuñ irāde ve taòdýriyle 

(143) Me(143) Me(143) Me(143) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BersBersBersBerserererer----i õırmen bevaòti õırmen bevaòti õırmen bevaòti õırmen bevaòt----i intiòi intiòi intiòi intiòādādādād    

Ný ki fellNý ki fellNý ki fellNý ki fellāhān ziÓaāhān ziÓaāhān ziÓaāhān ziÓaò cò cò cò cūyend bād ūyend bād ūyend bād ūyend bād     

Õarmenüñ başı üzre intiòād ve vaòtinde yaŤni (17) gāhý dāneden naòd u õāliš 

eylemek óýninde fellāólar Óażret-i Óaòdan yil istemezler mi õarmen savurmaò içün 

maŤlūmdur ki isterler fellāó ekinci maŤnāsınadur  

(18) (144) Me(144) Me(144) Me(144) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā cüdā gerded zigendüm kāhhāTā cüdā gerded zigendüm kāhhāTā cüdā gerded zigendüm kāhhāTā cüdā gerded zigendüm kāhhā    
                                                             
459 “Rüzgāra sövmeyin çünkü o Rahman’ın nefesindendir.” 
460 “Az çoğa işaret eder; bir avuç buğday, harmana işaret eder.” Adnan Karaismailoğlu, Mesnevi, 
Ankara 2011, s. 37. 
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Tā beanbārTā beanbārTā beanbārTā beanbārý reved yý reved yý reved yý reved yā ā ā ā ççççāhhāāhhāāhhāāhhā    

Tā kim cüdā ola buġdaydan samānlar tā ol buġday baŤdelintiòād [H21a] veyā anbāra 

gide veyāõud òuyulara gide nitekim Ťādet-i (19) dehāòýn budur ki õarmeni šavurup 

buġdayı šamandan ayırduòdan šoñra yā anbāra òorlar veyāõud çāha òorlar  

(145) Me(145) Me(145) Me(145) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün bimÇün bimÇün bimÇün bimāned dāned dāned dāned dýr ýr ýr ýr ān bādān bādān bādān bād----ı vezı vezı vezı vezānānānān    

Cümlerā bCümlerā bCümlerā bCümlerā býný beÓaò lýný beÓaò lýný beÓaò lýný beÓaò lābeābeābeābe----    (20)    künānkünānkünānkünān    

Ol esici bād çünkim geç ḳala yaŤni esmeye ve geç ḥareket eyleye cümle ekinciler 

Óażret-i Óaḳḳa tażarruŤ idici görürsin İlāhý bize yil gönder buġdayımuzı ṣavuralım 

diyü lābe (21) vü zārý iderler eger bāduñ ḥareketi kendü irādeti ve muḳteżā-yı ṭabýŤatı 

üzre olaydı bu ḳadar fellāḥ riyāḥı ḳoyup Õüdāya duŤā itmezlerdi belki bāda 

yalvarırlar ve (22) es diyü tażarruŤ ḳılurlardı bunlaruñ ŤalelŤumūm riyāḥuñ hubūb u 

ḥareket eylemesi içün Óażret-i Óaḳḳa duŤā ḳılmaları daḫı riyāḥuñ kendi iḫtiyārıyla 

esmedügine delālet ve (23) şehādet eyler tā bilesün ki anuñ ḥarekāt ve sekenātı kendü 

irādetiyle degüldür belki Õüdā-yı TeŤālānuñ irādet ve taṣarrufuyladur 

(146) Me(146) Me(146) Me(146) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hemçünýn derţalHemçünýn derţalHemçünýn derţalHemçünýn derţalò ò ò ò ān bādān bādān bādān bād----ı vilı vilı vilı vilādādādād    

Ger neyāyed Ger neyāyed Ger neyāyed Ger neyāyed (24) bāngbāngbāngbāng----i derd āyed ki dādi derd āyed ki dādi derd āyed ki dādi derd āyed ki dād    

Buncılayın yaŤni bād gelmedügi vaòitde ekincilerüñ cümlesi Óażret-i Óaòòa lābe 

eyledükleri gibi oġlan burusı zamānında ol bād-ı vilād eger gelmeye ve (25) óareket 

òılmaya zen-i óāmileden bāng-i derd gelür ve ëuhūr òılur böyle diyü ki  dād-ı feryād 

ţalò oġlān burusı didükleridür ki vażŤ-ı óaml eylemek óýninde óāmile õātunlarda 

ëuhūra (26) gelür bād-ı vilādetden murād raóm içre olan bāddur ki óýn-i vilādetde 

biiênillāh óareket eyler ve tevlýd-i ţıfla sebeb olur eger irādet-i İlāhiyye ol bāduñ 

Ťadem-i óareketine taŤalluò (27) eylerse zen-i óāmile āsān vechle vażŤ-ı óaml 

idemeyüp muëţarib olur ve feryād òılur yā Rabbi sen meded eyle diyü egerçi ekŝer 

õavātin bu bād-ı vilādetden ġāfildür (28) ammā anlaruñ yā Rabbi sen āsān eyle 

dimesi maŤnen Óażret-i Óaòdan sebeb-i vilādet olan bādı taórýk eylemesini murād 

eylemek olur 

(147) Me(147) Me(147) Me(147) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger nemýdGer nemýdGer nemýdGer nemýdānend k’eānend k’eānend k’eānend k’eş rş rş rş rānende ānende ānende ānende (29) ūst ūst ūst ūst     

Bādrā pes kerdenBādrā pes kerdenBādrā pes kerdenBādrā pes kerden----i zāri zāri zāri zārý çi hý çi hý çi hý çi hūsūsūsūstttt    
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Bād ţaleb idici kimseler eger bilmeyelerdi ki anı sürici ol Allāhdur bād içün pes zārý 

ve fiġān eylemek (30) ne õūbdur bād ţalebinde olanlar ol Allāhuñ bādı sürici ve irsāl 

idici olduġına Ťālim olmayalardı ve aña bāduñ óareketi içün biġayri Ťilm ve lāiŤtiòād 

tażarruŤ ve zārý òıla- (31) lardı muòteżā-yı Ťaòluñ õilāfı olurdı ve Ťabeŝ ü býhūde yire 

duŤā òılurlardı bir kimse býhūde yire ve meçhūli olduġı şeye Ťarż u iótiyāç eyler miydi 

Ťalelõušūš (32) vaòt-i żarūret ü miónetde pes bilittifāò bunlaruñ Óażret-i Óaòdan bād 

istemeleri bāduñ ţabŤında òudret ve iõtiyār olmaduġını ve Óażret-i Óaòòuñ emr ü 

irādetiyle (33) óareket òılduġını işŤār eyler 

(148) Me(148) Me(148) Me(148) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EhlEhlEhlEhl----i keştý hemçünýn ci keştý hemçünýn ci keştý hemçünýn ci keştý hemçünýn cūyāūyāūyāūyā----yı byı byı byı bādādādād    

Cümle Cümle Cümle Cümle ḫḫḫḫᵛvvvāhāneāhāneāhāneāhāneş ez’ş ez’ş ez’ş ez’ān Rabbu’lān Rabbu’lān Rabbu’lān Rabbu’l----ŤibŤibŤibŤibādādādād    

Bunlar gibi ehl-i keştý hem bādı isteyicilerdür cümlesi ol bādı  ol (34) Rabbu’l-

Ťibāddan dileyicilerdür 

(149) Me(149) Me(149) Me(149) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hemçünýn derderdHemçünýn derderdHemçünýn derderdHemçünýn derderd----i dendānhā zibādi dendānhā zibādi dendānhā zibādi dendānhā zibād    

DefŤ DefŤ DefŤ DefŤ [H21b] mýmýmýmýḫḫḫḫᵛvvvāhāhāhāhý besý besý besý besūz u iūz u iūz u iūz u iŤtiŤtiŤtiŤtiòòòòādādādād    

Buncılayın dişlerüñ aġrısı zamānında bāddan olanı Óaòdan (35) sūz u iŤtiòādla defŤ 

eylemek istersin zibād buyurmalarından murād şol sürõbāddur ki başdan dişlere 

nāzile oldukda anı šızladur ve bu sürõbād eger dişe (36) nāzile [M16a] olsa diş šızısı 

olur eger başda olsa baş aġrısı olur ve eger baŤżı Ťużva nāzile olsa anda vecaŤ óāšıl 

olur pes bu sürõ- (37) bāduñ beynennās meşhūr ve müteŤārif bir duŤāsı vardur anı 

iŤtiòādla oòurlar biiênillāh ol bāddan olan vecaŤ defŤ olur. ŞemŤý merõūm der ki 

bāddan maòšud (38) bunda nefesdür ki baŤżı duŤā oòuyup üflerler bu taòdýr üzre 

mübtelā bāddan defŤ istemiş olur pes maóalle mülāyim olmaz felyeteÿemmül  

(150) Me(150) Me(150) Me(150) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EzÕudā lābekünān ān cündiyānEzÕudā lābekünān ān cündiyānEzÕudā lābekünān ān cündiyānEzÕudā lābekünān ān cündiyān    

Ki bidih bādKi bidih bādKi bidih bādKi bidih bād----ı ëafer ey kı ëafer ey kı ëafer ey kı ëafer ey kāmrānāmrānāmrānāmrān    

Õüdā-yı TeŤālādan lābe idici yaŤni tażarruŤ birle isteyicilerdür ol Ťaskerý ve sipāhý 

olanlar böyle diyü  ki ëafer ve nušret yilini  ey murādý-yi merýdý (39) cānibine 

süricisin vir ġuzāt mābeyninde mücerreb olan aóvāldendür ki aŤdāya muòābil 

olduòları óýnde eger bād verāÿ-ı ëahrlarından berü gelürse anı mübārek ve 

müteyemmin (40) bilüp bād-ı nušret bilürler ve eger düşmen cānibinden muòābele ve 

muvācehelerinden berü gelürse anı yümn Ťadd eylemeyüp Óaò TeŤālādan bād-ı nušret 
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ţaleb eylerler bu óadýŝ-i [P9b] (1) şerýf bu mażmūnı müeyyid olur ki Óażret-i Nebý 

Ťaleyhisselām buyurdılar nuširtu bi’nuširtu bi’nuširtu bi’nuširtu bi’ṣṣṣṣ----ṣṣṣṣabā ve uhlike abā ve uhlike abā ve uhlike abā ve uhlike ḳḳḳḳavmu Ťavmu Ťavmu Ťavmu ŤĀdin biddebūrĀdin biddebūrĀdin biddebūrĀdin biddebūr461    

(151) Me(151) Me(151) Me(151) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

RuRuRuRuḳḳḳḳŤaŤaŤaŤa----yı yı yı yı teŤvýteŤvýteŤvýteŤvýê mýê mýê mýê mýḫḫḫḫᵛvvvāhend nāhend nāhend nāhend nýzýzýzýz    

DerşikenceDerşikenceDerşikenceDerşikence----y y y y ṭṭṭṭalalalalḳḳḳḳ----ı zen ezher ı zen ezher ı zen ezher ı zen ezher ŤazýzŤazýzŤazýzŤazýz    

(2) Daḫı taŤvýz ruḳŤası yaŤni nüsḫa kāġıdı isterler ḥāmile zenüñ burusı ve aġrısınuñ 

işkencesi vaḳtinde her Ťazýzden tā kim ol bād-ı vilādet ol taŤvýz sebebiyle ḥarekete 

gele (3) ve ol ḥāmile āsān vechle defŤ-i ḥaml ḳıla beynelmeşāyýḫ vażŤ-ı ḥamlüñ āsāný 

gelmesi içün mücerreb olan taŤvýz bunlardur ki bu maḥalde ketb olındı eger bir (4) 

ḫātūnuñ vażŤ-ı ḥaml eylemesi  Ťasýr olursa bu āyetleri bir kimse yazup bıraġup ol 

ḫātūn andan yüzine gözüne sürüp bir miḳdār içe çoḳ geçmeyüp (5) biiênillāhi teŤālā 

ḫalāṣ ola ol āyetler bunlardur EŤūêubillāhimine’ş-şeyṭāni’r-racým Bismillāhi’r-

Raḥmāni’r-Raḥým    ve evve evve evve evḥḥḥḥaynā ilaynā ilaynā ilaynā ilāāāāummi Mūsummi Mūsummi Mūsummi Mūsāāāā    enarenarenarenarḍḍḍḍiŤýhi feiiŤýhi feiiŤýhi feiiŤýhi feiêêêêā ā ā ā ḫḫḫḫıfti ıfti ıfti ıfti Ťaleyhi Ťaleyhi Ťaleyhi Ťaleyhi (6) feelfeelfeelfeelḳḳḳḳýhi ýhi ýhi ýhi 

filyemmi ve lātefilyemmi ve lātefilyemmi ve lātefilyemmi ve lāteḫḫḫḫāfāfāfāfý ve lý ve lý ve lý ve lātaātaātaātaḥḥḥḥzený innzený innzený innzený innā rādduhā rādduhā rādduhā rādduhu ileykiu ileykiu ileykiu ileyki462 bismillāhi    ḫāliku’n-nefsi 

minnefsi iêessemiêessemiêessemiêessemāāāāÿu enşeÿu enşeÿu enşeÿu enşeḳḳḳḳḳḳḳḳat ve eêinet liRabbihat ve eêinet liRabbihat ve eêinet liRabbihat ve eêinet liRabbihā ve ā ve ā ve ā ve ḥḥḥḥuuuuḳḳḳḳḳḳḳḳat ve iêat ve iêat ve iêat ve iêā’lā’lā’lā’l----ararararḍḍḍḍu u u u (7) muddet muddet muddet muddet 

ve elve elve elve elḳḳḳḳat māfat māfat māfat māfýhýhýhýhā ve teā ve teā ve teā ve teḫḫḫḫallet ve eêinet liRabbihallet ve eêinet liRabbihallet ve eêinet liRabbihallet ve eêinet liRabbihā ve ā ve ā ve ā ve ḥḥḥḥuuuuḳḳḳḳḳḳḳḳatatatat463    bismillāh    maḫrecu’n-nefsi 

minennefs    yayayayaḫḫḫḫrucu minbeyni’rucu minbeyni’rucu minbeyni’rucu minbeyni’ṣṣṣṣ----ṣṣṣṣulbi vetterāulbi vetterāulbi vetterāulbi vetterāÿibiÿibiÿibiÿibi464    evêer z’ū  

(8) (152) Me(152) Me(152) Me(152) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes heme dānisteyend ānrā yaPes heme dānisteyend ānrā yaPes heme dānisteyend ānrā yaPes heme dānisteyend ānrā yaḳḳḳḳýnýnýnýn    

Ki firisted bād Rabbü’lKi firisted bād Rabbü’lKi firisted bād Rabbü’lKi firisted bād Rabbü’l----ŤŤŤŤālemālemālemālemýnýnýnýn    

Pes ehl-i yaḳýn cemýŤan bunı böyle bilmişlerdür ki bādı Rabbü’l-Ťālemýn gönderür 

çünkim anuñ (9) mursili ve müteharriki Rabbü’l-Ťālemýn [H22a] idügin bildüñse her 

bār ki rýḥ ḥareket eyleye anuñ ḫayrın ricā ḳılasın ve şerrinden müteŤavviê olasın 

nitekim Óażret-i Nebý Ťaleyhisselām (10) böyle iderlerdi rūyı Ťan ŤĀyişe raḍıyallāhu 

Ťanhā ḳālet keenne’n-Nebý Ťaleyhisselām    iêiêiêiêā ā ā ā Ťasafeti’rŤasafeti’rŤasafeti’rŤasafeti’r----rýrýrýrýḥḥḥḥu yekūlu Allāhumme innu yekūlu Allāhumme innu yekūlu Allāhumme innu yekūlu Allāhumme inný ý ý ý 

eseluke eseluke eseluke eseluke ḫḫḫḫaaaayrahā ve yrahā ve yrahā ve yrahā ve ḫḫḫḫayra māfayra māfayra māfayra māfýhýhýhýhā ve ā ve ā ve ā ve ḫḫḫḫayra ayra ayra ayra  (11)    māursilet bihi ve emāursilet bihi ve emāursilet bihi ve emāursilet bihi ve eŤŤŤŤūūūūêubike minşerrin êubike minşerrin êubike minşerrin êubike minşerrin 

                                                             
461 “Seher yeliyle bana yardım edildi, Ād kavmiyse batı yeliyle helak edildi.” Abdülbaki Gölpınarlı, 
Mesnevý Tercemesi ve Şerhi, C. 3-4, İstanbul 1972, s. 366.  
462 “O esnada Musa’nın annesine şöyle ilham ettik. ‘O çocuğu emzir, aleyhinde bir korku hissettiğin 
zaman O’nu deryaya (Nil’e) bırakıver. Hem korkma ve hüzünlenme. Çünkü, biz muhakkak onu sana 
iade edeceğiz…” (Kasas 28/7) 
463 “Gök yarıldığında ve Rabbini dinleyip haklandığında (boyun eğdiğinde), yer uzatıldığında (düz 
hale getirildiğinde) ve içindekileri atıp boşaldığında ve Rabbini dinleyip haklandığında…” (İnşikak 
84/1-5) 
464 “Ki (O su) bel kemikleri ile göğüs kemikleri arasından çıkar.” (Tarık 86/7) 
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māfmāfmāfmāfýhýhýhýhā ve ā ve ā ve ā ve şerrin mşerrin mşerrin mşerrin māursilet bihiāursilet bihiāursilet bihiāursilet bihi465    ŤanEbý ÓureyreEbý ÓureyreEbý ÓureyreEbý Óureyre    ve iê    ḳāle semiŤat resūlullāh 

ṣallallāhu Ťaleyhi ve sellem    ḳāle    errýerrýerrýerrýḥḥḥḥu minrevu minrevu minrevu minrevḥḥḥḥi Allāhi  i Allāhi  i Allāhi  i Allāhi  (12)    teÿtý bi’rteÿtý bi’rteÿtý bi’rteÿtý bi’r----rarararaḥḥḥḥmeti ve meti ve meti ve meti ve 

bilŤabilŤabilŤabilŤaêêêêābi lātesubbābi lātesubbābi lātesubbābi lātesubbūhā ve selūllāhe minūhā ve selūllāhe minūhā ve selūllāhe minūhā ve selūllāhe minḫḫḫḫayrahā ve ayrahā ve ayrahā ve ayrahā ve ŤŤŤŤūūūūêêêêū bihi minū bihi minū bihi minū bihi minşerrihşerrihşerrihşerrihāāāā466    

(153) Me(153) Me(153) Me(153) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes yaPes yaPes yaPes yaḳḳḳḳýn derŤaýn derŤaýn derŤaýn derŤaḳḳḳḳllll----ı her dı her dı her dı her dānende hestānende hestānende hestānende hest    

Ýn ki bÝn ki bÝn ki bÝn ki bācünbende cünbānende ācünbende cünbānende ācünbende cünbānende ācünbende cünbānende (13)    hesthesthesthest    

Pes yaḳýn ve muḥaḳḳāḳdur her bilici kimsenüñ Ťaḳlı ḳatında vardur bu ki cünbýde ile 

cünbānende vardur yaŤni elbette her müteharrikle bir muhrik vardur ki hiçbir şey 

müteharrik- (14) süz ḥarekete ḳādir degüldür çünkim her şey Allahuñ emr ü irādetiye 

ḥareket eyler gerekdür ki hiçbir vechle andan ġāyib ve ġāfil olmayasın ve lihāêā ḳýle    

innallāhe lāyuġýbu minŤabdihi (15) feţūbý liŤabdin lāyuġýbu ŤanRabbihi467 

(154) Me(154) Me(154) Me(154) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger tu ūrā mGer tu ūrā mGer tu ūrā mGer tu ūrā mýnebýný dernaýnebýný dernaýnebýný dernaýnebýný dernaẓẓẓẓarararar    

Fehm kun ānrā beiFehm kun ānrā beiFehm kun ānrā beiFehm kun ānrā beiẓẓẓẓhārhārhārhār----ı eı eı eı eŝerŝerŝerŝer    

Eger sen ol cünbānendeyi muḥarriki naẓarda maŤāniyeten  görmezsen (16) iyi fehm 

eyle eŝerinüñ iẓhārı sebebiyle yaŤni eŝerüñ iẓhārında müÿeŝŝire istidlāl eyle eger 

müÿeŝŝiri naẓarda müşāhedeye ḳādir olamazsañ dimek olur (17) 

(155) Me(155) Me(155) Me(155) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ten becān cünbed nemTen becān cünbed nemTen becān cünbed nemTen becān cünbed nemýbýný tu cýbýný tu cýbýný tu cýbýný tu cānānānān    

Lýk ezcünbýdenLýk ezcünbýdenLýk ezcünbýdenLýk ezcünbýden----i ten cān bidāni ten cān bidāni ten cān bidāni ten cān bidān    

Meŝelā ten cānlara ḥareket eyler sen cānı görmezsin lākin tenüñ ḥareket 

eylemesinden cānı bil (18) ki [M16b] ten elbette cānla ḥareket eyler keêālik ḳalıb-ı 

ālem ḥareket eylemez illā irādet-i Óaḳla her şey muharrik olmaz illā emr-i İlāhý ile 

sen her şeyden Óażret-i Óaḳḳa ḥāżır ve nāẓır (19) gör ve kendüñi murāḳabe ve 

müşāhede mertebesine irgür didi 

(156) (156) (156) (156) MeMeMeMeŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft ū ger eblehem men deredebGüft ū ger eblehem men deredebGüft ū ger eblehem men deredebGüft ū ger eblehem men deredeb    

Zeyrekem endervefā vü derZeyrekem endervefā vü derZeyrekem endervefā vü derZeyrekem endervefā vü derṭṭṭṭalebalebalebaleb    

                                                             
465 “Hz. Ayşe (ra) rivayet ediyor ki şiddetli rüzgār esince Resulullah (SAV): Ya Rabb’i, ben bunun 
hayrını ve bundaki hayrı ve bununla gönderdiğin hayrı dilerim. Ve bunun şerrinden ve bundaki şerden 
ve bununla gönderdiğin şerden sana sığınırım.” Olgun, Şerh-i Mesnevý, C. 12, s. 40-41. 
466 “Rüzgāra sövmeyin çünkü o Allah’ın ruhundandır ve onun hayrını dilerim ve şerrinden sana 
sığınırım.” 
467 “Şüphesiz Allah, kulundan habersiz olmaz, bu sebeple kul da Allah’dan gaib ve gafil olmamalı.” 
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Ol Ťāşıḳ maŤşūḳasından çünkim bu (20) taḳrýŤ ve tevbýḫi istimāŤ eyledi aña cevāb virüp 

eyitdi egerçi edebde men ebleh ve nādānım lākýn vefāda ve ṭalebde zeyrek ve 

dānāyım ki Ťāşıḳa lāzım olan bu ṣıfatlar- (21) dur 

(157) Me(157) Me(157) Me(157) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft edeb ýn bGüft edeb ýn bGüft edeb ýn bGüft edeb ýn būd ūd ūd ūd ḫḫḫḫod ki dýde şudod ki dýde şudod ki dýde şudod ki dýde şud    

Ān digerrā Ān digerrā Ān digerrā Ān digerrā ḫḫḫḫod hemý dod hemý dod hemý dod hemý dānānānāný tu ludý tu ludý tu ludý tu lud    

Ol Ťafýfe ve ṣāliḥa āşıḳ-ı küstāḫa bu gūne cevāb-ı bāṣevāb virüp didi ki edebüñ ḫod 

bu idi ki (22) görülmiş idi ol ġayrisını ḫod murād andan vefā ve ṭalebdür sen ḳatı 

bilürsün lud şiddete dirler bunda birḳaç vech üzre maŤnā ṣaḥýḥ olur evvelā istifhām-ı 

inkārý (23) olup ol ġayrisını sen muḥkem bilürsün yaŤni bilmezsün dimegi ýhām 

eyleye ŝāniyen ey ehl-i lud yaŤni ehl-i ḥuṣūmet dimek ola mużāf-ı muḳadder olmaḳ 

üzre ŝāliŝen  sen (24) şedýd ü ḳavý ol ġayriyı ḫod bilürsün dimek olur 

(158) Me(158) Me(158) Me(158) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Õod edeb ýn bÕod edeb ýn bÕod edeb ýn bÕod edeb ýn būd u ān dūd u ān dūd u ān dūd u ān dýger defýnýger defýnýger defýnýger defýn    

[H22b] Z’ýn beter bZ’ýn beter bZ’ýn beter bZ’ýn beter bāāāāşed ki dýdýmeş yaşed ki dýdýmeş yaşed ki dýdýmeş yaşed ki dýdýmeş yaḳḳḳḳýnýnýnýn    

Ey ḫabýŝ edebüñ ḫod (25) bu idi ki  görüldi ve ol defýn olan diger ḫuylaruñ bundan 

ḳabýḥter ve ḫabýŝter olur ki anı yaḳýnen ve taḥḳýḳā gördüñ ḥikāye naḳl olınur ki 

Naṣreddýn Õᵛāce (26) temcýd zamānında ṣabāḥa ḳarýb mescide gitmiş meger bir 

lýnete mübtelā müÿeêêýn daḫı temcýd virmek içün mināreye ṣuŤūd itmiş şerefeye vāṣıl 

olduḳda derūnı teḳāżā (27) idüp ḳażā-yı ḥācet içün bir maḥal bulamayup eline bir 

ḳandýl sanduḳası girüp derḥāl necāsetin aña vażŤ idüp anı mināreden aşaġa ilḳāŤ idüp 

(28) derŤaḳab yā evvelu’l-evvelýn diyü ṣadā urmış ḳażiyye-yi infāḳıyye üzre ol 

necāset gelüp Õᵛace Naṣreddýnüñ üzerine ṭoḳunup ŝevbini mülevveŝ itmiş (29) Õᵛāce 

derḥāl baş yuḳaru ḳaldırup  aña dimiş ey ḫabýŝ ve murdār senüñ evvelu’l-evvelýnüñ 

böyle necis ve bedter olıcaḳ āḫirüñ nice ḫabýŝ olacaġı bundan ẓāhir (30) ve 

bedýdārdur pes çoḳ kimsenüñ ġadri günāhından bedter ve āḫiri evvelinden ḳabýḥter 

olur ve Ťāḳıl olan evvelinde āḫirine ve ẓāhirinden bāṭınına istidlāl (31) ḳılur nitekim 

ol ḫātūn-ı Ťiffet meşḥūn-ı istidlāl idüp aña didi  

(159) Me(159) Me(159) Me(159) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her çi ýn kHer çi ýn kHer çi ýn kHer çi ýn kūze terāved baūze terāved baūze terāved baūze terāved baŤd ez’ýnŤd ez’ýnŤd ez’ýnŤd ez’ýn    

Yek nemeYek nemeYek nemeYek nemeṭṭṭṭ    ḫḫḫḫᵛvvvāhed beden cümle āhed beden cümle āhed beden cümle āhed beden cümle çünýnçünýnçünýnçünýn    
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Bermūcib kullu ināÿin (32) yeteraşşeḫu bimā fýhi468 her ne şey ki bu kūze-yi 

vücūduñdan ṣızar ve dökülür bundan šoñra cümlesi bunuñ gibi bir üslub üzre 

olısardur yaŤni sāyir ḫuylaruñ daḫı (33) ẓuhūra gelse bu ṭarýḳ üzre ẓuhūra geliserdür 

didi 

ÒıÒıÒıÒıṣṣṣṣṣṣṣṣaaaa----yı yı yı yı ān ān ān ān ṣṣṣṣūfūfūfūfý ý ý ý ki zenrā bābki zenrā bābki zenrā bābki zenrā bābýgýgýgýgāne bigriftāne bigriftāne bigriftāne bigrift469    

(160) Me(160) Me(160) Me(160) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ṢṢṢṢūfiyūfiyūfiyūfiyý ý ý ý āmed besūyāmed besūyāmed besūyāmed besūy----ı ı ı ı ḫḫḫḫāne rūz āne rūz āne rūz āne rūz (34) 

Õāne yek der būd u zen bākefÕāne yek der būd u zen bākefÕāne yek der būd u zen bākefÕāne yek der būd u zen bākefşdşdşdşdūzūzūzūz    

Bir ṣūfý bir gün kendü evi cānibine geldi anuñ evi bir ḳapulı idi ve Ťavret bir 

başmaḳçı ile idi yaŤni bir başmaḳ dikici (35) ile muḳārenet ḳılmış idi 

(161) Me(161) Me(161) Me(161) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Cüft geşte bCüft geşte bCüft geşte bCüft geşte bārehārehārehārehýýýý----yi yi yi yi ḫḫḫḫᵛvvvýş zenýş zenýş zenýş zen    

Ender’ān yek hücre ezvesvāsEnder’ān yek hücre ezvesvāsEnder’ān yek hücre ezvesvāsEnder’ān yek hücre ezvesvās----ı tenı tenı tenı ten    

Zen kendü bendesiyle cüft olmışdı rehý bende- (36) si dirler aña mużāf olmaḳ anuñ 

Ťaşḳınuñ esýri olduġı mülābese ile ola veyāḫud anuñ bir başmaḳçı ḳulı olup anuñla 

oturmış ola baŤżı nüsḫada bā- (37) ḥarýf-i ḫᵛýş vāḳiŤ [M17a] olmışdur yaŤni zen kendü 

muṣāḥabetiyle ol bir hücrede cüft olmış vesvās-ı ten cihetinden yaŤni tene müteŤalliḳ 

vesvese ve hevā vü heves (38) eclinden ötüri cüft olmışdı 

(162) Me(162) Me(162) Me(162) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün bized Çün bized Çün bized Çün bized ṣṣṣṣūfūfūfūfý becid deý becid deý becid deý becid der çr çr çr çāāāāştgştgştgştgāhāhāhāh    

Her dü dermāndend nHer dü dermāndend nHer dü dermāndend nHer dü dermāndend ný ý ý ý ḥḥḥḥýlet ne rýlet ne rýlet ne rýlet ne rāhāhāhāh    

Çünkim ṣūfý ḳuşluk vaḳti cidd ü iḳdāmla (39) ḳapu ḳaḳdı her ikisi ḥayrān u Ťāciz 

ḳaldılar zýrā ḥýlet ü rāh yoḳ idi yaŤni ne ḥýle mümkin idi ki ḥýle ideler ve ne yol var idi 

ki [H23a] aña gideler (40) pes fürūmānde olup Ťāciz ḳaldılar 

(163) Me(163) Me(163) Me(163) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hýç maŤhHýç maŤhHýç maŤhHýç maŤhūdeūdeūdeūdeş nebud k’ş nebud k’ş nebud k’ş nebud k’ū ān zamānū ān zamānū ān zamānū ān zamān    

SūySūySūySūy----ı ı ı ı ḫḫḫḫāne bāz gerded ezdükānāne bāz gerded ezdükānāne bāz gerded ezdükānāne bāz gerded ezdükān    

Hýç ṣūfýnüñ Ťādet-i maŤhūdı degül (41) idi ki evvel zamān dükkānından ḫānesi 

cānibine rücūŤ eyleye 

(164) Me(164) Me(164) Me(164) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÒÒÒÒāāāāṣṣṣṣıdıdıdıdā ān rūz bā ān rūz bā ān rūz bā ān rūz bývaývaývaývaḳḳḳḳt ān merūt ān merūt ān merūt ān merūŤŤŤŤ    

                                                             
468 “Her kap içindekini sızdırır.” 
469 “Karısını yabancıyla tutan o sufinin kıssası” 
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EzEzEzEzḫḫḫḫayālayālayālayālý kerd tý kerd tý kerd tý kerd tā ā ā ā ḫḫḫḫāne rücūāne rücūāne rücūāne rücūŤŤŤŤ    

ŤAnḳaṣd ol gün [P10a] (1) vaḳtsüz ol maḫūf ve merūŤ fetḥ-i mýme rāŤ yerūŤdan ism-i 

mefŤūldür ḳorḳulmış maŤnāsına yaŤni ol ḳorḳmış ṣūfý bir gümān ve bir ḫayālden ötüri 

ḫānesine (2) rucūŤ itdi tā ḥaḳýḳat-ı ḥāle vāḳıf ola ve ḫātununuñ ne kārda idügini bile 

(165) Me(165) Me(165) Me(165) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

İİİİŤtimŤtimŤtimŤtimādādādād----ı zen berı zen berı zen berı zen berān k’ū hān k’ū hān k’ū hān k’ū hýç býç býç býç bārārārār    

Ýn zamÝn zamÝn zamÝn zamān fāān fāān fāān fāḫḫḫḫāne n’āmed ū zikārāne n’āmed ū zikārāne n’āmed ū zikārāne n’āmed ū zikār    

Zenüñ (3) iŤtiḳād u iŤtimādı anuñ üzerine idügi ol hýç bir kere bu zamānda o kārından 

geçüp evine gelmedi 

(166) Me(166) Me(166) Me(166) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn Ýn Ýn Ýn ḳḳḳḳıyıyıyıyāseāseāseāseş rş rş rş rāst n’āmed ezāst n’āmed ezāst n’āmed ezāst n’āmed ezḳḳḳḳażāażāażāażā    

Gerçi settGerçi settGerçi settGerçi settārest ārest ārest ārest (4) hem bidhed sezāhem bidhed sezāhem bidhed sezāhem bidhed sezā    

Ammā zenüñ bu ḳıyāsı ḳażā-yı İlāhýden rāst gelmedi egerçi Óaḳ TeŤālā Settārdur 

lākin hem cezā virür yaŤni mutlaḳ Settār olması ve niçe zamān (5) imhāl ḳılması 

Ťāḳıbet cezā virmesini ve aḫê ḳılmasını müstelzem olmaz egerçi Settāru’l-Ťuyūbdur 

ammā eger êünūb ḥaddin geçerse cezāsını virmek muḳarrerdür  

(167) Me(167) Me(167) Me(167) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çünki Çünki Çünki Çünki (6) bed kerdý biters eymen mebbed kerdý biters eymen mebbed kerdý biters eymen mebbed kerdý biters eymen mebāāāāşşşş    

Z’ān ki toZ’ān ki toZ’ān ki toZ’ān ki toḫḫḫḫmest ü birūyāned Õudāmest ü birūyāned Õudāmest ü birūyāned Õudāmest ü birūyāned Õudāşşşş    

Çünkim ey insān bed işleyesin ve maŤṣiyyet ḳılasın Allāhdan ḳorḳ ve eymen olma 

zýrā (7) kim maŤṣiyyet toḫmdur Õüdā-yı TeŤālā anı bitürür eger tövbe ḳılmazsañ ve 

Ťafvla maġfūr olmazsañ anuñ maḥṣūlüni ve cezāsını Ťāḳıbet saña yitürür [pes 

maŤṣiyyet toḫmun ekmeden ḥazer ve ḳabāḥat degmesin degmeden güzer eyle tā anuñ 

cezāsı bitmeye ve seni -P] āḫirü’l-emr āzürde itmeye  

(168) Me(168) Me(168) Me(168) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

(8) Çend gÇend gÇend gÇend gāhāhāhāhý ý ý ý ū bipūū bipūū bipūū bipūşşşşāned ki tāāned ki tāāned ki tāāned ki tā    

Āyedet z’ān bed peĀyedet z’ān bed peĀyedet z’ān bed peĀyedet z’ān bed peşýmşýmşýmşýmān u ān u ān u ān u ḥḥḥḥayāayāayāayā    

Niçe zamān Óaḳ TeŤālā Óażreti ḳabāḥati örter tā ki saña ol ḳabāḥat u maŤṣiyyetden 

(9) nedāmet ve ḥayā gele cān u dilden tāyib olasın ve ṣıdḳla istiġfār ḳılasın eger ol 

maŤṣiyyetden tövbe ḳılmayup peşýmān olmazsañ bir gün anuñ cezāsını (10) bulursın 

bu ḳıṣṣadan eger Ťākil iseñ ḥiṣṣe alursın 
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HikāyetHikāyetHikāyetHikāyet----i ān düzd ki deri ān düzd ki deri ān düzd ki deri ān düzd ki derŤahdŤahdŤahdŤahd----i ŤÖmer rai ŤÖmer rai ŤÖmer rai ŤÖmer raḍḍḍḍıyallıyallıyallıyallāhu āhu āhu āhu ŤanhŤanhŤanhŤanh470    

(169) Me(169) Me(169) Me(169) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤAhdŤAhdŤAhdŤAhd----i ŤÖmmer i ŤÖmmer i ŤÖmmer i ŤÖmmer ān emān emān emān emýrýrýrýr----i müÿmini müÿmini müÿmini müÿminānānānān    

Dād Dād Dād Dād (11) düzdýrdüzdýrdüzdýrdüzdýrā becellād u ā becellād u ā becellād u ā becellād u ŤavŤavŤavŤavānānānān    

Óażret-i ŤÖmer zamanında ol emýrü’l-müÿminýn ḳıṣāṣ içün bir düzdi cellād u Ťavān 

eline virdi 

(170) Me(170) Me(170) Me(170) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bāng zed ān düzd Bāng zed ān düzd Bāng zed ān düzd Bāng zed ān düzd (12) k’ey mýrk’ey mýrk’ey mýrk’ey mýr----i diyār i diyār i diyār i diyār     

Evvelýn bEvvelýn bEvvelýn bEvvelýn bārest cürmem zārest cürmem zārest cürmem zārest cürmem zýnhýnhýnhýnhārārārār    

Ol düzd bāng urdı böyle diyü ki ey diyāruñ emýri benüm cürmün [H23b] evvelki 

kerredür aman 

(170) Me(170) Me(170) Me(170) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft Güft Güft Güft (13) ŤÖmmer ŤÖmmer ŤÖmmer ŤÖmmer ḥḥḥḥāāāāşa lillşa lillşa lillşa lillāh ki Õudāāh ki Õudāāh ki Õudāāh ki Õudā    

BārBārBārBār----ı evvel ı evvel ı evvel ı evvel ḳḳḳḳahr bāred dercezāahr bāred dercezāahr bāred dercezāahr bāred dercezā    

Óażret-i ŤÖmer aña eyitdi ḥāşa lillāh ki Õüdā-yı TeŤālā bār-ı evvel ḳahr bāred dercezā 

evvel kerrede ḳahrı yaġ- (14) dura cezāda yaŤni Óaḳ TeŤālā münezzehdür andan ki bir 

bendesi bir cürmi işleye ve evvel vehlede aña cezā eylemekde ḳahr u ġażab yaġdura 

ve ol bendeyi (15) aḫê ḳıla belki ol Óakým niçe zamān ol Ťisyānı setr eyler eger 

ḥadden tecāvüz idüp müstaġfir olmazsa cezāsını virür 

(171) Me(171) Me(171) Me(171) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bārhā pūBārhā pūBārhā pūBārhā pūşed peyşed peyşed peyşed pey----i i i i iiiiẓẓẓẓhārhārhārhār----ı faı faı faı fażlżlżlżl    

(16) Bāz gBāz gBāz gBāz gýred ezpeyýred ezpeyýred ezpeyýred ezpey----i ii ii ii iẓẓẓẓhārhārhārhār----ı ı ı ı ŤadlŤadlŤadlŤadl    

Óaḳ Subḥānehu ve TeŤālā bendesinüñ cürmüni nice kerre setr eyler fażlını iẓhār 

eylemeden ötüri girü ol ḳulı aḫê eyler Ťadlini (17) iẓhārdan ötüri seyyiÿesi ḳadar cezā 

virmekle 

(172) Me(172) Me(172) Me(172) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā ki Tā ki Tā ki Tā ki ýn her dü ýn her dü ýn her dü ýn her dü ṣṣṣṣıfat ıfat ıfat ıfat ẓẓẓẓāhir āhir āhir āhir şevedşevedşevedşeved    

Ān mübeĀn mübeĀn mübeĀn mübeşşir gerded ýn münşşir gerded ýn münşşir gerded ýn münşşir gerded ýn münêir şevedêir şevedêir şevedêir şeved    

Tā kim bu iki ṣıfatuñ her biri (18) ẓāhir ola ve eŝerleri vücūda gele ol ṣıfat fażl-ı 

mübeşşir ola ve bu ṣıfat adl-i münêir ü maḫūf ola ve Ťabd ola ṣıfat-ı fażldan rācý olup 

(19) bu ṣıfat-ı Ťadlden ḫavf ḳılan tā beynelḫavf verrecā seyr ḳılmaḳ ile ġażab-ı 

İlāhýden amān bula 

                                                             
470 “Ömer (ra) zamanındaki o hırsızın hikāyesi” 
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(173) Me(173) Me(173) Me(173) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bārhā zen nBārhā zen nBārhā zen nBārhā zen nýz ýn bed kerde býz ýn bed kerde býz ýn bed kerde býz ýn bed kerde būdūdūdūd    

Sehl bügzeşt Sehl bügzeşt Sehl bügzeşt Sehl bügzeşt (20) ān u sehleān u sehleān u sehleān u sehleş mýnümş mýnümş mýnümş mýnümūdūdūdūd    

Ṣūfýnüñ Ťavreti daḫı nice kerre bu ḳabāḥati eylemiş idi sehl geçdi yaŤni ol günāh ve 

anuñ cezāsı sühūletle geçdi (21) ve aña ol êünūb u Ťuyūb sehl göründi imhāle maġrūr 

olup tövbe ve inābete şitāb eylemedi  

(174) Me(174) Me(174) Me(174) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān nemĀn nemĀn nemĀn nemýdýdýdýdānest ānest ānest ānest ŤaŤaŤaŤaḳḳḳḳllll----ı pı pı pı pāysüstāysüstāysüstāysüst    

Ki sebū dāyim zicū Ki sebū dāyim zicū Ki sebū dāyim zicū Ki sebū dāyim zicū (22) n’āyed dürüstn’āyed dürüstn’āyed dürüstn’āyed dürüst    

Süstpāy u żaŤýf rāy olan Ťaḳl bunı bilmedi ki desti ırmaḳdan her dem dürüst gelmez 

belki gāh olur ki ḳażā gelür şikest olur (23) ekŝer nüsḫada süst  rāy maḥalline süst 

pāy vāḳiŤ olmışdur yaŤni pāyı süst olan Ťaḳl anı bilmedi ki desti ırmaḳdan her zamān 

dürüst gelmez  

(175) Me(175) Me(175) Me(175) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĀnĀnĀnĀnçünçünçünçünāneāneāneāneş ş ş ş (24) teng āverd ān teng āverd ān teng āverd ān teng āverd ān ḳḳḳḳażāażāażāażā    

Ki münāfKi münāfKi münāfKi münāfııııḳḳḳḳrrrrā kuned mergā kuned mergā kuned mergā kuned merg----i fücāi fücāi fücāi fücā    

[M17b] Ḳażā-yı İlāhý ol Ťavreti ancılayın teng getürdi ve intiḳām ve müżāyaḳa 

mertebesine yetürdi (25) ki merg-i fücā anı münāfıḳ eyler yaŤni fücāÿeten ve baġteten 

gelen mevt münāfıḳa ne eylerse ve ne gūne müżāyaḳa ve Ťaêāb getürürse ḳażā-yı 

İlāhý ol (26) zen-i bedfiŤli eyle müżāyaḳaya getürdi ve mertebe-yi helāke yetürdi 

mevt-i fücā muḥtażır olan müÿmine rāḥat u niŤmet ve müsevvif olan münāfıḳ u fāsıḳa 

(27) Ťaêāb niḳmetdür pes Ťāḳıla lāzım olan budur ki mevt ü Ťaêāb baġteten gelmezden 

muḳaddem tövbe ve inābet ide ve ṭarýḳ-i İslām u inābete gide (28) nitekim Óaḳ 

TeŤālā emr idüp buyurur ve enýbve enýbve enýbve enýbū ilū ilū ilū ilāāāārabbekum ve eslimū lehurabbekum ve eslimū lehurabbekum ve eslimū lehurabbekum ve eslimū lehu471    min min min min ḳḳḳḳabli en abli en abli en abli en 

yeÿtýkumu’lyeÿtýkumu’lyeÿtýkumu’lyeÿtýkumu’l----ŤaŤaŤaŤaêêêêābu baābu baābu baābu baġteten ġteten ġteten ġteten [H24a]    ve entum lāteve entum lāteve entum lāteve entum lāteşŤurşŤurşŤurşŤurūnūnūnūn472 ve tesvýf (29) ve teÿḫýrden 

ḫaêer lāzımdur ki helhelhelheleke’leke’leke’leke’l----musevvifūne’lmusevvifūne’lmusevvifūne’lmusevvifūne’l----leêýne yeleêýne yeleêýne yeleêýne yeḳḳḳḳūlūne sevfe aūlūne sevfe aūlūne sevfe aūlūne sevfe aŤmelu ve sevfe Ťmelu ve sevfe Ťmelu ve sevfe Ťmelu ve sevfe 

etūbuetūbuetūbuetūbu473    ḥadýŝinüñ mażmūnı üzre müsevvef olanlar helāk (30) oldı ve tesvýf ve teÿḫýr 

eyledügi içün nār-ı cehennem içre nāle ve nevḥalar ḳıldı kemā ḳāle Ťaleyhisselām 

                                                             
471 “Tövbe ile Rabb’inize dönün ve ona halisane teslim olun.” (Zümer 39/54) 
472 “Haberiniz olmayarak ansızın başınıza azap gelmeden önce halis Müslüman olun da Rabbinizden 
size indirilenin en güzelini takip ve tatbik edin.” (Zümer 39/55) 
473 “Yarın āmāl-i hasenede bulunurum, öbür gün tevbe ederim diyen müsevvifler helak olmuştur.” 
Olgun, Şerh-i Mesnevi, s. 45. 
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ekekekekŝeru ŝeru ŝeru ŝeru ṣṣṣṣiyāiyāiyāiyāḥḥḥḥ    ehlu’nehlu’nehlu’nehlu’n----nāri minettesvnāri minettesvnāri minettesvnāri minettesvýfýfýfýf474        (31)    ve ḳāle Loḳmān liibnihi    yā buneyye 

lātuÿaḫḫiri’t-tevbete feinne’l-mevte yecýÿu baġteten475     

(176) Me(176) Me(176) Me(176) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ný Ný Ný Ný ṭṭṭṭarýarýarýarýḳḳḳḳ    ü ný refýü ný refýü ný refýü ný refýḳḳḳḳ    ü ný amü ný amü ný amü ný amānānānān    

Dest kerde ān firiDest kerde ān firiDest kerde ān firiDest kerde ān firişte sşte sşte sşte sūyūyūyūy----ı cı cı cı cānānānān    

Münāfıḳa (32) mevt geldükde ne andan ḫalāṣ içün bir ṭarýḳ ve ne aña muŤāvenet içün 

bir ferýḳ ü refýḳ ve ne andan amān var ol melekü’l-mevt anuñ cānı cānibine (33) el 

iletmiş yaŤni ol ḥýnde anuñ rūḥunı ḳabż eylemege ḳaṣd eylemiş fikr eyle ki ol 

münāfıḳuñ ḥāli ol ḥýnde nice olur 

(177) Me(177) Me(177) Me(177) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĀnĀnĀnĀnçünçünçünçünān k’ān k’ān k’ān k’ýn zen derýn zen derýn zen derýn zen derān ān ān ān (34)    ḥḥḥḥücreücreücreücre----y cefā y cefā y cefā y cefā     

ÕuÕuÕuÕuşk şud şk şud şk şud şk şud ū vü ū vü ū vü ū vü ḥḥḥḥarýfeş z’ibtilarýfeş z’ibtilarýfeş z’ibtilarýfeş z’ibtilāāāā    

Ancılayın ki ol zen-i bedfiŤāl ol ḥücre-yi cefā ve vebālde ḫuşk oldı ve býḥayāt ḳaldı o 

ve (35) anuñ muṣāḥibi miḥnet ü ibtilādan  

(178) Me(178) Me(178) Me(178) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft Güft Güft Güft ṣṣṣṣūfūfūfūfý bý bý bý bādilādilādilādil----i i i i ḫḫḫḫod k’ey dü gebrod k’ey dü gebrod k’ey dü gebrod k’ey dü gebr    

EzşümEzşümEzşümEzşümā kā kā kā kýne keşem lýkin beýne keşem lýkin beýne keşem lýkin beýne keşem lýkin beṣṣṣṣabrabrabrabr    

Çünkim ṣūfý bunlaruñ bu ḥālini gördi kendü (36) ḳalbine anlar ḥaḳḳında didi ey iki 

kāfir āḫir ṣabrla sizden kýne çekem ve intiḳām alam ammā Ťacele şeyṭāndan olduġına 

bināÿen taŤcýl ü şitāb eylemezem  

(179) Me(179) Me(179) Me(179) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Lýk nLýk nLýk nLýk nādāniste ādāniste ādāniste ādāniste (37) ārem ārem ārem ārem ýn nefesýn nefesýn nefesýn nefes    

Tā ki her gūTā ki her gūTā ki her gūTā ki her gūşý nenşý nenşý nenşý nenūūūūşed ýn şed ýn şed ýn şed ýn ceresceresceresceres    

Lýkin nādāniste getürürem yaŤni tecāhül ü teŤāmý eylerem bu dem tā kim her bir ḳulaḳ 

bu ceresi istimāŤ eylemeye (38) yaŤni bu ḳabāḥat u fażāḥatuñ ḫaberi her gūşa vāṣıl 

olmaya ki kesr-i Ťarża sebeb olur ve niçe aŤdānuñ ṭaŤn u melāmeti  ẓuhūra gelür ve 

muṣýbet iki ḳat olur (39) didi 

(180) Me(180) Me(180) Me(180) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EzşümEzşümEzşümEzşümā pinhān keā pinhān keā pinhān keā pinhān keşd kýne muşd kýne muşd kýne muşd kýne muḥḥḥḥiiiiḳḳḳḳ    

Endek endek hemçü býmEndek endek hemçü býmEndek endek hemçü býmEndek endek hemçü býmārārārārýýýý----yi dıyi dıyi dıyi dıḳḳḳḳ    

                                                             
474 “Cehennem ehlinin çoğunun bağırması sebepsiz yere (tövbesini) ertelemesinden kaynaklanır.” 
475 “Ey oğlum, tövbeni erteleme, şüphesiz ölüm ansızın gelir.” 
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Muḥiḳ kýneyi sizden pinhān çeker muḥiḳ żamm-ı mýmle ehl-i Óaḳḳa dirler yaŤni ehl-i 

(40) Óaḳḳ intiḳāmı size maḫfý eyler ve kýnini sizden gizlü alur azar azar tedrýcle dıḳḳ 

ḫastalıgı gibi dıḳḳ bir gizlü veremdür ki ḳaçan bir kimse aña mübtelā olsa günden 

(41) güne anı naḫýf ü żaŤýf idüp āḫir öldürür nitekim buyururlar 

(181) Me(181) Me(181) Me(181) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MerdMerdMerdMerd----i dıi dıi dıi dıḳḳḳḳ    bābābābāşed çü yaşed çü yaşed çü yaşed çü yaḫḫḫḫ    her laher laher laher laḥẓḥẓḥẓḥẓa kima kima kima kim    

Lýk pindLýk pindLýk pindLýk pindārem beher dem bihteremārem beher dem bihteremārem beher dem bihteremārem beher dem bihterem    

Dıḳḳ marażına mübtelā [P10b] (1) olan merd buz gibi her laḥẓa eriyüp eksük olur 

lākin her demde kendüye eyürekem diyü ẓann eyler ḫaberi yoḳ ki helāke rūzberūz 

ḳarýb olmada ve dıḳḳ (2) marażı anı fāný ve ḫarāb ḳılmadadur 

(182) Me(182) Me(182) Me(182) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hemçü keftHemçü keftHemçü keftHemçü keftārārārārý ki mýgýrený ki mýgýrený ki mýgýrený ki mýgýrendeş deş deş deş ūūūū    

ĠĠĠĠıııırrerrerrerre----yi ān güft k’yi ān güft k’yi ān güft k’yi ān güft k’ýn keftýn keftýn keftýn keftār kūār kūār kūār kū    

İmhāl u teÿõýr Ťaêāb u nekāle maġrūr olan (3) kimse şol bir keftār gibidür ki anı 

ţutarlar ve ol keftār ol keftāruñ maġrūrı ki bu keftār òanı yaŤni šayyādlar šırtlan 

didükleri [H24b] cānveri maòāmında (4) görüp šayd eylemeg murād eyledükleri 

vaòitde bir sebýl-i tecāhü-i teŤāmý iderler imiş ki burada šırtlan yoòdur eger olsaydı 

biz anı görürdük ol (5) aómaò óayvān daõı bu söze maġrūr olup anlardan iótirāz 

eylemez imiş pes bunlar anuñ ayaġına ipi baġladıòdan šoñra yine keftār olduġını 

bilür imiş imhāl-i (6) İlāhiyye ve mekr-i Raómāniyye maġrūr olanlar bu keftār kūl 

gibidir 

(183) Me(183) Me(183) Me(183) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hýç pinhHýç pinhHýç pinhHýç pinhān õāne ān zenrā nebūdān õāne ān zenrā nebūdān õāne ān zenrā nebūdān õāne ān zenrā nebūd    

Semc ü dehlýz ü rehSemc ü dehlýz ü rehSemc ü dehlýz ü rehSemc ü dehlýz ü reh----i bālā nebūdi bālā nebūdi bālā nebūdi bālā nebūd    

Ol zene hýç bir gizlü ev yoġidi (7) tā oynaşını anda gizleye semc ü òapu yaruġı  ve 

yüksek yol yoġidi yaŤni yuòaru çıòacaò bir yol yoò idi ki anda anı pinhān eyleydi 

semc renc vezni (8) üzre maġara maŤnāsınadur dehlýz òapu yaruġıdur lākin bunda 

maõfý maóalden kināyedür  

(184) Me(184) Me(184) Me(184) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

NýtenNýtenNýtenNýtenūrūrūrūrý ki derý ki derý ki derý ki derān pinhān ān pinhān ān pinhān ān pinhān şevedşevedşevedşeved    

NýcüvNýcüvNýcüvNýcüvālālālālý ki óiý ki óiý ki óiý ki óicābcābcābcāb----ı ı ı ı ān ān ān ān şevedşevedşevedşeved    

Ol (9) õānede bir tennūr var idi ki ol kimse anda pinhān olaydı ve ne bir cüvāl 

[M18a] var idi ki aña óicāb u perde olaydı 
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(185) Me(185) Me(185) Me(185) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hemçü ŤaršaHemçü ŤaršaHemçü ŤaršaHemçü Ťarša----y pehny pehny pehny pehn----i rūzi rūzi rūzi rūz----ı restõı restõı restõı restõýz ýz ýz ýz     

Ný gev Ný gev Ný gev Ný gev (10) ü nýpeşte ný cü nýpeşte ný cü nýpeşte ný cü nýpeşte ný cāyāyāyāy----ı gürı gürı gürı gürýzýzýzýz    

Òıyāmet gününüñ vāsiŤ olan Ťaršası gibi anda ne çuòūr var ki insān anda pinhān ola 

ve ne depe ve yıġın var ki anuñ (11) ardına gide ve ne bir òaçacaò yer var ki insān 

aña òaça yeòyeòyeòyeòūlu’lūlu’lūlu’lūlu’l----insānu yevmeinsānu yevmeinsānu yevmeinsānu yevmeÿiêin eyne’lÿiêin eyne’lÿiêin eyne’lÿiêin eyne’l----meferrumeferrumeferrumeferru476    insān ol günde òaçacaò yer 

òanı diyü ţaleb ola (12) ammā bulmaya ve bir şeyÿe ilticā òılmaya nitekim Óaò TeŤālā 

buyurur kellā lāvezere ilkellā lāvezere ilkellā lāvezere ilkellā lāvezere ilāāāārabbeke yevmeÿiêini’lrabbeke yevmeÿiêini’lrabbeke yevmeÿiêini’lrabbeke yevmeÿiêini’l----musteòarrumusteòarrumusteòarrumusteòarru477    

(186) Me(186) Me(186) Me(186) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft Yezdān vašfGüft Yezdān vašfGüft Yezdān vašfGüft Yezdān vašf----ı ı ı ı ýn cýn cýn cýn cāyāyāyāy----ı óarecı óarecı óarecı óarec    

BehrBehrBehrBehr----i maóşer li maóşer li maóşer li maóşer lāterāterāterāterāāāā    fýhfýhfýhfýhā ā ā ā (13)ŤivecŤivecŤivecŤivec    

Sūre-yi Ţāhādadur ve yeselūneke ve yeselūneke ve yeselūneke ve yeselūneke saña suÿāl iderler yā Muóammed Ťani’Ťani’Ťani’Ťani’llll----cibāli cibāli cibāli cibāli 

ţāġlardan ki òıyāmet gününde bu ţāġlar nice olur dirler fe òul yensifuhfe òul yensifuhfe òul yensifuhfe òul yensifuhā ā ā ā (14) rabbý rabbý rabbý rabbý fā 

şarţ-ı maõêūfuñ cevābıdur taòdýri eger senden suÿāl iderlerse pes sen bunlara di yā 

Muóammed nısf eyler benim Rabbüm ol ţāġları yaŤni òalŤ ü òamŤ (15) eyler 

emākininden ve müteferriò nesfnesfnesfnesfāāāā478 pāre pāre ve perýşān u perākende itmeklikle 

feyezeruhā feyezeruhā feyezeruhā feyezeruhā ey yetreku muòırru’l-cibāli yaŤni pes ol cibālüñ òarar- (16) gāhlarını terk 

eyler veyāõud żamýr-i Ťarża rāciŤ ola kemāl-i şöhretinden nitekim mā terekemā terekemā terekemā tereke    

ŤalŤalŤalŤalāāāāëahrihëahrihëahrihëahrihāāāā 479 āyetinde rāciŤ olduġı gibi òòòòāāāāŤan šafšafenŤan šafšafenŤan šafšafenŤan šafšafen480 ey müsteviyeten (17) 

melsāÿen ol arżı düpdüz terk eyler lāterā flāterā flāterā flāterā fýhýhýhýhā ā ā ā Ťivecen Ťivecen Ťivecen Ťivecen ol yerde göremezsin inõifāż ve 

pislik velā emtenvelā emtenvelā emtenvelā emten481    daõı irtifāŤ maŤnā-yı beyt Óaò TeŤālā (18) didi ol cāy-ı pür-óarac 

içün ki maóşer yiridür ašlā anda tesettür ve ióticāb idecek bir şey yoòdur herkesüñ 

óāli anda ëāhir ü āşkār ider dimek (19) olur 

MaŤşMaŤşMaŤşMaŤşūūūūòròròròrā zā zā zā zýrýrýrýr----i çi çi çi çādur pinhān kerden cihetādur pinhān kerden cihetādur pinhān kerden cihetādur pinhān kerden cihet----i telbýs ü bahi telbýs ü bahi telbýs ü bahi telbýs ü bahāne güftenāne güftenāne güftenāne güften----i zen ki inne i zen ki inne i zen ki inne i zen ki inne 

keydekunne Ťaëýmkeydekunne Ťaëýmkeydekunne Ťaëýmkeydekunne Ťaëým    

Bu surõ-ı [H25a] şerýf zenüñ telbýs ü bahāne (20) dimesi cihetinden maŤşūòını çādur 

altında pinhān itdügidir ki nisvānuñ mekr ve óýleleri Ťaëým idügine Óaò TeŤālā 

                                                             
476 “O gün insān: ‘Nereye kaçmalı?’ der.” (Kıyamet 75/10) 
477 “Hayır, hayır, yok bir siper (kaçıp sığınılacak yer). Rabbinedir ancak o gün karar (varıp durma 
yeri).” (Kıyamet 75/11-12) 
478 “Bir de sana dağlar hakkında soruyorlar. De ki: Rabbim, onları un ufak edip savuracak da…” 
(Taha 20/105) 
479 “…yeryüzünde (hiçbir canlı) bırakmazdı…” (Fatır 35/45) 
480 “Yerlerini düpedüz bomboş bırakacak.” (Taha 20/106)  
481 “Onda ne bir eğrilik ne bir yumruluk göremeyeceksin.” (Taha 20/107) 
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Óażreti Sūre-yi Yūsufda işāret idüp buyururlar (21) inne keydekunne Ťaëýminne keydekunne Ťaëýminne keydekunne Ťaëýminne keydekunne Ťaëým482    yaŤni 

eyyuhe’n-nisāÿ sizüñ mekrinüz Ťaëýmdür òāle baŤäu’l-Ťulemāÿi    inný eõāfu minennisāÿi 

ekŝeru mimmā eõāfu mineşşeyţāni liennellāhi yeòūlu fýóaòòi’ş- (22) şeyţāni483 inne inne inne inne 

keyde’şkeyde’şkeyde’şkeyde’ş----şeyţşeyţşeyţşeyţāni kāne żaāni kāne żaāni kāne żaāni kāne żaŤýfenŤýfenŤýfenŤýfen484 ve òāle fýóaòòu’n-nisāÿi    inne keyde kunne Ťaëýminne keyde kunne Ťaëýminne keyde kunne Ťaëýminne keyde kunne Ťaëým485 

(187) Me(187) Me(187) Me(187) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÇÇÇÇādurādurādurādur----ı õodrı õodrı õodrı õodrā ber’ū efkend zūdā ber’ū efkend zūdā ber’ū efkend zūdā ber’ū efkend zūd    

Merdrā zen sāót u derrā berguMerdrā zen sāót u derrā berguMerdrā zen sāót u derrā berguMerdrā zen sāót u derrā berguşşşşūdūdūdūd    

(23) Ol mekkāre Ťavret kendünüñ çādurını ol óerýfüñ üzerine bıraòdı Ťalelfevrārý Ťavret 

düzdi ve òapuyı šofaya açdı 

(188) Me(188) Me(188) Me(188) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ZýrZýrZýrZýr----i çi çi çi çādur merd rüsvā vü ādur merd rüsvā vü ādur merd rüsvā vü ādur merd rüsvā vü ŤayŤayŤayŤayānānānān    

(24) Saõt peydā Saõt peydā Saõt peydā Saõt peydā çün şütür bernçün şütür bernçün şütür bernçün şütür bernāvdānāvdānāvdānāvdān    

Ammā çādur altında ol merd rüsvāy u āşkār idi ziyāde peydā idi deve oluò üzre 

peydā olduġı gibi (25) baŤżı nüsõada nerdübān vāòiŤ olmış yaŤni deve nerdübān 

üzerinde óareket òılmaġa ve anda mestūr olmaġa ne vechle imkān olmadıysa (26) ol 

óerýfüñ daõı çādur altında olması devenüñ oluò üzre olması gibi idi ki feżā óattā òatı 

āşikār idi dimek olur  

(189) Me(189) Me(189) Me(189) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

(27) EztaŤaccüb güft šEztaŤaccüb güft šEztaŤaccüb güft šEztaŤaccüb güft šūfūfūfūfý çýst ýný çýst ýný çýst ýný çýst ýn    

Hergiz ýnrHergiz ýnrHergiz ýnrHergiz ýnrā men nedā men nedā men nedā men nedýdem kýst ýnýdem kýst ýnýdem kýst ýnýdem kýst ýn    

Šūfý kemāl-i taŤaccübünden Ťavrete didi bu nedür her kez bunı ben görmedüm bu 

kimdür 

(190) Me(190) Me(190) Me(190) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft õātūnGüft õātūnGüft õātūnGüft õātūnýst ezaŤyýst ezaŤyýst ezaŤyýst ezaŤyānānānān----ı şehrı şehrı şehrı şehr    

(28) Mer verā ezMer verā ezMer verā ezMer verā ezmāl u imāl u imāl u imāl u iòbòbòbòbālest behrālest behrālest behrālest behr    

Šūfýnüñ Ťavreti cevāb virüp eyitdi bu bir õātūndur şehrüñ aŤyānundan taóòýòā aña māl 

ü iòbālden (29) našýb vardur yaŤni šāóib-i devlet ü ŝervet ekābir-i şehrden bir 

õātūndur 

(191) Me(191) Me(191) Me(191) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

                                                             
482 “…Gerçekten de sizin tuzağınız çok büyüktür.” (Yusuf 12/28) 
483 “Şüphesiz kadınların çoğundan şeytandan korktuğum kadar korkarım. Şüphesiz Allah şeytan 
hakkında şöyle dedi.” 
484 “…Her halde şeytanın hilesi çürüktür.” (Nisa 4/76) 
485 “Ey kadınlar, sizin hileniz azimdir.” (Yusuf 12/28) 
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Der bibestem tā kesDer bibestem tā kesDer bibestem tā kesDer bibestem tā kesý býgý býgý býgý býgāneyāneyāneyāneyýýýý    

Derneyāyed zūd nādDerneyāyed zūd nādDerneyāyed zūd nādDerneyāyed zūd nādānāneyānāneyānāneyānāneyýýýý    

Òapuyı baġladum tā býgāne ve (30) ecnebý bir kimse Ťāòılāne Ťalelfevr içerü gelmeye 

nādānāne ġāfilāne maŤnāsınadur 

(192) Me(192) Me(192) Me(192) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft šūfGüft šūfGüft šūfGüft šūfý çýsteş hýn ý çýsteş hýn ý çýsteş hýn ý çýsteş hýn õidmetýõidmetýõidmetýõidmetý    

Tā berārem bTā berārem bTā berārem bTā berārem býsipýsipýsipýsipās u minnetās u minnetās u minnetās u minnetýýýý    

Šūfý (31) eyitdi āgāh ol anuñ õiêmeti nedür tā kim býsipās u býminnet anı óāšıl idem 

yaŤni muòābelesinde şükr ü minnet olmaòsuzun ve ţaleb òılmaòsuzun anı (32) ëuhūra 

getürem 

(193) Me(193) Me(193) Me(193) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft meyleş Güft meyleş Güft meyleş Güft meyleş ḫḫḫḫᵛvvvýşi vü peyvestegýstýşi vü peyvestegýstýşi vü peyvestegýstýşi vü peyvestegýst    

Nýk õNýk õNýk õNýk õātūnātūnātūnātūnýst Óaò dýst Óaò dýst Óaò dýst Óaò dāned ki kāned ki kāned ki kāned ki kýstýstýstýst    

ŤAvret eyitdi anuñ meyli õašlıò ve bize ulaşmaġa- (33) dur eyü õātūndur Óaò bilür ki 

kimdür yaŤni ëāhirā eyüdür bāţınını Óaò bilür ki ne gūnedür ol mekkāre böyle tezvýr 

eyledi ve šūfýye münāfıòāne sözler söyledi (34) ki iõtilāfe’l-lisāni velòalbi 

minennifāò ve Ťademu muvāfaòatihi’s- [M18b] sırri velŤalāniyetihi mineşşeòāò486 

dimişlerdür  

(194) Me(194) Me(194) Me(194) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÕÕÕÕᵛvvvāst duõterrā bibāst duõterrā bibāst duõterrā bibāst duõterrā bibýned zýr destýned zýr destýned zýr destýned zýr dest    

İttifİttifİttifİttifāāāāòòòòā ā ā ā (35) duõter endermektebestduõter endermektebestduõter endermektebestduõter endermektebest    

Bu pūşýde olan õātūn istedi ki el altından yaŤni nihāný òızı göre [H25b] ittifāken 

duõter mektebde vāòiŤ oldı yaŤni òız mektebde bulınup anı (36) göremedi 

(195) Me(195) Me(195) Me(195) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bāz güft er ārd bāBāz güft er ārd bāBāz güft er ārd bāBāz güft er ārd bāşed yşed yşed yşed yā sübūsā sübūsā sübūsā sübūs    

Mýkunem Mýkunem Mýkunem Mýkunem ūrā becān u dil ūrā becān u dil ūrā becān u dil ūrā becān u dil ŤarŤarŤarŤarūsūsūsūs    

Bu nýk õātūn girü didi eger un ola veyāõud kepek yaŤni egerçi (37) òızı görmedi 

velýkin böyle didi kim eger eyü olsun ve ger kötü olsun her ne ise ben anuñ šūretine 

baòmazam ben anı cān u dil ile Ťarūs (38) eylerem ve gelinlige òabūl òıluram 

(196) Me(196) Me(196) Me(196) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Yek püser dāred ki enderYek püser dāred ki enderYek püser dāred ki enderYek püser dāred ki enderşehr nýstşehr nýstşehr nýstşehr nýst    

                                                             
486 “Kalp ile dilin ihtilafı nifaktandır, görünenle görünmeyenin örtüşmemesi de bu ikilikten 
kaynaklanır.” 
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Õūb u zeyrek Õūb u zeyrek Õūb u zeyrek Õūb u zeyrek ççççābük ü mektebkunābük ü mektebkunābük ü mektebkunābük ü mektebkunýstýstýstýst    

Bu õātūn bir oġul ţutar ki şehrde anuñ (39) naëýri yoòdur õūb u zeyrek ve çābukdur 

ve kitābet idicidür mekteb mašdar-ı mýmdür mektebkun vasf terkýbidür kitābet idici 

maŤnāsına baŤżı nüsõada (40) mekteb yirine mekseb vāòiŤ olmışdur bu taòdýr üzre 

maŤnā dimek olur ki bir oğlu vardur ki şehrde yoòdur õūb u zeyrek ve cüst ü çābuk 

(41) bir meksebkundür yaŤni õūbcemāldür ve Ťāòil-i zeyrekdür ve kesb ü kārında cüst 

ü çālāk bir kimsedür  

(197) Me(197) Me(197) Me(197) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft šūfGüft šūfGüft šūfGüft šūfý mý mý mý mā faā faā faā faòýr ü zòýr ü zòýr ü zòýr ü zār u kemār u kemār u kemār u kem    

ÒavmÒavmÒavmÒavm----i õātūn i õātūn i õātūn i õātūn [P11a] (1)munŤimend ü muóteşemmunŤimend ü muóteşemmunŤimend ü muóteşemmunŤimend ü muóteşem    

Çünki Ťavret bu taḳrýri eyledi ṣūfý Ťavrete cevāb virüp eyitdi hey ḫātūn biz faḳýr ü zār 

ve nāḳıṣuz yaŤni anlardan eksiküz ḫātūnuñ ḳavmi māldār (2) u muḥteşemdür  

(198) Me(198) Me(198) Me(198) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Key buved ýn küfvKey buved ýn küfvKey buved ýn küfvKey buved ýn küfv----i ýşi ýşi ýşi ýşān derzivācān derzivācān derzivācān derzivāc    

Yek der ezçYek der ezçYek der ezçYek der ezçūb u derūb u derūb u derūb u derý diger ziŤý diger ziŤý diger ziŤý diger ziŤācācācāc    

Küfviyyet izdivaçda yaŤni çift olmaḳda şarṭdur baŤżı nüsḫada mıṣraŤ-ı (3) evvel key 

buved ýn küfv-i ýşān derrevāc vāḳiŤ olmışdur yaŤni bu ḳız anlaruñ revācda ḳaçan milŝi 

olur yaŤni ḳadr u şerefde revāc bunda ḳadr u şeref maŤnāsına (4) istiŤmāl olur meŝelā 

ḳapunuñ bir ḳanadı çūbdan ve bir ġayri ḳanadı Ťācdan yaŤni fýl kemügünden ola bu 

ḫod münāsib degüldür pes bir kimse kendü küfvini almaḳ ve aḳrānını (5) bulmaḳ 

lāzım gelür eger küfvini almazsa cenk ü tefriḳaya sebeb olur  

(199) Me(199) Me(199) Me(199) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Küfv bāyed her dü cüft endernikāKüfv bāyed her dü cüft endernikāKüfv bāyed her dü cüft endernikāKüfv bāyed her dü cüft endernikāḥḥḥḥ    

V’erne teng āyed nemāned irtiyāV’erne teng āyed nemāned irtiyāV’erne teng āyed nemāned irtiyāV’erne teng āyed nemāned irtiyāḥḥḥḥ    

Nikāḥda her iki çitf biri (6) birine küfv gerekdür ki şarṭ budur yoḫsa zevc ve 

zevcenüñ mābeyni teng gelür ve miyānlarında rāḥat u ḥużūr ḳalmaz ve Ťāḳıbet 

tefrýḳaya sebeb olur çünkim ol bizüm (7) küfvimüz olmayıcaḳ andan iḥtirāz u ictināb 

eylemek laāzım gelür didi 

GüftenGüftenGüftenGüften----i zen ki ū derbendi zen ki ū derbendi zen ki ū derbendi zen ki ū derbend----i cihāz ni cihāz ni cihāz ni cihāz nýst murýst murýst murýst murādādādād----ı ı ı ı ū setr ü ū setr ü ū setr ü ū setr ü ṣṣṣṣalalalalāāāāḥḥḥḥest ü cevāb güftenest ü cevāb güftenest ü cevāb güftenest ü cevāb güften----i i i i ṣṣṣṣūfūfūfūfý ý ý ý 

(8)    ýnrýnrýnrýnrā serpūā serpūā serpūā serpūşýdeşýdeşýdeşýde487     

(200) Me(200) Me(200) Me(200) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

                                                             
487 “Kadın, o cihaz istemez; onun muradı dine bağlılık ve örtünmedir, demesi ve sufinin de örtülü bir 
şekilde (üstü kapalı) cevap vermesi” 
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Güft güftem men çünýn ŤöGüft güftem men çünýn ŤöGüft güftem men çünýn ŤöGüft güftem men çünýn Ťöêrý vü êrý vü êrý vü êrý vü ūūūū    

Güft ný men nýstem esbGüft ný men nýstem esbGüft ný men nýstem esbGüft ný men nýstem esbābcūābcūābcūābcū    

Ṣūfýnüñ Ťavreti ṣūfýye eyitdi bunuñ gibi Ťöêri ben aña didim (9) ve o didi yoḳ ben 

esbāb u cihāz isteyici degülüm 

(201) Me(201) Me(201) Me(201) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mā ziMā ziMā ziMā zimāl u zer melūl māl u zer melūl māl u zer melūl māl u zer melūl [H26a] ü toü toü toü toḫḫḫḫmeyýmmeyýmmeyýmmeyým    

Mā beMā beMā beMā beḥḥḥḥırırırırṣṣṣṣ    u cemŤ ný çün Ťu cemŤ ný çün Ťu cemŤ ný çün Ťu cemŤ ný çün Ťāmeyāmeyāmeyāmeyýmýmýmým    

Biz māl ve zerden melūl ve toḫmeyüz (10) yaŤni zer ü sýmden ṭoḳ ve imtilāyuz ki 

anuñ bizüm ḳatımuzda iŤtibārı yoḳdur biz ḥırṣ u cemŤde Ťāme gibi degülüz yaŤni 

Ťavām-ı kelhevām gibi anuñ ḥırṣına ve cemŤine muḳayyed (11) degülüz didi baŤżı 

nüsḫada ġayn-ı muŤcemenüñ fetḥiyle ġalme vāḳiŤ olmış maŤnā biz anuñ ḥırṣ u 

cemŤinde mūr gibi degülüz dimek olur  

(202) Me(202) Me(202) Me(202) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḲḲḲḲaaaaṣṣṣṣdddd----ı mı mı mı mā setrest ü pākā setrest ü pākā setrest ü pākā setrest ü pāký vü ý vü ý vü ý vü ṣṣṣṣalāalāalāalāḥḥḥḥ    

(12) Ki bedū Ki bedū Ki bedū Ki bedū ŤŤŤŤālem bedān bāālem bedān bāālem bedān bāālem bedān bāşed felşed felşed felşed felāāāāḥḥḥḥ    

Bizüm ḳaṣdımuz mestūrelik ve pāklık ve ṣalāḥdur ki iki Ťālemde ḫod felāḥ u necāt 

bunlarla olur yaŤni setr ü ṭahāret ve ṣalāḥiyet (13) dünyāda bednām u rüsvāy olmadan 

necāt virür ve nýk olmaġa ve niçe murād u merām bulmaġa muvaṣṣal olur keêālik 

āḫiretde Ťaêāb-ı Õüdāya giriftār olmadan (14) necāt bulur ve saŤādet-i ebediye ve 

devlet-i sermediyyeye vāṣıl olur pes tezevvüce niyet eyleyen kimseye lāzım olan 

menkūḥası olacaḳda bu ṣıfatları (15) istemek gerekdür ve illā esbāb ü iŝḳāl-i 

dünyevýye ehl-i dýn ḳatında iŤtibār yoḳdur egerçi bu kelimāt ol zen-i mekkārenüñ 

lisānundandur ammāammāammāammā ununununẓẓẓẓur māur māur māur māḳḳḳḳāle ve lāāle ve lāāle ve lāāle ve lā----    (16) tentententenẓẓẓẓur ilāmen ur ilāmen ur ilāmen ur ilāmen ḳḳḳḳālālālāl488 ḥadýŝinüñ 

mūcibince bu maḥalde iŤtibār ḳāyilüñ ḳavlinedür ṭālib olana bu yüzden irşād u 

naṣýḥatdür 

(203) Me(203) Me(203) Me(203) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bāz Bāz Bāz Bāz ṣṣṣṣūfūfūfūfý Ťöý Ťöý Ťöý Ťöêrêrêrêr----i dervýşý bigüft i dervýşý bigüft i dervýşý bigüft i dervýşý bigüft     

V’ān V’ān V’ān V’ān (17) mükerrer kerd tā nebved nihüftmükerrer kerd tā nebved nihüftmükerrer kerd tā nebved nihüftmükerrer kerd tā nebved nihüft    

[M19a] Ṣūfý ḫātūnuna girü dervýşligüñ Ťöêrini didi ve anı mükerrer eyledi tā gizlü 

olmaya ve maḫfý ḳalmaya ṣūfýnüñ ḫātūnuna olan her bir sözi (18) êülvecheyn ve bir 

sebýl-i kināye ve rumuzdur egerçi ẓāhirā biz faḳýr ü zār u kemüz diyü iẓhār-ı fuḳarā 

eyler lākin bāṭınen ey ḫātūn biz Ťiffet ü ṣalāḥiyyet ü setrden ārý (19) ve faḳýrüz ve ol 

                                                             
488 “Sözü söyleyene değil, söze bak.” 
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lisānuñda medḥ eyledügüñ kimsenüñ mertebesinden biz nāḳıṣuz biz bu mertebenüñ 

ṣāḥibiyle küfv degülüz dimek ýhām eyler çünkim ḫātūn bu remz (20) ü kināyeden 

ḫaberdār olmadı ve taŤrýż ü tevbýḫ idügin bilmedi ṣūfý tekrār aña dervýşligüñ Ťöêrini 

didi faḳr u dervýşlik Ťadem-i meleke ve esbābdan (21) Ťārý olmaġa dirler keenne setr ü 

ṣalāḥ u Ťiffetinden dervýş olmaḳlıġuñ Ťöêrini didi ve anı tekrār eyledi tā kim maḫfý 

olmaya ve bu ṣıfatlardan faḳýr ü Ťārý olduḳ- (22) ları pūşýde ḳalmaya ve kendüleri bu 

ṣıfatlardan Ťārý vü berý olduḳlarına muŤterife olup daŤvā-yı setr ü ṣalāḥ ḳılmaya kim 

lākin zen ṣūfýnüñ taŤrýż ü kināyesini (23) fehm itmeyüp ve anuñ sözüni heman 

ẓāhirine ḥaml idüp yine aña didi 

(204) Me(204) Me(204) Me(204) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft zen men hem mükerrer kerdeyýmGüft zen men hem mükerrer kerdeyýmGüft zen men hem mükerrer kerdeyýmGüft zen men hem mükerrer kerdeyým    

BýcihBýcihBýcihBýcihāzāzāzāzýrýrýrýrā muā muā muā muòarrer kerdeyýmòarrer kerdeyýmòarrer kerdeyýmòarrer kerdeyým    

Šūfýnüñ Ťavreti šūfýye (24) eyitdi [H26b] ben daõı bu óušūšı aña mükerrer eyledüm 

cihāzsuzlıgı ve esbābsuzlıgı muòarrer eylemişem 

((((205) Me205) Me205) Me205) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

İİİİŤtiŤtiŤtiŤtiòòòòādādādād----ı ı ı ı ūst rāsiõter zikūhūst rāsiõter zikūhūst rāsiõter zikūhūst rāsiõter zikūh    

Ki zišad faòreş nemKi zišad faòreş nemKi zišad faòreş nemKi zišad faòreş nemýyýyýyýyāyed āyed āyed āyed şükşükşükşükūhūhūhūh    

Anuñ iŤtiòādı (25) ţāġdan ziyāde ŝābit ve rāsiõdür ki aña yüz faòr u dervýşlikden 

ıżţırāb u inòıbāż gelmez 

(206) Me(206) Me(206) Me(206) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ū hemŪ hemŪ hemŪ hemý gý gý gý gūyed murādem ūyed murādem ūyed murādem ūyed murādem ŤiffetestŤiffetestŤiffetestŤiffetest    

EzşümEzşümEzşümEzşümā maā maā maā maòšòšòšòšūd šūd šūd šūd šıdò u himmetestıdò u himmetestıdò u himmetestıdò u himmetest    

(26) Ol õātūn-ı nýk dir ki benüm murādum Ťiffetdür ve pāklıkdür sizden maòšūd šıdò 

u himmetdür sizüñ šıdò u himmetüñüz ve šalāóiyyet ve Ťiffetiñüz içün size raġbet ü 

muóabbet eylerim 

(207) Me(207) Me(207) Me(207) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

(27) Güft šūfGüft šūfGüft šūfGüft šūfý õod cihý õod cihý õod cihý õod cihāz u mālāz u mālāz u mālāz u māl----ı mı mı mı māāāā    

Dýd ü mýbýned hüveydDýd ü mýbýned hüveydDýd ü mýbýned hüveydDýd ü mýbýned hüveydā ā ā ā vü õafāvü õafāvü õafāvü õafā    

Šūfý yine Ťavretine bir sebýl-i kināye didi õod bizüm cihāz ve mālımuzı gördi ve gizlü 

ve āşkārā görür (28) baŤżı nüsõada hüveydā ný õafā vāòiŤ olmışdur yaŤni hüveydā 

görür maõfý ve pinhān degül dimek olur bunda kināye dýd ü mýbýneddedür ki ëāhirā 

fāŤilün õātūn şeklinde (29) ţālib-i duõter renginde olan merddür ammā šūfý dýd ü 

mýbýnedüñ fāŤilini Õüdā-yı TeŤālā murād eyler ki òarýne-yi kelām aña delālet eyler 
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yaŤni ey õātūn bizüm cihāz u mālımuzı (30) ve óālimüzi o gördi ve hem görür āşkārā 

ve maõfý vü pūşýde degül aña pes iëhār-ı faòr eylemege iótiyāc yoòdur 

(208) Me(208) Me(208) Me(208) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÕāneÕāneÕāneÕāne----yi tengý maòyi tengý maòyi tengý maòyi tengý maòāmāmāmām----ı yek tenı yek tenı yek tenı yek tenýýýý    

Ki derū pinhān nemāned Ki derū pinhān nemāned Ki derū pinhān nemāned Ki derū pinhān nemāned (31) sūzensūzensūzensūzenýýýý    

Zýrā bizüm õānemüz bir kimsenüñ maòāmı òadar bir teng õānedür ki anda bir sūzen 

pinhān òalmaz belki her ne var ise anda bāšır u nāëır olana āşkārā olur (32) maòšūd 

şol õāne-yi dildār ki anda fikr ü endýşeden Óażret-i Óaòòa hýç bir şeyÿ pūşýde olmaz 

cevāsýsü’l-òulūb olan šūfý šāfý dillere daõı anda olan efkār u (33) aóvāl maõfý olmaz 

ve lihāêā òýle feinnehum cevāsýsi’l-òulūbi yedõulūne fýòulūbikum ve yeţţaliŤūne 

esrārikum feiêā cālistumūhum fecālisū biššıdò489 pes zen-i šūfý gibi bu ehl-i naëar- 

(34) òarında daŤvā-yı setr ve šalāó eylemeyesün ki bunlar māfiżżamýr vāòıflardur  

(209) Me(209) Me(209) Me(209) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bāz setr ü pākBāz setr ü pākBāz setr ü pākBāz setr ü pāký vü êühd ü šalý vü êühd ü šalý vü êühd ü šalý vü êühd ü šalāóāóāóāó    

ŪŪŪŪ    zimā bih dāned enderintišāózimā bih dāned enderintišāózimā bih dāned enderintišāózimā bih dāned enderintišāó    

Girü setri ve pāklıgı ve êühd (35) ü šalāóı o bizden pek bilür intišāóda yaŤni iyilikde 

ve õāliš olmaòlıòda o żamýri egerçi õātūn şeklinde serpūşýde olan kimseye rāciŤ 

olmaò görinür ammā šūfý kināye (36) idüp Óażret-i ŤAllāmü’l-Ġuyūbı murād eyler 

yaŤni ey õātūn girü setr ü ţahāreti ve êühd ü šalāóiyyet ve Ťiffeti o bizden aŤlā bilür 

õāliš olmaòlıòda eger bunlar óāne-yi òalbde (37) olmayup ancaò lisānda olursa 

yeyeyeyeḳḳḳḳūlūne bielsinetihim mā leyse fūlūne bielsinetihim mā leyse fūlūne bielsinetihim mā leyse fūlūne bielsinetihim mā leyse fýòulýòulýòulýòulūbihimūbihimūbihimūbihim490 āyetinüñ óükmünde dāõil olan 

münāfıòlardan olmaò [H27a] lāzım gelür šalāó u êühd ü taòvādan lāf (38) ve daŤvā 

eyü degüldür 

(210) Me(210) Me(210) Me(210) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bih zimā mBih zimā mBih zimā mBih zimā mýdýdýdýdāned ū aóvālāned ū aóvālāned ū aóvālāned ū aóvāl----i setri setri setri setr    

Ve’zpes ü pýş ü ser ü dunbVe’zpes ü pýş ü ser ü dunbVe’zpes ü pýş ü ser ü dunbVe’zpes ü pýş ü ser ü dunbālālālāl----i setri setri setri setr    

Ol Õüdā bizden eyü bilür setrüñ aóvālini ve setrüñ pes (39) ü pýş ü ser ü dunbālinden 

yaŤni setrüñ ardından ve öñünden ve evvelinden ve āõirinden yaŤni cemýŤ-i 

cevānibinden setrüñ aóvālini ve mestūrenüñ esrārını bizden yeg (40) bilür didi  

                                                             
489 “Müÿmin-i kāmil olanlar ve firāset-i hakýký mertebesin bulanlar cevāsýsü’l-kulūbdur. Sizin 
kulūbünüze nūr-ı firāsetle dāhil olurlar. Ve esrār-ı kalbiyyenizden ihrāç ederler. Pes kaçan bunlarla 
mücāleset kılsanız, sıdk ile mücāleset kılın ve sāfý kalb olun.” İsmail Rusūhý Ankaravý, Minhācü’l-
Fukara, s. 383. 
490 “Onlar kalplerinde olmayan şeyi ağızlarıyla söyleyeceklerdir.” (Fetih 48/11) 
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(211) Me(211) Me(211) Me(211) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ËËËËāhiren ū bāhiren ū bāhiren ū bāhiren ū býcihýcihýcihýcihāz u õādimestāz u õādimestāz u õādimestāz u õādimest    

Ve’zšalāó u setr ū õod Ve’zšalāó u setr ū õod Ve’zšalāó u setr ū õod Ve’zšalāó u setr ū õod ŤŤŤŤālimestālimestālimestālimest    

Ëāhirā ol duõter býcihāz ve býõiêmetkārdur anuñ býõādim ü býcihāz (41) olması taŤrýże 

muótāc degüldür [M19b] ve šalāó u setrden o õod Ťālimdür ūdan murād yine Õudādur 

egerçi muòteżā-yı maòām ol õātūn şeklinde evveline rāciŤ olmaò iòtiżāŤ ider [P11b] 

(1) yaŤni šalāó u mestūrelik cihetinden olan aóvāle o õod Ťālimdür andan setr eylemek 

mümkin degüldür esırru òavlekum evicheresırru òavlekum evicheresırru òavlekum evicheresırru òavlekum evicherū bihi innehu ū bihi innehu ū bihi innehu ū bihi innehu Ťalýmun biŤalýmun biŤalýmun biŤalýmun biêêêêāti’šāti’šāti’šāti’š----šudūršudūršudūršudūr491    

feóvāsınca ol (2) setre cihāza ve õāne-yi šadrda olan aóvāl u efkāra Ťalýmdür çünkim 

Ťadem-i Ťiffet ü šalāóa o Ťālimdür bizüm Ťiffet ü šalāóımuz vardur dimek neyi müfýd 

olur 

(3) (212) Me(212) Me(212) Me(212) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

ŞeróŞeróŞeróŞeró----i mestūri mestūri mestūri mestūrý zibý zibý zibý zibābā ābā ābā ābā şarţ nýstşarţ nýstşarţ nýstşarţ nýst    

Çün ber’Çün ber’Çün ber’Çün ber’ū peydā ū peydā ū peydā ū peydā çü rçü rçü rçü rūzūzūzūz----ı rı rı rı rūūūūşenýstşenýstşenýstşenýst    

Óala babadan duõterüñ mestūreliginüñ şerói şarţ ve lāzım degüldür çünkim anuñ 

üzerine bir rūşen (4) gün gibi bu óālet peydā ve rūşendur pes rūz-ı rūşeni setr nice 

mümkin degül ise andan bir óāleti setr eylemek eyle mümkin degüldür 

Beyt 

ŢamaŤ-ı õām býn ki òıšša-yı (5) fāş 

Zeròýbān nühüftem hevesest492 

Diyen gibi ey zen sen daõı fāş u ëāhir olmış òıššayı gizlemek istersin diyü söyledi ve 

anuñ fesād u òabāóat ve derūnunuñ ëuhūr (6) u burūzını bu gūne ýhām eyledi pes bu 

òıššadan óišše beyānına şürūŤ idüp buyururlar 

(213) Me(213) Me(213) Me(213) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

Ýn óikÝn óikÝn óikÝn óikāyetrā bedān güftem ki tāāyetrā bedān güftem ki tāāyetrā bedān güftem ki tāāyetrā bedān güftem ki tā    

Lāf kem bāfLāf kem bāfLāf kem bāfLāf kem bāfý çü rüsvý çü rüsvý çü rüsvý çü rüsvā ā ā ā şud õaşud õaşud õaşud õaţţţţāāāā    

Bu beyt (7) êikri sibòat eyleyen zenüñ lisānından Ťāşıò-ı býedebe õiţāb u Ťitāb ţarýòiyle 

dinilmişdür ol maŤşūòa ol küstāõa eyitdi ey istiòāmet ve vefā daŤvāsın (8) eyleyen 

býedeb bu óikāyeti andan ötüri didüm ki tā lāf ü güêāf urmayasın çünkim õaţā ve 

òabāóat rüsvāy u peydā oldı 

(214) M(214) M(214) M(214) Meeeeŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

                                                             
491 “Sözünüzü ister sır tutun ister açığa vurun. Çünkü o, bütün sinelerin künhünü bilir. (Mülk 67/13) 
492 “Ey ham olan açgözlü, zahir olan bir kıssayı gizleme hevesindesin.” 
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Mer turā ey hem bedaMer turā ey hem bedaMer turā ey hem bedaMer turā ey hem bedaŤvŤvŤvŤvāāāā    müsteêmüsteêmüsteêmüsteêādādādād    

(9) Ýn budestet ictihÝn budestet ictihÝn budestet ictihÝn budestet ictihād u iād u iād u iād u iŤtiŤtiŤtiŤtiòòòòād ād ād ād     

Taóòýòā saña hem ey daŤvāda ziyāde òavý olan kimse egerçi bióasebiëëāhir õaţā 

daŤvā-yı vefā ve istiòāmet eyleyen Ťāşıò-ı bý- (10) edebedür ammā Ťalelinfirād 

Ťumūmen küstāõ u býedeb olan ve ëāhiren daŤvāyı istiòāmet ü šalāó òılan 

müddeŤýleredür yaŤni taóòýòā senüñ daõı hem ey daŤvā-yı êühd ü šalāóda (11) ziyāde 

òavý olan kimse bu olmışdur iŤtiòād u ictihāduñ 

(215) Me(215) Me(215) Me(215) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

[H27b] Çün zenÇün zenÇün zenÇün zen----i šūfi šūfi šūfi šūfý tu õý tu õý tu õý tu õāyin būdeyāyin būdeyāyin būdeyāyin būdeyýýýý    

DāmDāmDāmDām----ı mekr enderdeı mekr enderdeı mekr enderdeı mekr enderdeġġġġā büā büā büā bügşgşgşgşūdeyūdeyūdeyūdeyýýýý    

Šūfýnüñ Ťavreti gibi sen ţarýò-i İlāhý- (12) de õāyin olmışsın ve nāmaórem ve býgāne 

ile ülfet ve muóabbet òılmışsın ve deġā vü óýlebāzlıòda mekr dāmını açmışsın 

bāţınuñ fāsid ü murdār iken ţāŤat u (13) šalāóı ëāhir ve ki dām-ı tezvýr itmişsin ve 

ţarýò-i Óaòòı òoyup sebel-i şeyţāna gitmişsün 

(216) Me(216) Me(216) Me(216) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

Ki ziher nāKi ziher nāKi ziher nāKi ziher nāşüste rşüste rşüste rşüste rūyūyūyūyý kep zenýý kep zenýý kep zenýý kep zený    

Şerm dŞerm dŞerm dŞerm dārārārārý ve’zÕudý ve’zÕudý ve’zÕudý ve’zÕudāāāā----yı õyı õyı õyı õᵛvvvýş ýş ýş ýş (14) nýnýnýný    

Zýrā ki ey müddeŤý her bir bāṭını yüzi yunmamışdan ötüri yaŤni pelýd ü nāpāk olan 

Ťavāmdan ötüri lāf ü güêāf urursın ve ṣalāḥ u taḳvā iẓhār ḳılur- (15) sın anlardan şerm 

ṭutarsın ve kendü Õüdāñdan degül yaŤni fesād-ı derūnum ẓāhir olmasın diyü anlardan 

istiḥyā eylersin ammā ŤĀlimü’s-sırr velÕafiyyāt olan Õüdā-yı (16) TeŤālādan 

utanmazsın gūyā ol senüñ aḥvāl-i mestūreñe Ťālim olduġını bilmezsin ve ol Pādşāhuñ 

semýŤ ve Ťalým ü baṣýr olduġına iŤtiḳād ḳılmazsın eger anuñ (17) semýŤ ve baṣýr ü Ťalým 

idügin ḥaḳýḳatle bileydüñ ve Óażret-i Óaḳḳuñ bu ṣıfatlar ile muttaṣṣıf olduġına ṣaḥýḥ 

iŤtiḳād ḳılayduñ muŤāṣý ve ḳabāyiḥ işlerden berý olur- (18) duñ ve nefsüñi teÿdýb idüp 

ṣıdḳla ṭāŤat-ı Óaḳḳa iştiġāl ḳılurduñ 

ĠĠĠĠaraż ezsemýŤ ü baaraż ezsemýŤ ü baaraż ezsemýŤ ü baaraż ezsemýŤ ü baṣṣṣṣýr ü Ťalým güftenýr ü Ťalým güftenýr ü Ťalým güftenýr ü Ťalým güften----i Õudāi Õudāi Õudāi Õudā----yı Teyı Teyı Teyı TeŤŤŤŤālālālālāāāā493    

Bu sürḫ-ı şerýf Õüdā-yı TeŤālānuñ (19) kendüye semýŤ ü baṣýr ü Ťalým dimesinden 

ġaraż ve murādı ne idügin beyān eyler ey eḫý evvelā bilgil ki Õüdā-yı TeŤālā baṣýrdür 

ve ol Óażretüñ (20) ḥaḳḳında baṣar şol ṣıfatdan Ťibāretdür ki mubaṣṣırātuñ nuŤūt u 

êevātı anuñla münkeşif ola ve Óażret-i Óaḳ ol baṣýrdür ki eşyānuñ küllýsi ẓāhirini ve 

ḫafāsını (21) bigayr-ı ḥācetin [M20a] müşāhede eyler  

                                                             
493 “Hüda-yı Teala’nın kendisine Alým, Basýr, SemýŤ demesinden maksat” 
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(217) Me(217) Me(217) Me(217) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

EzpeyEzpeyEzpeyEzpey----i ān güft Óai ān güft Óai ān güft Óai ān güft Óaḳḳḳḳ    ḫḫḫḫodrā baodrā baodrā baodrā baṣṣṣṣýr ýr ýr ýr     

Ki buved dýdKi buved dýdKi buved dýdKi buved dýd----i veyet her dem neêýri veyet her dem neêýri veyet her dem neêýri veyet her dem neêýr    

Óaḳ Subḥānehu ve TeŤālā anuñiçün kendüye baṣýr didi ki anuñ görme- (22) si her 

dem saña naêýr ola yaŤni her ḥāl ki baṣýr olması ve cemýŤ-i aŤmālüñi görmesi her dem 

saña ḳorḳu virici ola ve seni maŤāsýden ve aŤmāl-i ḳabýḥa işlemeden ḫāyif (23) ḳıla ve 

bilgil ki Óaḳ TeŤālā semýŤdür cemýŤ-i semūŤātı biġayri ḥācetin istimāŤ eyler kemā 

ḳāle’ş-ŞeyŞeyŞeyŞeyḫḫḫḫ    ṢṢṢṢadreddýni’ladreddýni’ladreddýni’ladreddýni’l----ḲḲḲḲonevýonevýonevýonevý fýşerḥ-i Esmāÿi’l-Óüsnā essemýŤu’l-leêý yudriku’l-

mesmūŤāt (24) küllehā sırran ve cehren lāyuşġiluhu semāŤu ŤansemāŤi ve lāyuġribu 

Ťanidrākihi mesmūŤu ve enne ḫafý semýŤu’s-sırra vennecvý bel māhevā daòò minêālike 

ve aḫfā494 

(218) Me(218) Me(218) Me(218) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

EzpeyEzpeyEzpeyEzpey----i ān güft i ān güft i ān güft i ān güft (25) ÓaÓaÓaÓaḳḳḳḳ    ḫḫḫḫodrā semodrā semodrā semodrā semýŤýŤýŤýŤ    

Tā bibendTā bibendTā bibendTā bibendý leb zigüftý leb zigüftý leb zigüftý leb zigüftārārārār----ı şenı şenı şenı şenýŤýŤýŤýŤ    

Pes Óaò TeŤālā Óażreti andan ötüri kendüsine semýŤ didi tā anuñ cemýŤ-i mesmūŤātı 

sāmiŤ olduġını bilüp (26) güftār-ı şenýŤ ve mālāyaŤnýden lebüñi baġlayasın ve êikr-i 

Allāha meşġūl olup [ḫayr +H] söyleyesin [H28a] ve daõı bilgil ki Óaò Subóāhehu ve 

TeŤālā Ťalýmdür ve anuñ Ťilmi eger cüzÿý eger (27) küllý cemýŤ-i eşyāyı muóýţdür hýç bir 

şey anuñ Ťilminden ġāyib ve baŤýd degüldür kemā òāle teŤālā ve māyave māyave māyave māyaŤzubu Ťanrabbike Ťzubu Ťanrabbike Ťzubu Ťanrabbike Ťzubu Ťanrabbike 

minmiminmiminmiminmiŝòŝòŝòŝòāli āli āli āli êerretin filarài ve lêerretin filarài ve lêerretin filarài ve lêerretin filarài ve lāfissemāāfissemāāfissemāāfissemāÿi ÿi ÿi ÿi (28) ve lāašve lāašve lāašve lāašġara minêġara minêġara minêġara minêālike ve lāekbere illā ālike ve lāekbere illā ālike ve lāekbere illā ālike ve lāekbere illā 

fýkitfýkitfýkitfýkitābin mubābin mubābin mubābin mubýnýnýnýn495innehu yaŤlemu’linnehu yaŤlemu’linnehu yaŤlemu’linnehu yaŤlemu’l----cehre ve māyaõfcehre ve māyaõfcehre ve māyaõfcehre ve māyaõfāāāā496    feóvāsınca cehri ve õafý olan 

şeyleri bilür ve in techer bilòavli feinnehu yave in techer bilòavli feinnehu yave in techer bilòavli feinnehu yave in techer bilòavli feinnehu yaŤlemu’sŤlemu’sŤlemu’sŤlemu’s----sırre ve aõfsırre ve aõfsırre ve aõfsırre ve aõfāāāā497(29) muòteżāsınca 

eger iëhār eyleyesin ve eger aõfā ve esrār  eyleyesin cehre ve õafāya Ťālim olur  

(219) Me(219) Me(219) Me(219) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

EzpeyEzpeyEzpeyEzpey----i ān güft Óai ān güft Óai ān güft Óai ān güft Óaḳḳḳḳ    ḫḫḫḫodrā odrā odrā odrā ŤalýmŤalýmŤalýmŤalým    

Tā neyendTā neyendTā neyendTā neyendýşý fesýşý fesýşý fesýşý fesādādādādý tý tý tý tū zibū zibū zibū zibýmýmýmým    

Óaò TeŤālā (30) Óażreti andan ötüri kendüsine Ťalým didi anuñ Ťalým olmasını ve 

bevāţın-ı eşyāyı müşāhede òılmasını mülāóaëa eyleyesin tā kim bir fesādý endýşe 

                                                             
494 “EsSemiŤ, iştilen şeyleri gizli ve açık olarak idrak eden demektir. Onun bir şeyi işitmesi, başka 
şeyleri işitmesine engel değildir; işitilen hiçbir şey, ona gizli kalmaz. O, açık konuşmayı ve fısıltıyı, 
hatta bundan daha gizli ve kapalı şeyleri de işitir.” Sadreddin Konevý, Esmā-i Hüsnā Şerhi, (Çev.: 
Ekrem Demirli), İstanbul 2011, s. 100. 
495 “Rabbinden ne yerde ne gökte zerre kadar; ondan ne küçük ne büyük hiçbir şey kaçmaz. Bunların 
hepsi apaçık bir kitaptadır. (Yunus 10/61)  
496 “Çünkü o,açığı da bilir, gizliyi de.” (AŤlā 87/7) 
497 “Sen, bu sözü ilan edeceksen de o hem sırrı bilir hem daha gizlisini.” (Tāhā 20/7) 
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eylemeyesin õavfuñdan (31) ki ve esırru òve esırru òve esırru òve esırru òavlekum evicherū bihi innehu avlekum evicherū bihi innehu avlekum evicherū bihi innehu avlekum evicherū bihi innehu Ťalýmun Ťalýmun Ťalýmun Ťalýmun 

biêbiêbiêbiêāti’šāti’šāti’šāti’š----šudūršudūršudūršudūr498    feóvāsınca ol ŤAllāmü’l-Ġuyūb-ı Šudūrda olan Ťuyūb ve êünūba 

Ťālimdür 

(220) Me(220) Me(220) Me(220) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

Nýst ýnhNýst ýnhNýst ýnhNýst ýnhā berÕudā ismā berÕudā ismā berÕudā ismā berÕudā ism----i Ťalemi Ťalemi Ťalemi Ťalem    

Ki siyeh Ki siyeh Ki siyeh Ki siyeh (32) kāfūr dāred nām hem kāfūr dāred nām hem kāfūr dāred nām hem kāfūr dāred nām hem     

Bu isimler Õüdā-yı TeŤālā üzre ism-i Ťalem degüldür Ťindelmuóaòòaòýn Õüdā-yı 

TeŤālānuñ ism-i Ťalemi yoòdur nitekim bu cildde şāŤirüñ der-i pādşāhýye ilticā (33) 

eylemesi beyānında maŤný-yi Allāh güft ān sýbūya beytinde bu maŤnā taóòýò 

olınmışdur felyaţlub fýhi eger sen dirseñ ki Lafëatullāha baŤżılar ism-i Ťalem 

dimişlerdür neŤam (34) dāyimā mevšūf olduġı iŤtibārladur yoõsa bir êāt-ı maŤlūmenüñ 

Ťalemi olduġı gibi Ťalem degüldür ve Ťalem olduġı taòdýrce de ism-i cāmid degül 

müştaòdur pes bu ismler (35) ve bunlardan māŤadā olan Esmā-yı Óüsnā Õüdā-yı 

TeŤālāya ism-i Ťalem degüldür ancılayın ki siyāh ŤArab hem kāfūr nām ţutar óāl-i an 

ki kāfūr beyāż ve ŤArab siyāhdur pes kāfūr bunı (36) aña šıfat olduġı iŤtibārıyla aña 

kāfūr dinilmiş olmaz belki sāyir esmādan anuñ ismi temyýz olunmaò içün aña kāfūr 

dirler ammā Esmā-yı Óüsnā Óaò TeŤālāya (37) böyle degüldür belki her bir ism bir 

šıfata delālet eyler ol šıfatlar Óażret-i Óaòòuñ êātý muttašıfadur bu iŤtibārla bu ismler 

aña ıţlāò olınmışdur fā fehm 

(38) (221) Me(221) Me(221) Me(221) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

İsmİsmİsmİsm----i müştaòest ü evši müştaòest ü evši müştaòest ü evši müştaòest ü evšāfāfāfāf----ı òadı òadı òadı òadýmýmýmým    

Ný miNý miNý miNý miŝŝŝŝālālālāl----i Ťilleti Ťilleti Ťilleti Ťillet----i i i i ūlūlūlūlāāāā    saòýmsaòýmsaòýmsaòým    

Ey eõý bu beyt-i laţýf Meŝnevý-yi Şerýfüñ aġmaż ebyātındandur çoò taóòýò ve tedòýò 

ister (39) tā şifā-yı šadr óāšıl ola ve meÿāl u netýce ëuhūra gele muòaddime evvelā 

bilgil ki Óaò TeŤālānuñ cemýŤ-i Esmā-yı Óüsnāsı müştaòòātdandur ašlā aña ism-i 

cāmidle tesmiye (40) òılınmamışdur meŝelā bašýr bašardan ve semýŤ semŤden ve Ťalým 

Ťilmden müştaòòdur ve òıs Ťalāhāêā sāyirü’l-esmāÿ ve her bir ismüñ lafëı Óaò TeŤālā 

Óażretlerinüñ bir šıfatına delālet (41) idicidür ki filóaòýòa Ťindelmeşāyýõ ism-i evvel 

šıfatdur ve bu ism lafëı ismüñ ismidür kemā beyyinen fý- [H28b] Dýbāce-yi Şeróü’tŞeróü’tŞeróü’tŞeróü’t----

TāTāTāTāÿiyyeÿiyyeÿiyyeÿiyye ve bu mıšraŤ-ı evvel daõı bu maŤnāya delālet [P12a] (1) ider zýrā maŤnā ism-i 

müştaòòdur ve òadýmüñ evšāfıdur [M20b] dimekdür yaŤni melfūë olan ism-i 

müştaòòdur ve filóaòýòa ism-i evšāf-ı òadýmedür dimek olur ve òadýmüñ evšāfı (2) 

                                                             
498 “Sözünüzü ister sır tutun ister açığa vurun. Çünkü o, bütün sinelerin künhünü bilir. (Mülk 67/13) 
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daõı Ťindelmuóaòòıòýn minehli’s-senet velcemāŤat cemýŤan òadýmdür kemā òāle 

yeòūlü’l-Ťabd 

Beyt  

Šıfātu’ê-êāt velefŤāle ţarran 

Òadýmāt-ı mešūnāti’z-zevāl 

(3) Eger cemýŤ-i šıfāt-ı İlāhiyye òadýme olmasaydı êāt-ı İlāhý maóall-i óavādiŝ olmaò 

lāzım gelürdi ve huve’l-muteŤālý Ťanóudūŝi’š-šıfāt tafšýli kütüb-i Ťaòāyidde (4) meêkūr 

olmışdur taţvýle óācet yoòdur Ťillet-i ūlā Ťindelóükemā Ťaòl-ı evveldür ve Ťilletü’l-Ťilel 

Õüdā-yı TeŤālādur nitekim dirler lem yašduru Ťanilmebdeÿi’l-evvel ve Ťilletu’l-Ťilel (5) 

ille’l-Ťaòli’l-evvel liennehu lāyašduru minelvāóidi ille’l-vāóidi ve emmā’l-bevāòý ve 

mādūnihi minelŤilel felāyašduru illā minhu bióasebi’l-merātib velvesāyiţ ve fýhi 

mālāyaõfý minelõulel fýşānu’l- (6) Óaòò celle ve Ťazze499    ve bunlaruñ òavlinden 

Ťālemüñ Óażret-i Óaòòa taŤalluòı Ťilliyet ve maŤlūliyyet cihetinden olmaò lāzım gelür 

ve mūcib-i biêêāt olmaġı ifāde òılur (7) ve ëuhūr-ı eşyā anuñ levāzım-ı êātiyyesinden 

olmaġa işŤār òılur ve merýd ü muõtār olunmamaġı müstelzem olur ve bunlardan 

māŤadā niçe fesāda daõı müÿeddý olur (8) ve nefy-i šıfāt-ı İlāhiyye itmegi daõı 

muòteżā olur pes Ťillet-i ūlā miŝāli saòým ve bāţıldur zýrā Óaò TeŤālā Óażreti šıfāt-ı 

òadýme ve kāmile ile mevšūfdur merýd (9) ü muõtārdur eşyānuñ irādet ü iõtiyārıyla 

ëuhūra gelür ve Ťālim anuñ ýcādıyla mevcūd olur lābüdd likülli óādiŝ minmāddeti ve 

müddet didükleri yerinde dügüldür (10) ve cemýŤ-i eşyāda müÿeŝŝir-i óaòýòý oldur yā 

maŤalvāsıţa veyāõud bilāvāsıţa pes bu muòaddime maŤlūmuñ olduysa maŤnā-yı beyte 

gelelim maŤnā-yı beyt oldur ki bu beyt beyt-i evvelüñ (11) mıšraŤ-ı evvelinde Ťilletdür 

yaŤni bu ismler Õüdā-yı TeŤālāya ism-i Ťalem degüldür zýrā melfūëe olan ism 

müştaòòdur cāmid degüldür ve filóaòýòa ol ism-i òadýmüñ evšāfıdur bu maŤnā Ťillet-i 

(12) ūlā miŝāli saòým ü bāţıl degüldür zýrā ismüñ müştaòò olması ve evšāf-ı òadým 

olması nefy-i šıfātı nefy òılur ve Ťillet-i ūlā müêehhibý nefy-i šıfāt eylemegi 

müstelzem (13) olur pes müêehhib-i evvel Ťillet-i ūlā müêehhibi gibi saòým ü bāţıl 

olmaz evšāf-ı òadýme mużāf olmayup òadým evšāfuñ šıfātı olsa daõı cāyizdür ki (14) 

Fārisýde böyle òāyide çoò vāòiŤ olur meŝelā işŤār-ı laţýf didükleri  gibi ve ol saòýme 

mużāf olup saòým aña šıfat olsa da òābildür bu taòdýr üzre (15) maŤnā ism-i 

müştaòòdur ve evšāf-ı òadýmedür bu vech saòým olan Ťillet-i ūlā gibi degüldür yaŤni 

                                                             
499 “İllet-i ūlā, akl-ı evveldir ve illetlerin illeti Hak’tır. Muhakkak illet, kendisinin illeti olan maŤlūlun 
illeti olur.” Konuk, Mesnevý Şerhi, s. 78. 
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melfūë olan ism-i İlāhý müştaòò ve óādiŝdür ve evšāf-ı İlāhý òadýmdür her bir 

müştaòò (16) u óādiŝ olan ism šıfat-ı òadýmeden bir šıfata delālet idicidür ki [H29a] 

ol šıfatla Óażret-i Müsemmā Allāh ezel-i āzālde mevšūfdur bu müêehhib Ťillet-i ūlā 

müêehhibi gibi saòým (17) ü bāţıl degüldür ki enbiyā ve evliyānuñ ve ehl-i sünnet 

velcemāŤatüñ müêehhibi budur bu ebyāt-ı şerýfe hükemā-yı İslāmiyyenüñ ve 

muŤtezilenüñ ëāhirā šıfāt-ı (18) İlāhiyyeye iòrār idüp ve maŤnā anı nefy eylemeleri 

Ťillet-i ūlā müêehheb-i êāhib olup nefy-i šıfāt eyleyen felāsife gibi olduòlarını iŝbāt 

eyler muŤtezile dirler ki pes (19) lehu šıfatun òāyimetu bihā bel šıfatuhu hiye vašfnā 

lehu500cevāb budur ki bu şerýŤatde meêkūre olan ismlerle bizim ol Óażreti tavšýf 

eylememiz aña olmaz belki bizim (20) tavšýfimiz yine bizim šıfatımuz olur eger ol 

Óażret ezelde šıfāt-ı òadýme ve kāmile ile mevšūfe olmayup bizim tavšýfimiz ile 

mevšūfe olsaydı kāfir ü müşrik o- (21) lanlaruñ ve iŝbāt-ı veled ve cism ü küfv 

òılanlaruñ vašfıyla daõı mevšufe olmaò lāzım gelürdi TeŤālā Şānehu Ťammā yeòūlūne 

tenzih-i êāta Ťammā beşýrun ve eger esmā ol (22) Óażretüñ evšāf-ı òadýmesine 

[M21a] delālet òılmasa ve ol êāt-ı muòaddese evšāf-ı òadýme ile òāyime olmasa belki 

esmāÿ-ı melfūëe aña esmāÿ-ı Ťalem òabýlinden olsa (23) ol fesādlar lāzım gelür ki bu 

beytlerle ol fesādlara işāret idüp buyururlar 

(222) Me(222) Me(222) Me(222) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

V’erne tesõar bāV’erne tesõar bāV’erne tesõar bāV’erne tesõar bāşed ü ţanz u dehşed ü ţanz u dehşed ü ţanz u dehşed ü ţanz u dehāāāā    

Kerrrā sāmiKerrrā sāmiKerrrā sāmiKerrrā sāmiŤ äarýrŤ äarýrŤ äarýrŤ äarýrānrā żiyāānrā żiyāānrā żiyāānrā żiyā    

Ve eger (24) böyle olmazsa istihzā ve ṭaŤn u düşvār olur ṣaġırlara sāmiŤ ve aŤmālara 

żiyā dimek olur yaŤni ve eger ism-i müştaḳḳ olmazsa ve evṣāf-ı ḳadýmeden her bir 

(25) ism bir ṣıfata delālet ḳılmazsa belki esmā-yı Ťalem ḳabýlinden olursa istihzāÿ ve 

ṭaŤn olur ve bunuñ şerŤe tevfýḳ ve ṣalāḥa ḥamli ḳatı müşkil ü düşvār olur aṣamma (26) 

sāmiŤ ve gören býnā dimek ḳabýlinden olur zýrā sāmiŤ olmayana semýŤ dimek ve baṣýr 

olmayana baṣýr dimek ṭaŤn u tesḫir maŤnāsını işŤār ḳılur kere sāmiŤ (27) ve körlere 

býnā ve ehl-i żiyā dimek ḳabýlinden olur 

(223) Me(223) Me(223) Me(223) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

Yā Yā Yā Yā Ťalem bŤalem bŤalem bŤalem bāāāāşed şed şed şed ḥḥḥḥayý nayý nayý nayý nāmāmāmām----ı vaı vaı vaı vaḳḳḳḳýýýýḥḥḥḥ    

Yā siyāhYā siyāhYā siyāhYā siyāh----ı ziştrı ziştrı ziştrı ziştrā nāmā nāmā nāmā nām----ı ı ı ı ṣṣṣṣabýabýabýabýḥḥḥḥ    

Veyāḫud bir vaḳýhuñ nāmı ḥay ola (28) ḥay faŤýl vezninde bemaŤnā fāŤildür şermdār 

Türkçe utanıcı dimek olur yaŤni eger böyle olmasa kere şinevā köre býnā dimek olur 

                                                             
500 “Allah’ın sıfatları onun zatıyla kaimdir, hatta Allah bu sıfatlarıyla vasfedilir.” 
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veyāḫud bir bý- (29) ḥayā edebsize utanıcı Ťalem veyā bir siyāh zişte ṣabýḥu’l-vech 

nām eylemek ḳabýlinden olur Óaḳ Subḥānehu ve TeŤālā istiḥyā ile ve cemāl-i 

bākemālle ezelde muttaṣıfdur eger nefsü’l- (30) emrde istiḥyā ve cemāl anuñ ṣıfat-ı 

ḳadýmesi olmasa inne rabbeke inne rabbeke inne rabbeke inne rabbeke ḥḥḥḥayyun kerýmun yestaayyun kerýmun yestaayyun kerýmun yestaayyun kerýmun yestaḥḥḥḥyý iêyý iêyý iêyý iêā rafeā rafeā rafeā rafeŤa’lŤabde yedihi en Ťa’lŤabde yedihi en Ťa’lŤabde yedihi en Ťa’lŤabde yedihi en 

yeruddehumā yeruddehumā yeruddehumā yeruddehumā ṣṣṣṣifranifranifranifran501    ḥadýŝi ve innallāhe cemve innallāhe cemve innallāhe cemve innallāhe cemýlu yuýlu yuýlu yuýlu yuḥḥḥḥibbu’libbu’libbu’libbu’l----(31) cemālcemālcemālcemāl502 ḥadýŝi gibi 

ḥadýŝler ṭanz u tesaḫḫur olurdı ve býşerme müsteḥyý [H29b] ve ŤArab-ı siyāhrūya 

ṣabýḥu’l-vech diyü nām virmek ḳabýlinden olurdı 

(224) Me(224) Me(224) Me(224) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

ŢŢŢŢıflekıflekıflekıflek----i nevzādei nevzādei nevzādei nevzāde----    (32) rā rā rā rā ḥḥḥḥācācācācý laý laý laý laḳḳḳḳabababab    

Yā laYā laYā laYā laḳḳḳḳab ab ab ab ġġġġāzi nihāzi nihāzi nihāzi nihý behrý behrý behrý behr----i nesebi nesebi nesebi neseb    

Nevzāde oġlancıġa ḥācı diyü laḳab ḳoyasın veyāḫud nesebden ötüri ġāzi diyü laḳab 

ḳoyasın 

(33) (223) Me(223) Me(223) Me(223) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

Ger bigūyend Ger bigūyend Ger bigūyend Ger bigūyend ýn laýn laýn laýn laḳḳḳḳabhā dermedabhā dermedabhā dermedabhā dermedýýýýḥḥḥḥ    

Tā nedāred āTā nedāred āTā nedāred āTā nedāred ān n n n ṣṣṣṣıfat nebved ıfat nebved ıfat nebved ıfat nebved ṣṣṣṣaaaaḥḥḥḥýýýýḥḥḥḥ    

Eger nās-ı memdūḥ ḥaḳḳında bu laḳabları söyleyeler ve bir kimseyi bu gūne tavṣýf 

eyleyeler mādemki  (34) ol ṣıfatı memdūḥ olan kimse ṭutmaya ol ṣıfatlar anuñ 

ḥaḳḳında ṣaḥýḥ olmaz 

(224) Me(224) Me(224) Me(224) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

TesTesTesTesḫḫḫḫar u ar u ar u ar u ṭṭṭṭanzý buved anzý buved anzý buved anzý buved ān yā cünūnān yā cünūnān yā cünūnān yā cünūn    

Pāk ÓaPāk ÓaPāk ÓaPāk Óaḳḳḳḳ    ŤammŤammŤammŤammā yeā yeā yeā yeḳḳḳḳūlu’ūlu’ūlu’ūlu’ẓẓẓẓ----ẓẓẓẓālimūnālimūnālimūnālimūn    

Belki tesaḫḫur u ṭanz (35) olur veyāḫud cünūn u sefāhata müteŤalliḳ olur ẓālimlerüñ 

didükleri ḳavlden Óaḳ TeŤālā Óażreti pāk u münezzehdür ve nāḳıṣlaruñ tavṣýfinden 

ve sūÿ-i iŤtiḳād (36) ṣāḥiblerinüñ taŤrýfinden anuñ şān-ı şerýfi ālý ve muḳaddesdür pes 

yine ol Ťāşıḳla maŤşūḳanuñ mābeyninde vāḳiŤ olan mācerānuñ taḳrýrine (37) şürūŤ idüp 

buyururlar 

(225) Me(225) Me(225) Me(225) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

Men hemý dMen hemý dMen hemý dMen hemý dānestemet pānestemet pānestemet pānestemet pýş ezviýş ezviýş ezviýş ezviṣṣṣṣālālālāl    

Ki nikurūyKi nikurūyKi nikurūyKi nikurūyý velýkin bedý velýkin bedý velýkin bedý velýkin bedḫḫḫḫiiiiṣṣṣṣālālālāl    

                                                             
501 “Hakikatte Rabb’iniz haya ve kerem sahibidir. Bir kul, ona karşı ellerini kaldırıp dua edince o elleri 
boş bırakmaktan yani kulun istediğini vermemekten haya eder.” Şefik Can, Mesnevý Tercümesi, C. 3-
4, İstanbul 2008, s. 395. 
502 “Allah cemildir, cemali sever.” 
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Ol maḥbūbe ṭarýḳ-i muḥabbetde müÿeddeb olmayup ḫıyānete (38) ḳaṣd eyleyen Ťāşıḳa 

didi ey býedeb ben seni viṣālden muḳaddem bilmiş ve senüñ ḥasbiḥālüñe āgāh 

olmışdum ki eyü yüzlüsin velýkin bedḫiṣālsin  

(39) Beyt 

Pes bidān ki ṣūret-i ḫūbnikū 

BāfiŤāl-ı bed neyerzed yek tesū503 

(226) Me(226) Me(226) Me(226) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

Men hemý dMen hemý dMen hemý dMen hemý dānestemet pānestemet pānestemet pānestemet pýş ezliýş ezliýş ezliýş ezliḳḳḳḳāāāā    

K’ezsitýze rK’ezsitýze rK’ezsitýze rK’ezsitýze rāsiāsiāsiāsiḫḫḫḫý enderşeý enderşeý enderşeý enderşeḳḳḳḳāāāā    

(40) Ben seni mülāḳatdan evvel bilmişdüm ki ve ḫūy-ı bedüñe Ťālim olmışdum ki 

Ťinād cihetinden şeḳāvet içre rāsiḫ ve ŝābitsün 

(227) Me(227) Me(227) Me(227) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

Çünki çeşmem surÇünki çeşmem surÇünki çeşmem surÇünki çeşmem surḫḫḫḫ    bābābābāşed derŤameşşed derŤameşşed derŤameşşed derŤameş    

(41) DānemeDānemeDānemeDānemeş z’ş z’ş z’ş z’ān derd ger kem bān derd ger kem bān derd ger kem bān derd ger kem býnemeşýnemeşýnemeşýnemeş    

Bu beytde şāriḥler sehv ü ġalaṭ eylemişler ve siyāḳ ü sibāḳa lāyıḳ olmayan söz 

söylemişlerdür maḥalle muṭābıḳ [P12b] (1) ve bu beyt-i şerýfe lāyıḳ olan maŤnā oldur 

ki dānemeş ve býnemeşde olan żamýrler muḳaddem olan beytde sitýzeden şeḳāda 

rāsiḫ olmasına Ťāyid olur ve Ťameş şol Ťillete dirler (2) ki ḳaçan gözde peydā olsa 

gözüñ ḳapaḳlarını ḳırmızı eyler ve rüÿyete ḳuvvet virmeyüp żaŤýf eyler ve bu beyt 

suÿāl-i muḳaddere cevāb olur çünkim ol ḫātun-ı Ťiffet- (3) meşḥūn ol Ťāşıḳ-ı meftūna 

tevbýḫ idüp didi ey maġbūn ben seni saña mülāḳāt olmazdan evvel bilmişdüm ki 

sitýzeden şeḳāvetde rāsiḫ ve ŝābitsün (4) keenne ol Ťāşıḳ daḫı aña suÿāl ýrād eyler ki 

sen beni ḫod niçe kerre görmedüñ pes benüm ḫālümi ve sūÿ-i ḫiṣālümi ve şeḳāda 

kemālümi neden bilürdüñ pes Ťadem-i rüÿyeti (5) baṣarda [H30a] vāḳiŤ olan Ťillet-i 

meêkūre [M21a] menzilesine tenzýl eyleyüp ve bu ḫuṣūṣda baṣýret kāfýdür diyü 

żımnen aña söyleyüp bu ṭarýḳle suÿāl-i muḳaddere cevāb virdi ki (6) ey sādedil-i ġāfil 

çünkim benüm gözüm Ťameşde sürḫ ola yaŤni benüm gözümde rüÿyete ve müşāhedeye 

māniŤ bir sebeb ü Ťillet ola ben ol senüñ şeḳāda rāsiḫ olmañı bilürüm (7) ol meêkūr 

derdden eger anı görmezsem de kim býnemeş  bunda ne býnemeş maŤnāsına olur 

(228) Me(228) Me(228) Me(228) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

Tu merā Tu merā Tu merā Tu merā çün berre dýdý ný şubçün berre dýdý ný şubçün berre dýdý ný şubçün berre dýdý ný şubānānānān    

                                                             
503 “Senin şeklen güzel olduğunu fakat kötü fiillerinden dolayı bir tesuya (dört arpa ağırlığına denk bir 
ağırlık birimi) bile değmeyeceğini bilirim.” 
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Tu gümān burdTu gümān burdTu gümān burdTu gümān burdý nedý nedý nedý nedārem pāsbān ārem pāsbān ārem pāsbān ārem pāsbān     

(8) Ey nādān sen beni çobansuz ḳuzu gibi gördüñ sen gümān iletdüñ ki ben pāsbān 

ṭutmazam Óaḳ TeŤālā her şeye ḥāfıẓ u nigehbān degül midür maŤlūm oldı ki (9) sen 

Rabbüñi semýŤ ü baṣýr ü Ťalým bilmemiş ve müheymin ü raḳýb olduġından ḫaberdār 

olmamışsın ve daḫı innehu Ťalinnehu Ťalinnehu Ťalinnehu Ťalāāāākulli şeyÿin şehkulli şeyÿin şehkulli şeyÿin şehkulli şeyÿin şehýdýdýdýd504 ve elem taŤlem ve elem taŤlem ve elem taŤlem ve elem taŤlem [yaŤlem]    biennellāhe biennellāhe biennellāhe biennellāhe 

yeryeryeryerāāāā505    (10) āyetlerinden maŤnā duymamışsın Óaḳ Subḥāne ve TeŤālā Óażretleri sūre-

yi Yūnusda buyurur ve mātekūnu fve mātekūnu fve mātekūnu fve mātekūnu fý şeý şeý şeý şeÿnin ve mÿnin ve mÿnin ve mÿnin ve mātetlū minhu minKurātetlū minhu minKurātetlū minhu minKurātetlū minhu minKurÿÿÿÿānin ve ānin ve ānin ve ānin ve 

mātamātamātamātaŤmelŤmelŤmelŤmelūne ūne ūne ūne [lātaŤmelūne]    minminminmin----    (11)Ťamelin illŤamelin illŤamelin illŤamelin illā kunnā ā kunnā ā kunnā ā kunnā Ťaleykum şuhŤaleykum şuhŤaleykum şuhŤaleykum şuhūden iūden iūden iūden iê tufýê tufýê tufýê tufýżūne żūne żūne żūne 

fýh(i)fýh(i)fýh(i)fýh(i)506    bu āyetlerüñ maŤnāsı ve bu maḥalle münāsib olan kelimāt-ı ṭayyibe 

Minhācü’lMinhācü’lMinhācü’lMinhācü’l----FuFuFuFuḳḳḳḳarāarāarāarāda Derece-yi Murāḳabede beyān (12) olunmışdur felyaṭlub fýh  

(229) Me(229) Me(229) Me(229) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

ŤŤŤŤĀĀĀĀşışışışıḳḳḳḳān ezderd z’ān nālān ezderd z’ān nālān ezderd z’ān nālān ezderd z’ān nālýdeyendýdeyendýdeyendýdeyend    

Ki naKi naKi naKi naẓẓẓẓar ar ar ar nācāygeh mālnācāygeh mālnācāygeh mālnācāygeh mālýdeyendýdeyendýdeyendýdeyend    

ŤĀşıḳlar derdden andan ötüri nālān olmışlar ve girye ḳılmışlar- (13) dur ki naẓarların 

maḥal olmayan yire sürmişlerdür yaŤni Ťuşşāḳuñ nālān olmalarına ve girye 

ḳılmalarına bāŤiŝ ü sebeb oldur ki naẓarlarını maŤşūḳ-ı ḥaḳýḳýnüñ rıżāsı (14) olmayan 

maḥalle sürmişler ve muḳteżā-yı nefslerine uyup baṣarların nālāyıḳ olan mevżiŤe 

irgürmişler pes týġ-i ġayret gelüp bunlaruñ óabl-i murādını ḳaṭŤ ḳılup (15) bu eclden 

nāle vü fiġān ḳılmışlardur 

(230) Me(230) Me(230) Me(230) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

BýşubBýşubBýşubBýşubān dānesteyend ān ān dānesteyend ān ān dānesteyend ān ān dānesteyend ān ẓẓẓẓabyrāabyrāabyrāabyrā    

Rāygān dRāygān dRāygān dRāygān dānesteyend ān sebyrāānesteyend ān sebyrāānesteyend ān sebyrāānesteyend ān sebyrā    

Ol āhūyı býşubān bilmişlerdür ve ol sebyi muft (16) u rāygān bilmişlerdür yaŤni 

Ťuşşāḳ çünkim āhū gibi ṣayda lāyıḳ olan maḥbūbların çoban ve nigehbānsuz bildiler 

ve esýr gibi aḫê olunan ve ẓabṭ ḳılınan maŤşūḳı (17) müft ü rāygān zuŤm ḳılmışlardur  

(231) Me(231) Me(231) Me(231) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

Tā ziTā ziTā ziTā ziġamze týr ġamze týr ġamze týr ġamze týr āmed bercigerāmed bercigerāmed bercigerāmed berciger    

Ki menem Ki menem Ki menem Ki menem ḥḥḥḥāris güzāfe kem nigerāris güzāfe kem nigerāris güzāfe kem nigerāris güzāfe kem niger    

                                                             
504 “Çünkü Allah, her şeye şahittir.” (Hacc 22/17) 
505 Bu ayette bulunan “yaŤlem” kelimesi metinde “taŤlem” olarak yazılmıştır. Bu ayet şu şekildedir: ve ve ve ve 
elem yaŤlem biennellelem yaŤlem biennellelem yaŤlem biennellelem yaŤlem biennellāhe yerāhe yerāhe yerāhe yerāāāā “Muhakkak Allah’ın onu görüyor olduğunu bilmiyor mu?” (Alak 96/14) 
506 Bu ayette “lātaŤmelūne” ifadesi “mātaŤmelūne” şeklinde yazılmıştır ki Kur’an’da şöyle geçer:    Ve Ve Ve Ve 
mātekūnu fmātekūnu fmātekūnu fmātekūnu fý şeý şeý şeý şeÿnin ve mÿnin ve mÿnin ve mÿnin ve mātetlū minhu minKurātetlū minhu minKurātetlū minhu minKurātetlū minhu minKurÿÿÿÿānin ve lātaānin ve lātaānin ve lātaānin ve lātaŤmelŤmelŤmelŤmelūne minūne minūne minūne minŤamelin illŤamelin illŤamelin illŤamelin illā kunnā ā kunnā ā kunnā ā kunnā ŤaleykumŤaleykumŤaleykumŤaleykum    
şuhşuhşuhşuhūden iūden iūden iūden iê tufýê tufýê tufýê tufýżūne fżūne fżūne fżūne fýhýhýhýh “Hangi durumda bulunsan, Kur’an’dan her ne okusan ve her ne iş yapsanız siz 
ona dalıp coşarken biz üzerinizde şahit bulunuruz.” (Yunus 10/61) 
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Tā kim ġamzeden týr geldi bunlaruñ cigeri üzre berciger ýşān (18) taḳdýrinedür yaŤni 

çünkim Ťāşıḳān-ı cemāl-i muḳayyed olanlar ve kendülerüñ maŤşūḳ u maḥbūblarını 

rāygān gördiler ve býḥāris ü býpāsbān ḳıyās eylediler bunlara (19) tenbýh ü teÿdýb içün 

óattā maŤşūò-ı óaòýòýnüñ ġamzesinden cigerleri üzre týġ-i òahr u ġayret geldi 

ġamzeden murād naëar-ı celāliyye olur yaŤni Óażret-i Óaòòuñ (20) celāliyle naëar 

eylemesinden anlaruñ derūnuna týr-i òahr u ġayret [H30b] geldi böyle diyü ki ol 

ālüfte ve āşüfte olduġuñ maŤşūòuñ óāris ü nigehbānı benüm býhūde (21) naëar eyleme 

mütenebbih olup müÿeddeb ol bu maŤnā daõı cāyizdür ki çünkim āşıòān-ı cemāl-i 

muòayyed maŤşūòlarını rāygān gördiler ve anları býóāfıë zuŤm eylediler (22) óattā 

kendü maŤşūòları ţarafından cigerleri üzre ġamzeden týr geldi yaŤni anlaruñ naëar-ı 

òahriyyesi oò gibi bunlaruñ cānına gelüp biiênillāh bu maŤnāyı müêekkir (23) ü 

muŤallim oldı ki ey Ťāşıò olduġuñ ve muóabbet òılduġuñ šūretüñ óaòýòat u sırrından 

býõaber ol šūret-i maŤşūòanun óāris ü nigehbānı benüm býhūde baòma (24) ve seng-i 

óıyānetle binā-yı edeb ü diyāneti yıòma 

(232) Me(232) Me(232) Me(232) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

Key kem ezberre kem ezbüzKey kem ezberre kem ezbüzKey kem ezberre kem ezbüzKey kem ezberre kem ezbüzġġġġāleyemāleyemāleyemāleyem    

Ki nebāKi nebāKi nebāKi nebāşed óşed óşed óşed óāris ezdünbāleyemāris ezdünbāleyemāris ezdünbāleyemāris ezdünbāleyem    

Ey nādān ben òuzıdan ve oġlaòdan òaçan (25) kimim yaŤni òoyun ve keçi 

yavrusundan nāòıš ve býiŤtibār degülüm ki benüm òafamdan óāris olmaya ve beni ol 

óıfë u óimāyet òılmaya 

(233) Me(233) Me(233) Me(233) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

ÓārisÓārisÓārisÓārisý dý dý dý dārem ki mülkeārem ki mülkeārem ki mülkeārem ki mülkeş mýsezedş mýsezedş mýsezedş mýsezed    

(26) Dāned ū bādDāned ū bādDāned ū bādDāned ū bādý ki ý ki ý ki ý ki ān bermen vezedān bermen vezedān bermen vezedān bermen vezed    

Ben bir óāris ţutarum ki mülk aña lāyıòdur ve mālik ü õudāvendý dimek filóaòýòa  ol 

müsteóaòdur bilür ol bir yili ki benüm (27) üzerüme eser ki ve her ve huve meŤakum ve huve meŤakum ve huve meŤakum ve huve meŤakum 

eynemā kuntumeynemā kuntumeynemā kuntumeynemā kuntum507    óasbınca ol bizimle biledür  

(234) Me(234) Me(234) Me(234) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

Serd būd ān bād yā germ ān Serd būd ān bād yā germ ān Serd būd ān bād yā germ ān Serd būd ān bād yā germ ān ŤalýmŤalýmŤalýmŤalým    

Nýst Nýst Nýst Nýst ġġġġāfāfāfāfil nýst il nýst il nýst il nýst ġġġġāyib ey saāyib ey saāyib ey saāyib ey saòýmòýmòýmòým    

Serd mi idi ol (28) esen bād veyāõud germ mi idi ol Allāh Ťalýmdür ki v’Allāhuv’Allāhuv’Allāhuv’Allāhu 

ŤalŤalŤalŤalākulli ākulli ākulli ākulli şeyÿin şehşeyÿin şehşeyÿin şehşeyÿin şehýdýdýdýd508fehvāsınca ol Allāh her yerde óāżırdur  ġāyib degüldür ve ve ve ve 

                                                             
507 “Ve nerede olsanız o sizinle beraberdir.” (Hadid 57/4) 
508 “Ve Allah her şeye şahittir.” (Mücadele 58/58) 
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māllāhu bimāllāhu bimāllāhu bimāllāhu biġġġġāfilin āfilin āfilin āfilin ŤammŤammŤammŤammā taā taā taā taŤmelŤmelŤmelŤmelūnūnūnūn509 (29) muòteżāsınca ve daõı ve lātaósebenve lātaósebenve lātaósebenve lātaósebennellāhe nellāhe nellāhe nellāhe 

ŤammŤammŤammŤammā yaā yaā yaā yaŤmelu’ëŤmelu’ëŤmelu’ëŤmelu’ë----ëëëëālimūnālimūnālimūnālimūn510[M22a] āyetinüñ mıšdāòınca ey seòým kimse ol Allāh 

ġāfil degüldür aŤmālüñ cemýŤisine bašýr ve õabýrdür ve Allāh yaŤlemu yaŤlemu yaŤlemu yaŤlemu õāyinete’lõāyinete’lõāyinete’lõāyinete’l----(30)    

aŤyuni ve maŤyuni ve maŤyuni ve maŤyuni ve mātuõfātuõfātuõfātuõfý’šý’šý’šý’š----šudūršudūršudūršudūr511 

(235) Me(235) Me(235) Me(235) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

NefsNefsNefsNefs----i óayvāni óayvāni óayvāni óayvāný ziÓaý ziÓaý ziÓaý ziÓaḳḳḳḳ    kerrest ü kūr kerrest ü kūr kerrest ü kūr kerrest ü kūr     

Men bedil Men bedil Men bedil Men bedil kūrkūrkūrkūrýt mýdýdem zidýt mýdýdem zidýt mýdýdem zidýt mýdýdem zidūrūrūrūr    

Şehvāný olan nefs Óaḳ TeŤālādan ker ü kūrdur (31) yaŤni anuñ kelāmını istimāŤ itmez 

ve anuñ āyāt u Ťiberini görmez ben senüñ körlügini uzaḳdan dýde-yi dil ile gördüm ve 

baṣar-ı baṣýretler senüñ şehvāný olup Óaḳdan (32) ġāfil olduġın naẓar irgürdüm 

(236) Me(236) Me(236) Me(236) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

Heşt sHeşt sHeşt sHeşt sālet z’ān nepürsālet z’ān nepürsālet z’ān nepürsālet z’ān nepürsýdem behýçýdem behýçýdem behýçýdem behýç    

Ki püret dýdem zicehel pýç pýç Ki püret dýdem zicehel pýç pýç Ki püret dýdem zicehel pýç pýç Ki püret dýdem zicehel pýç pýç     

Ol sebebden seni sekiz yıl hýç sormadım ve cevābu’l- (33) aḥmaḳ sükūt512 nüktesini 

işŤār içün senüñ nāmelerde taḥrýr eyledügüñ kelimāta cevāb virmedüm zýrā ki seni 

cehlden ve ṭolaşıḳdan yaŤni bedbaḫt u ḫabýŝ (34) olmadan pür gördüm ve mümtelý 

buldum pýç pýç bunda ḫabýŝ ü bedbaḫtlıkdan istiŤāredür 

(237) Me(237) Me(237) Me(237) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

Õod çi pürsem Õod çi pürsem Õod çi pürsem Õod çi pürsem ān ki ū bāān ki ū bāān ki ū bāān ki ū bāşed betşed betşed betşed betūnūnūnūn    

Ki tu çKi tu çKi tu çKi tu çūnūnūnūný çün buved ý çün buved ý çün buved ý çün buved ū sernigūnū sernigūnū sernigūnū sernigūn    

(35) Õod ne [H31a] ṣorayım ol kimseyi ol külḫende ola aña böyle diyü ki sen niçesin 

ve ne ḥāldesin ol nice ola sernigūndur yaŤni ol kimse ki şehvet külḫeninde ḳarar ḳıla 

ve çāh-ı (36) ṭabýŤat içre sernigūn ola anuñ ḥāli nice olsa gerek ki ḥattā ṣormaġa 

muḥtāc ol hemān yüzlerin görmemek saŤādet ve ḥāllerin suÿāl etmek (37) rūḥa 

rāḥatdur  

MiMiMiMiŝŝŝŝālālālāl----i dünyā i dünyā i dünyā i dünyā çün külçün külçün külçün külḫḫḫḫan ü taan ü taan ü taan ü taḳḳḳḳvvvvāāāā    çün çün çün çün ḥḥḥḥammāmammāmammāmammām513    

(238) Me(238) Me(238) Me(238) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

ŞehvetŞehvetŞehvetŞehvet----i dünyā mii dünyā mii dünyā mii dünyā miŝŝŝŝālālālāl----i küli küli küli külḫḫḫḫanestanestanestanest    

Ki ez’ū Ki ez’ū Ki ez’ū Ki ez’ū ḥḥḥḥammāmammāmammāmammām----ı taı taı taı taḳḳḳḳvvvvāāāā    rūrūrūrūşenestşenestşenestşenest    

                                                             
509 “Ve sizin neler yaptıklarınızdan Allah gafil değildir.” (Bakara 2/74) 
510 “Sakın Allah’ı zalimlerin yaptıklarından gafil sanma.” (İbrahim 14/42) 
511 “(Allah) gözlerin hain bakışını da gönüllerin gizlediğini de bilir.” (Mümin 40/19) 
512 “Ahmağa verilecek cevap susmaktır.” 
513 “Dünya külhan, takva da hamam misalidir” 
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Dünyā ve (38) şehvet-i dünyā filmeŝel külḫan gibidir ki ol dünyādan taḳvā ḥamāmı 

rūşendür ki germiyyeti taḳvā dünyādan bulur 

(239) Me(239) Me(239) Me(239) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

Lýk Lýk Lýk Lýk ḳḳḳḳısmısmısmısm----ı müttaı müttaı müttaı müttaḳḳḳḳý z’ýn tý z’ýn tý z’ýn tý z’ýn tūn ūn ūn ūn ṣṣṣṣafāstafāstafāstafāst    

(39) Z’ān ki dergermābeyest ü dernaZ’ān ki dergermābeyest ü dernaZ’ān ki dergermābeyest ü dernaZ’ān ki dergermābeyest ü dernaḳḳḳḳāstāstāstāst    

Velýkin mütteḳý olanlaruñ ḳısmı bu külḫanda ṣafādur zýrā ki ol mütteḳý ḥammāmda 

ve pāklıkdadur yaŤni ehl-i taḳvā dünyā (40) külḫanına ḫiêmetkār olmadan ve anuñ 

niẓāmı ve ḳıyāmı içün ehl-i dünyā gibi saŤy ḳılmadan āzād olmışlar ve ṣafā 

bulmışlardur zýrā anlar dünyānuñ verāÿsı ki (41) mertebe-yi taḳvādur külḫan dünyāya 

nisbetle bu ḥammām miŝālindedür bu mertebede neḳāvet ü ṭahāretde dururlar ehl-i 

dünyā gibi çirkālūd ve dūdendūd degüllerdür [P13a] (1) bunlaruñ sýmāsı keenne keenne keenne keenne 

māmāmāmāŤuŤuŤuŤuġġġġşiyet vucşiyet vucşiyet vucşiyet vucūhuhum ūhuhum ūhuhum ūhuhum ḳḳḳḳııııṭṭṭṭaŤan minelleyli muaŤan minelleyli muaŤan minelleyli muaŤan minelleyli muẓẓẓẓlimenlimenlimenlimen514 āyetinüñ mefhūmunı mübeyyin 

olur ve anlaruñ vücūhı taŤrifu fývuctaŤrifu fývuctaŤrifu fývuctaŤrifu fývucūhihim naūhihim naūhihim naūhihim naẓẓẓẓrate’nrate’nrate’nrate’n----naŤýmnaŤýmnaŤýmnaŤým515 feḥvāsını iẓhār ḳılur (2)  

(2(2(2(240) Me40) Me40) Me40) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

T’āngerān mānendeT’āngerān mānendeT’āngerān mānendeT’āngerān mānende----yi sergýn  keşyi sergýn  keşyi sergýn  keşyi sergýn  keşān ān ān ān     

BehrBehrBehrBehr----i ātei ātei ātei āteş kerdenş kerdenş kerdenş kerden----i germābebāni germābebāni germābebāni germābebān    

Bu dünyāda aġniyā [sergýn -P] çekiciler gibidür ḥammāmcılara āteş eylemeden ötüri 

germābebāndan murād (3) mütteḳýlerdür ki aġniyā anlar içün ḫiêmetkārdur baŤżı 

nüsḫada germābeşān vāḳiŤ olmışdur bu taḳdýrce maŤnā aġniyā sergýn kişiler gibidür 

anlaruñ ḥammāmına āteş (4) eylemeden ötüri dimek olur ve anlaruñ ḥammāmından 

taḳvā ve aña āteş eylemeden murād taḳvāya germiyyet ve muŤāvenet virmek ve anuñ 

niẓām u ḳıyāmına sebeb (5) olmaḳdur 

(241) Me(241) Me(241) Me(241) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

EnderýşEnderýşEnderýşEnderýşān ān ān ān ḥḥḥḥırırırırṣṣṣṣ    binhāde Õudābinhāde Õudābinhāde Õudābinhāde Õudā    

Tā buved germābe germ ü bānevāTā buved germābe germ ü bānevāTā buved germābe germ ü bānevāTā buved germābe germ ü bānevā    

Óaḳ TeŤālā Óażretleri anlaruñ vücūdında dünyānuñ cemŤine ve taŤmýrine ḥırṣ ḳodı tā 

kim diyānet (6) ü taḳvā ḥammāmı germ ola ve azıḳlu ve māyelü ola levle’l-humeḳā 

leḫarabeti’d-dunyā516 mūcibince eger ehl-i dünyānuñ aḥmaḳları olmayaydı dünyā 

ḫarāb olurdı pes külḫan (7) taḳvānuñ ḫarāb olmasıyla taḳvāya ve ehl-i taḳvāya żarar 

gelürdi ḥikmet-i bāliġa-yı İlāhiyye aġniyāyı bu ḫiêmet içün ḥarýṣ eylemişdür tā 

                                                             
514 “Yüzleri sanki karanlık geceden parçalara bürünmüş gibidir.” (Yunus 10/27) 
515 “Yüzlerinde nimetlerin parıltısını tanırsın (görürsün).” (Mutaffifýn 83/24) 
516 “Dünyanın ahmakları olmasaydı dünya harap olurdu.” 
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külḫan-ı dünyā maŤmūr ola ve diyānet (8) ü taḳvā andan revnaḳ bula ve germ ü 

bānevā ola 

(242) Me(242) Me(242) Me(242) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

TerkTerkTerkTerk----i ýn ti ýn ti ýn ti ýn tūn gūy ü dergermābe rānūn gūy ü dergermābe rānūn gūy ü dergermābe rānūn gūy ü dergermābe rān    

TerkTerkTerkTerk----i tūnrā i tūnrā i tūnrā i tūnrā ŤaynŤaynŤaynŤayn----ı ı ı ı ān germābe dānān germābe dānān germābe dānān germābe dān    

Ey ḫādim-i dünyā olan bu dünyā (9) külḫanını terk eyle ve taḳvā ḥammāmına sür ve 

kendüñi ṭahāret mertebesine irgür külḫanı terk eylemegi ol germābenüñ Ťaynı bil 

yaŤni Ťayn-ı taḳvā dünyāyı terk eylemegi bil zýrā (10) ki [H31b] taḳvā aṣl-ı dünyādan 

perhýz ḳılmaḳdur pes tārik-i külḫan-ı dünyā olan ve aṣl-ı ḥammām-ı taḳvā olmaḳ 

muḳarrerdür 

(243) Me(243) Me(243) Me(243) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

Her ki dertūnest Her ki dertūnest Her ki dertūnest Her ki dertūnest ū ū ū ū çün çün çün çün ḫḫḫḫādimestādimestādimestādimest    

Mer verā ki Mer verā ki Mer verā ki Mer verā ki ṣṣṣṣābirest ābirest ābirest ābirest (11) ü ü ü ü ḫḫḫḫāzimestāzimestāzimestāzimest    

Her şol kimse ki külḫandadur o ḫiêmetkār gibidür yaŤni ol kimse ki dünyānuñ taŤmýr 

ü tekŝýri mertebesinde [M22b] sākindür ol kimse ḫiêmetkār gibidür ol kimseye (12) 

ki dünyā şehvetinden ṣabr idici ve iḥtiyāṭ u iḥtimām idicidür  

(244) Me(244) Me(244) Me(244) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

Her ki derHer ki derHer ki derHer ki derḥḥḥḥammām ammām ammām ammām şud sýmşud sýmşud sýmşud sýmāāāā----yı yı yı yı ūūūū    

Hest peydā berruHest peydā berruHest peydā berruHest peydā berruḫḫḫḫ----ı zı zı zı zýbýbýbýbāāāā----yı yı yı yı ūūūū    

Ve her şol kimse ki ḥammāmda oldı yaŤni (13) mertebe-yi taḳvāya vuṣūl buldı ve 

denes-i dünyā ve levŝ-i māsivādan ṭāhir oldı anuñ sýmāsı ruḫ-ı zýbāsı üzre peydā ve 

ẓāhir oldı nitekim Aṣḥāb-ı Kirāmuñ eŝer-i (14) sücūd vechlerinde peydā ve ẓāhir idi 

kemā ḳāle teŤālā sýmsýmsýmsýmāhum fāhum fāhum fāhum fývucývucývucývucūhihim mineūhihim mineūhihim mineūhihim mineŝeri’sŝeri’sŝeri’sŝeri’s----sucūd (i)sucūd (i)sucūd (i)sucūd (i)517 mertebe-yi taḳvā dünyā 

ve āḫiret miyānında AŤrāf gibidür ve ŤalelaŤrve ŤalelaŤrve ŤalelaŤrve ŤalelaŤrāfi āfi āfi āfi (15) ricālun yaricālun yaricālun yaricālun yaŤrifŤrifŤrifŤrifūne kulen ūne kulen ūne kulen ūne kulen 

bisýmbisýmbisýmbisýmāhumāhumāhumāhum518feóvāsı üzre ašóāb-ı bašýret elÿān bunları sýmālarından bilürler ki bunlar 

levŝ-i dünyā vü vesaõ-ı şehvet ü ţabýŤatdan pāk u ţāhir (16) olmışlardur 

(245) Me(245) Me(245) Me(245) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

Tūnyānrā nTūnyānrā nTūnyānrā nTūnyānrā nýz sýmýz sýmýz sýmýz sýmā āā āā āā āşkşkşkşkārārārār    

Ezlibās ü ezduõān ü ezEzlibās ü ezduõān ü ezEzlibās ü ezduõān ü ezEzlibās ü ezduõān ü ezġubġubġubġubārārārār    

Tūnı olan ehl-i dünyānuñ daõı sýmāları ëāhir ü āşkārdur libāsdan ve (17) duõāndan 

ve ġubārdan nitekim külõancınuñ sýmāsı bunlardan maŤlūm olur keêālik ehl-i 

                                                             
517 “Simaları secde eserinden yüzlerindedir.” (Fetih 48/29) 
518 “Araf üzerinde her iki taraftakileri simalarından tanıyan kişiler vardır.” (Araf 7/46) 
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dünyānuñ daõı sýmāsı libāslarından ve dünyā dūduyla çehreleri mülevveŝ olmaòdan 

(18) ve ġubār-ı işġāl ü kārdan beşereleri muġayyer ve heybetleri mükedder olmaòdan 

maŤlūm ve ehl-i bašýrete mefhūm olur ki Óaò TeŤālā yuŤrefu’lyuŤrefu’lyuŤrefu’lyuŤrefu’l----mucrimūne mucrimūne mucrimūne mucrimūne 

bisýmbisýmbisýmbisýmāhumāhumāhumāhum519 buyurmışdur 

(246) Me(246) Me(246) Me(246) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

V’er neV’er neV’er neV’er ne----    (19) býný rbýný rbýný rbýný rūūūūş bş bş bş būyeūyeūyeūyeşrşrşrşrā bigā bigā bigā bigýrýrýrýr    

Bu ŤasBu ŤasBu ŤasBu Ťasā āmed berāyā āmed berāyā āmed berāyā āmed berāy----ı her äarı her äarı her äarı her äarýrýrýrýr    

Eger ehl-i dünyānuñ yüzini ġubār-ı dünyāyla muġberr ve duḫān u Ťiṣyānla mesÿūd ve 

mükedder olduġını görmez- (20) señ anuñ cān dimāġıyla rāyiḥasını ṭut ve aḥvālini 

tecessüs it zýrā her baṣar-ı baṣýreti aŤmā olandan ötüri rāyiḥa Ťaṣā geldi yaŤni bir 

kimsenüñ şemme-yi (21) aŤmāl u aḥvāli anuñ bāṭınınuñ ḥüsn ü ḳubḫına delýl oldı 

çünkim baṣar-ı baṣýret ṭutmayasın ve ehl-i dünyānuñ vech-i bāṭınını müşāhede 

itmeyesin bāri anuñ şemme-yi (22) ḥālini ve ẓāhirde olan aŤmālini Ťaḳluñ dimāġına ur 

gör ki niçe ḳabýḥ rāyiḥaya mālikdür ve niçe ḫabāŝet ü recāset semtine sālikdür dimek 

olur 

(247) Me(247) Me(247) Me(247) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

Ger nedārGer nedārGer nedārGer nedārý bý bý bý bū derāreū derāreū derāreū derāreş ş ş ş (23)    dersüdersüdersüdersüḫḫḫḫanananan    

EzEzEzEzḥḥḥḥadýadýadýadýŝŝŝŝ----i nev bedān rāzi nev bedān rāzi nev bedān rāzi nev bedān rāz----ı kühenı kühenı kühenı kühen    

Eger rāyiḥa ṭutmazsañ ve anuñ sūÿ-i ḥālini fehm etmezseñ anı söze getür yeñi sözden 

eski rāzý bil ki küllü ināÿin yeteraşşaḥu (24) bimā fýhi520ḳavlinüñ feḥvāsınca herkesüñ 

ẓarf ḳabýlinde olan sırr u rāz-ı kelāmıyla ṭaşra [H32a] gelür ve firāseti olan kimseye 

anuñ ḥāl-i derūnı maŤlūm olur 

(248) Me(248) Me(248) Me(248) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

Pes bigūyed Pes bigūyed Pes bigūyed Pes bigūyed (25) tūnytūnytūnytūnyý ý ý ý ṣṣṣṣāāāāḥḥḥḥib êehebib êehebib êehebib êeheb    

Býst selle çirk burdem tBýst selle çirk burdem tBýst selle çirk burdem tBýst selle çirk burdem tā beā beā beā beşebşebşebşeb    

Pes ṣāḥib-i êeheb olan külḫaný dir aḫşama dek yigirmi seped çirk iletdüm yaŤni ṣāḥib-

i (26) êeheb olan ehl-i dünyā ki filḥaḳýḳa tūnýlerdür Ťalāṭarýḳi’t-tefāḫür bir gün 

aḫşama dek yigirmi kýse aḳçe veyāḫud yigirmi biñ altun çekdüm diyü tefaḫḫur 

iderler (27) nitekim külḫancılar aḫşama dek yigirmi seped çirk çekdüm diyü söyler 

(249) Me(249) Me(249) Me(249) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

ÓırÓırÓırÓırṣṣṣṣ----ı tı tı tı tū ū ū ū çün çün çün çün āteāteāteāteşest endercihşest endercihşest endercihşest endercihānānānān    

                                                             
519 “Suçlular simalarından tanınır.” (Rahman 55/41) 
520 “Her kap içindekini sızdırır.” 
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Bāz kerde her zebāne Bāz kerde her zebāne Bāz kerde her zebāne Bāz kerde her zebāne ṣṣṣṣad dehānad dehānad dehānad dehān    

Ey ehl-i dünyā (28) cihān içre senüñ ḥırṣuñ āteş gibidür her zebāne şuŤlesi ṣad dehān 

açmış yāḫud maŤnā ey ehl-i dünyā senüñ ḥırṣuñ āteş gibidür ki cihānda her (29) 

zebānesi yüz aġız açmış dimek olur 

(250) Me(250) Me(250) Me(250) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

PýşPýşPýşPýş----i Ťai Ťai Ťai Ťaḳḳḳḳl ýn zer çü sergýn nl ýn zer çü sergýn nl ýn zer çü sergýn nl ýn zer çü sergýn nāāāāḫḫḫḫoşestoşestoşestoşest    

Gerçi çün sergýn fürGerçi çün sergýn fürGerçi çün sergýn fürGerçi çün sergýn fürūūūūġġġġ----ı ı ı ı āteāteāteāteşestşestşestşest    

ŤAḳl-ı küll ḳatında bu zer sergýn (30) gibi nāḫoşdur egerçi sergýn gibi āteşüñ 

fürūġıdur yaŤni egerçi sergýn gibi āteş-i ḥırṣuñ iştiġāline sebebdür ki anuñla külḫan-ı 

dünyā germ olup ve revnaḳ u ḳıyām (31) bulup taḳvāya ve ehl-i taḳvānuñ vücūdına 

sebeb olur maŤahaêā yine Ťaḳl-ı kāmil ḳatında sergýn gibi nāḫoş u býḳıymetdür 

sergýnle zerüñ mābeyninde ve (32) külḫanla ḥırṣuñ miyānında bir müşābehet daḫı 

budur ki 

(251) Me(251) Me(251) Me(251) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

ĀftābĀftābĀftābĀftābý ki dem ezý ki dem ezý ki dem ezý ki dem ezāteāteāteāteş zenedş zenedş zenedş zened    

ÇirkÇirkÇirkÇirk----i terrā lāyi terrā lāyi terrā lāyi terrā lāyııııḳḳḳḳ----ı ı ı ı āteāteāteāteş kunedş kunedş kunedş kuned    

(252) Me(252) Me(252) Me(252) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

Āftāb ān sengrā hem kerd zerĀftāb ān sengrā hem kerd zerĀftāb ān sengrā hem kerd zerĀftāb ān sengrā hem kerd zer    

Tā betūnTā betūnTā betūnTā betūn----ı ı ı ı ḥḥḥḥırırırırṣṣṣṣ    (33)    üfted üfted üfted üfted ṣṣṣṣad şererad şererad şererad şerer    

(253) Me(253) Me(253) Me(253) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

Ān ki gūyed māl gird āverdeyemĀn ki gūyed māl gird āverdeyemĀn ki gūyed māl gird āverdeyemĀn ki gūyed māl gird āverdeyem    

Çýst yaŤni çirkÇýst yaŤni çirkÇýst yaŤni çirkÇýst yaŤni çirk----i çei çei çei çendýn burdeyemndýn burdeyemndýn burdeyemndýn burdeyem    

Şol bir āftāb ki āteşden dem urur yaŤni āteş gibi ḥarāret virür (34) çirk-i teri āteşe 

lāyıḳ ḳılur zýrā anuñ bir tūne muḳābil olan ter şeyler elbette ḳurur āftāb ol sengi hem 

zer eylerdi yaŤni çirk-i teri ḫuşk idüp lāyıḳ-ı āteş (35) eyleyen āftāb maŤden içre ḫāki 

zer olmaġa ḳābil idüp cevher-i êehebý eyler tā kim ḥırṣ külḫanına nūr u şerer düşe ve 

dünyā anuñla germ olup revnaḳ bula ehl-i dünyā- (36) dan ol kimse ki māl cemŤ 

eylemişem dir bunuñ maŤnāsı nedür yaŤni bu ḳadar çirk eylemişem zýrā māl āteş-i 

ḥırṣuñ iştiŤāline [M23a] sebebdür keêālik çirk āteş-i külḫanuñ (37) iştiŤāline sebebdür 

çünkim beynehümāda müşābehet-i tāmme bulınıcaḳ māl eyledüm dimenüñ maŤnāsı 

filḥaḳýḳa çirk cemŤ eyledüm dimek olur 

(254) Me(254) Me(254) Me(254) Meŝnevý 9ŝnevý 9ŝnevý 9ŝnevý 9    

Ýn süÝn süÝn süÝn süḫḫḫḫan gerçi ki rüsvan gerçi ki rüsvan gerçi ki rüsvan gerçi ki rüsvāyāyāyāyý ý ý ý (38) fezāstfezāstfezāstfezāst    
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DermiyānDermiyānDermiyānDermiyān----ı tı tı tı tūniyān z’ūniyān z’ūniyān z’ūniyān z’ýn faýn faýn faýn faḫḫḫḫrhāstrhāstrhāstrhāst    

Bu söz egerçi rüsvāylık ziyāde idicidür lākin Ťāḳıla nisbet ammā tūnýler mābeyninde 

bundan faḫr vardur ki (39) bu gūne söz anlaruñ yanında maḳbūl u muŤteberdür zýrā 

külḫancılara çirk iletdüm dimek [H32b] ehl-i dünyāya māl cemŤ itdüm dimek faḫrdur 

velākin Ťāḳıla nisbet meêmūm (40) u ḳabýḥdür 

(255) Me(255) Me(255) Me(255) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

Ki tu şeş selle keşýdý tKi tu şeş selle keşýdý tKi tu şeş selle keşýdý tKi tu şeş selle keşýdý tā beā beā beā beşebşebşebşeb    

Men keşýdem býst selle býkurebMen keşýdem býst selle býkurebMen keşýdem býst selle býkurebMen keşýdem býst selle býkureb    

Tūnýler meŝelā böyle diyü faḫr iderler ki sen ey fülān aḫşama dek altı selle (41) çirk 

çekdüm ben býkureb ü býtaŤb yigirmi selle çekdüm keêālik ehl-i dünyā daḫı ben bu 

ḳadar māl cemŤ itdüm ve bu ḳadar sým ü zer ḥāṣıl itdüm diyü tefaḫḫur iderler 

[P13b] (1) (256) Me(256) Me(256) Me(256) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

Ān ki dertūn zād u pākĀn ki dertūn zād u pākĀn ki dertūn zād u pākĀn ki dertūn zād u pākýrýrýrýrā nedā nedā nedā nedýdýdýdýd    

BūyBūyBūyBūy----ı müşk ı müşk ı müşk ı müşk āred ber’ū rencāred ber’ū rencāred ber’ū rencāred ber’ū rencý pedýdý pedýdý pedýdý pedýd    

Muḥaṣṣıl-ı kelām ve netýce-yi merām ol kimse külḫanda ṭoġdı ve pākligi görmedi 

misk rāyiḥa- (2) sı anuñ üzerine bir rencý ẓāhir getürür yaŤni ol kimse dünyāda ṭoġdı 

ve pāk olmaḳ ve kendüyi elvāŝ u ednās-ı dünyeviyyeden ṭāhir ḳılmaḳ mertebesini 

görmedi (3) ve taḳvā ṣafāsına irmedi misk ü Ťanber gibi olan ḥikmet ü naṣýḥatuñ būy 

eŝeri aña bir renc ü elem ẓāhir eyler nitekim bir ḳıṣṣadan bu maŤnā ẓuhūra gelür ve 

Ťayān (4) olur 

ÒıÒıÒıÒıṣṣṣṣṣṣṣṣaaaa----yı yı yı yı ān debbāān debbāān debbāān debbāġ ki derbġ ki derbġ ki derbġ ki derbāzārāzārāzārāzār----ı ı ı ı ŤaŤaŤaŤaṭṭṭṭṭṭṭṭārān ezbūyārān ezbūyārān ezbūyārān ezbūy----ı ı ı ı ŤŤŤŤııııṭṭṭṭr u müşk býhr u müşk býhr u müşk býhr u müşk býhūūūūş u rencş u rencş u rencş u rencūr ūr ūr ūr şudşudşudşud521    

(257) Me(257) Me(257) Me(257) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

Ān yekĀn yekĀn yekĀn yeký üftý üftý üftý üftād bād bād bād býhýhýhýhūūūūş u ş u ş u ş u ḫḫḫḫamýdamýdamýdamýd    

Çünki derbÇünki derbÇünki derbÇünki derbāzārāzārāzārāzār----ı ı ı ı (5)    ŤaŤaŤaŤaṭṭṭṭṭṭṭṭārān resārān resārān resārān resýdýdýdýd    

Ol bir kimse býhūş düşdi ve egildi ve iki ḳat oldı çünkim Ťaṭṭārlar bāzārına yetişdi 

(258) Me(258) Me(258) Me(258) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

BūyBūyBūyBūy----ı ı ı ı ŤŤŤŤıtreş zed ziıtreş zed ziıtreş zed ziıtreş zed ziŤaŤaŤaŤaṭṭṭṭṭṭṭṭārānārānārānārān----ı rı rı rı rādādādād    

Tā bigerdTā bigerdTā bigerdTā bigerdýdeş ýdeş ýdeş ýdeş (6)    ser ü bercā fütādser ü bercā fütādser ü bercā fütādser ü bercā fütād    

Cömerd-i kerým olan Ťaṭṭārlardan anı Ťıṭr rāyiḥası urdı ḥattā anuñ başı döndi ve yer 

üzre düşdi 

(259) Me(259) Me(259) Me(259) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

Hemçü murdHemçü murdHemçü murdHemçü murdār ūftād ū bār ūftād ū bār ūftād ū bār ūftād ū býýýýḫḫḫḫaberaberaberaber    
                                                             
521 “Misk satanların çarşısında güzel kokudan ve miskten bayılan ve hastalanan debbağın kıssası” 
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Ným Ným Ným Ným (7) rūz endermiyānrūz endermiyānrūz endermiyānrūz endermiyān----ı rehgüêerı rehgüêerı rehgüêerı rehgüêer    

Ol debbāġ murdār u neces gibi düşdi býḫaber olduġı ḥālde nıṣf-ı nehārda rehgüêer 

ortasında 

(260) Me(260) Me(260) Me(260) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

CemŤ CemŤ CemŤ CemŤ āmed āmed āmed āmed ḫḫḫḫalalalalḳḳḳḳ    bervey bervey bervey bervey (8) ān zamānān zamānān zamānān zamān    

Cümlegān lāCümlegān lāCümlegān lāCümlegān lāḥḥḥḥavle gū dermān künānavle gū dermān künānavle gū dermān künānavle gū dermān künān    

Óalḳ anuñ üzerine cemŤ geldi ol zamānda cümlesi lāḥavle ve lāḳuvvete illā billāh 

diyici ve aña dermān idici olduḳları (9) ḥālde  

(261) Me(261) Me(261) Me(261) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān yekĀn yekĀn yekĀn yeký kef berdilý kef berdilý kef berdilý kef berdil----i ū mi ū mi ū mi ū mýberýberýberýberāndāndāndānd    

V’ezgülāb ān digerV’ezgülāb ān digerV’ezgülāb ān digerV’ezgülāb ān digerý bervey feşý bervey feşý bervey feşý bervey feşāndāndāndānd    

ŤAṭṭārlardan birisi elini anuñ yüregi üzre sürdi tā göre ki anuñ yüreginde (10) ḥarāret 

ü ıżṭırāp var mıdur ve gülābdan ol birisi anuñ üzerine saçdı tā rāyiḥa-yı gülābdan 

dimāġı ḫoş olup Ťaḳlı başına geldi 

(262) Me(262) Me(262) Me(262) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ū nemŪ nemŪ nemŪ nemýdýdýdýdānest ānest ānest ānest (11) k’k’k’k’endermertaŤa endermertaŤa endermertaŤa endermertaŤa     

Ezgülāb āmed verā ān vāEzgülāb āmed verā ān vāEzgülāb āmed verā ān vāEzgülāb āmed verā ān vāḳḳḳḳııııŤaŤaŤaŤa    

Ol gülābefşān olan kimse bilmedi ki mertaŤada mertaŤa çerāgāha dirler bunda 

dünyādan istiŤāredür yaŤni ol kimse bilmedi ki (12) ol debbāġa bu vāḳıŤa mertaŤa-yı 

dünyāda gülābdan geldi ve Ťıṭr u rāyiḥa-yı ṭayyibeden bu gūne maṣrūŤ ve mebhūt oldı 

(263) Me(263) Me(263) Me(263) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān yekĀn yekĀn yekĀn yeký desteş hemý mý desteş hemý mý desteş hemý mý desteş hemý mālālālālýd ü serýd ü serýd ü serýd ü ser    

V’ān diger kehgil V’ān diger kehgil V’ān diger kehgil V’ān diger kehgil (13)    hemý hemý hemý hemý āverdterāverdterāverdterāverdter    

Ol birisi anuñ elini ve başını [H33a] ovdı ve ol birisi yaş ṣamanlu balçıḳ getürdi tā 

anuñ bürūdet ve ruṭūbetinden ḥarāreti var ise gidüp (14) Ťaḳlı başına geldi 

(264) Me(264) Me(264) Me(264) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān buĀn buĀn buĀn buḫḫḫḫūrūrūrūr----ı ı ı ı ŤŤŤŤūd u ūd u ūd u ūd u şekker zed behemşekker zed behemşekker zed behemşekker zed behem    

V’ān diger ezpūV’ān diger ezpūV’ān diger ezpūV’ān diger ezpūşişeş mýkerd kemşişeş mýkerd kemşişeş mýkerd kemşişeş mýkerd kem    

Ol birisi buḫūrı ve Ťūd-ı mülebbesi bir yere cemŤ eyledi aña tütsü virmeden (15) ötüri 

Ťūd-ı şeker Ťūd-ı mülebbese dirler ve ol birisi anuñ libāsundan bir miòdārın kesdi tā 

õiffet bulup Ťaòla gele bu cümlesi bir kimse muġaşşý Ťaleyh olduòda her bir (16) 

kimse muġmā Ťaleyh düşüp òaldıòda õalòuñ eyledükleri Ťilācdur ki niçelerüñ bu gūne 

Ťilāclarla Ťaòlı başına gelmişdi 
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(265) Me(265) Me(265) Me(265) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’ān diger nabżeV’ān diger nabżeV’ān diger nabżeV’ān diger nabżeş ki tş ki tş ki tş ki tā ā ā ā çün mçün mçün mçün mýcehedýcehedýcehedýcehed    

V’ān V’ān V’ān V’ān (17)    diger būy ezdehānediger būy ezdehānediger būy ezdehānediger būy ezdehāneş mýsitedş mýsitedş mýsitedş mýsited    

Ve ol birisi ol debbāġuñ nabżını ţutdı tā kim anuñ nabżını niçe óareket eyler göre ve 

ol birisi anuñ aġzından rāyióa aldı (18) ve aġzını òoòladı 

(266) Me(266) Me(266) Me(266) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā ki mey õūrdest yā beng ü óaTā ki mey õūrdest yā beng ü óaTā ki mey õūrdest yā beng ü óaTā ki mey õūrdest yā beng ü óaşýşşýşşýşşýş    

Õalò dermÕalò dermÕalò dermÕalò dermāndend enāndend enāndend enāndend enderbýhuşýşderbýhuşýşderbýhuşýşderbýhuşýş    

Tā göre ol kimse şarāb içdi veyāõud beng ü óaşýş (19) mi yedi muóaššal õalò anuñ 

býhuşlıgından Ťāciz òaldılar ve býdermān oldılar 

(267) Me(267) Me(267) Me(267) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes õaber burdend õPes õaber burdend õPes õaber burdend õPes õaber burdend õᵛvvvýşýşýşýşānrā ānrā ānrā ānrā şitşitşitşitābābābāb    

Ki fülān üftādeyest āncā õarābKi fülān üftādeyest āncā õarābKi fülān üftādeyest āncā õarābKi fülān üftādeyest āncā õarāb    

(20) çünkim óāl böyle oldı pes anuñ aòrabasına Ťalelfevr õaber eylediler böyle diyü ki 

fülān kimse ol bāzārda õarāb düşmişdür yıòılup òalmışdur  

(21) (268) Me(268) Me(268) Me(268) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Kes nemýdKes nemýdKes nemýdKes nemýdāned ki āned ki āned ki āned ki çün mešrçün mešrçün mešrçün mešrūūūūŤ geştŤ geştŤ geştŤ geşt    

Yā Yā Yā Yā çi şud kçi şud kçi şud kçi şud kūr üftād ezbām ūr üftād ezbām ūr üftād ezbām ūr üftād ezbām ţaştţaştţaştţaşt    

Kimse bilmez ki ol niçün mešrūŤ oldı yāõud aña noldı ki ţamdan legen düşdi yaŤni bu 

óāle giriftār (22) olup rüsvāy oldı 

(269) Me(269) Me(269) Me(269) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Yek berāder dāYek berāder dāYek berāder dāYek berāder dāşt şt şt şt ū debbāū debbāū debbāū debbāġġġġ----ı zeftı zeftı zeftı zeft    

Gürbüz ü dānā biyāmed zūd teftGürbüz ü dānā biyāmed zūd teftGürbüz ü dānā biyāmed zūd teftGürbüz ü dānā biyāmed zūd teft    

Bir birāder ţutardı ol býhūş [M23b] olan kimse mücessem (23) debbāġ idi gürbüz ü 

dānā idi Ťalelfevr óarāretle geldi 

(270) M(270) M(270) M(270) Meeeeŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Endeký sergýnEndeký sergýnEndeký sergýnEndeký sergýn----i seg derāsti seg derāsti seg derāsti seg derāstýnýnýnýn    

ÕalòrÕalòrÕalòrÕalòrā biā biā biā bişkşkşkşkāft u āmed bāóanāft u āmed bāóanāft u āmed bāóanāft u āmed bāóanýnýnýnýn    

Yeñinde birazcıò kelb necesi bile (24) õalòı yardı ve óanýnle ol býhūşa òarýb geldi 

(271) Me(271) Me(271) Me(271) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft men renceş hemýdGüft men renceş hemýdGüft men renceş hemýdGüft men renceş hemýdānem ziānem ziānem ziānem ziçýstçýstçýstçýst    

Çün sebeb dÇün sebeb dÇün sebeb dÇün sebeb dānānānāný devý devý devý devā kerden celā kerden celā kerden celā kerden celýstýstýstýst    
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Ol debbāġuñ birāderi eyitdi (25) ben anuñ rencini bilürüm ki nedendür çünkim 

sebeb-i marażı bilesin devā eylemek celý ve āşkārdur  

(272) Me(272) Me(272) Me(272) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün sebeb maŤlÇün sebeb maŤlÇün sebeb maŤlÇün sebeb maŤlūm nebved müūm nebved müūm nebved müūm nebved müşkilestşkilestşkilestşkilest    

DāruDāruDāruDāru----yı renc ü deryı renc ü deryı renc ü deryı renc ü derān šad maómilest ān šad maómilest ān šad maómilest ān šad maómilest     

(26) Ammā çünkim sebeb-i maraż maŤlūm olmaya müşkildür dārū-yı renc ve anda 

yüz iótimāl vardur 

(273) Me(273) Me(273) Me(273) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün bidÇün bidÇün bidÇün bidānestānestānestānestý sebebrý sebebrý sebebrý sebebrā sehl ā sehl ā sehl ā sehl şudşudşudşud    

DāniDāniDāniDānişşşş----i esbāb defi esbāb defi esbāb defi esbāb defŤŤŤŤ----i cehl şudi cehl şudi cehl şudi cehl şud    

Çünkim [H33b] sebeb-i (27) marażı bilesin Ťilāc sehl oldı esbāb-ı marażı bilmek cehli 

dāfiŤ oldı òānūn-ı ţıbbuñ rükn-i aŤëamı teşõýš-i maraż eylemekdür farażā bir ţabýb 

cemýŤ-i Ťilm ţıbba Ťālim olsa (28) lākin teşõýš-i emrāża òādir olmasa anuñ Ťilmi marýże 

nefŤ virmez ţabýb-i óāêıò teşõýš-i emrāż eyleyendür fāfehm  

(274) Me(274) Me(274) Me(274) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft bāõod hesteGüft bāõod hesteGüft bāõod hesteGüft bāõod hesteş endermaş endermaş endermaş endermaġz u regġz u regġz u regġz u reg    

(29) Tūybertū būyTūybertū būyTūybertū būyTūybertū būy----ı ı ı ı ān sergān sergān sergān sergýnýnýnýn----i segi segi segi seg    

Ol debbāġ kendü kendüye didi anuñ maġz u Ťurūòında vardur kelbüñ sergýninüñ 

rāyióası òat òat pes (30) aña Ťilāc óaëë alduġı ve muŤtād olduġı şeyle olmaò evlādur 

didi 

(275) Me(275) Me(275) Me(275) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā miyān enderóadeTā miyān enderóadeTā miyān enderóadeTā miyān enderóadeŝ ŝ ŝ ŝ ū tā beū tā beū tā beū tā beşebşebşebşeb    

ĠĠĠĠaròaròaròarò----ı debbı debbı debbı debbāāāāġýst ġýst ġýst ġýst ū rūzū rūzū rūzū rūzý ţalebý ţalebý ţalebý ţaleb    

Ol debbāġ (31) beline dek óades ü neces içindedür ve aõşama dek rızò ţaleb idici 

olduġı óālde ol debbāġlıga müstaġraòdur 

(276) Me(276) Me(276) Me(276) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes çünýn güftest CPes çünýn güftest CPes çünýn güftest CPes çünýn güftest Cālinūsālinūsālinūsālinūs----ı mihı mihı mihı mih    

(32) Ān Ān Ān Ān çi Ťçi Ťçi Ťçi Ťādet dāādet dāādet dāādet dāşt býmşt býmşt býmşt býmār ānār ānār ānār ānş dihş dihş dihş dih    

Ťİndeleţibbā ulu ve óāêıò olan CālinūsCālinūsCālinūsCālinūs böyle didi ol nesneye býmār òablu’l-maraż 

Ťādet ţutardı aña Ťilāc (33) içün anı vir ve filóaòýòa kütüb-i ţıbda mesţūr olan mażarrāt 

herkesüñ mizācına göre degüldür belki bir kimseye żarar olan bir kimseye nisbet nefŤ 

olur zýrā (34) ol kimse muòaddemā aña iŤtibār òılmışdur pes ţabýb-i óāêıò oldur ki 

marýże muŤtād olduġı şeyle Ťilāc eyler 
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(277) Me(277) Me(277) Me(277) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

K’ezõilāfK’ezõilāfK’ezõilāfK’ezõilāf----ı ı ı ı ŤŤŤŤādetest ān rencādetest ān rencādetest ān rencādetest ān renc----i ūi ūi ūi ū    

Pes Pes Pes Pes (35) devādevādevādevā----yı renceş ezmuyı renceş ezmuyı renceş ezmuyı renceş ezmuŤtŤtŤtŤtād cūād cūād cūād cū    

Zýrā ki ol marýżüñ renci õilāf-ı Ťādetdendür pes anuñ rencinüñ devāsını muŤtād olduġı 

şeyden iste ki Ťādet-i ţabýŤat-ı (36) ŝāniyedür ţabýŤata muõālif Ťilāc ise õastaya nāfiŤ 

degüldür  

(278) Me(278) Me(278) Me(278) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün cuŤal geştest ezsergýn keşýÇün cuŤal geştest ezsergýn keşýÇün cuŤal geştest ezsergýn keşýÇün cuŤal geştest ezsergýn keşý    

Ezgülāb āyed cuEzgülāb āyed cuEzgülāb āyed cuEzgülāb āyed cuŤalrŤalrŤalrŤalrā bā bā bā býhuşýýhuşýýhuşýýhuşý    

Ol debbāġ sergýngeşlikden (37) cuŤal gibi olmışdur cuŤala gülābdan býhoşluk gelür ol 

necāset böcegi olan cuŤaluñ şānındandur eger anı gülāba getürseñ olur ve mebhūt u 

býõod olur (38) ve eger yine necāsete getürseñ óayāt bulur ve zinde olur 

(279) Me(279) Me(279) Me(279) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hem ezān  sergHem ezān  sergHem ezān  sergHem ezān  sergýnýnýnýn----i seg dārūi seg dārūi seg dārūi seg dārū----yı yı yı yı ūstūstūstūst    

Ki bedān ūrā hemKi bedān ūrā hemKi bedān ūrā hemKi bedān ūrā hemý muŤtý muŤtý muŤtý muŤtād u õūstād u õūstād u õūstād u õūst    

Ol debbāġuñ (39) dārū vü Ťilācı hem ol sergýn-i segdendür ki ol sergýne anuñiçün 

iŤtiyād u õuy eylemek vardur 

(280) Me(280) Me(280) Me(280) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ElõabýElõabýElõabýElõabýŝŝŝŝātu’lātu’lātu’lātu’l----õabýõabýõabýõabýŝýnrŝýnrŝýnrŝýnrā biõā biõā biõā biõᵛvvvānānānān    

Rū vü puRū vü puRū vü puRū vü puştştştşt----ı ı ı ı ýn süõanrýn süõanrýn süõanrýn süõanrā ā ā ā (40) bāz dānbāz dānbāz dānbāz dān    

ElõabýElõabýElõabýElõabýŝŝŝŝātü’lātü’lātü’lātü’l----õabýõabýõabýõabýŝýnŝýnŝýnŝýn āyetini oòu bu kelāmuñ ëahrini ve rūyını girü bil bu āyet Sūre-yi 

Nūrdadur tefsýri biròaç maóalde kerrāt mürūr eylemişdür ašıl (41) vürūdı Óażret-i 

ŤAyişenüñ birāderi óaòòındadur lākin meŝel mecrāsına cārý olup Ťulemā ve evliyā 

bunı her ţayyibāt u ţayyibýn içün ve küll-i óabýŝāt [P14a] (1) ve ḥabýŝýn içün ve bir 

Ťaḳs olduġına istişhād iderler bu kelāmuñ püştinden murād lafẓı ve rūyından murād 

maŤnāsı veyāḫud aṣlı [H34a] ve ferŤý veyāḫud ẓahrı ve baṭnı ola (2) ve huve’l-evlā 

yaŤni bu kelāmuñ ẓāhirini ve bāṭınını bil ki bunuñ ẓāhiri egerçi Óażret-i Resūl 

Ťaleyhisselām ve Óażret-i ŤAyişe ḥaḳḳında olur ammā bāṭını her ṭayyib ü ṭayyibe (3) 

ve her ḫabýŝ ü ḫabýŝe şāmil olur dimek olur 

(281) Me(281) Me(281) Me(281) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

NāNāNāNāṣṣṣṣiiiiḥḥḥḥān ūrā beān ūrā beān ūrā beān ūrā beŤanber yŤanber yŤanber yŤanber yā gülābā gülābā gülābā gülāb    

MýdevMýdevMýdevMýdevā sāzend behrā sāzend behrā sāzend behrā sāzend behr----i feti feti feti fetḥḥḥḥ----i bābi bābi bābi bāb    
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Meŝelā nāṣiḥler ol ḫabýŝlere Ťanberle veyāḫud gülābla devā (4) ve Ťilāc düzerler fetḥ-i 

bābdan ötüri bu beyt meŝel mevḳiŤinde êikr olınmışdur ūrā żamýri ḫabýŝlere rāciŤdür 

ve ḫabýŝlerden murād kāfirler ve münāfıḳlar ve fāsıḳlardur ve nāṣiḥlerden (5) murād 

enbiyā Ťaleyhim ecmaŤýn ol ḫabýŝ olan kāfirlere ve fāsıḳlara Ťanber ü gülāb gibi olan 

kelām-ı bāṣevābla (6) devā ve Ťilāc düzerler bunlara ṣalāḥ u felāḥ ḳapusınuñ fetḥi ve 

füzūncāh der-i nýk güşādeligi içün 

(282) Me(282) Me(282) Me(282) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mer Mer Mer Mer ḫḫḫḫabýabýabýabýŝŝŝŝānrā nesāzed ānrā nesāzed ānrā nesāzed ānrā nesāzed ṭṭṭṭayyibāt ayyibāt ayyibāt ayyibāt     

DerDerDerDerḫḫḫḫor u lāyor u lāyor u lāyor u lāyııııḳḳḳḳ    nebānebānebānebāşed şed şed şed (7) ey ey ey ey ŝiŝiŝiŝiḳḳḳḳātātātāt    

Taḥḳýḳā ḫabýŝlere ṭayyibāt teÿŝýr ü nefŤ eylemez nesāzed teÿŝýr nemýkuned maŤnāsına 

böyle maḥalde istiŤmāl olınur zýrā anlara ey ŝiḳāt-ı ṭayyibāt derḫor u lāyıḳ (8) 

degüldür bu inêār u nuṣḥ ki nefsü’l-emrde pākdur Óażret-i Raḥmāndan ḫaşyet ḳılan 

ve kelām-ı Óaḳḳa tābiŤ olan ṭāhirler içündür yoḫsa nāpāk olan kāfire inêār u Ťadem-i 

inêār (9) kārger olmaz ḳāle teŤālā ve sevāve sevāve sevāve sevāÿun ÿun ÿun ÿun Ťaleyhim Ťaleyhim Ťaleyhim Ťaleyhim ÿeenêertehum em lem tunêirhum ÿeenêertehum em lem tunêirhum ÿeenêertehum em lem tunêirhum ÿeenêertehum em lem tunêirhum 

lāyulāyulāyulāyuÿminÿminÿminÿminūn innemā tunūn innemā tunūn innemā tunūn innemā tunêiru menittebeêiru menittebeêiru menittebeêiru menittebeŤa’Ťa’Ťa’Ťa’êêêê----êikra ve êikra ve êikra ve êikra ve ḫḫḫḫaşiye’raşiye’raşiye’raşiye’r----RaRaRaRaḥḥḥḥmāne bilmāne bilmāne bilmāne bilġaybi ġaybi ġaybi ġaybi 

febeşşirhu bimafebeşşirhu bimafebeşşirhu bimafebeşşirhu bimaġfiretin ve ecrin kerýmġfiretin ve ecrin kerýmġfiretin ve ecrin kerýmġfiretin ve ecrin kerým522     

(283) Me(283) Me(283) Me(283) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün ziÇün ziÇün ziÇün zi----    (10)    ŤŤŤŤııııṭṭṭṭrrrr----ı vahy kej geştend ü gı vahy kej geştend ü gı vahy kej geştend ü gı vahy kej geştend ü gümümümüm    

Bud fiBud fiBud fiBud fiġġġġānānānānşşşşān ki teān ki teān ki teān ki teṭṭṭṭayyarnā bikumayyarnā bikumayyarnā bikumayyarnā bikum    

Çünkim ḫabýŝ olan kāfirler vaóy-i İlāhýnüñ Ťıṭrından ve rāyiḥa-yı pākinden egri ve 

gümrāh oldılar ki teteteteṭṭṭṭayyerayyerayyerayyer----    (11) (11) (11) (11) nā bikumnā bikumnā bikumnā bikum bunlaruñ feryād u zārı biz sizi ey 

peyġamberler ṭıyere ve şūm ittiḥāê eyledük siz bize zararsuz eger bu teblýġ-i 

aḥkāmdan rücūŤ eylemeseñüz sizi elbette recm eylerüz (12) didiler bu āyet-i 

kerýmenüñ tefsýri ikinci cilde Êünnūn ḥikāyesinde mürūr eylemişdür felyaṭlub fýh 

(284) Me(284) Me(284) Me(284) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Renc ü býmRenc ü býmRenc ü býmRenc ü býmārārārārýst mýst mýst mýst mārā ārā ārā ārā ýn maýn maýn maýn maḳḳḳḳālālālāl    

Nýst nýkNýst nýkNýst nýkNýst nýkū vaū vaū vaū vaŤŤŤŤẓẓẓẓtān tān tān tān (13) mārā  befālmārā  befālmārā  befālmārā  befāl    

Didiler ki bize bu sizüñ maḳāluñuzdan renc ü býmārlık vardur sizüñ vaŤẓıñuz bize eyü 

degüldür fāl ile yaŤni vaŤẓıñuz bize şūm u nāmübārekdür ki (14) renc ü býmārlıgı 

mūriŝ olur dimegi işŤār eyler 

(285) Me(285) Me(285) Me(285) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
                                                             
522 Ve onları uyarsan da uyarmasan da onlara göre birdir, inanmazlar. Ancak zikri (Kur’an’ı) takip 
eden ve görmeden Rahman olan (Allah)’tan korkan kimseyi sakındırırsın. İşte onu, hem bir mağfiretle 
hem de güzel bir mükāfatla müjdele.” (Yasin 36/10-11) 
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Ger biyāGer biyāGer biyāGer biyāġġġġāzāzāzāzýd nuýd nuýd nuýd nuŝŝŝŝḥḥḥḥý ý ý ý āāāāşkşkşkşkārārārār    

Mā kunMā kunMā kunMā kuným ým ým ým ān dem ān dem ān dem ān dem şümşümşümşümārāārāārāārā    sengsārsengsārsengsārsengsār    

Eger āşkārā bir nuŝḥa başlarsañuz  ol demde biz sizi (15) sengsār eylerüz didiler 

kemā ḳāle TeŤālā ḫākiyā Ťanhum innā teinnā teinnā teinnā teṭṭṭṭayyernā bikum leayyernā bikum leayyernā bikum leayyernā bikum leÿin lem tentehÿin lem tentehÿin lem tentehÿin lem tentehū ū ū ū 

lenercümennekum ve yemessennekum minnā lenercümennekum ve yemessennekum minnā lenercümennekum ve yemessennekum minnā lenercümennekum ve yemessennekum minnā ŤaŤaŤaŤaêêêêābun elābun elābun elābun elýmýmýmým523  

(286) Me(286) Me(286) Me(286) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mā belaMā belaMā belaMā belaġv u lehv ferbih geġv u lehv ferbih geġv u lehv ferbih geġv u lehv ferbih geşteyýmşteyýmşteyýmşteyým    

DernaDernaDernaDernaṣṣṣṣýýýýḥḥḥḥat at at at ḫḫḫḫᵛvvvýşrýşrýşrýşrā nesriā nesriā nesriā nesrişteyýmşteyýmşteyýmşteyým    

(16) Ey nāŝiḥler biz laġv u lehvle ferbih olmışuz ve iŤtibār ḳılmışuz nasýḥate 

kendümüzi taḥmýr ve taḥlýṭ eylemişüz ve pend ü vaŤẓdan ḥaẓẓ u leêêet almamışuz 

(287) Me(287) Me(287) Me(287) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hest Hest Hest Hest ḳḳḳḳūtūtūtūt----ı mı mı mı mā dürūā dürūā dürūā dürūġ ġ ġ ġ (17)    u lāf u lāu lāf u lāu lāf u lāu lāf u lāġġġġ    

ŞŞŞŞūriūriūriūrişşşş----i mii mii mii miŤdest Ťdest Ťdest Ťdest [H34b]    mārā z’mārā z’mārā z’mārā z’ýn belýn belýn belýn belāāāāġġġġ    

Bizim ḳūt u ġıdāmız dürūġ u lāf u lāġdur bu belāġ-ı mübýnden ve teblýġ ü aḥkām-ı 

dýnden bize şūriş-i miŤde var- (18) dur yaŤni bu söz bize miŤdemizi bulandurur ve 

derūnımuzı cūş u ḫurūşa getürür pes ebsem oluñ bizim derūnımuzı bulandırmañ bize 

sizüñ sözüñüz gerekmez didiler 

(288) Me(288) Me(288) Me(288) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

(19) Rencrā Rencrā Rencrā Rencrā ṣṣṣṣad tū vü efzūn mad tū vü efzūn mad tū vü efzūn mad tū vü efzūn mýkunýdýkunýdýkunýdýkunýd    

ŤAŤAŤAŤAḳḳḳḳlrā dārū beafyūn mlrā dārū beafyūn mlrā dārū beafyūn mlrā dārū beafyūn mýkunýdýkunýdýkunýdýkunýd    

Zýrā renci yüz ḳat ve daḫı efzūn eylersüz Ťaḳla afyonla dārū devā eylersüz afyon (20) 

ḫod müzýl-i Ťaḳldur pes sizüñ afyon gibi sözleriñüz bizim Ťaḳlımuzı izāle idicidür eger 

bizüm Ťaḳlımuz ziyāde eyler  bir āḫir devā ve dārūñuz var ise getürüñ ve illā ebsem 

(21) olup bu zaḥmeti bizden girü getürüñ diyü cevāb iderler 

MuŤMuŤMuŤMuŤālece kerdenālece kerdenālece kerdenālece kerden----i berāderi berāderi berāderi berāder----i debbāi debbāi debbāi debbāġrġrġrġrā beā beā beā beḫḫḫḫufye bebūyufye bebūyufye bebūyufye bebūy----ı sergı sergı sergı sergýnýnýnýn524    

(289) M(289) M(289) M(289) Meeeeŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÕalÕalÕalÕalḳḳḳḳrā mrā mrā mrā mýrýrýrýrānd ezvey ān cüvānānd ezvey ān cüvānānd ezvey ān cüvānānd ezvey ān cüvān    

(22) Tā ilāceTā ilāceTā ilāceTā ilāceşrşrşrşrā nebā nebā nebā nebýnend ýnend ýnend ýnend ān kesānān kesānān kesānān kesān    

Ol cüvān ḫalḳı anuñ üzerinden sürdi tā anuñ Ťilācın ol kimseler görmeyeler 

(290) Me(290) Me(290) Me(290) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ser begūSer begūSer begūSer begūşiş bürd hemçü rşiş bürd hemçü rşiş bürd hemçü rşiş bürd hemçü rāzgūāzgūāzgūāzgū    
                                                             
523 “Onlar: ‘Doğrusu biz sizinle uğursuzlandık. Yemin ederiz ki vazgeçemezseniz sizi hiç tınmadan 
taşlarız ve mutlaka bizden size pek acıklı bir azap dokunur’ dediler.” (Yasin 36/18) 
524 “Biraderinin debbağı, gizlice köpek pisliği ile tedavi etmesi” 
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(23) Pes nihād ān Pes nihād ān Pes nihād ān Pes nihād ān çýz berbýnýçýz berbýnýçýz berbýnýçýz berbýný----yi ūyi ūyi ūyi ū    

Ol debbāġ-ı dānā başını anuñ ḳulaġına iletdi rāz söyleyici gibi pes ol elinde olan 

nesneyi anuñ burnı üzre (24) ḳodı  

(291) Me(291) Me(291) Me(291) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

K’ū bekef sergK’ū bekef sergK’ū bekef sergK’ū bekef sergýnýnýnýn----i seg sāyi seg sāyi seg sāyi seg sāyýde býde býde býde būdūdūdūd    

DāruDāruDāruDāru----yı mayı mayı mayı maġzġzġzġz----ı pelı pelı pelı pelýd ýd ýd ýd ān dān dān dān dýde býde býde býde būdūdūdūd    

Zýrā ol debbāġ-ı dānā eline sergýn-i segi ezmiş ve yoġurmışdı pelýd ü nāpāk (25) 

maġzuñ Ťilācı anı görmişdi 

(292) Me(292) Me(292) Me(292) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

SāSāSāSāŤatý Ťatý Ťatý Ťatý ān merd cünbān merd cünbān merd cünbān merd cünbýden giriftýden giriftýden giriftýden girift    

ÕalÕalÕalÕalḳḳḳḳ    güftend ýn füsgüftend ýn füsgüftend ýn füsgüftend ýn füsūnūnūnūný bud şigiftý bud şigiftý bud şigiftý bud şigift    

Bir sāŤat oldı ol merd býhoş ḥareket ṭutdı (26) ḫalḳ didiler ki bu Ťaceb efsūn oldı 

(293) Me(293) Me(293) Me(293) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

K’ýn beK’ýn beK’ýn beK’ýn beḫḫḫḫᵛvvvānd efsūn bigūānd efsūn bigūānd efsūn bigūānd efsūn bigūşşşş----ı ı ı ı ū demū demū demū demýdýdýdýd    

Mürde būd efsūn  beferyādMürde būd efsūn  beferyādMürde būd efsūn  beferyādMürde būd efsūn  beferyādeş resýd eş resýd eş resýd eş resýd     

Zýrā bu cüvān efsūn oḳıdı ve (27) anuñ ḳulaġına üfürdi bu kimse ölmiş idi efsūn anuñ 

feryādına yitişdi pes debbāġ býhoş necāsetle ḥayāt bulup ḥareket ḳılduġı münāsebetle 

(28) ehl-i fesāduñ ḥālini daḫı bunuñ ḥāline temŝýl etmekle anlara taŤrýż idüp 

buyururlar 

(294) Me(294) Me(294) Me(294) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

CünbişCünbişCünbişCünbiş----i ehli ehli ehli ehl----i fesād ān sū buvedi fesād ān sū buvedi fesād ān sū buvedi fesād ān sū buved    

Ki zinā vü Ki zinā vü Ki zinā vü Ki zinā vü ġamze vü ebrġamze vü ebrġamze vü ebrġamze vü ebrū buvedū buvedū buvedū buved    

Zinā ve ġamze (29) ve ebrū-yı maḥābýb-i ṣūrý ki filḥaḳýḳa necāset-i maŤnevýdür 

aṣḥāb-ı fesāduñ cünbiş ve ḥareketi ol cānibe olur ki zinā ola ve ġamze ve ebrū ola her 

ḳaçan ki ol mürde- (30) dillere [M24a] bunlardan birisi ḥāṣıl ola ḥayāt bulur ve 

ḳıvāma gelür 

(295) Me(295) Me(295) Me(295) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her kirā müHer kirā müHer kirā müHer kirā müşgşgşgşg----i nai nai nai naṣṣṣṣýýýýḥḥḥḥat sūd nat sūd nat sūd nat sūd nýstýstýstýst    

Lācerem bābūyLācerem bābūyLācerem bābūyLācerem bābūy----ı bedı bedı bedı bedḫḫḫḫū kerdenū kerdenū kerdenū kerdenýstýstýstýst    

Ve her bār ki bir nāṣiḥ misk-i naṣýḥat (31) ve Ťıṭr-ı ḥikmet-i mevŤiẓetle anı pāk u ṭāhir 

ḳılmaḳ istese aña elem gelür ve mürde ve pejmürde olur zýrā ki naṣýḥat iŤtiyādı 

olmaduġı [H35a] içün aña misk-i naṣýḥat (32) nāḫoş gelür nitekim buyururlar her şol 

kimseye ki misk-i naṣýḥat sūd olmaya ve nefŤ ḳılmaya lācerem aña rāyiḥa-yı bedle 
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ḫūy eylemek vardur yaŤni ol kimsenüñ naṣýḥat u mevŤiẓet (33) rāyiḥasından ḥaẓẓı 

yoḳdur lābüd ol kimse būy-ı bedle yaŤni ḍalālet ve maŤṣiyyet ve bunlara mümāŝil olan 

ḫaṣletle muŤtād olmaḳ ve ünsiyyet ḳılmaḳ muḳarrerdür 

(296) Me(296) Me(296) Me(296) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MüşrikMüşrikMüşrikMüşrikānrā ānrā ānrā ānrā (34)    z’ān neces z’ān neces z’ān neces z’ān neces ḫḫḫḫᵛvvvāndest Óaāndest Óaāndest Óaāndest Óaḳḳḳḳ    

K’enderūnK’enderūnK’enderūnK’enderūn----ı püşk zı püşk zı püşk zı püşk zādend ezsebaādend ezsebaādend ezsebaādend ezsebaḳḳḳḳ    

Bu āyet Sūre-yi Tevbededür inneme’linneme’linneme’linneme’l----muşrikmuşrikmuşrikmuşrikūne necesünūne necesünūne necesünūne necesün liḫubŝi bāṭınihim yāḫud 

incāsdan ictināb (35) olınduġı gibi bunlardan daḫı ictināb vācib olduġından ötüri ola 

ve Ťanİbn ŤAbbās inne aŤyānehum necesetun kelkilāb felā tafelā tafelā tafelā taḳḳḳḳrebū’lrebū’lrebū’lrebū’l----Mescidi’lMescidi’lMescidi’lMescidi’l----ÓarāmeÓarāmeÓarāmeÓarāme 

pes vācibdür (36) ki ḳarýb olmayalar KaŤbe-yi Şerýfe Ebū Óanýfe ḥac ve Ťumredür 

yoḫsa muṭlaḳ duḫūl-i Óaram degüldür dimiş ve Mālik ġayri mescidleri de Mescid-i 

Óarāma menŤde ḳıyās (37) itmiş baŤde ŤbaŤde ŤbaŤde ŤbaŤde Ťāmihim hāāmihim hāāmihim hāāmihim hāêêêêāāāā bunlaruñ bu senesinden šoñra 

yaŤni sene-yi berāÿetdür berāÿet hicretden ṭoḳuz yıl šoñra idi veyāḫud ḥaccetü’l-vedā  

murād ola ki hicretden (38) on yıl šoñradur ve in ve in ve in ve in ḫḫḫḫıftum ıftum ıftum ıftum Ťayleten Ťayleten Ťayleten Ťayleten ve eger siz 

ḳorḳarsañuz Ťayletden ey ehl-i Mekke yaŤni faḳrdan zýrā küffār her mevsim ḥacda 

beyŤ ü şirā içün elbise ve etŤime getürüp (39) ehl-i Mekke anlardan fāyide iderlerdi 

pes Cenāb-ı Ťizzet buyururlar ki bu küffārı menŤ eylemek ve inḳıṭāŤ-ı fāyide-yi 

ticāretden ḫavf itmek fesevfe yufesevfe yufesevfe yufesevfe yuġnýkumullġnýkumullġnýkumullġnýkumullāhāhāhāh Ťan ḳarýb (40) Allāh sizi iġnā ider minminminmin    

fażlihi inşfażlihi inşfażlihi inşfażlihi inşāāāāÿeÿeÿeÿe fażldan eger dilerse innallāhe innallāhe innallāhe innallāhe ŤalýmunŤalýmunŤalýmunŤalýmun taḥḳýḳā Allāh Ťalýmdür her ḥāliñize 

ḥḥḥḥakýmunakýmunakýmunakýmun525  ve êêêêūūūūḥḥḥḥikmetun bāliikmetun bāliikmetun bāliikmetun bāliġatunġatunġatunġatun526dür maŤnā-yı beyt müşriklere (41) Óaḳ TeŤālā 

ol sebebden neces oḳumışdur zýrā sābıḳda anlar püşk içre ṭutmışlardur yaŤni ezelden 

bunlar necāset-i maŤnevýye ṭoġmışlardur ki ol necāsetden [P14b] (1) murād ḫabāŝet-i 

êātiyyeleridür ki müşriklerüñ êātlarınuñ şirkle ve küfr ü maŤṣiyetle neces olması 

ezelýdür 

(297) Me(297) Me(297) Me(297) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Kirm k’ū Kirm k’ū Kirm k’ū Kirm k’ū êêêêādest dersergādest dersergādest dersergādest dersergýn ebedýn ebedýn ebedýn ebed    

MýnigerdMýnigerdMýnigerdMýnigerdāned beāned beāned beāned beŤanber Ťanber Ťanber Ťanber ḫḫḫḫūyūyūyūy----ı ı ı ı ḫḫḫḫodododod    

Böcek ki (2) o idi necāsetde ṭoġmış ve sergýn içre büyümişdür Ťanberle ḫūy-ı bedini 

döndürmez yaŤni sergýnṭabýŤat içre ḥāṣıl olan necāset böcegi eger anı misk ü Ťanber-i 

                                                             
525 İnneme’l-muşrikūne necesün felā taḳrebū’l-Mescidi’l-Óarāme baŤde Ťāmihim hāêā ve in ḫıftum 
Ťayleten fesevfe yuġnýkumullāh min fażlihi inşāÿe innallāhe Ťalýmun ḥakým: “Müşrikler bir pislikten 
ibarettirler, artık bu yıldan sonra Mescid-i Haram’a yaklaşmasınlar. Eğer yoksulluktan korkarsanız 
Allah dilediğinde fazlından sizi zenginleştirecektir. Allah gerçekten bilendir, hikmet sahibidir.” 
(Tevbe 9/28) 
526 “Bunlar tam bir hikmettir...” (Kamer 54/5) 
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naṣýḥatle (3) necāsetperestlikden ḫalāṣ ideyim ve anı ol ḫūydan pāk ḳılayım diseñ ol 

Ťanber-i naṣýḥatle ḫūy-ı bedini döndürmez ve pāk u ṭāhir olmaġa meyl ḳılmaz 

(298) Me(298) Me(298) Me(298) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün nezed bervey niÇün nezed bervey niÇün nezed bervey niÇün nezed bervey niŝŝŝŝārārārār----ı ı ı ı (4) reşşreşşreşşreşş----i nūri nūri nūri nūr    

Ū heme cismest bŪ heme cismest bŪ heme cismest bŪ heme cismest býdil çün ýdil çün ýdil çün ýdil çün ḳḳḳḳuşuşuşuşūrūrūrūr    

Bu ḥadýŝ-i şerýfe işāret buyururlar ki reviye ŤanŤAbdullŤAbdullŤAbdullŤAbdullāh āh āh āh İbn Òİbn Òİbn Òİbn Òāl āl āl āl ḳāle Ťaleyhisselām 

innallāhe innallāhe innallāhe innallāhe ḫḫḫḫalaalaalaalaḳḳḳḳaaaa’l’l’l’l----ḥḥḥḥalalalalḳḳḳḳa fýa fýa fýa fýẓẓẓẓulmetinulmetinulmetinulmetin (5) taḥḳýḳā Allāh TeŤālā ḥalḳı ḥalḳ [H35b]eyledi 

ẓulmet-i Ťademde sümme reşşin Ťaleyhim minnsümme reşşin Ťaleyhim minnsümme reşşin Ťaleyhim minnsümme reşşin Ťaleyhim minnūrihiūrihiūrihiūrihi andan šoñra bunlaruñ üzerine reşş 

eyledi kendü nūrundan femen āfemen āfemen āfemen āṣṣṣṣābehu minābehu minābehu minābehu minêêêêālike’nālike’nālike’nālike’n----nūrinūrinūrinūri şol kimseye ki (6) ol nūrdan 

iṣābet eyledi fefefefeḳḳḳḳad ihad ihad ihad ihtedtedtedtedāāāā taḥḳýḳā ol kimse mühtedý oldı ve menehve menehve menehve menehṭṭṭṭāāāāÿaÿaÿaÿa ve şol 

kimseden ki ḥaṭā eyledi fefefefeḳḳḳḳad ad ad ad ḍḍḍḍalle alle alle alle ḍḍḍḍalālen baalālen baalālen baalālen baŤýdenŤýdenŤýdenŤýden taḥḳýḳā ḍāll oldı ḍalālete (7) 

baŤýde ile maŤnā-yı beyt çünkim ol necāsetperest olan ḥabýŝlerüñ üzerine nūr-ı 

İlāhýnüñ ṣaçılmasınuñ niŝārı urmadı o deñli cismdür ve ḳalb ü lebsüz ḳuşūr (8) 

gibidür filḥaḳýḳa cān býnūr-ı lübābsuz ḳuşūr ve dýde-yi kör gibidür 

(299) Me(299) Me(299) Me(299) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’er zireşşV’er zireşşV’er zireşşV’er zireşş----i nūri nūri nūri nūr----ı Óaı Óaı Óaı Óaḳḳḳḳ    ḳḳḳḳısmısmısmısmýş dýş dýş dýş dādādādād    

Hemçü resmHemçü resmHemçü resmHemçü resm----i i i i [M25a] MıMıMıMıṣṣṣṣr sergýn mürr sergýn mürr sergýn mürr sergýn mürġ zġ zġ zġ zādādādād    

Eger Óaḳ TeŤālā Óażreti reşş-i (9) nūrdan ol ḥabýŝü’l-vücūd  olan kefereye ve 

fecereye bir ḳısım ve bir naṣýb virdi Mıṣruñ resm ü Ťādeti gibi sergýn mürġ ṭoġuraydı 

nitekim Mıṣrda beyża-yı decāceyi (10) cemŤ idüp çirk içre gömerler ve anı her gün 

birḳaç kerre iŤtidāl üzre taḥrýk iderler zamanı geldükde biiênillāh vāfir ṭavuḳ 

yavruları ḥāṣıl olur keêālik (11) eger ḥabýŝü’l-vücūd olan kimselere Óaḳ TeŤālā 

Óażreti reşş-i nūrdan bir naṣýb vireydi resm-i Mıṣr gibi anuñ sergýn gibi vücūdundan 

mürġ ṭoġaydı 

(300) Me(300) Me(300) Me(300) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Lýk ný mürLýk ný mürLýk ný mürLýk ný mürġġġġ----ı ı ı ı (12) ḫḫḫḫasýsasýsasýsasýs----i i i i ḫḫḫḫānegānegānegānegýýýý    

Belki mürBelki mürBelki mürBelki mürġġġġ----ı dı dı dı dāniāniāniānişşşş    ü ferzānegü ferzānegü ferzānegü ferzānegýýýý    

Velýkin ḫānegý olan mürġ ḫasýs ṭoġmaz belki andan mürġ-ı dāniş ü Ťirfān ṭoġar yaŤni 

reşş-i nūr-ı İlāhýden (13) ḥaẓẓ alan kimsenüñ sergýn ṭabŤından ṭoġmaz illā ki dāniş ü 

ferzānelik mürġı ve ḥāṣıl olmaz illā merdānelik ṭayrı pes maŤşūḳa yine Ťāşıḳ-ı býedebe 

bir sebýl-i (14) tevbýḫ Ťitāb u ḫiṭāb idüp bu nevŤ üzre cevāb-ı bāṣevāb virür 

(301) Me(301) Me(301) Me(301) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tu bedān mānTu bedān mānTu bedān mānTu bedān māný k’ezý k’ezý k’ezý k’ezān nūrān nūrān nūrān nūrý tehýý tehýý tehýý tehý    
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Z’ān ki bZ’ān ki bZ’ān ki bZ’ān ki býný berpelýdý mýnihýýný berpelýdý mýnihýýný berpelýdý mýnihýýný berpelýdý mýnihý    

Ey býedeb sen aña beñzersün ki (15) ol mūcib-i hidāyet olan nūr-ı İlāhýden tehýsün 

zýrā ki burnuñı pelýd ü merdānelik üzre ḳorsın yaŤni maŤṣiyyet ü ḫabāŝet semtine meyl 

ḳılursın bundan maŤlūm (16) olur ki sen nūr-ı ýmān ve hidāyetden ḫālý olasın zýrā ki 

ḳalbinde nūr-ı ýmān u ýḳānı olan kimse ḫabāŝet ü fesāda ḳaṣd eylemez 

(302) Me(302) Me(302) Me(302) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EzfirāEzfirāEzfirāEzfirāḳḳḳḳaaaat zerd şud rut zerd şud rut zerd şud rut zerd şud ruḫḫḫḫsār sār sār sār (17)    u rūu rūu rūu rū    

BergBergBergBerg----i zerdý mývei zerdý mývei zerdý mývei zerdý mýve----yi nāpuyi nāpuyi nāpuyi nāpuḫḫḫḫte tute tute tute tu    

Ey nāpuḫte senüñ firāḳdan zerd oldı ruḫsār u rūyuñ ammā ṣaru yapraḳ ve nāpuḫte 

meyvesin yaŤni egerçi benüm firāḳımdan (18) rūy u ruḫsāruñ zerd oldı ve revnaḳ u 

leṭāfet-i beşeriyyetüñ pejmürde olup ṣoldı ammā şol bergi zerd [H36a] ve meyvesi 

nāpuḫte olan dıraḫta beñzersün 

(303) Me(303) Me(303) Me(303) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

(19) Dýg ziDýg ziDýg ziDýg ziāteāteāteāteş şud siyş şud siyş şud siyş şud siyāh u dūdfāmāh u dūdfāmāh u dūdfāmāh u dūdfām    

GūGūGūGūşt ezsaşt ezsaşt ezsaşt ezsaḫḫḫḫtý çunýn mtý çunýn mtý çunýn mtý çunýn māndest āndest āndest āndest ḫḫḫḫāmāmāmām    

Meŝelā çölmek āteşden siyāh oldı ve tütün renklü oldı laḥm saḫt (20) u muḥkem 

olmasından buncılayın ḫām ḳaldı yaŤni ey bedbaḫt senüñ ḥālüñ aña beñzer ki bir 

çölmek ateşden siyāh  u duḫān renklü oldı velýkin anuñ içinde (21) olan et 

ġılẓetinden nāpuḫte ve ḫām ḳaldı pes sen daḫı egerçi ateş-i Ťaşkla ḫayli zamān 

ḳınayup cūş u ḫurūş ḳılduñ ammā çe sūd pişmemiş (22) gūşt gibi nāpuḫte ḳalduñ 

gerek idi ki bu ḫāmlık senden gidüp puḫte olayduñ 

(304) Me(304) Me(304) Me(304) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Heşt sHeşt sHeşt sHeşt sālet cūālet cūālet cūālet cūş dş dş dş dādem derfirāādem derfirāādem derfirāādem derfirāḳḳḳḳ    

Kem neşud yek êerre Kem neşud yek êerre Kem neşud yek êerre Kem neşud yek êerre ḫḫḫḫāmāmāmāmý vü nifý vü nifý vü nifý vü nifāāāāḳḳḳḳ        

(23) Ey nāpuḫte sekiz yıl saña firāḳ Ťāleminde cūş virdüm ḫāmlıḳ ṣıfatı senden gitsün 

diyü ammā senden bir êerre ḫāmlıḳ ve nifāḳ nāḳıṣ olmadı 

(305) Me(305) Me(305) Me(305) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĠĠĠĠūūūūrererere----yi yi yi yi (24)tūseng beste k’ezsetūseng beste k’ezsetūseng beste k’ezsetūseng beste k’ezseḳḳḳḳāmāmāmām    

ĠĠĠĠūūūūrehā eknūn mevrehā eknūn mevrehā eknūn mevrehā eknūn mevýzend ü tu ýzend ü tu ýzend ü tu ýzend ü tu ḫḫḫḫāmāmāmām    

Ey ḫām filmeŝel bir ḳoruḳsın seng beste yaŤni müncemid ü müteḥeccir olmış seng 

beste (25) şol ḳoruḳdur ki bir ṣalḳımuñ içinde āfet-i hevādan müncemid olup ḳoruḳ 

ḳalur ve ġayrisı üzüm olur bu maŤnā daḫı cāyizdür ki ġūre-yi tū lafẓına mużāf (26) 

olup böyle dine senüñ ḳorḳuñ seng baġlamış ve müteḥaccir olmışdur ki seḳāmlardan 
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sāyir ġūreler şimdi ḳuru üzüm oldılar ve kemāl mertebesini (27) buldılar ve sen 

ḫāmsun ḥattā senüñ vücuduñ ḥarāret-i Ťaşḳ u muḥabbetden ve pertev-i şems-i 

hidāyetden müteÿeŝŝir ve terbiyyetpeêýr olmayup ġūre-yi seng (28) beste gibi 

mertebe-yi ḫāmlıkda ḳaldı ammā sāyir nāpuḫte ve ḫām olanlar kemāl mertebesin 

buldı telḫ turşluk mertebesinden geçmeyüp ḥalāvet-i cāna vāṣıl (29) oldı didi 

ŤÖŤÖŤÖŤÖêr êr êr êr ḫḫḫḫᵛvvvāstenāstenāstenāsten----i ān i ān i ān i ān ŤŤŤŤāāāāşışışışıḳḳḳḳ    ezgünāhezgünāhezgünāhezgünāh----ı ı ı ı ḫḫḫḫᵛvvvýş [betelbýs ýş [betelbýs ýş [betelbýs ýş [betelbýs ----P] u rūy pūP] u rūy pūP] u rūy pūP] u rūy pūş u fehm kerdenş u fehm kerdenş u fehm kerdenş u fehm kerden----i maŤşi maŤşi maŤşi maŤşūūūūḳḳḳḳ    

ānrā nānrā nānrā nānrā nýzýzýzýz527    

(306) Me(306) Me(306) Me(306) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft ŤGüft ŤGüft ŤGüft Ťāāāāşışışışıḳḳḳḳ    imtiimtiimtiimtiḥḥḥḥān kerdem ān kerdem ān kerdem ān kerdem (30)    megýrmegýrmegýrmegýr    

Tā bibTā bibTā bibTā bibýnem tu ýnem tu ýnem tu ýnem tu ḥḥḥḥarýfý yarýfý yarýfý yarýfý yā setā setā setā setýr ýr ýr ýr     

Çünkim Ťāşıḳ maŤşūḳasından bu gūne ṭaŤn u tevbýḫi istimāŤ eyledi cevāba şürūŤ eyledi 

ve aña böyle diyü söyledi söyledi ki (31) ben seni imtiḥān eyledüm beni ṭutma ve 

muÿāḫeêe itme tā görem sen ḥarýf [M25b] misin veyāḫud setýr misin yaŤni seni 

imtiḥān eyledüm  anuñiçün ki tā seni görem benümle hevāda ḥarýf (32) [ü -P] 

muṣāḥib misün veyāḫud mestūre ve ṣāliḥa mısın 

(307) Me(307) Me(307) Me(307) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Men hemý dMen hemý dMen hemý dMen hemý dānistemet bānistemet bānistemet bānistemet býimtiýimtiýimtiýimtiḥḥḥḥānānānān    

Lýk key bLýk key bLýk key bLýk key bāāāāşed şed şed şed ḫḫḫḫaber hemçün Ťayaber hemçün Ťayaber hemçün Ťayaber hemçün Ťayānānānān    

Egerçi  ben seni ḳable’l-viṣāl (33) býimtiḥān daḫı bilmişdüm velýkin ḫaber-i Ťayān 

gibi ḳaçan olur yaŤni ḫaberle bilinmek müşāhede ve muŤāyene ḳılmaḳ gibi olmaz ki 

ḳāle Ťaleyhisselām leyse’lleyse’lleyse’lleyse’l----ḫḫḫḫaberu kelmuŤaberu kelmuŤaberu kelmuŤaberu kelmuŤāyenetiāyenetiāyenetiāyeneti528  

(34) (308) Me(308) Me(308) Me(308) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĀftābĀftābĀftābĀftābý ný ný ný nāmāmāmām----ı tı tı tı tū meū meū meū meşhşhşhşhūr u fāūr u fāūr u fāūr u fāşşşş    

Çi ziyÇi ziyÇi ziyÇi ziyānest er bekerdem ibtilāānest er bekerdem ibtilāānest er bekerdem ibtilāānest er bekerdem ibtilāş ş ş ş     

Sen bir āftāb-ı felek-i ḥüsnsün ve Ťālemde senüñ nāmuñ meşhūr u fāşdur (35) ne 

ziyān [H36b] vardur eger ben ol āftābı ibtilā ve imtiḥān eyledümse bu maŤnā daḫı 

cāyizdür ki dine senüñ nāmuñ meşhūr u fāş filmeŝel bir āftābdur eger ben (36) ol 

āftābı imtiḥān eyledümse ne ziyān vardur āftāba imtiḥāndan noḳṣān u ziyān 

gelmedügi gibisin āftāb-ı ḥüsne daḫı ziyān u noḳṣān gelmez dimek (37) olur 

(309) Me(309) Me(309) Me(309) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tu mený men Tu mený men Tu mený men Tu mený men ḫḫḫḫᵛvvvýştenrýştenrýştenrýştenrā imtiā imtiā imtiā imtiḥḥḥḥānānānān    
                                                             
527 “O āşığın kendi günahından dolayı özür dilemesi ve hilekārlığını gizlemesi ve maşukun da onun bu 
niyetini anlaması” 
528 “Haber verme bizatihi görme gibi değildir.” 
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Mýkunem her rMýkunem her rMýkunem her rMýkunem her rūz dersūd u ziyān ūz dersūd u ziyān ūz dersūd u ziyān ūz dersūd u ziyān     

Ey cān-ı cānum sen filḥaḳýḳa bensin maŤşūḳ Ťāşıḳuñ cānı (38) belki cānınuñ cānı ve 

rūḥ-ı revānı menzilesindedür ben kendümi her gün sūd u ziyānda imtiḥān eylerim 

bundan ne żarar ve ne Ťayb lāzım gelür 

(310) Me(310) Me(310) Me(310) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Enbiyārā imtiEnbiyārā imtiEnbiyārā imtiEnbiyārā imtiḥḥḥḥānānānān (39)    kerde Ťudkerde Ťudkerde Ťudkerde Ťudātātātāt    

Tā Tā Tā Tā şude şude şude şude ẓẓẓẓāhir ez’āhir ez’āhir ez’āhir ez’ýşýşýşýşān muān muān muān muŤcizŤcizŤcizŤcizātātātāt    

Enbiyā-yı Ťaẓāmı Ťudāt yaŤni Ťadāvet idiciler imtiḥān eylediler Ťudāt bervezn-i ḳużāt 

Ťādýnüñ (40) cemŤidür tā bunlardan muŤcizāt ẓāhir olmış ve bu aŤdānuñ anları imtiḥān 

eylemeleri anlardan muŤcizāt-ı bāhirenüñ ẓuhūrına sebeb gelmişdür çünkim ẓuhūr-ı 

muŤcizeye (41) imtiḥān vesýle oldıysa senüñ Ťiffet ü ṭahāretüñüñ ẓuhūrına daḫı 

imtiḥān sebeb oldı pes anı Ťayb görme didi 

(311) Me(311) Me(311) Me(311) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

İmtiİmtiİmtiİmtiḥḥḥḥānānānān----ı çeşmı çeşmı çeşmı çeşm----i i i i ḫḫḫḫod kerdem od kerdem od kerdem od kerdem [P15a] (1) benūrbenūrbenūrbenūr    

Ey ki çeşmEy ki çeşmEy ki çeşmEy ki çeşm----i bed ziçeşmi bed ziçeşmi bed ziçeşmi bed ziçeşmānānānān----ı tu dı tu dı tu dı tu dūrūrūrūr    

Ey gözüm nūrı ben kendü gözümi nūrla imtiḥān eyledüm ki görem anuñ nūrı ne 

mertebededür diyü ey nūr-ı dýde ki senüñ (2) gözlerüñden yaramaz göz dūr olsun 

(312) Me(312) Me(312) Me(312) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān cihān hemĀn cihān hemĀn cihān hemĀn cihān hemçün çün çün çün ḫḫḫḫarābest ü tu gencarābest ü tu gencarābest ü tu gencarābest ü tu genc    

Ger tefaGer tefaGer tefaGer tefaḥḥḥḥḥḥḥḥuuuuṣṣṣṣ    kerdem ezgencet merenckerdem ezgencet merenckerdem ezgencet merenckerdem ezgencet merenc    

Bu cihān filmeŝel ḫarāb gibidür sen anda genc ü defýne (3) gibisün eger senüñ 

gencüñden tefaḥḥuṣ u tecessüs eyledümse incinme ki ṭālib-i genc olan muḥtāclar 

elbette tefaḥḥuṣ ve imtiḥān eylemeden ḫālý olmazlar 

(313) Me(313) Me(313) Me(313) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ān Z’ān Z’ān Z’ān çünýn býçünýn býçünýn býçünýn býḫḫḫḫurdegý kerdem güzurdegý kerdem güzurdegý kerdem güzurdegý kerdem güzāf āf āf āf     

Tā zenem Tā zenem Tā zenem Tā zenem (4) bādübādübādübādüşmenşmenşmenşmenān her bār lāfān her bār lāfān her bār lāfān her bār lāf    

Býḫurdegý diḳḳatsüzlük ve ḥýlesüzlükdür burada küstāḫlıḳ ve edebsüzlük maŤnāsına 

istiŤmāl olınur yaŤni andan ötüri edebsüzlük ve küstāḫlıḳ (5) eyledüm ve güzāf u 

býhūde yire tā kim düşmenlere her bār lāf urdum ve býşübhe ve býgümān senüñ Ťiffet 

ü ṭahāretüñ ḥaḳḳında mübālaġa ḳılam 

(314) Me(314) Me(314) Me(314) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā zebānem Tā zebānem Tā zebānem Tā zebānem çün turçün turçün turçün turā nāmā nāmā nāmā nāmý nihedý nihedý nihedý nihed    

Çeşm Çeşm Çeşm Çeşm (6)    ez’ez’ez’ez’ýn dýde güvýn dýde güvýn dýde güvýn dýde güvāhāhāhāhýhýhýhýhā dihed ā dihed ā dihed ā dihed     
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Tā ki benüm lisānum çünkim saña bir nām ḳoya yaŤni beyne’l-aŤdā seni zebānum bir 

ismle êikr ḳıldukda göz bu görülmişden şāhidlikler vire ve senden gör- (7) dügüm 

Ťiffet ü ṣalāḥı bervech-i yaḳýn ŝübūt mertebesine irgüre 

(315) Me(315) Me(315) Me(315) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger şudem derrGer şudem derrGer şudem derrGer şudem derrāhāhāhāh----ı ı ı ı ḥḥḥḥürmet rāhzenürmet rāhzenürmet rāhzenürmet rāhzen    

Āmedem ey meh beĀmedem ey meh beĀmedem ey meh beĀmedem ey meh beşemşýr ü kefenşemşýr ü kefenşemşýr ü kefenşemşýr ü kefen    

Eger ḥürmet varup yolında rāhzen (8) oldumsa küstāḫlıḳ idüp edebe muḥālif fiŤl ü 

ḥareket ḳıldumsa ey māh-ı ḥüsn şemşýr ü kefenle geldüm işte boynum işte [H37a] 

týġuñ her ne eylerseñ muṭýŤim  

(316) Me(316) Me(316) Me(316) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Cüz bedestCüz bedestCüz bedestCüz bedest----i i i i (9) ḫḫḫḫod meburrem pā vü serod meburrem pā vü serod meburrem pā vü serod meburrem pā vü ser    

Ki ez’ýn destem ne ezdestKi ez’ýn destem ne ezdestKi ez’ýn destem ne ezdestKi ez’ýn destem ne ezdest----i digeri digeri digeri diger    

Benüm dest ü pāyümi kendü elüñden ġayriyla kesme zýrā ki bu cānibdenüm cānib-i 

āḫirden degülüm bu destüm (10) dest-i digerden degülüm dimek bu cānibdenem 

ġayricānibden degülüm dimek maŤnāsınadur 

(317) Me(317) Me(317) Me(317) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EzcüdāyEzcüdāyEzcüdāyEzcüdāyý bý bý bý bāz māz māz māz mýrýrýrýrānānānāný süý süý süý süḫḫḫḫunununun    

Her çi Her çi Her çi Her çi ḫḫḫḫᵛvvvāhāhāhāhý kun velýkin ýn mekuný kun velýkin ýn mekuný kun velýkin ýn mekuný kun velýkin ýn mekun    

Ey cānān cüdālıkdan (11) söz sürersün ve firāḳa müteŤalliḳ kelām eylersin her neyi 

isterseñ eyle velýkin bu cüdālıgı eyleme ki Ťāşıḳa firāḳdan ziyāde Ťaêāb olmaz ve 

cüdālıkdan eşedd aña elem ü ıżṭırāb (12) gelmez didi bu maḳālden netýce ve meÿāl 

oldur ki esýr-i nefs ü hevā olan bir Ťāşıḳ ḳaçan maẓhar-ı maŤşūḳa-yı ḥaḳýḳat olan bir 

şeyḫ-i kāmile vāṣıl olsa ve andan müştehā-yı (13) nefsāniyye ve mübteġā-yı 

şehvāniyyesine müteŤalliḳ bir murād u maḳṣūd ṭaleb ḳılsa veyāḫud anuñ ḥużūrında 

andan edebe muḥālif∗ nevŤan bir ḥareket ṣādır olsa ve şeyḫ-i kāmil (14) anı teÿdýb 

eyledükde kendü murādını tezvýrle teÿvýl ü tevcýh eyleyüp anı firýfte eylemege ḳaṣd 

eylemesinüñ ṣūretidür veyāḫud murādum ḥilmüñi ve Ťilmüñi imtiḥān idi diyü (15) 

cevāb virmesinüñ [M26a] beyānı ola gelecegi beyānuñ āḫirine ḳarýb  

Beyt 

Şeyḫrā ki pýşvā vü rehberest 

Ger mürýdý imtiḥān kerd ū ḫarest529 

                                                             
∗ [müteŤalliò H] 
529 “Şeyh tarýk-i İlahýde rehber ve önderdir eğer bir mürid onu imtihan ederse eşektir.” 
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Buyurmaları bu maŤnāyı (16) müÿeyyid olur 

(318) Me(318) Me(318) Me(318) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DersüDersüDersüDersüḫḫḫḫanābād anābād anābād anābād ýn dem rýn dem rýn dem rýn dem rāh āh āh āh şudşudşudşud    

Güft imkān nGüft imkān nGüft imkān nGüft imkān nýst çün býgýst çün býgýst çün býgýst çün býgāh āh āh āh şudşudşudşud    

(319) Me(319) Me(319) Me(319) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pūsthā güftPūsthā güftPūsthā güftPūsthā güftým ü maým ü maým ü maým ü maġz ġz ġz ġz āmed defāmed defāmed defāmed defýnýnýnýn    

Ger bimānGer bimānGer bimānGer bimāným ýn nemým ýn nemým ýn nemým ýn nemāned hemāned hemāned hemāned hemçünýnçünýnçünýnçünýn    

Bu iki (17) beyt Óażret-i Mevlānā ḳaddesellāhu sırrahu’l-Ťazýz lisānından vāḳiŤ 

olmışdur ḳıṣṣadan maḳṣūd ḥiṣṣe bu maḥalde beyān olunmaduġına sebebden ötüri 

keenne buyururlar ki (18) bu maḥalde ṣūret-i ḳıṣṣa beyān olınup ḳıṣṣadan ḥiṣṣe ve 

maḳṣūd ne idügi tavżýḥ ü tefsýr olunmadı sebeb oldur ki bu demde suḫan iḳlimine yol 

oldı ve ḳuvve-yi müdrike şehristān-ı (19) kelimāt u maŤānýye yol buldı ammā söze 

imkān yoḳdur çünkim býgāh oldı yaŤni maŤşūḳanuñ ol Ťāşıḳa söz söylemesinüñ vaḳti 

ve zamānı çünkim geç oldı ve (20) zamānı geçdi bu eclden güfte imkān yoḳdur 

dimek ola postları söyledüñ ve maġz-ı leb defýn ü mestūr geldi yaŤni ḳıṣṣanuñ 

ḳışrlarını ve ṣūretlerini söyledüñ ammā (21) ḥiṣṣe ve sırrı ḳaldı ve pūşýde oldı 

inşaallāh eger ḳalursaḳ ve ecelden aman bulursaḳ bu ḥikāye bunuñ gibi ḳalmaz belki 

tezvýrle maŤşūḳı imtiḥān (22)  eylemeden maḳṣūd u meÿāli ne idügi Ťan ḳarýb beyān 

olınur ki ol  

Beyt 

Şeyḫrā ki pýşvā vü rehberest 

Ger mürýdý imtiḥān kerd ū ḫerest530 

Buyurduḳlarıdur  

Red Red Red Red (23)    kerdenkerdenkerdenkerden----i maŤşi maŤşi maŤşi maŤşūūūūḳḳḳḳ    ŤöŤöŤöŤöêrêrêrêr----i Ťi Ťi Ťi Ťāāāāşışışışıḳḳḳḳrā vü telbrā vü telbrā vü telbrā vü telbýsýsýsýs----i ūrā derrūyi ūrā derrūyi ūrā derrūyi ūrā derrūy----ı ı ı ı ū mālū mālū mālū mālýdenýdenýdenýden531    

(320) Me(320) Me(320) Me(320) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DercevābiDercevābiDercevābiDercevābiş berguşş berguşş berguşş berguşād ān yār lebād ān yār lebād ān yār lebād ān yār leb    

[H37b] K’ezsuK’ezsuK’ezsuK’ezsu----yı myı myı myı mā rūz sūyā rūz sūyā rūz sūyā rūz sūy----ı tust şebı tust şebı tust şebı tust şeb    

Ol Ťāşıḳ-ı (24) bedḫūya cevāb virmedi ol yār leb açdı böyle diyü ki ey ehl-i tezvýr 

bizüm cānımuzdan rūz-ı rūşendür ve senüñ cānibüñdür şeb yaŤni bize nisbet senüñ 

ḥālüñ ve māfil- (25) bālüñ rūz-ı rūşen gibi ẓāhir ve saña nisbet şeb gibi mestūr u 

pūşýdedür  

                                                             
530 “Şeyh tarýk-i İlahýde rehber ve önderdir eğer bir mürid onu imtihan ederse eşektir.” 
531 “Maşukun, āşığın özrünü reddetmesi ve onun hilekārlığını yüzüne vurması” 
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(321) Me(321) Me(321) Me(321) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÓýlehÓýlehÓýlehÓýlehāāāā----yı tyı tyı tyı týre enderdýre enderdýre enderdýre enderdāverāverāverāverýýýý    

PýşPýşPýşPýş----i býni býni býni býnāyān āyān āyān āyān çirçirçirçirā mā mā mā mýyýyýyýyāverāverāverāverýýýý    

Ey telbýs týre ve maḫlūṭ (26) olan ḥýleleri Ťadālet ü ḥükūmet gününde býnālar ḳatında 

niçün getürürsin ve bāṭınuñ nāpāk iken ẓāhirüñi pākler mertebesine ne vechle 

yetürürsin 

(322) Me(322) Me(322) Me(322) Meŝneŝneŝneŝnevývývývý    

Her çi derdil dHer çi derdil dHer çi derdil dHer çi derdil dāri āri āri āri (27)    ezmekr ü rumūzezmekr ü rumūzezmekr ü rumūzezmekr ü rumūz    

PýşPýşPýşPýş----i mā rüsvāst u peydā hemi mā rüsvāst u peydā hemi mā rüsvāst u peydā hemi mā rüsvāst u peydā hemçü rçü rçü rçü rūzūzūzūz    

Her ne şeyÿüñ mekrden ve rumūzdan ḳalbüñde ṭutarsın bizim öñümüzde ol rüsvāy 

yaŤni āşikār ü peydādur rūz (28) gibi bu beyānda vākiŤ olan kelimāt şeyḫ-i kāmil 

tarafından şol mürýd-i býedebe olur ki rāh-ı Óaḳda býedeblik ḳılup Óażret-i Şeyḫe 

gelüp maẓhar-ı maŤşūḳa-yı ḥaḳýḳat olan (29) şeyḫ anı muÿāõeêe idüp teÿdýbe şürūŤ 

eyledükde mekr ü ḥýle semtine sālik olup ve fiŤl-i ḳabýḥini ṣūret-i şerŤe ḳomaġa cehd 

eyledükde ve iŤtirāf u iŤzāzdan ibā idüp (30) murādum şöyle idi diyü söyledükde şeyḫ 

býnā ve dānānuñ lisān-ı ḥāli aña böyle dir 

(323) Me(323) Me(323) Me(323) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger bipūGer bipūGer bipūGer bipūşýmeş zibendeperverýşýmeş zibendeperverýşýmeş zibendeperverýşýmeş zibendeperverý    

Tu çirTu çirTu çirTu çirā bā bā bā býrýrýrýrūyi ezūyi ezūyi ezūyi ezḥḥḥḥad mýberýad mýberýad mýberýad mýberý    

(31) Farażā ol cürmi biz bendeperverligimüzden örtevüz sen yüzsüzlügi ḥadden 

niçün iletürsüñ ve býḥayālıkda ḥadden tecāvüz ḳılursın 

(324) Me(324) Me(324) Me(324) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ezpeder āmūz k’Ādem dergünāhEzpeder āmūz k’Ādem dergünāhEzpeder āmūz k’Ādem dergünāhEzpeder āmūz k’Ādem dergünāh    

(32) Õoş fürÕoş fürÕoş fürÕoş fürūd āmed besūyūd āmed besūyūd āmed besūyūd āmed besūy----ı pı pı pı pāygāh āygāh āygāh āygāh     

Ey nāḫalef bābāñdan ögren ki Adem Óażretleri ḥaṭā ve günāh zamanında ve pāygāh 

cānibine ḫoş tenezzül eyledi yaŤni çünkim kendüden ol (33) ḫaṭā ṣādır oldı teÿvýl 

semtine gitmeyüp derḥāl iŤtiêār u istiġfār mertebesine nüzūl idüp Óażret-i Óaḳdan 

Ťafv u maġfiret ṭaleb eyledi 

(325) Me(325) Me(325) Me(325) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün bidýd Çün bidýd Çün bidýd Çün bidýd ān ān ān ān ŤŤŤŤālimu’l ālimu’l ālimu’l ālimu’l (34) ----esrārrāesrārrāesrārrāesrārrā    

Berdü pā istād istiBerdü pā istād istiBerdü pā istād istiBerdü pā istād istiġfġfġfġfārrāārrāārrāārrā    
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Çünkim ol Ādem ālem-i esrārı gördi ve Óażret-i Óaḳḳuñ esrār u ḫafāya ālim idügini 

bildi ve müşāhede ḳıldı maġfiret ṭalebi (35) içün iki ayaḳ üzre ṭurdı ve tażarruŤ ve 

niyāz şurūŤ ḳıldı 

(326) Me(326) Me(326) Me(326) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BerserBerserBerserBerser----i i i i ḫḫḫḫākisterākisterākisterākister----i enduh nişesti enduh nişesti enduh nişesti enduh nişest    

Ezbahāne Ezbahāne Ezbahāne Ezbahāne şşşşāāāāḫḫḫḫ    tā tā tā tā şşşşāāāāḫḫḫḫý necestý necestý necestý necest    

Endūh ġam külinüñ tarafında (36) oturdı bahāneden şāḫdan şāḫa ṣıçramadı yaŤni iblýs 

gibi [M26b] gāh anı ve gāh bunı bahāne idüp bir ḥücceti ḳoyup bir āḫir ḥüccete 

gidüp muṣırr u müstekbir olmadı  

(37) (327) Me(327) Me(327) Me(327) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Rabbenā innā Rabbenā innā Rabbenā innā Rabbenā innā ẓẓẓẓalemnā güft ü besalemnā güft ü besalemnā güft ü besalemnā güft ü bes    

Çünki cÇünki cÇünki cÇünki cāndārān bedāndārān bedāndārān bedāndārān bedýd ezpýş ü pesýd ezpýş ü pesýd ezpýş ü pesýd ezpýş ü pes    

Sūre-yi AŤrāfda [H38a] olan āyete işāretdür tefsýri cild-i evvelde iżāfet kerden-i (38) 

Ādem Ťaleyhisselām zilletrā bāḫᵛýşten sürḫında geçdi maŤnā-yı şerýf oldur ki Óażret-i 

Ādem Ťaleyhisselām bu cümle taŤallül ve bahāneyi terk idüp Rabbenā Rabbenā Rabbenā Rabbenā ẓẓẓẓalemnāalemnāalemnāalemnā532 (39) 

didi ve ancaḳ çünkim ol Ādem pýş ü pesden cāndārlar gördi yaŤni çünkim eṭrāfında 

Ťaêāb meleklerinden cellādlar müşāhede ḳıldı cürmine muŤterif (40) olmaġla Óażret-i 

Óaḳḳa Rabbenā Rabbenā Rabbenā Rabbenā ẓẓẓẓalemnā enfusenāalemnā enfusenāalemnā enfusenāalemnā enfusenā533 diyü mutażarrıŤ oldı pes şarṭ-ı ṭarýḳat bu oldı ki 

ehl-i sülūk olan kimseler eger bir cürm idüp maẓhar-ı Óaḳ (41) olan şeyḫuñ ḥużūrına 

gelseler taŤallül ve bahāne semtine gitmeyeler ve iŤtiêār u istiġfārdan ġayri nesne 

iḫtiyār etmeyeler ki Óażret-i Ādemüñ bu ḫaṣleti evlādına ṭarýḳat [P15b] (1) olmışdur  

(328) Me(328) Me(328) Me(328) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dýd cDýd cDýd cDýd cānānānāndārāndārāndārāndārān----ı pinhı pinhı pinhı pinhān hemān hemān hemān hemçü cçü cçü cçü cānānānān    

DūrbāDūrbāDūrbāDūrbāşşşş----ı her yekı her yekı her yekı her yeký tý tý tý tā āsmānā āsmānā āsmānā āsmān    

Óażret-i Ādem Ťaleyhisselam pinhān olan cāndārları cān gibi gördi yaŤni melāÿikeyi 

(2) cān gibi pinhān gördi her birinüñ dūrbāşı āsmāna degin yaŤni her birinüñ elinde 

büyük çūblar var tā āsmāna muttašıl dūrbāş yasaòçı degnegine dirler 

(329) Me(329) Me(329) Me(329) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki helā pKi helā pKi helā pKi helā pýşýşýşýş----i i i i (3)    Süleymān mūr bāSüleymān mūr bāSüleymān mūr bāSüleymān mūr bāşşşş    

Tā bineTā bineTā bineTā bineşkşkşkşkāfed turā āfed turā āfed turā āfed turā ýn dýn dýn dýn dūrbāūrbāūrbāūrbāşşşş    

                                                             
532 “Ey Rabb’imiz, biz zulmettik!” (AŤraf 7/23) 
533 “Ey Rabb’imiz, biz nefsimize zulmettik.” (AŤraf 7/23) 
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Bunlar böyle dirler ki taḥḳýḳ Süleymān-ı ḥaḳýḳi ḥużūrunda mūr ol tā ki seni bu 

dūrbāş yarmaya ve pāre (4) pāre ḳılmaya 

(330) Me(330) Me(330) Me(330) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Cüz maCüz maCüz maCüz maḳḳḳḳāmāmāmām----ı rı rı rı rāāāāstý yek dem meýststý yek dem meýststý yek dem meýststý yek dem meýst    

Hýç lHýç lHýç lHýç lālā merdrā ālā merdrā ālā merdrā ālā merdrā çün çeşm nýstçün çeşm nýstçün çeşm nýstçün çeşm nýst    

Maḳām-ı rāstýden ġayrida bir dem ṭurma ve mertebe-yi ṣıdḳdan ġayri yerde oturma 

merde çeşm (5) gibi hýç lala olmaz yaŤni insāna çeşm-i býnā gibi hýç mürebbý ve ḥāfıẓ 

olmaz ki anı żararlu yirlerden ḫaṭarlu mertebelerden ḥıfẓ u ḥırāset eyleyen gözdür 

(331) Me(331) Me(331) Me(331) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Kūr eger ezpend pālūde Kūr eger ezpend pālūde Kūr eger ezpend pālūde Kūr eger ezpend pālūde (6) şevedşevedşevedşeved    

Her demý Her demý Her demý Her demý ū bāz ālūde ū bāz ālūde ū bāz ālūde ū bāz ālūde şevedşevedşevedşeved 

Kördil olan kimseler eger pend ü naṣýḥatden pālūde ola yaŤni āb-ı naṣýḥatle pāk olsa 

ve ṭahāret bulsa her bir demde o girü (7) ālūde ve nāpāk olur zýrā mādāmki bir 

kimsede baṣar-ı baṣýret olmaya necāset-i maŤneviyyeden teraḳḳý eyleyemez 

(332) Me(332) Me(332) Me(332) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ādemā tu nĀdemā tu nĀdemā tu nĀdemā tu nýstý kýstý kýstý kýstý kūr eznaūr eznaūr eznaūr eznaẓẓẓẓarararar    

Lýk iêLýk iêLýk iêLýk iêā cāā cāā cāā cāÿe’lÿe’lÿe’lÿe’l----ḳḳḳḳażā ażā ażā ażā Ťamye’lŤamye’lŤamye’lŤamye’l----babababaṣṣṣṣarararar    

Ey ādem (8) sen naẓar cihetinden kör degülsün velýkin iêā cāÿe’l-ḳażā Ťamye’l-

baṣar534 muḳteżāsınca ḳażā geldükde baṣar görmez olur 

(333) Me(333) Me(333) Me(333) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤÖmrhŤÖmrhŤÖmrhŤÖmrhā bāyed benādir gāh gāhā bāyed benādir gāh gāhā bāyed benādir gāh gāhā bāyed benādir gāh gāh    

Tā ki bTā ki bTā ki bTā ki býnýnýnýnā ezā ezā ezā ezḳḳḳḳażā üfted beażā üfted beażā üfted beażā üfted beççççāhāhāhāh    

(9) Niçe ömrler gerekdür ki nādir gāh gāh tā kim býnā olan kimse ḳażā-yı İlāhýden 

çāha düşe ve ḥaḳýḳat-i ḥāle vāḳıf olamayup şaşa  

(334) M(334) M(334) M(334) Meeeeŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Kūrrā Kūrrā Kūrrā Kūrrā ḫḫḫḫod ýn od ýn od ýn od ýn ḳḳḳḳażā hemrāhażā hemrāhażā hemrāhażā hemrāh----ı ı ı ı ūstūstūstūst    

(10) Ki mer ūrā ūftāden Ki mer ūrā ūftāden Ki mer ūrā ūftāden Ki mer ūrā ūftāden ṭṭṭṭabŤ u abŤ u abŤ u abŤ u ḫḫḫḫūstūstūstūst    

Körüñ ḫod bu ḳażā [H38b] hemrāh ve hemrengidür ki taḥḳýḳā aña düşmeklik ṭabŤ u 

ḫuydur ki nābýnālık Ťiŝār u süḳūṭı müstelzem olur (11) pes kördil olanlaruñ rāh-ı 

Óaḳda düşüp sürçmege muŤtād olmaları dýde-yi bāṭınlarınuñ býnūr olmasından olur 

(335) Me(335) Me(335) Me(335) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DerDerDerDerḥḥḥḥadeadeadeadeŝ üfted nedŝ üfted nedŝ üfted nedŝ üfted nedāned būyāned būyāned būyāned būy----ı çı çı çı çýstýstýstýst    
                                                             
534 “Kaza gelince basar görmez olur.” 



 

234 

EzEzEzEz----    (12) menest ýn bmenest ýn bmenest ýn bmenest ýn būy yā z’ālūdegūy yā z’ālūdegūy yā z’ālūdegūy yā z’ālūdegýstýstýstýst    

Meŝelā kör ḥadese ve necāsete düşer bilmez ki ol rāyiḥa nedür bu rāyiḥa benden 

midür veyāḫud ālūdelikden midür yaŤni körüñ maŤlūmı olmaz ki (13) ol necāset aña 

kendüden mi ḥāṣıl oldı veyāḫud ālūde ve mülevveŝlikden mi Ťārıż oldı 

(336) Me(336) Me(336) Me(336) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’er kesý bervey kuned müşký niV’er kesý bervey kuned müşký niV’er kesý bervey kuned müşký niV’er kesý bervey kuned müşký niŝŝŝŝār ār ār ār     

Hem ziHem ziHem ziHem ziḫḫḫḫod dāned ne eziod dāned ne eziod dāned ne eziod dāned ne eziḥḥḥḥsānsānsānsān----ı yı yı yı yārārārār    

(14) Eger bir kimse aña bir misk ü Ťanber niŝār eylese hem kendüden bilür yārüñ 

iḥsānından bilmez ḫülāṣa-yı kelām kördil olan kimseler necāset-i bāṭıniyye ile 

mülevveŝ ü ālūde olsalar (15) anı ne cihetdendür bilmezler ve eger bir yār-ı ḫoşgirdār 

anlara misk-i luṭf u iḥsānı niŝār eylese anı kendüden ve kendünüñ aña liyāḳatinden 

bilür anuñ luṭf ve iḥsānından (16) bilmez  

(337) Me(337) Me(337) Me(337) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes dü çeşmPes dü çeşmPes dü çeşmPes dü çeşm----i rūi rūi rūi rūşen ey şen ey şen ey şen ey ṣṣṣṣāāāāḥḥḥḥibnaibnaibnaibnaẓẓẓẓarararar    

Mer turā Mer turā Mer turā Mer turā ṣṣṣṣad māderest ü ad māderest ü ad māderest ü ad māderest ü ṣṣṣṣad pederad pederad pederad peder    

Pes bu muḳaddime maŤlūmuñ oldıysa ey ṣāḥibnaẓar iki rūşen göz taḥḳýḳā saña (17) 

yüz māder ve yüz pederdür yaŤni peder ü māderüñ bir ṭıfla ne mertebe nefŤ ü fāyidesi 

var ise taḥḳýḳā saña iki rūşen göz yüz ol ḳadar ḥāmý ve pürfāyidedür ki seni (18) niçe 

żararlardan ḥıfẓ u ḥimāye eyler 

(338) Me(338) Me(338) Me(338) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÕāÕāÕāÕāṣṣṣṣa çeşma çeşma çeşma çeşm----i dil ki ān heftād tūsti dil ki ān heftād tūsti dil ki ān heftād tūsti dil ki ān heftād tūst    

V’ýn dü çeşmV’ýn dü çeşmV’ýn dü çeşmV’ýn dü çeşm----i i i i ḥḥḥḥiss iss iss iss ḫḫḫḫūūūūşeçýnşeçýnşeçýnşeçýn----i ūst i ūst i ūst i ūst     

ŤAlelḫuṣūṣ çeşm-i dil ki baṣýret (19) didükleridür ol yetmiş ḳātdur yaŤni ẓāhirden 

bunuñ nefŤi ve fāyidesi niçe ṭabaḳa ziyādedür heftād tū tekŝýr içündür taḥdýd içün 

degüldür [M27a] ve bu iki ḥissi (20) ẓāhir gözi anuñ ḫūşeçýnýdür yaŤni fevāyid ve 

menāfiŤ-i dýniyyeye maḥṣūṣ olan rüÿyet ve idrāki andan istifāde eyler ve āyāt u āŝār-ı 

Õüdāya naẓar eylemegi andan bulur (21) pes bu ḫuṣūṣlarda anuñ ḫūşeçýni olur   

(339) Me(339) Me(339) Me(339) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ey dirýEy dirýEy dirýEy dirýġġġġā rehzenān benā rehzenān benā rehzenān benā rehzenān benşesteyendşesteyendşesteyendşesteyend    

Šad girih zýrŠad girih zýrŠad girih zýrŠad girih zýr----i zebānem besteyendi zebānem besteyendi zebānem besteyendi zebānem besteyend    

Çeşm-i dilüñ çeşm-i ẓāhirden yetmiş mertebe (22) ziyāde olması ve çeşm-i ẓāhir 

andan istifāde ve istināre ḳılması yanında ve anuñ esrār u ḥaḳāyıḳını söylemeyüp 

ketm eylemeleri ḫuṣūṣında Ťillet ü sebeb ne idügini (23) bu beytle beyān eyleyüp ol 
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cevāhir-i ḳalbiyyenüñ Ťadem-i ẓuhūrı üzre taḥayyüf ve dirýġ ḳılup dirler ey dirýġler 

olsun ṭarýḳat rehzenleri oturmışlar- (24) dur benüm lisānum altına yüz girih 

baġlamışlardur ol ḳaṭṭāŤ-ı ṭarýḳ [olan -P] [H39a] ehl-i daŤvā lisānımuñ maŤāný ve esrār 

söylemesine māniŤ olurlar ve pāy-i cānuma ḳayd olup anuñ (25) meydān-ı maŤārif ü 

ḥaḳāyıḳda ḫoş ve reftār eylemesini minelmaŤnā defŤ ḳılurlar 

(340) Me(340) Me(340) Me(340) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pāybeste Pāybeste Pāybeste Pāybeste çün reved çün reved çün reved çün reved ḫḫḫḫoş roş roş roş rāhvārāhvārāhvārāhvār    

Pes girān bendPes girān bendPes girān bendPes girān bendýst ýn maŤýst ýn maŤýst ýn maŤýst ýn maŤêêêêūr dārūr dārūr dārūr dār    

(26) Meŝelā ayaġı baġlanmış niçe laṭýf rehvār gider  yaŤni ayaġı baġlu olan kimse ḫoş 

rehvār ve laṭýf reftār eylemege ḳādir olmaz keêālik bir meclisdeki rehzenler ola (27) 

maŤārif ü esrār söyleyen mütekellime ve ḥaḳāyıḳ u leṭāyif naḳl eyleyen mürşide ayaḳ 

baġıdur ki anı meydān-ı maŤānýde keyfemāyeşāÿ ḫoş reftār eylemege ḳomaz ziyāde 

bir (28) ŝaḳýl ḳayd u benddür bu êikr olunan ḥālet beni maŤêūr ṭut ve söylemedügi ve 

muḳteżā-yı maḳāma münāsib naḳl-i maŤāný ve maŤārif eylemedügimi Ťafv idüp 

maḳbūl (29) it ki dürüst kelām söylememege rehzen olanlaruñ vücūdı sebeb olmışdur 

dimek olur ve bu beyt bu maŤnāya delālet ḳılur 

(341) Me(341) Me(341) Me(341) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn süÝn süÝn süÝn süḫḫḫḫan işkeste mýyan işkeste mýyan işkeste mýyan işkeste mýyāyed dilāāyed dilāāyed dilāāyed dilā    

K’ýn K’ýn K’ýn K’ýn (30)    süsüsüsüḫḫḫḫan dürrest an dürrest an dürrest an dürrest ġayret ġayret ġayret ġayret āsyāāsyāāsyāāsyā    

Ey dil bu söz işkeste gelür ki bu söz filmeŝel dürr ü ġayret-i İlāhiyye ḳomaz ki bu söz 

bāṭından dürüst ve kāmil gele ki rehzen (31) ve nāmaḥremelerüñ aña liyāḳati 

olmaduḳlarından ve ekŝer ṣūret-i uġrıları dürr-i kāmili istirāḳa ḳılduklarından ġayret-

i Óaḳḳ anuñ dürüst ve kāmil ẓuhūr eylememesini iḳtiżā (32) eyleyüp bu dürr-i 

suḫanuñ şikeste gelmesine sebeb oldı ve dürr-i kelāmuñ şikeste olmasında Ťayb u 

żarar yoḳdur 

(342) Me(342) Me(342) Me(342) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dür egerçi Dür egerçi Dür egerçi Dür egerçi ḫḫḫḫurd u işkeste şevedurd u işkeste şevedurd u işkeste şevedurd u işkeste şeved    

TūtiyāTūtiyāTūtiyāTūtiyā----yı yı yı yı (33) dýdedýdedýdedýde----yi yi yi yi ḫḫḫḫaste şevedaste şevedaste şevedaste şeved    

Zýrā dürr egerçi ḫurd u işkeste ola dýde-yi ḫastenüñ tutyası olur pes dürr-i kelāmı 

şaḫṣ-ı mütekellim menzilesine tenzýl idüp Ťuḳalāya (34) ḫiṭāb eyler gibi aña daḫı 

ḫiṭāb eylerler tā dürr gibi laṭýf olan kimselere ḫiṭāb şāmil ola anlar daḫı ḥýn-i 

inkisārda bu sözden teselli bula buyururlar ki  

(35) (343) Me(343) Me(343) Me(343) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
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Ey dür ezişkestEy dür ezişkestEy dür ezişkestEy dür ezişkest----i i i i ḫḫḫḫod berser mezenod berser mezenod berser mezenod berser mezen    

K’ezşikesten rK’ezşikesten rK’ezşikesten rK’ezşikesten rūūūūşený şený şený şený ḫḫḫḫᵛvvvāhāhāhāhý şudený şudený şudený şuden    

Ey dürr kendü ṣınmaḳluġuñdan ve inkisāruñdan başa urma ve muẓṭarib olma (36) 

zýrā inkisārdan rūşenlik olısarsın ve żiyā ve rūşenlik mertebesin bulısarsın çünkim 

inkisāruñ netýcesi rūşenālıga muvaṣṣal ola cezŤ ü fezaŤ (37) ḳılma dimek olur  

(344) Me(344) Me(344) Me(344) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hemçünýn işkeste beste güftenHemçünýn işkeste beste güftenHemçünýn işkeste beste güftenHemçünýn işkeste beste güftenýstýstýstýst    

ÓaÓaÓaÓaḳḳḳḳ    kuned ākuned ākuned ākuned āḫḫḫḫir dürüsteş k’ir dürüsteş k’ir dürüsteş k’ir dürüsteş k’ū ū ū ū ġanýstġanýstġanýstġanýst    

Bu êikr olunan gibi ṣınmış ve baġlanmış söylemek muḳarrerdür Óaḳ (38) TeŤālā āḫir 

anı dürüst ve kāmil eyler ki ol Õüdā ġanýdür her şikesteligüñ āḫiri dürüst ve kāmil 

olmaġa vesýle olur 

(345) Me(345) Me(345) Me(345) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Gendüm er bişkest Gendüm er bişkest Gendüm er bişkest Gendüm er bişkest ü ü ü ü [H39b] ezhem dersukustezhem dersukustezhem dersukustezhem dersukust    

(39) Berdükān āmed ki nek nānBerdükān āmed ki nek nānBerdükān āmed ki nek nānBerdükān āmed ki nek nān----ı dürüstı dürüstı dürüstı dürüst    

Meŝelā eger buġday ṣındı ve biribirinden münḳaṭıŤ olup cüdā oldıysa ve un olmaḳ 

mertebesin buldıysa dükkān üzre geldi (40) ki işte nān-ı dürüst yaŤni buġday eger 

münkesir olup un oldıysa żāyiŤ ve nāḳıṣ olmadan belki ḫabbāzlaruñ dükkānı üzre 

geldi işte gör ki nān-ı dürüst (41) oldı ve ġıdā-yı laṭýf olmaḳ mertebesin buldı 

(346) Me(346) Me(346) Me(346) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tū hem ey Tū hem ey Tū hem ey Tū hem ey ŤŤŤŤāāāāşışışışıḳḳḳḳ    çü cürmet geşt fçü cürmet geşt fçü cürmet geşt fçü cürmet geşt fāāāāşşşş    

Āb u revĀb u revĀb u revĀb u revġan terk kun iġan terk kun iġan terk kun iġan terk kun işkeste bşkeste bşkeste bşkeste bāāāāş ş ş ş     

Ol [P16a] (1) maŤşūḳa [M27b] lisānından Ťāşıḳa teÿdýb ü ḫiṭābdur ve ġayrisū-yı edeb 

eyleyenlere taŤrýż ü Ťitābdur ey Ťāşıḳ sen hem çünkim cürm ü Ťiṣyānuñ fāş u āşkār oldı 

āb (2) u revġan yaŤni ḥýle ve ḫudŤayı ve müdāhaneyi terk eyle işkeste ol ve ḫaṭā ve 

Ťiṣyānuñ iŤtiêār u istiġfār ḳıl iblýs gibi saḫtrū ve býedeb olma  

(347) Me(347) Me(347) Me(347) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān ki ferzendānĀn ki ferzendānĀn ki ferzendānĀn ki ferzendān----ı ı ı ı (3) ḫḫḫḫāāāāṣṣṣṣ----ı ı ı ı ĀdemendĀdemendĀdemendĀdemend    

NefNefNefNefḥḥḥḥaaaa----yı innyı innyı innyı innā ā ā ā ẓẓẓẓalemnā malemnā malemnā malemnā mýdemendýdemendýdemendýdemend    

Zýrā ol kimseler ki Ādem Óażretlerinüñ õāš ferzendleridür innā innā innā innā ëalemnëalemnëalemnëalemnāāāā nefóasını 

üfürdiler yaŤni innā innā innā innā ëalemnëalemnëalemnëalemnā enfusenāā enfusenāā enfusenāā enfusenā535 demini iëhār (4) iderler ve cürmlerine 

muŤterif olup iŤtiêār u istiġfār semtine giderler 

(348) Me(348) Me(348) Me(348) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
                                                             
535 “Ey Rabb’imiz, biz nefsimize zulmettik.” (AŤraf 7/23) 
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ÓācetÓācetÓācetÓācet----i õod i õod i õod i õod Ťarża kun óüccet megŤarża kun óüccet megŤarża kun óüccet megŤarża kun óüccet megūūūū    

Hemçü iblýsHemçü iblýsHemçü iblýsHemçü iblýs----i laŤýni laŤýni laŤýni laŤýn----i saõtrūi saõtrūi saõtrūi saõtrū    

Kendü iótiyācuñı (5) Ťarża eyle hüccet söyleme saõtrūy yaŤni edebsüz ve yüzsüz olan 

iblýs-i laŤýn gibi ol Óażret-i Óaòòa bilmüşāfehe febimā afebimā afebimā afebimā aġveytenýġveytenýġveytenýġveytený536 diyü edebsüzlük 

idüp hüccet (6) söyledi ve Óażret-i Ādem teÿeddüb idüp öêrin diledi 

(349) Me(349) Me(349) Me(349) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

SaõtrūySaõtrūySaõtrūySaõtrūyý ger verý ger verý ger verý ger verā ā ā ā şud Ťaybpşud Ťaybpşud Ťaybpşud Ťaybpūūūūşşşş    

Dersitýz ü saõtrDersitýz ü saõtrDersitýz ü saõtrDersitýz ü saõtrūyūyūyūyý rev biký rev biký rev biký rev bikūūūūşşşş    

Ey nādān saõtrūyluk (7) ve edebsüzlük eger iblýs Ťaybpūş oldıysa yüri sen daõı sitýz ü 

saõtrūyluk saŤy eyle çünkim saõtrūylukuñ fāyidesi olmayup Ťaybı daõı ziyāde (8) fāş 

oldıysa sen niçün terk-i iŤtiêār idüp şeyţān yolına gidersin didi 

(350) Me(350) Me(350) Me(350) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān Ebū Cehl ezpeyember muĀn Ebū Cehl ezpeyember muĀn Ebū Cehl ezpeyember muĀn Ebū Cehl ezpeyember muŤcizýŤcizýŤcizýŤcizý    

ÕÕÕÕᵛvvvāst hemāst hemāst hemāst hemçün kýnever Türký çün kýnever Türký çün kýnever Türký çün kýnever Türký ĠuzýĠuzýĠuzýĠuzý    

Ol (9) Ebū Cehil yüzsüzlük idüp Peyġamber Ťaleyhisselamdan muŤcize istedi Ġuza 

mensūb olan kýnelü Türk Ġuz żamm-ı ġaynla Semeròand eţrāfında olan Türkmān 

òabýlelerinden (10) bir òabýlenüñ ismidür 

(351) Me(351) Me(351) Me(351) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Lýkin Lýkin Lýkin Lýkin ān šān šān šān šıddıddıddıddýòýòýòýò----i Óaò mui Óaò mui Óaò mui Óaò muŤciz neŤciz neŤciz neŤciz neõõõõᵛvvvāstāstāstāst    

Güft ýn rGüft ýn rGüft ýn rGüft ýn rū õod negūyeū õod negūyeū õod negūyeū õod negūyed cüz ki rāst d cüz ki rāst d cüz ki rāst d cüz ki rāst     

Lýkin ol šıddýò-i Óaò yaŤni Óaò TeŤālāya müteŤalliò (11) olan Ebū Bekir raäıyallāhu 

Ťanh óażretleri muŤcize istemedi belki didi bu yüz õod rāstdan ġayri söylemez yaŤni 

Resūl-i Ekremi šallallāhu Ťaleyhi ve selem gördügi óýnde hāêā (12) vechun leyse 

bikāêibin537 diyüp bilā muŤcize tašdýò eyleyüp býedebāne vażŤ eylemedi ve imtióān 

idüp òanı senüñ šıdò daŤvāñ üzre beyyine ve muŤcize (13) diyü söylemedi pes Ebū 

Cehil [H40a] edebsüzlük idüp Óażret-i Peyġamberi imtióān òılmasından aña ne óāšıl 

oldı ve Óażret-i Ebū Bekir býimtióān edebe riŤāyet (14) idüp tašdýò eylemesinden ne 

mertebe buldı 

(352) Me(352) Me(352) Me(352) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Key resed hemçün tuvýrKey resed hemçün tuvýrKey resed hemçün tuvýrKey resed hemçün tuvýrā k’ezmenā k’ezmenā k’ezmenā k’ezmenýýýý    

İmtióİmtióİmtióİmtióānānānān----ı hemçü men yı hemçü men yı hemçü men yı hemçü men yārārārārý kunýý kunýý kunýý kuný    

                                                             
536 “Bundan sonra beni azdırman sebebiyle…” (Araf 7/16) 
537 “Bu bir yüzdür ki kāzib değildir.” Konuk, Mesnevý-i Şerif Şerhi, C. 7, s. 112. 
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Senüñ gibi bir kimeyse òaçan irişür ve lāyıò olur ki (15) benliginden Ťucb u 

õodbýnliginden benüm gibi bir yārı imtióān eyleyesin bu sözler egerçi ol maŤşūò 

lisānından Ťāşıò-ı býedebedür lýkin maëhar-ı maŤşūòa-yı óaòýòý (16) olan şeyõ-i kāmil 

lisānından imtióān idici kimselere olur pes bende-yi Ťāòıle lāzım olan oldur ki 

maëhar-ı Óaò olan şeyõi ve Óażret-i Óaòòı imtióān eylemeden (17) perhýz ve iótirāz 

eyleye tā kim merdūd-ı bāb-ı İlāhý olmaya ve býedebligi sebebiyle nār-ı firāòa 

müsteóaò olmaya ve maórūm òalmaya 

GüftenGüftenGüftenGüften----i ān Cehūd i ān Cehūd i ān Cehūd i ān Cehūd ŤAlýrŤAlýrŤAlýrŤAlýrā kerremellāhu vechehu ā kerremellāhu vechehu ā kerremellāhu vechehu ā kerremellāhu vechehu (18)    ki eger iŤtimki eger iŤtimki eger iŤtimki eger iŤtimād dārād dārād dārād dārý beróý beróý beróý beróāfāfāfāfıëıëıëıëýýýý----yi yi yi yi 

Óaò ezserÓaò ezserÓaò ezserÓaò ezser----i ýn ki ýn ki ýn ki ýn kūūūūşk õodrşk õodrşk õodrşk õodrā derendāz u cevāb güftenā derendāz u cevāb güftenā derendāz u cevāb güftenā derendāz u cevāb güften----i Emýru’li Emýru’li Emýru’li Emýru’l----Müÿminýn Müÿminýn Müÿminýn Müÿminýn ūrāūrāūrāūrā538    

(353) Me(353) Me(353) Me(353) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MurtażMurtażMurtażMurtażāāāārā güft rūzrā güft rūzrā güft rūzrā güft rūzý yek  ý yek  ý yek  ý yek  (19) ŤanŤanŤanŤanūd ūd ūd ūd     

K’ū zitaK’ū zitaK’ū zitaK’ū zitaŤëýmŤëýmŤëýmŤëým----i Õudā āgeh nebūdi Õudā āgeh nebūdi Õudā āgeh nebūdi Õudā āgeh nebūd    

Murtażā Óażretlerine kerremellāhu vechehu bir gün bir Ťanūd Ťalāvechi’l-imtióān didi 

ki ol Ťanūd Õüdā-yı TeŤālānuñ taŤëýminden õaberdār degül (20) idi böyle didi ki 

(354) Me(354) Me(354) Me(354) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BerserBerserBerserBerser----i bāmi bāmi bāmi bāmý vü òašrý bes bülendý vü òašrý bes bülendý vü òašrý bes bülendý vü òašrý bes bülend    

ÓıfëÓıfëÓıfëÓıfë----ı Óaòrı Óaòrı Óaòrı Óaòrā vāā vāā vāā vāòıfòıfòıfòıfý ey hý ey hý ey hý ey hūūūūşmendşmendşmendşmend    

Ziyāde bülend bir òašruñ ve bir ţamuñ başında olduġın óālde (21) ey hūşmend Óaò 

TeŤālānuñ óıfëına vāòıf mısun 

(355) Me(355) Me(355) Me(355) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft ārGüft ārGüft ārGüft ārý ý ý ý ū óafū óafū óafū óafýëest ü ýëest ü ýëest ü ýëest ü ġanýġanýġanýġaný    

HestiHestiHestiHesti----yi mārā ziyi mārā ziyi mārā ziyi mārā ziţţţţıflıflıflıflý vü menýý vü menýý vü menýý vü mený    

MıšraŤ-ı evvelde ġaný lafëı òāfiye içün (22) taòdým olınmışdur ammā maŤnāda 

óafýëden muÿaõõardur taòdýr-i kelām ārý ān ġanýst ü óafýëest dimekdür yaŤni Óażret-i 

ŤAli kerreme vechehu o Cehūda cevāb (23) virüp eyitdi belý Allāh TeŤālā Óażreti 

ġġġġaniyyun anilŤaniyyun anilŤaniyyun anilŤaniyyun anilŤālemālemālemālemýnýnýnýn539dür ve óafýëdür bizim vücūdımuzı ţufūliyyet zamānından ve 

menýlik zamānından beri eger ol óāfıë madde-yi (24) cesedimüz olan nuţfeyi raóm-i 

māderde óıfë òılmayaydı zāyil ü mużmaóill [M28a] olurdı pes her bir mertebede óıfë 

eyledükden šoñra baŤde’t-tevellüd ţufūliyyet (25) mertebesine geldükden šoñra niçe 

maóall-i żarar u helākden bizi óıfë u óimāyet eylemişdür didi mený benlik maŤnāsına 

olsa daõı cāyiz olur bu taòdýr üzre maŤnā (26) belý ol Allāh ġaný ve óafýëdür bizim 
                                                             
538 “O Yahudi’nin Hz. Ali’ye (kerremellahu vechehu) eğer Hakk’ın koruyuculuğuna güvenin varsa 
kendini bu köşkün başından at, demesi ve Hz. Ali’nin ona cevap söylemesi” 
539 “Ālemlerden hiçbir şeye ihtiyacı yoktur.” (Ankebut 29/6) 



 

239 

vücūdımuzı ţıfluñ ve benlik zamānından yaŤni benlik óükmüne dāõil ve enāniyyet 

mertebesine vāšıl olaldan beri vücūd-ı (27) cismāniyyemüzi óāfıë u óāmýdür dimek 

olur 

(356) Me(356) Me(356) Me(356) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft õodrā enderefken hGüft õodrā enderefken hGüft õodrā enderefken hGüft õodrā enderefken hýn zibýn zibýn zibýn zibāmāmāmām    

İİİİŤtiŤtiŤtiŤtimādmādmādmādý kun beóý kun beóý kun beóý kun beóıfëıfëıfëıfë----ı Óaò tamı Óaò tamı Óaò tamı Óaò tamāmāmāmām    

Çünkim Óażret-i ŤAli kerremellāhu (28) vechehudan olan Cehūd bu kelāmı işitdi 

ilzām eylemek içün aña eyitdi kendüñi ţamdan [H40b] aşaġa bıraò Óaò TeŤālānuñ 

óıfëına tamām iŤtimād eyle  

(29) (357) Me(357) Me(357) Me(357) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā yaTā yaTā yaTā yaòýn gerded meròýn gerded meròýn gerded meròýn gerded merā ā ā ā ýòýòýòýòānānānān----ı tı tı tı tūūūū    

V’iŤtiV’iŤtiV’iŤtiV’iŤtiòòòòādādādād----ı õı õı õı õūb bābürhānūb bābürhānūb bābürhānūb bābürhān----ı tı tı tı tūūūū    

Tā senüñ Óażret-i Óaòòuñ óıfëına ýòānuñ baña yaòýn olup Ťayāna gele ve senüñ 

bābürhān (30) olan õūb iŤtiòāduñ yaŤni senüñ ýòān u bürhānla olan laţýf iŤtiòāduñ baña 

maŤlūm u yaòýn ola didi  

(358) Me(358) Me(358) Me(358) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes emýreş güft Pes emýreş güft Pes emýreş güft Pes emýreş güft õõõõāmuāmuāmuāmuş kun ş kun ş kun ş kun (31) birevbirevbirevbirev    

Tā negerded cānt z’Tā negerded cānt z’Tā negerded cānt z’Tā negerded cānt z’ýn cürÿet girevýn cürÿet girevýn cürÿet girevýn cürÿet girev    

Pes Emýrü’l-Müÿminýn Óażretleri aña eyitdi õāmūş ol yüri tā kim senüñ cānuñ bu 

cürÿet ü cesāretden (32) belāya merhūn u mübtelā olmaya 

(359) Me(359) Me(359) Me(359) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Key resed mer benderā ki bāÕudā Key resed mer benderā ki bāÕudā Key resed mer benderā ki bāÕudā Key resed mer benderā ki bāÕudā     

ĀzmāyiĀzmāyiĀzmāyiĀzmāyiş pýş ş pýş ş pýş ş pýş āred z’āred z’āred z’āred z’ibtilāibtilāibtilāibtilā    

Bende òaçan lāyıò olur ki Õüdā ile ibtilā ve imtióān cihetinden āzmāyişi (33) ilerü 

getüre yaŤni Ťabde lāyıò degüldür ki Õüdā ile ibtilāÿ ve iõtibār eylemek ţarafından 

šanmaġı ilerü getüre ve anı šınaya ve imtióān eyleye 

(360) Me(360) Me(360) Me(360) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

Benderā key zBenderā key zBenderā key zBenderā key zehre bāehre bāehre bāehre bāşed şed şed şed (34) k’ez fużūlk’ez fużūlk’ez fużūlk’ez fużūl    

İmtióİmtióİmtióİmtióānānānān----ı Óaò kuned ey gı Óaò kuned ey gı Óaò kuned ey gı Óaò kuned ey gýcýcýcýc----i gūli gūli gūli gūl    

Bendeye òaçan zehre ve òudret olur ki fużūlligiñden Óaò TeŤālāyı imtióān eyleye ey 

aómaò u nādān 

(361) Me(361) Me(361) Me(361) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

Ān ÕudāĀn ÕudāĀn ÕudāĀn Õudā---- (35)    rā mrā mrā mrā mýresed k’ýresed k’ýresed k’ýresed k’ū imtióānū imtióānū imtióānū imtióān    
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Pýş Pýş Pýş Pýş āred her demāred her demāred her demāred her demý bý bý bý bābendegānābendegānābendegānābendegān    

Ol imtióān hemān Õüdā-yı TeŤālāya lāyıò olur ki o imtióānı her bir demde 

bendelerine ilerü getürür ve òullarını (36) bir şeyle šınar kemā òāle teŤālā ve ve ve ve 

lenebluvennekum bişeyÿin minelõavfi velclenebluvennekum bişeyÿin minelõavfi velclenebluvennekum bişeyÿin minelõavfi velclenebluvennekum bişeyÿin minelõavfi velcūūūūŤi ve naŤi ve naŤi ve naŤi ve naòšin minelemvòšin minelemvòšin minelemvòšin minelemvāli velenfusi āli velenfusi āli velenfusi āli velenfusi 

veveveveŝŝemerŝŝemerŝŝemerŝŝemerātiātiātiāti540 ve òāle teŤālā eyżan innā ceinnā ceinnā ceinnā ceŤalnŤalnŤalnŤalnā mā ā mā ā mā ā mā ŤalelarŤalelarŤalelarŤalelarài zýneten ài zýneten ài zýneten ài zýneten (37) lehā lehā lehā lehā 

linebluvehum  eyyuhum linebluvehum  eyyuhum linebluvehum  eyyuhum linebluvehum  eyyuhum aósehuaósehuaósehuaósehu    ŤamelenŤamelenŤamelenŤamelen541    òāle eyżan elleêý õalaòa’lelleêý õalaòa’lelleêý õalaòa’lelleêý õalaòa’l----mevte velóayāte mevte velóayāte mevte velóayāte mevte velóayāte 

liyebluvekum eyyukum Ťaósenu Ťamelenliyebluvekum eyyukum Ťaósenu Ťamelenliyebluvekum eyyukum Ťaósenu Ťamelenliyebluvekum eyyukum Ťaósenu Ťamelen542 yaŤni Óaò TeŤālā Óażretleri bendesini 

imtióān ve iõtibār eyler miŝl-i (38) muŤāmeletu’l-muõtebirýn anuñiçün kim  

(362) Me(362) Me(362) Me(362) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

Tā bemā mārā nümāyed āTā bemā mārā nümāyed āTā bemā mārā nümāyed āTā bemā mārā nümāyed āşkşkşkşkārārārār    

Ki çi dKi çi dKi çi dKi çi dārārārārým ezŤaým ezŤaým ezŤaým ezŤaòýde dersiròýde dersiròýde dersiròýde dersirār ār ār ār  

Tā bizi bize [göstere -P] āşikārā ki Ťaòýde ve sırlardan ne ţutaruz ëuhūra gele pes (39) 

Óaò TeŤālānuñ bendeyi imtióāndan murādı bendenüñ óāl-i bāţını ve mertebesi beyāna 

gelmeden ötüri olur ammā bende Óażret-i Óaòòı imtióān eylemek cāyiz (40) ü lāyıò 

degüldür nitekim ol maŤşūòanuñ lisānından bu maŤnāyı beyān buyururlar 

(363) Me(363) Me(363) Me(363) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

Hýç Hýç Hýç Hýç Ādem güft ÓaĀdem güft ÓaĀdem güft ÓaĀdem güft Óaòròròròrā ki turāā ki turāā ki turāā ki turā    

İmtióİmtióİmtióİmtióān kerdem der’ān kerdem der’ān kerdem der’ān kerdem der’ýn cürm ü õaýn cürm ü õaýn cürm ü õaýn cürm ü õaţţţţāāāā    

(41) Hýç Ādem Ťaleyhisselām Óaò TeŤālāya didi mi ki yā Rab seni ol cürm ü óaţāda 

imtióān eyledüm 

(364) Me(364) Me(364) Me(364) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

Tā bibTā bibTā bibTā bibýnem ýnem ýnem ýnem ġġġġāyetāyetāyetāyet----i óilmet turāi óilmet turāi óilmet turāi óilmet turā    

Āh kirā bāĀh kirā bāĀh kirā bāĀh kirā bāşed mecşed mecşed mecşed mecālālālāl----i ýn kiri ýn kiri ýn kiri ýn kirāāāā    

[P16b] (1) Tā kim senüñ ġāyet-i ḥilmüñi görem ve luṭf u keremüñ ne mertebededür 

bilem āh kim bu gūne söze ve imtiḥāna mecāl olur ki yaŤni hýç bir kimseye cürÿet ve 

ḳuvvet olmaz 

(365) Me(365) Me(365) Me(365) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

ŤAŤAŤAŤAḳḳḳḳllll----ı tı tı tı tū ezbes ū ezbes ū ezbes ū ezbes (2)    ki āmed ki āmed ki āmed ki āmed ḫḫḫḫýreserýreserýreserýreser    

                                                             
540 “Çaresiz sizleri biraz korku, biraz açlık, biraz maldan, candan ve hasılattan eksiklik ile imtihan 
edeceğiz.” (Bakara 2/155) 
541 Bu ayetteki “linebluvekum eyyukum” ifadesi Kur’an’da “linebluvehum eyyuhum” şeklinde 
geçmektedir. Innā ceŤalnā mā Ťalelarài zýneten lehā linebluvehum  eyyuhum aósehu Ťamelen“Biz, 
yeryüzündeki şeyleri, ona bir süs yaptık ki insānları imtihan edelim. Hangisi daha güzel bir amel 
yapacak?” (Kehf 18/7) 
542 “O ki ölümü ve dirimi (hayatı) yarattı ki sizi imtihana çekip hanginizin amelce daha güzel 
olduğunu bildirsin.” (Mülk 67/2) 
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Hest ŤöHest ŤöHest ŤöHest Ťöêret ezgünêret ezgünêret ezgünêret ezgünāhāhāhāh----ı ı ı ı [H41a]    tū betertū betertū betertū beter    

Pes maŤşūḳa yine Ťāşıḳına eyitdi ey küstāḫ senüñ Ťaḳluñ çoḳ vechden ḫýreser ve 

serāsýme geldi senüñ Ťöêrüñ (3) günāhuñdan bedter ve ḳabýḥterdür 

(366) Me(366) Me(366) Me(366) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

Ān ki ū efrāĀn ki ū efrāĀn ki ū efrāĀn ki ū efrāşt saşt saşt saşt saḳḳḳḳffff----ı ı ı ı āsmānāsmānāsmānāsmān    

Tū Tū Tū Tū çi dçi dçi dçi dānānānāný kerden ý kerden ý kerden ý kerden ūrā imtiūrā imtiūrā imtiūrā imtiḥḥḥḥānānānān    

Ol Allāh ki saḳf-ı āsmānı Ťālý ve berter eyledi sen anı imtiḥān eylemegi ne bilürsin (4) 

bu beyt eger Ťāşıḳa maŤşūḳa lisānından olursa suÿāl gelür ki ol ḫod Õüdāyı imtiḥān 

eylemedi pes ol āşıḳ ḥaḳḳında bu söz niçe ṣaḥýḥ olur cevāb ol (5) maŤşūḳa ki cemālde 

ve kemālde ve evṣāf u aḥvālde filḥaḳýḳa maẓhar-ı İlāhý olmışdur pes anı imtiḥān 

minḥayŝü’l-maŤnā Óażret-i Óaḳḳı imtiḥān olduġını işŤār içün aña (6) bu gūne cevāb 

ve ġayrilara anuñ lisānından taŤrýż ü teÿdýb olur ve eger ol maŤşūḳanuñ ḥālini beyān 

eylemek ṣadedinde münāsebetle Óażret-i Mevlānā Óażret-i [M28b] Óaḳḳı (7) 

imtiḥān eyleyen kimselere ḫiṭāben buyurmış iŤtibār olınursa bu suÿālden ve cevābdan 

berý olur pes ol imtiḥān olanlara ḫiṭāb idüp buyururlar 

(367) Me(367) Me(367) Me(367) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

Ey nedāneste tu Ey nedāneste tu Ey nedāneste tu Ey nedāneste tu (8) şerr ü şerr ü şerr ü şerr ü ḫḫḫḫayrrāayrrāayrrāayrrā    

İmtiİmtiİmtiİmtiḥḥḥḥān ān ān ān ḫḫḫḫodrā kun āngeh odrā kun āngeh odrā kun āngeh odrā kun āngeh ġayrrġayrrġayrrġayrrāāāā    

Ey şer ü ḫayrı bilmemiş kimse evvelā kendüñi imtiḥān eyle andan šoñra ġayriyı 

(368) Me(368) Me(368) Me(368) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

İmtiİmtiİmtiİmtiḥḥḥḥānānānān----ı ı ı ı ḫḫḫḫod  çü kerod  çü kerod  çü kerod  çü kerdý ey füldý ey füldý ey füldý ey fülānānānān    

FāriFāriFāriFāriġ ġ ġ ġ (9) āyāyāyāyý z’imtiý z’imtiý z’imtiý z’imtiḥḥḥḥānānānān----ı dı dı dı dýgerýgerýgerýgerānānānān    

Ey fülān kimse çünkim sen kendüñi imtiḥān eyleyesin ve kendüñi kemāliyle ṣınayup 

nefsüñi bilesin ġayrilaruñ imtiḥānından fāriġ gelürsin (10) ve kendü kāruña ve ıṣlāḥ-ı 

nefsüñe meşġūl olursın  

(369) Me(369) Me(369) Me(369) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

ÇünÇünÇünÇün    bidānestbidānestbidānestbidānestý ki şekkerdý ki şekkerdý ki şekkerdý ki şekkerdāneyāneyāneyāneyýýýý    

Pes bidānPes bidānPes bidānPes bidāný ký ký ký kāhlāhlāhlāhl----i şekkeri şekkeri şekkeri şekkerḫḫḫḫāneyāneyāneyāneyýýýý    

Çün bilesin ki sen şekerdānesin yaŤni kendüñüñ (11) dāne-yi şeker gibi eḥlā olduġuñu 

bilesin ve Ťilm ü maŤrifet ve êevḳ ü ṭāŤat ve leêêet-i rūḥāniyyetle leêýê ü şýrýn olduġuña 

vāḳıf ve Ťārif olasın pes (12) muḥaḳḳaḳ bilürsin ki şekerḫānenüñ ehlisin yaŤni menbaŤ-

ı cemýŤ-i leṭāfet ü maŤden külli ḥalāvet olan mertebe-yi ḥaḳýḳatüñ ehli olduġuña yaḳýn 

ḥāṣıl olup aña (13) lāyıḳ olduġuñı andan šoñra bilürsin mādāmki bir mertebeye ehl 
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olmaya ve taḫṣýl ü istiŤdād ḳılmayasın ol mertebeyi ve anuñ ehlini bilme ki ḳādir 

olamazsın 

(370) Me(370) Me(370) Me(370) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

(14) Pes bidān bPes bidān bPes bidān bPes bidān býimtiýimtiýimtiýimtiḥḥḥḥānānānāný ki ý ki ý ki ý ki İlİlİlİlāhāhāhāh    

Şekkerý nefristedet nŞekkerý nefristedet nŞekkerý nefristedet nŞekkerý nefristedet nācāygāhācāygāhācāygāhācāygāh    

Pes bir imtióānsuz ve tecrübesüz bunı böyle bil ki Óażret-i İlāh saña bir şeker 

göndermez nāmaóal yire (15) yaŤni sen ki bir niŤmete ve leêêete müstaŤidd ve ehl 

olmayasın býmaḥal yire saña anı göndermez dimek olur ama bundan laṭýf maŤnā 

budur ki dine sen ki şekkersin seni nāmaḥal (16) u nālāyıò olan yire göndermez belki 

lāyıò u müsteóaò olduġuñ mertebeye seni ýšāl ider dimek olur 

(371) Me(371) Me(371) Me(371) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn bidÝn bidÝn bidÝn bidān bān bān bān býimtióýimtióýimtióýimtióān ezān ezān ezān ezŤilmŤilmŤilmŤilm----i şi şi şi şāhāhāhāh    

Çün serý nefristedet Çün serý nefristedet Çün serý nefristedet Çün serý nefristedet (17) derpāygāhderpāygāhderpāygāhderpāygāh    

[H41b] Ťİlm-i şāh mıšraŤ-ı ŝānýye maŤrūf olmaò evlādur taòdýr-i kelām imtióān ve 

tecrübesüz bunı bil ki Ťilm-i şāh cānibinden çünkim sersin yaŤni Ťilm-i İlāhýde çünkim 

reÿýs (18) ve serversin seni dünyāda ve āõiretde pāygāha göndermez ve müsteóaò 

olduġuñ mertebeden aşaġı indürmez 

(372) Me(372) Me(372) Me(372) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hýç ŤHýç ŤHýç ŤHýç Ťāāāāòil efkened dürròil efkened dürròil efkened dürròil efkened dürr----i i i i ŝemýnŝemýnŝemýnŝemýn    

DermiyānDermiyānDermiyānDermiyān----ı müsterı müsterı müsterı müsterāóāóāóāóý pürçemýný pürçemýný pürçemýný pürçemýn    

(19) Hýç Ťāòil olan kimse ziyāde bahālu incüyi çemýn ü necāsetle pür olmış bir 

õelānuñ içine bıraġur mı maŤlūmdur ki bıraòmaz 

(373) Me(373) Me(373) Me(373) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ān ki gendümrā óakZ’ān ki gendümrā óakZ’ān ki gendümrā óakZ’ān ki gendümrā óakýmýmýmým----i āgehi āgehi āgehi āgehýýýý    

Hýç nefristed Hýç nefristed Hýç nefristed Hýç nefristed (20) beanbārbeanbārbeanbārbeanbār----ı kehı kehı kehı kehýýýý    

Zýrā ki gendümi bir óakým-i āgāh ve mütenebbih hýç saman anbārı cānibine 

göndermez çünkim Ťāòil ol dürr-i ŝemýni çemýne atmaġa münāsib ü maŤòūl bilmeye 

ve óakým-i āgāh gendümi (21) anbār-ı kāha göndermegi revā ve lāyıò görmeye ve 

òıyās eylersin ki óakým-i muţlaò ţayyib olanı õabýŝ olanlara õalt eyler mi ve seyyiÿe 

işleyenleri aŤmāl-ı šālióa işleyen gibi òılur mı (22) belki kesb-i seyyiÿāt idenleri 

šālióāt işleyenler gibi òılmaz kemā òāle teŤālā em óasibe’lem óasibe’lem óasibe’lem óasibe’l----leêýne icteraóleêýne icteraóleêýne icteraóleêýne icteraóū’sū’sū’sū’s----seyyiÿseyyiÿseyyiÿseyyiÿāti āti āti āti 

en necŤalehum kelleen necŤalehum kelleen necŤalehum kelleen necŤalehum kelleêýne êýne êýne êýne āmenū ve āmenū ve āmenū ve āmenū ve Ťamilu’šŤamilu’šŤamilu’šŤamilu’š----šālióāti sevāšālióāti sevāšālióāti sevāšālióāti sevāÿen maóyÿen maóyÿen maóyÿen maóyāhum āhum āhum āhum (23)    ve ve ve ve 
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memātuhum sāmemātuhum sāmemātuhum sāmemātuhum sāÿe mÿe mÿe mÿe māyaókumūnāyaókumūnāyaókumūnāyaókumūn543 ve ţayyib olanları õabýŝlerden ve õabýŝleri daõı 

ţayyiblerden farò u temyýz eyleyüp ţayyib olanları dār-ı òarāra ve õabýŝ olanları 

baŤżısını baŤżısına (24) żamm eyleyüp nār-ı bevāra irsāl eyler ki kemā ḳāle teŤālā 

fýsūreti’l-Enfāl velleêýne kefervelleêýne kefervelleêýne kefervelleêýne keferū ilū ilū ilū ilāāāācehenneme yucehenneme yucehenneme yucehenneme yuḥḥḥḥşerşerşerşerūne liyemūne liyemūne liyemūne liyemýzellýzellýzellýzellāhuāhuāhuāhu’l’l’l’l----ḫḫḫḫabýabýabýabýŝe ŝe ŝe ŝe 

minemineminemineṭṭṭṭṭṭṭṭayyibi ve yecŤale’layyibi ve yecŤale’layyibi ve yecŤale’layyibi ve yecŤale’l----ḥḥḥḥabýabýabýabýŝe baŝe baŝe baŝe baŤŤŤŤḍḍḍḍehu ehu ehu ehu  (25)    ŤalŤalŤalŤalāāāābaŤbaŤbaŤbaŤḍḍḍḍin feyerkumehu cemýŤan in feyerkumehu cemýŤan in feyerkumehu cemýŤan in feyerkumehu cemýŤan 

feyecŤalehu fýcehenneme ulfeyecŤalehu fýcehenneme ulfeyecŤalehu fýcehenneme ulfeyecŤalehu fýcehenneme ulāāāāÿike humu’lÿike humu’lÿike humu’lÿike humu’l----ḫḫḫḫāsirūnāsirūnāsirūnāsirūn544 ve ḳāle fýsūreti’l-Āl-i Ťİmrān ve    

mākānellāhu liyemākānellāhu liyemākānellāhu liyemākānellāhu liyeêera’lêera’lêera’lêera’l----muÿminýne muÿminýne muÿminýne muÿminýne ŤalŤalŤalŤalāāāāmā entum mā entum mā entum mā entum Ťaleyhi Ťaleyhi Ťaleyhi Ťaleyhi ḥḥḥḥattattattattāāāā    yemýze’lyemýze’lyemýze’lyemýze’l----ḫḫḫḫabýabýabýabýŝe ŝe ŝe ŝe 

minemineminemineṭṭṭṭṭṭṭṭayyeayyeayyeayyebibibibi545  

(26) (374) Me(374) Me(374) Me(374) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŞeyŞeyŞeyŞeyḫḫḫḫrā ki prā ki prā ki prā ki pýşvýşvýşvýşvā vü rehberestā vü rehberestā vü rehberestā vü rehberest    

Ger mürýdý imtiGer mürýdý imtiGer mürýdý imtiGer mürýdý imtiḥḥḥḥān kerd ū ān kerd ū ān kerd ū ān kerd ū ḫḫḫḫarestarestarestarest    

Òıṣṣadan ḥiṣṣe ve maḥṣūl u netýce bu beyt ve mābaŤdında olan ebyāt-ı şerýfe- (27) dür 

maŤnā-yı şerýf oldur ki şeyḫ ki ṭarýḳ-i İlāhýde pýşvā ve rehberdür eger bir mürýd anı 

imtiḥān eylerse o ḫardur yaŤni ḳabaḥat ve maŤṣiyet [M29a] işleyüp göreyim şeyḫim 

(28) benüm ḥālümi bilür mi ve sırr-ı bāṭınuma muṭṭaliŤ olur mı diyü imtiḥān ḳılsa 

veyāḫud anuñ ḥükmi ve keremi ve settārlugı ne mertebededür diyü muḫteber olsa ol 

mürýd maŤnen (29) ḥimārsýret ve ḥayvanṭabýŤatdur zýrā şeyḫden murād ancaḳ irşād u 

hidāyetdür yoḫsa keşf ü kerāmet degüldür pes mürýd-i býedeb hemāndem ger 

imtiḥāna (30) cürÿet eyleye insān mertebesinden ḥayvan mertebesine tenezzül idüp 

ḫar belki ḫardan daḫı bedter-i ebter olmış olur 

(375) Me(375) Me(375) Me(375) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

İmtiİmtiİmtiİmtiḥḥḥḥāneāneāneāneş ger kuný derrş ger kuný derrş ger kuný derrş ger kuný derrāhāhāhāh----ı dı dı dı dýnýnýnýn    

(31) Hem tu gerdý mümteHem tu gerdý mümteHem tu gerdý mümteHem tu gerdý mümteḥḥḥḥan ey býyaan ey býyaan ey býyaan ey býyaḳḳḳḳýnýnýnýn 

Eger ol şeyḫi imtiḥān eyleyesin dýn yolında hem sen mümteḥan olursın ey býyaḳýn 

yaŤni Óaḳ TeŤālā da seni imtiḥān (32) eyleyüp mümteḥan ve māt olursın belki býdýn 

ḳalursın elŤıyāêubillāh nitekim NefeNefeNefeNefeḥḥḥḥātü’lātü’lātü’lātü’l----ÜnsÜnsÜnsÜnsde mesṭūrdur ki ŤAbdülŤAbdülŤAbdülŤAbdülḳḳḳḳādir Geylānādir Geylānādir Geylānādir Geylānýýýý 

ÓażretleriÓażretleriÓażretleriÓażretleri naḳl eyleyüp dir ki bidāyet-i (33) sülūkda iken [H42a] ekŝer meşāyiḫi 

ziyāret eylemege muŤtād olmışdum bir gün ŤAbdullah nām ve İbn Saḳḳā nām iki 

                                                             
543 “Yoksa o kötülükleri yapıp duranlar, kendilerini, iman edip salih ameller yapan kimseler 
yapacağız; hayat ve ölümlerini bir tutacağız mı sandılar? Ne kötü hüküm veriyorlar.” (Casiye 45/21) 
544 “Ve küfürlerinde ısrar edenler toplanıp cehenneme sevk edilecekler. Allah murdarı temizden ayırt 
etmek için ve bir de murdar kısmını birbiri üzerine bindirip hepsini bir araya getirmek ve topunu 
birden cehenneme koymak için böyle yapar. İşte bunlar o hüsran içinde kalanların ta kendileridir.” 
(Enfal 8/36-37) 
545 “Allah, murdarı temizden ayırıncaya kadar müminleri bulunduğunuz hal üzere bırakacak değildir.” 
(Al-i İmran 3/179) 
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kimse ile Baġdād şehrinde ḳuṭbiyyetle maŤrūf u meşhūr (34) olmış bir şeyḫüñ 

ziyāretine niyet eyledük yolda giderken ol İbn Saḳḳā didi ki ḳuṭb didügüñüz şeyḫe 

ben birḳaç mesÿele ḥāżır eyledüm görelüm gerçek (35) şeyḫ ise benüm suÿālüme 

cevāb virür ol ŤAbdullāh nām Ťālim daḫı didi ki benüm birḳaç müşkilim vardur 

murādum oldur ki ol ġarýzden anı suÿāl eyleyüp müstefýd (36) olam murādum imtiḥān 

degüldür ve ŤAbdülḳādir Óażretleri dir ben daḫı didüm ki benüm murādum ol kāmili 

ziyāret ve ḫayr duŤāların alup ṣoḥbet-i pürberekātlarıyla müntefiŤ (37) olmaḳ ve 

naẓarlarından saŤādet bulmaḳdur pes varup anuñ mekānına vāṣıl olduḳda anı 

mekānında bulamaduḳ pes bir zamandan šoñra gördük mekānında (38) oturur derḥāl 

bize ḫiṭāb idüp didi ki yā ŤAbdullāh senüñ müşkilüñ bu mıdur ŤAbdullāh nām 

kimesne belý diyüp aña cevāb virdi baŤde baña ḫiṭāb idüp (39) didi ki yā ŤAbdülḳādir 

raḍıyallāhu Ťanke inný erýke teḳūlu    ḳaddemý hāêihi Ťalāraḳabeti kulli eyliyāÿullāh546 

baŤde İbn Saḳḳāya teveccüh idüp didi yā İbn Saḳḳā (40) Ťan ḳarýb seni daḫı görürüm 

Frengistānda kāfir olup rubemā yeveddullerubemā yeveddullerubemā yeveddullerubemā yeveddulleêýne keferêýne keferêýne keferêýne keferū lev kānū muslimū lev kānū muslimū lev kānū muslimū lev kānū muslimýnýnýnýn547 mūcibince 

Müslümān olmaġa muḥabbet eyleyesin ammā müyesser olmaya (41) bu sözden 

taŤaccüb idüp ve mużṭarib olup gitdüñ çoḳ zaman geçmeyüp ol İbn Saḳḳāyı ḫalýfe-yi 

Baġdād baŤżı maṣlaḥat içün ve elçilik nāmıyla [P17a] (1) Frengistāna gönderüp İbn 

Saḳḳā anda varup bir kāfir ḳızına Ťāşıḳ olup anı tezevvüce ḳaṣd eyleyüp dýnine 

girmeyince anuñ ṣaydı saña müyesser olmaz (2) diyü taḥḳýḳ-i cevāb virdüklerinde 

ṣabra mecāli ḳalmayup dýn-i kefereyi iḫtiyār idüp anı tezevvüc idüp ve çoḳ 

geçmeyüp anda ḫasta olup (3) vefāt eyledi pes sen ki bir kāmili imtiḥān eyleyesin 

hem sen imtiḥān olunmış olursın 

(376) Me(376) Me(376) Me(376) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Cürÿet ü cehlet şeved Cürÿet ü cehlet şeved Cürÿet ü cehlet şeved Cürÿet ü cehlet şeved ŤüryŤüryŤüryŤüryān u fāān u fāān u fāān u fāşşşş    

Ū bürehne Ū bürehne Ū bürehne Ū bürehne (4)    key şeved z’key şeved z’key şeved z’key şeved z’ān iftitāān iftitāān iftitāān iftitāşşşş    

Senüñ cürÿet ü cehlüñ Ťüryān u fāş olur ve ḫabāŝet ü ḳabāḥatüñ ẓuhūra gelür ol bu 

iftitāşdan ḳaçan Ťüryān u fāş (5) olur yaŤni bu gūne teftýş ü tecessüsden o bürehne 

olmaz ve sırr-ı derūnı ẓuhūra gelmez dimek olur 

(377) Me(377) Me(377) Me(377) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger biyāyed Ger biyāyed Ger biyāyed Ger biyāyed êerre senced kêerre senced kêerre senced kêerre senced kūhrāūhrāūhrāūhrā    

Berdered z’Berdered z’Berdered z’Berdered z’ān kuh terāzūān kuh terāzūān kuh terāzūān kuh terāzūş ş ş ş (6) ey fetey fetey fetey fetāāāā        

                                                             
546 “Bu ayağım bütün velilerin omzunun üstündedir.” 
547 “Bir zaman olur ki inkar edenler, Müslüman olmaları temennisinde bulunurlar.” (Hicr 15/2) 
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Eger filmeŝel êerre gelse ve kūhı vezn itse ol kūhdan yaratılur anuñ terāzūsı ey cüvān 

zýrā êerrenüñ kūhı vezn itmege ṭāḳati yoḳdur  

(7) (378) Me(378) Me(378) Me(378) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EzEzEzEzḳḳḳḳıyıyıyıyāsāsāsās----ı ı ı ı ḫḫḫḫod terāzū mod terāzū mod terāzū mod terāzū mýtunedýtunedýtunedýtuned    

MerdMerdMerdMerd----i Óai Óai Óai Óaḳḳḳḳrā derterāzū mrā derterāzū mrā derterāzū mrā derterāzū mýkunedýkunedýkunedýkuned    

İmtiḥān-ı şeyḫ-i kāmil [H42b] eyleyen mürýd kendü ḳıyāsından terāzū peydā ve ḥāṣıl 

eyler merd-i ḥaḳḳı terāzūya (8) eyler ve anı terāzū-yı Ťaḳlıyla ṭartar 

(379) Me(379) Me(379) Me(379) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün negunced Çün negunced Çün negunced Çün negunced ū bemū bemū bemū bemýzýzýzýzānānānān----ı ı ı ı ḫḫḫḫıredıredıredıred    

Pes terāzūPes terāzūPes terāzūPes terāzū----yı yı yı yı ḫḫḫḫıredrıredrıredrıredrā berderedā berderedā berderedā berdered    

Çünkim  ol merd Óaḳ terāzūsına sıġmaz pes (9) terāzū-yı Ťaḳlı yırtar zübde-yi kelām-

ı veliyy-i Õudā Ťaḳl u ḳıyāsla idrāk olınmaz ve anuñ mertebesi mücerred vehm ü 

fehmle [M29b] bilinmez hemān mürýde lāzım olan aña her ḥālde (10) teslým 

olmaḳdur ve terk-i iŤtirāż ve imtiḥān ḳılmaḳdur 

(380) Me(380) Me(380) Me(380) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

İİİİmtimtimtimtiḥḥḥḥān hemān hemān hemān hemçün taçün taçün taçün taṣṣṣṣarruf dān der’ūarruf dān der’ūarruf dān der’ūarruf dān der’ū    

Tu taTu taTu taTu taṣṣṣṣarruf berçünarruf berçünarruf berçünarruf berçünān ān ān ān şşşşāhāhāhāhý mecý mecý mecý mecūūūū    

Ol maẓhar-ı Óaḳ olan kāmilüñ (11) vücūdında imtiḥān eylemegi anda taṣarruf 

eylemek gibi bil sen ancılayın şāh üzre taṣarruf u ḥükūmet eylemek isteme pes 

maẓhar-ı Óaḳ olan velýnüñ (12) vücūdına münāsib olan kelām ve edā eylerken anda 

mütecelli ve ẓāhir olan Õüdānuñ şānına münāsib kelām u edānuñ naḳline şürūŤ idüp 

bu beytleri buyururlar (13) minvech-i ḫalýfe müstaḥlefüñ Ťaynı olduġı nükteyi 

işŤārdan ötüri ki filḥaḳýḳa bir merd-i Óaḳḳı imtiḥān eylemek hemān Óażret-i Óaḳḳı 

imtiḥān eylemek gibi (14) olur 

(381) Me(381) Me(381) Me(381) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çi taÇi taÇi taÇi taṣṣṣṣarruf kerd arruf kerd arruf kerd arruf kerd ḫḫḫḫᵛvvvāhed naāhed naāhed naāhed naḳḳḳḳşhşhşhşhāāāā    

BerçenBerçenBerçenBerçenān naān naān naān naḳḳḳḳḳḳḳḳāāāāş behrş behrş behrş behr----i ibtilāi ibtilāi ibtilāi ibtilā    

Naḳşlar ne taṣarruf eylemek ister ibtilā ve imtiḥāndan ötüri ancılayın naḳḳāş üzre 

(15) yaŤni naḳşlar muḥaḳḳaḳdur ki naḳḳāş üzre ibtilā ve imtiḥān cihetinden taṣarruf 

eylemege ḳādir olamazlar pes nuḳūş mertebesinde olan Ādemý Naḳḳāş-ı Óaḳýḳý (16) 

olan pādşāhı imtiḥān eylemek cihetinden anda ne vechle taṣarruf eylemege ḳādir olur 

(382) Me(382) Me(382) Me(382) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

İmtiİmtiİmtiİmtiḥḥḥḥānānānāný ger bidý ger bidý ger bidý ger bidānest ü bedānest ü bedānest ü bedānest ü bedýd ýd ýd ýd     
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Ný kNý kNý kNý ki hem nai hem nai hem nai hem naḳḳḳḳḳḳḳḳāāāāş ş ş ş ān bervey keān bervey keān bervey keān bervey keşýdşýdşýdşýd    

(17) Eger naḳş bir imtiḥānı bildi ve gördi ise naḳş üzre anı hem naḳḳāş çekmedi mi 

yaŤni imtiḥān naḳşını daḫı naḳş üzre naḳḳāş çekdi murād naḳş-ı (18) vücūd-ı insānýde 

olan imtiḥān u iḫtibār naḳşını daḫı Óaḳ TeŤālā ḫalḳ eyledi dimek olur 

(383) Me(383) Me(383) Me(383) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çi Çi Çi Çi ḳḳḳḳader bāader bāader bāader bāşed şed şed şed ḫḫḫḫod ýn od ýn od ýn od ýn ṣṣṣṣūret ki bestūret ki bestūret ki bestūret ki best    

PýşPýşPýşPýş----i i i i (19) ṣṣṣṣūrethā ki derūrethā ki derūrethā ki derūrethā ki derŤilmŤilmŤilmŤilm----i veyesti veyesti veyesti veyest    

Ne ḳader ve şeref olur ḫod bu ṣūret kimdür ol ṣūretlerüñ öñündeki ol naḳḳāşuñ 

Ťilminde vardur yaŤni bu nuḳūşuñ (20) anuñ Ťilminde olan ṣuver-i Ťilmiyyesine nisbet 

ḳader ve şerefi yoḳdur 

(384) Me(384) Me(384) Me(384) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

VesveseVesveseVesveseVesvese----y ýn imtiy ýn imtiy ýn imtiy ýn imtiḥḥḥḥān ān ān ān çün çün çün çün āmedetāmedetāmedetāmedet    

BaBaBaBaḫḫḫḫtttt----ı bed dı bed dı bed dı bed dān k’āmed ü gerden zedetān k’āmed ü gerden zedetān k’āmed ü gerden zedetān k’āmed ü gerden zedet    

Bu imtiḥān (21) eylemek vesvesesi eger saña gele ve ḳalbiñde cāydýr ola baḫt-ı bed 

bil ki saña geldi ve senüñ gerdenüñi urdı 

(385) Me(385) Me(385) Me(385) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün Çün Çün Çün çünýn vesvçünýn vesvçünýn vesvçünýn vesvās dās dās dās dýdý zýdý zýdý zýdý zūd zūdūd zūdūd zūdūd zūd    

BāBāBāBā----    (22) Õudā gerd ü derā endersücūdÕudā gerd ü derā endersücūdÕudā gerd ü derā endersücūdÕudā gerd ü derā endersücūd    

Çünkim derūnuñda ey mürýd böyle vesvās göresin Ťalelfevr týz ol [H43a] Õüdā-yı 

TeŤālāya rücūŤ ḳıl müteveccih ol ve sücūda (23) gel 

(386) Me(386) Me(386) Me(386) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Secdegehrā ter kun ezeSecdegehrā ter kun ezeSecdegehrā ter kun ezeSecdegehrā ter kun ezeşkşkşkşk----i revān i revān i revān i revān     

K’ey Õudā tu vK’ey Õudā tu vK’ey Õudā tu vK’ey Õudā tu vārehānem z’ārehānem z’ārehānem z’ārehānem z’ýn gümýn gümýn gümýn gümānānānān    

Secdegāhuñı eşk-i revāndan ter eyle böyle diyü ki ey Õüdā-yı býnaẓýr beni (24) bu 

gümāndan ḳurtar ve ḳalbümi bu vesveseden ḫalāṣ eyleyüp rıżā-yı şerýfüñ lāyıḳ olan 

ḫavāṭır u efkārı ilḳā eyle diyü tażrruŤ ve niyāz ḳıl 

(387) Me(387) Me(387) Me(387) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān zaĀn zaĀn zaĀn zamān mān mān mān (25) ki’t imtiki’t imtiki’t imtiki’t imtiḥḥḥḥān maān maān maān maṭṭṭṭlūb lūb lūb lūb şudşudşudşud    

MescidMescidMescidMescid----i dýni dýni dýni dýn----i tu püri tu püri tu püri tu pürḫḫḫḫarrūb arrūb arrūb arrūb şudşudşudşud    

Ol zamān ki saña Óażret-i Óaḳḳı imtiḥān eylemek maṭlūb oldı yaŤni maẓhar-ı Óaḳ 

bende-yi kāmili (26) imtiḥan eylemek ki maŤnen Óażret-i Óaḳḳı imtiḥān eylemekdür 

saña maṭlūb u merġūb ola senüñ dýnüñ mescidi pürḫarrūb oldı ve ḫarnūb Türkçe 

keçiboynuzı (27) didükleridür anuñ bitdügi yerde binālaruñ ḫarāb olması anuñ 
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ḫāṣṣiyyetindendür nitekim bu êikr olunan ḥikāyeden maŤlūm olur pes imtiḥān ḫarnūb 

(28) gibidür ḳaçan bir ṭālibüñ ḳalbinde bitse anuñ binā-yı dýn ü ýmānınuñ ḫarāb 

olmasına Ťalāmetdür elŤıyāêubillāh 

ÒıÒıÒıÒıṣṣṣṣṣṣṣṣaaaa----yı Mescidyı Mescidyı Mescidyı Mescid----i Ai Ai Ai Aḳṣḳṣḳṣḳṣā vü ā vü ā vü ā vü ḫḫḫḫarrūb ü arrūb ü arrūb ü arrūb ü Ťazm Ťazm Ťazm Ťazm (29) kerdenkerdenkerdenkerden----i Dāvūd i Dāvūd i Dāvūd i Dāvūd ŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselām pām pām pām pýş ýş ýş ýş 

ezSüleymān ezSüleymān ezSüleymān ezSüleymān ŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselām berbināām berbināām berbināām berbinā----yı yı yı yı ān mescidān mescidān mescidān mescid548 

(388) Me(388) Me(388) Me(388) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün derÇün derÇün derÇün derāmed āmed āmed āmed ŤazmŤazmŤazmŤazm----i Dāvūdi Dāvūdi Dāvūdi Dāvūdý betengý betengý betengý beteng    

Ki besāzed MescidKi besāzed MescidKi besāzed MescidKi besāzed Mescid----i i i i AAAAḳṣḳṣḳṣḳṣā besengā besengā besengā beseng    

(30) Çünkim Dāvūda mensūb olan Ťazýmet-i tenge geldi yaŤni Dāvūd Ťaleyhisselām 

ḥażretlerinüñ ḳaṣdı anuñ derūnını tażyýḳ eylemege geldi bu niyyet üzre ki (31) 

Mescid-i Aḳṣāyı ṭaşla düze  

(389) Me(389) Me(389) Me(389) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

VaVaVaVaḥḥḥḥy kerdeş Óay kerdeş Óay kerdeş Óay kerdeş Óaḳḳḳḳ    ki terkki terkki terkki terk----i ýn bii ýn bii ýn bii ýn biḫḫḫḫᵛvvvānānānān    

Ki zidesKi zidesKi zidesKi zidestet berneyāyed tet berneyāyed tet berneyāyed tet berneyāyed ýn mekýn mekýn mekýn mekānānānān    

Óaḳ TeŤālā Óażretleri Dāvūd Ťaleyhisselām ḥażretlerine (32) vaḥy eyledi ki bu 

Ťazýmetüñ terkin oku zýrā bu mekān senüñ elüñden ẓuhūra gelmez ve ḥāṣıl olmaz 

(390) Me(390) Me(390) Me(390) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nýst dertaNýst dertaNýst dertaNýst dertaḳḳḳḳdýrdýrdýrdýr----i mā ān ki tu i mā ān ki tu i mā ān ki tu i mā ān ki tu ýnýnýnýn    

MescidMescidMescidMescid----i Ai Ai Ai Aḳṣḳṣḳṣḳṣā berārā berārā berārā berārý ý ý ý (33) ey gey gey gey güzýnüzýnüzýnüzýn    

Bizim taḳdýrimüzde yoḳdur ol ki sen bu Mescid-i Aḳṣāyı ey güzýde yuḳaru getüresin 

ve anı binā idüp ẓuhūra yetüresin 

(391) Me(391) Me(391) Me(391) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft cürmem çýst Güft cürmem çýst Güft cürmem çýst Güft cürmem çýst (34) ey dānāey dānāey dānāey dānā----yı ryı ryı ryı rāz āz āz āz     

Ki merā gūyKi merā gūyKi merā gūyKi merā gūyý ki mescidrý ki mescidrý ki mescidrý ki mescidrā mesāzā mesāzā mesāzā mesāz    

Óażret-i Dāvūd Ťaleyhisselām eyitdi ey dānā-yı rāz benüm cürmüm nedür ki baña 

dirsin ki mescidi düzme 

(392) Me(392) Me(392) Me(392) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

(35) Güft býcürmý tu Güft býcürmý tu Güft býcürmý tu Güft býcürmý tu ḫḫḫḫūnhā kerdeyūnhā kerdeyūnhā kerdeyūnhā kerdeyýýýý    

ÓūnÓūnÓūnÓūn----ı maı maı maı maẓẓẓẓlūmān begerden burdeylūmān begerden burdeylūmān begerden burdeylūmān begerden burdeyýýýý    

Óażret-i Óaḳ aña didi sen býcürmsin lýkin ḳanlar eylemişsin maẓlūmlaruñ ḫūnı (36) 

boynuña almışsın yaŤni ḥaḳýḳaten cümrüñ yoḳdur lýkin biḥasebi’ẓ-ẓāhir sen ḫūnlar 

                                                             
548 “Mescid-i Aksa ve keçiboynuzunun kıssası ve Davud aleyhisselamın Süleyman aleyhisselamdan 
önce o mescidin yapımına azmetmesi” 
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eylemişsin ve maẓlūmlaruñ ḫūnunı boynuña almışsın ve anlaruñ ḫūnına bilā- (37) 

Ťamd sebeb olmışsın didi  

(393) Me(393) Me(393) Me(393) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki ziāvāzKi ziāvāzKi ziāvāzKi ziāvāz----ı tu ı tu ı tu ı tu ḥḥḥḥalalalalḳḳḳḳý býşümý býşümý býşümý býşümārārārār    

Cān bidāned ü Cān bidāned ü Cān bidāned ü Cān bidāned ü şudend şudend şudend şudend ānrā ānrā ānrā ānrā şikşikşikşikārārārār    

Ki senüñ āvāz-ı laṭýfüñden býşümār ḥalḳ [M30a] cān (38) virdiler ve aña şikār oldılar 

(394) Me(394) Me(394) Me(394) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Õūn besÕūn besÕūn besÕūn besý reftest berý reftest berý reftest berý reftest berāvāzāvāzāvāzāvāz----ı tı tı tı tūūūū    

BerBerBerBerṣṣṣṣadāadāadāadā----yı yı yı yı ḫḫḫḫūbūbūbūb----ı cı cı cı cānperdāzānperdāzānperdāzānperdāz----ı tı tı tı tūūūū    

Yā Dāvūd senüñ āvāzuñ üzre çoḳluḳ ḫūn vāḳiŤ (39) olmışdur senüñ cānperdāz olan 

ḫūb ṣadāñ üzre yaŤni cān düzici [H43b] ṣadā-yı laṭýfüñ üzre müstemiŤýnden çoḳ 

kimseler helāk olmışdur (40) didi 

(395) Me(395) Me(395) Me(395) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft maGüft maGüft maGüft maġlġlġlġlūbūbūbūb----ı tu bı tu bı tu bı tu būdem mestūdem mestūdem mestūdem mest----i tui tui tui tu    

DestDestDestDest----i men berbeste būd ezdesti men berbeste būd ezdesti men berbeste būd ezdesti men berbeste būd ezdest----i tui tui tui tu    

Óażret-i Dāvūd Ťaleyhisselām eyitdi İlāhý ben senüñ maġlūbuñ (41) idüm ve senüñ 

mestüñ idüm benüm elüm senüñ elüñden baġlanmış oldı yaŤni ben senüñ Ťaşḳıñuñ 

maġlūbı ve mest ü ḥayrānı idüm benüm dest-i Ťaḳlum [P17b] (1) ve ḳuvvet-i ḳalbüm 

maġlūl u berbeste olmış idi senüñ ḳudret ü ḳuvvetüñden  

(396) Me(396) Me(396) Me(396) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ný ki her maNý ki her maNý ki her maNý ki her maġlġlġlġlūbūbūbūb----ı şeh merı şeh merı şeh merı şeh merḥḥḥḥūm būdūm būdūm būdūm būd    

Ný ki elmaNý ki elmaNý ki elmaNý ki elmaġlġlġlġlūbu kelmaūbu kelmaūbu kelmaūbu kelmaŤdŤdŤdŤdūm būūm būūm būūm būdddd    

Şāhuñ her maġlūbı (2) merḥūmı degül midür maġlūb-ı maŤdūm gibi degül midür 

yaŤni her maġlūb-ı şeh merḥūm ve elmaġlubu kelmaŤdūm maŤnāsı muḳarrerdür pes 

maġlūbdan ṣudūr eyleyen aŤmāl u emvāl maŤal- (3) iḫtiyār degüldür bu cihetden 

muÿāheêeye lāyıḳ olmaz zýrā eger ol maġdūrdur 

(397) Me(397) Me(397) Me(397) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft ýn maGüft ýn maGüft ýn maGüft ýn maġlġlġlġlūb maūb maūb maūb maŤdŤdŤdŤdūmūmūmūmýst k’ýst k’ýst k’ýst k’ūūūū    

Cüz benisbet nýst maŤdCüz benisbet nýst maŤdCüz benisbet nýst maŤdCüz benisbet nýst maŤdūm eyūm eyūm eyūm eyḳḳḳḳinūinūinūinū    

Óaḳ (4) TeŤālā Óażreti aña cevāb virüp eyitdi bu maġlūb olmaḳ bir nevŤ maŤdūmdur 

ki ol nisbet ve iŤtibārdan ġayriyla degüldür yaŤni maġlūbuñ maŤdūm olması nisbetle 

maŤdūm (5) ol miḳdar yoḫsa maŤdūm-ı muṭlaḳ olmaḳ degüldür bu maŤnāyı yaḳýn 

bilüñüz ve ýḳān ḳıluñuz 
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(398) Me(398) Me(398) Me(398) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn çünýn maŤdÝn çünýn maŤdÝn çünýn maŤdÝn çünýn maŤdūm k’ū ezūm k’ū ezūm k’ū ezūm k’ū ezḫḫḫḫᵛvvvýş reftýş reftýş reftýş reft    

BihterýnBihterýnBihterýnBihterýn----i hesthā üftād u zeft i hesthā üftād u zeft i hesthā üftād u zeft i hesthā üftād u zeft     

(6) Buncılayın maŤdūm u fāný ki kendüden gitdi ve kendünüñ vücūd-ı mecāzı ve 

mevhūmı seni vücūd-ı ḥaḳýḳý Ťaşḳında maḥv u lā itdi mevcūdātuñ bihterýni ve ulusı 

(7) vāḳiŤ oldı ve vücūd-ı mecāzý ḳaydından ḥalāṣ olup vücūd-ı Óaḳḳāný buldı  

(399) Me(399) Me(399) Me(399) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ū benisbet bāŪ benisbet bāŪ benisbet bāŪ benisbet bāṣṣṣṣıfıfıfıfātātātāt----ı Óaı Óaı Óaı Óaḳḳḳḳ    fenāstfenāstfenāstfenāst    

DerDerDerDerḥḥḥḥaaaaḳḳḳḳýýýýḳḳḳḳat derfenā ūrā beat derfenā ūrā beat derfenā ūrā beat derfenā ūrā beḳḳḳḳāstāstāstāst    

(8) Ol maŤdūm ṣıfāt-ı Óaḳḳa nisbetle fenādur ḥaḳýḳatde fenāda aña beḳā vardur yaŤni 

kendü ṣıfāt-ı beşeriyyesini ṣıfāt-ı İlāhiyyede ifnā eyledügi cihetden ol fānýdür (9) ki 

anda ṣıfāt-ı nefsāný ve ḥayvāný ḳalmamışdur ve filḥaḳýḳa bu fenā-yı vücūd eylemede 

aña beḳā vardur ki vücūd-ı mecāzýden ḫalāṣ olmış ve (10) beḳā-yı Óaḳla bāḳý olmaḳ 

mertebesin bulmışdur  

(400) Me(400) Me(400) Me(400) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

CümleCümleCümleCümle----yi ervāyi ervāyi ervāyi ervāḥḥḥḥ    dertedbýrdertedbýrdertedbýrdertedbýr----i ūsti ūsti ūsti ūst    

CümleCümleCümleCümle----yi eşbyi eşbyi eşbyi eşbāāāāḥḥḥḥ    hem dertýrhem dertýrhem dertýrhem dertýr----i ūsti ūsti ūsti ūst    

CemýŤ-i ervāḥ ol fānýfillāh olan kimsenüñ (11) tedbýrindedür ve cümle eşbāḥ hem 

anuñ týr-i ḥükmündedür zýrā ḳaçan vücūd-ı mevhūmı sālik vücūd-ı İlāhý ve evṣāf-ı 

Rabbānýde bilkülliyye fāný olsa ve mertebe-yi (12) velāyeti bulsa anuñ tedbýri tedbýr-i 

İlāhý olur ve anuñ vücūdında olan ḥükm-i taṣarruf ḥükm-i taṣarruf-ı Rabbāný olur pes 

cümle ervāḥ-ı ḫalḳ anuñ tedbýrinde ve cemýŤ-i (13) eşbāḥ anuñ týr-i ḥükmünde dimek 

ṣaḥýḥ olur bu mertebede ol velýnüñ vücūdında beşeriyyet şāyibesi ḳalmaz ḥattā cemýŤ-

i ervāḥ u eşbāḥ anuñ niçe tedbýr ü taṣarrufında (14) olur dimek suÿāli daḫı nāşý olmaz 

zýrā anuñ [H44a] tedbýr ü taṣarrufı Óażret-i Óaḳḳuñ tedbýr ü taṣarrufındandur biġayri 

farḳ aña isnād olunmaḳ ol velý aña maẓhar (15) u mirÿat olduġı mülābese iledür bu 

taḳdýr üzre bu beytde olan o żamýrleri Óażret-i Óaḳḳa rāciŤ olmaḳ lāzım gelmez ve 

maḥal daḫı bunı iḳtiżā ḳılmaz  

(16) (401) Me(401) Me(401) Me(401) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān ki ū maĀn ki ū maĀn ki ū maĀn ki ū maġlġlġlġlūb enderluūb enderluūb enderluūb enderluṭṭṭṭffff----ı mı mı mı māstāstāstāst    

Nýst muNýst muNýst muNýst muẓṭẓṭẓṭẓṭar belki muar belki muar belki muar belki muḫḫḫḫtārtārtārtār----ı velı velı velı velāstāstāstāst    

Bu beyt suÿāl-i muḳadderden nāşý olan tevehhümi defŤ içündür keenne dinmek lāzım 

(17) gelür ki her maġlūb elbette muẓṭar ve Ťācizdür pes maġlūb-ı luṭf-ı İlāhý ve ḥubb-ı 
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Rabbāný olan daḥı muẓṭar ve Ťāciz midür lisān-ı İlāhýden cevāb buyururlar ol (18) 

kimse ki bizim luṭfımuzda maġlūbdur ol muẓṭar ve Ťāciz degüldür belki ol velānuñ 

muḫtārıdur yaŤni kendü iḫtiyārı bilkülliyye zāyil olup bizüm muḥabbetimüzüñ (19) 

ve irādetimüzüñ iḫtiyārlanmışıdur eger anuñ irādet ü iḫtiyārı zāyil oldıysa anuñ 

vücūdında mürýd ü muḫtār bizüz pes bizüm muḥabbet ve irādetimüzüñ muḫtārı (20) 

ve murādı olan mużṭar olmaz belki bizüm ḳudret ve ḳuvvetimüz ki ḳādir ü ḳavý olur 

dimek olur  

[M30b]    (4(4(4(402) Me02) Me02) Me02) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MüntehāMüntehāMüntehāMüntehā----yı iyı iyı iyı iḫḫḫḫtiyār ānest tiyār ānest tiyār ānest tiyār ānest ḫḫḫḫod od od od     

K’iK’iK’iK’iḫḫḫḫtiyāretiyāretiyāretiyāreş gerded ýncş gerded ýncş gerded ýncş gerded ýncā ā ā ā (21) müftemüftemüftemüfteḳḳḳḳadadadad    

İḫtiyāruñ müntehā ve ġāyeti ḫod oldur ki anuñ iḫtiyār-ı İlāhý ve irādet-i Rabbāný 

mertebesinde müfteḳad ve fāný ola ve minkülli’l-vücūh kendü iḫtiyārından (22) 

geçüp iḫtiyār-ı Óaḳḳı iḫtiyār ḳıla  

(403) Me(403) Me(403) Me(403) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

İİİİḫḫḫḫtiyārtiyārtiyārtiyārýrýrýrýrā nebūdā nebūdā nebūdā nebūdý çý çý çý çāāāāşnýşnýşnýşný    

Ger negeştý Ger negeştý Ger negeştý Ger negeştý āāāāḫḫḫḫir ū mair ū mair ū mair ū maḥḥḥḥv ezmenýv ezmenýv ezmenýv ezmený    

Hýç bir iḫtiyār içün bir çāşný olmazdı yaŤni hiçbir iḫtiyār (23) leêêet ve ḥalāvet 

bulmazdı eger ol iḫtiyār āḫir benlikden maḥv olmayaydı murād iḫtiyāruñ ṣāḥibi olur 

yaŤni hýç bir kimsenüñ iḫtiyārına çāşný olmazdı eger ol (24) iḫtiyāruñ ṣāḥibi 

benlikden fāný olmayaydı ve Óażret-i Óaḳḳuñ iḫtiyārını ḳabūl eylemeyüp kendü 

iḫtiyārını terk ḳılmayaydı ve filḥaḳýḳa insānuñ (25) iḫtiyārı ol ḥýnde ḥalāvet bulur ve 

býêevḳ olmadan ḳurtulup leêêet ve kemāl mertebesine vāṣıl olur ki anuñ ṣāḥibi benlik 

ḳaydından ḫalāṣ (26) ola ve kendüyi Óażret-i Óaḳḳa kemāliyle teslým ḳıla tā kim 

minkülli’l-vücūh herḥālde anuñ mürýd ü müdebbir ü vekýli Õüdā ola 

(404) Me(404) Me(404) Me(404) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dercihān ger loDercihān ger loDercihān ger loDercihān ger loḳḳḳḳma vü germa vü germa vü germa vü ger    şerbetestşerbetestşerbetestşerbetest    

LeêêetLeêêetLeêêetLeêêet----i i i i (27)    ū ferū ferū ferū ferŤŤŤŤ----i mai mai mai maḥḥḥḥvvvv----ı leêêetestı leêêetestı leêêetestı leêêetest    

Cihānda eger loḳma ve eger şerbetdür yaŤni cihānda eger bir loḳma-yı nefýs ve eger 

bir şerbet-i leêýê varısa anuñ leêêeti leêêetüñ maḥvınuñ ferŤidür (28) yaŤni leêêet-i 

cismāniyyeyi ve ḥalāvet-i şehvāniyye ve ḥayvāniyyeyi maḥv u fāný etmek aṣıl 

leêêātdur ve eṭŤime-yi nefýse ve eşribe-yi leêýêenüñ leêêātı aña nisbet (29) ferŤdür pes 

cihānda ne ḳadar loḳma ve şerbet varısa anuñ leêêeti ferŤ-i maḥv-ı leêêet olur zýrā 

maḥv-ı leêêāt-ı cismāniyye elbette ḥuṣūl-i leêêāt-ı rūḥāniyye ve eêvāḳ-ı (30) 



 

251 

Rabbāniyye iḳtiżā ḳılur ve leêêāt-ı rūḥāniyyenüñ aṣıl olması ve ṭaŤām ve şarāb-ı 

ṣūrýnüñ leêêātı aña nisbet ferŤ olması muḳarrer olur [H44b] bu daḫı cāyizdür ki (31) 

maḥv-ı leêêātdan murād vücūd-ı insānýde loḳma ve şerbetden ḥāṣıl olan leêêet ola 

mādāmki loḳma ve şerbetden ḥāṣıla olan leêêet maḥv olmaya insān loḳma ve (32) 

şerbetden leêêet bulmaz ol dem ki insān vücūdında loḳma ve şerbetden ḥāṣıl olan 

leêêet maḥv ola loḳma ve şerbete iştihā gelür ve loḳma ve şerbet leêýê olur (33) pes 

maḥv-ı leêêet aṣıl ve vücūd-ı leêêet ferŤ olur her kim leêêeti ziyāde maḥv eylerse 

loḳma ve şerbetden leêêeti o ziyāde bulur baŤżı nüsḫalarda maḥv-ı ferŤ-i leêêetest (34) 

vāḳiŤ olup maḥv-ı muḳaddem düşmişdür bu taḳdýr üzre bu êikr olunan maŤnā laṭýf 

olur zýrā ferŤ-i leêêetden murād beden-i insānýde loḳma ve şerbetden ḥāṣıla (35) olan 

leêêet olur loḳma ve şerbetüñ leêêeti ferŤ-i leêêetüñ maḥvından vücūda gelür 

(405) Me(405) Me(405) Me(405) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Gerçi ezleêêGerçi ezleêêGerçi ezleêêGerçi ezleêêāt bāt bāt bāt býteÿýteÿýteÿýteÿŝýr ŝýr ŝýr ŝýr şudşudşudşud    

Leêêetý bLeêêetý bLeêêetý bLeêêetý būd ū vü leūd ū vü leūd ū vü leūd ū vü leêêetgýr êêetgýr êêetgýr êêetgýr şudşudşudşud    

Maḥv-ı leêêet (36) eyleyen kimse egerçi leêêāt-ı Ťārıżadan býteÿŝýr oldı ve terk-i 

leêêāt-ı cismāniyye ḳıldı lýkin o bir leêêet idi leêêet ṭutıcı oldı yaŤni maḥv-ı leêêāt-ı 

(37) cismāniyye eyleyen kimse egerçi leêêāt-ı Ťārıżýden teÿŝýrsezā olup anı terk eyledi 

ammā bir leêêet oldı ki dāyim leêêet ṭtutıcı oldı ve Ťaynı leêêet mertebe- (38) sini 

buldı ki andan aṣlā zāyil olmaz oldı 

ŞerŞerŞerŞerḥḥḥḥ----i inneme’li inneme’li inneme’li inneme’l----müÿminmüÿminmüÿminmüÿminūne iūne iūne iūne iḫḫḫḫvetun  vetun  vetun  vetun      

Bu beyān inneme’linneme’linneme’linneme’l----muÿminmuÿminmuÿminmuÿminūneūneūneūne āyetinüñ veyāḫud ḥadýŝinüñ şerḥidür (39) inneme’linneme’linneme’linneme’l----

muÿminmuÿminmuÿminmuÿminūneūneūneūne āyet-i kerýmede daḫı vākiŤ olmışdur kemā ḳāle teŤālā fýsūreti’l-Óucurāt 

inneme’linneme’linneme’linneme’l----muÿminmuÿminmuÿminmuÿminūne iūne iūne iūne iḫḫḫḫvetun feavetun feavetun feavetun feaṣṣṣṣlilililiḥḥḥḥū beyne eū beyne eū beyne eū beyne eḥḥḥḥaveykumaveykumaveykumaveykum549 müÿminler olmadılar (40) 

illā biri biriyle birāder oldılar aṣl-ı vāḥide mensūb olduḳları ḥayŝiyetden ki ol 

ýmāndur pes ıṣlāḥ eylemek iki ḳarındaşuñuzuñ mābeynini eger nifāḳ (41) u şiḳāḳ iki 

kişi mābeyninde olduġından ötüri eḫaveyn êikr olındı  

VelŤulemVelŤulemVelŤulemVelŤulemāāāāÿu kenfesin vÿu kenfesin vÿu kenfesin vÿu kenfesin vāāāāḥḥḥḥidetinidetinidetinidetin  

Ve bu ḥadýŝüñ şerḥidür [M31a] yaŤni Ťulemā nefs-i [P18a] (1) vāḥide gibidür 

elMüslimūne kenfesin vāelMüslimūne kenfesin vāelMüslimūne kenfesin vāelMüslimūne kenfesin vāḥḥḥḥidetinidetinidetinidetin550    velmuÿminvelmuÿminvelmuÿminvelmuÿminūne kenfesinūne kenfesinūne kenfesinūne kenfesin    vāvāvāvāḥḥḥḥidetinidetinidetinidetin551 daḫı 

rivāyetlerdür     

                                                             
549 “Müminler, ancak kardeştirler. Onun için iki kardeşinizin aralarını düzeltin.” (Hucurat 49/10) 
550 “Müslümanlar nefs-i vahide gibidir.” 
551 “Müminler nefs-i vahide gibidir.” 
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ÕāÕāÕāÕāṣṣṣṣṣṣṣṣa ittia ittia ittia ittiḥḥḥḥādādādād----ı Dı Dı Dı Dāvūd u Süleymān u sāyirāvūd u Süleymān u sāyirāvūd u Süleymān u sāyirāvūd u Süleymān u sāyir----i enbiyā i enbiyā i enbiyā i enbiyā Ťaleyhime’sŤaleyhime’sŤaleyhime’sŤaleyhime’s----selām ki eger yekselām ki eger yekselām ki eger yekselām ki eger yekýrýrýrýrā ā ā ā (2) 

ezýşezýşezýşezýşān münkirān münkirān münkirān münkir----i şevý ými şevý ými şevý ými şevý ýmān behān behān behān behýç nebý dürüst nebýç nebý dürüst nebýç nebý dürüst nebýç nebý dürüst nebāāāāşed ü ýn Ťalşed ü ýn Ťalşed ü ýn Ťalşed ü ýn Ťalāmetāmetāmetāmet----i ittii ittii ittii ittiḥḥḥḥādestādestādestādest    

ŤAlelḫuṣuṣ Dāvūd Peyġamberüñ Ťaleyhisselām ve Süleymān Peyġamberüñ ve sāyir 

enbiyānuñ (3) ittiḥādı ki Ťulemā ve müÿminýnüñ ittiḥādından ziyādedür ki eger 

bunlardan birine münkir olasın ýmān hýç bir nebýye dürüst olmaz ve bu Ťalāmet-i 

ittiḥāddur zýrā bir nebýye inkār cümleye (4) inkār eylemegi müstelzem olıcaḳ 

filḥaḳýḳa mütteḥide olmalarına bu ḫuṣūṣ delālet ve şehādet eyler nitekim miŝāl idüp 

buyururlar 

Ki yek Ki yek Ki yek Ki yek ḫḫḫḫāne ezhezārān āne ezhezārān āne ezhezārān āne ezhezārān ḫḫḫḫāne vāne vāne vāne výrýrýrýrān kunān kunān kunān kuný ý ý ý (5) ān heme vān heme vān heme vān heme výrýrýrýrān ān ān ān şeved ü yek divşeved ü yek divşeved ü yek divşeved ü yek divār ār ār ār ḳḳḳḳāyim āyim āyim āyim 

nemānednemānednemānednemāned    

Bu terkýbde vāḳiŤ olan ḫānelerden [H45a] murād ḫāric-i Ťālemde vāḳiŤ olan ḫāneler 

degüldür ki anlaruñ birinüñ výrān (6) olması ġayrisınuñ výrān olmasını müstelzem 

olmaz bunda olan ḫānelerden murād enbiyā-yı Ťaẓāmuñ vücūdı ḫāneleridür ve maŤna 

böyle dimek olur ki ol hezārān (7) ḫāneden bir ḫāneyi výrān eyleyesin yaŤni ol 

hezārān peyġamberden bir peyġamberi tekêýb idüp aña ýmān getürmeyesin ol deñlü 

ḫāne výrān olur ve bir divār (8) ḳāyim ḳalmaz yaŤni enbiyānuñ cümlesine olan ýmān 

výrān olup bir ýmān yerinde ḳāyim olmaz zýrā birine inkār cümleye inkārı mūcib olur 

Ki lānuferriKi lānuferriKi lānuferriKi lānuferriḳḳḳḳu beyne u beyne u beyne u beyne (9) eeeeḥḥḥḥadin minhum velŤadin minhum velŤadin minhum velŤadin minhum velŤāāāāḳḳḳḳılılılılu yekfýhi’lu yekfýhi’lu yekfýhi’lu yekfýhi’l----işişişişāratu āratu āratu āratu ýn ýn ýn ýn ḫḫḫḫod ezişod ezişod ezişod ezişāret āret āret āret 

güêeştgüêeştgüêeştgüêeşt    

Bu āyet-i kerýme bunlaruñ minḥayŝü’l-ḥaḳýḳa mābeynlerinde olan ittiḥādlarına 

şehādet (10) ḳılur ḳāle teŤālā fisūreti’l-Baḳara lānuferrilānuferrilānuferrilānuferriḳḳḳḳu beyne au beyne au beyne au beyne aḥḥḥḥadin minhumadin minhumadin minhumadin minhum552 biz 

rusulden birisinüñ mābeynini tefrýḳ eylemezüz nitekim Yehūd u Naṣārý iderler belki 

cümlesine ýmān getürürüz zýrā (11) bunlaruñ cümlesi maẓhar-ı Óaḳ ve nūr-ı vāḥid 

ḥükmündedür Ťāḳıla bir işāret kifāyet eyler bu ḫod işāret mertebesinden geçdi ve 

Ťayān u şuhūd mertebesine irdi (12) dimek olur vallāhu aŤlem 

(406) Me(406) Me(406) Me(406) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Gerçi bernGerçi bernGerçi bernGerçi bernāyed becehd ü rūzāyed becehd ü rūzāyed becehd ü rūzāyed becehd ü rūz----ı tı tı tı tūūūū    

Lýk mescidrLýk mescidrLýk mescidrLýk mescidrā berāder pūrā berāder pūrā berāder pūrā berāder pūr----ı tı tı tı tūūūū    

Cenāb-ı İlāhý Óażret-i Dāvūda ḫiṭāb idüp eyitdi yā Dāvūd egerçi (13) Mescid-i 

Aḳṣānuñ bināsı senüñ cehd ü ḳuvvetüñle ḥāṣıl olmaz velýkin ol mescidi senüñ 

ferzendüñ Süleymān düzer ve anuñ cehdiyle ẓuhūra gelür  

(407) Me(407) Me(407) Me(407) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
                                                             
552 “Onun resullerinden hiçbirini diğerinden ayırmayız.” (Bakara 2/136) 
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KerdeKerdeKerdeKerde----yi ū kerdeyi ū kerdeyi ū kerdeyi ū kerde----yi yi yi yi (14)    tust ey tust ey tust ey tust ey ḥḥḥḥakýmakýmakýmakým    

MüÿminMüÿminMüÿminMüÿminānrā ittiānrā ittiānrā ittiānrā ittiṣṣṣṣālālālālý dý dý dý dān ān ān ān ḳḳḳḳadýmadýmadýmadým    

Ey zūḥikmet ḥaḳýḳatde anuñ fiŤli senüñ fiŤlüñdür müÿminler içün mābeynlerinde 

ḳadým bir ittiṣāl ve ittiḥād bil (15) müÿminlerden murād bunda enbiyādur ve Allāh 

TeŤālāya ve enbiyāya müÿmin dimek vāhibü’l-emn olduġıçün ve Ťibādına olan (16) 

vaŤdesine taṣdýḳ ḳılduġıçündür ve enbiyāya müÿmin dimek Óaḳḳı taṣdýḳ ve 

kelāmlarını ve māḳabllerinde gelen nebýleri ve anlara nüzūl eyleyen kitābları 

muṣaddıḳ olduḳları (17) iŤtibarladur ve Müslümānlara müŤmin dimek Óaḳ TeŤālāya ve 

anuñ enbiyāsına taṣdýḳ eyledükleri içündür pes müÿminlerüñ mābeyninde min 

[ḥayŝü’l -P] ḥaḳýḳa býkem ü býkeyf (18) ḳadými bir ittiṣāl u ittiḥād bil dimek olur  

(408) Me(408) Me(408) Me(408) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MüŤminMüŤminMüŤminMüŤminān maān maān maān maŤdŤdŤdŤdūd lūd lūd lūd lýk ýmýk ýmýk ýmýk ýmān yekān yekān yekān yekýýýý    

CismşCismşCismşCismşān maān maān maān maŤdŤdŤdŤdūd lūd lūd lūd lýkin cýkin cýkin cýkin cān yekān yekān yekān yekýýýý    

Müÿminler biḥasebi’ẓ-ẓāhir maŤdūd lýkin (19) ýmān birdür ki cümlesi vaḥdāniyet-i 

Óaḳḳa ve ittiḥād-ı enbiyā ve rüsüle ve anlaruñ cümlesinüñ Óaḳ üzre olmasına taṣdýḳ 

idicilerdür bunlaruñ [H45b] cismleri maŤdūd lýkin (20) cān birdür cāndan murād 

nefḫa-yı İlāhý olan cāndur ki Ťinde ehli’t-taḥḳýḳ anuñ ḥaḳýḳati birdür ki cümlesinüñ 

ḥaḳýḳati rūḥ-ı aŤẓamdur ḫilāfen lilfelāsife zýrā anlar ervāḥuñ ḥaḳýḳati (21) bir 

olmasına rāżı olmazlar nitekim bu şerḥüñ baŤżı mevāżiŤinde anlaruñ sözi naḳl 

olınmışdur 

(409) Me(409) Me(409) Me(409) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĠĠĠĠayriayriayriayrifehm ü cān ki dergāv u fehm ü cān ki dergāv u fehm ü cān ki dergāv u fehm ü cān ki dergāv u ḫḫḫḫarest arest arest arest     

ĀdemĀdemĀdemĀdemýrýrýrýrā ā ā ā ŤaŤaŤaŤaḳḳḳḳl u cānl u cānl u cānl u cāný digerestý digerestý digerestý digerest    

(22) Şol fehm ü cāndan ġayri ki gāv u ḫardadur yaŤni gāv u ḫarda olan rūḥ ve 

cesedden māŤadā ādemýnüñ bir ġayrifehm ü cānı vardur ki ḥayvānātuñ anda iştirāki 

(23) yoḳdur ve ādemýye maḥṣūṣ olan [M31b] fehm ü cāndan murād rūḥ-ı İlāhý ve 

Ťaḳl-ı maŤāddur ki ḥayvānātda bunlar yoḳdur 

(410) Me(410) Me(410) Me(410) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bāz Bāz Bāz Bāz ġġġġayriayriayriayricān u cān u cān u cān u ŤaŤaŤaŤaḳḳḳḳllll----ı ı ı ı ādemādemādemādemýýýý    

Hest cānHest cānHest cānHest cāný derý derý derý der----    (24) veliyyveliyyveliyyveliyy----i ān demi ān demi ān demi ān demýýýý    

Ger ādemýnüñ Ťaḳl u fehm ü cānından ġayr ol deme mensūb olan velýde bir cān 

vardur yaŤni nefḫa-yı Óażret-i Óaḳḳa mensūb ve nefs-i raḥmāna maḥṣūṣ olan velý- 

(25) de ādemýnüñ fehm ü cānından ġayri bir āḫir cān vardur ki ol rūḥ-ı aŤẓamdur zýrā 
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veliyy-i kāmil rūḥ-ı aŤẓam maẓharı olandur fehm-i esrār-ı ḥaḳýḳat ḳılan ve Ťaḳl-ı küll 

mertebesini (26) bulandur ve fehm ü Ťaḳl u cān ise sāyir ādemýde bulınmaz ve bu Ťaḳl 

u cāna maẓhar olmayan kimseler ehl-i tevḥýd ve ehl-i ittiḥād olmaz 

(411) Me(411) Me(411) Me(411) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

CānCānCānCān----ı ı ı ı ḥḥḥḥayvānayvānayvānayvāný nedý nedý nedý nedāred ittiāred ittiāred ittiāred ittiḥḥḥḥādādādād    

(27) Tū mecū Tū mecū Tū mecū Tū mecū ýn ittiýn ittiýn ittiýn ittiḥḥḥḥād ezrūād ezrūād ezrūād ezrūḥḥḥḥ----ı bı bı bı bādādādād    

Zýrā ḥayvāna mensūb olan cān ittiḥād ṭutmaz sen ittiḥād-ı maŤnevýyi rūḥ-ı bāddan 

isteme rūḥ-ı bāddan murād hevā-yı nefse mużāf (28) olan rūḥdur yaŤni hevāya mużāf 

olan rūḥdan sen bu ittiḥādı isteme ki esýr-i hevā-yı nefsāný olan ḥayvānsýretlerde bu 

ittiḥād bulınmaz dimek olur pes rūḥ-ı (29) ḥayvānýnüñ ḫāṣṣiyyet ve eŝerlerin beyāna 

şürūŤ idüp buyururlar 

(412) Me(412) Me(412) Me(412) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger Ger Ger Ger ḫḫḫḫored ýn nored ýn nored ýn nored ýn nān negerded sān negerded sān negerded sān negerded sýr ýr ýr ýr ānānānān    

V’er keşed bV’er keşed bV’er keşed bV’er keşed bār ār ār ār ýn negerded ýn negerded ýn negerded ýn negerded ū girānū girānū girānū girān    

Eger bu rūḥ-ı ḥayvāný nān (30) yise ol biri ṭoḳ olmaz ve eger bir yük çekse ol biri 

girān olmaz ve ŝıḳlet çekmez pes bu ḥālet delālet eyler ki rūḥ-ı ḥayvāný mābeyninde 

kemāl-i tefriḳa vardur  

(31) (413) Me(413) Me(413) Me(413) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Belki ýn şBelki ýn şBelki ýn şBelki ýn şādādādādý kuned ezmergý kuned ezmergý kuned ezmergý kuned ezmerg----i ūi ūi ūi ū    

EzEzEzEzḥḥḥḥased mýred çü býned bergased mýred çü býned bergased mýred çü býned bergased mýred çü býned berg----i ūi ūi ūi ū    

Belki bu birisi anuñ olmasından şādýlik eyler çünkim ol birinüñ azıġın ve rızḳın göre 

ḥasedinden (32) ölür zýrā muḳteżā-yı ṣıfat-ı ḥayvāniyye budur 

(414) Me(414) Me(414) Me(414) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

CānCānCānCān----ı gürgı gürgı gürgı gürgān u segān her yek cüdāstān u segān her yek cüdāstān u segān her yek cüdāstān u segān her yek cüdāst    

MütteMütteMütteMütteḥḥḥḥid cānhāid cānhāid cānhāid cānhā----yı şyı şyı şyı şýrýrýrýrānānānān----ı Õudı Õudı Õudı Õudāstāstāstāst    

Òurdlaruñ seglerüñ rūḥı (33) her biri cüdādur yaŤni zebābsýret ve kilābṭabýŤat olan 

kimselerüñ rūḥı her birinüñ cüdā cüdādur biri birine ḥıḳd u ḥasedden ve buġż u 

Ťadāvet eylemeden (34) ḫālý olmazlar ammā Õudā şýrlerinüñ cānları mütteḥiddür ki 

aṣlā mābeynlerinde tefriḳa ve teżād şāyibesi olmaz mābeynlerinde nisbet-i ṣūrý yoḳ 

iken yekdil ü yek- (35) cān ve peder ü māder ve birāder gibi biri birine eşfaḳ ve 

mihrbān dururlar ve lihāêā ḳāle İbnü’lİbnü’lİbnü’lİbnü’l----FārFārFārFārııııżżżż 

[H46a] Beyt  

Nesebun aḳrebu fýşerŤi’l-hevā 
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Beynenā minnesebin (36) minebevey553  

Ve ḳāle fýTāÿiyyet  

Beyt  

Ve cul fýfunūni’l-ittiḥādi ve lāteḥid 

İlāfiÿetin fýġayrihi’l-umre efneti554 

Fevāhiduhu’l-cemmu’l-ġafýru ve menġadā 

Hu şerêimetun ḥüccet biÿeblaġi ḥücceti555 

Pes bu beytden bu suÿāl lāzım gelür ki ol suÿāl budur gürgān u segānuñ cānını ṣýġa-yı 

müfred üzre getürdüñüz ve cānhā-yı şýrān-ı (38) Õudānuñ cānlarını ṣýġa-yı cemŤ üzre 

ýrād eyledüñüz bunuñ sırr u ḥikmeti ne ola dinürse cevāb buyururlar  

(415) Me(415) Me(415) Me(415) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

CemŤ güftem cCemŤ güftem cCemŤ güftem cCemŤ güftem cānhāānhāānhāānhāşşşşān men beismān men beismān men beismān men beism    

K’ān yekK’ān yekK’ān yekK’ān yeký cý cý cý cān ān ān ān (39) ṣṣṣṣad buved nisbet becismad buved nisbet becismad buved nisbet becismad buved nisbet becism    

Ben bu aṣḥāb-ı ittiḥāduñ cānlarına ismle cemŤ didüm maŤnā ḥasebiyle degül ism ü 

resm cihetinden nevÿan bunlaruñ daḫı müteŤaddid olmasını (40) işŤār eylemeden ötüri 

zýrā ol minḥayŝü’l-ḥaḳýḳa bir olan cān-ı cisme nisbetle yüz olur pes bunlar 

müteŤaddidü’l-ecsām ve ilāeşkāl olduḳları cihetinden (41) bunlaruñ cānlarına ṣýġa-yı 

cemŤle cānhā taŤbýr eyledüm ammā cān-ı gürgān u segān diyü anlaruñ cānlarınuñ 

ṣýġa-yı müfred ile getürülmesi anlar biḥasebi’ẓ-ẓāhir eger cān-ı vāḥid [P18b] (1) 

menzilesinde mütteḥid olsalar da biḥasebi’l-maŤnā her birinüñ cānı cüdā cüdādur 

dimegi işŤār içün olur ve bu beyti meŝel mevḳiŤinde ýrād idüp şýrān-ı Õudānuñ 

cānlarınuñ (2) mütteḥid olmasını tefhým içün buyururlar 

(416) Me(416) Me(416) Me(416) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hemçü Hemçü Hemçü Hemçü ān yek nūrān yek nūrān yek nūrān yek nūr----ı ı ı ı ḫḫḫḫūrūrūrūrşýdşýdşýdşýd----i semāi semāi semāi semā    

Šad buved nisbet beŠad buved nisbet beŠad buved nisbet beŠad buved nisbet beṣṣṣṣaaaaḥḥḥḥnnnn----ı ı ı ı ḫḫḫḫānehāānehāānehāānehā    

Meŝelā semānuñ ḫūrşýdinüñ ol bir nūrı gibi ṣaḥn-ı ḫānelere nisbet (3) yüz olur 

(417) Me(417) Me(417) Me(417) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
                                                             
553 “Aşk yolunda bizim için bir neseb vardır ki ebeveynimizden gelen nesebten bize daha yakındır.” 
Fatih Güllüce, Mehmet Nāzım Paşa’nın “İbn Fāriz Tercümesi ve Şerhi”-Metin ve İnceleme-, 
(Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul 2008, s. 
92. 
554 “Ey sālik ve tālib, ittihad tabakalarında cevelān et, vahdet-i zāt zirvelerinde kanat açıp uç, ittihad ve 
tevhidden başka konularda ömürlerini yok eden zümrenin sözlerine, işlerine ve ahvaline meyledip 
rağbet gösterme.” Ankaravý, Kasýde-i Tāiyye Şerhi, s. 250. 
555 “Ey sālik, ittihad tabakalarında dolaş ve çalış veya ehline itāat veya inkıyad edip onlardan yardım 
iste. Zira ittihad ehlinin bir tanesi bile büyük topluluk menzilesindedir.” Ankaravý, Kasýde-i Tāiyye 
Şerhi, s.251. 
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Lýk yek bLýk yek bLýk yek bLýk yek bāāāāşed heme envşed heme envşed heme envşed heme envārārārārşşşşān ān ān ān     

Çünki bergýrý tu divÇünki bergýrý tu divÇünki bergýrý tu divÇünki bergýrý tu divār ezmiyānār ezmiyānār ezmiyānār ezmiyān    

Velýkin ol ṣaḥn-ı ḫānelerüñ envārı dügeli bir olur çünkim sen ortadan divārı (4) refŤ 

eyleyesin 

(418) Me(418) Me(418) Me(418) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün nemÇün nemÇün nemÇün nemāned āned āned āned ḫḫḫḫānehānehānehānehārā ārā ārā ārā ḳḳḳḳāāāāŤideŤideŤideŤide    

MüÿminMüÿminMüÿminMüÿminān mānendān mānendān mānendān mānend----i nefsi nefsi nefsi nefs----i vāi vāi vāi vāḥḥḥḥideideideide    

Çünkim cānlara ḳāŤide ḳalmaya yaŤni ḳavāŤid-i ebdān yā mevt-i iḫtiyārý veyā mevt-i 

ıżṭırārý (5) ile výrān olup ortalıḳdan ḥicāb-ı mürtefiŤ ola müÿminler nefs-i vāḥide gibi 

olur ve [M32a] ittiḥād-ı ḥaḳýḳý mertebesine vuṣūl bulur 

(419) Me(419) Me(419) Me(419) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

FarFarFarFarḳḳḳḳ    u işku işku işku işkālāt āyed z’ālāt āyed z’ālāt āyed z’ālāt āyed z’ýn maýn maýn maýn maḳḳḳḳālālālāl    

(6) Z’ān ki nebved miZ’ān ki nebved miZ’ān ki nebved miZ’ān ki nebved miŝlŝlŝlŝl----i ýn bi ýn bi ýn bi ýn bāāāāşed mişed mişed mişed miŝŝŝŝāl āl āl āl     

Bu êikr olınan maḳālden farḳ u işkāller gelür yaŤni nefḫa-yı İlāhý olan rūḥı bu ḫūrşýde 

teşbýh olınan maḳālden farḳ-ı küllý (7) ḥāṣıl olur ki rūḥ-ı İlāhý ṭābeḳü’n-naŤl binnaŤl 

nūr-ı ḫūrşýd gibi olmaḳ lāzım gelmez ve işkāl u şübheler daḫı gelür meŝelā felāsife 

meşāyiḫuñ bu taŤbýrinden işkāl ýrād (8) idüp dimişlerdür eger nefḫa-yı İlāhý olan 

rūḥuñ ḥaḳýḳati bir olaydı Zeydüñ vücūdında olan rūḥ Ťaynı Bekrüñ vücūdında olan 

rūḥ olurdı ve bunuñ bildügini ol (9) daḫı bilürdi ve baŤżılar daḫı [H46b] böyle işkāl 

getürür ki çünkim ḥaḳýḳat-ı rūḥ nūr-ı ḫūrşýd gibi bir olıcaḳ müÿmin-i nāḳıṣuñ rūḥı 

Ťaynı müÿmin-i kāmilüñ rūḥı olınmaḳ lāzım gelür (10) pes bu maḳālden bu gūne 

işkālāt ḥāṣıl olur ve müşebbeh ile müşebbehünbih mābeynini farḳ eylemek daḫı 

lāzım gelür zýrā ki bu miŝl olmaz miŝāl olur pes miŝālü’ş-şeyÿ biŤaynihi (11) miŝl-i 

êālikü’ş-şeyÿ olmaḳ lāzım gelmez 

(420) Me(420) Me(420) Me(420) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

FarFarFarFarḳḳḳḳhā bhā bhā bhā býýýýḥḥḥḥad buved ezşaad buved ezşaad buved ezşaad buved ezşaḫṣḫṣḫṣḫṣ----ı şı şı şı şýrýrýrýr    

Tā beTā beTā beTā beşaşaşaşaḫṣḫṣḫṣḫṣ----ı ı ı ı āāāādemýzdemýzdemýzdemýzādādādād----ı dilı dilı dilı dilýrýrýrýr    

Nitekim Zeyd kelesed diseñ şaḫṣ-ı şýrden şecýŤ ve dilýr olan şaḫṣ-ı ādemý- (12) zādeye 

dek farḳlar býḥadd u býşümār olur zýrā dilýr olan ādemýzādenüñ şaḫṣı biŤaynihi şýrüñ 

şaḫṣı gibi degüldür ve bu teşbýhden böyle olmaḳ da lāzım gelmez 

(421(421(421(421) Me) Me) Me) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Lýk derLýk derLýk derLýk der----    (13) vavavavaḳḳḳḳtttt----i mii mii mii miŝŝŝŝāl ey āl ey āl ey āl ey ḫḫḫḫoşnaoşnaoşnaoşnaẓẓẓẓarararar    

İttiİttiİttiİttiḥḥḥḥād ezrūyād ezrūyād ezrūyād ezrūy----ı cı cı cı cānbāzānbāzānbāzānbāzý nigerý nigerý nigerý niger    
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Velýkin miŝāl vaḳtinde ey ḫoşnaẓar olan kimse cānbāzlık cihetinden olan ittiḥāda 

naẓar eyle yaŤni müşebbeh (14) ile müşebbehünbihüñ mābeyninde sebeb-i ittiḥād 

olan vech-i şebeh ancaḳ cānbāzlıkdur pes ikisinüñ mābeyninde biri birine müşābehet 

şecāŤat u dilāverlikde olur her ḫuṣūṣda (15) zýrā esed gibi olmaz 

(422) Me(422) Me(422) Me(422) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

K’ān dilK’ān dilK’ān dilK’ān dilýr ýr ýr ýr āāāāḫḫḫḫir miir miir miir miŝŝŝŝālālālāl----i şýr bi şýr bi şýr bi şýr būdūdūdūd    

Nýst miNýst miNýst miNýst miŝlŝlŝlŝl----i şýr dercümlei şýr dercümlei şýr dercümlei şýr dercümle----y y y y ḥḥḥḥudūdudūdudūdudūd    

Zýrā ol dilýr olan Zeyd āḫir miŝāl-i şýr oldı ḥāl-i ān ki cemýŤ-i ḥudūdda miŝl-i şýr 

degüldür (16) belki şecāŤat u dilāverlikde aña müşābihdür keêālik rūḥ-ı İlāhý daḫı her 

ḫuṣūṣda nūr-ı ḫūrşýde müşābih olmaḳ lāzım gelmez 

(423) Me(423) Me(423) Me(423) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MütteMütteMütteMütteḥḥḥḥid naid naid naid naḳḳḳḳşý nedşý nedşý nedşý nedāred āred āred āred ýn serýn serýn serýn serāāāā    

Tā ki miTā ki miTā ki miTā ki miŝlý ŝlý ŝlý ŝlý (17) vānümāyem men turāvānümāyem men turāvānümāyem men turāvānümāyem men turā    

Bu sarāy-ı dünyā bir mütteḥid naḳş ṭutmaz yaŤni bu maḥall-i iḫtilāfāt olan dār-ı dünyā 

biri birine muṭābıḳ ve ṭābeḳü’n-naŤl binnaŤl ki naḳş biri birine muvāfıḳ olmaz (18) ki 

tā ittiḥād-ı ervāḥ ḫuṣūṣında saña girü bir miŝl gösterem çünkim bu Ťālemde miŝāl-i 

tām bulınmaḳ mümkin degüldür 

(424) Me(424) Me(424) Me(424) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hem miHem miHem miHem miŝŝŝŝālālālāl----i nāi nāi nāi nāḳḳḳḳııııṣṣṣṣý dest ý dest ý dest ý dest āveremāveremāveremāverem    

Tā ziTā ziTā ziTā ziḥḥḥḥayrānayrānayrānayrāný ý ý ý ḫḫḫḫıredrıredrıredrıredrā vāā vāā vāā vāḫḫḫḫaremaremaremarem    

(19) Hem bir nāḳıṣ miŝāli ele getürem tā kim ḥayrānlıkdan Ťaḳlı girü alam egerçi 

miŝāl-i nāḳıṣdan kemāl-i yaḳýn ḥāṣıl olmaz velýkin Ťaḳldan bir miḳdar ḥayret zāyil 

olup ḳalbe andan (20) fehm ü idrāk ẓuhūra gelür evvelā ol rūḥ-ı ḥayvāný içün 

getürülen miŝāl oldur ki buyururlar 

(425) Me(425) Me(425) Me(425) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Şeb beher Şeb beher Şeb beher Şeb beher ḫḫḫḫāne āne āne āne çerçerçerçerāāāāġý mýnihendġý mýnihendġý mýnihendġý mýnihend    

Tā benūrTā benūrTā benūrTā benūr----ı ı ı ı ān ziān ziān ziān ziẓẓẓẓulmet vārehendulmet vārehendulmet vārehendulmet vārehend    

Meŝelā (21) gice her ḫāneye bir çerāġ ḳorlar tā ol çerāġuñ nūrı sebebiyle ẓulmetden 

ḫalāṣ olurlar 

(426) Me(426) Me(426) Me(426) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān Ān Ān Ān çerçerçerçerāāāāġ ýn ten buved nġ ýn ten buved nġ ýn ten buved nġ ýn ten buved nūreūreūreūreş çü cş çü cş çü cş çü cānānānān    

Hest muHest muHest muHest muḥḥḥḥtāctāctāctāc----ı fitı fitı fitı fitýl ü ýn ü ýl ü ýn ü ýl ü ýn ü ýl ü ýn ü ānānānān    
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Ol (22) çerāġ filmeŝel bu ten olur ol çerāġuñ nūrı cān gibi yaŤni rūḥ-ı ḥayvāný gibidür 

zýrā fitýle ve bu kāv aña muḥtācdur yaŤni nūr-ı çerāġ fitýle ü revġana ve maḥalle 

muḥtācdur (23) ýn ü āndan murād revġan u maḥall olur nitekim rūḥ-ı ḥayvāný daḫı 

muḥtāc-ı ýn ü āndur nitekim māyeteḥallel ṭaŤām u şarāba muḥtācdur ki aña nisbet 

[H47a] fitýl ü revġan (24) gibidür ve nevme ve ṣıyānete bedene daḫı muḥtācdur ki tā 

bunlar ile anuñ vücūdı ḳāyim ola 

(427) Me(427) Me(427) Me(427) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān Ān Ān Ān çerçerçerçerāāāāġġġġ----ı şeş fitı şeş fitı şeş fitı şeş fitýleýleýleýle----y ýn y ýn y ýn y ýn ḥḥḥḥavāsavāsavāsavās    

Cümlegý berCümlegý berCümlegý berCümlegý berḫḫḫḫᵛvvvāb u āb u āb u āb u ḫḫḫḫor dāred esāsor dāred esāsor dāred esāsor dāred esās    

(25) Bu ḥavāssuñ ol altı fitýlelü çerāġı cemýŤan ḫᵛāb u ḫor üzre binā ṭutar ki rūḥ-ı 

ḥayvānýnüñ esāsı ḫᵛāb u ḫor üzredür ki bunlar esbāb-ı seyyiÿe-yi żarūriyyedendür 

çerāġ (26) maḥall-i fitýl ü revġan olan ẓarfa dirler ve beden filmeŝel altı fitýlelü bir 

çerāġa beñzerdür ki bu ḥavāss-ı ẓāhireden her bir ḥis bir şuŤledār fitýle gibidür eger 

dirseñ (27) ki ḥavāss beşdür şeş fitýle olmasına nice müşābih olur cevāb [M32b] 

oldur ki buña ḥiss-i müşterek daḫı dāḫildür ve ḥiss-i müşterek ḥavāss-ı ḫamse-yi 

ẓāhireden ḥāṣıla olan idrākāta (28) nisbet bir ḥavż gibidür ki cümle anlardan ḥāṣıla 

olan idrākāt anda cemŤ olur ve bu cümle ḥavāss-ı ẓāhirenüñ idrāk eyledügini ol idrāk 

ḳılur anuñçün aña (29) ḥükemā ḥiss-i müşterek didiler eger bu ḥiss-i ḥavāss ḫamse-yi 

bāṭınadandur lýkin ḥavāss-ı ḫamse-yi ẓāhireye mecmaŤ ve mütelaḳḳý olduġı iŤtibārıyla 

anı ḥavāss-ı ẓāhireden daḫı farż (30) iderler çünkim ḥavāss-ı ẓāhireden muḳadder 

olması bu taḳrýble mümkin olıcaḳ şeş ḥavāss şeş fitýle gibi olup bu beden şeş fitýlelü 

çerāġ gibi olur ve rūḥ-ı (31) ḥayvāný ol şeş fitýle gibi olan şeş ḫavāssdan ḫāne-yi 

vücūdı ināre ḳılur ve cāyizdür ki ol şeş fitýleden birisi ḥiss-i müşterek olmayup nuṭḳ 

ola (32) ammā bu taḳdýr üzre nuṭḳa ḥiss dinilmez zýrā ḥiss-i ḳuvve-yi müdrikeye 

dirler ve nuṭḳda idrāk yoḳdur meger ḳuvvet-i nāṭıḳa iŤtibārıyla ola pes bu taḳdýr üzre 

daḫı (33) bu çerāġ-ı ten şeş fitýlelü bir çerāġ gibi olur ki anuñ esāsı ḫᵛāb u ḫor üzre 

mübtený olmış olur ve daḫı cāyizdür ki ol altı fitýlelü çerāġdan murād (34) kütüb-i 

eṭibbāda êikr olınan esbāb-ı sitte-yi żarūriye ola ki bu ḥavāss-ı ḫamse-yi ẓāhire ve 

beden biżżarūrý ol altı sebebe muḥtācdur ki bir an anlarsuz olmaḳ iḥtimāli (35) 

yoḳdur ve ol esbāb-ı sitte-yi żarūriyye didükleri evvelā ekl ü şurb ve ŝāniyen nevm ü 

yaḳaẓa ve ŝāliŝen mekān u hevādur ki insān anuñla teneffüs eyler rābiŤan sükūn u 

ḥareket-i (36) cismāný ḫāmisen sükūn u ḥareket-i nefsānýdür ki ġam u şādý gibi 
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ḥāletlerden Ťibāret olur ve sādisen ḥabs u istifrāġdur ḥabs ṭaŤāmı imsāk eylemeden ve 

(37) istifrāġ anı defŤ eylemeden Ťibāret olur 

(428) Me(428) Me(428) Me(428) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BýBýBýBýḫḫḫḫor u býor u býor u býor u býḫḫḫḫᵛvvvāb nezyed nāb nezyed nāb nezyed nāb nezyed ným demým demým demým dem    

BāBāBāBāḫḫḫḫor u bāor u bāor u bāor u bāḫḫḫḫᵛvvvāb nezyed nāb nezyed nāb nezyed nāb nezyed nýz hemýz hemýz hemýz hem    

Bu rūḥ-ı ḫayvāný ḫᵛāb u ḫorsuz yarım nefes diri (38) olmaz ve Ťıyş ḳılmaz ki Ťıyş u 

ḥayātı ḫᵛāb ḫor üzre binā olınmışdur bāḫor u bāḫᵛāb daḫı dirilmez ve ḳuvvet ve 

ṣıḥḥat bulmaz zýrā bu ḫᵛāb u ḫor ancaḳ (39) ḳıyām-ı bedene sebeb-i ṣūrýdür belki 

Óayy u Òayyūm olan Óażret-i Óaḳḳuñ terbiye [H47b] ve luṭfıyla tüvānā olur ve 

ṣıḥḥat u ḳudret bulur nitekim Şeyḫ SaŤdý bu maŤnāya işāret (40) ḳılur 

Beyt  

Tuvānāÿý-yi ten mudān ezḫoreş 

Ki luṭf-ı Óaḳeş mýdihed pervereş556 

(429) Me(429) Me(429) Me(429) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Býfitýl ü revBýfitýl ü revBýfitýl ü revBýfitýl ü revġaneġaneġaneġaneş nebved beş nebved beş nebved beş nebved beḳḳḳḳāāāā    

BāfitBāfitBāfitBāfitýl ü revýl ü revýl ü revýl ü revġan ġan ġan ġan ū hem bū hem bū hem bū hem bývefývefývefývefāāāā    

(41) Ol ten çerāġına fitýl ü revġansuz beḳā yoḳdur yaŤni anuñ ḳıyām u beḳāsı fitýl ü 

revġan gibi ol ṭaŤām u şarāb üzre binā olınmışdur fitýl ü revġanla [P19a] (1) o hem 

bývefādur ki ekl ü şurbla anuñ beḳāsı mümkin degüldür belki ḳażā-yı İlāhý geldükde 

her ne ḳadar beḳā içün iḥtiyāṭ ḳılsa ve ḥayātbaḫş nefýs ġıdālar ekl ḳılsa yine 

muḳayyed (2) olmayup ve vefā eylemeyüp fenā bulmaḳ muḳarrerdür 

(430) Me(430) Me(430) Me(430) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ān ki nūrZ’ān ki nūrZ’ān ki nūrZ’ān ki nūr----ı ı ı ı Ťilletýyeş mergcŤilletýyeş mergcŤilletýyeş mergcŤilletýyeş mergcūstūstūstūst    

Çün ziyed ki rÇün ziyed ki rÇün ziyed ki rÇün ziyed ki rūzūzūzūz----ı rı rı rı rūūūūşen mergşen mergşen mergşen merg----i ūsti ūsti ūsti ūst    

Zýrā ki ol çerāġ bedenüñ (3) Ťilleti olan nūrı mergcūdur yaŤni rūḥ-ı ḥayvāný ki Ťillet ü 

sebebe mensūbdur Ťilletsüz beḳāsı olmaz anuñ Ťillete mensūb olan nūrı ṭālib-i 

mevtdür niçe diri olur (4) ki rūz-ı rūşen anuñ sebeb-i mergidür rūz-ı rūşenden murād 

rūz-ı eceldür ki šubó-ı ḥaḳýḳatüñ ṭulūŤı vaḳtidür hemāndem ki rūz-ı ecel gele ve šubó-

ı ḥaḳýḳat ṭulūŤ ḳıla rūḥ-ı ḥayvāný (5) çerāġınuñ söyünmesi ve ölmesi lāzım gelür 

nitekim ṣabāḥ olduḳda çerāġa iḥtiyāc ḳalmayup anı söyündürürler pes rūz-ı rūşen 

                                                             
556 “Bedenin beslenmesini, kudret ve kuvvetini, sadece yemekten ve içmekten bilme. Aslında onu 
Hakk’ın lutfu ve ihsanı beslemektedir.” Can, Mesnevý Tercümesi, s. 411. 
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çerāġuñ mergine sebeb olduġı gibi rūz-ı ecel daḫı (6) rūḥ-ı ḥayvānýnüñ mergine 

sebebdür 

(431) Me(431) Me(431) Me(431) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Cümle Cümle Cümle Cümle ḥḥḥḥishāishāishāishā----yı beşer hem byı beşer hem byı beşer hem byı beşer hem býbeýbeýbeýbeḳḳḳḳāstāstāstāst    

Z’ān ki pZ’ān ki pZ’ān ki pZ’ān ki pýşýşýşýş----i nūri nūri nūri nūr----ı rı rı rı rūzūzūzūz----ı ı ı ı ḥḥḥḥaşr laşr laşr laşr lāstāstāstāst    

Beşerüñ cemýŤ-i ḥisleri eger ẓāhirý olsun ve eger bāṭıný (7) olsun hem fāný ve 

býbeḳādur zýrā ki beşerüñ cemýŤ-i ḥavāssı ḥaşr güninüñ nūrı öñünde maḥv u lādur 

ḥaşr yaŤni cemŤdür cemŤ güninüñ nūrı ḳatında fāný ve lādur dimek (8) olur ve rūz-ı 

cemŤuñ nūrından murād nūr-ı cemŤiyyetdür ki ẓuhūr eyledükde cemýŤ-i ḥavāss-ı 

muḫtelife anda maḥv u nāpeydā olur pes bundan mütevehhimýne bir şübhe Ťārıż olur 

ki ol şübhe (9) budur ekŝer küfre ve dehriyyenüñ iŤtiḳādı budur insān öldüḳden ve 

türāb olup ḥisleri ḫarāb olduḳdan šoñra bilkülliyye maḥv u fāný olur pes tekrār nice 

(10) ḥayāt bulur teveccühle baŤŝ u ḥaşr olur kemā ḳāle teŤālā ḥikāyet-i Ťanhum eeeeÿiêÿiêÿiêÿiêā ā ā ā 

mitnā ve kunnā turāben ve mitnā ve kunnā turāben ve mitnā ve kunnā turāben ve mitnā ve kunnā turāben ve ŤiŤiŤiŤiẓẓẓẓāmen eāmen eāmen eāmen eÿinnÿinnÿinnÿinnā lemebā lemebā lemebā lemebŤŤŤŤūūūūŝŝŝŝūn ev ābāūn ev ābāūn ev ābāūn ev ābāÿunÿunÿunÿunā’lā’lā’lā’l----evvelūnevvelūnevvelūnevvelūn557 Óażret-i 

Mevlānā ḳadde- (11) sellāhu sırrahu’l-Ťazýz bu vehmi defŤ içün bu beytlerle cevāb 

virüp buyururlar 

(432) Me(432) Me(432) Me(432) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

NūrNūrNūrNūr----ı ı ı ı ḥḥḥḥiss ü cāniss ü cāniss ü cāniss ü cān----ı bı bı bı bābāyānābāyānābāyānābāyān----ı mı mı mı māāāā    

Nýst küllý fNýst küllý fNýst küllý fNýst küllý fāni vü lā āni vü lā āni vü lā āni vü lā ççççün giyā ün giyā ün giyā ün giyā     

Egerçi ḥisler (12) fānýdür ammā nūr-ı ḥavāss ve bizüm ābāÿu evvelýnimüzüñ [M33a] 

cānı bilkülliyye  fāný ve lā degüldür giyāh gibi yaŤni bizüm ābāÿu ecdādımuzuñ ervāḥı 

ve nūr-ı ḥavāss daḫı ot gibi bitüp ot gibi yitmez (13) belki baŤdelmevt bāḳý olur ve 

Ťālim bir zühde teḥassür olıncaya dek ḳalur ve baŤŝ olınduḳda yine mütecessid olur ve 

cism mertebesine gelür baŤżı şerrāḥ bābāyānı bāÿ-i Fārisý (14) ile tevehhüm [H48a] 

idüp bāŤżı nüsḫaya iŤtimād itmekle cān-ı bānihāyet-i mā maŤnāsını virmişdür lākin 

evvelki vech-i evvelýdür pes baŤdelmevt ervāḥuñ beḳāsı ne gūne idügini Ťinde- (15) 

ṭulūŤ-ı şems kevākib ü māhuñ pinhān olmasına teşbýh idüp buyururlar 

(433) Me(433) Me(433) Me(433) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Lýk mLýk mLýk mLýk mānendānendānendānend----i sitāre’v māhtābi sitāre’v māhtābi sitāre’v māhtābi sitāre’v māhtāb    

Cümle maCümle maCümle maCümle maḥḥḥḥvend ezşuŤvend ezşuŤvend ezşuŤvend ezşuŤāāāā----ı ı ı ı āftābāftābāftābāftāb    

                                                             
557 “Öldüğümüz ve bir toprakla bir yığın kemik olduğumuz zaman mı? Biz mi diriltilecek mişiz? 
Evvelki atalarımız da mı?” (Saffat 37/16-17) 
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Lýk bizüm ḥissimüzüñ (16) nūrı ve bābālarımuzuñ cānı bilkülliyye fāný olmazlar 

velýkin kevākib ü māhtāb mānendi cümlesi āftābuñ şuŤāŤından biḥasebi’ẓ-ẓāhir maḥv 

u fāný ve biḥasebi’l-bāṭın mevcūd (17) u bāḳý dururlar bu fenā vücūd-ı mecāzýnüñ 

Ťind-i ẓuhūrü’l-ḥaḳýḳa maġlūb olmasından Ťibāret olur Ťavām-ı nās öldükden šoñra bu 

maḳāmı görürler ve ḫavāṣ ḥýn-i sülūkda (18) mevt-i iḫtiyārıyla fāný oldukdan šoñra 

bu sırrı müşāhede ḳılurlar pes vücūd-ı mecāzýnüñ maġlūbiyyetine ve vücūd-ı 

ḥaḳýḳýnüñ ġalebe ve ẓuhūrına zaḫm-ı keyk ve zaḫm-ı (19) mārı temŝýl idüp 

buyururlar  

(434) Me(434) Me(434) Me(434) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĀnĀnĀnĀnçünçünçünçünān ki sūz u derdān ki sūz u derdān ki sūz u derdān ki sūz u derd----i zai zai zai zaḫḫḫḫmmmm----ı keykı keykı keykı keyk    

MaMaMaMaḥḥḥḥv gerded çün derv gerded çün derv gerded çün derv gerded çün derāyed mār ileyk āyed mār ileyk āyed mār ileyk āyed mār ileyk     

Meŝelā ancılayın ki pirenüñ zaḫmınuñ sūz u derdi maḥv-ı fāný olur (20) çünkim saña 

mār gele ve seni güzýde ḳıla maŤahaêā pirenüñ zaḫmınuñ elemi mevcūddur lākin 

ḥükm ġālibüñdür ḳaçan ḥýn-i sülūkda sālike vücūd-ı ḥaḳýḳýnüñ ẓuhūrı ġalebe ḳıla 

(21) anuñ kendü vücūdı zaḫm-ı pire ġavŝ gibi maġlūb u fāný ve vücūd-ı ḥaḳýḳý zaḫm-

ı mār gibi ẓāhir ü ġālib olur ve sırr-ı ḳıyāmeti müşāhede ḳılur bu maŤnýnüñ vużūḥı 

içün (22) bir miŝāl daḫı basṭ idüp buyururlar 

(435) Me(435) Me(435) Me(435) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĀnĀnĀnĀnçünçünçünçünān ki ān ki ān ki ān ki ŤŤŤŤūr enderāb cestūr enderāb cestūr enderāb cestūr enderāb cest    

Tā derāb ezzaTā derāb ezzaTā derāb ezzaTā derāb ezzaḫḫḫḫmmmm----ı zünbı zünbı zünbı zünbūrān berestūrān berestūrān berestūrān berest    

Ancılayın ki bir Ťüryān kimse āb içre ṣıçradı tā kim āb (23) içre zünbūrlar zaḫmından 

ḳurtula bu daḫı cāyizdür ki zünbūrān cemŤ-i zünbūr olmaya ve ān Ťüryāna işāret ola 

bu vech üzre maŤnā ancılayın ki bir Ťüryān ṣu içre ṣıçradı (24) tā āb içre zünbūr 

zaḫmından ol Ťüryān ḫalāṣ oldı 

(436) Me(436) Me(436) Me(436) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mýkuned zünbMýkuned zünbMýkuned zünbMýkuned zünbūr berbālā ūr berbālā ūr berbālā ūr berbālā ṭṭṭṭavāfavāfavāfavāf    

Çün berÇün berÇün berÇün berāred ser nedārendeāred ser nedārendeāred ser nedārendeāred ser nedārendeş muŤş muŤş muŤş muŤāfāfāfāf    

Zünbūr anuñ fevḳi üzre ṭavāf (25) eyler çünkim baş yuḳaru getüre ol Ťüryānı muŤāf 

ṭutmazlar yaŤni başına üşüp anı soḳarlar pes ābdan murād ne idügine ve zünbūrdan 

murād ne idügine (26) işāret idüp buyururlar 

(437) Me(437) Me(437) Me(437) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Āb Āb Āb Āb êikrêikrêikrêikr----i Óai Óai Óai Óaḳḳḳḳ    u zünbūr u zünbūr u zünbūr u zünbūr ýn zamýn zamýn zamýn zamān ān ān ān     

Hest yādHest yādHest yādHest yād----ı ı ı ı ān fülāne v’ān fülānān fülāne v’ān fülānān fülāne v’ān fülānān fülāne v’ān fülān        
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Āb filmeŝel êikr-i Óaḳdur ve zünbūr bu zamān bu fülā- (27) nuñ ve ol fülānuñ 

yādıdur yaŤni ḥavādiŝ-i kevniyye ve efkār u ḫavāṭır-ı nefsāniyyedür êikrden murād 

lisānla olan êikr degüldür belki êikr-i ḳalbý ve êikr-i sırrýdür ki veêkur rabbeke iêveêkur rabbeke iêveêkur rabbeke iêveêkur rabbeke iêā ā ā ā 

nesýtenesýtenesýtenesýte558 (28) āyet-i kerimesinüñ feḥvāsı bu êikr-i sırrı êākir kendü nefsini [H48b] ve 

aġyār u sevāyı unutduġı vaḳitde ḥāṣıl olur 

(438) Me(438) Me(438) Me(438) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dem biDem biDem biDem biḫḫḫḫor derābor derābor derābor derāb----ı êikr ü ı êikr ü ı êikr ü ı êikr ü ṣṣṣṣabr kunabr kunabr kunabr kun    

Tā rehTā rehTā rehTā rehý ezfikr ý ezfikr ý ezfikr ý ezfikr (29) ü vesvāsü vesvāsü vesvāsü vesvās----ı kühenı kühenı kühenı kühen    

Āb-ı êikr-i İlāhýde ḥabs-i nefes ve ḥabs-i nefes ile dem biḫor dimek ḥabs-i nefes eyle 

ve mālāyaŤni ve ġayrikelām dime dimek maŤnāsına olur ve ṣabr kun ḥabs-i (30) nefes 

eyle ve êikr-i Óaḳḳa müştaġil olmadan fāriġ olma dimek olur tā kim fikr-i kühen ve 

vesvās-ı tenden ḫalāṣ olasın 

(439) Me(439) Me(439) Me(439) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BaŤd ezBaŤd ezBaŤd ezBaŤd ezān ān ān ān tu tu tu tu ṭṭṭṭabŤabŤabŤabŤ----ı ı ı ı ān ābān ābān ābān āb----ı ı ı ı ṣṣṣṣafā afā afā afā     

Õod begýrý cümlegýÕod begýrý cümlegýÕod begýrý cümlegýÕod begýrý cümlegý (31)    ser tā bepāser tā bepāser tā bepāser tā bepā    

Efkār u vesvāsdan ḫalāṣ olduḳdan šoñra sen ol āb-ı ṣafānuñ ṭabŤını yaŤni êikr-i 

Õüdānuñ aṣlını ve ḫāṣṣiyyetini ḫod sertāpā cümle vücūd-ı külle ṭutarsın hýç bir (32) 

Ťużvuñ ḳalmaz illā anı êākir olur ve cümle-yi vücūduñ hemān anı êikr ḳılur  

(440) Me(440) Me(440) Me(440) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĀnĀnĀnĀnçünçünçünçünān k’ezāb ān zünbūrān k’ezāb ān zünbūrān k’ezāb ān zünbūrān k’ezāb ān zünbūr----ı şerı şerı şerı şer    

Mýgürýzed eztu hem gýred Mýgürýzed eztu hem gýred Mýgürýzed eztu hem gýred Mýgürýzed eztu hem gýred ḥḥḥḥaêer aêer aêer aêer     

Ancılayın ki ābdan ol zünbūr (33) şer ü żarar ḳaçar senden hem ḥaêer ṭutar bu maŤnā 

zünbūr şerre mużāf olduġı üzredür zünbūr şerre mużāf olmayup maŤnā böyle olmaḳ 

da cāyizdür ancılayın ki ābdan ol (34) zünbūr ḳaçar şer hem senden ḥaêer ṭutar yaŤni 

şerre müteŤalliḳ olan vesāvis ve ḫavāṭır u efkār zünbūrları ābdan ḳaçduġı gibi senden 

firār eylerler ve ḥaêer ḳılur dimek olur  

(441) Me(441) Me(441) Me(441) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

(35) BaŤd ezBaŤd ezBaŤd ezBaŤd ezān ān ān ān ḫḫḫḫᵛvvvāhāhāhāhý tu dý tu dý tu dý tu dūr ezāb bāūr ezāb bāūr ezāb bāūr ezāb bāşşşş    

Ki besır hemKi besır hemKi besır hemKi besır hemṭṭṭṭabŤabŤabŤabŤ----ı ı ı ı ābābābābý ý ý ý ḫḫḫḫᵛvvvācetāācetāācetāācetāşşşş    

Andan šoñra isterseñ sen ābdan dūr ol yaŤni ẓāhiren êikr-i Óaḳ eylemeden mehcūr ol 

(36) hýç żarar eylemez zýrā ki sırla ābuñ hemṭabŤısın ey ḫᵛācetāş çünkim bāṭınen 

[M33b] Ťayn-ı êikr kendüsi olasın ve êikr saña ṣıfat-ı żarūriyye mertebesinden ola sen 

                                                             
558 “Ve unuttuğun vakit Allah’ı an.” (Kehf 18/24) 
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ẓāhiren êikrden (37) dūr olsañ ol senden dūr olmaz belki êikr ü êākir ve meêkūr baŤde 

keşfü’l-ġıṭā cümle bir olup muġāyeret ve iŝneyniyyet ḳalmaz kemā ḳāle eşŞeyḫü’l-

Ekber 

Beyt 

(38) Leḳad kuntu dehran ḳable en yekşife’l-ġıṭā 

İḫan leke inný êākirun leke şākirun 

Felemmā ażāÿe’lleylu aṣbeḥtu şāhiden 

Biennāke meêkūrun ve êikrun ve êākirun559 

Minhācü’l-Fuḳarāda (39) êikrüñ envāŤı ve tafṣýli taḥḳýḳ olınmışdur lāzım olursa anda 

ṭaleb ḳılına 

(442) Me(442) Me(442) Me(442) Meŝnevŝnevŝnevŝnevýýýý    

Pes kesānPes kesānPes kesānPes kesāný k’ezcihý k’ezcihý k’ezcihý k’ezcihān bügān bügān bügān bügêeşteyendêeşteyendêeşteyendêeşteyend    

Lā neyend ü der Lā neyend ü der Lā neyend ü der Lā neyend ü der ṣṣṣṣıfıfıfıfāt āāt āāt āāt āġeġeġeġeşteyendşteyendşteyendşteyend    

Pes (40) bunda bāÿ-i Fārisýyle fāÿ feêālike maŤnāsınadur yaŤni feiêā kāne keêālik şol 

kimseler ki cihāndan geçmişlerdür anlar lā degüllerdür ṣıfāt-ı Óaḳḳa ḳarışmışlar- 

(41) dur ve mertebe-yi ḥaḳýḳate irişmişlerdür 

(443) Me(443) Me(443) Me(443) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DerDerDerDerṣṣṣṣıfıfıfıfātātātāt----ı Óaı Óaı Óaı Óaḳḳḳḳ    ṣṣṣṣıfıfıfıfātātātāt----ı cümleşı cümleşı cümleşı cümleşānānānān    

Hemçü aHemçü aHemçü aHemçü aḫḫḫḫter pýşter pýşter pýşter pýş----i ān i ān i ān i ān ḫḫḫḫor býnişor býnişor býnişor býnişānānānān    

Bu cümle vefāt eyleyen kimselerüñ ṣıfātı [P19b] (1) ṣıfāt-ı [H49a] Óaḳḳa filmeŝel 

aḫter gibi ol ḫūrşýdüñ ḳatında býnişān u bývücūd dururlar yaŤni anlaruñ ḥayātı ve 

ḳudret ü irādeti ve sāyir ṣıfātı Óażret-i (2) Óaḳḳuñ êāt u ṣıfātınuñ ḥużūrında Ťinde 

şuŤāŤü’ş-şems kevākibüñ iḫtifā ve istitārı gibidür bilkülliyye maŤdūm u fāný olmaḳ 

degüldür 

(444) Me(444) Me(444) Me(444) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger ziÒurÿGer ziÒurÿGer ziÒurÿGer ziÒurÿān naān naān naān naḳḳḳḳl l l l (3) ḫḫḫḫᵛvvvāhāhāhāhý ey ý ey ý ey ý ey ḥḥḥḥarūnarūnarūnarūn    

ÓÓÓÓᵛvvvān cemān cemān cemān cemýŤun hýŤun hýŤun hýŤun hum ledeynā muum ledeynā muum ledeynā muum ledeynā muḥḍḥḍḥḍḥḍarūnarūnarūnarūn    

Eger ey ḥarūn yaŤni ey serkeş ve muŤānid bu ḫuṣūṣda Óażret-i Òurÿāndan naḳl u şāhid 

isteyesin in kullun lemmā in kullun lemmā in kullun lemmā in kullun lemmā (4)    cemýun ledeyncemýun ledeyncemýun ledeyncemýun ledeynā muā muā muā muḥḍḥḍḥḍḥḍarūnarūnarūnarūn560 āyetini oḳu tā ḥaḳýḳat-ı 

                                                             
559 “Ben bir zaman, perdeyi açmadan önce, senin dostun olan, seni zikreden ve sana şükreden biri 
idim. Ne vakit ki gece aydınlandı, zikredilenin de zikrin de zikredenin de sen olduğunu müşahede 
ettim.” 
560 “Ancak hepsi toplanıp bizim huzurumuza getirilmişlerdir.” (Yasin 36/32) 
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esrāra vāḳıf olasın bu āyetüñ tefsýri cild-i evvelde Zeyd Óikāyesinde mürūr itdi 

altıncı cildde Pāy-ı Merdde (5) gelür inşallāhu teŤālā  

(445) Me(445) Me(445) Me(445) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MuMuMuMuḫḍḫḍḫḍḫḍarūn maarūn maarūn maarūn maŤdŤdŤdŤdūm nebved nūm nebved nūm nebved nūm nebved nýk býnýk býnýk býnýk býn    

Tā beTā beTā beTā beḳḳḳḳāāāā----yı ryı ryı ryı rūūūūḥḥḥḥhā dānhā dānhā dānhā dāný yaý yaý yaý yaḳḳḳḳýnýnýnýn    

Muḫḍarūn maŤdūm olmaz belki mevcūd olur eyü naẓar ile tā rūḥlaruñ (6) beḳāsını 

bilesin yaḳýnen ki cemýŤ-i ervāḥ-ı melāÿike Ťindallāh bāḳýlerdür 

(446) Me(446) Me(446) Me(446) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

RūRūRūRūḥḥḥḥ----ı maı maı maı maḥḥḥḥcūb ezbecūb ezbecūb ezbecūb ezbeḳḳḳḳāyeāyeāyeāyeş derŤaş derŤaş derŤaş derŤaêêêêābābābāb    

RūRūRūRūḥḥḥḥ----ı vı vı vı vāāāāṣṣṣṣıl derbeıl derbeıl derbeıl derbeḳḳḳḳā pāk ezā pāk ezā pāk ezā pāk ezḥḥḥḥicābicābicābicāb    

Ol Allāhuñ (7) beḳāsından maḥcūb olan rūḥ Ťaêābdadur Óażret-i Óaḳḳa vāṣıl olan rūḥ 

beḳā-yı İlāhýde ḥicābda pākdur maḥcūb bunda maḥrūm maŤnāsınadur yaŤni Óażret-i 

Óaḳḳuñ beḳāsından (8) maḥrūm olan rūḥ Ťaêābdadur anuñ beḳāsından maḥrūm 

olmayup aña neşÿe-yi Ťunṣuriyyede vāṣıl ve ḳable’l-mevt dünyāda ḳurb-ı Óaḳḳı ḥāṣıl 

ḳılan rūḥ beḳā-yı (9) İlāhýde Ťaêābdan pāk u berýdür dimek olur Ťinde ehli’t-taḥḳýḳ 

Ťaêāb ḥicābdan Ťibāretdür vāṣıl-ı rāḥat u niŤmet viṣāl u ḳurbetden kināyetdür pes rūḥ-ı 

(10) vāṣıl derbeḳā pāk ezḥicāb dimeleri rūḥ-ı vāṣıl derbeḳā pāk ezŤaêāb dimek 

mevḳiŤinde olur ve ehl-i viṣāl müşāhede-yi Óażret-i Óaḳda niŤmet ü rāḥata müstaġraḳ 

(11) olurlar ve ehl-i firāḳ buŤd u iftirāḳ içre Ťaêābda olurlar dimegi işŤār ḳılur kemā 

ḳālellāhu TeŤālā fýÓaḳ ehli’n-nār kellā innehum kellā innehum kellā innehum kellā innehum Ťan rabbihim yevmeŤan rabbihim yevmeŤan rabbihim yevmeŤan rabbihim yevmeÿiêin ÿiêin ÿiêin ÿiêin 

lemalemalemalemaḥḥḥḥcūbuncūbuncūbuncūbun561 (12) iy felā yeravnehu ḫilāfen liehli’l-cenneti feennehum yeravnehu ve 

yeşāhidūnehu562 

(447) Me(447) Me(447) Me(447) Meŝnevŝnevŝnevŝnevýýýý    

Z’ýn çerZ’ýn çerZ’ýn çerZ’ýn çerāāāāġġġġ----ı ı ı ı ḥḥḥḥississississ----i i i i ḥḥḥḥayvān elmurādayvān elmurādayvān elmurādayvān elmurād    

Güftemet Güftemet Güftemet Güftemet ḥḥḥḥān tā bicūyān tā bicūyān tā bicūyān tā bicūyý ittiý ittiý ittiý ittiḥḥḥḥādādādād    

Bu ḥayvāna müteŤalliḳ olan (13) ḥiss ü idrāk çerāġından ḥaḳýḳat-ı murādı saña didüm 

āgāh ol tā bu ḥiss-i ḥayvāný ve rūḥ-ı cismāný mābeyninde ittiḥād dileyesin zýrā rūḥ-ı 

ḥayvāný menbaŤ-ı (14) teferruḳa ve teżāddur ve rūḥ-ı ḳudsýdür ki maŤden-i tevḥýd ü 

ittiḥāddur pes eger ṭālib-i ittiḥād olursañ aña ehl olan ervāḥ-ı ḳudsiye ṣāḥiblerinden 

iste nitekim (15) buyururlar 

(448) Me(448) Me(448) Me(448) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
                                                             
561 “Hayır, hayır, muhakkak ki onlar, o gün Rab’lerinden perde arkasında kalacaklardır (O’nu 
göremeyeceklerdir.)” (Mutaffifýn, 15) 
562 “Şüphesiz cennet ehli o gün Rabb’lerini müşahede ederken onlar göremeyeceklerdir.” 
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RūRūRūRūḥḥḥḥ----ı ı ı ı ḫḫḫḫodrā muttašodrā muttašodrā muttašodrā muttašıl kun ey fülıl kun ey fülıl kun ey fülıl kun ey fülānānānān    

Zūd bāervāZūd bāervāZūd bāervāZūd bāervāḥḥḥḥ----ı ı ı ı ḳḳḳḳudsudsudsuds----i sālikāi sālikāi sālikāi sālikānnnn    

Ey fülān kimse eger ittiḥād isterseñ Ťalelfevr rūḥıñı sāliklerüñ (16) ervāḥ-ı ḳudsına 

muttaṣıl eyle yaŤni sālikān-ı ṭarýḳ-i vaḥdet ve şāribān-ı raḥýk-i Ťaşḳ u muḥabbet olan 

meşāyiḫ-i [H49b] Ťaẓāmuñ ḫaṭā ve fesāddan ve tefriḳa ve teżāddan (17) pāk u 

muḳaddes olan rūḥlarına ey ṭālib-i mertebe-yi ittiḥād olan kendü rūḥuñı muttaṣıl ḳıl 

ve anlaruñ silk-i ṣoḥbet ü irādetlerine vāṣıl ol tā kim ittiḥād (18) nedür bilesin ve 

tevḥýd mertebesine vāṣıl olasın ve tefriḳa [M34a] ve teżād mertebesinden necāt 

bulasın dimek olur 

(449) Me(449) Me(449) Me(449) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Šad çerŠad çerŠad çerŠad çerāāāāġet er murend er býstendġet er murend er býstendġet er murend er býstendġet er murend er býstend    

Pes cüdāyend Pes cüdāyend Pes cüdāyend Pes cüdāyend (19) ü yegāne nü yegāne nü yegāne nü yegāne nýstendýstendýstendýstend    

Ey rūḥ-ı ḥayvāný ṣāḥibi senüñ yüz çerāġuñ eger öleler ve eger ṭuralar yaŤni eger 

söyüneler ve eger şuŤle ve nūrla ḳāyim olalar pes cüdālardur (20) ve yegāne 

degüllerdür pes bāÿ-i ŤArabýyle oḳınsa daḫı cāyizdür yaŤni ziyāde cüdālardur ve 

yegāne degüllerdür ḫülāṣa-yı kelām oldur ki eger senüñ meṣābýḥ-i keŝýre ve şümūŤ-ı 

(21) müteŤaddide gibi olan ervāḥ-ı ḥayvāniye ṣāḥiblerüñ ölürlerse de ve dünyāda 

ṭururlarsa da Ťalākile’t-taḳdýreyn biri birinden cüdālar ve býgānelerdür mütteḥidler ve 

yegāne- (22) ler ve küllerdür yaŤni dünyāda ve āḫiretde bunlar  ehl-i ḫuṣūmetdür 

ammā rūḥ-ı ḳudsý ṣāḥibleri dünyāda ve āḫiretde ehl-i ittiḥād ve ehl-i ḥiddetdür dimek 

olur  

(23) (450) Me(450) Me(450) Me(450) Meŝnevŝnevŝnevŝnevýýýý    

Z’ān heme cengend Z’ān heme cengend Z’ān heme cengend Z’ān heme cengend ýn asýn asýn asýn asḥḥḥḥābābābāb----ı mı mı mı māāāā    

Ceng kes neşnýd enderenbiyCeng kes neşnýd enderenbiyCeng kes neşnýd enderenbiyCeng kes neşnýd enderenbiyāāāā    

Bu beyt beyt-i evvelüñ mıṣraŤ-ı ŝānýsine Ťillet mevḳiŤindedür ve aṣḥāb-ı mā 

dimelerinden murād (24) rūḥ-ı ḥayvāniye ṣāḥibleridür ve bizüm aṣḥābımuz 

dimelerinden nükte kendüleri daḫı ervāḥ-ı ḥayvāniyye ṣāḥiblerinüñ miyānına idḫāl 

eylemiş olurlar anlara imḥāż-ı nuṣḥ eylemeden (25) ötüri hażmen linefsihi nitekim ve ve ve ve 

mā mā mā mā [liye liye liye liye -P]    lā alā alā alā aŤbudulleŤbudulleŤbudulleŤbudulleêý faêý faêý faêý faṭṭṭṭaraný ve ileyhi turceŤaraný ve ileyhi turceŤaraný ve ileyhi turceŤaraný ve ileyhi turceŤūnūnūnūn563    āyetinde vāḳiŤ olmışdur ve bu 

ḳāŤide-yi üslūb-ı ḥakým cild-i evvelde evāyile ḳarýb her ki (26) býrūzeş beytinde 

mufaṣṣalan mürūr ḳılmışdur ve Meŝnevý-yi Şerýfüñ ekŝer maḥallinde daḫı ŝübūt 

                                                             
563 “Hem ben, beni yaradana neden kulluk etmeyeyim? Hepiniz ona döndürüleceksiniz.” (Yasin 
36/22) 
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bulmışdur pes maŤnā-yı beyt oldur ki rūḥ-ı ḥayvāný ṣāḥibleri  eger dünyāda (27) ve 

eger āḫiretde ziyāde cüdālardur ve yegāne degüllerdür ol sebebden dügeli 

cengdedürler bu bizüm aṣḥābımuz yaŤni bizüm rūḥ-ı ḥayvāný ṣāḥiblerimüz cemýŤan 

bu eclden cengde- (28) dururlar ammā enbiyā-yı Ťaẓām mābeyninde kimse ceng ü 

cidāl işitmedi zýrā anlar ervāḥ-ı ḳudsiyye ṣāḥibleridür ve anlarda rūḥ-ı ḥayvāný 

ṣāḥibleri gibi aġrāż-ı nefsāniyye (29) ve ẓulmāt-ı cismāniyye yoḳdur 

(451) Me(451) Me(451) Me(451) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ān ki nūrZ’ān ki nūrZ’ān ki nūrZ’ān ki nūr----ı enbiyı enbiyı enbiyı enbiyā ā ā ā ḫḫḫḫūrūrūrūrşýd bşýd bşýd bşýd būdūdūdūd    

NūrNūrNūrNūr----ı ı ı ı ḥḥḥḥississississ----i mā i mā i mā i mā çerçerçerçerāāāāġ u ġ u ġ u ġ u şemŤ ü dşemŤ ü dşemŤ ü dşemŤ ü dūdūdūdūd    

Zýrā ki enbiyānuñ nūrı filmeŝel ḫūrşýd idi (30) nūr-ı ḫūrşýd egerçi ḫānelere münḳasım 

oldıysa  da yine tefriḳa ve teżād yoḳdur ve lihāêā enbiyā ittiḥād üzre dururlar ammā 

bizüm ḥissimüz nūrı filmeŝel çerāġ (31) u şemŤ ü duḫāndur bunlaruñ mābeyninde 

eger bir yerde daḫı olsalar muġāyeret ü teżād muḳarrerdür 

(452) Me(452) Me(452) Me(452) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Yek bimýred yek bimYek bimýred yek bimYek bimýred yek bimYek bimýred yek bimāned tā berūzāned tā berūzāned tā berūzāned tā berūz    

Yek buved pejmürdYek buved pejmürdYek buved pejmürdYek buved pejmürde e e e (32)    dýger bdýger bdýger bdýger bāfürūzāfürūzāfürūzāfürūz    

Bizüm nūr-ı ḥissimüz biri ölür ve biri ṣabāḥa dek ḳalur yaŤni bu nūr-ı ḥavāssuñ ve 

rūḥ-ı ḥayvānýnüñ kimisi zāyil olur [H50a] ve kimi kemāl bulur (33) ve kimi rūz-ı 

ecele dek bāḳý ḳalur ve birisi býġıdā olduġından ṣolmış ve żaŤýf olur ve bir āḫirý 

şuŤlelü ve ḳuvvetlü olur 

(453) Me(453) Me(453) Me(453) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

CānCānCānCān----ı ı ı ı ḥḥḥḥayvānayvānayvānayvāný buved ý buved ý buved ý buved (34) ḥḥḥḥayy ezayy ezayy ezayy ezġġġġıdıdıdıdýýýý    

Hem bimýred Hem bimýred Hem bimýred Hem bimýred ū behrū behrū behrū behr----i nýk bedýi nýk bedýi nýk bedýi nýk bedý    

Rūḥ-ı ḥayvāný ġıdā ve ṭaŤāmla ḥayy olur ve eger ḳuvvet bulur hem her biri nýk ü 

bedle ol ölür yaŤni eger nýk ü rāḥatla olsun (35) ve eger bed ü meşaḳḳatle olsun 

Ťalāeyyiḥāl keenne ölür ve fāný olur  

(454) Me(454) Me(454) Me(454) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger bimýred ýn çerGer bimýred ýn çerGer bimýred ýn çerGer bimýred ýn çerāāāāġ u ġ u ġ u ġ u ṭṭṭṭay şeveday şeveday şeveday şeved    

ÕāneÕāneÕāneÕāne----yi hemsāye muyi hemsāye muyi hemsāye muyi hemsāye muẓẓẓẓlem key şevedlem key şevedlem key şevedlem key şeved    

Eger bu çerāġ (36) söyüne ve eger münṭavý ola hemsāyenüñ ḫānesi ḳaçan muẓlim 

olur yaŤni eger bir kimsenüñ ḫāne ve vücūdında olan rūḥ-ı ḥayvāný ve ḥiss-i cismāný 

çerāġı öle (37) ve maḥv ola aña ḳarýb bir āḫir kimsenüñ vücūdı ḳaçan býnūr olur ve 

muẓlim ḳalur yaŤni muẓlim ḳalmaz 
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(455) Me(455) Me(455) Me(455) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

NūrNūrNūrNūr----ı ı ı ı ān ān ān ān ḫḫḫḫāne āne āne āne çü býýn hem bepçü býýn hem bepçü býýn hem bepçü býýn hem bepāstāstāstāst    

Pes çerPes çerPes çerPes çerāāāāġġġġ----ı ı ı ı (38) ḥḥḥḥississississ----i her i her i her i her ḫḫḫḫāne cüdāstāne cüdāstāne cüdāstāne cüdāst    

Ol ḫānenüñ nūrı çünkim bu ḫānenüñ olmaḳsuz hem ŝābit ü pāydārdur pes maŤlūm 

oldı ki her ḫānenüñ ḥissi (39) çerāġı cüdādur ki birine żarar gelse bir āḫirine andan 

żarar gelmez ve ḥayātpeêýr olsa bir āḫiri daḫı andan ḥayāt bulmaz 

(456) Me(456) Me(456) Me(456) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn miÝn miÝn miÝn miŝŝŝŝālālālāl----i cāni cāni cāni cān----ı ı ı ı ḥḥḥḥayvayvayvayvānānānāný buvedý buvedý buvedý buved    

(40) Ný miNý miNý miNý miŝŝŝŝālālālāl----i cāni cāni cāni cān----ı Rabbı Rabbı Rabbı Rabbānānānāný buved ý buved ý buved ý buved     

Bu êikr olınan miŝāl-i rūḥ-ı ḥayvānýnüñ miŝāli olur cān-ı Rabbānýnüñ miŝāli olmaz 

zýrā rūḥ-ı Rabbāný her ḫānede (41) olan çerāġ gibi degüldür belki şümūŤ-ı 

müteferriḳaya müşābih olan ervāḥ rūḥ-ı ḥayvāný mertebesinde olan ervāḥdur dimek 

olur 

(457) Me(457) Me(457) Me(457) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bāz ezHindūBāz ezHindūBāz ezHindūBāz ezHindū----yı yı yı yı [P20a] (1) şeb çün mşeb çün mşeb çün mşeb çün māh zādāh zādāh zādāh zād    

DerserDerserDerserDerser----i her revzený ni her revzený ni her revzený ni her revzený nūrūrūrūrý fütý fütý fütý fütādādādād    

Bu beyt suÿāl-i muḳaddere cevāb olur ný miŝāl-i cān-ı Rabbāný buved didükleri gibi 

keenne bir sāyil dir ki yā (2) miŝāl-i cān-ı Rabbāný niçe olur cevāb buyururlar miŝāl-i 

cān-ı Rabbāný oldur ki miŝālgýr ü Hindū-yı şebden çünkim māh doġdı her yer 

revzenüñ başı üzre [M34b] bu nūr (3) düşdi Hindū siyāh bendeye ve siyāh cāriyeye 

daḫı dirler şeb bunda elleyletü ḥublā feḥvāsınca yükli Ťavrete temŝýl olınmışdur ve 

Hindū-yı şebden murād ṭabýŤat (4) ve beşeriyyetdür ve māhdan murād rūḥ-ı 

Rabbānýdür taḳdýr-i kelām böyle dimek olur ki çünkim girü şeb-i ẓulemāt-ı 

beşeriyyeden  rūḥ-ı Rabbāný māh gibi ṭulūŤ eyledi her bir vücūd (5) revzenesine 

andan bir nūr vāḳiŤ olur bu nūrdan murād nūr-ı hidāyet ü ṭāŤat ve Ťirfān u ýḳān ve meyl 

ü muḥabbet ve ittiḥād u ülfetdür ki māhveş olan rūḥ-ı ḳudsýnüñ (6) bunlar pertevidür 

(458) Me(458) Me(458) Me(458) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

NūrNūrNūrNūr----ı ı ı ı ān ān ān ān ṣṣṣṣad ad ad ad ḫḫḫḫānerā tu yek ānerā tu yek ānerā tu yek ānerā tu yek şümarşümarşümarşümar    

Ki nemāned nūrKi nemāned nūrKi nemāned nūrKi nemāned nūr----ı ı ı ı ýn býýn býýn býýn býān digerān digerān digerān diger    

Bu yüz evüñ [H50b] nūrını sen bir say zýrā māh-ı tābān ġurūb eyledükde (7) bu 

ḫānenüñ nūrı ol ġayri ḫānesüz ḳalmaz belki cümle ḫānelerden defŤaten maḥv u zāyil 

olur bu maŤnā rūḥ-ı Rabbānýnüñ nefs-i vāḥid ḥükmünde olmasına delālet (8) ider 

(459) Me(459) Me(459) Me(459) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
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Tā buved Tā buved Tā buved Tā buved ḫḫḫḫūrūrūrūrşýdşýdşýdşýd----i i i i tābān berufutābān berufutābān berufutābān berufuḳḳḳḳ    

Hest derher Hest derher Hest derher Hest derher ḫḫḫḫāne nūrāne nūrāne nūrāne nūr----ı ı ı ı ū ū ū ū ḳḳḳḳonuonuonuonuḳḳḳḳ    

Miŝāl-i āḫir mādāmki ḫūrşýd-i tābān ufḳ üzre ola bu hem cāyizdür mādāmki (9) 

ḫūrşýd ufḳ üzre tābān ola her ḫānede anuñ nūrı ḳonuḳ olur yaŤni her ḫānede anuñ nūrı 

mevcūd ve mihmān olur 

(460) Me(460) Me(460) Me(460) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bāz Bāz Bāz Bāz çün çün çün çün ḫḫḫḫūrūrūrūrşýşýşýşýdddd----i cān āfil i cān āfil i cān āfil i cān āfil (10) şevedşevedşevedşeved    

NūrNūrNūrNūr----ı cümleı cümleı cümleı cümle----y y y y ḫḫḫḫānehā zāyil ānehā zāyil ānehā zāyil ānehā zāyil şevedşevedşevedşeved    

Girü çünkim cān güneşi ġārib ü āfil ola cemýŤ-i ḫānelerüñ nūrı maḥv u zāyil olur yaŤni 

rūḥ-ı İlāhý māhtāb u āftāba (11) beñzer ve anuñ bidāyet ü irşādından ḥāṣıl olan inār 

ve envār-ı māh u āftābuñ envārına beñzer ve ḳulūb-ı insāný nūr-ı ḫūrşýd-i ṣūrýden 

münevver (12) olmış ḫānelere beñzer mādāmki ḫūrşýd-i cān-ı Rabbāný ufḳ-ı irşād u 

hidāyetden tābān ola anuñ nūrı aña muḳābil olan buyūt-ı insānýde (13) mihmān olur 

ve ol ḫāneleri nūr-ı ýmān u Ťirfānla münevver ḳılur sen ol ḫānelerüñ cümlesinüñ 

nūrını bir Ťadd eyle ki cümlesi vaḥdet-i Óaḳḳa iḳrār ḳılmada (14) ve cemýŤ-i 

enbiyānuñ Óaḳ üzre olduġını muṣaddıḳ olmada ve anlaruñ Óażret-i Óaḳdan 

söyledüklerine ve envār-ı uḫreviyyeden naḳl eyledüklerine cemýŤan müttefiḳ ve 

mütteḥid- (15) lerdür bu cihetlerden ol ḫānelerüñ nūrı bir olmış olur eger ol ḫūrşýd-i 

felek-i hidāyet olan rūḥ-ı ḳudsý ṣāḥibi farż-ı muḥtecib olsa veyāḫud (16) dünyādan 

āḫirete ġurūb ḳılsa cümle ḫānelerüñ nūrı zāyil olur meger şol ḫāne-yi ḳalb degül ki 

dāyimā ol şems-i hidāyetüñ rūḥına veyāḫud anuñ ḳāyim- (17) maḳāmı olan māh-ı 

felek-i hidāyetüñ rūḥına ve nūrına muḳābil ola dimek olur ve bu maŤnā nūr-ı vaḥdet-i 

muṭlaḳayı ve rūḥ-ı ḳudsý ṣāḥibleri olan enbiyā ve evliyāyı (18) ṭālibe tefhým eylemek 

içün mücerred bir meŝeldür yoḫsa filḥaḳýḳa ittiḥād-ı enbiyā ve evliyā buña beñzemek 

iḥtimāli yoḳdur nitekim buyururlar 

(461) Me(461) Me(461) Me(461) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn miÝn miÝn miÝn miŝŝŝŝālālālāl----i nūr āmed mii nūr āmed mii nūr āmed mii nūr āmed miŝl nýŝl nýŝl nýŝl ný    

(19) Mer turā hādMer turā hādMer turā hādMer turā hādý Ťadý Ťadý Ťadý Ťadūrā rehzenūrā rehzenūrā rehzenūrā rehzenýýýý    

Bāz ezHindū-yı şeb çün māh zād beytinde buraya gelinceye dek şu meŝeller ki ḍarb 

olındı bu nūr-ı Õüdānuñ ve nūr-ı enbiyā (20) ve evliyānuñ miŝāli degüldi ṭābeḳü’n-

naŤl binnaŤl meŝeli degül ey ṭāli-i sırr-ı tevḥýd ü ittiḥād taḥḳýḳā bu meŝel saña hādý ve 

münkir-i tevḥýd ü ittiḥād olan Ťadūya bir (21) rehzen ü mużilldür nitekim Óaḳ TeŤālā 

Óażretleri meŝelüñ baŤżı kimselere hādý ve baŤżı kimseleri mużill olmaḳ bābında 
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yuyuyuyuḍḍḍḍillu bihi keillu bihi keillu bihi keillu bihi keŝýran ve yehdý bihi keŝýranŝýran ve yehdý bihi keŝýranŝýran ve yehdý bihi keŝýranŝýran ve yehdý bihi keŝýran564    buyur- (22) mışdur irādallāhu iḍlālu keŝýr 

bilmeŝeli’l-meêkūr ŤanilÓaḳ bikufrihim bihi [H51a] hidāyeten keŝýrin 

minelmuÿminýni’l-taṣdýḳihim bihi565 diyü tefsýr olınmışdur ve bu maẓhar-ı sırr-ı tevḥýd 

(23) ve mübeyyin-i ḥaḳýḳe ittiḥād olan meŝele münkir ve Ťadū olan kimseye bu meŝel 

rehzen olması ve iḍlāl ḳılması bu cihetden olur ki bu meŝelden ḫayālāt-ı fāside- (24) 

ye düşer meŝelā böyle dir ki eger cemýŤ-i enbiyā ve evliyā minḥayŝü’l-ḥaḳýḳa nūr-ı 

ḫūrşýd gibi iseler enbiyā ve evliyā berāber olmaḳ lāzım gelür bu ise cāyiz (25) 

degüldür ve eger bundan murād cemýŤ-i enbiyānuñ nūrı olursa yine cemýŤ-i enbiyā biri 

birine müsāvý ve berāber olmaḳ lāzım gelür ḥālbuki tilke’rtilke’rtilke’rtilke’r----resūlu faresūlu faresūlu faresūlu faḍḍḍḍḍḍḍḍalnā alnā alnā alnā [M35a] 

baŤdehum baŤdehum baŤdehum baŤdehum (26)    ŤalŤalŤalŤalāāāābaŤdinbaŤdinbaŤdinbaŤdin566 āyet-i kerýmesinüñ muḳteżāsınca biri birinden şānları ve 

mertebeleri mufaḍḍal ve baŤżısı kāmil ü baŤżısı ekmeldür ḥaḳýḳat-ı maŤnāya vāṣıl (27) 

olmayan ve ḥaḳýḳati merātibden farḳ eylemeyen żaŤýfü’l-maŤrife bu gūne ḫayālāt-ı 

fāside perdelerin Ťankebūtmiŝāl Ťaḳl u idrāki öñüne ḥāyil ḳılup (28) nūr-ı tevḥýdden ve 

sırr-ı ittiḥāddan ġāfil ü muḥtecib olur nitekim bu maŤnāya işāret idüp buyururlar 

(462) Me(462) Me(462) Me(462) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BeBeBeBermirmirmirmiŝŝŝŝālālālāl----i Ťankebi Ťankebi Ťankebi Ťankebūt ān ziūt ān ziūt ān ziūt ān ziştştştştḫḫḫḫūūūū    

PerdehāPerdehāPerdehāPerdehā----yı yı yı yı (29)    genderā berbāfed ūgenderā berbāfed ūgenderā berbāfed ūgenderā berbāfed ū    

Ol zişt ḫuylu münkir örümcek miŝāli üzre ḳoḳmış perdeleri örer yaŤni ḫabýŝ ü fāsid 

ḫayāl perdelerini peydā idüp (30) taṣavvur-ı bāṭıl eyler 

(463) Me(463) Me(463) Me(463) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EzluŤEzluŤEzluŤEzluŤābābābāb----ı ı ı ı ḫḫḫḫᵛvvvýş perdeýş perdeýş perdeýş perde----y nūr kerdy nūr kerdy nūr kerdy nūr kerd    

DýdeDýdeDýdeDýde----yiyiyiyi    idrākidrākidrākidrāk----i i i i ḫḫḫḫodrā kūr kerdodrā kūr kerdodrā kūr kerdodrā kūr kerd    

Ol Ťankebūtsýret kendü luŤābından nūra perde eyledi luŤābdan (31) murād bunda anuñ 

ḫayālāt-ı keŝýresi olur yaŤni ol miŝāl-i Ťankebūt olan münkir kendi ḫayālāt-ı 

keŝýresinden nūr-ı ittiḥād ve żiyā-yı tevḥýd cānibine perde ve ḥicāb (32) eyledi kendü 

idrāki gözini kör ḳıldı hattā ḥaḳýḳat-i maŤnāya vāṣıl olmadan maḥrūm ḳıldı meŝelā 

kendü ḫayālinden nūr-ı ittiḥādı sātir olup bu gūne (33) perdeler iḥdāŝ idüp dir ki eger 

māh u ḫūrşýde temŝýl olınan rūḥ-ı İlāhý nefs-i vāḥid ḥükmünde olaydı müÿminlerden 

Zeydüñ idrāk eyledügini ŤÖmer ve niçün (34) idrāk eylemezdi ve biḥasebi’l-maŤnā 

bunlaruñ mābeyninde tefāvüt ve teḫālüf olmaḳ lāzım gelürdi keêālik cemýŤ-i enbiyā 

                                                             
564 “(Onunla) birçoklarını şaşırtır, yine onunla birçoklarını yola getirir.” (Bakara 2/26) 
565 “Mezkur meselden dolayı Allah’ın iradesi kāfirlerin çoğunu şaşırtır ve müminlerin çoğunu da 
doğru yola ulaştırır.” 
566 “O işaret olunan resüller var ya, biz onların bazısını bazısından üstün kıldık.” (Bakara 2/253) 
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daḫı nūr-ı ḫūrşýd gibi olsalar evliyā daḫı (35) nūr-ı ḫūrşýde teşbýh ḳılınsalar yine 

böyle olmaḳ lāzım gelür ve bu şebehden ḫālý olmaz ve bu gūne şebehāt ve ḫayālātı 

kendüye perde eyleyüp esb-i rūḥını (36) tefriḳa ve muġāyeret cānibine sürer ve nūr-ı 

tevḥýd ü êevḳ-i ittiḥāddan býbehre ḳalur 

(464) Me(464) Me(464) Me(464) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

GerdenGerdenGerdenGerden----i esb er bigýred beri esb er bigýred beri esb er bigýred beri esb er bigýred berḫḫḫḫoredoredoredored    

V’er bigýred pV’er bigýred pV’er bigýred pV’er bigýred pāāāāş bistş bistş bistş bistāned āned āned āned (37) legedlegedlegedleged    

Eger ol münkir-i tevḥýd ü ittiḥād olan kimsenüñ boynını ṭuta bu maŤnādan müntefiŤ 

olur ve eger anuñ ayaġın ṭuta depme olur esbden murād vücūd-ı (38) insānýdür 

gerdeninden murād tevḥýd ve ittiḥād cānibidür ve anuñ pāyından murād [H51b] 

tefriḳa ve keŝret ṭarafıdur ve filmeŝel bir atı boynundan ṭutmaḳ yolıyla ṭutmaḳ (39) 

ve anı żabṭına almaḳdan Ťibāretdür ve ayaġından ṭutmaḳ yolsuz ṭutmaḳ żabṭına 

alamayup ve andan müntefiŤ olamayup żarar bulduġından kināyetdür pes (40) taḳdýr-i 

maŤnā eger münkir-i ittiḥād olan kimse kendü vücūdı esbinüñ gerdenin ṭutarsa 

müntefiŤ olur ve tevḥýd ü ittiḥād êevḳinden naṣýb alur ve eger mecāzý (41) ve ḥudūŝý 

ṭarafını ṭutarsa ṭard-ı legedlerin yiyüp andan müntefiŤ olamaz ve mertebe-yi ittiḥādı 

bulamaz dimek olur 

(465) Me(465) Me(465) Me(465) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Kemnişýn beresbKemnişýn beresbKemnişýn beresbKemnişýn beresb----i i i i [P20b] (1) tevsen býligtevsen býligtevsen býligtevsen býligāmāmāmām    

ŤAŤAŤAŤAḳḳḳḳl u dýnrl u dýnrl u dýnrl u dýnrā pā pā pā pýşvýşvýşvýşvā kun vesselāmā kun vesselāmā kun vesselāmā kun vesselām    

Tünd ḥarūn olan esb üzre licāmsuz oturma Ťaḳl u dýni kendüñe pýşvā ve muḳtedā eyle 

vesselām esb-i (2) tevsenden murād ḥaḳýḳat-ı vücūd-ı insāniyyeye müteŤalliḳ olan 

kelāmdur ki herkesüñ rāh-ı fehmine rām olmaz ve licām-ı maŤrifet ü yaḳýne mālik 

olmayan anı żabṭ ḳılmaz licāmdan murād (3) maŤrifet yaḳýni olur ki kelām-ı 

ḥaḳýḳatencām-ı evliyā anuñla fehm ü żabṭ olur ve taḳdýr-i maŤnā böyle dimek olur ki 

ḥaḳýḳat-ı vücūda müteŤalliḳ olan kelām ki esb-i tevsen-i (4) býrām gibidür aña býlicām 

maŤrifetsüvār olma ki anuñ fehm ü żabṭı maŤrifet yaḳýni ile mümkin olur Ťaḳl u dýn 

ṣāḥibini kendüñe mürşid ü pýşvā eyle tā ol tevsensýret (5) olan kelāmı fehmüñe rām 

ḳılasın ve ḥaḳýḳat-ı maŤnāya vāṣıl olasın dimek olur 

(466) Me(466) Me(466) Me(466) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ender’ýn Ender’ýn Ender’ýn Ender’ýn āheng menger süst ü pestāheng menger süst ü pestāheng menger süst ü pestāheng menger süst ü pest    

K’ender’ýn reh K’ender’ýn reh K’ender’ýn reh K’ender’ýn reh ṣṣṣṣabr  şıabr  şıabr  şıabr  şıḳḳḳḳḳḳḳḳ----ı enfüsestı enfüsestı enfüsestı enfüsest    
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(6) Bu Ťazýmet ü ḳaṣda sen süst ü pest naẓar eyleme yaŤni bu ḥaḳýḳatāmiz kelāmı ki 

söyledüñ ve bu maḳāl u miŝālden ol ḳaṣdı ki biz eyledük bu āheng (7) ü ḳaṣda sen 

süst ü pest naẓar eyleme ve bunuñ fehm ü idrāki Ťaḳla sehl ü āsāndur diyü söyleme ki 

bu yolda ṣabr u taḥammül ve meşaḳḳat-i enfüs vardur yaŤni bu rāh-ı (8) Ťilmde esb-i 

maŤrifete rākib olmaḳsuz vābil-i ḥikmete iŝḳāl ve [M35b] iḥmāliñi taḥmýl ḳılmaḳsuz 

belde-yi ḥaḳýḳat-ı maŤnāya bāliġ ü vāṣıl olmaḳ müyesser degüldür kemā ḳāle TeŤālā 

(9) fýsūreti’n-Naḫl ve tave tave tave taḥḥḥḥmilu emilu emilu emilu eŝŝŝŝḳḳḳḳālekum ilālekum ilālekum ilālekum ilāāāābeledin lemtekūnū bālibeledin lemtekūnū bālibeledin lemtekūnū bālibeledin lemtekūnū bāliġýhi illġýhi illġýhi illġýhi illā biā biā biā bişışışışıḳḳḳḳḳḳḳḳı’lı’lı’lı’l----

enfusienfusienfusienfusi567 yaŤni ol esb ü ester ve üştürden olan merākib sizüñ iŝḳāl u iḥmālüñüzi (10) 

bir şehre dek mūṣil olduġı ḥālde getürürsüz ol şehre bāliġ ü vāṣıl olmaduñuz illā 

şıḳḳ-ı enfüs yaŤni ol esb ile pes Óażret-i Mevlānā ḳaddese sırrahu’l-Ťazýz ḳaṣd (11) 

eyledükleri maŤnā-yı şerýfi bir sebýl-i kināye býesb ü üştür meşaḳḳat-ı enfüs ile vāṣıl 

olınan beled menzilesine tenzýl idüp buyururlar ki ḳıyās eyleme ki bu (12) ḳaṣd 

olınan maŤnā beledine sen sýret ü suhūletle býesb ü himmet ve býüştür-i maŤrifet vāṣıl 

olasın ve bunuñ vuṣūlini bilāṣabr ve lāmeşaḳḳat fehm ü idrāk (13) [H52a] ḳılasın 

belki bu yolda gerekdür ve nefslerüñ taŤb u meşaḳḳati gerekdür tā Ťilm-i ledünni ve 

maŤrifet-i yaḳýni ḥāṣıl ḳılasın baŤde aña süvār olup ḥaḳýḳat-i (14) maŤnā beledine vāṣıl 

olasın dimek olur vallāhu aŤlem 

BaBaBaBaḳḳḳḳiyyeiyyeiyyeiyye----yi yi yi yi ḳḳḳḳııııṣṣṣṣṣṣṣṣaaaa----yı binyı binyı binyı bināāāā----yıyıyıyı    MescidMescidMescidMescid----i Ai Ai Ai Aḳṣḳṣḳṣḳṣāāāā568    

(467) Me(467) Me(467) Me(467) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün SüleymÇün SüleymÇün SüleymÇün Süleymān kerd āān kerd āān kerd āān kerd āġġġġāzāzāzāz----ı binı binı binı bināāāā    

Pāk Pāk Pāk Pāk çün KaŤbe çün KaŤbe çün KaŤbe çün KaŤbe (15)    hümāyūn hümāyūn hümāyūn hümāyūn çün Minçün Minçün Minçün Mināāāā    

Çünkim Süleymān Nebý Óażretleri Ťaleyhisselām Mescid-i Aḳṣānuñ bināsına şürūŤ 

eyledi öyle binā ki KaŤbe-yi şerýf gibi pāk u ṭāhir (16) ve Minā gibi hümāyūn idi 

(468) Me(468) Me(468) Me(468) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DerbināyeDerbināyeDerbināyeDerbināyeş dýde mýşud kerr ü ferş dýde mýşud kerr ü ferş dýde mýşud kerr ü ferş dýde mýşud kerr ü fer    

Nýfüsürde çün binNýfüsürde çün binNýfüsürde çün binNýfüsürde çün bināhāāhāāhāāhā----yı diger yı diger yı diger yı diger     

Ol mescidüñ bināsında kerr ü fer görünmiş oldı (17) yaŤni leṭāfet ü revnaḳ müşāhede 

ḳılınmış oldı ġayri binālar gibi efsürde ve býnūr degüldür 

(469) Me(469) Me(469) Me(469) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Derbinā her seng k’ezDerbinā her seng k’ezDerbinā her seng k’ezDerbinā her seng k’ezkuh mýsüküstkuh mýsüküstkuh mýsüküstkuh mýsüküst    

FāFāFāFāş sýrş sýrş sýrş sýrū ū ū ū (18) bý hemý güft eznübý hemý güft eznübý hemý güft eznübý hemý güft eznüḫḫḫḫüstüstüstüst    
                                                             
567 “Canlarınızın yarısını tüketmeden varamayacağınız beldelere kadar yüklerinizi (ağırlıklarınızı) 
yüklenir götürürler.” (Nahl 16/7) 
568 “Mescid-i Aksa’nın binasının kıssasının kalanı” 
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Bināda olan her seng ki ṭāġdan münḳaṭıŤ olur ve ayrılur idi āşkārā dirdi ibtidādan beni 

eyledüñüz ve muḳaddem seyr (19) ü ḥareket itdürüñüz dirdi semŤ-i cānı olan anı 

istimāŤ eylerdi sýrū emr-i ḥāżır cemŤ-i müêekkerdür ŤArabýdür bý de bā taŤdiye içündür 

ve sýrū bý dime- (20) si yā lisān-ı ḥālle ola veyāḫud lisān-ı ḳālle ola muŤcize-yi 

Süleymān Ťaleyhisselām nitekim aḥcāruñ Óażret-i Nebýye şehādet ḳılması ve ḥaṣātuñ 

tesbýḥ (21) eylemesi ve aṣḥāb-ı kirāmuñ anı istimāŤ ḳılması ŝābit olmışdur 

(470) Me(470) Me(470) Me(470) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hemçü ezHemçü ezHemçü ezHemçü ezāb u gilāb u gilāb u gilāb u gil----i Ādemkedei Ādemkedei Ādemkedei Ādemkede    

Nūr z’āhek pārehā tābān Nūr z’āhek pārehā tābān Nūr z’āhek pārehā tābān Nūr z’āhek pārehā tābān şudeşudeşudeşude 

Meŝelā Ādemkedenüñ āb u (22) gilinden nūr gibi ol binānuñ āhek pārelerinden 

nūrtābān olmışdur yaŤni Ādem ŤAleyhisselām Óażretleri ḫalḳ olduġı maḥallüñ āb u 

gilinden nūr niçe tābān (23) oldıysa anuñ kerpiç pārelerinden daḫı nūr ile tābān 

olmışdı dimek olur  

(471) Me(471) Me(471) Me(471) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Seng býSeng býSeng býSeng býḥḥḥḥammāl āyende ammāl āyende ammāl āyende ammāl āyende şudeşudeşudeşude    

V’ān der ü dV’ān der ü dV’ān der ü dV’ān der ü dývývývývārhā zinde ārhā zinde ārhā zinde ārhā zinde şudeşudeşudeşude    

(24) Ţaş ḥammālsuz ol binā içün gelici olmış ve ol der ü dývārlar kemāl-i 

rūḥāniyyetle zinde olmış idi 

(472) Me(472) Me(472) Me(472) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÓaÓaÓaÓaḳḳḳḳ    hemý ghemý ghemý ghemý gūyed ki dūyed ki dūyed ki dūyed ki dývývývývārārārār----ı bihiştı bihiştı bihiştı bihişt    

Nýst Nýst Nýst Nýst (25) çün dývçün dývçün dývçün dývārhā bārhā bārhā bārhā býcýcýcýcān u ziān u ziān u ziān u zişt şt şt şt     

Óaḳ Subḥāne ve TeŤālā Kelām-ı Mecýdinde buyurur ki cennetüñ dývārı dünyā 

evlerinüñ dývārları gibi býcān u zişt degüldür (26) belki der ü dývārı ve aḥcār u eşcārı 

ve eŝmār u enhārı  zinde ve bācāndur kemā ḳāle teŤālā fýsūeti’l-Ťankebūt ve ve ve ve 

māhāmāhāmāhāmāhāêihi’lêihi’lêihi’lêihi’l----ḥḥḥḥayātu’dayātu’dayātu’dayātu’d----dunyā illā lehvun ve ladunyā illā lehvun ve ladunyā illā lehvun ve ladunyā illā lehvun ve laŤibun Ťibun Ťibun Ťibun (27) ve inne’dve inne’dve inne’dve inne’d----dāre’ldāre’ldāre’ldāre’l----āāāāḫḫḫḫirete lehiye’lirete lehiye’lirete lehiye’lirete lehiye’l----

ḥḥḥḥayevānu lev kānū yaayevānu lev kānū yaayevānu lev kānū yaayevānu lev kānū yaŤlemŤlemŤlemŤlemūnūnūnūn569 tefsýri birkaç maḥalde mürūr eyledi ve beşinci cüldüñ 

daḫı āḫirine ḳarýb tefsýr-i āyete ve inne’d-dāre’l-āḫirete (28) sürḫında gelür dār-ı 

āḫiretden murād cennetdür ki anda aṣlā bir mürde şeyÿ yoḳdur belki dār-ı ḥayāt 

[H52b] hemān oldur 

(473) Me(473) Me(473) Me(473) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün der  dývÇün der  dývÇün der  dývÇün der  dývārārārār----ı ten bı ten bı ten bı ten bāāgehāāgehāāgehāāgehýstýstýstýst    

                                                             
569 “Bu dünya hayatı bir eğlence ve oyundan ibarettir. Gerçekten son yurt (ahiret), işte halis hayat 
odur. Keşke bilselerdi.” (Ankebūt 29/64) 
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Zinde bāZinde bāZinde bāZinde bāşed şed şed şed (29) ḫḫḫḫāne āne āne āne çün şçün şçün şçün şāhāhāhāhenşehýstenşehýstenşehýstenşehýst    

Cennetüñ der ü dývārı ten-i ādemýnüñ der ü dývārı gibi āgāhlıkladur nitekim ten-i 

insānýnüñ her Ťużv u cüzvi zinde- (30) dür ve ḫaberdārdur ḫāne zinde olur çünkim 

şehler şāhına mensūbdur yaŤni ḫāne-yi cennet ki çünkim Óażret-i Óaḳḳa mensūbdur 

bu cihetden zinde ve ḫūbdur (31) baŤżı nüsḫada şāhenşeh ýst vāḳiŤ olmışdur bu taḳdýr 

üzre ýst fiŤl-i māżý olup yaŤni çünkim ḫānede şāhenşeh sākin oldı (32) ol ḫāne zinde 

olur dimek olur  

(474) Me(474) Me(474) Me(474) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hem dıraHem dıraHem dıraHem dıraḫḫḫḫt u mýve hem t u mýve hem t u mýve hem t u mýve hem ābābābāb----ı zülı zülı zülı zülālālālāl    

BābihiBābihiBābihiBābihiştý derştý derştý derştý derḥḥḥḥadýadýadýadýŝ ü dermaŝ ü dermaŝ ü dermaŝ ü dermaḳḳḳḳālālālāl    

Cennet-i aŤlānuñ hem diraḫtı ve (33) hem meyvesi ve hem āb-ı zülāli bihiştý ile yaŤni 

bihişte mensūb olan ehl-i cennetle ḥadýŝ ü maḳāldedür  

(475) Me(475) Me(475) Me(475) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ān ki cennetrā ne z’ālet besteyendZ’ān ki cennetrā ne z’ālet besteyendZ’ān ki cennetrā ne z’ālet besteyendZ’ān ki cennetrā ne z’ālet besteyend    

(34) Belki ezaŤmBelki ezaŤmBelki ezaŤmBelki ezaŤmāl u niyyet besteyendāl u niyyet besteyendāl u niyyet besteyendāl u niyyet besteyend    

Zýrā ger cenneti āletden baġlamadılar yaŤni dünyā sarāyları gibi ālāt u esbābdan ve 

aḥcār u türābdan binā ve Ťimāret eylemediler belki (35) aŤmāl-i ṣāliḥa ve niyet-i 

ḫāliṣeden binā eylediler ve lihāêā buña meşāyýḫ cennet-i aŤmāl didiler ki netýce-yi 

aŤmāl u ḥüsn-i fiŤālüñ [M36a] ṣūreti ve cezāsıdur 

(476) Me(476) Me(476) Me(476) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

(36) Ýn binÝn binÝn binÝn binā ziāb u gil mürde budestā ziāb u gil mürde budestā ziāb u gil mürde budestā ziāb u gil mürde budest    

V’ān binā ezV’ān binā ezV’ān binā ezV’ān binā ezṭṭṭṭāāāāŤatŤatŤatŤat----i zinde şudesti zinde şudesti zinde şudesti zinde şudest    

Bu dünyā sarāyınuñ bināsı mürde olan āb u gilden olmışdur (37) ve ol binā-yı dār-ı 

āḫiret zindenüñ ṭāŤattinden olmışdur ki ṭāŤat-i müÿminýn anuñ bināsına sebebdür 

(477) Me(477) Me(477) Me(477) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn beaÝn beaÝn beaÝn beaṣṣṣṣllll----ı ı ı ı ḫḫḫḫᵛvvvýş mýş mýş mýş māned pürāned pürāned pürāned pürḫḫḫḫalelalelalelalel    

(38) V’ān beaV’ān beaV’ān beaV’ān beaṣṣṣṣllll----ı ı ı ı ḫḫḫḫod ki Ťilmest ü Ťamelod ki Ťilmest ü Ťamelod ki Ťilmest ü Ťamelod ki Ťilmest ü Ťamel    

Bu dünyā bināsı kendünüñ pürḫalel olan aṣlına beñzer ki anuñ bināsınuñ aṣlı ḥacer ü 

şecer ve mederden olmışdur (39) ve ol āḫiret sarāyınuñ bināsı kendü aṣlına beñzer ki 

Ťilm ü Ťameldür ṣāḥib-i ḥayātuñ Ťilm ü Ťamelinden binā olınan netāyicüñ daḫı zinde ve 

ferḫunde (40) olması muḳarrer olur 

(478) Me(478) Me(478) Me(478) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hem serýr ü Hem serýr ü Hem serýr ü Hem serýr ü ḳḳḳḳaaaaṣṣṣṣr u hem tāc u r u hem tāc u r u hem tāc u r u hem tāc u ŝiyŝiyŝiyŝiyābābābāb    
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BābihiBābihiBābihiBābihiştý dersuştý dersuştý dersuştý dersuÿÿÿÿāl u dercevāb āl u dercevāb āl u dercevāb āl u dercevāb     

Hem serýr ü hem ḳaṣr u hem tāc u hem ŝiyāb behiştý ile suÿāl (41) ve cevābdadur ve 

ehl-i cennetle kelām u ḫiṭābdadur 

(479) Me(479) Me(479) Me(479) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ferş býferrFerş býferrFerş býferrFerş býferrāāāāş pýçýde şudeş pýçýde şudeş pýçýde şudeş pýçýde şude    

Õāne bÕāne bÕāne bÕāne býmiknýmiknýmiknýmiknās rūbās rūbās rūbās rūbýde şudeýde şudeýde şudeýde şude    

Cennetüñ ḫāne- [P21a] (1) lerinüñ ferşi ferrāşsuz pýçýde olmış baŤżı nüsḫada pýçýde 

şeved vāḳiŤ olmışdur yaŤni anuñ ferşi ferrāşsuz dürülmiş olur ve ḫāne cārūbkeşsüz (2) 

süpürülmiş olur bu ḥāleti tefhým içün bu dünyāda dilḫānesinüñ çārūb-ı tevbe ile 

süpürilüp pāk olmasını temŝýl buyururlar 

(480) Me(480) Me(480) Me(480) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÕāneÕāneÕāneÕāne----yi dil býn ziyi dil býn ziyi dil býn ziyi dil býn ziġam jġam jġam jġam jūlūlūlūlýde şudýde şudýde şudýde şud    

(3) [H53a] BýkenBýkenBýkenBýkenās eztevbeyās eztevbeyās eztevbeyās eztevbeyý rý rý rý rūbūbūbūbýdýdýdýde şude şude şude şud    

Bu dünyāda dilḫānesini gör ġamdan perýşān u mükedder oldı süpüricisüz tevbeden 

süpürilmiş oldı kennās fetḥ-i kefle (4) bervezn-i ḫennās süpürici maŤnāsına ve 

süpürge maŤnāsına daḫı gelür bunda vezn içün taḫfýf olınmışdur ve êikr ü istiġfār u 

tevbe ḳulūbı pāk ḳılması ve zünūbdan (5) necāt virmesi ḥadýŝle ŝābitdür kemā ḳāle 

Ťaleyhisselām eêêikri mieêêikri mieêêikri mieêêikri miṣḳṣḳṣḳṣḳaletu’laletu’laletu’laletu’l----ḳḳḳḳulūbi velistiulūbi velistiulūbi velistiulūbi velistiġfġfġfġfār mencāti ār mencāti ār mencāti ār mencāti ŤanizzunŤanizzunŤanizzunŤanizzunūbūbūbūb570 ve ḳāle 

Ťaleyhisselām menlezime’lmenlezime’lmenlezime’lmenlezime’l----istiistiistiistiġfġfġfġfāre ceāre ceāre ceāre ceŤalellŤalellŤalellŤalellāhu āhu āhu āhu (6)    minkulli minkulli minkulli minkulli ġamin maġamin maġamin maġamin maḫḫḫḫracenracenracenracen571     

(481) Me(481) Me(481) Me(481) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

TaTaTaTaḫḫḫḫtttt----ı ı ı ı ū ū ū ū seyyār bseyyār bseyyār bseyyār býýýýḥḥḥḥammāl ammāl ammāl ammāl şudşudşudşud    

ÓalÓalÓalÓalḳḳḳḳa vü der mua vü der mua vü der mua vü der muṭṭṭṭrib ü rib ü rib ü rib ü ḳḳḳḳavvāl avvāl avvāl avvāl şudşudşudşud    

Ol cennetüñ taḫtı ḫammālsuz seyr idici oldı yaŤni ehl-i cennet oturduġı (7) serýr üzre 

her ne yire gitmek istese ol serýr biiênillāh ḥammālsuz seyyāre olur anuñ ḥalḳa vü 

deri muṭrib ü ḳavvāl oldı yaŤni cennetüñ ḳapularınuñ ve anda (8) olan ḥalḳanuñ āvāzı 

bir mertebe laṭýfdür ki ehl-i cennete anlar muṭrib ü ḳavvāl olub laṭýf ṣýt ü ṣadālar 

iderler 

(482) Me(482) Me(482) Me(482) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hest derdil zindegý dHest derdil zindegý dHest derdil zindegý dHest derdil zindegý dārü’lārü’lārü’lārü’l----ḫḫḫḫulūdulūdulūdulūd    

Derzebānem Derzebānem Derzebānem Derzebānem (9) çün nemýyçün nemýyçün nemýyçün nemýyāyed āyed āyed āyed çi sçi sçi sçi sūdūdūdūd    

                                                             
570 “Zikrullah, kalplerin cilalanmasına, istiğfar ise günahlardan kurtulunmasına sebeptir.” Olgun, Şerh-
i Mesnevý, C. 12, s. 65. 
571 “İstiğfarı sürdüreni Allah dertlerinden kurtarır.” 
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Eger zindegý dāru’l-ḫulūda mużāf olursa maŤnā göñülde dārü’l-ḫulūdun zindeligi 

vardur dimek olur mıṣraŤ-ı ŝāný lākin anuñ beyānı (10) çünkim zebānum üzre gelmez 

ne fāyide dimek olur  eger mużāf olmazsa dilde zindelik dārü’l-ḫulūddur dimek olur 

yaŤni göñülde olan ḥayāt-ı ṭayyibe ḫulūd evidür (11) ve cennet sarāyıdur ki meşāyiḫ-i 

güzýn aña cennet-i Ťācile taŤbýr iderler ki ṣāḥib-i dil olanlar bu dünyāda bu ḥayāt-ı dile 

vāṣıl olurlar ve dārü’l-ḫulūd leêêetini bulurlar lākin andan (12) tekellüm eylemege 

ḳādir olmazlar zýrā ol ḥayātuñ keyfiyyeti lisāna gelmez ve zebān anı taŤbýr ü taḳrýr 

eylese nāehl olana tefhým mümkin olmaz zýrā vicdānýdür pes vicdāný(13) olan şeyÿüñ 

lisānla tefhými müyesser olmaz men lem yezuḳ lem yedrý572 ḳavlinüñ mıṣdāḳınca bu 

maŤnāyı ṭatmayan bilmez ve êevḳ etmeyen fehm ḳılmaz ve lihāêā der zebānem çün 

(14) nemýāyed çe sūd buyurdılar çünkim şol ḥāl-i derūnuña ḳāle gelmiye lisānu’l-ḥāl 

enṭaḳu minlisāni’l-maḳāl573 mūcibince ekŝer evḳātda ŝiḳāt anı ḳābil ü müstaŤidd olan 

(15) müstaŤidlere lisān-ı ḥālle söyler ve ol mertebenüñ ḥuṣūl u vuṣūlüne fiŤlle irşād 

eylerler 

(483) Me(483) Me(483) Me(483) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün SüleymÇün SüleymÇün SüleymÇün Süleymān derān derān derān derşudý her bşudý her bşudý her bşudý her bāmdādāmdādāmdādāmdād    

Mescid enderbehrMescid enderbehrMescid enderbehrMescid enderbehr----i irşi irşi irşi irşādādādād----ı ı ı ı ŤibŤibŤibŤibādādādād    

(16) Çünkim Süleymān Ťaleyhisselām her ṣabāḥ Mescid-i Aḳṣā içre gideydi 

Ťibādullāhı irşād eylemeden ötüri  

(484) Me(484) Me(484) Me(484) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pend dādPend dādPend dādPend dādý geh biý geh biý geh biý geh bigüft ü lagüft ü lagüft ü lagüft ü laḥḥḥḥn u sāzn u sāzn u sāzn u sāz    

Geh befiŤl aŤný rukGeh befiŤl aŤný rukGeh befiŤl aŤný rukGeh befiŤl aŤný rukūūūūŤý bŤý bŤý bŤý bānamāzānamāzānamāzānamāz    

(17) Pend virürdi gāhý sözle ve gāh āvāz u tertýble sāz bunda tertýb maŤnāsına olur ve 

gāh fiŤlle yaŤni bir rükūŤ ve namāz ile 

(485) Me(485) Me(485) Me(485) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

[H53b] PendPendPendPend----i fiŤlý i fiŤlý i fiŤlý i fiŤlý ḫḫḫḫalalalalḳḳḳḳrā cerā cerā cerā ceêêêêêêêêābterābterābterābter    

Ki resed Ki resed Ki resed Ki resed (18)    dercāndercāndercāndercān----ı her bı her bı her bı her bāāāāgūgūgūgūş u kerş u kerş u kerş u ker    

FiŤle mensūb olan pend ü naṣýḥat ḫalḳı Óaḳ cānına ziyāde ceêb idicidür zýrā ki ol 

pend fiŤli her bāgūşuñ ve her kerüñ cānına yetişür (19) sāmiŤuñ ve aṣammuñ cānına ol 

vāṣıl olur ve anuñ nefŤ ü fāyidesi Ťumūm [M36b] ifāde ḳılur ammā pend ḳulı böyle 

                                                             
572 “Tatmayan bilmez.” 
573 “Hal dili söz dilinden daha etkilidir.” 
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degüldür zýrā anı ancaḳ gūşý olanlar istimāŤ ḳılur (20) ve istimāŤa ḳādir olanlar 

müntefiŤ ve müstefýd olur 

(486) Me(486) Me(486) Me(486) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EnderEnderEnderEnderān vehmān vehmān vehmān vehm----i emýrý kem buvedi emýrý kem buvedi emýrý kem buvedi emýrý kem buved    

DerDerDerDerḥḥḥḥaşem teÿaşem teÿaşem teÿaşem teÿŝýrŝýrŝýrŝýr----i ān mui ān mui ān mui ān muḥḥḥḥkem buvedkem buvedkem buvedkem buved    

Bāḫuṣūṣ ki ol pend fiŤlide emýrlik vehmi kem olur (21) yaŤni ḳavlle vaŤẓ u naṣýḥat 

eyleyen kimse emr ü nehy eylemeden ve kün ve mekün diyü söylemeden ḫālý olmaz 

eger kendü Ťāmil olmayup mücerred nāsa emr ü nehy eylerse eteÿmureteÿmureteÿmureteÿmurūne’n ūne’n ūne’n ūne’n (22) ----nāse nāse nāse nāse 

bilbirri ve tensevne enfusekumbilbirri ve tensevne enfusekumbilbirri ve tensevne enfusekumbilbirri ve tensevne enfusekum574 āyet-i kerýmesinüñ mefhūmında dāḫil olup bu Ťitāba 

müsteḥaḳ olur ve eger Ťāmil olup emr ü nehy eylerse ḥükūmet (23) ve emýrlik 

ṣıfatıyla nevŤan muttaṣıf olup bendelik mertebesinde olmaḳ tevehhüm olınur ammā 

pend fiŤlide emýrlik tevehhümü olmaz ve lihāêā ḥaşemde anuñ teÿŝýri (24) muḥkem 

olur ve fiŤlle olan vaŤẓ u naṣýḥat ḳavlle olandan ḫalḳa ziyāde teÿŝýr ḳılur nitekim bu 

maŤnāyı teÿyýd etmek içün Óażret-i ŤOŝmanuñ ḳıṣṣası beyānına (25) şurūŤ buyururlar 

ḲḲḲḲııııṣṣṣṣṣṣṣṣaaaa----yı yı yı yı āāāāġġġġāzāzāzāz----ı ı ı ı ḫḫḫḫilāfetilāfetilāfetilāfet----i ŤOi ŤOi ŤOi ŤOŝmŝmŝmŝmān raān raān raān raḍḍḍḍıyallıyallıyallıyallāhu āhu āhu āhu Ťanh u Ťanh u Ťanh u Ťanh u ḫḫḫḫuuuuṭṭṭṭbebebebe----yi vey ü derbeyānyi vey ü derbeyānyi vey ü derbeyānyi vey ü derbeyān----ı ı ı ı ān ki ān ki ān ki ān ki 

nānānānāṣṣṣṣiiiiḥḥḥḥ----i faŤŤi faŤŤi faŤŤi faŤŤāl befiāl befiāl befiāl befiŤl bih eznŤl bih eznŤl bih eznŤl bih eznāšiāšiāšiāšiḥḥḥḥ----i i i i ḳḳḳḳavvāl beavvāl beavvāl beavvāl beḳḳḳḳavlavlavlavl575 

(487) Me(487) Me(487) Me(487) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḲḲḲḲııııṣṣṣṣṣṣṣṣaaaa----yı yı yı yı ŤOŤOŤOŤOŝmŝmŝmŝmān ān ān ān (26) ki berminber bireftki berminber bireftki berminber bireftki berminber bireft    

Çün Çün Çün Çün ḫḫḫḫilāfet yāft beilāfet yāft beilāfet yāft beilāfet yāft beştştştştābābābābýd teftýd teftýd teftýd teft    

Ḳıṣṣa-yı Óażret-i ŤOŝmāndur ki minber üzre gitdi çünkim ḫilāfet buldı Ťalelfevr Ťacele 

itdi 

(488) Me(488) Me(488) Me(488) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MinberMinberMinberMinber----i mihter ki sei mihter ki sei mihter ki sei mihter ki se----    (27) pāyepāyepāyepāye    budestbudestbudestbudest    

Reft Bū Bekr ü düvüm pāye niReft Bū Bekr ü düvüm pāye niReft Bū Bekr ü düvüm pāye niReft Bū Bekr ü düvüm pāye nişestşestşestşest    

Mihter ü bihter kāÿināt Óażretlerinüñ minberi ki üç pāye olmışdı Óażret-i Ebū Bekir 

raḍıyallāhu Ťanh ḫilāfetleri zamānında (28) gitdi ve ikinci pāyede oturdı 

(489) Me(489) Me(489) Me(489) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bersivüm pāye Bersivüm pāye Bersivüm pāye Bersivüm pāye ŤÖmer derdevrŤÖmer derdevrŤÖmer derdevrŤÖmer derdevr----i i i i ḫḫḫḫᵛvvvýşýşýşýş    

EzberāEzberāEzberāEzberā----yyyyı ı ı ı ḥḥḥḥürmetürmetürmetürmet----i İsli İsli İsli İslām u kām u kām u kām u kýşýşýşýş    

ŤÖmer Óażretleri kendü devrinde üçünci pāyede oturdı (29) İslām dýnüñ ḥürmet ve 

riŤāyetinden ötüri  
                                                             
574 “İnsanlara iyilik emreder de kendinizi unutur musunuz?” (Bakara 2/44) 
575 “Hz. Osman’ın (r. a.) hilafetinin başlamasının ve hutbesinde, eylemle nasihat verenin sözle nasihat 
verenden daha iyidir, demesinin kıssası “ 
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(490) Me(490) Me(490) Me(490) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DevrDevrDevrDevr----i ŤOi ŤOi ŤOi ŤOŝmŝmŝmŝmān āmed ū bālāān āmed ū bālāān āmed ū bālāān āmed ū bālā----yı tayı tayı tayı taḫḫḫḫtttt    

Berşud u binşest Berşud u binşest Berşud u binşest Berşud u binşest ān maān maān maān maḥḥḥḥmūd bamūd bamūd bamūd baḫḫḫḫt  t  t  t      

Óażret-i ŤOŝmānun devri geldi ol (30) Óażret taḫtuñ bālāsı üzre gitdi ve oturdı o baḫtı 

maḥmūd ve ṭāliŤi mesŤūd  

(491) Me(491) Me(491) Me(491) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes suÿPes suÿPes suÿPes suÿāleāleāleāleş kerd şaş kerd şaş kerd şaş kerd şaḫṣḫṣḫṣḫṣýýýýbülbülbülbülfużūlfużūlfużūlfużūl    

K’ān dü ninK’ān dü ninK’ān dü ninK’ān dü ninşestend bercşestend bercşestend bercşestend bercāyāyāyāy----ı resı resı resı resūlūlūlūl    

(31) Pes ol Óażrete suÿāl eyledi bir býedeb şaḫṣ böyle diyü ki ol iki yaŤni Ebū Bekr ve 

ŤÖmer Óażretleri Resūl Óażretlerinüñ yirine oturmadılar 

(492) Me(492) Me(492) Me(492) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes tu çün Pes tu çün Pes tu çün Pes tu çün (32) custý ez’ýşcustý ez’ýşcustý ez’ýşcustý ez’ýşān berterān berterān berterān berterýýýý    

Çün berütbet tu ez’ýşÇün berütbet tu ez’ýşÇün berütbet tu ez’ýşÇün berütbet tu ez’ýşān kemterān kemterān kemterān kemterýýýý    

Pes sen anlardan niçün berterlik istedüñ ve anlar mertebesine tenezzül eylemeyüp 

tefevvuḳ ve teraḳḳý ḳılup (33) [H54a] Resūl-i Ekrem ṣallallāhu Ťaleyhi ve sellem 

mertebesine oturduñ çünkim mertebe ḥasebiyle sen anlardan kemtersin 

(493) Me(493) Me(493) Me(493) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft eger pāyeGüft eger pāyeGüft eger pāyeGüft eger pāye----y sivümrā bisperemy sivümrā bisperemy sivümrā bisperemy sivümrā bisperem    

Vehm āyed ki miVehm āyed ki miVehm āyed ki miVehm āyed ki miŝŝŝŝālālālāl----i ŤÖmmeremi ŤÖmmeremi ŤÖmmeremi ŤÖmmerem    

Óażret-i (34) ŤOŝmān raḍıyallāhu Ťanh çünkimbu cevābı ol býedebden işitdi aña cevāb 

virüp eyitdi eger ben üçünci pāyeye gidem nāsa vehm gelür ki ŤÖmer Óażretlerinüñ 

miŝāli ümm (35) ü mertebede aña muŤādilem bisperem kesr-i bāyla mýrevem 

maŤnāsınadur siperýden lafẓından müştaḳdur ki ayaġla baṣup gitmege dirler 

(494) Me(494) Me(494) Me(494) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ver düvüm pāyeVer düvüm pāyeVer düvüm pāyeVer düvüm pāye----y sivümy sivümy sivümy sivüm    men cāycūmen cāycūmen cāycūmen cāycū    

(36) Gūyi Bū Bekrest v’Gūyi Bū Bekrest v’Gūyi Bū Bekrest v’Gūyi Bū Bekrest v’ýn hem miýn hem miýn hem miýn hem miŝlŝlŝlŝl----i ūi ūi ūi ū    

Ve eger ikinci pāyede ben cāycū olam yaŤni maḳām ṭaleb ḳılam dirsin Ebū Bekrdür 

ve bu hem anuñ miŝlidür 

(495) Me(495) Me(495) Me(495) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hest ýn bHest ýn bHest ýn bHest ýn bālā maālā maālā maālā maḳḳḳḳāmāmāmām----ı Muı Muı Muı Muṣṭṣṭṣṭṣṭafafafafāāāā    

(37) VehmVehmVehmVehm----i mii mii mii miŝlý nýst bŝlý nýst bŝlý nýst bŝlý nýst bāān āān āān āān şeh merşeh merşeh merşeh merāāāā    

Bu bālā-yı minber Muṣṭafā Óażretlerinüñ maḳāmıdur baña ol şāha miŝl olmaḳ vehmi 

nāsa yoḳdur ki ḫalḳ bu gūne tevehhümi ḫāṭır- (38) larına getürmezler 
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(496) Me(496) Me(496) Me(496) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BaŤd ez’BaŤd ez’BaŤd ez’BaŤd ez’ān bercāyān bercāyān bercāyān bercāy----ı ı ı ı ḫḫḫḫuuuuṭṭṭṭbe ān vedūdbe ān vedūdbe ān vedūdbe ān vedūd    

Tā beTā beTā beTā beḳḳḳḳurburburburb----ı ı ı ı ŤaŤaŤaŤaṣṣṣṣr leb r leb r leb r leb ḫḫḫḫāmūāmūāmūāmūş bş bş bş būdūdūdūd    

Bu suÿāl ve cevābdan šoñra ḫuṭbe maḳāmında ol vedūd yaŤni ol maḥbūb (39) fuŤūl 

bimaŤnā fāŤil iŤtibār olınursa muḥibb maŤnāsına olmaḳ cāyiz olur ḳurb-ı Ťaṣra dek 

lebḫāmūş oldı keenne fiŤālle ve lisān-ı ḥālle bu maŤnāya irşād (40) u işāret buyurdılar 

ki ol ḥażret ki bu mertebede nuṭḳa gelüp ḫuṭbe oḳumış anuñ nuṭḳ eyledügi mertebede 

ve tekellüm ḳılduġı maḳāmda ḫāmūş olmaḳ kemāl-i (41) edebe evfaḳdur veyāḫud ol 

mertebede ḫāmūş olması kemāl-i ḥayāsından ola zýrā ol ḥażret kemāl-i ḥayāyla 

muttaṣıf olmışlardı kemā ḳāle Ťaleyhisselām [P21b] (1) fýşfýşfýşfýşānihi inne ānihi inne ānihi inne ānihi inne ŤOŤOŤOŤOŝmŝmŝmŝmāne reculun āne reculun āne reculun āne reculun 

ḥḥḥḥayyun ve inný ayyun ve inný ayyun ve inný ayyun ve inný ḫḫḫḫaşýtu in eaşýtu in eaşýtu in eaşýtu in eêintu lehu êintu lehu êintu lehu êintu lehu ŤalŤalŤalŤalāāāātilke’ltilke’ltilke’ltilke’l----ḥḥḥḥāli lāyebluāli lāyebluāli lāyebluāli lāyebluġa ileyye fýġa ileyye fýġa ileyye fýġa ileyye fýḥḥḥḥācetihiācetihiācetihiācetihi576    revāh    

ŤAyişetü keêā filmeşāriḳ  

(497) Me(497) Me(497) Me(497) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Zehre ný kesrZehre ný kesrZehre ný kesrZehre ný kesrā ki gūyed hā ki gūyed hā ki gūyed hā ki gūyed hýn biýn biýn biýn biḫḫḫḫᵛvvvānānānān    

(2) Yā birūn āyed zimescid ān zamānYā birūn āyed zimescid ān zamānYā birūn āyed zimescid ān zamānYā birūn āyed zimescid ān zamān    

Zehre yoḳ bir kimseye ki aña týz ḫuṭbe oḳu diye yāḫūd ol zamān mescidden ṭaşra 

gele 

(498) Me(498) Me(498) Me(498) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Heybetý binşeste bud berHeybetý binşeste bud berHeybetý binşeste bud berHeybetý binşeste bud berḫḫḫḫāāāāṣṣṣṣ    u Ťu Ťu Ťu Ťāmāmāmām    

(3) Pürşude nPürşude nPürşude nPürşude nūrūrūrūr----ı Õudı Õudı Õudı Õudā ān ā ān ā ān ā ān ṣṣṣṣaaaaḥḥḥḥn u bāmn u bāmn u bāmn u bām    

Bir heybet oturmış idi ḫavāṣ u Ťavām üzre ol ṣaḥn u bām nūr-ı Õüdā ile ṭolmış idi 

yaŤni cāmiŤuñ üsti ve içi nūr-ı Õüdā (4) ile pür olmışidi 

(499) Me(499) Me(499) Me(499) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her ki býnHer ki býnHer ki býnHer ki býnā nāā nāā nāā nāẓẓẓẓırırırır----ı nı nı nı nūreūreūreūreş budýş budýş budýş budý    

Kūr z’ān Kūr z’ān Kūr z’ān Kūr z’ān ḫḫḫḫūrūrūrūrşýd hem germ şýd hem germ şýd hem germ şýd hem germ āmedāmedāmedāmedýýýý    

Ol meclisde ḥāżır olanlardan her ki býnādan ve ṣāḥib-i baṣýret idi ol Êin- (5) nūreyn 

Óażretlerinüñ nūrına nāẓır oldı ve müşāhede ḳıldı kördil olan hem ol ḫūrşýd-i 

enverden germ geldi yaŤni [M37a] müteÿeŝŝir oldı egerçi baṣýret ṣāḥibi olmayanlar ol 

(6) nūrı görmege ḳādir oldılar lākin anlaruñ derūnlarına bir [H54b] germiyyet ve 

ḥālet geldi ki andan müteÿeŝŝir olup nūr-ı İlāhý ṭulūŤ ḳılduġına istidlāl eylediler 

nitekim buyururlar 
                                                             
576 “Osman çok haya sahibi bir kimsedir. Eğer o halde izin verseydim içeri girip söyleyeceğini 
anlatamazdı.” http://www.bizimsahife.org/kutuphane/islam_alimleri_ans/Cild/01Cild/1/36.htm 
[09.01.2013] 
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(500) Me(500) Me(500) Me(500) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes Pes Pes Pes (7) zigermý fehm kerdý çeşmzigermý fehm kerdý çeşmzigermý fehm kerdý çeşmzigermý fehm kerdý çeşm----i kūri kūri kūri kūr    

Ki berāmed āftābKi berāmed āftābKi berāmed āftābKi berāmed āftābý býfütý býfütý býfütý býfütūrūrūrūr    

Pes körüñ gözi ḥarāretden fehm eyler ki bir āftāb býżaŤýf ü býfütūr yuḳaru geldi ve 

ṭulūŤ ḳıldı  

(501) Me(501) Me(501) Me(501) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

(8)    Lýk ýn germý güşLýk ýn germý güşLýk ýn germý güşLýk ýn germý güşāyed dāyed dāyed dāyed dýderýderýderýderāāāā    

Tā bibTā bibTā bibTā bibýned Ťaynýned Ťaynýned Ťaynýned Ťayn----ı her bişnı her bişnı her bişnı her bişnýdeýdeýdeýderārārārā    

Velýkin bu āftāb-ı ḥaḳýḳýden ḥāṣıl olan germiyyet dýde-yi ḳalbi güşāde eyler āftāb-ı 

ṣūrýnüñ ḥarāreti (9) gibi degüldür bir mertebe güşāde eyler ki tā her istimāŤ olınmış 

şeyÿüñ Ťaynını ve ḥaḳýḳatini görür yaŤni Ťilmelyaḳýn Ťaynelyaḳýn olur ve semŤle idrāk 

eyledügi aḳvāluñ setr (10) ü ḥaḳýḳatini ẓuhūra gelüp anı müşāhede ḳılur 

(502) Me(502) Me(502) Me(502) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

GermyeşrGermyeşrGermyeşrGermyeşrā ā ā ā ẓẓẓẓucretý vü ucretý vü ucretý vü ucretý vü ḥḥḥḥāletāletāletāletýýýý    

Z’ān tebeZ’ān tebeZ’ān tebeZ’ān tebeş dilrş dilrş dilrş dilrā güā güā güā güşşşşādādādādý füsý füsý füsý füsḥḥḥḥatýatýatýatý    

Ol āftāb-ı ḥaḳýḳýnüñ germiyyetinüñ bir nevŤ (11) żucreti ve bir nevŤ ḥāleti vardur ki ol 

āftāb-ı ṣūrýnüñ żucret ü ḥāletine beñzemez ve ol ḥarāretden ḳalbe bir güşāde ve bir 

vüsŤat vardur veyāḫud bir vüsŤat güşāde-(12) ligi vardur egerçi mıṣraŤ-ı evvelde olan 

żamýri āftāb-ı ṣūrýye gönderüp mıṣraŤ-ı ŝānýde olan żamýri ḫūrşýd-i ḥaḳýḳate 

gönderilüp maŤnā āftābuñ ḥarāretinden aŤmāya (13) bir inḳıbāż-ı dil ve bir ḥālet ü 

ıżṭırāb vardur ammā ol ḫūrşýd-i ḥaḳýḳýnüñ ḥarāretinden bir güşād ve bir vüsŤat vardur 

dinilse de cāyizdür lākin evvelki (14) maŤnā evlādur żucret göñül ṭarlıġına dirler  

(503) Me(503) Me(503) Me(503) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Kūr Kūr Kūr Kūr çün şud gerçün şud gerçün şud gerçün şud germ eznūrm eznūrm eznūrm eznūr----ı ı ı ı ḳḳḳḳıdemıdemıdemıdem    

EzferaEzferaEzferaEzferaḥḥḥḥ    gūyed ki men bgūyed ki men bgūyed ki men bgūyed ki men býnýnýnýnā ā ā ā şudemşudemşudemşudem    

Kördil olan kimse çünkim germ oldı nūr-ı (15) ḳıdemden yaŤni nūr-ı İlāhýden 

müteÿeŝŝir olup ḥarāretpeêýr oldı feraḥdan dir ki ben býnā oldum ve aṣḥāb-ı şuhūd 

mertebesini buldum ḳıyās eyler ki ol vecd (16) ü ḥālet müşāhede ve Ťayān mertebesi 

ola ḥalbuki eyle degüldür nitekim buyururlar 

(504) Me(504) Me(504) Me(504) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

SaSaSaSaḫḫḫḫt t t t ḫḫḫḫoş mestý velý ey büloş mestý velý ey büloş mestý velý ey büloş mestý velý ey bülḥḥḥḥasenasenasenasen    

PāreyPāreyPāreyPāreyý rý rý rý rāhest tā bāhest tā bāhest tā bāhest tā býnýnýnýnā ā ā ā şudenşudenşudenşuden    
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(17) Bu ḳadar germiyyetle ziyāde ḫoş mestsin velýkin ey bülḥüsn yaŤni ey eyü kimse 

býnā olıncaya dek daḫı bir pāre yol vardur mücerred āftāb-ı ḥaḳýḳýnüñ nūrından (18) 

bir sālik ḥarāretpeêýr olup vecd ü ḥālete irmekle baṣýr olmaḳ ve Óaḳḳelyaḳýn 

müşāhede ḳılmaḳ mertebesini bulmaḳ lāzım gelmez belki vecd ü ḥālet mertebesinden 

müşāhede-yi (19) envār-ı İlāhý mertebesine mesāfe-yi baŤýde ve merātib-i keŝýre 

vardur gerekdür ki aña ol ḳadarla mest ü maġrūr olup kendüñi býnā oldum 

ṣanmayasın ve saŤydan ve ṭaleb- (20) den uṣanmayasın 

(505) Me(505) Me(505) Me(505) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

[H55a] Ýn naÝn naÝn naÝn naṣṣṣṣýbýbýbýb----i kūr bāi kūr bāi kūr bāi kūr bāşed z’şed z’şed z’şed z’āftāb āftāb āftāb āftāb     

ṢṢṢṢad çünýn vallad çünýn vallad çünýn vallad çünýn vallāhu aāhu aāhu aāhu aŤlem biŤlem biŤlem biŤlem biṣṣṣṣṣṣṣṣavābavābavābavāb    

Bu ḳadar ḥarāret ü ḥālet āftāb-ı ḥaḳýḳýden kördil olanuñ naṣýbi olur (21) yüz bunuñ 

gibi hem körüñ naṣýbi olur Allāh TeŤālā ṣavābına aŤlemdür ve kördil olan kimselere 

bu kelimāt-ı şerýfeye iŤtiḳād eylemek ehemm ü elzemdür  

(506) Me(506) Me(506) Me(506) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’ān ki ū ānV’ān ki ū ānV’ān ki ū ānV’ān ki ū ān (22)    nūrnūrnūrnūrrā brā brā brā býnýnýnýnā buvedā buvedā buvedā buved    

ŞerŞerŞerŞerḥḥḥḥ----i ū key kāri ū key kāri ū key kāri ū key kār----ı Bı Bı Bı Bū Sū Sū Sū Sýnýnýnýnā buvedā buvedā buvedā buved    

Ol kimse ki ol nūr-ı İlāhýyi görici ola ol kimseyi şerḥ eylemek ḳaçan Ebū ŤAlý 

Sýnānuñ kārı olur yaŤni şol (23) bir kimse ki nūr-ı Õüdāyı müşāhede eyleye anuñ 

şānını reÿýs-i ḥükemā ve zübde-yi Ťuḳalā olan Ebū ŤAlý Sýnā şerḥ ü beyān eylemege 

ḳādir olmaz zýrā nūr-ı Õüdāyı müşāhede eyleyen (24) kimsenüñ evṣāf u şānı ḳuvvet-i 

Ťaḳliyye ile bilinmeden erfaŤ-ı muḳaddemāt-ı naẓariyye ile fehm ḳılınmadan aŤlādur 

(507) Me(507) Me(507) Me(507) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’er şeved V’er şeved V’er şeved V’er şeved ṣṣṣṣad tu ki bāad tu ki bāad tu ki bāad tu ki bāşed ýn zebşed ýn zebşed ýn zebşed ýn zebānānānān    

Ki bicünKi bicünKi bicünKi bicünbāned bekef bāned bekef bāned bekef bāned bekef (25)    perdeperdeperdeperde----y Ťayy Ťayy Ťayy Ťayānānānān    

Farażý eger bu yüz ḳat olsa bu zebān kim olur ki eliyle muŤāyene perdesini taḥrýk 

eyleye zebāna kef isnādı istiŤāre-yi taḫayyüliyye ḳabýlinden (26) olur keenne zebānı 

bir şaḫṣ menzilesinde taḳdýr eyleyüp aña kef isnād ḳılmaları taḥrýk-i perde-yi Ťayāna 

cürÿet ḳılan ehl-i zebāna taŤrýż murād olur (27) tā vāṣıl-ı [M37b] cānān olmayan ve 

iên-i Óaḳḳla tekellüm ḳılmayan kimselere Ťayān perdesini refŤ eylemege cürÿet 

eylemeden ve ḥaḳýḳat-ı vücūda ve vaḥdet-i muṭlaḳaya müteŤalliḳ söz (28) 

söylemeden ḥaêer ḳıla ve ḫāmūş ola 

(508) Me(508) Me(508) Me(508) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Vāy bervey ger bisāyed perderāVāy bervey ger bisāyed perderāVāy bervey ger bisāyed perderāVāy bervey ger bisāyed perderā    
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TýTýTýTýġġġġ----i Allāhi Allāhi Allāhi Allāhý kuned desteş cüdý kuned desteş cüdý kuned desteş cüdý kuned desteş cüdāāāā    

Vāy ol ehl-i zebānuñ üzerine ki perde-yi Ťayānı eliyle (29) süre perdeden murād 

aḥkām-ı şerýŤat u ādāb-ı ṭarýḳatdur vech-i ḥaḳýḳate bunlar perdelerdür pes vāy ol lisān 

mertebesinde olan ve kendü ḳarýḥasından (30) keşf-i perde-yi ḥaḳýḳate cürÿet ḳılan 

kimseye ki o perde-yi şerýŤat ve ṭarýḳatı refŤ eyleye Allāha mensūb olan týġ anuñ elini 

kendüden cüdā eyler destden murād (31) ḳuvveti ve ḳudreti olur ki anuñ refŤ-i perde 

itmege ālet olan ḳuvvet ü ḳudretini andan ḳaṭŤ eyler dimek olur 

(509) Me(509) Me(509) Me(509) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DestDestDestDest----i çi’bved i çi’bved i çi’bved i çi’bved ḫḫḫḫod sereşrod sereşrod sereşrod sereşrā berkenedā berkenedā berkenedā berkened    

Ān serĀn serĀn serĀn serý ý ý ý (32) k’ezcehl sırhk’ezcehl sırhk’ezcehl sırhk’ezcehl sırhā mā mā mā mýkunedýkunedýkunedýkuned    

El ne ola ḫod anuñ başını ḳoparur ol bir başı ḳoparur ki cehlinden sırlar ẓāhir eylerdi 

sırhā fetḥ-i sýnle oḳınup maŤnā böyle (33) olsa da cāyizdür týġ-i İlāhý ol bir başı 

ḳoparur ki cehlinden başlar yuḳaru eyler yaŤni tekebbür ü tefāḫür eyler bunda tenbýh 

oldur ki daḫı henüz zebān-ı kýl ü (34) ḳāl mertebesinde iken belki ḥāl menzilesinde 

iken bile perde-yi ḥaḳýḳatuñ keşfine destdırāzlık eyleye ve Ťayān u esrār u nihāna 

müteŤalliḳ söz söylemeye eger (35) perde-yi Ťayānuñ keşfine ve sırr u nihānuñ ýżāḥ ve 

iẓhārına destdırāzlık eylerse ve andan söylerse týġ-i ġayret-i [H55b] İlāhý anuñ elini 

ve dilini ḳaṭŤ eyler el (36) ne şeydür belki ẓāhir başını ve ser-i ýmān u cānını ḳoparur 

lākin ol bir başı ḳoparur ki cehl ü ġafletden mücerrede tefāḫür içün esrār-ı İlāhiyyeyi 

nāmaḥrem olanlara (37) iẓhār eyler ve biġayri iênillāh andan söz söyler dimek olur 

(510) Me(510) Me(510) Me(510) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn betaÝn betaÝn betaÝn betaḳḳḳḳdýrdýrdýrdýr----i süi süi süi süḫḫḫḫan güftem turāan güftem turāan güftem turāan güftem turā    

V’erne V’erne V’erne V’erne ḫḫḫḫod desteş kücod desteş kücod desteş kücod desteş kücā vü ān kücāā vü ān kücāā vü ān kücāā vü ān kücā    

Saña taḳdýrle didim yoḫsa (38) ḫod ol zebānuñ eli nerededür ve o ne yerdedür 

desteşde olan żamýr egerçi biḥasebi’l-lafẓ zebāna rāciŤdür ammā biḥasebi’l-maŤnā 

mużāf-ı muḳadder olmaḳ üzre (39) ehl-i zebāna Ťāyid olur yaŤni ol ehl-i zebānuñ eli 

filḥaḳýḳa ḳanı ve kendü ḳanı ki tā perde-yi Ťayāna ḳarýb olup anı keşfe ḳādir ola bunı 

saña söz taḳdýriyle (40) söyledüm filmeŝel eger lisān êikr olınan üzre ile eyleyeydi 

böyle olurdı dimek olur ve bu beytle bu maŤnāyı tefhým içün ḍarb-ı meŝel ḳılurlar  

(511) Me(511) Me(511) Me(511) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

(41) Õālerā Õālerā Õālerā Õālerā ḫḫḫḫāye budāye budāye budāye budý ý ý ý ḫḫḫḫālū ālū ālū ālū şudýşudýşudýşudý    

Ýn betaÝn betaÝn betaÝn betaḳḳḳḳdýr dýr dýr dýr āmedest er ū budāmedest er ū budāmedest er ū budāmedest er ū budýýýý    
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Meŝelā ḫālenüñ eger ḫāyesi olsaydı ḫālū olurdı nitekim lisān-ı Türkýde daḫı dirler 

[P22a] (1) eger ṭayazañuñ ḫāyesi olsaydı ṭayuñ olurdı bu maŤnā taḳdýrle gelmişdür 

eger ol olaydı yaŤni eger farażý ḫāletenüñ ḫāyesi olaydı ḫāl olmaḳ muḳarrer olurdı 

keêālik ehl-i (2) zebān kendü mertebesinden eger ḫurūc idüp mertebe-yi Ťayāna yaḳýn 

gelüp anuñ perdesinüñ refŤine cürÿet ḳılsaydı týġ-i İlāhý anuñ elini ve başını ḳaṭŤ 

eylerdi lākin (3) ehl-i zebān ḳanda ve mertebe-yi Ťayān ḳandadur ki ehl-i zebān ḥattā 

mertebe-yi Ťayāna ḳarýb ola ve anuñ perdesini refŤ eylemege cürÿet ḳıla bu ḫod 

mümkin degüldür 

(512) Me(512) Me(512) Me(512) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EzzebEzzebEzzebEzzebān ān ān ān (4) tā tā tā tā çeşm k’çeşm k’çeşm k’çeşm k’ū pāk ezū pāk ezū pāk ezū pāk ezşikestşikestşikestşikest    

ṢṢṢṢad hezārān sāle gūyem endekestad hezārān sāle gūyem endekestad hezārān sāle gūyem endekestad hezārān sāle gūyem endekest    

Lisāndan çeşme dek ki ol çeşm şekk ü gümāndan pāk u berýdür ṣad hezārān sāl 

dirsem (5) endekdür yaŤni ḳýl ü ḳāl mertebesinden müşāhede ve Ťayān mertebesine 

dek eger yüz biñ [M38a] yıllıḳ yol vardur dirsem azdur ki maḳāl mertebesinden ḥāle 

ve ḥāl (6) mertebesinden maḳām-ı müşāhede-yi êülcelāle varıncaya dek Ťaḳla ṣıġmaz 

ve ḥesāba gelmez mesāfe-yi baŤýde ve menāzil-i keŝýre vardur çünkim ehl-i ḳýl ü ḳāle 

bu maḳālden (7) yeÿs ü ḳunūṭ gelmek şāyibesi tevehhüm olındıysa ol tevehhümi defŤ 

içün ve anlardan yeÿs ü ḳunūṭuñ izālesiçün bu beyti ve mābaŤdında olan ebyāt-ı (8) 

şerýfeyi taḳrýr buyururlar 

(513) Me(513) Me(513) Me(513) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hýn meşev nevmýd nHýn meşev nevmýd nHýn meşev nevmýd nHýn meşev nevmýd nūr ezāsmānūr ezāsmānūr ezāsmānūr ezāsmān    

ÓaÓaÓaÓaḳḳḳḳ    çü çü çü çü ḫḫḫḫᵛvvvāhed māhed māhed māhed mýresed deryek zamýresed deryek zamýresed deryek zamýresed deryek zamānānānān 

Ey ehl-i ḳýl ü ḳāl egerçi mertebe-yi lisāndan mertebe-yi (9) şuhūd u Ťayāna dek hezār 

hezār merātib-i býşümār vardur lākin āgāh ol [H56a] nāümýd olma zýrā nūrı 

āsmāndan Óaḳ TeŤālā çünkim dileye [bir zamānda zemýne irişür (10) maŤahaêā 

beynehümāda bu ḳadar buŤd u mesāfe vardur lýkin Óażret-i Óaḳḳa -P] nisbetle buŤd u 

ḳurb müsāvýdür anuñ feyż ü Ťaṭāsına buŤd u mesāfe ḥāyil ü māniŤ olmaz  

(11) (514) Me(514) Me(514) Me(514) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ṢṢṢṢad ead ead ead eŝer derkŝer derkŝer derkŝer derkānhā ezaānhā ezaānhā ezaānhā ezaḫḫḫḫterānterānterānterān    

MýresMýresMýresMýresāned āned āned āned ḳḳḳḳudreteş derher zamudreteş derher zamudreteş derher zamudreteş derher zamānānānān    

Meŝelā aḫterlerden maŤdenlere yüz eŝeri ol Õüdānuñ ḳudreti yetişdürür her zamānda 

bu (12) āsmānda olan aḫterlerüñ terbiye ve teÿŝýri zemýnde olan maŤādiniye biiênillāh 

her zamān vāṣıl olup ol maŤden her ḳanḳı aḫtere muḳābil oldıysa (13) ol aḫterüñ 
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ḫāṣṣiyyetine ve maŤdenüñ istiŤdādına göre andan ol şeyÿ ḥāṣıl olur velḥāṣıl baŤżı 

maḥalde ḥadýd ve baŤżısında raṣāṣ ve baŤżısında (14) nuḥās ve baŤżısında êeheb ü 

fıḍḍa ol aḫterüñ ḫāṣṣiyyetine göre ẓuhūra gelür 

(515) Me(515) Me(515) Me(515) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

AAAAḫḫḫḫterterterter----i gerdūn i gerdūn i gerdūn i gerdūn ẓẓẓẓulemrā nāsiulemrā nāsiulemrā nāsiulemrā nāsiḫḫḫḫestestestest    

AAAAḫḫḫḫterterterter----i Óai Óai Óai Óaḳḳḳḳ    derderderderṣṣṣṣıfıfıfıfāteāteāteāteş rş rş rş rāsiāsiāsiāsiḫḫḫḫestestestest    

(15) Gerdūnuñ kevkebi maḥsūs olan ẓulmetleri refŤ ü izāle idicidür aḫter-i gerdūndan 

murād ḫūrşýd ve māhdur anlara daḫı aḫter dirler felekde rāsiḫ ü ŝābitdür ammā (16) 

aḫter-i Óaḳ anuñ ṣıfātında rāsiḫlerdür ve ẓulem-i maŤḳūle ve maŤneviyyeyi 

nāsiḫlerdür aḫter-i Óaḳdan murād her nebý ve velýnüñ rūḥıdur ki mertebe-yi ṣıfāt-ı 

İlāhiyye- (17) de ŝābitlerdür egerçi mertebe-yi ṣıfāt-ı İlāhiyyeden esfelü’s-sāfilýn olan 

mertebe-yi beşeriyyet ve Ťālem-i ṭabýŤata gelinceye dek hezār merātib ve býşümār 

menāzil (18) vardur velākin şems-i İlāhý ve māh-ı Rabbāný olan nebý ve velýnüñ 

rūḥınuñ nūrı terbiyye ve teÿŝýri zemýn-i beşeriyyetde olanlara ve ẓulemāt-ı 

nefsāniyyetde (19) ḳalanlara ṭarfetü’l-Ťaynda gelüp anları münevver eyler ve 

ẓulemātdan ḫalāṣ ḳılur olmaḳda merātib-i keŝýre ve mesāfe-yi baŤýde bunlaruñ nūrına 

māniŤ ve ḥāyil olmaz 

(20) (516) Me(516) Me(516) Me(516) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÇarÇarÇarÇarḫḫḫḫ----ı panı panı panı panṣṣṣṣad sāle rāh ey müstaad sāle rāh ey müstaad sāle rāh ey müstaad sāle rāh ey müstaŤýnŤýnŤýnŤýn    

DereDereDereDereŝer nezdýk ŝer nezdýk ŝer nezdýk ŝer nezdýk āmed bāzemāmed bāzemāmed bāzemāmed bāzemýnýnýnýn    

Meŝelā beş yüz yıllıḳ olan çarḫ ey muŤāvenet ṭaleb idici eŝerde zemýne (21) ḳarýb 

geldi egerçi mekān cihetinden baŤýd oldı lākin teÿŝir ü terbiye cihetinden arża ziyāde 

muḳārenet ḳıldı 

(517) Me(517) Me(517) Me(517) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Se hezārān sāl u panSe hezārān sāl u panSe hezārān sāl u panSe hezārān sāl u panṣṣṣṣad tā Zuad tā Zuad tā Zuad tā Zuḥḥḥḥal al al al     

DemDemDemDem----    (22) bedem bedem bedem bedem ḫḫḫḫāāāāṣṣṣṣṣṣṣṣiyyeteş iyyeteş iyyeteş iyyeteş āred āred āred āred ŤamelŤamelŤamelŤamel    

Meŝelā āḫir zemýnden felek-i sābiŤde olan Zuḥale dek üç biñ beş yüz yıllıḳ yoldur 

maŤahaêā ol Zuḥalüñ (23) ḫāṣṣiyyeti her dem muttaṣılan Ťamel getürür ittifāḳ-ı ehl-i 

nücūm anuñ üzerinedür ki  Zuḥal Naḥs-ı Ekberdür zemýnde [olan nuḥūsetler anuñ 

eŝeridür ve zemýnden (24) her maḥal ki aña muḳābil gele elbette şūre yer olup anda 

giyāh ü -M] nebāt bitmez ve anuñ ṭabýŤatı yābis ü bāriddür eger yübūset ve bürūdet 

anuñ āḫiridür bunlar (25) emŝāli niçe ḫavāṣ ve āŝārı vardur ki cümlesi zemýnde 

[H56b] ẓuhūra gelür ve nümāyān olur ḥālbuki zemýnle anuñ mābeyninde bu ḳadar 
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ecrām-ı felekiyye var iken ve üç (26) biñ beş yüz yıllıḳ rāh miḳdārı mesāfe muḳarrer 

iken yine anuñ ḫāṣṣiyyet ve eŝeri zemýne ḳarýb oldı ve eşyāya teÿŝýr ḳıldı  

(518) Me(518) Me(518) Me(518) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Derhemeş Derhemeş Derhemeş Derhemeş āredāredāredāred (27)    çü sçü sçü sçü sāye deriyābāye deriyābāye deriyābāye deriyāb    

ṬṬṬṬavlavlavlavl----ı sı sı sı sāye āye āye āye çýst pýşçýst pýşçýst pýşçýst pýş----i āftābi āftābi āftābi āftāb    

Bu beyt müneccimýn meêhebini ibṭāl eylemek içün dinilmişdür zýrā anlaruñ meêheb 

ü iŤtiḳādı (28) oldur ki Zuḥal binefsihi müÿeŝŝirdür ve ḫāṣṣiyyetini imżā ve icrā 

idicidür böyle diyenlerüñ iŤtiḳādını ibṭāl idüp buyururlar cenāb-ı Óaḳ [M38b] ve 

mürýd-i muṭlaḳ ol (29) Zuḥalüñ ḫāṣṣiyyet ve Ťamelini sāye gibi derhem getürür iyāb 

vaḳtinde iyāb rücūŤa dirler derhemüñ maŤnāsı ṭayy eyler ve bir yere cemŤ idüp 

münteşir ḳılmaz dimek (30) olur ve āredüñ fāŤili Óaḳ TeŤālādur taḳdýr-i kelām böyle 

dimek olur ki Õüdā-yı TeŤālā Óażretleri ol Zuḥalüñ ḫāṣṣiyyet ve Ťamelini ṭayy eyler 

rücūŤ (31) vaḳtinde sāye gibi yaŤni āftābuñ ṭulūŤ ve rücūŤı vaḳtinde sāyenüñ munṭavý 

olması gibi Óaḳ TeŤālā ol Zuḥalüñ ḫāṣṣiyyet ve Ťamelini Ťālemden refŤ eyler (32) 

āftābuñ ḳatında ṭūl-ı sāye ne şeydür yaŤni hýç bir şey degüldür keêālik āŝār u ḫavāṣ-ı 

Zuḥal daḫı āftāb-ı ḥaḳýḳýnüñ nūrı ve irādetinüñ ẓuhūrı ḳatında (33) hýç bir şey 

degüldür bu daḫı cāyizdür ki deriyāb sāyeye müteŤalliḳ olup aña ẓarf ola bu taḳdýr 

üzre maŤnā Óaḳ TeŤālā Óażreti o Zuḥalüñ ḫāṣṣiyyet (34) ve Ťamelini ṭayy eyler rücūŤ 

vaḳtinde olan sāye gibi ammā evvelki vech evlādur ve baŤżı şāriḥlerüñ iḫtiyār 

eyeldükleri vücūh daḫı evlādur zýrā anlar iyābý (35) Zuḥale ẓarf ṭutup maŤnāyı böyle 

virmişlerdür Óaḳ TeŤālā Óażreti rücūŤ ve ḥareketde Zuḥali sāye gibi maṭvý pýçýde 

getürür āftābuñ ḳatında sāye- (36) nüñ uzunluġı nedür yaŤni çünkim āftāb rücūŤ ve 

ḥareket ide ẓıll-ı medýdi az zamānda ṭayy u refŤ eyler 

(519) Me(519) Me(519) Me(519) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’eznüfūsV’eznüfūsV’eznüfūsV’eznüfūs----ı pı pı pı pākākākāk----i ai ai ai aḫḫḫḫterveş mededterveş mededterveş mededterveş meded    

SūySūySūySūy----ı ı ı ı (37)    aaaaḫḫḫḫterhāterhāterhāterhā----yı gerdyı gerdyı gerdyı gerdūn mūn mūn mūn mýresedýresedýresedýresed    

Ve aḫter gibi pāk olan nefslerden ki murād enbiyā ve evliyānuñ nūrāný olan nufūs-ı 

ṭāhiresidür ki gerdūnuñ aḫterleri (38) cānibine meded yetişür kevākib-i mużýÿe ve 

derārý-yi münýre nūrāniyyeti ḫulefā-yı İlāhiyyenüñ bāṭınından alur ve anlaruñ 

imdādıyla mühtedý olur kemā ḳāle İbnü’l- (39) Fārıż 

Beyt  

Ve bedriye lem yeÿfel ve şemsiye lem teġib 
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Ve býtehtedý kullu’d-derārý’l-munýreti577 

(520) Me(520) Me(520) Me(520) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ẒẒẒẒāhirāhirāhirāhir----i ān ai ān ai ān ai ān aḫḫḫḫterān terān terān terān ḳḳḳḳavvāmavvāmavvāmavvām----ı mı mı mı māāāā    

BāBāBāBāṭṭṭṭınınının----ı mı mı mı mā geā geā geā geşte şte şte şte ḳḳḳḳavvāmavvāmavvāmavvām----ı ı ı ı (40)    semāsemāsemāsemā    

Ol eflāk üzre olan aḫterlerüñ ẓāhiri bizüm ẓāhirimüzüñ ḳavvāmıdur yaŤni bizüm 

ẓāhir-i [H57a] vücūdımuzda müÿeŝŝir ve bizüm cismlerimüze ḳuvvet (41) ve terbiyet 

viricidür ammā bizüm bāṭınımuz semānuñ ḳavvāmıdur yaŤni semāvāta ḳavvām virici 

ve anı ḳāyim ve ḳavý idüp ṭurṭurucı bizüm bāṭınlarımuzdur cemýŤ-i [P22b] (1) felekler 

nūr-ı bāṭın ol kāmil ile ḳāyim olurlar ve anda olan melekler anuñ meşiyyetle kār 

ḳılurlar kemā ḳāle İbnü’lİbnü’lİbnü’lİbnü’l----FārFārFārFārııııżżżż  

Beyt 

Ve lāfelekun illā ve minnūri bāṭıný 

(2) Bihi melekun yuhdý’l-hudā bimeşiyeÿtý578 

İttifāḳ-ı aṣḥāb-ı taḥḳýḳ bunuñ üzerinedür ki bāṭın-ı insān-ı kāmil Ťālem-i ekberdür 

cemýŤ-i Ťālemi muḥýṭ olmışdur ve bu Ťālem aña nisbet (3) ālem-i aṣġardur nitekim bu 

maŤnāya işāret idüp bu beyān-ı şerýfi taḳrýr buyururlar 

DerbeyānDerbeyānDerbeyānDerbeyān----ı ı ı ı ān ki ān ki ān ki ān ki ḥḥḥḥükemā gūyend ādemükemā gūyend ādemükemā gūyend ādemükemā gūyend ādemý Ťý Ťý Ťý Ťālemālemālemālem----i i i i ṣṣṣṣuuuuġrġrġrġrāyest āyest āyest āyest [ḥḥḥḥükemāükemāükemāükemā----yı İlyı İlyı İlyı İlāhāhāhāhý gý gý gý gūyend ūyend ūyend ūyend (4)    

[ādemādemādemādemýýýý -P]    ālemālemālemālem----i kübri kübri kübri kübrāāāāst zýrst zýrst zýrst zýrā ā ā ā ŤilmŤilmŤilmŤilm----i ān i ān i ān i ān ḥḥḥḥükemā berükemā berükemā berükemā berṣṣṣṣūretūretūretūret----i ādemi ādemi ādemi ādemý maý maý maý maḳṣḳṣḳṣḳṣūr buved ü ūr buved ü ūr buved ü ūr buved ü ŤilmŤilmŤilmŤilm----iiii    

ān ān ān ān ḥḥḥḥükemā derükemā derükemā derükemā derḥḥḥḥaaaaḳḳḳḳýýýýḳḳḳḳat at at at ḥḥḥḥaaaaḳḳḳḳýýýýḳḳḳḳatatatat----ı ı ı ı [ādemādemādemādemýýýý -P] mevmevmevmevṣṣṣṣūl būdeyest ūl būdeyest ūl būdeyest ūl būdeyest -M]579     

Bu sürḫ-ı şerýf anuñ beyānındadur ki (5) ḥükemā-yı felsefý ādemý Ťālem-i ṣuġrādur 

dirler ammā ḥükemā-yı İlāhý ādemý Ťālem-i kübrādur dirler zýrā ol ḥükemānuñ Ťilmi 

ādemýnüñ ṣūretine maḫṣūṣ ve maḳṣūrdur ḥaḳýḳat ve maŤnāsından (6) ve sırr-ı 

insānýden ḫaberdār olmamışlardur zýrā anlar Ťālemüñ ṣūret-i ẓāhirýn bilürler ḥaḳāyıḳ 

ve esrārına vāḳıf olmamışlardur ammā bu ḥükemānuñ yaŤni ḥükemā-yı İlāhiyyenüñ 

                                                             
577 “Melekūt ve ceberūt āleminin vādýsi benimle mukaddes, mukarrabýnin ruhları benim hilŤatimi 
giyinmiş, sülūk makamları benimle sağlamca kurulmuş olduğuna göre, benim bedrim yāni ‘bedr’ 
mesābesinde olan benim akıl ve kalbim, asla batmaz ve son bulmaz. Güneş gibi bütün eşyaya ışık 
saçan, bütün masivaya hayat veren rūhum hiç kaybolmaz. Her bir parlak ve ışıklı yıldız benim 
nūrumla yol bulur.” Ankaravý, Kasýde-i Tāiyye Şerhi, s. 446. 
578 “Dokuz felekten, mücerred ruhlardan, anāsır-ı erbaadan ve mevālid-i selāseden istisnāsız hepsi 
benim bātın nūrumdan hāsıl olduğu halde, nasıl olur da evliyām gibi vesāir tābilerim ve cemaatlerim 
gibi mülkümün altına girerim. O dokuz felekte melek, bütün mülklere, feleklerin sākinlerine ve 
yeryüzünde bulunanlara hidāyet ihsan eder ki bu benim irādemledir ve benim emrim dışında hiçbir 
şey olmaz.” Ankaravý, Kasýde-i Tāiyye Şerhi, s. 326. 
579 “Hükema insan küçük ālemdir, der; hükema-yı İlahý insan büyük ālemdir, der. Çünkü o hükemanın 
ilmi insanın dış görüntüsüne göre kısadır ve İlahý hükemanın ilmi insanın batınına göre birleşiktir, 
görüşlerinin beyanı” 
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(7) Ťilmi ādemýnüñ ḥaḳýḳatinüñ ḥaḳýḳatine mevṣūldür yaŤni ġayb-ı hüviyyet ve sırr-ı 

eḥadiyyete muṭṭaliŤ olmışlardur ki Ťālem ve ādemüñ aṣıl ve mebdeÿidür 

(521) Me(521) Me(521) Me(521) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes bePes bePes bePes beṣṣṣṣūret ūret ūret ūret ŤŤŤŤālemālemālemālem----i ai ai ai aṣṣṣṣġġġġar ar ar ar (8) tuvýtuvýtuvýtuvý    

Pes bemaŤnPes bemaŤnPes bemaŤnPes bemaŤnāāāā    ŤŤŤŤālemālemālemālem----i ekber tuvýi ekber tuvýi ekber tuvýi ekber tuvý    

Pes ṣūret ḥasebiyle ey insān sen Ťālem-i aṣġarsın pes maŤnāda Ťālem-i ekbersin sen 

[M39a] nitekim Óażret-i ŤAlinün bu ebyāt-ı (9) şerýfesi bu maŤnāya şehādet eyler 

Beyt 

Devāÿun fýyke ve mā teşŤuru 

Ve devāÿun minke ve mā tubṣiru580 

Ve ente’l-kitābi’l-mubýni’l-leêý 

Bā ḥarfihi yeẓhuru’l-mużmeru581 

(10) Ve tuzŤamu inneke cirmun ṣaġýrun 

Ve fýke enṭaviye’l-Ťālemu’l-ekberu582 

Egerçi bu Ťālem-i ṣūret biḥasebi’ẓ-ẓāhir bizüm aṣlımuzdur lākin minḥayŝi’l-maýnā biz 

aña aṣıl gibi vāḳiŤ olmışuzdur  

(11) (522) Me(522) Me(522) Me(522) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ẒẒẒẒāhirāhirāhirāhir----i ān i ān i ān i ān şşşşāāāāḫḫḫḫ    aaaaṣṣṣṣllll----ı mı mı mı mýveyestýveyestýveyestýveyest    

BāBāBāBāṭṭṭṭınen behrınen behrınen behrınen behr----i i i i ŝemer ŝemer ŝemer ŝemer şud şşud şşud şşud şāh hestāh hestāh hestāh hest    

Meŝelā ol şāḫuñ ẓāhiri meyvenüñ aṣlıdur lākin bāṭınen şecer ŝemerden ötüri (12) var 

olmışdur 

(523) Me(523) Me(523) Me(523) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger nebūdGer nebūdGer nebūdGer nebūdý meyl ü ümýdý meyl ü ümýdý meyl ü ümýdý meyl ü ümýd----i i i i ŝemerŝemerŝemerŝemer    

Key nişKey nişKey nişKey nişāndāndāndāndý bý bý bý bāāāāġbġbġbġbān bān bān bān býýýýḫḫḫḫ----i şeceri şeceri şeceri şecer    

Zýrā eger meyl-i ŝemer ve ümýd-i ŝemer olmayaydı bāġbān şecerüñ kökini ḳaçan (13) 

dikerdi yaŤni dikmezdi 

(524) Me(524) Me(524) Me(524) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes bemaŤnPes bemaŤnPes bemaŤnPes bemaŤnāāāā    ān ān ān ān şecer ezmýve şecer ezmýve şecer ezmýve şecer ezmýve êêêêādādādād    

Ger beGer beGer beGer beṣṣṣṣūret ezūret ezūret ezūret ezşecer bşecer bşecer bşecer būdeūdeūdeūdeş vilş vilş vilş vilādādādād    

                                                             
580 “Senin ilacın sendendir, halbuki senin vukufun yoktur; ve senin illetin sendendir, halbuki sen 
görmüyorsun.” Konuk, Mesnevý-i Şerif Şerhi, C. 7, s. 164. 
581 “Ve sen apaçık bir kitapsın ki onun harfleriyle muzmer ve gizli olan zahir olur.” Konuk, Mesnevý-i 
Şerif Şerhi, C. 7, s. 164. 
582 “Ve sen küçük bir cirim olduğunu zuŤm ediyorsun, halbuki sende ālem-i ekber dürülüp büküldü.” 
Konuk, Mesnevý-i Şerif Şerhi, C. 7, s. 164. 
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Feiêā kāne keêālik bu muḳaddime maŤlūmuñ oldıysa maŤnāda ol (14) şecer meyveden 

oldı egerçi meyve ṣūretde şecerden ṭoġmaḳ oldıysa da şecerden murād Ťālem 

meyveden murād ādemdür [H57b] pes Ťālemüñ vücūdı ādemüñ ẓuhūrı (15) içündür 

zýrā Ťālemden maḳṣūd-ı aṣlý ve ġaraż-ı küllý ādemdür ve ādemden maḳṣūd daḫı 

enbiyāya ḫātem olan Resūl-i Ekrem ve Nebiyy-i Muḥteremdür ṣallallāhu Ťaleyhi ve 

sellem nitekim (16) bu maŤnaya işāret idüp buyururlar 

(525) Me(525) Me(525) Me(525) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MuMuMuMuṣṭṣṭṣṭṣṭafafafafāāāā    z’ýn güft k’z’ýn güft k’z’ýn güft k’z’ýn güft k’ādem  v’enbiyāādem  v’enbiyāādem  v’enbiyāādem  v’enbiyā    

ÕalfÕalfÕalfÕalf----i men bāi men bāi men bāi men bāşend derzýrşend derzýrşend derzýrşend derzýr----i livāi livāi livāi livā    

Óażret-i Muṣṭafā ṣallallāhu Ťaleyhi ve sellem (17) bu sebebden didi ki Ādem ve 

cemýŤ-i enbiyā Ťaleyhisselām zýr-i livāda benüm ardumda olalar ve ben bu cümleye 

muḳaddem ve pýşvā olam kemā ḳāle Ťaleyhisselām Ādemu ve menĀdemu ve menĀdemu ve menĀdemu ve men----    (18) dūnehu tadūnehu tadūnehu tadūnehu taḥḥḥḥte te te te 

livālivālivālivāÿý yevme’lÿý yevme’lÿý yevme’lÿý yevme’l----ḳḳḳḳıyıyıyıyāmeti ve lāfaāmeti ve lāfaāmeti ve lāfaāmeti ve lāfaḫḫḫḫrararara583 egerçi ol Óażret ẓāhiren cümleden šoñra geldi 

velākin maŤnā cümleden esbaḳ oldı nite[kim -P] ḥadýŝ-i (19) şerýfüñ mażmūnı olan 

beyt-i laṭýf bu maŤnāya şehādet ḳılur 

(526) Me(526) Me(526) Me(526) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BehrBehrBehrBehr----i ýn fermi ýn fermi ýn fermi ýn fermūdeyest ān ūdeyest ān ūdeyest ān ūdeyest ān êêêêūfünūnūfünūnūfünūnūfünūn    

RemzRemzRemzRemz----i nai nai nai naḥḥḥḥnu’lnu’lnu’lnu’l----āāāāḫḫḫḫirūne’sirūne’sirūne’sirūne’s----sābisābisābisābiḳḳḳḳūnūnūnūn    

Bu taḳaddüm-i (20) maŤnevýden ötüri buyurmışdur ol êêêêūfunūn naūfunūn naūfunūn naūfunūn naḥḥḥḥnu’lnu’lnu’lnu’l----āāāāḫḫḫḫirūne’sirūne’sirūne’sirūne’s----

sābisābisābisābiḳḳḳḳūneūneūneūne584 ḥadýŝinüñ remzini yaŤni ṣūretā āḫirler ve maŤnen sābıḳlaruz dimek olur 

(21) ve inne’lve inne’lve inne’lve inne’l----āāāāḫḫḫḫirūne ve inne’sirūne ve inne’sirūne ve inne’sirūne ve inne’s----sābisābisābisābiḳḳḳḳ585 dimeyüp cemŤle getürmelerinde nükte ol 

Óażretüñ vereŝe ve tebŤası daḫı bu ḥükmde dāḫil olurlar 

(527) Me(527) Me(527) Me(527) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger beGer beGer beGer beṣṣṣṣūret men ziĀdem ūret men ziĀdem ūret men ziĀdem ūret men ziĀdem (22)    zādeyemzādeyemzādeyemzādeyem    

Men bemaŤnMen bemaŤnMen bemaŤnMen bemaŤnāāāā    cedde cedd üftādeyemcedde cedd üftādeyemcedde cedd üftādeyemcedde cedd üftādeyem    

Egerçi ṣūret iŤtibārıyla ben Ādemden ṭoġmışam ammā ben biḥasebi’l-maŤnā ceddüñ 

ceddi vāḳiŤ olmışam nitekim İbnİbnİbnİbn (23) FārFārFārFārııııżżżż bu mertebeden tercümān olup buyururlar 

Beyt 

Ve inný ve in kuntu’bne Ādeme ṣūreten 

                                                             
583 “Ādem ve ondan gayri enbiyā, yevm-i kıyāmette benim sancağım altında bulunduğu halde, benim 
iftiharım yoktur.” Konuk, Mesnevý-i Şerif Şerhi, C. 7, s. 165. 
584 “Biz sābık olan āhirleriz.” Konuk, Mesnevý-i Şerif Şerhi, C. 7, s. 165-166. 
585 “Muhakkak ki (kıyamet günü) ahirler ve sabıklarız.” 
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Velý maŤnen fýhi şāhidun biÿubuvvetý586 

Ādem Óażretleri ebuleşbāḥ (24) ve ol Óażret ebulervāḥdur bu cihetden ceddüñ ceddi 

vāḳiŤ olmışdur ve bu ḥadýŝ-i şerýf daḫı bu maŤnāya şehādet ḳılmışdur ki buyururlar 

(25) kuntu nebiyyen ve Ādeme beyne’lkuntu nebiyyen ve Ādeme beyne’lkuntu nebiyyen ve Ādeme beyne’lkuntu nebiyyen ve Ādeme beyne’l----māmāmāmāÿi ve’ÿi ve’ÿi ve’ÿi ve’ṭṭṭṭ----ṭṭṭṭýnýnýnýn587    

(528) Me(528) Me(528) Me(528) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

K’ezberāyK’ezberāyK’ezberāyK’ezberāy----ı men budeş secdeı men budeş secdeı men budeş secdeı men budeş secde----y meleky meleky meleky melek    

V’ezpeyV’ezpeyV’ezpeyV’ezpey----i men reft berheftüm feleki men reft berheftüm feleki men reft berheftüm feleki men reft berheftüm felek    

Zýrā ger ol Ādeme meleküñ secdesi benden (26) ötüri olmışdur ve ol benden ötüri 

heftüm felek üzerinde gitmişdür yaŤni benüm nūr-ı ḥaḳýḳatüm ibtidā ebulbeşerde 

ẓuhūr eyledükde melāÿike ol nūrı müşāhede (27) eyleyüp benüm nūrumdan ötüri aña 

secde eylediler ve heftüm felek üzre olan cennet-i aŤlāya zemýnde cesedi ḫalḳ 

olduḳdan šoñra benüm anda olan nūrumdan (28) ötüri gitmişdür Óażret-i Ādemüñ 

heftüm felek üzre gitmesi cesed-i şerýfi zemýnde ḫalḳ olup nefḫ-i rūḥ olup insān 

ṣūretine geldükden šoñra (29) vāḳiŤ olmışdur baŤde cennetden çıḳup yine zemýne 

gelmişdür ve baŤdelvefāt rūḥ-ı şerýfi semāÿ-ı evvelde ḳarār ḳılmışdur ve bu 

mertebeleri Óażret-i Muṣṭafānuñ (30) anda ẓuhūr eyleyen nūrı vāsıṭasıyla bulmışdur 

(529) Me(529) Me(529) Me(529) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes zimen zāyPes zimen zāyPes zimen zāyPes zimen zāyýd dermaŤnýd dermaŤnýd dermaŤnýd dermaŤnāāāā    pederpederpederpeder    

Pes zimýve zPes zimýve zPes zimýve zPes zimýve zādādādād    [M39b] dermaŤndermaŤndermaŤndermaŤnāāāā    şecerşecerşecerşecer    

Pes ol ḥażretüñ mertebe-yi (31) şerýflerinüñ lisānı ve ḥadýŝ-i şerýflerinden [H58a] 

daḫı münfehim olan maŤāný bu mażmūnı teÿyýd eyler ve bu gūne söyler pes maŤnāda 

peder benden ṭoġdı egerçi (32) ṣūretā ben andan ṭoġdım pes maŤnāda şecer meyveden 

ṭoġdı egerçi ṣūretā meyve şecerden ṭoġdı ise de zýrā şecerden maḳṣūd ŝemerdür ki 

şecerüñ (33) ẓuhūrı ŝemer içün vāḳiŤ olmışdur çünkim maḳṣūd-ı aṣlı ŝemer ola 

maŤnen şecer andan ṭoġmış olur keêālik Ťālemden maḳṣūd ādem ve ādemden maḳṣūd 

(34) Óażret-i Resūl-i Ekremdür ṣallallāhu Ťaleyhi ve sellem bermūcib ḥadýŝ-i ḳudsý 

levlāke levlāk lemā levlāke levlāk lemā levlāke levlāk lemā levlāke levlāk lemā ḫḫḫḫalaalaalaalaḳḳḳḳtu’ltu’ltu’ltu’l----eflākeflākeflākeflāk588 çünkim ol ḥażretüñ vücūd-ı şerýfi Ťillet-i (35) 

ġāÿiye-yi Ťālem ü ādem ola minḥayŝü’l-maŤnā ādem andan ẓuhūra gelmiş olur şecer 

meyveden ötüri ẓuhūra geldügi gibi 

                                                             
586 “Yāni her ne kadar sūretā Ādemoğlu isem de gerçekte ben, hakýkat ýtibārıyle Ādem’in babasıyım 
ve bütün ruhların aslıyım. Zýrā benim için Ādem’de benim ata oluşuma şāhit olan bir mānā vardır, o 
mānā onun rūhudur.” Ankaravý, Kasýde-i Tāiyye Şerhi, s. 399. 
587 “Ādem su ile çamur arasında olduğu halde ben nebý idim.” Konuk, Mesnevý-i Şerif Şerhi, C. 7, s. 
166. 
588 “Sen olmasaydın, sen olmasaydın felekleri yaratmazdım.” Ankaravý, Kasýde-i Tāiyye Şerhi, s. 403. 
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(530) Me(530) Me(530) Me(530) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EvvelEvvelEvvelEvvel----i fikr āi fikr āi fikr āi fikr āḫḫḫḫir āmed derir āmed derir āmed derir āmed derŤamelŤamelŤamelŤamel    

(36) ÕāÕāÕāÕāṣṣṣṣa fikrý k’a fikrý k’a fikrý k’a fikrý k’ū buved vaū buved vaū buved vaū buved vaṣṣṣṣffff----ı ezelı ezelı ezelı ezel    

Fikrüñ evvel Ťālemde āḫir geldi filḥaḳýḳa böyledür meŝelā bir mühendis evvelā istese 

ki bir dostını bir evde sākin (37) eyleye pes anuñçün bir ḫāne binā eyler ol ḫāne 

tamām olduḳdan šoñra āḫir Ťamelde ol dostını ol ḫānede sākin eyler pes anuñ fikrinüñ 

evveli Ťamelde āḫir (38) gelmiş olur meŝelā āḫir bir kimse bir meyve yimek istese ol 

meyvenüñ şecerini diker aña niçe günler terbiye eyler ol şecer ẓuhūra gelüp meyvesi 

ḥāṣıl (39) olduḳda anuñ meyvesini yir pes evvel-i fikr Ťamelde āḫir gelmiş olur Ťale’l-

ḥuṣūṣ bir fikr ki ol vaṣf-ı ezel ola bu mıṣraŤda olan fikrden murād (40) maḳṣūd-ı 

İlāhýdür ve irāde-yi Rabbānýdür ki ezeli aña ṣıfat olmışdur ve bu ekvān u eflākuñ 

ḫilḳatinden maḳṣūd-ı aṣlý levlāke lemā levlāke lemā levlāke lemā levlāke lemā ḫḫḫḫalaktu’lalaktu’lalaktu’lalaktu’l----eflākeflākeflākeflāk feḥvāsınca (41) sulṭān-ı 

enbiyānuñ vücūd-ı şerýfi olur pes fikrüñ evveli Ťamelde āḫir geldiyse ḫāṣṣa vaṣf-ı 

ezelý olan ḳaṣd-ı İlāhý daḫı Ťamelde āḫir gelmiş [P23a] (1) olur ki maḳṣūd-ı İlāhý 

evvelā ḥażret-i nebýnüñ vücūdı olup pes bu ekvān u eflākı ḫalḳ eyleyüp mevcūd 

olduḳdan šoñra ve enbiyā-yı Ťaẓāmuñ daḫı vücūdları (2) ẓuhūr ḳılduḳdan šoñra ol 

maḳṣūd-ı aṣlý olan ḥażretüñ vücūd-ı şerýfini ẓuhūra getürmiş ve mertebe-yi 

maḥbūbiyyete yetürmiş olur  

(531) Me(531) Me(531) Me(531) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÓāÓāÓāÓāṣṣṣṣıl enderyek zamıl enderyek zamıl enderyek zamıl enderyek zamān ezāsmānān ezāsmānān ezāsmānān ezāsmān    

(3) Mýreved mýyMýreved mýyMýreved mýyMýreved mýyāyed āyed āyed āyed ýêer kýêer kýêer kýêer kārvānārvānārvānārvān    

Muḳaddem olan beyānda buyurduḳları kelimātuñ tekrār meÿāl  u maḥṣūlinüñ 

taḳrýrine şürūŤdur muḳaddemā buyurmışlar idi ki  

Hýn (4) meşev nevmýd tu ezāsmān 

Óaḳ çü ḫᵛāhed mýresed deryek zamān 

Pes bu münāsebetle niçe maŤāný ve maŤārif buyurup münāsebetle insānuñ Ťālem-i 

kübrā olması (5) içün daḫı bir beyān basṭ eyleyüp anda daḫı niçe Ťulūm u ḥikem naḳl 

eyledüklerinden šoñra yine êikr olınan maŤnānuñ baḳiyyesinüñ beyānına şüruŤ idüp 

buyururlar (6) ḥāṣıl-ı kelām ve netýce-yi merām āsmāndan her bir zamānda dāyimā 

kārvān gelür ve gider ýêer [H58b] dāyim dimekdür āsmāndan murād āsmān-ı 

maŤnevýdür ki murād merātib-i āsmān ve ṣıfāt-ı İlāhiyye (7) ve Ťālem-i rūḥāniyyedür 

ve kārvāndan murād birḳaç vech muḥtemeldür evvelā ḳavāfil-i cemýŤ-i mevcūdāt olsa 

ḳābildür ki cemýŤ-i eşyā ānen feÿānen ṭarfetü’l-Ťaynda vücūda gelmede (8) ve derḥāl 
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yine maŤdūm olmadadur müteceddid-i emŝāl ve teŤāḳub-ı eşkāl olduġından herkes bu 

gelmegi ve gitmegi idrāke ḳādir degüldür meger aṣḥāb-ı müşāhede nitekim bunuñ (9) 

taḥḳýḳi cild-i evvelde Ḳıṣṣa-yı Mekr Õargūş beyānında mürūr eyledi ŝāniyen ḳavāfil-

i ervāḥ olmaġa daḫı şāmildür zýrā dāyimā ḳāfile-yi ervāḥ bir cānibden gelüp ve bir 

cānibden (10) yine gitmededür hýç bir dem yoḳdur ki ol āsmān-ı ḥaḳýḳý ṭarafından bir 

niçe rūḥ bu Ťāleme gelmeye ve bir niçesi ol [M40a] Ťāleme güêer ḳılmaya elbette her 

zamān gelüp gitmeden ḫālý degüldür ŝāliŝen (11) ḳavāfil-i füyūżāt-ı İlāhiyye ve 

tecelliyāt-ı Rabbāniye ve nefeḫāt-ı Subḥāniyye ve raḥmet-i Raḥmānýye murād 

olmaġa daḫı şāmil olur ki inne lirabbikum fýeyyinne lirabbikum fýeyyinne lirabbikum fýeyyinne lirabbikum fýeyyāmi dehrekum nefeāmi dehrekum nefeāmi dehrekum nefeāmi dehrekum nefeḫḫḫḫātin elā ātin elā ātin elā ātin elā 

feteŤarrażfeteŤarrażfeteŤarrażfeteŤarrażūūūū (12)    lehālehālehālehā589 ḥadýŝ-i şerýfi bu maŤnāya şehādet ḳılur pes taḳdýr-i maŤnā bu 

olur ki ḥāṣıl-ı kelām bir anda ve bir zamānda āsmān-ı maŤnevýden dāyimā ḳāfile-yi 

füyūżāt-ı İlāhiyye (13) ve kārbān-ı nefeḫāt ve tecelliyāt-ı Rabbāniyye nās cānibine 

gelür āgāhdil olana ḥayātbaḫş ḳılur ve yine aṣlına êāhib olur 

(532) Me(532) Me(532) Me(532) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nýst berýn kNýst berýn kNýst berýn kNýst berýn kārvān ārvān ārvān ārvān ýn reh dýn reh dýn reh dýn reh dırırırırāzāzāzāz    

(14) Key mefāze  zeft āyed bāmufāzKey mefāze  zeft āyed bāmufāzKey mefāze  zeft āyed bāmufāzKey mefāze  zeft āyed bāmufāz    

Bu kārbān üzre burada dırāz degüldür ṣaḥrā ve beyābān ḳaçan muẓffer olan kimseye 

Ťarýż ü baŤýd olur mefāze ṣaḥrāya dirler mufāz (15) żamm-ı mýmle muẓaffer 

maŤnāsınadur efāz yefýzden yaŤni nitekim beriyye ve beyābān-ı ḳavý ve muẓaffer olan 

kimseye baŤýd ü Ťarýż gelmedügi gibi bu ḳāfile-yi maŤneviyye daḫı burada maŤnevý 

(16) dırāz degüldür dimek olur pes bu ḳāfile-yi maŤneviyyenüñ sürŤat-i seyrini tefhým 

içün ḳalbüñ seyrini aña miŝāl idüp buyururlar 

(533) Me(533) Me(533) Me(533) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dil beKaŤbe mýreved derher zamDil beKaŤbe mýreved derher zamDil beKaŤbe mýreved derher zamDil beKaŤbe mýreved derher zamānānānān    

(17) Cism Cism Cism Cism ṭṭṭṭabŤabŤabŤabŤ----ı dil bigı dil bigı dil bigı dil bigýred zýred zýred zýred z’imtinān’imtinān’imtinān’imtinān    

Meŝelā dil her zamān KaŤbeye gider ve bir anda niçe menāzil ve mesāfeyi ḳaṭŤ ider 

cism göñül ṭabŤını ṭutar imtinān-ı İlāhý ve iḥsān-ı (18) Rabbānýden nitekim ervāḥina 

eşbāḥina ve eşbāḥina ervāḥina590 diyen ebdāl u ehl-i kemālüñ cismleri rūḥ ve dil 

mizācını ṭutup ṭayy-ı mekāna ḳādir olmışlar ve (19) ṭarfetü’l-Ťaynda KaŤbeye varup 

gelmişlerdür 

                                                             
589 “Şüphesiz sizin zamanınızda Rabb’inizin kokuları vardır, dikkat onu arayın.” Ankaravý, Kasýde-i 
Tāiyye Şerhi, s. 302. 
590 “Bizim ervahımız cisimlerimizdir ve cisimlerimiz ervahımızdır.” Konuk, Mesnevý-i Şerif Şerhi, C. 
7, s. 168. 
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(534) Me(534) Me(534) Me(534) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn dÝn dÝn dÝn dırırırırāz u kūtehāz u kūtehāz u kūtehāz u kūtehý mer cism rý mer cism rý mer cism rý mer cism rāstāstāstāst    

Çi dırÇi dırÇi dırÇi dırāz u kūteh āncā ki Õudāstāz u kūteh āncā ki Õudāstāz u kūteh āncā ki Õudāstāz u kūteh āncā ki Õudāst    

Bu dırāz u kūtehlik taḥḳýḳ-i cism içündür (20) ḳurb u buŤd mekān-ı ebdāna 

müteŤalliḳdür dırāz u kūtehlik nedür ol mertebede ki Õüdādur yaŤni Ťindallāh ḳurb u 

buŤd ve kūteh ü dırāz ve bunlar emŝāli olan şeyler mutaṣavver (21) olmaz bu cümlesi 

ecsāmuñ ve maġlūb-ı [H59a] ecsām olan ervāḥuñ vaṣflarıdur 

(535) Me(535) Me(535) Me(535) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün ÕudÇün ÕudÇün ÕudÇün Õudā mer cismrā tebdā mer cismrā tebdā mer cismrā tebdā mer cismrā tebdýýýýl kerdl kerdl kerdl kerd    

Refteneş býfersaRefteneş býfersaRefteneş býfersaRefteneş býfersaḫḫḫḫ    u býmýl kerdu býmýl kerdu býmýl kerdu býmýl kerd    

Çünkim (22) Õüdā-yı TeŤālā cismi tebdýl eyledi anuñ gitmesini ve seyr etmesini 

býfersaḫ u býmýl eyledi fersaḫ dört biñ adımdur nitekim sulṭān-ı enbiyānuñ cism-i 

(23) şerýfini Óaḳ TeŤālā Óażretleri çünkim tebdýl eyledi şeb-i MiŤrācda bu ḳadar 

mesāfeyi ḳaṭŤ eyleyüp ve henüz germiyyet pesterleri zāyil olmadın yine mekān- (24) 

larına geldi 

(536) Me(536) Me(536) Me(536) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ṢṢṢṢad ümýdest ýn zamad ümýdest ýn zamad ümýdest ýn zamad ümýdest ýn zamān berdār gāmān berdār gāmān berdār gāmān berdār gām    

ŤŤŤŤĀĀĀĀşışışışıḳḳḳḳāne ey fetāne ey fetāne ey fetāne ey fetāāāā    ḥḥḥḥalli’lalli’lalli’lalli’l----kelāmkelāmkelāmkelām    

Yüz ümýd vardur bu zamān adımuñ ḳaldır ey cüvān Ťāşıḳlar gibi ḳýl (25) ü ḳāli terk 

eyle yaŤni bu ḥāl-i ḥayātda ve zamān-ı dünyāda ḳurb-ı Óaḳḳa nāyil ve mertebe-yi 

ḥaḳýḳate  vāṣıl olmaġa niçe yüz ümýd vardur ey fetā Ťāşıḳlar gibi ayaḳ ḳaldurup (26) 

bu yola sālik ol ve ṭālib-i êevḳ ü ḥāl olup ḳýl ü ḳāli terk ḳıl kemā ḳāle  Ťaleyhisselām 

daŤ daŤ daŤ daŤ ḳḳḳḳýle ve ýle ve ýle ve ýle ve ḳḳḳḳāle ve keāle ve keāle ve keāle ve keŝrete’sŝrete’sŝrete’sŝrete’s----suÿsuÿsuÿsuÿālālālāl591 revāhu İbn Mesİbn Mesİbn Mesİbn MesŤŤŤŤūdūdūdūd  

(27) (537) Me(537) Me(537) Me(537) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Gerçi pýleGerçi pýleGerçi pýleGerçi pýle----y çeşm berhem  mýzenýy çeşm berhem  mýzenýy çeşm berhem  mýzenýy çeşm berhem  mýzený    

Dersefýne Dersefýne Dersefýne Dersefýne ḫḫḫḫefteyý reh mýkunýefteyý reh mýkunýefteyý reh mýkunýefteyý reh mýkuný    

Egerçi göz ḳapaġını bir yere urursın pýle göz ḳapaġına dirler meŝelā sefýnede 

yatmışsın (28) yol ḳaṭŤ eylersin yaŤni ey sālik-i ṭarýḳ-i İlāhý bu yolda ġażż-ı ebṣār 

ḳılursın belki kāyināt ve maḫlūḳātdan göz yumarsın ammā sefýne- (29) de yatmış ve 

ḳaṭŤ-ı rāh etmiş kimse gibi keşti-yi ṣoḥbet-i mürşid-i kāmilde sākin iken ṭurmaz 

gidersin ve niçe menāzil ü maḳāmātı ḳaṭŤ idersin ve lihāêā (30) binişýn ü sefer kun ki 

                                                             
591 “Çok soru sormaktan ve kýl ü kālden sakının.” 
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beġāyet ḫūbest diyü sālikān-ı rāh-ı Óaḳḳ sefer filvaṭan eylemege terġýb eylediler ve 

daḫı  

Beyt  

Esāfir ŤanŤilme’l-yaḳýn ilāŤaynihi 

(31) İlāÓaḳḳa ḥayŝu’l-ḥaḳýḳatihi rıḥleti592 

Diyü söylediler 

TefsýTefsýTefsýTefsýrrrr----i ýn i ýn i ýn i ýn ḥḥḥḥadýadýadýadýŝ ki meŝelu ummetý kemeŝeli sefýnetin Nŝ ki meŝelu ummetý kemeŝeli sefýnetin Nŝ ki meŝelu ummetý kemeŝeli sefýnetin Nŝ ki meŝelu ummetý kemeŝeli sefýnetin Nūūūūḥḥḥḥin mentemesseke bihā necā in mentemesseke bihā necā in mentemesseke bihā necā in mentemesseke bihā necā 

ve ve ve ve (32) mentementementementeḫḫḫḫallefe Ťanhallefe Ťanhallefe Ťanhallefe Ťanhā ā ā ā ġariġariġariġariḳḳḳḳaaaa593     

Ḳāle Ťaleyhisselām memememeŝelu ŝelu ŝelu ŝelu ŤulemŤulemŤulemŤulemāāāāÿi ummetýÿi ummetýÿi ummetýÿi ummetý ve fýrivāyeti āḫiri    mimimimiŝlý ve meŝelu aŝlý ve meŝelu aŝlý ve meŝelu aŝlý ve meŝelu aṣḥṣḥṣḥṣḥābābābābý ý ý ý 

benüm ümmetimüñ Ťulemāsınuñ ṣıfat-ı Ťacýbü’ş-şānı (33) veyāḫud benüm ve 

aṣḥābımuñ ṣıfat [M40b] u şānı kemekemekemekemeŝeli sefýnetin Nŝeli sefýnetin Nŝeli sefýnetin Nŝeli sefýnetin Nūūūūḥḥḥḥ Nūḥuñ gemisinüñ ṣıfatı 

gibidür mentemessuke bihā necāmentemessuke bihā necāmentemessuke bihā necāmentemessuke bihā necā şol kimse ki temessük ve taŤalluḳ eyledi aña (34) 

necāt buldı ve menteve menteve menteve menteḫḫḫḫallefe bihā allefe bihā allefe bihā allefe bihā ġariġariġariġariḳḳḳḳaaaa ve şol kimse ki aŤrāż ve taḫallüf eyledi andan 

ġarḳ oldı nitekim meŝelā Õāfıẓ buyurur 

Beyt 

Yār-ı merdān-ı Õudā bāş (35) ki derkeştý-i Nūó   

Hest õāký ki beābý neõared Tūfānrā594 

(538) Me(538) Me(538) Me(538) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BehrBehrBehrBehr----i ýn fermi ýn fermi ýn fermi ýn fermūd peyūd peyūd peyūd peyġamber ki men ġamber ki men ġamber ki men ġamber ki men     

Hemçü keştýyem beŢHemçü keştýyem beŢHemçü keştýyem beŢHemçü keştýyem beŢūfānūfānūfānūfān----ı zemenı zemenı zemenı zemen    

Óażret-i Peyġamber Ťaleyhisselām bundan (36) ötüri buyurdı ki ben keştý gibiyim 

zamānınuñ ţūfānına yaŤni necāt-ı maŤnevý ve sefer-i rūóānýden [H59b] ötüri Óażret-i 

Nebý Ťaleyhisselām kendüyi ve ašóābını sefýne-yi (37) Nūóa teşbýh idüp ben ţūfān-ı 

zamāna ve óavādiŝ-i ekvāna nisbetle gemi gibiyüm didi 

(539) Me(539) Me(539) Me(539) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mā vü ašóābem Mā vü ašóābem Mā vü ašóābem Mā vü ašóābem çü çü çü çü ān keān keān keān keştýştýştýştý----yi Nūóyi Nūóyi Nūóyi Nūó    

Her ki dest enderzened yābed fütūóHer ki dest enderzened yābed fütūóHer ki dest enderzened yābed fütūóHer ki dest enderzened yābed fütūó    

(38) Ben ve ašóābum ol keştý-yi Nūó gibiyüz her kim ki bizüm sefýnemüze el ura 

fütūó bulur ve bidŤat u äalālet ve maŤšiyet ü òabāóat varţalarından necāt bulur (39) 

                                                             
592 “İlme’l-yakýnden ayne’l-yakýne sefer, hakikatte Hakk’a’l-yakýne göçtür.” 
593 “Benim ümmetin Nuh’un gemisi gibidir, o gemiye tutunan kurtulur, geride kalan boğulur, 
hadisinin tefsiri” 
594 “Allah’ın sevgili kullarının yārı ol ki Nuh’un gemisinde suya ve Tufan’a önem vermeyen (Hz. 
Nuh) toprağa mensuptur.” 
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çünkim eşeşeşeşşeyõu fşeyõu fşeyõu fşeyõu fýòavmihi kennebiyyi fýummetihiýòavmihi kennebiyyi fýummetihiýòavmihi kennebiyyi fýummetihiýòavmihi kennebiyyi fýummetihi595 óadýŝinüñ feóvāsınca şeyõ-i 

kāmil daõı òavmi içre òāyimmaòām-ı nebý ve Ťašrınuñ peyġamberi gibi oldıysa pes 

anuñ sefýne-yi šoóbetine (40) dāõil olan daõı òaţŤ-ı menāzil òılur ve girdāb-ı helāket 

ve äalāletden óalāš olur ve maòšūdına vušūl bulur nitekim bu maŤnāya işāret idüp 

buyururlar 

(41) (540) Me(540) Me(540) Me(540) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çünki bÇünki bÇünki bÇünki bāāāāşeyõşeyõşeyõşeyõý tu dý tu dý tu dý tu dūr ezziūr ezziūr ezziūr ezziştiyýştiyýştiyýştiyý    

Rūz u Rūz u Rūz u Rūz u şeb seyyşeb seyyşeb seyyşeb seyyāri vü derkeāri vü derkeāri vü derkeāri vü derkeştiyýştiyýştiyýştiyý    

Ey ţālib-i Óaò çünkim bir şeyõle sen ziştlikden dūr olasın yaŤni muõālefetden ve 

[P23b] (1) Ťadem-i iţāŤat ve mütābaŤatdan ictināb òılasın rūz ü şeb seyr idicisin yaŤni 

gemide oturup seyr eyleyen kimse nice ise sen daõı filmeŝel böylesin egerçi (2) 

ëāhiren bir maòāmda muòým iseñ de bāţınen òaţŤ-ı merātib ve maòāmāt eylemeden 

õālý degülsün 

(541) Me(541) Me(541) Me(541) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DerpeDerpeDerpeDerpenāhnāhnāhnāh----ı cı cı cı cānānānān----ı cı cı cı cānbaānbaānbaānbaḫḫḫḫşý tuvýşý tuvýşý tuvýşý tuvý    

Keşti enderKeşti enderKeşti enderKeşti enderḫḫḫḫufteyý reh mýrevýufteyý reh mýrevýufteyý reh mýrevýufteyý reh mýrevý    

(3) Bir cānbaḫşuñ cānı ḥıfẓında uçarsın yaŤni bir ḥayātbaḫş olan mürşidüñ rūḥınuñ 

ḥıfẓ u himāyetinde pervāz idesin meŝelā keştýde yatmış ve uyumış- (4) sın yola 

gidersin ve menāzil ve merāḥili oturduġuñ yerde ṭayy u ḳaṭŤ idersin tuvý tevýden 

lafẓından fiŤl-i mużāriŤ müfred-i muḫāṭabdur uçmaḳ maŤnāsına  

(5) (542) Me(542) Me(542) Me(542) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Meskul ezpeyMeskul ezpeyMeskul ezpeyMeskul ezpeyġamberġamberġamberġamber----i eyyāmi eyyāmi eyyāmi eyyām----ı ı ı ı ḫḫḫḫᵛvvvýşýşýşýş    

Tekye kem kun berfen ü berkāmTekye kem kun berfen ü berkāmTekye kem kun berfen ü berkāmTekye kem kun berfen ü berkām----ı ı ı ı ḫḫḫḫᵛvvvýşýşýşýş    

Ey ṭālib-i Óaḳ kendü eyyāmuñ peyġamberinden münḳaṭıŤ olma ki eşeşeşeşşeyõu fşeyõu fşeyõu fşeyõu fýòavmihi ýòavmihi ýòavmihi ýòavmihi 

kennebiyyi fýummetihikennebiyyi fýummetihikennebiyyi fýummetihikennebiyyi fýummetihi (6) ḥadýŝinüñ muḳteżāsınca şeyḫ-i kāmil kendü Ťaṣrında ḳavmi 

içinde peyġamber gibidür ve kendü fennüñ ve dostuñ üzre veyāḫud  murāduñ üzre 

iŤtimād eyleme ki bu yola (7) rehber ve mürşidsüz giden gümrāh olmış ve kendü fenn 

ü idrākine iŤtimād iden nāḳıṣ u ḫām ḳalmışdur 

(543) Me(543) Me(543) Me(543) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Gerçi şýrý çün revý reh býdelýlGerçi şýrý çün revý reh býdelýlGerçi şýrý çün revý reh býdelýlGerçi şýrý çün revý reh býdelýl    

Hemçü rHemçü rHemçü rHemçü rūbeh derūbeh derūbeh derūbeh der----    (8)    äalāläalāläalāläalālý vü êelýl ý vü êelýl ý vü êelýl ý vü êelýl     

                                                             
595 “Kavmi içinde şeyh, ümmeti içinde peygamber gibidir.” Konuk, Mesnevý-i Şerif Şerhi, C. 7, s. 170. 
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Egerçi şýrsen ve êekā ve fażýletle dilýrsen çünkim yolı býdelýl gidesin rūbāh gibi 

äalāldesin ve êelýl ü óaòýrsin zýrā òuvvet (9) ü Ťizzet bu òadar illā üstāde tabŤiyyetde 

baŤżı nüsóada õᵛýşbýn ü deräalālý vü êelýl vāòiŤ olmışdur bu taòdýr üzre maŤnā kendüñ 

görici (10) ve äalālde [H60a] ve êelýlsin dimek olur 

(544) Me(544) Me(544) Me(544) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hýn meper illHýn meper illHýn meper illHýn meper illā ki bāperhāā ki bāperhāā ki bāperhāā ki bāperhā----yı şeyõyı şeyõyı şeyõyı şeyõ    

Tā bibTā bibTā bibTā bibýný Ťavn ü leýný Ťavn ü leýný Ťavn ü leýný Ťavn ü leşkerhşkerhşkerhşkerhāāāā----yı şeyõyı şeyõyı şeyõyı şeyõ    

Ey sālik-i rāh āgāh ol uçma illā şeyõüñ (11) òanatlarıyla tā ki şeyõüñ leşkerlerinüñ 

Ťavn ü Ťināyetini göresin yaŤni şeyõüñ himmet ü irşād ve hidāyeti ve rūóāniyyeti ve 

Ťilm ü óikmeti Ťaskerlerinüñ muŤāvenetini (12) görmek istersüñ kendü Ťaòl u Ťilmüñ 

per ü bālini terk idüp anuñ reÿy ü tedbýri perleriyle pervāz eyle ve andan òahr u luţf 

her ne gelürse becān (13) u dil òabūl eyle 

(545) Me(545) Me(545) Me(545) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Yek zamānYek zamānYek zamānYek zamāný mevcý mevcý mevcý mevc----i luţfeş bi luţfeş bi luţfeş bi luţfeş bālālālāl----ı tustı tustı tustı tust    

ĀteĀteĀteĀteşşşş----i òahreş demi òahreş demi òahreş demi òahreş demý óammý óammý óammý óammālālālāl----ı tustı tustı tustı tust    

Zýrā bir zamān anuñ luţfı mevci senüñ per ü bālüñdür ki (14) seni hevā-yı yārda 

pervāz getürür ve anuñ āteş-i òahrı bir dem senüñ óammāluñdur fütūr u māndelik 

vaòtinde seni getürür ve maòšūd u murāduña yetürür 

(546) Me(546) Me(546) Me(546) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

Yek zamānYek zamānYek zamānYek zamāný ý ý ý (15)    mevcmevcmevcmevc----i luţfeş kem şümeri luţfeş kem şümeri luţfeş kem şümeri luţfeş kem şümer    

İttióİttióİttióİttióādādādād----ı her dü bı her dü bı her dü bı her dü býn enýn enýn enýn enderederederedereŝerŝerŝerŝer    

Anuñ òahrını anuñ luţfınuñ żıddı šayma her ikisinüñ eŝerde ittióādını gör yaŤni 

[M41a] şeyõüñ luţfı (16) ve òahrı ţālibi kemāle irgürmeden ötüridür egerçi šūret-i 

ëāhirde żıdlardur lākin eŝerine naëar olınsa mütteóidlerdür çünkim iki šıfat bile 

ţālibüñ teraòòý- (17) sine sebeb olduòdan šoñra ëāhirde olan żıddına naëar olınmaz 

(547) Me(547) Me(547) Me(547) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Yek zamān Yek zamān Yek zamān Yek zamān çün õçün õçün õçün õāk sebzet māk sebzet māk sebzet māk sebzet mýkunedýkunedýkunedýkuned    

Yek zamān pürbād u gebzet mYek zamān pürbād u gebzet mYek zamān pürbād u gebzet mYek zamān pürbād u gebzet mýkunedýkunedýkunedýkuned 

Bir zamān (18) ol pýrüñ luţfı seni õāk gibi sebz eyler envāŤ leţāfet ve ţarāvetle tāze ve 

ţarý òılur ve bir zamān seni pürbād u gebz eyler gebz bezrek maŤnāsına olur (19) ve 

bāddan murād hevā-yı yār olur yaŤni bir zamān olur ki anuñ tāb u teri seni hevā-yı 

Ťaşò ve bād-ı şevòle pür eyler ve bezrek ve òalb u rūóuñı sütürg eyler (20) dimek olur 

(548) M(548) M(548) M(548) Meeeeŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
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CismCismCismCism----i Ťi Ťi Ťi Ťārifrā dihed vašfārifrā dihed vašfārifrā dihed vašfārifrā dihed vašf----ı cemı cemı cemı cemādādādād    

Tā berū rūyed gül ü nesrTā berū rūyed gül ü nesrTā berū rūyed gül ü nesrTā berū rūyed gül ü nesrýn şýn şýn şýn şādādādād 

Şeyõ-i kāmil Ťārifüñ cismine cemād vašfını virür cemāddan (21) murād bunda õākdür 

yaŤni mürebbi-yi kāmil Ťārif olan sāliküñ cismine õāk šıfatını Ťaţā eyler tā ol cismde 

nazik ü laţýf gül ü nesrýn biter şād bunda (22) nāzik ü laţýf maŤnāsına olur nitekim 

şādāb dirler leţāfet maŤnāsın virürler gül ü nesrýnden murād gül-i maŤārif ve nesrýn-i 

esrār ve leţāyifdür ve eêvāò-ı (23) rūóāný ve eşvāò-ı subóānýdür mürebbý-yi kāmilüñ 

terbiyesi Ťārifüñ cinān-ı cenānına bir mertebe ţarāvet ve leţāfet virür ki gül ü reyóān 

ve sünbül-i żamýrān (24) olan būstānda ol mertebe leţāfet olmaz ve herkesüñ çeşm-i 

idrāki anı görmez ve dimāġ-ı Ťaòlı andan rāyióa almaz 

(549) Me(549) Me(549) Me(549) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Lýk Lýk Lýk Lýk ū bū bū bū býned nebýned ýned nebýned ýned nebýned ýned nebýned ġġġġayrayrayrayr----iiii    ūūūū    

(25) Cüz bemaCüz bemaCüz bemaCüz bemaġzġzġzġz----ı pı pı pı pāk nedhed õuld būāk nedhed õuld būāk nedhed õuld būāk nedhed õuld bū    

Lýkin ol şeyõ görür andan ġayrisı görmez zýrā maġz-ı pākdan ġayriya rāyióa virmez 

yaŤni dimāġ-ı cānı vesāvis ü inkārdan (26) [H60b] õālý olmayan insān revāyió-i 

cinānı alamaz revāyió istişmāma òādir olamayan leţāyif-i cinānı daõı idrāk òılamaz 

ki her şeyüñ idrākine (27) istiŤdād u òābiliyyet şarţdur 

(550) Me(550) Me(550) Me(550) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MaMaMaMaġzrġzrġzrġzrā õālā õālā õālā õālý kun ezinký kun ezinký kun ezinký kun ezinkārārārār----ı yı yı yı yārārārār    

Tā ki reyóān yābed ezgülzārTā ki reyóān yābed ezgülzārTā ki reyóān yābed ezgülzārTā ki reyóān yābed ezgülzār----ı yı yı yı yārārārār 

Maġz-ı cānuñı inkār-ı yārdan õālý eyle tā kim yāruñ gülzārından (28) reyóān bula 

yārdan murād şeyõdür yaŤni ey ţālib ü mürýd dimāġ-ı rūóuñı yār ve muŤayyen olan 

şeyõe inkār eylemeden pāk u ţāhir eyle tā anuñ gülzār-ı òalbinden dimāġuñ (29) 

reyóān-ı Ťirfānı bula ve şuhūd u Ťayāndan rāyióa ala şeyõden murād Óüsāmeddýn 

Óażretleri olmaò daõı münāsibdür 

(551(551(551(551) Me) Me) Me) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā biyābTā biyābTā biyābTā biyābý bý bý bý būyūyūyūy----ı õuld ezyı õuld ezyı õuld ezyı õuld ezyārārārār----ı menı menı menı men    

Çün Muóammed Çün Muóammed Çün Muóammed Çün Muóammed (30) būybūybūybūy----ı Raómı Raómı Raómı Raómān ezYemenān ezYemenān ezYemenān ezYemen    

Tā kim benüm yārümden cennet rāyióasını bulasın Óażret-i Muóammed Raómān 

rāyióasını Yemenden bulduġı gibi nitekim rivāyet olınur ki ol (31) Óażret ekŝer 

zamānda Yemen cānibine müteveccih olup istişmām eylerler imiş suÿāl olınduòda 
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inný leecidu nefese’rinný leecidu nefese’rinný leecidu nefese’rinný leecidu nefese’r----Raómāni minRaómāni minRaómāni minRaómāni minòıbeli’lòıbeli’lòıbeli’lòıbeli’l----YemenYemenYemenYemen596 buyurmışlar baŤżı muóaòòıòlar 

bunuñ (32) şeróinde Üveys Òaraný Óażretlerinüñ vücūdından rāyióa-yı Óaòòı 

bulduòlarına işāretdür dimişler pes õulāša-yı kelām ey ţālib eger dimāġ-ı cānuñı (33) 

inkārdan pāk u õālý eylerseñ Óażret-i Nebý Ťaleyhisselām rāyióa-yı Raómānı Yemen 

cānibinden bulduġı gibi sen daõı benüm yārümden cennet rāyióasını ve óaòýòat (34) 

fāyióasını bulursın dimek olur 

(552) Me(552) Me(552) Me(552) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DeršafDeršafDeršafDeršaf----ıııı    miŤrmiŤrmiŤrmiŤrāciyān ger bāciyān ger bāciyān ger bāciyān ger býstýýstýýstýýstý    

Çün BurÇün BurÇün BurÇün Burāāāāòet berkeşòet berkeşòet berkeşòet berkeşāned nāned nāned nāned nýstýýstýýstýýstý    

Ey ţālib eger miŤrācýler šafında ţurasın (35) yoòluò seni Burāò gibi  yuòaru çeker 

miŤrācýlerden murād çerāġ-ı maŤnevý šāóibleri olan evliyā ve ašóāb-ı fenādur sen ki 

anlaruñ óiêmetinde òāyim (36) ve kendüñi anlaruñ irādetinde fāný òılasın Burāò 

Óażret-i Resūli bālāya çekdügi gibi yoòluò daõı seni Ťālem-i maŤnāya çeker ve òurb-ı 

Óaòòa vāšıl eyler dimek (37) olur ve meşāyiõ-i Ťaëām sālik mertebe-yi beşeriyyetden 

teraòòý òılmaġa ve òurb-ı Óaòòı bulmaġa ve mertebe-yi óaòýòate vāšıl olmaġa 

miŤrāc-ı maŤnevý dimişlerdür (38) pes miŤrāc-ı maŤnevýnüñ beyānına şürūŤ idüp bu 

beytleri meŝel mevòiŤinde ýrād buyururlar 

(553) Me(553) Me(553) Me(553) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ný çü miŤrNý çü miŤrNý çü miŤrNý çü miŤrācācācāc----ı zemı zemı zemı zemýný týný týný týný tā ā ā ā òameròameròameròamer    

Belki çün miŤrBelki çün miŤrBelki çün miŤrBelki çün miŤrācācācāc----ı kilkı kilkı kilkı kilký tý tý tý tā ā ā ā şekerşekerşekerşeker    

Bu miŤrāc (39) zemýnýnüñ [M41b] yaŤni zemýne mensūb olan kimsenüñ òamere dek 

olan miŤrācı gibi degüldür belki bir òamışuñ şekere dek olan miŤrācı gibidür yaŤni 

býêevòlikden (40) êevò mertebesine vāšıl olmaò ve derūnuñ óalāvet-i ýmān u Ťirfānla 

ve òurb-ı Óaòòı bulmaòdur bu cümle rūóuñ mertebe-yi ednādan mertebe-yi aŤlāya 

(41) Ťurūc [H61a] eylemesidür 

(554) Me(554) Me(554) Me(554) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ný çü miŤrNý çü miŤrNý çü miŤrNý çü miŤrācācācāc----ı buõı buõı buõı buõārārārārý tý tý tý tā semāā semāā semāā semā    

Bel çü miŤrBel çü miŤrBel çü miŤrBel çü miŤrācācācāc----ı cenı cenı cenı cenýný týný týný týný tā nühā nühā nühā nühāāāā    

Miŝāl-i āõir bu miŤrāc bir buõāruñ semāya olan miŤrācı gibi degüldür belki [P24a] (1) 

bir cenýnüñ mertebe-yi nühāya dek olan miŤrācı gibidür bir cenýn ţavran baŤde ţavr bu 

òadar merātibi òaţŤ idüp baŤde’t-tevellüd ţıfl olup bülūġa gelüp kendüyi menāhýden 

(2) nehy idici Ťaòl-ı kāmil cānibine niçe urūc-ı maŤnevý eylerse senüñ daõı ey sālik 

                                                             
596 “Ben Yemen tarafından nefes-i Rahman’ı buluyorum.” Konuk, Mesnevý-i Şerif Şerhi, C. 7, s. 538. 
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rāh-ı miŤrācuñ böyle olur zýrā rūóuñ noòšāndan kemāl mertebesine teraòòý òılur (3) 

ve cānuñ òurb-ı Õüdāyı bulur dimek olur  

(555) Me(555) Me(555) Me(555) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Óoş BurÓoş BurÓoş BurÓoş Burāāāāḳḳḳḳý geşt ý geşt ý geşt ý geşt ḫḫḫḫinginginging----i nýstýi nýstýi nýstýi nýstý    

SūySūySūySūy----ı hestı hestı hestı hestý ý ý ý āredet ger nāredet ger nāredet ger nāredet ger nýstýýstýýstýýstý    

Nýstlik ḫingi bir ḫoş Burāḳ oldı seni (4) varlıḳ cānibine getürür eger yoḳ iseñ yaŤni 

ölmezden evvel ölmek ve maḥv u fāný olmaḳ filmeŝel bir laṭýf Burāḳ gibi oldı sen ki 

ḫing-i fenāya süvār olasın seni (5) vücūd-ı bāḳý cānibine getürür ve seni ḥaḳýḳat 

mertebesine yetürür dimek olur 

(556) Me(556) Me(556) Me(556) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Kūh u deryāhā sümeKūh u deryāhā sümeKūh u deryāhā sümeKūh u deryāhā sümeş mes mýkunedş mes mýkunedş mes mýkunedş mes mýkuned    

Tā cihānTā cihānTā cihānTā cihān----ı ı ı ı ḥḥḥḥissrā pes missrā pes missrā pes missrā pes mýkunedýkunedýkunedýkuned    

Kūh u deryā (6) ol [ḫing-i -P] nýstýnüñ ṭoynāḳını mess eyler yaŤni ol esb-i maḥv u 

fenā filmeŝel bir mertebe çüst ü çābükdür cibāl u biḥār ancaḳ anuḳ ṭoynāḳına yapışur 

murād anuñ (7) Ťaẓým-i şānını ve kūh u deryālaruñ aña nisbet ḥaḳāret ve noḳṣānını 

beyān olur meşhūr meŝeldür ki ḳaçan bir şeyÿüñ Ťaẓým-i şānını medḥ eyleseler anuñ 

ḥaḳḳında (8) ṭāġlar anuñ ṭırnaġına degmez ve deryālar ṭopuġına çıḳmaz dirler ve bu 

meŝel ile anuñ Ťulüvv-i ḳadrini ve kemāl-i rifŤatini murād eylerler ol ḫing-i nýstý 

týzrevdür ki ḥattā (9) cihān-ı ḥissi ardına eyler yaŤni bu Ťālem-i maḥsūsātdan filḥāl 

güêer idüp anı verā-yı ẓahrına ilḳāÿ idüp dünyā ve āḫireti iki ḫaṭvede geçüp seni 

mertebe-yi ḥaḳýḳate (10) irgürür dimek olur 

(557) Me(557) Me(557) Me(557) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pā bikePā bikePā bikePā bikeş derkeşti vü mýreş derkeşti vü mýreş derkeşti vü mýreş derkeşti vü mýrev revānv revānv revānv revān    

Çün suyÇün suyÇün suyÇün suy----ı maı maı maı maŤşŤşŤşŤşūūūūḳḳḳḳ----ı cı cı cı cān cānān cānān cānān cān----ı revı revı revı revānānānān    

Ey sālik keştýde ayāḳ çek ve oturduġuñ (11) yirde revān u cārý yüri cān-ı maŤşūḳınuñ 

cānibine cān-ı revān gibi keştýden murād şeyḫ-i kāmilüñ ṣoḥbeti ve ḥiêmetidür ki 

ḳaçan ey rāhrev sen ol ṣāḥib-i (12) devletüñ sefýne-yi ṣoḥbetine dāḫil olasın gerekdür 

ki gemide oturan kimseler gibi nýk ü bedden ayaḳ çekesin ve ḥareket ve sefer-i 

ṣūrýden ferāġat ḳılasın tā kim (13) maŤşūḳ-ı cān cānibine revān gibi revān olasın ve 

minḥayŝü’l-bāṭın sefer-i rūḥāný ve seyr-i maŤnevý ḳılasın ḥattā ol mertebeye vāṣıl 

olasın ki anda maŤşūḳ-ı (14) ḥaḳýḳati bulasın 

(558) Me(558) Me(558) Me(558) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dest ný vü pDest ný vü pDest ný vü pDest ný vü pāy nāy nāy nāy ný ý ý ý [H61b] rev tā rev tā rev tā rev tā òıdemòıdemòıdemòıdem    
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ĀnĀnĀnĀnçünçünçünçünān ki tāõt cānhā ezān ki tāõt cānhā ezān ki tāõt cānhā ezān ki tāõt cānhā ezŤademŤademŤademŤadem    

Ey sālik el yoò ve ayaò yoò yaŤni elsüz ve ayaòsuz òıdeme dek (15) git ve mertebe-yi 

óaòýòate dek seyr it ancılayın ki cānlar Ťālem-i Ťademden šaórā-yı vücūda çāpdı yaŤni 

ervāó Ťālem-i ervāódan Ťālem-i eşbāóa niçe býdest ü pā sefer (16) eyledilerse sen daõı 

ancılayın Ťālem-i òıdeme dek býdest ü pā sefer òıl tā ašluñı bulasın ve esrār-ı óaòýòate 

vāòıf olasın pes bu gūne esrār u maŤārif (17) söylemeden ferāġat òılup bir āõir 

maŤārifüñ naòline müteveccih olurlar ve ferāġata sebeb ne idügini evvelā beyān 

eyledüklerinden šoñra murād olınan maŤārifüñ taòrýrine (18) şürūŤ buyururlar 

(559) Me(559) Me(559) Me(559) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Berderýdý deBerderýdý deBerderýdý deBerderýdý dersüõan perdersüõan perdersüõan perdersüõan perde----y òıyy òıyy òıyy òıyāsāsāsās    

Ger nebūdGer nebūdGer nebūdGer nebūdý semŤý semŤý semŤý semŤ----i sāmii sāmii sāmii sāmiŤrŤrŤrŤrā nuā nuā nuā nuŤŤŤŤāsāsāsās    

Sözde òıyāsuñ perdesi yırtılurdı bu maŤnā berderýdý fiŤl-i (19) lāzım olduġı üzredür 

ammā müteŤaddý olduġı üzre Ťalāţarýòi’t-tecrýd kendü cāniblerine õiţāb idüp 

buyururlar ey Mevlānā süõanda òıyās perdesini (20) yırtarduñ eger sāmiŤuñ  semŤine 

nuŤās [M42a] olmayaydı yaŤni eger sāmiŤ olan kimse õᵛāb u ġafleti kendülerden dūr 

òılaydı ve anlaruñ gūş u hūşı (21) býdār olaydı sen söz söylemede ve maŤārif naòl 

eylemede ëunūn u òıyās perdelerin çāk eyleyeydüñ ve ol òadar óaòāyıò u daòāyıò 

söyleyeydüñ (22) ki Ťuòūl u idrāk óayrān òalaydı ve fehm-i derrāk anuñ maŤnāsı 

derkinde hāyim ü velhān olaydı çünkim esrār-ı sābıòanuñ beyānından ferāġat (23) 

eylemege sebeb sāmiŤuñ õᵛāb u fütūrı imiş bu beytle beyān eylediler pes murād-ı 

şerýfleri olan maŤārifüñ beyānına şürūŤ idüp buyururlar 

(24) (560) Me(560) Me(560) Me(560) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ey felek bergüftEy felek bergüftEy felek bergüftEy felek bergüft----i ū gevher bibār i ū gevher bibār i ū gevher bibār i ū gevher bibār     

EzcihānEzcihānEzcihānEzcihān----ı ı ı ı ū cihānā ū cihānā ū cihānā ū cihānā şermdşermdşermdşermdārārārār    

Bu beytde vāòiŤ olan o ki żamýrlerdür muòaddem êikr olınan şeyõe rāciŤdür ve ol 

şeyõden (25) murād Óażret-i Óüsāmeddýn Efendi olur Óüsāmeddýn Efendiyi bu 

mertebe medó eylemeden kendü cenāb-ı saŤādetlerinüñ żımnen medó olınması lāzım 

(26) gelür ve fülān Ťālem-i niórýr òad òırāÿe minný òabýlinden olur ve bir sebýl-i kināye 

kendülerüñ kemāl-i rifŤatini ve Ťuluvv-i rütbetini ve kelāmlarınuñ daõı ziyāde leţāfet 

ve cezāletini işŤār (27) òılup ve anuñ güftünden murād Meŝnevý-yi Şerýf olur ki ol 

óażret bu Meŝnevýnüñ ëuhūrına Ťillet-i ġāÿý olmışdur ve bir şeyÿ sebebine isnād 

eylemek (28) ŤindelŤulemā şöhret bulmışdur ve kelāmların bu üslūb üzre ýrād 

eylemeleri ol óażret ile kendüler mābeyninde olan kemāl-i ittióāda delālet òılur ve 
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edebe (29) daõı ziyāde riŤāyet olur zýrā ey felek bergüft-i men gevher bibār ve daõı 

v’ez cihān-ı men cihānā şerm- [H62a] dār diseler òābil idi lākin ašóāb-ı kemāl (30) 

ben dimeden teÿeddüb òılmışlar ve kendüler kendüleri medó eylemeden müctenib 

olmışlar òaçan feemmā [ve emmā] binifeemmā [ve emmā] binifeemmā [ve emmā] binifeemmā [ve emmā] biniŤmeti rabbike feóaddiŤmeti rabbike feóaddiŤmeti rabbike feóaddiŤmeti rabbike feóaddiŝŝŝŝ597 feóvāsınca kendülerde 

olan niŤmeti õalòa taódýŝ (31) eylemek lāzım gelse ol niŤmetüñ iëhārını müşŤir bu 

gūne bir aósen-i edā eylemişler ki anda enāniyyete müteŤalliò bir lafë-ı şāyibesi 

olmamışdur çünkim bu nikāt-ı (32) şerýfe maŤlūmuñ oldıysa maŤnā-yı beyt oldur ki ey 

felek o Şeyõ Óüsāmeddýnüñ güfti üzre gevher yaġdurur ki anuñ güfti filóaòýòa 

benüm güftüm ve benüm (33) güftüm anuñ güftidür kemā òāle fýmaóall-i āõir 

Beyt 

Dü dehān dārým gūyā çün òašeb 

Yek dehānrā dil girifte zýrleb 

Hest rūşen her kirā dil manëarest 

(34) K’ýn fiġān ýn serý hem z’ān serest598 

Ey cihān anuñ cihānından şerm ţut ve istióyā it anuñ cihānından murād ol óażretüñ 

bāţıný ţarafı ve velāyeti (35) mertebesidür ki óaòýòate naëar olınsa Óażret-i 

Mevlānānuñ cihānı belki cemýŤ-i enbiyā ve evliyānuñ daõı cihānıdur ki ol mertebede 

cümlesi mütteóidlerdür pes (36) maŤnā ezcihān-ı men cihānā şermdār dimek olur ve 

anuñ cihānından ey cihān şerm ţut dimek ey šūret-i cihān ve ey ehl-i cihān ol õalýfe-

yi İlāhý (37) olan óażretüñ bāţınından istióyā eyle ve õiêmet ü taŤëýmini yerine getür 

tā Óażret-i Óaò òatında maòbūl olmaġa lāyıò olasın dimek olur 

(561) Me(561) Me(561) Me(561) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger biyārGer biyārGer biyārGer biyārý gevheretý gevheretý gevheretý gevheret (38)    šad tā šad tā šad tā šad tā şevedşevedşevedşeved    

Cāmidet bCāmidet bCāmidet bCāmidet býnende vü gýnende vü gýnende vü gýnende vü gūyā ūyā ūyā ūyā şevedşevedşevedşeved    

Ey felek eger ol óażretüñ güftār-ı dürerbārı üzre gevher niŝār eylerseñ gevherüñ yüz 

òāt olur senüñ (39) cāmidüñ görici ve söyleyici olur yaŤni ol kāmil ü mükemmel olan 

óażretüñ kelimātına taŤëým ü tekrým idüp aña cevāhir-i zevāhirüñ niŝār eylersüñ 

Óażret-i Óaòdan (40) iżŤāf u mużāŤaf anuñ muòābelesinde ecr ü Ťivażlar bulursın ve 

bir saŤādete vāšıl olursın ki cāmidüñ býnā ve gūyā olmaò mertebesin bulur (41) felege 

bu gūne õiţābdan murād zýr-i felekde olan insāna taŤrýż olur ve keenne şu nükteyi 

                                                             

597 Bu ayet Kur’an’da “feemmā” deği “ve emmā” diye geçer. Devamı şu şekildedir:    Ve Ve Ve Ve 
emmāemmāemmāemmā    biniŤmeti rabbike feóaddibiniŤmeti rabbike feóaddibiniŤmeti rabbike feóaddibiniŤmeti rabbike feóaddiŝŝŝŝ “Fakat Rabb’inin nimetini anlat da anlat.” (Duha 93/11) 
598 “Ney misali iki ağzımız var,bir ağzı gönül almış dudağının altına. Her kim ki kalbiyle bakıyorsa 
aydındır onun gönlü ki bu figan hem bu hem o baştandır.” 
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buyururlar ki ey insān ol [šāóib-i devletüñ Ťaëm-i şānı [P24b] (1) bir mertebededür ki 

felekler anuñ güftār-ı dürerbārı üzre cevher niŝār ideler ve anuñ ḫiêmet ü ṭāŤatinde 

olalar ve muḳābelesinde iżŤāf u mużāŤaf gevherler ve ecrler (2) bulalar ḥattā cāmidi 

beyninde ve nebātı kūyında olmaḳ mertebesinde vāṣıl olalar pes sen ki insān olasın 

ve insān-ı kāmile ḫiêmet ve andan taḥṣýl-i kemāl (3) eylemek içün vücūda gelesin 

niçün māluñı ve cānuñı [H62b] anuñ yolında ýŝār ve niŝār eyleyesin eger cān u dil 

gevherlerin anuñ kelimāt-ı ḥayāt-ı mużāhātını (4) taŤallüm eylemek rāhında ve aña 

taŤẓým ü ḫiêmet ḳılmaḳ bābında bezl eyleseñ senüñ gevher-i cān u dilüñ ṣad tu olur 

ve ol cāmid mertebesinde olan lisān (5) u dehānuñ esrār u maŤārifi gūyā ve çeşm-i 

cānuñ ḥaḳāyıḳ u leṭāyifi baṣýr ü býnā olurdı dimegi işŤār ḳılur ve bu beyt daḫı bu 

maŤnāyı müÿeyyid olur 

(562) Me(562) Me(562) Me(562) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes Pes Pes Pes (6)    ninininiŝŝŝŝārārārārý kerde bý kerde bý kerde bý kerde bāāāāşý behrşý behrşý behrşý behr----i õodi õodi õodi õod        

Çünki her mÇünki her mÇünki her mÇünki her māyeāyeāyeāye----yi tu yi tu yi tu yi tu ṣṣṣṣad tu şeved ad tu şeved ad tu şeved ad tu şeved     

Pes kendüñ içün niŝār eylemiş olursın ḥaḳýḳatde çünkim senüñ her sermāyeñ ṣad ola 

(7) yaŤni memememeŝelu’lŝelu’lŝelu’lŝelu’l----leêýne yunfileêýne yunfileêýne yunfileêýne yunfiḳḳḳḳūne emvālehum fūne emvālehum fūne emvālehum fūne emvālehum fýsebýlillýsebýlillýsebýlillýsebýlillāhi kemeāhi kemeāhi kemeāhi kemeŝeli ŝeli ŝeli ŝeli ḥḥḥḥabbetin enbetet abbetin enbetet abbetin enbetet abbetin enbetet 

sebŤa sensebŤa sensebŤa sensebŤa senābile fābile fābile fābile fýkulli sunbuletin miÿeti ýkulli sunbuletin miÿeti ýkulli sunbuletin miÿeti ýkulli sunbuletin miÿeti ḥḥḥḥabbetinabbetinabbetinabbetin599 āyet-i kerýmesinüñ feḥvāsı üzre her 

neyi ki fýsebý- (8) lillāh Allāhuñ velýsine beêl eyleseñ filḥaḳýḳa kendüñ içün beêl 

eylemiş olursın zýrā her bir sermāyeñ çünkim yüz ḳāt olur pes maŤnā ýŝār (9) u niŝārı 

kendüñ içün eylemiş olursın nitekim Belḳıs Óażret-i Süleymāna ḳırḳ deve yüki altun 

gönderdi Óażret-i Süleymān ḳırḳ ferseng (10) yeyrek altunını żamm eyleyüp anuñ 

cānibine irsāl eyledi pes ol hediyeyi  maŤnen kendü içün göndermiş oldı nitekim bu 

ḳıṣṣadan maŤlūmuñ (11) olur 

ḲḲḲḲııııṣṣṣṣṣṣṣṣaaaa----yı hedye firistyı hedye firistyı hedye firistyı hedye firistādenādenādenāden----i Beli Beli Beli Belḳḳḳḳýs ezşehrýs ezşehrýs ezşehrýs ezşehr----i Sebā sūyi Sebā sūyi Sebā sūyi Sebā sūy----ı Süleymı Süleymı Süleymı Süleymān ān ān ān ŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselāmāmāmām600    

(563) Me(563) Me(563) Me(563) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

HedyeHedyeHedyeHedye----yi Belyi Belyi Belyi Belḳḳḳḳýs çil ester budestýs çil ester budestýs çil ester budestýs çil ester budest    

BārBārBārBār----ı ı ı ı ānhā ānhā ānhā ānhā (12)    cümle cümle cümle cümle ḫḫḫḫiştiştiştişt----i zer budesti zer budesti zer budesti zer budest    

Belḳısuñ Süleymān Ťaleyhisselām Óażretlerine hediyyesi ḳırḳ deve olmışdur ol 

develerüñ yüki cümle ḫişt-i zer olmışdur ve inný ve inný ve inný ve inný (13) mursiletun ileyhim bihediyyetin mursiletun ileyhim bihediyyetin mursiletun ileyhim bihediyyetin mursiletun ileyhim bihediyyetin 

                                                             
599 “Mallarını Allah yolunda infak edenlerin misali, bir dane misali gibidir ki yedi başak bitirmiş, her 
başakta yüz dane vardır.” (Bakara 2/261) 
600 “Belkıs’ın Hz. Süleyman canibine, Seba şehrine hediye göndermesinin hikāyesi” 
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fenāfenāfenāfenāẓẓẓẓiiiiratun bime yerciŤu’lratun bime yerciŤu’lratun bime yerciŤu’lratun bime yerciŤu’l----murselūnmurselūnmurselūnmurselūn601 āyetinde ehl-i tefsýr böyle dimişlerdür ki 

feaòbeli’l-hudhude feaõberi Suleymān elõaberu kullehu feemri Suleymān elcinne 

enyefreşū (14) eêêehebi ve’l-fiääeti beyne yedeyi’r-resūli ve ferşūhā fýmeydāni 

beyne yedeyhi ţūlehu sebŤatin ferāsiõu ve ceŤalū óavlu’l-meydāne óāÿiten mine’ê-

êehebin ve’l-fiddetin602 

(15) (564) Me(564) Me(564) Me(564) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün bešaórÇün bešaórÇün bešaórÇün bešaórāāāā----yı Süleymyı Süleymyı Süleymyı Süleymānānānāný resýdý resýdý resýdý resýd    

FerşFerşFerşFerş----i ānrā cümle zerre puõte di ānrā cümle zerre puõte di ānrā cümle zerre puõte di ānrā cümle zerre puõte dýdýdýdýd    

Çünkim ol resūl-i Belòıs Süleymāna mensūb olan šaórāya irişdi anuñ ferşini cümle 

zer-i (16) puõte ve õāliš gördi 

(565) Me(565) Me(565) Me(565) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BerserBerserBerserBerser----i zer tā i zer tā i zer tā i zer tā çihil menzil birçihil menzil birçihil menzil birçihil menzil birāndāndāndānd    

Tā ki zerrā dernaTā ki zerrā dernaTā ki zerrā dernaTā ki zerrā dernaëar ëar ëar ëar ābābābābý nemý nemý nemý nemāndāndāndānd    

Ol resūller altunuñ başı üzre òırò menzile dek sürdi (17) tā ki altunuñ naëarlarında āb 

u leţāfeti òalmadı 

(566) Me(566) Me(566) Me(566) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bārhā güftend zerr vāpes berBārhā güftend zerr vāpes berBārhā güftend zerr vāpes berBārhā güftend zerr vāpes berýmýmýmým    

SūSūSūSūyyyy----ı maõzen mı maõzen mı maõzen mı maõzen mā ā ā ā çi peykçi peykçi peykçi peykār enderār enderār enderār enderýmýmýmým    

Biribirlerine niçe kere didiler altunı (18) girü iletelüm maõzen cānibine biz ne cenk ü 

cidāldeyüz yaŤni biz ne sebebden biribirimüze muõālefet ü muõāšamet eylerüz hemān 

evlā olan oldur ki bu õušūšda (19) biribirimüze olan mücādele ve muõašameti terk 

eyleyem [H63a] ve bu altunları girü döndürüp maõzene teslým òılup óaòýòat-ı óāli 

Belòısa söyleyelüm didiler 

(567) Me(567) Me(567) Me(567) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤAršayý ŤAršayý ŤAršayý ŤAršayý (20) ki’ş õki’ş õki’ş õki’ş õāk zerrāk zerrāk zerrāk zerr----i dehdehýsti dehdehýsti dehdehýsti dehdehýst    

Zer behedye burden āncā eblehZer behedye burden āncā eblehZer behedye burden āncā eblehZer behedye burden āncā eblehýstýstýstýst    

Zýrā bir Ťaršanuñ ki õāki zerr-i dehdehidür yaŤni õāliš ü šāfý altundur altunı ol (21) 

yere hediyye iletmek eblehlikdür 

(568) Me(568) Me(568) Me(568) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

                                                             
601 “Ben ise onlara bir hediye göndereyim de bakayım, elçiler ne (gibi bir netice) ile dönecekler, dedi.” 
(Neml 27/35) 
602 “Hüdhüdün bildirdiği bu haber üzerine Süleyman, yollara altın ve gümüş döşetmiştir. Elçiler 
yetmiş bin fersah uzunluğundaki alanın altın ve gümüşle döşendiğini gördüklerinde yanlarındaki 
altınlar gözlerine değersiz göründü.” 
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Ey biburde ŤaEy biburde ŤaEy biburde ŤaEy biburde Ťaòl hedye tòl hedye tòl hedye tòl hedye tā ā ā ā İlİlİlİlāhāhāhāh    

ŤAŤAŤAŤAòl òl òl òl āncā kemterest ezõākāncā kemterest ezõākāncā kemterest ezõākāncā kemterest ezõāk----i rāhi rāhi rāhi rāh    

Ey Ťaòlı Cenāb-ı İlāha∗ hediyye iletmiş kimse anuñ ve êekā (22) ve leţāfetine maġrūr 

olup dergāh-ı İlāhýde anuñ òadr u òıymeti var zuŤm eyleyen nādān Ťaòl ol mertebede 

õāk-i rāhdan kemterdür zýnhār aña maġrūr olma (23) ve anı bir şeyÿ zuŤm òılma 

(569) Me(569) Me(569) Me(569) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün kesÇün kesÇün kesÇün kesādādādād----ı hedye ı hedye ı hedye ı hedye āncā āncā āncā āncā şud pedýdşud pedýdşud pedýdşud pedýd    

ŞermsŞermsŞermsŞermsārārārārýşýşýşýşān hemān hemān hemān hemý vý vý vý vāpes keāpes keāpes keāpes keşýdşýdşýdşýd    

Çünkim anlaruñ hediyyenüñ kesādı ol maóalde (24) anlara ëāhir oldı şermsārluk 

anları girüye çekdi ve naëarlarında kendü hediyyelerinüñ býòadr u býiŤtibār olması 

anları Belòıs ţarafına müteveccih (25) ü mutašarrıf itdi 

(570) Me(570) Me(570) Me(570) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bāz güftend ezkesād ü ezrevāBāz güftend ezkesād ü ezrevāBāz güftend ezkesād ü ezrevāBāz güftend ezkesād ü ezrevā    

Çýst bermÇýst bermÇýst bermÇýst bermā bende fermānā bende fermānā bende fermānā bende fermānýýýým mām mām mām mā    

Girü biribirilerine didiler eger hediyyemüz kesāddur ve eger revācdur (26) bizüm 

üzerimüze nedür biz bendefermānuz yaŤni buyruò òulıyuz bize lāzım olan emre 

imtiŝāldür didiler yaŤni errāÿ-i mühmele ile olduġı üzredür Surūrý (27) meróūm bunı 

iótiyār eylemişdür ammā ŞemŤý meróūm ezzāÿ-i muŤceme ile gerekdür ki maŤnā böyle 

ola ki ve ol resūller biribirine eyitdiler bu getürdügimüz hediyye- (28) nüñ 

kesādından ve revācından bizüm üzerimüze ne vārdur biz emr ü fermānuñ 

bendesiyüz dimişdür filóaòýòa bu daõı maŤnā ammā ekŝer nüsõalarda (29) rāÿ-i 

mühmele ile vāòiŤ olmışdur maŤahaêā ŞemŤý meróūm evvelki maŤnāyı òabūl itmeyüp 

Surūrý Efendiye daõl òılmışdur velākin ašlā taŤrýżi yerinde degüldür (30) ŞemŤý 

meróūmuñ Surūrý Efendiye ekŝer mevāżiŤde eyledügi daõl bu òabýlden olmışdur 

egerçi baŤżı mevżiŤde išābet òılmışdur ve bu maòūle şeyler òatı (31) cüzÿýdür taŤrýże 

maóal ve lāyıò degüldür velākin ekŝer sādedil bunuñ taŤrýżini yerinde zuŤm eyleyüp 

kelāmıyla temessük eylemişlerdür gerekdür ki taòlýdden óaêer olınup (32) temyýz 

òılına  

(571) Me(571) Me(571) Me(571) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger zer ü ger õāk mārā burdenGer zer ü ger õāk mārā burdenGer zer ü ger õāk mārā burdenGer zer ü ger õāk mārā burdenýstýstýstýst    

EmrEmrEmrEmr----i fermāndih becā āverdeni fermāndih becā āverdeni fermāndih becā āverdeni fermāndih becā āverdenýstýstýstýst    

                                                             
∗ [Ťizzete H] 
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Bu hediye eger [zer -P] ve eger õāk bize maóall-i meÿmūre anı iletmek lāzım ve (33) 

vācibdür fermāndihüñ emrini yaŤni óākimüñ buyruġını yerine getürmek gerekdür 

ülilemrüñ fermānını maóalline yetürmek lāzımdur didiler fermānda óākim (34) 

maŤnāsınadur 

(572) Me(572) Me(572) Me(572) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger bifermāyend ki vāpes berGer bifermāyend ki vāpes berGer bifermāyend ki vāpes berGer bifermāyend ki vāpes berýdýdýdýd    

Hem befermān tuóferā bāz āverHem befermān tuóferā bāz āverHem befermān tuóferā bāz āverHem befermān tuóferā bāz āverýdýdýdýd    

Bunlar biri birine eyitdiler eger baŤde ýšāli’l-hediyye ilāóużūr-ı Süleymān buyura- 

(35) lar ki [H63b] girü iletüñ ve Belòısa anı ýšāl idüñ hem fermān-ı Süleymāný ile 

tuófeyi girü getürüñ ve Belòıs cānibine yetürüñ velóāšıl bunlar tereddüd ve (36) 

tevaòòufdan šoñra hezār şerm ü óacāletle óużūr-ı Süleymāna geldiler ve ol tuófe ve 

hedāyāyı anuñ cānibine Ťarż òıldılar 

(573) Me(573) Me(573) Me(573) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Õandeş Õandeş Õandeş Õandeş āmed āmed āmed āmed çün Süleymçün Süleymçün Süleymçün Süleymān ān bidān ān bidān ān bidān ān bidýd ýd ýd ýd     

K’ezK’ezK’ezK’ez----    (37) şümşümşümşümā men key ā men key ā men key ā men key ţaleb kerdem ţaleb kerdem ţaleb kerdem ţaleb kerdem ŝerýdŝerýdŝerýdŝerýd    

Çünkim Süleymān Ťaleyhisselām anı gördi aña õande geldi ve güldi ve anlara bu 

gūne tekellüm òıldı ki ben sizden òaçan (38) ŝerýd ţaleb eyledüm yaŤni bu sizüñ 

getürdügüñüz tuófe ve hedāyā Óaò Subóānehu ve TeŤālānuñ baña iŤţā eyledügi 

óikmet ve nübüvvet ve salţanata nisbetle (39) ŝerýd gibi òalýlü’n-nefŤ bir ednā şeydür 

ben sizden bu maòūle şeyÿ ţaleb eylemedüm ki siz baña gūne zeõārif-i dünyā ile ve 

māl-ı ednāyla meded mi eyler ve muŤāvenet mi (40) òılursuz pes Óaò TeŤālānuñ baña 

Ťaţā eyledügi õayrludur sizüñ Ťaţā eyledügüzden belki hediyyeñüz ile siz feraónāk 

olursuz didi kemā òāle (41) TeŤālā fýsūreti’n-Naól óākiyā Ťanhu felemmā cāfelemmā cāfelemmā cāfelemmā cāÿe ÿe ÿe ÿe 

SuleymānSuleymānSuleymānSuleymān    òòòòāle etumiddūneni bimālin femā ātāniyellāhu õayrun mimmā ātākum bel āle etumiddūneni bimālin femā ātāniyellāhu õayrun mimmā ātākum bel āle etumiddūneni bimālin femā ātāniyellāhu õayrun mimmā ātākum bel āle etumiddūneni bimālin femā ātāniyellāhu õayrun mimmā ātākum bel 

entum bihediyyetikum tefreóūnentum bihediyyetikum tefreóūnentum bihediyyetikum tefreóūnentum bihediyyetikum tefreóūn603    òāle’l-Beyżāvý [P25a] (1) liennekum lātaŤlemūne 

illā ëāhiren minelóayāti’d-dunyā fetefraóūne limā yehdý ileykum óubben liziyādetin 

emvālikum ev bimā yehdūnehu iftiõāren Ťalāemŝālikum604 

(574) Me(574) Me(574) Me(574) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

                                                             
603 “Bunun üzerine gönderilen elçi Süleyman’a gelince Süleyman: Siz bana mal ile yardım mı etmek 
istiyorsunuz? Allah’ın bana verdiği size verdiğinden daha iyi. Hayır, siz hediyenize güveniyorsunuz.”  
(Neml 27/36) 
604 “Çünkü siz ancak dünya hayatının dışını biliyorsunuz; size edilen hediye ile seviniyorsunuz, 
malınızı artıracağını düşünüyorsunuz. Ya da sizin gibilere ettiğiniz hediyelerle övünüyorsunuz.” Kadı 
Nasırüddin Ebu Said Abdullah bin Ömer bin Muhammed eşŞirazi elBeydavý, Envaru’t-Tenzil ve 
Esraru’t-Teÿvil, (Çev.: Abdülvehhab Öztürk), C. 4, İstanbul 2011, s. 105. 
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Men nemýgMen nemýgMen nemýgMen nemýgūyem merā hedye dihūyem merā hedye dihūyem merā hedye dihūyem merā hedye dihýdýdýdýd    

Belki Belki Belki Belki (2)    güftem lāygüftem lāygüftem lāygüftem lāyıòıòıòıò----ı hedye şevı hedye şevı hedye şevı hedye şevýdýdýdýd    

Óażret-i Süleymān anlara eyitdi ben dimezem size ki baña hediyye virüñ belki dirüm 

lāyıò-ı hediye oluñuz ve mektūbda taórýr eyledüm baña müÿmin (3) ü Müslim 

olduġuñuz óālde gelüñüz nitekim Süleymān Ťaleyhisselām muòaddemā Belòısa 

hüdhüd ile bu gūne mektūb irsāl eylemiş idi innehu min Suleymān ve innehu innehu min Suleymān ve innehu innehu min Suleymān ve innehu innehu min Suleymān ve innehu 

bismillāhirbismillāhirbismillāhirbismillāhir----    (4) rahmānirraórahmānirraórahmānirraórahmānirraóýmýmýmým605 en lāen lāen lāen lā----    [ellā] ta[ellā] ta[ellā] ta[ellā] taŤlŤlŤlŤlū ū ū ū Ťaleyye veŤaleyye veŤaleyye veŤaleyye veÿtÿtÿtÿtūnūnūnūný Muslimýneý Muslimýneý Muslimýneý Muslimýne606    ve bu 

mektūbuñ mufaššalan taóòýò ü beyānı ikinci cildde TaŤëým-i Süleymān derdil-i Belòıs 

sürõında mürūr eylemişdür (5) ve lāyıò-ı hediyye oluñ dimek ve ātūný Müslimýn 

dimekden münfehim olur zýrā benüm üzerüme kibr ü naõvet òılmaġı  terk eyleñ ve 

baña müÿmin ü münòād olduġuñuz óālde (6) gelüñ tā anuñ muòābelesinde hediyye ve 

Ťaţāya lāyıò u müsteóaò olasuz dimek müvehhim ve muŤallim olur ve ol hediyyenüñ 

ne gūne hediyye idügini bu beyt-i şerýf tefsýr (7) ḳılur 

(575) Me(575) Me(575) Me(575) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki merā ezKi merā ezKi merā ezKi merā ezġaybġaybġaybġayb----ı nı nı nı nādir hedyehāstādir hedyehāstādir hedyehāstādir hedyehāst    

Ki beşer Ki beşer Ki beşer Ki beşer ānrā neyāreānrā neyāreānrā neyāreānrā neyāred nýz d nýz d nýz d nýz ḫḫḫḫᵛvvvāstāstāstāst    

Ki benüm içün Ťālem-i ġaybdan Ťacýb ü ġarýb hediyyeler vardur ki ol ýmān u İslām (8) 

muḳābelesinde Óażret-i Óaḳdan Ťaṭā olınan -M] [M43b] Ťaṭiyyāt-ı İlāhiyye ve vāridāt-

ı Rabbāniyye ve füyūżāt-ı Subḥāniyyedür ki daḫı anı beşer ṭaleb eylemege ḳādir 

olamaz ve ādemý mücerred (9) ḳuvvet-i Ťaḳliyye ve fikriyyesiyle anı bulamaz 

gerekdür ki bu gūne hediyyelere lāyıḳ u müsteḥaḳ olmadan ötüri baña mutābaŤat 

ḳılasuz ve Õüdāperest olasuz 

(576) Me(576) Me(576) Me(576) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mýperestýd Mýperestýd Mýperestýd Mýperestýd (10)    aaaaḫḫḫḫterý k’terý k’terý k’terý k’ū zer kunedū zer kunedū zer kunedū zer kuned    

Rū beū ārRū beū ārRū beū ārRū beū ārýd k’ýd k’ýd k’ýd k’ū aū aū aū aḫḫḫḫter kunedter kunedter kunedter kuned    

Ammā siz ey ḳavm bir kevkebe ṭaparsuz ki o [H64a] maŤdende zer eyler yüzi ol 

Õāliḳ-i býçūna getürüñ ki ol Allāh aḫter ḫalḳ (11) eyler ve anuñ vücūdında şol 

ḫāṣiyyeti ḫalḳ eyler  ki ol ḫāṣiyyet vasıṭasıyla kānlarda sým ü zer ýcād eyler 

(577) Me(577) Me(577) Me(577) Meŝneŝneŝneŝnevývývývý    

Mýperestýd Mýperestýd Mýperestýd Mýperestýd āftābāftābāftābāftāb----ı çarı çarı çarı çarḫḫḫḫrārārārā    

ÕÕÕÕᵛvvvār kerde cānār kerde cānār kerde cānār kerde cān----ı ı ı ı ŤŤŤŤālālālālýýýý----    (12) narnarnarnarḫḫḫḫrārārārā    

                                                             
605 “O, Süleyman’dadır ve Rahman, Rahim olan Allah’ın adıyla (başlamaktadır)” (Neml 27/30) 
606 “Şöyle ki: ‘Bana karşı baş kaldırmayın, bana Müslüman olarak gelin!... diyor.’ dedi.” (Neml 27/31) 
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Ey ḳavm siz çarḫuñ āftābına ṭaparsuz Ťālýnirḫ ü bülendḳadr olan cānı ḫᵛār eylemişsüz 

cān-ı insānı ḫod filḥaḳýḳa āftāb-ı çarḫdan eşref (13) ve mükerremdür pes siz niçün 

kendüñizüñ ḳadr u mertebesini bilmeyüp ḫiêmetkāruñuz olan şeyÿe perestiş eylersüz 

(578) Me(578) Me(578) Me(578) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Āftāb ezemrĀftāb ezemrĀftāb ezemrĀftāb ezemr----i Óai Óai Óai Óaḳḳḳḳ    ṭṭṭṭabbāabbāabbāabbāḫḫḫḫ----ı mı mı mı māst āst āst āst     

Eblehý bEblehý bEblehý bEblehý bāāāāşed ki gşed ki gşed ki gşed ki gūyūyūyūyým ým ým ým (14) ān Õudāstān Õudāstān Õudāstān Õudāst    

Biz ki zümre-yi insānuz āftāb Óaḳ TeŤālānuñ emrinden bizüm tabbāḫımuzdur yaŤni 

bizüm ḫāmlarımuzı pişirici ve insāna ḫiêmet idici bir şeyÿdür ebleh- (15) lik olur ki ol 

ḫüdādur diyevüz ve aña Ťibādet eyleyevüz 

(579) Me(579) Me(579) Me(579) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Āftābet ger bigĀftābet ger bigĀftābet ger bigĀftābet ger bigýred çün kunýýred çün kunýýred çün kunýýred çün kuný    

Ān siyāhĀn siyāhĀn siyāhĀn siyāhý z’ý z’ý z’ý z’ū tu ū tu ū tu ū tu çün býrçün býrçün býrçün býrūn kunūn kunūn kunūn kuný ý ý ý     

Senüñ āftābuñı Õüdā-yı TeŤālā (16) eger ṭutarsa yaŤni küsūfa bırāḳup býnūr iderse 

nice eylersin āftābetde tā ḫiṭāb içündür ḫiṭāb Belḳısuñ resūlinedür ve āftābet benüm 

maŤbūdum diyüp (17) aña Ťibādet eyledügi mülābese iledür ol siyālıġı andan sen nice 

ṭaşra eylersin ve anı ol ẓulmetden ne gūne ḫalāṣ ḳılursın 

(580) Me(580) Me(580) Me(580) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ný bedergNý bedergNý bedergNý bedergāhāhāhāh----ı Õudı Õudı Õudı Õudāāāā    ārārārārý ý ý ý ṣṣṣṣudāudāudāudāŤŤŤŤ    

(18) Ki siyāhKi siyāhKi siyāhKi siyāhýrýrýrýrā biber vādih ā biber vādih ā biber vādih ā biber vādih şuŤşuŤşuŤşuŤāāāāŤŤŤŤ    

Ey resūl Belḳıs vaḳt-i küsūfda Õüdā-yı TeŤālānuñ dergāhına ṣudāŤ getürmez misün 

istifhām taḳrýr içündür yaŤni ṣudāŤ (19) getürürsin ṣudāŤ baş ağrısına dirler burada 

tażarruŤ ve ibtihāldür istiŤāredür lākin bu lafẓı ýrād eylemelerinde birḳaç nükte vardur 

evvelā anlaruñ şān-ı İlāhýde (20) olan cehāletin ýhām eyler ŝāniyen anlar Óażret-i 

Óaḳḳı minḥayŝü’t-tenzýh fehm eylemege ḳādir olamayup Ťaḳılları ancaḳ minḥayŝü’t-

teşbýh fehm eylemege ḳādir olduḳlarını (21) işŤār eyler nanananaḫḫḫḫnu maŤnu maŤnu maŤnu maŤāāāāşira’lşira’lşira’lşira’l----enbiyāenbiyāenbiyāenbiyāÿiÿiÿiÿi 

ennukellime’nennukellime’nennukellime’nennukellime’n----nāse nāse nāse nāse ŤalŤalŤalŤalāāāāḳḳḳḳadri Ťuadri Ťuadri Ťuadri Ťuḳḳḳḳūlihimūlihimūlihimūlihim607 ḥadýŝinüñ mıṣdāḳınca enbiyā herkese Ťaḳlı 

yetdügi yerden basṭ-ı kelām eylerler ve anlara fehm eylemesi (22) miḳdār söylerler 

çünkim anlaruñ idrāki maḥsūsāta muḳayyed ve münḥaṣır olmış ve maḥsūsāt u 

maŤḳūlātuñ verāsından býbehre ḳalmış idi nitekim āftābperest olduḳları (23) 

maḥsūsātuñ ve maŤḳūlātuñ verāsından cāhil ü ġāfil olduḳlarına delālet eyler pes eger 

Óażret-i Süleymān Ťaleyhisselām bunlara Cenāb-ı Óaḳḳı tenzýh eylemek ṭarýḳi üzre 

                                                             
607 “Biz enbiya zümresi, nāsa akılları miktarı üzere söyleriz.” Konuk, Mesnevý-i Şerif Şerhi, C. 4, s. 
394. 
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(24) söylese bunlar anı fehm eylemeyeydi ki anlaruñ ol mertebeye daḫı istiŤdādları 

yoḳ idi pes Óażret-i Óaḳḳı bir melike teşbýh idüp ḥýn-i müżāyaḳa ve belāda anuñ (25) 

dergāhına ḫalḳ gelüp bizden bu ẓulmeti izāle eyle diyü nāle ve feryād eylemeleriyle 

aña ṣudāŤ virüp [H64b] býḥużūr eylemelerine bir sebýl-i kināye temŝýl ḳılmış olur 

ḫülāṣa-yı (26) kelām Süleymān Ťaleyhisselām bunlara eyitdi maŤbūduñuz olan şemsi 

Õüdā-yı TeŤālā anı ḳabż idüp küsūf virse ol ḥýnde dergāh-ı Óaḳḳa feryād u fiġān 

ḳılmaz (27) mısın muḳarrerdür ki feryād u fiġān eylersüz böyle diyü ki ey Õālik-i arż 

u semā siyāhlıġı ḳaṭŤ eyle veyāḫud gider ve aña şuŤāŤ vir eger suÿāl olınursa ki (28) 

bunlar ḥýn-i küsūfda dergāh-ı Õüdāya tażarruŤ eylemeleri Óażret-i Õüdānuñ vücūdına 

ve ḫāliḳiyyetine iḳrār eyleyenlerden olmış olurlar pes niçün āftāba perestiş ḳılurlar 

cevāb (29) oldur ki eger āteşperest ve eger bütperest ve eger āftābperest ve leÿin ve leÿin ve leÿin ve leÿin 

[M44a] seÿeltehum menseÿeltehum menseÿeltehum menseÿeltehum menḫḫḫḫalaalaalaalaḳḳḳḳa’sa’sa’sa’s----semāvāti velarsemāvāti velarsemāvāti velarsemāvāti velarḍḍḍḍa leyea leyea leyea leyeḳḳḳḳūlunneūlunneūlunneūlunne608    āyet-i kerýmesinüñ 

feḥvāsınca (30) bunlaruñ Ťuḳalāsı vücūd-ı ḫāliḳa iḳrār iderler lākin yā maŤbūdlarını 

aña şerýk veyā şefýŤ zuŤm iderler bu beytden münfehim olan oldur ki bunlar daḫı 

Óażret-i Õüdānuñ (31) ḫāliḳiyyetine muḳırr olalar velākin şemsi aña şerýk veyā şefýŤ 

zuŤm eyleyüp anuñ içün aña secde ve Ťibādet ḳılalar 

(581) Me(581) Me(581) Me(581) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger kuşendet nýmşeb Ger kuşendet nýmşeb Ger kuşendet nýmşeb Ger kuşendet nýmşeb ḫḫḫḫūrūrūrūrşýd k’şýd k’şýd k’şýd k’ūūūū    

Tā binālTā binālTā binālTā binālý yý yý yý yā emān ā emān ā emān ā emān (32) ḫḫḫḫᵛvvvāhāhāhāhý ez’ý ez’ý ez’ý ez’ūūūū    

Ey ġāfil eger seni nıṣfü’l-leylde öldürseler yaŤni öldürmege ḳaṣd eyleseler ḫūrşýd ḳanı 

tā aña nāle eyleyesin veyāḫud andan amān dileyesin (33) maŤbūd oldur ki āfil ü zāyil 

olmaya ve Ťāḳıl oldur ki dāyim ü bāḳý olan maŤbūd-ı bilÓaḳḳdan ġayriya Ťibādet 

ḳılmaya  

(582) Me(582) Me(582) Me(582) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÓādiÓādiÓādiÓādiŝŝŝŝāt aāt aāt aāt aġleb beġleb beġleb beġleb beşeb vşeb vşeb vşeb vāāāāḳḳḳḳiŤ şevediŤ şevediŤ şevediŤ şeved    

V’ān zamān V’ān zamān V’ān zamān V’ān zamān (34)    maŤbmaŤbmaŤbmaŤbūdūdūdūd----ı tı tı tı tū ū ū ū ġġġġāyib buvedāyib buvedāyib buvedāyib buved    

Óādiŝāt ekŝer gicede vāḳiŤ olur ve ol zamān senüñ maŤbūduñ ġāyib ü ġārib pes gice 

ile başıña bir ḥāl gelse senden ġāyib (35) ü baŤýd olan maŤbūduñı ne yirde bulursın ve 

aña ḥālüñi niçe iŤlām ḳılursın maŤbūd oldur ki senden bir ān ġāyib olmaya ve senüñ 

cemýŤ-i aḥvālüñ andan mestūr (36) ḳalmaya ve seni ḥavādiŝden ḥıfẓ ḳıla ve belāları 

defŤe ḳādir ola 

                                                             
608 “Andolsun ki onlara, ‘Bu gökleri ve yeri kim yarattı?’ diye sorsan elbette ‘Şüphesiz Allah’ 
diyecekler.” (Zümer 39/38) 
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(583) Me(583) Me(583) Me(583) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

SūySūySūySūy----ı Óaı Óaı Óaı Óaḳḳḳḳ    ger rāstāne ger rāstāne ger rāstāne ger rāstāne ḫḫḫḫam şevýam şevýam şevýam şevý    

VārehVārehVārehVārehý ezaý ezaý ezaý ezaḫḫḫḫterān materān materān materān maḥḥḥḥrem şevýrem şevýrem şevýrem şevý    

Óaḳ TeŤālā Óażretlerinüñ cānibine (37) eger rāstāne ve ṣādıḳāne ḫam olasın yaŤni 

rükūŤ ve sücūd ḳılasın aḫterlerden ve anlara perestiş eylemeden ḫalāṣ olursın Óażret-i 

Óaḳḳa maḥrem olursın ve huve meŤakum ve huve meŤakum ve huve meŤakum ve huve meŤakum (38) eyne mā kuntumeyne mā kuntumeyne mā kuntumeyne mā kuntum609 sırrını bulursın ve 

anuñ saña ḥabl-ı verýdüñden aḳreb olduġını Óaḳḳelyaḳýn bilürsün ve müşāhede 

ḳılursın 

(584) Me(584) Me(584) Me(584) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün şevý maÇün şevý maÇün şevý maÇün şevý maḥḥḥḥrem güşrem güşrem güşrem güşāyem bātu lebāyem bātu lebāyem bātu lebāyem bātu leb    

(39) Tā bibTā bibTā bibTā bibýný ýný ýný ýný āftābāftābāftābāftābý nýmşebý nýmşebý nýmşebý nýmşeb    

Çünkim maḥrem olasın saña leb açarım ve esrār u Ťulūm dürrlerin saçarum ḥattā 

nıṣfü’l-leylde bir āftāb görürsün ve anuñ envārına (40) naẓar irgürürsin āftābdan 

murād āftāb-ı ḥaḳýḳýdür ve nýmşebden murād şeb-i tārýk-i Ťālem-i ṭabýŤatdür nýmşebde 

ẓulmet ziyāde ve ḳavý olduġı mülābese (41) ile ṭabýŤat [H65a] Ťāleminden istiŤāre 

olınmışdur ki mertebe-yi ṭabýŤat daḫı nýmşebe müşābih ẓulmānýdür pes taḳdýr-i kelām 

eger sen ḥażret-i āftāb-ı ḥaḳýḳýnüñ [P25b] (1) kelāmını ve esrārını fehm eylemege 

maḥrem ve ḳābil olasın saña anuñ esrārın söylerüm ve keşf-i rāz eylerüm tā kim bu 

ẓulmet-i beşeriyyet [ve şeb-i Ťālem-i ṭabýŤatde bir āftāb-ı ḥaḳýḳat görürsün ki anuñ 

M+] cemāl-i bākemāli cānlara nūr ve dillere ḥayāt (2) ve sürūr viricidür ve ẓulmet-i 

küfrde ḳalanları ýmān ve İslām rūşenālıgına irgüricidür 

(585) Me(585) Me(585) Me(585) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Cüz revānCüz revānCüz revānCüz revān----ı pı pı pı pāk ūrā āk ūrā āk ūrā āk ūrā şarşarşarşarḳḳḳḳ    nýnýnýný    

DerDerDerDerṭṭṭṭulūulūulūulūŤeş rŤeş rŤeş rŤeş rūz u ūz u ūz u ūz u şebrşebrşebrşebrā farā farā farā farḳḳḳḳ    (3)    nýnýnýný    

Revān-ı pākdan ġayri aña maşrıḳ u maṭlaŤ yoḳdur revān-ı pākdan murād insān ve 

insānuñ cānıdur ki maṭlaŤ-ı āftāb-ı ḥaḳýḳý olmışdur anuñ ṭulūŤında (4) rūz  şebüñ farḳı 

yoḳdur zýrā anuñ ṭulūŤından murād tecellýdür ve tecellý Óażret-i Óaḳḳa rūz u şeb 

berāberdür ki ol bir vaḳte muḳayyed ü merhūn degüldür 

(586) Me(586) Me(586) Me(586) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

(5)    Rūz ān bāRūz ān bāRūz ān bāRūz ān bāşed ki şed ki şed ki şed ki ū ū ū ū şşşşāriāriāriāriḳḳḳḳ    şevedşevedşevedşeved    

Şeb nemŞeb nemŞeb nemŞeb nemāned āned āned āned şeb çü şeb çü şeb çü şeb çü ū bāriū bāriū bāriū bāriḳḳḳḳ    şevedşevedşevedşeved    

                                                             
609 “Ve nerede olsanız Allah sizinle beraberdir.” (Hadid 57/4) 
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Rūz filḥaḳýḳa oldur ki ol āftāb şārik ü ṭāliŤ ola gice ḳalmaz gicede (6) çünkim ol 

āftāb-ı ḥaḳýḳý berḳ urıcı ola bu daḫı vechdür gice gice ḳalmaz çünkim o bāriḳ ola 

belki Ťaynı rūz-ı bāfürūz gibi rūşen ve münevver olur dimek (7) olur 

(587) Me(587) Me(587) Me(587) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün nümÇün nümÇün nümÇün nümāyed āyed āyed āyed êerre pýêerre pýêerre pýêerre pýşşşş----i āftābi āftābi āftābi āftāb        

HemçünHemçünHemçünHemçünānest āftāb enderlübābānest āftāb enderlübābānest āftāb enderlübābānest āftāb enderlübāb    

Meŝelā êerre-yi nāçýz [āftāb-ı -P] ālemtābuñ niçe görinür ise āftāb-ı ṣūrý lübāb içre 

(8) ancılayındur lübāb lübbüñ cemŤýdür bunda lübābdan murād enbiyā ve enbiyānuñ 

vāriŝleri olan evliyā olmaḳ münāsibdür egerçi mużāf-ı muḳadder olmak üzre Óażret-i 

Óaḳḳ (9) daḫı murād olsa ḳābildür evvelki vech üzre maŤnā bu āftābuñ öñünde êerre 

niçe ḥaḳýr ü nāçýz görinürse bu āftāb-ı Ťālemtāb lübāba nisbet yaŤni enbiyā ve evliyā 

ḳatlarında (10) hemçünāndur veyāḫud maŤnā êūlülbāb olan Õüdā-yı TeŤālānuñ 

ḳatında êerre gibi ḥaḳýrdür dimek olur 

(588) Me(588) Me(588) Me(588) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĀftābĀftābĀftābĀftābýrýrýrýrā ki raā ki raā ki raā ki raḫḫḫḫşşşşān mān mān mān mýşevedýşevedýşevedýşeved    

Dýde pýşeş künd ü Dýde pýşeş künd ü Dýde pýşeş künd ü Dýde pýşeş künd ü ḥḥḥḥayrān mayrān mayrān mayrān mýşevedýşevedýşevedýşeved    

(11) Şu bir āftāb ki raḫşān olur ve Ťālemi münevver ve rūşen ḳılur dýde ol āftābuñ 

ḳatında künd yaŤni ḫýre ve ḥayrān olur  

(589) Me(589) Me(589) Me(589) Meŝnŝnŝnŝnevýevýevýevý    

Hemçü êerre býnyeHemçü êerre býnyeHemçü êerre býnyeHemçü êerre býnyeş dernş dernş dernş dernūrūrūrūr----ı ı ı ı ŤarşŤarşŤarşŤarş    

(12) PýşPýşPýşPýş----i nūri nūri nūri nūr----ı bı bı bı býýýýḥḥḥḥadadadad----i mevfūri mevfūri mevfūri mevfūr----ı ı ı ı ŤarşŤarşŤarşŤarş    

Anı êerre gibi görürsin nūr-ı Ťarşda Ťarşuñ ḥadsüz mevfūr olan nūrı ḳatında 

(590) Me(590) Me(590) Me(590) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÕÕÕÕᵛvvvār u miskār u miskār u miskār u miskýn býni ýn býni ýn býni ýn býni ūrā būrā būrā būrā býýýýḳḳḳḳarārarārarārarār    

DýderDýderDýderDýderā ā ā ā (13) ḳḳḳḳuvvet şude ezKirdguvvet şude ezKirdguvvet şude ezKirdguvvet şude ezKirdgārārārār    

Õᵛār u miskýn ve bý- [M44b] ḳarār görürsin ol āftābı Kirdgārdan dýdeye ḳuvvet olmış 

[H65b] olduḳda yaŤni Cenāb-ı İlāhýden baṣar-ı baṣýretüñ ḳuvvet bulduḳda (14) ol 

āftāb-ı Ťālemtābı ḫᵛār u ḥaḳýr ve býḳarār bir şey görürsin 

(591) Me(591) Me(591) Me(591) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

KýmyKýmyKýmyKýmyāyāyāyāyý ki ez’ý ki ez’ý ki ez’ý ki ez’ū yek meū yek meū yek meū yek meÿÿÿÿŝerýŝerýŝerýŝerý    

BerduBerduBerduBerduḫḫḫḫān üftād gān üftād gān üftād gān üftād geşt eşt eşt eşt ān aān aān aān aḫḫḫḫterýterýterýterý    

Bir kimyāger ki andan bir eŝer duḫān (15) üzre düşdi ol bir kevkeb oldı meÿŝer 

maṣdar mýmidür bemaŤnā eŝer ü kimyāyý kimyāger maŤnāsınadur ve tevżýḥ-i maŤnā 
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oldur ki Óaḳ Tebāreke ve TeŤālā ḳable ḫalaḳa’s-semāvāt (16) ve’l-arż bir cevher 

yaratdı ol cevhere naẓar-ı celālle naẓar eyledi derḥāl ol cevher eriyüp ṣu oldı ve cūş u 

ḫurūş ḳılup buḫār u duḫān ẓāhir oldı (17) anuñ deḫānundan semāvātı ve āftābı ve 

māhtābı ve sāyir seyyārātı ḫalḳ eyledi pes ol ḥaḳýḳat kimyāgerinüñ bir eŝeri duḫān 

üzre vāḳiŤ olup bir kevkeb-i (18) münýr oldı ki andan murād şemsdür 

(592) Me(592) Me(592) Me(592) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nādir iksNādir iksNādir iksNādir iksýrý ki ezvey nýmtýrý ki ezvey nýmtýrý ki ezvey nýmtýrý ki ezvey nýmtābābābāb    

BerBerBerBerẓẓẓẓalāmalāmalāmalāmý zed bikerdeş ý zed bikerdeş ý zed bikerdeş ý zed bikerdeş āftābāftābāftābāftāb    

ŤAceb iksýrdür andan nýmpertev bir ẓalām üzre urdı (19) ve anı āftāb ḳıldı yaŤni 

Óażret-i Óaḳ TeŤālā bir Ťaceb iksýrgerdür ki andan yarım tāb yaŤni ednā tecellý ẓalām-ı 

Ťadem üzre vāḳiŤ oldı ve anı āftāb-ı Ťālemtāb (20) ḳıldı dimek olur 

(593) Me(593) Me(593) Me(593) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān yekĀn yekĀn yekĀn yeký mýný mýný mýný mýnāgerāgerāgerāgerý k’ez yek Ťamelý k’ez yek Ťamelý k’ez yek Ťamelý k’ez yek Ťamel    

Best çendýn Best çendýn Best çendýn Best çendýn ḫḫḫḫāāāāṣṣṣṣiyetrā ber zuiyetrā ber zuiyetrā ber zuiyetrā ber zuḥḥḥḥal al al al     

Ziyāde Ťaceb bir mýnāgerdür ki bir Ťamelde bu ḳadar ḫāṣiyyeti Zuḥal yıldızına baġladı 

(21) ve anı niçe ḫavāṣ u āŝār ṣāḥibi eyledi 

(594) Me(594) Me(594) Me(594) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BāBāBāBāḳḳḳḳi ai ai ai aḫḫḫḫterhāy vü gevherhāterhāy vü gevherhāterhāy vü gevherhāterhāy vü gevherhā----yı cyı cyı cyı cānānānān    

Hem ber’ýn miHem ber’ýn miHem ber’ýn miHem ber’ýn miḳḳḳḳyās ey yās ey yās ey yās ey ṭṭṭṭālib bidānālib bidānālib bidānālib bidān    

Bāḳý aḫterleri ve sāyir cān gevherlerini hem bu (22) ḳıyās üzre ey ṭālib bil yaŤni 

Zuḥale virdügi ḫāṣiyyetler gibi bāḳý yıldızlara daḫı niçe ḫāṣiyyetler virmişdür ve 

keêālik cān gevherlerine daḫı aḫterān-ı ṣūrý (23) gibi ḫavāṣ-ı keŝýre Ťaṭā ḳılmışdur 

bunları daḫı ol ẓāhirde olan aḫterlere ḳıyās ḳıl 

(595) Me(595) Me(595) Me(595) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DýdeDýdeDýdeDýde----yi yi yi yi ḥḥḥḥissý zebissý zebissý zebissý zebūnūnūnūn----ı ı ı ı āftābāftābāftābāftāb    

DýdeDýdeDýdeDýde----yi Rabbāniyyi Rabbāniyyi Rabbāniyyi Rabbāniyý cý cý cý cū vü bū vü bū vü bū vü biyābiyābiyābiyāb    

Óisse mensūb (24) olan dýde-yi ẓāhir āftābuñ zebūnıdur ki āftāb-ı ṣūrýnüñ şaŤşaŤasına 

bu ẓāhir gözi ṭāḳat getürmez ki āftāb aña ġālibdür bir Rabbāný göz ṭaleb eyle (25) ve 

bul dýde-yi Rabbānýden murād nūr-ı Óaḳla münevver olan baṣýret gözidür ve anı 

ṭaleb eylemek bir dýde ṣāḥibi kāmil bulmadan ve aña ḥidmet ḳılmadan ve andan 

taḥṣýl-i Ťilm (26) ü kemāl eylemekle baṣýretüñi münevver ḳılmadan Ťibāretdür pes 

lāzımdur ṭālib-i Óaḳ ol dýde-yi Rabbānýyi ṭālib ola ve bula 

(596) Me(596) Me(596) Me(596) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
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Tā zebūn gerded bepTā zebūn gerded bepTā zebūn gerded bepTā zebūn gerded bepýşýşýşýş----i āi āi āi ān nan nan nan naẓẓẓẓarararar    

ŞaŤşaŤŞaŤşaŤŞaŤşaŤŞaŤşaŤātātātāt----ı ı ı ı (27) āftābāftābāftābāftāb----ı bı bı bı bāāāāşererşererşererşerer    

Tā kim zebūn ola ol naẓaruñ öñünde şererlü āftābuñ şaŤşaŤaları yaŤni bu āftāb-ı 

bāşererüñ şuŤāŤları ol naẓara nisbet zebūn u (28) maġlūbdur eger bu [H66a] āftābuñ 

zebūn ve sāyir eşyānuñ daḫı ḥaḳýr ü dūn olmasını görmek isterseñ ol naẓar-ı 

Rabbānýyi ele getür tā ḥaḳýḳat-i ḥāle vāḳıf olasın  

(29)    (597) Me(597) Me(597) Me(597) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

K’ān naK’ān naK’ān naK’ān naẓẓẓẓar nūrar nūrar nūrar nūrý vü ýn ný vü ýn ný vü ýn ný vü ýn nārārārārý buvedý buvedý buvedý buved    

Nār pNār pNār pNār pýşýşýşýş----i nūr bes tāri nūr bes tāri nūr bes tāri nūr bes tārý buvedý buvedý buvedý buved    

 Zýrā ol naẓar-ı Rabbānýdür ve ol āftāb veyāḫud āftābuñ şaŤşaŤaları nārýdur nār (30) 

nūruñ ḳatında ziyāde tārýkdür ve ḥaḳýrdür bu münāsebetle Şeyḫ ŤAbdullāh Maġribý 

Óażretlerinüñ ḥikāyesine şürūŤ idüp buyururlar 

Kerāmāt u nūrKerāmāt u nūrKerāmāt u nūrKerāmāt u nūr----ı Şeyı Şeyı Şeyı Şeyḫḫḫḫ    ŤAbdulŤAbdulŤAbdulŤAbdul----    (31) lāhlāhlāhlāh----ı Maı Maı Maı Maġribý ġribý ġribý ġribý ḳḳḳḳaddese sırrahuaddese sırrahuaddese sırrahuaddese sırrahu610    

(598) Me(598) Me(598) Me(598) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft ŤAbdullGüft ŤAbdullGüft ŤAbdullGüft ŤAbdullāh āh āh āh ŞeyŞeyŞeyŞeyḫḫḫḫ----i Mai Mai Mai Maġribýġribýġribýġribý    

Şast sŞast sŞast sŞast sāl ezāl ezāl ezāl ezşeb nedýdem  men şebýşeb nedýdem  men şebýşeb nedýdem  men şebýşeb nedýdem  men şebý    

Maġribe mensūb olan Şeyḫ ŤAbdullāh kendü ḥālini ḥikāye eyleyüp (32) didi altmış 

yıl ben giceden bir gice görmedüm 

(599) Me(599) Me(599) Me(599) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Men nedýdem Men nedýdem Men nedýdem Men nedýdem ẓẓẓẓulmetý derşast sulmetý derşast sulmetý derşast sulmetý derşast sālālālāl    

Ný berNý berNý berNý berūz u nūz u nūz u nūz u ný beşeb ný z’iŤtilý beşeb ný z’iŤtilý beşeb ný z’iŤtilý beşeb ný z’iŤtilālālālāl    

Ben altmış yıl bir ẓulmet görmedüm (33) ne gündüzde ne gicede ne iŤtilāl u maraż 

cihetinden yaŤni vechen minelvücūh tārýklik cihetinden bir şey görmedüm altmış sene 

didi nite NefeNefeNefeNefeḫḫḫḫātü’lātü’lātü’lātü’l----ÜnsÜnsÜnsÜnsde MevlānāMevlānāMevlānāMevlānā (34) CāmCāmCāmCāmýýýý Şeyḫülislāmdan naḳl eyleyüp dir 

Şeyḫülislām güft ŤAbdullāh Maġribý her giz tārýký nedýde būd āncā ki ḫalḳrā tārýký 

būdý veyrā rūşený būdý611 

(600) Me(600) Me(600) Me(600) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ṢṢṢṢūfiyān ūfiyān ūfiyān ūfiyān (35) güftend güftend güftend güftend ṣṣṣṣıdıdıdıdḳḳḳḳ----ı ı ı ı ḳḳḳḳālālālāl----i ūi ūi ūi ū    

Şeb hemý reftým derdünbŞeb hemý reftým derdünbŞeb hemý reftým derdünbŞeb hemý reftým derdünbālālālāl----i ūi ūi ūi ū    

Ṣūfýler anuñ ṣıdḳ-ı maḳālini didiler ve ḥaḳýḳat-i ḥāli böyle naḳl eylediler ki gice 

şeyḫüñ ardınca gitdük  
                                                             
610 “Şeyh Abdullah Mağribý’nin nur ve kerametleri” 
611 “Şeyhülislam buyurdu: Abdullah Mağribý asla karanlık görmemiş idi, oradaki halk için karanlık 
olurdu; onun için aydınlık olurdu.” Konuk, Mesnevý-i Şerif Şerhi, C. 7, s. 186. 
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(36) (601) Me(601) Me(601) Me(601) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DerbeyābānhāDerbeyābānhāDerbeyābānhāDerbeyābānhā----yı pürezyı pürezyı pürezyı pürezḫḫḫḫār u gevār u gevār u gevār u gev    

Ū Ū Ū Ū çü mçü mçü mçü māhāhāhāh----ı bedr mı bedr mı bedr mı bedr mārā pārā pārā pārā pýşrevýşrevýşrevýşrev    

Õārdan ve çuḳūrdan pür beyābānlarda ol şeyḫ māh-ı bedr gibi bize pýşrev ü pýşvā idi 

(37) ve biz anuñ żiyāsıyla yolları görüp giderdük 

(602) Me(602) Me(602) Me(602) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Rūy pes nākerde mRūy pes nākerde mRūy pes nākerde mRūy pes nākerde mýgüftý beşebýgüftý beşebýgüftý beşebýgüftý beşeb    

Hýn gev Hýn gev Hýn gev Hýn gev āmed meyl kun dersūyāmed meyl kun dersūyāmed meyl kun dersūyāmed meyl kun dersūy----ı çebı çebı çebı çeb    

Gicede yüzüni ardına eylememiş (38) iken dirdi āgāh ol çuḳūr [M45a] geldi ṣol 

ṭarafa meyl eyleme 

(603) Me(603) Me(603) Me(603) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bāz güftBāz güftBāz güftBāz güftý baŤd yek dem sý baŤd yek dem sý baŤd yek dem sý baŤd yek dem sūyūyūyūy----ı rı rı rı rāst āst āst āst     

Meyl kun zýrMeyl kun zýrMeyl kun zýrMeyl kun zýrā ki ā ki ā ki ā ki ḫḫḫḫārārārārý pýşý pýşý pýşý pýş----i pāst i pāst i pāst i pāst     

Girü bir demden ve (39) bir zamāndan šoñra dirdi ṣāġ cānibe meyl eyle yaŤni ol 

ṭarafa gidüñüz zýrā bizüm öñümüzde bir ḫār vardur 

(604) Me(604) Me(604) Me(604) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Rūz geRūz geRūz geRūz geştý pştý pştý pştý pāāāāşrşrşrşrā mā pāybūsā mā pāybūsā mā pāybūsā mā pāybūs    

Geşte vü Geşte vü Geşte vü Geşte vü (40)    pāyepāyepāyepāyeş çü pş çü pş çü pş çü pāhāāhāāhāāhā----yı yı yı yı ŤarŤarŤarŤarūsūsūsūs    

Gündüz olurdı anuñ ayāġını pāybūs eylemiş idük ve anuñ ayāġı Ťarūs ayāḳları gibi 

laṭýf ü tāze idi (41) yaŤni mürýdler dir ki mübāḥ olaydı biz anuñ ayāġını öpüci olurduḳ 

anuñ ayāġını bir mertebe laṭýf ü tāze bulurduḳ ki  

(605) Me(605) Me(605) Me(605) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ný ziNý ziNý ziNý ziḫḫḫḫāk u nāk u nāk u nāk u ný zigil bervey ý zigil bervey ý zigil bervey ý zigil bervey [P26a] (1)    eeeeŝerŝerŝerŝer    

N’ez N’ez N’ez N’ez ḫḫḫḫırırırırāāāāşşşş----ı ı ı ı ḫḫḫḫār u āsār u āsār u āsār u āsýbýbýbýb----i i i i ḥḥḥḥaceraceraceracer    

Ne ḫākden ve ne gilden şeyḫüñ ayāḳları üzre eŝer var idi ve ne ḫāruñ ḫırāş u 

zaḫmından ve ne ḥacerüñ āsýb ü [H66b] żararından anuñ (2) ayāḳları üzre eŝer var idi 

(606) Me(606) Me(606) Me(606) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MaMaMaMaġribýrġribýrġribýrġribýrā maā maā maā maşrışrışrışrıḳḳḳḳý kerde Õudý kerde Õudý kerde Õudý kerde Õudāyāyāyāy    

Kerde maKerde maKerde maKerde maġribrġribrġribrġribrā ā ā ā çü maşrıçü maşrıçü maşrıçü maşrıḳḳḳḳ    nūrzāynūrzāynūrzāynūrzāy    

Õüdā-yı TeŤālā maġribý olan şeyḫi  bir maşrıḳ eylemiş maġribi (3) maşrıḳ gibi nūr 

ṭoġurucı eylemiş yaŤni Óaḳ TeŤālā Óażreti maġribe mensūb olan Şeyḫ ŤAbdullāhı 

kendü envār-ı êāt-ı ṣıfātına maḥall-i ṭulūŤ ḳılmış ve anuñ maġrib cismini (4) maşrıḳ 
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gibi ẓāhir idici eylemiş bir mertebe leṭāfet virmiş ki nūr-ı bāṭını maḥsūs olmış ve 

ëuhūra gelmiş tā ẓulmet-i maḥsūseyi izāle ḳılmış 

(607) Me(607) Me(607) Me(607) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

NūrNūrNūrNūr----ı ı ı ı ýn şemsýn şemsýn şemsýn şems----i i i i (5) şemşemşemşemūsūsūsūsý fý fý fý fārisestārisestārisestārisest    

Rūz Rūz Rūz Rūz ḫḫḫḫāāāāṣṣṣṣ    ü Ťü Ťü Ťü Ťāmrā ū āmrā ū āmrā ū āmrā ū ḥḥḥḥārisestārisestārisestārisest    

Bu şemūsa mensūb olan şemsüñ nūrı fārisdür ḫāṣ ü Ťāmuñ rūzını ol nūr-ı ḥāfıẓ ve 

ḥāris- (6)  dür şemūs şinüñ fetḥiyle serkeş ve ḥarūn ve tekebbür maŤnāsına daḫı gelür 

nitekim feres-i şemūs dirler ḳaçan bir feres-i serkeş ve ḥarūn olsa ve recül-i şemūs 

dirler (7) ḳaçan bir kimsenüñ ḫilḳati ḳavý olup serkeş ve mütekebbir olsa pes taḳdýr-i 

kelām oldur ki bu kerdenkeşlige ve tekebbürlüge ve Ťālýḳadrlige mensūb olan şems-i 

felek (8) velāyetüñ nūrı meydān-ı Ťaşḳ u muḥabbetde fārisdür ve Ťavām u ḫavšṣuñ 

eyyāmını ol kāmilüñ nūrı ḥārisdür ki cemýŤ-i nās anuñ nūrāniyyetiyle āsūde olurlar ve 

zindegý (9) ḳılurlar mertebe-yi ḳuṭbiyyete iren ṣāḥib-i saŤādetlerüñ filḥaḳýḳa 

mertebesi budur ki ḫavāṣš u Ťavāmı ḥāris ola belki cemýŤ-i eşyāyı ḥıfẓ ḳıla ve her şey 

anuñ ẓıll-ı ḥimāyetinde (10) āsūde ola 

(608) Me(608) Me(608) Me(608) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün nebÇün nebÇün nebÇün nebāāāāşed şed şed şed ḥḥḥḥāris ān nūrāris ān nūrāris ān nūrāris ān nūr----ı mecı mecı mecı mecýdýdýdýd    

Ki hezārān āftāb āred pedKi hezārān āftāb āred pedKi hezārān āftāb āred pedKi hezārān āftāb āred pedýdýdýdýd    

Ol nūr-ı mecýd niçün ḥāris olmayısar ve ne vechle ḫavāšš u Ťavāmuñ (11) rūzını ḥıfẓ 

u himāyet ḳılmaya ki hezārān āftābı ẓuhūra getürür ve ḳādirdür ki niçe ẓulmāný şeyÿi 

nūrāný idüp Ťālemi żiyāgüster eyler zýrā nūr-ı mecýdden (12) murād velý-yi kāmilüñ 

vücūdında ẓuhūr eyleyen nūr-ı İlāhýdür ki aña hýç bir şey muḥāl degüldür 

(609) Me(609) Me(609) Me(609) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tū benūrTū benūrTū benūrTū benūr----ı ı ı ı ū hemū hemū hemū hemý rev deremý rev deremý rev deremý rev deremān ān ān ān     

DermiyānDermiyānDermiyānDermiyān----ı ejdehı ejdehı ejdehı ejdehā vü kejdümānā vü kejdümānā vü kejdümānā vü kejdümān    

Ey (13) sālik sen ol şeyḫ-i kāmilüñ nūrıyla ejderhā ve Ťaḳrepler miyānında amānda 

git ve rāh-ı Óaḳḳa ḫas u ḫār-ı maŤnevýden pāy-ı rūḥuñ sālim olduġı ḥālde (14) seyr it 

çünkim ol velý-yi kāmilüñ nūrı saña delýl ola nefs ü şeyṭān kejdümānlarından ve ḫaṭā 

ve Ťiṣyān merdümlerinden emýn olursın ve ṣıóḥat u selāmetle ṭarýḳ-i (15) Óaḳḳa sülūk 

ḳılursın tū benūr-ı ū dimelerinden murād egerçi ẓāhiren Şeyḫ ŤAbdullāh Maġribýye 

rāciŤ olur ammā aṣıl murād her mertebe-yi kemāle iren ve nūr-ı Óaḳḳa maẓhar olan 

(16) velý olur ve evliyā minḥayŝü’l-ḥaḳýḳa nefs-i vāḥid [H67a] ḥükmünde kemāl-i 

ittiḥādla mütteḥid olduḳlarını işŤār ḳılur pes sen ki ey sālik-i rāh-ı İlāhý kendü 
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Ťaṣruñda olan (17) bir şeyḫ-i kāmile mütābaŤat  ḳılasın hemān selefde mürūr eyleyen 

cemýŤ-i evliyāya mütābaŤat ḳılmış gibi olursın eger Şeyḫ ŤAbdullāh Maġribý olsun ve 

ger ġayrisı olsun (18) pes bu beytde olan tū ḫiṭābı her Ťaṣırda olan sālike olur ve o 

[M45b] żamýri her devirde olan velý-yi kāmile rücūŤ ḳılur 

(610) Me(610) Me(610) Me(610) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pýş pýşest mýreved Pýş pýşest mýreved Pýş pýşest mýreved Pýş pýşest mýreved ān ān ān ān (19) nūrnūrnūrnūr----ı pı pı pı pākākākāk    

Mýkuned her rehzenýrMýkuned her rehzenýrMýkuned her rehzenýrMýkuned her rehzenýrā ā ā ā ççççāk āk āk āk ççççāk āk āk āk     

Ol nūr-ı pāk ey sālik senüñ öñünde ilerü gider her bir rehzeni çāk çāk ider yaŤni ol 

şeyḫ-i (20) kāmilüñ nūr-ı pāki ṭarýḳ-i İlāhýden saña bedreḳa olup delýl olur ve ḳāṭıŤān-

ı ṭarýḳat olan nefs ü şeyṭānı ve mekkār u ġaddār olan insānı refŤ eyleyüp (21) seni 

anlaruñ şerr ü şūrından sālim ḳılur gerekdür ki býḳılavuz bu yola gitmeyesin ve býnūr 

mürşid tek ü tenhā seyr itmeyesin tā fażāḥāt-ı uḫrevýye mübtelā olmayasın 

(22) (611) Me(611) Me(611) Me(611) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Yevme lāyuYevme lāyuYevme lāyuYevme lāyuḫḫḫḫzý’nzý’nzý’nzý’n----nebiyye rāst dānnebiyye rāst dānnebiyye rāst dānnebiyye rāst dān    

NūrNūrNūrNūr----ı yesı yesı yesı yesŤŤŤŤāāāā    beyne eydýhim bibeyne eydýhim bibeyne eydýhim bibeyne eydýhim biḫḫḫḫᵛvvvānānānān    

Sūre-yi Taḥrýmde olan āyete işāretdür ki buyururlar yevme lāyuyevme lāyuyevme lāyuyevme lāyuḫḫḫḫzillāhu’nzillāhu’nzillāhu’nzillāhu’n----nebiyye nebiyye nebiyye nebiyye 

yevm-i ḳıyāmetde (23) Allāh TeŤālā Peyġamberini ḥacel ü rüsvāy ḳılmaz velleêýne velleêýne velleêýne velleêýne 

āmenū meāmenū meāmenū meāmenū meŤahu Ťahu Ťahu Ťahu maŤṭūfdur nebý üzre daḫı anları da ḥacel itmez ki ýmān getürdiler aña 

veyāḫud velleêýne mübtedā olup (24) [bu -P] vechle aña ḫaber ola nūruhum yesnūruhum yesnūruhum yesnūruhum yesŤŤŤŤāāāā    

beyne eydýhim ve bieymbeyne eydýhim ve bieymbeyne eydýhim ve bieymbeyne eydýhim ve bieymānihim ānihim ānihim ānihim yaŤni bu müÿminlerüñ nūrı saŤy eyleye öñlerinde ve 

sāġ yanlarında ṣırāṭ üzerinde yeyeyeyeḳḳḳḳūlūne ūlūne ūlūne ūlūne çünkim (25) münāfıḳlaruñ nūrını munṭafý 

olmış göreler diyeler ki Rabbenā etmim lenā nūrenā Rabbenā etmim lenā nūrenā Rabbenā etmim lenā nūrenā Rabbenā etmim lenā nūrenā ey bizüm perverdigārımuz itmām 

eyle bizüm nūrımuzı yāḫud bu duŤāyı taḳarrüben diye- (26) ler veyā herkesüñ nūrı 

biḥasebi’l-aŤmāl olduġından daḫı ziyāde ṭaleb etmiş olalar fāfāfāfāġfirlenġfirlenġfirlenġfirlenā ā ā ā bize maġfiret 

idüp ḫaṭāyāmuz Ťafv eyle inneke Ťalinneke Ťalinneke Ťalinneke Ťalāāāākulli şeyÿin kulli şeyÿin kulli şeyÿin kulli şeyÿin (27) ḳḳḳḳadýradýradýradýr612 taḥḳýḳā sen cemýŤ-i 

eşyāya ḳādirsin maġfiret-i evzār ve itmām-ı envār ḳabża-yı iḳtidāruñdadur maŤnā-yı 

beyt yevm-i ḳıyāmetde Allāh TeŤālā Peyġamberini rüsvāy eylemez (28) bu āyeti rāst 

ve dürüst bil nūr bunlaruñ öñünde saŤy eyler buyurduġı kelāmı oḳu ve maŤnāsına 

                                                             
612 Yevme lāyuḫzillāhu’n-nebiyye velleêýne āmenū meŤahu nūruhum yesŤā beyne eydýhim ve 
bieymānihim yeḳūlūne Rabbenā etmim lenā nūrenā fāġfirlenā inneke Ťalākulli şeyÿin ḳadýr “...O gün 
Allah, Peygamberini ve onunla beraber iman edenleri utandırmayacak, nurları önlerinde ve sağlarında 
koşacak, şöyle diyecekler: ‘Ey Rabbimiz, bizlere nurumuzu tamamla ve bizleri mağfiretinle bağışla, 
çünkü sen her şeye kadirsin. ” (Tahrim 66/8) 
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muṭṭaliŤ olup zamānuñda olan vāriŝ-i nebýye muḥālefet (29) ve Ťadem-i mütābaŤat 

itmegi ko  

(612) Me(612) Me(612) Me(612) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Gerçi gerGerçi gerGerçi gerGerçi gerded derded derded derded derḳḳḳḳıyıyıyıyāmet ān füzūnāmet ān füzūnāmet ān füzūnāmet ān füzūn    

EzÕudā EzÕudā EzÕudā EzÕudā ýncýncýncýncā biā biā biā biḫḫḫḫᵛvvvāhāhāhāhýd ýd ýd ýd āzmūnāzmūnāzmūnāzmūn    

Egerçi rūz-ı ḳıyāmetde  ol nūrfüzūn olur ve kemāliyle ẓuhūr (30) ḳılur lākin Õüdā-yı 

TeŤālādan bu dünyāda ol nūrı tecrübe ve imtiḥān etmek isteseñ yaŤni Allāh TeŤālādan 

anuñ müşāhedesini [H67b] ḥālā bu dünyāda ṭaleb eylemek tā kim sizüñ (31) baṣar-ı 

baṣýretiñüze anı ey sālikler göstere bu dünyāda olan ṭarýḳ-i müstaḳým āḫiretde olan 

ṣırāṭuñ nümūnesidür nitekim ibtidā-yı Minhācü’lMinhācü’lMinhācü’lMinhācü’l----FuFuFuFuḳḳḳḳarāarāarāarāda tafṣýl ü (32) taḥḳýḳ olındı 

çünkim bu dünyāda şeyḫ-i kāmilüñ nūr-ı hidāyetiyle ṭarýḳ-i Óaḳḳa sālim ve 

müstaḳým gidesin āḫiretde daḫı ṣırāṭ üzre sālim ve müstaḳým gidersin (33) ve eger 

baṣar-ı baṣýretüñ nūr-ı maġfiret ü yaḳýnle münevver olup güşāde olursa anı bu 

dünyāda müşāhede idersin 

(613) Me(613) Me(613) Me(613) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

K’ū bibaK’ū bibaK’ū bibaK’ū bibaḫḫḫḫşed hem bemýşed hem bemýşed hem bemýşed hem bemýġ ü ġ ü ġ ü ġ ü hem bemāhem bemāhem bemāhem bemāġġġġ    

NūrNūrNūrNūr----ı cı cı cı cān vallāhu aān vallāhu aān vallāhu aān vallāhu aŤlemŤlemŤlemŤlem (34)    bilbelābilbelābilbelābilbelāġġġġ    

Zýrā ol Õüdā hem mýġe ve hem māġa nūr-ı cān baḫş eyler ve Allāh belāġa aŤlemdür 

mýġ seḥāba dirler ve māġ ẓulmet-i leyle dirler bunda murād seḥāb-ı beşeriyyet ve 

ẓulmet-i (35) ṭabýŤatdür nitekim ebr ü ẓulmet nūrı setr eyler beşeriyyet ve ṭabýŤat daḫı 

nūr-ı cānı ve żiyā-yı raḥmānı pūşýde ḳılur belāġ maṭlūb-ı mevṣil olan delālete dinür 

yaŤni (36) Allāh TeŤālā hem seḥāb- ṭabýŤata ve hem ẓulmet-i beşeriyyete  nūr-ı cān 

baḫş u Ťaṭā eyler ve anları êevāt-ı neyyire gibi münevver ve tābān eyler Allāh TeŤālā 

delālet-i mevṣileye aŤlemdür  

(37) Bāz gerdānBāz gerdānBāz gerdānBāz gerdānýdenýdenýdenýden----i Süleymān i Süleymān i Süleymān i Süleymān ŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselām resūlānām resūlānām resūlānām resūlān----ı Belı Belı Belı Belḳḳḳḳýsrýsrýsrýsrā bāān hedyehā ki ā bāān hedyehā ki ā bāān hedyehā ki ā bāān hedyehā ki 

āverde būdend sūyāverde būdend sūyāverde būdend sūyāverde būdend sūy----ı Belı Belı Belı Belḳḳḳḳýs u daŤvet kerden Belýs u daŤvet kerden Belýs u daŤvet kerden Belýs u daŤvet kerden Belḳḳḳḳýsrýsrýsrýsrā bāā bāā bāā bāýmýmýmýmān ān ān ān (38) u terku terku terku terk----i āftābperesti āftābperesti āftābperesti āftābperestýýýý613  

(614) Me(614) Me(614) Me(614) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bāz Bāz Bāz Bāz gerdýd ey resgerdýd ey resgerdýd ey resgerdýd ey resūlānūlānūlānūlān----ı ı ı ı ḫḫḫḫacilacilacilacil    

Zer şümZer şümZer şümZer şümārā dil bemen ārārā dil bemen ārārā dil bemen ārārā dil bemen ārýd dilýd dilýd dilýd dil    

Óażret-i süleymān Ťaleyhisselām Belḳısuñ resūllerine didi ey (39) hediyelerinden 

ḫacil ve şermende olan resūller Belḳıs cānibine girü [M46a] dönüñ nitekim Óaḳ 

                                                             
613 “Süleyman aleyhisselamın Belkıs’ın elçilerini hediyeleriyle birlikte Belkıs tarafına geri göndermesi 
ve Belkıs’ı güneşe tapmayı bırakmaya ve imana davet etmesi” 
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TeŤālā Sūre-yi Nemlde andan ḥikāye buyurur irciŤ ileyhim feleneirciŤ ileyhim feleneirciŤ ileyhim feleneirciŤ ileyhim feleneÿtiyennehum ÿtiyennehum ÿtiyennehum ÿtiyennehum (40) 

bicunūdin lābicunūdin lābicunūdin lābicunūdin lāḳḳḳḳıbele lehum bihıbele lehum bihıbele lehum bihıbele lehum bihā ve lenuā ve lenuā ve lenuā ve lenuḫḫḫḫricennehum minhā ericennehum minhā ericennehum minhā ericennehum minhā eêilleten ve hum êilleten ve hum êilleten ve hum êilleten ve hum ṣṣṣṣāāāāġirġirġirġirūnūnūnūn614 

yaŤni ey resūl-i Belḳıs sen Belḳısa ve anuñ ḳavmi cānibine rücūŤ eyle eger ýmāna 

gelmezlerse ve iṭāŤat (41) ḳılmazlarsa pes biz anlara elbette bir Ťasker ile gelürüz ki 

anlaruñ ol cunūda muḳāvemet eylemege ṭāḳatleri yoḳdur ve biz anları vallāhi elbette 

iḫrāc eylerüz Sebā [P26b] (1) memleketinden êelýl olduòları ve õor u óaòýr olduòları 

õālde ey resūller altun sizüñ olsun dil getürüñüz baña dil yaŤni ey resūller altun sizüñ 

içün baña (2) òalb-i selým getürüñ ve kendüñüzi ýmān ve İslām mertebesine yitürüñ 

didi 

(615) Me(615) Me(615) Me(615) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn zerÝn zerÝn zerÝn zer----i men berseri men berseri men berseri men berser----i ān zer nihi ān zer nihi ān zer nihi ān zer nihýdýdýdýd    

KūriKūriKūriKūri----yi ten fercyi ten fercyi ten fercyi ten ferc----i esterrā dihi esterrā dihi esterrā dihi esterrā dihýdýdýdýd    

Bu benüm çil fersaõ (3) rāhda basţ olmış altunı ol sizüñ zerüñüz üzerine òoñ ve aña 

żamm eyleñ tenüñ körlügine zerperest olan ehl-i tenüñ körlügine esterüñ fercine 

òoñuz (4) nitekim dişi òatıruñ fercine māldār olan aġniyā zerrýn òufl iderler pes 

[zerrýn -P] perest olan ehl-i tene maŤnen bu zuŤm u taóòýr ü tevbýõ olur keenne dimek 

olur ki ey sým (5) ü zerüñ muóabbetini maóall-i ýmān olan õazýne-yi òalbine òoyan 

ehl-i ten gör ki biz anı veledü’z-zinā ve nācins olan óayvānuñ fercine òoduk pes bil 

ki [H68a] ol meyl ü muóabbete (6) lāyıò degüldür dimek olur  

(616(616(616(616) Me) Me) Me) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

FercFercFercFerc----i ester lāyi ester lāyi ester lāyi ester lāyıòıòıòıò----ı óalòaı óalòaı óalòaı óalòa----y zeresty zeresty zeresty zerest    

ZerrZerrZerrZerr----i Ťi Ťi Ťi Ťāāāāşıò rşıò rşıò rşıò rūyūyūyūy----ı zerdı zerdı zerdı zerd----i ašfaresti ašfaresti ašfaresti ašfarest    

Esterüñ ferci altun óalòanuñ lāyıòıdur Ťāşıò-ı Õüdā ola- (7) nuñ zerri zerd-i ašfer olan 

yüzidür baŤżı nüsõada zerdle ašfer mābeyninde vāv vāòiŤ olmışdur ve baŤżısında 

bývāv vāòiŤ olmışdur ve baŤżısında (8) daõı zerd yerine zer vāòiŤ olmışdur eger vāvsuz 

olursa maŤnā Ťāşıòuñ zerri šaru ašfer yüzdür dimek olur bu taòdýr üzre ašfer zerde 

teÿkýd olur (9) ve eger vāvla olursa Ťaţf-ı tesýr dinür ve ekŝer nüsõada rūy-ı zerr-i ašfer 

vāòiŤ oldıysa maŤnā Ťāşıòuñ zerri zerr-i ašfer gibi yüzidür dimek olur 

(617) Me(617) Me(617) Me(617) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki naëargKi naëargKi naëargKi naëargāhāhāhāh----ı ı ı ı (10) Õudāvendest ānÕudāvendest ānÕudāvendest ānÕudāvendest ān    

K’eznaëarendK’eznaëarendK’eznaëarendK’eznaëarendāzāzāzāz----ı õı õı õı õūrūrūrūrşýdest k’şýdest k’şýdest k’şýdest k’ānānānān    

                                                             
614 “Onlara dön! Vallahi karşı gelemeyecekleri ordularla varırız da kendilerini zillet içinde hor, hakir 
oldukları halde oradan çıkarırız.” (Neml, 27/37) 
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Zýrā ki Óażret-i Õudānuñ naëargāhıdur Ťāşıòuñ ol rūy-ı zerdi ammā ki gāh õūrşýdüñ 

naëarendāz- (11) lıgındandur yaŤni maŤden-i zerr āftābuñ ilòā-yı şuŤāŤ eylemesinden 

ve terbiyesinden óāšıldur 

(618) Me(618) Me(618) Me(618) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

K’ū naK’ū naK’ū naK’ū naëargëargëargëargāhāhāhāh----ı şuı şuı şuı şuŤŤŤŤāāāāŤŤŤŤ----ı ı ı ı āftāb āftāb āftāb āftāb     

K’ū naK’ū naK’ū naK’ū naëargëargëargëargāhāhāhāh----ı Õudı Õudı Õudı Õudāvendāvendāvendāvend----i lübābi lübābi lübābi lübāb    

Òanı āftābuñ (12) şuŤāŤınuñ naëargāhı òanı Õudāvend-i lübābuñ naëargāhı yaŤni 

Óażret-i Óaò ki mālikü’l-lübāb u óaòāyıòdur òandadur ol pādşāh-ı aŤëamuñ maóall-i 

naëarı ki o rūy-ı (13) Ťāşıòdur ve òandadur şuŤāŤ-ı āftābuñ maóall-i naëarı ki o maŤden 

zerdür ašlā beynehümāda müsāvāt u muòārenet olmaò iótimāli yoòdur 

(619) Me(619) Me(619) Me(619) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EzgiriftEzgiriftEzgiriftEzgirift----i men zicān ii men zicān ii men zicān ii men zicān isper kunýdsper kunýdsper kunýdsper kunýd    

(14)    Gerçi eknGerçi eknGerçi eknGerçi eknūn hem giriftārūn hem giriftārūn hem giriftārūn hem giriftār----ı menı menı menı menýdýdýdýd    

Benüm giriftümden ve aõê-ı òýlümden cānuñuzdan isper eyleñüz yaŤni cān u dilden 

õaêer eyleñüz ve kendüñüzi óıfë u šıyānet òıluñuz zicān isper kunýd cāndan (15) 

kendüñüzi óıfë u šıyānet eyleñüz dimeden kināye olur egerçi şimdi hem benüm 

giriftār ve isperümsüz pes ne cihetden kendünüñ giriftārı olduġına işāret idüp (16) 

buyururlar 

(620) Me(620) Me(620) Me(620) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MürMürMürMürġġġġ----ı fitneı fitneı fitneı fitne----y dāne berbāmest ūy dāne berbāmest ūy dāne berbāmest ūy dāne berbāmest ū    

Per güşPer güşPer güşPer güşāde besteāde besteāde besteāde beste----yi dāmest ūyi dāmest ūyi dāmest ūyi dāmest ū    

Meŝelā dāneye meftūn u firýfte olan òūş egerçi ţām üzredür o henüz daõı (17)  dāma 

giriftār olmamışdur per güşāde o beste-yi dāmdur yaŤni çünkim meftūn-ı dāne olması 

muòarrer olıcaò beiŤtibār-ı meÿyūlün ileyh ol hemān muòayyed dām óükmündedür 

(18) egerçi ol óýnde āzāde ve pergüşāde ise de esýr-i dām olması müteóaòòıò olur 

nitekim buyururlar 

(621) Me(621) Me(621) Me(621) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün bedÇün bedÇün bedÇün bedāne dād ū dilrā becānāne dād ū dilrā becānāne dād ū dilrā becānāne dād ū dilrā becān    

Nāgirifte mer verā bigrifte dānNāgirifte mer verā bigrifte dānNāgirifte mer verā bigrifte dānNāgirifte mer verā bigrifte dān    

(19) Çünkim ol mürġ-ı cānuñ òalbini dāneye virdi yaŤni becān u dil dāneye óarýš oldı 

ve teveccüh òıldı ţutulmamış iken taóòýò anı ţutulmış bil 

(622) Me(622) Me(622) Me(622) Meŝŝŝŝnevýnevýnevýnevý    

Ān naĀn naĀn naĀn naëar ki ëar ki ëar ki ëar ki (20) sūysūysūysūy----ı dı dı dı dāne māne māne māne mýkunedýkunedýkunedýkuned    
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Ān girih dān k’ū bepā bermĀn girih dān k’ū bepā bermĀn girih dān k’ū bepā bermĀn girih dān k’ū bepā bermýzenedýzenedýzenedýzened    

Ol naëarı ki mürġ-ı dāne cānibine eyler anı maŤnen girih bil ki ol [H68b] ayāġına urur 

ve kendüyi ol naëar vāsıţa- (21) sıyla Ťāòıbet dāma giriftār òılur 

(623) Me(623) Me(623) Me(623) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dāne gūyed geDāne gūyed geDāne gūyed geDāne gūyed ger tu mýdüzdý naëarr tu mýdüzdý naëarr tu mýdüzdý naëarr tu mýdüzdý naëar    

Men hemý düzdem zitu šabr u maòarMen hemý düzdem zitu šabr u maòarMen hemý düzdem zitu šabr u maòarMen hemý düzdem zitu šabr u maòar    

Dāne [M46b] ol mürġa lisān-ı óālle dir egerçi sen benden (22) ëāhiren naëaruñı 

uġurlarsın ve Ťadem-i iltifāt eylemek şeklinde teŤāmý òılursın ammā ben senden ey 

mürġ-ı óarýš šabr u òarārı uġurlarum ve seni kendüme esýr (23) idüp āõir šayd 

eylerüm maòar mašdar mýmidür òarār maŤnāsına 

(624) Me(624) Me(624) Me(624) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün keşendet Çün keşendet Çün keşendet Çün keşendet ān naān naān naān naëar enderpeyemëar enderpeyemëar enderpeyemëar enderpeyem    

Pes bidānPes bidānPes bidānPes bidāný k’ez tu men ý k’ez tu men ý k’ez tu men ý k’ez tu men ġġġġāfil neyemāfil neyemāfil neyemāfil neyem    

Çünkim ol naëar seni benüm ardumca (24) çeke yaŤni baña mübtelā idüp seni dām-ı 

żabtumla òayd eyleye pes bilürsin ki ben senden ġāfil degülüm yaŤni şol zamānda ki 

mürġı kendü naëarı dāne cānibine çeke ve getürüp (25) anuñ dāmına giriftār eyleye 

mürġ-ı zeyrek  o zamān bilür ki dāne andan ġāfil degül imiş belki hemān ol mürġuñ 

šaydıyla muòayyed imiş nitekim bu óikāyede vāòiŤ (26) olan Ťaţţār gilõᵛārdan ġāfil 

olmayup nihānı aña naëar òılurdı ammā ol gilõᵛār anuñ nihānı olan naëarından ġāfil 

idi 

ÒıššaÒıššaÒıššaÒıšša----yı yı yı yı ŤaţţŤaţţŤaţţŤaţţārārārārý ki sengý ki sengý ki sengý ki seng----i i i i (27)    terāzūterāzūterāzūterāzū----yı yı yı yı ū gilū gilū gilū gil----i serşi serşi serşi serşūy būd ü düzdūy būd ü düzdūy būd ü düzdūy būd ü düzdýdenýdenýdenýden----i muşterýi muşterýi muşterýi muşterý----yi yi yi yi 

gilõgilõgilõgilõᵛvvvāre ezān gil hengāāre ezān gil hengāāre ezān gil hengāāre ezān gil hengāmmmm----ı sencı sencı sencı sencýdenýdenýdenýden----i şeker düzdýde pinhi şeker düzdýde pinhi şeker düzdýde pinhi şeker düzdýde pinhān mān mān mān mýõordýõordýõordýõord 

Bu surõ-ı şerýf şol bir (28) Ťaţţāruñ òıššası beyanındadur ki anuñ terāzūsınuñ ţāşı baş 

yuyacaò kil idi daõı Ťaţţār şeker ţartduġı zamānda kil yiyici müşterinüñ ol kilden 

düzdýde (29) vü pinhān oġurulmışdur yaŤni oġurlayın ve gizlüce ol kilden siròa idüp 

yidügidür 

(625) Me(625) Me(625) Me(625) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

PýşPýşPýşPýş----i Ťaţţi Ťaţţi Ťaţţi Ťaţţārārārārý yeký gilõý yeký gilõý yeký gilõý yeký gilõᵛvvvār reftār reftār reftār reft    

Tā õared eblūcTā õared eblūcTā õared eblūcTā õared eblūc----ı òandı òandı òandı òand----ı õı õı õı õāš u zeftāš u zeftāš u zeftāš u zeft 

(30) Bir gilõᵛārda bir Ťaţţāruñ öñüne gitdi tā ol Ťaţţārdan õāš u zeft òand ve şeker 

kellesini šaţun ala ekŝer nüsõada õāšla zeftüñ mābeyninde vāv yoòdur bu taòdýr (31) 

üzre maŤnā tā kim laţýf õāš òanduñ kellesini ala zeft böyle maóalde laţýf ve eyü 

maŤnāsına istiŤmāl olınur baŤżı kimseler ţufūliyyet zamānından beri gilõᵛār olmaġa 
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(32) muŤtād olup andan ferāġat idemeyüp ol óāl üzre òalmışdur ve ol maraża mübtelā 

olmışdur 

(626) Me(626) Me(626) Me(626) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes berPes berPes berPes ber----i Ťaţţi Ťaţţi Ťaţţi Ťaţţārārārār----ı ı ı ı ţarrţarrţarrţarrārārārār----ı düdilı düdilı düdilı düdil    

MevżiŤMevżiŤMevżiŤMevżiŤ----i sengi sengi sengi seng----i terāzū būd i terāzū būd i terāzū būd i terāzū būd (33)    gilgilgilgil    

Pes düdil olan Ťaţţār-ı ţarrāruñ òatında ţarrār egerçi şaòò-ı ceyb eyleyen kimseye 

dirler bunda mekkār maŤnāsına istiŤmāl olınur ve düdile óýlebāz ve mütereddid (34) 

maŤnāsı virilür lākin bunda òalbý ţarafına müteveccih ve nāëır olduġı iŤtibārıyladur ki 

hem kendü kārına meşġūl ve hem anuñ pinhān gil oġurladuġına vāòıf u nāëır (35) idi 

yaŤni düdil ve mütereddid ţarrār u Ťayyār Ťaţţāruñ [H69a] òatında olan terāzūnuñ sengi 

mevżiŤinde gil idi yaŤni anuñ  terāzūsınuñ sengi yerinde gil var (36) idi 

(627) Me(627) Me(627) Me(627) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft gil sengGüft gil sengGüft gil sengGüft gil seng----i terāzūi terāzūi terāzūi terāzū----yı menestyı menestyı menestyı menest    

Ger turā meylGer turā meylGer turā meylGer turā meyl----i şeker beõri şeker beõri şeker beõri şeker beõrýdenestýdenestýdenestýdenest    

ŤAţţār gilõᵛāra eyitdi benüm terāzūmuñ ţāşı gildür eger saña benden şeker (37) almaò 

meyli var ise bu mıšraŤda olan şarţuñ cezāsı òarýne-yi kelām aña delālet eyledügi 

cihetden iŤtimāden lifehmi’l-Ťālem maõêūf olmışdur ve taòdýr-i kelām eger (38) saña 

benden şeker almaò meyli var ise šabr eyle tā kim aña āhenden veyā sengdendür hem 

tedārik eyleyüm dimek olur 

(628) Me(628) Me(628) Me(628) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft hestem dermühimmý òandcGüft hestem dermühimmý òandcGüft hestem dermühimmý òandcGüft hestem dermühimmý òandcūūūū    

SengSengSengSeng----i mýzi mýzi mýzi mýzān ān ān ān (39)    her çi õher çi õher çi õher çi õᵛvvvāhāhāhāhý bý bý bý bāāāāş gş gş gş gūūūū    

 Gilõᵛār Ťaţţāra eyitdi bir mühim óācetde òand ţaleb idici oldum mýzānuñ ţaşı her nice 

isterseñ olsun di yaŤni benüm maòšūdum şeker- (40) dür bir mühim óācet içün 

mýzānuñ sengini sen her nice dilerseñ di eyle olsun keenne baña anuñ āhen ü sengden 

olması lāzım degüldür dimek ýhām eyleyüp (41) Ťaţţārı Ťaceleye bıraòdı 

(629) Me(629) Me(629) Me(629) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft bāõod pGüft bāõod pGüft bāõod pGüft bāõod pýşýşýşýş----i ān ki gilõoresti ān ki gilõoresti ān ki gilõoresti ān ki gilõorest    

Seng çi’bved gil nikSeng çi’bved gil nikSeng çi’bved gil nikSeng çi’bved gil nikūter ezzerestūter ezzerestūter ezzerestūter ezzerest    

Gilõᵛār kendüsine bāţınen didi ol kimsenüñ [P27a] (1) öñündeki gilõᵛārdur seng ne 

şeydür gil aña zerden nikūterdür ve şekerden eleêê ü õoşterdür pes kendünüñ óālini 

nevŤarūsla ve bāóušūš duõter-i óelvāyý (2) olmaġla beşāret [M47a] olınan cüvānuñ 
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óāline temŝýl idüp dir ve cāyizdür ki bu meŝel mevòiŤinde vāòiŤ olan ebyāt-ı şerýfeyi 

anuñ óaòòında óażret-i Mevlānā (3) dimiş olalar 

(630) Me(630) Me(630) Me(630) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hemçü Hemçü Hemçü Hemçü ān dellāle ki güft ey püserān dellāle ki güft ey püserān dellāle ki güft ey püserān dellāle ki güft ey püser    

NevŤarNevŤarNevŤarNevŤarūsūsūsūsý yý yý yý yāftem hemāftem hemāftem hemāftem hemçün òamer çün òamer çün òamer çün òamer     

Ol gilõᵛār çünkim terāzūnuñ sengini gil gördi ve bu güftār-ı meserret- (4) şiŤārı daõı 

ol Ťaţţārdan istimāŤ òıldı ziyāde mesrūr oldı meŝelā şol bir cüvān gibi ki ol dellāle aña 

didi ey püser saña bir yeñi Ťarūs buldum güzellikde (5) òamer gibi yaŤni yüzi òamer 

gibi bir yeñi gelin buldum dimek olur baŤżı nüsõada mıšraŤ-ı ŝāný nevŤarūsı yāftem 

bes õūb ü fer vāòiŤ olmışdur bu taòdýr üzre maŤnā (6) meŝelā ol dellāle gibi ki eyitdi 

ey püser senüñ içün bir yeñi gelin buldum ziyāde õūb u fer yaŤni revnaò ve leţāfeti 

yerinde dimek olur dellāle burada bir kimseye tezvýc içün (7) Ťarūs ţālibi olan 

õātūndur 

(631) Me(631) Me(631) Me(631) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Saõt zýbSaõt zýbSaõt zýbSaõt zýbā lā lā lā lýk hem yek çýz hestýk hem yek çýz hestýk hem yek çýz hestýk hem yek çýz hest    

K’ān setK’ān setK’ān setK’ān setýre duõterýre duõterýre duõterýre duõter----i óelvāgeresti óelvāgeresti óelvāgeresti óelvāgerest    

Ol nevŤarūs òatı ziyāde laţýfdür velýkin ol zýbā- (8) lıkdan māŤadā anda hem bir şeyÿ 

daõı vardur ki ol mestūre óelvācı òızıdur 

(632) Me(632) Me(632) Me(632) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft bihter ýnçünýn õod ger buvedGüft bihter ýnçünýn õod ger buvedGüft bihter ýnçünýn õod ger buvedGüft bihter ýnçünýn õod ger buved    

DuõterDuõterDuõterDuõter----i ū i ū i ū i ū çerb ü şýrýnter buvedçerb ü şýrýnter buvedçerb ü şýrýnter buvedçerb ü şýrýnter buved    

Ol (9) cüvān çünkim dellāleden bu sözi işitdi aña eyitdi eyürekdür egerçi õod böyle 

[H69b] ola anuñ òızı yāġlurak ve ţatlurak olur yaŤni óelvācı òızı (10) daõı ţatlu ve 

nāzük olur 

(633) Me(633) Me(633) Me(633) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger nedārGer nedārGer nedārGer nedārý seng ü senget ezgilestý seng ü senget ezgilestý seng ü senget ezgilestý seng ü senget ezgilest    

Ýn bih ü bih gil merÝn bih ü bih gil merÝn bih ü bih gil merÝn bih ü bih gil merā mā mā mā mýveýveýveýve----y dilesty dilesty dilesty dilest    

Pes gilõᵛār Ťaţţāra eyitdi ey Ťaţţār eger sen (11) seng terāzū ţutmaz iseñ ve senüñ 

sengüñ gilden ise yaŤni senüñ terāzū mevżiŤinde gil vāòiŤ oldıysa bu eyüdür gil baña 

meyve-yi dildür ve cānum aña māyildür (12) gilõᵛār bu gūne güftārı òalbinde söyledi 

ve Ťaţţāra òand içün teòāżā eyledi çünkim Ťaţţār gilõᵛāruñ Ťacele ve teòāżāsını gördi 

(634) Me(634) Me(634) Me(634) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EnderEnderEnderEnderān keffeān keffeān keffeān keffe----y terāzū y terāzū y terāzū y terāzū (13) z’iŤtidz’iŤtidz’iŤtidz’iŤtidādādādād    
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Ū becāyŪ becāyŪ becāyŪ becāy----ı seng ı seng ı seng ı seng ān gilrā nihādān gilrā nihādān gilrā nihādān gilrā nihād    

Ol terāzūnuñ kefesi içre óāżır ve müheyyā olandan seng yerine ol Ťaţţār ol gilpāreyi 

òodı iŤtidād (14) óāżır u müheyyā maŤnāsınadur 

(635) Me(635) Me(635) Me(635) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes berāPes berāPes berāPes berā----yı keffeyı keffeyı keffeyı keffe----yi dýger bedestyi dýger bedestyi dýger bedestyi dýger bedest    

Hem beòadrHem beòadrHem beòadrHem beòadr----ı ı ı ı ān ān ān ān şekerrşekerrşekerrşekerrā mā mā mā mýşikestýşikestýşikestýşikest    

Pes terāzūnuñ ol bir āõir keffesi içün eliyle hem ol (15) gil miòdārı şekeri šaymaġa 

başladı 

(636) Me(636) Me(636) Me(636) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün nebÇün nebÇün nebÇün nebūdeūdeūdeūdeş týşeş týşeş týşeş týşe----yi ū dyi ū dyi ū dyi ū dýr mýr mýr mýr mānd ānd ānd ānd     

MüşterýrMüşterýrMüşterýrMüşterýrā muntaā muntaā muntaā muntaëır ëır ëır ëır āncā niāncā niāncā niāncā nişşşşāndāndāndānd    

Çünkim ol Ťaţţāruñ týşesi yoò (16) idi geç òaldı yaŤni şekeri òoparmaġa keseri ve āleti 

olmaduġından eglendi müşterýyi anda oturtdı ve tevaòòuf itdürdi 

(637) Me(637) Me(637) Me(637) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

RūyeRūyeRūyeRūyeş ş ş ş ān sū būd gilõor nāān sū būd gilõor nāān sū būd gilõor nāān sū būd gilõor nā----    (17) şigiftşigiftşigiftşigift    

Gil ez’ū pūGil ez’ū pūGil ez’ū pūGil ez’ū pūşýde düzdýden giriftşýde düzdýden giriftşýde düzdýden giriftşýde düzdýden girift    

ŤAţţāruñ yüzi ol şeker cānibine idi gilõᵛār šabrsuz ve tevaòòufsuz gil-i Ťaţţārdan 

pūşýde oġurulmış (18) ţutdı yaŤni Ťaţţārdan nihān ol terāzūnuñ kefesinde mevzūŤ olan 

gili oġurlayup yimege başladı 

(638) Me(638) Me(638) Me(638) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ters tersān ki nebāyed nāgehānTers tersān ki nebāyed nāgehānTers tersān ki nebāyed nāgehānTers tersān ki nebāyed nāgehān    

ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i ū i ū i ū i ū (19)    bermen füted ezimtihānbermen füted ezimtihānbermen füted ezimtihānbermen füted ezimtihān    

Gilõᵛār òoròa òoròa böyle diyü ki olmaya ki nāgehān ol Ťaţţāruñ gözi benüm üzerüme 

düşse imtihān cihetinden ve beni šınamaò (20) içün belki eglenür ola diyü õavf 

eyleyerek anı oġurlayup yimege başladı 

(639) Me(639) Me(639) Me(639) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dýd ŤaţţDýd ŤaţţDýd ŤaţţDýd Ťaţţār ān u õod meār ān u õod meār ān u õod meār ān u õod meşşşşġġġġūl kerdūl kerdūl kerdūl kerd    

Ki füzūnter düzd hKi füzūnter düzd hKi füzūnter düzd hKi füzūnter düzd hýn ey rýn ey rýn ey rýn ey rūyūyūyūy----ı ı ı ı (21) zerdzerdzerdzerd    

ŤAţţār anı gördi kendüyi meşġūl itdi ve teġāfül ü teŤāmý semtine gitdi o gilõᵛār 

óaòòında kendüye böyle diyü ki ey rūy-ı zerd āgāh (22) ol o füzūnter oġurla rūy-ı 

zerd õacil ü şermser maŤnāsına da istiŤmāl olınur ve gilõᵛār olana daõı dinür bunda iki 

maŤnā bile cemŤ olmaò mümkindür  

(23) (640) Me(640) Me(640) Me(640) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
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Ger bidüzdý v’ezgilGer bidüzdý v’ezgilGer bidüzdý v’ezgilGer bidüzdý v’ezgil----i men mýberýi men mýberýi men mýberýi men mýberý    

Rev ki hem eRev ki hem eRev ki hem eRev ki hem ezpehluzpehluzpehluzpehlu----yi õod mýõorýyi õod mýõorýyi õod mýõorýyi õod mýõorý    

Eger benüm gilümi oġurlayasın ve benüm gilümden eletesin ve ekl idesin yüri ki (24) 

hem kendü yanuñdan yirsin meŝelā ġıdā-yı cismāný ekl iden óayvānsýretler gibi ki 

her ne òadar ki ġıdā vü óaëë-ı nefsāniyye- [H70a] lerine meşġūl olsalar leêêet-i 

rūóāniyye cānibine (25) noòšān virseler gerekdür ve sükker-i eêvāò u maŤānýden ol 

òadar maórūm gerekdür ki vallāhu aŤlem 

(641) Me(641) Me(641) Me(641) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tū hemTū hemTū hemTū hemý tersý zimen lýk ezõarýý tersý zimen lýk ezõarýý tersý zimen lýk ezõarýý tersý zimen lýk ezõarý    

Men hemý tersem ki tMen hemý tersem ki tMen hemý tersem ki tMen hemý tersem ki tū kemter ū kemter ū kemter ū kemter (26)    õorýõorýõorýõorý    

Ey gilõᵛār sen benden òoròarsın lýkin õarlıguñdan yaŤni benüm gilümi alup yimede 

benden õavf eylersin velākin óamāòatüñden õavf eylersin ki baña andan (27) żarar 

yoòdur ki ben elem çekem ben òoròarum ki sen andan kemter yiyesin zýrā her 

[M47b] ne òadar andan yiseñ saña żarar ve baña fāyidedür didi 

(642) Me(642) Me(642) Me(642) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Gerçi meşGerçi meşGerçi meşGerçi meşġġġġūlem ūlem ūlem ūlem çünçünçünçünān aómaān aómaān aómaān aómaò neyemò neyemò neyemò neyem    

(28) Ki şeker efzKi şeker efzKi şeker efzKi şeker efzūn keūn keūn keūn keşý tu ezneyemşý tu ezneyemşý tu ezneyemşý tu ezneyem    

Egerçi meşġūlem lýkin ancılayın aómaò degülüm ki sen şekeri efzūn çekesin benüm 

neyümden yaŤni benüm òamışumdan şekeri (29) ziyāde alasın ve ben ġāfil olam eyle 

aómaòlardan degülüm didi 

(643) Me(643) Me(643) Me(643) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün bibýný mer şekerrÇün bibýný mer şekerrÇün bibýný mer şekerrÇün bibýný mer şekerrā z’āzmūdā z’āzmūdā z’āzmūdā z’āzmūd    

Pes bidānPes bidānPes bidānPes bidāný aómaò u ý aómaò u ý aómaò u ý aómaò u ġġġġāfil ki būdāfil ki būdāfil ki būdāfil ki būd    

Çünkim imtióān ve tecrübe (30) cihetinden şekeri sen göresin ve anuñ miòdārını 

bilesin pes bilürsin aómaò u ġāfil kim idi bu cümle taŤrýż ü tenbýh olur şol kimseler 

óaòòında ki anlar (31) sükker-i êevò-i rūóāný almaò içün bir Ťaţţār-ı bāzār-ı ţarýòat 

olan mürşidüñ òatına geleler õarýdār-ı sükker-i maŤāný ve êevò-i rūóāný terk idüp (32) 

filmeŝel gil mertebesinde olan ekl ü şurba meşġūl olalar ve sükker-i maŤāný 

õarýdārlıgıñı ferāmūş òılalar õaberleri yoòdur ki bu kendülerine (33) żarardur lākin 

aómaòlıòlarından aña óaëë u fāyide eyledük òıyās iderler çünkim Ťaţţār-ı bāzār-ı 

ţarýòat olanlar bunlaruñ gilperest olmalarını göreler ve terk-i (34) sükker-i maŤāný 

idüp ekl ü şurba iştiġāl eyledüklerine naëar ideler ve teġāfül ü teŤāmý semtine giderler 

ve Ťanòarýb bilesin ve rūz-ı imtióānda āgāh olasın ki (35) kime żarar u õüsrān olur ve 
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bu õašletden kim maórūm òalur dirler çünkim münāsebetle ekl ü şurba mübtelā 

olanlaruñ ġabn u mażarratın Ťaţţār ve gilõᵛārı temŝýl eylemek (36) ţarýòiyle beyān 

buyurduòlarından šoñra yine muòaddem olan beyānda buyurduòları kelimāta 

münāsib kelām söylemege ve maŤāný naòl eylemege şürūŤ idüp buyururlar  

(37) (644) Me(644) Me(644) Me(644) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MürMürMürMürġ z’ġ z’ġ z’ġ z’ān dāne naān dāne naān dāne naān dāne naëar õoş ëar õoş ëar õoş ëar õoş mýkunedmýkunedmýkunedmýkuned    

Dāne hem ezdūr rāheDāne hem ezdūr rāheDāne hem ezdūr rāheDāne hem ezdūr rāheş mýzenedş mýzenedş mýzenedş mýzened    

Mürġ ol dāneden naëarını õoş eyler dāne hem ırāòdan anuñ yolını urur (38) yaŤni 

nefsinüñ óaëëına muòayyed olan òuş ol óaëë-ı nefsine müteŤalliò dāneden egerçi 

naëarını õoş eyler ve anuñ müşāhede ve temāşāsından óaëë alur ve šafā (39) bulur 

velýkin ol óaëë-ı nefse müteŤalliò olan dāne ırāòdan anuñ yolını urur ve āõir anı 

kendüye šayd idüp dāma giriftār òılur 

(645) Me(645) Me(645) Me(645) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

K’ezzināK’ezzināK’ezzināK’ezzinā----yı çeşm óaëëyı çeşm óaëëyı çeşm óaëëyı çeşm óaëëý ý ý ý (40) mýberýmýberýmýberýmýberý    

Ný kebNý kebNý kebNý kebāb ezpehluāb ezpehluāb ezpehluāb ezpehlu----yı õod myı õod myı õod myı õod mýõorýýõorýýõorýýõorý    

Egerçi çeşmüñ zināsından [H70b] bir óaëë iletürsin yaŤni õūb u maóbūb olanlara 

naëar eylemeden êevò ü leêêet (41) alursın kendü yanuñdan kebāb yimez misin 

muòarrerdür ki kendü yanuñdan kebāb yirsin zinā-yı çeşm muóarremāta óaëë-ı nefsle 

naëar eylemeden Ťibāretdür òaçan [P27b] (1) bir müÿmin òul lilmüÿminýne yaòul lilmüÿminýne yaòul lilmüÿminýne yaòul lilmüÿminýne yaġuääġuääġuääġuääū ū ū ū 

minebšārihimminebšārihimminebšārihimminebšārihim615 našš-ı şerýfiyle Ťamel eylese muóarremātdan ġażż-ı bašar òılmasa ve 

maóbūb ve maóbūbeye naëar eylemeden óaëë alsa her ne òadar bu šūret (2) 

ţarafından óaëë olursa kendü pehlū-yı rūóāniyyetden ol òadar nāòıš òalur ve dýn ü 

diyāneti ol òadar eksilmiş bulur pes kendü yanından kebāb yimiş olur (3) ve maŤnen 

kendü cānına żarar ve ziyān òılur 

(646) Me(646) Me(646) Me(646) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn naëar ezdÝn naëar ezdÝn naëar ezdÝn naëar ezdūr ūr ūr ūr çün týrest ü semçün týrest ü semçün týrest ü semçün týrest ü sem    

ŤIşŤIşŤIşŤIşòet efzòet efzòet efzòet efzūn mūn mūn mūn mýşeved šabrýşeved šabrýşeved šabrýşeved šabr----ı tu kemı tu kemı tu kemı tu kem    

Bu nefsüñ óaëë eyledügi şeyler cānibine olan (4) naëar-ı şehvāný ırāòdan týr ü zehr 

gibidür nitekim sehm-i mesmūm ırāòdan gelse ve beden-i insāna teÿŝýr òılsa anuñ 

vücūdına ne mertebe żarar virürse naëar-ı şehvāný (5) daõı andan ziyāde żarar virür 

ve lihāêā òāle Ťaleyhisselām ennaëaru sehmun mesmennaëaru sehmun mesmennaëaru sehmun mesmennaëaru sehmun mesmūmun minsihūmun minsihūmun minsihūmun minsihāmi’āmi’āmi’āmi’şşşş----şeyţşeyţşeyţşeyţānānānān616 ol 

                                                             
615 “Mümin erkeklere söyle: Gözlerini haramdan sakınsınlar.” (Nur 24/30) 
616 “Nazar, şeytanın oklarından zehirli bir oktur.” Konuk, Mesnevý-i Şerif Şerhi, C. 7, s. 199. 
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naëardan senüñ Ťaşòuñ efzūn olur ve šabruñ eksilür (6) pes Ťāòıbet ol manëūruñ dām-ı 

mekrine giriftār olmaġa sebeb olur ve insānı óālinden cüdā òılur nitekim Óażret-i 

Nebý šallallāhu Ťaleyhi ve selem Óażret-i (7) ŤAliye õiţāb buyururlar yāyāyāyā    ŤAliyyu ŤAliyyu ŤAliyyu ŤAliyyu 

lātutbilātutbilātutbilātutbiŤi’nŤi’nŤi’nŤi’n----nanananaẓẓẓẓrate’nrate’nrate’nrate’n----nanananaẓẓẓẓrate feinne leke’lrate feinne leke’lrate feinne leke’lrate feinne leke’l----ūlūlūlūlāāāā    ve leyset leke’lve leyset leke’lve leyset leke’lve leyset leke’l----āāāāḫḫḫḫiretuiretuiretuiretu617    keêā filmeṣābýḥ 

(647) Me(647) Me(647) Me(647) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MālMālMālMāl----ı dünyı dünyı dünyı dünyā dāmā dāmā dāmā dām----ı mürı mürı mürı mürġġġġānānānān----ı ı ı ı żaŤýfżaŤýfżaŤýfżaŤýf    

MülkMülkMülkMülk----i Ťui Ťui Ťui Ťuḳḳḳḳbbbbāāāā    (8) dāmdāmdāmdām----ı mürı mürı mürı mürġġġġānānānān----ı şerı şerı şerı şerýf ýf ýf ýf     

Māl-ı dünyā żaŤýf olan ḳuşlaruñ dāmıdur mülk-i Ťuḳbā şerýf olan ḳuşlaruñ dāmıdur 

yaŤni żaŤýfü’l-Ťaḳl (9) olan ehl-i dünyāya emvāl [M48a] u erzāḳ-ı dünyevý ḳayd u dām 

meŝābesindedür ki anlar aña muḳayyedlerdür ve mülk-i Ťuḳbā şerýf ü Ťālý olan 

kimselerüñ ālet-i ṣaydı- (10) dur ki anlar dünyā dāmına giriftār olmazlar ve şeyÿ-i 

ḥaḳýre kendüleri mübtelā ḳılmazlar 

(648) Me(648) Me(648) Me(648) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā bedTā bedTā bedTā bedýn mülký ki ýn mülký ki ýn mülký ki ýn mülký ki ū dāmest jerfū dāmest jerfū dāmest jerfū dāmest jerf    

DerşikDerşikDerşikDerşikār ārend mürār ārend mürār ārend mürār ārend mürġġġġānānānān----ı şigerfı şigerfı şigerfı şigerf    

(11) Óattā şu bir mülk sebebiyle ki o bir ulu dāmdur ki murād mülk-i āḫiretdür 

mürġān-ı şigerf yaŤni Ťaẓýmü’l-ḳadr ve şerýfü’l-menzile olan kimseleri şikāra 

getürürler (12) ve ḥiêmet ve ṭāŤat mertebesine yetürürler  

(649) Me(649) Me(649) Me(649) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Men Süleymān mMen Süleymān mMen Süleymān mMen Süleymān mýneýneýneýneḫḫḫḫᵛvvvāhem mülktānāhem mülktānāhem mülktānāhem mülktān    

Belki men birhānem ezher hülktānBelki men birhānem ezher hülktānBelki men birhānem ezher hülktānBelki men birhānem ezher hülktān    

Ey ḳavm-i Belḳıs ben Süleymān sizüñ (13) mülküñüzi istemezem belki ben sizi her 

helāk ve belādan ḳurtarurum ve miḥnet ve Ťanādan ḫalāṣ ḳılurum her vaḳtüñ 

Süleymānı kendü Ťaṣrında olan ve diyānete ve ṭāŤat-ı Óaḳḳa (14) ḳābil ve müstaŤid 

olan kimselere böyle [H71a] dirler ve anlaruñ māl u mülkine ṭamaŤ eylemeyüp anları 

ṭāŤat-ı Óażret-i Óaḳḳa daŤvet iderler 

(650(650(650(650) Me) Me) Me) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

K’ýn zamK’ýn zamK’ýn zamK’ýn zamān hestān hestān hestān hestýd ýd ýd ýd ḫḫḫḫod memlūkod memlūkod memlūkod memlūk----i i i i (15) mülkmülkmülkmülk    

MālikMālikMālikMālik----i mülk ān ki bichi mülk ān ki bichi mülk ān ki bichi mülk ān ki bichýd ýd ýd ýd ū zihülkū zihülkū zihülkū zihülk    

Ki bu zamānda ḫod siz mülküñ memlūkı gibisüz yaŤni mülk-i cihānuñ memlūkı ve 

esýrisüz lākin cehāletüñüzden kendüñüzi (16) mālikü’l-mülk zuŤm eylersüz ve 

                                                             
617 “Ya Ali, bir bakışını ikinci bakışın takip etmesin; şüphesiz ilk bakışın senindir, ikinci bakış senin 
(hakkın) değildir.” 
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filḥaḳýḳa mālikü’l-mülk ol kimsedür ki o helāk olmadan ṣıçraya ve kendüyi dām-ı 

helāk u bevār olan cihāna esýr ü giriftār eylemeden (17) ḫalāṣ eyleye 

(651) Me(651) Me(651) Me(651) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bāzgūne ey esBāzgūne ey esBāzgūne ey esBāzgūne ey esýrýrýrýr----i ýn cihi ýn cihi ýn cihi ýn cihānānānān    

NāmNāmNāmNām----ı ı ı ı ḫḫḫḫod kerdý emýrod kerdý emýrod kerdý emýrod kerdý emýr----i ýn cihi ýn cihi ýn cihi ýn cihānānānān    

Ey bu cihānuñ esýri bāzgūne kendü nāmuñı bu cihānuñ emýri eyledüñ ḥāl- (18) buki 

bu dünyānuñ ḳuyūdıyla muḳayyed iken berŤaḳis kendüñe āzād u ḥürüm diyü 

söyledüñ 

(652) Me(652) Me(652) Me(652) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ey tu bendeEy tu bendeEy tu bendeEy tu bende----y ýn cihy ýn cihy ýn cihy ýn cihān maān maān maān maḥḥḥḥbūs cānbūs cānbūs cānbūs cān    

Çend gÇend gÇend gÇend gūyi ūyi ūyi ūyi ḫḫḫḫᵛvvvýşýşýşýş----    (19) rā rā rā rā ḫḫḫḫᵛvvvāceāceāceāce----y cihāny cihāny cihāny cihān    

Ey sen bu cihānuñ bendesisin maḥbūs-ı cān yaŤni cānı maḥbūs olmış ve zindān-ı 

Ťālem-i ṣūretde ḳalmış bendesisin kendüñe (20) niçe bir ḫᵛāce-yi cihān dirsen ve 

kendüñi emýr ü ḥākim Ťadd eyleyüp bād-ı ġurūrla pür olup býhūde yire Ťömrüñi ḥarc 

eylersin 

DildārDildārDildārDildārý kerden ü nevý kerden ü nevý kerden ü nevý kerden ü nevāāāāḫḫḫḫtentententen----i Süleymān i Süleymān i Süleymān i Süleymān (21) ŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselām mer ān reām mer ān reām mer ān reām mer ān resūlānrā vü defsūlānrā vü defsūlānrā vü defsūlānrā vü defŤŤŤŤ----i i i i 

vavavavaḥḥḥḥşet ü şet ü şet ü şet ü āzār ezdilāzār ezdilāzār ezdilāzār ezdil----i ýşi ýşi ýşi ýşān burden ü ān burden ü ān burden ü ān burden ü ŤöŤöŤöŤöêrêrêrêr----i i i i ḳḳḳḳabūl nākerdenabūl nākerdenabūl nākerdenabūl nākerden----i hedye şeri hedye şeri hedye şeri hedye şerḥḥḥḥ    kerden bākerden bākerden bākerden bāýşýşýşýşānānānān    

Bu sürḫ-ı şerýf Óażret-i (22) Süleymānuñ Belḳısuñ resūllerine dildārlık eylemesi ve 

tesellýye nevāziş etmesinüñ beyānıdur daḫı anlaruñ ḳalbinden vaḥşet ü āzārı iletmesi 

ve getürdüklerini (23) ḳabūl etmedüginüñ Ťöêrini anlara şerḥ etmesinüñ beyānıdur 

ḳabūl-i mużāf degüldür 

(653) Me(653) Me(653) Me(653) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ey resūlān mEy resūlān mEy resūlān mEy resūlān mýfiristemtýfiristemtýfiristemtýfiristemtān resūlān resūlān resūlān resūl    

ReddReddReddRedd----i men bihter şümi men bihter şümi men bihter şümi men bihter şümārā ezārā ezārā ezārā ezḳḳḳḳabūlabūlabūlabūl    

(24) Óażret-i Süleymān Ťaleyhisselām Belḳısuñ resūllerine eyitdi ben sizi Belḳısuñ 

öñüne resūl gönderürüm benüm reddüm size ḳabūlden yegrekdür yaŤni benüm redd-i 

hediyye (25) eylemem size ḳabūl eylemeden yegrekdür zýrā anuñ ḳabūlünde nevŤan 

size meyl ü iṭāŤat lāzım gelür bundan ise sizüñ Ťadem-i ýmānuñuz nāşeyÿ olur ve redd 

olınması (26) benüm maḳṣūdum sizden ýmān ve İslām idügin işŤār ḳılur pes maŤnā 

benüm reddüm size ḳabūlden bihter olur 

(654) Me(654) Me(654) Me(654) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

PýşPýşPýşPýş----i Beli Beli Beli Belḳḳḳḳýs ýs ýs ýs ān ān ān ān çi dýdýt ezŤacebçi dýdýt ezŤacebçi dýdýt ezŤacebçi dýdýt ezŤaceb    

Bāz gūyBāz gūyBāz gūyBāz gūyýd ýd ýd ýd (27) ezbeyābānezbeyābānezbeyābānezbeyābān----ı êehebı êehebı êehebı êeheb    
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Belḳısuñ öñünde ol nesneyi ki Ťacebden gördüñüz girü söyleñ beyābān-ı êehebden 

yaŤni ol nesneyi ki Ťacebden ve beyābān-ı êehebden (28) gördüñüz Belḳısuñ öñünde 

anı āşkāre diñüz ve aña bu müşāhede olınan bedāyiŤi taŤbýr idiñüz 

(655) Me(655) Me(655) Me(655) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā bidāned ki bezer Tā bidāned ki bezer Tā bidāned ki bezer Tā bidāned ki bezer ṭṭṭṭāmiāmiāmiāmiŤ neyýmŤ neyýmŤ neyýmŤ neyým    

[H71b] Mā zer ezzerāferMā zer ezzerāferMā zer ezzerāferMā zer ezzerāferýn ýn ýn ýn (29)    āverdeyāverdeyāverdeyāverdeyýmýmýmým    

Tā bile ki biz altuna ṭāmiŤ degülüz biz altunı altun ḫalḳ idiciden getürmişüzdür femā femā femā femā 

ātānātānātānātānýyellýyellýyellýyellāhu āhu āhu āhu ḫḫḫḫayrun mimmā ātākumayrun mimmā ātākumayrun mimmā ātākumayrun mimmā ātākum618 āyet-i kerýmesinüñ feḥvāsınca müşŤir (30) 

bunlara cevāb virdi 

(656) Me(656) Me(656) Me(656) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān ki ger Ān ki ger Ān ki ger Ān ki ger ḫḫḫḫᵛvvvāhed heme āhed heme āhed heme āhed heme ḫḫḫḫākākākāk----i zemýni zemýni zemýni zemýn    

Serbeser zer geSerbeser zer geSerbeser zer geSerbeser zer gerded ü dürrrded ü dürrrded ü dürrrded ü dürr----i i i i ŝemýnŝemýnŝemýnŝemýn    

Ol Allāh istese zemýnüñ cemýŤ-i ḫākini başdan başa (31) zer olur ve bahālu dürr olur 

(657) Me(657) Me(657) Me(657) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÓaÓaÓaÓaḳḳḳḳ    berāyberāyberāyberāy----ı ı ı ı ān kuned ey zergüzān kuned ey zergüzān kuned ey zergüzān kuned ey zergüzýnýnýnýn    

RūzRūzRūzRūz----ı maı maı maı maḥḥḥḥşer ýn zemýnrşer ýn zemýnrşer ýn zemýnrşer ýn zemýnrā nuā nuā nuā nuḳḳḳḳregýnregýnregýnregýn    

Ey zergüzýn ü altunı iḫtiyār eyleyici kimse Óaḳ TeŤālā (32) andan ötüri maḥşer güni 

bu zemýni nuḳregýn [M48b] ü sýmýn eyleye Óaḳ TeŤālā rūz-ı ḳıyāmetde rūy-ı arżı 

beyāż gümüş eyleye ki kemāl-i ḳudretini iẓhār eylemeden (33) ötüri ve anuñ ḳatında 

sým ü zerüñ iŤtibārı olmaduġını işŤār ve ḫalḳuñ muŤazzez ve muḥabbet eyleyüp anuñ 

içün cenk ü cidāl eyledüklerini ḥaḳýr ü (34) ḫᵛār ḳılmadan ötüri 

(658) Me(658) Me(658) Me(658) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

FāriFāriFāriFāriġým ezzer ki mġým ezzer ki mġým ezzer ki mġým ezzer ki mā bes pürfenā bes pürfenā bes pürfenā bes pürfenýmýmýmým    

Õākiyānrā serbeser zerrÕākiyānrā serbeser zerrÕākiyānrā serbeser zerrÕākiyānrā serbeser zerrýn kunýmýn kunýmýn kunýmýn kuným    

Zerden fāriġuz zýrā biz ziyāde pürfenüz ḫākýleri başdan (35) başa zerrýn eylerüz 

murād ḫāký olan insānı ýmān ve İslām zeriyle müzeyyen eylemeleri 

(659) Me(659) Me(659) Me(659) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EzşümEzşümEzşümEzşümā key gedyeā key gedyeā key gedyeā key gedye----yi zer mýkunýmyi zer mýkunýmyi zer mýkunýmyi zer mýkuným    

Mā Mā Mā Mā şümşümşümşümārā kārā kārā kārā kýmyýmyýmyýmyāger māger māger māger mýkunýmýkunýmýkunýmýkuným    

(36) Çünkim Óaḳ TeŤālā cānibinden bu ḳadar ḳuvvet ü ḳudrete maẓhar oldum sizden 

ḳaçan altun ve kedye ṭaleb eylerüm belki ben sizi kýmiyācı eylerüm bervechle ki 

sizüñ daḫı zere (37) iḥtiyācuñuz olmaz 

                                                             
618 “Allah’ın bana verdiği size verdiğinden daha iyi.” (Neml 27/36) 
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(660) Me(660) Me(660) Me(660) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

TerkTerkTerkTerk----i ān gi ān gi ān gi ān gýrýd ger mülkýrýd ger mülkýrýd ger mülkýrýd ger mülk----i Sebāsti Sebāsti Sebāsti Sebāst    

Ki birūnKi birūnKi birūnKi birūn----ı ı ı ı āb u gil bes mülkhāstāb u gil bes mülkhāstāb u gil bes mülkhāstāb u gil bes mülkhāst    

Eger kýmyāger olmak ve mülk-i ebed bulmaḳ isterseñüz anı terk (38) eyleñ eger 

mülk-i Sebā ise de zýrā āb u gilden ṭaşra çoḳ mülkler vardur ki bu fāný ve ol bāḳýdür 

bu ṣūrý ol maŤnevýdür 

(661) Me(661) Me(661) Me(661) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

TaTaTaTaḫḫḫḫtebendest ān ki tatebendest ān ki tatebendest ān ki tatebendest ān ki taḫḫḫḫteş teş teş teş (39)    ḫḫḫḫᵛvvvāndeyāndeyāndeyāndeyýýýý    

ṢṢṢṢadr pindāradr pindāradr pindāradr pindārý vü berder mý vü berder mý vü berder mý vü berder māndeyāndeyāndeyāndeyýýýý    

Taḫtabenddür ol nesneñi sen aña taḫt-ı şāhý oḳursın anı sen ṣadr ṣanursın ve ḳapuda 

ḳalmış- (40) sın yāḫud maŤnā kendüñi sen ṣadr ṣanursın ve ḳapuda ḳalmışsın evvelki 

vech ṣadrdan cāy-ı Ťālý murād olduġı üzredür ve ikinci vech ṣadr ṣadrnişýn (41) olan 

Ťālýḳadr maŤnāsına olduġı üzredür 

(662) Me(662) Me(662) Me(662) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

PādPādPādPādşşşşāhāhāhāhý nýstet berrýşý nýstet berrýşý nýstet berrýşý nýstet berrýş----i i i i ḫḫḫḫodododod    

PādPādPādPādşşşşāhāhāhāhý çün kuný bernýk ü bedý çün kuný bernýk ü bedý çün kuný bernýk ü bedý çün kuný bernýk ü bed    

Kendü ṣaḳaluña pādşāhlıḳ [P28a] (1) eylemek yoḳdur nýk ü bed üzre niçe pādşāhlıḳ 

idersin 

(663) Me(663) Me(663) Me(663) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BýmurBýmurBýmurBýmurādādādād----ı tu şeved rı tu şeved rı tu şeved rı tu şeved rýşet sepýdýşet sepýdýşet sepýdýşet sepýd    

ŞermdŞermdŞermdŞermdār ezrār ezrār ezrār ezrýşýşýşýş----i õod ey kej ümýdi õod ey kej ümýdi õod ey kej ümýdi õod ey kej ümýd    

Zýrā senüñ šaòaluñ senüñ (2) murāduñsuz beyāż olur anuñ defŤine òādir degülsin ey 

kej ümýd kendü šaòaluñdan utan ve Ťacz u òušūruñı bil ve terk-i kibr ü naõvet òıl 

[H72a] ve ol pā- (3) dşāh-ı óaòýòýnüñ Ťibādetine meşġūl ol 

(664) Me(664) Me(664) Me(664) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mālikü’lMālikü’lMālikü’lMālikü’l----mülkest her kiş ser nihedmülkest her kiş ser nihedmülkest her kiş ser nihedmülkest her kiş ser nihed    

BýcihBýcihBýcihBýcihānānānān----ı õı õı õı õāk šad mülkeāk šad mülkeāk šad mülkeāk šad mülkeş dihedş dihedş dihedş dihed    

Ol pādşāh-ı aŤëam mālikü’l-mülkdür (4) her şol kimse ki ol pādşāha baş òoya ve anuñ 

peyġamberine uya õāk-i cihānsuz aña šad mülk virür yaŤni anı bu Ťālem-i fānýden 

māŤadā niçe memālik-i bāòýyeye (5) irgürür ki lālālālāŤaynun raŤaynun raŤaynun raŤaynun raÿet ve lÿet ve lÿet ve lÿet ve lāuāuāuāuêunun semiêunun semiêunun semiêunun semiŤat ve Ťat ve Ťat ve Ťat ve 

lāõalāõalāõalāõaţara Ťalţara Ťalţara Ťalţara Ťalāāāāòalbi beşerinòalbi beşerinòalbi beşerinòalbi beşerin619    óadýŝ-i şerýfle aña işāret òılınmışdur 

(665) Me(665) Me(665) Me(665) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
                                                             
619 “İnsanın kalbine doğmayan, gözlerin görmediği, kulakların işitmediği nimetleri verdin bize.” 
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Lýk êevòLýk êevòLýk êevòLýk êevò----i secdeyý pýşi secdeyý pýşi secdeyý pýşi secdeyý pýş----i Õudāi Õudāi Õudāi Õudā    

Õoşter Õoşter Õoşter Õoşter (6) āyed ezdü šad devlet turāāyed ezdü šad devlet turāāyed ezdü šad devlet turāāyed ezdü šad devlet turā    

Velýkin Õüdā-yı TeŤālānuñ óużūrında vāòiŤ olan bir secdenüñ êevòi dü šad devletden 

saña õoşter gelür yaŤni her şol kimse (7) ol mālikü’l-mülk olan pādşāh-ı aŤëama ţavŤan 

baş òoya ve anuñ emrine uya aña niçe yüz mülk verür velýkin Õüdā-yı TeŤālānuñ 

òatında bir secde eylemenüñ (8) êevòi saña dü šad mülket ve devletden õoşter ü 

leêýêter gelür 

(666) Me(666) Me(666) Me(666) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes binālPes binālPes binālPes binālý ki neõý ki neõý ki neõý ki neõᵛvvvāhem mülkhāāhem mülkhāāhem mülkhāāhem mülkhā    

MülkMülkMülkMülk----i ān secde müsellem kun merāi ān secde müsellem kun merāi ān secde müsellem kun merāi ān secde müsellem kun merā    

Pes nāle vü tażarruŤ eylersin (9) ki İlāhý ben mülkler istemezem ol secde mülkini 

baña müsellem eyle ve beni kendü der-i saŤādetmaòaruñdan dūr eyleme diyü duŤā 

òılursın 

MısraŤ 

Ezder-i õᵛýş Õudāyā bebihiştem mefrist620 

(10) Diyen Ťāşıòlar gibi der-i Õüdāyı cennetden aŤlā bilürsin 

(667) Me(667) Me(667) Me(667) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

PādPādPādPādşşşşāhānāhānāhānāhān----ı cihı cihı cihı cihān ezbedregān ezbedregān ezbedregān ezbedregý ý ý ý     

Bū neburdend ez Bū neburdend ez Bū neburdend ez Bū neburdend ez şarşarşarşarābābābāb----ı bendegı bendegı bendegı bendegýýýý    

Pādşāh-ı cihān bedrekliklerinden yaŤni (11) õabāŝet-i nefsāniyye ve òabāóat-i 

ţabýŤiyyeleri cihetinden rāyióa eylemediler bendelik şarābından yaŤni Õüdā-yı 

TeŤālāya Ťibādet ve ţāŤat eylemek leêêetin ţatmadılar (12) ve bendelik rāyióasını 

istişmām itmediler 

(668) Me(668) Me(668) Me(668) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’erne Edhemvār sergerdān u dengV’erne Edhemvār sergerdān u dengV’erne Edhemvār sergerdān u dengV’erne Edhemvār sergerdān u deng    

Mülkrā berhem zedendMülkrā berhem zedendMülkrā berhem zedendMülkrā berhem zedendý býdirengý býdirengý býdirengý býdireng    

Yoõsa İbrāhim Edhem Óażretleri gibi óayrān (13) u sergerdān mülki biribirine 

uralardı býšabr u býtevaòòuf anlaruñ bu cihāna meyl ü muóabbeti Ťibādāt u ţāŤat 

leêêetinden anları menŤ òılur egerçi baŤżı- (14) sı terk-i salţanat ve iõtiyār-ı 

Ťubūdiyyete māyil olursa da 

(669) Me(669) Me(669) Me(669) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Lýk Óaò behrLýk Óaò behrLýk Óaò behrLýk Óaò behr----i i i i ŝebŝebŝebŝebātātātāt----ı ı ı ı ýn cihýn cihýn cihýn cihānānānān    
                                                             
620 “Ey Rabb’im, beni kapından ayırıp cennete gönderme!” 
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MührşMührşMührşMührşān binhād berān binhād berān binhād berān binhād berçeşm ü deçeşm ü deçeşm ü deçeşm ü dehānhānhānhān    

Velākin Óaò TeŤālā Óażretleri (15) bu cihānuñ ŝebāt u intiëāmı içün anlaruñ çeşm ü 

dehānı üzre mühr òodı tā gözleri ol óālet-i Ťazýzeyi görmeye ve dehānları [M49a] ol 

şerbet-i leêýêe- (16) ye irmeye Óikāye-yi Şaòāyıòda mestūrdur ki Fātió Sulţān 

Meómed raóimallāhu Ťaleyhi Aòşemseddýn Óażretlerine muòārin olup anuñ keşf ü 

kerāmātın gördükde (17) aña kemāliyle meyl ü muóabbet òılup istedi ki aña býŤat u 

irādet getüre ve kendüyi anuñ müridleri zümresine yetüre ve anuñ õalvetine girüp 

otura şeyõ (18) aña icāzet virmedi elinsānu óarýšun limā menŤ feóvāsınca meróūm 

[H72b] Sulţān Meómed óarýš olup elbette beni òo mürýdlerüñ zümresine dāõil olup 

anlarla bile õalvete (19) girem bir nice müddet riyāżet-i nefse meşġūl olam dirdi şeyõ 

aña òābil degüldür diyü cevāb virürdi elóāšıl bir gün pādşāh elem çeküp şeyõe dimiş 

ne Ťaceb (20) senüñ baŤżı Türk ve Türkmān šūfýlerüñ òābil oldı biz neden nāòābil 

olduò ve ne vechle ţarýòate sülūk eylemeden biz býbehre òalduò şeyõ bu gūne (21) 

cevāb-ı bāševāb virmişler ki ţarýòate sülūk òılmanuñ ve riyāżet ü Ťibādete meşġul 

olmanuñ miyānında bir leêêet ve óalāvet vardur ki o leêêet ü óalāvet (22) hezār 

salţanat-ı dünyāvý ve devlet-i šūrýden eleêê ü aólādur ve edvem ü ebòādur pes mülūk 

ol sülūkda olan leêêātuñ vušūline sāyir nāsdan (23) ziyāde òābildür pes sizüñ ol 

leêêete kemāl-i òābiliyyetüñüz olduġına bināÿen sizi õalvete duõūlden ve Ťibādet ü 

riyāżete iştiġālden menŤ eylerüm tā dimāġuñuz (24) rāyióa-yı Ťibādeti istişmām 

etmeye ve dehānuñuz êevò-i ţāŤātı ţatmaya eger sizüñ dimāġ-ı rūóuñuz Ťibādetden 

rāyióa alursa ve dehānuñuz şerbet-i muóabbet-i İlāhý nūş (25) òılursa bu tāc u taõtı 

Edhemvār terk idüp Ťibādete ve riyāżet-i nefse iştiġāl eylemek lāzım gelür pes umūr-ı 

Ťibādullāha õalelpeêýr olur ve niëām-ı (26) Ťālem sizüñ devrüñüzde olan gibi kāmil 

olmayup noòšān bulur öyle olıcaò sizüñ sālik olmañuzda mālik olmañuz evlādur 

diyüp (27) cevāb virdi pes Óaò TeŤālā Óażretleri bunlara bendelik leêêetini 

göstermedi 

(670) Me(670) Me(670) Me(670) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā Tā Tā Tā şeved şýrýn berýşşeved şýrýn berýşşeved şýrýn berýşşeved şýrýn berýşān taõt u tācān taõt u tācān taõt u tācān taõt u tāc    

Ki sitānKi sitānKi sitānKi sitāným ezcihým ezcihým ezcihým ezcihāndārān āndārān āndārān āndārān (28) õaõaõaõarācrācrācrāc    

Tā kim bunlar üzre taõt ü tāc-ı şýrýn ola kendülere böyle diyü ki biz cihāndārlardan 

õarāc aluruz ve pādşāhlardan emvāl u esbāb (29) cemŤ òıluruz 

(671) Me(671) Me(671) Me(671) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ezõarāc er cemEzõarāc er cemEzõarāc er cemEzõarāc er cemŤ Ť Ť Ť ārārārārý zer çü rýgý zer çü rýgý zer çü rýgý zer çü rýg    



 

329 

Āõir ān eztu bimāned mürderĀõir ān eztu bimāned mürderĀõir ān eztu bimāned mürderĀõir ān eztu bimāned mürderýgýgýgýg    

Õarācdan eger òum gibi altun cemŤ getüresin yaŤni cemŤ eyleyesin (30) āõir ol māl 

senden arda òalur ve ġayra našýb olur 

(672) Me(672) Me(672) Me(672) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

HemrehHemrehHemrehHemreh----i cānet negerded mülk ü zeri cānet negerded mülk ü zeri cānet negerded mülk ü zeri cānet negerded mülk ü zer    

Zer bidih sürme sitān behrZer bidih sürme sitān behrZer bidih sürme sitān behrZer bidih sürme sitān behr----i naëar i naëar i naëar i naëar     

Senüñ cānuña mülk (31) ü zer yoldāş olmaz altun vir naëardan ötüri sürme al yaŤni 

mülk ü māl ve sým ü zer senüñ cānuña hemrāh olup ve murāfaòat òılmaz belki 

mufāraòat (32) eylemek muòarrerdür pes rāh-ı Óaòda sým ü zeri beêl eyle naëar-ı 

serýret ve bašar-ı bašýretüñden ötüri keól-i maŤrifet ve rūşenā-yı Ťilm ü óikmet šatun al 

ki (33) dýde-yi òalbüñ güşāde ola ve óaòýòat-i óāli müşāhede òıla 

(673) Me(673) Me(673) Me(673) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā bibTā bibTā bibTā bibýný k’ýn cihýný k’ýn cihýný k’ýn cihýný k’ýn cihān ān ān ān ççççāhāhāhāhýst tengýst tengýst tengýst teng    

Yūsufāne ān resen ārYūsufāne ān resen ārYūsufāne ān resen ārYūsufāne ān resen ārý beçengý beçengý beçengý beçeng    

Tā göresin (34) ki bu cihān bir teng çāhdur Yūsuf gibi ol reseni ele getüresin [H73a] 

yaŤni çünkim sým ü zeri beêl òılup Óażret-i Óaòdan naëar-ı cānuña keól-i býniş alasın 

ve (35) müşāhede mertebesin bulasın ol zamānda göresin ki bu cihān bir teng ü tārýk 

òuyu gibidür Yūsufān-ı Ťālem-i óaòýòat gibi sen daõı ol Óablullāh-ı metýni ele (36) 

getürüp ve aña iŤtišām idüp kendüñi çāh-ı Ťālemden õalāš eyleyesin 

(674) Me(674) Me(674) Me(674) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā bigūyed Tā bigūyed Tā bigūyed Tā bigūyed çün ziççün ziççün ziççün ziçāh ābāh ābāh ābāh ābý bebý bebý bebý bebāmāmāmām    

Cān ki yā buCān ki yā buCān ki yā buCān ki yā buşrşrşrşrāye hāāye hāāye hāāye hāêêêêā lā lā lā lýýýýġulġulġulġulāmāmāmām    

Sūre-yi Yūsufda (37) olan āyet-i kerýmenüñ mażmūnına işāretdür ve cāve cāve cāve cāÿet seyyÿet seyyÿet seyyÿet seyyāretun āretun āretun āretun 

ey rufeòatun tesýrūne minMedýne ilāMıšırin yaŤni bir kārbān Medýneden Mıšıra 

giderken ġıyābe-yi  (38) cub didükleri çāha geldiler ve Yūsuf ol çāhda idi [M49b] 

feÿerselfeÿerselfeÿerselfeÿerselū ū ū ū pes ol kārbān õalòı gönderdiler vāridehum vāridehum vāridehum vāridehum vāridlerini vārid ol kimseye dirler 

ki (39) kārbānuñ yemýn ve šuyın müheyyā òılucı ola feÿedlfeÿedlfeÿedlfeÿedlāāāā    delvehu delvehu delvehu delvehu pes ol vārid irsāl 

eyledi delvený çāha Óażret-i Yūsuf ol delvi gördükde muókem (40) yapışup ol kimse 

Ťaceb ne ola diyü çekdükde gördi ki bir šāóib-i cemāl şaŤşaŤa-yı vechi eţrāfa żiyā virür 

hemāndem òòòòāle āle āle āle didi ki yā buyā buyā buyā buşrşrşrşrāāāā kendü (40) beşāret-i nefsine nidādur keenne 

dimekdür ki ey beşāret-i uóżurý fehāêihi vaòtike hāhāhāhāêêêêā ā ā ā ġulġulġulġulāmun āmun āmun āmun bu ġulāmdur ki devli 

girān eyledi ve eserrūhu ve eserrūhu ve eserrūhu ve eserrūhu ol [P28b] (1) Yūsufı aõfā ve esrār eylediler biżābiżābiżābiżāŤatenŤatenŤatenŤaten 

menšūbdur óāliyyet üzre yā mefŤūl ola ey metāÿen litticāreti yaŤni ticāret içün metāŤ ve 
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sermāye olduġı óālde (2) aõfā eylediler baŤżılar esirrūnuñ żamýrini iõvān-ı Yūsufa 

ircāŤ etmişler yaŤni Yūsuf çāhdan çıòduòda kārbāna gelüp anuñ óālini aõfā idüp 

didiler (3) ki bu bizüm bende-yi gürýõtemüzdür vallāhu vallāhu vallāhu vallāhu Ťalýmun bimŤalýmun bimŤalýmun bimŤalýmun bimā yaā yaā yaā yaŤmelŤmelŤmelŤmelūnūnūnūn621 

Allāh TeŤālā Ťalýmdür bunlaruñ işledüklerine maŤnā-yı beyt buyururlar ki ey sālik 

senüñ cānuña sým ü zer (4) ve dürr ü gevher yār olmaz imdi sým ü zerüñ Óaò yolında 

infāò idüp nūr-ı bašar alagör ol nūrla bu cihāna naëar eyledükde bir çāh-ı pürkeder 

gibi müşāhede idesin (5) pes ol çāh-ı pürtebāhuñ içinde bir Ťurve-yi vuŝòā ve óabl-ı 

metýn göresin cemýŤ-i enbiyā ve mürselýn ü evliyā-yı muòarrebýn aña teşebbüŝ ü 

taŤalluò idüp (6) çāh-ı cihāndan õalāš olmışlar nitekim bu ġazelde Óażret buyururlar  

Beyt 

Elā ey Yūsuf-i cāný çi derçāh beden-i mā ný 

Begýr ýn óabl-i Òurÿānrā berā (7) ān çāh-ı ëulmāný622 

Beyt 

Māh-ı KenŤāný men mesned-i Mıšr ān tu şud 

Vaòt-i ānest ki bedrūd kuný zindānrā623 

Çünkim Óażret-i Yūsuf gibi sen daõı çāhdan (8) bāma gelesin tā saña daõı diye cān u 

dil ki yaŤni cān u dilüñ saña diye ki hāêā liġulāmun bigūyed fāŤili mıšraŤ-ı ŝānýdeki 

cāndur mefŤūli yā buşrāye hāêā (9) liġulāmdur buşrāye mašdardur [H73b] beşāret 

maŤnāsınadur yaŤni çünkim sen daõı bu óable yapışup çāh-ı cihāndan õalāš olasın ve 

bām-ı óaòýòate vāšıl olasın (10) ol zamānda cān saña dir ki yā buşrāye hāêā liġulām 

yaŤni ey beşāret olsun baña ki şu benüm içün ġulāmdur 

(675) Me(675) Me(675) Me(675) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hest derçHest derçHest derçHest derçāh ināh ināh ināh inŤikŤikŤikŤikāsātāsātāsātāsāt----ı naı naı naı naẓẓẓẓarararar    

Kemterýn Kemterýn Kemterýn Kemterýn (11)    ān ki nümāyed seng zerān ki nümāyed seng zerān ki nümāyed seng zerān ki nümāyed seng zer    

Ḳuyuda naẓaruñ inŤikāsları vardur kemter mertebe ol ki seng zer görinür yaŤni bu 

cihān ki filmeŝel çāh gibidür bunda ḫalḳuñ (12) naẓarlarınuñ münŤakis olmaları 

vardur ki bir şeyÿi ḥaḳýḳatiyle göremezler inŤikās-ı naẓarlarınuñ ednā mertebesi 

bunlara seng zer görünmesidür ki filḥaḳýḳa (13) zer daḫı seng gibidür lākin ekŝer 

                                                             
621 Ve cāÿet seyyāretu feÿerselū vāridehum feÿedlā delvehu òāle yā buşrā hāêā ġulāmun ve eserrūhu 
biżāŤaten vallāhu Ťalýmun bimā yaŤmelūn: “Öteden bir kafile gelmiş, sucularını göndermişlerdi. Vardı, 
kovasını kuyuya saldı. ‘A... Müjde bu bir çocuk’ dedi ve onu bir ticaret malı olarak gizlediler. Allah 
ise onların ne yapacaklarını bilyordu.” (Yusuf 12/19) 
622 “Ey can Yusuf’u; neden beden kuyusunda kalıp duruyorsun? Şu Kurÿān ipine sarıl –yani onun emir 
ve yasaklarını tut- da o karanlık kuyudan yüksel.” Olgun, Şerh-i Mesnevý, C. 12, s. 171. 
623 “Kenan’ın ayı bendim, Mısır’ın dayanağı sen; zindana veda etme zamanıdır.”  
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naẓar anuñ ḥaḳýḳatini idrāk idemeyüp anuñ cevheriyyetine ve ḫalḳuñ aña olan 

iŤtibārına baḳup aña muḥabbet ḳılur lākin Ťindel- (14) Ťārifýn çe seng ü çe zer maŤnen 

ikisi bile berāberdür 

(676) Me(676) Me(676) Me(676) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

VaVaVaVaḳḳḳḳtttt----i bāzi bāzi bāzi bāzý ký ký ký kūdekānrā z’iūdekānrā z’iūdekānrā z’iūdekānrā z’iḫḫḫḫtilāltilāltilāltilāl    

MýnümMýnümMýnümMýnümāyed ān āyed ān āyed ān āyed ān ḫḫḫḫazefhā zerr azefhā zerr azefhā zerr azefhā zerr ü mālü mālü mālü māl    

Lehv ü bāzý vaḳtinde kūdeklere (15) Ťaḳıllarınuñ iḫtilāl olduġından ol ḫazefler anlara 

zerr ü māl görinür Ťādet-i ṣıbyān oldur ki ḳaçan bir yere cemŤ olsalar birḳaç ḫazef 

pāreyi ele getürüp (16) aña sým ü zer ıṭlāḳ iderler ḥattā anuñ cemŤ ü taḥṣýli semtine 

giderler Ťuḳalāya maŤlūmdur ki bu anlaruñ Ťaḳıllarınuñ iḫtilālindendür pes eṭfāl-ı 

dünyā daḫı bunuñ (17) gibidür filḥaḳýḳa seng ü ḫazef gibi olan şeyÿi sým ü zer diyüp 

Ťaḳılları muḫtell olduġından ḥaḳýḳat-ı ḥāli temeyyüz idemeyüp Ťömrlerin bāzý-yi 

dünyāda (18) Ťabeŝ yire ṣarf iderler 

(677) Me(677) Me(677) Me(677) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤŤŤŤĀrifāneĀrifāneĀrifāneĀrifāneş kýmyş kýmyş kýmyş kýmyāger geāger geāger geāger geşteyendşteyendşteyendşteyend    

Tā ki Tā ki Tā ki Tā ki şud k’şud k’şud k’şud k’ānhā berānhā berānhā berānhā ber----i ýşi ýşi ýşi ýşān nejendān nejendān nejendān nejend    

Óażret-i Óaḳḳuñ Ťārifleri [M50a] kýmyāger olmışlardur tā ki maŤādin (19) anlaruñ 

ḳatında nejend ü býḳadr oldı yaŤni ol Allāhuñ Ťārif olan bendeleri ḥaḳýr ü dený olan 

şeyleri tebdýl idüp Ťazýz ve şerýf eylemege biiênillāh (20) ḳādir olmışlardur ve tebdýl-i 

aŤyān ḳılmışlardur ḥattā bir mertebeye vāṣıl olmışlardur ki bunlaruñ naẓar-ı 

iksýrteÿŝýrlerinden êeheb ü fıḍḍa maŤdenlerinüñ (21) iŤtibārı ḳalmamış ve eṭfāl-i 

dünyānuñ filḥaḳýḳa ḫazefpāre gibi olan sým ü zerlerine raġbet ü iltifātları olmayup 

aña meyl ü muḥabbet (22) ḳılmamışlardur nitekim bu ḥikāyeden maŤlūm olur 

DýdenDýdenDýdenDýden----i dervýş cemi dervýş cemi dervýş cemi dervýş cemāāāāŤatŤatŤatŤat----i meşi meşi meşi meşāyiāyiāyiāyiḫḫḫḫrā derrā derrā derrā derḫḫḫḫᵛvvvāb u derāb u derāb u derāb u derḫḫḫḫᵛvvvāst kerden rūzāst kerden rūzāst kerden rūzāst kerden rūzýýýý----yi yi yi yi ḥḥḥḥelāl elāl elāl elāl (23)    

býbýbýbýmeşmeşmeşmeşġġġġūl ūl ūl ūl şuden bekesbşuden bekesbşuden bekesbşuden bekesb----i dünyā vü ezi dünyā vü ezi dünyā vü ezi dünyā vü ezŤibŤibŤibŤibādet mānendādet mānendādet mānendādet mānend----i ū vü iri ū vü iri ū vü iri ū vü irşşşşād kerdenād kerdenād kerdenād kerden----i ýşi ýşi ýşi ýşān ān ān ān 

bermývehbermývehbermývehbermývehāāāā----yı telyı telyı telyı telḫḫḫḫ    ü turşü turşü turşü turş----i kūhi kūhi kūhi kūhý bervey şýrýn şuden bidý bervey şýrýn şuden bidý bervey şýrýn şuden bidý bervey şýrýn şuden bidādādādād----ı ı ı ı (24)    ān meān meān meān meşşşşāyāyāyāyýýýýḫḫḫḫ    

Bu sürḫ-ı şerýf cemāŤat-ı meşāyiḫi bir dervýşüñ Ťālem-i ḫᵛābda görmesidür ve anlardan 

rızḳ-ı ḥelāl ṭaleb ve der- [H74a] ḫᵛāst eylemesidür kesb ü kāra (25) meşġūl olmaḳsuz 

daḫı Ťibādetden ḳalmaḳsuz bu cümle muḳaddem olan cümleye maŤṭūf olup ezŤibādet 

býmānend taḳdýrine olur ve ol cemāŤatüñ delālet ü (26) irşād eylemesidür ol dervýşi 

kūhý olan acı ve ekşi meyvelere ve ol dervýşüñ üzerine ol telḫ ü turş olan meyvelerüñ 

ol meşāyiḫuñ dād (27) u Ťaṭāsı sebebiyle şýrýn olmasıdur  

(678) Me(678) Me(678) Me(678) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
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Ān yekĀn yekĀn yekĀn yeký dervýş güft endersemerý dervýş güft endersemerý dervýş güft endersemerý dervýş güft endersemer    

ÕıÕıÕıÕıżryānrā men bidżryānrā men bidżryānrā men bidżryānrā men bidýdem ýdem ýdem ýdem ḫḫḫḫᵛvvvāb derāb derāb derāb der    

Ol bir dervýş semer ü ḥikāyetde didi (28) Õıżra mensūb olanları ben vāḳıŤada gördüm 

Õıżryāndan murād Ťulūm-i ledünniye ṣāḥibi olan ṭāyifedür  

(679) Me(679) Me(679) Me(679) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güftem ýşGüftem ýşGüftem ýşGüftem ýşānrā ki rūzānrā ki rūzānrā ki rūzānrā ki rūzýýýý----yi yi yi yi ḥḥḥḥelālelālelālelāl    

Ezkücā nūEzkücā nūEzkücā nūEzkücā nūşem ki nebved şem ki nebved şem ki nebved şem ki nebved ān ān ān ān (29)    vebālvebālvebālvebāl    

Anlara didüm ki ḥelāl rızḳı ḳandan ekl ideyim ki o vebāl ve ḥarām olmaya 

(680) Me(680) Me(680) Me(680) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mer merā Mer merā Mer merā Mer merā sūysūysūysūy----ı kuhistı kuhistı kuhistı kuhistān rāndendān rāndendān rāndendān rāndend    

MývehMývehMývehMývehā z’ān bā z’ān bā z’ān bā z’ān býşe mýyefşýşe mýyefşýşe mýyefşýşe mýyefşāndendāndendāndendāndend    

Ol (30) cemāŤat-ı meşāyiḫ kūhistān cānibine sürdiler ve kūhistānda olan pýşeden 

meyveler silkdiler 

(681) Me(681) Me(681) Me(681) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki Õudā Ki Õudā Ki Õudā Ki Õudā şýrýn bikerd şýrýn bikerd şýrýn bikerd şýrýn bikerd ān mān mān mān mýverýverýverýverāāāā    

DerdehānDerdehānDerdehānDerdehān----ı tu behimmethı tu behimmethı tu behimmethı tu behimmethāāāā----yı yı yı yı (31) māmāmāmā    

Ger Õüdā-yı TeŤālā bu meyveyi şýrýn ü leêýê eyledi senüñ dehānuñda bizüm 

himmetlerimüzle 

(682) Me(682) Me(682) Me(682) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hýn biHýn biHýn biHýn biḫḫḫḫor pāk u or pāk u or pāk u or pāk u ḥḥḥḥelāl u belāl u belāl u belāl u býýýýḥḥḥḥisābisābisābisāb    

BýBýBýBýṣṣṣṣudāudāudāudāŤ u naŤ u naŤ u naŤ u naḳḳḳḳl u bālā vü nel u bālā vü nel u bālā vü nel u bālā vü neşýbşýbşýbşýb    

(32) Āgāh u mütenebbih ol telḫ ü turş meyveleri ekl eyle pāk u ḥelāl ve býḥesāb 

ṣudāŤsuz ve yuḳarı ve aşaġa ḥareket ve naḳlsüz 

(683) Me(683) Me(683) Me(683) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes merā z’ān rPes merā z’ān rPes merā z’ān rPes merā z’ān rızızızızḳḳḳḳ    nunununuṭḳṭḳṭḳṭḳý ý ý ý (33)    rū nümūdrū nümūdrū nümūdrū nümūd    

ÊevÊevÊevÊevḳḳḳḳ----i güfti güfti güfti güft----i men i men i men i men ḫḫḫḫıredhıredhıredhıredhā mā mā mā mýrübýrübýrübýrübūdūdūdūd    

Pes ol rızḳdan baña bir nuṭḳ yüz gösterdi benüm sözimüñ êevḳ ü leêêeti ḫalāyıḳuñ 

Ťaḳıllarını ḳapdı (34) yaŤni ol rızḳ-ı ḥelāli yimeden benüm ḳalbümden yenābýŤ-i 

ḥikem-i lisānum üzre cārý olup anı nūş eyleyen ḫalāyıḳuñ Ťaḳılları kemāl-i 

êevḳlerinden ḥayrān u sergerdān (35) olup kendüleri ferāmūş iderlerdi 

(684) Me(684) Me(684) Me(684) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güftem ýn fitnest ey RabbGüftem ýn fitnest ey RabbGüftem ýn fitnest ey RabbGüftem ýn fitnest ey Rabb----i cihān i cihān i cihān i cihān     

BaBaBaBaḫḫḫḫşişý dih ezheme şişý dih ezheme şişý dih ezheme şişý dih ezheme ḫḫḫḫalalalalḳḳḳḳān nihānān nihānān nihānān nihān    
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Ben didüm ey cihānuñ Rabbisi bu fitne- (36) dür cemýŤ-i ḫalāyıḳdan nihān baña bir 

baḫşiş vir yaŤni bu gūne êevḳ ü ḥālet fitne ve mekrdür baña cemýŤ-i ḫalāyıḳdan nihāný 

bir Ťaṭā eyle ki anda mekr ü fitne olmaya ve beni ḫalāyıḳuñ (37) dāmına giriftār 

ḳılmaya 

(685) Me(685) Me(685) Me(685) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Şud süŞud süŞud süŞud süḫḫḫḫanananan    ezmen dilezmen dilezmen dilezmen dil----i i i i ḫḫḫḫoş yoş yoş yoş yāftemāftemāftemāftem    

Çün enÇün enÇün enÇün enār ezār ezār ezār ezêevêevêevêevḳḳḳḳ    mýbişkmýbişkmýbişkmýbişkāftemāftemāftemāftem    

Söz benden gitdi ḫoş dil buldum enār gibi êevḳden (38) yarıldum yaŤni Óaḳ Tebāreke 

ve TeŤālā [H74b] benüm duŤāmı ḳabūl eyleyüp ol müÿeŝŝir olan nuṭḳ benden zāyil 

olup anuñ muḳābelesinde bir ḫoş cenān (39) u laṭýf cān buldum bir mertebe êevḳ-i 

dile vāṣıl oldum ki ve fart-ı êevḳümden ve keŝret-i şevḳümden kendüme ṣıġmayup 

enār gibi münşaḳḳ oldum yaŤni êevḳ-i derūnum (40) býnuṭḳ mişükūf oldı ve ḥālet-i 

ḳalbüm ẓuhūra geldi 

(686) Me(686) Me(686) Me(686) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güftem er çýzý nebGüftem er çýzý nebGüftem er çýzý nebGüftem er çýzý nebāāāāşedşedşedşed    derbihiştderbihiştderbihiştderbihişt    

ĠĠĠĠayrayrayrayr----iiii    ýn şýn şýn şýn şādādādādý ki dý ki dý ki dý ki dārem dersiriārem dersiriārem dersiriārem dersiriştştştşt    

Ben didüm cennetde (41) eger bir şey olmazsa şu şādýden ġayri ki ṭabýŤatümde 

ṭutarum 

(687) Me(687) Me(687) Me(687) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hýç niŤmet Hýç niŤmet Hýç niŤmet Hýç niŤmet ārzū n’āyed digerārzū n’āyed digerārzū n’āyed digerārzū n’āyed diger    

Z’ýn neperdZ’ýn neperdZ’ýn neperdZ’ýn neperdāzem beāzem beāzem beāzem beḥḥḥḥor u neyşekeror u neyşekeror u neyşekeror u neyşeker    

Hýç daḫı niŤmet ārzūsı gelmez [P29a] (1) bundan fāriġ olup neyşeker yimege meşġūl 

olmazam yaŤni bir mertebe sürūr [M50b] u şādýlige vāṣıl oldum ve bir gūne êevḳ-i 

rūḥāný ve niŤam-ı Óaḳḳāný buldum ki kendü kendüme (2) didüm farażā eger cennet-i 

aŤlāda ḥālā şu ṭabýŤatümde olan şādýlikden ġayri bir çýz olmazsa ve bu êevḳ-i 

rūḥānýden māŤadā baña bir niŤmet-i āḫirý gelmezse hýç- (3) bir āḫir niŤmete baña meyl 

ü ārzū eylemek gelmez ve bu êevḳden fāriġ olup neyşeker yimege ve cennet-i aŤlānuñ 

eşribe-yi leêýêesini nūş eylemege cānum meşġūl olmaz  

(4) (688) Me(688) Me(688) Me(688) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mānde būd ezkesb yek dü Mānde būd ezkesb yek dü Mānde būd ezkesb yek dü Mānde būd ezkesb yek dü ḥḥḥḥabbeyemabbeyemabbeyemabbeyem    

DūDūDūDūḫḫḫḫte derāstte derāstte derāstte derāstýnýnýnýn----i cübbeyemi cübbeyemi cübbeyemi cübbeyem    

Ol ḥāletde kesbümden bir iki ḥabbe ḳalmış idi ol ḥabbeler benüm cübbemüñ yeñinde 

(5) dikilmiş idi tā anı bir maḥalline ṣarf eyleyem 
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Niyyet kerdenNiyyet kerdenNiyyet kerdenNiyyet kerden----i ū ki i ū ki i ū ki i ū ki ýn zer bidihem bedýn zer bidihem bedýn zer bidihem bedýn zer bidihem bedān heyzumkeān heyzumkeān heyzumkeān heyzumkeş çün men rş çün men rş çün men rş çün men rūzūzūzūzýýýý    yāftem bekerāmātyāftem bekerāmātyāftem bekerāmātyāftem bekerāmāt----

ı meşı meşı meşı meşāyiāyiāyiāyiḫḫḫḫ    ü rencýdenü rencýdenü rencýdenü rencýden----i i i i (6)    ān heyzumkeān heyzumkeān heyzumkeān heyzumkeş ezżamýr ü niyyetş ezżamýr ü niyyetş ezżamýr ü niyyetş ezżamýr ü niyyet----i ūi ūi ūi ū624     

(689) Me(689) Me(689) Me(689) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān yekĀn yekĀn yekĀn yeký dervýş heyzüm mýkeşýdý dervýş heyzüm mýkeşýdý dervýş heyzüm mýkeşýdý dervýş heyzüm mýkeşýd    

Õaste vü mānde zibÕaste vü mānde zibÕaste vü mānde zibÕaste vü mānde zibýşe derresýdýşe derresýdýşe derresýdýşe derresýd    

Ol bir dervýş heyzüm çekerdi býşe vü (7) kūhdan ḫasta ve zebūn irişdi 

(690) Me(690) Me(690) Me(690) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes bigüftem menPes bigüftem menPes bigüftem menPes bigüftem men    zirūzzirūzzirūzzirūzý fý fý fý fāriāriāriāriġemġemġemġem    

Z’ýn sipes ezbehrZ’ýn sipes ezbehrZ’ýn sipes ezbehrZ’ýn sipes ezbehr----i rızi rızi rızi rızḳḳḳḳem nýst em nýst em nýst em nýst ġamġamġamġam    

Pes ḳalbümden nihānı ben kendüme didim ben (8) rızḳ ve rūzýden fāriġam bundan 

šoñra rızḳdan ötüri benüm ġamum yoḳdur 

(691) Me(691) Me(691) Me(691) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MýveMýveMýveMýve----yi mekrūh bermen yi mekrūh bermen yi mekrūh bermen yi mekrūh bermen ḫḫḫḫoş şudestoş şudestoş şudestoş şudest    

RızRızRızRızḳḳḳḳ----ı ı ı ı ḫḫḫḫāāāāṣṣṣṣý cismrý cismrý cismrý cismrā āmed bedestā āmed bedestā āmed bedestā āmed bedest    

Meşāyiḫuñ (9) himmeti ile mekrūh meyve baña şýrýn ü laṭýf olmışdur kesb ü 

zaḥmetsüz ḫāṣ-ı rızḳ-ı maŤnevý cism içün ele geldi ve müyesser oldı 

(692) Me(692) Me(692) Me(692) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çünki men fÇünki men fÇünki men fÇünki men fāriāriāriāriġ ġ ġ ġ şudestem şudestem şudestem şudestem (10)    ezgelūezgelūezgelūezgelū    

Óabbeyý çendest ýn bidhem bedÓabbeyý çendest ýn bidhem bedÓabbeyý çendest ýn bidhem bedÓabbeyý çendest ýn bidhem bedūūūū    

Çünkim ben gelū ḳaydından fāriġ ü müstaġný olmışum birḳaç ḥabbe vardur bunı ol 

dervýşe vireyüm yaŤni ol (11) heyzümkeş olan faḳýre bu cübbenüñ yeñinde duḫte olan 

ḥabbeleri Ťaṭā eyleyem diyü  fikr ü niyyet eyledüm 

(693) Me(693) Me(693) Me(693) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bidhem ýn zerrBidhem ýn zerrBidhem ýn zerrBidhem ýn zerrā bedā bedā bedā bedýn teklýfkeşýn teklýfkeşýn teklýfkeşýn teklýfkeş    

[H75a] Tā dü se Tā dü se Tā dü se Tā dü se (12) rūzek rūzek rūzek rūzek şeved ezşeved ezşeved ezşeved ezḳḳḳḳūtūtūtūt    ḫḫḫḫoşoşoşoş    

Bu zeri bu teklýfkeşe vireyim yaŤni külfet ü meşaḳḳat çeken dervýşe irgüreyim tā kim 

iki üç günceğiz ḳuvvet  (13) ve ġıdādan ḫoş ola ve bu zer sebebiyle ṭaŤām u ġıdā 

yiyüp bedeni ḳuvvet bula didüm 

(694) Me(694) Me(694) Me(694) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Õod żamÕod żamÕod żamÕod żamýremrýremrýremrýremrā hemā hemā hemā hemýdýdýdýdānest ūānest ūānest ūānest ū    

Z’ān ki semZ’ān ki semZ’ān ki semZ’ān ki semŤeŤeŤeŤeş dş dş dş dāāāāşt nşt nşt nşt nūr ezūr ezūr ezūr ezşemŤşemŤşemŤşemŤ----i i i i (14) HūHūHūHū    

                                                             
624 “O dervişin meşayihin kerametiyle rızık bulduğum için bu altını oduncuya vereyim, diye niyet 
etmesi ve o oduncunun onun niyetinden ve ondan incinmesi” 
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Ol heyzümkeş dervýş ḫod benüm żamýr ü niyyetüm bildi zýrā ki ol heyzümkeş 

dervýşüñ semŤ-i cānı şemŤ-i İlāhýden nūr ṭutdı evvelki semŤde iki vech (15) cāyizdür 

sin mühmele ile oḳınsa da cāyizdür ve şin muŤceme ile oḳınsa da cāyiz olur sin 

mühmele ile olursa maŤnā ol dervýş benüm żamýrümde olan efkārumı (16) ve 

güftārumı bildi ve işitdi zýrā ki anuñ semŤ-i cānı hüviyyet-i İlāhiyye şemŤinden nūr 

ṭutardı ve şin muŤceme ile olursa maŤnā zýrā ki şemŤ-i cānı şemŤ-i İlāhýden (17) nūr 

ṭutardı ol nūr vāsıṭasıyla benüm żamýrüme muṭṭaliŤ olup vāḳıf oldı dimek olur ve 

ikinci semŤde daḫı sin mühmele ve şin muŤceme ile oḳınmaḳ (18) cāyiz olur şin 

muŤceme ile olduġı üzre şerḥ olınup maŤnā virildi sin mühmele ile olursa maŤnā böyle 

olur zýrā ki ol dervýşüñ semŤ-i cānı hüviyyet-i (19) İlāhiyye semŤinden nūr ṭutardı 

yaŤni Óaḳ TeŤālānuñ semýŤligi ṣıfatından anuñ gūş-ı cānı münevver olmışdur daḫı ve 

býsemýŤ ḥadýŝinüñ mūcibi üzre (20) Óaḳla işitmek mertebesin bulmışdı dimek olur  

(695) Me(695) Me(695) Me(695) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Būd pBūd pBūd pBūd pýşeşýşeşýşeşýşeş    sırrsırrsırrsırr----ı her endı her endı her endı her endýşeyýýşeyýýşeyýýşeyý    

Çün çerÇün çerÇün çerÇün çerāāāāġý derderġý derderġý derderġý derderūnūnūnūn----ı şı şı şı şýşeyýýşeyýýşeyýýşeyý    

Her fikr ü endýşenüñ ḥaḳýḳat (21) ve sırrı anuñ ḳatında oldı bir şýşenüñ içinde bir 

çerāġ gibi yaŤni bevāṭın-ı eşyāya bir mertebe muṭṭaliŤ olmış ve efkār u esrār-ı ḳulūba 

ol ḳadar şuŤūr bulmışdı ki (22) anuñ rūḥ-ı pürfütūḥı ḳatında her endýşenüñ sır ve 

ḥaḳýḳati derūn-ı şýşede bir çerāġ nice Ťayān [M51a] u nümāyān olursa öyle Ťayān olup 

aṣlā maḫfý ve (23) pūşýde bir şey ḳalmamışdı 

(696) Me(696) Me(696) Me(696) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hýç pinhHýç pinhHýç pinhHýç pinhān mān mān mān mýneşud ezvey żamýrýneşud ezvey żamýrýneşud ezvey żamýrýneşud ezvey żamýr    

Būd bermażmūnBūd bermażmūnBūd bermażmūnBūd bermażmūn----ı dilhı dilhı dilhı dilhā ū emā ū emā ū emā ū emýr ýr ýr ýr     

Andan żamýr hýç pinhān olmazdı ol dervýş göñüllerüñ (24) mażmūnı üzre emýr ve 

ḥākim idi 

(697) Me(697) Me(697) Me(697) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes hemý mengýd bPes hemý mengýd bPes hemý mengýd bPes hemý mengýd bāāāāḫḫḫḫod zýrod zýrod zýrod zýr----i lebi lebi lebi leb    

DercevābDercevābDercevābDercevāb----ı fikretem ı fikretem ı fikretem ı fikretem ānānānānbülbülbülbülŤacebŤacebŤacebŤaceb    

Pes ben ki bu ḫāṭırayı eyledüm ol dervýş (25) zýr-i lebinde kendüyle ṣoḳurdandı yaŤni 

maḫfý ve nihānı kendü kendüyle gömürdendi benüm fikrümüñ cevābından ol merd-i 

bu’l-Ťaceb 

(698) Me(698) Me(698) Me(698) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki çünýn endýşi ezbehrKi çünýn endýşi ezbehrKi çünýn endýşi ezbehrKi çünýn endýşi ezbehr----i mülūki mülūki mülūki mülūk    
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(26) KeyfeKeyfeKeyfeKeyfeteltelteltelḳḳḳḳa’ra’ra’ra’r----rızrızrızrızḳḳḳḳa in lem yerzua in lem yerzua in lem yerzua in lem yerzuḳḳḳḳūkūkūkūk    

Ol pýr-i rūşen-i żamýr eyitdi ki mülūk-ı dýn içün [H75b] bunuñ gibi endýşe eylersin 

yaŤni mülūk-ı sülūk içün bu gūne (27) fikr eylemek ḫaṭā ve býedeblikdür sen ne ḥālle 

rızḳa vāṣıl olursın eger saña anlar rızḳ virmeyeler keyfe ḥarf-i istifhāmdur telḳā fiŤl-i 

mużārý ŝülāŝi (28) mücerreddür dördünci bābdan errızḳa lafẓen mensūb-ı mefŤūlýdür 

yerzuḳū evvelki bābdan cemŤ-i müêekkerdür żamýr cemŤ-i mülūka rāciŤdür aña 

muttaṣıl olan kāf maḥallen mensūb-ı (29) mefŤūlýdür telḳā bemaŤnā naṣıl olur ve 

taḳdýr-i kelām bu olur ki eger saña mülūk-ı dýn ü pādşāh-ı taḫt-ı yaḳýn rızḳ virmeseler 

rızḳa ne ḥālle vāṣıl olur- (30) duñ yaŤni mādāmki anlar saña rızḳ virmeyeler sen ḫod 

rızḳa vāṣıl olamazsın ve anlaruñ himmet ü irādeti olmaḳsuzın bereket ve ḳudret ü 

nuṣret (31) bulamazsın ki ve bihim yurzave bihim yurzave bihim yurzave bihim yurzaḳḳḳḳūne ve bihim yunūne ve bihim yunūne ve bihim yunūne ve bihim yunṣṣṣṣarūnarūnarūnarūn625 ḥadýŝ-i şerýfi bu 

maŤnāya şehādet eyler çünkim ḥaḳýḳat-ı ḥāl böyledür ehl-i sülūka lāzım olan oldur ki 

(32) mülūk-ı maŤnevý olan kibāruñ ḥużūrında efkār-ı fāsideden ḥaêer eyleyüp beġāyet 

ṣıdḳ u iḥlāṣla muṣāḥabet ḳılına ki bunlar cevāsýsü’l- (33) ḳulūbdür tā bāṭınen terk-i 

edeb eylemek vasıţasıyla teÿdýb ü Ťitāba müstaóaò olmayasın ve bunlaruñ šıóóat-i 

pürbereketlerinden maórūm òalmayasın 

(699) Me(699) Me(699) Me(699) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Men nemýMen nemýMen nemýMen nemý----    (34) kerdem süõanrā fehm lkerdem süõanrā fehm lkerdem süõanrā fehm lkerdem süõanrā fehm lýkýkýkýk    

Berdilem mýzed ŤitBerdilem mýzed ŤitBerdilem mýzed ŤitBerdilem mýzed Ťitābeābeābeābeş nýk nýkş nýk nýkş nýk nýkş nýk nýk    

Ben ol pýr-i rūşen-i żamýrüñ sözini fehm eyledüm velýkin anuñ Ťitābı benüm òalbüme 

ziyāde eyü (35) ţoòındı yaŤni ziyāde eyü teÿŝýr eyledi óāšıl-ı kelām anuñ dehān-ı 

şerýfinde belafëihi bir maŤnā fehm itdüm belki šoòranup ve gömürdendüginden anuñ 

Ťitābı (36) òalbüme ziyāde teÿŝýr idüp muòaddemā êikr olınan maŤnāları murād 

eylemesine òalbüm şehādet eyledi ve anuñ lisān-ı óālý baña gūyā böyle söyledi 

dimek (37) olur 

(700) Me(700) Me(700) Me(700) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

SūySūySūySūy----ı men ı men ı men ı men āmed beheybet hemāmed beheybet hemāmed beheybet hemāmed beheybet hemçü şýrçü şýrçü şýrçü şýr    

TengTengTengTeng----i heyzümrā ziõod binhād zi heyzümrā ziõod binhād zi heyzümrā ziõod binhād zi heyzümrā ziõod binhād zýrýrýrýr    

Pes arslān gibi heybetle benüm cānibüme geldi heyzüm tengini kendüsinden aşaġa 

(38) òodı 

(701) M(701) M(701) M(701) Meeeeŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

PertevPertevPertevPertev----i óāli óāli óāli óālý ki ý ki ý ki ý ki ū heyzüm nihādū heyzüm nihādū heyzüm nihādū heyzüm nihād    
                                                             
625 “Yardımı ve rızkı onlar (manevi padişahlar) verir.” 
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Lerze berher heft ŤużvLerze berher heft ŤużvLerze berher heft ŤużvLerze berher heft Ťużv----i men fütādi men fütādi men fütādi men fütād    

Ol óālüñ pertevi ve eŝeri ki ol pýr-i heyzümi òodı benüm yedi Ťużvuma (39) bir Ťaëým 

lerze düşdi 

(702) Me(702) Me(702) Me(702) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft yā Rab ger turā õāšān heyendGüft yā Rab ger turā õāšān heyendGüft yā Rab ger turā õāšān heyendGüft yā Rab ger turā õāšān heyend    

Ki mübārekdaKi mübārekdaKi mübārekdaKi mübārekdaŤvet ü ferruŤvet ü ferruŤvet ü ferruŤvet ü ferruõpeyendõpeyendõpeyendõpeyend    

Ol dervýş eyitdi egerçi yā Rab (40) senüñ õāšlaruñ var ise heyend hestend lafëından 

muõaffefdür ki duŤāları mübārek ve izleri feróundedür yaŤni ey Õüdā-yı TeŤālā 

zemýnde eger senüñ (41) duŤāları maòbūl ve revişleri saŤādetlü õāš bendelerüñ var ise 

cezā-yı şarţ bu beyt olur 

(703) Me(703) Me(703) Me(703) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

LafëLafëLafëLafë----ı tı tı tı tū õū õū õū õᵛvvvāhem ki māhem ki māhem ki māhem ki mýnýnýnýnāger āger āger āger şevedşevedşevedşeved    

Ýn zamÝn zamÝn zamÝn zamān ān ān ān ýn ýn ýn ýn [P29b] (1) tengtengtengteng----i heyzüm zer şevedi heyzüm zer şevedi heyzüm zer şevedi heyzüm zer şeved    

Senüñ luţf u keremüñ isterüm ki mýnāger ve kýmyāger ola bu zamān bu heyzüm tengi 

altun ola 

(704) Me(704) Me(704) Me(704) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Derzamān dDerzamān dDerzamān dDerzamān dýdem ki zer şud heyzümeşýdem ki zer şud heyzümeşýdem ki zer şud heyzümeşýdem ki zer şud heyzümeş    

Hemçü Hemçü Hemçü Hemçü ātātātāteş eş eş eş (2)    berzemýn mýtberzemýn mýtberzemýn mýtberzemýn mýtāft õoāft õoāft õoāft õoşşşş    

Gördüm [H76a] ki filóāl anuñ heyzümi altun oldı ol mertebe berrāò oldı ki yer 

üzerinde āteş gibi yaldıradı ve şaŤşaŤa (3) virdi 

(705) Me(705) Me(705) Me(705) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Men derān bMen derān bMen derān bMen derān býõod ýõod ýõod ýõod şudem tşudem tşudem tşudem tā dā dā dā dýrgehýrgehýrgehýrgeh    

Çünki bÇünki bÇünki bÇünki bāõāõāõāõᵛvvvýş ýş ýş ýş āmedem men ezvelehāmedem men ezvelehāmedem men ezvelehāmedem men ezveleh    

Ben ol zamānda çok vaòte dek býõod oldum çünkim ben ol óayret ü veleh- (4)  den 

kendüme geldüm 

(706) Me(706) Me(706) Me(706) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BaŤd ezBaŤd ezBaŤd ezBaŤd ezān güft ey Õudā ger ān kibārān güft ey Õudā ger ān kibārān güft ey Õudā ger ān kibārān güft ey Õudā ger ān kibār    

Bes Bes Bes Bes ġayġayġayġayūrend ü girūrend ü girūrend ü girūrend ü girýzýzýzýzān z’iān z’iān z’iān z’iştihştihştihştihārārārār    

Andan šoñra didi ey Õüdā-yı MüteŤāl eger ol kibār yaŤni õāš (5) bendelerüñden olan 

êū iòtidār ziyāde ġayūrlar ise ve istihārdan girýzānlar ise 

(707) Me(707) Me(707) Me(707) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bāz Bāz Bāz Bāz ýnrýnrýnrýnrā bendā bendā bendā bend----i heyzüm sāz zūdi heyzüm sāz zūdi heyzüm sāz zūdi heyzüm sāz zūd    

Býtevaòòuf hem berBýtevaòòuf hem berBýtevaòòuf hem berBýtevaòòuf hem berān óālān óālān óālān óālý ki bý ki bý ki bý ki būdūdūdūd    
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(6) Bu altunı girü filóāl bend heyzüm eyle tevaòòufsuz hem ol óāl üzre ki olmış idi 

yaŤni evvelki heyzüm idi býtevaòòuf girü anı heyzüm eyle didi 

(708) Me(708) Me(708) Me(708) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Derzamān heyzüm Derzamān heyzüm Derzamān heyzüm Derzamān heyzüm (7)    şud şud şud şud ān aān aān aān aġšġšġšġšānānānān----ı zerı zerı zerı zer    

Mest şud derkMest şud derkMest şud derkMest şud derkārārārār----ı ı ı ı ū ū ū ū ŤaŤaŤaŤaòl u naëaròl u naëaròl u naëaròl u naëar    

Filóāl ol altun budaòları heyzüm odlı ol şýr merdüñ kār-ı óālinde naëar u Ťaòl-ı mest 

ve óayrān (8) oldı 

(709) Me(709) Me(709) Me(709) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BaŤd ezBaŤd ezBaŤd ezBaŤd ezān berdāān berdāān berdāān berdāşt heyzümrşt heyzümrşt heyzümrşt heyzümrā vü reftā vü reftā vü reftā vü reft    

SūySūySūySūy----ı ı ı ı şehr ezpýşşehr ezpýşşehr ezpýşşehr ezpýş----i men ū ti men ū ti men ū ti men ū týz ü teftýz ü teftýz ü teftýz ü teft    

Andan šoñra ol [M51b] odunı òaldurdı ve kendü benüm òatumdan şehr cānibine ol 

(9) týz ü teft gitdi yaŤni ziyāde sürŤat ve óarāretle seyr itdi 

(710) Me(710) Me(710) Me(710) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÕÕÕÕᵛvvvāstem tā derpeyāstem tā derpeyāstem tā derpeyāstem tā derpey----i ān i ān i ān i ān şeh revemşeh revemşeh revemşeh revem    

Pürsem ezvey müşkilPürsem ezvey müşkilPürsem ezvey müşkilPürsem ezvey müşkilāt u biāt u biāt u biāt u bişnevemşnevemşnevemşnevem    

İstedüm tā ol şāhuñ (10) ardınca gidem andan müşkilātumı suÿāl idem ve istimāŤ idem 

(711) Me(711) Me(711) Me(711) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Beste kerd ān heybetBeste kerd ān heybetBeste kerd ān heybetBeste kerd ān heybet----i ū mer merāi ū mer merāi ū mer merāi ū mer merā    

PýşPýşPýşPýş----i õāšān reh nebāi õāšān reh nebāi õāšān reh nebāi õāšān reh nebāşed Ťşed Ťşed Ťşed Ťāmerāāmerāāmerāāmerā    

Lākin anuñ heybeti taóòýòan beni (11) baġladı zýrā õāšlar òatına Ťāmmeye yol olmaz 

ve her şeyõšūret ve Ťavāmsýret olan kimseler muòarribān-ı dergāh-ı İlāhý olan 

eŤizzenüñ şeref-i (12) šoóbetlerine yol bulmaz 

(712) Me(712) Me(712) Me(712) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’er kesýrV’er kesýrV’er kesýrV’er kesýrā reh ā reh ā reh ā reh şeved gşeved gşeved gşeved gū ser feū ser feū ser feū ser feşşşşānānānān    

K’ān buved ezraómet ü ezceK’ān buved ezraómet ü ezceK’ān buved ezraómet ü ezceK’ān buved ezraómet ü ezceêbeşêbeşêbeşêbeşānānānān    

Ve eger bir kimseye õāšlar òatında yol olursa aña başını fedā (13) eylesin di zýrā ol 

devlet anlaruñ meróametinden ve ceêbesindendür 

(713) Me(713) Me(713) Me(713) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes Pes Pes Pes ġanýmet dġanýmet dġanýmet dġanýmet dār ān tevfār ān tevfār ān tevfār ān tevfýòrýòrýòrýòrāāāā    

Çün biyÇün biyÇün biyÇün biyābābābābý šoóbetý šoóbetý šoóbetý šoóbet----i šıddi šıddi šıddi šıddýòrýòrýòrýòrāāāā    

Pes (14) ol tevfýòi ġanýmet ţut çünkim šoóbet-i šıddýòi bulasın yaŤni kemāl-i šıdòla 

muttašıf olup eŤizzeden birinüñ šoóbetine ki vāšıl olasın anı tevfýò-i İlāhý (15) bil ve 

fıršatı fevt eylemeyüp anuñ šoóbet-i pürberekātından istifāde òıl dimek olur 



 

339 

(714) Me(714) Me(714) Me(714) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ný çü Ný çü Ný çü Ný çü ān ebleh ki yābed ān ebleh ki yābed ān ebleh ki yābed ān ebleh ki yābed òurbòurbòurbòurb----ı şı şı şı şāhāhāhāh    

Sehl ü āsān derfüted Sehl ü āsān derfüted Sehl ü āsān derfüted Sehl ü āsān derfüted (16)    ān dem zirāhān dem zirāhān dem zirāhān dem zirāh    

Ol ebleh gibi olma ki şāhuñ òurbını bula oldum yoldan sehl ü āsān düşe yaŤni 

pādşāhuñ šoóbet-i şerýfesinüñ òadrini bilmeyüp (17) sühūletle bervech-i āsān yoldan 

düşe ve mertebesinden dūr u cüdā ola 

(715) Me(715) Me(715) Me(715) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün ziòurbÇün ziòurbÇün ziòurbÇün ziòurbānānānāný dihendeş býşterý dihendeş býşterý dihendeş býşterý dihendeş býşter    

Pes bigūyed rānPes bigūyed rānPes bigūyed rānPes bigūyed rān----ı gı gı gı gāvest āvest āvest āvest ýn megerýn megerýn megerýn meger    

Çünkim (18) ol eblehe bir òurbāndan [H76b] vāfir vireler pes eblehligünden ol 

Ťaţiyyenüñ òadrini bilmeyüp bu mekr šuġrāvýlüġidür diye bu beytde òurbān lafëınuñ 

maŤnāsına naëaran (19) biròaç vech cāyiz olur evvelā òurbān fýsebýlillāl êebó olınan 

gūsfend maŤnāsına olursa bu beyt bir óikāyete telmýh olmaò òābil olur ol óikāyet (20) 

bu olur ki bir pādşāh bir òurbān eylemiş ola bir ebleh anda õāżır olup ol òurbāndan 

vāfir güşt pāre Ťaţiyye òılınup eblehligünden anuñ òadrini bilmeyüp (21) pes dimiş 

ola ki bu šuġrāvýlüġidür mekr bu taòdýr üzre bu gūne ebleh ola dimek olur ammā 

bundan evlā olan maŤnā oldur ki òurbāndan murād teòarrüb (22) olınacaò şey ola ki 

mā yeteòarrübi bihi ile’s-sulţān her ne ise aña òurbān dirler bu taòdýr üzre maŤnā 

çünkim ol ebleh òurb-ı şāha vesýle ve ālet (23) olan şeyÿi ziyāderek vireler pes kemāl-

i belāhetden ol òurb-ı şāha vesýle olan şeyÿi šuġrāvýlüġine teşbýh idüp anuñ óaòòında 

mekrāverān gāv- (24) dur dir vech-i āõir òurbān-ı pādşāhuñ õāš mušāóibi ve celýsi 

olmaġa daõı dirler òurbānýde olan yā mašdariyye olup maŤnā bu taòdýr üzre böyle 

(25) olsa da cāyizdür çünkim ol eblehe pādşāhuñ mušāóibligünden ve nedýmligünden 

ziyāde vireler pes anuñ óaòòında dir varısa bu šuġrāvýlüġidür (26) pādşāhuñ nedými 

olmanuñ òadrini bilmeyüp anuñ mušāóiplügini šuġrāvýlüġi menzilesine tenzýl olur 

yaŤni böyle eblehlerden olma ki o pādşāhuñ (27) cülesāsından olmaġı rān-ı gāv Ťadd 

eyler ve ol mertebesinüñ òadrini bilmeyüp Ťalelfevr andan maórūm olur huve’l-

ensebu’l-maóall 

(716) Me(716) Me(716) Me(716) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nýst ýn ezrNýst ýn ezrNýst ýn ezrNýst ýn ezrānānānān----ı ı ı ı (28) gāv ey müftergāv ey müftergāv ey müftergāv ey müfterýýýý    

RRRRānānānān----ı gı gı gı gāvet māvet māvet māvet mýnümýnümýnümýnümāyed ezõarāyed ezõarāyed ezõarāyed ezõarýýýý    

Bu rān-ı gāvdan degüldür yaŤni ey pādşāhuñ Ťaţāsına rān-ı gāvdur diyü iftirā eyleyen 

ve anuñ òadr (29) u şerefini bilmeyüp böyle beyhūde söyleyen bu saña virilen òıšša 
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šuġrāvýlüġinden degüldür saña rān-ı gāv görinür õarlıguñdan yaŤni pādşāhuñ eger 

òurbına (30) sebeb olan şeyÿi ve eger anuñ mušāóabet ve mücāleseti šuġrāvýlüġi 

òabýlinden olan óišše degüldür 

(717) Me(717) Me(717) Me(717) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BeêlBeêlBeêlBeêl----i şi şi şi şāhānest āhānest āhānest āhānest ýn býrüşvetýýn býrüşvetýýn býrüşvetýýn býrüşvetý    

BaõşişBaõşişBaõşişBaõşiş----i maóżest i maóżest i maóżest i maóżest (31)    ýn ezraómetýýn ezraómetýýn ezraómetýýn ezraómetý    

Belki beêl-i şāhānedür bu rüşvet ve býŤillet bir baõşiş-i maóżdur mücerred raómetdür 

baŤżı nüsõada beêl-i şāhānest [M52a] vāòiŤ olmışdur bu taòdýr (32) üzre maŤnā bu 

virilen Ťaţiyye pādşāhlar beêlidür býrüşvet ü býġaraż ve šāfý baõşişdür bu ziyāde 

meróametden dimek olur şāhān-ı ţarýòat ve (33) óüsrevān-ı óaòýòat olanlaruñ 

mušāóabeti ve mücālesetlerine vesýle olan şeyleri [H77a] Ťaëm-i luţf u mevhibet bilüp 

anuñ şükrini òılmaġa ve òadrini bilmege tenbýh (34) ü işāret òılur vallāhu aŤlem 

TaórýżTaórýżTaórýżTaórýż----i Süleymān i Süleymān i Süleymān i Süleymān ŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselām merresūlānrā bertaām merresūlānrā bertaām merresūlānrā bertaām merresūlānrā bertaŤcýl behicretŤcýl behicretŤcýl behicretŤcýl behicret----i Beli Beli Beli Belòýs behròýs behròýs behròýs behr----i ými ými ými ýmānānānān626    

(718) Me(718) Me(718) Me(718) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

HemçünHemçünHemçünHemçünān ki ān ki ān ki ān ki şeh Süleymşeh Süleymşeh Süleymşeh Süleymān derān derān derān der----    (35)neberdneberdneberdneberd    

CeêbCeêbCeêbCeêb----i õayl u leşkeri õayl u leşkeri õayl u leşkeri õayl u leşker----i Belòýs kerdi Belòýs kerdi Belòýs kerdi Belòýs kerd    

Ancılayın ki şāh Süleymān Nebý Óażretleri neberdde yaŤni maóall-i ceng ü 

õušūmetde şāhāne luţflar eyleyüp ve býrüşvet (36) ve býġaraż maóżā baõşişler òılup 

Belòısuñ leşkerini ve õaylini kendü cānibine ceêb eyledi ve dýn ü ýmān mertebesine 

getürdi 

(719) Me(719) Me(719) Me(719) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki nebāKi nebāKi nebāKi nebāşed ey Ťazýzşed ey Ťazýzşed ey Ťazýzşed ey Ťazýzān ān ān ān (37)    zūd zūdzūd zūdzūd zūdzūd zūd    

Ki berāmed mevchā ezbaórKi berāmed mevchā ezbaórKi berāmed mevchā ezbaórKi berāmed mevchā ezbaór----ı cı cı cı cūdūdūdūd    

Böyle diyü ki ey Ťazýzler Ťalelfevr gelüñ ki cūd u keremdür yā senden mevcler yuòaru 

geldi ve ëāhir oldı  

(38) (720) Me(720) Me(720) Me(720) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

SūySūySūySūy----ı sı sı sı sāóil māóil māóil māóil mýfeşýfeşýfeşýfeşāned bāned bāned bāned býõaýõaýõaýõaţarţarţarţar    

CūCūCūCūşşşş----ı mevceş her zamı mevceş her zamı mevceş her zamı mevceş her zamānānānāný šad güherý šad güherý šad güherý šad güher    

Õaţar ve żararsuz sāóil cānibine šaçar ol baór-ı cūduñ mevcinüñ cūşı (39) her bir 

zamān yüz güher taòdýr-i kelām ol deryā-yı cūduñ mevcinüñ cūş eylemesi her bir 

zamānda sāóil ţarafına býżarar u býõaţar yüz gūne Güher šaçar (40) dimekdür baór-ı 

cūddan murād Óażret-i Óaò ve sāóilden murād beşeriyet ve Ťālem-i šūret ve ol baór-ı 
                                                             
626

 “Süleyman aleyhisselamın, Belkıs’ın imana gelmesi için elçilerin tez gitmesini teşviki” 
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cūduñ mevcinden murād tecelliyyāt-ı İlāhiyye ve füyūżāt-ı (41) Rabbāniyye ve šad 

güherden murād luţf u raómet ve Ťināyet ü hidāyet ve bunlar emŝāli olan Ťaţiyye ve 

mevhibet güherleri olur ve šad lafëı taódýd içün olmaz [P30a] (1) belki tekŝýr 

maŤnāsına ifāde òılur maóšūl-i beyt-i şerýf bu olur ki ey Ťazýzler týz týz gelüñ ki cūd u 

kerem deryāsı olan Óażret-i Vehhāb-ı mutlaòdan emvāc-ı (2) raómet ü Ťināyet ëāhir 

oldı ol deryā-yı cūduñ emvāc-ı raómetinüñ cūş u õurūşı sāóil-i beşeriyet ve Ťālem-i 

šūret ţarafına býõaţar u býżarar her za- (3) mānda yüz gūne luţf u kerem güherlerini 

ilòā eyler ve esrār ve maŤāný dürrlerini niŝār òılur gerekdür ki ol güherleri bulasuz ve 

ol dürrlerüñ aõê u òabūline müstaŤidd (4) ve òābil olasuz 

(721) Me(721) Me(721) Me(721) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Eššalā güftEššalā güftEššalā güftEššalā güftým ey ehlým ey ehlým ey ehlým ey ehl----i reşi reşi reşi reşādādādād    

K’ýn zamK’ýn zamK’ýn zamK’ýn zamān Rān Rān Rān Rıävıävıävıävān derān derān derān der----i cennet güşi cennet güşi cennet güşi cennet güşādādādād    

Ey ehl-i reşād eššalā didük zýrā bu zamān Rıävān cennet òapusını (5) açdı yaŤni ey 

reşāda ehl olan ve ţaleb-i šalāó u sedād òılan kimseler biz sizüñ cānibüñüze eššalā 

didük ve sizi cennāt-ı maŤnevý cānibine daŤvet eyledük (6) ki õāzin-i cennet bu zamān 

cennet òapuların açdı tā ol cennāta müstaóaò olup duõūle saŤy òılasuz her vaòtüñ 

Süleymānı olan šāóib-i devlet reşād (7) u sedāda òābil olan kimseleri cennet-i aŤlā 

cānibine bu gūne daŤvet eyler ve gelüñ baña mütābaŤat itmekle cennet-i aŤlāya duõūl 

òıluñ diyü anlara söyler Rıävāndan (8) murād Ťārif billāh olsa daõı vechden óālý 

degüldür zýrā ol maóall-i rıżā-yı raómāný ve cennāt êāt u [H77b] šıfātuñ bāġbānıdur 

nitekim Ťāriflerden biri buyurur 

Beyt 

(9) Cennet Óaòòuñ bāġçāsıdur 

ŤĀrif anuñ bāġbānıdur 

Bāġbānıla bilişigör 

Tā giresin bāġçāsına 

((((722) Me722) Me722) Me722) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes Süleymān güft ey peykān devPes Süleymān güft ey peykān devPes Süleymān güft ey peykān devPes Süleymān güft ey peykān devýdýdýdýd    

SūySūySūySūy----ı ı ı ı (10)    Belòýs u bedýn dýn bigrevýdBelòýs u bedýn dýn bigrevýdBelòýs u bedýn dýn bigrevýdBelòýs u bedýn dýn bigrevýd    

Pes Süleymān Ťaleyhisselām Belòısuñ resūllerine eyitdi ey peykler Belòıs cānibine 

yelüñüz ve dýne tašdýò idüp meyl òıluñuz 

(723) Me(723) Me(723) Me(723) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

(11)    Pes bigūyPes bigūyPes bigūyPes bigūyýdeş biyýdeş biyýdeş biyýdeş biyā ā ā ā ýncýncýncýncā tamāā tamāā tamāā tamāmmmm    
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Zūd ki innallāhe yedZūd ki innallāhe yedZūd ki innallāhe yedZūd ki innallāhe yedŤŤŤŤū bisselāmū bisselāmū bisselāmū bisselām    

Pes ey resūller Belòısa diyüñüz týz buraya tamām gelsün zýrā taóòýòan Allāh TeŤālā 

bendelerini dārüs- (12) selāma daŤvet eyler Sūre-yi Yūnusda olan āyete işāretdür 

vallāhu yedvallāhu yedvallāhu yedvallāhu yedŤŤŤŤū ilādārisselāmū ilādārisselāmū ilādārisselāmū ilādārisselām627 [M52b] Allāh TeŤālā daŤvet ider Ťibādını dārüsselāma ki 

murād cennetdür ve bu maòāma (13) dārüsselām tesmiyesi anda keŝret-i selām 

olduġından ötüridür zýrā melāÿike müÿminlere selāmun selāmun selāmun selāmun Ťaleykum ţŤaleykum ţŤaleykum ţŤaleykum ţıbtumıbtumıbtumıbtum628 diyeler ve 

Cenāb-ı Ťİzzetden selāmun selāmun selāmun selāmun òavlen minRabbi’ròavlen minRabbi’ròavlen minRabbi’ròavlen minRabbi’r----raóýminraóýminraóýminraóýmin629    (14) dine ve yehdý mve yehdý mve yehdý mve yehdý menyeşenyeşenyeşenyeşāāāāÿu ÿu ÿu ÿu 

ilāšilāšilāšilāšırırırırāāāāţin mustaţin mustaţin mustaţin mustaòýmòýmòýmòým630 ve diledügi òulı hidāyet ider šırāţ-ı tevóýde 

(724) Me(724) Me(724) Me(724) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hýn biyHýn biyHýn biyHýn biyā ey ā ey ā ey ā ey ţţţţālibālibālibālib----i devlet şiti devlet şiti devlet şiti devlet şitābābābāb    

Ki fütūóest Ki fütūóest Ki fütūóest Ki fütūóest ýn zamýn zamýn zamýn zamān ān ān ān (15)    u fetóu fetóu fetóu fetó----i bābi bābi bābi bāb    

Ey devlet ţālibi āgāh olup sürŤatle bu cānibe gel zýrā bu zamān fütūó vardur ve 

Óażret-i Müfettiói’l-Ebvābdan fetó-i bāb u refŤ-i óicāb vardur  

(16) (725) Me(725) Me(725) Me(725) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý 

Ey ki tu ţEy ki tu ţEy ki tu ţEy ki tu ţālib neyālib neyālib neyālib neyý tu hem biyý tu hem biyý tu hem biyý tu hem biyāāāā    

Tā Tā Tā Tā ţaleb yţaleb yţaleb yţaleb yābābābābý ezýn yý ezýn yý ezýn yý ezýn yārārārār----ı vefı vefı vefı vefāāāā    

Ey kimseler sen ţālib gelsin buraya sen daõı gel tā vefādār-ı yārdan ţaleb bulasın ki 

(17) Ťāòıbet ol ţaleb sený devlet ü saŤādete irişdüre 

SebebSebebSebebSebeb----i hicreti hicreti hicreti hicret----i İbri İbri İbri İbrāhāhāhāhýmýmýmým----i Edhem òaddeselli Edhem òaddeselli Edhem òaddeselli Edhem òaddesellāhu sāhu sāhu sāhu sırrahu ve terkırrahu ve terkırrahu ve terkırrahu ve terk----i mülki mülki mülki mülk----i Õorāsāni Õorāsāni Õorāsāni Õorāsān631 

(726) Me(726) Me(726) Me(726) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mülk berhem  zen tu Mülk berhem  zen tu Mülk berhem  zen tu Mülk berhem  zen tu (18)    Edhemvār zūdEdhemvār zūdEdhemvār zūdEdhemvār zūd    

Tā biyābTā biyābTā biyābTā biyābý hemçü ý hemçü ý hemçü ý hemçü ū mülkū mülkū mülkū mülk----i õulūdi õulūdi õulūdi õulūd    

Ey ţālib-i šādıò Óażret-i İbrāhým Edhem gibi sen mülk-i dünyāyı fevrý biribirine ur tā 

anuñ gibi mülk-i õulūd (19) bulasın ve mülket-i óaòòāniyeye vāšıl olasın ol óażretüñ 

sebeb-i zühdi ve bāŤiŝ-i inābeti bu olmış ki  

(727) Me(727) Me(727) Me(727) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Õufte bedān Õufte bedān Õufte bedān Õufte bedān şeh şubşeh şubşeh şubşeh şubāne berserāne berserāne berserāne berserýrýrýrýr    

ÓārisānÓārisānÓārisānÓārisān (20)    berbām enderdār u gberbām enderdār u gberbām enderdār u gberbām enderdār u gýrýrýrýr    

                                                             
627 “Allah selamet yurduna çağırıyor.” (Yunus 10/25) 
628 “...Selam sizlere, ne hoşsunuz...” (Zümer 39/73) 
629 “Onlara, Rahim olan Rab’den bir de ‘Selam’ vardır.”(Yasin 36/58) 
630 “Ve dilediğini de doğru yola hidayet eder.” (Yunus 10/25)  
631 “İbrahim Edhem’in kaddesallahu sırrahu hicreti ve Horasan’ı terki” 
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Ol gýcle serýri üzre yatmışdı óārisler ţām üzre dār u gýrde idi yaŤni pāsbānlar óıfë u 

õırāset içün ţām üzerinde (21) šýt ü šadā ve óareketde idi  

(728) Me(728) Me(728) Me(728) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÒašdÒašdÒašdÒašd----ı şeh ezóı şeh ezóı şeh ezóı şeh ezóārisān ān hem nebūdārisān ān hem nebūdārisān ān hem nebūdārisān ān hem nebūd    

Ki kuned z’ān defKi kuned z’ān defKi kuned z’ān defKi kuned z’ān defŤŤŤŤ----i düzdān u rünūdi düzdān u rünūdi düzdān u rünūdi düzdān u rünūd    

Óārislerden şāhuñ òašdı hem ol degül idi (22) ki óārisler sebebiyle kendüsinden 

düzdleri ve rindleri defŤ ü menŤ eyler 

(729) Me(729) Me(729) Me(729) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ū hemŪ hemŪ hemŪ hemý dý dý dý dānest ki ān k’ū ānest ki ān k’ū ānest ki ān k’ū ānest ki ān k’ū ŤŤŤŤādilestādilestādilestādilest    

FāriFāriFāriFāriġest ezvġest ezvġest ezvġest ezvāāāāòiòiòiòiŤa  vü ýmenestŤa  vü ýmenestŤa  vü ýmenestŤa  vü ýmenest    

(23) Zýrā o İbrāhým Edhem bilürdi ki ol pādşāh ki ol Ťādildür óavādiŝ ü vāòıŤadan 

fāriġ ü býbākdur ýmen-i dil ve āsūde õāţırdur 

(730) Me(730) Me(730) Me(730) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤAdl bŤAdl bŤAdl bŤAdl bāāāāşed pşed pşed pşed pāsbānāsbānāsbānāsbān----ı ı ı ı (24) kāmhākāmhākāmhākāmhā    

Ný beşeb çNý beşeb çNý beşeb çNý beşeb çūbekūbekūbekūbek----    [H78a] zenān berbāmhāzenān berbāmhāzenān berbāmhāzenān berbāmhā    

Zýrā murādātuñ pāsbān u óāfıëı Ťadldür gice ţāmlar üzre çöpler uran óārisler degüldür 

(731) Me(731) Me(731) Me(731) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Lýk bud maòšLýk bud maòšLýk bud maòšLýk bud maòšūdeūdeūdeūdeş ş ş ş (25)    ezbāngezbāngezbāngezbāng----ı rebı rebı rebı rebābābābāb    

Hemçü müştHemçü müştHemçü müştHemçü müştāāāāòòòòān õayālān õayālān õayālān õayāl----i ān õii ān õii ān õii ān õiţţţţābābābāb    

Bu beyt òarýne-yi kelāmdan ve muòteżā-yı maòāmdan müstefād olan maŤānýden 

istidrāk olur (26) zýrā bu maóalde iótišār vāòiŤ olmışdur ve muòteżā-yı maòām budur 

ki dine pādşāhuñ óārislerden òašdı hem ol degül idi ki anlar vāsıţasıyla düzd- (27) 

leri ve rindleri defŤ eyleye cevāb-ı maóêūfdur ki ol cevāb budur belki pādşāhuñ 

óārislerden maòšūdı elòadýmu yutreku Ťalāòıdemihi632 feóvāsı üzre selāţýn-i (28) 

māżiyenüñ òāŤidelerini óālý üzre terk eyleyüp ol òānūnı taõrýb ü taġyýr eylememekdür 

ve keêālik bāng surnā ve rebābdan daõı maòšūdı mücerred (29) teleêêüê-i nefsāný ve 

óaëë-ı cismāný degül idi lākin ol şāhuñ bāng-ı rebābdan maòšūdı müştāòlar gibi ol 

õiţāb-ı İlāhýnüñ õayāli idi dimek olur (30) ve òarýne-yi kelām ve muòteżā-yı maòām 

bu maŤnāya delālet òılur ve tavżýó-i maŤnā oldur ki pādşāhlaruñ meclislerinde ekŝer 

evòātda sāz u söz ve çeng (31) ü rebāb-ı ţarabefrūz çalarlar ve andan neşāţ-ı ţabýŤiyye 

ve inbisāţ-ı nefsāniyye murād iderler velākin İbrāhým Edhem Óażretlerinüñ maòšūdı 

āvāz-ı çeng (32) ü bāng-i rebābdan mücerred óaëë-ı nefsāniyye ve êevò-i ţabýŤý degül 

                                                             
632 “Kadim kıdemi üzre terk olunur.” 
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idi belki ol óażretüñ anları istimāŤ eylemeden maòšūdı Ťāşıòlar ve müştāòlar gibi ol 

Ťālem-i (33) ervāóda olan õiţāb-ı İlāhýnüñ taõayyüli idi meşāyiõ-i šūfiyye ve Ťulemāÿ-i 

Rabbiyyenüñ ittifāòı bunuñ üzerinedür ki Óaò Subóāne ve TeŤālā Ťālem-i ervāóda 

(34) cemýŤ-i ervāóa eleêê õiţāb u elţaf kelāmla elestü birabbiküm diyü õiţāb eyledi 

yaŤni ben sizüñ Rabbiñüz degül miyüm diyü söyledi ol leêêet anlaruñ ekŝerinüñ (35) 

ruólarında òaldı ve ol āşinālık óallerinde merkūz ve mekmūn oldı çünkim bu Ťālem-i 

şehādete gelüp beşeriyyetle mevcūd oldılar ḳaçan bir kimseden bir ḫiṭāb-ı (36) laṭýf 

ve āvāz-ı leêýê istimāŤ eyleseler anlaruñ ervāḥı ol ḫiṭāb-ı [M53a] leêýê ve āvāz-ı laṭýfi 

ḫiṭāb-ı ezeliyyenüñ eŝeri idügin bilürler ve eŝerden müeŝŝirüñ (37) leṭāfet ü leêêetine 

intiḳāl ḳılurlar nitekim Ťaḳıllarında merkūz olan āşinālık sebebiyle bu dünyāya 

geldükde anı bildiler ve aña ve anuñ enbiyāsına ýmān u iḳrār (38) ḳıldılar ve her 

ḳanġı kimseden kelām-ı Óaḳḳı istimāŤ eyledilerse anı ḳabūl eylediler keêālik 

ruḥlarında mekmūn u merkūz olan ol leêêet vāsıṭasıyla daḫı eleêê-i (39) ḫiṭāb ve 

elṭaf-ı āvāzdan ol ḫiṭāb-ı ezelýnüñ leêêetin buldılar ve anuñ leêêeti ve ḥalāveti [H78b] 

ḫayāliyle ol āvāzı istimāŤ ḳıldılar keêālik İbrāhým İbn Edhem (40) Óażretleri daḫı ol 

āvāzı istimāŤ eylemeden maḳṣūdı ol ḫiṭāb-ı elestüñ ḫayāli ve eŝerden müeŝŝire intiḳāl 

ḳılması ve rūḥınuñ Ťālem-i ervāḥa münceêib (41) olması idi 

(732) Me(732) Me(732) Me(732) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

NāleNāleNāleNāle----yi surnā vü tehdyi surnā vü tehdyi surnā vü tehdyi surnā vü tehdýdýdýdýd----i dühüli dühüli dühüli dühül    

Çýzeký mÇýzeký mÇýzeký mÇýzeký māned bedān nāāned bedān nāāned bedān nāāned bedān nāḳḳḳḳūrūrūrūr----ı külı külı külı kül    

Surnānuñ nāle ve fiġānı ve ṭabluñ tehdýd ü taḳrýŤi bir miḳdārcık [P30b] (1) ol nāḳūr-ı 

külle beñzer nāḳūr fāŤūl veznindedür naḳrdan naḳra aṣlında sebeb-i ṣavt olan ḳarŤa 

dirler burada ṣavt murād olur ṣūr murād olsa daḫı ḳābildür (2) eger nāḳūrdan murād 

ṣavt olursa nāḳūr-ı küllden murād ṣavt-ı elest olur ve bu taḳdýr üzre maŤnā surnānuñ 

nālesi ve ṭabluñ āvāzı bir mikdārcık (3) ol ṣavt-ı külle müşābihdür ol cihetden ki rūḥ 

andan ḥaẓẓ alıcı ve leêêet bulıcıdur nitekim rūḥlar ḫiṭāb-ı İlāhýden kemāliyle leêêet 

buldı ve anuñ istimāŤından (4) nihāyet mertebe êevḳ ü ḥaẓẓ aldı ve eger nāḳūr-ı 

küllden murād ṣūr olursa nāle-yi surnā ve āvāz-ı duhul aña daḫı nevŤān müşābih olur 

ol cihetden ki ṭabl u surnā (5) ve bunlar emŝāli olan sāz pürnevā çalınduḳda nāyim 

olanlar býdār olup ḳāyim olurlar ve ġam [u -P] teraḥla mürde ve pejmürde gibi olan 

rūḥlara nevŤan ḥayāt gelür ve sürūr u (6) neşāṭ ḥāṣıl olur eger baŤżı kimseye mūriŝ-i 

ḥüzn ve baŤżısına bāŤiŝ-i nefret ve baŤżısına Ťadem-i leêêet ḥāṣıl olursa da nitekim 
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feiêfeiêfeiêfeiêā nuā nuā nuā nuḳḳḳḳira ira ira ira fý’nfý’nfý’nfý’n----nānānānāḳḳḳḳūrūrūrūr633    feḥvāsınca (7) ṣūr nefḫ olınduḳda ḳabrde olanlar ḳāyim olur 

ve ḥayāt bulurlar ve ekŝeri şād u ḫandān olurlar ve baŤżısı maḥzūn u maġmūm 

ḳalurlar ve baŤżısı daḫı yā veylenā yā veylenā yā veylenā yā veylenā (8)    menbeŤamenbeŤamenbeŤamenbeŤaŝenŝenŝenŝenā minmerā minmerā minmerā minmerḳḳḳḳadināadināadināadinā634 diyüp ol ṣavt-ı 

ḥayātbaḫşdan nefret ḳılur pes münkir-i semāŤ olanlar bunlara beñzer ve semāŤdan 

ḥaẓẓ u êevḳ alanlar nefḫ-i nāḳūr- (9) dan ḥayāt bulanlar ve mesrūr u şādān olanlara 

beñzer ve bu semāŤa müteŤalliḳ olan taḥḳýḳ ü tafṣýl Minhācu’lMinhācu’lMinhācu’lMinhācu’l----FuFuFuFuḳḳḳḳarāarāarāarāda ve 

Óuccestu’sÓuccestu’sÓuccestu’sÓuccestu’s----SemāSemāSemāSemāŤŤŤŤda ve ŞerŞerŞerŞerḥḥḥḥ----i Taÿiyyei Taÿiyyei Taÿiyyei Taÿiyyede taḥrýr (10) eylemişüzdür anlar da ṭaleb olına 

pes ḥüsn- ṣavtuñ aṣlınuñ beyānına şürūŤ idüp buyururlar 

(733) Me(733) Me(733) Me(733) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes Pes Pes Pes ḥḥḥḥakýmakýmakýmakýmān güfteyend ān güfteyend ān güfteyend ān güfteyend ýn laýn laýn laýn laḥḥḥḥnhānhānhānhā    

EzdevārEzdevārEzdevārEzdevār----ı çarı çarı çarı çarḫḫḫḫ    (11)    bigriftým mbigriftým mbigriftým mbigriftým māāāā    

Pes ehl-i raṣad olan ḥakýmler dimişlerdür bu elḥānı bes bāÿ-i ŤArabýyle bisyār 

maŤnāsına olmaḳ daḫı cāyizdür bu taḳdýr üzre maŤnā aṣḥāb-ı raṣaddan (12) çoḳ 

ḥükemā dimişlerdür ki bu āvāzları çarḫuñ devvārından aḫê itdük biz edvār 

kitāblarında mesṭūr olan oldur ki Ťilm-i mūsiký ḥükemā-yı eflāküñ devrinden (13) aḫê 

itmişlerdür pes ol iki maḳām ve yedi āvāze yigirmi dört şuŤbe ve ḳırḳ sekiz terkýb 

üzre bu Ťilmi vażŤ eylemişlerdür on iki maḳām (14) on iki burc muḳābilinde ve yedi 

āvāze [H79a] yedi kevkeb-i seyyāre muḳābilinde ve yigirmi dört şuŤbe yigirmi dört 

sāŤat muḳābilinde ve ḳırḳ sekiz terkýb (15) bir senede vāḳiŤ olan ḳırḳ sekiz [M53b] 

hafta muḳābilinde vażŤ olınmışdur ve bu elḥān-ı leêýêe ve neġamāt-ı nefýse aṣlında 

eflākuñ edvārından ve āvāzından aḫê (16) ḳılınmışdur nitekim buyururlar 

(734) Me(734) Me(734) Me(734) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BāngBāngBāngBāng----ı gerdişhı gerdişhı gerdişhı gerdişhāāāā----yı çaryı çaryı çaryı çarḫḫḫḫest ýn ki est ýn ki est ýn ki est ýn ki ḫḫḫḫalalalalḳḳḳḳ    

MýserMýserMýserMýserāyendeāyendeāyendeāyendeş beş beş beş beṭṭṭṭanbūr u beanbūr u beanbūr u beanbūr u beḥḥḥḥalalalalḳḳḳḳ        

Çarḫuñ gerdişlerinüñ bāngıdur bu ki ḫalḳ (17) anı ırlarlar ṭanbūr ve ḥalḳla yaŤni eger 

ālāt-ı ṭarab olan sāzlardan ẓuhūra gelür neġamāt-ı leêýêe ve eger ḫançere-yi insānýden 

ṣādır olan eṣvāt-ı ḥasene (18) ve elḥān-ı mevzūne ki ḫalḳ ırlarlar ve terennüm 

eylerler ve gāhý ṭanbūr ve çeng ü rebāb mānendi sāzlar çalup anları diñlerler bu 

cümlenüñ aṣlına naẓar olınsa (19) felegüñ devrānınuñ ṣadāsınuñ Ťaks u eŝeridür ki 

bunlaruñ neġamāt-ı mevzūnesi anlaruñ ḥarekāt-ı mevzūnesinden müstefād olmış ve 

üstād bu neġamāt (20) u elḥānı anlaruñ devrān u ḥarekātından aḫê ḳılmışdur pes 

                                                             
633 “Çünkü o boru (sūr) bir öttürüldü mü...” (Müdessir 74/8) 
634 “Eyvah başımıza gelenler! Kim kaldırdı bizi uyuduğumuz yerden (kabirden).” (Yasin 36/52) 
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ŤindelŤārifýn velŤāşıḳýn bu neġamāt-ı leêýêe ve eṣvāt-ı ḥaseneyi sāz ve ḫançereden 

istimāŤ (21) eylemek eflākuñ devrānınuñ evzānı istimāŤ eylemek gibidür ki anlar 

ḳatında ḥelāl ve ṭayyibdür ve ḥarām olması nāehle ve ehl-i nefse göre baŤżı 

muḥarremāta taŤalluḳ (22) eyledügi iŤtibārıyladur kemā faṣṣalnā fýÓuccetu’sÓuccetu’sÓuccetu’sÓuccetu’s----SemāSemāSemāSemāŤŤŤŤ 

(735) Me(735) Me(735) Me(735) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MüÿminMüÿminMüÿminMüÿminān gūyend k’āān gūyend k’āān gūyend k’āān gūyend k’āŝŝŝŝārārārār----ı bihiştı bihiştı bihiştı bihişt    

NaNaNaNaġz gerdġz gerdġz gerdġz gerdānānānānýd her ýd her ýd her ýd her āvāzāvāzāvāzāvāz----ı ziştı ziştı ziştı zişt    

Aṣl-ı eṣvāt-ı ḥasene- (23) olan ḥükemānuñ ḳavlini evvelā naḳl eyleyüp bu ḫuṣūṣda 

bunlaruñ ḳavli ne idügini daḫı ŝāniyen bu beytle ve mābaŤdında olan ebyāt-ı şerýfle 

beyān buyururlar (24) bu āvāz-ı ḫūbuñ aṣlında ve ḥaḳḳında müÿminler dirler yaŤni 

Óażret-i Óaḳḳa ve anuñ enbiyāsına ýmān getüren ṭāyife dirler ki āŝār-ı bihişt naġz u 

laṭýf eyledi (25) her zişt āvāzı yaŤni cennetüñ eşcār u enhārınuñ ve der ü dývārınuñ ve 

anuñ ḫiêmetkārınuñ cemýŤan āvāzı ḫūb u laṭýfdür ki anda vechen (26) minelvücūh 

ṭabýŤat istikrāh idecek bir ḳabýḥ-i ṣýt ü ṣadā yoḳdur pes bený ādem Óażret-i Ādemle 

cennetde iken āŝār-ı bihişt her āvāz-ı zişti (27) ḫūb u laṭýf eylemişdi ki bený ādemüñ 

anda iken aṣlā edāsında ve ṣadāsında bir müstekreh nesne yoġ idi belki cümlesinüñ 

edāsı ḫūb ve (28) ṣadāsı maḥbūb u merġūb idi velýkin bu dünyāya geldükde ol 

melāḥat baŤżısınuñ edāsında ve baŤżısınuñ ṣýt ü ṣadāsında ḳaldı ve baŤżısınuñ (29) 

hem edāsı ve hem ṣadāsı faṣýḥ ü melýḥ oldı ve baŤżısınuñ daḫı edāsından ve 

ṣadāsından [H79b] ol leêêet ve ḥalāvet gidüp enker eṣvāt ve aḳbeḥ kelimāt üzre (30) 

ḳaldı ve edā ve ṣadāsı ṣavt-ı ḥamýre müşābih olup müstekreh oldı eger sen dirseñ ki 

biz ne idük ve cennetüñ içinde olan eṣvāt-ı ḥaseneyi (31) ve neġamāt-ı ṭayyibeyi ne 

vechle istimāŤ eyledüñ bu suÿāle cevāb buyururlar 

(736) Me(736) Me(736) Me(736) Meŝŝŝŝnevýnevýnevýnevý    

Mā heme eczāMā heme eczāMā heme eczāMā heme eczā----yı yı yı yı Ādem būdeyĀdem būdeyĀdem būdeyĀdem būdeyýmýmýmým    

Derbihişt Derbihişt Derbihişt Derbihişt ān laān laān laān laḥḥḥḥnhā binhā binhā binhā bişnşnşnşnūdeyūdeyūdeyūdeyýmýmýmým    

Biz cemýan (32) Ādem Peyġamberüñ Ťaleyhisselām eczāsı olmışduk ve anuñ 

ẓuhūrında miŝlü’ê-êerāyir vücūd bulmışduk cennetde ol laḥnları istimāŤ ḳılmışduk 

yaŤni cennet-i aŤlā (33) içre olan neġamāt-ı ṭayyibe ve elḥān-ı leêýêeyi semŤ-i rūḥla 

işitmişdük 

(737) Me(737) Me(737) Me(737) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Gerçi bermGerçi bermGerçi bermGerçi bermā rā rā rā rýýýýḫḫḫḫt āb u gil t āb u gil t āb u gil t āb u gil şekýşekýşekýşeký    

Yādmān āmed ezānhā Yādmān āmed ezānhā Yādmān āmed ezānhā Yādmān āmed ezānhā çýzekýçýzekýçýzekýçýzeký    
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Egerçi (34) bizüm üzerimüze āb u gil bir şekk dökdi ammā anlardan birāzcıò bizüm 

yādımuza gelür yaŤni çünkim rūóımuz cennetden çıòup bu Ťālem-i āb u gile gelüp 

beşeriyet (35)  ve ţabýŤat mertebesinde òarār òıldı ve bu beden āb u gili egerçi bizüm 

rūóımuz üzre bir nevŤ şekk ü gümān döküp rūóımuz ol mertebeyi nāsý (36) oldı 

velýkin [M54a] ol cennetde olan ešvāt-ı nefsiye ve elóān-ı leêýêeden bir miòdār leêêet 

yādımuza gelür ol zamānda ki muţribler õançeresinde veyāõud (37) ālet-i ţarab olan 

sāz çalınmasından bir õūb-ı šavt u laţýf āvāz istimāŤ eyleyevüz ve cān ol elóān-ı 

leêýêede olan leêêeti cennet-i aŤlāda (38) olan leêêāt-ı ţayyibeden bir şemme ve bir 

lemme idügini maŤlūm eyler 

 (738) Me(738) Me(738) Me(738) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Lýk çün Lýk çün Lýk çün Lýk çün āmāmāmāmýõt býõt býõt býõt bāõākāõākāõākāõāk----i kerebi kerebi kerebi kereb    

Key dihend ýn zýr ü ýn bem Key dihend ýn zýr ü ýn bem Key dihend ýn zýr ü ýn bem Key dihend ýn zýr ü ýn bem ān ān ān ān ţarabţarabţarabţarab    

Lýkin bunda (39) olan elóān u evšāt çünkim õāk-i kereble āmýõte oldı bu zýr ü bu 

bem ol ţarabı òaçan virür zýr sāzuñ ince āvāzlı olan perdesi ve òılı ve bem (40) òabā 

āvāzlu olan òıllarına ve perdelerine dirler biròaç kimse daõı kimi ince āvāzla ve kimi 

òabā āvāzla hemāvāz olsalar ve biri birine uysalar anlara (41) daõı zýr ü bem taŤbýr 

iderler taòdýr-i maŤnā egerçi bu dünyāda olan ešvāt-ı óasene ve naġamāt-ı leêýêe ol 

cennet-i aŤlāda olan ešvāt-ı [H80a] naŤýme ve naġamāt-ı [P31a] (1) ţayyibeyi 

müêekkir olur ve bir miòdār andan bizüm õāţırımuza getürür velýkin çünkim bunda 

olan ešvāt u naġamāt ġam ve elem õākiyle ālūde oldı ve beşeriyet türābıyla (2) iõtilāţ 

u imtizāc òıldı bu zýr ü bem ve bu dünyāda olan elóān u naġam òaçan ol ţarabı virür 

ve cennet-i aŤlāda êevò ü neşāţı dil ü cāna nice irgürür yaŤni bunda (3) olan elóān 

anda olan elóān gibi biŤaynihā ţarab viremez ve dil ü cāna ol êevò ü óāleti irgüremez 

dimek olur ve cennet-i aŤlāda olan ešvāt (4) u elóānla bu dünyāda olan ešvāt u 

elóānuñ mābeynini farò u temyýz eylemeden ötüri bu beytleri meŝel mevòiŤinde ýrād 

eyleyüp buyurur 

(739) Me(739) Me(739) Me(739) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Āb Āb Āb Āb çün çün çün çün āmāmāmāmýõt býõt býõt býõt bābevl ābevl ābevl ābevl (5) ü kümýzü kümýzü kümýzü kümýz    

Geşt z’Geşt z’Geşt z’Geşt z’āāāāmýzeş mizmýzeş mizmýzeş mizmýzeş mizāzeāzeāzeāzeş telõ ü tş telõ ü tş telõ ü tş telõ ü týzýzýzýz    

Meŝelā āb çünkim bevl ü kumýzle òarışdı kumýz kāf-ı ŤArabýnüñ żammıyla bevle ve 

ġāyiţe dirler bunda ġāyiţ maŤnāsına- (6) dur òarışmadan ol ābuñ mizācı telõ ü týz oldı 

yaŤni cennet-i aŤlāda olan ešvāt-ı leêýêe ve elóān-ı ţayyibe filmeŝel bir šāfý ve şýrýn āb 

gibidür (7) ol leêêet ü óalāvet-i ţayyibe çünkim vücūd-ı insāna ve vücūd-ı insān 
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vāsıţasıyla ālāt-ı ţarabdan ëuhūr eyleyen ešvāt u neġamāta geldükde bevl ü ġāyiţe 

āmýõte olmış (8) āba döner ve anuñ mizācı mütebeddil ve müteġayyir olur óalāveti 

telõlik ve leţāfeti týzlik mertebesin bulur 

(740) Me(740) Me(740) Me(740) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çýzeký ezÇýzeký ezÇýzeký ezÇýzeký ezāb hesteāb hesteāb hesteāb hesteş dercesedş dercesedş dercesedş dercesed    

Bevl gýreş Bevl gýreş Bevl gýreş Bevl gýreş āteāteāteāteşýrşýrşýrşýrā mā mā mā mýýýý----    (9) kuşedkuşedkuşedkuşed    

Ābdan bir nesnecik cesed-i ādemýde vardur cesedeş taòdýrinde olur anı bevl ţut bir 

āteşi ki öldürür yaŤni ādemüñ cesedinde āb òısmından bir (10) şeycegiz vardur ki 

andan murād naġamāt u elóāndur sen anı bevl gibi nevŤan baõs olmış ve cennet-i 

aŤlāda olan elóān-ı ţayyibeye nisbetle õabāset mertebesin (11) bulmış farż it çünkim 

āteş ġam u õarını söyündürür bāk yoòdur ve derd-i derūna şifā ve devā virür bu 

cihetden bu daõı maòbūl u merġūbdur 

(741) Me(741) Me(741) Me(741) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger necis şud Ger necis şud Ger necis şud Ger necis şud āb āb āb āb (12)    ýn ţabŤeş bimýn ţabŤeş bimýn ţabŤeş bimýn ţabŤeş bimāndāndāndānd    

K’āteK’āteK’āteK’āteşşşş----i i i i ġamrġamrġamrġamrā beā beā beā beţabŤţabŤţabŤţabŤ----ı õod nişı õod nişı õod nişı õod nişāndāndāndānd    

Eger āb necis oldıysa ol ţabŤı òaldı ki āteş-i ġamı kendü ţabŤıyla teskýn eyledi nişānd 

bunda teskýn (13) eyledi maŤnāsına olur ve taòdýr-i maŤnā böyle olur ki eger ol 

cennetde olan leêêāt u óalāvet-i ašliye cesed-i ādemýye gelmekle filmeŝel meşrūb 

olan āb gibi (14) baõs oldıysa ve bevl mertebesin buldıysa ol āblık ţabýŤatı andan 

zāyil olmayup yerinde òaldı egerçi mizācı ve ţabŤı müteġayyir oldı gör ki ol āvāz-ı 

(15) õūb kendü ţabýŤatı ve õāššiyyeti vāsıţasıyla āteş-i ġamı teskýn eyler eger anuñ 

ţabŤında õāššiyyet-i ašliyye olmayaydı bevl āteşi söyündürdügi gibi ol āvāz-ı õūb 

[M54b] (16) daõı āteş-i ġamı söyündürür miydi ve derūna rāóat u šafā virür miydi ve 

bu āvāz u elóānı bevle teşbýh eylemede egerçi minvech-i taòbýó ve taóòýri müvehhim 

(17) olur ve āteş-i ġamı teskýn olmayan kimsenüñ istimāŤını şārib-i bevl olına 

bervech-i kināye temŝýl eylemek ifāde òılur lākin ašıl maòšūd bu degüldür belki 

bunda (18) olan elóān u naġamāt cennet-i aŤlāda olan elóān ve naġamāta nisbetle bevl 

gibi ve ol elóān-ı ašliyye āb-ı šāfý ve şýrýn ü ţayyib [H80b] gibidür dimegi müşŤir olur 

ve teÿemmül (19) olınsa Ťaëým medó olur lākin êemme müşābih 

(742) Me(742) Me(742) Me(742) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes Pes Pes Pes ġġġġıdıdıdıdāāāā----yı yı yı yı ŤŤŤŤāāāāşıòşıòşıòşıòān āmed semāān āmed semāān āmed semāān āmed semāŤŤŤŤ    

Ki der’ū bāKi der’ū bāKi der’ū bāKi der’ū bāşed õayşed õayşed õayşed õayālālālāl----i ictimāi ictimāi ictimāi ictimāŤŤŤŤ    
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Çünkim bu dünyāda olan ešvāt-ı leêýêenüñ ašlı (20) cennet-i aŤlāda olan elóān-ı 

nefýse ve neġamāt-ı ţayyibe oldıysa ve ervāó-ı Ťuşşāò bu ešvāt-ı óasenenüñ 

istimāŤında ol ašlı olan leêêātdan nevŤan bir lemme ve bir şemme buldıysa (21) pes 

semāŤ Ťāşıòlaruñ ġıdāsı geldi ve anlaruñ ervāóına òuvvet ve òūt oldı zýrā ki anda 

õayāl-i ictimāŤ vardur semāŤda biròaç gūne ictimāŤ õayāli vardur (22) evvelā becān u 

dil semāŤ eyleyen kimsenüñ õavāţır-ı perākendesi müctemiŤ olup bir cānibe 

müteveccih ve meşġūl olmaò õayāli vardur ki Ťinde ehlullāh cemŤiyyet-i õavāţır 

óayāt-ı òalb (23) ve tefriòa-yı õavāţır mevt-i òalbdür pes semāŤda òalbe óayāt gelmek 

ve dil ü cān õavāţır-ı perākendeden õalāš olup zinde olmaò semāŤa ehl olanlaruñ (24) 

maŤlūm ve meşhūdıdur ŝāniyen leêêet-i ferŤiyyenüñ leêêet-i ašliyye ile müctemiŤ 

olması õayāli vardur ki leêêet-i ferŤiyyeden murād bunda olan elóāndur ve leêêet-i 

ašliyyeden (25) murād cennetde olan elóānuñ leêêetidür ve ikisinüñ semāŤda 

ictimāŤınuñ õayāli oldur ki ehl-i semāŤ óýn-i semāŤda leêêet-i Ťācileden leêêāt-ı ašliyye 

ve ācilenüñ (26) ţaŤmını ve çāşnýsini nevŤan êāyiò olur ve bunuñ ţaŤmından anuñ 

ţaŤmını taõayyül òılur bu ki õākālūd iken rūóa bu mertebe vecd ü óālet virür ol ki pāk 

u šāfýdür (27) anda ne mertebe êevò ü rāóat vardur bundan aña kemāl-i maŤrifet ü 

yaòýn óāšıl olur pes ol leêêāt-ı mecāzý ve Ťarażýnüñ ašlı maŤdenine rūó meyl ü raġbet 

(28) òılur ŝāliŝen semāŤda õiţāb-ı İlāhýde olan leêêetüñ ešvāt-ı ţayyibede olan leêêetle 

ictimāŤ eylemesinüñ õayāli vardur zýrā ehl-i semāŤuñ rūóı bilür ki her şey- (29) de 

müÿeŝŝir-i óaòýòý Õüdā-yı TeŤālādur çünki ol laţýf ü cemýl olan pādşāh bir maõlūò-ı 

êelýlüñ nefsinde ve āvāzında bu mertebe óalāvet ve teÿŝýr õalò eyleye pes (30) vücūd-ı 

maólūò óicābı refŤ olup bývāsıţa ol leêêet ü óalāveti cān anuñ müÿeŝŝir ü õāliòından 

bulduòda ne mertebe vecd ü ţarab gelür ve aña ne mertebe êevò (31) ü sürūr óāšıl 

olur maŤlūm idinür pes ol óýnde ol laţýf ü cemýl pādşāhuñ cān õiţāb u kelāmını semŤ-i 

cānla istimāŤ eylemege raġbet òılur ve andan (32) her ne gūne kelām geldiyse istimāŤ 

eylemegi cānına minnet bilür nitekim İbn Fİbn Fİbn Fİbn Fārārārārııııżżżżuñ len terāný õiţābını istimāŤa raġbet 

idüp anı Óażret-i Óaòdan temenni eylemesi bu maŤnāya (33) şehādet òılur òāle 

Beyt 

Ve munni ŤalāsemŤý bilen inmenaŤti en 

Erāki femin òablý liġayriye leêêeti635 

                                                             
635 “Eğer benim seni görmemi ve cemāl-i bākemālini müşāhedemi yasaklamışsan bāri len terāný 
demek sūretiyle işitmeme lutufta bulun, zýrā benden evvel, başkasına o len kelimesi lezzet verdi.” 
Ankaravý, Kasýde-i Tāiyye Şerhi, s. 62. 
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[H81a] Óaò Subóānehu ve TeŤālā Óażretlerinüñ kelām-ı şerýfi ve (34) õiţāb-ı 

laţýfinüñ leêêet ü óalāveti şol mertebededür ki nefy ü ţardla olduġı taòdýr üzre bile 

cāna andan leêêet ü óalāvet gelmek muòarrerdür pes luţf u keremle kelām (35) u 

õiţāb eylemesinde ne mertebe leţāfet ü leêêet olmaò gerek bundan òıyās eyle nitekim 

KitābKitābKitābKitāb----ı Teı Teı Teı TeŤarrüfŤarrüfŤarrüfŤarrüfüñ şeróinde böyle mesţūrdur ki ehl-i cehennem cehenneme dāõil 

olduòlarında (36) biñ sene miòdārı Rabbenā aõricnā minhā feRabbenā aõricnā minhā feRabbenā aõricnā minhā feRabbenā aõricnā minhā feÿin ÿin ÿin ÿin ŤudnŤudnŤudnŤudnā ā ā ā [M55a]    feinnā feinnā feinnā feinnā 

ëëëëālimūnālimūnālimūnālimūn636    diyü duŤā ve tażarruŤ ideler ašlā bunlara Óażret-i Óaòdan bir õiţāb ve bir 

cevāb gelmeye biñ yıldan šoñra (37) bunlara Óażret-i Óaò cānibinden aõseÿaõseÿaõseÿaõseÿū fū fū fū fýhýhýhýhā ve ā ve ā ve ā ve 

lātukellimūnlātukellimūnlātukellimūnlātukellimūn637    õiţābı gele rivāyet olınur ki ehl-i cehennem bu õiţābuñ leêêet-i 

óaëëından müddet-i medýde Ťaêāb-ı (38) nārı ferāmūş ideler ve anuñ leêêetiyle tesellý 

bulup niçe zamān kendülerden gideler çünkim aõseÿū õiţābından bu òadar óālet ü 

óalāvet ola ehl-i cennete yā ehlu’l- (39) cennet sellū minný māşeÿtum638 õiţābı vārid 

olduòda ne mertebe óālet ü óalāvet olmaò lāzım gelür fehm eyle 

(743) Me(743) Me(743) Me(743) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Òuvvetý gýred õayÒuvvetý gýred õayÒuvvetý gýred õayÒuvvetý gýred õayālātālātālātālāt----ı ı ı ı żamýrżamýrżamýrżamýr    

Belki šūret gerded ezbāng Belki šūret gerded ezbāng Belki šūret gerded ezbāng Belki šūret gerded ezbāng (40)    u šafýru šafýru šafýru šafýr    

SemāŤda żamýrüñ õayālātı ziyāde òuvvet ţutar belki ol õayālāt-ı żamýr bāng u šafýrden 

šūret olur yaŤni semāŤda olan bāng-ı (41) āvāz vāsıţasıyla òalbde olan õayālāt her 

òanġı nevŤden ise òuvvet bulur belki šūret baġlayup ëuhūra gelür zýrā semāŤ 

müheyyiç ü muóarrik-i õayālāt-ı żamýrdür [P31b] (1) sāmiŤuñ ḳalbinde eger dünyā 

ḫayāli var ise anı ve eger āḫiret ḫayāli var ise anı ve keêālik eger maḥbūb-ı mecāzý 

ḫayāli var ise anı ve eger maḥbūb-ı ḥaḳýḳý ḫayāli var ise (2) anı ziyāde eyler pes 

sālikān-ı ṭarýḳat ve Ťāşıḳān-ı maḥbūb-ı ḥaḳýḳat beşeriyyet muḳteżāsınca levāzım-ı 

cism ü ṣūrete müştaġil olmaġla maḥbūb-ı ḥaḳýḳý cānibine (3) olan ve Ťālem-i ervāḥa 

taŤalluḳ ḳılan ḫayālāta żaŤaf gelse semāŤa raġbet iderler zýrā ḥýn-i semāŤda ol ḫayālāt-ı 

żaŤýfeye ḳuvvet gelür ve rūḥ kendü ḥāline raġbet (4) ve iştiyāḳ ḳılur bu Ťālem-i 

ṭabýŤatuñ ḥabsinden ve müżāyaḳasından ol leêêet vāsıṭasıyla necāt bulur ḥattā gāh 

olur ki ol ḫayālāt derūnda ṣūret baġlar ve ẓuhūr (5) eyler ṣūret baġlamasından ve 

ẓuhūr eylemesinden murād ezel-i ḫayālāt-ı rūḥāný ve ḥālāt-ı Rabbānýnüñ niçe müddet 

                                                             
636 “Rabbimiz, bizi buradan çıkar. Eğer yine (küfre) dönersek o takdirde zalimler biziz!” (Müÿminūn 
23/107) 
637 “(Allah Teala) buyurur ki. Sinin orada, söylemeyin bana.” (Müÿminūn 23/108) 
638 “Ey cennette bulunanlar, benden dilediğinizi isteyiniz.” Olgun,Şerh-i Mesnevý, C. 12, s. 188.  
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derūndan zāyil olmayup ḳarār ḳılmasıdur ve ehl-i semāŤuñ (6) rūḥı ol ḥālet-i 

şerýfeden cüdā olmayup ekŝer zamān anuñla ḳalmasıdur 

(744) Me(744) Me(744) Me(744) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĀteĀteĀteĀteşşşş----i Ťaşi Ťaşi Ťaşi Ťaşḳḳḳḳ    eznevāhā geeznevāhā geeznevāhā geeznevāhā geşt týzşt týzşt týzşt týz    

ĀnĀnĀnĀnçünçünçünçünān ki āteān ki āteān ki āteān ki āteşşşş----i ān cevzri ān cevzri ān cevzri ān cevzrýzýzýzýz    

Āteş-i Ťaşḳ nevā- (7) lardan týz oldı ol cevzrýz olan kimsenüñ āteşi týz olduġı gibi 

sāliküñ kānūn-ı dilinde olan āteş-i Ťaşḳa eger beşeriyyet muḳteżāsı üzre (8) żaŤaf 

[H81b] gelse nevā ve naġmelerden ol āteş týz olur ve elḥān-ı leêýêeden ḳuvvet bulur 

nitekim ol cevz aġacından āba cevz döken teşnenüñ āvāz-ı ābı istimāŤ (9) eyledükce 

āteş-i şevḳi týz olup ḳuvvet bulduġı gibi ki ol ḥikāyedür ki bundan maŤlūmuñ olur 

ÓikāyetÓikāyetÓikāyetÓikāyet----i ān merdi ān merdi ān merdi ān merd----i teşne ezseri teşne ezseri teşne ezseri teşne ezser----i cevzbun i cevzbun i cevzbun i cevzbun (10) cevz mýrýcevz mýrýcevz mýrýcevz mýrýḫḫḫḫt dercūyt dercūyt dercūyt dercūy----ı ı ı ı āb ki dergev būd u āb ki dergev būd u āb ki dergev būd u āb ki dergev būd u 

beāb nembeāb nembeāb nembeāb nemýresýd týresýd týresýd týresýd tā beüftādenā beüftādenā beüftādenā beüftāden----i cevz bāngi cevz bāngi cevz bāngi cevz bāng----i āb büi āb büi āb büi āb büşnşnşnşnūd u ūrā ūd u ūrā ūd u ūrā ūd u ūrā çüçüçüçün semān semān semān semāŤŤŤŤ----ı ı ı ı ḫḫḫḫoş boş boş boş bāngāngāngāng----ı ı ı ı āb āb āb āb 

(11)    enderenderenderenderṭṭṭṭarab mýyarab mýyarab mýyarab mýyāverdāverdāverdāverd    

Bu surḥ-ı şerýf ol merd-i teşnenüñ ḥikāyesidür ki cevz aġacınuñ üzerinden cevz 

dökerdi āb içine ki ol āb çuḳurda (12) idi ve kendü ṣuya yetişmezdi tā ki cevz 

düşmekle ābuñ bāng u ṣadāsını işide ve ol teşneyi semāŤ-ı ḫūş gibi ṣunuñ bāngı şevḳ 

ü ṭaraba getüre  

(745) Me(745) Me(745) Me(745) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

(13) DerneDerneDerneDerneġġġġūlūlūlūlý bý bý bý būd āb ān teūd āb ān teūd āb ān teūd āb ān teşne rşne rşne rşne rāndāndāndānd    

BerdıraBerdıraBerdıraBerdıraḫḫḫḫtttt----ı cevz cevzı cevz cevzı cevz cevzı cevz cevzý mýfeşý mýfeşý mýfeşý mýfeşāndāndāndānd    

Āb-ı cūy bir derýñ  yerde idi ol teşne cevz dıraḫtı üzre (14) sürdi ve vāfir cevz silkdi 

(746) Me(746) Me(746) Me(746) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MýfütMýfütMýfütMýfütād ezcevzbun cād ezcevzbun cād ezcevzbun cād ezcevzbun cevz enderābevz enderābevz enderābevz enderāb    

Bāng mBāng mBāng mBāng mýyýyýyýyāmed hemāmed hemāmed hemāmed hemý dýd ý dýd ý dýd ý dýd ū ū ū ū ḥḥḥḥabābabābabābabāb    

Cevz aġacından ābuñ içine cevz (15) düşürdi cevzüñ düşdüginden bāng gelürdi ol 

teşne ābuñ içinde olan ḥabābı görürdi 

(747) Me(747) Me(747) Me(747) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

    ŤŤŤŤĀĀĀĀḳḳḳḳılılılılý güfteş ki bügý güfteş ki bügý güfteş ki bügý güfteş ki bügêêêêār ey fetār ey fetār ey fetār ey fetāāāā    

Cevzhā Cevzhā Cevzhā Cevzhā ḫḫḫḫod teşnegý od teşnegý od teşnegý od teşnegý (16) āred turāāred turāāred turāāred turā    

Bir Ťāḳik anuñ ḫayālinden ḫaberdār olmayup aña didi ki ey cüvān bunı terk eyle 

cevzler ḫod saña teşnelik getürür 

(748) Me(748) Me(748) Me(748) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Býşter derBýşter derBýşter derBýşter derāb māb māb māb mýüfted ýüfted ýüfted ýüfted ŝemerŝemerŝemerŝemer    
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Āb derpestĀb derpestĀb derpestĀb derpestýyest eztu  ýyest eztu  ýyest eztu  ýyest eztu  (17) dūr derdūr derdūr derdūr der    

Zýrā ki ŝemerüñ ziyādereki ābuñ içine düşer ḥālbuki āb senden baŤýdrek bir alçaḳ 

yerdedür 

(749) Me(749) Me(749) Me(749) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā tu ezTā tu ezTā tu ezTā tu ez----    (18) bālā fürū āybālā fürū āybālā fürū āybālā fürū āyý bezý bezý bezý bezūrūrūrūr    

ĀbĀbĀbĀb----ı cı cı cı cūyeūyeūyeūyeş burde bş burde bş burde bş burde bāāāāşed tşed tşed tşed tā bedūrā bedūrā bedūrā bedūr    

Tā kim sen zor ve ḳuvvetle dıraḫtuñ yuḳarusından aşaġasına gelesin āb-ı cūy ol 

cevzleri (19) ıraġa iletmiş olur  

(750) Me(750) Me(750) Me(750) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft Güft Güft Güft ḳḳḳḳaaaaṣṣṣṣdem z’ýn feşdem z’ýn feşdem z’ýn feşdem z’ýn feşānden cevz nānden cevz nānden cevz nānden cevz nýstýstýstýst    

TýzteTýzteTýzteTýzter binger ber’ýn r binger ber’ýn r binger ber’ýn r binger ber’ýn ẓẓẓẓāhir mehāhir mehāhir mehāhir mehýstýstýstýst    

Ol merd-i teşne eyitdi ey Ťāḳıl benüm (20) bu cevzi [M55b] silkmeden ḳaṣdum cevz 

degüldür týzrek gör bu ẓāhir üzre ṭurma yaŤni diḳḳat ve baṣýretle naẓar eyle ẓāhire 

baḳma 

(751) Me(751) Me(751) Me(751) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḲḲḲḲaaaaṣṣṣṣdddd----ı men ı men ı men ı men ānest ānest ānest ānest (21)    k’āyed bāngk’āyed bāngk’āyed bāngk’āyed bāng----ı ı ı ı ābābābāb    

HemHemHemHem    bibýnem berserbibýnem berserbibýnem berserbibýnem berser----i āb i āb i āb i āb ýn ýn ýn ýn ḥḥḥḥabābabābabābabāb    

Belki bu işden benüm ḳaṣdum oldur ki benüm ḳulaġuma ābuñ bāngı gele hem çeşmle 

āb üzre bu ḥabābı āşikāre (22) görem 

(752) Me(752) Me(752) Me(752) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

TeşnerTeşnerTeşnerTeşnerā ā ā ā ḫḫḫḫod şuod şuod şuod şuġl çi’bved dercihġl çi’bved dercihġl çi’bved dercihġl çi’bved dercihānānānān    

GirdGirdGirdGird----i pāyi pāyi pāyi pāy----ı ı ı ı ḥḥḥḥavż geşten cavż geşten cavż geşten cavż geşten cāvidānāvidānāvidānāvidān    

Teşnenüñ ḫod cihānda şuġl u kārı ne olur idi ḥavżuñ (23) pāyesi eṭrāfını devr 

eylemekdür 

(753) Me(753) Me(753) Me(753) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

GirdGirdGirdGird----i cū vü girdi cū vü girdi cū vü girdi cū vü gird----i āb u bāngi āb u bāngi āb u bāngi āb u bāng----ı ı ı ı āb āb āb āb     

Hemçü Hemçü Hemçü Hemçü ḥḥḥḥācācācācý ý ý ý ṭṭṭṭāyifāyifāyifāyif----i KaŤbei KaŤbei KaŤbei KaŤbe----y y y y ṣṣṣṣavābavābavābavāb    

Teşnenüñ şuġlı [H82a] cūyuñ eṭrāfını ve ābuñ eṭrāfını (24) ve bāng-ı ābuñ eṭrāfını 

geşt ü devr eylemekdür meŝelā KaŤbe-yi ṣavābı ṭāyif olan ḥācı gibi yaŤni ḥācı KaŤbeyi 

ṭavāf eylemek niçe lāzım ise teşne-yi āb-ı (25) ḥayāt-ı maŤnevý olan Ťāşıḳa daḫı 

mecrā-yı āb-ı ḥayāt-ı maŤnevý olan şeyḫ-i kāmilüñ eṭrāfını ṭolanmaḳ ve andan āb-ı 

ḥaḳýḳatüñ āvāzını istimāŤ eylemek öyle (26) lāzımdur ābdan murād bunda āb-ı 
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hüviyyet-i İlāhiyyedür ki ve    minelmāminelmāminelmāminelmāÿi kulli şeyÿin ÿi kulli şeyÿin ÿi kulli şeyÿin ÿi kulli şeyÿin ḥḥḥḥayyinayyinayyinayyin639 mūcibince her şey andan 

ḥayātpeêýr olmışdur ve neşv ü nemā bulmışdur (27) ve şeyḫ-i kāmilüñ vücūdı bu āb-ı 

ḥaḳýḳate ḥavż u nehr gibi olmışdur ve bu āb-ı ḥaḳýḳýnüñ bāngından murād ḫiṭāb-ı 

ezelý ve kelām-ı lemyezelý olur ki (28) Ťāşıḳān u sālikān bu beşeriyyet dıraḫtı üzre ol 

āvāzı istimāŤ eylemege teşne dillerdür çünkim bu Ťālemde ol ḫiṭāb-ı laṭýfüñ ve āvāz-ı 

şerýfüñ (29) eŝeri ve numūnesi eṣvāt-ı ḥasene ve elḥān-ı leêýêede mevcūd oldıysa 

Ťāşıḳlar ol bāng-ı nefýsi istimāŤ eylemege raġbet iderler Ťaḳl-ı ḳāṣır ṣāḥibleri (30) 

anları kendülere ḳıyās idüp anlaruñ semāŤdan murādını mücerred leêêet-i nefsāniyye 

ṣanup Ťömr cevzini niçün böyle yere silkersin ve yabāna zāyiŤ (31) eylersin diyü 

söylerler ḫaberleri yoḳ ki ol teşnenüñ andan murādı ḫiṭāb-ı elesti istimāŤ ḳılmaḳ ve 

leêêet-i kelām-ı Óaḳḳı anda bulup müstefýd ve müteleêêiê (32) olmaḳdur nitekim 

Ťanḳarýb bu beyānuñ üstinde  

Beyt 

Lýk bud maḳṣūdeş ezbāng-i rebāb 

Hemçü müştāḳān ḫayāl-i ān ḫiṭāb640  

Beytinde taḥḳýḳi (33) mürūr itdi eṣvāt-ı ḥasene ve elḥān-ı leêýêe ve leêêet-i kelām-ı 

Óaḳḳı Ťāşıḳlar bulduḳları gibi şeyḫ-i kāmilüñ ṣadāsında ve edāsında daḫı leêêet-i 

kelām-ı Óaḳḳı (34) bulup anlaruñ lisānından kelām-ı Óaḳḳı istimāŤ iderler ve anları 

dinlemeden murād ve maḳṣūdları daḫı anlaruñ ḥulḳumından āvāz-ı Óaḳḳı istimāŤ 

eylemekdür nitekim (35) bu maŤnāya işāret idüp bu beytlerle tenbýh buyururlar  

(754) Me(754) Me(754) Me(754) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

HemçünHemçünHemçünHemçünān maān maān maān maḳṣḳṣḳṣḳṣūdūdūdūd----ı men z’ı men z’ı men z’ı men z’ýn Meýn Meýn Meýn Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ey ŻiyāEy ŻiyāEy ŻiyāEy Żiyāÿü’lÿü’lÿü’lÿü’l----ÓaÓaÓaÓaḳḳḳḳ    ÓüsāmeddÓüsāmeddÓüsāmeddÓüsāmeddýn tuvýýn tuvýýn tuvýýn tuvý    

Ancılayın benüm maḳṣūdum bu (36) Meŝnevýden ey Óaḳ TeŤālānuñ nūr u żiyāsı 

Óüsāmeddýn sensin yaŤni merd-i teşnenüñ cevzrýz olmasından murādı bāng-ı āb 

olduġı gibi ey (37) Óüsāmeddýn Çelebi benüm daḫı bu Meŝnevýden maḳṣūdum senüñ 

āvāzuñı istimāŤ eylemekdür  

(755) Me(755) Me(755) Me(755) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MeMeMeMeŝnevý enderfurŝnevý enderfurŝnevý enderfurŝnevý enderfurūūūūŤ u deruŤ u deruŤ u deruŤ u deruṣṣṣṣūlūlūlūl    

Cümle ānCümle ānCümle ānCümle ān----ı tust kerdestı tust kerdestı tust kerdestı tust kerdestý ý ý ý ḳḳḳḳabūlabūlabūlabūl    

                                                             
639 “Hayatı olan her şeyi (her canlıyı) sudan yarattık.” (Enbiya 21/30) 
640 “Velakin müştakların rebabın sesinden maksatları Hakk’ın elest bezmindeki hitabını duymaktır.” 



 

354 

(38) Meŝnevý-yi Şerýf fürūŤda ve uṣūlde cümle senüñ ānuñdur ki ḳabūl eyledüñ yaŤni 

Óażret-i Meŝnevý mertebe-yi şerýŤat u ḥaḳýḳati veyāḫud ṣūret ü maŤnāyı cāmiŤ (39) 

olmaḳda ẓāhir ü bāṭın senüñ ḥasbiḥālüñ ve evṣāf-ı kemālüñdür ki ḥayyiz-i ḳabūlde 

ḳaldıḳ 

(756) Me(756) Me(756) Me(756) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DerDerDerDerḳḳḳḳabūl ārend abūl ārend abūl ārend abūl ārend şşşşāhān nāhān nāhān nāhān nýk ü bedýk ü bedýk ü bedýk ü bed    

Çün Çün Çün Çün ḳḳḳḳabūl ārend nebved abūl ārend nebved abūl ārend nebved abūl ārend nebved (40)    býş redbýş redbýş redbýş red    

Pādşāhlar nýk ü bed ḳabūle getürürler çünki ḳabūle getüreler artıḳ  redd ü merdūd 

olmaz 

(757) Me(757) Me(757) Me(757) Meŝŝŝŝnevýnevýnevýnevý    

Çün nihÇün nihÇün nihÇün nihālālālālý ký ký ký kāāāāştý ştý ştý ştý ābeābeābeābeş bidihş bidihş bidihş bidih    

Çün güşÇün güşÇün güşÇün güşādeādeādeādeş ş ş ş (41) dādeydādeydādeydādeyý bügşý bügşý bügşý bügşā girihā girihā girihā girih    

[H82b] Ey Óüsāmeddýn çün bir laṭýf nihāli egdüñ añā āb vir çünki aña bir güşād 

virmişsin andan Ťuḳde ve girihi çöz yaŤni [P32a] (1) ey Óüsāmeddýn Çelebi çünkim 

bāġ-ı vücūdda Meŝnevý nihālini dikdüñ aña Ťilm ü ḥikmet ābını vir ve himmet idüp 

añı terbiyyet-i şerýfüñ ile kemāle irgür çünkim (2) ol Meŝnevýnüñ maŤāný ve esrārına 

fetḥ ü güşādelik virdüñ lisānumdan Ťuḳdeyi ḥall eyle ve bunuñ ýmānına ihtimām idüp 

beêl-i himmet ḳıl (3) tā senüñ vāsıṭañla bu nihāl-i Meŝnevý [M56a] bāġ-ı Ťālemde bir 

şecere-yi müŝmire gibi olup sālikler ve Ťāşıḳlar bundan maŤārif ü Ťulūm meyvelerin 

ictināb ḳılalar ve (4) eŝmār-ı leṭāyif ü esrārdan tefekküh eyleyüp leêêet bulalar 

(758) Me(758) Me(758) Me(758) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḲḲḲḲaaaaṣṣṣṣdem ezelfādem ezelfādem ezelfādem ezelfāẓẓẓẓ----ı ı ı ı ū rāzū rāzū rāzū rāz----ı ı ı ı tuvesttuvesttuvesttuvest    

ḲḲḲḲaaaaṣṣṣṣdem ezinşdem ezinşdem ezinşdem ezinşāyeāyeāyeāyeş ş ş ş āvāzāvāzāvāzāvāz----ı tuvestı tuvestı tuvestı tuvest    

Meŝnevý-yi şerýfüñ (5) elfāẓından benüm ḳaṣdum senüñ rāzuñdur Meŝnevý-yi şerýfüñ 

inşāsından benüm ḳaṣdum senüñ āvāzuñdur nitekim ol teşne merdüñ āba cevz 

dökmekden ġarażı ābuñ (6) āvāzını istimāŤ eylemek idi 

(759) Me(759) Me(759) Me(759) Meŝnŝnŝnŝnevýevýevýevý    

PýşPýşPýşPýş----i men āvāzet āvāzi men āvāzet āvāzi men āvāzet āvāzi men āvāzet āvāz----ı Õudı Õudı Õudı Õudāstāstāstāst    

ŤŤŤŤĀĀĀĀşışışışıḳḳḳḳ    ezmaŤşezmaŤşezmaŤşezmaŤşūūūūḳḳḳḳ    ḥḥḥḥāāāāşşşşā ki cüdāstā ki cüdāstā ki cüdāstā ki cüdāst    

Ey Óüsāmeddýn benüm ḳatumda senüñ āvāzuñ Õüdā-yı TeŤā- (7) lānuñ āvāzıdur ḥāşā 

ki Ťāşıḳ maŤşūḳdan cüdā ola ve huve meŤakum eynemve huve meŤakum eynemve huve meŤakum eynemve huve meŤakum eynemā kuntumā kuntumā kuntumā kuntum641 feḥvāsınca ve nave nave nave naḥḥḥḥnu nu nu nu 

                                                             
641 “Ve nerede olsanız o sizinle beraberdir.” (Hadid 57/4) 
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aaaaḳḳḳḳrebu ileyhi minrebu ileyhi minrebu ileyhi minrebu ileyhi minḥḥḥḥabli’labli’labli’labli’l----verýdiverýdiverýdiverýdi642    muḳteżāsınca Óażret-i Õüdā hýç bir şeyden ve hýç- 

(8) bir insāndan cüdā degüldür Ťalelḫuṣūṣ Ťāşıḳdan ve Ťāşıḳ daḫı hýç bir vechle 

maŤşūḳdan cüdā degüldür velḥāṣıl cümle maŤşūḳ ḳalmışdur Ťāşıḳ ẓāhiren hemān bir 

yerde (9) olmışdur ve daḫı ḥayy u mürýd ve ḳādir ü mütekellim filḥaḳýḳa oldur Ťāşıḳ 

maŤnen mürdedür çünkim Ťāşıḳ maŤşūḳuñ vücūdında bilkülliyye fāný ola innallāhe innallāhe innallāhe innallāhe 

yeyeyeyeḳḳḳḳūlu ūlu ūlu ūlu ŤalŤalŤalŤalāāāālisāni lisāni lisāni lisāni (10)    ŤabdihiŤabdihiŤabdihiŤabdihi643 ḥadýŝinüñ feḥvāsınca ol Ťabduñ lisān u dehānından 

ṣudūr eyleyen kelām kelām-ı Óaḳ olur pes muvaḥḥid-i kāmil ḳaçan bir Ťāşıḳ-ı fānýden 

bir kelām istimāŤ eylese (11) anuñ kelām-ı Óaḳ olduġını bilür ve anuñ āvāzı āvāz-ı 

Õüdā idügini müşāhede ḳılur ve anuñ Óażret-i Óaḳḳa ne yüzden ittiṣāl u ittiḥādı 

vardur vāḳıf u Ťārif (12) olur nitekim bu ittiṣālden ḫaber virüp buyururlar 

(760) Me(760) Me(760) Me(760) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

İttiİttiİttiİttiṣṣṣṣālālālālý býtekeyyüf býý býtekeyyüf býý býtekeyyüf býý býtekeyyüf býḳḳḳḳıyıyıyıyās ās ās ās     

Hest Rabbü’nHest Rabbü’nHest Rabbü’nHest Rabbü’n----nāsrā bācānnāsrā bācānnāsrā bācānnāsrā bācān----ı nı nı nı nāsāsāsās    

İttiṣāl şeyÿeyn-i muġāyirinüñ (13) biri birine ulaşmasına dirler ḳaçan iki şey ṣoñradan 

bir yere gelüp mütteḥid olsa aña ittiṣāl taŤbýr iderler Ťāşıḳuñ maŤşūḳ-ı ḥaḳýḳate ittiṣāli 

böyle degüldür zýrā (14) bu gūne ittiṣāl bākeyfdür ve Óażret-i Rabbü’n-nāsuñ cān-ı 

nāsa ittiṣāli býtekeyyüf ü býḳıyāsdur ki Óażret-i Õüdānuñ cān-ı bendeye ittiṣāli 

mücerred ḳıyāsāt-ı (15) Ťaḳliyye [H83a] ve taṣavvurāt-ı êihniyye ile bilinmek iḥtimāli 

yoḳdur eger ittiṣālüñ Ťindelevliyā maŤnāsı nedür kemāliyle bilmek isterseñ Minhācu’lMinhācu’lMinhācu’lMinhācu’l----

FuFuFuFuḳḳḳḳarāarāarāarā nām kitābımuzda bāb-ı tāsiŤ- (16) de mesṭūr olmışdur anda ṭaleb olına ve 

bunda bu ḳadarla iktifā ḳılına 

(761) Me(761) Me(761) Me(761) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Lýk güftem nLýk güftem nLýk güftem nLýk güftem nās men nesnās nās men nesnās nās men nesnās nās men nesnās nýýýý    

Nās Nās Nās Nās ġġġġayriayriayriayricāncāncāncān----ı ı ı ı cān icān icān icān işnşnşnşnās nās nās nās nýýýý    

Lýk ben (17) nās didüm nesnās dimedüm yaŤni Óażret-i Rabbü’n-nāsuñ cān-ı nāsa 

ittiṣāli vardur didüm nesnāsa ittiṣāli vardur dimedüm nās cānuñ cānını fehm eyleyen- 

(18) den ġayri degüldür belki nās ıṭlāḳı hemān cānuñ cānı olan Óażret-i Óaḳḳı bilen 

ve aña āşinā olan kimselere ṣaḥýḥ olur nās şeklinde olan nesnāslara (19) nās dinmek 

Ťindeehlullāh ṣaḥýḥ degüldür nesnās da ṣūret-i nāsda bir nevŤ ḫalḳdur bir şeyde anlara 

müşābihler bir şeyde anlara muḫāliflerdür dimişler ve bený (20) ādem degüllerdür 

dimişler ve baŤżılar daḫı bený ādemdür dimişler ve bu ḥadýŝle istidlāl ḳılmışlar kemā 

                                                             
642 “Ve biz ona şah damarından (habl-i verýd) daha yakınız.” (Kāf 50/16) 
643 “Allah, kulunun lisanıyla (Semiallahu limen hamideh) der.” Olgun, Şerh-i Mesnevý, C. 12, s. 192. 
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ḳāle’n-nebý ṣallallāhu Ťaleyhi ve sellem inne inne inne inne ḥḥḥḥayyen minŤayyen minŤayyen minŤayyen minŤādin ādin ādin ādin ŤaŤaŤaŤaṣṣṣṣav resūlehum av resūlehum av resūlehum av resūlehum (21) 

femeseõahumullāhe nesnāsen likulli riclu minhum yedun ve raculi minfemeseõahumullāhe nesnāsen likulli riclu minhum yedun ve raculi minfemeseõahumullāhe nesnāsen likulli riclu minhum yedun ve raculi minfemeseõahumullāhe nesnāsen likulli riclu minhum yedun ve raculi minşışışışıḳḳḳḳḳḳḳḳin vāin vāin vāin vāḥḥḥḥidinidinidinidin    

yenyenyenyenḳḳḳḳaaaarūne kemā yenrūne kemā yenrūne kemā yenrūne kemā yenḳḳḳḳuru’uru’uru’uru’ṭṭṭṭ----ṭṭṭṭāyira ve yerāyira ve yerāyira ve yerāyira ve yerŤavne kemŤavne kemŤavne kemŤavne kemā terā terā terā terŤŤŤŤaaaa’l’l’l’l----behāyimbehāyimbehāyimbehāyim644    keêā fýNihāye 

bin elEŝýr  

(762) Me(762) Me(762) Me(762) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nās merdüm Nās merdüm Nās merdüm Nās merdüm (22)    bābābābāşed ü kşed ü kşed ü kşed ü kū merdümū merdümū merdümū merdümýýýý    

Tu serTu serTu serTu ser----i merdüm nedýdestý dümýi merdüm nedýdestý dümýi merdüm nedýdestý dümýi merdüm nedýdestý dümý    

Nās merdüm olur ḳanı bir merdümsen merdümüñ başını görmedüñ dumsın yaŤni 

filḥaḳýḳa insānü’l- (23) Ťayn menzilesinde olan merdümdür ḳanı zamānede bir 

merdüm yaŤni yoḳdur egerçi nās [M56b] ṣūretinde kejdum ḳatı çoḳdur nitekim 

Mevlānā Niẓāmý ḳuddise (24) sırrahu buyururlar 

Beyt 

Ýn ki tu dýdý ne heme merdümend 

Býşterý gāv ü ḫar býdumend 

MaŤrifet ezādemiyān burdeend 

Ādemiyānrā ezmiyān burdeend 

(25) MaŤrifetý derdil-i ādem nemānd  

Ehl-i dilý derheme Ťālem nemānd645 

Kemā ḳāle’n-nebý ṣallallāhu Ťaleyhi ve sellem êehebe’nêehebe’nêehebe’nêehebe’n----nāsu ve banāsu ve banāsu ve banāsu ve baḳḳḳḳiye’niye’niye’niye’n----nesnāsunesnāsunesnāsunesnāsu646 

revāhu Ebu Hüreyre keêā fýNihāye (26)  ennāsu kābilin miennāsu kābilin miennāsu kābilin miennāsu kābilin miÿeÿeÿeÿetin lātecidu ftin lātecidu ftin lātecidu ftin lātecidu fýhýhýhýhā rāā rāā rāā rāḥḥḥḥileten ileten ileten ileten 

vāvāvāvāḥḥḥḥidetenidetenidetenideten647 ḥadýŝi daḫı bu maŤnāya işāret olur mıṣraŤ-ı ŝānýde ser sinüñ fetḥiyle ve 

dum daluñ żammıyla oḳınmaḳ (27) egerçi maḥalle münāsibdür lýkin sir sinüñ 

kesriyle ve dem daluñ fetḥiyle oḳınsa daḫı maŤnāya ḥalel gelmez ve bu maŤnāya daḫı 

hýç bir nesne māniŤ olmaz zýrā maŤnā sen bir nefs-i (28) merdümüñ sırrını ve rāz-ı 

derūnını görmedüñ ve müşāhede ḳılmaduñ pes bir merdüm şeklinde olanı bu eclden 

merdüm ṣanursın dimek olur ve evvelki vech üzre (29) sen merdüm olanlaruñ reÿýs ü 

pýşvāsını görmedüñ ḳuyruḳ gibi girü ḳalduñ ve ebter ü bedter olduñ dimegi ifāde 

ḳılur 

                                                             
644 “Allah’a ibadet edip elçisine isyan eden bir topluluk vardı. Allah onları yok etti. Onlar nesnas 
gibidir. Onlardan her birinin bir eli vardı, hayvanlar gibi otlarlar ve kuşlar gibi gagalayarak yerden 
dane toplarlardı.” 
645 “Gördüğüm kimselerin hepsi insan değil, pek çoğu kuyruksuz sığır ve eşektir. İnsanlardan marifeti, 
zamandan da insanları almış götürmüşlerdir. İnsan kalbinde irfan, dünyada ise ehl-i irfan 
kalmamıştır.” Olgun, Şerh-i Mesnevý, C. 12, s. 194. 
646 “Nas gitti ve nesnas kaldı.” Konuk, Mesnevý-i Şerif Şerhi, C. 7, s. 230. 
647 “İnsanlar, içlerinde binilecek bir tane bulamadığın yüz deve gibidir.” 
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(763) Me(763) Me(763) Me(763) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mā rameyte iMā rameyte iMā rameyte iMā rameyte iê remeyte ê remeyte ê remeyte ê remeyte ḫḫḫḫᵛvvvāndeyāndeyāndeyāndeyýýýý    

Lýk cismý dertecezzý mLýk cismý dertecezzý mLýk cismý dertecezzý mLýk cismý dertecezzý māndeyāndeyāndeyāndeyýýýý    

(30) Sūre-yi Enfālde olan mā rameyte imā rameyte imā rameyte imā rameyte iê rameyteê rameyteê rameyteê rameyte648    āyetini oḳumışsın velākin cismsin 

taḥarrý ḳalmışsın yaŤni [H83b] bu āyeti oḳumış- (31) sın velākin maŤnāsını 

bilmemişsin ve eger maŤnāsını bildüñse de ancaḳ ehl-i ẓāhir yazduġı üzre ẓāhir 

elfāẓından müstefād olan maŤnāyı bilüp bāṭın (32) sırrından ġāfil olmışsın egerçi 

oḳumış ve minvech bāṭın u sırrından daḫı ḫaberdār olmış iseñ lýkin cismsin taḥarrýde 

ḳalmışsın maŤnāya (33) vāḳıf olmamışsın eger taḥarrýden necāt bulayduñ ve ḥaḳýḳat-i 

maŤnāya Ťālim olayduñ ol ḥażrete vāriŝ olan evliyā-yı kirāma daḫı bu āyet-i 

kerýmenüñ (34) maŤnāsını şāmil olur bilürdüñ ve ḳurb-ı ferāyiż mertebesine vāṣıl 

olan aṣfiyāyı daḫı Óażret-i Nebý ālet-i Óaḳ olduġı gibi ālet-i Óaḳ olmış müşāhede 

(35) ḳılurduñ nitekim türābı rāmý olan biḥasebi’ẓ-ẓāhir ol ḥażret ve biḥasebi’l-ḥaḳýḳa 

Óüdā-yı TeŤālā idi keêālik ḳaçan evliyādan daḫı bir şey ṣādır olsa (36) egerçi 

biḥasebi’ẓ-ẓāhir andan ẓāhir olur velýkin biḥasebi’l-ḥaḳýḳa Óudādan ẓuhūra gelür ve 

ol velý ancaḳ ol fiŤlüñ ẓuhūrına bir ālet olur pes (37) cism mertebesinden ḳurtulup 

taḳlýd ü taḥarrýden berý olan muḥaḳḳıḳ bu maŤnāyı böyle bilür belki cemýŤ-i eşyāyı 

ālāt-ı Óaḳ görüp anlardan ṣudūr eyleyen (38) efŤāli fāŤil-i ḥaḳýḳýden müşāhede ḳılur 

burada söz çoḳ ve ḳýl ü ḳāle nihāyet yoḳdur hemān taḥarrýden ve cism mertebesinden 

ḫalāṣ olup mertebe-yi (39) taḥḳýḳe veyāḫud bir mürşid-i şefýḳe vāṣıl olagör tā 

ḥaḳýḳat-i ḥāle Ťālim olasın ve ẓann u taḥarrý mertebesinden necāt bulasın nitekim bu 

maŤnāya tenbýh idüp (40) buyururlar 

(764) Me(764) Me(764) Me(764) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MülkMülkMülkMülk----i cismetrā i cismetrā i cismetrā i cismetrā çü Belçü Belçü Belçü Belḳḳḳḳýs ey ýs ey ýs ey ýs ey ġabýġabýġabýġabý    

Terk kun behrTerk kun behrTerk kun behrTerk kun behr----i Süleymāni Süleymāni Süleymāni Süleymān----ı nebı nebı nebı nebýýýý    

Cismüñ mülketi Belḳıs gibi ey ġabý Süleymān nebýden ötüri terk eyle ḫiṭāb (41) 

dývsýret ve nesnāsṭabýŤat olan kimselerdür yaŤni ey aḥmaḳ u nādān Belḳıs mülk-i 

Sebāyı terk eyledügi gibi ve eslemtu maŤaSuleymve eslemtu maŤaSuleymve eslemtu maŤaSuleymve eslemtu maŤaSuleymāne lillāhi Rabbi’lāne lillāhi Rabbi’lāne lillāhi Rabbi’lāne lillāhi Rabbi’l---- [P32b] (1) 

ŤŤŤŤālemālemālemālemýneýneýneýne649 diyü söyledügi gibi sen daḫı vücūduñ mülkini ve cismāniyyetüñ iḳlimini 

Süleymān-ı zamān olan meşreb-i Süleymāný üzre seyr ḳılan Ťārif-i zebāndānuñ rıżāsı 

çün (2) terk ḳıl ve aña ṭāŤat u mütābaŤat eylemegi iḫtiyār eyle ve zamānumda olan 

                                                             
648 “Attığın zaman da sen atmadın, fakat Allah attı.” (Enfal 8/17) 
649 “Şimdi Süleyman’ın maiyetinde, ālemlerin Rabbi olan Allah’a teslim oldum.” (Neml 27/44) 
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Süleymānla Rabbi’l-ālemýn olan Allāha müsellim oldum ve inḳıyād ḳıldum diyü 

söyle tā kim anuñ himmet-i (3) pürberekātıyla dývsýret olmadan ḳurtulup merdüm 

olasın ve mā remeyte imā remeyte imā remeyte imā remeyte iê remeyteê remeyteê remeyteê remeyte āyet-i kerýmesinüñ esrārını bilesin [M57a] ve 

taḥarrý-yi cismāniyyetden ḫalāṣ olup ḥaḳāyıḳ-ı (4) eşyāyı müşāhede ḳılasın dimek 

olur 

(765(765(765(765) Me) Me) Me) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Men kunem lāMen kunem lāMen kunem lāMen kunem lāḥḥḥḥavle ný ezgüftavle ný ezgüftavle ný ezgüftavle ný ezgüft----i i i i ḫḫḫḫᵛvvvýşýşýşýş    

Belki ezvesvāsBelki ezvesvāsBelki ezvesvāsBelki ezvesvās----ı ı ı ı ān endān endān endān endýşekýşýşekýşýşekýşýşekýş    

(766) Me(766) Me(766) Me(766) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

K’ū K’ū K’ū K’ū ḫḫḫḫayālayālayālayālý mýkuned dergüftý mýkuned dergüftý mýkuned dergüftý mýkuned dergüft----i meni meni meni men    

(5)    Derdil ezvesvās u inkārāt u Derdil ezvesvās u inkārāt u Derdil ezvesvās u inkārāt u Derdil ezvesvās u inkārāt u ẓẓẓẓanananan    

Ben lāḥavle ve lāḳuvvete illā billāh eylerüm [H84a] kendü sözümden degül belki ol 

endýşekýşüñ vesvāsından Óażret-i Mevlānānuñ (6) deÿb-i şerýfleri bu idi ki her ne kim 

yārānla ve sāyir eḥibbā ve münkirānla miyān-ı muṣāḥabet ve ḫilāl-i mücālesetlerinde 

vāḳiŤ olsa anı bir münāsebetle nuṭḳa getürürler (7) ve naẓm mertebesine yetürürlerdi 

tā ṭālibler andan ḥiṣṣe ala  ve ehl-i sülūka fāyide ḥāṣıl olan naḳl olınur ki bir gün 

yārāna maŤārif ü esrār buyururken lālālālāḥḥḥḥavle avle avle avle (8)    ve lāve lāve lāve lāḳḳḳḳuvvete illā billāhi’luvvete illā billāhi’luvvete illā billāhi’luvvete illā billāhi’l----Ťaliyyi’lŤaliyyi’lŤaliyyi’lŤaliyyi’l----

ŤaŤaŤaŤaẓẓẓẓýmýmýmým650 dimişler pes yārān anuñ sırrından suÿāl eylemişler ola veyāḫud anlar suÿāl 

eylemezden muḳaddem lāḥavle dimeden murādları ne idügin (9) beyān ola 

buyururlar ki ben lāḥavle ve lāḳuvvete illā billāhi’l-Ťaliyyi’l-Ťaẓým dirüm ki bu 

kelime-yi ḥavlaḳanuñ ṭard-ı şeyṭān eylemede Ťaẓým teÿŝýri vardur velýkin kendü 

sözümden ve kelām-ı (10) pürsūzumdan ötüri dinmez belki ol endýşe meêheblü sūÿ-i 

ẓann Ťādetlü kimsenüñ vesvās u fikr-i fāsidinden ötüri lāḥavle dirüm ki ol endýşekýş 

benüm sözümde (11) bir ḫayāl eyler ḳalbinde olan vesvās u inkār ve ḳıyās cihetinden 

zýrā ki ol fikr fāsid Ťādetlü benüm güftār-ı püresrārum ḫuṣūṣında ḳalbinde olan 

inkārāt (12) u ẓunūn sebebiyle sūÿ-i ḫayāl eyler ve anı sāyir ḳýl ü ḳāle ḳıyās idüp 

ihānet ider ve Ťadem-i ḳabūl semtine gider 

(767) Me(767) Me(767) Me(767) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mýkunem lMýkunem lMýkunem lMýkunem lāāāāḥḥḥḥavle yaŤni çavle yaŤni çavle yaŤni çavle yaŤni çāre nāre nāre nāre nýstýstýstýst    

Çün Çün Çün Çün (13)    turā derdil beżturā derdil beżturā derdil beżturā derdil beżıddem güftenıddem güftenıddem güftenıddem güftenýstýstýstýst    

Bu eclden lāḥavle eylerüm yaŤni çāre yoḳdur çünkim senüñ ḳalbüñde benüm 

żıddumla söz söylemeklik vardur lāḥavlenüñ maŤnāsı (14) cild-i ŝānýnüñ evāyiline 

                                                             
650 “Güç ve kuvvet ancak şanı yüce Allah’tandır.” 
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ḳarýb Ṣūfý Mihmān ḥikāyesinde mürūr eyledi ammā bunda Óażret-i Mevlānā 

lāḥavleyi çāre yoḳdur dimekle tefsýr buyurdılar keenne buyururlar ki (15) ben lāḥavle 

dirüm yaŤni lāḥavle dimeden murādum ey benüm sözüme münkir olan çünkim senüñ 

ḳalbüñde baña żıdd olmaġa müteŤalliḳ pürsöz vardur saña çāre yoḳdur (16) ve 

ilācpeêýr olmaġa ve hidāyet bulmaġa ḥareket ve ṭāḳat müyesser degüldür anuñçündür 

ki maŤnā Óażret-i Óaḳḳa inkār eylemiş olursın ki bu kelām-ı hidāyetencāmı filḥaḳýḳa 

(17) mülhem ü mülḳā oldur 

(768) Me(768) Me(768) Me(768) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çünki güftÇünki güftÇünki güftÇünki güft----i men giriftet dergelūi men giriftet dergelūi men giriftet dergelūi men giriftet dergelū    

Men Men Men Men ḫḫḫḫamuş kerdem tu amuş kerdem tu amuş kerdem tu amuş kerdem tu ānānānān----ı ı ı ı ḫḫḫḫod bigūod bigūod bigūod bigū    

Ey nāsṣūret ve nesnāssýret olan kimse çünkim benüm sözüm (18) ve kelām-ı 

pürsūzum senüñ boġāzuñda ṭutuldı ve derūnuña dāḫil oldı ve saña nefŤ ü fāyide 

ḳılmadı ben ḫāmūş oldum sen kendüñe lāyıḳ olanı söyle çünkim (19) bu gūne kelām-

ı semāḥatencāmı añlamaduñ senüñ maḳbūl ve merġūbuñ olan kelāmı naḳl eyle tā 

görelüm senden ne ẓuhūr eyler mānend-i kūn-ı nāyý olan (20) dehānuñ ne söz söyler 

dimek olur  

(769) Me(769) Me(769) Me(769) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān yekĀn yekĀn yekĀn yeký ný ný ný nāyāyāyāyý ki ý ki ý ki ý ki ḫḫḫḫoş ný mýzedestoş ný mýzedestoş ný mýzedestoş ný mýzedest    

Nāgehān ezmaNāgehān ezmaNāgehān ezmaNāgehān ezmaḳḳḳḳŤadeş Ťadeş Ťadeş Ťadeş [H84b]    bādbādbādbādý bicestý bicestý bicestý bicest    

Meŝelā ol bir nāyzen ki bir vaḳt (21) laṭýf ney çalmışdur nāgehān nāyýnüñ 

maḳŤadından bir bād ṣıçradı yaŤni nāy çalarken nāgāh yelledi ve teneffüs-i taḥtāný 

eyledi 

(770) Me(770) Me(770) Me(770) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nāy bermaNāy bermaNāy bermaNāy bermaḳḳḳḳŤad nihŤad nihŤad nihŤad nihād ū ki zimen ād ū ki zimen ād ū ki zimen ād ū ki zimen     

(22)     Ger tu bihter mýzený bistGer tu bihter mýzený bistGer tu bihter mýzený bistGer tu bihter mýzený bistān bizenān bizenān bizenān bizen    

Nāyý ol ḥālde nāyzen fevrý maḳŤadına ḳodı böyle diyü ki eger sen benden eyürek 

çalar iseñ nāyi benden al çal (23) bundan murād budur ki bir meclisde baş dururken 

dum meŝābesinde olan kimse söylemek ve maŤārif ü esrār naḳl eylemek hemān şol 

nāyi olan kimseye (24) beñzer ki anuñ dehānı ḫoş ney çalarken maḳŤadı daḫı ṣýt ü 

ṣadāya başladı ve nāyý daḫı aña ḫiṭāb idüp bu gūne [M57b] iş işledi pes Ťilmen (25) 

ve Ťamelen mertebesi dūn u süflý olan kimselere lāzım olan edeb budur ki bir yerde 

Ťālýḳadr ve ṣāḥib-i ṣadr kimsenüñ vücūdı tekellüm eylerken ol (26) daḫı bir cānibden 

söylemeye ve baŤżı kelām naḳline şürūŤ eylemeye ki edebe muḥālifdür ammā cāhil ü 
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nādān olanlardan mānend-i bād-ı taḥtāný bir ṣadā-yı býmaŤnā ve müstehcen (27) ḫurūc 

eylemeden ḫālý olmaz ve kendü ḳabāḥatlerini daḫı fehm eylemeyüp anlara aṣlā şerm 

ü ḥayā gelmez bu beytler egerçi hezl gūne vāḳiŤ olmışdur velākin 

Beyt 

(28)  Beyt-i men beyt nýst ıḳlýmest 

Hezl-i men hezl nýst taŤlýmest651 

Buyurduḳları kelām üzre bundan niçe esrār u maŤāný müstefād olur ve bir meclisde 

(29) ṣāḥib-i ṣadr ve Ťālýḳadr bir kimse söylerken mertebe-yi esfelden söylemege cürÿet 

ve cesāret ḳıla cāhil ü nādān olanlara daḫı taŤlým ü tenbýh ḳılur ve daḫı Ťalým ü ḥakým 

(30) olan kimseler nýk ü cid olan şeylerden ne gūne pend alurlar ve mütenaṣṣıḥ 

olurlar hezl ü melāhýden daḫı bu gūne pend alurlar ve niçe vechle mütenaṣṣıḥ olurlar 

dimegi şiŤār (31) ḳılur ve lihāêā ḳāle İbn Fārıż 

Beyt 

Ve lāteku billāhý Ťani’l-lahvi muŤriżan 

Fehezlu’l-melāhý ciddu nefsin muceddeti652 

(771) Me(771) Me(771) Me(771) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ey Müselmān Ey Müselmān Ey Müselmān Ey Müselmān ḫḫḫḫod edeb enderod edeb enderod edeb enderod edeb enderṭṭṭṭalebalebalebaleb    

Nýst Nýst Nýst Nýst (32)    illā illā illā illā ḥḥḥḥaml ezher býedebaml ezher býedebaml ezher býedebaml ezher býedeb    

Ey Müslümān ḥýn-i ṭalebde ḫod degüldür illā her býedebden ṣabr u taḥammüldür 

yaŤni bir kimse henüz rāh-ı ṭalebde iken ve kemāl mertebesine (33) vāṣıl olmamış ve 

nihāyet mertebesin bulmamış mübtedý iken aña lāzım u vācib olan oldur ki her 

býedeb olan sefýhlerüñ nāsezā olan fiŤline (34) ve ḳavline taḥammül ide ve ṣabr u 

sükūn semtine gide 

(772) Me(772) Me(772) Me(772) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her kirā bHer kirā bHer kirā bHer kirā býný şikýný şikýný şikýný şikāyet māyet māyet māyet mýkunedýkunedýkunedýkuned    

Ki fülān kes rāst Ki fülān kes rāst Ki fülān kes rāst Ki fülān kes rāst ṭṭṭṭabŤ u abŤ u abŤ u abŤ u ḫḫḫḫūyūyūyūy----ı bedı bedı bedı bed    

Her kimi ki göresin şikāyet (35) eyler böyle diyü ki fülān kimsenüñ ḳabýḥ ṭabŤı ve 

bed ḫūyı vardur yaŤni ṭaleb mertebesinde olan mübtedýlerden her ḳanġı kimseyi 

göresin [H85a] ki bir āḫir kimseden (36) şikāyet eyleyüp söyler fülān kimsenüñ bed 

ṭabŤı ve ḳabýḥ ḫūyı vardur diyü anuñ sūÿ-i ḥālini naḳl eyler 

                                                             
651 “Benim beytim beyt değil, iklimdir; benim hezlim hezl değil, talimdir.” 
652 “Ey ilāhý sırların tālibi olan, oyun ve eğlence işlerinden sakın tamāmen gāfil olmayasın, onları 
tamāmen bırakıp unutmayasın! (…) Zýrā oyun ve eğlence āletleri ve sebepleriyle gāfilāne vakit 
geçirmek gayretli bir nefsin çabasıdır.” Ankaravý, Kasýde-i Tāiyye Şerhi, s. 416. 
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(773) Me(773) Me(773) Me(773) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn şikÝn şikÝn şikÝn şikāyetger bidān ki bedāyetger bidān ki bedāyetger bidān ki bedāyetger bidān ki bedḫḫḫḫuvestuvestuvestuvest    

Ki mer ān bedKi mer ān bedKi mer ān bedKi mer ān bed----    (37) ḫḫḫḫūūūūyrā’v bedgū yrā’v bedgū yrā’v bedgū yrā’v bedgū şudestşudestşudestşudest    

Belki bu şikāyet idici bedḫūydur zýrā ki ol bedgūy olan kimse içün ol şikāyetger bed 

söyleyici ve andan şikāyet eyleyicidür (38) eger bu şikāyetger olan kimse nýk ḫūy 

imişse anuñ ḥaḳḳında bedgūy olmaz ve şikāyetāmýz söz söylemezdi belki ṣabr u 

taḥammül eylerdi 

(774) Me(774) Me(774) Me(774) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ān ki Z’ān ki Z’ān ki Z’ān ki ḫḫḫḫoşoşoşoş----    (39)    ḫḫḫḫū ān buved k’ū derū ān buved k’ū derū ān buved k’ū derū ān buved k’ū derḫḫḫḫumūlumūlumūlumūl    

BāBāBāBāşed ezbedşed ezbedşed ezbedşed ezbedḫḫḫḫū vü bedū vü bedū vü bedū vü bedṭṭṭṭabŤabŤabŤabŤān ān ān ān ḥḥḥḥamūlamūlamūlamūl    

Zýrā ki ḫūşḫū ol kimsedür ki ḫumūlde yaŤni býnām olmada ve iḫtifā ḳılmada bedḫūy u 

bed- (40) ṭabŤlardan ṣabūr u ḥamūl ola ve anlardan her ne gūne ezā ve cefā ṣudūr 

eylerse taḥammül ve taṣabbur ḳıla  

(775) Me(775) Me(775) Me(775) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Lýk derşeyLýk derşeyLýk derşeyLýk derşeyḫḫḫḫ    ān gile z’emrān gile z’emrān gile z’emrān gile z’emr----i Õudāsti Õudāsti Õudāsti Õudāst    

Ný peyNý peyNý peyNý pey----i i i i ḫḫḫḫışm ışm ışm ışm (41)    u mümārāt u hevāstu mümārāt u hevāstu mümārāt u hevāstu mümārāt u hevāst    

Kelām-ı sābıḳda buyurduḳları şikāyetden ve şikāyetgerden istidrākdur suÿāl-i 

muḳaddere cevāb olmaḳ ṭarýḳi üzre muḳaddemā [P33a] (1) buyurmışlardı ki her kimi 

ki şikāyet eyler göresin belki ol şikāyetger bedḫūydur pes bundan bir suÿāl nāşý olur 

ki dine ekŝer kibār-ı meşāyiḫ bedḫūlardan (2) şikāyet eylemişler ve taḥammül 

eylemeyüp anlaruñ meêemmetin söylemişler cevāb buyururlar neŤam böyledür 

velýkin şeyḫuñ vücūdında ol şikāyet emr-i Õüdādandur ḫışm u Ťinād (3) ve hevādan 

ötüri degüldür ki bunlar bu gūne ṣıfāt-ı nefsāniyyeden ḫalāṣ olmışlardur ve şikāyeti 

Ťaynü’l-ḥikmet velmaṣlaḥat ḳılmışlardur 

(776) Me(776) Me(776) Me(776) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān Ān Ān Ān şikşikşikşikāyetāyetāyetāyet    nýst nýst nýst nýst (4)    hest ıhest ıhest ıhest ıṣṣṣṣlālālālāḥḥḥḥ----ı cı cı cı cānānānān    

Çün şikÇün şikÇün şikÇün şikāyet kerdenāyet kerdenāyet kerdenāyet kerden----i peyi peyi peyi peyġamberġamberġamberġamberānānānān    

Ol filḥaḳýḳa şikāyet degüldür ıṣlāḥ-ı cāndur yaŤni şeyḫ-i kāmilüñ kendü ḳavminden 

şikāyet (5) ḳılması sāyir nāsuñ muḳteżā-yı nefs üzre şikāyet ḳılmaları gibi degüldür 

belki ol ḳavmüñ cānını ıṣlāḥ eylemeden ötüridür meŝelā bunlaruñ ḳavminden (6) 

şikāyeti peyġamberüñ ümmetinden şikāyet eylemeleri gibidür  

(777) Me(777) Me(777) Me(777) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nā Nā Nā Nā ḥḥḥḥamūlamūlamūlamūlý enbiyý enbiyý enbiyý enbiyā ezemr dānā ezemr dānā ezemr dānā ezemr dān    



 

362 

V’erne V’erne V’erne V’erne ḥḥḥḥammālest bedrā ammālest bedrā ammālest bedrā ammālest bedrā ḥḥḥḥilmşilmşilmşilmşānānānān    

Enbiyā-yı Ťaẓāmuñ nāḥamūl- (7) ligini emrden bil yaŤni enbiyā ve mürselýnüñ 

taḥammüllerini [M58a] emr-i İlāhýden fehm ḳıl yoḫsa anlaruñ ḥilmi bed ve ḳabāḥati 

ḥammāldur yaŤni anlar bir mertebe ḥilme māliklerdür ki (8) anlaruñ ḥilmi ḫalḳuñ 

cümle ḳabāyiḥini ve cefā ve ýêālarını götüricidür baŤżı nüsḫada ḥilmşān yerine 

ḥamlşān vāḳiŤ olmışdur bu taḳdýr üzre maŤnā enbiyānuñ (9) ḥamūlsuzligini emrden 

bil illā anlaruñ ṣabr ve taḥammüli ḫalḳuñ bedligini ḥammāldur dimek olur ve ḥaml 

taḥammül maŤnāsını ifāde ḳılur 

(778) Me(778) Me(778) Me(778) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ṬṬṬṬabŤrabŤrabŤrabŤrā kuā kuā kuā kuştend ştend ştend ştend (10)    derderderderḥḥḥḥamlamlamlaml----i bedýi bedýi bedýi bedý    

NāNāNāNāḥḥḥḥamūlamūlamūlamūlý ger buved hest Ýzedýý ger buved hest Ýzedýý ger buved hest Ýzedýý ger buved hest Ýzedý    

Zýrā bunlar ṭabýŤatı bedligi getürmede oldur didiler [H85b] yaŤni enbiyā-yı Ťaẓām 

muḳteżā-yı ṭabýŤatlarını ḫalḳuñ cefā (11) ve ýêālarına taḥammül ḳılmaḳluḳda ḳatl u 

zāyil ḳıldılar baŤde ezān bunlardan eger nāḥamūlluk olursa Ýzed TeŤālāya mensūbdur 

ki bu gūne taḥammülsüzlükde niçe (12) menāfiŤ ve fevāyid mündericedür ve bu 

ṣabrsuzlukda niçe esrār u ḥükm mündericedür muḳteżā-yı ṭabýŤat üzre býmaḥall olan 

taḥammül ü taṣabburdan Ťadem-i taḥammül hezār (13) bār evlādur ve cehl ü ġaflet 

üzre olan ḥilm ü reÿfetden bu gūne ḫışm u şikāyet  niçe vücūhla elyaḳ u aḥrādur 

(779) Me(779) Me(779) Me(779) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ey Süleymān dermiyānEy Süleymān dermiyānEy Süleymān dermiyānEy Süleymān dermiyān----ı zı zı zı zāāāāġ u ġ u ġ u ġ u (14)    bāzbāzbāzbāz    

ÓilmÓilmÓilmÓilm----i Óai Óai Óai Óaḳḳḳḳ    şev bşev bşev bşev bāheme mürāheme mürāheme mürāheme mürġġġġān bisāzān bisāzān bisāzān bisāz    

Süleymāndan murād bunda her zamānda olan Ťārif-i zebāndāndur ki ṭuyūr-ı ervāḥuñ 

lisānını bilmege (15) ḳādir ve herkesüñ Ťaḳl u fehmi yetdügi yirden söylemekde 

māhir ola pes kendü vaḳtinüñ Süleymānı olan şeyḫ-i kāmile ḫiṭāb buyurup dirler ey 

(16) vaḳtinüñ Süleymānı olan kāmil zāġ u bāz miyānında yaŤni eyü ve kötü ve dený 

ve şerýf olan kimse mābeyninde ḥilm-i Óaḳ ol dügeli ḳuşlarla düzel (17) yaŤni imtizāc 

eyle ve herkese Ťaḳlı yetdügi ve fehm itdügi yerden söyle ḥilm-i Óaḳḳa maẓhar ol ve 

anuñ ṣıfatıyla taḫalluḳ ve taaḥaḳḳuḳ ḳıl ki ḫalýfe-yi Óaḳ olan (18) enbiyā-yı Ťaẓāmuñ 

şān-ı şerýfleri böyledür ḫiṭāb egerçi Óüsāmeddýn Efendiyedür velākin baŤde Ťaṣra her 

Ťārif-i zebāndān olan ehl-i dil şāmil (19) olur 

(780) Me(780) Me(780) Me(780) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ey dü Ey dü Ey dü Ey dü ṣṣṣṣad Belad Belad Belad Belḳḳḳḳýs ýs ýs ýs ḥḥḥḥilmetrā zebūnilmetrā zebūnilmetrā zebūnilmetrā zebūn    

K’ihdK’ihdK’ihdK’ihd----i i i i ḳḳḳḳavmý innehum lavmý innehum lavmý innehum lavmý innehum lāyaāyaāyaāyaŤlemŤlemŤlemŤlemūnūnūnūn    
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Ey Süleymān-ı zamān iki yüz Belḳýs senüñ ḥilmüñüñ zebūnıdur (20) zýrā ki ihd-i 

ḳavmi innehum lāyaŤlemūn    dimek senüñ şānuñdandur Belḳýsdan murād ýmān ve 

İslām ṣadedinde olan ve ṭālib ü mübtedý olan kimselerdür ve taḳdýr-i (21) kelām 

oldur ki ey niçe ýmān ve İslāma müstaŤid olan kimseler senüñ kemāliyle olan ḥilmüñe 

esýr ü zebūndur zýrā ki sen şol ḥalým bürdbārsın ki anlardan (22) her ne ḳadar cefā ve 

sitem sürseñ anlar ḥaḳḳında yā Rab sen benüm ḳavmüme hidāyet eyle zýrā bunlar 

taḥḳýḳā beni bilmezler ve benüm kendüler ḥaḳḳında olan fevāyid ve menāfiŤüme 

āgāh (23) olmazlar diyicisin nitekim Óażret-i Sulṭāni’l-Kevneyn ṣallallāhu Ťaleyhi ve 

sellem böyle buyururlardı ve ḳavmi ḥaḳḳında beduŤā eyleyicek maḥalde ḫayr duŤā 

ḳılurlardı (24) nitekim ḲḲḲḲaaaaḍḍḍḍı ı ı ı ŤŤŤŤİyİyİyİyāżāżāżāż ŞifŞifŞifŞifādaādaādaāda bu ḥadýŝ-i şerýfi bu gūne rivāyet eyleyüp dir 

revey inne’n-nebiyyi Ťaleyhisselām lemmā kusiret rubāŤiyyetu ve şuḥḥa vechihi 

yevme eḥadin (25) şaḳḳa alāêālike Ťalāašḥābihi şedýden ve ḳālū lev daŤvete Ťaleyhim  

feḳāle    inný lem ubŤainný lem ubŤainný lem ubŤainný lem ubŤaŝ leŝ leŝ leŝ leŤŤŤŤŤŤŤŤānen velākinnānen velākinnānen velākinnānen velākinný buŤiý buŤiý buŤiý buŤiŝtu dŝtu dŝtu dŝtu dāāāāŤiyyen ve raŤiyyen ve raŤiyyen ve raŤiyyen ve raḥḥḥḥmeten allāhumme ihdi meten allāhumme ihdi meten allāhumme ihdi meten allāhumme ihdi 

ḳḳḳḳavmý feinnehum lavmý feinnehum lavmý feinnehum lavmý feinnehum lāyaāyaāyaāyaŤlemŤlemŤlemŤlemūnūnūnūn653    

(26) Tehdýd firistTehdýd firistTehdýd firistTehdýd firistādenādenādenāden----i Sülei Sülei Sülei Süleymān ymān ymān ymān ŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselām pām pām pām pýşýşýşýş----i Beli Beli Beli Belḳḳḳḳýs ki ýs ki ýs ki ýs ki ıšrıšrıšrıšrār meyendār meyendār meyendār meyendýş berşirk ýş berşirk ýş berşirk ýş berşirk 

ü teÿü teÿü teÿü teÿḫḫḫḫýr mekunýr mekunýr mekunýr mekun654     

(781) Me(781) Me(781) Me(781) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hýn biyHýn biyHýn biyHýn biyā Belā Belā Belā Belḳḳḳḳýs v’er ný bed şevedýs v’er ný bed şevedýs v’er ný bed şevedýs v’er ný bed şeved    

Leşkeret Leşkeret Leşkeret Leşkeret (27) ḥḥḥḥašmet şeved mürted şevedašmet şeved mürted şevedašmet şeved mürted şevedašmet şeved mürted şeved    

Ḥaàret-i Süleymān Ťaleyhisselām Belḳýsuñ resūliyle bu gūne ḫaber Belḳısa irsāl idüp 

didi ey Belḳıs āgāh ol [H86a] ýmān ve (28) İslāma gel yoḫsa kem olur senüñ leşkerüñ 

saña ḫašm olur ve saña tābiŤ olmadan ve inḳıyād ḳılmadan mürted olur ve rücūŤ ḳılur 

ve Ḥaḳ TeŤālānuñ (29) murādı üzre olur 

(782) Me(782) Me(782) Me(782) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

PerdedārPerdedārPerdedārPerdedār----ı tu deretrı tu deretrı tu deretrı tu deretrā berkenedā berkenedā berkenedā berkened    

CānCānCānCān----ı tu bı tu bı tu bı tu bātuātuātuātu    becān becān becān becān ḫḫḫḫašmý kunedašmý kunedašmý kunedašmý kuned    

Senüñ perdedāruñ ḳapuñı ḳoparur senüñ kendü cānuñ (30) saña cānla ḫašmlık eyler 

zýrā ki eger insānuñ [M58b] kendü vücūdında olan aŤàā ve cevāriḥi ve Ťaḳl u rūḥı 

                                                             
653 “Resulullah’ın (SAV) Uhud Gazası’nda yüzü yaralanmış ve bir dişi kırılmıştı. Bu hal ashab-ı 
kiramı müteessir etti de ‘Ya Resulullah müşrikler aleyhine dua buyursan -yani inkisar etsen-.” dediler. 
Aleyhisselam efendimiz ise: ‘Ben lanet ve inkisar etmek için değil, davet etmek ve rahmet olmak 
üzere gönderildim.’ buyurduktan sonra: ‘Ya Rabb’i kavmimi hidayet eyle. Onlar hakikati 
bilmiyorlar.” diye dua etti.” Olgun, Mesnevî-i Şerif Şerhi, C. 12, s. 198-199. 
654 “Süleyman aleyhisselamın Belkıs’a, şirk üzerinde ısrar etmeyi düşünme ve (İslam’a gelmeyi) tehir 
etme, diye tehdit göndermesi” 
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olsun ve eger taḫt-ı ḥükūmetinde olan (31) maḫlūkāt olsun cümlesi Ḥaḳ TeŤālā 

Ḥaàretlerinüñ  leşkeridür nitekim bu maŤnāya işāret idüp buyururlar 

(783) Me(783) Me(783) Me(783) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Cümle êerrCümle êerrCümle êerrCümle êerrātātātāt----ı zemı zemı zemı zemýn ü ýn ü ýn ü ýn ü āsmān āsmān āsmān āsmān     

(32) LeşkerLeşkerLeşkerLeşker----i i i i ḤḤḤḤaaaaḳḳḳḳḳḳḳḳend gāhend gāhend gāhend gāh----ı imtiı imtiı imtiı imtiḥḥḥḥānānānān    

Zemýn ü āsmānuñ cemýan êerreleri yaŤni cümle-yi mevcūdātuñ êerre gibi olan 

vücūdları imtiḥān vaḳtinde Ḥaḳ (33) TeŤālānuñ leşkerleridür egerçi ẓāhiren bir 

kimseye muţýŤ ve münḳād oldılarsa da bu beyān Ḥaḳ TeŤālā Ḥaàretlerinüñ bu 

ḳavlinüñ mutaàammın olduġı maŤānýnüñ (34) taḥḳýḳ ü tafšýlidür ḳālellāhu teŤālā 

fýsūreti’n-Neml    ḥākiyen    ŤanSüleymān    irciŤ ileyhim feleneirciŤ ileyhim feleneirciŤ ileyhim feleneirciŤ ileyhim feleneÿtiyennehum bicunÿtiyennehum bicunÿtiyennehum bicunÿtiyennehum bicunūdin ūdin ūdin ūdin 

lālālālāḳḳḳḳıbele lehum bihıbele lehum bihıbele lehum bihıbele lehum bihāāāā655    yaŤni Süleymān Ťaleyhisselām Belḳısuñ (35) resūline didi 

eyyuhe’r-resūlu sen rücūŤ eyle Bellḳıs cānibine ve anuñ ḳavmi cānibine ve anlara 

söyle gelsinler ve eger gelmezlerse pes elbette anlara şol (36) leşkerleri getürürüz ki 

ziyāde ve fert ü keŝretden bunlar içün ol leşkerlere muḳāvemet eylemege ţāḳat 

yoḳdur feleneÿtiyennehumde fā şarţ-ı maḥêūfuñ (37) cevābıdur ve bu fā kelāmda 

iḫtišār olduġına delālet eyler taḳdýr-i kelām eyyuhe’r-resūl irciŤ irciŤ irciŤ irciŤ ilāBelḳıs ve ḳavmihā 

ve ḳul lehum teŤālū ile’l-İslāmi ve in (38) lem yucýbū feleneÿtiyennehum bicunfeleneÿtiyennehum bicunfeleneÿtiyennehum bicunfeleneÿtiyennehum bicunūdin ūdin ūdin ūdin 

lālālālāḳḳḳḳıbele lehum bihıbele lehum bihıbele lehum bihıbele lehum bihāāāā dimek olur pes cunūd lafẓından ekŝer zihne tebādür eyleyen 

oldur ki beyne’n-nās müteŤārif olan cunūd (39) ola lākin ve lillāhi cunūdi’sve lillāhi cunūdi’sve lillāhi cunūdi’sve lillāhi cunūdi’s----semāvāti semāvāti semāvāti semāvāti 

velaràvelaràvelaràvelarà656 āyet-i kerýmesinüñ feḥvāsı üzre zemýn ve āsmānuñ cemýŤ-i maḫlūḳātına 

cunūdillāh ıţlāḳı šaḥýḥ olur pes (40) feleneÿtiyennehum bicunfeleneÿtiyennehum bicunfeleneÿtiyennehum bicunfeleneÿtiyennehum bicunūdin ūdin ūdin ūdin ḳavlinde olan cunūd 

lafẓı daḫı zemýn ü āsmānda olan êerrāt-ı mevcūdāta cemýŤan şāmil olur çünkim zemýn 

ü āsmānda olan maḫlūḳāta (41) cunūdillāh ıţlāḳı šaḥýḥ olup ve bicunūdinbicunūdinbicunūdinbicunūdin lafẓı [bu 

cümleye +M] şāmil olıcaḳ āyet-i kerýmesinüñ maŤnāsı feleneÿtiyennehum bicunfeleneÿtiyennehum bicunfeleneÿtiyennehum bicunfeleneÿtiyennehum bicunūdin ūdin ūdin ūdin 

ey cunūd-i kāÿināt taḳdýrinde olur ve Ḥaàret-i [P33b] (1) Mevlānānuñ bu beyānda 

buyurduḳları bu maŤnāyı teÿyýd ḳılur ve bu āyetüñ tefsýr ü taḥḳýḳinde olur ilāāḫir 

(784) Me(784) Me(784) Me(784) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bādrā dBādrā dBādrā dBādrā dýdý ki býdý ki býdý ki býdý ki bāāāāŤŤŤŤĀdān Ādān Ādān Ādān çi kerdçi kerdçi kerdçi kerd    

Ābrā dĀbrā dĀbrā dĀbrā dýdý ki derŢýdý ki derŢýdý ki derŢýdý ki derŢūfān ūfān ūfān ūfān (2)çi kerdçi kerdçi kerdçi kerd    

Bādı gördüñ ŤĀd ḳavmlerine ne eyledi anı gördüñ ki Ţūfān vaḳtinde Nūḥ ḳavmine ne 

eyledi ki Ḳurÿān-ı Ťaẓýmde bunlaruñ ḳıššası mesţūr olmışdur (3) ve bu kitāb-ı şerýfüñ 

                                                             
655 “Onlara dön! Vallahi karşı gelemeyecekleri ordularla varırız…” (Neml 27/37) 
656 “Göklerin ve yerin orduları Allah’ındır.” (Fetih 48/4) 
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daḫı birḳaç maḥallinde mürūr ḳılmışdur bunda [H86b] ḫiţāb Süleymān lisānından 

egerçi Belḳısadur lýkin her Ťašrda irşād u hidāyete müstaŤidd olan kimse- (4) leredür 

ve rüÿyetden murād rüŤyet-i Ťilmýdür ki Ťilm-i yaḳýne irdükde rüÿyet menzilesinde olur 

yaŤni ŤĀd ḳavmine bāduñ işledügini kütüb-i menzilede ve kütüb-i (5) tevārýḫde 

mesţūr olduġı üzre oḳuduñ veyā elsine-yi Ťulemādan anı istimāŤ ḳılduñ saña bir 

mertebe yaḳýn ḥāšıl oldı ki gūyā bāduñ ŤĀd ḳavmine ne işledügini (6) gördüñ ve ābuñ 

vaḳt-i Ţūfānda Nūḥ ḳavmine ne kār eyledügini müşāhede ḳılduñ dimek olur 

(785) Me(785) Me(785) Me(785) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān Ān Ān Ān çi berFirŤavn zed çi berFirŤavn zed çi berFirŤavn zed çi berFirŤavn zed ān baān baān baān baḥḥḥḥrrrr----i kýni kýni kýni kýn    

V’ān V’ān V’ān V’ān çi bçi bçi bçi bāāāāḲḲḲḲārūn nümūdest ārūn nümūdest ārūn nümūdest ārūn nümūdest (7) ýn zemýnýn zemýnýn zemýnýn zemýn    

Ol nesneyi ki ol kýn deryāsı FirŤavn üzre urdı ve ol nesneyi Ḳārūna bu zemýn 

göstermişdür fefefefeḫḫḫḫasefnā bihi ve bidārihi’lasefnā bihi ve bidārihi’lasefnā bihi ve bidārihi’lasefnā bihi ve bidārihi’l----aràaaràaaràaaràa657 āyet-i (8) kerýmesinüñ mıšdāḳınca anı 

ve dārını arà ḫasef eyledügini daḫı gördüñ ve maŤlūm idindüñ  

(786) Me(786) Me(786) Me(786) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’ān V’ān V’ān V’ān çi çi çi çi ān Bābān Bābān Bābān Bābýl býl býl býl bāān  pāān  pāān  pāān  pýl kerdýl kerdýl kerdýl kerd    

V’ān V’ān V’ān V’ān çi peşşe kelleçi peşşe kelleçi peşşe kelleçi peşşe kelle----yi Nemrūd yi Nemrūd yi Nemrūd yi Nemrūd (9) ḫḫḫḫuredureduredured    

Ve gördüñ ve maŤlūm idindüñ ol nesneyi ki ol Bābýl ol pýle eyledi bu maŤnā daḫı 

şehādet eyler ki Belḳısdan murād hidāyete ve ţāŤat-i (10) Ḥaḳḳa her Ťašrda müstaŤidd 

olan kimseler ola zýrā ašḥāb-ı fýlüñ vaḳŤası Süleymānla Belḳısuñ devrinden çoḳ 

šoñradur ol nesneyi gördüñ ve maŤlūm (11) idindüñ ki peşşe Nemrūduñ kellesini yidi 

ḳıššası meşhūrdur 

(787) Me(787) Me(787) Me(787) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’ān ki seng endāV’ān ki seng endāV’ān ki seng endāV’ān ki seng endāḫḫḫḫt Dāvudt Dāvudt Dāvudt Dāvudý bedestý bedestý bedestý bedest    

Geşt şeşšad pGeşt şeşšad pGeşt şeşšad pGeşt şeşšad pāre vü leāre vü leāre vü leāre vü leşker şikestşker şikestşker şikestşker şikest    

(12) Ve anı gördüñ ki Dāvud nām bir nebi eliyle ţāş atdı ol seng altı yüz pāre [M59a] 

oldı Cālūtuñ Ťaskerini šıdı ve ve ve ve ḳḳḳḳatele Dāvudu Cālūteatele Dāvudu Cālūteatele Dāvudu Cālūteatele Dāvudu Cālūte658 āyetinüñ feḥvāsınca (13) anları 

ḳatl u helāk eyledi bunuñ ḳıššası üçünci cilde Ḥaàret-i Dāvud ḳıššasınuñ āḫirine 

ḳarýb mürūr eyledi 

(788) Me(788) Me(788) Me(788) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Seng mýbSeng mýbSeng mýbSeng mýbārārārārýd beraŤdýd beraŤdýd beraŤdýd beraŤdāāāā----yı Lyı Lyı Lyı Lūūūūţţţţ    

Tā ki Tā ki Tā ki Tā ki (14) derābderābderābderāb----ı siyeh ı siyeh ı siyeh ı siyeh ḫḫḫḫurdend urdend urdend urdend ġġġġūūūūţ ţ ţ ţ     

                                                             
657 “Derken biz onu, hem de sarayı ile birlikte yere geçiriverdik.” (Kasas 28/81) 
658 “Davud da Calut’u öldürdü.” (Bakara 2/251) 
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Bunı daḫı bilürsin ki Ḥaḳ TeŤālā Ḥaàreti Lūţ nebýnüñ aŤdāsı üzre ţāş yaġdırurdı bu 

daḫı vechdür Ḥaàret-i Ḥaḳḳuñ emriyle (15) Lūţ peyġamberüñ Ťadūları üzre ţāş yaġdı 

nitekim bu āyet-i kerýmeden rūşendür feceŤalnfeceŤalnfeceŤalnfeceŤalnā ā ā ā ŤŤŤŤāliyehā sāfilehā ve emāliyehā sāfilehā ve emāliyehā sāfilehā ve emāliyehā sāfilehā ve emţernţernţernţernā ā ā ā Ťaleyhim Ťaleyhim Ťaleyhim Ťaleyhim 

ḥḥḥḥicāreten minsiccicāreten minsiccicāreten minsiccicāreten minsiccýýýýl (in)l (in)l (in)l (in)659    tā ki ol āb-ı siyāhda (16) ġūţeydiler ki Baḥr-i Lūţ dirler 

Ḳudüs-i şerýfe ḳarýb bir siyāh šudur  

(789) Me(789) Me(789) Me(789) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger bigūyem ezcemādātGer bigūyem ezcemādātGer bigūyem ezcemādātGer bigūyem ezcemādāt----ı cihı cihı cihı cihānānānān    

ŤŤŤŤĀĀĀĀḳḳḳḳılılılılāne yāriāne yāriāne yāriāne yāri----yi peyyi peyyi peyyi peyġamberġamberġamberġamberānānānān    

Eger cihānuñ cemādlarından söyleyem (17) Ťāḳıllar gibi peyġamberlere itdükleri 

muŤāvenet ve yārluġı eger cihānuñ cemādātınuñ ve Ťulvý ve süflý sāyir maḫlūḳātınuñ 

enbiyā-yı Ťaẓāma eyledükleri [H87a] yārluġı eger (18) söylersem cevāb-ı şarţ bu 

beytler olur 

(790) Me(790) Me(790) Me(790) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MeMeMeMeŝnevý çendŝnevý çendŝnevý çendŝnevý çendān ān ān ān şeved ki çil şütürşeved ki çil şütürşeved ki çil şütürşeved ki çil şütür    

Ger keşed ŤGer keşed ŤGer keşed ŤGer keşed Ťāciz āciz āciz āciz şeved ezbşeved ezbşeved ezbşeved ezbārārārār----ı pı pı pı pürürürür    

Meŝnevý-yi şerýf ol ḳadar olur ki ḳırḳ deve egerçi (19) ki bisyār ve püryükden Ťāciz ü 

zebūn olur 

(791) Me(791) Me(791) Me(791) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dest berkāfir güvāhDest berkāfir güvāhDest berkāfir güvāhDest berkāfir güvāhý mýdihedý mýdihedý mýdihedý mýdihed    

LeşkerLeşkerLeşkerLeşker----i i i i ḤḤḤḤaaaaḳḳḳḳ    mýşeved ser mýnihedmýşeved ser mýnihedmýşeved ser mýnihedmýşeved ser mýnihed    

Kāfirüñ üzerine eli şehādet virür Ḥaḳ (20) TeŤālānuñ leşkeri olur emr-i şerýfine baş 

ḳor ve muţýŤ olur pes bu maŤnā daḫı cemādātuñ leşker-i Ḥaḳ olup Ḥaḳ TeŤālānuñ 

emrine inḳıyād eyledügine (21) delālet eyler 

(792) Me(792) Me(792) Me(792) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ey nümūde Ey nümūde Ey nümūde Ey nümūde àıddàıddàıddàıdd----ı ı ı ı ḤḤḤḤaaaaḳḳḳḳ    derfiŤl dersderfiŤl dersderfiŤl dersderfiŤl ders    

DermiyānDermiyānDermiyānDermiyān----ı leşkerı leşkerı leşkerı leşker----i ūyi ūyi ūyi ūyý bitersý bitersý bitersý biters    

Ey fiŤl ü Ťamelde Ḥaḳḳa àıdd u muḫālif olmaġı ders göstermiş (22) kimse veyāḫud 

maŤnā ey fiŤl ü Ťamelde sebaḳ u dersini Ḥaḳḳuñ àıddı yaŤni Ḥaḳ TeŤālānuñ emrinüñ ve 

rıàāsınuñ muḫālifi göstermiş kişi böyle dinse daḫı (23) vechdür ey fiŤl ü kārında 

Ḥaàret-i Ḫudānuñ àıddını kendüsine ders göstermiş kimse yaŤni Ḥaḳ TeŤālāya àıdd 

                                                             
659 “Derhal şehirlerinin üstünü altına getiriverdik ve üzerlerine çamurdan pişirilmiş taşlar yağdırdık.” 
(Hicr 15/74) 
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olmaġı ve muḫālefet ḳılmaġı kendü nefsine vaẓýfe (24) ve Ťādet eyleyen kimse Ḥaḳ 

TeŤālānuñ leşkeri içinde sen Ḥaàret-i Ḥaḳdan ḫavf eyle 

(793) Me(793) Me(793) Me(793) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Cüzv cüzvet leşkerCüzv cüzvet leşkerCüzv cüzvet leşkerCüzv cüzvet leşker----i ū dervifāi ū dervifāi ū dervifāi ū dervifāḳḳḳḳ    

Mer turā eknūn muMer turā eknūn muMer turā eknūn muMer turā eknūn muţýŤend ezţýŤend ezţýŤend ezţýŤend ez----    (25) nifānifānifānifāḳḳḳḳ    

Senüñ cüzvinüñ cüzvi yaŤni her bir cüzvüñ ol Allāhuñ leşkeridür saña muvāfaḳat 

eylemede ammā saña elÿān münāfaḳat cihetinden muţýŤlerdür yaŤni (26) iţāŤatleri saña 

ḥaḳýḳý degül šūrý ve mecāzýdür ol dem ki Ḥaḳ TeŤālā anlaruñ saña muḫālefet 

eylemesin murād eyleye hemāndem saña àıdd u muḫālif olurlar ve sāyir (27) aŤdā 

gibi ýêā ve cefā ḳılurlar 

(794) Me(794) Me(794) Me(794) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger bigūyed Ger bigūyed Ger bigūyed Ger bigūyed çeşmrçeşmrçeşmrçeşmrā k’ūrā feā k’ūrā feā k’ūrā feā k’ūrā feşşşşār ār ār ār     

DerdDerdDerdDerd----i çeşm eztu biri çeşm eztu biri çeşm eztu biri çeşm eztu birāred šad demārāred šad demārāred šad demārāred šad demār    

Eger Ḥaḳ Ḥaàreti senüñ çeşmüñe diye ki ol kimseyi (28) šıḳ derd-i çeşm senden yüz 

damār getürür yaŤni senüñ eḥabb-ı aŤàāñ ki göz gider Ḥaḳ TeŤālā aña seni Ťašar 

eylemege ve rencýde ḳılmaġa emr eylerse ol (29) senden yüz gūne helāk  u bevār 

ẓuhūra getürür ve seni helāk mertebesine yetürür 

(795) Me(795) Me(795) Me(795) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’er bedendān gūyed ū bünmā vebāl V’er bedendān gūyed ū bünmā vebāl V’er bedendān gūyed ū bünmā vebāl V’er bedendān gūyed ū bünmā vebāl     

Pes bibýný tu zidePes bibýný tu zidePes bibýný tu zidePes bibýný tu zidendān gūndān gūndān gūndān gūşmşmşmşmālālālāl    

(30) Ve eger ol Ḫudā-yı MüteŤālý dendāna vebāl göster diye yaŤni senüñ dişüñe eger 

ŝıḳlet ü şiddet göster diyü emr eyleye vebāl bunda ŝıḳlet maŤnāsınadur pes (31) sen 

dendānuñdan gūşmāl görürsin ve ol seni teÿdýb idüp andan elem ü ýêā görürsin 

(796) Me(796) Me(796) Me(796) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bāz kun Bāz kun Bāz kun Bāz kun ţţţţıbrıbrıbrıbrā biā biā biā biḫḫḫḫᵛvvvān bābān bābān bābān bāb----ı ı ı ı ŤilelŤilelŤilelŤilel    

Tā bibTā bibTā bibTā bibýný leşkerýný leşkerýný leşkerýný leşker----i teni teni teni ten----    (32) rā rā rā rā ŤamelŤamelŤamelŤamel    

Tıb kitāblarını aç ol kitābda Ťilel bābını oḳu tā ten leşkerinüñ Ťamelini göresin yaŤni 

ţıb kitāblarında olan emrāà u Ťilele Ťālim ve vāḳıf (33) ol tā kim bunlar tende emr-i 

Ḥaḳla niçe Ťamel idici olurlar ve leşker olup beden memleketin ne vechle ḫarāb 

[H87b] ḳılurlar 

(797) Me(797) Me(797) Me(797) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çünki cÇünki cÇünki cÇünki cānānānān----ı cı cı cı cānānānān----ı her çı her çı her çı her çýzý veyestýzý veyestýzý veyestýzý veyest    

Düşmený Düşmený Düşmený Düşmený (34) bācānbācānbācānbācān----ı cı cı cı cān āsān keyestān āsān keyestān āsān keyestān āsān keyest    
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Çünki her nesnenüñ cānınuñ cānı Ḥaḳ TeŤālādur cānuñ cānına düşmenlik ḳaçan 

āsāndur yaŤni cānuñ cānına Ťadāvet (35) ü muḫālefet eylemek sehl ü āsān degüldür 

(798) Me(798) Me(798) Me(798) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḪḪḪḪod rehā kun leod rehā kun leod rehā kun leod rehā kun leşkerşkerşkerşker----i dýv ü perýi dýv ü perýi dýv ü perýi dýv ü perý    

K’ezmiyānK’ezmiyānK’ezmiyānK’ezmiyān----ı cı cı cı cān kunendem šafderān kunendem šafderān kunendem šafderān kunendem šafderýýýý    

Dýv ü perý leşkerini ḫod rehā eyle ki bunlar (36) baña cān u dilden šafderlik iderler 

yaŤni ey Belḳıs sen dýv ü perý Ťaskerini ḳo yād eyleme ki ol dýv ü perý Ťaskeri baña cān 

u dilden muŤāvenet iderler (37) ve baña muŤārıà u muḳābil [M59b] olanlaruñ  šufūfını 

çāk iderler ve anları helāk eylerler maŤahaêā sen bunları ḳo yād eyleme ḥesābda 

olmaduġı taḳdýr üzre (38) bile šūrý ve maŤnevý biiênillāh niçe Ťasākire mālikim 

anlardan bir nevŤ saña musallaţ olursa senüñ aña muḳābele eylemege ţāḳatuñ olmaz 

çünkim ḥaḳýḳat-i (39) ḥāl böyledür gerekdür ki ýmān u İslāma gelesin ve terk-i mülk 

ü salţanat ḳılasın tā ki mülk-i ebed bulasın meleke-yi āḫiret olasın didi 

(799) Me(799) Me(799) Me(799) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mülkrā bügMülkrā bügMülkrā bügMülkrā bügêêêêār ār ār ār (40)    BelBelBelBelḳḳḳḳýs eznüýs eznüýs eznüýs eznüḫḫḫḫüstüstüstüst    

Çün merÇün merÇün merÇün merā yābā yābā yābā yābý heme mülk ý heme mülk ý heme mülk ý heme mülk ānānānān----ı tustı tustı tustı tust    

Ey Belḳıs evvelā mülki terk eyle çünki beni bulasın dügeli mülk senüñ lāyıḳuñdur 

yaŤni baña (41) kemāl-i iţāŤat u mütābaŤatuñ şarţı oldur ki ey Belḳıs evvelā ibtidādan 

mülk-i cihānı ḳalbüñden ḳoyasın ve andan geçüp baña uyasın çünkim beni bulasın 

[P34a] (1) cemýŤ-i mülk-i cihān senüñ lāyıḳuñ olur hem mülk cümleye şāmil olup 

maŤnā böyle olsa daḫı cāyiz olur çünkim beni bulasın mülk-i dünyā ve āḫiret (2) 

senüñ lāyıḳuñ olur ḫiţāb Ḥaàret-i Süleymān lisānından egerçi Belḳısadur lākin her 

zamānuñ Süleymānı olan vāriŝ-i Ḥaàret-i Nebý  dýn ve İslāma ḳābiliyyeti olan (3) ehl-

i ġınāya ve ašḥāb-ı düvele böyle dirler ve anları terk-i emvāl u emlāk ḳılmaġa ve 

ţarýḳ-i Ḥaḳḳa sālik olmaġa ve mütābaŤat u inḳıyād ḳılmaġa daŤvet iderler 

(800) Me(800) Me(800) Me(800) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḪḪḪḪod od od od (4)    bidānbidānbidānbidāný çün berý çün berý çün berý çün ber----i men āmedi men āmedi men āmedi men āmedýýýý    

Ki tu býmen naKi tu býmen naKi tu býmen naKi tu býmen naḳḳḳḳşşşş----ı germı germı germı germābe budābe budābe budābe budýýýý    

Çünkim benüm ḳatuma gelesin ḫod bilürsin ki sen bensüz ḥammām naḳşı idüñ yaŤni 

ey Belḳıs çünkim (5) benüm ḥuàūruma gelesin ve baña mütābaŤat u inḳıyād 

vāsıţasıyla Ťirfān u ýḳān ḥāšıl ḳılasın ol ḥýnde taḥḳýḳ bilürsin ki sen benüm muḳārenet 

ü šoḥbetümden (6) evvel býcān bir ḥammām naḳşı gibi imişsin zýrā mādāmki bir 

insānuñ ḳalbinde ýmān u ýḳān ve Ťilm ü Ťirfān olmaya o kimse filḥaḳýḳa bir naḳş-ı 



 

369 

býcān (7) gibidür pes ţālib daḫı Süleymān-ı vaḳt olan mürşidüñ ḥuàūrına gelmeyince 

ve andan cān-ı cān olan Ťilm ü Ťirfānı taḥšýl ḳılmayınca kendü muḳaddemā naḳş u 

germābe gibi (8) olduġına Ťālim olmaz ve ne mertebede [H88a] idügine şuŤūr bulmaz 

belki aña muḳārenetden šoñra kendünüñ ne idügini bilür ve maŤlūm ḳılur 

(801) Me(801) Me(801) Me(801) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

NaNaNaNaḳḳḳḳş ş ş ş ḫḫḫḫod ger naod ger naod ger naod ger naḳḳḳḳşşşş----ı sulı sulı sulı sulţţţţān ān ān ān (9)    yā yā yā yā ġanýstġanýstġanýstġanýst    

Šūretest ezcānŠūretest ezcānŠūretest ezcānŠūretest ezcān----ı ı ı ı ḫḫḫḫod býçod býçod býçod býçāāāāşnýst şnýst şnýst şnýst     

Naḳş ḫod eger naḳş-ı sulţāndur veyāḫud naḳş-ı ġanýdür býmaŤnā šūretdür kendü 

cānından býçāşnýdür (10) yaŤni naḳş ki eger naḳş-ı sulţān olsun veyāḫud naḳş-ı ġaný 

olsun Ťalāeyyi vech-i kān mādāmki ol naḳş kendü cānından býḥaẓẓ u býleêêetdür ol 

mücerred šūretdür  

(11) (802) Me(802) Me(802) Me(802) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ZýnetZýnetZýnetZýnet----i ū ezberāyi ū ezberāyi ū ezberāyi ū ezberāy----ı dı dı dı dýgerýgerýgerýgerānānānān    

Bāz kerde bBāz kerde bBāz kerde bBāz kerde býhude çeşm ü dehýhude çeşm ü dehýhude çeşm ü dehýhude çeşm ü dehānānānān    

Ol naḳşuñ zýb ü zýneti ġayrilardan ötüri beyhūde çeşm ü dehān açmış ḫalḳ (12) anı 

zinde ve Ťāḳıl zuŤm iderler lākin o býrūḥ u ġāfildür pes ḥayāt-ı ţayyibeden ve Ťulūm-ı 

dýniyyeden býbehre ḳalan kimseler šūret-i býcān u naḳş-ı (13) býiêŤān gibidür 

(803) Me(803) Me(803) Me(803) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ey tu derpeykār Ey tu derpeykār Ey tu derpeykār Ey tu derpeykār ḫḫḫḫodrā bāodrā bāodrā bāodrā bāḫḫḫḫtetetete    

DýgerDýgerDýgerDýgerānrā tu ziānrā tu ziānrā tu ziānrā tu ziḫḫḫḫod neşnod neşnod neşnod neşnāāāāḫḫḫḫtetetete    

Ḫiţāb egerçi Belḳısadur lākin her kendü êātını ġayrilardan bilmeyen ve anlarla (14) 

ceng ü cedel eylemeden fāriġ olmayan ţālibleredür pes anlaruñ her birine ḫiţāb idüp 

buyururlar ey sen ceng ü cedelde kendüñi oynātmış ve fedā (15) etmişsin ġayriları ve 

kendüñden añlamış ve fehm etmemişsin eger sen ḥaḳýḳatle kendüñi bildüñ çeşm-i 

ḥaḳýḳatbýnüñde ġayr ḳalmayup ḫalḳla ceng (16) ü cedel eylemeden fāriġ olayduñ ve 

ḥaḳýḳat-i insāniyyeyi bulayduñ ve ben sen olup sen daḫı ben olayduñ 

(804) Me(804) Me(804) Me(804) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

    Tu beher šūret ki āyTu beher šūret ki āyTu beher šūret ki āyTu beher šūret ki āyý býstýý býstýý býstýý býstý    

Ki menem ýn Ki menem ýn Ki menem ýn Ki menem ýn (17)    vallah ān tu nvallah ān tu nvallah ān tu nvallah ān tu nýstýýstýýstýýstý    

Ḥaàret-i Süleymān Belḳısa ve her vaḳtüñ Süleymānı olan şeyḫ-i kāmil ḥaḳýḳat-i 

insāniyyeden ġāfil olan ţālib-i telbýse dir ki sen her šūrete (18) ki gelesin ţurasın 

böyle diyü ki bu benim vallah sen o degülsin yaŤni ey ţālib mertebesinde olan kimse 

sen šor aḥvāl-i beşeriyyeden [M60a] her bir šūrete  ki gelesin (19) anda tevaḳḳuf 
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ḳılursın ve ol Ťārıàý olan ḥāli ve šūreti kendü êātuñ zuŤm eyleyüp bu benim dirsin 

ḥālbuki o senüñ mücerred ẓann u tevehhümüñdür ve ol ḥālet (20) ve šūret āḫirü’l-

emrde senden zāyil olur ve seni ġamnāk ḳılur ve eger sen filḥaḳýḳa ol ḥālet ve ol 

šūret olayduñ ol senden zāyil olmazdı ve seni (21) ġamnāk ḳılmazdı 

(805) Me(805) Me(805) Me(805) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Yek zamān tenhā bimānYek zamān tenhā bimānYek zamān tenhā bimānYek zamān tenhā bimāný tu ziý tu ziý tu ziý tu ziḫḫḫḫalalalalḳḳḳḳ    

DerDerDerDerġam u endýġam u endýġam u endýġam u endýşe mşe mşe mşe mānānānāný tý tý tý tā beā beā beā beḥḥḥḥalalalalḳḳḳḳ    

Bir zamān sen ḫalḳdan tenhā ḳalasın boġāzuña dek ġam u endýşe- (22) de ḳalursın 

yaŤni ḫalḳuñ iltifātına taŤẓým ü tekrýmlerine bir mertebe ülfet ve muḥabbet eylemişsin 

ki eger anlar senden bir sāŤat rūgerdān olsalar ve aŤrāà ḳalsalar (23) boġāzuña dek 

ġam u endýşede ḳalursın ve býêevḳ ü nāḫoş olursın ve leêêet [H88b] ü šafāñı àāyiŤ 

ḳılursın 

(806) Me(806) Me(806) Me(806) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn tu key bÝn tu key bÝn tu key bÝn tu key bāāāāşý ki tu şý ki tu şý ki tu şý ki tu ān evān evān evān evḥḥḥḥadýadýadýadý    

(24) Ki Ki Ki Ki ḫḫḫḫoş u zýboş u zýboş u zýboş u zýbā vü sermesā vü sermesā vü sermesā vü sermestttt----i i i i ḫḫḫḫodýodýodýodý    

Bu sen ḳaçan olursın ki sen ol evḥadsın ki kendüñüñ sermesti ve zýbāsı ve ḫoşısın 

yaŤni ey Belḳıs- (25) sýret olan ehl-i šūret sen ḳaçan bu êikr olınan ḥālet ve vašf 

olınan šūret-i mecāzý olursın bu degülsin belki sen filḥaḳýḳa ol evḥad- (26) sın ki 

andan murād ḥaḳýḳat-i insāniyyedür ki cāmiŤ-i cemýŤ-i leêêāt ve maẓhar-ı cümle-yi 

šıfāt-ı İlāhýdür ki ol evḥad u emced olan ḥaḳýḳat ašlā ġayridan leêêet almaz (27) ve 

êevḳ ve ḫoşı bulmaz belki filḥaḳýḳa kendünüñ sermesti ve kendünüñ zýbāsı ve 

ḫoşluġıdur bir kimse kendünüñ bir ḥaḳýḳatini mecāzý olan êātını terk (28) etmekle 

bulsa ve himmet ü terbiyet mürşidle aña vāšıl olsa êevḳ ü leêêetde ašlā ḫalḳa muḥtāc 

olmaz ve maḫlūḳ aña taŤẓým ü ḥiêmet ḳılsa anuñ êevḳ ü (29) šafāsına ḳaţŤā ḥalel 

gelmez zýrā her ne gūne êevḳ ü leêêet ise ol anı kendü êātında bulmış ve cümlesi 

kendü olmışdur 

(807) Me(807) Me(807) Me(807) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MürMürMürMürġġġġ----ı ı ı ı ḫḫḫḫᵛvvvýşý šaydýşý šaydýşý šaydýşý šayd----ı ı ı ı ḫḫḫḫᵛvvvýşý dýşý dýşý dýşý dāmāmāmām----ı ı ı ı (30) ḫḫḫḫᵛvvvýşýşýşýş    

ŠadrŠadrŠadrŠadr----ı ı ı ı ḫḫḫḫᵛvvvýşý ferşýşý ferşýşý ferşýşý ferş----i i i i ḫḫḫḫᵛvvvýşý býşý býşý býşý bāmāmāmām----ı ı ı ı ḫḫḫḫᵛvvvýşýşýşýş    

Ey šūretde ḳalan ve ḥaḳýḳatden ġāfil olan kimse sen kendüñüñ mürġısın ve kendüñüñ 

šaydısın (31) ve kendüñüñ dāmısın kendüñüñ šadrı ve kendüñüñ  ferşi ve kendüñüñ 

bāmısın yaŤni ey kendünüñ ḥaḳýḳatini bilmeyen ve ašlý olan êātına Ťālim olayan (32) 

kimse eger sen dýde-yi ḥaḳýḳatbýnle naẓar eylerseñ filḥaḳýḳa cümlesi senüñ êātuñda 
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mevcūddur maḳšūduñ mürġı yine kendüñdür ve šayd u şikār eyledügüñ (33) şeyler 

daḫı kendüñdür ve minvech sen kendüñüñ dām u ḳaydısın ki kendü êātuñdan ḥāšıl 

olan mürġ-ı maḳšūdı dām-ı Ťaḳluñla šayd eylersin ve ḳuvvet-i ḥāfıẓañla anı (34) ḳayd 

eylersin Ťālý olan mertebeñe nisbet kendüñüñ šadrısın ve süflý olan beşeriyyetüñe 

nisbet kendüñüñ ferşisin ve rūḥ u Ťaḳluña nisbet kendüñüñ (35) saḳf u bāmısın her 

şey senüñ vücūduñda mevcūd olmış olur gerekdür ki kendüñi bilesin ve ḥaḳýḳatüñe 

Ťālim olasın tā leêêāt-ı mecāzý ve eêvāḳ-ı Ťāriàý- (36) den necāt bulasın ve Ťaynı leêêāt 

ve ḫoşı kendüñ olasın şerrāḥ-ı Meŝnevý olan Surūrý ve ŞemŤý ve cān-ı Ťālem biri birine 

taḳlýd idüp bu maḥalli bir ġayri gūne (37) şerḥ etmişlerdür ve sibāḳ u siyāḳa münāsib 

olan maŤnāyı ḳoyup semi āḫire gitmişlerdür lākin šavb-ı šavābdan  dūr ve nehc-i 

lübābdan mehcūrdur (38) anlaruñ bu maḥalde iḫtiyār eyledükleri maŤāný bu daḫı 

vechdür dimege lāyıḳ ve ḳābil degüldür esālýb-i kelām Ḥaàret-i Mevlānāya Ťālim olan 

kimseler ol maŤnāları (39) bu maḥall-i şerýfe lāyıḳ görmezler ve siyāḳ u sibāḳa 

münāsib olan maŤāný bu idügine şek ve şübhe ḳılmazlar  

[M60b] (808) Me(808) Me(808) Me(808) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Cevher ān bāCevher ān bāCevher ān bāCevher ān bāşed ki şed ki şed ki şed ki ḳḳḳḳāyim bāāyim bāāyim bāāyim bāḫḫḫḫodestodestodestodest    

(40)    Ān Ān Ān Ān [H89a]    ŤaraŤaraŤaraŤaraà bà bà bà bāāāāşed ki ferŤşed ki ferŤşed ki ferŤşed ki ferŤ----i ū i ū i ū i ū şudestşudestşudestşudest    

Cevher ol olur ki kendüyle ḳāyimdür muḳavvim ve muḫaššiše muḥtāc degüldür ol 

Ťaraàdur ki anuñ ferŤi olmışdur (41) yaŤni cevhere tabŤiyyet ḳılmışdur ve ḳıyāmda aña 

muḥtāc olmışdur bu cevher ve Ťaraàuñ taŤrýf ü taḥḳýḳi tafšýlen ikinci cilde Pādşāh u 

ġulām ḥikāyesinde [P34b] (1) cevāhir ü aŤrāà baḥŝinde mürūr eylemişdür felyaţlub 

fýh māòabline münāsebeti ve keşf-i óaòýòati oldur ki muòaddemā buyurmışlardı ki 

kendü mürġuñ ve kendü (2) šayduñ ve kendü dāmuñsın ve kendü ferşüñ ve kendü 

bāmuñsın yaŤni ġayra muótāc olmayan ve tabŤiyyet òılmayan cevher-i yektāsın zýrā 

cevher oldur ki kendü êātıyla (3) òāyim olup ġayra muótāc olmaya pes óaòýòat-i 

insāniyye böyledür ve ol nesne Ťaraż olur ki anuñ ferŤi ve tābiŤi olmışdur çünkim bir 

insān kendü óaòýòatini (4) ve cevheriyyetini bilmeyüp ġayra tābiŤ ve müfteòır olsa 

Ťaraż óükminde olur ammā kendü cevheriyyetini bilüp ġayridan istiġnā òılsa cevher 

óükmünde olur ve lāyebòā zamāneyn660 (5) taŤrýfinde dāõil olan cemýŤ-i aŤrāżdan aŤrāż 

eyleyüp òāyim-i biêêāt olan óaòýòatle muŤāmele òılur ve Ťālemde her ne isterse kendü 

êātında bulur ve cümleyi (6) kendüde görür dimek olur 

(809) Me(809) Me(809) Me(809) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
                                                             
660 “İki zaman baki kalmaz.” 
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Ger tu ādemzādeyGer tu ādemzādeyGer tu ādemzādeyGer tu ādemzādeyý çün ý çün ý çün ý çün ū niū niū niū nişýnşýnşýnşýn    

Cümle êürriyyCümle êürriyyCümle êürriyyCümle êürriyyātrā derõod bibātrā derõod bibātrā derõod bibātrā derõod bibýnýnýnýn    

Eger sen Ādemzāde iseñ anuñ gibi otur cemýŤ-i êürriyyātı (7) kendüñde gör yaŤni ey 

šūret-i insānýde olan kimse eger sen filóaòýòa Óażret-i Ādem neslinden iseñ ve sende 

Ādemýlik šıfatı mevcūde ise (8) sen daõı anuñ gibi otur ve anuñ gibi ţur nitekim 

Óażret-i Ādem maòām-ı õilāfetde oturup mertebe-yi Ťubūdiyyetde ţurdı sen daõı 

õilāfet-i İlāhiyye mertebesinde (9) otur ve maòām-ı õiêmet ü Ťubūdiyyetde ţur ve 

Ťilm-i esmā ve šıfāta Ťālim olup cemýŤ-i êürriyyātuñı kendü vücūduñda gör nitekim 

Óażret-i Ādem Ťālim-i esmā ve šıfāt-ı (10) İlāhý olup cemýŤ-i êürriyyātını kendüde 

òabl-i ëuhūr hem gördi ve anlaruñ esrār u óaòāyıòına naëar irgürdi bunda 

êürriyyātdan murād insānuñ kendü vücūdında (11) ţoġan ve ëuhūra gelen eşyāÿdur 

gerekse šūrý olsun ve gerekse maŤnevý olsun šūrý olan êürriyyāt meŝelā bir kimsenüñ 

evlādı ve evlādınuñ (12) evlādı gibidür helümme cerrā ve êürriyyāt-ı maŤnevý şākirdi 

ve şākirdinüñ şākirdi gibidür ve tašnýf ü teÿlýf ve šanŤatı gibi aŤmāli ve aŤmālinden 

ţoġan (13) netāyic ü āŝārı gibidür òaçan bir kimse maòām-ı õilāfet-i Õaòòa otursa ve 

Ādemýlik mertebesine irse kendünüñ vücūdında kendüden óāšıl olacaò ve ëuhūra 

(14) gelecek êürriyyāt-ı šūrý ve maŤnevý her ne ise görür ve anlaruñ [H89b] õavāšš u 

esrārına naëar irgürür dimek olur 

(810) Me(810) Me(810) Me(810) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çýst enderõum ki endernehr nýstÇýst enderõum ki endernehr nýstÇýst enderõum ki endernehr nýstÇýst enderõum ki endernehr nýst    

(15) Çýst enderõÇýst enderõÇýst enderõÇýst enderõāne k’enderāne k’enderāne k’enderāne k’enderşehr nýstşehr nýstşehr nýstşehr nýst    

Õumda ne vardur ki nehrde o yoòdur evde ne vardur ki şehrde yoòdur õumdan 

murād cemýŤ-i Ťālim ve nehrden murād ekmel-i (16) ādem olan kimsenüñ òalbidür 

keêālik õāneden murād Ťālem ve şehrden murād dil-i ekmel-i ādemdür nitekim 

mābaŤdında olan beyt bu maŤnāya şehādet ve delālet (17) òılur pes dimek olur ki 

Ťālemde ne vardur ki ol dil-i insān-ı kāmilde olmaya yaŤni her ne şey ki Ťālemde 

vardur insān-ı kāmilüñ òalbinde daõı ziyāde (18) vardur ki ve lihāêā òāle ŤAlý 

kerremallāhu vechehu 

Beyt 

Devāÿun fýyke ve mā teşŤuru 

Ve devāÿun minke ve mā tubṣiru661 

                                                             
661 “Senin ilacın sendendir, halbuki senin vukufun yoktur; ve senin illetin sendendir, halbuki sen 
görmüyorsun.” Konuk, Mesnevý-i Şerif Şerhi, C. 7, s. 164. 
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Ve ente’l-Kitābi’l-Mubýni’l-leêý 

Bā ḥarfihi yeẓhuru’l-mużmeru662 

(19) Ve tuzŤamu inneke cirmun ṣaġýrun 

[M61a]Ve fýke enṭaviye’l-Ťālemu’l-ekberu663 

    (811) Me(811) Me(811) Me(811) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn cihÝn cihÝn cihÝn cihān õummest ü dil ān õummest ü dil ān õummest ü dil ān õummest ü dil çün cçün cçün cçün cūyūyūyūy----ı ı ı ı ābābābāb    

Ýn cihÝn cihÝn cihÝn cihān óücrest ü dil ān óücrest ü dil ān óücrest ü dil ān óücrest ü dil şehrşehrşehrşehr----i Ťuci Ťuci Ťuci Ťucābābābāb    

(20) Bu cihān filmeŝel õumdur ve dil nehr-i āb gibidür bu cihān óücredür ve dil şehr-

i Ťucābdur yaŤni bu Ťālem minóayŝü’l-maŤnā õum gibi ašġardur ve òalb-i insān-ı kāmil 

(21) aña nisbet āb gibi ekberdür ve keêālik bu cihān maŤnen bir óücre-yi óaòýr ü šaġýr 

gibidür ve dil aña nisbet bir şehr-i Ťacýb ü kebýr gibidür pes insān šūretā ašġar ve 

maŤnen (22) Ťālem-i ekberdür ve Ťālem šūretā ekber ve maŤnen Ťālem-i ašġardur insān 

Ťālemüñ rūóı gibi ve Ťālem insānuñ cesedi gibi vāòiŤ olmışdur Ťālemüñ óayātı insān-ı 

(23) kāmil iledür ve insān-ı kāmil mertebe-yi insāniyyeti tekmýl idüp óaòýòat-i 

insāniyyeye vāšıl olan kimselerdür pes enbiyāya ve evliyāya şāmil (24) olur her kim 

kendüyi fāný òılup ve Óażret-i Óaòòuñ êātına ve šıfātına maëhar olup evšāf-ı İlāhiyye 

ile müteõalliò ve õilāfet-i Rabbāniyye ile müteóaòòıò (25) olsa aña insān-ı kāmil 

dinür pes anuñ òalb-i şerýfi bir şehr-i Ťacýbü’ş-şān gibidür ki Ťālemde her ne var ise 

anuñ bāţınında maŤaziyāde vardur (26) òaçan bir insān sālik olsa ve tertýb-i mürşid-i 

kāmil ile ġaflet ve cehālet mertebelerinden geçüp kendünüñ óaòýòatini bir vech-i 

yaòýn bilse ve kendüde (27) ëuhūr eyleyeni kemāliyle müşāhede òılsa Ťālemde olan 

eşyāya iótiyācı òalmaz belki eşyā anuñ bāţınına muótāc olur ve andan istimdād u 

istifāża òılur egerçi šūretā (28) ol kāmil kendüyi baŤżı eşyāya müfteòır ve muótāc 

gösterse de maŤnen iótiyācı yine kendü kendüyedür zýrā ol şey filóaòýòa anuñ 

óaòýòatinden óāric (29) degüldür belki óaòýòat-i insāniyye cemýŤ-i eşyāyı muóýţdür 

pes kendü óaòýòatinüñ maëharlarından bir maëhara muótāc olmış olur lióikmetin 

[H90a] velmašlaóatin pes ţālibe óašša (30) budur ki šūret-i mecāziyyesine firýfte ve 

maġrūr olmayup terbiyet-i mürşid-i kāmil ile kendünüñ óaòýòatini bulıncaya dek seyr 

ide ve kendü içün maõlūò olan fürūŤa (31) meyl ü muóabbeti òoyup ašıl cānibine gide 

                                                             
662 “Ve sen apaçık bir kitapsın ki onun harfleriyle muzmer ve gizli olan zahir olur.” Konuk, Mesnevý-i 
Şerif Şerhi, C. 7, s. 164. 
663 “Ve sen küçük bir cirim olduğunu zuŤm ediyorsun, halbuki sende ālem-i ekber dürülüp büküldü.” 
Konuk, Mesnevý-i Şerif Şerhi, C. 7, s. 164. 
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tā vāšıl-ı óaòýòat-ı insāniyye ola ve evliyānuñ didüklerini kendü vücūdında bir sebýl-i 

yaòýn müşāhede òıla (32) ve kāmil ola 

Peydā kerdenPeydā kerdenPeydā kerdenPeydā kerden----i Süleymān i Süleymān i Süleymān i Süleymān ŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselām ki merā õālišen liemrillāh cehdest derām ki merā õālišen liemrillāh cehdest derām ki merā õālišen liemrillāh cehdest derām ki merā õālišen liemrillāh cehdest derýmýmýmýmānānānān----ı tu ı tu ı tu ı tu 

yek êerre yek êerre yek êerre yek êerre ġaraġaraġaraġarażý nýst merżý nýst merżý nýst merżý nýst merā ne dernefsā ne dernefsā ne dernefsā ne dernefs----i tu vü óüsni tu vü óüsni tu vü óüsni tu vü óüsn----i tu i tu i tu i tu (33)    ne dermülkne dermülkne dermülkne dermülk----i tu õi tu õi tu õi tu õod býný od býný od býný od býný 

çün çeşmçün çeşmçün çeşmçün çeşm----i cān bāz i cān bāz i cān bāz i cān bāz şeved binşeved binşeved binşeved binūrillāhūrillāhūrillāhūrillāh664 

(812) Me(812) Me(812) Me(812) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hýn biyHýn biyHýn biyHýn biyā ki men resūlem daā ki men resūlem daā ki men resūlem daā ki men resūlem daŤvetýŤvetýŤvetýŤvetý    

Çün ecel şehvetküşem ný şehvetýÇün ecel şehvetküşem ný şehvetýÇün ecel şehvetküşem ný şehvetýÇün ecel şehvetküşem ný şehvetý    

Ey Belòıs (34) týz gel bu cānibe ki ben daŤvete mensūb resūlüm ecel gibi şehveti izāle 

idiciyüm şehvete mensūb degülüm 

(813) Me(813) Me(813) Me(813) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’er buved şehvet emýrV’er buved şehvet emýrV’er buved şehvet emýrV’er buved şehvet emýr----i şehvetemi şehvetemi şehvetemi şehvetem    

Ný esýrNý esýrNý esýrNý esýr----i şehvet i şehvet i şehvet i şehvet (35) ü rūyü rūyü rūyü rūy----ı bütemı bütemı bütemı bütem    

Farażā eger bende şehvet ola şehvetüñ emýriyüm şehvet ve maóbūbenüñ yüzinüñ esýr 

ü maġlūbı degülüm yaŤni müştehā-yı nefsāný bilkülliyye (36) meêmūm degüldür 

belki meêmūm olan šıfat esýr-i şehvet olmaòdur ben isem emýr-i şehvetüm ol benüm 

esýrümdür sāyir ünās gibi şehvet-i maóbūb u maóbūbeye esýr (37) olup muóabbet 

òılanlardan degülüm dimek olur 

(814) Me(814) Me(814) Me(814) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bütşiken bBütşiken bBütşiken bBütşiken būdest ašlūdest ašlūdest ašlūdest ašl----ı ašlı ašlı ašlı ašl----ı mı mı mı māāāā    

Çün õalýlÇün õalýlÇün õalýlÇün õalýl----i Õaòò u cümle enbiyi Õaòò u cümle enbiyi Õaòò u cümle enbiyi Õaòò u cümle enbiyāāāā    

Bizüm ašlımuzuñ ašlı bütşiken olmışdur (38) Óażret-i Õüdānuñ õalýli ve cümle 

enbiyā gibi zýrā cemýŤ-i enbiyā šūrý ve maŤnevý dügeli esnāmı šıyup küfr ü äalālet 

izāle eylemişlerdür 

(815) Me(815) Me(815) Me(815) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger derāyGer derāyGer derāyGer derāyým ey rehý ým ey rehý ým ey rehý ým ey rehý (39)    derbütkedederbütkedederbütkedederbütkede    

Büt sücūd āred ne mā dermaBüt sücūd āred ne mā dermaBüt sücūd āred ne mā dermaBüt sücūd āred ne mā dermaŤbedeŤbedeŤbedeŤbede    

Ey esýr eger bütõāneye gelevüz bütõānede büt bize secde getürür biz büte secde 

getürmezüz 

(816) Me(816) Me(816) Me(816) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Aómed ü Bū Cehl derbütõāneAómed ü Bū Cehl derbütõāneAómed ü Bū Cehl derbütõāneAómed ü Bū Cehl derbütõāne (40)    reftreftreftreft    
                                                             
664 “Süleyman aleyhisselamın, senin imana gelmende şahsın, güzelliğin ve saltanatın hakkında kendim 
için zerre kasdım yoktur, sadece Allah’ın emrine halis bir şekilde bağlılıktandır. Allah’ın nuruyla can 
gözün açılınca göreceksin, diye açıklaması” 
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Z’ýn şuden tZ’ýn şuden tZ’ýn şuden tZ’ýn şuden tā ān ā ān ā ān ā ān şuden faròşuden faròşuden faròşuden faròýst zeftýst zeftýst zeftýst zeft    

Óażret-i Ahmed Ťaleyhisselām ve Ebū Cehl bütõāneye gitdi lākin bu gitmekden ol 

gitmeye dek bir farò-ı (41) Ťaëým vardur 

(817) Me(817) Me(817) Me(817) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn derÝn derÝn derÝn derāyed ser nihend ūrā bütānāyed ser nihend ūrā bütānāyed ser nihend ūrā bütānāyed ser nihend ūrā bütān    

Ān derāyed ser nihed Ān derāyed ser nihed Ān derāyed ser nihed Ān derāyed ser nihed çün ümmetçün ümmetçün ümmetçün ümmetānānānān    

Zýrā bu gelür bütler aña baş òor ve ol Ebū Cehl bütõāneye gelür [P35a] (1) bütlere 

ümmetler gibi baş òor yaŤni Óażret-i Resūl-i Ekrem šallallāhu Ťaleyhi ve sellem bir 

gün berā-yı imtióān bütõāneye geldi cemýŤ-i bütler anuñ mübārek òademine baş 

òoyup yüz- (2) leri üzre yıòılup secde òıldı ve Ebū Cehl ol bütperest olan ümem-i 

sālife gibi ol bütlere secde òılurdı ve anlardan meded ü muŤāvenet (3) ţaleb eylerdi 

pes bu gelmekle ol gelmenüñ mābeyninde Ťaëým farò-ı muòarrer olur keêālik [M61b] 

bu cihānı daõı bir bütõāne gibi òıyās eyle ehl-i šafvet ile ehl-i şehvetüñ (4) bu 

cihānda olmasınuñ mābeyninde farò-ı Ťaëým vardur nitekim buyururlar 

(818) Me(818) Me(818) Me(818) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn cÝn cÝn cÝn cihānihānihānihān----ı şehvetı şehvetı şehvetı şehvetý bütõý bütõý bütõý bütõāneyāneyāneyāneyýstýstýstýst    

Enbiyā vü kāfirānrā lāneyEnbiyā vü kāfirānrā lāneyEnbiyā vü kāfirānrā lāneyEnbiyā vü kāfirānrā lāneyýstýstýstýst    

Bu şehvete mensūb olan (5) cihān filmeŝel [H90b] bir bütõānedür zýrā bu cihānda her 

ne gūne šūret ki Óażret-i Óaòòuñ vušlatına māniŤ ola maŤnen ol bütdür enbiyāya ve 

kāfirlere mekāndur neŤam egerçi enbiyāya (6) ve evliyāya ve küffāra u eşòıyāya 

mekān u menzil olmışdur lākin enbiyā ve evliyā bu cihān bütõānesinüñ šūretlerin 

šıyup muţlaò Óażret-i Óaòòa perestiş òılurlar (7) ve küffār u eşòıyā bunuñ šūretlerine 

esýr olurlar õiêmetler ve bendelikler òılurlar 

(819) Me(819) Me(819) Me(819) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Lýk şehvet bendeLýk şehvet bendeLýk şehvet bendeLýk şehvet bende----yi pākān buvedyi pākān buvedyi pākān buvedyi pākān buved    

Zer nesūzed z’ān ki naZer nesūzed z’ān ki naZer nesūzed z’ān ki naZer nesūzed z’ān ki naòdòdòdòd----i kān buvedi kān buvedi kān buvedi kān buved    

Lākin şehvet-i (8) dünyā pāklerüñ maġlūb u bendesidür zer āteş içinde yanmaz zýrā 

ki zer kān u maŤdenüñ naòdidür keêālik zer õāliš gibi olan enbiyā ve evliyā āteş-i 

şehvet (9) içre yanmazlar ve müştehāya esýr olmazlar zýrā ki bunlar maŤden-i 

óaòýòatüñ naòdleridür pes ġıll u ġışş gibi olan şehvet-i nefsāný bu õāliš ü ţāhir olan 

(10) sulţānlaruñ esýr ve maġlūbıdur 

(820) Me(820) Me(820) Me(820) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Kāfirān Kāfirān Kāfirān Kāfirān òalbend ü pòalbend ü pòalbend ü pòalbend ü pākān hemākān hemākān hemākān hemçü zerçü zerçü zerçü zer    
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Ender’ýn pEnder’ýn pEnder’ýn pEnder’ýn pūteūteūteūte    derend ýn dü neferderend ýn dü neferderend ýn dü neferderend ýn dü nefer    

Kāfirler filmeŝel òalblerdür ve pākler zer gibidür bu iki nefer (11) bir pūte içredür ki 

ol pūteden murād bu cihān şehvetidür ve bu iki nefer ki anlardan murād šuleóā ve 

küffār u eşòıyādur Óaò TeŤālā Óażretleri bu cihān pūtesi (12) içre anları dāyimā nār-ı 

şehvetle imtióān idicidür  

(821) Me(821) Me(821) Me(821) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Òalb çün Òalb çün Òalb çün Òalb çün āmed siyeh āmed siyeh āmed siyeh āmed siyeh şud derzamşud derzamşud derzamşud derzamānānānān    

Zer derāmed Zer derāmed Zer derāmed Zer derāmed şud zerýşud zerýşud zerýşud zerý----yi ū yi ū yi ū yi ū ŤayŤayŤayŤayānānānān    

Òalb çünkim āteşüñ içine geldi (13) filóāl siyāh oldı zer āteşüñ içine geldi anuñ 

zerligi Ťayān u āşikār oldı 

(822) Me(822) Me(822) Me(822) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dest Dest Dest Dest ü pā endāõt zer derpūte õoü pā endāõt zer derpūte õoü pā endāõt zer derpūte õoü pā endāõt zer derpūte õoşşşş    

DerruõDerruõDerruõDerruõ----ı ı ı ı (14)    āteāteāteāteş hemý ş hemý ş hemý ş hemý õanded zigeşõanded zigeşõanded zigeşõanded zigeş    

Zer õāliš dest ü pāyını pūteye õoş ve býbāk atdı óüsn ü leţāfetinden āteşüñ yüzine 

õande ve tebessüm eyler keêālik (15) müÿminler pūte-yi şehvet içre ellerin ve 

ayaòların bıraġup āteş-i müşteheyātuñ yüzine õoşlukla ve leţāfetle tebessüm eylerler 

ehl-i küfr ve ehl-i nefs gibi siyeh- (16) rū olmazlar 

(823) Me(823) Me(823) Me(823) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

CismCismCismCism----i mā rūpūi mā rūpūi mā rūpūi mā rūpūş bş bş bş bāāāāşed derzamşed derzamşed derzamşed derzamān ān ān ān     

Mā Mā Mā Mā çü deryçü deryçü deryçü deryā zā zā zā zýrýrýrýr----i ýn keh dernihi ýn keh dernihi ýn keh dernihi ýn keh dernihānānānān    

Bizüm cismimüz cihānda óaòýòatimüze rūpūş oldı biz deryā gibi bu kāh-ı (17) 

cismüñ altında nihāndayuz yaŤni šamān deryāyı setr ü pinhān eyledügi gibi bizüm 

daõı cismimüz rūóımuz deryāsını setr eylemiş ve aña perde olmışdur 

(824) Me(824) Me(824) Me(824) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŞŞŞŞāhāhāhāh----ı ı ı ı (18)    dýnrdýnrdýnrdýnrā menger ey nādān beā menger ey nādān beā menger ey nādān beā menger ey nādān beţýnţýnţýnţýn    

K’ýn naëar kerdest iblýsK’ýn naëar kerdest iblýsK’ýn naëar kerdest iblýsK’ýn naëar kerdest iblýs----i laŤýni laŤýni laŤýni laŤýn    

Pes ey cāhil ü nādān dýn şāhına ţýn-i naëar eyle yaŤni ëāhirine baòup bu daõı (19) 

bizüm gibi āb u gilden maõlūò olmış bir cism-i õākýdür diyü söylemeye zýrā ki iblýs-i 

laŤýn Óażret-i Ādem óaòòında bu gūne naëar eylemişdür ve õalaòtený minnõalaòtený minnõalaòtený minnõalaòtený minnārin ve ārin ve ārin ve ārin ve 

(20) õalaòtehu minõalaòtehu minõalaòtehu minõalaòtehu minţýn(ţýn(ţýn(ţýn(in)in)in)in)665 diyü söylemişdür tā kim bu sūÿ-i ëann sebebiyle laŤnete 

müsteóaò olmışdur 

(825) Me(825) Me(825) Me(825) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
                                                             
665 “…Beni ateşten yarattın, onu ise çamurdan yarattın...” (Araf 7/12) 
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Key tuvān endūd Key tuvān endūd Key tuvān endūd Key tuvān endūd ýn õýn õýn õýn õūrūrūrūrşýdrşýdrşýdrşýdrāāāā    

BākefBākefBākefBākef----i gil tu bigū āõir merāi gil tu bigū āõir merāi gil tu bigū āõir merāi gil tu bigū āõir merā    

Bu õūrşýdi (21) òaçan šıvamaò mümkindür bir avuç balçıò ile sen āõir baña söyle 

[H91a] õurşýdden murād şāh-ı dýn olanlaruñ rūó-ı şerýfi ve kef-i gilden murād beden-i 

keşýfleridür (22) taòdýr-i maŤnā pādşāhān-ı dýn olan šāóib-i saŤādetlerüñ rūóları ve 

óaòýòatleri ki āftāb-ı Ťālemtāb gibi münevver-i Ťālem ve żiyāgüster òılup bený 

ādemdür (23) anları cism görmek ve daõı in entum illā bein entum illā bein entum illā bein entum illā beşerun mişerun mişerun mişerun miŝlunŝlunŝlunŝlunāāāā666 dimek 

güneşi balçıġla šıvamaò ve bir avuç õākle āftāb-ı Ťālemtābı setr òılmaò gibi olur bu 

ise êü’l- (24) Ťuòūl òatında òābil degüldür 

(826) Me(826) Me(826) Me(826) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger birýzý õGer birýzý õGer birýzý õGer birýzý õāk u šad õākistereāk u šad õākistereāk u šad õākistereāk u šad õākistereşşşş    

BerserBerserBerserBerser----i nūr ū berāyed berserei nūr ū berāyed berserei nūr ū berāyed berserei nūr ū berāyed bersereşşşş    

Farażý eger ol õūrşýde yüz õāk ve yüz õākister (25) dökesin nūr-ı āftābuñ üzerine ki 

ve ol nūr-ı õāk ve õākister üzre gelür hergiz anuñla mestūr olmaz 

(827) Me(827) Me(827) Me(827) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Keh ki bāKeh ki bāKeh ki bāKeh ki bāşed k’şed k’şed k’şed k’ū bipūū bipūū bipūū bipūşed rşed rşed rşed rūyūyūyūy----ı ı ı ı ābābābāb    

Ţýn ki bŢýn ki bŢýn ki bŢýn ki bāāāāşed şed şed şed (26) ki bipūki bipūki bipūki bipūşed şed şed şed āftābāftābāftābāftāb    

Kāh kim ola ki ol ābuñ yüzin örte ţýn kim ola ki ol āftābuñ yüzini örte yaŤni kāh u ţýn 

meŝābesinde olan cism āftāb-ı (27) rūóuñ setrine òādir olmaz 

(828) Me(828) Me(828) Me(828) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Õýz BelòýsÕýz BelòýsÕýz BelòýsÕýz Belòýsā ā ā ā çü Edhem şçü Edhem şçü Edhem şçü Edhem şāhvārāhvārāhvārāhvār    

Dūd ez’Dūd ez’Dūd ez’Dūd ez’ýn mülkýn mülkýn mülkýn mülk----i dü se rūze berāri dü se rūze berāri dü se rūze berāri dü se rūze berār    

Òalò ey Belòıs şāh-ı Edhem gibi bu iki (28) üç günlük salţanatdan dūd u duõānı 

yuòaru getür yaŤni bu bir iki günlük mülk ü salţanatdan İbrāhým Edhem gibi güêer 

òılup bu devlet-i šūrýnüñ binā-yı (29) muóabbetin yaòup yıòup bundan gerd ü duõān 

ëuhūra getür ve bu Ťālemden geçüp kendüñi [M62a] óaòýòat mertebesine yetür dimek 

olur 

BāBāBāBāòýòýòýòý----yi òıššayi òıššayi òıššayi òıšša----yı İbryı İbryı İbryı İbrāhāhāhāhýmýmýmým----i Edhem i Edhem i Edhem i Edhem (30)    òaddese sırrahuòaddese sırrahuòaddese sırrahuòaddese sırrahu667    

(829) Me(829) Me(829) Me(829) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BerserBerserBerserBerser----i taõtý i taõtý i taõtý i taõtý şenýd şenýd şenýd şenýd ān nān nān nān nýknýknýknýknāmāmāmām    

Taò taòý vü hTaò taòý vü hTaò taòý vü hTaò taòý vü hāy hūyāy hūyāy hūyāy hūy----ı ı ı ı ū zibām ū zibām ū zibām ū zibām     

                                                             
666 “…Siz, bizim gibi bir beşersiniz....” (İbrahim, 10) 
667 “İbrahim Ethem kaddese sırrahu kıssasının bakiyesi” 
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Ol nýknām bir laţýf taõtuñ üzerinde bir gice ţamdan bir tāò tāò (31) ve bir hāyuhūy 

işitdi  

(830) Me(830) Me(830) Me(830) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

GāmGāmGāmGāmhāhāhāhā----yı tünd berbyı tünd berbyı tünd berbyı tünd berbāmāmāmām----ı serı serı serı serāāāā    

Güft bāõod Güft bāõod Güft bāõod Güft bāõod ýnçünýn zehre kirýnçünýn zehre kirýnçünýn zehre kirýnçünýn zehre kirāāāā    

Sarāyınuñ ţāmı üzre tünd ü saõt gāmlar İbrāhým Edhem (32) Óażretleri kendüsine 

eyitdi buncılayın zehre ve cürÿet kimüñ vardur ki gice ile benüm sarāyımuñ üzerine 

çıòa  

(831) Me(831) Me(831) Me(831) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bāng zed berrevzenBāng zed berrevzenBāng zed berrevzenBāng zed berrevzen----i òašr i òašr i òašr i òašr ū ki kū ki kū ki kū ki kýstýstýstýst    

Ýn Ýn Ýn Ýn (33)    nebānebānebānebāşed şed şed şed ādemādemādemādemý mý mý mý mānā perānā perānā perānā perýstýstýstýst    

İbrāhým Edhem Óażretleri òašrınuñ revzeni üzre bāng urdı böyle diyü ki kimdür bu 

ţām üzerinde olan ādemý (34) degüldür beñzer ki perýdür 

(832) Me(832) Me(832) Me(832) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ser fürū kerdend Ser fürū kerdend Ser fürū kerdend Ser fürū kerdend òavmý bülòavmý bülòavmý bülòavmý bülŤacebŤacebŤacebŤaceb    

Mā hemMā hemMā hemMā hemý gerdým şeb behý gerdým şeb behý gerdým şeb behý gerdým şeb behrrrr----i ţalebi ţalebi ţalebi ţaleb    

Ziyāde Ťacýb bir òavm başların ţamdan aşaġa eylediler ve bu gūne söylediler (35) biz 

ţalebden ötüri gice ile geşt ü devr eylerüz 

(833) Me(833) Me(833) Me(833) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hýn çi mýcHýn çi mýcHýn çi mýcHýn çi mýcūyūyūyūyýd güftend üştürýd güftend üştürýd güftend üştürýd güftend üştürānānānān    

Güft üştür bGüft üştür bGüft üştür bGüft üştür bām ber ki cüst hānām ber ki cüst hānām ber ki cüst hānām ber ki cüst hān    

İbrāhým Edhem Óażretleri (36) anlara eyitdi āgāh oluñ ne ţaleb eylersüz anlar didiler 

develer ţaleb eylerüz ol óażret anlara eyitdi zinhār āgāh oluñ ţām [H91b] üzerinde 

kim üştüri (37) ţaleb eyledi ki siz ţaleb eylersüz 

(834) Me(834) Me(834) Me(834) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes bigüftendeş ki tu bertaõtPes bigüftendeş ki tu bertaõtPes bigüftendeş ki tu bertaõtPes bigüftendeş ki tu bertaõt----ı cı cı cı cāhāhāhāh    

Çün hemý cÇün hemý cÇün hemý cÇün hemý cūyūyūyūyý mülý mülý mülý mülāāāāòòòòātātātāt----ı İlı İlı İlı İlāāāāhhhh    

Pes ol òavm aña eyitdiler ki sen taõt-ı cāh üzre (38) niçe Óaò TeŤālānuñ mülāòātını 

istersin yaŤni senüñ taõt u cāhda iken Óaò TeŤālānuñ višālini ţaleb eylemeñ bizüm 

sarāy ţamı üzre üştür ţaleb eyledügimüz gibidür bunca münāsebetden (39) õālýdür 

dimek olur 

(835) Me(835) Me(835) Me(835) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Õod hemān bud dÕod hemān bud dÕod hemān bud dÕod hemān bud dýger ýger ýger ýger ūrā kes nedūrā kes nedūrā kes nedūrā kes nedýdýdýdýd    
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Çün perý ezÇün perý ezÇün perý ezÇün perý ezādemādemādemādemý şud ný şud ný şud ný şud nāpedāpedāpedāpedýdýdýdýd    

Õod hemān ol oldı bir daõı anı kimse görmedi perý gibi (40) ādemýden nābedýd oldı 

(836) Me(836) Me(836) Me(836) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MaŤniyeş pinhMaŤniyeş pinhMaŤniyeş pinhMaŤniyeş pinhān u ū derpān u ū derpān u ū derpān u ū derpýşýşýşýş----i õalòi õalòi õalòi õalò    

Õalò key býnend Õalò key býnend Õalò key býnend Õalò key býnend ġġġġayriayriayriayrirýş ü delrýş ü delrýş ü delrýş ü delò ò ò ò     

Anuñ maŤnāsı õalòdan pinhān u mestūr idi ve o õalòuñ (41) óużūrında idi õalò rýş ü 

delòden ġayrisını òaçan görürler yaŤni õalò içinden biri gibi anuñ maŤnāsı ġāyib oldı 

ve šūreti õalòla bile idi õalò [P35b] (1) šūret ü cāmeden ġayri nesne görmezler ve 

insānuñ óaòýòati ve maŤnāsı cānibine naëar irgürmezler 

(837) Me(837) Me(837) Me(837) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün ziçeşmÇün ziçeşmÇün ziçeşmÇün ziçeşm----i õi õi õi õᵛvvvýş ü ýş ü ýş ü ýş ü õalòõalòõalòõalòān dūr ān dūr ān dūr ān dūr şudşudşudşud    

Hemçü ŤAnHemçü ŤAnHemçü ŤAnHemçü ŤAnòòòòā dercihān meā dercihān meā dercihān meā dercihān meşhşhşhşhūr ūr ūr ūr şudşudşudşud    

(2) Çünkim ol Ḥaàret aḳrabāsınuñ ve ḫalāyıḳuñ gözinden dūr oldı ḫᵛýş bunda ḫıšm u 

aḳrabā maŤnāsına olmaḳ vechdür  yaŤni āşinā ve býgānenüñ gözinden ġāyib oldı 

dimek olur (3) ammā ḫᵛýş kendü maŤnāsına daḫı olsa cāyizdür zýrā maŤnā kendü 

gözinden ve ḫalāyıḳdan dūr u mehcūr oldı dimek olur Ťāşıḳ-ı šādıḳ olanlar maŤşūḳ-ı 

ḥaḳýḳýnüñ (4) ţalebinde kendü kendülerden cüdā olmaḳ ve nefslerinüñ rüÿyeti 

mertebesinden necāt bulmaḳ muḳarrerdür bir mertebe fāný ve ġāyib olurlar ki vücūd-ı 

mecāzýlerinüñ çeşm ü idrāki (5) anları görmege ḳādir olamaz pes cihānda ŤAnḳā gibi 

meşhūr oldı yaŤni mevcūdü’l-ism ve maŤdūmü’l-cism Ḳāf ḳurbetinde ḳarār eyledi 

ŤAnḳānuñ şerḥi bu cildüñ (6) evāyiline ḳarýb mürūr eyledi 

(838) Me(838) Me(838) Me(838) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

CānCānCānCān----ı her mürı her mürı her mürı her mürġý ki ġý ki ġý ki ġý ki āmed sūyāmed sūyāmed sūyāmed sūy----ı ı ı ı ḲḲḲḲāfāfāfāf    

CümleCümleCümleCümle----yi Ťyi Ťyi Ťyi Ťālem ez’ū lāfend lāfālem ez’ū lāfend lāfālem ez’ū lāfend lāfālem ez’ū lāfend lāf    

Her bir mürġuñ cānı ki Ḳāf cānibine geldi cümle Ťālem andan lāf urur- (7) lar lāf 

yaŤni her şol sāliküñ cānı ki Ḳāf-ı ḳurbete geldi kenz-i lāyefnā olan ḳanāŤat 

mertebesine vāšıl olup Ťālemden ḫalvet ü Ťuzlet iḫtiyār ḳıldı cemýŤ-i Ťālem (8) anuñ 

medḥ ü ŝenāsında olurlar ve anuñ êikr-i cemýlini teêkār ḳılurlar 

(839) Me(839) Me(839) Me(839) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün resýd enderSebÇün resýd enderSebÇün resýd enderSebÇün resýd enderSebā ā ā ā ýn nýn nýn nýn nūrūrūrūr----ı şarı şarı şarı şarḳḳḳḳ    

ĠĠĠĠululululġulý üftġulý üftġulý üftġulý üftād derBelād derBelād derBelād derBelḳḳḳḳýs ü ýs ü ýs ü ýs ü ḫḫḫḫalalalalḳḳḳḳ        
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Çünkim bu şarḳuñ nūrı (9) Sebāya irişdi yaŤni Ḥaàret-i Süleymān nebý ki maşrıḳ-ı 

ḫūrşýd-i ḥaḳýḳýdür anuñ nūr-ı hidāyeti çünkim [H92a] mülket-i Belḳýse vāšıl oldı pes 

Belòýs ve Sebā ḫalḳına velvele ve ġulġule (10) düşdi 

(840) Me(840) Me(840) Me(840) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

RūRūRūRūḥḥḥḥhāhāhāhā----yı mürde cüyı mürde cüyı mürde cüyı mürde cümle per zedendmle per zedendmle per zedendmle per zedend    

Mürdegān ezgūrMürdegān ezgūrMürdegān ezgūrMürdegān ezgūr----ı ten ser berzedendı ten ser berzedendı ten ser berzedendı ten ser berzedend    

CemýŤ-i mürde rūḥlar ol nūr sebebiyle zinde olup per urdılar mürde diller (11) ten 

ḳabrinden başların ḳaldırdılar yaŤni cehl ü ġafletle göñülleri mürde olan ve bedenleri 

anlara maḳbere gibi olan kimseler ḥayāt-ı maŤnevý bulup tenleri maḳberesinden 

[M62b] (12) baş yuḳaru ḳaldurup istimāŤ-ı kelām ve ḥayātencāma müstaŤidd oldılar 

(841) Me(841) Me(841) Me(841) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Yek digerrā müjde mYek digerrā müjde mYek digerrā müjde mYek digerrā müjde mýdýdýdýdādend hānādend hānādend hānādend hān    

Nek nidāyNek nidāyNek nidāyNek nidāyý mýresed ezý mýresed ezý mýresed ezý mýresed ezāsmānāsmānāsmānāsmān    

Biri birine müjde virdiler (13) ki āgāh oluñ işte āsmāndan bir ulu nidā irişür yaŤni 

āsmān-ı rütbet olan Ḥaàret-i Süleymānýden bizi ḥaḳýḳat cānibine daŤvet eylemek 

nidāsı  vāšıl oldı (14) didiler 

(842) Me(842) Me(842) Me(842) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ān nidā dZ’ān nidā dZ’ān nidā dZ’ān nidā dýnhýnhýnhýnhā hemā hemā hemā hemý gerdend gebzý gerdend gebzý gerdend gebzý gerdend gebz    

ŞŞŞŞāāāāḫḫḫḫ    u bergu bergu bergu berg----i dýn hemý gerdend sebzi dýn hemý gerdend sebzi dýn hemý gerdend sebzi dýn hemý gerdend sebz    

Ol nidādan dýnler Ťaẓým ü ḳavý olurlar cān u dilüñ şāḫ u bergi tāze (15) ve sebz 

olurlar gerdend bunda gerdýden lafẓından müştaḳdur šayrūret maŤnāsın virürler 

şevend maŤnāsına daḫı istiŤmāl ḳılurlar 

(843) Me(843) Me(843) Me(843) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EzSüleymān ān nefes EzSüleymān ān nefes EzSüleymān ān nefes EzSüleymān ān nefes (16)    çün nefçün nefçün nefçün nefḫḫḫḫ----i šūri šūri šūri šūr    

Mürdegānrā vārehānMürdegānrā vārehānMürdegānrā vārehānMürdegānrā vārehānýd ezýd ezýd ezýd ezḳḳḳḳubūrubūrubūrubūr    

Ḥaàret-i Süleymāndan ol nefes nefḫ-i šūr gibi mürde dilleri ḳubūretinden ḳurtardı 

yaŤni āvāz-ı İsrāfýlden (17) yevm-i ḳıyāmetde mürdeler nice ḥayāt bulup ḳabrlerinden 

ḳalḳarsa āvāz-ı Süleymānýden daḫı mürde diller ḥayāt-ı ḳalbiyye bulup ten 

maḳberelerinden  ḳāyim oldılar (18) ve anuñ kelām-ı ḥaḳýḳatencāmını ḳabūl ḳıldılar 

(844) Me(844) Me(844) Me(844) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mer turā bādā saMer turā bādā saMer turā bādā saMer turā bādā saŤŤŤŤādet baādet baādet baādet baŤd ez’ýnŤd ez’ýnŤd ez’ýnŤd ez’ýn    

Ýn güêeÝn güêeÝn güêeÝn güêeşt Allşt Allşt Allşt Allāhu aāhu aāhu aāhu aŤlem bilyaŤlem bilyaŤlem bilyaŤlem bilyaḳḳḳḳýnýnýnýn    
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Ey müstemiŤ ve ţālib olan kimse bundan šoñra (19) saŤādet senüñçün olsun bu geçdi 

Allāh TeŤālā yaḳýne aŤlemdür yaŤni bu êikr olınan Süleymān ve Belḳısuñ zamānı 

mürūr itdi ve anlaruñ aḥvāline ve (20) mābeynlerinde cārý olan maḳāline bervech-i 

yaḳýn Allāh Tebāreke ve TeŤālā aŤlemdür hemān saŤādet senüñçün olsun sen daḫı 

Ťašruñuñ Süleymānından hidāyetpeêýr (21) olup ve anuñ daŤvet ü irşādını ḳabūl idegör 

tā devlet-i ebedý ve saŤādet-i sermedý bulasın ve Ťālem-i šūretden ḳurtulup Ťālem-i 

ḥaḳýḳate vāšıl ola- (22) sın 

BaBaBaBaḳḳḳḳiyyeiyyeiyyeiyye----yi yi yi yi ḳḳḳḳıššaıššaıššaıšša----yı ehlyı ehlyı ehlyı ehl----i Sebā vü naši Sebā vü naši Sebā vü naši Sebā vü našýýýýḥḥḥḥat u irşat u irşat u irşat u irşādādādād----ı Süleymı Süleymı Süleymı Süleymān ān ān ān ŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselām ālām ālām ālām āl----i i i i 

BelBelBelBelḳḳḳḳısrısrısrısrā her yekā her yekā her yekā her yekýrýrýrýrā enderā enderā enderā enderḫḫḫḫūrūrūrūr----ı ı ı ı ḫḫḫḫod od od od u müşkilu müşkilu müşkilu müşkilātātātāt----ı dı dı dı dýn ü dilýn ü dilýn ü dilýn ü dil----i ū vü šayd kerdeni ū vü šayd kerdeni ū vü šayd kerdeni ū vü šayd kerden----i i i i (23)    her her her her 

cins mürcins mürcins mürcins mürġġġġ----ı àamı àamı àamı àamýrý bešafýrýrý bešafýrýrý bešafýrýrý bešafýr----i ān cins müri ān cins müri ān cins müri ān cins mürġ u ġ u ġ u ġ u ţuŤmeţuŤmeţuŤmeţuŤme----yi ūyi ūyi ūyi ū    

Ehl-i Sebānuñ òıššasınuñ baòiyyesidür ve Süleymānuñ Ťaleyhisselām našýóat 

eylemesidür irşād eylemesidür āl-i (24) Belòısuñ her birine kendüsine lāyıò āl bunda 

òavm ve ehl maŤnāsınadur daõı anuñ her birinüñ dýn ve dýnüñ müşkilātını keşf ü 

Ťayān itdügidür ve šayd- (25) kerden her cins [H92b] mürġ-ı żamýrý bešafýr-i ān cins 

mürġ u ţuŤme-yi ū żamýre mensūb olan her mürġ cinsini ol cins-i mürġuñ šafýr ü 

ţuŤmesi ile šayd u şikār eylemesidür (26) yaŤni żamýr ü dil òuşlarını anlaruñ cinsinüñ 

edāsıyla ve ġıdāsıyla šayd eyleyüp mütābaŤat u inòıyād dāmına òayd eylemesinüñ 

beyānıdur ki Ťārif-i zebāndān olan (27) mürşidlerüñ şānındandur ki kellimū’nkellimū’nkellimū’nkellimū’n----nāse nāse nāse nāse 

ŤalŤalŤalŤalāāāāòaderiòaderiòaderiòaderi    ŤuŤuŤuŤuòòòòūlihimūlihimūlihimūlihim668 feóvāsınca herkese Ťaòılları yetdügi ve fehm itdügi yerden 

söyleyüp ve anlara kendü meşreblerine münāsib (28) ġıdā ve ţaŤām Ťaţā eyleyüp bu 

üslūbla anları ceêb iderler ve dām-ı býŤat ve irādetlerine òayd eylerler 

(845) Me(845) Me(845) Me(845) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Òıšša gÒıšša gÒıšša gÒıšša gūyem ezSebūyem ezSebūyem ezSebūyem ezSebā müā müā müā müştştştştāāāāòvòvòvòvārārārār    

Çün šebÇün šebÇün šebÇün šebā āmed besūyā āmed besūyā āmed besūyā āmed besūy----ı ı ı ı (29) lālezārlālezārlālezārlālezār    

Sebādan Ťāşıò u müştāò gibi òıšša söyleyeyim çünkim bād-ı šabā lālezār cānibine 

geldi yaŤni šabā yili lālezār cānibine geldükde niçe revnaò ve leţāfet virürse (30) 

Óażret-i Süleymānüñ enfās-ı ţayyibesi da Sebā ehline eyle revnaò ve leţāfet virdi 

çünkim bād-ı šabā gibi olan nefes-i óayātbaõş-ı Süleymāný Sebā memleketine gelüp 

anı (31) gülzār ve lālezār gibi tāze ve ţarý òıldı biz daõı Ťāşıòāna ve müştāòāna ol 

Sebā memleketinden òıšša söyleyelüm ki murād andan maţlūb ve medŤūvv olanlaruñ 

mekānıdur  

(32) (846) Me(846) Me(846) Me(846) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
                                                             
668 “Her kişiye sözü aklı erdiği yerde söylemek gerektir.” 
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LāLāLāLāòati’lòati’lòati’lòati’l----eşbeşbeşbeşbāóu yevme vašlihāāóu yevme vašlihāāóu yevme vašlihāāóu yevme vašlihā    

ŤŤŤŤĀdeti’lĀdeti’lĀdeti’lĀdeti’l----evlādu šavbe ašlihāevlādu šavbe ašlihāevlādu šavbe ašlihāevlādu šavbe ašlihā    

Gūyiyā eşbāó kendülerinüñ vašlı günine mülāòý oldı yaŤni eşbāó u ecsād rūólarına 

vāšıl (33) olduòları gün ne mertebe rūz-ı meserret ise ehl-i Belòıs daõı Óażret-i 

Süleymānuñ óayātbaõş olan kelimāt-ı ţayyibesini istimāŤ eyledüklerinde eşbāó-ı 

rūólarına (34) vāšıl olduòları gün gibi mesrūr u püróubūr oldılar [M63a] ve keenne 

evlād kendülerüñ ašlı cānibine Ťavdet eyledi yaŤni dūr u mehcūr olan ferzendler 

ašılları olan pederleri (35) ve māderleri cānibine Ťavdet idüp mülāòāt olduòda ne 

mertebe mesrūr u şād olurlarsa ehl-i Sebā daõı kelām-ı óayātbaõş-ı Süleymānýye  

mülāòāt olup ol (36) cānibine meyl ü Ťavdet eyledüklerinde ferzendlerüñ ašılları 

cānibine Ťavdet òılduòları gibi ve māder ü pederlerin bulup mesrūr u şādān olduòları 

gibi şād (37) u mesrūr oldılar bundan maòšūd eşbāó menzilesinde olan mürýdler ve 

ţālibler ervāó menzilesinde olan kendülerüñ ve Ťašrınuñ Süleymānı olup õalòa anuñ 

(38) gibi daŤvet òılan şeyõlerine vāšıl olduòda ve anuñ kelām-ı hidāyetencāmın òabūl 

òılduòda eşbāó-ı rūólarını bulduġı ve evlād-ı ašllarına Ťavdet òılup vāšıl (39) olduġı 

gibi mesrūr u şād olur ve leţāfet ü ţarāvet bulurlar dimek olur 

(847) Me(847) Me(847) Me(847) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ümmetu’lÜmmetu’lÜmmetu’lÜmmetu’l----ŤŤŤŤışòi’lışòi’lışòi’lışòi’l----õaõaõaõaffiyyý fýlümemffiyyý fýlümemffiyyý fýlümemffiyyý fýlümem    

MiMiMiMiŝlu cŝlu cŝlu cŝlu cūdin óavlehu luūdin óavlehu luūdin óavlehu luūdin óavlehu luÿmu’sÿmu’sÿmu’sÿmu’s----seòamseòamseòamseòam    

Ümem içinde õafý (40) ve pinhān olan Ťışòuñ ümmeti şol cūd u seõā gibidür ki anuñ 

óavlýsinde sekamuñ levmi [H93a] vardur yaŤni ümmetler içre Ťışò-ı õafýnüñ òavmi 

filmeŝel (41) şol ehl-i cūda beñzer ki anuñ eţrāfında buõl u imsāk ile saòým olan 

ţāyifenüñ melāmet ü teşnýŤi ola nitekim ehl-i seòam ehl-i seõā ve keremýsin mübeêêir 

ü müsrif [P36a] (1) gibisin ve māliki beyhūde yere õarc eylersin diyü ţaŤn u teşnýŤ 

eyledükleri gibi sāyir ümem daõı pinhān olan Ťışòuñ ehlini bu gūne melāmet eylerler 

ve aña sen Ťırż u (2) nāmūsuñı bu yolda izāle eylersin ve cān u tenüñi maŤşūò diyüp 

fedā òılursın bu semte gitme ve kendüñi żāyiŤ etme diyü söylerler óālbuki anuñ êevò 

(3) ü leêêetinden býõaberler ve vecd ü óāletinden býbehrelerdür mıšraŤ-ı ŝānýde 

mużāf-ı muòadder olup miŝlu cūdin óavlehu luÿmu ehli’s-seòam dimek üzre şeró 

olınmışdur (4) ki maóalle münāsib olan budur 

(848) Me(848) Me(848) Me(848) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Êilletu’lÊilletu’lÊilletu’lÊilletu’l----ervāói mineervāói mineervāói mineervāói mineşbşbşbşbāóihāāóihāāóihāāóihā    

ŤŤŤŤİzzetu’lİzzetu’lİzzetu’lİzzetu’l----eşbeşbeşbeşbāói minervāóihāāói minervāóihāāói minervāóihāāói minervāóihā    
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Rūólaruñ êillet ü óaòāreti cismlerindendür eşbāóuñ Ťizzet (5) ü şerefiyyeti 

rūólarındandur yaŤni óaddiêātında ervāó Ťazýze ve şerýfedür velýkin ecsāma taŤalluò 

òılmaġla ve anuñ murādı ve ārzūsına tābiŤ olmaġla êelýl ü óaòýr (6) olurlar ve eşbāó 

daõı fýóaddiêātihā êelýl ü óaòýrdür velākin rūólarına mutābaŤat òılmaġla ve andan 

leţāfet ve rūóāniyyet kesb idüp rūóāný ve nūrāný olmaġla (7) Ťazýz ü şerýf olurlar 

(849) Me(849) Me(849) Me(849) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Eyyuhe’lEyyuhe’lEyyuhe’lEyyuhe’l----ŤuşşŤuşşŤuşşŤuşşāāāāòu essuòyòu essuòyòu essuòyòu essuòyā lekumā lekumā lekumā lekum    

Entumu’lEntumu’lEntumu’lEntumu’l----bābābābāòòòòūne velbuūne velbuūne velbuūne velbuòyòyòyòyā lekumā lekumā lekumā lekum    

Ey āşıòlar suòyā sizüñ içündür siz bāòýlersüz beòā sizüñ içündür  yaŤni ey (8) Ťāşıòān-

ı İlāhý saòy-ı şarāb-ı ţahūr size maõšūšdur ebede’l-ābād Óaòla bāòýler ve vücūd-ı 

Óaòòāný ile òāyim ve dāyimlersüz beòā size maõšūšdur ki Ťaşò şarābını sāòý-yi (9) 

óaòýòatden nūş eyleyen ebedý bāòý òalur ve ölen ancaò hemān anuñ cismi olur 

MısraŤ  

Ölen óayvāndurur Ťāşıòlar ölmez 

Diyen bu maŤnāya işāret òılur  

(10) Beyt 

Her giz nemýred ān ki dileş zinde şud beŤışò 

Ŝebtest bercerýde-yi Ťālem devām-ı mā669 

Beyti daõı bu mażmūnı müÿeyyid olur suòyā sýnüñ żammıyla seòā maŤnāsına (11) ism 

olur buòyā daõı bānuñ żammıyla beòā maŤnāsınadur 

(850) Me(850) Me(850) Me(850) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Eyyuhe’sEyyuhe’sEyyuhe’sEyyuhe’s----sālūne sālūne sālūne sālūne òòòòūmū vaūmū vaūmū vaūmū vaŤşiŤşiŤşiŤşiòòòòūūūū    

ÊÊÊÊāke rāke rāke rāke rýõu Yýõu Yýõu Yýõu Yūsufe festenūsufe festenūsufe festenūsufe festenşiòşiòşiòşiòūūūū    

Ey òalbi ġam-ı Ťaşò-ı İlāhýden (12) õālý olanlar òalòuñuz ve Ťāşıò oluñuz bu nefes-i 

Süleymāný ve nefõa-yı Rabbāný Yūsuf-ı óaòýòýnüñ rāyióasıdur istinşāò u istişmām 

òıluñuz sālūnda iki vech (13) cāyizdür [M63b] evvelā selā yeslūdan silv ism-i fāŤilüñ 

cemŤ-i müêekkeridür silv sýnüñ kesriyle ġamdan ve ġuššadan ve Ťaşòdan õālý olmaġa 

dirler burada maŤnā ey òalbi (14) Ťaşò-ı İlāhýden õālý olan kimseler òalòuñ Ťāşıò oluñ 

dimek olur ve ŝāniyen sālūn selā yeslū sulvānetenden meÿõūê ola sulvānet 

beżammi’s-sýn (15) berašl bir nevŤ boncuòdur ki yaġmūr šuyına [H93b] bıraġup Ťāşıò 

olan kimseye içürseler òalbi šovur ve Ťaşòdan õalāš olur ve ol šuya sulvān dirler (16) 

ve ŤindelbaŤż sulvān bir devāya dirler ki maózūn ve maġmūm kimseler içse mesrūr 

                                                             
669 “Gönlü aşkla yaşayan kimse ölmez. Bizim daimi olmamız ālemin kütüğüne yazılmıştır.” 
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olur ve ġam-ı Ťaşòdan necāt bulur pes bu vech üzre daõı sālūn òalbi germiyyet-i (17) 

Ťaşòdan šovumış ve õālý olmış kimseler dimek olur lākin evvelki vech bundan 

evlādur bu taòdýr üzre daõı maŤnā böyle dimek olur ki ey òalbleri (18) ġam-ı Ťaşòdan 

õālý olup býŤaşò-ı cānān mesrūr kimseler òalòuñuz Ťāşıò oluñuz ol daŤvet-i Süleymāný 

ve nefes-i mürşid-i Rabbāný Yūsuf-ı óaòýòýnüñ (19) rāyióasıdur istişmām òıluñuz tā 

kim ol rāyióa sebebiyle bašar-ı bašýretüñüz güşāde ola ve Yūsuf-ı óaòýòýnüñ cemālin 

görüp ebedý mesrūr òala Yūsuf ġayrimunšarifdür (20) selāset-i naëmdan ötüri tenvýn 

ile munšarif oòınsa daõı cāyizdür 

(851) Me(851) Me(851) Me(851) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ManţManţManţManţıòu’ıòu’ıòu’ıòu’ţţţţ----ţayrţayrţayrţayr----ı Süleymı Süleymı Süleymı Süleymānānānāný biyý biyý biyý biyāāāā    

BāngBāngBāngBāng----i her müi her müi her müi her mürrrrġý ki ġý ki ġý ki ġý ki āyed māyed māyed māyed mýserýserýserýserāāāā    

Ey Süleymāna mensūb olan (21) manţıòu’ţ-ţayrı bilen gel her yer mürġuñ šadāsı ki 

gelür ve ëāhir olur anı ırla yaŤni iëhār eyle mısraŤ-ı evvelde mużāf-ı muòadder olup 

taòdýr-i kelām ey Ťālim-i manţıòu’ţ-ţayr-ı (22) Süleymāný dimek olur eger mużāf-ı 

muòadder olmazsa Süleymāna mensūb olan manţıòu’ţ-ţayra nidā idüp emr eylemek 

münāsib olmaz meger ki murād yine anuñ Ťālimi (23) ve šāóibi ola pes Süleymān-ı 

óaòýòýye mensūb olan ţuyūr ki anlardan murād enbiyā ve evliyādur nuţò u lisānını 

bilen mürşide õiţāb idüp buyururlar (24) ey Süleymān-ı óaòýòate mensūb olan 

ţuyūruñ lisān u nuţòını bilen mürşid-i kāmil gel ţālibler zümresinden her bir mürġ ki 

gelür kellimu’nkellimu’nkellimu’nkellimu’n----nāse nāse nāse nāse ŤalŤalŤalŤalāāāāòaderi òaderi òaderi òaderi ŤuŤuŤuŤuòòòòūlihimūlihimūlihimūlihim670 feóvāsınca (25) anuñ lisānı üzre tekellüm 

eyle tā senden müstefýd ola ve senüñle hemzebān olmaġa ve mušāóabet òılmaġa 

raġbet òıla dimek olur 

(852) Me(852) Me(852) Me(852) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün bemürÇün bemürÇün bemürÇün bemürġġġġānet firistādest Óaānet firistādest Óaānet firistādest Óaānet firistādest Óaòòòò    

(26) LaónLaónLaónLaón----ı her mürı her mürı her mürı her mürġý bidġý bidġý bidġý bidādestet sebaādestet sebaādestet sebaādestet sebaòòòò    

Çünkim Óaò TeŤālā Óażreti seni òuşlara gönderdi Óaò TeŤālā her bir mürġuñ laónını 

saña sebaò virmişdür ve anlaruñ nuţòını (27) saña taŤlým òılmışdur yaŤni ey 

Süleymān-ı zamān olan mürşid-i zebāndān Óaò TeŤālā seni her nevŤ insānı irşād 

eylemek içün anlara göndermişdür ve her birinüñ (28) lisān-ı istiŤdādını ve meêāhib ü 

Ťaòāyidini saña taŤlým eylemişdür pes sen daõı her òavme Ťaòılları yetdügi ve fehm ü 

idrāk itdügi yerden söyle ve anları (29) tevóýd ü ittióād cānibine irşād eyle tā senüñ 

                                                             
670 “Herkesle aklının erdiği kadar konuşunuz.” 
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hidāyet ü irşāduñ sebebiyle biri birileriyle ittióād u ülfet òılalar ve mertebe-yi tevóýde 

vāšıl olalar 

(85(85(85(853) Me3) Me3) Me3) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MürMürMürMürġġġġ----ı cebrı cebrı cebrı cebrýrýrýrýrā ā ā ā (30)    zebānzebānzebānzebān----ı cebr gı cebr gı cebr gı cebr gūūūū    

MürMürMürMürġġġġ----ı per işkesterı per işkesterı per işkesterı per işkesterā ezšabr gūā ezšabr gūā ezšabr gūā ezšabr gū    

Meŝelā cebrý [H94a] olan òuşa cebr sözini söyle yaŤni cebr-i meêmūm šāóibi olan 

òavme cebr-i memdūódan söyle ve anlara enbiyā ve (31) evliyānuñ vāšıl olduòları 

cebrden naòl eyle tā kim šarf-ı cebrý olmadan ve ısòāţ-ı teklýfāt òılmadan necāt bulup 

cebr-i evsaţa ki ehl-i sünnet velcemāŤanuñ òabūl (32) eyledügi meêhebdür ol 

mertebeye vāšıl ola andan šoñra cebbāriyyet-i Óaòòı müşāhede eylemek mertebesini 

bula  maŤahaêā selb-i iõtiyār òılmaya ve ısòāţ-ı teklýfāt (33) eylemek semtine māyil 

olmaya 

Beyt 

Her ān kesrā ki meêheb ġayriCebrest 

Nebý fermūd ū mānend-i kibrest671 

Beyti êikr olınan cebr-i memdūóa göre- [M64a] dür òanadı šınmış (34) mürġa 

šabrdan söyle yaŤni faòr u belāyla münkesir olan ve miónet ü Ťanāyla pürşikeste 

menzilesin bulan derdmendlere šabr òılmadan söyle ve šābir olanlaruñ ŝevāb (35) u 

cezāsını anlara taŤlým eyle tā ki ţarýò-i Óaòda ŝābitòadem olalar ve şikāyet ü cezāŤdan 

ictināb òılalar dimek olur 

(854) Me(854) Me(854) Me(854) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MürMürMürMürġġġġ----ı šı šı šı šābiābiābiābirrā tu õorrā tu õorrā tu õorrā tu õoş dş dş dş dār u muār u muār u muār u muŤŤŤŤāfāfāfāf    

(36) MürMürMürMürġġġġ----ı ı ı ı ŤAnŤAnŤAnŤAnòòòòārā beõārā beõārā beõārā beõᵛvvvān evšāfān evšāfān evšāfān evšāf----ı Òı Òı Òı Òāfāfāfāf    

ŢāŤat u beliyyāt üzre šābir olan òuşı sen õoş ve muŤāf ţut yaŤni şol kimesneler ki rāh-ı 

Óaòda ţāŤāt u riyāżāt (37) üzre šabr idicilerdür anlara riŤāyet it ve mürġ-ı Ťanòāya kūh-

ı Òāfuñ evšāfını oòı mürġ-ı ŤAnòādan murād õalvet ve Ťuzlet ve gūşe-yi òanāŤat 

iõtiyār òılan (38) ehl-i sülūkdur ve Òāfdan murād òurb-ı İlāhý ve muòırr-ı ašlý ve 

óaòýòýdür pes maŤnā ŤAnòāsýret olan sālike òurb-ı İlāhýden ve maòām-ı ašlý ve 

óaòýòýden söyle ve anı (39) ol cānibe terġýb eyle dimek olur 

(855) Me(855) Me(855) Me(855) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mer kebūterrā óaMer kebūterrā óaMer kebūterrā óaMer kebūterrā óaêer fermêer fermêer fermêer fermā zibāzā zibāzā zibāzā zibāz    

Bāzrā ezóilm gū vü iótirāzBāzrā ezóilm gū vü iótirāzBāzrā ezóilm gū vü iótirāzBāzrā ezóilm gū vü iótirāz    
                                                             
671 “Hazret-i Nebi, her o kimsenin ki mezhebi Cebr’den gayrıysa o kibrin benzeridir, buyurdu.” 
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Kebūtere bāzdan iótirāz buyur bāza óilm ü iótirāzdan söyle (40) kebūterden murād 

bunda õalāyıòuñ żuŤafāsıdur ve bāzdan murād óākim ü żābit olan aòviyā ve ehl-i 

ġınādur pes dimek olur ki żuŤafā-yı nāsa bāzsýret (41) olan óākimlerüñ òahr u 

ġażabından ve ëulm ü siteminden óaêer eylemek buyur ve bāzsýret olan óükkām u 

aòviyāya daõı óilmden söyle ve ëulm ü sitemden iótirāz [P36b] (1) itmekle emr eyle 

tā kim żuŤafāya ġażab u òahr eylemekle Ťiòāb-ı Óaòòa müsteóaò olmaya dimek olur 

(856) Me(856) Me(856) Me(856) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’ān õufāV’ān õufāV’ān õufāV’ān õufāşýrşýrşýrşýrā ki mānd ū bā ki mānd ū bā ki mānd ū bā ki mānd ū býnevýnevýnevýnevāāāā    

Mýkuneş bMýkuneş bMýkuneş bMýkuneş bānūr cüft ü āānūr cüft ü āānūr cüft ü āānūr cüft ü āşinşinşinşināāāā    

(2) Ve ol bir ḫuffāş ki ol ḫuffāş nevā ve našýbsüz ḳaldı anı nūrla cüft ü āşinā eyle 

yaŤni şol envār-ı İlāhiyyeden býbehre olan ve aàvāÿ-i rūḥānýden býnašýb (3) ḳalan 

ḫuffāşsýret ve ẓulmetperestleri envār-ı İlāhý ile cüft ve esrār-ı elţāf-ı Rabbānýyle āşina 

eyle bunlaruñ münkir-i envār olduġına baḳmayup mehmāemken anları envār-ı (4) 

Ḥaḳḳa müstaŤid ve ḳābil eyle 

(857) M(857) M(857) M(857) Meeeeŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

KebkKebkKebkKebk----i cengýri cengýri cengýri cengýrā biyāmūz ān tu ā biyāmūz ān tu ā biyāmūz ān tu ā biyāmūz ān tu [H94b]    šulšulšulšulḥḥḥḥ    

Mer Mer Mer Mer ḫḫḫḫorūsānrā nümā eorūsānrā nümā eorūsānrā nümā eorūsānrā nümā eşrşrşrşrāāāāţţţţ----ı šubı šubı šubı šubḥḥḥḥ    

Ammā ceng ü ḥušūmete mensūb olan kebke sen šulḥ ü müšālaḥa ögret (5) ḫorūslara 

šubḥuñ eşrāţ u Ťalāyimini göster kebki cenge nisbet eylemelerinde vech-i münāsebet 

oldur ki ekŝer anlar biri birileriyle ceng üzredür ve daḫı iki ayaḳları (6) ḳırmızıdur 

pes ehl-i ḥušūmetüñ ekŝerinüñ iki elleri ḳanda olup ḳıtāl u cidāl eyledükleri 

münāsebetle kebke müşābihlerdür pes kebkden murād burada ehl-i ḳıtāl (7) ve ehl-i 

cidāl olur feašlihū beyfeašlihū beyfeašlihū beyfeašlihū beyne ene ene ene eḫḫḫḫaveykumaveykumaveykumaveykum672 feḥvāsınca ḳaçan müÿminlerden iki ţāyife veya 

iki kimse ceng ü cidāl eyleseler ıšlāḥ-ı êātü’l-beyn eyle ve anlara šulḥ (8) u ittiḥāduñ 

ecrini ve nefŤini söyle dimek olur ḫorūslardan  murād müteheccid olanlar ve seḥer 

vaḳtlerinde istiġfār u nāle vü enýn ḳılanlar olur yaŤni evḳāt-ı mübāreke- (9) de tesbýḥ 

ü tehlýl ḳılanlara müteÿevvih ü müstaġfir olanlara šubḥ-ı ḥaḳýḳatin Ťalāyim ü āŝārın 

göster tā kim cānları münevver ola ve tenleri àiyā-yı Ḥaḳla ţola 

(858) Me(858) Me(858) Me(858) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

HemçünHemçünHemçünHemçünān ān ān ān (10)    mýrev ziHüdhüd mýrev ziHüdhüd mýrev ziHüdhüd mýrev ziHüdhüd tā tā tā tā ŤuŤuŤuŤuḳḳḳḳābābābāb    

Rehnümā vallāhu aRehnümā vallāhu aRehnümā vallāhu aRehnümā vallāhu aŤlem biššavŤlem biššavŤlem biššavŤlem biššavābābābāb    

                                                             
672 “Onun için iki kardeşinizin aralarını düzeltin.” (Hucurat 49/10) 
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Ancılayın Hüdhüdden Ťuḳāba degin git yol göster Allāh TeŤālā ţarýḳ-i šavāba ve rāh-ı 

sedāda aŤlemdür (11) bunda ḫiţāb kendü zamān-ı şerýflerinde olan Ḥüsāmeddýn 

Efendiyedür ve ol zamānuñ mürūrından šoñra vāriŝ-i nebý olan şeyḫ-i kāmiledür ki 

Ťārif-i zebāndān (12) kendü zamānesinüñ Süleymānı gibidür ve ţabāyiŤ-i muḫtelife ve 

meşārib-i mütenevviŤa šāḥibleri olan insān envāŤ ţuyūr gibidür ki her birinüñ bir gūne 

lisānı ve bir gūne (13) meşrebi vardur ve Ťārif-i kāmil oldur ki bu cümlenüñ 

meêāhibini ve meşāribini bilüp ednādan aŤlāya varıncaya dek anları ţarýḳ-i Ḥaḳḳa 

irşād eyleye nite- (14) kim buyururlar ey Ťašrınuñ Süleymānı ve ey zamānesinüñ 

šāḥib-i Ťirfānı olan mürşid-i Rabbāný ednādan aŤlāya dek ve eàŤafdan aḳvāya dek her 

ne ḳadar kimse (15) var ise ţarýḳ-i šavābı anlara göster ve ḥāl budur ki Allāh TeŤālā 

Ḥaàreti šavāba aŤlemdür dimek olur 

Āzād Āzād Āzād Āzād şudenşudenşudenşuden----i Beli Beli Beli Belḳḳḳḳıs ezmülk ü mest ıs ezmülk ü mest ıs ezmülk ü mest ıs ezmülk ü mest [M64b] şudenşudenşudenşuden----i i i i (16)    ū ezū ezū ezū ezşevşevşevşevḳḳḳḳ----i ými ými ými ýmān ü iltifātān ü iltifātān ü iltifātān ü iltifāt----ı ı ı ı 

himmethimmethimmethimmet----i ū ezhemei ū ezhemei ū ezhemei ū ezheme----yi mülk münyi mülk münyi mülk münyi mülk münḳḳḳḳaţaţaţaţııııŤ şuden vaŤ şuden vaŤ şuden vaŤ şuden vaḳḳḳḳtttt----iiii    hicret illā eztahicret illā eztahicret illā eztahicret illā eztaḫḫḫḫtttt673    

(859) Me(859) Me(859) Me(859) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün SüleymÇün SüleymÇün SüleymÇün Süleymān sūyān sūyān sūyān sūy----ı mürı mürı mürı mürġġġġānānānān----ı Sebı Sebı Sebı Sebāāāā    

Yek Yek Yek Yek (17)    šafýrý kerd best šafýrý kerd best šafýrý kerd best šafýrý kerd best ān cümlerāān cümlerāān cümlerāān cümlerā    

Çünki Süleymān Ťaleyhisselām Sebā ḳuşlarınuñ cānibine bir šafýr eyledi ol cümlesini 

baġladı ve bu üslūbla anları šayd u (18) ḳayd eyledi yaŤni Ḥaàret-i Süleymān 

Ťaleyhisselām šadā-yı rūḥāný ve nefes-i Raḥmāný ile ḳavm-i Sebāyı daŤvet eyledi pes 

anlar ol ḥaàretüñ daŤvetin ḳabūl eyeleyüp (19) anuñ taḫt-ı ḥükminde muḳayyed 

oldılar ve aña kemāl mertebe iţāŤat ḳıldılar dimek olur  

(860) Me(860) Me(860) Me(860) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Cüz meger mürCüz meger mürCüz meger mürCüz meger mürġġġġý ki bud býcý ki bud býcý ki bud býcý ki bud býcān u perān u perān u perān u per    

Yā Yā Yā Yā çü mçü mçü mçü māhāhāhāhý güng bý güng bý güng bý güng būd ezašl kerūd ezašl kerūd ezašl kerūd ezašl ker    

Meger şol (20) mürġ degül ki cānsuz ve persüz oldı [H95a] yāḫud balıḳ gibi ašlından 

dilsüz ve šāġır idi yaŤni şol kimseleri dām-ı býŤatine ḳayd eyledi ve anları luţf u kerem 

dāneleriyle (21) šayd eylemedi ki anlarda filḥaḳýḳa ḥayāt-ı ţayyibe ve per ü bāl-ı 

Ťaḳliyye yoġdı ašl-ı fıţratdan anlar šummun bukmun Ťumyun fehum lšummun bukmun Ťumyun fehum lšummun bukmun Ťumyun fehum lšummun bukmun Ťumyun fehum lāyaāyaāyaāyaŤŤŤŤḳḳḳḳilūnilūnilūnilūn674 

āyetinüñ feḥvāsınca ašamm u ebkem idiler anuñ (22) kelāmın işitmediler ve anı 

taŤaḳḳul idüp anuñla iş itmediler tā kim pejmürde ḳaldılar ve ol düvel-i ebediyye ve 

saŤādet-i sermediyyeden maḥrūm oldılar 
                                                             
673 “Belkıs’ın mülkten kurtulması ve imanın şevkinden ve onun himmetinin iltifatından mest olması, 
göç zamanında tahtından başka bütün mülkünden vazgeçmesi” 
674 “Onlar sağırdırlar, dilsizdirler, kördürler, akıl da etmezler.” (Bakara 2/171) 
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(861) Me(861) Me(861) Me(861) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ný Ný Ný Ný ġalaġalaġalaġalaţ güftem ţ güftem ţ güftem ţ güftem (23)    ki ker ger ser nihedki ker ger ser nihedki ker ger ser nihedki ker ger ser nihed    

PýşPýşPýşPýş----i vai vai vai vaḥḥḥḥyyyy----i Kibriyā semi Kibriyā semi Kibriyā semi Kibriyā semŤeş dihedŤeş dihedŤeş dihedŤeş dihed    

Yoḳ ġalaţ didüm eger faraàý šaġır olan kimse Kibriyānuñ vaḥyi öñünde baş ḳoya ol 

Ťaẓamet ve kibriyā šāḥibi (24) aña semŤ virür yaŤni şol bir mürġa hidāyet eylemedi ki 

ol mürġ alšında ker ü ebkem idi didüñ bu sözi nevŤan ġalaţ söyledüñ ki eger semŤ-i 

cānı ašamm olan (25) kimse Ťadem-i istimāŤına muŤterif olup ol Ťaẓamet ve kibriyā 

šāḥibi olan Ḫudānuñ vaḥyinüñ maḥalli olan enbiyā ve evliyānuñ ḥuàūrına baş ḳosa 

ve benüm semŤ-i (26) cānum yoḳdur ve cehl ü ġafletüm çoḳdur diyü iŤtirāf ḳılsa 

Ḫudā-yı TeŤālā aña semŤ-i cān virürdi ve anı kelām-ı Ḥaḳḳı istimāŤ eylemek 

mertebesine irgürürdi 

(862) Me(862) Me(862) Me(862) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÇüÇüÇüÇünki nki nki nki (27)    BelBelBelBelḳḳḳḳýs ezdil ü cýs ezdil ü cýs ezdil ü cýs ezdil ü cān ān ān ān Ťazm kerdŤazm kerdŤazm kerdŤazm kerd    

Ber zamānBer zamānBer zamānBer zamān----ı refte hem efsı refte hem efsı refte hem efsı refte hem efsūn ūn ūn ūn ḫḫḫḫurdurdurdurd    

Çünki Belḳıs Sebādan Ḥaàret-i Süleymān cānibine gelmese dil ü cāndan Ťazm u ḳašd 

(28) eyledi refte ve güêeşte olan zamānı üzre hem ḥayf yedi 

(863) Me(863) Me(863) Me(863) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

TerkTerkTerkTerk----i māl u mülk kerd ū āni māl u mülk kerd ū āni māl u mülk kerd ū āni māl u mülk kerd ū ānçünçünçünçünānānānān    

Ki beterkKi beterkKi beterkKi beterk----i nām u neng ān i nām u neng ān i nām u neng ān i nām u neng ān ŤŤŤŤāāāāşışışışıḳḳḳḳānānānān    

Belḳıs māl u (29) mülkini ancılayın terk eyledi ki o Ťāşıḳlar nām u nengi terk 

eylediler 

(864) Me(864) Me(864) Me(864) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān Ān Ān Ān ġulġulġulġulāmān u kenāmān u kenāmān u kenāmān u kenýzýzýzýzānānānān----ı benı benı benı benāzāzāzāz    

PýşPýşPýşPýş----i çeşmeş hemçü pi çeşmeş hemçü pi çeşmeş hemçü pi çeşmeş hemçü pūsūsūsūsýde piyýde piyýde piyýde piyāzāzāzāz    

Ol ḥüsn ü nāzla (30) olan bendeler ve cāriyeler anuñ çeşmi öñünde çürimiş šoġan 

gibi idi 

(865) Me(865) Me(865) Me(865) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BāBāBāBāġhġhġhġhā vü ā vü ā vü ā vü ḳḳḳḳašrhā vü ābašrhā vü ābašrhā vü ābašrhā vü āb----ı rı rı rı rūdūdūdūd    

PýşPýşPýşPýş----i çeşm ezŤaşi çeşm ezŤaşi çeşm ezŤaşi çeşm ezŤaşḳḳḳḳ    gülgülgülgülḫḫḫḫan mýnüman mýnüman mýnüman mýnümūdūdūdūd    

Bāġlar (31) ve ḳašrlar ve āb-ı rūd yaŤni Sebā mülkinde olan māÿ-i cārýler Ťaşḳ eclinden 

anuñ öñünde külḫan görindi 

(866) Me(866) Me(866) Me(866) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤAşŤAşŤAşŤAşḳḳḳḳ    derhengāmderhengāmderhengāmderhengām----ı iı iı iı istýlstýlstýlstýlā vü ā vü ā vü ā vü ḫḫḫḫışmışmışmışm    
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Zişt gerdZişt gerdZişt gerdZişt gerdāned āned āned āned (32) laţýflaţýflaţýflaţýfānrā beānrā beānrā beānrā beçeşmçeşmçeşmçeşm    

ŤAşḳ ġalebe ve ġaàab vaḳtinde ḫūb u laţýfleri Ťāşıḳuñ çeşmine zişt ü ḳabýḥ eyler 

gerdāned gerdýden lafẓından  olup šayrūret (33) maŤnāsı virilse hem cāyizdür yaŤni 

Ťaşḳ istýlā ve ḫışm zamānında ḫūb u laţýf olan şeyleri Ťāşıḳuñ gözinde zişt ü ḳabýḥ olan 

şeylere döndürür (34) dimek olur 

(867) Me(867) Me(867) Me(867) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her zümürrüdrā nümāyed gendnāHer zümürrüdrā nümāyed gendnāHer zümürrüdrā nümāyed gendnāHer zümürrüdrā nümāyed gendnā    

ĠĠĠĠayretayretayretayret----i Ťaşi Ťaşi Ťaşi Ťaşḳḳḳḳ    ýn buved maŤnýýn buved maŤnýýn buved maŤnýýn buved maŤný----yi lāyi lāyi lāyi lā    

Her zümürrüdi ġayret-i Ťaşḳ gendnā gösterür gendnā pırasaya dirler maŤnā-yı lā bu 

(35) olur ġayret-i Ťaşḳ nümāyedüñ fāŤilidür  yaŤni maḥbūb-ı ḥaḳýḳýnüñ Ťaşḳınuñ 

ġayreti her naŤým ü sebz olan eşyāyı ve cemýŤ-i cevher-i ḫaärāyı pırasa gibi ḫor ve 

ḥaḳýr (36) ve býiŤtibār gösterür lāilāhenüñ maŤnāsı bu olur yaŤni ilāhe esmā-yı 

ecnāsdandur her maŤbūda vāḳiŤ ve şāmil olur eger maŤbūd-ı bilḤaḳḳ olsun [H95b] ve 

eger [maŤbūd-ı -P] bilbāţıl (37) olsun ḳaçan Ťāşıḳ-ı šādıḳ maḥbūbınuñ êikrine Ťaşḳla 

meşġūl ola ve maḥbūbını iŝbāt ḳıla ġayret-i Ťaşḳ cemýŤ-i bāţıl u āfil olan maŤbūd u 

maḥbūbları (38) nefy eyler yaŤni Ťāşıḳuñ naẓarında ḫᵛār u ḥaḳýr ḳılup býiŤtibār eyler 

her ne ḳadar maḥbūb u merġūb olsa aña iltifāt u muḥabbeti ḳalmaz lāilāhe 

kelimesinüñ sırr (39) u maŤnāsı bu olur ki cümle bāţıl u āfil olanları derūn-ı Ťāşıḳdan 

nefy ḳılar ve illallāh [M65a] kelimesinüñ sırr u maŤnāsı maŤbūd-ı bilḤaḳḳı iŝbāt 

ḳılmaḳdur ve dil-i Ťāşıḳda (40) hemān anuñ meyl ü muḥabbeti ḳalmaḳdur nitekim 

buyururlar 

(868) Me(868) Me(868) Me(868) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Lāilāh illā hu Lāilāh illā hu Lāilāh illā hu Lāilāh illā hu ýnest ey penýnest ey penýnest ey penýnest ey penāhāhāhāh    

Ki nümāyed meh turā dKi nümāyed meh turā dKi nümāyed meh turā dKi nümāyed meh turā dýgýgýgýg----i siyāhi siyāhi siyāhi siyāh    

Penāh melceÿ maŤnāsınadur Türkçe šıġınacaḳ (41) yere dirler baŤàı şāriḥler penāha 

emr-i ḥāàır maŤnāsını virmişler yaŤni lāilāhe illā hu budur ey Ťāşıḳ buña ilticā eyler 

dimişler ve baŤàılar daḫı ey Ťāşıḳ bu ne laţýf [P37a] (1) penāhdur diyü taŤbýr 

eylemişdür lākin àaŤafdan ḫālý degüldür belki evlā olan muàāf-ı muḳadder olup ey 

ţālib-i penāh dimekdür ve tavàýḥ-i maŤnā oldur ki Allāh TeŤālā lāilāhe illallāh (2) 

kelimesine benüm ḥıšnum dimişdür kemā ḳāle’n-Nebý šallallāhu Ťaleyhi ve sellem 

ḥākiyen ḳālellāhu teŤālā inný enellinný enellinný enellinný enellāhu lāilāhe illā ene menyeāhu lāilāhe illā ene menyeāhu lāilāhe illā ene menyeāhu lāilāhe illā ene menyeḳḳḳḳūlu bittevūlu bittevūlu bittevūlu bittevḥḥḥḥýd deýd deýd deýd deḫḫḫḫale ale ale ale ḥḥḥḥıšnıšnıšnıšný ý ý ý 
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ve mendeve mendeve mendeve mendeḫḫḫḫale fýale fýale fýale fýḥḥḥḥıšnıšnıšnıšný ý ý ý (3)    emine minŤaemine minŤaemine minŤaemine minŤaêêêêābābābābýýýý675    revāhu’ş-Şýrāzý ŤanŤAlý ve fýrivāyetin āḫirý 

ḳālellāhu teŤālā lāilāhe illallāhu lāilāhe illallāhu lāilāhe illallāhu lāilāhe illallāhu ḥḥḥḥıšnıšnıšnıšný ve mendeý ve mendeý ve mendeý ve mendeḫḫḫḫale fýale fýale fýale fýḥḥḥḥıšnıšnıšnıšný emine Ťaý emine Ťaý emine Ťaý emine Ťaêêêêābābābābý ý ý ý revāhu Ebū 

Hüreyre pes (4) ey Ťaêāb-ı Ḫudādan ḥıšn u penāh ţālibi olan kimse lāilāhe illā hu 

kelimesinüñ sırr u maŤnāsı ḳaçan budur ki māh-ı münýr saña dýg-i siyāh görine yaŤni 

lāilāhe illallāh kelimesinüñ sırr (5) u maŤnāsı ḳaçan senüñ vücūduñda ẓuhūra gelse ve 

maŤbūd-ı bilḤaḳḳ ŝābit ve māsivā nefy olsa cümle Ťalāyimden biri daḫı oldur ki 

münevver-i Ťālem olan māhtāb senüñ bašar-ı (6) bašýretüñe siyāh çömlek gibi görinür 

yaŤni anuñ çeşm-i ḥaḳýḳatbýninüñ ḳatında ašlā ḳadr u iŤtibārı ḳalmaz belki şems-i 

Ťālemtābuñ ve sāyir kevākib-i býḥesābuñ daḫı (7) ḳaţŤā revnaḳ u tābı olmaz belki bu 

cümleyi insāna ḫidmetkār görürsin ve cümle teÿŝýr ü tašarrufı Ḫudādan bilürsin ve 

taŤẓým ü Ťibādeti hemān aña ḥašr ḳılursın ve õalýl- (8) vār cümleyi āfil bulup inný inný inný inný 

veccehtu vechiye’lveccehtu vechiye’lveccehtu vechiye’lveccehtu vechiye’l----leêý faleêý faleêý faleêý faţara’sţara’sţara’sţara’s----semāvāti velarsemāvāti velarsemāvāti velarsemāvāti velaràààà676 diyüp teveccüh ve muḥabbeti 

hemān Ḫāliḳ-i arà u semāya ḳılursın nitekim Belḳıs (9) cānib-i Süleymāna ve Cenāb-

ı Ḥaàret-i Ḫāliḳ-i ekvāna teveccüh ü raġbet eylemesi ve ḳatında cümle mülk ü 

mālınuñ ve ġayriesbāb u raḫtınuñ meyl ü muḥabbeti ḳalbinden gitdi illā (10) ki 

taḫtınuñ meyl ü muḥabbeti degül pes anuñ sırr u ḥikmeti ne idüginüñ beyānına şürūŤ 

idüp buyururlar 

(869) Me(869) Me(869) Me(869) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hýç mHýç mHýç mHýç māl u hāl u hāl u hāl u hýç maýç maýç maýç maḫḫḫḫzen hýç razen hýç razen hýç razen hýç raḫḫḫḫtttt    

MýderýMýderýMýderýMýderýġeġeġeġeş n’ş n’ş n’ş n’āmedet āmedet āmedet āmedet (11)    illā ki taillā ki taillā ki taillā ki taḫḫḫḫtttt    

Hýç māl u hýç [H96a] maḫzen ve hýç raḫt Belḳısa dirýġ gelmedi illā taḫt yaŤni Ḥaàret-i 

Süleymān cānibine müteveccih olduġı vaḳitde Belḳıs cümleden ḳaţŤ-ı Ťalāḳa (12) 

eyleyüp ašlā mālından ve maḫzen ü sāyir esbābından ötüri dirýġ ü teÿessüf yimedi ve 

aña bunlardan ötüri ġam u elem gelmedi illā ki taḫtından ötüri ki andan ḳaţŤ-ı (13) 

Ťalāḳa idemeyüp muḥabbeti ḳalbinden iḫrāc eylemedi ve bu maŤnā işāretdür şol māl 

ki sālik seyr-i ilallāh eylerken cemýŤ-i eşyādan ḳaţŤ-ı Ťalāḳa eyler illā ki beden 

taḫtından (14) degül ve sırrı Ťanḳarýb maŤlūm olur 

(870) Me(870) Me(870) Me(870) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes Süleymān ezdilePes Süleymān ezdilePes Süleymān ezdilePes Süleymān ezdileş ş ş ş āgāh āgāh āgāh āgāh şudşudşudşud    

K’ezdilK’ezdilK’ezdilK’ezdil----i ū tā dili ū tā dili ū tā dili ū tā dil----i ūi ūi ūi ū    rāh rāh rāh rāh şudşudşudşud    

                                                             
675 “Muhakkak ben öyle Allah’ım ki benden başka ilah yoktur; tevhidini söyleyen kimse benim 
kalŤama girer ve benim kalŤama giren kimse dahi azabımdan emin olur.” Konuk, Mesnevý-i Şerif 
Şerhi, C. 7, s. 259-260. 
676 “Ben yüzümü tamamen gökleri ve yeri yoktan yaratana çevirdim….” (En’am 6/79) 
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Pes Süleymān Ťaleyhisselām anuñ ḳalbinden āgāh (15) oldı zýrā ki anuñ ḳalbinden 

Belḳısuñ ḳalbine yol oldı nitekim minelḳalbi ilelḳalbi revzenet677 ḳavli bu maŤnāya 

şehādet ḳıldı 

(871) Me(871) Me(871) Me(871) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān kesĀn kesĀn kesĀn kesý ki bý ki bý ki bý ki bāngāngāngāng----ı mı mı mı mūrān ūrān ūrān ūrān (16)    bişneved bişneved bişneved bişneved     

Hem fiHem fiHem fiHem fiġġġġānānānān----ı sırrı sırrı sırrı sırr----ıııı    dūrān bidūrān bidūrān bidūrān bişnevedşnevedşnevedşneved    

Ol bir kimse ki mūrlaruñ šadāsını işidür kendüden dūr olanlaruñ sırrınuñ fiġānını 

hem işidür (17) yaŤni bāţınınuñ āvāz u güftārını hem istimāŤ eylemege ḳādir olur 

(872) Me(872) Me(872) Me(872) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān ki gūyed rāzĀn ki gūyed rāzĀn ki gūyed rāzĀn ki gūyed rāz----ı ı ı ı ḳḳḳḳālet nemletunālet nemletunālet nemletunālet nemletun    

Hem bidāned rāzHem bidāned rāzHem bidāned rāzHem bidāned rāz----ı ı ı ı ýn ţýn ţýn ţýn ţāāāāḳḳḳḳ----ı kühı kühı kühı kühünününün    

Sūre-yi Nemlde buyururlar ki ve ve ve ve ḥḥḥḥuşira uşira uşira uşira (18)    liSuleymāne cunūduhuliSuleymāne cunūduhuliSuleymāne cunūduhuliSuleymāne cunūduhucemŤ olındı 

Süleymān içün  Ťaskeri minelcinni velinsi veţţayri minelcinni velinsi veţţayri minelcinni velinsi veţţayri minelcinni velinsi veţţayri cinden ve insāndan ve ţuyūrdan 

olduġı ḥālde fehum yūzefehum yūzefehum yūzefehum yūzeŤŤŤŤūnūnūnūn678 ey (19) yuḥbesu evvelihim Ťalāāḫirihum ḥattā 

yelḥekahum āḫirihum liyekūnū muctemiŤýn [vezeŤa lüġatde menŤe dirler yaŤni evveli 

āḫirine tevaḳḳuf  idüp menŤ olınurlardı tā müctemiŤ olalar ve ḥḥḥḥattattattattāāāā (20) iêiêiêiêā etevā etevā etevā etev yaŤni 

Ťasker-i Süleymān seyr idüp ḥattā geldiler ŤalŤalŤalŤalāāāāvādi’nvādi’nvādi’nvādi’n----Neml Neml Neml Neml vādi’n-Neml üzre ḳḳḳḳālet ālet ālet ālet 

nemletun nemletun nemletun nemletun ḳarıncalardan bir ḳarınca Ťasākir-i Süleymānı görüp didi kim yā eyyuhe yā eyyuhe yā eyyuhe yā eyyuhe (21) 

ey ḳarıncalar ededededḫḫḫḫulū mesākinekum ulū mesākinekum ulū mesākinekum ulū mesākinekum meskenleriñüze dāḫil oluñ lāyalāyalāyalāyaḥḥḥḥţţţţımennekum ımennekum ımennekum ımennekum 

Suleymānu ve cunūduhuSuleymānu ve cunūduhuSuleymānu ve cunūduhuSuleymānu ve cunūduhu elḥaţmu’l-kesera ey lāyeksirennekum yaŤni sizi ḳırmasun ve 

pāymāl itmesün (22) Süleymān ve Süleymānuñ Ťaskeri ve hum lāyeve hum lāyeve hum lāyeve hum lāyeşŤurşŤurşŤurşŤurūnūnūnūn679 ḥālbuki 

bunlar sizüñ mekānlarıñuzı bilmezler yaŤni eger bilselerdi etmezlerdi bu söz 

Ťalāţarýḳi’l-Ťöêrdür ve Süleymānı (23) Ťadlle tavšýf itmekdür rivāyetdür ki yel bu sözi 

üç mil yerden Süleymānuñ semŤ-i mübārekine ýšāl eyledükde fetebesseme àfetebesseme àfetebesseme àfetebesseme àāāāāḥḥḥḥikan ikan ikan ikan 

minminminminḳḳḳḳavlihāavlihāavlihāavlihā680    pes Süleymān tebessüm eyledi (24) ol nemlenüñ kelāmından àāḥik 

olduġı ḥālde taḥêýrine ve našýḥat u ihtidāsına müteŤaccib oldı maŤnā-yı beyt Süleymān 

Belḳısuñ ḳalbinde olan esrārına vāḳıf (25) oldı zýrā ol kimse ki söyleye rāzını mūruñ 

                                                             
677 “Kalpten kalbe pencere vardır.” 
678 Ayet-i kerimenin tamamı: “Ve ḥuşira liSuleymāne cunūduhu minelcinni velinsi veţţayri fehum 
yūzeŤūn” Meali: “Cinlerden, insanlardan ve kuşlardan kurulu ordular Süleyman’ın hizmetinde 
toplandı. Hepsi bir arada düzenli olarak idare olunuyorlardı.” (Neml 27/17) 
679 Ayet-i kerimenin tamamı: “Ḥattā iêā etev Ťalāvādi’n-Neml ḳālet nemletun yā eyyuhe’n-nemlu’d-
ḫulū mesākinekum lāyaḥţımennekum Suleymānu ve cunūduhu ve hum lāyeşŤurūn” Meali: “Hatta 
Karınca Deresi’ne vardıklarında bir karınca, şöyle dedi: ‘Ey karıncalar, yuvalarınıza girin; Süleyman 
ve ordusu farkına varmadan sizi ezmesin, kırıp geçirmesin.” (Neml 27/18) 
680 “O da bunun sözünden gülercesine tebessüm ederek…” (Neml 27/19) 



 

392 

ve vuḥūşuñ ve ţuyūruñ pes bu ţāḳ-ı pürfenā ve dünyā ve mā fýhānuñ esrār u aḥvālini 

daḫı bilür zýrā Ťilm-i enbiyā ilm-i (26) Ḥaḳdur cüzvý ve küllý ve ẓāhir ü bāţın betaŤlým 

Allāh anlara müsāvýdür  

[H96b] (873) Me(873) Me(873) Me(873) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dýd ezdDýd ezdDýd ezdDýd ezdūreūreūreūreş ki ş ki ş ki ş ki ān teslān teslān teslān teslýmýmýmým    kýşkýşkýşkýş    

TelTelTelTelḫḫḫḫeş eş eş eş āmed firāmed firāmed firāmed firḳḳḳḳatatatat----ı ı ı ı ān taān taān taān taḫḫḫḫtttt----ı ı ı ı ḫḫḫḫᵛvvvýşýşýşýş    

Süleymān nebý Ťaleyhisselām (27) anı ıraḳdan gördi ki ol teslým meêheblü ol 

kendünüñ taḫtınuñ firāḳı aña telḫ geldi ve taḫtından ayrılduġından ziyāde muàţarib 

oldı 

(874) Me(874) Me(874) Me(874) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger bigūyem ān Ger bigūyem ān Ger bigūyem ān Ger bigūyem ān (28) sebeb gerded dırsebeb gerded dırsebeb gerded dırsebeb gerded dırāāāāzzzz    

Ki çirKi çirKi çirKi çirā būdeā būdeā būdeā būdeş betaş betaş betaş betaḫḫḫḫt ān t ān t ān t ān ŤaşŤaşŤaşŤaşḳḳḳḳ    u sāz u sāz u sāz u sāz     

Bu beyt-i şerýfüñ taḳdýri eger bigūyem ki çirāān Belḳıs betaḫteş Ťaşḳ  sāz būd ýn 

sebeb dırāz (29) gerded dimek olur yaŤni eger diyem ki ol Belḳıs niçün kendü taḫtına 

Ťaşḳ düzici  ve meyl ü muḥabbet idici oldı bu sebeb uzun olur bundan ţūl-ı (30) kelām 

lāzım gelür lākin mā lāyudreku kulluhu lāyutreku kulluhu681    kelāmınuñ    mūcibince 

egerçi küllýsi dinilmez ve derk olınmazsa da daḫı terk olınmasun belki bir miḳdār 

anuñ sebebinden (31) beyān olsun ḳalýl keŝýre delýl ola ve bu miŝāllerden Ťaḳl-ı selým 

šāḥibi anuñ taḫtına olan meyl ü muḥabbetinüñ sebebin fehm ḳıla ki ol meŝel 

bunlardur ki (32) buyururlar 

(875) Me(875) Me(875) Me(875) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Gerçi ýn kilkGerçi ýn kilkGerçi ýn kilkGerçi ýn kilk----i i i i ḳḳḳḳalem alem alem alem ḫḫḫḫod býod býod býod býḥḥḥḥisýstisýstisýstisýst    

Nýst cinsNýst cinsNýst cinsNýst cins----i kātib ūrā mūnisi kātib ūrā mūnisi kātib ūrā mūnisi kātib ūrā mūnisýstýstýstýst    

BaŤàı nüsḫada kilkle ḳalem mābeyninde vāv-ı Ťāţıfe vāḳiŤ olmışdur (33) kilk ü ḳalem 

elfāẓ-ı müterādifedendür bu taḳdýrce ḳalem Ťaţf-ı tefsýr olur ve baŤàı nüsḫada daḫı 

bývāv vāḳiŤ olmışdur bu taḳdýr üzre kilk ḳamış maŤnāsına (34) olup kilküñ ḳaleme 

iàāfeti Ťāmmuñ ḫāšša iàāfeti ḳabýlinden olur ve bu beyt Belḳısuñ taḫtına olan 

muḥabbetinüñ sebebini beyān itmekle suÿāl-i muḳadderi daḫı (35) defŤ olur keenne bu 

suÿāl lāzım gelür ve ḫāţıraya bu gūne endýşe lāyıḥ olur ki elcinsu ilelcinsi yemýl682 

feḥvāsınca muḥabbet nevŤan cinsiyet iḳtiàā eyler pes (36) Belḳıs taḫtınuñ cinsi 

degüldür aña bir býḥiss cemāda bu ḳadar muḥabbet neden lāzım geldi cevāb ţarýḳiyle 

                                                             
681 “Bir şey bütünüyle elde edilmezse de bütünüyle terk edilmez.” 
682 “Her cins kendi cinsine meyleder.” 
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anuñ taḫtına olan muḥabbetinüñ sebebini beyān idüp (37) buyururlar egerçi bu ḳalem 

ḳamışı taḥḳýḳ býḥissdür ve idrāki yoḳ bir cāmid nesnedür kātibüñ cinsi degüldür aña 

bir mūnisdür yaŤni ḳalem kātibe üns idicidür (38) ve ḳaleme ünslük isnādı mecāzýdür 

şey sebebine isnād ḳabýlinden  olur ḥaḳýḳaten aña mūnis kātib olur pes meyl-i 

muḥabbete cinsiyyet lāzım degüldür (39) gāh olur ki insān bir şeyÿe kemāliyle 

ünsiyet ḳılsa ol şey aña maḥbūb menzilesinde olur pes Belḳısuñ taḫtına muḥabbeti 

cinsiyet iŤtibārıyla (40) degül belki ünsiyet iŤtibārıyla olur 

(876) Me(876) Me(876) Me(876) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hemçünýn her Hemçünýn her Hemçünýn her Hemçünýn her āletāletāletālet----i pýşeverýi pýşeverýi pýşeverýi pýşeverý    

Hest býcHest býcHest býcHest býcān mūnisān mūnisān mūnisān mūnis----i cānveri cānveri cānveri cānverýýýý    

Buncılayın her pýşeverüñ āleti bý- (41) cāndur ammā cānverüñ mūnisidür yaŤni bu 

êikr olınan taḫt gibi ve ḳalem gibi her ehl-i šanŤatuñ ālāt u esbābı egerçi býcāndur ve 

býḥiss ü [P37b] (1) býiêŤāndur lākin bir cānverüñ mūnisidür [H97a] bunda daõı anı 

ālete isnād eylemek mecāzýdür murād šāóibinüñ aña olan ünsidür lākin bu isnād 

nükteden õālý degüldür ve ol (2) nükte budur ki her cāmidüñ óaòýòatine ve melkūtına 

naëar olınsa insāna üns eylemege òābildür nitekim tesbýó-i Õaò òılmaġa òābildür 

velóāšıl insānuñ bu gūne cāmid olan (3) şeylere meyl ü muóabbeti cinsiyet iŤtibārıyla 

degül belki aña ünsiyet iŤtibārıyla olur ve Belòısuñ taõtına meyl ü muóabbet 

òılmasını bu òabýlden bil dimegi işŤār òılur 

(877) Me(877) Me(877) Me(877) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

(4)    Ýn sebebrÝn sebebrÝn sebebrÝn sebebrā men muā men muā men muā men muŤayyen güftemýŤayyen güftemýŤayyen güftemýŤayyen güftemý    

Ger nebūdGer nebūdGer nebūdGer nebūdý çeşmý çeşmý çeşmý çeşm----i fehmetrā nemi fehmetrā nemi fehmetrā nemi fehmetrā nemýýýý    

Bu sebebi ben muŤayyen ü āşkār dirdüm eger senüñ fehmüñ gözinüñ bir nemi 

olmayaydı çeşm-i fehmden murād bašýretdür (5) ve anuñ neminden murād anuñ 

idrākine māniŤ olan baŤżı šıfatdur meŝelā òıllet-i maŤrifet ve Ťadem-i êekā ve fıţnat ve 

daõı bunlar emŝāli olan šıfat gibidür ve taòdýr-i (6) kelām bu olur ki Belòısuñ taõtına 

olan muóabbetinüñ bu sebebini ben saña muŤayyen ü āşkār dirdüm eger senüñ bašar-ı 

bašýretüñ ve dýde-yi Ťaòl u fıţnatuña Ťillet olmayaydı (7) nitekim bašarda nem olsa 

rüÿyete māniŤ olur keêālik fehm gözinde daõı Ťillet olsa idrāke māniŤ olur çünkim 

ekŝer nāsuñ çeşm-i fehmi Ťalýl olmadan õālý olmadıysa (8) taõta olan muóabbetüñ 

sebebini muŤayyen dimegi revā görmediler anuñçün ki çeşm-i fehmi maŤlūl olan 

kimse anı idrāk eylemede Ťācizdür pes aña bunuñ sebebinden muŤayyen (9) söylemek 

revā ve cāyiz degüldür pes ekŝer õāţıraya bu endýşe lāyıó olur ki dine Belòıs bir 
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òuvvet ü òudret šāóibi kimse idi çünki taõta bu òadar muóabbeti var idi (10) pes anı 

yerinden òaldurup baŤżı üştür ü estere yükledüp bile getürse mümkin degül mi idi bu 

beytle cevāb buyurup dirler 

(878) Me(878) Me(878) Me(878) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ezbüzürgý taõt k’ezóad mýfüzEzbüzürgý taõt k’ezóad mýfüzEzbüzürgý taõt k’ezóad mýfüzEzbüzürgý taõt k’ezóad mýfüzūdūdūdūd    

(11) Naòl kerden taõtrNaòl kerden taõtrNaòl kerden taõtrNaòl kerden taõtrā imkān nebūdā imkān nebūdā imkān nebūdā imkān nebūd    

Taõtınuñ büyüklügünden ki óadden ziyāde idi yaŤni Belòısuñ taõtı ziyāde Ťaëým ü 

ŝaòýl olduġından ötüri taõtı Sebādan (12) naòl eylemege imkān olmadı 

(879) Me(879) Me(879) Me(879) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÕurdekārÕurdekārÕurdekārÕurdekārý bý bý bý būd u tefrūd u tefrūd u tefrūd u tefrýòeýòeýòeýòeş õaş õaş õaş õaţarţarţarţar    

Hemçü evšHemçü evšHemçü evšHemçü evšālālālāl----i beden bāhemdigeri beden bāhemdigeri beden bāhemdigeri beden bāhemdiger    

Zýrā ol taõt ziyāde õurdekār u mušannaŤ idi (13) ve anuñ tefrýòi õaţar idi yaŤni ol taõt 

ziyāde õurdekār ve mušannaŤ olduġından anuñ eczāsını perākende idüp cüzv cüzv 

òılmada õaţar var idi bedenüñ (14) mefāšılınuñ biri biriyle olan vašlları gibi nitekim 

insānuñ mafšalınuñ her birini tefrýò eylemede ne mertebe õaţar var ise ol taõtuñ daõı 

eczāsını ve evšālini (15) tefrýò eylemede ol mertebe õaţar var idi ki baŤde’t-tefrýò 

[H97b] anuñ ittišāli mümkin degül idi 

(880) Me(880) Me(880) Me(880) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes Süleymān güft gerPes Süleymān güft gerPes Süleymān güft gerPes Süleymān güft gerçi filaõýrçi filaõýrçi filaõýrçi filaõýr    

Serd õSerd õSerd õSerd õᵛvvvāhed āhed āhed āhed şud ber’şud ber’şud ber’şud ber’ū tāc ū tāc ū tāc ū tāc (16)    u serýru serýru serýru serýr    

Pes Süleymān Ťaleyhisselām didi egerçi āõirý emrde tāc u serýr Belòıs üzre serd 

olısardur ve Ťāòıbet-i kārda ol tāc u taõt aña bārid ü (17) òabýó geliserdür 

(881) Me(881) Me(881) Me(881) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün zivaódet cÇün zivaódet cÇün zivaódet cÇün zivaódet cān birūn āred serān birūn āred serān birūn āred serān birūn āred serýýýý    

Cismrā bāferrCismrā bāferrCismrā bāferrCismrā bāferr----i ū nebved feri ū nebved feri ū nebved feri ū nebved ferýýýý    

Çünkim cān vaódetden bir baş ţaşra getüre ol vaódetüñ (18) feri vāsıţasıyla cismüñ 

feri olmaz yaŤni òaçan bir sāliküñ cānı cemýŤ-i evšāf-ı beşeriyyeyi izāle eyleyüp 

evšāf-i İlāhiyye ile muttašıf olsa ve kendü (19) fāný olup vaódet-i muţlaòa ëuhūra 

gelse ve baŤde’l-fenā vücūd-ı Óaòòāniyye ile beòā bulsa ki vaódetden baş ţaşra 

getürmek bundan Ťibāretdür bir cān ki (20) keŝret ü muġāyeret mertebesin òaţŤ 

eyleyüp vaódet-i İlāhiyye cānibinden ëuhūra gelse ve çeşm-i Óaòbýnle Ťālem-i 

ecsāma naëar òılsa filóaòýòa ol vaódetüñ (21) revnaò u saţveti vāsıţasıla ol cānuñ 

çeşm-i şühūdında cismüñ ašlā revnaò u feri òalmaz gerekse ol cism sým ü zerle 
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münaòòaş u mülevven olsun ve (22) gerekse -M] [M66b] dürr ü cevāhirle mükellel ü 

müzeyyen olsun 

(882) Me(882) Me(882) Me(882) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

Çün berÇün berÇün berÇün berāyed gevher ezāyed gevher ezāyed gevher ezāyed gevher ezòaòaòaòaŤrŤrŤrŤr----ı bióı bióı bióı bióārārārār    

Bingerý enderkef ü õBingerý enderkef ü õBingerý enderkef ü õBingerý enderkef ü õāāāāşşşşāk õāk õāk õāk õᵛvvvārārārār    

Çünkim òaŤr-ı bióārdan gevher (23) yuòaru gele kef ü õāşāke õᵛār baòarsın bu maŤnā 

bingerý bāyla olduġı üzeredür baŤżı nüsõada nengerý vāòiŤ olmışdur nūnla bu taòdýr 

üzre (24) istifhām olınup maŤnā böyle olur çünkim òaŤr-ı bióārdan gevher ëuhūra gele 

kef ü õāşāke õᵛār u óaòýr naëar eylemez misin yaŤni kef ü õāşāküñ iŤtibārı (25) 

òalmayup õᵛār u óaòýr görürsin keêālik òaçan bāţın-ı deryā-yı vaódetden gevher-i rūó 

ëuhūra gele ve cevher-i müşāhede óāšıl ola kef ü õāşāk meŝābesinde (26) olan šūr u 

ecsāmuñ dýde-yi şuhūduñda iŤtibārı òalmayup õᵛār u óaòýr göresin ve nuòūş u rüsūma 

meyl ü muóabbet eylemeden berý olasın 

(8(8(8(883) Me83) Me83) Me83) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ser Ser Ser Ser (27)    berāred āftābberāred āftābberāred āftābberāred āftāb----ı bı bı bı bāāāāşererşererşererşerer    

DümmDümmDümmDümm----i Ťai Ťai Ťai Ťaòrebròrebròrebròrebrā ki sāzed müsteā ki sāzed müsteā ki sāzed müsteā ki sāzed müsteòaròaròaròar    

Āftāb-ı bāşerer baş yuòaru getüre Ťaòrebüñ dümmini kim müsteòarr düzer yaŤni 

çünkim āftāb (28) pürżiyā-yı óaòýòat ve nūr-ı vaódet ëuhūra gele ve ţulūŤ òıla ve her 

nýk ü bedi Ťayān göstere ve cümle ešlaó u efsedi āşkāre eyleye dümm-i Ťaòreb 

meŝābesinde (29) olan devlet-i dünyā ve muóabbet māsivāyı kim òarārgāh düzer 

yaŤni býnā olan ve nūr-ı şems-i óaòýòý vāsıţasıyla eşyāyı müşāhede òılan kimesne 

dümm-i Ťaòreb (30) meŝābesinde olan żararlu şeyleri müsteòar düzmez ve aña ittikā 

itmekle kendüyi meldūġ ve melsūġ òılmaz  

(884) Me(884) Me(884) Me(884) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Lýk hem bLýk hem bLýk hem bLýk hem bāāāāýn heme bernaòdýn heme bernaòdýn heme bernaòdýn heme bernaòd----i óāli óāli óāli óāl    

Cüst bāyed taõtCüst bāyed taõtCüst bāyed taõtCüst bāyed taõt----ı ı ı ı (31)    ūrā intiūrā intiūrā intiūrā intiòòòòālālālāl    

Lýkin hem bu dügeli ile bile naòd-i óāl [H98a] üzre yaŤni óālā hemān şimdi anuñ 

taõtını intiòāl ţaleb eylemek gerek yaŤni anuñ taõtını Sebā (32) memleketinden bu 

cānibe naòl eylemegi istemek gerek 

(885) Me(885) Me(885) Me(885) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā negerded õaste hengāmTā negerded õaste hengāmTā negerded õaste hengāmTā negerded õaste hengām----ı liòı liòı liòı liòāāāā    

Kūdekāne óāceteKūdekāne óāceteKūdekāne óāceteKūdekāne óāceteş gerded revş gerded revş gerded revş gerded revāāāā    
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Tā Belòıs bize mülāòāt eyledügi vaòit taõtınuñ (33) firāòından õasta õāţır olmaya 

eţfāl gibi anuñ óāceti revā ve óāšıl ola zýrā nisvān u šıbyāna baŤżı şey virürler tā aña 

firýfte olup mesrūr ola  

(34) (886) Me(886) Me(886) Me(886) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hest bermā sehl ü ūrā bes Hest bermā sehl ü ūrā bes Hest bermā sehl ü ūrā bes Hest bermā sehl ü ūrā bes ŤazýzŤazýzŤazýzŤazýz    

Tā buved berõTā buved berõTā buved berõTā buved berõᵛvvvānānānān----ı óı óı óı óūrān dūrān dūrān dūrān dýv nýzýv nýzýv nýzýv nýz    

Ol taõt bize sehl ü óaòýrdür ve Belòısa ziyāde Ťazýz ü şerýfdür tā kim (35) óūrýler õᵛānı 

üzre dýv daõı ola yaŤni eleşyāÿu tuŤrefu bieżdādihā683 òavlinüñ mūcibince çünkim her 

şey żıddıyla münkeşif olur bizüm Belòısa olan elţāf-ı (36) Ťaliyye ve niŤam-ı 

celýlemüz simāţ-ı óūriyān gibidür ve anuñ taõtı dýv ü şeyţān gibidür õᵛān-ı óūriyān 

gibi olan niŤam-ı celýlemüz òatında ol maëhar-ı mekr-i dýv (37) olan taõt daõı olsun tā 

kim Belòıs bu niŤam-ı celýleyi gördükde muòaddemā kendünüñ òatında Ťazýz ü şerýf 

olan taõtınuñ õisset ü óaòāretini (38) bile ve óūriler sofrasında dýv ne mertebe dený 

ve óaòýr ise bizüm aña virdügimüz elţāf-ı Ťaliyyeye nisbetle kendünüñ taõtını böyle 

óaòýr ü dený bula dimek (39) olur 

(887) Me(887) Me(887) Me(887) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤŤŤŤİbretİbretİbretİbret----i cānei cānei cānei cāneş şeved ş şeved ş şeved ş şeved ān taõtān taõtān taõtān taõt----ı nı nı nı nāzāzāzāz    

Hemçü delò ü çHemçü delò ü çHemçü delò ü çHemçü delò ü çāruāruāruāruòý pýòý pýòý pýòý pýşşşş----i Ayāzi Ayāzi Ayāzi Ayāz    

Anuñ cānına Ťibret ola ol nāz taõtı yaŤni Belòıs çünkim bizüm (40) òatımuza gelüp bu 

elţāf-ı Ťaliyye ve niŤam-ı celýleyi göre ol nāza sebeb olan taõtı anuñ cānına Ťibret ola 

Ayāzuñ öñinde bir çārıò ve delò Ťibret (41) olduġı gibi nitekim Ayāz ibtidā-yı óālde 

olan çārıò ve delòini bir õānenüñ içine òoyup her gün aña naëar òılurdı ve kendünüñ 

ne mertebe [P38a] (1) vāšıl olduġını bilüp şākir olurdı bu òıššanuñ tafšýli beşinci 

cildde meêkūr olmışdur 

(888) Me(888) Me(888) Me(888) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā bidāned derTā bidāned derTā bidāned derTā bidāned derçi bçi bçi bçi būd ān mübtelāūd ān mübtelāūd ān mübtelāūd ān mübtelā    

Ezkücāhā derresEzkücāhā derresEzkücāhā derresEzkücāhā derresýd ýd ýd ýd ū tā ū tā ū tā ū tā (2)    kücā kücā kücā kücā     

Tā Belòıs bile ki neye mübtelā oldı o òandelerden òandelere irişdi yaŤni ne óaòýr ü 

dený şeyÿe mübtelā olduġına vāòıf ola ve ne mertebeden ne mertebe- (3) ye irişdügini 

bile 

(889) Me(889) Me(889) Me(889) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Õākrā vü nuÕākrā vü nuÕākrā vü nuÕākrā vü nuţferţferţferţferā vü mużā vü mużā vü mużā vü mużġarġarġarġarāāāā    
                                                             
683 “Eşya zıddıyla tarif edilir.” 
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PýşPýşPýşPýş----i çeşmi çeşmi çeşmi çeşm----i mā hemi mā hemi mā hemi mā hemý dý dý dý dāred Õudāāred Õudāāred Õudāāred Õudā    

Keêālik õāki ve nuţfe ve mużġayı Õüdā-yı TeŤālā bizüm gözimüz öñine (4) getürür 

yaŤni Ťibret-i ālemden ve ibtidā-yı õilòatimüzi bilmeden ötüri Óaò Subóāne ve TeŤālā 

õāki ve nuţfeyi ve mużġayı bizüm gözimüz öñünde ţutar [M67a] tā kim biz bunları 

gör- (5) dükde ibtidā-yı óālimüze vāòıf olavüz ve baŤde ne mertebeye irdük ve ne 

òadar niŤam-ı celýle gördük bilevüz ve anuñ şükrini òılavüz 

(890) Me(890) Me(890) Me(890) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

K’ezkücā āverdemet ey K’ezkücā āverdemet ey K’ezkücā āverdemet ey K’ezkücā āverdemet ey (6) bedniyetbedniyetbedniyetbedniyet    

Ki ezān āyed hemKi ezān āyed hemKi ezān āyed hemKi ezān āyed hemý õafrýòyetý õafrýòyetý õafrýòyetý õafrýòyet    

Ki seni òandan getürdüm ey bed ü òabýó niyyetlü ki şimdi saña āndan nefret ü 

kerāhet gelür yaŤni Óaò Subóāne ve TeŤālā (7) õāki ve nuţfeyi ve mużġayı ol eclden 

bizüm gözimüz öñünde ţutar ki bize dimekdür ey bedniyyet ve ey ţaviyyet [H98b] 

seni òandan getürdüm ki her dem saña (8) andan şimdi Ťār gelür õafrýò õā-yı 

muŤcemenüñ fetóası ve fānuñ sükūtıyla kerāhet ve nefret maŤnāsınadur yā vaódet 

içündür taŤëými müşŤirdür maòšūd felyenëuri’lfelyenëuri’lfelyenëuri’lfelyenëuri’l----    (9) insānu mimme õuliinsānu mimme õuliinsānu mimme õuliinsānu mimme õuliòa minmòa minmòa minmòa minmāāāāÿin ÿin ÿin ÿin 

dāfidāfidāfidāfiòòòò684 āyet-i kerýmesinüñ muòteżāsınca insāna lāzım olan oldur ki ibtidā neden 

maõlūò oldı ve ne mertebeden ne mertebeye (10) geldi naëar eyleye tā kim baŤde 

vāšıl olduġı niŤmetüñ òadrini bile ve ol niŤam-ı keŝýrenüñ şükrine meşġūl ola 

(891) Me(891) Me(891) Me(891) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tu berān Tu berān Tu berān Tu berān ŤŤŤŤāāāāşıò budşıò budşıò budşıò budý derdevrý derdevrý derdevrý derdevr----i āni āni āni ān    

(11)    MünkirMünkirMünkirMünkir----i ýn fażl bi ýn fażl bi ýn fażl bi ýn fażl būdūdūdūdý ý ý ý ān zamānān zamānān zamānān zamān    

Ey insān sen anuñ devrinde aña Ťāşıò idüñ ol zamānda bu fażluñ münkiri idüñ yaŤni 

õāk (12) mertebesinde ve nuţfe ve mużġa ve Ťalaòa devrinde iken sen ey insān ol 

mertebelere Ťāşıò idüñ ol zamānda bu şimdiki óālde olan fażla yaŤni bu (13) insān 

mertebesinde olan fażl u niŤmete mertebeñ óükmiyle münkir idüñ yaŤni ol 

mertebelerde iken insān mertebesine gelmek ve bu òadar fażl u kemāl bulmaò (14) 

saña muóāl görinüp lisān-ı óālle bu fażl u niŤama inkār eylerdüñ ve ben insān olmaġa 

nice òabilüm diyüp söylerdüñ 

(892) Me(892) Me(892) Me(892) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn kerem çün defŤÝn kerem çün defŤÝn kerem çün defŤÝn kerem çün defŤ----i ān inkāri ān inkāri ān inkāri ān inkār----ıııı    (15)    tusttusttusttust    

Ki miyānKi miyānKi miyānKi miyān----ı õı õı õı õāk māk māk māk mýkerdý nüõüstýkerdý nüõüstýkerdý nüõüstýkerdý nüõüst    

                                                             
684 “Onun için insan bir düşünsün neden yaratıldığını, atılgan bir sudan (meniden)” (Tarık 86/5- 6) 
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Bu kerem çünkim o senüñ inkāruñuñ defŤidür ki õāk ortasında ibtidā eyledüñ yaŤni bu 

elÿān insāniyyet (16) mertebesinde olan kerem-i İlāhý ve fażl-ı Rabbāný çünkim ol 

senüñ õāk mertebesinde iken bu mertebe-yi insānýde olan fażl u kereme lisān-ı óālle 

eyledügüñ (17) ol inkārı dāfiŤdür pes bu mertebenüñ verāsında olan óayāta ve niŤam u 

saŤādāta inkār eyleme ki Óaò TeŤālā òādir-i muţlaòdur seni õāk ve nuţfe 

mertebesinden insān (18) mertebesine getüren baŤde’l-mevt óayāt virüp yine insān 

mertebesine getürmege òādir olduġı mušaddaò u muóaòòaòdur çün bunda óarf-i 

şarţdur eêā gibi cevābı maóêūfdur (19) ki pes lafëından buraya gelinceye dek anuñ 

cevābı menzilesindedür 

(893) Me(893) Me(893) Me(893) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÓüccetÓüccetÓüccetÓüccet----i inkār i inkār i inkār i inkār şud inşşud inşşud inşşud inşārārārār----ı tuı tuı tuı tu    

Ezdevā bedter Ezdevā bedter Ezdevā bedter Ezdevā bedter şşşşud ýn býmud ýn býmud ýn býmud ýn býmārārārār----ı tuı tuı tuı tu    

Seni inşār eylemek inkāruña (20) hüccet oldı bu senüñ býmāruñ devādan bedter oldı 

õiţāb münkir-i óaşr-ı ecsād olan insānadur inşār ióyā maŤnāsınadur taòdýr-i kelām 

oldur ki ey münkir-i óaşr-ı (21) ecsād olan insān seni Óaò TeŤālā õāk ve nuţfe 

mertebesinden ve mużġa ve Ťalaòa ţavrından insān mertebesine getürüp inşār u ióyā 

eylemesi óaşra (22) olan inkāruña óüccet oldı ol vechle ki eger sen baŤŝ õušūšında 

şekk ü inkār eylerseñ naëar eyle ibtidā-yı õilòatüñe Óaò Subóāne ve TeŤālā (23) seni 

evvelā õākden andan šoñra nuţfeden [H99a] andan šoñra Ťalaòadan andan šoñra 

mużġadan andan šoñra raóm-i māderden iõrāc idüp mertebe-yi Ťaòl u temyýze getür- 

(24) di kemā òālellāhu teŤālā fýSūreti’l-Óac yā eyyuhe’nyā eyyuhe’nyā eyyuhe’nyā eyyuhe’n----nās in kuntum fnās in kuntum fnās in kuntum fnās in kuntum fýraybin ýraybin ýraybin ýraybin 

minelbaŤminelbaŤminelbaŤminelbaŤŝi feinne õalŝi feinne õalŝi feinne õalŝi feinne õalaònaònaònaònā [kum] minturābin ā [kum] minturābin ā [kum] minturābin ā [kum] minturābin ŝumme minnuŝumme minnuŝumme minnuŝumme minnuţfetin ţfetin ţfetin ţfetin ŝumme minŝumme minŝumme minŝumme minŤalaŤalaŤalaŤalaòatin òatin òatin òatin 

ŝŝŝŝumme minmużumme minmużumme minmużumme minmużġatin muõallaòatin  ve ġatin muõallaòatin  ve ġatin muõallaòatin  ve ġatin muõallaòatin  ve (25)    ġġġġayri muõallaòatayri muõallaòatayri muõallaòatayri muõallaòat685 bu āyetüñ tefsýri 

üçünci cildde mürūr eyledi pes ey münkir-i baŤŝ olan insān elÿān bu senüñ óayātuñ 

inkār-ı óaşr eylemege muóabbet olur (26) ki seni õākden bu mertebeye getüren 

öldükden ve õāk olduòdan šoñra yine insān mertebesine getürüp ióyā eylemege 

òādirdür lākin senüñ býmār olan (27) nefsüñ devā ve ilācdan bedter ü õabýŝter oldı 

gerek idi ki insāniyyet mertebesin bulduòdan šoñra Ťaòl u temyýz devāsına vāšıl 

olduòdan šoñra senden (28) ol inkār marażı zāyil olaydı nefsüñ ol õāk u nuţfe 

mertebesinde iken olan inkār šıfatından òurtulaydı lākin Ťaòla geldükde maraż-ı (29) 

                                                             
685 “Ey insanlar! Eğer öldükten sonra dirilmekten şüphede iseniz şu muhakkak ki biz, topraktan sonra 
bir meniden (nutfeden), sonra alakadan (aşılanmış yumurtadan), sonra şekli belli belirsiz bir lokma 
etten yarattık…” (Hac 22/5) 
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inkāra idrāk u temyýzle Ťilāc [M67b] ve devā olduòdan šoñra senüñ býmārlıguñ daõı 

bedter ve inkāruñ rūzberūz teraòòý òıldı dimek olur 

(894) Me(894) Me(894) Me(894) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Õākrā tašvÕākrā tašvÕākrā tašvÕākrā tašvýrýrýrýr----i i i i (30)    ýn kýn kýn kýn kār ezkücāār ezkücāār ezkücāār ezkücā    

NuţferNuţferNuţferNuţferā õašmā õašmā õašmā õašmý vü inký vü inký vü inký vü inkār ezkücāār ezkücāār ezkücāār ezkücā    

Ḫāke bu kāruñ tašvýri ḳandandur nuţfeye ḫušūmet ü inkār ḳandandur yaŤni ḫāka şu 

insāndan šādır (31) olan kāruñ tašvýri ve taŤaḳḳüli ḳandan müyesser olur yaŤni olmaz 

ve nuţfeye ḫušūmet ḳılmaḳ ve lisānla münkir olmaḳ neden ḥāšıl olur yaŤni aña lisān 

ile (32) ḫušūmet ve inkār eylemek mümkin ve müyesser degüldür belki bu kāruñ 

šudūrı ve bu ḫušūmet ü inkāruñ ẓuhūrı ḫāk ve nuţfe mertebelerinden (33) güêer ḳılup 

insān mertebesine gelüp Ťaḳl u fikr šāḥibi olduḳdan šoñra müyesser olur ki ḳālellāhu 

teŤālā evelem yera’levelem yera’levelem yera’levelem yera’l----insānu innā insānu innā insānu innā insānu innā ḫḫḫḫalaalaalaalaḳḳḳḳnāhu minnunāhu minnunāhu minnunāhu minnuţfetin ţfetin ţfetin ţfetin (34)    feiêfeiêfeiêfeiêā huve ā huve ā huve ā huve ḫḫḫḫašýmun mubýn ašýmun mubýn ašýmun mubýn ašýmun mubýn 

ve äarabe lenā meve äarabe lenā meve äarabe lenā meve äarabe lenā meŝelen ve nesiye ŝelen ve nesiye ŝelen ve nesiye ŝelen ve nesiye ḫḫḫḫalalalalḳḳḳḳahu ahu ahu ahu ḳḳḳḳāle menāle menāle menāle menyuyuyuyuḥḥḥḥyý’lyý’lyý’lyý’l----ŤiŤiŤiŤiẓẓẓẓāme ve hiye ramāme ve hiye ramāme ve hiye ramāme ve hiye ramým ým ým ým ḳḳḳḳul ul ul ul 

yuhyýhyuhyýhyuhyýhyuhyýhā’lā’lā’lā’l----leêý enleêý enleêý enleêý enşeÿehşeÿehşeÿehşeÿehā evvele merratin ve huve bikulli ā evvele merratin ve huve bikulli ā evvele merratin ve huve bikulli ā evvele merratin ve huve bikulli ḫḫḫḫalalalalḳḳḳḳin Ťalýmin Ťalýmin Ťalýmin Ťalým686 rivāyet (35) 

olınur ki ŤĀs bin Vāyil veyāḫud Ebū Cehl ammā eşher olan oldur ki Ubeyy ibn Ḫalef 

bir ziyāde çürimiş insān üstüḫᵛānını eline alup meclis-i (36) Ḥaàret-i Resūl-i Ekreme 

šallallāhu Ťaleyhi ve sellem geldi ve anda baŤàı šanādýd-i Ḳureyş daḫı ḥāàır idiler 

Ḥaàret-i Resūl-i Ekreme ḫiţāben didi ki bu mertebe pūsýde (37) olmış Ťaẓām-ı nuḫreyi 

kimdür ki cemŤ eyleye ve anı insān düze Ḥaàret-i Peyġamber buyurdılar ki Ḥaḳ 

TeŤālā anı girü ḫalḳ eyler ve seni daḫı ḫalḳ idüp baŤŝ (38) eyler ve dūzaḫa idḫāl eyler 

pes bu āyet-i kerýme nāzile oldı maŤnā-yı şerýfi eyā insān görmedi mi ve bilmedi mi 

ki taḥḳýḳā biz anı nuţfeden ḫalḳ (39) eyledük pes andan šoñra ol ḫašým ü mübýndür 

yaŤni ḫušūmeti mübeyyen ve āşkārā cidāl günindedür ve bizüm içün bir meŝel äarb 

eyledi [H99b] yaŤni bir emr-i Ťacýbü’ş-şān (40) ibrāz eyledi ve kendünüñ ibtidā-yı 

ḫilḳatini unutdı ve eline çürimiş üstüḫᵛānı alup ḫāk idüp eczā-yı müteferriḳa 

olduḳdan šoñra menyumenyumenyumenyuḥḥḥḥyý’lyý’lyý’lyý’l----ŤiŤiŤiŤiẓẓẓẓāme āme āme āme (41)    ve hiye ramýmve hiye ramýmve hiye ramýmve hiye ramým687 didi yaŤni bu üstüḫᵛānı 

kimdür ki iḥyā eyler ḥālbuki o çürimiş ve ḫāka müşābih olmışdur didi Ḥaḳ TeŤālā 

Ḥaàret-i Peyġambere Ťaleyhisselām [P38b] (1) emr idüp buyurdı yā Muóammed aña 

anı ióyā eyler evvele merretinde anı ióyā eyleyen òādir Allāh ve ol pādşāh her 

āferýdegāra Ťālimdür 

                                                             
686 “İnsan görmedi mi ki biz kendisini bir nutfeden yarattık da şimdi o çeneli bir çekişken kesildi. 
Yaratılışını unutarak bize bir de mesel fırlattı. ‘Kim diriltecekmiş o çürümüş kemikleri?’ dedi. De ki: 
‘Onları ilk defa inşa eden diriltir ve o her çeşit yaratmayı ve yaratılmışı bilir.’” (Yasin 36/77-79) 
687 “Kim diriltecekmiş o çürümüş kemikleri?” (Yasin 36/78) 
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(895) Me(895) Me(895) Me(895) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün derÇün derÇün derÇün derān dem bān dem bān dem bān dem býdil ü býsýdil ü býsýdil ü býsýdil ü býsır ır ır ır (2)    budýbudýbudýbudý    

Fikret ü inkārrā münkir budFikret ü inkārrā münkir budFikret ü inkārrā münkir budFikret ü inkārrā münkir budýýýý    

Ey münkir-i óaşr olan insān çünkim ol demde sen býdil ü býsır idüñ fikrete ve inkāra 

münkir olduñ (3) yaŤni çünkim õāk ve nuţfe deminde ve cemādlik Ťāleminde dilsüz ve 

rūósuz idüñ sır bunda kesr-i sýnle rūó maŤnāsına istiŤāredür fikrete ve inkāra lisān-ı 

(4) óālle münkir olmışduñ anuñçün ki fikrete òalb ve rūó u dimāġ lāzımdur ve lisānla 

inkār eylemege insān šūretine gelmek ve fikret ü lisān šāóibi olmaò lāzımdur (5) pes 

sende ise ol demde bunlardan biri olmaduġına bināÿen kendüñde bu mertebe 

insāniyyete Ťadem-i òābiliyyet görüp lisān-ı óālle muòteżā-yı mertebeñ üzre (6) 

dirdüñ heyhāt ben niçe fikret šāóibi olurum ve bu vechle insān mertebesine varup 

óaşre inkār òılurum vechen minelvücūh ben de fikr šāóibi olmaġa ve (7) inkār 

òılmaġa òābiliyyet ve imkān yoòdur diyü fikret ü inkāra münkir olurduñ ve inkār 

eylemege inkār òılurduñ  

(896) Me(896) Me(896) Me(896) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EzcemādEzcemādEzcemādEzcemādý ý ý ý çünki inkçünki inkçünki inkçünki inkāret bürustāret bürustāret bürustāret bürust    

Hem ez’ýn Hem ez’ýn Hem ez’ýn Hem ez’ýn (8)    inkār óainkār óainkār óainkār óaşret şud dürüstşret şud dürüstşret şud dürüstşret şud dürüst    

Çünki senüñ inkāruñ cemādiyet mertebesinden bitdi hem bu inkārdan senüñ óaşruñ 

dürüst oldı yaŤni cemādlik mertebesinde (9) býrūó iken zýrūó olup insāniyyet 

mertebesine gelmege mertebeñ óükmiyle sende inkār var idi insān olmaġa Ťadem-i 

òābiliyyetüñ görüp lisān-ı óālle (10) dirdüñ heyhāt ben nice Ťaòl u rūó šāóibi olurum 

ve insāniyyet mertebesine vušūl bulurum [M68a] pes şimdi gelüp insān olduñ bu 

kerre olup türāb (11) olduòdan šoñra óaşr olmaġa ve insāniyyet mertebesin bulmaġa 

inkār òılduñ hem bu inkār óaşr eylemeden senüñ óaşruñ dürüst ü ŝābit oldı şu vechle 

(12) ki inkār eylemek elbette Ťaòl u fikr ve óayātla mevšūf bir vücūd iòtiżā eyler ki ol 

vücūd õāk ve nuţfeden geldügi ve maõlūò olduġı muòarrer olıcaò anuñ eyledügi (13) 

inkārdan baŤde’l-mevt õāk olup Ťiëām-ı ramým olduòdan šoñra yine insān şekline 

gelüp óaşr olması evleviyyetle dürüst ü ŝābit olur pes münkir-i (14) óaşr olan 

kimsenüñ óaşre olan inkārı õilòat-i insāniyyenüñ māddesine ve mebdeÿine Ťārif olan 

kimseye nisbetle maŤnā Ťaynı iòrār olur zýrā cāmid (15) olan õākden [H100a] ašlā 

vücūdı olmayan Ťaòl u fikrle muttašıf bir inkār eylemege òādir insān ëuhūra gelmek 

mümkin olduòdan šoñra ol inkār šāóibinüñ olup (16) türāb olduòdan šoñra óaşr 

olması evleviyyetle mümkin olur ve anuñ inkārından Ťaòlen Ťaynıyla óaşra iòrār 
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òılmaò istifāde iderler egerçi ol münkir inkārında (17) šaóýó ü šādıò ise de nitekim bu 

maŤnāyı teÿyýd içün bu miŝāli basţ idüp buyururlar 

(897) Me(897) Me(897) Me(897) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes miPes miPes miPes miŝŝŝŝālālālāl----i tu çü i tu çü i tu çü i tu çü ān óalān óalān óalān óalòazòazòazòazenýstenýstenýstenýst    

K’ezderūneK’ezderūneK’ezderūneK’ezderūneş õş õş õş õᵛvvvāce gūyed āce gūyed āce gūyed āce gūyed (18)    õõõõᵛvvvāce nāce nāce nāce nýstýstýstýst    

Õiţāb münkir-i óaşr olan kimseyedür münkir-i óaşr-ı ecsād olan kimsenüñ óālini 

óalòazen olan kimse ile kendüyi inkār eyleyen õᵛācenüñ (19) óāline teşbýh 

buyurmışlardur ki teşbýh-i müfred bilmüfred òabýlinden olur maŤnā pes ey münkir-i 

óaşr senüñ misālüñ ol bir óalòazen gibidür ki õānenüñ derūnında (20) šāóib-i õāne 

olan õᵛāce aña õᵛāce yoòdur dir ve kendünüñ nefisni inkār eyler 

(898) Me(898) Me(898) Me(898) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Óalòazen z’ýn nýst deryÓalòazen z’ýn nýst deryÓalòazen z’ýn nýst deryÓalòazen z’ýn nýst deryābed ki hestābed ki hestābed ki hestābed ki hest    

Pes zióalòa bernedPes zióalòa bernedPes zióalòa bernedPes zióalòa bernedāred hāred hāred hāred hýç ýç ýç ýç (21) desdesdesdestttt    

Óalòazen bu yoòdan añlar ki vardur yaŤni òapu òaòan kimse bu inkārdan fehm eyler 

ki ol kendünüñ vücūdını yoò diyü inkār eyleyen kimse ŝābit (22) ü mevcūddur pes 

òapunuñ óalòasından elini hýç òaldırmaz ve anuñ õᵛāce yoòdur diyü inkār 

eylemesinden ašlā şekk ü gümāna düşmez tavżýó-i maŤnā ey münkir-i óaşr olan (23) 

kimse senüñ óālüñ şu êikr olınan iki kimsenüñ óāli gibidür meŝelā bir kimse bir 

õānenüñ šāóibini bilse ve anuñ āvāzıyla āşinā olsa ve anuñ òapusına gelse ve daòò-ı 

(24) bāb òılsa õᵛāce derūn-ı õāneden aña õᵛāce evde yoòdur diyü çaġırsa ve āvāz 

virse óalòazen deróāl ol inkārdan fehm ü idrāk eyler ki õᵛāce õāne (25) içre ŝābit ü 

mevcūddur pes óalòadan ašlā elini gidermeyüp õᵛācenüñ ëuhūra gelmesini ţaleb eyler 

zýrā õᵛācenüñ kendüyi inkār eylemesi Ťaynıyla iòrār (26) òılmasını müstelzem olur ve 

óalòazen anuñ inkārından iòrārına istidlāl u intiòāl òılur keêālik óaşra iòrār eyleyen 

müÿmin óaşra inkār eyleyen kimsenüñ inkārından (27) óaşruñ mevcūd u ŝābit 

olmasını bilür ve anuñ óaşr yoò dimesinden óaşruñ mevcūd olmasını fehm òılur ve 

bu beytlerde óalòazenden murād müÿmin-i óaşr ve õᵛāce- (28) den murād münkir-i 

óaşr olur 

(899) Me(899) Me(899) Me(899) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes hem inkāret mübeyyen mPes hem inkāret mübeyyen mPes hem inkāret mübeyyen mPes hem inkāret mübeyyen mýkunedýkunedýkunedýkuned    

K’ezcemād ū óaK’ezcemād ū óaK’ezcemād ū óaK’ezcemād ū óaşrşrşrşr----ı šad fen mı šad fen mı šad fen mı šad fen mýkunedýkunedýkunedýkuned    

Feiêā kāne keêālik bu muòaddime maŤlūmuñ oldıysa ey münkir-i óaşr (29) olan 

kimesne hem senüñ inkāruñ mübeyyen ü muòarrer eyler ki ol òādir Allāh cemāddan 
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yüz fen óaşr eyler mübeyyen tefŤýl bābından ism-i mefŤūldür yaŤni ey münkir-i óaşr-ı 

ecsād (30) olam kimse evvelā senüñ inkāruñ [H100b] Ťaòl u fikr ü óayātla muttašıf 

bir vücūd iòtiżā eyler ki ol vücūduñ ašlı ve māddesi õāk ola pes cenāb-ı Óaò [M68b] 

senüñ (31) vücūduñı ýcād u iódāŝ eylemek murād eylemedükde õāki òudret-i 

kāmilesiyle nuţfe mertebesine getürüp ve nuţfeyi mużġa ve mużġayı Ťalaòa ve 

Ťalaòayı laóm u Ťiëām mertebe- (32) sine yetürüp pes anı raóm-i māderden iõrāc idüp 

baŤde’t-tevellüd ţufūliyyet mertebesini geçürüp Ťaòl u fikr mertebesine bāliġ 

eyledükde öldükden ve türāb (33) olduòdan šoñra óaşr olmaġa ve óayāt bulmaġa 

inkār eyler pes senüñ bu inkāruñ Ťāòil olanlara mübeyyen ü āşkār eyler ki ol Õüdā-yı 

TeŤālā cemāddan yüz fenler (34) óaşr eyler ve bu óušūša mücerred senüñ inkāruñ 

delýl ü bürhāndur zýrā Ťāòil bilür ki bu inkār şol vücūddan šādır olur ki anuñ mādde-yi 

ašliyyesi õākdür (35) pes sunŤ-ı Óaòòla õāk gelüp insān mertebesine vāšıl oldı ve 

cehlinden ve kemāl-i ġafletinden eÿiêeÿiêeÿiêeÿiêā mitnā ve kunnā turāben ve ā mitnā ve kunnā turāben ve ā mitnā ve kunnā turāben ve ā mitnā ve kunnā turāben ve ŤiëŤiëŤiëŤiëāmen eāmen eāmen eāmen eÿinnÿinnÿinnÿinnā ā ā ā 

lemebŤlemebŤlemebŤlemebŤūūūūŝŝŝŝūn e ve ābāūn e ve ābāūn e ve ābāūn e ve ābāÿunÿunÿunÿunā’lā’lā’lā’l----    (36) ÿevvelÿevvelÿevvelÿevvelūnūnūnūn688 diyü baŤde’l-mevt olan óaşra inkār òıldı 

pes Ťāòil òatında senüñ inkāruñ Óaò TeŤālānuñ cemāddan niçe yüz fenler šāóibini 

ióyā eylemesini (37) mübeyyen eyler eger sen daõı mütenebbih olsañ inkāruñdan 

iòrār eylemek maŤnāsını bilürdüñ ve inkāruñ giderüp óaşr u neşre ýmān òılurduñ 

dimek (38) olur 

(900) Me(900) Me(900) Me(900) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çend sanŤat reft ey inkÇend sanŤat reft ey inkÇend sanŤat reft ey inkÇend sanŤat reft ey inkār tāār tāār tāār tā    

Āb uĀb uĀb uĀb u    gil inkār zād ezhel etgil inkār zād ezhel etgil inkār zād ezhel etgil inkār zād ezhel etāāāā    

Ey münkir niçe šanŤat-ı İlāhý vāòiŤ oldı tā āb u gil hel etā- (39) dan inkār ţoġurdı yaŤni 

peydā eyledi evvelki mıšraŤda olan inkār mużāf-ı muòadder olmaò üzre ey êūinkār 

veyāõud ey ehl-i inkār dimek de cāyiz-  (40) dür ve mübālaġa içün raculün Ťadl 

ḳabýlinden olup inkār bemaŤnā münkir olsa daḫı cāyizdür tā lafẓı mıšraŤ-ı ŝānýye 

merhūndur ve āb u gil hel etādan inkār (41) ţoġurdı dimek bu āyet-i kerýmenüñ 

ilāāḫir medlūlü olan vücūd-ı insānýden āb u gil inkār ţoġurdı dimek olur ve ol āyet-i 

kerýme [P39a] (1) bitamāmihā budur hel ethel ethel ethel etāāāā    ŤalelinsŤalelinsŤalelinsŤalelinsāni āni āni āni ḥḥḥḥýnun mineddehri lemyekun ýnun mineddehri lemyekun ýnun mineddehri lemyekun ýnun mineddehri lemyekun 

şeyÿen meêkşeyÿen meêkşeyÿen meêkşeyÿen meêkūren innā ūren innā ūren innā ūren innā ḫḫḫḫalaalaalaalaḳḳḳḳnā’lnā’lnā’lnā’l----insāne minnuinsāne minnuinsāne minnuinsāne minnuţfetin emşţfetin emşţfetin emşţfetin emşācin nebtelācin nebtelācin nebtelācin nebtelýhi feceŤalnýhi feceŤalnýhi feceŤalnýhi feceŤalnāhu āhu āhu āhu 

semýŤan bašýran innsemýŤan bašýran innsemýŤan bašýran innsemýŤan bašýran innā hedeynāhu’sā hedeynāhu’sā hedeynāhu’sā hedeynāhu’s----sebýle sebýle sebýle sebýle (2)    immā immā immā immā şşşşākiren ve immā kefūrenākiren ve immā kefūrenākiren ve immā kefūrenākiren ve immā kefūren689 maŤnā-yı 

                                                             
688 “Öldüğümüz ve bir toprak ve kemik yığını olduğumuz zaman mı, biz mi bir daha diriltilecek 
mişiz? Ya önceki atalarımız da mı (dirilecekler)?” (Vakıa 56/47-48) 
689 “Gerçekten insan üzerine zamandan öyle bir müddet geldi ki o zaman o, anılmaya değer bir şey 
değildi. Çünkü biz insanı birtakım katkılarla karıştırılmış bir nutfeden yarattık. Evire çevire imtihan 
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şerýfi ve feḥvā-yı lefýfi oldur ki taḥḳýḳā insān üzre dehrden bir vaḳt geldi ki anda 

insān êikr olınmış bir şey (3) olmadı ve anuñ nām u nişānı ašlā ẓuhūra gelmedi 

taḥḳýḳā insānı bir zen ile merdüñ ḳarışmış olan nuţfesinden ḫalḳ eyledük anı ibtilā 

eyledügimüz ḥālde (4) pes anı semýŤ ve bašýr ḳılduḳ tā kim istimāŤ-ı āyāt u müşāhede-

yi delāyil eylemekle mütemekkin ola [H101a] ve ḫāliḳine ve mūcidine iḳrār u ýmān 

ḳıla taḥḳýḳā biz aña rāh-ı rāstı gösterdük (5) ḳudret-i kāmilemüz üzre našb-ı delāyil 

itmekle ve inzāl-ı āyāt ḳılmaġla bunlar ḫāliḳlerinüñ Ťaţā eyledügi niŤama şākir olalar 

veyāḫud sebýl-i müstaḳýmden aŤrāà itmekle (6) kāfir olalar ve anuñ niŤmet-i şāmile ve 

ḳudret-i kāmilesine inkār ḳılalar münkir-i ḥaşr-ı ecsād olan ţāyife gibi Ḥaḳ TeŤālānuñ 

ḳudret-i kāmilesine inkār ḳılmışlar ve vücūdlarında (7) olan niŤmet-i şāmileyi eflāk u 

ţabāyiŤuñ muḳteàāsından ve kevkeblerinüñ teÿsýrinden bilüp küfrān-ı niŤme 

olmışlardur pes anlara böyle dinür ve bu gūne ḥüccet (8) olınur ey maŤden-i inkār 

olan kimse niçe niçe šanŤat-ı kāmile ve ḳudret-i şāmile Ḥaàret-i Ḥaḳ cānibinden vāḳiŤ 

oldı tā kim āb u gilüñ sülālesi anuñ ḳudretiyle (9) nuţfe olup ve nuţfe anuñ šanŤatıyla 

muàġa ve Ťalaḳa mertebelerine gelüp ve laḥm u Ťiẓām kisvelerin ḥayāt bulup 

biiênillāh tevellüd ḳılduḳdan šoñra ve ţufūliyyet mertebesin (10) geçüp Ťaḳl u temyýz 

mertebesine bāliġ [M69a] olduḳdan šoñra  ve hel etā āyet-i kerýmesinüñ mefhūmıyla 

işāret olınan semŤ ü bašar šāḥibi olan vücūdı bulduḳdan šoñra ol (11) hel etā 

mefhūmınuñ maẓharı olan insāndan inkār ţoġdı ve ḫāliḳinüñ ḳudret-i kāmilesine 

cāḥid oldı pes eger bu inkārdan rücūŤ etmezse ve hidāyet (12) olınduġı sebebiyle 

gitmezse innā ainnā ainnā ainnā aŤtednŤtednŤtednŤtednā lilkāfirā lilkāfirā lilkāfirā lilkāfirýne selýne selýne selýne selāsile ve aāsile ve aāsile ve aāsile ve aġlġlġlġlālen ve seālen ve seālen ve seālen ve seŤýrŤýrŤýrŤýrāāāā690 ḥasebince biz ol kāfirýn 

ve münkirýn içün selāsil ü aġlāl u saŤýr müheyyā eyledük (13) tā rūz-ı cezāda 

cezālarını bulurlar dimek olur 

(901) Me(901) Me(901) Me(901) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Āb u gil mĀb u gil mĀb u gil mĀb u gil mýgüft ýgüft ýgüft ýgüft ḫḫḫḫod inkār nod inkār nod inkār nod inkār nýstýstýstýst    

Bāng mBāng mBāng mBāng mýzed býýzed býýzed býýzed býḫḫḫḫaber k’iaber k’iaber k’iaber k’iḫḫḫḫbār nbār nbār nbār nýstýstýstýst    

Bu maḥalli Meŝnevý-yi Şerýfüñ (14) ḥayli müşkilter maḥallidür bāḫušūš ki bu beyt-i 

şerýf aġmaà-ı ebyāt-ı ḥaàret-i meŝnevýdür muḥayyer-i Ťuḳūl-i şāriḥýn ve müvelleh-i 

fühūm-ı ţālibýndür ve lihāêā şāriḥlerüñ her biri (15) bir gūne maŤnā iḫtiyār etmişler 

baŤàısı išābet ve baŤàısı ḫaţā semtine gitmişdür ve baŤàısı daḫı teÿvýlāt u tevcýhāt-ı 

keŝýre ibrād itmekle verţa-yı ḫayālāta batmışdur (16) ve nehc-i münāsebetden 
                                                                                                                                                                             

etmek üzere de onu işiten ve gören yaptık. Muhakkak biz, ona yolu göstedik; ister şükreden olsun, 
ister nankör kāfir.” (İnsan 76/1-3) 
690 “Çünkü biz, kāfirler için zincirler, tomruklar ve alevli bir ateş hazırlamışısdır.” (İnsan 76/4) 
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yitmişdür egerçi bu beyt-i şerýf şuŤarānuñ sehlü’l-mümteniŤ didükleri ḳabýlindendür 

lākin ehle sehldür pes teshýl-i maŤnā içün ibtidā bu muḳaddime beyān (17) olındı tā 

ḥaḳýḳat-i maŤnāya vāšıl olasın ve bundan maḳšūd ne idügini bilesin āb u gilden 

murād mādde-yi ašliyyesi āb u gil olduġı iŤtibārı üzre (18) insāndur ve mıšraŤ-ı ŝāný 

mıšraŤ-ı evvelüñ maŤnāsını tavàýḥ eylemeden ötüri meŝel mevḳiŤinde vāḳiŤ olmışdur 

ve býḫaberden murād ke’z derūneş ḫᵛāce [H101b] gūyed ḫᵛāce (19) nýst diyü meŝel 

ýrād eyledükleri ḫᵛācedür iḫbār bunda muḫayyer maŤnāsınadur ve mašdar êikr 

olınması mübālaġadan ötüridür ki raculün Ťadl ḳabýlinden olur muàāf-ı (20) 

muḳadder olup šāḥib-i iḫbār veyāḫud êūiḫbār nýst dinilse daḫı ḳāÿideye muţābıḳdur 

pes muḳaddemā āb u gil inkār zād ezhel etā buyurmışlar- (21) dı yaŤni niçe sunŤ-ı 

İlāhý vāḳiŤ oldı tā kim hel etānuñ medlūlı olan vücūd-ı insāný ẓuhūra gelüp andan 

inkār ţoġdı ve ol inkār ḳıldı dimişlerdi (22) elÿān bu beytle anuñ inkārı maŤnen iḳrār 

olduġına işāret idüp buyururlar āb u gilden maḥlūḳ olan insān ḫod maŤnen inkār 

yoḳdur didi egerçi (23) lafẓen inkār ḳıldıysa da müÿmin olan Ťāḳıla nisbet ol inkār 

Ťaynı iḳrārdur meŝelā býḫaber bāng urdı böyle diyü ki muḫbir yoḳdur yaŤni kendü 

iḳrārından býḫaber (24) olan ḫᵛāce derūn-ı ḫāneden ḥalḳazen olan kimseye šāḥib-i 

iḫbār bunda yoḳdur diyü çaġırduġı gibi ve maŤnen anuñ inkārı Ťaynı iḳrār olduġı gibi 

āb (25) u gilden ẓuhūra gelen insānı daḫı egerçi ḥaşr yoḳdur diyü inkār eylerdi lýkin 

maŤnāya naẓar olınsa ol āb u gilden mürekkeb olan insān ḫod inkār (26) yoḳdur didi 

zýrā ki kendünüñ āb u gil mertebesinden gelüp münkir olan vücūdı baŤde’l-mevt daḫı 

āb u gilden baŤŝ olup ḥayāt bulmasına şehādet ü delālet (27) eyler pes anuñ inkārı 

filmeŝel derūn-ı ḫāneden kendü êātını inkār itmek ţarýḳiyle ḥalḳazene iḫbār eyleyen 

muḫbirüñ inkārı gibi olur ki šūretā inkār ve aŤnā (28) Ťaynı iḳrārdur 

(902) Me(902) Me(902) Me(902) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Men bigūyem Men bigūyem Men bigūyem Men bigūyem şerşerşerşerḥḥḥḥ----i ýn ezšad ţarýi ýn ezšad ţarýi ýn ezšad ţarýi ýn ezšad ţarýḳḳḳḳ    

Lýk Lýk Lýk Lýk ḫḫḫḫāāāāţţţţır laır laır laır laġzed ezgüftġzed ezgüftġzed ezgüftġzed ezgüft----i dai dai dai daḳḳḳḳýýýýḳḳḳḳ    

Ben bu ḥaşr-ı ecsāduñ şerḥini yüz ţarýḳiyle dirüm ve niçe vücūh-ı şettā (29) ile daḫı 

taŤbýr eylemege ḳādirüm velýkin ḫāţır-ı fātır daḳýḳ sözden ţayrınur ve fehm-i ḳāšır 

kelām-ı rengýnüñ fehminden Ťāciz olup maḳšūd-ı biêêāt olan maŤnāya vusūlden (30) 

girü ḳalur bu eclden bu baḥŝ-i [M69b] şerýf ţarýḳ-i şettā ile şerḥ olınmadan güêer 

ḳılındı vücūh-ı keŝýre ve kelimāt-ı daḳýḳa ile beyān ḳılınmadan ferāġat olındı ve yine 

Ḥaàret-i (31) Süleymānla Belḳısuñ ḥikāyesini naḳl eylemege şürūŤ ḳılındı 

ÇÇÇÇāre kerdenāre kerdenāre kerdenāre kerden----i Süleymān i Süleymān i Süleymān i Süleymān ŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselām deriām deriām deriām deriḫḫḫḫààààārārārār----ı taı taı taı taḫḫḫḫtttt----ı Belı Belı Belı Belḳḳḳḳıs ezSebıs ezSebıs ezSebıs ezSebāāāā    
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Vilāyet-i Sebādan Belḳısuñ (32) taḫtını kendünüñ ḥuàūrına ḥāàır eylemede Süleymān 

Ťaleyhisselāmuñ çāre eylemesidür yaŤni çünkim Ḥaàret-i Süleymān Ťaleyhisselām 

Belḳısuñ taḫtınuñ ḥāàır gelmesini murād eyledi (33) eţrāfında olan cemāŤate bu gūne 

söyledi ki sizden ḳanḳı kimse anuñ Ťarşını benüm ḥuàūruma getürür ve ol gelmezden 

muḳaddem anuñ taḫtını bu maḥalle kim irgürür nitekim (34) Ḥaḳ Tebāreke ve TeŤālā 

bu ḳıššadan Kelām-ı Mecýdinde ḫaber virüp buyurur ḳḳḳḳāle yā eyyuhe’lāle yā eyyuhe’lāle yā eyyuhe’lāle yā eyyuhe’l----meleÿmeleÿmeleÿmeleÿū ū ū ū [H102a]    

eyyukum yeÿtýný bieyyukum yeÿtýný bieyyukum yeÿtýný bieyyukum yeÿtýný biŤarşiŤarşiŤarşiŤarşihā hā hā hā ḳḳḳḳable en yeÿtable en yeÿtable en yeÿtable en yeÿtūnūnūnūný muslimýn ý muslimýn ý muslimýn ý muslimýn ḳḳḳḳāle āle āle āle Ťifrýtun Ťifrýtun Ťifrýtun Ťifrýtun (35)    minelcinni ene minelcinni ene minelcinni ene minelcinni ene 

ātātātātýke bihý ýke bihý ýke bihý ýke bihý ḳḳḳḳable en teable en teable en teable en teḳḳḳḳūme minmaūme minmaūme minmaūme minmaḳḳḳḳāmike ve innāmike ve innāmike ve innāmike ve inný Ťaleyhi leý Ťaleyhi leý Ťaleyhi leý Ťaleyhi leḳḳḳḳaviyyun emýnaviyyun emýnaviyyun emýnaviyyun emýn691 feḥvā-yı 

şerýfi ve mefhūm-ı laţýfi oldur ki Süleymān nebý Ťaleyhisselām meclisinde (36) olan 

cemāŤate ḫiţāb idüp didi ey gürūh-ı büzürgān sizden ḳanḳı kimse Belḳısuñ Ťarşını 

baña getürür Müslümān olduḳları ḥālde baña gelmezden muḳaddem (37) cin 

ţāyifesinden bir ḫabýŝ ü nāḫoş dýv didi ben anı saña getürem sen maḳām-ı 

ḥükūmetden ḳalḳmazdan muḳaddem ben anuñ üzerine ḳavý ve ḳādirüm (38) ve 

emýnüm ki ānun cevāhirine ve zevāhirine ḫıyānet ḳılmayup ḥuàūruña getürürüm 

nitekim Ḥaàret-i Ḫudāvendigār bu beytle bu maŤnāya işāret idüp buyururlar 

(903) Me(903) Me(903) Me(903) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft Güft Güft Güft (39)    Ťifrýtý ki taŤifrýtý ki taŤifrýtý ki taŤifrýtý ki taḫḫḫḫteşrteşrteşrteşrā befenā befenā befenā befen    

ḤḤḤḤāāāāàır àır àır àır ārem tā tu z’ārem tā tu z’ārem tā tu z’ārem tā tu z’ýn meclis şudenýn meclis şudenýn meclis şudenýn meclis şuden    

YaŤni bir Ťifrýt Süleymān Ḥaàretlerine didi ki ol Belḳısuñ taḫtını fenn-i siḥrle ve 

cādūluk (40) šanŤatıyla tā sen bu meclisden ḳalḳup gitmezden evvel ḥāàır getürem 

pes Süleymān nebý bundan daḫı týzter gelmek murād eyleyüp aña cevāb virmedükde 

(904) Me(904) Me(904) Me(904) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft Güft Güft Güft (41) Āšaf men beismĀšaf men beismĀšaf men beismĀšaf men beism----i aŤi aŤi aŤi aŤẓẓẓẓameşameşameşameş    

ḤḤḤḤāāāāàır àır àır àır ārem pārem pārem pārem pýşýşýşýş----i tu deryek demeşi tu deryek demeşi tu deryek demeşi tu deryek demeş    

Āšaf ben bir àiyā ki Ḥaàret-i Süleymānuñ vezýri ve mušāḥibi idi Süleymān 

Ḥaàretlerinüñ [P39b] (1) murādına vāḳıf olup didi ben ism-i aŤẓām ḳuvvetiyle ol taḫtı 

ḥāàır getürürüm  senüñ ḥuàūruña bir demde nitekim Ḥaḳ TeŤālā Ḥaàreti Kelām-ı 

Mecýdinde ḫaber virüp buyururlar ḳḳḳḳāle’lāle’lāle’lāle’l----    (2)    leêý leêý leêý leêý Ťindehu Ťilmun minelkitŤindehu Ťilmun minelkitŤindehu Ťilmun minelkitŤindehu Ťilmun minelkitābi ene ātābi ene ātābi ene ātābi ene ātýke ýke ýke ýke 

bihý bihý bihý bihý ḳḳḳḳable en yertedde ileyke ţarfukeable en yertedde ileyke ţarfukeable en yertedde ileyke ţarfukeable en yertedde ileyke ţarfuke692 yaŤni ol kimse didi Ḥaàret-i Süleymāna ki ol 

kimsenüñ ḳatında Kitāb-ı İlāhýden bir Ťilm var (3) idi ki ism-i aŤẓāma Ťālim idi yā 

                                                             
691 “(Sonra adamlarına dönerek): ‘Ey heyet, kendileri teslim olarak bana gelmezden önce, o kadını 
tahtını bana kim getirir?’ dedi. Cinlerden bir ifrit: ‘Ben, onu sana, sen makamından kalkmadan önce 
getiririm. Eminim, benim bu işe gücüm yeter.’ dedi.” (Neml 27/38-39) 
692 “Kitaptan ilmi olan zat ise: ‘Ben onu sana gözünü kırpmadan önce getiririm.’ dedi.” (Neml 27/40) 
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Süleymān ben getürürüm saña gözüñ rücūŤ etmezden muḳaddem yaŤni gözüñ açup 

yummazdan muḳaddem ţarfetü’l-Ťaynda anı (4) saña getürmege biiênillāh ḳādirüm 

didi ve ḳāyilden murād kim idüginde ehl-i tefsýr iḫtilāf idüp kimi Ḥaàret-i Ḫıàr ve 

kimi melāÿikeden bir melekdür dimişlerdür (5) lākin ešaḥḥ olan Āšafdur nitekim 

Ḥaàret-i Mevlānānuñ daḫı buyurduḳları bu maŤnāya şehādet eyler pes Āšaf Ḥaàretleri 

ol taḫtı Sebā memleketinden ḳaldurup (6) ţarfetü’l-Ťaynda biiênillāh Ḥaàret-i 

Süleymānuñ ḥuàūrına getürdi 

(905) Me(905) Me(905) Me(905) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Gerçi Ťifrýt Gerçi Ťifrýt Gerçi Ťifrýt Gerçi Ťifrýt ūstādūstādūstādūstād----ı siı siı siı siḥḥḥḥr būdr būdr būdr būd    

Lýk Lýk Lýk Lýk ān eznefān eznefān eznefān eznefḫḫḫḫ----i Āšaf rū nümūdi Āšaf rū nümūdi Āšaf rū nümūdi Āšaf rū nümūd    

Egerçi Ťifrýt siḥrüñ (7) üstādı idi ve cādūluk šanŤatında ziyāde māhir idi velýkin ol 

taḫtuñ gelmesi Āšaf Ḥaàretinüñ deminden yüz gösterdi yaŤni anuñ nefes-i 

mübārekinden (8) ẓuhūra geldi ki ism-i aŤẓamla duŤā eyleyüp ḳudret-i Ḥaḳla anı ol 

yerde ḥāàır ḳıldı 

(906) Me(906) Me(906) Me(906) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḤḤḤḤāāāāàır àır àır àır āmed taāmed taāmed taāmed taḫḫḫḫtttt----ı Belı Belı Belı Belḳḳḳḳıs ıs ıs ıs ān zamānān zamānān zamānān zamān    

Lýk z’Lýk z’Lýk z’Lýk z’Āšaf n’ezfenĀšaf n’ezfenĀšaf n’ezfenĀšaf n’ezfen----i Ťifrýtyi Ťifrýtyi Ťifrýtyi Ťifrýtyānānānān    

(9) Belḳısuñ taḫtı ol zamān meclis-i Süleymāna ḥāàır geldi velýkin Ḥaàret-i Āšafdan 

ḥāàır geldi [H102b] Ťifrýtler ḳatından degül Şeyḫ-i Ekber Ḥaàretleri buña iŤdām u ýcād 

(10) ḳabýlindendür dimişdür nitekim naḳş-ı fušūše olan şerḥimüzde FaššFaššFaššFašš----ı ı ı ı 

SüleymānSüleymānSüleymānSüleymānýýýýde buraya müteŤalliḳ kelām şerḥ olınmış ve tafšýl ḳılınmışdur 

(907) Me(907) Me(907) Me(907) Meŝŝŝŝnevýnevýnevýnevý    

[M70a] Güft Güft Güft Güft ḥḥḥḥamdullāh ber’amdullāh ber’amdullāh ber’amdullāh ber’ýn ýn ýn ýn (11) ü šad çünýnü šad çünýnü šad çünýnü šad çünýn    

Ki bidýdestem ziRabbü’lKi bidýdestem ziRabbü’lKi bidýdestem ziRabbü’lKi bidýdestem ziRabbü’l----ŤŤŤŤālemālemālemālemýnýnýnýn    

Vaḳtā kim Ḥaàret-i Sülymān nebý ol taḫtuñ gelmesini ve meclisde ḥāàır olmasını 

müşāhede ḳıldı Ḥaàret-i Ḥaḳḳa ḥamd u şükr (12) eyleyüp didi elḥamdülillāh bu 

niŤmetüñ üzerine ve yüz bunuñ gibinüñ üzerine ki Ḥaàret-i Rabbü’l-Ťālemýnden ol 

niŤmetleri gördüm ve ol devlet ü saŤādetlere irdüm (13) ḳāle teŤālā ḥākiyen Ťanhu 

felemmā refelemmā refelemmā refelemmā reÿÿÿÿāhu musteāhu musteāhu musteāhu musteḳḳḳḳırran ırran ırran ırran Ťindehu Ťindehu Ťindehu Ťindehu ḳḳḳḳāle hāāle hāāle hāāle hāêêêêā minfażli Rabbā minfażli Rabbā minfażli Rabbā minfażli Rabbý liyebluvený ÿeeý liyebluvený ÿeeý liyebluvený ÿeeý liyebluvený ÿeeşkuru em şkuru em şkuru em şkuru em 

ekfuru ve menşekera feinneekfuru ve menşekera feinneekfuru ve menşekera feinneekfuru ve menşekera feinnemā yemā yemā yemā yeşkuru linefsihý ve menkefera feinne Rabbý şkuru linefsihý ve menkefera feinne Rabbý şkuru linefsihý ve menkefera feinne Rabbý şkuru linefsihý ve menkefera feinne Rabbý ġaniyyun ġaniyyun ġaniyyun ġaniyyun 

kerýmkerýmkerýmkerým693  

                                                             
693 “Derken (Süleuyman) onu (Melike’nin tahtını) yanı başında duruyor görünce ‘Bu, dedi, şükür mü 
edeceğim, yoksa nankörlük mü edeceğim diye beni imtihan etmek üzere Rabb’imin fazlındandır. 
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(908) Me(908) Me(908) Me(908) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes Pes Pes Pes (14)    nanananaẓẓẓẓar kerd ān Süleymān sūyar kerd ān Süleymān sūyar kerd ān Süleymān sūyar kerd ān Süleymān sūy----ı taı taı taı taḫḫḫḫtttt    

Güft ārGüft ārGüft ārGüft ārý gý gý gý gūlgūlgūlgūlgýrý ey dýrý ey dýrý ey dýrý ey dıraıraıraıraḫḫḫḫtttt    

Pes Ḥaàret-i Süleymān nebý taḫt cānibine naẓar eyledi  ve aña ḫiţāb idüp bu gūne 

söyledi (15) ki ey dıraḫt belý gūlgýrsin yaŤni Ťāḳıl olan saña firýfte olmaz belki sen 

aḥmaḳ u nādān olanları aldayıcısın didi 

(909) Me(909) Me(909) Me(909) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

PýşPýşPýşPýş----i çi çi çi çūb u pūb u pūb u pūb u pýşýşýşýş----i sengi sengi sengi seng----i nai nai nai naḳḳḳḳş kendş kendş kendş kend    

(16)    Ey besā gūlān ki serhā mEy besā gūlān ki serhā mEy besā gūlān ki serhā mEy besā gūlān ki serhā mýnihendýnihendýnihendýnihend    

Bu taḫta baş ḳoduḳları gibi münaḳḳaş olan çūb u münaḳḳaş olan seng öñünde ey çok 

aḥmaḳlar baş korlar ve (17) andan muŤāvenet ţaleb idüp istimdād iderler çūb u seng-i 

münaḳḳaşdan murād egerçi putlar olur velýkin ehl-i dünyānuñ terk-i ţāŤat-i Ḫudā idüp 

münaḳḳaş (18) olan çūb u senge ḫiêmet ḳılanlara ve buyūt u ḳušūr-ı münaḳḳaşa ve 

cevāhir-i mülevvene dil ḳoyanlara daḫı taŤrýà vardur 

(910) Me(910) Me(910) Me(910) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Sācid ü mescūd ezcān bSācid ü mescūd ezcān bSācid ü mescūd ezcān bSācid ü mescūd ezcān býýýýḫḫḫḫaberaberaberaber    

(19)    Dýde ezcDýde ezcDýde ezcDýde ezcān cünbiān cünbiān cünbiān cünbişý v’endek eşý v’endek eşý v’endek eşý v’endek eŝerŝerŝerŝer    

(911) Me(911) Me(911) Me(911) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dýde dervaDýde dervaDýde dervaDýde dervaḳḳḳḳtý ki şud tý ki şud tý ki şud tý ki şud ḥḥḥḥayrān u dengayrān u dengayrān u dengayrān u deng    

Ki süKi süKi süKi süḫḫḫḫan güft ü işan güft ü işan güft ü işan güft ü işāret kerd sengāret kerd sengāret kerd sengāret kerd seng    

Sācid ü mescūd cāndan býḫaber- (20) dür velýkin ol sācid ü mescūd cāndan bir 

cünbüş ve azcıḳ [eŝer -P] görmiş şu bir vaḳtde cāndan eŝer-i ḳalýl görmiş ki ol sācid 

ḥayrān u deng oldı tā ki seng (21) söz söyledi ve işāret eyledi sācidden murād kāfir 

ve mescūddan murād anuñ çūb u sengden düzilmiş šanemleridür sācidüñ cāndan 

býḫaber olması kāfirüñ (22) rūḥ-ı İlāhýden ve nefḫa-yı Rabbāný olan cānuñ şeref ü 

faàýletinden býḫaber olup çūb u sengi maŤbūd ittiḥāê eylemesidür ve mescūduñ 

cāndan býḫaber olması cāmid (23) olup ḥayātdan fāný ḳalmasıdur ve kāfirüñ šanemde 

cāndan bir cünbüş ü endek eŝer görmesi şol bir vaḳtde oldı ve ol ḥýnde mescūdınuñ 

vücūdında (24) cāndan eŝer gördi ki ḥayrān u deng olup aña Ťibādet eylerken ve 

taàarruŤ ve niyāzla söz söylerken [H103a] şeyţān anlaruñ cevfine ḥulūl idüp ol 

sengüñ (25) aña söz söylemesi ve işāret eylemesidür ki Ḥaàret-i Sulţān-ı Enbiyānun 

                                                                                                                                                                             

Şükreden ancak kendisi için şükreder, kim de küfranda bulunursa şüphe yok ki Rabb’im ganýdir, 
kerem sahibidir.’” (Neml 27/40) 
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vilādet-i şerýflerinden muḳaddem bütlerden bu gūne ḫayālāt-ı şeyţāniyye ẓāhir olurdı 

ve kefereyi (26) bu ḥýle ve ḫadýŤatla iàlāl ḳılurdı nitekim Ḥalýme ḳıššasından 

maŤlūmuñ olur 

(912) Me(912) Me(912) Me(912) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

NerdNerdNerdNerd----i i i i ḫḫḫḫidmet çün benidmet çün benidmet çün benidmet çün benāmevāmevāmevāmevàiàiàiàiŤ bebŤ bebŤ bebŤ bebāāāāḫḫḫḫtttt    

ŞýrŞýrŞýrŞýr----i sengýnri sengýnri sengýnri sengýnrā ā ā ā şeşeşeşeḳḳḳḳý şýrý şiný şýrý şiný şýrý şiný şýrý şināāāāḫḫḫḫtttt    

(27) Ḫiêmet nerdini çünkim nāmaḥal yire oynadı şýr-i sengýni şeḳý bir şýr ẓan eyledi 

yaŤni şeḳý olan kāfir çünkim ţāŤat u Ťibādeti maḥall u mevàiŤine eylemedi ţāşdan (28) 

düzilmiş arslānı bir êýrūḥ ve šāḥib-i fütūḥ arslān ve kendüsine maŤbūd u Yezdān zuŤm 

eyledi ve maḳšūd u merāmını andan ţaleb eyledi 

(913) Me(913) Me(913) Me(913) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ezkerem Ezkerem Ezkerem Ezkerem (29) şýrşýrşýrşýr----i i i i ḥḥḥḥaaaaḳḳḳḳýýýýḳḳḳḳý kerd cý kerd cý kerd cý kerd cūdūdūdūd    

ÜstüÜstüÜstüÜstüḫḫḫḫᵛvvvānānānāný sý sý sý sūyūyūyūy----ı seg endı seg endı seg endı seg endāāāāḫḫḫḫt zūdt zūdt zūdt zūd    

Kereminden ḥaḳýḳat şýri cūd eyledi seg cānibine fevrý bir üstüḫᵛān atdı yaŤni faàl u 

kereminden (30) Ḥaḳ Subḥāne ve TeŤālā cūd idüp býtevaḳḳuf kelb olan kāfir cānibine 

nefsüñ ġıdāsını ve ḥaẓẓını ilḳā itdi ki bütperest olduġı ve şerýk ḳılduġı içün (31) anuñ 

rızḳını andan ḳaţŤ ḳılmadı ve māniŤ olmadı nitekim Ḥaàret-i İbrāhým Ťaleyhisselām ol 

beyt-i muḥteremüñ müÿmin olan ehli içün Ḥaḳ TeŤālādan rızḳ ţaleb eyledükde (32) 

Ḥaḳ TeŤālā Ḥaàretleri rızḳı [M70b] taŤmým idüp kefereye daḫı virdüm buyurdı kemā 

ḳāle ḥākiyān Ťan İbrāhým Ťaleyhisselām verzuverzuverzuverzuḳḳḳḳ    ehlehehlehehlehehlehu mineu mineu mineu mineŝŝemerŝŝemerŝŝemerŝŝemerāti men āmene āti men āmene āti men āmene āti men āmene 

billāhi velyevmi’lbillāhi velyevmi’lbillāhi velyevmi’lbillāhi velyevmi’l----    (33)    āāāāḫḫḫḫiri iri iri iri ḳḳḳḳāle ve men kefere feumettiāle ve men kefere feumettiāle ve men kefere feumettiāle ve men kefere feumettiŤuhu Ťuhu Ťuhu Ťuhu ḳḳḳḳalýlen alýlen alýlen alýlen ŝumme aàŝumme aàŝumme aàŝumme aàţarruhu ţarruhu ţarruhu ţarruhu 

ililililāāāāŤaŤaŤaŤaêêêêābi’nābi’nābi’nābi’n----nāri ve bināri ve bināri ve bināri ve biÿse’lÿse’lÿse’lÿse’l----mašýrmašýrmašýrmašýr694  

(914) Me(914) Me(914) Me(914) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft egerçi nýst Güft egerçi nýst Güft egerçi nýst Güft egerçi nýst ān seg berān seg berān seg berān seg berḳḳḳḳıvıvıvıvāmāmāmām    

Lýk mLýk mLýk mLýk mārā üstüārā üstüārā üstüārā üstüḫḫḫḫᵛvvvān luān luān luān luţfýst Ťţfýst Ťţfýst Ťţfýst Ťāmāmāmām    

Şýr-i ḥaḳýḳý (34) eyitdi egerçi ol seg ḳıvām üzre degüldür yaŤni istiḳāmet üzre degül 

belki äalālet üzredür velýkin bizüm üstüḫᵛānımuz bir luţf-ı Ťāmdur yaŤni egerçi ol (35) 

kelb kāfir Ťibādeti istiḳāmet üzre itmeyüp äalālet üzre nāmaḥall yire eyler velýkin biz 

anuñ rızḳını bu sebepten andan menŤ ü dirýġ eylemezüz zýrā bizüm rızḳ (36) 

                                                             
694 Bu ayetin minhum ifadesi eksik olarak verilmiştir. Tamamı şu şekildedir:Verzuḳ ehlehu 
mineŝŝemerāti men āmene minhum billāhi velyevmi’l- (33) āḫiri ḳāle ve men kefere feumettiŤuhu 
ḳalýlen ŝumme aàţarruhu ilāŤaêābi’n-nāri ve biÿse’l-mašýr: “Ve halkından Allah’a ve ahret gününe iman 
edenleri çeşitli meyvelerle rızıklandır, dedi. (Allah) buyurdu ki: ‘Küfredeni dahi rızıklandırır da az bir 
zaman hayattan nasip aldırırım sonra da ateş azabına uğratırım ki o ne yaman bir inkılaptır.’ (Ne kötü 
varılacak yerdir.)” (Bakara 2/126) 
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virmemüz luţf-ı Ťāmdur luţf-ı ḫāš degüldür ve biz hemān Rabbü’l-Müslimýn degülüz 

Rabbü’l-Ťālemýnüz pes biz şol rezzāḳ-ı muţlaḳuz ki rızḳı hýç birinden dirýġ eylemezüz 

(37) gerek kāfir olsun ve gerekse müÿmin olsun nitekim cild-i ŝāliŝüñ evāyiline ḳarýb 

rezzāḳ isminüñ şerḥinde bu maḥalle münāsib ŠadrŠadrŠadrŠadr----ı ı ı ı ḲḲḲḲonevýonevýonevýonevý Ḥaàretlerinden (38) naḳl 

olınmış ve taḥrýr ḳılınmışdur 

ḲḲḲḲıššaıššaıššaıšša----yı yyı yyı yyı yārārārārý ý ý ý ḫḫḫḫᵛvvvāstenāstenāstenāsten----i i i i ḤḤḤḤalýme ezbütalýme ezbütalýme ezbütalýme ezbütān ān ān ān çün Ťaçün Ťaçün Ťaçün Ťaḳḳḳḳýbýbýbýb----i fıi fıi fıi fıţţţţām Mušām Mušām Mušām Mušţafţafţafţafāāāārā rā rā rā ŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselām güm ām güm ām güm ām güm 

kerd ü lerzkerd ü lerzkerd ü lerzkerd ü lerzýden ü secdeýden ü secdeýden ü secdeýden ü secde----yi bütān yi bütān yi bütān yi bütān (39)    u güvāhu güvāhu güvāhu güvāhý dý dý dý dādenādenādenāden----i ýşi ýşi ýşi ýşān berān berān berān berŤaŤaŤaŤaẓẓẓẓametametametamet----i kāri kāri kāri kār----ı ı ı ı 

MuMuMuMuḥḥḥḥammed šallallu Ťaleyhi ve sellemammed šallallu Ťaleyhi ve sellemammed šallallu Ťaleyhi ve sellemammed šallallu Ťaleyhi ve sellem    

Bu sürḫ-ı şerýf [H103b] Ḥaàret-i Ḥalýmenüñ bütlerden yārý ve muŤāvenet ţaleb 

itdüginüñ ḳıššasıdur (40) çünkim Ḥaàret-i Mušţafāyı fiţāmdan šoñra kem ü àāyiŤ 

eyledi fıţām ţıflı sütden kesmekdür ve bütlerüñ ditremesi ve secde eylemesidür ve 

šanemlerüñ ţanıḳluḳ (41) virmesidür Ḥaàret-i Resūlüñ šallallāhu Ťaleyhi ve sellem kār 

u ḥālinüñ Ťaẓameti üzre Ḥalýme ol ḥaàretüñ dāyesinüñ ism-i şerýfidür ki ol ḥaàreti 

emzirmek [P40a] (1) içün kendü ḳabýlesine alup gitmiş idi ve Ḥaàret-i Nebýnüñ ceddi 

ŤAbdülmuţţalib terbiye içün ol ḥaàreti Ḥalýmeye teslým itmiş idi sütden kesüp ceddi 

(2) ŤAbdülmuţţalibe teslým itmek içün Ḥarem-i KaŤbeye getürüp ve anı àāyiŤ idüp ve 

bütlerden istiŤānet ü istimdād eyledükde baŤàı Ťacāyib ḥālāt müşāhede eylemesinüñ (3) 

beyānıdur ki êikr buyururlar 

(915) Me(915) Me(915) Me(915) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḲḲḲḲıššaıššaıššaıšša----yı ryı ryı ryı rāzāzāzāz----ı ı ı ı ḤḤḤḤalýme galýme galýme galýme gūyemetūyemetūyemetūyemet    

Tā zidāyed dāstānTā zidāyed dāstānTā zidāyed dāstānTā zidāyed dāstān----ı ı ı ı ū ū ū ū ġametġametġametġamet    

Saña Ḥalýmenüñ sırr u rāzınuñ ḳıššasını diyem tā kim anuñ dāstānı senüñ (4) ġamuñı 

aça ve ġušša ve elemüñi defŤ eyleye 

(916) Me(916) Me(916) Me(916) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MušţafMušţafMušţafMušţafāāāārā rā rā rā çün zişýr çün zişýr çün zişýr çün zişýr ū bāz kerdū bāz kerdū bāz kerdū bāz kerd    

Berkefeş berdBerkefeş berdBerkefeş berdBerkefeş berdāāāāşt çün reyşt çün reyşt çün reyşt çün reyḥḥḥḥān u verdān u verdān u verdān u verd    

Çünkim ol Ḥalýme Ḥaàret-i Mušţafāyı sütden (5) cüdā eyledi ol ḥaàreti eli üzre 

reyḥān u verd gibi ţutdı  

(917) Me(917) Me(917) Me(917) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MýgürýzMýgürýzMýgürýzMýgürýzānānānānýdeşýdeşýdeşýdeş    ezher nýk ü bedezher nýk ü bedezher nýk ü bedezher nýk ü bed    

Tā sipāred ān Tā sipāred ān Tā sipāred ān Tā sipāred ān şehenşehrşehenşehrşehenşehrşehenşehrā becedā becedā becedā beced    

Ol ḥaàreti her nýk ü bed- (6) den dāyesi Ḥalýme ḳaçururdı tā ol şāhenşāhı ceddine 

teslým ide 
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(918) Me(918) Me(918) Me(918) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün hemý Çün hemý Çün hemý Çün hemý āverd emānetrā zibāverd emānetrā zibāverd emānetrā zibāverd emānetrā zibýmýmýmým    

Şud beKaŤbe v’Şud beKaŤbe v’Şud beKaŤbe v’Şud beKaŤbe v’āmed ū enderāmed ū enderāmed ū enderāmed ū enderḤḤḤḤaţýmaţýmaţýmaţým    

Çünkim ol Ḥalýme (7) emānet Mušţafāyı ḫavfından getürdi KaŤbe-yi şerýfe gitdi ve 

Ḥaţým içre geldi Óaţým Ḥarem-i Şerýfüñ içinde bir mevàiŤ-i mübāreküñ ismidür ki 

ḥālā binā olınan (8) KaŤbeden muḳaddem ol daḫı ḫāne-yi KaŤbeden imiş ve lihāêā 

ḥüccāc elÿān anı bile ţavāf iderler 

(919) Me(919) Me(919) Me(919) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EzhevEzhevEzhevEzhevā biā biā biā bişnýd bşnýd bşnýd bşnýd bāngāngāngāngý k’ey ý k’ey ý k’ey ý k’ey ḤḤḤḤaţýmaţýmaţýmaţým    

Tāft bertu āftābTāft bertu āftābTāft bertu āftābTāft bertu āftābý ý ý ý (9) bes Ťabes Ťabes Ťabes Ťaẓẓẓẓýmýmýmým    

Pes Ḥalýme Ḥaàretleri hevādan bir šadā işitdi böyle diyü ki ey Ḥaţým senüñ üzerüñe 

bir Ťaẓým āftāb yaldıradı 

(920) Me(920) Me(920) Me(920) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ey Ey Ey Ey ḤḤḤḤaţým imraţým imraţým imraţým imrūz āyed bertu zūdūz āyed bertu zūdūz āyed bertu zūdūz āyed bertu zūd    

(10) Šad hezārān nūr ezŠad hezārān nūr ezŠad hezārān nūr ezŠad hezārān nūr ezḫḫḫḫūrūrūrūrşýd cşýd cşýd cşýd cūdūdūdūd    

Ey Ḥaţým bugün senüñ üzerüñe týz cūd  u kerem āftābından niçe yüz biñ nūr gelür ve 

seni münevver ü müşerref ḳılur 

(921) Me(921) Me(921) Me(921) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ey Ey Ey Ey ḤḤḤḤaţým aţým aţým aţým (11)    imrūz āred dertu raimrūz āred dertu raimrūz āred dertu raimrūz āred dertu raḫḫḫḫtttt    

MuMuMuMuḥḥḥḥteşem şteşem şteşem şteşem şāhāhāhāhý ki peyký ki peyký ki peyký ki peyk----i ūst bai ūst bai ūst bai ūst baḫḫḫḫtttt    

Ey Ḥaţým bugün senüñ üzerüñe raḫt u baḫt getürür bir şāh-ı muḥteşem ki baḫt u 

saŤādet (12) anuñ peykidür 

(922) Me(922) Me(922) Me(922) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ey Ey Ey Ey ḤḤḤḤaţým imraţým imraţým imraţým imrūz būz būz būz býşek eznevýýşek eznevýýşek eznevýýşek eznevý    

MenzilMenzilMenzilMenzil----i cānhāi cānhāi cānhāi cānhā----yı byı byı byı bālāyālāyālāyālāyý şevýý şevýý şevýý şevý    

Ey Ḥaţým bugün şeksüz tamām yeñiden bālāya mensūb olan cānlaruñ menzili (13) 

olursın 

(923) Me(923) Me(923) Me(923) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

CānCānCānCān----ı pı pı pı pākān ākān ākān ākān ţulb ţulb u cevţulb ţulb u cevţulb ţulb u cevţulb ţulb u cevḳḳḳḳ    cevcevcevcevḳḳḳḳ    

Āyedet ezher nevĀyedet ezher nevĀyedet ezher nevĀyedet ezher nevāāāāḥḥḥḥý mestý mestý mestý mest----i şevi şevi şevi şevḳḳḳḳ    

[H104a] Pāklerüñ cānı bölük bölük ve gürūh gürūh Ťaşḳ u şevḳden mest (14) olup 

cemýŤ-i nevāhýden ve eţrāfdan saña gelür 

(924) Me(924) Me(924) Me(924) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
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Geşt Geşt Geşt Geşt ḥḥḥḥayrān ān ayrān ān ayrān ān ayrān ān ḤḤḤḤalýme z’alýme z’alýme z’alýme z’ān šadāān šadāān šadāān šadā    

Ný kesý derpýş ný sNý kesý derpýş ný sNý kesý derpýş ný sNý kesý derpýş ný sūyūyūyūy----ı ı ı ı ḳḳḳḳafā afā afā afā     

Ol Ḥalýme ol šadādan ḥayrān oldı (15) zýrā anuñ ne öñünde ve ne ḳafasında bir kimse 

var idi belki pýş ü pesinde ve yemýn ü yesārında hýç kimse yoḳ iken bu šadāyı 

işitdüginden müteŤaccib (16) olup ḥayrān ḳaldı 

(925) Me(925) Me(925) Me(925) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Şeş cihet Şeş cihet Şeş cihet Şeş cihet ḫḫḫḫālālālālý zišý zišý zišý zišūret v’ūret v’ūret v’ūret v’ýn nidýn nidýn nidýn nidāāāā    

Şud peyŞud peyŞud peyŞud peyāpey ān nidārā cān fedā āpey ān nidārā cān fedā āpey ān nidārā cān fedā āpey ān nidārā cān fedā     

Altı ţaraf šūretden ḫālý yaŤni ẓāhirde görinür [M71a] bir (17) kimse yoḳ ve bu nidā ki 

êikr olındı peyāpey ve müteŤāḳıb oldı ol nidāya cān fedā olsun 

(926) Me(926) Me(926) Me(926) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MušţafMušţafMušţafMušţafāāāārā berzemrā berzemrā berzemrā berzemýn binhýn binhýn binhýn binhād ūād ūād ūād ū    

Tā kuned ān bāngTā kuned ān bāngTā kuned ān bāngTā kuned ān bāng----ı ı ı ı (18) zenrā cüst ü cūzenrā cüst ü cūzenrā cüst ü cūzenrā cüst ü cū    

Çünkim bu nidāyı hātifden işitdi Ḥaàret-i Mušţafāyı o yer üzre ḳodı tā ol laţýf ü 

sürūrbaḫş bāngi cüst ü cū (19) ide 

(927) Me(927) Me(927) Me(927) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çeşm mýyendÇeşm mýyendÇeşm mýyendÇeşm mýyendāāāāḫḫḫḫt ān dem sūbesūt ān dem sūbesūt ān dem sūbesūt ān dem sūbesū    

Ki kücāyest Ki kücāyest Ki kücāyest Ki kücāyest ýn şehýn şehýn şehýn şeh----i esrārgūi esrārgūi esrārgūi esrārgū    

Ḥalýme ol zamānda eţrāfa naẓar eyledi kendüsine böyle diyü ki bu esrār söyleyici 

(20) şāh ḳandadur 

(928(928(928(928) Me) Me) Me) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

K’ýnçünýn bK’ýnçünýn bK’ýnçünýn bK’ýnçünýn bāngāngāngāng----ı bülend ezçepp ü rı bülend ezçepp ü rı bülend ezçepp ü rı bülend ezçepp ü rāstāstāstāst    

Mýresed yMýresed yMýresed yMýresed yā Rab resānende kücāstā Rab resānende kücāstā Rab resānende kücāstā Rab resānende kücāst    

Ki yemýn ü yesārdan bunuñ gibi bülend āvāz irişür (21) yā Rab bu šadāyı irişdürici 

ḳandadur 

(929) Me(929) Me(929) Me(929) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün nedýd Çün nedýd Çün nedýd Çün nedýd ū ū ū ū ḫḫḫḫýre vü nevmýd şudýre vü nevmýd şudýre vü nevmýd şudýre vü nevmýd şud    

Cism lerzān hemCism lerzān hemCism lerzān hemCism lerzān hemçü şçü şçü şçü şāhāhāhāh----ı bı bı bı býd şudýd şudýd şudýd şud    

Çünkim Ḥalýme bāng u šadā idiciyi görmedi (22) ḥayrān u nevmýd oldı cismi sögüt 

aġacınuñ budaġı gibi lerzān oldı 

(930) Me(930) Me(930) Me(930) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bāz āmed sūyBāz āmed sūyBāz āmed sūyBāz āmed sūy----ı ı ı ı ān ān ān ān ţţţţıflıflıflıfl----ı reşı reşı reşı reşýd ýd ýd ýd     

MušţafMušţafMušţafMušţafāāāārā bermarā bermarā bermarā bermaḳḳḳḳāmāmāmām----ı ı ı ı ḫḫḫḫod nedýd od nedýd od nedýd od nedýd     
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Ḥalýme (23) girü ol reşýd ţıfluñ cānibine geldi Ḥaàret-i Mušţafā Ťaleyhisselām kendü 

mekān u maḳāmında görmedi 

(931) Me(931) Me(931) Me(931) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḤḤḤḤayret enderayret enderayret enderayret enderḥḥḥḥayret āmed berdileayret āmed berdileayret āmed berdileayret āmed berdileşşşş    

Geşt Geşt Geşt Geşt (24)    bes tārbes tārbes tārbes tārýk ezýk ezýk ezýk ezġam menzileġam menzileġam menzileġam menzileşşşş    

Bu ḥāletden Ḥalýmenüñ ḳalbine ḥayret içre ḥayret geldi ġam u ġuššadan anuñ 

menzili ziyāde teng ü tārýk oldı 

(25) (932) Me(932) Me(932) Me(932) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

SūySūySūySūy----ı meı meı meı menzilhā devnzilhā devnzilhā devnzilhā devýd ü býd ü býd ü býd ü bāng dāāng dāāng dāāng dāştştştşt    

Ki ki berdürdāneyem Ki ki berdürdāneyem Ki ki berdürdāneyem Ki ki berdürdāneyem ġġġġāret gumāāret gumāāret gumāāret gumāştştştşt    

Menziller cānbine yeldi ve bāng ţutdı böyle diyü ki benüm dürdānem üzre (26) kim 

ġāret ḥavāle ţutdı yaŤni benüm dürr-i yetým gibi olan Ťazýzü’l-vücūd ţıflı kim aldı diyü 

eţrāf u cevānibe šadālar urdı 

(933) Me(933) Me(933) Me(933) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mekkiyān güftend mārā Mekkiyān güftend mārā Mekkiyān güftend mārā Mekkiyān güftend mārā Ťilm nýstŤilm nýstŤilm nýstŤilm nýst    

(27)    Mā nedānistMā nedānistMā nedānistMā nedānistým k’ým k’ým k’ým k’āncā kūdekāncā kūdekāncā kūdekāncā kūdekýstýstýstýst    

Mekkýler çünki Ḥalýmeden bu sözi işitdiler bu ḫušūša bizüm Ťilmimüz yoḳdur biz 

bilmedük anda bir kūdek vardur  

(28) (934) Me(934) Me(934) Me(934) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

RýRýRýRýḫḫḫḫt çendt çendt çendt çendān eān eān eān eşk ü kerd şk ü kerd şk ü kerd şk ü kerd ū bes fiū bes fiū bes fiū bes fiġġġġānānānān    

Ki ez’ū Ki ez’ū Ki ez’ū Ki ez’ū giryān giryān giryān giryān şudend şudend şudend şudend ān cümlegānān cümlegānān cümlegānān cümlegān    

Ḥalýme ol ḳadar gözyaşı dökdi ve çoḳ fiġān eyledi ki ol (29) ġayrilara anda girye 

idici oldılar 

(935) Me(935) Me(935) Me(935) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Sýne kSýne kSýne kSýne kūbān ānūbān ānūbān ānūbān ānçünçünçünçünān bigrān bigrān bigrān bigrýst ýst ýst ýst ḫḫḫḫoşoşoşoş    

K’aK’aK’aK’aḫḫḫḫterān giryān terān giryān terān giryān terān giryān şudend ezgiryeyeşşudend ezgiryeyeşşudend ezgiryeyeşşudend ezgiryeyeş    

Ḥalýme ziyāde ġam u eleminden sýnesini (30) [H104b] dögerek ancılayın ḫoş vāfir 

aġladı ki anuñ giryesinden kevākib āsmānda girye idici oldılar yaŤni anuñ girye ve 

fiġānı zemýnden geçüp āsmāna teÿŝýr (31) idüp anda olan aḫterler daḫı müteÿeŝŝir olup 

ḳaţarāt-ı emţārı rūy-ı zemýne yaġdurdılar 

ḤḤḤḤikāyetikāyetikāyetikāyet----i ān pi ān pi ān pi ān pýrýrýrýr----i i i i ŤArab ki delŤArab ki delŤArab ki delŤArab ki delālet kerd ālet kerd ālet kerd ālet kerd ḤḤḤḤalýmeralýmeralýmeralýmerā beistiā beistiā beistiā beistiŤŤŤŤānet ānet ānet ānet (32) bebütānbebütānbebütānbebütān    

(936) Me(936) Me(936) Me(936) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

PýrPýrPýrPýr----i merdý pýşeş i merdý pýşeş i merdý pýşeş i merdý pýşeş āmed bāāmed bāāmed bāāmed bāŤašŤašŤašŤašāāāā    
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K’ey K’ey K’ey K’ey ḤḤḤḤalýme çi fütalýme çi fütalýme çi fütalýme çi fütād āād āād āād āḫḫḫḫir turāir turāir turāir turā    

ŤAšāyla bir pýrmerd Ḥalýmenüñ öñüne geldi böyle diyü ki ey Ḥalýme āḫir saña ne 

vāḳiŤ oldı  

(33) (937) Me(937) Me(937) Me(937) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki çünýn Ki çünýn Ki çünýn Ki çünýn āteāteāteāteş zş zş zş zidil efrūidil efrūidil efrūidil efrūḫḫḫḫtýtýtýtý    

Ýn cigerhÝn cigerhÝn cigerhÝn cigerhārā rāzārā rāzārā rāzārā rāz----ı mı mı mı mātem sūātem sūātem sūātem sūḫḫḫḫtýtýtýtý    

Ki ḳalbüñden buncılayın āteş şuŤlelendürdüñ bu cigerleri mātemden yaḳduñ ve bunda 

ḥāàır olan (34) kimselerüñ ḳulūbını āh-ı sūznākla iḥrāḳ itdüñ  

(938) Me(938) Me(938) Me(938) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft AGüft AGüft AGüft Aḥḥḥḥmedrā ramedrā ramedrā ramedrā raàýàýàýàýŤem muŤtemedŤem muŤtemedŤem muŤtemedŤem muŤtemed    

Pes biyāverdem ki bispāPes biyāverdem ki bispāPes biyāverdem ki bispāPes biyāverdem ki bispārem becedrem becedrem becedrem beced    

Ḥaàret-i Ḥalýme ol pýre eyitdi (35) Ḥaàret-i Aḥmedüñ šādıḳ u muŤtemed raàýŤiyem 

yaŤni baña iŤtimād olınup beni dāye ittiḥāê eylediler bu ḳadar zamāndur ki emzürdüm 

ve derūn-ı dilden ḫiêmet eyledüm (36) pes şimdi getürdüm ki anı ceddine teslým 

idem 

(939) Me(939) Me(939) Me(939) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün resýdem derÇün resýdem derÇün resýdem derÇün resýdem derḤḤḤḤaţým aţým aţým aţým āvāzhāāvāzhāāvāzhāāvāzhā    

Mýresýd ü mýşenýdem ezhevMýresýd ü mýşenýdem ezhevMýresýd ü mýşenýdem ezhevMýresýd ü mýşenýdem ezhevāāāā    

Çünkim Ḥaţýme irişdüm ol ḥālde āvāzlar (37) hevādan irişdi ve işitdüm yaŤni Ḥaţýme 

ḫiţāben hevā cānibinden niçe kelimāt-ı ḥikmetāmýz istimāŤ eyledüm 

(940) Me(940) Me(940) Me(940) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Men çü Men çü Men çü Men çü ān elān elān elān elḥḥḥḥān ān ān ān şenýdeşenýdeşenýdeşenýdem ezhevām ezhevām ezhevām ezhevā    

ŢŢŢŢıflrıflrıflrıflrā binhādem āncā ā binhādem āncā ā binhādem āncā ā binhādem āncā (38)    ezšadāezšadāezšadāezšadā    

Çünkim ol laḥnları hevādan işitdüm ol šadādan ötüri ol ţıfl-ı rüşdi anda ḳodum 

(941) Me(941) Me(941) Me(941) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā bibTā bibTā bibTā bibýnem ýn nidýnem ýn nidýnem ýn nidýnem ýn nidā āvāzā āvāzā āvāzā āvāz----ı kı kı kı kýstýstýstýst    

Ki nidāyKi nidāyKi nidāyKi nidāyý ý ý ý (39)    bes laţýf ü bes şehýstbes laţýf ü bes şehýstbes laţýf ü bes şehýstbes laţýf ü bes şehýst    

Tā görem bu nidā kimüñ avāzıdur zýrā ki ziyāde laţýf ü ziyāde şehý ve leêýê bir 

nidādur 

(942) Me(942) Me(942) Me(942) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

N’ezkesý dýdem begirdN’ezkesý dýdem begirdN’ezkesý dýdem begirdN’ezkesý dýdem begird----i i i i (40)    ḫḫḫḫod nişod nişod nişod nişānānānān    

Ný nidNý nidNý nidNý nidāyāyāyāyý müný müný müný münḳḳḳḳaţaţaţaţııııŤ şud yek zamŤ şud yek zamŤ şud yek zamŤ şud yek zamānānānān    

Ne kendü eţrāfumda kimseden nişān gördüm ne bir zamān hevādan münḳaţıŤ oldı 
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(943) Me(943) Me(943) Me(943) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çünki vÇünki vÇünki vÇünki vāgeāgeāgeāgeştem ştem ştem ştem (41)    ziziziziḥḥḥḥayrethāayrethāayrethāayrethā----yı dilyı dilyı dilyı dil    

ŢŢŢŢıflrıflrıflrıflrāāāā    āncā nedāncā nedāncā nedāncā nedýdem výdem výdem výdem vāyāyāyāy----ı dilı dilı dilı dil    

Çünki dil ü cānumuñ ḥayretlerinden girü döndüm ţıflı anda görmedüm ve nice 

olduġın bilmedüm vay benüm [P40b] (1) ḳalbüme 

(944) Me(944) Me(944) Me(944) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft ey ferzend tu enduh medārGüft ey ferzend tu enduh medārGüft ey ferzend tu enduh medārGüft ey ferzend tu enduh medār    

Ki nümāyem mer turā yek Ki nümāyem mer turā yek Ki nümāyem mer turā yek Ki nümāyem mer turā yek şehriyşehriyşehriyşehriyārārārār    

Ol pýr-i ŤArab Óalýmeye eyitdi ey ferzend sen ġam ţutma ki saña bir şehriyār 

göstereyim 

(945) Me(945) Me(945) Me(945) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki bigūyed Ki bigūyed Ki bigūyed Ki bigūyed (2) ger biõger biõger biõger biõᵛvvvāhed óālāhed óālāhed óālāhed óāl----i ţi ţi ţi ţıflıflıflıfl    

Ū bedāned menzil ü tiróālŪ bedāned menzil ü tiróālŪ bedāned menzil ü tiróālŪ bedāned menzil ü tiróāl----i ţi ţi ţi ţıflıflıflıfl    

Ki ol şehryār dilerse senüñ ţıfluñuñ óālini dir ol şehryār senüñ ţıfluñuñ irtióālini bilür 

(946) Me(946) Me(946) Me(946) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes Pes Pes Pes (3)    ÓaÓaÓaÓalýme güft ey clýme güft ey clýme güft ey clýme güft ey cānem fedāānem fedāānem fedāānem fedā    

Mer turā ey Mer turā ey Mer turā ey Mer turā ey şeyõşeyõşeyõşeyõ----i õūbi õūbi õūbi õūb----ı õoşnidı õoşnidı õoşnidı õoşnidāāāā    

Çünkim Óażret-i Óalýme pýr-i ŤArabdan bunı işitdi pes eyitdi ey kişi benüm cānum 

saña fedā olsun (4) ey õoşnidā õūb u merġūb [H105a] şeyõ 

(947) Me(947) Me(947) Me(947) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hýn biyHýn biyHýn biyHýn biyā bünmāy ān ā bünmāy ān ā bünmāy ān ā bünmāy ān şşşşāhāhāhāh----ı naëarı naëarı naëarı naëar    

K’eş buved ezóK’eş buved ezóK’eş buved ezóK’eş buved ezóālālālāl----i ţi ţi ţi ţıflıflıflıfl----ı men õaberı men õaberı men õaberı men õaber    

Āgāh ol ol şāh-ı naëarı baña göster yaŤni šāóib-i (5) naëar olan şāhı baña göster andan 

istimdād eyleyüm ki anuñ benüm ţıflumuñ óālinden õaberi ola 

(948) Me(948) Me(948) Me(948) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bürd ūrā pBürd ūrā pBürd ūrā pBürd ūrā pýşýşýşýş----i ŤUzzi ŤUzzi ŤUzzi ŤUzzāāāā    k’ýn šanemk’ýn šanemk’ýn šanemk’ýn šanem    

Hest deriõbārHest deriõbārHest deriõbārHest deriõbār----ı ı ı ı ġaybý muġtenemġaybý muġtenemġaybý muġtenemġaybý muġtenem    

(6) Pes ol Óalýmeyi ŤUzzā [M71b] nām bir bütüñ öñüne iletdi böyle diyü ki bu šanem 

Ťālem-i ġayba mensūb olan aõbārda muġtenemdür yaŤni aõbār-ı ġaybiyye ve esrār-ı 

õafýyi (7) bilmede ġanýmet olmış ve tecrübe òılınmışdur 

(949) Me(949) Me(949) Me(949) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mā hezārān güm Mā hezārān güm Mā hezārān güm Mā hezārān güm şude zşude zşude zşude zū yāftū yāftū yāftū yāftýmýmýmým    

Çün Çün Çün Çün beõidmet sūybeõidmet sūybeõidmet sūybeõidmet sūy----ı ı ı ı ū biū biū biū biştştştştāftāftāftāftýmýmýmým    
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Biz niçe biñ güm ü nābedýd olmış (8) nesneleri andan bulduò çünkim õidmet ü 

Ťubūdiyetle anuñ cānibine sürŤat eyledük 

(950) Me(950) Me(950) Me(950) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pýr kerd Pýr kerd Pýr kerd Pýr kerd ūrā sücūd u güft zūdūrā sücūd u güft zūdūrā sücūd u güft zūdūrā sücūd u güft zūd    

Ey õudāvendEy õudāvendEy õudāvendEy õudāvend----i ŤArab ey baóri ŤArab ey baóri ŤArab ey baóri ŤArab ey baór----ı cı cı cı cūdūdūdūd    

(9) Pes ol pýr-i ŤÂrab fevrý ol šaneme secde eyledi ve didi ey òavm-i ŤArabuñ 

õudāvendi ey cūd u kerem deryāsı  

(951) Me(951) Me(951) Me(951) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft ey ŤUzzGüft ey ŤUzzGüft ey ŤUzzGüft ey ŤUzzāāāā    tu bes ikrāmhātu bes ikrāmhātu bes ikrāmhātu bes ikrāmhā    

(10)    Kerdeyý tKerdeyý tKerdeyý tKerdeyý tā resteyā resteyā resteyā resteyým ezdým ezdým ezdým ezdāmhāāmhāāmhāāmhā    

Ve daõı didi ey ŤUzzā sen bize çoò iósān u ikrāmlar eylemişsin tā niçe dāmlardan 

òurtulmışuz 

(952) Me(952) Me(952) Me(952) Meŝŝŝŝnevýnevýnevýnevý    

BerŤArab óaBerŤArab óaBerŤArab óaBerŤArab óaòòest òòest òòest òòest (11)    ezikrāmezikrāmezikrāmezikrām----ı tuı tuı tuı tu    

Farż geşte tFarż geşte tFarż geşte tFarż geşte tā ā ā ā ŤArab şud rŤArab şud rŤArab şud rŤArab şud rāmāmāmām----ı tuı tuı tuı tu    

Senüñ ikrāmuñdan ŤArab üzre çoò óaò vardur farż olmışdur tā ki ŤArab saña muţýŤ vü 

rām (12) oldı 

(953) Me(953) Me(953) Me(953) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn ÓalýmeÝn ÓalýmeÝn ÓalýmeÝn Óalýme----y SaŤdi ezümmýdy SaŤdi ezümmýdy SaŤdi ezümmýdy SaŤdi ezümmýd----i tui tui tui tu    

Āmed enderĀmed enderĀmed enderĀmed enderëıllëıllëıllëıll----ı şı şı şı şāõāõāõāõ----ı bı bı bı býdýdýdýd----i tui tui tui tu    

Bu SaŤdý òabýlesinden olan Óalýme senüñ ümýdüñden senüñ býdüñ (13) şāõınuñ 

sāyesine geldi 

(954) Me(954) Me(954) Me(954) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki ez’ū ferzendKi ez’ū ferzendKi ez’ū ferzendKi ez’ū ferzend----i ţi ţi ţi ţıflıflıflıflý güm şudestý güm şudestý güm şudestý güm şudest    

NāmNāmNāmNām----ı ı ı ı ān kūdek Muóammed āmedestān kūdek Muóammed āmedestān kūdek Muóammed āmedestān kūdek Muóammed āmedest    

Bundan ötüri ki andan bir ţıfl ferzend güm ü (14) żāyýŤ olmışdur ve ol kūdeküñ nām-ı 

şerýfi Muóammed gelmişdür 

(955) Me(955) Me(955) Me(955) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün Muóammed güft Çün Muóammed güft Çün Muóammed güft Çün Muóammed güft ān cümle bütānān cümle bütānān cümle bütānān cümle bütān    

Sernigūn geSernigūn geSernigūn geSernigūn geştend ü sştend ü sştend ü sştend ü sācid ān zamānācid ān zamānācid ān zamānācid ān zamān    

Çünkim ol (15) pýr-i ŤArab Muóammed didi ol cümle bütler ol zamān sernigūn u 

sācid oldılar pýre böyle diyü 

(956) Me(956) Me(956) Me(956) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
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Ki birev ey pýr ýn çi cüst ü cKi birev ey pýr ýn çi cüst ü cKi birev ey pýr ýn çi cüst ü cKi birev ey pýr ýn çi cüst ü cūstūstūstūst    

Ān Ān Ān Ān Muóammedrā Muóammedrā Muóammedrā Muóammedrā (16)    ki Ťazlki Ťazlki Ťazlki Ťazl----i mā ez’ūsti mā ez’ūsti mā ez’ūsti mā ez’ūst    

Ki yüri ey pýr bu ne cüst ü cūdur ol Muóammedi ki bizüm Ťazl u inkisārımuz 

andandur 

(957) Me(957) Me(957) Me(957) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mā nigūn u sengsār āyMā nigūn u sengsār āyMā nigūn u sengsār āyMā nigūn u sengsār āyým ez’ým ez’ým ez’ým ez’ūūūū    

(17)    Mā kesād u bMā kesād u bMā kesād u bMā kesād u býŤiyýŤiyýŤiyýŤiyār āyār āyār āyār āyým ez’ým ez’ým ez’ým ez’ūūūū    

Biz andan nigūn u sengsār gelürüz ve biz andan ötüri kesād u býŤiyār gelürüz yaŤni biz 

ol óażretden ötüri ţaşlıò (18) maóalli ve sernigūn gelürüz ve õalò içinde õor u óaòýr ü 

býiŤtibār oluruz ve kesād u fesādımuz ëāhir olup býòıymet ve býiŤtibār olmaò 

mertebesin (19) buluruz baŤżı nüsõada mā nigūn sengrek āyým ez’ū vāòiŤ olmışdur bu 

taòdýr üzre maŤnā biz andan nigūn u seng ţamarlu gelürüz elóāšıl biz ki (20) ašlında 

býŤizzet taş ţamarlu idük õalòuñ bize Ťizzeti ve Ťizzý diyü [H105b] õidmet ü raġbeti 

baŤżı õayālāt-ı şeyţāniyye vāsıţasıyla idi çünkim ol óażret (21) geldi bizden bu 

óāletler mürtefiŤ oldı didi 

(958) Me(958) Me(958) Me(958) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān õayālātĀn õayālātĀn õayālātĀn õayālātý ki dýdendý zimý ki dýdendý zimý ki dýdendý zimý ki dýdendý zimāāāā    

VaòtVaòtVaòtVaòt----i fetret gāh gāh ehli fetret gāh gāh ehli fetret gāh gāh ehli fetret gāh gāh ehl----i hevāi hevāi hevāi hevā    

Ol bir nevŤ õayālātı ki bizden görürler- (22) di fetret vaòtinde gāh gāhý ehl-i hevā 

fetret zamān-ı cāhiliyyete dirler yaŤni zamān-ı cāhiliyyetde ki bu āna gelinceye dek 

ehl-i hevā baŤżı õayālāt-ı şeyţāniyyeyi ki (23) bizüm cānibimüzde görürlerdi elÿān ol 

óażretüñ şeref-i nübüvvetiyle ol õayālāt bizden zāyil olur ve bizüm ëuhūrımuz ve 

vücūdımuz bāţıl òılur 

(959) Me(959) Me(959) Me(959) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güm Güm Güm Güm (24)    şeved çün bşeved çün bşeved çün bşeved çün bāāāārgāhrgāhrgāhrgāh----ı ı ı ı ū resū resū resū resýdýdýdýd    

Āb āmed mer teyemmümrā derĀb āmed mer teyemmümrā derĀb āmed mer teyemmümrā derĀb āmed mer teyemmümrā derýd ýd ýd ýd     

Ol õayālāt maóv u peydā olur çünkim anuñ bārgāhı irişdi āb geldi ve teyemmümi 

(25) yürütdi yaŤni ābuñ vücūdı òatında teyemmüm bāţıl olduġı gibi bizüm daõı 

vücūdımuz ol óażretüñ vücūdı ve ëuhūrı òatında bāţıl olur ve bize iótiyāc (26) 

òalmaz didi 

(960) Me(960) Me(960) Me(960) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dūr Dūr Dūr Dūr şev ey pýr fitne kem fürşev ey pýr fitne kem fürşev ey pýr fitne kem fürşev ey pýr fitne kem fürūzūzūzūz    

Hýn zireşkHýn zireşkHýn zireşkHýn zireşk----i Aómedý mi Aómedý mi Aómedý mi Aómedý mārā mesūzārā mesūzārā mesūzārā mesūz    
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Ey pýr buradan dūr ol fitne āteşini şuŤlelendirme āgāh (27) ol zinhār Aómede mensūb 

olan reşk ü ġayret āteşinden bizi yaòma 

(961) Me(961) Me(961) Me(961) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dūr Dūr Dūr Dūr şevşevşevşev    behrbehrbehrbehr----i Õudā ey pi Õudā ey pi Õudā ey pi Õudā ey pýr tuýr tuýr tuýr tu    

Tā nesūzTā nesūzTā nesūzTā nesūzý z’ý z’ý z’ý z’āteāteāteāteşşşş----i taòdýr tui taòdýr tui taòdýr tui taòdýr tu    

Allāh içün (28) ey pýr sen bizüm òatımuzdan baŤýd ol tā òażā ve taòdýr āteşinden 

yanmayasın yaŤni bizi āteş-i òażā ve òader iórāò eyledi zinhār buradan dūr ol (29) tā 

ki sen daõı bizümle yanmayasın 

(962) (962) (962) (962) MeMeMeMeŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn çi dümmÝn çi dümmÝn çi dümmÝn çi dümm----i ejdehā efi ejdehā efi ejdehā efi ejdehā efşürdenestşürdenestşürdenestşürdenest    

Hýç dHýç dHýç dHýç dānānānāný çi õaber ý çi õaber ý çi õaber ý çi õaber āverdenestāverdenestāverdenestāverdenest    

Bu ne Ťaëým ejdehā dümmini šıòmaòdur ve ne gūne ejder (30) òuyruġın ıšmaòdur 

yaŤni bu õaber ki minóayŝü’l-maŤnā filmeŝel bir ejder-i Ťaëým gibidür ve andan õaber 

virmek ejder òuyruġını bašmaò ve šıòmaò gibidür hýç (31) bilür misin ne õaber 

getürmekdür yaŤni anuñ ëuhūr u òudūminüñ õaberi bizüm Ťābidlerimüzüñ buţlān u 

óaòāretine bāŤiŝdür 

(963) Me(963) Me(963) Me(963) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ýn õaber cZ’ýn õaber cZ’ýn õaber cZ’ýn õaber cūūūūşed dilşed dilşed dilşed dil----i deryā i deryā i deryā i deryā (32)    vü kānvü kānvü kānvü kān    

Z’ýn õaber lerzZ’ýn õaber lerzZ’ýn õaber lerzZ’ýn õaber lerzān ān ān ān şeved heft şeved heft şeved heft şeved heft āsmānāsmānāsmānāsmān    

Bu õaberden deryā vü kān dili cūş eyler bu õaberden heft [M72a] āsmān lerzān olur 

yaŤni bu õaber meserret-i (33) eŝerinden deryā vü kānuñ ve zemýn ü zamānuñ òalbi 

cūşa gelür ve heft āsmānuñ belki cemýŤ-i ekvānuñ derūnı õurūşa gelür zýrā bu 

cümlesinüñ ëuhūrına (34) sebeb ol óażretüñ vücūd-ı şerýfidür ki Óaò Subóāne ve 

TeŤālā anuñ óaòòında levlāke lemā õalalevlāke lemā õalalevlāke lemā õalalevlāke lemā õalaòtu’lòtu’lòtu’lòtu’l----eflākeflākeflākeflāk695 buyurdı pes cemýŤ-i cihān ol 

óażretüñ (35) ëuhūrına müteraòòıb idiler reŤāyā õalýfenüñ vücūdına müteraòòıb u 

müştāò olduòları gibi pes ol óażretüñ ëuhūrınuñ õaberi cemýŤ-i eşyāyı cūş u (36) 

õurūşa getürse Ťaceb degüldür 

(964) Me(964) Me(964) Me(964) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün şenýd ezsenghÇün şenýd ezsenghÇün şenýd ezsenghÇün şenýd ezsenghā pā pā pā pýr ýn süõanýr ýn süõanýr ýn süõanýr ýn süõan    

Pes ŤašPes ŤašPes ŤašPes Ťašā endāõt ān pā endāõt ān pā endāõt ān pā endāõt ān pýrýrýrýr----i küheni küheni küheni kühen    

Çünki pýr senglerden bu kelāmı işitdi (37) pes ol pýr köhne ve merd-i [H106a] 

sālõūrde elinden Ťašāyı atdı 

                                                             
695 “Sen olmasaydın felekleri yaratmazdım.” Ankaravý, Kasýde-i Tāiyye Şerhi, s. 403. 
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(965) Me(965) Me(965) Me(965) Meŝŝŝŝnevýnevýnevýnevý    

Pes zilerze’v õavf u býmPes zilerze’v õavf u býmPes zilerze’v õavf u býmPes zilerze’v õavf u bým----i ān nidāi ān nidāi ān nidāi ān nidā    

Pýr dendPýr dendPýr dendPýr dendānhā behem bermānhā behem bermānhā behem bermānhā behem bermýzedýzedýzedýzedāāāā    

Pes ol (38) nidānuñ lerze ve õavfından ve býminden pýrüñ dişleri biri birine ururdı 

yaŤni kemāl-i õavfından ve lerzān olduġından býiõtiyār dişleri daõı (39) biri birine 

ţoòınup öterdi 

(96(96(96(966) Me6) Me6) Me6) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĀnĀnĀnĀnçünçünçünçünān k’enderzemistān merdān k’enderzemistān merdān k’enderzemistān merdān k’enderzemistān merd----i Ťi Ťi Ťi Ťūrūrūrūr    

Ū hemŪ hemŪ hemŪ hemý lerzýd ü mýgüft ey ý lerzýd ü mýgüft ey ý lerzýd ü mýgüft ey ý lerzýd ü mýgüft ey ŝübŝübŝübŝübūrūrūrūr    

Ancılayın zemistān u şitāda merd-i Ťüryān ditrer (40) ol pýr ditrerdi ve dirdi ey ŝübūr 

yaŤni ey helāk senüñ vaòtüñdür nerdesin gel 

(967) Me(967) Me(967) Me(967) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün derÇün derÇün derÇün derān óālet bidān óālet bidān óālet bidān óālet bidýd ýd ýd ýd ū pū pū pū pýrrýrrýrrýrrāāāā    

PāPāPāPā    vü ser güm kerd zen tedbýrrvü ser güm kerd zen tedbýrrvü ser güm kerd zen tedbýrrvü ser güm kerd zen tedbýrrāāāā    

(41) Çün Óażret-i Óalýme pýri ol óālinde gördi ol Ťacebden zen tedbýrini güm ü żāyiŤ 

eyledi 

(968) Me(968) Me(968) Me(968) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft pýrGüft pýrGüft pýrGüft pýrā gerā gerā gerā gerçi men dermiónetemçi men dermiónetemçi men dermiónetemçi men dermiónetem    

Óayret enderóayret enderóayretemÓayret enderóayret enderóayretemÓayret enderóayret enderóayretemÓayret enderóayret enderóayretem  

[P41a] (1) Pes ol pýre õiţāb idüp didi ey pýr egerçi ben miónetdeyüm óayret içre 

óayret içre óayretdeyüm  

(969) Me(969) Me(969) Me(969) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

SāSāSāSāŤatý bŤatý bŤatý bŤatý bādem õaādem õaādem õaādem õaţýbý ţýbý ţýbý ţýbý (2)    mýkunedmýkunedmýkunedmýkuned    

SāSāSāSāŤatý sengem edýbý mýkunedŤatý sengem edýbý mýkunedŤatý sengem edýbý mýkunedŤatý sengem edýbý mýkuned    

Bir sāŤat bād baña õaţýblik eyler bir sāŤat seng ü šanem baña edýblik ve üstādý ve 

muŤallimlik eyler yaŤni gāh olur ki (3) hevā cānibinden niçe õiţāb-ı pürševāb işidürüm 

ve gāh olur ki šanemler cānibinden niçe ušūl u ādāba müteŤallik kelām u cevāb gūş 

iderüm 

(970) Me(970) Me(970) Me(970) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bād bāóarfem süõanhā mBād bāóarfem süõanhā mBād bāóarfem süõanhā mBād bāóarfem süõanhā mýdihedýdihedýdihedýdihed    

(4) Seng ü kūhem fehmSeng ü kūhem fehmSeng ü kūhem fehmSeng ü kūhem fehm----i eşyi eşyi eşyi eşyā mā mā mā mýdihedýdihedýdihedýdihed    
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Bād u hevā baña óarf u šavtla sözler virür seng ü kūh baña eşyānuñ esrārınuñ fehmini 

virür murād cemādāt óaòāyıò-ı eşyāyı (5) baña tefhým eyler ve bād-ı hevā baña óarf u 

šavtla niçe óikem ü esrār söyler dimek olur 

(971) Me(971) Me(971) Me(971) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Gāh Gāh Gāh Gāh ţţţţıflemrıflemrıflemrıflemrā rübūde ā rübūde ā rübūde ā rübūde ġaybiyġaybiyġaybiyġaybiyānānānān    

ĠĠĠĠaybiyānaybiyānaybiyānaybiyān----ı sebz perrı sebz perrı sebz perrı sebz perr----i āsmāni āsmāni āsmāni āsmān    

Gāh ţıflý ġaybýler (6) òapmışlar āsmānuñ yeşil òanadlu ġaybýleri murād Allāhu aŤlem 

ol óażret eţfālle mülāŤabe iderken Óażret-i Cebrāÿil-i emýn baŤżı melāÿike ile gelüp ol 

(7) óażreti eţfāl mābeyninden alup ve cennet-i aŤlādan bir laţýf altun legen getürüp 

anuñ šadr-ı şerýfini şaòò eyleyüp ve mübārek òalbini iõrāc idüp (8) pāk ġusl eyleyüp 

yine yerine òoyup baŤde dāyesi ve ceddi anuñ ne yerde olduġından õaber alup varup 

anı šıóóat u selāmetde bulup getürmişler- (9) dür pes ġaybýlerden murād bu taòdýr 

üzre Óażret-i Cibrýl ve anuñla bile nāzil olan melāÿike olur 

(972) Me(972) Me(972) Me(972) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ezki nālem bāki gūyem Ezki nālem bāki gūyem Ezki nālem bāki gūyem Ezki nālem bāki gūyem ýn gileýn gileýn gileýn gile    

Men şudem sevdMen şudem sevdMen şudem sevdMen şudem sevdāyāyāyāyý ý ý ý (10) eknūn deh dileeknūn deh dileeknūn deh dileeknūn deh dile    

Kimden nāle vü feryād idem ve bu şikāyeti kime diyem ben şimdi šad dille sevdāyý 

oldum yaŤni elÿān yüz dille ziyāde sevdāya mensūb (11) olan kimse gibi oldum ve 

õayālāt u efkār-ı perākendeye sevdāzedeler gibi mübtelā oldum didi 

(973) Me(973) Me(973) Me(973) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĠĠĠĠayreteş ezşeróayreteş ezşeróayreteş ezşeróayreteş ezşeró----i i i i ġaybem leb bibestġaybem leb bibestġaybem leb bibestġaybem leb bibest    

Ýn òadar gÝn òadar gÝn òadar gÝn òadar gūyem ki ūyem ki ūyem ki ūyem ki (12)    ţţţţıflem güm şudestıflem güm şudestıflem güm şudestıflem güm şudest    

(974) Me(974) Me(974) Me(974) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger bigūyem Ger bigūyem Ger bigūyem Ger bigūyem çýzçýzçýzçýz----i dýger men küni dýger men küni dýger men küni dýger men künūnūnūnūn    

Õalò bendendem bezencýrÕalò bendendem bezencýrÕalò bendendem bezencýrÕalò bendendem bezencýr----iiii    cünūncünūncünūncünūn    

Ol ţıfl-ı reşýdüñ ġayreti ġaybı şeró eylemekden benüm [H106b] lebüm baġladı yaŤni 

müşāhede (13) eyledügüm esrār-ı ġaybı õalòa söylemeden anuñ ġayreti dehānumı 

beste eyledi ancaò bu òadar diyem ki ţıflum güm ü żāyiŤ olmışdur eger şimdi ben bir 

āõir şey (14) söyleyem ve müşāhede eyledügüm esrār-ı Ťacýbe ve aóvāl-i ġarýbeyi 

naòl eyleyem õalò beni cünūn zencirine baġlarlar ve mecnūn olduñ diyü selāsil ü 

aġlāle muòayyed (15) eylerler bunda tenbýh vardur ki ehl-i šūret ašóāb-ı maŤnānuñ 

müşāhede eyledükleri esrār-ı Ťacýbe ve aóvāl-i ġarýbeyi fehm eylemedüklerine eger 

anlar gördükleri aóvālden (16) söyleselerdi [M72b] bunlar anları cünūna ve 
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sevdāzede olmaġa óaml eylerlerdi ve bu sözler õayālāt-ı sevdāvýden ve cünūn u 

sefāhatden ëuhūra gelür diyü söylerler- (17) di 

(975) Me(975) Me(975) Me(975) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft pýreş ey Óalýme şGüft pýreş ey Óalýme şGüft pýreş ey Óalýme şGüft pýreş ey Óalýme şād bāād bāād bāād bāşşşş    

SecdeSecdeSecdeSecde----yi şükr yi şükr yi şükr yi şükr ār u rūrā kem õār u rūrā kem õār u rūrā kem õār u rūrā kem õırırırırāāāāşşşş    

Pýr bu óāli görüp aña eyitdi ey Óalýme şād u mesrūr ol secde-yi (18) şükr getür 

yüzüñi ţırmala 

(976) Me(976) Me(976) Me(976) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tū meõor Tū meõor Tū meõor Tū meõor ġam ki negerded yġam ki negerded yġam ki negerded yġam ki negerded yāve ūāve ūāve ūāve ū    

Belki ŤBelki ŤBelki ŤBelki Ťālem yāve gerded ender’ūālem yāve gerded ender’ūālem yāve gerded ender’ūālem yāve gerded ender’ū    

Sen ġam yime zýrā ol ţıfl senden żāyiŤ ü yāve olmaz belki (19) cemýŤ-i Ťālem anda 

yāve ve nābedýd olur yaŤni ol óażretüñ óaòýòati ve rūó-ı şerýfi bir deryā-yı aŤëam u 

Ťālem aña nisbetlebir òaţre-yi óaòýr kem gibidür Ťālem (20) anuñ bāţınında filóaòýòa 

kem ü nāpeydā ve bir êerre õūrşýd-i envere nisbetle niçe aóòar gelürse cihān daõı 

anuñ rūóına nisbetle eyle nāçýz ü aóòar (21) geldi 

(977) Me(977) Me(977) Me(977) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her zamān ezreHer zamān ezreHer zamān ezreHer zamān ezreşkşkşkşk----i i i i ġayret pýġayret pýġayret pýġayret pýş ü pesş ü pesş ü pesş ü pes    

Šad hezārān pāsbānest ü óeresŠad hezārān pāsbānest ü óeresŠad hezārān pāsbānest ü óeresŠad hezārān pāsbānest ü óeres    

Her zamān reşk ü ġayretden anuñ öñünde ve ardında (22) niçe yüz biñ pāsbān ü óāris 

vardur ki zemýn ü āsmān ve cemýŤ-i ġaybiyyāt biiênillāh anuñ óāris ü pāsbānıdur 

(978) Me(978) Me(978) Me(978) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān nedĀn nedĀn nedĀn nedýdý k’ýdý k’ýdý k’ýdý k’ān bütānān bütānān bütānān bütān----ı ı ı ı (23)    êêêêūfünūnūfünūnūfünūnūfünūn    

Çün şudend eznÇün şudend eznÇün şudend eznÇün şudend eznāmāmāmām----ı ı ı ı ţţţţıflet sernigıflet sernigıflet sernigıflet sernigūnūnūnūn    

Anı görmedüñ mi ki ol êüfünūn šanemler senüñ ţıfluñuñ nāmından niçe sernigūn 

oldılar 

(979) Me(979) Me(979) Me(979) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

(24)    Ýn Ťaceb Ýn Ťaceb Ýn Ťaceb Ýn Ťaceb òarnýst berròarnýst berròarnýst berròarnýst berrūyūyūyūy----ı zemı zemı zemı zemýnýnýnýn    

Pýr geştem men nedýdem cinsPýr geştem men nedýdem cinsPýr geştem men nedýdem cinsPýr geştem men nedýdem cins----i ýni ýni ýni ýn 

Bu òarn bir Ťaceb òarndur rūy-ı zemýnde pýr oldum ben bunuñ cinsini gör- (25) 

medüm yaŤni bu gūne aóvāl u esrārı müşāhede òılmadum 

(980) Me(980) Me(980) Me(980) Meŝnŝnŝnŝnevýevýevýevý    

Z’ýn risZ’ýn risZ’ýn risZ’ýn risālet senghā ālet senghā ālet senghā ālet senghā çün nçün nçün nçün nāle dāāle dāāle dāāle dāştştştşt    

Tā Tā Tā Tā çi õçi õçi õçi õᵛvvvāhed bergünehkārān gümāāhed bergünehkārān gümāāhed bergünehkārān gümāāhed bergünehkārān gümāştştştşt    
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Bu risāletden çünki (26) sengler nāle ţutdı günāhkārlar üzre Ťaceb ne óavāle olsa 

gerekdür yaŤni seng olan šanemlerde fehm ü Ťaòl yoò iken ve anlar temyýz ü teklýf 

mertebesinden (27) degül iken anlar ol óażretüñ biŤŝet ü risāletinden feryād idüp 

kendülerüñ õasāret ve õeybetlerini bildiler ve helāk olacaòlarına vāòıf oldılar (28) bu 

eclden feryād u fiġān òıldılar pes Ťaòl u teklýf mertebesinde olan günāhkār eger ol 

óażretüñ risāletinden [H107a] õaberdār olmazlarsa ve anuñ şerŤini (29) ve emrini 

òabūl òılmazlarsa òıyās eyle ki anlar üzre ne óavāle olısardur ve anlaruñ başına ne 

belālar geliserdür 

(981) Me(981) Me(981) Me(981) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Seng býcürmest dermaŤbSeng býcürmest dermaŤbSeng býcürmest dermaŤbSeng býcürmest dermaŤbūdiyeūdiyeūdiyeūdiyeşşşş    

(30) Tu neyý mużţar ki bende bTu neyý mużţar ki bende bTu neyý mużţar ki bende bTu neyý mużţar ki bende būdiyeūdiyeūdiyeūdiyeşşşş    

Seng kendünüñ maŤbūdlugında cürmsüzdür dirsin ey šanemperest mużţarr degülsin 

ki aña bende olduñ yaŤni sengden olan (31) šanemüñ maŤbūd olmaòlıòda iõtiyārı yoò 

belki Ťāciz ü mużţarrdur  pes ey šanemperest õod Ťāciz ü mużţarr degülsin belki fāŤil-i 

muõtārsın sen aña bende (32) olursın ve Ťibādet òılursın ol seng mużţarr-ı býcürm 

iken böyle sernigūn oldı ve nāle vü efġān òıldı senüñ bu òadar cürm ü küfrle óālüñ 

nice (33) olsa gerek ve netýce-yi kāruñ ne mertebeye varsa gerekdür fikr eyle dimek 

olur 

(982) Me(982) Me(982) Me(982) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ū ki mużŪ ki mużŪ ki mużŪ ki mużţaţaţaţar ýnçünýn tersr ýnçünýn tersr ýnçünýn tersr ýnçünýn tersān ān ān ān şudestşudestşudestşudest    

Tā ki bermücrim Tā ki bermücrim Tā ki bermücrim Tā ki bermücrim çihçihçihçihā õā õā õā õᵛvvvāhend āhend āhend āhend (34) bestbestbestbest    

Ol ki mużţarrdur bunuñ gibi òoròucı olmışdur yaŤni óacerden olan šanemler maŤbūd 

olmaòlıòda mużţarr iken Óażret-i Óaòdan bu gūne tersān (35) ve lerzān olmışlardur 

tā ki mücrim üzre Ťaceb neler baġlayısarlardur ve anlaruñ üzerine ne Ťuòūbetler 

geliserdür bu beytler Óażret-i Mevlānā lisānından šanem- (36) perest olan kāfirlere 

õiţāb eylemek ţarýòi üzre ve anlara maŤbūdlarınuñ Ťāciz ü mużţarr olmasını ve 

kendülerüñ eşedd-i Ťaêāba giriftār gelmesini söylemek (37) semti üzre vāòiŤ olmışdur 

ammā Õüdādan ġayriya perestiş eyleyenlerüñ cümlesine daõı şāmil olur ve ëāhiren 

Õüdāperest olup bāţınen ešnām-ı (38) mevhūme ve maŤnevýye daõı perestiş òılanlara 

taŤrýż olmadan óālý olmaz ve ümmet-i Muóammedden olup ol óażretüñ risālet ü 

biŤŝetinde býõaber olan (39) mücrimler ve günāhkārlara daõı tenbýh olmadan óālý 

degüldür 
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Õaber yāftenÕaber yāftenÕaber yāftenÕaber yāften----i ceddi ceddi ceddi cedd----i Mušţafi Mušţafi Mušţafi Mušţafāāāā    ŤAbdulmuţţalib ezgüm kerdenŤAbdulmuţţalib ezgüm kerdenŤAbdulmuţţalib ezgüm kerdenŤAbdulmuţţalib ezgüm kerden----i Óalýme Mušţafi Óalýme Mušţafi Óalýme Mušţafi Óalýme Mušţafāāāārā rā rā rā 

ŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselām ām ām ām (40)    ve ţve ţve ţve ţālib ālib ālib ālib şudenşudenşudenşuden----i i i i [M73a]    ū gerdū gerdū gerdū gerd----i şehr ü ni şehr ü ni şehr ü ni şehr ü nālālālālýdenýdenýdenýden----i ū berderi ū berderi ū berderi ū berder----i KaŤbe vü i KaŤbe vü i KaŤbe vü i KaŤbe vü 

ezÓaò derõezÓaò derõezÓaò derõezÓaò derõᵛvvvāst kerden vü yāftenāst kerden vü yāftenāst kerden vü yāftenāst kerden vü yāften----i ū Muóammedrā i ū Muóammedrā i ū Muóammedrā i ū Muóammedrā ŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselāmāmāmām696  

(983) Me(983) Me(983) Me(983) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün õaber deryÇün õaber deryÇün õaber deryÇün õaber deryāft āft āft āft (41)    ceddceddceddcedd----i Mušţafi Mušţafi Mušţafi Mušţafāāāā    

EzÓalýme v’ezfiEzÓalýme v’ezfiEzÓalýme v’ezfiEzÓalýme v’ezfiġġġġāneāneāneāneş bermelş bermelş bermelş bermelāāāā    

Çünkim Mušţafā Óażretlerinüñ ceddi õaber buldı yaŤni ŤAbdülmuţţalib ol óażretüñ 

güm olmasından Óalýme- [P41b] (1) den ve anuñ āşkāre õalò ortasında olan 

fiġānından õaberdār oldı 

(984) Me(984) Me(984) Me(984) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’ezçünV’ezçünV’ezçünV’ezçünān bāngān bāngān bāngān bāng----ı bülend ü naı bülend ü naı bülend ü naı bülend ü naŤrahŤrahŤrahŤrahāāāā    

Ki bemýlý mýresýd ez’Ki bemýlý mýresýd ez’Ki bemýlý mýresýd ez’Ki bemýlý mýresýd ez’ū šadāū šadāū šadāū šadā    

Ve ancılayın bülend (2) olan bāngden ve naŤralardan ki ol Óalýmeden šadā bir mile 

dek irişürdi 

(985) Me(985) Me(985) Me(985) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Zūd Zūd Zūd Zūd ŤAbdulmuţţalib dŤAbdulmuţţalib dŤAbdulmuţţalib dŤAbdulmuţţalib dānest ānest ānest ānest çýstçýstçýstçýst    

Dest bersýne hemýzed mýgirýstDest bersýne hemýzed mýgirýstDest bersýne hemýzed mýgirýstDest bersýne hemýzed mýgirýst    

ŤAbdül- (3) muţţalib fevrý bildi ki óāl nedür anı sýnesi üzre urdı ve aġladı 

(986) Me(986) Me(986) Me(986) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Āmed ezĀmed ezĀmed ezĀmed ezġam berderġam berderġam berderġam berder----i KaŤbe besi KaŤbe besi KaŤbe besi KaŤbe besūzūzūzūz    

K’ey õabýr ezsK’ey õabýr ezsK’ey õabýr ezsK’ey õabýr ezsırrırrırrırr----ı şeb v’ezrı şeb v’ezrı şeb v’ezrı şeb v’ezrāzāzāzāz----ı rı rı rı rūzūzūzūz    

Pes ġam (4) u eleminden KaŤbenüñ òapusı üzre sūz u óarāretle geldi ve didi ki ey 

gice sırrından ve gündüzüñ rāzından Ťalým olan Õüdā 

(987) Me(987) Me(987) Me(987) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÕÕÕÕᵛvvvýştenrýştenrýştenrýştenrā men nemā men nemā men nemā men nemýbýnem ýbýnem ýbýnem ýbýnem [H107b]    fenýfenýfenýfený    

Tā Tā Tā Tā (5)    buved hemrāzbuved hemrāzbuved hemrāzbuved hemrāz----ı tu hemçün menı tu hemçün menı tu hemçün menı tu hemçün menýýýý    

Ben kendüm içün bir fen görmezem ve kendümde saña lāyıò bir šanŤat ve òudret 

bilmezem tā benüm gibi bir óaòýr senüñ gibi bir Ťaëým pādşāhuñ (6) hemrāzı ola 

(988) Me(988) Me(988) Me(988) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÕÕÕÕᵛvvvýştenrýştenrýştenrýştenrā men nemā men nemā men nemā men nemýbýnem hünerýbýnem hünerýbýnem hünerýbýnem hüner    

Tā Tā Tā Tā şevem maòbşevem maòbşevem maòbşevem maòbūlūlūlūl----i ýn mesŤi ýn mesŤi ýn mesŤi ýn mesŤūd derūd derūd derūd der    
                                                             
696 “Halime’nin Mustafa aleyhisselamı kaybetmesinden Mustafa aleyhisselamın dedesi 
Abdülmuttalib’in haber alması, Kabe’nin kapısında ağlaması ve Hak’tan dilemesi ve Muhammed 
aleyhisselamı bulması” 
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Ben kendüm içün hüner görmezem tā bu mesŤūd òapunuñ maòbūli olam 

(989) Me(989) Me(989) Me(989) Meŝneŝneŝneŝnevývývývý    

Yā Yā Yā Yā (7)    ser ü secdeser ü secdeser ü secdeser ü secde----y merā y merā y merā y merā òadrý buvedòadrý buvedòadrý buvedòadrý buved    

Yā beeYā beeYā beeYā beeşkem devletý şkem devletý şkem devletý şkem devletý õandān õandān õandān õandān şevedşevedşevedşeved    

Yā benüm ser ve secdemüñ bir òadri ola yā benüm eşküm sebebiyle devlet õandān 

ola yaŤni bāb-ı saŤādet (8) fetó olup bir devlet güşāde ve õandān olmaġa benüm bir 

vechle istióòāò u liyāòatum yoòdur bunda tenbýh budur ki yoòluò ţarýòiyle olan 

müsteóabb (9) u icābete aòreb ve Õüdā-yı TeŤālā Óażretlerine eóabbdur 

(990) Me(990) Me(990) Me(990) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Lýk dersýmLýk dersýmLýk dersýmLýk dersýmāāāā----yı yı yı yı ān dürrān dürrān dürrān dürr----i yetými yetými yetými yetým    

Dýdeyým Dýdeyým Dýdeyým Dýdeyým āāāāŝŝŝŝārārārār----ı luı luı luı luţfet ey kerýmţfet ey kerýmţfet ey kerýmţfet ey kerým    

Velýkin ol dürr-i yetýmüñ vech (10) ü sýmāsında ey kerým senüñ luţfuñ eŝerini 

görmişem 

(991) Me(991) Me(991) Me(991) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki nemýmKi nemýmKi nemýmKi nemýmāned bemā gerāned bemā gerāned bemā gerāned bemā gerçi zimçi zimçi zimçi zimāstāstāstāst    

Mā heme mMā heme mMā heme mMā heme mýssým ü Aómed kýmyýssým ü Aómed kýmyýssým ü Aómed kýmyýssým ü Aómed kýmyāstāstāstāst    

Zýrā ger bize beñzemez egerçi (11) bizdendür meŝelā biz dügeli miss 

meŝābesindeyüz ve Aómed kýmyādur 

(992) Me(992) Me(992) Me(992) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān Ān Ān Ān ŤacŤacŤacŤacāyibhā ki men dāyibhā ki men dāyibhā ki men dāyibhā ki men dýdem ber’ýdem ber’ýdem ber’ýdem ber’ūūūū    

Men nedýdem berveliyy ü berŤadMen nedýdem berveliyy ü berŤadMen nedýdem berveliyy ü berŤadMen nedýdem berveliyy ü berŤadūūūū    

Ol Ťacāyibleri ki ben anda (12) gördüm ben anları hýç dostda düşmānda görmedüm 

(993) Me(993) Me(993) Me(993) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān ki fażlĀn ki fażlĀn ki fażlĀn ki fażl----ı tu derı tu derı tu derı tu derýn ţýn ţýn ţýn ţıflıflıflıflýş dýş dýş dýş dādādādād    

Kes nişKes nişKes nişKes nişān nedhed bešad sāle cihādān nedhed bešad sāle cihādān nedhed bešad sāle cihādān nedhed bešad sāle cihād    

Ol nesneyi ki (13) senüñ fażluñ aña bu ţıfllugı óālinde virdi yüz yıl cihādla kimse 

nişān virmez yaŤni şol esrār u kemālātı ki senüñ Ťināyet ü fażluñ ol (14) šāóib-i 

saŤādete bidāyeti óalinde Ťaţā òıldı bir kimse yüz yıl ictihād eylese andan nişān u eŝer 

virmege òādir olmaz ki ol óażretüñ bidāyeti sāyirüñ (15) nihāyetinden aòvā ve aŤlā 

idi 

(994) Me(994) Me(994) Me(994) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün yaòýn dýdem Çün yaòýn dýdem Çün yaòýn dýdem Çün yaòýn dýdem ŤinŤinŤinŤināyethāāyethāāyethāāyethā----yı tuyı tuyı tuyı tu    

Bervey ū dürrBervey ū dürrBervey ū dürrBervey ū dürrýst ezderyýst ezderyýst ezderyýst ezderyāāāā----yı tuyı tuyı tuyı tu    
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Çün yaòýn ü āşkārā senüñ Ťināyetlerüñi gördüm (16) anuñ üzerinde pes bildüm ki ol 

senüñ deryā-yı luţf u cūduñdan bir dürr-i şāhvārdur 

(995) Me(995) Me(995) Me(995) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Men hem Men hem Men hem Men hem ūrā mūrā mūrā mūrā mýşefýŤ ýşefýŤ ýşefýŤ ýşefýŤ ārem betuārem betuārem betuārem betu    

ÓālÓālÓālÓāl----i ū ey óāli ū ey óāli ū ey óāli ū ey óāl----    (17) dān bā mā bigūdān bā mā bigūdān bā mā bigūdān bā mā bigū    

Lācerem ben yine anı saña şefýŤ getürürüm ey óāl ve esrār bilici [anuñ óālini -M] 

baña di bunda tenbýh budur ki duŤā yoòluò ţarýòi üzre (18) olduòdan māŤadā ol óażreti 

daõı şefýŤ getüreler tā icābete aòreb ola ve anı bulmaò isteyen ve liòā-yı şerýfini 

görmek dileyen ţālib-i daŤvātı bu üslūb (19) üzre eyleye tā kim ol dürr-i yetýme vāšıl 

ola ve anuñ cemāl-i şerýfini göre 

Cevāb āmeden ceddCevāb āmeden ceddCevāb āmeden ceddCevāb āmeden cedd----i Mušţafi Mušţafi Mušţafi Mušţafāāāā    ŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselām ām ām ām ŤAbdulmuţţalibrŤAbdulmuţţalibrŤAbdulmuţţalibrŤAbdulmuţţalibrā ezderūnā ezderūnā ezderūnā ezderūn----ı Kaı Kaı Kaı KaŤbeŤbeŤbeŤbe697     

(20) (996) Me(996) Me(996) Me(996) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EzderūnEzderūnEzderūnEzderūn----ı Kaı Kaı Kaı KaŤbe Ťbe Ťbe Ťbe āmed bāngāmed bāngāmed bāngāmed bāng----ı sı sı sı sūdūdūdūd    

Ki hem eknūn ruõ betu õKi hem eknūn ruõ betu õKi hem eknūn ruõ betu õKi hem eknūn ruõ betu õᵛvvvāhed nümūdāhed nümūdāhed nümūdāhed nümūd    

Derūn-i KaŤbeden fevrý āvāz geldi böyle diyü ki hem şimdi Mušţafā Ťaleyhisselām 

(21) saña yüz gösterse gerekdür 

(997) Me(997) Me(997) Me(997) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bā dü šad iBā dü šad iBā dü šad iBā dü šad iòbòbòbòbāl ū maóāl ū maóāl ū maóāl ū maóëëëëūūūūëëëë----ı mı mı mı māstāstāstāst    

Bā dü šad Bā dü šad Bā dü šad Bā dü šad ţulbţulbţulbţulb----ıııı    melek maófūmelek maófūmelek maófūmelek maófūëëëë----ı mı mı mı māstāstāstāst    

Ki ol óażret iki yüz iòbāl ve devletle (22) bizüm maófūëımuzdur yaŤni melêūê u 

maóbūbımuzdur iki yüz melek bölügi ile o bizüm [H108a] maófūë ve mašūnımuzdur 

evvelki mıšraŤda maóëūë ism-i mefŤūldür óaëëdan (23) bemaŤnā melêūê u maóbūb 

ţulb żamm-ı ţayla bölük maŤnāsınadur yaŤni aña õādim olan ve anı óimāyet ve õirāset 

òılan melāÿike bölügiyle o bizüm mašūn ve maófūëımuz- (24) dur dimek olur 

(998) Me(998) Me(998) Me(998) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ËËËËāhireāhireāhireāhireşrşrşrşrā ā ā ā şöhreşöhreşöhreşöhre----yi kiyhān kunyi kiyhān kunyi kiyhān kunyi kiyhān kunýmýmýmým    

BāBāBāBāţţţţıneşrıneşrıneşrıneşrā ezheme pinhān kunā ezheme pinhān kunā ezheme pinhān kunā ezheme pinhān kunýmýmýmým    

Anuñ ëāhirini cihānuñ meşhūrı eylerüz kiyhān kāf-ı ŤArabýnüñ (25) kesriyle bunda 

cihān maŤnāsınadur anuñ sırr u bāţınını cümle cihāndan pinhān eylerüz ki bizden 

ġayri bir kimse anuñ [M73b] esrārına muţţaliŤ olmaz çünkim āb u gilden (26) bunuñ 

gibi bir zerr-i õāliš [ëuhūra -M] geldi ve cevher-i yektā mevcūd oldı āb u gilüñ ne 

                                                             
697 “Mustafa aleyhisselamın dedesine Kabe’nin içinden cevap gelmesi” 
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gūne maŤden idügini Õüdā-yı MüteŤāl lisānından taŤrýf ü beyāna (27) şürūŤ idüp 

buyururlar 

(999) Me(999) Me(999) Me(999) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ZerrZerrZerrZerr----i kān būd āb u gil mā zergeri kān būd āb u gil mā zergeri kān būd āb u gil mā zergeri kān būd āb u gil mā zergerýmýmýmým    

Ki geheş õalõKi geheş õalõKi geheş õalõKi geheş õalõāl u geh õātem bürāl u geh õātem bürāl u geh õātem bürāl u geh õātem bürýmýmýmým    

Āb u gil zerr-i kān idi biz zergerüz ki gāh õalõāl u gāh (28) õātem keserüz bu maŤnā 

bānuñ żammesiyle olduġı üzredür ammā bānuñ fetóasıyla olsa daõı cāyiz olur ki zýrā 

gāh anı õalõāl ve gāhý õātem iletürüz (29) dimek olur baŤżı nüsõada bürým yerine 

kuným daõı nüsõa vāòiŤ olmışdur ki anı gāh õalõāl u gāhý õātem eylerüz dimek olur 

õalõāl êeheb ü fuääadan pāye (30) ţaòduòları şeydür burada pāyede ednā olan 

kimseler murād olur ve õātem barmaġa ţaòduòları engüştere dirler burada mertebesi 

aŤlā olan kimse (31) olur ve bir sebýl-i kināyet Õātemü’n-Nebiyyýn Óażretlerine daõı 

işāret olur ve taòdýr-i kelām böyle dimek olur ki āb u gil filmeŝel maŤden-i zer oldı ve 

biz (32) zergerüz ol āb u gili gāhý pāreye alıcaò olan kimseler düzerüz ve gāhý 

minóayŝü’l-mertebe aŤlā ve eşref olan kimseler düzerüz dimek olur 

(33) (1000) Me(1000) Me(1000) Me(1000) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Geh óamāyilhāGeh óamāyilhāGeh óamāyilhāGeh óamāyilhā----yı şemşyı şemşyı şemşyı şemşýreş kuným ýreş kuným ýreş kuným ýreş kuným     

Gāh bendGāh bendGāh bendGāh bend----i gerdeni gerdeni gerdeni gerden----i şýreş kunými şýreş kunými şýreş kunými şýreş kuným    

Gāhý anı şemşýrüñ óamāyilleri eylerüz gāh anı şýrüñ gerdanına bend ü óalòa eylerüz 

şemşýrüñ óamāyil- (34) lerinden murād òılādeleri olsa da cāyizdür ammā taŤvýêāt olsa 

daõı cāyizdür ki ekŝer òılıçlaruñ baġında getürürler veyāõud ġılāfına òabına yazarlar 

bu- (35) rada maòšūd mertebesi Ťālý ve Ťazýzü’l-vücūd olan kimselerden Ťibāret olur ve 

şýrüñ gerdānına bend olmadan murād òayd u dām menzilesinde olan ādemler- (36) 

den kināyet olur ve óāšıl-ı maŤnā gāh ol õāk u ābı Ťazýzü’l-vücūd mertebe-yi Ťālý 

šāóibleri kimseler eylerüz ve gāhý şýr ü dilýr olan kimselere òayd u bend (37) 

menzilesinde bir kimse eylerüz ki ol şýr ü dilýr olan kimseler aña muòayyed olurlar 

(1001) Me(1001) Me(1001) Me(1001) Meŝneŝneŝneŝnevývývývý    

Geh turuncGeh turuncGeh turuncGeh turunc----ı taõt bersı taõt bersı taõt bersı taõt bersāzāzāzāzým ez’ým ez’ým ez’ým ez’ūūūū    

Gāh tācGāh tācGāh tācGāh tāc----ı faròhı faròhı faròhı faròhāāāā----yı mülkcyı mülkcyı mülkcyı mülkcūūūū    

Gāhý (38) andan taõtuñ turuncı düzerüz gāh anı mülk ü salţanat isteyici şāhlaruñ farò 

u serlerinüñ tācı düzerüz yaŤni [H108b] ol āb u gili biz altun (39) idüp andan 

taõtlaruñ turuncası düzerüz nitekim şāhlar taõtlarına altundan ţoplar ve turuncalar 
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idüp vażŤ iderler ve gāh andan mülk olan (40) pādşāhlaruñ farò-ı serine tāc-ı 

püribtihāc düzerler 

(1002) Me(1002) Me(1002) Me(1002) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤIşŤIşŤIşŤIşòhòhòhòhā dārā dārā dārā dārým bým bým bým bāāāāýn õýn õýn õýn õāk mā āk mā āk mā āk mā     

Z’ān ki üftādest derZ’ān ki üftādest derZ’ān ki üftādest derZ’ān ki üftādest deròaòaòaòaŤdeŤdeŤdeŤde----y rıy rıy rıy rıżāżāżāżā    

Bu õāke biz (41) Ťaşòlar ţutaruz zýrā ki õāk rıżā òaŤdesinde düşmişdür yaŤni biz bu 

õāk-i zemýne meyl ü muóabbetler iderüz andan ötüri ki bu õāk maòām-ı rıżāda 

[P42a] (1) vāòiŤ olup kemāl-i tevāżuŤ ve meskenetle muttašıf olmışdur bunda õāksýret 

ve šāóib-i meskenet olan kimselerüñ minóayŝü’l-mertebe refýŤü’l-mezile olmasına ve 

Óaò (2) TeŤālānuñ aña muóabbet òılmasına işāret vardur mentevāżuŤ rafeŤahullāh698 

feóvāsınca óāk gibi pestlik iõtiyār eyleyen kimsenüñ mertebesi Ťālý ve òadri sāmý 

olduġı muòarrer- (3) dür  

(1003) Me(1003) Me(1003) Me(1003) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Geh çünýn Geh çünýn Geh çünýn Geh çünýn şşşşāhāhāhāhý ez’ý ez’ý ez’ý ez’ū peydā kunū peydā kunū peydā kunū peydā kunýmýmýmým    

Geh hem ūrā pGeh hem ūrā pGeh hem ūrā pGeh hem ūrā pýşýşýşýş----i şeh şeydi şeh şeydi şeh şeydi şeh şeydā kunā kunā kunā kunýmýmýmým    

Gāh ol āb u gilden buncılayın bir Ťaëýmü’ş-şān şāh peydā eylerüz murād Óażret-i 

Resūl-i Ekrem- (4) dür šallallāhu Ťaleyhi ve sellem gāh hem ol şāhı şāh öñünde şeydā 

iderüz yaŤni āb u gilden maõlūò olan pādşāh-ı taõt-ı risāleti biz ki şāh-ı óaòýòýyüz 

öñümüzde (5) Ťāşıò u şeydā iderüz bu maŤnā ūrā żamýri mıšraŤ-ı evvelde olan Óażret-i 

Aómedden Ťibāret olan şāhý lafëına Ťāyid olduġı üzredür ammā urā żamýri āb (6) u 

gile Ťāyid olup maŤnā böyle olsa daõı cāyiz olur gāh bunuñ gibi bir pādşāh risāleti ol 

āb u gilden peydā iderüz ve gāh hem ol āb u gili yaŤni āb u gilden (7) maõlūò olan 

şeyleri ol şāhuñ óużūrında Ťāşıò u şeydā iderüz 

(1004) Me(1004) Me(1004) Me(1004) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Šad hezārān Šad hezārān Šad hezārān Šad hezārān ŤŤŤŤāāāāşıò u maşıò u maşıò u maşıò u maŤşŤşŤşŤşūūūūò ez’ò ez’ò ez’ò ez’ūūūū    

DerfiDerfiDerfiDerfiġġġġān u dernefān u dernefān u dernefān u dernefýr ü cüst ü cýr ü cüst ü cýr ü cüst ü cýr ü cüst ü cūūūū    

Ol (8) õākden niçe yüz biñ Ťāşıò u maŤşūò yaŤni ol õākdan maõlūò olmış niçe yüz biñ 

[M74a] Ťāşıò u maŤşūò fiġānda vü nefýrde ve cüst ü cūdadur 

(1005) Me(1005) Me(1005) Me(1005) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

KārKārKārKār----ı ı ı ı (9)    mā mā mā mā ýnest berkýnest berkýnest berkýnest berkūrūrūrūrýýýý----yi ānyi ānyi ānyi ān    

Ki bekārKi bekārKi bekārKi bekār----ı mı mı mı mā nedāred meylā nedāred meylā nedāred meylā nedāred meyl----i cāni cāni cāni cān    

                                                             
698 “Kim tevazu gösterirse Allah onu yükseltir.” 



 

427 

Bizüm işimüz budur ol kimsenüñ körlügine ki bizüm kār u şānımuza meyl-i cān 

ţutmaz andan murād şeyţān (10) ve şeyţānsýret olan insān olsa daõı cāyizdür óāšıl-ı 

maŤnā oldur ki ol õākden bir niçe yüz biñ Ťāşıò ve maŤşūò õalò eylerüz bizüm kārımuz 

(11) budur ol şeyţānuñ körlügine ki bizüm kār u şānımuza dil ü cānla meyl ţutmayup 

õākı süflý ve kendünüñ ašlı olan nārı Ťulvý ţutup maëhar-ı esmā ve evšāf (12) olan 

Ādem-i õāký óaòòında õalaòtený minnõalaòtený minnõalaòtený minnõalaòtený minnārin ve õalaārin ve õalaārin ve õalaārin ve õalaòtehu minòtehu minòtehu minòtehu minţýnţýnţýnţýn699 diyü ţaŤn u òadó 

eyledi  

(1006) Me(1006) Me(1006) Me(1006) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn fażýlet Ýn fażýlet Ýn fażýlet Ýn fażýlet õākrā z’ān rū dihõākrā z’ān rū dihõākrā z’ān rū dihõākrā z’ān rū dihýmýmýmým    

Ki nevāle pKi nevāle pKi nevāle pKi nevāle pýşýşýşýş----i býbergi býbergi býbergi býbergān nihān nihān nihān nihýmýmýmým    

(13) Bu fażýleti õāke ol vechden virürüz zýrā ki niŤmeti bergsüzler ve azıòsuzlar 

öñüne òoruz velóāšıl mentevāżuŤ rafeŤhullāh feóvāsınca õāk ve õākden maõlūò (14) 

olan Ādem tevāżuŤ idüp Ťācizlik ve býberglik iëhār [H109a] eylediler anları bu òadar 

şeref ü Ťizzetle Ťālýòadr eyleyüp bu òadar luţf u niŤmete maëhar òılduò ve iblýs (15) 

daŤvā-yı rifŤat ve Ťuluvv-i şān eyleyüp kibr semtine êāhib oldı mentekebbera 

õafażahullāh700 muòteżāsınca anı ve anuñ sýretinde olanları maõfūż u maõêūl òıldı 

(16) (1007) Me(1007) Me(1007) Me(1007) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ān ki dāred õāk Z’ān ki dāred õāk Z’ān ki dāred õāk Z’ān ki dāred õāk şeklşeklşeklşekl----i ai ai ai aġberýġberýġberýġberý    

V’ezderūn dāred šV’ezderūn dāred šV’ezderūn dāred šV’ezderūn dāred šıfıfıfıfātātātāt----ı enverı enverı enverı enverýýýý    

Zýrā ki õāk-i aġberý ve týre şekl ţutar ve derūndan šıfāt-ı enverý ţutar egerçi õāk šūret 

(17) óasebiyle keŝýf ü ëulmānýdür lākin minóayŝü’l-bāţın maŤden-i šanāyýŤ-i İlāhý ve 

maëhar-ı bedāyýŤ-i Rabbāný ve maõzen-i esrār ve āŝār-ı Subóāný olmışdur āŝār-ı 

raómetullāh anuñ (18) vücūdında ëuhūra gelüp bu òadar eşcār u eŝmār ve nebātāt u 

ezhār anuñ bāţınından ëāhirine çıòup Ťayān olmışdur ëāhirde olan āŝār-ı laţýfenüñ 

(19) ţarāvet ü leţāfeti anuñ bāţınınuñ laţýf ve nūrāný olmasına delālet ider bunda õāk 

šıfatıyla mevšūf olmaġa tenbýh ü terġýb vardur ki sālik olan šūfý (20) her vechle 

õāksýret olmaò lāzımdur tā maëhar-ı küll ola ve andan gül-i maŤārif ü esrār ëuhūra 

gele nitekim bir maóall-i āõirde buyururlar 

Beyt 

Õāk şev õāk tā birūyed (21) gül  

                                                             
699 “Beni bir ateşten yarattın, onu ise çamurdan yarattın.” (Sad 38/76) 
700 “Kim kibirlenirse Allah onu alçaltır.” 
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Ki cüz ezõāk nýst maëhar-ı küll701 

(1008) Me(1008) Me(1008) Me(1008) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ËËËËāhireāhireāhireāhireş bş bş bş bābāābāābāābāţţţţıneş geşte becengıneş geşte becengıneş geşte becengıneş geşte beceng    

BāBāBāBāţţţţıneş çün gevher ü ëıneş çün gevher ü ëıneş çün gevher ü ëıneş çün gevher ü ëāhir āhir āhir āhir çü sengçü sengçü sengçü seng    

Anuñ ëāhiri bāţını ile ceng ü õušūmetde (22) olmışdur yaŤni anuñ ëāhiri anuñ 

bāţınına minóayŝü’l-maŤnā muõāšamet ve muõālefet òılmışdur filmeŝel õāküñ bāţını 

gevher gibidür ve õāküñ ëāhiri seng gibidür (23) filóaòýòa anuñ bāţını gevher gibi 

olduġı bu òadar cevāhir ü aŤrāżuñ ve āŝār u leţāyifüñ anuñ bāţınından ëuhūra gelmesi 

anuñ bāţınınuñ gevher gibi laţýf olmasına (24) delālet ü şehādet eyler pes õāküñ 

ëāhiri bāţınıyla ne cihetden õušūmet ve ceng eyledügini bu beytlerle tefsýr ü tevżýŤ 

idüp buyururlar 

(1009) Me(1009) Me(1009) Me(1009) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ËËËËāhireāhireāhireāhireş gş gş gş gūyed ki ūyed ki ūyed ki ūyed ki (25)    mā mā mā mā ýným ü bes ýným ü bes ýným ü bes ýným ü bes     

BāBāBāBāţţţţıneş gıneş gıneş gıneş gūyed nikūūyed nikūūyed nikūūyed nikū    býn pýş ü pesbýn pýş ü pesbýn pýş ü pesbýn pýş ü pes    

Anuñ ëāhiri lisān-ı óālle biz ancaò buyuz dir anuñ bāţını öñi vardı eyü gör dir yaŤni 

õāküñ (26) ëāhiri lisān-ı óālle dir ki benüm šūretüme ve bāţın u sýretüme imŤān 

naëarla naëar eyle šūretüme baòup sýretümden ġāfil olma ve şeyţān gibi šūret-i 

ëāhireye baòup (27) ëāhirbýnlik mertebesinde òalma egerçi šūretüm týre ve aġberýdür 

lākin sýretüm elţaf u enverýdür bāţınumdan ëuhūra gelen āŝār-ı ġarýbe ve esrār-ı 

bedýŤa bāţınumuñ (28) leţāfetine delālet eyler 

(1010) Me(1010) Me(1010) Me(1010) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ËËËËāhireāhireāhireāhireş münkir ki bş münkir ki bş münkir ki bş münkir ki bāāāāţţţţın hın hın hın hýç nýstýç nýstýç nýstýç nýst    

BāBāBāBāţţţţıneş gıneş gıneş gıneş gūyed ki bünmāyūyed ki bünmāyūyed ki bünmāyūyed ki bünmāyým býstým býstým býstým býst    

Anuñ ëāhiri inkār idicidür böyle diyü ki bāţın hýç ve şey (29) degüldür anuñ bāţını dir 

ki šabr u tevaòòuf eyle bāţınımuzdan olan óālātı saña gösterürüz ki bahār zamānında 

olan eşcār u ezhāruñ [H109b] leţāfeti bizüm bāţınımuzuñ leţāfetine (30) delýl olur dir 

pes ehl-i dil õāküñ bāţını gibidür ve ehl-i ëāhir anuñ ëāhiri gibidür ehl-i ëāhir ehl-i 

bāţına dāyimā böyle inkār u õušūmet eylemeden óālý olmaz- (31) lar [M74b] ehl-i 

bāţın daõı anlara dir ki bahār-ı òıyāmet geldükde bizüm bāţınımuzuñ leţāfeti ëuhūr 

òılduòda bāţınımuzuñ nūrāniyyeti ol zamānda bilesüz ve derūnımuzuñ envār ve (32) 

esrārına ol vaòtde Ťārif olasuz pes óālā ţıynet-i cismāniyyemüzde ve šūret-i 

insāniyyemüze baòup bāţınımuz Ťāleminden ġāfil òalmayasuz dirler 

                                                             
701 “Toprak ol, toprak gül gösterir ki küllün mazharı toprak parçası değildir.” 
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(1011) Me(1011) Me(1011) Me(1011) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ËËËËāhireāhireāhireāhireş ş ş ş (33)    bābābābābābābābāţţţţıneş derçıneş derçıneş derçıneş derçāliāliāliālişendşendşendşend    

Lācerem z’Lācerem z’Lācerem z’Lācerem z’ýn šabr nušret mýkeşendýn šabr nušret mýkeşendýn šabr nušret mýkeşendýn šabr nušret mýkeşend    

Õāküñ ëāhiri õāküñ bāţını ile ceng ü çālişdedururlar lācerem bu šabrdan ötüri (34) 

nušret çekerler yaŤni õāküñ ëāhiri bāţınına münkir olup lisān-ı óālle aña õušūmet ü 

muõālefet eyledügine bāţın-ı õāk šabr eyledüginden ötüri Óaò cānibinden (35) ceêb ü 

nušret idüp Ťavn-ı İlāhý irişdükde envār u esrār-ı derūnı ëāhir olur ve šūret-i 

ëāhiresine bu āŝār u delāyil vāsıţasıyla ġalebe òılur ve õāküñ (36) ëāhiri daóı õalòuñ 

anı maţrūóa ve mezbele òılduòlarına ve maóall-i necāsāt u çirkāb eyledüklerine šabr 

eyledügi cihetden nušret-i İlāhiyyeyi ceêb idüp Ťavn-ı Óaòla (37) bu òadar āŝār-ı 

ġarýbe ve mašnūŤāt-ı Ťacýbenüñ maëharı olur lācerem õāküñ ëāhiri ve bāţını bu 

šabrdan nušret-i İlāhiyyeyi ceêb iderler tā Ťavn-ı Óaòla bu òadar (38) āŝār-ı Ťacýbeyi 

iëhār eyler pes insāna bunda tenbýh olur eger mānend-i õāk bāţınıyla ëāhirinüñ 

muõāšamet ve muõālefetine šabr eyleyüp muòteżā-yı ëāhirini bāţınına (39) ġālib 

òılmazsa ve ëāhiri bāţınına münkir olmayup bāţınınuñ muòteżāÿiyyetine šabr òılursa 

ve bāţını daõı ëāhirinüñ muõālefetine šabr eylerse bu šabrdan her biri (40) nušret-i 

İlāhiyyeyi kendülere ceêb iderler tā Ťavn-ı Óaòla her biri kendünüñ õavāšš u esrārını 

ëuhūra getürürler 

(1012) Me(1012) Me(1012) Me(1012) Meŝnevŝnevŝnevŝnevýýýý    

Z’ýn turuşrZ’ýn turuşrZ’ýn turuşrZ’ýn turuşrū õāk šūrethā kunū õāk šūrethā kunū õāk šūrethā kunū õāk šūrethā kunýmýmýmým    

(41)    ÕandeÕandeÕandeÕande----yi pinhānyi pinhānyi pinhānyi pinhānşrşrşrşrā peydā kunā peydā kunā peydā kunā peydā kunýmýmýmým    

Bu turşrūy õākden šūretler eylerüz anuñ mestūr u pinhān õandesini peydā ve āşikār 

eylerüz yaŤni anuñ leţāfet-i bāţıniyye- [P42b] (1) sin ëāhir eylerüz  

(1013) Me(1013) Me(1013) Me(1013) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ān ki Z’ān ki Z’ān ki Z’ān ki ëëëëāhir õāk enāhir õāk enāhir õāk enāhir õāk endūh u bükāst dūh u bükāst dūh u bükāst dūh u bükāst     

DerderūneDerderūneDerderūneDerderūneş šad hezş šad hezş šad hezş šad hezārān õandehāstārān õandehāstārān õandehāstārān õandehāst    

Zýrā ki õāküñ ëāhiri ġam ve bükādur ammā derūnında niçe yüz (2) biñ õandeler 

vardur 

(1014) Me(1014) Me(1014) Me(1014) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

KāKāKāKāşifu’sşifu’sşifu’sşifu’s----sırrsırrsırrsırrým ü kým ü kým ü kým ü kārārārār----ı mı mı mı mā hemā hemā hemā hemýn ýn ýn ýn     

K’ýn nihK’ýn nihK’ýn nihK’ýn nihānhārā berārānhārā berārānhārā berārānhārā berārým ezkemýným ezkemýným ezkemýným ezkemýn    
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Kāşif-i sırruz ve bizüm işimüz ancaò budur ki bu nihānları kemýn ü Ťademden (3) 

vücūda getürürüz nitekim õāküñ bāţınından bu òadar envāŤ-ı insānı ve ešnāf-ı 

óayvānı ve ecnās-ı maŤādini ve býşümār nebātātı ëuhūra getürdi 

(1015) Me(1015) Me(1015) Me(1015) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Gerçi düzd Gerçi düzd Gerçi düzd Gerçi düzd (4)    ezmünkirý ten mýzenedezmünkirý ten mýzenedezmünkirý ten mýzenedezmünkirý ten mýzened    

Şıóne Şıóne Şıóne Şıóne ān ezān ezān ezān ezŤašr peydŤašr peydŤašr peydŤašr peydā mā mā mā mýkunedýkunedýkunedýkuned    

Meŝelā egerçi düzd münkirlikden ten urur epsem olup sükūt òılur şıóne ol mesruò 

[H110a] olan metāŤı düzde (5) Ťašr u işkence òılmadan peydā eyler ve bundan maòšūd 

ne idügini bu beyt müfessir olur 

(1016) Me(1016) Me(1016) Me(1016) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Fażlhā düzdFażlhā düzdFażlhā düzdFażlhā düzdýdeyend ýn õýdeyend ýn õýdeyend ýn õýdeyend ýn õākhāākhāākhāākhā    

Tā muTā muTā muTā muòırr òırr òırr òırr ārārārārýmşýmşýmşýmşāāāān ezibtilān ezibtilān ezibtilān ezibtilā 

Keêālik bu õākler (6) bizüm õazýne-yi vücūdımuzdan niçe fażllar ve niŤmetler ve 

esrār u šanŤatlar oġrulmışlardur tā kim anları ibtilā ve imtióān eylemeden muòırr 

getürürüz yaŤni gāh bürūdet-i şitāyla ve gāhý óarāret-i (7) šayfla ol õāki mübtelā 

eyleyüp ve gāh nerm ve gāhý şiddet-i hevāyla anı imtióāna çeküp iòrār mertebesine 

yetürürüz óattā derūnında setr eyledügi kārı ve esrārı bu šanŤatla (8) iëhār eylerüz 

çünkim insān daõı ferzend-i õākýdür ašlı bu ibtilāya maëhar oldıysa ferŤi daõı bu gūne 

beliyyāt-ı muótelifeden õālý olmaz nitekim bu āyet-i kerýme bu maŤnāya şehādet (9) 

òılur ve lenebluvennekum bişeyÿin minelõavf velcve lenebluvennekum bişeyÿin minelõavf velcve lenebluvennekum bişeyÿin minelõavf velcve lenebluvennekum bişeyÿin minelõavf velcūūūūŤi ve naŤi ve naŤi ve naŤi ve naòšin minelemvòšin minelemvòšin minelemvòšin minelemvāli velenfusi āli velenfusi āli velenfusi āli velenfusi 

veveveveŝŝemerŝŝemerŝŝemerŝŝemerātiātiātiāti702    ilāāõirihi 

(1017) Me(1017) Me(1017) Me(1017) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bes Ťaceb ferzend k’Bes Ťaceb ferzend k’Bes Ťaceb ferzend k’Bes Ťaceb ferzend k’ūrā būdeyestūrā būdeyestūrā būdeyestūrā būdeyest    

Lýk Aómed berheme eLýk Aómed berheme eLýk Aómed berheme eLýk Aómed berheme efzūdeyestfzūdeyestfzūdeyestfzūdeyest    

(10) Pes ferzend ki ol õāküñ olmışdur pes bāÿ-i ŤArabýyle olup çoò Ťaceb ferzend ki ol 

õāk içün olmışdur dimek daõı vechdür lýkin Óażret-i Aómed Ťaleyhisselām (11) 

cümlesinüñ üzerine ziyāde ve efzūn olmışdur yaŤni nevŤ-i insān õākden maõlūò olan 

eşyānuñ zübdesi ve güzýdesidür velýkin Óażret-i Aómed Ťaleyhisselām (12) efżal-i 

cemýŤ-i insān [M75a] ve eşref-i cümle-yi ekvān ve dürr-i yegāne-yi šadef-i cihāndur 

ki bu cümlenüñ vücūdına Ťillet-i ġāÿý ol óażretüñ vücūdı olmışdur  

(1018) Me(1018) Me(1018) Me(1018) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

                                                             
702 “Çaresiz sizleri biraz korku, biraz açlık, biraz maldan, candan ve hasılattan eksiklik ile imtihan 
edeceğiz.” (Bakara 2/155)    
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(13)    Şud Şud Şud Şud zemýn ü zemýn ü zemýn ü zemýn ü āsmān õandān u āsmān õandān u āsmān õandān u āsmān õandān u şşşşādādādād    

K’ýnçünýn şK’ýnçünýn şK’ýnçünýn şK’ýnçünýn şāhāhāhāhý zimý zimý zimý zimā dü cüft zādā dü cüft zādā dü cüft zādā dü cüft zād    

Zemýn ü āsmān õandān u şādān oldı kendülerine böyle diyü ki bunuñ (14) gibi bir 

şāh-ı Ťālý biz iki cüftden ţoġdı yaŤni zemýn-i māder ve āsmān-ı peder gibidür ve bu 

ikisinüñ izdivācıla niçe mevālid beynehümāda ëuhūra gelmişdür çünkim ol (15) 

óażretüñ vücūd-ı şerýfi beynessemā velarż ëuhūra geldi zemýn ü āsmān şād u õandān 

oldı ki bizüm gibi iki cüftden bunuñ gibi şāh-ı Ťālýòadr (16) ve māh-ı bedr ëuhūra 

geldi diyü 

(1019) Me(1019) Me(1019) Me(1019) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MýşikMýşikMýşikMýşikāfed āsmān ezāfed āsmān ezāfed āsmān ezāfed āsmān ezşşşşādādādādiyeşiyeşiyeşiyeş    

Õāk Õāk Õāk Õāk çün sçün sçün sçün sūsen ūsen ūsen ūsen şude z’şude z’şude z’şude z’āzādiyeāzādiyeāzādiyeāzādiyeşşşş    

Āsmān anuñ şādýliginden ve òudūminüñ (17) sürūrından ġonca gibi açılur õāk anuñ 

āzādlıgından sūsen gibi olmışdur berg-i sūsen šayf u şitāda sebz olup ter ü tāzeligi 

zāyil olmaduġıyçün aña (18) sūsenāzād dirler keenne zevāl u fenādan āzād olmasına 

kināye iderler nitekim serve daõı bu vech üzre servāzād dirler burada devām-ı leţāfet 

murād olur yaŤni (19) õāk ol óażretüñ āzādeliginden sūsen gibi dāyimā ter ü tāze oldı 

dimek olur ve anuñ yümn-i òudūmuyla leţāfet ve ţarāvet buldı [H110b] dimek işŤār 

òılur  

(1020) Me(1020) Me(1020) Me(1020) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

(20) ËËËËāhiret bābāāhiret bābāāhiret bābāāhiret bābāţţţţınet ey õınet ey õınet ey õınet ey õākākākāk----i õoşi õoşi õoşi õoş    

Çünki dercengend ü enderkeşmekeşÇünki dercengend ü enderkeşmekeşÇünki dercengend ü enderkeşmekeşÇünki dercengend ü enderkeşmekeş    

Senüñ ëāhirüñ senüñ bāţınuñla ey laţýf õāk çünki cengdedür ve õilāf u nizāŤda- (21) 

dur õiţāb Óażret-i Óaò lisānından egerçi õākedür velýkin maŤnā õākden vücūda gelen 

bený Ādemedür nitekim bu beyt-i şerýf õiţābuñ Ādeme olduġını tebeyyün ü tefsýr 

eyler  

(22) (1021) Me(1021) Me(1021) Me(1021) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her ki bāõod behrHer ki bāõod behrHer ki bāõod behrHer ki bāõod behr----i Óaò bi Óaò bi Óaò bi Óaò bāāāāşed becengşed becengşed becengşed beceng    

Tā buved maTā buved maTā buved maTā buved maŤnýş Ťnýş Ťnýş Ťnýş õašmõašmõašmõašm----ı bı bı bı bū vü rengū vü rengū vü rengū vü reng    

Lācerem her kim ki Óażret-i Óaòdan ötüri kendüsiyle ceng ü õušūmetde ola tā anuñ 

maŤnāsı (23) bu rengüñ õašmı ola yaŤni her şol kimse ki Õüdā-yı TeŤlānuñ rıżāsını 

óāšıl eylemek içün kendü nefsiyle cengde ola ve riyāżet ü mücāhedeye meşġūl olup 

(24) aña muõālefet òıla óattā ol kimsenüñ sırr u maŤnāsı šūret-i ëāhirede olan rāyióa 
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ve levnüñ  õašmı ola māniŤ rāh-ı Óaò olduġı iŤtibārıyla netice ve meÿāl bu beytden 

(25) ëuhūra gelür 

(1022) Me(1022) Me(1022) Me(1022) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ëulmeteş bËulmeteş bËulmeteş bËulmeteş bānūrānūrānūrānūr----ı ı ı ı ū ū ū ū şud deròıtşud deròıtşud deròıtşud deròıtālālālāl    

ĀftābĀftābĀftābĀftāb----ı cı cı cı cānānānānşrşrşrşrā nebved zevālā nebved zevālā nebved zevālā nebved zevāl    

Anuñ ëulmeti anuñ nūrıyla ceng ü òıtālde oldı anuñ cānı āftābına zevāl (26) olmaz 

yaŤni her şol kimse ki rıżā-yı Óaò içün kendü nefsiyle cengde ola óattā anuñ sırr u 

maŤnāsı maëhar-ı būy u reng olan dünyānuñ õašmı ve żıddı ola egerçi ol (27) 

kimsenüñ ëulmet-i ţabŤiyyeye ve keŝāfet-i beşeriyyesi nūr-ı cānıyla òıtālde olur 

velākin anuñ cānı āftābına zevāl olmaz belki her bār ki kendü nefsiyle mücāhede 

eyledükce (28) anuñ āftāb-ı cānı envār olur ve ëulmet-i nefsāniyyesine ġālib olup 

izāle òılur dimek olur 

(1023) Me(1023) Me(1023) Me(1023) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her ki kūHer ki kūHer ki kūHer ki kūşed behrşed behrşed behrşed behr----i mā derimtióāni mā derimtióāni mā derimtióāni mā derimtióān    

PüştzýrPüştzýrPüştzýrPüştzýr----i pāyei pāyei pāyei pāyeşşşş    āred āred āred āred (29)    āsmānāsmānāsmānāsmān    

Her kim ki imtióān u riyāżetde bizden ötüri çalışur āsmān aròasını anuñ ayaġı altına 

getürür yaŤni Óażret-i Õüdā-yı MüteŤāl buyurur her şol (30) kimse ki mertebe-yi 

imtióān u ibtilāda bizüm òurb u rıżāmuz içün kūşiş eyler bu mertebe Ťālýrütbet ve 

refýŤü’l-menzile olur ki āsmān-ı Ťālýşān (31) ëuhrını anuñ òadem-i mübārekinüñ altına 

getürür ve ol šāóib-i himmet seyr ü sülūkını sidretü’l-müntehāya ve mertebe-yi aŤlāya 

yetürür dimek olur 

(1024) Me(1024) Me(1024) Me(1024) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ËËËËāhiret eztāhiret eztāhiret eztāhiret eztýregý ýregý ýregý ýregý (32)    efefefefġġġġānkünānānkünānānkünānānkünān    

BāBāBāBāţţţţınınının----ı tı tı tı tu gülsitān dergülsitānu gülsitān dergülsitānu gülsitān dergülsitānu gülsitān dergülsitān    

Ey ferzend-i õāk olan ve ţýn mertebesinden ëuhūra gelen insān senüñ ëāhirüñ 

týrelikden efġān (33) idicidür yaŤni egerçi senüñ šūret-i ëāhirüñ küdūret-i beşeriyye 

ve keŝāfet-i cismāniyyeñ  iŤtibārıyla õāküñ ëāhiri gibi efġān eyleyici ve ben bir 

türābdan ve nuţfe-yi (34) óaòýrden maõlūò olmış bir Ťāciz ve faòýrüm diyü 

söyleyicidür velýkin senüñ bāţınuñ gülsitān içre gülsitāndur yaŤni egerçi šūretüñ 

[H111a] böyle šaġýr ü óaòýrdür velākin (35) senüñ [M75b] bāţınuñ nüsõa-yı aŤëam ve 

Ťālem-i kebýrdür ve Ťulūm u maŤārif güllerinüñ gülsitānı cānuñdur ve esrār u leţāyif 

sünbüllerinüñ būsitānı senüñ cinān-ı cenānuñdur  

(36) (1025) Me(1025) Me(1025) Me(1025) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
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ÒÒÒÒāšāšāšāšıd ıd ıd ıd ū ū ū ū çün šçün šçün šçün šūfiyānūfiyānūfiyānūfiyān----ı rı rı rı rūturuūturuūturuūturuşşşş    

Tā neyāmTā neyāmTā neyāmTā neyāmýzend býzend býzend býzend bāher nūrkuāher nūrkuāher nūrkuāher nūrkuşşşş    

 Ey ferzend-i õāk olan insān ol senüñ õāký olan vücūduñ òašdla rūturş (37) šūfýler 

gibidür tā her nūrkuşla muõteliţ ve mušāóib olmayalar bu beytde ū żamýri õākden 

mütevellid ve Óaò rıżāsıçün kendü nefsiyle ceng ü õušūmet òılan (38) kimselere 

Ťāyid olur ki murād mücāhid-i fýsebýlillāh olan kimselerdür ve bunlaruñ vücūdını 

šūfýlerüñ šūret-i ëāhiresine ve sýret-i bāţınasına teşbýh eylemek ţarýòiyle (39) anlara 

nefslerini bilmegi ve bāţınlarınuñ esrārına ve envārına āgāh olmaġı taŤlým ü tefhým 

buyururlar ţarýò-i tašavvufda olan meşāyiõ-i šūfiyyenüñ sýret ü ţarýòatlerindendür ki 

ekŝer (40) zamānda rūturş u ġamnāk olurlar ve baŤżı nāmaórem ü býgāne olan 

kimselere muòārenet òılsalar Ťabūsü’l-vech ü elemnāk görinürler tā ol turşrūyluk (41) 

anlaruñ bāţınında olan envār u leţāyife rūpūş ola eger nāmaóremler bunlaruñ inòıbāż 

ve rūturşlıgını görüp mušāóabet ve mücālesetlerinden nefret [P43a] (1) òıla  nitekim 

mücāhede ḳılanlara kendü nefslerini bildürmek ḫušūšında meşāyiḫ-i šūfiyyenüñ bu 

sýretlerine daḫı işāret idüp buyururlar býferzend-i ḫāk (2) olan ve fýsebýlillāh kendü 

nefsiyle mücāhede ḳılan kimse o senüñ ḫāký olan vücūduñ filmeŝel rūy-ı turş šūfýler 

gibidür anlaruñ ẓāhiren týreşekl (3) ü rūturş olmaları anuñçündür tā kim her nūr 

depeleyici ve êevḳ-i bāţını izāle eyleyici nāmaḥremlerle muḫteliţ olmayalar ve envār-

ı derūnuñ izālesine sebeb olan ţāyife (4) ile muḫālaţa ve imtizāc ḳılmayalar 

(1026) Me(1026) Me(1026) Me(1026) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤArifŤArifŤArifŤArifānānānān----ı rı rı rı rūturuūturuūturuūturuş çün ş çün ş çün ş çün ḫḫḫḫārpüārpüārpüārpüştştştşt    

ŤAyş pinhŤAyş pinhŤAyş pinhŤAyş pinhān kerde derān kerde derān kerde derān kerde derḫḫḫḫārārārār----ı dürüştı dürüştı dürüştı dürüşt    

Turşrūy olan Ťārifler ḫārpüşt (5) gibi Ťayş u nūşını ḫār dürüştde pinhān eylemişlerdür 

yaŤni kirpi didükleri cānver ḫārların ẓāhire getürüp ol ḫār içre kendüyi setr ü pinhān 

(6) eyleyüp êevḳ ü Ťayş eyledügi gibi yüzlerin ve gözlerin telḫ ü turş eyleyüp ḫalḳa 

ġam u elem iẓhār eyleyen Ťārifler daḫı dürüşt olan ḫār-ı ġam (7) ve ḥiss-i elem içre 

nihāný Ťayş eylemişlerdür ve šūret-i ẓāhirelerini inḳıbāà u elemde göstermekle tesettür 

idüp Ťavām-ı kelhevāmuñ ḫalḳ-ı cihānı ŝıḳlet (8) ü izdiḥāmından bu üslūbla ḫalāš 

olmışlardur pes bunlaruñ derūnı laţýf ü ḫoş ve ẓāhirlerinde rūturş olmalarını eţrāfı ḫār 

olan bāġa (9) temŝýl eyleyüp bu beyti meŝel mevḳiŤinde ýrād idüp [H111b] buyururlar 

(1027) Me(1027) Me(1027) Me(1027) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BāBāBāBāġ pinhġ pinhġ pinhġ pinhān girdān girdān girdān gird----i bāi bāi bāi bāġ ġ ġ ġ ān ān ān ān ḫḫḫḫār fāār fāār fāār fāşşşş    

K’ey ŤadüvvK’ey ŤadüvvK’ey ŤadüvvK’ey Ťadüvv----i düzd z’ýn derdi düzd z’ýn derdi düzd z’ýn derdi düzd z’ýn derdūr bāūr bāūr bāūr bāşşşş    
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Meŝelā bāġ (10) gizlü bāġuñ eţrāfından ol ḫār fāş u āşkārdur lisān-ı ḥālle Ťadū ve 

düzd olanlara böyle dir ki ey Ťadū ve ḥarāmý olan kimse bu bāġdan ıraġ ol pes (11) 

bāġuñ dývārında olan ḫār derūnında olan eşcārı ve ŝemārı aġyārdan nice ḥıfẓ eylerse 

rūturş olan Ťāriflerüñ daḫı ẓāhir ḥasedlerinde (12) olan elem ve inḳıbāà býgāne ve 

nāmaḥrem olanları kendülere ülfet ve muḥabbet eylemeden menŤ eyler ve 

derūnlarında olan leţāfete muţţaliŤ olup anı aḫê u celb eylemeden (13) setr ḳılur 

(1028) Me(1028) Me(1028) Me(1028) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḪḪḪḪārpuārpuārpuārpuştştştştā ā ā ā ḫḫḫḫār ār ār ār ḥḥḥḥāris kerdeyāris kerdeyāris kerdeyāris kerdeyýýýý    

Ser çü šSer çü šSer çü šSer çü šūfūfūfūfý dergirýbý dergirýbý dergirýbý dergirýbān burdeyān burdeyān burdeyān burdeyýýýý    

Ey ḫārpüşt ḫārı kendüñe ḥāris ü nigehbān eylemişsin šūfý gibi (14) başuñı girýbān 

eylemişsin ḫārpuştdan murād bunda Ťārif-i rūturş olur ve Ťārif-i rūturşuñ ḥāli 

ḫārpuştuñ ḥāline müşābih olduġıçün (15) anı ḫārpüşt menzilesine tenzýl idüp aña 

[M76a] ḫiţāb iderler ve buyururlar ki ey ḫārpüşt gibi olan Ťārif bu rūturş olmaḳ ve 

iẓhār-ı ġam u elem ḳılmaḳ (16) filmeŝel ḫār gibidür bu ḫār gibi olan rūturşlugı 

kendüñe ḥāris ü nigehbān eylemişsin šūfýler gibi başuñı girýbān çeküp Ťuyūn-ı 

aġyārdan tesettür (17) eylemişsin 

(1029) Me(1029) Me(1029) Me(1029) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā kesTā kesTā kesTā kesý düçý düçý düçý düçār dāngār dāngār dāngār dāng----ı ı ı ı ŤayşŤayşŤayşŤayş----ı tuı tuı tuı tu    

Kem şKem şKem şKem şeved z’ýn gülrueved z’ýn gülrueved z’ýn gülrueved z’ýn gülruḫḫḫḫānānānān----ı ı ı ı ḫḫḫḫārārārārḫḫḫḫuuuu    

Bu beyt daḫı Meŝnevý-yi şerýfüñ aġmaà ebyātındandur ve sehlü’l-mümteniŤ (18) 

ḳabýlindendür lafẓından maŤnāyı istifāde eylemek ḫayli müşkildür ve düçār dāng 

lafẓında bir iki vech vardur evvelā düçār iki kimse biri birine muḳābil (19) gelmek ve 

māniŤ olmaḳ maḥallinde istiŤmāl olınur ŝāniyen düçār dāng lafẓını ednā ve ḫᵛār olan 

maóalde istiŤmāl iderler müşkilāt-ı Meŝnevýde böyle vāòiŤ olmışdur (20) düçār dāng 

Ťibāretest ki dermaóall-i õᵛār u ednā istiŤmāl kunend ve gülruõān-ı õārõūdan murād 

šūretleri cemýl ü melýó ve sýretleri õabýŝ ü òabýó olan (21) kimselerdür dāng rubŤ-ı 

dirheme dirler evvelki vech üzre òıllet maŤnāsı murād olur ve kem şeved böyle 

maóallerde neşeved maŤnāsına olur evvelki vech üzre (22) maŤnā tā bir kimseye 

senüñ dāng-ı Ťayşuña yaŤni òalýl olan êevò ü Ťayşuña bu õārõū olan gülruõlardan 

muòābil olmaya ve menŤ òılmaya dimek olur ve ikinci vech üzre (23) maŤnā senüñ 

Ťayşuñuñ düçār dāngı içün bir õārõūylu gülruõlardan tā bir kimse eksük ola yaŤni 

senüñ maŤnevý olan Ťayş u êevòuñ ednāsına bu (24) õārõūylu ve laţýf yüzlü olan 

kimselerden birbiri nāòıš olup Ťayşuñ anlardan münġażż olmaya bu maŤnā kim nāòıš 
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maŤnāsına olduġı üzredür ammā (25) kem şeved neşeved maŤnāsına istiŤmāl olınursa 

vāòıf [H112a] neşeved ü muţţaliŤ neşeved maŤnāsı virilür mużāf-ı muòadder olmaò 

üzre bu taòdýr üzre maŤnā (26) bu õārõūylu gülruõlardan tā bir kimse senüñ ednā 

Ťayşuña vāòıf olmaya dimek olur ve bu vech sāyir vücūhdan evlā olur ve óāšıl-ı 

kelām ve (27) õulāša-yı merām böyle dimek olur ki ey õārpüşt gibi olan Ťārif-i rūturş 

õār gibi olan rūturşlıgı ve munòabıż olmaġı kendüñe viòāye (28) ve rūpūş idüp 

šūfýler gibi başuñı girýbāna iletmiş ve munòabıż u rūturş oturmaġı kendüñe Ťādet 

itmişsin sebebi oldur ki tā bu (29) šūret-i ëāhiresi laţýf ü melýó ve sýret ü õūyı zişt ü 

òabýó olan kimselerden her biri senüñ ednā Ťayşuña vāòıf olmaya ve êevò-i 

bāţınuñdan (30) õaberdār olup saña izdióām òılmaya pes Óażret-i Óaòò lisānından 

münāsebetle bu òadar esrār ve maŤārif buyurduòlarından šoñra yine òıššaya rücūŤ (31) 

idüp anı beyān buyururlar 

(1030) Me(1030) Me(1030) Me(1030) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŢŢŢŢıflıflıflıfl----ı tu gerçi ki kı tu gerçi ki kı tu gerçi ki kı tu gerçi ki kūdekõū budestūdekõū budestūdekõū budestūdekõū budest    

Her dü ŤHer dü ŤHer dü ŤHer dü Ťālem õod ālem õod ālem õod ālem õod ţufeylţufeylţufeylţufeyl----i ū budesti ū budesti ū budesti ū budest    

Pes derūn-ı KaŤbeden bu gūne āvāz geldi ki (32) ey ŤAbdülmuţţalib senüñ ţıfluñ 

egerçi kūdekõūylu olmışdur lākin óaòýòat iŤtibārıyla her iki Ťālem anuñ ţufeyli 

olmışdur yaŤni her iki Ťālemden (33) maòšūd biêêāt ol óażret olup her iki Ťālem aña 

nisbet ţufeyl ve maòšūd-ı bittabŤ olmışdur nitekim levlāke levlāk lemā levlāke levlāk lemā levlāke levlāk lemā levlāke levlāk lemā ḫḫḫḫalaalaalaalaḳḳḳḳtu’ltu’ltu’ltu’l----

eflākeflākeflākeflāk703 óadýŝi bu maŤnāya (34) şehādet òılmışdur 

(1031) Me(1031) Me(1031) Me(1031) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mā cihānMā cihānMā cihānMā cihānýrýrýrýrā bedū zinde kunā bedū zinde kunā bedū zinde kunā bedū zinde kunýmýmýmým    

ÇarõrÇarõrÇarõrÇarõrā derõidmeteā derõidmeteā derõidmeteā derõidmeteş bende kunýmş bende kunýmş bende kunýmş bende kuným    

Biz cihāna mensūb olan maõlūòātı anuñla zinde eylerüz anuñ õidmetinde (35) felegi 

bende eylerüz 

(1032) Me(1032) Me(1032) Me(1032) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft ŤAbdülmuţţalib k’ýn dem kücGüft ŤAbdülmuţţalib k’ýn dem kücGüft ŤAbdülmuţţalib k’ýn dem kücGüft ŤAbdülmuţţalib k’ýn dem kücāstāstāstāst    

Ey Ťalýmu’sEy Ťalýmu’sEy Ťalýmu’sEy Ťalýmu’s----sırr nişsırr nişsırr nişsırr nişān dih rāhān dih rāhān dih rāhān dih rāh----ı rı rı rı rāstāstāstāst    

Pes ŤAbdülmuţţalib KaŤbe cānibine õiţāb idüp (36) didi bu dem ol ţıfl-ı reşýd 

òandadur ey sırr u ġaybı bilici rāh-ı rāstuñ nişānını vir ve beni anuñ olduġı maòāma 

irgür 

                                                             
703 “Ey Habibim sen olmasaydın bu kāinātı yaratmazdım.” “Sen olmasaydın felekleri yaratmazdım.” 
Ankaravý, Kasýde-i Tāiyye Şerhi, s. 403. 
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NişNişNişNişān õān õān õān õᵛvvvāstenāstenāstenāsten----i i i i (37)    ŤAbdülmuţţalib ezmevżiŤŤAbdülmuţţalib ezmevżiŤŤAbdülmuţţalib ezmevżiŤŤAbdülmuţţalib ezmevżiŤ----i Muóammed Ťaleyhisseli Muóammed Ťaleyhisseli Muóammed Ťaleyhisseli Muóammed Ťaleyhisselām ki kücāām ki kücāām ki kücāām ki kücāş ş ş ş 

yābem ü cevāb āmeden ezendeyābem ü cevāb āmeden ezendeyābem ü cevāb āmeden ezendeyābem ü cevāb āmeden ezenderūnrūnrūnrūn----ı Kaı Kaı Kaı KaŤbe vü nişŤbe vü nişŤbe vü nişŤbe vü nişān yāftenān yāftenān yāftenān yāften704    

(1033) Me(1033) Me(1033) Me(1033) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EzderūnEzderūnEzderūnEzderūn----ı Kaı Kaı Kaı KaŤbe Ťbe Ťbe Ťbe āvāzeāvāzeāvāzeāvāzeş ş ş ş (38)    resýdresýdresýdresýd    

Güft ey cūyende ān Güft ey cūyende ān Güft ey cūyende ān Güft ey cūyende ān ţţţţıflıflıflıfl----ı reşı reşı reşı reşýdýdýdýd    

KaŤbenüñ derūnından ol ŤAbdülmuţţalibe [M76b] āvāz irişdi didi ey ol ţıfl-ı reşýdi 

dileyici 

(1034) Me(1034) Me(1034) Me(1034) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Derfülān vādDerfülān vādDerfülān vādDerfülān vādýst ýst ýst ýst (39)    zýrzýrzýrzýr----i ān di ān di ān di ān dırırırırāõtāõtāõtāõt    

PePePePes revān s revān s revān s revān şud zşud zşud zşud zūd pūd pūd pūd pýrýrýrýr----i nýkbaõti nýkbaõti nýkbaõti nýkbaõt    

Fülān vādýde ol dıraõtuñ altındadur pes pýr-i nýkbaõt yaŤni ŤAbdülmuţţalib fevrý revān 

(40) oldı 

(1035) Me(1035) Me(1035) Me(1035) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DerrikābDerrikābDerrikābDerrikāb----ı ı ı ı ū emū emū emū emýrýrýrýrānānānān----ı Òureyşı Òureyşı Òureyşı Òureyş    

Z’ān ki ceddeZ’ān ki ceddeZ’ān ki ceddeZ’ān ki ceddeş bş bş bş būd z’aūd z’aūd z’aūd z’aŤyŤyŤyŤyānānānān----ı Òureyşı Òureyşı Òureyşı Òureyş    

Òureyşüñ emýrleri ve şerýfleri anuñ rikābında idi zýrā ki Óażret-i (41) Resūlüñ 

Ťaleyhisselām ceddi ki murād ŤAbdülmuţţalibdür Òureyşüñ aŤyān u eşrāfından idi pes 

anuñ óużūrına gelüp cemŤ olub anuñla bile [P43b] (1) ol óażretüñ olduġı maòāma 

müteveccih [H112b] oldılar 

(1036) Me(1036) Me(1036) Me(1036) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā bepüTā bepüTā bepüTā bepüştştştşt----i Ādem eslāi Ādem eslāi Ādem eslāi Ādem eslāfeş hemefeş hemefeş hemefeş heme    

MehterānMehterānMehterānMehterān----ı bezm ü rezm ü melóame ı bezm ü rezm ü melóame ı bezm ü rezm ü melóame ı bezm ü rezm ü melóame     

Ḥaàret-i Ādemüñ ẓahrına dek ol efàalreslik eslāfı (2) cemýŤan bezmüñ ve cengüñ ve 

ḥarbüñ mehterleri ve kendü Ťašrlarınuñ eşrāfı ve bihterleri idi Ḥaḳ Subḥāne ve TeŤālā 

ol ḥaàretüñ ābā ve ecdādını sāyir nāsdan (3) ısţıfāÿ eylemiş ve anı bu cümleden 

güzýde ḳılmışdur nitekim bu ḥadýŝ-i şerýfi İbn ŤAbbās Ḥaàretleri rivāyet buyururlar 

ḳāle Ťaleyhisselām enne enne enne enne ḲḲḲḲureyşen kureyşen kureyşen kureyşen kānet ānet ānet ānet (4) nūran beyne yedillāhi tenūran beyne yedillāhi tenūran beyne yedillāhi tenūran beyne yedillāhi teŤŤŤŤālālālālāāāā    ḳḳḳḳable able able able 

enyaenyaenyaenyaḫḫḫḫlulululuḳḳḳḳa Ādeme bielfey a Ādeme bielfey a Ādeme bielfey a Ādeme bielfey ŤŤŤŤāmin yusebbiāmin yusebbiāmin yusebbiāmin yusebbiḥḥḥḥu êu êu êu êālike’nālike’nālike’nālike’n----nūru ve tunūru ve tunūru ve tunūru ve tusebbisebbisebbisebbiḥḥḥḥu’lu’lu’lu’l----melāmelāmelāmelāÿiketu ÿiketu ÿiketu ÿiketu 

bitesbýbitesbýbitesbýbitesbýḥḥḥḥihi felemmā ihi felemmā ihi felemmā ihi felemmā ḫḫḫḫalaalaalaalaḳḳḳḳallāhu Ādeme elallāhu Ādeme elallāhu Ādeme elallāhu Ādeme elòòòòāāāā    êêêêālike’nālike’nālike’nālike’n----nūra minšulbihinūra minšulbihinūra minšulbihinūra minšulbihi705    feḳāle (5) 

                                                             
704 “Abdülmuttalp’in, Muhammed aleyhisselamın bulunduğu yerden nişan istemek için, nerede 
bulayım, demesi ve Kabe’nin içinden cevap gelmesi ve nişan bulması” 
705 “Ben, Hz. Ādem aleyhisselam yaratılmazdan on dört bin yıl önce, Rabbimin yanında bir nur olarak 
mevcuttum. Bu nur ve melekler Allah’ı tesbih ederdi. Allah Adem’i yarattığı zaman o nuru Adem’in 
sülbüne yerleştirdi” 
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Ťaleyhisselām    feahbeţaniyallfeahbeţaniyallfeahbeţaniyallfeahbeţaniyallāhu teāhu teāhu teāhu teŤŤŤŤālālālālāāāā    ilelarài fýšulbi ilelarài fýšulbi ilelarài fýšulbi ilelarài fýšulbi Ādeme ve ceĀdeme ve ceĀdeme ve ceĀdeme ve ceŤalený  fýšulbi NŤalený  fýšulbi NŤalený  fýšulbi NŤalený  fýšulbi Nūhin ūhin ūhin ūhin 

ve ve ve ve ḳḳḳḳaêfe biye fýšulbi aêfe biye fýšulbi aêfe biye fýšulbi aêfe biye fýšulbi İbrİbrİbrİbrāhāhāhāhýme Ťaleyhisselýme Ťaleyhisselýme Ťaleyhisselýme Ťaleyhisselām lemyezel yenām lemyezel yenām lemyezel yenām lemyezel yenḳḳḳḳuluný miuluný miuluný miuluný mineleslābi’lneleslābi’lneleslābi’lneleslābi’l----    (6)    

kerýmeti ve’lkerýmeti ve’lkerýmeti ve’lkerýmeti ve’l----ererererḥḥḥḥāmi’āmi’āmi’āmi’ţţţţ----ţţţţāhirati āhirati āhirati āhirati ḥḥḥḥattattattattāāāā    aaaaḫḫḫḫracený beyne ebeveyye lemyelteracený beyne ebeveyye lemyelteracený beyne ebeveyye lemyelteracený beyne ebeveyye lemyelteḳḳḳḳiyā iyā iyā iyā ŤalŤalŤalŤalāāāāsifāsifāsifāsifāḥḥḥḥin in in in 

ḳḳḳḳaţţuaţţuaţţuaţţu706    keêā fýŞiffýŞiffýŞiffýŞifāāāāÿiÿiÿiÿi    Òaäı ŤAyāà ve ḳāle šāḥibi ḥayātu’l-ḥayvāni fýtefsýr maŤnā-yı lafẓ-

ı Ḳureyş (7) ve lāyuŤāḳib nesebu’n-nebiyyi šallallāhu Ťaleyhi ve sellem    velyaŤlemu 

innehu lemyekun fýecdādihi šallallāhu Ťaleyhi ve sellem nikāḥun sifāḥun 

(1037) Me(1037) Me(1037) Me(1037) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn neseb Ýn neseb Ýn neseb Ýn neseb ḫḫḫḫod pūst ūrā būdeyestod pūst ūrā būdeyestod pūst ūrā būdeyestod pūst ūrā būdeyest    

K’ezK’ezK’ezK’ez----    (8)    şehenşşehenşşehenşşehenşāhānāhānāhānāhān----ı mih pı mih pı mih pı mih pālūdeyestālūdeyestālūdeyestālūdeyest    

Bu êikr olınan neseb ḫod ol ḥaàretüñ postınuñ nesebi olmışdur ki ulu şehenşāhlardan 

süzülmişdür yaŤni bu neseb-i šūrý (9) ol ḥaàretüñ cism-i şerýfinüñ ve cesed-i laţýfinüñ 

nesebi olmışdur ki Ḥaḳ TeŤālā Ḥaàretleri anı her ḳarnda anı ḳarnuñ güzýdesinden 

ıšţıfāÿ eylemişdür nite- (10) kim İmām Müslim Ḥaàretleri Vāŝile bin EsḳaŤdan bu 

ḥadýŝi rivāyet iderler Vāŝile ŝāÿ-i müŝelleŝenüñ kesriyle ve EsḳaŤ hemzenüñ fetḥiyle 

ve sýn-i mühmelenüñ sükūnı ve ḳāfuñ (11) fetḥasıyla ašḥāb-ı kirāmdan bir kimsenüñ 

ismidür ḳāle šallallāhu Ťaleyhi ve sellem innallāhe’šinnallāhe’šinnallāhe’šinnallāhe’šţefţefţefţefāāāā    minveledi İbrminveledi İbrminveledi İbrminveledi İbrāhāhāhāhýme ýme ýme ýme İsmİsmİsmİsmāāāāŤýle Ťýle Ťýle Ťýle 

ve’šţefve’šţefve’šţefve’šţefāāāā    minveledi İsmminveledi İsmminveledi İsmminveledi İsmāāāāŤýle bený KinŤýle bený KinŤýle bený KinŤýle bený Kinānete ānete ānete ānete (12)    ve’šţafve’šţafve’šţafve’šţafāāāā    minbený Kinminbený Kinminbený Kinminbený Kinānete ānete ānete ānete ḲḲḲḲureyşen ve ureyşen ve ureyşen ve ureyşen ve 

ešţefešţefešţefešţefāāāā    minminminminḲḲḲḲureyşin bený Hureyşin bený Hureyşin bený Hureyşin bený Hāāāāşimin ve’šţefşimin ve’šţefşimin ve’šţefşimin ve’šţefāāāā    minbený Hminbený Hminbený Hminbený Hāāāāşimşimşimşim707    silsile-yi şerýfe ve neseb-i 

kerýmeleri İbrāhýme ve İsmāŤýle müntehý olıncaya (13) dek ābā ve ecdād-ı Ťaẓāmı bu 

tertýb üzre êikr olınmışdur Ebulḳāsım Muḥammed Ťaleyhisselām bin ŤAbdullāh bin 

ŤAbdulmuţţalib bin Hāşim bin ŤAbd-i Menāf bin Ḳušay bin Kilāb (14) ibn Mürre bin 

KaŤb bin Lüÿeyy bin Ġālib bin Fihr bin Mālikü’n-Našr bin Kināne bin Ḫuzeyme bin 

Müdrike bin İlyās bin Muäar bin Nizār bin MaŤad bin (15) ŤAdnān ve ŤAdnān 

minveled-i İsmāŤýl bin İbrāhým Ťaleyhisselām biġayri şekk 

(1038) Me(1038) Me(1038) Me(1038) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MaMaMaMaġzġzġzġz----ı ı ı ı ū õod ezneseb dūrest ü pākū õod ezneseb dūrest ü pākū õod ezneseb dūrest ü pākū õod ezneseb dūrest ü pāk    

Nýst cinseş Nýst cinseş Nýst cinseş Nýst cinseş (16)    ezsemek kes tā Simākezsemek kes tā Simākezsemek kes tā Simākezsemek kes tā Simāk    

Ol óażretüñ maġz-ı şerýfi taóòýòan nesebden dūr u pākdur semekden Simāka dek 

kimse anuñ cinsi degüldür maġzından murād (17) ol óażretüñ rūó-ı şerýfidür ki 

                                                             
706 “Allah Teala beni sulb-i Adem’de arza indirdi ve beni sulb-i Nuh’ta kıldı ve beni sulb-i İbrahim’e 
kazf etti; sonra beni daima aslab-ı kerime ve ehram-ı tahireden nakletti, hatta asla zina üzerine iltika 
etmeyen ebeveyn arasından beni çıkardı.” Konuk, Mesnevý-i Şerif Şerhi, C. 7, s. 303. 
707 “Cenab-ı Hak, İbrahimoğullarından İsmail’i intihap etti, İsmailoğullarından Bený Kināne’yi, 
Kināneoğullarından Kureyş’i, Kureyş’ten Bený Haşim’i, Bený Haşim’den de beni seçti.” Olgun, Şerh-i 
Mesnevý, C. 12, s. 264. 
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evvelu mā õalaevvelu mā õalaevvelu mā õalaevvelu mā õalaòallahu ròallahu ròallahu ròallahu rūóūóūóūóýýýý708 buyurduòları óadýŝ ţıbòınca ibtidā vücūda gelen 

[H113a] ol óażretüñ rūó-ı şerýfidür ve ol óażretüñ (18) rūóı bir kimseden ţoġmadı ki 

ol kimse aña neseb ola belki cemýŤ-i ervāó anuñ rūóından óāšıl olduġı iŤtibarla ol 

cümleye ašl u neseb olsa òābildür (19) pes anuñ rūó-ı şerýfi neseb ve iżāfāt 

òaydından pāk u berýdür zýrā zemýni [M77a] óāmil olan māhýden māha varıncaya dek 

belki õalā ve melāya erinceye (20) dek ašlā anuñ miŝl ü naëýri kimse yoòdur ki tā aña 

neseb ola ve ol óażretüñ rūó-ı şerýfi aña intisāb òıla 

(1039) Me(1039) Me(1039) Me(1039) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

NūrNūrNūrNūr----ı Óaòrı Óaòrı Óaòrı Óaòrā kes necūyed zād u būdā kes necūyed zād u būdā kes necūyed zād u būdā kes necūyed zād u būd    

(21)    ÕilÕilÕilÕilŤatŤatŤatŤat----ı Óaòrı Óaòrı Óaòrı Óaòrā ā ā ā çi óçi óçi óçi óācet tār u pūd ācet tār u pūd ācet tār u pūd ācet tār u pūd     

Óaò TeŤālā óażretlerinüñ nūrına kimse zād u būd istemez Óaò TeŤālānuñ õilŤatine tār 

u pūd ne óācetdür yaŤni Óażret-i Resūl-i (22) Ekremüñ šallallāhu Ťaleyhi ve sellem 

rūó-ı şerýfi ki nūr-ı Óaòdur ve żiyā-yı vücūd-ı muţlaòdur aña kimse ţoġmaò ve olmaò 

istemez zýrā Óaò TeŤālānuñ nūrınuñ tevellüd òılması (23) ve mevlūd gibi olması 

muóāldür Óaò TeŤālānuñ nūrınuñ õilŤatine sāyir mensūcāt gibi ve derzen lāzım 

degüldür yaŤni asl u ferŤe anuñ iótiyācı yoòdur ki (24) tā ol nūr-ı İlāhý ašl u ferŤüñ 

ictimāŤı vāsıţasıyla ëuhūra gele ve mevcūd ola ve ol ašla intisāb òıla ve anuñ 

neslinden ola velóāšıl nūr-ı (25) İlāhý bu òuyūddan pāk u berýdür 

(1040) Me(1040) Me(1040) Me(1040) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Kemterýn õilKemterýn õilKemterýn õilKemterýn õilŤat ki bidhed derŤat ki bidhed derŤat ki bidhed derŤat ki bidhed derŝevŝevŝevŝevābābābāb    

Berfezāyed berBerfezāyed berBerfezāyed berBerfezāyed berţţţţırırırırāzāzāzāz----ı ı ı ı āftābāftābāftābāftāb    

Óaò Subóāne ve TeŤālā ednā õilŤati ki bendelerine ŝevābda (26) virür ve anlaruñ 

Ťameli muòābelesinde anlara Ťaţā òılur āftābuñ ţırāz-ı nūrānýsi üzre ziyāde olur ve aña 

her vechle ġalebe òılur pes ednā olan (27) nūr-ı āftāba tār u pūd ve zād u būd lāzım 

olmayup nūr-ı āftāb andan müstażý olduġı muòarrer olıcaò āftāb-ı óaòýòýnüñ nūrı 

olan rūó-ı Muóammedýnüñ (28) zād u būda iótiyācı olmaduġı beţarýòi’l-evlā  

BaòiyyeBaòiyyeBaòiyyeBaòiyye----yi òıššayi òıššayi òıššayi òıšša----yı dayı dayı dayı daŤvetŤvetŤvetŤvet----i raómet Belòýsri raómet Belòýsri raómet Belòýsri raómet Belòýsrā ā ā ā     

Belòısı raómete daŤvet eylemenüñ òıššasınuñ (29) baòiyyesidür bu maŤnā raómet-i 

Belòısa mużāf olduġı üzredür eger raómet Belòısa mużāf olursa maŤnā Belòısa 

müteŤallik olan raómet-i Óaòòa daŤvet (30) eylemenüñ òıššasınuñ baòiyyesidür dimek 

olur yaŤni Belòıs içün Óaò TeŤālādan ne gūne raómet oldıysa aña daŤvet eylemenüñ 

òıššasınuñ tetimme- (31) sidür dimek ifāde òılur filóaòýòa her bir nebý kendü 

                                                             
708 “Allah’ın ilk yarattığı şey benim ruhumdur.” 
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ümmetini raómet-i Óaòòa daŤvet eyler ve keêālik her nebýnüñ òademinde ve 

meşrebinde olan velý daõı kendü (32) mürýdlerini ve muhiblerini raómet-i Óaòòa 

daŤvet eyler 

(1041) Me(1041) Me(1041) Me(1041) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Õýz BelòýsÕýz BelòýsÕýz BelòýsÕýz Belòýsā biyā vü mülk bā biyā vü mülk bā biyā vü mülk bā biyā vü mülk býnýnýnýn    

BerlebBerlebBerlebBerleb----i deryāi deryāi deryāi deryā----yı Yezdyı Yezdyı Yezdyı Yezdān dür biān dür biān dür biān dür biçýnçýnçýnçýn    

Òalò ey Belòıs bu cānibe gel ve bāòý (33) mülki gör deryā-yı İlāhýnüñ kenārında dürr 

ü leÿāli degşür yaŤni ey Belòıs maòām-ı fānýden òāyim olup ve Óaò cānibine 

müteveccih olup ýmān u İslāma (34) geldükde Óaò TeŤālānuñ müÿmin ü muvaóóid 

olan bendelerine ne gūne mülket-i [H113b] bāòiye virmişdür anı müşāhede òıl ve 

sāóil-i baór-ı İlāhý ki mertebe-yi insāniyyetdür (35) ve Ťālem-i rūóāniyyetdür bu 

mertebelerde dürer-i esrār ve ġurer-i envār-ı Óaòòı cemŤ eyle tā ġınā-yı óaòýòate vāšıl 

olasın ve daġdaġa-yı cihāndan necāt bulasın 

(1042) M(1042) M(1042) M(1042) Meeeeŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÕÕÕÕᵛvvvāherānet āherānet āherānet āherānet (36)    sākinsākinsākinsākin----i çarõi çarõi çarõi çarõ----ı senı senı senı senýýýý    

Tu bemurdārTu bemurdārTu bemurdārTu bemurdārý çi sulţý çi sulţý çi sulţý çi sulţānānānāný kunýý kunýý kunýý kuný    

Senüñ òız òarındaşlaruñ ey Belòıs Ťālý ve nūrāný olan çarõuñ sākinleridür  sen bir 

murdār u cýfe (37) ile ne salţanat  eylersin yaŤni eddunyā ceddunyā ceddunyā ceddunyā cýfetun ve ţýfetun ve ţýfetun ve ţýfetun ve ţālibuhā kilābuālibuhā kilābuālibuhā kilābuālibuhā kilābu709 

óadýŝinüñ feóvāsı üzre pes sen bu murdār ve cýfe olan dünyāyıla ne müfāõaret idüp 

sulţānlıò (38) eylersin belki sāyir õᵛāherlerüñ gibi bundan āzād olup maòām-ı aŤlā ve 

mertebe-yi isnāÿya vāšıl olagör ve kendüñi anlar zümresine irgüregör 

(1043) Me(1043) Me(1043) Me(1043) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÕÕÕÕᵛvvvāherānetāherānetāherānetāherānet----    (39)    rrrrā zibaõā zibaõā zibaõā zibaõşişhşişhşişhşişhāāāā----yı ryı ryı ryı rādādādād    

Hýç mýdHýç mýdHýç mýdHýç mýdānānānāný ki ý ki ý ki ý ki ān sulān sulān sulān sulţţţţān ān ān ān çi dçi dçi dçi dādādādād    

Senüñ õᵛāherlerüñe kāmil ü firāvān baõşişlerden hýç bilür misin ki ol sulţān ne virdi 

(40) rād bunda kāmil ve Ťaëým maŤnāsına olur ve Belòısdan murād eger mücerred 

ünŝā olursa her Ťašrda mütemevvile olan ehl-i ġınāÿ õātuna şāmil olur ve eger (41) 

êükūr u ināŝ her kim ise maòām-ı ţalebde ýmān ve İslām òabūline [M77b] müstaŤidd 

olan kimseler murād olursa Belòıs İslāma müstaŤidd olanlaruñ [P44a] (1) nefsinden 

Ťibāret olur ki nefs-i müÿenneŝ óükmündedir 

(1044) (1044) (1044) (1044) MeMeMeMeŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tu zişTu zişTu zişTu zişādādādādý çün giriftý ţablzený çün giriftý ţablzený çün giriftý ţablzený çün giriftý ţablzen    
                                                             
709 “Dünya cifedir ve onun talibi köpeklerdir.” Konuk, Mesnevý-i Şerif Şerhi, C. 7, s. 305. 
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Ki menem şKi menem şKi menem şKi menem şāh u reāh u reāh u reāh u reÿýsÿýsÿýsÿýs----i gūlóeni gūlóeni gūlóeni gūlóen    

Sen serverüñden niçün ţabl- (2) zen ţutduñ server ü şādýlikden ţabl u naòāre çalıcı 

mehterleri yanuña niçün cemŤ itdüñ bu zuŤmla böyle diyü ki ben şāhum ve külõenüñ 

reÿýsiyüm yaŤni (3) bu dünyā āõirete nisbetle külõen gibidür pes sen külõen 

meŝābesinde olan dünyānuñ reÿýsligine ve şāhlıġına maġrūr olup başuña ţablzenler ve 

surnāzenler cemŤ òılup (4) bu òadar óaòýr şeyÿe niçün şād u server olursın belki 

himmet-i Ťālý eyleyüp bu cenāó-ı baŤūża òadar Allah [òatında -M] òıymeti olmayan 

óaòýr dünyādan õalāš olup óaòýòat (5) mülketine vāšıl olagör 

MeMeMeMeŝelŝelŝelŝel----i òi òi òi òāniāniāniāniŤ şudenŤ şudenŤ şudenŤ şuden----i ādemi ādemi ādemi ādemý bedünyý bedünyý bedünyý bedünyā vü óā vü óā vü óā vü óıršıršıršırš----ı ı ı ı ū derū derū derū derţalebţalebţalebţaleb----i i i i [dünyādünyādünyādünyā +M]    [ū ū ū ū ġafletġafletġafletġaflet----i ū i ū i ū i ū 

ezdevletezdevletezdevletezdevlet----i rūóāniyān ki ebnāi rūóāniyān ki ebnāi rūóāniyān ki ebnāi rūóāniyān ki ebnā----yı cinsyı cinsyı cinsyı cins----i veyend ki i veyend ki i veyend ki i veyend ki (6) yā leyte yā leyte yā leyte yā leyte òavmý òavmý òavmý òavmý yaŤlemyaŤlemyaŤlemyaŤlemūn ūn ūn ūn -M] 

Bu surõ-ı şerýf ādemýnüñ dünyāya òāniŤ olmasınuñ ve dünyā ţalebinde anuñ óırš u 

ţamaŤınuñ meŝelidür ve ol ādemýnüñ devlet-i (7) rūóāniyāndan ġafletinüñ meŝelidür 

ki anlar ādemýnüñ ebnā-yı cinsleridür yaŤni evlād-ı ādem cinsindendür velākin 

keŝāfet-i ţabiŤiyyeden ve ëulmet-i beşeriyyeden geçüp (8) nūrāný olmışlar ve bu 

Ťālem-i ecsāmuñ ţāò u ţāremden tecāvüz idüp rütbe-yi rūóāniyyeti bulmışlardur ve 

bunlaruñ her biri naŤra urucıdur böyle diyü ki yā leyte yā leyte yā leyte yā leyte (9)    òavmý yaòavmý yaòavmý yaòavmý yaŤlemŤlemŤlemŤlemūnūnūnūn710    [H114a] 

yaŤni nolaydı benüm òavmüm benüm óālümi  ve devlet-i êýbālümi ve saŤādet-i 

bākemālümi bilelerdi bu āyetüñ şerói üçünci cildde Deòūòý óikāyesinde (10) maõfý 

būden-i ān diraõtān sürõında mürūr eyledi ve beşinci cildüñ dýbācesinde daõı 

meêkūrdur ve mesţūr olmışdur felyaţlub  fýhiimā 

(1045) Me(1045) Me(1045) Me(1045) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān segĀn segĀn segĀn segý derký derký derký derkū gedāū gedāū gedāū gedā----yı yı yı yı (11)    kūr dkūr dkūr dkūr dýdýdýdýd    

Óamle mýyÓamle mýyÓamle mýyÓamle mýyāverd ü delāverd ü delāverd ü delāverd ü delòeş mòeş mòeş mòeş mýderýdýderýdýderýdýderýd    

Meŝelā ol bir seg maóalde bir kör gedāyı gördi kelb ol kör gedāya óamle getürdi ve 

anuñ delòini yırtdı  

(12) (1046) Me(1046) Me(1046) Me(1046) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güfteyým ýnrGüfteyým ýnrGüfteyým ýnrGüfteyým ýnrā velā velā velā velý bý bý bý bārārārārý digerý digerý digerý diger    

Şud mükerŞud mükerŞud mükerŞud mükerrer behrrer behrrer behrrer behr----i teÿkýdi teÿkýdi teÿkýdi teÿkýd----i õaberi õaberi õaberi õaber    

Cild-i ŝānýde bu óikāye ve meŝeli bir defŤa dimişüz velākin bir kerre daõı teÿkýd-i 

õaberden ötüri bunda mükerrer (13) oldı òaçan bir õaber mükerrer olsa sāmiŤuñ 

                                                             
710 “Ne olurdu kavmim bilseydi!” (Yasin 36/26) 
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òalbinde vāòiŤ olur ve ettekrāru aósenu711 òabýlinden olup müstemiŤ olanlara bunuñ 

êikri bir āõir êevò ü leêêet ifāde (14) òılur 

(1047) Me(1047) Me(1047) Me(1047) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Kūr güfteKūr güfteKūr güfteKūr güfteş ş ş ş āõir ān yārānāõir ān yārānāõir ān yārānāõir ān yārān----ı tuı tuı tuı tu    

Berkuhend ýn dem şikBerkuhend ýn dem şikBerkuhend ýn dem şikBerkuhend ýn dem şikārārārārý šaydcý šaydcý šaydcý šaydcūūūū    

Býçāre kör ol kelbe eyitdi āõir senüñ ol yārānuñ ve ebnā-yı cinsüñ (15) ţāġ üzre bu 

dem šayd ţaleb idici şikārýlerdür  

(1(1(1(1048) Me048) Me048) Me048) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÒavmÒavmÒavmÒavm----i tu derkūh mi tu derkūh mi tu derkūh mi tu derkūh mýgýrend gýgýrend gýgýrend gýgýrend gūrūrūrūr    

DermiyānDermiyānDermiyānDermiyān----ı kı kı kı kūy mūy mūy mūy mýgýrý tu kýgýrý tu kýgýrý tu kýgýrý tu kūrūrūrūr    

Ey seg senüñ òavmüñ ţāġda gūr (16) ţutarlar sen köy ve maóalle içinde kör ţutarsın 

mıšraŤ-ı evvelde olan gūr kāf-ı Fārisýnüñ żammesiyle yaban eşegi ve yaban šıġırı 

maŤnāsınadur ki šayduñ güzýde- (17) sidür ve mıšraŤ-ı ŝānýde olan kūr nābýnā 

maŤnāsınadur ki bunda šayda lāyıò olmayan nesne murād olur pes seg-i kūrgýrden 

murād ne idügini beyāna şürūŤ idüp (18) buyururlar 

(1049) Me(1049) Me(1049) Me(1049) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

TerkTerkTerkTerk----i ýn tezvýr gi ýn tezvýr gi ýn tezvýr gi ýn tezvýr gū ū ū ū şeyõşeyõşeyõşeyõ----i nefūri nefūri nefūri nefūr    

ĀbĀbĀbĀb----ı şı şı şı şūrūrūrūrý cemŤ kerde ý cemŤ kerde ý cemŤ kerde ý cemŤ kerde çend kçend kçend kçend kūrūrūrūr    

(1050) Me(1050) Me(1050) Me(1050) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

K’ýn mürýdK’ýn mürýdK’ýn mürýdK’ýn mürýdānānānān----ı men ü men ı men ü men ı men ü men ı men ü men ābābābāb----ı şı şı şı şūrūrūrūr    

Mýõorend ezmen hemý gerdend kMýõorend ezmen hemý gerdend kMýõorend ezmen hemý gerdend kMýõorend ezmen hemý gerdend kūrūrūrūr    

Ey rıżā-yı (19) Õüdāyı ve eêvāò-ı enbiyā ve evliyāyı šayd eylemeden ziyāde nefret 

idici ve körler šaydına gidici şeyõ bu dām-ı tezvýri terk eyle zýrā sen filmeŝel āb-ı 

şūrsın ya- (20) nuñda biròaç kör cemŤ olmış lafëdan müstefād olan maŤnā budur 

ammā bu maŤnā daõı cāyizdür ki dine āb-ı şūrsın biròaç köri yanuña cemŤ eylemişsin 

senüñ (21) lisān-ı óālüñ gūş u hūşı olına böyle dir ki bu benüm mürýdlerümdür ve 

ben filmeŝel āb-ı şūrem benden içerler ve hemýşe kör olurlar beytini [beyt-i ŝāný +M] 

şeyõ-i pür- (22) tezvýrüñ ve müddeŤý olan Ťavāmgýrüñ lisān-ı óālinüñ maòālidür yoõsa 

ehl-i daŤvādan hýç bir şeyõ yoòdur ki ol böyle diye belki her biri vaòtinüñ Cüneydi 

(23) ve Ťašrınuñ Bāyezidi geçinür lākin anlaruñ mertebelerinüñ zebānı ve óāllerinüñ 

lisānı Ťārife bu maŤnāyı beyān eyler ve bu beytüñ mefhūmını söyler 

(1051) Me(1051) Me(1051) Me(1051) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
                                                             
711 “Tekrar iyidir.” 
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ĀbĀbĀbĀb----ı ı ı ı (24)    õod şõod şõod şõod şýrýn kun ezbaórýrýn kun ezbaórýrýn kun ezbaórýrýn kun ezbaór----ı ledünı ledünı ledünı ledün    

ĀbĀbĀbĀb----ı bedrı bedrı bedrı bedrā dāmā dāmā dāmā dām----ı ı ı ı ýn kýn kýn kýn kūrān mekunūrān mekunūrān mekunūrān mekun    

[M78a] Ey şeyõ-i býyaòýn kendü [H114b] ābuñı ledün deryāsından şýrýn eyle bed ü 

òabýó olan šuyı (25) bu körlere dām eyleme āb-ı bedden murād şeyõ-i býkemālüñ 

maòāli veyāõud óāli veyāõud òabýó õıšāli veyāõud riyāyla olan aŤmāl u efŤālidür ki 

bunlaruñ (26) her biri riyā ve sümŤa ile olduġı cihetden āb-ı şūr gibidür yaŤni ey şeyõ-

i nāòıš kendü maòālüñi ve óālüñi ve fiŤāl u õıšālüñi ki bunlar filmeŝel vücūduñ (27) 

óavżında āb-ı bed gibidür ve deryā-yı ledünnýden şýrýn ü óāliš eyle riyā ve sümŤayla 

bed ü fāsid olan aóvāl u aŤmālüñ ābını bu kör olan Ťavāma dām (28) eyleme ve anlara 

ben şöyle laţýf ü şýrýn āba mālikim diyü söyleme belki kendüñi bu gūne šayd-ı óaòýri 

şikār eylemek mertebesinden õalāš idegör ve körler avlamadan geçüp (29) şýrān-ı 

Õüdā gibi arż-ı óaòýòatüñ körüni şikār etmek semtine gidegör 

(1052) Me(1052) Me(1052) Me(1052) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Õýz Õýz Õýz Õýz şýrşýrşýrşýrānānānān----ı Õudı Õudı Õudı Õudā bā bā bā býn gýn gýn gýn gūrgūrgūrgūrgýrýrýrýr    

Tu çü seg çTu çü seg çTu çü seg çTu çü seg çūnūnūnūný bezeròý ký bezeròý ký bezeròý ký bezeròý kūrgūrgūrgūrgýrýrýrýr    

Ey kör- (30) ler avlayıcı şeyõ òalò Õüdā-yı TeŤālānuñ kör ţutucı şýrlerin gör sen kelb 

gibi ziyāde zerò ü mekrle niçün kör ţutucısın kāf-ı Fārisýyle gūr yaban (31) eşegine 

dirler ki şýrān u pelengānuñ laţýf şikārı olur burada şýrān-ı Õüdādan murād evliyā ve 

ašfiyādur ve kūrdan murād evliyā ve ašfiyānuñ şikār (32) eyledükleri nūr-ı İlāhý ve 

òurb-ı Rabbānýdür pes taòdýr-i kelām böyle dimek olur ki ey körler avlayıcı ve óalòa 

mekr ü tezvýrler eyleyici òalò Õüdā-yı TeŤālānuñ yolında (33) şýr ü dilýr olan evliyā 

ve ašfiyāyı òurb-ı İlāhý ve nūr-ı Rabbāný şikārını ţutucı gör pes sen zerò ü riyāyla 

kelb gibi kördil olan Ťavāmı avlarsın (34) ve bunlaruñ šayd olmasına ve dām-ı 

býŤatüñe òayd olmasına iştiġāl eylersin körler avlamadan ferāġat belki māsivā-yı 

Õüdādan aŤrāż u nefret eyleyüp (35) evliyā ve ašfiyā gibi dostdan ġayridan dürüst nūr 

olagör 

(1053) Me(1053) Me(1053) Me(1053) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Gūr Gūr Gūr Gūr çi ezšaydçi ezšaydçi ezšaydçi ezšayd----ı ı ı ı ġġġġayriayriayriayridūst dūrdūst dūrdūst dūrdūst dūr    

Cümle şýr ü şýrgýr ü mestCümle şýr ü şýrgýr ü mestCümle şýr ü şýrgýr ü mestCümle şýr ü şýrgýr ü mest----i nūri nūri nūri nūr    

Gūr nedür dostuñ (36) ġayrisını šayd eylemeden her biri dūrdur cümlesini fýóadd-i 

êāta şýr ü şýrgýr ve mest-i nūrdur yaŤni şýrān-ı Õüdā olan evliyā ve ašfiyāya riŤāyet 

tenāsüb-i elfāë (37) içün bir sebýl-i müşākile gūrgýr taŤbýr eyledüm gūr ne şeydür ki 

bunlar anuñ şikārına meyl ideler bunlar Õüdā-yı TeŤālānuñ višālini ve òurbını šayd 
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eylemeden ġayridan (38) dūrlar ve māsivāya meylden mehcūrlardur cümlesi maŤnevý 

şýrlerdür ki şecāŤat u cürÿet ve ġalebe ve òuvvet bunlaruñ õāššiyyet-i êātiyyeleridür ve 

şýrgýrlerdür (39) şol münāsebetle ki òādir ü òavý olan şýr-i óaòýòýnüñ višālini šayd 

idiciler ve anuñ óükmini ţutucılardur ve nūr-ı İlāhýnüñ mest ve müstaġraòlarıdur ki 

bunlar leêêet (40) ve óalāveti her dem nūr-ı İlāhýden alurlar ve żiyā-yı cām-ı 

muóabbetden sarõoş olurlar 

(1(1(1(1054) Me054) Me054) Me054) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DerneëDerneëDerneëDerneëāreāreāreāre----y šayd u šayyādy šayd u šayyādy šayd u šayyādy šayd u šayyādýýýý----yi şeõyi şeõyi şeõyi şeõ    

Kerde terkKerde terkKerde terkKerde terk----i šayd u i šayd u i šayd u i šayd u [H115a]    mürde dervelehmürde dervelehmürde dervelehmürde derveleh    

(41) Bu şýrān-ı Õüdā şāhuñ šaydı ve šayyādlıġınuñ neëëāresinde šaydı terk eylemiş 

ve óayret ve velehde olmışlardur yaŤni bu evliyā ve ašfiyā [P44b] (1) pādşāh-ı 

óaòýòatüñ bendelerini šayyād olması ve Ťāşıòlar daõı anı šayd òılması neëëāresinde 

dünyā ve āõiret murādını šayd eylemegi terk eylemişler ve cemāl-i mutlaòuñ 

müşāhedesinde (2) óāšıl olan veleh ü óayret mertebesinde mürde olmışlar ve terk-i 

māsivā òılmışlardur 

((((1055) Me1055) Me1055) Me1055) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hemçü mürgHemçü mürgHemçü mürgHemçü mürg----ı mürdeşı mürdeşı mürdeşı mürdeşān bigrifte yārān bigrifte yārān bigrifte yārān bigrifte yār    

Tā kuned ū cinsTā kuned ū cinsTā kuned ū cinsTā kuned ū cins----i ýşi ýşi ýşi ýşānrā ānrā ānrā ānrā şikşikşikşikārārārār    

Yār (3) bunları mürg-ı mürde gibi ţutmış tā kim ol yār [M78b] bunlaruñ cinsini 

bunlar vāsıţasıyla şikār eyleye nitekim šayyādlaruñ Ťādetidür bir mürg-ı mürdeyi 

dāma òarýb òoyup kendüler (4) muõtefý olup ol mürg gibi šaġýr ururlar anuñ cinsi 

olan ţuyūr anuñ āvāzı òıyās idüp ol cānibe meyl òılurlar ve šayyāduñ dāmına bu 

šanŤatla şikār (5) olurlar 

(1056) Me(1056) Me(1056) Me(1056) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MürgMürgMürgMürg----ı mürde muı mürde muı mürde muı mürde mużţar endervašl u beynżţar endervašl u beynżţar endervašl u beynżţar endervašl u beyn    

ÕÕÕÕᵛvvvāndeyāndeyāndeyāndeyý elòalbu beyne išbeý elòalbu beyne išbeý elòalbu beyne išbeý elòalbu beyne išbeŤaynŤaynŤaynŤayn     

Mürġ-ı mürde meŝābesinde olan ehl-i fenā vašlda ve beynde mużţardur yaŤni vušlat 

(6) u firòatde iõtiyārı yoòdur belki anuñ muòallib ü muóavvili Õüdā-yı TeŤālādur 

elòalbu beyne’lelòalbu beyne’lelòalbu beyne’lelòalbu beyne’l----išbeŤaynišbeŤaynišbeŤaynišbeŤayn712 óadýŝini oòumışsın bu óadýŝ-i şerýf bu mażmūna delālet (7) 

                                                             
712 “Kalp, Tanrı’nın iki parmağı arasındadır.” Ali Yardım, Mesnevý Hadisleri, İstanbul 2008, s. 168. 
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ve şehādet eyler kemā òāle Ťaleyhisselām elòalbu beyne’lelòalbu beyne’lelòalbu beyne’lelòalbu beyne’l----isbeŤayn minešisbeŤayn minešisbeŤayn minešisbeŤayn minešābiābiābiābiŤi’rŤi’rŤi’rŤi’r----

Raómān yuRaómān yuRaómān yuRaómān yuòallibuhòallibuhòallibuhòallibuhā ā ā ā keyfekeyfekeyfekeyfeyeşyeşyeşyeşāāāāÿÿÿÿ713 bu óadýŝüñ şerói üçünci cildde mürūr itdi 

(1057) Me(1057) Me(1057) Me(1057) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MürgMürgMürgMürg----ı ı ı ı (8)    mürdeşrmürdeşrmürdeşrmürdeşrā her ān ki ā her ān ki ā her ān ki ā her ān ki şud şikşud şikşud şikşud şikārārārār    

Çün bibýned şud şikÇün bibýned şud şikÇün bibýned şud şikÇün bibýned şud şikārārārār----ı şehryı şehryı şehryı şehryārārārār    

Anuñ mürġ-ı mürdesine her şol kimse ki şikār oldı çünkim óaòýòat-i óāli göre 

şehriyāruñ (9) şikārı oldı yaŤni šayyād-ı óaòýòýnüñ minóayŝü’l-óaòýòate mürde ve fāný 

olan bendesine her şol kimse ki tābiŤ ola ve iţāŤat òıla çünkim dýde-yi (10) 

óaòýòatbýnle naëar ide kendüsini óaòýòat-i şehriyāruñ şikārı olmış ve Óażret-i Óaòòa 

býŤat ve iţāŤat òılmış göre nitekim menyuţiŤi’rmenyuţiŤi’rmenyuţiŤi’rmenyuţiŤi’r----resūle feresūle feresūle feresūle feòad òad òad òad (11)    aţaţaţaţāallāheāallāheāallāheāallāhe714    ve daõı 

innelleêýne yubinnelleêýne yubinnelleêýne yubinnelleêýne yubāyiāyiāyiāyiŤŤŤŤūneke innemā yubāyiūneke innemā yubāyiūneke innemā yubāyiūneke innemā yubāyiŤŤŤŤūnellāheūnellāheūnellāheūnellāhe715 āyetleri bu maŤnāya güvāh olur 

eger bu āyetler Óażret-i Resūl óaòòındadur dinürse anuñ vereŝāsına iţāŤat òılmaò (12) 

daõı maŤnen hemān ol óażrete ve Óażret-i Óaòòa iţāŤat òılmaò idügine hem şehādet 

òılur 

(1058) Me(1058) Me(1058) Me(1058) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her ki ū z’Her ki ū z’Her ki ū z’Her ki ū z’ýn mürýn mürýn mürýn mürġġġġ----ı mürde ser bitı mürde ser bitı mürde ser bitı mürde ser bitāftāftāftāft    

DestDestDestDest----i ān šayyādrā hergiz neyāfti ān šayyādrā hergiz neyāfti ān šayyādrā hergiz neyāfti ān šayyādrā hergiz neyāft    

(13) Her şol kimse o bu mürġ-ı mürdeden baş döndürdi ol šayyāduñ elini hergiz 

buldı yaŤni her şol kimse ki fānýfillāh olan mürşide mütābaŤat eylemeden aŤrāà (14) 

eyledi ol šayyād-ı ḥaḳýḳý olan pādşāhuñ ḳurbını ve višālini hergiz bulmadı ve anuñ 

müşāhede ve muvānesetine ašlā vāšıl olmadı 

(1059) Me(1059) Me(1059) Me(1059) Meŝnevŝnevŝnevŝnevýýýý    

Gūyed ū menger bemurdārGūyed ū menger bemurdārGūyed ū menger bemurdārGūyed ū menger bemurdārýýýý----yi menyi menyi menyi men    

(15)    ŤAşŤAşŤAşŤAşḳḳḳḳ----ı şeh bı şeh bı şeh bı şeh býn dernigehdýn dernigehdýn dernigehdýn dernigehdārārārārýýýý----yi menyi menyi menyi men    

Šayyād elinde olan [H115b] mürġ-ı mürde lisān-ı ḥālle dir ki benüm mürdeligüme 

baḳma benüm nigehdārligümde pādşāhuñ Ťaşḳını (16) gör yaŤni šayyād elinde mürġ-ı 

mürde gibi olan fānýfillāh ve mürşid-i āgāh kendünüñ šūret-i ẓāhirede olan faḳr u 

fenāsına naẓar idüp mürde-yi nāpākden ictināb (17) u istikrāh eyler gibi andan 

ictināb u istikrāh eyleyen gümrāhlara dir ki sen benüm fāný ve mürde olduġum 

cihetden naẓar menger anda murdār olduġuma naẓar eyleme belki beni šıyānet (18) ü 

                                                             
713 “Kalp, Rahman’ın parmaklarından iki parmak arasındadır, nasıl dilerse onu döndürür.” Konuk, 
Mesnevý-i Şerif Şerhi, C. 7, s. 309. 
714 “Kim peygambere itaat ederse Allah’a itaat etmiş olur.” (Nisa 4/80) 
715 “Herhalde şüphesiz sana bey’at edenler, ancak Allah’a bey’at etmişlerdir.” (Fetih 48/10) 
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ḥimāyet eylemede pādşāh-ı ḥaḳýḳýnüñ baña olan Ťaşḳını gör ve beni rūpūş idinüp 

benüm vāsıţamla niçe bendelerini šayd eylemesine naẓar irgür tā ḥaḳýḳatbýn (19) 

olmadan ġāfil olmayasın ve şeyţān gibi šūret görmek mertebesinde ḳalmayasın 

(1060) Me(1060) Me(1060) Me(1060) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Men ne murdārem merā Men ne murdārem merā Men ne murdārem merā Men ne murdārem merā şeh kuşteyestşeh kuşteyestşeh kuşteyestşeh kuşteyest    

ŠūretŠūretŠūretŠūret----i men şibhi men şibhi men şibhi men şibh----i mürde geşteyesti mürde geşteyesti mürde geşteyesti mürde geşteyest    

(20) Ben murdār degülüm zýrā beni şāh öldürmişdür ammā šūretüm mürdeye şebýh 

olmışdur yaŤni fānýfillāh olan ve ölmezden muḳaddem ölen mürşid-i rāh-ı Ḫudā dir ki 

(21) ben egerçi ölmezden evvel öldüm velýkin sāyir mürdeler gibi murdār u nāpāk 

degülüm zýrā beni şāh-ı ḥaḳýḳat týġ-i Ťaşḳıyla öldürmişdür egerçi benüm šūretüm (22) 

faḳr u fenādan ve ḥubb-ı Ḫudādan mürdeye müşābih olmışdur lākin sýretüm ve 

serýretüm ḥayāt-ı ebediye ve leţāfet-i sermediyye bulmışdur pes šūrete naẓar (23) 

eyleme zýrā šūrete naẓar eyleyen yabānda ḳalmışdur 

(1061) Me(1061) Me(1061) Me(1061) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Cünbişem z’ýn pýş bCünbişem z’ýn pýş bCünbişem z’ýn pýş bCünbişem z’ýn pýş būd ezbāl u perūd ezbāl u perūd ezbāl u perūd ezbāl u per    

Cünbişem eknCünbişem eknCünbişem eknCünbişem eknūn zidestūn zidestūn zidestūn zidest----i dādgeri dādgeri dādgeri dādger    

Benüm cünbişüm bundan muḳaddem bāl (24) u perden idi benüm cünbişüm elÿān 

dādger şāhuñ elindendür yaŤni fānýfillāh olan veliyy-i Ḫudā dir ki [M79a] benüm 

ḥarekāt u sekenātum bu mertebe fenāya vušūlden evvel (25) kendü Ťaḳl u 

tedbýrümden idi bāl u perden murād Ťaḳl u tedbýr olur ammā ḥālā şimdi olan ḥarekāt u 

sekenātum Ťādil olan pādşāhuñ dest-i irādetinden (26) ve ḳabàe-yi ḳudretindendür pes 

benden her ne šudūr eylerse anı andan bilmek lāzımdır 

(1062) Me(1062) Me(1062) Me(1062) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

CünbişCünbişCünbişCünbiş----i fāni fāni fāni fāným býrým býrým býrým býrūn ūn ūn ūn şud zipşud zipşud zipşud zipūstūstūstūst    

Cünbişem bCünbişem bCünbişem bCünbişem bāāāāḳḳḳḳýst eknýst eknýst eknýst eknūn ūn ūn ūn çün çün çün çün (27)    ez’ūstez’ūstez’ūstez’ūst    

Benüm fāný olan cünbişüm postdan ţaşra gitdi benüm cünbişüm bāḳýdür şimdi 

çünkim andandur yaŤni fāný ve nefsāný olan ḥarekātum saña bilkülliyye (28) cism 

mertebesinden ḫāric olup ţabýŤat ḳaydından necāt buldı elÿān benüm ḥarekātum 

çünkim ol Allāhdandur bāḳiye ve ŝābitedür yaŤni óaḳdur bāţıl degüldür 

(1063) Me(1063) Me(1063) Me(1063) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her ki Her ki Her ki Her ki (29)    kej cünbid bepýşkej cünbid bepýşkej cünbid bepýşkej cünbid bepýş----i cünbişemi cünbişemi cünbişemi cünbişem    

Gerçi sýmurGerçi sýmurGerçi sýmurGerçi sýmurġest zġest zġest zġest zāreāreāreāreş mýkuşemş mýkuşemş mýkuşemş mýkuşem    
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Ol dest-i tašarruf-ı İlāhýde ālet meŝābesinde olan fānýfillāh ve veliyy-i āgāh dir ki her 

şol (30) kimse ki benüm ḥareketüm öñünde egri ḥareket eyleye ve býedebāne ve 

küstāhāne kār ḳıla eger sýmurġ ise de anı zārýlikle depelerüm yaŤni her ne mertebe 

Ťālýḳadr (31) ve šāḥib-i šadr ḳuvvet ve ḳudretle yegāne-yi āfāḳ ise de anı ḥaḳāretle 

ḳahr u helāk eylerüm dir filḥaḳýḳa mühlik ü ḳāhir Ḫudā-yı [H116a] TeŤālādur ammā 

veliyy-i fāný mürġ-ı (32) mürde meŝābesinde ancaḳ ālete mülāḥaẓa [meŝābesinde 

+H] ki andan her ne šudūr eylerse filḥaḳýḳa fāŤil-i ḥaḳýḳýnüñdür 

(1064) Me(1064) Me(1064) Me(1064) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hýn merHýn merHýn merHýn merā mürde mebā mürde mebā mürde mebā mürde mebýn ger zindeyýýn ger zindeyýýn ger zindeyýýn ger zindeyý    

DerkefDerkefDerkefDerkef----i şi şi şi şāhem āhem āhem āhem (33)    niger ger bendeyýniger ger bendeyýniger ger bendeyýniger ger bendeyý    

Āgāh ol ey ḥaḳýḳatden ġāfil beni mürde görme eger zinde iseñ şāh-ı ḥaḳýḳatüñ 

kefinde naẓar eyle eger bende-yi İlāhý iseñ 

(1065) Me(1065) Me(1065) Me(1065) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mürde zinde Mürde zinde Mürde zinde Mürde zinde (34)    kerd ŤÝskerd ŤÝskerd ŤÝskerd ŤÝsāāāā    ezkeremezkeremezkeremezkerem    

Men bekeffMen bekeffMen bekeffMen bekeff----i i i i ḫḫḫḫāliāliāliāliḳḳḳḳ----i ŤÝsi ŤÝsi ŤÝsi ŤÝsāāāā    deremderemderemderem    

ŤÝsā ḥaàretleri kereminden mürdeyi zinde eyledi bende ve maḫlūḳ iken ben Ḥaàret-i 

ŤÝsānuñ ḫāliḳinüñ (35) ve mevlāsınuñ kefindeyüm çünkim Ḥaàret-i ŤÝsānuñ kefinde 

mürde býrūḥ ḳalmadı ve ḥayāt bulmadı 

(1066) Me(1066) Me(1066) Me(1066) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Key bimānem mürde derKey bimānem mürde derKey bimānem mürde derKey bimānem mürde derḳḳḳḳabàaabàaabàaabàa----y y y y ḪḪḪḪudāudāudāudā    

BerkefBerkefBerkefBerkef----i ŤÝsi ŤÝsi ŤÝsi ŤÝsāāāā    medār medār medār medār ýn hem ýn hem ýn hem ýn hem (36)    revārevārevārevā    

Ben ḳabàa-yı Ḫudāda ḳaçan mürde ḳalurum bunı Ḥaàret-i ŤÝsānuñ kefine hem revā 

ţutma ḳanda ḳaldı Ḥaàret-i Ḫudānuñ kefine revā ţutasın gerekdür ki (37) Ḥaàret-i 

Ḫudānuñ yed-i irādetinde fāný olan velýleri ḥayāt-ı ḥaḳýḳiyye ile zinde ŤÝsāveş niçe 

mürdeleri iḥyā eylemege biiênillāh ḳādir bilesin (38) nitekim bunlaruñ her biri dirler 

(1067) Me(1067) Me(1067) Me(1067) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤÝsŤÝsŤÝsŤÝsāāāāyem lýkin her yem lýkin her yem lýkin her yem lýkin her ān k’ū yāft cānān k’ū yāft cānān k’ū yāft cānān k’ū yāft cān    

EzdemEzdemEzdemEzdem----i men ū bimāned cāvidāni men ū bimāned cāvidāni men ū bimāned cāvidāni men ū bimāned cāvidān    

Ben ŤÝsāyem velýkin her şol kimse ki benüm nefesümden cān (39) buldı ol cāvidān 

ḳalur ve zevāl u fenādan mašūn olup bāḳý olur 

(1068) Me(1068) Me(1068) Me(1068) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Şud Şud Şud Şud ziŤÝsziŤÝsziŤÝsziŤÝsāāāā    zinde lýkin bzinde lýkin bzinde lýkin bzinde lýkin bāz mürdāz mürdāz mürdāz mürd    

ŞŞŞŞād ān k’ū cān bedād ān k’ū cān bedād ān k’ū cān bedād ān k’ū cān bedýn ŤÝsýn ŤÝsýn ŤÝsýn ŤÝsāāāā    sipurdsipurdsipurdsipurd    
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(40) ŤÝsā ḥaàretlerinden hem egerçi mürde zinde oldı velýkin girü öldi şād ol kimse ki 

cānı bu ŤÝsāya teslým eyledi ki vaḳtinüñ ŤÝsāsına cān u dil (41) viren kimse idi şād olur 

ve mevt ü fenādan berý olup dāyim ü bāḳý ḳalur pes kendüyi ālet-i Ḥaḳ olmada Ťašā-

yı Mūsāya teşbýh idüp [P45a] (1) buyururlar 

(1069) Me(1069) Me(1069) Me(1069) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Men ŤašMen ŤašMen ŤašMen Ťašāyem derkefāyem derkefāyem derkefāyem derkef----i Mūsi Mūsi Mūsi Mūsāāāā----yı yı yı yı ḫḫḫḫᵛvvvýşýşýşýş    

MūsMūsMūsMūsāāāāyem pinhān u men peydā bepyem pinhān u men peydā bepyem pinhān u men peydā bepyem pinhān u men peydā bepýşýşýşýş    

Ben kendü Mūsāmuñ kefinde Ťašāyım benüm Mūsām pinhān ve ben ḫalḳ ö- (2) 

ñünde peydāyım yaŤni fānýfillāh olan velý kendünüñ dest-i İlāhýde ne mertebe ālet 

idügini ţālib olanlara tefhým içün dir ki ben kendü Mūsāmuñ (3) yed-i ḳudret ve 

irādetinde filmeŝel Ťašā gibiyim lýkin benüm Mūsām bāţın ve nāpeydādur ve ben 

ẓāhir ve āşikāreyim 

(1070) Me(1070) Me(1070) Me(1070) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BerMüselmānān pülBerMüselmānān pülBerMüselmānān pülBerMüselmānān pül----ı deryı deryı deryı deryā ā ā ā şevemşevemşevemşevem    

Bāz berFirBāz berFirBāz berFirBāz berFirŤavn Ťavn Ťavn Ťavn (4)    ejderhā ejderhā ejderhā ejderhā şevemşevemşevemşevem    

Müslümānlar üzre pül-i deryā olurum girü FirŤavn üzre ejderhā olurum yaŤni Ťašā-yı 

Mūsā Müslümānlara niçe cisr oldıysa yaŤni Bený İsrāÿýle (5) ne vechle baḥrı ţarýḳ 

eyleyüp güzergāh ḳıldıysa ve anlar ol Ťašā sebebiyle baḥri geçüp nice selāmet 

buldıysa ben daḫı ehl-i İslāma vesýle olurum ve anları (6) baḥr-ı belādan ve şerr-i 

FirŤavnnefs ü hevādan [H116b] ḫalāš idüp dār-ı selāma ýšāl ḳılurum girü FirŤavnnefse 

ve anuñ ehline ejderhā olurum ve anlara şiddet (7) ü ḫuşūnetle ḥamle ḳılurum ve 

maġlūb u maḳhūr olmalarına sebeb olurum 

(1071) Me(1071) Me(1071) Me(1071) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn ŤašÝn ŤašÝn ŤašÝn Ťašārā ey püser tenhā mebārā ey püser tenhā mebārā ey püser tenhā mebārā ey püser tenhā mebýnýnýnýn    

Ki ŤašKi ŤašKi ŤašKi Ťašā bā bā bā býkeffýkeffýkeffýkeff----i i i i ḤḤḤḤaaaaḳḳḳḳ    nebved çünýnnebved çünýnnebved çünýnnebved çünýn    

Ey püser (8) bu Ťašāyı sen tenhā görme zýrā ki [M79b] Ťašā Ḥaḳ TeŤālānuñ keffinsüz 

böyle olmaz yaŤni Ťašā-yı beden-i insāný Ḥaḳ TeŤālānuñ ḳudret ü irādeti elinde (9) 

olmasa bu êikr olınan gibi olmaz belki ŤÝsāvār mürdedilleri iḥyā ḳılmaḳ ve Ťašā-yı 

Mūsā gibi Müslümānlara cisr gibi olup anları baḥr-ı belādan ḫalāš ḳılmaḳ (10) ve 

FirŤavnýlere ejder gibi ġālib ü ḳāhir olmaḳ ve bunuñ emŝāli niçe ḫāriḳ-i Ťādāt fiŤlleri 

iẓhār ḳılmaḳ Ḥaḳ TeŤālānuñ irādeti ve ḳudreti olmayınca olmaz (11) pes velýnüñ 

cisrini ālet-i Ḥaḳ bilüp andan ne ẓuhūr eylerse Ḥaàret-i Ḥaḳdan bilmek lāzım olur 

(1072) Me(1072) Me(1072) Me(1072) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
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MevcMevcMevcMevc----i Ţi Ţi Ţi Ţūfān hem ūfān hem ūfān hem ūfān hem ŤašŤašŤašŤašā bud k’ū ziderdā bud k’ū ziderdā bud k’ū ziderdā bud k’ū ziderd    

ŢanţanaŢanţanaŢanţanaŢanţana----yı yı yı yı (12)    cādūperestānrā bicādūperestānrā bicādūperestānrā bicādūperestānrā biḫḫḫḫordordordord    

Ţūfānuñ mevci daḫı Ťašā idi ki ol mevc derdden cādūperestlerüñ ţanţanasını yedi 

yaŤni ālet-i Ḥaḳ olan şeyÿ (13) Ťašā gibidür  ḥattā mevc-i ţūfān daḫı filmeŝel Ťašā-yı 

İlāhý oldı zýrā ki ol mevc-i ţūfān cādū-yı nefs ü şeyţāna ţapan ḳavm-i Nūḥuñ şevket ü 

dārātını (14) yidi nitekim Ťašā-yı Ḥaàret-i Mūsā sāḥirlerüñ ḥibāl u Ťašāsını maḥv u 

fāný eyledi pes Ťašāyla mevc-i deryānuñ mābeyninde bu cihetden münāsebet (15) 

bulındı ve lihāêā mevc-i ţūfāna daḫı Ťašā taŤbýr olındı ve cādūperestlerden murād 

ḳavm-i Nūḥ olur ve cādūdan murād nefs ü şeyţān olur ki filḥaḳýḳa (16) mekr ü siḥrde 

seḥereye ġāliblerdür ve ol ţāyifenüñ nefs ü şeyţāna Ťibādet ve ţāŤat eylemeleri 

muḳarrer ve ŝābit olmışdur ve Ťašā münāsebetiyle anlara cādūperest (17) taŤbýri ḳatı 

ḫūb gelmişdür bu daḫı cāyizdür ki mevc-i ţūfāndan murād Ḥaàret-i Musānuñ Ťašāyla 

ḫarb eyledügi Deryā-yı Ḳulzümüñ mevci olsa bu taḳdýr üzre (18) cādūperestlerden 

murād ḳavm-i FirŤavn olur ki anlar filḥaḳýḳa Ḫudā-yı TeŤālāyı ḳoyup seḥereye ţāŤat u 

inḳıyād eylediler pes mevc-i Deryā-yı Ḳulzüm (19) Ťašā-yı İlāhý olup ol 

cādūperestlerüñ devlet ü şevketini maḥv idüp anları ġarḳ eyledi hüve’l-ūlā 

minelevvel 

(1073) Me(1073) Me(1073) Me(1073) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger ŤašGer ŤašGer ŤašGer Ťašāhāāhāāhāāhā----yı yı yı yı ḪḪḪḪudārā biudārā biudārā biudārā bişşşşmuremmuremmuremmurem    

ZerZerZerZerḳḳḳḳ----i i i i (20) ýn FirŤavniyýn FirŤavniyýn FirŤavniyýn FirŤavniyānrā berderemānrā berderemānrā berderemānrā berderem    

YaŤni eger Ḫudā-yı TeŤālāya ālet olan ve anuñ aŤdāsını ḳahr ḳılan şeyleri Ťadd u şümār 

eylersem bu FirŤavn nefse mensūb olan ţāyife- (21) nüñ mekr ü zerḳini hetk eylerüm 

ve ol zerrāḳ u mekkārlar ki sāḥirler gibi ḫalḳı riyā ve tezvýr ile maġlūb idüp 

kendülere tābiŤ ve muŤteḳid ḳılmışlardur [H117a] anlaruñ (22) ḥýle ve zerḳini izāle 

idüp mekr ü fesādlarını ḫalḳa āşkārā göseterirdüm ve anları rüsvā-yı Ťālem eylerdüm 

(1074) Me(1074) Me(1074) Me(1074) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Lýk z’ýn şýrýn giyLýk z’ýn şýrýn giyLýk z’ýn şýrýn giyLýk z’ýn şýrýn giyāāāā----yı zehrmendyı zehrmendyı zehrmendyı zehrmend    

TerkTerkTerkTerk    kun tā kun tā kun tā kun tā çend çend çend çend (23) rūzrūzrūzrūzý mýçerendý mýçerendý mýçerendý mýçerend    

Velýkin bunları terk eyle tā kim bu zehrlü şýrýn giyāhdan birḳaç gün otlayalar yaŤni bu 

FirŤavnýleri ḳo ve bunları kendü ārzū-yı nefsāniyye- (24) leri üzre terk eyle tā kim bu 

bāţınen zehrlü ve ẓāhiren leêêetlü olan dünyāda yesünler içsünler ve bunuñ 

niŤmetleriyle ḫoş geçinsinler ve ţūl-ı emelleri (25) bunları ilhā ve işġāl eylesün tā 
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Ťāḳıbet-i emrde sūÿ-i ḥāllerini bileler kemā ḳāle teŤālā fýsūret-i Yūnus716 ḫiţāben 

linebiyyihi Ťaleyhisselām fýóaḳḳi’l-küfrihi êerhum yeÿkulêerhum yeÿkulêerhum yeÿkulêerhum yeÿkulū veū veū veū ve    (26) yetemetteŤyetemetteŤyetemetteŤyetemetteŤū ve ū ve ū ve ū ve 

yulhihimu’lyulhihimu’lyulhihimu’lyulhihimu’l----emelu fesevfe yaŤlememelu fesevfe yaŤlememelu fesevfe yaŤlememelu fesevfe yaŤlemūnūnūnūn717     

(1075) Me(1075) Me(1075) Me(1075) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger nebāGer nebāGer nebāGer nebāşed cşed cşed cşed cāhāhāhāh----ı Firı Firı Firı FirŤavn u serýŤavn u serýŤavn u serýŤavn u serý    

Ezkücā yābed cehennem perverEzkücā yābed cehennem perverEzkücā yābed cehennem perverEzkücā yābed cehennem perverýýýý    

Eger FirŤavnuñ cāhı ve serligi olmayaydı (27) cehennem beslenmegi ḳandan bulurdı 

yaŤni FirŤavnšıfat Ťatel olan ve ţarýḳ-i İlāhýden tecāvüz ḳılan ţāyifenüñ manšıb u 

riyāseti olmayaydı cehennem perverde olmaḳ (28) ve ḳuvvet bulmaḳ olmazdı 

cehennemüñ perverde olması FirŤavnsýret olan kimselerüñ manšıb u riyāsetinden 

ḥāšıl olan kibr ü naḫvet ve ġurūr ve müfāḫaret- (29) lerinden olur ve dūzaḫ [M80a] 

bu gūne evšāf-ı ḳabýḥlerden perveriş bulur serý ve perverýde olan yālar 

mašdariyyedür serý riyāset maŤnāsınadur ve perverý (30) beslenmek maŤnasına olur 

(1076) Me(1076) Me(1076) Me(1076) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ferbiheş kun Ferbiheş kun Ferbiheş kun Ferbiheş kun āngeheāngeheāngeheāngeheş kuş ey ş kuş ey ş kuş ey ş kuş ey ḳḳḳḳašābašābašābašāb    

Z’ān ki bZ’ān ki bZ’ān ki bZ’ān ki býbergend derdýbergend derdýbergend derdýbergend derdūzaūzaūzaūzaḫḫḫḫ    kilābkilābkilābkilāb    

Ey ḳašāb-ı dehr sen ol FirŤavnsýret (31) olan kimseyi ferbih ü semýz eyle andan šoñra 

anı ḳatl u êebḥ eyle zýrā ki dūzaḫda kilāb azıḳsuz ve ġıdāsuzlardur cehennem 

kilābına bu ẓālimlerüñ cism-i semýni (32) ġıdā olur ve ḥarām loḳma ile tenperver 

olanlaruñ beden-i ḥabýŝi ţamu içre biryān olur kemā ḳýle  

Beyt 

Besleme gel tenüñi niŤmet ü biryānla 

Bir gün olur (33) ol tenüñ ţamuda biryān olur 

(1077) Me(1077) Me(1077) Me(1077) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger nebūdGer nebūdGer nebūdGer nebūdý ý ý ý ḥḥḥḥašm u düşmen dercihašm u düşmen dercihašm u düşmen dercihašm u düşmen dercihānānānān    

Pes bimurdý Pes bimurdý Pes bimurdý Pes bimurdý ḫḫḫḫışm endermerdümışm endermerdümışm endermerdümışm endermerdümānānānān    

Eger cihānda ḫašm u düşmen olmayaydı pes (34) merdümlerde olan ḫışm ölürdi ve 

zāyil ü fāný olurdı zýrā ġaàabuñ vücūdına sebeb ḫašm u düşmendür çünkim sebeb 

münŤadim olsa müsebbib daḫı (35) münŤadim olur 

(1078) Me(1078) Me(1078) Me(1078) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

                                                             
716 “Yunus suresinde böyle bir ayet yoktur, dolayısıyla yanlış kaynak göstermiştir. Bu kaynağın 
doğrusu Hicr suresi üçüncü ayettir.” 
717 “Bırak onları yesinler, içsinler, zevk etsinler; arzu kendilerini eğlesin, (kötü akıbeti) ileride 
bileceklerdir.” (Hicr 15/3) 
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DūzaDūzaDūzaDūzaḫḫḫḫ    ān ān ān ān ḫḫḫḫışmest ışmest ışmest ışmest ḫḫḫḫašmý bašmý bašmý bašmý bāyedeāyedeāyedeāyedeşşşş    

Tā ziyed v’er nTā ziyed v’er nTā ziyed v’er nTā ziyed v’er ný raý raý raý raḥḥḥḥýmý bukşedeşýmý bukşedeşýmý bukşedeşýmý bukşedeş    

Dūzaḫ ol ḫışmdur aña bir ḫašm gerekdür tā diri ola yoḫsa (36) ol bir raḥým anı 

söyündürür yaŤni dūzaḫ daḫı eŝer-i ḫışm-ı İlāhýdür aña bir ḫašm u düşmen lāzımdur 

ki tā anuñ sebebiyle zinde ola ve ḳuvvet bula eger cehenneme müstaḥaḳ olan ḫašmuñ 

(37) vücūdı olmayaydı raḥmet-i Raḥýmiyye ol dūzaḫı söyündürür idi ve maẓhar-ı 

ḳahr u ġaàab ḳalmazdı 

(1079) Me(1079) Me(1079) Me(1079) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

[H117b] Bes bimāndBes bimāndBes bimāndBes bimāndý luţf býý luţf býý luţf býý luţf býḳḳḳḳahr u bedýahr u bedýahr u bedýahr u bedý    

Pes kemālPes kemālPes kemālPes kemāl----i i i i (38)    pādpādpādpādşşşşāhāhāhāhý key budýý key budýý key budýý key budý    

Pes luţf-ı İlāhý ḳahrsuz ve bedliksüz ḳalurdı yaŤni eger dūzaḫı raḥmet-i raḥýmiyye 

izāle eyleyeydi pes Ḥaḳ TeŤālānuñ (39) luţfı ḳahrsuz ġaàabsuz ḳalurdı öyle olsa pes 

kemāl-i pādşāhý ḳaçan olurdı yaŤni olmazdı zýrā pādşāhlıguñ kemāl-i ẓālim ve ehl-i 

fesād (40) olanlara ḳahr u siyāset ḳılmaġla ve iţāŤat u inḳıyād ḳılanlara mükerrem ve 

muḥassen olmaġla olur pes eger luţf maḥà olaydı maẓhar-ı ḳahr u ġaàab ḳalmazdı 

(41) ve maẓhar-ı ḳahr u ġaàab olmasa salţanat-ı İlāhiyye kemāl mertebesin bulmazdı 

çünkim kemāl-i salţanat šıfāt-ı müteḳābile ile muttašıf olup ve [P45b] (1) iḥsāna 

müstaḥaḳ olanlara luţf u iḥsān ve ḳahr u intiḳāma müstaḥaḳ olanlara ḳahr u intiḳām 

eylemek oldıysa Ḥaḳ Subḥāne ve TeŤālā maẓhar-ı luţf olanlar içün dār-ı (2) naŤými ve 

lāyıḳ-ı ḳahr olanlar içün dār-ı caḥými ḫalḳ eyleyüp bu dünyāda cennete müstaḥaḳ 

olanlar ţāŤat u Ťibādet iḫtiyār iderler ve dūzaḫa müstaḥaḳ olanlar ẓālim (3) ü fesād ve 

maŤšiyyet ü ḫušūmet yolına giderler 

(1080) Me(1080) Me(1080) Me(1080) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

RýşRýşRýşRýşḫḫḫḫandý kerdeyend andý kerdeyend andý kerdeyend andý kerdeyend ān münkirānān münkirānān münkirānān münkirān    

BermeBermeBermeBermeŝelhŝelhŝelhŝelhā vü beyānā vü beyānā vü beyānā vü beyān----ı êı êı êı êākirānākirānākirānākirān    

Ol münkirler bir rýşḫand eylemişler (4) êākirlerüñ beyānı ve meŝelleri üzre êākir 

Allāhuñ emrini ve nehyini Ťibādına êikr eyleyen vāŤiẓ ve nāšiḥe dirler burada murād 

enbiyā ve evliyā ve vuŤaẓādur rýşḫand (5) šaḳala gülmege dirler murād ẓāhiren 

pesend ü ḳabūl ve bāţınen istihzā idüp nāmaḳbūl eylemekdür taḳdýr-i maŤnā enbiyā 

ve evliyāda müêekkir olan ve aḥkām-ı Ḥaḳḳı ḥalḳa beyān (6) ḳılan vuŤaẓā ve 

nušaḥānuñ beyānı ve meŝelleri üzre ţaŤn urmışlar ve istihzā ve taḥḳýr ḳılmışlar ve 

anlaruñ kelimāt-ı ḥikmet-i beyyinātın ḳabūl eylemeyüp maŤraà olmışlardur 

(7) (1081) Me(1081) Me(1081) Me(1081) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
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Tu eger Tu eger Tu eger Tu eger ḫḫḫḫᵛvvvāhāhāhāhý bikun hem rýşý bikun hem rýşý bikun hem rýşý bikun hem rýşḫḫḫḫaaaandndndnd    

Çend Çend Çend Çend ḫḫḫḫᵛvvvāhāhāhāhý zýst ey murdý zýst ey murdý zýst ey murdý zýst ey murdār ār ār ār çendçendçendçend    

Ey münkir eger sen daḫı isterseñ hem rýşḫand eyle ey murdār ne ḳadar dirilmek ister- 

(8) sin ne ḳadar yaŤni çoḳ geçmeyüp bir gün ölürsin ve anlara eyledügüñ rýşḫand u 

istihzāya nādim olursun ve ḥasret yiyüp taḥayyüf ḳılursın kemā ḳāle teŤālā yā yā yā yā 

ḥḥḥḥasreten asreten asreten asreten (9) ŤalelŤibŤalelŤibŤalelŤibŤalelŤibādi māyeādi māyeādi māyeādi māyeÿtýhim minresÿtýhim minresÿtýhim minresÿtýhim minresūlin illā kānū bihūlin illā kānū bihūlin illā kānū bihūlin illā kānū bihý yestehziÿý yestehziÿý yestehziÿý yestehziÿūnūnūnūn718 ŞemŤý 

merḥūm bu beyte maŤnāyı böyle virmişdür eger ister iseñ sen hem anlara rýşḫand u 

teseḫḫur (10) eyle ol münkirlere böyle diyü [M80b] niçeye dek diri olsañ gerek  

niçeye degin yaŤni bu dünyāda bu êevḳ ü šafā ve ḳudret ü ġınāda ḳıyāmete degin 

ḳalmazsın (11) lākin evvelki maŤnā evlādur 

(1082) Me(1082) Me(1082) Me(1082) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŞŞŞŞād bāād bāād bāād bāşýd ey muşýd ey muşýd ey muşýd ey muḥḥḥḥibbān derniyāzibbān derniyāzibbān derniyāzibbān derniyāz    

Berhemýn der ki şeved imrBerhemýn der ki şeved imrBerhemýn der ki şeved imrBerhemýn der ki şeved imrūz bāzūz bāzūz bāzūz bāz    

Ey Ťāşıḳān u muḥibbān niyāz u Ťubūdiyetde şād u mesrūr (12) oluñ bu ḳapu üzre ki 

bugün güşāde [H118a] olur yāḫud maŤnā bu dergāh üzre niyāzda şād oluñ bugün 

meftūḥ olur bu taḳdýr üzredür ki dergāhdan (13) muḫaffef olur yaŤni ey Ťāşıḳān u 

muḥibbān bu der-i saŤādet ve dergāh-ı devlet ki êākirlerüñ ve mürşidlerüñ āsitāne-yi 

vilāyet-i āşiyānlarıdur bunlaruñ (14) der-i saŤādeti üzre niyāz u ḫiêmetde şād u 

mesrūr oluñ ki bugün bu dünyāda size meftūḥ olur ve bu bābdan size Ḫudā-yı 

TeŤālānuñ füyūàāt u Ťaţiyyātı (15) vāšıl olur 

(1083) Me(1083) Me(1083) Me(1083) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her Her Her Her ḥḥḥḥavýcý bavýcý bavýcý bavýcý bāāāāşedeş şedeş şedeş şedeş gürdý digergürdý digergürdý digergürdý diger    

DermiyānDermiyānDermiyānDermiyān----ı bı bı bı bāāāāġ ezsýr ü keberġ ezsýr ü keberġ ezsýr ü keberġ ezsýr ü keber    

Her bir ḥavýc içün bir āḫir ocaḳ vardur sýr ü keberden bāġ içinde (16) ḥavýcden 

murād bunda muţlaḳ sebze ḳısmıdur meŝelā šarımsaḳ ve šoġan ve şalġam ve 

miŤdenüvāz ve bunlar emŝāli bunlara iḥtiyāc olınduġından ötüri ḥavýc (17) taŤbýr 

olınur gürd kāf-ı ŤAcemýnüñ àammesiyle bostanda her nevŤ sebze içün ḳazdıḳları 

ocaḳlardur ki aña evlek daḫı dirler keber gebre didikleri (18) sebzedür ki turşısını 

iderler yaŤni bostanda her cins sebzenüñ bir maḥalli ve mekānı vardur ki ol sebze ol 

mekānda ḳarār eylemişdür keêālik ey muḥibler (19) sizüñ daḫı mekān u maḳarrıñuz 

dergāh-ı Ḫudā ve der-i evliyā ve ašfiyā gerekdür nitekim münkirlerüñ maḳām ve 

                                                             
718 “Yazıklar olsun, ne hasret o kullara ki kendilerine gelen her peygamber ile mutlaka alay 
ediyorlardı.” (Yāsýn 36/30) 
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maḳarrı mürşid ve müêekker olanlaruñ meŝellerine inkār (20) ḳılmaḳ ve anlaruñ bāb-

ı saŤādetinden maŤraà olmaḳdur 

(1083) Me(1083) Me(1083) Me(1083) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her yeký bHer yeký bHer yeký bHer yeký bācinsācinsācinsācins----i i i i ḫḫḫḫod derkürdod derkürdod derkürdod derkürd----i i i i ḫḫḫḫodododod    

EzberāyEzberāyEzberāyEzberāy----ı puı puı puı puḫḫḫḫtegý nem mýtegý nem mýtegý nem mýtegý nem mýḫḫḫḫoredoredoredored    

Her biri kendü cinsi ile kendü- (21) nüñ kürd ü maḥallinde puḫtelikden ötüri āb u 

nem içer bāġbānlaruñ Ťādetidür ki buḳūlden her cinsi bir āḫir maḥalle eküp biri birine 

ḫalţ eylemezler egerçi (22) šınvšınvšınvšınvānun ve ānun ve ānun ve ānun ve ġayru šġayru šġayru šġayru šınvınvınvınvānin yusānin yusānin yusānin yusḳḳḳḳāāāā    bimābimābimābimāÿin ÿin ÿin ÿin 

vāvāvāvāḥḥḥḥidinidinidinidin719āyetinüñ feḥvāsı üzre bir šudan içüp neşv ü nemā bulurlar ve bir bāġbāndan 

terbiye alurlar velākin her birinüñ (23) bir mertebesi ve bir gūne şekli ve ţaŤmı vardur 

ki ašlā šūreten ve maŤnen biri birine beñzemezler keêālik bāġbān-ı ḥaḳýḳat insānı daḫı 

ešnāf u envāŤ üzre (24) ḫalḳ eylemişdür kimi münkir kimi muḥibb ü Ťāşıḳ ve kimi 

kāêib ve kimi šādıḳ ve kimi müÿmin kimisi daḫı münāfıḳ ve kimi muḫālif ve kimi 

daḫı muvāfıḳdur 

Beyt 

Bu bāġuñ (25) ger óaòýòatde šuyı bir bāġbānı bir 

Velý olmış bu ëāhirde niçe dürlü şecer peydā 

Beyti bu maóalle münāsib ve muţābıòdur 

(1084) Me(1084) Me(1084) Me(1084) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tu ki kürdTu ki kürdTu ki kürdTu ki kürd----i zaŤferi zaŤferi zaŤferi zaŤferānānānāný zaŤferý zaŤferý zaŤferý zaŤferānānānān    

BāBāBāBāş u ş u ş u ş u (26)    āmāmāmāmýzeş mekun býzeş mekun býzeş mekun býzeş mekun bādādādādýgerýgerýgerýgerānānānān    

Sen ki zaŤferān kürdisin zaŤferān ol ve ġayrilarla iõtilāţ ve imtizāc eyleme tu ki kürd-i 

zaŤferāný tu ki derkürden-i zeŤferāný taòdýrinde (27) olur ve zaŤferāndan murād bunda 

ýmān u Ťirfān mertebesinde olan muóibler olur yaŤni bu bāġ-ı dünyāda ehl-i [H118b] 

ýmān mertebesinde ve ašóāb-ı Ťirfān şeklinde (28) olan muóibb-i evliyā çünkim sen 

bunlar içinde ve bunlar şeklinde vāòiŤ olduñ hem óaòýòaten ve maŤnen daõı bunlardan 

õilāf-ı cins ile õalţa òalma ve ehl-i (29) Ťišyān ve ašóāb-ı tuġyāna hemšoóbet olma 

(1085) Me(1085) Me(1085) Me(1085) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Āb mĀb mĀb mĀb mýõor zaýõor zaýõor zaýõor zaŤfeŤfeŤfeŤferānā tā resrānā tā resrānā tā resrānā tā resýýýý    

ZaŤferZaŤferZaŤferZaŤferānānānāný enderý enderý enderý enderān óelvā resān óelvā resān óelvā resān óelvā resýýýý    

Āb iç ey zaŤferān tā irişesin (30) zaŤferān sen ol  leêêet ü óelvāya irişesin bu hem 

vechdür zaŤrefān  iseñ ol óelvāya irişesin zaŤrefāndan murād bidāyet-i ýmānda olan 

                                                             
719 “Çatallı ve çatalsız (olan) hepsi bir su ile sulanır.” (RaŤd 13/4) 
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(31) müÿminler ve muóiblerdür ve ābdan murād êevò-i ţāŤat ve óelvādan murād 

leêêet-i maŤrifetdür ābdan murād āb-ı maŤrifet óelvādan murād tecelliyāt-ı luţfiyye ve 

cemāliyye (32) daõı olsa cāyizdür pes óāšıl-ı kelām oldur ki ey bu bāġ-ı dünyāda 

zaŤrefān gibi olan müÿmin êevò-i ţāŤat ābını iç [M81a] tā leêêet-i maŤrifete vāšıl ola- 

(33) sın veyāõud āb-ı maŤrifeti nūş eyle tecelliyyāt-ı luţfiyye ve cemāliyye 

mertebesini bulasın elmuÿminu óalvun yuóibbu’lelmuÿminu óalvun yuóibbu’lelmuÿminu óalvun yuóibbu’lelmuÿminu óalvun yuóibbu’l----óalveóalveóalveóalve720    óadýŝinüñ feóvāsınca 

müÿmin olan kimse óelvā-yı (34) maŤrifete vāšıl olmaġa muóabbet eyler ve āb-ı 

maŤrifet nūş eyleyen Ťārif tecelliyyāt-ı luţfiyye ve cemāliyye müşāhedesinden leêêet 

almaġa ve óalāvet bulmaġa rūz u şeb (35) meyl ü raġbet òılar dimek olur 

(1086) Me(1086) Me(1086) Me(1086) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dermekun derkürdDermekun derkürdDermekun derkürdDermekun derkürd----i şali şali şali şalġam pġam pġam pġam pūzūzūzūz----ı õı õı õı õᵛvvvýşýşýşýş    

Ki negerded bātu ū hemKi negerded bātu ū hemKi negerded bātu ū hemKi negerded bātu ū hemţabŤ u kýşţabŤ u kýşţabŤ u kýşţabŤ u kýş    

Ey zaŤferān kendü pūz u dehānuñı kerd-i şalġam eyleme (36) tā ki ol senüñle hemţabŤ 

u hemkýş olmaya yaŤni ey muóibb-i evliyā olan ehl-i ýmān kendü dehānuñı bu bāġ-ı 

dünyāda şalġam gibi olan münkirlerüñ ve Ťāšýlerüñ (37) leêêet alduġı ve neşv ü  nemā 

bulduġı maóall ü mertebeye òoma tā kim ol Ťāšý ve münkir olanlar senüñle hemţabýŤat 

ve hemmeêheb olmayalar ve seni kendülere cins (38) görüp senüñle muõālaţa ve 

ünsiyet òılmayalar tā kim elmerÿu elmerÿu elmerÿu elmerÿu ŤalŤalŤalŤalāāāādýni õalýlihidýni õalýlihidýni õalýlihidýni õalýlihi721feóvāsınca anlar dýni üzre 

olmayasın ve daõı iyyākum ve celiyyākum ve celiyyākum ve celiyyākum ve celýsu’sýsu’sýsu’sýsu’s----sūsūsūsūÿiÿiÿiÿi722 (39) óadýŝinüñ muòteżāsınca anlardan 

óaêer idüp anları kendüñe enýs ü celýs ittiõāê òılmayasın 

(1087) Me(1087) Me(1087) Me(1087) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tu bekürdý Tu bekürdý Tu bekürdý Tu bekürdý ū bekürdū bekürdū bekürdū bekürdý mý mý mý mūdeūdeūdeūdeŤaŤaŤaŤa    

Z’ān ki arżullāh āmed Z’ān ki arżullāh āmed Z’ān ki arżullāh āmed Z’ān ki arżullāh āmed (40) vāsivāsivāsivāsiŤaŤaŤaŤa    

Sen bir kürdde o bir kürdde mūdeŤadur zýrā arżullāh-ı vāsiŤa gelmişdür yaŤni bu bāġ-ı 

dünyāda zaŤferān gibi olan muóibb-i evliyāsın bir (41) mertebede ve dýŤat 

òonulmışsın ve ol şalġam gibi olan münkir-i evliyā daõı bir āõir mertebede vedýŤat 

òonulmışdur zýrā ki Allāh TeŤālānuñ [P46a] (1) arżı vāsiŤadur olmaya ki münkirler ile 

muõālaţa òılasın anlar senüñle muõālaţa òılursa gerekdür ki sen anlaruñ olduġı 

yerden ve mertebeden muhāceret eyleyüp kendü (2) cinsüñle õalţa òılasın tā kim 

anlaruñ mekr ü şerrinden emýn olasın vāšıl-ı arżullāh-ı vāsiŤadan murād-ı şerýfleri ne 

idügini bu beytlerle tevżýó ü tefsýr (3) buyurup dirler 
                                                             
720 “Müÿmin tatlıdır, tatlı sever.” 
721 “Kişi, arkadaşının dini üzeredir.” 
722 “Kötü arkadaştan kaçının.” 
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[H119a] (1088) Me(1088) Me(1088) Me(1088) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Õāša ān arżÕāša ān arżÕāša ān arżÕāša ān arżý ki ezpehný ki ezpehný ki ezpehný ki ezpehnāverāverāverāverýýýý    

Dersefer güm mýşeved dýv ü perýDersefer güm mýşeved dýv ü perýDersefer güm mýşeved dýv ü perýDersefer güm mýşeved dýv ü perý    

ŤAlelóušūš ol bir arż ki kemāl-i vüsŤatinden anuñ seferinde dýv ü (4) perý güm ü 

nāpeydā olur bu arżdan murād arż-ı óaòýòatdür murād Ťālem-i miŝāl-i muţlaò 

didikleridür ve bu Ťālem-i nūrāný olmada Ťālem-i ervāóa müşābih ü inòısām (5) ve 

tecezzý òabūl òılmada Ťālem-i ecsāda mümāŝildür beyne Ťālemü’l-ervāó velecsād 

berzaõ gibi vāòiŤ olmışdur ve bu Ťālemde her şeyÿin miŝāli vardur ve Ťacāyib (6) ü 

ġarāyibine nihāyet ü ġāyet yoòdur bu Ťālemüñ şerói bir miòdār NaòşNaòşNaòşNaòş----ı Fušı Fušı Fušı Fušūšūšūšūša olan 

şeróimüzde fašš-ı İsóāòiyyede êikr olınmış ve bir miòdār daõı TāTāTāTāÿiyyeÿiyyeÿiyyeÿiyye (7) şeróinüñ 

dýbācesinde óażerāt-ı õamse beyānında taórýr òılınmış ve bir miòdār daõı cild-i 

evvelde ān hayālātý ki dām-ı evliyāst beytinüñ şeróinde (8) beyān olınmışdur bu 

maóallerde ţaleb olına 

(1089) Me(1089) Me(1089) Me(1089) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Enderān baór u beyābān u cibālEnderān baór u beyābān u cibālEnderān baór u beyābān u cibālEnderān baór u beyābān u cibāl    

MünòaMünòaMünòaMünòaţţţţııııŤ mýgerded evhŤ mýgerded evhŤ mýgerded evhŤ mýgerded evhām u õayālām u õayālām u õayālām u õayāl    

Ol deryā ve beyābān u cibālde (9) evhām u õayāl münòaţıŤ olur yaŤni ol arż-ı 

óaòýòatüñ vüsŤati bir mertebededür ki bióār u cibāl ve beyābānuñ idrākinde evhām u 

õayālāt-ı insāný (10) münòaţıŤ olur ve dýv ü perý anuñ seferinde fürūmānde òalur zýrā 

vüsŤat u füsóatine óadd yoòdur ve Ťacāyib ü ġarāyibi òatı çoòdur óattā õayrü’n-nās 

olan (11) İbn ŤAbbās óażretleri benüm gibi anda daõı bir İbn ŤAbbās vardur dimişler 

ve bu KaŤbe gibi anda daõı bir KaŤbe vardur buyurmışlar bāõušūš ki Cāblıòā (12) 

Cāblısā ol yerde iki şehrüñ ismidür ki biri şaròý ve biri ġarbý vāòiŤ olmışdur ve bu iki 

şehrüñ içinde olan õalāyıòa ve bedāyiŤ ü šanāyiŤe (13) óadd u óašr yoòdur dimişlerdür 

Óażret-i Şeyõ-i Ekber rażiyallāhu anh bu arżı Óaò TeŤālā Ādem óazretlerinüñ 

baòıyye-yi ţıynetinden õalò eyledi buyurmışlar ve ben aña (14) dāõil oldum ve 

Ťacāyib ü ġarāyibinüñ ve vüsŤat [M81b] u füsóatinüñ seyrinde óayrān òaldum 

dimişlerdür nitekim anuñ kemāl-i vüsŤati bu beytden [daõı +M] maŤlūm olur  

(15) (1090) Me(1090) Me(1090) Me(1090) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn beyÝn beyÝn beyÝn beyābān derbeyābānhāābān derbeyābānhāābān derbeyābānhāābān derbeyābānhā----yı yı yı yı ūūūū    

Hemçü enderbaórHemçü enderbaórHemçü enderbaórHemçü enderbaór----ı püryek tı püryek tı püryek tı püryek tārārārār----ı mı mı mı mūūūū    

Bu beyābān ol arż-ı óaòýòatüñ beyābānlarında yaŤni bu Ťālemüñ beyābānları ol 

Ťālemüñ (16) beyābānları òatında baór-ı býpāyān içre bir òat kıl gibidür yaŤni baór-ı 
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býpāyān içre bir kıl niçe ise bu Ťālemüñ šaóārā-yı vāsiŤa ve feyāfý-yi keŝýresi (17) ol 

Ťālemüñ býpāyān olan beyābānlarına nisbet iledür dimek olur ve ol Ťālemüñ Ťaëm-i 

şānı ve vüsŤat-i býpāyānı ne mertebeden idügi bundan (18) ëuhūra gelür 

(1091) Me(1091) Me(1091) Me(1091) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĀbĀbĀbĀb----ı istı istı istı istāde ki seyresteāde ki seyresteāde ki seyresteāde ki seyresteş nihş nihş nihş nihānānānān    

Tāzeter õoTāzeter õoTāzeter õoTāzeter õoşter zicşter zicşter zicşter zicūhāūhāūhāūhā----yı revyı revyı revyı revānānānān    

(1092) Me(1092) Me(1092) Me(1092) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

K’ū derūnK’ū derūnK’ū derūnK’ū derūn----ı õı õı õı õᵛvvvýş çün cýş çün cýş çün cýş çün cān u revān ān u revān ān u revān ān u revān     

SeyrSeyrSeyrSeyr----i i i i (19)    pinhān dāredpinhān dāredpinhān dāredpinhān dāred    ü pāyü pāyü pāyü pāy----ı revı revı revı revānānānān    

Bu iki beyt arż-ı óaòýòatüñ māÿ-i rākidinüñ vašfında olmaò maóalle enseb ü evfaòdur 

eger arż-ı [H119b] óaòýòatüñ (20) māÿ-i rākidinüñ vašfında olmayup belki ecvāf-ı 

arżda olan āb-ı rākidüñ vašfında olursa niçe tekellüf irtikāb eylemek lāzım gelür (21) 

ki Ťaòla mülāyim olmaz nitekim cān-ı Ťālem meróūm şeróinde dir meŝelā istāde ve 

rākid olan āb ki anuñ cereyān u seyri nihāndur andan murād arżuñ ecvāf (22) ve 

urūòında cārý olan ābdur ki anuñ seyr ü óareketi maõfý ve nihāndur ëāhirde cārý olan 

šular gibi mekşūf u Ťayān degüldür ëāhirde cārý ve revān (23) olan ırmaòlardan 

tāzerek ve õoşrekdür filóaòýòa šūret-i ëāhirde arżuñ vechinden aòan šularda ālūdelik 

ve ekŝerinde býõoşluk vardur (24) ammā taót-ı arżdan aòup ve pāyı ţaşra çıòup 

ţāġlardan ve ţaşlardan cereyān eyleyen çeşme ve šular andan tāzeter ü õoşterdür zýrā 

ol taóte’l- (25) arżda cereyān eyleyen āb kendü derūnında cān-ı revān gibi seyr-i 

pinhān ve pāy-ı revān ţutar nitekim ţāġlarda derūn-ı arżdan çıòup aòan šular (26) 

iledür yaŤni seyr ü óareketi ëāhir degüldür lākin ayaġı cārý olup ţaşra olan seyri anuñ 

bāţın-ı arżda olan seyr ü óareketine delālet òılur keêālik (27) arż-ı maŤnevý ve Ťālem-i 

dil ü cān olan āb-ı óayāt-ı rūóāný daõı seyr-i nihāný ţutar lākin āŝārı Ťālem-i šūretde 

ëāhirdür pes anuñ kemāl-i leţāfeti ëāhir- (28) de seyr ü óareketi olan āb-ı revān-ı šūrý 

ve enhār-ı cārý gibi degüldür çünki arż-ı İlāhýnüñ evšāf u kemāli böyledür pes 

óaòāyıò-ı eşyā ve aŤyān-ı (29) ŝābite daõı anda nebātāt-ı šūrý gibi ocaò ocaòdur pes 

her birini kendü cinsiyle degşürürler buraya dek anuñ kelāmıdur velākin baŤżı edāsı 

óaêf (30) olınmış ve baŤżısı tebdýl ü taġyýr òılınmışdur fehme āsān olmadan ötüri ve 

eger āb-ı istādeden murād bir sebýl-i istiŤāre õalvetnişýn olan ehl-i (31) ţarýòat olup 

anlaruñ seyr-i nihānýsi cārý olan cūylardan tāzerek ve õoşrekdür dinürse yine 

tekellüfden õālý olmaz ve siyāò u sibāòa münāsib (32) gelmez nitekim ŞemŤý meróūm 

bu beytlerüñ şeróinde āb-ı istādeyi bir sebýl-i istiŤāre õalvetnişýn olan ašóāb-ı 
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ţarýòatüñ õalvetde iòāmet eylemelerine (33) alup anlaruñ seyr ü nihānýsi cārý olan 

šulardan tāzeter ve õoşter dimişdür kelāmı budur ki biŤaynihi taórýr olındı yaŤni ol 

ţāyife ki õalvet ü (34) Ťuzlet iõtiyār idüp rūz u şeb ţāŤat u Ťibādete meşġūl olurlar ve 

maŤnā yüzinden Ťālem-i melekūt seyrine vušūl bulurlar ol ţāyifeden Ťālý (35) ve 

maòbūllerdür ki ëāhir ü āşkāre ţāŤat u Ťibādet ve riyāżetde olup aóvāl-i ţarýòatden 

býõaber ve esrār-ı óaòýòatden býbehre olalar zýrā Ťuzlet [M82a] (36) iõtiyār idüp rūz u 

şeb õalvetde riyāżet ve mücāhedeye saŤy u gūşiş iden šāóib-i ţarýòat kendünüñ 

derūnında cān-ı revān gibidür seyr-i pinhān u pāy-ı (37) revān ţutar yaŤni anuñ seyr ü 

müşāhedesi revān olur pes bu sālik ziyāde bülendpervāz ve Ťarştāz olup [H120a] 

òurb-ı Raómāný ve višāl-i (38) Yezdānýden her anda behremend ve behredār olur 

ileyhünā kelāma egerçi āb-ı istādeden õalvetnişýn olan kimseler istiŤāre olduġı ţarýò 

üzre (39) bu daõı kem olmaz velākin siyāò u sibāòa münāsib olmadan õālý ve 

maóalle muţābıò gelmeden nevŤan berýdür pes bir tekellüfātuñ irtikāb olmasından 

(40) ise bu beytler arż-ı óaòýòatüñ āb-ı rākidinüñ vašfında olmaò maóalle enseb ve 

fehme aòrebdür ve maŤnā-yı beyteyn-i şerýfeyn bu olur ki istāde (41) olan šu ki anuñ 

nihāný seyri vardur yaŤni arż-ı óaòýòatüñ āb-ı rākidinüñ ki maŤnevý ve nihāný seyri 

vardur revān olan cūylardan tāze- [P46b] (1) ter ve õoşterdür yaŤni ol arżda rākid ü 

muòým olup maŤnen seyr òılan āb bu Ťālemde olan enhār-ı cāriyeden tāzerek ve 

õoşrekdür revān (2) bunda aòıcı maŤnāsınadur zýrā ki ol āb-ı istāde kendü bāţınında 

cān u revān gibi seyr-i pinhān ve pāy-ı revān ţutar baŤżı nüsõada cānla revān mā- (3) 

beyninde vav-ı Ťāţıfa vāòiŤ olmayup iżāfet üzre yazılmışdur cānuñ revāna iżāfeti 

Ťāmuñ õāšša iżāfeti òabýlinden olur ammā ešaóó olan (4) vavla olmaòdur ve cānla 

revānı muóaòòıò olanlar böyle farò eylemişlerdür ki insānuñ vucūdında iki rūó 

vardur birine rūó-ı óayāt dirler ve birine daõı (5) rūó-ı temyýz ıţlāò iderler rūó-ı óayāt 

insāndan ölünceye dek müfāreòat eylemez ammā rūó-ı temyýz nevm óālinde gidüp 

býdārlık vaòtinde yine gelür (6) bu gidüp gelene revān dinür ve beròarār olana rūó u 

cān taŤbýr olınur pes [bu -P] gūne  maŤārif ü esrāruñ müstemiŤi òatı býdār-ı dil olmaò 

lāzım olduġını (7) işŤār içün ve õᵛāb-ı ġafletle õufte olanlardan bu gūne õaţāyı kūtāh 

òılmaò vācib idügini taŤlým içün bu beyt-i şerýfle õaţýbrāz olanlara ve nāsa (8) irşād u 

našýóat òılanlara tenbýh idüp buyururlar 

(1093) Me(1093) Me(1093) Me(1093) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MüstemiŤ MüstemiŤ MüstemiŤ MüstemiŤ õuftest kūteh kun õiõuftest kūteh kun õiõuftest kūteh kun õiõuftest kūteh kun õiţţţţābābābāb    

Ey õaEy õaEy õaEy õaţýb ýn naţýb ýn naţýb ýn naţýb ýn naòş kem kun tu beròş kem kun tu beròş kem kun tu beròş kem kun tu berābābābāb    
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MüstemiŤ uyu- (9) mışdur õiţābı kūtāh eyle ey õaţýb āb üzre bu naòşı sen az eyle yaŤni 

bu gūne maŤārif ü esrāra òulaò ţutanlar õᵛāb-ı ġafletde yatmışlar ve semŤ-i (10) 

cānların ker eylemişlerdür iõtišār maţlūbdur õiţābı òıša eyle ve bunlara bu gūne sözi 

az söyle ey nāsa õiţāb idici ve irşād u našýóat yolına (11) gidici kimse āb üzre bu 

naòşı urma ki ennāsiói’l-ġufalāÿi kelraòami Ťalelmāÿi723 dimişlerdür ve filóaòýòa ehl-i 

ġaflete esrār u maŤārif söylemek āb üzre (12) naòş eylemek gibidür pes òābil-i 

našýóat u irşād olanları ve daŤvet-i mürşidi òabūl òılanları Belòýs menzilesine tenzýl 

idüp vaòtinüñ Süleymānı olan (13) mürşid-i Ťālýşān lisānından anlara irşād u našýóat 

buyururlar 

(1094) Me(1094) Me(1094) Me(1094) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Õýz BelòýsÕýz BelòýsÕýz BelòýsÕýz Belòýsā ki bāzārā ki bāzārā ki bāzārā ki bāzārýst týzýst týzýst týzýst týz    

Z’ýn õasýsZ’ýn õasýsZ’ýn õasýsZ’ýn õasýsānānānān----ı kesı kesı kesı kesādefken gürādefken gürādefken gürādefken gürýzýzýzýz    

Òalò (14) ey Belòýs ki ziyāde kerem ve týz bāzārdur bu kesād [H120b] bıraġıcı 

õasýslerden òaç yaŤni ţālib-i dýn ü ýmān olan kimse òalò ve daŤvet-i óaòòı òabūl it (15) 

ki bu bir kerem ü týz bāzār-ı uõrevýdür bu dýn bāzārına kesād viren denýlerden firār 

eyle ki anlar ve mā rabióat ticāratuhum ve mā kānū muhtedve mā rabióat ticāratuhum ve mā kānū muhtedve mā rabióat ticāratuhum ve mā kānū muhtedve mā rabióat ticāratuhum ve mā kānū muhtedýnýnýnýn724 āyet-i kerýme- (16) 

sinüñ mefhūmınuñ maëharları olmışdur pes anlardan firār eylemek saña lāzım 

olanlardandur 

(1095) Me(1095) Me(1095) Me(1095) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Õýz BelòýsÕýz BelòýsÕýz BelòýsÕýz Belòýsā künūn bāiõtiyārā künūn bāiõtiyārā künūn bāiõtiyārā künūn bāiõtiyār    

Pýş ezPýş ezPýş ezPýş ezān ki merg ān ki merg ān ki merg ān ki merg (17)    āred gāred gāred gāred gýr ü dýr ü dýr ü dýr ü dārārārār    

Şimdi ey Belòýs òalò andan evvel ki mevt saña gýr ü dār getüre yaŤni [M82b] mevt 

gelüp senüñ vücūduñda tašarruf eylemezden muòaddem (18) kendü iõtiyāruñla 

daŤvet-i Óaòòı òabūl idüp ţāŤat-i Óaòòa iştiġāl eyle 

(1096) Me(1096) Me(1096) Me(1096) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BaŤd ezBaŤd ezBaŤd ezBaŤd ezān gūān gūān gūān gūşet keşed merg şet keşed merg şet keşed merg şet keşed merg ānānānānçünçünçünçünānānānān    

Ki çü düzd Ki çü düzd Ki çü düzd Ki çü düzd āyāyāyāyý beşý beşý beşý beşıóne cıóne cıóne cıóne cānānānān----    (19) kenānkenānkenānkenān    

Andan šoñra mevt senüñ òulaġuñ ancılayın çeker ki düzd şıóne ile cān çekişerek 

geldügi gibi gelürsin bu daõı maŤnādur ki ve yine óırsız (20) gibi şıóneye cān 

çekişerek gelürsin  

(1097) Me(1097) Me(1097) Me(1097) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

                                                             
723 “Gaflette olanlara nasihat su üstüne yazı yazmak gibidir.” 
724 “Ticaretleri kār etmemiştir, onlar yolunu tutmuş da değillerdir.” (Bakara 2/16) 
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Z’ýn õarZ’ýn õarZ’ýn õarZ’ýn õarān tā ān tā ān tā ān tā çend bçend bçend bçend bāāāāşý naŤlşý naŤlşý naŤlşý naŤl----düzddüzddüzddüzd    

Ger hemý düzdý biyGer hemý düzdý biyGer hemý düzdý biyGer hemý düzdý biyā vü laā vü laā vü laā vü laŤl düzdŤl düzdŤl düzdŤl düzd    

Bu õarlardan niçeye dek naŤl oġur- (21) layıcı olasın eger oġurlar iseñ bārý gel laŤl 

oġurla yaŤni bu dünyā merkeblerinüñ niçe sým ü zerini aõê u ġašb eylersin ki filmeŝel 

bu sým (22) ü zer anlara nisbet naŤl gibidür iêā siròatun fesruòi’d-durer725 kelāmınuñ 

óasebince eger aõê u celb eylemek lāzım gelürse bārý gel Allāhuñ õāš bendelerinden 

(23) laŤl-i óikmet ve dürr-i maŤrifet aõê eyle tā ġaniyyü’l-òalb olasın ve kenz-i 

lāyefnāya vušūl bulasın 

(1098) Me(1098) Me(1098) Me(1098) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÕÕÕÕᵛvvvāherānet yāfte mülkāherānet yāfte mülkāherānet yāfte mülkāherānet yāfte mülk----i õulūdi õulūdi õulūdi õulūd    

Tu girifte mülketTu girifte mülketTu girifte mülketTu girifte mülket----i kūr i kūr i kūr i kūr (24) u kebūdu kebūdu kebūdu kebūd    

Senüñ õᵛāherlerüñ beòā salţanatını bulmışlardur sen bunda kūr u kebūd olan mülkini 

ţutmışsın ki anuñ saña beòāsı yoòdur 

(1099) Me(1099) Me(1099) Me(1099) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ey õunük Ey õunük Ey õunük Ey õunük (25)    ānrā k’ez’ānrā k’ez’ānrā k’ez’ānrā k’ez’ýn mülket bicestýn mülket bicestýn mülket bicestýn mülket bicest    

Ki ecel ýn mülkrKi ecel ýn mülkrKi ecel ýn mülkrKi ecel ýn mülkrā vā vā vā výrýrýrýrāngerestāngerestāngerestāngerest    

Ey saŤādet ol kimseye ki bu mülket-i dünyādan šıçradı zýrā ecel bu mülki (26) výrān u 

õarāb idicidür 

(1100) Me(1100) Me(1100) Me(1100) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Õýz BelòýsÕýz BelòýsÕýz BelòýsÕýz Belòýsā biyā bārā biyā bārā biyā bārā biyā bārý bibýný bibýný bibýný bibýn    

MülketMülketMülketMülket----i şi şi şi şāhān u sulāhān u sulāhān u sulāhān u sulţţţţānānānānānānānān----ı dı dı dı dýnýnýnýn    

Òalò ey Belòýs dýn sulţanlarınuñ mülketini bārý (27) gör ve kendüñi himmet idüp bu 

dünyāda anlar mertebesine irgür 

(1101) Me(1101) Me(1101) Me(1101) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Şiste derbŞiste derbŞiste derbŞiste derbāāāāţţţţın miyın miyın miyın miyānānānān----ı gülsitı gülsitı gülsitı gülsitānānānān    

ËËËËāhirā óādāhirā óādāhirā óādāhirā óādý miyý miyý miyý miyānānānān----ı dı dı dı dūstānūstānūstānūstān    

Bu dýn (28) şāhlarınuñ her biri bāţında gülistān ortasında oturmışlardur ëāhiren 

dostlaruñ içinde óādýdür óādý devesini sürūd u terennümle (29) süren şütürbāna dirler 

burada vaŤë u našýóat eyleyici ve esrār-ı maŤrifet söyleyici ve sāliklerüñ vücūdı 

nāòaların ţarýò-i Óaòòa sürüci (30) sulţān-ı dýn ve bürhān-ı mertebe-yi yaòýn olan 

mürşidden Ťibāretdür yaŤni dýn sulţānlarından her birisi egerçi bióasebi’ë-ëāhir dostlar 

miyānında vaŤë (31) u našýóat eyleyici ve esrār u maŤrifet söyleyicidür velākin Ťālem-i 

                                                             
725 “Çalarsan inci çal.” 
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bāţında gülistān-ı maŤnevý ve būstān-ı rūóāný içinde oturmış êevò ü šafālar 

eyleyicidür 

(32) (1102) Me(1102) Me(1102) Me(1102) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Būstān bāū revān Būstān bāū revān Būstān bāū revān Būstān bāū revān [H121a]    her cā revedher cā revedher cā revedher cā reved    

Lýk Lýk Lýk Lýk ān ezõalān ezõalān ezõalān ezõalò pinhò pinhò pinhò pinhān mān mān mān mýşevedýşevedýşevedýşeved    

Būsitān anuñla revān olmış her yere gider velýkin ol būstān õalòdan (33) pinhān olur 

yaŤni ol sulţān-ı dýn ve bürhān-ı yaòýn olan kimse şol būstān-ı maŤnevý içindedür ki 

her ne yere ol šāóib-i saŤādet gitse (34) būstān-ı maŤnevý ve gülistān-ı rūóānýnüñ daõı 

anuñla bile gider velýkin õalò bu maŤnevý olan būstānuñ müşāhedesine òādir olmayup 

bu maŤnā anlardan (35) nihān u maõfý olur 

(1103) Me(1103) Me(1103) Me(1103) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MývehMývehMývehMývehā lābekünān k’ezmen biā lābekünān k’ezmen biā lābekünān k’ezmen biā lābekünān k’ezmen biçerçerçerçer    

ĀbĀbĀbĀb----ı óayvı óayvı óayvı óayvān āmede k’ezmen beõorān āmede k’ezmen beõorān āmede k’ezmen beõorān āmede k’ezmen beõor    

Ol būstān-ı maŤnevýnüñ meyveleri õalòa lābe ve tażarruŤ (36) iderler böyle diyü ki 

benden otla yaŤni ekl eyle āb-ı óayvān gelmiş böyle diyü ki benden iç yaŤni sulţānān-ı 

dünyā ve pādşāhān-ı yaòýnüñ mesýre-(37) si  olan būstān-ı maŤnevý ve gülistān-ı 

rūóānýnüñ meyveleri bu õalò-ı cihāna lisān-ı maŤnevý ile söyler ki ey fevākih-i 

rūóānýnüñ (38) leêêetinden ġāfil ve ey eţŤime-yi cismāný ve nefsānýye ţālib ü şāġil 

olanlar gelüñ benden temettuŤ eyleñ ve ey mürde ve pejmürde òalanlar gelüñ (39) āb-

ı óayvān nūş idüp óayāt-ı ebedý ve leţāfet-i sermedý buluñ 

(1104) Me(1104) Me(1104) Me(1104) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ţavf mýkun berfelek býperr üŢavf mýkun berfelek býperr üŢavf mýkun berfelek býperr üŢavf mýkun berfelek býperr ü    bālbālbālbāl    

Hemçü õHemçü õHemçü õHemçü õūrūrūrūrşýd ü çü bedr ü çün hilşýd ü çü bedr ü çün hilşýd ü çü bedr ü çün hilşýd ü çü bedr ü çün hilālālālāl    

(40) Perr ü bālsüz felek üzre ţavf u cevelān eyle āftāb gibi ve bedr-i münýr gibi ve 

hilāl gibi õiţāb zemýn-i beşeriyyetde ve sicn-i ţabýŤatde maóbūs òalan (41) 

kimseleredür yaŤni bu zemýn-i beşeriyyetden ve òafes-i Ťālem-i ţabýŤatden āzād ol ve 

felek-i maŤnevý ve āsmān-ı rūóāný üzre õūrşýd ve māh-ı bedr [P47a] (1) ü hilāl gibi 

býperr ü bāl ţavāf eyle tā õalò-ı Ťāleme nūrefşān olasın ve Ťuluvv-i şān mertebesin 

[M83a] bulasın 

(1105) Me(1105) Me(1105) Me(1105) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün revÇün revÇün revÇün revān bāān bāān bāān bāşý revşý revşý revşý revān u pāy nān u pāy nān u pāy nān u pāy nýýýý    

Mýõorý Mýõorý Mýõorý Mýõorý (2)    šad lūt u lošad lūt u lošad lūt u lošad lūt u loòmaõòmaõòmaõòmaõāy nāy nāy nāy nýýýý    
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Revān gibi revān olursın óalbuki ayaġuñ yoòdur šad gūne lūt birsin ve loòmaõāy 

yoòdur yaŤni bu sefer-i maŤnevýde rūó-ı revān gibi pūyān (3) u revān olursın óālbuki 

andan pāy-ı cismāný olmaz zýrā bu sefer-i rūóāný pāy-ı ëāhire muótāc degüldür belki 

bu seyr ü sefer býdost veyā òuvvet-i rūóāniyye ile (4) müyesser olur ve maŤnā 

Ťāleminde yüz dürlü ţaŤām-ı rūóāný ve ġıdā-yı nūrāný yersin óālbuki anda loòma 

çeyneyici yoòdur ol mertebede loòma çeyneyen kimsenüñ cism-i (5) šūrýsi ve vücūd-

ı mevhūmýsi yoòdur belki bu loòmaları yeyen vücūd-ı rūóāný ve dehān-ı maŤnevý ile 

yersin ol mertebede sen daõı ey sālik loòmaõāy (6) olmaduġı óālde šad lūt loòma 

yersin ve býzebān dirsin ve býgūş işidürsin 

(1106) Me(1106) Me(1106) Me(1106) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ný nehengNý nehengNý nehengNý neheng----i i i i ġam zened berkġam zened berkġam zened berkġam zened berkeştiyeteştiyeteştiyeteştiyet    

Ný bedýd Ný bedýd Ný bedýd Ný bedýd āyed zimürden ziāyed zimürden ziāyed zimürden ziāyed zimürden ziştiyetştiyetştiyetştiyet    

Senüñ (7) sefýneñ üzre ġam nehengi urmaz ölmekligüñden ziştligüñ daõı ëuhūra 

gelmez yaŤni ey Belòýsmeşreb olan ţālib sen bir deryāya vāšıl olursın ki anda (8) 

senüñ vücūduñ keştýsine ašlā ġam nehengi ţoòunmaz yaŤni ġam u ġušša saña zaómet 

virmez ve seni helāk mertebesine irgürmez neheng baġā şeklinde cebel-i Ťaëým gibi 

[H121b] bir (9) büyük cānver imiş ki ekŝer deryā-yı muóýţde olur imiş ve keştýlere 

gelüp kendüyi urup helāk òılur imiş bunda ġamı nehenge teşbýh eylemişlerdür 

(1107) Me(1107) Me(1107) Me(1107) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hem tu Hem tu Hem tu Hem tu (10)    şşşşāh u hem tu leāh u hem tu leāh u hem tu leāh u hem tu leşker hem tu taõtşker hem tu taõtşker hem tu taõtşker hem tu taõt    

Hem tu nýkHem tu nýkHem tu nýkHem tu nýkūbaõt bāūbaõt bāūbaõt bāūbaõt bāşý hem tu başý hem tu başý hem tu başý hem tu baõtõtõtõt    

Hem sen şāh ve hem sen leşker ve hem sen taõt ve hem sen nýkūbaõt olursın ve hem 

baõt (11) yaŤni ey ţālib ü sālik sen şol mertebe-yi cemŤe vāšıl olursın ki ol mertebede 

ġayriyyet ü iõtilāf minóaysü’l-maŤnā mürtefiŤ olup ol mertebede minvechin (12) şāh u 

emýr ve minvechin leşker-i keŝýr ve minvechin taõt u serýr olursın ve daõı nefs-i taõt 

u tāliŤ kendüsi ve hem nýkūbaõt olan kimse daõı sen olursın (13) velóāšıl muġāyeret 

ve iŝneyniyyet berţaraf olup ene eòūlu ve ene esmeŤu leyse fiddāri ġayrinā deyyār726 

diyen muvaóóidler mertebesin bulursın 

(1108) Me(1108) Me(1108) Me(1108) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger tu nýkGer tu nýkGer tu nýkGer tu nýkūbaūbaūbaūbaḫḫḫḫti vü sulţti vü sulţti vü sulţti vü sulţānānānān----ı ı ı ı (14) zeftzeftzeftzeft    

BaBaBaBaḫḫḫḫt t t t ġġġġayriayriayriayritust rūztust rūztust rūztust rūzý baý baý baý baḫḫḫḫt reftt reftt reftt reft    

                                                             
726 “Ben söyledim ve ben işittim, odada Allah’tan başkası yoktur.” 
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Bu beyt Belḳýs cānibinden olan suÿāl-i muḳadderi Süleymān lisānından defŤ eylemek 

mevḳiŤinde vāḳiŤ (15) olmışdur ki keenne Belḳýs ţarafından dinmek lāzım geldi ki ey 

Süleymān sen beni taḫt u baḫtla müjdever eylersin ve baña sulţān-ı Ťaẓýmü’ş-şān 

olursın diyü söyler- (16) sin ben ḫod elÿān sulţān-ı zeftim ve mālik-i taḫt u šāḥib-i 

baḫtım pes senüñ bu beşāretüñ baña ne ziyādelik ifāde eyler Süleymān lisānından 

(17) cevāb virüp dirler ey Belḳýs egerçi sen dünyāda nýkūbaḫt ve sulţān-ı zeft iseñ 

baḫt elÿān senüñ ġayruñdur sen Ťayn-ı baḫt kendüsi degülsin (18) bir gün baḫt gider 

ve ţāliŤ-i hümāyūn senden müfāreḳat ider pes sen býbaḫt u býdevlet ḳalursın ve ḥaḳýr ü 

êelýl olursın 

(1109) Me(1109) Me(1109) Me(1109) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün bimÇün bimÇün bimÇün bimāndāndāndāndý çün ý çün ý çün ý çün (19)    gedāyān bgedāyān bgedāyān bgedāyān býnevýnevýnevýnevāāāā    

DevletDevletDevletDevlet----i i i i ḫḫḫḫod hem tu bāod hem tu bāod hem tu bāod hem tu bāş ey müctebş ey müctebş ey müctebş ey müctebāāāā    

Ol zamānda sen gedālar gibi býnevā ve býbehre ḳalursın pes ey müctebā senüñ 

devletüñ hem sen (20) ol yaŤni ey bir güzýde-yi Ťālem nefs-i devlet kendüñ ol tā devlet 

senden müfāreḳat eylemeye ki şey kendü êātından münfekk olmaz nitekim 

buyururlar  

(21) (1110) Me(1110) Me(1110) Me(1110) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün tu bÇün tu bÇün tu bÇün tu bāāāāşý başý başý başý baḫḫḫḫtttt----ı ı ı ı ḫḫḫḫod ey maŤod ey maŤod ey maŤod ey maŤnevýnevýnevýnevý    

Pes tu ki baPes tu ki baPes tu ki baPes tu ki baḫḫḫḫtý zitý zitý zitý ziḫḫḫḫod key güm şevýod key güm şevýod key güm şevýod key güm şevý    

Çün sen kendü baḫtuñ olasın ey merd-i maŤnevý pes sen ki baḫtsın (22) kendüñden 

ḳaçan güm ü àāyiŤ olursın yaŤni kendü êātuñdan güm olmaz ve müfāreḳat ḳılmazsın 

zýrā şey kendü nefsinden münfekk olmaz bu ḫiţāb egerçi (23) [Süleymān -P] 

lisānından Belḳýsadur velākin her kendü Ťašrınuñ Süleymānı olan mürşid-i Rabbāný 

[M83b] kendü zamānesinde olan baḫt u devlet māliki ve ţarýḳ-i İlāhý sālikine böyle 

(24) dir ve anı devlet-i fāniyeden geçirüp devlet-i bāḳiye cānibine vāšıl olmaġa terġýb 

eyler 

(1111) Me(1111) Me(1111) Me(1111) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tu ziTu ziTu ziTu ziḫḫḫḫod key güm şevý ey od key güm şevý ey od key güm şevý ey od key güm şevý ey ḫḫḫḫoş oş oş oş ḫḫḫḫıšıšıšıšālālālāl    

Çünki ŤaynÇünki ŤaynÇünki ŤaynÇünki Ťayn----ı tu turı tu turı tu turı tu turā ā ā ā şud şud şud şud (25)    mülk ü mālmülk ü mālmülk ü mālmülk ü māl    

Ey ḫoş ḫišāl kendüñden ḳaçan güm ü àāyiŤ olursın çünkim senüñ Ťaynuñ saña mülk ü 

māl oldı yaŤni sen ki mertebe-yi cemŤe vāšıl (26) olasın [H122a] ve ḥaḳýḳý olan êātuñı 

bulasın ey ḫišāl-i nýkū šāḥibi bu taḳdýr üzre kendüñden nice ġāyib olursın çünkim 
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senüñ kendü Ťaynuñ (27) saña mülk ü māl oldı pes bir insāna ki kendü Ťaynı kendüye 

mülk ü māl ola anuñ mülk ü mālı kendüsinden cüdā olmaḳ muḥāldür 

BaBaBaBaḳḳḳḳiiiiyyeyyeyyeyye----yi yi yi yi ḳḳḳḳıššaıššaıššaıšša----yı yı yı yı (28)    ŤimŤimŤimŤimāret kerdenāret kerdenāret kerdenāret kerden----i Süleymān i Süleymān i Süleymān i Süleymān ŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselām Mescidām Mescidām Mescidām Mescid----i Ai Ai Ai Aḳḳḳḳššššāāāārā rā rā rā 

betaŤlým ü vabetaŤlým ü vabetaŤlým ü vabetaŤlým ü vaḥḥḥḥyyyy----i i i i ḪḪḪḪudā udā udā udā ḥḥḥḥikmethāyikmethāyikmethāyikmethāyý ki ý ki ý ki ý ki ū dāned ü muū dāned ü muū dāned ü muū dāned ü muŤŤŤŤāvenetāvenetāvenetāvenet----i melāi melāi melāi melāÿike vü dýv ü perý ÿike vü dýv ü perý ÿike vü dýv ü perý ÿike vü dýv ü perý 

āāāāşkşkşkşkārāārāārāārā    

(29) Bu sürḫ-ı şerýf Süleymānuñ Ťaleyhisselām Mescid-i Aḳšāyı Ťimāreti ḳıššasınuñ 

baḳıyyesidür Ḫudā-yı TeŤālānuñ vaḥyi ve taŤlými ile şol ḥikmetler içün ki (30) anı ol 

Ḫudā bilür ve anuñ Ťimāret ve bināsına melāÿike vü dýv ü perýnüñ ve ādemýnüñ āşkārā 

muŤāvenet eylemelerinüñ ḳıššasınuñ beyānındadur 

(1112) Me(1112) Me(1112) Me(1112) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ey Süleymān Ey Süleymān Ey Süleymān Ey Süleymān (31)    MescidMescidMescidMescid----i Ai Ai Ai Aḳḳḳḳššššāāāā    bisāzbisāzbisāzbisāz    

LeşkerLeşkerLeşkerLeşker----i Beli Beli Beli Belḳḳḳḳýs ýs ýs ýs āmed dernamāzāmed dernamāzāmed dernamāzāmed dernamāz    

Ey Süleymān Mescid-i Aḳšāyı düz Belḳýsuñ leşkeri namāza geldi yaŤni Ḥaḳ Subḥāne 

ve TeŤālā (32) Ḥaàret-i Süleymāna vaḥy eyleyüp buyurdı ki ey Süleymān Mescid-i 

Aḳšāyı binā eyleyüp Ťimāret ḳıl zýrā Belḳýsuñ leşkeri namāza geldi yaŤni silk-i ýmān u 

İslāma (33) vāšıl oldı 

(1113) Me(1113) Me(1113) Me(1113) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çünki Çünki Çünki Çünki ū bünyādū bünyādū bünyādū bünyād----ı ı ı ı ān mescid nihādān mescid nihādān mescid nihādān mescid nihād    

Cinn ü ins āmed beden derkār dādCinn ü ins āmed beden derkār dādCinn ü ins āmed beden derkār dādCinn ü ins āmed beden derkār dād    

Çünkim Süleymān Ťaleyhisselām ol Mescid-i Aḳšanuñ bünyādın (34) ḳodı cinn ü ins 

geldi her biri bedenin kāra virdi ve kendüyi ḫiêmet ü Ťibādet mertebesine irgürdi 

(1114) Me(1114) Me(1114) Me(1114) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Yek gürūh ezYek gürūh ezYek gürūh ezYek gürūh ezŤaşŤaşŤaşŤaşḳḳḳḳ    u u u u ḳḳḳḳavmý býavmý býavmý býavmý bý----    (35)    murādmurādmurādmurād    

HemçünHemçünHemçünHemçünān ki derrehān ki derrehān ki derrehān ki derreh----i ţi ţi ţi ţāāāāŤat ŤibŤat ŤibŤat ŤibŤat Ťibādādādād    

Ol ḫiêmete gelen cinn ü insden bir gürūh Ťaşḳdan ve bir ḳavm murādsuz yaŤni 

anlardan bir ţāyife Ťaşḳ u muḥabbet (36) cihetinden ve anlardan bir ţāyife daḫı býŤaşḳ 

u býmurād kerhen ḫiêmet ve Ťibādetde oldılar ancılayın ki ţāŤat yolında Ťibād oldılar 

yaŤni nitekim rāh-ı ţāŤatde (37) Ťibādullāha ḫiêmet ve Ťibādeti kimisi liÿecli’l-

muḥabbete rıàāen livechillāh ve kimisi daḫı liÿecli’d-dünyā ve kimisi daḫı liÿecli’l-

āḫireti ve kimisi daḫı biààarūrý maŤalkerāhet Ťibādet (38) ḳıldılar pes ḳıššadan ḥišše 

ne idügini beyān eylemege şürūŤ idüp buyururlar 

(1115) Me(1115) Me(1115) Me(1115) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḪḪḪḪalalalalḳḳḳḳ    dývdývdývdývānend ü ānend ü ānend ü ānend ü şehvet silsileşehvet silsileşehvet silsileşehvet silsile    
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MýkeşedşMýkeşedşMýkeşedşMýkeşedşān sūyān sūyān sūyān sūy----ı dükkı dükkı dükkı dükkān u ān u ān u ān u ġaleġaleġaleġale    

(39) Ḫalḳ-ı cihān filmeŝel dývlerdür ve şehvet-i nefsāniyye silsiledür şehvet anları 

dükkān u ġalle cānibine çeker ve kesb ü kār u maḥšūl semtine ceêb ider (40) eger 

zencýr-i şehvet ile bunları muḳayyed ü maġlūl olmasalardı kesb ü zirāŤat semtine 

gitmezlerdi ve dünyānuñ külfet ü meşaḳḳatin iḫtiyār etmezlerdi pes (41) dünyā ḫarāb 

olurdı ve binā-yı Ťāleme ḫalel gelürdi 

(1116) Me(1116) Me(1116) Me(1116) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hest ýn zencýr ezHest ýn zencýr ezHest ýn zencýr ezHest ýn zencýr ezḫḫḫḫavf u veleavf u veleavf u veleavf u vele    

Tu mebýn ýn Tu mebýn ýn Tu mebýn ýn Tu mebýn ýn ḫḫḫḫalalalalḳḳḳḳrā brā brā brā býsilsileýsilsileýsilsileýsilsile    

Bu zencýr ḫavfdan [P47b] (1) ve ḥayretdendür yaŤni ḫalḳuñ gerden-i cānında olan bu 

zencýr ki êikr eyledük ḫavf u faḳrdan ve emr-i dünyādan müteḥayyir ve veleh 

olmalarındandur veleh bunda dünyāya olan (2) muḥabbetlerinden vālih ve ḥāyir 

olmaḳ maŤnāsını ifāde eyler ki faḳrdan ḫavfleri ve dünyāya kemāliyle [H122b] 

müştāḳ u ḥayrān olmaları anlaruñ gerden-i cānına zencýr (3) olmışdur sen bu ḫalḳı 

zencýrsüz görme zýrā bunlaruñ gerden-i rūḥı şehvet-i dünyāya kemāl-i muḥabbet 

zencýrleriyle muḳayyed ü maġlūl olmışdur 

(1117) Me(1117) Me(1117) Me(1117) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MýkeşMýkeşMýkeşMýkeşānedānedānedāned----    (4) şşşşān suān suān suān su----yı kesb ü şikyı kesb ü şikyı kesb ü şikyı kesb ü şikārārārār    

MýkeşMýkeşMýkeşMýkeşānedānedānedānedşşşşān suān suān suān su----yı kyı kyı kyı kān u bihārān u bihārān u bihārān u bihār    

Ol zencýr-i maŤnevý anları kesb ü şikār cānibine çeker ol zencýr anları maŤden (5) ü 

bihār cānibine çeker 

(1118) Me(1118) Me(1118) Me(1118) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MýkeşedşMýkeşedşMýkeşedşMýkeşedşān sūyān sūyān sūyān sūy----ı nı nı nı nýk ü sýk ü sýk ü sýk ü sūyūyūyūy----ı bedı bedı bedı bed    

Güft Güft Güft Güft ḤḤḤḤaaaaḳḳḳḳ    fýcýdihfýcýdihfýcýdihfýcýdihā ā ā ā ḥḥḥḥablun mesedablun mesedablun mesedablun mesed    

Ol zencýr-i maŤnevý anları nýk ü bed cānibine çeker nitekim (6) Ḥaḳ TeŤālā fýcýdihfýcýdihfýcýdihfýcýdihā ā ā ā 

ḥḥḥḥablun min mesedablun min mesedablun min mesedablun min mesed727 didi yaŤni Ebū Lehebüñ ḫātūnınuñ boynında lifden örülmiş ip 

vardur didi bu āyet egerçi Ebū Lehebüñ (7) ḫātūnı ḥaḳḳındadur velākin her Ebū 

Leheb meşrebinde olan ehl-i dünyānuñ nefsine daḫı bunda ḥišše olur ve bu āyetüñ 

bāţını olan maŤnāsı ehl-i dünyānuñ (8) nefslerinüñ boynında ḥabl-i maŤnevý olduġına 

işāret ḳılur bu āyetüñ tefsýri ve taḥḳýḳi üçünci cilde teşbýh-i bend dām-ı ḳaàā 

beyānında mürūr eyledi 

(9) (1119) Me(1119) Me(1119) Me(1119) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
                                                             
727 “Gerdanında fitillisinden bir ip olduğu halde (ateşe atılacaktır).” (Tebbet 111/5) 
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ḲḲḲḲad ceŤalnad ceŤalnad ceŤalnad ceŤalnā’lā’lā’lā’l----ḥḥḥḥable fýaŤnable fýaŤnable fýaŤnable fýaŤnāāāāḳḳḳḳihimihimihimihim    

VetteVetteVetteVetteḫḫḫḫaêna’laêna’laêna’laêna’l----ḥḥḥḥable minaable minaable minaable minaḫḫḫḫllllāāāāḳḳḳḳihimihimihimihim    

Sūre-yi Yāsýnde olan āyete işāretdür innā ceinnā ceinnā ceinnā ceŤalnŤalnŤalnŤalnā fā fā fā fýaŤnýaŤnýaŤnýaŤnāāāāḳḳḳḳihim aihim aihim aihim aġlġlġlġlālenālenālenālen kāfirlerüñ (10) 

küfr ü Ťišyān üzre tašmýmlerin taḳrýrdür ve ḳalbleri üzre mihr-i ḳahr-ı Ḥaḳḳı tašvýrdür 

ol gürūha teşbýh itmekle ki gerdenleri maġlūldür yaŤni taḥḳýḳā biz ḳılduḳ  (11) bu 

kāfirlerüñ boyunlarında zencýrler ḳıldıḳ fehiye fehiye fehiye fehiye pes ol aġlāl vāšıladur ileleêileleêileleêileleêḳḳḳḳāni āni āni āni 

bunlaruñ êeḳanlarına ḳomaz ki bunlar Ḥaḳ cānibine baş egeler (12) fehum fehum fehum fehum 

mumumumuḳḳḳḳmemememeḥḥḥḥūnūnūnūn728    ey rāfiŤūn ruÿsehum  ġāààūn ebsārihim bunlar başları yuḳaru ḳaldurup 

gözlerin yummışlardur Ḥaḳ cānibinden ve Ḥaḳ ţarafına iltifāt (13) idemeyüp 

gerdenlerin ol ţarafa döndüremezler maŤnā-yı beyt Ḥaàret-i Ḥaḳ  buyururlar taḥḳýḳā 

biz bený ādemüñ boyunlarında ḥabl u resen ḳıldıḳ ve ol ḥablı (14) biz anlaruñ 

ḫūylarından ittiḫāê eyledük yaŤni anlaruñ ţabiŤý olan ḫūyları ve nefsāný olan ḫalḳlarını 

selāsil ü aġlāl gibi ḳılup andan ḥabbāl ittiḫāê eyledük (15) tā bunları ol aḫlāḳ-ı 

nefsāný vāsıţasıyla lāyıḳ olduġı maḳšūd u maţlūba ceêb eylerüz dimek olur 

(1120) Me(1120) Me(1120) Me(1120) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Leyse minmustaLeyse minmustaLeyse minmustaLeyse minmustaḳḳḳḳêirin mustenêirin mustenêirin mustenêirin mustenḳḳḳḳihihihihiiii    

ḲḲḲḲaţţuaţţuaţţuaţţu    illā illā illā illā ţţţţāyiru āyiru āyiru āyiru (16)    fýŤunfýŤunfýŤunfýŤunḳḳḳḳihiihiihiihi    

Sūre-yi Bený İsrāÿýlde olan āyete işāretdür ve kulle insānin elzemnāhu ve kulle insānin elzemnāhu ve kulle insānin elzemnāhu ve kulle insānin elzemnāhu külle 

menšūbdur Ťalāţarýḳi’t-tefsýr  yaŤni her mükellef olan insāna (17) biz lāzım ḳılduḳ 

ţţţţāāāāÿirehu ÿirehu ÿirehu ÿirehu ey Ťamelehu ţāri’s-sehmden meÿḫūêdur ţār-ı lehu’s-sehm dirler iêā ḫarace 

fýŤunfýŤunfýŤunfýŤunḳḳḳḳihi ihi ihi ihi bu şiddet lüzūm ve kemāl-i irtibāţı temŝýl ve tašvý ider (18) yaŤni bir lāzım 

ḳılduḳ insānuñ Ťamelini boynına şol mertebe ki  andan müfāreḳat eylemez belki 

ḳılāde ve ġullüñ boynına lüzūmı gibi ḳılduḳ ki andan min [baŤd -P] (19) münfekk 

olmaz ve nuve nuve nuve nuḫḫḫḫricu lehu ricu lehu ricu lehu ricu lehu  nūnla da ḳırāÿatdür [H123a] yaŤni biz iḫrāc iderüz ve yāyla da 

ḳırāÿatdür Ťalābināÿi’l-maŤlūm yaŤni ol insān içün ḫurūc ider ve- (20) yāḫud minbābi’l-

ifŤāl yaḫruce ol Allāh iḫrāc eyler yevme’lyevme’lyevme’lyevme’l----ḳḳḳḳıyıyıyıyāmeti kitāben āmeti kitāben āmeti kitāben āmeti kitāben yevm-i ḳıyāmetde  šaḥýfe-

yi Ťamelini ki naḳýr ü ḳıţmýr anda êikr olınmışdur işledügi mefŤūlidür (21) yaḫrucenüñ 

iki ḳırāÿat üzre yelyelyelyelḳḳḳḳāhu āhu āhu āhu ile kitāb ki mülāḳý ola insāna veyāḫud insān ana meşmeşmeşmeşūrenūrenūrenūren729 

güşāde ve basţ olduġı ḥālde iḳraÿ    irādeti’l- (22) ḳavl yaŤni insāna dine ki iiiiḳḳḳḳraÿ kitraÿ kitraÿ kitraÿ kitābeke ābeke ābeke ābeke 

                                                             
728 İnnā ceŤalnā fýaŤnāḳihim aġlālen fehiye ileleêḳāni fehum muḳmeḥūn: “Çünkü biz, onların 
boyunlarına kelepçeler geçirmişiz, onlar çenelerine dayanmıştır da burunları yukarı, gözleri aşağı 
somurtmaktadırlar (İman etmeyecek bir yapıya bürünmüşlerdir.). (Yāsýn 36/8) 
729 Ve kule insānin elzemnāhu ţāÿirahu fýŤunuḳihi ve nuḫricu lehu yevme’l-ḳıyāmeti kitāben yelḳāhu 
menşūren: “Her insanın kuşunu (amel defterini) boynuna taktık. Kıyamet günü onun için bir kitap 
çıkarırız ki ona açılmış olarak kavuşacaktır.” (İsrā 17/13) 
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šaḥýfe-yi aŤmālüñi oḳu kefkefkefkefāāāā    binefsike’lbinefsike’lbinefsike’lbinefsike’l----yevme yevme yevme yevme bugün nefsüñ kifāyet ider Ťaleyke Ťaleyke Ťaleyke Ťaleyke 

ḥḥḥḥasýbenasýbenasýbenasýben730 senüñ üzerüñe (23) ḥāsib-i yūnından veyāḫud ḥasýb bimaŤni’l-kāfý olup 

şehýd mevàiŤine vaàŤ olına maŤnā-yı beyt müstaḳêirden mustenḳihden hýç bir eḥad 

yoḳdur illā anuñ (24) boynında bir ţāyir vardur müstaḳêir istifŤāl bābından ism-i 

fāŤildür ziyāde nāpāk maŤnāsına ḳaêiredendür ḳaêire kesr-i êāyile murdār ve nāpāk 

olan nesneye dirler (25) müstenḳih istifŤāl bābından ism-i fāŤildür šıḥḥat ve ifāḳāt 

šāḥibine dirler nitekim neḳihe minelmaraà dirler šıḥḥat bulsa ve neḳihe minsekre 

dirler dirler ḳaçan (26) bir kimse serḫoşluḳdan ayılsa ve ifāḳat bulsa istifŤālüñ sýni 

bunda vicdān üçündür ḳaţţu ẓurūfdandur bunda birḳaç vechle ḳırāÿat cāyizdür meşhūr 

olan (27) fetḥ-i ḳāf ve àamm-ı ţāÿ-i müşeddede ile olmaḳdur zamān-ı māàýde istiġrāḳ 

maŤnāsını ifāde eyler meŝelā mā raÿeyte ḳaţţa dirsüñ ben anı bu āna dek (28) 

görmedüm dimek olur ammā bu maḥalde cemýŤ-i zamānda istiġrāḳı müfýd olur ve 

hem mıšraŤ-ı evvele muḳayyed olur bunda ţāyirden murād šaḥýfe-yi Ťameldür ki (29) 

insānuñ cemýŤ-i aŤmāli [M84b] anda mesţūr olmışdur ekŝer nüsḫada ţāyirehu àamýrle 

vāḳiŤ olmışdur ve baŤàı nüsḫada býàamýr vāḳiŤ olmışdur àamýrsüz (30) olduġı vech 

üzre maŤnā virildi ammā àamýrle olduġı vech üzre maŤnā budur ki müstaḳêir ve 

müstenḳihden ašlā bir eḥad yoḳdur illā anuñ ţāyiri (31) anuñ Ťunḳındadur yaŤni nāpāk 

u murdār olan ve daḫı nāpāklık maraàından šıḥḥat u ifāḳat bulan kimselerden hýç bir 

eḥad yoḳdur illā anuñ gerden-i (32) cānında kitāb-ı aŤmāli muḳayyeddür şol 

mertebede ki ašlā andan münfekk olmaz ve anuñ pāk olması kendü kitābından 

ẓuhūra gelür (33) bu beytde muḳaddemā teÿlýf olan CāmiŤu’l-Āyāt nām kitābımuzda 

sehv olmış ve ġafletle āḫir maŤnā virilmişdür aña iŤtimād olınmaya 

(1121) Me(1121) Me(1121) Me(1121) Meŝŝŝŝnevýnevýnevýnevý    

ḤḤḤḤıršıršıršırš----ı tu derkı tu derkı tu derkı tu derkārārārār----ı bed çün ı bed çün ı bed çün ı bed çün (34)    āteāteāteāteşestşestşestşest    

AAAAḫḫḫḫger ezrengger ezrengger ezrengger ezreng----i i i i ḫḫḫḫoşoşoşoş----i ātei ātei ātei āteş ş ş ş ḫḫḫḫoşestoşestoşestoşest    

Senüñ ḥırš u ţamaŤuñ kār-ı bede āteş gibidür āteş ezreng-i ḫoş-i āteş (35) ḫoşest āteş 

yaŤni aḫger āteşüñ ḫoş olan renginden ḫoşdur evvelki āteşden murād maḥall-i ḥarāret 

olan aḫgerdür ve āteş-i ŝānýden murād leheb (36) ü ināre kendüdür yaŤni kār-ı ḳabýḥ ü 

Ťamel-i bede senüñ ḥıršuñ [H123b] filmeŝel āteş ve ol kār-ı bed faḥm gibidür faḥm 

āteşüñ ḫoş renkligünden ḫoş (37) olur ve ḥumret ü nūrāniyyet şeklinde görinür 

velākin fýḥadd-i êātihi ol kār-ı bed siyāhdur velākin şuŤle-yi ḥırš aña revnaḳ viricidür 

                                                             
730 İḳraÿ kitābeke kefā binefsike’l-yevme Ťaleyke ḥasýben: “Oku kitabını, hesaba çekici olarak bugün 
nefsin sana yeter, denilecek. 
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nitekim āteşüñ (38) ḫoş rengi faḥma ḥumret ü leţāfet viricidür bu ebyāt-ı şerýfe daḫı 

bu maŤnāyı mübeyyin ve müfessir olur nitekim buyururlar 

(1122) Me(1122) Me(1122) Me(1122) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān siyāhiĀn siyāhiĀn siyāhiĀn siyāhi----y y y y (39) fafafafaḥḥḥḥm derātm derātm derātm derāteş niheş niheş niheş nihānānānān    

Çünki Çünki Çünki Çünki āteāteāteāteş şud siyş şud siyş şud siyş şud siyāhāhāhāhý şud Ťayý şud Ťayý şud Ťayý şud Ťayānānānān    

Ol kömürüñ siyāhlugı āteş içre nihāndur faḥm kömüre dirler çünkim faḥmdan āteş 

(40) gitdi anuñ siyāhlugı Ťayān oldı şud bunda reft maŤnāsınadur yaŤni mādāmki 

faḥmdan āteş cüdā olmaya faḥmuñ siyāhlugı ẓāhir olmaz çünkim (41) andan āteş 

zāyil ola anuñ ẓulmeti ẓuhūra gelür keêālik kār-ı dünyevý ve aŤmāl-ı nefsāný ve 

şehvāný faḥm gibi ḥadd-i êātında siyāh ve ẓulmānýdür [P48a] (1) lākin ḥırš āteşi anı 

laţýf ü nūrāný gösterür çünkim āteş-i ḥırš ol kār-ı beden gide anuñ ẓulmeti Ťayān olur 

ve ḳabāḥati ẓuhūra gelür 

(1123) Me(1123) Me(1123) Me(1123) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

AAAAḫḫḫḫger ezger ezger ezger ez----    (2)    ḥḥḥḥıršıršıršırš----ı tu şud faı tu şud faı tu şud faı tu şud faḥḥḥḥmmmm----ı siyı siyı siyı siyāhāhāhāh    

ḤḤḤḤırš çün şud mırš çün şud mırš çün şud mırš çün şud mānd ān faānd ān faānd ān faānd ān faḥḥḥḥmmmm----ı tebı tebı tebı tebāhāhāhāh    

Faḥm-ı siyāh senüñ ḥıršuñdan aḫger oldı çünkim ḥırš u ţamaŤ gitdi ol faḥm-ı tebāh 

ḳaldı (3) yaŤni bu kār-ı dünyāvý ve aŤmāl-i nefsāný ve şehvāný ḥadd-i êātında faḥm-ı 

siyāh gibidür anuñ aḫger gibi nūrāný görünmesi senüñ aña ḥırš u ţamaŤuñdandur 

çünkim ol (4) kāra olan ḥırš u ţamaŤuñ senden gide ol kār-ı bed faḥm gibi ḳalur ve 

anuñ ẓulmeti ve ḳabāḥati ẓuhūra gelür 

(1124) Me(1124) Me(1124) Me(1124) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān zamān ān faĀn zamān ān faĀn zamān ān faĀn zamān ān faḥḥḥḥm am am am aḫḫḫḫger mýnümger mýnümger mýnümger mýnümūdūdūdūd    

Ān ne Ān ne Ān ne Ān ne ḥḥḥḥüsnüsnüsnüsn----i i i i (5) kār nārkār nārkār nārkār nār----ı ı ı ı ḥḥḥḥırš bırš bırš bırš būdūdūdūd    

Ol zamān ol faḥm ki aḫger görindi ol revnaḳ-ı kāruñ kendü ḥüsni degül ḥırš u 

ţamaŤuñ nārı idi yaŤni ol zamāndaki (6) siyāh kömür gibi olan kār-ı şehvāný saña 

aḫger gibi laţýf ve nūrāný görindi ḥadd-i êātında ol ḥüsn-i kāruñ ḥüsn ü leţāfeti degül 

idi belki nār-ı ḥıršuñ (7) şuŤlesi idi ki ol kārı saña maḥbūb u müstaḥsen gösterdi 

çünkim ol kāra olan ḥırš u ţamaŤuñ gitdi o kāruñ ḳubḥ u fesādı ẓuhūra itdi (8) nitekim 

aḫgerden şuŤle-yi āteş gitse faḥm-ı siyāh olması ẓuhūra gelür 

(1125) Me(1125) Me(1125) Me(1125) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḤḤḤḤırš kırš kırš kırš kāretrā biyārāyāretrā biyārāyāretrā biyārāyāretrā biyārāyýde býde býde býde būdūdūdūd    

ḤḤḤḤırš reft ü mırš reft ü mırš reft ü mırš reft ü mānd kārānd kārānd kārānd kār----ı tu kebı tu kebı tu kebı tu kebūdūdūdūd    
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Belki ḥırš u (9) şehvet senüñ kāruñı tezyýn eylemiş idi çünkim ḥırš u ţamaŤ gitdi ve 

senüñ işüñ kebūd u ḳabýḥ ḳaldı ve ẓulmet ü fesādı ẓāhir oldı 

(1(1(1(1126) Me126) Me126) Me126) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĠĠĠĠavleyýavleyýavleyýavleyý----    (10) rā ki biyārāyrā ki biyārāyrā ki biyārāyrā ki biyārāyýd  ýd  ýd  ýd  ġġġġūlūlūlūl    

PuPuPuPuḫḫḫḫte pindāred keste pindāred keste pindāred keste pindāred kesý ki hest gý ki hest gý ki hest gý ki hest gūlūlūlūl    

Bir ġavle ki ġūl tezyýn eyledi anı puḫte ve şýrýn ẓann eyler ol bir kimse ki gūl u 

aḥmaḳdur ġavl (11) ġayn-ı muŤcemenüñ fetḥiyle ḫām ve nāpuḫte bir acı ve ekşi otdur 

[M85a] ḳaçan anı bir kimse çeynese dişlerini künd idüp ḳamaşdurur yaŤni kār-ı dünyā 

ve Ťamel-i nefs ü hevā (12) ašlında ġavle didükleri [H124a] acı ot gibidür nefs ü 

şeyţān ki filḥaḳýḳa ġavl gibidür ḳaçan dünyā kārını insāna tezyýn ü tesvýl eylese ol bir 

kimse (13) ki gūl u aḥmaḳdur anı puḫte ve şýrýn ḳıyās eyler ḥālbuki ol telḫ ü turşdur 

ol kāruñ merāretini ve ḳabāḥatini Ťāḳıbetinde müşāhede eyler nitekim buyururlar 

(1127) Me(1127) Me(1127) Me(1127) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

(14) ĀzmāyiĀzmāyiĀzmāyiĀzmāyiş çün nümş çün nümş çün nümş çün nümāyed cānāyed cānāyed cānāyed cān----ı ı ı ı ūūūū    

Künd gerded z’āzmūn dendānKünd gerded z’āzmūn dendānKünd gerded z’āzmūn dendānKünd gerded z’āzmūn dendān----ı ı ı ı ūūūū    

Çünkim ol gūl u nādānuñ cānı ġavle gibi olan kār-ı cihānı āzmāyiş göstere (15) yaŤni 

tecrübe ve imtiḥān eyleye āzmūn ve tecrübeden anuñ dendānı künd olur yaŤni ġavle 

didükleri giyāhı tecrübe eyleyen kimsenüñ dendānı künd olup ḳamaşdugı (16) gibi ol 

gūl u nādānuñ cānı kār-ı cihānı imtiḥān eylemeden künd olur ve cānında ḳuvvet ve 

leêêet ḳalmayup loḳma-yı rūḥāný yemeden býbehre ḳalur 

(1128) Me(1128) Me(1128) Me(1128) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ezheves Ezheves Ezheves Ezheves (17) ān dām dāne mān dām dāne mān dām dāne mān dām dāne mýnümýnümýnümýnümūdūdūdūd    

ŤAksŤAksŤAksŤAks----i i i i ġġġġūlūlūlūl----i i i i ḥḥḥḥırš u ırš u ırš u ırš u ān ān ān ān ḫḫḫḫod od od od ḫḫḫḫām būdām būdām būdām būd    

Ḥırš u hevesden ol dāmı dāne gösterdi ḥırš ġūlinüñ Ťaksi ve ol ḫod  fil- (18) ḥaḳýḳa 

dām idi yaŤni kār-ı şehvāný ve aŤmāl-i nefsāný ki filḥaḳýḳa dām-ı maŤnevý idi hevā ve 

hevesden anı dāne gösterdi ḥırš u ţamaŤ (19) ġūlinüñ Ťaks ü eŝeri ve ol ḫod ḥadd-i 

êātında dām idi yaŤni ḥırš u ţamaŤ ki vücūd-ı insānýdür ġūlyabāný gibidür ol ḥırš 

ġūlinüñ eŝeri (20) ve mekri insāna dām meŝābesinde olan kār-ı cihānı dāne gösterür 

ḥālbuki ol insānuñ cānına bend ü dāmdur 

(1129) Me(1129) Me(1129) Me(1129) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḤḤḤḤırš enderkırš enderkırš enderkırš enderkārārārār----ı dı dı dı dýn ü ýn ü ýn ü ýn ü ḫḫḫḫayrcūayrcūayrcūayrcū    

(21)    Çün nemÇün nemÇün nemÇün nemāned āned āned āned ḥḥḥḥırš bırš bırš bırš bāāāāşed naşed naşed naşed naġzrġzrġzrġzrūūūū    
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Ḥıršı kār-ı dýnde ve ḫayrda iste zýrā çünkim ḥırš ḳalmaya kār-ı dýn ü ḫayr naġzrū olur 

bu maŤnā ḫayr cū vašf-ı (22) terkýbi olmayup cū emr-i ḥāàır olduġı vech üzredür 

ḫayrcū vašf terkýbi olup maŤnā böyle olsa daḫı cāyiz olur dýn Ťamelinde ve ḫayr 

ţalebinde ḥırš (23) maḳbūldür zýrā çünkim ḥırš ḳalmaya ol kār-ı dýn laţýfü’l-vech olur 

bu taḳdýr üzre mıšraŤ-ı evvel mübtedā olup bir ḫayr-ı muḳadder olur ḫülāša-yı kelām 

oldur (24) ki kār-ı dünyā ḥadd-i êātında zişt ü ḳabýḥdür anı cemýl ü melýḥ gösteren 

insānuñ aña olan ḥırš u ţamaŤıdur ḳaçan kār-ı dünyādan ḥırš u ţamaŤ zāyil olsa (25) 

anuñ ḳubḥı āşkār olur ammā kār-ı dýn böyle degüldür zýrā kār-ı dýn ve cemýŤ-i ḫayrāt 

ḥadd-i êātında aḥsen ü ecmeldür ḳaçan kār-ı dýne ve ḫayra ḥarýš olsañ (26) saña 

beġāyet elţaf u aḥsen görinür çünkim senüñ ol kār-ı dýne ḥıršuñ ḳalmasa kār-ı dünyā 

gibi ol ḳabýḥ yüzlü ḳalmaz belki laţýfü’l-vech ḳalur (27) pes eger ḥarýš olursañ kār-ı 

dýne ve Ťamel-i ḫayra ḥarýš ol ki ḥıršuñ ḳalmaduġı taḳdýr üzre bile anuñ leţāfetine ve 

ḥüsnüne noḳšān gelmeye ve kār-ı dünyā (28) gibi ziştrūylugı ẓāhir olmaya  

(1130) Me(1130) Me(1130) Me(1130) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḪḪḪḪayrhā naayrhā naayrhā naayrhā naġzend ný ezġzend ný ezġzend ný ezġzend ný ezŤaksŤaksŤaksŤaks----i i i i ġayrġayrġayrġayr    

TābTābTābTāb----ı ı ı ı ḥḥḥḥırš er reft mırš er reft mırš er reft mırš er reft māned tābāned tābāned tābāned tāb----ı ı ı ı ḫḫḫḫayrayrayrayr    

Ḥayrlar filḥaḳýḳa naġzlar [H124b] ve laţýflerdür ġayr (29) şeyÿüñ Ťaksinden ve 

pertevinden degül faraàý ḥıršuñ tāb u germiyyeti gitse ġayruñ tāb u revnaḳı yerinde 

ḳalur ammā kār-ı dünyā böyle degüldür zýrā (30) kār-ı dünyevý ġayruñ Ťaks ve 

pertevinden naġz u laţýf görilür ki ol ġayridan murād ḥırš u ţamaŤdur eger ḥırš u 

ţamaŤuñ Ťaksi ve germiyyeti andan zāyil olsa (31) ḳabāḥati ve ziştrū olması ẓuhūra 

gelür pes kār-ı dýn bunuñ Ťaksidür ki ḥadd-i êātında naġz u laţýfdür gerekdür ki kār-ı 

dýne ḥarýš olasın tā kim filḥaḳýḳa (32) naġz u laţýf olan kār u Ťameli bulasın  

(1131) Me(1131) Me(1131) Me(1131) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

TābTābTābTāb----ı ı ı ı ḥḥḥḥırš ezkırš ezkırš ezkırš ezkārārārār----ı dünyı dünyı dünyı dünyā ā ā ā çün bireftçün bireftçün bireftçün bireft    

[M85b]    FaFaFaFaḥḥḥḥm bām bām bām bāşed mşed mşed mşed mānde ezaānde ezaānde ezaānde ezaḫḫḫḫger beteftger beteftger beteftger beteft    

Dünyānuñ kār u metāŤından çünkim (33) tāb-ı ḥırš gide teft ü ḥarāretle mevšūf olan 

aḫgerden faḥm ḳalmış olur yaŤni dünyānuñ kār u metāŤı  ki biḥasebi’ẓ-ẓāhir maḥbūb u 

merġūb (34) bir nesnedür anuñ maḥbūb u merġūb olması nefsüñ aña ḥarýš ü rāġıb 

olmasınuñ ḥarāretinden ḥāšıl olur çünkim tāb-ı ḥırš ol kār-ı dünyā- (35) dan bir ţarafa 

ola ḥarāretle olan közden leheb ü ḥarāret gidüp faḥm siyāh ḳalduġı gibi kār-ı dünyā 

daḫı ḥırš u ţamaŤ gitdükden šoñra siyāh kömür gibi (36) pürẓulmet ḳalup fesād u 
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ḳabāḥati ẓāhir olur nitekim bu maŤnāyı tevàýḥ ü tebeyyün içün bu beytleri meŝel 

mevḳiŤinde irād idüp buyururlar 

(1132) Me(1132) Me(1132) Me(1132) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Kūdekānrā Kūdekānrā Kūdekānrā Kūdekānrā ḥḥḥḥırš ırš ırš ırš (37)    mýymýymýymýyāred āred āred āred ġġġġırırırırārārārār    

Tā Tā Tā Tā şevend ezêevşevend ezêevşevend ezêevşevend ezêevḳḳḳḳ----i dil dāmensüvāri dil dāmensüvāri dil dāmensüvāri dil dāmensüvār    

Meŝelā oġlancıḳları ḥırš u ġurūra getürür tā ki eţfāl şevḳ-i dillerinden dāmensüvār 

olurlar yaŤni (38) luŤb u lehve ḥarýš olmaḳlıḳ eţfāli ġurūra getürüp aldar ḥattā bunlar 

lehv ü bāziye cān u dilden müteşevviḳ olduḳlarıçün dāmenlerin büküp esbe (39) 

süvār olduḳları gibi aña süvār olup her biri fārisler gibi meydānda sekerdürler ve 

ḳalġırlar  

(1133) Me(1133) Me(1133) Me(1133) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün zikÇün zikÇün zikÇün zikūdek reft ān ūdek reft ān ūdek reft ān ūdek reft ān ḥḥḥḥıršıršıršırš----ı bedeşı bedeşı bedeşı bedeş    

Berdiger Berdiger Berdiger Berdiger (40)    eţfeţfeţfeţfāl āl āl āl ḫḫḫḫande āyedeande āyedeande āyedeande āyedeşşşş    

Çünkim kūdekden ol ḳabýḥ olan ḥırš gide ġayri eţfāl üzre ol bāzýden aña ḫande gelür 

kendüsine döyle diyü  

(41) (1134) Me(1134) Me(1134) Me(1134) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki çi mýkerdem çi mýdýdem der’ýnKi çi mýkerdem çi mýdýdem der’ýnKi çi mýkerdem çi mýdýdem der’ýnKi çi mýkerdem çi mýdýdem der’ýn    

ḤḤḤḤal ziŤakal ziŤakal ziŤakal ziŤakssss----ı ı ı ı ḥḥḥḥırš bünmırš bünmırš bünmırš bünmūd engübūd engübūd engübūd engübýnýnýnýn    

Ki ţufūliyyet zamānında ne eyledüm bunda ne fāyide gördüm ol vaḳt ḥıršuñ [P48b] 

(1) Ťaks u teÿŝýrinden sirke baña Ťasl görindi yaŤni mertebe-yi Ťaḳla vāšıl olduḳda 

ţufūliyyet ḥālinde olan luŤbuñ ḳabāḥatini bilüp ve kendünüñ býtemyýzligine muŤterif 

(2) olup kendüye dir Ťacebdür ki böyle býleêêet ve býmaŤnā olan şey baña luŤb u lehve 

ḥarýš olduġum vāsıţa ile leêýê ve şýrýn göründi nefsü’l-emrde o (3) ḫod býleêêet ve 

býmaŤnā imiş 

(1135) Me(1135) Me(1135) Me(1135) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān bināĀn bināĀn bināĀn binā----yı enbiyyı enbiyyı enbiyyı enbiyā bā bā bā býýýýḥḥḥḥırš bırš bırš bırš būdūdūdūd    

Z’ān Z’ān Z’ān Z’ān çünçünçünçünān peān peān peān peyveste revnayveste revnayveste revnayveste revnaḳḳḳḳhā füzūdhā füzūdhā füzūdhā füzūd    

Ammā enbiyānuñ ol bināsı ḥırš u ġaraàsuz (4) idi ol vechden ancılayın anlaruñ kār u 

bināsından peyveste ve muttašıl revnaḳlar ziyāde oldı bu maḥalde [H125a] binā-yı 

enbiyādan murād Mescid-i Aḳšā olmaḳ münfehim olur (5) velākin anlaruñ cemýŤan 

binālarına ve kārlarına şāmil olur ki enbiyā-yı Ťaẓāmuñ cemýŤan bināları ve kārları 

gitdikçe revnaḳ bulmada ve muŤteber olmadadur 

(1136) Me(1136) Me(1136) Me(1136) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    



 

470 

Ey besā Ey besā Ey besā Ey besā (6)    mescid berāverde kirāmmescid berāverde kirāmmescid berāverde kirāmmescid berāverde kirām    

Lýk nebved MescidLýk nebved MescidLýk nebved MescidLýk nebved Mescid----i Ai Ai Ai Aḳḳḳḳšāšāšāšāş nş nş nş nāmāmāmām    

Ey merd-i Ťāḳıl kerým olanları çoḳ mescid yuḳaru getürmişler ve binā eylemişlerdür 

lýkin anuñ nāmı (7) Mescid-i Aḳšā olmadı  

(1137) Me(1137) Me(1137) Me(1137) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

KaŤberKaŤberKaŤberKaŤberā ki her demā ki her demā ki her demā ki her demý Ťizzý füzý Ťizzý füzý Ťizzý füzý Ťizzý füzūdūdūdūd    

Ān ziiĀn ziiĀn ziiĀn ziiḫḫḫḫlāšātlāšātlāšātlāšāt----ı İbrı İbrı İbrı İbrāhāhāhāhým bým bým bým būdūdūdūd    

KaŤbe-yi mükerremenüñ ki her dem bir Ťizz ü şerefi ziyāde oldı ol Ťizz ü şeref Ḥaàret-i 

İbrāhýmüñ iḫlāšlarından oldı çünkim Ḥaàret-i İbrāhýmüñ saŤy ve bināsı ḫālišen (8) 

livechullāh oldı binā eyledügi Beytü’l-Ḥarām Ťaleddevām revnaḳ ve şeref buldı 

(1138) Me(1138) Me(1138) Me(1138) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

FaàlFaàlFaàlFaàl----ı ı ı ı ān mescid ziān mescid ziān mescid ziān mescid ziḫḫḫḫāk u seng nāk u seng nāk u seng nāk u seng nýstýstýstýst    

Lýk derbennLýk derbennLýk derbennLýk derbennāāāāş ş ş ş ḥḥḥḥırš u ırš u ırš u ırš u (9)    ceng nýstceng nýstceng nýstceng nýst    

Ol mescid-i Ḥarāmuñ faàl ve şerefi ḫāk u sengden degüldür velýkin anuñ bennāsında 

ve bināsında ḥırš ve ceng yoḳdur pes bundan maŤlūm (10) oldı ki bir ḫānenüñ 

bināsında ḥırš ve ceng olmasa anuñ Ťizzet ve şerefi gitdükçe ziyāde olur ve bir kāruñ 

Ťāmili kārını ḫālišen livechullāh ḳılmasa anuñ (11) kārı Ťāḳıbet býrevnaḳ ve býşeref 

ḳalur 

(1139) Me(1139) Me(1139) Me(1139) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ný kütübşNý kütübşNý kütübşNý kütübşān miān miān miān miŝlŝlŝlŝl----i kütbi kütbi kütbi kütb----i dýgeri dýgeri dýgeri dýgerānānānān        

Ný mesNý mesNý mesNý mesācidācidācidācidşşşşān ne kesb ü ān ne kesb ü ān ne kesb ü ān ne kesb ü ḫḫḫḫānmānānmānānmānānmān    

Ne anlaruñ kitābları (12) ġayrilaruñ kitābları gibidür ne anlaruñ mescidleri ne 

kesbleri ve ne ḫānmānları ġayrilaruñ mescidleri ve kesbleri kitābları gibi degüldür in in in in 

huve illā vahuve illā vahuve illā vahuve illā vaḥḥḥḥyun yun yun yun (13) yūyūyūyūḥḥḥḥāāāā731 ḳavlinüñ mefhūmı üzre anlaruñ kitāblarında mesţūr olan 

kelām degüldür illā vaḥy-i İlāhý ve kelām-ı Rabbānýdür ammā sāyir Ťulemānuñ 

kitābları ḳuvvet-i (14) fikriyye ile olmış ve tašnýf ü teÿlýf ve ictihādla ẓuhūra 

gelmişdür belki [M86a] çoġı ġaraà-ı nefsānýdür ḫālý olmayup mübāhāt u müfāḫaret 

içün (15) riyā ve sümŤa ţarýḳiyle dinilmişdür pes vaḥy-i İlāhý ile olan ve ḫālišen 

livechullāh ẓuhūra gelen kitāblar aġrāà-ı nefsāniyye ile tašnýf olınan kitāblar gibi (16) 

olmaz ve keêālik emr-i İlāhý ile binā olınan ve ḫālišen livechullāh Ťimāret ḳılınan riyā 

ve sümŤa ile mübāhāt u müfāḫaret içün binā olınan mesācid gibi (17) olmaz ve 

keêālik bir kesb ki Allāh ola Allāh olmayan gibi olmaz ve şol ḫānmān ki berā-yı 

                                                             
731 “O (Kur’an) sadece bir vahiydir, ancak vahyolunur.” (Necm 53/4) 
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Ḫudā ola berā-yı Ḫudā olmayan ve ḫālišen livechullāh ẓuhūra gelmeyen ḫānmān (18) 

gibi olmaz velḥāšıl enbiyā ve evliyānuñ her ḥāli sāyir nāsuñ aḥvāli gibi degüldür zýrā 

anlaruñ ḥāli ve fiŤāli rıàā-yı Rabbāný içün ve bunlaruñ (19) ḥāli ve fiŤāli ġaraà-ı 

nefsāný içündür 

[H125b] (1140) Me(1140) Me(1140) Me(1140) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ný edebşNý edebşNý edebşNý edebşān nān nān nān ný ý ý ý ġaàabġaàabġaàabġaàabşşşşān nān nān nān ný neký neký neký nekālālālāl    

Ný nuŤNý nuŤNý nuŤNý nuŤās u nās u nās u nās u ný ý ý ý ḳḳḳḳıyıyıyıyās u nās u nās u nās u ný maý maý maý maḳḳḳḳālālālāl    

Ne anlaruñ edebleri ne anlaruñ (20) ġaàabları ne anlaruñ Ťaàābı ne anlaruñ nevmi ve 

ḳıyāsı ve ne maḳāli ḫalḳa beñzer nekāl Ťaêāba dirler nuŤās ḫᵛāba dirler yaŤni anlaruñ 

edebi Allāhdur ve ġaàabı daḫı (21) Allāhdur ve bir kimseye Ťaêāb eyleseler Ťaêāb 

itmeleri daḫı Allāhdur ve nāyim olup yatsalar ve nevmleri ve yatmaları daḫı Allāhdur 

ve bir nesneyi ḳıyās (22) eyleseler veyāḫud bir söz söyleseler ḳıyās eylemeleri ve söz 

söylemeleri daḫı Allāhdur pes bunlaruñ her ḥāli nāsuñ ḥaline beñzemez 

(1141) Me(1141) Me(1141) Me(1141) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her yekýşHer yekýşHer yekýşHer yekýşānrā ānrā ānrā ānrā (23) yeký ferrý digeryeký ferrý digeryeký ferrý digeryeký ferrý diger    

MürMürMürMürġġġġ----ı cı cı cı cānānānānşşşşān ān ān ān ţţţţāyir ezperrāyir ezperrāyir ezperrāyir ezperr----i diger i diger i diger i diger     

Anlaruñ her birinüñ bir āḫir ferr ü revnaḳı vardur anlaruñ cānı ḳuşı ġayri perden 

ţāyirdür yaŤni nāsuñ (24) ervāḥı cismāný ve nefsāný olan müşteheyāt ve aġrāà-ı 

cenāḥlarıyla pervāz iderler ve her biri kendü maḳšadları cānibine perr ü bāl-ı nefsāný 

ile giderler ammā enbiyā-yı (25) Ťaẓāmuñ ervāḥ-ı ḳudsiyyesi ecniḥa-yı nūrāný ile 

pervāz iderler ki anlaruñ cānlarına ālet-i ţayerān (26) u cevelān olan ḳuvvetler gibi 

degüldür 

(1142) Me(1142) Me(1142) Me(1142) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dil hemý lerzed ziêikrDil hemý lerzed ziêikrDil hemý lerzed ziêikrDil hemý lerzed ziêikr----i i i i ḥḥḥḥālālālālşşşşānānānān    

ḲḲḲḲıbleıbleıbleıble----yi efŤyi efŤyi efŤyi efŤālālālāl----i mā efi mā efi mā efi mā efŤŤŤŤālālālālşşşşānānānān    

Lā cerem anlaruñ vašf u ḥālinüñ êikrinden dil (27) ü cān ditrer anlaruñ efŤāli bizüm 

efŤālimüzüñ ḳıblesidür yaŤni anlaruñ Ťaẓýmü’ş-şānı bir mertebededür ki anlaruñ êikrin 

eylemege ḳulūb-ı nāsda ţāḳat u istiŤdād (28) yoḳdur anlaruñ êikrinden ḳulūb lerzān 

olur ve anlaruñ efŤāl-i seniyyesi her ḥušūšda bizüm efŤālimüze ḳıble olmaḳ lāzım 

gelür ve lihāêā (29) ḳāle teŤālā ḫiţāben liḥabýbihi ve irşāden liummetihi fýsūreti’l-

EnŤām ulāulāulāulāÿikelleêýne hedallÿikelleêýne hedallÿikelleêýne hedallÿikelleêýne hedallāhu febihudāyuhumu’āhu febihudāyuhumu’āhu febihudāyuhumu’āhu febihudāyuhumu’ḳḳḳḳtedihtedihtedihtedih732    zýrā bir fiŤl ki anlar cānbine 

                                                             
732 “İşte o peygamberler, Allah’ın hidayet ettiği kimselerdir. Sen de onların gittiği yoldan yürü.” 
(En’am 6/90) 
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müteveccih olmaya ve anlaruñ fiŤline (30) müşābih gelmeye merdūd olmaḳ 

muḳarrerdür 

(1143) Me(1143) Me(1143) Me(1143) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MürMürMürMürġġġġşşşşānrā beyānrā beyānrā beyānrā beyàhàhàhàhā zerrā zerrā zerrā zerrýn budestýn budestýn budestýn budest    

Nýmşeb cNýmşeb cNýmşeb cNýmşeb cānānānānşşşşān sehergehbān sehergehbān sehergehbān sehergehbýn şudestýn şudestýn şudestýn şudest    

Anlaruñ mürġınuñ beyàe- (31) leri zerrýn olmışdur nıšfü’l-leylde anlaruñ cānı seḥer 

vaḳtini görici olmışdur beyàelerden murād anlaruñ mürġ-ı cānından ḥāšıl olan aḥvāl 

u aŤmāl (32) olur ve zerrýn olması anlaruñ aŤmāl u aḥvālinüñ êeheb-i ḫulūšla 

müzeyyen olduġını işŤār ḳılur ve nýmşebden murād ẓulmet-i beşeriyyet ve 

seḥergehýden (33) murād vaḳt-i ẓuhūr-ı āftāb-ı ḥaḳýḳat olur taḳdýr-i kelām böyle 

dimek olur ki anlaruñ cānları ţuyūrınuñ aŤmāli ve aḥvāli beyàeleri êeheb-i ḫulūšla 

zerrýn (34) ü müzeyyen olmışdur ve ol sulţānlaruñ cānları ẓulmet-i beşeriyyet ve şeb-

i ţabýŤat içre ḥaḳýḳat šubḥını görici ve āftāb-ı ḥaḳýḳýnüñ ẓuhūr ve ţulūŤını müşāhede 

(35) ḳılıcı olmışdur 

(1144) Me(1144) Me(1144) Me(1144) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

[H126a] Her çi gHer çi gHer çi gHer çi gūyem men becān nūyem men becān nūyem men becān nūyem men becān nýkýkýkýkūūūū----yı yı yı yı ḳḳḳḳavmavmavmavm    

NaNaNaNaḳḳḳḳš güftem geşte nš güftem geşte nš güftem geşte nš güftem geşte nāāāāḳḳḳḳıšgıšgıšgıšgūūūū----yı yı yı yı ḳḳḳḳavmavmavmavm    

Elḥāšıl ol ḳavmüñ iyilügini cān u dil ile her ne dirsem naḳš (36) didim ḳavmüñ 

nāḳıšgūyı olmışum yaŤni ol ḳavm-i İlāhýnüñ ḥüsn-i ḥālini ve luţf-ı ḫišālini cān u dil 

ile her ne ḳadar söyleyem ve anlaruñ evšāf-ı bā- (37) kemālini şerḥ eyleyem naḳš 

söylemiş ve ol [M86b] ḳavmüñ ḥaḳḳında nāḳıšgūy olmış olurum 

(1145) Me(1145) Me(1145) Me(1145) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MescidMescidMescidMescid----i Ai Ai Ai Aḳḳḳḳššššāāāā    bisāzbisāzbisāzbisāzýd ey kirýd ey kirýd ey kirýd ey kirāmāmāmām    

Ki Süleymān bāz āmed Ki Süleymān bāz āmed Ki Süleymān bāz āmed Ki Süleymān bāz āmed (38)    vesselāmvesselāmvesselāmvesselām    

Mescid-i Aḳšā binā eyleñüz ey kerýmler zýrā Süleymān āşikārā ve Ťayānen geldi 

vesselām kirām kerýmüñ cemŤidür kerým olanlara ḫiţāb eylemeden (39) bu maŤnā 

münfehim olur ki Mescid-i Aḳšādan murād ḳalb mescidi ola ve anı binā eylemek 

olmaz illā ḫayrāt u ḥasenāt ve Ťibādāt u ţāŤāt ve aŤmāl-i šāliḥāt (40) ve bunlar emŝāli 

olan šıfāt u ḥālātla olur ve Süleymāndan murād pādşāh-ı muţlaḳ olduġı iŤtibārıyla 

Ḥaàret-i Ḥaḳ olsa da cāyizdür yāḫud anuñ (41) ḫalýfesi ve Ťašrınuñ Süleymānı olan 

bir veliyy-i kāmil olsa da cāyizdür pes kerýmü’n-nefs olan sāliklere ḫiţāb idüp 

buyururlar ki ey kerýmler [P49a] (1) ḳalbüñüz mescid-i Aḳšāsını Ťilm ü ḥikmet ve 

êevḳ-i ţāŤat ve ḥüsn-i ḫašlet ile düzüñüz ve anuñ Ťimāretine gūşiş idüp anı maŤmūr ve 
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mükemmel ḳıluñuz (2) ki Süleymān-ı ḥaḳýḳatüñ yaŤni cenāb-ı Ťizzetüñ tecelliyātı ve 

envār-ı êāt u šıfātı ẓāhir geldi selām sizüñ üzeriñüze olsun dimek olur vesselām- (3) 

da selām mübtedā olup ḳarýne-yi kelām anuñ ḫaberine delālet eyledügi eclden ḫaber-i 

ḥaêf olmışdur ki vesselāmun Ťaleyküm dimek taḳdýrinde olur ve Süleymāndan (4) 

murād ḫalýfe-yi İlāhý olan veliyy-i kāmil olursa maŤnā ey kerýmü’n-nefs olan sālikler 

beytü’l-muḳaddes olan ḳalbüñizi aḫlāḳ-ı maràiyye ve evšāf-ı (5) kāmile ile maŤmūr 

eyleñüz ki Ťašrınuñ Süleymānı olan veliyy-i kāmilüñ sırrı ve himmet ve hidāyeti geldi 

tā sizüñ ḳalbiñüz mescidini maŤmūr görüp anda iŤtikāf (6) ḳılsun ve selāmet sizüñ 

üzeriñüze olsun anuñ yümn ü berekātıyla ḫarāb olmadan sālim olasuz ve perýşāndil 

olmadan selāmet ola- (7) suz dimek olur 

(1146) Me(1146) Me(1146) Me(1146) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’er ez’ýn dývV’er ez’ýn dývV’er ez’ýn dývV’er ez’ýn dývān u peryān ser keān u peryān ser keān u peryān ser keān u peryān ser keşendşendşendşend    

Cümlerā emlāk Cümlerā emlāk Cümlerā emlāk Cümlerā emlāk derçenber keşendderçenber keşendderçenber keşendderçenber keşend    

Ve eger bu dývlerden ve perýlerden baş çekeler cümle- (8) sini melāÿike bend ü 

çenbere çekerler yaŤni ḳuvā-yı nefsāný ve Ťasākir-i şeyţāný bu ḫidmet ü ţāŤatden eger 

baş çekeler ve aŤrāà ideler bu cümleyi ḳuvā-yı (9) rūḥāný ve leşker-i melāÿike riyāàet 

ü ḫidmet çenberine çeküp anları emr ü fermān ḳaydıyla muḳayyed ve maàbūţ 

eylerler 

(1147) Me(1147) Me(1147) Me(1147) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dýv yek dem kej reved ezmekr ü zerDýv yek dem kej reved ezmekr ü zerDýv yek dem kej reved ezmekr ü zerDýv yek dem kej reved ezmekr ü zerḳḳḳḳ    

(10)    Tāziyāne āyedeTāziyāne āyedeTāziyāne āyedeTāziyāne āyedeş berser çü berş berser çü berş berser çü berş berser çü berḳḳḳḳ    

Dývnefs mekr ü zerḳinden bir nefs eger kej gide anuñ başına berḳ gibi tāziyāne gelür 

yaŤni ḳalb mescidini Ťimāret ḳılmada (11) ve emr-i Ḥaḳḳa muţýŤ olmaḳda dývnefs bir 

nefs egri gitse ve äalālet ü ġavāyet iḫtiyār itse [H126b] anuñ başına berḳ gibi belā ve 

miḥnet tāziyānesi gelür (12) ve anı teÿdýb ḳılup biààarūrý ḫidmet ü ţāŤate sāyiḳ olur 

(1148) Me(1148) Me(1148) Me(1148) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün SüleymÇün SüleymÇün SüleymÇün Süleymān ān ān ān şev ki tşev ki tşev ki tşev ki tā dā dā dā dývývývývānānānān----ı tuı tuı tuı tu    

Seng berrend ezpeySeng berrend ezpeySeng berrend ezpeySeng berrend ezpey----i eyvāni eyvāni eyvāni eyvān----ı tuı tuı tuı tu    

Süleymān gibi (13) ol tā senüñ dývlerüñ senüñ eyvān u ḳašruñdan ötüri ţāş keseler 

yaŤni vücūduñ Ťāleminüñ Süleymānı ol tā senüñ dývlerüñ ki andan murād (14) senüñ 

ḳuvā-yı nefsāniyyeñdür senüñ eyvān-ı ḳalbüñi Ťimāret eylemeden ötüri evšā ve aḫlāḳ-

ı nefsāný ḥacerlerin maḥallinden ḳaţŤ eyleyüp baŤdettebdýl (15) velıšlāḥ anı eyvān-ı 
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ḳalbüñ bināsına vaàŤ ideler tā ol aḫlāḳ-ı ḥüsne senglerile ḫāne-yi dil yapılup maŤmūr 

ola 

(1149) Me(1149) Me(1149) Me(1149) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün SüleymÇün SüleymÇün SüleymÇün Süleymān bāān bāān bāān bāş bývesvş bývesvş bývesvş bývesvās ās ās ās (16)    u rývu rývu rývu rýv    

Tā turā fermān bered cinnTā turā fermān bered cinnTā turā fermān bered cinnTā turā fermān bered cinný vü dývý vü dývý vü dývý vü dýv    

Ḥaàret-i Süleymān gibi bývesvās u býḥýle ol tā saña cinný ve dýv fermān ilede yaŤni 

Ḥaàret-i Süleymān (17) Ťaleyhisselām gibi vesvese ve ḥýleden ḫāliš ü šāfý ol tā kim 

vücūduñda olan cinn ü şeyāţýn senüñ emrüñi ţutalar ve saña iţāŤat ideler (18)  

(1150) Me(1150) Me(1150) Me(1150) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḪḪḪḪātemātemātemātem----i tu ýn dilest ü hi tu ýn dilest ü hi tu ýn dilest ü hi tu ýn dilest ü hūūūūş dş dş dş dārārārār    

Tā negerded dTā negerded dTā negerded dTā negerded dývrývrývrývrā ā ā ā ḫḫḫḫātem ātem ātem ātem şikşikşikşikārārārār    

Senüñ ḫātemüñ bu göñüldür Ťaḳl ţut tā ḫātem dýve şikār olmaya yaŤni eger sen (19) 

dirseñ ki Süleymāna ḫātem lāzımdur çünki ben vücūdum memleketinüñ Süleymānı 

olam baña ḫātem nedür cevāb buyururlar senüñ ḫātemüñ bu ḳalbüñdür Ťaḳluñ 

başuñda (20) ţut tā kim ḳalbüñ ḫātemi nefsüñ dývine şikār olmaya ve dýv- [M87a] 

nefs vücūduñ iḳliminde sulţān olup seni maŤzūl u maḫêūl ḳılmaya çünkim (21) dýv 

nefs senüñ ḫātem-i ḳalbüñi şikār eyleye 

(1151) Me(1151) Me(1151) Me(1151) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes SüleymānPes SüleymānPes SüleymānPes Süleymāný kuned bertu müdý kuned bertu müdý kuned bertu müdý kuned bertu müdāmāmāmām    

Dýv bDýv bDýv bDýv bāāāāḫḫḫḫātem ātem ātem ātem ḥḥḥḥaêer kun vesselaêer kun vesselaêer kun vesselaêer kun vesselāmāmāmām    

Pes senüñ üzerüñe Ťaleddevām Süleymānlık (22) eyler ḫātemle olan dývden ḥaêer 

eyle selām senüñ üzerüñe olsun mıšraŤ-ı ŝānýde iki vech cāyiz olur vech-i evvel oldur 

ki dine çünkim ḫātem-i dili (23) dývnefs şikār eyleye pes senüñ üzerüñe ḫātemlü dýv 

müdām Süleymānlık eyler andan ḥaêer eyle selāmet senüñ üzerüñe olsun vech-i ŝāný 

(24) oldur ki eger ḫātem-i ḳalbüñi dývnefs şikār ḳılursa pes senüñ üzerüñe müdām 

Süleymānlık eyler ḫātemlü dývden ḥaêer eyle selāmet senüñ üzerüñe (25) olsun bu 

maŤnānuñ mefhūm-ı muḫālefesinde nükte-yi laţýfe vardur zýrā bu maŤnādan bu nükte 

münfehim olur ki ḫātemsüz dývden ḥaêer eyle ki anuñ (26) àararı yoḳdur meŝelā 

ḫātem Ḥaàret-i Süleymānuñ elinde iken ḫātemsüz olan dýv ü perý anuñ maġlūb u 

maḥkūmı idiler aña àarar irişdürmege ḳādir degül (27) idiler çünkim ḫātem dývüñ 

eline girdi dýv ġālib olup aña àarar irgürdi pes lāzım geldi ki ḫātemlü dývden ḥaêer 

olına tā selāmet bulına (28) tevàýḥ-i maŤnā bir kimsenüñ ki dývnefsi ḳalbi ḫātemini 

ele getürmiş ola ol kimse gerekdür ki dývnefsinden ḥaêer eyleye ve ammā [H127a] ol 
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kimsenüñ ki ḫātem-i ḳalbi (29) Süleymān rūḥınuñ dest-i tašarrufındadur ol kimseye 

dýv nefsinden ḥaêer eylemek lāzım olmaz zýrā anuñ nefsi maġlūb u zebūndur aña 

àarar irgürmege ḳādir (30) degüldür dimek olur 

(1152) Me(1152) Me(1152) Me(1152) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān SüleymānĀn SüleymānĀn SüleymānĀn Süleymāný dilý dilý dilý dilā mensūā mensūā mensūā mensūḫḫḫḫ    nýstnýstnýstnýst    

Derser ü sırret SüleymDerser ü sırret SüleymDerser ü sırret SüleymDerser ü sırret Süleymānānānāný künýstý künýstý künýstý künýst    

Ey göñül ol Süleymānlıḳ mensūḫ degüldür zýrā senüñ (31) ser ü sırruñda 

Süleymānlıḳ eylemeklik vardur yaŤni ol dýv ü perý üzre ḥākim olmaḳ Süleymānlıḳ 

ḳılmaḳ egerçi ẓāhir Ťālemden mensūḫ oldıysa (32) kullukum rākullukum rākullukum rākullukum rāŤin ve kullukum Ťin ve kullukum Ťin ve kullukum Ťin ve kullukum 

mesÿmesÿmesÿmesÿūlun ūlun ūlun ūlun ŤanraŤiyyetihiŤanraŤiyyetihiŤanraŤiyyetihiŤanraŤiyyetihi733 ḥadýŝinüñ mefhūmı üzre herkesüñ kendü vücūdı 

memleketinde rāŤý olması ve Süleymānlıḳ ḳılması mensūḫ degüldür (33) zýrā sen 

kendü başuñdan ve bāţınuñda sırruñda Süleymānlıḳ eyleyicisin eger ḫātem-i ḳalbüñ 

dest-i tašarrufuñda ise ḳuvā-yı nefsāný ve Ťasākir-i şeyţāný (34) saña ġālib olamazlar 

ammā eger ḫātem-i ḳalbüñi dývnefs dest-i cānuñdan olursa ḳuvā-yı nefsāný ve Ťasākir-

i şeyţāný ġālib olup ẓuhūra gelür ve seni bý- (35) devlet ü pürnekbet ḳılur 

(1153) Me(1153) Me(1153) Me(1153) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dýv hem vaDýv hem vaDýv hem vaDýv hem vaḳḳḳḳtý Süleymtý Süleymtý Süleymtý Süleymānānānāný kunedý kunedý kunedý kuned    

Lýk her cevlLýk her cevlLýk her cevlLýk her cevlāh aāh aāh aāh aţlas key tenedţlas key tenedţlas key tenedţlas key tened    

(1154) Me(1154) Me(1154) Me(1154) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dest cünbāned Dest cünbāned Dest cünbāned Dest cünbāned çüçüçüçü    destdestdestdest----i ū veli ū veli ū veli ū velýkýkýkýk    

DermiyānDermiyānDermiyānDermiyān----ı her düşı her düşı her düşı her düşān ān ān ān (36) farfarfarfarḳḳḳḳýst nýkýst nýkýst nýkýst nýk    

NeŤam dýv hem bir Süleymānlıḳ eyler velýkin her cūlāh ḳaçan aţlas ţoḳur cūlāh egerçi 

aţlasbāfuñ eli gibi elini ḳımıldadur ve ţoḳur (37) velýkin bunlaruñ her ikisinüñ 

ortasında bir eyü farḳ vardur yaŤni her cūlāh egerçi tel ehlidür lýkin aţlasbāf olduġı 

gibi dýv daḫı egerçi (38) bir zamān Süleymānlıḳ ḳılursa ve aña müteşebbih ü 

muḳallid olursa Süleymān gibi olmaḳ müyesser olmaz ve taḳlýd ü teşebbüh ile anuñ 

gibi kār ḳılmaz meŝelā cūlāh aţlas- (39) bāf gibi egerçi elini taḥrýk eyler velýkin ḳanı 

cūlāhdan ẓuhūra gelen šanŤat ve ḳanı aţlasbāfdan ẓuhūra gelen šanŤat Ťuḳalāya 

maŤlūmdur ki bu (40) ikisinüñ mābeyninde farḳ-ı Ťaẓým vardur 

Beyt  

Būriyābāf egerçi bāfendest 

                                                             
733 “Hepiniz çobansınız ve hepiniz sürünüzden mesulsünüz.” Ankaravý, Minhācü’l-Fukarā, s. 51. 
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Neberendeş bekārgāh-ı ḥarýr734 

Ḥāšıl-ı kelām ehl-i iḫlāšla ehl-i riyānuñ (41) ve ašḥāb-ı nefs ü hevā ile ehl-i Ḫudānuñ 

mābeyninde Ťaẓým farḳlar vardur egerçi bunlar biḥasebi’ẓ-ẓāhir šūret-i insānda ve 

heyÿet-i ehl-i Ťirfānda ise- [P49b] (1) ler de minḥayŝü’l-maŤnā dývle Süleymān 

mābeyninde ne ḳadar tefāvüt var ise bunlar mābeyninde daḫı ol ḳadar tefāvüt-i Ťaẓým 

vardur ki bunlar anlar ile ašlā (2) berāber degüllerdür memememeŝelu’lŝelu’lŝelu’lŝelu’l----ferýferýferýferýḳḳḳḳeyni kelaŤmeyni kelaŤmeyni kelaŤmeyni kelaŤmāāāā    

velašammi velašammi velašammi velašammi [M87b]    velbašýri vessemýŤi hel yesteviyvelbašýri vessemýŤi hel yesteviyvelbašýri vessemýŤi hel yesteviyvelbašýri vessemýŤi hel yesteviyāni meāni meāni meāni meŝelen efelŝelen efelŝelen efelŝelen efelā teā teā teā teêekkerêekkerêekkerêekkerūnūnūnūn735  

Beyt 

İsm-i AŤẓam bikuned kār-ı ḫod ey dil ḫoş bāş 

(3) Ki betelbýs ü ḥabl-i dýv Süleymān neşeved736 

ḲḲḲḲıššaıššaıššaıšša----yı şyı şyı şyı şāāāāŤir ü šile dŤir ü šile dŤir ü šile dŤir ü šile dādenādenādenāden----i şi şi şi şāh u muāh u muāh u muāh u muààààāāāāŤaf kerdenŤaf kerdenŤaf kerdenŤaf kerden----i ān vezi ān vezi ān vezi ān vezýr Bulýr Bulýr Bulýr Bulḥḥḥḥasan nāmasan nāmasan nāmasan nām737    

(1155) Me(1155) Me(1155) Me(1155) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŞŞŞŞāāāāŤirý Ťirý Ťirý Ťirý (4) āverd āverd āverd āverd şiŤrý pýşşiŤrý pýşşiŤrý pýşşiŤrý pýş----i şi şi şi şāhāhāhāh    

BerümýdBerümýdBerümýdBerümýd----i i i i ḫḫḫḫilŤat u ikrilŤat u ikrilŤat u ikrilŤat u ikrām u cāhām u cāhām u cāhām u cāh    

Bir şāŤir pādşāhuñ ḥuàūrına bir şiŤr getürdi pādşāhdan ikrām ve ḫilŤat u cāh (5) ümýdi 

üzre 

(1156) Me(1156) Me(1156) Me(1156) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŞŞŞŞāhāhāhāh----ı mükrim bı mükrim bı mükrim bı mükrim būd fermūdeūd fermūdeūd fermūdeūd fermūdeş hezş hezş hezş hezārārārār    

[H127b] EzzerEzzerEzzerEzzer----i süri süri süri sürḫḫḫḫ    u kerāmāt u niu kerāmāt u niu kerāmāt u niu kerāmāt u niŝŝŝŝārārārār    

Şāh ikrām idici saḫý idi ol şāŤire hezār buyurdı (6) zer-i sürḫdan ve kerāmāt u 

niŝārdan hezār mıšraŤ-ı ŝānýye mašrūfdur yaŤni zer-i sürḫdan hezār u niŝār buyurdı ve 

daḫı niçe kerāmetler ve niŝār emr eyledi 

(1157) Me(1157) Me(1157) Me(1157) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes vezýreş Pes vezýreş Pes vezýreş Pes vezýreş (7)    güft k’ýn endek buvedgüft k’ýn endek buvedgüft k’ýn endek buvedgüft k’ýn endek buved    

Deh hezāreDeh hezāreDeh hezāreDeh hezāreş hedye vş hedye vş hedye vş hedye vādih tā revedādih tā revedādih tā revedādih tā reved    

Pes Ebulḥasan nām vezýr aña didi ki bu Ťaţiyye endekdür ol şāŤire on biñ altun 

hediyye (8) vir tā šafā-yı ḥāţırla gide  

(1158) Me(1158) Me(1158) Me(1158) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EzçünEzçünEzçünEzçünū ū ū ū şşşşāāāāŤir nus eztu baŤir nus eztu baŤir nus eztu baŤir nus eztu baḥḥḥḥr destr destr destr dest    

                                                             
734 “Hasır dokuyan her ne kadar dokuyucu olsa da (onu) ipek tezgāhına götüremez.” 
735 “Bu iki grubun misali kör ve sağır ile gören ve işiten gibidir. Hiç bunlar eşit olurlar mı? Artık 
düşünmez misiniz?” (Hud 11/24) 
736 “Ey gönül, İsm-i AŤzam kendi işini yapar, sen hoş ol! Hile ve aldatmayla şeytan Süleyman olmaz.” 
737 “Şahın şaire sıle vermesinin ve Bülhasan adlı vezirin onu artırmasının kıssası” 
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Deh hezārDeh hezārDeh hezārDeh hezārý ki bigüftem endekestý ki bigüftem endekestý ki bigüftem endekestý ki bigüftem endekest    

Anuñ gibi şāŤir-i nusdan ötüri sen deryādestden (9) on biñ altun ki didüm azdur çünū 

çün ūdan muḫaffefdür nus aġzuñ eţrāfına dirler içerüsine ve ţaşrasına daḫı dirler 

bunda pürgūyluḳdan kināyetdür (10) ve baḥrdest keŝret-i saḫāÿ ve vefret-i Ťaţādan 

Ťibāretdür yaŤni anuñ gibi şāŤir-i pürgūydan ötüri sen Ťaţā ve saḫāÿsı deryā gibi olan 

kerým ü saḫāÿdan on (11) biñ altun ki didüm endekdür senüñ şānuña lāyıḳ olan 

bundan daḫı çoḳ gerekdür 

(1159) Me(1159) Me(1159) Me(1159) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḲḲḲḲıšša güft ıšša güft ıšša güft ıšša güft ān ān ān ān şşşşāhrā vü felsefeāhrā vü felsefeāhrā vü felsefeāhrā vü felsefe    

Tā berāmed Tā berāmed Tā berāmed Tā berāmed ŤöşrŤöşrŤöşrŤöşr----i i i i ḫḫḫḫırmen ezırmen ezırmen ezırmen ez----    (12)    kefekefekefekefe    

(1160) Me(1160) Me(1160) Me(1160) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý        

Deh hezāreDeh hezāreDeh hezāreDeh hezāreş dş dş dş dād u ād u ād u ād u ḫḫḫḫilŤat derilŤat derilŤat derilŤat derḫḫḫḫoreşoreşoreşoreş    

ḪḪḪḪāneāneāneāne----yi şükr ü yi şükr ü yi şükr ü yi şükr ü ŝenŝenŝenŝenā geā geā geā geşt şt şt şt ān sān sān sān sıreşıreşıreşıreş    

Ol vezýr-i Bulḥasan selefde geçen kerým pādşāhlaruñ ḳıššasın (13) söyledi ve Ťilm-i 

ḥikmet naḳl eyledi felsefe Ťilm-i ḥikmete dirler yaŤni ol vezýr-i Bulḥasan pādşāhı cūd 

u saḫā semtine terġýb ü taḥrýà içün zamān-ı selefde mürūr (14) eyleyen ašḥāb-ı 

keremüñ ḥikāyātını ve aḫlāḳ u šıfātını naḳl eyledi ve bu ḫušūšda aña niçe ḥikem 

söyledi tā ḫirmenüñ Ťöşri kefeden yuḳaru gele kefe ḫirmen (15) soñunda olan 

kesmege dirler bunda murād ol pādşāhuñ ḫirmen-i emvālindan faàla ḳalan sým ü 

zerüñ onda biri ol şāŤire ḥāšıl olur (16) dimekdür ve ol vezýr-i nýkkirdāruñ güftārıyla 

ol şāŤire pādşāh deh hezār dýnār ve aña lāyıḳ ḫilŤat virdi pādşāh ol şāŤirüñ (17) derūn-ı 

sırrını şükr ḫānesi eyledi yaŤni anuñ ḳalbini şükr ü ŝenāya maḥal eyleyüp şād ḳıldı sır 

bunda kesr-i sýnle olmaḳ fehme aḳreb ve tekellüfden (18) ebŤaddur çünkim ol şāŤir bu 

ḳadar iḥsāna vāšıl oldı 

(1161) Me(1161) Me(1161) Me(1161) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes tefaPes tefaPes tefaPes tefaḥḥḥḥḥḥḥḥuš kerd k’ýn saŤyuš kerd k’ýn saŤyuš kerd k’ýn saŤyuš kerd k’ýn saŤy----ı ki bı ki bı ki bı ki būdūdūdūd    

ŞŞŞŞāhrā ehliyyetāhrā ehliyyetāhrā ehliyyetāhrā ehliyyet----i men ki nümūdi men ki nümūdi men ki nümūdi men ki nümūd    

Pes tefaḥḥuš eyledi ki (19) bu iḥsān kimüñ saŤy u himmeti oldı ki pādşāha benüm 

ehliyyetümi kim gösterdi 

(1162) Me(1162) Me(1162) Me(1162) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

PPPPes bigüftendeş Füles bigüftendeş Füles bigüftendeş Füles bigüftendeş Fülānu’dānu’dānu’dānu’d----dýn vezýrdýn vezýrdýn vezýrdýn vezýr    

Ān Ān Ān Ān ḤḤḤḤasan nām u asan nām u asan nām u asan nām u ḥḥḥḥasen asen asen asen ḫḫḫḫululululḳḳḳḳ    (20) u àamýru àamýru àamýru àamýr    
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Pes ol şāŤire eyitdiler fülānüddýn vezýr ol nāmı ḥasen ve ḫulḳı ḥasen ve àamýri ve 

münýri ḥasen yaŤni senüñ ehliyyetüñi ve ḥasbiḥālüñi ol (21) aḥvāli ḥasen ve fiŤāl u 

ḫıšāli müstaḥsen olan vezýr şāha bildürdi ve gösterdi 

(1163) Me(1163) Me(1163) Me(1163) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DerDerDerDerŝenŝenŝenŝenāāāā----yı yı yı yı ūūūū [H128a]    yeký şiŤrý dyeký şiŤrý dyeký şiŤrý dyeký şiŤrý dırırırırāzāzāzāz    

Bernibişt ü sBernibişt ü sBernibişt ü sBernibişt ü sūyūyūyūy----ı ı ı ı ḫḫḫḫāne reft āne reft āne reft āne reft (22)    bāzbāzbāzbāz    

Çünki şāŤir ḥaḳýḳat-i ḥāle muţţaliŤ oldı ol vezýrüñ medḥ ü ŝenāsında bir dırāz ḳašýde 

yazdı ve girü vezýrüñ ḫānesi cānibine gitdi yāḫud maŤnā (23) bir dırāz ḳašýde yazdı ve 

aña virdi ve girü kendü ḫānesine gitdi 

(1164) Me(1164) Me(1164) Me(1164) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BýzebBýzebBýzebBýzebān u leb hemān naān u leb hemān naān u leb hemān naān u leb hemān naŤmŤmŤmŤmāāāā----yı şyı şyı şyı şāhāhāhāh    

MedMedMedMedḥḥḥḥ----i şeh mýgüft ü i şeh mýgüft ü i şeh mýgüft ü i şeh mýgüft ü ḫḫḫḫilŤathilŤathilŤathilŤathāāāā----yı şyı şyı şyı şāhāhāhāh    

Pādşāhuñ (24) niŤmetlerini hemān zebānsuz ve leb ü dehānsuz pādşāhı ve pādşāhuñ 

ḫilŤatlerini medḥ eyledi yaŤni ol ḳašýde egerçi vezýr ḥaḳḳında idi velākin anda (25) 

býzebān u býleb şāhuñ niŤmetlerini ve şāhuñ virdügini ḫilŤatleri remz ü işāretle medḥ 

eyledi ki müstaḥaḳḳ-ı medḥ filḥaḳýḳa veliyyü’n-niŤme olan kimse (26) olduġını ýhām 

eylemeden ötüri ḥāšıl-ı kelām şāŤirüñ şiŤri egerçi biḥasebi’ẓ-ẓāhir vezýrüñ medḥ ü 

ŝenāsında idi velākin [M88a] anuñ àımnında pādşāhuñ (27) niŤmetlerinüñ ve 

ḫilŤatlerinüñ medḥi daḫı münderic idi keenne vezýrüñ medḥi filḥaḳýḳa şāhuñ medḥi 

olduġını ve şāhuñ medḥi vezýrüñ medḥi (28) olduġını işŤār u iŤlāmdan ötüri zýrā 

ḫalýfenüñ medḥi müstaḫlifüñ medḥini müstelzem olur bu vech daḫı cāyizdür ki dine 

ol şāŤir vezýrüñ (29) ŝenāsında bir uzun şiŤr yazdı ve anı medḥ itdi ve ḫānesi cānibine 

gitdi ve şāhı anda medḥ itmedi zýrā şāhuñ ol naŤmāsı býzebān u bý- (30) leb şāhı ve 

şāhuñ ḫilŤatlerini medḥ eyledi yāḫud maŤnā býzebān u býleb şāhuñ ol naŤamāsı ve 

ḫilŤatleri şāhı medḥ eylerdi ve lisān-ı (31) ḥālle şāhuñ ŝenāsını söylerdi bu eclden şāhı 

şiŤrde medḥ eylemeyüp hemān vezýri leb ü zebāna müteŤalliḳ olan şiŤriyle medḥ eyledi  

Bāz Bāz Bāz Bāz (32)    āmedenāmedenāmedenāmeden----i ān i ān i ān i ān şşşşāāāāŤir baŤdŤir baŤdŤir baŤdŤir baŤd----ı çendı çendı çendı çendýn sýn sýn sýn sāl beümmāl beümmāl beümmāl beümmýdýdýdýd----i hemān šile vü hezār di hemān šile vü hezār di hemān šile vü hezār di hemān šile vü hezār dýnýnýnýnār ār ār ār 

fermūden fermūden fermūden fermūden şşşşāh berāh berāh berāh berḳḳḳḳāāāāŤideŤideŤideŤide----yi yi yi yi ḫḫḫḫᵛvvvýş ü güftenýş ü güftenýş ü güftenýş ü güften----i vezýri vezýri vezýri vezýr----i nev hem i nev hem i nev hem i nev hem ḤḤḤḤasan nām asan nām asan nām asan nām (33)    şşşşāhrā ki āhrā ki āhrā ki āhrā ki ýn ýn ýn ýn 

sasasasaḫḫḫḫt bisyārest ü mārā t bisyārest ü mārā t bisyārest ü mārā t bisyārest ü mārā ḫḫḫḫarchāst u archāst u archāst u archāst u ḫḫḫḫazýne azýne azýne azýne ḫḫḫḫālālālālýst ü men ýst ü men ýst ü men ýst ü men ūrā bedeh yekūrā bedeh yekūrā bedeh yekūrā bedeh yek----i ýn i ýn i ýn i ýn ḫḫḫḫoşnoşnoşnoşnūd kunemūd kunemūd kunemūd kunem    

Bu sürḫ-ı şerýf pā- (34) dişāhuñ dergāhına ol şāŤirüñ girü gelmesidür birḳaç yıldan 

šoñra hemān ol šıle ve iḥsān ümýdiyle ve kendü Ťādeti üzre şāhuñ hezār (35) dýnār 

buyurması ve iḥsān eylemesi ol şāŤiredür hem nāmı Ḥasan yeñi vezýrüñ pādşāha 

dimesidür ki bu biñ altun ḳatı çoḳdur ve bizüm ḫarclarımuz (36) ve mašrūflarımuz 
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vardur ve ḫazýne ḫālýdür ve ben anı bu biñden onda biriyle yaŤni yüz altunla rāàı ve 

ḫoşnūd eylerüm 

(1165) Me(1165) Me(1165) Me(1165) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BaŤdBaŤdBaŤdBaŤd----ı sı sı sı sālālālālý çend behrý çend behrý çend behrý çend behr----i rızi rızi rızi rızḳḳḳḳ    (37)    u geştu geştu geştu geşt    

ŞŞŞŞāāāāŤir ezfaŤir ezfaŤir ezfaŤir ezfaḳḳḳḳr u Ťavez mur u Ťavez mur u Ťavez mur u Ťavez muḥḥḥḥtāc getāc getāc getāc geştştştşt    

Birḳaç yıldan šoñra [H128b] rızḳ u kiştden ötüri şāŤir faḳr u ḳıllet sebebinden muḥtāc 

oldı Ťavez (38) Ťaynuñ fetḥiyle ḳıllet maŤnāsınadur mıšraŤ-ı evvelde olan geşt egerçi 

kāf-ı ŤArabýnüñ kesriyle ekin maŤnāsınadur lākin bunda kāfuñ fetḥasıyla oḳınup 

menfaŤat (39) ve ġıdā maŤnāsı virilür mıšraŤ-ı ŝānýde olan geşt kāf-ı Fārisýnüñ 

fetḥasıyla şud maŤnāsınadur 

(1166) Me(1166) Me(1166) Me(1166) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft vaGüft vaGüft vaGüft vaḳḳḳḳtttt----i fai fai fai faḳḳḳḳr u tengýr u tengýr u tengýr u tengý----yi dü destyi dü destyi dü destyi dü dest    

Cüst ü cūyCüst ü cūyCüst ü cūyCüst ü cūy----ı ı ı ı (40)    āzmūde bihterestāzmūde bihterestāzmūde bihterestāzmūde bihterest    

Pes şāŤir kendü kendüye eyitdi faḳr vaḳti ve iki elüñ ţarluġı vaḳti yaŤni àarūret ve 

iḥtiyāc zamānında āzmūde ve mücerreb (41) olanı cüst ü cū eylemek bihterdür yaŤni 

zamān-ı iḥtiyācda Ťaţā ve keremle tecrübe olınan kimseyi cüst ü cū eylemek 

evlārekdür didi 

(1167) Me(1167) Me(1167) Me(1167) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DergDergDergDergehýrehýrehýrehýrā k’āzmūdem ā k’āzmūdem ā k’āzmūdem ā k’āzmūdem [P50a] (1)    derkeremderkeremderkeremderkerem    

ḤḤḤḤācetācetācetācet----i turā hemān cānib beremi turā hemān cānib beremi turā hemān cānib beremi turā hemān cānib berem    

Cūd u keremde şol dergāhı ki tecrübe eyledüm ḥācet-i cedýdeyi ol cānibe iletürüm 

yaŤni cūd u saḫāda bir kerre tecrübe (2) idüp iḥsānın gördügüm dergāha Ťarà-ı ḥācet 

idüp bu yeñi iḥtiyācı daḫı ol cānibe iletmek ve anuñ ḳaàāsını andan recā etmek 

lāzımdur didi (3) bu maḥalde muḥtāc olanlara tenbýh oldur ki ḳıllet ü iḥtiyācda Ťaţā ve 

keremle mevšūf u mücerreb olan dergāh-ı Ḥaḳḳa ilticā ḳıla ve ḥācetin aña Ťarà eyleye 

(1168) Me(1168) Me(1168) Me(1168) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MaŤniMaŤniMaŤniMaŤni----yi yi yi yi (4)    Allāh güft ān SAllāh güft ān SAllāh güft ān SAllāh güft ān Sýbeveyhýbeveyhýbeveyhýbeveyh    

YuÿlehYuÿlehYuÿlehYuÿlehūne filūne filūne filūne filḥḥḥḥavāavāavāavāÿic hum ledeyhÿic hum ledeyhÿic hum ledeyhÿic hum ledeyh    

Nuḥātuñ reÿýsi olan Sýbeveyh Allāh lafẓınuñ maŤnāsını didi cemýŤ-i ḥavāyicde bu ḫalḳ 

anuñ ḳatına ilticā (5) eylerler didi Ťulemānuñ lafẓatullāhda eḳāvýl-i keŝýresi vardur 

baŤàılar ism-i Ťalem ve baŤàılar ism-i šıfat dimişler Ťalemdür diyenlerüñ ḥücceti budur 

ki bu ism biḥasebi’l-lafẓ dāyimā (6) mevšūf olur ve hýç šıfat vāḳiŤ olmaz meŝelā 

Allāhu’l-eḥad Allāhu’š-šamed Allāhu’r-raḥmāni’r-raḥým dirsen ve bunuñ gibi her 
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šıfatla vašf ḳılursan pes bu maŤnā Ťilmiyyetine (7) delālet ider ammā ekŝer ehl-i 

taḥḳýḳ ism-i šıfatdur ism-i Ťalem degüldür dirler nitekim Şeyḫ Šadreddýn İİİİŤcŤcŤcŤcāzü’lāzü’lāzü’lāzü’l----

BeyānBeyānBeyānBeyānda buyururlar lāyıḳ degüldür ki Ḥaḳ teŤalānuñ ismi ola ki anuñ (8) êātına Ťalem 

olan şol ḥayŝiyyetden ki lāyufhemu minhu ġayri’ê-êāt zýrā Ḥaàret-i êāt  minḥayŝü’l-

ıţlāḳ vettecerrüd maḥkūmun Ťaleyh olmaz ve hýç bir vechle taŤrýf ü tavšýf (9) ḳābil 

degüldür ne ıţlāḳ [M88b] ve ne taḳyýd ve ne vaḥdet ve ne keŝret pes ism-i Ťalem 

müsemmāsını mümeyyizdür nevŤde ve cinsde ve ḥaḳýḳat ve māhiyetde olan 

müşāriklerinden (10) feiêā kāne keêālik Ḥaḳ TeŤālā münezzehdür taḥt-ı nevŤde ve 

cinsde dāḫil olmadan muŤallýdür bir eḥad aña şārik olup ve ol bir eḥada müşābih 

olmadan pes (11) maŤlūmdur ki Ťalem-i ḳāyimmaḳām işāretdür ve işāret [H129a] êāt-ı 

Ḥaḳḳa mümteniŤdür 

Beyt 

Çe cāy baḥŝ-i lafẓest ü Ťibāret   

Ýncā dernemýgünced işāret738 

(12) MısraŤ 

Kesý kerdem zened ýncā ḫaţā kerd739 

Ve baŤàı kibār daḫı bu eŝere êāhib olup dirler ki vaàŤ-ı ismden murād taŤrýf-i 

müsemmādur sāyirü’l-müsemmāt ve maŤrifet-i (13) künh-i êāt muḥālāt ḳabýlindendür 

ve vücūd-ı ġayr ve sūy-ı ḥaḳýḳatde müsteḥýlātdandur pes aña Ťalem olmanuñ fāyidesi 

nedür zýrā elŤilmü’l-maŤlūmdur ve Cenāb-ı (14) Êāt ise  ve lāyuve lāyuve lāyuve lāyuḥḥḥḥýţýţýţýţūne bihi ūne bihi ūne bihi ūne bihi ŤilmenŤilmenŤilmenŤilmen740 

feḥvāsınca kimsenüñ maŤlūmı degüldür pes aña ism daḫı olmaz 

Beyt 

Şerḥ ü beyān çe gūyý nām u nişān çe cūyý 

(15) Āncā ki vaḥdet āmed býnām ü býnişānest741 

Ve ism-i šıfatdur diyenlerüñ baŤàısı bu ism elehden meÿḫūêdur dimiş elehe zeydun 

ilāheten ey Ťabede Ťibādeten (16) minelbābi’ŝ-ŝāliŝ pes İlāh bemaŤnā meÿlūh olur ve bu 

taḳdýrce Allāh maŤbūd-ı bilḤaḳḳ dimek olur ve ikinci maŤnāsı elihe yeÿlehu elehen 

bifetḥi’l-lām minelbābi’r- (17) rābiŤ bemaŤnā ḥāre yaḥýru ḥayreten pes İlāh bu 

taḳdýrce müteḥayyir maŤnāsına olur pes Cenāb-ı Êāt maŤbūd-ı ḥaḳýḳýde Ťuḳūl u evhām 

                                                             
738 “Yeri midir lafız ve ibaretin ki buraya sığmaz işaret.” 
739 “Bir kişi dem vurursa (konuşursa, söz söylerse) burada hata eder.” 
740 “Onu ilmen kavrayamazlar, ihata edemezler.” (Tāhā 20/110) 
741 “Neden açıklama ve beyanda bulunursun, neden nam ve nişan soruyorsun? Oraya ki vahdet geldi, 
(vahdetin geldiği yer) namsız ve nişansızdır.” 
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müteḥayyir olduġından ötüri lafẓatullāhuñ (18) iştiḳāḳı bundan ola ve üçüncisi fezaŤ 

maŤnāsına gelür elehtu Ťalāfulānin dirler ey iştedde fezeŤý ve cezeŤý Ťaleyh bu taḳdýrce 

mefzeŤu maŤnāsına olur yaŤni (19) cümlenüñ feryād u fezaŤ olınmışı dimek olur 

dördüncisi ŝebāt maŤnāsına gelür elehnā bimekānin keêā dirler aḳamnā bihi pes  ilāh 

bu taḳdýrce bemaŤnā elmüŝbeti’d- (20) dāyimü’l-ḳāyim olur beşinci sükūn maŤnāsına 

gelür elehtu ilāfulānin dirler ey sekentu ileyh dimekdür pes niçe ḳulūb anuñ êikriyle 

muţmaÿýn ve niçe ervāḥ (21) anuñ maŤrifet ü fikriyle sākin olduġı içün bundan meÿḫūê 

ola ve altıncısı ilticāÿ maŤnāsına ola zýrā elehtu ilāzeydin dir pes ey ilticāÿetu (22) 

ileyhi dimekdür ve daḫı elihe’l-fašýlu dirler ḳaçan devenüñ küçügi anasına ilticā 

eylese ve bu taḳdýrce ilāh melceÿ maŤnāsına olur yaŤni cümlenüñ šıġınacaḳ yeri (23) 

dimek olur pes ilāhdan hemzeyi ḥaêf idüp bedeline elif lām Ťivaà virilüp Allāh didiler 

pes Sýbeveyh İlāhı ilticā maŤnāsından ţutmış anuñçün Ḥaàret-i (24) Mevlānā bu 

maḥalle münāsib anı ýrād idüp buyururlar ki ol Sýbeveyh Allāh lafẓınuñ maŤnāsın didi 

mıšraŤ-ı ŝāný suÿāl-i muḳaddere cevābdur taḳdýrine didi (25) Sýbeveyh dimekdür pes 

buyururlar ki yuÿlihūne ey yelteciÿūne filḥavāyic cemŤ-i ḥavýcedür yaŤni ilticā ider 

ḥācetlerde hum ledeyh bu ḫalḳ-ı Ťālem ol Allāhuñ ḳatına  

(26) (1169) Me(1169) Me(1169) Me(1169) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft elihnā fGüft elihnā fGüft elihnā fGüft elihnā fýýýýḥḥḥḥavāyicnā ileykavāyicnā ileykavāyicnā ileykavāyicnā ileyk    

Vettemesnāhā vecednāhā ledeykVettemesnāhā vecednāhā ledeykVettemesnāhā vecednāhā ledeykVettemesnāhā vecednāhā ledeyk    

Sýbeveyh didi biz ḥavāyicimüzde saña ilticā eyledük ol ḥācetlerimüzi iltimās (27) 

eyledük anları senüñ ḳatuñda bulduḳ ve güft lafẓınuñ ḳāyili Sýbeveyh olmaḳ maḥalle 

ensebdür yaŤni Sýbeveyh İlāh lafẓınuñ neden müştaḳḳ idügini beyān eylemek (28) 

ḫušūšında [H129b] bu gūne söyledi ve cenāb-ı Ḥaḳḳa bu vechle ḫiţāb eyledi ki İlāhý 

biz cemýŤ-i ḥācetlerimüzde saña ilticā eyledük ve anları senden iltimās u recā ḳılup 

(29) cümlesini senüñ ḳatuñda bulduḳ 

(1170) Me(1170) Me(1170) Me(1170) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Šad hezārān Šad hezārān Šad hezārān Šad hezārān ŤŤŤŤāāāāḳḳḳḳılılılıl    endervaendervaendervaendervaḳḳḳḳtttt----i derdi derdi derdi derd    

Cümle nālān pCümle nālān pCümle nālān pCümle nālān pýşýşýşýş----i ān Deyyāni ān Deyyāni ān Deyyāni ān Deyyān----ı ferdı ferdı ferdı ferd    

Yüz biñ Ťāḳıl derd ü belā vaḳtinde ol (30) Deyyān-ı ferdüñ ḥuàūrında cümlesi nāle vü 

feryād idicidür zýrā bu cümlenüñ iŤtiḳādı oldur ki ol derd ü belāyı dāfiŤ ve rāfiŤ 

[M89a] hemān oldur 

(1171) Me(1171) Me(1171) Me(1171) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hýç Hýç Hýç Hýç (31)    dývdývdývdývāneāneāneāne----yi felývý ýn kunedyi felývý ýn kunedyi felývý ýn kunedyi felývý ýn kuned    
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BerbaBerbaBerbaBerbaḫḫḫḫýlý Ťýlý Ťýlý Ťýlý Ťācizācizācizācizý kudye tenedý kudye tenedý kudye tenedý kudye tened    

Hýç bir Ťaḳlı nāḳıš aḥmaḳ dývāne bunı eyler mi ki bir Ťāciz ziyāde baḫýle kudye eyleye 

ve andan deryūze (32) eyleye yaŤni bunı aḥmaḳ olan dývāne bile eylemez 

(1172) Me(1172) Me(1172) Me(1172) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger nedýdendý hezGer nedýdendý hezGer nedýdendý hezGer nedýdendý hezārān bār pārān bār pārān bār pārān bār pýşýşýşýş    

ŤŤŤŤĀĀĀĀḳḳḳḳılılılılān cān key keān cān key keān cān key keān cān key keşýdendýş pýşşýdendýş pýşşýdendýş pýşşýdendýş pýş    

Eger niçe biñ kerre Ťāḳıllar ziyāde (33) iḥsān görmeyelerdi ol Ḫudānuñ ḥuàūrına cānı 

ḳaçan çekerlerdi yaŤni eger Ťāḳıllar niçe biñ kerre maŤaziyāde Ḥaḳ Subḥāne ve 

TeŤālādan beêl eyledükleri şey (34) muḳābelesinde iḥsān u kerem görmeyelerdi 

cānlarını anuñ cenābına çekmezlerdi ve mālları toḫmın anuñ yolında ekmezlerdi zýrā 

Ťuḳalānuñ şānındandur ki Ťabeŝ (35) ve býfāyide yere beêl-i māl ḳılmaz ḳanda ḳaldı ki 

beêl-i cān eyleye Ťuḳalānuñ ol Feyyāà-ı Muţlaḳdan feyà aldıḳları ve māye bulduḳları 

Ťaceb degüldür 

(1173) Me(1173) Me(1173) Me(1173) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Belki cümleBelki cümleBelki cümleBelki cümle----y y y y (36)    māhiyān dermevchāmāhiyān dermevchāmāhiyān dermevchāmāhiyān dermevchā    

CümleCümleCümleCümle----yi perrendegān berevchāyi perrendegān berevchāyi perrendegān berevchāyi perrendegān berevchā    

Belki cemýŤ-i māhýler ve baḥrý cānverleri mevclerde ve deryālarda ve perrende olan 

ţuyūruñ cemýŤýsi uclarda (37) ve hevālarda 

(1174) Me(1174) Me(1174) Me(1174) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pýl ü gürg ü Pýl ü gürg ü Pýl ü gürg ü Pýl ü gürg ü ḥḥḥḥaydaraydaraydaraydar----ı işkı işkı işkı işkār nār nār nār nýzýzýzýz    

EjdehāEjdehāEjdehāEjdehā----yı zeft ü myı zeft ü myı zeft ü myı zeft ü mūr u mār nūr u mār nūr u mār nūr u mār nýzýzýzýz    

Fil ve ḳurt ve şikār idici arslān daḫı Ťaẓým ü cesým ejderhā (38) ve mūr u mār daḫı 

ḥaydar arslāna dirler 

(1175) Me(1175) Me(1175) Me(1175) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Belki Belki Belki Belki ḫḫḫḫāk u bād u āb u her āk u bād u āb u her āk u bād u āb u her āk u bād u āb u her şerşerşerşerārārārār    

Māye z’ū yābend hem dey hem bahārMāye z’ū yābend hem dey hem bahārMāye z’ū yābend hem dey hem bahārMāye z’ū yābend hem dey hem bahār    

Belki ḫāk u āb u bād u her şerār yaŤni (39) āteş bu cümlesi māyesini hem şitāda hem 

bahārda andan bulurlar ve her dem vücūdı ve feyàini andan alurlar 

(1176) Me(1176) Me(1176) Me(1176) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her demeHer demeHer demeHer demeş nş nş nş nāle kuned āle kuned āle kuned āle kuned ýn ýn ýn ýn āsmānāsmānāsmānāsmān    

Ki fürū Ki fürū Ki fürū Ki fürū (40)    megêmegêmegêmegêārem ey ārem ey ārem ey ārem ey ḤḤḤḤaaaaḳḳḳḳ    yek zamānyek zamānyek zamānyek zamān    



 

483 

Bu āsmān ol Ḥayy u Ḳayyūm olan Ḫudāya her dem lābe ve taàarruŤ eyler böyle diyü 

ki ey Ḥaḳ beni bir zamān aşaġa ḳoma yaŤni (41) beni dāyimā ḥıfẓ it tā aşaġa 

düşmeyem 

(1177) Me(1177) Me(1177) Me(1177) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÜstunÜstunÜstunÜstun----ı men ı men ı men ı men ŤišŤišŤišŤišmet ü met ü met ü met ü ḥḥḥḥıfıfıfıfẓẓẓẓ----ı tuvestı tuvestı tuvestı tuvest    

Cümle maţviyyCümle maţviyyCümle maţviyyCümle maţviyy----i yemýni yemýni yemýni yemýn----i ān dü desti ān dü desti ān dü desti ān dü dest    

Benüm sütūnum senüñ Ťišmet [P50b] (1) ü ḥıfẓuñdur cümlesi ol iki elüñ yemýninüñ 

maţvýsidür bu mıšraŤ bu āyet-i kerýmeye işāretdür ki sūre-yi Zümerde Ḥaḳ TeŤālā 

buyurur vessemāvātu mavessemāvātu mavessemāvātu mavessemāvātu maţviyyţviyyţviyyţviyyātun biyemātun biyemātun biyemātun biyemýnihýnihýnihýnihiiii742 (2) yaŤni Ḥaḳ TeŤālānuñ yemýniyle 

āsmānlar dürülmişdür yemýn saġ ele dirler müteşābihātdandur selef teÿvýl itmeyüp 

tevaḳḳuf itmişler ammā ḫalef teÿvýl (3) ḳılmışlardur ve yemýnden murād dest-i 

irādetdür dimişlerdür ve ḳaçan Ḥaḳ TeŤālāya iki dest ıţlāḳ olınsa anı ḳudret ü 

ḳuvvetle teÿvýl ü tefsýr itmişlerdür (4) çünkim vekilte vekilte vekilte vekilte [H130a] yedey rabbý yemýnun yedey rabbý yemýnun yedey rabbý yemýnun yedey rabbý yemýnun 

mübārekmübārekmübārekmübārek 743 ḥadýŝ-i şerýfinüñ mıšdāḳı üzre Ḫudā-yı MüteŤāluñ her iki eli yemýn-i 

mübārek olup yesāruñ muḳābili olan (5) yemýn olmadıysa her iki destine yemýn ıţlāḳı 

šaḥýḥ olur bu nükteyi işŤār içün Ḥaàret-i Ḫudāvendigār ḳaddese sırrahu’l-Ťazýz yemýn 

lafẓını ān dü deste (6) iàāfet idüp yemýn-i ān dü dest buyurdı yaŤni ol ḳudret ü ḳuvvet 

ellerinüñ yemýniyle cümlesi maţvýdür dimek olur 

(1178) Me(1178) Me(1178) Me(1178) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’ýn zemýnV’ýn zemýnV’ýn zemýnV’ýn zemýn    gūyed ki dārem bergūyed ki dārem bergūyed ki dārem bergūyed ki dārem ber----    (7)    ḳḳḳḳarārarārarārarār    

Ey ki berābem tu kerdestEy ki berābem tu kerdestEy ki berābem tu kerdestEy ki berābem tu kerdestý süvý süvý süvý süvārārārār    

Ve bu zemýn dir ki İlāhý beni ḳarār üzre ţut ey Ḫudā ki beni āb üzre süvār ü üstüvār 

eyledüñ çünkim Ḥaḳ TeŤālā (8) bu zemýni āb üzre bir beşik gibi vaàŤ eyledi zemýn 

ḥareket ve ıàţırāba gelüp lerze ve zelzeleden ḫālý olmadı pes Ḥaḳ TeŤālā bu ţāġları 

anuñ (9) sükūn u ŝebātı içün ḫalḳ eyleyüp anuñ üzerine mīḫlar gibi vaàŤ eyledi kemā 

ḳāle teŤālā elem necŤali’lelem necŤali’lelem necŤali’lelem necŤali’l----aràa miharàa miharàa miharàa mihāden velcibāle evtādenāden velcibāle evtādenāden velcibāle evtādenāden velcibāle evtāden744 nitekim Şeyḫ SaŤdi (10) 

raḥmetullāhi Ťaleyh bu maŤnāya işāret idüp buyurur 

Beyt 

Zemýn ezteblerze āmed sütūh 

                                                             
742 “Gökler de onun kudretiyle dürülmüş olacaktır.” (Zümer 39/67) 
743 “Rabb’imin iki eli de sağdır ve mübarektir.” Olgun, Şerh-i Mesnevi, C. 12, s. 303. 
744 “Biz, yeryüzünü bir döşek yapmadık mı? Dağları da birer kazık?” (Nebe 78/6-7) 
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Fürū kūft berdāmeneş mīḫ kūh745 

Çünkim Ḥaḳ TeŤālā bu zemýni (11) āb üzre süvār eyledi biḥasebi’ẓ-ẓāhir evtād-ı arà 

olan cibāl vāsıţasıyla sākin ü berḳarār ţutdı velākin minḥayŝü’l-maŤnā her dem eger 

aràı ve eger (12) semāyı ḳayyūmiyyetle ḥıfẓ eylemededür ve bu ikisini ḥıfẓ eylemek 

ve lā yeve lā yeve lā yeve lā yeÿÿÿÿūduhu ūduhu ūduhu ūduhu ḥḥḥḥıfıfıfıfẓẓẓẓuhumāuhumāuhumāuhumā746 āyetinüñ ţıbḳınca ašlā ol ḳādir ü ḳayyūma ŝıḳlet ü 

meşaḳḳat virmez ḥadýŝ-i (13) şerýfde vāḳiŤ olmışdur ki Allāh Tebāreke ve TeŤālā Ťarş-ı 

Ťaẓými ḫalḳ eyledükde anı götürmeden ötüri niçe biñ melek ḫalḳ eyledi ki anuñ her 

biri bu zemýni (14) götürmege ḳādir idiler bu cümlesi [M89b] Ťarşı götürmege ḳādir 

olamadılar baŤde yüz melek daḫı ḫalḳ eyledi ki yedi ḳat yeri ve yedi ḳat göki bir yere 

getürseler (15) anuñ her birisi bu cümleyi götürmege ḳādir idi velākin bu cümlesi 

Ťarş-ı aŤlāyı götürmege ḳādir olamadılar dört melek daḫı ḫalḳ eyledi ki anlara ḥamele-

yi (16) Ťarş dirler pes Ťarş-ı Ťaẓýmüñ götürmesini anlara emr ḳılduḳda anlar Ťarşı bir 

elma gibi getürdiler pes anlaruñ her birine bu ḳadar biñ ḳavý meleklerüñ 

getüremedügini (17) biz dördümüz getürdük diyü Ťaceb şāyibesi geldi ve ġālib oldı 

Ťallām-ı sırr olan Ḫudā-yı TeŤālā bunlara didi ki meleklerüm ayaḳlaruñuz altına baḳuñ 

ki siz bir şey (18) üzre misüz çünkim bunlar ayaḳları altına baḳdılar ašlā ve ḳaţŤā bir 

şey göremediler pes bildiler ki bu cümleyi ḥıfẓ iden ve ḳāyim ţutan ol Ḳādir-i 

Ḳayyūm imiş (19) ve sāyirüñ bir şey ḥıfẓ ḳılması ve aña ḥāmý olması anuñ ḥıfẓ u 

ḥimāyetinüñ eŝeri imiş  

(1179) Me(1179) Me(1179) Me(1179) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

CümlegCümlegCümlegCümlegān kān kān kān kýse ez’ýse ez’ýse ez’ýse ez’ū berdūū berdūū berdūū berdūḫḫḫḫtendtendtendtend    

DādenDādenDādenDāden----i i i i ḥḥḥḥācet ācet ācet ācet [H130b]    ez’ū āmūez’ū āmūez’ū āmūez’ū āmūḫḫḫḫtendtendtendtend    

(20) Elḥāšıl bunlar cümlesi kýselerini andan dikdiler ḥācet virmegi Ḥaàret-i Ḥaḳdan 

ögrendiler kýselerini cümle ḫalḳ andan dikdiler dimek kýse-yi vücūdlarını ḳudret (21) 

ü ḳuvvet ve irādetle ve sāyir evšāf-ı İlāhiyye ile pür itdiler dimeden kināyetdür yaŤni 

cümle ol cevād-ı muţlaḳdan kýse-yi vücūdların kendü êātlarına münāsib olan (22) 

šıfāt u ḥālātıyla pür itdiler bir muḥtāca ḥācet virmekligi hem andan ögrendiler zýrā 

hýç bir şeyÿüñ vücūdında ḳaàā-yı ḥācet eylemege imkān u ḳudret yoḳdur (23) illā 

biirādetillāh ve tevfýḳihi 

(1180) Me(1180) Me(1180) Me(1180) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her nebiyyý z’Her nebiyyý z’Her nebiyyý z’Her nebiyyý z’ū berāverde berātū berāverde berātū berāverde berātū berāverde berāt    
                                                             
745 “Yeryüzü titreyip kımıldanmaya başlayınca onun eteklerini dağlarla mıhlamıştır.” Sadi, Bostan, 
(Çev.: Hikmet İlaydın), İstanbul 1988, s. 5. 
746 “Onları (gökleri ve yeri) koruyup gözetmek kendisine bir ağırlık vermez.” (Bakara 2/255) 
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İstaİstaİstaİstaŤýnŤýnŤýnŤýnū minhu šabren ev šalātū minhu šabren ev šalātū minhu šabren ev šalātū minhu šabren ev šalāt    

Sūre-yi Baḳarada olan āyete işāretdür yā eyyühelleyā eyyühelleyā eyyühelleyā eyyühelleêýne êýne êýne êýne āmenū āmenū āmenū āmenū ey (24) vaḥdāniyyet-i 

Ḥaḳḳa tašdýḳ idenler istaŤýnistaŤýnistaŤýnistaŤýnū ū ū ū muŤāvenet ţaleb eyleñ Allāhdan biššabri biššabri biššabri biššabri maŤāšýden ve 

ḥuẓūẓ-ı nefs ü şehevātdan šabr eylemeklikle veššalāti veššalāti veššalāti veššalāti daḫı (25) muŤāvenet ţaleb eyleñ 

šalavāt-ı mefrūàayı Ťalāvefki’l-emr edā itmekle zýrā šalavāt ümmü’l-Ťibādāt ve 

miŤrācü’l-müÿminýn velmüÿminātdur ve ehl-i ţāŤatdur ḳāle (26) Sehl ibn ŤAbdullSehl ibn ŤAbdullSehl ibn ŤAbdullSehl ibn ŤAbdullāhāhāhāh 

istaŤýnū biššabri Ťalāmā emrullāhu ve ašberū Ťalāādābillāh747 ḳāle’ä-ÄaÄaÄaÄaḥḥḥḥḥḥḥḥākākākāk istaŤýnū 

biššabri ey biššavmi ve ašberū Ťalāšalāte748 inne meŤaššinne meŤaššinne meŤaššinne meŤaššābirābirābirābirýnýnýnýn749 taḥḳýḳā (27) Allāh 

TeŤālā šabrlu ḳullarıyla biledür bu maŤiyyet šıfātıdur êātı degüldür yaŤni Allāh 

raḥmetiyle ve Ťināyet ü mevhibetiyle šābir ḳullarıyla biledür maŤnā-yı beyt her birini 

ol Allāhdan (28) ḥüccet ü berāt getürmişdür ki ol berātdan murād mıšraŤ-ı ŝānýyle 

işāret olınan āyet-i kerýmenüñ mefhūmıdur ki her birini kendü ümmetine anlaruñ 

lisānı üzre (29) bu berātı Ḥaàret-i Ḥaḳdan getürmiş ve bu emri anlara yetürmişdür yā 

ḳavm šabr u šalavātla Ḥaḳ TeŤālādan muŤāvenet ve nušret ţaleb eyleñüz šabren 

veššalāte nezŤ-i ḫāfiàiyyet (30) üzre manšūb olup biššabre veššalāte taḳdýrinde olur ki 

āyet-i kerýmede bāyıla vāḳiŤ olduġı bu maŤnāyı müÿeyyid olur bu maŤnā da cāyiz olur 

ki šabren temyýziyyet (31) üzre manšūb olup veššalātda bāÿ-i muḳadder ola taḳdýr-i 

kelām istaŤýnū minallāhi Ťalāḥavāyicukum minciheti’š-šabri veššalāti750 dimek ola 

baŤàı ehl-i tefsýr šalātı (32) duŤā maŤnāsına ve šabrı šavm maŤnāsına almışlardur bu 

taḳdýr üzre bu mıšraŤuñ maŤnāsı ey ḳavm ḥavāyiciñüz üzre Allāhdan šāyim ve šābir 

olduġıñuz cihetden (33) ve duŤāyıla muŤāvenet ţaleb eyleñ dimek olur ammā evlāsı 

bālar muḳadder olup šabr u šalātla Allāhdan muŤāvenet ţaleb eyleñ dimekdür 

(1181) Me(1181) Me(1181) Me(1181) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hýn ez’Hýn ez’Hýn ez’Hýn ez’ū ū ū ū (34)    ḫḫḫḫᵛvvvāhāhāhāhýd ný ezýd ný ezýd ný ezýd ný ezġġġġayriayriayriayri    ūūūū    

Āb deryem cū Āb deryem cū Āb deryem cū Āb deryem cū [H131a]    mecū dermecū dermecū dermecū derḫḫḫḫuşk cuşk cuşk cuşk cūūūū    

Āgāh oluñuz ol Allāhdan isteñüz her ne isterseñüz andan ġayridan degül ābı deryāda 

iste ḳurı (35) nehirde isteme yaŤni bu ḫalḳ-ı Ťālem šuyı ḳurumış çay gibidür bunlaruñ 

vücūdında ţālib āb-ı maḳšūda vāšıl olamaz ābuñ maḥalli deryā olduġı gibi cemýŤ-i 

murādāt (36) u maḳšūdātuñ [M90a] ḥušūline maḥall ol Vehhāb-ı muţlaḳdur pes eger 

                                                             
747 “Allah’ın emri üzerine sabredin ve yardımı sabırla ondan talep edin.” 
748 “Sabır ve salatla Allah’tan yardım isteyiniz.” 
749 Yā eyyuhelleêýne āmenū’s-teŤýnū biššabri veššalāti innallāhe meŤaššābirýn: “Ey iman edenler, sabır 
ve namaz ile yardım isteyin, şüphe yok ki Allah sabredenlerle beraberdir.” (Bakara 2/153) 
750 “İhtiyaçlarınız için yardımı, sabır ve salatla Allah’tan isteyiniz.” 
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āb-ı maḳšūdı ey teşne olan ţālib isterseñ andan iste ġayridan isteme ki ol ġayr ve (37) 

sūy-ı mertebesinde olan maḫlūḳ serāb-ı baḳýŤa gibidür 

(1182) Me(1182) Me(1182) Me(1182) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’er beV’er beV’er beV’er beḫḫḫḫᵛvvvāhāhāhāhý ezdiger hem ý ezdiger hem ý ezdiger hem ý ezdiger hem ū dihedū dihedū dihedū dihed    

BerkefBerkefBerkefBerkef----i meyleş sai meyleş sai meyleş sai meyleş saḫḫḫḫā hem ū nihedā hem ū nihedā hem ū nihedā hem ū nihed    

Ve eger ġayridan bir nesne isteyesin (38) anı hem Ḥaàret-i Ḥaḳ virür ol dýger olan 

kimsenüñ meyli kefine saḫāyı hem ol ḳor yaŤni eger sen Ḫudā-yı TeŤālādan ġayridan 

bir nesne istesen hem ol Ḫudā (39) virür anuñ saña meyline saḫāyı hem o ḳor ḳıyās 

eyleme ki andan ġayrinuñ Ťaţā ve saḫāda bir āḫir vücūdı ve irādeti ola küll-i şeyÿüñ 

vücūdı filḥaḳýḳa hālikdür (40) ve her şeyÿüñ vücūd-ı mecāzýsi dāyim anuñla 

ḳāyimdür çünkim bir kimseden sen bir şey isteyesin eger ol kimse anı saña Ḫudā 

virür menŤ ve Ťaţāda ġayruñ medḫali (41) yoḳdur ve her ḥālde māniŤ ü muŤţý hemān 

oldur 

(1183) Me(1183) Me(1183) Me(1183) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān ki muĀn ki muĀn ki muĀn ki muŤriŤriŤriŤriàràràràrā zizer ā zizer ā zizer ā zizer ÒÒÒÒārūn kunedārūn kunedārūn kunedārūn kuned    

Rū bedū ārRū bedū ārRū bedū ārRū bedū ārý beţý beţý beţý beţāāāāŤat çün kunedŤat çün kunedŤat çün kunedŤat çün kuned    

Ol Ḫudā ki muŤriài altundan [P51a] (1) Ḳārūn eyler pes aña iţāŤat ile yüz getüresin 

nice eyler ḳıyās eyle yaŤni çünkim ol ḥaàret kendü ţāŤatinden aŤrāà eyleyen kāfiri bu 

ḳadar (2) sým ü zerden Ḳārūn eyleyüp devlet vire yüzüñi ţāŤatle aña getüresin ḳıyās 

eyle ki saña ne eyler mālā mālā mālā mālā Ťaynun raŤaynun raŤaynun raŤaynun raÿet ve lÿet ve lÿet ve lÿet ve lāuāuāuāuêunun semiêunun semiêunun semiêunun semiŤatŤatŤatŤat751 ḥadýŝiyle (3) işāret 

olınan niŤmetlere seni vāšıl eyler 

(1184) Me(1184) Me(1184) Me(1184) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BārBārBārBār----ı dı dı dı dýger şýger şýger şýger şāāāāŤir ezsevdŤir ezsevdŤir ezsevdŤir ezsevdāāāā----yıyıyıyı    dāddāddāddād    

Rūy sūyRūy sūyRūy sūyRūy sūy----ı ı ı ı ān ān ān ān şehşehşehşeh----i mui mui mui muḥḥḥḥsin nihādsin nihādsin nihādsin nihād    

Girü bir daḫı şāŤir dād u Ťaţā (4) sevdāsından yaŤni cūd u saḫā ārzūsından ol iḥsān 

idici şāhuñ cānibine yüz ḳodı yaŤni anuñ dergāhına teveccüh eyledi 

(1185) Me(1185) Me(1185) Me(1185) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

HedyeHedyeHedyeHedye----yi şyi şyi şyi şāāāāŤir çi Ťir çi Ťir çi Ťir çi (5)    bābābābāşed şiŤrşed şiŤrşed şiŤrşed şiŤr----i nevi nevi nevi nev    

PýşPýşPýşPýş----i mui mui mui muḥḥḥḥsin āsin āsin āsin āred ü binhed girevred ü binhed girevred ü binhed girevred ü binhed girev    

ŞāŤirüñ hediyye ve armaġānı nedür şiŤr-i nevdür muḥsinüñ ḳatına getürür anı rehn ü 

girev ḳor ve anuñ muḳābelesinde (6) muḥsinden luţf u iḥsān recā eyler 

(1186) Me(1186) Me(1186) Me(1186) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
                                                             
751 “ Gözlerin görmediği ve kulaklarin duymadığı (nimetler verecek).” 
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MuMuMuMuḥḥḥḥsinān bāšad sinān bāšad sinān bāšad sinān bāšad ŤaţŤaţŤaţŤaţā vü cūd u birā vü cūd u birā vü cūd u birā vü cūd u bir    

Zer nihāde Zer nihāde Zer nihāde Zer nihāde şşşşāāāāŤirŤirŤirŤirānrā muntaānrā muntaānrā muntaānrā muntaẓẓẓẓırırırır    

Muḥsin olanlar yüz Ťaţā vü cūdla ve yüz iḥsānla şāŤir- (7) lere muntaẓır olup altun 

ḳomışlar yaŤni medḥ ü ŝenā eyleyen şāŤirlerüñ ḳudūmına muntaẓır olup anlara Ťaţā 

eylemek içün ve anlar daḫı bu muḥsinlerüñ medḥ ü ŝenāsını (8) söylemek içün sým ü 

zer ḳomışlardur tā anlara Ťaţā eyleyeler 

(1187) Me(1187) Me(1187) Me(1187) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

PýşşPýşşPýşşPýşşān ān ān ān şiŤrý bih ezyek tengşiŤrý bih ezyek tengşiŤrý bih ezyek tengşiŤrý bih ezyek teng----i şaŤri şaŤri şaŤri şaŤr    

ḪḪḪḪāšša āšša āšša āšša şiŤrý kşiŤrý kşiŤrý kşiŤrý kān güher āred ziān güher āred ziān güher āred ziān güher āred ziḳḳḳḳaŤr aŤr aŤr aŤr     

[H131b] Muḥsinlerüñ ḳatında (9) bir şiŤr yüz şaŤr tenginden eyü ve maḳbūldür 

ḫušūšen ol şāŤir ki deryā dibinden güher getürür şaŤr ḳıla ve yüñe dirler bunda êikr-i 

sebeb irāde-yi müsebbib (10) ţarýḳi üzre mūy-ı peşmden mensūc olan cāmeler murād 

olsa daḫı cāyizdür meŝelā šūf u muḥayyer ve çuḳa gibi ve bunlar emŝāli teng lisān-ı 

Türkýde (11) denk didikleridür yaŤni ol muḥsinlerüñ ḳatında peşm ü mūydan mensūc 

olan yüz denk ŝiyāb-ı nefýseden ve ḫilaŤ-ı fāḫireden kendü medḥlerine müteŤalliḳ (12) 

olan bir şiŤr yegdür Ťalelḫušūš ol bir şāŤir ki deryā-yı ḥaḳýḳatüñ bāţınından cevāhir-i 

zevāhir-i maŤāný ve esrārı yuḳaru getüre ve anı bu muḥsinüñ (13) ḥuàūrına yetüre 

anuñ şiŤrinüñ anlar ḳatında ašlā ḳıymeti olmaz 

(1188) Me(1188) Me(1188) Me(1188) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĀdemĀdemĀdemĀdemý evvel ý evvel ý evvel ý evvel ḥḥḥḥarýšarýšarýšarýš----i nān buvedi nān buvedi nān buvedi nān buved    

Z’ān ki Z’ān ki Z’ān ki Z’ān ki ḳḳḳḳūtūtūtūt----ı nı nı nı nān sütūnān sütūnān sütūnān sütūn----ı cı cı cı cān buvedān buvedān buvedān buved    

Ādemý evvel-i ḥālde (14) nāna ḥarýš olur zýrā ḳūt u nān cānuñ [ḫānuñ P] sütūnıdur ki 

rūḥ-ı ḥayvāný ġıdā ve ḳūtla ḳuvvet bulup ḳāyim olur bu eclden ādemý evāyil-i ḥālde 

ekl ü şurba (15) ḥarýš olur 

(1189) Me(1189) Me(1189) Me(1189) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

SūySūySūySūy----ı kesb ü sı kesb ü sı kesb ü sı kesb ü sūyūyūyūy----ı ı ı ı ġašb u šad ġašb u šad ġašb u šad ġašb u šad ḥḥḥḥiyeliyeliyeliyel    

Cān nihāde berkef ezCān nihāde berkef ezCān nihāde berkef ezCān nihāde berkef ezḥḥḥḥırš u emelırš u emelırš u emelırš u emel    

Ādemý kesb-i ġašb u šad ḥiyel cānibine (16) ḥırš ve ţūl-i emelinden cānını kefi üzre 

ḳomışdur yaŤni ādemý ibtidā-yı ḥālde kesb eylemek cānibine ve ḫalḳdan aḫê-ı māl 

eylemek semtine ve yüz gūne ḥýle ve ḫudŤa ḳılmaḳ ţarafına (17) ḥırš ve emellerinden 

ötüri cānların ellerine ḳomışlar ve rūz u şeb saŤy u gūşiş üzre dururlar ve kenz-i 

ḳanāŤat u leêêet Ťaţā ve saḫāvetden býbehrelerdür  

(1190) Me(1190) Me(1190) Me(1190) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
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(18)    Çün benÇün benÇün benÇün benādir geādir geādir geādir geşt müstaşt müstaşt müstaşt müstaġný zinġný zinġný zinġný zinānānānān    

ŤŤŤŤĀĀĀĀşışışışıḳḳḳḳ----ı nı nı nı nāmest ü medāmest ü medāmest ü medāmest ü medḥḥḥḥ----i şi şi şi şāāāāŤirŤirŤirŤirānānānān    

(1191) Me(1191) Me(1191) Me(1191) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā ki ašl u fašlTā ki ašl u fašlTā ki ašl u fašlTā ki ašl u fašl----ı ı ı ı ūrā ber dihendūrā ber dihendūrā ber dihendūrā ber dihend    

DerbeyānDerbeyānDerbeyānDerbeyān----ı fašlı fašlı fašlı fašl----ı ı ı ı ū minber nihendū minber nihendū minber nihendū minber nihend    

Çünkim ādemý nādir olan (19) şey sebebiyle nāndan müstaġný ola nāmuñ ve 

şāŤirlerüñ medḥinüñ Ťāşıḳıdur tā ki şuŤarā anuñ ašl u fašlına ber ü meyve vireler anuñ 

faàl u kemāli beyānında (20) minber ḳoyalar nādir ḳalýl maŤnāsınadur Ťacýb maŤnāsına 

daḫı [M90b] istiŤmāl olınur ḳalýl maŤnāsı murād olduġı üzre maŤnā çünkim endek 

nesne ile nāndan müstaġný ola (21) ve az nesneye ḳanāŤat ḳılup kenz-i lāyefnā 

mertebesin bula pes nām u şöhretüñ ve şāŤirlerüñ medḥ ü ŝenāsınuñ Ťāşıḳı olur pes 

nādirle nāndan müstaġný (22) ola dimek kenz-i ḳanāŤati ele getüre dimekden kināyet 

olur eger Ťacýb maŤnāsına istiŤmāl olınursa maŤnā çünkim ādemý Ťacýb ü ġarýb olan 

tuḥaf u metāŤ vāsıţa- (23) sıyla nāndan müstaġný ola ve kemāl-i ḳudrete ve Ťizzete 

vusūl bula biààarūrý ol vaḳt nām u iştihāruñ ve şuŤarānuñ medḥ ü ŝenāsınuñ Ťāşıḳıdur 

tā kim (24) şuŤarā ol kimsenüñ ašlına ve fašlına ve ferŤine medḥ meyvesini vireler 

anuñ faàlını [H132a] ve hünerini beyān eylemek ḫušūšında minber ḳoyup āvāze-yi 

medḥ ü ŝenāsını (25) cihān ḫalḳınuñ gūşına irgüreler 

(1192) Me(1192) Me(1192) Me(1192) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā ki kerr ü ferr ü zerbaTā ki kerr ü ferr ü zerbaTā ki kerr ü ferr ü zerbaTā ki kerr ü ferr ü zerbaḫḫḫḫşýşýşýşý----yi ūyi ūyi ūyi ū    

HemHemHemHemçü Ťanber bçü Ťanber bçü Ťanber bçü Ťanber bū dihed dergüft ü gūū dihed dergüft ü gūū dihed dergüft ü gūū dihed dergüft ü gū    

Tā kim anuñ kerr ü ferri ve zerbaḫşligi güft ü gūda Ťanber gibi rāyiḥa (26) vire yaŤni 

ol memdūḥuñ revnaḳ u ḳuvveti ve saḫā ve cūdı šıfatı misk ü Ťanber rāyiḥası gibi 

şāŤirlerüñ güft ü gūyından ḫalḳ-ı Ťāleme rāyiḥa vire tā her biri (27) anuñ êikr-i cemýl 

ve ḫalḳ-ı celýli rāyiḥasından muŤaţţar-ı meşāmm olalar 

ḪḪḪḪululululḳḳḳḳ----ı mı mı mı mā beršūretā beršūretā beršūretā beršūret----i i i i ḫḫḫḫod kerd od kerd od kerd od kerd ḤḤḤḤaaaaḳḳḳḳ    

VašfVašfVašfVašf----ı mı mı mı mā ezvašfā ezvašfā ezvašfā ezvašf----ı ı ı ı ū gū gū gū gýred sebaýred sebaýred sebaýred sebaḳḳḳḳ    

Ḥaḳ TeŤālā ḥaàreti bizüm ḫalḳ (28) u ḫulḳımuzı kendi šūreti üzre eyledi bizüm 

vašfımuz Ḥaḳḳuñ vašfından ders ü sebaḳ ţutar yaŤni Allāh Tebāreke ve TeŤālā bizüm 

šıfatımuzı kendi šıfātı üzre (29) ḫalḳ eyledi nitekim Ḥaàret-i Nebý Ťaleyhisselām bu 

ḫušūšda innallāhe innallāhe innallāhe innallāhe ḫḫḫḫalaalaalaalaḳḳḳḳa Ādeme a Ādeme a Ādeme a Ādeme ŤalŤalŤalŤalāāāāšūratihišūratihišūratihišūratihi752 diyü söyledi muḥaḳḳıḳlar eyyi 

                                                             
752 “Muhakkak Allah Teala Ādem’i kendi sureti üzerine yarattı.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 7, 
s. 348. 



 

489 

Ťālāšıfātihi dimekle šūreti tefsýr eyledi (30) çünkim Ḥaḳ TeŤālā bizüm šıfātımuzı 

kendi šıfātı üzre ḫalḳ eyledi bizüm šıfātımuz her dem anuñ šıfātından eŝerpeêýr olur 

ve istifāde ḳılur 

(1193) Me(1193) Me(1193) Me(1193) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çünki Çünki Çünki Çünki ān ān ān ān ḪḪḪḪallāallāallāallāḳḳḳḳ    (31)    şükr ü şükr ü şükr ü şükr ü ḥḥḥḥamdcūstamdcūstamdcūstamdcūst    

ĀdemĀdemĀdemĀdemýrýrýrýrā medā medā medā medḥḥḥḥcūycūycūycūyý nýz ý nýz ý nýz ý nýz ḫḫḫḫūstūstūstūst    

Çünkim ol Ḫallāḳ bendelerinden şükr ü ḥamd ţaleb idicidür ādemýnüñ daḫı ţaleb-i 

medḥ olmaḳ ḫuy ve Ťādetiydi (32) yaŤni çünkim ol Ḫallāḳ-ı Ťālem bený ādemden şükr 

ü ḥamd eylemegi dileyici ve memdūḥ u maḥmūd olmaġı sevicidür kemā ḳāle 

Ťaleyhisselām innallāhe yuinnallāhe yuinnallāhe yuinnallāhe yuḥḥḥḥibbu enyuibbu enyuibbu enyuibbu enyuḥḥḥḥmedemedemedemede753 revāhu’ţ-Ţāberāný (33) ŤanilEsved bin 

esSerýŤ lācerem ādemýnüñ daḫı medḥ ü ŝenā ţālibi olmaḳ ḫūy ve šıfatıdur zýrā ādemý 

šıfāt-ı İlāhiyye üzre maḫlūḳ olmışdur ve ol (34) eḥādýŝ-i şerýfe ki bilmuvācehe bir 

kimseyi medḥ eylemek anuñ ḥamd u ŝenāsını söylemek ḫušūšında vāride olmışdur 

meŝelā iêiêiêiêā raā raā raā raÿeytumu’lÿeytumu’lÿeytumu’lÿeytumu’l----meddāmeddāmeddāmeddāḥḥḥḥýne feýne feýne feýne feḥḥḥḥŝŝŝŝūūūū    ŤalŤalŤalŤalāāāā----    (35) vucūhihimi’tvucūhihimi’tvucūhihimi’tvucūhihimi’t----turābturābturābturāb754 ḥadýŝi gibi bu 

ḥadýŝler medḥ ü ŝenānuñ memdūḥuñ nefsine kibr ü ġurūr virdügi taḳdýrcedür ve illā 

nefse kibr ü ġurūr gelmedügi taḳdýr üzre (36) memdūḥ olmaḳ ve ţaleb-i medḥ ü ŝenā 

ḳılmaḳ şerŤan ve Ťaḳlen meêmūm degüldür 

(1194) Me(1194) Me(1194) Me(1194) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḪḪḪḪāšša merdāšša merdāšša merdāšša merd----i i i i ḤḤḤḤaaaaḳḳḳḳ    ki derfaàlest çüstki derfaàlest çüstki derfaàlest çüstki derfaàlest çüst    

Pürşeved z’Pürşeved z’Pürşeved z’Pürşeved z’ān bād ān bād ān bād ān bād çün çün çün çün ḫḫḫḫýkýkýkýk----i dürüsti dürüsti dürüsti dürüst    

(37) ŤAlelḫušūš merd-i Ḫudā ki faàl u keremde cüst ü çāpükdür ol merd-i Ḥaḳ dürüst 

tulum gibi bād-ı medḥden derūnı pür olur ve ýmān u İslāmına ḳuvvet gelür (38) yaŤni 

çünkim ādemýnüñ medḥcūylıg Ťādet ve ḫūyıdur ḫušūšen bu cümleden merdān-ı İlāhý 

olan enbiyā ve evliyā ve šuleḥā ve Ťurefā ki faàl u Ťirfānda ve ýmān u İslām (39) 

mertebesinde cüst ü çāpüklerdür dürüst ü kāmil olan ţuluma nefḫ olınduḳda ne 

mertebe derūnı ţolarsa ve bādla pür olup cesým ü kebýr olursa (40) anlaruñ derūn-ı 

maŤrifet-i meşḥūnı [H132b] daḫı öyle pür olur ve ýmān u Ťirfānla yine ziyādelik gelür 

ve maŤrifetleri ḳuvvet bulur nitekim bu ḥadýŝ-i (41) şerýf bu maŤnāya şehādet ḳılur 

kemā ḳāle’n-nebiyyi šallallāhu Ťaleyhi ve sellem iêiêiêiêā mudiā mudiā mudiā mudiḥḥḥḥa’la’la’la’l----muÿminu fivechihi muÿminu fivechihi muÿminu fivechihi muÿminu fivechihi 

                                                             
753 “Hakikaten Allah, kendisine hamd olunmasını sever.” Olgun, Şerh-i Mesnevi, C. 12, s. 308. 
754 “Lāyık olmayan kimseleri medh ü sena eyleyenleri gördüğünüzde onların yüzüne toprak saçınız.” 
Olgun, Şerh-i Mesnevi, C. 12, s. 308. 
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raba’lraba’lraba’lraba’l----ýmýmýmýmānu fānu fānu fānu fýýýýḳḳḳḳalbihialbihialbihialbihi755 revāhu’ţ-Ţāberāný velḥākim [P51b] (1) ŤanUsāme bin Zeyd 

keêā fýCāmiŤu’š-Šaġýr ve bu medḥ ü ŝenānuñ esrār u ḥaḳāyıḳına müteŤalliḳ olan 

kelimāt üçünci cildde Deḳūḳý ḥikāyesinde Pýş reften-i Deḳūḳý beyānında (2) mürūr 

eylemişdür anda ţaleb olına  

(1195) Me(1195) Me(1195) Me(1195) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’er nebāV’er nebāV’er nebāV’er nebāşed ehlşed ehlşed ehlşed ehl----i z’ān bādi z’ān bādi z’ān bādi z’ān bād----ı dürı dürı dürı dürūūūūġġġġ    

ḪḪḪḪýk bidrýdest key gýred fürýk bidrýdest key gýred fürýk bidrýdest key gýred fürýk bidrýdest key gýred fürūūūūġġġġ    

Ve eger memdūḥ medḥe ehl olmasa ol bād-ı (3) kiêb ü dürūġdan yırtılmış ţulumdur 

ḳaçan fürūġ ţutar yaŤni yırtılmış ţulum nefḫ olınan bāddan fürūġ ţutmaduġı ve 

ziyādelik bulduġı gibi medḥe ehl (4) olmayan kimseler daḫı kiêb ü dürūġ olan medḥ 

yelinden derūnı fürūġ ţutmaz ve ýmān u Ťirfānı ziyādelik ḳabūl etmez belki ýmānına 

àaŤaf gelür ve (5) nefsi ol medḥe maġrūr olup mütekebbir olur pes bu gūne kimseler 

ḥaḳḳında lāzım gelür ki iêiêiêiêā raā raā raā raÿeytumu’lÿeytumu’lÿeytumu’lÿeytumu’l----meddāmeddāmeddāmeddāḥḥḥḥýne ýne ýne ýne ḥḥḥḥiiiiŝšŝšŝšŝšū ū ū ū ŤalŤalŤalŤalāāāāvucūhihimi’tvucūhihimi’tvucūhihimi’tvucūhihimi’t----turābturābturābturāb756 

dine zýrā medḥ bu gūne (6) kimselere Ťayn-ı àarardur ve bunları meddāḥ olanlar daḫı 

keêêābdur pes yırtılmış ţulum gibi olan àaŤýfü’l-ýmān eger dýn ü ýmānınuñ àaŤafını ve 

nefsinüñ ḳuvvetini istemezse (7) gerekdür medḥ olınmaġa rıàā virmeye ve mādiḥ 

olanları menŤ ḳıla ki eger bu gūne kimseler mādiḥlerüñ medḥine ve ŝenāsına rıàā 

virürlerse kendü boġazların biġayri sikkýn meêbūḥ (8) u maḳţūŤ olmaḳ mertebesine 

irgürürler nitekim bu ḥadýŝ-i şerýf bu maŤnāya delālet eyler eeeeŝnŝnŝnŝnāāāā    raculun Ťalraculun Ťalraculun Ťalraculun Ťalāāāāraculun raculun raculun raculun 

Ťindennebiyyi šallallŤindennebiyyi šallallŤindennebiyyi šallallŤindennebiyyi šallallāhu āhu āhu āhu Ťaleyhi ve sellem feŤaleyhi ve sellem feŤaleyhi ve sellem feŤaleyhi ve sellem feḳḳḳḳāle āle āle āle ŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselām veyleke ām veyleke ām veyleke ām veyleke (9)    ḳḳḳḳaţaŤte aţaŤte aţaŤte aţaŤte 

ŤunuŤunuŤunuŤunuḳḳḳḳa aa aa aa aḫḫḫḫýke ýke ýke ýke ŝuluŝeŝuluŝeŝuluŝeŝuluŝennnn757 zýrā medḥe lāyıḳ olmayan kimseyi medḥ ḳılmaḳ anı bıçaḳsuz 

boġazlamaḳ gibidür 

(1196) Me(1196) Me(1196) Me(1196) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

                                                             
755 “Mümin, yüzüne karşı övüldü mü kalbindeki imanı kuvvetlenir.” Gölpınarlı, Mesnevý Tercemesi 
ve Şerhi, C. 3-4, s. 453. 
756 “Lāyık olmayan kimseleri medh ü sena eyleyenleri gördüğünüzde onların yüzüne toprak saçınız.” 
Olgun, Şerh-i Mesnevi, C. 12, s. 308. 
757 Bu hadisin tamamı İmam Nevevi’nin rivayetine göre şöyledir: ŤAn Ebý Bekrete raàiyallāhu Ťanhu 
enne raculen êukira ŤindenNebiyyi šallallāhu Ťaleyhi ve sellem, feeŝnā Ťaleyhi raculun ḫayran, feḳāle’n-
Nebiyyu šallallāhu Ťaleyhi ve sellem “Veyḥake, ḳaţaŤte Ťunuḳa šāḥibike” -yeḳūlu mirāran- “İn kāne 
eḥadukum mādiḥan lāmeḥālete felyeḳul: aḥsebu keêā ve keêā, in kāne yurā ennehu keêālike, ve 
ḥasiybuhullāhu. Ve lāyuzekke Ťalallāhi eḥadun” muttefaḳun Ťaleyhi: “Ebū Bekre radıyallahu anhdan 
rivayet edildiğine göre, Nebý sallallahu aleyhi ve sellemin yanında bir adamdan bahsedilmiş ve orada 
bulunan bir kişi o adamı aşırı şekilde övmüştü. Bunun üzerine Peygamber Efendimiz: ‘Yazık sana! 
Arkadaşının boynunu kopardın.’ buyurdu ve bu sözünü defalarca tekrarladı. Sonra da: ‘Şayet biriniz 
mutlaka arkadaşını methedecekse, eğer söylediği gibi olduğuna da gerçekten inanıyorsa, zannederim o 
şöyle iyidir, böyle iyidir, desin. Esasen onu hesaba çekecek olan Allah’tır ve Allah’a karşı hiç kimse 
kesin olarak temize çıkarılamaz.’ buyurdu. İmam Nevevý, Riyazü’s-Salihýn, C. 2, İstanbul 2008, s. 
510. 
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Ýn meÝn meÝn meÝn meŝel ezŝel ezŝel ezŝel ezḫḫḫḫod negüftem ey refýod negüftem ey refýod negüftem ey refýod negüftem ey refýḳḳḳḳ    

Serserý meşnev Serserý meşnev Serserý meşnev Serserý meşnev (10)    çü ehlý vü müfýçü ehlý vü müfýçü ehlý vü müfýçü ehlý vü müfýḳḳḳḳ    

(1197) Me(1197) Me(1197) Me(1197) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn peyember güft çün bişnýd Ýn peyember güft çün bişnýd Ýn peyember güft çün bişnýd Ýn peyember güft çün bişnýd ḳḳḳḳadadadadḥḥḥḥ    

Ki çirKi çirKi çirKi çirā ferbih ā ferbih ā ferbih ā ferbih şeved Aşeved Aşeved Aşeved Aḥḥḥḥmed zimedmed zimedmed zimedmed zimedḥḥḥḥ    

Bu meŝeli ben kendü ḳarýḥamdan dimedüm ey refýḳ bu meŝeli serserý ve býmaŤnā (11) 

diñleme çünkim ehlsin ve êūifāḳatsın yaŤni şu meŝel ki medḥe ehl olan kimse ile 

medḥe ehl olmayan kimsenüñ ḥaḳḳında ki ben äarb eyledüm ki ol meŝel ḫýk-i (12) 

dürüst ü ḫýk-i bedrýde meŝelleridür sen bu meŝelüñ her birini serserý  ve býmaŤnā 

istimāŤ eyle eger medḥe ve bu kelāma ehl iseñ ve sekr-i ţabýŤatden ayılmış ve ifāḳat 

(13) bulmuş bir kimse iseñ zýrā bu gūne meŝeli Ḥaàret-i Peyġamber didi çünki küffār 

u münāfıḳýnden kendü ḥaḳḳında ḳadḥ u hicv işitdi ki anlar niçün ferbih olur Aḥmed 

(14) medḥ sebebiyle didiler mıšraŤ-ı ŝāný münāfıḳlaruñ ve kāfirlerüñ ol ḥaàret 

ḥaḳḳında söyledükleri ḳadḥe müteŤalliḳ olan kelāmuñ [H133a] maàmūnı olur bu 

kelāmuñ (15) tavàýḥi ve bu merāmuñ taḥḳýḳ ü tefsýri oldur ki ḤḤḤḤasān bin asān bin asān bin asān bin ŜŜŜŜābitābitābitābit ki 

Ḥaàret-i Resūl-i Ekremüñ ki šallallāhu Ťaleyhi ve sellem şāŤiri idi ekŝer ol ḥaàretüñ 

medḥine ve ŝenāsına (16) müteŤalliḳ ḳašýde inşād eyleyüp elfāẓ-ı belýġa ve Ťibārāt-ı 

fašýḥa ile ol sulţān-ı ḥaḳýḳati medḥler ḳılup anuñ ḥuàūrına getürürlerdi ve ol ḥaàret 

anuñ (17) istimāŤından şād u mesrūr olup ḥattā mescid içre beynelašḥāb kürsi ḳoyup 

kendülerüñ medḥine müteŤalliḳ ve küffāruñ hicv ü ḳadḥine münāsib olan (18) 

ḳašýdeleri oḳudurlardı kemā reviye Ťan ŤĀyişete raäiyallāhu Ťanhā inne’ninne’ninne’ninne’n----Nebiyye Nebiyye Nebiyye Nebiyye 

šallallāhu šallallāhu šallallāhu šallallāhu Ťaleyhi ve selem kŤaleyhi ve selem kŤaleyhi ve selem kŤaleyhi ve selem kāne yeāne yeāne yeāne yeàaàaàaàaŤu liŤu liŤu liŤu liḤḤḤḤassāne elminbere filmescidi feyeassāne elminbere filmescidi feyeassāne elminbere filmescidi feyeassāne elminbere filmescidi feyeḳḳḳḳūmu ūmu ūmu ūmu 

Ťaleyhi Ťaleyhi Ťaleyhi Ťaleyhi ḳḳḳḳāāāāÿimen yehcÿimen yehcÿimen yehcÿimen yehcū men ū men ū men ū men (19)    kāne yehcū resūlullāhi fekāne yehcū resūlullāhi fekāne yehcū resūlullāhi fekāne yehcū resūlullāhi feḳḳḳḳāle āle āle āle ŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselām inne ām inne ām inne ām inne 

RūRūRūRūḥḥḥḥa’la’la’la’l----ḲḲḲḲudusi maŤaudusi maŤaudusi maŤaudusi maŤaḤḤḤḤassāne mā dāme yunāfiassāne mā dāme yunāfiassāne mā dāme yunāfiassāne mā dāme yunāfiḥḥḥḥu Ťanresu Ťanresu Ťanresu Ťanresūlillāhi šallallāhu ūlillāhi šallallāhu ūlillāhi šallallāhu ūlillāhi šallallāhu Ťaleyhi ve Ťaleyhi ve Ťaleyhi ve Ťaleyhi ve 

sellem sellem sellem sellem ve gāh olurdı ki bir kelāmından ḥaẓẓ (20) eyleselerdi eyyedallāhe Birūeyyedallāhe Birūeyyedallāhe Birūeyyedallāhe Birūḥḥḥḥi’li’li’li’l----

ḲḲḲḲudusi udusi udusi udusi diyü aña ḫiţāben duŤā iderlerdi ve gāhý ġāyibāne allāhumme eyyedhu Birūallāhumme eyyedhu Birūallāhumme eyyedhu Birūallāhumme eyyedhu Birūḥḥḥḥi’li’li’li’l----

ḲḲḲḲudusiudusiudusiudusi758    diyü anuñ ḥaḳḳında duŤā buyururlardı pes ḥāšıl-ı (21) kelām oldur ki 

çünkim küffār ol ḥaàretüñ medḥ olınmadan ve ŝenā ḳılınmadan mesrūr u şād 

olduġına vāḳıf oldılar ol ḥaàret ḥaḳḳında bu gūne ţaŤn u ḳadḥ (22) ḳıldılar ki bu 

                                                             
758 “Hz Ayşe (r. a.)’den rivayet olunur ki: Resulullah sallallahu aleyhi ve sellem mescide Hassān için 
bir kürsü koydurdu. Hassān, onun üstüne çıkar, ayakta olduğu halde Resulullah’ı zemmeyleyenleri 
hicvederdi. Peygamber efendimiz de: Hassān, Resulullah’ı müdafaa ettikçe Ruhulkudüs onunla 
beraberdir, buyurdu. Bazen: Allah seni Ruhulkudüs ile te’yid ve takviye etsin, bazen de gāyibāne 
olarak: Ya Rabbi Hassān’ı Ruhulkudüs ile te’yid eyle, diye dua ederdi. Olgun, Şerh-i Mesnevi, C. 12, 
s. 309-310. 
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medḥden ferbih ü şād olmaḳ aḫlāḳ-ı nefsāniyye ve evšāf-ı beşeriyye aġrāà-ı 

ţabýŤiyyenüñ muḳteàāsıdur [M91b] eger aġrāà-ı nefsāniyye ve muḳteàā-yı (23) 

ţabýŤiyyeden ol peyġamber pāk u berý olaydı niçün medḥ sebebiyle şād u ferbih olurdı 

yaŤni bu gūne ţaŤnāmýz ü ḳadḥý müşŤir söz söylediler ve bilmediler ki (24) ol ḥaàretüñ 

medḥi sevdügi sāyir kimselerüñ medḥ ü ŝenāyı nefslerinüñ ḥaẓẓından ötüri sevdikleri 

gibi degüldür belki ḫalýfenüñ memdūḥ olması müstaḫlefüñ (25) memdūḥ olduġını 

müstelzem olduġından ötüri ve resūl üzre ḥamd u ŝenā ḳılmaḳ maŤnen mürsile ḥamd 

u ŝenā olduġını işŤār ḳılduġıçündür ki ol (26) ḥaàretüñ mirÿat-ı vücūdında nümāyān 

olan evšāf-ı Ťaliyye  evšāf-ı İlāhiyyedür pes anı medḥ eylemek hemān Allāhı medḥ 

eylemekdür 

(1198) Me(1198) Me(1198) Me(1198) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Reft şReft şReft şReft şāāāāŤir Ťir Ťir Ťir (27)    sūysūysūysūy----ı ı ı ı ān ān ān ān şşşşāh u bübürdāh u bübürdāh u bübürdāh u bübürd    

ŞiŤr enderşükrŞiŤr enderşükrŞiŤr enderşükrŞiŤr enderşükr----i ii ii ii iḥḥḥḥsān k’ān nemürdsān k’ān nemürdsān k’ān nemürdsān k’ān nemürd    

Ḥāšıl-ı kelām şāŤir ol şāh cānibine gitdi ve iletdi pādşāhuñ iḥsānınuñ şükr ü ŝenāsı 

(28) ḥaḳḳında şiŤr ki ol iḥsān ölmedi 

(1199) Me(1199) Me(1199) Me(1199) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MuMuMuMuḥḥḥḥsinān mürdend ü isinān mürdend ü isinān mürdend ü isinān mürdend ü iḥḥḥḥsānhā bimāndsānhā bimāndsānhā bimāndsānhā bimānd    

Ey Ey Ey Ey ḫḫḫḫunuk ānrā ki unuk ānrā ki unuk ānrā ki unuk ānrā ki ýn merkeb birýn merkeb birýn merkeb birýn merkeb birānd ānd ānd ānd     

Muḥsinler öldiler ve anlaruñ iḥsānları (29) cihānda ḳaldı ey saŤādet ol kimseye ki bu 

merkebi sürdi yaŤni cihānda luţf u iḥsāna saŤy eyledi 

(1200) Me(1200) Me(1200) Me(1200) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ËËËËālimān mürdend  ü mānd ān ālimān mürdend  ü mānd ān ālimān mürdend  ü mānd ān ālimān mürdend  ü mānd ān ẓẓẓẓulmhāulmhāulmhāulmhā    

VāyVāyVāyVāy----ı cı cı cı cānānānāný k’ý k’ý k’ý k’ū kuned mekr ü ū kuned mekr ü ū kuned mekr ü ū kuned mekr ü (30)    dehādehādehādehā    

Ëālimler öldiler ve ol ẓulmleri ḳaldı vāy ol bir cāna ki mekr ü ḥýle eyleye zýrā mekr ü 

ḥýle eyleyen cān Ťāḳıbetü’l-emr kendü mekr ü ḥýlesinüñ sū-yı cezāsını (31) görür 

mekr ü ḥýlesi ve ẓulm u fesādı sebebiyle muŤaêêeb olur 

(1201) Me(1201) Me(1201) Me(1201) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft peyGüft peyGüft peyGüft peyġamber ġamber ġamber ġamber [H133b]    ḫḫḫḫunuk ānrā ki ūunuk ānrā ki ūunuk ānrā ki ūunuk ānrā ki ū    

Şud zidünyŞud zidünyŞud zidünyŞud zidünyā mānd ez’ū fiā mānd ez’ū fiā mānd ez’ū fiā mānd ez’ū fiŤlŤlŤlŤl----i nikū i nikū i nikū i nikū     

Ḥaàret-i Peyġamber Ťaleyhisselām (32) buyurdı saŤādet ol kimseye ki o dünyādan 

gitdi eyü fiŤl ḳaldı bir kimse ki dünyāda bir fiŤl-i ḥüsn ide ve āḫirete gide ol fiŤlüñ aña 

ecri (33) olur ve baŤde ol fiŤli her kim işlerse ol kimseye ol fiŤlden yine ecr ḥāšıl olur 

bir kimse fiŤl-i ḳabýḥ işlese anı daḫı buña göre ḳıyās eyle kemā ḳāle (34) 
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Ťaleyhisselām mensenne filİslmensenne filİslmensenne filİslmensenne filİslāmi sunneten āmi sunneten āmi sunneten āmi sunneten ḥḥḥḥaseneten felehu ecruhā ve ecru men aseneten felehu ecruhā ve ecru men aseneten felehu ecruhā ve ecru men aseneten felehu ecruhā ve ecru men Ťamile Ťamile Ťamile Ťamile 

bihā menbabihā menbabihā menbabihā menbaŤde minŤde minŤde minŤde minġayri enyenġayri enyenġayri enyenġayri enyenḳḳḳḳuša minucūrihim uša minucūrihim uša minucūrihim uša minucūrihim şeyÿun ve mensenne filİslşeyÿun ve mensenne filİslşeyÿun ve mensenne filİslşeyÿun ve mensenne filİslāmi āmi āmi āmi 

sunneten seyyiÿeten sunneten seyyiÿeten sunneten seyyiÿeten sunneten seyyiÿeten (35)    kāne kāne kāne kāne Ťaleyhi vizruhŤaleyhi vizruhŤaleyhi vizruhŤaleyhi vizruhā ve vizru menā ve vizru menā ve vizru menā ve vizru menŤamile bihŤamile bihŤamile bihŤamile bihā minā minā minā minġayri ġayri ġayri ġayri 

enyenenyenenyenenyenḳḳḳḳuša mineuša mineuša mineuša minevzārihim vzārihim vzārihim vzārihim şeyÿunşeyÿunşeyÿunşeyÿun759  

(1202) Me(1202) Me(1202) Me(1202) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mürd muMürd muMürd muMürd muḥḥḥḥsin lýk isin lýk isin lýk isin lýk iḥḥḥḥsānesānesānesāneş nemürdş nemürdş nemürdş nemürd    

NezdNezdNezdNezd----i Yezdān di Yezdān di Yezdān di Yezdān dýn ü iýn ü iýn ü iýn ü iḥḥḥḥsān sān sān sān (36)    nýst nýst nýst nýst ḫḫḫḫurdurdurdurd    

Muḥsin egerçi öldi lýkin anuñ iḥsānı ölmedi zýrā Ḥaàret-i Ḥaḳ ḳatında dýn ü iḥsān 

ḫurd degüldür yaŤni ḥaḳýr ü býiŤtibār degüldür (37) belki Ťaẓýmü’l-ḳadr ve 

Ťālýmiḳdārdur hel cezāu’lhel cezāu’lhel cezāu’lhel cezāu’l----iiiiḥḥḥḥsāni ille’lsāni ille’lsāni ille’lsāni ille’l----iiiiḥḥḥḥsānusānusānusānu760 āyetinüñ mefhūmı üzre Ḥaḳ ḳatında 

iḥsānuñ cezāsı degüldür illā yine iḥsāndur ve ednā (38) iḥsān sebeb-i raḥmet ü 

ġufrāndur 

(1203) Me(1203) Me(1203) Me(1203) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

VāyVāyVāyVāy----ı ı ı ı ān ki mürd ü ān ki mürd ü ān ki mürd ü ān ki mürd ü ŤišyŤišyŤišyŤišyāneāneāneāneş nemürdş nemürdş nemürdş nemürd    

Tā nepindārTā nepindārTā nepindārTā nepindārý bemerg ý bemerg ý bemerg ý bemerg ū cān bübū cān bübū cān bübū cān bübürdürdürdürd    

Vāy ol kimseye ki öldi ve anuñ (39) Ťišyānı ölmedi belki dünyādan āḫirete Ťišyānla 

gidüp ḫaţā ve êünūbdan tevbe ḳılmadı tā ẓann eylemeyesin ki ol kimse mevtle cān 

iletdi yaŤni ḳıyās (40) eyleme ki ölmekle cānını mertebe-yi saŤādete iletdi ve kendüyi 

Ťaêāb u Ťiḳābdan ḫalāš eyledi belki öldükden šoñra niçe Ťaêāb u Ťuḳūbete giriftār olup 

(41) miḥnet ü naḳmetler içre ḳaldı 

(1204) Me(1204) Me(1204) Me(1204) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn rehÝn rehÝn rehÝn rehā kun z’ān ki ā kun z’ān ki ā kun z’ān ki ā kun z’ān ki şşşşāāāāŤir bergüŤir bergüŤir bergüŤir bergüêerêerêerêer    

Vāmdārest ü Vāmdārest ü Vāmdārest ü Vāmdārest ü ḳḳḳḳavý muavý muavý muavý muḥḥḥḥtāctāctāctāc----ı zerı zerı zerı zer    

Bunı terk eyle zýrā ki şāŤir rāh u güêer üzre [P52a] (1) vāmdārdur ve altuna ziyāde 

muḥtācdur tā kim anuñ ḥasbiḥālý yine müncerr oldı beyān eyle dimek olur 

(1205) Me(1205) Me(1205) Me(1205) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bürd şBürd şBürd şBürd şāāāāŤir şiŤr sŤir şiŤr sŤir şiŤr sŤir şiŤr sūyūyūyūy----ı şehryı şehryı şehryı şehryārārārār    

BerümýdBerümýdBerümýdBerümýd----i bai bai bai baḫḫḫḫşiş ü şiş ü şiş ü şiş ü (2)    iiiiḥḥḥḥsānsānsānsān----ı pı pı pı pārārārār    

                                                             
759 “İslam’da iyi bir çığır açan kimseye, bunun sevabı vardır. O çığırda yürüyenlerin sevabından da 
kendisine verilir. Fakat onların sevabından hiçbir şey noksanlaşmaz. Her kim de İslam’da kötü bir 
çığır açarsa o kişiye onun günahı vardır. O kötü çığırda yürüyenlerin günahından da ona pay ayrılır. 
Fakat onların günahından da hiçbir şey noksanlaşmaz.”  İmam Nevevý, Riyazü’s-Salihýn, C. 1, s.199-
200. 
760 “İyiliğin karşılığı elbette iyiliktir.” (Rahman 55/60) 
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ŞāŤir şehriyar canibine şiŤr iletdi geçen sene olan baõşiş ü iósān ümýdi üzre yaŤni 

muòaddemā vāòiŤ olan baõşiş ü iósān ümýdi (3) üzre bir òašýde yazup anı pādşāh 

canibine iletdi  

(1206) Me(1206) Me(1206) Me(1206) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

NāzenNāzenNāzenNāzenýn şiŤrý pür ezdürrýn şiŤrý pür ezdürrýn şiŤrý pür ezdürrýn şiŤrý pür ezdürr----i dürüsti dürüsti dürüsti dürüst    

Berümýd ü bBerümýd ü bBerümýd ü bBerümýd ü būyūyūyūy----ı ikramı ikramı ikramı ikram----ı nuõustı nuõustı nuõustı nuõust    

Šaóýó dürüst olan maŤnā dürr- (4) lerinden pürnāzenýn bir şiŤri sābıòda olan ikram u 

iósānuñ rāyióası ümýdi üzre yaŤni muòaddem olan ikram u inŤāmuñ rāyióasınuñ ümýdi 

üzre esrar (5) u maŤāný dürrlerinden dürüst olan bir õūb şiŤri ol şehriyāruñ canibine 

iletdi dimek olur 

(1207) Me(1207) Me(1207) Me(1207) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŞŞŞŞāh hem berõūyāh hem berõūyāh hem berõūyāh hem berõūy----ı õod güfteş hezı õod güfteş hezı õod güfteş hezı õod güfteş hezārārārār    

Çün çünýÇün çünýÇün çünýÇün çünýn bud Ťn bud Ťn bud Ťn bud Ťādetādetādetādet----i i i i (6) ān ān ān ān şehryşehryşehryşehryārārārār    

Şāh daõı kendü õūyı üzre ol şāŤire hezār didi yaŤni pādşāh kendünüñ Ťādeti ve 

muòteàā-yı ţabýŤatı üzre ol şāŤire Ťaţā (7) içün [H134a] biñ altun buyurdı [M92a] çünki  

ol şehriyāruñ Ťādeti bu idi  

(1208) Me(1208) Me(1208) Me(1208) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Lýk ýn bLýk ýn bLýk ýn bLýk ýn bār ān veār ān veār ān veār ān vezýrzýrzýrzýr----i i i i pürpürpürpürzicūdzicūdzicūdzicūd    

BerBurāBerBurāBerBurāBerBurāòòòò----ı ı ı ı Ťiz zidünyŤiz zidünyŤiz zidünyŤiz zidünyā refte būdā refte būdā refte būdā refte būd    

Velýkin bu kerre (8) ol cūd u keremden pür olan vezýr Ťizzet Burāòı üzre süvār olup 

dünyadan gitmiş ve esb-i saŤādete rākib olup bu dār-ı fānýden sera-yı bāòýye riólet (9) 

eylemiş idi 

(1209) Me(1209) Me(1209) Me(1209) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BermaòBermaòBermaòBermaòāmāmāmām----ı ı ı ı ū vezū vezū vezū vezýrýrýrýr----i nev reÿýs i nev reÿýs i nev reÿýs i nev reÿýs     

Geşte lýkin saGeşte lýkin saGeşte lýkin saGeşte lýkin saõt býraóm u õasýsõt býraóm u õasýsõt býraóm u õasýsõt býraóm u õasýs    

Ol vefat eyleyen  šāóib-i kerem vezýrüñ maòāmına yeñi vezýr reÿýs olmış (10) velýkin 

ziyade býraóm u õasýs idi 

(1210) Me(1210) Me(1210) Me(1210) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft ey şeh õarchGüft ey şeh õarchGüft ey şeh õarchGüft ey şeh õarchā dārā dārā dārā dārým mým mým mým mā ā ā ā     

ŞŞŞŞāāāāŤirýrŤirýrŤirýrŤirýrā nebved ā nebved ā nebved ā nebved ýn šille’v cezýn šille’v cezýn šille’v cezýn šille’v cezāāāā    

Ol õasýs vezýr padişaha eyitdi ey pādşāh (11) biz õarclar ţutaruz bir şāŤire bu òadar 

baõşiş ceza vü seza olmaz 

(1211) Me(1211) Me(1211) Me(1211) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
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Men berubŤMen berubŤMen berubŤMen berubŤ----ı ı ı ı ŤöşrŤöşrŤöşrŤöşr----i ýn ey mui ýn ey mui ýn ey mui ýn ey muġtenemġtenemġtenemġtenem    

MerdMerdMerdMerd----i şi şi şi şāāāāŤirrŤirrŤirrŤirrā õoā õoā õoā õoş u rş u rş u rş u rāāāāàý kunemàý kunemàý kunemàý kunem    

Ben bu hediyyenüñ rubŤ-ı (12) Ťöşrile ey şāh-ı muġtenem yaŤni biñ altunuñ Ťöşrinüñ 

rubŤı ki yigirmi beş altundur anuñla merd-i şāŤiri õoş ve rāàī eylerüm 

(1212) Me(1212) Me(1212) Me(1212) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Õalò güftendeş Õalò güftendeş Õalò güftendeş Õalò güftendeş (13)    ki ū ezpki ū ezpki ū ezpki ū ezpýşdestýşdestýşdestýşdest    

Deh hezārDeh hezārDeh hezārDeh hezārý z’ýn dilaver bürdeyestý z’ýn dilaver bürdeyestý z’ýn dilaver bürdeyestý z’ýn dilaver bürdeyest    

Õalò böyle diyen vezýr-i bedõulòa didiler ki ol şāŤir evvel elden yaŤni evvel emrden ol 

(14) vezýr-i sābıò zamānında bu dilaver şāhdan on biñ altun iletmişdür pýşdest bunda 

muòaddem maŤnāsınadur 

(1213) Me(1213) Me(1213) Me(1213) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BaŤdBaŤdBaŤdBaŤd----ı şekker kilkõı şekker kilkõı şekker kilkõı şekker kilkõāyāyāyāyý çün kunedý çün kunedý çün kunedý çün kuned    

BaŤdBaŤdBaŤdBaŤd----ı ı ı ı (15)    sulţsulţsulţsulţānānānāný gedý gedý gedý gedāyāyāyāyý çün kunedý çün kunedý çün kunedý çün kuned    

Şekerden sonra niçe kilkõāylık eyler yaŤni bu mertebe leêêet ü óalāvet bulmış iken bu 

býleêêet olan edna mertebe ki ol (16) Ťaţiyye olan denānýrüñ Ťöşrinüñ rubŤıdur  aña 

niçe òanāŤat òılur bu miòdāra òanāŤat eylemek şeker çeynedükden sonra òamış 

çeynemek gibidür sulţānlıkdan sonra (17) niçe gedālık eyler yaŤni ol mertebe Ťaţā ve 

kereme muŤtād olan kimse bu òadar óaòýr ü òalýl olan şeyÿe tenezzül òılmaò 

sulţānlıkdan sonra gedālıga tenezzül òılan kimse gibidür  

(18) (1214) Me(1214) Me(1214) Me(1214) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft bifşGüft bifşGüft bifşGüft bifşārem verā enderfiārem verā enderfiārem verā enderfiārem verā enderfişşşşārārārār    

Tā Tā Tā Tā şeved zşeved zşeved zşeved zār u nizār ezintiār u nizār ezintiār u nizār ezintiār u nizār ezintiëëëëārārārār    

Ol vezýr-i bedõulò õalòa bu güne cevāb virüp didi ol şāŤiri šıòmaòlıò (19) içre 

šıòaram yaŤni ziyade müàāyaòaya bıraġup anı kemaliyle taàyýò eylerem tā intiëārdan 

zār u nizār belki cānından býzār olur 

(1215) Me(1215) Me(1215) Me(1215) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Āngeh ezõākeĀngeh ezõākeĀngeh ezõākeĀngeh ezõākeş dihem ş dihem ş dihem ş dihem (20)    ezrāh menezrāh menezrāh menezrāh men    

Derrubāyed hemDerrubāyed hemDerrubāyed hemDerrubāyed hemçü gülberg ezçemençü gülberg ezçemençü gülberg ezçemençü gülberg ezçemen    

Andan sonra faraàā ben eger yoldan õāk alup aña virem çemenden anı gül yaprağı 

gibi òapar 

(1216) Me(1216) Me(1216) Me(1216) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn bemen bügêÝn bemen bügêÝn bemen bügêÝn bemen bügêār ār ār ār (21) ki üstādem der’ki üstādem der’ki üstādem der’ki üstādem der’ýnýnýnýn    

Ger taòGer taòGer taòGer taòāāāāààààāger āger āger āger [buved her ātebuved her ātebuved her ātebuved her āteşýnşýnşýnşýn    
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Bunı baña òo ki ben bu óušūšda üstadım eger teòāàā ger -P] āhen gibi olursa da yaŤni 

şāŤirüñ bu emrini baña teslým ü tefvýà eyle ki  ben böyle kārlarda üstād-ı kāmilem 

faraàā (22) teòāàā eyleyen kimesne ḥadýd gibi ḳavý ve şedýd olursa da anı šanŤatla 

mülāyim eylemek ḳābildür didi 

(1217) Me(1217) Me(1217) Me(1217) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

[H134b] EzSüreyyā ger biperred tā EzSüreyyā ger biperred tā EzSüreyyā ger biperred tā EzSüreyyā ger biperred tā ŝerŝerŝerŝerāāāā    

Nerm gerdeNerm gerdeNerm gerdeNerm gerded çün bibýned d çün bibýned d çün bibýned d çün bibýned ū merāū merāū merāū merā    

(23) Ol şāŤir eger Ŝüreyyādan ŝerāya dek uçarsa ol şāŤir mülāyim olur çünki beni göre 

yaŤni ol şāŤir faraàā semādan taḥte’ŝ-ŝerāya pervāz eylemege ḳādir (24) ise de ve ednā 

mertebeden aŤlā mertebeye derḥāl Ťurūc ḳılmaḳda māhir ise de velḥāšıl her ne ḳadar 

cevelān-ı ţabŤa mālik ve hüner ü maŤrifetle her ne (25) mertebe ḳavý ve muḥkem ise 

de çünkim beni göre nerm ü àaŤýf olur 

(1218) Me(1218) Me(1218) Me(1218) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft sulţGüft sulţGüft sulţGüft sulţāneāneāneāneş berev fermş berev fermş berev fermş berev fermān turāstān turāstān turāstān turāst    

Lýk şLýk şLýk şLýk şādeādeādeādeş kun ki nýkş kun ki nýkş kun ki nýkş kun ki nýkūgūyūgūyūgūyūgūy----ı mı mı mı māstāstāstāst    

(26) Pādşāh ol vezýr-i pürtezvýre  eyitdi yüri fermān senüñdür velýkin ol şāŤiri şād 

eyle ki bizüm nýkūgūyımuzdur yaŤni bir ḥālle ve bir miḳdār mālla anı mütesellý (27) 

ve şād eyle ki nýkūgūylugı bedgūylıga mübeddel olmaya ve bizi ḫıššet ü ḳıllet-i 

mürüvvetle hicv ḳılmaya 

(1219) Me(1219) Me(1219) Me(1219) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

GGGGüft ūrā vü dü šad ümmüft ūrā vü dü šad ümmüft ūrā vü dü šad ümmüft ūrā vü dü šad ümmýdlýsýdlýsýdlýsýdlýs    

Tu bemen bügêTu bemen bügêTu bemen bügêTu bemen bügêār ār ār ār ýn bermen ýn bermen ýn bermen ýn bermen (28)    nüvýsnüvýsnüvýsnüvýs    

Vezýr şāha eyitdi pādşāhum anı ve iki yüz ümýd yalayıcı ki ümýdlýs vašf-ı terkýbidür 

ümýd yalayıcı maŤnāsına yaŤni çünkim vezýr pādşāhdan (29) bu sözleri işitdi aña 

eyitdi pādşāhum ol şāŤiri ve anuñ gibi iki yüz ümýd yalayıcı kimseyi sen baña ıšmarla 

ve bunı benüm üzerüme yaz  

(30) (1220) Me(1220) Me(1220) Me(1220) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes fikendeş šPes fikendeş šPes fikendeş šPes fikendeş šāāāāḥḥḥḥib enderintiib enderintiib enderintiib enderintiẓẓẓẓārārārār    

Şud zemistŞud zemistŞud zemistŞud zemistān u dey ü āmed bahārān u dey ü āmed bahārān u dey ü āmed bahārān u dey ü āmed bahār    

Pes vezýr şāŤiri intiẓāra bıraḳdı iḥsān ümýdinde zemistān u dey (31) gitdi ve bahār 

geldi ve niçe şühūr u eyyām mürūr ḳıldı 

(1221) Me(1221) Me(1221) Me(1221) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŞŞŞŞāāāāŤir enderintiŤir enderintiŤir enderintiŤir enderintiẓẓẓẓāreāreāreāreş pýr şudş pýr şudş pýr şudş pýr şud    
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Pes zebūnPes zebūnPes zebūnPes zebūn----ı ı ı ı ýn ýn ýn ýn ġam u tedbýr ġam u tedbýr ġam u tedbýr ġam u tedbýr şudşudşudşud    

ŞāŤir-i faḳýr ol Ťaţānuñ intiẓārında (32) pýr oldı pes bu ġam u tedbýrüñ zebūnı oldı bes 

bāÿ-i ŤArabýyle olup maŤnā şāŤir bu ġam ve tedbýrüñ ziyāde zebūnı oldı dimege daḫı 

vechdür 

(33) (1222) Me(1222) Me(1222) Me(1222) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft eger zer ný ki düşnGüft eger zer ný ki düşnGüft eger zer ný ki düşnGüft eger zer ný ki düşnāmem dihāmem dihāmem dihāmem dihýýýý    

Tā rehed cānem turā bāTā rehed cānem turā bāTā rehed cānem turā bāTā rehed cānem turā bāşem rehýşem rehýşem rehýşem rehý    

ŞāŤir vezýre eyitdi eger baña virecek altun yoḳ ise ki baña düşnām viresin ve beni ol 

(34) Ťaţādan meÿyūs olmaḳ mertebesine irgüresin [M92b] tā benüm cānum intiẓār 

eleminden ḳurtula ve saña bende ola ki elyeÿsu iḥde’r-rāḥatýn761 dinilmişdür ve daḫı 

(35) elintiẓāru eşeddu minmevti’l-aḥmer762    kelāmınuñ ţıbḳı üzre intiẓār mevt-i 

aḥmerden eşedd olmışdur 

(1223) Me(1223) Me(1223) Me(1223) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

İntiİntiİntiİntiẓẓẓẓārem kuārem kuārem kuārem kuşt bşt bşt bşt bārārārārý gý gý gý gū birū birū birū birevevevev    

Tā rehed Tā rehed Tā rehed Tā rehed ýn cýn cýn cýn cānānānān----ı miskı miskı miskı miskýn ýn ýn ýn (36) ezgirevezgirevezgirevezgirev    

İntiẓār beni depelemişdür bārý git di tā kim bu cān miskýn girevden ḳurtula yaŤni 

intiẓāra merhūn u muḳayyed olmaḳ [dan -P] ḫalāš olur  

(1224) Me(1224) Me(1224) Me(1224) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BaŤd ezBaŤd ezBaŤd ezBaŤd ezāneāneāneāneş ş ş ş (37)    dād rubdād rubdād rubdād rubŤŤŤŤ----ı ı ı ı ŤöşrŤöşrŤöşrŤöşr----i āni āni āni ān    

Mānd Mānd Mānd Mānd şşşşāāāāŤir enderendýşeŤir enderendýşeŤir enderendýşeŤir enderendýşe----y gy gy gy girānirānirānirān    

Andan šoñra ol vezýr şāŤir-i faḳýre ol biñ altunuñ Ťöşrinüñ rubŤını virdi ki (38) yigirmi 

beş altun olur şāŤir endýşe-yi girānda ḳaldı [H135a] ve bu ḫušūšda efkār deryāsına 

ţaldı 

(1225) Me(1225) Me(1225) Me(1225) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

K’ānK’ānK’ānK’ānçünçünçünçünān naān naān naān naḳḳḳḳd u çünd u çünd u çünd u çünān bisyār būdān bisyār būdān bisyār būdān bisyār būd    

Ýn Ýn Ýn Ýn (39)    ki dýr işküft dki dýr işküft dki dýr işküft dki dýr işküft desteesteesteeste----y y y y ḫḫḫḫār būdār būdār būdār būd    

Kendüsine böyle didi ki ol muḳaddem olan hediyye ve Ťaţiyye ancılayın naḳd idi ve 

ancılayın bisyār idi bu ki murād (40) šoñra olan Ťaţiyyedür ki geç açıldı ve maŤahaêā 

bir deste ḫār idi pes Ťacabā bunuñ sebeb ü meşeÿi ne ola diyü müteḥayyir oldı ve 

endýşe ve ḫayāl (41) ḳaydında ḳaldı şāŤir bu taḥayyür ü taàaccurın gören kimseler 

(1226) Me(1226) Me(1226) Me(1226) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

                                                             
761 “Yeis iki rahattan biridir.” 
762 “Beklemek kanlı ölümden şiddetlidir.” 
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Pes bigüftendeş ki Pes bigüftendeş ki Pes bigüftendeş ki Pes bigüftendeş ki ān düstūrān düstūrān düstūrān düstūr----ı rı rı rı rād ād ād ād     

Reft ezdünyā Reft ezdünyā Reft ezdünyā Reft ezdünyā ḪḪḪḪudā müzdet dehādudā müzdet dehādudā müzdet dehādudā müzdet dehād    

Pes aña didiler [P52b] (1) ki bu kerým ü civānmerd vezýr dünyādan gitdi Ḫudā-yı 

TeŤālā saña müzd virsün düstūr vezýre dirler 

(1227) Me(1227) Me(1227) Me(1227) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki muàKi muàKi muàKi muàāāāāŤaf z’Ťaf z’Ťaf z’Ťaf z’ū hemū hemū hemū hemý şud ý şud ý şud ý şud ān ān ān ān ŤaţŤaţŤaţŤaţāāāā    

Kem hemý üftKem hemý üftKem hemý üftKem hemý üftād baād baād baād baḫḫḫḫşişrşişrşişrşişrā ā ā ā (2)    ḫḫḫḫaţaţaţaţāāāā    

Ol muòaddem ol Ťaţiyye-yi keŝýre ki saña virildi ol vezýr-i kerýmden muàāŤaf oldı ve 

ol hediyyenüñ tūbertū olması anuñ himmet ü saŤyından (3) ëuhūra geldi baõşişe õaţā 

az vāòiŤ olurdı yaŤni ol Ťaţā ol vezýr-i pürkeremden muàāŤaf olurdı anuñ zamānında 

baõşiş ü Ťaţāya õaţā vāòiŤ olmaz- (4) dı belki her ne Ťaţā olursa maŤaziyāde ëuhūra 

gelürdi 

(1228) Me(1228) Me(1228) Me(1228) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn zamÝn zamÝn zamÝn zamān ū reft ü iósānrā bübürdān ū reft ü iósānrā bübürdān ū reft ü iósānrā bübürdān ū reft ü iósānrā bübürd    

Ū bimürd elóaŪ bimürd elóaŪ bimürd elóaŪ bimürd elóaò belý iósò belý iósò belý iósò belý iósān nemürdān nemürdān nemürdān nemürd    

Bu zamān ol (5) muósin vezýr dünyadan gitdi ve iósānı iletdi elóaò ol vezýr oldu belý 

anuñ iósānı olmadı belki òıyāmete değin anuñ nāmı bāòý òaldı (6) ve baŤàı nüsõada ū 

nemürd elóaò belý iósān bimürd vāòiŤ olmışdur maŤnā ol muósin elóaò olmadı belý 

iósān oldı ve bu dünyadan anuñ vücūdı mürtefiŤ (7) oldı dimek olur 

(1229) Me(1229) Me(1229) Me(1229) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Reft ezmā šāóibReft ezmā šāóibReft ezmā šāóibReft ezmā šāóib----i rād u rei rād u rei rād u rei rād u reşýdşýdşýdşýd    

ŠāóibŠāóibŠāóibŠāóib----i sellāõi sellāõi sellāõi sellāõ----ı dervı dervı dervı dervýşýşýşýşān resān resān resān resýdýdýdýd    

Ol rād u reşýd olan vezýr ü mušāóib bizden (8) gitdi ve bizüm sākin olduġımuz Ťālemi 

òoyup Ťālem-i beòā canibine rıólet itdi dervýşlerüñ postlarını yüzici vezýr ü mušāóib 

anuñ yirine irişdi  

(9) (1230) Me(1230) Me(1230) Me(1230) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Rev bigýr ýnrRev bigýr ýnrRev bigýr ýnrRev bigýr ýnrā u z’ā u z’ā u z’ā u z’ýncýncýncýncā ā ā ā şeb gürýzşeb gürýzşeb gürýzşeb gürýz    

Tā negTā negTā negTā negýred býred býred býred bātu ātu ātu ātu ýn šýn šýn šýn šāóibsitāóibsitāóibsitāóibsitýzýzýzýz    

Yüri bu yigirmi beş dýnārı ţut ve gice buradan firar it tā kim bu vezýr (10) ü mušāóib 

senüñle Ťinād u õušūmet ţutmaya ve bu òadar Ťaţiyyeyi daõı elüñden alup saña Ťaëým 

ihanet ü óaòāret itmeye 

(1231) Me(1231) Me(1231) Me(1231) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mā bešad óMā bešad óMā bešad óMā bešad óýlet ez’ýlet ez’ýlet ez’ýlet ez’ū ū ū ū ýn šýn šýn šýn šıllerıllerıllerıllerāāāā    
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Bistedým ey býõaber ezcehdBistedým ey býõaber ezcehdBistedým ey býõaber ezcehdBistedým ey býõaber ezcehd----i māi māi māi mā    

Biz bu hediyyeyi ol vezýrden yüz óýle ve šanŤatla alduò ey bizüm saŤy u cehdimüzden 

býõaber eger bizüm saŤy u cehdimüz olmayaydı (11) bu òadar altunı daõı görmezdüñ 

didiler 

(1232) Me(1232) Me(1232) Me(1232) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Rū bedRū bedRū bedRū bedýşýşýşýşān kerd ü güft ey müān kerd ü güft ey müān kerd ü güft ey müān kerd ü güft ey müşfiòşfiòşfiòşfiòānānānān    

Ezkücā āmed bigūyEzkücā āmed bigūyEzkücā āmed bigūyEzkücā āmed bigūyýd ýn Ťavýd ýn Ťavýd ýn Ťavýd ýn Ťavānānānān    

Pes şāŤir böyle diyen kimselere teveccüh (12) eyledi ve didi ey müşfiòler bu ëālim ü 

Ťavān òandan geldi baña diñüz 

(1233) Me(1233) Me(1233) Me(1233) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çýst nÇýst nÇýst nÇýst nāmāmāmām----ı ı ı ı ýn vezýrýn vezýrýn vezýrýn vezýr----i cāmekeni cāmekeni cāmekeni cāmeken    

Òavm güftendeş ki nÒavm güftendeş ki nÒavm güftendeş ki nÒavm güftendeş ki nāmeāmeāmeāmeş hem Óasanş hem Óasanş hem Óasanş hem Óasan    

(13) Bu cāmeken [H135b] yaŤni òaftān šoyıcı vezýrüñ nāmı nedür òavm ol şāŤire 

eyitdiler ki anuñ ismi daõı Óasandur 

(1(1(1(1234) Me234) Me234) Me234) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft yā Rab nāmGüft yā Rab nāmGüft yā Rab nāmGüft yā Rab nām----ı ı ı ı ān u nāmān u nāmān u nāmān u nām----ı ı ı ı ýnýnýnýn    

Çün Çün Çün Çün (14)    yeký yeký yeký yeký āmed dirāmed dirāmed dirāmed dirýýýýġ ey Rabbġ ey Rabbġ ey Rabbġ ey Rabb----ı dı dı dı dýnýnýnýn    

ŞāŤir bunı işidüp eyitdi yā Rabb anuñ nāmı ve bunun nāmı niçün bir geldi óayf u dirýġ 

ey Rabb-ı dýn anuñ (15) ismi müsemmasına muţābıò olup nāmı da ve êātı da Óasan 

oldı amma bunun ismi Óasan ve müsemmāsı ehrimen olup nāmı êātına muõālif geldi  

(1235) Me(1235) Me(1235) Me(1235) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān Ān Ān Ān (16)    Óasan nāmÓasan nāmÓasan nāmÓasan nāmı ki ezyek kilkı ki ezyek kilkı ki ezyek kilkı ki ezyek kilk----i ūi ūi ūi ū    

Šad vezýr ü šŠad vezýr ü šŠad vezýr ü šŠad vezýr ü šāóib āyed cūdõūāóib āyed cūdõūāóib āyed cūdõūāóib āyed cūdõū    

Zýrā ol bir Óasan nāmlu vezýr ki anuñ bir òaleminden cūd u kerem õūylu yüz vezýr 

(17) ü mušāóib gelür yaŤni ol bir menbaŤ-ı kerem ve muŤţý-yi luţf u niŤam idi ki anuñ 

òaleminüñ bir taórýrinden cāyiz idi ki niçe cūd u kerem õūylı kimseleri pādşāha (18) 

vezýr ü mušāóib òılaydı ve bu mertebeye anlar nāyil olduòdan šoñra õalòa münfiò ü 

muósin olaydı 

(1236) Me(1236) Me(1236) Me(1236) Meŝŝŝŝnevýnevýnevýnevý    

Ýn Óasan k’ezrýşÝn Óasan k’ezrýşÝn Óasan k’ezrýşÝn Óasan k’ezrýş----i zişti zişti zişti zişt----i ýn Óasani ýn Óasani ýn Óasani ýn Óasan    

MýtüvMýtüvMýtüvMýtüvān bāfān bāfān bāfān bāfýd ey ýd ey ýd ey ýd ey (19)    cān šad resencān šad resencān šad resencān šad resen    

(1237) Me(1237) Me(1237) Me(1237) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BāBāBāBāçünýn šçünýn šçünýn šçünýn šāóib āóib āóib āóib çü şeh išçü şeh išçü şeh išçü şeh išġġġġā kunedā kunedā kunedā kuned    
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ŞŞŞŞāh u mülkeāh u mülkeāh u mülkeāh u mülkeşrşrşrşrā ebed rüsvā kunedā ebed rüsvā kunedā ebed rüsvā kunedā ebed rüsvā kuned    

Ammā bu Óasan nām vezýr ki bu Óasanuñ zişt-i rýşinden ey cān (20) yüz resen 

bükmek mümkindür bu beytde bu vezýrüñ óamāòat u nādānlugına işāret vardur ve 

šūret-i býmaŤnā olmasına daõı kināyet vardur yaŤni bu Óasan nām vezýr ki (21) 

býmaŤnā bir šūretdür ki anuñ [M93a] zişt olan òaba šaòalından yüz dāne ip bükmek 

òābildür yaŤni ol nādānuñ lióyesinden meger ip bükmekle vücūdı menfaŤate (22) òābil 

ola yoõsa anuñ êātında bundan ġayri bir menfaŤat bulacaò şey yoòdur dimegi ýhām 

eyler ve filóaòýòa insān didükleri óüsn-i õulò u mürüvvetden (23) Ťibāret olur ve 

şeref-i nefs cūd u keremle ëuhūra gelür her şol kimsenüñ ki cūd u keremi olmaya 

belki Óaàret-i Óaòòa sücūd daõı òılmaya anuñ mevcūd olmasından (24) maŤdūm 

olması niçe vücūhla evlādur nitekim Óaàret-i Mevlānā bir ġazel-i raŤnālarında 

buyururlar 

Beyt 

Şeref-i nefs becūdest ü kerāmet besücūd 

Hergiz (25) ýn her dü nedāred Ťademeş bih zivücūd763 

Çünki şāh buncılayın vezýr ü mušāóibi ıšġā eyleye yaŤni sözin diñleye şāhı ve anuñ 

mülkini ebedý rüsvāy eyler (26) Óaò Tebāreke ve TeŤālā bir pādşāha ki õayr murād 

eylemeye belki aña şerr ü àarar murād eylemeye bunuñ gibi sūÿ-i tedbýr šāóibi bir 

vezýr-i baõýlý aña mušāóib òılar (27) óattā ol pādşāh bir õayrı añsa ve aña māyil olsa 

aña muŤāvenet eylemez ve eger añmayup unutsa ol õayrı aña añdurmaz ammā òaçan 

bir pādşāha (28) õayr murād eylese ve anuñ kendüni ve mülkini şerr ü àarardan óıfë u 

óimāyet òılsa aña šāóib-i õayr vezýr-i pürtedbýri mušāóib eyler muòaddemā êikr 

olınan (29) Ebū’l-Óasan nām vezýr-i pürtedbýr gibi ki pādşāh bir õayrı unutsa añdurur 

ve bir õayrı añsa ve aña māyil olsa muŤāvenet [H136a] eyleyüp anı işlemege taórýà 

(30) ve terġýb òılurdı kemā òāle šallallāhu Ťaleyhi ve sellem iêiêiêiêā erādallāhu bilemā erādallāhu bilemā erādallāhu bilemā erādallāhu bilemýri ýri ýri ýri 

õayrān ceõayrān ceõayrān ceõayrān ceŤale lehu vezýra šŤale lehu vezýra šŤale lehu vezýra šŤale lehu vezýra šıdkin innesiye êekkerahu ve inêekera eıdkin innesiye êekkerahu ve inêekera eıdkin innesiye êekkerahu ve inêekera eıdkin innesiye êekkerahu ve inêekera eŤŤŤŤānehu ve iānehu ve iānehu ve iānehu ve iêêêêā erāde ā erāde ā erāde ā erāde 

ġġġġayra êayra êayra êayra êālike ālike ālike ālike (31)    ceŤale lehu vezýra sceŤale lehu vezýra sceŤale lehu vezýra sceŤale lehu vezýra sūūūūÿin innesiye lemtuêekkirhu ve inêekera ÿin innesiye lemtuêekkirhu ve inêekera ÿin innesiye lemtuêekkirhu ve inêekera ÿin innesiye lemtuêekkirhu ve inêekera 

lemlemlemlemyuŤinhuyuŤinhuyuŤinhuyuŤinhu764 revāhu Ebū Dāvud ve elBeyhaòý Ťan ŤĀyişete raäıyallāhu Ťanhā çünkim 

bu vezýr-i dūnuñ bedreÿyligi (32) pādşāhuñ mürüvvetini ve òābiliyyetini ifsād 

                                                             
763 “Nefsin şerefi cömertlikle, keramet secdeyledir; her kimde bu ikisi yoksa yokluğu varlığından 
iyidir.” 
764 “Allah teālā bir devlet başkanı hakkında hayır dilediği zaman, ona unuttuğunu hatırlatan, 
hatırladığını yapmaya yardım eden doğru sözlü bir yardımcı verir. Şayet Allah Teālā o devlet başkanı 
için hayır dilemezse ona unuttuğunu hatırlatmayan, hatırladığını yapmaya yardım etmeyen kötü bir 
yardımcı verir.” İmam Nevevý, Riyazü’s-Salihýn, C. 1, s.564. 
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eylemede FirŤavnuñ vezýri olan Hāmāna beñzediyse ki ol Hāmān FirŤavnı Mūsānuñ 

pendini òabūl (33) eylemeden menŤ eyleyüp anuñ òābiliyyetini ifsād eylerdi bu 

münāsebetle bu beyāna şürūŤ idüp buyururlar 

MānistenMānistenMānistenMānisten----i bedreÿyii bedreÿyii bedreÿyii bedreÿyi----yi ýn vezýryi ýn vezýryi ýn vezýryi ýn vezýr----i dūn deri dūn deri dūn deri dūn der----    (34)    ifsādifsādifsādifsād----ı mürüvvetı mürüvvetı mürüvvetı mürüvvet----i şi şi şi şāh bevezāh bevezāh bevezāh bevezýrýrýrýr----i FirŤavn i FirŤavn i FirŤavn i FirŤavn 

yaŤný HyaŤný HyaŤný HyaŤný Hāmān derifsādāmān derifsādāmān derifsādāmān derifsād----ı òı òı òı òābiliyyetābiliyyetābiliyyetābiliyyet----i FirŤavn pendi FirŤavn pendi FirŤavn pendi FirŤavn pend----i Mūsi Mūsi Mūsi Mūsāāāā    ŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselāāāāmmmm765    

(1238) Me(1238) Me(1238) Me(1238) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çend Çend Çend Çend ān Firān Firān Firān FirŤavn mýşud nerm ü rŤavn mýşud nerm ü rŤavn mýşud nerm ü rŤavn mýşud nerm ü rāmāmāmām    

(35)    Çün şenýdý Çün şenýdý Çün şenýdý Çün şenýdý ū ziMūsū ziMūsū ziMūsū ziMūsāāāā    ān kelāmān kelāmān kelāmān kelām    

Niçe niçe ol FirŤavn nerm ü rām oldı çünkim Óaàret-i Mūsādan ol kelām-ı 

saŤādetencāmı istimāŤ eyleyeydi  

(36) (1239) Me(1239) Me(1239) Me(1239) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān kelāmĀn kelāmĀn kelāmĀn kelāmý ki bidý ki bidý ki bidý ki bidādādādādý seng şýrý seng şýrý seng şýrý seng şýr    

EzõoşEzõoşEzõoşEzõoşýýýý----yi ān kelāyi ān kelāyi ān kelāyi ān kelāmmmm----ı bı bı bı býnaëýrýnaëýrýnaëýrýnaëýr    

Ol bir laţýf ü óayātbaõş kelāmı ki faraàā ţaş süd virürdi ol býnaëýr kelāmuñ (37) 

leţāfet ü õoşlugından yaŤni Óaàret-i Mūsā Ťaleyhisselām eger ol kelām-ı 

hidāyetencāmı cemādāta söyleseydi ol kelām ki kemāl-i óalāvetinden senglerden (38) 

āb yerine şýr-i şýrýn çıòaydı ve cārý olup aòaydı 

(1240) Me(1240) Me(1240) Me(1240) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün beHÇün beHÇün beHÇün beHāmān ki vezāmān ki vezāmān ki vezāmān ki vezýreş býreş býreş býreş būd ūūd ūūd ūūd ū    

Meşveret kerdý ki kýneş bMeşveret kerdý ki kýneş bMeşveret kerdý ki kýneş bMeşveret kerdý ki kýneş būd õūūd õūūd õūūd õū    

Çünkim Hāmānla ki ol (39) FirŤavnuñ ol Hāmān vezýri idi meşveret eyleyeydi ki 

anuñ õūyı kýn idi yaŤni öyle Hāmān ki anuñ õulò u ţabýŤatı intiòām üzre olmışidi 

(1241) Me(1241) Me(1241) Me(1241) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes bigüftý tPes bigüftý tPes bigüftý tPes bigüftý tā künūn būdā künūn būdā künūn būdā künūn būdý õidývý õidývý õidývý õidýv    

Bende gerdý jendepBende gerdý jendepBende gerdý jendepBende gerdý jendepūūūūşýrşýrşýrşýrā berā berā berā berývývývýv    

Pes Hāmān FirŤavna dir idi şimdiye dek õidýv idüñ ve Ťaëýmü’l-òadr ulu [P53a] (1) 

pādşāh idüñ elÿān rýv ü óýle ile bir jendepūşa bende mi olursın yaŤni anuñ óýle ve 

mekrine iŤtimād itmekle aña muţýŤ olup õiêmet ve Ťubūdiyyet mi (2) òılursın 

(1242) Me(1242) Me(1242) Me(1242) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hemçü sengý mancHemçü sengý mancHemçü sengý mancHemçü sengý mancınınınınýòý ýòý ýòý ýòý āmedāmedāmedāmedýýýý    

Ān süõan ber Ān süõan ber Ān süõan ber Ān süõan ber şýşeşýşeşýşeşýşeõāneõāneõāneõāne----y ū zedy ū zedy ū zedy ū zedýýýý    

                                                             
765 “Bu alçak vezirin kötü davranışının, şahın cömertliğini bozmada, Musa’nın öğüdünü dinlemek 
hususunda Firavun’un anlayışını fesada uğratan Haman’a benzemesi” 
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Meŝelā mancınıòa mensūb olan ţāş gibi gelürdi ol söz FirŤavnuñ şýşeõāne- (3) sine 

ururdı yaŤni Hāmānuñ seng gibi ġalýë olan kelāmı mancınıòdan atılan ţaş gibi gelürdi 

ve FirŤavnuñ şýşeõāne gibi olan àaŤýf ve raòýò òalbine (4) ţoòunup anuñ iŤtiòādı ve 

òābiliyyeti ve meyli ve raġbeti şýşelerini kesr òılurdı 

(1243) Me(1243) Me(1243) Me(1243) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her çi šad rHer çi šad rHer çi šad rHer çi šad rūz ān Kelūz ān Kelūz ān Kelūz ān Kelýmýmýmým----i õoşõii õoşõii õoşõii õoşõiţţţţāāāābbbb    

SāõtSāõtSāõtSāõtý deryekdem ý deryekdem ý deryekdem ý deryekdem ū kerdū kerdū kerdū kerdý õarý õarý õarý õarābābābāb    

(5) Her neyi ol õoş õiţāb olan kelým yüz günde düzeydi bir demde ol Hāmān anı 

õarāb idüp bozardı pes āfāòda olan FirŤavnla Hāmānı [M93b] enfüs-i (6) insānýde 

bulup herkesüñ nefsine õiţāben òıššadan óišše buyururlar 

(1244) Me(1244) Me(1244) Me(1244) Meŝŝŝŝnevýnevýnevýnevý    

ŤAŤAŤAŤAòlòlòlòl----ı tu düstı tu düstı tu düstı tu düstūr u maūr u maūr u maūr u maġlġlġlġlūbūbūbūb----ı hevı hevı hevı hevāstāstāstāst    

Dervücūdet Dervücūdet Dervücūdet Dervücūdet [H136b]    rehzenrehzenrehzenrehzen----i rāhi rāhi rāhi rāh----ı Õudı Õudı Õudı Õudāstāstāstāst    

Pes (7) ey merd-i ţālib filmeŝel vücūduñ memleketinde senüñ Ťaòluñ vezýrdür ve 

maġlūb-ı hevādur senüñ vücūduñda ol maġlūb-ı hevā olan Ťaòl rāh-ı Õüdānuñ (8) 

rehzenidür bu Ťaòldan murād şol maġlūb-ı hevā vü heves olan Ťaòl-ı maŤāşdur ki 

vücūd-ı insānýde Hāmāna beñzer her bār ki rūó rāh-ı Õüdāya müteveccih olsa (9) ve 

sülūka niyyet òılsa anuñ yolın urur ve anı kesb-i saŤādet-i ebediyyeden ve òabūl-i 

našýóat-ı mürşid ü mürebbýden menŤ òılur 

(1245) Me(1245) Me(1245) Me(1245) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

NāšióNāšióNāšióNāšióý Rabbý Rabbý Rabbý Rabbāniāniāniāni----yi pendet dihedyi pendet dihedyi pendet dihedyi pendet dihed    

Ān Ān Ān Ān (10)    süõanrā ū befen süõanrā ū befen süõanrā ū befen süõanrā ū befen ţaróý nihedţaróý nihedţaróý nihedţaróý nihed    

Bir nāšió-i Rabbāný saña pend virür Ťaòl-ı maŤāş ol söze fenn ü óýle ile bir ţaró òor 

yaŤni kendü Ťašrınuñ Mūsāsı olan (11) nāšió-i Rabbāný eger saña našýóat virürse ol 

Hāmān gibi olan Ťaòl-ı maŤāş ol sözi ţaró eyler ve saña anuñ Ťadem-i òabūlini söyler 

böyle diyü 

(1246) Me(1246) Me(1246) Me(1246) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

K’ýn ne bercK’ýn ne bercK’ýn ne bercK’ýn ne bercāyest āyest āyest āyest (12)    hýn ezchýn ezchýn ezchýn ezcā merevā merevā merevā merev    

Nýst çendNýst çendNýst çendNýst çendān bāõod ā ān bāõod ā ān bāõod ā ān bāõod ā şeydşeydşeydşeydā meā meā meā meşevşevşevşev    

Ki bu sözler yerinde degüldür āgāh ol yerüñden gitme çendān maḳbūl degüldür 

kendüñe gel dývāne ve (13) şeydā olma yaŤni Ťaḳl-ı cüzÿý nāšiḥ-i Rabbānýnüñ kelāmını 

bir gūne redd ü ţarḥ eyleyüp saña dir ki bu söz yerinde ve maḥallinde degüldür šaḳın 

mertebe ve maḳāmuñdan (14) dūr olma ve anı ḳabūl ḳılma zýrā bu söz senüñ 
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ḥaḳḳuñda ol ḳadar maḳbūl u muŤteber degüldür kendüñe gel dývāne olma ve 

mücerred ḳýl ü ḳālle aña tabŤiyyet ḳılma elḥāšıl (15) nefs-i ḥayvāný ve Ťaḳl-ı cüzÿý 

derūnuñda Hāmān gibi gelüp bu yoldan saña rehzen olur 

(1247) Me(1247) Me(1247) Me(1247) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

VāyVāyVāyVāy----ı ı ı ı ān ān ān ān şeh ki vezýreş ýn buvedşeh ki vezýreş ýn buvedşeh ki vezýreş ýn buvedşeh ki vezýreş ýn buved    

CāCāCāCāyyyy----ı her dü dı her dü dı her dü dı her dü dūzaūzaūzaūzaḫḫḫḫ----ı ı ı ı (16) pürkýn buvedpürkýn buvedpürkýn buvedpürkýn buved    

Vay ol bir pādşāha ki anuñ vezýri bu ola zýrā her ikisinüñ cāy u maḳāmı pürkýn-i 

dūzaḫ olur yaŤni āfāḳda şol şāhuñ (17) ḥāline vay ki anuñ Hāmān gibi vezýri ola ve 

enfüsde şol şāh-ı rūḥuñ ḥāline vay ki anuñ maġlūb-ı hevā olan Ťaḳl-ı vezýri ola ve 

Hāmān gibi (18) anı iġvā ve iàlāl ḳıla bu ikisinüñ bile yeri ebed-i pürkýn olan 

cehennemdür 

(1248) Me(1248) Me(1248) Me(1248) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŞŞŞŞād ān ād ān ād ān ād ān şşşşāhāhāhāhý ki ý ki ý ki ý ki ūrā destgūrā destgūrā destgūrā destgýrýrýrýr    

BāBāBāBāşed enderkşed enderkşed enderkşed enderkār ār ār ār çün çün çün çün Āšaf vezĀšaf vezĀšaf vezĀšaf vezýrýrýrýr    

Şād ol (19) bir pādşāh ki anuñ tašarruf ve tedbýrde destgýri kār u Ťamelde Āšaf gibi 

vezýri ola ve aña ḫayr işlemede muŤāvenet ḳıla 

(1249) Me(1249) Me(1249) Me(1249) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŞŞŞŞāhāhāhāh----ı ı ı ı ŤŤŤŤādil ādil ādil ādil çün çün çün çün (20)    ḳḳḳḳarýnarýnarýnarýn----i ū i ū i ū i ū şevedşevedşevedşeved    

NāmNāmNāmNām----ı ı ı ı ān nūrun ān nūrun ān nūrun ān nūrun ŤalŤalŤalŤalāāāānūr nūr nūr nūr ýn buvedýn buvedýn buvedýn buved    

ŤĀdil şāh çünki Āšaf gibi vezýr-i Ťāḳıla ḳarýn ola ol nūrun Ťalānūr kelāmınuñ nām u 

nişānı (21) olur nām bunda Ťalāmet maŤnāsına olsa fehme aḳreb olur keenne Ťādil 

pādşāh beynelḫalāyıḳ bir nūrdur Ťāḳıl vezýr daḫı bu nūr gibidür çünkim (22) bu ikisi 

biri birine ḳarýn olalar ve muŤāvenet ḳılalar Ťalānūr āyetinüñ eŝer ü Ťalāmeti bu olur 

baŤàı nüsḫada nām-ı ū nūrun Ťalānūr buved vāḳiŤ olmışdur (23) maŤnā ol pādşāhuñ 

nāmı nūrun Ťalānūr olur dimek olur eger bu beyt enfüse alınursa maŤnā şāh-ı Ťādil 

yaŤni rūḥ-ı muŤtedil çünki Āšaf gibi kāmilü’l- (24) Ťaḳl maġlūb-ı hevā olmayan 

[H137a] Ťaḳl-ı kāmilüñ ḳarýni ola ol nūrun Ťalānūr maŤnāsınuñ nām u nişānı bu olur 

zýrā rūḥ-ı Ťādil vücūdınuñ Süleymānı (25) ve Ťaḳl-ı kāmil anuñ Āšaf gibi vezýr-i 

Ťālýşānı olur çünkim bu ikisi biri birine muḳārenet ḳıla ve muŤāvin  ü münāšır ola 

nūrun Ťalānūr ismi oña (26) ıţlāḳ olınmaḳ lāyıḳ olur  

(1250) Me(1250) Me(1250) Me(1250) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün SüleymÇün SüleymÇün SüleymÇün Süleymān ān ān ān şşşşāh u āh u āh u āh u çün çün çün çün Āšaf vezĀšaf vezĀšaf vezĀšaf vezýrýrýrýr    

Nūr bernūrest ü Nūr bernūrest ü Nūr bernūrest ü Nūr bernūrest ü Ťanber berŤabýrŤanber berŤabýrŤanber berŤabýrŤanber berŤabýr    
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Ḥaàret-i Süleymān Ťaleyhisselām gibi şāh ve Āšaf (27) gibi vezýr nūr üzre nūrdur ve 

filmeŝel Ťabýr üzre Ťanberdür yaŤni Ťabýr üzre Ťanber niçe ḫūb u nūr üzre nūr ne gūne 

maḥbūb ise vezýr-i Ťāḳıl ile (28)  şāh-ı Ťādilüñ biri birine muḳāreneti nūr üzre nūr gibi 

ḫūb u Ťabýr üzre Ťanber gibi maḥbūb u merġūbdur 

(1251) Me(1251) Me(1251) Me(1251) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŞŞŞŞāh Firāh Firāh Firāh FirŤavn u çü HŤavn u çü HŤavn u çü HŤavn u çü Hāmāneāmāneāmāneāmāneş vezýrş vezýrş vezýrş vezýr    

Her Her Her Her (29)    dürā nebved zibedbadürā nebved zibedbadürā nebved zibedbadürā nebved zibedbaḫḫḫḫtý güzýrtý güzýrtý güzýrtý güzýr    

Ammā şāh FirŤavn gibi ve Hāmān aña vezýr ola her ikisine bedbaḫtlıkdan çāre olmaz 

yaŤni ikisinüñ bile bedbaḫt olmaları (30) muḳarrerdür 

(1252) Me(1252) Me(1252) Me(1252) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes buved Pes buved Pes buved Pes buved ẓẓẓẓulmāt baulmāt baulmāt baulmāt baŤżu fevŤżu fevŤżu fevŤżu fevḳḳḳḳa baŤża baŤża baŤża baŤż    

Ný Ný Ný Ný ḫḫḫḫıred yıred yıred yıred yār u ne devlet rūzār u ne devlet rūzār u ne devlet rūzār u ne devlet rūz----ı ı ı ı ŤarŤarŤarŤaràààà    

Pes ẓẓẓẓulumātun baulumātun baulumātun baulumātun baŤżuhŤżuhŤżuhŤżuhā fevā fevā fevā fevḳḳḳḳa baŤżina baŤżina baŤżina baŤżin766    āyetinüñ maẓharı olur Ťarà-ı ekber (31) güni 

anlara Ťaḳl u devlet yār olmaz [M94a] bu beytde sūre-yi Nūrda olan bu āyet-i 

kerýmeye işāret vardur ki Ḥaḳ TeŤālā keferenüñ aŤmālini teşbýh ü temŝýl (32) eylemek 

ţarýḳiyle buyurur ev keev keev keev keẓẓẓẓulumātin fulumātin fulumātin fulumātin fýbaýbaýbaýbaḥḥḥḥrin luciyyin yarin luciyyin yarin luciyyin yarin luciyyin yaġġġġşşşşāāāāhu mevcun minfevhu mevcun minfevhu mevcun minfevhu mevcun minfevḳḳḳḳihý ihý ihý ihý 

mevcmevcmevcmevcun minfevun minfevun minfevun minfevḳḳḳḳihý seihý seihý seihý seḥḥḥḥābun ābun ābun ābun ẓẓẓẓulumātun baulumātun baulumātun baulumātun baŤżuhŤżuhŤżuhŤżuhā fevā fevā fevā fevḳḳḳḳa baŤżin ia baŤżin ia baŤżin ia baŤżin iêêêêā aā aā aā aḫḫḫḫrace yedehu lem race yedehu lem race yedehu lem race yedehu lem 

(33)    yeked yeryeked yeryeked yeryeked yerāāāāhā ve menlem yechā ve menlem yechā ve menlem yechā ve menlem yecŤalillŤalillŤalillŤalillāhu lehu nūran femā lehu minnūrāhu lehu nūran femā lehu minnūrāhu lehu nūran femā lehu minnūrāhu lehu nūran femā lehu minnūr767 maŤnā-yı 

şerýfi ve feḥvā-yı laţýfi oldur ki yāḫud keferenüñ Ťamelleri şol deryā-yı Ťamýḳde olan 

(34) ẓulmetler gibidür ki ol deryāyı mevc bürüye ve setr eyleye àamýr deryāda olan 

kimseye Ťāyid olursa ol deryāda olan kimseyi mevc setr ü iḥāţa eyleye (35) dimek 

olur ol mevcüñ fevḳinde bir mevc-i āḫir ola mevc-i aŤlānuñ fevḳinde bir seḥāb ola şu 

êikr olınan baŤàısı baŤàısı üzre ẓulmetlerdür yaŤni ẓulmet-i baḥr (36) ve ẓulmet-i 

mevc-i evvel ve ẓulmet-i mevc-i ŝāný ve ẓulmet-i seḥāb bu cümleleri biri birine 

müterākim olup baŤàısı baŤàısı üzre vāḳiŤ olur çünkim deryāda olan bir kimse kendü 

(37) elini iḫrāc eylese ki gözüñ görmesine aḳreb aŤàā eldür ḳarýb olmaz ki anı göre 

bundan murād beyān-ı teÿkýd şiddet-i ẓulmātdur yaŤni şiddet-i ẓulmāt bir mertebede 

(38) ol ki elini görmeye ve anı görmege daḫı ḳarýb olmaya ve şol kimse içün ki Allāh 

TeŤālā ḳısmet-i ezelýde nūr ḳılmaya pes anuñçün [bu dünyāda -P] nūr yoḳdur bu āyet-

i (39) kerýme keferenüñ Ťamelleri içün bir āḫir temŝýldür ki muḳaddemā serāb-ı 

                                                             
766 “Birbiri üstüne karanlıklar.” (Nūr 24/40) 
767 “Yahut derin bir denizdeki karanlıklar gibidir ki onu dalga  üstüne dalga kaplıyor, üstünde de bulut. 
Birbiri üstüne karanlıklar. İnsan elini çıkarsa neredeyse onu bile göremez. Bir kimseye Allah nur 
vermemişse artık onun için hiçbir nur yoktur.” (Nūr 24/40) 
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baḳýŤaya teşbýh idüp bu āyetde ẓulmāta teşbýh buyurmışdur ẓulmātdan murād anlaruñ 

Ťamelleri (40) ve baḥr-ı luciyyinden murād anlaruñ ḳalbi ve mevc anlaruñ ḳalbinden 

ḥāšıl olan cehldür ki anlaruñ ḳalbini setr eyler ve mevc-i āḫir daḫı şirk ve küfrdür ki 

evvelki mevce munàamm (41) ve müterākim [H137b] olur ve bundan šoñra seḥāb-ı 

ġaflet daḫı anlaruñ üzerine vāḳiŤ olur pes Ťamelleri ẓulmet ve ḳalbleri daḫı maḥall-i 

ẓulmet ve ḳalblerinden [P53b] (1) ḥāšıl olan šıfatlar daḫı ẓulmet olup baŤżuhā fevḳa 

baŤżin biri birine müterākim olur bu ẓulmāt içre eger bir kimse ḥaḳýḳat-ı ḥāli ki 

filmeŝel el gibidür iḫrāc (2) eylese anı görmege ḳarýb olamaz zýrā bir kimse içün ki 

Ḥaḳ TeŤālā ḥaḳýḳat görici bir nūr hidāyet ḳılmaya anuñçün ḥaḳýḳatbýn bir nūr olmaz 

ve kendüye (3) nāfiŤ ve müfýd olan şeyÿi görmez pes Ḥaàret-i Mevlānā ẓalemeye daḫı 

bu āyet-i kerýmeden ḥišše olduġına bu beytle işāret buyururlar keenne ẓalemenüñ 

aḥvāli daḫı (4) keferenüñ aŤmāli gibi ẓulmātun baŤżuhā favḳa baŤżin āyetinüñ 

mefhūmınuñ maẓharı olup bunlar daḫı anlar gibi ẓulmetler içre ḳalmışlardur dimegi 

işŤār ḳılur ezezezezẓẓẓẓulme ulme ulme ulme (5)    ẓẓẓẓulumātun yevme’lulumātun yevme’lulumātun yevme’lulumātun yevme’l----ḳḳḳḳıyıyıyıyāmetiāmetiāmetiāmeti768    ḥadýŝ-i şerýfi daḫı bu maŤnāyı 

müÿeyyid olur çünkim pādşāh-ı Ťādil ve daḫı vezýr-i Ťāḳıl nūrun Ťalānūr olması 

muḳarrer oldıysa pādşāh-ı (6) ẓālim ve daḫı vezýr-i ẓālim biri birine muḳārin olsa 

anlaruñ ḥaḳḳında ẓulmātun baŤżuhā favḳa baŤżin dinilese šaḥýḥ olur 

(1253) Me(1253) Me(1253) Me(1253) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Men nedýdeMen nedýdeMen nedýdeMen nedýdem cüz şem cüz şem cüz şem cüz şeḳḳḳḳāvet derāvet derāvet derāvet der----    (7)    liyāmliyāmliyāmliyām    

Ger tu dýdestý resGer tu dýdestý resGer tu dýdestý resGer tu dýdestý resān ezmen selāmān ezmen selāmān ezmen selāmān ezmen selām    

Ben leÿýmlerde şeḳāvetden ġayri nesne görmedüm eger sen gördüñ ise benden selām 

irişdür yaŤni êātında (8) bedbaḫt ve ţabŤında ḫisset ü denāÿet olan liyāmuñ vücūdında 

eŝer-i saŤādetden bir nesne görmedüm ve ḫabāŝet ü şeḳāvetlerinden ġayri šıfatlarına 

muţţaliŤ olmadum (9) eger sen anlardan birinden şeḳāvetden ġayrisını gördüñse ki 

murād andan saŤādetdür bizden ol kimseye selām irişdür ki öyle kimse maẓhar-ı 

şeḳāvet olan leÿýmler mābeyninde (10) maḥall-i saŤādet olmış olur pes ehl-i saŤādete 

selām eylemege lāyıḳ olur velýkin eleşcāru lāteŝmiru bieàdādihā769 ḳavlinüñ 

mūcibince maẓhar-ı şekāvet olan liyāmuñ eşcār-ı (11) vücūdı eŝmār-ı saŤādeti 

müŝmire olmaz ve keêālik maḥall-i saŤādet olan kirāmuñ şecere-yi mübāreke gibi 

olan vücūdlarından zehr-i zaḳḳum bitmez ve şeḳāvet ü ġavāyet (12) meyveleri ẓuhūr 

itmez 
                                                             
768 “Zulüm kıyamet gününde zalime zifiri karanlık olacaktır.” İmam Nevevý, Riyazü’s-Salihýn, C 1, 
s.231. 
769 “Ağaçlar, zıtlarıyla meyve vermez.” 
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(1254) Me(1254) Me(1254) Me(1254) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hemçü cHemçü cHemçü cHemçü cān bāān bāān bāān bāşed şeh ü šşed şeh ü šşed şeh ü šşed şeh ü šāāāāḥḥḥḥib çü Ťaib çü Ťaib çü Ťaib çü Ťaḳḳḳḳllll    

ŤAŤAŤAŤAḳḳḳḳllll----ı fı fı fı fāsid rūāsid rūāsid rūāsid rūḥḥḥḥrā āred benarā āred benarā āred benarā āred benaḳḳḳḳllll    

Bu Ťālemde şāh cān gibi ve şāhuñ mušāḥib ü vezýri (13) Ťaḳl gibidür fāsid ü nāḳıš Ťaḳl 

rūḥı naḳl ü ḥarekete getürür keêālik fāsid vezýr cesed-i Ťālemde mānend-i (94) rūḥ 

olan şāhı ḥarekete getürüp ve ẓulm ü maŤšiyyet mertebe- (14) sine yetürüp ve cesed-i 

ādemýde olan Ťaḳl-ı fāsid daḫı Hāmān-ı FirŤavnı äalālet ü ġavāyete getürdügi gibi ḳalb 

ve rūḥı ifsād eyleyüp ve Ťadālet mertebe- (15) sinden çıḳarup ẓulm u maŤšiyyet 

varţasına bıraġur velḥāšıl kişver-i bedende Ťaḳl vezýr gibi ve rūḥ u ḳalb pādşāh gibi ve 

aŤàā ve cevāriḥ anuñ cünūdı gibidür (16) ḳaçan maġlūb-ı hevā olan Ťaḳl vezýri pādşāh-

ı rūḥı ifsād eylese anuñ cünūdı meŝābesinde olan cevāriḥ-i vücūdı daḫı fāsid olurlar 

eger (17) vezýr-i šāliḥ gibi olan Ťaḳl  pādşāh-ı rūḥı ifsād eylemese belki anı ḫayra dāŤý 

olsa ve ol daḫı šāliḥ olup Ťadālete meyl ḳılsa anuñ cünūdı (18) meŝābesinde [H138a] 

olan aŤàā-yı vücūdı daḫı cümlesi šāliḥa olup iŤtidāl üzre olurlar kemā ḳāle 

Ťaleyhisselām elelelelḳḳḳḳalbu melikun velehu cunūdun feialbu melikun velehu cunūdun feialbu melikun velehu cunūdun feialbu melikun velehu cunūdun feiêêêêā ā ā ā (19)    šalušalušalušaluḥḥḥḥa’la’la’la’l----meliku šalumeliku šalumeliku šalumeliku šaluḥḥḥḥat at at at 

cunūduhu ve icunūduhu ve icunūduhu ve icunūduhu ve iêêêêā fesede’lā fesede’lā fesede’lā fesede’l----meliku fesedet cunūduhumeliku fesedet cunūduhumeliku fesedet cunūduhumeliku fesedet cunūduhu770revāhu elBeyhaḳý Ťan Ebu 

Hüreyre keêā fýCāmiu’š-Šaġýr    

(1255) Me(1255) Me(1255) Me(1255) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān firiĀn firiĀn firiĀn firişteşteşteşte----y Ťay Ťay Ťay Ťaḳḳḳḳl çün Hl çün Hl çün Hl çün Hārūt ārūt ārūt ārūt şudşudşudşud    

(20)    SiSiSiSiḥḥḥḥrāmūzrāmūzrāmūzrāmūzý dü šad ţý dü šad ţý dü šad ţý dü šad ţāāāāġġġġūt ūt ūt ūt şudşudşudşud    

Ol Ťaḳl firiştesi çünkim Hārūt oldı bu daḫı maŤnādur ol Ťaḳl firiştesi Hārūt gibi oldı iki 

yüz (21) ţāġūtuñ siḥrāmūzı oldı firiştenüñ Ťaḳla iàāfeti müşebbehün bihüñ müşebbehe 

iàāfeti ḳabýlindendür yaŤni ol firişte gibi olan Ťaḳl çünkim Hārūt ve Mārūt (22) oldı ve 

mertebe-yi rūḥāniyyetde nūrāný iken cismāniyyet mertebesine meyl ḳılup şehvet ve 

muḳteàā-yı ţabýŤat çāhına tenezzül ḳıldı niçe yüz ehl-i ţuġyānuñ ve bý- (23) ḥadd 

ašḥāb-ı Ťišyānuñ nefslerine mekr ü ḥýle ögredici oldı nitekim niçe ehl-i ţuġyān varup 

çāh-ı Bābilde maḥbūs olan Hārūt ve Mārūtdan siḥri taŤallüm (24) iderler keêālik niçe 

ašḥāb-ı Ťišyān u ḫiêlān şol Ťaḳl u rūḥ ki Hārūt ve Mārūt gibi mertebe-yi rūḥāniyyeden 

tenezzül idüp mertebe-yi cismāniyyete geleler (25) çāh-ı ţabýŤat içre maḥbūs olalar 

anlardan mekr ü ḥýle ögrenürler ve ḫalḳı ol mekr ü ḥýle ile meftūn ḳılurlar 

(1256) Me(1256) Me(1256) Me(1256) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
                                                             
770 “Kalp, cesedin hükümdarıdır. Onun orduları vardır ki bedenin azalarıdır. Hükümdar salih olursa 
orduları da salih olur. Hükümdar fasık ve fasid olursa orduları da fasık ve fasid olur.” Olgun, Şerh-i 
Mesnevi, C. 12, s.325. 
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ŤAŤAŤAŤAḳḳḳḳllll----ı cüzvı cüzvı cüzvı cüzvýrýrýrýrā vezā vezā vezā vezýrýrýrýr----i i i i ḫḫḫḫod megýrod megýrod megýrod megýr    

ŤAŤAŤAŤAḳḳḳḳllll----ı külrı külrı külrı külrā ā ā ā (26)    sāz ey sulsāz ey sulsāz ey sulsāz ey sulţţţţān ān ān ān vezýrvezýrvezýrvezýr    

ŤAḳl-ı cüzvýyi kendüñe vezýr ţutma ey sulţān kendüñe Ťaḳl-ı külli vezýr düz yaŤni ey 

vücūdı kişverinüñ sulţānı olan (27) kimse Ťaḳl-ı maŤāşı kendüñe vezýr ü mušāḥib 

ittiḫāê etme zýrā seni ıàlāl u ifsād eyleyicidür Ťaḳl-ı maŤādı kendüñe vezýr-i müdebbir 

düz tā seni ḫayrāt u ḥasenāta (28) rāŤý ola ve cümle aḥvālüñ muntaẓam ola ve aŤàā ve 

cevāriḥuñ ḫalel ü êülülden ve ḫabýŝ ü fāsid olan Ťamelden necāt bula 

(1257) Me(1257) Me(1257) Me(1257) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mer hevārā tu vezMer hevārā tu vezMer hevārā tu vezMer hevārā tu vezýrýrýrýr----i i i i ḫḫḫḫod mesāzod mesāzod mesāzod mesāz    

(29) Ki berāyed cānKi berāyed cānKi berāyed cānKi berāyed cān----ı pı pı pı pāket eznamāzāket eznamāzāket eznamāzāket eznamāz    

Hevāyı sen kendüñe vezýr düzme zýrā ki eger hevā-yı nefsi kendüñe vezýr düzesin 

senüñ cān-ı pāküñ namāzdan yuḳaru (30) gelür ve Ḥaḳ TeŤālāya ţāŤat u Ťibādet 

eylemeden aŤrāà ḳılur ve bunuñ Ťāḳıbeti şeyn ü şenār olur ve hevāsı ġālib olan kimse 

vašmet ü ḫaybet varţa- (31) sında ḳalur nitekim Ḳašýde-yi bürde šāḥibi hevādan 

taḥêýr idüp bu maŤnāya işāret [idüp +P] ḳılur 

Beyt 

Vašrif hevāhā ve ḥāêir en tuvelliyehū 

İnnel- (32) hevāye mā tevellā yušim ev yašimi771 

Ve ḳāle Ťaleyhisselām iyyākum velhevā feenne’liyyākum velhevā feenne’liyyākum velhevā feenne’liyyākum velhevā feenne’l----hevā yahevā yahevā yahevā yaŤmý ve yašumuŤmý ve yašumuŤmý ve yašumuŤmý ve yašumu772    

(1(1(1(1258) Me258) Me258) Me258) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

K’ýn hevK’ýn hevK’ýn hevK’ýn hevā pürā pürā pürā pürḥḥḥḥırš u ırš u ırš u ırš u ḥḥḥḥālālālālýbýn buvedýbýn buvedýbýn buvedýbýn buved    

ŤAŤAŤAŤAḳḳḳḳlrā endlrā endlrā endlrā endýşe yevmu’dýşe yevmu’dýşe yevmu’dýşe yevmu’d----dýn dýn dýn dýn (33)    buvedbuvedbuvedbuved    

Zýrā bu hevā pürḥırš u ḥālýbýndür Ťaḳluñ endýşe ve fikri yevmü’d-dýndür yaŤni bu 

hevā-yı nefsāný ve maġlūb-ı hevā olan Ťaḳl-ı cüzvý hemān ḥālý (34) görici ve ḥālā 

ḥāàır olan dünyānuñ niŤmet ü devletine [H138b] ziyāde ḥarýš olıcıdur ammā ḥırš u 

hevādan pāk olan Ťaḳl-ı maŤāduñ fikr ü endýşesi böyle (35) degüldür belki anuñ 

endýşesi yevm-i dýndür ki herkes anda Ťameliyle cezālanur ve nýk ü bed her ne 

                                                             
771 “Vazgeçir isteklerinden yoksa hükmeder sana, ya rezil eder ya da helak nefis hākim olunca.” Musa 
Yıldız, Niyāzý Mısrý Kasýde-i Bürde TesbýŤi, İstanbul 2010, s. 30. Ayrıca bkz. Haşim Keskinsoy, 
Mekký ve Nahýfý’nin Kasýde-i Bürde Tahmisleri (Tenkitli Metin-İnceleme), (basılmamış yüksek 
lisans tezi), Kahramanmaraş Sütçü İmam Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Kahramanmaraş 2011, s. 44. 
772 “Heva-yı nefsānýden sakının, zira heva kör ve sağır yapar.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 7, s. 
363. 
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ḳıldıysa anuñ mükāfātın bulur çünkim ol günüñ şānı budur (36) pes dāÿimā ol günüñ 

levāzımı içün Ťaḳl-ı maŤād endýşe ḳılur 

(1259) Me(1259) Me(1259) Me(1259) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤAŤAŤAŤAḳḳḳḳlrā dü dlrā dü dlrā dü dlrā dü dýde derpýde derpýde derpýde derpāyānāyānāyānāyān----ı kı kı kı kārārārār    

BehrBehrBehrBehr----i ān gül mi ān gül mi ān gül mi ān gül mýkeşed ýkeşed ýkeşed ýkeşed ū rencū rencū rencū renc----i i i i ḫḫḫḫārārārār    

ŤAḳluñ iki gözi (37) kāruñ nihāyetinedür Ťaḳl-ı maŤād ol gülden ötüri ḫāruñ renc ü 

zaḫmetini çeker yaŤni Ťaḳl-ı maŤāduñ şānı oldur ki bašar-ı bašýreti ve dýde-yi sýreti her 

kāruñ (38) ḫātimesine ve Ťāḳıbetinedür Ťāḳıbet-i emrde ḥāšıl olacaḳ gül içün bidāyet-i 

ḥālde ve evvel [M95a] emrde ḫār rencini çeker yaŤni āḫiretde ẓuhūra gelecek saŤādet 

(39) gülleri içün dünyāda riyāàet ü meşaḳḳat ḫārlarına šabr u taḥammül ider 

(1260) Me(1260) Me(1260) Me(1260) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki nefersāyed nerKi nefersāyed nerKi nefersāyed nerKi nefersāyed nerýzed derýzed derýzed derýzed derḫḫḫḫazānazānazānazān    

Bād her Bād her Bād her Bād her ḫḫḫḫortūmortūmortūmortūm----ı aı aı aı aḫḫḫḫşem dşem dşem dşem dūr ezānūr ezānūr ezānūr ezān    

Ol (40) gül bir güldür ki ḫazān vaḳtinde dökülmez ve fersūde ve pejmürde daḫı 

olmaz her aḫşemüñ ḫorţūmı o gülden dūr olsun ḫorţūm büyük [burun +H] (41) 

maŤnāsınadur aḫşem ḳuvvet-i şāmmesi fāsid olan ve rāyiḥa almayan kimseye dirler 

mıšraŤ-ı ŝāný duŤā mevḳiŤinde olmaḳ evlādur egerçi bād māàý maŤnāsına olup [P54a] 

(1) her aḫşemüñ burnı ol gülden dūr oldı dimek daḫı vechdür ammā bād rýḥ 

maŤnāsına olup her ḫorţūma muàāf olsa ve maŤnā her aḫşemüñ ḫorţūmınuñ bād (2) u 

hevāsı ol gülden dūrdur dinilse vech-i münāsib degüldür nitekim ŞemŤý ve cān-ı Ťālem 

böyle dimişdür ve Surūrý ašlā maŤnā virmeyüp ihmāl ḳılmışdur ḫülāša-yı kelām (3) ol 

Ťāḳıbet-i emrde ẓuhūra gelen saŤādet-i ebediyye güli bir güldür ki ḫazān vaḳti gibi 

olan mevt ü fenā zamānında ašlā dökülmez ve dünyā güli gibi fersūde (4) ve 

pejmürde olmaz her dimāġ-ı rūḥı fāsid olan kimsenüñ ḫorţūm-ı aḳlı ol gül-i 

maŤnevýden dūr oldı ki andan rāyiḥa almaġa ḳādir olmadı veyāḫud maŤnā andan dūr 

(5) olsun ki anuñ rāyiḥa-yı ţayyibesine ol dimāġı lāyıḳ ve münāsib degüldür dimek 

olur pes muḳaddemā êikr eyledükleri ḳıššanuñ baḳiyyesinüñ beyānına şürūŤ idüp (6) 

buyururlar 
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NişestenNişestenNişestenNişesten----i dýv bermai dýv bermai dýv bermai dýv bermaḳḳḳḳāmāmāmām----ı Süleymı Süleymı Süleymı Süleymān ān ān ān ŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselām u teām u teām u teām u teşebbüh kerdenşebbüh kerdenşebbüh kerdenşebbüh kerden----i ū bekārhāi ū bekārhāi ū bekārhāi ū bekārhā----yı yı yı yı 

Süleymān Süleymān Süleymān Süleymān ŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselām u farām u farām u farām u farḳḳḳḳ----ı ı ı ı ẓẓẓẓāhir miyānāhir miyānāhir miyānāhir miyān----ı dı dı dı dýv ü Süleymýv ü Süleymýv ü Süleymýv ü Süleymān u dān u dān u dān u dýv ýv ýv ýv (7) ḫḫḫḫᵛvvvýştenrýştenrýştenrýştenrā ā ā ā 

Süleymān bin Dāvud kerdenSüleymān bin Dāvud kerdenSüleymān bin Dāvud kerdenSüleymān bin Dāvud kerden773    

(1261) Me(1261) Me(1261) Me(1261) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’erçi ŤaV’erçi ŤaV’erçi ŤaV’erçi Ťaḳḳḳḳlet hest bālet hest bālet hest bālet hest bāŤaŤaŤaŤaḳḳḳḳllll----ı digerı digerı digerı diger    

Yār bāYār bāYār bāYār bāş u mş u mş u mş u meşveret kun ey pedereşveret kun ey pedereşveret kun ey pedereşveret kun ey peder    

Ve gerçi senüñ Ťaḳluñ vardur lākin bir (8) ġayri Ťaḳl ve Ťāḳıl ile yār u mušāḥib ol ve 

meşveret eyle ey peder  

(1262) Me(1262) Me(1262) Me(1262) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bādü Bādü Bādü Bādü ŤaŤaŤaŤaḳḳḳḳl ezbes belāhā vārehl ezbes belāhā vārehl ezbes belāhā vārehl ezbes belāhā vārehýýýý    

PāyPāyPāyPāy----ı ı ı ı ḫḫḫḫod berevcod berevcod berevcod berevc----i gerdūnhā nihi gerdūnhā nihi gerdūnhā nihi gerdūnhā nihýýýý    

Zýrā iki Ťaḳl (9) ile çoḳ belālardan ḳurtulursın kendü ayaġuñ gerdūn ve feleklerüñ uc 

ve fevḳi üzre ḳorsın beyt-i evvel suÿāl-i muḳaddere cevāb olmaḳ maḥalle ensebdür 

[H139a] (10) çünkim şerḥ-i şerýfde dýv Süleymānuñ maḳāmına oturması ve anuñ 

Süleymānuñ kārlarına teşebbüh ḳılmasıdur ve dýv kendüye Süleymān bin Dāvud nām 

ḳılması ve her (11) iki Süleymānuñ mābeyninde olan farḳ-ı ẓāhirüñ beyānındadur 

buyurdılarsa keenne Ťaḳl-ı cüzvý šāḥiblerinden kendülere bu gūne zuŤm gelür ki biz 

ḫod Ťāḳıllaruz (12) kendü Ťaḳlımuzla muḳallidi muḥaḳḳaḳdan farḳ ḳıluruz ve 

müteşebbih-i mübţeli ḥaḳdan mümeyyiz oluruz diyeler anlaruñ bu kelāmını ve 

zuŤmını defŤ eylemek šadedinde her birine ḫiţāben (13) buyururlar neŤam ey Ťaḳl-ı 

cüzvý šāḥibi egerçi senüñ daḫı Ťaḳluñ vardur velākin bir āḫir Ťaḳl-ı kāmil ile yār ol ve 

anuñla ey peder meşveret ḳıl zýrā ki (14) iki Ťaḳluñ biri birine muḳārenet ü muŤāveneti 

sebebiyle çoḳ belālardan ḳurtulursın ve dýv gibi mekkār olan ve Süleymānlık daŤvý 

ḳılan ehl-i riyālaruñ ḥýle (15) ve tezvýrinden necāt bulursın ve ḳadem-i rūḥuñı āsmān-

ı ḥaḳýḳatuñ ucı üzre ḳorsın ve mertebe-yi aŤlāya nāyil ve vāšıl olursın pes ehl-i riyāyı 

(16) dýve ve ašḥāb-ı taḥḳýḳ ve ehl-i šafāyı Süleymāna teşbýh idüp bunlaruñ ḥālini 

dývle Süleymān ḳıššasınuñ àımnında beyān eylemege şürūŤ idüp buyururlar 

(1263) Me(1263) Me(1263) Me(1263) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

(17) DýDýDýDýv ger v ger v ger v ger ḫḫḫḫodrā Süleymān nām kerdodrā Süleymān nām kerdodrā Süleymān nām kerdodrā Süleymān nām kerd    

Mülk bürd ü memleketrā rām kerdMülk bürd ü memleketrā rām kerdMülk bürd ü memleketrā rām kerdMülk bürd ü memleketrā rām kerd    

                                                             
773 “Cinin, Süleyman’ın aleyhisselam makamına oturması ve yaptıklarını Süleyman’ın aleyhisselam 
işlerine benzetmeye çalışması ve Süleyman aleyhisselam ve cin arasında ortaya çıkan fark ve cinin 
kendini Süleyman bin Davud olarak tanıtması” 
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Dýv egerçi kendüye Süleymān nām eyledi mülki iletdi ve memleketi kendüye rām 

eyledi 

(1264) Me(1264) Me(1264) Me(1264) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŠūretŠūretŠūretŠūret----i i i i (18) kārkārkārkār----ı Süleymı Süleymı Süleymı Süleymān dān dān dān dýde býde býde býde būdūdūdūd    

Šūret endersŠūret endersŠūret endersŠūret endersırrırrırrırr----ı dı dı dı dývý mýnümývý mýnümývý mýnümývý mýnümūdūdūdūd    

Meger Ḥaàret-i Süleymānuñ kār u Ťamelinüñ šūretini görmiş idi ammā anuñ šūreti 

içre dývlik sırrı (19) göründi yaŤni ol zamāndaki dýv bir ḥýle ile Ḥaàret-i Süleymānuñ 

ḫātemini ele getürdi ve kendüyi anuñ maḳāmına yetürdi ve ismini daḫı Süleymān bin 

Dāvud ḳodı (20) ḫātem vāsıţasıyla mülk-i Süleymānı aḫê itdi ve memleket ḫalḳını 

kendüye rām ḳıldı ve her kārda ve Ťamelde Ḥaàret-i Süleymāna [M95b] taḳlýd ü 

teşebbüh eyledi zýrā Ḥaàret-i Süleymānuñ (21) kār u Ťamelinüñ šūretin görmişdi 

egerçi kendüye Süleymān nāmın ḳodı ve mülki alup memleketi rām eyledi ve 

Süleymānuñ kārı gibi kār ḳıldı velākin ol šūret-i (22) kārda ve heyÿet-i Süleymānýde 

dývlik sırrı temyýz olan kimselere görindi ve anuñ nāmı ve ẓāhiri ve kārı Süleymāna 

beñzeyüp velākin bāţını dýv-i laŤýn (23) oldı [olduġı H; M] kiyāset ü firāseti olan 

kimselere ẓāhir oldı  

(1265) Me(1265) Me(1265) Me(1265) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḪḪḪḪalalalalḳḳḳḳ    güftend ýn Süleymgüftend ýn Süleymgüftend ýn Süleymgüftend ýn Süleymān bān bān bān býšafýšafýšafýšafāstāstāstāst    

EzSüleymān tā Süleymān farEzSüleymān tā Süleymān farEzSüleymān tā Süleymān farEzSüleymān tā Süleymān farḳḳḳḳhāsthāsthāsthāst    

Ḫalḳ didiler bu Süleymān (24) býšafādur zýrā Süleymāndan Süleymāna dek farḳlar 

vardur yaŤni ol zamānda olan ḫalḳuñ šāḥib-i firāsetleri ol dývi şekl-i Süleymānýde 

görüp lākin (25) anuñ sırrına Ťārif olup böyle didiler ki bu Süleymān býšafādur ki 

Süleymān nebý ile bu ġabýnüñ mābeyninde Ťaẓým farḳlar vardur  

(1266) Me(1266) Me(1266) Me(1266) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ū Ū Ū Ū çü býdçü býdçü býdçü býdārārārārýst ýn hemçü ýst ýn hemçü ýst ýn hemçü ýst ýn hemçü (26) vesenvesenvesenvesen    

HemçünHemçünHemçünHemçünān ki ān ān ki ān ān ki ān ān ki ān ḤḤḤḤasan bāasan bāasan bāasan bāýn ýn ýn ýn ḤḤḤḤasanasanasanasan    

Meŝelā ol Süleymān nebý bir býdār gibidür ve bu dýv ġabý ḫᵛāb-ı girān gibidür 

ancılayın ki o [ol -P] Ḥasan bu Ḥasanla yaŤni ḳıšša- (27) sı muḳaddemā [H139b] 

meêkūr olan ve şāŤir-i mezbūra ol biñ altun iḥsān ḳılan Ebūlḥasan nām vezýr-i kerým 

ile baŤde ol şāŤiri yigirmi beş altunla defŤ eyleyen (28) ḫasýs ü leÿým vezýrüñ 

mābeyninde ne ḳadar tefāvüt var ise ve býdārla nāyimüñ mābeyninde daḫı ne mertebe 

farḳlar var ise bu Süleymānla ol Süleymānuñ mābeyninde (29) daḫı ol ḳadar farḳlar 
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vardur ve keêālik ehl-i riyāyla ehl-i šafānuñ ve ehl-i Ḫudāyla ašḥāb-ı hevānuñ ve ehl-

i taḥḳýḳle ehl-i taḳlýdüñ mābeyninde bunuñ gibi tefāvüt-i Ťaẓým (30) vardur 

(1267) Me(1267) Me(1267) Me(1267) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dýv mýgüftý ki Dýv mýgüftý ki Dýv mýgüftý ki Dýv mýgüftý ki ḤḤḤḤaaaaḳḳḳḳ    berşeklberşeklberşeklberşekl----i meni meni meni men    

ŠūretŠūretŠūretŠūretý kerdest ý kerdest ý kerdest ý kerdest ḫḫḫḫoş berEhrimenoş berEhrimenoş berEhrimenoş berEhrimen    

Dýv-i laŤýn ḫalḳa dirdi Ḥaḳ benüm şeklüm üzre Ehrimen üzre bir ḫoş (31) šūret 

eylemişdür Ehrimen dýv maŤnāsınadur yaŤni dýv-i laŤýn ḫalḳa bu gūne mekr ü telbýs 

idüp kendü Ťıràını ve manšıbını ḥimāyet ü šıyānet içün dirdi ki (32) Ḥaḳ subḥāne ve 

TeŤālā benüm şeklümde Ehrimen üzre bir laţýf ü ḫoş šūret ḳılmışdur ki biŤaynihi ol 

daḫı šūretde baña beñzer ammā zinhārbezinhār ol (33) gelüp Süleymānluk daŤvý 

eylerse anuñ lāf u dürūġına iŤtimād u iŤtiḳād eylemeñüz 

(1268) Me(1268) Me(1268) Me(1268) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DývrDývrDývrDývrā ā ā ā ḤḤḤḤaaaaḳḳḳḳ    šūretšūretšūretšūret----i men dādeyesti men dādeyesti men dādeyesti men dādeyest    

Tā neyendāzed Tā neyendāzed Tā neyendāzed Tā neyendāzed şümşümşümşümārā ū beārā ū beārā ū beārā ū beşestşestşestşest    

(34) Zýrā dýve Ḥaḳ TeŤālā benüm šūretümi virmişdür tā ki sizi ol dām u şeste atmaya 

ve mekr ü ḥýle ile sizi kendüsine šayd etmeye 

(1269) Me(1269) Me(1269) Me(1269) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger pedýd Ger pedýd Ger pedýd Ger pedýd āyed bedaāyed bedaāyed bedaāyed bedaŤvý zýnhŤvý zýnhŤvý zýnhŤvý zýnhārārārār    

ŠūretŠūretŠūretŠūret----i i i i (35)    ūrā medārūrā medārūrā medārūrā medārýd iŤtibýd iŤtibýd iŤtibýd iŤtibārārārār    

Eger ol dýv lāf u daŤvā ile ẓāhir gele yaŤni benüm šūretümde gelüp Süleymānum diye 

zinhār anuñ šūretine ýtibār ţutmañuz ve (36) kendüñüzi aña tābiŤ etmeñüz zýrā sizi 

ḫāyib ü ḫāsır eyler dýv taḫvýf ḳılurdı ġarābet ol dýv-i laŤýn kendüyi Süleymān 

mertebesinde ţutup ve Ḥaàret-i (37) Süleymānı kendü mertebesine tenzýl idüp kendi 

evšāf-ı ḫabýŝesini aña isnād ve anuñ efŤāl-i ţayyibesini ḫalḳa tezvýr ü rūpūş içün (38) 

kendüye taḳlýd eylemesidür ve filḥaḳýḳa bu ḥālet zamānede olan ehl-i daŤvā ve ašḥāb-

ı riyānuñ šūret-i ḥālidür ki ehl-i taḥḳýḳ ve ašḥāb-ı šafā olan (39) Ťazýzleri dýv 

mertebesine tenzýl idüp kendülerüñ tevābiŤ ü levāḥiḳini anlara meyl ü muḥabbet 

eylemeden menŤ eylerler ve kendüleri ašḥāb-ı taḥḳýḳden ve ehl-i šafādan (40) Ťadd 

eyleyüp bize mütābaŤat ḳıluñ tā felāḥ u necāt bulasuz diyü anlara söylerler 

(1270) Me(1270) Me(1270) Me(1270) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DývşDývşDývşDývşān eān eān eān ezmekr ýn mýgüft lýkzmekr ýn mýgüft lýkzmekr ýn mýgüft lýkzmekr ýn mýgüft lýk    

MýnümMýnümMýnümMýnümūd ān ūd ān ūd ān ūd ān Ťaks berŤaks berŤaks berŤaks ber----    (41) dilhādilhādilhādilhā----yı nyı nyı nyı nýkýkýkýk    
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Dýv anlara mekrinden bu sözi dir idi velýkin nýk ü rūşen göñüllere bu Ťaks görinürdi 

yaŤni ḳalbinde maŤrifet ü temyýzi [P54b] (1) olan kimselere bu söz maŤkūs u maḳlūb 

görinürdi ki anlar bilürlerdi ki bu šıfat u ḥālet ol dýv-i laŤýnüñ kendü vašf u ḥālidür 

(1271) Me(1271) Me(1271) Me(1271) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nýst bNýst bNýst bNýst bāzāzāzāzý bý bý bý bāmümeyyiz āmümeyyiz āmümeyyiz āmümeyyiz (2)    ḫḫḫḫāša ūāša ūāša ūāša ū    

Ki buved temyýz ü ŤaKi buved temyýz ü ŤaKi buved temyýz ü ŤaKi buved temyýz ü Ťaḳḳḳḳleş leş leş leş ġaybgġaybgġaybgġaybgūūūū    

Mümeyyiz olan Ťāḳıla bāzý ve firýb yoḳdur Ťalelḥušūš ol kimse ki anuñ Ťaḳl u temyýzi 

ġaybgū ola yaŤni (3) Ťālem-i ġaybuñ esrārını anuñ [H140a] Ťaḳlı ve temyýzi bilici ve 

ḥaḳāyıḳını [M96a] söyleyici∗ ola aña firýb ü ḥýlenüñ teÿŝýri olmaz ve bāzý ve šanŤatla 

anı bir kimse firýfte (4) ve maḫdūŤ ḳılmaz 

(1272) Me(1272) Me(1272) Me(1272) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hýç siHýç siHýç siHýç siḥḥḥḥr ü hýç telbýs ü der ü hýç telbýs ü der ü hýç telbýs ü der ü hýç telbýs ü deġalġalġalġal    

Mýnebended perde berehlMýnebended perde berehlMýnebended perde berehlMýnebended perde berehl----i düvi düvi düvi düvelelelel    

Hýç siḥr hýç telbýs ü mekr ü daġal ehl-i düvel üzre ḥicāb baġlamaz (5) düvel devletüñ 

cemŤidür burada murād devlet-i ebediyye šāḥibleri olan ehl-i Allāh olur ve maŤnā hýç 

sāḥirlerüñ siḥri ve mākirlerüñ telbýs ü mekri (6) ve ašḥāb-ı daġaluñ ḥýle ve ġadri ehl-i 

düvel olan evliyā üzre perde baġlamaz ve anları firýfte eyleyüp sāyir sādediller gibi 

šayd u ḳayd eylemez ki (7) ašḥābu’d-duvel mulhemūn774 ḳavlinüñ mefhūmı üzre 

bunlar ilhām olınmışlar ve minŤindillāh müÿeyyed ü manšūr ḳılınmışlardur 

(1273) Me(1273) Me(1273) Me(1273) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BBBBāhemāhemāhemāhemý güftend bý güftend bý güftend bý güftend bāāāāḫḫḫḫod dercevābod dercevābod dercevābod dercevāb    

(8)    Bāzgūne mBāzgūne mBāzgūne mBāzgūne mýrevý ey kej ýrevý ey kej ýrevý ey kej ýrevý ey kej ḫḫḫḫiţiţiţiţābābābāb    

Pes ašḥāb-ı temyýz ol dývüñ cevābında kendülerine eyitdiler bāzgūne ve Ťaks gidersin 

ey egri ḫiţāblu  

(1274) Me(1274) Me(1274) Me(1274) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bāzgūne reft Bāzgūne reft Bāzgūne reft Bāzgūne reft (9)    ḫḫḫḫᵛvvvāhāhāhāhý hemçünýný hemçünýný hemçünýný hemçünýn    

SūySūySūySūy----ı dı dı dı dūzaūzaūzaūzaḫḫḫḫ    esfel endersāfilesfel endersāfilesfel endersāfilesfel endersāfilýnýnýnýn    

Bunuñ gibi bāzgūne gitseñ gerek dūzaḫ cānibine esfel-i sāfilýnde yaŤni sözlerüñ niçe 

bāzgūne ve (10) maŤkūs ise sen daḫı ancılayın esfelü’s-sāfilýnde dūzaḫ cānibine 

gidersin  

(1275) Me(1275) Me(1275) Me(1275) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

                                                             
∗ [fehm idici P] 
774 “Allah ehli ilham olunanlardır.” 
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Ū eger maŪ eger maŪ eger maŪ eger maŤzŤzŤzŤzūl geūl geūl geūl geştest ü faştest ü faştest ü faştest ü faḳḳḳḳýrýrýrýr    

Hest derpýşHest derpýşHest derpýşHest derpýşānyeānyeānyeānyeş bedrş bedrş bedrş bedr----i münýri münýri münýri münýr    

O (11) Süleymān egerçi bu salţanatdan maŤzūl u faḳýr olmışdur lākin anuñ alnında 

bedr-i münýr vardur yaŤni envār-ı saŤādet ve lemŤāt-ı šalāt u ţāŤat anuñ (12) cebhe-yi 

mübārekinde nümāyān olur 

(1276) Me(1276) Me(1276) Me(1276) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tu eger engüşterýrTu eger engüşterýrTu eger engüşterýrTu eger engüşterýrā bürdeyā bürdeyā bürdeyā bürdeyýýýý    

DūzaDūzaDūzaDūzaḫḫḫḫý çün zemherýr efsürdeyýý çün zemherýr efsürdeyýý çün zemherýr efsürdeyýý çün zemherýr efsürdeyý    

Sen eger bir engüşteri iletmişsin ve ḫātemi Ḥaàret-i (13) Süleymāndan ḥýle ve 

šanŤatla aḫê etmişsin lākin dūzaḫsın zemherýr gibi ţoñmışsın yaŤni egerçi ḫātem 

vāsıţasıyla ḫalòa tašarruf u ḥükūmet (14) ḳılmışsın ve maḳām-ı Süleymāna cālis 

olmışsın velākin senüñle anuñ mābeyninde ne münāsebet vardur ol bihişt-i raŤnā gibi 

maḥall-i saŤādet olmış (15) ve sen maḥall-i şeḳāvet olan dūzaḫsın ki zemherýr gibi 

ţoñmışsın 

(1277) Me(1277) Me(1277) Me(1277) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mā bebevMā bebevMā bebevMā bebevş ü Ťş ü Ťş ü Ťş ü Ťārārārārıà u ıà u ıà u ıà u ţţţţāāāāḳḳḳḳ    u ţurenbu ţurenbu ţurenbu ţurenb    

Ser kücā ki Ser kücā ki Ser kücā ki Ser kücā ki ḫḫḫḫod hemý nenhým senbod hemý nenhým senbod hemý nenhým senbod hemý nenhým senb    

(16) Biz bevşle ve Ťārıàla ve ţāḳ u ţurenb vāsıţasıyla ol dýv-i laŤýnüñ öñünde baş 

ḳomaḳ ḳanda ki ḫod ţoynaḳ daḫı ḳomazuz bevş bāÿ-i ŤArabýnüñ (17) fetḥasıyla 

keŝret-i Ťaẓamet maŤnāsına gelür Ťārıà seḥāba dirler bunda ḫıyām ve sāyebān 

maŤnāsına olur ţāḳ kemere dirler ţurenb ţāremüñ cemŤidür (18) ki ḳara eve dirler 

bunda eyvān ve ḳušūrdan Ťibāret olur senb Türkýce ţoynaḳ yaŤni ḥayvanātuñ ayaġınuñ 

ţırnaġıdur ve taḳdýr-i kelām böyle dimek (19) olur ki ol zamānede olan ehl-i temyýz 

didiler biz mücerred Ťaẓamet ü şevket  ve ḫıyām u sāyedār ve eyvān u ḳušūr-ı yādgār 

sebebiyle ol dýv-i laŤýnüñ (20) öñüne ḳaçan baş ḳoyup taŤẓým ḳıluruz belki ḥayvān 

ţoynaġın anuñ öñüne ḳomaġa lāyıḳ görmezüz ḳanda ḳaldı ki aña baş ḳoyup tābiŤ 

olavüz bunda (21) tenbýh [H140b] budur ki her Ťašrda olan ehl-i dýn ü ašḥāb-ı yaḳýn 

her dývsýret ü iblýsserýret olan ḥākim ü emýre taŤẓým ü tekrým etmezler ve ġabý olan 

ġaný- (22) lere daḫı mücerred ġınā ve ŝervetleriçün  ikrām ḳılmazlar ki men ekreme men ekreme men ekreme men ekreme 

ġġġġaniyyen lianiyyen lianiyyen lianiyyen liġġġġınınınınāhu feāhu feāhu feāhu feḳḳḳḳad êehebe ad êehebe ad êehebe ad êehebe ŝuluŝŝuluŝŝuluŝŝuluŝā dā dā dā dýnihiýnihiýnihiýnihi775 buyurmışlardur belki her şeyḫ 

şeklinde olan ehl-i tezvýre (23) daḫı mücerred ţanţana ve hāy u hūy sebebiyle baş 

                                                             
775 “Kim ki zenginliği için bir zengine ikram ederse muhakkak onun dininin üçte biri gitti.” Konuk, 
Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 6, s. 164. 
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ḳoyup mütābaŤat ḳılmazlar belki anuñ öñüne ḥayvān ayaġı ḳomaġı bile lāyıḳ 

görmezler 

(1278) Me(1278) Me(1278) Me(1278) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’er beV’er beV’er beV’er beġaflet mġaflet mġaflet mġaflet mā nihā nihā nihā nihým ým ým ým (24)    ūrā cebūrā cebūrā cebūrā cebýnýnýnýn    

PençePençePençePençe----yi māniyi māniyi māniyi māniŤ berŤ berŤ berŤ berāyed ezzemāyed ezzemāyed ezzemāyed ezzemýnýnýnýn    

Ve eger ġafletle biz aña cebýn ḳoyavüz zemýnden bir māniŤ pençe yuḳaru gelür 

velḥāšıl ġafletle eger aña serfürū (25) eylesek zemýn cānibinden anı menŤ idici bir 

pençe-yi ḳudret ẓāhir olup bizüm aña iţāŤatimüze ve mütābaŤatımuza māniŤ olur 

(1279) Me(1279) Me(1279) Me(1279) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki menKi menKi menKi menih ān ser mer ih ān ser mer ih ān ser mer ih ān ser mer ýn serýn serýn serýn ser----    (26)    zýrrzýrrzýrrzýrrāāāā 

Hýn mekun secde mer ýn idbýrrHýn mekun secde mer ýn idbýrrHýn mekun secde mer ýn idbýrrHýn mekun secde mer ýn idbýrrāāāā    

Ki ol seri bu serzýre ḳoma yaŤni bu sernigūn olan ḫabýŝe baş ḳoyup muţāvaŤat ḳılma 

āgāh ol (27) zinhār bu bedbaḫt müdbire secde eyleme ḥāšıl-ı kelām budur ki ehl-i 

hidāyetden bir kimse ašḥāb-ı äalālete māl u cāh ve ġınā ve ŝerveti vāsıţasıyla inḳıyād 

u (28) mütābaŤat eylemek istese maŤnā cānibinden [M96b] aña bir nefret ve 

mücānebet eylemek gelür ki anı ol müdbire mütābaŤat eylemeden men ḳılur ve ol 

ḳuvvet-i dāfiŤa (29) lisān-ı ḥālle aña bu gūne maŤnāları mütekellim olur 

(1280) Me(1280) Me(1280) Me(1280) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Kerdemý men şerKerdemý men şerKerdemý men şerKerdemý men şerḥḥḥḥ----i ýn bes ci ýn bes ci ýn bes ci ýn bes cānfezāānfezāānfezāānfezā    

Ger nebūdGer nebūdGer nebūdGer nebūdý ý ý ý ġayret ü reġayret ü reġayret ü reġayret ü reşkşkşkşk----i i i i ḪḪḪḪudāudāudāudā    

 Ben bu cānfezā ḳıššanuñ (30) ziyāde şerḥini eyledüm eger Ḫudā-yı TeŤālānuñ ġayret 

ü reşki olmayaydı yaŤni Ḫudā-yı TeŤālā şol ġayūrdur ki cānfezā olan rāzuñ ifşā ve 

iẓhārına (31) rāàı olmaz pes cānfezā ve laţýf ü dilrübā olan sırr u maŤnānuñ üzerine 

ġayret ü reşk-i Ḫudā vāḳiŤ olduġı maŤlūm olduġıçün bu ḳıšša- (32) nuñ ḥaḳýḳatini 

ziyāde keşf eylemedüm ve bu maŤnāyı beġāyet cānfezā söyledüm 

(1281) Me(1281) Me(1281) Me(1281) Meŝnŝnŝnŝnevýevýevýevý    

Hem Hem Hem Hem ḳḳḳḳanāanāanāanāŤat kun tu bipŤat kun tu bipŤat kun tu bipŤat kun tu bipêýr ýn êýr ýn êýr ýn êýr ýn ḳḳḳḳadaradaradaradar    

Tā bigūyem Tā bigūyem Tā bigūyem Tā bigūyem şerşerşerşerḥḥḥḥ----i ýn vai ýn vai ýn vai ýn vaḳḳḳḳtý digertý digertý digertý diger    

(33) Hem beyān olınan aḥvālle sen ḳanāŤat eyle bu ḳadarı ḳabūl eyle tā bir 

ġayrivaḳitde bunuñ şerḥini diyem ve tamām söyleyem 

(1282) Me(1282) Me(1282) Me(1282) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

NāmNāmNāmNām----ı ı ı ı ḫḫḫḫod kerde Süleymānod kerde Süleymānod kerde Süleymānod kerde Süleymān----ı ı ı ı (34)    nebý nebý nebý nebý     

RūypūRūypūRūypūRūypūşý mýkuned berher šabýşý mýkuned berher šabýşý mýkuned berher šabýşý mýkuned berher šabý    
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Dýv kendünüñ nāmını Süleymān nebý eylemiş ḫalḳa tezvýr ü telbýs idüp egerçi beni 

[ben -P] Süleymān nebýyim diyü söylemiş (35) lākin ol nebý šabýden ötüri rūypūşluk 

eyler yaŤni bāliġ olan ve ricāl mertebesin bulan  kimselere anuñ tezvýr ü telbýsi ḳatı 

ẓāhirdür anuñ Süleymānluk (36) daŤvāsı ġabý olan šabýler içündür ki Ťaḳlı olmayan ve 

kiyāset ü firāset mertebesin bulmayan eţfālsýretler anuñ ḥýle ve tezvýrine iŤtimād 

eylerler ve muḳtedā (37) ve pýşvā bu zamānede elÿān budur diyü söylerler 

(1283) Me(1283) Me(1283) Me(1283) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dergüzer ezšūret ü eznām Dergüzer ezšūret ü eznām Dergüzer ezšūret ü eznām Dergüzer ezšūret ü eznām ḫḫḫḫýzýzýzýz    

EzlaEzlaEzlaEzlaḳḳḳḳab v’ezab v’ezab v’ezab v’ez----    [H141a]    nām dermanām dermanām dermanām dermaŤnŤnŤnŤnāāāā    gürýzgürýzgürýzgürýz    

Ey ehl-i Ḥaḳḳı ţālib olan ve (38) ašḥāb-ı šafāyı ve evliyā-yı Ḫudāyı cüst ü cū ḳılan 

sālik sen šūretden geç ve nāmdan ḳalḳ laḳabdan ve nāmdan maŤnāya ḳaç yaŤni bir 

şeyḫi bir šūretle teressüm (39) ve bir niçe Ťamelle mütevessim göresin ve bir ismle 

daḫı nāmdār olmış bir laḳabla telaḳḳub ḳılmış bulasın ašlā bu ism ü resme iltifāt 

eyleme ve šūret-i ẓāhire- (40) de olan hāy u hūy-ı býmeÿāle lýnet-i maḳāle ve iẓhār-ı 

êevḳ ü ḥāle raġbet ḳılma belki maŤnāya naẓar eyle ve bir kimseyi bilmek dilerseñ anı 

fiŤlinden (41) ve ḥaddinden bil 

(1284) Me(1284) Me(1284) Me(1284) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes bipürs ezPes bipürs ezPes bipürs ezPes bipürs ezḥḥḥḥaddaddaddadd----i ū v’ezfii ū v’ezfii ū v’ezfii ū v’ezfiŤlŤlŤlŤl----i ūi ūi ūi ū    

DermiyānDermiyānDermiyānDermiyān----ı ı ı ı ḥḥḥḥadd ü fiŤl add ü fiŤl add ü fiŤl add ü fiŤl ūrā bicūūrā bicūūrā bicūūrā bicū    

Pes anuñ ḥaddinden ve anuñ fiŤlinden suÿāl eyle anı ḥadd [P55a] (1) ü fiŤli içinde ţaleb 

eyle ḥadd bunda bir kimsenüñ maŤnevý olan mertebesinden ve ţavrından Ťibāretdür ve 

fiŤlinden murād tenhāda olan fiŤl ü Ťamelidür ẓāhirde ḫalḳa merÿý ve Ťayān (2) olan fiŤl 

degüldür ki ḫalḳa merÿý olan fiŤlüñ ekŝeri riyā ve sümŤadan ḫālý degüldür pes ḫülāša-

yı kelām böyle dimek olur ki ḳaçan muḳtedā şeklinde bir şeyḫi görseñ (3) anuñ lāf u 

daŤvāsına firýfte olma belki anuñ maŤnevý olan ţavrından ve mertebesinden suÿāl eyle 

ve tenhāsında ne fiŤl ü Ťamel işler anı yoḳla ol kimseyi maŤnevý (4) olan mertebesi ve 

tenhāda olan fiŤli ve Ťameli mābeyninde ţaleb eyle ki çoḳ insān vardur ki ḳuţbiyyet 

mertebesindeyüm diyü daŤvā eyler velākin minḥayŝü’l-maŤnā ḳuţbiyyet (5) 

mertebesindedür ve niçe kimse vardur ki ẓāhiren riyā ve sümŤadan ötüri efŤāl-i ḥasene 

ḳılur ammā tenhāda aŤmāl-i seyyiÿeye ve aḥvāl-i ḫabýŝeye meşġūl olur pes muḳtedā 

şeklinde (6) olan bir kimsenüñ tenhāda olan fiŤlini bilmek ve ne mertebededür aña 

āgāh olmaḳ muḳtedā olan kimseye lāzım ve vācibdür tā kim šūrete firýfte olmaġla 

ḫaţā eylemeye çünkim (7) hem ḳanāŤat kun bipêýr ýn ḳadar tā bigūyem şerḥ-i ýn vaḳt 
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diger didükden šoñra münāsebetle bu ḥušūšda birḳaç ebyāt-ı şerýfe daḫı buyurup 

beyānı āḫir (8) eyledükde girü muḳaddemā êikr olınan Mescid-i Aḳšānuñ ve 

Süleymān ḥaàretlerinüñ ḳıššasınuñ baḳiyyesinüñ beyānına şürūŤ idüp buyururlar 

DerāmedenDerāmedenDerāmedenDerāmeden----i Süleymān i Süleymān i Süleymān i Süleymān (9)    ŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselām her rūz derMescidām her rūz derMescidām her rūz derMescidām her rūz derMescid----i Ai Ai Ai Aḳḳḳḳššššāāāā    baŤde ezitmbaŤde ezitmbaŤde ezitmbaŤde ezitmām ām ām ām 

şuden şuden şuden şuden [cihetcihetcihetcihet----i Ťibi Ťibi Ťibi Ťibādet ü irādet ü irādet ü irādet ü irşşşşādādādād----ı ı ı ı ŤŤŤŤābidān u müābidān u müābidān u müābidān u müŤtekifŤtekifŤtekifŤtekifān u rustenān u rustenān u rustenān u rusten----i Ťai Ťai Ťai Ťaḳḳḳḳāāāāḳḳḳḳýr dermescidýr dermescidýr dermescidýr dermescid -M] 

Bu sürḫ-ı (10) şerýf Ḥaàret-i Süleymānuñ Ťaleyhisselām her gün [M97a] Mescid-i 

Aḳšāya gelmesidür bināsı tamām olduḳdan šoñra ţāŤat u Ťibādet etmekden ötüri ve 

anda Ťābid ü muḳým (11) olan kimseleri irşād eylemeden ötüri ve Mescid-i Aḳšāda 

Ťaḳāḳýrüñ bitmesidür Ťaḳāḳýr Ťaḳḳāruñ cemŤýdür Ťaḳḳār bürūzen-i Ťaţţār devālaruñ 

ašlına (12) ve köküne dirler 

(1285) Me(1285) Me(1285) Me(1285) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her šabāHer šabāHer šabāHer šabāḥḥḥḥý çün Süleymý çün Süleymý çün Süleymý çün Süleymān āmedān āmedān āmedān āmedýýýý    

ḪḪḪḪāāāāàiàiàiàiŤ enderMescidŤ enderMescidŤ enderMescidŤ enderMescid----i Ai Ai Ai Aḳḳḳḳššššāāāā    şudýşudýşudýşudý    

Her bir šabāḥ çünkim Süleymān Ťaleyhisselām Mescid-i Aḳšāya gelürdi (13) Mescid-

i Aḳšāda ḫuàūŤ u ḫuşūŤ idici olurdı 

(1286) M(1286) M(1286) M(1286) Meeeeŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

NevgiyāhNevgiyāhNevgiyāhNevgiyāhý ruste dýdý ender’ý ruste dýdý ender’ý ruste dýdý ender’ý ruste dýdý ender’ūūūū    

Pes bigüftý nPes bigüftý nPes bigüftý nPes bigüftý nām u nefām u nefām u nefām u nefŤŤŤŤ----i i i i ḫḫḫḫod bigūod bigūod bigūod bigū    

Ol mescid [H141b] içre bir yeñi giyāhı bitmiş (14) göreyidi pes dirdi kendü nāmuñı 

ve nefŤüñi söyle 

(1287) Me(1287) Me(1287) Me(1287) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tu çi dTu çi dTu çi dTu çi dārūyārūyārūyārūyý çiyý ný çiyý ný çiyý ný çiyý nāmet āmet āmet āmet çiyestçiyestçiyestçiyest    

Tu ziyānTu ziyānTu ziyānTu ziyān----ı ki vü nefı ki vü nefı ki vü nefı ki vü nefŤat berkiyestŤat berkiyestŤat berkiyestŤat berkiyest    

Sen ne dārūsın ve ne (15) şeysin ve nāmuñ nedür kime ziyānsın ve senüñ nefŤuñ 

kimüñ üzerindedür 

(1288) Me(1288) Me(1288) Me(1288) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes bigüftý her giyPes bigüftý her giyPes bigüftý her giyPes bigüftý her giyāhāhāhāhý fiŤl ü ný fiŤl ü ný fiŤl ü ný fiŤl ü nāmāmāmām    

Ki men ānrā cānem ü Ki men ānrā cānem ü Ki men ānrā cānem ü Ki men ānrā cānem ü ýnýnýnýn----    (16) rā rā rā rā ḥḥḥḥimāmimāmimāmimām    

Pes her bir giyāh kendünüñ fiŤlini ve nāmını dirdi ki ben ol kimseye cānem ve bu 

kimseye ḥimāmem yaŤni mergem ḥimām mevte dirler 

(1289) Me(1289) Me(1289) Me(1289) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes mer ýnPes mer ýnPes mer ýnPes mer ýn----    (17)    rā zehr ü ūrā rā zehr ü ūrā rā zehr ü ūrā rā zehr ü ūrā şekkeremşekkeremşekkeremşekkerem    

NāmNāmNāmNām----ı men ı men ı men ı men ýnest berlevýnest berlevýnest berlevýnest berlevḥḥḥḥ    ezezezezḳḳḳḳademademademadem    



 

517 

Ben bu kimseye zehrem ve ol kimseye şekkerem ḳaàā ve ḳader ḳaleminden levḥ üzre 

yazılan benüm nāmum (18) budur yaŤni her bir giyāh Ḥaàret-i Süleymāna 

Ťaleyhisselām kendünüñ ḫāšiyyetin söylerdi ve ḳanġı şeyÿe muàırr ise ve levḥ-i 

maḥfūẓda nāmı (19) ne ise anı daḫı taḳrýr ü taŤbýr eylerdi 

(1290) Me(1290) Me(1290) Me(1290) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes ţabýbPes ţabýbPes ţabýbPes ţabýbān ezSüleymān z’ān giyāān ezSüleymān z’ān giyāān ezSüleymān z’ān giyāān ezSüleymān z’ān giyā    

ŤŤŤŤĀlim ü dānā Ālim ü dānā Ālim ü dānā Ālim ü dānā şudendý muşudendý muşudendý muşudendý muḳḳḳḳtedtedtedtedāāāā    

Pes ţabýbler Ḥaàret-i Süleymāndan (20) ol giyāh u nebātāt sebebinden Ťālim ü dānā 

ve muḳtedā olurlardı 

(1291) Me(1291) Me(1291) Me(1291) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā kütübhāTā kütübhāTā kütübhāTā kütübhā----yı yı yı yı ţabýbý sţabýbý sţabýbý sţabýbý sāāāāḫḫḫḫtendtendtendtend    

Cismrā ezrenc mCismrā ezrenc mCismrā ezrenc mCismrā ezrenc mýperdýperdýperdýperdāāāāḫḫḫḫtendtendtendtend    

Ḥattā eţıbbā ţabýblik kitābların (21) düzdiler cismi rencden perdāḫte eylediler yaŤni 

marýàlerüñ cismini maraàdan düzeltdiler ve pāk u berý itdiler 

(1292) Me(1292) Me(1292) Me(1292) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn nücÝn nücÝn nücÝn nücūm u ūm u ūm u ūm u ţţţţıbb vaıbb vaıbb vaıbb vaḥḥḥḥyyyy----i enbiyāsti enbiyāsti enbiyāsti enbiyāst    

(22)    ŤAŤAŤAŤAḳḳḳḳl u l u l u l u ḥḥḥḥisrā sūyisrā sūyisrā sūyisrā sūy----ı bı bı bı býsýsýsýsū reh kücāstū reh kücāstū reh kücāstū reh kücāst    

Bu Ťilm-i nücūm ve ţıbb enbiyānuñ vaḥyidür yoḫsa Ťaḳl u ḥissüñ býsū cānibine yolı 

ḳandadur yaŤni Ťilm-i nücūmuñ (23) ve Ťilm-i ţıbbuñ ašlı enbiyāya gelen vaḥy-i 

İlāhýdür evvelā enbiyā-yı Ťaẓām nücūmuñ ḫavāš u āŝārını ve edviye ve nebātātuñ 

ḫavāš u āŝārını vaḥy-i İlāhý ile bildiler (24) ve anı kendü Ťašrlarında olan Ťulemāya ve 

ḥükemāya taŤlým ḳıldılar anlar daḫı bu Ťilmlerde tedvýn-i kütüb eylediler eger bu iki 

Ťilmüñ ašlı enbiyāya gelen vaḥy-i (25) İlāhý ile maŤlūm u mübeyyen olmayaydı 

mücerred Ťuḳūl ḥavāssuñ ve ḥads u ḳıyāsuñ býsū olan lāmekān cānibine ţarýḳi ḳaçan 

olurdı ve eşyānuñ (26) bevāţınına niçe yol bulurdı ve anlaruñ ḫavāšš u āŝārını ne 

vechle bilürdi yaŤni bilmezdi ve āgāh daḫı olmazdı 

(1293) Me(1293) Me(1293) Me(1293) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤAŤAŤAŤAḳḳḳḳllll----ı cüzvı cüzvı cüzvı cüzvý Ťaý Ťaý Ťaý Ťaḳḳḳḳllll----ı istiı istiı istiı istiḫḫḫḫrāc nrāc nrāc nrāc nýstýstýstýst    

(27)    Cüz peêýrCüz peêýrCüz peêýrCüz peêýrāyāyāyāy----ı fen ü muı fen ü muı fen ü muı fen ü muḥḥḥḥtāc ntāc ntāc ntāc nýstýstýstýst    

ŤAḳl-ı cüzvý istiḫrāc Ťaḳlı degüldür fenni ḳabūl ḳılmadan taŤlýme muḥtāc olmadan 

ġayri degüldür yaŤni Ťaḳl-ı cüzvý (28) ancaḳ šāḥib-i fenden bir fenni ḳabūl idici ve 

anuñ taŤlýmine muḥtācdur yoḫsa anuñ şānından degüldür ki bir fenni ve bir šanŤatı 

daḫı vücūda gelmezden evvel (29) ýcād eyleye ve Ťālem-i bāţından istiḫrāc ola 
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(1294) Me(1294) Me(1294) Me(1294) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḲḲḲḲābābābābilililil----i taŤlým ü fehmest ýn i taŤlým ü fehmest ýn i taŤlým ü fehmest ýn i taŤlým ü fehmest ýn ḫḫḫḫıredıredıredıred    

Lýk šLýk šLýk šLýk šāāāāḥḥḥḥib vaib vaib vaib vaḥḥḥḥy taŤlýmeş dihedy taŤlýmeş dihedy taŤlýmeş dihedy taŤlýmeş dihed    

Bu ḫıred ki murād Ťaḳl-ı cüzvýdür taŤlýme (30) ve fehme ḳābildür lýkin aña šāḥib-i 

vaḥy taŤlým virür ẓāhir oldı ki Ťuḳūl-i cüzviyye šāḥibleri bir fenn ü šanŤatuñ ýcādına 

ḳādir degüldür belki bir šāḥib-i vaḥy (31) muŤallimüñ taŤlýmine muḥtācdur 

(1295) Me(1295) Me(1295) Me(1295) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Cümle Cümle Cümle Cümle ḥḥḥḥırfethırfethırfethırfethā yaā yaā yaā yaḳḳḳḳýn ezvaýn ezvaýn ezvaýn ezvaḥḥḥḥy būdy būdy būdy būd    

EvvelEvvelEvvelEvvel----i ū li ū li ū li ū lýk Ťaýk Ťaýk Ťaýk Ťaḳḳḳḳl ānrā füzūdl ānrā füzūdl ānrā füzūdl ānrā füzūd    

Cümle∗ ḥırfetler [H142a] yaḳýn budur ki vaḥy-i İlāhýden oldı anuñ (32) evveli Ťaḳl 

velýkin Ťaḳl šoñra anı ziyāde eyledi meŝelā cüllāhlugı ibtidā Ḥaàret-i Şýt iḥdāŝ eyledi 

lākin bu mertebe kāmil degül idi baŤde her Ťaḳl (33) šāḥibi üstād aña bir gūne naḳş u 

šanŤat virüp anı bu mertebe kemāle getürdi ve keêālik Ťilm-i nücūmı ve kitābet ü 

ḫıyāţeti İdrýs ibdāŤ ve iẓhār (34) eyledi baŤde ḫıyyāţlar ve kātibler anı bu mertebe 

kemāle yetürdi 

(1296) Me(1296) Me(1296) Me(1296) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hýç Hýç Hýç Hýç ḥḥḥḥırfetrırfetrırfetrırfetrā bibā bibā bibā bibýn k’ýn Ťaýn k’ýn Ťaýn k’ýn Ťaýn k’ýn Ťaḳḳḳḳllll----ı mı mı mı māāāā    

Tāned ū āmūTāned ū āmūTāned ū āmūTāned ū āmūḫḫḫḫten býten býten býten býūstāūstāūstāūstā    

Gör ki bu bizüm Ťaḳlımuz hýç (35) šanŤatı ve ḥırfeti ol bizüm Ťaḳlımuz üstādsuz 

ögrenmege ḳādir olur mı yaŤni hýç bir šanŤatı üstādsuz ögrenmege ḳādir olmaz 

(1297) Me(1297) Me(1297) Me(1297) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Gerçi endermekr mGerçi endermekr mGerçi endermekr mGerçi endermekr mūyiūyiūyiūyişkşkşkşkāf āf āf āf (36)    budbudbudbud    

Hýç pýşe rHýç pýşe rHýç pýşe rHýç pýşe rām bām bām bām býustýustýustýustā neā neā neā neşudşudşudşud    

Egerçi bizüm Ťaḳlımuz mekr ü ḥýlede mūşikāf oldı ammā hýç šanŤat üstādsuz aña rām 

olmadı ve āsān gelmedi  

(37) (1298) Me(1298) Me(1298) Me(1298) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DāniDāniDāniDānişşşş----i pýşe ez’ýn Ťai pýşe ez’ýn Ťai pýşe ez’ýn Ťai pýşe ez’ýn Ťaḳḳḳḳl er budl er budl er budl er budýýýý    

PýşePýşePýşePýşe----yi býyi býyi býyi býūstā ūstā ūstā ūstā ḥḥḥḥāšāšāšāšıl şudıl şudıl şudıl şudý ý ý ý     

Eger bu Ťaḳl-ı cüzvýden pýşe ve šanŤatuñ dānişi olaydı [M97b] üstādsuz (38) bir pýşe 

ḥāšıl olurdı ve her Ťaḳl šāḥibi bu dünyāda olan šanŤatları býüstād işlerdi ve kār eylerdi 

ḥālbuki bir šanŤat her ne mertebe āsān (39) olsa yine bir üstāduñ taŤlýmine anı bilmege 

muḥtācdur nitekim bu ḳıššadan maŤlūmuñ olur 
                                                             
∗ [cemýŤ-i H; M] 
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ĀmūĀmūĀmūĀmūḫḫḫḫtentententen----i pýşei pýşei pýşei pýşe----yi gūrkenyi gūrkenyi gūrkenyi gūrkenýýýý----yi yi yi yi ḲḲḲḲābābābābýl ezzýl ezzýl ezzýl ezzāāāāġ pýġ pýġ pýġ pýş ezş ezş ezş ezān ki ān ki ān ki ān ki (40)    derŤderŤderŤderŤālem ālem ālem ālem ŤilmŤilmŤilmŤilm----i gūrkeni gūrkeni gūrkeni gūrkený vü ý vü ý vü ý vü 

gūr nebūdgūr nebūdgūr nebūdgūr nebūd776  

(1299) Me(1299) Me(1299) Me(1299) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

KendenKendenKendenKenden----i gūri gūri gūri gūrý ki kemter pýşe bý ki kemter pýşe bý ki kemter pýşe bý ki kemter pýşe būdūdūdūd    

Key zifikr ü Key zifikr ü Key zifikr ü Key zifikr ü ḥḥḥḥýle vü endýşe býle vü endýşe býle vü endýşe býle vü endýşe būdūdūdūd    

Bir ḳabrüñ ḳazması ednā ve kemter pýşe idi ol (41) gūrkenlik fikr ü ḥýle vü endýşeden 

ḳaçan müyesser oldı  

(1300) Me(1300) Me(1300) Me(1300) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger budý ýn fehm mer Ger budý ýn fehm mer Ger budý ýn fehm mer Ger budý ýn fehm mer ḲḲḲḲābābābābýlrýlrýlrýlrāāāā    

Key nihādKey nihādKey nihādKey nihādý berser ý berser ý berser ý berser ū Hābū Hābū Hābū Hābýlrýlrýlrýlrāāāā    

Ḳābýle eger bu fehm ü dāniş [P55b] (1) olaydı Hābýli ḳaçan o başı üzre ḳordı yaŤni 

vaḳtā kim Ḳābile nefsi muţāvaŤat eyleyüp birāderi Hābýli ḳatl eylediyse anuñ 

meyyitini defn eylemegi bilemeyüp (2) başı üzre getürdi kendüsine böyle diyü 

(1301) Me(1301) Me(1301) Me(1301) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki kücā Ki kücā Ki kücā Ki kücā ġġġġāyib kunem āyib kunem āyib kunem āyib kunem ýn küşterýn küşterýn küşterýn küşterāāāā    

Ýn beÝn beÝn beÝn beḫḫḫḫūn u ūn u ūn u ūn u ḫḫḫḫāk derāāk derāāk derāāk derāġeġeġeġeşterşterşterşterāāāā    

Ki bu maḳtūli ḳanda ġāyib ü (3) pinhān eyleyem bu ḫāk u ḫun içinde āġeşte ve ālūde 

olmışı 

(1302) Me(1302) Me(1302) Me(1302) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dýd zDýd zDýd zDýd zāāāāġý zġý zġý zġý zāāāāġġġġ----ı mürde derdehı mürde derdehı mürde derdehı mürde derdehānānānān    

Bergirifte týz mýyBergirifte týz mýyBergirifte týz mýyBergirifte týz mýyāmed āmed āmed āmed çünçünçünçünānānānān    

Ḳābýl bir zāġı gör- (4) di ki zāġ-ı mürdeyi dehānında ţutmış ancılayın týz geldi  

(1303) Me(1303) Me(1303) Me(1303) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ezhevā zEzhevā zEzhevā zEzhevā zýr ýr ýr ýr āmed üāmed üāmed üāmed ü    ū ū ū ū şud befenşud befenşud befenşud befen    

EzpeyEzpeyEzpeyEzpey----i taŤlým i taŤlým i taŤlým i taŤlým ūrā gūrkenūrā gūrkenūrā gūrkenūrā gūrken    

Hevādan tenezzül ḳıldı ol (5) zāġ fenn ü šanŤatla Ḳābýle taŤlýmden ötüri gūrken oldı 

(1304) Me(1304) Me(1304) Me(1304) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes beçengPes beçengPes beçengPes beçengāl ezzemāl ezzemāl ezzemāl ezzemýn engýýn engýýn engýýn engýḫḫḫḫt gerdt gerdt gerdt gerd    

Zūd zāZūd zāZūd zāZūd zāġġġġ----ı mürderı mürderı mürderı mürderā dergūr kerdā dergūr kerdā dergūr kerdā dergūr kerd    

Pes çengāliyle (6) zemýnden gerd ü ḫāk ḳopardı ḳodı ol zāġ-ı mürdeyi ḳazduġı 

maḳbere içine ḳoydı 

                                                             
776 Ālemde mezar ve mezar kazıcılık ilmi yokken Kābil’in mezar kazmayı öncelikle bir kargadan 
öğrenmesi. 
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(1305) Me(1305) Me(1305) Me(1305) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Defn kerdeş pes bipDefn kerdeş pes bipDefn kerdeş pes bipDefn kerdeş pes bipūūūūşýdeş beşýdeş beşýdeş beşýdeş beḫḫḫḫākākākāk    

ZāZāZāZāġ ezilhġ ezilhġ ezilhġ ezilhāmāmāmām----ı ı ı ı (7) ḤḤḤḤaaaaḳḳḳḳ    bud Ťilmnbud Ťilmnbud Ťilmnbud Ťilmnākākākāk    

Anı defn eyledi pes anı ḫākle zāġ bu fenn ü šanŤatda Ḥaḳ TeŤālānuñ ilhāmından 

Ťilmnāk oldı yaŤni Ḥaḳ TeŤālā [H142b] ḥaàreti bu šanŤatı (8) ġurāba ilhām ḳıldı ḥattā 

gelüp Ḳābýle gūrkenlik šanŤatını gösterdi 

(1306) Me(1306) Me(1306) Me(1306) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft Güft Güft Güft ḲḲḲḲābābābābýl ýl ýl ýl āh āh āh āh şuh berŤaşuh berŤaşuh berŤaşuh berŤaḳḳḳḳllll----ı men ı men ı men ı men     

Ki buved zāKi buved zāKi buved zāKi buved zāġý zimen efzġý zimen efzġý zimen efzġý zimen efzūn befenūn befenūn befenūn befen    

Ḳābýl (9) kendü Ťaḳlına ţaŤn u melāmet ţarýḳiyle didi āh tüf olsun benüm Ťaḳlum üzre 

ki bir zāġ fenn ü šanŤatla benden efzūn ola yaŤni Ḳābýl zāġdan (10) çünkim bu šanŤatı 

müşāhede eylediyse kendünüñ Ťaḳlına nefrýn eyledi ve bu gūne söyledi ki Ḥaḳ 

[tebāreke ve -P] TeŤālā anuñ ol ḥýnde söyledügini Sūre-yi Māÿide- (11) de bize ḫaber 

virüp bu gūne ḥikāyet eyledi ḳḳḳḳāle yā veyletāle yā veyletāle yā veyletāle yā veyletāāāā    eŤaceztu enekeŤaceztu enekeŤaceztu enekeŤaceztu enekūne miūne miūne miūne miŝle hŝle hŝle hŝle hāāāāêêêêā’lā’lā’lā’l----ġġġġurābi urābi urābi urābi 

feuvāriye sevete efeuvāriye sevete efeuvāriye sevete efeuvāriye sevete eḫḫḫḫý feešbaý feešbaý feešbaý feešbaḥḥḥḥa minennādima minennādima minennādima minennādimýnýnýnýn777 (12) bu āyet-i kerýmenüñ buraya 

gelinceye dek evveli budur febeŤafebeŤafebeŤafebeŤaŝellŝellŝellŝellāhu āhu āhu āhu ġurġurġurġurāben yebāben yebāben yebāben yebḥḥḥḥaaaaŝu filarài liyuriyehu ŝu filarài liyuriyehu ŝu filarài liyuriyehu ŝu filarài liyuriyehu 

keyfekeyfekeyfekeyfeyuvāryuvāryuvāryuvārý sevete eý sevete eý sevete eý sevete eḫḫḫḫýhi ýhi ýhi ýhi ḳḳḳḳāle ya veyletāle ya veyletāle ya veyletāle ya veyletāāāā778 āh bu āyet-i (13) kerýmenüñ feḥvā-yı şerýfi 

oldur ki vaḳtā kim Ḳābýl ḳarındaşı Hābýli ḳatl eyleyüp niçe müddet anuñ meyyitini 

başı üzre getürdiyse pes Allāh TeŤālā (14) bir ġurābı gönderdi eyle ġurāb ki aràı 

minḳārıyla ve iki pāyınuñ çengālıyla ḳazardı tā ḥufre peydā eyledi bu Ťameli Ḳābýle 

göstermeden ötüri (15) eyledi kendü ḳarındaşınuñ cüŝŝesini ne gūne örter maŤlūm 

eyleye çünkim Ḳābýl zāġdan bu ḥālini müşāhede eyledi kendü kendüye levm idüp 

didi ey vay ve veylet (16) benüm Ťaḳlum üzre ki ben şol ġurāb gibi olmaḳlıḳda Ťāciz 

oldum pes kendü birāderimüñ tenini örterem andan šoñra Ḳābýl Hābýli bu ţarýḳ üzre 

ḫāke (17) defn eyledi pes nādimlerden oldı 

(1307) Me(1307) Me(1307) Me(1307) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤAŤAŤAŤAḳḳḳḳllll----ı külrı külrı külrı külrā güft māzāā güft māzāā güft māzāā güft māzāġa’lġa’lġa’lġa’l----bašar bašar bašar bašar     

ŤAŤAŤAŤAḳḳḳḳllll----ı cüzvı cüzvı cüzvı cüzvý mýkuned her sý mýkuned her sý mýkuned her sý mýkuned her sū naū naū naū naẓẓẓẓarararar    

Ḥaḳ TeŤālā Óaàreti Ťaḳl-ı külle māzāġa’l-bašar (18) didi bu daḫı maŤnādur Ťaḳl-ı küll 

içün māzāġa’l-bašar dinildi ammā Ťaḳl-ı cüzvý erbāb-ı nefs-i ţabýŤý hevā ve hevesinden 

                                                             
777 “Eyvah, yazıklar olsun bana, şu karga kadar olup da kardeşimin cesedini gömmekten aciz miyim 
ben, dedi ve pişmanlığa düşenlerden oldu.” (Maide 5/31) 
778 “Derken Allah bir karga gönderdi, ona kardeşinin cesedini nasıl gömeceğini göstermek için toprağı 
deşiyordu. Eyvah, yazıklar olsun bana, dedi.” (Maide 5/31) 
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her cānibine naẓar eyler zýrā maḥbūb-ı (19) êātý ve maḳšūd-ı ašlýden anlaruñ êevḳ ü 

şühūdı yoḳdur yaŤni cemýŤ-i eflāk ve ḫūr-ı cinān müzeyyen olup ol ḥaàrete Ťarà olındı 

girişme ile (20) naẓar u iltifāt eylemediler hemān dýde vü dilleri maḥbūb u 

maḳšūdlarına [M98a] nāẓır u müteveccih oldı  lācerem Ḥaḳ TeŤālā ḥaàreti vašf u 

medḥ idüp sūre-yi (21) Necmde buyurur māzāmāzāmāzāmāzāġa’lġa’lġa’lġa’l----bašaru bašaru bašaru bašaru māyil olmadı Ḥaàret-i 

Peyġamberüñ bašarı hýç bir şeyÿe ve mā ve mā ve mā ve mā ţaţaţaţaġġġġāāāā779    daḫı tecāvüz de itmedi maŤahaêā mā 

lāyuḥšā umūr-ı müêhile müşāhede (22) ve Ťacāyib-i melekūt ve ġarāyib-i ceberūt 

muŤāyene ḳılınmışdı ve    leleleleḳḳḳḳad raÿad raÿad raÿad raÿā mināyāti rabbihi’lā mināyāti rabbihi’lā mināyāti rabbihi’lā mināyāti rabbihi’l----kubrkubrkubrkubrāāāā780 vallāhi taḥḳýḳen gördi ol 

Muḥammed Rabbinüñ kübrā olan (23) āyātın ve Ťaẓmi olan Ťalāmātın mülkiyye ve 

melekūtiyye ve šūriyye ve maŤneviyye pes Cenāb-ı Rabbine kemāl-i teveccühinden 

birine naẓar u iltifāt eylemediler pes (24) Ḥaàret-i Mevlānā daḫı Ťaḳl-ı küll ki 

ḥaḳýḳat-ı Muḥammediyyedür medḥ idüp dirler ki Ťaḳl-ı küll ḥaḳḳında Ḥaḳ TeŤālā 

māzāġa’l-bašar didi pes her kim anuñ vārýŝidür (25) ol daḫı māzāġa’l-bašar sırrınuñ 

maẓharıdur [H143a] ve ol ki Ťaḳl-ı cüzvý mertebesindedür her şeyÿe māyil olup 

Ḥaḳdan dūr olur 

((((1308) Me1308) Me1308) Me1308) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤAŤAŤAŤAḳḳḳḳllll----ı mı mı mı māzāāzāāzāāzāġest nġest nġest nġest nūrūrūrūr----ı ı ı ı (26) ḫḫḫḫāšagānāšagānāšagānāšagān    

ŤAŤAŤAŤAḳḳḳḳllll----ı zı zı zı zāāāāġ üstġ üstġ üstġ üstādādādād----ı gı gı gı gūrūrūrūr----ı mürdegı mürdegı mürdegı mürdegānānānān    

Ḫudā-yı TeŤālānuñ ḫāšš bendelerinüñ nūrı Ťaḳl-ı māzāġdur yaŤni şān-ı şerýfinde 

māzāġa’l-bašar dinilen (27) ve mā ţaġā vašfıyla tavšýf olınan Ťaḳl-ı ḫāšān-ı İlāhý olan 

kāmillerüñ nūrıdur ammā Ťaḳl-ı zāġ mürdeler maḳberesinüñ üstādıdur zāġdan murād 

(28) bunda nefs olur nitekim Ťanḳarýb tefsýr buyururlar mürdegāndan murād 

mürdedillerdür ve gūrlarından murād anlaruñ cesedleridür ve ḥāšıl-ı kelām ḫāšagān-ı 

(29) İlāhýnüñ nūrı māsivāya meyl eylemeyen Ťaḳldur ammā zāġ nefse müteŤalliḳ olan 

Ťaḳl mürdedillerüñ bedenleri gözinüñ üstādıdur yaŤni anda mürdedillerüñ (30) medfūn 

u mestūr olmasını ve ḫāk-i bedenle sevÿāt-ı dillerini setr ü pūşýde ḳılmasını taŤlým 

idicidür 

(1309) Me(1309) Me(1309) Me(1309) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Cān kCān kCān kCān ki ū dünbālei ū dünbālei ū dünbālei ū dünbāle----yi zāyi zāyi zāyi zāġġġġān peredān peredān peredān pered    

ZāZāZāZāġ ġ ġ ġ ūrā sūyūrā sūyūrā sūyūrā sūy----ı ı ı ı (31)    gūristān beredgūristān beredgūristān beredgūristān bered    

                                                             
779 “Göz, ne şaştı ne (de sınırı) aştı.” (Necm 53/17) 
780 “Vallahi gördü, Rabb’inin ayetlerinden de en büyüğünü gördü.” (Necm 53/18) 
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Şol cān ki zaġlaruñ ardınca uçar Ťāḳıbet zāġ anı gūristān cānibine iletür zāġdan murād 

nefs zāġlardan murād ehl-i nefs (32) olur taḳdýr-i maŤnā böyle dimek olur ki her şol 

cān ki ehl-i nefs olan kimselerüñ ardınca gide ve anlara mütābaŤat ide zāġ-ı nefs anı 

maḳbere- (33) lik cānibine iletür yaŤni ḳablelmevt cismāniyyet mertebesine delālet 

eyler ve baŤdelmevt gūristāna iletüp ẓulmet-i ḳabre giriftār eyler 

(1310) Me(1310) Me(1310) Me(1310) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hýn merev enderHýn merev enderHýn merev enderHýn merev ender----    (34)    peypeypeypey----i i i i nefsnefsnefsnefs----i çü zi çü zi çü zi çü zāāāāġġġġ    

Kū begūristān bered nKū begūristān bered nKū begūristān bered nKū begūristān bered ný sý sý sý sūyūyūyūy----ı bı bı bı bāāāāġġġġ    

Āgāh ol zinhār zāġ gibi siyāhrūy u ţālib-i cýfe olan nefs-i ḥabýŝüñ ardınca (35) yelme 

zýrā ki o seni gūristāna iledür bāġ u gülzār ţarafına degül yaŤni zāġsýret olan nefse 

mütābaŤat eyleme ve anuñ hevāsına uyma zýrā ki ol seni mürde- (36) dil olanlaruñ 

maḳāmına ve mertebesine iledür bāġ-ı rūḥāný ve gülzār-ı Ḥaḳḳāný ţarafına iletmez 

dimek olur 

(1311) Me(1311) Me(1311) Me(1311) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger revý rev derpeyGer revý rev derpeyGer revý rev derpeyGer revý rev derpey----i ŤAni ŤAni ŤAni ŤAnḳḳḳḳāāāā----yı dilyı dilyı dilyı dil    

SūySūySūySūy----ı ı ı ı ḲḲḲḲāf āf āf āf (37)    u Mescidu Mescidu Mescidu Mescid----i Ai Ai Ai Aḳḳḳḳššššāāāā----yı dilyı dilyı dilyı dil    

Eger gider iseñ bārý ŤAnḳā-yı dil cānibine git ve minvech Ḳāf gibidür eger seyr 

iderseñ ol semte seyr it ve daḫı (38) Mescid-i Aḳšā gibidür aña dāḫil olmaġa himmet 

it maḳām-ı mürdegān olan cismāniyyet ţarafına gitme dimek olur ŤAnḳā-yı dilden 

murād ve Ḳāfdan ve Mescid-i (39) Aḳšā-yı dilden murād ašḥāb olsa daḫı cāyizdür 

yaŤni ey ţālib eger giderseñ bārý dil ŤAnḳāsı olan šāḥib-i yaḳýn cānibine ve ḳurbet-i 

İlāhý (40) Ḳāfı olan ehl-i temkýn ţarafına ve Mescid-i Aḳšā gibi olan šāḥib-i dýn 

semtine git tā kim mürdeler maḳāmından ḳurtulasın ve ḥayāt-ı ţayyibe bulup (41) 

ebedý ḥayy olasın 

(1312) Me(1312) Me(1312) Me(1312) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

NevgiyāhNevgiyāhNevgiyāhNevgiyāhý her dem ezsevdý her dem ezsevdý her dem ezsevdý her dem ezsevdāāāā----yı tuyı tuyı tuyı tu    

Mýdemed derMescidMýdemed derMescidMýdemed derMescidMýdemed derMescid----i Ai Ai Ai Aḳḳḳḳššššāāāā----yı tuyı tuyı tuyı tu    

Senüñ sevdā ve fikrüñden bir cedýd giyāh senüñ ḳalbüñ Mescid-i [P56a] (1) 

Aḳšāsında biter yaŤni senüñ ḳalbüñ ki Mescid-i Aḳšā [H143b] gibidür senüñ 

efkāruñdan her dem yeñi yeñi nebātlar biter 

(1313) Me(1313) Me(1313) Me(1313) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tu Süleymānvār dādTu Süleymānvār dādTu Süleymānvār dādTu Süleymānvār dād----ı ı ı ı ū bidihū bidihū bidihū bidih    

Pey ber ezvey pāyPey ber ezvey pāyPey ber ezvey pāyPey ber ezvey pāy----ı ı ı ı (2)    red bervey menihred bervey menihred bervey menihred bervey menih    
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[M98b] Sen Süleymān gibi ol ḳalbüñde ḥāšıl olan endýşe giyāhınuñ dādını vir andan 

iz ilet anuñ üzerine redd ayaġını ḳoma yaŤni Ḥaàret-i (3) Süleymān Mescid-i Aḳšāda 

biten nebātātuñ üzerine redd ayaġını ḳomadı ve anları bilmedi [bilmedin H; M] yolup 

yabana atmadı her birinüñ ḫāšiyyet-i êātiyyelerini izleyüp (4) anlaruñ keyfiyyetine ve 

ḫāšiyyetine Ťālim oldı keêālik sen daḫı Mescid-i Aḳšā-yı ḳalbüñde ẓuhūra gelen 

ḫavāţır u efkār giyāhlarını belki saŤy eyleyesin eger dýný ve eger dünyevý (5) ol efkār 

u ḫavāţıruñ niçün ẓuhūra geldügini bilesin ve menfaŤat u maàarratdan her birine 

ḫāšiyyet ţutar anlaruñ şānına vāḳıf olasın zýrā her ḫāţıra (6) ki ḳalbe gelür ḥikmetden 

ḫālý degüldür behr-i ḥāl bir cānibe maàarratı var ise bir cānibe daḫı menfaŤati vardur 

nitekim zemýnde nebātātuñ cümlesi býmaŤnā ve Ťabeŝ degüldür (7) belki bir şeyÿe àārr 

ise bir āḫir şeyÿe nāfiŤdür 

(1314) Me(1314) Me(1314) Me(1314) Meŝŝŝŝnevýnevýnevýnevý    

Z’ān ki Z’ān ki Z’ān ki Z’ān ki ḥḥḥḥālālālāl----i ýn zemýni ýn zemýni ýn zemýni ýn zemýn----i bāi bāi bāi bāŝebŝebŝebŝebātātātāt    

Bāz gūyed bātu envāBāz gūyed bātu envāBāz gūyed bātu envāBāz gūyed bātu envāŤŤŤŤ----ı nebı nebı nebı nebātātātāt    

(1315) Me(1315) Me(1315) Me(1315) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger zemýn ger neyşeker v’er Ger zemýn ger neyşeker v’er Ger zemýn ger neyşeker v’er Ger zemýn ger neyşeker v’er ḫḫḫḫod neyestod neyestod neyestod neyest    

(8)    TercemānTercemānTercemānTercemān----ı her zemı her zemı her zemı her zemýn nebtýn nebtýn nebtýn nebt----i veyesti veyesti veyesti veyest    

Zýrā ki bu devām u ŝebātla mevšūf olan zemýnüñ vašf-ı ḥālini anda biten nebātuñ 

envāŤı saña āşkāre söyler (9) zemýnden eger neyşeker ve ger ḫod ney-i būriyādur 

lācerem her zemýnüñ tercümānı ol zemýnüñ nebtidür yaŤni her zemýnüñ sırr u ḥāli 

anuñ nebātından ẓāhir (10) olur her nebāt kendü nebtinüñ sırr u ḥālini iḫbār ḳılur 

meŝelā bir nebātı laţýf ü ḫoş görseñ delālet eyler ki ol maḥall ḳatı laţýf ü ḫoşdur (11) 

ve eger bir nebātı telḫ ü turş görseñ delālet eyler ki anuñ münbiti ḥabýŝ ü nāḫoşdur ve 

ḳıs Ťalāhāêā aràu’l-ḳalb eger zemýn-i ḳalbüñ [endýşe ve efkārı laţýf ü nūrāný ise ol ḳalb 

daḫı laţýf ü nūrānýdür ve eger anuñ fikr ü endýşesi -P] şecere-yi ḥabýŝe (12) ve nebāt-ı 

býfāyide ve ḫasýse gibi ise anuñ maḥalli daḫı eyle ḫabýŝ ü ḫasýsdür nitekim bu 

maŤnāya işāret idüp buyururlar 

(1316) Me(1316) Me(1316) Me(1316) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes zemýnPes zemýnPes zemýnPes zemýn----i dil ki nebteş i dil ki nebteş i dil ki nebteş i dil ki nebteş (13)    fikr būdfikr būdfikr būdfikr būd    

Fikrhā esrārFikrhā esrārFikrhā esrārFikrhā esrār----ı dilrı dilrı dilrı dilrā vānümūdā vānümūdā vānümūdā vānümūd    

Feiêā kāne keêālik zemýn-i dil ki anuñ nebti fikrdür fikrler esrār-ı dili āşkārā gösterdi 

yaŤni endýşe ve (14) efkār ki zemýn-i dilüñ nebātı gibidür ol efkārdan ḳalbüñ leţāfet ü 

keŝāfeti ve şeref ü ḫisset ve denāÿeti maŤlūm olur ve güftār daḫı bāţında (15) olan 
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efkāra delālet ḳılur ḳaçan bir kimse güftāra gelse anuñ güftārını bāţınında olan 

efkārını iẓhār idüp gösterür ve ehl-i dil olan (16) anuñ güftārından efkārına ve ḳalbüñ 

esrārına müstedell olur 

MısraŤ  

Kelāmından olur maŤlūm kişinüñ kendü miḳdārı 

Buyurduḳları bu maŤnāya delālet (17) ḳılur 

(1317) Me(1317) Me(1317) Me(1317) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger süGer süGer süGer süḫḫḫḫankeş yankeş yankeş yankeş yābem enderencümenābem enderencümenābem enderencümenābem enderencümen    

Šad hezārān gül birūyem Šad hezārān gül birūyem Šad hezārān gül birūyem Šad hezārān gül birūyem çün çemençün çemençün çemençün çemen    

Eger encümende süḫankeş [H144a] bulam çemen gibi šad hezārān gül bitürürüm (18) 

yaŤni eger meclis ü šoḥbetde söz çekici ve güftār u esrārı kendüye ceêb idici bir 

kimse bulam çemen gibi ḥaḳýḳat bāġından niçe yüz biñ maŤārif (19) güllerin ve 

leţāyif sünbüllerin bitürürüm ve anı ẓuhūra getürürüm ve ol süḫankeş olan ţālibe 

ḥaẓẓ eyledügi ḳadar anı yetürürüm 

(1318) Me(1318) Me(1318) Me(1318) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’er süV’er süV’er süV’er süḫḫḫḫankuankuankuankuş yş yş yş yābem ābem ābem ābem (20)    ān dem zenbemüzdān dem zenbemüzdān dem zenbemüzdān dem zenbemüzd    

Mýgürýzed nüktehMýgürýzed nüktehMýgürýzed nüktehMýgürýzed nüktehā ezdil ā ezdil ā ezdil ā ezdil çü düzdçü düzdçü düzdçü düzd    

MıšraŤ-ı evvelde süḫankuş vašf-ı terkýbidür kāfuñ àammıyla söz öldürici maŤnāsına 

zenbemüzd (21) ol ġayretsüze dirler ki Ťavreti ücretle ḳullandıra velḥāšıl keydý ve 

deyyūŝ dimekden kināyedür maŤnā-yı şerýfi oldur ki ve eger ol dem zen- (22) bemüzd 

süḫankuş bulam nikāt u maŤāný cān u dilden düzd ü ḥarāmý gibi ḳaçar yaŤni ol dem ki 

ben nikāt-ı şerýfe naḳl eyleyem zenbemüzd süḫan depeleyici (23) ve nefs öldürici bir 

deyyūŝ bulam göñülden nikāt-ı şerýfe ve esrār-ı laţýfe düzd gibi ḳaçar zýrā nāḳābil ü 

našýḥat ḳabūl eylemeyen cāhile maŤārif söylemek (24) dürer ü cevāhiri gerden-i 

ḫınzýre taḳlýd eylemek gibidür pes iàāallāh [M99a] olan evliyā ḳaçan bir nāḳābili 

görseler aña esrār u maŤārif söylemeden (25) berý olurlar 

(1319) Me(1319) Me(1319) Me(1319) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

CünbişCünbişCünbişCünbiş----i herkes besūyi herkes besūyi herkes besūyi herkes besūy----ı cı cı cı cāāāāêibestêibestêibestêibest    

CeêbCeêbCeêbCeêb----i šādi šādi šādi šādıò nıò nıò nıò ný çü ceêbý çü ceêbý çü ceêbý çü ceêb----i kāi kāi kāi kāêibestêibestêibestêibest    

Herkesüñ cünbiş ü óareketi ve meyl ü muóabbeti cāêib (26) cānibinedür šādıòuñ 

ceêbi kāêibüñ ceêbi degüldür yāõud mevšūfuñ kendü šıfatına iàāfeti òabýlinden olup 

maŤnā böyle ola šādıò olan (27) ceêb kāêib olan ceêb gibi degüldür belki 

beynehümāda farò-ı Ťaëým vardur óāšıl-ı kelām oldur ki herkesüñ óareketi anı ceêb 
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eyleyen kimse cānibinedür (28) cāêib daõı iki nevŤ üzredür biri cāêib-i šādıò biri daõı 

cāêib-i kāêibdür ve bu ceêb-i šādıò ve ceêb-i kāêibden murād òalbde olan iki (29) 

nevŤ dāŤiyelerdür ki ol dāŤiyeler insān eger hidāyet cānibinden ise hidāyete ve saŤādet 

cānibine ceêb eyler ve eger äalālet ţarafından ise şeòāvet (30) ve äalālet ţarafına ceêb 

eyler hidāyet cānibinden gelen ceêb-ı šādıò ve äalālet ţarafından gelen ceêb-i 

kāêibdür pes ceêb-i šādıò ceêb-i (31) kāêib gibi degüldür 

(1320) Me(1320) Me(1320) Me(1320) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mýrevý geh gümreh ü geh derreşedMýrevý geh gümreh ü geh derreşedMýrevý geh gümreh ü geh derreşedMýrevý geh gümreh ü geh derreşed    

Rişte peydRişte peydRişte peydRişte peydā nā nā nā ný vü ý vü ý vü ý vü ān ki mān ki mān ki mān ki mýkeşedýkeşedýkeşedýkeşed    

Gāh gümrāh gidersin ve gāhý rüşdde yaŤni rāh-ı rāstda seyr ider- (32) sin rişte peydā 

degüldür ve ol kimse ki seni çeker ol daõı peydā degüldür yaŤni gāh äalāletde ve gāhý 

ţarýò-i hidāyetde gidersin seni bu iki cānibe ceêb eyleyen (33) óabl-ı maŤnevý ve cāêib 

olan yed-i İlāhý ëāhir ü peydā degüldür lākin yuäillu menyeşyuäillu menyeşyuäillu menyeşyuäillu menyeşāāāāÿu ve yehdý menyeÿu ve yehdý menyeÿu ve yehdý menyeÿu ve yehdý menyeşşşşāāāāÿuÿuÿuÿu781 

āyetinüñ muòteàāsınca muäill ü hādý fil- (34) óaòýòa oldur ve Ťārifüñ naëarı fāŤil-i 

óaòýòiyyedür 

(1321) Me(1321) Me(1321) Me(1321) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÜştürÜştürÜştürÜştür----i kūri kūri kūri kūrý mehý mehý mehý mehārārārār----ı tu emı tu emı tu emı tu emýnýnýnýn    

Tu keşiş mýbýn mehTu keşiş mýbýn mehTu keşiş mýbýn mehTu keşiş mýbýn mehāretrā mebāretrā mebāretrā mebāretrā mebýnýnýnýn    

Filmeŝel sen kör (35) devesin senüñ yularuñ emýndür yaŤni senüñ mehāruñ her neden 

ise ol mehāruñ seni çekmeden [H144b] ve seni mühtedý veyā gümrāh etmeden emýn 

ü berýdür ki (36) filóaòýòa seni çeken yā hidāyet veyā õasāret ü õaybet semtine ceêb 

eyleyen senüñ mehāruñ degüldür ve mehārdan murād gerekse iõtiyār olsun ve 

gerekse (37) hidāyete veyāõud äalālete dāŤý olan şeyler olsun velóāšıl bu mehār 

meŝābesinde olan şeyler insānı bir óālete getürmeden emýn ü berýdür pes (38) sen 

keşişi gör mehāruñı görme yaŤni gerekdür ki filóaòýòa cāêib olanı ve anuñ ceêbini 

göresin seni bir cānibe ceêb eyleyen ālet ü sebebi görmeyesin ekŝer (39) nüsõada 

emýn yerine rehýn vāòiŤ olmuşdur bu taòdýr üzre maŤnā senüñ mehāruñ ġayra 

merhūndur senüñ elüñde degüldür dimek olur baŤàı nüsõada daõı rehýn (40) yerine 

metýn vāòiŤ olmuşdur bu taòdýr üzre maŤnā seni filmeŝel üştür-i kūrsın senüñ yularuñ 

metýn ü òavýdür sen çekmekligi gör mehāruñı görme (41) yaŤni seni ceêb eyleyen ālet 

metýn ü òavý olduġı cihetden anı görmek āsān ve ëāhirdür sen anı görmegi òo cāêib 

                                                             
781 “Fakat Allah dilediğine sapıklık, dilediğine de hidayet buyurur.” (Nahl 16/93) 
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kimdür ve ceêb [P56b] (1) nedür anı gör tā óaòýòatbýn olasın ve mecāz görmeden 

necāt bulasın dimek olur lākinne’l-evvel evlā 

(1322) Me(1322) Me(1322) Me(1322) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger şudý maósGer şudý maósGer şudý maósGer şudý maósūsūsūsūs----ı ceêêı ceêêı ceêêı ceêêāb u mehārāb u mehārāb u mehārāb u mehār    

Pes nemāndPes nemāndPes nemāndPes nemāndý ýn cihý ýn cihý ýn cihý ýn cihān ān ān ān (2)    dāru’ldāru’ldāru’ldāru’l----ġġġġıııırārrārrārrār    

Eger ceêêāb u mehār maósūs olaydı pes bu cihān dārü’l-ġırār òalmazdı yaŤni seni 

ceêb eyleyen ceêêāb-ı óaòýòat ve mehār-ı irādet bu Ťālemde eger ëāhir ü Ťayān (3) 

olaydı sırr-ı òaàā ve òader ëuhūra gelürdi ve óaòāyıò Ťayān olurdı pes bu cihān dār-ı 

ġırār yaŤni sarāy-ı ġurūr òalmazdı belki dār-ı òarār olur ki (4) herkesüñ sırrı ve 

óaòýòati anda ëuhūra gelse gerekdür ve fāŤil-i óaòýòý daõı Ťayān olsa gerekdür ve 

herkes óaòýòat-ı kāra vuòūf u şuŤūr bulsa gerekdür (5) ġırār kesr-i ġaynla ġurūr 

maŤnāsınadur dārü’l-ġurūr maŤnasına olur 

(1323) Me(1323) Me(1323) Me(1323) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Gebr dýdý k’Gebr dýdý k’Gebr dýdý k’Gebr dýdý k’ū peyū peyū peyū pey----i sei sei sei seg mýrevedg mýrevedg mýrevedg mýreved    

SuõreSuõreSuõreSuõre----yi dývyi dývyi dývyi dýv----i sitenbe mýşevedi sitenbe mýşevedi sitenbe mýşevedi sitenbe mýşeved    

(1324) Me(1324) Me(1324) Me(1324) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DerpeyDerpeyDerpeyDerpey----i ū key i ū key i ū key i ū key şudý şudý şudý şudý (6)    mānendmānendmānendmānend----i óýzi óýzi óýzi óýz    

PāyPāyPāyPāy----ı õodrı õodrı õodrı õodrā vākeā vākeā vākeā vākeşýdý gebr týzşýdý gebr týzşýdý gebr týzşýdý gebr týz    

Gebr göreydi [M99b] ki ol gebr seg ardınca gider sitenbe ve òavý şeyţānuñ suõre ve 

zebūnı olur ol següñ (7) ardınca gebr õýz∗  gibi òaçan giderdi belki ol gebr týz ü òavý 

ayaġını girü çekerdi sitenbe òavý ve muŤānid ü büzürg maŤnāsınadur yaŤni kāfir ü Ťāšý 

eger göreydi (8) ki o kelb-i nefsüñ ardınca gider ve òavý ve muŤānid şeyţānuñ suõre 

ve maġlūbı olur eger kendüyi böyle göreydi ve óaòýòat-i óāle naëar irgüreydi ol 

kelbüñ (9) ve dýv-i laŤýnüñ ardınca muóanneŝ gibi òaçan giderdi ve anlara ne vechle 

muţāvaŤat iderdi belki göreydi kendü ayaġını fevrý çekerdi ve anlardan nefret ü iŤrāà 

(10) eylerdi ve hidāyet semtine sālik olup kendüye yār-ı šālió olan peyġamberlere ve 

velýlere tabŤiyyet iderdi lākin kelb-i nefsüñ ne mertebe õabýŝ ü òabýó idügin (11) 

görmeyüp ve dýv-i muŤānidüñ Ťadū ve muäill [H145a] idügine naëar irgürmeyüp óýz 

gibi anuñ mefŤūl u zebūnı olup seg-i nefsinüñ ardınca gider ve cehennem ţarafına 

(12) naòl u óareket ider 

(1325) Me(1325) Me(1325) Me(1325) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Gāv eger vāGāv eger vāGāv eger vāGāv eger vāòıf ziòaššòıf ziòaššòıf ziòaššòıf ziòaššābān budābān budābān budābān budýýýý    
                                                             
∗ [cýn M] 
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Key peyKey peyKey peyKey pey----i ýşi ýşi ýşi ýşān bedān dükkān ān bedān dükkān ān bedān dükkān ān bedān dükkān şudýşudýşudýşudý    

Meŝelā gāv eger òaššāblardan vāòıf u õabýr olaydı (13) gāv òaššāblaruñ ardınca 

òaçan dükkāna giderdi 

(1326) Me(1326) Me(1326) Me(1326) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Yā biõordYā biõordYā biõordYā biõordý ezkefý ezkefý ezkefý ezkef----i ýşi ýşi ýşi ýşān sepūsān sepūsān sepūsān sepūs    

Yā bidādYā bidādYā bidādYā bidādý şýrşý şýrşý şýrşý şýrşān ezcāblūsān ezcāblūsān ezcāblūsān ezcāblūs    

Yā anlaruñ elinden sepūs (14) yer miydi yāõud anlara cāblūsluk yüzinden süt virür 

miydi yaŤni òaššāblaruñ aña temelluò eyledüginden ötüri ol temelluòa maġrūr olup 

anlara süt (15) virmezdi 

(1327) Me(1327) Me(1327) Me(1327) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’er biõordý kV’er biõordý kV’er biõordý kV’er biõordý key Ťalef haey Ťalef haey Ťalef haey Ťalef haàmeş şudàmeş şudàmeş şudàmeş şudýýýý    

Ger zimaòšGer zimaòšGer zimaòšGer zimaòšūdūdūdūd----ı ı ı ı Ťalef vŤalef vŤalef vŤalef vāāāāòıf budòıf budòıf budòıf budýýýý    

Ve eger gāv Ťalef yidi Ťalef aña òaçan haàm olurdı eger gāv Ťalefüñ (16) maòšūdından 

vāòıf olaydı yaŤni gāv eger òaššāblaruñ murādına vāòıf olaydı anlar elinden bedū key 

Ťalef aña haàm olmazdı 

(1328) Me(1328) Me(1328) Me(1328) Meŝŝŝŝnevýnevýnevýnevý    

Pes sütūnPes sütūnPes sütūnPes sütūn----ı ı ı ı ýn cihýn cihýn cihýn cihān ān ān ān (17)    õod õod õod õod ġafletestġafletestġafletestġafletest    

Çýst devlet k’ýn devÇýst devlet k’ýn devÇýst devlet k’ýn devÇýst devlet k’ýn devādev bāletestādev bāletestādev bāletestādev bāletest    

Pes bu cihānuñ sütūnı õod ġafletdür devlet nedür ki devā ve devlet iledür yaŤni 

devlet-i (18) dünyā lafë-ı devā ile letden mürekkebdür dev devýden lafëından emr-i 

óāàırdur ve let äarbete dirler pes lafë-ı devlet evveli yelmek ve āõiri kötek yemege 

delālet (19) ider ve lihāêā buyururlar devlet nedür belki bu devlet didügüñ ey [ehl-i -

P] ġaflet evveli yel yel ve āõiri äarbet ü Ťuòūbetdür pes dünyā devletine māyil olanlar 

ol (20) devletüñ evveli ve āõiri ne idüginde ġāfil òalanlardur eger ġaflet olmayaydı 

ehl-i dünyā devlet-i dünyādan girýzān olaydı ve niëām-ı Ťāleme õalel geleydi (21) ve 

dār-ı dünyā õarāb òalaydı ve lihāêā òýle levlā’l-óamòāÿi leõarebti’d-dunyā782 

(1329) Me(1329) Me(1329) Me(1329) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EvvelEvvelEvvelEvveleş dev dev beeş dev dev beeş dev dev beeş dev dev beāõir let biõorāõir let biõorāõir let biõorāõir let biõor    

Cüz der’ýn výrCüz der’ýn výrCüz der’ýn výrCüz der’ýn výrāne nebved mergāne nebved mergāne nebved mergāne nebved merg----i õari õari õari õar    

Ol devletüñ (22) evveli dev dev āõiri let ye bu výrānede anuñ šāóibine merg-i õardan 

ġayri olmaz yaŤni ol devlet-i dünyānuñ evvelinde ey devlete māyil olan yel yel (23) 

ve āõirinde äarbet ye ki bu devletüñ šāóibine elbette evvelinde býhūde yire yelmek 

                                                             
782 “Ahmaklar olmasa dünya harap olurdu.” 
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muòarrerdür bu výrānede aña õar ölümi gibi ölmekden ġayri (24) nesne óāšıl 

degüldür anuñ Ťāòıbet-i mevti õar gibi olur ve cýfe ve murdār olup insāniyyet 

mertebesinden býbehre òalur 

(1330) Me(1330) Me(1330) Me(1330) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tu becid kārTu becid kārTu becid kārTu becid kārý ki bigriftý bedestý ki bigriftý bedestý ki bigriftý bedestý ki bigriftý bedest    

(25) ŤAybeş ýn dem bertu pŤAybeş ýn dem bertu pŤAybeş ýn dem bertu pŤAybeş ýn dem bertu pūūūūşýde şudestşýde şudestşýde şudestşýde şudest    

Ey ehl-i dünyā sen cidd ü cehdle bir işi ki elüñde ţutduñ ve anı maòbūl u maóbūb 

ittiõāê itdüñ ol kāruñ (26) Ťaybı bir dem saña pūşýde olmışdur yaŤni ol kārı cidd ü 

saŤyla elüñde ţutduġuña ve anı maóbūb ittiõāê itdügüñe sebeb oldur ki ol kāruñ Ťaybı 

bu dem (27) saña mestūr u pūşýde olmışdur 

(1331) Me(1331) Me(1331) Me(1331) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ān hemZ’ān hemZ’ān hemZ’ān hemý tý tý tý tānānānānýýýý    bidāden ten bekārbidāden ten bekārbidāden ten bekārbidāden ten bekār    

Ki bipūKi bipūKi bipūKi bipūşýd eztu Ťaybeş Kirdgşýd eztu Ťaybeş Kirdgşýd eztu Ťaybeş Kirdgşýd eztu Ťaybeş Kirdgārārārār    

Ol sebebden ol kāra ten virmege ḳādir (28) olursın ki Ḥaḳ TeŤālā ḥaàreti [H145b] ol 

kāruñ Ťaybını senden setr ü pinhān eyledi lācerem ehl-i dünyā manšıb-ı dünyāya ve 

devlet-i ednāya meyl eyledüklerine ve tenlerin (29) ol yolda ḫarc eyledüklerine sebeb 

oldur ki Ḫudā-yı TeŤālā bu dünyānuñ ve anuñ devlet ü mašıbınuñ Ťayb u ḳubḥını 

anlara setr eylemişdür pes anlar bu kāruñ (30) Ťaybın görmeyüp bicān u dil anuñ 

taḥšýline meşġūl olmışdur 

(1332) Me(1332) Me(1332) Me(1332) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hemçünýn her fikr ki germý derHemçünýn her fikr ki germý derHemçünýn her fikr ki germý derHemçünýn her fikr ki germý derānānānān    

ŤAybŤAybŤAybŤAyb----ı ı ı ı ān fikret ān fikret ān fikret ān fikret şudest eztu nihşudest eztu nihşudest eztu nihşudest eztu nihānānānān    

Bu kār-ı dünyānuñ (31) saña [M100a] Ťaybı pūşýde ve nihān olduġı gibi her fikr ki 

sen anda germsin yaŤni aña ḥarāretle meşġūlsın ol fikretüñ Ťaybı senden nihān 

olmışdur fikretde ki tā (32) nefs-i kelimeden olmayup edāt-ı ḫiţāb olursa maŤna senüñ 

ol fikrüñüñ Ťaybı senden nihān olmışdur dimek olur 

(1333) Me(1333) Me(1333) Me(1333) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bertu Bertu Bertu Bertu ger peydā ger peydā ger peydā ger peydā şudý zşudý zşudý zşudý zū ū ū ū Ťayb Ťayb Ťayb Ťayb (33) u şeynu şeynu şeynu şeyn    

Zū remZū remZū remZū remýdý cýdý cýdý cýdý cānt buānt buānt buānt buŤde’lŤde’lŤde’lŤde’l----maşrımaşrımaşrımaşrıḳḳḳḳaynaynaynayn    

Eger ol fikrden Ťayb u şeyn saña ẓāhir ü peydā olaydı senüñ cānuñ ol fikr ü endýşe- 

(34) den buŤde’l-maşrıḳayn iŤrāà idüp ürkeydi yaŤni ol fikr ü ḫāţıradan leêêetpeêýr 

olmaḳ ve anı kendüye enýs ü ḳarýn ḳılmaḳ ḳanda belki (35) yā leyte beynyā leyte beynyā leyte beynyā leyte beyný ve beyneke ý ve beyneke ý ve beyneke ý ve beyneke 
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buŤde’lbuŤde’lbuŤde’lbuŤde’l----maşrımaşrımaşrımaşrıḳḳḳḳaynı ve biÿse’laynı ve biÿse’laynı ve biÿse’laynı ve biÿse’l----ḳḳḳḳarýnarýnarýnarýn783 diyü anuñla kendü mābeyninde maġrible maşrıḳ 

mābeyni ḳadar mesāfe olmasını temenni eyleyeydi (36) ve sen baña ne yaramaz 

ḳarýnsin ben senden Allāha šıġınurum diyü söyleyeydi  

(1334) Me(1334) Me(1334) Me(1334) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḤḤḤḤāl k’āāl k’āāl k’āāl k’āḫḫḫḫir z’ū peir z’ū peir z’ū peir z’ū peşýmşýmşýmşýmān mān mān mān mýşevýýşevýýşevýýşevý    

Ger buved ýn Ger buved ýn Ger buved ýn Ger buved ýn ḥḥḥḥālet evvel key devālet evvel key devālet evvel key devālet evvel key devýýýý    

(37) Bir ḥāl ki āḫir andan peşýmān olursın eger bu ḥāl saña evvel olaydı ol fikr 

ţarafına ḳaçan yelerdüñ yaŤni bir kārdan saña ḫasāret ü nedāmet gele- (38) cegin eger 

bileydüñ ve bu ḥāl saña evvelde ḥāšıl olaydı ol kār içün ašlā yelmeyeydüñ ve aña 

meyl daḫı ḳılmayayduñ  

(1335) Me(1335) Me(1335) Me(1335) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes bipūPes bipūPes bipūPes bipūşýd evvel şýd evvel şýd evvel şýd evvel ān bercānān bercānān bercānān bercān----ı ı ı ı (39)    māmāmāmā    

Tā kunTā kunTā kunTā kuným ým ým ým ān kār bervefān kār bervefān kār bervefān kār bervefḳḳḳḳ----i i i i ḳḳḳḳaàaàaàaàāāāā    

Pes Ḥaàret-i Ḫudā āḫirinde sebeb-i nedāmet olan kārı evvelde bizüm üzerimüze setr 

eyledi tā ol kār u Ťameli (40) vefḳ-i ḳaàā üzre eyleyevüz yaŤni Ḥaàret-i Ḫudā bir 

kāruñ āḫirinde ẓuhūra gelecek ḳabāḥat u nedāmeti bizüm üzerimüze ol kāra meşġūl 

(41) olduġımuz zamānda setr ḳıldı tā kim biz evvel kārı kendümüze nāfiŤ ẓann 

eyleyüp ḳaàā-yı İlāhýnüñ muḳteàāsı üzre anı işleyevüz 

(1336) Me(1336) Me(1336) Me(1336) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün Çün Çün Çün [P57a] (1)    ḳḳḳḳaàaàaàaàā āverd ā āverd ā āverd ā āverd ḥḥḥḥükmükmükmükm----i i i i ḫḫḫḫod bedýdod bedýdod bedýdod bedýd    

Çeşm vÇeşm vÇeşm vÇeşm vāgeāgeāgeāgeşt ü peşýmşt ü peşýmşt ü peşýmşt ü peşýmānānānāný resýdý resýdý resýdý resýd    

Çünkim ḳaàā-yı İlāhý kendünüñ ḥükmini bedýd ü āşkāre getürdi pes göz açık oldı 

ḥattā ol kārdan peşýmānlıḳ (2) irişdi ve ol kāruñ ḳabāḥatini görüp ve Ťaybını bilüp 

ḳalbe andan nefret geldi  

(1337) Me(1337) Me(1337) Me(1337) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn peşýmÝn peşýmÝn peşýmÝn peşýmānānānāný ý ý ý ḳḳḳḳaàaàaàaàāāāā----yı dyı dyı dyı dýgerestýgerestýgerestýgerest    

Ýn peşýmÝn peşýmÝn peşýmÝn peşýmānānānāný bihil ý bihil ý bihil ý bihil ḤḤḤḤaaaaḳḳḳḳrā perestrā perestrā perestrā perest    

(3) Bu peşýmānlıḳ daḫı ḳaàā-yı āḫirdür pes bu peşýmānlıġı ḳo Ḥaḳ TeŤālā ḥaàretine 

ţap yaŤni biraz daḫı vaḳtüñi nedāmet ü peşýmānlıḳda geçürüp fıršatı fevt (4) eyleme 

ve vaḳtüñüñ ḥükmini [H146a] àāyiŤ ḳılma belki māmeàāyı terk ḳılup ve ibn vaḳt olup 

Ḫudāperest olmaġa saŤy eyle ve menzile-yi Ťademde kendüñüñ kārgāh-ı Ḥaḳ olduġıñı 

                                                             
783 “Ah, keşke benimle senin aranda doğu ile batı arasındaki kadar bir uzaklık olsaydı. Sen ne kötü 
arkadaşmışsın.” (Zuhruf 43/38) 
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(5) müşāhede eyleyüp teslým ol zýrā mevlāsı dergāhında bendenüñ ḥāli mürde 

maḳāmında olup vārid olan aḥkām-ı ḳaàāya ţarden ü Ťaksen rāàı olmaḳdur  

(6) (1338) Me(1338) Me(1338) Me(1338) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’er kuný ŤV’er kuný ŤV’er kuný ŤV’er kuný Ťādet peādet peādet peādet peşýmşýmşýmşýmānānānānḫḫḫḫor şevýor şevýor şevýor şevý    

Z’ýn peşýmZ’ýn peşýmZ’ýn peşýmZ’ýn peşýmānānānāný peşýmý peşýmý peşýmý peşýmānter ānter ānter ānter şevýşevýşevýşevý    

Ve eger peşýmān olmaġı kendüñe Ťādet idinesin peşýmān yiyici olursın bu 

peşýmānlıḳdan (7) peşýmānrek olursın yaŤni ol muḳaddem olan kārdan ne ḳadar 

peşýmān olursañ ol peşýmānlıġuñ maàarratına saña Ťilm ḥāšıl olduḳda niçün nādim ü 

(8) peşýmān oldum ve ol vaḳtüñ ḥükmini muḳaddem olan kāra peşýmānḫor olmaġla 

àāyiŤ ḳıldum diyü daḫı ziyāde nādim ü peşýmān olursın pes gerekdür ki peşýmān- (9) 

ḫor olmaġı kendüñe Ťādet ḳılmayasın ve vaḳtüñ ḥükmini àāyiŤ itmekle niçe 

menāfiŤden býnašýb olmayasın eger peşýmānḫor olmaġı kendüñe Ťādet eyler- (10) señ 

(1339) Me(1339) Me(1339) Me(1339) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

NýmNýmNýmNým----i i i i Ťömret derperýşŤömret derperýşŤömret derperýşŤömret derperýşānānānāný revedý revedý revedý reved    

Ným dýger derpeşýmNým dýger derpeşýmNým dýger derpeşýmNým dýger derpeşýmānānānāný revedý revedý revedý reved    

Senüñ Ťömrüñüñ nıšfı perýşānlıḳda gider senüñ Ťömrüñüñ nıšfı peşýmānlıḳda gider 

(11) pes vaḳtüñüñ ḥükmi àāyiŤ olup Ḥaḳla ol vaḳtde olan muŤāmeleden maḥrūm 

olursın ve Ťömrüñi nāmaḥal yire mašrūf ḳılursın 

(1340) Me(1340) Me(1340) Me(1340) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

TerkTerkTerkTerk----i ýn fikr ü peşými ýn fikr ü peşými ýn fikr ü peşými ýn fikr ü peşýmānānānāný ý ý ý (12)    bigūbigūbigūbigū    

ḤḤḤḤāl u yār u kārāl u yār u kārāl u yār u kārāl u yār u kār----ı nı nı nı nýkýkýkýkūter bicūūter bicūūter bicūūter bicū    

Çünkim ḥāl böyledür bu fikr ü endýşenüñ ve peşýmānlıguñ terkini söyle ḥüsn-i ḥāl u 

nýkūter yār ve daḫı nýkūter kār iste yaŤni bu fikr (13) ü peşýmānlıgı terk eyle ve Ḫudā-

yı TeŤālādan aḥsen-i ḥāl ve aḥsen-i aŤmāl ţaleb eyle ve saña dýn ü ţarýḳatde yār u 

muŤayyen olan bir ehl-i dil ve merd-i kāmil iste (14) tā aḥvālüñ ve aŤmālüñ nýkūter 

ola 

(1341) Me(1341) Me(1341) Me(1341) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

[M100b] V’er nedārV’er nedārV’er nedārV’er nedārý ký ký ký kārārārār----ı nı nı nı nýkýkýkýkūter bedestūter bedestūter bedestūter bedest    

Pes peşýmPes peşýmPes peşýmPes peşýmānānānānýt berfevtýt berfevtýt berfevtýt berfevt----i çiyesti çiyesti çiyesti çiyest    

Ve eger elüñde eyürek iş ţutmaz iseñ pes (15) senüñ peşýmānlıguñ nenüñ fevti 

üzerinedür peşýmānlık ḫod kār-ı nýkūnuñ fevtinden ötüri olmaḳ lāyıḳ olur ammā 

fülān zamānda ben niçün kār-ı ḫabýŝ (16) işledüm diyü peşýmān [olmaḳ -H] ol vaḳtde 
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kār-ı nýkūter ḳılmaġı ve vaḳtüñ ḥükmine meşġūl olmaġı àāyiŤ eylemekdür pes bu 

gūne nedāmet daḫı bir nevŤ ḳabāḥat olur  

(17) (1342) Me(1342) Me(1342) Me(1342) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger hemý dGer hemý dGer hemý dGer hemý dānānānāný rehý rehý rehý reh----i nýki nýki nýki nýkūperestūperestūperestūperest    

V’er nedānV’er nedānV’er nedānV’er nedāný çün bedý çün bedý çün bedý çün bedānānānāný k’ýn bedestý k’ýn bedestý k’ýn bedestý k’ýn bedest    

Eger eyü yolı bilürseñ perestiş eyle ve eger ţarýḳ-i nýkūyı bilmezseñ nice bilürsin ki 

bu senüñ (18) kāruñ beddür yaŤni eger ţarýḳ-i šavābı ve rāh-ı sedādı bilürseñ aña sālik 

olup Ḫudā-yı TeŤālāya ţap ve aña Ťibādet ḳıl ve eger ţarýḳ-i šavāb u rāh-ı (19) sedādı 

bilmezseñ nice bilürsin ki bu senden šādır olan Ťamel zişt ü ḳabýḥdür yaŤni bir kimse 

kendüden šādır olan aŤmālüñ ḥüsn ü ḳubḥına Ťālim olmaḳ ţarýḳ-i (20) sedādı bilmege 

mevḳūfdur mādāmki ţarýḳ-i šavābı bir kimse bilmeye kendü Ťamelinüñ ḥüsnine ve 

ḳubḥına [H146b] Ťālim olamaz pes nedāmeti kendüye Ťādet idinüp anı ţāŤat (21) zuŤm 

eyleyen kimseye ḫiţāben buyururlar ey peşýmānḫor olan kimse eger rāh-ı nýkūyı 

bilürseñ ki ol her vaḳtde Ḫudā-yı TeŤālāya perestiş ḳılmaḳ ve māàýde (22) geçen ve 

müstaḳbelde gelecek aŤmāl u aḥvāle iştiġāl ḳılmadan berý olmaḳdur bu ţarýḳ üzre 

Ḥaàret-i Ḥaḳḳa Ťibādet ḳıl ve eger bu ţarýḳ-i sedādı bilmez iseñ (23) senden ẓuhūr 

eyleyen kāruñ bed olmasını nice bilürsin  

(1343) Me(1343) Me(1343) Me(1343) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bed nedānBed nedānBed nedānBed nedāný tý tý tý tā nedānā nedānā nedānā nedāný nýkrý nýkrý nýkrý nýkrāāāā    

ÀıddrÀıddrÀıddrÀıddrā ezā ezā ezā ezàıd tüvàıd tüvàıd tüvàıd tüvān dān dān dān dýd ey fetýd ey fetýd ey fetýd ey fetāāāā    

Bedi bilmezsin mādāmki nýki bilmeyesin (24) zýrā ey cüvān àıddı àıddan görmek ve 

fehm eylemek mümkindür yaŤni mādāmki nýkū olan Ťameli bilmeyesin bed olan 

Ťameli daḫı bilmezsin ve ţarýḳ-i šavāba Ťālim (25) olmayasın ţarýḳ-i ḫiţāba daḫı Ťālim 

olmazsın meşhūr ve müteŤārif kelāmdur ki eleşyāÿu tuŤrefu bieàdādihā784 dinilmişdür 

pes sen ki aḥsen-i aŤmāl ne idügin (26) bilmeyesin aḳbeḥ-i aŤmāl ne idügine nice Ťālim 

olursın ki şey àıddıyla münkeşif olur 

(1344) Me(1344) Me(1344) Me(1344) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün ziterkÇün ziterkÇün ziterkÇün ziterk----i fikri fikri fikri fikr----i ýn Ťi ýn Ťi ýn Ťi ýn Ťāciz āciz āciz āciz şudýşudýşudýşudý    

Ezgünāh āngāh hem Ezgünāh āngāh hem Ezgünāh āngāh hem Ezgünāh āngāh hem ŤŤŤŤāciz budāciz budāciz budāciz budýýýý    

Çünki (27) bu bed ü nāmeşrūŤ olan kāruñ fikrinüñ terkinden Ťāciz olduñ ol vaòt 

günāhdan hem Ťāciz olduñ yaŤni çün fāsid ü nāmaŤòūl kāruñ fikrini (28) terk itmege 

òādir olduñ belki anuñ fikrini terk itmege òādir olmaduñ belki anuñ fikrini terk 

                                                             
784 “Eşya zıddıyla tarif edilir.” 
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eylemede Ťāciz ü muàţarr olduñ pes ol kār-ı fāsidi (29) ve cürm ü günāhı ol vaòtde 

terk eylemege òādir olmayup Ťāciz olursın çünkim bir kār-ı fāsidüñ fikrini terk 

idemeyüp anı òalbüñde endýşe ide (30) yürüyesin ve derūn-ı dilden çıòarmaġa òādir 

olamayasın elbette ol mutašavver olan günāhuñ ëuhūrını daõı menŤe òādir olamazsuñ  

(1345) Me(1345) Me(1345) Me(1345) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün budý ŤÇün budý ŤÇün budý ŤÇün budý Ťāciz āciz āciz āciz (31)    peşýmpeşýmpeşýmpeşýmānānānāný ziçýstý ziçýstý ziçýstý ziçýst    

ŤŤŤŤĀcizĀcizĀcizĀcizýrýrýrýrā bāz cū k’ezceā bāz cū k’ezceā bāz cū k’ezceā bāz cū k’ezceêbêbêbêb----i kýsti kýsti kýsti kýst    

Çünkim Ťāciz olduñ peşýmānlıguñ nedendür Ťācizliġi girü dile ki kimüñ ceêbindendür 

seni Ťacz cānibine (32) ceêb iden filóaòýòa emr-i òaàā ve muòteàā-yı óikmetdür 

herkesüñ óareket ü cünbişi cāêib ţarafınadur çünkim senüñ óareket ü meylüñ Ťacz 

ţarafınadur ëāhir (33) oldı ki maŤnevý bir yed-i òudret vardur ki sený Ťacz cānibine 

çeker aña vāòıf u Ťārif olagör ki ol senüñ Ťaczüñ daõı levó-i òaderde müŝbet olan 

şeylerdendür (34) kemā òāle Ťaleyhisselām kullu şeyÿin biòaderin óattkullu şeyÿin biòaderin óattkullu şeyÿin biòaderin óattkullu şeyÿin biòaderin óattāāāā’l’l’l’l----Ťaczi Ťaczi Ťaczi Ťaczi 

velkeysivelkeysivelkeysivelkeysi785 revāhu ŤAbdullāh bin ŤÖmer ve bu ebyāt-ı şerýfe mürtekib-i muŤāšý olup 

anuñ terkinde Ťāciz olan kimselere (35) sırr-ı òaàāyı taŤlým içün dinilmişdür tā terk-i 

Ťišyānda Ťāciz olan kimesne kendü Ťaczini daõı muòteàā-yı òaàādan bile ve kendüden 

õayr u şer hen ne šudūr (36) eylerse muòteàā-yı òaàā-yı İlāhýden ëuhūr eyledügine 

ýmān òıla ki òaàā ve òaderüñ õayrına ve şerrine ýmān òılmaò müÿmine vācib 

olanlardandur kemā òāle (37) Ťaleyhisselām elýmelýmelýmelýmānu entuānu entuānu entuānu entuÿmine billÿmine billÿmine billÿmine billāhi ve melāāhi ve melāāhi ve melāāhi ve melāÿiketihi ÿiketihi ÿiketihi ÿiketihi 

ve kutubihi ve rusulihi ve bilyevmi’lve kutubihi ve rusulihi ve bilyevmi’lve kutubihi ve rusulihi ve bilyevmi’lve kutubihi ve rusulihi ve bilyevmi’l----āõiri ve tuāõiri ve tuāõiri ve tuāõiri ve tuÿmine bilòaderi õayrihi ve şerrihiÿmine bilòaderi õayrihi ve şerrihiÿmine bilòaderi õayrihi ve şerrihiÿmine bilòaderi õayrihi ve şerrihi786 bir 

kimse òaderüñ õayrına ýmān eyledügi (38) gibi şerrine daõı ýmān òılmasa [H147a] ve 

şerri muòteàā-yı òaderden bilmese ol kimse müÿmin olmaz ve müÿmin olan bunı daõı 

bilmek lāzım ve vācibdür ki bir kimse (39) muŤāšýyi terk eylemege kendü iõtiyārıyla 

òādir olamaz meger Allāhuñ Ťināyet ve irādetiyle ve Óaàret-i Óaòòa ţāŤat daõı 

òılamaz meger Óaàret-i Óaòòuñ tevfýòiyle (40) nitekim Óaàret-i Resūl-i Ekrem 

lāóavle ve lāòuvvete illā billāh787 kelimesinüñ tefsýrinde õaber virüp buyururlar illā illā illā illā 

uõbiruke bitefsýrin luõbiruke bitefsýrin luõbiruke bitefsýrin luõbiruke bitefsýrin lāóavle ve lāāóavle ve lāāóavle ve lāāóavle ve lāòuvvete illòuvvete illòuvvete illòuvvete illā billāhi ā billāhi ā billāhi ā billāhi (41)    lāóavle lāóavle lāóavle lāóavle ŤanmaŤšiyyetihillŤanmaŤšiyyetihillŤanmaŤšiyyetihillŤanmaŤšiyyetihillāhi illā āhi illā āhi illā āhi illā 

                                                             
785 “Her bir şey mukadderdir, hatta acz ve kiyaset dahi.”  Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 7, s. 388. 
786 “İman, Allah’a, meleklerine, kitaplarına, peygamberlerine, ahiret gününe, bir de hayrı ve şerri ile 
kadere inanmandır.” 
787 “Günahtan kaçacak güç, ibadet edecek kuvvet ancak Allah’ın yardımıyla kazanılabilir.” 
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biŤišmetihillbiŤišmetihillbiŤišmetihillbiŤišmetihillāhi ve lāāhi ve lāāhi ve lāāhi ve lāòuvvete òuvvete òuvvete òuvvete ŤalŤalŤalŤalāāāāţţţţāāāāŤatihillŤatihillŤatihillŤatihillāhiāhiāhiāhi    illā biillā biillā biillā biŤavnillŤavnillŤavnillŤavnillāhi hākeāhi hākeāhi hākeāhi hākeêêêêā uõbirunā uõbirunā uõbirunā uõbiruný ý ý ý 

CebrāCebrāCebrāCebrāÿýluÿýluÿýluÿýlu788    revāhu İbn MesŤūd keêā fýCāmiŤu’š-Šaġýr 

[P57b] (1) (1346) Me(1346) Me(1346) Me(1346) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤŤŤŤĀcizĀcizĀcizĀcizý býòý býòý býòý býòādirādirādirādirý endercihý endercihý endercihý endercihānānānān    

Kes nedýdest ü nebKes nedýdest ü nebKes nedýdest ü nebKes nedýdest ü nebāāāāşed ýn bedşed ýn bedşed ýn bedşed ýn bedānānānān    

Cihānda bir òādirsüz Ťācizlik kimse görmemişdür ve olmaz bunı bil yaŤni çünkim (2) 

günāhuñ terkinden Ťācizsin maŤahaêā mürtekib olduġuñ günāha nādimsin ve anı terk 

itmege Ťazýmet eylersin òādir degülsin elbette seni Ťacz ţarafına ceêb (3) eyler ve òašd 

u Ťazýmetüñ fesõ eyler ve seni işlemege òomaz bir òādir-i muţlaò vardur zýrā fesõ-i 

Ťazýmet eyler bir òādir olmayaydı sende Ťacz mutašavver olmazdı pes (4) òādirsüz 

Ťaczi cihānda kimse görmemişdür ve görmek daõı olmaz bu maŤnāyı fehm ü idrāk 

eyle ve senüñ Ťaczüñ eŝer-i òaàā ve muòteàā-yı óikmet olduġını (5) derk ü şuhūda 

saŤy u himmet eyle Surūrý ve ŞemŤý merhūm bu biròaç beyt-i şerýfüñ şānına lāyıò olan 

maŤnāyı virmemişler ve cebr-i šarf şāyibesinden (6) iótirāz idüp ġalaţ söylemişler ve 

ġalaţ kelām eylemişlerdür óalbuki cebr-i evsaţ meêheb-i ehl-i sünnet velcemāŤadur 

āyāt-ı kerýme ve eóādýŝ-i şerýfe buña delālet (7) eyler ve bu ebyāt-ı şerýfeden 

bilkülliyye selb-i iõtiyār eylemek münfehim olmaz belki Ťabd terk-i muŤāšý eylemede 

Ťācizdür nitekim býtevfýò-i İlāhý ţāŤat eylemekde daõı Ťāciz- (8) dür ve insānuñ eger 

terk-i maŤšiyyet eylemege ve eger iõtiyār-ı ţāŤat eylemege nefsinde òudret-i óaòýòýsi 

yoòdur belki anuñ terk-i muŤāšý eylemege ve iõtiyār-ı ţāŤat òılmaġa (9) òādir ve 

muõtār olması Óaò teŤlā aña òudret ü iõtiyār virmekledür yoõsa insān her óālde 

diledügi şeyÿe òādir ü muõtār degüldür nitekim İmām Faõr-ı Rāzý Tefsýr-i (10) 

Kebýrinde ve muóaòòaò olan müfessirler daõı iyyā kenaiyyā kenaiyyā kenaiyyā kenaŤbudu ve iyyŤbudu ve iyyŤbudu ve iyyŤbudu ve iyyā kenestaā kenestaā kenestaā kenestaŤýnŤýnŤýnŤýn789 

āyetinüñ tefsýrinde bu maŤnāyı taóòýò eylemişlerdür ki Ťabd heróālde Óaàret-i Óaòòa 

muótācdur ve anuñ (11) muŤāveneti olmayınca bir kārı işlemege òādir olamaz bu 

maóalle münāsib olan taóòýò cild-i evvelde taõlýţ-i vezýr deraókām-ı İncýl790 

beyānındadur deryeký güfte ki emr u (12) nehyhāst791 beytinde kifāyet miòdārı 

meêkūr u mesţūr olmışdur taţvýle óācet yoòdur felyaţlub  fýhii 

(1347) Me(1347) Me(1347) Me(1347) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

                                                             
788 “Malumun olsun, sana (Lāóavle velā òuvvete illā billāh)ın manasını haber vereyim: Allah’a 
isyandan, Allah’ın hıfzıyla kurtulunur; Allah’ın taatine de Allah’ın yardımıyla muvaffak olunur, 
demektir. Bunu Cebrail böylece haber vermiştir.” Olgun, Şerh-i Mesnevi, C. 12, s. 348. 
789 “Sadece sana ederiz kulluğu, ibadeti; sadece senden dileriz yardımı, ya Rab!” (Fatiha 1/5) 
790 “Vezirin İncil’in hükümlerini bozması beyanındadır.” 
791 “Birinde, dinde varid olan emir ve nehiyle vardır.” 
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HemHemHemHemçünýn her çünýn her çünýn her çünýn her ārzū ki mārzū ki mārzū ki mārzū ki mýberýýberýýberýýberý    

Tu ziŤaybTu ziŤaybTu ziŤaybTu ziŤayb----ı ı ı ı ān óicābān óicābān óicābān óicābý enderýý enderýý enderýý enderý    

(13) Buncılayın her ārzū iledürsin ve óušūline saŤy u gūşiş eylersin sen ol ārzū [ve 

+H] şehvetüñ àarar u Ťaybından bir perde ve óicābdasın ki anuñ õātimesinden saña 

(14) Ťāyid olan Ťayb u àararı görmege òādir olamazsın 

(1348) Me(1348) Me(1348) Me(1348) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’er nümūdV’er nümūdV’er nümūdV’er nümūdý Ťilletý Ťilletý Ťilletý Ťillet----i ān ārzūi ān ārzūi ān ārzūi ān ārzū    

Õod Õod Õod Õod [H147b]    remýdý cremýdý cremýdý cremýdý cānānānān----ı tu z’ı tu z’ı tu z’ı tu z’ān cüst ü cūān cüst ü cūān cüst ü cūān cüst ü cū    

Ve eger ol ārzū ve şehvetüñ Ťillet (15) ü òabāóati saña görineydi senüñ cānuñ õod ol 

cüst ü cūdan nefret eylerdi ve ol ārzūdan aŤrāà òılurdı 

(1349) Me(1349) Me(1349) Me(1349) Meŝŝŝŝnevýnevýnevýnevý    

Ger nümūdGer nümūdGer nümūdGer nümūdý Ťaybý Ťaybý Ťaybý Ťayb----ı ı ı ı ān kār ū turāān kār ū turāān kār ū turāān kār ū turā    

(16)    Kes nebürdý keşkeşKes nebürdý keşkeşKes nebürdý keşkeşKes nebürdý keşkeşān ān sū turā ān ān sū turā ān ān sū turā ān ān sū turā     

Eger ol Õüdā-yı TeŤālā o kāruñ [M101b] Ťaybını saña göstereydi kimse seni çeke çeke 

ol cānibe iledemezdi yaŤni Õüdā-yı TeŤālā (17) senüñ dýde-yi dilüñden refŤ-i óicāb 

òılaydı ve ārzū eyledigüñ kāruñ Ťayb u òabāóatin saña göstereydi aña meyl ü 

muóabbet degül seni ol cānibe cebr ü ikrāhla (18) kimse iledemezdi 

(1350) Me(1350) Me(1350) Me(1350) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’ān diger kārV’ān diger kārV’ān diger kārV’ān diger kārý k’ezý k’ezý k’ezý k’ezān hestān hestān hestān hestý nüfý nüfý nüfý nüfūrūrūrūr    

Z’ān buved ki Z’ān buved ki Z’ān buved ki Z’ān buved ki Ťaybeş Ťaybeş Ťaybeş Ťaybeş āmed derāmed derāmed derāmed derëuhëuhëuhëuhūrūrūrūr    

Ve ol bir kār ki sen andan mübālaġayla nefret eyleyici olduñ (19) andan ötüridür ki 

anuñ Ťayb u òabāóati ëuhūra geldi ve saña ëāhir ü āşkārā oldı ol bir kār-ı fāsidüñ Ťaybı 

saña ëāhir olmazdan muòaddem sen anı (20) kendüñe bir kār-ı šāliódür diyü eylerdüñ 

ve eger saña faraàā nāšióler diselerdi bu kār-ı fāsidi òılma ve müfsid olma sen anlara 

ol óýnde benüm işledügüm kār-ı šāliódür (21) ve ben mušlióem dimek òābildür 

óālbuki ol kāruñ óaòýòatine şuŤūruñ yoòdur nitekim ašóāb-ı küfr ü nifāòa yeryüzünde 

ifsād∗ eylemeñ diselerdi (22) anlar òabāóatlerine Ťālim olmayup biz mušlióşerüz 

dirlerdi kemā òāle [Allāhu +P] teŤālā fýóaòòuhum ve iêve iêve iêve iêā ā ā ā òýle lehum lòýle lehum lòýle lehum lòýle lehum lātufsidū filarātufsidū filarātufsidū filarātufsidū filarài ài ài ài 

òòòòālū innemā naónu mušlióūne elā innehum humu’lālū innemā naónu mušlióūne elā innehum humu’lālū innemā naónu mušlióūne elā innehum humu’lālū innemā naónu mušlióūne elā innehum humu’l----    (23) mufsidūne velākin mufsidūne velākin mufsidūne velākin mufsidūne velākin 

lāyelāyelāyelāyeşŤurşŤurşŤurşŤurūnūnūnūn792 çünkim eger nýk ve eger bed bir emrüñ óaòýòatini bilmege kemā yenbaġý 

                                                             
∗ [fesād H] 
792 “Hem bunlara, ‘Yeryüzünü fesada vermeyin.’ denildiği zaman, ‘Biz, ancak ıslah edicileriz.’ derler. 
Ha! Doğrusu, ortalığı ifsad edenlerdir bunlar. Lakin şuurları yok, farkında değillerdir.” (Bakara 2/11-
12) 
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òādir degülsün lāzım olan oldur ki Óaò Subóāne ve TeŤālāya (24) eyü kārı eyü ve 

kār-ı òabýói òabýó göstermek óušūšında duŤā ve niyāz eyleyesin taŤlýmen lilŤibād 

buyurduòları ebyāt-ı şerýfenüñ mefhūmını münācāt ebyāt-ı şerýfenüñ mefhūmını 

münācāt ve Óaàret-i (25) Óaòòa Ťarà-ı óācet itmek ţarýòıyla söyleyesin nitekim taŤlým 

idüp buyururlar 

(1351) Me(1351) Me(1351) Me(1351) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ey ÕudāEy ÕudāEy ÕudāEy Õudā----yı ryı ryı ryı rāzdānāzdānāzdānāzdān----ı õoşsüõunı õoşsüõunı õoşsüõunı õoşsüõun    

ŤAybŤAybŤAybŤAyb----ı kı kı kı kārārārār----ı bed zimı bed zimı bed zimı bed zimā pinhān mekunā pinhān mekunā pinhān mekunā pinhān mekun    

Ey laţýf (26) sözlü rāz bilici Õüdā òabýó kāruñ ve àararlu ārzūnuñ Ťayb u ziyānını 

bizden pinhān eyleme 

(1352) Me(1352) Me(1352) Me(1352) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤAybŤAybŤAybŤAyb----ı kı kı kı kārārārār----ı nı nı nı nýkrýkrýkrýkrā menmā bemāā menmā bemāā menmā bemāā menmā bemā    

Tā negerdTā negerdTā negerdTā negerdým ezreviş serd ü hebým ezreviş serd ü hebým ezreviş serd ü hebým ezreviş serd ü hebāāāā    

(27) Nýkū olan kāruñ bize Ťaybın gösterme tā kim reviş ü sülūkdan serd ü hebā 

olmayavüz yaŤni ey rāz bilici ve õoş söyleyici Õüdā òabýó olan Ťamelüñ Ťaybını 

bizden (28) setr òılma tā aña meşġūl olmaġla maŤyūb u òabýó olmayavüz ve Ťišyān 

varţasında òalmayavüz kār-ı nýkūyı daõı bize Ťayb u bāţıl gösterme tā kim meêheb ü 

sülūkımuzdan (29) bārid ü hebā-yı menŝūr olmayavüz ve Ťamelleri hebā-yı menŝūr 

olup kendüleri bārid olan ţāyifenüñ zümresine duõūl òılmayavüz nitekim Óaàret-i 

Resūl-i Ekrem šallallāhu Ťaleyhi (30) ve sellem ümmetine taŤlým eylemeden ötüri 

böyle buyururlardı allāhumme erinā’lallāhumme erinā’lallāhumme erinā’lallāhumme erinā’l----óaòòa óaòòan verzuònóaòòa óaòòan verzuònóaòòa óaòòan verzuònóaòòa óaòòan verzuònā’tā’tā’tā’t----tibātibātibātibāŤahu ve erinŤahu ve erinŤahu ve erinŤahu ve erinā’lā’lā’lā’l----

bābābābāţţţţıle bıle bıle bıle bāāāāţţţţılen verzuònılen verzuònılen verzuònılen verzuònā’cā’cā’cā’c----tintintintinābehu allahumme erinā’lābehu allahumme erinā’lābehu allahumme erinā’lābehu allahumme erinā’l----eşyeşyeşyeşyāāāāÿe ÿe ÿe ÿe (31)    kemā hiyekemā hiyekemā hiyekemā hiye793 [H148a] 

pes baŤde basţ hāêihi’l-maŤārif yine Süleymān Ťaleyhisselām óaàretlerinüñ∗  òıššasına 

rücūŤ idüp buyururlar 

(1353) Me(1353) Me(1353) Me(1353) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hem berān Hem berān Hem berān Hem berān ŤŤŤŤādet Süleymānādet Süleymānādet Süleymānādet Süleymān----ı senı senı senı senýýýý    

Reft Reft Reft Reft (32)    dermescid miyāndermescid miyāndermescid miyāndermescid miyān----ı rı rı rı rūūūūşenýşenýşenýşený    

Hem ol êikr olınan Ťādet üzre sený ve Ťālý olan Süleymān Ťaleyhisselām rūşenlik içinde 

yaŤni šabāḥ vaḳti Mescid-i Aḳšāya (33) gitdi 

(1354) Me(1354) Me(1354) Me(1354) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

                                                             
793 “Ey benim Allah’ım, bize hakkı hak olarak göster ve bizi ona uymak suretiyle irzak buyur ve bize 
bātılı bātıl olarak göster ve bizi onun içtinabı ile irzak buyur ve bize eşyayı olduğu gibi göster!” 
Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 7, s. 390. 
∗ [óaàretlerine P] 
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ḲḲḲḲāāāāŤideŤideŤideŤide----y her rūzrā my her rūzrā my her rūzrā my her rūzrā mýcüst şýcüst şýcüst şýcüst şāhāhāhāh    

Ki bibýned mescid endernev giyKi bibýned mescid endernev giyKi bibýned mescid endernev giyKi bibýned mescid endernev giyāhāhāhāh    

Ol şāh-ı Ťālý her günüñ ḳāŤidesini isterdi ki Mescid-i Aḳšāda nev giyāh göre (34) tā 

anuñ ḥāšiyyet ve keyfiyyetin suÿāl eyleyüp her birinüñ ḥaḳýḳat ve sırrına vāḳıf ola 

(1355) Me(1355) Me(1355) Me(1355) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dil bibýned sDil bibýned sDil bibýned sDil bibýned sır bedır bedır bedır bedān ān ān ān çeşmçeşmçeşmçeşm----i šafýi šafýi šafýi šafý    

Ān Ān Ān Ān ḥḥḥḥaşaşaşaşāyiāyiāyiāyiş ki şud ezŤş ki şud ezŤş ki şud ezŤş ki şud ezŤāme āme āme āme (35)    ḫḫḫḫafýafýafýafý    

Dil ve ašḥāb-ı dil ol çeşm-i šāfý ile nihānı ve sırrı görür ol ḥaşāyiş ve giyāhı ki 

Ťāmmeden ḫafý oldı baŤàı nüsḫalarda çeşm yerine sýn-i (36) mühmele ile cism vāḳiŤ 

olmışdur pes cismden murād êāt olup maŤnā böyle dimek olur ki göñül ol êātı šāfiye 

ile sırrın görür ol ḥaşýşleri (37) ki Ťāmme-yi nāsdan ḫafý olmışdur yaŤni eger 

Süleymān Nebý Óaàretleri Mescid-i Aḳšā içre olan nebātātı gördi ve her birinüñ ve 

ḥaḳýḳatine naẓar irgürdiyse (38) Ťaceb [M102a] degüldür ki dil ve ašḥāb-ı dil ol 

ġışāve-yi ġafletden pāk u šāfý olan bašýret göziyle sırr u ḥaḳýḳati görür ol mescid-i 

derūn içre biten efkār (39) u ḫavāţır ḥaşýşlerinüñ sırr u ḥaḳýḳatin görür ki Ťavām-ı 

nāsdan ol ḫafý ve pūşýde oldı ve anlaruñ naẓarı ol ḥaşāyiş-i efkāruñ esrārını (40) 

görmeden aŤmā ḳaldı nitekim bu ḳıššada êikr olınan šūfý çeşm-i šāfý ile derūnında 

olan efkār u esrāruñ seyrine meşġūl olmış ve ḫāricde (41) olan nebātāt ve ezhāruñ 

seyrinden ferāġat ḳılmış ve anuñ eţrāfında olan yārānı anuñ êevḳ ü şuhūdından 

býḫaber olmışlar ḳıššası [P58a] (1) budur ki êikr olınmışdur 

ḲḲḲḲıššaıššaıššaıšša----yı šyı šyı šyı šūfūfūfūfý ki dermiyý ki dermiyý ki dermiyý ki dermiyānānānān----ı gülistı gülistı gülistı gülistānānānān    ser berzānū murāser berzānū murāser berzānū murāser berzānū murāḳḳḳḳıb bıb bıb bıb būd yārāneūd yārāneūd yārāneūd yārāneş güftend ki ser ş güftend ki ser ş güftend ki ser ş güftend ki ser 

berāver teferrüc kun bergülistān u reyāberāver teferrüc kun bergülistān u reyāberāver teferrüc kun bergülistān u reyāberāver teferrüc kun bergülistān u reyāḥḥḥḥýn ýn ýn ýn (2)    ü mürü mürü mürü mürġġġġān u āān u āān u āān u āŝŝŝŝārārārār----ı raı raı raı raḥḥḥḥmetullāhimetullāhimetullāhimetullāhi    

Şol šūfýnüñ ḳıššasıdur ki gülistān içinde başı dizinde murāḳıb idi yārānı aña didiler 

başuñ ḳaldur gülistān (3) üzre ve reyāḥýni ve mürġānı ve Allāh TeŤālānuñ raḥmetinüñ 

āŝārını yaŤni bunlara daḫı Ťibretle naẓar eyleyüp šāniŤuñ ḳudretini bunlaruñ vücūdında 

müşāhede eyle ve ḥaşr-ı (4) ecsāda ve iḥyā-yı emvāta bundan istidlāl ḳıl didiler 

(1356) Me(1356) Me(1356) Me(1356) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŠūfiŠūfiŠūfiŠūfi----yi derbāyi derbāyi derbāyi derbāġ ezbehrġ ezbehrġ ezbehrġ ezbehr----i güşi güşi güşi güşādādādād    

ŠūfŠūfŠūfŠūfiyāne rūy berzānū nihādiyāne rūy berzānū nihādiyāne rūy berzānū nihādiyāne rūy berzānū nihād    

Bir šūfý bāġ u gülzār içre (5) güşādelikden ötüri šūfýler gibi yüzini zānūsı üzre ḳodı 

(1357) Me(1357) Me(1357) Me(1357) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes fürū reft ū bePes fürū reft ū bePes fürū reft ū bePes fürū reft ū beḫḫḫḫod endernuod endernuod endernuod endernuġġġġūlūlūlūl    

Şud melŞud melŞud melŞud melūl ezšūretūl ezšūretūl ezšūretūl ezšūret----i i i i ḫḫḫḫᵛvvvābeābeābeābeş faàş faàş faàş faàūlūlūlūl    
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(6) Pes ol šūfý kendü vücūdında aşaġa derýñ [H148b] gitdi nuġūl Ťamýḳ ve derýñ 

maŤnāsınadur yaŤni kendü ḳalbinüñ temāşāsına tevaġġul idüp ġavš itdi (7) bir faàūl 

anuñ šūret-i ḫᵛābından melūl oldı faàūl bunda fānuñ fetḥasıyla küstāḫ maŤnāsınadur 

yaŤni anuñ ḫᵛāb-ı šūretinde olan murāḳabesinden (8) bir ḳomsi ve küstāḫ melūl oldı 

ve böyle didi 

(1358) Me(1358) Me(1358) Me(1358) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki çi Ki çi Ki çi Ki çi ḫḫḫḫusbý usbý usbý usbý āāāāḫḫḫḫir enderrez nigerir enderrez nigerir enderrez nigerir enderrez niger    

Ýn dÝn dÝn dÝn dıraıraıraıraḫḫḫḫtān btān btān btān býn ü ýn ü ýn ü ýn ü āāāāŝŝŝŝārārārār----ı ı ı ı ḫḫḫḫuäaruäaruäaruäar    

Ki ey šūfý ne uyursın āḫir üzüm çubuḳlarına (9) ve bāġda olan şecerlere ve nebātlara 

naẓar eyle ve bu dıraḫtları ve āŝār-ı raḥmetullāhı ve sebzeleri gör ve bunlaruñ esrār u 

leţāyifine naẓar irgür 

(1359) Me(1359) Me(1359) Me(1359) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EmrEmrEmrEmr----i i i i ḤḤḤḤaaaaḳḳḳḳ    bişnev ki güftest unbişnev ki güftest unbişnev ki güftest unbişnev ki güftest unẓẓẓẓurūurūurūurū    

(10)    SūySūySūySūy----ı ı ı ı ýn ýn ýn ýn āāāāŝŝŝŝārārārār----ı raı raı raı raḥḥḥḥmet ār rūmet ār rūmet ār rūmet ār rū    

Ḥaḳ TeŤālā Óaàretinüñ emr-i şerýfini işit ki unẓurū buyurmışdur ve bu āŝār-ı raḥmet 

ţarafına yüz getür Sūre-yi Rūmda olan bu āyet-i (11) kerýmeye işāretdür fenfenfenfenẓẓẓẓur ur ur ur naẓar 

eyle ililililāāāāāāāāŝŝŝŝāri raāri raāri raāri raḥḥḥḥmetillāh metillāh metillāh metillāh Allāh TeŤālānuñ emtārınuñ āŝārına ki envāŤ-ı eşcār ve ešnāf 

eŝmār ve elvān u ezhārı ḳudretiyle ibrāz (12) u iẓhār eyledi keyfekeyfekeyfekeyfeyuyuyuyuḥḥḥḥyi’lyi’lyi’lyi’l----aràa aràa aràa aràa [ne 

ḥālle Allāh TeŤālā iḥyā ider ol āŝārlar aràı -M] bbbbaŤde mevtihaŤde mevtihaŤde mevtihaŤde mevtihā ā ā ā pejmürde ve efsürde ve 

býŝebāt olduḳdan šoñra inne êinne êinne êinne êālike ālike ālike ālike taḥḳýḳā ol (13) Ťaẓýmü’ş-şān olan Allāh ki baŤàı 

şuÿūnı êikr olındı lemulemulemulemuḥḥḥḥyý’lyý’lyý’lyý’l----mevtmevtmevtmevtāāāā    taḥḳýḳ ḳādirdür ki mevtāyı iḥyā ide ve huve ve huve ve huve ve huve ol 

Allāh ŤalŤalŤalŤalāāāākulli şeyÿin kulli şeyÿin kulli şeyÿin kulli şeyÿin ḳḳḳḳadýradýradýradýr794 cemýŤ-i eşyā üzre (14) ḳādirdür ve cümle-yi ḳudretden 

berý iḥyā-yı mevtādur baŤàı muḥaḳḳıḳýn buyururlar ki eŝer-i raḥmet ẓāhirde 

yaġmūrdur ki ḥayāt-ı arà anuñla ve bāţında êikr-i Allāhdur ki ḥayāt-ı (15) ḳulūb 

oldur ve baŤàılar eŝer-i raḥmet muḥabbet-i Allāhdur ki ḥayāt-ı ḳulūb-ı Ťuşşāḳdur 

dimişler ve baŤàılar eŝer-i raḥmet göñüldür ki naẓargāh-ı Ḫudādur dimişler bu 

maḥalle münāsib olan daḫı budur  

(16) (1360) Me(1360) Me(1360) Me(1360) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft āGüft āGüft āGüft āŝŝŝŝāreāreāreāreş dilest eyş dilest eyş dilest eyş dilest eybülbülbülbülhevesheveshevesheves    

Ýn birÝn birÝn birÝn birūn āūn āūn āūn āŝŝŝŝārārārār----ı ı ı ı āāāāŝŝŝŝārest ü besārest ü besārest ü besārest ü bes    

                                                             
794 Fenẓur ilāāŝāri raḥmetillāhi keyfe yuḥyý’l-aràa baŤde mevtihā inne êālike lemuḥyý’l-mevtā ve huve 
Ťalākulli şeyÿin ḳadýr: “Şimdi, Allah’ın rahmet eserlerine bir bak. Yeryüzünü ölümünden sonra nasıl 
diriltiyor. Şüphesiz ki Allah, ölüleri de diriltir. O her şeye kādirdir.” (Rūm 30/50) 
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Šūfý olbülfaàūla didi eybülheves Allāh TeŤālānuñ raḥmetinüñ āŝārı (17) dildür ol 

ţaşrada olan gülzār u ezhār ve eşcār u eŝmār āŝāruñ āŝārıdur ancaḳ yaŤni āŝār-ı 

raḥmet-i Allāh dildür ve ḫāricde olan leţāyif ḳalbde olan leţāyifüñ (18) āŝārıdur 

(1361) Me(1361) Me(1361) Me(1361) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BāBāBāBāġhġhġhġhā vü sebzhā derā vü sebzhā derā vü sebzhā derā vü sebzhā derŤaynŤaynŤaynŤayn----ı cı cı cı cānānānān    

Berbirūn Berbirūn Berbirūn Berbirūn Ťakseş çü derŤakseş çü derŤakseş çü derŤakseş çü derābābābāb----ı revı revı revı revānānānān    

Bāġlar ve sebzeler filḥaḳýḳa Ťayn-ı cāndur ḫāric üzre ol derūnda (19) olan bāġlaruñ ve 

sebzelerüñ Ťaksi āb-ı revānda olan Ťukūs gibidür yaŤni zemýnde olan eşcār u ezhāruñ 

ve reyāḥýn ü gülzāruñ Ťukūsı āb-ı (20) šāfýde nice vāḳiŤ oldıysa ve ẓuhūra geldiyse 

Ťayn-ı cānda olan raḥmet-i İlāhýnüñ āŝārı ve tecelliyyāt-ı İlāhiyyenüñ pertev ü nābı 

ḫāric-i [M102b] Ťālemde öyle (21) vāḳiŤ olmış ve ẓuhūra gelmişdür leţāfet ü melāḥat 

insānuñ kendü ḳalbinde gerekdür yoḫsa ḫāricde olan gülzār u ezhāruñ leţāfeti 

mādāmki bāţında (22) leţāfet olmaya müfýd olmaz ve šafābaḫş ḳılmaz nitekim bir 

kimsenüñ ḳalbi munḳabıà olsa ve ziyāde ġam u elemde ḳalsa ol kimse [H149a] bāġ u 

bostāna girse (23) bāġ u bostānuñ leţāfeti anı güşāde ḳılmaz ammā bir kimsenüñ 

ḳalbi beġāyet şād u ḫurrem olsa ve külḫan içre ḳarār ḳılsa bāġ u bostānda olmadan 

(24) ziyāde mesrūr u şād olur pes insān bāġ u bostāna daḫı varsa êevḳ ü sürūr evvelā 

ḳalbine āŝār-ı raḥmet-i Allāhdan ḥāšıl olur ŝāniyen ol (25) bāġ u gülzār ol ḳalbde 

olan êevḳ ü sürūruñ ẓuhūrına sebeb olur pes āŝār-ı raḥmet-i Allāh ašıl dil olur andan 

šoñra dilden bāġ u bostāna Ťaks (26) urur 

(1362) Me(1362) Me(1362) Me(1362) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān Ān Ān Ān ḫḫḫḫayālayālayālayāl----i bāi bāi bāi bāġ bġ bġ bġ bāāāāşed enderşed enderşed enderşed enderābābābāb    

Ki kuned ezluţfKi kuned ezluţfKi kuned ezluţfKi kuned ezluţf----ı ı ı ı āb ān āb ān āb ān āb ān ıàıàıàıàţţţţırırırırābābābāb    

Ol šu içinde olan bāġuñ ḫayālidür Ťayn-ı bāġ degüldür ki ol Ťaks (27) ü ḫayāl ol 

ıàţırābı ābuñ leţāfetinden eyler yaŤni ḫāric-i Ťālemde olan bāġ u gülzāruñ Ťaks u ḫayāli 

āb-ı revāna düşüp ve ābuñ leţāfetinden ol (28) Ťaks u ḫayāl ıàţırāb u ḥareket eyler 

keêālik bu Ťayn-ı cānda olan bāġ u bostān-ı rūḥānýnüñ Ťaks u eŝeri bu āb-ı revān gibi 

dāyim cārý (29) olan ve Ťālem-i Ťadem semtine seyr ḳılan Ťālemde münŤakis olmış ve 

pertev salmışdur pes bu Ťālem ile bile bāġ u bostān ḥareket eylemeden ḫālý degüldür 

nitekim āb (30) içre münŤakis olan ḫayāl-i bāġ ile bile ḥareket eyler 

(1363) Me(1363) Me(1363) Me(1363) Meŝŝŝŝnevýnevýnevýnevý    

BāBāBāBāġhġhġhġhā vü mā vü mā vü mā vü mývehývehývehývehā enderdilestā enderdilestā enderdilestā enderdilest    

ŤAksŤAksŤAksŤAks----ı luı luı luı luţfţfţfţf----ı ı ı ı ān berān berān berān berýn ýn ýn ýn āb u gilestāb u gilestāb u gilestāb u gilest    
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Bāġlar ve meyveler filḥaḳýḳa (31) dil içredür ol dil içre olan bāġlaruñ ve meyvelerüñ 

leţāfetinüñ Ťaksi bu āb u gil üzredür yaŤni Ťālem-i dilde ẓāhir olan efkār-ı [ḥüsne (32) 

Ťulūm-ı dýniyye ve maŤārif-i yaḳýniyye ki āŝār-ı raḥmet-i Allāhdur filḥaḳýḳa bāġ u 

gülzār fevākih ü ezhār -M] dimek bunlaruñ şānına lāyıḳdur pes ol (33) bāġ-ı rūḥāný 

ve gülzār-ı maŤnevýnüñ leţāfetinüñ Ťaks u ḫayāli ol āb u gil üzre münŤakis olmış ve 

Ťālem-i ţabýŤata pertev šalmışdur (34) ol bāţında olan āŝāruñ leţāfetinden ve kemāl-i 

ḥayāt-ı rūḥāniyyetinden Ťālem-i ţabýŤat revnaḳpeêýr olup ḥareket ü cünbişe gelmişdür 

yoḫsa bu āb (35) u gil  Ťālemi ḥaddiêātında bir keŝýf ü cāmiddür senüñ bu Ťāmelde 

müşāhede eyleyüp māyil olduġuñ eybülheves nefsü’l-emre naẓar olınsa Ťālem-i dilde 

(36) olan leţāyif ü āŝāruñ ḫayāl u ẓılālidür ki sen anı bu bāġ u bostānda ẓann eyleyüp 

menbaŤ-ı leţāfet ü eêvāḳ olan Ťālem-i dilden ġāfil olursın (37) dimek olur 

(1364) Me(1364) Me(1364) Me(1364) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger nebūdGer nebūdGer nebūdGer nebūdý Ťaksý Ťaksý Ťaksý Ťaks----i āi āi āi ān servn servn servn serv----i sürūri sürūri sürūri sürūr    

Pes nePes nePes nePes neḫḫḫḫᵛvvvāndāndāndāndý Ýzedeş dý Ýzedeş dý Ýzedeş dý Ýzedeş dāru’lāru’lāru’lāru’l----ġġġġurūr urūr urūr urūr     

Eger bu Ťālemde olan besātýn ü reyāḥýn ol dilde olan (38) servüñ ve sürūruñ Ťaks u 

eŝeri olmayaydı pes Ḥaḳ TeŤālā ol cihāna dārü’l-ġurūr ad ḳomazdı ḥālā ki Ḥaḳ 

Subḥāne ve TeŤālā Óaàreti bu dünyāya dār-ı ġurūr (39) dimişdür nitekim bu āyet-i 

kerýmeden rūşen ü ẓāhirdür kemā ḳāle teŤālā ve mā’lve mā’lve mā’lve mā’l----ḥḥḥḥayātu’dayātu’dayātu’dayātu’d----dunyā illā metāu’ldunyā illā metāu’ldunyā illā metāu’ldunyā illā metāu’l----

ġġġġurūrurūrurūrurūr795 servden murād [ehl-i +H] dilüñ ḳalbinüñ istiḳāmet ve iŤtidālidür (40) ve 

sürūrdan murād leţāfet-i [H149b] ḳalbiyye ve inbisāţ-ı rūḥāniyyeleridür filḥaḳýḳa ehl-

i dilüñ ḳulūbı şol besātýn-i İlāhýdür ki anda ẓāhir olan ḥaḳāyıḳ-ı (41) eşyā ve evšāf-ı 

Ḫudādur lācerem ḥaḳýḳat-ı cāmiŤa ve sırr-ı hüviyyet ol šāḥib-i saŤādetlerüñ ḳulūbına 

tecellý idüp ol tecelliyātuñ ve evšāf [P58b] (1) u esrāruñ envārı berḳ ü işrāḳ idüp 

Ťālem-i ecsāma münŤakis olup pertev šaldı ve ol pertev-i Ťaksden šuver-i eşyāda olan 

revnaḳ u melāḥat ve cemāl (2) u leţāfet ẓāhir oldı çünkim bu dār-ı dünyānuñ leţāfet ü 

melāḥatı ve revnaḳ u zýneti ehl-i dilüñ ḳulūbında olan ḥaḳāyıḳuñ ẓıll u pertevidür pes 

Ḥaḳ TeŤālā bu cihāna (3) dāru’l-ġurūr didi [M103a] sebeb-i ġurūr oldur ki lāşý olan 

dünyā ve māfýhā leţāfet ü melāḥatla müzeyyen ü müzevver olmışdur ve ḥalḳ-ı cihān 

anuñ zýnet ü leţāfetin görüp (4) anuñ êātından ḥāšıl oldı zuŤm eyleyüp aña meftūn u 

firifte olmışdur nitekim bu maŤnāyı teÿyýd idüp buyururlar  

(1365) Me(1365) Me(1365) Me(1365) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn Ýn Ýn Ýn ġurġurġurġurūr ānest yaūr ānest yaūr ānest yaūr ānest yaŤný ýn Ťný ýn Ťný ýn Ťný ýn ḫḫḫḫayālayālayālayāl    
                                                             
795 “Yoksa dünya hayatı aldatıcı bir metādan başka bir şey değildir.” (Āl-i İmran 3/185) 
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Hest ezHest ezHest ezHest ez----    (5)    ŤaksŤaksŤaksŤaks----i dil ü cāni dil ü cāni dil ü cāni dil ü cān----ı ricı ricı ricı ricālālālāl    

Bu ġurūr oldur yaŤni bu ḫayāl meŝābesinde olan Ťālem-i ricāl Allāhuñ dil ü cānınuñ 

pertev ü Ťaksinden mevcūd oldı ricālden murād (6) ašḥāb-ı dil olan evliyādur ki ḳalb-i 

şerýfleri mücellā-yı evšāf-ı İlāhý ve mirÿat-ı esrār-ı Rabbāný olmışdur evvelā biêêāt 

Ḥaḳ Subḥāne ve TeŤālā ḳuţbu’l-aḳţāb olan (7) insān-ı kāmilüñ ḳalb-i şerýfine esmā ve 

šıfātıyla tecellý eyleyüp aña muḳābil olan ricāl u aḳţāb-ı ḳulūb-ı şerýfesine andan 

tecelliyāt-ı İlāhiyye pertev šalup ol (8) ricāl u ebdāluñ dil ü cānından bu Ťālem-i 

ẓāhire münŤakis olur ve bu Ťālem anlaruñ ḳulūb-ı şerýfesinüñ füyūàāt u envārından 

ḥayātpeêýr olup revnaḳ (9) ve leţāfet bulur pes kevnde her ne ḳadar şey var ise 

anlaruñ ḳalbinde olan ḥaḳāyıḳuñ ẓılāli ve Ťukūs u ḫayāli gibidür çünkim bu kevn ve 

māfýhā Ťukūs (10) u ḫayāl gibi oldıysa buña dārü’l-ġurūr tesmiyesi yerinde olur zýrā 

ḫayāl u ẓılāl niçe ḫıdāŤ u firýbe ālet ise ve ne vechle fürūŤ u Ťukūs ise (11) bu dünyā ve 

māfýhā daḫı ancılayındur pes ehl-i cihān ehl-i dilüñ ḳulūbında olan ḥaḳýḳat 

bostānlarından ġāfil olup bu ẓāhirde olan ḥadāyıḳ u besātýni (12) ašl u ḥaḳýḳat zuŤm 

eyleyüp aña firýfte ve maḫdūŤ olmışlardur ḥālbuki evhām u ḫayāl ve Ťukūs u ẓılāl 

ḳabýlindendür kemā ḳýle 

Beyt 

Kullu mā filkevn vehmun ev (13) ḫayālun  

Ev Ťukūsun ev  merāyā ev ẓılālun  

Lāḥa fýẓılli’s-sivā şemsu’l-hudā   

Lātekun ḥayrān fýtýhi’ä-äalālun796  

(1366) Me(1366) Me(1366) Me(1366) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Cümle maCümle maCümle maCümle maġrġrġrġrūrāūrāūrāūrān ber’ýn Ťaks n ber’ýn Ťaks n ber’ýn Ťaks n ber’ýn Ťaks āmedeāmedeāmedeāmede    

BergümānBergümānBergümānBergümāný k’ýn buved ý k’ýn buved ý k’ýn buved ý k’ýn buved (14)    cennetgedecennetgedecennetgedecennetgede    

(1367) Me(1367) Me(1367) Me(1367) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mýgürýzend ezušMýgürýzend ezušMýgürýzend ezušMýgürýzend ezušūlūlūlūl----i bāi bāi bāi bāġhġhġhġhāāāā    

BerBerBerBerḫḫḫḫayālayālayālayālý mýkunend ý mýkunend ý mýkunend ý mýkunend ān lāān lāān lāān lāġhġhġhġhāāāā    

CemýŤ-i maġrūrlar bu Ťaks üzre gelmiş bu ẓann u gümān üzre ki cennetüñ maḥalli bir 

Ťaks idi (15) bāġlaruñ ašllarından [H150a] ḳaçarlar ġaflet ü ġurūrlarından ol lāġlaruñ 

bir ḫayāl üzre eylerler yaŤni ehl-i dünyā ki bu dünyānuñ šuver-i mümevvehe ve eşkāl-

                                                             
796 “Kainattaki her şey vehim veya hayaldir ya aynadaki akis veya gölgedir. Hidayet güneşi Hakk’ın 
zatının zuhurundan başkası değildir, dalaletin çölünde hayran (şaşkın) olmayın.” 
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i∗ müzevveresine māyil (16) olup ve aña muḥabbet ḳılup dār-ı ḥaḳýḳat ve maḥall-i 

cennet budur diyü kemāl eylemek üzre bu Ťukūs u ḫayāle geldiler ve mübtelā oldılar 

ḥālbuki cennetḫāne ehl-i (17) dilüñ cān u cenānıdur ve bu cihān anuñ Ťukūs u 

ẓılālidür ammā cehlen ve ġaflen ẓıllý şaḫšdan ve mecāzý ḥaḳýḳatden farḳ u temyýz 

eylemeyüp bu ẓılāl u (18) ḫayāle firýfte olmışlardur ve bāġlaruñ ušūlinden firār 

ḳılmışlardur ki murād evliyānuñ ḥadāyıḳ-ı ḳulūbında olan leţāyif ü ḥaḳāyıḳdur ve ol 

leţāyif ü ḥaḳāyıḳuñ (19) ḫayāl u ẓılāli ki bu Ťālemde olan besātýn ü ḥadāyıḳdur ol 

lāġları ve muŤāmeleleri bu ḫayāl u ẓılāl üzre iderler ve anı benüm bāġ u rāġumdur 

diyü ve cennet- (20) āsā ravàa-yı pürezhārumdur diyü seyrine ve temāşāsına giderler 

bu cānibde ḥaḳýḳat-ı bostānı ve rūḥāniyyet-i gülistānı olan Ťurefā ve evliyānuñ 

ḳulūbına (21) dāḫil olmadan aŤrāà u ictināb iderler bir gün olur ki ol ḳušūr-ı Ťāliye ve 

ḥadāyıḳ-ı laţýfe didükleri ḫayāl gözlerinden ġāyib olur ve bunlar ḥadāyıḳ-ı (22) 

ḥaḳýḳý ve besātýn-i ebedý ve bāḳýden maḥrūm ḳalurlar 

(1368) Me(1368) Me(1368) Me(1368) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çünki Çünki Çünki Çünki ḫḫḫḫᵛvvvābābābāb----ı ı ı ı ġaflet ġaflet ġaflet ġaflet āyedāyedāyedāyedşşşşān beserān beserān beserān beser    

Rāst bRāst bRāst bRāst býnend ü çi sýnend ü çi sýnend ü çi sýnend ü çi sūdest ān naūdest ān naūdest ān naūdest ān naẓẓẓẓarararar    

Çünki anlaruñ (23) ḫᵛāb-ı ġafleti başa gele ol dem rāst görürler ve mevcūdātuñ 

ušūline naẓar irgürürler ammā ol naẓar neyi müfýd olur ve ne menfaŤat ḳılur yaŤni 

ennāsu niyāmunennāsu niyāmunennāsu niyāmunennāsu niyāmun797    (24) ḥadýŝinüñ feḥvāsı üzre bu nās elÿān ḫāb-ı ġafletle nāyimlerdür 

ve iêve iêve iêve iêā mātū intebehūā mātū intebehūā mātū intebehūā mātū intebehū798 muḳteàāsınca şol vaḳtde öleler býdār olurlar çünkim bunlaruñ 

(25) ḫᵛāb-ı ġafleti tamām ola ve zamān-ı merg [M103b] ẓuhūra gele bunlar bu bāġ u 

besātýnüñ ve gülzār u reyāḥýnüñ ve maḥbūb-ı nāzenýnüñ ušūl u ḥaḳāyıḳın rāst (26) 

görürler ve eşyā-yı cemýle ve laţýfenüñ māhiyyātına naẓar irgürürler velākin 

baŤdelmevt olan naẓar u şuŤūruñ nefŤi yoḳdur belki bu naẓardan aña ḥasret ü (27) 

nedāmet ḥāšıl olur ve bunda ḥaḳāyıḳı görmeye anda maḥrūm ḳalur 

(1369) Me(1369) Me(1369) Me(1369) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes begūristān Pes begūristān Pes begūristān Pes begūristān ġarýv üftġarýv üftġarýv üftġarýv üftād u āhād u āhād u āhād u āh    

Tā Tā Tā Tā ḳḳḳḳıyıyıyıyāmet z’āmet z’āmet z’āmet z’ýn ýn ýn ýn ġalaġalaġalaġalaţ vţ vţ vţ vā ā ā ā ḥḥḥḥasretāasretāasretāasretā    

Pes (28) maḳābirde anlardan ġarýv ü āh vāḳiŤ oldı ḳıyāmete degin bu ġalaţ u ḫaţā 

sebebinden vā ḥasretā diyü yaŤni anlar ki ḥaḳýḳat bāġınuñ seyrin ḳoyup mecāzý olan 

                                                             
∗ [āşikār-ı H; P] 
797 “Nas nevm-i gaflettedir.” Ankaravý, Minhacü’l-Fukara, s. 256. 
798 “Öldükleri zaman mütenebbih olurlar.” Ankaravý, Minhacü’l-Fukara, s. 256. 
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(29) elvān u eşkāle firýfte olurlar şol vaḳtde ki öleler maḳābirde anlardan çoḳ ġarýv ü 

āh vāḳiŤ olur ḳıyāmete degin bu ġalaţ u ḫaţādan vā ḥasretā (30) veya nedāmet āh diyü 

bunlardan taḥassür eylemek ve ġam u ġušša yimek ẓuhūra gelür ehl-i ḳabr ḥadýŝde 

vārid olmışdur ki öldükleriçün ašlā ġam u ġušša çekmeyeler bunlar (31) içün hemān 

fevt olan fıršatuñ ḥasreti ola kemā ḳāle Ťaleyhisselām leyse lilmāleyse lilmāleyse lilmāleyse lilmāàýn hemme’làýn hemme’làýn hemme’làýn hemme’l----mevti mevti mevti mevti 

innemā lehum innemā lehum innemā lehum innemā lehum ḥḥḥḥasretu’lasretu’lasretu’lasretu’l----fevtfevtfevtfevt799    

(1370) Me(1370) Me(1370) Me(1370) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ey Ey Ey Ey ḫḫḫḫunek ānrā ki punek ānrā ki punek ānrā ki punek ānrā ki pýş ezýş ezýş ezýş ez----    (32)    merg mürdmerg mürdmerg mürdmerg mürd    

CānCānCānCān----ı ı ı ı ū ezašlū ezašlū ezašlū ezašl----ı ı ı ı ýn rez býn rez býn rez býn rez būy bürdūy bürdūy bürdūy bürd    

[H150b] Ey saŤādet ol kimseye ki ölmezden evvel öldi anuñ cānı bu bāġ u rezüñ 

ašlından (33) būy iletdi yaŤni ḫaberdār oldı ḥāšıl-ı kelām oldur ki mūtū mūtū mūtū mūtū ḳḳḳḳable ente able ente able ente able ente 

mūtūmūtūmūtūmūtū800 ḥadýŝinüñ mūcibince saŤādet ve ţayyib ol kimseye ki Ťamel ḳıla ve ölmez- (34) 

den evvel öle ve muḥāsebe olmazdan evvel kendüyi muḥāsebe ḳıla velḥāšıl hevā ve 

hevesden geçüp ve Ťaşḳ u muḥabbet şarābın içüp ţarýḳ-i ţāŤatde (35) mürde olmaḳ 

mertebesin bula ve bu bāġuñ ve eşcār u ezhāruñ ašlı ki tecelliyyāt-ı İlāhiyyedür ve ol 

tecelliyyātuñ maḥall u maẓharı ḳulūb-ı evliyādur (36) anuñ cānı bundan ḫaberdār ola 

ve bu ašlı bu dünyāda bula ve anuñla āşinālıg ḳıla pes girü Süleymān Ťaleyhisselām 

Óaàretlerinüñ ḳıššasınuñ (37) beyānına şürūŤ idüp buyururlar 

ḲḲḲḲıššaıššaıššaıšša----yı rustenyı rustenyı rustenyı rusten----i i i i ḫḫḫḫarrūb dergūarrūb dergūarrūb dergūarrūb dergūşeşeşeşe----yi Mescidyi Mescidyi Mescidyi Mescid----i Ai Ai Ai Aḳḳḳḳššššāāāā    vü vü vü vü ġamgýn ġamgýn ġamgýn ġamgýn şudenşudenşudenşuden----i Süleymān i Süleymān i Süleymān i Süleymān 

ŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselām ān besüām ān besüām ān besüām ān besüḫḫḫḫan āmed an āmed an āmed an āmed (38)    bāū vü bāū vü bāū vü bāū vü ḫḫḫḫāšiyyetāšiyyetāšiyyetāšiyyet    ü nāmü nāmü nāmü nām----ı ı ı ı ḫḫḫḫod bigüftod bigüftod bigüftod bigüft801    

(1371) Me(1371) Me(1371) Me(1371) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes Süleymān dPes Süleymān dPes Süleymān dPes Süleymān dýd endergýd endergýd endergýd endergūūūūşeyýşeyýşeyýşeyý    

NevgiyāhNevgiyāhNevgiyāhNevgiyāhý ruste hemçün ý ruste hemçün ý ruste hemçün ý ruste hemçün ḫḫḫḫūūūūşeyýşeyýşeyýşeyý    

Pes Ḥaàret-i Süleymān Ťaleyhisselām bir köşe- (39) de gördi bir nevgiyāh bitmiş ḫūşe 

gibi  

(1372) Me(1372) Me(1372) Me(1372) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dýd bes nDýd bes nDýd bes nDýd bes nādir giyāhādir giyāhādir giyāhādir giyāhý sebz ü terý sebz ü terý sebz ü terý sebz ü ter    

MýrübMýrübMýrübMýrübūd ān sebzyeūd ān sebzyeūd ān sebzyeūd ān sebzyeş nş nş nş nūr ūr ūr ūr ezbašarezbašarezbašarezbašar    

                                                             
799 “Geçmişler için ölüm gamı yoktur ve onlar için ancak fevt hasreti vardır.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf 
Şerhi, C. 9, s. 566. 
800 “Ölmeden evvel ölün.” [Bu sözün hadis mecmualarında tespit edilemediği bildirilmektedir. 
Yardım, Mesnevý Hadisleri, s. 179-181.] 
801 “Mescid-i Aksa’nın bir köşesinde keçiboynuzu bitmesi, Süleyman aleyhisselamın onunla 
konuşması ve o (keçiboynuzu) adını ve özelliklerini söyleyince üzülmesi” 
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Gördi ziyāde ḫūb u nādir (40) Ťacýb sebz ü ter bir giyāh anuñ ol sebzligi bašardan nūrı 

ḳapar 

(1373) Me(1373) Me(1373) Me(1373) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes selāmePes selāmePes selāmePes selāmeş kerd derş kerd derş kerd derş kerd derḥḥḥḥāl ān āl ān āl ān āl ān ḥḥḥḥaşýşaşýşaşýşaşýş    

Ū cevābeŪ cevābeŪ cevābeŪ cevābeş güft ü bişgüft ş güft ü bişgüft ş güft ü bişgüft ş güft ü bişgüft (41)    ezezezezḫḫḫḫoşýşoşýşoşýşoşýş    

Pes ol ḥaşýş Ḥaàret-i Süleymāna selām eyledi Ḥaàret-i Süleymān ol ḥaşýşe cevāb didi 

ve ol giyāhuñ ḫoşlıgından [P59a] (1) taŤaccüb eyledi 

(1374) Me(1374) Me(1374) Me(1374) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft nāmet Güft nāmet Güft nāmet Güft nāmet çýst bergçýst bergçýst bergçýst bergū bū bū bū býdehýdehýdehýdehānānānān    

Güft Güft Güft Güft ḫḫḫḫarrūbest ey arrūbest ey arrūbest ey arrūbest ey şşşşāhāhāhāh----ı cihı cihı cihı cihānānānān    

Ey didi ey giyāh nāmuñ nedür leb ü dehānsuz söyle ol giyāh (2) cevāb virüp didi 

nāmum ḫarrūbdur ey şāh-ı cihān ḫarrūb ŤArabýdür Fārisýsi ḫarnūbdur Türkce 

keçiboynuzı didükleridür 

(1375) Me(1375) Me(1375) Me(1375) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft fiŤlet çýst eztu mýGüft fiŤlet çýst eztu mýGüft fiŤlet çýst eztu mýGüft fiŤlet çýst eztu mý----    (3)    revedrevedrevedreved    

Güft men rustem mekān vGüft men rustem mekān vGüft men rustem mekān vGüft men rustem mekān výrýrýrýrān ān ān ān şevedşevedşevedşeved    

Ḥaàret-i Süleymān didi senüñ fiŤlüñ ve eŝerüñ nedür senden ne cārý ve šādır olur 

ḫarrūb eyitdi ben (4) ki bitdüm ol mekān výrān olur ḫarrūb eger ḫarābdan olmaḳ 

mülāḥaẓa olınursa ism-i müsemmāya muţābıḳ olur 

(1376) Me(1376) Me(1376) Me(1376) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Men ki Men ki Men ki Men ki ḫḫḫḫarrūbem arrūbem arrūbem arrūbem ḫḫḫḫarābarābarābarāb----ı menzilemı menzilemı menzilemı menzilem    

Men Men Men Men ḫḫḫḫarābarābarābarābý mescidý mescidý mescidý mescid----i āb i āb i āb i āb (5) u gilemu gilemu gilemu gilem    

Ben ki ḫarrūbem mekān u menzilüñ ḫarābıyam ben āb u gil mescidinüñ ḫarāblıġıyum 

(1377) Me(1377) Me(1377) Me(1377) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes Süleymān ān zamān dānest zūdPes Süleymān ān zamān dānest zūdPes Süleymān ān zamān dānest zūdPes Süleymān ān zamān dānest zūd    

Ki ecel āmed sefer Ki ecel āmed sefer Ki ecel āmed sefer Ki ecel āmed sefer ḫḫḫḫᵛvvvāhed nümūdāhed nümūdāhed nümūdāhed nümūd    

Pes (6) Ḥaàret-i Süleymān Ťaleyhisselām ol zamān fevrý bildi ki kendünüñ eceli geldi 

sefer göstermek ister yāḫud sefer göriniserdür 

(1378) Me(1378) Me(1378) Me(1378) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft tā men hestem Güft tā men hestem Güft tā men hestem Güft tā men hestem ýn mescid yaýn mescid yaýn mescid yaýn mescid yaḳḳḳḳýnýnýnýn    

(7) DerDerDerDerḫḫḫḫalel nāyed ziāfātalel nāyed ziāfātalel nāyed ziāfātalel nāyed ziāfāt----ı zemı zemı zemı zemýnýnýnýn    
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Ḥaàret-i Süleymān Ťaleyhisselām anuñ bu kelāmından istidlāl idüp kendüsine didi 

mādāmki ben varum yaŤni ḥayātdayım bu mescide (8) yaḳýn ve taḥḳýḳ-i zemýnüñ 

āfātından ḫalele gelmez ve ḫarāb u výrān olmaz 

(13(13(13(1379) Me79) Me79) Me79) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā ki men bāTā ki men bāTā ki men bāTā ki men bāşem vücşem vücşem vücşem vücūdūdūdūd----ı men buvedı men buvedı men buvedı men buved    

MescidMescidMescidMescid----i Ai Ai Ai Aḳḳḳḳššššāāāā    mumumumuḫḫḫḫalalalalḫḫḫḫal key şevedal key şevedal key şevedal key şeved    

Tā kim ben šāġ olam benüm vücūdum (9) bāḳý ola Mescid-i Aḳšā ḳaçan muḫalḫal 

olur 

(1380) Me(1380) Me(1380) Me(1380) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes Pes Pes Pes ḫḫḫḫarābarābarābarābýýýý----y mescidy mescidy mescidy mescid----i mā bi mā bi mā bi mā býgümýgümýgümýgümānānānān    

[H151a]    Nebved illā baNebved illā baNebved illā baNebved illā baŤdŤdŤdŤd----ı mergı mergı mergı merg----i mā bidāni mā bidāni mā bidāni mā bidān    

Pes şübhe ve gümānsuz bizüm mescidimüzüñ ḫarāblıġı olmaz illā (10) bizüm mevt ü 

fenāmuzdan šoñra bunı muḥaḳḳaḳ bil pes ḳıššadan ḥišše beyānına şürūŤ idüp 

buyururlar 

(1381) Me(1381) Me(1381) Me(1381) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mescidest ān dil ki cismeMescidest ān dil ki cismeMescidest ān dil ki cismeMescidest ān dil ki cismeş sş sş sş sācidestācidestācidestācidest    

[M104a]YārYārYārYār----ı ı ı ı (11)    bed bed bed bed ḫḫḫḫarrūbarrūbarrūbarrūb----ı her cı her cı her cı her cā mescideā mescideā mescideā mescidestststst    

Meŝelā mesciddür ol dil ki anuñ cismi sāciddür her yerde ki mescid vardur yaramaz 

dost anuñ ḫarrūbıdur yaŤni ol göñül ki Ḥaḳ (12) TeŤālā ḥaàretine sācid ve aña muţýŤ ve 

Ťābiddür ol dil mescidgāh meŝābesindedür ki anuñ aŤàā ve cevāriḥ-i cismāniyyesi ve 

ḳuvā-yı rūḥāniyyesi cemāŤat-ı müÿminýn (13) gibidür aña müteveccih olmışlar ve 

kemāliyle aña mutābaŤat ve inḳıyād eyledükleri cihetden gūyā secde ḳılmışlardur bu 

maŤnā daḫı cāyizdür ki dine mesciddür ol dil ki (14) cism aña sāciddür yaŤni dil ü cān 

Mescid-i Aḳšā menzilesindedür ki ḳalbe’l-müÿminýn Beytullāhdur ve secdegāh-ı 

ḳuvā-yı cismāný ve rūḥānýdür ve aŤàā ve cevāriḥ-i (15) cismāný ki dil mescidine 

müteveccihlerdür ḫalḳ-ı cihānuñ her ţarafdan Mescid-i Aḳšāya teveccüh eyleyüp 

secde ḳılduḳları gibidür ki ḳıble-yi evvel ol idi pes cism her ḥušūšda (16) ḳalbe tābiŤ 

olduġı iŤtibārla aña sācid menzilesinde olmış olur ve dil cisme mescid gibi olur her ne 

yerde ki dil mescidi ol yār-ı bed anuñ ḫarrūbıdur nitekim (17) ḫarrūb Mescid-i 

Aḳšānuñ výrān olmasına sebeb oldı ve delālet ḳıldı yār-ı bed daḫı senüñ ḳalbüñ 

mescidinüñ ḫarāb olmasına sebeb olur ve anuñ výrān (18) olmasına delālet ḳılur 

(1382) Me(1382) Me(1382) Me(1382) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

YārYārYārYār----ı bed çün rust dertu mihrı bed çün rust dertu mihrı bed çün rust dertu mihrı bed çün rust dertu mihr----i ūi ūi ūi ū    
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Hýn ez’Hýn ez’Hýn ez’Hýn ez’ū bügrū bügrū bügrū bügrýz ü kem kun güft ü gýz ü kem kun güft ü gýz ü kem kun güft ü gýz ü kem kun güft ü gūūūū    

Yār-ı bed ki senüñ mušāḥibüñdür çünki anuñ muḥabbeti senüñ ḳalbüñde (19) bitdi 

āgāh ol zinhār andan ḳaç ve anuñla güft ü gū eyleme gerekdür ki anuñ ḫarrūb 

meŝābesinde olan muḥabbet ü ülfetini ḳalbüñ mescidinden iḫrāc ḳılasın (20) ve 

iyyākum ve celiyyākum ve celiyyākum ve celiyyākum ve celýsu’sýsu’sýsu’sýsu’s----sūsūsūsūÿÿÿÿ802 ḥadýšinüñ muḳteàāsınca ol celýs-i sūÿdan girýzān olasın tā 

ḳalbüñ mescidinüñ výrān u ḫarāb olmasından necāt bula- (21) sın 

(1383) Me(1383) Me(1383) Me(1383) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Berken ezbýBerken ezbýBerken ezbýBerken ezbýḫḫḫḫeş ki ger ser berzenedeş ki ger ser berzenedeş ki ger ser berzenedeş ki ger ser berzened    

Mer turā vü mescidetrā berkenedMer turā vü mescidetrā berkenedMer turā vü mescidetrā berkenedMer turā vü mescidetrā berkened    

Yār-ı bedüñ muḥabbeti kökünden ḳopar zýrā ki eger baş yuḳaru ura ve bitüp ẓuhūra 

(22) gele seni ve senüñ mescidüñi ḳalŤ eyler ve ḫarāb ḳılar yār-ı bedüñ nuḥūset ü 

şeÿāmeti ḫarrūbdan bedterdür 

(1384) Me(1384) Me(1384) Me(1384) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤŤŤŤĀĀĀĀşışışışıḳḳḳḳā ā ā ā ḫḫḫḫarrūbarrūbarrūbarrūb----ı tu ı tu ı tu ı tu āmed kejāmed kejāmed kejāmed kejýýýý    

Hemçü ţHemçü ţHemçü ţHemçü ţıflıflıflıflān sūyān sūyān sūyān sūy----ı kej ı kej ı kej ı kej (23)    çün mýçün mýçün mýçün mýġajýġajýġajýġajý    

Ey Ťāşıḳ kejlik senüñ ḫarrūbuñ geldi eţfāl gibi egri cānibine niçün sürtinürsin yaŤni ey 

Ťāşıḳ ţarýḳ-i müstaḳým ve rāh-ı (24) ḳavýmden muḫarref olmaḳlıġuñ ve egri 

gitmekligüñ senüñ ḫarrūbuñ oldı kec olan kimseler cānibine šıbyān gibi niçün meyl ü 

muḥabbet ḳılursın gerekdür (25) anlardan aŤrāà ḳalasın ve rāh-ı [H151b] müstaḳýme 

sālik olasın tā kejlikden ḳurtulup rāstlar mertebesin bulasın 

(1385) Me(1385) Me(1385) Me(1385) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḪḪḪḪᵛvvvýş mücrim dýş mücrim dýş mücrim dýş mücrim dān u mücrim gū metersān u mücrim gū metersān u mücrim gū metersān u mücrim gū meters    

(26)    Tā nedüzded eztu ān üstād dersTā nedüzded eztu ān üstād dersTā nedüzded eztu ān üstād dersTā nedüzded eztu ān üstād ders    

Kendüñi mücrim bil ve kendüñe mücrim di ḳorḳma tā ol üstād senden ders 

oġurılmaya yaŤni ey Ťāşıḳ kendüñi mücrim (27) ve günahkār bil ve nefsüñe Ťāšý ve 

mücrim di ḫavf eyleme ve muţýŤ ve münḳādum diyü istiġnā ḳılma tā kim ol üstād-ı 

ḥaḳýḳý ve muŤallim-i maŤnevý olan Ḫudā-yı TeŤālā saña (28) taŤlým ü ilhām eylemegi 

senden nihānı aḫê ḳılmaya zýrā marýà olan kimse ţabýbe ben marýàim dimese ve aña 

tevāàuŤ idüp maraàına iŤtirāf ḳılmasa ţabýb ilācını (29) andan setr ü pinhān eyler 

miŝāl-i āḫir bir kimse bir Ťālimden taŤallüm eylemege Ťār eylese ve kendünüñ cehline 

muŤarref olmasa ol üstād olan Ťālim aña ders virmez (30) ve taŤlým eylemez 

(1386) Me(1386) Me(1386) Me(1386) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
                                                             
802 “Kötü arkadaştan sakının.” 
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Çün bigÇün bigÇün bigÇün bigūyūyūyūyý cý cý cý cāhilem taāhilem taāhilem taāhilem taŤlým dihŤlým dihŤlým dihŤlým dih    

Ýnçünýn inšÝnçünýn inšÝnçünýn inšÝnçünýn inšāf eznāmūs bihāf eznāmūs bihāf eznāmūs bihāf eznāmūs bih    

Çünkim cāhilüm baña taŤlým vir diyesin buncılayın inšāf Ťār u nāmūsdan (31) yegdür 

zýrā Ťār u nāmūs seni Ťilmden býnašýb eyler ammā cehlüñ iŤtirāf eylemek seni üstāduñ 

merḥametine aẓhar eyleyüp Ťilmden behredār eyler pes ḥamiyyet-i cāhiliyyeyi 

giderüp iẓhār-ı (32) cehl ḳılmaḳ ve cürmine muŤterif olmaḳ Ťārlanmaḳdan ve ţāŤatbýn 

olmaḳdan yegrekdür nitekim dinilmişdür 

Beyt 

Cürmine iŤtirāf iden miskýn 

Yegdür andan ki ola ţāŤat- (33) býn 

(1387) Me(1387) Me(1387) Me(1387) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ezpeder āmūz ey rūEzpeder āmūz ey rūEzpeder āmūz ey rūEzpeder āmūz ey rūşencebýnşencebýnşencebýnşencebýn    

[M104b] Rabbenā güft ü Rabbenā güft ü Rabbenā güft ü Rabbenā güft ü ẓẓẓẓalemnā palemnā palemnā palemnā pýş ez’ýnýş ez’ýnýş ez’ýnýş ez’ýn    

Ey cebýni rūşen pederüñden ögren zýrā o bundan evvel Rabbenā Rabbenā Rabbenā Rabbenā ẓẓẓẓalemnāalemnāalemnāalemnā didi çünkim 

(34) menhý olanuñ irtikābına cürÿet eylemek Ḥaàret-i Ādem ve Ḥavvādan šādır oldı 

anlar cürmine iŤtirāf idüp rabbenā rabbenā rabbenā rabbenā ẓẓẓẓalemnā enfusenā ve inlem taalemnā enfusenā ve inlem taalemnā enfusenā ve inlem taalemnā enfusenā ve inlem taġfirlenġfirlenġfirlenġfirlenā ve terā ve terā ve terā ve terḥḥḥḥamnā amnā amnā amnā 

(35)    lenekūnenne minellenekūnenne minellenekūnenne minellenekūnenne minelḫḫḫḫāsirāsirāsirāsirýnýnýnýn803 didiler bu āyet-i kerýme sūre-yi AŤrāfdadur tefsýri 

cild-i evvelde iàāfet kerden-i Ādem sürḫında mürūr eyledi 

(1388) Me(1388) Me(1388) Me(1388) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ný bahNý bahNý bahNý bahāne kerāne kerāne kerāne kerd ü ný tezvýr d ü ný tezvýr d ü ný tezvýr d ü ný tezvýr (36)    sāsāsāsāḫḫḫḫtttt    

Ný livNý livNý livNý livāāāā----yı mekr ü yı mekr ü yı mekr ü yı mekr ü ḥḥḥḥýlet berferýlet berferýlet berferýlet berferāāāāḫḫḫḫt t t t     

Ḥaàret-i Ādem Ťaleyhisselām ne bahāne didi ve ne tezvýr düzdi ne mekr ü ne ḥýle 

sancaġını ḳaldırdı yaŤni ol ḥaàret (37) bahāne eylemedi ve tezvýr düzmedi ve mekr ü 

ḥýle sancaġını ḳaldırmadı zýrā bunlar šanŤat-ı iblýsiyyedür ki aña işāret buyururlar 

(1389) Me(1389) Me(1389) Me(1389) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bāz ān iblBāz ān iblBāz ān iblBāz ān iblýs baýs baýs baýs baḥḥḥḥŝŝŝŝ    āāāāġġġġāz kerdāz kerdāz kerdāz kerd    

(38)    Ki budem men sürKi budem men sürKi budem men sürKi budem men sürḫḫḫḫrū kerdrū kerdrū kerdrū kerdým zerdým zerdým zerdým zerd    

Ammā ol iblýs girü baḥŝ u şürūŤ eyledi böyle diyü ki sürḫrūy idim sen beni zerdrūy u 

ḫacýl eyledüñ yaŤni ben saña (39) ţāŤat itmekle cemýlü’ş-şekl bir kimse idüm beni iġvā 

idüp Ťāšý eylemekle ḫacýl ü şermsār eyledüñ 

(1390) Me(1390) Me(1390) Me(1390) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

                                                             
803 “Ey Rabb’imiz! Biz kendimize zulmettik. Eğer sen bizi bağışlamaz ve bize merhamet buyurmazsan 
şüphe yok ki zarara uğrayanlardan oluruz!” (AŤraf 7/23) 
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Reng rengReng rengReng rengReng reng----i tust šabbāi tust šabbāi tust šabbāi tust šabbāġem tuvýġem tuvýġem tuvýġem tuvý    

AšlAšlAšlAšl----ı cürm ü ı cürm ü ı cürm ü ı cürm ü āfet ü dāāfet ü dāāfet ü dāāfet ü dāġem ġem ġem ġem (40)    tuvýtuvýtuvýtuvý    

Ḥaḳýḳatde renk senüñ rengüñdür zýrā šabbāġum sensin benüm cürm ü günāhımuñ ve 

āfet ü dāġımuñ ašl u menşeÿi sensin beni iġvā eyleyüp äalālete bıraḳduñ (41) didi 

(1391) Me(1391) Me(1391) Me(1391) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hýn biHýn biHýn biHýn biḫḫḫḫᵛvvvān Rabbi bimā aān Rabbi bimā aān Rabbi bimā aān Rabbi bimā aġveytenýġveytenýġveytenýġveytený    

[H152a] Tā negerdTā negerdTā negerdTā negerdý cebri vü kej kem tenýý cebri vü kej kem tenýý cebri vü kej kem tenýý cebri vü kej kem tený    

Āgāh ol Rabbi bimā aRabbi bimā aRabbi bimā aRabbi bimā aġveytenýġveytenýġveytenýġveytený804    āyetini oḳu tā Cebrý olmayasın ve egri ţoḳumayasın 

[P59b] (1) Ḥaàret-i Ādem gibi müÿeddeb olup cürmüñe iŤtirāf ḳılasın şeyţān gibi 

dāmen-i Cebre yapışup küstāḫlıġa cürÿet ḳılmayasın bu āyet-i kerýme daḫı sūre-yi 

AŤrāfdadur tefsýri (2) cild-i evvelde iàāfet kerden-i Ādem sürḫında geçdi  

(1392) Me(1392) Me(1392) Me(1392) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BerdırBerdırBerdırBerdırāāāāḫḫḫḫtttt----ı Ceı Ceı Ceı Cebr tā key bercehbr tā key bercehbr tā key bercehbr tā key bercehý ý ý ý     

İİİİḫḫḫḫtiyārtiyārtiyārtiyār----ı ı ı ı ḫḫḫḫᵛvvvýşrýşrýşrýşrā yeksū nihā yeksū nihā yeksū nihā yeksū nihýýýý    

Ḳaçan degin Cebr dırāḫtı üzre šıçrarsın (3) kendü iḫtiyāruñı bir cānibe ḳorsın yaŤni 

Ḥaḳ TeŤālā Óaàreti saña iḫtiyār u istiţāŤat virmiş iken anı maŤšiyyete šarf eyledükden 

šoñra Cebr dırāḫtına çıḳup benüm (4) bu ḫušūšda iḫtiyār u ḳudretüm yoḳdur diyü 

baḥŝ eylersin 

(1393) Me(1393) Me(1393) Me(1393) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hemçü Hemçü Hemçü Hemçü ān iblān iblān iblān iblýs ü êürriyyýs ü êürriyyýs ü êürriyyýs ü êürriyyātātātāt----ı ı ı ı ūūūū    

BāBāBāBāḪḪḪḪudā derceng ü endergüft ü gūudā derceng ü endergüft ü gūudā derceng ü endergüft ü gūudā derceng ü endergüft ü gū    

Ol iblýs gibi ve anuñ êürriyyātı (5) gibi Ḫudā-yı TeŤālā ile cengde ve güft ü gūdasın 

yaŤni sen beni iġvā ve äalāl eyledüñ benüm bunda ne iḫtiyārum vardur diyü sözde ve 

kelicidesin  

(1394) Me(1394) Me(1394) Me(1394) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün buved Çün buved Çün buved Çün buved (6)    ikrāh bāikrāh bāikrāh bāikrāh bāçendýn çendýn çendýn çendýn ḫḫḫḫoşýoşýoşýoşý    

Ki tu derŤišyKi tu derŤišyKi tu derŤišyKi tu derŤišyān hemān hemān hemān hemý dý dý dý dāmen keāmen keāmen keāmen keşýşýşýşý    

Bu ḳadar ḫoşluġla ikrāh nice olur ki sen cürm ü Ťišyānda dāmen çekersin yaŤni sen ki 

bu ḳadar šafā (7) ve ḫoşluġla cürm ü Ťišyānda dāmen dermiyān idüp aña meşġūl 

olursın ve ḥaẓẓ-ı nefsle maŤšiyyet ḳılursın bunda ikrāh u icbār niçe mutašavver olur 

Cebr oldur (8) ki bir kimse mecbūr olan kimseyi bir fiŤle ikrāh eyleye ve ol mecbūr 
                                                             
804 “Rabbim, beni azdırmana karşılık...” [Şarih burada ayetin AŤraf suresinde geçtiğini belirtiyor, fakat 
bu ayet AŤraf suresinde febimā aġveytený şeklinde geçmektedir. Hicr suresinde ise buradaki şekliyle 
yer almaktadır.] (Hicr 15/39) 
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bilāḥaẓẓ-ı nefs biààarūrý ol fiŤli irtikāb eyleye ey Cebr ţarýḳine êāhib olan kimse sen 

ki bir maŤšiyyeti (9) niçe ḫoşluġla ve ḥaẓẓ-ı nefsle iḫtiyār eyleyesin ve anı işleyesin 

anda niçe cebr ü ikrāh olur yaŤni cebr ü ikrāh olmaz belki iḫtiyār olur 

(1395) Me(1395) Me(1395) Me(1395) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĀnĀnĀnĀnçünçünçünçünān ān ān ān ḫḫḫḫoş kes oş kes oş kes oş kes (10)    şeved dermükşeved dermükşeved dermükşeved dermükrehýrehýrehýrehý    

Ki çünKi çünKi çünKi çünān raān raān raān raḳḳḳḳšān reved dergümrehšān reved dergümrehšān reved dergümrehšān reved dergümrehýýýý    

Mükreh ü mecbūr olmaḳlıḳda kimse ancılayın ḫoş olur mı ki gümrāhlıga ancılayın 

raḳšān gide ve äalālet semtine (11) šafā ve sürūrla terk ü tāz ide yaŤni bir kimse 

mükreh ü mecbūr olsa muḳarrerdür ki ḫoş olmaz ve gümrāhlıga eger bir kimsenüñ 

ḥüsn-i iḫtiyārı olmasa aña raḳš uraraḳ (12) gitmez ve anı ḥaẓẓ-ı nefsiyle iḫtiyār itmez 

ḥāšıl-ı kelām cebr ü ikrāhuñ maŤnāsı bir kimsenüñ bir Ťamelde ḥaẓẓ-ı nefsi ve iḫtiyārı 

olmayup bir āḫir kimesne anı ol Ťameli (13) işlemede muàţarr ḳılup mecbūr olan 

kimse daḫı maŤalkerāhe biààarūrý o Ťameli işlemekdür senüñ ḫod ey Cebr ţarýḳine 

êāhib olan kimesne maŤšiyyet işlemekligüñ bu ḳabýlden (14) degüldür 

(1396) Me(1396) Me(1396) Me(1396) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Býst merde ceng mýkerdý derBýst merde ceng mýkerdý derBýst merde ceng mýkerdý derBýst merde ceng mýkerdý derānānānān    

Ki’t hemý dKi’t hemý dKi’t hemý dKi’t hemý dādend pend ān dādend pend ān dādend pend ān dādend pend ān dýgerýgerýgerýgerānānānān    

Ol cürm ü Ťišyānda yigirmi merd ḳadar ceng ider idüñ ki saña [M105a] ol (15) 

ġayrilar pend ü našýḥat virürlerdi yaŤni yigirmi ādem ḳadar ceng eylerdüñ ol ḫušūšda 

ki saña ġayrilar pend virirlerdi ve saña gel bu maŤšiyyeti işleme ki bunuñ ḫātimesi 

Ťuḳūbet ve bu (16) [H152b] işledügüñ Ťaynı ḫaţā ve êilletdür dirlerdi sen böyle diyen 

nāšiḥler ile bu ḫušūšda yigirmi kimse ḳadar ceng eylersin böyle diyü 

(1397) Me(1397) Me(1397) Me(1397) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki šavāb Ki šavāb Ki šavāb Ki šavāb ýnest ü rýnest ü rýnest ü rýnest ü rāh āh āh āh ýnest ýnest ýnest ýnest (17)    ü besü besü besü bes    

Ki zened ţaŤne merKi zened ţaŤne merKi zened ţaŤne merKi zened ţaŤne merā cüz hā cüz hā cüz hā cüz hýç kesýç kesýç kesýç kes    

Ki šavāb budur ve rāh-ı maŤḳūl budur ve ancaḳ bundan ġayri her ne ise šavāb degül 

ve rāh-ı maŤḳūl degüldür hýç kesden ve dený- (18) den ġayri baña kim ţaŤne urur yaŤni 

bu ḫušūšda baña ţaŤne uran hýç kes ve denýdür dirsin ve işledügüñ ḫaţāyı šavāb u 

gümrāhlıgı rāh-ı sedād Ťadd eylersin ve (19) muŤārıà olan nāšiḥlere dený ve hýç kes dir 

kināye eylersin maŤahaêā yine mecbūrum ve bu kārı işlemede mükrehüm diyü 

söylersin 

(1398) Me(1398) Me(1398) Me(1398) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Key çünýn gKey çünýn gKey çünýn gKey çünýn gūyed kesūyed kesūyed kesūyed kesý k’ý k’ý k’ý k’ū mükrehestū mükrehestū mükrehestū mükrehest    
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Çün Çün Çün Çün (20)    çünýn cenged kesý k’çünýn cenged kesý k’çünýn cenged kesý k’çünýn cenged kesý k’ū bū bū bū býrehestýrehestýrehestýrehest    

Ḳaçan böyle söyler bir kimse ki ol mükreh ü mecbūrdur niçe böyle ceng ü ḫušūmet 

eyler bir kimse ki o býrāhdur yaŤni ey maŤšiyyet ḳılan (21) ve cebr ţarýḳine êāhib olan 

kimse çünkim maŤšiyyeti ḥaẓẓ-ı nefsle ve niçe leêêet ü ḥalāvetle işlersin ḳaçan saña 

nāšiḥler bu ḫaţāyı ḳılma ve gümrāh olma diseler anlara bu baña (22) šavābdur ve 

baña nāfiŤ olan yol budur diyü cevāb virürsin maŤahaêā yine mükreh ü mecbūrum 

dirsin ol bir kimse ki mükreh ola nice böyle söyler maŤlūmdur ki mükreh ü (23) 

muàţarr olan kimse böyle söylemez ve keêālik býrāh olan kimse rāha mürşide ve delýl 

olan kimse ile nice ceng eyler belki ceng eylemez yaŤni filmeŝel bir kimse (24) 

yolsuz olsa ve ţarýḳin yavu ḳılsa bir kimse daḫı anı rāh-ı rāsta delýl olsa elbette ey 

delýl yol senüñ dedigüñ degüldür yol benüm êāhib oldıġumdur (25) dimez belki aña 

cān u dil ile mütābaŤat eylersin ḫod baña nāfiŤ olan yol budur dirsin ve maŤšiyyeti rāh 

ittiḫāê eylersin pes niçe býrāh olursın belki býrāh olmayup (26) ţarýḳ-i äalālete ḥüsn-i 

iḫtiyāruñ  ile êāhib olursın ve seni ol yoldan menŤ eyleyenlere ḫušūmet ḳılursın pes 

mükreh ü mecbūr olmanuñ nişānı ḫod bu degüldür (27) saña delýl olan kimseye bu 

ceng ü ḫušūmeti ki sen eylersin êāhib olduġuñ ţarýḳde senüñ ḥüsn-i iḫtiyāruñ 

olduġına delālet eyler 

(1399) Me(1399) Me(1399) Me(1399) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her çi nefset Her çi nefset Her çi nefset Her çi nefset ḫḫḫḫᵛvvvāst dārāst dārāst dārāst dārý ý ý ý (28)    iiiiḫḫḫḫtiyārtiyārtiyārtiyār    

HeHeHeHer çi Ťar çi Ťar çi Ťar çi Ťaḳḳḳḳlet let let let ḫḫḫḫᵛvvvāst ārāst ārāst ārāst ārý ý ý ý ıàıàıàıàţţţţırırırırārārārār    

Her ne şey ki nefsüñ istedi anı iḫtiyār ţutarsın ammā her ne ki Ťaḳluñ istedi ıàţırār 

getürürsin yaŤni hevā-yı nefsüñ (29) gelicek her nesneyi ki nefsüñ ister bilākerāhet ü 

tevaḳḳuf anı işlersin ben bunda Ťāciz ü mükrehüm dimezsin ammā ol nesneyi ki 

Ťibādāt u ţāŤātdan Ťaḳluñ (30) ister anda ıàţırār ţutup Ťācizim dirsin ḳomazlar ki rāh-ı 

šavāba gidem ve Ťibādāt u ţāŤātı iḫtiyār idem dirsin ḥaẓẓ-ı nefse gelince ḳudretüñi ve 

iḫtiyāruñı görür- (31) sin ammā ţāŤat-ı Ḥaḳḳa gelicek Ťāciz ü muàţarr olursın 

zeyreklik iẓhār idüp [H153a] saña nāšiḥ olanlar ile Cebre müteŤalliḳ olan delāyil-i 

naḳliyye ve Ťaḳliyye ile şeyţān (32) gibi mübāḥaŝe ḳılursın 

(1400) Me(1400) Me(1400) Me(1400) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dāned ū ki nDāned ū ki nDāned ū ki nDāned ū ki nýkbaýkbaýkbaýkbaḫḫḫḫt u merdümestt u merdümestt u merdümestt u merdümest    

Zeyreký z’iblýs ü ŤaşZeyreký z’iblýs ü ŤaşZeyreký z’iblýs ü ŤaşZeyreký z’iblýs ü Ťaşḳḳḳḳ    ezĀdemestezĀdemestezĀdemestezĀdemest    

Ol ki nýkbaḫt u merdümdür bilür zeyreklik iblýsden ve (33) Ťaşḳ Ťubūdiyyet-i 

Ādemdendür yaŤni kendü Ťaḳl u zekāsına iŤtimād eyleyüp ve emr-i Ḥaḳḳı filḥāl ḳabūl 
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ḳılmayup baḥŝ u cidāle şürūŤ eylemek ve beni böyle eyleyen Ḫudā- (34) dur benüm 

elümde ne vardur diyü söylemek iblýsden mýrāŝdur ki ol iblýs bimā abimā abimā abimā aġveytenýġveytenýġveytenýġveytený805    

dimekle cebre yapışup ḫḫḫḫalaalaalaalaḳḳḳḳtený minntený minntený minntený minnārin ve ārin ve ārin ve ārin ve ḫḫḫḫalaalaalaalaḳḳḳḳtehu minţýntehu minţýntehu minţýntehu minţýn806 dimekle baḥŝ u (35) 

cedele āġāz eyledi ammā Ḥaàret-i Ādem Ťaleyhisselām Rabb’isine Ťāşıḳ idi ve ḫiêmet 

ü ţāŤatde taŤallül ve bahāne eylemeyüp sırr-ı ḳaàāya Ťālim iken bile rabbenā innā 

ẓalemnā807 (36) diyü nefsine eyledügi ẓulme muŤterif oldı ve Ťibādāt u ţāŤāta şürūŤ ḳıldı 

pes bu ḫašlet ve bu sünnet andan mýrāŝ ḳıldı pes lāzım geldi ki eger evlād-ı Ādemden 

(37) iseñ Cebri [M105b] ḳoyup muḥabbet ü ţāŤat yolına gidesin ve eger şeyţānzāde 

iseñ bu sýreti terk idüp anuñ gibi zeyreklik cānibine gidüp mecbūrum diyü (38) baḥŝ 

u cedel idesin 

(1401) Me(1401) Me(1401) Me(1401) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Zeyreký sebbZeyreký sebbZeyreký sebbZeyreký sebbāāāāḥḥḥḥi āmed derbii āmed derbii āmed derbii āmed derbiḥḥḥḥārārārār    

Kem rehed Kem rehed Kem rehed Kem rehed ġarġarġarġarḳḳḳḳest ū pāyānest ū pāyānest ū pāyānest ū pāyān----ı kı kı kı kārārārār    

Zeyreklik filmeŝel baḥrlerde sebbāḥlık geldi ol biḥārda sebbāḥlık (39) eyleyen ḫalāš 

olmaz pāyān-ı kārda ġarḳdur yaŤni şol kimse ki zeyrekligüne iŤtimād ḳıla ve emr-i 

Ḥaḳḳı ḳabūl eylemeden keştý-yi şerŤ-i nebevýye duḫūl ḳılmadan muŤrià ola ol (40) 

kimse kendü sebbāḥlugına iŤtimād eyleyüp keştýden ve keştýbāndan muŤrià olup 

baḥrlere kendüyi ilḳāŤ eyleyen kimse gibidür maŤlūmdur ki Ťāḳıbetü’l-emr böyle 

kimse (41) ḫalāš olmayup ġarḳ olur 

(1402) Me(1402) Me(1402) Me(1402) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hil sibāHil sibāHil sibāHil sibāḥḥḥḥatrā rehā kun kibr ü katrā rehā kun kibr ü katrā rehā kun kibr ü katrā rehā kun kibr ü kýnýnýnýn    

Nýst CeyNýst CeyNýst CeyNýst Ceyḥḥḥḥūn nūn nūn nūn nýst cýst cýst cýst cū deryāst ū deryāst ū deryāst ū deryāst ýnýnýnýn    

Pes imdi sibāḥatı ḳo kibr ü kýni terk eyle [P60a] (1) zýrā ki bu baḥr-ı fenā Ceyḥūn 

degüldür cūy u nehr degüldür deryā-yı býpāyāndur gerekdür ki bir keştýbāna 

mütābaŤat idüp şerýŤat u ţarýḳat keştýsine dāḫil olasın (2) tā kim baḥr-ı ḳahr-ı İlāhýden 

necāt bulasın  

(1403) Me(1403) Me(1403) Me(1403) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’āngehān dV’āngehān dV’āngehān dV’āngehān deryāeryāeryāeryā----yı jerfyı jerfyı jerfyı jerf----i býpeni býpeni býpeni býpenāhāhāhāh    

Derrübāyed heft deryārā Derrübāyed heft deryārā Derrübāyed heft deryārā Derrübāyed heft deryārā çü kçü kçü kçü kāhāhāhāh    

Ve andan šoñra jerf ü Ťamýḳ ve bý- (3) penāh deryādur yedi deryāyı šaman gibi ḳapar 

yaŤni ol saña didügüm deryā andan šoñra ol deryā-yı Ťamýḳ ve baḥr-ı býpāyān u 
                                                             
805 “Beni azdırmana karşılık...” (Hicr 15/39) 
806 “Beni ateşten yarattın, onu ise çamurdan yarattın.” (AŤraf 7/12) 
807 “Muhakkak ki biz kendimize zulm ettik.” 
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býpenāhdur ki yedi deryāyı kāh (4) gibi ḳapar ve nāyāb eyler pes bu deryādan güêer 

eylemek Ťaşḳ u muḥabbet keştýsi lāzım olanlardandur nitekim buyururlar 

(1404) Me(1404) Me(1404) Me(1404) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤAşŤAşŤAşŤAşḳḳḳḳ    çün keştý buved behrçün keştý buved behrçün keştý buved behrçün keştý buved behr----i i i i ḫḫḫḫavāšavāšavāšavāš    

Kem Kem Kem Kem (5)    buved āfet buved abuved āfet buved abuved āfet buved abuved āfet buved aġleb ġleb ġleb ġleb ḫḫḫḫalāšalāšalāšalāš    

ŤAşḳ ḫavāšdan ötüri keştý gibi olur Ťaşḳda āfet az olur aġleb ḫalāš olur yaŤni Ťaşḳ ki 

ifrāţ-ı muḥabbetden Ťibāretdür (6) Ḫudā-yı TeŤālānuñ ḫāš bendelerinden ötüri 

[H153b] keştý gibi olur ve ḫavāš bu Ťaşḳ keştýsiyle baḥr-ı ḳahr u fenādan tecāvüz 

ḳılup luţf u beḳā sāḥiline (7) vāšıl olurlar bu keştý-yi muḥabbete dāḫil olanlara āfet ü 

ġarḳ olmaḳ az olur ekŝeri bu ţāyifenüñ necāt bulur ammā zeyreklik baḥr-ı Ťaẓým içre 

sibāḥat (8) eylemek gibidür bu gūne kimseler āfet-i ġarḳdan ḫalāš olamaz ve sāḥil-i 

selāmeti bulamaz çünkim ḳaàiyye bu êikr olınan gibidür 

(1405) Me(1405) Me(1405) Me(1405) Meŝŝŝŝnevýnevýnevýnevý    

Zeyreký bifrZeyreký bifrZeyreký bifrZeyreký bifrūūūūş u ş u ş u ş u ḥḥḥḥayrānayrānayrānayrāný biý biý biý biḫḫḫḫarararar    

(9)    Zeyreký Zeyreký Zeyreký Zeyreký ẓẓẓẓannest ü annest ü annest ü annest ü ḥḥḥḥayrānayrānayrānayrāný naý naý naý naẓẓẓẓarararar    

Zeyrekligi šat ve ḥayrānlıgı al zýrā zeyreklik ẓanndur ve ḥayrānlık naẓardur yaŤni 

zeyreklik ki vehm ü ḳıyāsdan Ťibāret olur (10) ve ḥayrānlıḳ kemāl-i Ťilmden ve 

yaḳýnden ve müşāhede-yi esmā ve šıfāt-ı Rabbü’l-ālemýnden ẓuhūra gelür pes bu 

vehm ü ẓannı vir anuñ muḳābelesinde naẓar ve müşāhede (11) menzilesinde olan 

ḥayrānlıgı šatun al tā ḥaḳýḳat-ı kāra Ťālim olasın ve ẓanna tābiŤ olmaġla ḥaḳýḳat 

müşāhedesinden býbehre ḳalmayasın ki Ḥaḳ TeŤālā (12) inneinneinneinneẓẓẓẓẓẓẓẓanne lāyuanne lāyuanne lāyuanne lāyuġný ġný ġný ġný 

minelminelminelminelḥḥḥḥaaaaḳḳḳḳḳḳḳḳi şeyÿeni şeyÿeni şeyÿeni şeyÿen808    buyurdı 

(1406) Me(1406) Me(1406) Me(1406) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤAŤAŤAŤAḳḳḳḳl l l l ḥḥḥḥayrān kun bepayrān kun bepayrān kun bepayrān kun bepýşýşýşýş----i Mušţafi Mušţafi Mušţafi Mušţafāāāā    

ḤḤḤḤasbiyallāh gū ki Allāhem kefasbiyallāh gū ki Allāhem kefasbiyallāh gū ki Allāhem kefasbiyallāh gū ki Allāhem kefāāāā    

ŤAḳluñı Mušţafānuñ Ťaleyhisselām öñünde (13) ḥayrān eyle baŤàı nüsḫada ḥayrān 

yerine ḳurbān vāḳiŤolmışdur bu taḳdýr üzre maŤnā böyle dimek olur ki Ťaḳl-ı maŤāşuñ 

Ḥaàret-i Mušţafānuñ šallal- (14) lāhu Ťaleyhi ve sellem öñünde ve yolında ḳurbān 

eyle ḥasbiyallāh di ki anuñ maŤnāsı Allāh TeŤālā baña kāfýdür dimekdür yaŤni Ťaḳluñı 

Ḥaàret-i Mušţafānuñ šallallāhu Ťaleyhi ve sellem (15) sünnet-i seniyye ve Ťulūm u 

aḥkām-ı şerýfesinüñ ḥuàūrında ḥayrān eyle ve ḥasbiyallāhu vaḥdehu ve kefā diyü 

                                                             
808 “Zan ise haktan hiçbir şeyi ifade etmez.” (Necm 53/28) 
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söyle murād Ḥaàret-i Ḥaḳla ve anuñ muḥabbet ü ţāŤatıyla yalñız iktifā (16) ḳılmaḳ ve 

şerŤ-i Mušţafāya sālik olmaḳdur  

(1407) Me(1407) Me(1407) Me(1407) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hemçü KenŤHemçü KenŤHemçü KenŤHemçü KenŤān ser zikeān ser zikeān ser zikeān ser zikeştý vştý vştý vştý vāmekeāmekeāmekeāmekeşşşş    

Ki Ki Ki Ki ġurġurġurġurūreūreūreūreş dş dş dş dād nefsād nefsād nefsād nefs----i zeyrekeşi zeyrekeşi zeyrekeşi zeyrekeş    

KenŤān gibi keştýden baş çekme ki KenŤānuñ (17) zeyrek olan nefsi aña ġurūr virdi 

yaŤni Ḥaàret-i Nūḥuñ oġlı kendü sibāḥatine ve zeyrekligüne maġrūr olup sefýne-yi 

Nūḥdan baş çeküp aŤrāà eyledi (18) kendüsine böyle diyü  

(1408) Me(1408) Me(1408) Me(1408) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki berāyem berserKi berāyem berserKi berāyem berserKi berāyem berser----i kūhi kūhi kūhi kūh----ı meşı meşı meşı meşýdýdýdýd    

MinnetMinnetMinnetMinnet----i Nūi Nūi Nūi Nūḥḥḥḥem çirem çirem çirem çirā bāyed keā bāyed keā bāyed keā bāyed keşýdşýdşýdşýd    

Ki bülend olan ţāġuñ başına çıḳarum ol Nūḥuñ minnetini niçün çekmek (19) gerek 

yaŤni Nūḥuñ minnetini çekmekden ise bülend olan ţāġlara ilticā eylemek yegdür diyü 

Ḥaàret-i Nūḥ aña yā buneyye’ryā buneyye’ryā buneyye’ryā buneyye’r----keb meŤankeb meŤankeb meŤankeb meŤanāāāā809 diyü sefýneye rākib olmaġa emr (20) 

[eyledükde -P] seÿseÿseÿseÿāvāvāvāvý ilý ilý ilý ilāāāācebelin yaŤšimuný minelmcebelin yaŤšimuný minelmcebelin yaŤšimuný minelmcebelin yaŤšimuný minelmāāāāÿiÿiÿiÿi diyü cevāb virdi Ḥaàret-i Nūḥ 

aña kemāl-i şefḳatinden taŤlým eyleyüp lālālālāŤŤŤŤāšāšāšāšıme’lıme’lıme’lıme’l----yevme minemrillāhi yevme minemrillāhi yevme minemrillāhi yevme minemrillāhi [M106a]    illā illā illā illā 

menramenramenramenraḥḥḥḥime ime ime ime diyü (21) maŤšūm olanlar Allāhuñ raḥmet eyledügi kimseler idügini 

bildürdi lākin bedbaḫt olduġından našýḥat aña kārger olmayup bu mükālemede iken 

ve ve ve ve ḥḥḥḥāle beynehumā mevcu āle beynehumā mevcu āle beynehumā mevcu āle beynehumā mevcu (22)    fekāne minelmufekāne minelmufekāne minelmufekāne minelmuġraġraġraġraḳḳḳḳýnýnýnýn810 āyetinüñ ţıbḳınca bir mevc 

gelüp ikisinüñ mābeynine ḥāyil olup muġraḳlardan oldı ve ḳıššası bir niçe mevāàiŤde 

mürūr (23) ḳıldı 

(1409) Me(1409) Me(1409) Me(1409) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün remý Çün remý Çün remý Çün remý [H154a] ezminneteş ey býreşedezminneteş ey býreşedezminneteş ey býreşedezminneteş ey býreşed    

Ki Ki Ki Ki ḪḪḪḪudā hem minnetudā hem minnetudā hem minnetudā hem minnet----i ū mi ū mi ū mi ū mýkeşedýkeşedýkeşedýkeşed    

Ey gümrāh anuñ minnetinden nice nefret eylersin ḥālbuki Ḫudā-yı TeŤālā hem (24) 

anuñ minnetini çeker minnet imtinān maŤnāsınadur ve imtinān iŤtidād maŤnāsınadur 

nitekim menne Ťaleyhi minneten811 dirler imtenne ve iŤtedde maŤnāsını virür ve 

imtinān niŤmeti (25) šaymaġa ve nazlanmaġa dirler burada Ḫudā anuñ minnetin çeker 

dimek Ḥaàret-i Nūḥuñ eyledügi ţāŤāt u ḥasenātuñ muḳābelesinde şükr ḳılar dimeden 

                                                             
809 “Yavrucuğum, gel bizimle beraber bin!” (Hūd 11/42) 
810 “Beni sudan koruyacak bir dağa sığınacağım. Bugün Allah’ın rahmet ettiğinden başkasını, Allah’ın 
bu emrinden koruyacak kimse yoktur. Derken dalgalar aralarına girdi, o da boğulanlardan oldu.” (Hūd 
11/43) 
811 “İyiliği başa kakma” 
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Ťibāret olur (26) ki Ḥaḳ TeŤālā Óaàreti şekūrdur şekūr mübālaġayla şükr idici 

dimekdür ve şükr niŤmet muḳābelesinde münŤime lisānla ŝenā ve ḳalble iŤtiḳād u 

muḥabbet ve aŤàā ve cevāriḥle ḫidmet (27) ü Ťibādet eylemeden Ťibāretdür çünkim 

şükr bu üç şeyden Ťibāret oldıysa Ḥaḳ TeŤālānuñ kendü bendesine şükri aña ŝenā 

ḳılmaḳ ve anuñ ḥasenesini bilmek (28) ve aña mükāfāt ḳılmaḳdur dimişler ve 

veşşukru fýšıfātillāh mücāzātu’l-muḥsin812 diyü taŤrýf eylemişlerdür çünkim minnet 

çekmek Ḥaàret-i Ḥaḳḳuñ şānında şükr eylemeden (29) ve muḥsine cezā virmeden ve 

anuñ ḥasenātını bilmeden ve Ťadd eylemeden Ťibāret oldıysa maŤnā böyle dimek olur 

ki anuñ minnetinden yaŤni niŤmetini ve luţfını bilmeden ve Ťadd (30) eylemeden ey 

býreşed ne keyfiyetle aŤrāà eylersin ki Ḫudā-yı TeŤālā anuñ ḥasenātı muḳābelesinde 

şükrin ḳılar ve aña ŝenā eyleyüp eyledügi iyilikleri sen bizüm ḥaḳḳımuz- (31) da şu 

gūne iyilikler eylemişsindür diyü Ťadd eyler egerçi pādşāha bendesinüñ ḫiêmet ü ţāŤati 

minnet degüldür lākin pādşāhuñ kerem ü iḥsānı ve luţf-ı şānı (32) şol mertebededür 

ki kendüye Ťāşıḳ-ı šādıḳ olan bendesi ol münŤim ü nāzenýnüñ ne mertebe minnet ve 

nāzın çekerse ol pādşāhı kendülere ne mertebe maḥbūb (33) u nāzenýn ittiḫāê 

iderlerse menkāne lillāh kānmenkāne lillāh kānmenkāne lillāh kānmenkāne lillāh kānellāhu lehuellāhu lehuellāhu lehuellāhu lehu813 ḥadýŝinüñ mefhūmı üzre ol pādşāh daḫı 

Ťāşıḳ-ı šādıḳlarını maḥbūb u nāzenýn menzile- (34) sinde ţutar nitekim yuyuyuyuḥḥḥḥibbuhum ibbuhum ibbuhum ibbuhum 

ve yuve yuve yuve yuḥḥḥḥibbūnehuibbūnehuibbūnehuibbūnehu814 āyet-i kerýmesi bu maŤnāya şehādet ider lācerem ol ḥaàret daḫı 

kemāl-i luţf ve kereminden bunlara minnetdār menzilesinde (35) olur nitekim kemāl-

i kereminden bir bendesine yevm-i ḳıyāmetde iŤtiêār ḳılur kemā raviye  Ḥasanu’l-

Bašrý Ťaninnebý Ťaleyhisselām ḳāle resūlullāh šallallāhu Ťaleyhi ve sellem (36) yuÿtý yuÿtý yuÿtý yuÿtý 

bilŤabdi yevme’lbilŤabdi yevme’lbilŤabdi yevme’lbilŤabdi yevme’l----ḳḳḳḳıyıyıyıyāmeti feyaāmeti feyaāmeti feyaāmeti feyaŤteŤteŤteŤteêirullêirullêirullêirullāhu āhu āhu āhu Ťazze ve Ťazze ve Ťazze ve Ťazze ve celle ileyhi kemā yacelle ileyhi kemā yacelle ileyhi kemā yacelle ileyhi kemā yaŤteŤteŤteŤteêiru’rêiru’rêiru’rêiru’r----reculu reculu reculu reculu 

fiddunyā feyefiddunyā feyefiddunyā feyefiddunyā feyeḳḳḳḳūlu ve ūlu ve ūlu ve ūlu ve Ťizzetý ve celŤizzetý ve celŤizzetý ve celŤizzetý ve celālālālālý mý mý mý māzeveytu āzeveytu āzeveytu āzeveytu Ťanke’dŤanke’dŤanke’dŤanke’d----dunyā lihevānike dunyā lihevānike dunyā lihevānike dunyā lihevānike Ťaleyye Ťaleyye Ťaleyye Ťaleyye 

velākin limā velākin limā velākin limā velākin limā (37)    eŤaddettu Ťaleyke minelkereŤaddettu Ťaleyke minelkereŤaddettu Ťaleyke minelkereŤaddettu Ťaleyke minelkerāmeti velfaāmeti velfaāmeti velfaāmeti velfaàýleti aàýleti aàýleti aàýleti aḫḫḫḫrec yā rec yā rec yā rec yā Ťabdý ilŤabdý ilŤabdý ilŤabdý ilāāāāhāhāhāhāêihi’lêihi’lêihi’lêihi’l----

šufūfi minešufūfi minešufūfi minešufūfi mineţŤamike ev kesţŤamike ev kesţŤamike ev kesţŤamike ev kesāke yurāke yurāke yurāke yurýdu biêýdu biêýdu biêýdu biêālike vecālike vecālike vecālike vechiye fehiye fehiye fehiye feḫḫḫḫaê biyedihi fehuve lekeaê biyedihi fehuve lekeaê biyedihi fehuve lekeaê biyedihi fehuve leke815    ah 

çünkim (38) yevm-i ḳıyāmetde bir bendesine iŤtiêār eylemek cāyiz olıcaḳ bu dünyāda 

daḫı ḫāš bendelerine iŤtiêār ḳılmaḳ ve minnetdār olmaḳ mertebesinde olsa kemāl-i 

(39) keremine noḳšān gelmez ve minnetdār olmaḳ ve iŤtiêār ḳılmaḳ ḥaḳýḳatine daḫı 

                                                             
812 “Allah’ın bendesine şükrü, kulunun hasenatını bilmektir.” 
813 “Kim Allah için olursa Allah onun için olur.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 7, s. 21. 
814 “Allah onları sever, onlar da Allah’ı sever.” (Maide 5/54) 
815 “Kıyamet gününde bir kul, huzur-ı İlahiye getirilecek, dünyada bir kimsenin diğer birinden özür 
dilediği gibi, Cenab-ı Hak da itiraz edecek ve diyecek ki: İzzim, Celalim hakkı için senden dünyayı, 
indimde hakir olduğu için esirgemedim, lakin sana keremler ve faziletler hazırladığımdan dolayı 
vermedim. Şu saflar arasında dolaş, benim rızamı taleb kasdıyla seni dünyada yedirmiş ve giydirmiş 
kim varsa elinden tut, o senindir.” Olgun, Şerh-i Mesnevi, C. 12, s. 364. 
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ḥaml olınmaz belki ol kerým ü laţýf ḫāš bendelerine şu mertebede āşinālık eyler (40) 

ve muŤāmele ḳılur dimeden Ťibāret [H154b] olur 

(1410) Me(1410) Me(1410) Me(1410) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün nebÇün nebÇün nebÇün nebāāāāşed minneteş bercşed minneteş bercşed minneteş bercşed minneteş bercānānānān----ı mı mı mı māāāā    

Çünki şükr ü minneteş gÇünki şükr ü minneteş gÇünki şükr ü minneteş gÇünki şükr ü minneteş gūyed ūyed ūyed ūyed ḪḪḪḪudāudāudāudā    

Bizüm cānımuz üzre nice anuñ minneti (41) olmaz çünkim Ḫudā-yı TeŤālā anuñ şükr 

ü minnetini diye eş àamýrleri egerçi Ḥaàret-i Nūḥa Ťāyid ve ḫiţāb KenŤānadur velākin 

her Ťašrda olan enbiyā [P60b] (1) ve evliyā ki ḫalḳı ţūfān-ı äalāletden ḳurtadıḳları 

iŤtibārla Nūḥ nebý gibidür ve anlara mütābaŤat eylemeden muŤrià olan kimseler 

KenŤān-ı ġabý gibidür pes Nūḥ ve KenŤāndan [M106b] murād (2) her Ťašrda olan 

mürşid-i kāmil ve aña mütābaŤat eylemeden muŤrià olan ġāfil ve cāhil olur ve mıšraŤ-ı 

ŝānýde çünki şükr ü minneteş buyurup minneti şükre Ťaţf-ı tefsýr (3) ḳılmaları 

muḳaddem olan beytdeki Ḫudā hem minnet-i ū mýkeşýd buyurduḳları minnetden 

murād Ḫudā-yı TeŤālānuñ şükr ḳılmasını ve bendesine şekūr olmasını işŤār eyler ve 

Ḥaḳ TeŤālānuñ (4) şekūr olması mentementementementeḳḳḳḳarrabe minný şibran tearrabe minný şibran tearrabe minný şibran tearrabe minný şibran teḳḳḳḳarrabtu ileyhi êirarrabtu ileyhi êirarrabtu ileyhi êirarrabtu ileyhi êirāāāāŤan ve Ťan ve Ťan ve Ťan ve 

mentementementementeḳḳḳḳarrabe ileyye êirarrabe ileyye êirarrabe ileyye êirarrabe ileyye êirāāāāŤan teŤan teŤan teŤan teḳḳḳḳarrabtu ileyhi bāarrabtu ileyhi bāarrabtu ileyhi bāarrabtu ileyhi bāŤanŤanŤanŤan816 ḥadýŝ-i şerýfinüñ muḳteàāsınca 

ve daḫı ve meniţāŤatý eţŤamehu817 (5) ḳavlinüñ feḥvāsınca bendesine ziyāde luţf ve 

iḥsānlar taḳarrüb ḳılmadan ve bendesi aña nice muţýŤ olup emrini ḳabūl eylerse ol 

pādşāh daḫı bendesinüñ (6) duŤāsını ziyāde ḳabūl eylemeden Ťibāret olur 

(1411) Me(1411) Me(1411) Me(1411) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tu çi dTu çi dTu çi dTu çi dānānānāný ey ý ey ý ey ý ey ġarġarġarġarāreāreāreāre----y püry püry püry pürḥḥḥḥasedasedasedased    

MinnetMinnetMinnetMinnet----i ūrā i ūrā i ūrā i ūrā ḪḪḪḪudā hem mudā hem mudā hem mudā hem mýkeşedýkeşedýkeşedýkeşed    

Ey pürḥased olan maġrūr sen ne bilürsin (7) anuñ minnetini ḫod Ḫudā-yı TeŤālā çeker 

yāḫud maŤnā anuñ minnetini Ḫudā kendü çeker dimekdür ġarār fetḥ-i ġayn ve kesr-i 

ġaynla daḫı ġāfil olmaġa dirler nitekim bu vech üzre maŤnā virildi (8) ve ḫarāra ve 

çuvala daḫı dirler bu vech üzre maŤnā sen ey ḥasedle pür olan çüvāl ne bilürsin dimek 

olur bu vech evvelkiden daḫı enseb gelür ve ḥāšıl-ı kelām (9) ey ḥasedle memlū olan 

maġrūr sen anuñ minnetin çekmenüñ ḳadr u ḳıymetin ne bilürsin ki Ḫudā-yı Ťazze ve 

celle ol kāmil ve mükemmelüñ minnetin çeker ve anuñ ḥasenāt u ţāŤātına (10) göre 

cezā virür minnet çekmeden murād ne idügi tefsýr olındı 

                                                             
816 “Kim bana bir karış yaklaşırsa ben ona bir arşın yaklaşırım. Kim bana bir arşın yaklaşırsa ben ona 
bir kulaç yaklaşırım. Kim bana yürüyerek gelirse ben ona koşarak varırım.” İmam Nevevý, Riyazü’s-
Salihýn, C. 2, s. 384. 
817 “Allah, kulunun itaatinden dolayı ona nimet verir.” 
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(1412) Me(1412) Me(1412) Me(1412) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

KāKāKāKāşký şký şký şký ū āū āū āū āşinşinşinşinā n’āmūā n’āmūā n’āmūā n’āmūḫḫḫḫtýtýtýtý    

Tā Tā Tā Tā ţamaŤ derNţamaŤ derNţamaŤ derNţamaŤ derNūūūūḥḥḥḥ    u keştý du keştý du keştý du keştý dūūūūḫḫḫḫtýtýtýtý    

Kāşký ol KenŤān yüzgeçlik (11) ögrenmeyeydi tā ger Ḥaàret-i Nūḥa ve keştýye ţamaŤ 

dikeydi yaŤni ol zeyrekligi ve baḥŝ u cidāli ki sebbāḥlık gibidür nevlýdi ögrenmeyeydi 

ḥattā Ḥaàret-i Nūḥa ve anuñ (12) keştýsine ţamaŤ ḳılaydı ve dāḫil olaydı ve ġarḳ u 

helāk olmadan necāt bulaydı 

(1413) Me(1413) Me(1413) Me(1413) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

KāKāKāKāş çün ţş çün ţş çün ţş çün ţıfl ezıfl ezıfl ezıfl ezḥḥḥḥiyel cāhil budiyel cāhil budiyel cāhil budiyel cāhil budýýýý    

Tā Tā Tā Tā çü ţçü ţçü ţçü ţıflıflıflıflān ān ān ān çeng dermçeng dermçeng dermçeng dermāder zedāder zedāder zedāder zedýýýý    

(13) Nevlýdi ţıfl gibi ḥýlelerden cāhil olaydı tā ţıfllar gibi māderine dest ü çeng uraydı 

yaŤni eţfāl māderine taŤalluḳ ve aña temessük eyledügi gibi eger KenŤān daḫı (14) 

pederine taŤalluḳ u temessük eyleyeydi ġarḳ u helāk eylemeden necāt bulurdı keêālik 

bir ţālib daḫı [H155a] eger nizāŤ u cidāli terk eylese ve eţfāl māderine temessük (15) 

eyledügi gibi bir mürşid ü mürebbýye taŤalluḳ u temessük eylese ţūfān-ı äalāletden 

ḫalāš olurdı dimegi ifāde eyler 

(1414) Me(1414) Me(1414) Me(1414) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Yā beYā beYā beYā beŤilmŤilmŤilmŤilm----i naòl kem bi naòl kem bi naòl kem bi naòl kem būdūdūdūdý melýý melýý melýý melý    

ŤŤŤŤİlmİlmİlmİlm----i vaóyi vaóyi vaóyi vaóy----i dil rübūdi dil rübūdi dil rübūdi dil rübūdý ý ý ý (16)    ezvelýezvelýezvelýezvelý    

Yāõud ol KenŤānsýret olan kimse Ťilm-i naòl ile ţolu olmayaydı velýden vaóy-i [daõı 

+H] dilüñ Ťilmin òapardı Ťilm-i naòlle derūn memlū olmaò (17) ve aña maġrūr olup 

iŤtimād òılmaò evliyānuñ òalbine müteŤalliò olan vaóy Ťilminden insānı býbehre eyler 

velýnüñ òalbine müteŤalliò olan vaóyüñ Ťilminden murād (18) şol Ťilm-i ledünnýdür ki 

Óaò TeŤālā anlaruñ òalbine ilhām eylemek ţarýòiyle ol Ťilmi keşf eylemişdür pes 

Ťulūm-ı naòliyyeyle maġrūr olan kimse òaçan Ťilm-i ledünný (19) maëharı bir velýye 

muòārenet òılsa kendü Ťilmini anuñ Ťilmi üzre tercýó eyleyüp anuñ kelām-ı 

óikmetāmýzin òabūl òılamaz ve kendünüñ bilgisine Ťaëým iŤtimād (20) ve iŤtiòādı 

olduġından ol menbaŤ-ı ilhām olan Ťilm-i ledünný šāóibine tābiŤ olamaz 

(1415) Me(1415) Me(1415) Me(1415) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BāBāBāBāçünýn nçünýn nçünýn nçünýn nūrūrūrūrý çü pýş ý çü pýş ý çü pýş ý çü pýş ārārārārý kitý kitý kitý kitābābābāb    

CānCānCānCān----ı vaóyı vaóyı vaóyı vaóyāsāāsāāsāāsā----yı tuyı tuyı tuyı tu    āred āred āred āred (21)    ŤitŤitŤitŤitābābābāb    

Buncılayın bir nūrla çünkim öñüñe kitāb getüresin senüñ vaóyle diñlenen cānuñ saña 

Ťitāb getürür vaóy-i òalbý šāóibi böyle bir velýnüñ ve nūr-ı (22) İlāhýnüñ óuàūrında 
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kütübden istifāde olınan mesāyil-i naòliyeyi ilerü getüresin ve anuñ kelāmına 

muŤāraàa idüp fülān kitābda böyle mesţūr olmışdur (23) diyesin senüñ vaóy ile āsūde 

olan cānuñ saña Ťitāb getürür andan ötüri ki cāna vaóy ile olan Ťilm-i yaòýni óāšıl 

olmayınca cān rāóat bulmaz ve rūóa (24) kemāl-i rāóat Ťilm-i vaóyle óāšıl olur 

çünkim kütübden óāšıl olan kendü Ťilmüñi ol menbaŤ-ı Ťilm-i İlāhý olan velýnüñ 

óuàūrına getüresin ve anı óüccet ü bürhān (25) ibrāz eyleyesin rūóuñı rāóatdan ve 

vaóye müteŤalliò olan Ťilmüñ óaëë u leêêetinden dūr eylemiş [M107a] olursın bu 

óušūšda senüñ rūóuñ saña incinüp (26) Ťitāb eyler böyle diyü ki ey maġrūr bir alay 

menòūlāt u òışriyātı ilerü getürüp bený āsūde òılan Ťilmden dūr eyledüñ õaberüñ yoò 

ki óayāt-ı rūóiyye- (27) den beni mehcūr òılduñ dir lākin senüñ rūóuñuñ bu gūne 

Ťitābından kendü Ťilmüñe maġrūr oldıġuñ ve andan leêêet buldıġuñ vāsıţa ile ġāfil ü 

êāhilsin vaóy- (28) āsā vašf-ı terkýbidür vaóy diñlendirici maŤnāsına 

(1416) Me(1416) Me(1416) Me(1416) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün teyemmüm bÇün teyemmüm bÇün teyemmüm bÇün teyemmüm bāvücūdāvücūdāvücūdāvücūd----ı ı ı ı āb dānāb dānāb dānāb dān    

ŤŤŤŤİlmİlmİlmİlm----i naòlý bi naòlý bi naòlý bi naòlý bādemādemādemādem----i òui òui òui òuţbţbţbţb----ı zamı zamı zamı zamānānānān    

Ābuñ vücūdıyla teyemmüm gibi bil õalýfe-yi (29) cihān ve òuţb-ı zamānuñ kelām u 

nuţòıyla Ťilm-i naòlýyi yaŤni türābla teyemmüm eylemenüñ cevāzı ābuñ vücūdı 

olmaduġı zamānda olur ve ābuñ vücūdı olduġı zamānda (30) teyemmüm cāyiz olmaz 

keêālik òuţb-ı zamān olan Ťazýzüñ kelām-ı óaòýòatencāmı mevcūd iken anuñ 

óuàūrında Ťilm-i naòlý ile Ťamel òılmaò böyledür pes ţahāret-i kāmile (31) isteyen 

[H155b] kimesne türāb menzilesinde olan Ťilm-i naòlýyi āb-ı šāfý gibi cān u dilden 

revān olan Ťilm-i vaóyýnüñ vücūdı òatında terk eyleyüp andan (32) òalbini ve rūóını 

ve aõlāòını taţhýr eylemek lāzım olur ammā eger ol āb-ı óayāt gibi olan Ťilmini bulup 

ve kendünüñ Ťilmiyle Ťamel òılursa ābuñ òatında türābla (33) teyemmüm eyleyen 

kimse gibi olur ve ţahāretsüz òalur ve vücūd-ı levŝinden pāk olamayup Ťāòıbet 

murdār olur pes ey Ťulūm-ı naòliyyeye maġrūr olan kimse (34) eger òahr-ı İlāhýden 

õalāš olmaò ve necāt bulmaò isterseñ 

(1417) Me(1417) Me(1417) Me(1417) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÕÕÕÕᵛvvvýş ebleh kun tebaŤ mýrev sipesýş ebleh kun tebaŤ mýrev sipesýş ebleh kun tebaŤ mýrev sipesýş ebleh kun tebaŤ mýrev sipes    

Restgý z’ýn eblehý yRestgý z’ýn eblehý yRestgý z’ýn eblehý yRestgý z’ýn eblehý yābābābābý vü besý vü besý vü besý vü bes    

Kendüñi ebleh eyle aña tābiŤ (35) ve mürýd olup ardınca git Ťaêāb-ı Õüdādan 

òurtulmaòlıġı içün ancaò bu eblehlikden bulursın 

(1418) Me(1418) Me(1418) Me(1418) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
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EkEkEkEkŝer ehlu’lŝer ehlu’lŝer ehlu’lŝer ehlu’l----cenneti’lcenneti’lcenneti’lcenneti’l----bulh ey püserbulh ey püserbulh ey püserbulh ey püser    

BehrBehrBehrBehr----i ýn güftest sulţi ýn güftest sulţi ýn güftest sulţi ýn güftest sulţānu’lānu’lānu’lānu’l----    (36)    beşerbeşerbeşerbeşer    

Ey peder sulţān-ı beşer ekekekekŝeru ehlü’lŝeru ehlü’lŝeru ehlü’lŝeru ehlü’l----cenneti’lcenneti’lcenneti’lcenneti’l----bülhbülhbülhbülh818 óadýŝini bundan ötüri dimişdür 

yaŤni veliyy-i kāmilüñ ve mürşid-i fāàıluñ óuàūrına geldükde ehl-i (37) cennetüñ 

Ťalāmeti oldur ki kendüyi sādedil eyleye tā anuñ Ťilm-i şerýfinden istifāde eyleye 

meŝelā bir kimse bir üstād-ı kāmilüñ hünerini taóšýl eylemek dilese (38) kendüyi 

eţfāl gibi sādedil òılmayınca ve aña şākird olmayınca müyesser olmaz pes lāzım 

gelür ki ol Ťilm ü fenni taóšýl eylemeden ötüri üstād-ı kāmilüñ öñünde (39) ol kimse 

ebleh ola ve kendü bildügini ve fehm òılduġını terk eyleyüp anuñ bildügiyle ve fehm 

òılduġıyla Ťamel eyleye Ťaleykum bedýni’lŤaleykum bedýni’lŤaleykum bedýni’lŤaleykum bedýni’l----ŤacŤacŤacŤacāyizāyizāyizāyiz819 óadýŝ-i şerýfi bu maŤnāya (40) 

göre dinilmişdür ve ekekekekŝeru ehlu’lŝeru ehlu’lŝeru ehlu’lŝeru ehlu’l----cenneti’lcenneti’lcenneti’lcenneti’l----bulhbulhbulhbulh óadýŝ-i şerýfi daõı bu maàmūnı teÿyýd 

ü tenbýh içün ýrād olınmışdur ve bu óadýŝ-i şerýfi Bezzāz Enesden ve (41) Enes 

Ḥaàretleri Óaàret-i Nebýden šallallāhu Ťaleyhi ve sellem rivāyet iderler ve İbn Eŝýr 

NihāyeNihāyeNihāyeNihāyede bunuñ şeróini böyle yazmışdur ki teberrüken biŤaynihi taórýr olındı [P61a] 

(1) elbulhu huve cemŤu’l-ebleh ve huve’l-ġāfilu Ťanişşerri’l-maţbūŤi Ťalelḫayri ve ḳýle 

humulleêýne ġalebet Ťaleyhim selāmetu’š-šudūri ve ḥusnu’ẓ-ẓanni binnāsi liennehum 

uġfulū emra dunyāhum fecehelū (2) ḥaêfe’t-tašarrufi fýhā ve aḳbelū Ťalāāḫiretihim 

feşeġalū enfusehum bihā festeḥaḳḳū en yekūnū ekŝera ehli’l-cenneti feemmā’l-

eblehu ve huvelleêý lāŤaḳle lehu820    faḳýr murād filḥadýŝ  

(1419) Me(1419) Me(1419) Me(1419) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ZeZeZeZeyreký yreký yreký yreký (3)    çün kibr ü bçün kibr ü bçün kibr ü bçün kibr ü bādengādengādengādengýzýzýzýz----i tusti tusti tusti tust    

Eblehý şev tEblehý şev tEblehý şev tEblehý şev tā bimāned dil dürüstā bimāned dil dürüstā bimāned dil dürüstā bimāned dil dürüst    

ŤAḳl u zeyreklik çün saña kibr ḳoparıcı bād-ı hevādur pes bir şikeste ebleh ol tā kim 

göñül dürüst (4) ḳala zýrā kibr ü ġurūr ḳalbi iŤtidālinden çıḳarup fāsid eyler ammā 

sādedil olmaḳ ve selāmetšudūr mertebesin bulmaḳ ki ebleh olmadan Ťibāretdür ḳalbe 

(5) selāmet viricidür pes ebleh ol tā ḳalbüñ dürüst ola 

(1420) Me(1420) Me(1420) Me(1420) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Eblehý ný k’Eblehý ný k’Eblehý ný k’Eblehý ný k’ū bemasū bemasū bemasū bemasḫḫḫḫargý dü targý dü targý dü targý dü tūstūstūstūst    

                                                             
818 “Ehl-i cennetin çoğu eblehlerdir.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 7, s. 409. 
819 “Acuzelerin (ihtiyar kadınların) dinini üzerinize lazım kılınız.” 
820 “Bülh, ebleh’in cem’idir. Ebleh ise, kötülükle ilgisi olmayan ve iylikten başka bir şey yapmayan 
kimse demektir. Aynı şekilde: Herkese hüsnüzan besleyen, gönüllerinde kötülük barınmayan kimse 
demektir, şeklinde de rivayet edilir. Zira onlar, dünyanın dedikodularından sıyrılıp ahiretlerine 
yönelen ve onunla meşgul olan kimselerdir. Elbette ki cennetin ekserisini onlar teşkil ederler. Bir de 
‘akılsız kimse’ manasına ‘ebleh’ vardır ki hadiste kastedilen mana bu değildir.” Yardım, Mesnevý 
Hadisleri, s. 173. 
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Eblehý k’Eblehý k’Eblehý k’Eblehý k’ū vālih ü ū vālih ü ū vālih ü ū vālih ü ḫḫḫḫayrānayrānayrānayrān----ı Hı Hı Hı Hūstūstūstūst    

Ebleh didügüm ol (6) bir sefýh ü nādān degüldür ki o masḫaralık ile iki ḳatdur belki 

murād şol bir selāmetšudūr šāḥibi [M107b] olan eblehdür ki o hūyla müşārünileyh 

olan ġayb-ı (7) hüviyyet ve êāt-ı eḥadiyyetüñ vālih ü ḥayrānıdur [H156a] yaŤni 

ḥaàret-i maḥbūb-ı maŤnevýnüñ bir mertebe ḥayrānıdur ki kendü vücūdından býḫaber 

olmış ve anuñ ḥüsn ü cemālinüñ (8) müşāhedesinde ḥayrān ḳalmışdur 

(1421) Me(1421) Me(1421) Me(1421) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Eblehānend ān zenānEblehānend ān zenānEblehānend ān zenānEblehānend ān zenān----ı dest bürı dest bürı dest bürı dest bür    

Ezkef ebleh v’ezruEzkef ebleh v’ezruEzkef ebleh v’ezruEzkef ebleh v’ezruḫḫḫḫ----ı Yı Yı Yı Yūsuf nüūsuf nüūsuf nüūsuf nüêürêürêürêür    

Eblehlerdür ol ellerin kesici zenler elleri cihetinden (9) ebleh ve Yūsufuñ cihetinden 

nüêürdür nüêür lüġatde ḳorḳutmaġa dirler inêār maŤnāsına da gelür inêār ḫavfdan ve 

dehşetden ḫaber virmek ve iŤlām eylemek daḫı dirler (10) burada nüêür Yūsufuñ 

ruḫınuñ dehşetinden ḫaber virici ve bilici dimek maŤnāsına olur ve filḥaḳýḳa anlar 

kendülerden bir mertebe ġāfil ü ḥayrān oldılar ki vaḳtā (11) kim Yūsufuñ cemālini 

gördiler ellerini turunc yedikleri bıçaḳlarla ḳaţŤ eylediler ve elemini ţuymadılar ammā 

Yūsufuñ cemāl-i bākemālinden ḫaberdār olup ḥāşā lillāh (12) bu beşer degüldür diyü 

anı beşer olmadan tenzýh eylediler nitekim sūre-yi Yūsufda Ḥaḳ TeŤālā ḥaàretleri 

anlaruñ ḥālinden ḫaber virüp buyurur felemmā raeynehū ekbernehu ve felemmā raeynehū ekbernehu ve felemmā raeynehū ekbernehu ve felemmā raeynehū ekbernehu ve (13)    ḳḳḳḳaţţaŤne aţţaŤne aţţaŤne aţţaŤne 

eydiyehunne ve eydiyehunne ve eydiyehunne ve eydiyehunne ve ḳḳḳḳulne ulne ulne ulne ḥḥḥḥāāāāşşşşā lillāh māhāā lillāh māhāā lillāh māhāā lillāh māhāêêêêā beā beā beā beşeren inhşeren inhşeren inhşeren inhāāāāêêêêā illā melekun kerā illā melekun kerā illā melekun kerā illā melekun kerýmýmýmým821 bu āyet-

i kerýmenüñ tefsýri cild-i ŝāliŝde Deḳūḳý ḥikāyesinüñ beyānlarından aşaġı (14) bir 

beyānda mürūr eyledi 

(1422) Me(1422) Me(1422) Me(1422) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤAŤAŤAŤAḳḳḳḳlrā lrā lrā lrā ḳḳḳḳurbān kun enderurbān kun enderurbān kun enderurbān kun enderŤaşŤaşŤaşŤaşḳḳḳḳ----ı dı dı dı dūstūstūstūst    

ŤAŤAŤAŤAḳḳḳḳlhā bārlhā bārlhā bārlhā bārý ezý ezý ezý ezān sūyest k’ūstān sūyest k’ūstān sūyest k’ūstān sūyest k’ūst    

Pes imdi Ťaḳlı dostuñ Ťaşḳında ḳurbān (15) u fedā eyle cümle Ťaḳıllılar bārý ol 

cānibdendür ki o cānib-i dostdur bārý taḥḳýḳ maŤnāsına istiŤmāl olınup taḳdýr-i kelām 

Ťaḳıllılar cemýŤan taḥḳýḳā ol cānibdendür ki (16) odur dinse daḫı vechdür ve filḥaḳýḳa 

Ťuḳūl u ervāḥuñ münşeÿātı ḥaàret-i bārýdür pes anuñ Ťaşḳında Ťaḳluñı beêl eyle tā saña 

iàŤāf u muàāŤaf (17) Ťaḳıllar gele 

(1423) Me(1423) Me(1423) Me(1423) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤAŤAŤAŤAḳḳḳḳlhā ān sū firistāde lhā ān sū firistāde lhā ān sū firistāde lhā ān sū firistāde ŤuŤuŤuŤuḳḳḳḳūlūlūlūl    
                                                             
821 “Görür görmez hepsi onu gözlerinde çok büyüttüler, (şaşkınlıklarından) kendilerinin ellerini 
doğradılar. Ve: ‘Hāşa, Allah için bu bir beşer değildir, bu ancak üstün bir melektir.’ dediler.” (Yusuf 
12/31) 
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Mānde Mānde Mānde Mānde ýn sýn sýn sýn sū ki ne maū ki ne maū ki ne maū ki ne maŤşŤşŤşŤşūūūūḳḳḳḳest gūlest gūlest gūlest gūl    

Ašḥāb-ı Ťuḳūl Ťaḳıllarını ol cānibe göndermişdür ammā gūl u aḥmaḳ olan (18) bu 

ţarafda ḳalmışdur ki maŤşūḳ degüldür yaŤni erbāb-ı Ťuḳūl Ťaḳl u cānlarını ve 

ḫānumānlarını Cenāb-ı Ťİzzetüñ rāh-ı Ťaşḳında beêl idüp maŤşūḳ-ı ḥaḳýḳý cānibine irsāl 

(19) eylemişlerdür ammā gūl u nādān olanlar bu Ťālem-i ţabýŤat ve mertebe-yi 

beşeriyyetde ḳaldı ve Ťaḳl u cānını bu mertebelerde ḫarc u šarf ḳıldı ki bu mertebeler 

maŤşūḳuñ (20) rıàāsı ve ḳurb u višāl mertebeleri degüldür 

(1424) Me(1424) Me(1424) Me(1424) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ýn ser ezZ’ýn ser ezZ’ýn ser ezZ’ýn ser ezḥḥḥḥayret ger ýn Ťaayret ger ýn Ťaayret ger ýn Ťaayret ger ýn Ťaḳḳḳḳlet revedlet revedlet revedlet reved    

Her serHer serHer serHer ser----i mūyet ser ü i mūyet ser ü i mūyet ser ü i mūyet ser ü ŤaŤaŤaŤaḳḳḳḳlý şevedlý şevedlý şevedlý şeved    

Bu başdan ḥayretden eger bu Ťaḳluñ (21) gide senüñ her ser-i mūyuñ bir ser ve bir 

Ťaḳl olur bu beyt ţarýḳ-i muḥabbetde ḥayrān olmadan Ťaḳluñ zevālinden ḫāyif olan ve 

rāh-ı ţāŤat u muḥabbetde bu (22) ḫušūšdan ötüri ictināb ḳılan kimselere taŤlýmen ve 

tesliyeten dinilmişdür yaŤni ey ḥayrān olmadan Ťaḳlum başumdan gider ve mecnūn 

olurum diyü ḫavf (23) eyleyen kimse bu başuñdan eger senüñ Ťaḳluñ ḥayrān-ı Ḥaḳ 

olduġuñdan ötüri gide ġam yeme senüñ her ḳıluñuñ başına giden Ťaḳluña muŤādil 

[H156b] bir Ťaḳl (24) ve bir baş virilür mıšraŤ-ı evvelde olan ser ţaraf maŤnāsına olup 

ve mıšraŤ-ı ŝānýde olan sir kesr-i sýnle olup cān maŤnāsı murād olsa daḫı (25) maŤnā 

laţýf ü dürüst olur bu taḳdýr üzre dimek olur ki bu ţarafdan eger senüñ Ťaḳluñ 

ḥayretden ötüri giderse senüñ her ḳıluñuñ başına bir (26) cān u Ťaḳl saña ḥāšıl olur ki 

giden Ťaḳluñdan nice vechle evlā olur 

(1425) Me(1425) Me(1425) Me(1425) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nýst Nýst Nýst Nýst ān sū renc ān sū renc ān sū renc ān sū renc fikret berdimāfikret berdimāfikret berdimāfikret berdimāġġġġ    

Ki dimāKi dimāKi dimāKi dimāġ u ġ u ġ u ġ u ŤaŤaŤaŤaḳḳḳḳl rūyed del rūyed del rūyed del rūyed deşt ü bşt ü bşt ü bşt ü bāāāāġġġġ    

Ol cānibde (27) Ťaḳl u dimāġ üzre fikrüñ renc ü elemi yoḳdur zýrā ol ţarafda deşt ü 

bāġ dimāġ u Ťaḳlı bitirür yaŤni Ťālem-i İlāhýde dimāġ üzre [M108a] fikret ve ḫayālüñ 

(28) renci olmaz ve Ťulūm-ı ledünniyye ḳuvvet-i fikriyye ile ẓuhūra gelmez tā kim 

dimāġa zaḥmet vire nitekim bunda Ťulūm-ı Ťaḳliyye ve naḳliyye ve maŤārif-i resmiyye 

ḳuvvet-i fikriyye ile (29) ḥāšıl olur ki dimāġa renc ü taŤab virmeden ḫālý olmaz 

nitekim mütālaŤa-yı kütüb eyleyen kimse bir daḳýḳ maḥalli ziyāde tefekkür ḳılsa ve 

aña meşġūl olsa anuñ dimāġı yābis (30) ü müncemid olur ve aña ol tefekkürden Ťaẓým 

fütūr u melāl gelür ammā eger bu Ťaḳlı rāh-ı muḥabbet-i İlāhiyyede beêl eyleyüp 

tašfiyye-yi ḳalbe meşġūl olursın Ťālem-i İlāhý saña (31) münkeşif olup vāridāt-ı 
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İlāhiyye ve fuyūàāt-ı Rabbāniyye ile dimāġ u dilüñ āsūde olur ve Ťaḳl u cānuñ ol 

Ťālem-i İlāhýnüñ deşt ü bāġında revnaḳ ve leţāfet (32) bulur zýrā ki ol Ťālem-i İlāhýnüñ 

bāġ u šaḥrāsı Ťaḳl u dimāġa neşv ü nemā virür ve anları ziyāde idüp kemāl 

mertebesine irgürür rūyed lafẓına bunda rūyāned maŤnāsı (33) virildi ve müteŤaddý 

olmaḳ maŤnāsına istiŤmāl olındı ammā fiŤl-i lāzım maŤnāsına olurdur deşt ü bāġ 

taḳdýrinde olsa daḫı cāyiz olur yaŤni ki anuñ deşt (34) ü bāġında dimāġ u dil biter 

dimek olur 

(1426) Me(1426) Me(1426) Me(1426) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

SūySūySūySūy----ı deşt ezdeşt nükte bişnevı deşt ezdeşt nükte bişnevı deşt ezdeşt nükte bişnevı deşt ezdeşt nükte bişnevýýýý    

SūySūySūySūy----ı bı bı bı bāāāāġ ġ ġ ġ āyāyāyāyý şeved naý şeved naý şeved naý şeved naḫḫḫḫlet revýlet revýlet revýlet revý    

Ol Ťālemde deşt ü šaḥrā cānibinde deştden (35) remz ü nükte işidürsin bāġ ţarafına 

gelesin senüñ naḫlüñ sýrāb olup revý revā yervý reyyandan šıfat-ı müşebbehedür šuya 

ḳanıcı maŤnāsına yaŤni göñülde (36) olan Ťālem-i İlāhýye gelesin anuñ deşt ü šaḥrāsı 

cānibinde nice nikāt-ı şerýfe ve esrār-ı laţýfeyi anuñ deştinden istimāŤ eylersin eger ol 

Ťālem-i dilde olan (37) bāġ-ı İlāhý cānibine gelesin senüñ naḫl-i vücūduñ māÿü’l-

ḥayāt-ı ḥikmet ü maŤrifete ḳanıcı olur Ťālem-i İlāhýye deşt ü bāġ isnādı istiŤāre-yi 

temŝýliyye ḳāŤidesi (38) üzredür ki münbit-i esrār u envār ve maḥall leţāyif-i býşümār 

olduġı iŤtibārla deşt ü bāġa müşābihdür bu maŤnā daḫı murād olsa cāyiz olur ki dine 

çünkim (39) Ťaḳluñı ţarýḳ-i muḥabbet-i İlāhýde beêl eyleyüp Ťālem-i ḥaḳýḳate vāšıl 

olasın bu Ťālem-i ẓāhirde olan deşt ü šaḥrā cānibinde nefs-i deştden eyneemā tuvellū eyneemā tuvellū eyneemā tuvellū eyneemā tuvellū 

fefefefeŝemme vechullŝemme vechullŝemme vechullŝemme vechullāhāhāhāh822 (40) nüktesini işidürsin ve eger bāġ cānibine gelesin senüñ 

naḫl-i vücūduñ āŝār-ı [H157a] raḥmetullāhı ve esrār-ı terbiyye-yi Ḥaḳḳı müşāhede 

eylemeden şād u sýrāb olur  

(1427) Me(1427) Me(1427) Me(1427) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

(41)    Ender’ýn reh terk kun ţEnder’ýn reh terk kun ţEnder’ýn reh terk kun ţEnder’ýn reh terk kun ţāāāāḳḳḳḳ    u ţurunbu ţurunbu ţurunbu ţurunb    

Tā Tā Tā Tā ḳḳḳḳılılılılāvuzet bicünbed tu mecünbāvuzet bicünbed tu mecünbāvuzet bicünbed tu mecünbāvuzet bicünbed tu mecünb    

Bu yolda ţāḳ u ţurunbı terk eyle mādāmki senüñ ḳılavuzuñ ḥareket eyleye [P61b] (1) 

sen ḥareket eyleme ţāḳ egerçi kemere ve ţurunb ḳara eve dirler ve ẓāhir maŤnāsı 

evleri ve kemerleri terk eyle dimekdür lākin murād nām u nişānı ve kibr ü faḫrı (2) 

bu ţarýḳ-i İlāhýde terk eyle ve bir mürşide ıḳtıdā ḳıl ve ol ne gūne ḥareket eylerse sen 

daḫı anuñ gibi ḥareket eyle mādāmki ol bir fiŤl işlemeye ve ḳabūl eylemeye sen (3) 

hem anı işleme ve ḳabūl eyleme dimek olur 

                                                             
822 “Nerede yönelseniz orada Allah’a durulacak cihet vardır.” (Bakara 2/115) 
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(1428) Me(1428) Me(1428) Me(1428) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her ki ū bHer ki ū bHer ki ū bHer ki ū býser bicünbed düm buvedýser bicünbed düm buvedýser bicünbed düm buvedýser bicünbed düm buved    

Cünbişeş çün cünbişCünbişeş çün cünbişCünbişeş çün cünbişCünbişeş çün cünbiş----i kejdüm buvedi kejdüm buvedi kejdüm buvedi kejdüm buved    

(1429) Me(1429) Me(1429) Me(1429) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Kejrev u şeb kKejrev u şeb kKejrev u şeb kKejrev u şeb kūr u ūr u ūr u ūr u zişt ü zehrnzişt ü zehrnzişt ü zehrnzişt ü zehrnākākākāk    

PýşePýşePýşePýşe----yi yi yi yi (4) ū ū ū ū ḫḫḫḫastenastenastenasten----i ecsāmi ecsāmi ecsāmi ecsām----ı pı pı pı pākākākāk    

Her kim ki ol sersüz ḥareket eyler düm olur anuñ cünbişi Ťaḳrebüñ cünbişi gibi olur 

yaŤni şol kimse ki ţarýḳ-i İlāhýde býreÿýs ü (5) pýşvā ḥareket ider ol kimse düm gibi 

ebter olur ve süflý ḳalur ve anuñ ḥareketi Ťaḳrebüñ ḥareketi gibi olur şol münāsebetle 

ki ol Ťaḳrebüñ egri yürüyici ve gice (6) kör ve zişt ü zehrlüdür ve Ťaḳrebüñ kār u 

šanŤatı pāk cismleri mecrūḥ eylemekdür keêālik ţarýḳ-i Ḥaḳḳa býser giden kimselerüñ 

ḥāli daḫı böyle olur filḥaḳýḳa (7) Ťaḳreb kejrevdür ve gice kördür gündüz ḫod hýç 

görmez zişt- [M108b] šūret ve zehrnākdur pes rāh-ı Ḥaḳḳa delýlsüz giden kimse daḫı 

Ťaḳreb gibi egri gidici ve şeb-i (8) ţabýŤatda ve ẓulmet-i beşeriyyetde görmeyici ve 

ḳabýḥü’l-ḫašlet mūêýţabýŤat olur ki anuñ šanŤatı pāk u šāliḥ olan cismler yā fiŤliyle 

veyā lisānıyla rencýde eylemek olur  

(9) (1430) Me(1430) Me(1430) Me(1430) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ser bikūb ānrā ki sSer bikūb ānrā ki sSer bikūb ānrā ki sSer bikūb ānrā ki sırreş ırreş ırreş ırreş ýn buvedýn buvedýn buvedýn buved    

ḤḤḤḤululululḳḳḳḳ    u u u u ḫḫḫḫūyūyūyūy----ı müstemirreş ı müstemirreş ı müstemirreş ı müstemirreş ýn buvedýn buvedýn buvedýn buved    

Pes ol kimsenüñ başını dög ki anuñ sırrı bu ola dāyim ve müstemir anuñ ḫilḳat u ḫūyı 

(10) bu ola yaŤni şol kimsenüñ ki sırrı ve ḫulḳ u ḫūyı dāyimā Ťaḳrebüñ sırrı ve ḫulḳ u 

ḫūyı gibi ola anuñ başını dög belki şerŤan lāzım gelürse anı ḳatl eyle ki kullu mūêin 

(11) yuḳtelu823    dinilmişdür 

(1431) Me(1431) Me(1431) Me(1431) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḪḪḪḪod šalāod šalāod šalāod šalāḥḥḥḥ----ı ı ı ı ūst ān ser kūftenūst ān ser kūftenūst ān ser kūftenūst ān ser kūften    

Tā rehed cānrTā rehed cānrTā rehed cānrTā rehed cānrýzeyýzeyýzeyýzeyeş z’eş z’eş z’eş z’ān ān ān ān şşşşūmtenūmtenūmtenūmten    

Ḫod ol baş dögmek anuñ šalāḥıdur tā anuñ cān- (12) rýzesi ol şūm u fāsid tenden 

ḳurtula cānrýze cān ḳırındısı dimekdür  murād bütün cān dimege lāyıḳ degüldür ḥaḳýr 

ve nāçýz cān dimek olur pes şol kimse ki (13) mūêý ţabýŤat ola ve kejdüm gibi ḫalḳa 

eêā ḳıla anuñ ḳatl olınması ḥelāl olur tā kim anuñ ḥaḳýr ü êelýl olan cānı nefs-i 

şūmından ḫalāš ola ve Müslümānlar daḫı (14) anuñ àararından selāmet bula 

(1432) Me(1432) Me(1432) Me(1432) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
                                                             
823 “Eziyet vereni yok et.” 
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Vāsitān ezdestVāsitān ezdestVāsitān ezdestVāsitān ezdest----i dývi dývi dývi dývāne silāāne silāāne silāāne silāḥḥḥḥ    

Tā zitu rāTā zitu rāTā zitu rāTā zitu rāàý àý àý àý şeved Ťadl u šalşeved Ťadl u šalşeved Ťadl u šalşeved Ťadl u šalāāāāḥḥḥḥ    

Dývānenüñ elinden silāḥını al tā Ťadl u šalāḥ (15) senden rāàý ola dývāneden murād ki 

nefs ve ehl-i nefs olur evvelā maŤnā dývāne olan nefsüñe ruḫšat ve anuñ müştehā ve 

muḳteàāsına göre ālet virme [H157b] belki anuñ (16) hevāsına ve muḳteàāsına 

ḳuvvet viren āleti andan al rūḥuña ve Ťaḳluña vir tā kim senden Ťadl u šalāḥ rāàý ola 

dimek olur ŝāniyen eger ḥākim ü ġālib iseñ kejdüm- (17) ţabýŤat olan ehl-i nefsüñ 

elinden ẓulm u fesāda ālet olan mālını ve manšıbını al ve anı býḳudret ü býţāḳat ḳo tā 

kim senden Ťadl u šalāḥ rāàý ola dimek (18) olur 

(1433) Me(1433) Me(1433) Me(1433) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün silÇün silÇün silÇün silāāāāḥḥḥḥeş hest ü Ťaeş hest ü Ťaeş hest ü Ťaeş hest ü Ťaḳḳḳḳleş ný bibendleş ný bibendleş ný bibendleş ný bibend    

DestDestDestDest----i ūrā v’erne āred šad gezendi ūrā v’erne āred šad gezendi ūrā v’erne āred šad gezendi ūrā v’erne āred šad gezend    

Çünkim dývānenüñ silāḥı var ve Ťaḳlı yoḳdur anuñ elini baġla yoḫsa (19) o ḫalḳa çün 

àarar u ziyān irişdürür velḥāšıl Ťaḳlı olmayana eger nefsüñ ise de ālet ü ḳudret ve 

ḳuvvet ü ruḫšat virme tā saña ve ḫalḳa niçe àarar (20) irişdürmeye belki anuñ elini 

baġla tā àarardan hem sen hem sāyir Ťibādullāh sālim olalar  

BeyānBeyānBeyānBeyān----ı ı ı ı ḥḥḥḥušūlušūlušūlušūl----i Ťilm ü mi Ťilm ü mi Ťilm ü mi Ťilm ü māl u cāh her bed güherrā faāl u cāh her bed güherrā faāl u cāh her bed güherrā faāl u cāh her bed güherrā faàýàýàýàýḥḥḥḥatatatat----ı ı ı ı ūst ūst ūst ūst (21)    u çün şemşýrýst u çün şemşýrýst u çün şemşýrýst u çün şemşýrýst 

üftāde bedüftāde bedüftāde bedüftāde bedestestestest----i rāhzeni rāhzeni rāhzeni rāhzen824  

(1434) Me(1434) Me(1434) Me(1434) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bedgüherrā Bedgüherrā Bedgüherrā Bedgüherrā Ťilm ü fen Ťilm ü fen Ťilm ü fen Ťilm ü fen āmūāmūāmūāmūḫḫḫḫtentententen    

DādenDādenDādenDāden----i týi týi týi týġý bedestġý bedestġý bedestġý bedest----i rāhzeni rāhzeni rāhzeni rāhzen    

Bedgühere Ťilm ü fen ögretmek filmeŝel (22) rāhzenüñ eline týġ virmekdür 

(1435) Me(1435) Me(1435) Me(1435) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

TýTýTýTýġ dġ dġ dġ dāden derkefāden derkefāden derkefāden derkef----i zengýi zengýi zengýi zengý----yi mestyi mestyi mestyi mest    

Bih ki āyed Bih ki āyed Bih ki āyed Bih ki āyed Ťilm nŤilm nŤilm nŤilm nākesrā bedestākesrā bedestākesrā bedestākesrā bedest    

Mest ŤArabuñ eline týġ virmek yegdür ki nākesüñ eline Ťilm (23) ü maŤrifet gele ol 

cihetden zengý-yi mestüñ eline týġ virmek nākes olan bedgevhere Ťilm ögretmekden 

yegdür ki serḫoş ŤArab elindeki ḳılıcıyla lāzım gelse (24) birḳaç kimsenüñ bedenini 

mecrūḥ eyler ammā ol bedgevher ol Ťilm ü maŤrifet vāsıţasıyla niçe kimseleri ıàlāl u 

ifsād eyler pes bunuñ maàarratı anuñ maàarratından (25) niçe vechle ziyāde olur pes 

anuñ eline týġ virmek bu ki Ťilm ögretmekden evlā olur 

                                                             
824 “Kötü yaratılışlı kimselerin ilim, mal ve mevki elde etmesiyle edepsizliğinin ortaya çıkmasının 
beyanıdır ve bu durum yol kesicinin eline düşmüş kılıç gibidir.” 
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(1436) Me(1436) Me(1436) Me(1436) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤŤŤŤİlm ü mİlm ü mİlm ü mİlm ü māl u manšāl u manšāl u manšāl u manšıb u cıb u cıb u cıb u cāh u āh u āh u āh u ḳḳḳḳırırırırānānānān    

FitneFitneFitneFitne    āmed derkefāmed derkefāmed derkefāmed derkef----i bedgüherāni bedgüherāni bedgüherāni bedgüherān    

(26) Ťİlm ü cāh ve manšıb u māl ve ḳırān bedgevherlerüñ elinde fitne geldi yaŤni 

zengý-yi mestüñ elinde týġ bir an nice fitne ve fesāda ālet olursa bedgevherlerüñ (27) 

elinde bu meêkūr olanlaruñ cümlesi ālet-i fitne ve fesād olur ve bunlar vāsıţasıyla 

bedgevher olanlar ḫalḳa ẓulm u taŤaddý ḳılur ḳırān kesr-i ḳāfla cemŤiyet maŤnāsına 

(28) da olsa cāyizdür ve muḳārin maŤnāsına olsa daḫı cāyiz 

(1437) Me(1437) Me(1437) Me(1437) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes Pes Pes Pes ġazġazġazġazā z’ā z’ā z’ā z’ýn farà ýn farà ýn farà ýn farà şud bermüÿminşud bermüÿminşud bermüÿminşud bermüÿminānānānān    

Tā sitānend ezkefTā sitānend ezkefTā sitānend ezkefTā sitānend ezkef----i Mecnūn sināni Mecnūn sināni Mecnūn sināni Mecnūn sinān    

Pes ġazā ve cihād müÿminlere (29) bundan ötüri farà oldı tā mecnūnuñ elinden týġ u 

sinānı alalar yaŤni küffār u münāfıḳýn ki Ťaḳl-ı maŤād mertebesinden dūr ve ýmān u 

Ťirfāndan mehcūr (30) olduḳlarıçün mecnūn gibi dururlar ve anlaruñ [M109a] bedeni 

ve mālı ve manšıbı anlaruñ elinde týġ gibidür pes müÿminlere küffārla mücāhede 

eylemek farà oldı tā ol mecnūnlaruñ (31) elinden sinānı alalar ve sināndan ve týġden 

murād ne idügini  bu beytle tefsýr idüp buyururlar 

(1438) Me(1438) Me(1438) Me(1438) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

CānCānCānCān----ı ı ı ı ū mecnūn teneū mecnūn teneū mecnūn teneū mecnūn teneş şemşýrş şemşýrş şemşýrş şemşýr----i ūi ūi ūi ū    

Vāsitān Vāsitān Vāsitān Vāsitān şemşemşemşemşýrrşýrrşýrrşýrrā z’ān ziā z’ān ziā z’ān ziā z’ān zişt şt şt şt ḫḫḫḫūūūū    

(32) Anuñ cānı mecnūndur ve anuñ teni filmeŝel [H158a] anuñ şemşýridür ol ḳabýḥ 

õūyludan şemşýri al yaŤni anuñ elinden ālet-i ḥarbe müteŤalliḳ olan her ne ise aḫê eyle 

yā esýr ola (33) veyā ýmāna geleler veyā ḫarācı ḳabūl ḳılalar veyā maḳtūl olup ehl-i 

İslām anlaruñ şerrinden aman bulalar 

(1439) Me(1439) Me(1439) Me(1439) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān Ān Ān Ān çi manšıb mçi manšıb mçi manšıb mçi manšıb mýkuned býkuned býkuned býkuned bācāhilānācāhilānācāhilānācāhilān    

EzfaàýEzfaàýEzfaàýEzfaàýḥḥḥḥat key kuned šad at key kuned šad at key kuned šad at key kuned šad (34)    arslānarslānarslānarslān    

Ol nesneyi ki faàýḥat u rüsvāylıḳdan manšıb cāhillere eyler ol faàýḥatı yüz arslan 

ḳaçan eyler yaŤni manšıbuñ cāhillere virdügi àarar u feàāḥati yüz (35) arslan 

eylemege ḳādir olmaz 

(1440) Me(1440) Me(1440) Me(1440) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤAybŤAybŤAybŤAyb----ı ı ı ı ū maū maū maū maḫḫḫḫfýst çün fýst çün fýst çün fýst çün ālet biyāftālet biyāftālet biyāftālet biyāft    

MāreMāreMāreMāreş ezsş ezsş ezsş ezsūrāūrāūrāūrāḫḫḫḫ    beršaberšaberšaberšaḥḥḥḥrā rā rā rā şitşitşitşitāftāftāftāft    
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Ol cāhilüñ Ťayb u ḳabāḥati manšıba vāšıl (36) olmazdan evvel maḫfý ve pūşýdedür 

çünkim ālet buldı ve manšıb u mālla dār u gýre ḳādir oldı anuñ mārı sūrāḫdan çıḳup 

šaḥrāya irdi yaŤni nefs-i emmāre (37) senüñ mekr ü àararı buţūndan ẓuhūra  gelüp 

šaḥrā-yı Ťāleme sürŤat ḳıldı ve ḫalḳ üzre müstevlý olup ẓāhir oldı 

(1441) Me(1441) Me(1441) Me(1441) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Cümle šaCümle šaCümle šaCümle šaḥḥḥḥrā mār u kejdüm pür rā mār u kejdüm pür rā mār u kejdüm pür rā mār u kejdüm pür (38) şevedşevedşevedşeved    

Çünki cÇünki cÇünki cÇünki cāhil āhil āhil āhil şşşşāhāhāhāh----ı ı ı ı ḥḥḥḥükmükmükmükm----i mür şevedi mür şevedi mür şevedi mür şeved    

Cümle šaḥrā mār u kejdümle pür olur çünkim cāhil acı ḥükmüñ şāhı ola yaŤni ẓulm ü 

fesād ki meŝelā mār u kejdüm gibidür (39) çünkim cāhil acı ḥükmle pādşāh ola Ťālem 

šaḥrāsı cemýŤan ẓulm ü fesādla pür olur ve ẓulm ve ehl-i fesād fıršat bulup ẓuhūra 

gelür ve šuleḥā ve müÿminýni (40) her biri Ťaḳārib ve ḥayyāt gibi āzürde ḳılur 

(1442) Me(1442) Me(1442) Me(1442) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Māl u manšMāl u manšMāl u manšMāl u manšıb nıb nıb nıb nākesākesākesākesý k’ý k’ý k’ý k’āred bedestāred bedestāred bedestāred bedest    

ŢŢŢŢālibālibālibālib----i rüsvāyii rüsvāyii rüsvāyii rüsvāyi----yi yi yi yi ḫḫḫḫᵛvvvýş ýş ýş ýş ū ū ū ū şudestşudestşudestşudest    

Bir nākes ki māl u manšıb (41) ele getüre ol nākes kendünüñ rüsvāylıġını ţālib 

olmışdur zýrā anuñ ḥālý ikiden ḫālý olmaz 

(1443) Me(1443) Me(1443) Me(1443) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Yā kuned buYā kuned buYā kuned buYā kuned buḫḫḫḫl u Ťaţl u Ťaţl u Ťaţl u Ťaţāhā kem dihedāhā kem dihedāhā kem dihedāhā kem dihed    

Yā saYā saYā saYā saḫḫḫḫā āred benāmevā āred benāmevā āred benāmevā āred benāmevàiàiàiàiŤ nihedŤ nihedŤ nihedŤ nihed    

[P62a] (1) Yā budur ki ol nākes buõl u imsāk eyler maóall-i Ťaţā olanlara iósān u 

Ťaţālar virmez yā budur ki saõā ve Ťaţāyı getürür lākin nāmevàiŤe òor ve nāmaóall yire 

virür (2) meŝelā fýzamānına manšıbda olan cāhiller gibi ki saõā ve Ťaţālarını eşbāra ve 

ehl-i lehv ü luŤba ve dürūġgūy u mizācgýr olanlara ve fısò u maŤšiyyete virürler ve 

müsteóaòò-ı (3) Ťaţā ve iósān olanlara ihānet ü óaòāret iderler ve kec Ťaţā olmaò ve 

her kārı bir Ťaks òılmaò semtine gider 

(1444) Me(1444) Me(1444) Me(1444) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŞŞŞŞāhrā derõāneāhrā derõāneāhrā derõāneāhrā derõāne----yi beydaò nihedyi beydaò nihedyi beydaò nihedyi beydaò nihed    

Ýnçünýn Ýnçünýn Ýnçünýn Ýnçünýn (4)    bābābābāşed Ťaţşed Ťaţşed Ťaţşed Ťaţā k’aómaā k’aómaā k’aómaā k’aómaò dihedò dihedò dihedò dihed    

Meŝelā şāhı beydaò õānesine òor ol Ťaţā ki aómaò virür buncılayın olur yaŤni aŤlā olan 

şeyÿi ednānuñ mertebesine òor her şeyÿi maóalli (5) olmayan şeyÿe vaàŤ eyler aómaò 

ve cāhilüñ virdügi manšıb ve eyledügi Ťaţā ve iósān bunuñ gibi olur her ne işlese 

bāzgūne òılur ehlinden menŤ ve nāehle (6) saõý olur 

(1445) Me(1445) Me(1445) Me(1445) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
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Óükm çün derdestÓükm çün derdestÓükm çün derdestÓükm çün derdest----i gümrāhi gümrāhi gümrāhi gümrāhý fütý fütý fütý fütādādādād    

CCCCāh māh māh māh mýpindýpindýpindýpindāāāāşt derçşt derçşt derçşt derçāhāhāhāhý fütý fütý fütý fütādādādād    

Óükm ü tašarruf çünkim bir gümrāh u nākesüñ eline düşdi [H158b]  ol gümrāh (7) 

vāšıl olduġı mertebeyi cāh zuŤm eyledi lākin bir cāha düşdi zýrā ol manšıb aña 

maóall-i óabs olup Ťālem-i rūóāniyyete õurūc òılamaz ve aràullāh-ı vāsiŤa (8) seyrine 

vāšıl olamaz belki ol çāh-ı belā ve cefāyı kendü zuŤmınca cāh-ı püršafā Ťadd eyleyüp 

mertebe-yi Ťālýden ve manšıb-ı sānýden maórūm òalur 

(1446) Me(1446) Me(1446) Me(1446) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Reh nemýdReh nemýdReh nemýdReh nemýdāned āned āned āned ḳḳḳḳılılılılāvūzāvūzāvūzāvūzý ý ý ý (9) kunedkunedkunedkuned    

CānCānCānCān----ı ziştı ziştı ziştı zişt----i ū cihānsūzi ū cihānsūzi ū cihānsūzi ū cihānsūzý kunedý kunedý kunedý kuned    

Bu beyt-i şerýf ve mābaŤdında olan ebyāt-ı şerýfe daḫı manšıb-ı maŤnevýnüñ nāehle 

virdügi àararı beyān (10) eyler nitekim bundan evvel menāšıb-ı šūrýnüñ cāhil olanlara 

ve diyānetsüz manšıb tašarruf ḳılanlara ne mertebe maàarratı var idügin beyān 

buyurdılar pes (11) manšıb-ı maŤnevý ki andan murād taŤlým ü irşād mertebeleridür 

nāehl olanlara ne mertebe maàarratı var idügini beyān itmege şürūŤ idüp buyururlar ol 

(12) cāhil ü nādān yol bilmez ḳılavuzluḳ eyler anuñ zişt ü ḳabýḥ olan cānı cihānsūzlıḳ 

eyler rāh-ı Ḥaḳḳı bilmek evvelā sünnet-i seniyye-yi Ḥaàret-i Mušţafāya (13) Ťālim 

olmaḳ ve sýret-i evliyāya Ťārif olmaḳ [M109b] ve Ḥaḳ TeŤālānuñ buyurduġı üzre 

býsemŤa ve býriyā Ťamel ḳılmaḳdan Ťibāretdür ḳaçan bir kimse Ḥaàret-i Mušţafānuñ 

(14) sünnet-i seniyyesine Ťālim olmasa tašfiyye-yi derūn ḳılmasa ve kemāl mertebesi 

bulmasa belki mücerred şöhret ü nebāhat içün taŤẓým-i ḫalḳ ve cemŤ-i tevābiŤ içün 

(15) irşād-ı nāsa tašaddý eylese anuñ cān-ı zişti cihān ḫalḳını yaḳar şol iŤtibārla ki rāh-

ı šavābdan filḥaḳýḳa býḫaber olup anları yā kibr ü ġurūr ve ibāḥate düşürür (16) 

veyāḫud ḥasbiḥāl-i cāha mübtelā olmaġa sebeb olur veyāḫud noḳšān u äalāletden bir 

mertebeye irişdürür ki anuñ Ťāḳıbeti nār-ı caḥým olur 

(1447) Me(1447) Me(1447) Me(1447) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŢŢŢŢıflıflıflıfl----ı rı rı rı rāhāhāhāh----ı faı faı faı faḳḳḳḳr çün pýrý r çün pýrý r çün pýrý r çün pýrý (17)    giriftgiriftgiriftgirift    

Peyrevānrā Peyrevānrā Peyrevānrā Peyrevānrā ġġġġūlūlūlūl----i idbýrý girifti idbýrý girifti idbýrý girifti idbýrý girift    

Faḳr yolınuñ ţıflı çünkim pýrlik ţutdı ve mürşidlik ittiḫāê itdi pes aña peyrev olanları 

idbār u şeḳā (18) ġūlı ţutdı rāh-ı faḳrdan murād ki ţarýḳ-i fenādur ve faḳr u fenā 

sāliküñ vücūdı bilkülliyye fāný olup kendüyi görmeden necāt bulmaḳdur bu faḳr u 

fenānuñ (19) taḥḳýḳi ve bu ţarýḳ-i faḳr u fenānuñ ţıfl mertebesinde ḳalanlarınuñ ve 

peyrevlik mertebesine eren erenlerinüñ tafšýli Minhācü’l-Fuḳarā nām kitābımuzda 
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tafšýlen (20) meêkūr u mesţūr olmışdur ki anda bāb-ı meşýḫatde ve derece-yi faḳr u 

fenāda ţaleb olına ammā bunda icmālen ţıfl-ı rāh-ı faḳrdan murād ne idügi beyān 

olına (21) rāh-ı faḳruñ ţıflı ol kimsedür ki henüz daḫı ricāl mertebesine bāliġ 

olmamış ve hevā ve hevesden güêer ḳılmamış ve vücūd-ı mevhūmı ḳaydından necāt 

bulmamış (22) ve henüz daḫı veliyy-i kāmil olmamışdur nitekim bu Türký rubāŤý bu 

maŤnāyı ýàāḥ eyler 

RubāŤý 

Didi bir pýre bir kimse gel evlen 

Didi ol daḫı (23) bāliġ olmadum ben 

Velýlige yetince bāliġ olur 

Velýlik olmasa oġlanlıḳ olur 

[Velḥāšıl ḳaçan ţarýḳ-i faḳrda bāliġ olmayan ve ricāl mertebesin bulmayan (24) bir 

kimse çünkim meşýḫat ţutsa irşād mertebesine tašaddý itse aña peyrev ve tābiŤ olanları 

müdbirlik ġūlı ţutar ġūluñ taḥḳýḳi [ŝānýde ve +M] cild-i ŝāliŝde daḫı mürūr eyledi 

(25) ġūl şol beyābānda olan cinnýlere derler ki ekŝer kārbān ḫalḳına ve baŤàı 

kimselere āşināsı şeklinde nümāyān olup ve aña dostāne tekellüm ḳılup ve rāh-ı 

maḳšad budur (26) gel bu cānibe gidelüm diyü ıàlāl eyleyüp Ťāḳıbet bir vādýde helāk 

eyler imiş çünkim ţarýḳ-i faḳruñ ţıflına bir nice kimse tābiŤ olsalar anları müdbirlik 

(27) ve bedbaḫtlık ġūlı ţutar ve bir yere iletüp atar ki ašlā andan necāt müyesser 

olmaz 

(1448) Me(1448) Me(1448) Me(1448) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki biyā tā māh bünmāyem turāKi biyā tā māh bünmāyem turāKi biyā tā māh bünmāyem turāKi biyā tā māh bünmāyem turā    

Māhrā hergiz nedMāhrā hergiz nedMāhrā hergiz nedMāhrā hergiz nedýd ýd ýd ýd ān bān bān bān býšafýšafýšafýšafāāāā    

Ol rāh-ı faḳruñ (28) ţıflı olan şeyḫ kendü peyrevlerine böyle dir ki gel tā saña māhı 

göstereyüm ḥālbuki ol býšafā hergiz māhı görmedi māhdan murād bunda ḥaḳýḳat-ı 

Muḥammediyye (29) olmaḳ êevḳ-i selým ü Ťaḳl-ı müstaḳým šāḥibine rūşendür zýrā 

nūru’l-ḳameri müstefādün mineşşems825 mūcibince ḳamer nūrı şemsden istifāde 

ḳılduġı gibi ḥaḳýḳat-ı Muḥammediyye (30) daḫı envār u esrārı êāt-ı İlāhiyyeden 

istifāde ḳılur pes māhdan murād ne olduġı maŤlūm oldıysa maŤnā böyle dimek olur ki 

ol ţarýḳ-i faḳruñ (31) ţıflı sülūka ḳābil olanlara ve kendüye meyl ü muḥabbet 

ḳılanlara dir ki gel ve baña tābiŤ ol tā saña māh-ı ḥaḳýḳatı gösterem ve seni ḥaḳýḳat-ı 

Muḥammediyyenüñ müşāhede- (32) si mertebesine irgürem ḥālbuki ol býšafā māh-ı 

                                                             
825 “Ay nurunu güneşten alır.” 
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ḥaḳýḳatı hergiz görmedi belki anuñ böyle dimeden murādı mücerred iddiŤādur ki 

ḫalḳı bu ḥýle ile kendüye (33) šayd eyleye ve bu tezvýrle býŤatine ḳayd eyleye dimek 

olur  

(1449) Me(1449) Me(1449) Me(1449) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün nümÇün nümÇün nümÇün nümāyāyāyāyý çün nedýdestý beŤömrý çün nedýdestý beŤömrý çün nedýdestý beŤömrý çün nedýdestý beŤömr    

ŤAksŤAksŤAksŤAks----i meh derāb hem ey i meh derāb hem ey i meh derāb hem ey i meh derāb hem ey ḫḫḫḫāmāmāmām----ı ı ı ı ġumrġumrġumrġumr    

Ḥikāyetden muḫāţaba iltifāt idüp (34) rāh-ı faḳruñ ţıflı menzilesinde [M110a] 

olanlara teşeyyüḫ ḳılanlara ḫiţāb idüp buyururlar ey müteşeyyiḫ ve ey ţıfl-ı rāh 

menzilesinde olan müzevvir ü müddeŤý nice gösterürsin (35) çünki Ťömrüñde 

görmedüñ māhuñ Ťaksini ābda bile ey ḫām-ı ġumr ġumr àammeteyn ile ve sükūn-ı 

mým ile daḫı bön ve ġāfil kimsedür ki aḥvāl bilmez yeḳālu raculun ġumr (36) 

bisükūni’l-mým ve àammhā elleêý lemyucerribi’l-umūr yaŤni ey nāpuḫte olan ġāfil ü 

cāhil sen māh-ı ḥaḳýḳati ţālib olanlara nice gösterirsin çünkim cemýŤ-i Ťömrüñde ol 

māh-ı (37) ḥaḳýḳatüñ Ťaksini bile bu meẓāhir-i kevniyyede görmedüñ ki bu meẓāhir 

filmeŝel āb-ı šāfý gibidür ve bunda nümāyān olan Ťuḳūl u ervāḥ ol māh-ı ḥaḳýḳatüñ 

Ťaksidür (38) çünkim bu meẓāhir-i kevniyyede anuñ Ťaksini görmege ḳādir olmayasın 

ve bu mirÿat-ı Ťālemde görünen Ťukūs kimüñ Ťukūsıdur bilmege ẓafer bulamayasın 

ašlını ve êātını nice görürsin (39) ve ne vechle ţālib olanlara gösterirsin 

(1450) Me(1450) Me(1450) Me(1450) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

AAAAḥḥḥḥmamamamaḳḳḳḳān server ān server ān server ān server şudestend ü zibýmşudestend ü zibýmşudestend ü zibýmşudestend ü zibým    

ŤŤŤŤĀĀĀĀḳḳḳḳılılılılān serhā keān serhā keān serhā keān serhā keşýde dergilýmşýde dergilýmşýde dergilýmşýde dergilým    

Aḥmaḳlar server olmışlardur ve ḫavflarından Ťāḳıllar (40) başların kilýme 

çekmişlerdür yaŤni Ťaceb ḥāletdür ki erbāb-ı cehl ü äalālet ve ašḥāb-ı ḥýle vü ḫadýŤat 

her biri menbaŤ-ı belāhet ü ḥamāḳat iken server olmışlar (41) ve daŤvā vü enāniyyet 

ve kiêb ü şeyţanetle ẓuhūr ḳılmışlardur ašḥāb-ı Ťuḳūl bu ḥālet-i ġarýbeyi görüp ve 

erbāb-ı Ťilm ü maŤrifet bu šūret-i Ťacýbeden Ťārlanup [P62b] (1) başların kilým altına 

çekmişler ve tesettür ve iḫtifā eylemişlerdür 

Beyt 

Perý nihufte ruḫ u dýv derkirişme-yi ḥüsn 

Bisūḫt Ťaḳl ziḥayret ki ýn çe bu’l-Ťacebest826 

                                                             
826 “Peri, yanağını saklamış; şeytan, güzelliğin cilvesinde; akıl hayretten yanar, bu ne kadar da 
gariptir.” 
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(2) Nitekim Ḥaàret-i Resūl-i Mükerrem šallallāhu Ťaleyhi ve sellem kendü zamān-ı 

şerýflerinde ḳable’l-biŤŝet ol zamānda olan ḫalḳuñ mābeyninde bu êikr olınan ḥālet-i 

Ťacýbeyi (3) müşāhede eyleyüp tesettür buyurmışlardı şol vaḳte dek ki ḳḳḳḳum feenêirum feenêirum feenêirum feenêir827 

emr-i şerýfi vārid oldı ve ẓuhūra gelmege ve ḫalḳı Ḥaàret-i Ḥaḳḳa daŤvet ḳılmaġa emr 

geldi (4) nitekim bu ḳıššaya işāret idüp buyururlar 

TefsýrTefsýrTefsýrTefsýr----i yā eyyuhe’li yā eyyuhe’li yā eyyuhe’li yā eyyuhe’l----müzemmilmüzemmilmüzemmilmüzemmil    

Bu sürḫ-ı şerýf bu āyet-i kerýmenüñ tefsýri beyānındadur maŤnā ey ŝiyābına 

mütezemmil olan (5) nebý dimekdür tezemmele biŝiyābihi dirler ḳaçan bir kimse 

ŝiyābına teleffüf eylese yaŤni bürünse ve šarılsa tā zāda idġām olup hemze-yi vašl 

getürülüp māàýsi (6) izzemmele oldı ḫiţāb Ḥaàret-i Nebýyedür bu ḥāllerini tehcýnden 

ötüri bir kilime teleffüf idüp baŤàı ḳavlde nevme müstaŤidd olmışlardur pes Ḥaḳ 

TeŤālā işāret eyledi ki tezemmüli (7) terk idüp teheccüde ve Ťibādete teşemmür eyleye 

ve baŤàı rivāyetde Ḥaàret-i Ḫadýcenüñ üzerine müretŤiden dāḫil olup zemmelūný 

zemmelūný didi pes bir kilim ile ol (8) ḥaàreti örtüp aña tezemmül eyledi ve 

tezemmülde Ťulemānuñ iõtilāfı vardur bunuñ sebeb-i vürūdında baŤàı Ťulemā böyle 

dimişdür ki aŤyān-ı Òureyş äalālet ü cehāletlerinden (9) kendüleri šāóib-i riyāset ü 

firāset ëann idüp ol óaàrete tābiŤ olmadan ve ýmān òılmadan istinkāf u istikbār 

eylediler ve bir yere gelüp böyle söylediler (10) ki siz bunuñ òadóinde ve êemminde 

aòvāl-ı mütenāòıàa söylersüz kimüñüz kāhin ve kimüñüz şāŤir ve kimüñüz mecnūn 

ve kimüñüz [daõı +M] sāóirdür dirsüz bunı işiden Ťāòiller andan (11) baŤýd görür 

evvelā mecnūn dirsüz bunda olan kemāl u Ťaòl õod kimsede yoòdur ve kāhin dirsüz 

bu āna dek andan kimse kehānet görmemişdür ve keêêāb dirsüz bu õod (12) šıdòla 

meşhūr u müteŤārifdür elóāšıl bunları her kim işidürse ġaraà [M110b] idügin bilüp 

evvel emrde bu isnādları redd eyler bāri bir söz söyleñüz ve bir šıfat isnād (13) 

eyleñüz ki işiden ve anuñ óālin bilen kimselerüñ Ťaòlı òabūl eyleyüp size muvāfaòat 

ideler didükde pes Velýd bin Muġýre eyitdi bir nesne fikr itdüm ki anuñ (14) filcümle 

münāsebeti vardur hemān sāóirdür diyelüm zýrā sāóirüñ şānı budur ki dostı dostından 

ayırur ve niçe õāriò-i Ťādet şeyler iëhār eyler bu vašf (15) u óālet õod bunda vardur bu 

òavlimüzi istimāŤ eyleyen býtereddüd bize muvāfaòat ider didi çünkim bu ittifāò u 

ictimāŤuñ õaberini Sulţānü’l-kevneyn óaàretleri (16) istimāŤ eylediler bu õaberden 

maózūn olup saŤādetõānelerine gelüp bir kilým örtinüp yatdılar pes bu āyet-i kerýmeyi 

Cibrýl-i Emýn getürdi didiler muòteàā-yı (17) maòāmdan ve òarýne-yi kelāmdan 

                                                             
827 “Kalk, artık (insanları) uyar.” (Müdessir 74/2) 
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münfehim olan budur ki Óaàret-i Mevlānā bu veche êāhib olur bu maŤnāyı iõtiyār 

òılmış olalar 

(1451) Me(1451) Me(1451) Me(1451) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÕÕÕÕᵛvvvānd müzemmil nebānd müzemmil nebānd müzemmil nebānd müzemmil nebýrýrýrýrā z’ā z’ā z’ā z’ýn ýn ýn ýn (18)    sebebsebebsebebsebeb    

Ki birūn ā ezgilKi birūn ā ezgilKi birūn ā ezgilKi birūn ā ezgilým eyým eyým eyým eybülbülbülbülherebherebherebhereb    

Óaò TeŤālā óaàreti nebýsine bu sebebden müzemmil oòudı ki eybülhereb kilýmden 

ţaşra gelbülhereb ziyāde hārib (19) olıcı ve firār òılıcı dimekdür yaŤni ey aómaòān-ı 

dünyādan ve süfehā-yı zamāndan Ťārlanup kilýmine bürünen ve õalòdan müctenib ü 

hārib olan peyġamber kilýmden (20) ţaşra gel ve şeb-i dünyāda òāyim olup bu 

ëulmet-i küfr ü äalālet içre òalanları çerāġ-ı hidāyetüñ nūrıyla münevver eyle 

(1452) Me(1452) Me(1452) Me(1452) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ser mekeş endergilým ü rSer mekeş endergilým ü rSer mekeş endergilým ü rSer mekeş endergilým ü rū mepūū mepūū mepūū mepūş ş ş ş     

Ki Ki Ki Ki (21)    cihān cismcihān cismcihān cismcihān cismýst sergerdýst sergerdýst sergerdýst sergerdān tu hūān tu hūān tu hūān tu hūşşşş    

Başuñı kilýme çeküp ve yüzüñi örtme zýrā cihān sergerdān cismdür  sen hūş u cānsın 

yaŤni bu cihān bir cesed-i bý- (22) cān gibidür ve sen aña nisbet rūó-ı revān gibisin ki 

bu òālıb-ı cihān óayātı senden bulur  bu Ťālem-i mürde neşv ü nemāyı senüñ irşād-ı 

óayātbaõşuñdan (23) alur gerekdür ki tesettür òılmayasın ve muõtefý olmayasın ki 

senüñ ëuhūruñ cemýŤ-i Ťāleme õayr u nāfiŤdür 

(1453) Me(1453) Me(1453) Me(1453) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hýn meşev pinhHýn meşev pinhHýn meşev pinhHýn meşev pinhān zinengān zinengān zinengān zineng----i müddeŤýi müddeŤýi müddeŤýi müddeŤý    

Ki tu dārKi tu dārKi tu dārKi tu dārý şemŤý şemŤý şemŤý şemŤ----i vaóyi vaóyi vaóyi vaóy----ı şaı şaı şaı şaŤşaŤýŤşaŤýŤşaŤýŤşaŤý 

(24) Āgāh u mütenebbih ol müddeŤýnüñ Ťārından mestūr olma zýrā sen vaóy-ı şaŤşaŤý 

şemŤini ţutarsın yaŤni şaŤşaŤaya mensūb olan ve vaóyuñ şemŤin ţutarsın şemŤüñ (25) 

vaóy lafëına iàāfeti müşebbehün bihüñ müşebbehe iàāfeti òabýlindendür taòdýr-i 

kelām sen ki şaŤşaŤalu olan vaóyuñ şemŤini ţutarsın pes cihānuñ şemŤ-i cemŤi- (26) sin 

ve õalò-ı Ťāleme sirāc-ı münýrsin müddeŤý olanlaruñ nām u nenginden óaêer idüp 

müsetter òılmaò ve muõtefý olmaò senüñ şān-ı şerýfüñe lāyıò u münāsib (27) 

degüldür çünkim nūr-ı cān ve şemŤ-i cihān bu gūne óicābla tezemmül ü tesettür òıla 

Ťālem-i ëulmetde òalmaò lāzım gelür pes Ťāleme àiyāgüster olmadan ve cihān õalòını 

nūr-ı (28) hidāyetüñle münevver òılmadan ötüri refŤ-i óicāb idüp ëuhūra gelesin ve 

şeb-i dünyāda bu õidmet  içün òāyim olasın nitekim buyururlar 

(1454) Me(1454) Me(1454) Me(1454) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hýn òumi’lHýn òumi’lHýn òumi’lHýn òumi’l----leyle ki leyle ki leyle ki leyle ki (29)    şemŤý ey hümşemŤý ey hümşemŤý ey hümşemŤý ey hümāmāmāmām    
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ŞemŤ enderşeb buved enderŞemŤ enderşeb buved enderŞemŤ enderşeb buved enderŞemŤ enderşeb buved enderòıyòıyòıyòıyāmāmāmām    

Bu āyet-i kerýmeye işāret olur òumi’lòumi’lòumi’lòumi’l----leyle illā leyle illā leyle illā leyle illā òalýlen nòalýlen nòalýlen nòalýlen nıšfehu evinòuš minhu òalıšfehu evinòuš minhu òalıšfehu evinòuš minhu òalıšfehu evinòuš minhu òalýlen ýlen ýlen ýlen 

ev zid Ťaleyhiev zid Ťaleyhiev zid Ťaleyhiev zid Ťaleyhi828 maŤnā-yı (30) şerýfi ey müzemmil olan nebý leylde Ťibādete òāyim ol 

leylüñ intišābı ëarfiyyet üzredür illā òalýlen leylden istiŝnādur nısfehu andan bedeldür 

veyāõud leylden (31) bedeldür ey òumi nıšfehu dimek olur taòdýr-i kelām ey 

müzemmil olan nebý leylde Ťibādete òāyim ol illā leylden òalýlini degül veyāõud 

nıšfını evinòuš minhu yāõud òıyāmı (32) ol nıšf-ı leylden noòšān eyle òalýlen miòdār 

òalýl tā ŝülüŝ-i leyl ola ev zid Ťaleyhi yāõud òıyāmı ziyāde eyle ol nıšf üzre ki 

ŝülüŝeyn mertebe- (33) sine òarýb ola murād Óaàret-i Payġamberi taõyýrdür leylüñ 

nıšfını veyā nıšfından eòall veyā ekŝerini òāyim olmaġa maŤnā-yı beyt ey müzemmil 

olan nebý āgāh ol leylýde (34) òāyim ol ki ey hümāmsın [M111a] şemŤ-i İlāhýsin şemŤ 

õod gicelerde òıyāmda olur yaŤni ey nebý-yi mükerrem biz seni sirāc-ı münýr irsāl 

eyledük ve sen nūr-ı cān ve şemŤ-i (35) cihānsın õalò-ı Ťālem leyālý ţabýŤat u ëulemāt 

ve cehl ü ġafletde giriftārlardur şemŤi õod defŤ-i ëulmet içündür gerekdür ki şeb-i 

dünyāda õᵛāb-ı ġaflet ve óicāb-ı (36) beşeriyyetle teleffüf eylemeden òalòup õalò-ı 

Ťāleme àiyāgüster olasın ve anları rāh-ı Óaòòa daŤvet òılasın tā kim Ťālem-i āfāò u 

enfüs senüñ nūruñla münevver ola velóāšıl (37) müddeŤýlerüñ ţaŤn u teşnýŤinden Ťār 

idüp kilým-i beşeriyyetle ve ŝiyāb-ı ţabýŤatla mütesettir olmayasın belki ëuhūra gelüp 

õalòı Óaòòa daŤvet òılasın ve anlara rehnümā olup (38) mürşid olasın dimek olur 

(1455) Me(1455) Me(1455) Me(1455) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BýfürBýfürBýfürBýfürūūūūġet rġet rġet rġet rūzūzūzūz----ı rı rı rı rūūūūşen hem şebestşen hem şebestşen hem şebestşen hem şebest    

BýpenBýpenBýpenBýpenāhet āhet āhet āhet şýr esýrşýr esýrşýr esýrşýr esýr----i ernebesti ernebesti ernebesti ernebest    

Senüñ nūr-ı fürūġuñsuz rūz-ı rūşen daõı şebdür senüñ (39) ilticā ve penāhuñsuz 

arslān ţavşanuñ zebūn u esýridür yaŤni ey sirāc-ı münýr olan nebý býnaëýr senüñ nūr-ı 

vücūduñ pürcūduñsuz õalò-ı Ťālemüñ rūz-ı (40) rūşen gibi olan envār-ı Ťaòliyye ve 

pertev-i rūóāniyyeleri hem şeb-i muëlim gibi ëulmānýdür ve senüñ hidāyet ü irşāduña 

ilticā olmaduġı taòdýr üzre rūó-ı (41) maóà gibi òavý olan şýrmerdler ţavşan gibi àaŤýf 

ü óýleker nefsüñ zebūnı ve esýri olur 

(1456) Me(1456) Me(1456) Me(1456) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BāBāBāBāş keştýbş keştýbş keştýbş keştýbān derān derān derān derýn baórýn baórýn baórýn baór----ı šafı šafı šafı šafāāāā    

Ki tu Ki tu Ki tu Ki tu [P63a] (1)    NūóNūóNūóNūó----ı ı ı ı ŝŝŝŝāniyāniyāniyāniyý ey Mušţafý ey Mušţafý ey Mušţafý ey Mušţafāāāā        

                                                             
828 “Gecenin birazı hariç, geceleyin kalk (Namaz kıl.). Gecenin yarısı veya yarısından biraz azalt. 
Yahut artır...” (Müzzemmil 73/2-4) 
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Bu baór-ı šafāda keştýbān ol zýrā sen Nūó-ı ŝānýsin ey Mušţafā yaŤni Óaàret-i Nūó 

Ťaleyhisselām zamān-ı Ţūfānda (2) keştýbān olup kendüye tābiŤ olan ümmetini Ţūfān-

ı ëāhirüñ āfetinden ve anları ġaròāb olmadan õalāš eyledi sen daõı bu baór-ı šafānuñ 

keştýbānısın (3) pes saña daõı lāzım oldı ki ancılayın kendüñe tābiŤ olan ümmetüñi 

sefýne-yi şerýfüñe alup ve anlaruñ keştý-yi ţarýòüñe idõāl eyledükden šoñra bu deryā-

yı maŤnevýde (4) anları emvāc-ı nefs ü hevādan õalāš òılup ve girdāb-ı mióen ü 

belādan müncý olup sāhil-i selāmete ve arà-ı óaòýòate ýšāl eyle tā Ťibād-ı muõlišýnden 

olalar (5) ve lāõavfun lāõavfun lāõavfun lāõavfun Ťaleyhim velŤaleyhim velŤaleyhim velŤaleyhim velāhum yaózenūnāhum yaózenūnāhum yaózenūnāhum yaózenūn829 mertebesin bulalar egerçi āyet-i 

kerýmenüñ vürūdı õāššaten óaàret-i nebý Ťaleyhisselām óaòòındadur lākin óükmi her 

Ťašrda ol óaàrete (6) vāriŝ olan ve óalòı Óaòòa daŤvet ü irşād eylemege òābil ve 

müstaŤid olan ve nūr-ı Mušţafavýden iòtibās òılan Ťazýzlere daõı şāmil olur pes 

bunlaruñ (7) her birine Ťalāóide tenbýh ü işāret olur ki ŝiyāb-ı ţabýŤat ve kilým-i 

beşeriyyetlerine müzzemmil ve müteleffif olmayup ve tesettür ü iõtifā òılmayup 

ëuhūra geleler ve şeb-i (8) dünyāda õiêmet ve Ťubūdiyyet içün òāyim olalar ve sirāc-ı 

münýr gibi Ťālem õalòını nūr-ı yaòýnle münevver òılalar ve Ťālem-i dünyā ki filmeŝel 

şeb-i ëulmāný gibidür ve irşāda (9) müstaŤid olanlar kendü Ťašrınuñ eşşeyõu feşşeyõu feşşeyõu feşşeyõu fýòavmihi ýòavmihi ýòavmihi ýòavmihi 

kennebiyyi fýummetihikennebiyyi fýummetihikennebiyyi fýummetihikennebiyyi fýummetihi830 óadýŝ-i şerýfinüñ muòteàāsınca peyġamberi gibidür pes 

òumi’lòumi’lòumi’lòumi’l----leyle illā leyle illā leyle illā leyle illā òalýlenòalýlenòalýlenòalýlen āyet-i kerýmesinden anlara (10) işāret olan óišše bu olur ki ey 

ġavāşý beden ve melābis-i ţabýŤatla müteleffif ü mütesettir olan mütenebbih olup 

nevm-i ġafletden uyanup şeb-i dünyāda Ťibādet içün (11) òāyim ol illā zamān-ı òalýl 

degül ki anuñ nıšfıdur anı mešālió-i bedeniyye içün alıòo tā kim bir miòdārı anuñ 

istirāóat-ı bedeniyye içün ola ve bir miòdārı daõı (12) ekl ü şurb ve taóšýl-i maŤāş ve 

ġayrimešālió-i mühimme içün ola yāõud nıšfdan bir miòdār eksük eyle yāõud anuñ 

üzerine ziyāde eyle yaŤni muõayyersin (13) Ťibādete òāyim olduġuñ vaòtden miòdār-ı 

òalýl nıšf eyleyüp sāyir evòātuñı istirāóat-ı bedene ve taóšýl-i mešālió-i mühimmeye 

šarf eyle veyāõud ol nıšfuñ (14) üzerine ziyāde eyle ekŝer evòātuñda Ťibādet ü ţāŤata 

òāyim ol ve anuñ baŤàısını istirāóat-ı bedene ve umūr-ı mühimmeye šarf eyle dimek 

(1457) Me(1457) Me(1457) Me(1457) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

[M111b] Reh şinReh şinReh şinReh şināsāsāsāsý mýý mýý mýý mý----    (15)bibāyed bālübābbibāyed bālübābbibāyed bālübābbibāyed bālübāb    

Her rehýrHer rehýrHer rehýrHer rehýrā õāša enderrāhā õāša enderrāhā õāša enderrāhā õāša enderrāh----ı ı ı ı ābābābāb    

                                                             
829 “(Allah’ın dostlarına) ne korku vardır ne de onlar mahzun olurlar!” (Yunus 10/62) 
830 “Kavmi içinde şeyh, ümmeti içinde peygamber gibidir.” Ankaravý, Minhacü’l-Fukara, s. 81. 
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Lübāb u Ťuòalāya bir yol añlayıcı delýl gerekdür her bir yol içün Ťalelõušūš šu yolında 

yaŤni ulü’l-elbāb ve Ťuòālāya (16) her bir yoldan ötüri elbette bir yol bilici delýl hādý 

lāzım-ı lābüddür õušūšen āb-ı deryā yollarında ki anuñ menāzil ü merāóili ëāhir ü 

Ťayān (17) degüldür andan ötüri bir de şinās-ı òılavuz olmaò beţarýòi’l-evlā çünkim 

deryā-yı šūrýde sefer eylemege bir de şinās-ı üstād-ı òılavuz lāzım olıcaò baór-ı 

Ťilmýde ve ţarýò-i (18) İlāhýde bir üstād-ı kāmil ve mürşid-i fāàıl rehnümā ve pýşvā 

olmaò evceb ü elzem olur 

(1458) Me(1458) Me(1458) Me(1458) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Õýz bÕýz bÕýz bÕýz binger kārvāninger kārvāninger kārvāninger kārvān----ı rehzedeı rehzedeı rehzedeı rehzede    

Her ţaraf Her ţaraf Her ţaraf Her ţaraf ġġġġūlūlūlūlýst keştýbýst keştýbýst keştýbýst keştýbān ān ān ān şudeşudeşudeşude    

(19) Òalò yolı urulmış kārvāna naëar eyle her ţarafda keştýbān olmış bir ġūl vardur 

yaŤni òāyimmaòām-ı nebevý ve Ťašrınuñ peyġamberi olan velý òalò ţarýò-i İlāhý 

kārbānınuñ (20) niçesinüñ yolı urulmış ve ġāret òılınmışdur anları gör ve anlara Ťavn 

u himmet irgür her ţarafda bir maëhar-ı şeyţān ve šūretā insān keştýbān olmış yaŤni 

(21) reÿýs ü pýşvā olup daŤvet ve irşāda tašaddý òılmış gerekdür ki bunları aġvāl u 

şeyāţýn elinden alasın ve rāh-ı necātı bunlara taŤlým òılup hidāyet (22) ve irşād 

eyleyesin 

(1459) Me(1459) Me(1459) Me(1459) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÕıàrÕıàrÕıàrÕıàr----ı vaòtı vaòtı vaòtı vaòtý Ťavný Ťavný Ťavný Ťavn----ı her keştı her keştı her keştı her keştý tuvýý tuvýý tuvýý tuvý    

Hemçü rHemçü rHemçü rHemçü rūóullāh mekun tenhārevūóullāh mekun tenhārevūóullāh mekun tenhārevūóullāh mekun tenhārevýýýý    

Vaòtüñüñ Õıàrısın her keştýnüñ ġavŝ u mededi sensin Óaàret-i ŤÝsā Ťaleyhis-(23) 

selām rūóullāh gibi tenhārevlik eyleme yaŤni ancılayın ferd ü mücerred seyr ü sülūk 

eyleme belki niçe kimselere destgýr olup anlara muŤāvenet eyler tā anlar senüñ 

muŤāvenetüñle (24) ġaròāb-ı äalāletden necāt bulalar 

(1460) Me(1460) Me(1460) Me(1460) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

PýşPýşPýşPýş----i ez’ýn cemŤý çü şemŤi ez’ýn cemŤý çü şemŤi ez’ýn cemŤý çü şemŤi ez’ýn cemŤý çü şemŤ----i āsmāni āsmāni āsmāni āsmān    

İnòıİnòıİnòıİnòıţţţţāāāāŤ vü Ť vü Ť vü Ť vü õalvetārõalvetārõalvetārõalvetārýrýrýrýrā bimānā bimānā bimānā bimān    

Bu cemŤiyyetden evvel çün şemŤ-i āsmān idüñ bu daõı (25) maŤnādur bu cemŤiyyetden 

evvel āsmānuñ şemŤi gibi idüñ pes inòıţāŤ ve õalvetārlıgı òo õalvetār vašf-ı terkýbdür 

õalvet getürici ve õalvet iõtiyār idici (26) maŤnāsına yaŤni bu dünyāda ol 

cemŤiyyetden muòaddem sen Ťālem-i ervāóda òavm-i rūóānýnüñ cemŤiyyetinüñ şemŤ-i 

āsmānı gibi idüñ Ťāleme àiyābaõş olmaò senüñ ezelý şān-ı şerýfüñdendür (27) pes 

şimdi daõı bu Ťālemde olan cemŤiyyetüñ şemŤ-i āsmānısın õalòdan münòaţıŤ olmaġı ve 
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õalvet iõtiyār òılmaġı òo celvet ü keŝret içre şemŤ-i cemŤ olup (28) bunlara ifāàa-yı 

envār eyle tā senüñ nūr-ı hidāyetüñden müstenýr ü müstefýd olalar 

(1461) Me(1461) Me(1461) Me(1461) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

VaòtVaòtVaòtVaòt----i õalvet nýst endercemi õalvet nýst endercemi õalvet nýst endercemi õalvet nýst endercemŤ Ť Ť Ť āyāyāyāy    

Ey hudEy hudEy hudEy hudāāāā    çün kçün kçün kçün kūhūhūhūh----ı Òı Òı Òı Òāf u tu hümāāf u tu hümāāf u tu hümāāf u tu hümā    

(29) Õalvet vaòti degüldür cemŤa gel ey nebiyy-i mükerrem-i hüdā kūh-ı Òāf ve sen 

hümā ve Ťanòā gibisin õiţāb egerçi cenāb-ı İlāhý lisānından Óabýb-i Ekrem šallallāhu 

Ťaleyhi ve sellem (30) óaàretlerinedür lākin her Ťašrda anuñ òāyimmaòāmı olan vāriŝ-i 

kāmile daõı şāmildür ki anlar bu õiţābla Óaàret-i Óaò cānibinden muõāţab olınurlar 

ve bu êikr (31) olınan šıfātlara maëhar òılunırlar zýrā vāriŝ-i ekmel oldur ki anuñ her 

óāline ve şānına vāriŝ ola  

(1462) Me(1462) Me(1462) Me(1462) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bedr beršadrBedr beršadrBedr beršadrBedr beršadr----ı felek şud şeb revı felek şud şeb revı felek şud şeb revı felek şud şeb revānānānān    

Seyrrā negSeyrrā negSeyrrā negSeyrrā negêêêêāred ezbāngāred ezbāngāred ezbāngāred ezbāng----ı ı ı ı (32) segān segān segān segān     

Meŝelā bedr šadr-ı felek üzre gice gidici oldı seglerüñ bāng u šadāsından ötüri seyrini 

terk eylemez kilābuñ Ťādeti oldur ki felek üzre māh-ı tābān olduòça (33) aña baòup 

Ťav Ťav ider 

(1463) Me(1463) Me(1463) Me(1463) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŢŢŢŢāāāāŤinŤinŤinŤinān hemān hemān hemān hemçü segçü segçü segçü segān berbedrān berbedrān berbedrān berbedr----i tui tui tui tu    

Bāng mBāng mBāng mBāng mýdýdýdýdārend sūyārend sūyārend sūyārend sūy----ı šadrı šadrı šadrı šadr----ı tuı tuı tuı tu    

Keêālik saña ţaŤn u inkār idenler senüñ bedr-i münýrüñe òarşu segler (34) gibidür 

senüñ šadruñ cānibine bāng u šadā ţutarlar yaŤni senüñ šadr-ı şerýfüñ ve aŤlā olan 

mertebe-yi laţýfüñ cānibine kilābsýret olan ţāŤinler ve münāfıòlar (35) senüñ cemālüñ 

bedrine òarşu Ťav Ťav eylerler mālāyaŤni ve her ne söylerler šadr-ı felek üzre bedr 

kilābuñ Ťav Ťavından müteÿeŝŝir ve münfaŤil olmayup ašlā (36) medārından ayrılmaz 

ve müteÿellim ü müteóavvil olmaz senüñ şān-ı şerýfüñ õod hezārān bedrden erfaŤ ve 

aŤlādur pes bu kilābsýret olan ţāŤinlerüñ ţaŤnından (37) ve lāÿimlerün levminden ašlā 

müteÿellim ü müteġayyir olmayup Ťāleme àiyāgüster [M112a] olmaġı terk òılmayasın 

ve münevver òulūb olmadan fāriġ olmayasın 

(1464) Me(1464) Me(1464) Me(1464) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn segÝn segÝn segÝn segān kerrend ān kerrend ān kerrend ān kerrend (38)    z’emrz’emrz’emrz’emr----i enšitūi enšitūi enšitūi enšitū    

Ez sefeh vaŤvaŤ künEz sefeh vaŤvaŤ künEz sefeh vaŤvaŤ künEz sefeh vaŤvaŤ künān berbedrān berbedrān berbedrān berbedr----i i i i tutututu    
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Bu kelbler enšitū enšitū enšitū enšitū emrinden ašammdur cehālet ü sefāhatlerinden senüñ bedr-i 

cemālüñe òarşu vaŤ vaŤ idicilerdür (39) mıšraŤ-ı evvelde olan enšitū emri sūre-yi 

AŤrāfda olan bu āyet-i kerýmeye işāretdür òālellāhu teŤālā ve iêve iêve iêve iêā ā ā ā òuriye’lòuriye’lòuriye’lòuriye’l----òurÿòurÿòurÿòurÿānu ānu ānu ānu 

festemiŤfestemiŤfestemiŤfestemiŤū lehū lehū lehū lehu ve enšitū leu ve enšitū leu ve enšitū leu ve enšitū leŤallekum Ťallekum Ťallekum Ťallekum (40) turóamūnturóamūnturóamūnturóamūn831 bu āyet-i kerýmenüñ tefsýri ve 

taóòýòi cild-i ŝānýnüñ evāõirine òarýb münāzaŤat kerden-i çihār kes beyānında mürūr 

eyledi yaŤni bu kefere ve fusuòa (41) ki filmeŝel kilāb gibidür anlara siz kelām-ı 

Óaòòı istimāŤ òıluñ ve güft ü gū ve ţaŤn u teşnýŤden sākit oluñ diyü emr eylemeden 

bunlar ašammlardur ki bu kelāmuñ [P63b] (1) istimāŤına lāyıò gūş u hūşları yoòdur 

ve lihāêā sefāhat u cehāletlerinden senüñ bedr-i münýrüñe ḳarşu urıcılar ve ţaŤn u 

teşnýŤ urıcılardur ki nitekim (2) her Ťašrda olan segsýret olanlara daḫı ol Ťašrda 

ḳāyimmaḳām-ı nebevý ve vāriŝ-i Mušţafavý olan Ťazýzlere ţaŤn u teşnýŤ eylemek ḫūy ve 

Ťādet olmışdur  

(3) (1465) Me(1465) Me(1465) Me(1465) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hýn bimegêHýn bimegêHýn bimegêHýn bimegêār ey ār ey ār ey ār ey şifşifşifşifā rencūrrāā rencūrrāā rencūrrāā rencūrrā    

Tu ziTu ziTu ziTu ziḫḫḫḫışmışmışmışm----ı ker ı ker ı ker ı ker ŤašŤašŤašŤašāāāā----yı kyı kyı kyı kūrrāūrrāūrrāūrrā    

Ey rencūra şifā olan ţabýb āgāh ol sen ašammuñ ḫışmından ötüri körüñ Ťašāsını (4) 

ḳoma ve terk eyleme yaŤni ey marýàü’l-ḳalb olanlara ţabýb olan ḥabýb mütenebbih ol 

sen gūş-ı bāţınları ašamm olan kimselere ḫışm eyledügüñden ötüri (5) aŤmā olan 

býçārelerüñ Ťašāsını yaŤni anlara müteŤalliḳ olan delālet ve hidāyeti terk eyleme ki 

anlar senüñ kelām-ı şerýfüñi istimāŤ iderler egerçi ḥaḳýḳat-ı ḥāli (6) görmezlerse de 

(1466) Me(1466) Me(1466) Me(1466) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ný tu güftý Ný tu güftý Ný tu güftý Ný tu güftý ḳḳḳḳāyidāyidāyidāyid----i aŤmi aŤmi aŤmi aŤmāāāā    berāhberāhberāhberāh    

Šad Šad Šad Šad ŝevŝevŝevŝevāb u ecr yābed ezilāhāb u ecr yābed ezilāhāb u ecr yābed ezilāhāb u ecr yābed ezilāh    

Sen dimedüñ mi aŤmāyı rāh-ı müstaḳýme yedici berāhda bā ẓarfiyyet maŤnāsına olup 

(7) sen dimedüñ mi rāh-ı müstaḳýmde aŤmāyı yedici Allāh ḥaàretinden yüz ŝevāb u 

ecr bulur yaŤni sen ḫod ḥadýŝ-i şerýfüñde didüñ ki bir kimse bir aŤmāyı ḳırḳ (8) adım 

miḳdārı ḳāyid olsa aña cennet vācib olur ve Ḥaàret-i Ḥaḳdan raḥmet ve maġfiret 

bulur nitekim Ebū YaŤlā ve İmām Ţaberāný ve İbn ŤAdý Kāmil nām kitābında ve Ebū 

(9) NuŤaym Ḥilye-yi Abdālda ve Beyhaḳý ŞuŤab-ı Ýmānda bu cümle ittifāḳ idüp İbn 

ŤÖmer ḥaàretlerinden ve baŤàısı daḫı İbn ŤAbbāsdan ve Enesden ve Cābirden daḫı (10) 

bu gūne rivāyet iderler ki ḳāle resūlallāh šallallāhu Ťaleyhi ve sellem men men men men ḳḳḳḳāde aāde aāde aāde aŤmŤmŤmŤmāāāā    

                                                             
831 “Kurÿan okunduğu zaman da hemen susup onu dinleyin, gerek ki rahmete erdirilirsiniz.” (Aÿraf 
7/204) 
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erbaŤýne erbaŤýne erbaŤýne erbaŤýne ḫḫḫḫaţveten vecebet lehu’laţveten vecebet lehu’laţveten vecebet lehu’laţveten vecebet lehu’l----cenneticenneticenneticenneti832 ve bir āḫir ḥadýŝde daḫı buyururlar 

menmenmenmenḳḳḳḳāde aāde aāde aāde aŤmŤmŤmŤmāāāā    erbaŤýne erbaŤýne erbaŤýne erbaŤýne (11)    ḫḫḫḫaţveten aţveten aţveten aţveten ġafera lehu mġafera lehu mġafera lehu mġafera lehu mā teā teā teā teḳḳḳḳaddemu minêenbihiaddemu minêenbihiaddemu minêenbihiaddemu minêenbihi833 

revāhu’l-Ḫaţýb fitTārýḫ Ťan İbn ŤÖmer keêā fýCāmiŤu’š-Šaġýr pes bu ḥadýŝ-i şerýfüñ 

maŤnāsını naẓma getürüp buyururlar    

(12) (1467) Me(1467) Me(1467) Me(1467) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her ki ū Her ki ū Her ki ū Her ki ū çil gçil gçil gçil gām kūrām kūrām kūrām kūrýrýrýrýrā keā keā keā keşedşedşedşed    

Geşt Geşt Geşt Geşt āmurzāmurzāmurzāmurzýde vü yýde vü yýde vü yýde vü yābed reābed reābed reābed reşedşedşedşed    

Her şol kimse ki o òırò adım bu köri çeker ol kimse āmurzýde olur ve reşed bulur 

(13) yaŤni maġfūr olur ve ţoġrı yolı bulur 

(1468) Me(1468) Me(1468) Me(1468) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes bikeş tu z’ýn cihPes bikeş tu z’ýn cihPes bikeş tu z’ýn cihPes bikeş tu z’ýn cihānānānān----ı bı bı bı býòarýòarýòarýòarārārārār    

CevòCevòCevòCevò----i kūrānrā i kūrānrā i kūrānrā i kūrānrā òaòaòaòaţţţţār enderār enderār enderār enderòaòaòaòaţţţţārārārār    

Çünkim böyle didüñ pes imdi sen (14) çek bu fāný ve býòarār cihāndan körler 

bölügini òaţār òaţār ve õiţāb Óaàret-i Óaò cānibinden eger Óaàret-i Resūl-i 

Ekremedür lākin her Ťašrda anuñ vāriŝi (15) kāmil olan mürşidlere taŤrýà ve işāretdür 

yaŤni çünkim körleri ţarýò-i šavāba òāyid olmada bu òadar ŝevāb-ı býóesāb olduġı 

muòarrer olıcaò ey kendü (16) Ťašrınuñ peyġamberi gibi olan mürşid sen hem bu 

körler ţāyifesini òaţār òaţāra mütetābiŤ ve mütevālý olduġı óālde rāh-ı sedād ve ţarýò-i 

šavāba çek (17) tā çāh-ı äalālete düşmeden necāt bulalar ve maòšad-ı aòšāya ve 

maţlub-ı aŤlāya irişüp nūr-ı yaòýnle òarýrü’l-Ťayn olalar 

(14(14(14(1469) Me69) Me69) Me69) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

KārKārKārKār----ı hı hı hı hādādādādý ýn buved tu hý ýn buved tu hý ýn buved tu hý ýn buved tu hādiyādiyādiyādiyýýýý    

MātemMātemMātemMātem----i āhir zamānrā i āhir zamānrā i āhir zamānrā i āhir zamānrā (18)    şşşşādiyādiyādiyādiyýýýý    

Hādýnüñ kārı bu olur sen hādýsin ve āõir zamānuñ mātemine sürūr ve şādýsin çünkim 

hādýnüñ kārı aŤmāları yedmek ola ol (19) kārı terk etmek lāyıò degüldür ve āõir 

zamānda olan [M112b] fitne ve fesāddan óāšıl olan mātem ü ġamuñ izālesine senüñ 

vücūd-ı pürcūduñ sebeb olıcaò (20) gamnāk u mātemzedelerden meserret ve şādýligi 

dirýġ eyleyüp rāh-ı imsāka gitmek şān-ı şerýfüñe münāsib ü müstaóaò degüldür 

(1470) Me(1470) Me(1470) Me(1470) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hýn revHýn revHýn revHýn revān kun ān kun ān kun ān kun (21)    ey ey ey ey imāmu’limāmu’limāmu’limāmu’l----müttaòýnmüttaòýnmüttaòýnmüttaòýn    

                                                             
832 “Bir körü, elinden tutup kırk adım götüren kimse cennetlik olur.” Yardım, Mesnevý Hadisleri, s. 
174. 
833 “Kim ki bir gözü görmeyeni kırk adım yeder ve çekerse onun geçmiş günahları mağfiret olunur.” 
Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 7, s. 424. 
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Ýn õayÝn õayÝn õayÝn õayālendālendālendālendýşegýşegýşegýşegānrā tā yaānrā tā yaānrā tā yaānrā tā yaòýnòýnòýnòýn    

Ey müttaòýlerüñ imāmı týz revān eyle bu õayālendýşe idicileri yaòýn mertebesine dek 

yaŤni ey (22) şirk ü maŤāšýden ve daõı māsivāllāhdan perhýzkār olan kimselerüñ pýşvā 

ve müòtedāsı āgāh ol bu õayālendýşe olanları ve ëann u gümānı kendülere (23) pýşe 

òılanları Óaòòe’l-yaòýn mertebesine dek revān eyle tā şuòūò u şübühāt òaydından 

õalāš olalar ve baóŝ u cidāl ve òýl u òāl dāmından necāt bula- (24) lar 

(1471) Me(1471) Me(1471) Me(1471) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her ki dermekrHer ki dermekrHer ki dermekrHer ki dermekr----i tu dāred dil girevi tu dāred dil girevi tu dāred dil girevi tu dāred dil girev    

GerdeneşrGerdeneşrGerdeneşrGerdeneşrā mā mā mā men zenem tu şen zenem tu şen zenem tu şen zenem tu şād revād revād revād rev    

Her kim ki dil ü cānını senüñ mekrüñde girü ţuta ben anuñ boynını ururam (25) sen 

şād u mesrūr yüri yaŤni innā kefeynāke’linnā kefeynāke’linnā kefeynāke’linnā kefeynāke’l----mustehziÿýnmustehziÿýnmustehziÿýnmustehziÿýn834 óasebince saña mekr eylemede 

dil òoyanlara ve sený müstehzý ve müsteõiff olanlara biz kifāyet iderüz (26) sen õāţır-

ı şerýfüñ õoş ţut sen bu õušūšda ġam yemeyüp şād u mesrūr ol 

(1472) Me(1472) Me(1472) Me(1472) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BerserBerserBerserBerser----i kūri kūri kūri kūrýş kýş kýş kýş kūrūrūrūrýhýhýhýhā nihemā nihemā nihemā nihem    

Ū Ū Ū Ū şeker pindşeker pindşeker pindşeker pindāred ü zehreāred ü zehreāred ü zehreāred ü zehreş dihemş dihemş dihemş dihem    

(27) Anlaruñ körliginüñ üzerine körlükler òorum ol şeker šanur óālbuki aña zehr 

virürem yaŤni her şol kimse ki saña mekr òılmaġa göñül baġlar ve saña istihzāÿ (28) 

ve istiõfāf eyler anuñ òalbinüñ körlügi üzre körlükler òoyup aŤmālıġını ziyāde 

eylerem ašl maŤnā körlük bunda raġm maŤnāsına olmaò evlādur yaŤni (29) anı raġm 

eylemek üzre raġmlar òorum ol müstehzý ve mākir eyledügi mekr ü istihzāyı kendü 

zuŤmınca şeker ëann eyler óālbuki aña zehr virürem yaŤni anuñ (30) mekr ü óýlesi 

egerçi şeker gibi leêýê gelür lākin anuñ pādāş u cezāsını zehrler ve òahrlar virürem 

pes anuñ şeker ëann eyledügi kendüye Ťayn-ı àarar (31) olur fašbir Ťalfašbir Ťalfašbir Ťalfašbir Ťalāāāāmā yemā yemā yemā yeòòòòūlūne ūlūne ūlūne ūlūne 

vehcurhum hicran cemýlenvehcurhum hicran cemýlenvehcurhum hicran cemýlenvehcurhum hicran cemýlen835 āyetinüñ mūcibince bunlaruñ didükleri òavl üzre šabr 

eyleyüp ve bunlardan hicr-i cemýl eyle muhāceret eyle (32) ve emrlerini baña tefvýà 

eyle dimegi ifāde òılur 

(1473) Me(1473) Me(1473) Me(1473) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤAŤAŤAŤAḳḳḳḳlhā eznūrlhā eznūrlhā eznūrlhā eznūr----ı menı menı menı men    efrūefrūefrūefrūḫḫḫḫtendtendtendtend    

Mekrhā ezmekrMekrhā ezmekrMekrhā ezmekrMekrhā ezmekr----i men āmūi men āmūi men āmūi men āmūḫḫḫḫtendtendtendtend    

                                                             
834 “Muhakkak ki biz, o alay edenlere karşı sana yeteriz.” (Hicr 15/95) 
835 “”Başkalarının söyleyeceklerine sabret ve güzellikle onlardan ayrıl.” (Müzzemmil 73/10) 
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ŤAḳllar cemýŤan benüm nūrumdan şuŤlelendiler mekrleri (33) benüm mekrümden 

ögrendiler yaŤni Ťaḳllar tedbýri ve tedāriki benden buldılar ve benüm nūrumla 

münevver olup tedbýrlerinde ve kārlarında išābet ḳıldılar ve mekrleri daḫı benüm 

(34) mekrümden ögrendiler cemýŤ-i evšāf u aḫlāḳı ve efŤāli mürýd ü ḫāliḳ benem 

nefsü’l-emre naẓar olınsa anlarda olan mekr benüm mekrimüñ eŝeridür çünkim efŤāl-ı 

Ťibāduñ (35) ţarden ve Ťaksen ašl u menşeÿi Ḫudā-yı TeŤālānuñ esmā ve šıfātıdur ki 

cümlenüñ ḫāliḳ ü mürýdi oldur ve lihāêā ḳālellāhu teŤālā ve mekerū ve mekrallāhu ve mekerū ve mekrallāhu ve mekerū ve mekrallāhu ve mekerū ve mekrallāhu 

(36)    vallāhu vallāhu vallāhu vallāhu ḫḫḫḫayru’layru’layru’layru’l----mākirmākirmākirmākirýnýnýnýn836 bu āyet-i kerýmenüñ maŤnāsında olan müfessirlerüñ 

aḳvāli ve Ḥaḳ TeŤālāya mekr isnād olınmaḳ ve mākir dinilmenüñ vechi ve taḥḳýḳi 

cild-i (37) ŝāliŝde cevāb güften-i sāḥir-i mürde bāferzendān-ı ḫod sürḫında cāduvý ki 

Ḥaḳ kuned óaḳḳest ü rāst beytinde mürūr eyledi eger murād olınursa anda ţaleb (38) 

olına pes maḫlūḳuñ mekrinüñ mekr-i İlāhýye nisbetle ašlā vücūdı ve teÿŝýri olmadıysa 

bu beytleri bu maŤnāyı fehme āsān olsun içün meŝel mevḳiŤinde (39) ýrād idüp 

buyururlar 

(1474) Me(1474) Me(1474) Me(1474) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çýst Çýst Çýst Çýst ḫḫḫḫod ālācuod ālācuod ālācuod ālācuḳḳḳḳ----ı ı ı ı ānTürkmānānTürkmānānTürkmānānTürkmān    

PýşPýşPýşPýş----i pāyi pāyi pāyi pāy----ı nerre pı nerre pı nerre pı nerre pýlýlýlýlānānānān----ı cihı cihı cihı cihānānānān    

Meŝelā ol Türkmānuñ alacuġı ḫod nedür cihānuñ erkek (40) fillerinüñ ayaġı öñünde 

yaŤni Türkmānlaruñ alacuġı erkek pýller ayaġı altında niçe àaŤýf ü zebūn ise Ḥaḳ 

TeŤālānuñ ḳudret-i ḳāhire (41) ve irādet-i kāmilesi ḳatında anlaruñ mekr ü ḥýlesi 

ancılayın maġlūb [M113a] ve zýr ü zeberdür 

(1475) Me(1475) Me(1475) Me(1475) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān Ān Ān Ān çerçerçerçerāāāāġġġġ----ı ı ı ı ū bepū bepū bepū bepýşýşýşýş----i šaršaremi šaršaremi šaršaremi šaršarem    

ḪḪḪḪod çi bod çi bod çi bod çi bāāāāşed ey mihýn peyşed ey mihýn peyşed ey mihýn peyşed ey mihýn peyġamġamġamġamberemberemberemberem    

[P64a] (1) Ol müstehzý ve mākir olan kimsenüñ ol çerāġı benüm šaršar-ı ḳudertümüñ 

öñünde ḫod ne şeydür ey benüm mihýn ü bihýn peyġamberüm yaŤni o šaršaruñ 

ḳatında çerāġuñ vücūdı (2) ve ḳuvveti olmaduġı gibi anlaruñ daḫı mekr ü ḥýlesi 

çerāġınuñ šaršar-ı ḳudret ve irādetüm ḳatında ašlā vücūdı ve ḳuvveti yoḳdur ey 

benüm ulu ve Ťaẓýmü’l-ḳadr (3) peyġamberüm mihýn mihter ve Ťālýter dimekdür 

(1476) Me(1476) Me(1476) Me(1476) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḪḪḪḪýz derdem tu bešýz derdem tu bešýz derdem tu bešýz derdem tu bešūrūrūrūr----ı sehmnı sehmnı sehmnı sehmnākākākāk    

                                                             
836 “Bununla beraber (Yahudiler İsa’yı öldürmek için) hile yaptılar. Allah da hilelerini boşa çıkardı. 
Allah hileyi boşa çıkaranların en hayırlısıdır.” (Āl-i İmran 3/54) 
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Tā hezārān mürde berrūyed ziTā hezārān mürde berrūyed ziTā hezārān mürde berrūyed ziTā hezārān mürde berrūyed ziḫḫḫḫākākākāk    

(1477) Me(1477) Me(1477) Me(1477) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün tu İsrÇün tu İsrÇün tu İsrÇün tu İsrāfāfāfāfýl vaýl vaýl vaýl vaḳḳḳḳtý rtý rtý rtý rāstāstāstāst    ḫḫḫḫýzýzýzýz    

RestRestRestRestḫḫḫḫýzý sýzý sýzý sýzý sāz āz āz āz (4)    pýş ezrestpýş ezrestpýş ezrestpýş ezrestḫḫḫḫýzýzýzýz    

Ey ḥabýbüm ḳalḳ İsrāfýl gibi sehmnāk ve hevlnāk šūra sen nefḫ eyle tā ḫākdan 

hezārān mürde bite çünkim sen vaḳtüñ İsrāfýli- (5) sin rāst ḳalḳ bu daḫı vechdür 

çünkim sen rāst u dürüst vaḳtüñ İsrāfýlisin imdi ḳalḳ ḳıyāmetden evvel ḳıyāmet düz 

šūrdan murād Allāhu (6) aŤlem her ḥayāt-ı ţayyibenüñ ḳabūline müstaŤidd olan 

müÿminlerüñ šūrı olmaḳdur ki murād anlaruñ vücūdı olur ve bu maŤnāyı feiêfeiêfeiêfeiêā nufiā nufiā nufiā nufiḫḫḫḫa a a a 

fiššūrifiššūrifiššūrifiššūri837 āyetinde šūrı (7) fetḥ-i vāvla daḫı Ḳurÿānuñ ve müfessirinüñ ḳırāÿat 

eylemeleri teÿyýd ḳılur ve bu müÿminlerüñ vücūdlarınuñ sehmnāk olması Ťaẓm-i 

şānlarından kināyet olur ve anlaruñ (8) šūr-ı vücūdlarına nefḫ eylemeden murād 

ḥayāt-ı ţayyibeyi anlara ifāàā ḳılmadan Ťibāret olur ve mürdeden murād şol 

mürdedillerdür ki hevā-yı nefs vāsıţa- (9) sıyla ölmişler ve ḫāk-i beden içre medfūn 

ve mestūr olmışlardur pes taḳdýr-i maŤnā-yı beyteyn-i şerýfeyn oldur ki dine ey 

nebiyy-i celýl Ḥaàret-i (10) İsrāfýl nefḫa-yı ŝāniyede ol šūr-ı sehmnākı nefḫ eyleyüp 

biiênillāh mürdelerüñ ecsādı ḫākdan ḳāyim olup ḥayāt bulduḳları gibi sen daḫı (11) 

vaḳtüñ İsrāfýlisin rāst u dürüst pes ḳāyim ol ve ḳābil-i ḥayāt-ı ţayyibe olan 

müÿminlerüñ šūr-ı vücūdlarına ḥayāt-ı ebediyyeyi ifāàa eyle (12) tā kim hezārān 

hezār mürdediller ḫāk-i tenden yuḳaru biteler ve maḳbere-yi bedenden ḳāyim olup 

ḳıyāmet-i maŤneviyye sırrını müşāhede ideler ḥāšıl-ı (13) kelām ḳıyāmet olmazdan 

evvel bir ḳıyāmet düz yaŤni ḳıyāmet šūrı gelmezden muḳaddem ḳıyāmet-i 

maŤneviyyeyi vücūda getür tā ki ehl-i dil olanlar esrār-ı (14) ḳıyāmeti bu Ťālemde 

müşāhede ideler 

(1478) Me(1478) Me(1478) Me(1478) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her ki gūyed kū Her ki gūyed kū Her ki gūyed kū Her ki gūyed kū ḳḳḳḳıyıyıyıyāmet ey šanemāmet ey šanemāmet ey šanemāmet ey šanem    

ḪḪḪḪᵛvvvýş bünmýş bünmýş bünmýş bünmā ki ā ki ā ki ā ki ḳḳḳḳıyıyıyıyāmet nek menemāmet nek menemāmet nek menemāmet nek menem    

(1479) Me(1479) Me(1479) Me(1479) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Derniger ey sāyilDerniger ey sāyilDerniger ey sāyilDerniger ey sāyil----i mii mii mii miḥḥḥḥnetzedenetzedenetzedenetzede    

Z’ýn Z’ýn Z’ýn Z’ýn ḳḳḳḳıyıyıyıyāmet āmet āmet āmet (15)    šad cihān šad cihān šad cihān šad cihān ḳḳḳḳāyim āyim āyim āyim şudeşudeşudeşude    

Her kim saña ḳanı ḳıyāmet dir ey šanem kendüñi göster ve di ki işte ḳıyāmet benüm 

ey miḥnetzede sāyil naẓar eyle yaŤni ey ḳıyāmetden (16) suÿāl eyleyen sāyil-i 

                                                             
837 “O vakit sūra üfürüldü mü...” (Müÿminūn 23/101) 
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miḥnetzede imŤān-ı naẓar eyle bu ḳıyāmetden yüz cihān ḳāyim olmışdur ḳıyāmet 

baŤdelmevt inbiŤāŝa dirler ḥayāt-ı ebediyyeden (17) ötüri ve Ťindelmeşāyiḫ üç ḳısma 

münḳasımdur evvel ḳısmı oldur ki mevt-i ţabýŤýden šoñra berāziḫ-i Ťulviyyeden 

veyāḫud süfliyyeden bir berzaḫda ḥayāt-ı (18) dünyeviyede meyyit ne ḥāl üzre 

oldıysa anuñ üzerine münbaŤiŝ olmaḳlıḳdur kemā ḳāle Ťaleyhisselām kemā takemā takemā takemā taŤýşŤýşŤýşŤýşūne ūne ūne ūne 

temūtūne ve kemātemūtūne ve kemātemūtūne ve kemātemūtūne ve kemā    temūtūne tebtemūtūne tebtemūtūne tebtemūtūne tebŤiŤiŤiŤiŝŝŝŝūnūnūnūn838    ve (19) ḳāle eyàan    yubŤayubŤayubŤayubŤaŝu’nŝu’nŝu’nŝu’n----nāsu nāsu nāsu nāsu ŤalŤalŤalŤalāāāāmāmāte māmāte māmāte māmāte 

ŤaleyhiŤaleyhiŤaleyhiŤaleyhi839 meşāyiḫ bu ḳıyāmete ḳıyāmet-i šūrý ve ḳıyāmet-i suġrā daḫı dirler ki 

Ḥaàret-i Nebýnüñ bu ḳavl-i şerýfiyle (20) işāret olınmışdur ki buyururlar menmāte menmāte menmāte menmāte 

fefefefeḳḳḳḳad ad ad ad ḳḳḳḳāmet āmet āmet āmet ḳḳḳḳıyıyıyıyāmetuhuāmetuhuāmetuhuāmetuhu840 ve ḳısm-ı ŝāný oldur ki mevt-i irādý ve iḫtiyārýden šoñra 

Ťālem-i ḳudsýde olan (21) ḥayāt-ı ḳalbiyye ve ebediyye içün münbaŤiŝ olmaḳdur kemā 

ḳýle [M113b] met bilirādeti yuḥyý bissaŤādet841 Ťindelmeşāyiḫ buña ḳıyāmet-i vusţā 

dirler bu ḳıyāmete Ḥaḳ TeŤālā (22) ḥaàretlerinüñ bir ḳavl-i şerýfiyle işāret olınmışdur 

ki sūre-yi EnŤāmda buyurdı eve menkāne meyten feaeve menkāne meyten feaeve menkāne meyten feaeve menkāne meyten feaḥḥḥḥyeynāhuyeynāhuyeynāhuyeynāhu842 ilāāḫirihi ve ḳısm-ı 

ŝāliŝ oldur ki fenā fil- (23) lāh olduḳdan šoñra Ḥaḳla bāḳý olmaḳ ḳatında ḥayāt-ı 

ḥaḳýḳiyye içün münbaŤiŝ olmaḳdur meşāyiḫ bu ḳıyāmete ḳıyāmet-i Ťuẓmā ve ţāmme-

yi kübrā dirler feiêfeiêfeiêfeiêā ā ā ā (24)    cācācācāÿeti’ÿeti’ÿeti’ÿeti’ţţţţ----ţţţţāmetu’lāmetu’lāmetu’lāmetu’l----kubrkubrkubrkubrāāāā843 āyet-i kerýmesinüñ maŤnā-yı 

bāţıniyesiyle müşārünileyhā olan ḳıyāmet bu ḳıyāmetdür dirler çünkim ḳıyāmetüñ bu 

üç ḳısma münḳasım olduġını (25) bildüñ ve anuñ merātibine āgāh olduñsa bu 

beytlerde vāḳiŤ olan ḳıyāmetlerden murād ḳıyāmetüñ ḳısm-ı evveli degüldür belki 

ḳısm-ı ŝānýsi ve ḳısm-ı ŝāliŝidür (26) ki anuñ ḳısm-ı ŝānýsi mevt-i irādýden šoñra 

ḥayāt-ı ḳalbiyyeye münbaŤiŝ olmaḳ ve ḳısm-ı ŝāliŝi fenāfillāh olduḳdan šoñra ḥayāt-ı 

ḥaḳýḳiyyeye münbaŤis (27) olmaḳdur pes Sulţānü’l-Kevneyn ḥaàretlerinüñ vücūdı 

şerýfi bu iki ḳıyāmetüñ ašlı ve menbaŤıdur bu nükte ve remzi ýhām eylemeden ötüri 

mübārek sebbābe- (28) siyle vusţāsını bir yere cemŤ idüp ḳıyāmetden suÿāl eyleyen 

kimseye eneeneeneene    vessāvessāvessāvessāŤat kehŤat kehŤat kehŤat kehāteyniāteyniāteyniāteyni844 buyurmışlardur ki ḳıyāmetle kendü vücūd-ı 

şerýflerinüñ (29) kemāliyle muḳārenetine ḳurbetine işāret ḳılmışlardur pes bu 

muḳaddime maŤlūmuñ oldıysa bu iki beyt-i şerýfüñ feḥvā-yı laţýfi böyle dimek olur 

                                                             
838 “Nasıl yaşarsanız öyle ölürsünüz ve nasıl ölürseniz öyle baŤs olunursunuz.” Olgun, Şerh-i Mesnevi, 
C. 12, s. 386. 
839 “Nas, ne suretle öldüyse öylece baŤs olunur.” Olgun, Şerh-i Mesnevi, C. 12, s. 386. 
840 “Ölen kimsenin kıyameti kopmuştur.” Olgun, Şerh-i Mesnevi, C. 12, s. 386. 
841 “İradeyle öl, saadetle diril.” 
842 “Ölü iken (hidayetle) dirilttiğimiz...” (EnŤam 6/122) 
843 “Fakat o büyük afet (kıyamet) geldiği zaman.” (Naziat 79/34) 
844 “(Resul-i zýşan efendimiz şehadet parmaklarıyla orta parmaklarını açıp): Benim ile kıyamet arası 
böyledir.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 7, s. 425. 
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(30) ki ey benüm ḥabýbüm her şol kimse ki saña ḳıyāmet-i mevŤūdeden suÿāl idüp 

ḳıyāmet ḳanı dir kendüñi aña göster böyle diyü ki ḳıyāmet-i maŤnevý işte (31) benüm 

ki evvelā mevt-i irādeyle öldüm ve ḥayāt-ı ḳalbiyye ve ebediyye buldum ŝāný 

fānýfillāh olduḳdan šoñra ḥayāt-ı ḥaḳýḳiyye buldum ve beḳā-yı Ḥaḳla bāḳý oldum pes 

(32) ḳat ḳat ḳıyāmet oldum eger bašar-ı bašýretüñ var ise bu ḳıyāmet-i maŤneviyyeyi 

gör ve ey ḳıyāmet-i mevŤūdeden suÿāl eyleyen ve metāu’s-sāŤat diyü söyleyen (33) 

miḥnetzede bu ḳıyāmet-i maŤnevýden yüz cihān ḳāyim olmışdur ve niçe biñ insān 

ḥayāt-ı ḳalbiyye ve ḥayāt-ı ḥaḳýḳiyye bulmışdur pes bu ḳıyāmet-i maŤnevý (34) 

ḳıyāmet-i mevŤūdeden niçe vücūhla efäal ve evlādur zýrā ol ḳıyāmet-i mevŤūde evvelā 

sebeb-i ḳahr u helāk olur ve ŝāniyen anda ancaḳ ecsām ḥayāt bulur (35) ammā bu 

ḳıyāmet-i maŤnevý maḥàā luţf u kereme bāŤiŝ olur ve bundan ḳalb ve rūḥ ḥayāt bulur 

pes ḳalb ve rūḥuñ ḥayāt bulması cismüñ ḥayāt bulmasından (36) evlā ve aḥrā olur 

(1480) Me(1480) Me(1480) Me(1480) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’er nebāV’er nebāV’er nebāV’er nebāşed ehlşed ehlşed ehlşed ehl----i ýn êikr ü i ýn êikr ü i ýn êikr ü i ýn êikr ü ḳḳḳḳunūtunūtunūtunūt    

Pes cevābu’lPes cevābu’lPes cevābu’lPes cevābu’l----aaaaḥḥḥḥmamamamaḳḳḳḳ    ey sulţey sulţey sulţey sulţān sükūtān sükūtān sükūtān sükūt    

(14(14(14(1481) Me81) Me81) Me81) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’āsmānZ’āsmānZ’āsmānZ’āsmān----ı ı ı ı ḤḤḤḤaaaaḳḳḳḳ    sükūt āyed cevābsükūt āyed cevābsükūt āyed cevābsükūt āyed cevāb    

Çün Çün Çün Çün (37)    buved cānā dubuved cānā dubuved cānā dubuved cānā duŤŤŤŤā nāmüstecābā nāmüstecābā nāmüstecābā nāmüstecāb    

Ve eger bu êikr ü ḳunūtuñ ehli olmaya pes ey sultān-ı Ťālem cevāb-ı aḥmaḳ sükūtdur 

zýrā āsmān-ı Ḥaḳdan cevāb sükūt (38) gelür ey cān çünkim duŤā nāmüstecāb ola 

ḳunūt ašlında ţāŤata dirler ve muţýŤ olmaġa ve duŤā ḳılmaġa daḫı dirler burada duŤā 

maŤnāsınadur bu beytler (39) Ḥaàret-i Ḥaḳ lisānından evvel beyāndan buraya 

gelinceye dek Ḥaàret-i Peyġamber Ťaleyhisselām ḫiţāb olmaḳ ţarýḳi üzre dinilmişdür 

pes cenāb-ı ḥaàret ol (40) sulţān-ı ḥaḳýḳate ḫiţāben buyururlar eger bu êikr olınan 

maŤnānuñ ve bu sen eyledügüñ duŤānuñ ehli olmazsa pes ey sulţān-ı ḥaḳýḳat aḥmaḳuñ 

(41) cevābı sükūtdur ki aña söz söylemek ve esrār u maŤāný naḳl eylemek Ťaḳluñ 

şānından degüldür meŝelā Ḥaḳ TeŤālānuñ āsmānından sükūt eylemek cevāb [P64b] 

(1) gelür şol vaḳtde ki ey cān duŤā müstecāb olmaya yaŤni bir kimse yüzin āsmāna 

ţutsa ve ellerin yuḳaru ḳaldurup duŤā etse ve anuñ duŤāsı müstecāb [M114a] (2) olsa 

āsmān ţarafından sükūt ḳılınmış ve ol kimse aḥmaḳ menzilesine tenzýl olınmış olur 

ammā bir kimsenüñ duŤāsı müstecāb olsa ol kimseye āsmān ţarafından (3) cevāb 

virilmiş ve o Ťāḳıl menzilesinde tenzýl olınmış olur çünkim ḳaàiyye bunuñ gibidür bu 
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maŤnāyı ehline söylemek gerek ve býfehm olan aḥmaḳa (4) sükūt eylemek gerek ki 

sünnet-i İlāhý ve sýret-i Nebevý ve ţarýḳata her velý böyle vāḳiŤ olmışdur 

(1482) Me(1482) Me(1482) Me(1482) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ey dirýEy dirýEy dirýEy dirýġġġġā vaā vaā vaā vaḳḳḳḳtttt----i i i i ḫḫḫḫırmengırmengırmengırmengāh āh āh āh şudşudşudşud    

Lýk rLýk rLýk rLýk rūz ezbaūz ezbaūz ezbaūz ezbaḫḫḫḫtttt----ı ı ı ı (5)    mā bmā bmā bmā býgýgýgýgāh āh āh āh şudşudşudşud    

Ey ḥayf u dirýġ ḫirmen zamānınuñ vaḳti oldı lākin rūz bizüm baḫtımuzdan býgāne 

oldı dirýġ ü taḥayyüfüñ maŤnāsı mıšraŤ-ı ŝānýye mašrūf (6) olur yoḫsa ḫirmengāh vaḳti 

olmaġa dirýġ ü ḥayf olmaz yaŤni ol ḥaàretüñ gelmesiyle ḳıyāmet-i kübrānuñ ẓuhūr 

ḳılmasına dek her Ťašr ḫirmen zamānı gibi vaḳt-i (7) taḥšýl oldı ve elţāf-ı İlāhý ve 

mevāhib ü Ťaţiyyāt-ı Rabbāný mebêūle olup ẓuhūra geldi elyevme ekmeltu lekum elyevme ekmeltu lekum elyevme ekmeltu lekum elyevme ekmeltu lekum 

dýnekum ve etmemtu Ťaleykum niŤmetýdýnekum ve etmemtu Ťaleykum niŤmetýdýnekum ve etmemtu Ťaleykum niŤmetýdýnekum ve etmemtu Ťaleykum niŤmetý845 āyet-i kerýmesinüñ (8) feḥvāsı üzre dýn-i 

mübýn kemālin buldı ve niŤam-ı İlāhý ġāyete ve tamāma irdi velýkin ḥayf u dirýġ olsun 

ki bizüm taḥšýlimüz güni baḫt ve ţāliŤimüzden bývaḳt (9) olup geçdi ve Ťömrden çoḳ 

nesne ḳalmadı kendü ḥasbiḥāllerini naḳl eylemek vāsıţasıyla ġayra taŤrýà murād 

iderler ve rūzı býgāh olanlar zümresine kendü- (10) leri idḫāl idüp bizüm 

baḫtımuzdan rūz býgāh oldı dimeleri üslūb-ı ḥakým ḳāŤidesi üzre mücerred imḥāà 

nušḥ eylemelerinden Ťibāret olur ki ve mā ve mā ve mā ve mā (11)    liye lāaliye lāaliye lāaliye lāaŤbudu’lŤbudu’lŤbudu’lŤbudu’l----leêý feleêý feleêý feleêý feţaraný ve ileyhi ţaraný ve ileyhi ţaraný ve ileyhi ţaraný ve ileyhi 

turceŤturceŤturceŤturceŤūnūnūnūn846 āyet-i kerýmesi bu maàmūna işāret ḳılur bu ḳāŤidenüñ taḥḳýḳi Meŝnevý-yi 

şerýfüñ ibtidāsında derġam-ı mā rūzhā  (12) býgāh şud beytinüñ şerḥinde mürūr 

eyledi 

(1483) Me(1483) Me(1483) Me(1483) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

VaVaVaVaḳḳḳḳt tengest ü ferāt tengest ü ferāt tengest ü ferāt tengest ü ferāḫḫḫḫýýýý----yiyiyiyi -H]847    [H159a] kelāmkelāmkelāmkelām    

Teng mýyTeng mýyTeng mýyTeng mýyāyed ber’ū āyed ber’ū āyed ber’ū āyed ber’ū ŤömrŤömrŤömrŤömr----i devāmi devāmi devāmi devām    

Vaḳt tengdür ve bu kelāmuñ vüsŤati (13) ve vefreti  Ťömr-i devām anuñ üzerine teng 

gelür yaŤni bu kelāmuñ vefreti ve vüsŤati şol mertebe býḥadd ü býpāyāndur ki anuñ 

üzerine Ťömr-i dāyim (14) ḫarc olınsa anuñ biñde birin söylemege ve miḳdār-ı ḳalýlin 

şerḥ eylemege imkān ve ḳudret olmayaydı zýrā esrār-ı İlāhiyye ve evšāf-ı 

nebeviyyeye müteŤalliḳ (15) olan kelām bāḫušūš ki beţarýḳi’l-ilhām vāḳiŤ olsa 

lāyetenāhýdür eger Ťömr-i devāmla bile mevšūf olsa esrār-ı İlāhiyyenüñ ve evšāf-ı 

nebeviyyenüñ vüsŤat (16) ve ferāḫlıgına nisbet tengter gelmek muḳarrerdür çünkim 

                                                             
845 “Bugün dininizi kemale erdirdim, üzerinizdeki nimetimi tamamladım.” (Maide 5/3) 
846 “Hem ben, beni yaratana neden kulluk etmeyeyim? Hepiniz ona döndürüleceksiniz.” (Yasin 36/22) 
847 Burada müstensih “Birḳaç kāġıt nāḳıšdur.” şeklinde bir not düşmüştür. 
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Ťömr-i dāyim bu kelāmuñ ferāḫlıgına nisbet tengter gele bir kimsenüñ mütenāhý olan 

Ťömrinüñ vaḳti teng olması (17) ḫod muḳarrerdür 

(1484) Me(1484) Me(1484) Me(1484) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

NýzebNýzebNýzebNýzebāzāzāzāzý ender’ýn gevhý ender’ýn gevhý ender’ýn gevhý ender’ýn gevhāāāā----yı tengyı tengyı tengyı teng    

NýzebNýzebNýzebNýzebāzānrā hemāzānrā hemāzānrā hemāzānrā hemý ý ý ý āred betengāred betengāred betengāred beteng    

Bu teng çuḳurlarda nýzebāzlık eylemek nýzebāzları Ťār (18) u tenge getürür gevhā 

fetḥ-ı kāf-ı Fārisýyle gevlerüñ cemŤidür gev çuḳura dirler ve gevhā-yı tengden murād 

bunda teng olan evḳātdur ve nýzebāzlardan (19) murād meydān-ı pend ü irşād içre 

maŤārif nýzelerin oynayan fārisān-ı ţarýḳat ve sileḥşūrān-ı ḥaḳýḳatdür pes maŤnā-yı 

beyt oldur ki bu (20) teng olan vaḳitler içre nýzebāzlık eylemek yaŤni maŤārif 

söylemek meydān-ı ţarýḳatüñ  fārislerini ve sileḥşūrlarını ki murād anlardan esrār-ı 

(21) İlāhý söyleyen ve maŤārif naḳl eyleyen Ťālimlerdür anları Ťār ve tenge getürür şol 

iŤtibārla ki bu ḫalḳa maŤārif söylemek ve fesāḥat u belāġat (22) iẓhār eylemekle 

vaḳtüñ ḥükmi geçer evḳātda ise [M114b] ol mertebe vüsŤat yoḳ ki bir miḳdārın 

bunlara Ťulūm u esrārı taŤlým ü tefhým eylemege ḫarc eyleyesin ve bir niçe (23) sen 

daḫı Ḥaàret-i Ḥaḳḳuñ ţāŤātına ve münācātına šarf eyleyesin bunda tenbýh oldur ki 

nýzebāzān-ı meydān-ı ţarýḳat olan meşāyiḫuñ vaḳti şol (24) mertebe Ťazýz olur ki 

ḫalḳa taŤlým ü irşād eylemek daḫı nevŤan Ťibādet iken anlara maŤārif söylemegi esrār 

naḳl eylemegi evḳāt-ı Ťazýzeden Ťadd eylemezler (25) zýrā bunlara eḥabb-ı evḳāt 

Ḥaàret-i Ḥaḳḳa münācāt eyledükleri vaḳtlerdür 

(1485) Me(1485) Me(1485) Me(1485) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

VaVaVaVaḳḳḳḳtttt----i teng ü i teng ü i teng ü i teng ü ḫḫḫḫāāāāţţţţır u fehmır u fehmır u fehmır u fehm----i Ťavi Ťavi Ťavi Ťavāmāmāmām    

Tengter šad reh zivaTengter šad reh zivaTengter šad reh zivaTengter šad reh zivaḳḳḳḳtest ey test ey test ey test ey ġulġulġulġulāmāmāmām    

Vaḳt (26) vaḳt-i tengdür ve ḥālbuki Ťavāmuñ ḫāţır u fehmi vaḳtden yüz mertebe 

tengterdür ey ġulām yaŤni vaḳt ţardur ki anda vüsŤat yoḳdur ve Ťavāmuñ (27) fehm ü 

ḫāţırı ḥālbuki vaḳtden yüz mertebe ziyāde tengrekdür pes evḳātuñı bunlara tefhým-i 

esrār u maŤāný eylemege ḫarc eyleseñ bunlaruñ fehm ü idrākinde (28) ol vüsŤat u 

ḳudret yoḳdur ki anı fehm eylemege ḳādir ola pes bunlara tefhým-i maŤāný ve esrār 

eylemege meşġūl olan kimse vaḳtinüñ ḥükmini [H159b] àāyiŤ eylemiş (29) olur zýrā 

bunlaruñ biñde biri bir dürüst fehm kimse olup ve maŤnāyı fehm ḳılup ve mürşidüñ 

murādına vāḳıf olup teraḳḳý ḳılmaz ve taḥšýl-i kemāle (30) ţālib olmaz çünkim ḥal bu 

minvāl üzre ola bunlara tefhým-i maŤnā eylemege iştiġāl eyleyen Ťālim vaḳtinüñ 
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ḥükmini àāyiŤ eylemiş olur ve Ḫudāya münācāt (31) eylemegi ve anuñla mükāleme 

ve muŤāmele ḳılmaġı ḳoyup ednā mertebeye maşġūl olmış olur 

(1486) Me(1486) Me(1486) Me(1486) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün cevÇün cevÇün cevÇün cevābābābāb----ı aı aı aı aḥḥḥḥmamamamaḳḳḳḳ    āmed āmed āmed āmed ḫḫḫḫāmuāmuāmuāmuşýşýşýşý    

Pes dırPes dırPes dırPes dırāzāzāzāzý dersüý dersüý dersüý dersüḫḫḫḫan çün an çün an çün an çün (32) mýkeşýmýkeşýmýkeşýmýkeşý    

(1487) Me(1487) Me(1487) Me(1487) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EzkemālEzkemālEzkemālEzkemāl----i rai rai rai raḥḥḥḥmet ü mevcmet ü mevcmet ü mevcmet ü mevc----i keremi keremi keremi kerem    

Mýdihed her şMýdihed her şMýdihed her şMýdihed her şūrerā bārān u nemūrerā bārān u nemūrerā bārān u nemūrerā bārān u nem    

Çünkim aḥmaḳuñ cevābı ḫāmūşluḳ geldi pes sözden niçün dırāzlık (33) çekersin bu 

hem vechdür sözde ziyāde dırāzlık niçün çekersin cevāb bu beytdür Ḥaḳ TeŤālā 

kemāl-i raḥmetinden ve mevc-i kereminden her şūreye bārān u nem (34) virür yaŤni 

çünkim süḫanşinās olmayan ve fehm-i maŤnā ḳılmayan aḥmaḳlaruñ cevābı sākit 

olmaḳ geldi ve bu ḳāŤide beynelenbiyā velevliyā velḥükemā velŤulemā (35) meşhūr 

ve müteŤārif oldı pes sözden niçün dırāzlık çekersin ve taţvýl-i kelām eylersin 

müsteḥab olan ḫod ḫḫḫḫayru’layru’layru’layru’l----kelāmi mākelāmi mākelāmi mākelāmi māḳḳḳḳalle ve dellalle ve dellalle ve dellalle ve dell848 ḥadýŝinüñ mūcibince (36) taḳlýl-i 

kelām eylemek idi neŤam böyledür velākin Ḥaḳ Subḥāne ve TeŤālānuñ şān-ı şerýfi 

oldur ki kemāl-i raḥmetinden ve deryā-yı kereminden her şūreye bārān u nem (37) 

virüp füyūàātını dirýġ eylemez egerçi şūre yer bārāndan ḥayātpeêýr olmaz ve neşv ü 

nemā bulmaz lākin feyyāà-ı muţlaḳ kemāl-i raḥmetinden anuñ Ťadem-i ḳābiliyyetine 

(38) baḳmayup müstaŤidd ve nāmüstaŤidd ve müstaḥaḳḳ ve nāmüstaḥaḳḳ dimeyüp 

cūd u feyàini ŤalelŤumūm bu cümleye ýšāl eyler pes evliyā-yı Ḫudā evšāf-ı İlāhiyye ile 

muttašıflardur (39) çünkim Õüdā-yı TeŤālānuñ vašf-ı cemýli ve şān-ı şerýfi müstaŤidd 

ve nāmüstaŤide feyà ü Ťaţāsını beêl eylemekdür mürşid olan bendeleri daḫı bu šıfatla 

[M115a] (40) muttašıf olup bārān-ı Ťulūm u esrārı herkese beêl eylemeden ḫālý 

olmazlar eger anlar ḳabūl eylesünler ve eger ḳabūl eylemesünler 

DerbeyānDerbeyānDerbeyānDerbeyān----ı ı ı ı ān ki terku’lān ki terku’lān ki terku’lān ki terku’l----    (41)    cevābi cevābun cevābi cevābun cevābi cevābun cevābi cevābun     

Bu sürḫ-ı şerýf anuñ beyānındadur ki terkü’l-cevāb cevāb kelāmı 

 MuMuMuMuḳḳḳḳarreri ýn süarreri ýn süarreri ýn süarreri ýn süḫḫḫḫan ki cevābu’lan ki cevābu’lan ki cevābu’lan ki cevābu’l----aaaaḥḥḥḥmamamamaḳḳḳḳi sükūtun i sükūtun i sükūtun i sükūtun     

Bu sözüñ [P65a] (1) muḳarreri ve müÿekkididür ki ol söz cevābu’l-aḥmaḳi’s-sukūt 

sözidür yaŤni terku’l-cevāb cevāb kelāmı cevābu’l-aḥmaḳi’s-sukūt kelāmını müÿeyyid 

ve müÿekkid olduġınuñ (2) beyānıdur  

ŞerŞerŞerŞerḥḥḥḥ----i ýn her dü der’ýn i ýn her dü der’ýn i ýn her dü der’ýn i ýn her dü der’ýn ḳḳḳḳıššayest ki güfte mıššayest ki güfte mıššayest ki güfte mıššayest ki güfte mýyýyýyýyāyed āyed āyed āyed     
                                                             
848 “Sözün hayırlısı az olup çok manaya delalet edendir.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 8, s. 69. 
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Bu iki ḳavlüñ şerḥi bu ḳıššadadur ki dinilmiş gelür inşāallāhu teŤālā 

(1488) Me(1488) Me(1488) Me(1488) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Būd Būd Būd Būd (3)    şşşşāhāhāhāhý bý bý bý būd ūrā bendeyūd ūrā bendeyūd ūrā bendeyūd ūrā bendeyýýýý    

Mürde ŤaMürde ŤaMürde ŤaMürde Ťaḳḳḳḳlý blý blý blý būd u ūd u ūd u ūd u şehvet zindeyýşehvet zindeyýşehvet zindeyýşehvet zindeyý    

Bir pādşāh var idi anuñ bir bendesi var idi Ťaḳlı mürde şehveti zinde bir bende idi  

(4) (1489) Me(1489) Me(1489) Me(1489) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḪḪḪḪurdehāurdehāurdehāurdehā----yı yı yı yı ḫḫḫḫidmeteş bügêidmeteş bügêidmeteş bügêidmeteş bügêāāāāştýştýştýştý    

[H160a] Bed segālBed segālBed segālBed segālýdý nikýdý nikýdý nikýdý nikū pindāū pindāū pindāū pindāştýştýştýştý    

Ol pādşāhuñ ḫiêmetinüñ ḫurdelerini yaŤni daḳýḳlerini terk eylerdi bed ü ḳabýḥ fikr (5) 

eylerdi lākin eyü ve maḳbūl ẓann eylerdi yaŤni beynennās ẓāhir ü āşikār olmayan 

belki Ťuyūn-ı nāsdan ḫafý ve daḳýḳ olan ḫiêmetleri terk eylerdi ve (6) filḥaḳýḳa bed 

ẓann eylerdi velākin anı eyü ḳıyās eylerdi 

(1490) Me(1490) Me(1490) Me(1490) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft şGüft şGüft şGüft şāhenāhenāhenāhenşeh cirşeh cirşeh cirşeh cirāyeāyeāyeāyeş kem kunýdş kem kunýdş kem kunýdş kem kunýd    

V’er becengV’er becengV’er becengV’er becenged nāmeed nāmeed nāmeed nāmeş ezş ezş ezş ezḫḫḫḫaţ berzenýdaţ berzenýdaţ berzenýdaţ berzenýd    

Pādşāh anuñ bu ḥāline (7) vāḳıf olup anuñ cirāsını nāḳıš eyleñüz didi cirā vaẓýfe 

maŤnāsınadur ve eger ceng ü cedel eylerse anuñ nāmını ḫaţdan uruñuz yaŤni defterden 

(8) çaluñuz 

(1491) Me(1491) Me(1491) Me(1491) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤAŤAŤAŤAḳḳḳḳllll----ı ı ı ı ū kem būd u ū kem būd u ū kem būd u ū kem būd u ḥḥḥḥıršıršıršırš----ı ı ı ı ū füzūnū füzūnū füzūnū füzūn    

Çün cÇün cÇün cÇün cirā kem dirā kem dirā kem dirā kem dýd şud tünd ü ýd şud tünd ü ýd şud tünd ü ýd şud tünd ü ḥḥḥḥarūnarūnarūnarūn    

Ol bendenüñ Ťaḳlı nāḳıš idi ve ḥālbuki ḥırš u ţamaŤı efzūn idi (9) çünkim cirā ve 

nafaḳasın nāḳıš gördi tünd ü ḥarūn oldı lāyıḳ olan inḳıţāŤ-ı nafaḳayı kendü nefsinüñ 

şeÿāmet ü ḳabāḥatinden bilüp tövbe ve istiġfārla (10) taàarruŤ eylemek iken vaẓýfesini 

maḳţūŤ gördügi gibi anuñ ḳaţŤ olmasını Zeyd ü Bekrüñ vücūdından bilüp tünd ü 

serkeş oldı ve bunı şāhdan ve nüdemā- (11) sından bilüp ţaŤn u melāmetine şürūŤ ḳıldı 

(1492) Me(1492) Me(1492) Me(1492) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤAŤAŤAŤAḳḳḳḳl būdl būdl būdl būdý girdý girdý girdý gird----i i i i ḫḫḫḫod kerdý ţavod kerdý ţavod kerdý ţavod kerdý ţavāfāfāfāf    

Tā bidTā bidTā bidTā bidýdý cürmýdý cürmýdý cürmýdý cürm----i i i i ḫḫḫḫod geştý muŤod geştý muŤod geştý muŤod geştý muŤāfāfāfāf    

ŤAḳlı olaydı kendü eţrāfını (12) ţavāf eylerdi tā kendünüñ cürmin görürdi muŤāf 

olurdı yaŤni eger anuñ Ťaḳlı olaydı kendü nefsinüñ eţrāfına ţolanup anuñ ḳabāḥat ve 

(13) êilletinden ne fiŤli vāḳiŤ olduġını yoḳlardı baŤde istiġfār u iŤtiêār eylerdi günāhı 

maḳbūl olurdı velākin kendü nefsinüñ ḥavālýsine ţolanmayup (14) ve kendüde ḫaţā 
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ve êillet görmeyüp tündlige ve serkeşlige başladı pes muŤāf olmayup daḫı ziyāde 

mebġūà u merdūd oldı 

(1493) Me(1493) Me(1493) Me(1493) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün Çün Çün Çün ḫḫḫḫarý parý parý parý pābeste ābeste ābeste ābeste (15)    tünded eztünded eztünded eztünded ezḫḫḫḫarýarýarýarý    

Her dü pāyeHer dü pāyeHer dü pāyeHer dü pāyeş beste kerded berserýş beste kerded berserýş beste kerded berserýş beste kerded berserý    

Meŝelā ayaġı baġlanmış bir ḫar çünkim ḥamāḳat ve ḫarlıgından serkeş ola iki ayaġı 

bile başına baġlanmış (16) olur eger ibtidā ayaġı baġlanmasına rıàā virüp tündlük 

ḳılmayaydı her iki ayaġı başına baġlanmaz ve bu belā ve elem anuñ üzerine ziyāde 

olmazdı 

(1494) Me(1494) Me(1494) Me(1494) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes Pes Pes Pes (17)    bigūyed bigūyed bigūyed bigūyed ḫḫḫḫar ki yek bendem besestar ki yek bendem besestar ki yek bendem besestar ki yek bendem besest    

ḪḪḪḪod medān k’ān dü ziod medān k’ān dü ziod medān k’ān dü ziod medān k’ān dü ziḫḫḫḫavfavfavfavf----ı ı ı ı ū ū ū ū şudestşudestşudestşudest    

Pes ḫar lisān-ı ḥālle ḳabāḥatin bilmeyüp böyle dir ki baña bir bend kāfýdür (18) ḫaruñ 

bu sözini bilme ve ḳabūl eyleme ki ol iki bend ol ḫasuñ fiŤlindendür ve ol ḳabýḥuñ 

kendü kārınuñ sū-yı cezāsıdur pes bir kimse ki dil-i mürde (19) ve şehvet-i zinde ola 

ol kimse ḫardan bedterdür ammā eger şehvet-i nefsāniyyesin izāle eyleyüp ḳalb u 

Ťaḳlını iḥyā ve zinde eylerse ol kimse melāÿikeden (20) aŤlā olur [H160b] nitekim bu 

ḥadýŝ-i şerýfle bu maŤnāya işāret idüp buyururlar 

TefsýrTefsýrTefsýrTefsýr----i ýn i ýn i ýn i ýn ḥḥḥḥadýadýadýadýŝ ki Mušŝ ki Mušŝ ki Mušŝ ki Mušţafţafţafţafāāāā    ŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselām innallāhe ām innallāhe ām innallāhe ām innallāhe ḫḫḫḫalealealealeḳḳḳḳa’la’la’la’l----melāmelāmelāmelāÿikete ve rakkebe ÿikete ve rakkebe ÿikete ve rakkebe ÿikete ve rakkebe 

(21)    fýhimu’lfýhimu’lfýhimu’lfýhimu’l----ŤaŤaŤaŤaḳḳḳḳle le le le     

[M115b] Bu sürḫ-ı şerýf Ḥaàret-i Muḥammed Mušţafānuñ šallallāhu Ťaleyhi ve sellem 

bu ḥadýŝ-i şerýfinüñ tefsýridür ki buyurmışdur taḥḳýḳen Allāh TeŤālā melāÿikeyi ḫalḳ 

(22) eyledi ve anlaruñ vücūdında Ťaḳlı rūḥlarına terkýb eyledi yaŤni bunlaruñ vücūdını 

Ťaḳl u rūḥ ve nūruñ biri birine inàimāmından ḫalḳ eyleyüp maẓhar-ı (23) leţāfet ve 

nūrāniyyet ḳıldı lācerem bunlardan cürm ü maŤšiyet šādır olmaz  

Ve Ve Ve Ve ḫḫḫḫalaalaalaalaḳḳḳḳa’la’la’la’l----behābehābehābehāÿime ve rakkebe fýhimu’ÿime ve rakkebe fýhimu’ÿime ve rakkebe fýhimu’ÿime ve rakkebe fýhimu’şşşş----şehveteşehveteşehveteşehvete    

Daḫı behāyim ḫalḳ eyledi ve anlarda şehvet (24) terkýb eyledi  yaŤni anlaruñ vücūdını 

şehvet-i nefsāniyye ve ḳuvvet-i cismāniyye ile terkýb idüp Ťaḳl nūrından býbehre 

eyledi 

Ve Ve Ve Ve ḫḫḫḫalaalaalaalaḳḳḳḳa bený a bený a bený a bený ādeme ve rakkebe ādeme ve rakkebe ādeme ve rakkebe ādeme ve rakkebe (25)    fýhimu’lfýhimu’lfýhimu’lfýhimu’l----ŤaŤaŤaŤaḳḳḳḳle veşşehvetele veşşehvetele veşşehvetele veşşehvete    

Daḫı bený ādemi ḫalḳ eyledi ve anlarda Ťaḳl u şehvet terkýb eyledi pes bený ādem 

berzaḫ-ı cāmiŤ oldı Ťaḳlı ve rūḥı cihetinden (26) [meleklere -P] müşābih ve şehveti ve 
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ţabýŤatı ḥayŝiyyetinden ḥayvānāta müsāvý ve mümāŝil oldı bu iŤtibārla insāna 

mecmaŤu’l-baḥreyn dinildi 

Femen Femen Femen Femen ġalebe ġalebe ġalebe ġalebe ŤaŤaŤaŤaḳḳḳḳluhu şehvetehu fehuve aŤlluhu şehvetehu fehuve aŤlluhu şehvetehu fehuve aŤlluhu şehvetehu fehuve aŤlāāāā    minelmelāminelmelāminelmelāminelmelāÿiketiÿiketiÿiketiÿiketi    

(27) Pes şol kimsenüñ ki Ťaḳlı şehvetine ġālib ola ol kimse melāÿikeden eşref ü aŤlādur 

anuñçün ki bu şehevāt-ı nefsāniyyesini ve muḳteàayāt-ı ḥayvāniyyesini ţāŤat-ı (28) 

İlāhýde terk eyleyüp kesb-i feàāyil ü kemālāt ḳıldı ammā melāÿike henüz şehevāt u 

ḥayvāniyyetle ibtilā olınmamışlardur belki teraḳḳý ve tenezzülden beri her biri kendü 

maḳām-ı (29) maŤlūmında ḳarār eylemişlerdür 

Ve men Ve men Ve men Ve men ġalebe ġalebe ġalebe ġalebe şehvetuhu Ťaşehvetuhu Ťaşehvetuhu Ťaşehvetuhu Ťaḳḳḳḳlehu fehuve ednlehu fehuve ednlehu fehuve ednlehu fehuve ednāāāā    minelbehāminelbehāminelbehāminelbehāÿimiÿimiÿimiÿimi    

Ve şol kimsenüñ ki şehveti Ťaḳlına ġālib ola pes ol kimse behāyimden (30) ednādur 

ġalebe ŝülāŝýden olduġı vech üzre maŤnā virildi ammā tafäýlden olınsa daḫı evlādur 

tefŤýl olduġı taḳdýr üzre maŤnā ve şol kimse ki (31) şehvetini Ťaḳlına ġālib eyler ulāulāulāulāÿike ÿike ÿike ÿike 

kelenŤkelenŤkelenŤkelenŤāmi bel hum eäalluāmi bel hum eäalluāmi bel hum eäalluāmi bel hum eäallu849 āyet-i kerýmesinüñ feḥvāsı üzre ol kimse behāyimden 

aäall u ednādur dimek olur 

Beyt 

(32) Ādemýzāde ţurfe maŤcūnest 

Ezfirişte sirişte v’ez ḥayvān 

Ger bed ýn meyl kuned kemter ezān 

V’er bedān meyl kuned bihter ezān850 

Pes ḥadýŝ-i şerýfüñ (33) maàmūnı laţýfini naẓma getürüp buyururlar 

(1495) Me(1495) Me(1495) Me(1495) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DerDerDerDerḥḥḥḥadýadýadýadýŝ ŝ ŝ ŝ āmed ki Yezdānāmed ki Yezdānāmed ki Yezdānāmed ki Yezdān----ı Mecı Mecı Mecı Mecýdýdýdýd    

ḪḪḪḪalalalalḳḳḳḳ----ı ı ı ı ŤŤŤŤālemrā se gūne āferālemrā se gūne āferālemrā se gūne āferālemrā se gūne āferýdýdýdýd    

Ḥadýŝ-i şerýfde geldi ki Ḥaàret-i Yezdān-ı Mecýd (34) ḫalḳ-ı Ťālemi üç dürlü yaratdı 

(1496) Me(1496) Me(1496) Me(1496) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Yek güruhrā cümle Yek güruhrā cümle Yek güruhrā cümle Yek güruhrā cümle ŤaŤaŤaŤaḳḳḳḳl u Ťilm ü cl u Ťilm ü cl u Ťilm ü cl u Ťilm ü cūdūdūdūd    

Ū firiŪ firiŪ firiŪ firiştest ştest ştest ştest ū nedāned cüz sücūdū nedāned cüz sücūdū nedāned cüz sücūdū nedāned cüz sücūd    

Bir gürūhı cümle Ťaḳl u Ťilm ü cūd eyledi ol gürūh (35) firiştedür ol gürūh sücūd u 

ţāŤatdan ġayri bilmez ve anlardan maŤšiyyet ẓāhir olmaz 

(1497) Me(1497) Me(1497) Me(1497) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

                                                             
849 “İşte bunlar hayvan gibidirler. Hatta daha da aşağıdırlar.” (AŤraf 7/179) 
850 “Ādemoğlu acayip bir macundur; meleklik ve hayvanlıkla yoğrulmuştur! Eğer hayvanlığa 
meylederse ondan da aşağı olur; melekliğe meylederse ondan da üstün olur!” Can, Mesnevý 
Tercümesi, C. 3-4, s. 492. 
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Nýst enderŤunšureş Nýst enderŤunšureş Nýst enderŤunšureş Nýst enderŤunšureş ḥḥḥḥırš u hevırš u hevırš u hevırš u hevāāāā    

NūrNūrNūrNūr----ı muı muı muı muţlaţlaţlaţlaḳḳḳḳ    zinde ezŤaşzinde ezŤaşzinde ezŤaşzinde ezŤaşḳḳḳḳ----ı ı ı ı ḪḪḪḪudāudāudāudā    

(36) Anuñ ţabýŤat ve Ťunšurında ḥırš u hevā yoḳdur bu gürūh nūr-ı muţlaḳ ve rūḥ-ı 

mücerreddür Ḫudā-yı [H161a] TeŤālānuñ Ťaşḳından her biri zindedür 

(1498)(1498)(1498)(1498)    MeMeMeMeŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Yek gürūhYek gürūhYek gürūhYek gürūh----ı dı dı dı dýger ezýger ezýger ezýger ez----    (37)    dānedānedānedāneş tehýş tehýş tehýş tehý    

Hemçü Hemçü Hemçü Hemçü ḥḥḥḥayvān ezayvān ezayvān ezayvān ezŤalef derferbihýŤalef derferbihýŤalef derferbihýŤalef derferbihý    

Ve bir gürūhı daḫı Ťaḳl u endýşeden tehý yaratdı ki bu gürūh-ı dýger Ťaḳl u endýşeden 

ḫālýdür meŝelā bu bölük (38) ḥayvān gibidür Ťalef yemeden bunlar ferbihlikdedür 

(1499) Me(1499) Me(1499) Me(1499) Meŝnŝnŝnŝnevýevýevýevý    

Ū nebŪ nebŪ nebŪ nebýned cüz ki ýned cüz ki ýned cüz ki ýned cüz ki ıšıšıšıšţabl u Ťalefţabl u Ťalefţabl u Ťalefţabl u Ťalef    

EzşeEzşeEzşeEzşeḳḳḳḳāvet āvet āvet āvet ġġġġāfilest ü ezāfilest ü ezāfilest ü ezāfilest ü ezşerefşerefşerefşeref    

Ol gürūh aḫurdan ve (39) Ťalefden ġayri nesne görmez şeḳāvetden ve şerefden 

ġāfillerdür 

(1500) Me(1500) Me(1500) Me(1500) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn sivüm hest Ýn sivüm hest Ýn sivüm hest Ýn sivüm hest ādemādemādemādemýzýzýzýzād u beād u beād u beād u beşer şer şer şer     

Ezfirişte nýmEzfirişte nýmEzfirişte nýmEzfirişte ným----i ū ni ū ni ū ni ū nýmýş ýmýş ýmýş ýmýş ḫḫḫḫarararar    

Bu üçünci (40) bölük ādemýzāde ve beşerdür anuñ nıšfı firişteden nıšfı daḫı ḫardan 

ve ḥayvāndandur yaŤni melekiyyet ve ḥayvāniyyetden mürekkeb olup nıšfı nūrāný ve 

(41) rūḥāný ve nıšfı ẓulmāný ve cismāný oldı 

(1501) Me(1501) Me(1501) Me(1501) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

NýmNýmNýmNým----i i i i ḫḫḫḫar ar ar ar ḫḫḫḫod māyilod māyilod māyilod māyil----i süflý buvedi süflý buvedi süflý buvedi süflý buved    

NýmNýmNýmNým----i dýger mi dýger mi dýger mi dýger māyilāyilāyilāyil----i Ťulvý i Ťulvý i Ťulvý i Ťulvý buvedbuvedbuvedbuved    

Ným-i ḫar ḫod süflýye māyildür bir nıšfı daḫı [P65b] (1) Ťaḳla ve Ťilme mensūb olana 

māyil olur 

(1502) Me(1502) Me(1502) Me(1502) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān dü Ān dü Ān dü Ān dü ḳḳḳḳavm āsūde ezceng ü avm āsūde ezceng ü avm āsūde ezceng ü avm āsūde ezceng ü ḥḥḥḥırırırırābābābāb    

V’ýn beşer bV’ýn beşer bV’ýn beşer bV’ýn beşer bādü muādü muādü muādü muḫḫḫḫālif derālif derālif derālif derŤaŤaŤaŤaêêêêābābābāb    

[M116a] Ol iki ḳavm ki murād anlardan melāÿike ve behāyimdür (2) bunlar ceng ü 

muḥārebeden fāriġ ve āsūdelerdür yaŤni melāÿikenüñ vücūdı iki àıddan mürekkeb 

olmadı pes anlaruñ kendü nefsinde iḫtilāf olmaḳ ve gāh Ťaḳılları (3) nefslerine ve 

gāhý nefslerinüñ muḳteàāsı Ťaḳllarına ġālib olup bu iki cānib biri birleriyle ceng ü 

muḥārebe ḳılmaḳ anlaruñ vücūdında yoḳdur ve keêālik (4) behāyim daḫı šırf şehvet 
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ü keŝāfetdür bunlardan şol Ťaḳl-ı nūrāný yoḳdur ki nefslerinüñ muḳteàāsına muḫālefet 

eyleye ve nefslerinüñ muḳteàāsı daḫı aña muḫālefet (5) eyleye ve nefslerinde ceng ü 

ḫušūmet ḥāšıl ola bu ḳavm daḫı nefslerinüñ ceng ü ḫušūmetinden fāriġ ve āsūde 

olmışlardur ammā bu beşer-i derdmend iki (6) muḫālif ile Ťaêāb u ḥirābda ve gāhý 

Ťaḳlınuñ muḳteàāsı şehvet-i nefsāniyyesine ġālib olup anı hedm ü ḫarāb eyler ve gāhý 

şehvet-i nefsāniyesi Ťaḳlınuñ (7) muḳteàāsına ġālib olup anuñla ḳıtāl u ḥirāb eyler pes 

beşer bu iki muḫālifüñ ḫušūmetleri sebebiyle Ťaêābda olur 

(1503) Me(1503) Me(1503) Me(1503) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’ýn beşer hem z’imtiV’ýn beşer hem z’imtiV’ýn beşer hem z’imtiV’ýn beşer hem z’imtiḥḥḥḥān ān ān ān ḳḳḳḳısmet ısmet ısmet ısmet (8)    şudendşudendşudendşudend    

ĀdemĀdemĀdemĀdemý şeklend ü se ümmet şudendý şeklend ü se ümmet şudendý şeklend ü se ümmet şudendý şeklend ü se ümmet şudend    

Ve bu beşer daḫı imtiḥān cihetinden ḳısmet oldılar bunlar ādemý şekillilerdür üç 

ümmet olmışlardur yaŤni egerçi bu nevŤ (9) beşer cemýŤan šūretā ādemý şeklinde 

dururlar velākin maŤnā üç ţāyife olmışlardur 

(1504) Me(1504) Me(1504) Me(1504) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Yek güruh müstaYek güruh müstaYek güruh müstaYek güruh müstaġraġraġraġraḳḳḳḳ----ı muı muı muı muţlaţlaţlaţlaḳḳḳḳ    şudestşudestşudestşudest    

Hemçü ŤÝsHemçü ŤÝsHemçü ŤÝsHemçü ŤÝsāāāā    bāmelek mülbāmelek mülbāmelek mülbāmelek mülḥḥḥḥaaaaḳḳḳḳ    şudestşudestşudestşudest    

Bir (10) gürūh müstaġraḳ-ı muţlaḳ olmışlar ve nūrāniyyet ve rūḥāniyyet ile ittišāf 

ḳılup Ḥaàret-i ŤÝsā Ťaleyhisselām gibi melege mülḥaḳ olmışdur yaŤni beşeriyyetin 

melekiyyete (11) tebdýl ḳılmış ve rūḥ-ı mücerred olmaḳ mertebesin bulmışdur 

(1505) Me(1505) Me(1505) Me(1505) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

NaNaNaNaḳḳḳḳş ş ş ş ādem lādem lādem lādem lýk maŤnýk maŤnýk maŤnýk maŤnāāāā    CebraÿýlCebraÿýlCebraÿýlCebraÿýl    

[H161b] Reste ezReste ezReste ezReste ezḫḫḫḫışm u hevışm u hevışm u hevışm u hevā vü ā vü ā vü ā vü ḳḳḳḳāl u āl u āl u āl u ḳḳḳḳýlýlýlýl    

Egerçi naḳşı ādem naḳşı (12) lýkin maŤnāsı Cebraÿýl gibidür ve ḫışm u hevā ve òāl u 

òýlden òurtulmışdur yaŤni bu ţāyife òuvvet-i ġaàabiyye ve òuvvet-i şehviyye ki 

rehzen Ťaòl u rūódur bunlaruñ (13) maàarratından ve sāyir aõlāò-ı êemýmeden ve ḳýl ü 

ḳāl eylemeden ve baḥŝ u cedel ḳılmadan ḫalāš olup Rūḥü’l-Ḳuds gibi pāk u ţāhir 

olmışlardur ḥattā (14) bir mertebeye vāšıl olmışlardur ki 

(1506) Me(1506) Me(1506) Me(1506) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EzriyāEzriyāEzriyāEzriyāàet reste v’ez zühd ü cihàet reste v’ez zühd ü cihàet reste v’ez zühd ü cihàet reste v’ez zühd ü cihādādādād    

Gūyiyā ezādemGūyiyā ezādemGūyiyā ezādemGūyiyā ezādemý ý ý ý ū ū ū ū ḫḫḫḫooood nezādd nezādd nezādd nezād    

Riyāàetden ve zühd ü cihāddan ḳurtulmışlardur gūyiyā (15) o ḫod ādemýden ţoġmadı 

yaŤni diyeydüñ ki o nevŤ melāÿikeden idi anlar niçe riyāàet ve zühd ü mücāhededen 

ḫalāš oldılarsa bu hem anlar gibi bu tekellüfātdan ḫalāš (16) oldı ve nūr-ı maḥà ḳaldı 
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(1507) Me(1507) Me(1507) Me(1507) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÒısmÒısmÒısmÒısm----ı dı dı dı dýger býger býger býger bāõarān mülóaāõarān mülóaāõarān mülóaāõarān mülóaò şudendò şudendò şudendò şudend    

ÕışmÕışmÕışmÕışm----ı maóà u şehvetı maóà u şehvetı maóà u şehvetı maóà u şehvet----i muţlai muţlai muţlai muţlaò şudendò şudendò şudendò şudend    

Ādemýnüñ bir òısmı daõı õarlara mülóaò oldılar õışm-ı maóà ve şehvet-i (17) muţlaò 

oldılar yaŤni müşteheyāt-ı nefsāniye ve muòteàayāt-ı ţabýŤiyyeleri vāsıţasıyla 

óayvāniyyet mertebesine tenezzül eyleyüp anlar gibi ġaàab u şehvet šıfatlarına (18) 

mübtelā òaldılar 

(1508) Me(1508) Me(1508) Me(1508) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

VašfVašfVašfVašf----ı Cibrı Cibrı Cibrı Cibrýlý berýşýlý berýşýlý berýşýlý berýşān būd u reftān būd u reftān būd u reftān būd u reft    

Teng būd ān õāne vü ān vašf zeftTeng būd ān õāne vü ān vašf zeftTeng būd ān õāne vü ān vašf zeftTeng būd ān õāne vü ān vašf zeft    

Bunlaruñ vücūdında Cibrýliyyet ve melekiyyet vašfı (19) var idi ve gitdi zýrā ol õāne 

teng idi ve ol vašf zeft idi bu eclden ol õāne-yi teng ü tārýkde òarār eylemeyüp ašlı 

cānibine rücūŤ (20) òıldı ve bunlaruñ õāne-yi cesedi teng ü tārýk òaldı yaŤni kullu kullu kullu kullu 

mevlūdin yūledu mevlūdin yūledu mevlūdin yūledu mevlūdin yūledu ŤalŤalŤalŤalāāāāfıfıfıfıţrati’lţrati’lţrati’lţrati’l----İslİslİslİslāmāmāmām851 óadýŝinüñ mūcibince fıţrat-ı İslāmiyye ve 

òuvvet-ı rūóāniyye (21) ve envār-ı Ťaòliyye ki ve evšāf-ı melekiyyedür bunlaruñ 

vücūdında daõı var idi velākin ol evšāf-ı melekiyye ve òuvvet-i rūóāniyye ise zeft ü 

Ťaëýmü’ş-şān (22) idi pes bunlaruñ teng ü tārýk olan õāne ve vücūdlarında [M116b] 

òarār eylemeden istinkāf eyleyüp Ťālem-i rūóāniyyet cānibine firār eyledi 

(1509) Me(1509) Me(1509) Me(1509) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mürde gerded Mürde gerded Mürde gerded Mürde gerded (23)    şaõš kşaõš kşaõš kşaõš kū bū bū bū býcýcýcýcān ān ān ān şevedşevedşevedşeved    

Õar şeved çün cÕar şeved çün cÕar şeved çün cÕar şeved çün cānānānān----ı ı ı ı ū bū bū bū býýýýān ān ān ān şevedşevedşevedşeved    

Mürde olur şol şaõš ki öle õar olur ol şaõšuñ cānı çünkim ānsız öle āndan (24) murād 

òuvvet-i òudsiyye ve leţāfet-i rūóāniyyedür ki óayāt-ı òalbiyyeden Ťibāretdür yaŤni şol 

bir şaõš ki býcān ola muóaòòaò mürde olur ve ol cān ki òuvvet-i (25) òudsiyye ve 

óayāt-ı òalbiyyeden õālý öle õar olur belki andan aäall olup ebedý ëulmet ü cehālet 

içre òalur 

(1510) Me(1510) Me(1510) Me(1510) Meŝnŝnŝnŝnevýevýevýevý    

Z’ān ki cānZ’ān ki cānZ’ān ki cānZ’ān ki cāný k’ý k’ý k’ý k’ān nedāred hest pestān nedāred hest pestān nedāred hest pestān nedāred hest pest    

(26)    Ýn süõan óaòòest ü šÝn süõan óaòòest ü šÝn süõan óaòòest ü šÝn süõan óaòòest ü šūfūfūfūfý güfteyestý güfteyestý güfteyestý güfteyest    

Zýrā bir cān ki ān ţutmaya ol cān pest ü denýdür bu söz óaòdur bunı šūfý dimişdür 

šūfýden murād ašóāb-ı (27) sülūkuñ ve meşāyiõuñ ekmel olan kimsedür ki anuñ 

mertebesinden aŤlā bir mertebe olmaz meger ki šāfýnüñ mertebesi velóāšıl šūfý kāmil 

                                                             
851 “Her bir mevlūd, fıtrat-ı İslam üzere doğar.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 8, s. 197. 
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ü mükemmel olan [H162a] (28) kimseden Ťibāret olur ve taòdýr-i maŤnā böyle dimek 

olur ki ol bir cān ki òuvvet-i òudsiyye ve óayāt-ı òalbiyye ţutmaya pest ü süflýdür bu 

söz óaòò (29) u ŝābitdür ki bunı kāmil ü mükemmel olan bir Ťazýz dimişdür 

(1511) Me(1511) Me(1511) Me(1511) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ū zióayvānhā füzūnter cān kenedŪ zióayvānhā füzūnter cān kenedŪ zióayvānhā füzūnter cān kenedŪ zióayvānhā füzūnter cān kened    

Dercihān bārDercihān bārDercihān bārDercihān bārýkkýkkýkkýkkārārārārýhýhýhýhā kunedā kunedā kunedā kuned    

O gūne insān óayvāndan (30) ziyāderek cān çekişür zýrā cihānda bārýkkārlıòlar eyler 

yaŤni ol kimsenüñ ki rūóında òuvvet-i òudsiyye ve óayāt-ı òalbiyye olmaya öldügi 

vaòitde (31) ol kimse óayvānātdan ziyāderek cān çekişür ve óālet-i nezŤde 

óayvānātdan ziyāde cān çekişmesine sebeb ü Ťillet oldur ki o cihānda õurde- (32) 

kārlıòlar ve bārýk ü daòýò šanŤatlar işler ki óayvānuñ aña iòtidārı yoòdur pes ol 

õurdekārlıòlar ne gūne õurdekārlıòlar idügin bu beytle beyān buyururlar  

(33) (1512) Me(1512) Me(1512) Me(1512) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mekr ü telbýsý ki Mekr ü telbýsý ki Mekr ü telbýsý ki Mekr ü telbýsý ki ū dāned tenū dāned tenū dāned tenū dāned tenýdýdýdýd    

Ān zióayvānĀn zióayvānĀn zióayvānĀn zióayvān----ı diger n’ı diger n’ı diger n’ı diger n’āyed pedāyed pedāyed pedāyed pedýdýdýdýd    

Şol bir mekr ü telbýs ki ol şaõš örmegi ve ţoòumaġı bilür ol ġayri óayvāndan bedýd ü 

ëāhir (34) gelmez zýrā óayvān-ı ġayrināţıò óayvān-ı nāţıò olan kimselerüñ eyledügi 

mekr ü telbýse ve işledükleri kār-ı nefýse òādir degüldür ve ol kār-ı nefýs ve mekr ü 

telbýs (35) ne gūne kār ve Ťamel idügini bu beytle tefsýr idüp beyān buyururlar 

(1513(1513(1513(1513) Me) Me) Me) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

CāmehāCāmehāCāmehāCāmehā----yı zerkeşyı zerkeşyı zerkeşyı zerkeşýrýrýrýrā bāftenā bāftenā bāftenā bāften    

Dürrhā ezDürrhā ezDürrhā ezDürrhā ezòaòaòaòaŤrŤrŤrŤr----ı deryı deryı deryı deryā yāftenā yāftenā yāftenā yāften    

Zerkeşý cāmeleri ţoòumaò (36) bilür zerkeşýde yā nisbet içündür yaŤni zerkeşe 

mensūb olan cāme ve libāsları ţoòumaò ve altun òumaşları işlemek bilür deryānuñ 

dibinde dürrler (37) bulmaġı bilür ve andan cevherler iõrāc òılur 

(1514) Me(1514) Me(1514) Me(1514) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÕurdekārÕurdekārÕurdekārÕurdekārýhýhýhýhāāāā----yı yı yı yı ŤilmŤilmŤilmŤilm----i hendesei hendesei hendesei hendese    

Yā nücūm u Yā nücūm u Yā nücūm u Yā nücūm u ŤilmŤilmŤilmŤilm----i ţi ţi ţi ţıbb u felsefeıbb u felsefeıbb u felsefeıbb u felsefe    

Ťİlm-i hendesenüñ õudekārlıòlarını bilür nücūmla (38) ve Ťilm-i ţıbb ve felsefeyle bile 

mühendis šu yollarını taòdýr ve taõmýn eyleyen kimsedür ki anı òazup düzer ammā 

šoñra istiŤmāli miŤmār ve bennā maŤnāsına (39) ekŝer ve ġālib oldı felsefe óikmete ve 

felāsife óükemā-yı Ťaòliyyeye dirler feylosof Ťilm-i óikmete māyil olan kimseye dirler 

elóāšıl ol mürdedil olan óayvān-ı (40) nāţıò bu cihānda behāyimden ziyāde zaómet 



 

591 

çeküp cān çekişür zýrā Ťaòl-ı maŤāş kendüsine Ťiòāl olup anı bu gūne umūr-ı õasýse ve 

óiyel ü (41) telbýse çeküp taŤab u zaómet virür óayvānda ise bu gūne Ťaòl yoòdur anlar 

zaómet ve taŤab çekmezler mekrle ıàţırārı ola lācerem zaómet [P66a] (1) çekmede ve 

cān çekişmede bu gūne insān óayvāndan efzūn u ziyādedür ki buña Ťaòlı bu gūne 

taŤabları iõtiyār itdürür 

(1515) Me(1515) Me(1515) Me(1515) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki taŤalluKi taŤalluKi taŤalluKi taŤalluò bò bò bò bāhemāhemāhemāhemýn dünyýn dünyýn dünyýn dünyāsteāsteāsteāsteşşşş    

(2)    Ān beheftüm āsmān bernĀn beheftüm āsmān bernĀn beheftüm āsmān bernĀn beheftüm āsmān bernýsteşýsteşýsteşýsteş    

Zýrā anuñ taŤalluòı hemýn bu dünyāyadur felek-i sābiŤ üzre aña yol yoòdur yaŤni ol 

[H162b] şaõšuñ ve anuñ bildügi (3) Ťilmüñ taŤalluòı hemýn bu dünyāyadur anuñ 

Ťālem-i bālāya ve mertebe-yi aŤlāya [M117a]  yolı yoòdur ve bunuñ šāóibine dār-ı 

Ťuòbāda ašlā menfaŤati yoòdur 

(1516) Me(1516) Me(1516) Me(1516) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn heme ŤilmÝn heme ŤilmÝn heme ŤilmÝn heme Ťilm----i bināi bināi bināi binā----yı yı yı yı (4)    āõurestāõurestāõurestāõurest    

Ki ŤimKi ŤimKi ŤimKi Ťimādādādād----ı bı bı bı būdūdūdūd----ı gı gı gı gāv u üāv u üāv u üāv u üştürestştürestştürestştürest    

Bu dügeli êikr olınan Ťilm ü šanŤat āõūruñ bināsı Ťilmidür zýrā bu Ťilm gāv u üştürüñ 

būd u cūdınuñ (5) Ťimādı ve sebebidür āõūrdan murād dünyādur ve gāv ve üştürden 

murād gāvsýret ve üştürţabýŤat olan kimselerdür yaŤni bu êikr olınan šanāyiŤ ve Ťulūm 

ki (6) nücūm u hendese ve ţıbb u felsefe ve ġavvāšlık ve cāmedūzluk ve õānesāzlık 

ve bunlar emŝāli olan kārlar ve Ťilmler cümlesini dünyā āõūrınuñ niëām (7) ve 

Ťimāreti içündür ki gāvsýret ve üştürţabýŤat olan kimselerüñ rāóatı ve beòāsı içün 

bunlar ālet olmışdur ve bu Ťilmleri bilen ve bu šanŤatlara Ťālim olan şaõšla (8) āõūr-ı 

dünyāda sākin olan óayvānţabýŤatlara õidmetkār olmış ve õarbendelik òılmışdur 

(1517) Me(1517) Me(1517) Me(1517) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BehrBehrBehrBehr----i istibòi istibòi istibòi istibòāāāā----yı óayvyı óayvyı óayvyı óayvān ān ān ān çend rçend rçend rçend rūzūzūzūz    

NāmNāmNāmNām----ı ı ı ı ān kerdeān kerdeān kerdeān kerdend ýn gýcnd ýn gýcnd ýn gýcnd ýn gýcān ān ān ān (9)    rumūzrumūzrumūzrumūz    

Biròaç gün óayvānuñ istibòāsından ötüri ol bildükleri Ťulūmuñ nāmını o gýceler 

rumūz eylediler istibòā beòā bulmaò maŤnāsınadur istifŤāluñ (10) sýni bunda vicdān 

içün olur ve taòdýr-i kelām böyle dimek olur ki óayvānuñ biròaç gün beòā 

bulmasından ve õaëë alup āsūde olmasından ötüri (11) ol bildükleri Ťulūm u šanāyiŤuñ 

nāmını ol aómaòlar rumūz eyledi ve kendüleri ašóāb-ı rumūzdan zuŤm eyleyüp 

anuñla beynennās tefāõur u tebāhý òıldı bā- (12) õušūš ki Ťilm-i nücūmla Ťilm-i kāfa 

saŤy iden aómaòlar bu býmaŤnā olan Ťilmlerüñ ıšţılāóın bilüp kendülerüñ ašóāb u 
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ahālýsi mābeyninde õayli tefāõur u (13) tebāhýler òılup sırrımuza aġyār vāòıf olmasun 

diyü rumūz u işāretle söyleşürler ve ol býmaŤnā ve býfāyide olan sözleri birbirine edā 

eyleşür- (14) ler ve felsefiyyāta meşġūl olanlar daõı bunlara beñzer 

(1518) Me(1518) Me(1518) Me(1518) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤŤŤŤİlmİlmİlmİlm----i rāhi rāhi rāhi rāh----ı ı ı ı ḤḤḤḤaaaaḳḳḳḳḳḳḳḳ    u Ťilmu Ťilmu Ťilmu Ťilm----i menzileşi menzileşi menzileşi menzileş    

ŠāŠāŠāŠāḥḥḥḥibibibib----i dil dāned ānrā bādilei dil dāned ānrā bādilei dil dāned ānrā bādilei dil dāned ānrā bādileşşşş    

Ammā Ḥaḳḳuñ ţarýḳinuñ Ťilmini (15) ve anuñ menzilinüñ Ťilmin šāḥib-i dil bilür anı 

yāḫud anuñ cān u dili bilür yā bunda tereddüd içün degüldür ki dil ü cānla šāḥib-i dil 

mābeyninde ḫulüvv-i (16) cemŤ mutašavver olmaz pes yā bunda vāv-ı Ťāţıfe 

maŤnāsına olur yoḫsa filḥaḳýḳa ehl-i dil Ťayn-ı cān u dil kendüdür rāh-ı Ḥaḳdan murād 

şol šırāt-ı müstaḳým- (17) dür ki ve enne hāve enne hāve enne hāve enne hāêêêêā šā šā šā šırırırırāāāāţý müsteţý müsteţý müsteţý müsteḳḳḳḳýmen fettebiŤýmen fettebiŤýmen fettebiŤýmen fettebiŤūhu ve lā ūhu ve lā ūhu ve lā ūhu ve lā 

tettebiŤtettebiŤtettebiŤtettebiŤū’sū’sū’sū’s----subule feteferrasubule feteferrasubule feteferrasubule feteferraḳḳḳḳa bikuma bikuma bikuma bikum852 āyet-i kerýmesiyle işāret olınup ve sebeb-i 

tefriḳa olan sübüle ittibāŤ eylemeden (18) aŤrāà eyleyüp ol šırāţ-ı müstaḳýme ittibāŤ 

eyleyüp sālik olmaḳlıġa cümlemüze emr ḳılındı ve bu rāh-ı Ḥaḳḳuñ menzilleri ve 

mertebeleri ve maḳāmları (19) vardur ki evvel menzili yaḳaẓa ve ikincisi tevbe ve 

inābet baŤde muḥāsebe baŤde iŤtišāmdur nitekim Minhācü’l- [H163a] Fuḳarā nām 

kitābımuzda evvel menzilden āḫir menzile (20)varıncaya dek derece derece yazılmış 

ebvāb üzre düzülmiş her derece ve menzilüñ taḥḳýḳ ü tafšýli müstevfā anda sımţ-ı 

taḥrýre dizilmişdür (21) lāzım gelürse anda ţaleb olına velḥāšıl ţarýḳ-i İlāhýnüñ Ťilmini 

ve anuñ menāzil ü merātibinüñ Ťilmini šāḥib-i dil ve anuñ cān u dili bilür ki Ťilm-i 

(22) nāfiŤ ţarýḳ-i İlāhýnüñ Ťilmi ve anuñ menāzil ü merātibinüñ Ťilmidür bu Ťilmden 

ġayri Ťulūm-i lāyenfaŤu ḳabýlindendür allāhumme eallāhumme eallāhumme eallāhumme eŤŤŤŤūūūūêubike minêubike minêubike minêubike minŤilmin lŤilmin lŤilmin lŤilmin lāyenfaāyenfaāyenfaāyenfaŤŤŤŤ853 diyü 

Allāha (23) nāfiŤ olmayan Ťilmden istiŤāêe eylemek sālik-i rāh-ı Ḥaḳḳa lāzımdur 

(1519) Me(1519) Me(1519) Me(1519) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes der’ýn terkýb Pes der’ýn terkýb Pes der’ýn terkýb Pes der’ýn terkýb ḥḥḥḥayvānayvānayvānayvān----ı laı laı laı laţýfţýfţýfţýf    

[M117b] ĀferĀferĀferĀferýd ü kerd býd ü kerd býd ü kerd býd ü kerd bādāniādāniādāniādāniş elýfş elýfş elýfş elýf    

Pes (24) bu terkýbde Ḥaḳ TeŤālā ḥaàreti laţýf ḥayvān yaratdı ve dānişe anı enýs ü elýf 

itdi yaŤni ḥakým-i muţlaḳ Ťaḳl u şehvet terkýbinde bir laţýf ḥayvān (25) ḫalḳ eyledi ki 

andan murād insāndur ve anı Ťaḳl u dānişler ülfet idici ḳıldı ve bu gūne insāna 

ḥayvān-ı laţýf taŤbýri ḥayvān-ı keŝýfe nisbetledür ki (26) Ťaḳl u dānişe enýs olmaġla 

bunlar sāyir behāyimden laţýf ü şerýf olmışlardur 
                                                             
852 “İşte benim dosdoğru yolum budur, ona uyun. Onun yolundan ayıracak başka yollara uymayın.” 
(Enam 6/153) 
853 “Allah’ım, faydasız ilimden sana sığınırım.” 
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(1520) Me(1520) Me(1520) Me(1520) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nām kelenNām kelenNām kelenNām kelenŤŤŤŤām kerd ām kerd ām kerd ām kerd ān ān ān ān ḳḳḳḳavmrāavmrāavmrāavmrā    

Z’ān ki nisbet kū beyaZ’ān ki nisbet kū beyaZ’ān ki nisbet kū beyaZ’ān ki nisbet kū beyaḳẓḳẓḳẓḳẓa nevmrāa nevmrāa nevmrāa nevmrā    

(27) Bu beyt sūre-yi EnŤāmda854 olan bu āyet-i kerýmeye işāretdür ki evveli budur ve ve ve ve 

leleleleḳḳḳḳad êereÿnad êereÿnad êereÿnad êereÿnā licehennem keā licehennem keā licehennem keā licehennem keŝýran minelcinni velinsiŝýran minelcinni velinsiŝýran minelcinni velinsiŝýran minelcinni velinsi ḳāle’l-Beyàāvý fý- (28) tefsýr 

hāêihi’l-āyet ey ḫalaḳna’l-mušırrýne Ťalelkufri fýŤilmillāhi licehennemi855 lehum lehum lehum lehum 

ḳḳḳḳulūbun lāyefulūbun lāyefulūbun lāyefulūbun lāyefḳḳḳḳahūne bihāahūne bihāahūne bihāahūne bihā ey lāyelḳūnehā ilāmaŤrifeti’l-Ḥaḳḳ856 ve lehum aŤyunun ve lehum aŤyunun ve lehum aŤyunun ve lehum aŤyunun 

lāyubširūne bihālāyubširūne bihālāyubširūne bihālāyubširūne bihā ey lāyenẓurū (29) ilāmā ḫalaḳallāhu binaẓari iŤtibārin857 ve lehum ve lehum ve lehum ve lehum 

āāāāêêêêānun lāyesmaānun lāyesmaānun lāyesmaānun lāyesmaŤŤŤŤūne bihāūne bihāūne bihāūne bihā elāyātu velmevāŤiẓu semāŤun teÿemmule ve teêekkura858 

ulāulāulāulāÿike kelenÿike kelenÿike kelenÿike kelenŤŤŤŤāmi āmi āmi āmi fýŤademi’l-fıḳhi velebšāri liliŤtibāri (30) velistimāŤi littedbiri ve 

fýenne meşāŤirahum ve Ťḳavlehum muteveccihetun ilāesbābi’t-taŤayyuşi maḳšūratun 

Ťaleyhā859    bel hum eäallubel hum eäallubel hum eäallubel hum eäallu feennehā tudrike mā yumkinu lehā entudrike minel- (31) 

menāfiŤi velmuàārri ve yectehedu fýceêbihā ve defŤihā ġāyetun cehdihā ve hum leysū 

keêālike bel ekŝerahum yaŤlemu feyaḳdemu Ťalennāri860 ulāulāulāulāÿike humu’lÿike humu’lÿike humu’lÿike humu’l----ġġġġāāāāfilūnfilūnfilūnfilūn861 ey 

elkāmilūne (32) filġaflet862 bunuñ tercüme ve Türký tefsýri ikinci cildde beyān-ı ḥāl-i 

ḫodperestān sürḫında mürūr itdi felyaţlub  fýhi maŤnā-yı beyt ol (33) ḳavmüñ adını 

Ḥaḳ TeŤālā kelenŤām eyledi yaŤni ol insān šūretinde olan ḥayvānsýretlere Ḥaḳ 

Subḥāne ve TeŤālā kelenŤām diyü nām eyledi zýrā ki (34) nevmüñ yaḳaẓaya nisbeti 

ḳanı yaŤni býdārlıkla ašlā münāsebeti olmayup beynehümāda farḳ-ı Ťaẓým olduġı gibi 

insān šūretinde olan ḥayvānsýretlerüñ (35) daḫı ẓāhiren ve bāţınen insān olan ehl-i 

saŤādetlerle ašlā münāsebeti yoḳdur ki ẓāhiren ve bāţınen insān olan ašḥāb-ı cennet 

                                                             
854 Bu ayet, burada Enam olarak kaydedilmiş, fakat AŤraf suresinde yer almaktadır. İkinci ciltte ve 
CamiŤu’l-Āyāt adlı eserde AŤraf suresi olarak gösterilmiş ve tefsiri yapılmıştır.  
855 “Yani Allah Teala’nın ilminde küfürde ısrar edenleri demektir.” Beydavý, Envaru’t-Tenzil ve 
Esraru’t-Teÿvil, C. 2, s. 309. 
856 “Onları Hakk’ı tanımada ve delillerine bakmada kullanmazlar.” Beydavý, Envaru’t-Tenzil ve 
Esraru’t-Teÿvil, C. 2, s. 309. 
857 “Yani onlarla Allah’ın yarattıklarına ibret nazarı ile bakmazlar.” Beydavý, Envaru’t-Tenzil ve 
Esraru’t-Teÿvil, C. 2, s. 309. 
858 “Ayetleri ve öğütleri düşünce ve ibret dinlemesi ile dinlemezler.” Beydavý, Envaru’t-Tenzil ve 
Esraru’t-Teÿvil, C. 2, s. 309. 
859 “Anlamamada ve ibret nazarı ile bakmayıp düşünmek için dinlememede ya da onların duygu ve 
kabiliyetleri geçim sebepleri ile sınırlıdır.” Beydavý, Envaru’t-Tenzil ve Esraru’t-Teÿvil, C. 2, s. 309. 
860 “Çünkü hayvan fayda ve zararını idrak eder. Onları çekmek ve itmek için bütün gayretini sarf eder. 
Bunlar ise öyle değildirler, bilakis çokları muannit olduğunu bildiği halde ateşe atılır.” Beydavý, 
Envaru’t-Tenzil ve Esraru’t-Teÿvil, C. 2, s. 309. 
861 “And olsun ki cinlerden ve insanlardan birçoğunu cehennem için yarattık. Onların öyle kalpleri 
vardır ki fakat onunla gerçeği anlamazlar. Gözleri vardır, fakat onlarla göremezler. Kulakları vardır, 
fakat onlarla işitmezler. İşte bunlar hayvan gibidirler. Hatta daha da aşağıdırlar. Bunlar da gafillerin ta 
kendileridir.” (AŤraf 7/179) 
862 “Tam gafildirler.” Beydavý, Envaru’t-Tenzil ve Esraru’t-Teÿvil, C. 2, s. 309. 
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ve šūretde insān ve (36) maŤnen ḥayvān olan ašḥāb-ı nārdur pes bu ikisi berāber 

degüldür kemā ḳāle [teŤālā -P] lāyestevlāyestevlāyestevlāyestevý ašý ašý ašý ašḥḥḥḥābu’nābu’nābu’nābu’n----nāri nāri nāri nāri [H163b] ve ašve ašve ašve ašḥḥḥḥābu’lābu’lābu’lābu’l----cenneti cenneti cenneti cenneti 

ašašašašḥḥḥḥābu’lābu’lābu’lābu’l----cenneti humulfācenneti humulfācenneti humulfācenneti humulfāÿizÿizÿizÿizūnūnūnūn863  

(37) (1521) Me(1521) Me(1521) Me(1521) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

RūRūRūRūḥḥḥḥ----ı ı ı ı ḥḥḥḥayvānayvānayvānayvāný nedý nedý nedý nedāred āred āred āred ġġġġayriayriayriayrinevmnevmnevmnevm    

ḤḤḤḤisshāisshāisshāisshā----yı münyı münyı münyı münŤakis dŤakis dŤakis dŤakis dārend ārend ārend ārend ḳḳḳḳavmavmavmavm    

Rūḥ-ı ḥayvāný ḫᵛāb u ġafletden ġayri ţutmaz ol kelenŤām olan ḳavm (38) münŤakis 

ḥisler ţutarlar yaŤni rūḥ-ı insāný šāḥibleri Ťaynı yaḳaẓa ve intibāh ţutarlar ammā rūḥ-ı 

ḥayvāný šāḥibleri ḫᵛāb u ġafletden ġayri nesne (39) ţutmazlar bu enŤām gibi olan 

ḳavm ki rūḥ-ı ḥayvāný šāḥibleridür münŤakis idrākler ţutarlar meŝelā kendüler fýḥadd-

i êātihim nāyimlerdür ammā kendüleri býdār (40) u mütenebbih zuŤm iderler bunlaruñ 

mevcūd gördügi maŤdūm ve maŤdūm gördügi mevcūddur ve niŤmet bildükleri niḳmet 

ve niḳmet ü miḥnet diyü firār (41) eyledükleri Ťayn-ı rāḥat u miḥnetdür serāb-ı baḳýŤa 

gibi olan devlet ve Ťizzet-i dünyāyı mevcūd ve berḳarār bir şey zuŤm eyleyüp anuñ 

ţalebinde Ťömrlerin [P66b] (1) ifnā ḳılmışlar ve bu eşkāl-i mümevvehe ve šuver-i 

müzeyyeneyi ki filmeŝel ḥulm-ı nāyim gibidür anuñ ḫᵛāb u ḫayāl ve serýŤü’z-zevāl 

olmasından ġāfil olup kendülere maḥbūb (2) u maŤbūd ittiḫāê eylemişer ḫaberleri yoḳ 

ki kendüler Ťayn-ı nevmde dururlar ve bu gördükleri eşkāl u šuver ḫᵛābda merÿý olan 

šuver-i ḫayāliyye gibidür bunlaruñ (3) bu gördükleri [M118a] eşyāyı dāyimetü’š-

šuver ve ŝābitetü’l-eşkāl ẓann eylemeleri münŤakis olan cismlerindendür ki 

idrāklerinüñ cemŤýsi Ťukūsdur bunlar ol zamānda šaḥýḥ (4) ḥaḳāyıḳı müşāhede iderler 

ki yā ḫᵛāb-ı ġafletden mevt irādıyla öleler veyāḫud mevt ıàţırārıyla ölüp mütenebbih 

olalar ennāsu niyāmun feiennāsu niyāmun feiennāsu niyāmun feiennāsu niyāmun feiêêêêā mātū intebehūā mātū intebehūā mātū intebehūā mātū intebehū864 (5) ḥadýŝinüñ feḥvāsınca bunlar 

öldükden šoñra býdār olup ḥaḳýḳat-ı ḥal her ne ise andan šoñra müşāhede ḳılur 

(1522) Me(1522) Me(1522) Me(1522) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

YaYaYaYaḳẓḳẓḳẓḳẓa āmed nevma āmed nevma āmed nevma āmed nevm----i i i i ḥḥḥḥayvānayvānayvānayvāný nemý nemý nemý nemāndāndāndānd    

İnİnİnİnŤikŤikŤikŤikāsāsāsās----ı ı ı ı (6)    ḥḥḥḥississississ----iiii    ḫḫḫḫod ezlevod ezlevod ezlevod ezlevḥḥḥḥ    ḫḫḫḫᵛvvvāndāndāndānd    

Yaḳaẓa ve intibāh geldi nevm-i ḥayvāniyyet ḳalmadı kendünüñ Ťaḳl u ḥissinüñ 

inŤikāsını levḥden oḳudı yaŤni ol [ulāÿike -P] kelenŤām (7) olan ḳavm ki filḥaḳýḳa 

nāyimlerdür öldügi gibi aña yaḳaẓa ve intibāh geldi ve ḥayvānlıḳ nevmi ḳalmayup 

býdār oldı evvel ḥālde kendü ḥiss ü idrākinüñ (8) inŤikāsını levḥ-ı vücūdından oḳudı 

                                                             
863 “Cehennemliklerle cennetlikler bir olmaz. Cennetlikler hep murada erenlerdir.” (Haşr 59/20) 
864 “Nas nevm-i gaflettedir, öldükleri zaman mütenebbih olurlar.” Ankaravý, Minhacü’l-Fukara, s. 256. 
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ve bildi ki dünyāda eyledügi ḥiss ü idrāk maŤkūs imiş kendüyi anda býdār zuŤm eyler 

imiş meger ḫᵛābda (9) imiş ve dünyāyı mevcūd ve āḫireti maŤdūm idrāk eyler imiş 

meger bir Ťaks imiş nitekim nāyim nevmi ḥālinde kendünüñ ḫᵛābda olduġını 

bilmeyüp (10) ve gördügi šuver ü eşkāli šuver-i ḫayāliyye ẓann eylemeyüp belki 

kendüyi o ḥālde býdār bilürdi ve gördügi šūretleri ḫayāl bilmezdi pes býdār olduḳ- 

(11) dan šoñra kendü ḥissinüñ münŤakis olmasını levḥ-i vücūdından oḳur ve bilür ki 

ḥālet-i nevmde kendüyi býdār zuŤm eylemiş meger ki ḫᵛābda imiş ve ol [H164a] (12) 

gördügi Ťālem ḥaḳýḳat ve mevcūd ẓann eylemiş meger ki maŤdūm u ḫayāl imiş 

keêālik insān şeklinde olan ḥayvān daḫı bu dünyāda gördügi (13) šuver ü eşkāli ḫᵛāb 

u ḫayāl idügin bilmez ve daḫı serāb-ı baḳýŤa gibi mücerred nümāyiş olduġına āgāh 

olmaz belki bunı mevcūd ve ḥaḳýḳat ḥiss eyler ḥāl- (14) buki kullu şeyÿin hkullu şeyÿin hkullu şeyÿin hkullu şeyÿin hālikun illā ālikun illā ālikun illā ālikun illā 

vechehuvechehuvechehuvechehu865 āyet-i kerýmesinüñ ḥasebince ḥaḳýḳat-ı emre naẓar olınsa elÿān hālik ü 

maŤdūmdur çünkim rūḥ-ı ḥayvāný šāḥibi ola ve aña yaḳaẓa-yı (15) tam ḥašıl ola ol 

Ťālemde kendü derk ü ḥissinüñ maŤkūs olmasını levḥ-i vücūdından oḳur ve bilür ki 

dünyāda eyledügi ḥüsn ü idrāk münŤakis imiş  

(16) (1523) Me(1523) Me(1523) Me(1523) Meŝneŝneŝneŝnevývývývý    

Hemçü Hemçü Hemçü Hemçü ḥḥḥḥississississ----i ān ki i ān ki i ān ki i ān ki ḫḫḫḫᵛvvvāb ānrā rübūdāb ānrā rübūdāb ānrā rübūdāb ānrā rübūd    

Çün şud Çün şud Çün şud Çün şud ū bū bū bū býdýdýdýdār ār ār ār Ťaksiyyet nümŤaksiyyet nümŤaksiyyet nümŤaksiyyet nümūdūdūdūd    

Meŝelā ol kimsenüñ derk ü ḥissi gibi ki ḫᵛāb anı ḳapdı çünki ol (17) kimse ḫᵛābdan 

býdār oldı Ťaksiyyet görindi yaŤni insān şeklinde olan ḥayvān dünyāda nevm-i ġaflet 

ve ḫᵛāb-ı ḥayvāniyyetde olup daḫı (18) kendüsini býdār šanup ve gördügi šuver-i 

eşkāli daḫı ḫayāl ẓann eylemeyüp mevcūde ve bāḳiyye zuŤm eyledügini dünyādan 

āḫirete naḳl eyleyüp ḫᵛāb-ı (19) ḥayvānýden býdār olduḳda kendünüñ ḥiss ü idrākinüñ 

Ťaksiyyeti kendüye ẓāhir ü Ťayān görünmesi şol kimsenüñ ḥissi gibi ki ḫᵛāb ol ḥissi 

ḳapdı (20) ve anuñ šāḥibi uyudı ve nevmi ḥālinde kendüyi býdār gördi ve niŤmet ü 

ŝervet šāḥibi ve ḫadem ü ḥaşem ve devlet ü Ťizzet māliki ḫᵛāce (21) buldı ve ol šuver-

i ḫayāliyyeyi mevcūde ve bāḳý bildi çünkim býdār oldı Ťaksiyyet aña göründi yaŤni 

kendüyi nevm ḥālinde býdār gördügi maŤkūs imiş ve niŤmet ü (22) devlet šāḥibi ve 

devlet ü Ťizzet māliki bulduġı daḫı maŤkūs imiş ve ol šuver-i ḫayāliyyeyi šuver-i 

mevcūde ve bāḳiyye bildügi daḫı maŤkūs imiş lākin (23) ol ḥāletde iken kendünüñ 

ḥiss ü derkinüñ maŤkūs olduġını görmezdi çünkim býdār oldı aña ḥissinüñ Ťaksiyyeti 

[M118b] görindi ve ẓuhūra geldi veveveve (24) ŤasŤasŤasŤasāāāā    entekrehū entekrehū entekrehū entekrehū şeyÿen ve huve şeyÿen ve huve şeyÿen ve huve şeyÿen ve huve ḫḫḫḫayrun lekum ayrun lekum ayrun lekum ayrun lekum 
                                                             
865 “Onun zatından başka her şey helak olacaktır.” (Kasas 28/88) 
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ve Ťasve Ťasve Ťasve Ťasāāāā    en tuen tuen tuen tuḥḥḥḥibbū ibbū ibbū ibbū şeyÿen ve huve şerrun lekumşeyÿen ve huve şerrun lekumşeyÿen ve huve şerrun lekumşeyÿen ve huve şerrun lekum866 āyet-i kerýmesinüñ mefhūmınca çoḳ 

kimseler daḫı bu nevm-i ḥayvānýde bir şeyÿi mekrūh görürler ḥāl- (25) buki ol şey 

anlara filḥaḳýḳa ḫayr odur ve maḥbūbdur ve bir şeyÿi daḫı maḥbūb görürler ve aña 

muḥabbet iderler ol şey anlar içün şerr ü àarardur bunuñ ḥaḳýḳatini (26) nevm-i 

ḥayvānýden býdār olduḳdan šoñra görürler ve Ḥaàret-i ŤAlinüñ kerremallāhu vechehu 

subḥāne men itteseŤat raḥmetihi’l-evliyāÿihi fýşeddeti niŤmetuhu ve işteddetu (27) 

niḳmetuhu’l-aŤdāÿihi fývusŤati raḥmetuhu867 buyurduġı ḳavlüñ sırr u ḥaḳýḳatine naẓar 

irgürürlerdi ve Ḥaàret-i Nebýnüñ šallallāhu Ťaleyhi ve sellem ḥḥḥḥaffetu’laffetu’laffetu’laffetu’l----cenneti cenneti cenneti cenneti 

bilmekārihi bilmekārihi bilmekārihi bilmekārihi (28)    ve ve ve ve ḥḥḥḥaffetu’naffetu’naffetu’naffetu’n----nāri bināri bināri bināri bişşehevşşehevşşehevşşehevātiātiātiāti868 [H164b] buyurdıġı ḥadýŝ üzre yaḳaẓa-

yı ḥaḳýḳý ḥāšıl olduḳdaa šoñra cennetüñ eţrāfını mekār ile maḥfūfe ve cehennemüñ 

eţrāfını (29) şehevātla maḥcūba müşāhede ḳılurlar 

(1524) Me(1524) Me(1524) Me(1524) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Lācerem esfel buved ezsāfilLācerem esfel buved ezsāfilLācerem esfel buved ezsāfilLācerem esfel buved ezsāfilýnýnýnýn    

TerkTerkTerkTerk----i ū kun lāui ū kun lāui ū kun lāui ū kun lāuḥḥḥḥibbu’libbu’libbu’libbu’l----āfilāfilāfilāfilýnýnýnýn    

Lācerem rūḥ-ı ḥayvāný maġlūbı olan insān (30) sāfillerden esfel olur anı terk eyle ben 

āfil olanları sevmezem yaŤni ol insān şeklinde olan ḥayvān ki henüz daḫı nevm-i 

ḥayvānýden ḫalāš (31) olmamış ve ḥaḳāyıḳ-ı eşyāyı müşāhede ḳılmamış ve aḥsen-i 

taḳvým olan şekl-i insāniyyeyi bulmamışdur lācerem cemýŤ-i sāfillerden esfel olur 

(32) ve enŤāma müşābih belki anlardan aäall olur zýrā ḥayvānāt aḥsen-i taḳvým üzre 

ḫalḳ olmamış ve šavverakum feave šavverakum feave šavverakum feave šavverakum feaḥḥḥḥsene šuverakumsene šuverakumsene šuverakumsene šuverakum869 āyetiyle işāret olınan (33) šūret-i 

cemýleyi bulmamışdur ammā bu şekl-i insānýde olan ḥayvān leleleleḳḳḳḳad ad ad ad ḫḫḫḫalaalaalaalaḳḳḳḳnā’lnā’lnā’lnā’l----insāne insāne insāne insāne 

fýafýafýafýaḥḥḥḥseni taseni taseni taseni taḳḳḳḳvýmvýmvýmvým870 āyet-i kerýmesinüñ mūcibince ẓāhiren ve (34) bāţınen aḥsen-i 

taḳvým üzre maḫlūḳ olduḳdan šoñra ol aḥsen-i taḳvýmde olan šūret-i bāţıniyyesini 

ḥayvāniyyet cānibine meyl ḳılmaġla mesḫ eyleyüp esfelü’s- (35) sāfilýne redd olındı 

pes bu sāfillerden esfel ve behāyimden aäall olur ve bu gūne kimse lābüdd āfil ü 

zāyil olanlardan olur pes ey nevm-i (36) ḥayvānýden býdār olan müstemiŤ anı terk 

eyle ve lāuḥibbu’l-āfilýn di cāyizdür ki terk-i ū kun emri tecrýd ḳāŤidesi üzre kendü 

                                                             
866 “Olabilir ki siz bir şeyden hoşlanmazsınız; halbuki hakkınızda o bir hayırdır. Yine olabilir ki siz bir 
şeyi seversiniz, halbuki hakkınızda o bir şerdir.” (Bakara 2/216) 
867 “Ben o Allah’ı tesbih ederim ki; evliyāsına (dostlarına) olan  nimeti, onlara olan zahmeti yoluyla 
genişledi; düşmanlarına olan zahmeti de onlara olan rahmetiyle şiddetlendi.” Ankaravý, Tāiyye Şerhi, 
s. 85-86. 
868 “Cennet nefsin mekruh gördüğü şeyler ile ve cehennem nefsin arzu ettiği şeylerle örtülmüştür.” 
Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 3, s. 403. 
869 “Size şekil verdi, sonra da şekillerinizi güzelleştirdi.” (Müÿmin 40/64) 
870 “Biz, insanı en güzel bir biçimde yarattık.” (Tin 95/4) 
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vücūd-ı şerýflerine (37) ḫiţāb ola bu taḳdýr üzre maŤnā ey Mevlānā anuñ êikrini terk 

eyle zýrā ben āfil olanları sevmezem dimek olur ve bu āyet-i kerýmenüñ tefsýri cild-i 

(38) evvelde mütābaŤat kerden-i našārā sürḫında ve cild-i ŝānýde ve cild-i ŝāliŝde daḫı 

mirāren mürūr eylemişdür 

DertefsýrDertefsýrDertefsýrDertefsýr----i ýn i ýn i ýn i ýn āyet ki ve emmelleāyet ki ve emmelleāyet ki ve emmelleāyet ki ve emmelleêýne êýne êýne êýne (39)    fýfýfýfýḳḳḳḳulūbihim maraulūbihim maraulūbihim maraulūbihim maraàun fezàun fezàun fezàun fezādethādethādethādethum ricsen um ricsen um ricsen um ricsen 

ililililāāāāricsihim ve ricsihim ve ricsihim ve ricsihim ve ḳḳḳḳavluhu yuäillu bihi keavluhu yuäillu bihi keavluhu yuäillu bihi keavluhu yuäillu bihi keŝýran ve yehdý bihi keŝýrŝýran ve yehdý bihi keŝýrŝýran ve yehdý bihi keŝýrŝýran ve yehdý bihi keŝýrāāāā    

Bu sürḫ-ı şerýf bu āyet-i kerýmenüñ tefsýrinüñ beyānında- (40) dur ki Allah Tebāreke 

ve TeŤālā sūre-yi Tevbenüñ āḫirine ḳarýb buyurur ki evveli budur ve iêve iêve iêve iêā mā unzilet ā mā unzilet ā mā unzilet ā mā unzilet 

sūretunsūretunsūretunsūretun ḳaçan sūre-yi Ḳurÿānda bir sūre nāzil olsaydı (41) feminhum menyefeminhum menyefeminhum menyefeminhum menyeḳḳḳḳūluūluūluūlu 

münāfıḳlardan baŤàısı Ťalāţarýḳi’t-temesḫur velistihzā kendü gibi münāfıḳlara veyā 

ýmānında àaŤaf olan müÿminlere dirlerdi eyyukum zādethueyyukum zādethueyyukum zādethueyyukum zādethu [P67a] (1) sizden 

ḳanġuñuza ziyāde eyledi hāzihi hāzihi hāzihi hāzihi şu sūre ýmýmýmýmānen ānen ānen ānen ýmānı eyyukum našbla da ḳırāÿat 

olındı zādethu fiŤli müfessir olduġından ötüri feemmelleêýne feemmelleêýne feemmelleêýne feemmelleêýne (2)    āmenū fezādethum āmenū fezādethum āmenū fezādethum āmenū fezādethum 

ýmýmýmýmānen ānen ānen ānen feemmā şol kimseler ki ýmān eylediler pes bu sūre anlara ýmānını ziyāde 

eyledi ve hum yestebşirve hum yestebşirve hum yestebşirve hum yestebşirūn ūn ūn ūn ve ḥālbuki bunlar (3) şād u ḫandān olurlar ol sūrenüñ 

nüzūlına zýrā kemāl-i ýmān ve izāle-yi şekk ü gümānlarına sebebdür ve emmelleêýne ve emmelleêýne ve emmelleêýne ve emmelleêýne 

fýfýfýfýḳḳḳḳulūbihim maraulūbihim maraulūbihim maraulūbihim maraàun àun àun àun ve emmā şol (4) kimselerüñ ki ḳalblerinde [H165a] maraà 

vardur ki ol maraà şekk ü gümān ve nifāḳ [M119a] u buġà ve Ťadevān ḳabýlindendür 

fezādethum pes anlara ziyāde eyler bu (5) sūre ricsen ilāricsihim yaŤni küfrlerine küfr 

ziyāde eyler ve ḫabāŝet-i ḳalbiyyeleri üzre ḫabāŝet arturur yaŤni sāyir sūrelere evvel 

şekilleri var (6) idi bu sūre-yi Tevbe nāzil olduḳda evvelki şekk ü küfrlerinüñ üzerine 

şeklerin ziyāde eyledi ve mātū ve hum kāfirūnve mātū ve hum kāfirūnve mātū ve hum kāfirūnve mātū ve hum kāfirūn871 yaŤni bu šıfat-ı ḳabýḥa (7) bunlarda 

müstaḥkem olup öldiler ve ḥālbuki bunlar kāfir oldılar  

Ve Ve Ve Ve ḳḳḳḳavluhu yuäillu bihi keavluhu yuäillu bihi keavluhu yuäillu bihi keavluhu yuäillu bihi keŝýran ve yehdý bihi keŝýrŝýran ve yehdý bihi keŝýrŝýran ve yehdý bihi keŝýrŝýran ve yehdý bihi keŝýrāāāā 

Bu sürḫ-ı şerýf Ḥaḳ TeŤālānuñ bu (8) ḳavlinüñ tefsýrinüñ beyānındadur ki sūre-yi 

Baḳarada buyururlar yuäillu bihi keyuäillu bihi keyuäillu bihi keyuäillu bihi keŝýrŝýrŝýrŝýrāāāā yaŤni ol Ḳurÿānda olan meŝelle ıälāl murād 

eyler Ḥaḳ TeŤālā nāsdan (9) çoḳ kimseyi ve yehdý bihi keve yehdý bihi keve yehdý bihi keve yehdý bihi keŝýrŝýrŝýrŝýrāāāā872    ve daḫı ol meŝelle 

hidāyet murād eyler nāsdan çoḳ kimseyi bu āyet-i kerýmenüñ bir miḳdār taḥḳýḳi cild-

i evvelüñ dýbāce-yi (10) ŤArabýsinde ve baŤàı mevāàiŤde daḫı mürūr eyledi 

(1525) Me(1525) Me(1525) Me(1525) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

                                                             
871 “Bir sure indirildiği zaman, onlardan biri çıkar: ‘Bu sure hanginizin imanını artırdı?’ der. Evet, 
imanı olanların imanını artırmıştır ve onlar müjdelenip duruyorlar. Kalplerinde bir hastalık olanlara 
gelince onların da küfürlerine küfür katmıştır ve kafir olarak ölüp gitmişlerdir.” (Tevbe 9/124-125) 
872 “Onunla birçoklarını şaşırtır ve yine onunla birçoklarını yola getirir.” (Bakara 2/26) 
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Z’ān ki istiZ’ān ki istiZ’ān ki istiZ’ān ki istiŤdŤdŤdŤdādādādād----ı tebdı tebdı tebdı tebdýl ü neberdýl ü neberdýl ü neberdýl ü neberd    

BūdeBūdeBūdeBūdeş ezpestý vü ş ezpestý vü ş ezpestý vü ş ezpestý vü ānrā fevt kerdānrā fevt kerdānrā fevt kerdānrā fevt kerd    

Zýrā ki ol rūḥ-ı (11) ḥayvāný maġlūbı olan insānuñ tebdýl ve bizde istiŤdādı var idi 

ammā pestliginden ve süflýliginden ol istiŤdādı fevt eyledi (12) bu beyt bu sürḫdan 

muḳaddem olan beytüñ mıšraŤ-ı evveline Ťillet olur berd cenge dirler bunda nefsle 

mücāhede eylemek murād olur ve taḳdýr-i maŤnā [kelām M] [böyle -P] dimek (13) 

olur ki ol şekl-i insānýde olan ḥayvān ve nevm-i ḥayvānýde ḳalan insān lācerem 

cemýŤ-i sāfillerden esfel olur andan ötüri ki anuñ (14) nefsle mücāhede ve muḥārebe 

eyleyüp anuñ ḥayvāný olan šıfatlarını raḥmāný olan šıfatlara tebdýl eylemege istiŤdādı 

var idi ammā denāÿet (15) ve ḫissetden ol istiŤdādı fevt eyleyüp aḥsen-i taḳvýmde olan 

šūret-i maŤneviyesini bulamadı ḥayvānātda ise bu istiŤdād yoḳdur pes bu (16) eclden 

cemýŤ-i behāyimden bu aäall u esfel olur bu da cāyizdür ki mıšraŤ-ı ŝānýde olan 

ezpestý mıšraŤ-ı evvelde olan tebdýle müteŤalliḳ olup maŤnā böyle (17) dimek ola ol 

eclden sāfilýnden esfel olur ki anuñ pestliginden ve denýliginden tebdýle ve 

mücāhede-yi nefse istiŤdādı var idi lākin anı (18) fevt eyledi pes bunuñ Ťöêri ḳalmadı 

ammā ḥayvānuñ Ťöêri vardur nitekim buyururlar 

(1526) Me(1526) Me(1526) Me(1526) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bāz Bāz Bāz Bāz ḥḥḥḥayvānrā ayvānrā ayvānrā ayvānrā çü istiŤdçü istiŤdçü istiŤdçü istiŤdād nād nād nād nýstýstýstýst    

ŤÖŤÖŤÖŤÖêrêrêrêr----i ū enderi ū enderi ū enderi ū ender----    (19)    behýmý rbehýmý rbehýmý rbehýmý rūūūūşenýstşenýstşenýstşenýst    

Girü ḥayvān içün çünkim istiŤdād yoḳdur anuñ behýmlik mertebesinde Ťöêri ziyāde 

rūşendür yaŤni ḥayvān içün kendü (20) nefsiyle mücāhede ḳılmaġa ve anuñ evšāf-ı 

êemýmesini evšāf-ı ḥamýdeye tebdýl eylemege istiŤdādı yoḳdur pes anuñ behýmiyyet 

mertebesinde ḳalduġına (21) Ťöêri ziyāde vāàıḥ u rūşendür yaŤni ḥayvānuñ mā ḫuliḳa 

kehý ḥayvāniyyetdür mertebe-yi insāniyyete gelmege anda ḳābiliyyet yoḳdur Ťāḳıbet 

anuñ merciŤi (22) türābdur pes yevm-i ḥesābda [H165b] anlara niçün bu tekmýl-i nefs 

içün ve teraḳḳý içün mevhūb olan istiŤdāduñı Ťabes yire ifnā eyledüñ diyü suÿāl u 

ḥesāb olınmaz (23) ammā insāna ḥazýne-yi İlāhýden tekmýl-i nüfūs etmek içün 

istiŤdād u ḳābiliyyet cevherleri Ťaţā olınmışdur çünkim bu sermāye-yi saŤādeti Ťabeŝ 

yere àāyiŤ eyleye (24) rūz-ı cezāda anlara suÿāl u ḥesāb lāzım gelür ve lātusve lātusve lātusve lātusÿelÿelÿelÿelūne ūne ūne ūne 

ŤammŤammŤammŤammā kānū yaā kānū yaā kānū yaā kānū yaŤmelŤmelŤmelŤmelūnūnūnūn873 āyetinüñ mūcibince işledükleri kārdan her biri elbette mesÿūl 

olur (25) çünkim yevm-i cezāda şiddet-i ḥesāb ve keŝret-i Ťiḳābı göreler maŤād-ı 

                                                             
873 “Ve siz onların işlediklerinden sorumlu değilsiniz.” (Bakara 2/141) 
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ḥayvānāta reşk idüp yā leytenyā leytenyā leytenyā leytený kuntu turý kuntu turý kuntu turý kuntu turābenābenābenāben874 dirler bunlaruñ böyle dimesi 

ḥayvāndan (26) esfel ve ḥayvānuñ bunlardan eşref ü efäal olmasına delālet ḳılur 

[M119b] (1527) Me(1527) Me(1527) Me(1527) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ū Z’ū Z’ū Z’ū çü istiçü istiçü istiçü istiŤdŤdŤdŤdād ād ād ād şud k’şud k’şud k’şud k’ān rehberestān rehberestān rehberestān rehberest    

Her Her Her Her ġġġġıdıdıdıdāyāyāyāyý k’ý k’ý k’ý k’ū ū ū ū ḫḫḫḫored maored maored maored maġzġzġzġz----ı ı ı ı ḫḫḫḫarestarestarestarest    

Rūḥ-ı ḥayvāný (27) šāḥibi olan insāndan çünki istiŤdād gitdi ki ol istiŤdād saŤādet 

cānibine rehberdür pes ol insān andan šoñra her bir ġıdā ki yer eşek (28) beynisidür 

yaŤni eşek beynisin yiyen kimseye ne mertebe sefāhat u ḥamāḳat irişürse baŤde 

zevāli’l-istiŤdād ol kimse her ne mertebe nūrāný ve rūḥāný (29) laţýf ü şerýf ġıdālar 

yerse mūriŝ-i ḥamāḳat ve mezýd-i sefāhat ve äalālet olur nitekim suver-i Ḳurÿāný ve 

āyāt-ı furḳāný ki filḥaḳýḳa dil ü cānı (30) ve İslām u ýmānı ziyāde eyleyici ţaŤām-ı 

nūrāný ve ġıdā-yı rūḥānýdür maŤahaêā ffffemmelleêýne fýemmelleêýne fýemmelleêýne fýemmelleêýne fýḳḳḳḳulūbihim meraulūbihim meraulūbihim meraulūbihim meraàun fezàun fezàun fezàun fezādethum ādethum ādethum ādethum 

ricsen ilricsen ilricsen ilricsen ilāāāāricsihimricsihimricsihimricsihim875 āyet-i kerýmesinüñ (31) mūcibince çünkim kefereden saŤādete 

rehber olan istiŤdād u ḳābiliyyet gitdi bunlara bu āyet ü suverüñ nüzūli ricsleri üzre 

ricsleri ziyāde itdi (32) ḥālbuki recāset ve necāset-i ḳalbiyyeyi muţahhar olmaḳ dil ü 

cāna ve İslām u ýmāna neşv ü nemā virmek suver-i Ḳurÿānýnüñ şānındandur baŤàı 

nüsḫada zū yerine (33) ne vāḳiŤ olmışdur ešaḥḥ olan nüsḫa evvelkisidür ammā bu 

nüsḫanuñ daḫı šıḥóati olmaḳ meÿmūl olursa tekellüfden ḫālý olmaz ve iki vech üzre 

maŤnā virilmeden (34) ġayriya ḳābil gelmez evvelā maŤnā çünkim istiŤdād andan gitdi 

ki ol istiŤdād anuñ ḥaḳḳında rehber degüldür yaŤni aña rehber olmadı bu taḳdýr üzre 

çünki istiŤdād ezū (35) reft ki ān istiŤdād derḥaḳḳ-ı ū nerehberest yaŤni rehber neşudest 

dimek olur ve ŝāniyen maŤnā istiŤdād degül çünkim gitdi ki ol istiŤdād filḥaḳýḳa (36) 

aña rehberdür her bir ġıdāyı ki o ḥayvānsýret bir maġz-ı ḫardur yaŤni hemān istiŤdād 

gitmek degül çünkim andan o gitdi ki ol istiŤdād aña delýl ü rehber (37) idi belki her 

bir ġıdāyı ki ol şaḳý yer aña eşek beyni gibi mūriŝ-i ḥamāḳat olur ve sefāhat u 

şeḳāvetin ziyāde ḳılur dimek olur lākin vech-i evvel belki nüsḫa-yı (38) evvel 

evlādur 

(1528) Me(1528) Me(1528) Me(1528) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger belādur Ger belādur Ger belādur Ger belādur ḫḫḫḫurd ū afyūn urd ū afyūn urd ū afyūn urd ū afyūn şevedşevedşevedşeved    

Sekte vü býŤaSekte vü býŤaSekte vü býŤaSekte vü býŤaḳḳḳḳliyeş efzliyeş efzliyeş efzliyeş efzūn ūn ūn ūn şevedşevedşevedşeved    

                                                             
874 “Ah ne olaydı, ben bir toprak olsaydım?” (Nebe 78/40) 
875 “Kalplerinde bir hastalık olanlara gelince onların da küfürlerine küfür katmıştır.” (Tevbe 9/125) 
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Ol maġlūb-ı rūḥ-ı ḥayvāný olan kimse filmeŝel eger [H166a] belādur yise (39) afyon 

olur aña sekte ve Ťaḳlsuzluḳ ziyāde olur belādur Ťaḳlı ziyāde eyler bir devānuñ adıdur 

lākin êikr-i ḫāš ve irāde-yi Ťām ḳāŤidesi üzre bunda her (40) Ťaḳlı ziyāde eyleyen 

şeylerden Ťibāret olur sekte şol maraàa dirler ki ġalebe-yi demden ẓuhūra gelür ve 

ḥayātı ve rūḥı bedenden izāle ḳılur eger zamānında (41) fašd olursa aña mübtelā olan 

necāt bulur ve eger olmazsa ölür ve býrūḥ ḳalur bunda býrūḥ ölmeden kināye olur ve 

ḥāšıl-ı kelām böyle [P67b] (1) dimek olur ki çünki ol rūḥ-ı ḥayvāný maġlūbı olan 

kimseden saŤādete rehber olan istiŤdād gide her ne gūne ġıdā yirse maġz-ı ḫar olur 

faraàý eger Ťaḳlı ziyāde (2) eyleyen dārūlar yise anuñ ḥaḳḳında afyon olur ve afyon 

Ťateh ve sefāhate nice sebeb olursa ol belādur daḫı anuñ Ťateh ve sefāhatine sebeb (3) 

olur ve býŤaḳl u býrūḥ olmasını ziyāde ḳılur velḥāšıl müzýd-i Ťaḳl iken anuñ Ťaḳlını ve 

ḥayātını müzýl olur dimegi ifāde ḳılur 

(1529) Me(1529) Me(1529) Me(1529) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mānd yek Mānd yek Mānd yek Mānd yek (4)    ḳḳḳḳısmısmısmısm----ı diger endercihı diger endercihı diger endercihı diger endercihādādādād    

Ným Ným Ným Ným ḥḥḥḥayvān nayvān nayvān nayvān ným ým ým ým ḥḥḥḥayyayyayyayy----ı bı bı bı bāreāreāreāreşşşşādādādād    

(1530) Me(1530) Me(1530) Me(1530) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Rūz u Rūz u Rūz u Rūz u şeb derceng ü enderkeşmekeşşeb derceng ü enderkeşmekeşşeb derceng ü enderkeşmekeşşeb derceng ü enderkeşmekeş    

Kerde çKerde çKerde çKerde çālālālālýş ýş ýş ýş āāāāḫḫḫḫireş bireş bireş bireş bāevveleāevveleāevveleāevveleşşşş    

Bir ḳısm daḫı cihād (5) u münāzaŤada ḳaldı ol ḳısmuñ nıšfı ḥayvāndur nıšfı reşādla 

ḥayydur yaŤni ol muḳaddemā êikr olınān üç ḳısımdan bir āḫir ḳısm nefsleriyle 

mücāhede (6) ve münāzaŤa eylemek mertebesinde ḳaldı zýrā bu ḳısmuñ nıšfı 

ḥayvāndur ve nıšfı daḫı Ťaḳl u reşādla ḥayy [M120a] olmaḳdur murād nıšfı rūḥ-ı 

ḥayvānýdür ve nıšfı (7) daḫı irşād ve hidāyetle ḥayy olan rūḥ-ı İlāhýdür dimek olur 

rūz u şeb bu iki cānib cengde ve keşmekeşdedür anuñ āḫiri anuñ evveliyle nizāŤ (8) 

ve muḫāšamet eylemişdür āḫirden murād rūḥ-ı ḥayvāný ve ḳuvā-yı cismāný olup 

evvelden murād nūr-ı Ťaḳl ve ḳuvvet-i rūḥāniyye olsa (9) cāyizdür ki rūḥuñ ve Ťaḳluñ 

cismden evvel ḫalḳ olması ḥadýŝiyle ŝābitdür ve evvelden murād rūḥ-ı ḥayvāný ve 

ḳuvā-yı cismāný olup āḫirden murād nūr-ı (10) Ťaḳl ve ḳuvvet-i rūḥāný olmaḳ daḫı 

cāyizdür şol iŤtibārla ki rūḥ-ı ḥayvāný ve ḳuvvet-i cismāný muḳaddem ẓuhūra gelüp 

baŤde Ťaḳl u temyýz šāḥibi olmışdur (11) pes netýce-yi kelām böyle dimek olur ki ol 

ḳısm-ı dýger gice ve gündüz kendü nefslerinde ceng ü nizāŤ eylemededür anuñ āḫiri 

ki nūr-ı Ťaḳl u ḳuvvet-i rūḥdan (12) Ťibāretdür anuñ evveliyle ki murād rūḥ-ı 

ḥayvāniyye ve ḳuvvet-i cismāniyyedür nizāŤ ve muḫāšamet eylemededür gāh 
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muḳteàā-yı rūḥ-ı ḥayvāný Ťaḳl u cān üzre (13) ġālib olup anı taḥt-ı tašarrufına alur ve 

murād ve ārzūsından menŤ ḳılur ve gāhý Ťaḳl u cān rūḥ-ı ḥayvāný üzre ġālib olup anı 

ḥükmine (14) alup ārzūsından anı ḳaţŤ eyler nitekim bu sürḫ-ı şerýfden bu maŤnevý 

olan münāzaŤanuñ fehmi āsān olur 

ÇÇÇÇālālālālýşýşýşýş----i i i i [H166b]    ŤaŤaŤaŤaḳḳḳḳl bānefs l bānefs l bānefs l bānefs (15)    hemçü tenhemçü tenhemçü tenhemçü tenāzuāzuāzuāzuŤŤŤŤ----ı Mecnı Mecnı Mecnı Mecnūn bānāūn bānāūn bānāūn bānāḳḳḳḳaaaa 

Bu sürḫ-ı şerýf Ťaḳluñ nefsle ceng ü çālýşi Mecnūnuñ nāòa ile nizāŤ ve mücādelesi gibi 

olduġınuñ beyānıdur 

(16) MeylMeylMeylMeyl----i Mecnūn sūyi Mecnūn sūyi Mecnūn sūyi Mecnūn sūy----ı ı ı ı ḥḥḥḥürre meylürre meylürre meylürre meyl----i nāi nāi nāi nāḳḳḳḳa vāpes sūya vāpes sūya vāpes sūya vāpes sūy----ı kürreı kürreı kürreı kürre    

Mecnūnuñ meyli ḥurre cānibine ve nāḳanuñ meyli ardına kürre cānibinedür ḥurreden 

murād Leylý ve kürreden (17) murād devenüñ yavrusıdur 

ÇünÇünÇünÇünān ki Mecnūn güftān ki Mecnūn güftān ki Mecnūn güftān ki Mecnūn güft    

Ancılayın ki Mecnūn didi 

Beyt 

Hevā nāḳatý ḫalfý ve hevā-yı ḳuddāmý 

Ve inný ve iyyāhā lemuḫtelifāni876 

(18) Hevā nāòatý Mecnūn didi ki benüm nāḳamuñ muḥabbet ü hevāsı ḫalfý benüm 

arduma kurresi cānibinedür ve hevā-yı ḳuddāmı ve benüm muḥabbetüm öñüme 

Leylā cānibinedür ve inný ve taḥḳýḳā ben (19) ve iyyāhā ve ol nāòa lemuḫtelifāni 

taḥḳýḳ-i iḫtilāf idicilerüz Mecnūndan murād bunda rūḥ-ı insāný ve Ťaḳl-ı nūrānýdür ki 

filḥaḳýḳa  Leylā-yı ḥaḳýḳý ve maŤşūḳ-ı (20) maŤnevýnüñ mest-i lāyaŤḳılıdur lācerem 

anuñ iştiyāḳı ve meyl ü teveccühi dāyim ol cānibedür ve nāḳadan murād rūóı ḥayvāný 

ve Ťaḳl-ı ḫarvýdür ki anuñ (21) maḳšūdı şehvet-i nefsāný ve ḥaẓẓ-ı cismānýdür ki aña 

nisbet bunlar kürre gibi vāḳiŤ olmışdur pes bu ikisinüñ mābeyninde àıddiyyet 

muḳarrer olur (22) lāzım gelür ki ikisinden biri terk ola nitekim Mecnūn nāòasını 

terk etmeyince maḥbūbına vušūl müyesser olmadı gördi ki māniŤ-i višāl-i maḥbūba 

rākib (23) olduġı nāḳadur pes anı terk eyleyüp rāh-ı maŤşūḳa meşyen Ťalāilhām 

lāmeşyen Ťalelaḳdām üftān u ḫýzān877 nitekim ḥikāye buyurur- (24) lar 

(1531) Me(1531) Me(1531) Me(1531) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hemçü MecnHemçü MecnHemçü MecnHemçü Mecnūnend ü ūnend ü ūnend ü ūnend ü çün nçün nçün nçün nāāāāòaş yaòaş yaòaş yaòaş yaḳḳḳḳýnýnýnýn    

Mýkeşed Mýkeşed Mýkeşed Mýkeşed ū pū pū pū pýş ü ýn výş ü ýn výş ü ýn výş ü ýn vāpes bekāpes bekāpes bekāpes bekýnýnýnýn    

                                                             
876 “Devemin arkadadır meyli, benimki de önde / İki sevdā-yı muhālif arasında kaldım!” Konuk, 
Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 7, s. 449. 
877 “Ayakları üzere değil, ilham üzere yürüyerek düşe kalka…” 
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ŤAḳılla nefs Mecnūn gibi ve anuñ nāḳası gibi dururlar bý- (25) şek ol öñüne ve bu 

kýnle ardına çeker yaŤni Ťaḳl öñüne çeker ki murād Ťālem-i ḥaḳýḳat cānibi ve ḥaàret-i 

maḥbūb-ı maŤnevý ţarafıdur ve nefs ardına çeker ki murād (26) anuñ müştehiyātı ve 

ārzūsı olan şeylerdür nitekim Mecnūn Leylā cānibine çeker ve nāòa anı ardına kürre 

cānibine çekerdi 

(1532) Me(1532) Me(1532) Me(1532) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MeylMeylMeylMeyl----i Mei Mei Mei Mecnūn pcnūn pcnūn pcnūn pýşýşýşýş----i ān Leyli ān Leyli ān Leyli ān Leylý ý ý ý (27)    revānrevānrevānrevān    

MeylMeylMeylMeyl----i nāi nāi nāi nāḳḳḳḳa pes suya pes suya pes suya pes suy----ı kürre devı kürre devı kürre devı kürre devānānānān    

Mecnūnuñ meyli ol Leylānuñ öñüne revāndur nāḳanuñ meyli ardına kürreden ötüri 

revāndur  

(28) (1533) Me(1533) Me(1533) Me(1533) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Yek dem er Mecnūn ziYek dem er Mecnūn ziYek dem er Mecnūn ziYek dem er Mecnūn ziḫḫḫḫod od od od ġġġġāfil budāfil budāfil budāfil budýýýý    

NāNāNāNāḳḳḳḳa gerdýdý vü va gerdýdý vü va gerdýdý vü va gerdýdý vü vāpes āmedāpes āmedāpes āmedāpes āmedýýýý    

Bir dem eger Mecnūn kendüden ġāfil olaydı nāḳa dönerdi ve ziyāde ardına giderdi 

(29) (1534) Me(1534) Me(1534) Me(1534) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤAşŤAşŤAşŤAşḳḳḳḳ    u sevdā u sevdā u sevdā u sevdā çünki pürbçünki pürbçünki pürbçünki pürbūdeūdeūdeūdeş bedenş bedenş bedenş beden    

Mý nebMý nebMý nebMý nebūdeūdeūdeūdeş  çş  çş  çş  çāre ezbāre ezbāre ezbāre ezbýýýýḫḫḫḫod şudenod şudenod şudenod şuden    

Çünki Mecnūnuñ kendüden bedeni Ťaşḳ u sevdā ile pür idi lācerem býḫod olmaḳdan 

(30) aña çāre olmadı yaŤni anuñ bedeni Leylānuñ Ťaşḳ u sevdāsıyla pür olduġından 

ötüri biààarūrý býḫod olmadan ḫālý olmazdı pürbūdeşde bā (31) Fārisý olmayup noḳţa-

yı vāḥide [H167a] ile ŤArabý olup maŤnā böyle olsa daḫı cāyizdür Ťaşḳ u sevdā çünkim 

anuñ bedenini ḳapdı aña býḫod olmadan (32) bu eclden çāre olmadı yaŤni biààarūrý 

býḫod olurdı ve tedārikden girü ḳalurdı 

(1535) Me(1535) Me(1535) Me(1535) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān ki ū bāĀn ki ū bāĀn ki ū bāĀn ki ū bāşed murşed murşed murşed murāāāāḳḳḳḳıb ıb ıb ıb ŤaŤaŤaŤaḳḳḳḳl būdl būdl būdl būd    

ŤAŤAŤAŤAḳḳḳḳlrā sevdālrā sevdālrā sevdālrā sevdā----yı Leylyı Leylyı Leylyı Leylý ý ý ý (33)    derrübūdderrübūdderrübūdderrübūd    

Ol ki murāḳıb u muḥāfıẓ idi Ťaḳl idi Ťaḳlı ise Leylýnüñ sevdāsı ve Ťaşḳı ḳapdı yaŤni ol 

ki beden memleketinden murāḳıb ve müdebbir idi (34) Ťaḳl idi çünkim Ťaḳlı sevdā-yı 

Leylý ḳapdı beden tedbýr ü tedārikden girü ḳalup levāzımını bilmez oldı 

(1536) Me(1536) Me(1536) Me(1536) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Lýk nLýk nLýk nLýk nāāāāòa pes muròa pes muròa pes muròa pes murāāāāḳḳḳḳıb bıb bıb bıb būd u ūd u ūd u ūd u çüstçüstçüstçüst    

Çün Çün Çün Çün (35)    bidýdý bidýdý bidýdý bidýdý ū mehārū mehārū mehārū mehār----ı ı ı ı ḫḫḫḫᵛvvvýş süstýş süstýş süstýş süst    

Velýkin nāòa ziyāde murāḳıb ve çüst idi çünkim ol kendünüñ mehārını süst göreydi 
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(1537) Me(1537) Me(1537) Me(1537) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Fehm Fehm Fehm Fehm (36) kerdý z’kerdý z’kerdý z’kerdý z’ū ki ū ki ū ki ū ki ġġġġāfil geāfil geāfil geāfil geşt ü dengşt ü dengşt ü dengşt ü deng    

Rū sipes kerdRū sipes kerdRū sipes kerdRū sipes kerdý bekürre býdirengý bekürre býdirengý bekürre býdirengý bekürre býdireng    

Andan fehm eylerdi ki  Mecnūn ġāfil ü deng oldı direng ü (37) teÿḫýrsüz yüzini ardına 

kürre cānibine eylerdi 

(1538) Me(1538) Me(1538) Me(1538) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün beÇün beÇün beÇün beḫḫḫḫod bāz āmedod bāz āmedod bāz āmedod bāz āmedý dýdý mihý dýdý mihý dýdý mihý dýdý mihāāāā    

K’ū sipes reftest bes fersenghāK’ū sipes reftest bes fersenghāK’ū sipes reftest bes fersenghāK’ū sipes reftest bes fersenghā    

Çünkim Mecnūn girü kendüye (38) geleydi görürdi yerinden ki ol nāòa niçe 

fersengler ardına gitmişdi 

(1539) Me(1539) Me(1539) Me(1539) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Derse rūze reh bedDerse rūze reh bedDerse rūze reh bedDerse rūze reh bedýn aýn aýn aýn aḥḥḥḥvālhāvālhāvālhāvālhā    

Mānd Mecnūn dertereddüd sālhāMānd Mecnūn dertereddüd sālhāMānd Mecnūn dertereddüd sālhāMānd Mecnūn dertereddüd sālhā    

Üç günlük (39) yolda bu aḥvāller ile Mecnūn niçe yıllar tereddüdde ḳaldı 

(1540) Me(1540) Me(1540) Me(1540) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft ey nāGüft ey nāGüft ey nāGüft ey nāòa çü her dü òa çü her dü òa çü her dü òa çü her dü ŤŤŤŤāāāāşışışışıḳḳḳḳýmýmýmým    

Mā dü Mā dü Mā dü Mā dü àıdd bes hemrehàıdd bes hemrehàıdd bes hemrehàıdd bes hemreh----i nālāyi nālāyi nālāyi nālāyııııḳḳḳḳýmýmýmým    

Āḫir Mecnūn eyitdi ey (40) nāòa çünkim ikimüz bile Ťāşıḳuz pes biz iki àıdd biri 

birimüze nālāyıḳ-ı hemrāhuz çünkim bizüm ikimüzüñ murādı biri birimüze muġāyir 

ü muḫālifdür 

(1541) Me(1541) Me(1541) Me(1541) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nýstet Nýstet Nýstet Nýstet (41)    bervefbervefbervefbervefḳḳḳḳ----i men mihr ü mehāri men mihr ü mehāri men mihr ü mehāri men mihr ü mehār    

Gerd bāyed eztu šoGerd bāyed eztu šoGerd bāyed eztu šoGerd bāyed eztu šoḥḥḥḥbet ibet ibet ibet iḫḫḫḫtiyārtiyārtiyārtiyār    

Senüñ mihr ü mehāruñ benüm vefḳum üzre degüldür senden šoḥbeti döndürmegi 

iḫtiyār [P68a] (1) eylemek gerekdür yaŤni çünkim senüñ muḥabbetüñ zimāmuñ 

benüm murāduma muvāfıḳ olmaḳ üzre degüldür lāzım geldi ki senden mušāḥabeti 

döndürmegi (2) iḫtiyār eylemegi gerek ki eààıddān lāyectemiŤān878 dinilmişdür pes bu 

ḳıššadan ḥišše ne idüginüñ beyānına şürūŤ idüp buyururlar  

(1542) Me(1542) Me(1542) Me(1542) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn Ýn Ýn Ýn (3)    dü hemreh yekdigerrā rāhzendü hemreh yekdigerrā rāhzendü hemreh yekdigerrā rāhzendü hemreh yekdigerrā rāhzen    

Gümreh ān cān k’ū fürū n’āyed zitenGümreh ān cān k’ū fürū n’āyed zitenGümreh ān cān k’ū fürū n’āyed zitenGümreh ān cān k’ū fürū n’āyed ziten    

                                                             
878 “Zıtlar bir araya gelemez.” 
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Keêālik bu iki hemreh biri birinüñ rāhzenidür yaŤni Ťaḳılla nefs Mecnūnla nāòa gibi 

iki- (4) si biri birinüñ yolın urıcıdur pes gümrāhdur ol cān ki ten nāòasından aşaġı 

gelmeye ve anı terk ḳılmaya yaŤni çünkim Ťaḳılla nefs biri birilerinüñ (5) yolın urıcı 

ve biri birilerinüñ murād u ārzūlarına muḫālif gidicilerdür ol cān yolın yitürmişdür ki 

bedenüñ murādını terk eylemeye ve anuñ aŤlā (6) mertebesinden ve Ťulüvv-i 

ḳadrinden tenezzül ḳılmaya ve mütevāàıŤ olmaya 

(1543) Me(1543) Me(1543) Me(1543) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Cān zihicrCān zihicrCān zihicrCān zihicr----i Ťarş enderfi Ťarş enderfi Ťarş enderfi Ťarş enderfāāāāḳḳḳḳayýayýayýayý    

Ten ziŤaşTen ziŤaşTen ziŤaşTen ziŤaşḳḳḳḳ----ı ı ı ı ḫḫḫḫārbun ārbun ārbun ārbun çün nçün nçün nçün nāāāāòayýòayýòayýòayý    

Cān u dil Ťarş-ı (7) aŤlānuñ hicrinden faḳr u fāḳededür ammā ten ḫārbun [H167b] 

Ťaşḳından nāòa gibi fāḳededür yaŤni nāòa ḫārbuna nice muḥtāc u müştāḳ ise beden-i 

insāný (8) daḫı ekl ü şurba eyle muḥtācdur ve müştāḳdur ammā Ťaḳl u cān nūr-ı 

Ťarşdan býbehre ve ġarýb ḳalmışdur iste ki ol nūrdan ḥaẓẓ u našýb ala ve ol (9) cānibe 

pervāz ḳıla 

(1544) Me(1544) Me(1544) Me(1544) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Cān güCān güCān güCān güşşşşāyed sūyāyed sūyāyed sūyāyed sūy----ı bı bı bı bālā bālhāālā bālhāālā bālhāālā bālhā    

Derzede teDerzede teDerzede teDerzede ten derzemýn çengn derzemýn çengn derzemýn çengn derzemýn çengālhāālhāālhāālhā    

Cān bālā cānibine bāller açar ammā ten zemýne  çengeller urmışdur (10) yaŤni Ťaḳl u 

cān ki ašlından Ťulvý ve nūrānýdür Ťālem-i bālā ve mertebe-yi aŤlā cānibine per ü bāller 

açup ister ki hemýşe ol cānibe pervāz ḳıla ve ţaraf-ı aŤlādan (11) aña êevḳler ve 

šafālar gele velýkin ten hevā ve heves çengellerin bu Ťālem-i ḫāke urmışdur ve bunuñ 

elvān u eşkāliyle Ťalāḳa ḳılmışdur istemez ki Ťaḳl (12) u cān kendü Ťālemine gide ve 

maḥbūb u maḳšūdını temāşā ide pes sāliküñ ve ţālib-i Ḥaḳ olanuñ cānı kendüsine 

böyle dir ki  

(1545) Me(1545) Me(1545) Me(1545) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā tu bāmen Tā tu bāmen Tā tu bāmen Tā tu bāmen (13)    bābābābāşi ey mürdeşi ey mürdeşi ey mürdeşi ey mürde----y vaţany vaţany vaţany vaţan    

Pes ziLeylý dPes ziLeylý dPes ziLeylý dPes ziLeylý dūr māned cānūr māned cānūr māned cānūr māned cān----ı menı menı menı men    

Ey vaţan šuverinüñ mürdesi mādāmki sen benümle olasın pes benüm cānum Leylý-yi 

(14) maŤnevýden dūr u mehcūr ḳalur ve vaţan-ı ašlýye vāšıl olmadan baŤýd olur mürde 

vaţana muàāf oḳınmaḳ lāzımdur 

(1546) Me(1546) Me(1546) Me(1546) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

RūzgārRūzgārRūzgārRūzgārem reft z’ýn em reft z’ýn em reft z’ýn em reft z’ýn (15)    gūn gūn gūn gūn ḥḥḥḥālhāālhāālhāālhā    

Hemçü Týh ü Hemçü Týh ü Hemçü Týh ü Hemçü Týh ü ḳḳḳḳavmavmavmavm----i Mūsi Mūsi Mūsi Mūsāāāā    sālhāsālhāsālhāsālhā    
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Bu gūne ḥāllerden benüm rūzgārum gitdi Týh ü ḳavm-i Mūsā [M121a] gibi niçe yıllar 

yaŤni ḳavm-i Mūsā Týh šaḥrāsında beyt-i (16) muḳaddese vušūlden ötüri her gün 

aḫşama dek gidüp šabāḥ vaḳtinde kendüleri yine evvelki menzilde bulup ḳırḳ sene 

miḳdārı bu ḥāl üzre (17) mütereddid ü sergerdān olduḳları gibi benüm daḫı ey beden 

nāòası bu gūne ḥāllerden rūzgārum àāyiŤ oldı ve cānum Ťālem-i ḥaḳýḳate irüp 

müşāhede-yi cānān (18) ḳılmadan girü ḳaldı 

(1547) Me(1547) Me(1547) Me(1547) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḪḪḪḪaţveteyni baţveteyni baţveteyni baţveteyni būd ūd ūd ūd ýn reh týn reh týn reh týn reh tā višālā višālā višālā višāl    

Māndeyem derreh ziMāndeyem derreh ziMāndeyem derreh ziMāndeyem derreh zişestet şašt sşestet şašt sşestet şašt sşestet şašt sālālālāl    

Bu yol višāle degin iki ḫaţve idi lýkin (19) senüñ dām u mekrüñden altmış yıl 

ḳalmışam ve müşāhede-yi cānāndan maḥrūm olmuşam ḫaţveteyniden murād dünyā 

ve āḫiretdür bir cān ki bu iki adım gibi olan menzilinden (20) tecāvüz eyleye hemān 

Ťayn-ı vušlatdur kemā ḳāle lilŞibliyin yā şeyḫ kem menzilen beynelŤabdi verRabbi 

ḳāle ḫaţvetāne iêā tecāvuzete vušlate879 egerçi šāḥib-i (21) himmet olan Ťaḳl u cānuñ 

ḳademine göre ḫaţveteyndür lākin šāḥib-i himmet olmayan Ťaḳl u cāna nisbet ţarýḳ-i 

býpāyān ve meslek-i býḥadd u býkerāndur (22) velḥāšıl evvelā beden şestden ve anuñ 

cemýŤ-i ḳuyūd u levāzımından ḫalāš olmaġa mevḳūfdur baŤde ḥücübāt-ı nūrāný ve 

ḳuyūdāt-ı rūḥānýden necāt bulmaġa merhūndur (23) pes býhimmet olanlara bu rāh 

ebŤad ve bāhimmet olan sāliklere ziyāde aḳrebdür 

(1548) Me(1548) Me(1548) Me(1548) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Rāh nezdRāh nezdRāh nezdRāh nezdýk ü ýk ü ýk ü ýk ü [H168a]    bimāndem sabimāndem sabimāndem sabimāndem saḫḫḫḫt dýrt dýrt dýrt dýr    

Sýrgeştem z’ýn suvSýrgeştem z’ýn suvSýrgeştem z’ýn suvSýrgeştem z’ýn suvārārārārý sýr sýrý sýr sýrý sýr sýrý sýr sýr    

(24) Yol yaḳındur ve ḥālbuki ben ziyāde geç ḳaldum ey nāòa-yı ten bu süvārlıkdan 

ţoḳ oldum ziyāde ţoydum yaŤni Mecnūn-ı rāh-ı Ťaşḳ-ı Ḫudā olan Ťāşıḳ dir ki (25) 

višāl-i yāre vesýle olan ţarýḳ ziyāde ḳarýbdür ki ancaḳ iki ḫaţve ḳadardur velākin ben 

bu iki ḫaţve ḳadar olan menzilini geçemeyüp maḳšūda vusūlden (26) ziyāde geç 

ḳaldum pes bu ten nāòasına süvār olmaḳlıḳdan yigrendüm ve ušandum ve münḳabıà 

oldum şimden šoñra isterem ki bu ten nāòasından nüzūl eyleyüp (27) anı terk ḳılam 

ve rāh-ı cānāna ḳadem-i rūḥāniyye ile seyr eyleyüp terk-i mevāniŤ eyleyem dir 

nitekim Mecnūn nāòasını terk eyleyüp Leylāsı cānibine býnāòa sülūk (28) ḳıldı 

(1549) Me(1549) Me(1549) Me(1549) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
                                                             
879 “Şiblý hazretlerine birisi: ‘Ya şeyh! Abd ile Rab arasında kaç menzil vardır?’ diye sormuş, o da: 
‘İki adımdır, geçtiğin vakit vasıl oldun.” diye cevap vermiş.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 7, s. 
452. 
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Sernigūn Sernigūn Sernigūn Sernigūn ḫḫḫḫodrā ezüodrā ezüodrā ezüodrā ezüştür derfikendştür derfikendştür derfikendştür derfikend    

Güft sūzGüft sūzGüft sūzGüft sūzýdem ziýdem ziýdem ziýdem ziġam tġam tġam tġam tā ā ā ā çend çendçend çendçend çendçend çend    

Pes başı aşaġa kendüsini üştürden bıraḳdı kendüsine eyitdi nār-ı firāḳdan (29) 

yandım niçeye dek yanarım yaŤni Mecnūn kendü nāòasınuñ kendüye rehzen olduġını 

bildi ve māniŤ-i vāšıl-ı cānān olduġına āgāh oldı derḥāl üştürden (30) kendüyi başı 

aşaġı ḫāke bıraḳdı ve kendüsine ateş-i firāḳdan yandım niçeye dek niçeye dek 

yanarım diyü cevāb eyitdi üştürden başı aşaġı kendüyi (31) zemýne bıraḳması 

Mecnūn-ı rāh-ı Ťaşḳ olan kimsenüñ beden nāòasından ḫāk-i meêellete kendüyi ilḳā 

eylemesinden ve terk-i levāzım-ı bedeniyye ḳılmasından kināyet olur  

(32) (1550) Me(1550) Me(1550) Me(1550) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Teng şud bervey beyTeng şud bervey beyTeng şud bervey beyTeng şud bervey beyābānābānābānābān----ıııı    ferāferāferāferāḫḫḫḫ    

ḪḪḪḪᵛvvvýşten efkend endersenglýşten efkend endersenglýşten efkend endersenglýşten efkend endersenglāāāāḫḫḫḫ    

VāsiŤ-i beyābān ol Mecnūna ţar oldı pes kendüsini ţaşlıġa bıraḳdı bu maŤnā Mecnūn-ı 

(33) rāh-ı Ḥaḳ beden nāòasından kendüyi ḫāk-i meêellete bıraġup anı terk 

eyledükden šoñra vāsiŤ olan beyābān-ı dünyānuñ başına teng ü tārýk olmasından (34) 

Ťibāret olur ve kendüyi senglāḫ içre bıraḳması meşaḳḳat ve zaḥmet ţaşlıġına ilḳā 

eylemesinden kināyet olur 

(1551) Me(1551) Me(1551) Me(1551) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĀnĀnĀnĀnçünçünçünçünān efkend ān efkend ān efkend ān efkend ḫḫḫḫodrā saodrā saodrā saodrā saḫḫḫḫt zýrt zýrt zýrt zýr    

(35)    Ki muKi muKi muKi muḫḫḫḫalalalalḫḫḫḫal geşt cismal geşt cismal geşt cismal geşt cism----i ān dili ān dili ān dili ān dilýrýrýrýr    

Mecnūn kendüsini aşaġa ancılayın bıraḳdı ki ol dilýrüñ cismi muḫalḫal oldı ve 

kemükleri šındı bu maŤnā Mecnūn-ı rāh-ı Ḥaḳ olan (36) kimse kendüsini beden 

nāòasından ḫāk-i meêellete ve zemýn-i meskenete bıraḳdıḳdan šoñra kemāliyle faḳr u 

şikeste olmasına işāret ḳılur ki faḳýre anuñçün faḳýr (37) didiler ki seng-i meşaḳḳatle 

anuñ kemükleri šınmış ve münkesir olmış ola nitekim faḳarethu’l-fāḳiratu dirler 

kesret-i feḳār-ı ẓahre maŤnāsın virürler [M121b] yaŤni (38) fülān kimsenüñ ẓahrınuñ 

kemükleri šındı dimek olur pes faḳýre faḳýr didikleri anuñ vücūdı zaḥmet ü meşaḳḳat 

sengiyle gūyā münkesir ve muḫalḫal olduġı (39) iŤtibārla olur 

(1552) Me(1552) Me(1552) Me(1552) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün çünÇün çünÇün çünÇün çünān efkend ān efkend ān efkend ān efkend ḫḫḫḫodrā sūyodrā sūyodrā sūyodrā sūy----ı pestı pestı pestı pest    

EzEzEzEzḳḳḳḳaàaàaàaàā ān laā ān laā ān laā ān laḥẓḥẓḥẓḥẓa pāyea pāyea pāyea pāyeş hem şikestş hem şikestş hem şikestş hem şikest    

Çün Mecnūn kendüsini ancılayın pest ü esfel cānibine (40) bıraḳdı ḳaàā-yı İlāhýden o 

laḥẓa anuñ pāyı daḫı šındı [H168b] bundan murād mecnūn-ı rāh-ı Ḥaḳ olan kimse 
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beden nāòasından kendüyi zemýn-i meskenete (41) ilḳā eyledükden šoñra anuñ ţarýḳ-i 

Ḥaḳda biḥasebi’ẓ-ẓāhir eyledügi meşyüñ ve tek ü pūnuñ ḳaàā-yı İlāhýden šınması ve 

münŤadim olması olur zýrā sālik [P68b] (1) mādāmki bu nāòa-yı vücūda süvārdur ve 

anuñ bedene taŤalluḳı henüz daḫı üstüvārdur ţarýḳ-i İlāhýde biḥasebi’ẓ-ẓāhir seyr-i 

cismāný ḳılmadan ve cism vāsıţasıyla murādını ţālib (2) olmadan ḫālý olmaz çünkim 

kendüyi andan ḫāk-i meskenete bıraġup anı metrūk menzilesinde ḳoyup kemāl-i faḳr 

u fenā aña ġalebe ḳılduḳdan šoñra meşy-i cismāný ile (3) ve ḳadem-i bedený ile 

maţlūbını ţaleb eylemeden ḫalāš olur baŤde pāy-ı rūḥāný ile maŤşūḳ cānibine býser ü 

pā sefer ḳılur kim bu maŤnālara işāret idüp buyururlar 

(1553) Me(1553) Me(1553) Me(1553) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

PāyPāyPāyPāy----    (4) rā berbest güftā gū rā berbest güftā gū rā berbest güftā gū rā berbest güftā gū şevemşevemşevemşevem    

DerõamDerõamDerõamDerõam----ı çevgı çevgı çevgı çevgānānānānş ş ş ş ġalġalġalġalţţţţān mān mān mān mýrevemýrevemýrevemýrevem    

Mecnūn šınmış ayaġını baġladı ve didi ki ţop olurum anuñ çevgānı õamında 

yuvarlanuraò (5) giderüm yaŤni Mecnūn-ı rāh-ı Ťaşò çünkim kendünüñ bióasebi’ë-

ëāhir olan tek ü pūsına ve cüst ü cūsına şikestelik ve noòšān geldügini göre deróāl (6) 

cebr-i noòšān eyleyüp bedenle olan gūşişi òoyup kendüye dir ki ol maóbūbuñ Ťaşò u 

muóabbeti çevgānında gūy gibi býser ü pā yuvarlanuraò giderüm ve ol cānib-i (7) 

aŤlāya býpā vü ser Ťaòl u rūóla seyr iderüm nitekim marýà óarekete òādir olmasa 

óalveti ýmāyla òılur eger aña daõı òādir olmasa lākin òalbiyle müteveccih olsa yine 

aŤàā (8) ve cevārióiyle óareket üzre eyledügi Ťibādetüñ ŝevābı aña yazılur pes sālik 

daõı óarekāt-ı cismāniyyeden òalsa òadem-i rūóāniyye ile maóbūb cānibine (9) seyr 

ü sefer eyleyüp dāyimā òaţ-ı menāzil-i maŤnevý eyleyüp teraòòý ve taòarrübde olur 

belki Ťāşıòa vücūdla óareket eylemeden bývücūd óareket eylemek daõı evlā olur  

(10) (1554) Me(1554) Me(1554) Me(1554) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ýn kuned nefrýn ÓakZ’ýn kuned nefrýn ÓakZ’ýn kuned nefrýn ÓakZ’ýn kuned nefrýn Óakýmýmýmým----i õoşsüõani õoşsüõani õoşsüõani õoşsüõan    

BersüvārBersüvārBersüvārBersüvārý k’ý k’ý k’ý k’ū fürū n’āyed zitenū fürū n’āyed zitenū fürū n’āyed zitenū fürū n’āyed ziten    

(1555) Me(1555) Me(1555) Me(1555) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤIşŤIşŤIşŤIşòòòò----ı Mevlı Mevlı Mevlı Mevlāāāā    key kem ezLeylý buvedkey kem ezLeylý buvedkey kem ezLeylý buvedkey kem ezLeylý buved    

Gūy geGūy geGūy geGūy geşten behrşten behrşten behrşten behr----i ū evli ū evli ū evli ū evlāāāā    buvedbuvedbuvedbuved    

Bu sebebden nefrýn ü laŤnet (11) eyler õoşsüõan olan Óakým Ġaznevý óaàretleri şol 

bir süvāra ki ol nāòa-yı tenden aşaġa gelmeye yaŤni şol bir kimse ki hemýşe bedenine 

muòayyed ola ve anuñ murād (12) u müştehāsından müfāreòat òılmaya ve anı tārik 

olmaya Óakým Senāyý óaàretleri bu gūne kimseye ilenc eyler ve anuñ  meêemmetin 
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söyler zýrā mādāmki bir kimse nefsinüñ hevā- (13) sıyla muòayyed ola Óaàret-i Óaò 

cānibinden baŤýd olur ve Óaàret-i Óaò cānibinden baŤýd olına nefrýn ü laŤnet  lāyıò olur 

zýrā Óaàret-i Mevlānuñ Ťaşòı Leylýnüñ (14) Ťaşòından òaçan kem ve nāòıš olur pes ol 

Õüdānuñ òurb-ı višālinden ötüri ġalţān olmaò evlā olur yaŤni bir maõlūòuñ Ťaşòında 

gūy gibi ġalţān olmaò (15) ve rākib olduġı merkebi terk òılmaò lāzım olıcaò õāliò-i 

býçūndan ötüri Mecnūn olmaò ve anuñ rāh-ı Ťaşòında býser ü pā gūy gibi üftān u 

õýzān ġalţān (16) olup terk-i taŤalluòāt-ı cismāniyete beţarýòi’l-evlā olur 

(1556) Me(1556) Me(1556) Me(1556) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Gūy Gūy Gūy Gūy şev mýgerd berpehlşev mýgerd berpehlşev mýgerd berpehlşev mýgerd berpehlūūūū----yı šıdòyı šıdòyı šıdòyı šıdò    

[H169a] ĠĠĠĠalţ alţ alţ alţ ġalġalġalġalţţţţān derõamān derõamān derõamān derõam----ı çevgı çevgı çevgı çevgānānānān----ı ı ı ı ŤŤŤŤışòışòışòışò    

[M122a] Ey ţālib rāh-ı (17) Óaòda gūy ol šıdò pehlūsı üzre dön Ťaşò çevgānınuñ 

õamında yuvarlanıcı olduġuñ óalde yaŤni Ťaşò-ı Mevlā Ťaşò-ı Leylýden niçe vücūhla 

evlā olduġı (18) muòarrer olıcaò ey ţālib-i Mevlā olan rāh-ı Õüdāda gūy gibi ol 

šadāòat pehlūsı üzre dön ġalţān ġalţān ol pādşāhuñ çevgān-ı Ťaşòınuñ (19) õamında 

ġalţ ġalţān ġalţān ġalţān taòdýrine olur àarūret-i şiŤr içün evvelki elif ve nūn óaêf 

olındı mükerrer olması teÿkýd ifāde òılur Ťaşò (20) šıdòa òāfiye degüldür lākin ehl-i 

òāfiye bir óarf ve iki óarf òāfiye olmaġı cāyiz görmişlerdür bunda òāfiye iki óarfdür 

ki ol şıòdur ki dıò óarflerine (21) òāfiyedür eger şýne kesr virilmezse bir óarf olur ki 

o òāfdur 

(1557) Me(1557) Me(1557) Me(1557) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

K’ýn sefer z’ýn pes buved ceêbK’ýn sefer z’ýn pes buved ceêbK’ýn sefer z’ýn pes buved ceêbK’ýn sefer z’ýn pes buved ceêb----i Õudāi Õudāi Õudāi Õudā    

V’ān sefer bernāV’ān sefer bernāV’ān sefer bernāV’ān sefer bernāòa bòa bòa bòa bāāāāşed seyrşed seyrşed seyrşed seyr----i māi māi māi mā    

(1558) Me(1558) Me(1558) Me(1558) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýnçünýn seyrýst Ýnçünýn seyrýst Ýnçünýn seyrýst Ýnçünýn seyrýst (22)    müstemüstemüstemüsteŝnŝnŝnŝnāāāā    zicinszicinszicinszicins    

K’ān füzūd ezictihādK’ān füzūd ezictihādK’ān füzūd ezictihādK’ān füzūd ezictihād----ı cinn ü insı cinn ü insı cinn ü insı cinn ü ins    

Zýrā bu sefer bundan šoñra ceêb-i Õüdā olur ve ol sefer ki nāòa üzre ola bizüm 

seyrimüz olur (23) yaŤni bu nāòa-yı tenden sālik münseliõ olup anuñ levāzım u 

aókāmından müfāreòat òılduòdan šoñra bu sefer ki biz êikr eyledük Õüdā-yı 

TeŤālānuñ sāliki kendü (24) cānibine òullāb-ı muõabbetle ceêb eylemesi olur ve sālik 

bu sefer-i maŤnevýde býiõtiyār cānib-i Õüdāya münceêib olur ve ol sefer ki nāòa-yı 

beden (25) üzre ola ol bizüm seyrimüzden Ťibāret olur yaŤni kendü irādet ü 

iõtiyārımuzla ve gūşiş ü mücāhedemüzle ve ţaleb ü saŤyımuzla Óaò cānibine seyr ü 

sülūk (26) eylemekden kināyet olur meşāyiõ bu seyre seyr ilallāh dirler ki sālik 
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henüz daõı kendü irādet ve iõtiyārıyla õāne-yi ţabýŤatden çıòup cidd ü saŤyla (27) Óaò 

cānibine müteveccih olduġı šūretdür ammā ceêb-i Õüdāyla olan seyre seyr billāh 

dirler òaçan sālik seyr-i ilallāh mertebesin òaţŤ òılsa ve ceêbe-yi Õudā anı (28) 

kendüden aõê eyleyüp fāný eylese anuñ seyri seyr billāh olur pes bu seyr seyr 

ilallāhdan ve sāliküñ kendü òuvvetiyle olan sefer ü óareketden niçe (29) biñ mertebe 

aòvā ve aŤlādur ki cinn ü insüñ kendü iõtiyārlarıyla olan Ťamellerinüñ cümlesinden 

sāliküñ bu Ťameli efäal u evlā olur nitekim ceêbeticeêbeticeêbeticeêbeti (30) minceêebminceêebminceêebminceêebāti’rāti’rāti’rāti’r----Raómān tevāzRaómān tevāzRaómān tevāzRaómān tevāzý ý ý ý 

Ťamele’Ťamele’Ťamele’Ťamele’ŝŝŝŝ----ŝŝŝŝaòaleynaòaleynaòaleynaòaleyn880 òavli bu maŤnāya şehādet òılur ve bu beyt daõı bu maàmūnı 

müÿeyyid olur ki buyururlar ceêbe-yi Raómāný ile olan (31) seyr bunuñ gibi bir 

seyrdür ki cinsden müsteŝnādur ki ol seyr cinn ü insüñ ictihād u saŤyından ziyādedür 

yaŤni bu ceêbe-yi Õüdā ile olan seyr rūóāný bir (32) seyrdür ki cemýŤ-i seyrler 

cinsinden istiŝnā olınmışdur zýrā ki seyr-i ŝaòaleynüñ kendü iõtiyārıyla olan ictihād u 

Ťamelinden ziyādedür ki bunlaruñ Ťameli ol ceêbe-yi (33) Õudā ile olan seyre muvāzý 

ve müsāvý olmaz ve bu seyr ü seferüñ aòsāmını ve taóòýòini Minhācü’lMinhācü’lMinhācü’lMinhācü’l----FuòarFuòarFuòarFuòarāāāāda 

bāb-ı sābiŤde êikr eylemişüzdür lāzım (34) olursa [H169b] anda ţaleb olına 

(1559) (1559) (1559) (1559) MeMeMeMeŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýnçünýn ceêbýst ný her ceêbÝnçünýn ceêbýst ný her ceêbÝnçünýn ceêbýst ný her ceêbÝnçünýn ceêbýst ný her ceêb----i Ťi Ťi Ťi Ťāmāmāmām    

Ki nihādeKi nihādeKi nihādeKi nihādeş faàlş faàlş faàlş faàl----ı Aómed vesselı Aómed vesselı Aómed vesselı Aómed vesselāmāmāmām    

Bunuñ gibi bir Ťaëým ceêbedür her Ťāmuñ ceêbi (35) degüldür ol ceêbeyi Óaàret-i 

Aómedüñ faàl u iósānı òodı vesselām yaŤni bu cins seyrden müsteŝnā olan seyr 

bunuñ gibi bir Ťaëýmü’ş-şān ceêbdür (36) ki Ťāmme-yi maõlūòuñ ceêbi gibi degüldür 

ki Óaàret-i Aómedüñ faàl u iósānı ol Ťaëýmü’ş-şān olan ceêbi kendü ţarýòinde 

òomışdur her kim ol óaàrete (37) kemāl-i mütābaŤatla mütābaŤat eylerse fettebiŤfettebiŤfettebiŤfettebiŤūnūnūnūný ý ý ý 

yuóbibkumullāhyuóbibkumullāhyuóbibkumullāhyuóbibkumullāh881 āyet-i kerýmesinüñ óasebince Óaò TeŤālā [M122b] aña muóabbet 

eyler ve Óaò TeŤālānuñ bir bendeye muóabbeti lābüdd (38) anı kendü cānibine ceêb 

eylemegi müstelzem olur çünkim ol óaàrete ittibāŤ eylemek muóabbet-i İlāhiyye ve 

ceêbe-yi Raómāniyeyi müstelzem olıcaò pes ol (39) óaàretüñ faàl u iósānı ol ceêbe-

yi Ťālişānı kendüye mütābaŤat eylemek ţarýòinde vaàŤ eylemiş olur vesselāmu Ťaleyke 

yā ţālibü’l-merām (40) temme’l-kelām 

NüviştenNüviştenNüviştenNüvişten----i ān i ān i ān i ān ġulġulġulġulām ām ām ām òıššaòıššaòıššaòıšša----yı şikyı şikyı şikyı şikāyetāyetāyetāyet----i noòši noòši noòši noòšānānānān----ı icrı icrı icrı icrý sý sý sý sūyūyūyūy----ı pı pı pı pādādādādşşşşāhāhāhāh882    

                                                             
880 “Cezebat-ı Rahman’dan bir cezbe ins ve cinnin ameline muvazi olur.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf 
Şerhi, C. 7, s. 456. 
881 “Bana uyun ki Allah da sizi sevsin.” (Āl-i İmran 3/31) 
882 “O kulun, padişaha yazdığı ücretinin azlığının şikāyeti kıssası” 
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(1560) Me(1560) Me(1560) Me(1560) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Òıšša kÒıšša kÒıšša kÒıšša kūteh kun berāyūteh kun berāyūteh kun berāyūteh kun berāy----ı ı ı ı ānānānān    ġġġġulāmulāmulāmulām    

Ki sūyKi sūyKi sūyKi sūy----ı şeh bernüviştest ı şeh bernüviştest ı şeh bernüviştest ı şeh bernüviştest (41)    ān peyāmān peyāmān peyāmān peyām    

Òıššayı kütāh eyle ol ġulām içün ki ol ġulām pādşāh cānibine peyām u õaber 

yazmışdur yaŤni muòaddemā beyān olınan maŤārif [P69a] (1) ü óükmden òıšša 

söylemegi òıša eyle ol êikri sibòat eyleyen ġulāmuñ òıššasını yād eylemeden ötüri ki 

ol ġulām pādşāh cānibine nāme ile peyām yazmış ve (2) noòšān vaëýfe õušūšında 

olan aóvālini mektūba yazup anuñ dergāhına iŤlām eylemişdür 

(1561) Me(1561) Me(1561) Me(1561) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÒıššaÒıššaÒıššaÒıšša----yı pürceng ü pürhestyı pürceng ü pürhestyı pürceng ü pürhestyı pürceng ü pürhestý vü kýný vü kýný vü kýný vü kýn    

Mýfiristed pýşMýfiristed pýşMýfiristed pýşMýfiristed pýş----i şi şi şi şāhāhāhāh----ı ı ı ı (3)    nāzennāzennāzennāzenýnýnýnýn    

Kýniyle ve vücūdla ve cengle pür bir òıššayı laţýf ü nāzenýn olan pādşāhuñ cānibine 

gönderdi yaŤni óıòd u õasedle memlū ve kibr ü enāniyyetle ţolu ve ceng ü (4) 

õušūmetle mālāmāl bir òıššayı nāmeye yazup maóbūb u nāzik olan pādşāhuñ 

cenābına irsāl eyledi pes bu òıššadan maòšūd ve óišše ne idüginüñ (5) beyānına şürūŤ 

idüp buyururlar 

(1562) Me(1562) Me(1562) Me(1562) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Kālbüd nāmest endervey nigerKālbüd nāmest endervey nigerKālbüd nāmest endervey nigerKālbüd nāmest endervey niger    

Hest lāyHest lāyHest lāyHest lāyıò şıò şıò şıò şāhrā āngeh biberāhrā āngeh biberāhrā āngeh biberāhrā āngeh biber    

Meŝelā kālbüd nāmedür anuñ içerüsine naëar eyle şāha lāyıò mıdur (6) andan šoñra 

ilet yaŤni ey bende-yi İlāhý olan kimse senüñ bu òalıbuñ filmeŝel nāme gibidür 

gerekdür ki anuñ derūnına evvelā naëar eyleyesin eger šaóýfe-yi vücūduñda (7) ol 

óaàrete lāyıò òavl ve fiŤl ü õūyuñ var ise andan šoñra anuñ óuàūrına ilet 

(1563) Me(1563) Me(1563) Me(1563) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

GūGūGūGūşeyý rev nşeyý rev nşeyý rev nşeyý rev nāmerā bügāmerā bügāmerā bügāmerā bügşşşşā biõā biõā biõā biõᵛvvvānānānān    

Býn ki óBýn ki óBýn ki óBýn ki óarfeş hest derarfeş hest derarfeş hest derarfeş hest der----    (8)    õured şehõured şehõured şehõured şehānānānān    

Tenhā bir gūşeye git nāmeyi aç oòı gör ki ol nāmenüñ óarf ve kelimātı şāhlara lāyıò 

mıdur yaŤni bir zāviyeye git ve anda nāsdan (9) õalvet ü Ťuzlet iõtiyār it ve šaóýfe-yi 

derūnuñı keşf ü güşāde eyle ve anda mesţūr olan aóvāl ve aõlāòuñı oòuyup óāl u 

òāluñ ve õūy u õıšālüñe (10) Ťālim ol gör ki ol šaóýfe-yi vücūduñda mevcūd olan 

aóvāl u õıšālüñe miŝālde óurūf u kelimāt gibidür dýn şāhlarına lāyıò mıdur ki 

şāhāndan murād (11) enbiyā ve evliyā- [H170a] dur ve anlara lāyıò olan Õudā-yı 

TeŤālāya daõı lāyıò olmaò muòarrerdür 
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(1564) Me(1564) Me(1564) Me(1564) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger nebāGer nebāGer nebāGer nebāşed derõur şed derõur şed derõur şed derõur ānrā pāre kunānrā pāre kunānrā pāre kunānrā pāre kun    

NāmeNāmeNāmeNāme----yi dýger nüvýs ü çyi dýger nüvýs ü çyi dýger nüvýs ü çyi dýger nüvýs ü çāre kunāre kunāre kunāre kun    

(12) Ol nāmede olan kelimāt eger pādşāha lāyıò olmaya anı pāre pāre eyle bir ġayri 

nāme yaz ve anuñ tebdýline çāre eyle yaŤni nāme-yi vücūduña naëar eyle anda (13) 

mesţūr olan aóvāl u aõlāò óarfleri Óaàret-i Õallāòa lāyıò degül ise vücūduñ nāmesini 

riyāàetle pārele ve anda nālāyıò olan aóvāl u aõlāòı óakk ve izāle (14) eyle ve anuñ 

bedeli aõlāò-ı óamýde ve aóvāl-i pesendýdeyi vücūduñ šaóýfesinde naòş u taórýr 

eylemege çāre òıl ve illā eger ŤalelŤamyā bu šaóýfe-yi vücūduñı òablettašfiyye (15) 

velıšlāó óuàūr-ı Óaòòa iletürseñ şermsār olmaò lāzım gelür ve anuñ sū-yı cezāsı yine 

saña Ťāyid olur 

(1565) Me(1565) Me(1565) Me(1565) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Lýk fetóLýk fetóLýk fetóLýk fetó----i nāmei nāmei nāmei nāme----yi ten zeb medyi ten zeb medyi ten zeb medyi ten zeb medān ān ān ān     

V’erne herkes sırrV’erne herkes sırrV’erne herkes sırrV’erne herkes sırr----ı dil ı dil ı dil ı dil (16)    dýdý Ťaydýdý Ťaydýdý Ťaydýdý Ťayānānānān    

Lýkin ten nāmesinüñ fetóini sehl ü āsān bilme yoõsa herkes sırruñı āşikāre görürdi 

zeb zā-yı muŤcemenüñ fetóasıyla sehl ü āsān dimekdür (17) yaŤni ey bende-yi İlāhý 

egerçi biz saña bir gūşeye òaç ve anda nāme-yi tenüñi aç didük velýkin ten 

nāmesinüñ fetó ü güşādeligini āsān bilme ki anuñ meftūó (18) olması bir mürşidüñ 

[M123a] miftāó-ı irşādına mevòūfdur eger ten nāmesini açmaò ve anuñ derūnında 

olan esrārı görmek herkese müyesser olaydı muŤāyeneten (19) ol kendü òalbinüñ 

esrārını görürdi óāl budur ki herkes kendü òalbinüñ esrārını āşikāra görmege òādir 

degüldür belki esrār-ı derūna Ťālim olan bir kimsenüñ taŤlým (20) ü irşādına 

muótācdur 

(1566) Me(1566) Me(1566) Me(1566) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nāme bügNāme bügNāme bügNāme bügşşşşāden āden āden āden çi düşvçi düşvçi düşvçi düşvārest ü saārest ü saārest ü saārest ü saŤbŤbŤbŤb    

KārKārKārKār----ı merdı merdı merdı merdānest nānest nānest nānest ný ţý ţý ţý ţıflıflıflıflānānānān----ıııı    luŤbluŤbluŤbluŤb    

Ten nāmesini açmaò niçe düşvār u šaŤbdur merdler işidür (21) luŤb u lehv eţfālinüñ işi 

degüldür yaŤni sālik nāme-yi vücūdını fetó eylemek ve anuñ derūnında olan serāyir ü 

àamāyire bir sebýl-i mükāşefe muţţaliŤ olmaò (22) ve anuñ eger nýk ve eger bed olan 

aóvālini kemā hüve Óaòòa müşāhede ve muŤāyene òılmaò şol mertebe šaŤb u 

düşvārdur ki ancaò merdān-ı İlāhýnüñ kārıdur yoõsa (23) ţarýòat ve şerýŤat 

oġlancıòlarınuñ işi degüldür 

(1567) Me(1567) Me(1567) Me(1567) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
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Cümle berfihrist òCümle berfihrist òCümle berfihrist òCümle berfihrist òāniāniāniāniŤ geşteyýmŤ geşteyýmŤ geşteyýmŤ geşteyým    

Z’ān ki deróZ’ān ki deróZ’ān ki deróZ’ān ki deróırš u hevırš u hevırš u hevırš u hevā āā āā āā āġeġeġeġeştştştşteyýmeyýmeyýmeyým    

Cümlemüz fihrist üzre òāniŤ (24) olmışuz zýrā ki óırš u hevāda ıšlanmış cāmeter 

olmışuz fihris bilkesr her nesnenüñ ašlı ve òānūnıdur fihrisden muŤarrebdür dimişler 

fihrist kitābuñ (25) içinde olan mesāyil ve Ťulūmuñ ušūlini ve fušūlini icmālen àabţ 

içün evvelinde yazarlar ki aña naëar òılan andan tafšýlāt ve külliyātına istidlāl òıla ve 

derūn-ı kitābda (26) olan mesāyil ü Ťulūmuñ tertýbine ve fennine icmālen muţţaliŤ ola 

burada fihristden murād òýl ü òāle müteŤalliò olan Ťulūm-ı resmiyye ve eşkāl-i 

šūriyyedür ki eşkāl-i (27) bāţıniyye ve Ťulūm-i ledünniyyeye nisbet bunlar icmālýdür 

çoò kitāb olur ki ibtidāsına [H170b] bir alay fihrist taórýr ü tertýb olınur lākin derūn-ı 

kitābda olan ušūl (28) ü ebvāba ve fušūl ü kitāba ol fihrist muġāyir olur pes fihriste 

òāniŤ olan derūn-ı kitābda olan mesāyil ü Ťulūma ve anuñ tertýb ü tafšýline (29) Ťālim 

ve vāòıf olmamış olur keêālik eşkāl-i šūriyye ve Ťulūm-ı naòliyyeye nāëır olan 

kimseler insānuñ vücūdı kitābınuñ içinde olan Ťulūm ü esrāruñ (30) tafšýline ve anuñ 

nýk ü bedine ve ešlaó u efsedine muţţaliŤ olamaz belki ancaò òýl ü òālde òalur ve 

šūret-i ëāhireye nāëır olur ve bir kimseyi mücerred òýl ü òāliyle (31) ve şekl-i 

ëāhiriyle bilmek derūn-ı kitābda olan Ťulūmı fihristden bilmek gibi olur ve bu gūne 

bilmek minvech bilmek ve minvech bilmemek olur ve lihaêā nāme-yi vücūd-ı (32) 

insānýnüñ ëāhirine nāëır olan ve anuñ šūret-i ëāhirede olan òāline ve óāline òanāŤat 

òılup māfilbālinden òāniŤ ve fāriġ olan eţfāl-ı ţarýòate (33) õiţāben kendüleri daõı 

emóāà-ı nušódan ötüri anlar miyānında idõāl idüp buyururlar ki ey eţfāl-i ţarýòat ve 

šıbyān-ı şerýŤat olanlar biz cümlemüz ëāhirde olan (34) tertýb ü rüsūma ve icmālý olan 

maŤārif ü Ťulūma òāni olmışuz ve bāţın-ı vücūd-ı insānýden ġāfil òalmışuz zýrā ki óırš 

u hevā-yı nefsānýde ıšlanmış (35) ve terdāmen olmışuz mādāmki óırš u hevā 

çirkābıyla terdāmen olavüz ve derūn-ı aóvāline niçe yol bulavüz ve óırš u hevādan 

pāk u ţāhir olan õāšagān-ı (36) İlāhýnüñ müşāhede eyledügi esrār-ı bāţınayı biz ne 

vechle müşāhede òılavüz 

(1568) (1568) (1568) (1568) MeMeMeMeŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BāBāBāBāşed şed şed şed ān fihrist dāmān fihrist dāmān fihrist dāmān fihrist dāmý Ťý Ťý Ťý Ťāmerāāmerāāmerāāmerā    

Tā Tā Tā Tā çünçünçünçünān dānend metnān dānend metnān dānend metnān dānend metn----i nāmerāi nāmerāi nāmerāi nāmerā    

Ol fihrist (37) Ťāmmeye bir Ťaëým dām olur óattā ol Ťāmme nāmenüñ metnini ancılayın 

bilürler metn-i nāmeden murād kitābuñ derūnı ve anda olan mesāyil ve Ťulūmdur her 

ne ise [M123b] (38) ammā fihrist ëahr-ı kitābda ol metn-i kitābda olan tafšýlātuñ 
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šūret-i icmāliyyesidür nitekim bir kimse kitābuñ ëahrında olan fihristini àabţ eylese 

ve aña òanāŤat (39) òılsa ve õalòa ol òadarla ehl-i Ťilm geçinse ol fihrist aña dām u 

óicāb olur ki ol òadar òanāŤat itmekle Ťāmmeden Ťadd olınur tā kim kitābuñ içinde- 

(40) ki daõı hemān ol òadar òıyās eyler maŤnā-yı āõir bu daõı cāyizdür ki dine bir 

kimse meŝelā kitābuñ ëahrında mesţūr olan fihristini àabţ eylese ve aña òanāŤat (41) 

òılup Ťāmme-yi nāsa anuñla Ťālim geçinse ol fihristi ki ol Ťālim geçinen kimse nāsa 

söyler Ťavām-ı nāsa bir Ťaëým dām olur ol cihetden ki anlar ol òadar söz [P69b] (1) 

söyleyen ve ëahr-ı kitābda olan Ťilm-i icmālý naòl eyleyen kimseyi ehl-i Ťilm šanurlar 

ve anı külliyyāta Ťārif ve vāòıf bir kimse zuŤm iderler óattā kitābuñ bāţınında mesţūr 

(2) olan Ťulūm-ı külliyyeyi daõı anuñ ëahr-ı kitābdan naòl eyledügi Ťilm-i icmālý 

òadar zuŤm iderler nitekim ekŝer Ťavām-ı nās Ťulemā-yı ëāhirenüñ naòl eyledükleri 

Ťulūm-ı icmāliyyeyi (3) istimāŤ eyleyüp anlara Ťaëým dām olup bāţın-ı kitāb-ı Allāhda 

mesţūr olan tafšýlāt ve külliyyātı daõı hemān anlar bildügi òadar zuŤm iderler bu 

meŝel evvelki meŝelden (4) evlādur keêālik evvelki miŝāle muţābıò enfüse alınduġı 

[H171a] iŤtibārla kitāb-ı vücūduñ fihristi ki dýne müteŤalliò olan ušūldür ki murād 

kelime-yi şehādet ve šalavāt (5) ve zekāt ve šavm-ı ramaàān ve óacc-ı beyt 

eylemekdür lisānla bunları söylemekdür ve dýne müteŤalliḳ olan tafšýlāt ve külliyyātı 

icmālen bilmekdür ekŝer Ťāmme-yi nāsa bu ḳadar dýn (6) fihristini bilmek dām olup 

ve anuñla iḳtifā ḳılup ḥattā vücūdları šaḥýfesinüñ derūnını daḫı hemān böyle bilürler 

ve kendü nefslerinüñ bāţınını bilmiş ve dýnüñ (7) sırrına vāḳıf olmış zuŤm ḳılurlar 

ikinci meŝele göre āfāḳda olan kimseler murād olur yaŤni şol fihrist bilen ḫalḳa 

anuñla Ťālim geçinen ve Ťavāma anuñ bilmesi dām (8) olan kimse gibidür şol [kimse 

gibi ki ẓāhirini Ťulūm-ı bāţınaya müteŤalliḳ olan ḳýl ü ḳālle ve libāsla tertýb ü tezyýn 

eyler bu ḳadar Ťunvān -H] Ťāmme-yi nāsa (9) bir Ťaẓým ḳayd u dām olur ḥattā ol 

Ťavām-ı nās bu gūne müzevvirüñ nāme-yi vücūdınuñ metnini daḫı öyle bilürler 

ḫaberleri yoḳ ki anuñ ẓāhirde olan ḥāl (10) u ḳāli fihrist-i kitāb gibidür ki Ťavām-ı 

kelhevāmma o dām menzilesinde olmışdur 

(1569) Me(1569) Me(1569) Me(1569) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bāz kun sernāme vü kerBāz kun sernāme vü kerBāz kun sernāme vü kerBāz kun sernāme vü kerden bitābden bitābden bitābden bitāb    

Z’ýn süZ’ýn süZ’ýn süZ’ýn süḫḫḫḫan vallāhu aan vallāhu aan vallāhu aan vallāhu aŤlem biššavŤlem biššavŤlem biššavŤlem biššavāb āb āb āb     

Sernāme- (11) yi aç ve bu sözden boyun çevir Allāh TeŤālā šavābına aŤlemdür yaŤni 

ey nāme-yi vücūdınuñ metninde olan esrārı oḳumaġa ţālib olan kimse bu fihriste (12) 

yaŤni šūret-i ẓāhireye müteŤalliḳ olan kelāmdan boyun döndür ve nāme-yi vücūduñuñ 
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bāţını olan serini ve ẓarfını fetḥ eyle tā metn-i vücūdda olan esrāra muţţaliŤ (13) 

olasın ve Allāh TeŤālā ţarýḳ-i šavāba aŤlemdür bu daḫı vechdür ki dine ey vücūd-ı 

nāmesinüñ metninde olan esrāruñ ţālibi olan kimse ḳaçan bir Ťālim ve dýndār (14) 

şeklinde bir kimseyi görseñ ki ol saña dýne müteŤalliḳ ve maŤrifet ü ḥikmete mensūb 

söz söyler anuñ sözinden boyun çevir mücerred anuñ sözine baḳup aña (15) gerden 

ḳoma teslým olma belki anuñ sernāme-yi vücūdını fetḥ eyle nāme-yi vücūdınuñ 

metninde olan esrārına ve aḥvāline muţţaliŤ olasın ve illā çoḳ kimseleri (16) bu resm 

ü Ťunvān ki fihrist menzilesindedür dāma [M124a] düşürüp ẓāhiri melýḥ ve bāţını 

ḳabýḥ olan kimselere şikār olup muḳayyed ḳalmışlardur pes (17) bu ḫušūšlarda 

[Allāh šavāba aŤlemdür lākin ţālib olına eger ġayruñ vücūdına iḳtidā eylemekde ve 

eger kendü vücūdını tefaḥḥus eyleyüp -H] ıšlāḥ eylemekde iḥţiyāt (18) eylemek 

ehemmdür [metāb daḫı nüsḫadur bu taḳdýr üzre maŤnā sernāmeyi aç bu sözden 

gerden döndürme Allāh šavāba aŤlemdür dimek olur -M] 

(1570) Me(1570) Me(1570) Me(1570) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hest ān Hest ān Hest ān Hest ān (19)    ŤunvŤunvŤunvŤunvān ān ān ān çü içü içü içü iḳḳḳḳrārrārrārrār----ı zebı zebı zebı zebānānānān    

MetnMetnMetnMetn----i nāmei nāmei nāmei nāme----y sýnery sýnery sýnery sýnerā kun imtiā kun imtiā kun imtiā kun imtiḥḥḥḥānānānān    

Ol fihrist ü Ťunvān ki biz êikr eyledük filmeŝel iḳrār-ı lisān gibidür nāmenüñ metni 

(20) olan sýneñi imtiḥān eyle yaŤni biz ki muḳaddemā kitābuñ fihrist ü Ťunvānını êikr 

eyledük ey ţālib olan kimse seüñ vücūduñda ol Ťunvān filmeŝel (21) lisānla iḳrār 

eylemek gibidür ki ol lisānla iḳrār eylemek Ťunvān menzilesindedür ki aña ehl-i bāţın 

ḳatında iŤtibār yoḳdur ammā metn-i nāme ki murād (22) andan sýneñdür ki anı 

imtiḥān eyle eger tašdýḳ-i cenānuñ daḫı zebānuñda olan ḳavlüñe muvāfıḳ ise [H171b] 

ẓāhirüñ bāţınuña muvāfıḳ olmış olur evvelā (23) Ťalāmet-i nifāḳ olur pes lāzım geldi 

ki derūn-ı sýneñi imtiḥān eyleyesin 

(1571) Me(1571) Me(1571) Me(1571) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki muvāfKi muvāfKi muvāfKi muvāfııııḳḳḳḳ    hest bāihest bāihest bāihest bāiḳḳḳḳrārrārrārrār----ı tuı tuı tuı tu    

Tā münāfTā münāfTā münāfTā münāfııııḳḳḳḳvār nebved kārvār nebved kārvār nebved kārvār nebved kār----ı tuı tuı tuı tu    

Ki sýneñde (24) olan tašdýḳ ve iŤtiḳād senüñ iḳrāruña muvāfıḳ mıdur naẓar eyle tā 

senüñ kār u Ťamelüñ münāfıḳ gibi olmaya ki anlaruñ bāţını ẓāhirine muvāfıḳ degüldür 

(25) pes bu ḫušūšı tefhým içün miŝāl-i āḫirüñ beyānına şürūŤ idüp buyururlar  

(1572) Me(1572) Me(1572) Me(1572) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün çuvÇün çuvÇün çuvÇün çuvālālālālý bes girý bes girý bes girý bes girānānānāný mýberýý mýberýý mýberýý mýberý    

Z’ān neyāyed kem ki dervey bingerZ’ān neyāyed kem ki dervey bingerZ’ān neyāyed kem ki dervey bingerZ’ān neyāyed kem ki dervey bingerýýýý    
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(26) Meŝelā ziyāde girān bir çüvālı çünkim iletürsin andan eksik gerekmez ki aña 

naẓar eyleyesin yaŤni saña ol çüvāl ḫušūšında her ne eksik olmaḳ gerekse cāyiz ü 

lāyıḳdur (27) ammān andan eksik gerekmez ki aña naẓar eyleyesin yaŤni aña naẓar 

eylemeklikden saña eksik gerek olmaḳ yerinde degüldür pes aña naẓar eylemege 

noḳšān getürme ve aña (28) naẓar eylemenüñ noḳšānı saña gerek olmasun dimek 

olur bu mıšraŤuñ maŤnāsı böyle dimekdür ve ḫayli daḳýḳdür ḥattā baŤàı şāriḥler ḥüsn-i 

taŤbýr eyleyemediklerinden (29) kelāmları šadra şifā virmeden ḫālýdür gerekdür ki 

naẓar eyleyesin 

(1573) Me(1573) Me(1573) Me(1573) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki çi dKi çi dKi çi dKi çi dārārārārý derçuvý derçuvý derçuvý derçuvāl eztelāl eztelāl eztelāl eztelḫḫḫḫ    ü ü ü ü ḫḫḫḫoşoşoşoş    

Ger hemý er zed keşýdenrGer hemý er zed keşýdenrGer hemý er zed keşýdenrGer hemý er zed keşýdenrā bikeā bikeā bikeā bikeşşşş    

Ger çüvālda telḫ (30) ü ḫoşdan ne ţutasın eger çekmege degerse çek yaŤni zaḥmet 

çeküp getürdügüñ degerse veyā pādşāha lāyıḳ ise çek 

(1574) Me(1574) Me(1574) Me(1574) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’erne V’erne V’erne V’erne ḫḫḫḫālālālālý kun çuvý kun çuvý kun çuvý kun çuvāletāletāletālet----    (31)    rā zisengrā zisengrā zisengrā ziseng    

Bāz Bāz Bāz Bāz ḫḫḫḫar ar ar ar ḫḫḫḫodrā ez’odrā ez’odrā ez’odrā ez’ýn býgýn býgýn býgýn býgār u nengār u nengār u nengār u neng    

Yoḫsa çüvāluñı sengden ḫālý eyle kendüñi bu býgārdan ve nengden girü eyle yaŤni 

eger çüvāl-ı (32) vücūduñda getürmege lāyıḳ bir Ťamel yoḳ ise ḥicāre gibi olan 

ḳasvet-i ḳalb ve keŝāfet-i derūn var ise çüvāl-ı vücūduñı seng gibi ŝaḳýl (33) olan 

ḫūylardan ve Ťamellerden ḫālý eyle kendüñi ol Ťayb u Ťārdan ve býmaŤnā yere olan ceng 

ü kārdan girü ḳurtar tā taŤêýb-i ḥayvān bilāfāyide ḳalmayasın (34) ve çekdügüñ taŤb u 

zaḥmetüñ ecrinden maḥrūm ḳalmayasın 

(1575) Me(1575) Me(1575) Me(1575) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DerçuvDerçuvDerçuvDerçuvāl ān kun ki māl ān kun ki māl ān kun ki māl ān kun ki mýbýbýbýbāyed keāyed keāyed keāyed keşýdşýdşýdşýd    

SūySūySūySūy----ı sulı sulı sulı sulţţţţānān u ānān u ānān u ānān u şşşşāhānāhānāhānāhān----ı reşı reşı reşı reşýdýdýdýd    

Çüvāla ol şeyÿi (35) vaàŤ eyle ki çekmege gerek ve lāyıḳdur reşýd olan şāhlaruñ ve 

sulţānlaruñ cānibine yaŤni ey sālik-i rāh-ı İlāhý çüvāl-ı vücūduña ol Ťamelleri vaàŤ (36) 

eyle ki šāḥib-i reşād olan şāhān-ı ţarýḳat ve mālik-i sedād olan sulţānān-ı şerýŤat 

cānibine anı çekmek ve iletmek lāyıḳ ola ve eger çüvāl-ı vücūduñda (37) olan aŤmāl 

bunlar cānibine iletmege lāyıḳ olmazsa hýç zaḥmet çekme çüvālı andan ţaleb 

eylemek evlā olur vallāhu aŤlem 
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ḤḤḤḤikāyetikāyetikāyetikāyet----i ān fai ān fai ān fai ān faḳḳḳḳýh býh býh býh bādestārādestārādestārādestār----ı ı ı ı (38)    büzürg ü ān kes ki birübūd destārebüzürg ü ān kes ki birübūd destārebüzürg ü ān kes ki birübūd destārebüzürg ü ān kes ki birübūd destāreş ü bş ü bş ü bş ü bāng māng māng māng mýzed ýzed ýzed ýzed 

bābābābāz kun bibýn ki çi mýberý z kun bibýn ki çi mýberý z kun bibýn ki çi mýberý z kun bibýn ki çi mýberý ān ki biberān ki biberān ki biberān ki biber883    

(1576) Me(1576) Me(1576) Me(1576) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Yek faYek faYek faYek faḳḳḳḳýhý jendehýhý jendehýhý jendehýhý jendehā derā derā derā derçýde bçýde bçýde bçýde būdūdūdūd    

[M124b] (39)    DerŤimDerŤimDerŤimDerŤimāmeāmeāmeāme----y y y y ḫḫḫḫᵛvvvýş derpýçýde býş derpýçýde býş derpýçýde býş derpýçýde būdūdūdūd    

Bir faḳýh-i dānişmend eskiler degşürmişdi kendinüñ Ťimāmesine šarmış idi  

(1577) Me(1577) Me(1577) Me(1577) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā Tā Tā Tā şeved zeft ü nümşeved zeft ü nümşeved zeft ü nümşeved zeft ü nümāyed āyed āyed āyed (40) ān ān ān ān [H172a]    ŤaŤaŤaŤaẓẓẓẓýmýmýmým    

Çün derÇün derÇün derÇün derāyed sūyāyed sūyāyed sūyāyed sūy----ı maı maı maı maḥḥḥḥfil derfil derfil derfil derḥḥḥḥaţýmaţýmaţýmaţým    

Tā ol Ťimāme büyük ola ve ol destār ḫalḳuñ gözine Ťaẓým görine velḥāšıl kebbirū kebbirū kebbirū kebbirū 

ŤimŤimŤimŤimāyimekumāyimekumāyimekumāyimekum884    (41) ḥadýŝiyle Ťamel idüp başına ḳubbe-yi ḥamāḳati ḳodı tā kim 

muḥteşem ve muŤaẓẓam görine şol vaḳtde ki çün ḥaţýmde maḥfil cānibine gele Ḥaţým 

Ḥarem-i [P70a] (1) Şerýfüñ içinde bir miḳdār yerdür burada Ḥarem murād olsa daḫı 

olur veyāḫud cāmiŤ ḥaremlerinden bir ḥarem murād olsa daḫı olur 

(1578) Me(1578) Me(1578) Me(1578) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Jendehā ezcāmehā Jendehā ezcāmehā Jendehā ezcāmehā Jendehā ezcāmehā (2)    pýrpýrpýrpýrāsteāsteāsteāste    

ËËËËāhirā destār ezān ārāsteāhirā destār ezān ārāsteāhirā destār ezān ārāsteāhirā destār ezān ārāste    

Ol faḳýh cāmelerinden eski pāreleri bezemiş ve tertýb eylemiş destārınuñ ẓāhirini ol 

(3) eskilerden ārāste eylemiş idi  

(1579) Me(1579) Me(1579) Me(1579) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ËËËËāhirāhirāhirāhir----i destār i destār i destār i destār çün çün çün çün ḥḥḥḥulleulleulleulle----y bihişty bihişty bihişty bihişt    

Çün münÇün münÇün münÇün münāfāfāfāfııııḳḳḳḳ    bābābābāţţţţıneş rüsvıneş rüsvıneş rüsvıneş rüsvā vü ziā vü ziā vü ziā vü ziştştştşt    

Destāruñ ẓāhiri [ḥulle-yi -P] bihişt gibi müzeyyen (4) ve ārāste olmışidi lākin içerüsi 

münāfıḳ gibi rüsvā ve zişt idi nitekim ekŝer ehl-i nifāḳ šūret-i ẓāhirelerini cübbe ve 

destārla müzeyyen eyleyüp derūnları (5) mekr ü ḫadýŤatla ţolmış ve ġadr u ḥet ile 

mālāmāl olmışdur ve bunlar ḥaḳḳında bu beytler ḫūb vāḳiŤ olmışdur 

Limuḥarririhi 

Destārı ḳubbe deñlü yoḳ (6) dýni ḥabbe deñlü 

Ḥubbý libās u cübbe ḫilŤat aña ḫadýŤat 

Šūretde Ḥıàr u İlyās sýretde aẓlem-i nās 

Aḥvāli ġadr u vesvās efŤāli mekr ü ḥýlet 
                                                             
883 “Bir kimsenin büyük sarıklı bir fakihin sarığını alması ve fakihin ‘Sarığı aç da ne götürdüğün o 
şeyin ne olduğunu gör de al.” diye bağırmasının hikāyesi” 
884 “Sarığınız büyük olsun.” 
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(7) DaŤvā-yı kāêibiyle ţutdı cihānı cühhāl 

Her biri şeyḫ Ťālim bilmez nedendür meşýḫat 

(1580) Me(1580) Me(1580) Me(1580) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pāre pāre delPāre pāre delPāre pāre delPāre pāre delḳḳḳḳ    ü penbe’v pūstü penbe’v pūstü penbe’v pūstü penbe’v pūstýnýnýnýn    

DerderūnDerderūnDerderūnDerderūn----ı ı ı ı ān ān ān ān ŤimŤimŤimŤimāme āme āme āme (8)    bud defýnbud defýnbud defýnbud defýn    

Pāre pāre ḫırḳa ve penbe ve postlar ol Ťimāmenüñ içinde defýn ve mestūr idi nitekim 

ehl-i nifāḳ u riyānuñ derūnlarında küfr ü äalālet (9) ve ḥýle ve ḫadýŤat mestūr u defýn 

olmışdur 

(1581) Me(1581) Me(1581) Me(1581) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Rūy sūyRūy sūyRūy sūyRūy sūy----ı medrese kerde šabı medrese kerde šabı medrese kerde šabı medrese kerde šabūūūūḥḥḥḥ    

Tā bedTā bedTā bedTā bedýn nýn nýn nýn nāmūs yābed u fütūāmūs yābed u fütūāmūs yābed u fütūāmūs yābed u fütūḥḥḥḥ    

Šabāḥ vaḳtinde ol faḳýh yüzini medrese (10) cānibine eylerdi tā bu nāmūsla ve 

vaḳārla ol iŤtibār u fütūḥ bula fütūḥdan murād meblaġ-ı dýnevý ve menāfiŤ ve fevāyid-i 

šūrý olmaḳ maḥalle münāsibdür  

(11) (1582) Me(1582) Me(1582) Me(1582) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DerrehDerrehDerrehDerreh----i tāri tāri tāri tārýk merdý cýk merdý cýk merdý cýk merdý cāmekenāmekenāmekenāmeken    

MunţazMunţazMunţazMunţazır bır bır bır būd ūd ūd ūd ýstýstýstýstāde behrāde behrāde behrāde behr----i feni feni feni fen    

Meger rāh-ı tārýkde bir merd-i cāmeken yaŤni ḳaftān soyıcı ve šārıḳ ḳapıcı bir kimse 

(12) ḳarañulıḳ yolda fenn ü ḥýleden ötüri muntaẓır ţurmış idi 

(1(1(1(1583) Me583) Me583) Me583) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Derrübūd ū ezsereDerrübūd ū ezsereDerrübūd ū ezsereDerrübūd ū ezsereş destş destş destş destārrāārrāārrāārrā    

Pes devān Pes devān Pes devān Pes devān şud tşud tşud tşud tā besāzed kārrāā besāzed kārrāā besāzed kārrāā besāzed kārrā    

Ol (13) cāmeken [H172b] ol faḳýhuñ başında destārını ḳapdı pes devān oldı tā işini 

düze yaŤni destārı alup yola revān u devān (14) oldı tā anuñ bahāsıyla kārın düze ve 

müntefiŤ ola 

(15(15(15(1584) Me84) Me84) Me84) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes faPes faPes faPes faḳḳḳḳýheş býheş býheş býheş bāng berzed k’ey püserāng berzed k’ey püserāng berzed k’ey püserāng berzed k’ey püser    

Bāz kun destārrā āngeh beberBāz kun destārrā āngeh beberBāz kun destārrā āngeh beberBāz kun destārrā āngeh beber    

Pes faḳýh-i býçāre (15) ol cāmekene çaġırdı ve nidā urdı böyle diyü ki ey oġul destārı 

aç andan šoñra ilet yaŤni šārıḳ ḳapdım ve şikār itdüm diyü mesrūr (16) u maġrūr olma 

belki anı açup içine naẓar eyle andan šoñra al git didi 

(1585) Me(1585) Me(1585) Me(1585) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýnçünýn ki çÝnçünýn ki çÝnçünýn ki çÝnçünýn ki çār perre mār perre mār perre mār perre mýperýýperýýperýýperý    
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Bāz kun ān hedyerā ki mBāz kun ān hedyerā ki mBāz kun ān hedyerā ki mBāz kun ān hedyerā ki mýberýýberýýberýýberý    

Buncılayın (17) ki çār perre uçarsın çār perre dört ḳanatlu dimekdür burada ziyāde 

sürŤat ile gitmekden kināye olur aç gör ol hedyeyi ki iledürsin ol ḳadar (18) sürŤatle 

gitdügüñe ve anı şikār u šayd itdügüñe gör deger mi 

(1586) Me(1586) Me(1586) Me(1586) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bāz kun ānrā bedestBāz kun ānrā bedestBāz kun ānrā bedestBāz kun ānrā bedest----i i i i ḫḫḫḫod bimālod bimālod bimālod bimāl    

Āngehān Āngehān Āngehān Āngehān ḫḫḫḫᵛvvvāhāhāhāhý biber kerdem ý biber kerdem ý biber kerdem ý biber kerdem ḥḥḥḥelāl elāl elāl elāl     

Aç ol destārı (19) kendü elüñle ov ve andan šoñra dilerseñ ilet saña ḥelāl eyledüm 

(1587)(1587)(1587)(1587)    MeMeMeMeŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çünki bÇünki bÇünki bÇünki bāzeāzeāzeāzeş kerd ş kerd ş kerd ş kerd āngeh māngeh māngeh māngeh mýgirýýgirýýgirýýgirýḫḫḫḫt t t t     

Šad hezārān jende enderreh birŠad hezārān jende enderreh birŠad hezārān jende enderreh birŠad hezārān jende enderreh birýýýýḫḫḫḫtttt    

(20) Çünkim cāmeken ol destārı açdı andan šoñra ḳaçdı yol içre niçe yüz biñ eski 

bezler döküldi 

(1588) Me(1588) Me(1588) Me(1588) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ān Z’ān Z’ān Z’ān ŤimŤimŤimŤimāmeāmeāmeāme----y zefty zefty zefty zeft----i nābāyesti nābāyesti nābāyesti nābāyest----i ūi ūi ūi ū    

(21)    Mānd yek gez köhneyMānd yek gez köhneyMānd yek gez köhneyMānd yek gez köhneyý derdestý derdestý derdestý derdest----iiii    ūūūū    

Ol faḳýhuñ zeft ü nābāyest Ťimāmesinden ol merd-i cāmekenüñ elinde bir arşun bir 

köhne bez ḳaldı (22) nābāyest gerekmez dimekdür yaŤni lāzım olmaz ve menfaŤate 

yaramaz dimeden Ťibāretdür 

(1589) Me(1589) Me(1589) Me(1589) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Berzemýn zed Berzemýn zed Berzemýn zed Berzemýn zed ḫḫḫḫırırırırḳḳḳḳarā k’ey barā k’ey barā k’ey barā k’ey býŤýŤýŤýŤıyıyıyıyārārārār    

Z’ýn daZ’ýn daZ’ýn daZ’ýn daġal mġal mġal mġal mārā bārā bārā bārā berāverderāverderāverderāverdý ziký ziký ziký zikārārārār    

(23) Merd-i cāmeken ḫırḳayı yere urdı böyle diyü ki ey Ťayārsuz bu daġal u ḥýleden 

bizi kārdan yuḳaru getürdüñ ḫırḳa eski beze dirler Ťayār fetḥ-i Ťaynla (24) vezn ü 

miḳdār maŤnāsınadur nitekim êehebün šaḥýḥü’l-Ťıyār dirler iêā kāne šaḥýḥü’l-vezni885 

pes cāmeken elinde olan eskiyi yere çaldı aña böyle diyü (25) ki ey veznsüz ve 

iŤtibārsuz [M125a] bu ḥýleden beni kārumdan alıḳoduñ senüñ ẓāhirüñe baḳup bir 

êýḳıymet şey šanup müntefiŤ olan işümden girü ḳaldum didi 

(26) (1590) Me(1590) Me(1590) Me(1590) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft bünmūdemGüft bünmūdemGüft bünmūdemGüft bünmūdem    dadadadaġal lýkin turġal lýkin turġal lýkin turġal lýkin turāāāā    

EznašýEznašýEznašýEznašýḥḥḥḥat bāz güftem mācerāat bāz güftem mācerāat bāz güftem mācerāat bāz güftem mācerā    

                                                             
885 “Ölçü sıhhatli olursa gerçek ayar, altındır.” 
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Çünkim cāmeken elinde olan ḫırḳayı yere çaldıḳdan šoñra aña ḫiţāben [H173a] ve 

faḳýhe ismāŤan ve (27) taŤrýàen bu daġaluñ beni kārumdan alıḳoduñ didi faḳýh daḫı 

bunı işidüp aña didi ben saña daġal u ḥýle gösterdüm lýkin saña našýḥat yolından (28) 

mācerāyı āşikāre didüm müfýd ü kār ger olmadı lýkin terā mufýd ü kār ger neşude 

taḳdýrinde olur güftüñ ḳāyili cāmekenüñ elinde olan yere çalduġı (29) ḫırḳa pāresi 

olsa daḫı vechdür bu taḳdýr üzre ol ḫırḳa pāresi daḫı lisān-ı ḥālle aña didi ki egerçi 

ben daġalumı ve ḥýlemi saña gösterdüm našýḥat (30) yolından mācerāyı saña girü 

didüm veyā āşikārā didüm lýkin saña müfýd ü kār ger olmadı ve ol ḫırḳa pāresinüñ 

aña lisān-ı ḥālle mācerāyı dimesi ve daġalın (31) göstermesi destārı ḳapduġı gibi 

anuñ baŤàı cānibinden bez pāreleri yola düşdügi ola ve sāriḳ ol rýzān olan jendeleri 

ḳabl-i (32) fetḥü’l-Ťimāme görmiş ola lākin kebir şekline ţamaŤ eyleyüp belki bunuñ 

derūnında bir êýḳıymet müntefiŤun bedestār vardur diyü birḳaç ḳadem ol ţamaŤla anı 

(33) ilerü götürüp gitmiş ola çünkim anı bilkülliyye açup ḥaḳýḳat-ı ḥāle vāḳıf 

olduḳdan šoñra bu iţāleyi aña eyledükde ol Ťimāme daḫı lisān-ı ḥālle aña böyle dimiş 

(34) ola ki ben ḫod saña daġalumı beni ḳapduġuñ gibi benden baŤàı eski bezler 

düşmekle göstermişidüm ve saña lisān-ı ḥālle našýḥat eylemek cihetinden mācerāyı 

(35) āşikārā dimişdüm lýkin saña müfýd ü kār ger olmadı ki eţţamŤu yaŤmýke ve 

yašumu886 dinilmişdür nitekim ḫırḳa pāresi cāmkene kendü daġalını gösterüp lisān-ı 

(36) ḥālle mācerāyı didügi gibi dünyā daḫı ehl-i dünyāya kendü daġal ve ḥýlesin 

gösterüp ve fesād u tezvýrin iẓhār eyleyüp lisān-ı ḥālle anlara našýḥat (37) eyler 

nitekim bu maŤnāya işāret idüp buyururlar 

NašýNašýNašýNašýḥḥḥḥatatatat----ı dünyı dünyı dünyı dünyā ehlā ehlā ehlā ehl----i dünyārā bezebāni dünyārā bezebāni dünyārā bezebāni dünyārā bezebān----ı ı ı ı ḥḥḥḥāl u bāl u bāl u bāl u bývefývefývefývefāāāā----yı yı yı yı ḫḫḫḫodrā nümūdeodrā nümūdeodrā nümūdeodrā nümūden bevefā n bevefā n bevefā n bevefā ţamaŤ ţamaŤ ţamaŤ ţamaŤ 

dārendedārendedārendedārende----    (38)    gānrā ez’ūgānrā ez’ūgānrā ez’ūgānrā ez’ū887  

(1591) Me(1591) Me(1591) Me(1591) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hemçünýn dünyHemçünýn dünyHemçünýn dünyHemçünýn dünyā egerā egerā egerā egerçi çi çi çi ḫḫḫḫoş şigüftoş şigüftoş şigüftoş şigüft    

Bāng zed hem bBāng zed hem bBāng zed hem bBāng zed hem bývefývefývefývefāāāā----yı yı yı yı ḫḫḫḫᵛvvvýş güftýş güftýş güftýş güft    

(1592) Me(1592) Me(1592) Me(1592) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ender’ýn kevn ü fesEnder’ýn kevn ü fesEnder’ýn kevn ü fesEnder’ýn kevn ü fesād ey ūstādād ey ūstādād ey ūstādād ey ūstād    

Ān daĀn daĀn daĀn daġal kevn ġal kevn ġal kevn ġal kevn (39)    ü našýü našýü našýü našýḥḥḥḥat ān fesādat ān fesādat ān fesādat ān fesād    

Bunuñ gibi dünyā egerçi ḫoş ve laţýf açıldı lýkin hem bāng urdı kendünüñ bývefālıgını 

didi yaŤni faḳýhuñ Ťimāme- (40) si gibi dünyā egerçi biḥasebi’ẓ-ẓāhir ḫūb u laţýf açıldı 
                                                             
886 “Tamah seni kör ve sağır eder.” 
887 “Dünya ehline dünyanın hal diliyle nasihati ve kendisinden vefa bekleyenlere vefasızlığını 
göstermesi” 
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[H173b] ve görindi lýkin lisān-ı ḥālle anı ḳapanlara ve sūd u menfaŤat eyledüñ diyü 

maġrūr u mesrūr (41) olanlara šadā eyleyüp hem kendünüñ fesādını ve bývefālıgını 

daḫı dir bu dünyā Ťālem-i kevn ü fesāddur ekŝer nās kevný cānibin görüp [P70b] (1) 

aña maġrūr u firýfte olup fesādı ţarafından ġāfil olmışlardur bu Ťālem-i kevn ü fesādda 

ey üstād ol daġal kevndür ve našýḥat ol fesāddur (2) yaŤni üstād u Ťāḳıl bu kevn-i 

fesād Ťāleminde ḥýle ve daġal nedür dirseñ her şeyÿüñ kevni daġaldur ki ekŝer nās 

anuñ vücūdını ve kevnini görüp (3) aña ţamaŤ eyleyüp maġrūr olur velākin anuñ 

ḫarāb u fesādı lisān-ı ḥālle našýḥat ḳılur 

(1593) Me(1593) Me(1593) Me(1593) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Kevn Kevn Kevn Kevn mýgmýgmýgmýgūyed biyā men õoūyed biyā men õoūyed biyā men õoūyed biyā men õoş peyemş peyemş peyemş peyem    

V’ān fesādeV’ān fesādeV’ān fesādeV’ān fesādeş ş ş ş (4)    güfte rev men lāgüfte rev men lāgüfte rev men lāgüfte rev men lāşeyemşeyemşeyemşeyem    

Kevn nāëır olına dir gel ben õoş peyüm lýkin anuñ ol fesādı yüri ben lāşeyüm dir 

yaŤni bir şeyÿüñ kevn ü vücūdı nāëır (5) olanlara gel baña māyil ol ve beni òabūl òıl 

[M125b] ki ben õoş izlüyüm va laţýf revişlüyüm dir lākin anuñ ol fesād ve fenāsı 

lisān-ı óālle šaòın baña māyil (6)  olma ve beni òabūl òılma zýrā ki ben lāşeyÿüm ve 

bývefāyum dir 

(1594) Me(1594) Me(1594) Me(1594) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ey ziõūbEy ziõūbEy ziõūbEy ziõūbýýýý----yi bahārān lebgezānyi bahārān lebgezānyi bahārān lebgezānyi bahārān lebgezān    

Binger ān zerdBinger ān zerdBinger ān zerdBinger ān zerdý vü serdý vü õazý vü serdý vü õazý vü serdý vü õazý vü serdý vü õazānānānān    

Ey bahārlaruñ õūb- (7) lıgından ţudaò ıšırıcı yaŤi anuñ leţāfet ü ţarāvetine baòup 

taŤaccüb idici vaòt-i õazānuñ ol bürūdet ü šufretine naëar eyle ki bahārlar kevn (8) 

šūretidür ve õazān vaòtinde olan serdlik fesād šūretidür çünkim ol kevnüñ böyle bir 

fesādı muòarrer olıcaò bahāruñ nesine (9) maġrūr olursın 

(1595) Me(1595) Me(1595) Me(1595) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Rūz dRūz dRūz dRūz dýdý ţalŤatýdý ţalŤatýdý ţalŤatýdý ţalŤat----ı õı õı õı õūrūrūrūrşýdşýdşýdşýd----i õūbi õūbi õūbi õūb    

MergMergMergMerg----i ūrā yād kun vai ūrā yād kun vai ūrā yād kun vai ūrā yād kun vaòtòtòtòt----i i i i ġurġurġurġurūbūbūbūb    

Keêālik gündüz õūrşýdüñ ţalŤat u vechini õūb (10) gördüñ lýkin ġurūb vaòtinde anuñ 

merg ü zevālini hem yād eyle ki anuñ vaòt-i äuóāda ţalŤat u cemālinüñ münevver 

olması kevný šūretidür ve óýn-i (11) ġurūbda zerdrū olup óicāb-ı zemýnle tevārý 

òılması fesād u zevālý šūretidür çünkim bunuñ daõı kevn-i zevāli ve fesādı muòarrer 

olıcaò  kevnine (12) Ťāòil iseñ niçün firýfte olursın 

(1596) Me(1596) Me(1596) Me(1596) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BedrrāBedrrāBedrrāBedrrā    dýdý ber’ýn õodýdý ber’ýn õodýdý ber’ýn õodýdý ber’ýn õoş çş çş çş çār ār ār ār ţţţţāāāāòòòò    
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ÓasreteşrÓasreteşrÓasreteşrÓasreteşrā hem bibā hem bibā hem bibā hem bibýn endermuóýn endermuóýn endermuóýn endermuóāāāāòòòò    

Ve keêālik bedr-i kāmili bu (13) õoş çār ţāò üzre gördüñ anuñ óasretini hem leyle-yi 

muóāòda gör muóāò mýmüñ àammıyla ayuñ āõirinde olan üç gicesine dirler yaŤni bu 

çār (14) ţāò felek üzre leyle-yi erbaŤa-yı Ťaşerede māhı bedr-i kāmili görüp anuñ 

kemāline ve cemāline maġrūr olma ve aldanma leyle-yi muóāòda anuñ ol cemāl (15) 

u kemālinüñ óasretinden neóāfet ü nuóūlini daõı gör çünkim her kemālüñ Ťāòıbet 

bunuñ gibi bir zevāli ola bedr-i kāmil gibi cemāl u kemāl šāóiblerinüñ (16) óissine 

maġrūr u firýfte olma belki Ťāòil iseñ Ťāòıbet anuñ fesād u zevāline hem naëar irgür 

dimek olur 

(1597) Me(1597) Me(1597) Me(1597) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

KūdekKūdekKūdekKūdeký ezóüsn şud ý ezóüsn şud ý ezóüsn şud ý ezóüsn şud [H174a]    mevlāmevlāmevlāmevlā----yı yı yı yı (17)    õalòõalòõalòõalò    

BaŤdBaŤdBaŤdBaŤd----ı ferdı ferdı ferdı ferdā ā ā ā şud õarif rüsvşud õarif rüsvşud õarif rüsvşud õarif rüsvāāāā----yı õalòyı õalòyı õalòyı õalò    

Ve keêālik bir cüvān gördüñ óüsn ü cemālinden ötüri õalòuñ mevlāsı oldı ferdādan 

šoñra õalòuñ (18) rüsvāyı bunamış ve Ťaòlı gitmiş pýr oldı õarif bunamaò ve pýrlikden 

Ťaòlı gitmege dirler çünkim her cüvānlıġuñ Ťāòıbeti pýrlik ve bunamışlıò (19) ola anuñ 

tāzeligi óālinde õalòuñ seyyidi olmasına ve anı maóbūb u maŤşūò ittiõāê òılmasına ne 

maġrūr olursın belki Ťāòil iseñ anuñ fesādın (20) görüp kevný cānibinden firār òılursın 

(1598) Me(1598) Me(1598) Me(1598) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger tenGer tenGer tenGer ten----i sýmýnteni sýmýnteni sýmýnteni sýmýntenān gerdet ān gerdet ān gerdet ān gerdet şikşikşikşikārārārār    

BaŤdBaŤdBaŤdBaŤd----ı pı pı pı pýrý býn tený çün penbezýrý býn tený çün penbezýrý býn tený çün penbezýrý býn tený çün penbezārārārār    

Eger sýmýn tenlerüñ bedeni (21) seni şikār eylediyse pýrlikden šoñra penbezār gibi 

aġarmış ve òurumış ten gör cüvān pýr olduòdan šoñra šaçı ve šaòalı aġarup ve 

bedenine yübūset (22) gelüp panbuò ţarlasına döner ve ol cüvānlıò óālinde olan 

sýmýnten ve õoş beden olmaò gibidür pes anlaruñ sýmýntenlik óālinde ve cüvānlıò 

(23) zamānında olan leţāfeti ey anlara māyil olan kimse egerçi seni şikār eyler 

velākin pýrlikden šoñra anuñ bedeninüñ penbezār gibi olmasını hem gör (24) çünkim 

anuñ Ťāòıbetinüñ bu gūne fesādını göresin biròaç günlük leţāfetine maġrūr olursın 

baŤàı nüsõada kerden-i sýmneşān kerdý şikār (25) vāòiŤ olmışdur ešaóó olan evvelki 

nüsõadur bu taòdýr üzre gerdý kāf-ı Ťacemý ile şevý maŤnāsına istiŤmāl olınup maŤnā ol 

mevlā-yı õalò olan (26) kūdeklerüñ sýmýnsýmā olan gerdanına sen şikār olursın dimek 

olur kerdý kāf-ı ŤArabýyle olup maŤnā böyle olsa daõı cāyizdür anlaruñ gümüş (27) 

gibi gerdanı seni şikār eyledi dimek olur 

(1599) Me(1599) Me(1599) Me(1599) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
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Ey bidýde lEy bidýde lEy bidýde lEy bidýde lūthāūthāūthāūthā----yı cerb õyı cerb õyı cerb õyı cerb õýzýzýzýz    

FuàlaFuàlaFuàlaFuàla----yı yı yı yı ānrā bibānrā bibānrā bibānrā bibýn derýn derýn derýn derābrābrābrābrýzýzýzýz    

Ey cerb ü şýrýn lūtlar görmiş (28) kimse òalò ābrýzde anuñ faàlasını gör ābrýz šu 

dökecek yere dirler ki murād õelādur yaŤni ey laţýf ţaŤāmlar ve nefýs ġıdālar görmiş 

(29) ve aña māyil olup yimiş kimse òalò anuñ faàalātını õelāda gör ki anuñ Ťāòıbeti 

nice neces ü óabýŝ oldı 

(1600) Me(1600) Me(1600) Me(1600) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

[M126a]    Mer õabýMer õabýMer õabýMer õabýŝrŝrŝrŝrā gū ki ān õūbā gū ki ān õūbā gū ki ān õūbā gū ki ān õūbýt ýt ýt ýt (30)    kūkūkūkū    

BerţabaBerţabaBerţabaBerţabaò ò ò ò ān ān ān ān êevò ü êevò ü êevò ü êevò ü ān naān naān naān naġzý vü bġzý vü bġzý vü bġzý vü būūūū    

Ol fuàla ve õabýŝe di ki ol senüñ õūblıġuñ òanı ţabaò üzre ol êevò ve ol naġzlık (31) 

ve güzellik ve ol rāyióa-yı ţayyibe òanı diyüp suÿāl eyle 

(1601) Me(1601) Me(1601) Me(1601) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Gūyed ū ān dāne bud men dāmGūyed ū ān dāne bud men dāmGūyed ū ān dāne bud men dāmGūyed ū ān dāne bud men dām----ı ı ı ı ānānānān    

Çün şudý tu šayd şud dÇün şudý tu šayd şud dÇün şudý tu šayd şud dÇün şudý tu šayd şud dāne nihānāne nihānāne nihānāne nihān    

Ol fuàla (32) ve õabŝ lisān-ı óālle saña cevāb dir ol ţabaòlar üzre olan nefýs ţaŤāmlar 

dāne idi ben anuñ dāmıyam çünkim sen šayd olduñ dāne nihān (33) oldı ve dām 

ëuhūra geldi yaŤni õelāda olan faàalāt lisān-ı óālle ekūl ü şurūb olan [H174b] 

tenperverlere dir ki ol ţabaòlar üzre mevàūŤ olan (34) laţýf ġıdālar ve nefýs ţaŤāmlar 

mürġı avlamadan ötüri filmeŝel dāne gibi idi çünkim ey mürġ-ı nādān ol dāneye 

firýfte olup anı yidüñ (35) pes ben anuñ dāmı meŝābesindeyüm ëuhūra geldüm gör ki 

ne şeyÿ-i õabýŝe šayd olmışsın ve aña niçe zamān ārzū òılmışsın pes ţaŤām u ġıdānuñ 

(36) evvelki leţāfet ü leêêeti ki šūret-i kevnýdür aña óırš u meylüñden ekl ü şurba 

düşüp şikemperver olma ve õidmet-i cism òılma anuñ Ťāòıbet olan (37) fesādına daõı 

naëar eyle tā kim māyil olduġuñ ve gice ve gündüz ārzū òılduġuñ şeylerüñ netýcesi 

yine müntehý olduġını ve seni maóalle muótāc òılduġını (38) derk ü fehm eyleyesin 

çünkim óāl böyledür Ťāòil oldur ki òader-i óācet ve berā-yı mašlaóat bedenine òuvvet 

gelecek ve Ťibādete òādir olacaò (39) òadar tenāvül eyleyüp ekŝer zamānda õelāya 

õidmet òılmadan necāt bulur velākin ġāfil olan óayvānsýretler şikemperver olup ve 

eţŤime-i nefýse (40) diyü nefsinüñ õaëë eyledügi òadar yiyüp rūz u şeb õelā òılur ve 

dām-ı necāsete šayd olur pes yine kevn ü fesādı taŤlým eylemek õušūšında (41) bir 

āõir miŝāle daõı şürūŤ idüp beyān buyururlar 

(1602) Me(1602) Me(1602) Me(1602) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bes enāmil reBes enāmil reBes enāmil reBes enāmil reşkşkşkşk----i üstādān i üstādān i üstādān i üstādān şudeşudeşudeşude    
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DeršınDeršınDeršınDeršınāāāāŤat ŤŤat ŤŤat ŤŤat Ťāāāāòıbet lerzòıbet lerzòıbet lerzòıbet lerzān ān ān ān şudeşudeşudeşude    

[P71a] (1) ŠınāŤatda enāmil üstādlaruñ reşki olmış Ťāòıbet lerzān olmışdur yaŤni àāyiŤ 

ve hünerde niçe kimsenüñ barmaòları vardur ki üstād-ı kāmil olanlaruñ (2) maġbūţı 

ve pesendýdesi olmışdur velýkin anuñ šāóibinüñ ellerine pýrlikden raŤşe gelüp ol 

enāmil lerzān olmışdur 

(1603) Me(1603) Me(1603) Me(1603) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

NergisNergisNergisNergis----i çeşmi çeşmi çeşmi çeşm----i õumāri õumāri õumāri õumār----ı ı ı ı hemçü chemçü chemçü chemçü cānānānān    

(3)    Āõir aĀõir aĀõir aĀõir aŤmeş býn ü Ťmeş býn ü Ťmeş býn ü Ťmeş býn ü āb ezvey āb ezvey āb ezvey āb ezvey çekçekçekçekānānānān    

Miŝāl-i āõir cān gibi maõmūr çeşm-i nergis āõir anı aŤmeş görürsin andan šu 

ţamlayıcı o leţāfet anuñ nergis (4) gibi olan çeşm-i pürõumārından gidüp gözleri 

cumluz olup andan yaş ţamlar görürsin 

(1604) Me(1604) Me(1604) Me(1604) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

[H175a] ḤḤḤḤaydarý k’enderšafaydarý k’enderšafaydarý k’enderšafaydarý k’enderšaf----ı şı şı şı şýrýrýrýrān revedān revedān revedān reved    

ĀĀĀĀḫḫḫḫir ū mair ū mair ū mair ū maġlġlġlġlūbūbūbūb----ı mı mı mı mūūūūşý şý şý şý (5)    mýşevedmýşevedmýşevedmýşeved    

Bir daḫı bu gūne bir ḥaydar yaŤni bir şýr merd ki şýrler ve dilýrler šafında gider āḫir ol 

àaŤýf ü pýr olup bir mūşuñ maġlūbı olur yaŤni (6) bu Ťālemde senüñ şecýŤ ve dilāver 

gördügüñ pehlevānlar ki filmeŝel arslan gibidür ki kendü mānendi arslanlar içinde 

gider ve muḳātele ve muḥārebe ider āḫir bu (7) mertebeye irer ki kemāl-i àaŤafından 

bir mūşuñ zebūnı olur 

(1605) Me(1605) Me(1605) Me(1605) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŢabŤŢabŤŢabŤŢabŤ----ı tı tı tı týzýzýzýz----i dūrbi dūrbi dūrbi dūrbýnýnýnýn----i mui mui mui muḥḥḥḥterifterifterifterif    

Çün Çün Çün Çün ḫḫḫḫarararar----ı pı pı pı pýreş bibýn ýreş bibýn ýreş bibýn ýreş bibýn āāāāḫḫḫḫir ir ir ir ḫḫḫḫaaaarifrifrifrif    

ŠanŤat u ḥirfet (8) šāḥibi olan kimsenüñ dūrbýn olan týz ţabŤını āḫirini ḫar-ı pýr gibi 

bunamış fertūt gör yaŤni şol ehl-i ḥirfetüñ ki kendü hüner ve šanŤatında dūrbýn 

olmasını (9) ve týz ţabŤ olup diḳḳat ḳılmasını görürsin āḫýr pýr eşek gibi anı bunamış 

lāyaŤḳıl gör ki ol týz ţabýŤat olmaḳ ve kārında diḳḳat ḳılmaḳ zāyil (10) olup betenden 

týni farḳ eylemek ḳadar Ťaḳlı ḳalmamış 

(1606) Me(1606) Me(1606) Me(1606) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ZülfZülfZülfZülf----i caŤdi caŤdi caŤdi caŤd----ı müşkbı müşkbı müşkbı müşkbārārārār----ı ı ı ı ŤaŤaŤaŤaḳḳḳḳlberlberlberlber    

ĀĀĀĀḫḫḫḫir ān ir ān ir ān ir ān çün dümmçün dümmçün dümmçün dümm----i zişti zişti zişti zişt----i i i i ḫḫḫḫinginginging----i i i i ḫḫḫḫarararar    

Ve keêālik Ťaḳl iledici (11) müşkbār ḳıvırcıḳ zülfi āḫir ol zülf kākülleri boz eşegüñ 

zişt ü ḳabýḥ ḳuyruġı gibi görürsin müşkbār müşk yaġdurıcı Ťaḳlber Ťaḳl ḳapıcı ve 

ḫing-i (12) ḫar boz eşek maŤnāsınadur yaŤni şol ḳıvırcıḳ müşk yaġdurıcı Ťaḳl ḳapıcı 
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zülfi ki bir maḥbūbuñ ruḫsār-ı cemýlinde görürsin ve aña māyil olursın āḫirü’l-emr 

(13) andan boz eşegüñ zişt olan ḳuyruġından nefret ḳılduġuñ gibi nefret ḳılursın 

(1607) Me(1607) Me(1607) Me(1607) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Õoş bibÕoş bibÕoş bibÕoş bibýn kevneş zievvel býn kevneş zievvel býn kevneş zievvel býn kevneş zievvel bāgüāgüāgüāgüşşşşādādādād    

V’āõir ān rüsvāyeV’āõir ān rüsvāyeV’āõir ān rüsvāyeV’āõir ān rüsvāyeş býn ş býn ş býn ş býn (14)    ü fesādü fesādü fesādü fesād    

Óāšıl-ı kelām ve netýce-yi merām bu eczā-yı Ťālemden her ne şeyÿe māyil iseñ 

evvelden anuñ güşādla olan kevn ü Ťimāretini õoş gör ve āõir anuñ evvel (15) 

rüsvāylıgını ve fesādını daõı gör hemān šūret-i kevn ü Ťimāretine maġrūr olup òalma 

(1608) Me(1608) Me(1608) Me(1608) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ān ki ū bünmūd peydā dāmrāZ’ān ki ū bünmūd peydā dāmrāZ’ān ki ū bünmūd peydā dāmrāZ’ān ki ū bünmūd peydā dāmrā    

PýşPýşPýşPýş----i tu berkend seblet õāmrāi tu berkend seblet õāmrāi tu berkend seblet õāmrāi tu berkend seblet õāmrā    

Zýrā (16) ol şeyÿi saña dāmını peydā ve āşikārā gösterdi ki murād anuñ dāmından 

fesād u fenāsı cānibidür [pýş-i tu berkend seblet õāmrā +M] senüñ öñüñde õāmuñ 

sebletini òopardı yaŤni Ťālemde ol maóbūb (17) u maġrūr olan şeyler fesād ve fenāsını 

ëāhir ü peydā eyleyüp senüñ óuàūruñda niçe õāmuñ šaòalın ve bıyıġın yoldı şol 

vāsıţa ile ki ol ebleh ü õām evvel (18) ol şeyÿüñ šūret-i kevn ü Ťimāretin görüp aña 

göñül virmiş ve aña Ťalāòa eylemiş idi çünkim anuñ šūret-i kevni fesāda mütebeddil 

olup (19) fāný olduòda anuñ firāòına taóammül idemeyüp šaçın šaòalın yolar ve 

feryād u fiġān eyler çünkim anuñ bu óālini göresin gerekdür ki anlardan Ťibret- (20) 

peêýr olasın elŤelŤelŤelŤāāāāòilu menitteòilu menitteòilu menitteòilu menitteŤaëëa bimevti Ťaëëa bimevti Ťaëëa bimevti Ťaëëa bimevti ġayrihiġayrihiġayrihiġayrihi888 óadýŝinüñ mūcibince ġayruñ mevt 

ü fenāsından našýóat alasın ve anuñ mübtelā [H175b] olduġına sen mübtelā 

olmayasın  

(21) (1609) Me(1609) Me(1609) Me(1609) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes megū dünyā betezvPes megū dünyā betezvPes megū dünyā betezvPes megū dünyā betezvýrem firýftýrem firýftýrem firýftýrem firýft    

V’erne ŤaV’erne ŤaV’erne ŤaV’erne Ťaòlòlòlòl----ı men zidı men zidı men zidı men zidāmeāmeāmeāmeş mýgirýş mýgirýş mýgirýş mýgirýõtõtõtõt    

Pes dünyā beni dām u tezvýriyle firýfte eyledi dime yoõsa benüm Ťaòlum anuñ (22) 

dāmından òaçdı yaŤni dünyā beni mekr ü tezvýriyle firýfte eyledi bildüm ki anuñ 

Ťāòıbetinde böyle fesād u fenāsı var imiş eger bileydüm benüm Ťaòlum ol dünyā- (23) 

nuñ dām u fesādından òaçardı ve bu firāò u elemden õalāš olup õoş geçerdi dime zýrā 

saña evvelini ve āõirini gösterdi niçe kimseler senüñ māyil (24) olduġuñ şeyÿüñ 

vücūdına ve Ťimāretine aldanup baŤde anuñ fesād u õarāb olmasıyla niçe ālām u 

ıàţırāba düşdügini gördüñ pes Ťöêr berţaraf (25) oldı ve iõtiyār elüñde òaldı isterseñ 

                                                             
888 “Akıllı kişi başkasının ölümünden nasihat alandır.” 
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sen daõı ol õāmlar gibi ol şeyÿüñ šūret-i kevn ü Ťimāretine bir niçe zamān maġrūr u 

firýfte olup baŤd-ı (26) zamān anlar gibi anuñ óasretinden rýş ü sebletüñ yolup feryād 

u fiġān eyle veyāõud puõte ve Ťāòil olup fāný olana meyl ü muóabbetden güzer òılup 

(27) bāòý olan Õüdāya göñül virüp ebedý şād u mesrūr ol 

(1610) Me(1610) Me(1610) Me(1610) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŢavŢavŢavŢavòòòò----ı zerrı zerrı zerrı zerrýn ü óamýn ü óamýn ü óamýn ü óamāyil bāyil bāyil bāyil býn heleýn heleýn heleýn hele    

ĠĠĠĠull u zencýrý şudest ü silsileull u zencýrý şudest ü silsileull u zencýrý şudest ü silsileull u zencýrý şudest ü silsile    

Ey zýnet- (28) perest boynuñda hele şimdiki óālde ţavò-ı zerrýn ü óamāyil gör āõir ol 

ţavò-ı zerrýn ü óamāyil bir zencýr ve ġull u silsile olmışdur yaŤni óālā şol (29) óulā ve 

zýverden ki sen zerrýn óamāyil ü zerrýn [ţavò boynuña eyleyüp anuñla müfāõaret 

eylersin saña mevt ü fenā ëāhir olduòda ol ţavò-ı zerrýn (30) bir ġull -H] u zencýr ve 

ol óamāyil bir silsile-yi gerdengýr olur yaŤni ol óýnde senüñ gözüñe bunlar ġull u 

zencýr ve silsile-yi gerdengýr gibi görinür veyāõud yevm-i (31) āõiretde bunlaruñ 

cezāsı anlarla nās üzre müfāõaret eyledügüñ içün bir ġull u zencýr ve silsile gibi olur 

dimek olur 

(1611) Me(1611) Me(1611) Me(1611) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hemçünýn her cüzvHemçünýn her cüzvHemçünýn her cüzvHemçünýn her cüzv----i Ťi Ťi Ťi Ťālem mālem mālem mālem mýşümarýşümarýşümarýşümar    

Evvel Evvel Evvel Evvel (32)    ü āõir derāreü āõir derāreü āõir derāreü āõir derāreş dernaş dernaş dernaş dernaëarëarëarëar    

Elóāšıl buncılayın Ťālemüñ her cüzvini Ťadd u şümār eyle anuñ evvel ü āõirini naëara 

getür yaŤni Ťālemüñ cemýŤ-i eczāsını bu êikr olınan (33) gibi Ťadd eyle evvel kevnini 

ve āõir fesādını naëaruña getür pes fesād u fenāsı muòarrer bildükden šoñra anuñ 

kevn ü Ťimāretine firýfte olmayagör tā Ťāòıbete nādim (34) ü peşýmān olmayasın 

(1612) Me(1612) Me(1612) Me(1612) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her ki āõirbHer ki āõirbHer ki āõirbHer ki āõirbýnter ýnter ýnter ýnter ū mesū mesū mesū mesŤŤŤŤūdterūdterūdterūdter    

Her ki āõurbHer ki āõurbHer ki āõurbHer ki āõurbýnter ýnter ýnter ýnter ū mebū mebū mebū mebŤŤŤŤūdterūdterūdterūdter    

[M127a] Her şol kimse ki āõiri ziyāde görür o mesŤūdrekdür her şol kimse ki (35) 

ziyāde āõūr göricidür mebŤūdrekdür yaŤni her şol kimse ki Ťāòıbet göricidür ve āõiret 

endýşe idicidür ol kimse ziyāde mesŤūd ve Ťāòıbeti maómūd- (36) dur ammā her şol 

kimse ki bu dünyā āõūrını göricidür ol saŤādetden mebŤūd ve rūz-ı āõiretde ziyāde 

maţrūddur zýrā āõūr görmek āõirbýn olmayan (37) óayvān šıfatıdur nitekim óayvān 

āõūr içre Ťalef yimege ve tenperver olmaġa ve āõūruñ eţrāfına baòup seyr òılmaġa 

meşġūl olup āõirbýn olmadan fāriġ (38) olmışdur pes anuñ netýcesi saŤādetden 

[H176a] mebŤūd olmaòdur ammā Ťāòil olan bu dünyā āõūrında dāyimā āõirendýş olup 
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Ťāòıbetbýn olmadan õālý (39) olmaz ve āõireti içün Ťamel òılmadan fāriġ gelmez pes 

anuñ õātimesi saŤādet olur ve maòām-ı maómūda yol bulur 

(1613) Me(1613) Me(1613) Me(1613) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

RūyRūyRūyRūy----ı her yek çün mehı her yek çün mehı her yek çün mehı her yek çün meh----i fāõir bibi fāõir bibi fāõir bibi fāõir bibýnýnýnýn    

Çünki Çünki Çünki Çünki (40)    evvel dýde şud evvel dýde şud evvel dýde şud evvel dýde şud āõir bāõir bāõir bāõir bibýnibýnibýnibýn    

Her birinüñ  yüzini māh-ı fāõir gibi gör çünki evvel görülmiş oldı āõiri gör yaŤni 

eczā-yı Ťālemden her bir cüzvüñ (41) yüzini māh-ı fāõir gibi āşikārā gör çünkim ol 

cüzvüñ evveli görülmiş oldı bu òadarla òanāŤat eyleme anuñ āõirin daõı gör ki 

netýcesi [P71b]  (1) ne olsa gerekdür çünkim bir şeyÿüñ Ťāòıbeti fāný olduġını taóòýòen 

bildükden šoñra Ťāòil iseñ aña niçün dil virüp mübtelā olursın ve Ťömr-i nāzenýni anuñ 

yolında àāyiŤ (2) òılursın dimek olur 

(1614) Me(1614) Me(1614) Me(1614) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā nebāTā nebāTā nebāTā nebāşý hemçü iblýs aŤverýşý hemçü iblýs aŤverýşý hemçü iblýs aŤverýşý hemçü iblýs aŤverý    

Ným býNým býNým býNým býned ným ný çün ebterýned ným ný çün ebterýned ným ný çün ebterýned ným ný çün ebterý    

Tā iblýs gibi ġalaţbýn ü kejbýn olmayasın ol iblýs bir ebter gibi (3) nıšfın görür nıšfın 

görmez yaŤni her şeyÿüñ evvelini ve āõirini ve kevnini ve fesādını bir õoş gör hemān 

bir cānibi görüp cānib-i āõirden kör olma tā kim iblýs-i laŤýn (4) gibi yek çeşm ü aŤver 

olmayasın ki ol iblýs bir nāòıš u ebter gibi her şeyÿüñ bir cānibin görür bir cānibin 

görmez iblýse yekçeşm dinilmesi ve aŤver taŤbýr olınması (5) bu mülābese iledür 

nitekim buyururlar 

(1615) Me(1615) Me(1615) Me(1615) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dýd ţýnDýd ţýnDýd ţýnDýd ţýn----i Ādem ü di Ādem ü di Ādem ü di Ādem ü dýneş nedýneş nedýneş nedýneş nedýdýdýdýd    

Ýn cihÝn cihÝn cihÝn cihān dān dān dān dýd ýd ýd ýd ān cihān bān cihān bān cihān bān cihān býneş nedýdýneş nedýdýneş nedýdýneş nedýd    

Ādemüñ ţýnin gördi ve anuñ dýnin (6) görmedi ýn cihān dýd ān cihān býneş nedýd ol 

iblýs bu cihānı gördi ve ol cihānbýni görmedi cihānbýn vašf-ı terkýbidür cihān görici 

maŤnāsına- (7) dur şýn àamýr-i ġāyibdür şeyţāna rāciŤ olsa da cāyizdür ki bu taòdýr  

üzre maŤnā virildi ve Óaàret-i Ādeme Ťāyid olmaò daõı cāyizdür ammā bu taòdýr üzre 

(8) cihānbýn vašf-ı terkýbi olmaz belki býn lafëı mašdar óükminde olup maŤnā böyle 

olur bu cihānı gördi ol Ādemüñ ol cihān býnligini görmedi dimek (9) olur bu daõı 

cāyizdür ki şýn nefs-i kelimeden olup býneş dýden maŤnāsına mašdār olsa bu taòdýr 

üzre maŤnā ýn cihānrā dýd ü ān cihān dýden nedýd dimek (10) olur ve õulāša-yı kelām 

böyle dimek olur ki iblýs gibi yekçeşm ü aŤver olma ve hemān bir cānibe naëar òılma 

belki her şeyÿüñ ëāhirine ve bāţınına bir õoş naëar eyle nitekim (11) iblýs-i laŤýn 
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Óaàret-i Ādemüñ šūret-i ëāhirede olan ţýnin gördi ammā anuñ bāţınında olan dýn ü 

yaòýnin görmeyüp maŤnāsından kör oldı bu (12) cihān-ı ëāhiri ve Ťālem-i šūreti gördi 

ve ol cihān-ı bāţını görmekligi görmedi yaŤni maŤnāda olan cihānı görmeklige òādir 

olmadı çünkim anuñ šıfat u (13) şānı hemān bir cānibi görmek [H176b] oldı pes 

ebter ü nāòıš òaldı 

(1616) Me(1616) Me(1616) Me(1616) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

FaàlFaàlFaàlFaàl----ı merdı merdı merdı merdān berzenān ey bū ān berzenān ey bū ān berzenān ey bū ān berzenān ey bū şecşecşecşecāāāāŤŤŤŤ    

Nýst behrNýst behrNýst behrNýst behr----i i i i òuvvet ü kesb ü àıyòuvvet ü kesb ü àıyòuvvet ü kesb ü àıyòuvvet ü kesb ü àıyāāāāŤŤŤŤ    

Merdlerüñ zenler (14) üzre faàýleti ey şecāŤat šāóibi olan kimse òudretden ve 

òuvvetden ve kesbden ve àiyāŤdan ötüri degüldür yaŤni esbāb u metāŤdan ötüri 

degüldür àıyāŤ (15) metāŤ ve òumāş ve esbāba dirler yaŤni erlerüñ Ťavretler üzere 

faàýleti ey şecāŤat u òuvvet šāóibi mücerred kesb-i maŤāş ve metāŤ u òumāşa òādir ve 

mālik olduġı (16) cihetden degüldür belki erricālu erricālu erricālu erricālu òavvòavvòavvòavvāmūne āmūne āmūne āmūne ŤalennisŤalennisŤalennisŤalennisāāāāÿiÿiÿiÿi889 āyetinüñ 

mūcibince ricālüñ nisā üzre òavvām olması Ťaòlı ziyāde olup āõirbýn olduġı 

iŤtibārladur (17) ve daõı lilricāli lilricāli lilricāli lilricāli Ťaleyhinne derecetunŤaleyhinne derecetunŤaleyhinne derecetunŤaleyhinne derecetun890 āyetinüñ óasebince ricālüñ 

nisā üzre dýn ü mýrāŝda bir derece ziyāde olması mücerred ricālüñ òuvvet-i 

cismāniyyeleri ve òudret-i (18) nefsāniyyeleri anlardan ziyāde olduġı iŤtibārla 

degüldür belki erler kāmilü’l-Ťaòl olup ve Ťāòıbetendýş olup bir şeyÿüñ evvelini ve 

āõirini Ťavretlerden (19) ziyāde görüp ziyāde bildükleri iŤtibārladur 

(1617) Me(1617) Me(1617) Me(1617) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’erne şýr ü pýlrV’erne şýr ü pýlrV’erne şýr ü pýlrV’erne şýr ü pýlrā berādemā berādemā berādemā berādemýýýý    

Faàl bFaàl bFaàl bFaàl būdūdūdūdý behrý behrý behrý behr----i òuvvet ey i òuvvet ey i òuvvet ey i òuvvet ey ŤamýŤamýŤamýŤamý    

Ve eger böyle olmayaydı şýrüñ ve pýlüñ ādemý (20) üzre ey Ťamý òuvvet-i 

bedeniyyeleri ziyāde olduġından ötüri faàýleti olurdı maŤahaêā bunlaruñ òuvvet-i 

cismāniyyeleri ziyāde olduġıçün ādem üzre (21) yine faàýleti yoòdur 

(1618) Me(1618) Me(1618) Me(1618) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

FaàlFaàlFaàlFaàl----ı merdı merdı merdı merdān berzen ey óālān berzen ey óālān berzen ey óālān berzen ey óālýperestýperestýperestýperest    

Z’ān buved ki merd pāyān bZ’ān buved ki merd pāyān bZ’ān buved ki merd pāyān bZ’ān buved ki merd pāyān býnterestýnterestýnterestýnterest    

[M127b] Merdlerüñ zen üzre faàýleti ey naòd u óāle ţapıcı andan ö- (22) türidür ki 

merd pāyān býnrekdür yaŤni ricālüñ nisā üzre faàýleti ol cihetdendür ki ricāl Ťāòıbetbýn 

                                                             
889 “Erkekler kadınlar üzerinde hākim dururlar.” (Nisa 4/34) 
890 “Yalnız, erkekler için onların üzerinde bir derece vardır.” (Bakara 2/228) 
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olmada ve her şeyÿüñ āõirini endýşe òılmada nisā (23) ţāyifesinden aòvādur pes 

bunlaruñ anlar üzre faàýleti bu iŤtibārla ŝābit oldı 

(1619) Me(1619) Me(1619) Me(1619) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Merd k’Merd k’Merd k’Merd k’enderenderenderenderŤŤŤŤāāāāòıbetbòıbetbòıbetbòıbetbýný õamestýný õamestýný õamestýný õamest    

Ū zimerdŪ zimerdŪ zimerdŪ zimerd----i Ťi Ťi Ťi Ťāāāāòıbet çün zen kemestòıbet çün zen kemestòıbet çün zen kemestòıbet çün zen kemest    

(24) Şol merd ki Ťāòıbetbýnlikde õam u muŤveccdür ol kimse ehl-i Ťāòıbet olandan zen 

gibi kem ve nāòıšdur yaŤni ol er ki Ťāòıbetbýn olmada egridür ki Ťāòıbet (25) ü āõiretin 

ţoġrı göremez bu gūne merd ehl-i Ťāòıbetden ve anlar mertebesinden Ťavret gibi 

nāòıšdur 

(1620) Me(1620) Me(1620) Me(1620) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ezcihān dü bāng mEzcihān dü bāng mEzcihān dü bāng mEzcihān dü bāng mýyýyýyýyāyed beāyed beāyed beāyed beàıddàıddàıddàıdd    

Tā kudāmTā kudāmTā kudāmTā kudāmýnrýnrýnrýnrā tu bāā tu bāā tu bāā tu bāşý müstaŤiddşý müstaŤiddşý müstaŤiddşý müstaŤidd    

(26) (1621) Me(1621) Me(1621) Me(1621) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān yekĀn yekĀn yekĀn yeký bý bý bý bāngeāngeāngeāngeş nüşş nüşş nüşş nüşūrūrūrūr----ı etòıyı etòıyı etòıyı etòıyāāāā    

V’ān yekV’ān yekV’ān yekV’ān yeký bý bý bý bāngeāngeāngeāngeş firýbş firýbş firýbş firýb----i eşòıyi eşòıyi eşòıyi eşòıyāāāā    

Cihāndan iki bāng gelür biri biriyle àıdd olmaġla nāsın òanġısına lāyıò u müstaŤidd 

olursın (27) fikr eyle cihāndan biri birine àıdd olmaġla gelen iki bāngdan murād biri 

kevn ve biri fesāddur her şeyÿüñ kevn ü Ťimāreti nāëır olına bu gūne šadā eyler ki gel 

baña (28) māyil ol ve gel benümle ülfet ü ünsiyyet òıl ki saña šālió olan ve sūd u 

menfaŤat [H177a] òılan benüm dir ve ol şeylerüñ bir cānibinden bunuñ Ťaksi anlara 

nāëır olına (29) bu gūne šadā ve nidā gelür ki baña māyil olma ve benümle ülfet ü 

ünsiyyet òılma zýrā ki ben fāsid ü fānýyüm benüm kimseye nefŤ ü fāyidem yoòdur 

šaòın baña firýfte olmaġla (30) bāòý ve dāyimden maórūm òalma pes sen ey bu Ťālem-

i kevn ü fesāda nāëır olan kimse bu cihāndan gelen šadānuñ gör ki òanġısına 

müstaŤiddsin gūş u hūşuñ (31) cihānuñ kevn ü Ťimāreti cānibinden gelen šadāyı mı 

işidür veyāõud fesād u fenāsı ţarafından gelen šadāyı mı gūş ider cihānuñ ol bir bāngı 

etòıyānuñ nüşūr (32) u óayātıdur ve anuñ ol bir bāngı ve šadāsı eşkıyānuñ firýbidür 

firýb-i eşòıyā olan šadāsı kevn ü Ťimāreti cānibinden gelen šadādur ve nüşūr-ı etòıyā 

olan (33) šadāsı fesād u fenāsı cānibinden gelen bāng u nidādur pes etòıyā cihānuñ 

bu nidāsından óayāt bulup anuñ kevn ü Ťimāreti cānibinden perhýz iderler ammā 

eşòıyā (34) cihānuñ bu gūne nidāsını gūş idemeyüp kevn ü Ťimāreti cānibinden gelen 

āvāzını işidüp ve anı òabūl idüp maġrūr u maõdūŤ olduòları óālde anuñ (35) taóšýli 

semtine giderler 
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[M128a] (1622) Me(1622) Me(1622) Me(1622) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Men şükMen şükMen şükMen şükūfeūfeūfeūfe----y y y y ḫḫḫḫārem ey ārem ey ārem ey ārem ey ḫḫḫḫoş germdoş germdoş germdoş germdārārārār    

Gül birýzed men bimGül birýzed men bimGül birýzed men bimGül birýzed men bimāneāneāneānem şm şm şm şāāāāḫḫḫḫ----ı ı ı ı ḫḫḫḫārārārār    

Cihānuñ kevn ü Ťimāreti her nāẓır olana ve aña meyl ḳılana (36) lisān-ı ḥālle böyle 

dir ki ey ḫoş germ ţutıcı ben ḫār şükūfesiyem āḫir gül dökülür ben şāḫ ḳaluram 

ḫārdan murād fesādı ve gül ü şükūfeden murād (37) kevn ü Ťimāreti ţarafıdur pes her 

şeyÿüñ kevn ü Ťimāreti lisān-ı ḥālle kendüyi şükūfe ve güle teşbýh idüp ve fesād u 

fenāsını şāḫ-ı ḫāra temŝýl ḳılup (38) böyle dir ki ey beni ḫoş germ ţutıcı ve baña 

ḥarāretle muḥabbet idici kimse ben filmeŝel şükūfe gibi ve fesād baña nisbet ḫār 

gibidür benüm gül gibi olan revnaḳ (39) u Ťimāretüm dökülür ve ben şāḫ-ı ḫār gibi 

býmaŤnā ve býfāyide ḳalurum 

(1623) Me(1623) Me(1623) Me(1623) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BāngBāngBāngBāng----i üşki üşki üşki üşkūfeūfeūfeūfeş ki ýnek gülfürş ki ýnek gülfürş ki ýnek gülfürş ki ýnek gülfürūūūūşşşş    

BāngBāngBāngBāng----i i i i ḫḫḫḫārārārār----ı ı ı ı ū ki sūyū ki sūyū ki sūyū ki sūy----ı mı mı mı mā mekūā mekūā mekūā mekūşşşş    

(40) Anuñ üşkūfesinüñ bāngı lisān-ı ḥālle buña işte gül šatıcı dir anuñ ḫārınuñ bāngı 

buña bizüm cānibimüze saŤy eyleme yaŤni anuñ kevn ü Ťimāretinüñ (41) sözi lisān-ı 

ḥālle budur ki işte gül šatıcı ve leţāfet ü ţarāvet virici bizüz bizüm cānibimize [gel 

saŤy eyle dir ve anuñ ḫār gibi olan fesād ve [P72a] (1) daḫı böyle dir ki bizüm 

cānibimüze gelme ve saŤy daḫı ḳılma zýrā -H] saŤyuñ bāţıl olur ve sen daḫı āzurde 

olursın 

(1624) Me(1624) Me(1624) Me(1624) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn peêýruftý bimÝn peêýruftý bimÝn peêýruftý bimÝn peêýruftý bimāndāndāndāndý z’ý z’ý z’ý z’ān digerān digerān digerān diger    

Ki muKi muKi muKi muḥḥḥḥibb ibb ibb ibb (2)    ezàıddezàıddezàıddezàıdd----ı maı maı maı maḥḥḥḥbūbest kerbūbest kerbūbest kerbūbest ker    

Bunı ḳabūl itdüñ ise ol ġayrisından ḳalduñ zýrā muḥibb maḥbūbınuñ àıddından 

[H177b] ker ü šaġırdur yaŤni cihānuñ kevn ü Ťimāreti ţarafından (3) gelen nidāyı 

çünkim ḳabūl eyledüñ ol bir āḫir cānibden gelen nidādan ve anı istimāŤ eylemeden 

ašamm ḳalduñ zýrā ki bir şeyÿe muḥibb maḥbūbınuñ àıdd u muḫālifinden aŤmā ve 

ašammdur (4) kemā ḳāle Ťaleyhisselām ḥḥḥḥubbike’şubbike’şubbike’şubbike’ş----şeyÿe yuşeyÿe yuşeyÿe yuşeyÿe yuŤmý ve yušimmuŤmý ve yušimmuŤmý ve yušimmuŤmý ve yušimmu891 ki elbette 

bir şeyÿi sevseñ anuñ Ťayb u fesādından kör ve šaġır olursın 

(1625) Me(1625) Me(1625) Me(1625) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān yekĀn yekĀn yekĀn yeký bý bý bý bāng āng āng āng ýn ki ýnek ýn ki ýnek ýn ki ýnek ýn ki ýnek (5)    ḥḥḥḥāāāāàıremàıremàıremàırem    

                                                             
891 “Sen bir şeye muhabbet ettiğin vakit, bu muhabbetin onun fenalığını görmekten ve işitmekten seni 
kör ve sağır eder.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 7, s. 475. 
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BāngBāngBāngBāng----ı dı dı dı dýger binger enderýger binger enderýger binger enderýger binger enderāāāāḫḫḫḫiremiremiremirem    

Ol bir bāngı cihānuñ buña işte ben ḥāàırum ve laţýf ve ne ḳadar bir şeyÿüm āḫir šadāsı 

buña benüm āḫirümi gör dir ḥāšıl-ı kelām kevn (6) ü Ťimāreti cānibi kendüye nāẓır 

olanlara işte ben naḳd u ḥāàır bir laţýf ve ḫoş bir şeyÿüm naḳdi ḳoyup ferdāya māyil 

olma dir ve dýger nidāsı buña Ťāḳıl iseñ benüm āḫir (7) ü Ťāḳıbetüm gör pes ben bir 

ẓıll-ı zāyil ve ḫᵛāb u ḫayāl gibi serýŤü’z-zevālem baña meftūn olup Ťāḳıbetü’l-emr 

maḥzūn u maġbūn ḳalma dir 

(1626) Me(1626) Me(1626) Me(1626) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḤḤḤḤāāāāàıràıràıràırýyem hest ýyem hest ýyem hest ýyem hest (8)    çün mekr ü kemýnçün mekr ü kemýnçün mekr ü kemýnçün mekr ü kemýn    

NaNaNaNaḳḳḳḳşşşş----ı ı ı ı āāāāḫḫḫḫir z’āyineir z’āyineir z’āyineir z’āyine----y evvel bibýny evvel bibýny evvel bibýny evvel bibýn    

Benüm naḳd u ḥāàırlıgum mekr ü kemýn gibidür āḫirüñ naḳşını evvel āyýnesinden 

gör yaŤni cihānuñ fesādı ţarafından (9) gelen nidā dir ki benüm ḥāàırda laţýf ü şerýf 

olmam nāẓır olanlara mekr ü kemýn gibidür ki anları mücerred meftūn u firýfte 

ḳılmadan ötüridür āḫirde ẓuhūr eyleyecek (10) šūret-i ḥāli evvelden gör ki šoñra 

peşýmān u perýşān olmagı muḳaddem müşāhede eyle 

(1627) Me(1627) Me(1627) Me(1627) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün yeký z’ýn dü cuvÇün yeký z’ýn dü cuvÇün yeký z’ýn dü cuvÇün yeký z’ýn dü cuvāl enderāl enderāl enderāl enderşudýşudýşudýşudý    

Ān digerrā Ān digerrā Ān digerrā Ān digerrā àıdd nàıdd nàıdd nàıdd nāderāderāderāderḫḫḫḫur şudýur şudýur şudýur şudý    

(11) Çünki bu iki çüvāldan birinüñ içine gitdüñ ol ġayri çüvāla àıdd u nālāyıḳ olduñ 

maŤnā cihānuñ kevni ţarafı bir çüvāl gibi fesād u fenāsı ţarafı bir āḫir çüvāl (12) 

gibidür çünkim birinüñ içine gidesin ol bir āḫirine àıdd u nālāyıḳ olursın zýrā 

dünyāyla āḫiret ikisi biri birine nisbet àarratān  gibidür her ḳanġı cānibe meyl (13) 

ḳılsañ āḫir cānib saña àıdd olur kemā ḳāle Ťaleyhisselām eddunyā velāeddunyā velāeddunyā velāeddunyā velāḫḫḫḫiretu àarratiretu àarratiretu àarratiretu àarratāni āni āni āni 

febifebifebifebiḳḳḳḳaderin mā terzaderin mā terzaderin mā terzaderin mā terzýhi tusaýhi tusaýhi tusaýhi tusaḫḫḫḫiţu’liţu’liţu’liţu’l----uuuuḫḫḫḫrrrrāāāā892  

(1628) Me(1628) Me(1628) Me(1628) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ey Ey Ey Ey ḫḫḫḫunek ān k’ū zievvel ān unek ān k’ū zievvel ān unek ān k’ū zievvel ān unek ān k’ū zievvel ān şenýdşenýdşenýdşenýd    

(14)    K’eş ŤuK’eş ŤuK’eş ŤuK’eş Ťuḳḳḳḳūl u mesmaūl u mesmaūl u mesmaūl u mesmaŤŤŤŤ----ı merdı merdı merdı merdān ān ān ān şenýdşenýdşenýdşenýd    

Ey saŤādet şol kimseye ki evvelden ol fesād u fenāsı ţarafından gelen šadāyı işitdi ki 

anı merdlerüñ Ťuḳūlı ve mesmaŤı (15) işitdi mesmaŤ bunda semŤ maŤnāsınadur yaŤni 

baḫtlu ve saŤādetlü şol kimsedür ki evvel emrden Ḥüdānuñ Ťuḳūlı ve gūş u hūşı ki anı 

işitdi [M128b] ol (16) kimse daḫı anı işitmiş ola ve anuñla mütenaššıḥ olup iş itmiş 

                                                             
892 “Dünya ve ahiret, ortak iki zevce gibidir. Birini ne kadar hoşnut edersen öbürünü o kadar 
kızdırırsın.” Olgun, Şerh-i Mesnevi, C. 12, s. 427. 
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ola ve kevn ü Ťimāreti cānibinden gelen šadā ve nidāyı redd eyleyüp āḫiret içün olan 

mašlaḥat (17) semtine gitmiş ola 

(1629) Me(1629) Me(1629) Me(1629) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

[H178a]    ḪḪḪḪāne āne āne āne ḫḫḫḫālālālālý yý yý yý yāft cārā ū giriftāft cārā ū giriftāft cārā ū giriftāft cārā ū girift    

ĠĠĠĠayriayriayriayri    āneāneāneāneş kej nümş kej nümş kej nümş kej nümāyed yā āyed yā āyed yā āyed yā şigiftşigiftşigiftşigift    

Ol emrden her ḳanġı nidā gelüp ḫāne-yi ḳalbi ḥālý buldıysa yeri (18) o ţutdı pes 

šāḥib-i ḫāneye anuñ ġayrisı ve àıddı egri görinür meŝelā dünyānuñ kevn ü Ťimāreti 

ibtidā-yı emrden gelse bir kimsenüñ ḫāne-yi ḳalbinde (19) cāygýr olsa anuñ fesād u 

fenāsı ţarafından gelen našýḥat ve šadā-yı pürḥikmet aña kec ü muŤavvec görinür 

veyāḫud Ťaceb gelür ve bu cānibi görmeden ve istimāŤ (20) eylemeden aŤmā ve 

ašamm olur ammā bir kimsenüñ ḫāne-yi ḳalbine dünyānuñ fenā ve ḫarāb olması 

gelse ve temekkün ḳılsa ve ol kimse āḫir cānibine müteveccih olsa (21) aña daḫı bu 

dünyānuñ kevn ü Ťimāreti ţarafından nāşý olan söz ve gelici jāj u býhūde olur ve ehl-i 

dünyānuñ buña meyl ü muḥabbet eyledüklerini taŤaccüb ḳılur  

(22) (1630) Me(1630) Me(1630) Me(1630) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

KūzeKūzeKūzeKūze----yi nev k’ū beyi nev k’ū beyi nev k’ū beyi nev k’ū beḫḫḫḫod bevlý keşýdod bevlý keşýdod bevlý keşýdod bevlý keşýd    

Ān Ān Ān Ān ḫḫḫḫabeabeabeabeŝrŝrŝrŝrā āb netvāned bürā āb netvāned bürā āb netvāned bürā āb netvāned bürýdýdýdýd    

Meŝelā bir yeñi kūze ki bir murdār rāyiḥayı ibtidā-yı emrde kendüye çekdi ve ol 

rāyiḥa-yı ḫabýŝe (23) anuñ derūnına sirāyet itdi ol ḫabeŝi āb ol kūzeden kesmege ve 

izāle itmege ḳādir olmaz 

Beyt 

Ye yeñý bir deġa kim ola ol ḫāk 

(24) Ḳoyasın bevli yumaḳ ide mi pāk 

Didükleri bu maàmūnı müÿeyyid olur ki bir kimse ibtidā-yı emrde bir şeyÿüñ 

muḥabbetiyle munšabiġ olduḳdan šoñra andan (25) anı izāle eylemek ḫayli müşkil 

olur pes cihānda iki gūne nidā ve šadā muḳarrer ü muḥaḳḳaḳ oldıysa bu iki nidānuñ 

her birinüñ Ťalāḥide  ehlleri vardur kevn (26) ü Ťimāret ţarafınuñ ehli ehl-i dünyādur 

ve fesād u fenāsınuñ ehli ehl-i āḫiretdür pes dünyā āḫiretle nice àarralar gibi àıdd ise 

ehl-i dünyā daḫı ehl-i āḫiretle (27) böyle àıdlardur yaŤni minḥayŝü’l-maŤnā ne bu 

ţāyife ol ţāyifeye māyil olur ve ne ol ţāyife bu ţāyifeye māyil olur belki her bir ţāyife 

kendülere cins olanı kendüler (28) cānibine ceêb ḳılur nitekim bu maŤnāya işāret idüp 

buyururlar 

(1631) Me(1631) Me(1631) Me(1631) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
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Dercihān her Dercihān her Dercihān her Dercihān her çýz çýzý mýkeşedçýz çýzý mýkeşedçýz çýzý mýkeşedçýz çýzý mýkeşed    

Küfr kāfirrā vü mürKüfr kāfirrā vü mürKüfr kāfirrā vü mürKüfr kāfirrā vü mürşidrşidrşidrşidrā reā reā reā reşedşedşedşed    

Cihānda her şey kendünüñ (29) ţabŤına münāsib olan bir şeyÿi ceêb eyler küfr kāfiri 

ve mürşid reşedi ceêb eyler zýrā küfrle kāfir mābeyninde cinsiyyet ve mürşidle reşed 

mābeyninde kemāl-i münāsebet (30) vardur ve cinsiyyet ise Ťillet-i inàimāmdur pes 

mehdý ve mürşid olan müÿminleri reşed ü hidāyet ceêb eyler ki ikisi bile pāk u ţayyib 

olmada biri birine (31) cinslerdür ve keêālik küfr daḫı kāfiri çeker ki ḫabýŝ ü nāpāk 

olmada ikisi biri birine cinslerdür pes ḫabýŝāt ḫabýŝlerle ve keêālik ţayyibler 

ţayyibātla ve ḫabýŝler ḫabýŝātla [H178b] (32) olduġına bu āyet-i kerýme daḫı şehādet 

eyler ki Ḥaḳ TeŤālā sūre-yi Nūrda buyururlar elelelelḫḫḫḫabýabýabýabýŝŝŝŝātu lilātu lilātu lilātu lilḫḫḫḫabýabýabýabýŝýne velŝýne velŝýne velŝýne velḫḫḫḫabýabýabýabýŝŝŝŝūne ūne ūne ūne 

lillillillilḫḫḫḫabýabýabýabýŝŝŝŝāti veāti veāti veāti veţţayyibţţayyibţţayyibţţayyibātu  liātu  liātu  liātu  liţţayyibýne veţţayyibţţayyibýne veţţayyibţţayyibýne veţţayyibţţayyibýne veţţayyibūne ūne ūne ūne (33)    liţţayyibliţţayyibliţţayyibliţţayyibātiātiātiāti893    

Beyt 

Cāhili cāhil bulur nādānı nādān dūnı dūn 

Cinsine meyl eyler elbette cihānda her kişi 

Mürşid ism-i fāŤil olmaḳ daḫı cāyizdür lākin (34) ism-i mefŤūl olmaḳ evlā ve 

ensebdür 

(1632) Me(1632) Me(1632) Me(1632) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Kehrübā hem hest ü mKehrübā hem hest ü mKehrübā hem hest ü mKehrübā hem hest ü mııııḳḳḳḳnānānānāţýs hestţýs hestţýs hestţýs hest    

Tā tu āhen yā kehTā tu āhen yā kehTā tu āhen yā kehTā tu āhen yā kehý ý ý ý āyāyāyāyý beşestý beşestý beşestý beşest    

Cihānda kehrübā hem ve mıḳnāţýs hem vardur (35) tā sen āhen veyā šamansın elbette 

Ťalākile’t-taḳdýreyn şeste gelürsin mıḳnāţýsdan murād ehl-i saŤādet olan enbiyā ve 

evliyādur ve āhenden murād [M129a] ýmān (36) ve İslāmla vaḳār u sekinet ve ḳuvvet 

ü šalābet šāḥibleri olan šāliḥler ve müÿminlerdür kehrübādan murād şeyţān u dünyā 

ve nefs ü hevādur kāhdan (37) murād ḫafýfü’l-Ťaḳl olan sefýhler ve ehl-i dünyā ve ehl-

i hevādur ve taḳdýr-i kelām böyle dimek olur ki bu Ťālemde hem kehrübā vardur ki 

ḫafýfü’l-Ťaḳl olan sefýh- (38) leri kendü cānibine biààarūrý ceêb eyler mıḳnāţýs daḫı 

vardur ol daḫı āhen gibi ḳuvvet ü šalābet šāḥiblerini kendüye ceêb eyler naẓar eyle 

(39) eger āhen gibi ḳavýsin veyāḫud kāh gibi ḫafýf  ve àaŤýfsin beher ḥāl kendüñe 

münāsib olan bir cāêibüñ şestine gelürsin ve aña münceêib olup šayd (40) olursın 

(1633) Me(1633) Me(1633) Me(1633) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bürd mıBürd mıBürd mıBürd mıḳḳḳḳnānānānāţýs ger tu ţýs ger tu ţýs ger tu ţýs ger tu āhenāhenāhenāhenýýýý    

                                                             
893 “Kötü kadınlar kötü erkeklere, kötü erkekler ise kötü kadınlara; temiz kadınlar temiz erkeklere, 
temiz erkekler de temiz kadınlara yaraşır.” (Nur 24/26) 
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V’er kehý berkehrübV’er kehý berkehrübV’er kehý berkehrübV’er kehý berkehrübā bermā bermā bermā bermýtenýýtenýýtenýýtený    

Eger sen āhen iseñ seni mıḳnāţýs iletdi ve eger bir šaman iseñ (41) kehrübāya 

ţoḳınursın yaŤni eger sen āhen gibi dýnüñde ḳavý ve sekinet ü vaḳārla ḥadýd gibi 

muḥkem iseñ seni ḳuvvet ü ḳudret šāḥibi olan ehl-i saŤādet [P72b] (1) ceêb eyler ve 

eger keh gibi õafýf ve òıllet-i Ťaòılla sefýh ü esýr-i hevā iseñ seni kehrübā gibi olan 

ehl-i şeòāvet ceêb eyler dimek olur bu da cāyiz olur ki mütevāàıŤ (2) ve býmiòdār u 

sebükrūó ve hevā-yı yāruñ esýri olan kimseye kāh taŤbýr olına bu vech üzre 

kehrübādan murād bir dilrübā maóbūb olur ve taòdýr-i maŤnā eger (3) ţarýò-i İlāhýde 

kāh gibi býmiòdār ve õᵛār u sebükrūó ve esýr-i hevā-yı yāruñ seni ol kehrübā gibi olan 

dilrübā ceêb eyler ve eger āhen gibi şedýd ü (4) ġalýë bir kimse iseñ mıònāţýs gibi bir 

ġalýë ü òāsýòalb kimse seni kendüye ceêb eyler velóāšıl her òanġı cānibe òābiliyyetüñ 

ziyāde ise ol (5) cānib seni kendüye ceêb eyler ve sen daõı hem muóabbetüñle 

hemcins olduġuñı maŤlūm eyler 

(1634) Me(1634) Me(1634) Me(1634) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān yekĀn yekĀn yekĀn yeký çün nýst bý çün nýst bý çün nýst bý çün nýst bāaõyār yārāaõyār yārāaõyār yārāaõyār yār    

Lācerem Lācerem Lācerem Lācerem şud pehluşud pehluşud pehluşud pehlu----yı füccyı füccyı füccyı füccār ār ār ār (6)    cārcārcārcār    

Ol bir kimse çünkim aõyārla yār degüldür lācerem füccāruñ pehlūsına cār oldı yaŤni 

meŝelā ol [H179a] bir kimse aõyār u ebrārla çünkim yār olmadı ve anlarla (7) 

mušāóabet iõtiyār òılmadı lābüdd lāzım gelür ki füccār u eşrārla hemcivār ola ve 

anlarla mušāóabet ü muòarenet òıla pes baŤàı kimse olur ki gāh aõyārla (8) yā ve gāhý 

füccār ile cār olur böyle kimsenüñ òanġı ţāyifeden idügi bilinmek lāzım gelse óükm-i 

ġālibe olur eger libās-ı aõyārda ise lākin füccār- (9) la himāye ve mušāóib olması 

ziyāde [olması ziyāde -M] ise füccārdan Ťadd olınur ve eger libās-ı füccārda ise lākin 

aõyārla yār olması ziyāde ve ġālib (10) ise aõyārdan Ťadd olınur 

(1635) Me(1635) Me(1635) Me(1635) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hest MūsHest MūsHest MūsHest Mūsāāāā    pýşpýşpýşpýş----i Òıbi Òıbi Òıbi Òıbţý bes ţý bes ţý bes ţý bes êemýmêemýmêemýmêemým    

Hest Hāmān pHest Hāmān pHest Hāmān pHest Hāmān pýşýşýşýş----i Sıbi Sıbi Sıbi Sıbţý bes racým ţý bes racým ţý bes racým ţý bes racým     

Meŝelā Óaàret-i Mūsā Ťaleyhisselām (11) Òıbţýnüñ òatında ziyāde êemým ü 

meêmūmdur keêālik Hāmān Sıbţýnüñ öñünde ziyāde melŤūn u racýmdür yaŤni Óaàret-

i Mūsā ve anuñ òavmi ki Sıbţýler- (12) dür FirŤavnuñ òavminüñ öñünde ziyāde 

meêmūmdur ve keêālik Sıbţýlerüñ öñünde FirŤavnuñ vezýri olan Hāmān ve daõı 

FirŤavn ve (13) Òıbţýler ziyāde melŤūn u mercūmdur pes her cins kendüye māyil olanı 

medó òılup cāêib olur ve õilāf-ı cinsinden nefret eyleyüp anı òadó (14) òılur 
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(1636) Me(1636) Me(1636) Me(1636) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

CānCānCānCān----ı Hı Hı Hı Hāmān cāāmān cāāmān cāāmān cāêibêibêibêib----i Òıbi Òıbi Òıbi Òıbţý şudeţý şudeţý şudeţý şude    

CānCānCānCān----ı Mı Mı Mı Mūsūsūsūsāāāā    cācācācāêibêibêibêib----i Sıbi Sıbi Sıbi Sıbţý şudeţý şudeţý şudeţý şude    

Meŝelā Hāmānuñ cānı Òıbţýyi ceêb idici olmışdur Óaàret-i Mūsānuñ (15) cānı ţālib-i 

Sıbţý olmış ve anları kendü cānib-i saŤādetine ceêb òılmışdur  

(1637) Me(1637) Me(1637) Me(1637) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MiŤdeMiŤdeMiŤdeMiŤde----yi õaryi õaryi õaryi õar    keh keşed derictiêkeh keşed derictiêkeh keşed derictiêkeh keşed derictiêābābābāb    

MiŤdeMiŤdeMiŤdeMiŤde----yi ādem ceyi ādem ceyi ādem ceyi ādem ceêêêêūbūbūbūb----ı gendüm ı gendüm ı gendüm ı gendüm ābābābāb    

(16) Õaruñ miŤdesi ictiêāb u iġtidā vaòtinde kāh çeker ki anuñ miŤdesine lāyıò olan 

[M129b] kehdür ammā ādemüñ miŤdesi gendüm  āb ceêb idicidür buġdāy şūrbāsını 

(17) ceêb òılıcıdur ki anuñ miŤdesine lāyıò olan ġıdā bunuñ emŝāli ġıdālardur pes 

herkesüñ kendü miŤdesine ve ţabŤına muvāfıò bir ġıdāsı vardur ve keêālik (18) kendü 

óāline muţābıò elbette bir yāri vardur 

(1638) Me(1638) Me(1638) Me(1638) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger tu neşnGer tu neşnGer tu neşnGer tu neşnāsāsāsāsý kesýrý kesýrý kesýrý kesýrā ezā ezā ezā ezëalëalëalëalāmāmāmām    

Binger ūrā k’ūBinger ūrā k’ūBinger ūrā k’ūBinger ūrā k’ūş sş sş sş sāzāzāzāzýdest imýdest imýdest imýdest imānānānān    

Eger sen bir kimseyi ëalām-ı cehlden añlamayasın (19) ol kimseye naëar ki o anı 

kendüye imām düzmişdür yaŤni eger bir kimsenüñ mertebesini ve ţabýŤatını ëalām-ı 

cehlden ve óicāb-ı ţabýŤatdan añlamaġa ve anuñ óasb-ı óālini (20) müşāhede 

eylemege òādir degül iseñ ol kimseye naëar eyle ki ol kimse kendüye ne gūne 

kimseyi pýşvā ve muòtedā düzmişdür ki elbette herkesüñ óasb-ı óāli (21) kendünüñ 

mušāóibinden ve muòtedāsından maŤlūm olur ve keêālik herkesüñ ţabýŤatı daõı 

óayvānţabýŤat mıdur veyāõud [H179b] insānţabýŤat mıdur ġıdāsından (22) ëuhūra 

gelür eger ġıdāsı hemān ekl ü şurba müteŤalliò ġıdā-yı cismāný ise bil ki 

óayvānţabýŤatdur ve eger ġıdāsı nūrāný ve rūóāný ise bil ki insānsýretdür nite- (23) kim 

Ťārif olanlaruñ ġıdāsı ne idügine bu sürõ-ı şerýfle işāret idüp beyān buyururlar 

BeyānBeyānBeyānBeyān----ı ı ı ı ān ki ān ki ān ki ān ki ŤŤŤŤārifrā ārifrā ārifrā ārifrā ġġġġıdıdıdıdāyāyāyāyýst eznýst eznýst eznýst eznūrūrūrūr----ı Óaòı Óaòı Óaòı Óaò    

Bu sürõ-ı (24) şerýf ol maŤnānuñ beyānıdur ki Ťārif içün nūr-ı Óaòdan bir nevŤ ġıdā 

vardur 

Ki ebýtu Ťinde Rabbý yuţŤimuný ve yesKi ebýtu Ťinde Rabbý yuţŤimuný ve yesKi ebýtu Ťinde Rabbý yuţŤimuný ve yesKi ebýtu Ťinde Rabbý yuţŤimuný ve yesòýnýòýnýòýnýòýný    

Zýrā ben Rabbimüñ òatında giceledüm beni (25) iţŤām u isòā eyledügi óālde didi 

Peyġamber Ťaleyhisselām óaàretleri yaŤni ki bu óadýŝ bu maŤnāyı müÿeyyid olur ve bu 

óadýŝüñ sebeb-i vürūdı budur ki Óaàret-i Peyġamberüñ (26) ekŝer šavmı višāl üzre 
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idi yaŤni leyli nehārile [leyli nehāra nehārı leyle -P] ýšāl idüp ţaŤām yimezdi niçe gün 

ašóābdan baŤàı kimesne ol óaàrete taòlýd eyledükde nehy buyurup didiler (27) ki 

iyyākum velvišālu iyyākum velvišāliyyākum velvišālu iyyākum velvišāliyyākum velvišālu iyyākum velvišāliyyākum velvišālu iyyākum velvišāl894 didiler üç kerre yaŤni šavmı oluşdurup gice ve 

gündüz yimeden óaêer eyleñ feinný lest keeóadukumfeinný lest keeóadukumfeinný lest keeóadukumfeinný lest keeóadukum895 taóòýòen ben (28) sizüñ 

biriñüz gibi degülüm ābābābābýtu Ťinde Rabbýýtu Ťinde Rabbýýtu Ťinde Rabbýýtu Ťinde Rabbý ben Rabbimüñ òatında giceledüm yuţŤimunýyuţŤimunýyuţŤimunýyuţŤimuný 

baña ţaŤām idürdi yaŤni yidürdi ve yesòýnýve yesòýnýve yesòýnýve yesòýný896 ve baña içürdi envār-ı tecelliyāt 

ţaŤāmların- (29) dan ve esrār-ı êāt ve šıfāt-ı şerýflerinden revāhu’l-Müslim velBuõārý 

Ťan Ebý Hüreyre 

Ve òavluhuVe òavluhuVe òavluhuVe òavluhu’l’l’l’l----cūcūcūcūŤu ţaŤŤu ţaŤŤu ţaŤŤu ţaŤāmullāhi yuóyāmullāhi yuóyāmullāhi yuóyāmullāhi yuóyý bihi ebdý bihi ebdý bihi ebdý bihi ebdāne’šāne’šāne’šāne’š----šıddšıddšıddšıddýòýne ey filcýòýne ey filcýòýne ey filcýòýne ey filcūūūūŤi yašilu Ťi yašilu Ťi yašilu Ťi yašilu (30)    

ţaŤţaŤţaŤţaŤāmullāhiāmullāhiāmullāhiāmullāhi    

Ve ol óaàretüñ Ťaleyhisselām bu òavlinüñ daõı beyānıdur ki buyurdı açlıòda Allāhuñ 

ţaŤāmı vardur eyle ţaŤām ki ol Allāh anuñ sebebiyle šıddýòlaruñ bedenlerini (31) ióyā 

eyler bu óadýŝüñ maŤnāsı cūŤda ţaŤāmullāh šıddýòlara vāšıl olur dimekdür yaŤni ġıdā-yı 

cismāniyeden münòaţıŤ olup šāyim olmada bir êevò-i rūóāný (32) ve leêêet-i maŤnevý 

óāšıl olur ki Allāh êevò-i rūóāný ve leêê-i maŤnevý vāsıţasıya šıddýòlaruñ bedenlerini 

òavý ve zinde eyler óālet-i šavmda ţaŤāmullāh (33) ki murād andan ţaŤām-ı rūóāný ve 

ġıdā-yı nūrānýdür bunlara vāšıl olur ve bunlaruñ òalbini ve òalıbını ve rūóını 

òuvvetlü òılur dimek olur 

(1639) Me(1639) Me(1639) Me(1639) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ān ki her kürre peyZ’ān ki her kürre peyZ’ān ki her kürre peyZ’ān ki her kürre pey----i māder i māder i māder i māder (34) revedrevedrevedreved    

Tā bedān cinTā bedān cinTā bedān cinTā bedān cinsiyyeteş peydsiyyeteş peydsiyyeteş peydsiyyeteş peydā ā ā ā şevedşevedşevedşeved    

Zýrā her kürre māderinüñ ardınca gider ve aña ittibāŤ ider tā anuñla ol kürrenüñ 

māderine olan cinsiyyeti ẓāhir olur bu beyt (35) beyāndan muḳaddem olan beytüñ 

mıšraŤ-ı ŝānýsine [M130a] Ťillet olur yaŤni eger sen bir kimseyi ẓalām-ı cehl-i ḥicāb 

olduġından ötüri anuñ [H180a] ḥālini ve ţabýŤatini bilmez- (36) señ naẓar eyle ol 

kimseye ki kendüye kimi muḳtedā düzmişdür zýrā ki her ḥayvānuñ yavrusı kendü 

māderinüñ ardunca gider ve aña tabŤiyyet ider tā kim bunuñ (37) aña tabŤiyyet 

eylemesi vāsıţası ile kürrenüñ māderine cins olması peydā ve ẓāhir olur pes sen daḫı 

bir kimseyi bilmek isterseñ anuñ metbūŤ ve muḳtedāsından (38) bilürsin ve 

ţabŤiyyetine Ťālim olmaḳ isterseñ anuñ ţaŤām u ġıdāsından istidlāl eyleyüp aña Ťālim 

olursın 
                                                             
894 “(Savmi) visalden sakınınız.” 
895 “Ben sizin biriniz gibi değilim.” 
896 “Ben Rabb’ime konuk olurum, o, beni doyurur ve suvarır.” Yardım, Mesnevý Hadisleri, s. 176. 
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(1640) Me(1640) Me(1640) Me(1640) Meŝneŝneŝneŝnevývývývý    

ĀdemĀdemĀdemĀdemýrýrýrýrā ā ā ā şýr ezsýne resedşýr ezsýne resedşýr ezsýne resedşýr ezsýne resed    

ŞýrŞýrŞýrŞýr----i i i i ḫḫḫḫar eznýmar eznýmar eznýmar ezným----i zýrýne resedi zýrýne resedi zýrýne resedi zýrýne resed    

(39) Ādemýnüñ südi sýneden irişür ammā ḫaruñ şýri ným-i zýrýneden irişür yaŤni 

ḥakým-i muţlaḳ insānı Ťalāḥikmeti bāliġatin ḫalḳ eyleyüp her bir Ťuàvını anuñ (40) 

şānına lāyıḳ ve êātına muvāfıḳ vaàŤ eyledi meŝelā anuñ südi sýnesinden berü gelür ki 

nıšf-ı aŤlāsıdur ve keêālik sāyir ḥayvānı ve ḫarı daḫı ḫalḳ (41) eyledi ve bunlaruñ 

Ťuàvlarını daḫı kendü êātlarına münāsib ve muţābıḳ vaàŤ eyledi nitekim südi dümmine 

ḳarýb nıšf-ı esfelden irişür [P73a] (1) ve bundan murād insānsýret olan kimselerüñ 

nıšf-ı aŤlāsı ki cānib-i rūḥānýsidür ki dil ü cān Ťālemidür anuñ ġıdāsı nıšf-ı aŤlāsı olan 

rūḥāniyyeti (2) cānibinden gelür ve andan neşv ü nemā bulur ve ol leben-i rūḥāný ve 

ġıdā-yı nūrānýden leêêet alur dimek olur ve insānuñ nıšf-ı süflýsi ki cismāniyyeti 

ţarafıdur (3) insānšūret ve ḫarţabýŤat olan kimselerüñ ġıdāsı nıšf-ı süflý ţarafından olur 

ki murād ţaraf-ı cismāniyyesidür bu maŤnā ol Ťādil pādşāhuñ kemāl-i (4) Ťadāletidür ki 

elleêý elleêý elleêý elleêý ḫḫḫḫalaalaalaalaḳḳḳḳa fesevva fesevva fesevva fesevvāāāā    velleêý velleêý velleêý velleêý ḳḳḳḳaddera fehedaddera fehedaddera fehedaddera fehedāāāā897    āyetinüñ muḳteàāsı üzre her şeyÿüñ 

ḫilḳatini kemāliyle taŤdýl ü tesviyye eyledükden šoñra anuñ şānına (5) lāyıḳ ve 

istiŤdādına muvāfıḳ olan mašlaḥatta anı hidāyet ḳıldı ve ġıdāsını daḫı anuñ êātına 

münāsib virdi 

(1641) Me(1641) Me(1641) Me(1641) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤAdl ŤAdl ŤAdl ŤAdl ḳḳḳḳassāmestassāmestassāmestassāmest    ü ü ü ü ḳḳḳḳısmet kerdenısmet kerdenısmet kerdenısmet kerdenýstýstýstýst    

(6)    Ýn Ťaceb ki cebr ný vü Ýn Ťaceb ki cebr ný vü Ýn Ťaceb ki cebr ný vü Ýn Ťaceb ki cebr ný vü ẓẓẓẓulm nýstulm nýstulm nýstulm nýst    

Ḥaàret-i Ḫudānuñ Ťadli ḳassāmdur ve ḳısmet eylenmişdür bu Ťaceb ki cebr yoḳdur ve 

ẓulm daḫı yoḳdur yaŤni Ḥaḳ TeŤālā Óaàretleri herkese (7) kendünüñ istiŤdād-ı 

ezeliyyesine münāsib Ťadāletle ḳısmet idicidür ve herkesüñ maŤýşeti eger rūḥāný ve 

eger cismāný nanananaḥḥḥḥnu nu nu nu ḳḳḳḳasemnā beynehum maasemnā beynehum maasemnā beynehum maasemnā beynehum maŤýşetehum filŤýşetehum filŤýşetehum filŤýşetehum filḥḥḥḥayāti’dayāti’dayāti’dayāti’d----dunyādunyādunyādunyā898 āyetinüñ (8) 

mūcibince Ťadālet üzre ḳısmet olınmışdur bu Ťaceb ḥāletdür ki ašlā bir kimseye cebr 

yoḳdur ve keêālik ẓulm daḫı yoḳdur zýrā cebrüñ maŤnāsı bir bendeyi bir kār (9) ve bir 

Ťamel üzre ikrāh eylemekdür ve ol bendenüñ [H180b] ašlā ol ḳārdan ḥaẓẓı ve leêêeti 

ve rıàāsı daḫı olmayup maŤalkerāha anı ıàţırārla işlemekdür (10) Ḥaḳ cānibinden bir 

bendesine ḫod bu gūne cebr yoḳdur ve ẓulmüñ maŤnāsı ḥudūda [ḥadden H; M] ziyāde 

tecāvüz etmek ve bir kimsenüñ kendü mülkinde ve ḥaḳḳında anuñ rıàāsı (11) 
                                                             
897 “O Rabb’in ki yarattı da düzenine koydu, takdir etti de hidayeti (doğru yolu) gösterdi.” (Aÿlā 87/2-
3) 
898 “Onların bu dünya hayatında geçimlerini biz taksim ettik.” (Zuhruf 43/32) 
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olmaḳsızın bir āḫir kimse tašarruf itmekdür Ḥaḳ TeŤālā ḫod ḥadden tecāvüz etmez ve 

ġayruñ mülkinde daḫı tašarruf itmez zýrā mülk kendünüñdür ġayruñ ašlā medḫali 

(12) yoḳdur pes ḥaḳýḳatde Ḥaḳ cānibinden ne cebr oldı ne ẓulm oldı 

(1642) Me(1642) Me(1642) Me(1642) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Cebr būdCebr būdCebr būdCebr būdý key peşýmý key peşýmý key peşýmý key peşýmānānānāný budýý budýý budýý budý    

Ëulm bËulm bËulm bËulm būdūdūdūdý key nigehbý key nigehbý key nigehbý key nigehbānānānāný budýý budýý budýý budý    

Eger cebr olaydı ḳaçan (13) pişmānlıḳ olurdı ẓulm olaydı ḳaçan nigehbānlıḳ olurdı 

yaŤni eger Ḥaàret-i Ḥaḳḳ cānibinden bendelerine cebr olaydı ve bir kār ve bir Ťamele 

ol ḥaàret bendelerini (14) ikrāh ḳılaydı ve bende daḫı ol kārı býiḫtiyār àarūret 

ḥasebiyle işleyeydi ḳaçan ol kārdan peşýmānlık olurdı yaŤni ašlā peşýmānlıḳ ol 

bendeye (15) vāḳiŤ olmazdı zýrā ḳatı rūşendür ki mecbūr olan [M130b] kimse 

peşýmān olmaz meŝelā bir kimseyi birḳaç ẓālim ţutsalar ve aña bir kārı äarben ve 

cebren işletseler ol (16) mecbūr u mükreh baŤdelŤamel ḥayf u dirýġ niçün ben bu kārı 

işledüm diyü peşýmān olmaduġı maŤlūmdur ammā bir kimse bir kārı işler anuñ àararı 

aña Ťāyid olduġı (17) gibi andan peşýmān olur anuñ peşýmānlıġı Ťadem-i cebre ve 

kendünüñ iḫtiyārına delālet ḳılur pes cebr olmaduġı gibi Ḥaḳ cānibinden Ťibādına 

ẓulm daḫı yoḳdur eger (18) ẓulm olaydı ol ḥaàretüñ bendelerine nigehbānlıġı ḳaçan 

olurdı ve ḳullarını niçe àarar ve belādan ne vechle ḥıfẓ ḳılurdı eger naẓar olınsa 

nigehbānlık ẓālimligüñ (19) àıddıdur ašlā ẓālimden ḥāfıẓlıḳ ve ḥāfıẓdan daḫı ẓālimliḳ 

gelmez çünkim Ḥaḳ TeŤālānuñ ḫayrlu ḥāfıẓ olması muḥaḳḳaḳ olıcaḳ ve erḥamu’r-

rāhimýn olması daḫı mušaddıḳ (20) olıcaḳ andan ašlā ẓulm şāyibesi gelmemek lāzım 

gelür ve ġāyet māfilbāb oldur ki ẓulm ġayruñ mülkinde šāḥibinüñ rıàāsı olmadın bir 

ġayri kimse tašarruf (21) eylemekdür ḥaḳýḳatde cemýŤ-i mülk Allāhuñdur ġayruñ 

anda ašlā medḫali yoḳdur pes Ḥaḳ TeŤālā bir bendesinüñ vücūdında faraàā bendenüñ 

rıàā-yı nefsānýsi olmadın (22) tašarruf ḳılsa ve anuñ baŤàı maḥfūẓ olan ve tašarrufında 

olan şeyÿini āḫiê olsa yine ẓulm yoḳdur zýrā Ḥaḳ TeŤālā kendü mülkinde tašarruf 

eylemiş olur pes erḥamu’r- (23) rāhimýn olan Ḫudā-yı MüteŤāl cānibinden bendesine 

nice ẓulm olur ki ol Ḫudā ol bendenüñ vücūdını hemýşe ḥıfẓ ţutıcıdur eger bendenüñ 

vücūdını ḳayyūmiyyetle ḥıfẓ (24) ţutmasa bende ne ḥālle ḳāyim olur ve ḥayāt 

[H181a] bulurdı zýrā mümkinü’l-vücūduñ biêātihi ḳāyim olmaġa ḳābiliyyeti yoḳdur 

çünkim ḥāfıẓiyyet ŝābit olıcaḳ ẓulm berţaraf olmaḳ (25) lāzım gelür ki bir ġayri 

kimsenüñ mülkine anuñ tecāvüz eyleyüp anda tašarruf eylemesi yoḳdur vallāhu aŤlem 

(1643) Me(1643) Me(1643) Me(1643) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
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Rūz āRūz āRūz āRūz āḫḫḫḫir şud sebair şud sebair şud sebair şud sebaḳḳḳḳ    ferdā ferdā ferdā ferdā şevedşevedşevedşeved    

RāzRāzRāzRāz----ı mı mı mı mārā rūz key güncā buvedārā rūz key güncā buvedārā rūz key güncā buvedārā rūz key güncā buved    

(26) Rūz āḫir oldı sebaḳ ferdā olur bizüm rāzımuza rūz ḳaçan güncā olur yaŤni bu 

dünyā olan rūz āḫir oldı vaḳt ḳatı nāzikdür ki bu mesāyilden sebaḳ virmege ve taŤlým 

(27) ḳılmaġa anuñ müsāŤadesi yoḳdur pes bu rāzdan kemā huve Ḥaḳḳa bir sebýl-i 

yaḳýn ders ü sebaḳ isterseñ yārın cemýŤ-i serāyirüñ meknūnāt-ı àamāyirüñ ẓuhūra 

geldügi (28) günde olur bizüm rāzımuza býḥadd ü býnihāyetdür bu maḥdūd olan rūz-ı 

dünyevý aña nice maḥall olur ve bizüm rāz-ı býpāyānımuzı bu teng olan rūz-ı vaḳte 

ne (29) vechle šıġar yaŤni bu dünyā rūzına bizüm rāzımuz šıġmaz eger bu rāzdan 

sebaḳ isterseñ yarın yevm-i ḳıyāmetde sebaḳ alursın ve ḥaḳýḳat ne idügine vāḳıf (30) 

olursın dimek olur 

(1644) Me(1644) Me(1644) Me(1644) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ey bikerde iŤtimEy bikerde iŤtimEy bikerde iŤtimEy bikerde iŤtimādādādād----ı vı vı vı vāāāāŝŝŝŝııııḳḳḳḳýýýý    

Berdem ü bercāblūsBerdem ü bercāblūsBerdem ü bercāblūsBerdem ü bercāblūsý fý fý fý fāāāāsısısısıḳḳḳḳýýýý    

(1645) Me(1645) Me(1645) Me(1645) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḲḲḲḲubbeubbeubbeubbe----yi bersāyi bersāyi bersāyi bersāḫḫḫḫtestý eztestý eztestý eztestý ezḥḥḥḥabābabābabābabāb    

ĀĀĀĀḫḫḫḫir ān ir ān ir ān ir ān ḫḫḫḫaymest bes vāhaymest bes vāhaymest bes vāhaymest bes vāhý ţý ţý ţý ţınınınınābābābāb    

(31) Ey bir vāŝıḳ u muḥkem iŤtimād eylemiş kimse bir fāsıḳuñ cāblūslıgı demi üzre 

meŝelā ḥabābdan  bir ḳubbe düzmişsin āḫir ol ḥabābdan düzilen ziyāde (32) vāhý 

ţınāb àamýmedür ki aña iŤtimād cāyiz degüldür vāŝıḳ muḥkem maŤnāsınadur fāsıḳ 

dýnden ḫāric olan kimseye dirler vāhý süst ü àaŤýf maŤnāsına ţınāb (33) çāder ipine 

dirler bu beytler bu beyāndan muḳaddem olan buyurduḳları maŤārife göredür ki ol 

dünyānuñ ve ehl-i dünyānuñ kevn ü fesādını ve bývefālıgını beyān (34) eylemek idi 

pes elkelāmu bicerri’l-kelām899 ḳavlinüñ maàmūnı üzre münāsebetle bu ḳadar maŤārif 

buyurup aña münāsib bu sürḫ-ı şerýf beyān u taḥrýr eyleyüp (35) münāsebetle niçe 

maŤāný ve ḥikem buyurduḳlarından šoñra yine ol dünyānuñ ve anuñ ehlinüñ 

bývefālıgınuñ beyānına şürūŤ [M131a] eyleyüp bu beytleri anlaruñ ḥaḳḳında taŤbýr 

(36) ü taḳrýr eylemiş olur ve taḳdýr-i kelām böyle dimek olur ki ey bir dýnden ḫāric 

ehl-i dünyānuñ temelluḳ eylemesine ve kelām-ı pürḥýlesine muḥkem iŤtimād eyleyüp 

bu (37) kimse benüm yār-ı ġārum ve enýs ü ġamgüsārumdur diyen kimsesin filmeŝel 

āb üzre hevādan peydā olan ḥabābdan bir ḳubbe düzdüñ āḫirü’l-emr ol ḥabābdan 

(38) olan ḳıbāb ziyāde ţınābı süst àamýme gibidür pes ţınābı süst olan àamýme ve 

                                                             
899 “Laf lafı açar.” 
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ḥabābdan [H181b] olan ḳubbe ne mertebe serýŤü’z-zevāl ise fāsıḳ olan ehl-i dünyā- 

(39) nuñ daḫı dostlıġı ve yārānlıġı ancılayın süst ü serýŤü’z-zevāldur pes anuñ 

cāblūslıgına ve dem-i pürfirýbine ne vechle iŤtimād-ı vāŝıḳ eyleyüp anı kendüñe (40) 

yār-ı šādıḳ iŤtiḳād eylersin 

(1646) Me(1646) Me(1646) Me(1646) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ZerZerZerZerḳḳḳḳ    çün berçün berçün berçün berḳḳḳḳest endernūrest endernūrest endernūrest endernūr----ı ı ı ı ānānānān    

Rāh netvānend dRāh netvānend dRāh netvānend dRāh netvānend dýden rehrevýden rehrevýden rehrevýden rehrevānānānān    

Zerḳ ü mekr filmeŝel berḳ gibidür anuñ nūrından (41) rehrevler yolı görmeklige 

ḳādir olmazlar yaŤni bu ehl-i dünyānuñ ve ašḥāb riyānuñ zerḳ ü mekri meŝelā berḳ-i 

ḫāţıf gibidür ol berḳle yola gidiciler [P73b] (1) yolı görmege niçe ḳādir olmazlarsa 

rehrevān-ı ţarýḳat ve sālikān-ı rāh-ı ḥaḳýḳat daḫı bu ehl-i dünyānuñ ve ehl-i riyānuñ 

zerḳ ü mekriyle rāh-ı Ḥaḳḳı görmege öyle (2) ḳādir olmazlar ḫülāša-yı kelām ehl-i 

dünyānuñ ve keêālik ehl-i riyānuñ bir kimseye dostluḳ ve muḥabbet iẓhār eylemesi 

ḥaḳýḳý degül belki berḳ-i ḫāţıf gibi serýŤü’z-zevāldur (3) ḳaçan bir kimse bunlaruñ 

berḳ gibi zerḳine iŤtimād eyleyüp rāh-ı maḳšūda müteveccih olsa anlaruñ zerḳle olan 

dostlıġı berḳ gibi fevrý zāyil olup aña iŤtimād (4) eyleyüp rāh-ı maḳšūda müteveccih 

olan kimesne ẓulmetde ḳalur ve beyābān-ı ḥayretde maḳšūda fāyiz olamayup 

sergerdān olur pes Ťāḳıl iseñ ehl-i riyānuñ (5) šūret-i ẓāhirde olan šafāsına ve ehl-i 

dünyānuñ daḫı vefāsına maġrūr olmayasın zýrā ne anlarda  šafā ve ne bunlarda vefā 

vardur her ikisi bu dünyā gibi býšafā (6) ve bývefālardur 

(1647) Me(1647) Me(1647) Me(1647) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn cihÝn cihÝn cihÝn cihān u ehlān u ehlān u ehlān u ehl----i ū bi ū bi ū bi ū býýýýḥḥḥḥāšāšāšāšılendılendılendılend    

Her dü enderbývefHer dü enderbývefHer dü enderbývefHer dü enderbývefāyāyāyāyý yekdilendý yekdilendý yekdilendý yekdilend    

(1648) Me(1648) Me(1648) Me(1648) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ZādeZādeZādeZāde----yi dünyā yi dünyā yi dünyā yi dünyā çü dünyçü dünyçü dünyçü dünyā bā bā bā bývefývefývefývefāstāstāstāst    

Gerçi rGerçi rGerçi rGerçi rū ū ū ū āred betu ān rū āred betu ān rū āred betu ān rū āred betu ān rū ḳḳḳḳafāstafāstafāstafāst    

(7) Bu cihān ve anuñ ehlleri býḥāšıllardur ikisi bile bývefālıkda yekdillerdür zýrā 

dünyānuñ ferzendi dünyā gibi bývefādur egerçi saña yüz getürür lākin (8) ḥaḳýḳatde 

ol yüz ḳafadur yaŤni bu cihān ki filmeŝel sürŤat-i zevālde eger naẓar olınsa berḳ-i ḫāţıf 

gibidür pes býḥāšıldur ve keêālik bunuñ ehli daḫı kendü (9) muḳārininüñ ḥükmini aḫê 

eyledügi vāsıţa ile býḥāšıldur ve bunlara māyil olan kimseler maḳšūda ġayrivāšıldur 

zýrā bunlaruñ her ikisi bývefālıkda yekdil ü yek- (10) cihetlerdür zýrā elveledu sırru 
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ebýhi900 ḳavlinüñ maàmūnı üzre dünyā ferzendi daḫı biŤaynihi dünyā gibi bývefā olmış 

ve anuñ sırrı ve ḫūyı bunuñ vücūdında (11) ẓuhūra gelmişdür velḥāšıl bābāsı 

ţabýŤatda oġlına ve oġlı daḫı bābāsına beñzemişdür egerçi bu ikisi saña faraàā yüz 

getüre ve teveccüh ide ol (12) yüz ḥaḳýḳatde anuñ ḳafasıdur vechü’ş-şeyÿi 

ḥaḳýḳatihi901 kelāmınuñ mıšdāḳınca dünyānuñ ve ehlinüñ vechi ḥaḳýḳat-i [H182a] 

êātiyyeleri maŤnýleri  ţarafıdur (13) ve bu šūret-i ẓāhireleri ḳafaları gibidür çünkim 

her şeyÿüñ yüzi Ťālem-i ġaybı vely eyledügi cānib olur ve ḳafası Ťālem-i şehādeti vely 

eyledügi cānib (14) olduġı maŤlūmuñ oldıysa bu dünyā egerçi saña yüz getürürse ol 

senüñ anuñ vechi zuŤm eyledügüñ ḳafasıdur ve anuñ vechi filḥaḳýḳa (15) Ťālem-i 

ġayba ve anuñ ehlinedür ţālib-i dünyā olana šırt çevirmişdür lākin ekŝer aḥmaḳ anı 

baña [M131b] yüz gösterdi diyü maġrūr olup dünyā kendüye (16) ḳafa göstermesini 

yüz göstermek zuŤm eyler ašl-ı dünyā vechini Ťālem-i ġaybuñ ehline göstermişdür ki 

dāyimā anuñ ḥaḳýḳati anlarla biledür ve bunlardan endek (17) endek muŤrıà olıcı ve 

mufāraḳat ḳılıcıdur nitekim bir kimsenün vechi bir cānibe olsa dembedem ol cānibe 

gidici ve ḳafasında ḳalanı terk idici olur (18) eger ehl-i dünyā vech-i dünyāya Ťārif 

olalardı ḥaḳýḳatde anuñ teveccüh eyledügi cānibe giderlerdi ki andan murād Ťālem-i 

ġaybdur 

(1649) Me(1649) Me(1649) Me(1649) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EhlEhlEhlEhl----i ān i ān i ān i ān ŤŤŤŤālem ālem ālem ālem çü çü çü çü ān ān ān ān ŤŤŤŤālem ālem ālem ālem (19)    zibirzibirzibirzibir    

Tā ebed derTā ebed derTā ebed derTā ebed derŤahd u peymŤahd u peymŤahd u peymŤahd u peymān müstemirān müstemirān müstemirān müstemir    

Ammā ol Ťālemüñ ehli  ol Ťālem gibi birr ü iḥsāndan tā ebedý Ťahd u peymānda 

müstemir ü dāyimdür yaŤni Ťālem-i ġayb u rūḥāný (20) ve kişver-i maŤnevý ki filḥaḳýḳa 

dāyim ü ebedýdür ve tebeddül ü taġayyürden Ťārý ve berýdür keêālik anuñ ehli daḫı 

muḳārinlerinüñ ve kendü Ťālemlerinüñ ḥükmini aḫê eyledükleri (21) vāsıţa ile iḥsān u 

keremlerinden Ťahdlerinde ve peymānlarında ŝābitḳademler ve dāyimā ḫūy-ı şerýfleri 

vefā üzre ḫulletleri berḳarār ve šadāḳatleri pāydārdur ḥattā anlaruñ (22) Ťadāveti ehl-i 

dünyānuñ šadāḳatinden yegdür zýrā bunlaruñ Ťadāvetinde niçe fāyide ve menfaŤat 

mündericedür ammā ehl-i dünyānuñ šadāḳatinde niçe maàarrat-ı dýný muḳarrerdür 

(23) pes dost ittiḫāê eylerseñ dünyādan ḳaţŤ-ı Ťalāḳa ḳılup býġaraà olan Ťālem-i 

ḥaḳýḳatüñ ehlini dost ittiḫāê eyle tā hemýşe yār-ı vefādār bula- (24) sın ve dünyā ve 

                                                             
900 “Evlat, babanın sırrıdır.” 
901 “Her şeyin yüzü hakikate dönüktür.” 
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āḫiretde anları kendüñe yār ittiḫāê eyledügüñ vāsıţa ile mesrūr u şād olasın dimek 

olur 

(1650) Me(1650) Me(1650) Me(1650) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḪḪḪḪod dü peyod dü peyod dü peyod dü peyġamber behem key àġamber behem key àġamber behem key àġamber behem key àıdd şudendıdd şudendıdd şudendıdd şudend    

(25)    MuŤcizMuŤcizMuŤcizMuŤcizāt ezhemdiger key bistedendāt ezhemdiger key bistedendāt ezhemdiger key bistedendāt ezhemdiger key bistedend    

İki peyġamber ḫod biri biriyle ḳaçan Ťadū ve àıdd oldılar biri birinden ḳaçan muŤcizāt 

aldılar bu beyt ol Ťālemüñ ehlinüñ mertebelerini ve (26) šanŤat-ı Ťacýbü’ş-şānlarını 

beyān eyler tā anlaruñ mertebelerine Ťārif olmaġla bu Ťālem ehlinüñ mertebesine vāḳıf 

olasın zýrā çoḳ kimse vardur ki ol Ťālemüñ (27) ehlinden geçinür velākin anlaruñ 

šıfatıyla muttašıf degüldür [H182b] ve ol Ťālemün ehlinüñ mertebesi ve šıfatı oldur ki 

ašlā anlaruñ vücūd-ı şerýflerinde ġaraà-ı nefsāný yoḳdur (28) ve ḳaçan bir kimseyi 

kendü mertebelerinden Ťālý görseler aña ḥased ü buġà itmezler ve anuñ ḳudret ü 

destgāhını elinden almaġa ve kendüler anuñ üzerine ġālib (29) olmaġa daḫı meyl 

itmezler ve ol Ťālemüñ ehlinüñ bir güzýdeleri ki enbiyā-yı Ťaẓāmdur šalavātullāhi 

Ťaleyhim ecmaŤýn ḫod bu cümleden iki peyġamber bir āḫir peyġamber üzre (30) 

muŤcize iẓhār idüp aña ġālib olmaġa ve anuñ tevābiŤini elinden almaġa ḳanḳı 

zamānda vāḳiŤ oldı ašlā bunlardan bu gūne iḫtilāf u àıddiyyet ve Ťadāvet (31) vāḳiŤ 

olmamışdur ḳaçan bir peyġamberüñ zamānında bir niçe peyġamber mevcūd olsalardı 

resūl-i resūl ve ulü’l-Ťazm olsa bu cümlesi tābiŤ olurlardı ve anuñ (32) şerýŤatı üzre 

reviş ḳılurlardı nitekim Ḥaàret-i Musā Ťaleyhisselām ŞuŤayb ḥaàretlerine ḫiêmet 

ḳılduġı ve Hārūn ḥaàretlerinüñ Mūsā ḥaàretlerine (33) tābiŤ olduġı gibi ve Ḥaàret-i 

ŤÝsānuñ zamān-ı şerýfinde olan enbiyā Ḥaàret-i ŤÝsāya inḳıyād eyledükleri  gibi elḥāšıl 

bunlaruñ mābeyninde ehl-i dünyā gibi (34) tefriḳa ve teàād yoḳdur bunlar cemýŤan 

yekdil ü yekcihetler ve nefs ü aḥad ḥükminde olan šāḥib-i saŤādetlerdür 

(1651) Me(1651) Me(1651) Me(1651) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Key şeved pejmürde mýveKey şeved pejmürde mýveKey şeved pejmürde mýveKey şeved pejmürde mýve----y ān cihāny ān cihāny ān cihāny ān cihān    

ŞŞŞŞādiādiādiādi----yi yi yi yi (35)    ŤaŤaŤaŤaḳḳḳḳlý negerded enduhlý negerded enduhlý negerded enduhlý negerded enduhānānānān    

Ol cihānuñ meyvesi ḳaçan pejmürde olur Ťaḳla mensūb olan şādý ve sürūr u ġušša 

endūhlu olmaz yaŤni ol cihān-ı ḥaḳýḳatde (36) biten ve ḥāšıl olan şeyler ve maḥšūller 

ḳaçan pejmürde olur ve anlaruñ ḥüsn ü cemāline ne vechle noḳšān [M132a] gelür 

yaŤni ol Ťālemden ḥāšıl olan fevākih-i (37) maŤnevý ve ŝemerāt-ı rūḥāný ašlā zevālpeêýr 

olmaz ve dünyā meyveleri ve şükūfeleri gibi šolmaz ve Ťaḳl-ı maŤāda mensūb olan 

şādýlik ḳaçan ġamlu ve ġušša- (38) lu olur ki Ťaḳl-ı maŤāşa mensūb olan şādýligüñ şānı 
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böyledür ki bir zamān anuñ šāḥibi şādý olursa bir zamān daḫı pürendūh olur (39) zýrā 

bu Ťālem-i kevn ü fesād çār eàdāddan mürekkeb olmaġla aḥvāli daḫı àıddiyyet 

üzredür gāh Ťusr ve gāh yüsr ve gāh ġam ve gāh şādý biri birine (40) müteŤāḳıb 

olmadan ḫālý degüldür pes Ťaḳl-ı maŤāşa mensūb olan şādýlik iki zamān bāḳý 

ḳalmayup ġam u endūha mütebeddil olur ammā Ťālem-i (41) ḥaḳýḳate müteŤalliḳ olan 

Ťaḳl-ı maŤāduñ şādýligi böyle degüldür belki anuñ [H183a] sürūr u şādýligi dāyim ü 

bāḳýdür zýrā ol Ťālem Ťālem-i kevn ü fesād [P74a] (1) degüldür pes nefs-i insāný ki 

ḥalli ve ţabŤa bu Ťālemüñ eli bu Ťālem niçe býŤahd u bývefā ise nefs daḫı anuñ gibi 

býŤahd u bývefādur pes nefsüñ (2) meêemmetinüñ beyānına şürūŤ idüp buyururlar 

(1652) Me(1652) Me(1652) Me(1652) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nefs býŤahdest z’Nefs býŤahdest z’Nefs býŤahdest z’Nefs býŤahdest z’ān rū kuān rū kuān rū kuān rū kuştenýstştenýstştenýstştenýst    

Ū denŪ denŪ denŪ dený vü ý vü ý vü ý vü ḳḳḳḳıblegıblegıblegıblegāhāhāhāh----ı ı ı ı ū denū denū denū denýstýstýstýst    

(1653) Me(1653) Me(1653) Me(1653) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nefshārā lāyNefshārā lāyNefshārā lāyNefshārā lāyııııḳḳḳḳest ýn est ýn est ýn est ýn (3)    encümenencümenencümenencümen    

Mürderā derMürderā derMürderā derMürderā derḫḫḫḫor būd gūr u kefenor būd gūr u kefenor būd gūr u kefenor būd gūr u kefen    

Nefs-i emmāre býŤahd u bývefādur ol sebebden kuştenýdür zýrā ol nefs denýdür ve 

anuñ ḳıblegāhı daḫı denýdür (4) nefsüñ ḳıblegāhı dünyā ve kendünüñ müştehāsı ve 

hevāsıdur ve filḥaḳýḳa nefs-i emmāre býŤahd u bývefādur bu cihetden ol vācibü’l-

ḳatldur ki fafafafaḳḳḳḳtulū enfusekumtulū enfusekumtulū enfusekumtulū enfusekum902 (5) āyetiyle nefs-i emmārenüñ ḳatl olınmasına daḫı 

işāret vardur dimişler ve ol nefs-i emmārenüñ gice gündüz teveccühi dünyāya ve 

kendünüñ müştehāsınadur (6) dünyā ve müştehā-yı nefsāný ḫod nefsü’l-emre naẓar 

olınsa denýlerdür çünkim bir şeyÿüñ ḳıbelgāhı dený ola ol şeyÿi daḫı dený olmış olur 

çünkim nefsüñ (7) ḥāli budur lācerem nefslere bu encümen lāyıḳdur ki murād 

encümenden bu dünyādur nitekim mürdeye gūr u kefen lāyıḳdur yaŤni nefs ki ḥayāt-ı 

ţayyibeden býbehre olduġı iŤtibār- (8) la mürde meŝābesindedür dünyā ve andan olan 

büyūt ḳabr gibidür ve beden kefen gibidür pes maŤnā şol nefsler ki filḥaḳýḳa mürdeler 

gibidür anlara bu dünyā (9) encümeni lāyıḳdur zýrā mürde gūr u kefene müsteḥaḳdur 

nitekim gūr u kefen meyyitüñ cýfeligini setr eyledügi gibi nefsüñ daḫı cýfeligini 

dünyāyla beden setr eyler  

(10) (1654) Me(1654) Me(1654) Me(1654) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nefs egerçi zeyrekest ü Nefs egerçi zeyrekest ü Nefs egerçi zeyrekest ü Nefs egerçi zeyrekest ü ḫḫḫḫurdedānurdedānurdedānurdedān    

ḲḲḲḲıbleyeş dünyıbleyeş dünyıbleyeş dünyıbleyeş dünyāst ūrā mürdedānāst ūrā mürdedānāst ūrā mürdedānāst ūrā mürdedān    
                                                             
902 “Nefislerinizi öldürün.” (Bakara 2/54) 
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Nefs egerçi zeyrekdür ve ḫurdedāndur çünkim anuñ ḳıblesi dünyādur (11) anı mürde 

bil yaŤni nefs her ne mertebe zeyrek ise ve daḳýḳ-i maŤnýler bilici ise aña iŤtib ār 

yoḳdur çünkim anuñ maḳšadı mürde ola ve ḥayāt-ı ţayyibeden anda (12) eŝer olmaya 

ol nefsi mürde bir zeyrek olmanuñ ḥayāt-ı ţayyibe ile zinde olmaġa sebebiyyeti 

yoḳdur belki bir kimsenüñ maḳšadı ve ḳıblegāhı eger ḥayāt-ı ḥaḳýḳiyye (13) ile ḥayy 

ise aña müteveccih olan nefs daḫı ḥayy olur ve aña daḫı zinde dinür ve eger bir 

nefsüñ maḳšad u ḳıblegāhı fāný ve Ťāḳıbetü’l-emr mürde olmaḳ (14) ise aña 

müteveccih olan nefse daḫı eger zeyrek ü ḫurdedān ise de mürde dinür 

(1655) Me(1655) Me(1655) Me(1655) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĀbĀbĀbĀb----ı vaı vaı vaı vaḥḥḥḥyyyy----i i i i ḤḤḤḤaaaaḳḳḳḳ    bedýn mürde resýdbedýn mürde resýdbedýn mürde resýdbedýn mürde resýd    

Şud ziŞud ziŞud ziŞud ziḫḫḫḫākākākāk----i mürdeyý i mürdeyý i mürdeyý i mürdeyý [H183b] zinde bedýdzinde bedýdzinde bedýdzinde bedýd    

(15) Ammā Ḥaḳ TeŤālānuñ āb-ı vaḥyi ki bu mürdeye irişdi fevrý bu mürdenüñ 

ḫākinden zinde ẓāhir oldı yaŤni ḥadýŝle ŝābitdür ki šūra nefḫ olduḳda āsmāndan (16) 

bārān-ı raḥmet-i İlāhý gūristān üzre yaġa pes ol maḳbere içre medfūn olan mürdeler 

ol feyà-i İlāhýden ḥayātpeêýr olup ḳabrlerinden ḳalḳalar ve (17) ḫaşre ve neşre 

müteheyyi olalar keêālik Ḥaḳ TeŤālā Óaàretlerinüñ āb-ı vaḥyi ehl-i dilün ḳalbi 

āsmānından êikr olınan mürdedilüñ nefsine irişe ol bir mürde- (18) dilüñ ḫāk-i 

bedeninden zinde ẓāhir olur ki ol [M132b] zindeden murād ḳalb olur ḥāšıl-ı kelām 

oldur ki bu dünyāda nefs-i emmārenüñ muḳteàāsıyla göñül (19) mürde olur ve bu 

beden aña ḳabr gibi olur çünkim ḳıyāmet-i šūrýde Ťindenefḫatü’ŝ-ŝāniye mevtānuñ 

ḳubūrdan ḳalḳmasına ve ḥayāt bulmasına nefḫ-i šūr ve bārān-ı āsmān (20) lāzım olup 

cismi mürde olanlaruñ ḥayātına bunlar sebeb oldıysa keêālik ḳabr-i tenden mürdedil 

olanlaruñ ḥayāt-ı ţayyibe ile ḥayy olmasına ve ḳıyām ḳılmasına (21) daḫı sebeb bir 

nefes-i raḥmāný šāḥibi mürşidüñ dem-i ḥayātbaḫşıdur ve anuñ āsmān-ı ḳalbinden 

ẓuhūra gelen vaḥy-i İlāhý ābıdur hemāndem ki anuñ āsmān-ı ḳalbinden (22) āb-ı vaḥy 

gele bir mürdedil irişe ol bir mürdedilüñ ḫāk-i bedeninden ḥayāt-ı ţayyibe ile zinde 

olmış ḳalb ẓāhir olur ve ḥayāt-ı (23) ebediyye bulup merg-i rūḥānýden necāt bulur 

(1656) Me(1656) Me(1656) Me(1656) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā neyāyed vaTā neyāyed vaTā neyāyed vaTā neyāyed vaḥḥḥḥy tu y tu y tu y tu ġġġġırre mebırre mebırre mebırre mebāāāāşşşş    

Tu bedān gülgūneTu bedān gülgūneTu bedān gülgūneTu bedān gülgūne----yi ţyi ţyi ţyi ţāāāāle bele bele bele beḳḳḳḳāāāāşşşş    

Tā kim vaḥy-i İlāhý gelmeye sen maġrūr olma (24) sen anuñ ţāle beḳāsınuñ 

gülgūnesine gülgūne şol aḳlıġa ve ḳızıllıġa dirler ki  cemāli olmayan ḫātūnlar zýnet-i 

vech içün anı yüzlerine sürüp Ťāriyyeti (25) bir ḥumret ve maḥbūbiyyet kesb iderler 
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lākin beḳāsı olmayup fevrý zāyil olup yine çehrelerinüñ ziştligi ẓuhūra gelür ve ţāle 

beḳāh lafẓı bir lafẓdur ki (26) bir kimse beynennās luţf u iḥsānla veyāḫud Ťilm ü 

Ťirfānla meşhūr u müteŤārif ola ḫalḳ anı êikr eyledükleri ḥýn ţāle beḳāh dirler yaŤni 

anuñ beḳāsı (27) uzun olsun ve Ťömri dāyim olsun dimegi murād iderler pes ţāle 

beḳāşdaki şýn efrād-ı nāsdan birine Ťāyid olsa da cāyizdür bu ḳavl-i memdūḥ (28) ol 

kimse ḥaḳḳında anlardan šādır olduġı mülābesesiyle ve nefse Ťāyid ola daḫı cāyizdür 

ki kendü ḥaḳḳında dinildügi iŤtibārla pes taḳdýr-i maŤnā oldur (29) ki ey ḳalbi mürde 

olan nefsi zinde tā kim saña Ḥaḳ cānibinden vaḥy-i İlāhý gelmeye ve senüñ ḳalbüñi 

zinde ḳılmaya sen maġrūr olma ol nefsüñ beḳāsı uzun (30) olsun gülgūnesine ki bu 

gūne duŤāyı ki ḫalḳ ol nefsüñ ḥaḳḳındaki bir sebýl-i medḥ iderler ve anuñ beḳāsınuñ 

[H184a] devāmını murād eylerler gülgūne gibidür bu gūne söz (31) aña beḳā-yı 

ebedý ve ḥayāt-ı ţayyibe-yi sermedý virmez belki aña ḥayāt-ı dāyim viren vaḥy-i 

İlāhýdür pes sen ḫalḳ benüm nefsüm ḥaḳḳında ţāle beḳāh diyü duŤā ider- (32) ler diyü 

kendüñi zinde zuŤm eyleme ki anlaruñ bu gūne medḥe müteŤalliḳ olan duŤāsı gülgūne 

gibidür bir kimsenüñ beḳāsı ve cemāli mādāmki êātý olmaya Ťārıàý olan (33) medḥ ü 

sitāyiş aña ne ziyāde ider zýver-i tezvýr ziyāde eyler lākin çoḳ eglenmeyüp yine gider 

pes ol kimsenüñ šūret-i ḥāli bu gūne zýver-i (34) müzevverle müzeyyen ola zýver-i 

Ťāriyyeti gitdükden šoñra ḳubḥı ẓuhūra gelmek muḳarrer olur pes bir kimsenüñ êātı 

vaḥy-i Ḥaḳ ile zinde olmaya kendüyi zinde šanup (35) ḫalḳuñ kendü ḥaḳḳında 

eyledükleri sitāyişe ne vechle maġrūr olur dimek olur 

(1657) Me(1657) Me(1657) Me(1657) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bāng u šBāng u šBāng u šBāng u šýtý cýtý cýtý cýtý cū ki ū ū ki ū ū ki ū ū ki ū ḫḫḫḫāmil neāmil neāmil neāmil neşudşudşudşud    

TābTābTābTāb----ı ı ı ı ḫḫḫḫūrūrūrūrşýdý ki şýdý ki şýdý ki şýdý ki ān āfil ān āfil ān āfil ān āfil (36) neşudneşudneşudneşud    

Bir šýt u šadā iste ki o ḫāmil olmaya bir ḫūrşýdüñ tāb u àiyāsını iste ki ol āfil olmaya 

ḫāmil ḫā-yı muŤceme ile naẓardan düşici dimekdür (37) şol mertebe naẓardan sāḳıţ 

ola ki anuñ ašlā şöhreti ḳalmayup mechūlü’l-ism verresm ola yaŤni ey nāsuñ 

mābeyninde ism ü resmle şöhret ţaleb (38) ḳılan ve anlaruñ ţāle beḳāsı ve medḥ ü 

ŝenāya müteŤalliḳ olan šýt u šadālarına maġrūr olan bir šýt u šadā ţaleb eyle ki ol ašlā 

sāḳıţ olmaya ve Ťulüvv-i ḳadrine (39) ve şerefine noḳšān gelmeye bu šýt u šadādan 

murād Ḥaḳ TeŤālā ḥaàretinüñ [M133a] bir bendesini enbiyā ve evliyā ve melāÿike 

mābeyninde ve Ťibād-ı šāliḥýni mābeyninde êikr eylemesi (40) ve kendü rıàāsına 

muţābıḳ meşhūr ve müteŤārif ḳılması olur ammā bir kimsenüñ kendü nefsinüñ murādı 

üzre beynennās bir ḥašletle nām u nişān šāḥibi (41) olmaġı ţaleb ḳılması ve anuñ ol 
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vechle meşhūr olmasu ve ḫalḳ aña medḥ ü ŝenālar ḳılması Ťāḳıbetü’l-emr ḫāmil olur 

ve býnām u býnişān ḳalur daḫı şol [P74b] (1) bir ḫūrşýdüñ àiyāsını ţaleb eyle ki ol 

zāyil olmaya bu ḫūrşýdden murād ḫūrşýd-i ḥaḳýḳat ve ḥaàret-i ulūhiyetdür ki ašlā āfil 

ve zāyil olmayup hemýşe (2) dāyim ve bāḳýdür ḳaçan bir ţālib ol dāyim ü bāḳýnüñ 

nūrını ţāŤat u muḥabbetle ţaleb ḳılsa anuñ nūr u àiyāsı ol ţālibüñ ḳalbine gelür ve 

anuñ bāţınını münevver ḳılup (3) ẓulmet-i cehl ü ġafletden ve küdūret-i ţabýŤat u 

nefsāniyyetden anı ḫalāš idüp kendü evšāfıyla mevšūf u rūşen eyler pes ol bendenüñ 

ḳalb u rūḥı (4) ol nūr-ı dāyim vāsıţasıyla üfūl u zevālden necāt bulur 

(1658) Me(1658) Me(1658) Me(1658) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān hünerhāĀn hünerhāĀn hünerhāĀn hünerhā----yı dayı dayı dayı daḳḳḳḳýýýýḳḳḳḳ    ü ü ü ü ḳḳḳḳāl u āl u āl u āl u ḳḳḳḳýlýlýlýl    

ḲḲḲḲavmavmavmavm----i FirŤavnend ecel çün i FirŤavnend ecel çün i FirŤavnend ecel çün i FirŤavnend ecel çün ābābābāb----ı Nı Nı Nı Nýlýlýlýl    

Ol daḳýḳ [H184b] hünerler ve ḳāl (5) u ḳýl bunlaruñ cümlesi filmeŝel FirŤavn ḳavmi 

dururlar ecel āb-ı Nýl gibidür yaŤni ey daḳýḳ ü laţýf olan hünerlere maġrūr olan ve 

daḫı ḳýl u ḳāl Ťilmine iştiġāl (6) ḳılup anuñla şöhret ve ḳuvvet bulan kimse senüñ ol 

laţýf ü daḳýḳ olan hünerlerüñ ve ḳýl u ḳāle müteŤalliḳ olan Ťilmlerüñ ḳavm-i FirŤavn 

gibi dururlar ecel ise (7) āb-ı Nýl gibidür çünkim FirŤavn ḳavmi āb-ı Nýle dāḫil 

olduḳlarında bilkülliyye anları maḥv u helāk eyledügi gibi senüñ daḫı bu nefsāný 

hünerlerüñi ve sözlerüñi (8) bilkülliyye maḥv u izāle eyler ammā eger hünrelerüñ ve 

ḳýl ü ḳālüñ rūḥāný ise ecel šuyı anı ġarḳ eyleyüp izāle ḳılmaz nitekim Sıbţýleri āb-ı 

Nýl ġarḳ eylemedi (9) ve helāk ḳılmadı pes eger hünerler ve Ťilmler taḥšýl eylerseñ 

Mūsā-yı rūḥa tābiŤ olan ve ḳuvvet viren hünerleri ve Ťilmleri taḥšýl eyle ki ecel 

zamānı geldükde zāyil (10) olmayup senüñle hemýşe bāḳý ḳala dimek olur 

(1659) Me(1659) Me(1659) Me(1659) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

RevnaRevnaRevnaRevnaḳḳḳḳ----ı ı ı ı ţţţţāāāāḳḳḳḳ    u ţurunb u siu ţurunb u siu ţurunb u siu ţurunb u siḥḥḥḥrşrşrşrşānānānān    

Gerçi Gerçi Gerçi Gerçi ḫḫḫḫalalalalḳḳḳḳānrā keānrā keānrā keānrā keşed gerden keşşed gerden keşşed gerden keşşed gerden keşānānānān    

(1660) Me(1660) Me(1660) Me(1660) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

SiSiSiSiḥḥḥḥrhārhārhārhā----yı syı syı syı sāāāāḥḥḥḥirān dān cümlerāirān dān cümlerāirān dān cümlerāirān dān cümlerā    

(11)    Merg çMerg çMerg çMerg çūpūpūpūpý dý dý dý dān ki ān ān ki ān ān ki ān ān ki ān şud ejdehşud ejdehşud ejdehşud ejdehāāāā    

Anlaruñ ţāḳ u ţurunb u siḥrinüñ revnaḳı egerçi ḫalāyıḳı gerden keşān çeküp 

kendülere cebren müsaḫḫar eyler yaŤni ol ḳavm-i (12) FirŤavn gibi olan ehl-i nefsüñ 

siḥrlerinüñ ve ţumţuraḳ edālarınuñ ve şöhret ü nebāhatlarınuñ revnaḳ u leţāfeti egerçi 

Ťavām-ı nāsı kendülere gerden keşān çeküp (13) kendülere müsaḫḫar iderler ve 

muḥabbet ve tābiŤ ḳılurlar velýkin ey ţālib-i pürintibāh bu ḳavmüñ ḳýl ü ḳāllerin ve 
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daḳýḳ hünerlerini ve baḥŝ ü cidāllerini cemýŤan filmeŝel (14) sāḥirler siḥri bil ve mevti 

bir çūb bil ki ol ejderhā oldı yaŤni ḳavm-i FirŤavna müşābih olan ehl-i nefsüñ 

hünerlerini ve ḳýl ü ḳāle müteŤalliḳ olan (15) Ťamellerini ve ţumţuraḳ ile fešāḥat u 

belāġata müteŤalliḳ olan edālarını cemýŤan sāḥirlerüñ siḥri gibi bil ki firýb-i nās 

olmada ve tesḥýr ḳılup ve kendü (16) cāniblerine tašrýf-i vücūh ḳılmada siḥre 

mümāŝildür ve mevti daḫı şol çūb olan Ťašāyı bil ki ejderhā oldı 

(1661) Me(1661) Me(1661) Me(1661) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

CāduvCāduvCāduvCāduvýhýhýhýhārā heme yek loārā heme yek loārā heme yek loārā heme yek loḳḳḳḳma kerdma kerdma kerdma kerd    

(17)    Yek cihān pürYek cihān pürYek cihān pürYek cihān pürşeb bud şeb bud şeb bud şeb bud ānrā šubānrā šubānrā šubānrā šubḥḥḥḥ    ḫḫḫḫordordordord    

Dügeli siḥr ü cādūlıkları ol Ťašā bir loḳma eyledi meŝelā bir cihān pürşeb  ü ẓulmet 

idi anı šubḥ yedi her kez andan (18) eŝer ḳomadı 

(1662) Me(1662) Me(1662) Me(1662) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nūr ezān Nūr ezān Nūr ezān Nūr ezān ḫḫḫḫorden neşud efzorden neşud efzorden neşud efzorden neşud efzūn u pūn u pūn u pūn u pýşýşýşýş    

Bel hemān sānest k’ū būdest pBel hemān sānest k’ū būdest pBel hemān sānest k’ū būdest pBel hemān sānest k’ū būdest pýşýşýşýş    

Ḥāl bu ki nūr-ı šubḥ ol eklden efzūn u pýş olmadı (19) belki hemān gibidür ki evvel 

olmışdur yaŤni mevt ü fenā ki filmeŝel Ťašā-yı Mūsā gibi oldı ašḥāb-ı nefsüñ 

hünerlerini ve siḥrāmýz olan kelāmlarını bir mertebe ekl ü belŤ eyledi ki (20) ašlā aña 

ziyādelik virmedi gūyā bir cihān ẓulmetle [M133b] ţolmış ve tārýklikle mālāmāl 

olmışdı anı nūr-ı šubḥ yidi ve maḥv itdi ḥālbuki nūr-ı šubḥ anı yimeden [H185a] (21) 

efzūn olmadı belki anuñ ḥaḳýḳý evvel niçe ise hemān yine anuñ gibidür pes Ťašā-yı 

Mūsā seḥerenüñ ḥibāl u Ťašāsına ekl ü belŤ eyleyüp ziyāde olmaduġı (22) gibi nūr-ı 

šubḥ ẓulmet-i şebi ekl ü belŤ eyleyüp nūrāniyyetine ziyādelik gelmedügi gibi merg ü 

fenā daḫı ehl-i nefsüñ hünerlerini ve siḥrāmýz olan Ťilmlerini ve kelāmlarını ekl (23) ü 

belŤ eyler lākin anuñ kendü vücūdında sebeb-i ziyādelik olmaz 

(1663) Me(1663) Me(1663) Me(1663) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DereDereDereDereŝer efzŝer efzŝer efzŝer efzūn ūn ūn ūn şud u derêşud u derêşud u derêşud u derêāt nāt nāt nāt nýýýý    

ÊÊÊÊātrā efzūni vü āfāt nātrā efzūni vü āfāt nātrā efzūni vü āfāt nātrā efzūni vü āfāt nýýýý    

Eŝerde efzūn (24) oldı ḥāl bu ki zāyide degül êāt içün ziyādelik ve āfāt yoḳdur yaŤni 

Ťašā-yı Mūsā Ťaleyhisselām sāḥirlerüñ siḥrini ekl ü belŤ eyledükde anuñ (25) êātı 

ziyāde olmadı velākin eŝerde ziyādelik ẓāhir oldı ki ol siḥrlerüñ maḥv olmasıdur ve 

keêālik nūr-ı šubḥ ẓulmet-i şebi izāle ḳıldı ḥālbuki nūr-ı šubḥuñ êātı (26) ol vāsıţa ile 

ziyāde olmadı ammā eŝerde ziyādelik ẓāhir oldı ki ol ẓulmetüñ zāyil olmasıdur ve 

keêālik mevt ü fenā ki Ḥaḳ TeŤālānuñ vaḥdet-i êātiyyesinüñ (27) tevaḥḥud ve teferrüd 
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eylemesinden ḥāšıl olur ve nefy-i şirket ḳılur bir šıfat-ı ḳahriyyedür aġyār ve sūy-ı 

mertebesinde olan kimselerüñ aḳvālini ve efŤālini ve šanāyiŤini (28) yaŤni ve aḥvālini 

ekl ü maḥv eylese vaḥdet-i êāt-ı Ḥaḳḳa anda ziyādelik gelmez ve êāt-ı Ḥaḳḳa 

efzūnlık ve noḳšān daḫı olmaz āfātdan murād noḳšāndur ḥāšıl-ı (29) kelām eŝerde 

ziyādelik iki vechle olur ya maŤdūm olmasıyla veyāḫud mevcūd olmasıyla ḳaçan 

müÿeŝŝir bir şeyÿi maḥv u maŤdūm eylese eŝerde ziyādelik ẓāhir (30) olur meŝelā Ťašā-

yı Mūsānuñ siḥrleri maḥv eyledügi gibi anuñ eŝeri ziyāde ẓāhir oldı pes bir müÿeŝŝir 

bir şeyÿi ýcād eyledükde anuñ eŝerinüñ ziyādeligi (31) ḳatı rūşendür velākin eger 

iŤdāmla olan eŝerüñ ziyādeligi olsun ve eger ýcādla olan eŝerüñ ziyādeligi olsun Ḥaḳ 

TeŤālānuñ êāt-ı býçūnına andan (32) ziyādelik ve noḳšān yoḳdur meŝelā bu ḳadar 

nüfūs u ervāḥ ve Ťuḳūl ki bu Ťālemden maḥv u zāyil olup Ḥaḳ ḳatına giderler Ḥaḳ 

TeŤālānuñ êāt-ı býçūnına andan (33) ašlā ziyādelik gelmez ve keêālik bu ḳadar nüfūs 

u Ťuḳūl ve ervāḥı Ťālem-i bāţından Ťālem-i ẓāhire getürüp bunlaruñ Ťālem-i ẓāhire 

gelmesiyle anuñ êāt-ı (34) býçūnına āfet ü noḳšān gelmez ammā bir maḫlūḳı farà 

eyleseñ ol maḫlūḳ kendü šanŤatınuñ eŝerini bir āḫer maḳāma iḫrāc eylese êātına 

noḳšān gelür (35) ve ol šanŤat ve āŝārı yine kendüye Ťavdet eylese anuñ êātı ziyādelik 

bulur velākin Ḥaḳ Subḥāne ve TeŤālānuñ êāt-ı býçūnı Ťālem-i ẓāhirden (36) ḫalḳı 

iŤdām eyleyüp [H185b] Ťālem-i bāţına idḫāl ḳılmada ve Ťālem-i bāţından Ťālem-i ẓāhire 

iḫrāc eyleyüp ýcād eylemeden êāt-ı býçūnına noḳšān u ziyādelik gelmez (37) nitekim 

buyururlar 

(1664) Me(1664) Me(1664) Me(1664) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḤḤḤḤaaaaḳḳḳḳ    ziýcziýcziýcziýcādādādād----ı cihı cihı cihı cihān efzūn neān efzūn neān efzūn neān efzūn neşudşudşudşud    

Ān Ān Ān Ān çi evvel çi evvel çi evvel çi evvel ān nebūd eknūn neān nebūd eknūn neān nebūd eknūn neān nebūd eknūn neşudşudşudşud    

Ḥaḳ TeŤālā Óaàreti cihānı ýcād eylemeden efzūn olmadı (38) ol nesne ki evvel ol 

olmadı şimdi daḫı olmadı pes elÿān vücūd-ı Ťayniyye ile ḫāric-i Ťālemde ẓāhir olan 

eşyā ezelde daḫı biŤaynihā kemā kānet (39) vücūd-ı Ťilmiyye ile mevcūde idi pes Ḥaḳ 

TeŤālā ḥaàretlerinüñ cihānı ýcād eylemesi vücūd-ı Ťilmiyye ile ezelde mevcūd olan 

cihānı iẓhār eylemesinden (40) ve vücūd-ı Ťayniyye mertebesine getürmesinden 

Ťibāret olur pes bu ýcād-ı cihāndan ve cihānuñ mevcūd olmasından Ḥaḳ TeŤālānuñ 

êātına ziyādelik gelmez (41) Ḥaḳ TeŤālānuñ êātına cihānı ýcād ḳılmasından ve 

cihānuñ daḫı mevcūd olmasından ol zamānda ziyādelik gelmek mutašavver olurdı ki 

bu cihān [P75a] (1) ezelde maŤdūm [M134a] olaydı ve evvelde olmayan şeyler elÿān 

ẓuhūra geleydi bu taḳdýr üzre cihānuñ mevcūd olmasıyla Ḥaḳ TeŤālānuñ êātına 
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ziyādelik gelmek mutašavver (2) olurdı lākin böyle degüldür belki eşyā aŤyān-ı 

ŝābitenüñ Ťukūs u ẓılālidür bu sivā ve aġyār meŝābesinde olan Ťukūs u ẓılāluñ nefsü’l-

emrde vücūdı (3) ve Ťademi müsāvýdür ve māsivā mertebesinde mevcūde olmaları 

emr-i iŤtibārý ve vücūd-ı vehmý ḳabýlindendür meŝelā noḳţa-yı cevvālenüñ dāyire 

görünmesi ḳaţre-yi nāzile (4) nüñ ḫaţţ-ı müstaḳým şeklinde nümāyān olması gibidür 

ḥaḳýḳatde mevcūd olan ol noḳţadur ve dāyire görünmesi bir vücūd-ı vehmýdür ki ol 

noḳţa üzre ziyādelik (5) virmez ve noḳţa-yı vāḥidenüñ dāyire şeklinde 

görünmesinden ve ol dāyire şeklini iẓhār ḳılmasından anuñ êātı efzūn olmaḳ lāzım 

gelmez belki kullu fānin (6) fānin filezel ve hiye bāḳiyetun lemyezel903    nitekim bu 

ḥadýŝ-i şerýf bu maŤnāya şāhid-i evveldür ḳāle’n-Nebiyyi šallallāhu Ťaleyhi ve sellem 

kānellāhu ve lemyekun makānellāhu ve lemyekun makānellāhu ve lemyekun makānellāhu ve lemyekun maŤahu Ťahu Ťahu Ťahu (7) şeyÿunşeyÿunşeyÿunşeyÿun904 ḳāle’l-Cüneyd ḳuddise sırrahu elÿān kemā 

kāne905 ve ḳāle Mevlānā CāmMevlānā CāmMevlānā CāmMevlānā Cāmýýýý müÿeyyiden lihāêā’l-maàmūn 

Beyt 

Ān kān-ı ḥüsn būd u nebūd ezcihān nişān 

Elÿāne (8) inŤarefte Ťalāmā Ťaleyhi kān906 

Ve kullu şeyÿin hVe kullu şeyÿin hVe kullu şeyÿin hVe kullu şeyÿin hālikun illā vechehuālikun illā vechehuālikun illā vechehuālikun illā vechehu907 āyet-i kerýmesi daḫı bu maŤnāyı müÿeyyid olur 

muḥaḳḳiḳler hālik ḳavlinde dimişlerdür (9) ki cümle-yi ismiyyenüñ devām u ŝebāta 

delāleti vardur pes šýġa-yı fiŤl-i muàārý üzre cümle-yi ismiyyenüñ iḫtiyār olınup hālik 

dinmesinde nükte oldur ki (10) küllü şeyÿin elÿān nefsü’l-emre [nefs-i ādemde +P] 

nisbet hālikdür ve māsivā mertebesinde mevcūd görünmesi serābuñ nümāyişi gibidür 

pes ḥakýḳat-i emrde Ḥaàret-i Ḥaḳḳuñ êātından (11) ve šıfātından ġayri nesne yoḳdur 

çünkim anuñla ġayr eşyā bile olmaya ve anuñ êāt u šıfātından ġayri mevcūd-ı ḥaḳýḳý 

olmaya Ḥaḳ TeŤālā bu cihānuñ [H186a] ýcādından (12) efzūn olmamış olur ve ezelde 

olmayan daḫı elÿān ẓuhūra gelmemiş olur belki elÿān ẓuhūra gelen ezelde êāt-ı Ḥaḳla 

mevcūde olandur dimegi ifāde ḳılur vallāhu aŤlem 

(13) (1665) Me(1665) Me(1665) Me(1665) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Lýk efzLýk efzLýk efzLýk efzūn geūn geūn geūn geşt eşt eşt eşt eŝer z’ýcŝer z’ýcŝer z’ýcŝer z’ýcādādādād----ı ı ı ı ḫḫḫḫalalalalḳḳḳḳ    

DermiyānDermiyānDermiyānDermiyān----ı ı ı ı ýn dü efzýn dü efzýn dü efzýn dü efzūnūnūnūnýst farýst farýst farýst farḳḳḳḳ    

                                                             
903 “Ezelde her şey fāniydi ve Allah, bakidir, zail olmaz.” 
904 “Allah vardı, onunla beraber hiçbir şey yoktu.” Tahirü’l-Mevlevý, Nisābü’l-Mevlevý Tercümesi, 
(Haz.: Yakup Şafak, İbrahim Kunt), Konya 2005, s.274. 
905 “Cüneyd (kaddese sırrahu) ‘Hālā da olduğu gibi.” demiş.” 
906 “O güzellik madeni olan Allah vardı da cihandan bir nişan yoktu. Eğer sen anlayabilirsen hālā da 
öyledir, hakiki varlık ondan ibarettir.” Olgun, Şerh-i Mesnevi, C. 12, s. 437. 
907 “Onun zatından başka her şey helak olacaktır.” (Kasas 28/88) 
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Lýkin ḫalḳı ýcād eylemeden eŝer ziyāde oldı ammā bu iki (14) efzūnlıguñ ortasında 

farḳ vardur eŝerden murād māsivā ḥükminde olan eşyādur ḫalḳ maḫlūḳ maŤnāsınadur 

yaŤni Ḥaḳ Subḥāne ve TeŤālā bu cihānı (15) ýcād u iẓhār eylemeden ziyāde olmadı ve 

bu cihānuñ ẓuhūra gelmesiyle êāt-ı müÿeŝŝir kemāl bulmadı velýkin ol pādşāh 

maḫlūḳı ýcād eylemekle (16) āŝār ziyāde oldı pes bundan müÿeŝŝirüñ êātı ziyāde 

olmaḳ ve āŝārla kemāl bulmaḳ lāzım gelmedi belki êāt-ı İlāhý kemā kāne filezel ḳabl-

i ẓuhūrü’l- (17) eşyā niçe ise yine öyledür ammā eŝer öyle degüldür zýrā eŝer gāh 

zāyid ü gāh nāḳıš olmadadur pes bu iki efzūnlıġuñ mābeyninde farḳ-ı (18) Ťaẓým 

vardur ki anuñ birisi müÿeŝŝirüñ êātı eŝerden ziyāde olmaḳdur ve biri daḫı müÿeŝŝirüñ 

êātı ašlā eŝerden ziyāde olmayup eŝerüñ ziyāde (19) olmasıdur bu maŤnā Ḥaḳ 

TeŤālānuñ êātına lāyıḳ olan šıfatdur ki anuñ êāt-ı býçūnı eŝerden ziyāde olmaz ki 

vallāhu vallāhu vallāhu vallāhu ġaniyyun ġaniyyun ġaniyyun ġaniyyun ŤanilŤanilŤanilŤanilālemālemālemālemýnýnýnýn908dür ammā (20) bundan evvel olan maŤnā ki müÿeŝŝirüñ 

êātı eŝerden ziyāde olmaḳlıḳdur bu maŤnā maḫlūḳuñ šıfatıdur ki anlaruñ êātı kendü 

eŝerlerinden müstaġný (21) degüldür pes bu iki efzūnlıġuñ mābeyninde farḳ vardur 

dimeleri bu maŤnāya işāret olur bu da cāyizdür ki dine müÿeŝŝirüñ ziyāde (22) 

olmasıyla eŝerüñ ziyāde olmasınuñ mābeyninde farḳ vardur müÿeŝŝirüñ eŝerden 

ziyāde olmaḳlıġı maḫlūḳuñ êātı gibidür ve müÿeŝŝirüñ eŝerden (23) ziyāde olmaduġı 

ḫāliḳuñ êātı gibidür [M134b] eŝerüñ ziyādeligi ḫod Ťāḳıla rūşendür pes eŝerüñ 

ziyādeligi ile müÿeŝŝirüñ ziyādeliginüñ (24) mābeyninde farḳ vardur didüklerinden 

murād budur nitekim müÿeŝŝirüñ êātı eŝerden efzūn olduġına daḫı bu beytden šoñra 

gelen beytle işāret (25) idüp hest efzūni-yi her êātý delýl buyururlar 

(1666) Me(1666) Me(1666) Me(1666) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hest efzūniHest efzūniHest efzūniHest efzūni----y ey ey ey eŝer iŝer iŝer iŝer iẓẓẓẓhārhārhārhār----ı ı ı ı ūūūū    

Tā bedTā bedTā bedTā bedýd ýd ýd ýd āyed šāyed šāyed šāyed šıfıfıfıfāt u kārāt u kārāt u kārāt u kār----ı ı ı ı ūūūū    

(1667) Me(1667) Me(1667) Me(1667) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hest efzūniHest efzūniHest efzūniHest efzūni----yi her êyi her êyi her êyi her êātātātātýýýý    (26) delýldelýldelýldelýl    

K’ū buved K’ū buved K’ū buved K’ū buved ḥḥḥḥādiādiādiādiŝ beŝ beŝ beŝ beŤillethŤillethŤillethŤillethā ā ā ā ŤalýlŤalýlŤalýlŤalýl    

Eŝerüñ efzūnlıġı ol müeŝŝir-i ḥaḳýḳýnüñ iẓhār u ýcādıdur êāt-ı müÿeŝŝire ziyāde ve 

noḳšān virmeksizin (27) tā ki anuñ šıfāt u kārı bedýd ü ẓāhir gele ammā her bir êātuñ 

efzūnlıġı delýldür ki ol êāt ḥādiŝdür Ťilel ve esbābla  maŤlūldür pes bu iki (28) 

efzūnlıġuñ mābeyninde farḳ-ı Ťaẓým olur ḳısm-ı evvel [H186b] müÿeŝŝirüñ êātına 

iẓhār-ı eŝerden ziyādelik gelmeyüp lākin anuñ šıfātı ve kārı ẓuhūra (29) gelmek ve 

                                                             
908 “O, bütün ālemlerden müstağnidir.” (Āl-i İmran 3/97) 
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Ťayān olmaḳdur ḳısm-ı ŝāný müeŝŝirüñ êātı kendü eŝeriyle efzūn olmaḳ ve kemāl 

bulmaḳdur her ḳanġı êāt ki kendü eŝeriyle efzūn ola (30) ve kemāl bula anuñ kendü 

eŝeriyle efzūn olması delýldür ki ol müÿeŝŝirüñ êātı ḥādiŝdür ve Ťilel ve esbābla 

maŤlūledür ammā Ḥaḳ Suḥāne ve TeŤālānuñ êāt-ı (31) býçūnı kendü eŝerini iẓhār 

etmekle efzūn olmadı ve Ťālemüñ ẓuhūra gelüp aña Ťibādet ḳılmasıyla daḫı kemāl 

bulmadı ezelen ve ebeden ḳabl-i ḫalaḳa’l- (32) Ťālem kāmilü’l-leêêāt ve kāmilü’š-

šıfātdur ve anuñ āŝār u efŤālini iẓhār eylemek šıfātı ve efŤāli mertebe-yi Ťilmden 

mertebe-yi Ťayāna gelüp ẓāhir ü nümāyān (33) olmadan ötüridür yoḫsa êātına 

ziyādelik ve kemāl virmeden ötüridür ḳaçan bir şeyÿüñ êātı kendü āŝārıyla efzūn olsa 

ve šanŤatıyla kemāl (34) bulsa delālet eyler ki ol şey ḥādiŝdür ve eŝerine ve šunŤına 

ziyādelikde ve kemālde muḥtācdur pes ol şey Ťilletlerle ve sebeblerle maŤlūl olmış 

olur meŝelā (35) kendünüñ eŝeri ve šaanŤatı ziyādeligine ve kemāline Ťillet olmış olur 

ve anuñ êātı bu vechle maŤlūl olmış olur ammā êāt-ı İlāhý TeŤālā (36) ve teḳaddes 

böyle degüldür ki anuñ eŝeri ve šunŤı kendü êātınuñ ziyādeligine ve kemāline Ťillet 

olmamışdur ve anuñ êātı ašlā ve ḳaţŤā bir şeyÿle maŤlūle (37) degüldür ve bu cinn ü 

insi kendünüñ Ťibādeti içün ḫalḳ eylemeden murād kendünüñ êātını anlaruñ ẓuhūrıyla 

ve Ťibādetiyle müstekmil olmaḳ degüldür belki anlara (38) Ťibādet eylemegi emr 

ḳılmaḳdan ötüri ve anlar ol Ťibādetle kendü vücūdlarını müstekmil olmadan ötüridür 

yaŤni ve mā ve mā ve mā ve mā ḫḫḫḫalaalaalaalaḳḳḳḳtu’ltu’ltu’ltu’l----cinne velinse illā liyacinne velinse illā liyacinne velinse illā liyacinne velinse illā liyaŤbudŤbudŤbudŤbudūnūnūnūn909 (39) āyet-i kerýmesinüñ maŤnā-yı 

şerýfi ki ben ŝaḳaleyni ḫalḳ eylemedüm illā baña Ťibādet eylemeden ötüri buyurdı 

eger ŝaḳaleyni kendüye Ťibādet eylemeden ötüri ḫalḳ eylemiş (40) olursa 

liyaŤbudūndeki lām Ḥaàret-i Ḥaḳḳuñ ŝaḳaleyni kendünüñ Ťibādeti içün ḫalḳ 

eylemesine Ťillet olur pes anuñ ýcād-ı ḫalḳ eylemesi (41) liŤilletin ve liġaraàin olmış 

olur dinürse bu ki muḥaḳḳiḳler böyle cevāb virmişlerdür anuñ ŝaḳaleyni kendünüñ 

Ťibādetiçün ḫalḳ eylemesinden [P75b] (1) murād anlaruñ vücūdıyla ve Ťibādetiyle 

kendü êātını müstekmil olmaḳdan ötüri degüldür belki anları kendüye Ťibādet 

eylemek içün ḫalḳ eylemesi anlar Ḥaḳḳa Ťibādet itmekle kendü êātlarını (2) 

müstekmil olalar renc ü sūd ḥāšıl ḳılalar kemā ḳāle fýḥadýŝi’l-ḳudsý ḫḫḫḫalaalaalaalaḳḳḳḳtu’ltu’ltu’ltu’l----ḫḫḫḫalalalalḳḳḳḳa a a a 

key yerbakey yerbakey yerbakey yerbaḥḥḥḥū ū ū ū Ťaleyye lŤaleyye lŤaleyye lŤaleyye lālienne erbaālienne erbaālienne erbaālienne erbaḥḥḥḥa Ťaleyhima Ťaleyhima Ťaleyhima Ťaleyhim910 ḥāšıl-ı kelām anuñ ýcād-ı ḫalḳ ve 

iẓhār-ı eŝer ḳılması (3) anuñ êātınuñ ziyādeligine ve kemāline Ťillet olmaz ve anuñ 

                                                             
909 “Ve ben, cinleri ve insanları ancak bana kulluk etsinler diye yarattım.” (Zariyat 51/56) 
910 “Halkı benden istifade etsinler diye yarattım, ben onlardan istifade edeyim diye değil.” Olgun, 
Şerh-i Mesnevi, C. 12, s. 438. 
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êāt-ı býçūnı bu mašnūŤātı ibdāŤ eyledigiçün maŤlūle olmaz dimek olur [H187a] vallāhu 

aŤlem 

TefsýrTefsýrTefsýrTefsýr----i feevcese i feevcese i feevcese i feevcese (4)    fýnefsihi fýnefsihi fýnefsihi fýnefsihi ḫḫḫḫýfeten Mýfeten Mýfeten Mýfeten Mūsūsūsūsāāāā    ḳḳḳḳulnā lāteulnā lāteulnā lāteulnā lāteḫḫḫḫaf inneke ente’laf inneke ente’laf inneke ente’laf inneke ente’l----aŤlaŤlaŤlaŤlāāāā    

[M135a] Bu sürõ-ı şerýf ve bu sersüõan-ı laţýf  bu āyet-i kerýmenüñ tefsýr-i şerýfidür 

ki Óaò TeŤālā Óaàreti (5) sūre-yi Ţahada buyurur òòòòālū yā Mūsālū yā Mūsālū yā Mūsālū yā Mūsāāāā seóere didiler ey 

Mūsā immā entulimmā entulimmā entulimmā entulòiyeòiyeòiyeòiye biz ilòā idelüm mi Ťıšý ve óibālimüzi ve immā ennekūneve immā ennekūneve immā ennekūneve immā ennekūne 

veyāõud sen olur mı sın (6) evvele menelòevvele menelòevvele menelòevvele menelòāāāā911 evvel ilòā eyleyen kimse yaŤni faõtera 

ióde’l-emreyni ve hāêā’t-taõyýru minhum minessióri istiŤmāli edebin meŤahu ve òad 

vašale ve ileyhim bereketuhu òòòòāle bel elāle bel elāle bel elāle bel elòòòòūūūū Óaàret-i (7) Mūsā didi ki belki siz ilòā 

eyleñ pes anlar siórlerin ilòā eylediler feiêfeiêfeiêfeiêā óibāluhumā óibāluhumā óibāluhumā óibāluhum iêā mufācāt içündür yaŤni 

hemān oldum bunlaruñ ipleri ve Ťve Ťve Ťve Ťıšiyyuhumıšiyyuhumıšiyyuhumıšiyyuhum ve bunlaruñ (8) Ťašāları Ťıšý bekesri’l-Ťayn 

ve bi’à-àamm Ťašānuñ cemŤidür yuõayyelu ileyhiyuõayyelu ileyhiyuõayyelu ileyhiyuõayyelu ileyhi taõyýl olındı Mūsāya minsiórihimminsiórihimminsiórihimminsiórihim 

bunlaruñ siórinden ennehā tesennehā tesennehā tesennehā tesŤŤŤŤāāāā912 taóòýòen ol óibāl u Ťıšý (9) her cānibe şitāb u saŤy 

ider taõyýl olındı feevcese feevcese feevcese feevcese elevcesi’š-šavti’l-õafiyyi ve fezeŤa’l-òalbu yaŤni iàmera 

õavfen fýnefsihi õýfeten Mfýnefsihi õýfeten Mfýnefsihi õýfeten Mfýnefsihi õýfeten Mūsūsūsūsāāāā913 Óaàret-i (10) Mūsā õavfı nefsinde gizledi yaŤni õāfe 

enyuóālice’n-nāsu şekkun felā yuferriòū beyne’l-muŤcizeti vessióri veyāõud õavfı ve 

Ťašāsını ilòā eylemezden evvel (11) õalò perākende olalar diyü ola pes pes bu vehm 

Mūsāya ġālib olduòda òulnòulnòulnòulnā lāteõafā lāteõafā lāteõafā lāteõaf biz didük ki òoròma senüñ vehmüñe gelenden 

inneke ente’linneke ente’linneke ente’linneke ente’l----aŤlaŤlaŤlaŤlāāāā914 taóòýòen (12) sen bunlar üzerine ġālib ü Ťālýreksin pes Óaàret-i 

Mūsānuñ àamýr-i münýrine gelen õavfuñ beyānına şürūŤ idüp lākin andan murād-ı 

şerýfleri (13) her meşreb-i Mūsāda olan ve òadem-i Mūsā üzre seyr òılan şeyõ-i kāmil 

olup kendü Ťašrında olan ašóāb-ı óiyel ü õidāŤuñ mekrlerinden õavf eyledükde (14) 

Óaàret-i Õüdā-yı MüteŤāl cānibinden anuñ daõı òalb-i şerýfine berţarýò-i ilhām lāteõaf lāteõaf lāteõaf lāteõaf 

inneke ente’linneke ente’linneke ente’linneke ente’l----aŤlaŤlaŤlaŤlāāāā    kelām-ı şerýfinüñ mefhūm-ı laţýfi óāšıl olmasıdur 

(15) (1668) Me(1668) Me(1668) Me(1668) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft MūsGüft MūsGüft MūsGüft Mūsāāāā    siór hem óayrān kunsiór hem óayrān kunsiór hem óayrān kunsiór hem óayrān kunýstýstýstýst    

Çün kunem ki õalòrÇün kunem ki õalòrÇün kunem ki õalòrÇün kunem ki õalòrā teā teā teā temyýz nýstmyýz nýstmyýz nýstmyýz nýst    

Óaàret-i Mūsā Ťaleyhisselām kendüsine nihāný böyle didi siór hem õalòı ziyāde (16) 

óayrān idicidür niçe eyleyem ki õalòuñ temyýzi yoòdur yaŤni Óaàret-i Mūsā 

                                                             
911 “Sihirbazlar: ‘Ey Musa, ya at yahut ilk atan biz olalım.’ dediler.” (Taha 20/65) 
912 “Musa dedi ki: ‘Haydin siz atın.’ Bir de ne görsün! Onların ipleri ve sopaları, yaptıkları sihirden 
ötürü kendisine sanki yürüyorlarmış gibi geldi.” (Taha 20/66) 
913 “Bu yüzden Musa içinde bir korku hissetti.” (Taha 20/67) 
914 “Biz dedik ki: ‘Korkma çünkü sen muhakkak üstünsün.’” (Taha 20/68) 
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Ťaleyhisselām àamýr-i münýrinde bu gūne õavfı ıàmār eyledi ve kendüye böyle 

söyledi ki (17) niçe eyleyem ki bu õalòuñ muŤcizeyi siórden temyýz eylemege 

òābiliyyetleri yoòdur Óaàret-i Mūsā Ťaleyhisselāmuñ seóerenüñ siórini gördükde õavf 

eylemesi mücerred (18) anlaruñ siórinden õavf eylemek degüldür ki mertebe-yi 

risālet bundan Ťālýdür dimişler belki bunuñ ašl u menşeÿi oldur ki Ťavām-ı nās sióri 

(19) muŤcizeden farò eylemeyüp anlara tābiŤ olalar ve iŤtiòād òılalar diyü õavf 

eylemişdür dimişlerdür bu beyt daõı bu maàmūnı müÿeyyid olur [H187b] ve Óaàret-i 

Mūsānuñ (20) kendü nefsinde õavfı ıàmār eylemesi bu õušūšdan ötüri olur 

(1669) Me(1669) Me(1669) Me(1669) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft Óaò temyýzrGüft Óaò temyýzrGüft Óaò temyýzrGüft Óaò temyýzrā peydā kunemā peydā kunemā peydā kunemā peydā kunem    

ŤAŤAŤAŤAòlòlòlòl----ı bı bı bı býtemyýzrýtemyýzrýtemyýzrýtemyýzrā bā bā bā býnýnýnýnā kunemā kunemā kunemā kunem    

(1670) Me(1670) Me(1670) Me(1670) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Gerçi çün deryGerçi çün deryGerçi çün deryGerçi çün deryā berāverdend ā berāverdend ā berāverdend ā berāverdend (21)    kefkefkefkef    

Mūsiyā tu Mūsiyā tu Mūsiyā tu Mūsiyā tu ġġġġālib āyālib āyālib āyālib āyý lý lý lý lāteõafāteõafāteõafāteõaf    

Óaò TeŤālā Óaàreti didi yā Mūsā ben temyýzi peydā eylerüm temyýzsüz olan Ťaòlı 

dānā ve býnā eylerem ol sāóirler egerçi (22) deryā gibi kef yuòaru getürdiler yā Mūsā 

sen ġālib gelürsin õavf eyleme yaŤni Óaò Tebāreke ve TeŤālā Óaàret-i Mūsāya didi ki 

yā Mūsā farò u temyýze müstaŤidd olan (23) ve ýmāna òābil gelen kimselere farò u 

temyýz eylemegi ëāhir eylerüm ve anlaruñ òalbinde siórden muŤcizeyi bilmegi õalò 

eylerüm býtemyýz olan Ťaòlı dānā ve býnā eyleyüp (24) óaòòı bāţından farò idici 

eylerüm egerçi ol seóere deryālar gibi köpüklerin getürdügi òadar Ťaëým siórler ve 

mekrler yuòaru getürdilerse de ve anı tesõýr-i nās (25) içün ëuhūr mertebesine 

yetürdilerse de ey Mūsā taóòýòen sen bunlardan Ťālýter ve bunlar üzre ġālibtersin õavf 

eyleme 

(1671) Me(1671) Me(1671) Me(1671) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Būd enderBūd enderBūd enderBūd enderŤahdŤahdŤahdŤahd----i õod siór iftiõāri õod siór iftiõāri õod siór iftiõāri õod siór iftiõār    

(26) Çün ŤašÇün ŤašÇün ŤašÇün Ťašā ā ā ā şud mşud mşud mşud mār ānhā geār ānhā geār ānhā geār ānhā geşt Ťşt Ťşt Ťşt Ťār ār ār ār     

[Óaàret-i Mūsānuñ kendü zamānında siór iftiõār idi çünkim Ťašā mār oldı anlar dügeli 

neng ü Ťār (27) oldı yaŤni -M] Óaàret-i Mūsānuñ Ťašr-ı şerýfinde siór bir mertebe 

muŤteber ü müfteõir idi ki [M135b] ol Ťašrda olan õalāyıò anlara enbiyāya eyledükleri 

taŤëým ü inòıyād gibi (28) taŤëým ü inòıyād iderlerdi ve anlara ziyāde iŤtiòād idüp 

õiêmetleri ve tabŤiyyetleri cānibine giderlerdi çünkim Óaò TeŤālā bunlara Mūsā 

óaàretlerin (29) gönderüp bunlara muòābil ve õalòa òarşu elindeki Ťašā biiênillāh 
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ejderhā olup bunlaruñ óibāl u Ťıšýsini ekl ü belŤ eyledi bu sāóirlerüñ (30) siórleri 

dügeli Ťayb u Ťār oldı ve ehl-i Óaò olana anlaruñ buţlānı ëuhūra geldi 

(1672) Me(1672) Me(1672) Me(1672) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

HerkesýrHerkesýrHerkesýrHerkesýrā daā daā daā daŤviŤviŤviŤvi----yi óüsn ü nemekyi óüsn ü nemekyi óüsn ü nemekyi óüsn ü nemek    

SengSengSengSeng----i merg āmed nemekhārā miheki merg āmed nemekhārā miheki merg āmed nemekhārā miheki merg āmed nemekhārā mihek    

(31) Her bir kimsenüñ óüsn ü nemek daŤvāsı vardur ammā seng-i merg nemeklerüñ 

mihekki geldi yaŤni her Ťašrda elbette her bir kimse içün óüsn ü melāóat daŤvāsı (32) 

olup ben šāóib-i cemālem ve mālik-i kemālem ţālib olanlar baña gelsün ve kemāl 

dileyenler kemāli benden alsun dimeden õālý degüldür velākin mevt ü ecel sengi (33) 

bunlaruñ eyledügi óüsn ü melāóat daŤvāsınuñ mihekki geldi ol óüsn ü melāóat ki 

mihekk-i mevte äarb olınduòda eger zāyil olmayup ŝābit ve beròarār (34) šaóýóü’l-

Ťayār olursa maòbūl u müsellemdür ve eger mihekk-i mevte muòārin olduòda zýver 

tezvýr-i zāyil olup fesād u òabāóati Ťayān olursa ol óüsn (35) ü melāóat šarrāfān-ı 

bāzār-ı ţarýòat òatlarında òalb rūsiyāh gibi bir arpa òadar òıymeti olmaz 

(1673) Me(1673) Me(1673) Me(1673) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Siór reft ü muŤcizeSiór reft ü muŤcizeSiór reft ü muŤcizeSiór reft ü muŤcize----y Mūsy Mūsy Mūsy Mūsāāāā    güzeştgüzeştgüzeştgüzeşt    

Her dürā ezbāmHer dürā ezbāmHer dürā ezbāmHer dürā ezbām----ı bı bı bı būd üftād ūd üftād ūd üftād ūd üftād (36) ţaştţaştţaştţaşt    

Siór-i sāóir gitdi ve muŤcize-yi Mūsā [H188a] geçdi her ikisinüñ būd bāmından yaŤni 

vücūd ţamından ţaştı yaŤni düşdi bām būda muàāf olmayup üftāda (37) būd 

taòdýrinde olup maŤnā böyle olsa hem cāyizdür her ikisinüñ ţaştı bāmdan düşmişdi 

vücūd ţamından her ikisinüñ ţaştı düşmek anlaruñ (38) vücūdı münŤadim olup 

āvāzeleri òalmadan ve beyne’n-nās bunlaruñ aóvāli meşhūr olmadan kināyet olur 

(1674) Me(1674) Me(1674) Me(1674) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BāngBāngBāngBāng----i ţaşti ţaşti ţaşti ţaşt----ı siór cüz laı siór cüz laı siór cüz laı siór cüz laŤnet çi mŤnet çi mŤnet çi mŤnet çi māndāndāndānd    

(39)    BāngBāngBāngBāng----i ţaşti ţaşti ţaşti ţaşt----ı dı dı dı dýn becüz rifŤat çi mýn becüz rifŤat çi mýn becüz rifŤat çi mýn becüz rifŤat çi māndāndāndānd    

Siór ţaştınuñ šadāsı laŤnetden ġayri òalmadı ammā dýn ţaştınuñ šadāsı Ťizzet ü 

rifŤatden ġayri (40) òalmadı nemānd bunda müteŤaddý olup siór ţaştınuñ šadāsı 

cihānda laŤnetden ġayri eŝer òomadı ve dýn ţaştınuñ šadāsı rifŤatden ġayri eŝer òomadı 

(41) dinse daõı cāyizdür zýrā Fārisý bir kelime müteŤaddý ve hem lāzım maŤnāsında 

istiŤmāl olınmaò çoò vāòiŤ olur õulāša-yı kelām ehl-i mekr ü tezvýr [P76a] (1) olan 

seóerenüñ siórleri geçdi ve gitdi lākin anlaruñ eŝeri beynelenām anlara laŤnet 

eylemek òodı ki seóere yād olsa laŤnet ve meêemmetle yād iderler egerçi (2) ehl-i dýn 

olanlar hem mürūr itdi velākin anlaruñ šýt ü šadāsı beynelverā Ťizzet ü rifŤate 
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müteŤalliò eŝerler òodı eger vāàiŤ-i dýn olan peyġamber yād olsa (3) šallallāhu Ťaleyhi 

ve sellem diyü taŤëým ü tekrýmle yād eylerler ve eger anlaruñ tevābiŤi olan ehl-i dýn 

yād olsa anlar óaòòında raóimehümullāh diyü raómet oòurlar  

(1675) Me(1675) Me(1675) Me(1675) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün mihek Çün mihek Çün mihek Çün mihek (4)    pinhān pinhān pinhān pinhān şudest ezmerd ü zenşudest ezmerd ü zenşudest ezmerd ü zenşudest ezmerd ü zen    

Deršaf ā ey Deršaf ā ey Deršaf ā ey Deršaf ā ey òalb ü eknòalb ü eknòalb ü eknòalb ü eknūn lāf zenūn lāf zenūn lāf zenūn lāf zen    

Çünki merd ü zenden mihekk pinhān olmışdur pes ey òalb olan kimse (5) elÿān šaffa 

gel lāf ur ve ben daõı naòl-i õālišem diyü daŤvā maòāmında ţur 

(1676) Me(1676) Me(1676) Me(1676) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

VaòtVaòtVaòtVaòt----i lāfestet mióek i lāfestet mióek i lāfestet mióek i lāfestet mióek çün çün çün çün ġġġġāyibestāyibestāyibestāyibest    

Mýberendet ezŤazýzý dest destMýberendet ezŤazýzý dest destMýberendet ezŤazýzý dest destMýberendet ezŤazýzý dest dest    

(6) Çünkim mihekk ġāyibdür senüñ lāf eylemeñüñ vaòtidür Ťazýzlik cihetinden seni 

elden ele getürürler yaŤni ey müzevvir ü müzaõref olan ehl-i riyā ve šāóib-i (7) daŤvā 

çünkim merd ü zen miyānından mevt ü aóvāl-i mevt ġāyib oldı ki filóaòýòa o insānuñ 

mióekkidür ne òadar õāliš gibi olan šālióler ve šāfý- (8) ler šadrına geçüp õalòa ben 

daõı anlar gibi õāliš ü šāfý bir kimseyüm diyü lāf u güêāf ur çünkim mióekk-i mevt ü 

dārü’ä-äārb-ı āõiret ki herkesüñ (9) serāyiri ol günde āşikārā olur naëar-ı õalòdan 

ġāyibdür senüñ lāf u güêāf eylemeñüñ vaòtidür óaòýòat-i óāle vāòıf olmayan 

nādānlar senüñ (10) šūret-i müzevvirüñi görüp naòd-i õāliš zuŤm eyleyüp elÿān 

Ťazýzligüñden elden ele [M136a] iledürler ve seni Ťazýz ü şerýf ţutarlar sen daõı õalòuñ 

kendüñe (11) olan [H188b] taŤëýmin görüp kendüñi naòd-i õāliš zuŤm eyleyüp erbāb-ı 

õulūšla hemserlik iddiŤā eylersin 

(1677(1677(1677(1677) Me) Me) Me) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Òalb mýgÒalb mýgÒalb mýgÒalb mýgūyed zinaõvet her dememūyed zinaõvet her dememūyed zinaõvet her dememūyed zinaõvet her demem    

Ey zerEy zerEy zerEy zer----i i i i (12)    õāliš men eztu key kememõāliš men eztu key kememõāliš men eztu key kememõāliš men eztu key kemem    

Meŝelā òalb kibr ü naõvetden baña her dem dir ey zer-i õāliš ben senden òaçan 

kemem yaŤni sen ne iseñ ben hem oyum senden nāòıš (13) u kemter degülüm dir 

(1678) Me(1678) Me(1678) Me(1678) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Zer heZer heZer heZer hemý gmý gmý gmý gūyed belūyed belūyed belūyed belý ey õý ey õý ey õý ey õᵛvvvācetāācetāācetāācetāşşşş    

Lýk mýyLýk mýyLýk mýyLýk mýyāyed mióek āmāde bāāyed mióek āmāde bāāyed mióek āmāde bāāyed mióek āmāde bāşşşş    

Zer-i õāliš daõı aña cevāb virüp dir ki belý ey õᵛāce- (14) tāş böyledür velýkin mióekk 

gelür óāàır u āmāde ol eger mióekk-i mevt geldükde senüñ êātuñ anda ëann 
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eyledügüñ gibi çıòarsa ne güzel (15) ve eger ol óýnde rūsiyāhlıġuñ Ťayān olursa 

felõusrānu Ťaleyke 

(1679) Me(1679) Me(1679) Me(1679) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MergMergMergMerg----i ten hedyest berašóābi ten hedyest berašóābi ten hedyest berašóābi ten hedyest berašóāb----ı rı rı rı rāzāzāzāz    

ZerrZerrZerrZerr----i õālišrā i õālišrā i õālišrā i õālišrā çi noòšçi noòšçi noòšçi noòšānest gāzānest gāzānest gāzānest gāz    

(16) Merg-i ten ašóāb-ı rāza hediyyedür zýrā zerr-i õāliše gāz u miòrāàuñ ne noòšānı 

vardur yaŤni elmevtu tuófetu’lelmevtu tuófetu’lelmevtu tuófetu’lelmevtu tuófetu’l----mmmmuÿminuÿminuÿminuÿmin915 óadýŝinüñ óasebince ašóāb-ı rāza (17) ve 

muóabbet-i cāngüdāêa teng olması tuófedür ki anuñla dār-ı beòāya vāšıl olur ve liòā-

yı Óaàret-i Õüdāyı müşāhede òılur zýrā õāliš olan altun (18) içün miòrāà noòšān 

virmez eger anı pāreleseñ yine Ťizzet ü şerefiyyeti yerinde òalur 

(1680) Me(1680) Me(1680) Me(1680) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Òalb eger derõÒalb eger derõÒalb eger derõÒalb eger derõᵛvvvýş ýş ýş ýş āõirbāõirbāõirbāõirbýn budýýn budýýn budýýn budý    

Ān siyeh k’āõir Ān siyeh k’āõir Ān siyeh k’āõir Ān siyeh k’āõir (19)    şud şud şud şud ū evvel ū evvel ū evvel ū evvel şudýşudýşudýşudý    

(1681) Me(1681) Me(1681) Me(1681) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün şudý evvel siyÇün şudý evvel siyÇün şudý evvel siyÇün şudý evvel siyāh enderliāh enderliāh enderliāh enderliòòòòāāāā    

Dūr būdDūr būdDūr būdDūr būdý eznifý eznifý eznifý eznifāāāāò u ezşiòò u ezşiòò u ezşiòò u ezşiòāāāā    

Òalb eger kendü óaòòında āõirbýn olaydı ol (20) ki āõir vāòiŤ oldı ol evvel olurdı 

çünkim liòā zamānında evvel siyāh olaydı bu hem vechdür çünkim evvel siyāh 

olaydı liòā vaòtinde nifāò (21) u şeòādan dūr olurdı bu taòdýr üzre liòā mıšraŤ-ı ŝānýye 

mašrūf olur ve evvelki taòdýr üzre mıšraŤ-ı evvele yaŤni òalb olan kimse eger (22) 

kendü óaòòında āõiret ü Ťāòıbetin görici olaydı ol āõir demde ki aña siyāhlık ve 

ziştlik ëāhir oldı ol siyāhlık ve ziştlik (23) andan evvel ëāhir olurdı yaŤni bāţınında 

muàmer olan siyāhlık ve ziştlik ki dem-i āõirde aña ëāhir olsa ve anı siyāhrū òılsa 

gerekdür ol (24) óālet aña óāl-i óayātında ëāhir olurdı ve ëāhirinde olan tezvýri ve 

telbýsi giderüp òalb-i nāçýz olması ëuhūra gelürdi pes kendü- (25) nüñ maŤšiyyet ü 

òabāóatin görüp cürmine iŤtirāf òılurdı ve münāfıò u mürāÿý olmadan berý olurdı 

çünkim nāsa mülāòāt eyledügi (26) vaòtde evvelā siyāh olaydı ve kendüyi Ťāšýler ve 

siyāhrūylar mertebesinde bilüp zühd ü šalāó daŤvāsından perhýz òılaydı nifāò u 

şeòāvet (27) šıfatlarından òurtulaydı liòā mıšraŤ-ı ŝānýye mašrūf olduġı üzre maŤnā 

çünkim [H189a] evvel emrde ve óal-i óayātda siyāh olaydı ve kendünüñ cürm (28) ü 

òabāóatin bileydi Óaàret-i Óaòòa mülāòāt olduġı vaòtde nifāò u şeòādan dūr olaydı 

                                                             
915 “Ölüm müminin hediyesidir.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C.  7, s. 493. 
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ve münāfıòlar ve şaòýler zümresine dāõil olup (29) anlarla cehennemüñ derk-i 

esfeline dāõil olmadan necāt bulaydı 

(168(168(168(1682) Me2) Me2) Me2) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

KýmyKýmyKýmyKýmyāāāā----yı faàlryı faàlryı faàlryı faàlrā ā ā ā ţţţţālib budālib budālib budālib budýýýý    

ŤAŤAŤAŤAòlòlòlòl----ı ı ı ı ū berzerū berzerū berzerū berzeròòòò----i ū i ū i ū i ū ġġġġālib budālib budālib budālib budýýýý    

Faàl-ı (30) İlāhý kýmyāsına ţālib olurdı anuñ Ťaòlı anuñ zerò ü riyāsına ġālib olurdı 

yaŤni eger evvel emrde kendünüñ òalb olduġın bileydi (31) ve òabāóat u denāÿetine 

vāòıf olaydı Óaò TeŤālānuñ faàlı kýmyāsına ţālib olurdı anuñ Ťaòlı anuñ mekr ü 

deġāsına ġālib olurdı (32) ve ol zerò ü riyā ve mekr ü deġā šıfatlarınuñ izālesine 

gūşiş òılurdı ve luţf-ı Óaòòa maëhar olup Ťāòıbet bu šıfatlardan necāt bulurdı (33) 

dimek olur 

(1683) Me(1683) Me(1683) Me(1683) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÇüÇüÇüÇün şikestedil şudý ezón şikestedil şudý ezón şikestedil şudý ezón şikestedil şudý ezóālālālāl----i õi õi õi õᵛvvvýşýşýşýş    

CābirCābirCābirCābir----i işkestegi işkestegi işkestegi işkestegān dān dān dān dýdý bepýşýdý bepýşýdý bepýşýdý bepýş    

Çünkim ol òalb-i siyāhrū gibi olan kimse kendünüñ (34) óālinden şikestedil olaydı ve 

òabāóatin bildüginden kendüsini münkesir òılaydı şikesteler šarıcıyı [öñünde görürdi 

yaŤni cābirü’l-meksūr (35) olan faàl-ı Óaòòı óuàūrında göreydi cābir-i işkestegān 

dimek šınıòlar šarıcı -M] ve nāòıšları bütün idici dimekdür  

(1684) Me(1684) Me(1684) Me(1684) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤŤŤŤĀĀĀĀòıbetròıbetròıbetròıbetrā dā dā dā dýd ü ýd ü ýd ü ýd ü ū ū ū ū (36)    işkeste şudişkeste şudişkeste şudişkeste şud    

Ezşikestebend derdem beste şudEzşikestebend derdem beste şudEzşikestebend derdem beste şudEzşikestebend derdem beste şud    

Mürāyý ve müddeŤý Ťāòıbeti gördi ve o işkeste oldı fevrý şikeste- [M136b] bendden 

beste oldı yaŤni ol (37) müddeŤý ki Ťāòıbet ü āõiretin gördi ve õātimesinde ne 

olacaġına naëar irgürdi hemāndem šındı müddeŤý ve mürāyýnüñ şikeste olmaması ve 

òabāóatin (38) bilmemesi Ťāòıbetin görmemesinden óāšıl olur ve bu eclden 

şikestebend olan Õüdānuñ faàlından maórūm òılur eger ol òalb olan müzevvir 

Ťāòıbetin (39) göreydi münkesirü’l-òalb olurdı hemāndem filóāl Õüdā-yı cābirü’l-

meksūrdan beste olurdı ve dürüstlük ve rāstlık mertebesin bulurdı (40) dimek olur 

(1685) Me(1685) Me(1685) Me(1685) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

FaàFaàFaàFaàl mishārā suyl mishārā suyl mishārā suyl mishārā suy----ı iksı iksı iksı iksýr rýr rýr rýr rāndāndāndānd    

Ān zerendūd ezkerem maórūm māndĀn zerendūd ezkerem maórūm māndĀn zerendūd ezkerem maórūm māndĀn zerendūd ezkerem maórūm mānd    

(1686) Me(1686) Me(1686) Me(1686) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ey zerendūde mekun daEy zerendūde mekun daEy zerendūde mekun daEy zerendūde mekun daŤvŤvŤvŤvāāāā    bibýnbibýnbibýnbibýn    
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Ki nemāned müKi nemāned müKi nemāned müKi nemāned müşterýt şterýt şterýt şterýt (41)    aŤmaŤmaŤmaŤmāāāā    çünýnçünýnçünýnçünýn    

Faàl-ı İlāhý baòırları iksýr cānibine sürdi lākin ol zerendūd yaŤni yaldızlu müzevvir 

olan baòır kerem-i İlāhýden maórūm òaldı misden murād bunda [P76b] (1) òabāóat 

ve denāÿetin bilüp cürmine muŤterif olan [H189b] Ťāšýdür ve zerendūddan murād şol 

òalbi maŤšiyyetle òāsý olan ehl-i riyādur ki šūret-i ëāhire- (2) sini libās-ı šuleóāyla 

mülebbis ve lisānını kelimāt-ı meşāyýõle müzeyyen òılup elsinetuhum aólelsinetuhum aólelsinetuhum aólelsinetuhum aólāāāā    

minessukkeri ve òulminessukkeri ve òulminessukkeri ve òulminessukkeri ve òulūbuhum ūbuhum ūbuhum ūbuhum òulòulòulòulūbi’ūbi’ūbi’ūbi’êêêê----êiÿêiÿêiÿêiÿābābābāb916 óadýŝ-i şerýfinüñ (3) mefhūmına maëhar 

olmışlardur ve šūretlerin šalāóla bezedikleriçün òalb zerendūd gibi olmışlardur pes 

bunlar óaòòında buyururlar Óaò TeŤālānuñ faàl (4) u keremi mis gibi olan Ťāšýleri 

kýmyā cānibine sevò eyledi murād naëarları iksýrteÿŝýr olan Ťazýzler ve pýrlerdür ki 

terbiye ve irşādları ţālibüñ mis (5) gibi óaòýr ü dený olan vücūdını tebdýl eyleyüp 

kemāle irgürürler pes faàl-ı İlāhý bunları naëarları kýmyā gibi olan evliyā cānibine 

sevò eyler ammā ol šūreti (6) šālió ve bāţını ţālió olan ehl-i riyā ve ašóāb-ı zerò ü 

deġā Ťucb u ġurūrları vāsıţasıyla maóall-i meróamet ü kerem olmadan baŤýd olup lāf u 

daŤvāyla (7) müşterý šaydına giderler pes bunlara õiţāb idüp buyururlar ey šūreti 

òalaylu ve bāţını fāsid kimse daŤvā ile gör ki senüñ müşterý ve ţālibüñ böyle (8) aŤmā 

òalmaz gerekdür ki kendü bāţınuñı ıšlāó eyleyüp õāliš òalmaġa saŤy eyleyesin tā kim 

saña müşterý olanlaruñ dýdeleri güşāde olduòda senüñ (9) sū-yı óālüñi görmeyeler 

zýrā anlaruñ dýde-yi bāţını hemýşe böyle kör ve nābýnā òalmaz 

(1687) Me(1687) Me(1687) Me(1687) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

NūrNūrNūrNūr----ı maóşer çeşmşı maóşer çeşmşı maóşer çeşmşı maóşer çeşmşān bān bān bān býnýnýnýnā kunedā kunedā kunedā kuned    

Çeşm bendýÇeşm bendýÇeşm bendýÇeşm bendý----yi turā rüsvā kunedyi turā rüsvā kunedyi turā rüsvā kunedyi turā rüsvā kuned    

Nūr-ı (10) maóşer anlaruñ çeşmlerin býnā ider senüñ göz baġlamaòlıġuñı ey püróýle 

rüsvāy eyler yaŤni şimdiki bu Ťālem-i ţabýŤatde mekr ü óýle ile saña müşterý olan 

ţāyifenüñ göz- (11) lerin baġlamışsın ve anlar daõı seni bir şaõš-ı nýkūyý ëann 

eyleyüp saña tābiŤ olmışlar ve šūret-i óālüñi görmeden ġāfil òalmışlar çünkim āftāb-ı 

óaòýòat ţulūŤ (12) eyleye ve maóşer güni ëuhūra gele nūr-ı maóşer anlaruñ bašar-ı 

bašýretlerin güşāde eyler ve    yevme tuble’syevme tuble’syevme tuble’syevme tuble’s----serāserāserāserāÿirÿirÿirÿir917 feóvāsınca serāyir ve àamāyirüñ 

küllýsi býdār olur ol óýnde (13) senüñ göz baġlayıcılıġuñ rüsvāy eyler pes ol yevm-i 

õizyde senüñ óālüñ òatı bedter olur elŤıyāêu billāh 

(1688) Me(1688) Me(1688) Me(1688) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

                                                             
916 “Onların dilleri çok tatlıdır ve kalpleri kurt kalbi gibidir.” 
917 “O gün ki bütün sırlar yollanıp ortaya çıkarılır.” (Tarık 86/9) 
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Binger ānhārā ki āBinger ānhārā ki āBinger ānhārā ki āBinger ānhārā ki āḫḫḫḫir dýdeyendir dýdeyendir dýdeyendir dýdeyend    

ḤḤḤḤasretasretasretasret----i cānhā i cānhā i cānhā i cānhā (14)    vü reşkvü reşkvü reşkvü reşk----i dýdeyendi dýdeyendi dýdeyendi dýdeyend    

Anları gör ki āḫiri görmişlerdür cān u dillerüñ ḥasreti ve dýdelerüñ reşk ü ārzūlarıdur 

yaŤni ol ţāyife-yi Ťaliyyeyi ve zümre-yi (15) seniyyeyi müşāhede eylese ki anlar bu 

dünyāda Ťāḳıbetbýn oldılar ve mekr ü ḥýleden geçüp ḫulūšla āḫiret cānibine teveccüh 

ḳıldılar bunlar cānlaruñ ḥasreti (16) ve gözlerüñ reşkidür ki müÿminlerüñ cān u dili 

anları görmege ḥasret-i pýr ve anlaruñ mertebesine reşk eyler 

(1689) Me(1689) Me(1689) Me(1689) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Binger ānhārā ki Binger ānhārā ki Binger ānhārā ki Binger ānhārā ki ḥḥḥḥālālālālý dýdeyendý dýdeyendý dýdeyendý dýdeyend    

SırrSırrSırrSırr----ı fı fı fı fāsid āsid āsid āsid (17)    z’ašl ser bubrýdeyendz’ašl ser bubrýdeyendz’ašl ser bubrýdeyendz’ašl ser bubrýdeyend    

[H190a] Ol kimseleri hem gör ki anlar naḳd u ḥālý görmişlerdürsırr-ı fāsid z’ašl ser 

bubrýdeyend bunlar ašıl serden kesilmiş sırr-ı fāsid- (18) lerdür ve ḫabýŝ derūnlardur 

ašl sırra muàāf olmayup ser sýnüñ fetḥiyle olsa daḫı cāyizdür bu taḳdýr üzre maŤnā 

bunlar [M137a] ašldan ser bubrýde (19) yaŤni başları maḳţūŤ fāsid sırlardur dimek olur 

ve ser bubrýdeyend murād rūḥāniyyetleri ţarafınuñ ḳaţŤ olmasından ve ezelden bunlar 

býser (20) ü fāsid sırr olmasından Ťibāret olur 

(1690) Me(1690) Me(1690) Me(1690) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

PýşPýşPýşPýş----i i i i ḥḥḥḥālālālālýbýn ki dercehlest ü şekýbýn ki dercehlest ü şekýbýn ki dercehlest ü şekýbýn ki dercehlest ü şek    

ŠubŠubŠubŠubḥḥḥḥ----ı šı šı šı šādādādādııııḳḳḳḳ    šubšubšubšubḥḥḥḥ----ı kı kı kı kāāāāêib her dü yekêib her dü yekêib her dü yekêib her dü yek    

Şol naḳd u ḥāl görici- (21) nüñ öñünde ki o cehlde ve şekdedür šubḥ-ı šādıḳ šubḥ-ı 

kāêib ikisi bile birdür yŤani o ḥāàır gören ve šūret-i ẓāhire ḳaydından ḳılan cāhil ve 

nādānlar (22) šubḥ-ı kāêibi šubḥ-ı šādıḳdan temyýz ḳılmazlar ve yār-ı muḫālifi yār-ı 

muvāfıḳdan ve müÿmini münāfıḳdan ve šāliḥi fāsıḳdan fāriḳ olmazlar 

(1691) Me(1691) Me(1691) Me(1691) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŠubŠubŠubŠubḥḥḥḥ----ı ı ı ı (23) kākākākāêib šad hezêib šad hezêib šad hezêib šad hezārān kārvānārān kārvānārān kārvānārān kārvān    

Dād Dād Dād Dād berbādberbādberbādberbād----ı helı helı helı helāket ey cüvānāket ey cüvānāket ey cüvānāket ey cüvān    

Šubḥ-ı kāêib niçe biñ kārvānı bād-ı helākına virdi ey cüvān yaŤni niçe (24) kārvān 

šubḥ-ı kāêibi šubḥ-ı šādıḳ ẓann idüp ol vāsıţa ile ḳalḳub yola gidüp niçe müddet 

ẓulmetde ḳalup helāk olduḳları gibi bu (25) šubḥ-ı kāêib gibi olan müzevvirlere daḫı 

her ḳanġı ţāyife ki uya Ťāḳıbet bir vādýde helāk olmaḳ muḳarrerdür 

(1692) Me(1692) Me(1692) Me(1692) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nýst naNýst naNýst naNýst naḳḳḳḳdý kiş dý kiş dý kiş dý kiş ġalatendġalatendġalatendġalatendāz āz āz āz (26)    nýstnýstnýstnýst    

VāyVāyVāyVāy----ı ı ı ı ān cān k’eān cān k’eān cān k’eān cān k’eş miş miş miş miḥḥḥḥekk ü gāz nekk ü gāz nekk ü gāz nekk ü gāz nýstýstýstýst    
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Hýç bir naḳd yoḳdur ki o ġalaţendāz degüldür vay ol cānuñ ḥāline ki anuñ miḥekk 

(27) ü miḳrāàı yoḳdur yaŤni cihānda hýç bir naḳd yoḳdur o ţālib olanları ġalaţa 

bıraġıcı olmaya yaŤni elbette her naḳd u ḥāàır olan kimselerüñ vücūdı ţālibleri (28) 

bir ḥālet vāsıţasıyla ġalaţa bıraḳmaḳdan ḫālý degüldür baŤàı naḳd-i ḫāliš ü šāfý vardur 

ki ḥusūd u münkir olanlar anuñ ḥaḳḳında ḳalbdur dimekle ġalaţa bıraġur (29) ve baŤàı 

naḳd-i pürġışş u ḳalb zerendūd vardur ki o ben ḫāliš ve šāfiyem diyü daŤvā itmekle 

ġalaţa bıraġur pes lāzım geldi ki ţālibüñ miḥekk ü miḳrāàı (30) ola vay ol cāna ki 

anuñ miḥekk-i maŤrifeti ve miḳrāà-ı farḳ u temyýzi olmaya ve ol naḳd gördügi şeyÿi 

maŤrifet maḥalline urmaya ve Ťaḳl u (31) temyýz miḳrāàıyla anı ḳaţŤ ḳılmaya 

miḥekkden murād enbiyā ve evliyānuñ aḥvālini ve evšāfını ve esrārını ve sýret ü 

ţarýḳlerini bilmekdür ve miḳrāàdan murād Ťaḳl (32) u temyýzdür ki anuñla sālik ḥaḳḳı 

bāţıldan ve Ťālimi cāhilden ve býdārı ġāfilden farḳ eyleyüp ḳaţŤ eyler 

ZecrZecrZecrZecr----i müddeŤý ezdaŤvi müddeŤý ezdaŤvi müddeŤý ezdaŤvi müddeŤý ezdaŤvāāāā    ve emr kerden ve emr kerden ve emr kerden ve emr kerden (33) [H190b]    ūrā bemutābaūrā bemutābaūrā bemutābaūrā bemutābaŤat enbiyŤat enbiyŤat enbiyŤat enbiyā vü ā vü ā vü ā vü 

evliyāevliyāevliyāevliyā918    

(1693) Me(1693) Me(1693) Me(1693) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bū Müseylem güft Bū Müseylem güft Bū Müseylem güft Bū Müseylem güft ḫḫḫḫod men Aod men Aod men Aod men Aḥḥḥḥmemememedemdemdemdem    

DýnDýnDýnDýn----i Ai Ai Ai Aḥḥḥḥmedrā befen berhem zedemmedrā befen berhem zedemmedrā befen berhem zedemmedrā befen berhem zedem    

Ebū Müseylem eyitdi ben ḫod Aḥmedüm Ḥaàret-i Aḥmedüñ (34) dýnini fenn ü 

šanŤatla biri birine ururum Ebū Müseylem-i keêêāb şol kimse idi ki Ḥaàret-i Nebýnüñ 

evāḫirine ḳarýb ẓuhūr eyleyüp Ḥaàret-i Peyġambere (35) minMuseylemetu resūlullāh 

ilāMuḥammed resūlullāh919 diyü mektūb göndermişdür ve baŤde vefātu’n-Nebý 

šallallāhu Ťaleyhi ve sellem nübüvvet daŤvāsın ḳılmışdur ve ḳātil-i (36) Ḥamza olan 

vaḥşý anı ḳatl ḳılmışdur ve bunuñ ḥikāyesi ve mektūbınuñ šūreti cild-i evvelde 

evāyile ḳarýb dāstān-ı Cuhūd ḥikāyesinüñ üstinde (37) Bū Museylemrā laḳab Aḥmed 

kunend beytinüñ şerḥinde mürūr eylemişdür anda ţaleb olına bunda Bū 

Müseylemden murād ehl-i tezvýr ve ašḥāb-ı riyā olan (38) keêêāblardur 

(1694) Me(1694) Me(1694) Me(1694) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bū Müseylemrā bigū kem kunBū Müseylemrā bigū kem kunBū Müseylemrā bigū kem kunBū Müseylemrā bigū kem kun    baţarbaţarbaţarbaţar    

Hil tu evvel laŤnetHil tu evvel laŤnetHil tu evvel laŤnetHil tu evvel laŤnet----i āi āi āi āḫḫḫḫir nigerir nigerir nigerir niger    

Bū Müseyleme sen di kibri az eyle baţar kibre dirler sen evveli  ḳo āḫirde olan (39) 

laŤnete naẓar eyle yaŤni ey müddeŤý ve keêêāb sen evvelde olan riyāseti ve Ťucb u 
                                                             
918 “Müddeinin davadan alıkonulması ve enbiya ve evliyaya tabi olmayı emretme” 
919 “Allah’ın resulü müseylemeden, Allah’ın resulü Muhammed’e” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 
7, s. 498. 
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enāniyyeti görme belki bu Ťucb u ġurūruñ ve mekr ü ḥýle ve zūruñ Ťāḳıbetinde (40) 

olan laŤnete ve Ťuḳūbete naẓar eyle ki ḫalḳı tezvýrler kendüye šayd eyleyen 

müddeŤýlerüñ maḳāmı dār-ı cehennem olur 

(1695) Me(1695) Me(1695) Me(1695) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn Ýn Ýn Ýn ḳḳḳḳılılılılāvuzāvuzāvuzāvuzý mekun ezý mekun ezý mekun ezý mekun ezḥḥḥḥıršıršıršırš----ı cemı cemı cemı cemŤŤŤŤ    

(41)    Pesrevý kun tPesrevý kun tPesrevý kun tPesrevý kun tā reved derpā reved derpā reved derpā reved derpýş şemŤýş şemŤýş şemŤýş şemŤ    

CemŤ-i aḥbāba ḥıršuñdan ötüri bu ḳılāvuzlıġı eyle pesrevlik eyle tā öñüñde şemŤ gide 

şemŤden [P77a] (1) murād bunda ehl-i dil ve mürşid-i kāmildür madāmki bir şemŤ-i 

İlāhý olan mürşidi bir mürāyý [M137b] öñüne almaya ve kendüyi aña tābiŤ ḳılmaya 

zerḳ ü mekrden ḫalāš olamaz ve maḳšūda yol bulamaz (2) ve Ḥaàret-i Ḥaḳdan behre 

ve našýb alamaz 

(1696) Me(1696) Me(1696) Me(1696) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŞemŤ maŞemŤ maŞemŤ maŞemŤ maḳḳḳḳšadrā nümāyed hemšadrā nümāyed hemšadrā nümāyed hemšadrā nümāyed hemçü mçü mçü mçü māhāhāhāh    

K’ýn ţaraf dK’ýn ţaraf dK’ýn ţaraf dK’ýn ţaraf dānest veyāānest veyāānest veyāānest veyāḫḫḫḫud dāmgāhud dāmgāhud dāmgāhud dāmgāh    

(1697) Me(1697) Me(1697) Me(1697) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger biGer biGer biGer biḫḫḫḫᵛvvvāhāhāhāhý v’er neý v’er neý v’er neý v’er neḫḫḫḫᵛvvvāhāhāhāhý bý bý bý bāāāāçerçerçerçerāāāāġġġġ    

Dýde gerded naDýde gerded naDýde gerded naDýde gerded naḳḳḳḳşşşş----ı ı ı ı (3)    bāz u nabāz u nabāz u nabāz u naḳḳḳḳşşşş----ı zı zı zı zāāāāġġġġ    

ŞemŤ maḳšadı māh gibi gösterür ki bu ţarafda dāne midür yāḫud dāmgāh mıdur eger 

istersin ve eger istemezsin çerāġla bāzuñ naḳşı ve zāġuñ naḳşı görülmiş (4) olur yaŤni 

şemŤ-i İlāhý olan mürşid-i ḥaḳýḳý maḳšadı sālik ü ţālibe gösterüp Ťayān eyler ki ol 

ţarafda dām mı vardur veyāḫud dāne mi vardur aña beyān idüp (5) söyler velḥāšıl 

ḫᵛāh u nāḫᵛāh mādāmki sen çerāġla olasın saña zāġ u bāzuñ šūret-i ḥāli nümāyān olur 

eyünüñ ve kötünüñ šıfat u ḫišāli saña ẓuhūra gelür 

(6) (1698) Me(1698) Me(1698) Me(1698) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’erne ýn zV’erne ýn zV’erne ýn zV’erne ýn zāāāāġġġġān daān daān daān daġal efrġal efrġal efrġal efrūõtendūõtendūõtendūõtend    

BāngBāngBāngBāng----i bāzāni bāzāni bāzāni bāzān----ı sepı sepı sepı sepýýýýd āmūõtendd āmūõtendd āmūõtendd āmūõtend    

Yoõsa bu zāġ ve óýlebāzlar mekr ü daġal şuŤlelendürmişlerdür bāz-ı sepýdlerüñ bāng 

u šadāsını (7) ögrenmişlerdür yaŤni maŤnāda zāġlar gibi olan ehl-i riyā ve sümŤa óýle 

ve daġal çerāġını şuŤlelendürüp õalòa biz şemŤ-i [H191a] İlāhýyüz diyü daŤvā 

eylemişlerdür ve bāz-ı sepýd gibi bülendpervāz olan (8) šāóib-i saŤādetlerüñ kelimāt u 

edāsını yā kitāblarından veyā anlaruñ lisānlarından ögrenüp õalòa anuñ gibi sözler 

söylemişlerdür lākin bāţınları zāġ gibi òýó ü òabýódür egerçi (9) lisānları edā-yı 

kelimāt eylemede fašýódür 
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(1699) Me(1699) Me(1699) Me(1699) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BāngBāngBāngBāng----ı Hüdhüd ger biyı Hüdhüd ger biyı Hüdhüd ger biyı Hüdhüd ger biyāmūzed fetāmūzed fetāmūzed fetāmūzed fetāāāā    

RāzRāzRāzRāz----ı Hüdhüd kı Hüdhüd kı Hüdhüd kı Hüdhüd kū vü peyū vü peyū vü peyū vü peyġġġġāmāmāmām----ı Sabı Sabı Sabı Sabāāāā    

Eger bir fetā ve cüvān Hüdhüdüñ bāng ve šadāsını ögrense (10) Hüdhüdüñ rāz u 

esrārı ve şehr-i Sabānuñ õaber ü peyġāmı vaòti Hüdhüd ki Óaàret-i Süleymānuñ 

peyki idi Sabā memleketinden Belòýsuñ õaberini getürüp Óaàret-i Süleymāna (11) 

söyledi ve anuñ [rāzını -P] ve esrārını aña naòl eyledi filmeŝel bir cüvān Hüdhüd gibi 

ötse ve aña šýt u šadāda taòlýd [itse Hüdhüdüñ rāzını bilmek òandadur (12) ve Sabā 

şehrinden õaber virmek aña nice mümkindür mücerred taòlýd -H] ile anuñ mertebesi 

muòallide óāšıl olmaz keêālik bir kimse peyk-i İlāhý olan ţarýòat Hüdhüdlerinüñ šýt 

(13) u šadāsını ve bāng u edāsını taŤallüm ile ve anlara taòlýd etmekle anlar gibi õalòa 

söz söylese anlaruñ rāzını bilmek aña nice müyesser olur ve óaòýòat-ı memleketi ki 

Sabā iòlými gibidür (14) andan ne vechle õaber virmege òādir olur mücerred taòlýdle 

bunlaruñ birisi bilinmez ve muóaòòiòlerüñ rāzı anlara šūretā teşebbüh etmekle idrāk 

òılınmaz 

(1(1(1(1700) Me700) Me700) Me700) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BāngBāngBāngBāng----ı berreste ziı berreste ziı berreste ziı berreste zi----    (15)    berbeste bidānberbeste bidānberbeste bidānberbeste bidān    

TācTācTācTāc----ı şı şı şı şāhānrā zitācāhānrā zitācāhānrā zitācāhānrā zitāc----ı Hüdhüdı Hüdhüdı Hüdhüdı Hüdhüdānānānān    

Berreste bāng u šadāyı berbesteden bil keêālik şāhlaruñ tācını Hüdhüdlerüñ tācından 

bil yaŤni Ťārıàý (16) ve Ťāriyyeti olan šadāyı cibillý ve êātý olan šadādan girü bil ve 

taòlýd olan edāyı taóòýòle olan edādan farò u temyýz òıl ve pādşāhān-ı ţarýòat olan 

selāţýnüñ (17) tāc u kisvelerin Hüdhüdān gendýde óālüñ ve mülevveŝ maòāmuñ tāc u 

kisvelerinden farò eyle Hüdhüdlerden murād bunda şol aóvāli õabýŝ ve maòām ve 

mertebeleri (18) mülevveŝ ve neces ve šūretleri ve ëāhirleri münaòòaş ve müzeyyen 

olan ehl-i riyā ve sümŤadur ki šūretlerin cāme-yi zühd ve libās-ı ţāŤatle menòūş òılup 

ve başlarına (19) peyk-i ţarýòat olan meşāyiõuñ tāc u külāhın òoyup biz hem 

memleket-i Sabānuñ õaberin viren rāzın bilen Hüdhüd-i Süleymānýyuz diyü daŤvā 

eylemeden õālý olmazlar (20) lākin kendü yuvaların yidüp ve òoòudup mertebelerini 

mülevveŝ eyledüklerini bilmezler pes gerekdür ki ţālib ü sālik bu iki ţāyifenüñ 

[M138a] giydükleri külāh ve tācı farò (21) eyleyeler ki bu mülūk-ı maŤnevý olan 

sulţānlaruñ giydügi ol óayvānlaruñ giydügi gibi degüldür 

(1701) Me(1701) Me(1701) Me(1701) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÓarfÓarfÓarfÓarf----i dervýşi dervýşi dervýşi dervýşān u nükteān u nükteān u nükteān u nükte----y Ťy Ťy Ťy Ťārifānārifānārifānārifān    
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Besteyend ýn býóayBesteyend ýn býóayBesteyend ýn býóayBesteyend ýn býóayāyān āyān āyān āyān (22)    berzebānberzebānberzebānberzebān    

Dervýşlerüñ óarf u kelimātını ve Ťāriflerüñ elfāë u nikātını bu býóayālar ve edebsizler 

zebānları üzre baġlamışlardur yaŤni bu bāţınen [H191b] edebsiz ve óayāsız (23) olan 

ehl-i zerò ve ehl-i riyā kendü lisānları üzre kelimāt-ı fuòarāyı ve rumūz u işārāt-ı 

Ťurefāyı baġlamışlardur ve anı šayd-ı Ťavām içün dām-ı tezvýr eylemişlerdür (24) niçe 

sādedil ţālibleri kendülere iŤtiòād itdürüp äalālet-i ibāóete veyāõud Ťucb u ġurūr ve 

enāniyyete veyāõud bunlar emŝāli õabýŝ õašlete mübtelā itmişlerdür ţālibe (25) 

temyýz-i riyāda lāzımdur ki bunlaruñ óaòýòat-i óālini bile ve andan šoñra anlara 

iòtidā òıla 

(1702) Me(1702) Me(1702) Me(1702) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her helākHer helākHer helākHer helāk----i ümmeti ümmeti ümmeti ümmet----i pýşýn ki bi pýşýn ki bi pýşýn ki bi pýşýn ki būdūdūdūd    

Z’ān ki cendilrā gümān burdend Z’ān ki cendilrā gümān burdend Z’ān ki cendilrā gümān burdend Z’ān ki cendilrā gümān burdend ŤŤŤŤūdūdūdūd    

Zýrā (26) dügeli ümmet-i sālifenüñ helāki vāòiŤ oldı ol sebebden idi ki cendili Ťūd 

šandılar yaŤni óaòòı bāţıldan farò eylemeyüp şeyţānı ve nefsüñ tezvýrini laţýf (27) ü 

õoşbūy Ťadd eylediler cendilden murād şeyţānuñ tezvýridür pes ümem-i sālifenüñ 

helākine sebeb nefs ü şeyţānuñ ve anlaruñ aózābınuñ óýle ve (28) tezvýrini Ťūd gibi 

laţýf ü rāyióalu ëann eylediler farò u temyýze òādir olamaduòları içün Ťāòıbet helāk 

oldılar 

(1703) Me(1703) Me(1703) Me(1703) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BūdBūdBūdBūdşşşşān temyān temyān temyān temyýz k’ýz k’ýz k’ýz k’ān muān muān muān muëhar kunedëhar kunedëhar kunedëhar kuned    

Lýk óLýk óLýk óLýk óırš ırš ırš ırš (29)    u āz kūr u ker kunedu āz kūr u ker kunedu āz kūr u ker kunedu āz kūr u ker kuned    

Anlaruñ Ťaòl u temyýzi var idi ki anı iëhār u muëhar eyleye lýkin óırš u āz insānı kör 

ve ker eyler muëhar ifŤāl bābından ism-i mefŤūl šýġa- (30) sı üzredür bunda bimaŤni’l-

iëhār mašdar maŤnāsı virilse daõı cāyizdür ve yine ism-i mefŤūl maŤnāsı virilse daõı 

cāyizdür ism-i mefŤūl maŤnāsı virilürse maŤnā bunlaruñ (31) temyýzi var idi ki anı 

iëhār olınmış eyleye ve iëhār maŤnāsı virilürse taòdýr-i maŤnā bu ţāyife-yi mühlikenüñ 

Ťaòl u temyýzi var idi ki anı vaòtinde iëhār eyleye (32) velākin óırš u ţamaŤ adamı 

aŤmā ve ašamm eyler kemā òāle Ťaleyhisselām iyyākum veiyyākum veiyyākum veiyyākum veţţamaŤu feenne’ţţţamaŤu feenne’ţţţamaŤu feenne’ţţţamaŤu feenne’ţ----ţamaŤu ţamaŤu ţamaŤu ţamaŤu 

yaŤmyaŤmyaŤmyaŤmāāāā    ve yašumve yašumve yašumve yašum920  

(1704) Me(1704) Me(1704) Me(1704) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

KūriKūriKūriKūri----yi kūrān ziraómet dūr nyi kūrān ziraómet dūr nyi kūrān ziraómet dūr nyi kūrān ziraómet dūr nýstýstýstýst    

                                                             
920 “Tamahkārlıktan sakının, zira tamah insanı kör ve sağır eder.” Olgun, Şerh-i Mesnevi, C. 12, s. 
448. 
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KūriKūriKūriKūri----yi óıršest k’yi óıršest k’yi óıršest k’yi óıršest k’āāāān n n n (33) maŤmaŤmaŤmaŤêêêêūr nūr nūr nūr nýst ýst ýst ýst     

Körlerüñ körlügi raómet-i İlāhýden baŤýd degüldür óıršuñ körlügidür ki o Ťindellāh 

maŤêūr degüldür yaŤni bir kimsenüñ ëāhir gözi kör olsa o raómet-i (34) Óaòdan dūr 

olmaz ammā óırš u ţamaŤuñ köri olan kimse maŤêūr olmaz ve raómet bulmaz yaŤni 

ekŝer helāk olan ţāyifenüñ Ťaòl u temyýzleri varidi lākin şehevāta (35) ve muòteàayāt-

ı ţabýŤata óırš u āzları olduġıçün bunlaruñ çeşm-i cānı ve semŤ-i bāţını kör ü ker olup 

raómet-i İlāhýden dūr oldılar zýrā óırš u ţamaŤ köri olanlar (36) maŤêūr u maġfūr 

degüldür 

(1705) Me(1705) Me(1705) Me(1705) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÇÇÇÇārmārmārmārmýõýõýõýõ----i şeh ziraómet di şeh ziraómet di şeh ziraómet di şeh ziraómet dūr nūr nūr nūr nýstýstýstýst    

ÇÇÇÇārmārmārmārmýõýõýõýõ----i óāsidi óāsidi óāsidi óāsidý maý maý maý maġfġfġfġfūr nūr nūr nūr nýstýstýstýst    

Pādşāhuñ çārmýõi raómetden baŤýd degüldür ammā óāsidlik (37) çārmýõi maġfūr 

degüldür çārmýõ siyāset ve şikenceye dirler bunda renc ü belā murād olur ve taòdýr-i 

kelām böyle dimek olur ki pādşāh-ı óaòýòatüñ bir bendesine (38) dünyāda virdügi 

miónet ve siyāset raómetden ve maġfiretden ıraò degüldür ammā óāsidlik  renci ve 

óasūdluk [H192a] şikencesi maġfūr u meróūm degüldür kemā òýle’l-óasedi (39) 

dāÿun lāyuróamu šāóibuhu 

(1706) Me(1706) Me(1706) Me(1706) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Māhiyā āõir nigū binger beMāhiyā āõir nigū binger beMāhiyā āõir nigū binger beMāhiyā āõir nigū binger beşestşestşestşest    

BedgelūyBedgelūyBedgelūyBedgelūyý çeşmý çeşmý çeşmý çeşm----i āõirbi āõirbi āõirbi āõirbýnt bestýnt bestýnt bestýnt best    

Ey māhý āõir şest ü dāma eyü naëar eyle zýrā bedgelūlıò senüñ āõirbýn (40) çeşmüñi 

baġladı bedgelūlık yaramaz boġāzlu dimekdür burada óarýš ve gedāçeşm ve boġāzına 

šabrı olmayan şikemperverden Ťibāretdür ve taòdýr-i kelām böyle dimek olur (41) ki 

ey deryā-yı Ťālemde māhý gibi seyr òılan kimse āõir šayyādlaruñ dām-ı mekrine ve 

şest-i firýbine eyü naëar eyle herkesüñ loòmasına ve ţaŤāmına óarýš olup anlaruñ 

[P77b] (1) şýrýn kelāmına aldanma yaramaz [M138b] boġāzlıò ve ekl ü şurba óarýš 

olmaòlıò senüñ āõirbýn olan çeşmüñi baġlar ve seni óaòýòat görmeden menŤ eyler  

(1707) Me(1707) Me(1707) Me(1707) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bādü dBādü dBādü dBādü dýde evvel ü ýde evvel ü ýde evvel ü ýde evvel ü āāāāḫḫḫḫir bibýnir bibýnir bibýnir bibýn    

(2)    Hýn mebHýn mebHýn mebHýn mebāāāāş aŤver çü iblýsş aŤver çü iblýsş aŤver çü iblýsş aŤver çü iblýs----i laŤýni laŤýni laŤýni laŤýn    

İki göz ile evveli ve āḫiri gör āgāh ol iblýs-i laŤýn gibi aŤver olma yaŤni ẓāhir ü bāţın 

göziyle her şeyÿüñ evvelini ve āḫirini (3) bir ḫoş gör iblýs gibi zinhār yekçeşm ü aŤver 

olma ki ẓāhiri görüp sırr u bāţından býḫaber oldı lācerem melŤūn u maġbūn ḳaldı 
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(1708) Me(1708) Me(1708) Me(1708) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

AŤver AŤver AŤver AŤver ān bāān bāān bāān bāşed ki şed ki şed ki şed ki ḥḥḥḥālālālālýýýý    (4)    dýd ü besdýd ü besdýd ü besdýd ü bes    

Çün behÇün behÇün behÇün behāyim bāyim bāyim bāyim býýýýḫḫḫḫaber ezbāz pesaber ezbāz pesaber ezbāz pesaber ezbāz pes    

AŤver ol kimsedür ki ancaḳ ḥāli ve ḥāàırı gördi behāyim gibi pýş ü pesden býḫaberdür 

evvel ü āḫirini bir kāruñ fikr (5) eylemedüginden Ťāḳıbet püràarardur 

(1709) Me(1709) Me(1709) Me(1709) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün dü çeşmÇün dü çeşmÇün dü çeşmÇün dü çeşm----i gāv dercürmi gāv dercürmi gāv dercürmi gāv dercürm----i telefi telefi telefi telef    

Hemçü yHemçü yHemçü yHemçü yekçeşmest k’eş nebved şerefekçeşmest k’eş nebved şerefekçeşmest k’eş nebved şerefekçeşmest k’eş nebved şeref    

Çünkim gāvuñ iki gözi telefüñ cürminde bir göz (6) gibidür ki anuñ şerefi yoḳdur 

yaŤni baḳaruñ iki gözini bir kimse çıḳarsa anuñ telefinüñ cerýmesinde fuḳahā 

dimişlerdür bir göz gibidür ki ol baḳaruñ şerefi (7) olmadı zýrā şeref ü Ťizzet nūr-ı Ťaḳl 

u bašýretledür ḥayvānda ise bašýret ve nūr-ı kerāmet yoḳdur 

(1710) Me(1710) Me(1710) Me(1710) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

NıšfNıšfNıšfNıšf----ı ı ı ı ḳḳḳḳıymet er zed ıymet er zed ıymet er zed ıymet er zed ān dü ān dü ān dü ān dü çeşmçeşmçeşmçeşm----i ūi ūi ūi ū    

Ki dü çeşmeş rKi dü çeşmeş rKi dü çeşmeş rKi dü çeşmeş rāst mesned āst mesned āst mesned āst mesned (8)    çeşmçeşmçeşmçeşm----i tui tui tui tu    

Ol gāvuñ ol iki gözi nıšf-ı ḳıymet deger zýrā ki anuñ iki gözine mesned senüñ 

gözüñdür yaŤni eger bir kimse bir gāvuñ iki gözini çıḳarsa (9) anuñ ol iki gözi gāvuñ 

ḳıymetine taḳdýr olınursa anuñ nıšfı diyet virilür meŝelā ol gāvuñ ḳıymeti sekiz yüz 

aḳçe taḳvým olınsa anuñ iki (10) gözinüñ diyyeti dört yüz aḳçe olur ve bir gözinüñ 

diyyeti anuñ ḳıymetinüñ rubŤı olur baŤàı nüsḫada nıšf-ı ḳıymet yerine rubŤ-ı ḳıymet 

vāḳiŤ olmışdur (11) egerçi rubŤ-ı ḳıymet erzed ān yekçeşm-i ū yazılmış velākin nāsiḫ 

mesÿeleye vāḳıf olmayup rubŤ-ı ḳıymet erzed ān duçeşm-i ū yazmış dinürse rubŤ-ı (12) 

ḳıymet erzed nüsḫası daḫı cāyiz olur ve illā fürūŤ kitāblarına [H192b] muḫālif gelür 

zýrā fürūŤ kitāblarında mesţūr olan oldur ki bir dābbenüñ bir gözi fevt (13) olsa ḳaäý 

resūlullāh šallallāhu Ťaleyhi ve sellem fi Ťayni’dfi Ťayni’dfi Ťayni’dfi Ťayni’d----dābbeti birubdābbeti birubdābbeti birubdābbeti birubŤi’lŤi’lŤi’lŤi’l----ḳḳḳḳıymetiıymetiıymetiıymeti921 ḳavlinüñ 

maàmūnı üzre rubŤ-ı ḳıymet virilmekle ḥükm olınur baḳaruñ gözi daḫı bunuñ (14) 

gibidür ve mıšraŤ-ı ŝāný gāvuñ iki gözinüñ nıšf-ı ḳıymeti didügine Ťillet olur taḳdýr-i 

kelām böyle dimek olur ki ol iki gözi fevt olduġı (15) ḥýnde ḳıymetinüñ nıšfı deger 

zýrā anuñ iki gözine bir maţlūba vušūl vaḳtinde senüñ gözlerüñ müsteniddür ol gāv 

maḳšūd cānibine binefsihi mühtedý olamaz (16) meger ki anuñ gözleri senüñ 

gözlerüñe istinād eylemek vāsıţasıyla mühtedý ola çünkim anuñ êātında Ťaḳl u temyýz 

olmadı ve anuñ gözleri ẓevāhir ü maḥsūsātdan (17) ġayrinı görmedi ve mā hüve’l-

                                                             
921 “Hayvanın bir gözünün diyeti, değerinin dörtte biridir.” 
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maḳšūda nāẓır olmadı ve yol bulmadı pes şerŤan anuñ şerefiyyeti sāḳıţ olup dený ve 

kemter ḳaldı ve anuñ iki gözi insānuñ bir gözi (18) ḥükminde oldı zýrā insān binefsihi 

maḳšūda mühtedý olur ve mā hüve’l-murāda vušūl bulur bu eclden anuñ gözleri 

ḥayvānātuñ gözinden ḳıymetde ziyāde olur (19) ve illā rüÿyet ḥasebiyle insānuñ 

gözinüñ ḥayvān gözinden ziyāde olması yoḳdur 

(1711) Me(1711) Me(1711) Me(1711) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’er kený yek çeşmV’er kený yek çeşmV’er kený yek çeşmV’er kený yek çeşm----i ādemzādeyi ādemzādeyi ādemzādeyi ādemzādeyýýýý    

NıšfNıšfNıšfNıšf----ı ı ı ı ḳḳḳḳıymet lıymet lıymet lıymet lāzāzāzāzımest ezımest ezımest ezımest ez----    (20)    cāddeycāddeycāddeycāddeyýýýý    

Ve eger bir ādemzādenüñ bir gözini çıḳarasın ulu yoldan aña nıšf-ı ḳıymet lāzımdur 

cādde şāhrāha dirler bunda şerŤ-i şerýf murād olur yaŤni (21) meŝelā bir kimse bir 

kimsenüñ bendesinüñ bir gözini çıḳarsa eger ol bendenüñ ḳıymeti altı biñ aḳçe taḳdýr 

olınursa üç biñ aḳçe anuñ bir gözinden ötüri (22) àamān lāzım gelür bu maŤnā 

insānuñ ḥayvāndan efäal ve eşref olmasına delālet eyler pes insānuñ Ťuàvınuñ ve 

çeşminüñ ḥayvānuñŤuàvından (23) ve çeşminden efäal [M139a] ve eşref olduġına bu 

beytle Ťillet buyurup dirler 

(1712) Me(1712) Me(1712) Me(1712) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ān ki Z’ān ki Z’ān ki Z’ān ki çeşmçeşmçeşmçeşm----i ādemi ādemi ādemi ādemý tenhý tenhý tenhý tenhā beā beā beā beḫḫḫḫodododod    

Býdü çeşmBýdü çeşmBýdü çeşmBýdü çeşm----i yār kāri yār kāri yār kāri yār kārý mýkunedý mýkunedý mýkunedý mýkuned    

Zýrā ki ādemýnüñ (24) gözi yalñız kendüsiyle yāruñ iki gözinsüz bir kār eyler yaŤni 

eger ādemýnüñ bir gözi çıḳsa bir gözi ḳalsa bir yār-ı muŤayyenüñ iki gözine muḥtāc 

olmaz belki (25) bir āḫir yāruñ iki gözi olmadın ol bir gözle mašlaḥat görür ve kār u 

Ťamel eyler dimek olur bu maŤnā dü çeşm-i yāra muàāf olduġı iŤtibārladur (26) muàāf 

iŤtibār olınmayup maŤnā böyle olsa daḫı cāyizdür zýrā ādemýnüñ çeşmi yalñuz 

kendüyle biri birine yār u muŤayyen olan iki çeşmsüz tamām bir iş (27) eyler yaŤni 

insānuñ bir gözi telef olsa ol bir āḫir gözüñ aña muŤāveneti olmaḳsız yine kār u Ťamel 

eyler ammā ḥayvān böyle degüldür iki gözi yerinde olsa da (28) [H193a] maḳšūd 

cānibine mühtedý olmada bir insānuñ gözine muḥtācdur ve bir gözi fevt olsa da yine 

anuñ gözine muḥtācdur pes iki gözi yerinde olduġı (29) taḳdýr üzre bile yine bir 

gözlü ḥükminde olur ki o ancaḳ ẓāhiri görmek ve bāţın u maŤnādan kör ve ġāfil 

olmaḳdur nitekim bu maŤnāya işāret idüp (30) buyururlar 

(1713) Me(1713) Me(1713) Me(1713) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i i i i ḫḫḫḫar çün evveleş býar çün evveleş býar çün evveleş býar çün evveleş býāāāāḫḫḫḫirestirestirestirest    

Ger dü çeşmeş hest Ger dü çeşmeş hest Ger dü çeşmeş hest Ger dü çeşmeş hest ḥḥḥḥükmeş aŤverestükmeş aŤverestükmeş aŤverestükmeş aŤverest    
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Ammā gāv u ḫaruñ çeşmi çünki anuñ evveli āḫir ü Ťāḳıbetsiz- (31) dür eger anuñ iki 

gözi var ise de o aŤver ve yek çeşm ḥükmindedür zýrā her şeyÿüñ ẓāhirin görür 

bāţından ġāfil olur ve evvelin görür (32) āḫirinden kör olur pes şol kimseler ki 

šūretbýn olalar ve maŤnāda ġāfil ḳalalar ve her şeyÿüñ evvelin görüp āḫirine vāḳıf u 

Ťārif (33) olmadan maḥrūm olalar anlar gāv u ḫar menzilesinde yek çeşmlerdür belki 

insān šūretinde şeyţān-ı aŤverdür insānuñ faàýleti āḫiretbýn olmaġla (34) ve her şeyÿüñ 

sırrını ve maŤnāsını görmekledür yoḫsa mücerred ḥāàır u ḥāli görmekle ve maḥsūsāta 

naẓar irgürmekle sāyir ḥayvāndan anuñ ne farḳı olur (35) pes gerekdür ki insāniyyet 

mertebesin isteyen kimse šūretbýn [olmadan -P] güêer ḳıla ve sýret ü maŤnāya nāẓır 

ola ve Ťāḳıbet ü āḫiretin göre tā insāniyyet (36) mertebesin bula 

(1714) Me(1714) Me(1714) Me(1714) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn süÝn süÝn süÝn süḫḫḫḫan pāyān nedāred ān an pāyān nedāred ān an pāyān nedāred ān an pāyān nedāred ān ḫḫḫḫafýfafýfafýfafýf    

Mýnüvýsed ruMýnüvýsed ruMýnüvýsed ruMýnüvýsed ruḳḳḳḳŤa derţamŤŤa derţamŤŤa derţamŤŤa derţamŤ----ı raı raı raı raġýfġýfġýfġýf    

Velḥāšıl bu söz pāyān ţutmaz ol ḫafýfü’l- (37) Ťaòl olan aḥmaḳ ki êikri muḳaddemā 

mürūr eylemişdi raġýf ţamaŤı üzre pādşāha ruḳŤa yazar ve nafaḳasınuñ münḳaţıŤ 

olmasından istiŤlām içün (38) mektūblar taḥrýr idüp pādşāh cānibine anı vesýle düzer 

nitekim bu beyāndan maŤlūmuñ olur 

BaBaBaBaḳḳḳḳiyyeiyyeiyyeiyye----yi yi yi yi ḳḳḳḳııııššaššaššašša----yı nüviştenyı nüviştenyı nüviştenyı nüvişten----i ān i ān i ān i ān ġulġulġulġulām ruām ruām ruām ruḳḳḳḳŤa beţalebŤa beţalebŤa beţalebŤa beţaleb----i i i i (39)    icrýicrýicrýicrý922    

(1715) Me(1715) Me(1715) Me(1715) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Reft pýş eznReft pýş eznReft pýş eznReft pýş eznāme nezdāme nezdāme nezdāme nezd----i maţbai maţbai maţbai maţbaḫḫḫḫýýýý    

K’ey baK’ey baK’ey baK’ey baḫḫḫḫýl ezmaţbaýl ezmaţbaýl ezmaţbaýl ezmaţbaḫḫḫḫ----ı şı şı şı şāhāhāhāh----ı saı saı saı saḫḫḫḫýýýý    

Ol ġulām pādşāha nāme yazmadan evvel maţbaḫýnüñ ḳatına gitdi böyle diyü ki ey 

(40) şāh-ı saḫýnüñ maţbaḫından baḫýl olan kimse maţbaḫýden murād maţbaḫ emýni 

veyā aşcıbaşıdur 

(1716) Me(1716) Me(1716) Me(1716) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dūr ez’ū v’ezhimmetDūr ez’ū v’ezhimmetDūr ez’ū v’ezhimmetDūr ez’ū v’ezhimmet----i ū k’i ū k’i ū k’i ū k’ýn ýn ýn ýn ḳḳḳḳadaradaradaradar    

Ezcirýyem Ezcirýyem Ezcirýyem Ezcirýyem āyedeāyedeāyedeāyedeş enderş enderş enderş ender----    (41)    nanananaẓẓẓẓarararar    

Ol şāhdan ve anuñ bülend-i himmetinden dūr u baŤýddür ki bu ḳadar benüm nafaḳa ve 

cirýmden anuñ naẓarına gele yaŤni benüm bu ḳadar nafaḳamı çoḳ göre ve anuñ [P78a] 

(1) ḳaţŤıyla muḳayyed ola 

(1717) Me(1717) Me(1717) Me(1717) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft behrGüft behrGüft behrGüft behr----i mašlai mašlai mašlai mašlaḥḥḥḥat fermūdeyestat fermūdeyestat fermūdeyestat fermūdeyest    
                                                             
922 “O bendenin ücret istemek için mektup yazması hikāyesinin bakiyesi” 
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Ný berNý berNý berNý berāyāyāyāy----ı buı buı buı buḫḫḫḫl u ný tengil u ný tengil u ný tengil u ný tengi----yi destyi destyi destyi dest    

Çünkim maţbaḫý ol ġulāmdan bu sözi işitdi aña cevāb (2) virüp eyitdi pādşāh bunı 

mašlaḥatdan ötüri buyurmışdur buḫlden ve teng-i destlikden ötüri degüldür yaŤni 

pādşāh bu nafaḳanuñ ḳaţŤ olınmasını (3) buyurması baḫýlliginden ve iḥtiyācından 

[H193b] ve dūn himmetliginden ötüri degüldür belki liḥikmetin [M139b] 

velmašlaḥatindür sen buraya naẓar eyle didi 

(1718(1718(1718(1718) Me) Me) Me) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft dehlýzýst vallGüft dehlýzýst vallGüft dehlýzýst vallGüft dehlýzýst vallāh āh āh āh (4)    ýn süýn süýn süýn süḫḫḫḫanananan    

PýşPýşPýşPýş----i şeh i şeh i şeh i şeh ḫḫḫḫākest hem zerrākest hem zerrākest hem zerrākest hem zerr----i küheni küheni küheni kühen    

Çünkim ġulām maţbaḫýden bu sözi işitdi aña cevāb virüp eyitdi vallāh bu söz dehlýze 

mensūbdur zýrā (5) pādşāhuñ ḳatında zerr-i kühen hem ḫākdür pes öyle olıcaḳ bu 

senüñ kelāmuñ derūna vušūl bulmadan ḫāricdür didi dehlýz iki ḳapunuñ orta- (6) 

lıġına dirler dehlýzý dimek [derūn-ı -P] ḫāneye vāšıl degüldür dimekden kināyedür ve 

derūn-ı ḫāneden murād pādşāhuñ sākin olduġı maḳāma vāšıl degüldür (7) dimek olsa 

da cāyizdür ve kendünüñ ḫāne-yi ḳalbinde ḫāric olmaḳ murād eylese de cāyizdür 

(1719) Me(1719) Me(1719) Me(1719) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MaţbaMaţbaMaţbaMaţbaḫḫḫḫý šad gý šad gý šad gý šad gūne ūne ūne ūne ḥḥḥḥüccet berfirāüccet berfirāüccet berfirāüccet berfirāştştştşt    

Ū heme red kerd ezŪ heme red kerd ezŪ heme red kerd ezŪ heme red kerd ezḥḥḥḥıršıršıršıršý ý ý ý (8) ki dāki dāki dāki dāştştştşt    

Maţbaḫý yüz dürlü ḥüccet ḳaldurdı o cümlesini redd eyledi şol bir ḥıršdan ki ţutardı 

(1720) Me(1720) Me(1720) Me(1720) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün cirý kim Çün cirý kim Çün cirý kim Çün cirý kim āmedeāmedeāmedeāmedeş dervaş dervaş dervaş dervaḳḳḳḳtttt----i çi çi çi çāāāāştştştşt    

Zed Zed Zed Zed (9)    besý teşnýŤ besý teşnýŤ besý teşnýŤ besý teşnýŤ ū sūdū sūdū sūdū sūdý nedý nedý nedý nedāāāāştştştşt    

Çünkim cirý ve nafaḳa çāşt [vaḳtinde -P] aña nāḳıš geldi ol ġulām çün ţaŤn u teşnýŤ 

urdı lākin bir fāyide ţutmadı 

(10) (1721) Me(1721) Me(1721) Me(1721) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft Güft Güft Güft ḳḳḳḳāšid māšid māšid māšid mýkuned ýnhýkuned ýnhýkuned ýnhýkuned ýnhā ā ā ā şümşümşümşümāāāā    

Güft ný ki bende fermGüft ný ki bende fermGüft ný ki bende fermGüft ný ki bende fermānānānāným mým mým mým māāāā    

Ol ġulām maţbaḫýye ve anuñ tevābiŤine didi bunı siz baña ḳašdla idersiz maţbaḫý aña 

(11) eyitdi biz bende-yi fermān degül miyüz yaŤni emr ḳulıyuz bu hem vechdür 

maţbaḫý eyitdi yoḳ böyle degüldür ki biz bende-yi fermānuz her işi pādşāhuñ emriyle 

(12) eylerüz vir didügi yere virürüz virme didügi yerden menŤ ḳıluruz 

(1722) Me(1722) Me(1722) Me(1722) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn megýr ezferŤ ýn ezašl gýrÝn megýr ezferŤ ýn ezašl gýrÝn megýr ezferŤ ýn ezašl gýrÝn megýr ezferŤ ýn ezašl gýr    
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Berkemān kem zen ki ezbāzūst tBerkemān kem zen ki ezbāzūst tBerkemān kem zen ki ezbāzūst tBerkemān kem zen ki ezbāzūst týrýrýrýr    

Bu emri ferŤden (13) ţutma ašldan ţut kemāna ţaŤn urma zýrā týr bāzūdandur yaŤni biz 

ki ferŤ menzilesinde ve ālet meŝābesinde ḫiêmetkārlaruz bizüm elümüzde ḳabà u basţ 

(14) ve menŤ ü Ťaţā yoḳdur bu maŤný ve imsākı ašldan ţut ki māniŤ ve muŤţý oldur 

meŝelā kemāna ţaŤn urma ki andan gelen týr rāmýnüñ bāzūsındandur (15) sen iseñ týr 

endāzı görmeyüp kemān meŝābesinde olan Zeyd ü Bekre teşnýŤ urursın didiler 

bundan murād şol cāhil ü nādān olur ki ḳaçan (16) bu dünyāda anuñ veẓāyif-i 

cismāniyyesinden bir nafaḳa ve behre münḳaţıŤ olsa aña sebeb-i ẓāhir olan kimse ţaŤn 

u teşnýŤi aña urur ve ḥaḳýḳatde (17) māniŤ ve muŤţý Allāh idüginden ġāfil olur pes 

maţbaḫý lisānından bu mertebede olan kimselere irşād u taŤlým olur ki eger senüñ 

ḥaẓẓ u maŤāşuña (18) bir kimse biḥasebi’ẓ-ẓāhir māniŤ olsa anı sen andan bilme belki 

ašlından bil ki māniŤ ve muŤţý ve àārr u nāfiŤ filḥaḳýḳa Ḫudādur bende neye ḳādirdür 

(19) ki senden bir şeyÿi menŤ eyleye 

(1723) Me(1723) Me(1723) Me(1723) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

[H194a] Mā rameyte iMā rameyte iMā rameyte iMā rameyte iê rameyte ibtilê rameyte ibtilê rameyte ibtilê rameyte ibtilāstāstāstāst    

BerNebý kem nih güneh k’BerNebý kem nih güneh k’BerNebý kem nih güneh k’BerNebý kem nih güneh k’ān ezān ezān ezān ezḪḪḪḪudāstudāstudāstudāst    

Mā rameyte iMā rameyte iMā rameyte iMā rameyte iê rameyteê rameyteê rameyteê rameyte923 āyet-i kerýmesinüñ mefhūmı (20) ibtilādur Nebý üzre günāh 

ḳoma ki ol remy ḥaḳýḳatde Ḫudādandur bu āyet sūre-yi Enfāldedür tefsýri cild-i 

evvelde iŤtirāà-ı mürýdān berḫalvet-i vezýr (21) sürḫında mürūr eyledi yaŤni Ḥaḳ 

TeŤālā Ḥaàret-i Nebýsi ḥaḳḳında buyurdı yā Muḥammed şol zamāndaki küffār 

cānibine sen türābı remy eyledüñ anı sen (22) remy eylemedüñ velākin Allāh TeŤālā 

remy eyledi pes šūretā Ḥaàret-i Nebýnüñ remy eylemesi ḫalḳı imtiḥāndur ki ekŝer 

ġāfil ü nādān remy-i türābı ve inhizāmı (23) andan bile ve anlar ki Ťāriflerdür 

ḥaḳýḳate nāẓır ola eger ḥaḳýḳate naẓar ḳılursañ Ḥaàret-i nebý üzre günāh isnād 

eyleme ve ol türābı remy idüp kāfirleri (24) münhezim ḳıldı dime zýrā bu remy-i 

türāb ḳılmaḳ ve kāfirleri münhezim ve maġlūb eylemek Ḫudādandur çünkim 

ḥaḳýḳatde fāŤil Ḫudā ola bir fiŤli niçün mücerred (25) āletden bilürsin ve aña isnād 

eyleyüp fāŤil-i ḥaḳýḳýden ġāfil olursın bu sözler egerçi maţbaḫý ţarafından ol aḥmaḳ 

ġulāmadur velākin Ḥaàret-i (26) Mevlānā her ālet ü esbāba nāẓır olup fāŤil-i 

ḥaḳýḳýden ġāfil olan kimselere bu üslūbla irşād buyururlar 

(1724) Me(1724) Me(1724) Me(1724) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Āb ezser tĀb ezser tĀb ezser tĀb ezser týreyest ey ýreyest ey ýreyest ey ýreyest ey ḫḫḫḫýreýreýreýreḫḫḫḫışmışmışmışm    
                                                             
923 “Attığın zaman da sen atmadın.” (Enfal 8/17) 
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(27)    [M140a] PýPýPýPýşter binger yeký bügşşter binger yeký bügşşter binger yeký bügşşter binger yeký bügşāy āy āy āy çeşmçeşmçeşmçeşm    

Šu başından bulanıḳdur ey ḫýreḫışm yaŤni äarb-ı meŝeldür ki šu başından bulanur 

dirler ve anı bir şeyÿüñ ašlından (28) müteġayyir olması ḫušūšında kināye iderler 

ḫýreçeşm Ťabeŝ yere ḫışm idici dimekdür ilerürek ve ziyāderek naẓar eyle biricik 

gözüñ aç yaŤni ey býhūde (29) yere ġaàab idici nādān her şeyÿ ašlından bozılur sen anı 

ferŤinden bilme ilerü naẓar eyle ve bašar-ı bašýretüñ güşāde ḳıl tā ḥaḳýḳat-i ḥāli göre- 

(30) sin ve bu kāruñ fāŤiline naẓar irgüresin pes ol ġulāmuñ ne kār işledügini ḳıšša 

eylemege rücūŤ idüp buyururlar 

(1725) Me(1725) Me(1725) Me(1725) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Şud ziŞud ziŞud ziŞud ziḫḫḫḫışm u ışm u ışm u ışm u ġam derġam derġam derġam derūnūnūnūn----ı ı ı ı (31)    bubububuḳḳḳḳŤayýŤayýŤayýŤayý    

SūySūySūySūy----ı şeh binvişt ı şeh binvişt ı şeh binvişt ı şeh binvişt ḫḫḫḫışmışmışmışmýn ruýn ruýn ruýn ruḳḳḳḳŤayýŤayýŤayýŤayý    

Çünkim ol aḥmaḳ ġulām maţbaḫýnüñ kelāmından mütenaššıḥ u mütesellý olmadı 

ḫışm u ġamından bir mekānuñ (32) içine gitdi şāh ţarafına bir ḫışmnāk ruḳŤa taḥrýr 

itdi 

(1726) Me(1726) Me(1726) Me(1726) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Enderān ruEnderān ruEnderān ruEnderān ruḳḳḳḳŤa Ťa Ťa Ťa ŝenŝenŝenŝenāāāā----yı şyı şyı şyı şāh güftāh güftāh güftāh güft    

Gevher ü cūd u saGevher ü cūd u saGevher ü cūd u saGevher ü cūd u saḫḫḫḫāāāā----yı şyı şyı şyı şāh suftāh suftāh suftāh suft    

Ol ruḳŤada (33) evvelā şāha ŝenā didi şāhuñ cūd u saḫāsı gevherini deldi ve luţf u 

keremine müteŤalliḳ kelimāt eyleyüp didi 

(1727) Me(1727) Me(1727) Me(1727) Meŝŝŝŝnevýnevýnevýnevý    

K’ey zibaK’ey zibaK’ey zibaK’ey zibaḥḥḥḥr u ebr efzūn keffr u ebr efzūn keffr u ebr efzūn keffr u ebr efzūn keff----i tūi tūi tūi tū    

DerDerDerDer----    (34)    ḳḳḳḳaàaàaàaàāāāā----yı yı yı yı ḥḥḥḥācetācetācetācet----i i i i [H194b]    ḥḥḥḥācātcūācātcūācātcūācātcū    

Ki ey baḥr-ı saḫā ve maŤden-i luţf u vefā senüñ dest-i mübāreküñ baḥrdan ve ebrden 

niŝār u ýŝār eylemede efzūndur ḥācetler (35) ţaleb idicinüñ ḥācetini ḳaàā eylemede 

(1728) Me(1728) Me(1728) Me(1728) Meŝŝŝŝnevýnevýnevýnevý    

Z’ān ki ebr ān Z’ān ki ebr ān Z’ān ki ebr ān Z’ān ki ebr ān çi dihed giryçi dihed giryçi dihed giryçi dihed giryān dihedān dihedān dihedān dihed    

KeffKeffKeffKeff----i tu i tu i tu i tu ḫḫḫḫandān peyāpey andān peyāpey andān peyāpey andān peyāpey ḫḫḫḫᵛvvvān nihedān nihedān nihedān nihed    

Zýrā ki seḥāb ol nesneyi ki zemýne virür (36) giryān virür muḥsinlerüñ şarţı ḫod 

iḥsānı ţalāḳat-ı vechle ḫandān virmekdür ammā senüñ keff ü destüñ muḥtāclara 

muttašıl ḫandān u ḫᵛān u niŤmet (37) ḳor 

(1729) Me(1729) Me(1729) Me(1729) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ËËËËāhirāhirāhirāhir----i rui rui rui ruḳḳḳḳŤa egerçi medŤa egerçi medŤa egerçi medŤa egerçi medḥḥḥḥ    būdbūdbūdbūd    

BūyBūyBūyBūy----ı ı ı ı ḫḫḫḫışm ezmedışm ezmedışm ezmedışm ezmedḥḥḥḥ    eeeeŝerhŝerhŝerhŝerhā mā mā mā mýnümýnümýnümýnümūdūdūdūd    
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Ol ruḳŤanuñ ẓāhiri egerçi medḥ ü ŝenā idi lākin ḫışm rāyiḥası ol medḥ ü ŝenādan (38) 

eŝerler gösterürdi yaŤni ġulām o ruḳŤayı egerçi ḥamd ü ŝenā ile ibtidā eylemişidi ve 

pādşāhuñ baŤàı evšāf-ı ḥamýdesine müteŤalliḳ söz söylemişidi (39) velākin baŤàı 

ḫışmāmýz kelimāt eylemiş idi ki ol ḫışmuñ rāyiḥası anuñ medḥinden eŝerleri 

gösterürdi ve kelām-ı nükteāmýzi derūnınuñ ḫışm u ġaàabına (40) delýl olurdı pes 

yine bu ḳıššadan ḥišše ne idüginüñ beyānına şürūŤ idüp buyururlar 

(1730) Me(1730) Me(1730) Me(1730) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ān heme kārZ’ān heme kārZ’ān heme kārZ’ān heme kār----ı tu bı tu bı tu bı tu býnýnýnýnūrest ü ziūrest ü ziūrest ü ziūrest ü zişt şt şt şt     

Ki tu dūrKi tu dūrKi tu dūrKi tu dūrý ý ý ý (41)    dūr eznūrdūr eznūrdūr eznūrdūr eznūr----ı siriştı siriştı siriştı sirişt    

Keêālik ey aḥmaḳ u nādān senüñ daḫı kāruñ ol sebebden býnūr u ziştdür zýrā nūr-ı 

cibillýden sen dūrsın [P78b] (1) yaŤni fıţrat-ı İslāmiyye ve ţabýŤat-ı ýmāniyye nūrından 

ziyāde dūr u baŤýdsin bu eclden senüñ dügeli kāruñ ḳabýḥ ü býrevnaḳdur 

(1731) Me(1731) Me(1731) Me(1731) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

RevnaRevnaRevnaRevnaḳḳḳḳ----ı kı kı kı kārārārār----ı ı ı ı ḫḫḫḫasān asān asān asān (2)    kāsid kāsid kāsid kāsid şevedşevedşevedşeved    

Hemçü mýveHemçü mýveHemçü mýveHemçü mýve----y tāze zū fāsid y tāze zū fāsid y tāze zū fāsid y tāze zū fāsid şevedşevedşevedşeved    

Ḫaslaruñ ve fāsidlerüñ kārınuñ revnaḳı Ťāḳıbetü’l-emr kāsid olur tāze meyve gibi zūd 

ve fevrý fāsid (3) olur zū bunda zūddan muḫaffefdür 

(1732) Me(1732) Me(1732) Me(1732) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

RevnaRevnaRevnaRevnaḳḳḳḳ----ı dünyı dünyı dünyı dünyā berāred zū kesādā berāred zū kesādā berāred zū kesādā berāred zū kesād    

Z’ān ki hest ezZ’ān ki hest ezZ’ān ki hest ezZ’ān ki hest ezŤŤŤŤālemālemālemālem----i kevn ü fesādi kevn ü fesādi kevn ü fesādi kevn ü fesād    

Dünyānuñ revnaḳı Ťalelfevr kesād getürür (4) andan ötüri ki Ťālem-i kevn ü 

fesāddandur yaŤni dünyā ki çār eàdāddan ve nefy ü iŝbātdan mevcūd olmış bir Ťālem 

olduġıçün anuñ revnaḳınuñ (5) daḫı devām u ŝebātı olmayup Ťalelfevr kāsid olur zýrā 

ki Ťālem-i kevn ü fesāddandur ve Ťālem-i kevn ü fesād bir ḥāl üzre berḳarār ţurmaḳ 

mümkin degüldür (6) keêālik ehl-i dünyā daḫı biŤaynihi bu ḥükmdedür anlaruñ 

revnaḳı ve leţāfeti Ťalelfevr kāsid olur ve kār u kirdārları daḫı çoḳ geçmeyüp fāsid 

olur 

(7) (1733) Me(1733) Me(1733) Me(1733) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḪḪḪḪoş negerded ezmedýoş negerded ezmedýoş negerded ezmedýoş negerded ezmedýḥḥḥḥý sýnehý sýnehý sýnehý sýnehāāāā    

Çünki dermeddÇünki dermeddÇünki dermeddÇünki dermeddāāāāḥḥḥḥ    bābābābāşed kýnehşed kýnehşed kýnehşed kýnehāāāā    

Bir medýḥden sýneler ḫoş olmaz çünkim meddāḥda kýneler ola medýḥ faŤýl 

veznindedür bunda (8) faŤýl bemaŤnā mefŤūldür yā vaḥdet içündür ve taḳdýr-i maŤnā 

hýç bir memdūḥdan sýneler ḫoş olmaz ve šafā bulmaz çünkim meddāḥuñ [H195a] 
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vücūdında kýneler ola (9) ve ḳalbinde memdūḥa kýn ţuta lākin biḥasebi’ẓ-ẓāhir lisānla 

anı medḥ eyleye çünkim meddāḥuñ medḥi ve ŝenāsı ḫulūšla olmayup belki ġaraà-ı 

nefsāniyye (10) ile olsa anuñ medḥ ü ŝenāsında [M140b] revnaḳ olmaz ve 

memdūḥuñ ḳalbi andan ḥaẓẓ u leêêet almaz lācerem bāţını kýn ü kerāhetle ţolan ve 

lisānı (11) üzre ḥamd u ŝenā olan ehl-i riyā daḫı bunuñ gibidür pes bunuñ gibi ḥamd 

u ŝenā maḳbūl-i Ḫudā olmayup merdūd olması muḳarrerdür nitekim irşād idüp (12) 

buyururlar  

(1734) Me(1734) Me(1734) Me(1734) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ey dil ezkýn ü kerEy dil ezkýn ü kerEy dil ezkýn ü kerEy dil ezkýn ü kerāhet pāk āhet pāk āhet pāk āhet pāk şevşevşevşev    

V’āngehān elV’āngehān elV’āngehān elV’āngehān elḥḥḥḥamd amd amd amd ḫḫḫḫᵛvvvān ān ān ān ççççāāāālāk lāk lāk lāk şevşevşevşev    

Ey kýn ü kerāhetden pāk ol ve andan šoñra elḥamd oḳu çālāk ol (13) mādāmki 

derūnuñ kýn ü kerāhetle ţola lisānuñ ile ḥamd ḳılmanuñ ve biḥasebi’ẓ-ẓāhir ḫiêmet ve 

ţāŤate cüst ü çālāk olmanuñ ne fāyidesi (14) vardur yaŤni memdūḥ u maḥmūd olan 

Ḫudā-yı TeŤālādan [gelen şeylere derūnuñda kýn ü kerāhet ola ve anuñ liḳāsından 

ḳalbüñde nefret ola lisānla aña (15) ḥamd eylemek riyā ve sumŤadan -H] ibāret olur 

evvelā ḥāmid ü şākir olan kimse gerekdür ki ḳalbini maḥmūd cānibine olan kýn ü 

kerāhetden pāk eyleye ve aña Ťaẓým (16) muḥabbet ü meveddet ḳıla ve andan her ne 

gelürse šafā-yı ḳalble rāàı ola andan šoñra lisānda elḥamd oḳısa ve ḫiêmete çāpük ve 

çālāk olsa cāyiz (17) olur ve illā ḳalb içre maḥmūd cānibine kýn ü kerāhet olsa ve 

lisān üzre ḥamd u ŝenā olup ḫiêmet ḳılsa ne fāyide ḳılur 

(1735) Me(1735) Me(1735) Me(1735) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Berzebān elBerzebān elBerzebān elBerzebān elḥḥḥḥamd ü amd ü amd ü amd ü (18)    ikrāhikrāhikrāhikrāh----ı derı derı derı derūnūnūnūn    

Ezzebān telbEzzebān telbEzzebān telbEzzebān telbýs býs býs býs bāāāāşed yşed yşed yşed yā füsūnā füsūnā füsūnā füsūn    

Zebān üzre elḥamd ve ikrāh-ı derūn zebān cihetinden telbýs olur yāḫud efsūn olur 

(19) ve ikrāh-ı derūnda olan vāv maŤa maŤnāsına olmaḳ ve ḥāliyyet daḫı olmaḳ 

cāyizdür taḳdýr-i kelām zebān üzre ikrāh-ı derūnla bile elḥamdülillāh olmaḳ (20) 

yāḫud maŤnā derūnuñ ikrāhdan olduġı ḥālde zebān üzre elḥamdülillāh olmaḳ bu gūne 

ḥamd zebān ţarafından telbýs olur veyāḫud ḫalḳı firýb (21) içün efsūn olur ki münāfıḳ 

u mürāyilerüñ ḥamdi bu ḳabýldendür ammā ḫāliš ü muḫliš olanlaruñ derūnı Ḥaḳ 

cānibine olan kýnden ve andan geleni kerýh Ťadd eylemeden (22) pāk olmışdur pes 

anlaruñ ḥamdi lisānları ţarafından degüldür ve ḫalḳa gösteriş daḫı murād eylemezler 

belki anlar derūn-ı dilden bilākerāhet Ḥaàret-i Ḥaḳdan her ne gelür- (23) se rāàı 

olurlar bicān u dil aña muḥabbet ḳılurlar maḳbūl olan ḥamd u ŝenā budur 
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(1736) Me(1736) Me(1736) Me(1736) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’āngehān güfte V’āngehān güfte V’āngehān güfte V’āngehān güfte ḪḪḪḪudā ki nengeremudā ki nengeremudā ki nengeremudā ki nengerem    

Men beMen beMen beMen beẓẓẓẓāhir men bebāāhir men bebāāhir men bebāāhir men bebāţţţţın nın nın nın nāāāāẓẓẓẓıremıremıremırem    

Ve andan (24) šoñra Ḫudā-yı TeŤālā dimiş ola ki ben ẓāhire naẓar etmezüm ben 

bāţına naẓar eylerüm yaŤni Ťalelḫušūš Ḫudā-yı TeŤālā böyle dimiş ola ki ben šūret-i 

ẓāhireye (25) baḳmazum ben bāţına ve ḳulūba nāẓırum mādāmki ḳalb pāk u dürüst 

olmaya maḳālde ve ẓāhir aŤmāle iŤtibār yoḳdur nitekim Ḥaàret-i nebý [H195b] 

šallallāhu Ťaleyhi ve sellem buyururlar (26) innallāhe lāyeninnallāhe lāyeninnallāhe lāyeninnallāhe lāyenẓẓẓẓuru iluru iluru iluru ilāāāāšuverikum ve lā šuverikum ve lā šuverikum ve lā šuverikum ve lā 

ililililāāāāaŤmaŤmaŤmaŤmālikum bel yenālikum bel yenālikum bel yenālikum bel yenẓẓẓẓuru iluru iluru iluru ilāāāāḳḳḳḳulūbikum ve niyyātikumulūbikum ve niyyātikumulūbikum ve niyyātikumulūbikum ve niyyātikum924 elḥāšıl ḫulūš-ı ḳalb ve šafā-yı 

derūnla olmayan aŤmāl maḳbūl olmayınca ḳanda (27) ḳaldı da ikrāh-ı derūnla olan 

Ťamelde ve tesbýḥ ü taḥmýdde bir ḫayŝiyyet ola ve anuñ šāḥibine andan bir nefŤ ü 

fāyide gele yaŤni bu gūne kimseye söyledügi ḥamd u ŝenādan (28) ašlā bir nefŤ 

yoḳdur nitekim bu ḳıššadan maŤlūmuñ olur 

ḤḤḤḤikāyetikāyetikāyetikāyet----i ān meddāi ān meddāi ān meddāi ān meddāḥḥḥḥ    ki ezcihetki ezcihetki ezcihetki ezcihet----i nāmūs i nāmūs i nāmūs i nāmūs şükrşükrşükrşükr----i memdūi memdūi memdūi memdūḥḥḥḥ    mýkerd ü mýkerd ü mýkerd ü mýkerd ü ġamġamġamġam----ı enderı enderı enderı enderūnūnūnūn----ı ı ı ı ū vü ū vü ū vü ū vü 

ḫḫḫḫalāalāalāalāḳḳḳḳatatatat----ı ı ı ı (29) deldeldeldelḳḳḳḳ----i i i i ẓẓẓẓāhirāhirāhirāhir----i ū mi ū mi ū mi ū mýnümýnümýnümýnümūdend key ān ūdend key ān ūdend key ān ūdend key ān şükrhşükrhşükrhşükrhā lāfest ü dürūā lāfest ü dürūā lāfest ü dürūā lāfest ü dürūġġġġ    

Bu sürḫ-ı şerýf ol meddāḥuñ ḥikāyesidür ki kendünüñ Ťıràı ve nāmūsınuñ šıyāneti (30) 

memdūḥınuñ şükrin eylerdi ve ḥālbuki ol meddāḥuñ derūnınuñ ġušša ve ġamınuñ 

rāyiḥası yaŤni eŝer-i ġam u ġuššası ve anuñ delḳ-i ẓāhirinüñ ḫalāḳat (31) ve köhneligi 

[M141a] gösterir idi ki ol şükr ü medḥler lāf u dürūġdur 

(1737) Me(1737) Me(1737) Me(1737) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān yekĀn yekĀn yekĀn yeký bý bý bý bādelādelādelādelḳḳḳḳ    āmed ezāmed ezāmed ezāmed ezŤIrŤIrŤIrŤIrāāāāḳḳḳḳ    

Bāz pürsBāz pürsBāz pürsBāz pürsýdend yýdend yýdend yýdend yārān ezfirāārān ezfirāārān ezfirāārān ezfirāḳḳḳḳ    

Ol bir kimse (32) köhne delḳ ile ŤIrāḳdan kendü şehrine geldi anuñ yārānı firāḳdan 

girü šordılar yaŤni diyār-ı ġurbetde çekdügi firāḳdan ve hicrān u iştiyāḳdan anuñ 

ḥālini (33) šordılar 

(1738) Me(1738) Me(1738) Me(1738) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft ārGüft ārGüft ārGüft ārý bud firý bud firý bud firý bud firāāāāḳḳḳḳ    illā sefer illā sefer illā sefer illā sefer     

Būd bermen bes mübārek müjdeverBūd bermen bes mübārek müjdeverBūd bermen bes mübārek müjdeverBūd bermen bes mübārek müjdever    

Ol kimse yārānına didi neŤam firāḳ u hicrān var idi illā sefer baña (34) ziyāde 

mübārek müjdelü oldı pes ziyāde mübārek ve müjdelü olduġına Ťillet ḳurup dir 

(1739) Me(1739) Me(1739) Me(1739) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

                                                             
924 “Muhakkak Allah Teala sizin suretlerinize ve amellerinize bakmaz; belki kalplerinize ve 
niyetlerinize nazar eder.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 7, s. 511. 
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Ki Ki Ki Ki ḫḫḫḫalýfe dalýfe dalýfe dalýfe dād deh ād deh ād deh ād deh ḫḫḫḫilŤat merilŤat merilŤat merilŤat merāāāā    

Ki Ki Ki Ki ḳḳḳḳarýneş arýneş arýneş arýneş (35)    bād šad medbād šad medbād šad medbād šad medḥḥḥḥ    ü ü ü ü ŝenŝenŝenŝenāāāā    

Zýrā baña ḫalýfe on ḫilŤat virdi ki ḫalýfeye yüz ḥamd u ŝenā ḳarýn olsun 

(1740) Me(1740) Me(1740) Me(1740) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŞükrhŞükrhŞükrhŞükrhā vü ā vü ā vü ā vü ḥḥḥḥamdhā ber mamdhā ber mamdhā ber mamdhā ber mýşümurdýşümurdýşümurdýşümurd    

Tā ki Tā ki Tā ki Tā ki şükr ezşükr ezşükr ezşükr ezḥḥḥḥadd ü add ü add ü add ü (36)    endāze bübürdendāze bübürdendāze bübürdendāze bübürd    

Ol kimse taḥšýl-i nāmūs içün ḫalýfeye niçe şükrler ve ḥamd u ŝenālar Ťadd eyledi tā ki 

ḥamd u şükri ḥadd ü endāzeden iletdi yaŤni ḫalýfe- (37) nüñ medḥin etmekle kendüye 

nāmūs u vaḳār ḥāšıl olmaḳ içün ḥadden ḫāric medḥ ü ŝenā itdi 

(1741) Me(1741) Me(1741) Me(1741) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes bigüftendeş ki aPes bigüftendeş ki aPes bigüftendeş ki aPes bigüftendeş ki aḥḥḥḥvālvālvālvāl----i nejendi nejendi nejendi nejend    

BerdürūBerdürūBerdürūBerdürūġġġġ----ı tu güvı tu güvı tu güvı tu güvāhāhāhāhý ý ý ý (38) mýdihendmýdihendmýdihendmýdihend    

Pes anuñ bu daŤvāsını istimāŤ eyleyen kimse aña dirler ki senüñ nejend olan aḥvālüñ 

yaŤni ġamgýn ve pejmürde olan šūret-i aḥvālüñ senüñ (39) kiêbüñe ţanıḳlıḳ virürler 

(1742) Me(1742) Me(1742) Me(1742) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ten bürehne ser bürehne sūTen bürehne ser bürehne sūTen bürehne ser bürehne sūTen bürehne ser bürehne sūḫḫḫḫtetetete    

ŞükrrŞükrrŞükrrŞükrrā düzdā düzdā düzdā düzdýde yýde yýde yýde yā āmūā āmūā āmūā āmūḫḫḫḫtetetete    

Ten bürehne ser bürehne yanmışsın meger sen şükri oġurıl- (40) mışsın yā ġayridan 

ögrenmişsin şükr-i niŤmet muḳābelesinde olursın da ḫod ḫalýfenüñ niŤmetinden ve 

anuñ on ḫilŤat virdi didügüñ ḫilŤatden (41) bir nişān ve bir eŝer yoḳdur 

(1743) Me(1743) Me(1743) Me(1743) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Kū niKū niKū niKū nişşşşānānānān----ı şükr ü ı şükr ü ı şükr ü ı şükr ü ḥḥḥḥamdamdamdamd----i mýri mýri mýri mýr----i tui tui tui tu    

Berser ü berpāyBerser ü berpāyBerser ü berpāyBerser ü berpāy----ı bı bı bı býtevfýrýtevfýrýtevfýrýtevfýr----i tui tui tui tu    

Ḳanı senüñ mýr ü pādşāhuñuñ [H196a] şükr ü ḥamdinüñ nişānı [P79a] (1) senüñ 

býtevḳýr olan ser ü pāyuñ üzre ol şükrüñ nişānı şākirüñ vücūdında olan niŤmetdür 

senüñ býtevḳýr olan ser ü pāyuñ üzre o (2) niŤmetden ḫod bir eŝer ü Ťalāmet yoḳdur 

didiler 

(1744) Me(1744) Me(1744) Me(1744) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger zebānet medGer zebānet medGer zebānet medGer zebānet medḥḥḥḥ----i ān i ān i ān i ān şeh mýtenedşeh mýtenedşeh mýtenedşeh mýtened    

Heft endāmet Heft endāmet Heft endāmet Heft endāmet şikşikşikşikāyet māyet māyet māyet mýkunedýkunedýkunedýkuned    

Egerçi senüñ lisān u zebānuñ (3) ol şāhuñ medḥini ţoḳur yaŤni anuñ medḥ ü ŝenāsın 

eyler yedi endāmuñ şikāyet eyler yaŤni egerçi lisānuñ anuñ şükr ü ŝenāsın söyler 

senüñ yedi (4) Ťuàvuñ andan lisān-ı ḥālle şikāyet eyler 
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(1745) Me(1745) Me(1745) Me(1745) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DersaDersaDersaDersaḫḫḫḫāāāā----yı yı yı yı ān ān ān ān şeh ü sulţşeh ü sulţşeh ü sulţşeh ü sulţānānānān----ı cı cı cı cūdūdūdūd    

Mer turā kefMer turā kefMer turā kefMer turā kefşý vü şalvşý vü şalvşý vü şalvşý vü şalvārārārārý nebý nebý nebý nebūdūdūdūd    

Ol şāh-ı kerem ve sulţān-ı cūduñ saḫāsında (5) senüñ bir kefşüñ ve bir şalvāruñ 

olmadı pes ḳanı anuñ inŤām u saḫāsınuñ eŝeri didiler 

(1746) Me(1746) Me(1746) Me(1746) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft men ýGüft men ýGüft men ýGüft men ýŝŝŝŝār kerdem ān ār kerdem ān ār kerdem ān ār kerdem ān çi dçi dçi dçi dādādādād    

Mýr taMýr taMýr taMýr taḳḳḳḳšýrý nekerd eziftišýrý nekerd eziftišýrý nekerd eziftišýrý nekerd eziftiḳḳḳḳādādādād    

(6) Çünkim ol kimse ašḥāb-ı firāsetden bu iŤtirāàı istimāŤ eyledi kendüyi ḫacāletden 

ḫalāš etmek içün anlara bu gūne cevāb virüp didi ol nesne- (7) yi ki şāh virdi ben anı 

beêl ü ýŝār eyledüm yoḫsa şāh iftiḳād u iltifātdan her kez ihmāl ve bir taḳšýr eylemedi 

iftiḳād yoḳlamaḳ maŤnāsınadur  

(8) (1747) Me(1747) Me(1747) Me(1747) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bistedem cümle ŤaţBistedem cümle ŤaţBistedem cümle ŤaţBistedem cümle Ťaţāhā ezemāhā ezemāhā ezemāhā ezemýrýrýrýr    

BaBaBaBaḫḫḫḫş kerdem beryetým ü berfaş kerdem beryetým ü berfaş kerdem beryetým ü berfaş kerdem beryetým ü berfaḳḳḳḳýrýrýrýr    

Cümle Ťaţāyı ol emýrü’l-müÿminýnden aldum yetým ü faḳýre baḫş eyledüm 

(1748) Me(1748) Me(1748) Me(1748) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Māl dādem bestdem Māl dādem bestdem Māl dādem bestdem Māl dādem bestdem ŤöŤöŤöŤömrmrmrmr----i dıri dıri dıri dırāzāzāzāz    

(9)    Dercezā zDercezā zDercezā zDercezā zýrýrýrýrā ki būdem pākbāzā ki būdem pākbāzā ki būdem pākbāzā ki būdem pākbāz    

Māl virdüm muḳābelesinde ve cezāsında Ťömr-i dırāz aldum zýrā ki pākbāz idüm 

yaŤni eššadaeššadaeššadaeššadaḳḳḳḳate teruddu’late teruddu’late teruddu’late teruddu’l----belābelābelābelāÿe ve tezýdu’lÿe ve tezýdu’lÿe ve tezýdu’lÿe ve tezýdu’l----ŤumrŤumrŤumrŤumr925 ḥadýŝinüñ (10) muḳteàāsı üzre 

pādşāhuñ baña eyledügi saḫāyı fuḳarā ve eytāma šadaḳa virdüm Ťömrüñ 

ziyādeliginden ötüri šadaḳa virdüm zýrā ki ţarýḳat mücerred- (11) lerinden idüm 

pākbāz beyne ehli’ţ-ţarýḳ şol ehl-i tecrýde dirler ki her ne eline gelürse fýsebýlillāh anı 

beêl eyleye 

(1749) Me(1749) Me(1749) Me(1749) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes bigüftendeş mübPes bigüftendeş mübPes bigüftendeş mübPes bigüftendeş mübārek māl ārek māl ārek māl ārek māl (12)    reftreftreftreft    

ÇýstÇýstÇýstÇýst    enderbāenderbāenderbāenderbāţţţţınet ınet ınet ınet ýn dýn dýn dýn dūd u teftūd u teftūd u teftūd u teft    

Pes ehl-i firāset olan yārān aña didiler ey mübārek māl gitdi bāţınuñda bu duḫān u 

ḥarāret nedür (13) mıšraŤ-ı evvelde bu vech hem cāyizdür pes aña didiler māl-ı 

mübārek çünkim gitdi senüñ bāţınuñda olan āteşüñ duḫānı nedür baŤàı nüsḫada dūd 

tefte muàāf (14) vāḳiŤ olmışdur dūd-ı teftden murād ol kimsenüñ fuḳarā āteşinden 

                                                             
925 “Sadaka belayı red ve ömrü tezyid eder.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 7, s. 514. 
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ẓuhūr eyleyen āh u enýnidür keenne egerçi bu daŤvāyı ḳılar ve beêl ü ýŝār lāfın ururdı 

lākin (15) aḥyānen faḳrdan ve teng-i destlikden āh ḳılurdı pes ehl-i firāset anuñ bu āh 

u enýninden  derūnında [H196b] olan faḳr u iḥtiyāc āteşine istidlāl (16) ḳıldılar  

[M141b] (1750) Me(1750) Me(1750) Me(1750) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Šad kerāhet derderūnŠad kerāhet derderūnŠad kerāhet derderūnŠad kerāhet derderūn----ı tu çü ı tu çü ı tu çü ı tu çü ḫḫḫḫārārārār    

Key buved enduh nişKey buved enduh nişKey buved enduh nişKey buved enduh nişānānānān----ı ibtişı ibtişı ibtişı ibtişārārārār    

Senüñ derūnuñda ḫār gibi yüz kerāhet ü ḫalecān vardur endūh u ġam (17) ḳaçan 

ibtişār ve meserretüñ nişānı olur bu ḫāricde olan āh u enýnüñ ve inḳıbāàuñ bāţınuñda 

olan endūh u ġama delālet eyler pes derūnuñda (18) yüz kerāhet var iken ve anuñ 

āŝārı býrūnuñda  nümāyān iken bu āŝār-ı ġam niçe şādýlige delālet ḳılur ve derūnında 

iḥtiyācı olan kimse niçe pākbāz (19) olur didiler 

(1751) Me(1751) Me(1751) Me(1751) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Kū niKū niKū niKū nişşşşānānānān----ı ı ı ı ŤaşŤaşŤaşŤaşḳḳḳḳ    u ýu ýu ýu ýŝŝŝŝār u rār u rār u rār u rıàıàıàıàāāāā    

Ger dürüsteş Ger dürüsteş Ger dürüsteş Ger dürüsteş ān ān ān ān çi güftý mçi güftý mçi güftý mçi güftý mā meā meā meā meààààāāāā    

Pādşāha olan Ťaşḳuñ nişānı ve anuñ yolında eyledügüñ (20) ýŝāruñ nişānı ve senüñ 

rıàāñuñ nişānı ḳanı ol nesneyi ki mā meàādan didüñ eger dürüstdür yaŤni geçmiş 

zamānda olan aḥvālüñden didügüñ (21) eger dürüst ise ḳanı ýŝār u rıàānuñ ve Ťaşḳ u 

muḥabbetüñ āŝār u Ťalāmeti didiler ki mücerred býdelýl maḳāle ve daŤvāya iŤtibār 

yoḳdur 

(1752) Me(1752) Me(1752) Me(1752) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḪḪḪḪod giriftem māl od giriftem māl od giriftem māl od giriftem māl (22)    güm şud meyl kgüm şud meyl kgüm şud meyl kgüm şud meyl kūūūū    

Seyl eger bügêeşt cSeyl eger bügêeşt cSeyl eger bügêeşt cSeyl eger bügêeşt cāyāyāyāy----ı seyl kı seyl kı seyl kı seyl kūūūū    

Ḫod ţutalum māl gitdi şāha meyl ḳanı meŝelā seyl eger geçdiyse seylüñ cāy u maḥalli 

ḳanı maẓhar-ı niŤmet (23) olan kimsenüñ münŤim cānibine ve anuñ ḫiêmet ü ţāŤatine 

elbette meyli olur senüñ ḫod ol cānibe ve anuñ ḫiêmetine meyl ü raġbetüñ yoḳdur 

ḳuru daŤvādan (24) ġayri ve ŝāniyen elbette bir kimse muḳaddemā bir niŤmete vāšıl 

olsa ve ol niŤmet andan zāyil olsa anuñ Ťalāmeti ol kimsenüñ üzerinde ẓāhir olur ve 

ehl-i firāset (25) ol kimsenüñ muḳaddemā bir münŤim kimse idügini firāsetle 

eŝerinden istidlāl ḳılur bāvücūd ki bir niŤmeti bir kimse kendü ḥüsn-i iḫtiyārıyla 

fuḳarā ve eytāma beêl eylemiş (26) ola anuñ Ťalāyim ü āŝārı ḳatı vāàıḥ u rūşen olur 

evvelā böyle kimse kāselýs olmaz ve ḫalḳa Ťarà-ı iḥtiyāc ḳılmaz ve faḳr u ḳılletden 

münḳabıà olup (27) şāký olmaz bir kimsedeki bu šıfatlar mevcūde ola o elinde olan 
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niŤmeti ḥüsn-i iḫtiyārile niçe beêl ü ýŝār eyler pes bu gūne niŝār u ýŝār sözlerine Ťind-i 

ehli’l- (28) firāset lāf u güêāf dirler 

(1753) Me(1753) Me(1753) Me(1753) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i tu ger bud siyāh ui tu ger bud siyāh ui tu ger bud siyāh ui tu ger bud siyāh u    cānfezācānfezācānfezācānfezā    

Ger nemānd ū cānfezā ezraGer nemānd ū cānfezā ezraGer nemānd ū cānfezā ezraGer nemānd ū cānfezā ezraḳḳḳḳ    çirçirçirçirāāāā    

Eger senüñ çeşmüñ siyāh u cānfezā oldıysa (29) eger ol çeşmüñ cānfezā ḳılmadıysa 

ezraḳ niçündür yaŤni ey müddeŤý ve lāfzen senüñ ḥālüñ şol bir kimseye beñzer ki bir 

niçe ḫūbrū ve siyāh çeşm maḥbūbları (30) görüp anlara kendü muḳaddem olan 

aḥvālinden ḫaber virüp dir ki egerçi ḥālā benüm çeşmüm ve ruḫsārum býleţāfetdür 

lākin bir zamān [H197a] ben daḫı cān ziyāde idici (31) siyāh gözlü bir maḥbūb idüm 

ammā şimdi o leţāfet ve cānfezālık ḳalmadı dir pes ehl-i firāset anuñ gözine baḳup 

gök gözlü görürler ve aña dirler ki (32) eger ol cānfezālık ḳalmadıysa gözüñ gök 

olması niçündür sen ḫod bir siyāh çeşm maḥbūb idüm diyü daŤvā eyledüñ çeşm-i ḫod 

siyāhlıkdan ezraḳlıġa (33) mütebeddil olmaḳ iḥtimāli yoḳdur egerçi leţāfet ve 

cānfezālıḳ gitse Ťaceb degüldür pes ey müddeŤý sen daḫı niŤmet ü ŝervetden lāf urursın 

ve anı ḥüsn-i iḫtiyār (34) beêl ü ýŝār ḳıldum dirsin farà idelüm ki saḫā ve Ťaţā 

vāsıţasıyla ol māl senden àāyiŤ olmış yā bu Ťaynuñuñ gömgök ḳabāḥati ve Ťadem-i 

leţāfeti nedür (35) didiler 

(1754) Me(1754) Me(1754) Me(1754) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Kū niKū niKū niKū nişşşşānānānān----ı pı pı pı pākbāzākbāzākbāzākbāzý ey turuşý ey turuşý ey turuşý ey turuş    

BūyBūyBūyBūy----ı lı lı lı lāfāfāfāf----ı kej hemı kej hemı kej hemı kej hemý ý ý ý āyed āyed āyed āyed ḫḫḫḫamuşamuşamuşamuş    

ŤAşḳbāzlık ve pākbāzlık nişānı ḳanı ey turşrūy kelāmuñdan (36) lāf-ı kec rāyiḥası 

gelür epsem ol ve sükūt ḳıl yaŤni ey Ťabūsü’l-vech olan keêêāb sende pākbāzlık nişānı 

ḳandadur ki pākbāz hezār êevḳ-i (37) derūn ve ţalāḳat-ı vechle elinde olanı beêl 

eylemekdür senüñ ḫod yüzüñ turş ve bāţınuñ pürendūh u ġam pes niçe pākbāz 

olursın senüñ sözüñden (38) egri lāf ve kiêb ü güêāf rāyiḥası meşāmm-ı Ťaḳlı dürüst 

olanlara ḳatı ẓāhir gelür senüñ miŝlüñ şol kimseye beñzer ki šarımsaḳ yiye ve 

pākdehen ü pāk- (39) dimāġ olan kimselerüñ miyānına gelüp [M142a] diye ki ben 

mümessek ü muŤanber ġıdālar yidüm ol kimsenüñ nefesiyle šarımsaġuñ rāyiḥası ḫod 

anlaruñ dimāġına urur (40) ve anlar anuñ kiêbini derḥāl fehm ḳılur pes anuñ daŤvāsını 

bil ki neyi müfýd olur 

(1755) Me(1755) Me(1755) Me(1755) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Šad nişŠad nişŠad nişŠad nişān bāān bāān bāān bāşed derşed derşed derşed derūn ūn ūn ūn ýýýýŝŝŝŝārrāārrāārrāārrā    



 

677 

Šad ŤalŠad ŤalŠad ŤalŠad Ťalāmet hest nāmet hest nāmet hest nāmet hest nýkýkýkýkūūūū----    (41)    kārrākārrākārrākārrā    

Derūn-ı dilde ýŝāruñ yüz nişānı olur eyü kār içün yüz Ťalāmet olur yāḫud maŤnā 

nýkūkār olan kimse içün yüz Ťalāmet olur [P79b] (1) yaŤni eyü kāruñ ve eyü Ťamel 

işleyen nýkū kirdāruñ niçe yüz eŝer ve Ťalāmeti vardur ýŝār u saḫānuñ derūn-ı dilde 

niçe āŝārı olur senüñ derūnuñda ḫod bu eŝerlerüñ birisi (2) yoḳdur pes aḥvāl-i 

derūnuñ maḳālüñi mükeêêib olur ve ḥālüñe naẓar ḳılan maḳālüñe iltifāt eylemeyüp 

mertebeñ ne idügini bilür 

(1756) Me(1756) Me(1756) Me(1756) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Māl derMāl derMāl derMāl derýýýýŝŝŝŝār eger gerded telefār eger gerded telefār eger gerded telefār eger gerded telef    

Derderūn Derderūn Derderūn Derderūn (3)    šad zindegý šad zindegý šad zindegý šad zindegý āyed āyed āyed āyed ḫḫḫḫalefalefalefalef    

Māl eger beêl ü ýŝārda telef ola derūna niçe yüz zindelik ḫalef gelür yaŤni ey müddeŤý 

ve keêêāb māl fýsebýlillāh saḫā olmanda (4) ve ýŝār ḳılmanda eger telef olsa anuñ 

Ťivaàı ve ḫalefi derūn-ı dile niçe yüz ḥayāt-ı ḳalbiyye gelür ve bāêil olan kimsenüñ 

vechinde ve her Ťuàvında ol ḥayāt-ı ḳalbiyye- (5) nüñ āŝārı nümāyān olur 

(1757) Me(1757) Me(1757) Me(1757) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DerzemýnDerzemýnDerzemýnDerzemýn----i i i i ḤḤḤḤaaaaḳḳḳḳ    [H197b]    zirāzirāzirāzirāŤat kerdenýŤat kerdenýŤat kerdenýŤat kerdený    

ToToToToḫḫḫḫmhāmhāmhāmhā----yı pyı pyı pyı pāk u āngeh daāk u āngeh daāk u āngeh daāk u āngeh daḫḫḫḫl nýl nýl nýl ný    

Zemýn-i Ḥaḳda zirāŤat eylemeklik pāk toḫmlar ve andan šoñra (6) daḫl u ḥāšılı 

olmamaḳ bu ḫod muḥāldür yaŤni fýsebýlillāh pāk olan māluñ toḫmlarını ekmeklik ve 

beêl itmeklik ve andan šoñra anuñ maḥšūli olmamaḳ ḫod ḳābil (7) degüldür belki bir 

dāneye ednā mertebe on Ťivaà u evsaţ mertebe yedi yüz Ťivaà gelmek muḳarrerdür 

nitekim bu āyet-i kerýme bu maŤnāya şehādet eyler memememeŝelü’lŝelü’lŝelü’lŝelü’l----    (8)    leêýne yunfileêýne yunfileêýne yunfileêýne yunfiḳḳḳḳūne  ūne  ūne  ūne  

emvālehum femvālehum femvālehum femvālehum fýsebýlillýsebýlillýsebýlillýsebýlillāhi kemeāhi kemeāhi kemeāhi kemeŝeli ŝeli ŝeli ŝeli ḥḥḥḥabbetin enbetet sebŤa sabbetin enbetet sebŤa sabbetin enbetet sebŤa sabbetin enbetet sebŤa senābile fenābile fenābile fenābile fýkulli sunbuletin ýkulli sunbuletin ýkulli sunbuletin ýkulli sunbuletin 

miÿetu miÿetu miÿetu miÿetu ḥḥḥḥabbetin vallāhu yuabbetin vallāhu yuabbetin vallāhu yuabbetin vallāhu yuààààāāāāŤifu limen yeşŤifu limen yeşŤifu limen yeşŤifu limen yeşāāāāÿu vallÿu vallÿu vallÿu vallāhu vāsiāhu vāsiāhu vāsiāhu vāsiŤun ŤalýmŤun ŤalýmŤun ŤalýmŤun Ťalým926 eger sen (9) 

dirseñ ki mebêūl olan māluñ netāyici āḫiretde ẓuhūra gelür ve bu āyet-i kerýme aña 

delālet ḳılur pes bir kimse mālını beêl eylese bu dünyāda aña ne (10) ḥāšıl olur ki ýŝār 

u saḫānuñ āŝār u delāyili vardur ki bāzlık vücūdında  ol ẓuhūra gelür dine 

muḥaḳḳiḳler dimişlerdür ki fýsebýlillāh olan her ţāŤatuñ (11) ve her saḫā ve Ťaţiyyenüñ 

iki nevŤ ŝevābı vardur birine ŝevāb-ı Ťācile dirler ki ol āḫiretde gelecek ve bāêil olan 

kimseye ḥāšıl olacaḳ ŝevābdur ve birine (12) daḫı ŝevāb-ı Ťācile dirler ki ol bu dünyā 

olan ŝevābdur bir kimse ki bir ḥabbeyi fýsebýlillāh beêl eyleye anuñ ŝevāb-ı Ťācilesi 
                                                             
926 “Mallarını Allah yolunda infak edenlerin misali, bir dane misali gibidir ki yedi başak bitirmiş, her 
başakta yüz dane vardır. Allah dilediğine daha da katlar. Allah’ın rahmeti geniştir. O her şeyi 
bilendir.” (Bakara 2/261) 
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mālına berekāt geldüginden (13) māŤadā derūnına elbette ḥayāt-ı ḳalbiyye ve eêvāḳ-ı 

rūḥāniyyeden ḥāšıl olmaḳ ve ḫalef gelmek muḳarrer ve muḥaḳḳaḳdur muḥāldür ki 

ḫilāfı ola Allāhu aŤlem meger ki (14) toḫm nāpāk u fāsid ola ve bāêir ü bāzlık niyyeti 

ḫāliš olmaya  

(1758) Me(1758) Me(1758) Me(1758) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger nerūyed Ger nerūyed Ger nerūyed Ger nerūyed ḫḫḫḫūūūūşe ezravàşe ezravàşe ezravàşe ezravàātātātāt----ı Hı Hı Hı Hūūūū    

Pes çi vPes çi vPes çi vPes çi vāsāsāsāsiŤ biŤ biŤ biŤ bāāāāşed arzullşed arzullşed arzullşed arzullāh bigūāh bigūāh bigūāh bigū    

Eger (15) ravàāt-ı Hūdan ḫūşe bitmeye pes aràullāh niçe vāsiŤ olur söyle yaŤni ey 

Allāh yolında emvāl-i pāk toḫmını beêl eyleyen kimse ve anuñ cezā ve (16) Ťivaàı 

bitmez ve Ťācileten ve ācileten saḫý olan kimseye ẓuhūr itmez zuŤm eyleyen nādān 

eger [hüviyyet-i İlāhiyye ravàalarından ḫūşe bitmezse yaŤni ḳalb u Ťaḳl (17) ve rūḥ u 

Ťālem-i āḫiretde cennet-i pürfütūḥ ki -H] hüviyyet-i İlāhiyyenüñ ravàaları gibidür 

bunlarda ýŝār u saḫā olan şeylerüñ cezā ve ŝevābı ve ḫalef-i býḥesābı (18) ẓuhūr 

itmezse pes Allāhuñ aràı niçe vāsiŤ olur söyle Allāhuñ arà-ı vāsiŤasından murād arà-ı 

ḥaḳýḳatdür ki bu zemýn aña nisbet bir ḥabbe-yi ḫardal gibidür her kimse ki (19) bir 

ţāŤat toḫmın eke derḥāl ol arà-ı ḥaḳýḳatde anuñ iàŤāf u muàāŤaf-ı reyŤ ü maḥšūli ḥāšıl 

olur ve andan dil ü cāna ġıdā olacaḳ ḳadar (20) baŤàı eêvāḳ-ı rūḥāný ve erzāḳ-ı nūrāný 

gelür ve dil ü cān andan neşv ü nemā bulur ve ḥaẓẓ u leêêet alur eger böyle 

olmasaydı ol [M142b] aràa aràul- (21) lāh-ı vāsiŤa dinmek yerinde olmazdı 

(1759) Me(1759) Me(1759) Me(1759) Meŝnevŝnevŝnevŝnevýýýý    

Çünki ýn aràÇünki ýn aràÇünki ýn aràÇünki ýn arà----ı fenı fenı fenı fenā bā bā bā býreyŤ nýstýreyŤ nýstýreyŤ nýstýreyŤ nýst    

Çün buved aràullah Çün buved aràullah Çün buved aràullah Çün buved aràullah ān müstevsiān müstevsiān müstevsiān müstevsiŤýstŤýstŤýstŤýst    

Çünki bu arà-ı fenā ve zemýn-i dünyā (22) býḥāšıl degüldür [H198a] aràullāh niçe 

býreyŤ olur ḥālbuki ol müstevsiŤdür müstevsiŤ mübālaġayla vüsŤatlenmiş dimekdür 

yaŤni bu fenā olan zemýn maḥšūlsüz (23) degüldür çünkim bir bāêir bu zemýne toḫm 

ekse Ťādet-i İlāhiyye bunuñ üzerine cāriyyedür ki bir ḥabbesine bir niçe ḥabbe Ťivaà 

bulur ve bu zemýn-i fenāda bu ḳadar (24) ḥāšiyyet olur ki herkesüñ Ťaḳlı bunı bilür 

pes şol aràullāh-ı bāḳý niçün býḥāšıl ola ki ol mübālaġayla bir vāsiŤ yerdür muḥāldür 

ki o aràullāh-ı vāsiŤa (25) ḥāšılsuz ola lābüdd bunda ekilen anda biter nihāyet 

māfilbāb bāêil olan kimse bunuñ netāyic ü maḥšūlātını yevm-i āḫiretde müşāhede 

ider 

(1760) Me(1760) Me(1760) Me(1760) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn Ýn Ýn Ýn (26)    zemýnrzemýnrzemýnrzemýnrā reyā reyā reyā reyŤŤŤŤ----i i i i ū ū ū ū ḫḫḫḫod býod býod býod býḥḥḥḥadestadestadestadest    
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DāneyDāneyDāneyDāneyýrýrýrýrā kemterā kemterā kemterā kemterýn ýn ýn ýn ḫḫḫḫod hefšadestod hefšadestod hefšadestod hefšadest    

Bu zemýnüñ reyŤ ü ḥāšılı ḫod býḥaddür bir dānenüñ kemterýn ḥāšılı ḫod yedi (27) 

yüzdür yaŤni bir kise bu zemýn-i dünyāda toḫm ekse anuñ maḥšūli ḫod býḥaddür bir 

dānenüñ evsaţ mertebe ḥāšılı eger āfātdan mašūn olursa yedi yüz- (28) dür ve aŤlā 

mertebesi ḥadd ü ḥesāba šıġmaz ki Ḥaḳ TeŤālā diledügi ḳula iàŤāf u muàāŤaf-ı býḥesāb 

virür nitekim bu āyet-i kerýme bu maŤnāya şehādet (29) eyler ḳāle teŤālā ve tebāreke 

memememeŝelü’lŝelü’lŝelü’lŝelü’l----leêýne yunfileêýne yunfileêýne yunfileêýne yunfiḳḳḳḳūne  emvālehum fūne  emvālehum fūne  emvālehum fūne  emvālehum fýsebýlillýsebýlillýsebýlillýsebýlillāhi kāhi kāhi kāhi kemeemeemeemeŝeli ŝeli ŝeli ŝeli ḥḥḥḥabbetin enbetet sebŤa abbetin enbetet sebŤa abbetin enbetet sebŤa abbetin enbetet sebŤa 

senābile fsenābile fsenābile fsenābile fýkulli sunbuletin miÿetu ýkulli sunbuletin miÿetu ýkulli sunbuletin miÿetu ýkulli sunbuletin miÿetu ḥḥḥḥabbetinabbetinabbetinabbetin927 āh çünkim zemýn-i (30) dünyānuñ 

maḥšūli býḥadd olıcaḳ ve her dānesine ednā mertebe hefšad Ťivaà gelicek aràullāh-ı 

vāsiŤa olan āḫireti daḫı buña göre ḳıyās eyle her ne ki (31) fýsebýlillāh infāḳ eyleyesin 

anuñ bir ḥabbesine ednā mertebe yedi yüz Ťivaà bulmaḳ muḳarrer olur 

(1761) Me(1761) Me(1761) Me(1761) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḤḤḤḤamd güftý kamd güftý kamd güftý kamd güftý kū niū niū niū nişşşşānānānān----ı ı ı ı ḥḥḥḥāmidūnāmidūnāmidūnāmidūn    

Ný birNý birNý birNý birūnet hest eūnet hest eūnet hest eūnet hest eŝer ný enderŝer ný enderŝer ný enderŝer ný enderūnūnūnūn    

(32) Ḥamd u şükr didüñ ḥāmidlerüñ nişānı ḳanı ne senüñ ţaşrañda vardur eŝer ne 

bāţınuñda yaŤni şol lāfzen olan şāŤir ḫalýfe ḥaḳḳında ḥamd eyleyüp (33) anuñ derūn u 

birūnından ašlā ḥamd u şükrüñ Ťalāmet ve nişānı olmaduġı gibi ey Ḥaàret-i Ḥaḳḳa 

lisānla ḥamd u ŝenā eyleyen kimse ḥāmidlerüñ senüñ vücūduñda (34) nişānı ḳanı ol 

ḥamduñ eŝer ü nişānından ne senüñ ẓāhirüñde ve ne bāţınuñda eŝer vardur 

ḥāmidlerüñ nişānı evvelā oldur ki münŤiminden her ne gelürse anı Ťayn-ı (35) niŤmet 

bile zýrā ḥamd gāh olur ki rıàā maŤnāsında istiŤmāl olınur nitekim ḥamedtu fülānen 

dirler femaŤnāhu raàýtu biḳaàiyyetihi ve ḳısmetihi felā iŤteraàu ŤalāfiŤlihi ve lāaŤraà 

(36) Ťanḥukmihi928 dimekdür keyfe ve ḳad ḳāle teŤālā fýḥadýŝi’l-ḳudsý menlem yeràa menlem yeràa menlem yeràa menlem yeràa 

bibibibiḳḳḳḳaàaàaàaàāāāāÿý ve lem yašbir ÿý ve lem yašbir ÿý ve lem yašbir ÿý ve lem yašbir ŤalŤalŤalŤalāāāābelābelābelābelāÿý ve lem yeÿý ve lem yeÿý ve lem yeÿý ve lem yeşkur Ťalşkur Ťalşkur Ťalşkur ŤalāāāāniŤamniŤamniŤamniŤamāāāāÿý felyaÿý felyaÿý felyaÿý felyaḫḫḫḫruc minaràý ve semruc minaràý ve semruc minaràý ve semruc minaràý ve semāāāāÿý ÿý ÿý ÿý 

ve liyaţlub ve liyaţlub ve liyaţlub ve liyaţlub (37)    Rabben sevāRabben sevāRabben sevāRabben sevāÿýÿýÿýÿý929 ve ḥāmidüñ bir nişānı daḫı oldur ki maḥmūd olan 

münŤiminüñ efŤāl-i [H198b] ḥasenesi üzre ŝenā ḳıla ve anuñ her fiŤlini efŤāl-i ḥasene 

bile bu taḳdýr (38) üzre muḥaḳḳiḳler böyle dimişlerdür ki eŝŝenāÿu Ťalāllāhi fýkulli mā 

faŤal emāte ev aḥyā efḳar ev aġnā eblā ev ibtilā ebhece ev eşcā feenne cemýŤu mā 

                                                             
927 “Mallarını Allah yolunda infak edenlerin misali, bir dane misali gibidir ki yedi başak bitirmiş, her 
başakta yüz dane vardır.” (Bakara 2/261) 
928 “Birinin hamd etmesi rıza manasınadır ve işinde ve kısmetinde rıza gösterir, Hakk’ın yaptıkları ve 
hükmüne itiraz etmez.” 
929 “Her kim ki kazaya boyun eğmez ve belaya sabırla karşı koymaz ve nimetlerime şükür yolunu 
tutmazsa arzdan ve semadan ihraç edilir, o kimse kendine başka bir Rab arasın.” 
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yefŤalehu faàlun ev Ťadlun (39) ve ḥikmetun Ťāfiyetun ḥamýdetun930 her şol ḥāmidüñ 

kendü maḥmūdı olan münŤimine şükr ḳıla ve anuñ cemýŤ-i efŤāline rāàı ola ve andan 

gelene ḥamd u ŝenā eyleye anuñ muḳābelesinde (40) Ḥaḳ TeŤālā aña şükr ḳılur ve 

andan rāàı olur ve kemāl-i luţfından ol bendesine ŝenā ḳılur kemā ḳýle  

Beyt 

Ŝenā gū tā ŝenā yābý şükr gū tā Ťaţā yābý 

Rıàā dih tā (41) rıàā yābý verā cū tā verā yābý931 

Tefsýr-i Kebýrde İmİmİmİmām Faām Faām Faām Faḫḫḫḫrrrr----ı Rı Rı Rı Rāzāzāzāzýýýý  dir ki ŤaninNebý šallallāhu Ťaleyhi ve sellem iêiêiêiêā ā ā ā 

enŤamallenŤamallenŤamallenŤamallāhi āhi āhi āhi ŤalŤalŤalŤalāāāāŤabdihi niŤmeten feyeŤabdihi niŤmeten feyeŤabdihi niŤmeten feyeŤabdihi niŤmeten feyeḳḳḳḳūlu’lūlu’lūlu’lūlu’l----Ťabdu elŤabdu elŤabdu elŤabdu elḥḥḥḥamdulillāh amdulillāh amdulillāh amdulillāh [P80a] (1)    

feyefeyefeyefeyeḳḳḳḳūlullāhu teūlullāhu teūlullāhu teūlullāhu teŤŤŤŤālālālālāāāā    ununununẓẓẓẓurū ilurū ilurū ilurū ilāāāāŤabdý aŤţaytuhu mŤabdý aŤţaytuhu mŤabdý aŤţaytuhu mŤabdý aŤţaytuhu mā lāā lāā lāā lāḳḳḳḳudrete lehu feeŤţudrete lehu feeŤţudrete lehu feeŤţudrete lehu feeŤţānānānāný mý mý mý mā lāā lāā lāā lāḳḳḳḳıymete ıymete ıymete ıymete 

lehulehulehulehu932 maŤnā-yı şerýfi enŤām muŤtāde olan eşyānuñ birini bendeye virmek ve Ťaţā 

ḳılmaḳdur meŝelā aç (2) iken anı [M143a] ţoyurmaḳ ve teşne iken reyyān ḳılmaḳ ve 

Ťüryān iken libās giydirmek gibi ammā elḥamdülillāh dimek cemýŤ-i ḥamd Allāh 

Tebāreke ve TeŤālāya maḫšūšdur dimek olur pes cemýŤ-i melāÿike- (3) nüñ ve 

enbiyānuñ ve evliyānuñ ve Ťulemā ve šuleḥānuñ velḥāšıl efrād-ı nāsuñ cemýŤsinüñ 

ḥamdine şāmil olur ve daḫı ebede’l-ābāda dek her ne ḳadar şey Ḥaḳ TeŤālā ḫalḳ (4) 

eylerse anlaruñ daḫı ḥamdine ḥāvý olur zýrā elif lām istiġrāḳ içündür pes Allāh 

TeŤālānuñ Ťabd üzre niŤmeti dünyāda mütenāhiyedür ve ḥamd ise bu êikr olınan taḳdýr 

(5) üzre ġayrimütenāhýdür ve liêālik ḳāle teŤālā fýhāêā’l-ḥadýŝ    aŤţiyetuhu niŤmeten aŤţiyetuhu niŤmeten aŤţiyetuhu niŤmeten aŤţiyetuhu niŤmeten 

lālālālāḳḳḳḳadera bihā feeadera bihā feeadera bihā feeadera bihā feeŤţŤţŤţŤţānānānāný mineşşukri mý mineşşukri mý mineşşukri mý mineşşukri mā lāā lāā lāā lāḳḳḳḳıymete lehuıymete lehuıymete lehuıymete lehu933 bu cümle ḥāmid olanlaruñ 

Ťalāmet ü nişānıdur ve bunlardan (6) māŤadā ẓāhir ü bāţında niçe Ťalāyim ü āŝārı daḫı 

vardur ki ol taŤbýr ü taḫrýre šıġmaz 

(1762) Me(1762) Me(1762) Me(1762) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÓamdÓamdÓamdÓamd----ı ı ı ı ŤŤŤŤārif mer Õudārā rāstestārif mer Õudārā rāstestārif mer Õudārā rāstestārif mer Õudārā rāstest    

Ki güvāhKi güvāhKi güvāhKi güvāh----ı óamdı óamdı óamdı óamd----ı ı ı ı ū ū ū ū şud pşud pşud pşud pā vü destā vü destā vü destā vü dest    

Õüdā-yı (7) TeŤālā Óaàretine Ťārifüñ óamdı rāstdur zýrā anuñ óamd u şükrinüñ şāhidi 

pā vü destidür bu hem vechdür zýrā ol Ťārifüñ óamdine pā vü desti güvāh oldı (8) 

                                                             
930 “Her durumda Allah’a şükret, ondan gelen ölüm ve yaşama, fakirlik ve zenginliğe, belaya ve 
beladan kurtuluşa, sevince ve üzüntüye razı ol; çünkü Allah’ın yaptığı her şey faziletlidir, ādildir, 
hikmetlidir, sağlıklıdır, övgüye lāyıktır.” 
931 “Sena söylersen sena bulursun, şükür söylersen ihsan bulursun. Rıza verirsen rıza bulursun, onu 
ararsan onu bulursun.” 
932 “Allah kuluna bir nimet verdiğinde kul şöyle der: Elhamdülillah. Allah da şöyle der: Kuluma 
bakınız, ben ona nimet verdim, o da bana şükretti.” 
933 “Allah Teala bu hadiste şöyle der: Ben ona takdir edilenin dışında nimet verdim, o da bunun 
karşılığında sonsuz şükürde bulundu.” 
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yaŤni Ťārif-i billāhuñ Õüdā-yı TeŤālāya óamd eylemesi šaóýó ü šādıòdur ki anuñ óamd 

u şükrine aŤàā ve cevārihi daõı şāhiddür yaŤni anuñ maëhar-ı niŤmet-i İlāhý olduġına 

(9) ve ġınā-yı òalb bulduġına her bir Ťuàvı Ťalāóide lisān-ı óālle şehādet eyler belki 

Ťārif-i býnā olanlara lisān-ı fašýóle anuñ óāmid ü şākir olduġınuñ rāzını (10) söyler 

nitekim òıyāmetde herkesüñ aŤàāsı eyledügi aŤmāli yā lisān-ı óālle veyāõud maòālle 

söyleye ašóāb-ı rāz olanlar bu dünyāda daõı aŤàā ve cevārihden (11) ol nuţòı ve 

şehādeti semŤ-i cānla istimāŤ iderler 

[H199a] (1763) Me(1763) Me(1763) Me(1763) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EzçehEzçehEzçehEzçeh----i tāri tāri tāri tārýkýkýkýk----i cismeş berkeşýdi cismeş berkeşýdi cismeş berkeşýdi cismeş berkeşýd    

V’eztekV’eztekV’eztekV’eztek----i zindāni zindāni zindāni zindān----ı dünyı dünyı dünyı dünyāyeāyeāyeāyeş õarş õarş õarş õarýdýdýdýd    

Óamd ol Ťārifi cismüñ tārýk ü muëlim (12) çāhından yuòaru çekdi ve óamd ol Ťārifi 

dünyā zindānınuñ òaŤrından šatın aldı yaŤni dünyānuñ òayd u bendinden õalāš u āzād 

eyledi yaŤni Ťārifüñ óamdı (13) Óaò TeŤālādan her ne gelürse aña rāàı olmaò ve anı 

niŤmet bilüp muòābelesinde münŤime şükr òılmaòdur bu óālet ise bir òuvvet-i cāêibe 

gibidür ki anı cismüñ tārýk (14) olan çāhından Ťālem-i bālāya ve mertebe-yi aŤlāya 

çeker ve dünyānuñ zindānınuñ esfelü’s-sāfilýn olan mertebesinden õalāš idüp āzād 

eyler ve niçe kerem-i İlāhiyye ve niŤam-ı rūóāniye- (15) ye anı ýšāl eyler her bār ki ol 

óamd ve şükrini ziyāde eyleye leÿin şekertum leezleÿin şekertum leezleÿin şekertum leezleÿin şekertum leezýdennekumýdennekumýdennekumýdennekum934 feóvāsı üzre Óaò 

TeŤālā anuñ ëāhiren ve bāţınen niŤmetlerini ziyāde eyler 

(1764) Me(1764) Me(1764) Me(1764) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

AţlasAţlasAţlasAţlas----ı ı ı ı (16)    taòvtaòvtaòvtaòvāāāā    vü nūrvü nūrvü nūrvü nūr----ı müÿtelifı müÿtelifı müÿtelifı müÿtelif    

ĀyetĀyetĀyetĀyet----i óamdest ūrā berketifi óamdest ūrā berketifi óamdest ūrā berketifi óamdest ūrā berketif    

Taòvānuñ aţlası ve nūr-ı müÿtelif anuñ ketifi üzre óamduñ āyetidür yaŤni perhýzkārlık 

cāmesi ve (17) muŤāšýden belki māsivāllāhdan kendüyi šıyānet eylemek pýrāyesi ki 

murād aţlas-ı taḳvādan budur ve daḫı ţāŤatle ve istiġnā ve ḳanāŤatle ülfet idici (18)  

nūr ki nūr-ı müÿtelif buyurmalarından murād-ı şerýfleri budur şu êikr olınan 

ḫašleteyn-i şerýfeteyn ol Ťārifüñ menkibýni üzre ḥamd u şükr ne Ťālāmet ü nişāndur 

(19) ketif Türkçe yaġırnı didikleridür bunda omuz murād olur eger suÿāl olınursa ki 

aţlas taḳvādan zühd ü šalāḥ libāsı murād olursa Ťārifüñ dūşı üzre (20) āyet-i ḥamd 

olmasını ẓāhirdür nūr-ı müÿtelifün dūş üzre āyet-i ḥamd olması niçe ḳābildür elcevāb 

taġlýb ḳāŤidesi üzre nūr-ı müÿtelifi  daḫı libās-ı taḳvā gibi maḥsūs (21) menzilesine 

tenzýl idüp āyet olmada anuñ dūşı üzre ehl-i naẓar olına ikisi bile vāàiḥ ü āşikārādur 

                                                             
934 “Andolsun eğer siz şükrederseniz elbette size (nimetimi) arttırırım.” (İbrahim 14/7) 
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dimegi işŤār eyler mümkindür ki aţlas taḳvādan daḫı (22) murād Ťalāyim-i taḳvā ola 

ve nūr-ı müÿtelifden murād ḫalḳa ülfet ve ünsiyyet idici nūr dimek ola ve muàāf 

taḳdýr olınup eŝer-i nūr-ı müÿtelif dimek ola bu taḳdýr (23) üzre [M143b] maŤnā 

Ťalāmet-i taḳvā ve eŝer-i nūr-ı müÿtelif ol Ťārifüñ ketifi üzre anuñ ḥamd u şükrinüñ 

nişānıdur ehl-i naẓar olına dimek olur 

(1765) Me(1765) Me(1765) Me(1765) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

VārehVārehVārehVārehýde ezýde ezýde ezýde ez----    (24) cihāncihāncihāncihān----ı ı ı ı ŤŤŤŤāriyeāriyeāriyeāriye    

SākinSākinSākinSākin----i gülzār u i gülzār u i gülzār u i gülzār u Ťaynun cŤaynun cŤaynun cŤaynun cāriyeāriyeāriyeāriye    

Fāný ve Ťāriyetý cihāndan ḳurtulmışdur gülzār u Ťayn-ı cāriyyenüñ sākini olmışdur 

yaŤni Ťārif ol (25) kimsedür ki bu Ťāriyetý olan fāný cihāndan ḫalāš  olmış ve Ťālem-i 

kevn ü fesād ḳaydından necāt bulmışdur gülzār-ı dil ü cānuñ [H199b] ve anda 

cāriyye olan (26) yenābýŤ-i ḥikem ve enhār-ı Ťulūm u Ťirfānuñ  sākini olmışdur velḥāšıl 

ḥadāyıḳ-ı ḥaḳāyıḳa vušūl bulmışdur ve anda revān olan (27) esrār u maŤārif 

çeşmelerinüñ kenārında iḳāmet ḳılmışdur dimek olur fýcennetin Ťfýcennetin Ťfýcennetin Ťfýcennetin Ťāliyetin lātesmaāliyetin lātesmaāliyetin lātesmaāliyetin lātesmaŤu Ťu Ťu Ťu 

fýhfýhfýhfýhā lāā lāā lāā lāġġġġıyeten fıyeten fıyeten fıyeten fýhýhýhýhā ā ā ā Ťaynun cŤaynun cŤaynun cŤaynun cāriyetunāriyetunāriyetunāriyetun935 āyet-i kerýmesi bunlaruñ vāšıl (28) olduḳları 

mertebeyi beyān ḳılur 

(1766) Me(1766) Me(1766) Me(1766) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BerserýrBerserýrBerserýrBerserýr----i sırri sırri sırri sırr----ı ı ı ı ŤŤŤŤālālālālýhimmeteşýhimmeteşýhimmeteşýhimmeteş    

Meclis ü cāy u maMeclis ü cāy u maMeclis ü cāy u maMeclis ü cāy u maḳḳḳḳām u rütbeteām u rütbeteām u rütbeteām u rütbeteşşşş    

(1767) Me(1767) Me(1767) Me(1767) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MaMaMaMaḳḳḳḳŤadŤadŤadŤad----ı šıdı šıdı šıdı šıdḳḳḳḳý ki šý ki šý ki šý ki šıddıddıddıddýýýýḳḳḳḳān der’ūān der’ūān der’ūān der’ū    

Cümle ser sebzend ü şCümle ser sebzend ü şCümle ser sebzend ü şCümle ser sebzend ü şād u tāzeād u tāzeād u tāzeād u tāze----    (29) rūrūrūrū    

ŤĀlý olan sırruñ serýri üzredür anuñ himmetinüñ meclisi ve cāy u maḳām ve rütbeti bu 

vech-i sırr-ı Ťālýye muàāf olduġı taḳdýr üzredür sırr Ťālý- (30) ye muàāf olmayup Ťālý 

himmeti vašf-ı terkýbi olup maŤnā böyle olsa daḫı vechdür [sırr-ı serýri üzredür o 

Ťārifüñ Ťālý himmetinüñ meclisi ve cāyı ve maḳāmı (31) ve rütbeti beyt-i ŝāný beyt-i 

evvelüñ mıšraŤ-ı evvelinde olan -H] serýr sırrı tefsýr ü beyāndur yaŤni ol serýr-i 

maŤnevý ve erýke-yi rūḥāný şol bir maḳŤad-ı šıddýḳdur ki šıddýḳler (32) anda meclisi 

sersebzler ve şād u tāzerūlardur sersebz başı yeşil dimekdür lākin leţāfet ü ţarāvetden 

kināyetdür ki bahārda eşcāruñ başları sebz olmaġla anlara (33) leţāfet ü revnaò virür 

yaŤni ol Ťārif ü vāšıluñ ve Ťālem-i kāmilüñ himmet-i Ťāliyyesi sırr-ı İlāhý serýri üzre 

                                                             
935 “Yüksek bir cennettedir. Ki orada boş bir söz işitilmez. Orada akan bir kaynak...” (Gāşiye 88/10-
12) 
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meclis ve cāy u maòām ve mertebe ittiõāê eylemişdür (34) ve kendüsi Ťayn-ı himmet 

olup himmetinüñ vāšıl olduġı mertebede sākin olmışdur ol serýr-i sırdan  ve anuñ 

vāšıl olduġı mertebeden murād şol bir maòŤad-ı (35) šıdòdur ki cemýŤ-i šıddýòler anda 

laţýfler ve şādlar ve tāzerūlardur ki bunlaruñ bu mertebelerinüñ cennet-i ācilede olan 

şānını Óaò TeŤālā bu āyet-i kerýme ile sūre-yi (36) Òamerüñ āõirinde beyān buyurur 

òālellāhu teŤālā innelmutteòýne fýcenninnelmutteòýne fýcenninnelmutteòýne fýcenninnelmutteòýne fýcennātin ve neherin fātin ve neherin fātin ve neherin fātin ve neherin fýmaòýmaòýmaòýmaòŤadi šŤadi šŤadi šŤadi šıdòin ıdòin ıdòin ıdòin Ťinde melýkin Ťinde melýkin Ťinde melýkin Ťinde melýkin 

muòtedirinmuòtedirinmuòtedirinmuòtedirin936 yaŤni taóòýòen mütteòýler cennetlerde ve nehirler kenārında (37) 

sākinlerdür maòŤad-ı šıdòda muòtedir olan pādşāhuñ òatında maòŤad-ı šıdò taŤbýri ol 

maòāmda laġv u kiêb olmaduġından ötüri ve aña šıdò šāóibleri (38) vāšıl olduġından 

ötüridür dimişler šāóib-i baórü’l-óaòāyıò dir ki maòŤad-ı šıdòdan murād mertebe-yi 

Ťindiyyet-i İlāhýde maòām-ı vaódetdür  ki māsivāllāhdan (39) perhýz òılan 

muòarriblerüñ mertebesidür 

(1768) Me(1768) Me(1768) Me(1768) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÓamdşÓamdşÓamdşÓamdşān ān ān ān çün óamdçün óamdçün óamdçün óamd----i gülşen ezbahi gülşen ezbahi gülşen ezbahi gülşen ezbahārārārār    

Šad nişŠad nişŠad nişŠad nişānānānāný dý dý dý dāred ü šad gāred ü šad gāred ü šad gāred ü šad gýr ü dýr ü dýr ü dýr ü dārārārār    

Anlaruñ óamdi gülşenüñ bahārdan olan (40) óamdi gibidür yüz nişān ve yüz  dār u 

gýr ţutar yaŤni bu Ťāriflerüñ óamdi mücerred lisān-ı óālle degüldür ki belki gülzār 

bahārdan leţāfet ü ţarāvet kesb (41) eyleyüp neşv ü nemā ve óayāt bulup lisān-ı óālle 

bahārda niçe şükr ü óamd eylerse Ťāriflerüñ vücūdı daõı ol kerem ü cūd šāóibinüñ 

tecelliyāt-ı [P80b] (1) luţfiyye ve cemāliyyesinden óayāt- [H200a] peêýr olup ve 

kemāliyle leţāfet ü ţarāvet bulup her bir Ťuàvları ve cüzvleri gülşenüñ bahārda 

eyledügi óamd gibi Óaàret-i Perverdigāra hezār (2) êevò ü sürūrla óamd u ŝenālar 

iderler ve bunlaruñ óamd u ŝenāsı gülzār-ı bahārdan niçe gýr ü dār yaŤni Ťalāmet ü āŝār 

ţutduġı gibi Ťalāyim ü āŝār ţutar ve óüsn-i óālleri óaòýòatle (3) óāmid olduòlarına 

şehādet ider gýr ü dār egerçi òabà ü basţ ve óükūmet maŤnāsına istiŤmāl olınur lākin 

bunda nişān ve āŝār [M144a] maŤnāsı virilür 

(1769) Me(1769) Me(1769) Me(1769) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BerbahāreBerbahāreBerbahāreBerbahāreş çeşme ş çeşme ş çeşme ş çeşme (4) vü naõl ü giyāhvü naõl ü giyāhvü naõl ü giyāhvü naõl ü giyāh    

V’ān gülistān u nigāristān güvāhV’ān gülistān u nigāristān güvāhV’ān gülistān u nigāristān güvāhV’ān gülistān u nigāristān güvāh    

Anuñ bahārı üzre çeşme vü naõl ü giyāh ve ol gülistān ve daõı nigāristān güvāhdur 

nigāristān (5) naòşistān dimekdür māòablini Ťaţf-ı tefsýr olup bahār zamānında olan 

                                                             
936 “Şüphesiz takva sahipleri cennetlerde nur içinde, doğruluk meclisinde, sonsuz kudret sahibi bir 
melikin (Allah’ın) huzurunda olacaktır.” (Kamer 54/54-55) 
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nuòūş u elvān murād olur yaŤni Ťārifüñ derūnında olan bahār-ı maŤnevý üzre (6) bu 

ëāhirde olan çeşmlerüñ ve naõllerüñ ve nebātlaruñ ve daõı gülistānuñ ve daõı ezhārla 

maóall-i nuòūş olan bāġlaruñ leţāfeti ve tāzeligi şāhiddür (7) nitekim bunlaruñ 

leţāfeti bahāruñ vücūdına ve bahāruñ bunlara leţāfetbaõş olduġına ve óayāt virdügine 

lisān-ı óālle şehādet ider keêālik Ťārifüñ rūóāniyyetle (8) laţýf olan ve nūrāniyyetle 

ţarāvet bulan her bir Ťuàvı ve cüzvi naõl-i tāze ve giyāh-ı sebz ü gülistān ve nigāristān 

ne gūne bahāruñ feyàine ve Ťaţāsına şehādet (9) iderlerse maŤnevý olan bahāra bunlar 

gibi şehādet iderler ve lisān-ı óālle şükr ü ŝenālar òılarlar 

(1770) Me(1770) Me(1770) Me(1770) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŞŞŞŞāhidāhidāhidāhid----i şi şi şi şāhid hezārān her āhid hezārān her āhid hezārān her āhid hezārān her ţarţarţarţarafafafaf    

DergüvāhDergüvāhDergüvāhDergüvāhý hemçü gevher deršadefý hemçü gevher deršadefý hemçü gevher deršadefý hemçü gevher deršadef    

(10) Maóbūbuñ şāhidi her ţarafda hezārān u býpāyān šadefde olan gevher gibi 

güvāhlıòdadur şāhid-i evvel güvāh maŤnāsınadur ve şāhid-i ŝāný maóbūb 

maŤnāsınadur yaŤni Ťārif (11) ki filóaòýòa şāhid-i maŤnevý ve maóbūb-ı rūóānýdür her 

ţarafda anuñ óaòòında şāhidlik eylemede hezārān şāhid ü bürhān vardur šadefde olan 

cevherüñ cevheriyyetine (12) hezārān şāhid olduġı gibi ve bu vech daõı evlādur ki 

dine ol maóbūb-ı maŤnevý ve maŤşūò-ı êātýnüñ şāhidi ve delýli her ţarafda anuñ 

óaòòında şehādet (13) eylemeklikde hezārān u býpāyāndur šadef içre gevherüñ kendi 

vücūdına ve cevheriyyetine şehādet eylemede olduġı gibi nitekim her šadefi ki 

göresin anuñ içinde (14) olan cevher kendü vücūdına ve cevheriyyetine lisān-ı óālle 

şehādet eyler keêālik šadef daõı derūnında olan cevhere lisān-ı óālle şehādet ider pes 

(15) Ťārifüñ cismi šadef gibi ve rūóı cevher gibidür anuñ rūóı šadef-i tende kendünüñ 

cevheriyyetine ve maóbūb-ı êātý olduġına şehādet eylemededür velóāšıl hemān (16) 

ezhār u eşcār ve nebātāt u eŝmār-ı bahāruñ vücūdına şehādet òılması Ťārifüñ bahār-ı 

derūnına şāhid olmaò degül belki niçe [H200b] yüz biñ bunuñ gibi her ţarafda delāyil 

ü şevāhid (17) šadef içre dürrüñ şehādet eyledügi gibi anuñ cevheriyyetine ve 

maóbūbiyyetine şehādet eylemededür ki cemýŤ-i Ťālem Ťārif-i kāmilüñ maóbūbiyyetine 

delālet ü şehādet (18) eylemededür lākin bu şehādeti bilmez meger ki yine Ťārif-i 

Rabbāný ola ve elsine-yi eşyāya vāòıf ola vallāhu aŤlem pes yine ol şāŤir-i lāfzenüñ 

óikāyesini taòrýre ve ehl-i (19) firāsetüñ aña eyledügi taòrýŤ ü tevbýõüñ beyānına şürūŤ 

idüp buyururlar 

(1771) Me(1771) Me(1771) Me(1771) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BūyBūyBūyBūy----ı sırrı sırrı sırrı sırr----ı bed biyı bed biyı bed biyı bed biyāmed ezdemetāmed ezdemetāmed ezdemetāmed ezdemet    
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Ezser ü rū tābed ey lāfEzser ü rū tābed ey lāfEzser ü rū tābed ey lāfEzser ü rū tābed ey lāfý ý ý ý ġametġametġametġamet    

Ammā ey lāfzen ve keêêāb (20) senüñ nefsüñden sırr-ı bedüñ rāyióası gelür ey merd-

i lāfý senüñ derūnuñda olan ġamuñ başuñdan ve yüzüñden yaldırar yaŤni ey şāhuñ Ťaţā 

ve baõşişinden lāf (21) uran müddeŤý senüñ kelāmuñdan òalbüñüñ fāsid olmasından 

ve òabýó olan sırruñuñ rāyióası ve eŝeri ëāhir olur ey lāfa mensūb olan keêêāb senüñ 

ġam-ı derūnuñ (22) ser ü rūyuñdan ve güft ü gūyuñdan lemŤa urur ve sen bu sırr-ı 

derūnuñı ketm eylemege òādir degülsin zýrā dimāġ-ı Ťaòlı pāk olanlar meşām-ı Ťaòılla 

anı deróāl idrāk òılurlar 

(23) (1772) Me(1772) Me(1772) Me(1772) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bū Bū Bū Bū şinşinşinşināsānend óāāsānend óāāsānend óāāsānend óāêıò dermešêıò dermešêıò dermešêıò dermešāfāfāfāf    

Tu beceldý hTu beceldý hTu beceldý hTu beceldý hāy u hū kem kun güzāfāy u hū kem kun güzāfāy u hū kem kun güzāfāy u hū kem kun güzāf    

Mešāfda óāêıò u māhir bū şināslār vardur sen celādet ü šalābetle Ťabeŝ ü güzāf hāy 

(24) u hū eyleme [M145b] mešāf šaflaruñ cemŤýdür yaŤni ey merd lāfı sen zuŤm 

eyleme ki meydān-ı Ťālemde dimāġ-ı Ťaòlı pāk šāóib-i firāsetler olmaya ve senüñ 

[õabýŝ -P] rāyióañı anlar idrāk (25) òılmaya belki bu mešāf-ı cihānda óāêıò u māhir 

niçe rāyióa fehm idici šāóib-i firāsetler vardur sen cürÿet ü cesāret sebebiyle Ťabeŝ yire 

hāy u hūy eyleme senüñ (26) hāy u hūyuñ ve daŤvāya müteŤalliò olan güft ü gūyuñ 

anlaruñ òulaġına girmez ve Ťavām-ı kelhevāma óüsn-i ëann virdügi gibi anlara daõı 

óüsn-i ëann virmez zýrā ki bunlar (27) Allāh nūrıyla nāëır olan šāóib-i firāsetlerdür ve 

cevāsýs-i òulūb olan ehl-i kiyāsetlerdür Resūl-i Ekrem šallallāhu Ťaleyhi ve sellem 

innallāhe innallāhe innallāhe innallāhe ŤibŤibŤibŤibāden yuāden yuāden yuāden yuŤrifŤrifŤrifŤrifūneūneūneūne’n’n’n’n----nāsi bittevessemināsi bittevessemināsi bittevessemināsi bittevessemi937 buyur- (28) mışdur ve daõı itteòitteòitteòitteòū ū ū ū 

firāsete’lfirāsete’lfirāsete’lfirāsete’l----müÿmin feinnehu yenëuru binmüÿmin feinnehu yenëuru binmüÿmin feinnehu yenëuru binmüÿmin feinnehu yenëuru binūrillāhūrillāhūrillāhūrillāh938 diyü anlaruñ firāsetinden õavf u 

perhýz eylemege emr òılmışdur 

(1773) Me(1773) Me(1773) Me(1773) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tu melāf ezmüTu melāf ezmüTu melāf ezmüTu melāf ezmüşg k’şg k’şg k’şg k’ān būyān būyān būyān būy----ı piyı piyı piyı piyāzāzāzāz    

(29)    EzdemEzdemEzdemEzdem----i tu mýkuned mekşi tu mýkuned mekşi tu mýkuned mekşi tu mýkuned mekşūf rāzūf rāzūf rāzūf rāz    

Sen müşkden lāf urma zýrā ol piyāzuñ rāyióası senüñ dem ü nefsüñden rāzuñı mekşūf 

u Ťayān eyler yaŤni sen šalāó u taòvā- (30) dan lāf urma ki zýrā ol derūnuñuñ òabýó 

olan rāyióası piyāz rāyióası gibi senüñ dem-i õabāŝet-i tevÿemüñden rāzuñı keşf eyler 

(1774) Me(1774) Me(1774) Me(1774) Meŝnŝnŝnŝnevýevýevýevý    

Gülşeker õordem hemGülşeker õordem hemGülşeker õordem hemGülşeker õordem hemý gý gý gý gūyūyūyūyý vü bý vü bý vü bý vü būyūyūyūy    
                                                             
937 “Allah’ın, halkı alāmetlerinden anlayan kulları vardır.” Olgun, Şerh-i Mesnevi, C. 12, s. 467. 
938 “Müminin zekāsından sakının ki o, Allah’ın vermiş olduğu feraset yüzüyle bakar ve baktığının 
nasıl bir mahluk olduğunu anlar.” Olgun, Şerh-i Mesnevi, C. 12, s. 467. 
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(31)    Mýzened ezsýrgeh yMýzened ezsýrgeh yMýzened ezsýrgeh yMýzened ezsýrgeh yāfe megūyāfe megūyāfe megūyāfe megūy    

Meŝelā gülşeker yidüm dirsin óāl bu ki [būy-ı -P] nefes sýrden urur ki yāve söyleme 

yaŤni ey müddeŤý ve keêêāb filmeŝel sen gülşeker yidüm dirsin (32) ve dehānuñdan 

[H201a] çıòan rāyióa šarımsaòdan dem urur lisān-ı óālle böyle diyü ki yāve söyleme 

ve Ťabeŝ yire daŤvā eyleme zýrā dimāġı pāk olanlara senüñ òabāóat (33) u feàāóatuñ 

ëāhirdür pes bu daŤvā anlar òatında neyi müfýd olur dir 

(1775) Me(1775) Me(1775) Me(1775) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hest dil mānendeHest dil mānendeHest dil mānendeHest dil mānende----yi õāneyi õāneyi õāneyi õāne----y kelāny kelāny kelāny kelān    

ÕāneÕāneÕāneÕāne----yiyiyiyi    dilrā nihān hemsāyegāndilrā nihān hemsāyegāndilrā nihān hemsāyegāndilrā nihān hemsāyegān    

Meŝelā derūn u dil (34) bir ulu ev gibidür ol dil õānesinüñ nihān hemsāyeleri vardur 

yaŤni òalb-i insāný filmeŝel bir vāsiŤ õāne gibidür ol õāne-yi òalbüñ gizlü hemcivārları 

var- (35) dur ki aña muttašıl olmışlar ve derūn cānibinden taòarrüb ü muòārenet 

òılmışlardur 

(1776) Me(1776) Me(1776) Me(1776) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EzşikEzşikEzşikEzşikāfāfāfāf----ı revzen ü dı revzen ü dı revzen ü dı revzen ü dývývývývārhāārhāārhāārhā    

MuţţaliŤ gerdend beresrMuţţaliŤ gerdend beresrMuţţaliŤ gerdend beresrMuţţaliŤ gerdend beresrārhāārhāārhāārhā    

(1777) Me(1777) Me(1777) Me(1777) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EzşikEzşikEzşikEzşikāfāfāfāfý ý ý ý (36)    ki nedāred hki nedāred hki nedāred hki nedāred hýç vehmýç vehmýç vehmýç vehm    

ŠāóibŠāóibŠāóibŠāóib----i õāne nedāred hi õāne nedāred hi õāne nedāred hi õāne nedāred hýç sehmýç sehmýç sehmýç sehm    

Ol nihān olan hemsāyeler revzenüñ şikāfından ve dývārlardan bu hemvechdür 

revzenüñ ve dývārlaruñ (37) şikāfından esrārlara vāòiŤ ü muţţaliŤ olurlar bir şikāfdan 

muţţaliŤ olur ki anı hýç vehm ü Ťaòl ţutmaz õāne šāóibi daõı ol şikāf-ı revzenden hýç 

sehm ü našýb (38) ţutmaz dývārdan murād beden dývārı ve revzenden murād dil 

revzenesidür yaŤni ey ehl-i firāsetüñ idrākinden ġāfil ü cāhil olan müddeŤý ašóāb-ı 

bašýret (39) göñül revzeninüñ derýçesinden ve beden dývārlarından sırlara ve derūn-ı 

dilde olan fikrlere muţţaliŤ olurlar şol bir maŤnevý olan şikāfdan ki ašlā vehm (40) anı 

tevehhüm itmez faraàā õāne-yi dil šāóibi olan daõı ol şikāfdan behre ve našýb ţutmaz 

ve ne cānibden idügini fehm ü idrāk itmez bu şikāf derūn-ı dile (41) Ťaòl yolındandur 

ve õāne-yi dil naëar-ı firāsetle óāšıl olur 

(1778) Me(1778) Me(1778) Me(1778) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EzNubý berõEzNubý berõEzNubý berõEzNubý berõᵛvvvān ki dān ki dān ki dān ki dýv ü òavmýv ü òavmýv ü òavmýv ü òavm----i ūi ūi ūi ū    

Mýberend ezóMýberend ezóMýberend ezóMýberend ezóālālālāl----i insý si insý si insý si insý sırr u bırr u bırr u bırr u būūūū    
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Sūre-yi AŤrāfda olan [P81a] (1) āyete işāretdür yā benyā benyā benyā bený ý ý ý ādeme lāyeftinennekumu’ādeme lāyeftinennekumu’ādeme lāyeftinennekumu’ādeme lāyeftinennekumu’şşşş----

şeyţşeyţşeyţşeyţānuānuānuānu ey ādemoğlı lā yemtióennekumu’ş-şeyţānu bienne yemnaŤu duõūle’l-cenneti 

biiõvāÿikum939 kemā aõrace ebeveykum minelcennetikemā aõrace ebeveykum minelcennetikemā aõrace ebeveykum minelcennetikemā aõrace ebeveykum minelcenneti nitekim imtióān u iftitān eyledi 

(2) vālideynüñizi cennetden iõrāc etmekle yenziŤu ŤanhumyenziŤu ŤanhumyenziŤu ŤanhumyenziŤu Ťanhumā libāsehumāā libāsehumāā libāsehumāā libāsehumā óāldür 

aõracenüñ fāŤilinden veyāõud ebeveykumden yaŤni nitekim iõrāc eyledi iblýs 

ebeveynüñizi anlardan libāsların (3) nezŤ eyledügi óālde ve iblýse nezŤ isnādı 

mecāzýdür liyuriyehumā sevliyuriyehumā sevliyuriyehumā sevliyuriyehumā sevÿÿÿÿātihimāātihimāātihimāātihimā bunlara göstermeden ötüri yaramazlıòlarını 

innehu yerākuminnehu yerākuminnehu yerākuminnehu yerākum taóòýòen o görür sizi huve ve òabýluhu huve ve òabýluhu huve ve òabýluhu huve ve òabýluhu àammeyle de našbla da (4) 

cāyizdür zýrā innenüñ ismi ki àamýrdür aña Ťaţf [M145a] olursa našbla olur veyāõud 

vāv bemaŤnā maŤa ola òabýlden murād şeyţānuñ cünūdıdur [H201b] ve innehu 

taŤlýldür lāyeftinennekum fiŤlini yaŤni šaòınuñ (5) sizi imtióān itmesün şeyţān zýrā o 

sizi görür o da cünūdı da pes düşmen pinhāndan kemāl mertebe óaêer lāzımdur 

minóayminóayminóayminóayŝu lŝu lŝu lŝu lāteravnehum āteravnehum āteravnehum āteravnehum şol  óayŝiyyetden (6) ki siz anları göremezsüz ve ruÿyetuhum 

iyyānā minóayŝu lāyerāhum filcümle lāyeòteàā imtināŤ ruÿyetuhum ve temeŝellehum 

lenā innā ceinnā ceinnā ceinnā ceŤalnŤalnŤalnŤalnā’ā’ā’ā’şşşş----şeyşeyşeyşeyāāāāţýne ţýne ţýne ţýne taóòýòen şeyţānları biz òılduò (7) evliyāevliyāevliyāevliyāÿe lilleêýne ÿe lilleêýne ÿe lilleêýne ÿe lilleêýne 

lāyulāyulāyulāyuÿminÿminÿminÿminūnūnūnūn940 eóibbā ve dost òılduò şol kimseler içün ki vaódāniyyet-i Óaòòa ve 

enbiyāya ve āõirete tašdýò eylemediler maŤnā-yı beyt [óaàret-i -P] Òurÿānda oòu ki 

şeyţān (8) ve anuñ òavm u òabýlesi insýnüñ óālinden sırr u bū eyledi yaŤni bený 

ādemüñ óāl u sırrından rāyióa alur niçe esrārına vāòıf olur 

(177(177(177(1779) Me9) Me9) Me9) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ān rehZ’ān rehZ’ān rehZ’ān rehý ki ins ý ki ins ý ki ins ý ki ins (9)    ezān āgāh nezān āgāh nezān āgāh nezān āgāh nýstýstýstýst    

Z’ān ki z’Z’ān ki z’Z’ān ki z’Z’ān ki z’ýn maýn maýn maýn maḥḥḥḥsūs u z’sūs u z’sūs u z’sūs u z’ýn eşbýn eşbýn eşbýn eşbāh nāh nāh nāh nýstýstýstýst    

Ol bir yoldan ki ins ol yoldan āgāh degüldür zýrā ki ol yol bu maḥsūsdan ve bu (10) 

eşbāhdan degüldür yaŤni ḥiss-i beşeriyye ile maḥsūs olan ve bunuñ emŝāli yollardan 

degüldür belki [zýrā ki ol yol +H] belki maŤḳūl u maŤnevý olan yollardandur ki ḥiss-i 

ḥayvāný ve dýde-yi (11) cismāný anı derk ü şuhūda ḳādir degüldür 

(1780) Me(1780) Me(1780) Me(1780) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DermiyānDermiyānDermiyānDermiyān----ı nı nı nı nāāāāḳḳḳḳıdıdıdıdān zerān zerān zerān zerḳḳḳḳý metený metený metený meten    

Bermihekk ey Bermihekk ey Bermihekk ey Bermihekk ey ḳḳḳḳalbalbalbalb----i dūn lāfi dūn lāfi dūn lāfi dūn lāfý mezený mezený mezený mezen    

                                                             
939 “Şeytan sizi aldatarak ve cennete girmenizi engelleyerek sınamasın.” 
940 “Ey ādemoğulları! Şeytan ana babanızı, çirkin yerlerini onlara göstermek için elbiselerini soyarak 
cennetten çıkardığı gibi sizi de bir belaya uğratmasın. Çünkü o ve kabilesi, sizin kendilerini 
göremeyeceğiniz yerden sizi görürler. Biz şeytanları imana gelmeyenlerin dostu yaptık.” (A’raf 7/27) 
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Nāḳıd u bašýrler ortasında bir zerḳ (12) ü riyā ţoḳıma ey ḳalb-i dūn üzre bir lāf urma 

yaŤni neḳḳādān-ı bāzār-ı ţarýḳat ve šarrāfān-ı şehr-i ḥaḳýḳat miyānında zerḳ ü tezvýrle 

kendüñi ḫāliš ü (13) šāliḥ iẓhār itme bunlar mihekk-i aḥvāl ve mýzān-ı aŤmāl u ḫıšāl 

olmışlardur ey ḳalb-i ḥaḳýr bu mihekk-i maŤnevý olanlar ḳatında lāf u güêāf eyleme 

ve ben daḫı (14) ḫāliš ü šāfýyem diyü söyleme zýrā bunlar aḥvāle muţţaliŤlerdür 

(1781) Me(1781) Me(1781) Me(1781) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mer mihekkrā reh buved bersMer mihekkrā reh buved bersMer mihekkrā reh buved bersMer mihekkrā reh buved bersırrırrırrırr----ı ı ı ı ḳḳḳḳalbalbalbalb    

Ki Ki Ki Ki ḪḪḪḪudāyeudāyeudāyeudāyeş kerd emýrş kerd emýrş kerd emýrş kerd emýr----i cezr ü celbi cezr ü celbi cezr ü celbi cezr ü celb    

Zýrā ḳalb ü fāsidüñ (15) sırrına miḥekküñ yolı olur ki Ḫudā-yı TeŤālā anı cezr ü 

celbüñ emýri eyledi cezr bunda ḳaţŤ maŤnāsına olsa da cāyizdür meddüñ àıddı olsa da 

(16) cāyiz nitekim deryānuñ šuyı ardına gitse cezr ve ilerü gelüp urdıysa medd dirler 

bunda cezr ü celb cezr ü medd maŤnāsına olmaḳ evlādur ki menŤ ve (17) celb 

eylemeden kināyet olur taḳdýr-i kelām böyle dimek olur ki taḥḳýḳen mihekk-i 

maŤnevý olan ehl-i temyýzüñ ḳalb-i fāsid olan kimselerüñ derūnına (18) yolı olur zýrā 

ki Ḫudā-yı TeŤālā anı ḳabà u basţuñ veyāḫud defŤ ü celbüñ ḥākimi eyledi ol nesne ki 

naḳd-i ḫālüñdür anı ceêb ü celb ve ol (19) nesne ki ḳalb-i fāsiddür anı kendüden ḳaţŤ 

u menŤ eyler dimek olur ekŝer nüsḫada bu beyt böyle vāḳiŤ olmışdur 

(1782) Me(1782) Me(1782) Me(1782) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mer mióekkrā reh buved bernaMer mióekkrā reh buved bernaMer mióekkrā reh buved bernaMer mióekkrā reh buved bernaòd u òalbòd u òalbòd u òalbòd u òalb    

Ki Ki Ki Ki (20)    ÕudāyeÕudāyeÕudāyeÕudāyeş kerş kerş kerş kerd emýr cism ü òalbd emýr cism ü òalbd emýr cism ü òalbd emýr cism ü òalb    

MaŤnā naòd u òalb üzre mióekküñ yolı vardur zýrā Õüdā-yı TeŤālā anı cism ü òalbe 

emýr ü óākim eyledi 

(1783) Me(1783) Me(1783) Me(1783) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün şeyÇün şeyÇün şeyÇün şeyāāāāţýn bţýn bţýn bţýn bāāāā----    (21)    ġġġġalýëýhalýëýhalýëýhalýëýhāāāā----yı õyı õyı õyı õᵛvvvýşýşýşýş    

VāVāVāVāòıfend ezsırròıfend ezsırròıfend ezsırròıfend ezsırr----ı mı mı mı mā ey õūb u kā ey õūb u kā ey õūb u kā ey õūb u kýşýşýşýş    

Çünkim şeyţānlar [H202a] kendü ġalýëliòleriyle  bile bizüm sırr-ı óālimüzden 

vāòıflardur ey õūb meêheblü (22) baŤàı nüsõada mıšraŤ-ı ŝāný vāòıfend ezsırr-ı mā vü 

fikr ü kýş vāòiŤ olmışdur yaŤni bizüm sırrımuzdan ve fikrimüzden ve meêhebimüzden 

vāòıflardur yaŤni zümre-yi şeyāţýn (23) ki maddeleri leheb-i nārı olduġı iŤtibārla 

envārbārý olan melāÿikeye ve ervāó bený ādeme nisbet ġalýëlerdür maŤaġaliëethüm ve 

keŝāfethüm bizüm sırrımuza ve fikrimüze (24) vāòıflardur ey dýni õūb olan kimse 

(1784) Me(1784) Me(1784) Me(1784) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mesleký dMesleký dMesleký dMesleký dārend düzdārend düzdārend düzdārend düzdýde derýde derýde derýde derūnūnūnūn    
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Mā zidüzdMā zidüzdMā zidüzdMā zidüzdýhýhýhýhāāāā----yı yı yı yı ýşýşýşýşān sernigān sernigān sernigān sernigūnūnūnūn    

Bu şeyāţýn-i düzdýde bizüm derūnımuza bir meslek (25) ţutar biz anlaruñ 

düzdliklerinden sernigūnız yaŤni bu şeyāţýn óadd-i êātında ġalýëler iken bile bizüm 

derūnımuz cānibine maõfý bir yol ţutarlar óattā biz anlaruñ (26) sāriòliġinden zebūn u 

maġlūbuz  

(1785) Me(1785) Me(1785) Me(1785) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dembedem õabDembedem õabDembedem õabDembedem õabţ u ziyţ u ziyţ u ziyţ u ziyānānānāný mýkunendý mýkunendý mýkunendý mýkunend    

ŠāóibŠāóibŠāóibŠāóib----i naòb u şiki naòb u şiki naòb u şiki naòb u şikāfāfāfāf----ı revzenendı revzenendı revzenendı revzenend    

Dembedem bunlar bizüm bir Ťaëým õabţ u ziyān eylerler (27) zýrā naòb [M145b] u 

şikāf-ı revzen šāóibleridür ki yaŤni şeyāţýn bený ādemüñ òalbi óazýnesine olan 

revzenüñ ve şikāfuñ ve delik delmenüñ šāóibleridür (28) ve lihaêā her demde Ťaëým 

õabţ u vāfir ziyān iderler  

(1786) Me(1786) Me(1786) Me(1786) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes çirPes çirPes çirPes çirā cānhāā cānhāā cānhāā cānhā----yı ryı ryı ryı rūūūūşen dercihşen dercihşen dercihşen dercihānānānān    

Býõaber bBýõaber bBýõaber bBýõaber bāāāāşend ezóşend ezóşend ezóşend ezóālālālāl----i nihāni nihāni nihāni nihān    

Çünkim bu muòaddimāt maŤlūmuñ (29) oldıysa pes cihānda rūşen cānlar niçün nihān 

u maõfý óālden býõaber olurlar yaŤni bu laţýf ü rūşen olan ervāó bizüm maõfý olan 

aóvālimüz- (30) den býõaber degüllerdür belki sırr-ı derūnımuzı bilürler ve 

māfiààamýrimüze vāòıf u õaberdār olurlar 

(1787) Me(1787) Me(1787) Me(1787) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dersirāyet kemter ezdDersirāyet kemter ezdDersirāyet kemter ezdDersirāyet kemter ezdývývývývān ān ān ān şudendşudendşudendşudend    

Rūóhā ki õayme bRūóhā ki õayme bRūóhā ki õayme bRūóhā ki õayme berererer----    (31)    gerded zedendgerded zedendgerded zedendgerded zedend    

Sirāyetlerde dývlerden ednā ve kemter olurlar ol rūólaruñ felek üzre õayme urdılar 

yaŤni şol rūólar ki eflāk üzre (32) õaymeler urdılar ve mertebe-yi aŤlāya irdiler Ťālem-i 

bālāda sākin olup ţurdılar anlar bený ādemüñ vücūdına sereyān eylemede dývlerden 

kemter oldılar belki (33) meleklerden bile berter oldılar pes bunlaruñ  esrār-ı derūna 

muţţaliŤ olması evleviyyetle ŝābit olur 

(1788) Me(1788) Me(1788) Me(1788) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dýv düzdDýv düzdDýv düzdDýv düzdāne suyāne suyāne suyāne suy----ı gerdı gerdı gerdı gerdūn revedūn revedūn revedūn reved    

EzşihEzşihEzşihEzşihābābābāb----ı muóriò ı muóriò ı muóriò ı muóriò (34)    ū maū maū maū maţŤţŤţŤţŤūn ūn ūn ūn şevedşevedşevedşeved    

(1789) Me(1789) Me(1789) Me(1789) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Sernigūn eSernigūn eSernigūn eSernigūn ezçarõ zýr üfted çünzçarõ zýr üfted çünzçarõ zýr üfted çünzçarõ zýr üfted çünānānānān    

Ki şaòKi şaòKi şaòKi şaòý derceng ezzaõmý derceng ezzaõmý derceng ezzaõmý derceng ezzaõm----ı sinı sinı sinı sinānānānān    
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Şeyţān õırsızlıò gibi gerdūn cānibine gider tā kim (35) melāÿikeden esrār siròa eyleye 

lākin ol dýv şihāb-ı muóriòden maţŤūn olur ol şeyţānlar şihāb-ı muóriòüñ 

šadmesinden çarõdan başı aşaġı (36) ancılayın düşer ki şaòý şeòā [ceng +H] vaòtinde 

rimāó zaõmından düşer yaŤni zümre-yi şeyāţýn meleklerden istirāòa-yı semŤ idüp 

keheneye anı ilòā eylemeden (37) ötüri felekler cānibine giderler tā kim melekler 

mābeyninde olan esrār-ı ġayba muţţaliŤ olurlar [H202b] ve anı kāhinlere söyleyüp 

õalòı bunlar ġāyib bilür diyü ıàlāl òıla- (38) lar Óaò Subóāne ve TeŤālā bu felekleri 

merede-yi şeyāţýnden óıfë eylemişdür ve anuñ óıfëından müvekkil melekler 

òomışdur ki her biri ellerinde āteş- (39) pāreler ţutup şeyāţýnüñ Ťurūc u šuŤūdına 

munaëırlardur eger bir cānibden merede-yi şeyāţýn istirāòa-yı semŤ içün āsmāna Ťurūc 

eyleseler ol āteş- (40) pārelerle anları recm ü ţard iderler óattā ol muóriò olan 

şihābdan her biri maţŤūn u muóriò olur kemā òāle teŤālā fýsūreti’l-Óicr ve óve óve óve óafiënafiënafiënafiënāhā āhā āhā āhā 

(41)    minkulli şeyţminkulli şeyţminkulli şeyţminkulli şeyţānin racānin racānin racānin racýminýminýminýmin illā menisteraillā menisteraillā menisteraillā menisteraòa’sòa’sòa’sòa’s----semŤasemŤasemŤasemŤa941 feetbeŤahu şihfeetbeŤahu şihfeetbeŤahu şihfeetbeŤahu şihābunābunābunābun ŝŝŝŝāāāāòıbunòıbunòıbunòıbun 
942 çünkim merede-yi şeyāţýn meleklerden baŤàı sırrı Ťalelfevr istirāòa eyleyüp [P81b] 

(1) nüzūle müteveccih olsalar anlara şihāb-ı ŝāòıbı itbāŤ iderler pes ol şihāb-ı muóriò 

bunlara ţoòunduòda çarõdan başları aşaġı ancılayın düşerler ki kāfir- (2) ler ġāzýlerüñ 

gönderinden ceng vaòtinde atlarından öyle düşerler óāšıl-ı kelām bu ervāó-ı õabýŝe 

pāk u ţayyib olan feleklerüñ ve meleklerüñ muòārenetine lāyıò görilmeyüp (3) cānib-

i aŤlādan esfel cānibine bunları medóūren ve maõêūlen ţard u redd iderler 

(1790) Me(1790) Me(1790) Me(1790) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān zireĀn zireĀn zireĀn zireşkşkşkşk----i rūóhāi rūóhāi rūóhāi rūóhā----yı dilpesendyı dilpesendyı dilpesendyı dilpesend    

EzfelekşEzfelekşEzfelekşEzfelekşān sernigūn mān sernigūn mān sernigūn mān sernigūn mýefkenendýefkenendýefkenendýefkenend    

(4) Ol maòbūl u dilpesend rūólaruñ reşkinden ötüri anları felekden başı aşaġa 

bıraġurlar rūóhā-yı dilpesendden murād enbiyā ve evliyānuñ ve ašfiyānuñ (5) ve 

Ťurefānuñ ervāó-ı ţayyibesidür yaŤni ol ervāó-ı õabýŝeyi melekler feleklerden sernigūn 

aşaġa bıraòduòları dilpesend olan ervāó-ı ţayyibenüñ reşk ü ġayretlerinden (6) 

ötüridür ki āsmān u eflāk anlaruñ ervāó-ı pākine maòām olmaġa lāyıòdur õabýŝāt 

ţayyibāt mertebesine gelmemeden ötüri ve ervāó-ı ţayyibenüñ ervāó-ı õabýŝe- (7) den 

mābeynleri temyýz olmadan ötüri ervāó-ı ţayyibenüñ maòāmlarına ervāó-ı õabýŝenüñ 

muòārin olmasını ve taòarrüb [M146a] òılmasını revā görmezler çünkim ervāó-ı 

õabýŝe- (8) den ervāó-ı ţayyibenüñ niçe vechle berter ü Ťālýter olması ŝābit oldıysa ve 
                                                             
941 “Ve göğü, taşlanan (kovulan) bütün şeytanlardan koruduk. Ancak kulak hırsızlığı eden 
hariç...”(Hicr 15/17-18) 
942 “Onun da peşine gökten yere doğru delip geçen bir alev (şihab-ı sakıb) takılır.” (Saffat 37/10) 
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ervāó-ı õabýŝenüñ daõı bený ādemüñ vücūdında sereyān òılması ve anlaruñ (9) esrār-ı 

derūnına muţţaliŤ olması taóòýò mertebesin buldıysa niçün minóayŝü’ê-êāt veššıfāt bu 

süflý olan ervāó-ı õabýŝeden berter ü Ťālýter olan ervāó-ı (10) ţayyibe ve Ťuòūl-i 

insāniyye àamāyire muţţaliŤ olmayalar ve derūn Ťāleminde sereyān òılmayalar bu 

kelāmlar evliyā ve Ťurefānuñ māfiààamýre ve esrār-ı òulūba ıţţılāŤları (11) yoòdur 

diyen ţāyifeye ilzām u tebkýt içün dinilmişdür 

(1791) Me(1791) Me(1791) Me(1791) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tu eger şellý vü leng ü kTu eger şellý vü leng ü kTu eger şellý vü leng ü kTu eger şellý vü leng ü kūr u kerūr u kerūr u kerūr u ker    

Ýn gümÝn gümÝn gümÝn gümān berrūóhāān berrūóhāān berrūóhāān berrūóhā----yı meh meberyı meh meberyı meh meberyı meh meber    

(1792) Me(1792) Me(1792) Me(1792) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŞermdŞermdŞermdŞermdār u lāf ār u lāf ār u lāf ār u lāf (12)    kem zen cān mekenkem zen cān mekenkem zen cān mekenkem zen cān meken    

Ki besý cKi besý cKi besý cKi besý cāsūs hest ān sūyāsūs hest ān sūyāsūs hest ān sūyāsūs hest ān sūy----ı tenı tenı tenı ten    

Pes imdi ey ehl-i tezvýr eger sen şell ü leng ü kūr u ker iseñ ol meh ü Ťālý rūólara (13) 

[H203a] bu ëann u gümānı iletme şerm ü óayā ţut lāf urma býhūde cān çekişme zýrā 

cism ü ten cānibine çoò cāsūslar vardur şell  òulaòdur yaŤni ey ehl-i (14) tezvýr olan 

šāóib-i riyā ve ehl-i daŤvā olan menbaŤ-ı mekr ü deġā faraàā sen elsüz ve aġsaò iseñ 

de ki Ťālý olan rūóları fehm ü idrāk eylemek cānibine (15) gitmege òādir degül iseñ ve 

anlaruñ ne mertebede idügini görmege ve daõı sırr-ı derūnlarını istimāŤ eylemege 

òādir degül bir bašýreti kör ve gūş-ı hūşı šaġır (16) kimse iseñ de yine bu sū-yı ëannı 

mihter ü bihter olan rūólar üzerine eyleme ki bu mertebelerde bile olsañ anlara bu sū-

yı ëannı eylemek münāsib degüldür velóāšıl (17) óayā ýmāndandur gerekdür ki 

istióyā eyleyesin ve lāfzenlikden berý olasın ve cānuñı nezŤ etmeyesin zýrā ki çoò 

cevāsýs-i òulūb vardur ki ol (18) senüñ bedenüñ ţarafına senüñ ëāhirüñde olan maòāl 

u fiŤālüñden ve óarekāt u sekenātuñdan ednā mertebeleri oldur ki bāţınuñda olan 

esrāra (19) firāsetle istidlāl òılurlar ve meknūnāt-ı àamýrüñe muţţaliŤ olalar pes 

gerekdür ki bunlar òatında lāf u güêāfı terk idesin ve faòýrlik yolına gidesin óattā (20) 

bunlardan saña meróamet ü şefòat olup ol vāsıţa ile emrāà-ı maŤnevýden òurtulasın ve 

anlaruñ terbiyet-i óayātbaõşıyla šıóóat u selāmet-i óaòýòý (21) bulasın 

DeryāftenDeryāftenDeryāftenDeryāften----i ţabýbi ţabýbi ţabýbi ţabýbānānānān----ı İlı İlı İlı İlāhāhāhāhý ý ý ý [emrāemrāemrāemrāàààà----ı ı ı ı -P]    dýn ü dilrdýn ü dilrdýn ü dilrdýn ü dilrā dersā dersā dersā dersýmýmýmýmāāāā----yı müryı müryı müryı mürýd ü býgýd ü býgýd ü býgýd ü býgāneāneāneāne    

Bu sürḫ-ı şerýf ţabýbān-ı İlāhý ve ḥakýmān-ı Rabbānýnüñ dil ü dýn (22) maraàlarını 

mürýd ü býgānenüñ sýmālarında idrāk ve müşāhede eylemeleri beyānındadur 

Vü laVü laVü laVü laḥḥḥḥnnnn----ı güftı güftı güftı güftār ū ār ū ār ū ār ū     

Ve daḫı anuñ güftārınuñ laḥnında yaŤni (23) kelāmınuñ üslūbında ve edāsında 
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Vü rengVü rengVü rengVü reng----i çeşmi çeşmi çeşmi çeşm----i ūi ūi ūi ū    

Ve daḫı anuñ çeşminüñ renginde yaŤni gözinüñ levninde ve baḳışında bilmelerinüñ 

ve derūn-ı dile bunlardan (24) istidlāl ḳılmalarınuñ beyānındadur 

Vü býýn heme nýz ezrVü býýn heme nýz ezrVü býýn heme nýz ezrVü býýn heme nýz ezrāhāhāhāh----ı dilı dilı dilı dil    

Ve bu dügelisüz göñül yolından anlaruñ sırlarına muţţaliŤ olmalarınuñ beyānıdur 

Ki innehum Ki innehum Ki innehum Ki innehum (25)    cevāscevāscevāscevāsýsu’lýsu’lýsu’lýsu’l----ḳḳḳḳulūbi fecālisūhum biššulūbi fecālisūhum biššulūbi fecālisūhum biššulūbi fecālisūhum biššıdıdıdıdḳḳḳḳiiii    

Zýrā ki bunlar ḳalblerüñ cāsūslarıdur pes siz bunlarla šıdḳla mücāleset eyleñ bunlaruñ 

ḳalbe cāsūs (26) olması ve esrār-ı derūnı bilmesi birḳaç ţarýḳle olur evvelā 

kelāmlarınuñ laḥn u üslūbından māfiààamýre istidlāl ḳılurlar nitekim ve ve ve ve 

letaŤrifennehum fýlaletaŤrifennehum fýlaletaŤrifennehum fýlaletaŤrifennehum fýlaḥḥḥḥni’lni’lni’lni’l----ḳḳḳḳavliavliavliavli943 (27) āyet-i kerýmesinüñ mefhūmı bu maŤnāya delālet 

eyler ki Ḥaàret-i Nebý šallallāhu Ťaleyhi ve sellem münāfıḳları kelāmlarınuñ 

üslūbından bildi ve daḫı Ḥaàret-i ŤĀyişe-yi (28) šıddýḳanuñ derūnında olan ḥālete lā lā lā lā 

ve Rabbi Muve Rabbi Muve Rabbi Muve Rabbi Muḥḥḥḥammedinammedinammedinammedin944 ve daḫı lā ve Rabbi lā ve Rabbi lā ve Rabbi lā ve Rabbi İbrİbrİbrİbrāhāhāhāhýmeýmeýmeýme945 dimesinden istidlāl [H203b] 

ḳıldı nitekim bu ḥadýŝ-i şerýf bu maŤnāya (29) şāhid oldı Ťan ŤĀyişete raàiyallāhu Ťanhā 

ittefeḳan Ťalerrivāyeti Ťanhu ḳāle šallallāhu Ťaleyhi ve sellem inný leaŤlemu iinný leaŤlemu iinný leaŤlemu iinný leaŤlemu iêêêêā kunti ā kunti ā kunti ā kunti 

Ťanný rŤanný rŤanný rŤanný rāāāāàıyeten ve iêàıyeten ve iêàıyeten ve iêàıyeten ve iêā kunti ā kunti ā kunti ā kunti Ťaleyye Ťaleyye Ťaleyye Ťaleyye ġaàbġaàbġaàbġaàbāāāā    [M146b]    ḳḳḳḳālet ālet ālet ālet (30)    fefefefeḳḳḳḳultu ve min eyne ultu ve min eyne ultu ve min eyne ultu ve min eyne 

taŤrifu taŤrifu taŤrifu taŤrifu êêêêālike feālike feālike feālike feḳḳḳḳāāāāle Ťaleyhisselle Ťaleyhisselle Ťaleyhisselle Ťaleyhisselām emmā iām emmā iām emmā iām emmā iêêêêā kunti ā kunti ā kunti ā kunti Ťanný rŤanný rŤanný rŤanný rāāāāàiyeten feinneki teàiyeten feinneki teàiyeten feinneki teàiyeten feinneki teḳḳḳḳūlūlūlūlýne lýne lýne lýne lā ā ā ā 

ve Rabbi Muve Rabbi Muve Rabbi Muve Rabbi Muḥḥḥḥammedin ve iêammedin ve iêammedin ve iêammedin ve iêā kunti ā kunti ā kunti ā kunti Ťaleyye Ťaleyye Ťaleyye Ťaleyye ġaàbġaàbġaàbġaàbāāāā    ḳḳḳḳulti lā ve Rabbi ulti lā ve Rabbi ulti lā ve Rabbi ulti lā ve Rabbi [İbrİbrİbrİbrāhāhāhāhýme ýme ýme ýme -P]    ḳḳḳḳultu ultu ultu ultu 

(31) ecel vallāhi lā ehcuru illā ismekeecel vallāhi lā ehcuru illā ismekeecel vallāhi lā ehcuru illā ismekeecel vallāhi lā ehcuru illā ismeke946 bu ḥadýŝ-i şerýfüñ maŤnāsı ve taḥḳýḳi cild-i 

evvelde pā vā pes keşýden-i ḫargūş sürḫında mürūr eyledi felyaţlub  fýhi ve ŝāniyen 

(32) sýmā-yı vechden sırr-ı derūna intiḳāl ḳılurlar nitekim Ḥaḳ TeŤālā resūline ve ve ve ve 

letaŤrifennehum bisýmletaŤrifennehum bisýmletaŤrifennehum bisýmletaŤrifennehum bisýmāhumāhumāhumāhum947 eger sýmāda inḳıbāà olursa derūnuñ inḳıbāàına (33) 

delālet ider ve eger müstebşir olursa derūnuñ istibşārına delālet ider nitekim bu āyet-i 

kerýme ile āḫirete ýmān getürmeyen ve šūret-i İslāmda olan (34) münāfıḳlaruñ 

bilmesine ve sırr-ı derūnlarına vāḳıf olmasına bir ţarýḳ ve bir ḳāŤide basţ eyledi 

ḳālellāhu teŤālā fýsūreti’z-Zümer ve iêve iêve iêve iêā ā ā ā êukirallêukirallêukirallêukirallāhu vaāhu vaāhu vaāhu vaḥḥḥḥdehuşmeezzet dehuşmeezzet dehuşmeezzet dehuşmeezzet (35)    ḳḳḳḳulūbu’lulūbu’lulūbu’lulūbu’l----

                                                             
943 “Ve muhakkak ki sen onları lakırdılarının edasından tanırsın.” (Muhammed 47/30) 
944 “Muhammed’in Rabbi hakkı için.” 
945 “İbrahim’in Rabbi hakkı için.” 
946 Keza Hz. Ayşe’den rivayet edilen hadiste müminler annesi diyor ki: “Resulullah (SAV): Senin 
benden razı yahut bana hiddetli bulunduğunu bilirim, dedi. Ben de: Nereden anlarsın, diye sordum. 
Benden razı olduğun vakit: Muhammed’in Rabbi hakkın için, hiddetli bulunduğun vakit: İbrahim’in 
Rabbi hakkı için, dersin, cevabını verdi. Ben de : Pek doğru, vallahi hiddetli bulunduğum sırada bile 
ancak isminden ayrılırım, senden değil, dedim.” Olgun, Şerh-i Mesnevi, C. 12, s. 474. 
947 “Onları yüzlerinden (simalarından) tanırdın.” (Muhammed 47/30) 
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leêýne lleêýne lleêýne lleêýne lāyuāyuāyuāyuÿminÿminÿminÿminūne bilāūne bilāūne bilāūne bilāḫḫḫḫireti ve iêireti ve iêireti ve iêireti ve iêā ā ā ā êukira’lêukira’lêukira’lêukira’l----leêýne mindleêýne mindleêýne mindleêýne mindūnihi iūnihi iūnihi iūnihi iêêêêā hum yestebā hum yestebā hum yestebā hum yestebşirşirşirşirūnūnūnūn948 

yaŤni şol vaḳtde ki Allāh Tebāreke ve TeŤālā münferiden êikr olınsa (36) āḫirete ýmān 

eylemeyen kimselerüñ ḳulūbı munḳabıà olurdı ve şol vaḳtde ki Allāhdan ġayri şeyler 

êikr olınsaydı bunlar müstebşir ve ḫanderūy u feraḥnāk (37) olurlardı ve ḳāle Ebū Ebū Ebū Ebū 

ŢŢŢŢālib elMekkālib elMekkālib elMekkālib elMekký ý ý ý raäiyallahu Ťanhu    ve ḳad ceŤalellāhu vašafe’l-kāfirýne ennehum iêā 

êukirallāhu vaḥdehu fýşeyÿin inḳabeàat ḳulūbu’l-kāfirýne (38) ve iêā êukira ġayrihi 

fýşeyÿin feraḥū ve ceŤale minnuŤūtihim innehum iêā êukirallāhu bitevḥýdihi ve ifrādihi 

Ťaëẓū êālike kerrehūhu ve iêā eşrake ġayrahu fýêālike šadaḳū bihi ve fýhi (39) delýlun 

Ťalāinne’l-muÿminýne iêā êukirallāhu bittevhýdi velifrādi fýşeyÿin inşeraḥat šudūruhum 

ve itseŤat ḳulūbuhum ve istebşerū biêikrihi ve tevḥýdihi ve iêā êukirati’l- (40) evāsıţu 

velesbābu’l-letý dūnehu kerrehū êālike ve eşmeezzet ḳulūbuhum ve hāêihi’l-

Ťalāmetun šaḥýḥatun feaŤrafehā minḳalbike letestedelle bihā Ťalāḥaḳýḳatihi’t-tevḥýdi 

fýġayri’l-ḳalbi (41) ev vucūdi ḫafāÿi’ş-şirki vennifāḳi fýssırri intehā kelāmehu949 ve 

ŝāliŝen gözlerinde olan levnden ve Ťalāmetden māfiààamýre muţţaliŤ olur nitekim 

Ḥaàret-i [P82a] (1) ŤOsmān raäiyallāhu Ťanh ḥuàūrına gelen bir kimsenüñ yüzine 

baḳup gözinüñ muḥarremāta baḳduġını bildi ve aña mā bāl ricāl lāyaġiààūne 

ebšārihim maḥārimillāh diyü taŤrýà (2) ü tevbýḫ ḳıldı nitekim Şeyḫ ḥaàretleri 

Fütūḥātda bāb-ı firāsetde anlardan ḥikāyet buyururlar kemā vaòaŤa’l-ŤUŝmānu 

raäiyallāhu Ťanhu óýne deõale Ťaleyhi raculun feŤinde mā (3) vaòaŤat Ťaleyhi Ťaynuhu 

òāle yā subóānellāhu mā bāle ricālun lāyaġiààūne ebšāruhum [H204a] 

Ťanmaóārimillāhi ve kāne êālike’r-raculu òad ersele naërihi ilāmā yaóillu lehu feòāle 

lehu erraculu (4) evciyun baŤde resūle šallallāhu Ťaleyhi ve sellem feòāle lā 

velākinnehā firāsetuhu elem tesmaŤu òavle resūlullāhi šallallāhu Ťaleyhi ve sellem 

itteòitteòitteòitteòū firāsete’lū firāsete’lū firāsete’lū firāsete’l----muÿmini feinnehu yenëuru binmuÿmini feinnehu yenëuru binmuÿmini feinnehu yenëuru binmuÿmini feinnehu yenëuru binūrillāhi ūrillāhi ūrillāhi ūrillāhi feŤinde mā (5) deõalte Ťaleyye 

                                                             
948 “Böyle iken Allah ‘bir’ olarak anıldığı zaman ahirete inanmayanların yürekleri burkulur. Ama 
Allah’tan başkaları (putlar) anıldığı vakit derhal yüzleri güler.” (Zümer 39/45) 
949 “Allahu Teala, kâfirlerin sıfatlarını bildirirken onların, tek olarak Allah’ın adı zikredildiği zaman 
kalplerinin sıkılıp daraldığını, başkaları anıldığında ise sevindiklerini haber vermiştir. Yine onların, 
herhangi bir konuda Allahu Teala’nın birlik ve tekliği zikredildiğinde buna karşı çıkıp hoş 
görmediklerini; o konuda birisi Allah’a ortak koşulduğunda ise hemen tasdik ettikerini haber 
vermiştir. Herhangi bir işte Allahu Teala tek olarak zikredildiği zaman müminlerin gönlü açılır, kalbi 
rahatlar/ huzur bulur; onlar Allahu Teala’nın zikri ve tevhidi ile sevinirler. Bir işte, Allah’ın dışındaki 
vasıta ve sebepler zikredildiği zaman bundan hoşlanmaz, böyle bir işten kalpleri daralır. Bu hal, 
kalpteki tevhid anlayışını gösteren doğru bir alamettir; onu iyi tanı, onun senin kalbinde ve başkasının 
kalbinde bulunup bulunmadığına bak. Bununla, bir insanın kalbinde hakiki tevhide ulaştığını yahut 
nefsinde gizli şirke düştüğünü anlayabilirsin.” Ebû Tâlib Elmekkî, Kûtu’l-Kulûb (Kalplerin Azığı), 
(Tercüme ve Tahric: Dilaver Selvi), C. 3, İstanbul 2011, s. 466-467. Ayrıca bkz.: 
http://www.tevbe.org/islam/oku/kutul-kulub/ 
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ruÿiyet êālike fýŤaynýke950 bu kelāmuñ tefsýr ve bu maóalle münāsib olan istidlāl u 

firāsetüñ taóòýòi Minhācü’lMinhācü’lMinhācü’lMinhācü’l----FuòarFuòarFuòarFuòarāāāāda altıncı bābuñ (6) beşinci derecesinde meêkūr 

olmışdur felyaţlub  fýhi ve bu ţuruò-ı ŝülüŝeden māŤadā ol ţabýbān-ı İlāhý göñül 

yolından mükāşefe ţarýòi üzre esrār-ı bāţına (7) ve efkār-ı derūna muţţaliŤ olurlar 

nitekim Ebū YaŤòūb Sūsý dimişdür innehum cevāsýsi’l-òulūbi yedõulūne fýòulūbikum 

ve yeţţaliŤūne Ťalāesrārikum feiêā cālistumūhum (8) fecālisūhum biššıdòi951  

(1793) Me(1793) Me(1793) Me(1793) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn ţabýbÝn ţabýbÝn ţabýbÝn ţabýbānānānān----ı beden dı beden dı beden dı beden dāniāniāniānişverendşverendşverendşverend    

BerseòBerseòBerseòBerseòāmāmāmām----ı tu ı tu ı tu ı tu zitu vāzitu vāzitu vāzitu vāòıfterendòıfterendòıfterendòıfterend    

(1794) Me(1794) Me(1794) Me(1794) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā ziTā ziTā ziTā ziòòòòārūre hemārūre hemārūre hemārūre hemý býnend óý býnend óý býnend óý býnend óālālālāl    

Ki nedānKi nedānKi nedānKi nedāný tu ezý tu ezý tu ezý tu ezān rū iān rū iān rū iān rū iŤtilŤtilŤtilŤtilālālālāl    

Bu (9) cism ü beden ţabýbleri ehl-i istidlāl ve dānişverlerdür senüñ maraà u 

seòāmetüñe senden ziyāde vāòıflardur óattā òārūreden óālüñi görürler ki sen (10) ol 

vechden iŤtilāl u iõtilālüñi bilmezsin 

(1795) Me(1795) Me(1795) Me(1795) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hem zinabà u hem zireng ü hem zidemHem zinabà u hem zireng ü hem zidemHem zinabà u hem zireng ü hem zidemHem zinabà u hem zireng ü hem zidem    

Bū berend eztu ziher gūne seBū berend eztu ziher gūne seBū berend eztu ziher gūne seBū berend eztu ziher gūne seòamòamòamòam    

Hem nabàdan ve hem reng-i rūdan ve daõı (11) demden senden her gūne renc ü 

seòama būy iledürler dem [M147a] bunda nefes ve kelām maŤnāsına olsa da cāyizdür 

ki marýàüñ sözinden maraàına istidlāl òılurlar lākin (12) feenne maŤnāsına olsa 

maóalle daõı münāsib olur zýrā demevý olan maraàlara keŝret-i demden istidlāl 

òılurlar velóāšıl eţibbā bu êikr olınan Ťalāyim ü āŝār (13) vāsıţasıyla derūnda olan 

emrāàa òanġı òabýlden ise vāòıf olurlar çünkim eţibbā-yı cismāný senüñ óāl-i 

derūnuñı simā-yı vechüñden (14) ve òārūreñüñ renginden ve nabàuñuñ óarekātından 

bilürler bu delāyil vāsıţasıyla derūn-ı dilüñde olan emrāàa muţţaliŤ olurlar ve sen 

                                                             
950 “Nitekim Hz. Osman’a bu maŤnā vākiŤ oldu. Şol hýnde ki onun katına bir racül dāhil oldu. Pes Hz. 
Osman’ın aynı ol kimsenin üzerine vākiŤ olduğu gibi dedi ki: ‘Yā Sübhānallah! Ne kārdır erlere ki 
gözlerini muharremātdan yummazlar.’ Ol er filhakýka bir helāl olmayan hātuna nazar salmıştı. Pes ol 
kimse dedi ki: ‘Yā Osman! Resūlullah’tan sonra vahiy var mıdır?’ Pes Hz. Osman (ra) buyurdu ki: 
‘Yokdur ve lākin firāset vardır. İşitmedin mi Hz. Resūl’ün bu kavlini ki buyurdular: İtteòū firāsete’l-
muÿmini feÿinnehu yenëuru binūrillāh (Siz müÿmin-i kāmilin firāsetinden korkun. Zýrā ol Allāh nūruyla 
nazar eyler.), sen benim katıma dāhil oldukda ol harāmın āsār ve alāmātını gözlerinde gördüm.’ dedi.” 
Ankaravý, Minhacü’l-Fukara, s. 382-383. 
951 “Müÿmin-i kāmil olanlar ve firāset-i hakýký mertebesin bulanlar cevāsýsü’l-kulūbdur. Sizin 
kulūbünüze nūr-ı firāsetle dāhil olurlar. Ve esrār-ı kalbiyyenizden ihrāç ederler. Pes kaçan bunlarla 
mücāleset kılsanız sıdk ile mücāleset kılın ve sāfý kalb olun.” Ankaravý, Minhacü’l-Fukara, s. 383. 
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anlara kendüñi (15) teslým eylersin ve anlar her ne dirlerse iŤtiòād eylersin pes 

ţabýbān-ı cismāniyye ile olan muŤāmele böyle olıcaò ţabýbān-ı İlāhýye niçün iŤtiòād 

òılmayasın (16) ve bunlaruñ firāsetle esrār-ı derūnı bildüklerine niçün rāàı olmayasın 

nitekim bu maŤnāya işāret idüp buyururlar 

(1796) Me(1796) Me(1796) Me(1796) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes ţabýbPes ţabýbPes ţabýbPes ţabýbānānānān----ı İlı İlı İlı İlāhāhāhāhý dercihý dercihý dercihý dercihānānānān    

Çün Çün Çün Çün (17)    nedānend eztu bnedānend eztu bnedānend eztu bnedānend eztu býgüftýgüftýgüftýgüft----i dehāni dehāni dehāni dehān    

Çünkim bu muḳaddime maŤlūmuñ oldıysa pes cihānda ţabýbān-ı İlāhý niçün güft-i 

dehānsuz senüñ ḥālüñden bilmezler yaŤni lisāna (18) gelmeksüz ve taḳrýr-i aḥvāl 

ḳılmaḳsuz bu ţabýbān-ı İlāhý ve Ťārifān-ı Rabbāný senüñ derūnuñda olanı bilürler ve 

ẓāhirüñde olan aḳvāl ve efŤālüñden bāţınuñda olan (19) efkār u esrāra istidlāl ḳılurlar 

(1797) Me(1797) Me(1797) Me(1797) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hem zinabàet hem ziçeşmet hem zirengHem zinabàet hem ziçeşmet hem zirengHem zinabàet hem ziçeşmet hem zirengHem zinabàet hem ziçeşmet hem zireng    

Šad seŠad seŠad seŠad seḳḳḳḳam býnend am býnend am býnend am býnend [H204b] dertu býdirengdertu býdirengdertu býdirengdertu býdireng    

Hem senüñ nabàuñdan hem çeşmüñden hem reng (20) ü rūyuñdan býdireng ü 

býtevaḳḳuf senden niçe yüz seḳam görürler yaŤni hem senüñ ḥarekātuñdan ve hem 

senüñ gözüñüñ baḳışından ve hem senüñ (21) sýmā-yı vechüñden bu Ťārifān-ı İlāhý 

bilāteÿḫýr esḳām-ı bāţınadan sende niçe seḳam görürler ve sýmā-yı vechüñden senüñ 

mücrim ü Ťāšý olduġuñı bilürler (22) ki Ḥaḳ TeŤālā yuŤrafu’lyuŤrafu’lyuŤrafu’lyuŤrafu’l----mucrimūne bismucrimūne bismucrimūne bismucrimūne bisýmýmýmýmāhumāhumāhumāhum952 

buyurdı eger tenhāñda rākiŤ ve sācid olursañ ve ţāŤat u Ťibādet ḳılursañ anı hem 

sýmāñdan istidlāl (23) ḳılurlar ki Ḥaḳ TeŤālā sýmsýmsýmsýmāhum fāhum fāhum fāhum fývucývucývucývucūhihim mineūhihim mineūhihim mineūhihim mineŝeri’sŝeri’sŝeri’sŝeri’s----sucūdsucūdsucūdsucūd953 

buyurdı 

(1798) Me(1798) Me(1798) Me(1798) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn ţabýbÝn ţabýbÝn ţabýbÝn ţabýbānānānān----ı nevı nevı nevı nevāmūzend āmūzend āmūzend āmūzend ḫḫḫḫodododod    

Ki bedýn Ki bedýn Ki bedýn Ki bedýn āyātāyātāyātāyātşşşşān ān ān ān ḥḥḥḥācet buvedācet buvedācet buvedācet buved    

Bu ţabýbler (24) ḫod nevāmūzlardur zýrā anlaruñ bu āyetlere ḥāceti vardur yaŤni bu 

ţabýbān-ı İlāhý ḫod beher ḥāl bu esbāb u Ťalāmete muḥtāclardur bunlar bu delýller 

olmayınca derūn (25) aḥvāline muţţaliŤ olmazlar bu iŤtibārla bunlaruñ kāmil olanlara 

nisbetle nevāmūzlar ve mübtedýler ḥükmindedururlar ammā kāmiller bunlar gibi 

esbāb u Ťalāmete muḥtāc degüllerdür (26) nitekim buyururlar 

(1799) Me(1799) Me(1799) Me(1799) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

                                                             
952 “Suçlular yüzlerinden tanınır...” (Rahman 55/41) 
953 “Simaları secde eserinden yüzlerindedir.” (Fetih 48/29) 
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Kāmilān ezdūr nāmet biKāmilān ezdūr nāmet biKāmilān ezdūr nāmet biKāmilān ezdūr nāmet bişnevendşnevendşnevendşnevend    

Tā beTā beTā beTā beòaòaòaòaŤrŤrŤrŤr----ı bı bı bı bād u būdet derrevendād u būdet derrevendād u būdet derrevendād u būdet derrevend    

(1800) Me(1800) Me(1800) Me(1800) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Belki pýş ezzBelki pýş ezzBelki pýş ezzBelki pýş ezzādenādenādenāden----i tu sālhāi tu sālhāi tu sālhāi tu sālhā    

Dýde bDýde bDýde bDýde bāāāāşendet turşendet turşendet turşendet turā bāóālhāā bāóālhāā bāóālhāā bāóālhā    

(27) Ammā kāmiller yaŤni ţabýbān-ı İlāhý ıraòdan senüñ nāmuñı işidürler tā senüñ bād 

u būduñuñ òaŤrına giderler belki senüñ ţoġmaòlıġuñdan niçe yıllar muòaddem (28) 

seni senüñ óāllerüñle bile görmiş olurlar bād u būd kevn ü vücūd maŤnāsınadur baŤàı 

nüsõada tār u pūdet vāòiŤ olmışdur ţūl u Ťaràuñı dimek (29) maŤnāsına olur ammā 

evvelkisi ešaóódur yaŤni kāmil ü mükemmel olan ţabýbān-ı İlāhý ıraòdan senüñ 

ismüñi ki işideler senüñ vücūduñuñ mütekevvin olmaguñ (30) óaòýòatine giderler ve 

anı kemā yenbaġý müşāhede iderler ašlında sen ne kimse idüñ ve šoñra ne olsañ 

gerek bilürler ve derūnuña ve birūnuña vāòıf (31) olurlar ve sen daõı Ťālem-i dünyāya 

ve meşhed-i insāna gelmezden muòaddem raóm-ı māderüñde belki šulb-i pederüñde 

iken belki ābāÿ-i Ťulvýden ümmehāt-ı Ťanāšıra (32) gelmezden ve ümmehāt-ı 

Ťanāšırdan tevellüd òılup peder ü māderüñüñ vücūdına muttašıl olmazdan muòaddem 

henüz daõı Ťālem-i ervāó u maŤānýde iken belki (33) Ťayn-ı ŝābite Ťāleminde iken 

senüñ óaòýòat-i êātuñı cemýŤ-i aóvālüñle bile müşāhede [M147b] òılmışlar ve levó-i 

maófūëda senüñ içün muòadder olan aóvāle muţţaliŤ olmışlar- (34) dur nitekim 

Õaàret-i Bāyezýd Óasan-ı Õaraòāný óaàretlerinüñ vücūdını ve cemýŤ-i aóvālini ëuhūra 

gelmezden evvel bildi ve aña göre mürýdlerine õaber virdi (35) ve filóaòýòa 

bilāziyādetin ve lānoòšān didügi gibi ëuhūra geldi bu óikāyeden maŤlūm olur 

Müjde Müjde Müjde Müjde dādādādādendendenden----i Ebā Yezi Ebā Yezi Ebā Yezi Ebā Yezýd ezzýd ezzýd ezzýd ezzādenādenādenāden----i Ebuli Ebuli Ebuli Ebulḥḥḥḥasanasanasanasan----ı ı ı ı (36)    ÕaraòÕaraòÕaraòÕaraòānānānāný pýş ezsý pýş ezsý pýş ezsý pýş ezsālhā vü niālhā vü niālhā vü niālhā vü nişşşşānānānān----ı ı ı ı 

šūretšūretšūretšūret----i ū vü si ū vü si ū vü si ū vü sýretýretýretýret----i i i i [H205a]    ū yekbeyek ü nibiū yekbeyek ü nibiū yekbeyek ü nibiū yekbeyek ü nibiştenştenştenşten----i tāri tāri tāri tārýõnüvýsýõnüvýsýõnüvýsýõnüvýsān ānrā cihetān ānrā cihetān ānrā cihetān ānrā cihet----i rašadi rašadi rašadi rašad    

(37) Bu sürõ-ı şerýf Bāyezýd-i Bisţāmýnüñ beşāret virmesidür Óaàret-i 

EbulḥasanÓasan-ı Õaraòānýnüñ ţoġmasından niçe yıllar evvel ve anuñ šūretinüñ (38) 

ve sýretinüñ nişānından bir bir müjde etmesidür ve ol zamānı rašaddan ve 

gözetmeden ötüri tārýõnüvislerüñ yazmasınuñ beyānıdur 

(1801) Me(1801) Me(1801) Me(1801) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān Ān Ān Ān (39)    şenýdý dşenýdý dşenýdý dşenýdý dāstānāstānāstānāstān----ı Bı Bı Bı Bāyezāyezāyezāyezýdýdýdýd    

Ki zióālKi zióālKi zióālKi zióāl----i Büi Büi Büi Büllllḥḥḥḥasan pýşýasan pýşýasan pýşýasan pýşýn çi dýdn çi dýdn çi dýdn çi dýd    
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Óaàret-i Bāyezýdüñ ol dāstān ve óikāyesini işitdüñ bu daõı maŤnādur işitdüñ mi (40) 

ki EbulḥasanÓasan-ı Õaraòāný óaàretlerinüñ óālinden daõı ol óaàret vücūda 

gelmezden muòaddem ne gördi ve ne õaber virdi anuñ menòabesi oldur ki buyururlar 

(1802) M(1802) M(1802) M(1802) Meeeeŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Rūzi ān sulRūzi ān sulRūzi ān sulRūzi ān sulţţţţānānānān----ı taòvı taòvı taòvı taòvāāāā    mýgüêemýgüêemýgüêemýgüêeştştştşt    

BāmürBāmürBāmürBāmürýdýdýdýdān cānibān cānibān cānibān cānib----i šaórā vü dei šaórā vü dei šaórā vü dei šaórā vü deştştştşt    

Bir gün ol sulţān-ı taòvā güêer eyledi mürýdleriyle šaórā ve deşt [P82b] (1) cānibine 

(1803) Me(1803) Me(1803) Me(1803) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BūyBūyBūyBūy----ı õoş ı õoş ı õoş ı õoş āmed mer ūrā nāgehānāmed mer ūrā nāgehānāmed mer ūrā nāgehānāmed mer ūrā nāgehān    

DersevādDersevādDersevādDersevād----ı Rey zisı Rey zisı Rey zisı Rey zisūyūyūyūy----ı Õı Õı Õı Õāraāraāraāraòòòòānānānān    

Ol óaàrete nāgehān õoş ve laţýf bir rāyióa geldi Rey sevādında Õāraòān (2) 

cānibinden yaŤni Rey şehrine òarýb Õaraòān nām bir òaryeden bir rāyióā-yı rūóāný 

geldi 

(1804) Me(1804) Me(1804) Me(1804) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hem berāncā nāleHem berāncā nāleHem berāncā nāleHem berāncā nāle----yi müştyi müştyi müştyi müştāāāāò kerdò kerdò kerdò kerd    

Būyrā ezbād istinBūyrā ezbād istinBūyrā ezbād istinBūyrā ezbād istinşşşşāāāāò ò ò ò (3)    kerdkerdkerdkerd    

Hem ol maóalde o óaàret nāle-yi müştāò eyledi yaŤni ol menzilde müştāòāne naŤra 

eyleyüp būyı rýóden istinşāò u istişmām eyledi 

(4) (1805) Me(1805) Me(1805) Me(1805) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BūyBūyBūyBūy----ı õoşrı õoşrı õoşrı õoşrā ā ā ā ŤŤŤŤāāāāşıòşıòşıòşıòāne māne māne māne mýkeşýdýkeşýdýkeşýdýkeşýd    

CānCānCānCān----ı ı ı ı ū ezbād bāde mū ezbād bāde mū ezbād bāde mū ezbād bāde mýçeşýdýçeşýdýçeşýdýçeşýd    

Ol õoş rāyióayı Ťāşıòāne ceêb eyledi anuñ dil ü cānı bād u (5) hevādan bāde ţatdı 

yaŤni nefes-i Raómāný olan bāddan ol óaàretüñ rūó-ı şerýfi istilêāê itdi çünkim ol 

rýódan āşinā rāyióasın (6) Ťāşıòāne istişmām eyledi anuñ dimāġ-ı cānı fāyióayla 

muŤaţţar olup kemāl-i sürūrından mest olup müştāòāne naŤralar urdı 

(1806) Me(1806) Me(1806) Me(1806) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

KūzeyKūzeyKūzeyKūzeyý k’ý k’ý k’ý k’ū ezyaõ ābe ū ezyaõ ābe ū ezyaõ ābe ū ezyaõ ābe (7)    pürbuvedpürbuvedpürbuvedpürbuved    

Çün ŤaraÇün ŤaraÇün ŤaraÇün Ťaraò berëò berëò berëò berëāhireāhireāhireāhireş peydş peydş peydş peydā ā ā ā şevedşevedşevedşeved    

(1807) Me(1807) Me(1807) Me(1807) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān ziserdĀn ziserdĀn ziserdĀn ziserdýýýý----yi hevā ābyi hevā ābyi hevā ābyi hevā ābý şudestý şudestý şudestý şudest    

EzderūnEzderūnEzderūnEzderūn----ı kı kı kı kūze nem būze nem būze nem būze nem býrýrýrýrūn necestūn necestūn necestūn necest    

Meŝelā bir kūze ki o buzlu šudan (8) pür ve memlū ola ol kūze ëāhirinde Ťaraò gibi 

eŝer peydā olur ol Ťaraò gibi olan eŝer hevānuñ bürūdetinden bir laţýf āb olmışdur 
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yoõsa (9) kūzenüñ derūnından birūnına nem šıçramadı ve õurūc itmedi bu beytler ol 

óaàretüñ cānı bāddan bāde çekdi ve şarāb içdi òavlini teÿyýd içün (10) meŝel 

mevòiŤinde vāòiŤ olmışdur yaŤni sen eger dirseñ ki bāddan niçe şarāb içdi ve hevānuñ 

āb u şarābı olması mümkin midür cevāb buyururlar (11) neŤam meŝelā bir kūze eger 

nuóāsdan olsun ve eger êeheb ü fıääadan olsun veyāõud õākden olsun buzlu ve 

sovuò šuyla içerüsi pür olsa (12) ţaşradan ol kūzeye hevā-yı bārid gelüp mümāss olsa 

ol hevā-yı bārid derūn-ı kūzede olan māÿ-i bāridüñ keyfiyyetinden [H205b] 

mütekeyyif olup (13) hevā õāric-i kūzede āba mütebeddil olur zýrā hevā ruţūbet 

cihetinden ābla mücānisdür lācerem ziyāde bürūdetinden keyfiyyet aõê idüp ruţūbeti 

ţarafı (14) ġālib olup Ťaraò şeklinde peydā olup ëāhir-i kūzeden müteòaţır olur óattā 

anuñ altına bir kāse òosañ ol kāsede vāfir āb cemŤ olur (15) ve kūzenüñ içinden ašlā 

bir òaţre ţaşraya õurūc itmemiş olur eger õurūc itseydi derūn-ı kūzede olan āba 

noòšān gelürdi (16) ve eger ol Ťaraò şeklinde rýzān olan āb hevādan peydā olmasaydı 

ol kūzeyi bir hevā ţoòınmaz yire òoduġuñ zamānda daõı bu óālet andan ëuhūra (17) 

gelürdi hevā ţoòınmaz yire òosañ mücerrebdür ki ol kūzenüñ ëāhiri yābis olup andan 

ašlā bir òaţre peydā olmaz maŤlūm oldı ki ol teòatur eyleyen (18) Ťaraò hevā-yı 

bāridüñ aña mümāss olmasından óāšıl olur imiş keêālik Óaàret-i Bāyezýde daõı ol 

būyāver olan bād irādet-i İlāhiyye ile şarāb-ı (19) nāba mütebeddil olup anı mest 

eylese Ťaceb degüldür nitekim buyururlar 

(1808) Me(1808) Me(1808) Me(1808) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BādBādBādBād----ı bı bı bı būyāver mer ūrā āb geūyāver mer ūrā āb geūyāver mer ūrā āb geūyāver mer ūrā āb geştştştşt    

Āb hem ūrā Āb hem ūrā Āb hem ūrā Āb hem ūrā şarşarşarşarābābābāb----ı nı nı nı nāb geāb geāb geāb geştştştşt    

Keêālik (20) Óaàret-i Bāyezýde būyāver olan bād āb oldı āb hem aña šāfý şarāb oldı 

yaŤni nefes-i raómāný ţaraf-ı [M148a] Rabbānýden Óaàret-i EbulḥasanÓasan 

Õaraòānýnüñ (21) rāyióa ve fāyióasın getürüp Óaàret-i Bāyezýdüñ kūze-yi 

vücūdlarına mümāss u muttašıl olup derūnında olan Ťaşò u muóabbet ābıyla ol hevā-

yı yāruñ (22) mücāneseti olduġı mülābeseyle anuñ keyfiyyetiyle deróāl mütekeyyif 

olup şarāb-ı nāb-ı rūóāný oldı çünkim ol hevā-yı yār vāsıţasıyla ëuhūra (23) gelen 

şarāb-ı nābı rūó-ı şerýfleri nūş eyleyicek andan mest olup müştāòāne naŤralar urdı ve 

mestānelikler iëhār òıldı 

(1809) Me(1809) Me(1809) Me(1809) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün derÇün derÇün derÇün derū ū ū ū (24)    āāāāŝŝŝŝārārārār----ı mestı mestı mestı mestý şud pedýdý şud pedýdý şud pedýdý şud pedýd    

Yek mürýd Yek mürýd Yek mürýd Yek mürýd ūrā ezān dem berresūrā ezān dem berresūrā ezān dem berresūrā ezān dem berresýdýdýdýd    
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Çünkim anda mestlik eŝerleri bedýd ü ëāhir oldı ol demden bir mürýd aña irişdi yaŤni 

çünkim (25) ol óaàretüñ vücūd-ı şerýfinden āŝār-ı mestý ëāhir oldı ve mestāne nāleler 

òıldı bir mürýd ol óaàrete ol dem ü nefes cānibinden berü irişdi (26) yaŤni bir āõir 

ţarafdan degül belki yine anuñ nefes-i mübāreki semtinden aña vāšıl oldı suÿālini 

anuñ nefes-i şerýfi ve kelām-ı laţýfi ne òabýlden ise (27) ol ţarafdan suÿāl òıldı dimek 

olur bu da cāyizdür ki ol demden dimek ol vaòtden dimek ola yaŤni ol vaòtden irişdi 

bir ġayrivaòte (28) teÿõýr eylemedi dimek olur 

(1810) Me(1810) Me(1810) Me(1810) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes bipürsýdeş ki ýn aóvPes bipürsýdeş ki ýn aóvPes bipürsýdeş ki ýn aóvPes bipürsýdeş ki ýn aóvālālālāl----i õoşi õoşi õoşi õoş    

Ki birūnest ezóicābKi birūnest ezóicābKi birūnest ezóicābKi birūnest ezóicāb----ı penc ü şeşı penc ü şeşı penc ü şeşı penc ü şeş    

Pes ol óaàrete suÿāl eyledi ki (29) bu õoş ve laţýf aóvāl ki penc ü şeş óicābdan 

ţaşradur yaŤni óavāss-ı õamse ve cihāt-ı sitteden birūndur 

(1811) Me(1811) Me(1811) Me(1811) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Gāh sürGāh sürGāh sürGāh sürḫḫḫḫ    ü gāh zerd ü geh sepü gāh zerd ü geh sepü gāh zerd ü geh sepü gāh zerd ü geh sepýdýdýdýd    

(30)    Mýşeved rMýşeved rMýşeved rMýşeved rūyed ūyed ūyed ūyed çi çi çi çi ḥḥḥḥālest ü nüvālest ü nüvālest ü nüvālest ü nüvýdýdýdýd    

Senüñ yüzüñ gāh sürḫ ü gāh zerd ü gāh sepýd [H206a] olur bu ne ḥālet ve ne 

beşāretdür nüvýd beşāret (31) maŤnāsınadur 

(1812) Me(1812) Me(1812) Me(1812) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mýkeşý bMýkeşý bMýkeşý bMýkeşý būy u beūy u beūy u beūy u beẓẓẓẓāhir nāhir nāhir nāhir nýst gülýst gülýst gülýst gül    

Býşek ezBýşek ezBýşek ezBýşek ezġaybest ü ezgülzġaybest ü ezgülzġaybest ü ezgülzġaybest ü ezgülzārārārār----ı gülı gülı gülı gül    

Buy-ı laţýf istişmām eylersin ḥālbuki ẓāhirde (32) gül yoḳdur şeksüz bu ḥālet Ťālem-i 

ġaybdan  ve gül mertebesinüñ gülzārındandur gülzār-ı gülden murād ulūhiyyetdür ki 

cemýŤ-i esmā ve šıfātı cāmiŤa olduġı cihetden (33) aña mertebe-yi gül taŤbýr iderler 

(1813) Me(1813) Me(1813) Me(1813) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ey tu kāmEy tu kāmEy tu kāmEy tu kām----ı cı cı cı cānānānān----ı her ı her ı her ı her ḫḫḫḫodkāmeyodkāmeyodkāmeyodkāmeyýýýý    

Her dem ezHer dem ezHer dem ezHer dem ezġaybet peyġaybet peyġaybet peyġaybet peyām u nāmeyām u nāmeyām u nāmeyām u nāmeyýýýý    

Ey maḥbūb-ı maŤnevý sen her bir ḫodkāmenüñ cānınuñ (34) kāmısın her dem Ťālem-i 

ġaybdan saña bir nāme ve ḫaber vardur ḫodkām ve ḫodkāme kendü murādına vāšıl 

olan ve kendü kendüyi seven ve murād ḳılan kimseye (35) dirler yaŤni ey maḥbūb-ı 

maŤnevý sen her bir murādına vāšıl olan kāmrānuñ ve kendü êātını seven ve 

ḥaḳýḳatini murād eyleyen ašḥāb-ı Ťurefānuñ murād u maţlūbı- (36) sın her demde 

Ťālem-i ġaybdan senüñ rūḥ-ı şerýfüñe vāridāt-ı İlāhý ve ilhām-ı Rabbāný gelmededür 

ve seni mestūrāt-ı muġayyebāta ḫaberdār ḳılmadadur 
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(1814) Me(1814) Me(1814) Me(1814) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her Her Her Her (37)    demý YaŤdemý YaŤdemý YaŤdemý YaŤḳḳḳḳūbvār ezYūsufūbvār ezYūsufūbvār ezYūsufūbvār ezYūsufýýýý    

Mýresed endermeşMýresed endermeşMýresed endermeşMýresed endermeşāmmāmmāmmāmm----ı tu şifı tu şifı tu şifı tu şifýýýý    

Her bir demde Yūsuf cānibinden Ḥaàret-i YaŤḳūba gelen rāyiḥa ve şifā-yı šadr gibi 

(38) senüñ meşāmm-ı şerýfüñe bir şifā ve rāyiḥa irişür yaŤni Yūsuf ţarafından Ḥaàret-i 

YaŤḳūba rāyiḥa gelüp ve Ḥaàret-i YaŤḳūbuñ Ťaleyhisselām ol rāyiḥa- (39) yı dimāġ-ı 

cānı istişmām eyledügi gibi ola ey sulţānü’l-Ťārifýn saña daḫı  Yūsuf-ı ḥaḳýḳý 

ţarafından niçe rāyiḥa-yı maŤnevý ve fāyiḥa-yı rūḥāný gelür ve senüñ (40) dimāġ-ı 

cānuñ ol rāyiḥayı istişmām ḳılur ki ḥuàūr-ı şerýfüñde evlāduñ gibi olan mürýdlerüñüñ 

ol rāyiḥadan ḫaberleri yoḳdur 

(1815) Me(1815) Me(1815) Me(1815) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḲḲḲḲaţreyý berrýz bermaţreyý berrýz bermaţreyý berrýz bermaţreyý berrýz bermā ā ā ā (41)    z’ān sebūz’ān sebūz’ān sebūz’ān sebū    

Şemmeyý z’Şemmeyý z’Şemmeyý z’Şemmeyý z’ān ān ān ān gülsitān bāmā bigūgülsitān bāmā bigūgülsitān bāmā bigūgülsitān bāmā bigū    

İmdi bu sebūdan bizüm üzerimüze bir ḳaţre dök ol gülistāndan bize bir şemme söyle 

yaŤni bu şarāb-ı [P83a] (1) İlāhiyle pür olan sebū-yı vücūduñdan bizüm üzerimüze bir 

ḳaţre ḳadar sırr-ı İlāhý şarābını beêl eyle ve ol gülistān-ı maŤnevýden biz muḥtāclara 

bir şemme söyle 

(1816) Me(1816) Me(1816) Me(1816) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḪḪḪḪū nedārū nedārū nedārū nedārým ým ým ým (2)    ey cemāley cemāley cemāley cemāl----i mihterýi mihterýi mihterýi mihterý    

Ki lebKi lebKi lebKi leb----i mā i mā i mā i mā ḫḫḫḫuşk u tu tenhuşk u tu tenhuşk u tu tenhuşk u tu tenhā ā ā ā ḫḫḫḫorýorýorýorý    

Ey siyādet ü mihterligüñ cemāli biz ḫuy u Ťādet ţutmazuz ki bizüm lebimüz ḫuşk ola 

ve sen tenhā (3) anı içesin yaŤni ey mihterlik šāḥiblerinüñ ḥüsn ü cemāli olan šāḥib-i 

kemāl biz bu āna dek ḫuy u Ťādet ţutmaduḳ ol ḥālete bizüm aġzımuz maḥrūm (4) ola 

ve sen ol êevḳ ü šafāyı tenhā nūş ḳılasın belki bu āna dek sýret-i şerýfüñ ve Ťādet-i 

[M148b] kerýmüñ bunuñ üzerine cārý olmışdı ki her ne ḥālet (5) ü êevḳ ki Ḥaḳ 

ţarafından ve cūd-ı şerýfüñe vāšıl ola andan müstaŤidd olan muḥtāclara daḫı her birine 

istiŤdādları ḳadar ḥišše ve našýb [H206b] virürdüñ ve anları daḫı (6) ol mevhūb olan 

maŤnādan ḥaẓẓ u leêêet almaḳ mertebesine irgürürdüñ bu āna dek biz buña muŤtād 

olagelmişüzdür 

(1817) Me(1817) Me(1817) Me(1817) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ey felekpeymāEy felekpeymāEy felekpeymāEy felekpeymā----yı çüstyı çüstyı çüstyı çüst----i çüsti çüsti çüsti çüst----    (7) ḫḫḫḫýzýzýzýz    

Z’ān Z’ān Z’ān Z’ān çi çi çi çi ḫḫḫḫordý cürŤayý bermordý cürŤayý bermordý cürŤayý bermordý cürŤayý bermā birā birā birā birýzýzýzýz    
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Ey çust ḳalḳıcı felegi çust ţayy idici baŤàı nüsḫada çüstle çüstḫýz mābeyninde vāv-ı 

Ťāţıfe vāḳiŤ (8) olmışdur bu taḳdýr üzre maŤnā ey felegi çüstlükle ţayy idici ve çüst ü 

çābük ḳalḳıcı ol şarāb-ı nābdan ki nūş itdüñ bizüm üzerimüze (9) daḫı bir cürŤa dök 

ve bize andan našýb vir ki  

MıšraŤ 

Ve lilarài minkeŤsi’l-kirāmı našýbun954 

Dinilmişdür kerým olanlaruñ şānındandur ki muḥtāc olanları maḥrūm (10) eylemezler 

(1818) Me(1818) Me(1818) Me(1818) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MýrMýrMýrMýr----i meclis nýst derdevri meclis nýst derdevri meclis nýst derdevri meclis nýst derdevrān digerān digerān digerān diger    

Cüz tu ey şeh derCüz tu ey şeh derCüz tu ey şeh derCüz tu ey şeh derḥḥḥḥarýfarýfarýfarýfān dernigerān dernigerān dernigerān derniger    

Devrānda senden ġayri mýr-i meclis yoḳdur ey şāh-ı vilāyet (11) ḥarýflere naẓar eyle 

bu beyt ol ḥaàretüñ ferdiyyet ve ol Ťašrda ḳuţbiyyetine işāret olur yaŤni devrānda 

meclis-i cihānuñ ḳuţb u emýri senden ġayri (12) yoḳdur ki Ḥaḳ cānibinden êāt-ı 

şerýfüñe ḳuţbü’l-Ťārifýn dinmek laḳab olmışdur çünkim böyle bir šāḥib-i devlet ve 

ehl-i saŤādetsin biz ki senüñ (13) ḥarýflerüñ mušāḥiblerüñüz bize naẓar eyle ve ol nūş 

eyledügüñ şarāb-ı İlāhýden bize daḫı ḥišše vir didi ve bu cümle ol mürýd lisānından 

sāyir (14) mürýd olanlara taŤlým ü tenbýhdür ki kendü muḳtedāsı ve pýşvāsı olan 

şeyḫine andan bir maŤnāyı istifāde eylemek murād eyledükde bu gūne taŤẓým ü tekrým 

ḳıla (15) ve bu vechle sāyil ola 

(1819) Me(1819) Me(1819) Me(1819) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Key tüvān nūKey tüvān nūKey tüvān nūKey tüvān nūşýd ýn mey zýrdestşýd ýn mey zýrdestşýd ýn mey zýrdestşýd ýn mey zýrdest    

Mey yaMey yaMey yaMey yaḳḳḳḳýn mer merdrýn mer merdrýn mer merdrýn mer merdrā rüsvāgerestā rüsvāgerestā rüsvāgerestā rüsvāgerest    

Bu meyi el altından maḫfý nūş eylemek ḳaçan mümkin (16) olur zýrā yaḳýn ü 

muḥaḳḳaḳ olan budur ki bāde ādemi rüsvā idicidür yaŤni bu bāde-yi Ḥaḳḳı pūşýde ve 

tenhā nūş eylemek  niçe mümkin olur bāde ḫod (17) taḥḳýḳen insānı rüsvā idici ve 

elbette eŝerini ḫalḳa gösterici olur 

(1820) Me(1820) Me(1820) Me(1820) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Būyrā pūBūyrā pūBūyrā pūBūyrā pūşýde vü meknşýde vü meknşýde vü meknşýde vü meknūn kunedūn kunedūn kunedūn kuned    

ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i mesti mesti mesti mest----i i i i ḫḫḫḫᵛvvvýştenrýştenrýştenrýştenrā ā ā ā çün kunedçün kunedçün kunedçün kuned    

(18) Farà idelüm ki bādenūş olan kimse bādenüñ rāyiḥasını baŤàı edviye ile pūşýde ve 

meknūn eyler yā kendünüñ mest ü maḫmūr çeşmini o niçe (19) eyler yaŤni bādenūş 

olan kimse kendü aġzınuñ rāyiḥasını baŤàı ilācla ketm eyledügi taḳdýr üzre maḫmūr 

                                                             
954 “Ve kerim olanların kadehinden toprak için de nasip vardır.” 
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olan Ťaynını aŤyen-i nāsdan setre (20) ḳādir olamaz keêālik sen daḫı ey meyḫāne-yi 

ḥaḳýḳatüñ mesti egerçi bizüm gibi ehl-i šaḥvdan ol şarābuñ rāyiḥa ve eŝerini setr 

eyleseñ ḳābil ammā mest (21) olan êāt-ı şerýfüñi setr eylemek niçe mümkindür ki 

ḫamr-ı Ḥaḳla serḫoş ve Ťaşḳ-ı muţlaḳ ile pürcūş olmışdur 

(1821) Me(1821) Me(1821) Me(1821) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḪḪḪḪod nod nod nod ne ān būyest e ān būyest e ān būyest e ān būyest ýn k’endercihýn k’endercihýn k’endercihýn k’endercihānānānān    

(22)    Šad hezārān perdehāŠad hezārān perdehāŠad hezārān perdehāŠad hezārān perdehāş dş dş dş dāred nihānāred nihānāred nihānāred nihān    

Ḥāl bu ki sen nūş itdigüñ bādenüñ rāyiḥası ḫod ol būy degüldür ki cihānda yüz biñ 

perde anı nihān (23) u maḫfý ţuta yaŤni ţutmaz 

(1822) Me(1822) Me(1822) Me(1822) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pür şud eztýzýPür şud eztýzýPür şud eztýzýPür şud eztýzý----yi ū šaórā vü deyi ū šaórā vü deyi ū šaórā vü deyi ū šaórā vü deştştştşt    

DeştDeştDeştDeşt----i çi k’i çi k’i çi k’i çi k’eznüh felek eznüh felek eznüh felek eznüh felek [H207a]    hem dergüêeşthem dergüêeşthem dergüêeşthem dergüêeşt    

Zýrā ol bir bādedür ki anuñ týzi ve óiddetinden (24) šaórā vü deşt pür olmışdur deşt ü 

šaórā nedür ki nüh felekden bile geçdi yaŤni  anuñ revāyió ü āŝārınuñ kemāl-i 

òuvvetinden bu deşt-i cihān ve šaórā-yı kevn (25) ü mekān mālāmāl olmışdur šaórā-

yı cihān nedür eflāk-ı tisŤadan hem tecāvüz idüp Ťālem-i ervāó u Ťuòūla hem sirāyet 

òılmışdur ve melekūt u ceberūt (26) ehlini mest ü müstaġraò eylemişdür 

(1823) Me(1823) Me(1823) Me(1823) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn serÝn serÝn serÝn ser----i õumrā bekehgil dermegi õumrā bekehgil dermegi õumrā bekehgil dermegi õumrā bekehgil dermegýrýrýrýr    

K’ýn bürehne nýst õod pK’ýn bürehne nýst õod pK’ýn bürehne nýst õod pK’ýn bürehne nýst õod pūūūūşişpeşişpeşişpeşişpeêýrêýrêýrêýr    

Bu küpüñ başını balçıġla ţutma zýrā (27) bu Ťüryān u bürehne õod pūşişpeêýr  

degüldür yaŤni bu bāde-yi esrārla pür olan [M149a] vücūduñ õumınuñ ser ü dehānını 

ţabýŤat kehgiliyle ţutma ve beşeriyyet (28) balçıġıyla  šıvama zýrā bu bir mertebe 

Ťüryān u fāşdur ki õod üstād anı örtmege òādir olmaz ve ol daõı perdeler ve óicāblar 

òabūl òılmaz 

(1824) Me(1824) Me(1824) Me(1824) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Luţf kun ey Luţf kun ey Luţf kun ey Luţf kun ey (29)    rāzdānrāzdānrāzdānrāzdān----ı rı rı rı rāzgūāzgūāzgūāzgū    

Ān Ān Ān Ān çi bçi bçi bçi bāzet šayd kerdeāzet šayd kerdeāzet šayd kerdeāzet šayd kerdeş bş bş bş bāzgūāzgūāzgūāzgū    

İmdi luţf eyle ey rāz bilici ve rāz söyleyici sulţān ol nesneyi ki senüñ bāz-ı rūóuñ 

(30) šayd eylemişdür anı āşikārā söyle 

(1825) Me(1825) Me(1825) Me(1825) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft būyGüft būyGüft būyGüft būy----ıııı    bülbülbülbülŤaceb Ťaceb Ťaceb Ťaceb āmed bemenāmed bemenāmed bemenāmed bemen    

HemçünHemçünHemçünHemçünān ki mer nebān ki mer nebān ki mer nebān ki mer nebýrýrýrýrā ezYemenā ezYemenā ezYemenā ezYemen    
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Bāyezýd-i Bistāmý óaàretleri sāyil olan mürýdine (31) böyle diyü cevāb virdi baña bir 

bülŤaceb rāyióa ve eŝer geldi didi ancılayın ki Óaàret-i Nebýye Yemen cānibinden 

geldi 

(1826) Me(1826) Me(1826) Me(1826) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki Muóammed güft berdestKi Muóammed güft berdestKi Muóammed güft berdestKi Muóammed güft berdest----i šabāi šabāi šabāi šabā    

(32)    EzYemen mýyEzYemen mýyEzYemen mýyEzYemen mýyāyedem būyāyedem būyāyedem būyāyedem būy----ı Õudı Õudı Õudı Õudāāāā    

Nitekim Óaàret-i Muóammed Ťaleyhisselām šabānuñ eli üzre Yemenden  baña būy-ı 

Õüdā gelür didi nitekim inný leecidu nefese’rinný leecidu nefese’rinný leecidu nefese’rinný leecidu nefese’r----Raómāni Raómāni Raómāni Raómāni (33) minòıbeli’lminòıbeli’lminòıbeli’lminòıbeli’l----YemenYemenYemenYemen955 

buyurdı yaŤni taóòýòen ben Raómānuñ revó ü rāyióasın Yemen cānibinden bulurum 

didi ve mübārek vechlerini Yemen cānibine döndürüp (34) iاظstişmām iderdi bu 

óadýŝ-i şerýfden murād ne idüginde Ťulemā iõtilāf eylemişlerdür baŤàısı òavm-i 

Enšārdur dimişler ki anlarla Óaàret-i Nebý ve müÿminler (35) kerbden necāt buldı ve 

anlara anlar cānibinden rāóat geldi dimişler nitekim İbnİbnİbnİbn----i Ei Ei Ei Eŝýrŝýrŝýrŝýr Nihāyede dir òýle Ťanný 

bihi’l-Enšār liennellāhe teŤālā neffese bihim (36) lilkerbi Ťanilmuÿminýn ve hum 

Yemānūn liennehum minelEzdi956 ve ekŝeri daõı bundan murād Üveys-i Òaranýdür 

dimişler nitekim Óaàret-i Mevlānā daõı bu maŤnāyı (37) òabūl eyleyüp ve naëma 

getürüp işāret buyururlar 

(1827) Me(1827) Me(1827) Me(1827) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BūyBūyBūyBūy----ı Rı Rı Rı Rāmāmāmāmýn mýresed ezcýn mýresed ezcýn mýresed ezcýn mýresed ezcānānānān----ı Vı Vı Vı Výsýsýsýs    

BūyBūyBūyBūy----ı Yezdı Yezdı Yezdı Yezdān mān mān mān mýresed hem ezÜveysýresed hem ezÜveysýresed hem ezÜveysýresed hem ezÜveys    

Meŝelā Výsüñ (38) cānibinden būy-ı Rāmýn irişür Üveysden hem Yezdānuñ rāyióası 

irişür Rāmýn bir maŤşūòanuñ ismidür Výs anuñ Ťāşıòı bir kimsenüñ (39) ismidür yaŤni 

Rāmýn nām maŤşūòanuñ rāyióası Výs nām Ťāşıòuñ cānibinden ëuhūra gelür Üveysüñ 

vücūdı Rāmýnüñ Ťaşò ve muóabbetler (40) bir mertebe pür olmış ve anuñ Ťaşòı bunı 

vücūdına ol ġāyetde sirāyet òılmış ki Ťāşıòuñ derūnı [H207b] reng-i maŤşūòiyyetle 

munšabıġ olup ve anuñ (41) êāt u šıfātıyla müteóallý olduġından her şol kimsenüñ ki 

dimāġ-ı cānı pākdür aña ol Ťāşıòuñ cānından maŤşūòınuñ rāyióası irişürdi [P83b] (1) 

nitekim hem Üveys Òaraný Óaàretlerinden Yezdānuñ rāyióası Óaàret-i Nebý cānibine 

irişdi ve Üveys Òaraný Óaàretleri ol mertebede Ťāşıò-ı Õüdā idi ki Ťaşò-ı (2) Õüdā 

anuñ cemýŤ-i Ťurūò ve aŤàāsına sirāyet eyleyüp tecelliyyāt-ı Óaòòla anuñ vücūd-ı şerýfi 

ol mertebe ţolmışdı ki andan dimāġ-ı pāk šāóibleri Óaò (3) rāyióasın bulurlardı ve 
                                                             
955 “Ben Yemen tarafından nefes-i Rahman’ı buluyorum.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 7, s. 538. 
956 “Bana Ensar’dan soruldu. Allah Teala sıkıntı içindeki müminlere nefes aldırmıştır. Onlar 
Yemenlidir, onlar Ezd kabilesindendirler.” 
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kulli ināÿin yeteraşşeóu bimā fýhi957 òavlinüñ mefhūmı üzre bir kimsenüñ derūnı her 

ne ile ţolsa birūnına çıòan ol şey olur çünkim (4) Výsüñ cānı Rāmýnle ţoldı andan 

Rāmýn rāyióası geldi ve Üveyse’l-Òaranýnüñ cānı evšāf-ı Yezdānı ile ţoldı andan 

Raómān rāyióası ëuhūr òıldı (5) ve Óaàret-i Nebý šallallāhu Ťaleyhi ve sellem andan 

Raómān rāyióasını buldı ve Ťašr-ı şerýfinde olan ašóābına bu maŤnādan õaber virdi 

nitekim buyururlar 

(1828) Me(1828) Me(1828) Me(1828) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EzÜvesy ü ezÒaran EzÜvesy ü ezÒaran EzÜvesy ü ezÒaran EzÜvesy ü ezÒaran (6)    būybūybūybūy----ı ı ı ı ŤacebŤacebŤacebŤaceb    

Mer NebýrMer NebýrMer NebýrMer Nebýrā mest kerd ü pürā mest kerd ü pürā mest kerd ü pürā mest kerd ü pürţarabţarabţarabţarab    

Óaàret-i Üveysden ve Òaran kūyından Ťaceb ve ġarýb bir būy ve eŝer Óaàret-i Nebýyi 

Ťaleyhisselām mest ü pürţarab (7) eyledi yaŤni Óaàret-i Üveysden ve anuñ 

maòāmından bir Ťacýb-i býkeyf rāyióa-yı Raómāný ve nefõa-yı Rabbāný Óaàret-i 

Peyġamberi šallallāhu Ťaleyhi ve sellem mest ü pürţarab (8) eyledi 

(1829) Me(1829) Me(1829) Me(1829) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün Üveys ezõÇün Üveys ezõÇün Üveys ezõÇün Üveys ezõᵛvvvýş fýş fýş fýş fānānānāný geşte bý geşte bý geşte bý geşte būdūdūdūd    

Ān zemĀn zemĀn zemĀn zemýný ýný ýný ýný āsmānāsmānāsmānāsmāný geşte bý geşte bý geşte bý geşte būdūdūdūd    

Çünkim Óaàret-i Üveys Òaraný derd-i Ťaşòla kendüsinden maóv u fāný (9) olmışidi ol 

zemýne mensūb olan Üveys Òaraný āsmāna mensūb olmışidi yaŤni çünkim Üveyse’l-

Òaraný Óaàretleri Óaò TeŤālānuñ Ťaşò u muóabbeti (10) vāsıţasıyla kendü küdūrāt-ı 

ţabýŤiyyesinden fāný olmış ve evšāf-ı İlāhiyye ile muttašıf ve aõlāò-ı Rabbāniyye ile 

müteõalliò olduġı (11) vāsıţa ile [M149b] zemýne mensūb iken mertebe-yi aŤlā 

bulmış oldı ve lihaêā anuñ vücūd-ı şerýfinden rāyióa-yı Raómāný ve nefõa-yı Rabbāný 

ëuhūra geldi pes (12) sāyir ebdāl mertebesine vāšıl olan ve tebdýl-i êāt ve šıfāt òılan 

evliyāyı daõı buña göre òıyās eyle ve bunlaruñ tebdýl-i êāt u šıfāt (13) òılmasına 

evšāf-ı İlāhiyye ile muttašıf olmasına ve Óaàret-i Óaòòuñ envār-ı êātiyye ve 

šıfātiyyesi bunlaruñ vücūdında ġalebe òılup bunlaruñ vücūdınuñ (14) maġlūb ve 

münŤadim olmasına bu miŝāli ýrād idüp buyururlar 

(1830) Me(1830) Me(1830) Me(1830) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān helĀn helĀn helĀn helýleýleýleýle----y perverýde derşekery perverýde derşekery perverýde derşekery perverýde derşeker    

ÇÇÇÇāāāāşnýşnýşnýşný----yi telõyeş nebved digeryi telõyeş nebved digeryi telõyeş nebved digeryi telõyeş nebved diger    

(1831) Me(1831) Me(1831) Me(1831) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān helĀn helĀn helĀn helýleýleýleýle----y reste ezmā y reste ezmā y reste ezmā y reste ezmā (15)vü menývü menývü menývü mený    
                                                             
957 “Her kap içindekini sızdırır.” 
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Naòş dNaòş dNaòş dNaòş dāred ezhelāred ezhelāred ezhelāred ezhelýle ţaŤm nýýle ţaŤm nýýle ţaŤm nýýle ţaŤm ný    

Meŝelā ol şekerde perverde ve terbiye olmış helýle bir daõı anuñ acılıġınuñ çāşnýsi 

olmaz zýrā anuñ acılıġı (16) şekerüñ leêêet ü óalāvetinde maóv olur ve ol helýle şeker 

ţaŤmın bulur ve ol óükmde olur [pes ol māÿ-i menýden òurtulmış helýle helýleden naòş 

(17) ţutar lýkin helýle ţaŤmın ţutmaz keêālik Óaàret-i Üveys Òaranýnüñ ve sāyir 

evliyānuñ vücūd-ı beşeriyyeleri ve šıfāt-ı ţabýŤiyyeleri vücūd-ı İlāhýde ve šıfāt-ı (18) 

Rabbānýde maóv u mütelāşý olup ve elţāf-ı İlāhýde neşv ü nemā bulup tebdýl-i šıfāt 

òılduòdan šoñra bunlardan ġayri beşeriyyet rāyióası gelmez ve çāşný-yi (19) ţabýŤat 

ëuhūr òılmaz zýrā bunlar helýle şekerde maóv olup anuñ leêêetin ţutduġı gibi Óaàret-i 

Óaòòuñ šıfātında kendü šıfātlarını maóv eyleyüp mā vü mený (20) òaydından õalāš 

olmışlardur egerçi bunlaruñ her biri insāniyyet naòş ţutarlar ammā ţaŤm-ı insāniyyet 

ţutmazlar belki evšāf-ı İlāhý ţaŤmın ţutar- (21) lar êevò-i rūóānýsi olan bunlardan Óaò 

leêêetini derk ü şuhūd eyler 

(1832) Me(1832) Me(1832) Me(1832) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn süõan pÝn süõan pÝn süõan pÝn süõan pāyān nedāred bāz gerdāyān nedāred bāz gerdāyān nedāred bāz gerdāyān nedāred bāz gerd    

Tā Tā Tā Tā çi güft ezvaóyçi güft ezvaóyçi güft ezvaóyçi güft ezvaóy----i i i i ġayb ġayb ġayb ġayb ān ān ān ān şýrmerdşýrmerdşýrmerdşýrmerd    

(22) Elóāšıl bu söz nihāyet ü pāyān ţutmaz girü dön tā ol şýrmerd Ťālem-i ġaybuñ 

vaóy u ilhāmından ne didi 

(1833) Me(1833) Me(1833) Me(1833) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft z’ýn sGüft z’ýn sGüft z’ýn sGüft z’ýn sū būyū būyū būyū būy----ı yı yı yı yārārārārý mýresedý mýresedý mýresedý mýresed    

(23)    K’ender’ýn dih şehriyK’ender’ýn dih şehriyK’ender’ýn dih şehriyK’ender’ýn dih şehriyārārārārý mýresedý mýresedý mýresedý mýresed    

Pes ol mürýd-i sāyile Óaàret-i Bāyezýd cevāb virüp didi bu cānibden benüm meşāmm 

u dimāġuma bir yār-ı cānuñ (24) būy u eŝeri irişür ki bu òaryede bir şehriyār irişür 

murād Óasan Õaraòāný óaàretleridür ki şehriyār-ı maŤnevýdür ve òuţb-ı Ťālemdür  

ḲḲḲḲavlavlavlavl----i Resūl i Resūl i Resūl i Resūl (25)    ŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselām innām innām innām inný leecidu nefese’rý leecidu nefese’rý leecidu nefese’rý leecidu nefese’r----RaRaRaRaḥḥḥḥmāni minmāni minmāni minmāni minḳḳḳḳıbeli’lıbeli’lıbeli’lıbeli’l----YeYeYeYemenmenmenmen    

Bu sürḫ-ı şerýf Ḥaàret-i nebý Ťaleyhisselāmuñ bir ḳavlinüñ beyānındadur ki buyurdı 

taḥḳýḳen (26) ben Yemen cānibinden nefes-i Raḥmāný buluram nefes lüġatde demdür 

yaŤni šoluḳ burada tenfýs maŤnāsınadur dimişler kemā ḳāle İbnü’l-Eŝýr [fýNihāye -P] 

ennefsu fýhāêe’l- (27) ḥadýŝi ismu vaàŤin mevàūŤu’l-mašdari minbābi’t-tefŤýli 

minneffese tenfýsun tenfýsen keennehu ḳāle ecidu tenfýsu rabbikum minḳıbeli’l-

Yemen ey tefrýḥahu958 (28) burada nefes-i Raḥmāndan murād ẓuhūrāt-ı İlāhiyye olsa 

                                                             
958 “Bu hadisteki nefs, tefil babından bir mastardır. Tefil babı, neffese, tenfýsün ve tenfýsen şeklindedir. 
O sanki ferahlamazdan önce Rabb’inizin nefesini buldum demektir.” 
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meêheb-i meşāyiḫe münāsib olurdı nitekim ıšţılāḥ-ı meşāyiḫde nefes-i Raḥmāný 

ẓuhūrāt-ı İlāhiyye- (29) ye dirler nitekim SaŤdeddýn Ferġāný buyururlar iŤlem 

innennefse’r-Raḥmāný huve Ťaynu’r-raḥmeti’s-sābiḳatihi’ş-şāmileti Ťalākulli şeyÿin 

ẓāhiran ve bāţınen limā bedeÿe minbāţıni’l- (30) ġaybi biḥukmi iḳtiàāÿin feecebtu959 ve 

lihaêā bu mevcūdāta nefes-i Raḥmāný didiler ol mülābeseyle ki bir kimse derūnında 

olan rýḥ-i ḥārreyi iḫrāc eyledükde teneffüs (31) ider cenāb-ı Ťizzet daḫı muḳteàayāt-ı 

esmā ve šıfātı mertebe-yi buţūndan Ťālem-i ẓuhūra iḫrāc eyledükde bu maŤnānuñ 

müteneffisüñ teneffüsine müşābeheti (32) olduġından ötüri nefes-i Raḥmāný didiler 

pes insān-ı kāmilüñ vücūdı ekmel-i ẓuhūr-ı evšāf-ı İlāhý oldıysa anlar cānibinden 

nefes-i Raḥmāniyye- (33) yi bulmaḳ ve nefḫa-yı Rabbāniyyeyi istinşāḳ ḳılmaḳ šaḥýḥ 

ü ŝābit olur pes Ḥaàret-i Peyġamber Ťaleyhisselām maẓhar-ı evšāf-ı İlāhý olan Üveys 

ḥaàretlerinüñ (34) vücūd-ı şerýfinden ve cānib-i laţýfinden cemýŤ-i mevcūdāta ḥāvý ve 

şāmil olan raḥmet-i sābıḳanuñ ve ẓuhūrāt-ı İlāhiyyenüñ sırrını istişmām (35) ḳılup 

[nefes-i Raḥmānı taḥḳýḳen ben Yemen cānibinden -P] bulurum didi 

[M150a] (1834) Me(1834) Me(1834) Me(1834) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BaŤdBaŤdBaŤdBaŤd----ı çendı çendı çendı çendýn sýn sýn sýn sāl māl māl māl mýzýzýzýzāyed āyed āyed āyed şehýşehýşehýşehý    

Mýzened berMýzened berMýzened berMýzened berāsmānhā āsmānhā āsmānhā āsmānhā ḫḫḫḫargehýargehýargehýargehý    

Bāyezýd Óaàretleri buyurdı ki bu ḳadar yıldan šoñra bir şāh-ı (36) cihān ţoġar 

āsmānlar üzre bir ḫayme urur yaŤni ḳadr u mertebesi feleklerden berter ve Ťālýter olur 

(1835) Me(1835) Me(1835) Me(1835) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

RūyeRūyeRūyeRūyeş ezgülzş ezgülzş ezgülzş ezgülzārārārār----ı ı ı ı ḤḤḤḤaaaaḳḳḳḳ    gülgūn buvedgülgūn buvedgülgūn buvedgülgūn buved    

Ezmen ū enderEzmen ū enderEzmen ū enderEzmen ū ender----    (37)    mamamamaḳḳḳḳām efzūn buvedām efzūn buvedām efzūn buvedām efzūn buved    

Anuñ rūy-ı şerýfi gülzār-ı Ḥaḳdan gülgūn olur ol şāh-ı cihān maḳāmda benden ziyāde 

olur yaŤni anuñ êāt-ı laţýfi (38) Ḥaḳ TeŤālānuñ evšāfı gülzārından mülevven olur ve 

reng bulur maḳām u mertebede ol benden Ťālýter olur didi 

(1836) Me(1836) Me(1836) Me(1836) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çýst nÇýst nÇýst nÇýst nāmeāmeāmeāmeş güft ş güft ş güft ş güft (39)    nāmenāmenāmenāmeş Büş Büş Büş Büllllḥḥḥḥasanasanasanasan    

ḤḤḤḤilyeyeş vilyeyeş vilyeyeş vilyeyeş vāgüft z’ebrū vü āgüft z’ebrū vü āgüft z’ebrū vü āgüft z’ebrū vü êaêaêaêaḳḳḳḳanananan    

Mürýd Ḥaàret-i Bāyezýde didi ki anuñ nām-ı şerýfi nedür Bāyezýd ḥaàretleri aña didi 

ki (40) Ebulḥasandur anuñ ḥilyesini ebrūsından ve êaḳanından girü söyledi 

(1837) Me(1837) Me(1837) Me(1837) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

                                                             
959 “Şunu bil k Rahmaný nefes kendi durumu gereğince gaybın gizliliğinden görünmesi sebebiyle gizli 
ve açık her şeyi bütünüyle kuşatan rahmet kaynağıdır ki ben ona icabet ettim.” 
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ḲḲḲḲaddaddaddadd----i ū vü i ū vü i ū vü i ū vü şeklşeklşeklşekl----i ū vü rengi ū vü rengi ū vü rengi ū vü reng----i ū i ū i ū i ū     

Yekbeyek vāgüft ezgYekbeyek vāgüft ezgYekbeyek vāgüft ezgYekbeyek vāgüft ezgýsýsýsýsū vü rūū vü rūū vü rūū vü rū    

Ol (41) ḥaàretüñ ḳaddini ve anuñ reng-i rūyını ve anuñ şekl ü šūretini daḫı anuñ 

gýsūsından bir bir āşikārā söyledi 

(1838) Me(1838) Me(1838) Me(1838) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḤḤḤḤilyehāilyehāilyehāilyehā----yı ryı ryı ryı rūūūūḥḥḥḥ----ı ı ı ı ūrā ūrā ūrā ūrā [P84a] (1)    hem nümūdhem nümūdhem nümūdhem nümūd    

EzšıfEzšıfEzšıfEzšıfāt u ezāt u ezāt u ezāt u ezţarýţarýţarýţarýḳḳḳḳ    ü cā vü būdü cā vü būdü cā vü būdü cā vü būd    

Anuñ rūḥınuñ ḥilyelerini ve šıfatlarını daḫı gösterdi šıfātından ve ţarýḳinden ve 

maḳāmından ve övülmesinden (2) yaŤni ol ḥaàretüñ nuŤūt u kemālātından ve ḥamýde 

olan šıfātından ve maḳāmāt u kerāmātından velḥāšıl cemýŤ-i ḥālātından ḫaber virdi ve 

mürýdini (3) taḥḳýḳ ü yaḳýn mertebesine irgürdi 

(1839) Me(1839) Me(1839) Me(1839) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḤḤḤḤilyeilyeilyeilye----yi ten hemçü ten Ťyi ten hemçü ten Ťyi ten hemçü ten Ťyi ten hemçü ten Ťāriyyetāriyyetāriyyetāriyyetýstýstýstýst    

Dil berān kem nih ki  ān yDil berān kem nih ki  ān yDil berān kem nih ki  ān yDil berān kem nih ki  ān yek sāek sāek sāek sāŤatýstŤatýstŤatýstŤatýst    

Tenüñ ḫilyesi ten gibi (4) Ťāriyyetýdür ḳalbi ten ḥilyesi üzre ḳoma zýrā ki o bir 

sāŤatdür yaŤni tenüñ vašfları ten gibi býbeḳā ve serýŤü’l-fenādur göñlüñi šūret-i 

ẓāhirede (5) olan evšāfa virme zýrā ki anuñ sürŤat-i fenāsına naẓar olınsa bir sāŤatlik 

ḳadardur pes bir kimsenüñ evšāf-ı rūḥāniyyesinden ḫaberdār (6) olagör yoḫsa evšāf-ı 

bāţınasından ḫaberdār olmadıḳça evšāf-ı šūriyyesine vāḳıf olsañ iŤtibār yoḳdur 

(1840) Me(1840) Me(1840) Me(1840) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḤḤḤḤilyeilyeilyeilye----yi rūyi rūyi rūyi rūḥḥḥḥ----ı ı ı ı ţabýŤý hem fenţabýŤý hem fenţabýŤý hem fenţabýŤý hem fenāstāstāstāst    

(7)    ḤḤḤḤilyeilyeilyeilye----yi ān cān yi ān cān yi ān cān yi ān cān ţaleb k’ţaleb k’ţaleb k’ţaleb k’ān bersemān bersemān bersemān bersemāstāstāstāst    

Rūḥ-ı ţabýŤýden murād bunda rūḥ-ı ḥayvānýdür ve anuñ ḥilyesinden murād ekl ü şurba 

ve cimāŤ ve nevme ve iŤtidāl-i (8) mizāca ve müşteheyāta ve bunlar emŝāli olan šıfāta 

münāsib ve müşābih olan šıfatlardur ve bu cümlesi rūḥ-ı ḥayvāný gibi fānýdür ve 

lihaêā buyururlar rūḥ-ı ţabýŤýnüñ (9) ḥilyesi hem fenādur pes ol cānuñ ḥilye ve 

zýnetini ţaleb eyle ki ol āsmān -H] [H209a] üzredür bu cāndan murād rūḥ-ı İlāhý ve 

nefḫa-yı Rabbāný olan cāndur ki (10) anuñ mertebesi berter ve āsmāndan Ťālýterdür ve 

bu cānuñ ḥilye ve zýnetinden murād Ťilm ü ḥikmet ve vecd ü ḥālet ve Ťaşḳ u muḥabbet 

ve bunlar emŝāli olan ḫašletdür (11) ki cemýŤ-i evšāf-ı İlāhý ve aḫlāḳ-ı Rabbāný bu 

rūḥa ḥilye ve zýnet olmışdur ve bu rūḥ-ı şerýf Ḥaḳla ḳāyim ü bāḳý olur ve bunuñ 

cemýŤ-i šıfātı daḫı kendüyle (12) ebedý bāḳiye ḳalur pes ţaleb eylerseñ refýŤü’l-

menzilet olan cānuñ šıfatın ţaleb eyle ki o dāyim ü bāḳýdür  
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(1841) Me(1841) Me(1841) Me(1841) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

CismCismCismCism----i ū hemi ū hemi ū hemi ū hemçün çerçün çerçün çerçün çerāāāāġý berzemýnġý berzemýnġý berzemýnġý berzemýn    

(13)    NūrNūrNūrNūr----ı ı ı ı ū bālāū bālāū bālāū bālā----yı sayı sayı sayı saḳḳḳḳffff----ı heftümı heftümı heftümı heftümýnýnýnýn    

Ol cānuñ cismi yer üzre bir çerāġ gibidür anuñ nūrı suḳūf-ı sebŤanuñ yaŤni eflāk-ı 

sebŤanuñ üzerindedür (14) yaŤni ol rūḥ-ı kāmilüñ cism-i şerýfi yeryüzinde bir sirāc-ı 

münýr gibidür ve anuñ nūr-ı Ťālýsi eflāk-ı sebŤa üzre pertev šalmışdur keşeceratin keşeceratin keşeceratin keşeceratin 

ţayyibetin ašluhţayyibetin ašluhţayyibetin ašluhţayyibetin ašluhā ā ā ā (15)    ŝŝŝŝāāāābitun ve ferŤuhbitun ve ferŤuhbitun ve ferŤuhbitun ve ferŤuhā fissemāā fissemāā fissemāā fissemāÿiÿiÿiÿi960 āyet-i kerýmesi bu maŤnāya göre 

bir ḫūb miŝāl olmışdur 

(1842) Me(1842) Me(1842) Me(1842) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EzşuŤEzşuŤEzşuŤEzşuŤāāāāŤŤŤŤ----ı ı ı ı āftāb enderviāftāb enderviāftāb enderviāftāb enderviŝŝŝŝāāāāḳḳḳḳ    

ḲḲḲḲuršuršuršurš----ı ı ı ı ū enderū enderū enderū enderçihçihçihçihārum ārum ārum ārum ççççārārārārţţţţāāāāḳḳḳḳ    

(16) Meŝelā āftābuñ ol şuŤāŤı viŝāḳ u ḫānelerdedür ammā ol āftābuñ ḳuršı felek-i 

rābiŤdedür keêālik āftāb-ı [M150b] maŤnevý  olan rūḥ-ı aŤẓamuñ pertev (17) ü envārı 

rūy-ı zemýnde insān-ı kāmilüñ ḫāne-yi cismindedür ammā ol rūḥuñ ašlı ve êātı Ťālem-

i maŤnāda eflāk-i rūḥānýnüñ ve merātib-i maŤnevýnüñ (18) vasaţında ve iŤtidāli olan 

maḳāmındadur bundan muḳaddem olan beyt cismi ašl u rūḥı ferŤ iŤtibār eyledükleri 

üzredür ki cism biḥasebi’ẓ-ẓāhir ašl (19) u rūḥ aña nisbet ferŤ gibi olur ve bu beyt-i 

şerýf rūḥı ašl u cismi ferŤ eyledükleri iŤtibār üzredür ki rūḥ minḥayŝü’l-maŤnā filḥaḳýḳa 

ašldur (20) ve beden aña nisbet ferŤdür nitekim ḫūrşýdüñ êātı felek-i rābiŤdedür ve 

anuñ ferŤi ve pertevi rūy-ı zemýndedür keêālik bunlaruñ daḫı êāt-ı ḥaḳýḳý (21) ve 

rūḥānýleri Ťālem-i maŤnādadur ve êāt-ı mecāzý ve cismānýleri vech-i aràda sākindür 

pes cismüñ rūy-ı zemýnde sākin olup rūḥuñ Ťālem-i bālāya (22) suŤūd ḳılduġına bir 

miŝāl-i āḫir daḫı basţ eyleyüp buyururlar 

(1843) Me(1843) Me(1843) Me(1843) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

NaNaNaNaḳḳḳḳşşşş----ı gül derzı gül derzı gül derzı gül derzýrýrýrýr----i býný behri býný behri býný behri býný behr----i lāi lāi lāi lāġġġġ    

BūyBūyBūyBūy----ı gül bersaı gül bersaı gül bersaı gül bersaḳḳḳḳf u eyvānf u eyvānf u eyvānf u eyvān----ı dimı dimı dimı dimāāāāġġġġ    

Miŝāl-i āḫir (23) gülüñ naḳşı bu reng altındadur laţýfeden ötüri lākin gülüñ būy u 

eŝeri dimāġuñ saḳf u eyvānı üzredür yaŤni filmeŝel gülüñ naḳşı ve šūreti (24) burunuñ 

altında olup rāyiḥa ve rūḥı dimāġuñ aŤlā mertebesinde olduġı gibi keêālik küll 

mertebesinde olan insān-ı kāmilüñ daḫı naḳş u šūretini (25) aşaġada görürsin laţýfe 

olduġından ötüri anuñ rūḥı ve rāyiḥası sükkān-ı melekūtuñ dimāġına [H209b] irmiş 

ve ceberūt u lāhūt mertebesinde ḳarār ḳılmışdur 

                                                             
960 “...kökü sabit, dalları gökte olan  güzel bir ağaç gibidir.” (İbrahim 14/24) 
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(26) (1844) Me(1844) Me(1844) Me(1844) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MerdMerdMerdMerd----i i i i ḫḫḫḫufte derŤAden dýde faraufte derŤAden dýde faraufte derŤAden dýde faraufte derŤAden dýde faraḳḳḳḳ    

ŤAksŤAksŤAksŤAks----i ān bercism üftāde i ān bercism üftāde i ān bercism üftāde i ān bercism üftāde ŤaraŤaraŤaraŤaraḳḳḳḳ    

Meŝelā uyumış kimse ŤAden diyārında faraḳ görmişdi ammā ol faraḳ u ḫaţaruñ (27) 

Ťaksi cism üzre Ťaraḳ vāḳiŤ olmış faraḳ fetḥateyn ile ḫavf u ḫaţar maŤnāsınadur yaŤni 

filmeŝel bir āḫir yerde yatmış ve uyumış kimse vāḳıŤa- (28) sında kendüyi Yemende 

ve ŤAdende görüp anda niçe ḫavf u ḫaţara müteŤalliḳ vāḳıŤa görmiş ol vāḳıŤadan 

kemāliyle muàţarib olup ol diyārda (29) gördügi vāḳıŤanuñ Ťaksi ve eŝeri cisminüñ 

üzerine teÿŝýr idüp derler vāḳiŤ olmışdur ḥāl-i ḫᵛābdan býdār olduḳda kendünüñ 

cismini Ťaraḳa (30) müstaġraḳ bulmış ola bu merdüñ ḥāli niçe ise rūḥla cismüñ ḥālini 

daḫı buña göre ḳıyās eyle rūḥ niçe biñ mertebe cismden dūr u mehcūr olsa (31) anuñ 

pertevi ve eŝeri cisme yine teÿŝýr ü tašarruf eylemededür egerçi mābeynlerinde buŤd-ı 

mesāfe daḫı olursa da rūḥa nisbet buŤd-ı mekān eger yüz biñ yıllıḳ (32) olursa da 

māniŤ ve ḥicāb olmaz nitekim bir kimse yā maġribde veyā maşrıḳda yatup uyusa ve 

kendüyi ŤAden diyārında görse ol gördügi (33) vāḳıŤanuñ eŝeri anuñ cismine muttašıl 

ve mülāšıḳ olmışdur egerçi vāḳıŤasıyla cisminüñ mābeyninde her ne ḳadar buŤd-ı 

mesāfe olursa olsun ve keêālik (34) rūḥ bedenden ḫurūc eyledükden šoñra daḫı 

ḳabrine ve cismine Ťalāḳası bu ḳabýlden olur eger rūḥuñ mertebesi eflāk-ı tisŤanuñ 

üzerinde ise de  

(35) (1845) Me(1845) Me(1845) Me(1845) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pýrehen derMPýrehen derMPýrehen derMPýrehen derMıšr rehnıšr rehnıšr rehnıšr rehn----i yek i yek i yek i yek ḥḥḥḥarýšarýšarýšarýš    

Pür şude KenŤPür şude KenŤPür şude KenŤPür şude KenŤān zibūyān zibūyān zibūyān zibūy----ı ı ı ı ān ān ān ān ḳḳḳḳamýšamýšamýšamýš    

Pýrāhen-i Yūsuf Mıšr diyārında bir ḥarýšüñ merhūn u maḥfūẓıdur ḥāl (36) bu ki ol 

ḳamýšuñ rāyiḥasından KenŤān pür olmışdı yaŤni Ḥaàret-i Yūsuf kendünüñ pýrāhenini 

Yahūda nām bir ḳarındaşına virüp pederi Ḥaàret-i YaŤḳūba (37) irsāl eylemek murād 

eyledükde ve ol daḫı finā-yı Mıšrdan henüz çıḳduġı  gibi felemmā fešaleti’lfelemmā fešaleti’lfelemmā fešaleti’lfelemmā fešaleti’l----Ťýru Ťýru Ťýru Ťýru ḳḳḳḳāle āle āle āle 

ebūhum innebūhum innebūhum innebūhum inný leecidu rýý leecidu rýý leecidu rýý leecidu rýḥḥḥḥa a a a [M151a]Yūsufe levlā entufennidūnYūsufe levlā entufennidūnYūsufe levlā entufennidūnYūsufe levlā entufennidūn961 (38) āyet-i 

kerýmesinüñ ḥasebince Ḥaàret-i YaŤḳūb ḥuàūrında olan evlādına didi ki taḥḳýḳen ben 

Yūsufuñ rāyiḥasını bulurum ḥālbuki Mıšrla KenŤān diyārınuñ (39) mābeyninde 

mesāfe-yi keŝýre ve menāzil-i baŤýde var idi pes buŤd-ı mesāfe anuñ dimāġ-ı pākine 

māniŤ ḥicāb olmadı keêālik rūḥ-ı āsmānýnüñ cevher-i (40) êātı Ťālem-i aŤlādadur ve 

                                                             
961 “Ne zaman ki kafile ayrıldı, öteden babaları dedi ki: Eğer bana bunak demezseniz doğrusu ben 
Yusuf’un kokusunu alıyorum.” (Yusuf 12/94) 
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perteve ve envārı zemýnde olan cismine teÿŝýr idüp anda tašarruf ḳılmış ve ẓāhir 

olmışdur pes anuñ vücūdı rūy-ı (41) zemýnde bir sirāc-ı münýr gibidür anlar ki dýde 

vü dil šāḥibleridür anlara àiyābaḫş olur ve anlar ki kör dillerdür [H210a] anuñ 

nūrından býbehre ḳalur ve dimāġ-ı cānı [P84b] (1) pāk olmayanlar daḫı anuñ rūḥ 

rāyiḥasından maḥrūm olur pes yine ḳıšša beyānına rücūŤ idüp buyururlar 

(1846) Me(1846) Me(1846) Me(1846) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bernibiştend Bernibiştend Bernibiştend Bernibiştend ān zamān tārān zamān tārān zamān tārān zamān tārýýýýḫḫḫḫrārārārā    

EzEzEzEz----    (2)    kebāb ārāstend ān skebāb ārāstend ān skebāb ārāstend ān skebāb ārāstend ān sýýýýḫḫḫḫrārārārā    

Çünkim Bāyezýd Óaàretleri Ebulḥasan Ḫaraḳāný Óaàretlerinüñ vilādetinden ve 

ẓuhūrından ḫaber virdi ol zamānda tārýḫnüvýs (3) olanlar anuñ tārýḫini yazdılar ol sýḫi 

kebābdan ārāste eylediler allāhu aŤlem kebābdan murād Ḥaàret-i Bāyezýdüñ kelimāt-ı 

nefýsesi ola ki ġıdā-yı dil (4) ü cāndur ve sýḫden murād ḳalem ola ki sýḫe müşābihdür 

ve ḳalemi anuñ kelām-ı ḥaḳýḳatencāmıyla müzeyyen eylemek taḥrýr ḳılmadan ve 

kitābı tezyýn eylemeden kināyet (5) olur ve sýḫ ü kebāb taŤbýri niçe devrden šoñra 

ġıdā olmaġa olduġını ýhām ḳılur ammā şāriḥler ḥüsn-i taŤbýr eyleyemedüklerinden 

münāsebetden ḥālý (6) vechler yazmışlardur 

(184(184(184(1847) Me7) Me7) Me7) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün resýd Çün resýd Çün resýd Çün resýd ān vaān vaān vaān vaḳḳḳḳt ü ān tārt ü ān tārt ü ān tārt ü ān tārýýýýḫḫḫḫ----i rāsti rāsti rāsti rāst    

Zāde Zāde Zāde Zāde şud şud şud şud ān ān ān ān şşşşāh u nerdāh u nerdāh u nerdāh u nerd----i mülk bāi mülk bāi mülk bāi mülk bāḫḫḫḫtttt    

Çünkim ol vaḳt ve ol (7) tārýḫ rāst irişdi ol şāh ţoġmış oldı ve mülk ü devlet nerdini 

oynadı yaŤni ol şāh-ı Ťālem doġdı ve zamān-ı şerýfinde (8) pādşāhāna mülk ü vücūdda 

tašarruf eyledi 

ZādenZādenZādenZāden----i i i i EbulEbulEbulEbulḥḥḥḥasanasanasanasan    ḪḪḪḪaraaraaraaraḳḳḳḳānānānāný baŤde ezvefý baŤde ezvefý baŤde ezvefý baŤde ezvefātātātāt----ı Bı Bı Bı Bāyezāyezāyezāyezýd ýd ýd ýd ḳḳḳḳuddise sırrahuuddise sırrahuuddise sırrahuuddise sırrahu962    

(1848) Me(1848) Me(1848) Me(1848) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ez pesEz pesEz pesEz pes----i ān i ān i ān i ān (9)    sālhā āmed bedsālhā āmed bedsālhā āmed bedsālhā āmed bedýdýdýdýd    

Bü’lBü’lBü’lBü’l----ḤḤḤḤasan baŤdasan baŤdasan baŤdasan baŤd----i vefāti vefāti vefāti vefāt----ı Bı Bı Bı Bāyezāyezāyezāyezýdýdýdýd        

Ol yıllardan šoñra ẓāhir geldi Ḥaàret-i Ebulḥasan Bāyezýd Ḥaàretlerinüñ vefātından 

šoñra 

(18(18(18(1849) Me49) Me49) Me49) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

CümleCümleCümleCümle----yi yi yi yi (10)    ḫḫḫḫūhāūhāūhāūhā----yı yı yı yı ū z’imsāk u cūdū z’imsāk u cūdū z’imsāk u cūdū z’imsāk u cūd    

ĀnĀnĀnĀnçünçünçünçünān āmed ki ān ān āmed ki ān ān āmed ki ān ān āmed ki ān şeh güfte bşeh güfte bşeh güfte bşeh güfte būdūdūdūd    

                                                             
962 “Bayezid Hazretlerinin kaddese sırrahu vefatından sonra EbulḥasanHasan Harakani Hazretlerinin 
doğumu” 
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İmsāk u cūddan anuñ cümle ḫūyları ancılayın geldi ki ol şāh dimiş (11) idi yaŤni ḳabà 

u basţdan ve menŤ ü Ťaţādan ve sāyir evšāf-ı müteàāddeden her birini ki ol şāh-ı 

velāyet didi ise ve anuñ şān-ı şerýfinden (12) ne gūne ḫaber virdi ise biŤaynihā anuñ 

didügi gibi geldi ve bilāziyāde ve lānoḳšān hemān anuñ ḫaber virdügi gibi ẓuhūr 

ḳıldı 

(1850) Me(1850) Me(1850) Me(1850) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

LevLevLevLevḥḥḥḥ----i mai mai mai maḥḥḥḥfūfūfūfūẓẓẓẓest est est est (13)    ūrā pūrā pūrā pūrā pýşvýşvýşvýşvāāāā    

Ezçi maEzçi maEzçi maEzçi maḥḥḥḥfūfūfūfūẓẓẓẓest maest maest maest maḥḥḥḥfūfūfūfūẓẓẓẓ    ezezezezḫḫḫḫaţaţaţaţāāāā    

Zýrā anuñ delýl ü pýşvāsı levḥ-i maḥfūẓdur neden maḥfūẓdur ḫaţādan maḥfūẓdur yaŤni 

ol Bāyezýd (14) ḥaàretlerinüñ iḳtidāsı levḥ-i maḥfūẓadur ve her ne ḫaber virdiyse 

andan ḫaber virdi ve levḥ-i maḥfūẓ ise ḫaţā ve ḫalelden mašūn u maḥfūẓdur ki anda 

mesţūr (15) olan ḫaţā ḳılmaḳ ve mütebeddil ve müteġayyir olmaḳ iḥtimāli yoḳdur 

pes velý-yi kāmilüñ āyýne-yi ḳalbi levḥ-i maḥfūẓa muḳābil olmışdur anda mesţūr olan 

(16) bunuñ āyýne-yi ḳalbinde ẓāhir ü nümāyān olur [H210b] pes her ne ḫaber virse 

ḫaţā ve ḫalelden berý olur 

(1851) M(1851) M(1851) M(1851) Meeeeŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ný nücNý nücNý nücNý nücūmest ü ne remlest ü ne ūmest ü ne remlest ü ne ūmest ü ne remlest ü ne ūmest ü ne remlest ü ne ḫḫḫḫᵛvvvābābābāb    

VaVaVaVaḥḥḥḥyyyy----i i i i ḤḤḤḤaaaaḳḳḳḳ    (17)    vallāhu avallāhu avallāhu avallāhu aŤlem biššavŤlem biššavŤlem biššavŤlem biššavābābābāb    

Bu necm degüldür ve reml de degüldür ve ḫᵛāb daḫı degüldür Ḥaḳ teŤālānuñ vaḥyidür 

Allāh šavāba aŤlemdür yaŤni baŤàı ehl-i riyā veyāḫud šuleḥā (18) ki rüÿyā görürler ve 

rüÿyādan ḫaber virürler ekŝerinüñ rüÿyāsı rüÿyā-yı šādıḳa olur ve miŝl-i falaḳu’š-šubḥ 

ẓuhūra gelür Ḥaàret-i Bāyezýdüñ Ťālem-i ġaybdan (19) ḫaber virmesi bu ḳabýlden 

degüldür ve baŤàı kehene daḫı reml iderler ve ol Ťilmde mahāretleri olduġı vāsıţa ile 

baŤàı Ťalāyim ü āŝārdan ġaybdan ẓuhūra (20) gelecek kārlara istidlāl ḳılurlar ve aña 

göre [M151b] ḫaber virürler baŤàı zamānda sözleri ḳaàāya muvāfıḳ olup ḳaàiyye-yi 

ittifāḳiyye sözleri ẓuhūra (21) gelüp išābet iderler Ḥaàret-i Bāyezýdüñ ḫaber virmesi 

bu ḳabýlden daḫı degüldür ve ekŝer üstād-ı müneccimler evàāŤ-ı felekiyye ve ḫavāšš-ı 

kevākibe Ťālim olduḳ- (22) larından baŤàı kimsenüñ vilādetine ve ţāliŤine ve ḳuvvetine 

ve mevtine andan istidlāl ḳılurlar ve ḫaber virürler ve baŤàı zamānda anlaruñ sözi 

daḫı ḫaţā itmeyüp (23) vāḳiŤ olur ḫaber virdükleri üzre ẓuhūra gelür Ḥaàret-i 

Bāyezýdüñ ḫaber virdügi bu cins Ťilmden daḫı degüldür belki Ḥaḳ TeŤālā Óaàretinüñ 

(24) aña vaḥy eylemesidür yaŤni ḥaḳýḳat-ı kārı anuñ ḳalb-i şerýfine kemā huve 

ḥaḳḳuhu ilhām u ḳaêf ḳılmasıdur vaḥy bunda ilhām maŤnāsına olur ve meŝnevý- (25) 
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ḫᵛānlaruñ meclis tamām olduḳdan šoñra bu beyti oḳumaları Ḥaàret-i Meŝnevýnüñ 

daḫı vaḥy-i İlāhý olduġını ve levḥ-i maḥfūẓdan ilhām-ı Ḥaḳla ol (26) ḥaàretüñ ḳalb-i 

şerýfine nüzūl ḳılduġını işŤār ḳılur Allāh ḥaḳýḳat-ı kāra aŤlemdür ve evliyānuñ 

muḥibbi ve muŤteḳidi olan  ţāyifeye bu kelāma tašdýḳ (27) eylemek elzemdür 

(1852) Me(1852) Me(1852) Me(1852) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EzpeyEzpeyEzpeyEzpey----i rūpūi rūpūi rūpūi rūpūşşşş----ı ı ı ı ŤŤŤŤāmme derbeyānāmme derbeyānāmme derbeyānāmme derbeyān    

VaVaVaVaḥḥḥḥyyyy----i dil gūyend ānrā šūfiyāni dil gūyend ānrā šūfiyāni dil gūyend ānrā šūfiyāni dil gūyend ānrā šūfiyān    

(1853) Me(1853) Me(1853) Me(1853) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

VaVaVaVaḥḥḥḥyyyy----i dil gýreş ki mani dil gýreş ki mani dil gýreş ki mani dil gýreş ki manẓẓẓẓargāhargāhargāhargāh----ı ı ı ı ūstūstūstūst    

Çün Çün Çün Çün ḫḫḫḫaţaţaţaţā bāā bāā bāā bāşed şed şed şed (28)    çü dil çü dil çü dil çü dil āgāhāgāhāgāhāgāh----ı ı ı ı ūstūstūstūst    

Lākin taŤbýr ü beyān eylemede Ťāmmeden setr içün šūfýler aña vaḥy dirler sen anı 

vaḥy-i dil ţut ki dil anuñ naẓargāhıdur (29) pes niçe ḫaţā olur çünki dil anuñ āgāhı ola 

yaŤni meşāyiḫ-i šūfiyye ḳalblerine Allāh teŤālā cānibinden gelen vaḥy-i Ḥaḳḳa 

Ťāmmeden setr eylemeden (30) ötüri anı taŤbýr ü beyān eyleselerdi ḥýn-i taŤbýrde aña 

vaḥy-i dil yaŤni vaḥy-i ḳalbý dimekle taŤbýr iderlerdi zýrā ki vaḥy-i İlāhýdür diselerdi 

(31) Ťavām anlara ţaŤn u tevbýḫ iderlerdi böyle diyü ki vaḥy enbiyāya maḥšūšdur 

bunlar enbiyādan degüldür bunlara vaḥy-i İlāhý niçe mümkin olur diyü (32) teşnýŤden 

ḫālý olmazlardı ḫaberleri yoḳ ki evliyāya daḫı vaḥy-i İlāhý olduġı nušūšla ŝābitdür     ve ve ve ve 

evevevevḥḥḥḥaynā ilāummi Mūsaynā ilāummi Mūsaynā ilāummi Mūsaynā ilāummi Mūsāāāā963 buyurduḳları (33) gibi ve andan šoñra ve evve evve evve evḥḥḥḥaynā aynā aynā aynā 

ilelilelilelilelḥḥḥḥavāriyyavāriyyavāriyyavāriyyýne en ýne en ýne en ýne en āminū bāminū bāminū bāminū býýýý964 buyurduḳları gibi bāḫušūš ki [H211a] ve evve evve evve evḥḥḥḥāāāā    rabbuke rabbuke rabbuke rabbuke 

ilennailennailennailennaḫḫḫḫllll965 buyurduġı gibi ve daḫı (34) bunlar emŝāli niçe āyetler vāḳiŤ olmışdur 

bunlar enbiyādan degül iken Ḥaḳ TeŤālā bunlara vaḥy ḳılduḳ didi ve Ḥaàret-i 

Süleymān peyġamber iken fefehhemnāfefehhemnāfefehhemnāfefehhemnā----    (35)    hā Suleymānhā Suleymānhā Suleymānhā Suleymān966    buyurdı muḥaḳḳiḳler 

ilhamnā dimekle tefsýr ḳıldılar pes enbiyāya daḫı ilhām olur imiş ve evliyāya daḫı 

vaḥy-i İlāhý olmaḳ memnūŤ degül (36) imiş lākin teşnýŤ-i Ťavāmdan iḥtirāz 

eyledükleriçün meşāyiḫ-i ŝūfiyye vaḥy-i İlāhiyye vaḥy-i ḳalbý didiler ve ilhām-ı 

Rabbāný dimekle taŤbýr eylediler velḥāšıl (37) sen bunlara olan vaḥy-i İlāhýyi vaḥy-i 

ḳalbý farà eyle ki bunlaruñ ḳalb-i şerýfi ol Ḫudā-yı TeŤālānuñ naẓargāhıdur [çünkim 

göñül ol Ḫudā- (38) dan āgāh ola ve andan ḫaberdār ola anda niçe ḫaţā ve ḫalel olur -

H] çünkim bir dilde ḫaţā ve ḫalel olmaya aña vārid ü nāzil olan maŤnāya isterseñ (39) 

                                                             
963 “O esnada Musa’nın annesine de şöyle ilham ettik.” (Kasas 28/7) 
964 “Ve hani bana ve resulüme iman edin diye Havarilere ilham etmiştim.” (Maide 5/111) 
965 “Rabb’in bal arısına da şöyle vahyetti.” (Nahl 16/68) 
966 “Derhal onu Süleyman’a anlattık.” (Enbiya 21/79) 
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vaḥy-i ḳalbý di ve isterseñ vaḥy-i İlāhý di vaḥy-i İlāhýden daḫı maḳšūd anda ḫaţā 

olmamaḳdur çünkim vaḥy-i ḳalbýde daḫı ḫaţā olmaya ŤindelŤārifýn (40) ıšţılāḥa iŤtibār 

yoḳdur 

(1854) Me(1854) Me(1854) Me(1854) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MüÿminMüÿminMüÿminMüÿminā yenā yenā yenā yenẓẓẓẓur binūrillāh ur binūrillāh ur binūrillāh ur binūrillāh şudýşudýşudýşudý    

EzEzEzEzḫḫḫḫaţaţaţaţā vü sehv eymen āmedā vü sehv eymen āmedā vü sehv eymen āmedā vü sehv eymen āmedýýýý    

Ey müÿmin sen Allāh nūrıyla naẓar eyler olduñ ḫaţā (41) ve sehvden eymen geldüñ 

yaŤni itteòitteòitteòitteòū firāsete’lū firāsete’lū firāsete’lū firāsete’l----müÿmin feinnehu yenëuru binmüÿmin feinnehu yenëuru binmüÿmin feinnehu yenëuru binmüÿmin feinnehu yenëuru binūrillāhūrillāhūrillāhūrillāh967 ḥadýŝinüñ mūcibince ey 

müÿmin-i kāmil sen Allāh teŤālānuñ nūrıyla [P85a] (1) naẓar eyleyici olduñ ḫaţā ve 

sehvden mašūn u maḥfūẓ geldüñ zýrā Allāhuñ nūrında sehv ü ḫaţā olmaz ve Allāh 

nūrıyla nāẓır olan kimse ḫabţ u ġalaţ ḳılmaz murād müÿmin-i (2) kāmil olanlaruñ 

firāset-i İlāhiyye ve nūr-ı Rabbāniyye ile olan naẓarlarında ḫaţā ve ġalaţ olmaduġını 

işŤārdur pes muḳaddemā êikr eyledükleri nafaḳası pādşāh cānibinden maḳţūŤ (3) olan 

ġulāmuñ ḥikāyesine şürūŤ eylemezden muḳaddem andan murād šūfý idügine  işāret 

idüp bu beyānı anuñ ḥaḳḳında basţ eyledükden šoñra yine ḳıšša ve ḳıšša- (4) dan 

ḥiššeye şürūŤ buyururlar ol beyān budur 

NoNoNoNoḳḳḳḳšānšānšānšān----ı icrı icrı icrı icrý cý cý cý cān u dilān u dilān u dilān u dil----i šūfi šūfi šūfi šūfý ezţaŤý ezţaŤý ezţaŤý ezţaŤāmullāhāmullāhāmullāhāmullāh968    

(1855) Me(1855) Me(1855) Me(1855) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŠūfiyŠūfiyŠūfiyŠūfiyý ezfaý ezfaý ezfaý ezfaḳḳḳḳr çün derr çün derr çün derr çün derġam ġam ġam ġam şevedşevedşevedşeved    

ŤAynŤAynŤAynŤAyn----ı faı faı faı faḳḳḳḳreş reş reş reş (5)    dāye vü madāye vü madāye vü madāye vü maţŤam şevedţŤam şevedţŤam şevedţŤam şeved    

Bir šūfý faḳrdan çünkim ġamda ola Ťayn-ı faḳr aña dāye ve maţŤa olur yaŤni bir šūfý 

yoḳluḳdan ġamda olsa anuñ Ťayn-ı faḳrı ve (6) maḥàā yoḳluġı aña mürebbý olur ve 

ţaŤām olur yaŤni ol faḳruñ ve ġamuñ içinde Ḥaḳ teŤālā aña şol ţaŤām-ı rūḥāný ve ġıdā-

yı nūrāný anuñ cānına (7) yidürür ki ol ţaŤām-ı Allāhdan anuñ cānı mürebbý olur ve 

neşv ü nemā bulur ve ol Ťayn-ı faḳr aña ţaŤām u ġıdā olup eţŤime-yi šūrýden istiġnā 

ḳılur (8) šūfýye faḳr u fenā musallaţ olmaḳ ol ţaŤām-ı Ḥaḳḳa müstaŤidd olmanuñ  

Ťalāmetidür ki Cenāb-ı [H211b] Ḥaḳ anu kendü nūrıyla perveriş ḳılmaḳ ister zýrā 

ġıdā-yı cismānýden (9) ve ġınā-yı šūrýden faḳýr olmaġlıḳ ġınā-yı ḳalbüñ ve ġıdā-yı 

nūrānýnüñ ziyāde olmasına sebebdür dimişler kemā ḳýle eẓẓāhiru velbāţınu kelleyli 

vennehāri iêā  (10) naḳaša mineḥadihimā zāde filāḫiri969 maţŤam bunda bemaŤnā 

                                                             
967 “Müminin firsetinden sakının, zira o, Allah’ın nuruyla nazar eder.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, 
C. 7, s. 548. 
968 “Allah taamından sufinin can ve gönül bahşişinin azalması” 
969 “Zahir ve batın gece ve gündüze benzer, onlardan biri azaldığında diğeri artar.” 
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ţaŤāmdur mıšraŤ-ı evvelde çün işbāŤ-ı vāvla keyf maŤnāsına olsa da maŤnā cāyiz olur 

lākin evvelki (11) vech evlā olur ve keyf maŤnāsına olduġı üzre taḳdýr-i kelām böyle 

dimek olur ki bir šūfý faḳrdan ve ḥālle ġamda olur aña Ťayn-ı faḳr dāye (12) ve ţaŤām 

olur çünkim Ťayn-ı faḳr aña dāye ve ţaŤām ola šūfý faḳrdan ġamda olmaz dimek olur 

(1856) Me(1856) Me(1856) Me(1856) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ān ki cennet ezmekārih rüsteyestZ’ān ki cennet ezmekārih rüsteyestZ’ān ki cennet ezmekārih rüsteyestZ’ān ki cennet ezmekārih rüsteyest    

RaRaRaRaḥḥḥḥm m m m (13) ḳḳḳḳısmısmısmısm----ı ı ı ı ŤŤŤŤācizācizācizācizý işkesteyestý işkesteyestý işkesteyestý işkesteyest    

Zýrā ki cennet mekārihden bitmişdür şefḳat Ťācizüñ ḳısm u našýbidür yaŤni cennet-i 

aŤlā maẓhar-ı niŤmet-i Ḫudā iken mekārih ü şedāyid- (14) den bitmişdür nitekim 

ḥḥḥḥuffetu’luffetu’luffetu’luffetu’l----cennetu bilmekārihicennetu bilmekārihicennetu bilmekārihicennetu bilmekārihi970 ḥadýŝ-i şerýfi bu maŤnāya şehādet itmişdür zýrā 

merḥamet ve şefḳat şikeste olan Ťācizüñ našýbidür meŝelā (15) görmez misin hýç bir 

kimse tüvānā ve ġaný ve ḳādir olan kimseye merḥamet idüp aña Ťaţā ve baḫşiş virür 

mi ammā Ťāciz ü işkeste olsa maḥall-i merḥamet olup (16) baḫşāyiş ü Ťaţāya maẓhar 

olurdı pes maŤlūm oldı ki şikestelik içre dürüstlük maḫfý oldı ve Ťācizlik müsteclib-i 

ḳudret oldı ve şedāyid (17) ü mekārih müstelzim-i niŤmet oldı ve faḳr u fāḳaya rāàı 

olan ġınā-yı maŤnevý buldı 

(1857) Me(1857) Me(1857) Me(1857) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān ki serhā biĀn ki serhā biĀn ki serhā biĀn ki serhā bişkened şkened şkened şkened ū ezū ezū ezū ezŤulŤulŤulŤulūūūū    

RaRaRaRaḥḥḥḥmmmm----ı ı ı ı ḤḤḤḤaaaaḳḳḳḳḳḳḳḳ    u u u u ḫḫḫḫalalalalḳḳḳḳ    n’āyed sūyn’āyed sūyn’āyed sūyn’āyed sūy----ı ı ı ı ūūūū    

Ol (18) kimse ki Ťulüvv ü kibrinden başlar šıya anuñ cānibine Ḥaḳ teŤālā ḥaàretinüñ 

ve ḫalḳ-ı cihānuñ raḥmi müteveccih olmaz zýrā ehl-i kibri ve ẓālimi Ḥaḳ TeŤālā 

sevmez (19) ve ḫalḳ-ı Ťālem daḫı sevmez maŤlūm oldı ki kerem ve raḥmet-i İlāhý ve 

şefḳat ü merḥamet ḫalāyıḳ-ı Ťāciz ü faḳýr olanlara olmışdur 

(1858) (1858) (1858) (1858) MeMeMeMeŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān süĀn süĀn süĀn süḫḫḫḫan pāyān nedāred an pāyān nedāred an pāyān nedāred an pāyān nedāred (20)    v’ān cüvānv’ān cüvānv’ān cüvānv’ān cüvān    

Ez kemý icrEz kemý icrEz kemý icrEz kemý icrāāāā----yı nyı nyı nyı nān ān ān ān şud nşud nşud nşud nātüvānātüvānātüvānātüvān    

Bu söz pāyān u nihāyet ţutmaz ve ol cüvān nānı icrýsinüñ noḳšānından nātüvān (21) 

oldı ve ḥamāḳatinden [M152b] bilmedi ki noḳšān-ı nān ţaŤām-ı cānuñ ziyādeligine 

sebeb olur ve Ťārif olanlara ġıdā-yı cismāniyyeleri az olsa andan (22) şād u ḫandān 

olup şükrler ḳılup nitekim Ḥaàret-i Mevlānānuñ menḳıbe-yi şerýfelerinde böyle 

mesţūrdur ki baŤàı zamānda maţbaḫa gelüp āşpez (23) olana suÿāl iderler imiş ki 

                                                             
970 “Cennet mekruhlar ile örtülmüştür.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 7, s. 549. 
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imrūz derýn maţbaḫ-ı mā ezmeÿkūlāt çýzý hest971  eger āşpez niŤmet-i firāvān vardur 

dirse melūl olup ezmaţbaḫ-ı (24) mā būy-ı [H212a] maţbaḫ-ı FirŤavn u Nemrūd 

mýyāyed972 diyüp rücūŤ iderler imiş ve eger āşpez olan kimse imrūz dermaţbaḫ ašlā 

çýzý nýst973 diyü cevāb (25) virselerdi ol ḥaàret beşāşetler iẓhār idüp elḥamdülillāh ki 

imrūz ezýn maţbaḫ-ı mā būy-ı maţbaḫ-ı Muḥammed ü būy-ı āl-i Muḥammed 

mýyāyed974 dirler imiş ve şād (26) olurlar imiş  

(1859) Me(1859) Me(1859) Me(1859) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŞŞŞŞād ān šūfād ān šūfād ān šūfād ān šūfý ki rý ki rý ki rý ki rızızızızḳḳḳḳeş kem şevedeş kem şevedeş kem şevedeş kem şeved    

Ān Ān Ān Ān şebeş dür gerded ü şebeş dür gerded ü şebeş dür gerded ü şebeş dür gerded ü ū yem ū yem ū yem ū yem şevedşevedşevedşeved    

Şāddur ol šūfý ki rızḳı kem ola anuñ ol (27) şebesi dürr ola ve o yemm ola yaŤni šūfý 

ki šāfýdil olan ehl-i ţarýḳatdür ḳaçan bunlaruñ cismāný olan rızḳları nāḳıš olsa şād 

olurlar (28) ve şükr ü sürūr iẓhār ḳılurlar zýrā bilürler ki ḳıllete ġıdā-yı cismāný 

sebeb-i keŝret-i ţaŤām-ı rūḥāný olur ve ţaŤām-ı rūḥānýnüñ ġıdā-yı cismāniyyeye nisbeti 

(29) filmeŝel dürrle şebe gibi olur pes ḳaçan šūfýnüñ boncuḳ meŝābesinde olan ġıdā-

yı cismāniyyesi dürr gibi laţýf ġıdā-yı rūḥāný olsa şād u mesrūr (30) olur ve ol 

kendüsi deryā-yı nūr olur ve bu maŤnāyı faḳrda ve ḳıllet-i ţaŤāmda ne mertebe êevḳ ü 

menfaŤat var idügini bilen kimse bilür 

(1860) Me(1860) Me(1860) Me(1860) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ān cirāZ’ān cirāZ’ān cirāZ’ān cirā----yı yı yı yı (31)    ḫḫḫḫāš her k’āgāh āš her k’āgāh āš her k’āgāh āš her k’āgāh şudşudşudşud    

Ū sezāŪ sezāŪ sezāŪ sezā----yı yı yı yı ḳḳḳḳurb u ecrāgāh urb u ecrāgāh urb u ecrāgāh urb u ecrāgāh şudşudşudşud    

Ol ḫāš olan cirāy u nafaḳadan her kim ki āgāh oldı ol kimse ḳurba ve maḥall-i ecrāya 

(32) lāyıḳ oldı yaŤni ol rūḥāný olan ḫāš cirādan her şol kimse ki āgāh oldı ol kimse 

Ḥaḳ teŤālānuñ ḳurbına lāyıḳ olup muḳarreblerden oldı (33) ebýtu Ťinde Rabbý ebýtu Ťinde Rabbý ebýtu Ťinde Rabbý ebýtu Ťinde Rabbý 

yuţŤimuný ve yesyuţŤimuný ve yesyuţŤimuný ve yesyuţŤimuný ve yesòýnýòýnýòýnýòýný975 ḥadýŝ-i şerýfinüñ māšadaḳı olan ţaŤām u şarābdan leêêet buldı 

ve daḫı cemýŤ-i ecrā ve nafaḳātuñ menbaŤ u maŤdenine vāšıl (34) oldı velḥāšıl cemýŤ-i 

leêêātuñ ašlına vāšıl olup muḳarreb-i İlāhý olmaġa lāyıḳ oldı dimek olur 

(1861) Me(1861) Me(1861) Me(1861) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ān cirāZ’ān cirāZ’ān cirāZ’ān cirā----yı ryı ryı ryı rūūūūḥḥḥḥ    çün noçün noçün noçün noḳḳḳḳšān šān šān šān şevedşevedşevedşeved    

                                                             
971 “Bugün mutfağımızda yiyecek bir şeyler vardır.” 
972 “Bugün mutfağımızdan Firavun ve Nemrud mutfağının kokusu geliyor.” 
973 “Bugün mutfağımızda hiçbir şey yok.” 
974 “Allah’a hamd olsun ki bugün mutfağımızdan Hz. Muhammed mutfağının ve yüce Muhammed’in 
kokusu geliyor.” 
975 “Rabb’imin yanında gecelerim ve o beni yedirir, içirir.” Ömür Ceylan, Tasavvufi Şiir Şerhleri, 
İstanbul 2007, s. 150. 
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CāneCāneCāneCāneş eznoş eznoş eznoş eznoḳḳḳḳšānšānšānšān----ı ı ı ı (35)    ān lerzān ān lerzān ān lerzān ān lerzān şevedşevedşevedşeved    

Ammā çünki ol cirā-yı rūḥdan noḳšān ola anuñ cān u dili ol ġıdā-yı rūḥānýnüñ 

noḳšānından lerzān olur yaŤni ḳaçan (36) šūfýnüñ ol ġıdā-yı rūḥānýsinden ve ţaŤām-ı 

Rabbānýsinden nāḳıš ola ve ḳalb u rūḥına Ḥaḳ cānibinden nefāyis-i maŤnevý az gele 

bunuñ ḳıllet (37) ü noḳšānından anuñ cānı muàţarib olur ve feryād u nāle ḳılur ve 

bilür ki kendüsinden bir ḫaţā šādır olmışdur nitekim buyururlar 

(1862) Me(1862) Me(1862) Me(1862) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes bidāned ki Pes bidāned ki Pes bidāned ki Pes bidāned ki ḫḫḫḫaţaţaţaţāyāyāyāyý ý ý ý (38)    refteyestrefteyestrefteyestrefteyest    

Ki semenzārKi semenzārKi semenzārKi semenzār----ı rıàı rıàı rıàı rıàā āā āā āā āşüfteyestşüfteyestşüfteyestşüfteyest    

[H212b] Pes šūfý bilür ki bir ḫaţā vāḳiŤ olmışdur ki pādşāhuñ rıàāsınuñ semenzārı 

āşüfte (39) olmışdur yaŤni šūfý ki kendü rūḥından ġıdā-yı rūḥāný ve ţaŤām-ı 

Rabbānýnüñ gelmesini nāḳıš göre ol aḥmaḳ ġulām gibi kendüyi býcürm görüp pādşāh 

(40) cānibine ţaŤn u teşnýŤ eylemez belki bilür ki kendüden bir ḫaţā šādır olmışdur ve 

ol ḫaţādan ötüri Ḫudā-yı teŤālānuñ rıàāsınuñ semenzārı perýşān (41) olmışdur zýrā 

sünnet-i İlāhiyye bunuñ üzerine cāriyyedür ki mādāmki bir ḳavm kendü nefslerinde 

olan emr-i Ḥaḳḳa iţāŤati taġyýr eylemese Ḥaḳ teŤālā anlaruñ [P85b] (1) vücūdında 

olan niŤmetini taġyýr eylemez kemā ḳāle teŤālā innallāhe lāyuinnallāhe lāyuinnallāhe lāyuinnallāhe lāyuġayyiru mġayyiru mġayyiru mġayyiru mā biā biā biā biḳḳḳḳavmin avmin avmin avmin 

ḥḥḥḥattattattattāāāā    [M153a] yuyuyuyuġayyirġayyirġayyirġayyirū mā bienfusihimū mā bienfusihimū mā bienfusihimū mā bienfusihim976 pes ehl-i sülūk olan cürmi kendüye isnād 

eyleyüp (2) istiġfār u iŤtiêāra meşġūl olur ve kendüden cürm ü ḫaţā šādır olduġını 

bilür 

(1863) Me(1863) Me(1863) Me(1863) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

HemçünHemçünHemçünHemçünān k’ān ān k’ān ān k’ān ān k’ān şaşaşaşaḫḫḫḫš eznoš eznoš eznoš eznoḳḳḳḳšānšānšānšān----ı kiştı kiştı kiştı kişt    

RuRuRuRuḳḳḳḳŤa sŤa sŤa sŤa sūyūyūyūy----ı šı šı šı šāāāāḥḥḥḥibibibib----i i i i (3)    ḫḫḫḫırmen nibiştırmen nibiştırmen nibiştırmen nibişt    

Ancılayın ki ol şaḫš kişt ü zerŤüñ noḳšānından ötüri ḫirmen šāḥibi cānibine ruḳŤa 

yazdı bu beytde hemçünān lafẓı ki kelime-yi (4) teşbýhdür iki vech cāyizdür bir vech 

oldur ki müşebbeh bu beytden muḳaddem vāḳiŤ olan beytde pes bidāned ki ḫaţāyý 

refteyest ḳavlinüñ mefhūmı ola yaŤni (5) pes ol šūfý bilür ki bir ḫaţā vāḳiŤ olmışdur ve 

semenzār-ı rıàā-yı İlāhý perýşān olmışdur ancılayın ki ol nafaḳası maḳţūŤ olan (6) 

ġulām ḫaţā vāḳiŤ olduġını bildi lākin ḳanġı ḫaţā idügini tecessüs ḳılmadı ve rıàā-yı 

pādşāhýnüñ perýşān olmasına o āgāh olmadı ve šāḥib-i (7) ḫırmen cānibine ruḳŤa 

yazdı dimek olur ammā bu vech àaŤafdan ḫālý degüldür evlā olan vech-i evveldür ki 

dine biz muḳaddemā ol şaḫš-ı meêkūruñ pādşāh (8) cānibine nafaḳasınuñ 

                                                             
976 “Allah bir kavme verdiğini, o kavim kendisini bozup değiştirmedikçe değiştirmez.” (RaŤd 13/11) 
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noḳšānından ötüri nāme yazmasını bir defŤa beyān eylemiş idük ancılayın ki êikri 

mürūr eyledi ol şaḫš-ı meêkūr maḥšūlinüñ (9) noḳšānından ötüri šāḥib-i ḫirmen 

cānibine yaŤni mecmaŤ-ı ḥubūbāt derāhim ü denānýr olan ḫazāyinüñ šāḥibi cānibine 

ruḳŤa yazdı dimek olur 

(1864) Me(1864) Me(1864) Me(1864) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

(10)    RuRuRuRuḳḳḳḳŤayeş bürdend pýşŤayeş bürdend pýşŤayeş bürdend pýşŤayeş bürdend pýş----i mýri mýri mýri mýr----i dādi dādi dādi dād    

ḪḪḪḪᵛvvvāned ū ruāned ū ruāned ū ruāned ū ruḳḳḳḳŤa cevŤa cevŤa cevŤa cevābābābābý vý vý vý vā nedādā nedādā nedādā nedād    

Ol ġulāmuñ ruḳŤasını Ťadl ü dād mýrinüñ ḥuàūrına iletdiler pādşāh anuñ ruḳŤasını (11) 

oḳudı aña girü cevāb virmedi 

(1865) Me(1865) Me(1865) Me(1865) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft ūrā nGüft ūrā nGüft ūrā nGüft ūrā nýst illýst illýst illýst illā derdā derdā derdā derd----i lūti lūti lūti lūt    

Pes cevābPes cevābPes cevābPes cevāb----ı aı aı aı aḥḥḥḥmamamamaḳḳḳḳ    evlevlevlevlāāāāter sükūtter sükūtter sükūtter sükūt    

Ve böyle didi anuñ bu ḳadar illā hemān lūt (12) derdi vardur pes aḥmaḳuñ cevābı 

sükūt evlārekdür didi 

(1866) Me(1866) Me(1866) Me(1866) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nýsteş derdNýsteş derdNýsteş derdNýsteş derd----i i i i [H213a] firāfirāfirāfirāḳḳḳḳ    u vašl hýçu vašl hýçu vašl hýçu vašl hýç    

BendBendBendBend----i ferŤest i ferŤest i ferŤest i ferŤest ū necū necū necū necūyed ašl hūyed ašl hūyed ašl hūyed ašl hýçýçýçýç    

Aña hýç višāl (13) u firāḳ derdi yoḳdur ferŤüñ muḳayyedidür hýç ašl dilemez yaŤni ol 

nādānuñ àamýrinde bizüm cenābımuzdan dūr olmanuñ derdi yoḳdur ve keêālik 

višālimüz cānibine (14) olan Ťaşḳ u muḥabbetüñ derdi daḫı yoḳdur belki bir niçe ferŤ 

ü eŝer ki bizüm cānibimüzden ẓuhūra gelmişdür aña muḳayyeddür ve ol ferŤ ü eŝerüñ 

ašl u menşeÿi (15) ki bizüm cānibimüzdür aña bende ve muḳayyed degüldür bu 

beytler egerçi ol pādşāh cānibinden ġulām-ı aḥmaḳ ḥaḳḳında šādır olan kelāmdur 

lākin maḳšūd pādşāh-ı ḥaḳýḳý (16) ţarafından muḳayyed-i ferŤ olan ve Ťavāyid-i 

cismāný ţalebinde ḳalan kimselere virilen cevāb ve ḥāšıl olan ḫiţābdur 

(1867) Me(1867) Me(1867) Me(1867) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

AAAAḥḥḥḥmamamamaḳḳḳḳest ü mürdeest ü mürdeest ü mürdeest ü mürde----yi mā vü menyi mā vü menyi mā vü menyi mā vü menýýýý    

K’ezK’ezK’ezK’ezġamġamġamġam----ı ı ı ı (17) ferŤeş ferferŤeş ferferŤeş ferferŤeş ferāāāāġġġġ----ı ašl nı ašl nı ašl nı ašl nýýýý    

Ol ġulām aḥmaḳdur ve mā vü menýnüñ mürdesidür ki ferŤüñ ġamından ferāġ-ı ašl 

yoḳdur yaŤni sebeb-i sükūt oldur ki  ol (18) ġulām benlik ve senlik ölümlüsi 

aḥmaḳdur benlikden ve senlik mertebesinden güêer eyleyemeyüp maḥsūsāt ḳaydında 

ḳalmışdur ve ḥuẓūẓ-ı nefsāniye- (19) ye müştaġil olmışdur ḥattā fürūŤ ve āŝār ġamına 

bir mertebe ţalmışdur ki ašl cānibine ferāġati yoḳdur ve bu cümlenüñ maŤden ü 
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menbaŤına meyl ü muḥabbet (20) eylemeden ḫālýdür bu cümle kāyināt ve cemýŤ-i 

maḥsūsāt ferŤ ü eŝerdür ve bunuñ ašlı ve müÿeŝŝiri Cenāb-ı Ťİzzet ve Ḥaàret-i 

ŤUlūhiyyetdür ve bu cümle maḥsūsāt (21) ol ḥaàretüñ êāt u šıfātına nisbetle bir ednā 

şeyÿdür nitekim bu maŤnāyı tefhým içün temŝýl idüp buyururlar 

(1868) Me(1868) Me(1868) Me(1868) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Āsmānhā vü zemĀsmānhā vü zemĀsmānhā vü zemĀsmānhā vü zemýn yek sýb ýn yek sýb ýn yek sýb ýn yek sýb (22)    dāndāndāndān    

K’ezdıraK’ezdıraK’ezdıraK’ezdıraḫḫḫḫtttt----ı ı ı ı ḳḳḳḳudretudretudretudret----i i i i ḤḤḤḤaaaaḳḳḳḳ    şud Ťayşud Ťayşud Ťayşud Ťayānānānān    

CemýŤ-i āsmān ve zemýni bir sýb bil ki Ḥaḳ teŤālānuñ dıraḫt-ı ḳudretinden Ťayān ve 

āşkārā oldı yaŤni (23) āsmān ve zemýnüñ Ḥaḳ ḳatında ḳadrini meŝelā bir Ťaẓým 

pürelmā şecerden bir elma gibi bil ve bu cümleden bu dünyānuñ ḳadrini cenāḥ-ı 

baŤūàa ḳadar bil nitekim Ḥaàret-i (24) nebý Ťaleyhisselām buyurdılar lev kāneti’dlev kāneti’dlev kāneti’dlev kāneti’d----

dunyā tezinudunyā tezinudunyā tezinudunyā tezinu    ŤindellŤindellŤindellŤindellāhi cenāāhi cenāāhi cenāāhi cenāḥḥḥḥa baŤa baŤa baŤa baŤūūūūàatin màatin màatin màatin mā seā seā seā seḳḳḳḳāāāā    minhā kāfiren minhā kāfiren minhā kāfiren minhā kāfiren şerbete mşerbete mşerbete mşerbete māāāāÿinÿinÿinÿin977    bu 

ḥadýŝden münfehim olan oldur ki bu dünyānuñ Allāh (25) TeŤālā ḳatında cenāḥ-ı 

[M153b] baŤūàa ḳadar vezn ü ḳıymeti bile yoḳ imiş pes sen naẓar eyle bu cenāḥ-ı 

baŤūàadan kemter olan dünyādan ne ḳadar şeyÿe muḥabbet eylersin (26) ve ol ḳadar 

ārzū temenný eyleyüp ašldan maḥrūm ḳalursın pes ašldan ġāfil olan kimsenüñ 

vücūdını ve ġıdāsını elma içinde olan kirme ve anuñ ġıdāsına (27) teşbýh eyleyüp 

buyururlar 

(1869) Me(1869) Me(1869) Me(1869) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tu çü kirmý dermiyTu çü kirmý dermiyTu çü kirmý dermiyTu çü kirmý dermiyānānānān----ı sı sı sı sýb derýb derýb derýb der    

V’ezdıraV’ezdıraV’ezdıraV’ezdıraḫḫḫḫt u bāt u bāt u bāt u bāġbġbġbġbānānānāný býý býý býý býḫḫḫḫaberaberaberaber    

Sen ol sýbüñ içinde bir ḳurt gibisin ḥālbuki (28) [H213b] dıraḫtdan ve ol ulu 

bāġbāndan býḫabersin yaŤni Ḥaḳ teŤālādan ve anuñ kemāl-i ḳudretinden býḫabersin ve 

ol elma içinde olan böcecik gibi azcıḳ (29) nesneye ḳāniŤ olup hemān meÿāl u maḳšūd 

anı zuŤm eylersin himmet eyleyüp bu sýb ḳadar olan Ťālemüñ ḳaydından geçüp bu 

dıraḫt meŝābesinde olan (30) ḳudret-i Ḥaḳḳuñ müşāhedesine ve bāġbān-ı muţlaḳuñ 

muŤāyenesine meyl ü muḥabbet eylemezsin ve cānı šāḥib-i Ťilm olan kerýmlerden 

olmaġa ţaleb ü raġbet ḳılmazsın (31) pes bu sýb-i Ťālem içre maḥbūs olan 

kirmţabýŤatlar cānibinden bir suÿāl nāşý olur ki dine eger biz cihān elmasınuñ içinde 

isek enbiyā ve evliyā (32) daḫı bizüm gibi cihān içre sākinlerdür bizümle anlaruñ 

farḳı nedür bu beytle suÿāl-i muḳaddere cevāb buyururlar 

                                                             
977 “Eğer dünya, Allah katında sivrisineğin kanadı kadar bir değere sahip olsaydı Allah hiçbir kāfire  
dünyadan bir yudum su bile içirmezdi.” İmam Nevevý, Riyazü’s-Salihýn, C.  1, s. 431-432. 
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(1870) Me(1870) Me(1870) Me(1870) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān yekĀn yekĀn yekĀn yeký kirmý diger dersýb hemý kirmý diger dersýb hemý kirmý diger dersýb hemý kirmý diger dersýb hem    

Lýk cLýk cLýk cLýk cāneāneāneāneş ş ş ş (33)    ezbirūn šāezbirūn šāezbirūn šāezbirūn šāḥḥḥḥibŤalemibŤalemibŤalemibŤalem    

Sýbde ol bir ḳurt daḫı vardur lākin anuñ cān u dili ţaşradan šāḥib-i Ťalemdür yaŤni hem 

bu sýb-i cihān içre ol (34) bir kirm daḫı vardur ki murād andan enbiyā ve evliyādur 

ve bunlara kirm taŤbýri bir sebýl-i müşākeledür velýkin bunlaruñ cānı ţaşradan yaŤni bu 

Ťālemüñ verāsından (35) šāḥib-i nām u nişāndur bunlar ol sýb içre olan böcecik gibi 

ednā çýze ḳanāŤat eyleyüp cihān ḳaydından maḥbūs ḳalmamışlardur belki cihānuñ 

(36) ašlını bulup anuñ bāġbānıyla āşinālık ḳılmışlardur 

(1871) Me(1871) Me(1871) Me(1871) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

CünbişCünbişCünbişCünbiş----i ū vāi ū vāi ū vāi ū vāşikşikşikşikāfed sāfed sāfed sāfed sýbrýbrýbrýbrāāāā    

Bernetābed sBernetābed sBernetābed sBernetābed sýb ýb ýb ýb ān āsān āsān āsān āsýbrýbrýbrýbrāāāā    

Ol kirmüñ ḥareket ü (37) cünbişi ol sýbi yarar ol hücūma ve ţoḳunmaġa sýb ţāḳat 

getürmez yaŤni bu šūret-i kirmde olan ve cānı verā-yı cihānda šāḥib-i Ťalem olan 

erbāb-ı himmetüñ (38) cünbiş ü ḥareketi ve Ťazýmet ü himmeti sýb-i cihānı ḫarḳ eyler 

ve ašl u mebdeÿ cānibine yer eyler anuñ ol  saţvet ü šadmesine bu sýb-i cihān ţāḳat 

(39) getürüp perde olamaz ve anı Ťālem-i maŤnāya güêer eylemeden menŤ ḳılamaz 

(1872) Me(1872) Me(1872) Me(1872) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Berderýde cünbişBerderýde cünbişBerderýde cünbişBerderýde cünbiş----i ū perdehāi ū perdehāi ū perdehāi ū perdehā    

ŠūreteŠūreteŠūreteŠūreteş kirmest ü maŤnş kirmest ü maŤnş kirmest ü maŤnş kirmest ü maŤnāāāā    ejdehāejdehāejdehāejdehā    

Ol šūret-i (40) kirmde olan šāḥib-i himmetüñ cünbiş ü ḥareketi perdeleri yırtmış ve 

ḥacebāt-ı šūrý ve maŤnevýyi ḫarḳ itmişdür anuñ šūreti egerçi kirmdür (41) ammā 

maŤnā ejderhādur bunlara kirm taŤbýri beşeriyyetleri cihetinden àaŤýf olduḳları 

mülābeseyle ve ẓāhiren sāyir kirmţabýŤat olan insānla [P86a]  (1) šūretde müşterek 

olduḳları vāsıţa iledür 

(1873) Me(1873) Me(1873) Me(1873) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĀteĀteĀteĀteşý evvel zişý evvel zişý evvel zişý evvel ziāhen māhen māhen māhen mýceóedýceóedýceóedýceóed    

Ū Ū Ū Ū òadem bes süst býròadem bes süst býròadem bes süst býròadem bes süst býrūn mūn mūn mūn mýnihedýnihedýnihedýnihed    

Meŝelā bir āteş ki evvel āhenden šıçrar ol  (2) āteşi òademini ţaşraya ziyāde süst ü 

àaŤýf òor 

(1874) Me(1874) Me(1874) Me(1874) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DāyeyeDāyeyeDāyeyeDāyeyeş penbest evvel lýk aş penbest evvel lýk aş penbest evvel lýk aş penbest evvel lýk aõýrõýrõýrõýr    

[H214a] MýresMýresMýresMýresāned āned āned āned şuŤlehşuŤlehşuŤlehşuŤlehā ū tā eā ū tā eā ū tā eā ū tā eŝýrŝýrŝýrŝýr    
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Anuñ dāyesi evvelā penbedür (3) velýkin āõýrde penbe ve òāv vāsıţasıyla ve òuvvet 

bulduòdan šoñra şuŤlelerini o tā felege irişdürür 

(1875) Me(1875) Me(1875) Me(1875) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Merd evvel besteMerd evvel besteMerd evvel besteMerd evvel beste----yi õyi õyi õyi õᵛvvvāb u õorestāb u õorestāb u õorestāb u õorest    

Āõiru’lĀõiru’lĀõiru’lĀõiru’l----emr ezmelāemr ezmelāemr ezmelāemr ezmelāÿik ÿik ÿik ÿik (4)    berterestberterestberterestberterest    

Keêālik merd daõı evvel õᵛāb u õora bestedür āõirü’l-emr melāÿikeden aŤlā ve 

berterdür yaŤni insān ki ibtidā māderinden tevellüd eyledükde ekle ve şurba ve nevme 

(5) muòayyed olur anuñ rūóı filmeŝel bu óāletde bir şerāre gibi olur ve ekl ü şurb 

vāsıţasıyla òuvvet bulur baŤde maŤrifet ü ţāŤatle şuŤleler šāóibi olduòda melāÿikeden 

(6) berter ve Ťālýter olur 

(1876) Me(1876) Me(1876) Me(1876) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DerpenāhDerpenāhDerpenāhDerpenāh----ı penbe vü kibrı penbe vü kibrı penbe vü kibrı penbe vü kibrýthýthýthýthāāāā    

ŞuŤle vü nŞuŤle vü nŞuŤle vü nŞuŤle vü nūreūreūreūreş berş berş berş berāyed berSühāāyed berSühāāyed berSühāāyed berSühā    

(1877) Me(1877) Me(1877) Me(1877) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤŤŤŤĀlemĀlemĀlemĀlem----i tāri tāri tāri tārýk rýk rýk rýk rūūūūşen mýkunedşen mýkunedşen mýkunedşen mýkuned    

KündeKündeKündeKünde----yi āhen besūzen myi āhen besūzen myi āhen besūzen myi āhen besūzen mýkenedýkenedýkenedýkened    

Penbe ve kibrýtlerüñ (7) óıfë u penāhında ol merd-i kāmilüñ şuŤle ve nūrı Sühāya ve 

Ťarş-ı aŤlāya irişür tārýk ü muëlim Ťālemi [M154a] rūşen ü münevver eyler āhen olan 

kündeyi sūzen (8) ile òoparır yaŤni merd ü zen seng ü āhen gibidür ve ol merd ü 

zenden tevellüd eyleyen cenýn seng ü āhenden henüz ëuhūra gelen şerāre gibidür 

nitekim seng ü (9) āhenden tevellüd eyleyen şerāreyi penbe ve kibrýtle evvelā óıfë 

iderler baŤde fetýle ve revġanla aña òuvvet virürler şuŤle òuvvet bulduòdan šoñra ve 

nūr òavý olduò- (10) dan šoñra eţrāf u eknāfa àiyāgüster olur keêālik merd ü zenden 

tevellüd eyleyen cenýni daõı rūó-ı óayvāniyyesine òuvvet viren ġıdālarla terbiye idüp 

mertebe-yi (11) àaŤafdan òurtulup rūó-ı óayvānýsi òuvvet bulup õᵛāb u õor ki aña 

penbe ve kibrýt gibidür bu ikisinüñ miyānında aña bir mertebe òuvvet gelür ki anuñ 

(12) Ťaòlınuñ ve idrākinüñ şuŤlesi felek-i sābiŤde olan Sühā yıldızına urur ve rūóı ve 

Ťaòlınuñ çerāġı kemāle irüp mertebe-yi Ťālý šāóibi olur (13) ve melek ü melekūtı ināre 

òılur muëlim olan Ťālem-i ţabýŤatı nūr-ı maŤrifetle rūşen eyler ve òayd-ı ten rūóa nisbet 

künde-yi āhen meŝābesindedür anı sūzen-i (14) tedbýrle maŤattedrýc pāy-ı rūódan 

òoparır ve şahbāz-ı rūóını āhen gibi olan künde-yi tenden õalāš eyler 

(1878) Me(1878) Me(1878) Me(1878) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Gerçi Gerçi Gerçi Gerçi āteāteāteāteş nýz hem cismş nýz hem cismş nýz hem cismş nýz hem cismāniyestāniyestāniyestāniyest    
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Ne zirūóest Ne zirūóest Ne zirūóest Ne zirūóest (15)    ü ne ezü ne ezü ne ezü ne ezrūóāniyestrūóāniyestrūóāniyestrūóāniyest    

Egerçi āteş daõı hem cismānýdür ne rūódandur ve ne rūóānýdendür yaŤni õᵛāb u õor 

vāsıţasıyla ëuhūra gelen óarāret-i Ťazýziyye (16) ve şuŤle-yi ţabýŤiyye hem cismānýdür 

rūódan degüldür ve rūóānýden daõı degüldür rūódan murād Ťayn-ı óayāt olan nefõa-yı 

İlāhýdür ve rūóānýden murād anuñ òuvvetleridür (17) pes óarāret-i Ťazýziyye bu 

òabýlden degüldür belki cismānýdür 

[H214b] (1879) Me(1879) Me(1879) Me(1879) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Cismrā nebved ezān Cismrā nebved ezān Cismrā nebved ezān Cismrā nebved ezān Ťizz behreyýŤizz behreyýŤizz behreyýŤizz behreyý    

Cism pýşCism pýşCism pýşCism pýş----i baóri baóri baóri baór----ı cı cı cı cān ān ān ān çün òaçün òaçün òaçün òaţreyýţreyýţreyýţreyý    

Cismüñ ol Ťizz ü şerefden (18) behresi olmaz zýrā cism cān u dil deryāsınuñ òatında 

bir òaţre gibidür yaŤni cisme ve cismāný olan òuvvetlere ol rūódan ve rūóāný olan 

òuvvetlerüñ (19) Ťizzet ü şerefinden óaëë u našýb olmaz zýrā cism ve òuvā-yı cismāný 

cān baórinüñ òatında bir òaţre gibidür 

(1880) Me(1880) Me(1880) Me(1880) Meŝnevŝnevŝnevŝnevýýýý    

Cism ezcān rūzefzūn mCism ezcān rūzefzūn mCism ezcān rūzefzūn mCism ezcān rūzefzūn mýşevedýşevedýşevedýşeved    

Çün Çün Çün Çün (20)    reved cān cism breved cān cism breved cān cism breved cān cism býn çün mýşevedýn çün mýşevedýn çün mýşevedýn çün mýşeved    

Cism cāndan rūzefzūn olur çünki cān gide gör ki cism nice olur rūzefzūn günden 

güne ziyāde (21) olıcı maŤnāsına olur yaŤni cism günden güne cāndan ziyāde olur ve 

neşv ü nemā bulur çünkim cān cismden ţaşra gider gör ki cism nice õarāb olur (22) 

ve býóayāt òalur 

(1881) Me(1881) Me(1881) Me(1881) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÓaddÓaddÓaddÓadd----i cismet yek dü gez õod býi cismet yek dü gez õod býi cismet yek dü gez õod býi cismet yek dü gez õod býş nýstş nýstş nýstş nýst    

CānCānCānCān----ı tu tı tu tı tu tı tu tā āsmān cevlānkunā āsmān cevlānkunā āsmān cevlānkunā āsmān cevlānkunýstýstýstýst    

Senüñ cismüñüñ ḥaddi bir iki arşundur ḫod (23) ziyāde degüldür ammā senüñ cānuñ 

āsmāna dek bir Ťaẓým cevelān idicidür yaŤni egerçi senüñ cismüñüñ ḥaddi bir iki arşun 

miḳdārıdur ziyāde degüldür lākin (24) senüñ rūḥuñ ol mertebe Ťālýpervāz ve türktāz 

šāḥibidür ki āsmāna dek belki Ťarş u kürsý ve ḫalā ve melāya dek cevelān u pervāz 

eyleyicidür pes rūḥuñ pervāzına (25) ve terk ü tāzına bu beytleri meŝel ýrād idüp 

buyururlar 

(1882) Me(1882) Me(1882) Me(1882) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā beBaTā beBaTā beBaTā beBaġdġdġdġdād u Semerād u Semerād u Semerād u Semerḳḳḳḳand ey hümāmand ey hümāmand ey hümāmand ey hümām    

RūRūRūRūḥḥḥḥrā endertašavvur nrā endertašavvur nrā endertašavvur nrā endertašavvur ným gým gým gým gāmāmāmām    
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Meŝelā Baġdāda dek ve Semerḳanda (26) varıncaya dek ey ulu rūḥuñ tašavvurında 

yarım adımdur yaŤni rūḥuñ seyrine nisbet bu ḳadar mesāfe yarım adım 

meŝābesindedür ki derḥāl Baġdād (27) ve Semerḳandı tašavvurına getürüp eţrāf u 

eknāfı ḳadem-i rūḥla ţayy eyler pes rūḥuñ sürŤat-i seyrini bir āḫir vechle daḫı temŝýl 

idüp buyururlar 

(28) (1883) Me(1883) Me(1883) Me(1883) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dü direm sengest Dü direm sengest Dü direm sengest Dü direm sengest pýhpýhpýhpýh----i çeşmti çeşmti çeşmti çeşmtānānānān    

NūrNūrNūrNūr----ı rı rı rı rūūūūḥḥḥḥeş teş teş teş tā ā ā ā ŤanŤanŤanŤanānānānān----ı ı ı ı āsmānāsmānāsmānāsmān    

Meŝelā ey insān sizüñ gözüñüzüñ yaġı iki dirhem aġırı ḳadardur lýkin anuñ (29) 

rūḥınuñ nūrı āsmānuñ Ťanānına dekdür ehl-i kiḥālet gözüñ bebeginde olan leţāfete rūḥ 

taŤbýr iderler nūr-ı rūḥeş dimek anuñ cirminde olan (30) leţāfetüñ nūrı dimekdür yaŤni 

sizüñ gözleriñüzüñ yaġı šūretā iki dirhem aġırı ḳadardur ammā anda bir rūḥ vardur ki 

[M154b] anuñ nūrı tā felek-i (31) mükevkebe irişür ve yedi ḳat felekde olan nücūmı 

ve seyyārātı görür pes šūret-i dýde egerçi ḥaḳýrdür lākin anuñ nūr-ı rūḥına buŤd-ı 

mesāfe (32) ḥāyil olmaz 

(1884) Me(1884) Me(1884) Me(1884) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nūr bNūr bNūr bNūr býýn çeşm mýbýned beýýn çeşm mýbýned beýýn çeşm mýbýned beýýn çeşm mýbýned beõõõõᵛvvvābābābāb    

Çeşm býýn nÇeşm býýn nÇeşm býýn nÇeşm býýn nūr ūr ūr ūr çi’bved cüz õarçi’bved cüz õarçi’bved cüz õarçi’bved cüz õarābābābāb    

Nūr bu çeşm-i ëāhirsüz õᵛābda šuver ü eşkāl görür çeşm bu (33) nūrsuz õᵛāb olmadan 

ġayri ne şey ola yaŤni nūruñ ve rūóuñ çeşme ve cisme iótiyācı yoòdur görmez misin 

ki býçeşm nūr-ı bāţın Ťālem-i [H215a] õᵛābda (34) niçe šuver ü eşkāl görür ve keêālik 

rūó daõı býcism seyr ü óareket òılur ve Ťālem-i ervāóda ţāyir-i sāyir olur ammā 

çeşmüñ ve cismüñ nūra ve (35) rūóa kemāl-i iótiyācla iótiyācları vardur zýrā çeşm 

nūrsuz görmege òādir olmaz ve keêālik cism daõı rūósuz seyr ü óareket òılmaz 

(1885) Me(1885) Me(1885) Me(1885) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Cān zirCān zirCān zirCān zirýş ýş ýş ýş (36)    ü sebletü sebletü sebletü seblet----i ten fārii ten fārii ten fārii ten fāriġestġestġestġest    

Lýk ten býcLýk ten býcLýk ten býcLýk ten býcān buved murdār u pestān buved murdār u pestān buved murdār u pestān buved murdār u pest    

Cān u cismüñ rýş ü sebletinden fāriġdür velýkin ten cānsuz murdār (37) u pestdür 

yaŤni cān tenüñ zýb ü zýnetinden ve şekl ü šūretinden fāriġ ü āzādedür cānuñ bedene 

taŤalluòı mücerred bunlar içün degüldür ammā cāna (38) her vechle muótācdur zýrā 

ten cānsuz murdār u denýdür 

(1886) Me(1886) Me(1886) Me(1886) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BārnāmeBārnāmeBārnāmeBārnāme----y rūóy rūóy rūóy rūó----ı óayvı óayvı óayvı óayvānesānesānesānest ýnt ýnt ýnt ýn    
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Pýşter rev rPýşter rev rPýşter rev rPýşter rev rūóūóūóūó----ı insı insı insı insānānānāný bibýný bibýný bibýný bibýn    

Bu êikr olınan (39) rýş ü seblet ve cism ü šūret rūó-ı óayvānýnüñ icāzetnāmesidür 

bārnāme icāzetnāme maŤnāsınadur ilerü yüri rūó-ı insānýyi gör (40) yaŤni bu cism ü 

šūret ve şekl ü zýnet ve bunlar emŝāli rūó-ı óayvānýye müteŤalliò olan šıfat u óālet 

rūó-ı óayvānýnüñ Óaò cānibinden icāzet- (41) nāmesidür ki biròaç gün bu dünyāda 

rýş ü sebletle ve şekl ü šūretle mütezeyyin ola ve õᵛāb u õora müştaġil olup cismini 

perverde òıla [P86b] (1) bunlara ŤindelŤurefā iŤtibār u iltifāt yoòdur zýrā insān 

didükleri bunlarla insān olmaz belki bunlar óayvānda daõı bulınur pes bu cism ü 

šūrete (2) müteŤalliò olan heyÿetlerden ilerü yüri ve rūó-ı insānýnüñ cemālini ve 

kemālini müşāhede eyle ve evšāfını ve õıšālini muŤāyene òıl tā insāniyyet (3) ne imiş 

bilesin ve rūó-ı İlāhýnüñ Ťaëm-i şānına Ťārif ü vāòıf olasın 

(1887) Me(1887) Me(1887) Me(1887) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bügêer ezinsBügêer ezinsBügêer ezinsBügêer ezinsān hem ü ezān hem ü ezān hem ü ezān hem ü ezòòòòāl ü āl ü āl ü āl ü òýlòýlòýlòýl    

Tā lebTā lebTā lebTā leb----i deryāi deryāi deryāi deryā----yı cyı cyı cyı cānānānān----ı Cebraÿı Cebraÿı Cebraÿı Cebraÿýlýlýlýl    

(4) Šūret-i insāndan ve hem òāl ü òýl mertebesinden güêer eyle Óaàret-i Cebrāÿýlüñ 

cānı deryāsınuñ kenārına dek seyr eyle yaŤni insān mertebesi ki Ťālem-i nāsūtdur (5) 

Óaàret-i Cebrāÿýlüñ cānı ki andan murād Rūóu’l-Òudsdür ve anuñ mertebesi Ťālem-i 

ceberūt ve Ťālem-i lāhūtdur ve Ťālem-i ceberūt ve lāhūtda olan ervāó-ı (6) muòaddese 

ve Ťuòūl-i mücerrede filmeŝel baór-ı óaòýòatüñ emvācı gibidür ve anuñ kenārı Ťālem-i 

melekūt ve ceberūtdur pes taòdýr-i kelām böyle dimek olur ki Ťālem-i nāsūtdan (7) 

geç ve òýl ü òāl mertebesinden ilerü gidüp vecd ü óāl şarābını iç ve mest olup tā 

Rūóu’l-Òudsüñ cānı deryāsınuñ kenārı olan Ťālem-i ceberūta (8) dek seyr eyle óattā 

tekmýl sülūk eyleyesin 

(1888) Me(1888) Me(1888) Me(1888) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BaŤd ezBaŤd ezBaŤd ezBaŤd ezānet  cānānet  cānānet  cānānet  cān----ı Aómed leb gezedı Aómed leb gezedı Aómed leb gezedı Aómed leb gezed    

Cebraÿýl ezbýmCebraÿýl ezbýmCebraÿýl ezbýmCebraÿýl ezbým----i tu vāpes õazedi tu vāpes õazedi tu vāpes õazedi tu vāpes õazed    

[H215b] (1889) Me(1889) Me(1889) Me(1889) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Gūyed er āyem beGūyed er āyem beGūyed er āyem beGūyed er āyem beòadròadròadròadr----i yek kemāni yek kemāni yek kemāni yek kemān    

Men besūyMen besūyMen besūyMen besūy----ı ı ı ı (9)    tu bisūzem derzamāntu bisūzem derzamāntu bisūzem derzamāntu bisūzem derzamān    

Andan šoñra Óaàret-i Aómedüñ cān-ı şerýfi saña leb ıšırup Óaàret-i Cibrýl senüñ 

õavfuñdan girü ve ardına sürtinür yaŤni deryā-yı (10) óaòýòatüñ kenārı meŝābesinde 

olan Ťālem-i ceberūta vušūl bulduòda baór-ı óaòýòati Ťuòūl u ervāó emvācıyla 

müşāhede òılduòdan šoñra [M155a] Óaàret-i Aómedüñ (11) rūó-ı aŤëamı ki óaòýòat-ı 
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Muóammediyye dimekle beynelmeşāyiõ meşhūr olmışdur saña keşf-i rāz eyleme 

diyü işāret eyler zýrā leb ıšırmaò şol óýn vāòiŤ olur ki (12) bir kimse bir niçe esrāra 

vāòıf olup gelüp anı maõdūmınuñ óuàūrında söylemek istese anuñ seyyidi aña ţuţaò 

ıšırur keenne aña işāret eyler ki bu esrārı (13) nuţòa getürme ve bāţınuñda óıfë eyle 

dir pes Óaàret-i Aómedüñ rūó-ı aŤëamı daõı senüñ baór-ı óaòýòate vāšıl olduġuñı ve 

emvāc-ı óaòāyıòı müşāhede òılduġuñı (14) gördükden šoñra leb-i maŤnevý ile saña 

işāret idüp dir şāhedtu mā şāhedtehu ve Ťāyentu mā Ťāyentehu feŤaleyke’s-setru ve 

iyyāke enteëhara beyne ġayri ehlihi ve (15) vašeltu ilennihāyehu ve leyse verāÿe 

Ťibādāni òurbihi978 çünkim Rūóu’l-Òuds senüñ bu mertebe deryā-yı óaòýòate taòarrüb 

eylemegi ve baór-ı vaódete müstaġraò (16) olmañı göre senüñ şānuñdan ve Óaàret-i 

Óaòòa olan òurbānuñdan aña õavf gelüp kendü mertebesine girü sürtine zýrā Óaàret-i 

Cebrāyil ve sāyir melek-i muòarreb (17) mertebe-yi eóadiyyet taŤayyünleri cihetinden 

vāšıl olamazlar belki her biri kendü muŤayyen olan maòāmlarından tecāvüz 

òılamazlar ammā enbiyā ve evliyā óayŝiyyetden maòām-ı (18) ervāó u Ťuòūlden ilerü 

geçüp fānýfillāh olup deryā-yı eóadiyyete müstaġraḳ olurlar ve aġyār ve sūy-ı 

izdiḥāmından necāt bulurlar ammā melek-i muḳarreb (19) bir kemān ḳadar veyāḫud 

bir ḫaţve miḳdārı ol mertebe-yi eḥadiyyete taòarrüb eyleyemez nitekim bu beytle bu 

maŤnāya işāret idüp buyururlar Óaàret-i Cebrāyil dir (20) eger bir kemān miòdārı ben 

senüñ cānibüñe gelem fevrý yanarum nitekim şeb-i MiŤrācda maòām-ı sidreye Óaàret-

i Aómedle Ťaleyhisselām maŤan vāšıl olduòda anda òalup (21) Óaàret-i Muóammede 

Ťaleyhisselām yā Muóammed sen saŤādetle Rabbüñ cānibine ilerü git ve maòām-ı 

Ťuòūl u ervāódan tecāvüz it ki baña ve benüm emŝālüm olan melāÿikeye bundan (22) 

ilerü gitmege icāzet yoòdur didi levdenevtu õaţveten leaóteraòtu979 kelāmı bu 

maëmūnı müeyyed olur ammā yek kemān taŤbýr eylemelerinde nükte oldur ki baŤàı 

meşāyiõ-i aŤëām (23) fekāne fekāne fekāne fekāne òòòòābe ābe ābe ābe òavseyni ev ednòavseyni ev ednòavseyni ev ednòavseyni ev ednāāāā980 āyetinde dimişlerdür iki òavsuñ 

birinden murād vücūb ve birinden murād imkāndur vücūb-ı êātı Óaò TteŤlānuñ êātına 

maõšūšdur (24) ve imkān cemýŤ-i mümkinü’l-vücūda maõšūšdur òaçan bir 

mümkinü’l-vücūd kendü [H216a] dāyiresin tekmýl idüp vücūb u vücūd cānibine 

muttašıl olmaġa meyl òılsa elbetde kendü vücūdını (25) ifnā òılmayınca ve vücūb u 

                                                             
978 “Gördüklerini ben de gördüm, vakıf olduğun sırlara ben de vakıf oldum. Hakikate vasıl olduğumu 
ehlinden başkasına açıklama ve (Cebrail, Hz. Muhammed’in) yakınlığını görünce kendisi o makama 
ulaşamayacağı için geri döner” 
979 “Eğer bir kavis miktarı bu makama yaklaşırsam yanarım.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 7, s. 
559. 
980 “Onunla arasındaki mesafe iki yay boyu (Kāb-ı kavseyn) oldu, hatta daha az kaldı.” (Necm 53/9) 
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vücūdla muttašıf u òāyim olmayınca òābil degüldür çünkim imkān filmeŝel bir 

kemān gibi oldıysa bu beytde maŤnā böyle dimek olur ki Óaàret-i (26) Cebrāyil dir 

eger ben Vācibü’l-Vücūd cānibine bir kemān òadar ilerü gelem yaŤni òavs-ı 

imkāniyyeti tamām idüp vücūb-ı êātı òavsına ednā olam beheróāl benüm 

imkāniyyetüm (27) yanar pes òaçan bir sālik daõı bilkülliyye ġubār-ı imkāniyyeti 

kendü vech-i bāòýsinden izāle òılup vücūb-ı êātý ile muttašıf u òāyim ola ve óaòýòat 

mertebe- (28) sin bula Óaàret-i Cebrāyil lisān-ı rūóāniyyetle aña böyle dir yaŤni eger 

òavs-ı imkāniyyetden ilerü senüñ cānibüñe gelem benüm taŤayyünüm ve 

imkāniyyetüm yanar ve pertev-i (29) vaódet-i êāt beni maóv u nāpeydā eyler dimek 

olur 

ĀĀĀĀşüftenşüftenşüftenşüften----i ān i ān i ān i ān ġulġulġulġulām eznāresām eznāresām eznāresām eznāresýdenýdenýdenýden----i cevābi cevābi cevābi cevāb----ı ruòı ruòı ruòı ruòŤa ezŤa ezŤa ezŤa ezòıbelòıbelòıbelòıbel----i pādi pādi pādi pādşşşşāhāhāhāh981    

(1890) Me(1890) Me(1890) Me(1890) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn beyÝn beyÝn beyÝn beyābān ābān ābān ābān ḫḫḫḫod nedāred od nedāred od nedāred od nedāred (30)    pā vü serpā vü serpā vü serpā vü ser    

BýcevBýcevBýcevBýcevābābābāb----ı nı nı nı nāme āme āme āme ḫḫḫḫastest ān püserastest ān püserastest ān püserastest ān püser    

Bu beyābān ḫod pā vü ser ţutmaz yaŤni bu êikr olınan esrār ve maŤānýnüñ beyānı bir 

beyābān gibidür ki ḥadd ü pāyān (31) ţutmaz nāmenüñ cevābınsuz ol püser ḫaste vü 

mecrūḥdur lāzım geldi ki ol býpāyān olan maŤāný ve esrāruñ beyānını ḳoyup pāyānı 

[M155b] olan ġulāmuñ aḥvālini (32) ve pādşāh cānibinden aña vech-i sükūt ne 

idüginüñ maḳālini beyān eylemege şürūŤ idelüm ol ġulām çünkim şāh cānibinden 

kendü nāmesinüñ cevābınuñ gelmedügini (33) gördi kendü kendüye böyle didi 

(1891) Me(1891) Me(1891) Me(1891) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

K’ey Ťaceb çK’ey Ťaceb çK’ey Ťaceb çK’ey Ťaceb çūnem nedād ān ūnem nedād ān ūnem nedād ān ūnem nedād ān şeh cevşeh cevşeh cevşeh cevābābābāb    

Yā Yā Yā Yā ḫḫḫḫıyıyıyıyānet kerd ruānet kerd ruānet kerd ruānet kerd ruḳḳḳḳŤaber zitŤaber zitŤaber zitŤaber zitābābābāb    

Ki ey Ťaceb ol şāh baña niçün cevāb vir- (34) medi yāḫud ruḳŤaber tāb u ḥarāretden 

ḫıyānet mi eyledi yaŤni şāh cānibine ruḳŤa ileten kimse tāb-ı ḥasedden ḫıyānet mi 

eyledi ola didi 

(1892) Me(1892) Me(1892) Me(1892) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

RuRuRuRuḳḳḳḳŤa Ťa Ťa Ťa (35) pinhān kerd ü nenmūd ān bepinhān kerd ü nenmūd ān bepinhān kerd ü nenmūd ān bepinhān kerd ü nenmūd ān beşşşşāhāhāhāh    

K’ū münāfK’ū münāfK’ū münāfK’ū münāfııııḳḳḳḳ    būd u ābbūd u ābbūd u ābbūd u ābý zýrý zýrý zýrý zýr----i kāhi kāhi kāhi kāh    

Ol ruḳŤaber ruḳŤayı pinhān eyledi anı şāha göstermedi zýrā ol münāfıḳ idi (36) ve 

šaman altında bir āb idi yaŤni müÿmin šūretinde bir münāfıḳ idi ve ben anı şāh 

cānibine vesýle ve resūl ittiḫāê eyledüm bilmedüm ki ol šaman altında šū (37) imiş ve 

                                                             
981 “O kölenin, padişah tarafından mektubuna cevabın ulaşmamasından perişan olması” 
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verāÿ-ı ḥicābdan baña Ťadāvet eyler imiş pes ruḳŤayı pinhān idüp şāha virmemişdür 

diyü gümān oldı ve anuñ ḥaḳḳında bu gūne (38) sūÿ-i ẓann ḳıldı 

(1893) Me(1893) Me(1893) Me(1893) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

RuRuRuRuḳḳḳḳŤaŤaŤaŤa----yı dyı dyı dyı dýger nüvýsem z’ýger nüvýsem z’ýger nüvýsem z’ýger nüvýsem z’āzmūnāzmūnāzmūnāzmūn    

Dýgerý cDýgerý cDýgerý cDýgerý cūyem resūlūyem resūlūyem resūlūyem resūl----i êi êi êi êūfünūnūfünūnūfünūnūfünūn    

İmdi āzmūn ve tecrübeden ötüri bir ġayri ruḳŤa daḫı yazayım (39) bir ġayri Ťāḳıl u 

êūfünūn resūl ţaleb eyleyem 

(1894) Me(1894) Me(1894) Me(1894) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Beremýr ü maţbaBeremýr ü maţbaBeremýr ü maţbaBeremýr ü maţbaḫḫḫḫý vü ný vü ný vü ný vü nāmeberāmeberāmeberāmeber    

ŤAyb binhŤAyb binhŤAyb binhŤAyb binhāde zicehl ān bāde zicehl ān bāde zicehl ān bāde zicehl ān býýýýḫḫḫḫaberaberaberaber    

Elḥāšıl ol býḫaber olan ġulām-ı aḥmaḳ (40) pādşāha ve maţbaḫýye ve nāmeber olan 

resūle cehlinden Ťayb ḳodı yaŤni ol ḥaḳýḳat-ı ḥālden [H216b] býḫaber olan aḥmaḳ 

ziyāde cehlinden gāh pādşāhı (41) taŤyýb eylerdi benüm nafaḳamı ḳaţŤ eyledi diyü ve 

gāh maţbaḫý olan kimseye Ťayb ḳordı ol ḳašdla benüm nafaḳamı virmez diyü ve gāh 

resūle bahāne bulur [P87a] (1) ḫıyānet eyledi diyü 

(1895) Me(1895) Me(1895) Me(1895) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hýç girdHýç girdHýç girdHýç gird----iiii    ḫḫḫḫod nemýgerded ki menod nemýgerded ki menod nemýgerded ki menod nemýgerded ki men    

Kejrevý kerdem çü enderdýn şemenKejrevý kerdem çü enderdýn şemenKejrevý kerdem çü enderdýn şemenKejrevý kerdem çü enderdýn şemen    

Hýç kendünüñ çevresine ţolanmazdı böyle diyü ki ben kejrevlik eyledüm(2) dýnde 

şemen gibi şemen bütpereste dirler yaŤni ol nādān kendü eţrāfına dāyir olmaz ve 

vücūdınuñ Ťaybını cüst ü cū ḳılmazdı ve dimezdi ki ben dýn yolında (3) kejrev olan 

Ḥaḳḳı ḳoyup bāţıla perestiş ḳılan şemen gibi kejrevlik eyledüm pes cürm ü Ťišyān 

benümdür ġayrinuñ bunda cürmi yoḳdur eger böyle diyeydi (4) pādşāh cānibinden 

Ťafv u maġfirete maẓhar olurdı pes bunda tenbýh oldur ki ḳaçan bir kimse kendü rızḳ-ı 

šūrýsinde veyā rızḳ-ı maŤnevýsinde noḳšān göre (5) gerekdür ki anı Zeyd ü ŤAmrdan 

bilmeye belki kendü nefsinden bilüp istiġfār u istiŤfāya meşġūl ola tā kim Cenāb-ı 

Ḥaḳ anı Ťafv u maġfiret eyleyüp kemā yenbaġý rızḳını šūretā (6) ve maŤnen aña ýšāl 

eyleye 

Kej vezýdenKej vezýdenKej vezýdenKej vezýden----i bād berSüleymān i bād berSüleymān i bād berSüleymān i bād berSüleymān ŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselām besebebām besebebām besebebām besebeb----i zelleti zelleti zelleti zellet----i ūi ūi ūi ū982 

(1896) Me(1896) Me(1896) Me(1896) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bād bertaBād bertaBād bertaBād bertaḫḫḫḫtttt----ı Süleymı Süleymı Süleymı Süleymān reft kejān reft kejān reft kejān reft kej    

Pes Süleymān güft bādā Pes Süleymān güft bādā Pes Süleymān güft bādā Pes Süleymān güft bādā (7)    kej mekej mekej mekej meġajġajġajġaj    
                                                             
982 “Onun hatası sebebiyle Süleyman aleyhisselamın üzerine rüzgārın eğri esmesi” 
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Bād bir gün Süleymān ḥaàretlerinüñ taḫtı üzre egri gitdi pes Süleymān ḥaàretleri aña 

ḫiţāb u Ťitāb idüp eyitdi ey yil egri sürtinme yaŤni (8) egri ḥareket eyleme 

(1897) Me(1897) Me(1897) Me(1897) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bād hem güft ey Süleymān kej merevBād hem güft ey Süleymān kej merevBād hem güft ey Süleymān kej merevBād hem güft ey Süleymān kej merev    

V’er revý kej ezkejem V’er revý kej ezkejem V’er revý kej ezkejem V’er revý kej ezkejem ḫḫḫḫışmışmışmışmýn meşevýn meşevýn meşevýn meşev    

Bād daḫı aña didi ey Süleymān egri gitme ve eger egri gidesin benüm (9) egri 

gitmemden ḫışmnāk olma 

(1898) Me(1898) Me(1898) Me(1898) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn terÝn terÝn terÝn terāzū behrāzū behrāzū behrāzū behr----i ān binhād i ān binhād i ān binhād i ān binhād ḤḤḤḤaaaaḳḳḳḳ    

Tā reved inšāf mārā dersebaTā reved inšāf mārā dersebaTā reved inšāf mārā dersebaTā reved inšāf mārā dersebaḳḳḳḳ    

(1899) Me(1899) Me(1899) Me(1899) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ezterāzū kem kunEzterāzū kem kunEzterāzū kem kunEzterāzū kem kuný men kem kunemý men kem kunemý men kem kunemý men kem kunem    

Tā tu bāmen rūTā tu bāmen rūTā tu bāmen rūTā tu bāmen rūşený men rşený men rşený men rşený men rūūūūşenemşenemşenemşenem    

(10) Ḥaàret-i Ḥaḳ bu terāzūyı andan ötüri ḳodı tā sebaḳda bizüm içün inšāf gide 

çünkim terāzūdan sen kem eyleyesin ben hem kem eylerüm mādāmki sen benümle 

rūşensin (11) ben hem rūşenüm yaŤni bu terāzū-yı Ťadli ve bu ḳısţās-ı müstaḳými 

Ḫudā-yı MüteŤāl beynelenām andan ötüri vaàŤ eylemişdür ki tā kim bizüm içün 

sebḳat u ḥareket eylemede (12) inšāf vāḳiŤ ola ḥadd-i endāzeden ţaşra gitmeyevüz ve 

mýzānuñ ḥükminden tecāvüz itmeyevüz ey Süleymān sen ki terāzū-yı Ťadlden bir 

nesneyi nāḳıš eyleyesin ben daḫı (13) ol ḳadar nāḳıš eylerüm tā kim sen benümle 

rūşen olasın ben daḫı senüñle rūşen olurum ve eger sen benümle mükedder olasın 

ben daḫı saña mükedder olurum ki Ťadālet bunı (14) iḳtiàā ider ki [M156a] ve cezāve cezāve cezāve cezāÿÿÿÿū ū ū ū 

seyyiÿetin seyyiÿetun miseyyiÿetin seyyiÿetun miseyyiÿetin seyyiÿetun miseyyiÿetin seyyiÿetun miŝluhŝluhŝluhŝluhāāāā983dur ve keêālik [H217a] hel cezāhel cezāhel cezāhel cezāÿu’lÿu’lÿu’lÿu’l----iiiiḥḥḥḥsāni sāni sāni sāni 

illeliilleliilleliilleliḥḥḥḥsān(u)sān(u)sān(u)sān(u)984dur 

(1900) Me(1900) Me(1900) Me(1900) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hemçünýn tHemçünýn tHemçünýn tHemçünýn tācācācāc----ı Süleymı Süleymı Süleymı Süleymān meyl kerdān meyl kerdān meyl kerdān meyl kerd    

RRRRūzūzūzūz----ı rı rı rı rūūūūşenrşenrşenrşenrā berū ā berū ā berū ā berū çün çün çün çün (15)    leyl kerdleyl kerdleyl kerdleyl kerd    

Keêālik  Ḥaàret-i Süleymānuñ tācı daḫı meyl eyledi rūşen güni anuñ üzerine leyl gibi 

muẓlim eyledi yaŤni bu ḥālý görüp ziyāde ẓulmet-i ġamda ḳaldı (16) pes tāca ḫiţāb 

idüp 

(1901) Me(1901) Me(1901) Me(1901) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

                                                             
983 “Bir kötülüğün cezası da onun misliyle verilir.” (Şūrā 42/40) 
984 “İyiliğin karşılığı elbette iyiliktir.” (Rahman 55/60) 
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Güft tācā kej meGüft tācā kej meGüft tācā kej meGüft tācā kej meşev berfarşev berfarşev berfarşev berfarḳḳḳḳ----ı meı meı meı mennnn    

Āftābā kim meĀftābā kim meĀftābā kim meĀftābā kim meşev ezşarşev ezşarşev ezşarşev ezşarḳḳḳḳ----ı menı menı menı men    

Didi ey tāc benüm farḳum üzre egri olma ey āftāb-ı saŤādet (17) benüm maşrıḳumdan 

egri olma ve tecāvüz ve inḥirāf ḳılma 

(1902) Me(1902) Me(1902) Me(1902) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Rāst mRāst mRāst mRāst mýkerd ýkerd ýkerd ýkerd ū bedest ān tācrāū bedest ān tācrāū bedest ān tācrāū bedest ān tācrā    

Bāz kej mBāz kej mBāz kej mBāz kej mýşud ber’ýşud ber’ýşud ber’ýşud ber’ū tāc ey fetū tāc ey fetū tāc ey fetū tāc ey fetāāāā        

O Süleymān eliyle tācı başı (18) üzre rāst eyledi girü anuñ başı üzre tāc ey fetā egri 

oldı ve inḥirāf ḳıldı 

(1903) Me(1903) Me(1903) Me(1903) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Heşt bHeşt bHeşt bHeşt bāreāreāreāreş rş rş rş rāst kerd ü geāst kerd ü geāst kerd ü geāst kerd ü geşt kejşt kejşt kejşt kej    

Güft tācā Güft tācā Güft tācā Güft tācā çýst çýst çýst çýst (19) āāāāḫḫḫḫir kej meir kej meir kej meir kej meġajġajġajġaj    

Elḥāšıl sekiz kerre ol tācı eliyle rāst eyledi tāc yine egri oldı Ḥaàret-i Süleymān 

eyitdi ey tāc bu ne ḥāletdür āḫir egri sürtinme 

(1904) Me(1904) Me(1904) Me(1904) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft Güft Güft Güft (20)    eger šad reh kuný tu reger šad reh kuný tu reger šad reh kuný tu reger šad reh kuný tu rāst menāst menāst menāst men    

Kej şevem çün keh revý ey muKej şevem çün keh revý ey muKej şevem çün keh revý ey muKej şevem çün keh revý ey muÿtemenÿtemenÿtemenÿtemen    

Pes tāc daḫı didi yā Süleymān eger yüz kerre sen beni rāst eyleyesin ben egri (21) 

giderem çün sen egri gidersin ey emýn ḳılınmış çünkim Süleymān Ťaleyhisselām 

taḫtını götüren rýḥden bu ḥāleti gördi ve tācdan daḫı bu inḥirāf ve (22) iŤvicācı 

müşāhede ḳıldı 

(1905) Me(1905) Me(1905) Me(1905) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes Süleymān enderūne rāst kerdPes Süleymān enderūne rāst kerdPes Süleymān enderūne rāst kerdPes Süleymān enderūne rāst kerd    

Dil berān Dil berān Dil berān Dil berān şehvet ki bşehvet ki bşehvet ki bşehvet ki būdeūdeūdeūdeş kerd serdş kerd serdş kerd serdş kerd serd    

Pes Süleymān Ťaleyhisselām kendü derūnını rāst (23) eyledi dil ü cānı ol şehvetle ki 

ölmişdi serd oldı yaŤni ḳalbini şol müştehā-yı nefse ki baġlamışdı andan ḳalbi šovudı 

ve teberrý ḳıldı 

(1906) Me(1906) Me(1906) Me(1906) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BaŤd ezBaŤd ezBaŤd ezBaŤd ezān ān ān ān (24)    tācetācetācetāceş hemş hemş hemş hemāndem rāst āndem rāst āndem rāst āndem rāst şudşudşudşud    

ĀnĀnĀnĀnçünçünçünçünān ki tācrā mān ki tācrā mān ki tācrā mān ki tācrā mýýýýḫḫḫḫᵛvvvāst āst āst āst şudşudşudşud    

Andan šoñra anuñ tācı farḳ-ı serinde hemāndem rāst oldı ve ancılayın ki tācını istedi 

(25) eyle oldı 

(1907) Me(1907) Me(1907) Me(1907) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
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BaŤd ezBaŤd ezBaŤd ezBaŤd ezāneāneāneāneş kej hemý kerd ş kej hemý kerd ş kej hemý kerd ş kej hemý kerd ū beū beū beū beḳḳḳḳašdašdašdašd    

TācTācTācTāc----ı ı ı ı ū mū mū mū mýgeşt týgeşt týgeşt týgeşt tārekcū beārekcū beārekcū beārekcū beḳḳḳḳašdašdašdašd    

Andan šoñra ol ḥaàret tācını ḳašdla egri eyledi tāc girü ḳašd (26) ile tārekcū olup 

gitdi yaŤni ol ḥaàretüñ farḳ-ı mübāreki üzre ḳarār eylemegi ţaleb itdi 

(1908) Me(1908) Me(1908) Me(1908) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Heşt kerret kej nihHeşt kerret kej nihHeşt kerret kej nihHeşt kerret kej nihād ān mihtereād ān mihtereād ān mihtereād ān mihtereşşşş    

Rāst mRāst mRāst mRāst mýşud ýşud ýşud ýşud (27)    tāc berfartāc berfartāc berfartāc berfarḳḳḳḳ----ı sereşı sereşı sereşı sereş    

Bu kerre ol mihter tācını sekiz kerre egri eyledi tāc anuñ farḳ u seri üzre girü 

müstaḳým ü rāst oldı 

(1909) Me(1909) Me(1909) Me(1909) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tāc nāTāc nāTāc nāTāc nāţţţţııııḳḳḳḳ    (28) geşt k’ey şeh ngeşt k’ey şeh ngeşt k’ey şeh ngeşt k’ey şeh nāz kunāz kunāz kunāz kun    

Çün feşÇün feşÇün feşÇün feşāndāndāndāndý ý ý ý [H217b] per zigil pervāz kunper zigil pervāz kunper zigil pervāz kunper zigil pervāz kun    

Āḫir tāc aña nāţıḳ oldı böyle diyü ki ey şāh nāz ile çün per ü bāluñı balçıḳdan (29) 

silkdüñ pervāz ile yaŤni tāc nuţḳa gelüp ol ḥaàrete böyle didi ki ey nübüvvet taḫtınuñ 

şāhı şimden šoñra nāz u istiġnā eyle çünkim Ťaḳl u rūḥuñ per ü bālını (30)  beden 

gilinden ve şehevāt-ı nefsāný ġubārından silküp pāk eyledi maŤnā Ťālemine pervāz 

eylemege senüñ emrüñe ašlā muḫālefet eyler yoḳdur 

(1910) Me(1910) Me(1910) Me(1910) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nýst destNýst destNýst destNýst destūrūrūrūrý ý ý ý (31)    k’ezýn men bügêek’ezýn men bügêek’ezýn men bügêek’ezýn men bügêeremremremrem    

PerdehāPerdehāPerdehāPerdehā----yı yı yı yı ġaybġaybġaybġayb----ı ı ı ı ýn berhem deremýn berhem deremýn berhem deremýn berhem derem    

(1911) Me(1911) Me(1911) Me(1911) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Berdehānem nih tu destBerdehānem nih tu destBerdehānem nih tu destBerdehānem nih tu dest----i i i i ḫḫḫḫod bibendod bibendod bibendod bibend    

Mer dehānemrā zigüftMer dehānemrā zigüftMer dehānemrā zigüftMer dehānemrā zigüft----i nāpesendi nāpesendi nāpesendi nāpesend    

Hýç bir destūr yoḳdur ki ben bundan (32) geçem bu ḫušūšuñ ġayb perdelerini yırtam 

hetk-i estār idem ey Süleymān sen kendü destüñi benüm dehānum üzre ḳo benüm 

dehānum nāpesend ü nāmaŤḳūl sözden baġla (33) yaŤni tāc Ḥaàret-i Süleymān 

Ťaleyhisselām tašfiyye-yi derūn eyledükden šoñra bu gūne cevāb-ı bāšavāb virüp didi 

ki ey Süleymān ašlā Ḥaḳ cānibinden baña bir icāzet (34) yoḳdur ki ben bu ḥadd-i 

iŤtidālden tecāvüz eyleyüm bu ḫušūša müteŤalliḳ ve muàāf olan ġaybuñ ḥicāblarını 

refŤ ḳılam ve keşf-i rāz eyleyüm ey Süleymān şimden šoñra (35) sen benüm aġzuma 

dest-i tašarrufuñı vaàŤ eyle ve baġla benüm dehānumı nāpesend olan kelimātdan ḥattā 

ḥuàūr-ı şerýfüñde küstāḫāne kelimāt eyleyüm [ve cenāb-ı saŤādetüñ sen (36) egri 

gidersüñ ben daḫı egri olurum diyü senüñle benlige müteŤalliḳ söz -H] söyleyüm ol 
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ḳadar küstāḫlıḳ daḫı irādet-i Ḥaḳla ẓuhūra geldi didi ve bu gūne Ťöêrler (37) eyledi 

bunda tenbýh vardur ki ḳaçan sālik kendüye yār u muŤayyen olan cevāriḥ ü aŤàāyı 

veyāḫud baŤàı eşyāyı ţabŤına muḫālif ve murādına àıdd u mübāyin (38) görse lāzım 

olan oldur ki derūnını emr-i Ḥaḳḳa muḫālefet eylemeden šāfý ḳıla ve rıàā-yı Ḥaḳ 

olmayan şehevāt-ı nefsānýden berý ola [M156b] ve mýzān-ı Ťadāletden (39) tecāvüz 

ḳılmaya ve nefsinüñ murādı cānibine māyil olmaya tā kim ol ţabŤına muḫālefet 

eyleyen eşyāyı muvāfıḳ göre ve murādından inḥirāf ḳılan cevāriḥ ü aŤàāyı (40) 

murādına muţābıḳ bula nitekim bundan herkese ḥišše buyurup dirler 

(1912) Me(1912) Me(1912) Me(1912) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes turā hem Pes turā hem Pes turā hem Pes turā hem ġam ki pýġam ki pýġam ki pýġam ki pýş ş ş ş āyed ziderdāyed ziderdāyed ziderdāyed ziderd    

Berkesý töhmet menih berBerkesý töhmet menih berBerkesý töhmet menih berBerkesý töhmet menih berḫḫḫḫᵛvvvýş gerdýş gerdýş gerdýş gerd    

Pes imdi (41) ey vücūdı iḳliminüñ Süleymānı her ne ġam ki derd ü elemden senüñ 

öñüñe gelür bir kimseye töhmet ḳoma kendü çevreñe ţolan ve töhmeti nefsüñe ḳo 

yaŤni saña [P87b] (1) Ḥaḳ cānibinden her ne gūne ġam u elem gelürse derd ü 

ıàţırābuñdan bir āḫir kimse üzre töhmet ḳoma kendü eţrāfuña devr eyle cürmi 

kendüñde bulup istiġfāra ve ıšlāḥ-ı (2) nefse meşġūl ol tā felāḥ [H218a] bulasın kemā 

ḳāle Ťaleyhisselām menlezime’lmenlezime’lmenlezime’lmenlezime’l----istiistiistiistiġfġfġfġfāre ceāre ceāre ceāre ceŤalellŤalellŤalellŤalellāhu lehu minkulli hemmin maāhu lehu minkulli hemmin maāhu lehu minkulli hemmin maāhu lehu minkulli hemmin maḫḫḫḫracen racen racen racen 

ve minkulli àýve minkulli àýve minkulli àýve minkulli àýḳḳḳḳin muin muin muin muḫḫḫḫlešanlešanlešanlešan985  

(1913) Me(1913) Me(1913) Me(1913) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

(3)    Ëann meber berdýgerý ey dËann meber berdýgerý ey dËann meber berdýgerý ey dËann meber berdýgerý ey dūstkāmūstkāmūstkāmūstkām    

Ān mekun ki mĀn mekun ki mĀn mekun ki mĀn mekun ki mýsikýsikýsikýsikālālālālýd ýd ýd ýd ān ān ān ān ġulġulġulġulāmāmāmām    

Bir ġayri kimseye sūÿ-i ẓann u bedgümān iletme ey dostkām dostkām murādını (4) 

sevici ve ārzūsına meyl idici dimekdür ol vaàŤı eylemege ol ġulām-ı aḥmaḳ sūÿ-i ẓann 

eyledi 

(1914) Me(1914) Me(1914) Me(1914) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Gāh cengeGāh cengeGāh cengeGāh cengeş bş bş bş bāresūl ü maāresūl ü maāresūl ü maāresūl ü maţbaţbaţbaţbaḫḫḫḫýýýý    

Gāh Gāh Gāh Gāh ḫḫḫḫışmeş bışmeş bışmeş bışmeş bāāāāşehenşşehenşşehenşşehenşāhāhāhāh----ı ı ı ı (5)    seseseseḫḫḫḫýýýý    

Gāh anuñ cengi resūlle ve gāhý maţbaḫý ile ve gāh anuñ ḫışmı saḫý olan şehenşāhla 

idi nitekim ḳıššası mürūr eyledi 

(1915) Me(1915) Me(1915) Me(1915) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hemçü FirŤavný ki Hemçü FirŤavný ki Hemçü FirŤavný ki Hemçü FirŤavný ki (6)    MūsMūsMūsMūsāāāā    hişte bhişte bhişte bhişte būdūdūdūd    

                                                             
985 “Bir kimse istiğfarı dilinden düşürmezse Allah Teala ona her darlıktan bir çıkış, her üzüntüden bir 
kurtuluş yolu gösterir.” İmam Nevevý, Riyazü’s-Salihýn, C.  2, s. 582. 
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ŢŢŢŢıflkıflkıflkıflkānānānān----ı ı ı ı ḫḫḫḫalalalalḳḳḳḳrā ser mrā ser mrā ser mrā ser mýrübýrübýrübýrübūdūdūdūd    

Ol FirŤavn gibi Mūsā ḥaàretlerin ḳomşı idi ḫalḳuñ oġlancıḳlarınuñ başın ḳopardı (7) 

ve anları býcürm ü býgünāh iken ḳatl iderdi tā kim kendüye Ťadū olan Mūsā ẓuhūra 

gelmeye ve mülkini tebāh ḳılmaya 

(1916) Me(1916) Me(1916) Me(1916) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān Ān Ān Ān ŤadŤadŤadŤadū derū derū derū derḫḫḫḫāneāneāneāne----yi ān kūr dilyi ān kūr dilyi ān kūr dilyi ān kūr dil    

(8)    Ū Ū Ū Ū şude eţfşude eţfşude eţfşude eţfālrā gerden güsilālrā gerden güsilālrā gerden güsilālrā gerden güsil    

Ḥāl bu ki o kendünüñ Ťadūsı ol kūrdilüñ ḫānesinde sākin idi ol nādān ḫāricde olan 

eţfālüñ (9) boyunların ḳaţŤ idici olmış idi 

(1(1(1(1917) Me917) Me917) Me917) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tu hem ezbýrTu hem ezbýrTu hem ezbýrTu hem ezbýrūn bedūn bedūn bedūn bedý bý bý bý bādādādādýgerýgerýgerýgerānānānān    

V’enderūn V’enderūn V’enderūn V’enderūn ḫḫḫḫoş geşte boş geşte boş geşte boş geşte bānefsānefsānefsānefs----i girāni girāni girāni girān    

Sen hem ey ehl-i nefs ţaşradan (10) ġayriyla bedsin ḥālbuki ŝaḳýl olan nefsle derūn 

Ťāleminde ḫoş olmışsın yaŤni ey šāḥib-i nefs sen ţaşradan Zeyd ü ŤAmr u Bekrüñ 

vücūdını (11) kendüñe düşmen ittiḫāê eyleyüp anlarla bed ü ḳabýḫsin ḥālbuki anlar 

ḥaḳýḳatde düşmen degüllerdür ve derūnuñda ŝaḳýl olan nefsüñle dost olmışsın ḥāl 

(12) bu ki senüñ aŤdā-yı Ťaduvvuñdur ol nefsüñdür nitekim buyururlar 

(1918) Me(1918) Me(1918) Me(1918) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḪḪḪḪod Ťaduvvet od Ťaduvvet od Ťaduvvet od Ťaduvvet ūst ūst ūst ūst ḳḳḳḳandeş mandeş mandeş mandeş mýdihýýdihýýdihýýdihý    

V’ezbirūn töhmet beherkes mV’ezbirūn töhmet beherkes mV’ezbirūn töhmet beherkes mV’ezbirūn töhmet beherkes mýnihýýnihýýnihýýnihý    

(13) Ḫod filḥaḳýḳa senüñ düşmenüñ ol nefsüñdür aña ḳand u nebāt virürsin ve 

ţaşradan herkese töhmet ḳorsın yaŤni nefsüñi derūn-ı dilde (14) şekerlerle besleyüp 

perverde ḳılursın ve ḫāric-i Ťālemde baŤàı kimselere bu baña düşmendür diyü töhmet 

ḳılursın nefsüñ adāveti ehl-i nefse maŤlūme olmaduġı (15) anı ziyāde sevdügindendür 

ki ḥḥḥḥubbike’şubbike’şubbike’şubbike’ş----şeyÿe yuşeyÿe yuşeyÿe yuşeyÿe yuŤmý ve yušimmuŤmý ve yušimmuŤmý ve yušimmuŤmý ve yušimmu986 feḥvāsınca bir şeyÿe muḥabbet anuñ 

maàarratından ve Ťaybından insānı kūr u ker eyler pes nefs filmeŝel şol (16) maḥbūba 

beñzer ki Ťāşıḳına düşmen ola ve anuñ helākine ḳašd ḳıla ammā Ťāşıḳı ol maḥbūbuñ 

kendüye bu gūne Ťadāvetinden ġāfil ola 

(1919) Me(1919) Me(1919) Me(1919) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hemçü FirŤavný tu kHemçü FirŤavný tu kHemçü FirŤavný tu kHemçü FirŤavný tu kūr ūr ūr ūr (17) u kūrdilu kūrdilu kūrdilu kūrdil    

BāBāBāBāŤadŤadŤadŤadū ū ū ū ḫḫḫḫoş býgünoş býgünoş býgünoş býgünāhānrā müāhānrā müāhānrā müāhānrā müêilêilêilêil    

                                                             
986 “Sen bir şeye muhabbet ettiğin vakit, bu muhabbetin onun fenalığını görmekten ve işitmekten seni 
kör ve sağır eder.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 7, s. 475. 
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[H218b] Ey ehl-i nefs sen ol bir FirŤavn gibi kūr u kūrdilsin ḫašm u Ťadūyla ḫoşsın 

ḥālbuki býgünāhları (18) ḫor ve êelýl idicisin gerekdür ki ḫāneñde olan düşmen 

pinhān sitýzi göresin ve anı dost eylemek mertebesine irgüresin ve sāyir býgünāh olan 

(19) ḫalḳı kendüñe düşmen bilmeyesin ve anlara ihānet idüp ḫᵛār u êelýl ḳılmayasın 

pes FirŤavna ḫiţāb idüp ve FirŤavnsýret olanlara taŤrýà (20) ḳılup dirler 

(1920) Me(1920) Me(1920) Me(1920) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çend FirŤavnÇend FirŤavnÇend FirŤavnÇend FirŤavnā kuā kuā kuā kuşý býcürmrşý býcürmrşý býcürmrşý býcürmrāāāā    

MýnevMýnevMýnevMýnevāzāzāzāzý mertený mertený mertený merten----i püri püri püri pürġurmrġurmrġurmrġurmrāāāā    

Ey FirŤavn-ı ẓālim býcürm olanları niçe bir ḳatl idersin pürġurm olan (21) ve cürmle 

ţolan teni beslersin yaŤni ey FirŤavn- [M157a] sýret olan ẓālim býcürm olan kimseleri 

niçün helāk eylersin ve anlara bunlar benüm düşmenlerümdür diyü (22) söylersin ve 

filḥaḳýḳa kendü düşmenüñ olan ġarāmetle ţolu ve Ťadāvetle memlū olan tenüñi 

niŤmetlerle beslersin 

(1921) Me(1921) Me(1921) Me(1921) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤAŤAŤAŤAḳḳḳḳllll----ı ı ı ı ū berū berū berū berŤaŤaŤaŤaḳḳḳḳllll----ı şı şı şı şāhān māhān māhān māhān mýfüzýfüzýfüzýfüzūdūdūdūd    

(23)    ḤḤḤḤükmükmükmükm----i i i i ḤḤḤḤaaaaḳḳḳḳ    býŤabýŤabýŤabýŤaḳḳḳḳl u kūrel u kūrel u kūrel u kūreş kerde bş kerde bş kerde bş kerde būdūdūdūd    

Ol FirŤavnuñ Ťaḳlı sāyir şāhlaruñ Ťaḳlı üzre ziyāde oldı ve ġālib idi lākin Ḥaḳ anı kūr u 

býŤaḳl (24) eylemişdi zýrā Ḥaàret-i Mūsā Ťaleyhisselām kendü ḫānesinde iken anı 

göremeyüp ḫāricde olan býgünāh eţfāli kendüye Ťadū ittiḫāê eyledi bu (25) maŤnā ise 

ḳaàā-yı Ḥaḳḳuñ eŝeridür 

(1922) Me(1922) Me(1922) Me(1922) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MührMührMührMühr----i i i i ḤḤḤḤaaaaḳḳḳḳ    berçeşm ü bergberçeşm ü bergberçeşm ü bergberçeşm ü bergūūūūşşşş----ı ı ı ı ḫḫḫḫıredıredıredıred    

Ger FelāGer FelāGer FelāGer Felāţţţţūnest ūnest ūnest ūnest ḥḥḥḥayvāneayvāneayvāneayvāneş kunedş kunedş kunedş kuned    

Ḥaḳ TeŤālā Óaàretinüñ mühr ü ḫatemi Ťaḳl ve Ťāḳıluñ (26) çeşm ü gūşı üzre eger 

Eflāţūn ise de anı ḥayvān eyler Eflāţūn ḥükemā-yı işrāḳiyyenüñ reÿýs ü pýşvāsı bir 

kāmilü’l-Ťaḳl u fāàılu’d-dehr kiyāset (27) ü firāset šāḥibi bir kimse idi ki kendü 

Ťašrında degül belki niçe Ťašrlarda anuñ Ťaḳlına mānend bir Ťaḳl daḫı olmazdı cemýŤ-i 

Ťuḳalā ve ḥükemānuñ müsellemi bir kimse- (28) dür maŤahaêā ḳaàā-yı İlāhý 

geldükden šoñra bir kimse eger Eflāţūn ise de anı ḥayvān-ı lāyaŤlem eyler ve ḥacer-i 

lāyefhem gibi Ťaḳl u idrākden býbehre ḳılar 

(1923) Me(1923) Me(1923) Me(1923) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḤḤḤḤükmükmükmükm----i i i i ḤḤḤḤaaaaḳḳḳḳ    bebebeberrrr----    (29) levlevlevlevḥḥḥḥ    mýymýymýymýyāyed bedāyed bedāyed bedāyed bedýdýdýdýd    

ĀnĀnĀnĀnçünçünçünçünān ki ān ki ān ki ān ki ḥḥḥḥükmükmükmükm----i i i i ġaybġaybġaybġayb----ı Bı Bı Bı Bāyezāyezāyezāyezýdýdýdýd    
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Ḥaḳ teŤālānuñ ḥükmi levḥ üzre bedýd ü ẓāhir gelür ancılayın ki Bāyezýd-i Bisţāmý 

Óaàretlerinüñ (30) Ebulḥasan Ḫaraḳāný ḥaḳḳında ġayba müteŤalliḳ olan ḥükmi gibi 

levḥden murād bunda levḥ-i dildür ve herkesüñ ḳalbi levḥası levḥ-i maḥfūẓa 

muḳābildür ezel-i āzālda (31) levḥ-i maḥfūẓ üzre  bir kimseye ne taḳdýr oldıysa levḥ-

i maḥfūẓda ŝābit olan ḥükm-i İlāhý sāŤati geldükde levḥ-i dil üzre ẓāhir gelür ve teÿŝýr 

ḳılur (32) meŝelā ancılayın ki Bāyezýd Óaàretlerinüñ Ḥasan Ḫaraḳāný ḥaḳḳında 

ġayba mensūb olan ḥükmi ẓāhir geldi ve vücūd buldı 

ŞenýdenŞenýdenŞenýdenŞenýden----i Şeyi Şeyi Şeyi Şeyḫḫḫḫ    EbulEbulEbulEbulḥḥḥḥasanasanasanasan    (33)    ḫḫḫḫaber dādenaber dādenaber dādenaber dāden----i Ebū Yezi Ebū Yezi Ebū Yezi Ebū Yezýdrýdrýdrýdrā ezbūden ü aā ezbūden ü aā ezbūden ü aā ezbūden ü aḥḥḥḥvālvālvālvāl----i ūi ūi ūi ū987    

[H219a] (1924) Me(1924) Me(1924) Me(1924) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

HemçünHemçünHemçünHemçünān āmed ki ū fermūde būdān āmed ki ū fermūde būdān āmed ki ū fermūde būdān āmed ki ū fermūde būd    

Bü’lBü’lBü’lBü’l----ḤḤḤḤasan ezmerdümān ānrā asan ezmerdümān ānrā asan ezmerdümān ānrā asan ezmerdümān ānrā şünşünşünşünūdūdūdūd    

Ebulḥasani’l-Ḫaraḳāný Óaàretleri (34) ancılayın ẓuhūra geldi ki ol Bāyezýd buyurmış 

idi Ḥaàret-i Ebulḥasan merdümlerden Bāyezýd Óaàretlerinüñ ol ḥaberini işitdi ol 

ḫaber bu idi  

(35) (1925) Me(1925) Me(1925) Me(1925) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki Ki Ki Ki ḤḤḤḤasan bāasan bāasan bāasan bāşed mürýd ü ümmetemşed mürýd ü ümmetemşed mürýd ü ümmetemşed mürýd ü ümmetem    

Ders gýred her šabDers gýred her šabDers gýred her šabDers gýred her šabāāāāḥḥḥḥ    eztürbetemeztürbetemeztürbetemeztürbetem    

Ki Ebulḥasan benüm mürýdüm ve ümmetüm olur benüm türbetümden yaŤni 

maḳberüm türābından her šabāḥ (36) o ders ţutar 

(1926) Me(1926) Me(1926) Me(1926) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft men hem nýz Güft men hem nýz Güft men hem nýz Güft men hem nýz ḫḫḫḫᵛvvvābeābeābeābeş dýdeyým ş dýdeyým ş dýdeyým ş dýdeyým     

V’ezrevānV’ezrevānV’ezrevānV’ezrevān----ı şeyı şeyı şeyı şeyḫḫḫḫ    ýn bişnýdeyýmýn bişnýdeyýmýn bişnýdeyýmýn bişnýdeyým    

Ebulḥasan Óaàretleri daḫı didi ben hem anuñ rüÿyā- (37) sın görmişem ve şeyḫ 

ḥaàretlerinüñ revān-ı şerýfinden anı işitmişem yaŤni Bāyezýd Óaàretlerinüñ rūḥ-ı şerýfi 

baña bu maŤnāyı söyledi ve benüm (38) gūş u hūşum bu sırrı andan istimāŤ eyledi ve 

ḫᵛābda daḫı bunuñ rüÿyāsını görmişüm didi 

(1927) Me(1927) Me(1927) Me(1927) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her šabāHer šabāHer šabāHer šabāḥḥḥḥý rý rý rý rū ū ū ū nihādnihādnihādnihādý sý sý sý sūyūyūyūy----ı gı gı gı gūrūrūrūr    

ÝstÝstÝstÝstādādādādý ý ý ý (39)    tā tā tā tā àuàuàuàuḥḥḥḥāāāā    enderenderenderenderḥḥḥḥuàuàuàuàūrūrūrūr    

Pes ol ḥaàret her bir šabāḥ anuñ ḳabri cānibine yüz ḳordı àuḥāya dek anuñ ḥuàūrında 

ayaġ üzre ţururdı (40) yaŤni ḥuàūr-ı ḳalble ol ḥaàretüñ rūḥ-ı şerýflerine müteveccih 

olurdı ve andan istimdād u istiŤānet ḳılurdı 

                                                             
987 “Şeyh EbulḥasanHasan’ın, kendisinin ahval ve varlığından Ebu Yezid’in haber vermesini işitmesi” 
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(1928) Me(1928) Me(1928) Me(1928) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Yā miYā miYā miYā miŝŝŝŝālālālāl----i şeyi şeyi şeyi şeyḫḫḫḫ    pýşeş pýşeş pýşeş pýşeş āmedāmedāmedāmedýýýý    

Yā ki Yā ki Yā ki Yā ki (41)    býgüftý şikbýgüftý şikbýgüftý şikbýgüftý şikāleāleāleāleş ş ş ş ḥḥḥḥall şudýall şudýall şudýall şudý    

Yā budur ki ḥaàret-i şeyḫuñ miŝāli anuñ ḥuàūrına gelürdi yā budur ki býḳýl ü ḳāl anuñ 

eşkāli ḥall [P88a] (1) olurdı yaŤni Ḥasan Ḫaraḳāný Óaàretleri Bāyezýd Óaàretlerinüñ 

merḳad-ı şerýflerine gelüp ḥuàūr-ı ḳalble ol ḥaàretüñ revān-ı pākine müteveccih 

olduḳlarında ḥālleri (2) ikiden ḫālý olmazdı yā budur ki Şeyḫ Bāyezýd Óaàretlerinüñ 

šūret-i miŝāliyyesi anuñ öñüne gelüp mütecessid ve mütemeŝŝil olup aña lāzım olan 

(3) maŤnāları taŤlým ü telḳýn eylerdi ve ol ḥaàret daḫı ol maŤāný-yi şerýfeyi anuñ cesed-

i miŝāliyyesinden telaḳḳý ve ḳabūl idüp müşkili ḥall olur- (4) dı [M157b] veyāḫud 

tecessüd ü temeŝŝül eylemezdi belki býgüft-i dehān ve býḳavl-i zebān anuñ rūḥ-ı 

şerýfinüñ yümn ü bereketiyle bunuñ işkāl u şübhesi ḥall olur- (5) dı ve ol Ťilmi anuñ 

rūḥāniyyetinden istifāde ḳılurdı šūret-i miŝāliyye şol šūret-i ḫāliyyeye dirler ki bir 

kimsenüñ şeklinde gelüp temeŝŝül (6) eyleye Ťālem-i ḫᵛābda görinen šuver ü eşkāl 

gibi lākin Ťurefā ol šuver-i miŝāliyyeyi býdārlık ḥālinde daḫı görürler 

(1929) Me(1929) Me(1929) Me(1929) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā yekTā yekTā yekTā yeký rý rý rý rūzūzūzūzý biyý biyý biyý biyāmed bāsuāmed bāsuāmed bāsuāmed bāsuŤŤŤŤūdūdūdūd    

(7)    Gūrhārā berfGūrhārā berfGūrhārā berfGūrhārā berf----i nev pūi nev pūi nev pūi nev pūşýde bşýde bşýde bşýde būdūdūdūd    

Ḥattā bir gün saŤādetle ol ḥaàret Bāyezýd Óaàretlerinüñ ḳabr-i şerýfine geldi meger 

maḳābiri [H219b] berf-i cedýd örtmişdi  

(8) (1930) Me(1930) Me(1930) Me(1930) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tūy bertu berfhā hemTūy bertu berfhā hemTūy bertu berfhā hemTūy bertu berfhā hemçün Ťalemçün Ťalemçün Ťalemçün Ťalem    

ḲḲḲḲubbe ubbe ubbe ubbe ḳḳḳḳubbe dýd ü şud cubbe dýd ü şud cubbe dýd ü şud cubbe dýd ü şud cāneāneāneāneş beş beş beş beġamġamġamġam    

Ḳatenderḳat berfler Ťalem gibi ḳubbe ḳubbe gördi Ebulḥasan Óàretlerinüñ cānı bu (9) 

eclden ġamlu oldı yaŤni ţāġlar gibi ḳat ḳat ḳarlar depe depe ve yıġın yıġın gördi ol 

ḥaàretüñ cān-ı şerýfi bundan ötüri ġamnāk oldı  

(10) (1931) Me(1931) Me(1931) Me(1931) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BāngeBāngeBāngeBāngeş ş ş ş āmed ezāmed ezāmed ezāmed ezḥḥḥḥaaaaẓẓẓẓýreýreýreýre----yi şeyyi şeyyi şeyyi şeyḫḫḫḫ----i i i i ḥḥḥḥayyayyayyayy    

ḤḤḤḤā ene edā ene edā ene edā ene edŤŤŤŤūke key tesūke key tesūke key tesūke key tesŤŤŤŤāāāā    ileyyileyyileyyileyy    

Ḥayy u zindedil olan şeyḫ-i kāmilüñ ḥaẓýresinden šadā geldi āgāh ol yā Ebā’l- (11) 

Ḥasan ben seni daŤvet eylerüm tā benüm cānibüme saŤy eyleyesin ḥaẓýre ḥāÿ-i 

mühmele ve ẓāÿ-i muŤceme ile ḥavlýye dirler ve ravàa maŤnāsına [istiŤmāl -P] iderler 

bunda o ḥaàretüñ (12) ḳabr-i şerýfi ve anuñ ḥavlýsi murād olur yaŤni Ḥaàret-i 
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Ebulḥasan Ḫaraḳāný Bāyezýd Óaàretlerinüñ merḳad-ı şerýfinüñ berfle pūşýde olduġın 

görüp ve (13) müteḥayyir ü ġamnāk olup ţururken ol zinde olan ve ḥayāt-ı ḥaḳýḳý ile 

ferḫunde olan şeyḫüñ ravàası cānibinden  bir šadā ve nidā geldi böyle diyü ki yā 

Ebā’l-Ḥasan (14) mütenebbih ol ben seni kendü cānibüme daŤvet eylerüm tā kim 

benüm cānibüme saŤy u himmet eyleyesin ve gelüp muŤtād olduġuñ vech üzre 

sebaḳuñı alasın (15) bunda tenbýh budur ki enbiyā ve evliyā merḳad-ı şerýflerinüñ 

içinde zinde dururlar belki şühedā-yı süyūf daḫı mürde degüllerdür kemā ḳāle teŤālā 

fýḥaḳḳihim (16)    ve lātave lātave lātave lātaḥḥḥḥsebennelleêýne sebennelleêýne sebennelleêýne sebennelleêýne ḳḳḳḳutilū futilū futilū futilū fýsebýlillýsebýlillýsebýlillýsebýlillāhi emvāten bel aāhi emvāten bel aāhi emvāten bel aāhi emvāten bel aḥḥḥḥyāyāyāyāÿun ÿun ÿun ÿun Ťinde Ťinde Ťinde Ťinde 

Rabbihim yurzeRabbihim yurzeRabbihim yurzeRabbihim yurzeḳḳḳḳūnūnūnūn988 ilāāḫiri’l-āyet şühedā-i týġ-i muḥabbetüñ zinde olmaları 

beţarýḳi’l-evlā olur (17) ve daḫı müÿminler daḫı ölmezler elmuÿminelmuÿminelmuÿminelmuÿminūne lāyemūtūne ūne lāyemūtūne ūne lāyemūtūne ūne lāyemūtūne 

bel yenbel yenbel yenbel yenḳḳḳḳilūne mindāriilūne mindāriilūne mindāriilūne mindārin iln iln iln ilāāāādārdārdārdār989 ḥadýŝinüñ mūcibince mürde olmayup dār-ı dünyādan 

dār-ı āḫirete naḳl (18) iderler ammā bu cümleden ḥālā bu dünyāda iken cesed 

mertebesinden münseliḫ olanlar ve ölmezden evvel ölenler ve ġavŝiyyet ü ḳuţbiyyet 

mertebesin bulanlar (19) bu dünyāda neşÿe-yi Ťunšuriyyede iken nice feyà ü imdāda 

ḳādir iseler baŤdelvefāt yine ancılayın ifāàa ve imdāda ḳādir olurlar her kim bunlaruñ 

(20) rūḥ-ı şerýfinden ḫulūš-ı niyyet ve kemāl-i teveccüh ve taàarruŤla istiŤānet ü 

istimdād ile Ťavn u meded bulurlar murād ve maḳšūda vāšıl olur iêiêiêiêā teā teā teā teḥḥḥḥayyertum ayyertum ayyertum ayyertum (21)    

filumūri festefilumūri festefilumūri festefilumūri festeŤýnŤýnŤýnŤýnū minehli’lū minehli’lū minehli’lū minehli’l----ḳḳḳḳubūrubūrubūrubūr990 ḥadýŝ-i şerýfi bu maàmūna delālet eyler ehl-i 

ḳubūrdan murād ehl-i kemālüñ ḳabrleridür ki muţlaḳ kemāle munšarifdür (22) 

dimişlerdür 

(1932) Me(1932) Me(1932) Me(1932) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hýn biyHýn biyHýn biyHýn biyā ā ā ā ýn sýn sýn sýn sū berāvāzem ū berāvāzem ū berāvāzem ū berāvāzem şitşitşitşitābābābāb    

ŤŤŤŤĀlem er berfest rūy ezmen metābĀlem er berfest rūy ezmen metābĀlem er berfest rūy ezmen metābĀlem er berfest rūy ezmen metāb    

(1933) Me(1933) Me(1933) Me(1933) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḤḤḤḤālālālāl----i ū z’ān rūz i ū z’ān rūz i ū z’ān rūz i ū z’ān rūz şud şud şud şud ḫḫḫḫūb u bidūb u bidūb u bidūb u bidýdýdýdýd    

Ān Ān Ān Ān ŤacŤacŤacŤacāyibrā ki evvel māyibrā ki evvel māyibrā ki evvel māyibrā ki evvel mýýýý----    (23)    şenýdşenýdşenýdşenýd    

[H220a] Yā Ebā’l-Ḥasan āgāh ol bu cānibe gel benüm āvāzeme sürŤat u istiŤcāl ile 

Ťālem eger dügeli berf ise de benden iŤrāà eyleme ol Ebulḥasanuñ ḥāli ol (24) günden 

ḫūb oldı ve gördi ol Ťacāyibi ki evvel işitdi yaŤni Bāyezýd Óaàretlerinüñ ravàasından 

                                                             
988 “Sakın Allah yolunda öldürülenleri ölüler sanma! Hayır, onlar hep hayattadırlar, Rab’leri katında 
rızıklanmaktadırlar.” (Āl-i İmran 3/169) 
989 “Müminler ölmezler, belki dār-ı dünyadan dār-ı ahirete göç ederler.” Olgun, Şerh-i Mesnevi, C. 12, 
s. 507. 
990 “İşlerinizde sıkıntıya düşerseniz kabir ehlinden yardım isteyiniz.” Ceylan, Tasavvufi Şiir Şerhleri, 
s. 164. 
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Ḥasan Ḫaraḳāný Óaàretlerinüñ cānibine bu gūne ḫiţāb-ı saŤādet (25) geldi ki yā Ebā’l-

Ḥasan āgāh ol bu cānibe gel benüm āvāzem semtine sürŤat [M158a] ile Ťālem eger ḳar 

ile mālāmāl ise de yüzüñ benden döndürme ve bürūdet-i hevādan ötüri (26) benüm 

merḳadümden iŤrāà eyleme çünki Ḥasan Ḫaraḳāný Óaàretleri ol Ebū Yezýd 

Óaàretlerinüñ ravàa-yı şerýfinden bu maḳāli işitdi anuñ ḥāli günden ḫūb (27) u laţýf 

oldı ve istedügini buldı ve ol Ťacāyib ü ġarāyibi ki bu ḥāletden evvel işitmiş idi  ve 

kendü ḥaḳḳında ehl-i tārýḫ olanlardan gūş itmiş (28) idi ol ḥýnde cemýŤan anları gördi 

ve ḫaber maḳāmından geçüp muŤāyene mertebesine irdi ve kemāl mertebesini buldı 

pes sālike bunda tenbýh bu oldı ki ġavŝiyyet (29) ü ḳuţbiyyet mertebesine erenlerüñ 

ravàalarından bir müşkili olduḳda ḫulūš-i ḳalble anlaruñ rūḥāniyyetine müteveccih 

olup istimdād ḳıla biŤavnillāh anlaruñ Ťayn-ı (30) berekāt-ı rūḥāniyyetleriyle meded 

bulur ve maḳšūdına vāšıl olur eger anlaruñ rūḥāniyyetinden irşād olmaġa ve terbiye 

bulmaġa istiŤdād u ḳābiliyyeti var ise mürşid-i (31) ḥayya iḳtidā ḳılmasa ve mürýd 

olmasa daḫı cāyiz olur ve bu ţāyife ki enbiyā ve evliyānuñ rūḥāniyyetlerinden terbiye 

olmaġa ve irşād bulmaġa müstaŤiddlerdür bunlara (32) Üveysýler dinür nitekim cild-i 

evvelde taḫlýţ-i ţumār beyānında z’ān ki ustārā şināsā hem tuvý beytinüñ şerḥinde 

buraya münāsib olan kelām mürūr eylemişdür (33) ammā şol ţālibler ki henüz daḫı 

lisān-ı ervāḥ-ı mücerredeyi fehm ḳılmaġa ve anlaruñ kelimātını müstemiŤ olmaġa 

ḳābiliyetleri olmaya anlara lāzım olan oldur ki bir mürşid-i zinde- (34) ye mürýd 

olalar ve aña iḳtidā ḳılalar ve enbiyā ve evliyānuñ merḳad-i şerýflerin daḫı ziyāret 

eyleyeler ve anlaruñ rūḥāniyyetlerinden istimdād u istiŤānet ḳılalar biŤav- (35) nillāh 

ol ţālibe mededresān olurlar ve muŤāvenet ḳılurlar vallāhu aŤlem 

RuRuRuRuḳḳḳḳŤaŤaŤaŤa----yı dyı dyı dyı dýger nüviştenýger nüviştenýger nüviştenýger nüvişten----i ān i ān i ān i ān ġulġulġulġulām pām pām pām pýşýşýşýş----i şi şi şi şāh āh āh āh çün cevçün cevçün cevçün cevābābābāb----ı ı ı ı ān ruān ruān ruān ruḳḳḳḳŤaŤaŤaŤa----yı evvel yı evvel yı evvel yı evvel (36)    neyāftneyāftneyāftneyāft991    

(1934) Me(1934) Me(1934) Me(1934) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

NāmeNāmeNāmeNāme----yi dýger nibişt yi dýger nibişt yi dýger nibişt yi dýger nibişt ān bedgān bedgān bedgān bedgümānümānümānümān    

PürPürPürPürziteşnýŤ vü nefýr ü pürfiziteşnýŤ vü nefýr ü pürfiziteşnýŤ vü nefýr ü pürfiziteşnýŤ vü nefýr ü pürfiġġġġānānānān    

Ol ġulām-ı bedgümān pādşāh cānibine bir āḫir nāme yazdı teşnýŤ ü nefýr ü fiġāndan 

(37) pür yaŤni teşnýŤ [H220b] ve nefýrle ve feryād u fiġānla pür olmış evvelkiden 

ziyāde bir āḫir nāme yazup içinde böyle didi 

(1935) Me(1935) Me(1935) Me(1935) Meŝŝŝŝnevýnevýnevýnevý    

Ki yeký ruKi yeký ruKi yeký ruKi yeký ruḳḳḳḳŤa nibiştem pýşŤa nibiştem pýşŤa nibiştem pýşŤa nibiştem pýş----i şi şi şi şāhāhāhāh    

(38)    Ey Ťaceb Ey Ťaceb Ey Ťaceb Ey Ťaceb āncā resāncā resāncā resāncā resýd ü yýd ü yýd ü yýd ü yāft rehāft rehāft rehāft reh    
                                                             
991 “İlk mektubundan cevap bulamadığı için o kölenin şah tarafına diğer bir mektup yazması” 
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Ki bundan evvel pādşāhuñ ḥuàūrına bir ruḳŤa yazdum ey Ťaceb ol nāme ol ḥaàrete 

irişdi mi ve yol buldı mı (39) ki anuñ cevābı ẓuhūra gelmedi 

(1936) Me(1936) Me(1936) Me(1936) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān digerrā Ān digerrā Ān digerrā Ān digerrā ḫḫḫḫᵛvvvānd hem ān ānd hem ān ānd hem ān ānd hem ān ḫḫḫḫūbūbūbūb    ḫḫḫḫadadadad    

Hem nedād ūrā cevāb u ten bizedHem nedād ūrā cevāb u ten bizedHem nedād ūrā cevāb u ten bizedHem nedād ūrā cevāb u ten bized    

Ol ḫūbrūy ol ġayri ruḳŤayı daḫı oḳudı (40) aña daḫı cevāb virmedi ve sākit oldı 

(1937) Me(1937) Me(1937) Me(1937) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḪḪḪḪuşk mýyuşk mýyuşk mýyuşk mýyāverd ūrā āverd ūrā āverd ūrā āverd ūrā şehriyşehriyşehriyşehriyārārārār    

Ū mükerrer kerd ruŪ mükerrer kerd ruŪ mükerrer kerd ruŪ mükerrer kerd ruḳḳḳḳŤa penc bŤa penc bŤa penc bŤa penc bārārārār    

Ol şehriyār anı daḫı ḫuşk getürdi (41) yaŤni cevāb-ı bāšavābla sýrāb eylemedi belki 

cevāb ābından ḳuru ḳodı ve ol cānibe āb-ı kelāmı ve cevābı icrā ve isāle ḳılmadı 

belki ḳaţŤ-ı kelām eylemekle anı [P88b] (1) ḳuru ḳodı velḥāšıl ol ġulām ruḳŤayı beş 

kerre mükerrer eyledi 

(1938) Me(1938) Me(1938) Me(1938) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft Güft Güft Güft ḥḥḥḥācib āācib āācib āācib āḫḫḫḫir ū bendeir ū bendeir ū bendeir ū bende----y şümy şümy şümy şümāstāstāstāst    

GerGerGerGer    cevābecevābecevābecevābeş bernüvýsý hem revş bernüvýsý hem revş bernüvýsý hem revş bernüvýsý hem revāstāstāstāst    

RuḳŤaber (2) olan ḥācib pādşāha didi pādşāhum āḫir ol ġulām sizüñ bendeñüzdür 

eger aña cevāb yazasın hem revā ve lāyıḳdur 

(1939) Me(1939) Me(1939) Me(1939) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EzşehýEzşehýEzşehýEzşehý----yi tu çi kem gerded yi tu çi kem gerded yi tu çi kem gerded yi tu çi kem gerded (3)    egeregeregereger    

BerBerBerBerġulġulġulġulām u bende endāzām u bende endāzām u bende endāzām u bende endāzý naý naý naý naẓẓẓẓarararar    

Senüñ şāhlıguñdan ne nāḳıš olur eger ġulām u bendeñ üzre naẓar atasın yaŤni anuñ 

nāmesine cevāb vir- (4) mekle anı iḥyā idesin 

(1940) Me(1940) Me(1940) Me(1940) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft ýn sehlest ammGüft ýn sehlest ammGüft ýn sehlest ammGüft ýn sehlest ammā aā aā aā aḥḥḥḥmamamamaḳḳḳḳestestestest    

MerdMerdMerdMerd----i ai ai ai aḥḥḥḥmamamamaḳḳḳḳ    zişt ü merdzişt ü merdzişt ü merdzişt ü merdūdūdūdūd----ı ı ı ı ḤḤḤḤaaaaḳḳḳḳestestestest    

Pādşāh ol derbāna bu gūne cevāb virüp (5) didi bu sehldür ammā ol ġulām nādān u 

aḥmaḳdur eger ol cānibe iltifāt eylersem hem anuñ Ťilleti ve maraà-ı ḥamāḳatı baña 

daḫı sirāyet ider zýrā merd-i (6) aḥmaḳ ziştdür ve Ḥaḳ TeŤālānuñ merdūdıdur bunda 

tenbýh oldur ki bir kimse kendü cürmini bilmese ve cürmi maḫdūmına isnād eylese 

aḥmaḳ olmış olur kerým (7) olan maḫdūmlar bu gūne mecrūmlara iltifāt eylemek ve 

cevāb [M158a] söylemek  sehldür iltifātı anlardan ḳaţŤ eylemeleri buḫl u 

ḫissetlerinden degüldür belki bu gūne nekbetlerüñ (8) şeÿāmeti emrāà-ı sāriyye 
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ḳabýlindendür eger bunlara rıfḳ u merḥametle iltifāt ḳılsalar anlaruñ şeÿāmeti ve 

nekbeti bunlara daḫı sirāyet ider 

(1941) Me(1941) Me(1941) Me(1941) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Gerçi Gerçi Gerçi Gerçi āmurzem āmurzem āmurzem āmurzem (9)    günāh u zilletegünāh u zilletegünāh u zilletegünāh u zilleteşşşş    

Hem kuned bermen sirāyet Hem kuned bermen sirāyet Hem kuned bermen sirāyet Hem kuned bermen sirāyet ŤilleteşŤilleteşŤilleteşŤilleteş    

Egerçi ol ġulāmuñ günāh u ḫaţāsını Ťafv u maġfiret eylersem anuñ Ťillet ü ḥamāḳati 

hem baña sirāyet eyler  

(10)    (1942) Me(1942) Me(1942) Me(1942) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Šad kes ezgergýn heme gergýn şevendŠad kes ezgergýn heme gergýn şevendŠad kes ezgergýn heme gergýn şevendŠad kes ezgergýn heme gergýn şevend    

ḪḪḪḪāša āša āša āša ýn gerrýn gerrýn gerrýn gerr----i i i i ḫḫḫḫabýabýabýabýŝŝŝŝ----i Ťai Ťai Ťai Ťaḳḳḳḳlbendlbendlbendlbend    

Meŝelā yüz kimse bir uyuzdan dügeli uyuz olurlar Ťalelḫušūš bu ḫabýŝ ü nāpesend 

olan uyuz bunuñ (11) sirāyeti ẓāhirde olan uyuz maraàınuñ sirāyetinden ziyādedür bu 

uyuzdan murād şol ḥamāḳat ve cehāletdür ki cānı uyuz eyler her kim ki bir gergýn 

cānuñ (12) šoḥbetine [H221a] dāḫil olsa ve anuñla muḳārenet ḳılsa anuñ daḫı cānı 

gergýn olur zýrā šoḥbet-i müÿeŝŝire ve ţabýŤat-ı sāriḳadur eyüden ţabýŤat iyilik kesb 

eyler ve bed olan (13) ḫabýŝlere meyl ḳılsa bedlik kesb eyler 

(1943) Me(1943) Me(1943) Me(1943) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

GerrGerrGerrGerr----i kem Ťai kem Ťai kem Ťai kem Ťaḳḳḳḳlý meblý meblý meblý mebādā gebrrāādā gebrrāādā gebrrāādā gebrrā    

ŞŞŞŞūmūmūmūm----ı ı ı ı ū bū bū bū býýýýāb dāred ebrrāāb dāred ebrrāāb dāred ebrrāāb dāred ebrrā    

Kem Ťaḳllık uyuzı kāfire daḫı olmasun zýrā ol Ťaḳlsuz- (14) lıġuñ şūmı seḥābı býāb 

ţutar yaŤni Ťaḳlsuzlıḳ şol mertebe şūmlıḳ nekbetlikdür ki ḥattā kāfire bile kem Ťaḳllık 

olmasun zýrā noḳšān Ťaḳluñ şeÿāmeti bulanlara (15) sirāyet ider ve andan āb-ı bārānuñ 

nüzūlini menŤ ider 

(1944) Me(1944) Me(1944) Me(1944) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nem nebāred ebr ezNem nebāred ebr ezNem nebāred ebr ezNem nebāred ebr ezşşşşūmūmūmūmýýýý----yi ūyi ūyi ūyi ū    

Şehr şud výrŞehr şud výrŞehr şud výrŞehr şud výrāne ezbūmāne ezbūmāne ezbūmāne ezbūmýýýý----yi ūyi ūyi ūyi ū    

Aḥmaḳ u nāḳıšu’l-Ťaḳl olan kimsenüñ (16) şūmlıgundan ötüri ebr zemýne nem 

yaġdurmaz şehr anuñ bayḳuşlıġından výrāne oldı yaŤni būmuñ ḫāšiyyeti oldur ki her 

ne yerde sākin olsa ţurduġı (17) mekānı výrān eyler pes aḥmaḳ u nādānuñ daḫı 

ḫāšiyyeti oldur ki her ne yerde olsa bütün şehre àararı ţoḳınur ve ol şehrüñ výrān u 

ḫarāb (18) olmasına sebeb olur 

(1945) Me(1945) Me(1945) Me(1945) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EzgerEzgerEzgerEzger----i ān ai ān ai ān ai ān aḥḥḥḥmamamamaḳḳḳḳān ān ān ān ŢŢŢŢūfānūfānūfānūfān----ı Nı Nı Nı Nūūūūḥḥḥḥ    
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Kerd výrKerd výrKerd výrKerd výrān ān ān ān ŤŤŤŤālemālemālemālemýrýrýrýrā derfüā derfüā derfüā derfüààààūūūūḥḥḥḥ    

Görmez misin aḥmaḳlaruñ uyuzlarından ötüri Nūḥ Ţūfānı (19) Ťālemi rüsvāylıkda 

výrān eyledi aḥmaḳāndan murād bunda Ḥaàret-i Nūḥuñ Ťašr-ı şerýfinde olan şol 

kāfirlerdür ki Ťaḳllarınuñ noḳšānından ḥaḳḳı ḳoyup (20) bāţıla uydılar ve našýḥat 

ḳabūl eylemediler ve resūl-i Ḥaḳḳa tābiŤ olmadılar āḫirü’l-emr bunlaruñ ḥamāḳati 

uyuzı biri birlerine sirāyet eyleyüp Ťilletleri kemāle ir- (21) dükde şeÿāmetleri Ťāleme 

sirāyet idüp ġaàab-ı İlāhý bu cümle Ťālem üzre ţūfān şeklinde müstevlý olup Ťālemi 

feàāḥatde výrān eyledi 

(22) SütūdenSütūdenSütūdenSütūden----i Peyi Peyi Peyi Peyġamber ġamber ġamber ġamber ŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselām ām ām ām ŤŤŤŤāāāāḳḳḳḳılılılılrā ve nikūhrā ve nikūhrā ve nikūhrā ve nikūhýdenýdenýdenýden----i ai ai ai aḥḥḥḥmamamamaḳḳḳḳrārārārā992 

(1946) Me(1946) Me(1946) Me(1946) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft PeyGüft PeyGüft PeyGüft Peyġamber ki aġamber ki aġamber ki aġamber ki aḥḥḥḥmamamamaḳḳḳḳ    her ki hesther ki hesther ki hesther ki hest    

Ū Ū Ū Ū ŤaduvvŤaduvvŤaduvvŤaduvv----i māst u i māst u i māst u i māst u ġġġġūlūlūlūl----i rehzenesti rehzenesti rehzenesti rehzenest    

(23) Peyġamber Óaàretleri Ťaleyhisselām buyurdı her kim ki aḥmaḳdur o bizüm 

Ťaduvvımuzdur ve ġūl-i rehzendür nitekim elaelaelaelaḥḥḥḥmamamamaḳḳḳḳu Ťaduvvý velŤu Ťaduvvý velŤu Ťaduvvý velŤu Ťaduvvý velŤāāāāḳḳḳḳılılılılu šadýu šadýu šadýu šadýḳḳḳḳýýýý993 

buyurdı pes bu (24) ḥadýŝ-i şerýfüñ mefhūmı üzre her kim ki aḥmaḳdur ol 

Peyġamberüñ düşmenidür rehzen olan ġūl-ı beyābānýdür ve ġūl bir nevŤ cindür ki 

beyābānda olur ve kārbānı (25) gelüp bir ḥýle ile ıàlāl ḳılup bir vādýde helāk eyler 

ġūluñ taḥḳýḳi niçe kerre mürūr eylemişdür bunda murād şol rehzen-i şerýŤat-ı 

Mušţafavý olan (26) müzevvirlerdür ki šūret-i šalāḥdan gelüp niçe sādedil 

derdmendlerüñ yolın ururlar ve ibāḥet ü äalālet vādýlerinde anları helāk ḳılurlar ve 

ḥadd-i êātında (27) kendüler daḫı aḥmaḳ u nādāndur ki şerŤ-i şerýfüñ Ťaẓm-i şānını 

bilmezler [H221b] ve rāh-ı nebevýnüñ şeref ü Ťizzetine āgāh olmazlar kim 

Ťaḳllıklarından kendülere (28) nāfiŤ olanı dūn Ťadd eylerler ve kendülerüñ zuŤmını ve 

Ťaḳlını maḳbūl ve bergüzýde ḳıyās idüp hevā-yı nefslerinüñ muḳteàāsı üzre aña 

uyarlar ve niçe (29) kimseleri daḫı meşrebleri ve meêhebleri cānibine terġýb ü taḥrýà 

iderler 

(1947) Me(1947) Me(1947) Me(1947) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her ki ū Her ki ū Her ki ū Her ki ū ŤŤŤŤāāāāḳḳḳḳılılılıl    buved ū cānbuved ū cānbuved ū cānbuved ū cān----ı mı mı mı māstāstāstāst    

RevRevRevRevḥḥḥḥ----i ū vü ri ū vü ri ū vü ri ū vü rýýýýḫḫḫḫ----i ū reyi ū reyi ū reyi ū reyḥḥḥḥānānānān----ı mı mı mı māstāstāstāst    

                                                             
992 “Peygamber aleyhisselamın akıllıyı övmesi ve ahmak olanı yermesi” 
993 “Ahmak benim düşmanım, akıllı da dostumdur.” Olgun, Şerh-i Mesnevi, C. 12, s. 511. 
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(30) Her kim o Ťāḳıl ola ol bizüm dil ü cānımuzdur [M159a] anuñ revḥi ve anuñ rýḥi 

yaŤni rāyiḥası bizüm verd ü reyḥānımuzdur yaŤni elŤelŤelŤelŤāāāāḳḳḳḳılılılılu šadýu šadýu šadýu šadýḳḳḳḳýýýý994 buyurduḳları 

ḥadýŝinüñ (31) maàmūnıdur ki buyururlar her şol kimse ki Ťāḳıl u dānādur ol bizüm 

cān u dilimüzdür anuñ revḥi ve rāyiḥası bizüm verd ü reyḥā ve sünbül ü 

àamýrānımuzdur 

(32) (1948) Me(1948) Me(1948) Me(1948) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤAŤAŤAŤAḳḳḳḳl düşnl düşnl düşnl düşnāmem diāmem diāmem diāmem dihed men rāhed men rāhed men rāhed men rāàiyemàiyemàiyemàiyem    

Z’ān ki feyZ’ān ki feyZ’ān ki feyZ’ān ki feyàý dàý dàý dàý dāred ezfeyyāāred ezfeyyāāred ezfeyyāāred ezfeyyāàiyemàiyemàiyemàiyem    

ŤAḳl baña düşnām vire ben rāàıyam zýrā benüm feyyāàumdan bir Ťaẓým feyà ţutar (33) 

bu beyt pādşāh lisānından veyāḫud Ḥaàret-i Mevlānā lisānındandur Ťāḳıluñ Ťaẓým-i 

şānını beyān eylemek ḫušūšında ve andan her ne šādır olursa (34) maŤḳūl u 

müsteḥabb olduġını taḥḳýḳ ü taḳrýr eylemek beyānında buyururlar ki faraàā Ťaḳl baña  

düşnām virse ben andan rāàý ve şākirem zýrā anuñ (35) düşnāmı Ťabeŝ ü býhūde 

degüldür belki niçe menfaŤat u mašlaḥatı cāmiŤdür ve Ťaḳluñ düşnāmına rıàā virmege 

Ťillet oldur ki ol Ťāḳıl feyyāà-ı (36) muţlaḳdan feyà ü meded ţutar pes Ḥaàret-i 

Feyyāàdan býmaŤnā ve býhūde fiŤl ü ḳavl šādır olmaduġı gibi Ťāḳıldan daḫı býmaŤnā ve 

býhūde (37) fiŤl ü ḳavl ẓāhir ü šādır olmaz ve lihaêā Ťadāvetu’l-Ťāḳıli ḫayrun 

minšadāḳati’l-cāhil995 dinilmişdür zýrā Ťāḳıluñ Ťadāveti elbetde liḥikmetin ve 

limašlaḥatin (38) olur ve liḥikmetin olan Ťadāvet menāfiŤ-i keŝýreden ḫālý olmaz 

ammā cāhil šadāḳati ţabŤınuñ muḳteàāsı üzre ḳılur ve muḳteàā-yı ţabŤ üzre olan (39) 

šadāḳat màarratdan ḫālý olmaz nitekim ikinci cildde ḫırs ḥikāyesinde bunuñ taḥḳýḳi 

geçmişdür ve burada daḫı Ťāḳıluñ faàýletine ve aḥmaḳuñ (40) nekbet ü şeÿāmetine 

müteŤalliḳ bu beytlerle işāret idüp buyururlar 

(1949) Me(1949) Me(1949) Me(1949) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nebved ān düNebved ān düNebved ān düNebved ān düşnşnşnşnāmāmāmām----ı ı ı ı ū bū bū bū býfýfýfýfāyideāyideāyideāyide    

NebvedNebvedNebvedNebved    ān mihmāniyeān mihmāniyeān mihmāniyeān mihmāniyeş býmş býmş býmş býmāāāāÿideÿideÿideÿide    

 Ol Ťāḳıluñ (41) düşnāmı ve Ťadāveti býfāyide olmaz anuñ ol mihmānlıgı býfāyide 

olmaz yaŤni Ťāḳıldan šādır olan düşnām u Ťadāvet niçe fevāyidi müstelzem [P89a] (1) 

olur ve anuñ düşnāmı ve Ťadāveti maḥàā àiyāfetdür anuñ ol àiyāfeti niçe menāfiŤ ve 

mevāyidi cemŤ ḳılur ve düşnām virdügi ve Ťadāvet (2) ḳılduġı kimseye ol fāyide ve 

māyideyi ýšāl eyler 

                                                             
994 “Akıllı benim dostumdur.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 8, s. 28. 
995 “Akıllının düşmanlığı cahilin sadakatinden hayırlıdır.” 
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(1950) Me(1950) Me(1950) Me(1950) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

AAAAḥḥḥḥmamamamaḳḳḳḳ    er er er er ḥḥḥḥelvā nihed enderlebemelvā nihed enderlebemelvā nihed enderlebemelvā nihed enderlebem    

[H222a] Men ezān Men ezān Men ezān Men ezān ḥḥḥḥelvāelvāelvāelvā----yı yı yı yı ū endertebemū endertebemū endertebemū endertebem    

Ammā aḥmaḳ-ı nādān benüm leb ü dehānum (3) içre eger ḥelvā ḳoya ben anuñ ol 

ḥelvāsından tāb u tebdeyüm yaŤni aḥmaḳ u cāhil olan eger baña menfaŤat içün baŤàı 

aḥlā ve leêýê şeyler virse (4) ben anuñ ḥelvāsından ve leêýê olan ġıdāsından maḥmūm 

olurum ve ḥarāretde ḳalurum meŝelā şol bir nādān ţabýb gibi ki bir ḥummā ţutan 

kimseye muḥabbet (5) ḳılsa anı sevdüginden ötüri aña ḥelvā yidürse sıtması daḫı 

ziyāde olur veyāḫud her marýàuñ maraàın ziyāde idici  bir leêýê devāyı aña (6) 

yidürse anuñ maraàın ziyāde ider egerçi šūretā aña dostluḳ iẓhār ider ve menfaŤat 

murād eyler lākin anuñ dostluġı ol marýàe maŤnen Ťadāvet (7) olur ve anuñ menfaŤati 

aña àarar ḳılur pes aḥmaḳ u nādānuñ dostluġı ve muḥabbeti bu ḳabýlden olur 

(1951) Me(1951) Me(1951) Me(1951) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn yaÝn yaÝn yaÝn yaḳḳḳḳýn dýn dýn dýn dān ger laān ger laān ger laān ger laţýf ü rţýf ü rţýf ü rţýf ü rūūūūşenýşenýşenýşený    

Nýst bNýst bNýst bNýst būseūseūseūse----y y y y (8)    kūnkūnkūnkūn----ı ı ı ı ḫḫḫḫarrā arrā arrā arrā ççççāāāāşnýşnýşnýşný    

Eger laţýf ü rūşendil iseñ bunı yaḳýn ü muḥaḳḳaḳ bil ḫaruñ kūnını öpmenüñ çāşnýsi 

yoḳdur yaŤni eger Ťaḳlla laţýf (9) iseñ ve nūr-ı maŤrifetle rūşendil iseñ bunı muḥaḳḳaḳ 

bil ki eşegüñ dübürini öpmenüñ leêêeti yoḳdur keêālik aḥmaḳ u nādān eşek dübüri 

(10) gibidür andan fāyide ve menfaŤat ţaleb eylemek eşek dübürini öpmeden leêêet ü 

çāşný ţaleb eylemek gibidür eşek dübürini öpmede niçe çāşný yoġısa (11) aḥmaḳ u 

nādānuñ dehānında daḫı böyle çāşný yoḳdur ve andan šudūr eyleyen kelām daḫı eşek 

dübürinden ḫurūc eyleyen bād gibi býnefŤ ü býfāyide- (12) dür [M159b] belki niçe 

maàarrat u ḳabāḥati mūriŝ ü müstelzem olur ki anı insān kendüden niçe zamāna dek 

izāle idemez 

(1952) Me(1952) Me(1952) Me(1952) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Sebletet gende kuned býfSebletet gende kuned býfSebletet gende kuned býfSebletet gende kuned býfāyideāyideāyideāyide    

Cāme Cāme Cāme Cāme (13)    ezdýgeş siyeh býmezdýgeş siyeh býmezdýgeş siyeh býmezdýgeş siyeh býmāāāāÿideÿideÿideÿide    

Senüñ sebletüñi fāyidesüz yire òoòmış eyler anuñ çölmeginden māyidesüz senüñ 

libāsuñ siyāh olur yaŤni (14) ol kūn-ı õar meŝābesinde olan aómaòuñ dehānından 

õurūc eyleyen šadā-yı õabýŝ senüñ bıyıġuñı ve šaòaluñı òoòmış eyler fāyidesüz yire 

(15) ve senüñ libās-ı Ťıràuñ ve ŝiyāb-ı òalbüñ anuñ çölmeginden yaŤni çölmeginde 

bişen ţaŤāmı yimeden māyidesüz siyāh olur ve býiŤtibār (16) òalur 

(1953) Me(1953) Me(1953) Me(1953) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
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MāMāMāMāÿide ÿide ÿide ÿide ŤaŤaŤaŤaḳḳḳḳlest býnlest býnlest býnlest býnān u ān u ān u ān u şivşivşivşivāāāā    

NūrNūrNūrNūr----ı ı ı ı ŤaŤaŤaŤaḳḳḳḳlest ey püser cānrā lest ey püser cānrā lest ey püser cānrā lest ey püser cānrā ġġġġıêıêıêıêāāāā    

Māyide Ťaḳldur nān u biryān degüldür ey püser cāna ġıdā (17) nūr-ı Ťaḳldur yaŤni eger 

sen dirseñ ki māyide nedür māyide filḥaḳýḳa [Ťaḳldur ki anuñ netýce ve -P] ḫātimesi 

[leţāfet ü nūrāniyyetdür ve nān u biryāna māyide dinmek lāyıḳ degüldür ki anuñ 

ḫātimesi -P] ḳabāḥat u necāsetdür [H222b] pes bir kimsenüñ ki nūr-ı Ťaḳl cānibine 

(18) ġıdā olmaya her ne gūne laţýf ġıdā-yı cismāný yirse ḫātimesi iŤtibārıyla aña 

necāset-i ḫor dirler ammā nūr-ı Ťaḳlı cānına ġıdā eyleyen kimesne her ne yirse (19) 

nūrāniyyetine tebýl eyleyüp aña māyideḫor taŤbýr iderler pes ey oġul cānuñ ġıdāsı nūr-

ı Ťaḳldur anı ekl eyle tā māyideḫor olanlardan olasın (20) ve necāsetḫor olanlar 

mertebesinden güêer ḳılasın 

(1954) Me(1954) Me(1954) Me(1954) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nýst Nýst Nýst Nýst ġġġġayriayriayriayrinūr ādemrā nūr ādemrā nūr ādemrā nūr ādemrā ḫḫḫḫorişorişorişoriş    

EzcüzEzcüzEzcüzEzcüz----i ān cān neyābed perverii ān cān neyābed perverii ān cān neyābed perverii ān cān neyābed perverişşşş    

Ādemüñ ḫorişi nūrdan (21) ġayri degüldür o nūrdan ġayridan cān perveriş bulmaz 

yaŤni filḥaḳýḳa ādem olan kimsenüñ ġıdāsı ýmān nūrından ve Ťaḳl u Ťirfān (22) 

nūrından ve Ťilm ü ýḳān nūrından ve ţāŤat-ı Yezdān nūrından ġayri degüldür zýrā ki 

ādem didükleri cāndan Ťibāretdür cān ise bu êikr olınan (23) šıfatlaruñ envārından 

perveriş bulur ġayridan cān perveriş bulmaz ve ḥayātpeêýr olmaz pes maŤlūm oldı ki 

ādemüñ ġıdāsı nūr imiş (24) cism ġıdāsına iŤtibār yoḳ imiş 

(1955) Me(1955) Me(1955) Me(1955) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn Ýn Ýn Ýn ḫḫḫḫorişhorişhorişhorişhā endek endek bāz bürā endek endek bāz bürā endek endek bāz bürā endek endek bāz bür    

K’ýn K’ýn K’ýn K’ýn ġġġġıdıdıdıdāāāā----yı yı yı yı ḫḫḫḫar buved ný ar buved ný ar buved ný ar buved ný ānānānān----ı ı ı ı ḥḥḥḥürürürür    

Pes bu cismāný ḫoriş ve ġıdālar- (25) dan az az tedrýcle kesil zýrā bu ḫoriş-i cismāný 

ḫarsýret olanlaruñ ġıdāsıdur ḥür olan šāḥib-i saŤādetlerüñ ġıdāsı degüldür ḫoriş-i (26) 

cismānýnüñ ḫar ġıdāsı olması ol cihetden olur ki ḫarlar daḫı kendü cisminüñ ġıdāsına 

ţālib ü müştehý olmada ekl ü şurba muḳayyed olan (27) insāndan ziyādedür pes bir 

ādem ki Ťaḳl u Ťirfān nūrından ḫālý ola anuñ ġıdāsı ġıdā-yı ḫar olur ammā Ťaḳl u Ťirfān 

šāḥibinüñ ġıdā-yı cismānýsine (28) bile ġıdā-yı ḫar dinür zýrā o ġıdā-yı cismāný berā-

yı şehvet yimez belki berā-yı mašlaḥat yir ve anuñ keŝāfetini leţāfete ve nūrāniyyete 

derḥāl tebdýl eyler pes (29) sen daḫı ey esýr-i ekl ü şurb olan kimse ḥür ve āzād olan 

ašḥāb-ı sedād gibi bu ten ġıdālarından tedrýcle münfaţım ol ve ḫalāš u necāt (30) bul 

(1956) Me(1956) Me(1956) Me(1956) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
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Tā Tā Tā Tā ġġġġıêıêıêıêāāāā----yı ašlryı ašlryı ašlryı ašlrā ā ā ā òòòòābil ābil ābil ābil şevýşevýşevýşevý    

LoòmahLoòmahLoòmahLoòmahāāāā----yı nyı nyı nyı nūrrā ākil ūrrā ākil ūrrā ākil ūrrā ākil şevýşevýşevýşevý    

Tā kim ašıl ġıdāya òābil olasın nūr loòmalarını ākil olasın yaŤni tedrýcle ġıdā-yı 

nefsānýden (31) münòaţıŤ ol ašıl ġıdā nūr-ı óikmet ve nūr-ı maŤrifet ve leêêet-i 

muóabbet ve êevò-i ţāŤatdür ve daõı tecelliyyāt-ı luţfiyye ve cemāliyye ve evšāf-ı 

kemāliyyenüñ (32) müşāhedesidür tā bunlardan êevò almaġa òābil ola ve envār-ı 

İlāhiyye loòmaların ākil òılasın ki ġıdā-yı ašl bunlardur ki rūó bu Ťālem-i nāsūta 

gelmezden evvel bunlarla zinde (33) idi ve bundan güêer òılduòdan šoñra daõı bu 

gūne ġıdālarla zinde ve ferõunde olur ve neşv ü nemā bulur ammā ġıdā-yı ferŤ ki elÿān 

bizüm yiyüp [H223a] içdügimüz ġıdā-yı (34) cismānýdür ol bizüm óaòýòý ve ašlý olan 

ġıdāmuz degüldür belki ferŤ olan ġıdālarımuzdur 

(1957) Me(1957) Me(1957) Me(1957) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤAksŤAksŤAksŤAks----i ān nūrest k’i ān nūrest k’i ān nūrest k’i ān nūrest k’ýn nýn nýn nýn nān nānān nānān nānān nān    şudestşudestşudestşudest    

FeyàFeyàFeyàFeyà----i ān cānest i ān cānest i ān cānest i ān cānest (35)    k’ýn ck’ýn ck’ýn ck’ýn cān cān ān cān ān cān ān cān şudestşudestşudestşudest    

Ol nūruñ Ťaks u eŝeridür ki bu nān nān olmışdur ol cānuñ feyàidür ki bu cān cān 

olmışdur yaŤni (36) ol [M160a] Ťilm ü óikmet nūrınuñ ve Ťaòl u maŤrifet nūrınuñ Ťaks u 

pertevidür ki bu nān-ı šūrý anuñ vāsıţasıyla nān olmış ve tekevvün òılmışdur yaŤni 

(37) bu nān-ı šūrýnüñ ibtidādan ekilmesi ve biçilmesi ve õarmenlerde dögülüp 

dānenüñ kāhdan cüdā olması ve āsiyābla daòýò olup baŤde õamýr òılınup baŤde (38) 

bişirilüp ëuhūra gelmesi ve ol çāşný ve leêêeti bulması Ťaòl u óikmet nūrınuñ Ťaksidür 

eger Ťaòl u óikmet nūrı olmasaydı bu nān nān olmazdı ve vücūda (39) gelmezdi ve 

böyle çāşný ve leêêet bulmazdı pes ol nānı belki sāyir õᵛānı vücūda getürmek ve 

leêêet ü óalāvet mertebesine yetürmek biiênillāh Ťaòl (40) nūrıyla olur pes nūr-ı Ťaòl 

ve nūr-ı óikmet ašl olur ve nān u õᵛān ferŤ olur ve keêālik ol nefõa-yı İlāhý olan cānuñ 

feyài ve imdādıdur ki (41) bu rūó-ı óayvāný cān olmışdur ve anuñ tedbýr ü 

terbiyesiyle tekevvün òılmış ve ëuhūra gelmişdür meŝelā vālidüñ vücūdından 

vālidenüñ raómine mādde-yi [P89b] (1) cismāný olan nuţfe rūó-ı İlāhýnüñ vāsıţasıyla 

dāõil olup anda daõı vālidenüñ nefs-i nāţıòasınuñ vāsıţasıyla ţavran baŤde ţavr  cenýn 

mertebesine (2) gelüp ol cenýnüñ raóm-ı māderde óayāt bulması ve baŤdettevellüd 

rūó-ı óayvāný šāóibi olması rūó-ı İlāhýnüñ feyà ü imdādıyla olur zýrā rūó-ı óayvāný bir 

cürm-i (3) laţýfdür ki aõlāţuñ leţāfetinden óāšıl olur ve keŝāfetinden aŤàā olur òalbüñ 

tecvýf-i eyserinden münbaŤiŝ olur ve ëuhūr òılur ve cemýŤ-i bedene müteferriò (4) olur 

rūó-ı óayvāný bu cümleyi rūó-ı İlāhýnüñ feyà ü imdādıyla bulur pes bu cānuñ olması 
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ol cānuñ feyàinden olur ve bu cān-ı leţāfeti ve sereyānı (5) ve óayātı ol cān-ı 

Rabbānýden bulur 

(1958) Me(1958) Me(1958) Me(1958) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün õorý yekbÇün õorý yekbÇün õorý yekbÇün õorý yekbār ezmeār ezmeār ezmeār ezmeÿkÿkÿkÿkūlūlūlūl----ı nı nı nı nūrūrūrūr    

Õāk rÕāk rÕāk rÕāk rýzý berserýzý berserýzý berserýzý berser----i nān i nān i nān i nān u tenūru tenūru tenūru tenūr    

Çün meÿkūl-ı nūrdan bir kerre yiyesin yaŤni (6) ol ġıdā-yı ašldan bir kerre yimek 

müyesser ola pes nān-ı tennūruñ üzerine ţopraò dökersin yaŤni çünkim cāna meÿkūl 

olan nūrdan yiyesin ve leêêet- (7) peêýr olasın cānuña bir mertebe òuvvet gelür ki 

ġıdā-yı cismānýnüñ başı üzre ţopraò dökersin cümle nānlaruñ çāşnýlüsi tennūr ekmegi 

olduġı içün anı efrād (8) biêêikr eyledi lākin murād ġıdā-yı cismānýdür [H223b] baŤàı 

nüsõada nānla tennūr mābeyninde vāv-ı Ťāţıfe vāòiŤ olmışdur bu taòdýr üzre maŤnā 

çünkim sen meÿkūl-ı nūrdan (9) bir kerre ekl eyleyeydüñ nānuñ ve anuñ ţabõına 

maóall olan tennūruñ başına ţopraò dökerdüñ dimek olur pes Ťaòluñ daõı iki òısm 

olduġınuñ beyānına (10) şürūŤ idüp buyururlar 

(1959) Me(1959) Me(1959) Me(1959) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤAŤAŤAŤAòl dü òl dü òl dü òl dü ŤaŤaŤaŤaòlest evvel meksebýòlest evvel meksebýòlest evvel meksebýòlest evvel meksebý    

Ki derāmūzKi derāmūzKi derāmūzKi derāmūzý çüý çüý çüý çü    dermekteb šabýdermekteb šabýdermekteb šabýdermekteb šabý    

ŤAòl iki Ťaòldur evvelkisi kesbýdür ki anuñ birini šabý mektebde (11) ögrendügi gibi 

ögrenürsin kemā òāle ŤAlý ibn Ebý Ţālib raàiyallāhu Ťanh 

Beyt  

Raÿeytu’l-Ťaòle Ťaòleyni  

FemaţbūŤun ve mesmūŤun  

Ve layenfaŤu mesmūŤun  

İêā lemyekü maţbūŤun 

(12) Kemā lātenfaŤu’ş-şemsi 

Vuàuÿa’l-Ťayni memnūŤun996 

Óaàret-i ŤAlýnüñ bu kelāmı Ťaòluñ iki nevŤ olduġına daõı delālet ider maţbūŤdan murād 

Ťaòl-ı vehbýdür (13) ki Óaò teŤālā anı bir bendesine ezelde mevhibet òılmışdur ve 

mesmūŤdan murād Ťaòl-ı kesbýdür ki tecrübe-yi rūzgārla ve taŤallüm ü tekrārla óāšıl 

olur pes Ťaòl-ı (14) kesbý ne vechle óāšıl olduġını beyān eyleyüp buyururlar 

(1960) Me(1960) Me(1960) Me(1960) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
                                                             
996 “Ben aklı, iki akıl gördüm ki biri matbu ve diğeri mesmudur. Akl-ı matbu olmadığı vakit, akl-ı 
mesmu menfaat vermez; nitekim gözün nuru olmadığı halde güneş menfaat vermez.” Konuk, 
Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 8, s. 32. 
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Ezkitāb u ūstād u fikr ü Ezkitāb u ūstād u fikr ü Ezkitāb u ūstād u fikr ü Ezkitāb u ūstād u fikr ü êikrêikrêikrêikr    

EzmaŤEzmaŤEzmaŤEzmaŤānānānāný v’ezŤulý v’ezŤulý v’ezŤulý v’ezŤulūmūmūmūm----ı õı õı õı õūb u bikrūb u bikrūb u bikrūb u bikr    

Kitābdan ve üstāddan ve (15) êikrden ve fikrden õūb u bikr-i maŤānýden ve Ťulūmdan 

yaŤni bu êikr olınan şeylerden 

(1961) Me(1961) Me(1961) Me(1961) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤAŤAŤAŤAòlòlòlòl----ı tu efzı tu efzı tu efzı tu efzūn ūn ūn ūn şeved berdýgerşeved berdýgerşeved berdýgerşeved berdýgerānānānān    

Lýk bLýk bLýk bLýk bāāāāşý tu zióşý tu zióşý tu zióşý tu zióıfëıfëıfëıfë----ı ı ı ı ān girānān girānān girānān girān    

(16) Senüñ Ťaòluñ ġayrilar üzre ziyāde ve ġālib olur velýkin sen anuñ óıfëından girān 

olursın yaŤni kitābdan ve muŤallimden ve Ťaòla münāsib olan òýl (17) ü òālüñ 

müêākeresinden ve bu tefekkür ü tašavvurından ve bunlaruñ àabţından ve daõı bikr 

olan ve laţýf olan Ťulūmuñ ve maŤānýnüñ óıfëından ŝaòýl olursın ve bunlaruñ (18) àabţ 

u taóšýline gūşiş òılmadan yorulursın ve bunlara [M160b] keŝret-i iştiġālden ţabŤuña 

füţūr gelüp bunlar saña bār-ı girān gibi olup bir zamān bunları iştiġāl (19) eyleyüp 

taóšýl ü iştiġālden fāriġ olursın 

(1962) Me(1962) Me(1962) Me(1962) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

LevóLevóLevóLevó----i óāfi óāfi óāfi óāfıë bıë bıë bıë bāāāāşi enderdevr ü geştşi enderdevr ü geştşi enderdevr ü geştşi enderdevr ü geşt    

LevóLevóLevóLevó----i maófūi maófūi maófūi maófūë ë ë ë ū k’ezū k’ezū k’ezū k’ezýn dü dergüêeýn dü dergüêeýn dü dergüêeýn dü dergüêeştştştşt    

Taóšýl-i Ťaòlda devr (20) ü geşt içre levó-i óāfıë olursın levó-i óāfıë ol kimsedür ki o 

bu ikiden geçdi yaŤni taóšýl-i Ťilmde ve Ťaòlda olmada ve devr eylemede bir mertebeye 

(21) irersin ki óıfë idici levó olursın ve Ťaòliyyāt u naòliyyātı ve mesmūŤuñ olan 

maŤlūmātı šaóýfe-yi òalbüñ içre münaòòaş òılursın ammā levó-i maófūë (22) ol 

kāmildür ki bu óıfë-ı Ťulūm eylemek ve àabţ-ı fuhūm òılmaò òaydından geçdi ve o 

nisyān ve õaţādan maófūë oldı ve óıfë [H224a] u àabţ eylemege anuñ iótiyācı (23) 

òalmadı bu maŤnā Ťaòl-ı vehbý šāóiblerine göredür ve Ťaòl-ı vehbýnüñ daõı taŤrýfine 

şürūŤ idüp beyān buyururlar 

(1963) Me(1963) Me(1963) Me(1963) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤAŤAŤAŤAòlòlòlòl----ı dı dı dı dýger baõýger baõýger baõýger baõşişşişşişşiş----i Yezdān buvedi Yezdān buvedi Yezdān buvedi Yezdān buved    

ÇeşmeÇeşmeÇeşmeÇeşme----yi yi yi yi (24)    ān dermiyānān dermiyānān dermiyānān dermiyān----ı cı cı cı cān buvedān buvedān buvedān buved    

Ammā ol bir Ťaòl-ı āõir Óaò teŤālānuñ baõşişi olur buña Ťaòl-ı vehbý dirler ki kesbüñ 

bunda müdāõalesi yoòdur Óaàret-i ŤAlýnüñ (25) kerremallāhu vechehu maţbūŤ didügi 

Ťaòl budur ki bu insānla mecbūl u maõlūò olmışdur ol êikr olınan Ťaòluñ çeşmesi 

cānuñ miyānında olur (26) ne òadar Ťilm ü fehm var ise býüstād u býkitāb kendi 

derūnında ëuhūra gelür ve her ne ëuhūra gelürse maŤòūl u maòbūl olur ġayrinuñ 
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taŤlýmine muótāc (27) olmaz ve bu Ťaòluñ šāóibi Ťaòl-ı kesbý šāóiblerine her ne òadar 

kāmilü’l-Ťaòl olsalar taòlýd òılmaz ve bunuñ Ťilmine ve Ťaòlına ālāt u esbāb Ťaòluñ 

zevālinden (28) gelmez 

(1964) Me(1964) Me(1964) Me(1964) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün zisýne Çün zisýne Çün zisýne Çün zisýne ābābābāb----ı dı dı dı dāniāniāniāniş cş cş cş cūūūūş kerdş kerdş kerdş kerd    

Ný şeved gende ne dýrýne ne zerdNý şeved gende ne dýrýne ne zerdNý şeved gende ne dýrýne ne zerdNý şeved gende ne dýrýne ne zerd    

Meŝelā çün derūn-ı sýneden āb-ı dāniş ve yenbūŤ-ı óikmet cūş (29) eyledi ol Ťaòl u 

Ťilm ne òoòmış olur ve ne köhne olur ve ne zerd olup müteġayyir olur zýrā bu gūne 

Ťaòl u dāniş māÿ-i cārý gibidür māÿ-i cārý (30) ise gende olmaz ve bir yirde mekŝ 

itmekle zerd olan māÿ-i rākid gibi müteġayyir olmaz belki dāyim ter ü tāze ve laţýf 

olur 

(1965) Me(1965) Me(1965) Me(1965) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ver rehVer rehVer rehVer reh----i nebŤaş buved beste i nebŤaş buved beste i nebŤaş buved beste i nebŤaş buved beste (31) çi çi çi çi ġamġamġamġam    

Ger hemý cGer hemý cGer hemý cGer hemý cūūūūşed ziõşed ziõşed ziõşed ziõāne dembedemāne dembedemāne dembedemāne dembedem    

Ve eger anuñ nebŤ ü cereyānı yolı baġlanmış ola ne ġam zýrā ol āb-ı dāniş dembedem 

derūn-ı õāneden òaynar (32) meŝelā bir õānenüñ içinde buñar olsa ve anuñ ayaġı 

ţaşraya cereyān òılsa anuñ mecrāsı beste olsa ol õāneye ġam yoòdur zýrā ki ol çeşme 

(33) dembedem õānenüñ derūnından cūşa gelür keêālik şol vehbý olan Ťilm ü dāniş 

daõı õāne-yi dilden ëuhūra gelür anuñ õārice olan cereyānını baġlasa- (34) lar ol 

õāne-yi dile ġam olmaz zýrā ki ol āb-ı dāniş õāne-yi dilden dembedem cūşa gelür ve 

ëuhūr òılur çünkim ašl-ı derūn-ı õānede mevcūd ola õārice olan (35) āŝārını òaţŤ 

eylemeden ve baġlamadan aña noòšān gelmez ammā Ťaòl-ı kesbý bunuñ Ťaksidür 

nitekim aña daõı miŝāl òurup buyururlar 

(1966) Me(1966) Me(1966) Me(1966) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤAŤAŤAŤAòlòlòlòl----ı taóšı taóšı taóšı taóšýlý miýlý miýlý miýlý miŝŝŝŝālālālāl----i cūyhāi cūyhāi cūyhāi cūyhā    

(36)    K’ān reved derõāneyK’ān reved derõāneyK’ān reved derõāneyK’ān reved derõāneyý ezký ezký ezký ezkūyhāūyhāūyhāūyhā    

Ammā Ťaòl-ı taóšýlý ve Ťilm-i kesbý şol cūylar gibidür ki ol cūylar bir õānenüñ içine 

maóallelerden cārý olur yaŤni taóšýle (37) mensūb ve kesbe maõšūš olan Ťaòl u dāniş 

filmeŝel şol ırmaòlar gibidür ki ol ırmaòlar baŤàı maóallelerden gelüp bir õānenüñ 

içine gider 

(1967) Me(1967) Me(1967) Me(1967) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

[H224b] RāhRāhRāhRāh----ı ı ı ı (38)    ābeābeābeābeş beste şud şud býnevş beste şud şud býnevş beste şud şud býnevş beste şud şud býnevāāāā    

EzderūnEzderūnEzderūnEzderūn----ı õı õı õı õᵛvvvýşten cýşten cýşten cýşten cū ū ū ū çeşmerçeşmerçeşmerçeşmerāāāā    
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Eger ol õānenüñ ābınuñ yolı beste ola ol õāne býnevā olur ve šusuz òalur (39) pes 

çeşmeyi kendü derūnuñdan iste yaŤni eger āb-ı dānişden býnašýb olmamaò ve azıòsuz 

òalmamaò isterseñ çeşme-yi Ťilm ü Ťaòlı kendü derūnuñdan (40) ţaleb eyle tā kim 

yenbūŤ-ı Ťilm ü óikmet derūnuñdan ëuhūra gele ve lisānuñ üzre cārý ola bu maŤnā ise 

Ťamelde iõlāš itmekle müyesser olur óattā (41) bir kimse òırò gün iõlāš ile Ťamel 

eylese yenābýŤ-i óikem anuñ òalbinden ëuhūr idüp lisānı üzre cārý olur ve bu maŤnāya 

bu óadýŝ-i [P90a] (1) şerýf delālet [M161a] òılur òāle Ťaleyhisselām menaõlaša lillāhi menaõlaša lillāhi menaõlaša lillāhi menaõlaša lillāhi 

erbaŤýne šaberbaŤýne šaberbaŤýne šaberbaŤýne šabāóan āóan āóan āóan ëaharat yenëaharat yenëaharat yenëaharat yenābābābābýŤu’lýŤu’lýŤu’lýŤu’l----óikmeti minòalbihi óikmeti minòalbihi óikmeti minòalbihi óikmeti minòalbihi ŤalŤalŤalŤalāāāālisānihilisānihilisānihilisānihi997 revāhu Ebū 

NaŤým fýÓilye-yi Ťan Ebū Eyyūb 

ÒıššaÒıššaÒıššaÒıšša----yı yı yı yı (2)    ān kes ki bādigerān kes ki bādigerān kes ki bādigerān kes ki bādigerý meşveret mýkerd güfteş meşveret bý meşveret mýkerd güfteş meşveret bý meşveret mýkerd güfteş meşveret bý meşveret mýkerd güfteş meşveret bādādādādýgerý kun ki men ýgerý kun ki men ýgerý kun ki men ýgerý kun ki men 

ŤadŤadŤadŤadūūūū----yı tuvemyı tuvemyı tuvemyı tuvem998    

(1968) Me(1968) Me(1968) Me(1968) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Meşveret mýkerd şaMeşveret mýkerd şaMeşveret mýkerd şaMeşveret mýkerd şaõšý bõšý bõšý bõšý bākesākesākesākesýýýý    

K’eztereddüd vārehed v’ezmaóbesK’eztereddüd vārehed v’ezmaóbesK’eztereddüd vārehed v’ezmaóbesK’eztereddüd vārehed v’ezmaóbesýýýý    

(3) Bir şaõš bir Ťāòil kimse ile meşveret eyledi ki tereddüdden ve óabs olmaòdan 

òurtula yaŤni iki şeyÿden birini iõtiyār eylemek õušūšında mütereddid olmadan ve 

kendüyi tereddüd (4) ü taóayyüre óabs ü òayd òılmadan õalāš olmaò içün bir Ťāòil 

kimse ile meşveret eyledi 

(1969) Me(1969) Me(1969) Me(1969) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft ey õoşnGüft ey õoşnGüft ey õoşnGüft ey õoşnām ām ām ām ġġġġayrayrayrayr----iiii    men bicūmen bicūmen bicūmen bicū    

MācerMācerMācerMācerāāāā----yı meşveret byı meşveret byı meşveret byı meşveret bāū bigūāū bigūāū bigūāū bigū    

Pes (5) ol kimse ol şaõša didi ey õoşnām benden ġayri bir kimse iste meşveretüñ 

mācerāsını aña didi 

(1970) Me(1970) Me(1970) Me(1970) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Men Ťadüvvem mer turMen Ťadüvvem mer turMen Ťadüvvem mer turMen Ťadüvvem mer turā bāmen mepā bāmen mepā bāmen mepā bāmen mepýçýçýçýç    

Nebved ezreÿyNebved ezreÿyNebved ezreÿyNebved ezreÿy----i Ťadi Ťadi Ťadi Ťadū ū ū ū (6)    pýrpýrpýrpýrūz hūz hūz hūz hýçýçýçýç    

Zýrā ben saña  düşmenem baña ţolaşma zýrā düşmenüñ reÿy ü tedbýrinden hýç kimse 

muẓaffer olmaz 

(1971) Me(1971) Me(1971) Me(1971) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Rev kesý cRev kesý cRev kesý cRev kesý cū ki turā ū hest dūstū ki turā ū hest dūstū ki turā ū hest dūstū ki turā ū hest dūst    

                                                             
997 “Kim ki kırk sabah Allah için ihlas ederse kalbinden lisanı üzerine hikmet menbaları zahir olur.” 
Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 8, s. 34. 
998 “Bir başka kimseyle meşveret eden kimsenin kıssasıdır ki ‘Başkasıyla meşveret et ki ben senin 
düşmanınım.’ dedi.” 
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Dūst behrDūst behrDūst behrDūst behr----i i i i (7)    dūst lādūst lādūst lādūst lāşek şek şek şek ḫḫḫḫaycūstaycūstaycūstaycūst    

Yüri bir kimse ţaleb eyle ki o saña dost ola zýrā býşekk dost dostdan ötüri ḫayr ţaleb 

idicidür ammā düşmenden (8) ḫayrcū olmaḳ az vāḳiŤ olur 

(1972) Me(1972) Me(1972) Me(1972) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Men Ťadüvvem çMen Ťadüvvem çMen Ťadüvvem çMen Ťadüvvem çāre nebved k’ezmenāre nebved k’ezmenāre nebved k’ezmenāre nebved k’ezmenýýýý    

Kej revem bātu nümāyem düKej revem bātu nümāyem düKej revem bātu nümāyem düKej revem bātu nümāyem düşmenýşmenýşmenýşmený    

Ben düşmenem çāre olmaz ki benlikden egri giderem saña düşmenlik gösterirüm (9) 

yaŤni Ťadūnuñ şānı budur ki biààarūrý mebġūàı olan kimsenüñ ţabŤına ve murādına 

muḫālif gide ve aña düşmenlik iẓhār ide 

(1973) Me(1973) Me(1973) Me(1973) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḤḤḤḤārisārisārisārisý ezgürg cüsten şarţ ý ezgürg cüsten şarţ ý ezgürg cüsten şarţ ý ezgürg cüsten şarţ (10)    nýstnýstnýstnýst    

Cüsten ezCüsten ezCüsten ezCüsten ezġġġġayri ayri ayri ayri mamamamaḥḥḥḥal nācüstenal nācüstenal nācüstenal nācüstenýstýstýstýst    

Gürgden ḥārislik istemek şarţ degüldür bir nesneyi ġayrimaḥallinden ţaleb eylemek 

filḥaḳýḳa ţaleb eylememekdür yaŤni muḳteàā-yı (11) Ťaḳl oldur ki gürgden ḥārislik 

istemeye ve bir şeyÿi aña maḥall olmayan yirden ţaleb ḳılmaya 

(1974) Me(1974) Me(1974) Me(1974) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Men turā bMen turā bMen turā bMen turā býhýç şekký düşmenemýhýç şekký düşmenemýhýç şekký düşmenemýhýç şekký düşmenem    

Men turā key rehnümāyem rehzenemMen turā key rehnümāyem rehzenemMen turā key rehnümāyem rehzenemMen turā key rehnümāyem rehzenem    

Hýç bir şeksüz (12) ben saña düşmenem ben saña [H225a] ḳaçan yol gösterürüm ben 

yol urıcıyam yaŤni düşmenüñ şānındandur ki kendünüñ mebġūàı olan kimsenüñ 

yolını urur pes ben (13) saña àıdd u Ťadūyum senüñ yoluñı urmaḳ muḳarrerdür eyle 

olsa benden ḥaêer eyle didi Ťāḳıluñ evvelā şānını gör ki kendü mebġūàına Ťadāvetini 

iẓhār eyler (14) ki maŤnā bu daḫı bir menfaŤatdür ve ŝāniyen Ťāḳıl kendü mebġūàınuñ 

yolını urmaḳ ve anuñ murādına māniŤ olmaḳ daḫı bir menfaŤatdür zýrā Ťāḳıl bir 

kimseye buġà u Ťadāvet (15) eylemez meger ki ol kimsenüñ nāmaŤḳūl u nāmeşrūŤ kārı 

ola pes Ťāḳıluñ aña buġà ḳılması ol nāmaŤḳūl olan işden ötüri olur ve rehzen olması 

(16) daḫı ol nāmaŤḳūl u nāmeşrūŤ olan kāruñ yolını urup anı menŤ ü nehy ḳılmasından 

Ťibāret olur bu ḫod minḥayŝü’l-maŤnā mebġūà olan kimseye (17) Ťaynıyla nefŤ ü 

fāyide olur pes Ťāḳıluñ bir kimseye düşmen olması ve murādından menŤ ḳılması bu 

nükteleri işŤār ḳılur ve ŝāliŝen ol mebġūà olan (18) kimsenüñ ḥāline münāsib olan 

dostları cānibine  daḫı terġýb eylemeden ḫālý olmaz nitekim insānuñ kendü ţabŤına 

muvāfıḳ olan dostlarıyla šoḥbet ü (19) muḳārenet ḳılmada ne mertebe leêêet ü 

ḥalāvet var idügini ve kendü meşrebine ve mizācına muḫālif olan kimselerle 
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mücāleset ü muŤāşeret ḳılmada ne mertebe merāret ü inḳıbāà (20) var idügini beyāna 

şürūŤ idüp buyururlar 

(1975) Me(1975) Me(1975) Me(1975) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her ki bāHer ki bāHer ki bāHer ki bāşed hemnişýnşed hemnişýnşed hemnişýnşed hemnişýn----i dūstāni dūstāni dūstāni dūstān    

Hest dergüHest dergüHest dergüHest dergüllllḫḫḫḫen miyānen miyānen miyānen miyān----ı bı bı bı būstānūstānūstānūstān    

Pes her kim dostlarınuñ (21) hemnişýni ve mušāḥibi ola ol kimse külḫende būstān 

içindedür yaŤni dostlarla hemnişýn olmanuñ ve šoḥbet ḳılmanuñ leêêet ü ḥalāveti şol 

mertebededür ki (22) insān anlarla külḫen içre šoḥbet ḳılsa anlaruñ šoḥbetlerinüñ 

yümn ü berekātıyla külḫenüñ cāy-ı vaḥşet olmasını giderüp būstān gibi cāy-ı laţýf 

olup (23) anda dostlarıyla muŤāşeret eyleyen kimse maŤnen gülistān u būstān 

ortasında oturmış gibi olur 

(1976) Me(1976) Me(1976) Me(1976) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her ki bādüHer ki bādüHer ki bādüHer ki bādüşmen nişýned derzemenşmen nişýned derzemenşmen nişýned derzemenşmen nişýned derzemen    

Hest Hest Hest Hest (24)    ū ū ū ū derbūstān der gūlderbūstān der gūlderbūstān der gūlderbūstān der gūlḫḫḫḫenenenen    

Ammā her şol kimse ki düşmeniyle otura zamānede ol kimse ẓāhiren būstānda ve 

maŤnā külḫenindedür kemā ḳýle aàyaḳu’s-sucūn (25) muŤāşeretu’l-eàdād ve lev kāne 

firriyāà velḥadāyıḳ999 

(1977) Me(1977) Me(1977) Me(1977) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dūstrā māzār ezmā vü menetDūstrā māzār ezmā vü menetDūstrā māzār ezmā vü menetDūstrā māzār ezmā vü menet    

Tā negerded dūTā negerded dūTā negerded dūTā negerded dūst õašm u düşmenetst õašm u düşmenetst õašm u düşmenetst õašm u düşmenet    

Pes imdi āgāh (26) ol dostı sen ben ve biz dimeden incitme māzār meyāzārdan 

muõaffefdür tā kim dost saña düşmen ve õašm [olmaya 

(1978) Me(1978) Me(1978) Me(1978) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Õayr kun bāõalÕayr kun bāõalÕayr kun bāõalÕayr kun bāõalò behrò behrò behrò behr----i Ýzedeti Ýzedeti Ýzedeti Ýzedet    

Yā berāyYā berāyYā berāyYā berāy----ı ı ı ı (27)    rāóatrāóatrāóatrāóat----ı cı cı cı cānānānān----ı õodetı õodetı õodetı õodet    

Ýzed [M161b] TeŤālādan ötüri õalòa -H] õayr u iósān eyle yāõud kendü cānuñuñ 

[H225b] rāóatı içün õayr eyle Ýzed TeŤālādan ötüri õalòa (28) õayr u iósān eylerseñ 

anuñ muòābelesinde niçe õayr u iósān bulduġuñdan māŤadā ol õalòı kendüñe muóibb 

ü dost òılursın ve eger kendü cānuñuñ (29) rāóatından ötüri anlara õayr u iósān 

òılursañ rāóat bulursın ve anları kendüñe bende òılursın ki elinsānu Ťabýdu’l-iósān1000 

                                                             
999 “Düşmanla bahçede ve bostanda bile muaşeret etsen en dar mahpustasındır.” 
1000 “İnsan, ihsanın kuludur.” 
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dinilmişdür (30) ve daõı İmām Büstýnüñ bu òavli daõı bu maàmūnı müÿeyyid 

olmışdur 

Beyt 

Aósenu Ťalennāsi testaŤbudu òulūbihim 

Óaëëan lemā istaŤbede’l-insāne iósān1001 

(31) (1979) Me(1979) Me(1979) Me(1979) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā hemāre dūst bTā hemāre dūst bTā hemāre dūst bTā hemāre dūst býný dernaëarýný dernaëarýný dernaëarýný dernaëar    

Derdilet n’āyed zikDerdilet n’āyed zikDerdilet n’āyed zikDerdilet n’āyed zikýn nýn nýn nýn nāõoāõoāõoāõoş šuverş šuverş šuverş šuver    

Tā naëardan õalòı düpdüz dost göresin kýnden senüñ òalbüñe nāõoş šūretler (32) 

gelmeye yaŤni õalòa yā Õüdā-yı teŤālānuñ rıàāsıçün veyāõud kendü cānuñuñ rāóatçün 

õayr eyle tā kim naëaruñda cümlesini hemýşe dost göresin senüñ òalbüñe bir kimse 

(33) kýn ü küdūret eylemeden òabýó šūretler gelmeye ve senüñ cānuñı ve òalbüñi ol 

šıfat-ı zemýme mülevveŝ ü mükedder òılmaya 

(1980) Me(1980) Me(1980) Me(1980) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çünki kerdý düşmenÇünki kerdý düşmenÇünki kerdý düşmenÇünki kerdý düşmený perhýz kuný perhýz kuný perhýz kuný perhýz kun    

Meşveret bMeşveret bMeşveret bMeşveret bāyārāyārāyārāyār----ı ı ı ı (34)    mihrengýz kunmihrengýz kunmihrengýz kunmihrengýz kun    

Çünkim düşmenlik eyledüñ düşmenden perhýz eyle meşvereti mihrengýz olan yārla 

eyle yaŤni ol müsteşār olan Ťāòil müsteşýr olan ġāfile didi ki (35) çünkim sen baña 

düşmenlik eyledüñ ve ben daõı saña keêālik düşmenlik eyledüm pes benden óaêer ü 

perhýz eyle müşāvereyi var saña muóabbet ü şefòat (36) idici yārla eyle didi 

(1981) Me(1981) Me(1981) Me(1981) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft mýdGüft mýdGüft mýdGüft mýdānem turā ey büānem turā ey büānem turā ey büānem turā ey büllllóasenóasenóasenóasen    

Ki tuvý dýrýne düşmendKi tuvý dýrýne düşmendKi tuvý dýrýne düşmendKi tuvý dýrýne düşmendārārārār----ı menı menı menı men    

(1982) Me(1982) Me(1982) Me(1982) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Lýk merdLýk merdLýk merdLýk merd----i Ťi Ťi Ťi Ťāāāāòilý vü maòilý vü maòilý vü maòilý vü maŤnevýŤnevýŤnevýŤnevý    

ŤAŤAŤAŤAòlòlòlòl----ı tu negêı tu negêı tu negêı tu negêārdet ki kārdet ki kārdet ki kārdet ki kej ej ej ej (37) revýrevýrevýrevý    

Pes ol şaõš daõı ol Ťāòile didi ey EbulḥasanÓasan ben seni bilürüm ki sen dýrýne ve 

òadýmý beni düşmen ţutıcısın lýkin merd-i Ťāòilsin (38) ve merd-i maŤnevýsin lācerem 

senüñ Ťaòluñ seni òomaz ki egri gidesin zýrā Ťaòluñ şānındandur ki her işini lióikmetin 

velmašlaóatin òılur óattā andan bir kimse óaòòında (39) buġà u Ťadāvet šādır olsa 

lióikmetin ve mašlaóatin šādır olur lióikmetin šādır olan Ťadāvet ise Ťayn-ı menfaŤat 

olur ve Ťāòilüñ bu daõı şānındandur (40) ki eger anuñ ţabýŤatı bir kimseye Ťadāvet 

                                                             
1001 “İhsan, insanların kalplerini esir eder. İnsanı esir etmek istiyorsan iyiliği çoğaltınız.” 
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òılsa ve Ťadāvetini iëhār idüp aña ëulm itmek istese bilür ki anuñ cezāsı yine kendüye 

Ťāyid olur pes (41) bu maŤnāya vāòıf u Ťārif olduġından ötüri ţarýò-i Ťadāletden tecāvüz 

òılmaz ve kimseye ëulm u cevr eylemez 

(1983) Me(1983) Me(1983) Me(1983) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŢabŤ ŢabŤ ŢabŤ ŢabŤ õõõõᵛvvvāhed tā keāhed tā keāhed tā keāhed tā keşşşşed ezõašm ed ezõašm ed ezõašm ed ezõašm [P90b] (1)    kýnkýnkýnkýn    

ŤAŤAŤAŤAòl bernefsest bendòl bernefsest bendòl bernefsest bendòl bernefsest bend----i āheni āheni āheni āhenýnýnýnýn    

ŢabýŤat ister tā ki õašmdan kýn çeke ve intiòām ala ammā Ťaòl nefs üzre āhenýn 

benddür yaŤni her bār ki ţabýŤat kendüye àıdd (2) u [H226a] muõālif olan õašmından 

kýn çekmek ve aña intiòām itmek istese Ťaòl nefsüñ ve ţabýŤatuñ muòteàāsı üzre 

filmeŝel demür baġdur òomaz ki ţabýŤat kendü (3) murādını icrā òıla ve nefs 

istedügini işleye nefsüñ ve ţabýŤatuñ ţarýò-i Ťadāletden çıòduġına rıàā virmez ve anı 

ëulm u taŤaddý mertebesine irgürmez belki anları (4) istiòāmet ü Ťadālet mýõlerine 

baġlar ve ëulm u taŤaddýden nefsini ve ţabŤını óıfë u óimāyet eyler 

(1984) Me(1984) Me(1984) Me(1984) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Āyed ü menĀyed ü menĀyed ü menĀyed ü menŤeş kuned vŤeş kuned vŤeş kuned vŤeş kuned vādāredeādāredeādāredeādāredeşşşş    

ŤAŤAŤAŤAòl çün şaónest deròl çün şaónest deròl çün şaónest deròl çün şaónest der----    (5)    nýk ü bedeşnýk ü bedeşnýk ü bedeşnýk ü bedeş    

ŤAòl gelür ve ol nefsi murādından menŤ eyler anı girü ţutar zýrā Ťaòl ol nefsüñ nýk ü 

bedine şaóne gibidür yaŤni her bār ki nefs kendü murād u muòteàā- (6) sını bir 

kimseye Ťadāvet eyledükde anuñ üzerine imàā ve infāê eylemek istese Ťaòl gelür anı 

ëulmden menŤ eyler ve murād u muòteàāsından girü ţutar zýrā Ťaòl ol (7) nefsüñ nýk ü 

bedi yaŤni cemýŤ-i óāli üzre óākim ü şaóne gibidür rıàā virmez ki nefs bir òabýó fiŤli 

işleye veyāõud bir eyü işi terk eyleye 

(1985) Me(1985) Me(1985) Me(1985) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤAŤAŤAŤAòlòlòlòl----ı ı ı ı ýmýmýmýmānānānāný çü ý çü ý çü ý çü (8)    şaóneşaóneşaóneşaóne----y Ťy Ťy Ťy Ťādilestādilestādilestādilest    

Pāsbān u óākimPāsbān u óākimPāsbān u óākimPāsbān u óākim----i şehri şehri şehri şehr----i dilesti dilesti dilesti dilest 

Ýmāna mensūb olan Ťaòl-ı Ťādil şaóne gibidür dil şehrinüñ óākim ü pāsbānıdur yaŤni 

ýmāna mensūb (9) olan Ťaòl ki andan murād Ťaòl-ı maŤād didükleridür filmeŝel Ťādil 

şaóne gibidür göñül [M162a] şehrinüñ óākimi ve óārisidür ašlā ëulm u cevre rāàı 

olmaz ve nefs ü (10) ţabýŤat eger óadden tecāvüz itmek isteseler anları òayd u bend 

eyler ve ëulm u cevr eylemege òomaz 

(1986) Me(1986) Me(1986) Me(1986) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hemçü gurbe bHemçü gurbe bHemçü gurbe bHemçü gurbe bāāāāşed şed şed şed ū bū bū bū býdýdýdýdārhūārhūārhūārhūşşşş    

Düzd dersūrāõ māned Düzd dersūrāõ māned Düzd dersūrāõ māned Düzd dersūrāõ māned (11)    hemçü mhemçü mhemçü mhemçü mūūūūşşşş    
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Ol Ťaòl-ı ýmāný gürbe gibi býdārhūş olur düzd anuñ õavfından mūş gibi sūrāõda òalur 

yaŤni ýmāna mensūb olan Ťaòl õāne-yi dilde gürbe (12) gibi Ťaòlı býdār olup 

murāòabede olur nefs ü şeyţān düzdi anuñ õavfından mūş gibi sūrāõ-ı kümūnda òalur 

ve ëuhūra gelmege andan õavf òılur zýrā eger ëuhūra (13) gelselerdi anları izāle ve 

ihlāk òılurdı 

(1987) Me(1987) Me(1987) Me(1987) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Derher āncā kiDerher āncā kiDerher āncā kiDerher āncā ki    berāred mūberāred mūberāred mūberāred mūş destş destş destş dest    

Nýst gurbe yNýst gurbe yNýst gurbe yNýst gurbe yā ki naā ki naā ki naā ki naòşòşòşòş----ı gurbeyestı gurbeyestı gurbeyestı gurbeyest    

Her şol yirde ki mūş dest (14) ü òudret getüre anda gürbe yoòdur yāõud eger var ise 

gürbe naòşıdur biêêāt gürbe degüldür zýrā gürbenüñ şānındandur ki mūşları şikār 

idüp helāk (15) ide ve mūşlaruñ daõı şānındandur ki gürbeden firār idüp sūrāõına 

gide çünkim mūşlar bir maóalde türktāz ide muòarrer olur ki anda gürbe olmaya eger 

gürbe (16) olursa da gürbe şeklinde bir şey ola ki anda gürbenüñ õāššiyyeti olmaya 

ve keêālik her şol vücūddaki nefs ü şeyţān mūşı ġalebe getüre ve terk ü tāz (17) 

eyleye anda muóaòòaò olur ki Ťaòl yoòdur eger sen dirseñ ki [H226b] ol nefsi ve 

hevāsı ġālib olan kimsenüñ Ťaòlı vardur cevāb oldur ki ol naòş-ı Ťaòldur (18) óaòýòat-ı 

Ťaòl degüldür ve anda Ťaòl õāššiyyeti daõı yoòdur eger anda Ťaòl-ı biêêāt óāàır olaydı 

nefs ü şeyţān ol kimsenüñ vücūdı õānesine niçe (19) yol bulurdı ve ne vechle anda 

türktāz òılurdı dimek olur 

(1988) Me(1988) Me(1988) Me(1988) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Gurbeyý çi şýrGurbeyý çi şýrGurbeyý çi şýrGurbeyý çi şýr----i şýrefken buvedi şýrefken buvedi şýrefken buvedi şýrefken buved    

ŤAŤAŤAŤAòlòlòlòl----ı ı ı ı ýmýmýmýmānānānāný ki enderten buvedý ki enderten buvedý ki enderten buvedý ki enderten buved    

Bir gürbe nedür belki şýrefken (20) şýrdür şol ýmāna mensūb olan Ťaòl ki tende ola 

yaŤni biz ki ýmāna mensūb olan Ťaòlı istiŤāre-yi mekniyye ţarýòi üzre òāšir fehmlere 

tefhýmden ötüri (21) gürbeye teşbýh eyledük [nenüñ gürbesi ol Ťaòl-ı ýmāný ki ten-i 

insānýde sākin ola şýr bıraġucı ve arslan gibi òavý olan -H] kimseleri zemýne çalup 

(22) helāk idici bir şýrdür 

(1989) Me(1989) Me(1989) Me(1989) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĠĠĠĠurreurreurreurre----yi ū óākimyi ū óākimyi ū óākimyi ū óākim----i derrendegāni derrendegāni derrendegāni derrendegān    

NaŤraNaŤraNaŤraNaŤra----yı yı yı yı ū māniū māniū māniū māniŤŤŤŤ----i çerrendegi çerrendegi çerrendegi çerrendegānānānān    

Anuñ ġurresi derrendelerüñ óākidür ve anuñ naŤrası çerrendelerüñ māniŤidür (23) 

yaŤni ol şýrefken olan Ťaòl-ı ýmāný şýrinüñ eñrenmesi ve heybet ü šalābetle šadā 

eylemesi sibāŤţabýŤat olan ve derrendesýret olan kimselerüñ bu dünyā (24) pýşezārın da 
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óākimidür anuñ naŤrası ve òahr u ġaàabla olan šayóası bu cihān merŤāsında otlayan 

behāyimsýretlerüñ māniŤidür meŝelā bir şýr-i jiyān (25) bir vādýde olsa anuñ 

eñrenmesi ve šadāsı eţrāfında olan derrende cānverlerüñ óākimi olur ki anuñ ġurresin 

işitdükde her biri maġlūb olup (26) lerze òılur ve keêālik anuñ šayóası ol merŤāya 

otlamaò içün gelen óayvānları menŤ òılur Ťaòl-ı ýmāný şýri daõı buña beñzer anuñ 

eñrenmesinden (27) murād óıfë u àabţa müteŤalliò olan šıfatıdur her bār ki anı iëhār 

eyleye derrendeler gibi ol òuvā-yı nefsāný ve evšāf-ı şeyţāný üzre óükm òılur (28) ve 

ġālib olur ve anları taót-ı tašarrufına alur ve keêālik ol Ťaòl-ı ýmāný şýrinüñ naŤrası emr 

ü nehye müteŤalliò olan šayóası bu dünyā merŤāsında (29) müşteheyāt-ı 

nefsāniyyeleri üzre ekl ü şurb eyleyen ve otlayup tenperver olan óayvānţabýŤatları 

menŤ ü nehy idicidür 

(1990) Me(1990) Me(1990) Me(1990) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Şehr pürdüzdest ü pürcŞehr pürdüzdest ü pürcŞehr pürdüzdest ü pürcŞehr pürdüzdest ü pürcāmeāmeāmeāme----    (30) kenýkenýkenýkený    

ÕÕÕÕᵛvvvāh āh āh āh şaóne bşaóne bşaóne bşaóne bāāāāş gş gş gş gū vü õū vü õū vü õū vü õᵛvvvāh nāh nāh nāh nýýýý    

Şehr düzdle ţoludur ve cāmeken ile pürdür isterseñ şaóne olsun di isterseñ olmasun 

yaŤni bir şehr ki (31) sāriòlerle ţolu ve òaftān šoyıcı nekbetlerle memlū ola ol şehrde 

gerekse şaóne olsun gerekse olmasun şaóneden murād düzdleri ve cāme- (32) kenleri 

àabt [M162b] eyleyüp ve anlaruñ óaòòından gelüp şehr õalòını anlaruñ şerrinden 

eymen eylemekdür çünkim bir şehrde düzdler ve cāmekenler vāfir ola şaónenüñ 

vücūdıyla (33) Ťademi müsāvý olur keêālik şol kimsenüñ ki vücūdı şehrinde òuvā-yı 

nefsāniyye õırsızları [H227a] hemzāt-ı şeyţāniyye cāmekenleri pür ola ve òuvā-yı 

rūóāniyye (34) ve efkār-ı šālióa ve õavāţır-ı melekiyye üzre ġalebe òıla ve bunlaruñ 

metāŤ u maóšūlini her biri sāriò ola ol vücūdda yā Ťaòl olmış veyāõud olmamış (35) 

eger Ťaòl olursa da anuñ vücūdıyla Ťademi berāber olur zýrā Ťaòldan maòšūd nefs ü 

şeyţānuñ şerrini hevā ve heves cāmekeninüñ maàarratını ol vücūddan (36) defŤ ve 

menŤ eylemekdür çünkim bir Ťaòldan bu gūne tedbýr ü tašarruf olmaya anuñ mevcūd 

olmasından maŤdūm olması evlā olur  

Emýr kerdenEmýr kerdenEmýr kerdenEmýr kerden----i Resūl i Resūl i Resūl i Resūl ŤaleyhisŤaleyhisŤaleyhisŤaleyhis----    (37)    selām cüvānselām cüvānselām cüvānselām cüvān----ı Huzeylı Huzeylı Huzeylı Huzeylýrýrýrýrā berseriyyeyā berseriyyeyā berseriyyeyā berseriyyeyý ki derý ki derý ki derý ki derān pān pān pān pýrýrýrýrān ān ān ān 

u ceng āzmūdegān būdendu ceng āzmūdegān būdendu ceng āzmūdegān būdendu ceng āzmūdegān būdend    

Bu sürõ-ı şerýf Óaàret-i Resūlüñ Ťaleyhisselām Hüêeylý òabýlesinden (38) bir Ťāòil 

cüvānı seriyye ve Ťaskerüñ üzerine emýr ü serdār itdüginüñ beyānıdur ki ol seriyye ve 

Ťaskerüñ içinde pýrler ve ceng āzmūdeler var idi (39) lākin ol óaàret anlara iltifāt 
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itmeyüp emýr ü serdār itmege ol cüvānı iõtiyār eyledi seriyye Ťaskerden bir bölük 

maŤnāsınadur 

(1991) Me(1991) Me(1991) Me(1991) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

YekYekYekYek    seriyye mýfiristseriyye mýfiristseriyye mýfiristseriyye mýfiristādādādādý ý ý ý (40)    ResūlResūlResūlResūl    

BehrBehrBehrBehr----i cengi cengi cengi ceng----i kāfir ü defi kāfir ü defi kāfir ü defi kāfir ü defŤŤŤŤ----i fuài fuài fuài fuàūlūlūlūl    

Óaàret-i Resūl Ťaleyhisselām bir bölük Ťasker gönderdi kāfirüñ cenginden ve füàūluñ 

defŤinden ötüri yaŤni (41) kāfirlerüñ şerrini ve ehl-i kibrüñ ve küstāõlaruñ àararını 

müÿminlerden defŤ eylemek õušūšında bir bölük Ťasker gönderdi 

(1992) Me(1992) Me(1992) Me(1992) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Yek cüvānYek cüvānYek cüvānYek cüvānýrýrýrýrā güzā güzā güzā güzýd ýd ýd ýd ū ū ū ū [P91a] (1)    ezHuêeylezHuêeylezHuêeylezHuêeyl    

MýrMýrMýrMýr----i leşker kerdeş ü si leşker kerdeş ü si leşker kerdeş ü si leşker kerdeş ü sālārālārālārālār----ı õaylı õaylı õaylı õayl    

Ol óaàret Hüêeyl òabýlesinden bir cüvān iõtiyār eyledi ol cüvānı leşkerüñ emýri ve 

õayl u cemāŤatüñ (2) sālārı eyledi bu taòrýble serŤasker ü imām olanlaruñ Ťuluvv-i 

şānınuñ beyānına şürūŤ idüp buyururlar 

(1993) Me(1993) Me(1993) Me(1993) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

AšlAšlAšlAšl----ı leşker bı leşker bı leşker bı leşker býgümýgümýgümýgümān server buvedān server buvedān server buvedān server buved    

ḲḲḲḲavmavmavmavm----i býserver i býserver i býserver i býserver (3)    tentententen----i býser buvedi býser buvedi býser buvedi býser buved    

Leşkerüñ ašlı gümānsuz serverdür zýrā serversüz ḳavm filmeŝel başsuz ten gibidür 

yaŤni leşkerüñ ašlı ve rūḥı býşekk serŤasker (4) ü pýşvā olan kimse olur serversüz olan 

ḳavm sersüz olan ten ve rūḥsuz olan bedene beñzer 

(1994) Me(1994) Me(1994) Me(1994) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn heme ki mürde vü pejmürdeyýÝn heme ki mürde vü pejmürdeyýÝn heme ki mürde vü pejmürdeyýÝn heme ki mürde vü pejmürdeyý    

Z’ān buved ki terkZ’ān buved ki terkZ’ān buved ki terkZ’ān buved ki terk----i server i server i server i server (5)    kerdeyýkerdeyýkerdeyýkerdeyý    

Bu dügeli ki mürde ve pejmürdesin andan ötüridür ki serveri terk eylemişsin yaŤni bu 

dügeli aḥvālle ki ḳalbüñ býḥayāt olmış ve rūḥuñ (6) býleţāfet ḳalmış ve vücūduñ 

maġlūb u zebūn olmış andan ötüridür ki server ü pýşvāyı terk eylemişsin ve ḫodbýn ü 

ḫod- (7) reÿy olmışsın pes eger ḥayāt bulmaḳ ve laţýf ü ḳavý olmaḳ isterseñ gerekdür 

ki bir merd-i kāmili kendüñe imām ḳılasın ve aña her ḫušūšda muḳtedā (8) olasın bu 

dünyā merŤāsında [H227b] býzamān gezmeyesin belki zimām-ı irādet ü iḫtiyāruñ bir 

Ťāḳıla teslým idüp aña peyrev olasın tā ḥayāt ve leţāfet (9) bulasın 

(1995) Me(1995) Me(1995) Me(1995) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ezkesel v’ezbuEzkesel v’ezbuEzkesel v’ezbuEzkesel v’ezbuḫḫḫḫl v’ezmā vü menl v’ezmā vü menl v’ezmā vü menl v’ezmā vü menýýýý    

Mýkeşý ser Mýkeşý ser Mýkeşý ser Mýkeşý ser ḫḫḫḫᵛvvvýşrýşrýşrýşrā ser mā ser mā ser mā ser mýkunýýkunýýkunýýkuný    
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Keselden ve buḫlden ve benlikden müstaḳil baş çekersin (10) kendüñi ser ü server 

eylersin yaŤni rāh-ı Ḥaḳda olan kesel ü fütūruñdan ve daḫı vücūduñı ve Ťırà u 

nāmūsuñı ve māluñı šıyānet eyleyüp buḫl u (11) imsāk eyledügüñden ve daḫı kibr ü 

enāniyetüñden başḳa başuña baş çekersin ve riyāset semtine gidersin bilmezsin ki 

Ťāḳıla mütābaŤat eylemeden (12) gürýzān olmada ve kendü nefsinüñ hevāsı üzre 

ḥareket ḳılmada ne mertebe ḳabāḥat u şeÿāmet vardur 

(1996) Me(1996) Me(1996) Me(1996) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hemçü üstHemçü üstHemçü üstHemçü üstūrūrūrūrý ki bügrýzed zibý ki bügrýzed zibý ki bügrýzed zibý ki bügrýzed zibārārārār    

Ū serŪ serŪ serŪ ser----i i i i ḫḫḫḫod gýred od gýred od gýred od gýred (13) enderkūhsārenderkūhsārenderkūhsārenderkūhsār    

Meŝelā bir ḥayvān gibi ki yükden ḳaçar ol ḥayvān kūhsārda kendü başını ţutar üstūr 

merkeb ve binit maŤnāsınadur 

(1997) Me(1997) Me(1997) Me(1997) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŠāŠāŠāŠāḥḥḥḥibeş derpey ibeş derpey ibeş derpey ibeş derpey (14)    devān k’ey devān k’ey devān k’ey devān k’ey ḫḫḫḫýreserýreserýreserýreser    

Her ţaraf gürgýst enderHer ţaraf gürgýst enderHer ţaraf gürgýst enderHer ţaraf gürgýst enderḳḳḳḳašdašdašdašd----ı ı ı ı ḫḫḫḫarararar    

Anuñ šāḥibi ardınca yeler aña böyle dir diyü ki ey ḫýreser her ţarafda bir niçe gürg 

vardur (15) ḫaruñ ve ḥayvānuñ ḳašdındadur 

(1998) Me(1998) Me(1998) Me(1998) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger ziçeşmem ýn zamGer ziçeşmem ýn zamGer ziçeşmem ýn zamGer ziçeşmem ýn zamān ān ān ān ġġġġāyib āyib āyib āyib şevýşevýşevýşevý    

Pýşet Pýşet Pýşet Pýşet āyed her āyed her āyed her āyed her ţaraf gürţaraf gürţaraf gürţaraf gürgggg----i i i i ḳḳḳḳavýavýavýavý    

Eger bu zamān sen benüm çeşmümden ġāyib (16) olasın bunı bil ki her ţarafdan 

senüñ öñüñe bir ḳavý ve Ťaẓým ḳurt gelür 

(1999) Me(1999) Me(1999) Me(1999) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÜstüÜstüÜstüÜstüḫḫḫḫᵛvvvānetrā biānetrā biānetrā biānetrā biḫḫḫḫāyed āyed āyed āyed çün şekerçün şekerçün şekerçün şeker    

Ki nebýný zindegKi nebýný zindegKi nebýný zindegKi nebýný zindegānānānānýrýrýrýrā digerā digerā digerā diger    

Senüñ (17) üstüḫᵛānuñı şeker gibi çeyner ki artıḳ zindegānýlik görmezsin yaŤni ey 

enāniyyetden ve ḥayvāniyyetden [M163a] baş çeküp mürşid-i kāmile ve merd-i Ťāḳıla 

mütābaŤat eyleyen (18) kimse senüñ nefsüñ filmeŝel şol bir merkebe beñzer ki yük 

çekmek zaḥmetinden firār eyleyüp kūhistān içre kendü başın ţutup gider ve (19) 

merd-i Ťāḳıl senüñ šāḥibüñ gibidür senüñ arduña düşüp saña bu gūne ḫiţāb-ı püršavāb 

ider ki ey sergerdān ve ey býŤaḳl ḥayvān (20) her ţarafda ḫarsýret olanlaruñ ḳašdında 

ve anları šayd u şikār eylemede vāfir şeyţān ḳurtları ḥāàırdur hemāndem ki bir nādān 

müteferrid ola ve šoḥbet-i (21) Ťāḳıldan aŤrāà ḳıla anı šayd iderler ve pençe-yi äalālet 

ve ġavāyetle helāk ḳılarlar nitekim bu ḥadýŝ-i şerýf bu maàmūn-ı laţýfe delālet eyler ki 
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buyurdılar (22) inneşşeyţinneşşeyţinneşşeyţinneşşeyţāne āne āne āne êiÿbu’lêiÿbu’lêiÿbu’lêiÿbu’l----insāni keinsāni keinsāni keinsāni keêÿibi’lêÿibi’lêÿibi’lêÿibi’l----ġġġġanemi yeÿanemi yeÿanemi yeÿanemi yeÿḫḫḫḫuuuuêu’şêu’şêu’şêu’ş----şşşşāte’lāte’lāte’lāte’l----ḳḳḳḳāšiyeti āšiyeti āšiyeti āšiyeti 

veddāniyeti feiyyākum veveddāniyeti feiyyākum veveddāniyeti feiyyākum veveddāniyeti feiyyākum veşşiŤşşiŤşşiŤşşiŤābi ve ābi ve ābi ve ābi ve Ťaleykum bilcemŤaleykum bilcemŤaleykum bilcemŤaleykum bilcemāāāāŤatiŤatiŤatiŤati1002 revāhu MuŤMuŤMuŤMuŤāāāāê ê ê ê (23) binbinbinbin 

CebelCebelCebelCebel pes Ťāḳıluñ naẓarından hemāndem ki ġāyib olasın her ţarafdan saña ḳavý 

şeyţānlar öñüñe gelür andan šoñra seni äalālete ve ġavāyet (24) pençesiyle helāk 

ḳılur ve senüñ kemüklerüñi şeker çeyneyen kimsenüñ ḥaẓẓ u leêêeti gibi anı maḥv u 

helāk eylemeden ḥaẓẓ u leêêet alur bir mertebe ḫāyib ü ḫāsir (25) olursın ve ḥayāt-ı 

ḳalbiyyeden maḥrūm ḳalursın ki minbaŤd zindegānýlik eŝerini görmezsin    

(2000) Me(2000) Me(2000) Me(2000) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĀnĀnĀnĀn    megýr megýr megýr megýr āāāāḫḫḫḫir bimānir bimānir bimānir bimāný ezŤalefý ezŤalefý ezŤalefý ezŤalef    

ĀteĀteĀteĀteş ezş ezş ezş ez----    [H228a] býheyzümý býheyzümý býheyzümý býheyzümý (26)    gerded telefgerded telefgerded telefgerded telef    

Anı ţutma yaŤni ḳurt seni ţutup helāk itmegi farà itme ol ţursın āḫir býŤalef ḳalursın 

āteş býheyzümlikden (27) telef olur yaŤni ey ḫarsýret ve ḥayvānţabýŤat baña mütābaŤat 

eylemeden aŤrāà eyleyüp kendü istedügüñ yirde gezerseñ seni şeyţān ḳurdları (28) 

avlarlar ve seni helāk eylerler sen bunı ţutma ve bunlar pençesinde helāk olmagı farà 

itme ţutalum ki nefs ü şeyţān seni helāk eylemege ḳādir ola- (29) mayalar ve saña 

àarar irişdürüp ıàlāl u iġvā ḳılamayalar bu muḥaḳḳaḳ ve muḳarrerdür ki šāḥibüñden 

ḥāšıl olan ġıdādan maḥrūm olursın ve ġıdā-yı rūḥānýden (30) býbehre ḳalursın zýrā bu 

ġıdā-yı rūḥāný elbette bir muţŤim ü mürebbýnüñ imdād u iţŤām eylemesine maḫšūšdur 

eger bir muţŤim ü mürebbý ol ġıdā-yı rūḥāniyye- (31) yi ve ţaŤām-ı maŤneviyyeyi bir 

ţālibüñ rūḥına dembedem virmese ve aña bu ġıdāları ilḳā eylemese anuñ kānūn-ı 

ḳalbinde olan āteş-i şevḳ ü muḥabbet (32) telef olur nitekim āteş heyzümsüz telef 

olur ve nār munţafý ve müncemid olup ocaḳ býāteş ḳalur keêālik ţālibüñ rūḥına 

mürebbý ţarafından (33) ġıdā-yı rūḥāný virilmese býġıdā ḳalur ve āteş-i şevḳ-i 

derūnına imdād olınmasa býmeded ḳalur ve söyünüp bārid olur Ťalefden murād bunda 

(34) ġıdā-yı rūḥānýdür ġıdā-yı rūḥānýye Ťalef taŤbýri šoḥbet-i Ťāḳıldan firār eyleyen 

kimsenüñ ḫarţabýŤat olması iŤtibārıyladur Ťalefden murād ġıdā-yı (35) cismāný olmaḳ 

münāsib degüldür zýrā ḫarsýret olan kimse šoḥbet-i mürebbý-yi kāmilden aŤrāà 

eyledükde ġıdā-yı cismānýsüz ḳalmaḳ ve ţaŤām-ı (36) šūrýden maḥrūm olmaḳ 

mutašavver degüldür 

(2001) Me(2001) Me(2001) Me(2001) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hýn bimegrýz eztašarruf kerdenemHýn bimegrýz eztašarruf kerdenemHýn bimegrýz eztašarruf kerdenemHýn bimegrýz eztašarruf kerdenem    
                                                             
1002 “Şeytan, insan için koyunu kapan kurt gibidir. Kurt, nasıl sürüden ayrılan koyunu kaparsa şeytan 
da cemaatten ayrılan insanı yoldan çıkarır. Onun için cemaatten ayrılmayın ve ayrılıktan sakının.” 
Olgun, Şerh-i Mesnevi, C. 13, s. 524. 
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V’ezgirānV’ezgirānV’ezgirānV’ezgirāný bý bý bý bār ki cānet menemār ki cānet menemār ki cānet menemār ki cānet menem    

(2002) Me(2002) Me(2002) Me(2002) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tu sütūrTu sütūrTu sütūrTu sütūrý hem ki nefset ý hem ki nefset ý hem ki nefset ý hem ki nefset ġġġġālibestālibestālibestālibest    

(37)    ḤḤḤḤükm ükm ükm ükm ġġġġālibrā buved ey ālibrā buved ey ālibrā buved ey ālibrā buved ey ḫḫḫḫodperestodperestodperestodperest    

Ey ḫarsýret āgāh ol benüm tašarruf eyledügümden ḳaçma ve yüküñ aġırlığından daḫı 

ḳaçma zýrā senüñ cānuñ (38) benüm sen bir merkebsin hem senüñ nefsüñ ġālibdür ey 

ḫodperest ḥükm ġālibüñ olur yaŤni merd-i Ťāḳıl ve mürebbý-yi kāmil ġāfil ü cāhil olan 

ḫar- (39) sýrete bu gūne našýḥat idüp dir ki ey ḥayvānţabýŤat mütenebbih ol senüñ 

vücūduñda benüm tašarruf eyledügümden ḳaçup firār itme ve ḫiêmet (40) yükinüñ 

ŝikletinden daḫı müteÿellim olup yabana gitme zýrā ben senüñ sebeb-i ḥayātuñam ve 

Ťaêāb-ı Ḥüdādan ve àarar-ı nefs ü hevādan bāŤiŝ necātuñam (41) sen minḥayŝü’l-

maŤnā üstūrsýret ve henüz daḫı ḥayvānţabýŤatsın zýrā senüñ nefsüñ Ťaḳl u rūḥuñ üzre 

ġālibdür pes ḥükm ġālibüñ [P91b] (1) olur ey ḫodperest ü [M163b] maġlūb maŤdūm 

mertebesinde ḳalur ey hevāyla mest ve lihaêā ḳaçan bir kimsenüñ nefsi Ťaḳlı üzre 

ġālib olsa [H228b] aña ḥayvān (2) dirler ve ḳaçan bir kimsenüñ Ťaḳl u rūḥı nefsi üzre 

ġālib olsa aña insān taŤbýr iderler 

(2003) Me(2003) Me(2003) Me(2003) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḪḪḪḪar near near near neḫḫḫḫᵛvvvāndet esb āndet esb āndet esb āndet esb ḫḫḫḫᵛvvvāndet āndet āndet āndet ÊülcelÊülcelÊülcelÊülcelālālālāl    

EsbEsbEsbEsb----i i i i (3)    tāztāztāztāzýrýrýrýrā ā ā ā ŤArab gŤArab gŤArab gŤArab gūyed teūyed teūyed teūyed teŤŤŤŤālālālāl    

Ḫudā-yı MüteŤāl saña ḫar oḳumadı esb oḳudı zýrā ŤArab esb-i tāzýye teŤāl dirler yaŤni 

ey ḥayvānsýret olan (4) kimse Ḥaàret-i Êülcelāl kelām-ı mecýdinde saña ey ḥimār 

dimedi ve bu lafẓla seni ţarýḳ-i müstaḳýme daŤvet ḳılmadı belki senüñ emŝālüñ 

ḥayvānlaruñ cemŤine ḫiţāb (5) idüp teŤteŤteŤteŤālev ālev ālev ālev dimekle ţarýḳ-i Ḥaḳḳa daŤvet eyledi teŤālev    

dimek ašıl lüġatde yuḳaru gelüñ dimekdür ţāyife-yi ŤArab esbi ḳaçduḳda anı 

kendülere teŤāl diyü daŤvet (6) eyledükleri ve bu lafẓla esblerine ḫiţāb ḳılduḳları çoḳ 

olduġıçün ŤArabý ata kendü mābeynlerinde teŤāl dimek meşhūr oldı ve aña Ťalem 

olmaḳ mertebesin (7) buldı pes Ḥaàret-i Ḳurÿān lisān-ı ŤArab üzre nāzil oldı ve teŤteŤteŤteŤālev ālev ālev ālev  

emr-i şerýfi medŤuvv olan ḳavmi ţarýḳ-i Ḥaḳḳa daŤvet eylemekden māŤadā anlaruñ (8) 

esb-i tāzý gibi maḳbūl olmasını ve ḥimār-ı vaḥşý mertebesinde olanlardan mümtāz 

olup insāna ḳarýb gelmesi nüktesini daḫı işŤār ḳıldı ve bu ḳḳḳḳul teŤul teŤul teŤul teŤālevālevālevālev1003    (9) kelimesine 

müteŤalliḳ olan āyetlerüñ tefsýri cild-i evvelde derbeyān-ı taŤyýn kerden-i zen ţarýḳ-i 

ţaleb-i rūzý sürḫında mürūr eyledi 

                                                             
1003 “Gelin, de…” (Enam 3/64)) 



 

758 

(2004) Me(2004) Me(2004) Me(2004) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MýrMýrMýrMýrāõur būd Óaāõur būd Óaāõur būd Óaāõur būd Óaòròròròrā Mušā Mušā Mušā Mušţafţafţafţafāāāā    

(10)    BehrBehrBehrBehr----i üstūrāi üstūrāi üstūrāi üstūrānnnn----ı nefsı nefsı nefsı nefs----i pürcefāi pürcefāi pürcefāi pürcefā    

Óaàret-i Mušafā Ťaleyhisselām Óaò TeŤālā Óaàretinüñ filmeŝel mýrāõūrı oldı pürcefā 

olan nefsüñ merkeblerinden ötüri (11) yaŤni bu dünyā āõūr gibidür ve bunda sākin 

olan insānšūret ve óayvānsýret kimselerüñ nefs-i pürcefāsı üstūrlar gibidür ve Óaàret-

i Mušţafā šal- (12) lallāhu Ťaleyhi ve sellem Óaò TeŤālānuñ āõūrınuñ emýri ve 

óākimidür pes ol pādşāh-ı aŤëam ol Resūl-i Ekreme āõūr-ı dünyāda sākin 

óayvānsýretleri (13) ţarýò-i aŤdel ü aòveme daŤvet eylemege ve anlara teŤteŤteŤteŤālev ālev ālev ālev diyü 

söylemege emr idüp ve òul teòul teòul teòul teŤŤŤŤālev ilālev ilālev ilālev ilāāāākelemetin sevākelemetin sevākelemetin sevākelemetin sevāÿin beynenÿin beynenÿin beynenÿin beynenā ve beynekumā ve beynekumā ve beynekumā ve beynekum1004āyet-i 

kerýmesinde olan ve bunuñ emŝāli (14) olan āyetlerde vāòiŤ olan teŤālev emrleriyle 

daŤvet eyledi nitekim bu beyt-i şerýfle teŤālev kelimesinüñ söylemesi õušūšında vāòiŤ 

olan emr-i şerýfe ve āyet-i (15) kerýmeye işāret idüp buyururlar 

(2005) Me(2005) Me(2005) Me(2005) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Òul teÒul teÒul teÒul teŤŤŤŤālev güft ezceālev güft ezceālev güft ezceālev güft ezceêbêbêbêb----i keremi keremi keremi kerem    

Tā riyāTā riyāTā riyāTā riyāàettàettàettàettān dihem men rāyiān dihem men rāyiān dihem men rāyiān dihem men rāyiàemàemàemàem    

Allāh Tebāreke ve TeŤālā āõūr-ı dünyāda sākin (16) olan óayvānsýretlerüñ ţarýò-i 

Óaòòa gelmeleri ve kendü peyġamberine mütābaŤat òılmaları õušūšında ol óaàrete 

anlaruñ daŤveti içün maóàā kereminüñ (17) ceêbetinden [H229a] bunlara sen yā 

Muóammed teŤālev di didi tā kim size riyāàet virem ben rāyiàem di didi bu mıšraŤ òul 

emrinüñ óükminde dāõildür yaŤni Óaò (18) subóāne ve teŤālā Ťayn-ı kerem ve luţfınuñ 

ceêbinden bendelerini kendü cānibine daŤvet eylemek õušūšında emr eyleyüp didi yā 

Muóammed sen bunlara sizüñle bizüm mā- (19) beynimüzde berāber olan kelime-yi 

tevóýdüñ mefhūm u maàmūnına gelüñ di müşrik olmadan ve Óaòdan ġayriya Ťibādet 

òılmadan iŤtirāà òıluñ di ve emr (20) eyledügüm ţutuñ ve nehy eyledügümden ictināb 

idüp ţarýò-i müstaòýme gidüñ ve baña mütābaŤat idüñ tā size riyāàet virem ve 

nefsüñüzi (21) tünd ü óarūn olmadan òurtarup rām olmaò ve šāóibine inòıyād òılmaò 

mertebesine irgürem sizüñ rāyiàüñüzem di rāyià riyāàet virici- (22) ye dirler ve 

riyāàet lüġatde tünd ü óarūn olan atı êelýl itmege dirler arāàu’l-fārisi’l-mühere dirler 

êellele maŤnāsın virürler ve sen daõı (23) ruàtü’l-mühere diseñ maŤnāsı bir tünd ţayı 

êelýl eyledüm dimek olur rāàe yerūàu ravàan ve riyāàeten òāle yeòūlü [M164a] 

                                                             
1004 “De ki: (ey kendilerine kitap verilenler) gelin aramızda ortak bir kelimede birleşelim.” (Āl-i İmran 
3/64) 
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bābındadur nitekim buraya münāsib olan (24) aòvāl u kelimāt Ţarýòatnāmede òısm-ı 

ŝāliŝde bāb-ı evvelde derece-yi Ťāşirde meêkūr u mesţūr olmışdur anda ţaleb olına 

(2006) Me(2006) Me(2006) Me(2006) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nefshārā tāNefshārā tāNefshārā tāNefshārā tā    (25)    muravveà kerdeyýmmuravveà kerdeyýmmuravveà kerdeyýmmuravveà kerdeyým    

Z’ýn sütZ’ýn sütZ’ýn sütZ’ýn sütūrān bes legedhā õordeyūrān bes legedhā õordeyūrān bes legedhā õordeyūrān bes legedhā õordeyýmýmýmým    

Nefsleri muravveà eyleyinceye dek bu sütūrlardan çoò depmeler yimişüm muravveà 

tefŤýl (26) bābından ism-i mefŤūldür mübālaġayla riyāàet òılınmış maŤnāsına yaŤni 

nüfūs-ı insāniyyeyi riyāàetlenmiş ve rām òılınmış eyleyinceye dek merkebsýret (27) 

olan kimselerden çoò legedler yimişüm ve býşümār cefālar ve eêālar görmişüm bu 

beyt egerçi Óaàret-i Óabýb-i Ekrem šallallāhu Ťaleyhi ve sellem lisānındandur (28) 

lākin her Ťašrda óalòa rāyià olan ve terbiyye òılan mürşidlerüñ daõı lisānından olur ve 

anlar daõı kendü óāllerinden bu gūne óikāye òılur 

(2007) Me(2007) Me(2007) Me(2007) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

(29)    Her kücā bāHer kücā bāHer kücā bāHer kücā bāşed riyşed riyşed riyşed riyāāāāàetbàetbàetbàetbāreyāreyāreyāreyýýýý    

EzlegedhāyeEzlegedhāyeEzlegedhāyeEzlegedhāyeş nebş nebş nebş nebāāāāşed çşed çşed çşed çāreyāreyāreyāreyýýýý    

Ve filóaòýòa her òanda ki bir riyāàet virici ola legedlerden aña bir çāre olmaz riyāàet- 

(30) bāre riyāàetci ve riyāàet virici dimekdür yaŤni her ne zamānda ve her ne 

mekānda bir riyāàet virici ve õalòa taŤlým ü našýóat idici mürşid olsa (31) 

óayvānţabýŤat olan kimselerüñ cefā ve eêāsı depmelerinden anuñ üzerine biààarūrý 

vāòiŤ olur ve o nāsuñ ţaŤn u melāmeti çiftelerini yimeden (32) õālý olmaz 

(2008) Me(2008) Me(2008) Me(2008) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Lācerem aLācerem aLācerem aLācerem aġleb belġleb belġleb belġleb belā berenbiyāstā berenbiyāstā berenbiyāstā berenbiyāst    

Ki riyāKi riyāKi riyāKi riyāàet dàet dàet dàet dādenādenādenāden----i õāmān belāsti õāmān belāsti õāmān belāsti õāmān belāst    

Lācerem aġleb ü ekŝer belā enbiyā üzredür zýrā õāmlara riyāàet (33) virmek belādur 

òāle Ťaleyhisselām eşeddü’leşeddü’leşeddü’leşeddü’l----belāen belāen belāen belāen ŤalelenŤalelenŤalelenŤalelenbiyā biyā biyā biyā ŝumme’lŝumme’lŝumme’lŝumme’l----evliyā evliyā evliyā evliyā ŝümme’lŝümme’lŝümme’lŝümme’l----ememememŝel ŝel ŝel ŝel 

felemfelemfelemfelemŝelŝelŝelŝel1005filóaòýòa bir niçe nāpuõte mertebesine irgürinceye dek (34) bir kāmil 

õayli zaómet çekmek gerek tā ol nāpuõte ve õām [H229b] puõte ola ve kemāl 

mertebesin bula 

(2009) Me(2009) Me(2009) Me(2009) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

SüksükānSüksükānSüksükānSüksükānýd ezdemem yorýd ezdemem yorýd ezdemem yorýd ezdemem yorġġġġā revā revā revā revýdýdýdýd    

Tā yuvāTā yuvāTā yuvāTā yuvāş u merkebş u merkebş u merkebş u merkeb----i sulţi sulţi sulţi sulţān ān ān ān (35)    şevýdşevýdşevýdşevýd    

                                                             
1005 “Belanın en şiddetlisi enbiya üzerinedir. Sonra veliler ve sonra da onlara benzeyenler üzerinedir.” 
Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 11, s. 372. 
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Ey sütūrsýretler siz süksükler siz benüm nefesümden yorġa gidüñüz tā kim sulţānuñ 

merkebi ve yuvaşı olasuz süksük şol yeleken bargirdür ki (36) yola hemvār u yeksān 

gitmez belki nāhemvār reviş ider ki üstinde olan kimse andan óaëë itmez yuvāş 

bunda muţýŤ ü rām maŤnāsınadur taòdýr-i kelām (37) budur ki ey bu dünyā āõūrında 

bedõūy olanlar ve óayvān mertebesinde òalanlar siz rāh-ı Óaòòa hemvār gidici ve 

dölek ü laţýf seyr idici kimseler degülsüz belki (38) êehāb u óareketleri nāõoş ţāyife 

siz gerekdür ki benüm nefes-i şerýfüm òabūl idüp rāh-ı Óaòòa yorġa gidesüz ve 

müÿeddeb ü muŤallem olup hemvār seyr (39) idesüz tā kim sulţān-ı óaòýòatüñ merkebi 

ve muţýŤ ve münòādı olasuz ki ol óaàret bār-ı emāneti sizüñ üzeriñüze òodı gerekdür 

ki anuñ emāneti yükine (40) merkeb olup buyurduġı mertebeye iletesüz ve alup 

gidesüz 

(2010) Me(2010) Me(2010) Me(2010) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Òul teÒul teÒul teÒul teŤŤŤŤālev ālev ālev ālev òul teòul teòul teòul teŤŤŤŤālev güft Rabālev güft Rabālev güft Rabālev güft Rab    

Ey sütūrānEy sütūrānEy sütūrānEy sütūrān----ı remı remı remı remýde ezedebýde ezedebýde ezedebýde ezedeb    

Ey edebden (41) ürken ve firār iden sütūrlar Rabbü’l-Ťālemýn baña sizi daŤvet 

eylemek õušūšında teŤālev di diyü emr eyledi pes size lāzım olan [P92a] (1) oldur ki 

Óaòòuñ daŤvetin òabūl idesüz ve benüm buyurduġım yire gidesüz didi bu beytler 

Óaàret-i Nebýnüñ lisān-ı şerýfinden ol óaàretüñ õalòı Óaòòa daŤvet eylemek (2) 

õušūšında söyledükleri kelāmı óikāyedür ve òul teve òul teve òul teve òul teŤŤŤŤālevālevālevālev āyet-i kerýmesi daõı bu 

maàmūnı şāmil olur ve bu maŤnālara remz ü işāret òılur çünkim Óaàret-i (3) Nebýnüñ 

õalòa olan daŤvetin üslūbını ve òul teŤālev āyetinüñ şāmil olduġı ve işāret òılduġı 

nükteleri beyān eyledükden šoñra õalòuñ ol óaàretüñ (4) daŤvetinden nefret eylemesi 

õušūšında Óaò teŤālānuñ ol óaàrete virdügi tesellýnüñ beyānına şürūŤ idüp buyururlar 

(2011) Me(2011) Me(2011) Me(2011) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger neyāyend ey nebGer neyāyend ey nebGer neyāyend ey nebGer neyāyend ey nebý ý ý ý ġamgýn meġamgýn meġamgýn meġamgýn meşevşevşevşev    

(5)    Z’ān dü bZ’ān dü bZ’ān dü bZ’ān dü býtemkýn tu pürezkýn meşevýtemkýn tu pürezkýn meşevýtemkýn tu pürezkýn meşevýtemkýn tu pürezkýn meşev    

Ey nebiyy-i güzýn eger ol medŤuvv olan ţāyife-yi mehýn senüñ ḥaàretüñe gelmeyeler 

ve daŤvetüñe icābet ḳılmayalar ġamgýn olma (6) ol iki temkýnsüzden sen pürkýn olma 

iki býtemkýnden murād ḳılletden [M164b] kināyet olsa da olur ammā Yehūd u Našārý 

olmak fehme aḳreb ve maḥalle (7) ensebdür ve bu beyt-i şerýf ḳul teŤālev kelimesiyle 

mušaddara olan āyet-i kerýmenüñ tetimmesinüñ maàmūnıdur ki ol feinne tevellev feinne tevellev feinne tevellev feinne tevellev 
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fefefefeḳḳḳḳūlū eūlū eūlū eūlū eşhedşhedşhedşhedū ū ū ū (8)    bienne muslimūnebienne muslimūnebienne muslimūnebienne muslimūne1006    ḳavl-i şerýfidür ḫülāša-yı kelām ve netýce-yi 

merām Ḥaàret-i Nebýye tesliye ve her Ťašrda anuñ ḳāyimmaḳāmı olup ḫalḳı Ḥaḳḳa 

daŤvet ḳılan velý- (9) ye daḫı Ḥaàret-i Ḥaḳ cānibinden bu gūne tesliye olup buyururlar 

ki  ey Nebiyy-i Mükerrem šallallāhu Ťaleyhi ve sellem eger bu ašamm u ebkem 

[H230a] olan ţāyife senüñ daŤvetüñi (10) istimāŤ itmezler ve ţarýḳ-i aḳvama 

gitmezlerse ġamnāk olma bu iki býtemkýn olan ţāyifenüñ tevellý ve aŤrāàından pürkýn 

olma eger bunlar senüñ daŤvetüñden (11) tevellý iderlerse siz bunlara söyleñ ey muţýŤ 

ve münḳād olan bendelerüz pes her mürşid ü mürebbý olan kimse daḫı bu maŤnādan 

mütesellý ola ve kendüye mütābaŤat (12) eylemeden tevellý ve aŤrāà eyleyen 

býtemkýnlere bu maàmūnı edā ḳıla 

(2012) Me(2012) Me(2012) Me(2012) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

GūGūGūGūşşşş----ı baı baı baı baŤŤŤŤàý z’ýn teàý z’ýn teàý z’ýn teàý z’ýn teŤŤŤŤālevhā kerestālevhā kerestālevhā kerestālevhā kerest    

Her sütūrHer sütūrHer sütūrHer sütūrýrýrýrýrā šā šā šā šııııţablý dýgerestţablý dýgerestţablý dýgerestţablý dýgerest    

BaŤàı kimsenüñ (13) ḳulaġı bu teŤālevlerden šaġırdur her bir sütūruñ bir āḫir āḫūrı 

vardur yaŤni her ḥayvānuñ bir mertebesi vardur ki ol mertebeden tecāvüz olmayup 

(14) bir āḫir mertebe kendü irādetiyle gelemez ve kendü mertebesi üzre musallaţ u 

müvekkil olan ḥākimüñ sözini terk idüp bir āḫir mertebede olan ḥākimüñ (15) sözini 

istimāŤ idemez ve ḳabūl [ḳılamaz -P] meŝelā ehl-i nefs ve ehl-i şeyţān enbiyā ve 

evliyā mertebesine gelemez ve anlaruñ kelām-ı saŤādetencāmın müstemiŤ olamaz (16) 

ve ḳabūl ḳılamaz ve keêālik enbiyā ve evliyā daḫı ehl-i nefs ü şeyţān ehlinüñ 

mertebesine varmazlar ve anlaruñ sözini ḳabūl ḳılmazlar šırf ehl-i (17) bāţın šırf ehl-i 

ẓāhir olanuñ sözini istimāŤ ḳılmazlar ve mertebelerine daḫı māyil olmazlar ve šırf 

ehl-i ẓāhir olan daḫı ehl-i bāţın olanlaruñ (18) kelāmların fehm ḳılmazlar ve 

mertebelerine vāšıl olmazlar bunuñ gibi her bir mertebenüñ ehli bir āḫir mertebenüñ 

ehlinüñ daŤvetinden ve kelimātından (19) ašammlardur ve lihaêā baŤàı kimselerüñ gūş 

u hūşı Ḥaḳ teŤālānuñ daŤvetlerinden ve Ḥaàret-i Nebýnüñ anlara teŤālev dimelerinden 

ašamm olmışdur anuñçün ki (20) her ḥayvānuñ bir āḫir mertebesi vardur bu daŤvete 

müstaŤidd ve bu emr-i şerýfüñ ḳabūline ḳābil-i ehl-i hidāyetden bir kimse gerekdür ki 

ḥattā anuñ gūş-ı (21) hūşı bu daŤvetleri işide ve anı becān u dil ḳabūl ide ve medŤuvv 

olduġı semte gide ammā ol ḥayvānlar ki äalālet mertebesinde ḳalmışlar ve (22) nefs 

                                                             
1006 “Eğer buna karşı yüz çevirirlerse: ‘Bizim gerçekten Müslüman olduğumuza şahit olun!’ deyin.” 
(Āl-i İmran 3/64) 
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ü şeyţāna ţābiŤ olmışlardur anlaruñ semŤ-i cānı bu nidāyı işitmeden ker olmış ve bu 

emre imtiŝāl idüp anuñla iş itmeden býbehre (23) ḳalmışdur 

(2013) Me(2013) Me(2013) Me(2013) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Münhezim gerdend baŤMünhezim gerdend baŤMünhezim gerdend baŤMünhezim gerdend baŤàý z’ýn nidàý z’ýn nidàý z’ýn nidàý z’ýn nidāāāā    

Hest her esbý Hest her esbý Hest her esbý Hest her esbý ţavýleţavýleţavýleţavýle----y ū cüdāy ū cüdāy ū cüdāy ū cüdā    

(2014) Me(2014) Me(2014) Me(2014) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MünMünMünMünḳḳḳḳabıà gerdend baabıà gerdend baabıà gerdend baabıà gerdend baŤŤŤŤàý z’ýn àý z’ýn àý z’ýn àý z’ýn ḳḳḳḳıšašıšašıšašıšaš    

Z’ān ki her mürZ’ān ki her mürZ’ān ki her mürZ’ān ki her mürġý cüdġý cüdġý cüdġý cüdā dāred ā dāred ā dāred ā dāred ḳḳḳḳafesafesafesafes    

(24) Bu nidādan baŤàısı münhezim olurlar zýrā her bir esbüñ cüdā ţavýlesi vardur bu 

ḳıšašdan baŤàısı münḳabıà olurlar zýrā ki her bir ḳuş başḳa (25) ḳafeš ţutarlar yaŤni yā yā yā yā 

ehle’lehle’lehle’lehle’l----kitābi tekitābi tekitābi tekitābi teŤŤŤŤālevālevālevālev1007 nidāsı ki filḥaḳýḳa [H230b] mūcib-i cemŤiyyet ve sebeb-i 

ittiḥād iken baŤàı kimse bundan münhezim olurlar ve (26) tefriḳaya düşüp perākende 

ve perýşān ḳalurlar anuñçün ki her bir esbüñ ḫāšš bir ţavýlesi vardur eger bir esbi 

kendü muŤtād olduġı ve iḳāmet (27) ḳılduġı ţavýleden cüdā eyleyüp bir āḫir ţavýleye 

getürüp muḳayyed eyleseñ ve aña ol mertebe ve maḳāmuñ faàýletine müteŤalliḳ niçe 

kelām söyleseñ (28) ašlā ḳulaġına girmeyüp bu kelām ol mertebenüñ ehliyle ülfet ü 

ünsiyyet eylemege sebeb iken aña bāŤiŝ-i nefret olup furšat (29) bulduġı gibi hezýmet 

ḳılur ve muŤtād [M165a] olduġı maḳām u menzile gelür ve bu ḳıšaš-ı Ḳurÿānı ve 

ḥikāyāt-ı Furḳānýnüñ mūcib-i inkişāf ve mūriŝ-i (30) inbisāţ olmaḳ şānından iken bu 

ḳıššalardan baŤàı kimseler münḳabıà olurlar ve elem ü ıàţırābda ḳalurlar anuñçün ki 

anlar bunuñ ehli degüller- (31) dür her ḳuş kendüye münāsib bir ḳafeš ţutduġı gibi 

herkes daḫı kendü êātına lāyıḳ bir mertebe ve maḳām ţutar bir āḫir mertebeden aña 

söz (32) söyleseñ ve ḳıššalar naḳl eyleseñ ol ḳıššadan anuñ cānı münḳabıà u pürġušša 

olur velḥāšıl ennāsu maennāsu maennāsu maennāsu maŤŤŤŤādinu kemaādinu kemaādinu kemaādinu kemaŤŤŤŤādini’ādini’ādini’ādini’êêêê----êehebi êehebi êehebi êehebi (33)    velfıääativelfıääativelfıääativelfıääati1008 ḥadýŝinüñ 

mefhūmı üzre bu nās mütefāvitdür kimisinüñ mertebesi êeheb gibi aŤlā ve kiminüñ 

mertebesi fıääa gibi andan ednā- (34) dur kimi nuḥās gibi ve kimi rašāš gibi ve kimi 

ḥadýd gibi biri birine muġāyir vāḳiŤ olmışdur bu iḫtilāf insānda olmaḳ Ťaceb degül 

(35) melāÿike cinsinde daḫı vāḳiŤ olmışdur nitekim melāÿike mābeyninde olan iḫtilāfa 

daḫı işāret idüp buyururlar 

(2015(2015(2015(2015) Me) Me) Me) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḪḪḪḪod melāod melāod melāod melāÿik nýz nÿik nýz nÿik nýz nÿik nýz nāhemtā āhemtā āhemtā āhemtā (36)    budendbudendbudendbudend    

                                                             
1007 “Ey kendilerine kitap verilenler, gelin...” (Āl-i İmran 3/64) 
1008 “İnsanlar altın ve gümüş madenleri gibidirler.” İmam Nevevý, Riyazü’s-Salihýn, C. 1, s. 349. 
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Z’ýn sebeb derZ’ýn sebeb derZ’ýn sebeb derZ’ýn sebeb derāsmān šaf šaf āsmān šaf šaf āsmān šaf šaf āsmān šaf šaf şudendşudendşudendşudend    

Melāÿike daḫı nāhemtā oldılar bu sebebden āsmānda šāf šaf oldılar yaŤni melāÿike 

daḫı yalñuz (37) bir nevŤ oldılar belki ešnāf-ı keŝýre ve ţavāyif-i mütenevviŤa oldılar 

bu sebebden āsmān üzre šaf šaf oldılar her birinüñ bir maḳām-ı maŤlūmı (38) vardur 

ve her biri bir šāfda ḳāyimdür ki kendü šaffından bir āḫir šaffa gidemez kendü 

maḳām-ı maŤlūmından maŤlūmı olmayan maḳāma tecāvüz idemez nitekim (39) Ḥaḳ 

teŤālā sūre-yi Šāffātda anlaruñ lisānından ḥikāye buyurur ve mā minnā illā lehu ve mā minnā illā lehu ve mā minnā illā lehu ve mā minnā illā lehu 

mamamamaḳḳḳḳāmun maāmun maāmun maāmun maŤlŤlŤlŤlūmun ve innā lenaūmun ve innā lenaūmun ve innā lenaūmun ve innā lenaḥḥḥḥnu’šnu’šnu’šnu’š----šāffūnešāffūnešāffūnešāffūne1009bunlaruñ süflýsi var anlara (40) 

melāÿike-yi süflý dirler ki bu zemýnde sākin olanlardur bunlar daḫı nevŤ nevŤdür ve 

Ťulvýsi daḫı var anlara melāÿike-yi Ťulvý dirler ve melāÿike-yi semāviyye daḫı (41) 

dirler bunlar daḫı envāŤ üzredür melekūt-ı ašġaruñ melekleri var ve melekūt-ı 

ekberüñ melekleri var [H231a] ve Ťālem-i ceberūtuñ daḫı bir āḫir nevŤ üzre [P92b] (1) 

melekleri var ve Ťālem-i lāhūtuñ daḫı bir āḫir ḳısm üzre melekleri vardur bunlaruñ 

kimine Müheyyemūn dirler ve kimine daḫı Kerrūbiyān taŤbýr iderler velḥāšıl bunlar 

šaf šafdur (2) šaff-ı āḫirüñ melāÿikesi šaff-ı evvelüñ meleklerinüñ sırrına ve Ťilmine 

vāḳıf degüldür 

(2016) Me(2016) Me(2016) Me(2016) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Kūdekān gerKūdekān gerKūdekān gerKūdekān gerçi beyek mekçi beyek mekçi beyek mekçi beyek mekteb derendteb derendteb derendteb derend    

DersebaDersebaDersebaDersebaḳḳḳḳ    her yek ziyek bālāterendher yek ziyek bālāterendher yek ziyek bālāterendher yek ziyek bālāterend    

(3) Meŝelā oġlancıḳlar egerçi bir mekteb içredürürler ammā ders ü sebaḳda her biri 

birinden bālāterdür yaŤni melāÿikenüñ Ťilmi ve mertebesi biri birinden mütefāvit 

olduġı mekteb (4) içre sākin olan oġlancıḳlaruñ biri birinden Ťilmleri ve mertebeleri 

Ťālý olduġı gibidür nitekim eţfāl egerçi bir mekteb içre müctemiŤ olmışlardur ve 

taŤallüm (5) eylemede iştirāk ḳılmışlardur lýkin sebaḳda her biri birinden bālāterdür 

birinüñ bildügini bir āḫiri bilmez ve anuñ mertebesine kendü mertebesinden dūn olan 

āgāh (6) olmaz ve fevve fevve fevve fevḳḳḳḳa kulli êý a kulli êý a kulli êý a kulli êý Ťilmin ŤalýmŤilmin ŤalýmŤilmin ŤalýmŤilmin Ťalým1010 bu maŤnāya şehādet eyler sāyir insānı 

daḫı buña göre ḳıyās eyle 

(2017) Me(2017) Me(2017) Me(2017) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MaşrıMaşrıMaşrıMaşrıḳḳḳḳý vü maý vü maý vü maý vü maġribýrġribýrġribýrġribýrā ā ā ā ḥḥḥḥissehāstissehāstissehāstissehāst    

(7)    ManšıbManšıbManšıbManšıb----ı dı dı dı dýdýdýdýdār ār ār ār ḥḥḥḥississississ----i çeşm ri çeşm ri çeşm ri çeşm rāstāstāstāst    

(2018) Me(2018) Me(2018) Me(2018) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
                                                             
1009 “Melekler, bizden her birimizin belli bir makamı vardır. Biziz o saf saf dizilenler, biziz.” (Saffat 
37/164-165) 
1010 “Ve her ilim sahibinin üstünde bir ālim vardır.” (Yusuf 12/76) 
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Šad hezārān gūŠad hezārān gūŠad hezārān gūŠad hezārān gūşhşhşhşhā deršaf zenendā deršaf zenendā deršaf zenendā deršaf zenend    

Cümle muCümle muCümle muCümle muḥḥḥḥtācāntācāntācāntācān----ı çeşmı çeşmı çeşmı çeşm----i rūi rūi rūi rūşenendşenendşenendşenend    

Maşrıḳa mensūb ve maġribe mensūb olan (8) kimseler içün ḥisler vardur lākin bu 

cümle ḥavāssdan dýdār manšıbı çeşmüñ ḥissi içündür meŝelā yüz biñ gūşlar šaf 

ursalar ve bir yirde ţursalar (9) bu ḫušūšda cümlesi rūşen çeşme muḥtācdur yaŤni 

Ḥakým-i Muţlaḳ ḫalḳı ḫalḳ eyledükde herkesi bir mašlaḥat içün ḫalḳ eylemişdür ki 

bir ġayrinuñ ol (10) mašlaḥata ḳābiliyyeti yoḳdur ve her Ťuàvda bir ḫāšiyyet ḳomışdur 

ki bir āḫir Ťuàvda ol ḫāšiyyet yoḳdur ve her Ťuàv [M165b] bir āḫir Ťuàvuñ eyledügi 

Ťameli eylemege ḳādir (11) degüldür nitekim maşrıḳ u maġrib ehlinüñ cümlesinüñ 

ḥisleri vardur bu cümle ḥislerüñ mābeyninde rüÿyet ü müşāhede ve muŤāyene manšıbı 

çeşmüñ idrāki içündür (12) ki rüÿyet ü müşāhede aña maḫšūš ve ol daḫı rüÿyet ü 

müşāhede içün maḫlūḳ u maḥšūr olmışdur eger filmeŝel niçe yüz biñ ḳulaḳlar bir 

yerde šaf (13) ursalar ve bir kimsenüñ cemāl-i bākemālini müşāhede eylemek içün 

muntaẓır olup ţursa ol šāḥib-i cemāl ẓuhūra geldükde bu cümlesi rüÿyet (14) ü 

müşāhede ḫušūšında çeşm-i rūşene muḥtāclardur ki kendülerde ol ḫāšiyyet yoḳdur ki 

anuñ cemālini müşāhede eylemege ḳādir olalar 

(2019) Me(2019) Me(2019) Me(2019) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bāz šaffBāz šaffBāz šaffBāz šaff----ı gı gı gı gūūūūşhşhşhşhāāāā----    (15)    rā manšrā manšrā manšrā manšıbıbıbıbýýýý    

DersemāDersemāDersemāDersemāŤŤŤŤ----ı cı cı cı cān u iān u iān u iān u iḫḫḫḫbār u nebbār u nebbār u nebbār u nebýýýý    

(2020) Me(2020) Me(2020) Me(2020) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Šad hezārān Šad hezārān Šad hezārān Šad hezārān çeşmrçeşmrçeşmrçeşmrā ā ā ā [H231b]    ān rāh nān rāh nān rāh nān rāh nýstýstýstýst    

Hýç çHýç çHýç çHýç çeşmý ezsemeşmý ezsemeşmý ezsemeşmý ezsemāāāāŤ Ť Ť Ť āgāh nāgāh nāgāh nāgāh nýstýstýstýst    

Girü gūşlar šaffınuñ daḫı (16) bir manšıb u ḫiêmeti vardur cānuñ kelāmını ve 

nebýnüñ ḫaberlerini istimāŤ eylemede niçe yüz biñ çeşme ol yol ve ol ḳuvvet yoḳdur 

hýç bir çeşm semāŤdan (17) āgāh u ḫaberdār degüldür yaŤni girü Ḥaḳ Subḥāne ve 

TeŤālā bu ḳulaḳlara bir manšıb ve bir ḫāšiyyet virmişdür ki ol ḫāšiyyet cānuñ 

kelāmını istimāŤda ve Ḥaàret-i (18) Nebýnüñ ḫaberlerini gūş ḳılmada ve sāyir enbiyā 

ve evliyānuñ ve Ťulemā ve šulehānuñ kelimātını istimāŤ eylemek ḫušūšındadur 

filmeŝel eger Ḥaàret-i Cānānuñ (19) kelām-ı şerýfi naḳl olınsa ve Ḥaàret-i Nebýnüñ 

aḥādýŝ-i şerýfesi tekellüm ḳılınsa ve keêālik enbiyā ve evliyānuñ kelimāt-ı laţýfesi 

telaffuẓ olınsa niçe yüz gözüñ (20) bu êikr olınan envāŤ kelimātı istimāŤ eylemege  

ţarýḳi ve istiŤdādı yoḳdur zýrā hýç bir göz semāŤdan āgāh degüldür zýrā ol idrāk 
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mubšarāt içün (21) maḫlūḳ olmış ve bu idrāk mesmūŤāt içün ẓuhūra gelmişdür pes 

birinüñ kārını bir āḫiri işlemege ḳādir degüldür 

(2021) Me(2021) Me(2021) Me(2021) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hemçünýn her Hemçünýn her Hemçünýn her Hemçünýn her ḥḥḥḥiss yek iss yek iss yek iss yek (22)    yek mýşümeryek mýşümeryek mýşümeryek mýşümer    

Her yeký mHer yeký mHer yeký mHer yeký maŤzaŤzaŤzaŤzūl ezān kārūl ezān kārūl ezān kārūl ezān kār----ı digerı digerı digerı diger    

(2022) Me(2022) Me(2022) Me(2022) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Penç Penç Penç Penç ḥḥḥḥississississ----i i i i ẓẓẓẓāhir ü penāhir ü penāhir ü penāhir ü penç enderç enderç enderç enderūnūnūnūn    

Deršafend enderDeršafend enderDeršafend enderDeršafend enderḳḳḳḳıyıyıyıyāmu’šāmu’šāmu’šāmu’š----šāffūnšāffūnšāffūnšāffūn    

Elḥāšıl buncılayın her ḥissi (23) bir bir Ťadd eyle her birisi ol āḫirüñ kārından maŤzūl 

u býnašýbdür beş ḥiss-i ẓāhir ve beş daḫı ḥiss-i bāţın daḫı šafdadururlar šāffūn (24) 

ḳıyāmetde yaŤni innā lenainnā lenainnā lenainnā lenaḥḥḥḥnu’šnu’šnu’šnu’š----šāffūnšāffūnšāffūnšāffūn1011 āyet-i kerýmesiyle müşārü’n-ileyhā olan 

melāÿike ḳıyāmetde niçe šaf idicilerse bu ḥavāss-ı ḫamse-yi ẓāhire ve ḥavāss-ı (25) 

ḫamse-yi bāţına her biri kendü mertebelerinde šafdadurlar melāÿikenüñ birisi kendü 

šaffından ve maḳāmından bir āḫir šaffa ve maḳāma tecāvüz ḳılamaduġı (26) ve ol 

šaffuñ ve maḳāmuñ ehlinüñ ḫāšiyyetlerine ve Ťilmlerine vāḳıf gibi ḥavāss-ı ḫamse-yi 

ẓāhire ve ḥavāss-ı ḫamse-yi bāţına daḫı kendü mertebelerinden tecāvüz (27) idüp bir 

āḫir ḥissüñ kārını işlemege ḳādir olamazlar lākin bu ḥisslerüñ kendü mertebelerinden 

tecāvüz idemeyüp bir āḫir ḥissüñ ḫāšiyyetini (28) ve ḥükmini edā eylemege ḳādir 

olamaduḳları mertebe-yi keŝrete muḳayyed olduḳları iŤtibārladur eger mertebe-yi 

cemŤe irseler ve nūr-ı vaḥdetle munšabiġ olsa- (29) lardı göz ḳulaḳ gibi işidür ve 

ḳulaḳ göz gibi görürdi ve her bir ḥiss bir āḫir ḥissüñ virdügi ḫāšiyyeti virürdi nitekim 

bu maḳāma münāsib olan (30) esrāruñ tafšýl ü taḥḳýḳi bir niçe ḥikāyātdan ve 

beyānātdan šoñra beyān-ı ān ki her ḥiss-i mudrekýrā nýz ezādemý mudrekātý dýgerest 

sürḫ-ı (31) şerýfinde gelse gerekdür ve İbn Fārıà Ḥaàretlerinüñ bu maŤnāyı müÿeyyid 

olan ebyāt-ı [H232a] şerýfesi ol maḥall-i meêkūrda êikr olınsa gerekdür inşaallāhu 

(32) teŤālā 

(2023) Me(2023) Me(2023) Me(2023) Meŝnŝnŝnŝnevýevýevýevý    

Herkesý  k’Herkesý  k’Herkesý  k’Herkesý  k’ū ezšafū ezšafū ezšafū ezšaf----ı dı dı dı dýn serkeşestýn serkeşestýn serkeşestýn serkeşest    

Mýreved sMýreved sMýreved sMýreved sūyūyūyūy----ı šafı šafı šafı šafý k’ý k’ý k’ý k’ān vāpesestān vāpesestān vāpesestān vāpesest    

Her bir kimse ki o dýn šafından serkeş ü muŤriàdür (33) ol serkeş bir šaf cānibine 

gider ki ol šaf girü ardındadur yaŤni her kimse ki [M166a] merātib-i dýniyyenüñ bir 

mertebesinde ve maḳāmāt-ı yaḳýniyyenüñ (34) bir maḳāmından muŤrià olsa ve baş 

                                                             
1011 “Biziz o saf saf dizilenler, biziz.” (Saffat 37/165) 
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çekse lābüdd ol kimse ol mertebeden ednā bir mertebeye gider ve süflý menzileye 

tenezzül ider 

(2024) Me(2024) Me(2024) Me(2024) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tu zigüftārTu zigüftārTu zigüftārTu zigüftār----ı teı teı teı teŤŤŤŤālev ālev ālev ālev (35)    kem mekunkem mekunkem mekunkem mekun    

KýmyKýmyKýmyKýmyāāāā----yı bes şigerfest yı bes şigerfest yı bes şigerfest yı bes şigerfest ýn süýn süýn süýn süḫḫḫḫanananan    

Ḳāyimmaḳām-ı nebevý ve vāriŝ-i Ḥaàret-i Mušţafavý olan mürşid ü mürebbý sen 

teŤālev güftārından (36) kem ü nāḳıš eyleme zýrā bu söz ziyāde şigerf kýmyādur yaŤni 

teŤālev kelimesi ţarýḳ-i Ḥaḳḳa daŤvet ḳılmaḳ ve muvaḥḥid olmaġa ve saŤādet bulmaġa 

gelüñ dimek (37) maŤnāsını edā eyleyici bir kelimedür ve bu daŤvete müteŤalliḳ olan 

kelime mürşidler cānibinden müstaŤidd olan kimseler ḥaḳḳında ziyāde Ťaẓým 

kýmyādur pes mürşide lāzım (38) olan oldur ki bu kýmyā gibi olan teŤālev sözini 

müstaŤidd ve ḳābil olan kimselerden dirýġ eylemeye belki bir defŤada šalāḥpeêýr 

olmazsa (39) bir āḫir defŤada ol kýmyāyı ḳabūl eyleyüp ıšlāḥ-ı nefs eyleye 

(2025) Me(2025) Me(2025) Me(2025) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger misý gerded zigüftGer misý gerded zigüftGer misý gerded zigüftGer misý gerded zigüftāret nefāret nefāret nefāret nefýrýrýrýr    

KýmyKýmyKýmyKýmyārā hārā hārā hārā hýç ezvey výç ezvey výç ezvey výç ezvey vāmegāmegāmegāmegýrýrýrýr    

(2026) Me(2026) Me(2026) Me(2026) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn zamÝn zamÝn zamÝn zamān kerrest ān kerrest ān kerrest ān kerrest (40)    nefsnefsnefsnefs----i sāi sāi sāi sāḥḥḥḥireşireşireşireş    

GüftGüftGüftGüft----i tu sūdei tu sūdei tu sūdei tu sūdeş kuned ş kuned ş kuned ş kuned derāderāderāderāḫḫḫḫireşireşireşireş    

Eger bir misţabýŤat senüñ güftāruñ kýmyāsından nefret idici ola sen kýmyāyı (41) hýç 

andan dirýġ ţutma bu zamān anuñ sāḥir nefsi ziyāde šaġırdur senüñ gözüñ aña sūd 

eyler āḫirinde yaŤni ey taḳrýr ü taŤbýri iksýr- [P93a] (1) teÿŝýr olan pýr eger bir mis gibi 

dūn u ḥaḳýr olan kimse senüñ güftār-ı şerýfüñden šalāḥpeêýr olmayup nefret eylerse 

sen yine daŤvet kýmyāsını andan girü ţutma (2) zýrā gāh olur ki bir şey bir zamān bir 

şeyÿüñ ḳabūline müstaŤidd olmaz lākin bir āḫir zamānda anı ḳabūl eyler pes egerçi ol 

mis gibi dūn olan kimsenüñ nefs-i (3) sāḥiri bu zamānda senüñ kelāmuñı istimāŤ ve 

ḳabūl eylemeden ašamm oldıysa senüñ kelām-ı şerýfüñ āḫirinde aña menfaŤat ḳılar 

(2027) Me(2027) Me(2027) Me(2027) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḲḲḲḲul teŤul teŤul teŤul teŤālev ālev ālev ālev ḳḳḳḳul teŤul teŤul teŤul teŤālev ey ālev ey ālev ey ālev ey (4) ġġġġulāmulāmulāmulām    

Hýn ki innallHýn ki innallHýn ki innallHýn ki innallāhe yedāhe yedāhe yedāhe yedŤŤŤŤū bisselāmū bisselāmū bisselāmū bisselām    

Ey ġulām sen teŤālev di teŤālev di āgāh ol ki taḥḳýḳen Allāh TeŤālā bendelerini dārü’s-

selāma daŤvet eyler nitekim sūre-yi Yūnusda (5) Allāh Tebāreke ve TeŤālā buyurur 
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vallāhu yedvallāhu yedvallāhu yedvallāhu yedŤŤŤŤū ilū ilū ilū ilāāāādāri’sdāri’sdāri’sdāri’s----selāmi ve yehdselāmi ve yehdselāmi ve yehdselāmi ve yehdý menyeşý menyeşý menyeşý menyeşāāāāÿu ilÿu ilÿu ilÿu ilāāāāšıršıršıršırāāāāţin mustaţin mustaţin mustaţin mustaḳḳḳḳýmýmýmým1012 bu āyet-i 

kerýmenüñ tefsýri bu cildde taḥrýà-i Süleymān resūlān [H232b] (6) sürḫında geçdi 

yaŤni ey ġulām-ı İlāhý ve ey ḫādim-i ţarýḳ-i Rabbāný tekrār betekrār ḫalḳı Ḥaḳḳa 

gelüñ diyü daŤvet eyle āgāh olup anlara Allāh TeŤālā sizi dārü’s-selāma (7) daŤvet 

eyler diyü söyle pes daŤvete lāyıḳ olan serverlere irşād-ı nās eylemek ḫušūšında 

terġýb ü taḥrýà eyledüklerinden šoñra daŤvete müstaḥaḳḳ olmayan (8) ve mücerred 

serverlige muḥabbeti olduġından ötüri daŤvet-i nāsa tašaddý ḳılan ve müştaġil olan 

kimselere daḫı taŤlým ü našýḥat eyleyüp buyururlar 

(2028) Me(2028) Me(2028) Me(2028) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḪḪḪḪᵛvvvāce bāz ā āce bāz ā āce bāz ā āce bāz ā (9) ezmený vü ezserýezmený vü ezserýezmený vü ezserýezmený vü ezserý    

Serverý cServerý cServerý cServerý cū kem ū kem ū kem ū kem ţaleb kun serverýţaleb kun serverýţaleb kun serverýţaleb kun serverý    

Ey ḫᵛāce benlikden ve serlikden girü gel bir server iste serverlik ţaleb eyleme yaŤni ey 

(10) serverlige muḥabbet ü riyāsete meyl ü raġbet eyleyen efendi enāniyyetden ve 

riyāset ü naḫvetden girü gel bir merd-i kāmile ve mürşid-i fāàıla tābiŤ ol anuñ rıàāsını 

(11) ţaleb ḳıl serverlik ţalebinde olma zýrā riyāset ţalebi olan kimse Ťaẓým ḫaţarda 

olur ve çoġı bu ţāyifenüñ eger rücūŤ ḳılmazsa ýmānsuz olur (12) zýrā kibr Ḫudā-yı 

TeŤālāya lāyıḳ olur ve bāḫušūš ki bir kimse daḫı dýnde nāḳıš ola ve mücerred mürýd ü 

muḥibb cemŤine meşġūl olduġından ötüri bir ehli (13) bulmadan ve andan taḥšýl-i 

kemāl ḳılmadan ferāġat ḳıla bundan ziyāde aña ḫasāret olmaz 

İİİİŤtirŤtirŤtirŤtirāāāāà kerdenà kerdenà kerdenà kerden----i muŤterii muŤterii muŤterii muŤterià berResà berResà berResà berResūl ūl ūl ūl ŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselām beremām beremām beremām beremýr ýr ýr ýr (14)    kerdenkerdenkerdenkerden----i ān Hui ān Hui ān Hui ān Huêeylýrêeylýrêeylýrêeylýrāāāā1013    

(2029) Me(2029) Me(2029) Me(2029) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün Peyember serverý kerd ezHuêeylÇün Peyember serverý kerd ezHuêeylÇün Peyember serverý kerd ezHuêeylÇün Peyember serverý kerd ezHuêeyl    

EzberāyEzberāyEzberāyEzberāy----ı leşkerı leşkerı leşkerı leşker----i manšūr i manšūr i manšūr i manšūr ḫḫḫḫaylaylaylayl    

Çünkim Peyġamber Ťaleyhisselām Hüêeyl ḳabýlesinden (15) bir server eyledi ḫayluñ 

manšūr olan leşkerinden ötüri ḫayl bunda cemāŤat maŤnāsına olur eger esb murād 

olursa esbsüvār dimek olur (16) ve taḳdýr-i maŤnā ḫaylsüvār olan manšūr-ı leşkerden 

ötüri Peyġamber Óaàretleri bir server eyledi dimek olur ve cemāŤat maŤnāsına olduġı 

taḳdýr üzre (17) murād böyle dimek olur ki çünkim Peyġamber Ťaleyhisselām Hüêeyl 

ḳabýlesinden bir tāze cüvānı [M166b] cemāŤat-i Müslimýnüñ manšūr u muẓaffer olan 

leşkerinden (18) ötüri server eyledi 

(2030) Me(2030) Me(2030) Me(2030) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

                                                             
1012 “Allah selamet yurduna çağırıyor ve dilediğini de doğru yola hidayet eder.” (Yunus 10/25) 
1013 “O Hüzeylý’yi emir etmesi üzerine Resul aleyhisselama muterizin itiraz etmesi” 
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Bü’lBü’lBü’lBü’l----fuàfuàfuàfuàūlūlūlūlý ezý ezý ezý ezḥḥḥḥased ţased ţased ţased ţāāāāḳḳḳḳat nedāat nedāat nedāat nedāştştştşt    

İİİİŤtirŤtirŤtirŤtirāāāāà u là u là u là u lānusellim berfirāānusellim berfirāānusellim berfirāānusellim berfirāştştştşt    

Bir bülfuàūl ḥasedinden ţāḳat ţutmadı iŤtirāà (19) u lānüsellim ḳaldurdı yaŤni ol 

ḥaàretüñ reÿy ü tedbýrini pesend eylemeyüp iŤtirāà eylemege ve lānüsellim diyü 

söylemege münāsib kelāmuñ Ťalemin ḳaldurdı (20) ve baḥŝ u cidāle müteŤalliḳ ḳýl ü 

ḳāl ḳıldı pes bu münāsebetle ḥišše beyānına şürūŤ idüp buyururlar 

(2031) Me(2031) Me(2031) Me(2031) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḪḪḪḪalalalalḳḳḳḳrā binger ki rā binger ki rā binger ki rā binger ki çün çün çün çün ẓẓẓẓulmāniyendulmāniyendulmāniyendulmāniyend    

DermetāDermetāDermetāDermetāŤŤŤŤ----ı ı ı ı (21)    fāniyfāniyfāniyfāniyý çün fý çün fý çün fý çün fāniyendāniyendāniyendāniyend    

(2032) Me(2032) Me(2032) Me(2032) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Eztekebbür cümle endertefriEztekebbür cümle endertefriEztekebbür cümle endertefriEztekebbür cümle endertefriḳḳḳḳaaaa    

Mürde ezcān zinde endermiMürde ezcān zinde endermiMürde ezcān zinde endermiMürde ezcān zinde endermiḫḫḫḫrarararaḳḳḳḳaaaa    

Ḥalḳ-ı cihānı gör ki niçe ẓulmānýlerdür metāŤ-ı fānýde nice fānýlerdür (22) 

tekebbürden cümlesi tefriḳadadur cāndan mürdeligin miḫraḳada zindelerdür [H233a] 

miḫraḳa maḥall-i ḥarb u ḳıtāle dirler fesāne ve ḳıšša maŤnāsına daḫı gelür ve būstān 

(23) ve dirāḫtān içinde olan yola daḫı dirler bu cümleye bunda ḳābiliyyet vardur ve 

maḥalle daḫı mülāyimdür eger maḥall-i ḥarb murād olursa dünyādan istiŤāre olur ki 

(24) filḥaḳýḳa maḥall-i nizāŤ u cidāldür ve ḳıšša ve fesāne murād olursa ḳýl ü ḳālden 

Ťibāret olur ve būstān u dırāḫtān içinde yol murād olursa ţarýḳ-i (25) ḥuẓūẓ-ı 

nefsāniyyeden kināyet olur ve taḳdýr-i kelām ve taŤbýr-i merām böyle dimek olur ki 

ey ţālib-i Ḥaḳ olan kimse ḫalḳa naẓar eyle gör ki nice ẓulmānýlerdür (26) fāný olan 

metāŤ-ı dünyā ţarýḳinde nice fānýler ve müstehliklerdür bir mertebe bu metāŤ-ı 

dünyānuñ muḥabbetine münhemik olmışlardur ki dýde-yi dilleri kör olup ve Ťaḳılları 

(27) ẓulmet ü ġaflet ve cehālet içre ḳalup ḥaḳḳı bāţıldan farḳ ḳılamamışlar ve mā vü 

mený ḳaydından ḫalāš olamamışlar mütekebbir olmalarından ve ehl-i Ḥaḳḳa iţāŤat 

(28) eylemeden istinkāf ḳılmalarından cümlesi tefriḳada ḳalmışlardur ve êevḳ-i ülfet 

ve ittiḥāddan býnašýb olmışlardur cān Ťāleminden mürdelerdür ve maḥall-i ceng (29) ü 

cedel olan dünyā ḫušūšında zindelerdür vech-i ŝāný üzre maŤnā cānuñ kelāmını 

istimāŤ eylemek ḫušūšında mürdeler ve efsürdelerdür ammā füsūn (30) u fesāne ve 

ḳýl ü ḳāl naḳlinden zinde ve ferḫundelerdür vech-i ŝāliŝ üzre maŤnā cān yolından 

mürdeler ve ḥaẓẓ-ı nefsāný yolında zindelerdür dimek (31) olur 

(2033) Me(2033) Me(2033) Me(2033) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn Ťaceb ki cÝn Ťaceb ki cÝn Ťaceb ki cÝn Ťaceb ki cān bezindān enderestān bezindān enderestān bezindān enderestān bezindān enderest    
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V’ānV’ānV’ānV’āngehān miftāgehān miftāgehān miftāgehān miftāḥḥḥḥ----ı zindı zindı zindı zindāneāneāneāneş bedestş bedestş bedestş bedest    

Bu Ťaceb ki cān zindān içredür ve andan šoñra zindānuñ (32) miftāḥı ol cānuñ 

elindedür zindāndan murād Ťālem-i ţabýŤat ve mertebe-yi beşeriyyetdür ki nefḫa-yı 

İlāhý olan cān anda maḥbūs olmış çār Ťunšur çār (33) dývār gibi anı iḥāţa ḳılup àabţına 

almış ve cān-ı şerýf ḳuyūd-ı beşeriyyetle muḳayyed ḳalmışdur ve miftāḥdan murād 

mücāhededür ki bir kimse mücāhede eylese (34) ţarýḳ-i ḫalāš aña müyesser olur ve 

Ḥaḳ cānibinden hidāyet bulup seyl-i necāta mühtedý olur nitekim velleêýnevelleêýnevelleêýnevelleêýne    cāhedū cāhedū cāhedū cāhedū 

fýnfýnfýnfýnā lenehdiyennehum subulenāā lenehdiyennehum subulenāā lenehdiyennehum subulenāā lenehdiyennehum subulenā1014 āyet-i kerýmesi (35) bu maŤnāya delālet ḳılur 

miftāḥdan murād Ḥaàret-i Ḥaḳḳa duŤā ve taàarruŤ eylemek daḫı olsa cāyizdür ve 

maḥall-i taŤaccüb miftāḥ-ı maḥbūs olan cānuñ elinde olup (36) kendüyi cesedden 

ḫalāš eylemege saŤy ḳılmaduġı olur ḫülāša-yı kelām böyle dimek olur ki Ťaceb budur 

ki cān ţabýŤat zindānınuñ içinde maḥbūsdur (37) ve andan šoñra zindānuñ miftāḥı 

olan mücāhede veyāḫud taàarruŤ ve duŤā anuñ dest-i iḫtiyārına müfevveàdür pes 

derḥāl ālet-i fetḥ olan mücāhedeyi (38) eline alup zindān-ı ţabýŤatuñ [H233b] iḳfālini 

fetḥ eylemege saŤy ḳılmaz ve müteveccih olmaz ve ţabýŤatuñ iḳfālinden murād anuñ 

levāzım ve muḳteàātıdur bu cümle ḳuyūd (39) ve iḳfālüñ eşedd ü aḳvāsı ḥubb-ı 

dünyā ve mütābaŤat-ı nefs ü hevādur ḥḥḥḥubbubbubbubbu’du’du’du’d----dunyā redunyā redunyā redunyā reÿsu kulli ÿsu kulli ÿsu kulli ÿsu kulli ḫḫḫḫaţýaţýaţýaţýÿatin terku’dÿatin terku’dÿatin terku’dÿatin terku’d----dunyā dunyā dunyā dunyā 

reÿsu kulli reÿsu kulli reÿsu kulli reÿsu kulli ŤibŤibŤibŤibādetinādetinādetinādetin1015 ḥadýŝi bu (40) maàmūnı müÿeyyid olur ve daḫı iyyākum ve iyyākum ve iyyākum ve iyyākum ve 

mutābamutābamutābamutābaŤatu’lŤatu’lŤatu’lŤatu’l----hevā feinne’lhevā feinne’lhevā feinne’lhevā feinne’l----hevā yuhevā yuhevā yuhevā yuŤmý ve yušimmŤmý ve yušimmŤmý ve yušimmŤmý ve yušimm1016 ḫaber-i laţýfi bu maŤnāya delālet 

ḳılur ki hevā ve heves ḳaydında ḳalan ţabýŤatuñ (41) aḳvā olan ḳaydıyla [M167a] 

muḳayyed olur ve ḥubb-ı dünyā cübbinde ḳalan ebedý muġfell ü muḳaffel ḳalur 

meger ki Ḫudā-yı TeŤālā evvelā aña mücāhede miftāḥın Ťaţā eyleyüp [P93b] (1) baŤde 

anları fetḥ eyleyüp bu ḳuyūddan āzāde ḳıla 

(2034) Me(2034) Me(2034) Me(2034) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pāy tā Pāy tā Pāy tā Pāy tā ser ser ser ser ġarġarġarġarḳḳḳḳ----ı sergı sergı sergı sergýn ýn ýn ýn ān cüvānān cüvānān cüvānān cüvān    

Mýzened berdMýzened berdMýzened berdMýzened berdāmeneāmeneāmeneāmeneş cş cş cş cūyūyūyūy----ı revı revı revı revānānānān    

(2035) Me(2035) Me(2035) Me(2035) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DāDāDāDāÿimÿimÿimÿimā pehlū bepehlū bā pehlū bepehlū bā pehlū bepehlū bā pehlū bepehlū býýýýḳḳḳḳarārarārarārarār    

(2)    PehluPehluPehluPehlu----yı yı yı yı ārāmgāh u peārāmgāh u peārāmgāh u peārāmgāh u peştdştdştdştdārārārār    

                                                             
1014 “Bizim uğrumuzda cihad edenlere gelince, elbette biz onlara yollarımızı gösteririz.” (Ankebut 
29/69) 
1015 “Dünyayı sevmek her hatanın başı, onu terk etmek ise ibadetin esasıdır.” Ceylan, Tasavvufi Şiir 
Şerhleri, s. 162. 
1016 “Nefsin isteklerine uymaktan sakının, çünki bu istekler, sahibini kör ve sağır eder.” 
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Meŝelā ayaḳdan başa dek sergýne ol cüvān ġarḳdur cūy-ı revān anuñ etegi üzredür 

dāyimā pehlū pehlūya peştdāruñ (3) ve ārāmgāhuñ pehlūsında pehlūbepehlū dimek 

yan yana dimekdür murād ziyāde yaḳýn ve ḳarýb dimeden Ťibāret olur ve mıšraŤ-ı 

evvelde ḳarýne-yi kelām (4) anı iḳtiàā eyler ki býḳarār şude taḳdýrinde ola ve mıšraŤ-ı 

ŝānýde behlū-yı ārāmgāh ẓarfiyyet maŤnāsına mutaàammındur pehlū-yı ārāmgāh 

taḳdýrinde olur ve bu beyt daḫı (5) cānuñ maḥall-i ārā olan mertebesi kendüye ḳarýb 

iken andan ḥaẓẓ u našýb almayup býarām u býḳarār ḳalduġına miŝāl-i āḫir olur ve 

tavàýḥ-i maŤnā ve tefsýr-i feḥvā böyle (6) dimek olur ki Ťaceb budur ki cān zindān 

içredür ve andan šoñra anuñ miftāḥı anuñ elindedür anı açmaġa ve andan ḳaçmaġa 

muḥtāc iken kendüyi andan ḫalāš (7) ḳılmaz meŝelā şol bir fetā gibi ki başdan ayaġa 

dek necāsete ġarḳ olmış māÿ-i cārý ise anuñ etegine ţoḳınup gözi öñüñde güêer ḳılmış 

kendüyi necāsetden (8) pāk eylemege muḥtāc iken ve āb-ı revān anuñ ḥuàūrında cārý 

iken anuñla kendüyi pāk eylemek istemez ābdan murād rūḥāniyyet ābıdur ve 

sergýnden (9) murād ţabýŤatuñ ve beşeriyyetüñ muḳteàayāt u müşteheyātıdur ve 

filḥaḳýḳa ve maḥall-i taŤaccübdür ki bir kimsenüñ bedeni libāsına dāyimā rūḥ-ı revān 

ābı ţoḳına ve anuñ vücūdı (10) ırmaġından her dem cārý olup güêer ḳıla ve necāset-i 

beşeriyyeyi anuñla ġusl u taţhýr eylemek daḫı mümkin ola ve bu maŤnādan ol cüvān 

ġāfil olup (11) kendüyi pāk u ţāhir ḳılmaġa saŤy eylemeye miŝāl-i āḫir zindān-ı ţabýŤat 

içre maḥbūs olup ve elinde miftāḥ olup ḫalāša saŤy eyleyen cān daḫı buña beñzer (12) 

ki bir kimse yan yana peştdāruñ ve ārāmgāhuñ ḳatında býḳarār u býārām olmış 

maḥall-i taŤaccüb oldur ki bir kimse ḳarārgāh u ārāmgāh olan şeyÿüñ pehlūsında (13) 

yan yana ziyāde ḳarýb otura [H234a] maŤahaêā yine býḳarār u býārām olan ve bir 

muŤayyen peştdār kimsenüñ ḥuàūrında ola ve aña istinād u ittikā ḳılmaya gerek (14) 

idi ki býḳarār olan kimse kendü ḳatında olan ārāmgāhı göreydi ve sükūn u ḳarār 

bulaydı ve rāḥatı olmayan ol muŤayyen ü peştdārı müşāhede ḳılup (15) ve aña ittikā 

eyleyüp sükūn u rāḥat bulaydı peştdār u ārāmgāhdan murād-ı ašl Ḥaàret-i Ḥaḳdur 

peştdār olması bendesine muŤayyen ü ẓahýr olduġı (16) iŤtibārladur ve ārāmgāh 

olması her şol kimse ki anuñ cenābına ilticā eyleye ıàţırābāt-ı cihāndan āsūde olması 

ve rāḥat bulması mülābeseyledür pes ve huve meŤakum ve huve meŤakum ve huve meŤakum ve huve meŤakum (17) eynemā kuntumeynemā kuntumeynemā kuntumeynemā kuntum1017 našš-ı 

şerýfinüñ maŤnāsı ḥasebince her býsükūn u býḳarār olan kimse ile ol pādşāh biledür ve 

aña ḥabl-ı varýdinden aḳreb ve kendünüñ ḳalbinde (18) olan ḫāţırasından kendüye 

daḫı nezdýkterdür ol muŤayyen ü ẓahýrüñ ve ārāmgāh-ı býnaẓýrüñ ḥuàūrında iken ve 

                                                             
1017 “Ve nerede olsanız o sizinle beraberdir.” (Hadid 57/4) 
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aña bir mertebe ḳarýb ü yaḳýn (19) iken yine býḳarār olmaḳ ve ārām-ı dil  ü cāndan 

býḫaber ḳalmaḳ aŤceb-i Ťacāyibden olduġı şübhe ve şāyibeden Ťārý ve berýdür 

(2036) Me(2036) Me(2036) Me(2036) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nūr pinhānest ü Nūr pinhānest ü Nūr pinhānest ü Nūr pinhānest ü (20)    cüst ü cū güvāhcüst ü cū güvāhcüst ü cū güvāhcüst ü cū güvāh    

K’ezgüzāfe dil nemK’ezgüzāfe dil nemK’ezgüzāfe dil nemK’ezgüzāfe dil nemýcýcýcýcūyed penāhūyed penāhūyed penāhūyed penāh    

Nūr-ı İlāhý pinhāndur ve cüst ü cū şāhiddür zýrā cān u dil güzāfeden penāh istemez 

yaŤni ārāmgāh-ı (21) dil ü cān olan nūr-ı İlāhý Ťuyūn-ı ẓāhireden nihān u maḫfýdür 

anuñ ḫafāsına cüst ü cū delýl ve şāhiddür zýrā ẓāhir olsaydı cüst ü cūdan berý olurdı 

(22) [M167b] bundan evlā maŤnā oldur ki dine ārāmgāh-ı dil ü cān olan nūr-ı İlāhý 

nihān u maḫfýdür ve Ťāşıḳ-ı šādıḳ olanlaruñ cüst ü cūsı anuñ vücūdına delýl ve (23) 

şāhiddür zýrā Ťabeŝ ü býhūde yirden göñül mevcūd olmayan şeyÿi melceÿ ve mencā 

dilemez belki ḳalb bir şeyÿüñ cemýŤ-i ālām u ıàţırābdan penāh u maŤāê olacaġın (24) 

bilmese ve aña kemāl-i yaḳýnle teyaḳḳun ḳılmasa anuñ ţālibi olmaz ve anı melceÿ ve 

maŤāê ittiḫāê ḳılmazdı šādıḳlaruñ ḳalbinüñ ol nūr-ı nihānýyi cüst ü cū ḳılması anuñ 

(25) mevcūd-ı ḥaḳýḳý olduġına delālet ve şehādet ider egerçi Ťuyūn u idrāk enāsdan 

maḫfý ve pūşýde ise de 

(2037) M(2037) M(2037) M(2037) Meeeeŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger nebūdGer nebūdGer nebūdGer nebūdý ý ý ý ḥḥḥḥabsabsabsabs----i dünyārā menāši dünyārā menāši dünyārā menāši dünyārā menāš    

Ne budý vaNe budý vaNe budý vaNe budý vaḥḥḥḥşet şet şet şet (26)    ne dil cüstý ne dil cüstý ne dil cüstý ne dil cüstý ḫḫḫḫalāšalāšalāšalāš    

Eger ḥabs-i dünyānuñ menāš u maḫlašı olmayaydı ne dünyādan vaḥşet olurdı ve ne 

göñül andan ḫalāš isterdi yaŤni bu dünyā sicn-i (27) müÿmindür ve maḥbesden ḫalāš 

olmaġa cān-ı mūḳındur müÿminlerüñ ve mūḳınlaruñ cānı bu dünyāda ārām u sükūn 

eylemeyüp andan mütevaḥḥiş ü müteneffir olmışlar (28) ve andan firār idüp ḫalāš u 

necāt [H234b] maḥallini ţaleb ḳılmışlardur eger bu dünyā ḥabsḫānesinüñ maḥall-i 

ḫalāšı olmayaydı bundan vaḥşet olmazdı ve göñül ḫalāš (29) u necāt ţalebin ḳılmazdı 

çünkim göñül bu dünyādan nefret ü vaḥşet eyledi ve bunuñ ālām u şedāyidinden 

ḫalāš diledi maŤlūm oldı ki bu Ťālemden ġayri (30) bir nihān Ťālem var imiş ve daḫı bu 

Ťālemüñ şedāyidinden ḳurtulmaġa nihāný bir maḥall-i ḫalāš var imiş eger böyle 

olmayaydı bu ḳadar biñ enbiyā ve evliyā ve Ťulemā (31) ve müÿminýnüñ ḳulūbı ol 

menāšı ţaleb iderler miydi ve ol Ťālem semtine giderler miydi eyle olmasaydı ḫod 

göñül anuñ ţalebinde olmazdı dimek olur 

(32) (2038) Me(2038) Me(2038) Me(2038) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

VaVaVaVaḥḥḥḥşetet hemçün müvekkel mýkeşedşetet hemçün müvekkel mýkeşedşetet hemçün müvekkel mýkeşedşetet hemçün müvekkel mýkeşed    
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Ki bicū ey Ki bicū ey Ki bicū ey Ki bicū ey ààààāll minhācāll minhācāll minhācāll minhāc----ı reşedı reşedı reşedı reşed    

(2039) Me(2039) Me(2039) Me(2039) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hest minhāc u nihān dermekmenestHest minhāc u nihān dermekmenestHest minhāc u nihān dermekmenestHest minhāc u nihān dermekmenest    

YāfteYāfteYāfteYāfteş rehnş rehnş rehnş rehn----i güzāfe cüstenesti güzāfe cüstenesti güzāfe cüstenesti güzāfe cüstenest    

Senüñ dünyā- (33) dan vaḥşetüñ seni müvekkel gibi çeker lisān-ı ḥālle saña böyle dir 

ki ey ţarýḳ-i šavābdan gümrāh olan reşed yolını ţaleb eyle ţarýḳ-i müstaḳým vardur 

lākin (34) maḥall-i kümūnda nihāndur anı bulmaḳ güzāfe ţaleb eylemege merhūndur 

yaŤni senüñ bu dünyādan nefret eylemeñ gūyā senüñ üzerüñe müvekkel olmış bir 

kimse gibidür (35) ol seni çeker saña lisān-ı ḥālle böyle diyü ki ey maḳām-ı insden 

dūr olmış ve mertebe-yi ḳudsden mehcūr ḳalmış maḳšūd-ı ḥaḳýḳý cānibine ţoġrı yol 

(36) ţaleb eyle tā kim dünyā zindānından ḫalāš olasın eger sen dirseñ ki maḳšūd-ı 

ḥaḳýḳý cānibine yol var mıdur neŤam yol vardur velākin maḥall-i kümūnda nihāndur 

(37) herkes anı bulamaz ve görmege daḫı ḳādir olamaz anı bulmaḳ serserý ţaleb 

ḳılmaġa mevòūfdur yaŤni yitügin ţaleb eyleyen kimse bir niçe zamān býhūde yire (38) 

cüst ü cū eylemek lāzım olur ki tā maòšūdına müšādefe òıla ve vāšıl ola keêālik 

maòšūd-ı ašlý cānibine olan šırāţ-ı müstaòým maóall-i kümūnda mestūr u (39) 

pūşýdedür herkes anı görmege ve aña êāhib olmaġa òādir degüldür niçe müddet 

ihdinā’šihdinā’šihdinā’šihdinā’š----šıršıršıršırāāāāţa’lţa’lţa’lţa’l----mustaòýmmustaòýmmustaòýmmustaòým1018 diyü Óaò TeŤālādan ol cānibe hidāyet (40) bulmaġı ve 

sülūk òılmaġı ţaleb eylemek lāzımdur tā kim bir gün mühtedý olasın ve minhāc-ı 

müstaòým üzre seyr òılup ve dünyā zindānından õalāš olup (41) maòšūda vušūl 

bulasın 

(2040) Me(2040) Me(2040) Me(2040) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

TefriòacTefriòacTefriòacTefriòacūyānūyānūyānūyān----ı cemı cemı cemı cemŤ enderkemýnŤ enderkemýnŤ enderkemýnŤ enderkemýn    

Tu der’ýn ţaleb ruTu der’ýn ţaleb ruTu der’ýn ţaleb ruTu der’ýn ţaleb ruõõõõ----ı maı maı maı maţlţlţlţlūb būb būb būb býnýnýnýn    

Bu beyt-i şerýfde üç vech cāyiz olur evvelā [P94a] (1) tefriòada muàāf muòadder 

olmayup cūyān cemŤe muàāf oòınmaò taòdýri üzre olur ve ŝāniyen tefriòadan 

muòaddem muàāf muòadder olup ve cūyān yine cemŤe muàāf (2) olup ehl-i tefriòa 

enderkemýn cūyān cemŤinde taòdýri üzre olur ve ŝāliŝen cūyān cemŤe muàāf olmayup 

tefriòacūyān vašf-ı terkýbi olduġı [M168a] üzre [H235a] olur (3) vech-i evvel üzre 

maŤnā tefriòa kemýnde cemŤi dileyicidür sen bu ţālibde maţlūbuñ yüzin gör dimek 

olur ve nefs-i tefriòanuñ cemŤi ţālib olması bu iŤtibārla olur ki (4) eleşyāÿu tenkeşifu 

                                                             
1018 “Hidayet eyle bizi doğru yola.” (Fatiha 1/6) 
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bieàdādihā1019    òavlinüñ mıšdāòınca elbette her şeyÿüñ vücūdı kendünüñ àıddıyla 

mekşūf olur ve ëuhūra gelür eger cemŤüñ vücūdı olmasaydı tefriòa (5) ne şeydür 

bilinmezdi çünkim cemŤüñ vücūdı tefriòanuñ Ťayān olmasına ve ëuhūra gelmesine 

bāŤiŝ oldıysa nefs-i tefriòa kümūnda ve maŤnā Ťāleminde kendünüñ ëuhūrına (6) sebeb 

olan cemŤi ţaleb idicidür pes bu ţalebdeki murād nefs-i tefriòadur maţlūb olan cemŤuñ 

yüzini gör ki nefs-i cemŤ daõı tefriòanuñ mirÿat-ı vücūdında (7) yüz gösterür ki 

cemŤuñ daõı vechi tefriòa ile görinür ve ëuhūra gelür ve vech-i ŝāný üzre olan maŤnā 

oldur ki ehl-i tefriòa kemýnde cemŤi dileyicidür sen bu ţālib olan (8) ehl-i tefriòanuñ 

vücūdında vech-i maòšūdı gör ehl-i tefriòadan murād mertebe-yi vaódetden ve Ťālem-

i ulūhiyyetden býõaber olan erbāb-ı müteferriòa šāóibleridür ve cemŤden (9) murād 

mertebe-yi ulūhiyyetdür ki aña mertebe-yi cemŤ daõı dirler cāmiŤ cemýŤ-i óaòāyıò-ı 

muõtelife olduġı iŤtibārla pes erbāb-ı müteferriòa šāóibleri ehl-i tefriòaya ve ašóāb-ı 

(10) keŝrete daõı naëar eyleseñ anlar hem Ťālem-i maŤnāda mertebe-yi cemŤi 

dileyiciler ve aña rāciŤ olıcılar ve Ťāòıbet ve in kullun lemmā cemve in kullun lemmā cemve in kullun lemmā cemve in kullun lemmā cemýŤun ledeynýŤun ledeynýŤun ledeynýŤun ledeynā ā ā ā 

muóäarūnmuóäarūnmuóäarūnmuóäarūn1020 āyet-i kerýmesinüñ mūcibince (11) bu cümlesi ol óaàretüñ òatında óāàır 

olıcılardur lākin bunlaruñ her birinüñ mertebe-yi cemŤe olan yolı kemýnde maõfýdür 

ki herkes anı görmege òādir olmaz (12) ey bašar-ı bašýreti olan kimse sen bu ţālib 

olan ehl-i tefriòanuñ vücūdında maţlūb olan mertebe-yi cemŤuñ vechine müşāhede 

eyle ki bu ehl-i tefriòa (13) ve ašóāb-ı keŝretüñ her biri mirÿat-ı rūy u vaódet olmışdur 

ve mertebe-yi ulūhiyyet-i esmā ve šıfātıyla bunlaruñ mirÿat-ı vücūdında ëuhūra 

gelmiş ve sırr-ı cemŤiyyet (14) nümāyān olmışdur egerçi bunlar taŤayyünleri ve 

mertebeleri óükmiyle bióasebi’ë-ëāhir tefriòadururlar lākin minóayŝü’l-óaòýòa 

maëāhir-i esmā ve šıfāt-ı İlāhý olduòları (15) iŤtibārla cemŤ ü vaódet mertebesinüñ 

ţālibleri ve anuñ āŝār u esrārınuñ maëharlarıdur pes sen maţlūb-ı óaòýòý ve maòšūd-ı 

ašlý olan cemŤuñ vechini (16) bunlaruñ merāyā-yı vücūdında müşāhede eyle dimek 

olur ve vech-i ŝāliŝ üzre olan maŤnā oldur ki tefriòacūylar kemýnde ve maŤnā 

Ťāleminde cemŤdururlar yaŤni (17) erbāb-ı müteferriòa šāóibleri ve meêāhib-i 

muõtelife sālikleri ve aġyār ve māsivā mertebesinüñ muòayyedleri ve nefs ü hevānuñ 

esýrleri [H235b] ve ceng ü cedelüñ ehilleri (18) bu cümlesi bióasebi’ë-ëāhir 

tefriòacūylardur lākin óaòýòate naëar olınsa Ťālem-i maŤnāda cemŤler ve 

müctemiŤlerdür zýrā bu cümlesi Allāh Tebāreke ve TeŤālānuñ esmā ve šıfātınuñ (19) 

                                                             
1019 “Eşya, zıtlarıyla münkeşif olur.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C.  8, s. 61. 
1020 “Ancak hepsi toplanıp bizim huzurumuza getirilmişlerdir.” (Yasin 36/32) 
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maëharlarıdur ve bu cümlesinüñ aŤyān u efŤālinüñ ve aóvālinüñ õāliò ü mürýdi Allāh 

Tebāreke ve TeŤālādur ġayri degül pes bunlar bu yüzden cemŤ olurlar (20) egerçi 

ëāhir yüzinden biri birlerine iõtilāf òılurlar pes ey muvaóóid olan ehl-i bašýret sen bu 

tefriòacūylaruñ mecāli-yi vücūdında maţlūb olan cemŤuñ (21) rūóını gör dimek olur 

pes bu cümle ehl-i tefriòanuñ êevātını bāġ içinde olan nebātāt-ı muõtelife ve eşcār-ı 

mütenevviŤanuñ vücūdlarına temŝýl idüp (22) bu maŤnāyı tavàýóden ötüri bu beyti 

meŝel mevòýŤinde ýrād òılup buyururlar 

(2041) Me(2041) Me(2041) Me(2041) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MürdegānMürdegānMürdegānMürdegān----ı bı bı bı bāāāāġ berceste zibünġ berceste zibünġ berceste zibünġ berceste zibün    

K’ān dihendeK’ān dihendeK’ān dihendeK’ān dihende----y zindegýry zindegýry zindegýry zindegýrā fehm kunā fehm kunā fehm kunā fehm kun    

Meŝelā bāġuñ (23) mürdeleri kökünden ve ašlından šıçramış ve ëuhūra gelmiş nāëır 

olanlara her biri lisān-ı óālle böyle diyü ki ol bize óayāt ve zindelik virici ve fehm 

(24) ü idrāk eyle yaŤni bāġ-ı Ťālemde sākin olan ve ëuhūra gelen şeklen ve ţabŤan ve 

taŤman muõtelif olan şecerler ve mütenevviŤ olan nebātlar her birisi kendü 

köklerinden (25) bitüp ëuhūra gelmiş ve Ťāòil olanlara ve bašar-ı bašýretle anlara 

naëar òılanlara her biri lisān olup bu maŤnāyı [M168b] söylemiş ve taŤbýr ü taòrýr 

eylemişdür ki ey bizüm eşkālimüze (26) ve êevātımuza nāëır olanlar evvel bize 

zindelik viren āb-ı óayātuñ sırrını ve óaòýòatini fehm òıl ki Óaò Tebāreke ve TeŤālā 

ve minelmāminelmāminelmāminelmāÿi kulle şÿi kulle şÿi kulle şÿi kulle şeyÿin óayyeyÿin óayyeyÿin óayyeyÿin óayy1021 buyurdı ve daõı (27) šınvšınvšınvšınvānun ve ānun ve ānun ve ānun ve ġayru šġayru šġayru šġayru šınvınvınvınvānin ānin ānin ānin 

yusòyusòyusòyusòāāāā    bimābimābimābimāÿin vÿin vÿin vÿin vāóidināóidināóidināóidin1022 diyü sūre-yi RaŤdda bir kökden biten şāõlaruñ ve daõı her 

biri bir āõir kökden cüdā cüdā biten şāõlaruñ māÿ-i vāóid (28) ile šıvar olması 

õušūšında bu āyet-i kerýmeyi nāţıò oldı pes egerçi mādan murād bióasebi’ë-ëāhir 

māÿ-i müteŤārif olur ammā māÿ-i müteŤārifüñ (29) vücūdında olan sırr-ı óayātı bir õoş 

fehm eyle ve yusòā bimāÿin vāóidin rumuzını dürüst añla ki bu òadar eşcār şeklen ve 

šūreten muõtelif iken ve bu òadar (30) nebātāt u eŝmār ţabŤan ve ţaŤman mütenevviŤ 

iken bunlar māÿ-i vāóid ile šıvarılup andan óayātpeêýr olurlar ve neşv ü nemā bulurlar 

her birisi aràda (31) mürde ve pejmürde iken āŝār-ı raómetullāh bunları ióyā òıldı ve 

her birini bir õāššiyyet üzre ëuhūra getürdi pes bu cümlesi bióasebi’ë-ëāhir (32) ehl-i 

tefriòadur ve daõı tefriòacūylardur zýrā her birisi ţabýŤatında ve levninde ve şeklinde 

ve ţaŤmında bir āõirine beñzemez ammā kemýnde ve Ťālem-i maŤnāda (33) bunlar 

cümlesi ehl-i cemŤdür ki vāóidden feyà alurlar ve andan óayāt ve neşv ü nemā 
                                                             
1021 “Hayatı olan her şeyi (her canlıyı) sudan yarattık.” (Enbiya 21/30) 
1022 “(Yeryüzünde birbirine komşu toprak parçaları, üzüm bağları, ekinler) çatallı çatalsız hurmalıklar 
vardır. Hepsi bir su ile sulanır.” (RaŤd 13/4) 
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bulurlar ve muóyýleri ve feyyāà u mūcidleri bir olduġına [H236a] daõı (34) cümlesi 

Ťalelıţlāò delālet ve şehādet òılurlar kemā òýle 

Beyt 

Ve fýkulli şeyÿin lehu āyetun 

Tedullu Ťalāinnehu vāóidun1023 

Pes ehl-i tefriòanuñ šūretā müteferriò (35) olmasını ve maŤnā cemŤ olup her biri 

maŤnā yüzinden ittióād òılmasını buña göre òıyās eyle ve maţlūb olan mertebe-yi 

cemŤuñ vechini bu tefriòa ve (36) keŝret ašóābınuñ merāyā-yı vücūdında müşāhede 

òıl 

(2042) Me(2042) Me(2042) Me(2042) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i ýn zindi ýn zindi ýn zindi ýn zindānyān her ānyān her ānyān her ānyān her dem bederdem bederdem bederdem beder    

Key budý ger nýstý kes müjdeverKey budý ger nýstý kes müjdeverKey budý ger nýstý kes müjdeverKey budý ger nýstý kes müjdever    

Bu zindānýlerüñ (37) gözi her dem ţaşraya òaçan olurdı eger anlara müjde virici 

kimse olmayaydı zindānýlerden murād bu Ťālem õalòıdur ve bu cümleden ŝaòaleyndür 

ki ıòţār-ı (38) semāvāt ve aràuñ mābeyninde maóbūslardur yā mayā mayā mayā maŤşere’lŤşere’lŤşere’lŤşere’l----cinni cinni cinni cinni 

velinsvelinsvelinsvelins1024 āyet-i kerýmesi bu maŤnāya delālet eyler bāõušūš ki çār Ťunšur dývārınuñ 

içinde (39) ve çārmýõında muòayyedler ve maàbūţlardur ve bu cümleden eddunyā eddunyā eddunyā eddunyā 

sicnu’lsicnu’lsicnu’lsicnu’l----muÿminimuÿminimuÿminimuÿmini1025 óadýŝinüñ mūcibince dünyā müÿmine zindān olmış ve müÿminler 

bu sicn-i dünyāda (40) maóbūs u mescūn òalup dāyimā bundan õalāš u necāt 

bulmaġa ve serāy-ı saŤādete ve aràullāh-ı vāsiŤaya vāšıl olmaġa muntaëır olmışdur 

(41) ve müjdeverden murād óaòýòatde Óaòdur ve šūretde enbiyā ve evliyādur beder 

dimek lüġatde egerçi òapuya dimekdür lākin bunda ţaşraya dimek maŤnāsınadur 

[P94b] (1) ve taòdýr-i kelām ve taŤbýr-i merām budur ki bu zindān-ı cihāna mensūb 

olan ŝaòaleynüñ Ťalelõušūš bu dünyānuñ sicn olduġını müşāhede òılan ve bunda 

maóbūs òalan (2) müÿminlerüñ çeşmi ve intiëārı her demde bu Ťālemüñ verāsına ve 

ţaşrasına òaçan olurdı eger Óaò teŤālā ve enbiyā ve evliyā bunlara müjdever 

olmayaydı ve bu (3) Ťālemüñ òuyūdından õalāš olmaò ve dār-ı naŤýme vušūl bulmaò 

õušūšında tebşýr òılmayaydı Óaò teŤālā her müÿminüñ òalbine õāššeten bu Ťālemden 

õalāš olmaò ve dār-ı (4) saŤādete vušūl bulmaò õušūšında bir müjde virmiş ve anı bu 

bābdan bir mertebe ýmān u yaòýne irgürmişdür ki her birinüñ çeşm-i bāţını Ťālem-i 

maŤnāya (5) her dem nāëır u muntaëırdur ki bu miḥnet ābād olan dār-ı fānýden 
                                                             
1023 “Her şeyde onun vahdetini gösteren bir delil vardır.” 
1024 “Ey cin ve insan toplulukları!” (Rahman 55/33) 
1025 “Dünya müminin zindanıdır.” İmam Nevevý, Riyazü’s-Salihýn, C. 1, s. 428. 
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ḳurtılup serāy-ı saŤādet olan dār-ı bāḳýye vāšıl olalar ve anda rāḥat bulalar ve istirāḥat 

(6) ḳılalar bunlaruñ bu Ťālemde iken Ťalem-i maŤnāya muntaẓır u müteveccih olmaları 

evvelā rāh-ı necāt olduġına delālet ider ve ŝāniyen bunlaruñ mübeşşir-i ġaybýnüñ 

vücūdına (7) ýmānı [M169a] ve daõı anuñ bunlara tebşýr òılduġına şehādet ider 

(2043) Me(2043) Me(2043) Me(2043) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Šad hezār ālūdegānŠad hezār ālūdegānŠad hezār ālūdegānŠad hezār ālūdegān----ı ı ı ı ābcūābcūābcūābcū    

Key budendý ger nebKey budendý ger nebKey budendý ger nebKey budendý ger nebūdūdūdūdý ý ý ý ābābābāb----ı cı cı cı cūūūū    

Yüz biñ āb isteyici (8) ālūdeler ḳaçan olurlardı eger āb-ı cū olmayaydı mıšraŤ-ı 

[236b] evvelde olan ābcū vašf-ı terkýbidür šu isteyici maŤnāsına mıšraŤ-ı ŝānýde olan 

āb-ı cū muàāfdur (9) nehrüñ šuyı dimek olur ve bu beyt meŝeldür yaŤni meŝelā bu 

cihānda nehrüñ šuyı olmayaydı niçe yüz biñ šu ţālibi ālūdeler ḳaçan olurdı ve ne 

vechle (10) kendüleri ţathýr eylemek içün āb ţaleb ḳılurdı yaŤni ālūde olanlar bu 

cihānda anuñ mevcūd olmasına yaḳýnleri olmayaydı kendüleri ţathýr eylemek içün 

(11) ve andan nūş ḳılmaḳ içün aña ţālib olmazlardı zýrā ašlen bir kimse maŤdūmı 

ţaleb idici degüldür ve bunlaruñ anı ţālib olması ābuñ mevcūd u muţahhar (12) 

olmasına delālet ve şehādet eyler keêālik eger māÿi’l-ḥayāt-ı maŤnevý ve ḥaḳýḳý Ťālem-

i maŤnāda mevcūd olmayaydı niçe yüz biñ ḳalbleri ve rūḥları ve sırları (13) Ťaḳāyid-i 

fāside ile ve aḫlāḳ-ı ḫabýŝe ile ve şirk-i ḫafý ile ālūde ve mülevveŝ olan ve āb-ı ḥayāt-ı 

ḥaḳýḳiyeyi ţaleb ḳılan kimseler ḳaçan olurdı yaŤni bu ḳadar yüz (14) biñ kimesneler 

āb-ı ḥayāt-ı ḥaḳýḳý eger maŤdūm olaydı anuñ ţālibi olmazlardı zýrā maŤdūm olan  şey 

kimseye ţaleb ḳılmamışdur bunlaruñ ţalebi ol (15) āb-ı ḥayāt-ı ḥaḳýḳiyyenüñ mevcūd 

olmasına ve ţathýr-i elvāŝ u encās ḳılmasına delālet ve şehādet eyler 

(2044) Me(2044) Me(2044) Me(2044) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Berzemýn pehlBerzemýn pehlBerzemýn pehlBerzemýn pehlūtrā ārām nūtrā ārām nūtrā ārām nūtrā ārām nýstýstýstýst    

Z’ān ki derZ’ān ki derZ’ān ki derZ’ān ki der----    (16)    ḫḫḫḫāne liāne liāne liāne liḥḥḥḥāf u pisterāf u pisterāf u pisterāf u pisterýstýstýstýst    

(2045) Me(2045) Me(2045) Me(2045) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BýmaBýmaBýmaBýmaḳḳḳḳargāhargāhargāhargāhý nebý nebý nebý nebāāāāşed býşed býşed býşed býḳḳḳḳarārarārarārarār    

BýBýBýBýḫḫḫḫumāriumāriumāriumārişken nebşken nebşken nebşken nebāāāāşedşedşedşed    ýn ýn ýn ýn ḫḫḫḫumārumārumārumār    

Meŝelā yer üzerinde senüñ pehlūñuñ ārām u ḳarārı yoḳdur (17) andan ötüri ki 

ḫāneñde bir pister ü liḥāf vardur zýrā maḳargāhsuz ḳarārsuzluḳ olmaz ḫumārişkensüz 

nitekim bu ḫumār olmaz yaŤni ey ţalebleri ẓāhir ve maţlūbları (18) maḫfý ve bāţın 

olan kimselerüñ ḥasbiḥālinden ve māfilbālinden ḫaberdār olmaḳ içün meŝel ţaleb 

eyleyen kimse meŝelā senüñ kendü ḫāneñde bir laţýf yor- (19) ġanuñ ve döşegüñ olsa 
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anda nefsüñ istirāḥat ḳılsa ve aña muŤtād olsa baŤde ḫāneñden müsāferet eyleyüp āḫir 

mekāna gelseñ ve anda bir gice iḳāmet (20) ḳılsañ senüñ cesediñüñ ve pehlūñuñ ol 

zemýnde ārām u ḳarārı olmaz senüñ yanuñda liḥāf u pistersüz zemýn üzre yatmaġa 

muŤtād olmış bir- (21) ḳaç šāḥib-i Ťaḳl-ı faḳýr olsa derḥāl senüñ býḳarārlıguñdan 

ḫāneñde olan pister ü liḥāfuñ ve anda olan rāḥat u ḥuàūruña intiḳāl iderler ve istidlāl 

(22) ḳılurlar zýrā bilürler ki bir laţýf maḳargāh olınca býḳarārluḳ olmaz ve keêālik 

Ťāḳıl olanlar bunı fehm ḳılurlar ki bir kimse maḥmūr olsa anuñ bu ḫumārı ḫumār- 

(23) işkensüz olmaz beherḥāl anuñ ḫumārı bir ḫumārişken şarābuñ vücūdını 

müstelzem olur pes bundan meÿāl ve netýce bu olur ki sen daḫı eger bir kimseyi bu 

zemýnde bý- (24) ḳarār görseñ ve bir yerde ārāmı ve sükūnı yoḳ dāyimā cüst ü cūda 

ve ţaleb ü saŤyda ve iştiyāḳ [H237a] u ḥanýnde müşāhede ḳılsañ anuñ bu býḳarār 

olması ve bý- (25) šabr u býsükūn iẓhār-ı şevḳ ü ḥanýn ḳılması dār-ı āḫiretde ve 

ḫalvetḫāne-yi ḥaḳýḳatde anuñçün maḥall-i rāḥat ve maḳām-ı istirāḥat olmaduġından 

ötüridür ve anuñ (26) cānı anı bildüginden ve andan kemāliyle ḥaẓẓ u našýb 

alduġından ötüridür ve daḫı aña beġāyet muŤtād olduġından ötüridür ki zýrā bu 

muḳarrer ü muḥaḳḳaḳdur ki bir laţýf ḳarār- (27) gāh ve bir kimse ol ḳarārgāhı 

bilmese býḳarār olmazdı ve keêālik bir kimse muḳaddemā bir şarābla mest olsa ve ol 

şarābuñ neşÿe ve sekri (28) geçüp niçe zamān maḥmūr ḳalsa sen de bilürsin ve ol 

kimse de bilür ki [M169b] bu ḫumār bir ḫumārişkensüz degüldür bunuñ maḥmūr 

olması evvel içdügi şarābuñ sekrinden (29) ve leêêetinden cüdā ḳalduġından ötüridür 

pes anuñ ġamnāk olduġı ve býḥuàūr ḳalduġı ol ḫumārişken olan şarābuñ mevcūd 

olduġına ve ġam (30) ve elemi ol maḥmūrdan izāle ḳılduġına Ťaḳlen delālet ü şehādet 

eyler pes bu ḳadar maŤārif ü esrārı münāsebetle basţ eyledüklerinden šoñra ve 

maḳšūd-ı (31) ašlý ve maḥbūb-ı ḥaḳýḳýnüñ maŤnevý olan yolını ve anuñ ţāliblerinüñ 

ḥālini bir miḳdār söyledükden šoñra yine Ḥaàret-i Resūl-i Ekreme šallallāhu Ťaleyhi 

ve sellem ol (32) Hüêeylýnüñ serŤasker olması ḫušūšında iŤtirāà eyleyen pýrüñ 

ḳıššasını naḳl eylemege şürūŤ idüp buyururlar 

(2046) M(2046) M(2046) M(2046) Meeeeŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft ný ný yGüft ný ný yGüft ný ný yGüft ný ný yā Resūlallāh ā Resūlallāh ā Resūlallāh ā Resūlallāh (33)    mekunmekunmekunmekun    

ServerServerServerServer----i leşker meger pýri leşker meger pýri leşker meger pýri leşker meger pýr----i küheni küheni küheni kühen    

(2047) Me(2047) Me(2047) Me(2047) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Yā Resūlallāh cüvān er Yā Resūlallāh cüvān er Yā Resūlallāh cüvān er Yā Resūlallāh cüvān er şýrzşýrzşýrzşýrzādādādād    

ĠĠĠĠayriayriayriayrimerdmerdmerdmerd----i pýr serleşker mebi pýr serleşker mebi pýr serleşker mebi pýr serleşker mebādādādād    
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Ol ḥaàrete iŤtirāà iden bülfuàūl didi (34) yoḳ yoḳ yā Resūlallāh leşkerüñ serveri 

eyleme meger pýr-i köhneyi yā Resūlallāh cüvān eger filmeŝel şýr ţoġdıysa da merd-i 

pýrden ġayri (35) serleşker olmasun yaŤni ol muŤterià olan kimse Hüêeyl ḳabýlesinden 

olan tāze yigidi Ḥaàret-i Nebý-yi Mükerrem šallallāhu Ťaleyhi ve sellem Ťaskere serdār 

(36) eyledügini gördükde taḥammül idemeyüp bu gūne iŤtirāà itmek ţarýḳiyle didi ki 

yā Resūlallāh yoḳ yoḳ bunı böyle eyleme leşkerüñ serveri ḳılma (37) illā eski pýri ey 

Allāhuñ resūli tāze yigit māderinden filmeŝel arslān ţoġdıysa da ve şecāŤat ve 

ḳuvvetde ḳaplan gibi oldıysa da (38) maŤahaêā yine serleşker pýrden ġayri olmasun 

zýrā pýr tecrübe ve tedbýrde kāmildür serleşkere lāzım olan ḫod Ťaḳl u tedbýrdür Ťaḳl u 

tedbýr (39) ḫod rūzgār-ı dýde olduġı iŤtibārla pýrlerde ziyāde olur didi 

(2048) Me(2048) Me(2048) Me(2048) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hem tu güftestý vü güftHem tu güftestý vü güftHem tu güftestý vü güftHem tu güftestý vü güft----i i i i tu güvātu güvātu güvātu güvā    

Pýr bPýr bPýr bPýr bāyed pāyed pāyed pāyed pýr býr býr býr bāyed pāyed pāyed pāyed pýşvýşvýşvýşvāāāā    

Yā Resū- (40) lallāh hem sen dimişsindür ve senüñ kelām-ı şerýfüñ güvāhdur serdār u 

pýşvā olan pýr gerekdür yaŤni yā Resūlallāh leşkerüñ serdārı olan kimse (41) elbette 

[H237b] pýr gerekdür diyü hem sen buyurmışsındur senüñ sözüñ ḫod delýl ü 

bürhāndur pes tāze yigidi bu zamānda serleşker eylemek münāsib [P95a] (1) 

degüldür didi bilmedi ki muḥaḳḳaḳ ve kāmil ol sulţānlar bir maḥalde bir kelāmı bir 

şeyÿüñ ḥaḳḳında buyururlar bir āḫir zamānda aña münāḳıà bir fiŤl işleseler anlara (2) 

ḳadḥ lāzım gelmez meŝelā ol ḥaàretüñ server-i leşker pýr gerekdür buyurmaları pýr-i 

mücerred sālḫūrde ve rūzgārdýde olduġıçün degüldür belki Ťaḳl (3) u tedbýri ziyāde 

olduġı iŤtibārla çünkim Ťaḳl u tedbýr bir cüvānda daḫı bulına o tedbýri olmayan 

pýrlerden reÿýs olmaġa evlā ve elyaḳ olur 

(4) (2049) Me(2049) Me(2049) Me(2049) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Yā Resūlallāh der’Yā Resūlallāh der’Yā Resūlallāh der’Yā Resūlallāh der’ýn leşker nigerýn leşker nigerýn leşker nigerýn leşker niger    

Hest çendýn pýr ezvey pýşterHest çendýn pýr ezvey pýşterHest çendýn pýr ezvey pýşterHest çendýn pýr ezvey pýşter    

Yā Resūlallāh bu leşkerden naẓar eyle bundan ziyāde bu ḳadar pýr vardur yaŤni (5) 

tedbýr ü tedārikde ve Ťaḳl u reÿyde ve tecāribde bu leşker içre niçe pýrler vardur pes 

anlar üzre bunı iḫtiyār eylemek ne ýcāb eyler didi ve ol (6) bülfuàūl sözini iŝbāt içün 

äurūb-ı emŝāle şürūŤ idüp dir 

(2050) Me(2050) Me(2050) Me(2050) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ýn dZ’ýn dZ’ýn dZ’ýn dıraıraıraıraḫḫḫḫt ān bergt ān bergt ān bergt ān berg----i zerdeşri zerdeşri zerdeşri zerdeşrā mebā mebā mebā mebýnýnýnýn    

SýbhSýbhSýbhSýbhāāāā----yı puyı puyı puyı puḫḫḫḫtetetete----yi ūrā biyi ūrā biyi ūrā biyi ūrā biçýnçýnçýnçýn    
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(7) Meŝelā bu dıraḫtdan anuñ ol šarı yapraġına naẓar eyle belki anuñ puḫte elmalarını 

dögşür 

(2051) Me(2051) Me(2051) Me(2051) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BerghāBerghāBerghāBerghā----yı zerdyı zerdyı zerdyı zerd----i ū i ū i ū i ū ḫḫḫḫod key tehýstod key tehýstod key tehýstod key tehýst    

Ýn nişÝn nişÝn nişÝn nişānānānān----ı puı puı puı puḫḫḫḫtegý vü ktegý vü ktegý vü ktegý vü kāmilāmilāmilāmilýstýstýstýst    

(8) Ol dıraḫtuñ šaru yapraḳları ḫod ḳaçan tehý ve ḫālýdür bu ḥālet puḫtelik ve 

kāmillük nişānıdur yaŤni pýrüñ vücūdı filmeŝel bir alma aġacı (9) gibidür ve anuñ 

šufret-i vechi ḫazān zamānında olan evrāḳuñ zerdrū olması gibidür pes pýrüñ bu 

vücūdı dıraḫtından ol berg-i zerd (10) gibi olan šufret-i vechini görme belki sýbler 

gibi olan tedbýrātını ve taŤaḳḳulātını aḫê eyle ki anuñ egerçi vücūdı [M170a] dıraḫtı 

fenāya yüz ţutmış lākin (11) anuñ ŝemerātı kemāle yetmişdür anuñ zerd olan bergleri 

ḫod ḳaçan ḫālýdür belki berglerüñ ḫazān zamānında zerd olması puḫteligüñ ve 

kāmilligüñ nişānıdur (12) keêālik pýrlerüñ daḫı rūyzerd olması Ťaḳlınuñ ve tedbýrinüñ 

puḫte ve kāmil olmasına Ťalāmetdür 

(2052) Me(2052) Me(2052) Me(2052) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BergBergBergBerg----i zerdi zerdi zerdi zerd----i rýş i rýş i rýş i rýş ān mūyān mūyān mūyān mūy----ı sepı sepı sepı sepýdýdýdýd    

BehrBehrBehrBehr----i Ťai Ťai Ťai Ťaḳḳḳḳllll----ı ı ı ı (13)    pupupupuḫḫḫḫte miyāred nüvte miyāred nüvte miyāred nüvte miyāred nüvýdýdýdýd    

Pýrüñ berg-i zerd meŝābesinde olan rýşi ve ol mūy-ı sepýdi puḫte ve kāmil Ťaḳldan 

ötüri nüvýd ü beşāret getürür (14) baŤàı nüsḫada rýş yerine rūş vāḳiŤ olmışdur rūyeşden 

muḫaffefdür ve maŤnā anuñ berg-i zerd gibi olan yüzi ve daḫı beyāà šaḳalı Ťaḳl-ı (15) 

puḫteden ötüri ḫaber getürür dimekdür murād šufret-i vechi ve naḥāfet-i cismi 

Ťaḳlınuñ kemāline ve tedbýrinüñ puḫte olmasına delālet eyler dimek olur ve bu (16) 

sözler [H238a] iki nisbet ţutar eger Ḥaàret-i Resūle Ťaleyhisselām iŤtirāà olursa ve 

anuñ her Ťašrda olan vāriŝlerine ve ḳāyimmaḳāmlarına iŤtirāà (17) murād olursa bu 

maŤnāya nisbet bu sözler maḳbūl degüldür ammā ol ḥaàrete ve anuñ her Ťašrda olan 

vāriŝlerine iŤtirāà olmaduġı cihetden bu sözler (18) ḳatı münāsib ve maŤḳūldür pes bu 

maḥalde iŤtirāà cānibine naẓar olınmayup ḳāyilüñ ḳavlinde  olan menāfiŤ ve fevāyide 

naẓar olınup bunuñla Ťamel ḳılınur (19) ve ekŝeriyyā pýrler tedbýr ü tedārikde ve 

tecrübe-yi rūzgārda filḥaḳýḳa cüvānlardan ziyāde olur ve cüvānlarda kāmilü’l-Ťaḳl 

olmaḳ ve tedbýr ü tedāriki dürüst (20) ḳılmaḳ olur lākin az vāḳiŤ olur nādir ise 

maŤdūm ḥükminde olur 

(2053) Me(2053) Me(2053) Me(2053) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BerBerBerBerghāghāghāghā----yı nevresyı nevresyı nevresyı nevresýde sebzfýde sebzfýde sebzfýde sebzfāmāmāmām    
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Şud nişŞud nişŞud nişŞud nişānānānān----ı ı ı ı ān ki mān ki mān ki mān ki mýveyest õýveyest õýveyest õýveyest õāmāmāmām    

(21) Yeşil renklü nevresýde yapraòlar anuñ nişānıdur ki ol meyve õāmdur yaŤni bir 

dıraõtuñ ki henüz yapraġı yeşil renklü ola anuñ meyvesinüñ õām (22) olmasına 

berglerinüñ sebzfām olması delýl ü nişān oldı pes bir kimsenüñ ki henüz daõı óumret-

i vechi ve mūy-ı siyāhı ve òuvvet-i cismi yerinde (23) ola ol kimse rūzgārdýde ve 

kārāzmūde olmamışdur ve pýrlik mertebesine irmemişdür pes Ťaòlı nāpuõte olsa ve 

tedbýr ü tedāriki (24) nāòıšāne òılsa Ťaceb degüldür 

(2054) Me(2054) Me(2054) Me(2054) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BergBergBergBerg----i býbergý nişi býbergý nişi býbergý nişi býbergý nişānānānān----ı ı ı ı ŤŤŤŤārifārifārifārifýstýstýstýst    

ZerdiZerdiZerdiZerdi----yi zer sürõrūyyi zer sürõrūyyi zer sürõrūyyi zer sürõrūyý šayrefýstý šayrefýstý šayrefýstý šayrefýst    

Bergsizlik bergi Ťāriflik (25) nişānıdur nitekim altunuñ šarulıġı šayrefýnüñ sebeb-i 

sürõrūyıdür berg bunda òudret maŤnāsınadur lākin vücūd maŤnāsı murād olur 

sürõrūydan (26) murād bunda ţarāvet ü leţāfetdür ki šayrefýnüñ yüzi aòlıġından ve 

güzelliginden kināyet olur ve zerdlik her maóalde meêmūm u müstekreh degüldür 

belki (27) baŤàı şeyÿüñ ašfer olması mūriŝ-i meserret ve mūcib-i beşāşet ve ţarāvet 

olur nitekim Óaò TeŤālā Óaàretlerinüñ šafrāšafrāšafrāšafrāÿu fÿu fÿu fÿu fāāāāòiòiòiòiŤun levnuhŤun levnuhŤun levnuhŤun levnuhā tesurru’nā tesurru’nā tesurru’nā tesurru’n----    (28) 

nānānānāëırëırëırëırýnýnýnýn1026 buyurduġı āyet-i kerýme bu maŤnāya delālet ve şehādet òılur ve Óaàret-i 

ŤAlinüñ raäiyallāhu Ťanh menlebise naŤlen šafrāu òulle himmehu buyurduġı (29) daõı 

bu maàmūnı müÿeyyid olur ve zerdi-yi zer daõı šarrāfuñ óumret-i vechine ve 

meserretine bāŤiŝ olduġı  daõı ŤindelŤaòl muóaòòaò u muòarrerdür ve keêālik (30) 

Ťārifüñ ve Ťāşıòuñ šufret-i vechi daõı zerdi-yi zer gibidür zerüñ zerdligi êātınuñ naòd u 

õāliš olmasına ve šayrefýnüñ daõı meserretine ve (31) yüzi aòlıġına ne vechle delālet 

eylerse Ťārifüñ ve Ťāşıòuñ šufret-i vechi daõı [H238b] kendülerüñ naòd ve õāliš 

olmasına ve anlara šāóib olan (32) ve anlaruñ miòdārını ve òıymetini bilen šarrāfān-ı 

bāzār-ı maŤrifetüñ vech-i bāţınlarınuñ leţāfetine ve ţarāvetine sebeb olur ve taòdýr-i 

maŤnā-yı beyt böyle (33) dimek olur ki òudretsüzlik òudreti ve bývücūdlık vücūdı 

Ťārifliġüñ nişānıdur nitekim zerüñ zerdligi šayrafýnüñ óumret-i vechine (34) ţarāvet 

ve meserretine sebebdür Ťāşıò ve Ťārifüñ daõı býberg olması ve rūy-ı zerd olması 

õulūšlarına delālet eyledüginden māŤadā naòdşinās (35) olan šarrāfān-ı bāzār-ı 

maŤrifetüñ daõı vech-i bāţınlarınuñ beşāşet ü meserretine daõı bāŤiŝ olur [M170b] 

                                                             
1026 “O, bakanlara sevinç veren, sapsarı bir sığırdır.”(Bakara 2/69) 
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eššufrete õıàeššufrete õıàeššufrete õıàeššufrete õıàābu’lābu’lābu’lābu’l----muÿmini velóumrete õıàmuÿmini velóumrete õıàmuÿmini velóumrete õıàmuÿmini velóumrete õıàābu’lābu’lābu’lābu’l----    (36)    muslimmuslimmuslimmuslim1027 óadýŝ-i şerýfinüñ sırrı 

ve nüktesi bývücūd olan Ťāriflerüñ rengi ve anlaruñ óāline Ťālim olan šayrafýlerüñ 

levn-i rūyı olduġını mühimm (37) olur ve bu maŤnāya işāret òılur 

(2055) Me(2055) Me(2055) Me(2055) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān ki ū gülĀn ki ū gülĀn ki ū gülĀn ki ū gülŤŤŤŤārārārārıàest eznevõaıàest eznevõaıàest eznevõaıàest eznevõaţestţestţestţest    

Ū bemektebhāŪ bemektebhāŪ bemektebhāŪ bemektebhā----yı maõber nevõayı maõber nevõayı maõber nevõayı maõber nevõaţestţestţestţest    

(2056) Me(2056) Me(2056) Me(2056) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÓÓÓÓarfhāarfhāarfhāarfhā----yı õayı õayı õayı õaţţţţţţţţ----ı ı ı ı ū kejmej buvedū kejmej buvedū kejmej buvedū kejmej buved    

(38)    MüzminMüzminMüzminMüzmin----i Ťai Ťai Ťai Ťaòlest eger ten mýdevedòlest eger ten mýdevedòlest eger ten mýdevedòlest eger ten mýdeved    

Ol kimse ki henüz gülŤārıàdur eger nevõaţdur ol gülŤārıà maõber ü hüner 

mekteblerinde nevõaţdur ol gülŤārıà cüvānuñ (39) õaţţ u kitābetinüñ óarfleri egri 

bügri olur anuñ Ťaòlı müzmindür egerçi teni yeler mıšraŤ-ı evvelde olan nevõaţ tāze ve 

yeñi šaòallu dimekdür ve mıšraŤ-ı ŝānýde (40) olan nevõaţ kitābeti yeñi ve yazusı 

henüz daõı kemāl bulmamış ve bir òāyide olmamış dimek maŤnāsınadur maõber 

mašdar mýmidür Ťilm ü maŤrifet maŤnāsına- (41) dur müzmin kötürüme dirler kej zāÿ-i 

muŤcemý ile egri maŤnāsınadur mej elfāë-ı mühmeledendür tābiŤ êikr olınur Türkýde 

egri bügri didükleri gibi bu beytler [P95b] (1) šūreti cemýl ü melýó olan tāze 

yigitlerüñ ekŝeriyyā õūyı ve sýreti nāòıš u òabýó olduġını taŤlýmden ötüri meŝel 

mevòiŤinde vāòiŤ olmışdur yaŤni (2) filmeŝel şol kimsenüñ ki henüz daõı Ťārıàı gül gibi 

laţýfdür ve šaóýfe-yi ruõsārında olan õaţţı daõı henüz nevdemýdedür o tāze cüvān (3) 

Ťilm ü maŤrifet mekteblerinde kitābeti yeñidür šanŤat-ı kitābetde rüsūõı ve kemāli 

yoòdur anuñ kitābetinüñ óurūfı egri bügri olur bir òāyide ve üstādāne (4) olmaz anuñ 

Ťaòlı kötürüm ve saòaţdur egerçi bedeni óareket ü seyrde yeler ve òuvvetle seyr ü 

óareket eyler 

(2057) Me(2057) Me(2057) Me(2057) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

PāyPāyPāyPāy----ı pı pı pı pýr ezsürŤat er çi býr ezsürŤat er çi býr ezsürŤat er çi býr ezsürŤat er çi bāz māndāz māndāz māndāz mānd    

YYYYāft āft āft āft ŤaŤaŤaŤaòlòlòlòl----ı ı ı ı (5)    ū dü per berevc rāndū dü per berevc rāndū dü per berevc rāndū dü per berevc rānd    

Pýrüñ ayaġı egerçi sürŤat ve óareketden girü òaldı lākin anuñ Ťaòlı iki òanat buldı evc-

i aŤlāya sürdi yaŤni pýr olanlaruñ (6) ayaġı sürŤat ve óareketden girü òaldıysa ve faraàā 

kötürüm daõı oldıysa anuñ Ťaòl-ı tedbýr ü tedārik òanatların bulup evc-i maŤnāya 

pervāz òıldı (7) ve kiyāset ü firāset òuvvetiyle Ťaòlda sāyir ü dāyir oldı 

                                                             
1027 “Sarılık mümin olanların, kırmızılık da müslim bulunanların sakal boyası gibidir.” Olgun, Şerh-i 
Mesnevi, C. 13, s. 540. 
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(2058) Me(2058) Me(2058) Me(2058) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger meGer meGer meGer meŝel õŝel õŝel õŝel õᵛvvvāhāhāhāhý beCaŤfer dernigerý beCaŤfer dernigerý beCaŤfer dernigerý beCaŤfer derniger    

Dād ÓaDād ÓaDād ÓaDād Óaò bercò bercò bercò bercāyāyāyāy----ı dest ü pı dest ü pı dest ü pı dest ü pāy perāy perāy perāy per    

[H239a] Eger bu õušūšda meŝel (8) isterseñ Óaàret-i CaŤfer-i Ţayyāra naëar eyle Óaò 

teŤālā aña dest ü pāy yirine òanat virdi CaŤfer-i Ţayyār Óaàret-i ŤAlinüñ kerremallāhu 

vechehu birāder-i büzürgvār- (9) larıdur ve ol óaàrete Ţayyār dinilmesinde biròaç 

vech vardur ki ol vechlerüñ baŤàısı cild-i ŝānýnüñ evāõirine òarýb CaŤfer-i Ţayyārrā 

per cāriyest (10) beytinüñ şeróinde mürūr eylemişdür ve bir vech daõı budur ki ol 

óaàret ġazā itmek niyyetiyle Rūm diyārına geldi ve küffār elinden şerbet-i şehādeti 

(11) nūş idüp ol óaàretüñ elin ve ayaġın òaţŤ eylediler Allāh Tebāreke ve TeŤālā ol 

óaàrete elinüñ ve ayaġınuñ bedeli nūrdan iki òanat virüp (12) ol yirden evc-i maŤnāya 

ve Ťālem-i aŤlāya pervāz eyledi dirler bu beyt-i şerýf daõı bu maŤnāya şehādet eyler pes 

pýrlerüñ óālý daõı buña beñzer (13) çünkim anlaruñ dest ü pāyı óareketden òala ve 

òuvveti kesilüp býmecāl ola Allāh Tebāreke ve TeŤālā aña beden Ťaòl u rūó òanatların 

virüp Ťaòlı (14) ve rūóı Ťālem-i maŤnāda ţāyir olur ve evc-i aŤlāda pervāz u cevelān 

òılur pes šūretüñ àaŤafına ve šufretine ve neóāfetine iŤtibār yoòdur zýrā (15) çoò àaŤýf ü 

naóýf kimse vardur ki Ťaòlı ve rūóı òavýdür ve çoò šūretde òavý ve cesým kimse vardur 

ki anuñ Ťaòlı ve rūóı àaŤýf [ü -P] naóýfdür (16) pes šūrete nāëır olmayup sýretbýn 

olmaġa müstaŤidd olagör 

(2059) Me(2059) Me(2059) Me(2059) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bügêer ezzer k’ýn süBügêer ezzer k’ýn süBügêer ezzer k’ýn süBügêer ezzer k’ýn süḫḫḫḫan şudan şudan şudan şud    mumumumuḥḥḥḥtecibtecibtecibtecib    

Hemçü sýmHemçü sýmHemçü sýmHemçü sýmāb āb āb āb ýn dilem şud muýn dilem şud muýn dilem şud muýn dilem şud muààààţaribţaribţaribţarib    

(17) Zerden geç zýrā bu söz muótecib ü mestūr oldı bu göñlüm zýbaḳ gibi muàţarib 

[M171a] oldı zer bunda pýrlerüñ šufret-i vechinden istiŤāredür ve muàāf-ı (18) 

muḳadderdür bügêer ezsüḫan zer taḳdýrine olur ve ḳarýne-yi kelām buña delālet ḳılur 

sýmāb jýveye dirler ḳalb daḫı inḳılāb u ıàţırābda zýbaḳa (19) müşābihdür ve taḳdýr-i 

kelām ve netýce-yi merām budur ki zer sözinden geç zýrā ki bu söz mastūr u maḫfý 

oldı yaŤni pýrlik ve Ťāşıḳlaruñ altun gibi olan (20) yüzlerinüñ sözini taḳdýr ve taŤbýr 

eylemeden ferāġat eyle zýrā ki bu söz ziyāde ġāmıà u pūşýdedür herkesüñ çeşm-i 

idrāki anı görmege ve bunuñ (21) sırrını ve ḥaḳýḳatini müşāhede eylemege ḳādir 

degüldür buña müteŤalliḳ olan sözi keşf ü ýàāḥ eylemede benüm ḳalbüm zýbaḳ gibi 

muàţarib ü mütereddid oldı (22) zýrā herkesüñ Ťaḳl u fehmi bu sözi kemā hüve 
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ḥaḳḳuhu idrāk ḳılamaz ve bunuñ sırrına ve bāţınına yol bulamaz pes bu gūne maḫfý 

ve muḥtecib olan sözden (23) ferāġat eylemek evlā olur 

(2060) Me(2060) Me(2060) Me(2060) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ānderūnem šad Z’ānderūnem šad Z’ānderūnem šad Z’ānderūnem šad ḫḫḫḫamūamūamūamūşşşş----ı ı ı ı ḫḫḫḫoşnefesoşnefesoşnefesoşnefes    

Dest berleb mýzened yaŤni ki besDest berleb mýzened yaŤni ki besDest berleb mýzened yaŤni ki besDest berleb mýzened yaŤni ki bes    

Zýrā benüm derūnumda yüz ḫoş- (24) nefes ḫāmūş elini lebi üzre urur yaŤni ki besdür 

ve kāfýdür bu beytde istiŤāre-yi taḫayyüliyye ḳāŤidesi üzre ḫamūşlıgı ḫoşnefes 

[H239b] ve şýrýn- (25) kelām şaḫš menzilesine tenzýl itmiş olurlar ve aña mülāyim ve 

münāsib olan dest ü lebi bu taḳrýble isnād ḳılurlar ve buyururlar ki bu eclden (26) 

benüm ḳalbüm ol zer gibi olan rūyuñ muḥtecib olan sözini söylemeden ferāġat 

eylemege meyl ḳılur ki benüm derūnumdan yüz dāne ḫoşnefes ve şýrýn- (27) kelām 

ḫamūşlık elini aġzı üzre urur ve bu işāreti eylemeden bes dimegi diler ve artıḳ 

söyleme kifāyet eyler dimegi murād eyler nitekim bir maḥalde sen (28) söylemek 

ḳašd eyleseñ ve bir ḫāmūş-ı ḫoşnefes ve şýrýnkelām şaḫš senüñ ḳatuñda olsa ve elini 

aġzına ḳosa ve saña söyleme diyü bu üslūb (29) üzre işāret ḳılsa söz söylemeden 

ferāġat eyler sen benüm bāţınumdan yüz dāne anuñ gibi ḫoşnefes ḫāmūşlık bu sözi 

söyleme kifāyet eyler diyü (30) elin aġzına urur ve baña sükūt ḳıl diyü remz ü işāret 

ḳılur bu eclden bu gūne sözüñ söylemesinden ve keşf ü ýàāḥ eylemesinden ferāġat 

(31) olındı dimek olur 

(2061) Me(2061) Me(2061) Me(2061) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḪḪḪḪāmuāmuāmuāmuşý başý başý başý baḥḥḥḥrest ü güften hemçü crest ü güften hemçü crest ü güften hemçü crest ü güften hemçü cūūūū    

BaBaBaBaḥḥḥḥr mýcr mýcr mýcr mýcūyed turā cūrā mecūūyed turā cūrā mecūūyed turā cūrā mecūūyed turā cūrā mecū    

(2062) Me(2062) Me(2062) Me(2062) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EzişEzişEzişEzişārethāārethāārethāārethā----yı deryyı deryyı deryyı deryā ser metābā ser metābā ser metābā ser metāb    

ḪḪḪḪatm kun vallāhu aatm kun vallāhu aatm kun vallāhu aatm kun vallāhu aŤlem biššavŤlem biššavŤlem biššavŤlem biššavāāāābbbb    

(32) Meŝelā ḫāmūşlıḳ baḥrdür ve nuţḳ u tekellüm cūy gibidür baḥr seni ister sen cūyı 

dileme pes deryānuñ işāretlerinden baş çevirme sözi ḫatm eyle vallāhu biššavāb (33) 

aŤlemdür yaŤni Ťālem-i maŤnā ki bu ḳýl ü ḳālden pāk u berý olmış ḫāmūşlıḳ Ťālemidür ki 

filmeŝel bir baḥr-i aŤẓamdur ve ol baḥr-i aŤẓam gibi olan maŤnā- (34) dan söz 

söylemek ve maŤārif ü esrār naḳl eylemek bir nehr-i ašġar gibidür seni Ťālem-i maŤnā 

baḥri ţaleb eyler ve kendü gibi šāmit ve sākit olup ve (35) lisān-ı ḥālle tekellüm 

ḳılmaġı ve kendü šıfatıyla muttašıf olmaġı senden murād eyler pes gerekdür ki nehr 

gibi olan güft ü gūyı dilemeyesin ve ḳýl ü ḳāl (36) cūyına firýfte olup ḳanāŤat 
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eylemeyesin belki tevḥýd-i İlāhý ve baḥr-i maŤnevý olan ḫāmūşlıḳ Ťālemine vāšıl olasın 

ve šamt u sükūnla ülfet ve (37) ünsiyyet ḳılasın ki tekellüm ferŤdür ve sükūt ašldur 

pes ašlı ḳoyup ferŤuñ ţālibi olmayasın ḥattā bu lisān ve maḳālden cüdā olup (38) 

deryā-yı maŤnāya vāšıl olduḳda anuñ işāretlerini fehm ḳılmaġa ve murād u merāmını 

añlamaġa ḳābil ü mestūr olasın gerekdür ki deryā-yı maŤnevýnüñ (39) rumūz u 

işārātından muŤrià olmayasın ve andan yüz çevirüp sāḥil gibi olan ḳýl ü ḳāl 

mertebesine meyl ḳılmayasın zýrā güft ü gūya (40) māyil olmaḳ ve lisānına geleni 

ḳāyil olmaḳ insānı šamt u sükūtuñ menāfiŤ ve esrārından [M171b] býbehre eyler bu 

rumūz u işārātı fehm eyle ve sözi (41) ḫatm idüp az söyle Allāh TeŤālā šavāba 

aŤlemdür ve ţālib-i Ḥaḳ olanlara šamt u sükūt ile [H240a] muttašıf olmaḳ elzemdür 

pes münāsebetle šamt [P96a] (1) u sükūtuñ feàāyilini ve menāfiŤini beyān eyledükden 

šoñra ol esýr-i güft ü gū olan ve Ḥaàret-i Peyġambere iŤtirāà ḳılan muŤteriàüñ ḳıššasını 

beyān eylemege şürūŤ idüp buyururlar  

(2) (2063) Me(2063) Me(2063) Me(2063) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hemçünýn peyveste kerd Hemçünýn peyveste kerd Hemçünýn peyveste kerd Hemçünýn peyveste kerd ān bān bān bān býedebýedebýedebýedeb    

PýşPýşPýşPýş----i Peyi Peyi Peyi Peyġamber süġamber süġamber süġamber süḫḫḫḫan z’ān serd leban z’ān serd leban z’ān serd leban z’ān serd leb    

Elḥāšıl ol býedeb bu üslūb üzre Ḥaàret-i Peyġamberüñ öñünde ol serd (3) ü bārid 

lebinden sözi peyveste eyledi ve biri birine birḳaç kelimātı muţţašıl idüp söyledi ve 

kendüyi Ťāḳıl u dānā ve süḫanşinās ḳıyās eyledi 

(2064) Me(2064) Me(2064) Me(2064) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dest mýDest mýDest mýDest mý----    (4)    dādedādedādedādeş süş süş süş süḫḫḫḫan ū ban ū ban ū ban ū býýýýḫḫḫḫaberaberaberaber    

Ki Ki Ki Ki ḫḫḫḫaber aber aber aber herze buved pýşherze buved pýşherze buved pýşherze buved pýş----i nai nai nai naẓẓẓẓarararar    

Aña söz el virdi lākin o býḫaber idi andan ki ḫaber naẓar öñünde herze ve laġv olur 

nitekim leyse’lleyse’lleyse’lleyse’l----ḫḫḫḫaberu kelmuŤaberu kelmuŤaberu kelmuŤaberu kelmuŤāyenetiāyenetiāyenetiāyeneti1028 (5) ḥadýŝ-i şerýfi daḫı bu maàmūnı teÿyýd ḳılur 

pes ol býḫaber bir niçe baḥŝ u cidāle müteŤalliḳ Ťilm bilmekle ve ḳýl ü ḳāle aña el 

virmekle šāḥib-i naẓaruñ öñünde ḫaberüñ (6) herze ve laġv olduġını bilmeyüp sevḳ-i 

kelām eylemege ve bir sebýl-i iŤtirāà söz söylemege  cürÿet ü cesāret eyledi bunda 

tenbýh vardur ki şol ehl-i ḳýl ü ḳāle ki anlar (7) ašḥāb-ı naẓaruñ ḳatında söz 

söylemege cürÿet ḳılurlar ve ašḥāb-ı muŤāyene ḳatında iḫbāruñ býmaŤnā olduġını 

bilmeyüp mütekellim olurlar 

(2065) Me(2065) Me(2065) Me(2065) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn õaberhÝn õaberhÝn õaberhÝn õaberhā eznaā eznaā eznaā eznaëar õod nëar õod nëar õod nëar õod nāyibestāyibestāyibestāyibest    
                                                             
1028 “Haber, muayene gibi değildir.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 7, s. 101. 
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(8) BehrBehrBehrBehr----i óāi óāi óāi óāàır nàır nàır nàır nýst behrýst behrýst behrýst behr----i i i i ġġġġāyibestāyibestāyibestāyibest    

(2066) Me(2066) Me(2066) Me(2066) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her ki ū endernaHer ki ū endernaHer ki ū endernaHer ki ū endernaëar mevšëar mevšëar mevšëar mevšūl ūl ūl ūl şudşudşudşud    

Ýn õabeÝn õabeÝn õabeÝn õaberhā prhā prhā prhā pýşýşýşýş----i ū mai ū mai ū mai ū maŤzŤzŤzŤzūl ūl ūl ūl şudşudşudşud    

Bu õaberler õod naëardan nāyibdür óāàır u nāëırdan ötüri degüldür (9) ġāyibden 

ötüridür her şol kimse ki naëar mertebesine mevšūl oldı bu õaberler anuñ òatında 

maŤzūl oldı yaŤni bu õaberler ki muõbir olan enbiyā ve evliyā ki bir şeyÿüñ (10) 

êātından ve šıfātından ve esrārından ve õāššiyyetinden söylemişlerdür bu cümlesi 

naëaruñ ve muŤāyenenüñ nāyibi ve òāyimmaòāmıdur bu õaberler ol naëar 

mertebesinde óāàır olan (11) ašóāb-ı şuhūd içün degüldür ki anlaruñ õabere iótiyācı 

yoòdur belki ol mertebeden ġāyib ü baŤýd olan kimseler içündür ki anlar ol õabere 

iŤtiòād òılmaġa ve anuñla (12) naëar mertebesinde olan esrāra Ťārif olmaġa 

muótāclardur her şol kimse ki naëar mertebesine mevšūl oldı ve ašóāb-ı müşāhede ve 

muŤāyene gibi óaòāyıò-ı eşyāyı (13) müşāhede òıldı bu cümle õaberler anuñ 

óuàūrında maŤzūl u býfāyide oldı zýrā anuñ õabere iótiyācı òalmadı õaberüñ ifāde 

eyledügi maŤnāyı ol naëarla (14) gördi pes õaber anuñ òatında laġv oldı nitekim bu 

maŤnāyı tefhýmden ötüri bu meŝelleri ýrād idüp buyururlar 

(2067) Me(2067) Me(2067) Me(2067) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çünki bÇünki bÇünki bÇünki bāmaāmaāmaāmaŤşŤşŤşŤşūūūūò geştò geştò geştò geştý hemnişýný hemnişýný hemnişýný hemnişýn    

DefŤ kun DefŤ kun DefŤ kun DefŤ kun (15)    dellālegānrā badellālegānrā badellālegānrā badellālegānrā baŤd ezýnŤd ezýnŤd ezýnŤd ezýn    

Meŝelā çünkim maŤşūòa ile hemnişýn olduñ bundan šoñra dellāleleri defŤ [H240b] 

eyle dellāle òulavuza dirler yaŤni çünkim sen kendü maŤşūòaña vāšıl (16) olasın ve 

anuñla mušāóabet òılasın bundan šoñra maŤşūòaya vāsıţa olan şeyleri terk eyle ki ol 

vesāyiţüñ saña nisbet nefŤi òalmadı zýrā anlardan (17) maòšūd óaàret-i maŤşūòanuñ 

višāli idi çünkim medlūle vušūl müyesser oldı delýle óācet òalmadı kemā òýle 

ţalebu’d-delýl baŤdelvušūli ilelmedlūli òabýó1029  

(18) (2068) Me(2068) Me(2068) Me(2068) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her ki ezţHer ki ezţHer ki ezţHer ki ezţıflıflıflıflý güêeý güêeý güêeý güêeşt ü merd şudşt ü merd şudşt ü merd şudşt ü merd şud    

Nāme vü dellāle bervey serd Nāme vü dellāle bervey serd Nāme vü dellāle bervey serd Nāme vü dellāle bervey serd şudşudşudşud    

Meŝelā āõir her şol kimse ki ţufūliyyet mertebesinden geçdi ve merd-i bāliġ oldı 

nāme vü (19) dellāle anuñ òatında serd ü bārid oldı ve anuñ nāmeye ve òılavuza 

iótiyācı òalmadı yaŤni meŝelā bir ţıfl var idi ve aña bir maóbūbeyi nikāó eylediler 

                                                             
1029 “Delil olan şeye ulaştıktan sonra delil talebi faydasızdır.” 
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lākin bāliġ olıncaya (20) dek ve ricāl mertebesin bulıncaya dek anuñ maŤşūòasını 

kendüden ġāyib ţutarlar bāliġ olıncaya dek ikisinüñ mābeyninde nāme ve dellāle 

varup gelmeden õālý (21) olmadı çünkim ţufūliyyet mertebesinden güêer òıldı ve 

ricāl mertebesine bāliġ oldı ve maŤşūòasına vušūl buldı [M172a] anuñ nāme ve 

dellāleye ne iótiyācı òaldı nāme (22) ve dellāle anuñ öñünde serd ü laġv oldı pes 

buradan bir suÿāl lāzım geldi ki dine çoò merd bāliġ olmış ve kemāl mertebesin 

bulmış ricālullāh vardur ki (23) yine nāme oòurlar ve kitāb okumaġa iştiġāl òılurlar 

ve õalòa òýl ü òāl òılurlar bunlaruñ öñünde nāme ve dellāle niçün serd olmadı ve 

bunlar kitāb oòumaġa (24) neden ötüri iştiġāl òıldı bu beytle cevāb buyururlar 

(2069) Me(2069) Me(2069) Me(2069) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nāme õNāme õNāme õNāme õᵛvvvāned ezpeyāned ezpeyāned ezpeyāned ezpey----i taŤlýmri taŤlýmri taŤlýmri taŤlýmrāāāā    

Óarf gūyed ezpeyÓarf gūyed ezpeyÓarf gūyed ezpeyÓarf gūyed ezpey----i tefhýmri tefhýmri tefhýmri tefhýmrāāāā    

Ol ţufūliyyet mertebesinden geçüp merd-i bāliġ (25) olan kāmil nāmeyi ţāliblere 

taŤlým eylemeden ötüri oòur óarf u kelimātı tefhým içün söyler kendüye fāyide virsün 

içün söylemez ve kitāba iótiyācı olduġından (26) ötüri anı oòuyup andan naòl 

eylemez kitābda yazılan maŤāný anuñ bilfiŤl levó-i derūnında müŝbet olmış ve óurūf 

ve kelimāt mertebesinden anuñ (27) êāt-ı şerýfesi teraòòý òılmışdur pes nāmeõᵛān 

olması ve elfāë ve óurūfa iştiġāl òılması mücerred terbiye-yi ţālibýn ve tekmýl-i 

sālikýn içün olur 

(2070) Me(2070) Me(2070) Me(2070) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

PýşPýşPýşPýş----i i i i (28)    býnbýnbýnbýnāyān õaber güften õaāyān õaber güften õaāyān õaber güften õaāyān õaber güften õaţţţţāstāstāstāst    

K’ān delK’ān delK’ān delK’ān delýlýlýlýl----i i i i ġaflet ü noòšġaflet ü noòšġaflet ü noòšġaflet ü noòšānānānān----ı mı mı mı māstāstāstāst    

(2071) Me(2071) Me(2071) Me(2071) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

PýşPýşPýşPýş----i býni býni býni býnāyān õamūāyān õamūāyān õamūāyān õamūşý nefŤşý nefŤşý nefŤşý nefŤ----i tui tui tui tu    

BehrBehrBehrBehr----i ýn i ýn i ýn i ýn āmed õiāmed õiāmed õiāmed õiţţţţābābābāb----ı enšıtı enšıtı enšıtı enšıtūūūū    

Býnālar öñünde õaber söylemek (29) õaţādur zýrā ola bizüm noòšānımuza ve 

ġafletimüze delýldür býnālar òatında õamūşlıò saña nefŤdür Cenāb-ı Ťİzzetden õiţāb-ı 

enšıtū bundan ötüri geldi yaŤni anlar ki (30) ašóāb-ı muŤāyene ve erbāb-ı 

müşāhededür anlaruñ öñünde söz söylemek ve iõbār u āŝār naòl eylemek nevŤan 

õaţādur zýrā ki ol õaberi anlar òatında söylemek bizüm (31) ġafletimüze ve 

noòšānımuza delýl ve şāhiddür býnālar [H241a] ve dānālar öñünde õamūş olmaò ve 

sükūt òılmaò saña nāfiŤdür bu õamūş olmadan ötüri ve býnā ve dānā- (32) nuñ 

kelāmını istimāŤ òılmadan ötüri Óaò TeŤālā Óaàretinden müÿmin òullarına enšıtū 
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óiţābı geldi ve bu āyet-i kerýme bu õušūšda nāzil oldı òāle teŤālā fýāõir-i (33) sūretü’l-

AŤrāf feiêfeiêfeiêfeiêā ā ā ā òuriÿe’lòuriÿe’lòuriÿe’lòuriÿe’l----ÒurÿÒurÿÒurÿÒurÿāāāānu festemiŤnu festemiŤnu festemiŤnu festemiŤū lehu  ve enšū lehu  ve enšū lehu  ve enšū lehu  ve enšıtıtıtıtū leū leū leū leŤallekum turóamŤallekum turóamŤallekum turóamŤallekum turóamūnūnūnūn1030    bu āyet-i 

kerýmenüñ tefsýri ikinci cildüñ evāõirine òarýb münāzaŤat-ı çehār kes (34) sürõında ve 

aña òarýb bir āõir maóalde daõı mürūr eyledi anda ţaleb olına 

(2072) Me(2072) Me(2072) Me(2072) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger bifermāyed bigū bergūy õoGer bifermāyed bigū bergūy õoGer bifermāyed bigū bergūy õoGer bifermāyed bigū bergūy õoşşşş    

LLLLýk endek gýk endek gýk endek gýk endek gū dū dū dū dırırırırāz endermekeāz endermekeāz endermekeāz endermekeşşşş    

Eger ol (35) merd-i kāmil ve mürşid-i fāàıl saña söyle diyü buyura ol vaòt õoş ve 

laţýf söyle lýkin az söyle ţūl u dırāza çekme yaŤni edeb budur ki merd-i (36) kāmilüñ 

šoóbetinde ol saña söyle dirse õoş söyleyesin lākin õayru’lõayru’lõayru’lõayru’l----kelāmi mā kelāmi mā kelāmi mā kelāmi mā òalle ve òalle ve òalle ve òalle ve 

delledelledelledelle1031 óadýŝinüñ mūcibince az söyleyesin ve ıţnāb eylemeyesin 

(2073) Me(2073) Me(2073) Me(2073) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’er V’er V’er V’er (37)    bifermāyed ki enderkebifermāyed ki enderkebifermāyed ki enderkebifermāyed ki enderkeş dırş dırş dırş dırāzāzāzāz    

HemçünHemçünHemçünHemçünān ān ān ān şermýn bigşermýn bigşermýn bigşermýn bigū bāemr sāzū bāemr sāzū bāemr sāzū bāemr sāz    

Ve eger ol šāóib-i kemāl saña kelāmı dırāzlıga çek buyura ancılayın şermnāk ve 

edeblü (38) söyle ve anuñ emrine iţāŤat eyle yaŤni edeb budur ki ol saña az söyle dirse 

az söyleyesin ve çoò söyle ve ıţnāb eyle dirse çoò söyleyüp (39) ıţnāb eyleyesin 

velóāšıl anuñ emriyle düzilüp rıàāsı üzre olasın 

(2074) Me(2074) Me(2074) Me(2074) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

HemçünHemçünHemçünHemçünān ki men der’ān ki men der’ān ki men der’ān ki men der’ýn zýbýn zýbýn zýbýn zýbā füsūnā füsūnā füsūnā füsūn    

BāBāBāBāàiyàiyàiyàiyāu’lāu’lāu’lāu’l----Óaò ÓüsÓaò ÓüsÓaò ÓüsÓaò Óüsāmeddāmeddāmeddāmeddýn künýn künýn künýn künūnūnūnūn    

(2075) Me(2075) Me(2075) Me(2075) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çünki Çünki Çünki Çünki (40) kūteh mkūteh mkūteh mkūteh mýkunem men ezreşedýkunem men ezreşedýkunem men ezreşedýkunem men ezreşed    

Ū bešad nevŪ bešad nevŪ bešad nevŪ bešad nevŤem begüften mýkeşedŤem begüften mýkeşedŤem begüften mýkeşedŤem begüften mýkeşed    

Ancılayın ben bu zýbā füsūnda yaŤni bu kelimāt-ı óaòýòatmeşóūnda àiyāü’l-Óaò 

Óüsāmeddýn (41) ile şimdi çünkim ben reşedden kūtāh eyleyem ol óaàret niçe yüz 

nevŤle beni söz söylemege çeker yaŤni ey söz söylemege ve taŤbýr-i merām eylemege 

òādir olan [P96b] (1) ve bir šāóib-i naëaruñ mušāóabetine vušūl bulan kimse 

gerekdür ki ol šāóib-i kemālüñ soóbetinde edeb riŤāyet eyleyesin eger anuñ rıàāsı 

senüñ sükūt eylemeñde ise sükūt eyleye- (2) sin ve eger söz söylemeñde ise senüñ 

sözüñden óaëë eyledügi òadar söz söyleyesin nitekim ben bu laţýf olan kelimāt-ı 
                                                             
1030 “Kurÿan okunduğu zaman da hemen susup onu dinleyin, gerek ki rahmete erdirilirsiniz.” (AŤraf 
7/204) 
1031 “Sözün hayırlısı az olup çok manaya delalet edendir.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 8, s. 69. 
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şerýfede elÿān àiyāü’l-Óaò olan Óüsāmeddýn (3) Çelebý Óaàretleriyle böyleyim 

çünkim ben ol reşād u sedāda müteŤalliò olan kelimātı [M172b] söylemeden kūtāh 

eyleyem ve az söyleyem ol óaàret niçe yüz fenn ü šanŤatla beni söz söylemege (4) 

ceêb eyler ve bu kelimāt-ı manëūmenüñ ţūl u dırāz olması cānibine terġýb ü taórýà 

òılar 

(2076) Me(2076) Me(2076) Me(2076) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ey ÓüsāmeddEy ÓüsāmeddEy ÓüsāmeddEy Óüsāmeddýn àiyýn àiyýn àiyýn àiyāāāā----yı Êü’lyı Êü’lyı Êü’lyı Êü’l----CelālCelālCelālCelāl    

Çünki mýbýný çi mýcÇünki mýbýný çi mýcÇünki mýbýný çi mýcÇünki mýbýný çi mýcūyūyūyūyý maòý maòý maòý maòālālālāl    

(5) Ey Óaàret-i Õüdā-yı Êü’l-Celālüñ àiyāsı olan Óüsāmeddýn çünki görürsin pes 

niçün güftār u maòāl istersin yaŤni Óaò TeŤālānuñ [H241b] nūrı olan Óüsāmeddýn (6) 

Çelebý çünkim óaòāyıò-ı eşyāyı görürsin ve esrār-ı Õüdā-yı TeŤālāyı müşāhede ve 

muŤāyene òılursın pes bu õušūšda niçün ţālib-i maòāl olursın vaòt-i Ťayānda (7) 

õaberüñ fāyidesi nedür ve müşāhede zamānında maòāl saña ne menfaŤat virür 

(2077) Me(2077) Me(2077) Me(2077) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn meger bÝn meger bÝn meger bÝn meger bāāāāşed zióubbşed zióubbşed zióubbşed zióubb----ı müştehı müştehı müştehı müştehāāāā    

İsòinİsòinİsòinİsòiný õamren ve òý õamren ve òý õamren ve òý õamren ve òul lý innehul lý innehul lý innehul lý innehāāāā    

Bu muòteàā meger ki (8) óubb-ı müştehýden ola ve bu òabýlden ola ki şāŤir baña õamr 

içür ve taóòýòen baña ol õamrdur di didi müştehý ism-i mefŤūl šýġası üzredür iştihā (9) 

maŤnāsına mašdar mými olsa daõı cāyizdür yaŤni ey Óüsāmeddýn Çelebý çünkim 

maóbūb-ı óaòýòýnüñ cemāl-i bākemālini görürsin ve andan maŤāný ve óaòāyıò 

şarābını (10) nūş òılursın pes bu õušūšda benden niçün õaber ve maòālüñ ţālibi 

olursın var ise  senüñ bu iòtiàāñ ifrāţ-ı muóabbetden ve kemāl-i iştihā ve raġbetden 

(11) óāšıldur nitekim bir kimse sāòýdür şarābuñ saòy olınmasını ţaleb eyleyüp anuñ 

şarāb olduġına daõı bu şarābdur di baña ey sāòý diyü iòtiàā eyledi ol kimse- (12) nüñ 

şiŤri budur ki êikr olındı 

RubāŤý 

Elā fesòiný õamran ve òul lý ennehā’l-õamr 

Ve lātesòiný sırran iêā mā emkene’l-cehr 

Ve beó bismi men ehvā ve daŤný (13) Ťani’l-kenye 

Felā õayra filleêêāti mindūnihā sitr1032 

                                                             
1032 “Ey saki, āgāh ol, bana şarap içir ve bana ‘İşte, muhakkak bu şaraptır de!’ ve cehren içirmek 
mümkün olduğu vakit, gizli içirme! Sevdiğimin ismini aşikār et ve kinaye etmekten beni terk eyle! 
İmdi indinde örtü ve setr olan lezzetlerde hayır yoktur!” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 8, s. 70. 
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MaŤnāsı oldur ki  ey sāòý āgāh ol pes baña õamr içür ve baña bu senüñ içdügüñ 

õamrdur di tā (14) anuñ hem şürbiyle ve hem leêêetiyle ve hem êikriyle müteleêêiê 

olam ve baña ol õamrı sırran ve õafiyyeten içürme çünkim cehrile içürmek mümkin 

ola zýrā anuñ iëhārında (15) daõı bir āõir leêêet vardur āşikār eyle şol kimsenüñ 

ismini ki ben anı severin beó bāó yubūó būóandan emr-i óāàırdur bāóü’ş-şey dirler 

òaçan bir şeyÿi (16) ëāhir ü şāyiŤ olsa ve kināyet eylemeden beni terk eyle pes õayr 

yoòdur şol leêêātda ki ol leêêātuñ òatında setr ü perde ola evliyāÿullāh iki òısmdur bir 

(17) òısm dāyimā gördügini ve bildügini setr idüp menŤarefallāhu kelle lisānuhu1033 

òavlinüñ mefhūmına maëhar olmışlar ve gördüklerini ve bildüklerini söylemeden 

óaêer òılmışlardur ve (18) bir òısmı daõı menŤarefallāhu ţāle lisānuhu1034 òavl-i 

şerýfinüñ mefhūmına maëhar olmışlar ve emmā binive emmā binive emmā binive emmā biniŤmeti Rabbike feóaddiŤmeti Rabbike feóaddiŤmeti Rabbike feóaddiŤmeti Rabbike feóaddiŝŝŝŝ1035 āyet-i 

kerýmesinüñ mūcibince Óaàret-i Rabbilerinden anlara (19) müşāhede ve 

muŤāyeneden ne niŤmet virildiyse maórem olan ţāliblere anı taódýŝ òılmışlar pes bu 

maóalde Óaàret-i Mevlānā Óüsāmeddýn Efendi Óaàretlerinüñ bu (20) òısmda 

olduġına işāret idüp ve kendü müşāhedeleri olan esrār u maŤānýnüñ ëuhūra gelmesi 

õušūšında ţālib-i maòāl olmaları bir āõir leêêete bāŤiŝ (21) olduġına ve niçe kimselere 

daõı leêêet virdügine tenbýh òılup buyururlar ki ey Óüsāmeddýn [H242a] Çelebý 

senüñ bu òadar esrār-ı İlāhý ve Ťulūm-ı Rabbāný maŤlūmuñ iken anuñ (22) benden 

maòālini ve êikrini murād eylemek kendü gūş u pürhūşuñı leêāyiê-i semŤiyyeden ve 

sāyir gūşları daõı bu maòālüñ leêêetinden maóëūë ve behredār òılmaòdur 

(2078) Me(2078) Me(2078) Me(2078) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BerdehānBerdehānBerdehānBerdehān----ı ı ı ı (23)    tust ýn dem ctust ýn dem ctust ýn dem ctust ýn dem cāmāmāmām----ı ı ı ı ūūūū    

GūGūGūGūş mýgş mýgş mýgş mýgūyed ki ūyed ki ūyed ki ūyed ki òısmòısmòısmòısm----ı gı gı gı gūūūūş kş kş kş kūūūū    

Ey Óüsāmeddýn Çelebý ol maóbūb-ı óaòýòýnüñ şarāb-ı višālinüñ cāmı bu demde 

senüñ dehānuñ üzre- (24) dür lýkin gūş daõı dir ki gūşuñ òısmı òanı yaŤni her óissüñ 

Óaò TeŤālādan kendüye münāsib [M173a] bir leêêeti ve našýbi vardur òuvvet-i 

êāyiòa-yı rūóāniyyenüñ óaëë (25) u našýbi Óaò TeŤālānuñ müşāhedesinden leêêet 

almaò ve şarāb-ı Ťaşò u muóabbetden šafāpeêýr olmaòdur ve bu gūşuñ ve daõı gūş u 

hūşuñ óaëë u našýbi ol (26) óaàretüñ kelām-ı laţýfini istimāŤ òılmaò ve anuñ murād-ı 

şerýfini bilmek ve bulmaòdur çünkim sāòý-yi şarāb-ı İlāhý olan mürşid-i kāmil bir 

ţālibüñ rūóına şarāb-ı višāli (27) iêāòa eyleye ve anuñ rūóı daõı ol şarāb-ı maŤnevýden 
                                                             
1033 “Kim ki Allah’ı ārif oldu, lisanı kelil oldu.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 8, s. 71. 
1034 “Her kim Allah’ı ārif oldu, lisanı uzadı.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 8, s. 71. 
1035 “Fakat Rabb’inin nimetini anlat da anlat.” (Duha 93/11) 
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leêêetpeêýr ola anuñ gūşı daõı kendüye münāsib olan ġıdāyı andan istidŤā eyler ki 

gūşuñ (28) ġıdāsı maóbūbuñ kelāmını istimāŤ eylemekdür 

(2079) Me(2079) Me(2079) Me(2079) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÒısmÒısmÒısmÒısm----ı tu germı tu germı tu germı tu germýst nek germý vü mestýst nek germý vü mestýst nek germý vü mestýst nek germý vü mest    

Güft óıršGüft óıršGüft óıršGüft óırš----ı men ezı men ezı men ezı men ezýn efzýn efzýn efzýn efzūnterestūnterestūnterestūnterest    

Ey gūş senüñ òısmuñ kelām-ı maóbūbdan (29) germ olmaòdur işte germiyyet ü 

mestlik senüñ našýbüñdür ol gūş didi benüm òısmetüm ol êikr olınan germiyyet ü 

mestlikden efzūnterdür bu beytde Óaàret-i (30) Mevlānā Óüsāmeddýn Efendiyi gūş 

menzilesine tenzýl eylemişlerdür sertāpā her Ťuàvı kelām-ı maóbūba gūş meŝābesinde 

olduġından ötüri nitekim Óaò TeŤālā (31) Óaàreti Óaàret-i Peyġamberi üêün 

menzilesine tenzýl idüp sūre-yi Tevbede huve uêunun òul uêunu õayrin lekumhuve uêunun òul uêunu õayrin lekumhuve uêunun òul uêunu õayrin lekumhuve uêunun òul uêunu õayrin lekum1036 

buyurdı raculün Ťadl òabýlinden olur kemāl-i mübālaġa- (32) dan ötüri keenne ol 

óaàretüñ sertāpā her Ťuàvı gūş olmışdı nitekim bu āyetüñ taóòýòi cild-i ŝāliŝüñ 

evāyiline òarýb òıšša-yı õorendegān-ı pýl beçegān (33)  sürõında mürūr eylemişdür bu 

beyt beyt-i evvelde olan gūş mýgūyed ki òısm-ı gūş kū mıšraŤından óāšıl olan 

istifhām u istiõbāra cevāb vāòiŤ olmışdur (34) keenne buyururlar ki senüñ 

dehānuñdadur bu demde ol maóbūbuñ cāmı pes gūş dir ki gūşuñ òısmet ü našýbi òanı 

ey sertāpā gūş menzilesinde olan (35) Óüsāmeddýn Çelebý senüñ kelām-ı maóbūbdan 

òısmet ü našýbüñ germiyyetdür işte germiyyet ve mestlik senüñ içündür ol maóàā gūş 

meŝābesinde olan óaàret (36) didi benüm óıršum andan ziyāderekdür baña bu òadarla 

òanāŤat gelmez ve cānum bu òadar germiyyet ve mestlige õursend olmaz isterüm ki 

ol óaàretüñ kelāmınuñ leêêetini (37) ve germiyyetini daõı ziyāde bulam ve semŤ 

yolından daõı mest ü müstaġraò olam [H242a] dimek olur vallāhu aŤlem 

Cevāb güftenCevāb güftenCevāb güftenCevāb güften----i Resūl i Resūl i Resūl i Resūl ŤaleyhisŤaleyhisŤaleyhisŤaleyhisselām iselām iselām iselām iŤtirŤtirŤtirŤtirāāāāà à à à (38)    kunenderākunenderākunenderākunenderā1037    

(2080) Me(2080) Me(2080) Me(2080) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DeróuàDeróuàDeróuàDeróuàūrūrūrūr----ı Mušı Mušı Mušı Mušţafţafţafţafāāāā----yı òandõyı òandõyı òandõyı òandõūūūū    

Çün zióadd bürd Çün zióadd bürd Çün zióadd bürd Çün zióadd bürd ān ān ān ān ŤArab ezgüft ü gŤArab ezgüft ü gŤArab ezgüft ü gŤArab ezgüft ü gūūūū    

(2081) Me(2081) Me(2081) Me(2081) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān Ān Ān Ān şehşehşehşeh----i vennecm ü sulţi vennecm ü sulţi vennecm ü sulţi vennecm ü sulţānānānān----ı ı ı ı ŤabesŤabesŤabesŤabes    

Leb gezýd Leb gezýd Leb gezýd Leb gezýd ān serd demrā güft ān serd demrā güft ān serd demrā güft ān serd demrā güft (39)    besbesbesbes    

                                                             
1036 “O, (her söyleneni dinleyen bir) kulaktır (diyorlar). De ki: O sizin için bir hayır kulağıdır.”(Tevbe 
9/61) 
1037 “Resulullah aleyhisselamın itiraz eden kişiye cevap vermesi” 
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Òand u şekerõuylu Mušţafā Ťaleyhisselām Óaàretlerinüñ óuàūr-ı şerýflerinde çünkim 

ol ŤArab güft ü gūda óadden iletdi yaŤni tecāvüz itdi ol (40) vennecm dimekle 

muòsem-i Ťaleyh olan şāh ve óaòòında Ťabes nāzil olan sulţān ol serd demlü olan 

muŤteriàe ţudaò ıšırdı pes didi bu (41) maŤnā-yı vennecm ol óaàretüñ necm-i 

saŤādetine òasem olduġı iŤtibārladur ammā òasem olmayup sūre murād olursa maŤnā 

böyle dimek olur [P97a] (1) ki Vennecm sūresinde vāòiŤ olan baŤàı āyāt-ı kerýmenüñ 

maëhar u mevridi olan ol şāh ve daõı ŤAbese sūresinde vāòiŤ olan Ťitāb u õiţābuñ (2) 

maóalli olan sulţān pürintibāh ol kelāmı bārid olan ŤAraba mübārek leblerin ıšırmaòla 

çoò söyleme kifāyet eyler dimege işāret òıldılar bu óālet ol óaàretüñ (3) ziyāde õalò-ı 

Ťaëým šāóibi olduġına ve kemāl-i sekýnet ü vaòārla ittišāf òılduġına delālet ider anuñ 

bu mertebe iŤtirāàına taóammül buyurduòlarından šoñra aña (4) kelām söylemeyüp 

mübārek lebleriyle anuñ sükūt eylemesine işāret òılmaları óüsn-i edeblerine şehādet 

eyler 

(2082) Me(2082) Me(2082) Me(2082) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dest mýzed behrDest mýzed behrDest mýzed behrDest mýzed behr----i menŤeş berdehi menŤeş berdehi menŤeş berdehi menŤeş berdehānānānān    

Çend gÇend gÇend gÇend gūyūyūyūyý ý ý ý (5)    pýşpýşpýşpýş----i dānāi dānāi dānāi dānā----yı nihyı nihyı nihyı nihānānānān    

Ol óaàret anı menŤden ötüri zebānı üzre el urdı dānā-yı nihānuñ öñünde nice 

söylersin zebān üzre el òomaò daõı (6) sükūt eyle dimege [M173b] işāretdür pes 

güzýde olduòlarından ol ŤArab sākit ol maŤnāsını fehm eylemeyüp ol óaàret lisān-ı 

mübārekleri üzre el òodı (7) şu maŤnāyı ýhām u işŤār eylemekle ki ey nādān esrār-ı 

nihānı bilicinüñ òatında nice bir söylersin ve Ťulūm-ı ġayba Ťālim olan kāmilüñ 

óuàūrında niçün maŤòūlāt (8) naòl eylersin pes bundan šoñra vāòiŤ olan ebyāt-ı 

şerýfenüñ meÿālý-yi laţýfesi yā budur ki ol óaàretüñ ol óýnde ol muŤteriàe lisān-ı óālle 

söyledügi (9) maŤāný-yi şerýfe evlā veyāõud Óaàret-i Mevlānā bu münāsebetle 

ġayrinādānlara taŤrýà ü teÿdýb eylemeden ötüri bu gūne maŤāný buyurmış olalar 

(2083) Me(2083) Me(2083) Me(2083) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

PýşPýşPýşPýş----i i i i (10)    býnbýnbýnbýnā bürdeyā bürdeyā bürdeyā bürdeyý sergýný sergýný sergýný sergýn----i õuşi õuşi õuşi õuşkkkk    

Ki biõar ýnrKi biõar ýnrKi biõar ýnrKi biõar ýnrā becāyā becāyā becāyā becāy----ı nı nı nı nāfāfāfāf----ı müşkı müşkı müşkı müşk    

Ey õodbýn ü õodpesend olan ve kendüde Ťaòl u idrāk zuŤmın òılan filmeŝel (11) sen 

býnānuñ öñüne òurı sergýn iletmişsin ve dirsin ki bunı nāf-ı müşk yirine šatun al yaŤni 

bir dānā ve býnā kāmilüñ óuàūrına òurı sergýn (12) gibi olan Ťaòliyyāt ve naòliyyāt ve 

kelimātuñı iletmişsin böyle diyü ki bunı göbek miski gibi laţýf olan Ťilm-i ledünnýnüñ 
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ve maŤārif-i yaòýnýnüñ yirine òabūl (13) eyle ve anı òoyup bunuñ ţālibi ol bu óālet bu 

šıfatlu olan kimselerüñ óamāòat [H243a] u cehāletine delālet ider 

(2084) Me(2084) Me(2084) Me(2084) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BaŤrrBaŤrrBaŤrrBaŤrrā ey gende maā ey gende maā ey gende maā ey gende maġz u gendemuõġz u gendemuõġz u gendemuõġz u gendemuõ    

ZýrZýrZýrZýr----i býný binhi i býný binhi i býný binhi i býný binhi (14)    vü gūyvü gūyvü gūyvü gūyý ki oõý ki oõý ki oõý ki oõ    

Ey beynisi ve iligi òoòmış cāhil devenüñ òıġını burnuñ altına òorsın daõı oõ oõ dirsin 

Ťulūm-ı ledünniyye ve maŤārif-i yaòýniyyeye nisbet (15) Ťaòliyyāt u naòliyyāt baŤr 

gibidür ve bu Ťaòliyyāt u naòliyyāta Ťālim olan kimesneler Ťālim-i Rabbāný olanlara 

nisbet beynisi ve iligi òoòmış kimselerdür pes bu gūne (16) kimselere õiţāben ve 

taŤrýàen buyururlar ey lebbi ve maġzı õabýŝ ü murdār olmış kimse baŤr gibi býmaŤnā 

olan maŤlūmāt u maŤòūlātuñı gūyā kendü burnuñuñ (17) altına òoyup anı òoòularsın 

ve andan yine kendüñ óaëë idüp oõ oõ dirsin 

(2085) Me(2085) Me(2085) Me(2085) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Oõ oõý berdOõ oõý berdOõ oõý berdOõ oõý berdāāāāştý ey gýcştý ey gýcştý ey gýcştý ey gýc----i gāci gāci gāci gāc    

Tā ki kālāTā ki kālāTā ki kālāTā ki kālā----yı bedet yyı bedet yyı bedet yyı bedet yābed revācābed revācābed revācābed revāc    

Ey aómaò (18) u aóvel bir oõ oõ òaldurduñ yaŤni ol devenüñ òıġı gibi olan 

maŤlūmātuñdan óaëëlanmaò ve leêêet bulmaò óāletin iëhār eyledüñ tā kim senüñ bed 

ü (19) fāsid olan metāŤuñ revāc bula ve sāyirler daõı andan sen maóëūë olduġuñ gibi 

maóëūë olalar 

(2086) Me(2086) Me(2086) Me(2086) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā firTā firTā firTā firýbý ýbý ýbý ýbý ān meān meān meān meşşşşāmāmāmām----ı pı pı pı pākrāākrāākrāākrā    

Ān Ān Ān Ān çerýçerýçerýçerýdededede----y gülşeny gülşeny gülşeny gülşen----i i i i (20) eflākrāeflākrāeflākrāeflākrā    

Tā kim ol pāk olan meşāmmı aldayasın ol eflākuñ gülşeninde otlamışı yaŤni Ťārif ü 

kāmilüñ meşāmm-ı pāki ki gülşen-i eflākde otlamışdur (21) ve andan ḥaẓẓ almış ve 

rāyiḥa bulmışdur neces ve sergýn-i yābis gibi olan delāyil-i Ťaḳliyye ve naḳliyyeñle ey 

êūpindār ol pāk olan ve revāyiḥ-i Ḥaḳḳāniyye ile (22) neşv ü nemā bulan dimāġ-ı 

pāki aldatmaḳ istersin bu mertebe rāyiḥa-yı ţabýŤiyyeye muŤtād olan pāk meşāmm 

niçe mümkin olur ki senüñ kelām-ı ḫabāŝetencāmuña (23) raġbet ḳıla ve andan ḥaẓẓ 

ala ve šafpeêýr ola 

(2087) Me(2087) Me(2087) Me(2087) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḤḤḤḤilmilmilmilm----i ū i ū i ū i ū ḫḫḫḫodrā egerodrā egerodrā egerodrā egerçi gçi gçi gçi gūl sāūl sāūl sāūl sāḫḫḫḫtttt    

ḪḪḪḪᵛvvvýştenrýştenrýştenrýştenrā endekā endekā endekā endeký bý bý bý bāyed āyed āyed āyed şinşinşinşināāāāḫḫḫḫtttt    
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Farà idelüm ki ol (24) kāmilüñ ḥükmi egerçi kendüsini gūl düzdi ve bilmezlik iẓhār 

eyledi insān kendüsini daḫı birazcıḳ añlamaḳ gerek tecāhül-i Ťārif Ťurefānuñ 

mābeyninde (25) bir ḳāŤidedür ki bir şey bilürken bilmezlik iẓhār iderler ve nedānem 

dimek semtine giderler zý-yi Ťurefāda olan kimselerüñ šoḥbetine bir kimse dāḫil olsa 

anlar iẓhār-ı (26) cehl ü ġaflet ḳılduḳlarına maġrūr olup iẓhār-ı faàl u hüner eylemege 

cürÿet ü cesāret ḳılmaya belki kendü ḥaddini ve miḳdārını bilüp ţavrından mütecāviz 

olmaya (27) ki raḥimallāhu imraÿen Ťarafe ḳadrehu ve lem yeteŤadde ţavrahu1038 bu 

ḫušūšda  vārid olmışdur ve kendüden ziyāde kāmilüñ öñünde faàl u hüner iẓhār 

eyleyen kimse kendü (28) ḥamāḳatin ve ḫodbýn ve ḫodpesend olmasını ifşā ḳılmışdur 

(2088) Me(2088) Me(2088) Me(2088) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DýgrDýgrDýgrDýgrā ger bāz mānd imā ger bāz mānd imā ger bāz mānd imā ger bāz mānd imşeb dehenşeb dehenşeb dehenşeb dehen    

Gurberā hem Gurberā hem Gurberā hem Gurberā hem şerm bşerm bşerm bşerm bāyed dāāyed dāāyed dāāyed dāştenştenştenşten    

Meŝelā çölmegüñ aġzı (29) bir gice eger açuḳ ḳaldıysa gürbeye daḫı şerm ţutmaḳ 

gerekdür hemān býedeblik idüp başını [H243b] aña šoḳmamaḳ gerekdür murād şol 

Ťārif ü kāmilüñ (30) dýg-i vücūdı ki [M174a] bu şeb-i dünyāda münbasiţ ve münşeriḥ 

ola ve luţf u ḥilmle ittišāf ḳılup güşādelik Ťarà eyleye gürbesýret olan (31) kimselere 

daḫı şerm ü ḥayā eylemek lāzım ve lābüdd olur bu bir aġzı açıḳ çölmek gibidür 

bunuñ vücūdında bizüm içün bir menŤ ü  redŤ yoḳdur pes (32) istedügimüz gibi tek ü 

pū idelüm ve murādımuz üzre kār ḳılalum dimek býḥayālıguñ Ťalāmetidür býḥayālık 

ise ýmānsuz olmaġa delālet ider neŤūêü (33) billāh 

(2089) Me(2089) Me(2089) Me(2089) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḪḪḪḪᵛvvvýşten ger ýşten ger ýşten ger ýşten ger ḫḫḫḫufte kerd ān ufte kerd ān ufte kerd ān ufte kerd ān ḫḫḫḫūb fer ūb fer ūb fer ūb fer     

SaSaSaSaḫḫḫḫt býdt býdt býdt býdārest destāreārest destāreārest destāreārest destāreş meberş meberş meberş meber    

Ol ḫūb ferŤ olan Ťārif eger kendüsi ḫufte şekl eylediyse ziyāde (34) býdārdur anuñ 

destārın iletme ekŝer Ťārif-i billāh olan kāmillerüñ edebi deÿbi oldur ki ziyāde bývücūd 

olduḳlarından kendülerüñ Ťilm ü faàlını (35) iẓhār itmezler ve ḫodfürūşlık semtine 

gitmezler belki ziyāde býdār iken ekŝer maḥalde teġāfül iderler ve beġāyet Ťālim ü 

Ťārif iken tecāhül semtine gider- (36) ler pes ey kendüsinde Ťilm ü hüner zuŤmın 

eyleyen kimse saña lāzım olan oldur ki eger ol ḫūb u fer ve nýkūsýret kendüsini ḫufte 

şekl ḳılup bu üslūbla (37) ḫufye eylediyse sen anı nāyim ü ġāfil ẓann eyleyüp dest-i 

dırāzlık ḳılmayasın ve býedeb olmayasın zýrā ol ziyāde býdār u dānādur senüñ ḳašduñ 

                                                             
1038 “Derecesini bilip haddini aşmayan kimseye Allah merhamet etsin.” 
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(38) ne şeyÿe olduġını bilür ve senden anı maḥfūẓ u mestūr ḳılur pes andan bir şey 

aḫê idemeyüp Ťāḳıbet maḥrūm olursın 

(2090) Me(2090) Me(2090) Me(2090) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çend gÇend gÇend gÇend gūyūyūyūyý ey lecý ey lecý ey lecý ey lecūcūcūcūc----ı ı ı ı (39)    býšafbýšafbýšafbýšafāāāā    

Ýn füsÝn füsÝn füsÝn füsūnūnūnūn----ı dı dı dı dýv pýşýv pýşýv pýşýv pýş----i Mušţafi Mušţafi Mušţafi Mušţafāāāā    

Ey lecūc-ı býšafā niçe söylersin ıšţıfā olınan kimsenüñ ḥuàūrında bu dývüñ efsūnını 

yaŤni ey (40) ziyāde lecc ü Ťinād eyleyici šafāsuz kimse şeyţānuñ efsūnı gibi olan 

Ťaḳliyyāt u naḳliyyātuñı ve elfāẓ u kelimātuñı Ḥaḳ teŤālānuñ ıšţıfā ve ictibā (41) 

eyledügi ḫāliš bendelerinüñ ḳatında niçe bir taḳrýr ü taŤbýr eylemege cürÿet eylersin bu 

efsūn-ı dýv meŝābesinde olan güftāruñ ḫod [P97b] (1) anlar ḳatında iŤtibārı yoḳdur 

leccāc u Ťinād ḫašlet-i ḳabýḥden iken anı kendüñe ḫuy ve Ťādet eylemeñ senüñ 

menkūb u maḫêūl olmaña bāŤiŝ olur 

(2091) Me(2091) Me(2091) Me(2091) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Šad hezārān Šad hezārān Šad hezārān Šad hezārān ḥḥḥḥilm ilm ilm ilm (2)    dārend ān gürūhdārend ān gürūhdārend ān gürūhdārend ān gürūh    

HHHHer yeký er yeký er yeký er yeký ḥḥḥḥilmý ezilmý ezilmý ezilmý ezānhā hemānhā hemānhā hemānhā hemçü kçü kçü kçü kūhūhūhūh    

Bu ıšţıfā ve ictibā olan gürūh niçe yüz biñ ḥilm ţutarlar ol ḥilmlerden her bir ḥilm ţāġ 

gibidür yaŤni Allāh Tebāreke (3) ve TeŤālānuñ ıšţıfā eyledügi bendelerüñ gürūhı niçe 

yüz biñ ḥilm ţutarlar ki ol ḥilmden her bir ḥilm ţāġ gibi rāsiḫ ü ŝābitdür býedeblerüñ 

küstāḫlıḳları ve ḥayā- (4) suzlıḳları anları ġaàaba getürmez ve sefāhat mertebesine 

yitürmez 

(2092) Me(2092) Me(2092) Me(2092) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḤḤḤḤilmşilmşilmşilmşān bān bān bān býdýdýdýdārrā ebleh kunedārrā ebleh kunedārrā ebleh kunedārrā ebleh kuned    

ZeyrekZeyrekZeyrekZeyrek----i šad çeşmri šad çeşmri šad çeşmri šad çeşmrā gümreh kunedā gümreh kunedā gümreh kunedā gümreh kuned    

Anlaruñ ḥilmi býdārı ebleh eyler šad (5) çeşm zeyreki gümrāh eyler yaŤni bunlaruñ 

ḥilmi ve Ťilmi şol mertebededür ki niçe býdār olan [H244a] kimselerüñ ebleh ü aḥmaḳ 

olmasına sebeb olur şol iŤtibārla ki ol (6) býdār olan kimse bunları sāyir nās gibi ġāfil 

ü nāyim zuŤm eyler pes terk-i edeb idüp nāhemvār ḥarekete başlar ve nāmaŤḳūl işler 

işler (7) lācerem anuñ kemāl-i ḥilmi ol býdār şeklinde olan kimsenüñ belāhet ü 

sefāhata sebeb olur ve šad çeşm olan Ťāḳılı ki niçe daḳāyıḳ u maŤāný görmege (8) 

ḳābil olmışdı gümrāh ḳılur ol cihetden ki ol ḥalým ü Ťalýmüñ vücūdında bir şey 

göremeyüp ve kendünüñ fıţnat u êekāvetine maġrūr olup ḥaḳýḳat-i (9) maŤnāya vāšıl 

olamayup yolın yitürür 

(2093) Me(2093) Me(2093) Me(2093) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
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ḤḤḤḤilmşilmşilmşilmşān hemān hemān hemān hemçün şarçün şarçün şarçün şarābābābāb----ı ı ı ı ḫḫḫḫūbūbūbūb----ı naı naı naı naġzġzġzġz    

NaNaNaNaġzġzġzġz----ı naı naı naı naġzek berreved bġzek berreved bġzek berreved bġzek berreved bālāālāālāālā----yı mayı mayı mayı maġzġzġzġz    

Anlaruñ ḥilmi ḫūb u laţýf şarāb (10) gibi güzelce güzelce býnýye yuḳaru gider pes 

cümle bedene anuñ serḫoşlugı sirāyet ider yaŤni nitekim bir ḫūb u laţýf şarāb laţýfce 

laţýfce tedrýcle dimāġ (11) u maġz üzre nice giderse anı şārib olan kimseyi ne gūne 

mest iderse bunlaruñ kemāl-i ḥilmi daḫı şarāb-ı naġz gibi meclislerinde olan 

kimselerüñ (12) Ťaḳl u maġzına tedrýcle sirāyet ider anlar anuñ şarāb-ı ḥilminden bir 

mertebe mest olurlar ki ebedi terk iderler ve býedebāne ve küstāḫāne ḥareketler 

ḳılurlar 

(13) (2094) Me(2094) Me(2094) Me(2094) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mestrā bMestrā bMestrā bMestrā býn ezşarýn ezşarýn ezşarýn ezşarābābābāb----ı pürşigiftı pürşigiftı pürşigiftı pürşigift    

Hemçü feHemçü feHemçü feHemçü ferzýn mest kej reften giriftrzýn mest kej reften giriftrzýn mest kej reften giriftrzýn mest kej reften girift    

(2095) Me(2095) Me(2095) Me(2095) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MerdMerdMerdMerd----i bernā z’ān i bernā z’ān i bernā z’ān i bernā z’ān şarşarşarşarābābābāb----ı zı zı zı zūdgūdgūdgūdgýrýrýrýr    

DermiyānDermiyānDermiyānDermiyān----ı rı rı rı rāh māh māh māh mýüfted çü pýrýüfted çü pýrýüfted çü pýrýüfted çü pýr    

(14) Meŝelā pürşüküft olan şarābdan mesti gör ol mest ferzýn gibi egri yürimek ţutdı 

cüvān olan merd o týz ţutıcı şarābdan mest olup (15) miyān-ı rāhda pýr-i àaŤýf gibi 

düşer yaŤni pürŤaceb ü pürḥālet olan şarāb-ı nābdan mest olan kimseyi gör besāţ 

şaţrancda olan ferz gibi (16) ol mest egri gitmeklik ţutdı nitekim ferz gāh olur ki 

müstaḳým gitmeyüp ḫānelerüñ köşesine ţoġrı egri oynar keêālik bir kimse daḫı (17) 

şarābla mest olduḳdan šoñra muḳteàā-yı Ťaḳl üzre gitmegi ve istiḳāmet itmegi ḳoyup 

ferzýn gibi kejrev olur ve maŤkūsāne ḥareket (18) ḳılur ol fevrý ţutan ve týz serḫoş 

iden şarābdan bir ḳavý dilāver yigit ḳuvveti ve ḳudreti yirinde iken yol ortasında pýr-i 

àaŤýf (19) gibi düşer ve ḥarekete mecāli ḳalmayup býḫod olur 

(2096) Me(2096) Me(2096) Me(2096) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḤḤḤḤāša ān bāde  ki ezāša ān bāde  ki ezāša ān bāde  ki ezāša ān bāde  ki ezḫḫḫḫummummummumm----ı belı belı belı belýstýstýstýst    

Ne meyý ki mestiNe meyý ki mestiNe meyý ki mestiNe meyý ki mesti----yi ū yek yi ū yek yi ū yek yi ū yek şebýstşebýstşebýstşebýst    

Ḫušūšen ol bāde ki (20) belý küpindendür ol bir bāde degüldür anuñ mestligi bir 

gicelikdür yaŤni şarāb-ı pürḥāletden mest olanı gördüñ ve merd-i cüvānuñ miyān-ı 

rāhda ol (21) zūdgýr olan şarābdan pýr-i àaŤýf gibi düşüp ḳalduġını müşāhede ḳılduñ 

ḫāššeten ḫumm-ı belādan olan ol bādenüñ mestini daḫı gör bu ḫumm-ı belādan (22) 

olan mey ol mey degüldür ki anuñ mestligi bir gice ola mestligi bir gice olan 

[şarābda bu ḳadar ḳuvvet-i Ťacýbe ve ḥālet-i ġarýbe olduġı müşāhede olıcaḳ (23) 
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Ťālem-i elestde olan -H] iḳrār küpinüñ şarābında ne gūne ḥālet ü ḳuvvet olmaḳ gerek 

bundan ḳıyās eyle şarāb-ı šūrýden mest olanuñ (24) serḫoşlıġı bir günde zāyil olur 

ammā şarāb-ı [H244b] İlāhýden mest olanuñ serḫoşlıġı ebede’l-ābād ḳalur 

Beyt 

Mest-i mey býdār gerded nýmşeb 

(25) Mest-i sāḳý rūz-ı maḥşer bāmdād1039 

(2097) Me(2097) Me(2097) Me(2097) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān ki ān AšĀn ki ān AšĀn ki ān AšĀn ki ān Ašḥḥḥḥābābābāb----ı Kehf eznuı Kehf eznuı Kehf eznuı Kehf eznuḳḳḳḳl u nal u nal u nal u naḳḳḳḳllll    

Sýšad u nüh sSýšad u nüh sSýšad u nüh sSýšad u nüh sāl güm kerdeāl güm kerdeāl güm kerdeāl güm kerdend Ťand Ťand Ťand Ťaḳḳḳḳllll    

Ol şarābdur ki ol Ašḥāb-ı (26) Kehf nuḳlden ve naḳlden üç yüz ţoḳuz yıl Ťaḳlı maḥv 

eylediler nuḳl-ı evvelde nūn maàmūmdur cerez maŤnāsına ve ŝānýde meftūḥdur rıḥlet 

ü ḥareket maŤnāsına (27) yaŤni saña didügüm ḫumm-ı belādan olan bāde ol bādedür ki 

Ašḥāb-ı Kehf üç yüz ţoḳuz yıl nuḳl yimeden ve naḳl u ḥareket eylemeden Ťaḳılların 

gum (28) eylediler ve bir maġarada mest ü lāyaŤḳıl olup ḳaldılar nitekim ve lebive lebive lebive lebiŝŝŝŝū ū ū ū 

fýkehfihim fýkehfihim fýkehfihim fýkehfihim ŝelŝelŝelŝelāāāāŝe miÿetin sinýne vezdŝe miÿetin sinýne vezdŝe miÿetin sinýne vezdŝe miÿetin sinýne vezdādū tisādū tisādū tisādū tisŤanŤanŤanŤan1040 āyet-i kerýmesi anlaruñ maġara (29) 

içre olan mekŝlerini beyān eyler ve bunlaruñ bu mest ü býḫod olup kendülerden 

geçdükleri ḫumm-ı belā şarābından içdükleri içün vāḳiŤ olmışdur 

(30) (2098) Me(2098) Me(2098) Me(2098) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ān zenānZ’ān zenānZ’ān zenānZ’ān zenān----ı Mıšr cı Mıšr cı Mıšr cı Mıšr cāmāmāmāmý ý ý ý ḫḫḫḫordeyendordeyendordeyendordeyend    

Desthārā Desthārā Desthārā Desthārā şerşerşerşerḥḥḥḥa şera şera şera şerḥḥḥḥa kerdeyenda kerdeyenda kerdeyenda kerdeyend    

O meyden zenān-ı Mıšr bir cām içmişlerdür kendülerden geçüp ellerini şerḥa şerḥa 

(31) itmişlerdür yaŤni ol zamān ki Mıšruñ baŤàı ḫātūnları Züleyḫāya ţaŤn u teşnýŤ 

eylediler Züleyḫā anları işidüp ḫānesine daŤvet ḳılup öñlerine (32) bıçaġla turunc 

ḳoyup anlar anı ḳaţŤ eylerken Yūsufı bunlaruñ olduġı mekāna daŤvet eyleyüp felemmā felemmā felemmā felemmā 

raeynehū ekbernehu ve raeynehū ekbernehu ve raeynehū ekbernehu ve raeynehū ekbernehu ve ḳḳḳḳaţţaŤna eydiyehunneaţţaŤna eydiyehunneaţţaŤna eydiyehunneaţţaŤna eydiyehunne1041 āyet-i kerýme- (33) sinüñ feḥvāsı üzre 

ol vaḳtde ki bunlar Ḥaàret-i Yūsufuñ cemāl-i bākemālini gördiler anı ikbār u iclāl 

ḳılup mest oldılar ve ellerin ḳaţŤ (34) ḳıldılar ve kendülerden geçüp niçe zamān býḫod 

ve býḫaber ḳaldılar bu āyet-i kerýmenüñ tefsýri üçünci cildde reften-i māderān-ı 

kūdekān beŤiyādet-i (35) üstād beyānında mürūr eyledi 

(2099) Me(2099) Me(2099) Me(2099) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

                                                             
1039 “Şarap sarhoşu gece yarısı uyanır, sākýnin sarhoşu mahşer gününün sabahı” 
1040 “Onlar, mağarada üç yüz sene durdular, buna dokuz sene daha eklediler.” (Kehf 18/25) 
1041 “Görür görmez hepsi onu gözlerinde çok büyüttüler, (şaşkınlıklarından) kendilerinin ellerini 
doğradılar.” (Yusuf 12/31) 
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SāSāSāSāḥḥḥḥirān hem sekrirān hem sekrirān hem sekrirān hem sekr----i Mūsi Mūsi Mūsi Mūsāāāā    [M175a] dādādādāştendştendştendştend    

Dārrā dildār mDārrā dildār mDārrā dildār mDārrā dildār mýyengýyengýyengýyengāāāāştendştendştendştend    

Keêālik sāḥirler daḫı Ḥaàret-i Mūsānuñ (36) sekrini ţutdılar dāraġacını didār ẓann 

itdiler yaŤni Ḥaàret-i Mūsānuñ vücūd-ı şerýfinde olan ýmān u iḳrār şarābından mest 

olup (37) siḥrden ve FirŤavndan rücūŤ ḳılduḳları vaḳtde FirŤavn bunları leuleuleuleuḳḳḳḳaţţiŤanne aţţiŤanne aţţiŤanne aţţiŤanne 

eydiyekum eydiyekum eydiyekum eydiyekum ve ercilekum minve ercilekum minve ercilekum minve ercilekum minḫḫḫḫilāfin ve leušallibennekum filāfin ve leušallibennekum filāfin ve leušallibennekum filāfin ve leušallibennekum fýcuêýcuêýcuêýcuêūūūūŤi’nŤi’nŤi’nŤi’n----nanananaḫḫḫḫllll1042 diyü anları 

(38) dāraġacına šalb eylemekle taḫvýf ü tehdýd eyledükde anlar ol dārı maḥbūb u 

dildār Ťadd eyleyüp lāäayra innā illāäayra innā illāäayra innā illāäayra innā ilāāāāRabbinā munRabbinā munRabbinā munRabbinā munḳḳḳḳalibūnalibūnalibūnalibūn1043 diyü cevāb vir- (39) diler 

bu āyet-i kerýmenüñ tefsýri ve bunlaruñ ḳıššası beşinci cildde tefsýr-i lāäayra innā 

ilāRabbinā munḳalibūn sürḫında meêkūr olmışdur 

(2100) Me(2100) Me(2100) Me(2100) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

CaŤferCaŤferCaŤferCaŤfer----i i i i (40) ŢayyŢayyŢayyŢayyār z’ān mey būd mestār z’ān mey būd mestār z’ān mey būd mestār z’ān mey būd mest    

Z’ān girev mZ’ān girev mZ’ān girev mZ’ān girev mýkerd býýkerd býýkerd býýkerd býḫḫḫḫod pā vü destod pā vü destod pā vü destod pā vü dest    

CaŤfer-i Ţayyār Óaàretleri daḫı ol mey-i elestden mest idi andan (41) ötüri býḫod ve 

býiḫtiyār olup pā vü destini girü fedā eyledi yaŤni ol êikr olınan mey-i elestden mest 

[H245a] olup kendüden geçdügiçün [P98a] (1) Rūm diyārında fýsebýlillāh elini ve 

ayaġını ḳaţŤ itdürüp Ḥaḳ TeŤālā aña bedel nūrdan ḳanatlar virüp Ťālem-i maŤnāya 

anuñla uçdı ve ḳıššası Ťan ḳarýb iŤtirāà kerden-i muŤterià sürḫında (2) ger meŝel õᵛāhý 

beCaŤfer derniger beytinüñ şerḥinde geçdi 

ḲḲḲḲıššaıššaıššaıšša----yı subyı subyı subyı subḥḥḥḥānānānāný mý mý mý mā aā aā aā aŤŤŤŤẓẓẓẓama şama şama şama şānānānāný güftený güftený güftený güften----i Bāyezi Bāyezi Bāyezi Bāyezýd ü iŤtirýd ü iŤtirýd ü iŤtirýd ü iŤtirāāāāàààà----ı mürı mürı mürı mürýdýdýdýdān u cevābān u cevābān u cevābān u cevāb----ı ı ı ı ū mer ū mer ū mer ū mer 

ýşýşýşýşānrā ne beānrā ne beānrā ne beānrā ne beţarýţarýţarýţarýḳḳḳḳ----i i i i (3)    güftgüftgüftgüft----i zebān belki ezrāhi zebān belki ezrāhi zebān belki ezrāhi zebān belki ezrāh----ı ı ı ı ŤayŤayŤayŤayānānānān 

Bu sürḫ-ı şerýf Ḥaàret-i Bāyezýd-i Bistāmýnüñ subḥāný mā aŤẓama şāný dimesinüñ 

ḳıššasıdur yaŤni her bār ki ol sulţānü’l-Ťārifýn (4) ḥaàretlerine tecellý-yi vaḥdet-i 

êātiyye ġalebe idüp vücūd-ı mevhūmýsi muàmaḥil ü mütelāşý olsaydı lisān-ı ḥaḳýḳatle 

êāt-ı İlāhý andan tekellüm idüp dirdi ki subḥāný ey enzehný (5) Ťammā lāyýḳ-ı beşāný 

yaŤni ben tenzýh iderin êātumı şānum lāyıḳ olmayan şeylerden mā aŤẓama şāný ne 

Ťaceb-i Ťaẓýmdür benüm şānum ve leyse fýcubbetý sivallāh benüm vücūdum (6) 

cübbesinde Allāhdan ġayri yoḳdur yaŤni ġayriyyet ü iŝneyniyyet mürtefiŤ olup 

vücūdum āyýne-yi Ḥaḳ oldı ve Ḥaḳdan ġayri vücūdumda nesne ḳalmadı ve bu kelām-

ı şerýf (7) ve şaţḥ-ı laţýfdden ötüri mürýdlerüñ aña iŤtirāàıdur ve bu ḥaàretüñ anlara 

cevābıdur velākin güft-i zebān ţarýḳiyle degül belki ḥaḳýḳat-i ḥāli keşf ü Ťayān 
                                                             
1042 “Ant olsun ki ben de ellerinizi ve ayaklarınızı çaprazlama keseceğim ve elbette sizleri hurma 
dallarına asacağım.” (Taha 20/71) 
1043 “Zararı yok, herhalde biz, Rabb’imize döneceğiz.” (Şuara 26/50) 
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eylemek yolından (8) cevāb virmesidür nitekim bu beyānda vāḳiŤ olan ebyāt-ı 

şerýfeden maŤlūm olur 

(2101) Me(2101) Me(2101) Me(2101) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BāmürBāmürBāmürBāmürýdýdýdýdān ān faān ān faān ān faān ān faòýròýròýròýr----i muóteşemi muóteşemi muóteşemi muóteşem    

BāyezBāyezBāyezBāyezýd ýd ýd ýd āmed ki nek Yezdān menemāmed ki nek Yezdān menemāmed ki nek Yezdān menemāmed ki nek Yezdān menem    

(2102) Me(2102) Me(2102) Me(2102) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft mestāne Güft mestāne Güft mestāne Güft mestāne ŤayŤayŤayŤayān ān ān ān (9)    ān ān ān ān êêêêūfünūnūfünūnūfünūnūfünūn    

Lā ilāh illā enehā faLā ilāh illā enehā faLā ilāh illā enehā faLā ilāh illā enehā faÿbudÿbudÿbudÿbudūnūnūnūn    

Mürýdlerine ol faòýr-i muóteşem yaŤni Óaàret-i Bāyezýd  geldi işte Óaàret-i Yezdān 

menem didi ol zūfünūn mestāne (10) olup Ťayān u āşikārā didi āgāh oluñ ilāh yoòdur 

illā benem pes ey mürýdler baña Ťibādet eyleñ erbāb-ı óaòýòatüñ bu gūne kelāmı òurb-

ı nevāfile ve (11) òurb-ı ferāyiàe vāšıl olduòlarında lisān-ı şerýflerinden ëuhūr gelür 

ve filóaòýòa bu kelāmı söyleyen innallāhe yeinnallāhe yeinnallāhe yeinnallāhe yeòòòòūlu’lūlu’lūlu’lūlu’l----óaòòu óaòòu óaòòu óaòòu ŤalŤalŤalŤalāāāālisāni lisāni lisāni lisāni ŤabdihiŤabdihiŤabdihiŤabdihi1044 

óadýŝinüñ feóvāsı (12) üzre yine Óaò olur lākin maócūbān-ı beşeriyye bu rāzı fehm 

itmeyüp aña inkār òılur óāl bu ki Óaàret-i Òurÿānda bu maŤnāya delýl ü şāhid vāòiŤ 

olmışdur (13) nitekim nūdiye minnūdiye minnūdiye minnūdiye minşşşşāāāāţţţţıÿi’lıÿi’lıÿi’lıÿi’l----vādi’lvādi’lvādi’lvādi’l----Eymeni filbuòEymeni filbuòEymeni filbuòEymeni filbuòŤati’lŤati’lŤati’lŤati’l----mubāreketi mubāreketi mubāreketi mubāreketi 

mineşşecerati en ymineşşecerati en ymineşşecerati en ymineşşecerati en yā Mūsā Mūsā Mūsā Mūsāāāā    inný eninný eninný eninný enellāhellāhellāhellāh1045 çünkim bir şecerden inný enellāh nidāsı 

gelmek cāyiz ü revā ola (14) bir nýkbaõt insān-ı kāmilden gelmek niçün revā olmaya 

GülşenGülşenGülşenGülşen----i Rāzi Rāzi Rāzi Rāz šāóibinüñ  

Beyt 

Revā bāşed enellāh ezdiraõtý 

Çirā nebved revā eznýkbaõtý1046 

Didügi (15) bu maàmūnı müÿeyyid olur meşāyiõ-i Ťaëām bu maŤnāya ıštılāólarında 

telbýs ü telebbüs [H245b] ve lebs daõı taŤbýr iderler ve lebs-i münker [M175b] 

olanlardan degüldür kemā òāle İbnü’l-Fārıà  

(16) Beyt 

Ve fýêêikri êikru’l-lebsi leysi bimunkerin 

Ve lem aŤdu Ťanóukmey kitābin ve sunnetin1047 

                                                             
1044 “Hakikatde Cenab-ı Hak, kulunun lisanından (Allah kendisine hamd edenin hamdini işitti.) der.” 
Olgun, Şerh-i Mesnevi, C. 13, s. 556. 
1045 “O mübarek yerdeki vadinin sağ tarafından, ağaç tarafından kendisine şöyle seslenildi: Ey Musa! 
Bil ki ben, bütün ālemlerin Rabb’i olan Allah’ım.” (Kasas 28/30) 
1046 “Ene’l-Óaò hitabının zuhuru bir ağaçtan caiz olursa bir nýkbahttan niçin caiz olmasın?” Konuk, 
Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 8, s. 81. Bu beytin şerhi için ayrıca bkz. Develili Müftüzade Abdullah, 
Gülzar-ı Sufiyye derİzah-ı Taiyye, İstanbul 1924, s. 172. 
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Tāÿiyyeye olan şeróimüzde bu beytüñ şeróinde bu maóalle münāsib (17) olan kelimāt 

yazılmış ve tafšýl olınmışdur ve Ţarýòatnāmede bāb-ı Ťaşerede derece-yi óāmisde 

beyān òılınmışdur 

(2103) Me(2103) Me(2103) Me(2103) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün güêeşt Çün güêeşt Çün güêeşt Çün güêeşt ān óāl güftendeān óāl güftendeān óāl güftendeān óāl güftendeş šabş šabş šabş šabāóāóāóāó    

(18)    Tu çünýn güftý vü ýTu çünýn güftý vü ýTu çünýn güftý vü ýTu çünýn güftý vü ýn nebved šalāón nebved šalāón nebved šalāón nebved šalāó    

Çünkim ol êevò ü óāl andan geçdi mürýdleri aña šabāó vaòtinde didiler sen böyle 

didüñ ve bu šalāó degüldür belki fesād- (19) dur zýrā bende Õüdā-yı TeŤālā olmaò 

mümkin degüldür zýrā Ťabd vālid ü mevlūd olur ol pādşāh ise lem yelid ve lem yūllem yelid ve lem yūllem yelid ve lem yūllem yelid ve lem yūled ed ed ed 

ve lem yekun lehu kufuven eóadve lem yekun lehu kufuven eóadve lem yekun lehu kufuven eóadve lem yekun lehu kufuven eóad1048 šıftlarıyla mevšūfdur  

(20) (2104) Me(2104) Me(2104) Me(2104) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft ýn bGüft ýn bGüft ýn bGüft ýn bār er kunem ār er kunem ār er kunem ār er kunem ýn meşýn meşýn meşýn meşġaleġaleġaleġale    

Kārdhā dermen zenKārdhā dermen zenKārdhā dermen zenKārdhā dermen zenýd ýd ýd ýd ān dem heleān dem heleān dem heleān dem hele    

Pes anlara didi eger bu kerre daõı bu meşġaleyi eylersem ve bu gūne söz söylersem 

ol demde (21) elbette baña týġlar uruñ ve benüm òatlüme saŤy òıluñ  

(2105) Me(2105) Me(2105) Me(2105) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Óaò münezzeh ezten ü men bÓaò münezzeh ezten ü men bÓaò münezzeh ezten ü men bÓaò münezzeh ezten ü men bātenemātenemātenemātenem    

Çün çünýn gÇün çünýn gÇün çünýn gÇün çünýn gūyem bibāyed kuūyem bibāyed kuūyem bibāyed kuūyem bibāyed kuştenemştenemştenemştenem    

Óaò TeŤālā tenden münezzehdür ve ben tenleyüm (22) çün böyle diyem beni òatl 

eylemek gerekdür yaŤni Óaò TeŤālā cismden münezzehdür ben cismleyüm çünkim 

benden ulūhiyyete müteŤalliò kelām šādır ola benüm òatlüm vācib olur (23) didi 

(2106) Me(2106) Me(2106) Me(2106) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün vašiyyet kerd Çün vašiyyet kerd Çün vašiyyet kerd Çün vašiyyet kerd ān āzādmerdān āzādmerdān āzādmerdān āzādmerd    

Her mürýdý kHer mürýdý kHer mürýdý kHer mürýdý kārdārdārdārdý ý ý ý āmāde kerdāmāde kerdāmāde kerdāmāde kerd    

Çünkim ol beden òaydından āzād olan merd mürýdlerine vašiyyet eyledi pes her bir 

(24) mürýd bir bıçaġı óāàır u āmāde itdi 

(2107) Me(2107) Me(2107) Me(2107) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mest geşt Mest geşt Mest geşt Mest geşt ū bāz z’ān suū bāz z’ān suū bāz z’ān suū bāz z’ān suġrġrġrġrāāāāòòòò----ı zeftı zeftı zeftı zeft    

Ān vašiyyethāĀn vašiyyethāĀn vašiyyethāĀn vašiyyethāş ezõş ezõş ezõş ezõāāāāţţţţır bireftır bireftır bireftır bireft    

                                                                                                                                                                             
1047 “Ey vahdet sırlarını inkār eden, Kuÿān-ı Azim ve Furkān-ı Kerim’de, Hakk’ın bu sūrette telebbüsü 
zikretmesi, münker ve merdud değildir. Belki āyetlerde ve hadislerde sābittir. Ve ben Allah’ın 
kitabının ve Resūlüllah’ın sünnetinin hükümlerini çiğnemedim.” Ankaravý, Kasýde-i Tāiyye Şerhi, s. 
240. 
1048 “O doğurmadı ve doğurulmadı ve onun bir dengi olmadı.” (İhlas 112/3-4) 
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Ol óaàret ol Ťaëým olan (25) suġrāòdan girü mest oldı anuñ ol vašiyyetlerin õāţırından 

gitdi ve şarāb-ı İlāhý anuñ vücūdını maóv itdi 

(2108) Me(2108) Me(2108) Me(2108) Meŝnŝnŝnŝnevýevýevýevý    

Nuòl Nuòl Nuòl Nuòl āmed āmed āmed āmed ŤaŤaŤaŤaòlòlòlòl----ı ı ı ı ū āvāre ū āvāre ū āvāre ū āvāre şudşudşudşud    

Šubó Šubó Šubó Šubó (26) āmed āmed āmed āmed şemŤşemŤşemŤşemŤ----i ū bi ū bi ū bi ū býçýçýçýçāre āre āre āre şudşudşudşud    

Nuòl geldi anuñ Ťaòlı āvāre oldı šubó geldi anuñ şemŤi býçāre oldı nuòldan murād 

tecelliyyāt-ı šıfātiyye šubódan murād nūr-ı êāt-ı (27) İlāhiyyedür yaŤni Óaò TeŤālānuñ 

šıfātınuñ leêêetleri ol óaàretüñ derūnına geldi anuñ Ťaòlı āvāre oldı ve šubó-ı óaòýòat 

ţulūŤ òıldı anuñ şemŤ-i rūóı zebūn (28) u maġlūb òaldı 

(2109) Me(2109) Me(2109) Me(2109) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤAŤAŤAŤAòl çün şıónest çün sulòl çün şıónest çün sulòl çün şıónest çün sulòl çün şıónest çün sulţţţţān resān resān resān resýdýdýdýd    

ŞıóneŞıóneŞıóneŞıóne----yi býçyi býçyi býçyi býçāre derküncāre derküncāre derküncāre derküncý õazýdý õazýdý õazýdý õazýd    

Meŝelā Ťaòl şıóne gibidür çünkim sulţān irişdi býçāre şıóneler (29) bu cānuma sürtindi 

yaŤni sulţān-ı óaòýòat Ťāşıòuñ vücūdı memleketine çünkim pertev šaldı ve tecellý òıldı 

Ťaòl ki filmeŝel bir şıóne gibidür ve òudret ü òuvveti (30) òalmayup künc-i iõtifāya 

òaçdı ve tedbýr ü tašarruf eylemeden geçdi 

(2110) (2110) (2110) (2110) MeMeMeMeŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤAŤAŤAŤAòl sòl sòl sòl sāyeāyeāyeāye----y Óaò buved Óaò y Óaò buved Óaò y Óaò buved Óaò y Óaò buved Óaò āftābāftābāftābāftāb    

Sāyerā bāāftābSāyerā bāāftābSāyerā bāāftābSāyerā bāāftāb----ı ı ı ı ū ū ū ū çi tçi tçi tçi tābābābāb    

ŤAòl filmeŝel (31) Óaò TeŤālānuñ [H246a] sāyesidür ve Óaò TeŤālā āftābdur sāyenüñ 

ol pādşāhuñ āftāb-ı êātına nisbet ne tāb u ţāòati vardur yaŤni Ťaòl ki ëıll-i zāyil (32) 

gibi bir muódeŝ şeydür envār êāt-ı òadýme muòārin olsa anuñ eŝeri òalmaz kemā 

òāle’l-Cüneyd iêā òarane’l-muóaddiŝu bilòadými lem yebòa lehu eŝerun1049 

(2111) Me(2111) Me(2111) Me(2111) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün perý Çün perý Çün perý Çün perý ġġġġālib ālib ālib ālib (33)    şeved bşeved bşeved bşeved bāādemāādemāādemāādemýýýý    

Güm şeved ezmerdGüm şeved ezmerdGüm şeved ezmerdGüm şeved ezmerd----i vašfi vašfi vašfi vašf----ı merdümı merdümı merdümı merdümýýýý    

(2112) Me(2112) Me(2112) Me(2112) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her çi gHer çi gHer çi gHer çi gūyed ān perūyed ān perūyed ān perūyed ān perý güfte şeý güfte şeý güfte şeý güfte şevedvedvedved    

Z’ýn serý ger z’Z’ýn serý ger z’Z’ýn serý ger z’Z’ýn serý ger z’ān serān serān serān serý güfte şevedý güfte şevedý güfte şevedý güfte şeved    

(2113) Me(2113) Me(2113) Me(2113) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün perýrÇün perýrÇün perýrÇün perýrā ā ā ā ýn dem ü òýn dem ü òýn dem ü òýn dem ü òānūn ānūn ānūn ānūn (34)    buvedbuvedbuvedbuved    

                                                             
1049 “Hādis kadime mukarin olduğu vakit, onun için eser baki kalmaz.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, 
C. 8, s. 83. 
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KirdgārKirdgārKirdgārKirdgār----ı ı ı ı ān perān perān perān perý õod çün buvedý õod çün buvedý õod çün buvedý õod çün buved    

Bu beytler Óaò Tebāreke ve TeŤālānuñ bende-yi kāmilüñ vücūdında ëuhūr 

òılmasınuñ ve mütecellý olmasınuñ õušūšında (35) ţālib olanlara tefhýmden ötüri 

meŝel mevòiŤinde vāòiŤ olmışdur meŝelā çünkim perý ādemýye ġālib ola yaŤni bir 

kimsenüñ vücūdına cin ţāyifesi (36) musallaţ olup anı mašrūŤ òıla pes merdden 

merdümlük vašfı güm ve nābedýd olur ve óükm aña ġālib olan perýnüñ olur pes ol 

mašrūŤ u maġlūb (37) olan óýnde her ne söylerse anı ol perý dimiş olur bu bir başdan 

egerçi ol bir cānibden dimiş olur ser bunda ţaraf ve cānib maŤnāsınadur yaŤni (38) her 

ne söylerse bu mašrūŤ ţarafından ol perý söylemiş olur egerçi ol bir ţarafdan söylemiş 

oldı murād perý ţarafıdur yaŤni óaòýòatde ol perý ţarafından (39) söylenmiş olur her ne 

ki bu mašrūŤ ţarafından söylenmiş olursa çünkim perý içün bu dem ve òānūn ola pes 

ol perýnüñ kirdgārı ve õāliòi (40) niçe olur yaŤni muóaòòaò olur ki Õüdā-yı TeŤālānuñ 

bendesinüñ vücūdında òuvvet ve tašarrufı vücūh-ı keŝýre ile andan ziyāde olur ekŝer 

meşāyiõ Ťabduñ (41) vücūdında Óaò TeŤālānuñ ġalebe ve ëuhūrına perý ile mašrūŤı 

miŝāl ýrād idüp bunı delýl ü bürhān ittiõāê itmişlerdür nitekim İbn [P98b] (1) Fārıà 

Óaàretleri daõı Tāÿiyyesinde bu maŤnāya [M176a] münāsib bu beytleri õūb 

buyurmışdur 

Beyt 

Ve uŝbitu bilburhāni òavliye äāriben 

Miŝālen muóiòòin velóaòýòatu Ťumdetý1050 

(2) BimetbūŤatin yunbýke fiššarŤi ġayruhā 

ŤAlāfemihā fýmessihā óayŝu cunneti 

Ve minluġatin tebdū biġayri lisānihā 

ŤAleyhi berāhýnu’l-edilleti šaóóati1051 

Bu beytlerüñ icmālen maŤnā-yı (3) şerýfi oldur ki ey sırr-ı ittióāddan ġāfil olan kimse 

ben refŤ-i iŝneyniyyetde ve tevóýd-i óaòýòýde ve ittióād-ı maŤnevý õušūšında olan 

òavlümi bürhānla iŝbāt eylerüm (4) recül-i muóiòòuñ miŝālini óaòýòat benüm 

                                                             
1050 “İkiliği kaldırmaya, hakýký tevhýde ve manevý ittihāda dāir olan sözümü, kat’ý burhanlar ve parlak 
delillerle isbat ederim, bunu muhakkik kimsenin darb-ı mesel getirmesi gibi yaparım. Aslında sahih 
ilimlerin menşei olan hakýkat benim dayandığım yer ve asıl maksadımdır.” Ankaravý, Kasýde-i Tāiyye 
Şerhi, s. 204. 
1051 “Ey mānevý ittihad sırrından gāfil olan kimse, ben ittihad ve tevhid konusundaki sözümü sar’alı 
kadın misāliyle isbat ederim. Böyle bir kadın kayıp şeylerden haber verir, aslında haber veren o kadın 
değil, sar’a hālinde ona yapıştığı zaman onun ağzından konuşan cindir, o sırada kadın mecnundur. 
Verdiği haber kadının bilmediği başka bir dille de olabilir. Yāni kadının lisanı Rumca ise Arapça 
olarak; kadın Arap ise Rumca olarak konuştuğu görülebilir.” Ankaravý, Kasýde-i Tāiyye Şerhi, s. 205. 
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maòšūdum olduġı óālde äārib olduġum óālde metbūŤa ve mašrūŤa olan õātūna ki saña 

enbā ve iõbār eyler vaòt-i šarŤda ol metbūŤa- (5) dan ġayrisı ki cindür ol metbūŤanuñ 

femi üzre cinnüñ aña mess eyledügi vaòt şu óayŝiyyetdeki ol õātūn mecnūne ola 

[H246b] yaŤni maġlūbe-yi cinn ola ve enbā ve iõbār ider (6) saña şol lüġatden ki 

ëāhir olur metbūŤa lisānından ve lüġatinden ġayriya mültebis olmaòlıġla yaŤni 

matbūŤanuñ lisānı Rūmý ise andan ëāhir olan ŤArabý ve (7) ŤArabý ise andan ëāhir olan 

Rūmý lisān ola pes benüm ittióād-ı maŤneviyyede olan òavlüm üzre berāhýn-i evvele 

šaóýó ü sālim oldı zýrā çünkim nüfūs-ı cinniyye (8) nüfūs-ı insiyyede tašarruf idüp 

lisān-ı mašrūŤadan ġayri ve lüġat-ı metbūŤadan ayrı lüġāt-ı Ťacýbe ve kelimāt-ı ġarýbe 

tekellümi òābil ü cāyiz olıcaò pes Ťaceb degüldür (9) ki Óaàret-i Õāliòu’l-cinni 

vennās nüfūs-ı beşeriyyede tašarruf idüp ve anı maġlūb u mebhūt òılup andan ene’l-

Óaò diye ve subóāný mā aŤëama şāný ve lāilāhe (10) illā ene faŤbudūn1052i nidāsını òıla 

bu õod beţarýòi’l-evlā ve sebýli’l-uórā olur metbūŤa mašrūŤa olan õātūna dirler bu 

ebyāt-ı şerýfenüñ sāyir lüġātini ve iŤrābını (11) ve maŤāný ve taóòýòātını Tāÿiyyeye 

olan şeróimüzde isteyen kimse ţaleb eylesün 

(2114) Me(2114) Me(2114) Me(2114) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŪŪŪŪ----yı yı yı yı ū refte perū refte perū refte perū refte perý ý ý ý ḫḫḫḫooood ū d ū d ū d ū şudeşudeşudeşude    

Türk býilhTürk býilhTürk býilhTürk býilhām tāzām tāzām tāzām tāzýgýgýgýgū ū ū ū şudeşudeşudeşude    

(2115) Me(2115) Me(2115) Me(2115) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün beÇün beÇün beÇün beḫḫḫḫod od od od (12)    āyed nedāned yek lüāyed nedāned yek lüāyed nedāned yek lüāyed nedāned yek lüġatġatġatġat    

Çün perýrÇün perýrÇün perýrÇün perýrā hest ā hest ā hest ā hest ýn êýn êýn êýn êāt u šāt u šāt u šāt u šıfatıfatıfatıfat    

(2116) Me(2116) Me(2116) Me(2116) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes hudāvendPes hudāvendPes hudāvendPes hudāvend----i perý vü i perý vü i perý vü i perý vü ādemādemādemādemýýýý    

Ezperý key bEzperý key bEzperý key bEzperý key bāāāāşedeş şedeş şedeş şedeş āāāāḫḫḫḫir kemýir kemýir kemýir kemý    

Ol ādemýnüñ evvelki (13) kendüligi gitmiş perý ḫod o olmış meŝelā Türk ilhāmsuz 

ŤArabca söyleyici olmış yaŤni mašrūŤ olan Türk ŤArabca bilmez iken ŤArabca söyleyici 

olur sebebi (14) oldur ki anda mutašarrıf olan perý fašýḥ ŤArabca bilür pes anuñ 

lisānından lūġāt-ı ŤArabiyyeyi ŤArabāne tekellüm ḳılur çünkim ol mašrūŤ kendüye 

gele lūġāt-ı (15) ŤArabiyyeden bir lūġat bilmez ve ḥālet-i šarŤda söyledügi kelimāt ne 

gūne kelimāt idügini fehm ḳılmaz çünkim perý içün bu êāt ve bu šıfāt ola ve nüfūs-ı 

(16) beşeriyyede bu mertebe tašarruf ḳıla pes perý ve ādemýnüñ ḫudāvendi āḫir 

                                                             
1052 “Ben zatımı şanıma layık olmayan şeylerden tenzih ederim benim şanım ne acýb azimdir. Benden 
başka ilah yoktur, bana ibadet edin.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 8, s. 79. 
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perýden anuñ ḳaçan noḳšānı olur yaŤni Ḥaḳ Subḥāne ve TeŤālānuñ ḳudreti ve (17) 

tašarrufı ve bendesinüñ vücūdına kemāliyle taḳarrübi cinn ü perýnüñ tašarruf u 

taḳarrübinden hezār hezār aḳvā ve kāmilter olur çünkim bu miŝāli bildüñse ve 

maŤnāsını (18) fehm ḳılduñsa Cenāb-ı Ḥaḳḳuñ bendesine taḳarrübini ve anuñ 

lisānından bilā ḥulūl ve lāittiḥād tekellüm eylemesine ýmān u iŤtiḳād eyle bu meŝeller 

egerçi bendenüñ Ḥaàret-i (19) Ḥaḳla olan ḳurbına ve ittiḥādına göre minvech ḫūb 

vāḳiŤ olmışdur lākin minvech ḥulūl u ittiḥād šūrý maŤiyyetlerini mevhūm olmadan ḫālý 

degüldür bundan maḳšūd (20) ţābeḳu’n-naŤl binnaŤl bendenüñ Ḥaḳla olan ittiḥādına 

miŝāl olmaḳ degüldür belki perýnüñ vücūd-ı ādemýde tašarrufı [H247a] ve anuñ 

lisānından tekellümi muḥaḳḳaḳ olıcaḳ Ḥaḳ (21) TeŤālānuñ vücūd-ı ādemýde tašarruf 

ḳılması ve anuñ lisānından mütekellim olması evleviyyetle ŝābit olur dimegi işŤār 

eyler eger suÿāl lāzım gelürse [M176b] ki bir kimsenüñ (22) ki vücūdından ve 

lisānından Ḥaḳ TeŤālā mütekellim ola elbette Ťaḳlen anuñ vücūdına ḥulūl itmek lāzım 

gelür ve ol bendenüñ Ḥaàret-i Ḥaḳla mütteḥid olmasını (23) müstelzem olur bu ikisi 

ḫod şerŤan bāţıldur pes suÿāle cevāb ne vechle mümkin olur bu suÿāle Ḥaàret-i İbn 

Fārıàuñ bu birḳaç beyti cevāb vāḳiŤ (24) olmışdur ve anlar bu vehmi bu ebyāt-ı şerýfe 

ile defŤ ḳılmışdur nitekim Tāÿiyyesinde buyurur 

Beyt 

Ve hā Diḥyetun ve ene’l-emýne nebiyyinā 

Bišūretihi fýbedū (25) vaḥyi’n-nubuvveti 

Ecibrýlu ḳul liye kāne diḥyete iê bedā 

Limuhdiyü’l-hudā fýheyÿetin beşeriyyeti1053 

Bu beytlerüñ icmālen maŤnāsı oldur ki āgāh ol ey sāmiŤ olan kimse (26) ben tenbýh 

iderüm Diḥyeye ki Cebrāÿýl geldi bizüm Nebýmüze ol Diḥye šūretine mülebbis olduġı 

ḥālde ibtidā-yı vaḥy-i nübüvvet ve edā-yı risāletde ey münkir-i tecellý-yi Ḥaḳ (27) 

olan kimesne di baña ki Cebrāÿýl mehdiyyü’l-hüdā olan Peyġambere šūret-i 

beşeriyyede ve heyÿet-i Diḥyede ẓāhir olduḳda Diḥye-yi Kelbý oldı mı maŤlūmdur ki 

Cebrāÿýl (28) Diḥye-yi Kelbý ol ḥýnde yā ḫānesinde veyā ticāretde bulunurdı pes 

                                                             
1053 “Ey dinleyici āgāh ol, şunu hatırlatırım: Nübüvvetin başlangıcında, risāletini edā etmekte iken 
bizim Peygamberimize Cebrāil Dihye sūretine bürünmüş olduğu halde geldi. Ey Hakk’ın tecellýsini 
inkār eden kimse, söyle bana; Cebrāil, yol gösterici olan Peygamber’e beşer sūretinde ve Dihye 
şeklinde göründüğü vakit Dihye-i Kelbý mi oldu?” Ankaravý, Kasýde-i Tāiyye Şerhi, s. 238-239. Ayrıc 
bkz. Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 8, s. 85. 
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Cebrāÿýl Diḥye olmayıcaḳ keêālik Cenāb-ı Ḥaḳḳuñ Ťabd šūretinde ẓuhūrından Ťabd 

olmaḳ (29) veyā šūret-i Ťabýde ḥulūl idüp anuñla mütteḥid olmaḳ lāzım gelmez 

(2117) Me(2117) Me(2117) Me(2117) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Şýrgýr er Şýrgýr er Şýrgýr er Şýrgýr er ḫḫḫḫūnūnūnūn----ı nerre şı nerre şı nerre şı nerre şýr ýr ýr ýr ḫḫḫḫordordordord    

Tu bigūyTu bigūyTu bigūyTu bigūyý ý ý ý ū nekerd ān bāde kerdū nekerd ān bāde kerdū nekerd ān bāde kerdū nekerd ān bāde kerd    

(2118) Me(2118) Me(2118) Me(2118) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’er süV’er süV’er süV’er süḫḫḫḫan perdāzed an perdāzed an perdāzed an perdāzed (30)    ezzerrezzerrezzerrezzerr----i kühüni kühüni kühüni kühün    

Tu bigūyTu bigūyTu bigūyTu bigūyý bý bý bý bāde güftest ān āde güftest ān āde güftest ān āde güftest ān seseseseḫḫḫḫunununun    

(2119) Me(2119) Me(2119) Me(2119) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BādeyBādeyBādeyBādeyýrýrýrýrā mā mā mā mýbeved ýn şerr ü şýbeved ýn şerr ü şýbeved ýn şerr ü şýbeved ýn şerr ü şūrūrūrūr    

NūrNūrNūrNūr----ı ı ı ı ḤḤḤḤaaaaḳḳḳḳrā nrā nrā nrā nýst ýst ýst ýst ān ferheng ü zūrān ferheng ü zūrān ferheng ü zūrān ferheng ü zūr    

(2120) Me(2120) Me(2120) Me(2120) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki turā eztu bekül Ki turā eztu bekül Ki turā eztu bekül Ki turā eztu bekül ḫḫḫḫālālālālý kunedý kunedý kunedý kuned    

(31)    Tu şevý pest Tu şevý pest Tu şevý pest Tu şevý pest ū süū süū süū süḫḫḫḫan Ťan Ťan Ťan Ťālālālālý kunedý kunedý kunedý kuned    

Meŝelā bir şýr ţutıcı merd eger şýr-i nerüñ ḳanını içse sen dirsin ki anı ol merd-i şýrgýr 

eylemedi bāde eyledi ve eger (32) ol bādeḫor olan kimse köhne altundan söz düzse 

yaŤni eger bir kimse bāde içüp mest olsa ve ḫāliš altundan söz düzse yaŤni sözini (33) 

zerr-i kühen gibi maḳbūl ḳılsa sen dirsin ol sözi bāde söylemişdür bir bādenüñ bu 

mertebe şerr ü şūrı ola pes nūr-ı Ḥaḳḳuñ ol kemāl ve ḳudreti (34) yoḳ mıdur ki seni 

bilkülliyye senden ḫālý ide sen pest olasın o sözi Ťālý eyleye ḫülāša-yı kelām ve 

netýce-yi merām oldur ki ḳaçan bir ḫāyif kimse (35) bāde içse ve mest olsa ve 

şýrgýrlik mertebesin bulsa ve bir erkek arslanı ḳatl idüp ḳanın nūş ḳılsa sen ol ḥýnde 

dirsin ki (36) o kārı ol ḫāyif ü cebān eylemedi belki bāde eyledi ve eger ol mest-i 

serḫoşluġı ḥālinde zerr-i kühen gibi [H247b] müseccaŤ ve muḳaffā sözler söylese sen 

dirsin ki (37) ol sözleri ol söylemedi bāde söyledi zýrā šaḥv ḥālinde o kimse ol 

mertebe söz söylemege ḳādir olmazdı süḫanperdāz ezzerr-i kühün dimek (38) ḫāliš 

altundan söz yapaydı yaŤni sözini altun gibi ḳılaydı dimeden Ťibāret olur kendünüñ 

köhne ve maḫfý olan altunından söz düzeydi ve söyleyeydi (39) ve anı ol ḥýnde iẓhār 

u ifşā eyleyeydi dinse daḫı vechden ḫālý olmaz çünkim bir bādenüñ bu mertebe şerr ü 

şūrý olduġı muḳarrer ola Ḥaḳ (40) TeŤālānuñ nūr-ı şerýfinüñ niçün ol mertebe hüner 

ve zūrı olmaya ve Ťabdüñ vücūdını tebdýl ü taġyýr eyleyüp anuñ vücūdında niçe ḥālāt-

ı Ťacýbe (41) ve kelimāt-ı ġarýbeyi ibdāŤ ve iẓhār ḳılmaya ol nūr-ı İlāhýde ve bāde-yi 

Rabbānýde şol ḥālet ü keyfiyyet muḳarrerdür ki seni senden bilkülliyye ḫālý [P99a] 
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(1) eylersin pest ü nýst olursın o senüñ vücūduñda sözi Ťālý ve sāmý ḳılar ḥattā anuñ 

nişāne-yi ḥayātbaḫşıyla ve býsemŤ ü býbašar mertebesin bulursın (2) ve ḳudret-i Ḥaḳla 

pūyā ve irādet-i Ḥaḳla gūyā olursın 

(2121) Me(2121) Me(2121) Me(2121) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Gerçi Gerçi Gerçi Gerçi ḲḲḲḲurÿurÿurÿurÿān ezlebān ezlebān ezlebān ezleb----i peyi peyi peyi peyġamberestġamberestġamberestġamberest    

Her ki gūyed Her ki gūyed Her ki gūyed Her ki gūyed ḤḤḤḤaaaaḳḳḳḳ    negüft ū kāfirestnegüft ū kāfirestnegüft ū kāfirestnegüft ū kāfirest    

Egerçi Ḳurÿān-ı Ťaẓým ẓāhiren (3) Ḥaàret-i Peyġameberüñ Ťaleyhisselām leb ü 

dehānındandur ammā her kim ki Ḥaḳ TeŤālā söylemedi dise ol kāfirdür yaŤni Ḥaàret-i 

Ḳurÿānı Ḥaàret-i Peyġamber šallallāhu Ťaleyhi (4) ve sellem nāsa kendü mübārek 

aġızlarıyla söylediler [M177a] ve āyāt u süver her ne ise ol ḥaàretüñ lisān-ı 

şerýflerinden šādır olup anı ḫalḳa beyān eylediler (5) ẓāhire naẓar olınsa bundan 

ġayriya imkān  imkān yoḳdur ammā ḥaḳýḳatine naẓar olınsa Ḳurÿān-ı ŤAẓým Ḥaḳ 

TeŤālā Óaàretinüñ kelām-ı ḳadýmidür ki Ḥaàret-i Cebrāÿýl vāsıţa- (6) sıyla ol efäal-i 

rüsüle vaḥy eyledi ve tenzýl buyurdı pes bir kimse ẓāhire nāẓır olup ol Ḳurÿānı 

Ḥaàret-i Peyġamberüñ dehān-ı şerýfinden (7) istimāŤ eyledügi mülābeseyle bu kelām-

ı Ḫudā degüldür Muḥammed kelāmıdur dise kāfir olur çünkim ḥaḳýḳatde anı 

mütekellim Ḫudā ve biḥasebi’ẓ-ẓāhir Ḥaàret-i Mušţafā idügini (8) bildüñse ve anuñ 

kelām-ı Ḥaḳ olduġına ýmān ḳılduñsa pes vereŝe-yi enbiyā olan evliyānuñ daḫı bir 

vaḳtleri vardur ki Ḫudā-yı TeŤālā anları kendülerden (9) maḥv eyler ve ol ḥýnde 

anlaruñ lisānından her neyi murād eylerse söyler her kim ki anlara inkār eyler maŤnen 

Ḥaḳ TeŤālāya inkār eyler çünkim evliyānuñ Ḥaḳla (10) bāḳý olup ve Ḥaàret-i Ḥaḳla 

býnā ve şinevā ve pūyā ve gūyā olmalarını baŤàı emŝile ve edille ile iŝbāt buyurdılarsa 

yine Bāyezýd Óaàretlerinüñ ḳıšša- (11) sınuñ beyānına şürūŤ idüp anı taḳrýr 

buyururlar 

(2122) Me(2122) Me(2122) Me(2122) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün hümÇün hümÇün hümÇün hümāāāā----yı byı byı byı býýýýḫḫḫḫodý pervodý pervodý pervodý pervāz kerdāz kerdāz kerdāz kerd    

Ān süĀn süĀn süĀn süḫḫḫḫanrā Bāyezanrā Bāyezanrā Bāyezanrā Bāyezýd ýd ýd ýd āāāāġġġġāz kerdāz kerdāz kerdāz kerd    

Çünkim býḫodluk [hümāsı pervāz (12) eyledi ol söze Bāyezýd ḥaàretleri āġāz eyledi 

yaŤni býḫodluk -H] ve bývücūdluk ki filmeŝel bir hümā-yı bülendpervāz gibidür 

[H248a] çünkim ol bývücūd olmaḳ ve (13) Ḥaàret-i Ḥaḳḳuñ tecellýsi ġalebe ḳılmaḳ 
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hümāsı pervāz ḳıldı ve ẓuhūra geldi ol subḥāný mā aŤẓama şāný1054 kelāmını ve lāilāhe 

illā ene faŤbudūný1055 maḳālini tekrār söylemege (14) başladı 

(2123) Me2123) Me2123) Me2123) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤAŤAŤAŤAḳḳḳḳlrā seyllrā seyllrā seyllrā seyl----i tai tai tai taḥḥḥḥayyür derrübūdayyür derrübūdayyür derrübūdayyür derrübūd    

Z’ān Z’ān Z’ān Z’ān ḳḳḳḳavýter güft k’evvel güfte bavýter güft k’evvel güfte bavýter güft k’evvel güfte bavýter güft k’evvel güfte būdūdūdūd    

Seyl-i taḥayyür Ťaḳlı ḳapdı andan ḳavýter didi ki evvel dimiş idi yaŤni evvelki (15) 

söyledügi sözden niçe mertebe ziyāde söyledi ki evvelki sözden ḳavýter ve ziyāderek 

olan söz budur ki andan ḥikāye buyururlar 

(2124) Me(2124) Me(2124) Me(2124) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nýst enderNýst enderNýst enderNýst ender----    (16) cübbeyem illā (16) cübbeyem illā (16) cübbeyem illā (16) cübbeyem illā ḪḪḪḪudāudāudāudā    

Çend cÇend cÇend cÇend cūyūyūyūyý berzemýn ü bersemý berzemýn ü bersemý berzemýn ü bersemý berzemýn ü bersemāāāā    

Benüm cübbe-yi vücūdumda yoḳdur illā Ḫudā-yı TeŤālā vardur nitekim leyse 

fýcubbeti sivallāh1056 buyurdılar (17) zemýn ü āsmānda niçe istersin yaŤni benüm 

ḳalbüm ki zemýn ü āsmāndan evsaŤdur kemā ḳāle teŤālā mā vesimā vesimā vesimā vesiŤaný arŤaný arŤaný arŤaný aràý ve làý ve làý ve làý ve lāsemāāsemāāsemāāsemāÿi ÿi ÿi ÿi 

velākin vesivelākin vesivelākin vesivelākin vesiŤaný Ťaný Ťaný Ťaný ḳḳḳḳalbu Ťabdýalbu Ťabdýalbu Ťabdýalbu Ťabdý1057 āh (18) ve vücūdum êāt u šıfāt-ı Ḥaḳḳa maẓhardur ve 

benüm vücūdum cübbesinde Ḫudā-yı TeŤālādan ġayri ašlā bir āḫir şey yoḳdur belki 

her ne ḳadar şeyÿüm var (19) ise anuñ êāt u šıfātınuñ pertev ü eŝeridür ve benüm ġayr 

görinmem filḥaḳýḳa vücūd-ı vehmý ve emr-i iŤtibārýdür çünkim ḳaàiyye bunuñ gibidür 

ol Ḫudā-yı (20) TeŤālāyı niçün zemýn ü āsmānda istersin ki ḫalýfe-yi Ḥaḳ ve mirÿat-ı 

vücūd-ı muţlaḳ olan insānı ḳoyup yabānda ne dilersin didi 

(2125) Me(2125) Me(2125) Me(2125) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān (21) mürĀn (21) mürĀn (21) mürĀn (21) mürýdýdýdýdān cümle dān cümle dān cümle dān cümle dývývývývāne āne āne āne şudendşudendşudendşudend    

Kārdhā bercismKārdhā bercismKārdhā bercismKārdhā bercism----i pākei pākei pākei pākeş mýzedendş mýzedendş mýzedendş mýzedend 

Ol mürýd cümlesi dývāne oldılar ol ḥaàretüñ cism-i pākine bıçaḳlar urdılar (22) ve 

anuñ helākine ḳašd ḳıldılar 

(2126) Me2126) Me2126) Me2126) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her yeký çün mülHer yeký çün mülHer yeký çün mülHer yeký çün mülḥḥḥḥidānidānidānidān----ı Girdekı Girdekı Girdekı Girdekūhūhūhūh    

Kārd mKārd mKārd mKārd mýzed pýrýzed pýrýzed pýrýzed pýr----i i i i ḫḫḫḫodrā bodrā bodrā bodrā býsütýsütýsütýsütūhūhūhūh    

                                                             
1054 “Ben zatımı şanıma layık olmayan şeylerden tenzih ederim benim şanım ne acýb azimdir.” Konuk, 
Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 8, s. 79. 
1055 “Benden başka ilah yoktur, bana ibadet edin.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 8, s. 79. 
1056 “Cübbemin içinde Allah’ın gayrı yoktur.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 8, s. 88. 
1057 “Beni ne yeryüzüm ne de gökyüzüm içine alabildi. Fakat beni müttaký, temiz ve verāÿ sahibi 
mümin kulumun kalbi içine aldı.” Ankaravý, Minhacü’l-Fukara, s. 213. 
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Ol mürýdlerüñ her biri Girdekūh mülḥidleri gibi bý- (23) sütūh u býıàţırāb kendü 

pýrine bıçaḳ urdı Girdekūh Kürdistānda bir yerüñ ismidür ki ekŝer ehli ziyāde 

mülḥiddür dirler 

(2127) Me(2127) Me(2127) Me(2127) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her ki enderşeyHer ki enderşeyHer ki enderşeyHer ki enderşeyḫḫḫḫ    (24) tý(24) tý(24) tý(24) týġý mýġý mýġý mýġý mýḫḫḫḫalýdalýdalýdalýd    

Bāzgūne eztenBāzgūne eztenBāzgūne eztenBāzgūne ezten----i i i i ḫḫḫḫod mýderýdod mýderýdod mýderýdod mýderýd    

Her şol kimse ki şeyḫüñ vücūdına bir týġ šancıdı ve bir bıçaḳ šoḳdı ol týġ Ťaksine 

dönüp kendü teninden (25) yırtdı yaŤni anuñ àararı herkesüñ kendü vücūdına 

münŤakis olup her mürýd şeyḫüñ her neresine ḳašd eylediyse kendünüñ orasını 

mecrūḥ itdi 

(2128) Me2128) Me2128) Me2128) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Yek (26) eYek (26) eYek (26) eYek (26) eŝer ný bertenŝer ný bertenŝer ný bertenŝer ný berten----i ān i ān i ān i ān êêêêūfünūnūfünūnūfünūnūfünūn    

V’ān mürV’ān mürV’ān mürV’ān mürýdýdýdýdān ān ān ān ḫḫḫḫaste vü aste vü aste vü aste vü ġarġarġarġarḳḳḳḳābābābāb----ı ı ı ı ḫḫḫḫūnūnūnūn    

Ol êūfünūnuñ teni üzre bir eŝer olmadı ḥālbuki ol mürýdler ḫaste ve mecrūḥ ve ḳana 

(27) ġarḳ oldılar 

(2129) Me(2129) Me(2129) Me(2129) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her ki ū sūyHer ki ū sūyHer ki ū sūyHer ki ū sūy----ı gelı gelı gelı gelūyeūyeūyeūyeş zaş zaş zaş zaḫḫḫḫm bürdm bürdm bürdm bürd    

ḤḤḤḤalalalalḳḳḳḳ----ı ı ı ı ḫḫḫḫod bubrýde dýd ü zod bubrýde dýd ü zod bubrýde dýd ü zod bubrýde dýd ü zār mürdār mürdār mürdār mürd    

Anlardan her şol kimse ki ol şeyḫüñ boġazı cānibine zaḫm (28) iletdi ol mürýd kendü 

boġazını kesilmiş gördi ve zārýlikle öldi 

(2130) Me(2130) Me(2130) Me(2130) Meŝŝŝŝnevýnevýnevýnevý    

V’ān ki ūrā zaV’ān ki ūrā zaV’ān ki ūrā zaV’ān ki ūrā zaḫḫḫḫm endersýne zedm endersýne zedm endersýne zedm endersýne zed    

Sýneyeş bişkSýneyeş bişkSýneyeş bişkSýneyeş bişkāft āft āft āft [H248b]    u şud mürdeu şud mürdeu şud mürdeu şud mürde----y ebedy ebedy ebedy ebed    

(29) Ve ol mürýd ki ol Bāyezýd ḥaàretlerinüñ sýnesine zaḫm urdı anuñ sýnesi yarıldı 

ve mürde-yi ebed oldı  

(2131) Me(2131) Me(2131) Me(2131) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’ān ki āgeh būd z’ān šāV’ān ki āgeh būd z’ān šāV’ān ki āgeh būd z’ān šāV’ān ki āgeh būd z’ān šāḥḥḥḥibibibibḳḳḳḳırırırırānānānān    

Dil nedādeDil nedādeDil nedādeDil nedādeş (30) ki zeş (30) ki zeş (30) ki zeş (30) ki zened zaned zaned zaned zaḫḫḫḫmmmm----ı girı girı girı girānānānān    

Ve ammā ol mürýdüñe ol šāḥibḳırān ve ḳuţb-ı zamāndan āgāh u ḫaberdār idi aña 

göñül virmedi ki zaḫm-ı girān ura 

(31) (2132) Me(2132) Me(2132) Me(2132) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ným dNým dNým dNým dāniāniāniāniş destş destş destş dest----i ūrā beste kerdi ūrā beste kerdi ūrā beste kerdi ūrā beste kerd    

Cān büburd illā ki Cān büburd illā ki Cān büburd illā ki Cān büburd illā ki ḫḫḫḫodrā odrā odrā odrā ḫḫḫḫaste kerdaste kerdaste kerdaste kerd    
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Zýrā ným dāniş anuñ elini beste ve muḳayyed eyledi ol mürýd-i nýmŤaḳl egerçi 

[M177b] cānını (32) iletdi ve ḳurtadı illā ki kendüyi ḫaste eyledi 

(2133) Me2133) Me2133) Me2133) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Rūz geRūz geRūz geRūz geşt ü şt ü şt ü şt ü ān mürān mürān mürān mürýdýdýdýdān kāsteān kāsteān kāsteān kāste    

NevNevNevNevḥḥḥḥahā  ezahā  ezahā  ezahā  ezḫḫḫḫāneāneāneāneşşşşān berān berān berān berḫḫḫḫāsteāsteāsteāste    

Šabāḥ oldı ve ol mürýdler (33) eksilmiş ve baŤàısı helāk olmış anlaruñ ḫānelerinden 

fiġān u nevḥalar ḳalḳmış 

(2134) Me(2134) Me(2134) Me(2134) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

PýşPýşPýşPýş----i ū āmed hezārān merd ü zeni ū āmed hezārān merd ü zeni ū āmed hezārān merd ü zeni ū āmed hezārān merd ü zen    

K’ey dü ŤK’ey dü ŤK’ey dü ŤK’ey dü Ťālem derc (34) deryek pālem derc (34) deryek pālem derc (34) deryek pālem derc (34) deryek pýrehenýrehenýrehenýrehen    

Ol şeyḫ-i kāmilüñ hezārān merd ü zen öñüne geldi aña böyle diyü ki ey ḳuţb-ı zamān 

ve merkez-i dāyire-yi kevn ü mekān iki (35) Ťālem senüñ yalñuz pýrehen vücūduñda 

mündericdür 

(2135) Me(2135) Me(2135) Me(2135) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn tenÝn tenÝn tenÝn ten----i tu ger teni tu ger teni tu ger teni tu ger ten----i merdüm budýi merdüm budýi merdüm budýi merdüm budý    

Çün tenÇün tenÇün tenÇün ten----i merdüm zii merdüm zii merdüm zii merdüm ziḫḫḫḫancer güm şudýancer güm şudýancer güm şudýancer güm şudý    

Bu senüñ cism ü tenüñ eger ḫalḳuñ (36) cism ü teni olaydı ḫalḳuñ cism ü teni gibi 

ḫancerden güm olurdı pes senüñ ten-i mübāreküñ ḫalḳuñ cism ü teni gibi degüldür ki 

aña týġ u ḫancer (37) ašlā àarar virmedi 

(2136) Me(2136) Me(2136) Me(2136) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BāBāBāBāḫḫḫḫodý bodý bodý bodý bābābābābýýýýḫḫḫḫodý dodý dodý dodý dūūūūççççār zedār zedār zedār zed    

BāBāBāBāḫḫḫḫod enderdýdeod enderdýdeod enderdýdeod enderdýde----yi yi yi yi ḫḫḫḫod od od od ḫḫḫḫār zedār zedār zedār zed    

Bir bāḫod bir býḫodla muḳābele eyledi ve bāḫod kendünüñ dýde- (38) sine ḫār urdı 

dūçār zed dimek muḳābele ḳıldı ve ḳarşulaşdı dimek maŤnāsınadur yaŤni bir bāvücūd 

olan kimse bir bývücūd olan fānýfillāh (39) ile muḳābele ḳılsa ve ḳarşulaşsa bāvücūd 

olan kimse maŤnen kendü kendüne ḫār urdı meŝelā ol fāný āyýne-yi šāfý gibidür ve 

bāvücūd olan (40) kimse aña nāẓır olan kimse gibidür pes ol āyýnede gördügi šūrete 

her ne ihānet eylerse yine kendü šūretine eylemiş olur 

(2137) Me(2137) Me(2137) Me(2137) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ey zede (41) berbýEy zede (41) berbýEy zede (41) berbýEy zede (41) berbýḫḫḫḫodān tu odān tu odān tu odān tu ÊülfeÊülfeÊülfeÊülfeḳḳḳḳārārārār    

BertenBertenBertenBerten----i i i i ḫḫḫḫod mýzený od mýzený od mýzený od mýzený ān hūān hūān hūān hūş dş dş dş dārārārār    
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Ey býḫod ve bývücūd olanlara Êülfeḳār urmış kimse anı maŤnen kendü tenüñe urırsın 

[P99b] (1) Ťaḳl ţut yaŤni bývücūd olan ehl-i dile her ne kār eyleriseñ ţarden o Ťaksen 

anuñ āŝārı yine kendüñe Ťāyid olur pesŤaḳluñ başuña ţut müteÿeddib ol 

(2138) Me(2138) Me(2138) Me(2138) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ān ki Z’ān ki Z’ān ki Z’ān ki (2)    býbýbýbýḫḫḫḫod fāniyest ü od fāniyest ü od fāniyest ü od fāniyest ü ýmenestýmenestýmenestýmenest    

Tā ebed derTā ebed derTā ebed derTā ebed derýmený ýmený ýmený ýmený ū sākinestū sākinestū sākinestū sākinest    

Zýrā ki býḫod ve fānýdür ve eymendür tā ebed o eymenlükde sākindür anlar üzre  ḫavf 

u ḥüzn yoḳdur nite- (3) kim bu āyet-i kerýme bu ḫušūšda nāţıḳdur ḳāle teŤālā 

fýḥaḳḳuhum elā inne evliyāellāhi elā inne evliyāellāhi elā inne evliyāellāhi elā inne evliyāellāhi [H249a] lālālālāḫḫḫḫavfun Ťaleyhim ve lavfun Ťaleyhim ve lavfun Ťaleyhim ve lavfun Ťaleyhim ve lāhum yaāhum yaāhum yaāhum yaḥḥḥḥzenūnzenūnzenūnzenūn1058  

(2139) Me(2139) Me(2139) Me(2139) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

NaNaNaNaḳḳḳḳşşşş----ı ı ı ı ū fānū fānū fānū fāný vü ý vü ý vü ý vü ū ū ū ū şud şud şud şud āyineāyineāyineāyine    

ĠĠĠĠayrayrayrayr----iiii    nanananaḳḳḳḳşşşş----ı rı rı rı rūyūyūyūy----ı ı ı ı (4)    ġġġġayr ān cāy neayr ān cāy neayr ān cāy neayr ān cāy ne    

Ol býḫoduñ naḳş-ı bāţını fāný ve o býḫod āyýne-yi šāfý oldı ġayruñ yüzünüñ naḳşından 

ġayri ol āyýnede nesne yoḳdur yaŤni ol fānýfillāh (5) olan bývücūduñ naḳş-ı bāţını ve 

evšāf-ı muḥtelife-yi derūnı maḥv u fāný oldı ve anuñ êātı āyýne-yi šāfý olmaḳ 

mertebesin buldı pes anda ašlā naḳş u šūretde (6) bir şey ḳalmadı anda her ne naḳş 

görür iseñ ġayruñ rūyınuñ naḳşından ġayri degüldür 

(2140) Me(2140) Me(2140) Me(2140) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger kuný tüf sGer kuný tüf sGer kuný tüf sGer kuný tüf sūyūyūyūy----ı rı rı rı rūyūyūyūy----ı ı ı ı ḫḫḫḫod kunýod kunýod kunýod kuný    

V’er zený berV’er zený berV’er zený berV’er zený berāyine berāyine berāyine berāyine berḫḫḫḫod zenod zenod zenod zenýýýý    

(7) Eger aña tüf eyleseñ maŤnen kendü yüzüñe eylersüñ ve eger āyýne üzere urasın 

kendüñe urursın 

(2141) Me(2141) Me(2141) Me(2141) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’er bibýný rV’er bibýný rV’er bibýný rV’er bibýný rūyūyūyūy----ı zişt ı zişt ı zişt ı zişt ān hem tuvān hem tuvān hem tuvān hem tuvýýýý    

V’er bibýný ŤÝsi V’er bibýný ŤÝsi V’er bibýný ŤÝsi V’er bibýný ŤÝsi (8)    vü Meryem tuvývü Meryem tuvývü Meryem tuvývü Meryem tuvý    

Ve ger āyýnede zişt ü ḳabýḥ yüz göresin o daḫı sensin ve eger āyýnede ŤÝsā ve Meryem 

göresin o daḫı sensin yaŤni ol āyýne gibi olan (9) bývücūduñ mirÿat-ı êātında eger rūḥ-ı 

mücerred ve nefs-i ẓāhire šıfatların göresin ol hem sensin ve gördügüñ kendü 

rūḥuñuñ ve nefsüñüñ šıfatlarıdur 

(2142) Me(2142) Me(2142) Me(2142) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ū ne Ū ne Ū ne Ū ne (10)    ýnest ü ne ýnest ü ne ýnest ü ne ýnest ü ne ān ū sāān ū sāān ū sāān ū sādeyestdeyestdeyestdeyest    

NaNaNaNaḳḳḳḳşşşş----ı tu derpı tu derpı tu derpı tu derpýşýşýşýş----i tu binhādeyesti tu binhādeyesti tu binhādeyesti tu binhādeyest    
                                                             
1058 “Uyan! Allah’ın dostlarına ne korku vardır ne de onlar mahzun olurlar!” (Yunus 10/62) 
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Zýrā āyýne ne budur ve ne odur ol āyýne cemýŤ-i nesneden šāfý ve sāde- (11) dür senüñ 

Ťaks u naḳşuñı senüñ öñüñde ḳomışdur yaŤni āyýne-yi šāfý gibi olan fānýfillāh 

ḥaḳýḳatine naẓar ḳılsañ ne odur ve ne budur belki (12) cümleden šāfý ve sādedür nýk 

ü bed her ne naḳş görürseñ senüñ kendü naḳşuñdur ki o anı senüñ öñüñe vaàŤ 

eylemişdür nitekim cild-i evvelde (13) Ḥaàret-i Nebýden Ťaleyhisselām ḥikāyet 

buyurdılar ki bir kimse ol ḥaàrete gelmiş ve aña ne laţýf ü melýḥsin yā Resūlallāh 

diyü ḫiţāb ḳılmış ol ḥaàret aña (14) šadaḳte diyü cevāb virmiş ve baŤde zamān Ebū 

Cehil gelmiş ve ol ḥaàrete ḳarşu ne zişt ü ḳabýḥsin yā Muḥammed diyü kelām ḳılmış 

ol ḥaàret (15) aña daḫı šadaḳte diyü cevāb virmiş pes Ḥaàret-i Ebū Bekir raäiyallāhu 

Ťanh dimişler ki [M178a] yā Resūlallāh bu iki kimseye šadaḳte diyü cevāb 

buyurduñuz (16) bunuñ tevfýḳi niçe mümkin olur buyurmışlar ki nanananaḥḥḥḥnu mirÿnu mirÿnu mirÿnu mirÿātu ātu ātu ātu 

mecluvvetun mecluvvetun mecluvvetun mecluvvetun ḳḳḳḳadýrý kullu vadýrý kullu vadýrý kullu vadýrý kullu vāāāāḥḥḥḥidin fýnidin fýnidin fýnidin fýnā šūretihiā šūretihiā šūretihiā šūretihi1059     

(2143) Me(2143) Me(2143) Me(2143) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün resýd ýncÇün resýd ýncÇün resýd ýncÇün resýd ýncā süā süā süā süḫḫḫḫan leb der bibestan leb der bibestan leb der bibestan leb der bibest    

ÇÇÇÇün ün ün ün (17)    resýd ýncresýd ýncresýd ýncresýd ýncā ā ā ā ḳḳḳḳalem derhem şikestalem derhem şikestalem derhem şikestalem derhem şikest    

Çünki söz bu mertebeye irişdi leb ḳapuyı baġladı çünkim ḳalem buraya irişdi hem 

šındı bu hem vechdür çünkim (18) süḫan buraya irişdi ḳalem hem šındı lýk ḳapu 

baġlamasından ve ḳalemüñ šınmasından murād bu mertebenüñ [H249b] verāsında 

olan esrār u ḥaḳāyıḳı dehān (19) söylemege ve ḳalem taḥrýr eylemege ḳābiliyyet ü 

imkān olmaduġını işŤār eyler zýrā fānýfillāh olan velý-yi fāàıluñ ve insān-ı kāmilüñ 

mertebesi (20) ve ḥaḳýḳati bu lisānla söylenmege ve bu ḳalemle taḥrýr eyletmek 

mümkin degüldür 

(2144) Me(2144) Me(2144) Me(2144) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Leb bibend er çi fešLeb bibend er çi fešLeb bibend er çi fešLeb bibend er çi fešāāāāḥḥḥḥat dest dādat dest dādat dest dādat dest dād    

Dem mezen vallāhu aDem mezen vallāhu aDem mezen vallāhu aDem mezen vallāhu aŤlem birreşŤlem birreşŤlem birreşŤlem birreşādādādād 

(21) Pes leb ü dehānı baġla egerçi fešāḥat el virdi buradan dem urma ve Allāh 

Óaàreti sedād u reşāda aŤlemdür ve bu sırra Ťālim olan kimselerüñ šamt (22) u sükūt 

ḳılması niçe vechle evceb ü elzemdür 

(2145) Me(2145) Me(2145) Me(2145) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BerkenārBerkenārBerkenārBerkenār----ı bı bı bı bāmi ey mestāmi ey mestāmi ey mestāmi ey mest----i müdāmi müdāmi müdāmi müdām    

Pest binşýn yPest binşýn yPest binşýn yPest binşýn yā fürūd ā vesselāmā fürūd ā vesselāmā fürūd ā vesselāmā fürūd ā vesselām 

                                                             
1059 “Biz cila verilmiş bir ayineyiz; her bir kimse bizde kendi suretini görür.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf 
Şerhi, C. 2, s. 133. 
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Ey mest-i müdām olan (23) Ťāşıḳ filmeŝel ţam kenārında sen pest otur veyāḫud aşaġa 

in vesselām bāmdan murād mertebe-yi ḥaḳýḳatdür pest oturmaḳ ḥaḳýḳat Ťālemine (24) 

gitmeden ve anda kendüyi maḥv itmeden Ťibāret olur ve andan tenezzül itmek 

mertebe-yi Ťaḳla gelmek ve muḳteàā-yı Ťaḳl üzre herkesüñ Ťaḳlı yetdügi yirden (25) 

ḥāline münāsib tekellüm itmekden kināyet olur pes ḫülāša-yı kelām böyle dimek olur 

ki ey şarāb-ı eḥadiyyet ve bāde-yi ḥaḳýḳatle müdām mest ü müstaġraḳ (26) olan Ťāşıḳ 

filmeŝel sen bām-ı ḥaḳýḳatüñ kenārında sen pes saña iki ḥālden birini iḫtiyār eylemek 

lāzım olur yā ḥaḳýḳat Ťālemine öte otur yaŤni Ťālem-i (27) šūretden öte git ve ḥaḳýḳat 

Ťāleminde kendüñi nāpeydā it veyāḫud ol kenār-ı mertebe-yi ḥaḳýḳat olan sekr 

mertebesinden Ťaḳl u šaḥv mertebesine tenezzül (28) it tā emýn olasın ve selāmet 

bulasın 

(2146) Me(2146) Me(2146) Me(2146) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her zamānHer zamānHer zamānHer zamāný ki şudý tu ký ki şudý tu ký ki şudý tu ký ki şudý tu kāmrānāmrānāmrānāmrān    

Ān demĀn demĀn demĀn dem----i i i i ḫḫḫḫoşroşroşroşrā kenārā kenārā kenārā kenār----ı bı bı bı bāmāmāmām    dāndāndāndān 

Her şol zamān ki ey Ťāşıḳ sen (29) kāmrān olasın ol ḫoş olan demi sen filmeŝel ţam 

kenārı bil yaŤni ey Ťāşıḳ-ı šādıḳ her şol zamānda ki sen maḥbūb-ı ḥaḳýḳýnüñ višāliyle 

(30) kāmrān olasın ve anuñ cemāl-i bākemālini müşāhede ḳılasın ve şarāb-ı 

tecellýden mest olup šafā bulasın ol ḫoş vaḳti sen ţam kenārı (31) bil ol mertebede 

ziyāde ḥaêer eyle ve kendüñi šıyānet ḳıl tā andan aşaġı düşmeyesin tā anuñ nār-ı 

firāḳında yanup bişmeyesin 

(2147) Me(2147) Me(2147) Me(2147) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BerzamānBerzamānBerzamānBerzamān----ı ı ı ı ḫḫḫḫoş oş oş oş (32)    herāsān bāherāsān bāherāsān bāherāsān bāş tuş tuş tuş tu    

Hemçü genceş Hemçü genceş Hemçü genceş Hemçü genceş ḫḫḫḫufye kunufye kunufye kunufye kun    ný fný fný fný fāāāāş tuş tuş tuş tu    

Ḫoş olan zamān üzre sen ḫāyif ü lerzān ol ol ḫoş zamānı genc (33) gibi mestūr u 

pinhān eyle fāş u āşikārā eyleme zýrā ol zamān ḫoş ve vaḳt-i dilkeş filḥaḳýḳa bir 

kenz-i İlāhýdür anuñ Ťadūsı nāmütenāhýdür gerekdür ki (34) anuñ zevālinden ḫāyif 

olasın ve genc gibi anı ifşā itmeyüp ḫufye ḳılasın 

(2148) Me(2148) Me(2148) Me(2148) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā neyāyed bervelā nāgeh belāTā neyāyed bervelā nāgeh belāTā neyāyed bervelā nāgeh belāTā neyāyed bervelā nāgeh belā    

Ters tersān rev derān mekmen helāTers tersān rev derān mekmen helāTers tersān rev derān mekmen helāTers tersān rev derān mekmen helā    

Tā kim (35) velā ve dostluḳ üzre belā gelmeye ve ḳurb u višāl buŤd u firāḳa mübeddel 

olmaya zinhār hele ol mekmende ḫavf iderek [H250a] yüri yaŤni ol kāmrānluḳ (36) 

vaḳtinde maġrūr ve terk-i ḫavf u ḫaşyet ḳılma tā kim senüñ velāña ve šafāña nāgāh 
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ġayret-i İlāhý birle belā musallaţ olmaya zinhār āgāh ol mükevven maḥallinde (37) 

ziyāde ḳorḳa ḳorḳa yüri tā kevrden šoñra ḥavra düşmeyesin eŤūêu billāh minelḥavr 

baŤdelkevr1060 diyü Ḥaḳ TeŤālāya istiŤāêe ḳılasın (38) zýrā elmuelmuelmuelmuḫḫḫḫlišūne lišūne lišūne lišūne ŤalŤalŤalŤalāāāāḫḫḫḫaţarin aţarin aţarin aţarin 

ŤaŤaŤaŤaẓẓẓẓýminýminýminýmin1061 mūcibince muḫliš olanlar Ťaẓým bir ḫaţar üzredür pes ḫavf u ḥaêerden ḫālý 

olmamaḳ gerek 

(2149) Me(2149) Me(2149) Me(2149) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

TersTersTersTers----i cān dervai cān dervai cān dervai cān dervaḳḳḳḳtttt----i i i i (39)    şşşşādādādādý ý ý ý [M178b]    ezzevālezzevālezzevālezzevāl    

Z’ān kenārZ’ān kenārZ’ān kenārZ’ān kenār----ı bı bı bı bāmāmāmām----ı ı ı ı ġaybest irtiġaybest irtiġaybest irtiġaybest irtiḥḥḥḥālālālāl    

Meŝelā şādýlik vaḳtinde şādýlik zevālinden cānuñ ḳorḳması ol ġayb ţamınuñ (40) 

kenārından cānuñ irtiḥālidür yaŤni şol vaḳtde ki saña şādýlik ve güşādelik Ḥaḳ 

cānibinden ḥāšıl ola ol vaḳtde cān ol (41) şādýligüñ zāyil olmasından ḫavf u ḥaêer 

ḳıla ol cānuñ tersān olması filmeŝel bām-ı ġaybuñ kenārından öte irtiḥāl ḳılması 

[P100a] (1) ve suḳūţ u zevālden berý olması ve necāt bulması olur zýrā kenārından öte 

gitdükden šoñra suḳūţ u zevāl ḫavfından berý olur 

(2150) Me(2150) Me(2150) Me(2150) Meŝŝŝŝnevýnevýnevýnevý    

Ger nemýbýný kenGer nemýbýný kenGer nemýbýný kenGer nemýbýný kenārārārār----ı bı bı bı bāmāmāmām----ı ı ı ı (2)    rāzrāzrāzrāz    

RūRūRūRūḥḥḥḥ    mýbýned ki hesteş ihtizmýbýned ki hesteş ihtizmýbýned ki hesteş ihtizmýbýned ki hesteş ihtizāzāzāzāz    

Eger sen rāz bāmınuñ kenārını görmez iseñ rūḥ ve cān ol kenār bāmını görür zýrā 

anuñ lerziş ü ıàţırābı (3) vardur yaŤni eger rāz ţamınuñ kenārını sen dýde-yi ẓāhirle 

görmezseñ anı dýde-yi rūḥ görür ve rūḥuñ anı gördüginüñ ve bildüginüñ Ťalāmeti 

oldur (4) ki anuñ ol mertebeden sāḳıţ olmadan ve ol niŤmet ü meserret zāyil olmadan 

ḫavfı ve lerzesi vardur eger rūḥ ol ḥāleti görmeyeydi niçün (5) lerzān olurdı ve ne 

vechle anuñ suḳūţ u zevālinden ḫavf u ḥaêer ḳılurdı 

(2151) Me(2151) Me(2151) Me(2151) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her nekālHer nekālHer nekālHer nekālý ný ný ný nāgehān k’ān āmedestāgehān k’ān āmedestāgehān k’ān āmedestāgehān k’ān āmedest    

BerkenārBerkenārBerkenārBerkenār----ı küngüreı küngüreı küngüreı küngüre----y şy şy şy şādādādādý budestý budestý budestý budest    

(6)    (2152) Me(2152) Me(2152) Me(2152) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Cüz kenārCüz kenārCüz kenārCüz kenār----ı bı bı bı bāmāmāmām----ı ı ı ı ḫḫḫḫod nebved süod nebved süod nebved süod nebved süḳḳḳḳūūūūţţţţ    

İİİİŤtibŤtibŤtibŤtibār ezār ezār ezār ezḳḳḳḳavmavmavmavm----i Nūi Nūi Nūi Nūḥḥḥḥ    u u u u ḳḳḳḳavmavmavmavm----i Lūi Lūi Lūi Lūţţţţ    

Pes her bir nekāl ki o nāgehān gelmişdür elbette ol sürūr u şādý küngüre- (7) sinüñ 

kenārı üzre olmışdur yaŤni her bir Ťaêāb u Ťuḳūbet nāgāh bir ḳavme gelmişdür ve 

                                                             
1060 “Yokluktan sonra çokluktan Allah’a sığınırım.” 
1061 “Muhlisler azim tehlike üzerindedirler.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 3, s. 364. 
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anları helāk ḳılmışdur ol Ťaêāb u Ťuḳūbet niŤmet (8) ü şādýlik küngüresinüñ ve 

mertebesinüñ kenārında vāḳiŤ olmışdur zýrā ţam kenārından ġayridan ḫod suḳūţ 

olmaz ḳavm-i Nūḥ ve ḳavm-i Lūţ- (9) dan iŤtibār ţut mıšraŤ-ı ŝānýde ḳarýne-yi kelām 

aña delālet ider ki gýr lafẓı muḳadder olup ezḳavm-i Nūḥ u ezḳavm-i Lūţ ı Ťtibārgýr 

dimek ḥükminde olur ve (10) bu taḳdýrde tekellüf olmaduġıçün evlā olan maŤnā bu 

olur ammā iŤtibār lafẓı mıšraŤ-ı evvelde olan nebvedüñ fāŤili olup cüz lafẓı nebvede 

šarf olmaḳ (11) Ťaẓým tekellüf olur ve bu taḳdýr üzre maŤnā kenār-ı bāmdan [H250b] 

suḳūţ ḫod ḳavm-i Nūḥ ve ḳavm-i Lūţdan ġayriiŤtibār ve maḥall-i Ťibret olmaz dimek 

olur bu (12) maŤnā cān-ı Ťālimüñ ve ŞemŤýnüñ iḫtiyār eyledügi maŤnādur ve ḫülāša-yı 

kelām oldur ki her ne ḳadar nekāl u Ťaêāb ki bir ḳavme nāgehāný gelmişdür ol Ťaêāb 

(13) ol ḳavme niŤmet ü meserret mertebesinüñ kenārında vāḳiŤ olmışdur ve anları ol 

mertebeden isḳāţ ḳılmışdur zýrā bām kenārından ġayridan ḫod aşaġa (14) suḳūţ 

mümkin olmaz ḳavm-i Nūḥdan ve ḳavm-i Lūţdan iŤtibār ţut ki anlar şādý ve niŤmet ve 

güşādý ve meserret mertebesinüñ kenārında býḫavf (15) u býḫaşyet sākin olmışlardı 

Ťaêāb u nekāl anlar ol mertebede gelüp anları niŤmet ü meserret mertebesinden isḳāţ 

eyleyüp helāk ḳıldı (16) eger ol mertebede ḫāyif olalardı ve peyġamberlere tabŤiyyet 

ḳılalardı ol mertebeden sāḳıţ olmazlardı eger šūretā mevtle sāḳıţ olsalardı āḫiretde 

(17) býniŤmet olmazlardı ve maḫêūl u maġbūn ḳalmazlardı 

BeyānBeyānBeyānBeyān----ı sebebı sebebı sebebı sebeb----i feài feài feài feàāāāāḥḥḥḥat u bisyār gūyat u bisyār gūyat u bisyār gūyat u bisyār gūyýýýý----yi ān fuyi ān fuyi ān fuyi ān fuààààūl beūl beūl beūl beḫḫḫḫiêmetiêmetiêmetiêmet----i Resūl i Resūl i Resūl i Resūl ŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselāmāmāmām1062  

(18) (2153) Me(2153) Me(2153) Me(2153) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

PertevPertevPertevPertev----i mestýi mestýi mestýi mestý----yi býyi býyi býyi býḥḥḥḥaddaddaddadd----i Nebýi Nebýi Nebýi Nebý    

Çün bized hem mest ü Çün bized hem mest ü Çün bized hem mest ü Çün bized hem mest ü ḫḫḫḫoş geşt oş geşt oş geşt oş geşt ān ān ān ān ġabýġabýġabýġabý    

Ḥaàret-i Nebýnüñ Ťaleyhisselām býḥadd olan mestliginüñ pertev ü eŝeri çünkim ol 

(19) ġabýye urdı hem mest ü ḫoş ḥāl oldı 

(2154) Me(2154) Me(2154) Me(2154) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Lācerem bisyārgū Lācerem bisyārgū Lācerem bisyārgū Lācerem bisyārgū şud ezneşşud ezneşşud ezneşşud ezneşāāāāţţţţ    

Mest edeb bügêMest edeb bügêMest edeb bügêMest edeb bügêāāāāşt u şt u şt u şt u āmed derāmed derāmed derāmed derḫḫḫḫubāubāubāubāţţţţ    

Lācerem neşāţ (20) u sürūrından bisyārgū oldı ve ikŝār-ı kelāma şürūŤ ḳıldı mest 

edebi terk itdi ḫubāţ geldi yaŤni depesi üzre düşmege başladı (21) ve Ťaẓým [M179a] 

ḫaţā ve fesād işledi ḫubāţ depesi üzre düşmege dirler bunda ḫaţā ve fesād işlemeden 

Ťibāret olur 

(2155) Me(2155) Me(2155) Me(2155) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
                                                             
1062 “Hazret-i Resul aleyhisselamın huzurunda o fuzul kişinin çok konuşması ve rezilliğinin beyanı” 



 

814 

Ný heme cNý heme cNý heme cNý heme cā bā bā bā býýýýḫḫḫḫodý odý odý odý (22)    şer mýkunedşer mýkunedşer mýkunedşer mýkuned    

BýedebrBýedebrBýedebrBýedebrā mey ā mey ā mey ā mey çünçünçünçünān ter mān ter mān ter mān ter mýkunedýkunedýkunedýkuned    

CemŤ-i maḥalde bir býḫod şerr ü ḳabāḥat eylemez belki şarāb býedebý bunuñ gibirek 

ider yaŤni her maḥalde (23) býḫod olan kimse şerr eylemez ve mest olmaġla yāve 

söylemez belki şarāb bir miḥekdür ki ḥadd-i êātında býedeb olanı bunuñ gibi bedter 

ḳılar ve derūnında olan (24) ḫabāŝet ü recāsetin mest olduḳda şerm ü ḥayā perdesi 

gidüp iẓhār eyler 

(2156) Me(2156) Me(2156) Me(2156) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger buved ŤGer buved ŤGer buved ŤGer buved Ťāāāāḳḳḳḳılılılıl    nikū fer mnikū fer mnikū fer mnikū fer mýşevedýşevedýşevedýşeved    

V’er buved bedV’er buved bedV’er buved bedV’er buved bedḫḫḫḫūy bedter mūy bedter mūy bedter mūy bedter mýşevedýşevedýşevedýşeved    

Eger (25) bādenūş olan kimse Ťāḳıl olursa mest olduḳça nýkū fer olur ve ḥalým ü 

selým olup ḥüsn-i ḥāli daḫı ziyāde olur ve ger bedḫūy u bednihād (26) olursa daḫı 

bedter olur ve anuñ ḳabāḥatini iẓhār u āşikāre ḳılur burada bir suÿāl lāzım gelür ki  

dine çünkim Ťāḳıl u nýkḫūy olanuñ bāde ḥüsn-i (27) ḥālini ve šıfat-ı ḥamýdesini 

ziyāde ḳıla niçün anlara bāde ḥelāl olmadı belki Ťāḳıl u nādāna her ne ise cemýŤ-i 

insāna [H251a] ḥarām oldı Ťaḳl bunı iḳtiàā (28) iderdi ki bedḫūy olanlara ḥarām ve 

Ťāḳıl u nýkḫūy olanlara ḥelāl olaydı pes bu eşkāle bu beytlerle cevāb virüp buyururlar 

(2157) Me(2157) Me(2157) Me(2157) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Lýk aLýk aLýk aLýk aġleb ġleb ġleb ġleb (29) çün bedend ü nçün bedend ü nçün bedend ü nçün bedend ü nāpesendāpesendāpesendāpesend    

Berheme meyrā muBerheme meyrā muBerheme meyrā muBerheme meyrā muḥḥḥḥarrem kerdeyendarrem kerdeyendarrem kerdeyendarrem kerdeyend    

(2158) Me(2158) Me(2158) Me(2158) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḤḤḤḤükm aükm aükm aükm aġlebrġlebrġlebrġlebrāst āst āst āst çün çün çün çün ġġġġālib bedendālib bedendālib bedendālib bedend    

TýTýTýTýġrġrġrġrā ezdestā ezdestā ezdestā ezdest----i düşmen bistedendi düşmen bistedendi düşmen bistedendi düşmen bistedend    

NeŤam böyledür lýkin (30) aġleb-i nās çünkim bedlerdür ve nāpesendlerdür dügeli 

ḫalḳ üzre meyi ḥarām eylemişlerdür ḥükm aġleb içündür çünkim bedler ġālibdür pes 

týġi reh- (31) zenüñ elinden aldılar ve cümleye ḫamr içmegi ḥarām ḳıldılar şerāyiŤ-i 

sālifede ḫamr içmek cümleye ḥelāl idi lākin içüp bedḫūylıġını iẓhār eyleyene teÿdýp 

(32) ü taŤêýr iderlerdi ammā mest ü lāyaŤḳıl olmayıcaḳ ḳadar nūş itse ve ným mest 

olup Ťibādet ü ţāŤat semtine [veyā kār u kesb ţarýḳine -P] gitse menŤ itmeyüp Ťulemāsı 

cāyiz görürler- (33) di ḥattā bizüm dýnimüzde daḫı bidāyet-i İslāmda Müslümānlar 

niçe zamān bu üslūb üzre şurb-ı ḫamr ḳıldılar ḫamr ḫušūšında dört āyet-i kerýme 

nāzil olmışdur (34) evvelā Mekke-yi Mükerremede bu āyet-i kerýme nāzil oldı ve ve ve ve 
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minminminminŝemerŝemerŝemerŝemerāti’nāti’nāti’nāti’n----nanananaḫḫḫḫýli velaŤnýli velaŤnýli velaŤnýli velaŤnābi tetteābi tetteābi tetteābi tetteḫḫḫḫiêiêiêiêūne minhu sekeran ve rūne minhu sekeran ve rūne minhu sekeran ve rūne minhu sekeran ve rızızızızḳḳḳḳan an an an ḥḥḥḥasenenasenenasenenasenen1063 pes 

Müslümānlar ḫamrı içer- (35) lerdi ḥālbuki ol ḫamr bunlara ḥelāl idi zýrā Ḥaḳ 

TeŤlānuñ bendeleriçün ḫalḳ eyledügi aŤnābuñ sekri idi bunlaruñ bedḫūyluḳların ve 

fesād- (36) ların iẓhār eylemezdi buraya naẓar eyledüklerinden ötüri nūş iderlerdi 

niçe zamāndan šoñra Ḥaàret-i ŤÖmer ve MuŤāê bin Cebel ve ašḥāb-ı kirāmdan bir 

(37) niçe nefer Ḥaàret-i Resūle geldiler ve didiler ki yā Resūlallāh bize ḫamr 

ḫušūšında fetvā vir zýrā ḫamr Ťaḳlı iêhāb  eyler ve mālı telef ḳılur çünkim böyle àararı 

(38) vardur bunuñ içmesi ḥelāl midür didiler pes bu āyet-i kerýme nāzil oldı ve 

yesÿelyesÿelyesÿelyesÿelūneke ūneke ūneke ūneke ŤanilŤanilŤanilŤanilḫḫḫḫamri velmeysiri amri velmeysiri amri velmeysiri amri velmeysiri ḳḳḳḳuuuul fýhiml fýhiml fýhiml fýhimā iā iā iā iŝmun kebýrun ve menŝmun kebýrun ve menŝmun kebýrun ve menŝmun kebýrun ve menāfiāfiāfiāfiŤu Ťu Ťu Ťu (39) linnāslinnāslinnāslinnās1064 

pes bu āyet-i kerýme nāzil olduḳdan šoñra bir niçe gürūh anuñ iŝmine ve àararına 

naẓar idüp anuñ şurbını terk itdiler ve niçe gürūh daḫı (40) ol ḫamruñ menāfiŤine 

naẓar idüp anı nūş itdiler şol zamāna dek ki ašḥāb-ı kirāmdan ŤAbdurraḥmān bin ŤAvf 

Óaàretleri müÿminlerden baŤàı (41) kimseleri ḫānesine daŤvet eyledi ol meclisde 

yediler ve içdiler ve serḫoş oldılar pes aḫşām namāzınuñ vaḳti geldi bunlar cümlesi 

namāz [P100b] (1) ḳılmaġa ḳāyim oldılar ŤAbdurraḥmān bin ŤAvf ḥaàretleri bunlara 

aḫşām namāzında imāmet eyledi ve ḳḳḳḳul yā eyyuhe’lul yā eyyuhe’lul yā eyyuhe’lul yā eyyuhe’l----kāfirūnkāfirūnkāfirūnkāfirūn1065 sūresini ḳırāÿat eyledi 

velākin bu gūne ḳırāÿat (2) ḳıldı ki ḳul yā eyyuhe’l- [M179b] kāfirūne aŤbudu mā 

taŤbudūn1066 pes bu āyet-i kerýme nāzil oldı [H251b] ve lātalātalātalātaḳḳḳḳrabū’šrabū’šrabū’šrabū’š----šalāte ve entum šalāte ve entum šalāte ve entum šalāte ve entum 

sukarā sukarā sukarā sukarā ḥḥḥḥattattattattāāāā    taŤlemtaŤlemtaŤlemtaŤlemū mā teū mā teū mā teū mā teḳḳḳḳūlūūlūūlūūlū1067 pes bu āyet (3) geldükden šoñra şurb-ı ḫamr idenler 

evḳāt-ı šalātdan muḳaddem şurb iderlerdi ve sekrleri ḥālinde šalāta ḳarýb olmazlardı 

ve bu üslūb üzre daḫı niçe (4) zamān mürūr eyledi ḥattā bir gün ŤUtbān bin Mālik 

ţaŤām ḥāàır eyledi ve Müslümānlardan birḳaç kimseyi daŤvet eyledi bunlaruñ içinde 

SaŤd bin Ebý Vaḳḳāš bile (5) idi yidiler ve içdiler ve serḫoş oldılar andan šoñra 

müfāḫarete ve müşāŤareye başladılar pes SaŤd bin Ebý Vaḳḳāš enšāruñ hicvine 

müteŤalliḳ bir ḳašýde inşād (6) eyledi pes enšārdan bir kimse ḳalḳdı ve SaŤd bin Ebý 

Vaḳḳāšuñ başını yardı pes SaŤd bin Ebý Vaḳḳāš Resūl Óaàretlerine geldi ve şikāyet 

ḳıldı (7) ol ḥýnde bu āyet-i kerýme nāzil oldı yā eyyuhelleyā eyyuhelleyā eyyuhelleyā eyyuhelleêýne êýne êýne êýne āmenū innemā’lāmenū innemā’lāmenū innemā’lāmenū innemā’l----ḫḫḫḫamru amru amru amru 

velmeysiruvelmeysiruvelmeysiruvelmeysiru    velenšābu velezlāmu ricsun minvelenšābu velezlāmu ricsun minvelenšābu velezlāmu ricsun minvelenšābu velezlāmu ricsun minŤameli’şŤameli’şŤameli’şŤameli’ş----şeyţşeyţşeyţşeyţāni fectenibūhu leāni fectenibūhu leāni fectenibūhu leāni fectenibūhu leŤallekum Ťallekum Ťallekum Ťallekum 

                                                             
1063 “Hurmalıkların ve üzümlüklerin meyvelerinden de hem içki hem güzel bir rızık elde 
ediyorsunuz.” (Nahl 16/67) 
1064 “Sana şarap ve kumardan soruyorlar. De ki: Bu ikisinde büyük günah ve insanlara bazı faydalar 
vardır.” (Bakara 2/219) 
1065 “De ki: Ey kāfirler!” (Kafirun 109/1) 
1066 “De ki: Ey kāfirler, taparım o taptıklarınıza!” 
1067 “Sarhoşken, ne dediğinizi bilinceye kadar namaza yaklaşmayın.” (Nisa, 43) 
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tuflituflituflitufliḥḥḥḥūnūnūnūn1068 pes (8) cemýŤ-i müÿminlere bu āyet ile ḫamr içmek ḳaţŤā ḥarām oldı egerçi 

bu cümlenüñ içinde niçe Ťāḳıl u dānā vardur ki ḫamr aña àarar virmez ve anlar nūş (9) 

eyleselerdi anları bedḫūyluk ve rehzenlik mertebesine irgürmezdi maŤahaêā bunlara 

daḫı anuñ şurbından ictināb eylemege emr olındı ve anlar üzre daḫı (10) ḥarām 

ḳılındı zýrā ekŝer ḳāyimmaḳām-ı külldür ve ḥükm ġālibüñdür ve nādir olan mesme 

maŤdūm ḥükmindedür çünkim bāde-yi ẓāhiri nūş eyleyen kimseler muḫtelifü’l-

meşāribdür (11) anı nūş eyledüklerinde kiminüñ ḥüsn-i ḥāli ẓuhūra gelür ve kiminüñ 

daḫı ḳabýḥ ḫišāli ẓuhūra gelür keêālik enbiyā ve evliyānuñ vücūdları ḫumından ḥāšıl 

olan bāde (12) daḫı bir miḥek gibidür anı nūş idenlerüñ baŤàısından aŤmāl-i ḥüsne ve 

ḫišāl-i ḥamýde ve aḳvāl-i ţayyibe ẓāhir olur ve ol bāde-yi maŤnevýnüñ cevherini ve 

cemāl-i (13) ḥaḳýḳatini ẓuhūra getürür ve baŤàısınuñ daḫı sūÿ-i ḥālini ve ḳabýḥ ḫišālini 

ve ḫabýŝ aḳvālini müheyyic olur ḥattā ol bāde-yi maŤnevýnüñ maḥalli olan šāḥib-i 

kemāl ile (14) muŤāraàa ve ḳýl ü ḳāl ḳılur veyāḫud ceng ü cidāl ḳılur nitekim Ḥaàret-i 

Bāyezýdüñ mürýdleri Bāyezýd Óaàretleriyle ceng ü cidāl ḳılduḳları gibi ve daḫı (15) 

ol muŤterià olan ŤArab Ḥaàret-i Resūl-i Ekremüñ šallallāhu Ťaleyhi ve sellem êevḳ-i 

bāţınlarından ve şarāb-ı rūḥānýlerinden mest olduḳda ol ḥaàretle ceng (16) ü cidāl 

ḳıldı ve aña muŤāraàa eyledi pes Ḥaàret-i Resūl-i Ekrem šallallāhu Ťaleyhi ve sellem 

ol muŤteriàe ol cüvān-ı Hüêeylýyi serleşker eylemesinüñ sırrı (17) ve ḥaḳýḳati ne 

idügini tamām söyledi 

Beyān kerdenBeyān kerdenBeyān kerdenBeyān kerden----i Resūl i Resūl i Resūl i Resūl ŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselām sebebām sebebām sebebām sebeb----i tafäýl ü ii tafäýl ü ii tafäýl ü ii tafäýl ü iḫḫḫḫtiyār kerdentiyār kerdentiyār kerdentiyār kerden----i ū ān Hui ū ān Hui ū ān Hui ū ān Huêeylýrêeylýrêeylýrêeylýrā ā ā ā 

beemýrý vü serleşkerý beemýrý vü serleşkerý beemýrý vü serleşkerý beemýrý vü serleşkerý (18)    berpýrberpýrberpýrberpýrān u kārān u kārān u kārān u kār----ı dı dı dı dýdegýdegýdegýdegānānānān1069    

 (2159) Me(2159) Me(2159) Me(2159) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft PeyGüft PeyGüft PeyGüft Peyġamber ki ey ġamber ki ey ġamber ki ey ġamber ki ey ẓẓẓẓāhirnigerāhirnigerāhirnigerāhirniger    

Tu mebýn Tu mebýn Tu mebýn Tu mebýn ūrā cüvān ūrā cüvān ūrā cüvān ūrā cüvān [H252a]    u býhüneru býhüneru býhüneru býhüner    

Ḥaàret-i Peyġamber Ťaleyhisselām ol bu’l-fuàūla didi ki ey ẓāhire (19) baḳıcı ve 

šūrete ţapıcı sen anı cüvān ve býhüner görme belki o minḥyŝü’l-maŤnā pýr ve Ťāḳıl-ı 

pürtedbýrdür 

(2160) Me(2160) Me(2160) Me(2160) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ey besā rEy besā rEy besā rEy besā rýşýşýşýş----i siyāh u merdi siyāh u merdi siyāh u merdi siyāh u merd----i pýri pýri pýri pýr    

                                                             
1068 “Ey iman edenler! İçki, kumar, dikili taşlar (putlar) ve kısmet çekilen fal okları şeytan işi birer 
pisliktir. Bunlardan kaçının ki kurtuluşa eresiniz.” (Maide 5/90) 
1069 “Resulallah’ın (sallallahu aleyhi ve sellem) Hüzeyl kabilesinden olan o genci, yaşlılar ve 
tecrübeliler üzerine amir ve komutan olarak seçmesi ve onu neden diğerlerinden üstün tuttuğunun 
beyanı” 
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V’ey besā rV’ey besā rV’ey besā rV’ey besā rýşýşýşýş----i i i i (20)    sepýd dil çü sepýd dil çü sepýd dil çü sepýd dil çü ḳḳḳḳýrýrýrýr    

Ey ġāfil çoḳ kimse ẓāhiren rýşi siyāh ve bāţınen  merd-i pýrdür ve ey nādān bunı daḫı 

bil ki çoḳ kimsenüñ šaḳalı sepýd ve ḳalbi zift (21) gibi siyāhdur Ťaḳl u fehmi kec ve 

her işi muŤavvecdür pes anuñ müsinn ü sālḫurde olması ne menfaŤate yarar 

(2161) Me(2161) Me(2161) Me(2161) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤAŤAŤAŤAḳḳḳḳllll----ı ı ı ı ūrā āzmūdem bārhāūrā āzmūdem bārhāūrā āzmūdem bārhāūrā āzmūdem bārhā    

Kerd Kerd Kerd Kerd (22)    pýrý pýrý pýrý pýrý ān cüvān derkārhāān cüvān derkārhāān cüvān derkārhāān cüvān derkārhā    

Ben niçe kerre ol cüvānuñ Ťaḳlını tecrübe itdüm ol cüvān niçe kārlarda pýrlik itdi ve 

dürüst ü šāyib tedbýrler (23) ḳıldı 

(2162) Me(2162) Me(2162) Me(2162) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pýr pýrPýr pýrPýr pýrPýr pýr----i Ťai Ťai Ťai Ťaḳḳḳḳl bāl bāl bāl bāşed ey püserşed ey püserşed ey püserşed ey püser    

Ný Ný Ný Ný sepýdsepýdsepýdsepýd----i mūy enderri mūy enderri mūy enderri mūy enderrýş ü serýş ü serýş ü serýş ü ser    

Pes ey püser ḥaḳýḳatde pýr Ťaḳl pýridür yoḫsa yaşda ve šaḳalda ḳıl (24) aġarmaḳ 

degüldür yaŤni bir kimsenüñ šaçı ve šaḳalı aḳ olsa ve niçe rūzgār görse lākin Ťaḳlda ve 

tedbýrde nāḳıš olsa ve eţfāl gibi elvān u eşkāle aldansa (25) ve maġrūr olsa aña ricāl 

[M180a] mertebesin bulanlar pýr-i nābāliġ dirler ammā ol cüvān ki Ťaḳlda ve tedbýrde 

kāmil olsa ve ḥaḳḳı bāţıldan farḳ ḳılsa aña evliyā merd-i (26) bāliġ ve pýr-i kāmil 

taŤbýr eylerler 

(2163) Me(2163) Me(2163) Me(2163) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ezbilýs Ezbilýs Ezbilýs Ezbilýs ū pū pū pū pýrter ýrter ýrter ýrter ḫḫḫḫod key buvedod key buvedod key buvedod key buved    

Çünki ŤaÇünki ŤaÇünki ŤaÇünki Ťaḳḳḳḳleş nýst leş nýst leş nýst leş nýst ū lāū lāū lāū lāşey buvedşey buvedşey buvedşey buved    

Ol kimse iblýsden ḫod pýrter ḳaçan olur çünkim anuñ (27) Ťaḳlı yoḳdur o lāşey olur 

eger mücerred pýr olmaġa iŤtibār olaydı iblýs cümleden pýşter ü fāàılter olmaḳ lāzım 

gelürdi bu ḫod böyle degüldür belki iŤtibār Ťilme (28) ve Ťaḳladur ki bunlaruñ netýcesi 

Ḥaḳ TeŤālāyı bilmek ve aña ţāŤat u Ťibādet ḳılmaḳdur 

(2164) Me(2164) Me(2164) Me(2164) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŢŢŢŢıfl gıfl gıfl gıfl gýreş çün buved ŤÝsýreş çün buved ŤÝsýreş çün buved ŤÝsýreş çün buved ŤÝsāāāā    nefesnefesnefesnefes    

Pāk bāPāk bāPāk bāPāk bāşed ezşed ezşed ezşed ezġurġurġurġurūr u ezūr u ezūr u ezūr u ez----    (29)    hevesheveshevesheves    

Sen anı ţıfl farà eyle çünkim o ŤÝsā ola bu gūne ţıfl ġurūr ve hevesden pāk olur 

çünkim bir kimse ġurūr ve heves levŝinden pāk u ţāhir ola (30) egerçi šūretā ţıfl ise 

de ol maŤnen pýrdür 

(2165) Me(2165) Me(2165) Me(2165) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān sepĀn sepĀn sepĀn sepýdýdýdýd----i mū deli mū deli mū deli mū delýlýlýlýl----i pui pui pui puḫḫḫḫtegýsttegýsttegýsttegýst    
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PýşPýşPýşPýş----i çeşmi çeşmi çeşmi çeşm----i beste k’eş ki beste k’eş ki beste k’eş ki beste k’eş kūtehtegūtehtegūtehtegūtehtegýstýstýstýst    

O mūyuñ sepýdligi (31) ẓāhiren puḫtelige delýldür şol beste çeşmüñ ḳatında ki ol 

kūtehtegdür yaŤni Ťaḳl u bašýret meydānında tek ü pūsı kūtāh olan ve Ťāciz ü muḳŤad 

ḳılan gözi (32) baġlu nādānuñ öñünde ol ẓāhirde šaçı šaḳalı aġarmaḳ puḫteligüñ 

Ťalāmet ü delýli olmışdur 

(2166) Me(2166) Me(2166) Me(2166) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān muĀn muĀn muĀn muḳḳḳḳallid çün nedallid çün nedallid çün nedallid çün nedāned cüz delāned cüz delāned cüz delāned cüz delýlýlýlýl    

DerŤalDerŤalDerŤalDerŤalāmet āmet āmet āmet cūyed ū cūyed ū cūyed ū cūyed ū (33)    dāyim sebdāyim sebdāyim sebdāyim sebýlýlýlýl    

Ol muḳallid çünkim ẓāhirde olan delýlden ġayrisını bilmez pes maḳšūda yolı dāyimā 

Ťalāmetde [H252b] ve eŝerde ister bir şeyÿüñ ḥaḳýḳatine eger delýl (34) olmasa anuñ 

idrākinde Ťāciz olur ve anı yā nāḳıš veyā kāmil zuŤm ḳılur ve eger bir kimse kendüye 

Ťāriyyeti delýl baġlasa ol kimseyi delýlüñ muḳteàāsı (35) ne ise aña göre ḳıyās ḳılur 

meŝelā bir cüvānda pýrlige delýl olan ki mūy-ı sepýddür anı görmese anı cüvān šanur 

ve bir yerde pýrlik Ťalāmetini görse (36) anuñ bāţının daḫı hemān öyle pýr ḳıyās ḳılur 

(2167) Me(2167) Me(2167) Me(2167) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BehrBehrBehrBehr----i ū güfti ū güfti ū güfti ū güftým ki tedbýrrým ki tedbýrrým ki tedbýrrým ki tedbýrrāāāā    

Çünki Çünki Çünki Çünki ḫḫḫḫᵛvvvāhāhāhāhý kerd bügzýn pýrrý kerd bügzýn pýrrý kerd bügzýn pýrrý kerd bügzýn pýrrāāāā    

Ol muḳallidden ötüri didüñ ki (37) reÿy ü tedbýri çünki eylemek istersin pýr-i iḫtiyār 

ile yaŤni umūrda ve baŤàı kārda müşāvere ve tedbýr eylemek isterseñ pýr eyle didügüm 

ol (38) muḳallidden ötüridür yoḫsa muḥaḳḳaḳ olan Ťāḳıl u dānādan ötüri degüldür 

zýrā Ťāḳıl u nādānuñ Ťalāmet ü āŝārla pýr olanı bilmege iḥtiyācı (39) yoḳdur 

(2168) Me(2168) Me(2168) Me(2168) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān ki ū ezperdeĀn ki ū ezperdeĀn ki ū ezperdeĀn ki ū ezperde----yi tayi tayi tayi taḳḳḳḳlýd cestlýd cestlýd cestlýd cest    

Ū benūrŪ benūrŪ benūrŪ benūr----ı ı ı ı ḤḤḤḤaaaaḳḳḳḳ    bibýned her çi hestbibýned her çi hestbibýned her çi hestbibýned her çi hest    

(2169) Me(2169) Me(2169) Me(2169) Meŝŝŝŝnevýnevýnevýnevý    

NūrNūrNūrNūr----ı pı pı pı pākeākeākeākeş býdelýl ü býbeyş býdelýl ü býbeyş býdelýl ü býbeyş býdelýl ü býbeyānānānān    

Pūst biPūst biPūst biPūst bişkşkşkşkāfed derāyed dermiyānāfed derāyed dermiyānāfed derāyed dermiyānāfed derāyed dermiyān    

(40) Ammā ol kimse ki perde-yi taḳlýdden šıçradı her ne ki vardur o nūr-ı Ḥaḳla 

görür ve kemāhiye ḥaḳýḳat ve sırrına vāḳıf olur anuñ nūr-ı pāki delýl ü beyānsuz (41) 

postı yarar derūn u miyāna gelür ve her şeyÿüñ bāţınına nāẓır olur yaŤni şol Ťārif ki 

taḳlýd-i pýrde senden ḫalāš oldı ve nūr-ı Ḥaḳla her ne [P101a] (1) ki var ise anuñ 

ḥaḳýḳatini gördi ve müşāhede ḳıldı anuñ nūr-ı pāki delýl ü beyānsuz šūreti ḥarḳ eyler 
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ve Ťalāmāt u āŝārdan güêer ḳılar ve ol şeylerüñ (2) nūr-ı firāsetle bāţınına dāḫil olur 

ve ḥadd-i êātında ol şey ne gūne ise anı bilür ve māhiyetine Ťārif olur 

(2170) Me(2170) Me(2170) Me(2170) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

PýşPýşPýşPýş----i i i i ẓẓẓẓāhirbāhirbāhirbāhirbýn çi ýn çi ýn çi ýn çi ḳḳḳḳalb u çi serealb u çi serealb u çi serealb u çi sere    

(3)    Ū Ū Ū Ū çi dçi dçi dçi dāned āned āned āned çýst enderçýst enderçýst enderçýst enderḳḳḳḳavšaraavšaraavšaraavšara    

Ëāhirbýn olan kimsenüñ öñünde ḳalb nedür ve sere nedür yaŤni ḳalb-i zerendūdla 

naḳd-i ḫāliš beraberdür o ne bilür (4) ḳavšarada vardur sere maḳbūl ve naḳd-i ḫāliš 

maŤnāsınadur ḳavšara ḫurma sepedine dirler bunda murād ḳalb olur yaŤni šūretbýn 

olan ve ẓāhire naẓar (5) ḳılan kimselerüñ ḳatında müzevvir ü ḥarāmý olan kimselerle 

ḫāliš ü šāfý olan kimsenüñ farḳı yoḳdur belki ḳalb olan ehl-i tezvýri naḳd-i ḫāliš olan 

(6) ehl-i kemālden eyü bilür ol ẓāhirbýn ḳalb içre ne vardur ne bilür insān didüklerini 

hemān šūret zuŤm ḳılur ḥālbuki çoḳ kimse šūret ḳaydından (7) güêar itmişlerdür ve 

tekmýl sýret itmek ţarýḳine gitmişlerdür 

(2171) Me(2171) Me(2171) Me(2171) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ey besā zerrEy besā zerrEy besā zerrEy besā zerr----i siyeh kerde bedūdi siyeh kerde bedūdi siyeh kerde bedūdi siyeh kerde bedūd    

Tā rehed ezdestTā rehed ezdestTā rehed ezdestTā rehed ezdest----i her düzdi her düzdi her düzdi her düzd----i i i i ḥḥḥḥasūdasūdasūdasūd    

Ey çoḳ dūdla (8) [M180a] siyāh olmış altun vardur tā her ḥasūd düzdüñ elinden 

ḳurtula yaŤni niçe ḫāliš altunı duḫānla siyāh iderler tā ḥasūd olan sāriḳler anuñ 

ẓāhirine (9) baḳup ḳadrini bilmeyüp terk ideler ve ol zerr-i ḫāliš anlaruñ elinden bu 

šanŤatla ḫalāš ola keêālik [H253a] niçe šāfý ve ḫāliš Ťāşıḳlar vardur ki anlaruñ (10) 

šūret-i ẓāhireleri duḫān-ı Ťišyānla siyāh olmış ve ehl-i maŤšiyyet heyÿetini her biri 

iḫtiyār ḳılmışlardur tā kim şeyţān-ı Ťanūduñ ve düzd-i ḥasūd gibi (11) olan ehl-i 

vücūduñ şerlerinden ve mekrlerinden bu fennle necāt bulmışlardur bunlara 

Melāmiyye dirler bunlar evliyāÿullāhdan şol ţāyifedür ki iḫlāš şarābın (12) içmişler 

ve rüsūm u šūret ḳaydından öte geçmişlerdür şerlerin ıàmār itmezler ve ehl-i riyā gibi 

ḫayrların iẓhār itmek semtine gitmezler kemā ḳýle fýtaŤrýfihimu’l- (13) Melāmiyyi 

huvelleêý lāyuàmiru şerren ve lāyuẓhiru ḫayran1070  

(2172) Me(2172) Me(2172) Me(2172) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ey besā missEy besā missEy besā missEy besā miss----i zerendūde bezeri zerendūde bezeri zerendūde bezeri zerendūde bezer    

Tā fürūTā fürūTā fürūTā fürūşed şed şed şed ān beān beān beān beŤaŤaŤaŤaḳḳḳḳllll----ı muı muı muı muḫḫḫḫtašartašartašartašar    

Ey çoḳ altunla yaldızlanmış baḳır var- (14) dur tā kim ol zerendūde olan miss 

kendüsini [muḫtašar olan Ťaḳla šata yaŤni çoḳ bāţınları dūn u fāsid ḥýlekerler vardur ki 

                                                             
1070 “Melāmýler hayırlarını ve şerlerini açıklamazlar.” 
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šūret-i ẓāhirelerini (15) šalāḥ u taḳvā ile ārāste ve libās-ı zühd ü ţāŤatle bedenlerin 

pýrāste eylemişlerdür tā kendüleri bu šanŤatla Ťaḳl-ı muḫtašara ve ḳāšır-ı fehm -H] 

šata ve anlardan (16) niçe müşteri ve ḫarýdār cemŤ ide ve bu üslūbla müşārünileyh 

bilbenān ve maḳbūl-i ḫalḳ-ı cihān ola 

(2173) Me(2173) Me(2173) Me(2173) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mā ki bāMā ki bāMā ki bāMā ki bāţţţţınbınbınbınbýnýnýnýn----i cümlei cümlei cümlei cümle----y kişverýmy kişverýmy kişverýmy kişverým    

Dil bibýným ü beDil bibýným ü beDil bibýným ü beDil bibýným ü beẓẓẓẓāhir āhir āhir āhir (17)    nengerýmnengerýmnengerýmnengerým    

Biz ki cümle kişverüñ bāţınını görüci ve cemýŤ-i esrārını müşāhede idiciyüz ḳalbi 

görürüz ẓāhire baḳmazuz bir kimsenüñ derūnına muţţaliŤ olmada (18) ve esrār-ı 

bāţınını müşāhede ḳılmada delāyil ü āŝāra muḥtāc degülüz belki nūr-ı firāsetle anuñ 

ḥaḳýḳat-i ḥālini bilürüz ve naḳd u ḳalbden her nesi var ise (19) āgāh oluruz 

(2174) Me(2174) Me(2174) Me(2174) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḲḲḲḲāāāāàiyàiyàiyàiyānānānāný ki beý ki beý ki beý ki beẓẓẓẓāhir māhir māhir māhir mýtenendýtenendýtenendýtenend    

ḤḤḤḤükm bereşkükm bereşkükm bereşkükm bereşkālālālāl----i i i i ẓẓẓẓāhir māhir māhir māhir mýkunýkunýkunýkunendendendend    

(2175) Me(2175) Me(2175) Me(2175) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün şehÇün şehÇün şehÇün şehādet güft ü ādet güft ü ādet güft ü ādet güft ü ýmýmýmýmānānānāný nümý nümý nümý nümūdūdūdūd    

ḤḤḤḤükmükmükmükm----i ū müi ū müi ū müi ū müÿmin kunend ýn ÿmin kunend ýn ÿmin kunend ýn ÿmin kunend ýn ḳḳḳḳavm zūdavm zūdavm zūdavm zūd    

(20)    (2176) Me(2176) Me(2176) Me(2176) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bes münāfBes münāfBes münāfBes münāfııııḳḳḳḳ    k’ender’ýn k’ender’ýn k’ender’ýn k’ender’ýn ẓẓẓẓāhir gürāhir gürāhir gürāhir gürýýýýḫḫḫḫtttt    

ḪḪḪḪūnūnūnūn----ı šad müÿmin bepinhı šad müÿmin bepinhı šad müÿmin bepinhı šad müÿmin bepinhānānānāný birýý birýý birýý birýḫḫḫḫtttt    

Ammā şol ḳāàýler ki ẓāhire ţolanurlar yaŤni ẓāhirle Ťamel eylerler eşkāl-i (21) ẓāhir 

üzre ḥükm eylerler eger ẓāhirde olan şekilleri ehl-i ýmān ve ehl-i İslām şekline 

müşābih ve šuleḥā heyÿetine münāsib ise ehl-i ýmān ve ehl-i İslāmdandur (22) diyü 

ḥükm eylerler ve bu kimse šuleḥādandur diyü söylerler ve eger bunuñ Ťaksi bir kimse 

ehl-i ýmān ve ehl-i İslām heyÿetinde olmasa ve šuleḥā libāsıyla telebbüs ḳılmasa (23) 

her ne şekilde ise anı aña göre ḳıyās iderler çünkim bir kimse şehādet kelimesini didi 

ve šūretā bir ýmān gösterdi bu ḳavm ol kimsenüñ ḥükmini Ťalelfevr (24) müÿmin 

eylerler ve bu kimse müÿmindür diyü söylerler ve naónu naḥkum biẓẓāhir1071 dirler ve 

Ḥaàret-i Nebýnüñ Ťaleyhisselām bu ḥadýŝ-i şerýfiyle Ťamel eylerler ki buyurmışlardur 

(25) inný leminný leminný leminný lemūme  enunaūme  enunaūme  enunaūme  enunaḳḳḳḳḳḳḳḳibe Ťalibe Ťalibe Ťalibe Ťalāāāāḳḳḳḳulūbi’nulūbi’nulūbi’nulūbi’n----nāsi ve lāunāsi ve lāunāsi ve lāunāsi ve lāuşişişişiḳḳḳḳḳḳḳḳu buţu buţu buţu buţūnehumūnehumūnehumūnehum1072 revāhu Ebū 

SaŤýd raäiyallāhu Ťanh çoḳ münāfıḳ ki bu ẓāhir-i ýmān ve İslāma ḳaçdı yaŤni (26) ýmān 
                                                             
1071 “Biz zahire göre hükmederiz.” 
1072 “Ben nasın kalbini delmek ve karnını yarmakla emrolunmadım.” Olgun, Şerh-i Mesnevi, C. 13, s. 
572. 
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ve İslām libāsıyla mütelebbis olup šūret-i İslāma [H253b] ilticā ve taḥaššun eyledi 

ammā pinhāný ve maḫfý niçe müÿminüñ ḳanını dökdi pes mücerred āmennā dimege 

(27) ve biz müÿmin ü muvaḥḥidüz diyü daŤvā eylemege iŤtibār olmaz ve bir kimsede 

ýmān ve İslāmuñ şurūţı bulınmasa ol kimse müÿminler mertebesin bulmaz kemā ḳāle 

teŤālā (28) ve minennāsi men yeve minennāsi men yeve minennāsi men yeve minennāsi men yeḳḳḳḳūlu āmennā billāhi ve bilyevmi’lūlu āmennā billāhi ve bilyevmi’lūlu āmennā billāhi ve bilyevmi’lūlu āmennā billāhi ve bilyevmi’l----āāāāḫḫḫḫiri ve mā hum iri ve mā hum iri ve mā hum iri ve mā hum 

bimuÿminýnbimuÿminýnbimuÿminýnbimuÿminýn1073     

(2177) Me(2177) Me(2177) Me(2177) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Cehd kun tā pCehd kun tā pCehd kun tā pCehd kun tā pýrýrýrýr----i Ťai Ťai Ťai Ťaḳḳḳḳl u dýn şevýl u dýn şevýl u dýn şevýl u dýn şevý    

Tā Tā Tā Tā çü Ťaçü Ťaçü Ťaçü Ťaḳḳḳḳllll----ı kül tu bı kül tu bı kül tu bı kül tu bāāāāţţţţınbınbınbınbýn şevýýn şevýýn şevýýn şevý    

Pes cehd ile (29) ḥattā pýr-i Ťaḳl u pýr-i dýn olasın tā sen daḫı Ťaḳl-ı küll gibi bāţınbýn 

olasın Ťaḳl-ı küllden murād Ḥaàret-i Muḥammed Mušţafānuñ Ťaḳl-ı şerýfidür ki evvelu evvelu evvelu evvelu 

(30) mā mā mā mā ḫḫḫḫalaalaalaalaḳḳḳḳallāhu allāhu allāhu allāhu ŤaŤaŤaŤaḳḳḳḳlulululunnnn1074    ḥadýŝ-i şerýfinüñ mūcibince [M181a] ibtidā o vücūda 

gelen bu Ťaḳldur anuñçün ḥükemā buña Ťaḳl-ı evvel direr ve bu Ťaḳluñ şānındandur ki 

esrār-ı maḫfiyye (31) ve umūr-ı ġaybiyyeyi bilür ve bevāţın-ı eşyāyı müşāhede ḳılur 

ey sālik sen daḫı o sulţānuñ ţarýḳatinde cehd ile tā ol ḥaàrete vāriš-i kāmil olmaḳ (32) 

mertebesin bulasın ve dýnüñ ve Ťaḳluñ pýri olasın ḥattā Ťaḳl-ı küll gibi bilātaḳlýd 

bevāţın-ı eşyāyı müşāhede ḳılasın şübhe ve şāyibe mertebesinden necāt bulasın (33) 

ve ġayra taḳlýd ḳılmaḳ ve muḥtāc olmaḳdan ḫalāš olasın 

(2178) Me(2178) Me(2178) Me(2178) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EzŤadem çün ŤaEzŤadem çün ŤaEzŤadem çün ŤaEzŤadem çün Ťaḳḳḳḳllll----ı zı zı zı zýbýbýbýbā rū güā rū güā rū güā rū güşşşşādādādād    

ḪḪḪḪilŤateş dilŤateş dilŤateş dilŤateş dād u hezāreād u hezāreād u hezāreād u hezāreş nş nş nş nām dādām dādām dādām dād    

ŤAdemden çünkim Ťaḳl-ı (34) zýbā yüz açdı ve mertebe-yi vücūdda cemāl-i bākemālin 

gösterdi Allāh Tebāreke ve TeŤālā aña kendü Ťilminden ve nūrından ḫilŤat virdi ve aña 

biñ ism (35) virdi ve ol ismlerden baŤàısını bir miḳdār bunda ýrād eyledük tā elḳalýlu 

yedullu Ťalelkeŝýri velḫafnetu tedullu Ťalelbeyderi’l-kebýri1075 ḳavlinüñ mıšdāḳınca 

ḳalýlden (36) keŝýre ve cürŤadan ġadýre istidlāl ḳılasınve anuñ sāyir esāmýsin daḫı 

buña göre ḳıyās eyleyesin evvelā bil ki Ťulemā-yı rüsūm bu ġarýzeye Ťaḳl-ı naẓarý ve 

(37) Ťaḳl-ı Ťamelý ve Ťaḳl-ı müktesebý ve Ťaḳl-ı heyūlāný ve Ťaḳl-ı bilfiŤl ve Ťaḳl-ı 

müstefād ve Ťaḳl-ı münfaŤil ve Ťaḳl-ı faŤāl ve Ťaḳl-ı küll dirler ve aña bunlar mānendi 

                                                             
1073 “İnsanlar içinden kimisi de vardır ki Allah’a ve ahirete iman ettik derler ama mümin değillerdir.” 
(Bakara 2/8) 
1074 “Allah’ın ilk yarattığı şey akıldır.” Olgun, Şerh-i Mesnevi, C. 13, s. 573. 
1075 “Az çoğa işaret eder; bir avuç buğday, harmana işaret eder.” Adnan Karaismailoğlu, Mesnevi, 
Ankara 2011, s. 37. 
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(38) ismlerle nām virürler ve ḥükemā-yı Yunān buña cevher-i müfāriḳ dirler ve baŤàı 

meşāyiḫ-i šūffiyye ḳalb dirler ve baŤàısı nūr-ı ḳalb ve rūḥ ve nefs-i nāţıḳa (39) daḫı 

dirler ve meşāyiḫ-i müteḳaddimýnden baŤàısı meŝelā Sehl bin ŤAbdullSehl bin ŤAbdullSehl bin ŤAbdullSehl bin ŤAbdullāh Tüāh Tüāh Tüāh Tüsterýsterýsterýsterý ve İbn İbn İbn İbn 

SālimSālimSālimSālim ve EbulEbulEbulEbulḳḳḳḳāsāsāsāsım Elım Elım Elım Elḳḳḳḳuşeyrýuşeyrýuşeyrýuşeyrý ve ġayrahum bu ġarýzeye levḥ ü ḳalem ve (40) rūḥ-ı 

ḳudsý daḫı dirler ve müteÿaḫḫirýnden daḫı çoḳ kimseler meŝelā NecmeddýnNecmeddýnNecmeddýnNecmeddýn----i Kübri Kübri Kübri Kübrāāāā    ve 

MecdüddýnMecdüddýnMecdüddýnMecdüddýn----i Bai Bai Bai Baġdġdġdġdādādādādýýýý ve ŤAlŤAlŤAlŤAlāüddevleāüddevleāüddevleāüddevle----yi Semnānyi Semnānyi Semnānyi Semnānýýýý gibi bu ġarýzeye levḥ ü (41) ḳalem 

ve rūḥ-ı ḳudsý dimişlerdür bu ḳadar esāmýnüñ çoḳ olmasına sebeb oldur ki bu cevher-

i evšāf-ı müteŤaddide ve āŝār u netāyic-i mütenevviŤa šāḥibidür her bir šıfat [H254a] 

[P101b] (1) iŤtibārıyla aña bir ism virilmiş ve her eŝer ve netýce ḥükmiyle aña bir nām 

ḳonulmışdur evvelā müdrik-i keyfiyyāt-ı külliyāt olduġı iŤtibārla Ťulemā aña Ťaḳl-ı 

naẓarý dirler ve müstenbaţ-ı (2) muḳaddemāt-ı maḳāšid ü aġrāà olduġı iŤtibārla Ťaḳl-ı 

mükteseb dirler ve mādde-yi mücerrededen bir ḳuvvet olduġı iŤtibārla Ťaḳl-ı heyūlāný 

dirler buña levḥ diyen (3) kimsenüñ ḳavline bu söz muvāfıḳdur ve nefsde bu ḳuvvet-i 

müdrike olup tašavvur eyledügi maŤnāyı ḳuvvetden fiŤle getürdügi iŤtibārla Ťaḳl-ı 

Ťamelý dirler ve ḫāric-i Ťālemden ḥavāss-ı (4) ḫamse-yi ẓāhire vāsıţasıyla idrāk Ťulūm-ı 

şehādetý ve maŤāný-yi maḥsūse eyledügi iŤtibārla Ťaḳl-ı müstefād dirler ve delāyil-i 

ḳaţŤýnüñ intiḳāşına ḳābil ü feàāyil-i Ťilmýnüñ (5) āŝārına viŤā ve maḥall olduġı iŤtibārla 

Ťaḳl-ı münfaŤil dirler ve kemālāt-ı maŤnevýnüñ meţālibini ve ḥaḳāyıḳını maḫzen-i 

Ťilmden istiŤdād-ı naẓarý ḳuvvetiyle šaḥrā-yı şühūda getürdügi (6) iŤtibārıyla Ťaḳl-ı faŤāl 

dirler ve šuver-i kāyināt ve ḥaḳāyıḳ-ı külliyāta maẓhar ve mücellā olduġı ve her 

şeyÿüñ māhiyyetini bildügi ve ḥadd-i êātına Ťālim olduġı iŤtibārla Ťaḳl-ı (7) küll dirler 

ve ebdān-ı mecŤūleye ve ecsām-ı maḫlūḳaya ittišāl u infišālden bu cevherüñ 

münezzeh ve eşbāḥ-ı fāniyyeye taŤalluḳ eylemeden mücerred olduġı iŤtibārla cevher-i 

müfāriḳ (8) dirler ehl-i kelāmuñ ve ḥükemānuñ ıšţılāḥı ol cevher-i nūrāný ḫušūšında 

bunlar ve bunlar emŝāli ıšţılāḥlardur ammā bu cevhere rūḥ u nūr ve ḳalb ü nefs 

tesmiyye- (9) si Ebū Ebū Ebū Ebū ḤḤḤḤāmid āmid āmid āmid ĠazĠazĠazĠazālālālālý Óaàretleriý Óaàretleriý Óaàretleriý Óaàretlerinüñ iḫtiyār eylemesidür İḥyāda 

ŤAcāyibü’l-Ḳalb kitābında bu ḫušūšda  vāfir şerḥ eylemişdür muḫāfete taţvýlden ötüri 

ýrād (10) olınmadı bu ġarýze bir cevher-i ḥayy biêātihi ve muḥyý liġayrihi olduġı 

iŤtibārla rūḥ dinildi zýrā rūḥuñ ḥaddi oldur ki binefsihi [M181b] zinde ve ġayriyı 

zindekünendedür ve bir Ťaḳluñ (11) zindekünende olması Ťilmle rūḥı zinde 

eylemesinden Ťibāret olur ve eţvār-ı ġaybda ve şehādetde müteḳallib olduġı iŤtibārla 

ḳalb dinür ve bu cevherüñ ḥaḳýḳati esrār-ı (12) rūḥānýnüñ imtidādātına sebeb ve āŝār-

ı cismānýnüñ inbisāţına mebdeÿ ve vāsıţa olduġı iŤtibārla nefs dinür ve münevver-i 
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bāţın ve maẓhar-ı šuver-i maŤḳūlāt olduġı iŤtibārla (13) nūr dinür ve ilhāmāt-ı sırrýnüñ 

erḳāmına ve nuḳūş-ı ḫavāţır-ı Rabbāný ve efkār u lemmāt mülkinüñ nuḳūşına maḥall 

olduġı iŤtibārla levḥ tesmiye olınur ve ḥaḳāyıḳ-ı (14) tecelliyyātuñ muḥarriri ve 

ḥurūf-ı Ťāliyātuñ münaḳḳaşı ve vāridāt-ı ġaybýnüñ šaḥāyif-i ḳulūb-ı erbāb-ı kemāle 

āleti olduġı iŤtibārla ḳalem dirler ve menbaŤ-ı ţahāret ve menşeÿ-i (15) nezāhet olduġı 

iŤtibārla ve şevāyib-i ednās-ı behemý ve evsāḫ-ı ţabýŤý ve şeyţānýden pāk u berý olduġı 

[H254b] mülābeseyle rūḥ-ı ḳudsý dirler ḥāšıl-ı kelām (16) ve netýce-yi merām oldur 

ki bu cevher-i nūrāný bir êātdur ammā niçe biñ šıfātı vardur her bir šıfātınuñ ẓuhūrı 

iŤtibārıyla aña bir ism ıţlāḳ eylemek šaḥýḥ olur (17) nitekim Sehl bin ŤAbdullSehl bin ŤAbdullSehl bin ŤAbdullSehl bin ŤAbdullāh Tüsterāh Tüsterāh Tüsterāh Tüsterý ý ý ý 

ÓaàretleriÓaàretleriÓaàretleriÓaàretleri bu kelāmı bu maŤnāya münāsib buyurmışdur elŤaḳlu elf ismin ve likulli 

ismu elf ismin1076 Ťaḳluñ biñ ismi biñ šıfatı olduġına (18) delālet ider ve her ismüñ 

daḫı biñ ismi olması her šıfatuñ biñ dürlü ẓuhūrı olduġı iŤtibārla olur 

(2179) Me(2179) Me(2179) Me(2179) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Kemterýn z’Kemterýn z’Kemterýn z’Kemterýn z’ān nāmhāān nāmhāān nāmhāān nāmhā----yı yı yı yı ḫḫḫḫoşnefesoşnefesoşnefesoşnefes    

Ýn ki Ýn ki Ýn ki Ýn ki (19)    nebvnebvnebvnebved hýç ed hýç ed hýç ed hýç ū muū muū muū muḥḥḥḥtāctāctāctāc----ı kesı kesı kesı kes    

Ol ḫoşnefes ve şýrýnkelām olan nāmlardan kemterýni budur ki o Ťaḳl hýç kimseye 

muḥtāc olmadı yaŤni Ḫudā-yı TeŤālānuñ (20) Ťaḳla virdügi ol biñ ismden ednāsı budur 

ki ol Ťaḳl bir şey bilmede anuñ ḥaḳýḳatine āgāh olmada ašlā bir kimseye muḥtāc 

olmaya zýrā ġayra iḥtiyāc ve taḳlýd (21) bir şeyÿüñ ḥaḳýḳatine Ťālim olmamadan ve 

anuñ ḫāšiyyetini ve šıfātını bilmemeden nāşý olur bu cevher-i nūrāný ise idrāk-ı 

külliyyāt eylemede ve ḥaḳāyıḳ-ı mevcūdātı (22) müşāhede ḳılmada māhirdür ve her 

şeyÿüñ Ťilmi bunuñ vücūdında mevcūd u ẓāhirdür buña Ťaḳl-ı küll didükleri daḫı bu 

mülābeseyledür pes bunuñ ġayra iḥtiyācı (23) olmaz belki ġayruñ buña iḥtiyācı olur 

cemýŤ-i Ťuḳūl-ı cüzviyye idrāk-ı maŤāný ve maḳāšid eylemede buña muḥtāclardur ve 

cümlesi bunuñ eŝer ü pertevi meŝābesinde- (24) dür her Ťaḳl-ı cüzvý kendü maḳšūdına 

mühtedý olmada bunuñ hidāyetine muḥtācdur 

(2180) Me(2180) Me(2180) Me(2180) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger bešūret vānümāyed Ger bešūret vānümāyed Ger bešūret vānümāyed Ger bešūret vānümāyed ŤaŤaŤaŤaḳḳḳḳl rūl rūl rūl rū    

Týre bTýre bTýre bTýre bāāāāşed rşed rşed rşed rūz pūz pūz pūz pýşýşýşýş----i nūri nūri nūri nūr----ı ı ı ı ūūūū    

Eger faraàý (25) Ťaḳl bir šūretle girü bu Ťāleme yüz gösterse idi anuñ nūrı ḳatında rūz 

bu ḳadar rūşen ü münevver iken týre olurdı zýrā rūzuñ nūrı (26) ki şemsden ḥāšıl olur 

                                                             
1076 “Aklın bin ismi, her ismin de bin ismi, yani mertebesi vardır.” Olgun, Şerh-i Mesnevi, C. 13, s. 
573. 
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ancaḳ ẓulmet-i maḥsūseyi izāle ḳılur ve zevāl u ġurūbdan daḫı ḫālý olmaz ammā Ťaḳl 

nūrı Ḫudā-yı TeŤālādan alur ve ẓulmet-i maŤneviyye ve (27) maŤḳūleyi izāle ḳılur ve 

ġurūb u zevālden berý olur pes nūr-ı maŤnevý nūr-ı šūrýden niçe vechle eşedd ü aḳvā 

olur kemā ḳāle EbulEbulEbulEbulḥḥḥḥasan Şasan Şasan Şasan Şāāāāêelýêelýêelýêelý felev (28) kūşife envāru’l-ḳulūbi lienţavā nūru’ş-

şemsi velḳameri minmaşriḳāti envāri ḳulūbi evliyāÿillāhi ve eyne nūru’ş-şemsi 

velḳameri minenvārihim eşşemsu yaţrāÿu (29) Ťaleyhā’l-kusūfi velġurūbi ve envāru 

ḳulūb evliyāÿillāhi lākusūfun lehā ve lāġurūb1077 kemā ḳýle 

Beyt 

İnne şemse’n-nehār taġrube billeyl 

Ve şemsu’l-ḳulūbi (30) leyse teġayyebe1078 

Ve İbn Fārıà ḥaàretlerinüñ 

Beyt 

Febedriye lem yeÿful ve şemsý lem taġib 

Ve bý tehtedý kullu’d-derārý’l-munýret1079 

Buyurduḳları daḫı bu (31) maŤnāya işāret olur 

(2181) Me(2181) Me(2181) Me(2181) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’er miV’er miV’er miV’er miŝŝŝŝālālālāl----i ai ai ai aḥḥḥḥmamamamaḳḳḳḳý peydý peydý peydý peydā ā ā ā şevedşevedşevedşeved    

ËulmetËulmetËulmetËulmet----i şeb pýşi şeb pýşi şeb pýşi şeb pýş----i i i i [M182a]    ū rūū rūū rūū rūşen buvedşen buvedşen buvedşen buved    

(2182) Me(2182) Me(2182) Me(2182) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

K’ū ziK’ū ziK’ū ziK’ū zişeb muşeb muşeb muşeb muẓẓẓẓlimter ü tārlimter ü tārlimter ü tārlimter ü tārýteresýteresýteresýterestttt    

[H255a] Lýk Lýk Lýk Lýk ḫḫḫḫuffāuffāuffāuffāşşşş----ı şaı şaı şaı şaḳḳḳḳý ý ý ý ẓẓẓẓulmetulmetulmetulmet----    (32)    ḫḫḫḫarestarestarestarest    

Eger ḥamāḳat u cehāletüñ miŝāli ve šūreti peydā olsa şebüñ ẓulmeti anuñ ḳatında 

rūşen olurdı zýrā ki ol aḥmaḳlıḳ gýceden muẓlimter ve tārý- (33) terdür lýkin ḫuffāş-ı 

şaḳý ẓulmet alıcıdur ve ţāriklige ţālib olıcıdur yaŤni ḥamāḳat nefsü’l-emrde bir 

mertebe ẓulmānýdür ki ẓulmet-i şeb aña nisbet nūrānýdür ve eger (34) aḥmaḳlıḳ 

mütemeŝŝil olsaydı ve šūrete gelseydi ẓulmet-i şebden anuñ ẓulmeti ziyāde olaydı 

zýrā ki ol aḥmaḳ gýceden ziyāde muẓlimter ve tārýkterdür anuñçün ki (35) bunuñ 

                                                             
1077 “Eğer evliyaullahın kalplerindeki nur münkeşif olsaydı o nurun doğuşundan güneşin ziyası ve 
kamerin nuru kararırdı. Ehlullahın kalpleri nuruna güneş ve ayın aydınlığı nispet mi edilir? Güneşe 
gurup ve küsuf tırpan eder. Ricalullahın kalpleri nuru ise ne küsufa uğrar ne de gurup eder.” Olgun, 
Şerh-i Mesnevi, C. 13, s. 573-574. 
1078 “Gündüzün güneşi gece batarsa da kalplerin güneşi asla batmaz.” 
1079 “Melekūt ve ceberūt āleminin vādýsi benimle mukaddes, mukarrebýnin ruhları benim hilŤatimi 
giyinmiş, sülūk makamları benimle sağlamca kurulmuş olduğuna göre, benim bedrim yāni ‘bedr’ 
mesābesinde olan benim akıl ve kalbim, asla batmaz ve son bulmaz.” Ankaravý, Kasýde-i Tāiyye 
Şerhi, s. 446.  
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ẓulmeti maḥsūs anuñ ẓulmeti maŤnevýdür pes maŤnevý olan ẓulmet maḥsūs olan 

ẓulmetden eşedd ü aḳvā olur lýkin şaḳý olan ḫuffāşsýret ḫarýdār-ı (36) ẓulmetdür 

istemez ki ţālib-i nūr ola ve kendüyi ol ẓulmetden ḫalāš ḳıla ḥattā ḥamāḳat u cehālet 

ẓulmetiyle bir mertebe iŤtibār ḳılmışdur ki kendünüñ ḥāli kendüye ḫoş (37) gelüp Ťaḳl 

u maŤrifet nūrına Ťadū olmışdur ve ol cānibe  meyl ü teveccühden aŤrāà u ictināb 

ḳılmışdur 

(2183) Me(2183) Me(2183) Me(2183) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Endek endek Endek endek Endek endek Endek endek ḫḫḫḫūy kun tā nūrūy kun tā nūrūy kun tā nūrūy kun tā nūr----ı rı rı rı rūzūzūzūz    

V’erne V’erne V’erne V’erne (38)    ḫḫḫḫuffāuffāuffāuffāşý bimşý bimşý bimşý bimānānānāný býfürý býfürý býfürý býfürūzūzūzūz    

Ey ḫuffāşsýret azcıḳ azcıḳ ḫūy eyle nūr-ı rūz mertebesine dek yoḫsa býnūr u býfürūz 

bir ḫuffāş ḳalursın (39) yaŤni ey ẓulmetperest ve aḥmaḳ u pest olan kimse tedrýcle 

nūr-ı Ťaḳla iŤtiyād eyle ve nūr-ı ţāŤate ḫūy ve Ťādet ḳılagör rūz-ı ḥaḳýḳat nūrına vāšıl 

(40) olıncaya dek ve aña ehl olup anuñla ülfet ḳılıncaya dek eger tedrýcle kendüñi 

nūr-ı Ťaḳla muŤtād ḳılmazsañ ve nūr-ı Ḥaḳḳı bulmazsañ ebede’l-ābād (41) ḫuffāşsýret 

ḳalursın ve ḥamāḳat u cehālet ẓulmetinde maóbūs olursın 

(2184) Me(2184) Me(2184) Me(2184) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤŤŤŤĀĀĀĀşışışışıḳḳḳḳ----ı her cı her cı her cı her cā ā ā ā şikşikşikşikāl ü müāl ü müāl ü müāl ü müşkilýstşkilýstşkilýstşkilýst    

DüşmenDüşmenDüşmenDüşmen----i her cā i her cā i her cā i her cā çerçerçerçerāāāāġġġġ----ı ı ı ı [P102a] (1)    mumumumuḳḳḳḳbilýstbilýstbilýstbilýst    

(2185) Me(2185) Me(2185) Me(2185) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ËulmetËulmetËulmetËulmet----i işki işki işki işkāl z’ān cūyed dileāl z’ān cūyed dileāl z’ān cūyed dileāl z’ān cūyed dileşşşş    

Tā ki efzūnter nümāyed Tā ki efzūnter nümāyed Tā ki efzūnter nümāyed Tā ki efzūnter nümāyed ḥḥḥḥāšāšāšāšıleşıleşıleşıleş    

(2186) Me(2186) Me(2186) Me(2186) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā turā meTā turā meTā turā meTā turā meşşşşġġġġūlūlūlūl----i ān müi ān müi ān müi ān müşkil kunedşkil kunedşkil kunedşkil kuned    

V’eznihādV’eznihādV’eznihādV’eznihād----ı ziştı ziştı ziştı zişt----i i i i ḫḫḫḫod od od od ġġġġāfil kunedāfil kunedāfil kunedāfil kuned    

Ḫuffāşsýret (2) ve ţālib-i ẓulmet olan kimse her şol yirüñ Ťāşıḳıdur ki anda bir müşkil 

ü şikāl vardur ve her şol yirüñ düşmenidür ki anda muḳbilüñ çerāġı vardur (3) anuñ 

ḳalbi ẓulmet-i eşkāli andan ötüri ister ki tā kim anuñ ḥāšılı efzūnter görine ve ḫalḳ 

anı müşkiller ḥall eyler bir Ťālim ü Ťāḳıl ẓann ideler ḥattā ey ţālib-i Ťilm ü Ťaḳl (4) olan 

kimse tā seni ol müşkile meşġūl eyleye ve seni kendü zişt olan nihādından ġāfil 

eyleye yaŤni şol kimseler ki ẓulmet-i nefsāniyyeye māyiller ve küdūrāt-ı ţabýŤiyye ve 

şehevāniyye- (5) de muḳayyed ve rāsiḫlerdür her ne yirde bir müşkil söz ve şübhe ve 

işkāle müteŤalliḳ bir kelām var ise aña Ťāşıḳlar ve ţāliblerdür ve her ne maḥalde iḳbāl 

ve devlet çerāġı ve dýn (6) ve ţāŤat nūrı var ise anuñ Ťadūsıdur ve andan aŤrāà ve 



 

826 

ictināb [H255b] eyleyicidür ve anuñ ḳalbi şübühāt u müşkilāt ve ẓulemātını andan 

ötüri ister ki tā kim (7) ḫalḳ ḳatında anuñ maḥšūli ve hüneri efzūnter görine ve ḫalḳ 

aña taḥsýn ü āferýnler diyüp begeneler ve aña meyl ḳılalar ey Ťilm ü maŤrifet ţālibi  ve 

dýn ve ţāŤat (8) rāġıbı olan kimse ol müşkil sözleri saña daḫı Ťarà eyler tā kim seni ol 

müşkile meşġūl eyleye ve kendünüñ ẓulmet maŤdeni olan ţabýŤatden seni ġāfil eyleye 

(9) sen daḫı anı bir pākýzesirişt ve nūrānýţabýŤat ẓann eyleyüp aña müteveccih olasın 

ve maḥbūblarından olup tabŤiyyet ḳılasın gerekdür ki anuñ müşkil söylemesine (10) 

ve ḥall-i işkāl eylemesine iltifāt eylemeyüp ţabýŤatına ve muḳteàā-yı êātına naẓar 

eyleyesin eger ḫuffāş gibi ẓulemāt-ı nefsāniyyeye māyil ve küdūrāt-ı cismāniyye- 

(11) ye ţālib ü şāġil ise anuñla šoḥbet ḳılmadan ve sözine meşġūl olmadan ḥaêer 

eyleyesin ve [M182b] Ťaḳluñı başuña cemŤ ḳılasın 

ŤAlŤAlŤAlŤAlāmetāmetāmetāmet----i Ťi Ťi Ťi Ťāāāāḳḳḳḳılılılıl----ıııı    temām u ntemām u ntemām u ntemām u nýmýmýmým----    (12)    ŤŤŤŤāāāāḳḳḳḳıl uıl uıl uıl u    merdmerdmerdmerd----i temām u ni temām u ni temām u ni temām u nýmmerd ü Ťalýmmerd ü Ťalýmmerd ü Ťalýmmerd ü Ťalāmetāmetāmetāmet----i şai şai şai şaḳḳḳḳýýýý----yi yi yi yi 

mamamamaġrġrġrġrūrūrūrūr----ı lı lı lı lāāāāşeyşeyşeyşey1080    

(2187) Me(2187) Me(2187) Me(2187) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤŤŤŤĀĀĀĀòıl òıl òıl òıl ān bāān bāān bāān bāşed ki şed ki şed ki şed ki ū bāmeū bāmeū bāmeū bāmeşŤalestşŤalestşŤalestşŤalest    

Ū deŪ deŪ deŪ delýl ü pýşvlýl ü pýşvlýl ü pýşvlýl ü pýşvāāāā----yı òyı òyı òyı òāfilestāfilestāfilestāfilest    

(2188) Me(2188) Me(2188) Me(2188) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

PeyrevPeyrevPeyrevPeyrev----i i i i (13)    nūrnūrnūrnūr----ı õodest ı õodest ı õodest ı õodest ān pān pān pān pýşrevýşrevýşrevýşrev    

TābiTābiTābiTābiŤŤŤŤ----i õi õi õi õᵛvvvýşest ýşest ýşest ýşest ān bān bān bān býõýõýõýõᵛvvvýşrevýşrevýşrevýşrev    

(2189) Me(2189) Me(2189) Me(2189) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MüÿminMüÿminMüÿminMüÿmin----i õi õi õi õᵛvvvýşest ü ýmýşest ü ýmýşest ü ýmýşest ü ýmān āverān āverān āverān āverýdýdýdýd    

Hem bedān nūrHem bedān nūrHem bedān nūrHem bedān nūrý ki cý ki cý ki cý ki cāneāneāneāneş z’u çerýdş z’u çerýdş z’u çerýdş z’u çerýd    

(14) ŤĀòil ol kimse  olur ki o meşŤale iledür yaŤni nūr-ı maŤrifetle ve şuŤle-yi hidāyetle 

biledür o Ťāòil ü meşŤaledār òāfilenüñ delýl ü pýşvāsıdur (15) yaŤni ehl-i sülūk 

òāfilesinüñ delýl ü pýşvāsıdur ki ol meşŤale-yi hidāyet anlara rehnümā olur ol pýşrev 

sülūkda kendü nūrınuñ peyrevidür (16) ġayrinuñ nūrına tābiŤ ve muótāc degüldür ol 

býõᵛýş ü býõod gidici kendünüñ tābiŤidür yaŤni Óaò cānibine bývücūd seyr idici yine 

muòtedāsı kendü (17) Ťaòlıdur ve cümle aŤàā ve òuvvāsı kendü Ťaòlına tābiŤdür ol 

kāmil kendüye müÿmin ve mušaddıòdur ve ey müÿminler siz daõı ýmān getürüñ hem 

ol nūra ki (18) ol kāmilüñ cānı otladı ve Óaàret-i Óaòdan anuñ rūóı ol nūrı ġıdā 

eyledi óāšıl-ı kelām Ťāòil-i kāmil ü muóaòòıò ve fāàıl ol kimsedür ki meşŤale-yi (19) 

hidāyetle münevver ola ve òavāfil-i ehl-i sülūka pýşvā olup anları rāh-ı óaòýòate irşād 

                                                             
1080 “Tam ve yarım akıllının ve tam ve yarım adamın alameti ve değersiz olan mağrur habisin alameti” 
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òıla ve ol pýşvā kendünüñ nūrına tābiŤ ola ve Óaàret-i (20) Óaòòuñ rāhına bývücūd 

sefer òıla seyr ü sülūkda ġayrinuñ taŤlým ü irşādına muótāc olmaya ve bir mertebe 

yaòýne ire ki kendüyi kemāliyle bula ve kemāline ve (21) nūr-ı êātına tašdýò òıla 

gerekdür ki ey müÿminler siz daõı tašdýò eyleyesüz hem ol nūr-ı yaòýne ki ol kāmil ü 

mükemmelüñ cānı Óaàret-i Óaòdan anı (22) aõê eyledi ve Cenāb-ı Óaò anı ol 

kāmilüñ cānına ġıdā virdi kāmilü’l-Ťaòl olan šāóib-i devletüñ nişān u Ťalāmeti budur 

ki êikr olındı  

(23) (2(2(2(2190) Me190) Me190) Me190) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dýgerý ki ným ŤDýgerý ki ným ŤDýgerý ki ným ŤDýgerý ki ným Ťāāāāòil òil òil òil āmed ūāmed ūāmed ūāmed ū    

ŤŤŤŤĀĀĀĀòilýròilýròilýròilýrā dā dā dā dýdeýdeýdeýde----yi õod dāned ūyi õod dāned ūyi õod dāned ūyi õod dāned ū    

(2191) Me(2191) Me(2191) Me(2191) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dest dervey zed çü kDest dervey zed çü kDest dervey zed çü kDest dervey zed çü kūr enderdelūr enderdelūr enderdelūr enderdelýlýlýlýl    

Tā bed’ū bTā bed’ū bTā bed’ū bTā bed’ū býnýnýnýnā ā ā ā şud u cüst ü celýlşud u cüst ü celýlşud u cüst ü celýlşud u cüst ü celýl    

[H256a] Ol (24) bir ġayrisı ki nýmŤāòil geldi bir Ťāòili o kendünüñ dýdesi bilür elini ol 

Ťāòile urdı kūr delýle urduġı gibi tā ol Ťāòil ü kāmil (25) ile býnā ve cüst ü celýl olur 

yaŤni şol bir kimsenüñ ki Ťaòlı vardur lākin daõı Ťaòlda kāmil degüldür anuñ şānı oldur 

ki bir Ťaòl-ı kāmil šāóibi (26) kendünüñ dýde-yi rūşeni gibi bilür ve anı çeşm ü çerāġ 

ittiõāê òılur ve aŤmā elini bir delýl ü pýşvāya urup aña mütābaŤat òılduġı gibi ol 

nýmŤāòil (27) daõı Ťaòl-ı kāmil šāóibine yapışup býŤat u mütābaŤat òılur óattā ol Ťaòl-ı 

kāmil šāóibinüñ delālet ve hidāyeti vāsıţasıyla bašar-ı bašýreti (28) býnā olur ve rāh-ı 

Óaòda çüst ü çāpük olup celýlü’l-òadr olur ve Ťizzet ü saŤādet bulur 

(2192) Me(2192) Me(2192) Me(2192) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’ān õarV’ān õarV’ān õarV’ān õarý k’ezŤaý k’ezŤaý k’ezŤaý k’ezŤaòl cevsengý nedòl cevsengý nedòl cevsengý nedòl cevsengý nedāāāāştştştşt    

Õod Õod Õod Õod (29)    nebūdenebūdenebūdenebūdeş Ťaş Ťaş Ťaş Ťaòl u òl u òl u òl u ŤŤŤŤāāāāòilròilròilròilrā güā güā güā güêêêêāāāāştştştşt    

Ammā ol bir õar ki Ťaòldan arpa aġırı óišše ve našýb ţutmadı anuñ õod Ťaòlı olmadı ve 

Ťāòili terk eyledi (30) yaŤni şol õarsýret ve óayvānţabýŤat olan kimse ki Ťakldan bir 

óišše našýb ţutmadı Ťaòldan behresi olmaduġıçün Ťāòili terk òıldı ve nefsinüñ (31) 

hevāsına ve muòteàāsına tābiŤ oldı 

(2193) Me(2193) Me(2193) Me(2193) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Reh nedāned nReh nedāned nReh nedāned nReh nedāned ný keý keý keý keŝýr ü ný òalýlŝýr ü ný òalýlŝýr ü ný òalýlŝýr ü ný òalýl    

Nengeş Nengeş Nengeş Nengeş āyed āmedenāyed āmedenāyed āmedenāyed āmeden    õulfõulfõulfõulf----i delýli delýli delýli delýl    

Ol býŤaòl olan aómaò ne az ve ne çoò yol bilmez (32) maŤahaêā delýlüñ ardı šıra 

gelmek aña Ťār gelür ve mürşide mütābaŤat òılmadan istinkāf òılur 
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(2194) Me(2194) Me(2194) Me(2194) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mýreved enderbeyMýreved enderbeyMýreved enderbeyMýreved enderbeyābānābānābānābān----ı dırı dırı dırı dırāzāzāzāz    

Gāh lengān āyis Gāh lengān āyis Gāh lengān āyis Gāh lengān āyis (33)    ü gāhü gāhü gāhü gāhý betý betý betý betāzāzāzāz    

Dūr u dırāz beyābāna gider gāhý nāümýd aġsayaraò ve gāhý tek ü tāzla yaŤni ol ġāfil ü 

nādān dūr u dırāz olan beyābān ţarýòine (34) kendü başına býdelýl ü býòılavuz üftān u 

õýzān aġsayaraò maòšūda vušūlden meÿyūs olduġı óālde gider ve gāh olur ki kendü 

nefsine ve (35) hevāsına münāsib olan ţarýòatde õāţırına rāyióa gelür ve bir õayāli 

mülāóaëa òılur pes ol mülāóaëayla [M183a] çüst ü çāpük olur ve türktāz òılursın anı 

(36) rāh-ı Óaòda germiyyet šāóibi bir Ťāşıò lākin anuñ mülāóaëası ve sülūkı dürüst 

degüldür ve seyr ü óareketi daõı rāstāne degüldür 

(2195) Me(2195) Me(2195) Me(2195) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŞemŤ ný tŞemŤ ný tŞemŤ ný tŞemŤ ný tā pā pā pā pýşvýşvýşvýşvāāāā----yı yı yı yı (37)    õod kunedõod kunedõod kunedõod kuned    

Ným şemŤý ný ki nNým şemŤý ný ki nNým şemŤý ný ki nNým şemŤý ný ki nūrūrūrūrý ked kunedý ked kunedý ked kunedý ked kuned    

Kendünüñ şemŤ-i Ťaòlı yoò ki tā anı kendüye pýşvā eyleye bir yarım şemŤi daõı yoò ki 

bir kāmilü’l-Ťaòldan (38) bir nūr deryūze eyleye ve anuñla münevver olup hidāyet 

bula 

(2196) Me(2196) Me(2196) Me(2196) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nýst ŤaNýst ŤaNýst ŤaNýst Ťaòleş tòleş tòleş tòleş tā demā demā demā dem----i zinde zenedi zinde zenedi zinde zenedi zinde zened    

NýmŤaNýmŤaNýmŤaNýmŤaòlý ný ki õod mürde kunedòlý ný ki õod mürde kunedòlý ný ki õod mürde kunedòlý ný ki õod mürde kuned    

Anuñ Ťaòl-ı kāmili yoòdur (39) tā dem-i zinde ura bir yarım Ťaòlı daõı yoòdur ki 

kendüyi Ťāòil öñünde mürde eyleye yaŤni ol aómaòuñ [kendüye -P] [H256b] kifāyet 

idecek òadar Ťaòl-ı kāmili yoòdur (40) ki óattā zindenüñ demin ura ve nefesi 

óayātbaõş ola kendüyi óayy eyledüginden šoñra niçeleri daõı ióyā eyleye ve yarım 

Ťaòlı daõı yoòdur ki kendüyi (41) bir kāmilü’l-Ťaòl mürşidüñ óuàūrında mürde òıla ve 

aña teslým-i tamām ile teslým ola 

(2197) Me(2197) Me(2197) Me(2197) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MürdeMürdeMürdeMürde----yi ān yi ān yi ān yi ān ŤŤŤŤāāāāòil òil òil òil āyed ū temāmāyed ū temāmāyed ū temāmāyed ū temām    

Tā berāyed ezniTā berāyed ezniTā berāyed ezniTā berāyed eznişýbşýbşýbşýb----i õod bebāmi õod bebāmi õod bebāmi õod bebām    

[P102b] (1) Ol nýmŤaòl sebebiyle ol Ťāòil ü kāmilüñ ol ġāfil ü cāhil mürdesi gele ve 

kendüyi aña bilkülliyye teslým òıla tā kendünüñ nişýbinden yuòaru bāma gele (2) 

yaŤni kendü pestligi ve süflýligi cānibinden teraòòý òıla ve Ťaòl u rūó bāmına vāšıl ola 

(2198) Me(2198) Me(2198) Me(2198) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤAŤAŤAŤAòlòlòlòl----ı kı kı kı kāmil nāmil nāmil nāmil nýst õodrýst õodrýst õodrýst õodrā mürde kunā mürde kunā mürde kunā mürde kun    
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DerpenāhDerpenāhDerpenāhDerpenāh----ı ı ı ı ŤŤŤŤāāāāòilý zinde òilý zinde òilý zinde òilý zinde (3)    seõunseõunseõunseõun    

Ey nāòıšu’l-Ťaòl çünkim Ťaòl-ı kāmil yoòdur kendüñi mürde eyle ŤÝsādem ve 

zindeseõun kelāmı óayātbaõş olan bir Ťāòilüñ penāhında tā kim anuñ dem-i (4) 

óayātbaõşından zinde olasın ve mürde ve pejmürde olmadan necāt bulasın 

(2199) Me(2199) Me(2199) Me(2199) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Zinde ný tZinde ný tZinde ný tZinde ný tā hemdemā hemdemā hemdemā hemdem----i ŤÝsi ŤÝsi ŤÝsi ŤÝsāāāā    buvedbuvedbuvedbuved    

Mürde ný tMürde ný tMürde ný tMürde ný tā demgehā demgehā demgehā demgeh----i ŤÝsi ŤÝsi ŤÝsi ŤÝsāāāā    şevedşevedşevedşeved    

(2200) Me(2200) Me(2200) Me(2200) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

CānCānCānCān----ı kı kı kı kūreūreūreūreş gş gş gş gāāāām m m m (5)    her sū mher sū mher sū mher sū mýnihedýnihedýnihedýnihed    

ŤŤŤŤĀĀĀĀòıbet neched velòıbet neched velòıbet neched velòıbet neched velý bermýcehedý bermýcehedý bermýcehedý bermýcehed    

Ol aómaò u nādān óayāt-ı òalbiyye ile zinde degül tā ŤÝsānefes olan Ťāòil ü kāmile 

hemdem ola ve (6) mürde daõı degül ki tā ŤÝsānuñ demgāhı ola yaŤni mürde 

meŝābesinde olmadı ve hevāsından geçüp nefesi olmadı tā bir ŤÝsānefes mürşid-i 

kāmilüñ (7) dem-i óayātbaõşına maóall ola ve anuñ nefes-i şerýfi anuñ öñünde mürde 

olmaò sebebiyle ol nādānı ióyā òıla lācerem ol nādānuñ kūr olan cānı (8) her cānibe 

ŤalelŤumyān adım òor Ťāòıbet šıçramaz velýkin yuòaru šıçrar Ťāòıbet neched dimek 

Ťāòıbet õalāš neşeved dimek maŤnāsınadur velý bermýcehed (9) dimek velýkin 

muàţarib şeved ü ţabţāb kuned maŤnāsına olur ve taòdýr-i kelām böyle dimek olur ki 

ol nādānuñ  cān gözi ŤalelŤumyān her cānibe (10) ayaò òor ve dām-ı belā ve òaàāyı 

görmeyüp yürür Ťāòıbet bir belāya mübtelā olur ki andan šıçramaġa òādir olmaz ve 

necāt daõı bulmaz lākin ol belādan (11) muàţarib olur ve anuñ zaõmından òalġır ve 

ţabţāb òılur dimek olur pes bu üç òısmuñ mertebesini ve şānları ţālibe tefhým 

eylemeden (12) ötüri bu sürõ-ı şerýfi ve beyān-ı laţýfi basţ eyleyüp buyururlar 

ÒıššaÒıššaÒıššaÒıšša----yı yı yı yı ābgābgābgābgýr ü šayyýr ü šayyýr ü šayyýr ü šayyād u ān se māhād u ān se māhād u ān se māhād u ān se māhý yeký Ťý yeký Ťý yeký Ťý yeký Ťāāāāòil ü yeký nýmòil ü yeký nýmòil ü yeký nýmòil ü yeký nýmŤŤŤŤāāāāòil òil òil òil (13)    ü dýgerý maü dýgerý maü dýgerý maü dýgerý maġrġrġrġrūr u ūr u ūr u ūr u 

ebleh ü muebleh ü muebleh ü muebleh ü muġaffelġaffelġaffelġaffel----i lāi lāi lāi lāşey ü Ťşey ü Ťşey ü Ťşey ü Ťāāāāòıbetòıbetòıbetòıbet----i her sei her sei her sei her se1081    

(2201) Me(2201) Me(2201) Me(2201) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÒıššaÒıššaÒıššaÒıšša----yı yı yı yı ān ābgān ābgān ābgān ābgýrest ey Ťanýrest ey Ťanýrest ey Ťanýrest ey Ťanūdūdūdūd    

Ki derūKi derūKi derūKi derū    se māhise māhise māhise māhi----yi işgerf byi işgerf byi işgerf byi işgerf būdūdūdūd    

Ey lecūc u Ťanūd (14) bu maóall ol ābgýrüñ òıššasıdur ki ol ābgýrde üç şigerf Ťaëým 

māhý var idi 

(2202) Me(2202) Me(2202) Me(2202) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

                                                             
1081 “Gölün, balıkçıların, biri akıllı biri yarım akıllı ve üçüncüsü mağrur, ebleh ve gafil olan üç 
değersiz balığın kıssası” 
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DerKelýle õDerKelýle õDerKelýle õDerKelýle õᵛvvvānde bāānde bāānde bāānde bāşý lýk şý lýk şý lýk şý lýk ānānānān    

ŠūretŠūretŠūretŠūret----i òıšša i òıšša i òıšša i òıšša [H257a]    buved buved buved buved (15)    v’ýn mav’ýn mav’ýn mav’ýn maġzġzġzġz----ı cı cı cı cānānānān    

Bu òıššayı Kelýle ve Dimne nām kitābında okumış olasın Ťaceb degüldür velýkin anda 

oòuduġuñ òıššanuñ òışrıdur ve bu êikr (16) olınan lübb-i cāndur yaŤni ol kitābda 

oòuduġuñ òıššanuñ òışrı ve šūretidür ve bunda êikr olınan ve taórýr òılınan cānuñ sırr 

u maġzı- (17) dur ol òıššanuñ šūretidür ki buyururlar 

(2203) Me(2203) Me(2203) Me(2203) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çend šayyÇend šayyÇend šayyÇend šayyādādādādý suyý suyý suyý suy----ı ı ı ı ān ābgān ābgān ābgān ābgýrýrýrýr    

Bergüêeştend ü bidBergüêeştend ü bidBergüêeştend ü bidBergüêeştend ü bidýdend ýdend ýdend ýdend ān ān ān ān àamýràamýràamýràamýr    

Biròaç šayyād ol ābgýr cānibine geçdiler ve ol (18) àamýri gördiler yaŤni ol göle 

uġrayup andan mürūr itdiler ve ol gölde muàmir olan üç māhý gördiler 

(2204) Me(2204) Me(2204) Me(2204) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes şitPes şitPes şitPes şitāāāābýdend tbýdend tbýdend tbýdend tā dām āverendā dām āverendā dām āverendā dām āverend    

(19)    Māhiyān vāMāhiyān vāMāhiyān vāMāhiyān vāòıf şudend ü hòıf şudend ü hòıf şudend ü hòıf şudend ü hūūūūşmendşmendşmendşmend    

Pes Ťacele itdiler tā dām getüreler māhýler vāòıf oldılar ve hūşmend oldılar yaŤni ol 

māhýlerüñ [M183b] her biri (20) šayyādlaruñ kendüleri şikār eylemeden ötüri dām 

getürmege sürŤat eyledüklerine her biri istiŤdādları òadar vāòıf oldılar ve taŤaòòul 

òıldılar 

(2205) Me(2205) Me(2205) Me(2205) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

(21)    Ān ki Ān ki Ān ki Ān ki ŤŤŤŤāāāāòil bòil bòil bòil būd ūd ūd ūd ŤazmŤazmŤazmŤazm----i rāh kerdi rāh kerdi rāh kerdi rāh kerd    

ŤAzmŤAzmŤAzmŤAzm----i rāhi rāhi rāhi rāh----ı müşkilı müşkilı müşkilı müşkil----i nāõi nāõi nāõi nāõᵛvvvāh kerdāh kerdāh kerdāh kerd    

Ol māhý ki kāmilü’l-Ťaòl idi deróāl yola Ťazm itdi nāõᵛāh olan müşkil (22) yola Ťazm 

eyledi bu da cāyizdür müşkil olan yola nāõᵛāh Ťazm òıldı yaŤni kendünüñ vaţan-ı 

meÿlūfından cüdā olmaò ve sefer ve seyāóat òılmaò filóaòýòa (23) bir müşkil yoldur 

ki ţabýŤat anı istemez lýkin ol Ťāòil ü kāmil kendü vaţan-ı meÿlūfından cüdā olup 

nāõᵛāh biààarūrý maŤalkerāha müşkil olan (24) yola Ťazýmet eyledi  

(2206) Me(2206) Me(2206) Me(2206) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft bāGüft bāGüft bāGüft bāýnhýnhýnhýnhā nedārem meā nedārem meā nedārem meā nedārem meşveretşveretşveretşveret    

Ki yaòýn süstem kunend ezmaòderetKi yaòýn süstem kunend ezmaòderetKi yaòýn süstem kunend ezmaòderetKi yaòýn süstem kunend ezmaòderet    

Ol Ťāòil olan māhý kendü kendüye didi ben bunlarla (25) meşveret ţutmazam ki yaòýn 

budur ki bunlar beni òudretden süst iderler maòderet òudret maŤnāsınadur yaŤni 

bunlar müşāvereye ehl degüllerdür çünkim (26) müşāvereye ehl olmayalar eger 

bunlarla müşāvere eylersem kendülerüñ murādlarına göre reÿy ü tedbýr eyleyüp beni 
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murādum cānibine olan òudretden ve (27) himmet ü Ťazýmetden süst ü àaŤýf iderler 

didi ve anlaruñ müşāvereye ehl olmaduġına bu beyti Ťillet mevòiŤine ýrād idüp 

buyururlar 

(28) (2207) Me(2207) Me(2207) Me(2207) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MihrMihrMihrMihr----i zād u būd bercāni zād u būd bercāni zād u būd bercāni zād u būd bercānşşşşān tenedān tenedān tenedān tened    

KāhilKāhilKāhilKāhilý vü cehlşý vü cehlşý vü cehlşý vü cehlşān bermen zenedān bermen zenedān bermen zenedān bermen zened    

Zýrā zād u būduñ muóabbeti bunlaruñ cānı üzre ţoòınur urulur (29) bunlaruñ kāhilligi 

ve cehli baña urur yaŤni ben bunlarla meşveret ţutmazam eger bunlarla meşveret 

eylersem býşekk beni òudret ü himmetden süst ider- (30) ler anuñçün ki vaţanlarınuñ 

mihr ü muóabbeti anlaruñ cānları üzre ţolanur ve anlaruñ cāhilliġi ve kāhilliġi baña 

teÿŝýr ider pes maŤlūm∗ oldı ki Ťāòil ü kāmil (31) olmayan ġāfil ü kāhil ile [H257b] 

müşāvere olmaya ve Ťārif olan esýršūret olan kimselerle danışmaġı reÿy òılmaya 

(2208) Me(2208) Me(2208) Me(2208) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MeşveretrMeşveretrMeşveretrMeşveretrā zindegā zindegā zindegā zindegý bý bý bý bāyed nikūāyed nikūāyed nikūāyed nikū    

(32)    Ki turā zinde kuned ān zinde kūKi turā zinde kuned ān zinde kūKi turā zinde kuned ān zinde kūKi turā zinde kuned ān zinde kū    

Meşverete bir eyü zinde gerek ki seni zinde eyleye ammā ol zinde òanı yaŤni 

filóaòýòa müşāvere eylemege bir eyü zindedil (33) kimse gerekdür tā kim anuñ 

kelām-ı óayātbaõşı seni ióyā òıla ve maòšūduña muvaššal ola ve saña muŤāvenet òıla 

ammā ol zinde òanı böyle zinde nās içre (34) òatı nādir bulınur ve yüzde biri 

müşāvereye ve murāfaòaya šālió degüldür kemā òāle Ťaleyhisselām ennāsu kābilin ve ennāsu kābilin ve ennāsu kābilin ve ennāsu kābilin ve 

miÿetin lmiÿetin lmiÿetin lmiÿetin lātecidu fātecidu fātecidu fātecidu fýhýhýhýhā rāóileten vāóidetenā rāóileten vāóidetenā rāóileten vāóidetenā rāóileten vāóideten1082  

(35) (2209) Me(2209) Me(2209) Me(2209) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ey müsāfir bāmüsāfir reEy müsāfir bāmüsāfir reEy müsāfir bāmüsāfir reEy müsāfir bāmüsāfir reÿy zenÿy zenÿy zenÿy zen    

Z’ān ki pāyet leng dāred reZ’ān ki pāyet leng dāred reZ’ān ki pāyet leng dāred reZ’ān ki pāyet leng dāred reÿyÿyÿyÿy----i zeni zeni zeni zen    

Ey müsāfir müsāfir ile reÿy ur zýrā ki Ťavretüñ reÿyi senüñ (36) ayaġuñı leng ţutar yaŤni 

ţarýò-i İlāhýde müsāfir olan ve ābgýr-i dünyāyı terk òılan sālik eger müşāvere eylerseñ 

rāh-ı İlāhýde müsāfir olan (37) ve vaţan-ı dünyāyı terk òılan kimseyle müşāvere eyle 

zýrā ki Ťavretüñ reÿyi senüñ pāyuñı aġsaò ţutar ve seni ţarýò-i maòšūddan girü atar (38) 

zenden murād nefs ve daõı ehl-i nefsdür nitekim Ťaòl ve ehl-i Ťaòl ricāl óükmindedür 

òaçan Ťaòlla ve Ťuòalāyla müşāvere eyleseñ anlara muvāfaòat (39) itmek ve didükleri 

                                                             
∗ [lāzım H; M] 
1082 “İnsanlar, içinde bir tane binek bulunmayan yüz develik bir katar gibidir.” Olgun, Şerh-i Mesnevi, 
C. 13, s. 580. 
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yire gitmek lāzım ve lābüdd olur ammā nefsle ve ehl-i nefsle müşāvere eyleseñ 

anlara şşşşāvirūhunne ve õālifūhunneāvirūhunne ve õālifūhunneāvirūhunne ve õālifūhunneāvirūhunne ve õālifūhunne1083 óadýŝinüñ (40) mefhūmı üzre muõālefet itmek 

ve didükleri yoluñ Ťaksine gitmek vācib ve lāzım gelür 

(2210) Me(2210) Me(2210) Me(2210) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EzdemEzdemEzdemEzdem----i óubbu’li óubbu’li óubbu’li óubbu’l----vaţan vaţan vaţan vaţan bügêer meyýstbügêer meyýstbügêer meyýstbügêer meyýst    

Ki vaţan Ki vaţan Ki vaţan Ki vaţan (41)    ān sūst cān ān sūst cān ān sūst cān ān sūst cān ýn sýn sýn sýn sūy nūy nūy nūy nýstýstýstýst    

(2211) Me(2211) Me(2211) Me(2211) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger vaţan Ger vaţan Ger vaţan Ger vaţan õõõõᵛvvvāhāhāhāhý güêý güêý güêý güêār ān sūyār ān sūyār ān sūyār ān sūy----ı Şaı Şaı Şaı Şaţţţţ    

Ýn óadýÝn óadýÝn óadýÝn óadýŝŝŝŝ----i rāstrā kem õi rāstrā kem õi rāstrā kem õi rāstrā kem õᵛvvvān ān ān ān ġalaġalaġalaġalaţţţţ    

Óubbü’l-vaţan deminden [P103a] (1) ilerü geç ţurma zýrā vaţan ol cānibdür ey cān bu 

cānib degüldür veyāõud maŤnā vaţan ol cānibdür cān bu cānibden degüldür pes cān 

òanġı cānibden ise (2) vaţan-ı ašlý odur eger vaţan-ı óaòýòý isterseñ Şaţţuñ ol cānibine 

geç bu óadýŝ-i rāstı ġalaţ oòuma ol óadýŝ budur ki Óaàret-i Resūl-i Ekrem šallallāhu 

Ťaleyhi ve sellem (3) óubbu’lóubbu’lóubbu’lóubbu’l----vaţan minvaţan minvaţan minvaţan minelýmelýmelýmelýmānānānān1084 buyurdı yaŤni vaţana muóabbet 

ýmāndandur didi bu óadýŝ rāst u šaóýódür ve Óaàret-i Nebý cevāmiŤu’l-kilemdür 

bunuñ ëāhiri var bāţını (4) var ëāhirinden murād vaţan-ı šūrý olur bāţınından murād 

vaţan-ı ašlý olur pes ekŝer nās [M184a] bu óadýŝ-i şerýfüñ maŤnāsını ġalaţ fehm 

itmişlerdür sen (5) bu óadýŝi ġalaţ oòuma Óaàret-i Peyġamberüñ óubbü’l-vaţan 

didügi demüñ šūretinden geçüp šūrete taŤalluò eyleyen maŤnāda tevaòòuf òılma zýrā 

vaţan óaòýòatde cān (6) ţarafındadur ve cānuñ mavţin ü maòāmı Ťālem-i óaòýòatdür 

cān bu Ťālem-i šūretden [H258a] degüldür bu Ťālem-i šūretde cān biròaç gün bir ġarýb 

ü mihmāndur eger vaţan-ı (7) óaòýòý isterseñ nehrüñ ol bir kenārına geç yaŤni dünyāyı 

òoyup Ťuòbā cānibine git ve šūreti terk idüp maŤnā Ťālemine seyr it kun fiddukun fiddukun fiddukun fiddunyā nyā nyā nyā 

keenneke keenneke keenneke keenneke (8) ġġġġarýbun ev Ťarýbun ev Ťarýbun ev Ťarýbun ev Ťābiru sebābiru sebābiru sebābiru sebýlin ve Ťadde nefsike minehli’lýlin ve Ťadde nefsike minehli’lýlin ve Ťadde nefsike minehli’lýlin ve Ťadde nefsike minehli’l----òubòubòubòubūrūrūrūr1085 óadýŝ-i şerýfi 

dünyānuñ vaţan-ı mecāzý olduġına ve Ťālem-i ġurbet olduġına delālet ü şehādet (9) 

ider çünkim bu dünyā Ťālem-i ġurbet ve maóall-i rıólet ola bu dünyāda olan 

maòāmına bir kimsenüñ muóabbet eylemesi niçe ýmāndan olur pes lāzım geldi ki bu 

óadýŝ-i (10) şerýfi bu maŤnāda istiŤmāl eylemek ġalaţ oldı belki bunuñ maóalli mevàiŤi 

vaţan-ı ašlýdür ve bir kimse vaţan-ı ašlýsine muóabbet eylese ol muóabbet 

                                                             
1083 “Kadınlar ile müşavere edin ve onların reylerine muhalefet edin.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, 
C. 8, s. 118. 
1084 “Vatan muhabbeti imandandır.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 8, s. 118. Ayrıca bkz. Olgun, 
Şerh-i Mesnevi, C. 13, s. 581. 
1085 “Dünyada tıpkı bir garip hatta bir yolcu gibi davran! Kendini kabir ehlinden say.” İmam Nevevý, 
Riyazü’s-Salihýn, C. 1, s. 501. 
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ýmāndandur (11) dinilse yirinde ve maóallinde istiŤmāl olınmış olur ammā evvelki 

maŤnāda istiŤmāl eyleyen ġalaţ oòur şol tevaààý eyleyen kimse gibi ki istinşāò duŤāsını 

(12) istincā maóallinde oòudı ve maóallin bilmeyüp ġalaţ òıldı 

Bāzgūne Bāzgūne Bāzgūne Bāzgūne ḫḫḫḫᵛvvvānden vuānden vuānden vuānden vuààààūkunende evrādūkunende evrādūkunende evrādūkunende evrād----ı vuàı vuàı vuàı vuàūrāūrāūrāūrā1086    

(2(2(2(2212) Me212) Me212) Me212) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DervuàDervuàDervuàDervuàū her ū her ū her ū her ŤuŤuŤuŤuàvràvràvràvrā virdā virdā virdā virdý cüdý cüdý cüdý cüdāāāā    

Āmedest enderĀmedest enderĀmedest enderĀmedest ender----    (13)    ḫḫḫḫaber behraber behraber behraber behr----i duŤi duŤi duŤi duŤāāāā    

Vuàū maḥallinde her bir Ťuàv içün başḳa bir vird-i şerýfe duŤā ve ŝenā içün ḥadýŝ-i 

şerýfde gelmişdür yaŤni her bir Ťuàv içün abdest (14) vaḳtinde bir duŤā eylemek ḥadýŝ-i 

şerýfde vāḳiŤ olmışdur evvelā ḳablelvuàū neveytu’l-vuàūa lillāhi teŤālā ve rafŤan 

lilḥadeŝi ve ictibāḥaten liššalāt1087
 diyü vuàūya (15) niyyet ḳılursın ve baŤdelistiŤāêe 

velbesmele eli yumaġa başladuḳda allāhumme inný esÿeluke’l-yumnā velberekete ve 

eŤūêubike mineşşuÿmi velhelket1088 diyü duŤā (16) eylersin baŤde aġzuñ yuduḳda 

allāhumme šallý ŤalāMuḥammedin ve Ťalāāli Muḥammedin ve eŤinný Ťalātilāveti 

kitābike ve keŝrati’ê-êikri leke1089 diyü duŤā eylersin 

(2213) Me(2213) Me(2213) Me(2213) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çünki istinşÇünki istinşÇünki istinşÇünki istinşāāāāḳḳḳḳ----ı ı ı ı (17)    býný mýkunýbýný mýkunýbýný mýkunýbýný mýkuný    

BūyBūyBūyBūy----ı cennet ı cennet ı cennet ı cennet ḫḫḫḫᵛvvvāh ezRabbāh ezRabbāh ezRabbāh ezRabb----i i i i ġanýġanýġanýġaný    

(2214) Me(2214) Me(2214) Me(2214) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā turā ān bū keTā turā ān bū keTā turā ān bū keTā turā ān bū keşed sşed sşed sşed sūyūyūyūy----ı cinı cinı cinı cinānānānān    

BūyBūyBūyBūy----ı gül bı gül bı gül bı gül bāāāāşed delýlşed delýlşed delýlşed delýl----i gülsitāni gülsitāni gülsitāni gülsitān    

Çünkim burnuña istinşāḳ eyleyesin ol kerým (18) ü ġaný pādşāhdan cennet rāyiḥasın 

iste ḥattā seni ol būy-ı laţýf-i cinān ţarafına çeke zýrā gülüñ rāyiḥası gülistāna delýl 

olur ve cennet rāyiḥası daḫı seni (19) cennete delālet ḳılur yaŤni allahumme rýḥný 

birāÿiḥate’l-cennet di baŤàılar da böyle oḳurlar allāhumme eriḥný rāÿiḥate’l-cenneti 

verzuḳný minnaŤýmihā1090 ve baŤde allahumme inný eŤūêu bike (20) minrevāÿiḥi’n-nāri 

                                                             
1086 “Abdest alan kişinin abdest dualarını ters okuması” 
1087 “Abdestsizliği gidermek ve namaz kılabilmek için Allah rızası için abdeste niyet ettim.”  
1088 “Allah’ım! Senden bolluk ve bereket isterim. Uğursuzluktan ve tehlikeden sana sığınırım.” 
Şihabüddin Sühreverdý, Avārifü’l-Meārif (Tasavvufun Hakikatleri), s. 360. 
1089 “Allah’ım! Efendimiz Muhammed’e ve onun āline salāt et. Kitabını okumak ve seni çok 
zikretmek için bana yardım et.” Şihabüddin Sühreverdý, Avārifü’l-Meārif (Tasavvufun Hakikatleri), s. 
360. 
1090 “Allah’ım, bana cennet kokusunu koklat ve cennet nimetlerinden beni rızıklandır.”  
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ve sūÿi’d-dār1091 dirler andan šoñra yüzüñ yuduḳda allāhumme beyyiä vechý yevme 

tebyaääu vucūhu ve tusevvid vucūh1092 dirsin andan šoñra šaġ (21) ḳoluñı yuduḳda 

allāhumme aŤţiný kitābý biyemýný ve ḥāsibný ḥisāben yesýrā1093 dirsin ve šol ḳoluñı 

yuduḳda allāhumme inný eŤūêubike min en tuŤţiyený kitābý bişimālý (22) ve en 

tuḥāsibeni ḥisāben Ťasýrā1094 [H258b] dirsin ve başa mesḥ eyledükde allāhumme 

ġaşşiný biraḥmetike ve enzil Ťaleyye minberakātike ve eẓıllený taḥte ẓılle Ťarşike1095 

dirsin (23) ve ḳulaġa mesḥ ḳılduḳda allāhumme’cŤalný mimmen yestemaŤu’l-ḳavle 

feyettebiŤa aḥsenehu ve’smiŤný munādiye’l-cenneti maŤalebrār1096 dirsin [ve boynuña 

mesḥ ḳılduḳda allāhumme (24) fekki raḳabetý minennāri ve eŤūêu bike minesselāsili 

velaġlāl1097 dirsin -H] ve šaġ ḳademüñ yuduḳda allāhumme ŝebbit ḳademý Ťaleššırāţi 

maŤaaḳdāmi’l-muÿminýn1098 (25) dirsin ve šol ḳademüñ yuduḳda allāhumme eŤūêu 

bike min entezille ḳademý Ťaleššırāţi yevme tezillu aḳdāmu’l-munāfıḳýn1099 dirsin pes 

bir kimse her (26) Ťuàvunı ġusl eyledükde bu duŤāları oḳusa ve Allāh TeŤālāyı êikr 

ḳılsa Ḥaḳ TeŤālā anuñ cemýŤ-i cesedini pāk u ţāhir eyler ammā eger bu duŤāları oḳusa 

[M184b] ve êikr-i (27) Ḥaḳ daḫı ḳılmasa ancaḳ ġusl eyledügi Ťuàvlar pāk olur cemýŤ-i 

cesedi muţahhar olmaz nitekim Ḥaàret-i Resūl-i Ekrem šallallāhu Ťaleyhi ve sellem 

buyurmışlardur menêekeralmenêekeralmenêekeralmenêekeral----    (28)    lāhu lāhu lāhu lāhu ŤindelvuŤindelvuŤindelvuŤindelvuààààūūūūÿi ve ÿi ve ÿi ve ÿi ve ţahura ceseduhu kulluhu fein ţahura ceseduhu kulluhu fein ţahura ceseduhu kulluhu fein ţahura ceseduhu kulluhu fein 

lem yeêkuri ismalllem yeêkuri ismalllem yeêkuri ismalllem yeêkuri ismallāhi lem yaāhi lem yaāhi lem yaāhi lem yaţhur minhu illţhur minhu illţhur minhu illţhur minhu illā mā ašābe’lā mā ašābe’lā mā ašābe’lā mā ašābe’l----māmāmāmā1100    revāhu elḤasanu’l-Kūfý  

(2215) Me(2215) Me(2215) Me(2215) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çünki istincÇünki istincÇünki istincÇünki istincā kunā kunā kunā kuný virdý virdý virdý vird----i sei sei sei seḫḫḫḫunununun    

Ýn buved Ýn buved Ýn buved Ýn buved (29)    yā Rab tu z’yā Rab tu z’yā Rab tu z’yā Rab tu z’ýnem pýnem pýnem pýnem pāk kunāk kunāk kunāk kun    

                                                             
1091 “Allah’ım! Cehennem kokularından ve yurdun kötüsünden sana sığınırım.” Şihabüddin 
Sühreverdý, Avārifü’l-Meārif (Tasavvufun Hakikatleri), s. 360. 
1092 “Allahım, yüzlerin ağarıp kararacağı kıyamet gününde benim yüzümü ak eyle.” 
1093 “Allah’ım! Kitabımı sağımdan ver ve beni kolay bir hesaptan geçir.” Şihabüddin Sühreverdý, 
Avārifü’l-Meārif (Tasavvufun Hakikatleri), s. 361. 
1094 “Allah’ım, amel defterimi sol tarafımdan vermenden ve hesabımın zorluğundan sana sığınırım.” 
1095 “Allah’ım! Beni rahmetinle bürü. Üzerime bereketlerinden indir. Beni Arş’ının gölgesinde 
gölgelendir.” Şihabüddin Sühreverdý, Avārifü’l-Meārif (Tasavvufun Hakikatleri), s. 361. 
1096 “Allah’ım! Beni sözü dinleyip de en güzeline tābi olanlardan eyle ve beni cennet tellalını duyan 
iyilerle beraber haşreyle.” Şihabüddin Sühreverdý, Avārifü’l-Meārif (Tasavvufun Hakikatleri), s. 362. 
1097 “Allah’ım! Boynumu ateş boyunduruğundan kurtar, zincirlerden ve bukağılardan sana sığınırım.” 
Şihabüddin Sühreverdý, Avārifü’l-Meārif (Tasavvufun Hakikatleri), s. 362. 
1098 Allah’ım! Ayağımı müminlerin ayaklarıyla beraber sıratta sabit eyle, kaydırma.” Şihabüddin 
Sühreverdý, Avārifü’l-Meārif (Tasavvufun Hakikatleri), s. 362. 
1099 “Allah’ım! Münafıkların ayaklarının kaydığı günde ayağımın sırattan kaymasından sana 
sığınırım.” Şihabüddin Sühreverdý, Avārifü’l-Meārif (Tasavvufun Hakikatleri), s. 362-363. 
1100 “Bir kimse abdest alırken Allah’ı zikretse ve dua kılsa bütün cesedi temizlenir. Zikretmeyecek 
olursa ancak abdest suyunun dokunduğu yerler temiz olur.” Olgun, Nisābü’l-Mevlevý Tercümesi, 
s.74-75. 
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Çünkim istincā ve ţahāret eyleyesin sözüñ virdi bu ola ki yā Rab sen beni bu ḫabāŝet 

ü necāsetden pāk eyle vird (30) süḫan dimek süḫana müteŤalliḳ olan vird dimekdür 

gāh olur ki vaẓýfe olan namāza daḫı vird ıţlāḳ iderler burada söze müteŤalliḳ olan vird 

murād (31) olur ve ol ţahāret eyledükden šoñra olan vird budur ki baŤdelistincā oḳına 

allāhumme’cŤalný minettevvābýne ve’cŤalný minelmuteţahhirýn ve’cŤalný 

mineššuleḥāÿi’r- (32) rāşidýn ve’cŤalný minelleêýne lāḫavfun Ťaleyhim ve lā hum 

yaḥzenūn1101 pes bu duŤānuñ maàmūnını ve bundan meÿāl ve maḳšūd ne dimek idügini 

naẓma getürüp (33) taŤlým buyururlar baŤdelistincā böyle duŤā eylemek şu maŤnāyı 

mutaàammın olur 

(2216) Me(2216) Me(2216) Me(2216) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DestDestDestDest----i men ýnci men ýnci men ýnci men ýncā resā resā resā resýd ýnrýd ýnrýd ýnrýd ýnrā biā biā biā bişüstşüstşüstşüst    

Destem enderşüstenDestem enderşüstenDestem enderşüstenDestem enderşüsten----i cānest süsti cānest süsti cānest süsti cānest süst    

(34) Ey pāk u muḳaddes olan Ḫudā benüm elüm bu maḥalle irişdi bu maḥalli yudı 

lākin benüm elüm dil ü cānumı yumaḳda süst ü Ťācizdür 

(2217) Me(2217) Me(2217) Me(2217) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ey zitu kes geşte cEy zitu kes geşte cEy zitu kes geşte cEy zitu kes geşte cānānānān----ı ı ı ı (35)    nākesānnākesānnākesānnākesān    

DestDestDestDest----i faàli faàli faàli faàl----ı tust dercı tust dercı tust dercı tust dercānhā resānānhā resānānhā resānānhā resān    

Ey pādşāh-ı Ťālýşān niçe nākeslerüñ cānı senden kes ve insāniyye bulmışdur (36) 

senüñ faàl u keremüñ eli cānlara irişdiricidür ve ednās u encāsdan ol cānları pāk u 

ţāhir idicidür 

(2218) Me(2218) Me(2218) Me(2218) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḤḤḤḤaddaddaddadd----i men ýn bi men ýn bi men ýn bi men ýn būd kerdem men leūd kerdem men leūd kerdem men leūd kerdem men leÿýmÿýmÿýmÿým    

Z’ān Z’ān Z’ān Z’ān (37)    suysuysuysuy----ı ı ı ı ḥḥḥḥadrā naadrā naadrā naadrā naḳḳḳḳý kun ey kerýmý kun ey kerýmý kun ey kerýmý kun ey kerým    

Benüm ḥaddüm ve ḳudretüm bu idi ben leÿým eyledüm ammā ḥadd ţarafından olan 

necāsetümi sen ey kerým pāk u naḳý eyle ol (38) ḥadd ţarafından murād cān u dili 

ţarafıdur yaŤni ol cān u dil ţarafından olanı ey kerým sen ţāhir ḳıl dimek olur 

(2219) Me(2219) Me(2219) Me(2219) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EzEzEzEzḥḥḥḥadeadeadeadeŝ ŝ ŝ ŝ şüstem şüstem şüstem şüstem ḪḪḪḪudāyā pūstudāyā pūstudāyā pūstudāyā pūst----    (39)    rārārārā    

[H259a] EzEzEzEzḥḥḥḥavādiavādiavādiavādiŝ tu biŝ tu biŝ tu biŝ tu bişşşşū ū ū ū ýn dýn dýn dýn dūstrāūstrāūstrāūstrā    

Ey Ḫudā-yı MüteŤāl postumı ḥadeŝden yudum ve neces-i ẓāhirden tenümi pāk 

eyledüm pes bu dostı (40) cemýŤ-i ḥavādiŝ levŝinden sen yu dostdan murād bunda 

                                                             
1101 “Allah’ım, beni tövbe eden ve temizlenen kullarından eyle, kendileri için korku ve hüzün 
olmayanlardan kıl.” 
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cāndur yaŤni İlāhý bu cismümi neces-i šūrýden mümkin olduġı mertebe ben Ťāciz ü 

faḳýr (41) yudum ve pāk eyledüm ḥavādiŝ levŝinden ve māsivā denesinden bu 

cānumı sen pāk eyle dimek olur 

ŞaŞaŞaŞaḫḫḫḫšý bevašý bevašý bevašý bevaḳḳḳḳtttt----i istincā i istincā i istincā i istincā [P103b] (1)    mýgüft allmýgüft allmýgüft allmýgüft allāhumme eriāhumme eriāhumme eriāhumme eriḥḥḥḥný birný birný birný birāyiāyiāyiāyiḥḥḥḥate’late’late’late’l----cenneti becāycenneti becāycenneti becāycenneti becāy----

ı allı allı allı allāhumme’cāhumme’cāhumme’cāhumme’cŤalný minettevvŤalný minettevvŤalný minettevvŤalný minettevvābābābābýne ve’cŤalný minelmuteţahhirýýne ve’cŤalný minelmuteţahhirýýne ve’cŤalný minelmuteţahhirýýne ve’cŤalný minelmuteţahhirýne ki virdne ki virdne ki virdne ki vird----i istincāst u i istincāst u i istincāst u i istincāst u 

virdvirdvirdvird----i istincārā bevai istincārā bevai istincārā bevai istincārā bevaḳḳḳḳtttt----i istinşi istinşi istinşi istinşāāāāḳḳḳḳ    mýmýmýmý----    (2)    güft Ťazýzý bişnýd v’ýnrgüft Ťazýzý bişnýd v’ýnrgüft Ťazýzý bişnýd v’ýnrgüft Ťazýzý bişnýd v’ýnrā ā ā ā ţţţţāāāāḳḳḳḳat nedāat nedāat nedāat nedāştştştşt    

YaŤni bir şaḫš istincā vaḳtinde allāhumme eriḥný birāyiḥate’l-cenneti didi ki abdest 

vaḳtinde istinşāḳ maḥallinde (3) oḳınur bu duŤānuñ yirine ki istincā vaḳtinde 

allāhumme’cŤalný minettevvābýne ve’cŤalný minelmuteţahhirýne diyü oḳınur ki bu duŤā 

istincā virdidür ve istincā virdini istinşāḳ (4) vaḳtinde didi elḥāšıl bu iki vaḳtüñ 

duŤālarını berŤaks oḳudı bir Ťazýz bunı işitdi ve buña ţāḳat ţutmadı yaŤni šabr idemeyüp 

aña bu duŤāları (5) berŤaks oḳuduñ diyü tevbýḫ eyledi 

(2220) Me(2220) Me(2220) Me(2220) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān yekĀn yekĀn yekĀn yeký dervaý dervaý dervaý dervaḳḳḳḳtttt----i istincā bigüfti istincā bigüfti istincā bigüfti istincā bigüft    

Ki merā bābūyKi merā bābūyKi merā bābūyKi merā bābūy----ı cennet dı cennet dı cennet dı cennet dār cüftār cüftār cüftār cüft    

Ol bir kimse istincā vaḳtinde didi ki (6) İlāhý beni cennet rāyiḥasıyla cüft ţut ve 

muḳārin it 

(2221) Me(2221) Me(2221) Me(2221) Meŝnŝnŝnŝnevýevýevýevý    

Güft şaGüft şaGüft şaGüft şaḫḫḫḫšý šý šý šý ḫḫḫḫūb vird āverdeyūb vird āverdeyūb vird āverdeyūb vird āverdeyýýýý    

Lýk sLýk sLýk sLýk sūrāūrāūrāūrāḫḫḫḫ----ı duı duı duı duŤŤŤŤā güm kerdeyā güm kerdeyā güm kerdeyā güm kerdeyýýýý    

Bir şaḫš aña didi ḫūb (7) u laţýf vird getürmişsin lýkin duŤānuñ delügini yavu 

ḳılmışsın 

(2222) Me(2222) Me(2222) Me(2222) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn duŤÝn duŤÝn duŤÝn duŤā ā ā ā çün virdçün virdçün virdçün vird----i býný bi býný bi býný bi býný būd ūd ūd ūd çünçünçünçün    

VirdVirdVirdVird----i býnýri býnýri býnýri býnýrā tu āverdā tu āverdā tu āverdā tu āverdý beký beký beký bekūnūnūnūn    

(8) Bu duŤā çünkim burunuñ virdi idi pes niçün sen burun virdini kūna getürdüñ ve 

nāmaḥall ü nālāyıḳ olan yirde anı istiŤmāl eyledüñ  

(9) (2223) Me(2223) Me(2223) Me(2223) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

RāyiRāyiRāyiRāyiḥḥḥḥaaaa----y cennet zibýný yy cennet zibýný yy cennet zibýný yy cennet zibýný yāft āft āft āft ḥḥḥḥürürürür    

RāyiRāyiRāyiRāyiḥḥḥḥaaaa----y cennet key āyed ezdübüry cennet key āyed ezdübüry cennet key āyed ezdübüry cennet key āyed ezdübür    

Necāset ü recāset ḳaydından pāk u āzād olan kimseler cennet rāyiḥasını býný (10) 

cānibinden buldı ve anı dimāġ-ı pākle istişmām u istinşāḳ ḳıldı cennetüñ rāyiḥası ḫod 

dübürden ḳaçan gelür pes Ḥaàret-i Nebýnüñ Ťaleyhisselām (11) her bir ḥadýŝ-i 
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şerýfinüñ bir maḥalli ve aña [M185a] lāyıḳ bir mevàiŤi vardur eger ol mevàiŤ içün vaàŤ 

olınan ḥadýŝ-i şerýfi mücerred lafẓından müstefād (12) olan maŤnā ḥasebiyle bir āḫir 

mevàiŤde istiŤmāl eyleseñ ġalaţ itmiş olursın ve anı sen maḥall olmayan yirde istiŤmāl 

ḳılursın şol şaḫš gibi ki (13) istinşāḳ virdini istincā maḥallinde oḳudı pes ḥḥḥḥubbu’lubbu’lubbu’lubbu’l----

vaţanvaţanvaţanvaţan ḥadýŝini vaţan-ı šūrý ḫušūšında istiŤmāl ḳılmaḳ hemān istinşāḳ virdini istincā 

(14) maḥallinde istiŤmāl ḳılmaḳ gibi olur eger bir kimsenüñ kendü vaţan-ı šūrýsine 

muḥabbet eylemek ýmāndan olaydı küffār diyārından bir kimse [H259b] İslām 

diyārına (15) gelüp ýmān ve İslāmla müşerref olduḳdan šoñra kendü vaţanına 

muḥabbet eylemesi daḫı ýmāndan olurdı bu ḫod ýmāndan degüldür pes maŤlūm oldı ki 

(16) bu ḥadýŝ-i şerýfüñ maḥalli ve mevàiŤi vaţan-ı šūrý degül imiş belki bunuñ maḥalli 

vaţan-ı ḥaḳýḳý imiş lāzım geldi ki her şeyÿi maḥalline ve mevàiŤine (17) vaàŤ eyleyesin 

ki ol şey ol maḥalle lāyıḳ ve ol maḥall daḫı ol şeyÿe münāsib ü muvāfıḳ ola pes 

cümleden biri tevāàuŤuñ maḥalli dýn ve (18) ţarýḳat şāhlarıdur ve tekebbürlügüñ 

maḥalli āḫiret yolınuñ gümrāhlarıdur sen iseñ bunuñ Ťaksin ḳılursın nitekim 

buyururlar 

(2224) Me(2224) Me(2224) Me(2224) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ey tevāEy tevāEy tevāEy tevāàuàuàuàuŤ bürde pýşŤ bürde pýşŤ bürde pýşŤ bürde pýş----i i i i (19)    eblehāneblehāneblehāneblehān    

V’ey tekebbür bürde tu pýşV’ey tekebbür bürde tu pýşV’ey tekebbür bürde tu pýşV’ey tekebbür bürde tu pýş----i şehi şehi şehi şehānānānān    

(2225) Me(2225) Me(2225) Me(2225) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān tekebbür berĀn tekebbür berĀn tekebbür berĀn tekebbür berḫḫḫḫasān asān asān asān ḫḫḫḫūbest ü cüstūbest ü cüstūbest ü cüstūbest ü cüst    

Hýn merev maŤkHýn merev maŤkHýn merev maŤkHýn merev maŤkūsūsūsūs----ı ı ı ı Ťakseş bendŤakseş bendŤakseş bendŤakseş bend----i tusti tusti tusti tust    

Ey eblehler öñüne (20) tevāàuŤ iletmiş ġāfil ve ey şāhlar ḳatına tekebbürlük iletmiş 

cāhil filḥaḳýḳa ol tekebbür ḫod ḫaslar üzre ḫūb u laţýfdür āgāh ol maŤkūs (21) gitme 

zýrā anuñ Ťaksi senüñ ḳayd u bendüñdür yaŤni ey dünyā eblehlerinüñ öñüne tevāàuŤ ve 

meskenetle varan ve dýn ü ţarýḳat şāhlarınuñ ḥuàūrında (22) kibr ü naḫvetle ţuran 

bāţıl o tereffuŤ ḳılmaḳ ve mütekebbir olmaḳ dünyā ḫaslarına olsa  ḫūb u laţýf olur ki 

anlar üzre tekebbürlük ḳılmaḳ lāyıḳ (23) olur ve šadaḳa virmek mertebesin bulur 

zinhār bāzgūne gitme zýrā bunuñ Ťaksi saña ḳayd u bend olur ve seni şāhān ţarýḳinüñ 

luţf (24) u kereminden maḥrūm ḳılur bu maŤkūsāne ḥareket itdügüñ vāsıţa ile senüñ 

cānuñ ḫaslar ve nākeslerüñ ḳayd u ḥabsinden maḥbūs u muḳayyed ḳalur 

(25) (2226) Me(2226) Me(2226) Me(2226) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EzpeyEzpeyEzpeyEzpey----i sūrāi sūrāi sūrāi sūrāḫḫḫḫ----ı bı bı bı býný rust gülýný rust gülýný rust gülýný rust gül    

BūBūBūBū    vavavavaẓẓẓẓýfeýfeýfeýfe----yi býný yi býný yi býný yi býný āmed ey āmed ey āmed ey āmed ey ŤutülŤutülŤutülŤutül    
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(2227) Me(2227) Me(2227) Me(2227) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BūyBūyBūyBūy----ı gül behrı gül behrı gül behrı gül behr----i meşi meşi meşi meşāmest ey dilāmest ey dilāmest ey dilāmest ey dilýrýrýrýr    

CāyCāyCāyCāy----ı ı ı ı ān bū nān bū nān bū nān bū nýst ýn sýst ýn sýst ýn sýst ýn sūrāūrāūrāūrāḫḫḫḫ----ı zı zı zı zýrýrýrýr    

Gül (26) burun delüginden ötüri bitdi rāyiḥa býnýnüñ vaẓýfesi geldi ey ġalýẓ gülüñ 

rāyiḥası meşāmdan ötüridür ey dilýr ü cerýÿ olan kimse (27) bu sūrāḫ zýrā ol būy-ı 

laţýfüñ cāy u maḥalli degüldür yaŤni her şey ki Ťālem-i Ťademden vücūda geldi elbette 

bir şey içün maḫlūḳ oldı meŝelā bu cümleden (28) güldür ki anuñ rāyiḥası sūrāḫ-ı 

býnýden ötüri oldı ve andan meşāmm ḥaẓẓ aldı ve leêêet buldı sāyir Ťuàvuñ andan 

ḥaẓẓı yoḳdur ey (29) ġalýẓ ü muŤānid olan kimse rāyiḥa ḳısmı burnuñ vaẓýfesi geldi 

ve ey cerýÿ ve dilýr gül rāyiḥası mücerred ḳuvvet-i şāmmeden ötüri oldı (30) ol būy-ı 

gülüñ maḥalli bu taḥtāný olan maḳŤad delügi degüldür ki Ḥaḳ TeŤālā bunı anuñçün 

ḫalḳ itmemişdür bunuñ mā ḫuliḳa lehi burundur 

(2228) Me(2228) Me(2228) Me(2228) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

(31)    Key ezýncKey ezýncKey ezýncKey ezýncā būyā būyā būyā būy----ı ı ı ı ḫḫḫḫuld āyed turāuld āyed turāuld āyed turāuld āyed turā    

Bū zimevBū zimevBū zimevBū zimevàiàiàiàiŤ cŤ cŤ cŤ cūy eger bāyed turāūy eger bāyed turāūy eger bāyed turāūy eger bāyed turā    

Buradan saña būy-ı ḫuld ḳaçan gelür būy-ı laţýf ve rāyiḥa-yı ḫuldı eger saña gerekse 

(32) mevàiŤinden iste yaŤni bu sūrāḫ-ı zýr meŝābesinde olan dünyā ḫaslarından ve 

Ťālem [H260a] nākeslerinden cennet rāyiḥası saña ḳaçan gelür ve diyānet ü ţāŤat (33) 

fāyiḥası bunlaruñ maḥall-i necāset olan vücūdından nice ẓuhūr ḳılur ki bunlar cennet 

rāyiḥasınuñ maḥalli ve dýn ü yaḳýn fāyiḥasınuñ mevàiŤi (34) degüllerdür eger saña 

cennet rāyiḥası ve dýn ve ţāŤat fāyiḥası gerek olursa anı mevàiŤinden ve ehlinden ţaleb 

eyle tā ol rāyiḥaya vāšıl olasın (35) ve illā maḥalli olmayan yirde bir şey ţaleb 

eylemek ḫayāl-i bāţıldur 

(2229) Me(2229) Me(2229) Me(2229) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

HemçHemçHemçHemçünýn ünýn ünýn ünýn ḥḥḥḥubbu’lubbu’lubbu’lubbu’l----vaţan vaţan vaţan vaţan [M185b]    bābābābāşed dürüstşed dürüstşed dürüstşed dürüst    

Tu vaţan bişnTu vaţan bişnTu vaţan bişnTu vaţan bişnās ey ās ey ās ey ās ey ḫḫḫḫᵛvvvāce nüāce nüāce nüāce nüḫḫḫḫüstüstüstüst    

(36) Bunuñ gibi ḥubbu’l-vaţan ḥadýŝi daḫı dürüst olur sen ey ḫᵛāce evvelā vaţanı añla 

yaŤni istinşāḳ virdi maḥall-i istinşāḳda istiŤmāl olınması ve (37) istincā virdinüñ daḫı 

vaḳt-i istincāda istiŤmāl olınması ve daḫı gül rāyiḥasınuñ burundan ve dimāġdan ötüri 

ẓuhūra gelmesi rāst u (38) dürüst olduġı gibi ḥubb-ı vaţanuñ daḫı ýmāndan olması 

dürüst olur velākin ey ḫᵛāce sen evvelā vaţan nedür anı fehm eyle tā aña muḥabbet 

(39) eylemek ýmāndan olduġı šaḥýḥ ü ŝābit ola sen bu cāy-ı süflý ve taḥtānýyi vaţan 

ẓann eylemişsin vaţan ḫod filḥaḳýḳa cānuñ maḳām u ḳarār- (40) gāhı olan Ťālem-i 
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Ťulvýdür ve rūḥ ebede’l-ābād bu Ťālemden rıḥlet etdükden šoñra anda iḳāmet eylese 

gerekdür pes bir kimsenüñ vaţan-ı ašlýsine (41) olan muḥabbeti kemāl-i ýmāndan 

olmış olur 

ÇÇÇÇāre endāre endāre endāre endýşýdenýşýdenýşýdenýşýden----i ān māhi ān māhi ān māhi ān māhýýýý----yi Ťyi Ťyi Ťyi Ťāāāāḳḳḳḳıl uıl uıl uıl u    rāhrāhrāhrāh----ı deryı deryı deryı deryā pā pā pā pýş giriftenýş giriftenýş giriftenýş giriften1102    

(2230) Me(2230) Me(2230) Me(2230) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft ān māhGüft ān māhGüft ān māhGüft ān māhýýýý----yi zeyrek yi zeyrek yi zeyrek yi zeyrek [P104a] (1)    reh kunemreh kunemreh kunemreh kunem    

Dil zireÿy ü meşveretşDil zireÿy ü meşveretşDil zireÿy ü meşveretşDil zireÿy ü meşveretşān berkenemān berkenemān berkenemān berkenem    

Elḥāšıl ol māhý-yi zeyrek kendü kendisine didi yol eylerüm ḳalbümi anlaruñ 

meşveretinden ve reÿyinden ḳoparurum yaŤni (2) ol kāmilü’l-Ťaḳl olan māhý kendü 

àamýrinde böyle didi ki bu ābgýr cānibinden deryā-yı býkenār ţarafına ţarýḳ ittiḫāê 

eyleyem ve bu vaţan-ı šūrýden ol vaţan-ı maŤnevý cānibine (3) sefer ü seyāḥat ḳılam 

ve bu esýr-i vaţan-ı šūrý olan kimselerle müşāvere ḳılmadan ḳalbümi ḫalāš eyleyem ki 

bunlar meşveretüñ ehli degüllerdür 

(2231) Me(2231) Me(2231) Me(2231) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nýst vaòtNýst vaòtNýst vaòtNýst vaòt----i meşveret i meşveret i meşveret i meşveret (4)    hýn rhýn rhýn rhýn rāh kunāh kunāh kunāh kun    

Çün ŤAlý tu Çün ŤAlý tu Çün ŤAlý tu Çün ŤAlý tu āh enderāh enderāh enderāh enderççççāh kunāh kunāh kunāh kun    

Kendüsine bu gūne tenbýh idüp didi ey nefs āgāh ol meşveret vaòti degüldür ki vaòt 

beġāyet nāzükdür seyf-i šārim (5) gibi Ťömri keser ve berò-i õāţıf gibi ţurmayup fevrý 

geçer imdi yol eyle Óaàret-i ŤAlý gibi sen āhı çāh içre eyle ve sırruñı aña söyle 

menòūldür ki bir gün Óaàret-i (6) Óabýb-i Ekrem šallallāhu Ťaleyhi ve sellem Óaàret-i 

ŤAlýye kerremallāhu vechehu Ťilm-i óaòýòatden ve esrār-ı hüviyyetden bir niçe maŤnā 

keşf eyledi ve aña vašiyyet idüp zinhār bunı (7) kimseye keşf eyleme diyü söyledi 

Óaàret-i ŤAlý kerremallāhu vechehu ve raäiyallāhu Ťanh ol rāzı bir niçe eyyām 

derūnında šaòlayup bir gün bir šaórāda anı bir çāha söyledi (8) baŤàılar òavli üzre ol 

çāha ancaò hemān Hū diyü nidā eyledi nitekim 

Beyt 

Ol ŤAlý çāha varup bir Hū didi 

Özge sırlardan ne o ne bu didi 

Diyen (9) òāyilüñ bu òavli bu maŤnāya delālet ider pes bir òavl daõı budur ki 

[H260b] o çāh bu rāza taóammül eylemeyüp deóāl derūnı òanla ţoldı ve bir gün 

Óaàret-i Resūl Ťaleyhis- (10) selām Ťaskerle ol cānibden geçerken varuñ şu òuyudan 

šu getürüñ diyü biròaç kimseye õiţāb òıldı anlar varup delvi aşaġa šaròıdup baŤde 

                                                             
1102 “O akıllı balığın bir çare düşünmesi ve derya yolunu önde tutması” 



 

840 

iõrāc eyledüklerinde (11) šu yerine òan çıòdı Óaàret-i Resūl šallallāhu Ťaleyhi ve 

sellem ol demde buyurdılar ki var ise Murtaàā Óaàretleri bu çāha kendü derūnınuñ 

sırrını söylemişdür (12) nitekim Şeyõ Şeyõ Şeyõ Şeyõ ŤAŤAŤAŤAţţţţţţţţār Óaār Óaār Óaār Óaàretleriàretleriàretleriàretleri Manţıòu’ţ-Ţayrda bu maŤnāyı 

naëma getürüp ýrād eylemişlerdür 

Beyt 

Mušţafā cāyý furūd āmed berāh 

Güft āb ārýd leşkerrā ziçāh 

(13) Reft merdý bāz āmed bāşitāb 

Güft pürõūnest çāh u nýst āb 

Güft býdārý ziderd-i kār õᵛýş 

Murtaàā derçāh güft esrār-ı õᵛýş 

Çāh çün (14) bişnýd ān tābeş nebūd 

Lācerem pürõūn şud u ābeş nebūd1103 

Ve bir òavl-i āõir daõı oldur ki ol dem ki Óaàret-i ŤAlý kerremallāhu vechehu rāz-ı 

derūnını çāha söyledi (15) çāhdan bir ney ëuhūr eyledi ol semtde bir çoban var idi anı 

görüp kesdi ve biròaç delük delüp ve aña dem òoyup andan bir laţýf šadā ëāhir olup 

(16) niçe zamān anuñla kendüyi egledi bir gün Óaàret-i Nebý-yi Mükerrem šallallāhu 

Ťaleyhi ve sellem ol cānibde güêer eylerken ol šadāyı istimāŤ eyledi Óaàret-i ŤAlýnüñ 

rāz-ı derūnını (17) ifşā [M186a] ve iëhār eyledügini ol šadādan fehm eyleyüp bu šadā 

benüm Óaàret-i Murtaàāya didügüm esrārı iõbār u iëhār eyler diyü óuàūrında 

olanlara söyledi (18) pes bu beyt-i şerýf bu òıššaya telmýó olur ve sālik-i rāh-ı Óaò 

olanlara bu òıššadan óišše rāz-ı derūnını ehl olanlara ifşā eylemek olur belki 

òulòulòulòulūbü’lūbü’lūbü’lūbü’l---- (19) aórār aórār aórār aórār òubòubòubòubūru’lūru’lūru’lūru’l----esrāresrāresrāresrār1104 òavlinüñ maàmūnı üzre keŝrāt òaydından óür 

olan kimse kendü òalbini esrār-ı İlāhýnüñ medfen ü maòberesi òılmaò lāzım gelür 

(2232) Me(2232) Me(2232) Me(2232) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MaóremMaóremMaóremMaórem----i ān i ān i ān i ān (20)    āh kemyāh kemyāh kemyāh kemyābest besābest besābest besābest bes    

Şebrev ü pinhŞebrev ü pinhŞebrev ü pinhŞebrev ü pinhānrevānrevānrevānrevý kun çün Ťasesý kun çün Ťasesý kun çün Ťasesý kun çün Ťases    

Ol āhuñ maóremi ziyāde kemyābdur Ťases gibi şebrevlik ve pinhānrevlik eyle bu 

maŤnā (21) pes bāÿ-i ŤArabýyle olduġı üzredür bāÿ-i Fārisýyle olsa daõı cāyizdür zýrā 

                                                             
1103 “Mustafa yolda bir yere indi: Asker için kuyudan su getiriniz, buyurdu. Bir adam gitti, acele geri 
geldi: Kuyu kan doludur ve su yoktur, dedi. Resūl-i Ekrem Hazretleri buyurdu ki: Bir uyanık kendi 
emrinin derdinden, yani, Murtaza kuyuya kendi esrarını söyledi; vaktaki kuyu onu işitti, ona takati 
yok idi; şüphesiz kan dolu oldu ve onun suyu olmadı.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 8, s. 126. 
1104 “Ahrarın kalpleri esrarın kabirleridir.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 8, s. 126. 
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maŤnā ol āhuñ maóremi kemyābdur çünkim böyle oldıysa pes Ťases gibi pinhānrev- 

(22) lik ve gice yüri dimek olur yaŤni Ťases niçe pinhān giderse ve baŤàı kimse giceyle 

ne gūne pūşýde ve maõfý seyr iderse ey sālik rāzdan gerekdür ki sen daõı bunlar (23) 

gibi pinhānrev olasın ve seyr ü sülūkı maõfýrek òılasın tā nāmaóremler mekrinden 

necāt bulasın 

(2233) Me(2233) Me(2233) Me(2233) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

SūySūySūySūy----ı deryı deryı deryı deryā ā ā ā Ťazm kun z’ýn Ťazm kun z’ýn Ťazm kun z’ýn Ťazm kun z’ýn ābgābgābgābgýrýrýrýr    

Baór cū vü terk Baór cū vü terk Baór cū vü terk Baór cū vü terk ýn girdýn girdýn girdýn girdāb gāb gāb gāb gýrýrýrýr    

(24) Bu ābgýrden deryā cānibine Ťazm eyle baór dile ve bu girdābı terk eyle yaŤni bu 

ābgýr dünyādan deryā-yı óaòýòat ve baór-ı vaódet cānibine Ťazýmet eyle [H261a] 

maŤnā baórini (25) ţaleb eyle bu Ťālem-i šūret girdābı terk it tā kim nefs ü şeyţān 

šayyādlarına şikār olmadan õalāš olasın ve Ťāòıbet āteş-i saŤýrde yanmadan ve 

müteóarriò (26) olmadan necāt bulasın 

ReftenReftenReftenReften----i ān māhi ān māhi ān māhi ān māhý ezý ezý ezý ezābgābgābgābgýr sýr sýr sýr sūyūyūyūy----ı deryı deryı deryı deryāāāā1105    

(2234) Me(2234) Me(2234) Me(2234) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

SýnerSýnerSýnerSýnerā pā kerd ü mā pā kerd ü mā pā kerd ü mā pā kerd ü mýreft ýreft ýreft ýreft ān óaān óaān óaān óaêêêêūrūrūrūr    

EzmaòEzmaòEzmaòEzmaòāmāmāmām----ı bı bı bı bāõaāõaāõaāõaţar tţar tţar tţar tā baórā baórā baórā baór----ı nı nı nı nūrūrūrūr    

(2235) Me(2235) Me(2235) Me(2235) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hemçü Hemçü Hemçü Hemçü āhū k’ezpeyāhū k’ezpeyāhū k’ezpeyāhū k’ezpey----i ū i ū i ū i ū (27)    seg buvedseg buvedseg buvedseg buved    

Mýdeved tMýdeved tMýdeved tMýdeved tā derteneā derteneā derteneā derteneş yek reg buvedş yek reg buvedş yek reg buvedş yek reg buved    

Ol mübālaġayla óaêer idici zeyrek māhý sýnesini pā eyledi ve gitdi maòām-ı 

bāõaţardan baór-ı nūra dek (28) seyr itdi filmeŝel şol āhū gibi ki anuñ ardınca seg ola 

mādāmki anuñ cism ü teninden bir ţamar ola yaŤni ol esýr ü giriftār olmadan ziyāde 

óaêer idici (29) māhý sýne-yi býkýne seni ādem düzüp gitdi ve maòām-ı bāõaţar u 

pürëulmet olan dünyādan baór-ı nūr ve deryā-yı sürūra dek seyr ü sülūk itdi ancılayın 

sürŤat (30) ve germiyyetle gitdi ki yā bir āhūnuñ ardında bir seg derrinde anı šayd 

itmek içün yelerdi ol āhū tā teninde òuvvet olduòça nice giderse bu daõı baór-ı 

óaòýòate (31) dek öyle gitdi 

(2236) Me(2236) Me(2236) Me(2236) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÕÕÕÕᵛvvvābābābāb----ı õargı õargı õargı õargūūūūş u seg enderpey õaş u seg enderpey õaş u seg enderpey õaş u seg enderpey õaţţţţāstāstāstāst    

ÕÕÕÕᵛvvvābābābāb----ı õod derçeşmı õod derçeşmı õod derçeşmı õod derçeşm----i tersende kücāsti tersende kücāsti tersende kücāsti tersende kücāst    

                                                             
1105 “O balığın gölden derya canibine gitmesi” 
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Ţavşān uyõusı ve kelb ardda ola (32) õaţādur uyõu õod tersendenüñ gözinde 

òandadur õᵛāb-ı õargūş gözi açıò olmaò ve uyumaòdan Ťibāretdür zýrā ţavşan gözi 

açuò uyur gören anı (33) býdār šanur lākin ol öyle uyur keêālik bu insān içinde daõı 

çoò kimseler vardur ki ëāhiren gözleri açuò ve maŤnen õᵛāb-ı ġafletle nāyim 

olmışlardur (34) segden murād bunda şeyţāndur yaŤni bir kimsede õᵛāb-ı ġaflet olmaò 

bāõušūš ki kelb-i şeyţān anuñ ardınca anuñ šaydına saŤy òıla bu gūne õᵛāb (35) Ťaëým 

õaţādur belki bir miòdār Ťāòil ü býdārdil olan kimse bedeninde òudreti olduġı òadar 

firār òılmadan ve hārib olmadan õālý olmaz õāyif olan kimselerüñ (36) gözinde õᵛāb 

neyler ve Óaò TeŤālānuñ nārından tersendedil olanlaruñ gözi nice olur nitekim 

Óaàret-i Nebý-yi Mükerrem šallallāhu Ťaleyhi ve sellem buyurdılar mā ramā ramā ramā raÿeytu ÿeytu ÿeytu ÿeytu 

mimimimiŝle’nŝle’nŝle’nŝle’n----    (37) nāri nāme hāribuhā ve lāmināri nāme hāribuhā ve lāmināri nāme hāribuhā ve lāmināri nāme hāribuhā ve lāmiŝlu’lŝlu’lŝlu’lŝlu’l----cenneti nāme cenneti nāme cenneti nāme cenneti nāme ţţţţālibuhāālibuhāālibuhāālibuhā1106    revāhu’t-

Tirmiêý Ťan Ebý Hüreyre 

(2237) Me(2237) Me(2237) Me(2237) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Reft ān māhReft ān māhReft ān māhReft ān māhý rehý rehý rehý reh----i deryā girifti deryā girifti deryā girifti deryā girift    

RāhRāhRāhRāh----ı dı dı dı dūr u pehneūr u pehneūr u pehneūr u pehne----yi pehnā giriftyi pehnā giriftyi pehnā giriftyi pehnā girift    

(38) Elḥāšıl ol zeyrek ü ḥaêūr olan māhý deryā-yı nūruñ yolın ţutdı gitdi dūr olan ve 

ziyāde pehnā olan yolı ţutdı yaŤni ziyāde vāsiŤ (39) ü Ťarýà ve baŤýd ü dırāz olan ţarýḳati 

ţutup aña sülūk itdi 

(2238) Me(2238) Me(2238) Me(2238) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Renchā bisyār dRenchā bisyār dRenchā bisyār dRenchā bisyār dýd ü Ťýd ü Ťýd ü Ťýd ü Ťāāāāḳḳḳḳıbetıbetıbetıbet    

Reft āReft āReft āReft āḫḫḫḫir sūyir sūyir sūyir sūy----ı emn ü ı emn ü ı emn ü ı emn ü ŤŤŤŤāfiyetāfiyetāfiyetāfiyet    

Ol yolda (40) ol māhý-yi pürfıţnat çoḳ belā ve miḥnetler gördi ve Ťāḳıbetü’l-emr āḫir 

emn ü Ťāfiyet cānibine gitdi ve kendüyi maḥall-i emn ü selāmet olan baḥr-ı ḥaḳýḳate 

(41) [H261b] vāšıl itdi 

(2239) Me(2239) Me(2239) Me(2239) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḪḪḪḪᵛvvvýşten efkend derderyýşten efkend derderyýşten efkend derderyýşten efkend derderyāāāā----yı jerfyı jerfyı jerfyı jerf    

Ki neyābed Ki neyābed Ki neyābed Ki neyābed ḥḥḥḥaddaddaddadd----i ānrā hi ānrā hi ānrā hi ānrā hýç ţarfýç ţarfýç ţarfýç ţarf    

Kendüsini ol jerf ü Ťaẓým olan deryāya bıraḳdı ki hýç ţarf [P104b] (1) yaŤni çeşm-i 

insāný anuñ ḥadd u kenārını [M186b] bulmaz filḥaḳýḳa deryā-yı vaḥdet ve baḥr-ı 

ḥaḳýḳat bir maŤnevý baḥrdur ki hýç bir kimsenüñ bašar-ı bašýreti ve çeşm-i serýreti (2) 

anuñ ḥadd u kenārını iḥāţaya ḳādir olmaz çünkim bu māhý ol ābgýrden gitdi ve 

kendüyi baḥr-ı nūra vāšıl itdi 

                                                             
1106 “Ne cehennemden kaçanın uyuduğunu ve de cenneti isteyenin uyuduğunu gördüm.” 
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(2240) Me(2240) Me(2240) Me(2240) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes çü šayyPes çü šayyPes çü šayyPes çü šayyādān biyāverdend dāmādān biyāverdend dāmādān biyāverdend dāmādān biyāverdend dām    

NýmŤNýmŤNýmŤNýmŤāāāāḳḳḳḳııııllll----    (3)    rā ezān rā ezān rā ezān rā ezān şud telşud telşud telşud telḫḫḫḫ    kāmkāmkāmkām    

Pes çünkim šayyādlar ol māhýleri şikār içün dām getürdiler nýmŤāḳıluñ ol šayyādlaruñ 

gelmesinden dimāġı telḫ oldı (4) pes ol ḥāli müşāhede ḳılduḳda fursatı fevt 

eyledügine nādim oldı 

(2241) Me(2241) Me(2241) Me(2241) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft āh men fevt kerdem furšarGüft āh men fevt kerdem furšarGüft āh men fevt kerdem furšarGüft āh men fevt kerdem furšarāāāā    

Çün negeştem hemrehÇün negeştem hemrehÇün negeştem hemrehÇün negeştem hemreh----i Ťi Ťi Ťi Ťāāāāḳḳḳḳılılılıl    çerçerçerçerāāāā    

Ve didi (5) āh vāh ben fursatı fevt eyledüm ol delýl ü rehnümāya niçün tābiŤ ve 

hemrāh olmadum ve niçün ol Ťāḳıl u kāmile mütābaŤat ḳılmadum murād ehl-i ġafletüñ 

ḥaḳýḳat-i (6) ḥāle vāšıl olduḳları demde yā leytenyā leytenyā leytenyā leytený’tteý’tteý’tteý’tteḫḫḫḫaêtaêtaêtaêtu maŤarresu maŤarresu maŤarresu maŤarresūli sebūli sebūli sebūli sebýlýlýlýlāāāā1107 diyü 

resūle mütābaŤat ve anuñ vāriŝlerine murāfaḳat eylemegi temenný ḳılmalarıdur (7)  ve 

fevt-i ḥālete müteḥassir olmalarıdur 

(2242) Me(2242) Me(2242) Me(2242) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nāgehān reft ū velNāgehān reft ū velNāgehān reft ū velNāgehān reft ū velýkin çün bereftýkin çün bereftýkin çün bereftýkin çün bereft    

MýbibMýbibMýbibMýbibāyestem āyestem āyestem āyestem şuden derpey beteftşuden derpey beteftşuden derpey beteftşuden derpey beteft    

Kendüye böyle diyü ki nāgehān (8) ol Ťāḳıl māhý gitdi velýkin çünkim gitdi anuñ 

ardınca baña gitmek gerek idi velākin ol devlet güêer ḳıldı ve ol fursat fevt (9) oldı 

(2243) Me(2243) Me(2243) Me(2243) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bergüêeşte Bergüêeşte Bergüêeşte Bergüêeşte ḥḥḥḥasret āverden asret āverden asret āverden asret āverden ḫḫḫḫaţaţaţaţāstāstāstāst    

Bāz n’āyed refte yādBāz n’āyed refte yādBāz n’āyed refte yādBāz n’āyed refte yād----ı ı ı ı ū hebāstū hebāstū hebāstū hebāst    

Geçmiş nesne üzre ḥasret getürmek ḫaţādur zýrā refte (10) ve güêeşte girü dönüp 

gelmez pes anı yād itmek Ťabeŝ ve hebādur zýrā Ťömr biraz daḫı ol fevt olan fursatuñ 

ve güêeşte olan niŤmetüñ (11) peşýmānlıġında ve perýşānlıġında gider pes Ťömri 

býhūde yire šarf eylemeden ise tedārik-i māfāt idüp ve ţarýḳ-i emn ü selāmete (12) 

gidüp insān kendüyi ḫalāš itmege saŤy eylemek lāzımdur ve güêeşteye taḥassür 

eyleyen ve nādim olan merd ġayriḥāzımdur 

ḲḲḲḲıššaıššaıššaıšša----yı yı yı yı ān mürān mürān mürān mürġġġġ----ı girifte ı girifte ı girifte ı girifte (13)    ki vašiyyet kerd ki bergüêeşte peşki vašiyyet kerd ki bergüêeşte peşki vašiyyet kerd ki bergüêeşte peşki vašiyyet kerd ki bergüêeşte peşýmýmýmýmānānānāný meý meý meý meḫḫḫḫūr tedārikūr tedārikūr tedārikūr tedārik----i i i i 

vavavavaḳḳḳḳt endýş ü t endýş ü t endýş ü t endýş ü rūzgār meber derperūzgār meber derperūzgār meber derperūzgār meber derpeşýmşýmşýmşýmānānānānýýýý1108    

(2244) Me(2244) Me(2244) Me(2244) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
                                                             
1107 “Eyvah, keşke peygamberin maiyetinde bir yol tutsaydım.” (Furkan 25/27) 
1108 “O yakalanan kuş, geçmişe pişmanlık yeme, vakti ele geçirmek için düşün ve pişmanlık içinde 
boşa vakit harcama diye vasiyet etti” 
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Ān yekĀn yekĀn yekĀn yeký mürý mürý mürý mürġý girift ezmekr ü dġý girift ezmekr ü dġý girift ezmekr ü dġý girift ezmekr ü dāmāmāmām    

(14)    MürMürMürMürġ ġ ġ ġ ūrā güft ey ūrā güft ey ūrā güft ey ūrā güft ey ḫḫḫḫᵛvvvāce hümāmāce hümāmāce hümāmāce hümām    

Ol bir kimse bir ḳuşı mekr ü dām cihetinden ţutdı yaŤni ḥýle ve dām sebebiyle bir 

mürġı šayd itdi mürġ (15) aña eyitdi ey ulu ḫᵛāce  

(2245) Me(2245) Me(2245) Me(2245) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tu besý gTu besý gTu besý gTu besý gāvān u māvān u māvān u māvān u mýşýşýşýşān ān ān ān ḫḫḫḫordeyýordeyýordeyýordeyý    

Tu besý üştür beTu besý üştür beTu besý üştür beTu besý üştür beḳḳḳḳurbān kerdeyurbān kerdeyurbān kerdeyurbān kerdeyýýýý    

Sen çoḳ šıġır ve ḳoyunlar yimişsin (16) sen çoḳ deve ḳurbān eylemişsin 

(2246) Me(2246) Me(2246) Me(2246) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tu negeştý sýr z’Tu negeştý sýr z’Tu negeştý sýr z’Tu negeştý sýr z’ānhā derzemenānhā derzemenānhā derzemenānhā derzemen    

Hem negerdý sýr ezeczHem negerdý sýr ezeczHem negerdý sýr ezeczHem negerdý sýr ezeczāāāā----yı menyı menyı menyı men    

Zamānede sen anlardan sýr olmaduñ ve bu ḳadar (17) ḥayvānātuñ etin yimekle bu āna 

dek ţoymaduñ benüm eczāmdan daḫı sýr ü ḳāniŤ olmazsın 

(2247) Me(2247) Me(2247) Me(2247) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hil merā tā ki se pendet berdihemHil merā tā ki se pendet berdihemHil merā tā ki se pendet berdihemHil merā tā ki se pendet berdihem    

[P262a] Tā bidānTā bidānTā bidānTā bidāný ý ý ý (18)    zeyrekem yā eblehemzeyrekem yā eblehemzeyrekem yā eblehemzeyrekem yā eblehem    

İmdi beni šalıvir tā kim saña üç našýḥat vireyim tā bený bilesin Ťāḳıl miyem veyāḫud 

ebleh miyem 

(2248) Me(2248) Me(2248) Me(2248) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Evvel ān pendet dihem berdestEvvel ān pendet dihem berdestEvvel ān pendet dihem berdestEvvel ān pendet dihem berdest----i tui tui tui tu    

(19)    ŜŜŜŜāāāāni berdývni berdývni berdývni berdývār kehgil bestār kehgil bestār kehgil bestār kehgil best----i tui tui tui tu    

Ol pendüñ evveli hem senüñ elüñde anuñ ikincisini senüñ kehgil best olan yaŤni 

šamanlu balçıḳdan yapılan (20) ţamuñ üzre diyem 

(2249) Me(2249) Me(2249) Me(2249) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’ān sV’ān sV’ān sV’ān sivüm pendet dihem men berdıraivüm pendet dihem men berdıraivüm pendet dihem men berdıraivüm pendet dihem men berdıraḫḫḫḫtttt    

Ki ez’ýn se pend gerdý nýkbaKi ez’ýn se pend gerdý nýkbaKi ez’ýn se pend gerdý nýkbaKi ez’ýn se pend gerdý nýkbaḫḫḫḫtttt    

Ve ol üçünci pendi ben saña dıraḫt (21) üzre vireyim ki bu üç pendden sen nýkbaḫt 

olasın ve devlet ü saŤāet bulasın 

(2250) Me(2250) Me(2250) Me(2250) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān Ān Ān Ān çi berdestest ýnest çi berdestest ýnest çi berdestest ýnest çi berdestest ýnest ān seān seān seān seḫḫḫḫunununun    

Ki Ki Ki Ki (22)    mumumumuḥḥḥḥālālālālýrýrýrýrā zikes bāver mā zikes bāver mā zikes bāver mā zikes bāver mekunekunekunekun    
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Ol pend ki senüñ elüñ üzredür ol söz budur ki bir muḥāle kimseden bāver ü iŤtiḳād 

eyleme yaŤni bir kimse (23) Ťaḳldan ḫāric bir muḥāl söz söylese aña inanma ve tašdýḳ 

ḳılma 

(2251) Me(2251) Me(2251) Me(2251) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Berkefeş çün güft evvel pendBerkefeş çün güft evvel pendBerkefeş çün güft evvel pendBerkefeş çün güft evvel pend----i zefti zefti zefti zeft    

Geşt Geşt Geşt Geşt āzād u berān dāzād u berān dāzād u berān dāzād u berān dývývývývār refār refār refār reftttt    

(24) Ol ḫᵛācenüñ elinde evvelā çünkim mürġ zeft ü Ťaẓým olan pendi söyledi āzād 

oldı ve ol dývār üzre gitdi 

(2252) Me(2252) Me(2252) Me(2252) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft dýger bergüêeGüft dýger bergüêeGüft dýger bergüêeGüft dýger bergüêeşte şte şte şte (25)    ġġġġam meam meam meam meḫḫḫḫorororor    

Çün zitu bügêeşt z’Çün zitu bügêeşt z’Çün zitu bügêeşt z’Çün zitu bügêeşt z’ān ān ān ān ḥḥḥḥasret meberasret meberasret meberasret meber    

Pes ol dývār üzre didi ki bir pendüm daḫı budur ki güêeştenüñ üzerine ġam yime (26) 

çünkim senden geçdi andan ötüri ḥasret eyleme nedāmet çekme 

(2253) Me(2253) Me(2253) Me(2253) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BaŤd ezBaŤd ezBaŤd ezBaŤd ezān güfteān güfteān güfteān güfteş ki dercismem ketýmş ki dercismem ketýmş ki dercismem ketýmş ki dercismem ketým    

Deh direm sengest yek dürrDeh direm sengest yek dürrDeh direm sengest yek dürrDeh direm sengest yek dürr----i i i i (27)    yetýmyetýmyetýmyetým    

Andan šoñra mürġ ol ḫᵛāceye didi ki benüm cismümde ketým ü maḫfý on dirhem aġırı 

bir dürr-i yetým vardur 

(2254) Me(2254) Me(2254) Me(2254) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DevletDevletDevletDevlet----i tu bai tu bai tu bai tu baḫḫḫḫtttt----ı ferzendı ferzendı ferzendı ferzendānānānān----ı ı ı ı (28) tutututu    

Būd ān gevher beBūd ān gevher beBūd ān gevher beBūd ān gevher beḥḥḥḥaaaaḳḳḳḳḳḳḳḳ----ı cı cı cı cānānānān----ı tuı tuı tuı tu    

Ey ḫᵛāce senüñ cānuñ ḥaḳḳıçün ol benüm vücūdumda olan gevher senüñ devletüñ ve 

ferzendleriñüñ baḫtı idi (29) lýkin bilemeyüp bu ḫušūšda ġaflet eyledüñ 

(2255) Me(2255) Me(2255) Me(2255) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Fevt kerdý dür ki rFevt kerdý dür ki rFevt kerdý dür ki rFevt kerdý dür ki rūzūzūzūzýyet nebýyet nebýyet nebýyet nebūdūdūdūd    

Ki nebāKi nebāKi nebāKi nebāşed mişed mişed mişed miŝlŝlŝlŝl----i ān dür dervücūdi ān dür dervücūdi ān dür dervücūdi ān dür dervücūd    

Ey ḫᵛāce dürri (30) fevt eyledüñ ki ol senüñ našýbüñ degül idi ki vücūd Ťāleminde ol 

dürr-i yetýmüñ miŝl ü naẓýri olmaz 

(2256) Me(2256) Me(2256) Me(2256) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĀnĀnĀnĀnçünçünçünçünān ki vaān ki vaān ki vaān ki vaḳḳḳḳtttt----i zāden i zāden i zāden i zāden (31)    ḥḥḥḥāmilāmilāmilāmileeee    

Nāle dāred Nāle dāred Nāle dāred Nāle dāred ḫḫḫḫᵛvvvāce āce āce āce şud derşud derşud derşud derġulġuleġulġuleġulġuleġulġule    

Çünkim ḫᵛāce ol mürġden bunı işitdi ancılayın ki vilādet vaḳtinde ḥāmile Ťavret nāle 

(32) ţutar ḫᵛāce daḫı anuñ gibi ġulġulede oldı 
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(2257) Me(2257) Me(2257) Me(2257) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MürMürMürMürġ güfteġ güfteġ güfteġ güfteş ný našýş ný našýş ný našýş ný našýḥḥḥḥat kerdemetat kerdemetat kerdemetat kerdemet    

Ki mebādā bergüKi mebādā bergüKi mebādā bergüKi mebādā bergüêeşteêeşteêeşteêeşte----y dý y dý y dý y dý ġametġametġametġamet    

Çünkim mürġ ḫᵛāce- (33) nüñ bu feryād u ġulġulesini işitdi aña eyitdi ben saña 

našýḥat eylemedüm mi ki dün geçmiş üzre senüñ ġamuñ olmasun yaŤni geçen şeyÿe 

(34) ġam yime ve müteḥassır olma dimedüm mi 

(2258) Me(2258) Me(2258) Me(2258) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün güêeşt ü reft Çün güêeşt ü reft Çün güêeşt ü reft Çün güêeşt ü reft ġam çün mýġam çün mýġam çün mýġam çün mýḫḫḫḫorýorýorýorý    

Yā nekerdYā nekerdYā nekerdYā nekerdý fehmý fehmý fehmý fehm----i i i i pendem yā kerpendem yā kerpendem yā kerpendem yā kerýýýý    

Çünkim geçdi ve gitdi niçün ġam yirsin (35) yā benüm pendümi fehm eylemedüñ 

[M187a] yāḫud šaġırsın 

(2259) Me(2259) Me(2259) Me(2259) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

[H262b]    V’ān düvüm pendet begüftem k’ezäalālV’ān düvüm pendet begüftem k’ezäalālV’ān düvüm pendet begüftem k’ezäalālV’ān düvüm pendet begüftem k’ezäalāl    

Hýç tu bHýç tu bHýç tu bHýç tu bāver mekun āver mekun āver mekun āver mekun ḳḳḳḳavlavlavlavl----i mui mui mui muḥḥḥḥālālālāl    

Ve ol ikinci pendi saña dimedüm mi (36) ki cehl ü äalālden muḥāl söze hýç sen 

inanma ve iŤtiḳād eyleme 

(2260) Me(2260) Me(2260) Me(2260) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Men neyem Men neyem Men neyem Men neyem ḫḫḫḫod se direm seng ey esedod se direm seng ey esedod se direm seng ey esedod se direm seng ey esed    

Deh direm seng enderūnem Deh direm seng enderūnem Deh direm seng enderūnem Deh direm seng enderūnem çün çün çün çün (37)    buvedbuvedbuvedbuved    

Ey esed ben ḫod üç dirhem aġırı degülüm pes benüm derūnumda on dirhem aġırı dür 

niçe olur bu söz ḫod emr-i muḥāldür pes sen muḥāle niçün (38) tašdýḳ eyledüñ 

(2261) Me(2261) Me(2261) Me(2261) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḪḪḪḪᵛvvvāce bāz āmed beāce bāz āmed beāce bāz āmed beāce bāz āmed beḫḫḫḫod güftā ki hod güftā ki hod güftā ki hod güftā ki hýnýnýnýn    

Bāz gū ān pendBāz gū ān pendBāz gū ān pendBāz gū ān pend----i i i i ḫḫḫḫūbbūbbūbbūbb----ı ı ı ı āāāāḫḫḫḫirýn irýn irýn irýn     

Ḫᵛāce kendüye geldi ve Ťaḳlını başına cemŤ ḳıldı ve ol mürġa (39) didi ki ey mürġ 

āgāh ol girü ol üçünci ḫūb u laţýf pendi daḫı söyle 

(2262) Me(2262) Me(2262) Me(2262) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft ārGüft ārGüft ārGüft ārý ý ý ý ḫḫḫḫoş Ťamel kerdý bedoş Ťamel kerdý bedoş Ťamel kerdý bedoş Ťamel kerdý bedānānānān    

Tā bigūyem pendTā bigūyem pendTā bigūyem pendTā bigūyem pend----i i i i ŝŝŝŝāliāliāliāliŝ ŝ ŝ ŝ (40)    rāygānrāygānrāygānrāygān    

Mürġ aña didi belý ol pendlerle ḫoş Ťamel eyledüñ tā ki üçünci pendi müft ü rāygān 

diyem ve anı Ťabeŝ yire àāyiŤ idem 

(2263) Me(2263) Me(2263) Me(2263) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pend Pend Pend Pend (41) güften bācehūlgüften bācehūlgüften bācehūlgüften bācehūl----i i i i ḫḫḫḫᵛvvvābnākābnākābnākābnāk    
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ToToToToḫḫḫḫm efkenden buved derşm efkenden buved derşm efkenden buved derşm efkenden buved derşūre ūre ūre ūre ḫḫḫḫākākākāk    

(2264) Me(2264) Me(2264) Me(2264) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÇÇÇÇākākākāk----ı ı ı ı ḫḫḫḫumumumumḳḳḳḳ    u cehl nepêýred refu cehl nepêýred refu cehl nepêýred refu cehl nepêýred refūūūū    

ToToToToḫḫḫḫmmmm----ı ı ı ı ḥḥḥḥikmet kem diheş ey pendgikmet kem diheş ey pendgikmet kem diheş ey pendgikmet kem diheş ey pendgūūūū    

Ziyāde cāhile [P105a] (1) ve ḫᵛābnāka pend dimeklik toḫmı şūre yirde ḫāke 

bıraḳmaḳlıḳ olur yaŤni cāhil ü ġāfil olan kimseye našýḥat eylemek ve anuñ  irşādına 

müteŤalliḳ söz söylemek filmeŝel (2) toḫmı şūre yire ilḳā eylemek olur şūre yirde ne 

mertebe àāyiŤ olursa cāhil ü ġāfilüñ zemýn-i vücūdında daḫı toḫm-ı našýḥat o gūne 

àāyiŤ olur zýrā (3) ḥumḳ u cehālet yırtıġı yama ḳabūl eylemez pes ey pendgū ḥikmet 

toḫmını aña virme 

ÇÇÇÇāre endāre endāre endāre endýşýdenýşýdenýşýdenýşýden----i ān māhi ān māhi ān māhi ān māhýýýý----yi nýmŤyi nýmŤyi nýmŤyi nýmŤāāāāḳḳḳḳıl uıl uıl uıl u    ḫḫḫḫodrā mürde kerdenodrā mürde kerdenodrā mürde kerdenodrā mürde kerden1109    

(2265) Me(2265) Me(2265) Me(2265) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft Güft Güft Güft (4)    māhmāhmāhmāhýýýý----yi diger vaòtyi diger vaòtyi diger vaòtyi diger vaòt----i belāi belāi belāi belā    

Çünki mÇünki mÇünki mÇünki mānd ezsāyeānd ezsāyeānd ezsāyeānd ezsāye----yi Ťyi Ťyi Ťyi Ťāāāāòil cüdòil cüdòil cüdòil cüdāāāā    

Ol bir āõir māhý belā vaòtinde çünkim Ťāòil ü kāmil olan māhýnüñ sāye-yi 

saŤādetinden (5) cüdā ḳaldı kendüye didi 

(2266) Me(2266) Me(2266) Me(2266) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ū suyŪ suyŪ suyŪ suy----ı deryı deryı deryı deryā ā ā ā şud u ezşud u ezşud u ezşud u ezġam ġam ġam ġam ŤatýŤatýŤatýŤatýḳḳḳḳ    

Fevt şud ezmen çünFevt şud ezmen çünFevt şud ezmen çünFevt şud ezmen çünān nān nān nān nýkýkýkýkū refū refū refū refýýýýḳḳḳḳ    

Ki ol Ťāḳıl deryā cānibine gitdi ġamdan Ťatýḳ ü āzād (6) olduġı ḥālde ancılayın nýkū ve 

aŤlā refýḳ benden fevt oldı ve anuñ zamān-ı saŤādeti mürūr ḳıldı  

(2267) Me(2267) Me(2267) Me(2267) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Lýk z’Lýk z’Lýk z’Lýk z’ān nendān nendān nendān nendýşem ü berýşem ü berýşem ü berýşem ü berḫḫḫḫod zenemod zenemod zenemod zenem    

ḪḪḪḪᵛvvvýştenýştenýştenýşten----    (7)    rā rā rā rā ýn zamýn zamýn zamýn zamān mürde kunemān mürde kunemān mürde kunemān mürde kunem    

Lýkin andan fikr eylemezem ve kendüme ururum bu zamān kendümi mürde eyleyem 

yaŤni o nýmŤāḳıl olan māhý kendüsine eyitdi (8) ol Ťāḳıluñ güêer ḳılduġından ve 

fursatum fevt olduġından fikr ü endýşe eylemezem ki vaḳt nāzükdür belki fikri 

kendüme àamm eylerüm ve kendümüñ (9) ḫalāšı içün tedbýr ḳılurum lāzım geldi ki 

bu zamān kendümi mürdeşekl ḳılam ve ölmezden evvel ölem tā bu šanŤatla šayyādlar 

elinden ḫalāš olam 

(2268) Me(2268) Me(2268) Me(2268) Meŝnevŝnevŝnevŝnevýýýý    

(10)    Pes berārem iPes berārem iPes berārem iPes berārem işkemşkemşkemşkem----i i i i ḫḫḫḫod berziberod berziberod berziberod berziber    
                                                             
1109 “O yarım akıllı balığın çare düşünmesi ve kendini ölü yapması” 
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Püştzýr ü mýrevem berPüştzýr ü mýrevem berPüştzýr ü mýrevem berPüştzýr ü mýrevem berāb berāb berāb berāb ber    

Pes kendi ḳarnumı yuḳaru getürürüm arḳamı aşaġa getürürüm ve šu üzre giderüm 

(11) nitekim mürde olan māhýler böyle olur 

(2269) Me(2269) Me(2269) Me(2269) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mýrevem bervey çünMýrevem bervey çünMýrevem bervey çünMýrevem bervey çünān ki ān ki ān ki ān ki ḫḫḫḫas revedas revedas revedas reved    

Ný besebbNý besebbNý besebbNý besebbāāāāḥḥḥḥý çüný çüný çüný çünān ān ān ān ki kes revedki kes revedki kes revedki kes reved    

(2270) Me(2270) Me(2270) Me(2270) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mürde kerdem Mürde kerdem Mürde kerdem Mürde kerdem ḫḫḫḫᵛvvvýş bispýş bispýş bispýş bispārem beābārem beābārem beābārem beāb    

(12)    Merg pýş ezmerg emnest ezŤaMerg pýş ezmerg emnest ezŤaMerg pýş ezmerg emnest ezŤaMerg pýş ezmerg emnest ezŤaêêêêābābābāb    

Āb üzre giderem [H263a]ancılayın ki ḫār u ḫas gider şināverlikle degül ki ancılayın 

ki şināver olan kimse (13) gider kendümi mürde eylerüm āba teslým eylerüm zýrā 

ölmezden evvel ölmek Ťaêābdan emýn ve helākden ḫalāš olmaḳdur ābdan murād 

irādetullāh (14) ve ḳaàāÿullāh ābı olur ve āb üzre mürde olmaḳ kemāliyle kendü 

vücūdı ḳaydından ferāġat ḳılmadan ve irādetullāha teslým olmadan Ťibāret olur (15) 

ve Ťaḳl u tedbýrle seyr ü ḥareket ḳılmadan kināyet olur yaŤni nýmŤāḳıl olan sālik ābgýr-i 

dünyāda olan mehāliki  müşāhede eyledükde derḥāl (16) Ťaḳlın başına düşürüp 

vücūdla muḳayyed olmanuñ maàarratını bilüp kendüye dir ki şimden šoñra bu 

dünyāda irādetullāh üzre ḫas gitdügi gibi (17) giderüm ve kendümi anuñ aḥkāmına 

teslým iderüm ancılayın gitmezem ki sebbāḥet ḳılan ve yüzgeç olan kimseler kendü 

reÿy ü tedbýrleriyle ve ḳuvvet ve šanŤatlarıyla (18) giderler zýrā böyle bāvücūd 

gitmede emn ü selāmet yoḳdur  ve ḫaţar u maḫāfet bu gūne gitmede ḳatı çoḳdur pes 

lāzım oldı ki kendümi mürde eyleyem (19) ve irādetullāh ābına teslým ḳılam zýrā 

ölmezden evvel ölmek Ťaêāb u helākden emn ü selāmet bulmaḳdur 

(2271) Me(2271) Me(2271) Me(2271) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Merg pýş ezmerg emnest ey fetMerg pýş ezmerg emnest ey fetMerg pýş ezmerg emnest ey fetMerg pýş ezmerg emnest ey fetāāāā    

(20)    Ýnçünýn fermÝnçünýn fermÝnçünýn fermÝnçünýn fermūd mārā Mušūd mārā Mušūd mārā Mušūd mārā Mušţafţafţafţafāāāā    

((((2272) Me2272) Me2272) Me2272) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft mūtū kullukum min Güft mūtū kullukum min Güft mūtū kullukum min Güft mūtū kullukum min ḳḳḳḳabli enabli enabli enabli en    

Yeÿtiye’lYeÿtiye’lYeÿtiye’lYeÿtiye’l----mevtu temūtū bilfitenmevtu temūtū bilfitenmevtu temūtū bilfitenmevtu temūtū bilfiten    

Ölmezden evvel ölmek emndür ey fetā [M187b] Ḥaàret-i (21) Mušţafā šallallāhu 

Ťaleyhi ve sellem bize böyle buyurdı ol buyurdıġı ḥadýŝüñ maàmūnı budur ki buyurdı 

külliñüz ölüñ mevt size gelmezden evvel (22) mevt geldükde siz ölürsüz fitnelerle ve 

miḥnetlerle yaŤni ey Ťaêāb-ı Ḫudādan necāt ve helāk-ı maŤnevý olmadan ḫalāš isteyen 
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cemýŤüñüz mevt-i irādý (23) ile ölüñüz ve býnām u býnişān olmaḳla ve bu cihānuñ 

rüsūmından ve şöhretinden güêer ḳılmaġla dāmgāh-ı şeyţāný olan dünyādan ḫalāš 

oluñuz eger (24) ḥüsn-i irādetüñüzle ölmezseñüz ve bu cihān-ı fānýden güêer 

ḳılmazsañuz mevt geldükde fiten ü miḥnetle ölürsüz ve şöhret ü šūrete esýr 

olduġuñuz vāsıţayla (25) dām-ı şeyţāna šayd olursuz Ťāḳıbet nār-ı saŤýre vušūl 

bulursuz bu ḥadýŝ-i şerýfe işāret buyururlar ki Ḥaàret-i Nebý Ťaleyhisselām buyurdılar 

(26) ḥḥḥḥāsibū aāsibū aāsibū aāsibū aŤmŤmŤmŤmālekum ālekum ālekum ālekum ḳḳḳḳable en tuable en tuable en tuable en tuḥḥḥḥāsebū vezinū enfusekum āsebū vezinū enfusekum āsebū vezinū enfusekum āsebū vezinū enfusekum ḳḳḳḳable en tūzenū ve mūtū able en tūzenū ve mūtū able en tūzenū ve mūtū able en tūzenū ve mūtū 

ḳḳḳḳable en temūtūable en temūtūable en temūtūable en temūtū1110  

(2273) Me(2273) Me(2273) Me(2273) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

HemçünHemçünHemçünHemçünān mürd ü ān mürd ü ān mürd ü ān mürd ü şikem bşikem bşikem bşikem bālā fālā fālā fālā figendigendigendigend    

Āb miburdeĀb miburdeĀb miburdeĀb miburdeş ş ş ş (27)    nişýb ü geh bülendnişýb ü geh bülendnişýb ü geh bülendnişýb ü geh bülend    

Elḥāšıl anuñ gibi ol māhý öldi ve baţnını yuḳaru bıraḳdı āb anı gāh aşaġa ve gāh 

yuḳaru iletdi yaŤni bu ḥadýŝde emr (28) olduġı gibi ve kendünüñ daḫı muḳaddemā 

ben kendümi bu zamān mürde eylerüm didügi gibi öldi ve şikemini yuḳaru getürdi ve 

kendüyi mürde olmaḳ mertebe- (29) sine [H263b] yetürdi āb anı gāh aşaġı ve gāh 

yuḳaru iletdi ol daḫı kendüyi anuñ ḥükmine teslým itdi 

(2274) Me(2274) Me(2274) Me(2274) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her yeký z’Her yeký z’Her yeký z’Her yeký z’ān ān ān ān ḳḳḳḳāšidān bes āšidān bes āšidān bes āšidān bes ġušša ġušša ġušša ġušša (30)    bürdbürdbürdbürd    

Ki dirýKi dirýKi dirýKi dirýġġġġā māhiā māhiā māhiā māhi----yi bihter bimürdyi bihter bimürdyi bihter bimürdyi bihter bimürd    

Pes ḳāšidler ve šāyidler bunuñ mürde olmasını gördüklerinde her birisi ol ḳāšidlerden 

çoḳ ġušša iletdi (31) böyle diyü ki ey dirýġ olsun bihter olan māhý öldi ve anı šayd 

eylemeden bizüm her birimüz maḥrūm ḳaldı 

(2275) Me(2275) Me(2275) Me(2275) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŞŞŞŞād mād mād mād mýşud ýşud ýşud ýşud ū ezān güftū ezān güftū ezān güftū ezān güft----i dirýi dirýi dirýi dirýġġġġ    

(32)    Ki bireft ýn bKi bireft ýn bKi bireft ýn bKi bireft ýn bāziyem restem zitāziyem restem zitāziyem restem zitāziyem restem zitýýýýġġġġ    

Ol mürde şekl olan māhý ol dirýġ dimelerinden ve ḥasret yimelerinden şād oldı böyle 

diyü ki benüm (33) bu oyunum yirinde vāḳiŤ oldı ben týġden ḳurtuldum yaŤni benüm 

bu ḥýle ve šanŤatum maḥallinde vāḳiŤ olup šayyādlaruñ týġinden ḫalāš oldum diyü şād 

oldı 

(2276) Me(2276) Me(2276) Me(2276) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

(34)    Pes girifteş yek šayPes girifteş yek šayPes girifteş yek šayPes girifteş yek šayādādādād----ı ercmendı ercmendı ercmendı ercmend    
                                                             
1110 “Muhasebenize bakılmadan evvel, siz kendi muhasebenizi görünüz, amelleriniz mizana konmadan 
evvel onları kendiniz tartınız ve mevŤud ecel gelmeden önce kendinizi ölü yerine koyunuz.” Olgun, 
Şerh-i Mesnevi, C. 13, s. 597. 
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Pes ber’ū tüf kerd ü berPes ber’ū tüf kerd ü berPes ber’ū tüf kerd ü berPes ber’ū tüf kerd ü berḫḫḫḫākeākeākeākeş figendş figendş figendş figend    

Pes bir ercmend šayyād anı ţutdı baŤde aña tüf eyledi ve anı ḫaḳ üzre (35) bıraḳdı 

yaŤni ölü ẓann eyleyüp anuñ vücūdını taḥḳýrden ötüri tüf diyüp  götürüp deryā 

kenārına atdı anuñçün ki šuda olan balıḳ murdār ve nāpāk (36) olur ammā ḫākde olsa 

pāk olur ve meêbūḥ mertebesin bulur māhýnüñ êibḥi ḫākde olmakdur dimişler 

(2277) Me(2277) Me(2277) Me(2277) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĠĠĠĠalţ alţ alţ alţ ġalġalġalġalţţţţān reft pinhān enderābān reft pinhān enderābān reft pinhān enderābān reft pinhān enderāb    

(37)    Mānd ān aMānd ān aMānd ān aMānd ān aḥḥḥḥmamamamaḳḳḳḳ    hemý hemý hemý hemý kerd ıàkerd ıàkerd ıàkerd ıàţţţţırırırırābābābāb    

Çünkim māhý bu šanŤatla šayyādlaruñ elinden ḳurtuldı pes yuvarlanuraḳ pinhān u 

maḫfý āba gitdi ve kendüyi (38) deryāya vāšıl itdi ammā ol aḥmaḳ bu tedbýr ve 

tedārike ḳādir olamayup maġrūr u cāhil olduġından Ťazm-i rāh ḳılamayup ol ābgýrde 

ḳaldı (39) ve ıàţırāb ḳıldı pes bundan müstefād olan ḥišše bu olur ki kun fiddunyā kun fiddunyā kun fiddunyā kun fiddunyā 

keenneke keenneke keenneke keenneke ġarýbun ev ġarýbun ev ġarýbun ev ġarýbun ev ŤŤŤŤābiru sebābiru sebābiru sebābiru sebýlin ve Ťudde nefseke minehli’lýlin ve Ťudde nefseke minehli’lýlin ve Ťudde nefseke minehli’lýlin ve Ťudde nefseke minehli’l----ḳḳḳḳubūrubūrubūrubūr1111 (40) ḥadýŝ-i 

şerýfinüñ muḳteàāsı üzre insāna lāzım oldur ki bu dünyā ābgýrinde ġarýb gibi [ve Ťābir 

sebýl gibi -M] ola ve kendüyi ehl-i ḳubūrdan (41) Ťadd eyleyüp ölmezden evvel öle tā 

kim nefs ü şeyţān šayyādlarınuñ dām-ı mekrinden ḫalāš ola ve bu šanŤatla kendüyi 

maḥall-i emn olan [P105b] (1) deryā-yı ḥaḳýḳate vāšıl ḳıla eger ölmezden evvel 

ölmezse ve bu ţarýḳe sālik olmazsa ol aḥmaḳ gibi ābgýr-i dünyāda ḳalur ve şeyţān ve 

nefs dāmına (2) giriftār olduḳda muàţarib olur 

(2278) Me(2278) Me(2278) Me(2278) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ezçep ü ezrEzçep ü ezrEzçep ü ezrEzçep ü ezrāst māst māst māst mýcest ýcest ýcest ýcest ān selān selān selān selýmýmýmým    

Tā becehdTā becehdTā becehdTā becehd----i õi õi õi õᵛvvvýş birhýş birhýş birhýş birhāned gilāned gilāned gilāned gilýmýmýmým    

Elóāšıl ol selým ü aómaò šoldan ve (3) šaġdan šıçradı tā kendünüñ cehdi ki ve bývaòt 

olan saŤy u gūşişiyle gilýmini òurtara ve nefsini anlar elinden õalāš eyleye 

(2279) Me(2279) Me(2279) Me(2279) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dām efkendend ü enderdām māndDām efkendend ü enderdām māndDām efkendend ü enderdām māndDām efkendend ü enderdām mānd    

(4)    Aómaòý Aómaòý Aómaòý Aómaòý ūrā derān āteūrā derān āteūrā derān āteūrā derān āteş nişş nişş nişş nişāndāndāndānd    

Pes šayyādlar anı görüp dām bıraòdılar ve ol dām içinde òaldı aómaòlıò anı ol 

[H264a] āteşde našb eyledi (5) yaŤni óamāòat u cehālet ol māhiyi šayyādlaruñ dāmına 

giriftār eyleyüp Ťāòıbet āteşde yanmaġa vaàŤ eyledi 

(2280) Me(2280) Me(2280) Me(2280) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

                                                             
1111 “Dünyada bir garip veya yolcu gibi ol ve kendini kabir ehlinden say.” İmam Nevevý, Riyazü’s-
Salihýn, C. 1, s.501. 
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BerserBerserBerserBerser----i ātei ātei ātei āteş bepüştş bepüştş bepüştş bepüşt----i tābeyi tābeyi tābeyi tābeyýýýý    

BāóamāBāóamāBāóamāBāóamāòat òat òat òat (6)    geşt geşt geşt geşt ū hemõū hemõū hemõū hemõᵛvvvābeyābeyābeyābeyýýýý    

Āteş ortasında bir tābenüñ aròasında óamāòatle o hem õᵛābe oldı yaŤni cüft oldı 

maòšūd şol kāfir ü Ťāšý (7) kimseler olur ki cehennem tābesine kendü óamāòatleriyle 

cüft olduòları óālde dāõil olur ve anda bişüp ve yanup efġān òılurlar 

(2281) Me(2281) Me(2281) Me(2281) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ū hemŪ hemŪ hemŪ hemý cý cý cý cūūūūşýd şýd şýd şýd (8)    ezteffezteffezteffezteff----i saŤýri saŤýri saŤýri saŤýr    

ŤAŤAŤAŤAòl mýgüfteòl mýgüfteòl mýgüfteòl mýgüfteş elem yeÿş elem yeÿş elem yeÿş elem yeÿtik neêýrtik neêýrtik neêýrtik neêýr    

(2282) Me(2282) Me(2282) Me(2282) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān hemĀn hemĀn hemĀn hemý güft ezşikence v’ezbelý güft ezşikence v’ezbelý güft ezşikence v’ezbelý güft ezşikence v’ezbelāāāā    

Hemçü cHemçü cHemçü cHemçü cānānānān----ı kı kı kı kāfirān āfirān āfirān āfirān òòòòālū belālū belālū belālū belāāāā    

Ol māhý-yi aómaò āteş (9) ü saŤýrüñ óarāretinden òaynadı ol vaòt Ťaòl aña didi saña 

neêýr geldi mi ol daõı şikence ve belādan dirdi kāfirlerüñ cānı gibi ki anlar belā bize 

neêýr (10) geldi didiler velākin biz anı tekêýb eyledük ve Óaò TeŤālā sizüñle bize bir 

şey göndermedi siz kāêiblersiñüz diyü söyledi nitekim Óaò TeŤālā sūre-yi Mülkde 

(11) anlaruñ nār-ı caóýmde olan óāllerinden õaber virüp buyurur ve lilleêýne keferve lilleêýne keferve lilleêýne keferve lilleêýne keferū ū ū ū 

bibibibiRabbihim Rabbihim Rabbihim Rabbihim şol kimseler ki cinn ü insden kāfir oldılar vaódāniyyet-i Óaòòa anlar içün 

(12) vardur ŤaŤaŤaŤaêêêêābu cehenneme ābu cehenneme ābu cehenneme ābu cehenneme Ťaêāb-ı dūzaõ vardur ve biÿse’lve biÿse’lve biÿse’lve biÿse’l----mašýrmašýrmašýrmašýr1112 ne yaramaz 

merciŤdür ol cehennem iêiêiêiêā ulā ulā ulā ulòòòòū fū fū fū fýhýhýhýhā ā ā ā òaçan küffār ol cehenneme ţaró olınsalar (13) 

óaţab-ı nāra ilòā olınduġı gibi semiŤsemiŤsemiŤsemiŤū lehā ū lehā ū lehā ū lehā şehýşehýşehýşehýòan òan òan òan işideler ol cehennem ehlinüñ 

veyāõud nāruñ enker-i ešvātını ki šavt-ı óimāra müşābih ola ve hiye ve hiye ve hiye ve hiye (14) tefūrtefūrtefūrtefūr1113 ve 

ol cehennem òızdı içindeki kimselerle ki çölmek òızar gibi teòteòteòteòādu ādu ādu ādu òarýb ola ol 

cehennem temeyyezu temeyyezu temeyyezu temeyyezu pāre pāre ola minelminelminelminelġayëi ġayëi ġayëi ġayëi küffāra õışm u ġaàabından (15) 

kullemā ulkullemā ulkullemā ulkullemā ulòiye fýhòiye fýhòiye fýhòiye fýhā fevcun ā fevcun ā fevcun ā fevcun her bār ki bir cemāŤat ol nāra ilòā olınsa idi seÿelehum seÿelehum seÿelehum seÿelehum 

õazenetuhā õazenetuhā õazenetuhā õazenetuhā cehennemüñ māliki ve aŤvānı bunlara tevbýõan suÿāl ideler elem yeÿtikum elem yeÿtikum elem yeÿtikum elem yeÿtikum 

(16)    neêýrneêýrneêýrneêýr1114 siz bu Ťaêābdan enêār ider peyġamber geldi mi òòòòālū belālū belālū belālū belāāāā    diyeler ki belā 

òad còad còad còad cāāāāÿenÿenÿenÿenā neā neā neā neêýrun êýrun êýrun êýrun taóòýò bize geldi peyġamber bu aóvāli bize bildürdi fekeêêebnfekeêêebnfekeêêebnfekeêêebnā ā ā ā 

pes (17) biz tekêýb eyledük ol peyġamberüñ òavlini ve òulnve òulnve òulnve òulnā ā ā ā ve bize didi ki mā mā mā mā 

nezzelallāhu nezzelallāhu nezzelallāhu nezzelallāhu şeyÿin şeyÿin şeyÿin şeyÿin Allāh TeŤālā inzāl eylemedi hýç şeylerden bir şey ki siz õaber 

                                                             
1112 “Kendi Rab’lerini inkār edenler için de cehennem azabı vardır. Ona gidiş de ne kötü sondur.” 
(Mülk 67/6) 
1113 “İçine atıldıkları zaman onun kaynarken çıkan bir hıçkırışını (çıkardığı sesi) işitirler.” (Mülk 67/7) 
1114 “Hemen hemen öfkeden patlayacakmış gibi bir hale gelir, içine bir alay atıldıkça her defasında 
onlara, onun bekçileri ‘Size gocundurucu (korkutucu, uyarıcı) bir peygamber gelmedi mi?’ diye 
sorarlar.” (Mülk 67/8) 
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virürsüz (18) in entum in entum in entum in entum siz degülsüz ey peyġamberler illā fillā fillā fillā fýäalýäalýäalýäalālin kebālin kebālin kebālin kebýrýrýrýr1115 äalālet-i 

Ťaëýmdesüz ey mürselūn ve bu kelām bunlara õazne-yi cehennem lisānından olmaò 

da cāyiz- (19) dür Ťalāirādeti’l-òavl yaŤni bunlara õāzinān-ı cehennem diyeler siz 

degülsüz ey kāfirler illā äalāl-ı kebýrdesüz äalālden murād helāk ola pes Óaàret-i (20) 

Mevlānā našýóat-ı nāšióānı òabūl itmeyen aómāòān-ı pürŤišyānı aóvāl-i kāfirāna 

teşbýh idüp dirler ki ol býŤaòl māhý yaŤni mücrim ü Ťāšý āteş-i saŤýr- (21) den 

òaynaduòda Ťāòil olan anlara [H264b] diye ki size neêýr gelmedi mi ve našýóat 

òılmadı mı ol şikence ve belāsından kāfir cānı gibi iŤtirāf idüp belā bize neêýr (22) 

geldi ve našýóat òıldı ammā biz ġaflet idüp ţutmaduò dirler 

(2283) Me(2283) Me(2283) Me(2283) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BāzBāzBāzBāz    mýgüft mýgüft mýgüft mýgüft ū ki ger ū ki ger ū ki ger ū ki ger ýn býn býn býn bār menār menār menār men    

Vārehem z’Vārehem z’Vārehem z’Vārehem z’ýn miónetýn miónetýn miónetýn miónet----i gerdenşikeni gerdenşikeni gerdenşikeni gerdenşiken    

Girü ol (23) Ťaòlsuz māhý āteş-i belāda yanarken didi eger bu kerre ben bu 

gerdenşiken miónetden õalāš olam yaŤni bu boyun òırıcı ve òahr idici Ťaêābdan eger 

(24) bu defŤa òurtulursam 

(2284) Me(2284) Me(2284) Me(2284) Meŝŝŝŝnevýnevýnevýnevý    

Men nesāzem cüz bederyāMen nesāzem cüz bederyāMen nesāzem cüz bederyāMen nesāzem cüz bederyā----yı vayı vayı vayı vaţanţanţanţan    

ĀbgĀbgĀbgĀbgýrýrýrýrýrýrýrýrā nesāzem men sekenā nesāzem men sekenā nesāzem men sekenā nesāzem men seken    

Ben deryādan ġayri vaţan düzmeyem bir ābgýri ben (25) seken düzmeyem 

(2285) Me(2285) Me(2285) Me(2285) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĀbĀbĀbĀb----ı bı bı bı býóad cýóad cýóad cýóad cūyem u eymen ūyem u eymen ūyem u eymen ūyem u eymen şevemşevemşevemşevem    

Tā ebed deremn ü šTā ebed deremn ü šTā ebed deremn ü šTā ebed deremn ü šıóóat mıóóat mıóóat mıóóat mýrevemýrevemýrevemýrevem    

Býóadd āb isteyem ve eymen olam yaŤni ţālib-i baór olam ve anda vaţan (26) òılam 

didi tā ebedi āmen ü šıóóatde gidem ve belādan kendümi õalāš idem didi 

BeyānBeyānBeyānBeyān----ı ı ı ı ān ki ān ki ān ki ān ki Ťahd kerdenŤahd kerdenŤahd kerdenŤahd kerden----i aómaò bevaòti aómaò bevaòti aómaò bevaòti aómaò bevaòt----i giriftāri giriftāri giriftāri giriftārý vü nedem hýç vefý vü nedem hýç vefý vü nedem hýç vefý vü nedem hýç vefāyāyāyāyý ý ý ý (27)    

nedāredem ki ruddū lenedāredem ki ruddū lenedāredem ki ruddū lenedāredem ki ruddū leŤŤŤŤādū limā nuhū ādū limā nuhū ādū limā nuhū ādū limā nuhū Ťanhu ve innehum lekŤanhu ve innehum lekŤanhu ve innehum lekŤanhu ve innehum lekāāāāêibêibêibêibūn šubóūn šubóūn šubóūn šubó----ı ı ı ı kākākākāêib vefêib vefêib vefêib vefā ā ā ā 

nedārednedārednedārednedāred    

Bu sürõ-ı şerýf anuñ beyānındadur ki giriftārý ve nedāmet (28) vaòtinde cāhil ü 

aómaòuñ tevbe ve Ťahd eylemesi hýç bir vefā ţutmaz ki šubó-ı kāêib vefā ţutmaz 

nitekim Allāh Tebāreke ve TeŤālā sūre-yi EnŤāmda bu maàmūnı (29) müÿeyyid 

buyururlar velev tervelev tervelev tervelev terāāāā    eger sen görseydüñ ey kimse veyāõud ey Muóammed iê vuòifiê vuòifiê vuòifiê vuòifū ū ū ū 

                                                             
1115 “Evet bize gocundurucu (uyarıcı) peygamber geldi, ona inanmadık ve Allah hiçbir şey indirmedi. 
Siz, büyük bir sapıklık içindesiniz diye yalanladık, derler.” (Mülk 67/9) 
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ŤalennŤalennŤalennŤalennāri āri āri āri Ťaêāb-ı nāra vuòūfları óýninde bu kāfirleri (30) levüñ cevābı maóêūfdur 

[M188b] lerāÿeyte emren Ťaëýmen şenýŤan feòfeòfeòfeòālū yā leytenā nuraddu ālū yā leytenā nuraddu ālū yā leytenā nuraddu ālū yā leytenā nuraddu pes diyeler 

nolaydı biz redd olınayduò dünyāya girü ve lātukeve lātukeve lātukeve lātukeêêibe êêibe êêibe êêibe (31)    biāyāti Rabbenā biāyāti Rabbenā biāyāti Rabbenā biāyāti Rabbenā kelām-ı 

müsteÿnifedür yaŤni nolaydı biz redd olınayduò ve biz tekêýb eylemezdük āyāt-ı 

Rabbimüze veyāõud nuraddu üzre maŤţūf ola bu taòdýrce (32) nolaydı biz dünyāya 

redd olınayduò ve biz tekêýb itmeyeydük Rabbimüzüñ āyātını veyāõud nuraddunun 

àamýrinden óāl olup taót-ı óükm temennide ola (33) taòdýri yā leytenā nuraddu 

ġayrimükeêêibýn ve nekūne minelmuve nekūne minelmuve nekūne minelmuve nekūne minelmuÿminýnÿminýnÿminýnÿminýn1116 ey ve kāÿinýn minelmuÿminýn bel bel bel bel 

bedālehum bedālehum bedālehum bedālehum belki bunlara ëāhir oldı mā kānū yuõfūne minmā kānū yuõfūne minmā kānū yuõfūne minmā kānū yuõfūne min----    (34)    òabl òabl òabl òabl şol nesne ki 

bunlar iõfā eyledilerdi nāsdan òabāyió-i aŤmāl ve faàāyió-i óāllerin bundan evvel 

yaŤni dünyāda bu taòdýrce ıàrāb temennýden mefhūm (35) olan irādet-i ýmāndan olur 

yaŤni bunlaruñ temenný-yi ýmānı minòašd degüldür belki dünyāda nāsdan iõfā 

eyledükleri òabāyió-i aŤmālüñ āŝārı bunlara ëāhir (36) olduġından ötüridür ki ve lev ve lev ve lev ve lev 

ruddū ruddū ruddū ruddū faraàā bunlar dünyāya redd olınsalardı leŤleŤleŤleŤādū ādū ādū ādū Ťavdet idelerdi limā limā limā limā şol küfr ü 

maŤāšiye ki nuhū nuhū nuhū nuhū nehy olındılardı (37) Ťanhu Ťanhu Ťanhu Ťanhu ol küfr ü maŤāšýden ve innehum ve innehum ve innehum ve innehum 

lekālekālekālekāêibêibêibêibūūūū1117 óāl bu ki taóòýò bunlar kāêiblerdür ve lātukeêêibe [H265a] biāyāti 

Rabbenā didükleri òavlde pes ýmānları hemān (38) belā zamānında olur 

(2286) Me(2286) Me(2286) Me(2286) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤAŤAŤAŤAòl mýgüfteòl mýgüfteòl mýgüfteòl mýgüfteş óamş óamş óamş óamāāāāòat bòat bòat bòat bātuvestātuvestātuvestātuvest    

BāóamāBāóamāBāóamāBāóamāòat òat òat òat ŤahdrŤahdrŤahdrŤahdrā āyed ā āyed ā āyed ā āyed şikestşikestşikestşikest    

(2287) Me(2287) Me(2287) Me(2287) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤAŤAŤAŤAòlròlròlròlrā bāā bāā bāā bāşed vefşed vefşed vefşed vefāāāā----yı yı yı yı ŤahdhŤahdhŤahdhŤahdhāāāā    

TuTuTuTu    nedārnedārnedārnedārý Ťaý Ťaý Ťaý Ťaòl rev ey òl rev ey òl rev ey òl rev ey (39)    õarbahāõarbahāõarbahāõarbahā    

ŤAòl ol aómaò olan māhýye didi ki óamāòat senüñle biledür cehl ü óamāòatle bile 

olduòça Ťahde-yi şikest gelür Ťahdlere vefā eylemek Ťaòl (40) içün olur sen Ťaòl u 

bašýret ţutmazsın yüri ey õarbahā yaŤni Ťāòil olan kimse òaçan bir aómaòı belā āteşine 

mübtelā olduòda Ťahdler ve neêirler eyler (41) ve daõı eger bu belādan õalāš olursam 

Ťāòil olanlaruñ sözin òabūl ideyüm ve didükleri yire gideyüm diyü söyler görse aña 

dir ki cehālet ü [P106a] (1) óamāòat senüñle biledür mādāmki óamāòat senüñle bile 

ola Ťahde elbette şikestelik gelmek muòarrerdür Ťahdlere vefā eylemek Ťaòluñ 

                                                             
1116 “Ateşin başında durdurulduklarında: ‘ Ah! Ne olurdu geri döndürülsek de Rabb’imizin ayetlerini 
inkār etmeyip müminlerden olsaydık!’ dediklerini bir görsem!” (EnŤam 6/27) 
1117 “Hayır, daha önce gizleyip durdukları karşılarına çıktı da ondan! Yoksa geri çevrilselerdi mutlaka 
o nehyedildikleri kötülüğe yine döneceklerdi. Çünkü onlar yine yalancıdırlar.” (EnŤam 6/28) 
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õāššiyyeti olur sen iseñ (2) ey õarbahālu aómaò Ťaòl ţutmazsın yüri senüñ böyle vaòt-

i müàāyaòada olan tevbe ve Ťahdüñe iŤtibār yoòdur dir 

(2288) Me(2288) Me(2288) Me(2288) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤAŤAŤAŤAḳḳḳḳllllrā yād āyed ezpeymānrā yād āyed ezpeymānrā yād āyed ezpeymānrā yād āyed ezpeymān----ı ı ı ı ḫḫḫḫodododod    

(3) PerdePerdePerdePerde----yi nisyān biderrāned yi nisyān biderrāned yi nisyān biderrāned yi nisyān biderrāned ḫḫḫḫıredıredıredıred    

Kendünüñ Ťahd ü peymānından Ťaḳla yād gelür yaŤni kendü Ťahdini ve neêrini Ťāḳıl 

olan kimse êikr ḳılur nisyān perde- (4) ḫıred yırtar ḫıredi olmayan kimse nisyān 

perdesini hetk ü refŤ itmege ḳādir olamaz 

(2289) Me(2289) Me(2289) Me(2289) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çünki ŤaÇünki ŤaÇünki ŤaÇünki Ťaḳḳḳḳlet nýst nisylet nýst nisylet nýst nisylet nýst nisyān mān mān mān mýrýrýrýr----i tusti tusti tusti tust    

Düşmen Düşmen Düşmen Düşmen (5)    ü bāü bāü bāü bāţţţţıl kunıl kunıl kunıl kun----i tedbýri tedbýri tedbýri tedbýr----i tusti tusti tusti tust    

Ey aḥmaḳ çünki senüñ Ťaḳluñ yoḳdur ġaflet ü nisyān senüñ emýrüñdür senüñ 

düşmenüñ ve bāţıl kün-i tedbýrüñdür ki (6) senüñ tedbýrüñi ve tedāriküñi ibţāl idici 

oldı 

(2290) Me(2290) Me(2290) Me(2290) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EzkemýEzkemýEzkemýEzkemý----yi Ťayi Ťayi Ťayi Ťaḳḳḳḳllll----ı pervı pervı pervı pervāneāneāneāne----y y y y ḫḫḫḫasýsasýsasýsasýs    

Yād n’āred z’āteYād n’āred z’āteYād n’āred z’āteYād n’āred z’āteşşşş----i sūz u i sūz u i sūz u i sūz u ḥḥḥḥasýsasýsasýsasýs    

Meŝelā Ťaḳlınuñ kemliginden (7) dený ve ḫasýs olan pervāne āteşden ve sūz u 

ḥasýsden yādına getürmez ḥasýs ḥā-yı ḥuţţý ile āteş āvāzına dirler yaŤni pervāne şuŤle-

yi āteşi görüp (8) aña evvel emrden kendüyi urup anuñ āvāzın istimāŤ eyledükden ve 

anuñ sūzına bir miḳdār yanduḳdan šoñra andan ictināb eyler 

(2291) Me(2291) Me(2291) Me(2291) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çünki perreş sÇünki perreş sÇünki perreş sÇünki perreş sūūūūḫḫḫḫt t t t (9)    tevbe mýkunedtevbe mýkunedtevbe mýkunedtevbe mýkuned    

Āz u nisyāneĀz u nisyāneĀz u nisyāneĀz u nisyāneş perş perş perş perāteāteāteāteş mýzenedş mýzenedş mýzenedş mýzened    

Çünkim ol pervānenüñ ḳanadı yandı yāḫud maŤnā çünkim ol pervāne ḳanadını yaḳdı 

tevbe (10) eyler ḥırš u nisyān anı girü āteşe urur yaŤni ol mertebe Ťaḳl ţutmaz ve 

tefekkür itmez ki muḳaddemā ol şuŤleyi nūr ẓann eyleyüp kendümi aña ururam (11) 

nār olup per ü bālümi yaḳdı pes bu defŤa daḫı eger aña ḳarýb olursam ve muḥabbet 

ḳılursam beni iḥrāḳ eyler pes andan baŤýd olmaḳ baña evlādur (12) dimez 

(2292) Me(2292) Me(2292) Me(2292) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ëabţ u derk ü Ëabţ u derk ü Ëabţ u derk ü Ëabţ u derk ü ḥḥḥḥāfāfāfāfııııẓẓẓẓý vü yý vü yý vü yý vü yād dāād dāād dāād dāştştştşt    

ŤAŤAŤAŤAḳḳḳḳlrā bālrā bālrā bālrā bāşed ki Ťaşed ki Ťaşed ki Ťaşed ki Ťaḳḳḳḳl ānrā ferāl ānrā ferāl ānrā ferāl ānrā ferāştştştşt    

(2293) Me(2293) Me(2293) Me(2293) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
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Çünki gevher nýst tÇünki gevher nýst tÇünki gevher nýst tÇünki gevher nýst tābeābeābeābeş çün buvedş çün buvedş çün buvedş çün buved    

Çünki ýmÇünki ýmÇünki ýmÇünki ýmān nān nān nān nýst ýst ýst ýst (13)    [H265b] iyābeiyābeiyābeiyābeş çün buvedş çün buvedş çün buvedş çün buved    

Àabţ u idrāk ve ḥāfıẓlık ve yād dāşt Ťaḳl içün [M189a] olur ki Ťaḳl anı yüce itdi yaŤni 

bir maŤnāyı àabţ eylemek ve dýn (14) emrini idrāk eylemek ve Ťahd ü peymānı ḫıfẓ 

ḳılmaḳlıḳ ve ḫāţırda ţutmaḳlıḳ Ťaḳl içün olur ve bunları Ťaḳl aŤlā ḳılur ve bunlar 

Ťaḳldan (15) neşv ü nemā bulur çünkim bir kimsede gevher olmaya anuñ tābı nice 

olur çünkim ol kimse müêekkir olmaya anuñ nice iyābı ve rücūŤı olur tāb pertev (16) 

ve revnaḳ maŤnāsınadur eş àamýrdür cevhere Ťāyiddür tābeş kesr-i bāyile ism-i mašdar 

olsa daḫı cāyizdür iyāb rücūŤa dirler maŤnā çünkim bir kimsede (17) cevher-i Ťaḳl 

olmaya ol cevher-i Ťaḳluñ pertev ü revnaḳı nice olur ki cevher-i êāt ve pertev ü 

revnaḳ Ťaraàdur êāt olmasa šıfat ne ile ḳāyim olur pes (18) àabţ u idrāk ve ḥıfẓ u yād 

dāşt ve bunlar emŝāli olan šıfāt Ťaḳl cevherinüñ nūr u pertevidür pes bir kimsede Ťaḳl 

olmasa bunlar daḫı olmaz (19) ve Ťaḳl-ı müêekkiri bir kimseye teêkýr ḳılmasa ol 

kimse maŤāšýden rücūŤ ḳılmaz elbette tevbe ve iyāb müêekkirden ẓuhūra gelür ve 

derūnuñ nūr u revnaḳı cevher-i (20) Ťaḳldan ḥāšıl olur 

(2294) Me(2294) Me(2294) Me(2294) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn temenný hem zibýŤaÝn temenný hem zibýŤaÝn temenný hem zibýŤaÝn temenný hem zibýŤaḳḳḳḳlýlýlýlý----yi ūstyi ūstyi ūstyi ūst    

Ki nebýned k’Ki nebýned k’Ki nebýned k’Ki nebýned k’ān ān ān ān ḥḥḥḥamāamāamāamāḳḳḳḳatrā atrā atrā atrā çi çi çi çi ḫḫḫḫūstūstūstūst    

(2295) Me(2295) Me(2295) Me(2295) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān nedāmet eznetĀn nedāmet eznetĀn nedāmet eznetĀn nedāmet eznetýceýceýceýce----y renc būdy renc būdy renc būdy renc būd    

Ný ziŤaNý ziŤaNý ziŤaNý ziŤaḳḳḳḳllll----ı rı rı rı rūūūūşenşenşenşen----i i i i (21)    çün genc bçün genc bçün genc bçün genc būdūdūdūd    

Bu bývaḳt olan temenný daḫı hem anuñ Ťaḳlsuzlugındandur zýrā görmez ki ol 

ḥamāḳatüñ ne ḫūyı vardur ol nedāmet renc ü elemüñ (22) netýcesinden idi yoḫsa genc 

gibi rūşen olan Ťaḳldan degül idi yaŤni bu ḥýn-i müàāyaḳada ve zamān-ı belāda ẓuhūra 

gelen bývaḳt temenný ol aḥmaḳ u nādānuñ (23) býŤaḳl lafındandur zýrā görmez ki ol 

ḥamāḳatüñ ḫūy-ı ḳabýḥi nedür ḥamāḳatüñ ḫūy-ı ḳabýḥi oldur ki duŤā ve temenný 

vaḳtinde cāhil ü ġāfil olur ve furšatı àāyiŤ ḳılur (24) ammā belā başına geldükde ve 

miḥnet ü felākete mübtelā olduḳda  býhūde yire temenný ḳılur ol bývaḳt olan temenný 

ve nedāmet renc ü belānuñ netýcesinden oldı (25) yoḫsa genc gibi rūşen olan Ťaḳluñ 

netýcesinden olmadı eger genc gibi rūşen olan Ťaḳluñ netýcesinden olaydı belā 

vaḳtinden muḳaddem daḫı nedāmet (26) ḳılur ve peşýmān olurdı 

(2296) Me(2296) Me(2296) Me(2296) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÇünÇünÇünÇünki şud renc ki şud renc ki şud renc ki şud renc ān nedāmet ān nedāmet ān nedāmet ān nedāmet şud Ťademşud Ťademşud Ťademşud Ťadem    
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Mýneyerzed Mýneyerzed Mýneyerzed Mýneyerzed ḫḫḫḫāk ān tevbe’v nedemāk ān tevbe’v nedemāk ān tevbe’v nedemāk ān tevbe’v nedem    

Çünkim renc ü belā gitdi ol nedāmet Ťadem-i maḥà (27) oldı ol tevbe ve nedem ḫāke 

degmez zýrā ki ol tevbe ve nedem netýce-yi Ťaḳldan degül belki renc ü elemden ḫalāš 

olmaḳ içün bir ḫāţıra idi çünkim renc ü (28) elem gitdi andan ḥāšıl olan tevbe ve 

nedem daḫı gitdi 

(2297) Me(2297) Me(2297) Me(2297) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān nedem ezĀn nedem ezĀn nedem ezĀn nedem ezẓẓẓẓulmetulmetulmetulmet----i i i i ġam best bġam best bġam best bġam best bārārārār    

Pes kelāmu’lPes kelāmu’lPes kelāmu’lPes kelāmu’l----leyli yemleyli yemleyli yemleyli yemḥḥḥḥūhu’nūhu’nūhu’nūhu’n----nehārnehārnehārnehār    

Zýrā ol tevbe ve nedem (29) ẓulmet-i ġamdan yük baġladı pes leylüñ kelāmını nehār 

anı maḥv eyledi yaŤni ol nādim olmaḳ ve tevbe ḳılmaḳ ġam u elemüñ ẓulmetinden 

ḥāšıl oldı pes (30) meşhūr meŝeldür ki gýcenüñ sözini gündüz maḥv eyler keêālik 

ẓulmet-i ġamda [söylenen kelāmı daḫı šubḥ-ı selāmet ve nehār-ı furšat u rāḥat maḥv 

u nāpeydā eyler dimek (31) olur ve şādýlik güni gelse şeb-i ġamda -H] vāḳiŤ olan 

kelāmuñ vücūdı ḳalmaz dimegi ifāde ḳılur 

[H266a] (2298) Me(2298) Me(2298) Me(2298) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün bireft Çün bireft Çün bireft Çün bireft ān ān ān ān ẓẓẓẓulmetulmetulmetulmet----i i i i ġam geġam geġam geġam geşt şt şt şt ḫḫḫḫoşoşoşoş    

(32)    Hem reved ezdil netýce’v zHem reved ezdil netýce’v zHem reved ezdil netýce’v zHem reved ezdil netýce’v zādeyeādeyeādeyeādeyeşşşş    

(2299) Me(2299) Me(2299) Me(2299) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mýkuned Mýkuned Mýkuned Mýkuned ū tevbe vü pū tevbe vü pū tevbe vü pū tevbe vü pýrýrýrýr----i i i i ḫḫḫḫıredıredıredıred    

BāngBāngBāngBāng----i lev ruddu leŤi lev ruddu leŤi lev ruddu leŤi lev ruddu leŤādūādūādūādū    mýzenedmýzenedmýzenedmýzened    

Çünkim ol ẓulmet-i ġam gitdi ol aḥmaḳ ḫoş oldı (33) hem anuñ dilinden gider o 

ġamuñ zāde ve netýcesi yaŤni şol ẓulmet-i ġam ki tevbe ve nedemüñ ašlı idi çünkim 

aḥmaḳuñ ḳalbinden gide ve ol aḥmaḳ (34) ḫoş ḥāl ve müreffehü’l-bāl ola ol ġamdan 

tevellüd ḳılan ve netýce olan tevbe ve nedem daḫı gider zýrā tevbe ve nedem ferŤdür 

ašl gitdükden šoñra ferŤüñ (35) vücūdında ŝebāt ḳalmaz ol aḥmaḳ vaḳt-i ġamda ve 

ḥýn-i elemde tevbe ve nedem eyler lākin Ťaḳl pýri aña lev ruddu leŤlev ruddu leŤlev ruddu leŤlev ruddu leŤādū ādū ādū ādū šadāsını urur 

yaŤni bu āyet-i (36) kerýmenüñ mefhūmını ve maàmūnını [M189b] bir sebýl-i tevbýḫ 

aña êikr ḳılur böyle diyü ki ey aḥmaḳ u nādān eger sen bu belādan niŤmet ü rāḥat 

cānibine redd olınsayduñ (37) şol Ťamelden ki nehy olunduñ idi aña Ťavdet eylerdüñ 

pes bu tevbe ve nedāmetüñ elÿān býmaŤnādur ve buña iŤtibār yoḳdur pes buradan bir 

suÿāl-i (38) ŝāný olur ki bu maŤšiyyet ü ḳabāḥat işleyenlerüñ ve Ťaêāb-ı Ḫudāya 

kendüleri müstaḥaḳḳ eyleyenlerüñ ve ḥýn-i belāda peşýmān olanlaruñ daḫı ḫod 
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Ťaḳlları (39) var idi pes bunlara Ťaḳlsuz dimek ne vechle šaḥýḥ olur bu beyānı bu suÿāl-

i muḳaddere cevāb olmaḳ mevridinde ýrād idüp buyururlar 

DerbeyānDerbeyānDerbeyānDerbeyān----ı ı ı ı (40)    ān ki vehm ān ki vehm ān ki vehm ān ki vehm ḳḳḳḳalbalbalbalb----ı ı ı ı ŤaŤaŤaŤaḳḳḳḳlest ü sitýzelest ü sitýzelest ü sitýzelest ü sitýze----yi ūst bāū māned vü ū nyi ūst bāū māned vü ū nyi ūst bāū māned vü ū nyi ūst bāū māned vü ū nýst ü ýst ü ýst ü ýst ü ḳḳḳḳıššaıššaıššaıšša----yı yı yı yı 

mücāvebātmücāvebātmücāvebātmücāvebāt----ı Mı Mı Mı Mūsūsūsūsāāāā    ŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselām ki šāām ki šāām ki šāām ki šāḥḥḥḥibibibib----i Ťai Ťai Ťai Ťaḳḳḳḳl būd bāFirl būd bāFirl būd bāFirl būd bāFirŤavn Ťavn Ťavn Ťavn (41) ki šāki šāki šāki šāḥḥḥḥibibibib----i vehm būdi vehm būdi vehm būdi vehm būd    

Bu sürḫ-ı şerýf anuñ beyānındadur ki vehm Ťaḳluñ ḳalbıdur yaŤni ḫāliš Ťaḳl degüldür 

belki Ťaḳl şāyibesiyle meşūb [P106b] (1) bir ḳuvvet midür ki maŤāný-yi cüzviyyeyi 

idrāk eyler ve idrākinde ḫaţā ve ġalaţdan ḫālý olmaz ve Ťaḳluñ muŤānid ve muḫālifidür 

eger Ťaḳl bir maŤnāyı ḥazm u cezm (2) eylese aña münāzaŤa eyler ki bu maŤnā senüñ 

idrāk itdügüñ gibi degüldür iḥtimāldür ki senüñ idrāk eyledügüñ muḫālifi ola dir 

kemā ḳāle šāḥibü’l-Heyākil Heyākil Heyākil Heyākil (3) elvehmu yunāziŤu’lŤaḳle ḥattā innelmufrede 

bimeyyitin billeyli yuÿminuhu Ťaḳlehu vehmehu ḥattā rubbema yaġlubu taḫvýfehu 

feyenefiri’l-insānu ve huve  yuḫālifu’l-Ťaḳle fýumūri ġayrimaḥsūsetihi (4) ḥattā 

innelleêýne yetebbiŤūne ḳaàāyāhu yunkirūne māverāÿe’l-maḥsūsāt1118 vehm-i idrāk 

baŤàı maŤāný eylemede Ťaḳla beñzer velākin Ťaḳl degüldür ve bu Ťaḳlla vehmüñ bir 

vücūd- (5) da cemŤ olduġından māŤadā cüdā cüdā ehlleri daḫı vardur meŝelā Ḥaàret-i 

Mūsā Ťaleyhisselām Ťaḳluñ ehli ve maẓharıdur ve FirŤavn vehmüñ ehli ve maẓharıdur 

nitekim (6) bu beyān Ḥaàret-i Mūsānuñ Ťaleyhisselām mücābātınuñ ḳıššasıdur ki ol 

ḥaàret šāḥib-i Ťaḳl idi [H266b] FirŤavnla ki o býdevlet šāḥib-i vehm idi (7) egerçi 

šūret-i ḳıšša Ḥaàret-i Mūsānuñ Ťaleyhisselām FirŤavna olan cevābātıdur lākin murād 

cemýŤ-i enbiyā ve evliyānuñ maẓhar-ı Ťaḳl olduḳlarını ve muţlaḳā ehl-i (8) nefsüñ 

maẓhar-ı vehm olduḳlarını işŤār eylemekdür ve bunlaruñ mābeyninde vāḳiŤ olan 

muŤāmelāt u mükālemāt ţālibine taŤlým ḳılmaḳdur 

(2300) Me(2300) Me(2300) Me(2300) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤAŤAŤAŤAḳḳḳḳl àıddl àıddl àıddl àıdd----ı şehvetest ey ı şehvetest ey ı şehvetest ey ı şehvetest ey (9)    pehlevānpehlevānpehlevānpehlevān    

Ān ki Ān ki Ān ki Ān ki şehvet mýtened Ťaşehvet mýtened Ťaşehvet mýtened Ťaşehvet mýtened Ťaḳḳḳḳleş meleş meleş meleş meḫḫḫḫᵛvvvānānānān    

Ey pehlevān Ťaḳl şehvet-i nefsāniyyenüñ àıddıdur ol kimse şehvet ţoḳur aña Ťaḳl 

oḳuma yaŤni (10) bir kimse ki daḫı henüz nefsinüñ müştehiyātına ve ţabŤınuñ 

                                                             
1118 “Vehim de iç duyulardandır. Bu, yargılarında akıl ile çekişir. Hatta geceleyin bir ölü ile tek başına 
kalan kimseyi aklı emin kıldığı halde vehmi korkutmaktadır. Vehim, duyulur olmayan şeylerde akla 
karşı gelir. O kadar ki vehmin yargılarına uyanlar, duyulurların ötesini inkār ederler. Düşünmüyorlar 
ki kendi akılları hatta vehimleri, hayalleri ve nefsleri bile duyumlanmamakta ve cisimden duyulur olan 
ise cismin özü olmayıp ancak dış yüzeyi bulunmaktadır.” Yusuf Ziya Yörükan, Şihabeddin Sühreverdý 
ve Nur Heykelleri, (Çev.: A. Kamil Cihan), İstanbul 1998, s. 105-106.  Ayrıca bkz. Halide Yenen, 
Sühreverdý Felsefesinde Epistemoloji, (basılmamış doktora tezi), Marmara Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, İstanbul 2007, s. 52. 
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muḳteàayātına ţolanur aña Ťaḳl dime ol šāḥib-i vehmdür Ťaḳl odur ki nefsinüñ 

müştehāsınuñ àıddı (11) ve muḫālifi ola 

(2301) Me(2301) Me(2301) Me(2301) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Vehm Vehm Vehm Vehm ḫḫḫḫᵛvvvāneāneāneāneş ş ş ş ān ki ān ki ān ki ān ki şehvetrşehvetrşehvetrşehvetrā gedāstā gedāstā gedāstā gedāst    

Vehm Vehm Vehm Vehm ḳḳḳḳalbalbalbalb----ı naı naı naı naḳḳḳḳdddd----i zerri zerri zerri zerr----i Ťai Ťai Ťai Ťaḳḳḳḳlhāstlhāstlhāstlhāst    

Ol kimseye sen vehm šāḥibi oḳu ki şehvetüñ gedāsı (12) ve mübtelāsıdur zýrā vehm 

Ťaḳllar zerinüñ naḳdinüñ ḳalbıdur yaŤni naḳd-i ḫāliš olan Ťaḳllardan degüldür belki 

ḳalb zerendūd gibi müzevver ü maġşūş bir ḳuvve-yi müdrike- (13) dür 

(2302) Me(2302) Me(2302) Me(2302) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Býmióek peydBýmióek peydBýmióek peydBýmióek peydā  negerded vehm ü ā  negerded vehm ü ā  negerded vehm ü ā  negerded vehm ü ŤaŤaŤaŤaòlòlòlòl    

Her dürā sūyHer dürā sūyHer dürā sūyHer dürā sūy----ı mióek kun zı mióek kun zı mióek kun zı mióek kun zūd naūd naūd naūd naòlòlòlòl    

Vehmle Ťaòl mióeksüz peydā olmaz her ikisini mióek cānibine Ťalelfevr (14) naòl 

eyleye tā kim vehm nedür ve Ťaòl nedür fāriò olasın ve ašóāb-ı vehmden ol mióek 

vāsıţasıyla bilesin ve temyýz òılasın eger ol mióek nedür (15) dirseñ 

(2303) Me(2303) Me(2303) Me(2303) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān mióek Ān mióek Ān mióek Ān mióek ÒurÿÒurÿÒurÿÒurÿān u óālān u óālān u óālān u óāl----i enbiyāi enbiyāi enbiyāi enbiyā    

Çün mióek bir òalbrÇün mióek bir òalbrÇün mióek bir òalbrÇün mióek bir òalbrā gūyed biyāā gūyed biyāā gūyed biyāā gūyed biyā    

Bu mióek Òurÿān-ı Ťaëým ve óāl-i enbiyādur zýrā Òurÿān-ı Ťaëým ve aóvāl-i enbiyā (16) 

mióek gibi her òalba gel dir ve kendüñi bizüm vücūdımuza muòārin òılduòda bilüp 

gör dir 

(2304) Me(2304) Me(2304) Me(2304) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā bebTā bebTā bebTā bebýný õýný õýný õýný õᵛvvvýşrýşrýşrýşrā z’āsā z’āsā z’āsā z’āsýbýbýbýb----i meni meni meni men    

Ki neyý ehlKi neyý ehlKi neyý ehlKi neyý ehl----i firāz u i firāz u i firāz u i firāz u şýbşýbşýbşýb----i meni meni meni men    

(17) Tā kim kendüñi baña ţoòunmadan göresin ki benüm firāz u neşýbimüñ ašlı 

degülsin dir yaŤni mióek lisān-ı óālle ger òalbı temyýz eylemeden ötüri kendüye nice 

(18) daŤvet eylerse Óaàret-i Òurÿān ve aóvāl-i enbiyā daõı mióek gibi ehl-i vehm ü 

ehl-i nefs olanları bāõušūš ki kendülere Ťaòl u õulūš zuŤmın òılanları daŤvet (19) eyler 

ve dir ki ey ehl-i tezvýr tā kendüñi baña äarb eylemeden ve imtióān òılmadan göresin 

ve bilesin ki sen benüm aŤlā olan mertebemüñ ve daõı ednā olan (20) mertebemüñ 

ehli degülsin firāzdan murād mertebe-yi aŤlā olur ki enbiyā ve evliyānuñ merātibi ve 

aóvālidür ve şýbden mertebe-yi ednā murād olur ki ýmān (21) ţabaòasında olan 

müÿminlerüñ mertebeleri ve óālleri [M190a] murād olur 

(2305) Me(2305) Me(2305) Me(2305) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
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ŤAŤAŤAŤAòlròlròlròlrā ger erreyā ger erreyā ger erreyā ger erreyý sý sý sý sāzed dü nāzed dü nāzed dü nāzed dü nýmýmýmým    

Hemçü zer bHemçü zer bHemçü zer bHemçü zer bāāāāşed derşed derşed derşed derāteāteāteāteş ş ş ş ū besū besū besū besýmýmýmým    

Ammā Ťaòlı (22) eger bir erre iki pāre düzse altun gibi āteş içre o õandān olur ve 

tebessüm òılur yaŤni Ťaòluñ şānı ve õāššiyyeti oldur ki faraàā eger ol maëhar-ı (23) 

Ťaòl [H267a] olan kimseyi bir bıçòıyla iki pāre eyleselerdi muàţarib ü müteÿellim 

olmayaydı belki zer āteşde õanderūy olduġı gibi ve ţarāvet ü leţāfet (24) iëhār òılduġı 

gibi ol Ťaòl daõı óýn-i belāda õanderūy olup iëhār-ı şükr ü ŝenālar òılurdı dimek olur 

nitekim Óaàret-i Êekeriyyāyı Ťaleyhisselām (25) bir diraõt içre òaçduòda minşār ile 

anı dü ným eylediler ašlā cezaŤ u fezaŤ òılmayup šābirlerden ve şākirlerden oldı 

(2306) Me(2306) Me(2306) Me(2306) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Vehm mer FirŤavnVehm mer FirŤavnVehm mer FirŤavnVehm mer FirŤavn----ı ı ı ı ŤŤŤŤālem sūzrāālem sūzrāālem sūzrāālem sūzrā    

ŤAŤAŤAŤAòl òl òl òl (26)    mer Mūsmer Mūsmer Mūsmer Mūsāāāā----yı cyı cyı cyı cānefrūzrāānefrūzrāānefrūzrāānefrūzrā    

Vehm taóòýòan Ťālemi yaòıcı FirŤavn içündür yaŤni ţāġý olan ve ţarýòi Ťadlden ve 

Ťaòldan tecāvüz òılan šāóib-i nefs içündür ammā (27) Ťaòl cānefrūz olan ve rūóa şuŤle 

ve àiyā viren Mūsā içündür ve daõı münevver-i ervāó olan evliyā ve ašfiyā içündür 

(2307) Me(2307) Me(2307) Me(2307) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Reft MūsReft MūsReft MūsReft Mūsāāāā    berţarýberţarýberţarýberţarýòòòò----i i i i (28)    nýstýnýstýnýstýnýstý    

Güft FirŤavneş bigGüft FirŤavneş bigGüft FirŤavneş bigGüft FirŤavneş bigū tu kū tu kū tu kū tu kýstýýstýýstýýstý    

(2308) Me(2308) Me(2308) Me(2308) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft men ŤaGüft men ŤaGüft men ŤaGüft men Ťaòlem resòlem resòlem resòlem resūlūlūlūl----i Êu’li Êu’li Êu’li Êu’l----CelālCelālCelālCelāl    

ÓüccÓüccÓüccÓüccetullāhem emānem ezäalāletullāhem emānem ezäalāletullāhem emānem ezäalāletullāhem emānem ezäalāl    

Óaàret-i Mūsā Ťaleyhisselām FirŤavnı daŤvet (29) içün yoòluò ţarýòi üzre gitdi varup 

FirŤavnı ţarýò-i fenāya ve šırāţ-ı Õudāya daŤvet itdi FirŤavn aña eyitdi söyle sen kimsin 

Óaàret-i (30) Mūsā Ťaleyhisselām aña cevāb virüp didi ben Êü’l-Celālüñ resūli olan 

Ťaòlum Allāh óaàretinüñ óüccet ü bürhāniyem cehd ü äalālden emānem yaŤni Óaàret-i 

Mūsā Ťaleyhis- (31) selām bývücūdluk ţarýòine êāhib olup ve FirŤavnı daõı bývücūdluk 

ţarýòine daŤvet òıldı FirŤavn ol óaàrete didi yā Mūsā söyle sen kimsin ve (32) ) ) ) òòòòāle āle āle āle 

MūsMūsMūsMūsāāāā    yā Firyā Firyā Firyā FirŤavnu inný resŤavnu inný resŤavnu inný resŤavnu inný resūlun minRabbi’lūlun minRabbi’lūlun minRabbi’lūlun minRabbi’l----ŤŤŤŤālemālemālemālemýnýnýnýn1119 āyet-i kerýmesinüñ ţıbòı üzre ol 

óaàret aña cevāb virüp ben celālet ü Ťaëamet šāóibi (33) olan Allāhuñ šāóib-i Ťaòl 

resūliyem didi ve Óaò TeŤālānuñ bürhāniyem äalāletden bendelerini õalāš idiciyem 

diyü taóòýò eyledi 

                                                             
1119 “Musa şöyle dedi: Ey Firavun, ben ālemlerin Rabb’i tarafından gönderilen bir peygamberim.’” 
(AŤraf 7/104) 
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(2309) Me(2309) Me(2309) Me(2309) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft ný õGüft ný õGüft ný õGüft ný õāmuāmuāmuāmuş rehş rehş rehş rehā kun hāy ā kun hāy ā kun hāy ā kun hāy (34)    u hūu hūu hūu hū    

Nisbet ü nām u Nisbet ü nām u Nisbet ü nām u Nisbet ü nām u òadýmetròadýmetròadýmetròadýmetrā bigūā bigūā bigūā bigū    

FirŤavn býhūş ol óaàrete didi ki õāmūş ol hāy u hūyı òo nisbetüñi ve òadými olan 

nāmuñı söyle yaŤni benüm murādum (35) senüñ zamān-ı evvelde olan nāmuñdan 

intisābuñdan ve nāmuñdan degüldür pes senüñ muòaddemā bizüm mābeynimüzde 

sākin (36) olurken nāmuñ ne idi ve intisābuñ kime idi anı söyle didi 

(2310) Me(2310) Me(2310) Me(2310) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft ki nisbet merā ezõākdānGüft ki nisbet merā ezõākdānGüft ki nisbet merā ezõākdānGüft ki nisbet merā ezõākdānşşşş    

NāmNāmNāmNām----ı ašlem kemterı ašlem kemterı ašlem kemterı ašlem kemterýnýnýnýn----i bendegāni bendegāni bendegāni bendegānşşşş    

(2311) Me(2311) Me(2311) Me(2311) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BendeBendeBendeBende----    (37)    yem men bendezādeyem men bendezādeyem men bendezādeyem men bendezāde----y Kirdgāry Kirdgāry Kirdgāry Kirdgār    

ZādeZādeZādeZāde----yi püştyi püştyi püştyi püşt----i Ťabýdeş v’ezcevi Ťabýdeş v’ezcevi Ťabýdeş v’ezcevi Ťabýdeş v’ezcevārārārār    

Óaàret-i Mūsā Ťaleyhisselām aña cevāb virüp eyitdi ki benüm nisbetüm Õudā-yı (38) 

TeŤālānuñ õākdānındandur benüm ašlımuñ nāmı Õudā-yı TeŤālānuñ bendelerinüñ 

aóòar ve kemterýnidür bu maŤnā da cāyiz olur ki [H267b] dān emr-i óāàır olup eş (39) 

nisbete rāciŤ ola ve maŤnā ol óaàret didi ki benüm nisbetümi õākden bil ve ašıl 

nāmum ol Õudānuñ bendelerinüñ kemteridür ben bendeyem ve Kirdgār 

Óaàretlerinüñ bende- (40) sinüñ oġlıyam ol óaàretüñ Ťibādınuñ ëuhūrından ve 

sulbinden ve cāriyelerinüñ raóminden ţoġmış ve ëuhūra gelmişem elóāšıl ennāsu ennāsu ennāsu ennāsu 

veledi Ādeme ve Ādemu minveledi Ādeme ve Ādemu minveledi Ādeme ve Ādemu minveledi Ādeme ve Ādemu min----    (41) turābturābturābturāb1120 óadýŝinüñ óasebince ve daõı Óaàret-i 

ŤAlýnüñ 

Beyt 

Ennāsu mincihetihi’t-timsāli ikfā 

Ebūhum Ādemun velummi Óavvā1121 

Òavlinüñ mefhūmınca FirŤavna ol óaàret [P107a] (1) cevāb virüp didi ki ben ašlı 

türāb olan Ādem ve Ḥavvānuñ belinden ẓuhūra gelen Ťibād u cevārýden tevellüd 

eylemişem pes benüm intisābumı ḫāke bil ve ašıl (2) nāmumı anuñ bendelerinüñ 

ednāsı bil ki ol pādşāhuñ bendelerinüñ bendezādesiyem didi baŤàı nüsḫada bu beytüñ 

maḥalline  

Bendezāde-yi ān (3) ḫudāvend-i vaḥýd  

                                                             
1120 “İnsan Ādem’in çocukları, Adem ise topraktandır.” 
1121 “İnsanlar, timsal bakımından birbirine denktir, onların babası Ādem, annesi Havva’dır.” 
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Zāde ezpüşt-ı cevārý vü Ťabýd1122 

Beyti nüsḫada vāḳiŤ olmışdur 

(2312) Me(2312) Me(2312) Me(2312) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

NisbetNisbetNisbetNisbet----i ašlem zii ašlem zii ašlem zii ašlem ziḫḫḫḫāk u āb u gilāk u āb u gilāk u āb u gilāk u āb u gil    

[M190b] Āb u gilrā dādĀb u gilrā dādĀb u gilrā dādĀb u gilrā dād----ı Yezdı Yezdı Yezdı Yezdān ān ān ān (4)    cān u dilcān u dilcān u dilcān u dil    

(23(23(23(2313) Me13) Me13) Me13) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MerciŤMerciŤMerciŤMerciŤ----i ýn cismi ýn cismi ýn cismi ýn cism----i i i i ḫḫḫḫākem hem beākem hem beākem hem beākem hem beḫḫḫḫākākākāk    

MerciŤMerciŤMerciŤMerciŤ----i tu hem bei tu hem bei tu hem bei tu hem beḫḫḫḫāk ey sehmnākāk ey sehmnākāk ey sehmnākāk ey sehmnāk    

Benüm ašl-ı nisbetüm āb u ḫākden ve gildendür āb u gile Ḥaḳ TeŤālā cān u dil (5) 

virdi benüm bu ḫākden olan cismimüñ merciŤi hem ḫākedür ey sehmnāk olan FirŤavn 

senüñ daḫı merciŤüñ ḫākedür yaŤni ey FirŤavn benüm ašlımuñ nisbeti āb (6) u giledür 

ki Ḥaḳ TeŤālā benüm ašlum olan Ādemüñ ţıynetini ḫḫḫḫammertu ţammertu ţammertu ţammertu ţıyneti ıyneti ıyneti ıyneti Ādeme Ādeme Ādeme Ādeme 

biyedeyye erbaŤýne šabbiyedeyye erbaŤýne šabbiyedeyye erbaŤýne šabbiyedeyye erbaŤýne šabāāāāḥḥḥḥanananan1123 ḥadýŝ-i ḳudsýsinüñ mıšdāḳınca yed-i ḳudret ve irādetle 

(7) ḳırḳ šabāḥ taḫmýr eyleyüp müsevvā olduḳda ve nefḫ-i rūḥa istiŤdād bulduḳda feiêfeiêfeiêfeiêā ā ā ā 

sevveytuhu ve nefasevveytuhu ve nefasevveytuhu ve nefasevveytuhu ve nefaḫḫḫḫtu fýhi minrtu fýhi minrtu fýhi minrtu fýhi minrūūūūḥḥḥḥýýýý1124 āyet-i kerýmesinüñ ţıbḳınca ol (8) āb u gile 

Ḥaàret-i Yezdān cān u dil virdi ve anı iḥyā eyleyüp kemāl mertebesine irgürdi pes 

küllü şeyÿin yerciŤu ilāašlihi1125 feḥvāsınca benüm bu ḫākden olan (9) cesedimüñ 

merciŤ ve mašýri yine ḫākdür senüñ daḫı senüñ emŝālüñ olan insānuñ daḫı ey 

mütekebbir ü hevlnāk olan FirŤavn merciŤ ü mašýri Ťāḳıbet (10) ḫākdür kemā ḳāle 

teŤālā minhā minhā minhā minhā ḫḫḫḫalaalaalaalaḳḳḳḳnākum ve fnākum ve fnākum ve fnākum ve fýhýhýhýhā nuā nuā nuā nuŤýdukum ve minhŤýdukum ve minhŤýdukum ve minhŤýdukum ve minhā nuā nuā nuā nuḫḫḫḫricukum tāricukum tāricukum tāricukum tāreten ureten ureten ureten uḫḫḫḫrrrrāāāā1126  

(2314) Me(2314) Me(2314) Me(2314) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

AšlAšlAšlAšl----ı mı mı mı mā vü ašlā vü ašlā vü ašlā vü ašl----ı cümleı cümleı cümleı cümle----y serkeşy serkeşy serkeşy serkeşānānānān    

Hest ezHest ezHest ezHest ezḫḫḫḫākākākāký vü ý vü ý vü ý vü ānrā šad niānrā šad niānrā šad niānrā šad nişşşşānānānān    

Bizüm (11) ašlımuz ve cümle mütekebbir olan serkeşlerüñ ašlı bir ḫākdendür ve aña 

niçe nişān vardur cümleden biri budur 

(2315) Me(2315) Me(2315) Me(2315) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki meded ezKi meded ezKi meded ezKi meded ezḫḫḫḫāk māk māk māk mýgýred tenetýgýred tenetýgýred tenetýgýred tenet    

EzEzEzEzġġġġıdıdıdıdāāāā----yı yı yı yı ḫḫḫḫāk āk āk āk (12)    pýçed gerdenetpýçed gerdenetpýçed gerdenetpýçed gerdenet    

                                                             
1122 “O tek Allah’ın kulunun oğluyum; cariyelerin ve kölelerin soyundan doğdum.” Karaismailoğlu, 
Mesnevi, s. 518. 
1123 “Ben Ādem’in çamurunu iki elimle kırk sabah yoğurdum.” Mahmūd-ı Şebüsterý, Gülşen-i Rāz 
(Metni ve Şerhi), (Çev.: Abdülbaki Gölpınarlı), İstanbul 2011, s. 105. 
1124 “Ben, onun yaratılışını tamamladığım ve ona ruhumdan üflediğim zaman...” (Hicr 15/29) 
1125 “Her şey aslına döner.” Ankaravý, Kasýde-i Tāiyye Şerhi, s. 409. 
1126 “Sizi yerden (topraktan) yarattık, yine sizi ona döndüreceğiz. Hem de sizi ondan bir kere daha 
çıkaracağız.” (Taha 20/55) 
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Ki senüñ cism ve tenüñ ḫākden meded ţutar ḫākden ẓāhir olan ġıdādan senüñ 

gerdānuñ šarılur ve ẓuhūra gelür yaŤni düzilür (13) baŤàı nüsḫada pýçed gerdenet 

yirine ferbih gerdenet nüsḫa vāḳiŤ olmışdur senüñ gerdānuñ ġıdā-yı ḫākden semiz 

olur dimek pýçed gerdenet olduġı (14) [H268a] taḳdýr üzre istifhām olmaḳ daḫı 

cāyizdür olur şu vech üzre ki dirsin ey FirŤavn senüñ bedenüñ ḫākden meded ţutar hýç 

ḫākden olan ġıdā- (15) dan senüñ gerdānuñ döner mi ve aŤrāà eyler mi yaŤni eylemez 

çünkim ḫāke muàāf olan ġıdādan senüñ gerdānuñ pýçān olmaya ve aŤrāà ḳalmaya 

maŤlūm oldı ki (16) senüñ tenüñ ḫākden meded bulur vallāhu enbetekum minelarvallāhu enbetekum minelarvallāhu enbetekum minelarvallāhu enbetekum minelarài ài ài ài 

nebāten nebāten nebāten nebāten ŝumme yuŝumme yuŝumme yuŝumme yuŤýdukum fýhŤýdukum fýhŤýdukum fýhŤýdukum fýhā ve yuā ve yuā ve yuā ve yuḫḫḫḫricukum iricukum iricukum iricukum iḫḫḫḫrācenrācenrācenrācen1127 āyet-i kerýmesinüñ 

mıšdāḳınca bizi ve sizi Allāh (17) TeŤālā aràdan bitürmeklükle bitürdi ve ẓuhūra 

getürdi ve Ťaḳl u kemāl mertebesine yetürdi andan šoñra yine iŤāde eyler andan šoñra 

yine andan (18) ḥaşr u neşr içün iḫrāc eyler pes insān kendü cesedinüñ mebdeÿ ve 

maŤādını bilmek lāzımdur 

(2316) Me(2316) Me(2316) Me(2316) Meŝŝŝŝnevýnevýnevýnevý    

Çün reved cÇün reved cÇün reved cÇün reved cān mān mān mān mýşeved ýşeved ýşeved ýşeved ū bāz ū bāz ū bāz ū bāz ḫḫḫḫākākākāk    

Enderān Enderān Enderān Enderān (19)    gūrgūrgūrgūr----ı maı maı maı maḫḫḫḫūfūfūfūf----ı sehmnı sehmnı sehmnı sehmnākākākāk    

(2317) Me(2317) Me(2317) Me(2317) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hem tu vehmHem tu vehmHem tu vehmHem tu vehm----i mā vü hem ei mā vü hem ei mā vü hem ei mā vü hem eşbşbşbşbāhāhāhāh----ı tuı tuı tuı tu    

ḪḪḪḪāk gerdend ü nemāned cāhāk gerdend ü nemāned cāhāk gerdend ü nemāned cāhāk gerdend ü nemāned cāh----ı tuı tuı tuı tu    

Çünkim cān gide girü ol cism ḫāk olur ol maḫūf u sehmnāk olan (20) ḳabrüñ içinde 

bu beytde hem anuñ ve ġayri insānuñ ašlı ḫāk olduġına tenbýh ü işāret vardur ve hem 

ḳabrüñ cāy-ı maḫūf ve maḳām-ı hevlnāk u sehmnāk (21) olduġına daḫı delālet vardur 

ve filḥaḳýḳa ekŝer šuleḥā ol maḳām-ı vaḥşetden ḫavf itmişler ve Ḥaḳ TeŤālāya ilticā 

ve istiŤāêe itmek ţarýḳine gitmişler (22) nitekim Ḥaàret-i Ḥabýb-i Ekrem šallallāhu 

Ťaleyhi ve sellem allāhumme innallāhumme innallāhumme innallāhumme inný eŤý eŤý eŤý eŤūūūūêu bike minêu bike minêu bike minêu bike minŤaŤaŤaŤaêêêêābi’lābi’lābi’lābi’l----ḳḳḳḳabrabrabrabr1128 diyü taŤavvüê itmege 

irşād buyurmışlardur ki ve Ḥaàret-i ŤÖmerden raäiyallāhu Ťanh daḫı mervýdür (23) ki 

ḳabr êikr olınsa levn-i şerýfleri müteġayyir olur imiş aña suÿāl eylemişler ki ḥaşr êikr 

olınsa ḳabr êikr olınduġı ḳadar müteġayyir ü muàţarib olmazsuz sebeb nedür (24) 

cevāb virmiş ki ḥaşrde cemāŤat-ı keŝýre vardur cümleye gelen belā ţayyib olmadan 

ḫālý olmaz kemā ḳýle iêā Ťammetu’l-beliyyeti ţābet1129 ammā tenhālık vaḥşeti bir āḫir 

                                                             
1127 “Ve Allah sizi yerden bitki bitirir gibi yetiştirdi. Sonra sizi tekrar oraya geri çevirecek ve tekrar 
çıkaracaktır.” (Nuh 71/17-18) 
1128 “Allah’ım, kabir azabından sana sığınırım.” İmam Nevevý, Riyazü’s-Salihýn, C. 2, s. 270-271. 
1129 “Belalar herkesin üzerine geldiğinde güzel olur.” 
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(25) nevŤ belādur ki rūḥ andan āḫir Ťaêāb olmaduġı taḳdýr üzre bile muàţarib olur imiş 

ve Ḥaàret-i Nebý Ťaleyhisselām buyurmışlar ki elelelelḳḳḳḳabru evvelu menzilin minabru evvelu menzilin minabru evvelu menzilin minabru evvelu menzilin min----    (26)    

menāzili’lmenāzili’lmenāzili’lmenāzili’l----āāāāḫḫḫḫireti femen necā minhu femā baireti femen necā minhu femā baireti femen necā minhu femā baireti femen necā minhu femā baŤdŤdŤdŤdehu eyseru minhu ve in lem yencu femā ehu eyseru minhu ve in lem yencu femā ehu eyseru minhu ve in lem yencu femā ehu eyseru minhu ve in lem yencu femā 

baŤdehu eşeddu minhubaŤdehu eşeddu minhubaŤdehu eşeddu minhubaŤdehu eşeddu minhu1130 pes ey FirŤavn hem sen ve hem biz ve hem senüñ eşbāh u 

emŝālüñ (27) ḫāk olurlar ve senüñ cāh u riyāsetüñ ḳalmaz [M191a] yaŤni sen ve 

senüñ emŝālüñ ehl-i menāšıbuñ manšıbları ḳalmaz ve bu cümleñüzüñ vücūdı ḫāk 

olur (28) pes cismüñ ašlı ḫāk olduġına daḫı bir Ťalāmet budur 

(2318) Me(2318) Me(2318) Me(2318) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft Güft Güft Güft ġġġġayrayrayrayr----iiii    ýn neseb nýn neseb nýn neseb nýn neseb nāmāmāmāmýt hestýt hestýt hestýt hest    

Mer turā ān nāmMer turā ān nāmMer turā ān nāmMer turā ān nām----ı ı ı ı ḫḫḫḫod evlod evlod evlod evlāāāāterestterestterestterest    

Pes (29) FirŤavn mücāb olmayup ol ḥaàrete didi yā Mūsā bu nesebden ġayri senüñ bir 

nāmuñ vardur [H268b] taḥḳýḳā saña ol nām ḫod evlādur ki ve anı (30) êikr eylemek 

aḥsenrekdür 

(2319) Me(2319) Me(2319) Me(2319) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BendeBendeBendeBende----yi FirŤavn u bendeyi FirŤavn u bendeyi FirŤavn u bendeyi FirŤavn u bende----y bendegāny bendegāny bendegāny bendegānşşşş    

Ki ez’ū perverd evvel cism ü cānKi ez’ū perverd evvel cism ü cānKi ez’ū perverd evvel cism ü cānKi ez’ū perverd evvel cism ü cānşşşş    

Sen ḫod FirŤavnuñ bendesi ve bendelerinüñ (31) bendesisin ki FirŤavndan beslendi 

evvel ol bendenüñ cism ü cānı yaŤni pederüñ Ťİmrān benüm ḳulumdur ve o benüm 

sarāyumda perveriş buldı ve mürebbā oldı (32) ve sen anuñ šulbünden ẓuhūra gelüp 

niçe eyyām benüm niŤmetümle kendü sarāyumda  neşv ü nemā bulduñ didi ve bu 

maàmūnı edā eyledi 

(2320) Me(2320) Me(2320) Me(2320) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BenBenBenBendededede----yi bāyi bāyi bāyi bāġýġýġýġý----yi ţyi ţyi ţyi ţāāāāġýġýġýġý----yi yi yi yi (33)    ẓẓẓẓalūmalūmalūmalūm    

Z’ýn vaţan bigrýZ’ýn vaţan bigrýZ’ýn vaţan bigrýZ’ýn vaţan bigrýḫḫḫḫte ezfiŤlte ezfiŤlte ezfiŤlte ezfiŤl----i şi şi şi şūmūmūmūm    

Bir bāġý ve ţāġý ẓalūm bendesin münŤimüñe Ťāšý olduñ şūm u ḳabýḥ olan fiŤlüñden 

ötüri bu vaţandan (34) firār ḳılduñ 

(2321) Me(2321) Me(2321) Me(2321) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḪḪḪḪūni vü ūni vü ūni vü ūni vü ġaddġaddġaddġaddāri vü āri vü āri vü āri vü ḥḥḥḥaaaaḳḳḳḳnānānānāşinşinşinşināsāsāsās    

Hem berýn evšHem berýn evšHem berýn evšHem berýn evšāfāfāfāf----ı ı ı ı ḫḫḫḫod  mýkun od  mýkun od  mýkun od  mýkun ḳḳḳḳıyıyıyıyāsāsāsās    

Yā Mūsā ḫūný ve ġaddārsın ve ḥaḳnāşināssın saña (35) lāzım idi ki benüm senüñ 

üzre olan ḥaḳḳumı bileydüñ ve niŤmetlerüme şükr ḳılayduñ hem sen kendüñi bu evšāf 

                                                             
1130 “Kabir, ahiret menzillerinin evvelidir. Ondan necat bulana sonrası kolaydır. Kurtulmayana ise 
sonrası daha şiddetlidir.” Olgun, Şerh-i Mesnevi, C. 13, s. 608. 
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üzre ḳıyās eyle yaŤni bu êikr olınan evšāf-ı (36) meêmūme üzre kendüñi fehm eyle ki 

evvelā bu diyārda ḳıbţýlerden birini ḳatl eyleyüp firār eyledüñ ve baña Ťāšý ve ţāġý 

olduñ ḥālbuki benüm ḳulum oġlı- (37) sın 

(2322) Me(2322) Me(2322) Me(2322) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DerDerDerDerġarýbý ġarýbý ġarýbý ġarýbý ḫḫḫḫᵛvvvār dervār dervār dervār dervýş ü ýş ü ýş ü ýş ü ḫḫḫḫalaalaalaalaḳḳḳḳ    

Ki nedānistKi nedānistKi nedānistKi nedānistý sipý sipý sipý sipāsāsāsās----ı mı mı mı mā vü ā vü ā vü ā vü ḤḤḤḤaaaaḳḳḳḳ    

Yā Mūsā sen ġarýblikde ḫᵛār u býiŤtibārsın ve faḳýr ü köhnepūşsın ḫalaḳ (38) lāmuñ 

fetḥiyle eski nesneye dirler yaŤni ġarýblik Ťāleminde ḫᵛār u dervýş ü köhnepūşsın 

ḥālbuki bizüm şükrimüzi ve niŤmetimüzüñ ḥaḳḳını bilmedüñ bu ḳadar (39) eyyām 

bizüm içimüzde olmaduñ mı ve biz seni niŤmetlerle terbiye ḳılmaduḳ mı ve niçe 

yıllar Ťömrüñ olduḳça bizüm sarāyımuzda ḳarār eylemedüñ mi didi nitekim Allāh 

Tebāreke ve TeŤālā (40) bu tevbýḫ ü imtināna müteŤalliḳ olan kelimātı anuñ 

lisānından Ḳurÿān-ı Ťaẓýmde sūre-yi ŞuŤarāda ḥikāye idüp buyururlar ḳḳḳḳāle elem āle elem āle elem āle elem 

nurebbike fýnnurebbike fýnnurebbike fýnnurebbike fýnā velā velā velā velýdeýdeýdeýden n n n (41)    ve lebive lebive lebive lebiŝte fýnŝte fýnŝte fýnŝte fýnā minā minā minā minŤumurike sinýne ve feŤalte feŤalteke’lŤumurike sinýne ve feŤalte feŤalteke’lŤumurike sinýne ve feŤalte feŤalteke’lŤumurike sinýne ve feŤalte feŤalteke’l----letý letý letý letý 

feŤalte ve ente minelkfeŤalte ve ente minelkfeŤalte ve ente minelkfeŤalte ve ente minelkāfirāfirāfirāfirýnýnýnýn1131 elḥāšıl ol cāhilüñ Ḥaàret-i Mūsādan murādı ol ki 

[P107b] (1) sen benüm münŤimümsin ve seyyidümsin ve ben senüñ bendezādeñüm 

bu ḳadar luţfuñ ve iḥsānuñ gördüm ḥālā gelüp işledügüm işe iŤtiêārdan ötüri 

āsitānuña yüz (2) sürdüm diye ve anı ḳıbţýler rab ve münŤim-i ḥaḳýḳý ittiḫāê itdügi 

gibi Ḥaàret-i Mūsā daḫı anı rab bile ve münŤim-i ḥaḳýḳý ittiḫāê ḳıla pes anuñ bu 

cümle didükleri vehmiyyātuñ (3) ve kelimātuñ her birine ol ḥaàret cevāb virmege 

şürūŤ idüp buyururlar 

(2323) Me(2323) Me(2323) Me(2323) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft óāGüft óāGüft óāGüft óāşşşşā ki buved bāān melikā ki buved bāān melikā ki buved bāān melikā ki buved bāān melik    

DerõudāvendDerõudāvendDerõudāvendDerõudāvendý kesý dýger şerýký kesý dýger şerýký kesý dýger şerýký kesý dýger şerýk    

Óaàret-i (4) Mūsā Ťaleyhisselām ol FirŤavnuñ bir sebýl-i cedel taòdým eyledügi 

muòaddemāta ve kelimāta cevāb virüp buyurdılar óāşā ki ol melik-i muòtedire 

õudāvend- (5) likde [H269a] şerýk ola yaŤni anuñ mālikiyyetinde ve mülkinde ġayri 

kimseyi aña şerýk olmadan ben tenzýh eylerüm didi 

(2324) Me(2324) Me(2324) Me(2324) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Vāóid Vāóid Vāóid Vāóid enderenderenderendermülkmülkmülkmülk----i ūrā yār ni ūrā yār ni ūrā yār ni ūrā yār nýýýý    

BendegāneBendegāneBendegāneBendegāneşşşş----    (6)    rā cüz ū sālār nrā cüz ū sālār nrā cüz ū sālār nrā cüz ū sālār nýýýý    

                                                             
1131 “A, biz seni çocukken büyütmedik mi? Hayatının birçok yılını aramızda geçirmedin mi? Hem de o 
yaptığın fiili yaptın. O halde sen, o nankör kāfirlerdensin, dedi.” (Şuara 26/18-19) 
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Ol Allāh Vāóid-i biêêātdur mülkinde aña yār u şerýk yoòdur anuñ bendelerine andan 

ġayri õudāvend ü sālār yoòdur yaŤni cemýŤ-i Ťibāduñ (7) õudāvendi ve óākimi hemān 

oldur ve münŤim ü mürebbý filóaòýòa andan ġayri degüldür 

(2325) Me(2325) Me(2325) Me(2325) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nýst õalòeNýst õalòeNýst õalòeNýst õalòeşrşrşrşrā diger kes mālikā diger kes mālikā diger kes mālikā diger kes mālikýýýý    

ŞirketŞirketŞirketŞirketeş daŤveş daŤveş daŤveş daŤvāāāā    kuned cüz hālikkuned cüz hālikkuned cüz hālikkuned cüz hālikýýýý    

Anuñ (8) õalòına ġayri kimse mālik degüldür mālik filóaòýòa hemān oldur ol pādşāh-

ı býnaëýrüñ hālik olan kimseden ġayri şirketini daŤvā ider mi yaŤni anuñ (9) mülkinde 

ve Ťibādına niŤmet virmede ve terbiyye òılmada şirket daŤvāsını eylemez illā mühlik 

olan kimse mālikü’l-mülk ve münŤim ü mürebbý filóaòýòa hemān (10) oldur ki eger 

bir bende bir āõir bendeyi terbiyye òılsa ve aña vāfir niŤmet ü ŝervet virse gerekdür ki 

ol bende óaòýòatte kendüyi münŤim ü mürebbý bilmeye ve ol bendeye (11) niŤmet ü 

ŝerveti ben virdüm dimeye eger böyle bilürse Óaò TeŤālāya kendüyi şerýk eylemiş 

olur belki münŤim ü mürebbý olan bendeye edeb oldur ki kendüyi ancaò (12) 

mābeyninde bir ālet ve sebeb bile óattā kendü Ťabd u mülūkına daõı bu benüm 

Ťabdumdur dimeye ki şerŤan nehy vārid olmışdur eger böyle dimek lāzım gelürse 

benüm fetāmdur veyā (13) õod õiêmetkārumdur diye andan óaêeran ki benüm 

Ťabdümdür dimede mālikiyyet daŤvāsı bulınur pes Óaò TeŤālānuñ mālikiyyetine 

nevŤan kendüyi şerýk òılmış olur veyā (14) şirke müşābih söz [M191b] söylemiş olur 

pes insān kendüyi münŤim ü mürebbý šanmadan ve taót-ı yedinde olan iõvānını 

memālýk Ťadd eyleyüp anlara mālikiyyet daŤvāsını òılmadan (15) óaêer eyleye bu 

maóalde ferāŤin-i zamānýye õadem ü õışm šāóibi olan mütekebbirýne ve kendüyi 

münŤim ü ġaný bilen ehl-i ġınāya Ťaëým tenbýh ü taŤlým vardur ki FirŤavnuñ êikr 

eyledügi (16) šıfatlardan ehl-i İslām olanlar óaêer eylemek lāzımdur 

(2326) Me(2326) Me(2326) Me(2326) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Naòş Naòş Naòş Naòş ū kerdest naū kerdest naū kerdest naū kerdest naòòòòòòòòāāāāşşşş----ı men ı men ı men ı men ūstūstūstūst    

ĠĠĠĠayr eger daŤvayr eger daŤvayr eger daŤvayr eger daŤvāāāā    kuned ū kuned ū kuned ū kuned ū ëulmcëulmcëulmcëulmcūstūstūstūst    

(2327) Me(2327) Me(2327) Me(2327) Meŝŝŝŝnevýnevýnevýnevý    

Tu netānTu netānTu netānTu netāný ebruý ebruý ebruý ebru----yı men syı men syı men syı men sāõtenāõtenāõtenāõten    

(17) Çün tüvÇün tüvÇün tüvÇün tüvānānānāný cý cý cý cānānānān----ı men bişnı men bişnı men bişnı men bişnāõtenāõtenāõtenāõten    

(2328) Me(2328) Me(2328) Me(2328) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Belki ān Belki ān Belki ān Belki ān ġaddġaddġaddġaddār u ān ār u ān ār u ān ār u ān ţţţţāāāāġý tuvýġý tuvýġý tuvýġý tuvý    

Ki kuný bKi kuný bKi kuný bKi kuný bāÓaāÓaāÓaāÓaò tu daò tu daò tu daò tu daŤvŤvŤvŤvāāāā----yı düvyı düvyı düvyı düvýýýý    
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Huvelleêý yušavvirukum Huvelleêý yušavvirukum Huvelleêý yušavvirukum Huvelleêý yušavvirukum fileróāmi keyfefileróāmi keyfefileróāmi keyfefileróāmi keyfeyeşyeşyeşyeşāāāāÿuÿuÿuÿu1132 kelām-ı şerýfinüñ (18) mefhūmı 

üzre cemýŤ-i nuòūş u šuveri o naòş u tašvýr eylemişdür benüm naòòāş u mušavverüm 

hem oldur benüm šūretümi düzmede bir āõir kimse daŤvā eylese inneşinneşinneşinneş----    (19) şirke şirke şirke şirke 

leëulmun Ťaëýmleëulmun Ťaëýmleëulmun Ťaëýmleëulmun Ťaëým1133 feóvāsınca o kimse Ťaëým ëulmi dileyicidür ve şirk daŤvā 

eyleyicidür bu ise muóāldür pes benüm ebrūmı belki bir òılumı düzmege òādir 

degülsin (20) [H269b] pes benüm dil ü cānumı fehm ü idrāk eylemege nice òādir 

olursın çünkim bir òıl düzmege òādir olmayasın ne vechle mālikiyyet daŤvāsın 

òılursın belki ol ġaddār (21) ve ol ţāġý sensin zýrā Óaàret-i Óaòla ikilik ve şirket daŤvā 

eylersin bu beyt ol FirŤavnuñ õūný ve ġaddārý ve óaònāşinās didügi kelāma cevāb (22) 

vāòiŤ olmışdur ve filóaòýòa FirŤavn mālikü’l-mülk olan Allāhuñ kendüye virdügi 

niŤmet ü salţanatı kendünüñ òuvvet ve irādetiyle bilüp ġaddār olmışdur (23) ve inŤām 

u iŤţāda daõı ve òabà u basţda kendüyi istiòlāli bir kimse zuŤm itmekle belki Rabb-i 

aŤlā tevehhüm itmekle müşrik olmış ve óadd-i şerŤden ve bende- (24) lik 

mertebesinden ţuġyān òılmışdur pes õūný ve òātil didügine daõı cevāb virüp 

buyururlar 

(2329) M(2329) M(2329) M(2329) Meeeeŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger biguştem men ŤavGer biguştem men ŤavGer biguştem men ŤavGer biguştem men Ťavānānānānýrýrýrýrā besehvā besehvā besehvā besehv    

Ný bereÿyNý bereÿyNý bereÿyNý bereÿy----i nefs kuştem ný i nefs kuştem ný i nefs kuştem ný i nefs kuştem ný (25)    belehvbelehvbelehvbelehv    

(2330) Me(2330) Me(2330) Me(2330) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Men zedem muştý vü Men zedem muştý vü Men zedem muştý vü Men zedem muştý vü ū nāgeh fütādū nāgeh fütādū nāgeh fütādū nāgeh fütād    

Ān ki cāneĀn ki cāneĀn ki cāneĀn ki cāneş õod nebş õod nebş õod nebş õod nebūd cānūd cānūd cānūd cāný bidý bidý bidý bidādādādād    

Eger ben õaţā ile bir ëālim Ťavānı òatl eyledümse ne nefsümden ötüri anı òatl (26) 

eyledüm ve ne luŤb u lehv sebebiyle anı òatl eyledüm bu maŤnā cāyizdür ki dine ne 

nefsümüñ reÿy ü fikriyle ve ne luŤb u lehvle anı diledüm belki òatle müstaóaò (27) bir 

kelb imiş bir muşt urduòda òaàāyla maòtūl oldı ben bir muşt urdum ve o nāgāh düşdi 

ol ki anuñ õod cānı yoò idi bir cān (28) virdi yaŤni ol maòtūl olan òıbţýnüñ ki 

filóaòýòa nefõa-yı İlāhý ve rūó-ı Rabbāný olan cānı yoġdı belki rūó-ı óayvānýye ile 

zinde bir kelb idi pes bir (29) yumruò urmaġla cān virdi murād bir šadme ile òatl 

eyledügi òıbţýdür ki Óaò TeŤālā sūre-yi Òašašda andan óikāye idüp buyururlar ve ve ve ve 

deõale’ldeõale’ldeõale’ldeõale’l----Medýnete Medýnete Medýnete Medýnete (30)    ŤalŤalŤalŤalāāāāóýne óýne óýne óýne ġafletin minehlihġafletin minehlihġafletin minehlihġafletin minehlihā fevecede fā fevecede fā fevecede fā fevecede fýhýhýhýhā raculeyni yaā raculeyni yaā raculeyni yaā raculeyni yaòtetilòtetilòtetilòtetilāni āni āni āni 

hāhāhāhāêêêêā minā minā minā minşýŤatihi ve hşýŤatihi ve hşýŤatihi ve hşýŤatihi ve hāāāāêêêêā minā minā minā minŤaduvvihi festeŤaduvvihi festeŤaduvvihi festeŤaduvvihi festeġġġġāāāāŝehulleêý minŝehulleêý minŝehulleêý minŝehulleêý minşýŤatihi ŤalelleşýŤatihi ŤalelleşýŤatihi ŤalelleşýŤatihi Ťalelleêý êý êý êý 

                                                             
1132 “Rahimlerde sizi dilediği şekilde şekillendiren odur.” (Āl-i İmran 3/6) 
1133 “Çünkü şirk çok büyük bir zulümdür.” (Lokman 31/13) 
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minŤaduvvihi fevekezehu MminŤaduvvihi fevekezehu MminŤaduvvihi fevekezehu MminŤaduvvihi fevekezehu Mūsūsūsūsāāāā    (31) feòaàfeòaàfeòaàfeòaàāāāā    Ťaleyhi Ťaleyhi Ťaleyhi Ťaleyhi òòòòāle hāāle hāāle hāāle hāêêêêā minā minā minā minŤameli’şŤameli’şŤameli’şŤameli’ş----şeyţşeyţşeyţşeyţāni āni āni āni 

innehu Ťaduvvun muäillun mubýninnehu Ťaduvvun muäillun mubýninnehu Ťaduvvun muäillun mubýninnehu Ťaduvvun muäillun mubýn1134 maŤnā-yı şerýfi oldur ki Mūsā Ťaleyhisselām 

Medýneye dāõil oldı yaŤni Mıšra ol Mıšr (32) şehrinüñ ehlinden vāòiŤ olan ġafletüñ 

vaòtinde yaŤni herkes kendü mühimmātına meşġūl olduġı óýnde veyāõud òaylūle 

vaòtinde Mıšra dāõil oldı ki (33) ol óýnde ekŝer nās ġafletde ve nevmde idi pes ol 

şehrde iken kimseyi biri biriyle muòātele eyler buldı o bir kimse kendünüñ şýŤasından 

idi (34) yaŤni kendüye tābiŤ olan bený İsrāyilden idi ve ol birisi anuñ Ťadūsından idi 

yaŤni òıbţýlerden idi ve FirŤavnuñ õabbāzı idi ol òıbţý bený (35) İsrāyilden olan 

kimseye odun getürmegi teklýf idüp ol daõı ibā idüp elóāšıl biri birleriyle ceng 

iderken Óaàret-i Mūsā Ťaleyhisselām üstlerine var- (36) dı pes kendünüñ şýŤasından 

olan sıbţý kendü düşmanı olan òıbţý üzre istimdād eyledi yaŤni òıbţýnüñ üzerine ġālib 

olmaġa Óaàret-i (37) Mūsānuñ kendü tābiŤi olan Sıbţý Mūsā Óaàretlerinden meded 

[H270a] ü muŤāvenet ţaleb eyledi pes Óaàret-i Mūsā Ťaleyhisselām ol Òıbţýye bir 

muşt urdı [M192a] pes anı diledi (38) ve Óaàret-i Mūsā Ťaleyhisselām ol òıbţýnüñ 

maòtūl olduġını gördükde didi şu kār şeyţānuñ Ťamelindendür benüm emŝālüm olan 

kimsenüñ Ťameli degüldür taóòýòan şeyţān (39) insānı āşikārā ıälāl idicidür didi 

(2331) Me(2331) Me(2331) Me(2331) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MeMeMeMen segý kuştem tu mürselzn segý kuştem tu mürselzn segý kuştem tu mürselzn segý kuştem tu mürselzādegānādegānādegānādegān    

Šad hezārān Šad hezārān Šad hezārān Šad hezārān ţţţţıflıflıflıfl----ı bı bı bı býcürm ü ziyýcürm ü ziyýcürm ü ziyýcürm ü ziyānānānān    

Ey FirŤavn ben bir kelb òatl eyledüm (40) ammā sen nice peyġamberzādeler helāk 

itdüñ cürm ü ziyānsuz niçe biñ maŤšūm pāki bený İsrāyil evlādından òatl eyledüñ 

(2332) Me(2332) Me(2332) Me(2332) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Kuşteyý vü Kuşteyý vü Kuşteyý vü Kuşteyý vü õūnõūnõūnõūnşşşşānānānān    derderderder----    (41)    gerdenetgerdenetgerdenetgerdenet    

Tā Tā Tā Tā çi çi çi çi āyed bertu z’āyed bertu z’āyed bertu z’āyed bertu z’ýn õýn õýn õýn õūn õurdenetūn õurdenetūn õurdenetūn õurdenet    

Sen bunı cürm olan eţfāli depelemişsin bunlaruñ òanı senüñ boynuñadur senüñ 

üzeriñe bu òadar [P108a] (1) òan içmeden Ťaceb ne gelür yaŤni bu òadar òanuñ cezāsı 

saña ne gelecekdür hýç bilür misin ol òadar Ťaêāb u Ťuòūbet gelecekdür ki anuñ 

künhini taŤbýr ü beyāna šıġmaz (2) ve taòrýr ü lisāna gele 

(2333) Me(2333) Me(2333) Me(2333) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Kuşteyý Kuşteyý Kuşteyý Kuşteyý êürriyyetêürriyyetêürriyyetêürriyyet----i YaŤi YaŤi YaŤi YaŤòòòòūbrāūbrāūbrāūbrā    

                                                             
1134 “Musa, halkının haberi olmadığı bir sırada şehre girdi. Derken orada, biri kendi tarafından, diğeri 
düşman tarafından olan iki adamı dövüşür buldu. Kendi tarafındaki düşmana karşı ondan yardım 
diledi. Musa da ötekine bir yumruk indirdi, işini bitiriverdi. ‘Bu şeytan işidir. O cidden şaşırtıcı, 
apaçık bir düşmandır.’ dedi.” (Kasas 28/15) 
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BerümýdBerümýdBerümýdBerümýd----i òatli òatli òatli òatl----i men maţli men maţli men maţli men maţlūbrāūbrāūbrāūbrā    

Óaàret-i YaŤòūbuñ êürriyyetini òatl eylemişsin ben maţlūbuñ òatli ümýdi (3) üzre 

yaŤni bu òadar bený İsrāyilüñ evlādını òatl eylemeklikden maţlūbuñ ben idüm ki ben 

ëuhūra gelmeyem ve saña mezāóime òılmayam 

(2334) Me(2334) Me(2334) Me(2334) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

KūriKūriKūriKūri----yi tu õod merā Óayi tu õod merā Óayi tu õod merā Óayi tu õod merā Óaò bergüzýdò bergüzýdò bergüzýdò bergüzýd    

(4)    Sernigūn Sernigūn Sernigūn Sernigūn şud şud şud şud ān ān ān ān çi nefset mýpezýdçi nefset mýpezýdçi nefset mýpezýdçi nefset mýpezýd    

Senüñ körligüñe Óaò TeŤālā Óaàreti beni kendü iõtiyār eyledi pes sernigūn oldı ol 

óýle ve tedbýrüñ ki senüñ (5) ëālim ü cāhil nefsüñ bişürdi yaŤni nefs-i kāfireñüñ itdügi  

fikr ü tedbýri Óaò TeŤālā zýr ü zeber eyledi 

(2335) Me(2335) Me(2335) Me(2335) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft ānhārā bihil bGüft ānhārā bihil bGüft ānhārā bihil bGüft ānhārā bihil býhýç şekýhýç şekýhýç şekýhýç şek    

Ýn Ýn Ýn Ýn (6)    buved óaòòbuved óaòòbuved óaòòbuved óaòò----ı men ü nı men ü nı men ü nı men ü nān u nemekān u nemekān u nemekān u nemek    

FirŤavn eyitdi yā Mūsā hýç şeksüz bunları terk eyle benüm óaòòum ve nān u nemek 

óaòòı bu mıdur yaŤni FirŤavn-ı laŤýn çünkim (7) Óaàret-i Mūsādan Ťaleyhisselām bu 

gūne óaò u rāst olan sözleri işitdi aña eyitdi yā Mūsā bunları òo hýç şek ü şübhesüz 

benüm senüñ (8) üzerüñde olan óaòòum bu mıdur ki ben seni kendü sarāyumda 

yigirmi yıl miòdārı terbiye eyledüm ve niçe ţaŤām u ġıdā ile seni besleyüp ţoyladum 

pes nān u (9) nemek óaòòı vardur inšāf mıdur ki ol nān u nemek óaòòını bilmeyesin 

(2336) Me(2336) Me(2336) Me(2336) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki merā pKi merā pKi merā pKi merā pýşýşýşýş----i óaşi óaşi óaşi óaşer õer õer õer õᵛvvvārārārārý kunýý kunýý kunýý kuný    

RūzRūzRūzRūz----ı rı rı rı rūūūūşen berdilem tşen berdilem tşen berdilem tşen berdilem tārārārārý kunýý kunýý kunýý kuný    

Ki beni óaşer (10) ve cemŤiyyet óuàūrında õᵛārlık eyleyesin rūz-ı rūşeni benüm dil ü 

cānum üzre tārý ve ëulmet eyleyesin ol cāhilüñ òıyāsı ve daõı ekŝer cühhālüñ (11) 

zuŤmı ehl-i óaòòa budur ki nān u nemek ve óaòò-ı terbiyeye ehl-i [H270b] óaòò naëar 

eyleye ve Ťavām-ı nās nān u nemek óaòòın gözedüp kelām-ı óaòòı söylemeden 

istióyā (12) ve ictināb eyledükleri gibi isterler ki ehl-i óaò olanlar daõı nān u nemek 

óaòòın gözedüp kelām-ı óaòòı edā eyleyeler ve anlaruñ ţabýŤatine ve mizācına 

muõālif (13) óaò kelāmı söylemeyeler óāl bu ki ol kelām egerçi ţabýŤatlerine nisbet 

murdur ammā dýnlerine ve āõiretlerine nisbet gūyā ziyāde bahālu bir dürrdür 

(2337) Me(2337) Me(2337) Me(2337) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft Güft Güft Güft (14)    õõõõᵛvvvārārārārýýýý----yi òıyyi òıyyi òıyyi òıyāmet šaāmet šaāmet šaāmet šaŤbterŤbterŤbterŤbter    

Ger nedārGer nedārGer nedārGer nedārý pý pý pý pāsāsāsās----ı men deı men deı men deı men derõayr u şerrõayr u şerrõayr u şerrõayr u şer    
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Óaàret-i Mūsā Ťaleyhisselām eyitdi ey FirŤavn òıyāmetüñ õᵛārlıgı bundan šaŤbter (15) 

ü müşkildür eger õayr u şerde baña pās ţutmayasın ve riŤāyet itmeyesin yaŤni eger 

õayrda ve eger şerde elóāšıl umūr-ı müteàādenüñ  küllýsinde (16) baña riŤāyet 

itmeyesin ve benüm ţarýòüme gitmeyesin òıyāmetüñ õᵛārlıġı saña daõı muókemter 

olur 

(2338) Me(2338) Me(2338) Me(2338) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ZaõmZaõmZaõmZaõm----ı keykı keykı keykı keykýrýrýrýrā nemā nemā nemā nemýtýtýtýtānānānāný keşýdý keşýdý keşýdý keşýd    

ZehrZehrZehrZehr----i māri māri māri mārýrýrýrýrā tu ā tu ā tu ā tu çün õçün õçün õçün õᵛvvvāhāhāhāhý ý ý ý (17)    çeşýdçeşýdçeşýdçeşýd    

Meŝelā sen pirenüñ zaõmını çekmege òādir degülsin pes bir zehr-i mārı nice ţatsañ 

gerekdür yaŤni dünyānuñ Ťaêābı bir pirenüñ zaõmı gibi ve āõiretüñ (18) Ťaêābı bir 

māruñ šoòması gibidür pes saña bu ġılëet ü şiddet eylemeden murād seni Ťaêāb-ı 

āõiretden õalāš itmek içündür yoõsa mücerred ġaraz-ı (19) nefsle olan ihānet 

òabýlinden degüldür saña bunuñ Ťayn-ı menfaŤati olduġıçün böyle şedýd söylerüm ve 

seni taóòýr eylerüm didi 

(2339) Me(2339) Me(2339) Me(2339) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ËËËËāhiren kārāhiren kārāhiren kārāhiren kār----ı tu vı tu vı tu vı tu výrýrýrýrān ān ān ān (20)    mýkunemmýkunemmýkunemmýkunem    

Lýk õLýk õLýk õLýk õārārārārýrýrýrýrā gülistān mā gülistān mā gülistān mā gülistān mýkunemýkunemýkunemýkunem    

Egerçi ëāhiren ey FirŤavn senüñ kāruñı výrān eylerem lýkin maŤnāda bir õārı gülistān 

eylerüm yaŤni ey (21) FirŤavn bióasebi’ë-ëāhir  egerçi senüñ õūyuñ ve kār u kirdāruñ 

õārını výrān eylerüm lākin minóayŝü’l-maŤnā senüñ ol õāruñı [M192b] výrān 

eyledükden šoñra (22) gülistān eylerüm yaŤni her bir õār gibi mūêý ve òabýó olan 

õūyuñ ve šanŤatuñ ki zāyil ola anuñ bedeli evšāf-ı İlāhiyye ve aõlāò-ı Rabbāniyye 

gülistānına (23) seni vāšıl eylerüm ve výrān olduġuñ muòābelesinde seni Ťimāret-i 

Óaòòāniyye ile maŤmūr ve beòā-yı Rabbāniyye ile bāòý ve mesrūr eylerüm didi 

BeyānBeyānBeyānBeyān----ı ı ı ı (24)    ān ki ān ki ān ki ān ki ŤimŤimŤimŤimāret dervāret dervāret dervāret dervýrýrýrýrānānānānýst ü cýst ü cýst ü cýst ü cemŤiyyet derperemŤiyyet derperemŤiyyet derperemŤiyyet derperākendegākendegākendegākendegýst ü dürüstý ýst ü dürüstý ýst ü dürüstý ýst ü dürüstý 

derşikestegýst ü murderşikestegýst ü murderşikestegýst ü murderşikestegýst ü murād derbād derbād derbād derbýmurýmurýmurýmurādādādādýst ü vücýst ü vücýst ü vücýst ü vücūd derūd derūd derūd derŤademest ü ŤalŤademest ü ŤalŤademest ü ŤalŤademest ü Ťalāāāā----    (25)    hāhāhāhāêêêêā baā baā baā baòiyyeti’lòiyyeti’lòiyyeti’lòiyyeti’l----

eàdeàdeàdeàdādi velezvācādi velezvācādi velezvācādi velezvāc1135    

(2340) Me(2340) Me(2340) Me(2340) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān yekĀn yekĀn yekĀn yeký ý ý ý āmed zemāmed zemāmed zemāmed zemýnrýnrýnrýnrā mā mā mā mýşikýşikýşikýşikāftāftāftāft    

Eblehý feryEblehý feryEblehý feryEblehý feryād kerd ü bernetāftād kerd ü bernetāftād kerd ü bernetāftād kerd ü bernetāft    

                                                             
1135 “İmaretin yıkılmışlıkta, topluluğun dağınıklıkta, sağlamlığın kırıklıkta, isteğin isteksizlikte, 
vücudun yoklukta olduğunun beyanındadır. Kalan zıtlıklar ve eşler de bunlar gibidir.” 
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Meŝelā bir kimse geldi zirāŤat içün (26) zemýni yardı bir ebleh anı gördi ţāòat 

getürmeyüp feryād eyledi ve didi 

(2341) Me(2341) Me(2341) Me(2341) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

K’ýn zemýnrK’ýn zemýnrK’ýn zemýnrK’ýn zemýnrā ezā ezā ezā ezçi výrçi výrçi výrçi výrān mān mān mān mýkunýýkunýýkunýýkuný    

MýşikMýşikMýşikMýşikāfāfāfāfý vü perýşý vü perýşý vü perýşý vü perýşān mān mān mān mýýýý----    (27)    kunýkunýkunýkuný    

Ki bu zemýni neden ötüri výrān eylersin yararsın ve perýşān eylersin bunun ašlı nedür 

(2342) Me(2342) Me(2342) Me(2342) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

GüGüGüGüft ey ebleh birev bermen merānft ey ebleh birev bermen merānft ey ebleh birev bermen merānft ey ebleh birev bermen merān    

Tu ŤimTu ŤimTu ŤimTu Ťimāret ezāret ezāret ezāret ez----    (28)    õarābõarābõarābõarābý ý ý ý [H271a] bāz dānbāz dānbāz dānbāz dān    

Ol kimse eyitdi ey ebleh yüri benüm üzerime sürme yaŤni baña iòdām eyleme ve bu 

õušūšda iŤtirāà òılma sen Ťimāreti õarāblıkdan (29) girü bil 

(2343) Me(2343) Me(2343) Me(2343) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Key şeved gülzKey şeved gülzKey şeved gülzKey şeved gülzār u gendümzār u gendümzār u gendümzār u gendümzār ār ār ār ýnýnýnýn    

Tā negerded ziTā negerded ziTā negerded ziTā negerded zişt ü výrşt ü výrşt ü výrşt ü výrān ān ān ān ýn zemýnýn zemýnýn zemýnýn zemýn    

Bu zemýn òaçan gülzār ve gendümzār olur tā ki bu zemýn zişt (30) ü výrān olmaya 

yaŤni mādāmki böyle perýşān ve õarāb olmaya òābil-i zirāŤat olmaz 

(2344) Me(2344) Me(2344) Me(2344) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Key şeved bustKey şeved bustKey şeved bustKey şeved bustān u keān u keān u keān u keşt ü berg ü berşt ü berg ü berşt ü berg ü berşt ü berg ü ber    

Tā negerded naTā negerded naTā negerded naTā negerded naëmëmëmëm----ıııı    (31)    ū zū zū zū zýr ü zeberýr ü zeberýr ü zeberýr ü zeber    

Òaçan bostān u keşt ve  berg ü ber olur tā kim ol zemýnüñ naëmı zýr ü zeber olmaya 

yaŤni zemýnüñ evvelki naëmı ve šūreti bozılup (32) výrān olmaya òaçan anda bostān 

olur ve ekin olur ve yapraò olur dimiş olur eger zemýnüñ naëm u šūreti bozulmasa bu 

êikr olınan (33) şeylerden birisi ëuhūra gelmezdi 

(2345) Me(2345) Me(2345) Me(2345) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā nebiTā nebiTā nebiTā nebişkşkşkşkāfāfāfāfý beneşter rýşý beneşter rýşý beneşter rýşý beneşter rýş----i çai çai çai çaġzġzġzġz    

Key şeved nýkKey şeved nýkKey şeved nýkKey şeved nýkū vü key gerdū vü key gerdū vü key gerdū vü key gerdýd naýd naýd naýd naġzġzġzġz    

Meŝelā āõir tā kim nýşter ile çaġzuñ (34) rýşini yarmayasın ol òaçan nýkū olur ve 

òaçan laţýf ü naġz olur çaġz içi cerāóatlü çıbana dirler 

(2346) Me(2346) Me(2346) Me(2346) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā nesūzed õTā nesūzed õTā nesūzed õTā nesūzed õılılılılţhţhţhţhāyet ezdevāāyet ezdevāāyet ezdevāāyet ezdevā    

Key reved Key reved Key reved Key reved (35)    şşşşūriūriūriūriş kücş kücş kücş kücā āyed ā āyed ā āyed ā āyed şifşifşifşifāāāā    

Meŝelā āõir tā ki senüñ õılţlaruñ devādan yanmaya şūriş òaçan gider ve şifā òaçan 

vāòiŤ olur yaŤni senüñ derūnuñda (36) olan aõlāţ-ı fāside baŤàı Ťilāc u devā vāsıţasıyla 
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yanmaya ve zāyil olmaya senüñ derūnuñuñ òaynaması ve bulanması òaçan gider ve 

saña nice şifā (37) vāòiŤ olur 

(2347) Me(2347) Me(2347) Me(2347) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pāre pāre kerdi derzPāre pāre kerdi derzPāre pāre kerdi derzPāre pāre kerdi derzý cý cý cý cāmerāāmerāāmerāāmerā    

Kes zened ān derziKes zened ān derziKes zened ān derziKes zened ān derzi----yi Ťallyi Ťallyi Ťallyi Ťallāmerāāmerāāmerāāmerā    

Meŝelā āõir derzi cāmeyi pāre pāre eyledi ol üstād u Ťallāme (38) derziye kimse urur 

mı böyle diyü 

(2348) Me(2348) Me(2348) Me(2348) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki çirKi çirKi çirKi çirā ā ā ā ýn aţlasýn aţlasýn aţlasýn aţlas----ı bügzı bügzı bügzı bügzýderýderýderýderāāāā    

Berderýdý çi kunem bidrýderBerderýdý çi kunem bidrýderBerderýdý çi kunem bidrýderBerderýdý çi kunem bidrýderāāāā    

Ki bu güzýde aţlası niçün yırtduñ ben (39) yırtılmış aţlası neyleyeyüm 

(2349) Me(2349) Me(2349) Me(2349) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her bināHer bināHer bināHer binā----yı köhne k’yı köhne k’yı köhne k’yı köhne k’ābādān kunendābādān kunendābādān kunendābādān kunend    

Ný ki evvel kNý ki evvel kNý ki evvel kNý ki evvel köhnerā vöhnerā vöhnerā vöhnerā výrýrýrýrān kunendān kunendān kunendān kunend    

Meŝelā āõir her eski bināyı ki ābādān eylerler ve taŤmýr (40) òılurlar ol köhneyi evvel 

výrān eylemezler mi muòarrerdür ki anı evvelā výrān iderler baŤde maŤmūr iderler 

(2350) Me(2350) Me(2350) Me(2350) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hemçünýn neccHemçünýn neccHemçünýn neccHemçünýn neccār u óaddād u ār u óaddād u ār u óaddād u ār u óaddād u òašòašòašòašābābābāb    

(41)    HestşHestşHestşHestşān pān pān pān pýş ezýş ezýş ezýş ezŤimŤimŤimŤimārethā õarābārethā õarābārethā õarābārethā õarāb    

Neccār u óaddād ve òaššāb hem buncılayın anlaruñ daõı Ťimāretlerinden evvel õarāb 

eylemek kārları oldı [P108b] (1) neccāruñ ve óaddāduñ õarāb eylemesi vāàıódur 

neccār bir çūbı evvelā kesüp õarāb eylemeyince anı bir şey düzmez ve keêālik 

óaddād bir demürüñ šūretini bozmayınca bir āõir şey (2) düzmez ve keêālik òaššāb 

bir óayvānı evvelā êebó idüp bozup yüzmeyince anuñ laómı ġıdā olmaġa lāyıò u 

šālió olmaz 

(2351) Me(2351) Me(2351) Me(2351) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān helĀn helĀn helĀn helýle v’ýle v’ýle v’ýle v’ān belān belān belān belýle kýle kýle kýle kūftenūftenūftenūften    

Z’ān Z’ān Z’ān Z’ān (3)    telef gerdend maŤmtelef gerdend maŤmtelef gerdend maŤmtelef gerdend maŤmūrūrūrūrýýýý----yi tenyi tenyi tenyi ten    

Ol helýleyi ve ol belýleyi dögmek ol telefden [H271b] eylediler tenüñ miŤmārlıgını 

eger helýle ve belýle ve bunlar emŝāli olan eczā (4) ve edviye saḥḳ u maḥḳ olmasa ve 

dögülüp šūretleri bozulmasa šıḥḥat-i tene ve maŤmūrý-yi bedene sebeb olur mıydı 

maŤlūmdur ki olmazdı 

(2352) Me(2352) Me(2352) Me(2352) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
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Tā nekūbTā nekūbTā nekūbTā nekūbý gendüm enderý gendüm enderý gendüm enderý gendüm enderāsyāāsyāāsyāāsyā    

(5)    Key şeved Key şeved Key şeved Key şeved ārāste z’ān ārāste z’ān ārāste z’ān ārāste z’ān ḫḫḫḫᵛvvvānānānān----ı mı mı mı māāāā    

Miŝāl-i āḫir tā gendümi āsyāda [M193a] dögmeyesin andan bizüm ḫᵛānımuz ḳaçan 

ārāste olur yaŤni buġdāy degirmende eger dögüp un itmeseñ (6) bizüm ḫᵛānımuz 

anuñla müzeyyen olmaz ve o bize ġıdā olup leêêet virmezdi bu maŤārifi beyān 

eyledükden šoñra yine ḳıššanuñ taḳrýrine şürūŤ idüp buyururlar  

(7) (2353) Me(2353) Me(2353) Me(2353) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn taÝn taÝn taÝn taḳḳḳḳāāāāààààā kerd ān nān u nemekā kerd ān nān u nemekā kerd ān nān u nemekā kerd ān nān u nemek    

Ki zişaštet vKi zişaštet vKi zişaštet vKi zişaštet vārehānem ey semekārehānem ey semekārehānem ey semekārehānem ey semek    

Bu taḳāàāyı ol nān u nemek eyledi ey semek seni dām u şaštdan ḫalāš idem (8) yaŤni 

ey FirŤavn saña gelüp ţarýḳ-i Ḥaḳḳa daŤvet eyledügüm ve şedýd ü ġalýẓ söz 

söyledügüm ol muḳaddemā olan nān u nemegüñ muḳteàāsıdur bunı andan ötüri (9) 

eyler ki māhý gibi olan Ťāšý ve sāhý seni dām-ı belādan ḫalāš ḳılam ve ḳahr-ı Ḫudādan 

necāt virem 

Cevāb güftenCevāb güftenCevāb güftenCevāb güften----i Mūsi Mūsi Mūsi Mūsāāāā    ŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselām mer Firām mer Firām mer Firām mer FirŤavnrŤavnrŤavnrŤavnrāāāā1136    

(2354) Me(2354) Me(2354) Me(2354) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger Ger Ger Ger (10)    peêýrý pendpeêýrý pendpeêýrý pendpeêýrý pend----i Mūsi Mūsi Mūsi Mūsāāāā    vārehvārehvārehvārehýýýý    

Ezçünýn şastEzçünýn şastEzçünýn şastEzçünýn şast----ı bedı bedı bedı bed----i nāmüntehi nāmüntehi nāmüntehi nāmüntehýýýý    

Eger Mūsānuñ pendini ḳabūl iderseñ ḳurtulursın buncılayın nāmüntehý olan bed ü 

ḳabýḥ dāmdan yaŤni Ťaêāb-ı (11) býnihāyetden ḫalāš olursın 

(2355) Me(2355) Me(2355) Me(2355) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bes ki Bes ki Bes ki Bes ki ḫḫḫḫodrā kerdeyodrā kerdeyodrā kerdeyodrā kerdeyý bendeý bendeý bendeý bende----y hevāy hevāy hevāy hevā    

KirmekýrKirmekýrKirmekýrKirmekýrā kerdeyā kerdeyā kerdeyā kerdeyý tu ejdehý tu ejdehý tu ejdehý tu ejdehāāāā    

Kendüñi ziyāde hevā-yı nefsüñ zebūnı eylemişsin bir kü- (12) çücük ḳurtcaġızı sen 

ejdehā eylemişsin murād ol kirmekden nefsdür ki ibtidā-yı ḥālde àaŤýfdür lākin 

hevāsına tābiŤ olup murādını virdükce (13) ejderhā gibi olur ve ḳuvvet bulur 

(2356) Me(2356) Me(2356) Me(2356) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ejdehārā ejdehā āverdeyemEjdehārā ejdehā āverdeyemEjdehārā ejdehā āverdeyemEjdehārā ejdehā āverdeyem    

Tā beTā beTā beTā beıšlıšlıšlıšlāāāāḥḥḥḥ    āverem men dembedemāverem men dembedemāverem men dembedemāverem men dembedem    

Ben daḫı ejdehāya ejdehā getürmişem  tā kim ben (14) anı dembedem ıšlāḥa getürem 

yaŤni senüñ nefsüñ ejdehāsına muḳābil Ťašāyı ejderhā getürdüm tā kim ol nefsüñ 

ejderhāsını dembedem tedrýcle (15) ıšlāḥa getürem 

                                                             
1136 “Musa aleyhisselamın Firavun’a cevap söylemesi” 
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(2357) Me(2357) Me(2357) Me(2357) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā demTā demTā demTā dem----i ān ezdemi ān ezdemi ān ezdemi ān ezdem----i ýn bişkenedi ýn bişkenedi ýn bişkenedi ýn bişkened    

MārMārMārMār----ı men ı men ı men ı men ān ejdehārā berkenedān ejdehārā berkenedān ejdehārā berkenedān ejdehārā berkened    

Tā anuñ demi bunuñ deminden šına  benüm mārum ol ejdehāyı ḳoparam (16) yaŤni tā 

kim ol senüñ nefsüñ ejdehāsınuñ aġzından çıḳan ḳavý ve şedýd sözleri bu benüm 

ejderhāmuñ aġzından ẓuhūr eyleyen šalābet ve heybetlü (17) olan nefesini šıya ve anı 

münkesir ḳıla ve benüm maẓhar-ı ḳudret-i İlāhý olan mārum senüñ muḳırr-ı küfr ü 

cehālet-i nefsüñ ejderhāsını ḳalŤ u ḳamŤ eyleyüp seni (18) ve ḫalḳı anuñ şerr ü 

àararından ḫalāš eyleye 

(2358) Me(2358) Me(2358) Me(2358) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger rıàGer rıàGer rıàGer rıàā dādā dādā dādā dādý rehýdý z’ýn dü mý rehýdý z’ýn dü mý rehýdý z’ýn dü mý rehýdý z’ýn dü mārārārār    

V’erne ezcānet berāred ū demārV’erne ezcānet berāred ū demārV’erne ezcānet berāred ū demārV’erne ezcānet berāred ū demār    

Ey FirŤavn eger rıàā viresin (19) bu iki [H272a] mārdan ḳurtulduñ yoḫsa senüñ 

cānuñdan o helāklik getürür yaŤni eger benüm daŤvetüme ve Ḥaḳ TeŤālānuñ 

bendeligine rıàā viresin ve kendüñi baña (20) teslým ü tābiŤ olmaḳ mertebesine 

irgüresin bu iki māruñ şerrinden ve àararından ḳurtulursın ki murād ol iki mārdan biri 

senüñ nefsüñ (21) mārıdur ve biri daḫı bu Ťašādan ẓuhūra gelen mārdur elḥāšıl bu iki 

ejderhānuñ şerrinden ḫalāš olmaḳ ve necāt bulmaḳ isterseñ sözime rıàā (22) virüp 

baña tābiŤ olursın yoḫsa ol nefsüñ ejderhāsı Ťāḳıbet senüñ cānuñdan helāk getürür ve 

seni maḳhūr u muŤaêêeb olmaḳ mertebesine yetürür (23) didi 

(2359) Me(2359) Me(2359) Me(2359) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft elGüft elGüft elGüft elḤḤḤḤaaaaḳḳḳḳ    sasasasaḫḫḫḫt ustā cāduvt ustā cāduvt ustā cāduvt ustā cāduvýýýý    

Ki derefkendý bemekr ýncKi derefkendý bemekr ýncKi derefkendý bemekr ýncKi derefkendý bemekr ýncā düvā düvā düvā düvýýýý    

FirŤavn bu kelām-ı Ḥaḳḳı ḳabūl itmeyüp Ḥaàret-i Mūsāya didi yā Mūsā (24) elḤaḳ 

ziyāde usta cādūsın ki ḥýle ve mekrile bu diyārda ḫalḳuñ mābeynine ikilik bıraḳduñ 

yaŤni 

(2360) Me(2360) Me(2360) Me(2360) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḤḤḤḤalalalalḳḳḳḳ----ı yekdilrı yekdilrı yekdilrı yekdilrā tu kerdā tu kerdā tu kerdā tu kerdý dü gürý dü gürý dü gürý dü gürūhūhūhūh    

CāduvCāduvCāduvCāduvý raý raý raý raḫḫḫḫne ne ne ne (25)    kuned derseng ü kūhkuned derseng ü kūhkuned derseng ü kūhkuned derseng ü kūh    

Yek dil ü yek cihet ḫalḳı sen iki bölük eyledüñ zýrā cādūlık seng ü kūha ve raḫne ve 

teÿŝýr eyler ol cāhil ü nādān (26) ol muŤcize-yi iẓhāra ve ḳuvvet ü ḳudret-i ẓāhireyi 

siḥr zuŤm eyleyüp kendü zuŤm-ı fāsidi üzre bu gūne nāşāyeste kelimāt söyledi ve 

Ḥaàret-i (27) Mūsāyı siḥr ḳuvvetiyle bu ḫalḳı iki fırḳa ḳıldı ḳıyās eyledi pes Ḥaàret-i 
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Mūsā Ťaleyhisselām ve cādilhum billetve cādilhum billetve cādilhum billetve cādilhum billetý hiye aý hiye aý hiye aý hiye aḥḥḥḥsensensensen1137    kelāmınuñ mıšdāḳınca (28) 

ḫašlet-i ḥasene ile bir sebýl-i cedel aña cevāb virmege  şürūŤ eyledi 

Nefy kerdenNefy kerdenNefy kerdenNefy kerden----i Mūsi Mūsi Mūsi Mūsāāāā    ŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselām cāduvām cāduvām cāduvām cāduvýrýrýrýrā ā ā ā [M193b] ezezezezḫḫḫḫodododod1138    

(2361) Me(2361) Me(2361) Me(2361) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft hestem Güft hestem Güft hestem Güft hestem ġarġarġarġarḳḳḳḳ----ı peyı peyı peyı peyġġġġāmāmāmām----ı ı ı ı (29)    ḪḪḪḪudāudāudāudā    

CāduvCāduvCāduvCāduvý kes dýd bý kes dýd bý kes dýd bý kes dýd bānāmānāmānāmānām----ı ı ı ı ḪḪḪḪudāudāudāudā    

Ḥaàret-i Mūsā eyitdi ey FirŤavn Ḥaàret-i Ḫudānuñ peyġāmına ve kelāmına 

müstaġraḳum Ḫudā-yı TeŤālānuñ nām-ı şerýfiyle (30) sāḥirligi kim gördi yaŤni 

sāḥirlik Ḥaḳ TeŤālānuñ ismiyle ve kelāmıyla bir yerde olmaz ki ḥaḳ bāţıluñ àıddıdur 

nām-ı İlāhýden ve esmā-yı Rabbānýden ẓuhūra (31) gelen ḫāriḳ-i Ťādeye muŤcize ve 

kerāmet dinür ammā ḫabāŝetden ve küfr ü ġafletden ẓuhūra gelen taḫayyülāta siḥr 

tesmiye olınur pes bir kimse Allāh ismiyle bir şeyÿ-i (32) ġarýbi ibdāŤ ve iẓhār eylese 

aña sāḥir diyen kāfir olur 

(2362) Me(2362) Me(2362) Me(2362) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĠĠĠĠaflet ü küaflet ü küaflet ü küaflet ü küfrest māyefrest māyefrest māyefrest māye----y cāduvy cāduvy cāduvy cāduvýýýý    

MeşŤaleMeşŤaleMeşŤaleMeşŤale----y dýnest cy dýnest cy dýnest cy dýnest cānānānān----ı Mı Mı Mı Mūsevūsevūsevūsevýýýý    

Cādulıguñ māye- (33) si ġafletdür ve küfrdür bir kimse Ḥaàret-i Ḥaḳdan ġāfil 

olmayınca ve küfri iḫtiyār ḳılmayınca anuñ siḥri ḳuvvet bulmaz ve ẓuhūra gelmez 

ammā Mūsāya mensūb (34) olan cān dýnüñ nūrı ve şuŤlesidür pes ẓulmet-i siḥr aña 

nice ḳarýb ü ḳarýn olur 

(2363) Me(2363) Me(2363) Me(2363) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Men becādūyān Men becādūyān Men becādūyān Men becādūyān çi mçi mçi mçi mānem ey vaānem ey vaānem ey vaānem ey vaḳḳḳḳýýýýḥḥḥḥ    

K’ezdemem pürreşk K’ezdemem pürreşk K’ezdemem pürreşk K’ezdemem pürreşk (35)    mýgerded Mesýmýgerded Mesýmýgerded Mesýmýgerded Mesýḥḥḥḥ    

Ben ey vaḳýḥ ü býedeb cādūlara nice beñzerem [H272b] zýrā benüm dem ve 

nefesümden Mesýḥ pürreşk olur Mesýḥ faŤýl vezninde eger bemaŤnā fāŤil (36) olur 

misāḥa idici yaŤni aràı ölçüci ve zemýnde seyāḥat ḳılıcı maŤnāsına olur Ḥaàret-i ŤÝsāya 

Mesýḥ didükleri ḳadem-i şerýfiyle zemýni (37) ölçüp anda keŝret-i seyāḥati olduġı 

iŤtibārladur eger bemaŤnā mefŤūl olursa memsūḥ dimek olur ve Ḥaàret-i ŤÝsāya Mesýḥ 

dinilmek nūr-ı (38) İlāhýyle memsūḥ olduġından ötüri olur ve bu beyānda ve evvelki 

beyānda FirŤavndan murād her Ťašrda FirŤavnsýret olan kimseler olur Mūsā- (39) dan 

murād her zamānda ḳalb-i Mūsā üzre olan ve ḳadem-i Mūsā üzre seyr ḳılan velýler 

                                                             
1137 “Ve onlarla en güzel şekilde mücadele et.” (Nahl 16/125) 
1138 “Musa’nın sihirbazlığı kendisinden uzaklaştırması” 
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olur ve Mesýḥ taŤbýri bu maŤnāya delālet ve şehādet (40) ḳılur zýrā Ḥaàret-i Mūsā 

Ḥaàret-i ŤÝsādan niçe zamān muḳaddem idi vücūdı ve nāmı ve mertebesi ve şānı 

ẓuhūra gelmeyen kimseyi baña reşk eyler (41) dimek maḥalle enseb olmaz egerçi 

Ḥaàret-i Mūsāya anuñ vücūdı ve ẓuhūrı maŤlūm u meşhūr oldıysa da zýrā muḫāţab 

olan FirŤavn anuñ [P109a] (1) ḥāline ve şānına cāhildür meŝelā ehl-i cedelden bir 

ḫašm bir kimsenüñ nāmını ve nişānınnı ve mertebesini ve şānını bilmese bāḫušūš ki 

ol kimse daḫı vücūda gelmiş olmasa (2) fülān zamānda gelecek fülān kimse baña 

reşk eyler dimek yerinde ve maḥallinde olmaduġından māŤadā ilzām-ı ḫašma sebeb 

olmaz belki mülzem olmaġa sebeb olur (3) pes bundan maŤlūm oldı ki Mūsādan 

murād her vaḳtüñ Mūsāmeşreb olan mürşidi ola ve FirŤavndan murād FirŤavnsýret 

olan ehl-i nefs ola (4) ḳaçan FirŤavnsýret olan ehl-i nefs bunları ḫıdāŤ ve siḥre ve ḥýle 

ve mekre mensūb idüp siz mekr ü ḥýle ile ve ḫudŤa ve šanŤatla bu ḫalḳı kendüñüze 

tābiŤ (5) itdüñüz ve bize mütābaŤat itmegi ḳoyup semt-i āḫire gitdüñüz diyü ţaŤn u 

inkār eyleseler anlar bunlaruñ her birine dirler ey býḥayā ve býedeb biz sāḥir ü mākir- 

(6) lere ne vechle beñzerüz ki bizüm nefes-i ḥayātbaḫşımuzdan Ḥaàret-i ŤÝsā bin 

Meryem pürreşk olur ve bizüm kelām-ı cānbaḫşımuza ārzū ve ġıbţa ḳılur dimek olur 

lākin (7) buradan bir suÿāl lāzım gelür ki o suÿāl budur ki dine bu taḳdýr üzre ulü’l-

Ťazm olan nebý ve velýye ġıbţa eylemek lāzım gelür ve maġbūţ olan kimse (8) ġıbţa 

eyleyen kimseden efäal olmaḳ görinür maġbūţ olan velý ḫod ġıbţa ḳılan nebýden fāàıl 

olmaḳ nice mümkin olur cevāb oldur ki enbiyānuñ evliyāya (9) ve baŤàı šuleḥāya 

ġıbţa eylemesi birḳaç vechle cāyiz olur evvelā bu ḥadýŝ-i şerýfle ŝābit olmışdur ki 

Ebū Mālik EEbū Mālik EEbū Mālik EEbū Mālik EşŤarý ÓaşŤarý ÓaşŤarý ÓaşŤarý Óaàretleriàretleriàretleriàretleri bu ḥadýŝ-i şerýfi (10) Ḥaàret-i Resūlden Ťaleyhisselām 

rivāyet ḳılmışdur ḳāle’n-Nebý šallallāhu Ťaleyhi ve sellem enne lillāhi enne lillāhi enne lillāhi enne lillāhi ŤibŤibŤibŤibāden leysū āden leysū āden leysū āden leysū 

bienbiyābienbiyābienbiyābienbiyāÿe ve lÿe ve lÿe ve lÿe ve lāāāāşuhedşuhedşuhedşuhedāāāāÿe velÿe velÿe velÿe velākin yaākin yaākin yaākin yaġbiġbiġbiġbiţuhum ennebiyyţuhum ennebiyyţuhum ennebiyyţuhum ennebiyyūne ūne ūne ūne (11)    [M194a] veşşuhedveşşuhedveşşuhedveşşuhedāāāāÿu ÿu ÿu ÿu 

bibibibiḳḳḳḳurbihim ve maurbihim ve maurbihim ve maurbihim ve maḳḳḳḳŤadihim minallŤadihim minallŤadihim minallŤadihim minallāhāhāhāh1139 bu maḥalle münāsib  olan taḥḳýḳ ü tafšýl cild-i 

evvelde şenýden ān ţūţý [H273a] ḥareket-i ān ţūţiyān beyānında ān (12) demý 

k’ezĀdemeş kerden nihān beytinüñ şerḥinde mürūr eylemişdür felyaţlub fýh 

 (2364) Me(2364) Me(2364) Me(2364) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Men becādūyān Men becādūyān Men becādūyān Men becādūyān çi mçi mçi mçi mānem ey cünübānem ey cünübānem ey cünübānem ey cünüb    

Ki zicānem nūr mKi zicānem nūr mKi zicānem nūr mKi zicānem nūr mýgýred kütübýgýred kütübýgýred kütübýgýred kütüb    

                                                             
1139 “Şüphesiz Allah’ın öyle kulları vardır ki onlar peygamber ve şehit değillerdir, fakat peygamberler 
ve şehitler onların Allah indindeki makamlarına ve yakınlıklarına gıpta ederler.” 
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(13) Ey nāpāk u nāţāhir ben cādūlara nice beñzerem ki kitāblar benüm cānumdan nūr 

ţutar yaŤni ey nāpāk ben sāḥirlere ve mākirlere ne vechle müşābih olurum ki (14) 

cümle kitāblar benüm cānumdan münevver olur ve ḥayāt bulur kitāblaruñ veliyy-i 

kāmilüñ cānından ve mürşid-i fāàıluñ rūḥ-ı revānından nūr bulması ednā Ťirfānı (15) 

olan kimseye ḳatı rūşen ü ẓāhirdür meŝelā eger kütüb-i İlāhý ve eger eḥādiŝ-i 

nebevýden müdevven olan kütüb veyāḫud bunlaruñ maŤnāsından tašnýf (16) ü teÿlýf 

olınan kütüb her ne ise elbette bir Ťālime ve muŤallime muḥtācdur ol Ťālim ü 

muŤallimüñ vücūdı olmaḳsuz bu kütübüñ ašlā bir kimseye nefŤ ü fāyide- (17) si olmaz 

pes bu kütüb Ťālim ve muŤallim olan kimsenüñ vāsıţasıyla revnaḳ bulur ve ḳulūb-ı 

nāsa àiyāgüster olur bu cihetden kütüb Ťālim-i Rabbānýnüñ (18) cānından nūr bulur ve 

ḳulūb-ı nāsı ināre ḳılur egerçi minvech Ťālim-i Rabbāný daḫı kütüb-i İlāhý ve kütüb-i 

nebeviyyeden nūr bulmadan ḫālý gelmez ve êikr-i şeyÿ-i (19) māŤadāyı münāfý olmaz 

ammā muàāf-ı muḳadder olup ehl-i kütüb benüm cānumdan nūr bulur dinse daḫı 

vechden ḫālý olmaz 

(2365) Me(2365) Me(2365) Me(2365) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün tu bÇün tu bÇün tu bÇün tu bāperrāperrāperrāperr----i hevā bermi hevā bermi hevā bermi hevā bermýperýýperýýperýýperý    

(20)    Lācerem bermen gümān ān mLācerem bermen gümān ān mLācerem bermen gümān ān mLācerem bermen gümān ān mýberýýberýýberýýberý    

Ey FirŤavn çünkim sen hevā ḳanadıyla uçarsın yaŤni nefsüñüñ hevāsına uyup mākirler 

ve sāḥirler (21) ḳuvvetiyle ḫalḳı kendüñe ceêb ü tesḥýr eylersin lācerem baña ol ẓann 

u gümānı iledürsin yaŤni kendüñ mākir olup sāḥirlere māyil olduġuñdan beni daḫı 

(22) saña muḫālif bir sāḥir ü mākir ẓann eylersin 

(2366) Me(2366) Me(2366) Me(2366) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her kirā efHer kirā efHer kirā efHer kirā efŤŤŤŤālālālāl----i dām u ded buvedi dām u ded buvedi dām u ded buvedi dām u ded buved    

BerkerýmBerkerýmBerkerýmBerkerýmāneāneāneāneş gümş gümş gümş gümānānānān----ı bed buvedı bed buvedı bed buvedı bed buved    

Her şol kimseye ki dām u dedüñ efŤāli (23) ola yaŤni her şol kimsenüñ ki efŤāli ḫalḳı 

šayd itmek içün dām u ḥýle ola ve derrendeler efŤāli gibi mūêý ola kerýmlere anuñ bir 

āḫir ẓannı (24) olur ve efŤāli ḥýle ve ḫudŤadan pāk olan šāḥib-i devletleri kendüye 

ḳıyās ḳılur 

(2367) (2367) (2367) (2367) MeMeMeMeŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün tu cüzvÇün tu cüzvÇün tu cüzvÇün tu cüzv----i Ťi Ťi Ťi Ťālemālemālemālemý her çün buvýý her çün buvýý her çün buvýý her çün buvý    

Küllrā bervašfKüllrā bervašfKüllrā bervašfKüllrā bervašf----ı ı ı ı ḫḫḫḫod od od od (25)    býný sevýbýný sevýbýný sevýbýný sevý    

Çünki sen Ťālemüñ cüzvisin her nice olasın külli daḫı kendü vašfuñ üzre gümrāh u 

ġavý görürsin buvý fiŤl-i muàāriŤ (26) muḫāţabdur būdýden muḫaffefdür şevý maŤnāsına 
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yaŤni çünkim sen eczā-yı Ťālemden bir cüzvsin her ne ḥālet ve šıfat üzre olsañ külli 

daḫı kendü (27) vašfuñ üzre gümrāh görürsin rāst ve dürüst görmege ḳādir olamazsın 

yāḫud ḥarf-i nidā maḥêūf olup ey ġavý külli daḫı kendü vašfuñ üzre (28) görürsin 

dimek ola ve hüve’l-ensebu lilmaŤnā 

(2368) Me(2368) Me(2368) Me(2368) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger tu bergerdý vü bergerded seretGer tu bergerdý vü bergerded seretGer tu bergerdý vü bergerded seretGer tu bergerdý vü bergerded seret    

[H273b] ḪḪḪḪānerā gerdende bānerā gerdende bānerā gerdende bānerā gerdende býned manýned manýned manýned manẓẓẓẓaretaretaretaret    

Meŝelā çünkim sen dönesin senüñ başuñ (29) döner lācerem senüñ naẓaruñ ḫāneyi 

dönici görür ḥālbuki dönen sensin ḫāne degüldür ancaḳ ġalaţ senüñ ḥissüñde ve 

naẓaruñdadur ki ekŝeriyā ḥiss-i ġalaţ (30) eylemeden ve idrākinde ḫaţā ḳılmadan ḫālý 

olmaz 

(2369) Me(2369) Me(2369) Me(2369) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’er tu berkeştý revý beryem revV’er tu berkeştý revý beryem revV’er tu berkeştý revý beryem revV’er tu berkeştý revý beryem revānānānān    

SāSāSāSāḥḥḥḥilililil----i yemrā hemi yemrā hemi yemrā hemi yemrā hemý býný devý býný devý býný devý býný devānānānān    

Meŝelā ve eger sen keştýde deryā üzre (31) revān u cārý gidesin deryānuñ kenārını 

devān görürsin ḥālbuki giden ve devān olan keştý ile sensin sāḥil-i deryā yirinde 

sākin (32) ü berḳarārdur lākin senüñ ḥissüñ anı ġalaţ görür 

(2370) Me(2370) Me(2370) Me(2370) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger tu bāGer tu bāGer tu bāGer tu bāşý tengdil ezmelşý tengdil ezmelşý tengdil ezmelşý tengdil ezmelḥḥḥḥameameameame    

Teng býný cevv dünyTeng býný cevv dünyTeng býný cevv dünyTeng býný cevv dünyārā heme ārā heme ārā heme ārā heme     

Miŝāl-i āḫir eger sen bir Ťaẓým ceng ü vaḳŤa- (33) dan tengdil olasın dügeli dünyānuñ 

içini teng görürsin ve maḥbūs-ı elem olup muàāyaḳada ḳalduġuñdan cihānuñ her ne 

yirine gitseñ (34) anı teng [M194b] bulursın senüñ tengdil ve elemüñden ve cihānı 

teng görmeñden cihānuñ teng olması lāzım gelmez belki o tenglik senüñ (35) 

ḥālüñdür 

(2371) Me(2371) Me(2371) Me(2371) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’er tu V’er tu V’er tu V’er tu ḫḫḫḫoş boş boş boş bāāāāşý bekşý bekşý bekşý bekāmāmāmām----ı dı dı dı dūstānūstānūstānūstān    

Ýn cihÝn cihÝn cihÝn cihān bünmāyedet ān bünmāyedet ān bünmāyedet ān bünmāyedet çün gülsitçün gülsitçün gülsitçün gülsitānānānān    

Ve ger sen ḫoş ḥāl olasın dostlar murādınca (36) ol vaḳt bu cihān saña gülistān gibi  

görinür meŝelā cihān bir āyýne gibidür sen her ne šıfatla muttašıf olsañ cihānı ol šıfat 

üzre (37) görürsin ve muḳteàā-yı ţabŤuñ her ne ise bu Ťālemden anı ţaleb ḳılursın ve 

bir şehre daḫı varsañ anı bilürsin ve anı görürsin 

(2372) Me(2372) Me(2372) Me(2372) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
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Ey besā kes Ey besā kes Ey besā kes Ey besā kes (38)    refte tā refte tā refte tā refte tā ŞŞŞŞām u ām u ām u ām u ŤIrŤIrŤIrŤIrāāāāḳḳḳḳ    

Ū nedŪ nedŪ nedŪ nedýde hýç cüz küfr ü nifýde hýç cüz küfr ü nifýde hýç cüz küfr ü nifýde hýç cüz küfr ü nifāāāāḳḳḳḳ    

Ey çoḳ kimse seyāḥat ţarýḳiyle tā Şām ve ŤIrāḳa gitmişdür ḥālbuki o (39) küfr ü 

nifāḳdan ġayri nesne görmemişdür zýrā çünkim kendü küfr ü nifāḳuñ ehlidür her ne 

yire varsa küfr ü nifāḳdan ġayri nesne (40) görmez egerçi niçe eşyāyı görürse de 

anlara māyil olmayup küfr ü nifāḳdan ġayriya naẓar ḳılmaz 

(2373) Me(2373) Me(2373) Me(2373) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’ey besā kes refte tā Hind u HirV’ey besā kes refte tā Hind u HirV’ey besā kes refte tā Hind u HirV’ey besā kes refte tā Hind u Hirāāāā    

(41)    Ū nedŪ nedŪ nedŪ nedýde cüz meger beyŤ ü şirýde cüz meger beyŤ ü şirýde cüz meger beyŤ ü şirýde cüz meger beyŤ ü şirāāāā    

Ey çoḳ kimse Hinde ve Hirāya dek gitmişdür o kimse görmedi illā ki beyŤ ü şirā 

gördi yaŤni beyŤ [P109b] (1) ü şirādan ġayri nesne görmedi ki anuñ maţlab-ı aŤlā ve 

maḳšad-ı aḳšāsı oldur 

(2374) Me(2374) Me(2374) Me(2374) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’ey besā kes refte Türkistān u V’ey besā kes refte Türkistān u V’ey besā kes refte Türkistān u V’ey besā kes refte Türkistān u ÇýnÇýnÇýnÇýn    

Ū nedŪ nedŪ nedŪ nedýde hýç cüz mekr ü kemýnýde hýç cüz mekr ü kemýnýde hýç cüz mekr ü kemýnýde hýç cüz mekr ü kemýn    

(2) Ey müstemiŤ olan kimse çoḳ kimse Türkistān ve Çýne gitmişdür ol kimse 

Türkistānda ve Çýn diyārında mekrden ve kemýnden ġayri hýç nesne gör- (3) 

memişdür zýrā anuñ kendü ţabŤı mekr ü kýndārdur her ne yire gitse  ve her ne şeyÿe 

naẓar itse anı mekrūh görür ve maḥall-i kýn ü Ťadāvet bulur 

(2375) Me(2375) Me(2375) Me(2375) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün Çün Çün Çün (4) nedāred müdreknedāred müdreknedāred müdreknedāred müdreký cüz reng ü bý cüz reng ü bý cüz reng ü bý cüz reng ü būūūū    

CümleCümleCümleCümle----yi iyi iyi iyi iḳḳḳḳlýmhlýmhlýmhlýmhārā gū bicūārā gū bicūārā gū bicūārā gū bicū    

Sefere giden ve seyāḥat iden kimse çünkim reng ü būdan ġayri bir müdrek ve maḥsūs 

nesne ţutmaz (5) aña cümle iḳlýmleri ţaleb eyledi müdrek ifŤāl bābında ism-i 

mefŤūldür yaŤni sen ol müsāfir olan kimseye di ki eḳālýmüñ cemýŤisini ey müsāfir 

sertāser ţaleb (6) [H274a] eylerseñ yine reng ü būdan ġayri müdrek ţutmazsın ve 

rūḥāný ve maŤnevý olan şeylerden ašlā êevḳ itmezsin zýrā senüñ muḳteàā-yı ţabýŤatuñ 

reng (7) ü būya māyildür anuñçün andan ġayri senden ġāfil ü êāhildür 

(2376) Me(2376) Me(2376) Me(2376) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Gāv derBaGāv derBaGāv derBaGāv derBaġdġdġdġdād āyed nāgehād āyed nāgehād āyed nāgehād āyed nāgehānānānān    

Bügêered Bügêered Bügêered Bügêered ū z’ū z’ū z’ū z’ýn serýn serýn serýn serān bāān serānān bāān serānān bāān serānān bāān serān    

Meŝelā bir gāv nāgehān Baġdāda (8) gelür ol gāv bu ţarafdan ol bir ţarafa geçer yaŤni 

şehrüñ bir ţarafından ol bir ţaraf-ı āḫire dek mürūr eyler baŤàı nüsḫada z’ýn serān tā 
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ān serān yirine (9) z’ýn kerān tā ān kerān vāḳiŤ olmışdur ol gāv bu kenārdan şehrüñ ol 

bir kenārına geçer dimek olur 

(2377) Me(2377) Me(2377) Me(2377) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ezheme Ťayş u Ezheme Ťayş u Ezheme Ťayş u Ezheme Ťayş u ḫḫḫḫoşýhoşýhoşýhoşýhā vü mezeā vü mezeā vü mezeā vü meze    

Ū nebŪ nebŪ nebŪ nebýned cüz ki ýned cüz ki ýned cüz ki ýned cüz ki (10)    ḳḳḳḳışrışrışrışr----ı ı ı ı ḫḫḫḫarbuzearbuzearbuzearbuze    

Dügeli Ťayşlardan ve ḫoşluḳlardan ve meze ve leêêetlerden ol gāv görmez illā ki 

ḳavun ḳarpuz ḳabuġını ḥālbuki ol şehrüñ içinde (11) envāŤ niŤam mevcūdedür lākin 

anuñ murādı ve muḳteàā-yı fevāÿidi ḳışr-ı ḫarbuze olduġıçün andan ġayrusına naẓar 

eylemez 

(2378) Me(2378) Me(2378) Me(2378) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Keh buved üftāde berreh yā Keh buved üftāde berreh yā Keh buved üftāde berreh yā Keh buved üftāde berreh yā (12)    ḥḥḥḥaşýşaşýşaşýşaşýş    

LāyLāyLāyLāyııııḳḳḳḳ----ı seyrı seyrı seyrı seyrānānānān----ı gı gı gı gāvāvāvāvý yý yý yý yā ā ā ā ḫḫḫḫarýşarýşarýşarýş    

Yolda düşmiş kāh veyā ḫod ḥaşýş olur ol kāh u ḥaşýş bir gāvuñ veyāḫud bir ḫaruñ 

lāyıḳ-ı (13) seyrānı olur ḫarýşdeki şýn àamýrdür ki Ťalāsebýli’l-bedel kāha veyāḫud 

ḥaşýşe Ťāyid olur ve ḫülāša-yı kelām böyle dimek olur ki bir gāvuñ veyā bir ḫaruñ 

(14) seyrine lāyıḳ olan yolda düşen yā kāhdur veyāḫud giyāhdur anlar eţŤime-yi 

nefýse ve aġdiye-yi leêýêeden êevḳ itmezler belki kāh u cev ţalebinden ġayri semte 

gitmez- (15) ler keêālik gāvsýret ve ḫarţabýŤat olan kimseler daḫı ḳaçan bir şehre 

gitseler ġıdā-yı nefsāniyeden ġayri ve leêêāt-ı cismāniyyeden māŤadā bir nesneye 

meyl itmez- (16) ler anlaruñ seyrānına lāyıḳ olan ḫarnefslerinüñ ġıdāsıdur ve 

seyāḥatlerinden murād olan cev ḥayvāniyyetlerinüñ muḳteàāsıdur 

[M195a] (2379) Me(2379) Me(2379) Me(2379) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḪḪḪḪuşk bermýuşk bermýuşk bermýuşk bermýḫḫḫḫ----i ţabýŤat çün i ţabýŤat çün i ţabýŤat çün i ţabýŤat çün (17)    ḳḳḳḳadýdadýdadýdadýd    

Besteyý esbBesteyý esbBesteyý esbBesteyý esbāb cāneāb cāneāb cāneāb cāneş lş lş lş lāyezāyezāyezāyezýdýdýdýd    

ŢabýŤat-ı mýḫuñ üzerine ḳurı et gibi esbāba baġlanmış anuñ cānı hemýşe ziyāde olmaz 

ve mertebesinden (18) geçüp teraḳḳý ḳılmaz ḳadýd ḳurı ete dirler esbāb cāna muàāf 

oḳınmaz belki ḳaţŤ olınup sükūnla oḳınur yaŤni ţabýŤat ki filmeŝel ḫarlaruñ ve gāvlaruñ 

(19) baġlanduġı mýḫ gibidür ol ḫarsýret ţabýŤat mýḫi üzre ḳurı et gibi ḫuşk olmış yā 

pişmişdür anuñ cānı hemýşe ziyāde olmaz esbāb (20) u Ťilele baġlanmışdur ḳaţŤ-ı 

esbāb eyleyüp cānı teraḳḳý ḳılamaz ve ţabýŤat ḳaydından āzād olamaz 

(2380) Me(2380) Me(2380) Me(2380) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān Ān Ān Ān feàfeàfeàfeàāāāā----yı yı yı yı ḫḫḫḫararararḳḳḳḳ----ı esbı esbı esbı esbāb u āb u āb u āb u ŤilelŤilelŤilelŤilel    

Hest aràullHest aràullHest aràullHest aràullāh āh āh āh (21)    ey šadrey šadrey šadrey šadr----ı ecelı ecelı ecelı ecel    
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Ve esbābı ve Ťileli ḫarḳ itmenüñ ol feàāsı ey šadr-ı [H274b] aŤẓam aràullāh oldı yaŤni 

esbāb u Ťileli izāle ve terk itmenüñ müttesiŤ olan (22) šaḥrāsı ey ulu mertebe šāḥibi 

aràullāh-ı vāsiŤa oldı feàādan murād arà-ı ḥaḳýḳat olup feàānuñ ḫarḳ-ı esbāb ve Ťilele 

iàāfeti müsebbibüñ (23) sebebe iàāfeti ḳabýlinden olup maŤnā böyle olsa hem 

cāyizdür şol feàā-yı Ťālem-i ḥaḳýḳat ki esbāb ve Ťileli ḫarḳ u terk itmek sebebiyle aña 

(24) vāšıl olınur ey ulu kimse aràullāh-ı vāsiŤa oldur böyle olmayup esbāb u Ťileli 

bilkülliyye ḫarḳ itmek mertebesi hem bir vāsiŤ-i šaḥrā gibidür pes (25) esbāb u Ťilelüñ 

terk eylemek mertebesi ey šadr-ı ecel aràullāh-ı vāsiŤa oldı dinse hem cāyizdür eyle 

aràullāh-ı vāsiŤa ki enbiyā ve evliyā aña gitmişler- (26) dür ve terk-i esbāb u Ťilel 

ḳılup ve ol arà-ı muḳaddese vāšıl olup anuñ Ťacāyib ü ġarāyibin müşāhede itmişlerdür 

ve aràullāh-ı vāsiŤa āyet-i kerýmesinüñ (27) maŤnā-yı bāţını budur ve bu maŤnāya 

işāretdür bu āyet-i kerýmenüñ tefsýri cild-i evvelde Yūsuf ḥikāyesinde mürūr itdi 

(2381) Me(2381) Me(2381) Me(2381) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her zamān mübdel Her zamān mübdel Her zamān mübdel Her zamān mübdel şeved çün şeved çün şeved çün şeved çün (28)    nanananaḳḳḳḳş u cş u cş u cş u cānānānān    

Nevbenev býned cihNevbenev býned cihNevbenev býned cihNevbenev býned cihānānānāný derŤayý derŤayý derŤayý derŤayānānānān    

(2382) Me(2382) Me(2382) Me(2382) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger buved Firdevs ü enhārGer buved Firdevs ü enhārGer buved Firdevs ü enhārGer buved Firdevs ü enhār----ı bihiştı bihiştı bihiştı bihişt    

Çün füsürdeÇün füsürdeÇün füsürdeÇün füsürde----y yek šıfat şud geşt zişty yek šıfat şud geşt zişty yek šıfat şud geşt zişty yek šıfat şud geşt zişt    

Beyt-i evvelde (29) şāriḥler naḳşı cāna muàāf zuŤm eyleyüp maŤnāyı virmede ḫayli 

tekellüf itmişler ve şifā-yı šadrdan ḫālý olan maŤnā semtine gitmişlerdür naḳş (30) 

cāna muàāf degüldür belki maḳţūŤ oḳınur ve cān mıšraŤ-ı ŝānýde býned kelimesinüñ 

fāŤili olur ve müşebbeh aràullāh ve müşebbehün bih naḳş olur ve taḳdýr-i (31) kelām 

ol aràullāhda olan Ťacāyib ü ġarāyib her zamān naḳş gibi mübeddel olur ve elvān gibi 

tenevvüŤ ve taḥavvül ḳılur cān anda yeñi yeñi Ťayān (32) u āşikārā bir cihān görür 

anuñçün cāna ol aràullāhdan ašlā ušanmaḳ gelmez zýrā her anda niçe Ťacýb ü ġarýb 

şeÿn müşāhede müşāhede eyler anuñçün andan melūl (33) olmaz naḳş cāna muàāf 

olup müşebbehün bih naḳş-ı cān olsa daḫı cāyizdür lākin bu taḳdýr üzre býnedüñ fāŤili 

ḳalmaz meger ki cāna Ťāyid bir (34) àamýr taḳdýr olına bu vech üzre maŤnā dimek olur 

ki ol aràullāhuñ Ťacāyib ü ġarāyibi cānuñ naḳşı gibi her zamān mütebeddil ve 

müteceddid olur (35) cān anda Ťayān u āşikārā nevbenev bir cihān görür ve her 

demde bir Ťālem-i cedýd müşāhede ḳılur anuñçün ol Ťālemde ašlā melālet ü saÿāmet 

olmaz ve (36) cāna ol Ťālemüñ seyrinden ušanmaḳ gelmez zýrā melālet ü saÿāmet ve 

týre-yi vāḥide üzre olan ve bir ḳāŤide üzre güêer ḳılan şeylerden ḥāšıl (37) olur ve 
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dāyimā bir şey bir ḥālet üzre olsa veyāḫud bir šıfat üzre güêer ḳılsa ţabýŤata andan 

melālet ü saÿāmet gelür nitekim buyururlar (38) faraàā eger firdevs ve enhār-ı bihişt 

ola çünkim bir šıfatuñ füsürdesi [H275a] oldı zişt oldı yaŤni firdevs ki cennetlerüñ 

beġāyet aŤlāsıdur (39) ve enhār-ı cennet ki cemýŤ-i enhāruñ eleêêi [M195b] ve 

aḥlāsıdur maŤahaêā bu cümlesi eger bir šıfat ve bir ḥālet üzre müncemid olmış ve 

muḳayyed ḳalmış farà olınsa (40) zişt olur ve ţabýŤat elbette ve týre-yi vāḥide ve bir 

ḳāŤide üzre olan şeylerden eger rūḥāný olsun ve eger cismāný olsun ve eger maŤnevý 

(41) olsun ve eger šūrý olsun ušanur ve melūl olur anuñçün Ḫudā-yı TeŤālā 

Óaàretlerinüñ kelām-ı şerýfinde ekŝeriyā gāh ġaybetden muḫāţaba ve gāh [P110a] (1) 

muḫāţabdan mütekellime ve bilŤakis iltifāt eylemek çoḳ vāḳiŤ olmışdur ve bu iltifātuñ 

sırrı ve sebebi oldur ki her bār ki kelām bir üslūbdan bir āḫir üslūba naḳl (2) olına 

sāmiŤuñ neşāţını tāze eyler zýrā ādemýnüñ ţabýŤati bir nevŤ üzre olan sözden melūl olur 

ammā bir kelām bir nevŤden bir āḫir nevŤe müntaḳil olsa (3) mūcib-i tenşýţ ḳılup 

sāmiŤýn ve mūriŝ taţriye-yi derūn ţālibýn olur kemā ḳāle šāḥibü’l-Keşşāf fýtefsýr-i 

ḳavl-i teŤālā iyyāke naiyyāke naiyyāke naiyyāke naŤbudu ve iyyŤbudu ve iyyŤbudu ve iyyŤbudu ve iyyākeākeākeāke (4) nestaŤýn nestaŤýn nestaŤýn nestaŤýn innelkelāmi iêā naḳl minuslūbin 

ilāuslūb kāne êālike aḥsenu taţriyeten lilneşāti’s-sāmiŤ ve ýḳāẓan lilišfāÿi ileyh 

minicrāyihi Ťalāuslūbi vāḥid1140 pes (5) kelām-ı İlāhýnüñ bu gūne mütenevviŤ ve 

müteceddid olması mütekellimüñ daḫı her anda bir şānla mütecellý olmasına delālet ü 

şehādetdür anuñ kelāmından sāmiŤa niçe melālet gelmezse anuñ (6) cemāl-i 

bākemālini müşāhede eyleyen Ťārife daḫı ašlā melālet ü şeÿāmet gelmez zýrā kulle kulle kulle kulle 

yevmin huve fýşeyevmin huve fýşeyevmin huve fýşeyevmin huve fýşeÿnÿnÿnÿn1141 muḳteàāsınca ol ḥaàret her anda niçe şānla mütecellýdür pes (7) 

Ťārife anuñ her şānından bir leêêet-i āḫir ḥāšıl olur anuñçün Ťārif-i billāh olanlaruñ 

ḳalbi dāyimā ter ü tāze olur ve bunlaruñ vāšıl olduḳları arà-ı ḥaḳýḳatüñ (8) ve 

mertebe-yi ulūhiyyetüñ daḫı şānı Ťacāyib ü ġarāyibi ānen feānen müteceddid 

olduġından ötüri ol mertebede ašlā cāna melālet ü şeÿāmet gelmez ammā bu Ťālem-i 

ţabýŤatdan (9) cān arà-ı ḥaḳýḳati ve mertebe-yi ulūhiyyetin müşāhede eyledükde aña 

ušanmaḳ gelür zýrā Ťālem-i ḥaḳýḳate nisbetle bu Ťālem-i ţabýŤatüñ leêêātı belki cemýŤ-i 

müştehiyātı ve ḥālātı (10) minvech ve týre-yi vāḥide üzredür ki bu Ťālem-i ţabýŤatüñ  

leêêātı ve müştehiyātı envāŤ ve ešnāf üzredür ve bu daḫı šūretā mütenevviŤ ve 

müteceddid olmadan (11) ḫālý degüldür lākin her ḳanġı nevŤe göñül meyl eylese yine 

                                                             
1140 “Söz, bir üsluptan başka bir üsluba naklolunsa dinleyenin neşesini artırır, tazeler; tek üslup üzere 
söylenen sözden sıkıntı gelir.” 
1141 “O, her gün yaratma hālindedir (Allah yaratmak-öldürmek, fakir veya zengin kılmak, isteyene 
vermek gibi işlerde her an kāinatta tasarruf etmektedir.).” (Rahman 55/29) 
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evvel bildügi ve yine evvel gördügidür ve filḥaḳýḳa mādāmki cān Ťālem-i ḥaḳýḳatden 

ve müşāhede-yi mertebe-yi (12) ulūhiyyetden ḫaberdār olmaya bu Ťālem-i ţabýŤatüñ 

[H275b] leêêātını ve müştehiyātını müteceddid ve mütenevviŤ görür ve her dem bir 

gūne leêêet-i cismāniyye ile nefsine ḥaẓẓ u našýbini virür (13) ammā Ťālem-i 

ḥaḳýḳatden ḫaberdār olsa ve ġıdā-yı rūḥāniyyeden ve tecelliyāt-ı Rabbāniyyeden ḥaẓẓ 

u našýb alsa bu Ťālem-i ţabýŤat anuñ cism-i şühūdına nisbet (14) köhne ve fersūde olur 

bu ḥiss-i ẓāhirler gördügi yine eski gördügi ve giydügi ve yidügi gibi yine evvel 

giydügi  gibi ve yine evvel yidügi gibi olur ve lihaêā (15) ol Ťālemden ḫaberdār olan 

enbiyā ve evliyā ve šuleḥā ve Ťurefānuñ cānlarına bu Ťālemden ušanmaḳ gelmiş ve ol 

Ťāleme ţālib ü rāġıb olmışlardur zýrā ol (16) Ťālemüñ leêêātına ve ḥālātına ḥadd ü 

ġāyet yoḳdur bu eclden cennāt-ı aŤlādan ašlā bir kimseye melālet ü şeÿāmet gelmez 

anuñçün ki anuñ enhārı bu dünyā enhārı gibi (17) dāyimā bir üslūb üzre cereyān 

ḳılmaz belki senüñ rūḥuñ her nice ḥaẓẓ eylerse öyle cereyān ḳılmaz ve keêālik anuñ 

eŝmārı daḫı bu dünyā eŝmārı gibi degüldür (18) belki her ḳanġı meyveyi bir kerre 

yiseñ  bir gūne leêêet ve yine andan yiseñ bir āḫir dürlü leêêet ḥāšıl olur elḥāšıl bir 

şeyden her bār ki temettüŤ eyleye- (19) sin andan bir āḫir dürlü leêêet bulursın 

[M196a] nitekim bu maàmūnı müÿeyyid kullemā ruzikullemā ruzikullemā ruzikullemā ruziḳḳḳḳū minhā minū minhā minū minhā minū minhā minŝemeratin rŝemeratin rŝemeratin rŝemeratin rızızızızḳḳḳḳan an an an 

ḳḳḳḳālū hāālū hāālū hāālū hāêêêêā’lā’lā’lā’l----leêý ruzileêý ruzileêý ruzileêý ruziḳḳḳḳnā minnā minnā minnā minḳḳḳḳablu ve ūtū bihablu ve ūtū bihablu ve ūtū bihablu ve ūtū bihýýýý    muteşmuteşmuteşmuteşābihāābihāābihāābihā1142 (20) āyet-i kerýmesinde 

ehl-i tefsýr taḥḳýḳler ḳılmışlardur nitekim ol taḥḳýḳātı cild-i ŝāliŝde ḥikāyet-i ān zený 

ki ferzendeş nemýzýst sürḫında bāġ güftem (21) niŤmet-i býkeyfrā beytinüñ şerḥinde 

ýrād eylemişüzdür lāzım gelürse andan ţaleb olına 

BeyānBeyānBeyānBeyān----ı ı ı ı ān ki her ān ki her ān ki her ān ki her ḥḥḥḥississississ----i müdrikýri müdrikýri müdrikýri müdrikýrā ezādemā ezādemā ezādemā ezādemý müdreký müdreký müdreký müdrekātātātāt----ı ı ı ı (22)    dýgerest ki ezmüdrekdýgerest ki ezmüdrekdýgerest ki ezmüdrekdýgerest ki ezmüdrekātātātāt----ı ı ı ı 

ezezezezḥḥḥḥississississ----i dýger býi dýger býi dýger býi dýger býḫḫḫḫaberestaberestaberestaberest    

Bu sürḫ-ı şerýf anuñ beyānındadur ki ādemýden her bir müdrik olan ḥiss içün āḫir 

(23) müdrekāt vardur ekŝer nüsḫada ādemýden šoñra nýz vāḳiŤ olmışdur bu taḳdýr üzre 

maŤnā ādemýden her bir müdrik olan ḥiss içün bir nevŤ müdrekāt-ı dýger (24) vardur 

ki hemān ol müdrekātı idrāk eylemek ol ḥisse maḫšūšdur ki ol ḥiss-i dýgerüñ 

müdrekātından āḫir ḥiss býḫaberdür bu maŤnā ḥiss-i dýgere muàāf (25) olduġı taḳdýr 

üzredür ḥiss-i dýgere muàāf olmayup maḳţūŤ oḳınsa maŤnā daḫı laţýf olur bu taḳdýr 

üzre ki ol ḥissüñ müdrekātından (26) dýger ḥiss býḫaberdür dimek olur meŝelā cemýŤ-i 

mabšarātı idrāk eylemek  ḳuvvet-i bāšıraya maḫšūšdur bāḳý ḥavāssuñ anda şirket ü 

                                                             
1142 “Onlardan herhangi bir meyveden rızıklandıklarında, onlar her defasında ‘Ha, bu bizim önceden 
rızıklandığımız şeydir.’ Derler ve o rızık birbirinin benzeri olarak kendilerine sunulur.” (Bakara 2/25) 
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medḫali yoḳdur (27) ve keêālik cemýŤ-i mesmūŤātı idrāk eylemek ḳuvvet-i sāmiŤaya 

maḫšūšdur bāḳýsinüñ anda müşāreketi yoḳdur cemýŤ-i müêevveḳātı idrāk eylemek 

(28) [H276a] ḳuvvet-i êāyiḳaya ve cemýŤ-i meşmūmātı idrāk eylemek ḳuvvet-i 

şāmmeye ve cemýŤ-i melmūsātı idrāk eylemek ḳuvvet-i lāmiseye maḫšūšdur ki her 

birinüñ (29) bir āḫirinüñ ḥiššesinde müdāḫalesi yoḳdur 

ÇünÇünÇünÇünān ki her üstādān ki her üstādān ki her üstādān ki her üstād----ı pı pı pı pýşever aŤcemýýşever aŤcemýýşever aŤcemýýşever aŤcemý----yi kāryi kāryi kāryi kār----ı ı ı ı ān üstādān üstādān üstādān üstād----ı pı pı pı pýşever dýgerest ýşever dýgerest ýşever dýgerest ýşever dýgerest     

Meŝelā ancılayın ki (30) her pýşever olan üstād ol āḫir pýşever olan üstāduñ kār u 

šanŤatınuñ aŤcemýsidür yaŤni ekŝer yā bir pýşever olan üstād kār (31) u šanŤatından bir 

āḫir üstād-ı pýşever aŤcemýdür ki anuñ kārını bu işlemege ḳādir olmaz 

Ve býVe býVe býVe býḫḫḫḫaberýaberýaberýaberý----yi ū ezān ki vayi ū ezān ki vayi ū ezān ki vayi ū ezān ki vaẓẓẓẓýfeýfeýfeýfe----yi ū nyi ū nyi ū nyi ū nýstýstýstýst    

Ve ol üstāduñ (32) býḫaberligi ve aŤcemýligi andan ötüridür ki ol kār anuñ vaẓýfesi 

degüldür keêālik her ḥiss daḫı bir āḫir ḥissüñ kārından aŤcemý ve býḫaberdür ve anuñ 

(33) býḫaber olması andan ötüridür ki āḫir ḥissüñ kārı anuñ vaẓýfesi degüldür 

Delýl nekuned Delýl nekuned Delýl nekuned Delýl nekuned ān müdrekāt nān müdrekāt nān müdrekāt nān müdrekāt nýstýstýstýst    

Ol býḫaberlik delýl olmaz (34) ki ol müdrekāt olmaya yaŤni bir āḫir ḥissüñ 

müdrekātından býḫaber olması delālet ḳılmaz ki ol müdrekāt ol ḥiss içün olmaya 

belki ol (35) ḥiss içün āḫir ḥavāssuñ müdrekātını idrāk eylemek bilfiŤl olmadıysa 

bilḳuvve anı idrāk eylemege ḳābiliyyeti vardur nitekim cemýŤ-i insānuñ (36) šanŤat-ı 

kitābete bilḳuvve ḳābiliyyeti vardur ve cemýŤ-i kātibüñ daḫı her ḥırfete bilḳuvve 

ḳābiliyyeti vardur bir kimsenüñ bir āḫir šanŤatdan býḫaber olması ol šanŤat (37) ol 

üstāduñ bilḳuvve kārı ve maḥšūli olmamasına ve lāzım geldükde anuñ ol kārı 

ḳılmamasına delālet ḳılmaz 

Egerçi beEgerçi beEgerçi beEgerçi beḥḥḥḥükmükmükmükm----i i i i ḥḥḥḥāl münkir buved ānrā ammā āl münkir buved ānrā ammā āl münkir buved ānrā ammā āl münkir buved ānrā ammā (38)    ezmünkirýezmünkirýezmünkirýezmünkirý----yi ýncyi ýncyi ýncyi ýncā cüz bā cüz bā cüz bā cüz býýýýḫḫḫḫaberý aberý aberý aberý 

nemýnemýnemýnemýḫḫḫḫᵛvvvāhāhāhāhýmýmýmým    

Egerçi her ḥiss ü her üstād kendünüñ müdreki ve maŤlūmı olmayan şeylere ve kārlara 

ḥāl ḥükmiyle (39) münkirdür ammā bu maḥalde münkirlikden býḫaberlikden ġayriyı 

dilemezüz [M196b] yaŤni her ḥiss ḥāl ḥükmiyle bir āḫir ḥissüñ kārına müdrekine 

münkirdür didük sen (40) bizüm bu kelāmımuzdan bu maŤnāyı fehm eyleme ki bizüm 

murādımuz bundan her bir ḥiss bir āḫir ḥissüñ kārını işlemege ḳādir olmaya ve bir 

ḥiss bir āḫir ḥisse (41) lisān-ı ḥālle ben senüñ kāruñı işlemege ašlā ḳādir degülüm 

diyü inkār eyleye münkirlikden murādımuz bu degüldür belki bu maḥalde bir ḥissüñ 

bir āḫir ḥiss [P110b] (1) üzre ḥāl ḥükmiyle münkir olur dimeden murādımuz ol ḥiss 

ol bir āḫir ḥissüñ vaẓýfesinden ve kārından býḫaberdür dimek olur yoḫsa birbirinüñ 
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êātında (2) bir āḫir ḥissüñ cemýŤ-i müdrekātını idrāk eylemege bilḳuvvet ḳābiliyyet 

vardur meŝelā ḳuvvet-i bāšıraya istimāŤ eylemek ve ḳuvvet-i sāmiŤaya görmek ve 

ḳuvvet-i êāyiḳaya (3) işitmek ve ḳuvvet-i lāmiseye yimek ve bu cümleye bir āḫirinüñ 

kārını eylemek mümkin ve ḳābildür bunlaruñ bir āḫirinüñ kārını işlemege [H276b] 

inkār ḳılması ve ben ol (4) kārı bilmezem dimesi ḥaḳýḳý degül šūrýden nitekim 

Ḥaàret-i Yūsufuñ birāderleri Ḥaàret-i Yūsufa geldüklerinde ve Ḥaàret-i Yūsufuñ 

ḥuàūrına dāḫil (5) olduḳlarında Ḥaàret-i Yūsuf anları derḥāl bildi ḥālbuki bunlar 

Ḥàret-i Yūsufuñ Yūsuf olduġına münkirler idi nitekim Ḥaḳ TeŤālā sūre-yi Yūsufda 

(6) buyurdı vvvve cāe cāe cāe cāÿe iÿe iÿe iÿe iḫḫḫḫvetu Yūsufe fedevetu Yūsufe fedevetu Yūsufe fedevetu Yūsufe fedeḫḫḫḫalū alū alū alū Ťaleyhi feŤarefehum ve hum lehu Ťaleyhi feŤarefehum ve hum lehu Ťaleyhi feŤarefehum ve hum lehu Ťaleyhi feŤarefehum ve hum lehu 

munkirūnmunkirūnmunkirūnmunkirūn1143 bunlaruñ Ḥaàret-i Yūsufı bilmemesi ve aña münkir olması ašlında 

ḥaḳýḳý degül idi (7) belki ašlında Yūsufı bilürlerdi lākin müddet-i medýde ve Ťuhūd-ı 

baŤýde  mürūr itmekle anlar Yūsufuñ şānından býḫaber olmışlardur bu cihetden aña 

Yūsuf degüldür (8) diyü inkār ḳılmışlardı keêālik her bir ḥiss kendü iḫvānınuñ kārına 

ašlında Ťālimdür hemān inkār eylemeleri šūrýdür ve biri birinüñ kārından bý- (9) ḫaber 

olmaları baŤàı vesāyiţ sebebiyledür eger ol vesāyiţ ü mevāniŤ mābeynlerinden mürtefiŤ 

olsa idi her biri bir āḫirinüñ kārını işlemege ḳādir olur- (10) dı ḳaçan bir kimsenüñ 

rūḥı mertebe-yi cemŤe irse anuñ her bir ḥissi bir āḫir ḥissinüñ ḥükmini virür ve kārını 

ḳılur nitekim Ťanḳarýb pes bidāný çünki (11) rustý ezbeden beytinüñ şerḫinde 

maŤlūmuñ olur 

(2383) Me(2383) Me(2383) Me(2383) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÇenbereÇenbereÇenbereÇenbere----y dýd cihy dýd cihy dýd cihy dýd cihān idrākān idrākān idrākān idrāk----i tusti tusti tusti tust    

PerdePerdePerdePerde----yi pākān yi pākān yi pākān yi pākān ḥḥḥḥisisisis----i nāpāki nāpāki nāpāki nāpāk----ı tustı tustı tustı tust    

Ey FirŤavnsýret (12) ve šūretperest cihānı görmekligüñ dāyiresi ve miḳdārı senüñ 

idrāküñ ḳadardur pāklaruñ perdesi senüñ nāpāk olan ḥissüñdür çenbere ḳašnaġa (13) 

ve dāyire olan şeyÿe daḫı dirler burada miḳdār ve mertebe maŤnāsına bir sebýl-i istiŤāre 

istiŤmāl olınmışdur dýde bunda dýden maŤnāsınadur idrāk-i (14) tust Ťalātaḳdýri’l-

muàāf ḳadr-i idrāk tust taḳdýrinedür ve pākāndan murād her şeyÿi ḥaḳýḳiyle görüp 

bilen ehl-i Allāhdur taḳdýr-i kelām ve ḫülāša-yı (15) merām budur ki ey ehl-i šūret 

cihānı görmeklik ve anuñ ḥaḳýḳatine naẓar irgürmekligüñ mertebesi ve miḳdārı 

senüñ idrāküñ miḳdārıdur eger idrāküñ (16) ḳalýl ise bu cihānı daḫı ḳalýl görürsin ve 

eger idrāküñ celýl ise bu cihānı daḫı meẓāhir-i esmā ve šıfat-ı İlāhý müşāhede 

                                                             
1143 “Bir de Yusuf’un kardeşleri çıkageldiler ve yanına girdiler. Derhal onları tanıdı. Onlar ise onu 
tanımıyorlardı.” (Yusuf 12/58) 
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ḳılmaḳla Ťaẓým ü celýl (17) görürsin ve pāk u ţāhir olan evliyānuñ müşāhede ḳılduġı 

gibi müşāhede ḳılursın ve anları daḫı ne gūne kimseler idügini maŤalyaḳýn görür- (18) 

sin ve bilürsin [M197a] ol pāklara perde olan ve anlaruñ êevātını müşāhede ḳılmaġa 

māniŤ gelen senüñ nāpāk olan ḥislerüñdür ve ḥiss-i cehl ü ġaflet (19) ve Ťadem-i 

maŤrifet ü inkār ve ehl-i Ḥaḳḳa buġà u Ťadāvet ve bunlar emŝāli olan šıfatlarla 

mülevveŝ ü nāpāk olur 

(2384) Me(2384) Me(2384) Me(2384) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Müddetý Müddetý Müddetý Müddetý ḥḥḥḥissrā biissrā biissrā biissrā bişşşşū z’ābū z’ābū z’ābū z’āb----ı ı ı ı ŤiyŤiyŤiyŤiyānānānān    

(20)    Ýnçünýn Ýnçünýn Ýnçünýn Ýnçünýn [H277a] dān cāmedān cāmedān cāmedān cāmeşşşşūyūyūyūy----ı šı šı šı šūfiyānūfiyānūfiyānūfiyān    

Ey ehl-i ţuġyān bir müddet  ḥissüñi āb-ı şühūd u Ťiyāndan bu šūfýlerüñ cāmeşūylıgını 

bunuñ gibi bil yaŤni (21) ey ehl-i ġaflet senüñ ḥislerüñ şübhe ve şükūk ve cehālet ü 

Ťadem-i maŤrifetle mülevveŝ ü nāpāk olmışdur gerekdür ki bir niçe zamān anı yaḳýn ü 

muŤāyene (22) šuyıyla yuyasın tā anlarda nāpāklükden  eŝer ḳalmayup nūr-ı yaḳýn ü 

Ťiyānla her biri münevver olup pāk u ţāhir olalar ehl-i šafā olan šūfýlerüñ (23) cāme 

yumasını bunuñ gibi bil ve ve ve ve ŝiyŝiyŝiyŝiyābeke feābeke feābeke feābeke feţahhirţahhirţahhirţahhir1144 āyet-i kerýmesinden müstefād olan 

maŤnāyı daḫı buña göre fehm ḳıl ki ehl-i taḥḳýḳ ţahharu nefseke dimekle (24) tefsýr 

eylemişlerdür Nefaḫātde meêkūrdur ki Şeyh EbulŞeyh EbulŞeyh EbulŞeyh Ebulḥḥḥḥasanasanasanasan naḳl ider ki Ḥaàret-i 

Peyġamberi ḫᵛābda gördüm baña didi ki yā EbālḤasan ţahharu ŝiyābeke Ťaniddenesu 

(25) tuḥaẓ bimededallāh fýkulli nefs1145 pes ŝiyābdan murād kendü nefsimüñ evšāfı 

idügini bildüm ve aña Ťālim oldum 

Beyt 

Dertu pūşýde luţf-ı Yezdāný  

ḪilŤatý (26) ezšıfāt-ı rūḥāný 

Dāreş ezlevŝ-i ḫışm u şehvet dūr 

Tā bepākýz key şevý meşhūr1146 

(2385) Me(2385) Me(2385) Me(2385) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün tu geştý pÇün tu geştý pÇün tu geştý pÇün tu geştý pāk perde berkenendāk perde berkenendāk perde berkenendāk perde berkenend    

CānCānCānCān----ı pı pı pı pākān ākān ākān ākān ḫḫḫḫᵛvvvýş ýş ýş ýş (27)    bertu mýzenendbertu mýzenendbertu mýzenendbertu mýzenend    

                                                             
1144 “Ve elbiseni (öz benliğini) artık temizle.” (Müdessir 74/4) 
1145 “Ya Ebu Hasan, elbiseni kirden temizle, ta ki her bir nefesde Allah’ın yardımı ile haz alasın!” 
Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 8, s. 172. 
1146 “Sende Hazret-i Yezdan’ın lutfu gizlidir, hilŤatin ruhani sıfatlardandır. Gönlün hışm ve şehvet 
kirinden uzak tut ki böylece temizlikle meşhur olasın.” 
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Çünkim sen pāk olasın senüñ ḥislerüñden perdeyi ḳoparurlar pāklerüñ cānı saña 

kendülerin ururlar kunendde kāf maàmūm oḳınmaḳ (28) daḫı cāyiz olur berkunend 

refŤ iderler maŤnāsına olur ḫulāša-yı kelām ve taŤbýr-i merām oldur ki ey ḥisleri nāpāk 

olan kimse çünkim sen elvāŝ-ı bāţıný ve encās-ı (29) maŤnevýden pāk olasın senüñ 

çeşm-i cānuñdan perdeleri refŤ iderler çünkim çeşm-i cānuñdan perde mürtefiŤ ola 

pāklerüñ  rūḥı kendüleri saña muḳārin (30) ḳılurlar ve sen ol ervāḥ-ı muḳaddeseyi 

müşāhede itmekle ḳādir olursın ve anlaruñ ẓāhirde olanlarınuñ ve daḫı bāţın Ťālemde 

ḳarār ḳılanlarınuñ merātibini (31) ve evšāf u esrārını bilürsin ve bir vech-i yaḳýn 

muŤāyene ḳılursın ve bu rüÿyet ü müşāhede çeşmüñ našýbidür ġayri ḥislerüñ rüÿyet ü 

müşāhede- (32) den ḥaẓẓ u behresi yoḳdur nitekim buyururlar 

(2386) Me(2386) Me(2386) Me(2386) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Cümle ŤCümle ŤCümle ŤCümle Ťālem ger buved nūr u šuverālem ger buved nūr u šuverālem ger buved nūr u šuverālem ger buved nūr u šuver    

ÇeşmrÇeşmrÇeşmrÇeşmrā bā bā bā bāāāāşed ezşed ezşed ezşed ezān ān ān ān ḫḫḫḫūbūbūbūbý ý ý ý ḫḫḫḫaberaberaberaber    

Faraàā cümle Ťālem eger nūr u šuver olsa ol (33) bir ḫūbdan çeşmüñ ḫaberi olur zýrā 

nūr u šuver mabšarātdandur mabšarātı idrāk itmez illā ki bašar pes šuver-i 

maḥbūbeden ancaḳ bašar ḫaber ţuyar ġayri (34) ḥislerüñ andan ḫaberi olmaz 

(2(2(2(2387) Me387) Me387) Me387) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çeşm bestý gÇeşm bestý gÇeşm bestý gÇeşm bestý gūūūūş mýyş mýyş mýyş mýyārārārārý bepýşý bepýşý bepýşý bepýş    

Tā nümāyTā nümāyTā nümāyTā nümāyý zülf ü ruý zülf ü ruý zülf ü ruý zülf ü ruḫḫḫḫsāresāresāresāre----y bitýşy bitýşy bitýşy bitýş    

Meŝelā çeşmüñi baġlayasın ve gūşı öñe (35) getüresin tā kim aña bir bütüñ zülf ü 

ruḫsāresini aña gösteresin yaŤni gözüñi örtüp ḳulaġuñı bir maḥbūba ḳarşu muḳābil 

ţutasın tā kim (36) aña bir maḥbūbuñ [H277b] zülfini ve ruḫsāresini göstermege ḳašd 

eyleyesin 

(2388) Me(2388) Me(2388) Me(2388) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

GūGūGūGūş gş gş gş gūyed men bešūret negrevemūyed men bešūret negrevemūyed men bešūret negrevemūyed men bešūret negrevem    

Šūret er bāngŠūret er bāngŠūret er bāngŠūret er bāngý zened men bişnevemý zened men bişnevemý zened men bişnevemý zened men bişnevem    

Gūş (37) dir ki men šūrete meyl ü teveccüh eylemezem šūret eger bir bāng ve bir 

šadā ura ben anı [M197b] işidürüm yaŤni gūş lisān-ı ḥālle dir ki šūrete baḳmaḳ (38) 

ve anı müşāhede ḳılmaḳ benüm kār u vaẓýfem degüldür belki benüm şānum ve 

ḫāšiyyetüm oldur ki eger bir šūret šadā eyleye ben anı istimāŤ eylerüm 

(2389) Me(2389) Me(2389) Me(2389) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤŤŤŤĀlimem men Ālimem men Ālimem men Ālimem men (39)    lýk enderfennlýk enderfennlýk enderfennlýk enderfenn----i i i i ḫḫḫḫᵛvvvýşýşýşýş    

FennFennFennFenn----i men cüz i men cüz i men cüz i men cüz ḥḥḥḥarf u šavtý nýst býşarf u šavtý nýst býşarf u šavtý nýst býşarf u šavtý nýst býş    
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NeŤam ben Ťālim ve ḫaberdārum lýkin ancaḳ kendü fennümde benüm fennüm bir šavtı 

kendüme (40) ceêb idüp anı idrāk eylemeden ġayri ziyāde degüldür belki hemān 

benüm fennüm ve šanŤatum bir šavtı kendüme ceêb düp anı idrāk eylemekdür dir  

(41)    (2390) Me(2390) Me(2390) Me(2390) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hýn biyHýn biyHýn biyHýn biyā bā bā bā býný bibýn ýn ýný bibýn ýn ýný bibýn ýn ýný bibýn ýn ḫḫḫḫūbrāūbrāūbrāūbrā    

Nýst býný derNýst býný derNýst býný derNýst býný derḫḫḫḫur ýn maţlur ýn maţlur ýn maţlur ýn maţlūbrāūbrāūbrāūbrā    

Eger buruna diseñ ey burun āgāh ol gel bu ḫūbı gör [P111a] (1) býný bu maţlūba lāyıḳ 

degüldür zýrā görmek anuñ vaẓýfesi degüldür belki anuñ vaẓýfesi istişmām 

eylemekdür lācerem lisān-ı ḥālle býný böyle dir 

(2391) Me(2391) Me(2391) Me(2391) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger buved müşk Ger buved müşk Ger buved müşk Ger buved müşk (2) ü gülābü gülābü gülābü gülābý bý bý bý bū beremū beremū beremū berem    

FennFennFennFenn----i men ýnest ü Ťilm ü mai men ýnest ü Ťilm ü mai men ýnest ü Ťilm ü mai men ýnest ü Ťilm ü maḫḫḫḫberemberemberemberem    

Eger bir müşk ü gülābý ola būy iledürüm ve andan rāyiḥa alurum benüm fennüm 

budur ve Ťilm ü maḫberem budur yaŤni burun (3) lisān-ı ḥālle dir ki eger bir müşk ve 

gülāb olursa ben andan rāyiḥa alurum ancaḳ benüm fennüm ve Ťilmüm ve ḫaberüm 

budur bundan ġayriya istiţāŤatum yoḳdur maḫber ḫaber maŤnāsınadur 

(2392) Me(2392) Me(2392) Me(2392) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Key bibýnem Key bibýnem Key bibýnem Key bibýnem (4)    men rumen rumen rumen ruḫḫḫḫ----ı ı ı ı ān sān sān sān sýmsýmsýmsýmsāāāāḳḳḳḳ    

Hýn mekun teklýf mHýn mekun teklýf mHýn mekun teklýf mHýn mekun teklýf mā leyā leyā leyā leyse yuţse yuţse yuţse yuţāāāāḳḳḳḳ    

Ben ol sýmsāḳ dilberüñ  cemāl u ruḫını ḳaçan görürüm pes imdi āgāh ol baña teklýf-i 

(5) mā lāyuţāḳ eyleme zýrā buruna gör dimek ţāḳati olmaduġı şeyÿi teklýf eylemekdür 

eger sen anı müşāhedeye teklýf eyleseñ ol daḫı saña lisān-ı ḥālle (6) baña teklýf-i mā 

lāyuţāḳ eyleme benüm aña istiŤdādum yoḳdur dir 

(2393) Me(2393) Me(2393) Me(2393) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bāz Bāz Bāz Bāz ḥḥḥḥississississ----i kej nebýned i kej nebýned i kej nebýned i kej nebýned ġġġġayrayrayrayr----iiii    kejkejkejkej    

ḪḪḪḪᵛvvvāh kej āh kej āh kej āh kej ġaj pýġaj pýġaj pýġaj pýşşşş----i ū yā rāst i ū yā rāst i ū yā rāst i ū yā rāst ġajġajġajġaj    

(2394) Me(2394) Me(2394) Me(2394) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i ai ai ai aḥḥḥḥvel ezyeký vel ezyeký vel ezyeký vel ezyeký (7)    dýden yadýden yadýden yadýden yaḳḳḳḳýnýnýnýn    

Dān ki maDān ki maDān ki maDān ki maŤzŤzŤzŤzūlest ey ūlest ey ūlest ey ūlest ey ḫḫḫḫᵛvvvāce maāce maāce maāce maŤýnŤýnŤýnŤýn    

Girü egri ḥiss egriden ġayri görmez isterseñ anuñ öñünde egri git isterseñ ţoġrı git 

ġaj (8) zāÿ-i Fārisýyle sürtün dimek maŤnāsına emrdür burada git dimekden Ťibāret olur 

aḥvel göz biri görmeden býşekk bil ki maŤzūldür ey maŤýn-i dýn (9) olan ḫᵛāce maŤýn 

fetḥ-i mýmle oḳınursa cārý maŤnāsına olur yaŤni ey cārý ve māyil olan ḫᵛāce dimek 
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olur baŤàı nüsḫada bu mıšraŤuñ yirine nāẓır-ı şirkest (10) ný tevḥýdbýn vāḳiŤ olmışdur 

bu nüsḫa üzre maŤnā şaşı göz bir görmekden yaḳýn ü taḥḳýḳ budur ki şirke nāẓırdur 

yaŤni iki göricidür tevḥýdbýn degüldür (11) dimek olur ve ḫülāša-yı kelām her bir 

ḥissüñ kendüye [H278a] maḫšūš bir ḫāšiyyeti ve vaẓýfesi olup kendü muḳteàāsından 

ve ḫāšiyyetinden ḫāric bir āḫir kāra (12) ḳādir olamaduġı gibi egri ḥissüñ daḫı 

ḫāšiyyeti egri görmekdür zýrā egri ḥiss egri görmeden ġayriya ḳābil degüldür pes 

isterseñ sen anuñ (13) öñünde egri git isterseñ ţoġrı git senüñ ţoġrı gitmeñi daḫı ol 

egri görmek muḳarrerdür zýrā çeşm-i aḥvel bir görmekden býşek maŤzūldür (14) ey 

ţoġrıya maŤýn olan bunı böyle bil ve ey rāsta māyil olan efendi buña teyaḳḳun ḳıl 

(2395) Me(2395) Me(2395) Me(2395) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tu ki FirŤavný heme mekrý vü zerTu ki FirŤavný heme mekrý vü zerTu ki FirŤavný heme mekrý vü zerTu ki FirŤavný heme mekrý vü zeròòòò    

Mermerā ezõod Mermerā ezõod Mermerā ezõod Mermerā ezõod (15)    nemýdnemýdnemýdnemýdānānānāný tu faròý tu faròý tu faròý tu farò    

(2396) Me(2396) Me(2396) Me(2396) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Menger ezõod dermen ey kejbāz tuMenger ezõod dermen ey kejbāz tuMenger ezõod dermen ey kejbāz tuMenger ezõod dermen ey kejbāz tu    

Tā yekTā yekTā yekTā yekýrýrýrýrā tu nebā tu nebā tu nebā tu nebýný õod dü tuýný õod dü tuýný õod dü tuýný õod dü tu    

Muòaddemā šaded Óaàret-i Musānuñ Ťaleyhisselām FirŤavna [M198a] cevāb vir- (16) 

mesi õušūšında idi elkelāmu bicerri’l-kelām1147 feóvāsınca münāsebetle bu òadar 

maŤārif ü leţāyif ëuhūra geldükden šoñra yine Óaàret-i Mūsānuñ FirŤavna cevāb (17) 

u õiţāb virmesine şürūŤ idüp bu beytlerle anuñ lisānından FirŤavnsýret olanlara taŤrýàen 

tenbýh ü taŤlým buyururlar ašıl Mūsādan murād her Ťašrda (18) Mūsāmeşreb olan ve 

òalb-i Mūsā üzre seyr òılan mürşid-i kāmil olur ve FirŤavndan murād şol ţarýò-i 

Óaòdan tecāvüz eyleyen FirŤavnţabýŤat kimseler (19) olur ki anlar kendülerüñ 

õabāŝet-i cebeliyyeleri üzre ašóāb-ı dile naëar eyledükde anları daõı kendüler gibi 

mekkār u ġaddār òıyās iderler ve kendülerüñ sūÿ-i óālini (20) anlara isnād òılarlar pes 

ol Mūsāmeşreb olan velýlerüñ her biri bu münkir ve ţāġý olanlaruñ her birine õiţāben 

dirler ey FirŤavnsýret sen ki henüz (21) daõı FirŤavnsın dügeli mekr ü zeròsin lācerem 

sen taóòýòen beni kendüñden farò itmegi bilmezsin belki òıyāsü’n-nefs Ťale’n-nefs 

idüp beni daõı kendü nefsüñ (22) gibi ġaddār u mekkāre šanursın ve beni bu eclden 

cādūlıga ve mekre nisbet òılursın baña kendüñden naëar eyleme ey kejbāz sen tā 

óadd-i êātında bir olan şeyÿi (23) iki òat görmeyesin yaŤni vaódet-i êāta şerýk 

òoşmayasın ve kendüñi bir mevcūd-ı óaòýòý bilmeyesin belki cemýŤ-i eşyāyı 

müstehlek ve fāný görüp vāóid-i (24) óaòýòý hemān Õudā-yı TeŤālāyı göresin 

                                                             
1147 “Laf lafı açar.” 
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(2397) Me(2397) Me(2397) Me(2397) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Binger endermen zimen yek sāBinger endermen zimen yek sāBinger endermen zimen yek sāBinger endermen zimen yek sāŤatýŤatýŤatýŤatý    

Tā verāTā verāTā verāTā verā----yı kevn byı kevn byı kevn byı kevn býný sýný sýný sýný sāóatāóatāóatāóatýýýý    

(2398) Me(2398) Me(2398) Me(2398) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

VārehVārehVārehVārehý eztengiý eztengiý eztengiý eztengi----yi ýn neng ü nyi ýn neng ü nyi ýn neng ü nyi ýn neng ü nāmāmāmām    

ŤIşŤIşŤIşŤIşò ò ò ò (25) enderŤenderŤenderŤenderŤışò bışò bışò bışò býný vesselýný vesselýný vesselýný vesselāmāmāmām    

Ey FirŤavnsýret bir sāŤat baña benden naëar eyle óattā kevnüñ verāsında bir Ťaëým 

meydān göresin bu neng ü nāmuñ tengligünden (26) òurtulasın Ťaşò içre Ťaşò göresin 

vesselām yaŤni eger benüm êātumı ve mertebe-yi Ťāliyemi görmek isterseñ [H278b] 

gerekdür ki benden óāšıl olan nūr-ı (27) yaòýnle bir sāŤat baña nāëır olasın tā bu 

kevnüñ verāsında bir šaórā-yı vāsiŤ ve meydān-ı ferāõ müşāhede òılasın ki cemýŤ-i 

ekvān anda bir õardal dāne- (28) si òadar ola ve cümle Ťuòūl u efhām anuñ kemāl-i 

vüsŤat ü füsóatinden hāyim ve óayrān òala bu neng ü nām iŤtibār-ı enām u Ťavām bir 

cāy-ı teng gibidür (29) tengliginden ve òayd u óabsinden õalāš olasın ve bir 

mertebeye vušūl bulasın ki ol mertebede maóàā cemŤiyyet içre muóabbet ve leêêet 

içre leêêet göresin (30) selām senüñ üzerüñe ola eger sözüm òabūl iderseñ cānuñ bu 

didigüm mertebeyi bula ve šūrete muòayyed olmadan āzād ola 

(2399) Me(2399) Me(2399) Me(2399) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes bidānPes bidānPes bidānPes bidāný çünki ý çünki ý çünki ý çünki (31)    restý ezbedenrestý ezbedenrestý ezbedenrestý ezbeden    

GūGūGūGūş u býný çeşm mýdş u býný çeşm mýdş u býný çeşm mýdş u býný çeşm mýdāned āned āned āned şudenşudenşudenşuden    

Pes bilürsin çünkim bedenden òurtulasın ve óicāb-ı tenden necāt bulasın gūş (32) u 

býný çeşm olmaòlıò bilür imiş yaŤni çünkim muòteàā-yı tenden ve òuyūd-ı bedenden 

õalāš olup Ťālem-i keŝretden güêer òılup mertebe-yi cemŤe vāšıl ola- (33) sın ve 

óaòýòatü’l-óaòāyıòı müşāhede òılasın ol mertebede muŤāyebe òılursın ki gūş u býný 

göz gibi görür imiş ve bunlar daõı eşyāyı müşāhede òılmaġı (34) bilür imiş belki 

óavāšš-ı óamse ve ëāhireden her bir óiss bir āõir óissüñ kārını òılur imiş ve 

õāššiyyetin virür imiş nitekim İbn Fārıà Óaàretleri- (35) nüñ bu kelimāt-ı ţayyibe ve 

ebyāt-ı şerýfesi bu maàmūnı müÿeyyid olur ve bu maŤnāya delālet [M198b] ve şehādet 

òılur 

Beyt 

Fekullý lisānun nāëırun mismaŤun (36) yedun 

Linuţòin ve idrākin ve semŤin ve baţşeti 

FeŤayniye nācet vellisānu muşāhidun 
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Ve yenţiòu minný’s-semŤu velyedu ušġati 

Ve semŤiye Ťaynuñ tectelý kulle mā bedā 

Ve (37) Ťayniye semŤun inşedā’l-òavmu tunšiti 

Ve minniye Ťaneydin lisāný yedun kemā 

Yedý lý lisānun fýõiţābý ve õuţbeti 

Keêāke yedý Ťaynun terā kulle mā terā 

Ve Ťayný (38) yedun mebsūţatun Ťinde besţatý 

Ve semŤý lisānun fýmuõāţabetý keêā 

Lisāniye fýišġāÿihi semŤu munšiti1148 

Bu ebyāt-ı şerýfenüñ icmālen şerói budur ki (39) bunda êikr olındı feiêā kāne keêālik 

óāl bu minvāl üzre oldıysa pes benüm küll-i aŤàā ve eczām lisāndur benüm nuţòum 

içün ve benüm küllý vücūdum (40) nāëırdur idrāk-i maŤāný ve óaòāyıò içün ve benüm 

cümle cesedüm semŤdur istimāŤ-ı aóādýŝ ü kelimātum içün ve benüm her cārihum 

yed-i òudretdür baţş içün (41) óāšıl-ı kelām her kim mertebe-yi aóadiyyete vāšıl ola 

anuñ her bir aŤàāsı āõirinüñ óükmin icrāya òādir olur vaòtā kim benüm her bir 

Ťuàvum āõirinüñ [P111b] (1) óükmin icrā ve her bir cüzvüm šāóibinüñ Ťamelin edā 

itmege òādir oldıysa ve bu õāšša bende ëuhūr buldıysa pes benüm gözüm münācāt ve 

Ťarà-ı óācāt ider ve lisānum (2) müşāhede-yi esmā [H271a] ve šıfāt ve benden 

semŤum nuţò idüp edā-yı kelimāt ider ve yedüm išġā ve istimāŤ ider ve benüm 

semŤum bir çeşmdür ki mücellā olur anda her ne şey ki (3) ëāhir ola ve benüm gözüm 

bir òulaòdur ki eger bir òavm teġanný ve terennüm eyleseler inšāt eyler ve sükūt òılar 

ve benüm vücūdumdan óāšıl olan òudret-i kāmile ve eyd-i şāmile- (4) den bir şey 

işlemege benüm lisānum bir yed-i òavýdür nitekim yedüm benüm içün lisāndur õiţāb 

u õuţbede ve keêālik yaŤni Ťaynum semŤ ve yedüm lisānum olduġı gibi yedüm bir 

                                                             
1148 “Benim her uzvum ve parçam benim nutkum için lisandır. Benim bütün vücūdum mānālar ve 
hakýkatler için bakıcıdır. Benim bütün cesedim kelimelerimin sözlerini işitmek için kulaktır. Benim 
her bir organım, tutmak için kudret elidir. Hāsıl-ı kelām ahadiyyet mertebesine vāsıl olursa onun her 
bir uzvu, ötekinin hükmünü icra etmeye kadir olur. Benim her bir uzvum ötekinin hükmünü icra 
edince ve her bir parçam sāhibinin amelini edā etmeye kādir olunca ve bu hassa bende zuhūr ettiğine 
göre: O halde benim gözüm münācaatta bulunur ve arz-ı hācet eder, dilim bendeki isim ve sıfatları 
müşāhede eder. Kulağım konuşup kelimeler söyler, elim işitir ve dinler, benim kulağım bir gözdür ki 
zāhir olan her şey onda görülür, benim gözüm bir kulaktır ki eğer bir topluluk teğanný ve terennümde 
bulunsa dinler ve susar. Benim vücūdumdan hāsıl olan kāmil kudretten ve şümullü ellerden her şeyi 
işlemeye benim lisānım bir eldir. Nitekim elim hitab ve hutbede benim için lisandır. Kezā gözüm ve 
kulağımda  elim ve dilimdir. Elim gören bir gözdür, gözümün gördüğü her şeyi görür. Gözüm her 
açılış ve sıçrayışta açılmış bir eldir. Kulağım hitapta ve konuşmada bana bir lisandır. Kezā dilim onu 
dinlemede ve işitmede dinleyici bir kulaktır. Sāir vasıfları da bunlara kıyas et, bunlar bu garib 
mertebeye āit hallerdendir.” Ankaravý, Kasýde-i Tāiyye Şerhi, s. 380-381. 
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Ťayndur (5) ki görür her ne şey ki Ťaynum görür ve keêālik bir yed-i mebsūţedür Ťinde 

külle’l-basţet vessaţvet [ve semŤum bir lisāndur ki baña muõāţaba ve mükālemede 

keêālik lisānum elini išġā ve (6) istimāŤ itmede bir semŤ-i manšıtdur ve òıs alā -M] 

hāêā sāyirü’l-evšāf ki bu mertebe maõšūš olan Ťacāyibātdandur 

(2400) Me(2400) Me(2400) Me(2400) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Rāst güftest ān Rāst güftest ān Rāst güftest ān Rāst güftest ān şehşehşehşeh----i şýrýnzebi şýrýnzebi şýrýnzebi şýrýnzebānānānān    

Çeşm Çeşm Çeşm Çeşm (7) gerded mūbemūgerded mūbemūgerded mūbemūgerded mūbemū----yı yı yı yı ŤŤŤŤārifānārifānārifānārifān    

Ol şýrýnzebān olan şāh rāst dimişdür Ťāriflerüñ vücūdı mūbemūy çeşm olur şāh-ı 

şýrýnzebāndan murād (8) ekŝer iótimāl Óaòým Senāyý Óaàretleri olmaòdur ekŝer 

maóalde Óaàret-i Õudāvendigār anlaruñ kelām-ı dürerbārlarıyla istişhād buyururlar 

Şeyõ ŤAţţār Óaàretleri olsa daõı (9) cāyizdür ki anlaruñ kelāmıyla daõı baŤàı maóalde 

istişhād buyururlar ammā Óaàret-i Peyġamber olmaò hem mümkindür lākin 

mütedāvil olan óadýŝ kitāblarında hýç bu mefhūmda (10) bir óadýŝe bu āna dek rāst 

gelmek vāòiŤ olmadı Ťaceb degüldür ki baŤàı kitābda mevcūd olsun ve şeh-i 

şýrýnzebāndan murād Óaàret-i Peyġamber Ťaleyhisselām (11) olsun dinürse Óaàret-i 

Mevlānā ekŝeriyyā óadýŝ-i şerýfe işāret buyurduòları maóalde deÿb-i şerýfleri oldur ki 

yā güft Peyġamber dirler veyāõud elbette (12) yā Resūl nāmıyla veyāõud Nebý 

nāmıyla veyāõud Óaàret-i Mušţafā dimekle elóāšıl óadýŝe işāret buyurduòları yirde 

bir lafëla taŤbýr itmişlerdür ki ol beyt (13) óadýŝ maŤnāsı olduġına ol lafë ve ol taŤbýr 

elbette òarýne olur bunda ise óadýŝ maŤnāsına òarýne olduġı eclden aña bir kelāmı 

olmaġa iótimāl (14) virildi Ťārif Óaòòı bilen ve šāóib-i bašýret olan kimseye dirler ve 

bašýret bir nūrdur ki cemýŤ-i aŤàāda biêātihā sāriyedür ve her Ťuàvda müdrik (15) ü 

Ťālim oldur baŤàı Ťuàvda maõšūš ve baŤàısına ġayrimaõšūš degüldür belki [her bir 

Ťuàvda mevcūddur pes Ťāriflerüñ her bir Ťuàvı ve her bir cüzvi Ťayn-ı (16) bašar-ı 

bašýret olmışdur ve ol bašar-ı bašýretle -M] her òanġı Ťuàvdan olursa [M199a] olsun 

eşyāyı müşāhede òılmışdur [H279b] pes çeşmden ġayriya rüÿyet ü müşāhede (17) 

isnād eylemek Ťaòla ebŤad u ebred geldügiçün bu maóalli Óaò TeŤālānuñ òudretine ve 

irādetine taŤlýò idüp Óaò TeŤālā dilerse her Ťuàvı çeşm idüp (18) býóadeòa ve býŤayn ol 

Ťuàv ol şeyÿi görmege òādir olur dimegi iŝbāt içün bu ebyāt-ı şerýfe ile óüccet ü 

bürhān ibrāz iderler 

(2401) Me(2401) Me(2401) Me(2401) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Cismrā Cismrā Cismrā Cismrā çeşmý çeşmý çeşmý çeşmý (19)    nebūd evvel yanebūd evvel yanebūd evvel yanebūd evvel yaòýnòýnòýnòýn    

Derraóim būd ū cenDerraóim būd ū cenDerraóim būd ū cenDerraóim būd ū cenýnýnýnýn----i gūi gūi gūi gūştýnştýnştýnştýn    
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(2402) Me(2402) Me(2402) Me(2402) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤŤŤŤİlletİlletİlletİllet----i dýden medi dýden medi dýden medi dýden medān pān pān pān pýh ey püserýh ey püserýh ey püserýh ey püser    

V’erne õV’erne õV’erne õV’erne õᵛvvvāb endernedāb endernedāb endernedāb endernedýdý kes šuverýdý kes šuverýdý kes šuverýdý kes šuver    

Yaòýn ve muóaòòaòdur (20) ki cismüñ evvel çeşmi yoġidi zýrā ol cism evvel raóm-i 

māderde cenýn-i gūştýn idi yaŤni gūşte mensūb cenýn idi pes Óaò Tebāreke (21) ve 

TeŤālā bir pýhpāreye nūr virüp anda görmegi õalò eyledi ve ol óadeòa içre mevàūŤ 

olan pýhpārelerüñ rüÿyet müstaòilen kendü õāššiyyetleri (22) degüldür belki rüÿyeti 

Õudā-yı TeŤālā anlaruñ vücūdında õalò itmekle ve anları rüÿyete ālet òılmaġla anlar 

eşyāyı görürler ve rüÿyete òādir olurlar imdi ey (23) püser pýhpāreyi görmege Ťillet 

bilme yaŤni bu ālet-i rüÿyet olan pýhpāreleri elbette rüÿyeti muòteàā ve müstelzemdür 

dime ve bunlaruñ vücūdını görmege (24) óaòýòaten sebeb ü Ťillet ëann eyleme ve 

bunlarsuz görmek nice mümkindür diyü söyleme eger bu pýhpārelerüñ vücūdı 

görmege elbette Ťillet olaydı kimseye (25) õᵛāb içre šūretler görmezdi õᵛāb içre bu 

òadar  eşkāl u šuveri gören óissüñ õod pýhpārelere iótiyācı yoòdur pes maŤlūm (26) 

oldı ki bu ëāhirde olan óadeòasuz ve Ťaynsuz görmek mümkin olur imiş nitekim 

óadeòasuz ve Ťaynsuz gören ţāyifeyi bu maŤnāyı iŝbāt (27) içün meŝel mevòiŤinde ýrād 

idüp buyururlar 

(2403) Me(2403) Me(2403) Me(2403) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān perĀn perĀn perĀn perý vü dýv mýbýned şebýhý vü dýv mýbýned şebýhý vü dýv mýbýned şebýhý vü dýv mýbýned şebýh    

Nýst k’enderdýdegNýst k’enderdýdegNýst k’enderdýdegNýst k’enderdýdegāhāhāhāh----ı her dü pı her dü pı her dü pı her dü pýhýhýhýh    

Meŝelā ol perý ve dýv görür (28) her ikisinüñ dýdegāhında pýh şebýh yoòdur şebýh 

mıšraŤ-ı ŝānýye mašrūf olur yaŤni her iki ţāyifenüñ dýdeleri maóallinde pýhpārelere 

mānend (29) nesne yoòdur zýrā pýhpāreler vāsıţasıyla görmek ecsām-ı keŝýfe olan 

óayvānāta maõšūšdur perý vü dýv ecsām-ı laţýfe òabýlindendür anlaruñ görmesi (30) 

óadeòaya ve pýhpārelere muótāc degüldür belki Óaò TeŤālā Óaàreti anlaruñ 

vücūdında bir óiss õalò eylemişdür ki anuñla görürler ve lāzım olan şeyleri (31) 

anuñla idrāk òılurlar ve ol óissüñ ve nūruñ anlaruñ vücūdında maóall ü mevàiŤi 

óadeòa ve pýhpāre degüldür zýrā anlaruñ vücūdında ve dýdegāhında (32) ašlā pýhe 

müşābih nesne yoòdur bu vech daõı mümkindür ki şebýhden muòaddem insān lafëı 

muòadder olup ve böyle dine ki ol perý vü dýv insāna şebýh görür (33) yaŤni insān 

mānendi mubaššırātı idrāk [H280a] òılur óāl bu ki her iki ţāyifenüñ dýdegāhında 

pýhpāreler yoòdur 

(2404) Me(2404) Me(2404) Me(2404) Meŝneŝneŝneŝnevývývývý    
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Nūrrā bāpNūrrā bāpNūrrā bāpNūrrā bāpýhýhýhýh----i õod nisbet nebūdi õod nisbet nebūdi õod nisbet nebūdi õod nisbet nebūd    

(34)    Nisbeteş baõşNisbeteş baõşNisbeteş baõşNisbeteş baõşýd Õallýd Õallýd Õallýd Õallāāāāòòòò----ı Vedı Vedı Vedı Vedūdūdūdūd    

Ašlında nūruñ pýhpārelere õod nisbeti yoġidi lākin Õallāò-ı Vedūd aña nisbet baõş 

eyledi yaŤni eger naëar (35) olınsa nūruñ óadeòada olan pýhpārelerle ašlā münāsebeti 

yoòdur ve ašlında daõı biri birine münāsib degüller idi zýrā biri keŝýf ve biri (36) 

laţýfdür pes beynehümāda münāsebet olmaz velākin ol Vedūd olan Õallāò [nūrla -P] 

pýhpārelere nisbet [M199b] baõş eyledi evvelā merdümüñ dýdede bir leţāfet (37) õalò 

eyleyüp nūr-ı bašarla o leţāfetüñ mābeyninde münāsebet óāšıl oldı óattā nūr-ı bašar 

ol merdümüñde olan leţāfet vāsıţasıyla Ťayna taŤalluò òıldı (38) rūóuñ cisme taŤalluòı 

gibi 

(2405) Me(2405) Me(2405) Me(2405) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ādem ezõākest key mānend beõākĀdem ezõākest key mānend beõākĀdem ezõākest key mānend beõākĀdem ezõākest key mānend beõāk    

Cinni eznārest bCinni eznārest bCinni eznārest bCinni eznārest býhýç iştirýhýç iştirýhýç iştirýhýç iştirākākākāk    

Ādem õākdendür õāke òaçan beñzer cinný daõı āteşdendür (39) hýç iştirāksüz yaŤni 

ādemüñ madde-yi cismāniyyesi õākdendür ve Óaò TeŤālā insānuñ cismini sülāle-yi 

ţýnden õalò eylemişdür óāl bu ki (40) insān ašlā õāke beñzemez ve Óaò TeŤālā 

cinnýleri daõı ve õalaòa’lve õalaòa’lve õalaòa’lve õalaòa’l----cānne minmāricin minnācānne minmāricin minnācānne minmāricin minnācānne minmāricin minnārrrr1149 āyet-i kerýmesinüñ mıšdāòınca 

şuŤle-yi nārdan õalò eylemişdür (41) ki anlaruñ vücūdında sāyir Ťunšuruñ iştirāki 

yoòdur maŤahaêā bunlar daõı yine nāra müşābih degüllerdür nitekim buyururlar 

(2406) Me(2406) Me(2406) Me(2406) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nýst mNýst mNýst mNýst mānendāy āteānendāy āteānendāy āteānendāy āteş ş ş ş [P112a] (1)    ān perān perān perān perýýýý    

Gerçi ašleGerçi ašleGerçi ašleGerçi ašleş ş ş ş ūst ūst ūst ūst çün mýbingerýçün mýbingerýçün mýbingerýçün mýbingerý    

Ol perý āteşe mānendāy u müşābih degüldür egerçi ol perýnüñ ašlı ol āteşdür çünkim 

naëar eyleyesin nitekim (2) bu āyet-i kerýme maàmūnı müÿeyyid olur ki velcānne velcānne velcānne velcānne 

õalaònõalaònõalaònõalaònāhu mināhu mināhu mināhu minòablu minnòablu minnòablu minnòablu minnāri’sāri’sāri’sāri’s----semūmsemūmsemūmsemūm1150 buyurdı 

(2407) Me(2407) Me(2407) Me(2407) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MürMürMürMürġ ezbġ ezbġ ezbġ ezbādest kādest kādest kādest key māned bebādey māned bebādey māned bebādey māned bebād    

Nāmünāsibrā Õudā nisbet Nāmünāsibrā Õudā nisbet Nāmünāsibrā Õudā nisbet Nāmünāsibrā Õudā nisbet (3)    nihādnihādnihādnihād    

Mürġ daõı bāddandur ammā bāda òaçan beñzer yaŤni ţuyūruñ nuţfesi bāddur lākin 

anlaruñ ecsāmı bāda beñzemez nihāyet māfilbāb oldur ki òādir-i (4) Vehhāb olan 

                                                             
1149 “Cinleri dumansız halis ateşten yarattı.” (Rahman 55/15) 
1150 “Cinleri de daha önce zehirleyici, güçlü bir ateşten yarattık.” (Hicr 15/27) 
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Õudā nāmünāsib olan şeylere nisbet virdi ve biri birine àıdd olan şeylerüñ mābeynine 

ülfet ü ittióād rūzý òıldı 

(2408) Me(2408) Me(2408) Me(2408) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

NisbetNisbetNisbetNisbet----i i i i (5)    ýn ferŤhýn ferŤhýn ferŤhýn ferŤhā bāašlhāā bāašlhāā bāašlhāā bāašlhā    

Hest býçHest býçHest býçHest býçūn er ūn er ūn er ūn er çi dçi dçi dçi dādeādeādeādeş vašlhş vašlhş vašlhş vašlhāāāā    

Bu fürūŤuñ ašlına nisbeti býçūn u býçigūnedür egerçi Õudā-yı TeŤālā bu ikisinüñ (6) 

mābeynine vašllar virdi yaŤni bu ferŤlerüñ her birinüñ kendü vāšıllarına nisbeti 

býkeyfdür ki Ťuòūl-ı insānı anuñ biri birine intisābı ne keyfiyyetle idügini (7) idrāke 

òādir olamazlar egerçi bu òadar  ittišāl ve ittióādları Õudā-yı TeŤālā anlaruñ 

mābeynine virdi velākin [H280b] bu ittišāluñ óaòýòatini bilmekde Ťuòūl óayrāndur 

(8) (2409) Me(2409) Me(2409) Me(2409) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĀdemĀdemĀdemĀdemý çün zý çün zý çün zý çün zādeādeādeāde----yi õākyi õākyi õākyi õāk----i hebāsti hebāsti hebāsti hebāst    

Ýn püserrÝn püserrÝn püserrÝn püserrā bāpeder nisbet kücāstā bāpeder nisbet kücāstā bāpeder nisbet kücāstā bāpeder nisbet kücāst    

Meŝelā ādemý çünkim hebā ve lāşey olan õāküñ zāde ve ferzendidür ammā (9) bu 

püserüñ pederine nisbeti òandadur yaŤni ādemýnüñ õāke ve keêālik ādemýye ašlā 

münāsebeti yoòdur 

(2410) Me(2410) Me(2410) Me(2410) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nisbetý ki hest maõfý ezõNisbetý ki hest maõfý ezõNisbetý ki hest maõfý ezõNisbetý ki hest maõfý ezõıredıredıredıred    

Hest býçHest býçHest býçHest býçūn ūn ūn ūn (10)    u õıred key pey beredu õıred key pey beredu õıred key pey beredu õıred key pey bered    

NeŤam eger bir nevŤ nisbet var ise de Ťaòldan maõfýdür ol nisbet býçūn u býçigūnedür 

Ťaòl aña nice yol iledür Ťaòluñ (11) idrāk eyledügi bākeyf olan şeylerdür býkeyf olan 

şeyleri Ťaòl idrāk eylemege òādir olmaz pes [bu êikr -P] olınan fürūŤuñ kendü ašlına 

nisbetleri (12) nefsü’l-emrde naëar olınsa býçūn u býçigūnedür eyle olıcaò Ťaòl anuñ 

idrākine yol iletmez pes biri birine münāsib olmayan şeylerüñ mā- (13) beynine 

nisbet viren Õudā münāsebetsüz bir şeyÿi semŤi yoġken aña işitdürmege ve óadeòa ve 

Ťaynı yoġken anı rāÿý ve nāëır òılmaġa òādirdür elbette (14) semāŤa üên ü simāõ ve 

rüÿyete pýh ü óadeòa olmaò lāzım degüldür nitekim bu maŤnāyı tevàýó ü teÿyýd içün bu 

beytleri daõı meŝel mevòiŤinde (15) ýrād idüp buyururlar 

(2411) Me(2411) Me(2411) Me(2411) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bādrā bBādrā bBādrā bBādrā býçeşm eger býniş nedýçeşm eger býniş nedýçeşm eger býniş nedýçeşm eger býniş nedādādādād    

FarFarFarFarḳḳḳḳ    çün mýkerd enderçün mýkerd enderçün mýkerd enderçün mýkerd enderḳḳḳḳavmavmavmavm----i Ťi Ťi Ťi ŤĀdĀdĀdĀd    

(2412) Me(2412) Me(2412) Me(2412) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün hemý dÇün hemý dÇün hemý dÇün hemý dānist müānist müānist müānist müÿmin ezÿmin ezÿmin ezÿmin ezŤadŤadŤadŤadūūūū    
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Çün hemý Çün hemý Çün hemý Çün hemý (16)    dānist meyrā ezkedūdānist meyrā ezkedūdānist meyrā ezkedūdānist meyrā ezkedū    

Meŝelā Ḥaḳ TeŤālā [M200a] Óaàreti bāda çeşmsüz eger dāniş ü býniş virmeyeydi 

ḳavm-i ŤĀd içinde olan müÿminleri niçe farḳ (17) eylerdi Ťadūdan müÿmini niçe bildi 

meyi ḳabaḳdan nice bildi ve mābeynlerini ne vechle farḳ ḳıldı yaŤni Ḥaḳ Tebāreke ve 

TeŤālā bād-ı šaršara ḥadeḳa ve Ťaynsuz (18) eger rüÿyet Ťaţā ḳılmayaydı ol bād Ťād 

ḳavminüñ mābeyninde nice farḳ eylerdi Hūd ḳavmini Ťaduvv olan ŤĀd ḳavminden 

nice bilürdi ve mey meŝābesinde olan (19) müÿminleri kedū menzilesinde olan 

kāfirlerden ne vechle temyýz ḳılurdı müÿminler üzre esdükde nesým-i šabā gibi oldı ve 

ol kāfirler üzre esdükde (20) anları ḳahr u helāk ḳıldı ger anda farḳ u temyýz 

olmayaydı müÿmini kāfirden farḳ eylemeyüp cümlesine berāber olurdı 

(2413) Me(2413) Me(2413) Me(2413) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĀteĀteĀteĀteşşşş----i Nemrūdrā ger i Nemrūdrā ger i Nemrūdrā ger i Nemrūdrā ger çeşm nýstçeşm nýstçeşm nýstçeşm nýst    

(21)    BāBāBāBāḤḤḤḤalýleş çün teceşşüm kalýleş çün teceşşüm kalýleş çün teceşşüm kalýleş çün teceşşüm kerdenýsterdenýsterdenýsterdenýst    

Keêālik āteş-i Nemrūduñ eger býnişi olmasa ol Ḫudānuñ Ḥalýline teceşşüm 

eylemeklige nice mensūb olurdı teceşşüm (22) tefaŤŤul bābındandur tekellüf 

maŤnāsınadur ŝülāŝýsi fetḥateynle ceşemdür ve ceşem bir nesneyi zaḥmetle taḥšýl 

itmege dirler ve teceşşüm zaḥmet iḫtiyār itmek (23) ve meşaḳḳat ve külfet üzre 

olmaḳdur neḳūlu ceşimtu’l-emra ceşmen minelbābi’r-rābiŤi ve teceşşemtuhu iêā 

tekelleftuhu Ťalāmeşaḳḳati yaŤni Nemrūduñ Ḥaàret-i (24) İbrāhým Ťaleyhisselām içün 

[H281a] yalıñlandurduġı āteşüñ eger kendüye münāsib çeşmi olmayaydı ol Ḫudā-yı 

TeŤālānuñ Ḥalýline riŤāyet eylemede (25) tekellüf eylemekligi ve zaḥmet ve 

meşaḳḳatini kendüye iḫtiyār idüp anı incitmemesi ve aña riŤāyet itmemesi nice 

mümkin olurdı ecsām-ı ḳābile- (26) yi iḥrāḳ eylemek anuñ şānından iken Ḥaàret-i 

İbrāhýme ne vechle berd ü selām olurdı maŤlūm oldı ki anuñ hem dānişi ve hem býnişi 

var imiş dānişle (27) Ḥaàret-i Ḥaḳḳuñ emrini bildi ve ḳabūl ḳıldı ve býnişiyle anuñ 

dostını görüp kendüye zaḥmeti iḫtiyār idüp ḫāšiyyet-i ţabýŤiyyesini iẓhār itmeyüp (28) 

aña berd ü selām oldı çeşme nisbetle teceşşüm ḳatı maḥallinde vāḳiŤ olmışdur 

(2414) Me(2414) Me(2414) Me(2414) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger nebūdGer nebūdGer nebūdGer nebūdý Nýlrý Nýlrý Nýlrý Nýlrā ān nūr u dā ān nūr u dā ān nūr u dā ān nūr u dýdýdýdýd    

Ezçi Ezçi Ezçi Ezçi ḲḲḲḲıbıbıbıbţýrţýrţýrţýrā ziSā ziSā ziSā ziSıbıbıbıbţý mýgüzýdţý mýgüzýdţý mýgüzýdţý mýgüzýd    

Ve keêālik eger Nýl (29) šuyınuñ ol çeşmi ve ol görmesi olmayaydı ne vechle Sıbţýyi 

Ḳıbţýden temyýz eylerdi ve ürendilerdi yaŤni Nýl-i mübāreküñ kendü êātına münāsib 

(30) gözi ve görmesi ve bilmesi olmayaydı ne cihetden FirŤavn ḳavmini Mūsā 
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ḳavminden farḳ eylerdi Ḳıbţýlere niçe ḳan ve Sıbţýlere ne vechle āb-ı revān olur- (31) 

dı veyāḫud Sıbţýlere niçe rehgüêer olup anları selāmete vesýle olurdı ve Ḳıbţýlere nice 

maḥall-i helāk olup anları ḳahr u helāk ḳılurdı 

(2415) Me(2415) Me(2415) Me(2415) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger ne Ger ne Ger ne Ger ne (32)    kūh u seng  bādkūh u seng  bādkūh u seng  bādkūh u seng  bādýdýdýdýdār ār ār ār şudşudşudşud    

Pes çirPes çirPes çirPes çirā Dāvūdrā ū yār ā Dāvūdrā ū yār ā Dāvūdrā ū yār ā Dāvūdrā ū yār şudşudşudşud    

Ve keêālik eger kūh u seng bādýdār olmasa ve dāniş ü býnişle inšāf ḳılmasaydı (33) 

pes Ḥaàret-i Dāvūda ol seng ü kūh niçün yār olurdı ve ne vechle muŤāvenet ḳılurdı 

ḳıššası niçe kerre mürūr eyledi ve meşhūrdur  

(34) (2416) Me(2416) Me(2416) Me(2416) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn zemýnrÝn zemýnrÝn zemýnrÝn zemýnrā ger nebūdā ger nebūdā ger nebūdā ger nebūdý çeşm ü cý çeşm ü cý çeşm ü cý çeşm ü cānānānān    

Ezçi Ezçi Ezçi Ezçi ḲḲḲḲārūnrā fürūārūnrā fürūārūnrā fürūārūnrā fürūŤ Ť Ť Ť ḫḫḫḫurd ānurd ānurd ānurd ānçünçünçünçünānānānān    

Ve keêālik eger bu zemýnüñ çeşm ü cānı olmayaydı Ḳārūnı ancılayın (35) ne 

vechden aşaġa yuţardı ve Ḥaàret-i Mūsā aña eblaŤý yā arà diyü ḫiţāb eyledükde anı 

fehm iderdi ve Ḳārūnı tevābiŤiyle görüp bilmese (36) ne ḥālle anı ḫasf iderdi 

(2417) Me(2417) Me(2417) Me(2417) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger nebūdGer nebūdGer nebūdGer nebūdý çeşm ü dil ý çeşm ü dil ý çeşm ü dil ý çeşm ü dil ḤḤḤḤaaaannānerānnānerānnānerānnānerā    

Çün bidýdý hicrÇün bidýdý hicrÇün bidýdý hicrÇün bidýdý hicr----i ān ferzānerāi ān ferzānerāi ān ferzānerāi ān ferzānerā    

[M200b] Ve keêālik Ḥannānenüñ çeşm-i dili olmayaydı (37) ol ferzāne ve 

yegānenüñ hicr ü firāḳını niçe görürdi Ḥannāne ḫurma aġacından bir sütūn idi 

Ḥaàret-i Resūl-i Ekrem šallallāhu Ťaleyhi ve sellem ol sütūndan (38) ayrılup minberi 

kendülere maḳām eyledükde ol sütūn ol ḥaàretüñ hicrānından nāle ve ḥanýn eyledi 

cümle ašḥāb anı istimāŤ eylediler ḳıššası (39) cild-i evvelde nālýden-i üstun Óannāne 

beyānında mürūr eyledi felyaţlub fýh 

(2418) Me(2418) Me(2418) Me(2418) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Sengrýze ger nebSengrýze ger nebSengrýze ger nebSengrýze ger nebūdūdūdūdý dýý dýý dýý dýdeverdeverdeverdever    

Çün güvÇün güvÇün güvÇün güvāhāhāhāhý dý dý dý dādi endermüādi endermüādi endermüādi endermüşt derşt derşt derşt der    

(40) Sengrýze eger býnā ve dýdever olmayaydı avuç içinde niçe şehādet virürdi 

[H281b] yaŤni [Ebū Cehilüñ avucı içinde olan +M] ḥašāt Ḥaàret-i Ḥabýb-i Ekremüñ 

avucı içinde eger (41) ol ḥaàretüñ risāletine ve Ḥaḳ TeŤālānuñ vaḥdāniyyetine Ťālim 

olmayaydı niçe şehādet getürürdi Ḥaḳ TeŤālānuñ birligine ve anuñ resūlinüñ ḥaḳ 

[P112b] (1) resūl olduġına niçe iḳrār iderdi bunuñ daḫı ḳıššası cild-i evvelde mürūr 

eylemişdür velḥāšıl bu êikr olınan emŝilenüñ cemýŤisi aña delālet (2) ü şehādet eyler 
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ki Ťanāšır-ı erbaŤanuñ her birinüñ kendü êātlarına münāsib bilmeleri ve görmeleri 

vardur ve keêālik cemýŤ-i cemādātuñ ve nebātātuñ daḫı (3) her birinüñ kendülere 

münāsib bilmeleri ve görmeleri vardur bu eclden ḫāliḳlerini şānına lāyıḳ olmayan 

evšāfdan tesbýḥ ü taḳdýs iderler (4) ve ḳaçan bunlardan birine emr eylese imtiŝāl idüp 

iţāŤat ve inḳıyād semtine giderler nitekim cild-i ŝānýde tesbýḥ-i cemādāta müteŤalliḳ 

olan maḥallerde (5) ve maţlablarda buraya münāsib olan taḥḳýḳāt ve tedḳýḳāt mürūr 

eylemişdür tekrāra ḥācet yoḳdur 

(2419) Me(2419) Me(2419) Me(2419) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ey Ey Ey Ey ḫḫḫḫıred berkeş tu perr ü bıred berkeş tu perr ü bıred berkeş tu perr ü bıred berkeş tu perr ü bālhāālhāālhāālhā    

Sūre berSūre berSūre berSūre berḫḫḫḫᵛvvvān ān ān ān (6)    zulzilet zilzālehāzulzilet zilzālehāzulzilet zilzālehāzulzilet zilzālehā    

(2420) Me(2420) Me(2420) Me(2420) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DerDerDerDerḳḳḳḳıyıyıyıyāmet āmet āmet āmet ýn zemýn bernýk ü bedýn zemýn bernýk ü bedýn zemýn bernýk ü bedýn zemýn bernýk ü bed    

Key zinādKey zinādKey zinādKey zinādýde  güvýde  güvýde  güvýde  güvāhāhāhāhýhýhýhýhā dihedā dihedā dihedā dihed    

(2421) Me(2421) Me(2421) Me(2421) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Key tuKey tuKey tuKey tuḥḥḥḥaddiaddiaddiaddiŝ ŝ ŝ ŝ ḥḥḥḥālhā v’aālhā v’aālhā v’aālhā v’aḫḫḫḫbārahābārahābārahābārahā    

TuTuTuTuẓẓẓẓhiru’lhiru’lhiru’lhiru’l----aràu learàu learàu learàu lenā esrārahānā esrārahānā esrārahānā esrārahā    

Ey ḫıred (7) ve ey šāḥib-i Ťaḳl sen per ü bāller çek yaŤni Ťaḳl u fikrüñ ḳanatlarını aç iêiêiêiêā ā ā ā 

zulzileti’lzulzileti’lzulzileti’lzulzileti’l----aràu zilzaràu zilzaràu zilzaràu zilzālehāālehāālehāālehā1151 sūresini oḳu bu sūre-yi şerýfenüñ tefsýri (8) ve baŤàı 

taḥḳýḳi cild-i evvelde murted şuden-i kātib-i vaḥy sürḫında mürūr eyledi anda ţaleb 

olına ol sūre-yi i şerýfede Allāh Tebāreke ve TeŤālā yevme iêin yevme iêin yevme iêin yevme iêin (9)    tutututuḥḥḥḥaddiaddiaddiaddiŝu aŝu aŝu aŝu aḫḫḫḫbārahā bārahā bārahā bārahā 

bienne Rabbeke ev bienne Rabbeke ev bienne Rabbeke ev bienne Rabbeke ev ḥḥḥḥāāāālehālehālehālehā1152 buyurdı ḳıyāmet güninde bu zemýn nýk ü bed üzre 

görmeksüz ḳaçan şehādetler virür şehādete elbette görmek (10) ve bilmek lāzım 

olanlardandur pes bu zemýn ḫod kendü üzerinde insān eyü ve yaramaz her ne Ťamel 

işlediyse tuḥaddiŝ eyleyüp şehādet ḳılsa gerekdür (11) faŤale fülān Ťalāẓahrý keêā diyü 

mütekellim olsa gerekdür zýrā bu zemýn cemýŤ-i ḥālleri ve ḫaberleri tuḥaddiŝ ve iḫbār 

eyler arà cemýŤ-i sırlarını bize  ol günde iẓhār (12) eyler ḥālbuki aràuñ görmege çeşmi 

yoḳ ve söylemege daḫı lisānı yoḳdur pes bundan daḫı maŤlūm olur ki görmek hemān 

çeşme maḫšūš ve söylemek (13) hemān bu lisān-ı ẓāhire maḫšūš degül imiş pes bu 

ḳadar maŤārifi münāsebetle basţ eyledüklerinden šoñra yine ḳıšša beyānına rücūŤ ve 

şürūŤ idüp buyurur- (14) lar 

(2422) Me(2422) Me(2422) Me(2422) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
                                                             
1151 “Yer, o (son) sarsıntıyla sarsıldığı (vakit)...” (Zilzal 99/1) 
1152 “O gün (yer), bütün haberlerini anlatır. Çünkü Rabb’in ona (şahitlik etmesini) vahy etmiştir.” 
(Zilzal 99/4-5) 
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Ýn firistÝn firistÝn firistÝn firistāden merā pāden merā pāden merā pāden merā pýşýşýşýş----i tu mýri tu mýri tu mýri tu mýr    

Hest bürhānHest bürhānHest bürhānHest bürhāný ki şud mürsil ý ki şud mürsil ý ki şud mürsil ý ki şud mürsil ḫḫḫḫabýrabýrabýrabýr    

Ey FirŤavn beni sen emýrüñ öñüne bu göndermeklik bir Ťaẓým bürhāndur (15) ki ol 

mürsil ḫabýrdür [M201a] yaŤni Ḫudā-yı TeŤālānuñ beni böyle tek ü tenhā býŤasker ve 

býmuḥābā senüñ gibi ġavý ve ḳavý emýrüñ öñüne göndermesi [H282a] bir Ťaẓým 

bürhāndur (16) ki ol mürsil senüñ ve benüm ḥālimüze ve fiŤālimüze Ťalým ü ḫabýrdür 

eger ol benüm gibi àaŤýfüñ muŤayyen ve ẓahýri olmasa niçe ḳābil idi ki böyle ferd ü 

vāḥid senüñ (17) gibi Ťasākir-i keŝýre šāḥibi ẓālim pādşāha muḳābil olaydum bundan 

maŤlūm oldı ki ol beni saña irsāl eyleyen pādşāh-ı Êü’l-Celāl cümlemüzüñ aḥvāline 

Ťalým (18) ü ḫabýrdür ve her şeyÿi diledügi üzre işlemege ḳādirdür 

(2423) Me(2423) Me(2423) Me(2423) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

K’ýnçünýn dK’ýnçünýn dK’ýnçünýn dK’ýnçünýn dārū ārū ārū ārū çünýn nçünýn nçünýn nçünýn nāsūrrāāsūrrāāsūrrāāsūrrā    

Hest derHest derHest derHest derḫḫḫḫur ezpeyur ezpeyur ezpeyur ezpey----i meysūrrāi meysūrrāi meysūrrāi meysūrrā    

Ki buncılayın nāsūra bunuñ (19) gibi dār u lāyıḳdur meysūrdan ötüri nāsūr oñulmaz 

yaraya dirler bunda murād FirŤavnuñ  maraà-ı rūḥāniyyesidür küfr ü maŤšiyet ve kibr 

ü naḫvet (20) maraàları anda ḳarār eyledüginden oñulmaz yara meŝābesinde 

olmışdur meysūr yüsrden  ism-i mefŤūldür yaŤni ey FirŤavn bunı böyle bil ki benüm 

elümde (21) olan Ťašā ve ejderhā filmeŝel bir dārū-yı telḫ gibidür ve senüñ  küfr ü 

Ťināduñ oñulmaz yara gibidür bunuñ gibi dārū-yı telḫ anuñ gibi ḫabýŝ maraàa (22) 

yesýr olmadan ötüri ve anuñ oñulması sehl ü āsān ḳılmadan ötüri lāyıḳ u sezādur 

(2424) Me(2424) Me(2424) Me(2424) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

VāVāVāVāḳḳḳḳııııŤŤŤŤātātātātý dýde bý dýde bý dýde bý dýde būdūdūdūdý pýş ez’ýný pýş ez’ýný pýş ez’ýný pýş ez’ýn    

Ki Ki Ki Ki ḪḪḪḪudā udā udā udā ḫḫḫḫᵛvvvāhed āhed āhed āhed (23)    merā kerden güzmerā kerden güzmerā kerden güzmerā kerden güzýnýnýnýn    

Ey FirŤavn bu zamān muḳaddem vāḳıŤalar görmiş idüñ ki Ḫudā-yı TeŤālā beni güzýn ü 

muḫtār eylemek ister yaŤni benüm ẓuhūrumdan (24) ol niçe vāḳıŤalar görmiş idüñ ki 

Ḫudā-yı TeŤālā Óaàreti beni bir güzýde eylemek ister ve beni saña gönderüp seni ḫor 

ve ḥaḳýr eyleyiserdür 

(2425) Me(2425) Me(2425) Me(2425) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Men ŤašMen ŤašMen ŤašMen Ťašā vü nūr bigrifte ā vü nūr bigrifte ā vü nūr bigrifte ā vü nūr bigrifte (25)    bedestbedestbedestbedest    

ŞŞŞŞāāāāḫḫḫḫ----ı güstı güstı güstı güstāāāāḫḫḫḫ----ı terı terı terı terā ā ā ā ḫḫḫḫᵛvvvāhem āhem āhem āhem şikestşikestşikestşikest 

Ben destümde Ťašā ve nūr ţutmuşum senüñ güstāḫ olan boynuzuñı ḳırmaḳ isterüm 

nūrdan murād (26) bunda yed-i beyàādur yaŤni ey FirŤavn ben Ťašāyı ve yed-i beyàāyı 

elümde ţutdum ve saña anlarla gelüp muḳābele itdüm tā ki senüñ küstāḫlıguñ 
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boynuzını (27) kesr eyleyem ve seni ţarýḳ-i Ḥaḳḳa daŤvet ḳılam eger baña tābiŤ 

olursañ felāḥ bulasın ve illā helāk olasın 

(2426) Me(2426) Me(2426) Me(2426) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

VāVāVāVāḳḳḳḳııııŤŤŤŤātātātāt----ı sehmgı sehmgı sehmgı sehmgýn ezbehrýn ezbehrýn ezbehrýn ezbehr----i ýni ýni ýni ýn    

Gūne gūnGūne gūnGūne gūnGūne gūne e e e (28)    mýnümmýnümmýnümmýnümūdet Rabbūdet Rabbūdet Rabbūdet Rabb----i dýni dýni dýni dýn    

Bundan ötüri yaŤni bu ḥāli işŤār içün sehmgýn ü hevlnāk vāḳıŤalar dürlü dürlü ol Rabb-

i dýn saña gösterdi  

(29) (2427) Me(2427) Me(2427) Me(2427) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DerDerDerDerḫḫḫḫurururur----ı sırrı sırrı sırrı sırr----ı bed ü ı bed ü ı bed ü ı bed ü ţuţuţuţuġyġyġyġyānānānān----ı tuı tuı tuı tu    

Tā bidānTā bidānTā bidānTā bidāný k’ý k’ý k’ý k’ūst derūst derūst derūst derḫḫḫḫurdānurdānurdānurdān----ı tuı tuı tuı tu    

Senüñ bed olan sırruña ve tuġyuña lāyıḳ sehmnāk vāḳıŤalar  gösterdi tā bile- (30) sin 

ki ol sehmnāk olan vāḳıŤalar senüñ lāyıḳuñdur ki Ḥaḳ TeŤālā herkesüñ rüÿyāsını 

kendüye münāsib gösterür 

(2428) Me(2428) Me(2428) Me(2428) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā bidānTā bidānTā bidānTā bidāný  k’ý  k’ý  k’ý  k’ū ū ū ū ḥḥḥḥakýmest ü akýmest ü akýmest ü akýmest ü ḫḫḫḫabýrabýrabýrabýr    

(31)    MušliMušliMušliMušliḥḥḥḥ----i emrāi emrāi emrāi emrāàààà----ı dermı dermı dermı dermānnāpeānnāpeānnāpeānnāpeêýrêýrêýrêýr    

Tā bilesin ki ol Ḫudā ḥakým ü ḫabýrdür dermānpeêýr olmayan emrāàuñ mušliḥidür 

her maraàuñ şānına münāsib devā- (32) sın [H282b] viricidür ve herkesüñ êātına 

muvāfıḳ rüÿyāsın göstericidür 

(2429) Me(2429) Me(2429) Me(2429) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tu beteÿvýlTu beteÿvýlTu beteÿvýlTu beteÿvýlāt māt māt māt mýgeştý ezýgeştý ezýgeştý ezýgeştý ezānānānān    

Kūr u ker k’Kūr u ker k’Kūr u ker k’Kūr u ker k’ýn hest ezýn hest ezýn hest ezýn hest ezḫḫḫḫᵛvvvābābābāb----ı kerı kerı kerı kerānānānān    

(33) Sen teÿvýlāt sebebiyle andan ötüri olduñ gördügüñ bu vāḳıŤāt ḫᵛāb-ı kerāndandur 

yaŤni sen ey FirŤavn taŤbýrāt-ı fāside sebebiyle ol vāḳıŤātuñ (34) rumūz u işārātından 

aŤmā ve ašamm olduñ kendüñe böyle diyü ki bu vāḳıŤalar aġır uyḳudan ḥāšıl olmışdur 

bunuñ netýcesi yoḳdur maḳšūd bunda (35) şol FirŤavnsýret olanlara taŤrýàdür ki ḳaçan 

bir sehmnāk vāḳıŤa görseler yā aàġāŝ u aḥlāmdur dirler veyāḫud ḫᵛāb-ı kerāndan ḥāšıl 

(36) olmış ḫayālāt-ı vehmiyyedür diyü teÿvýl iderler Ḫudā-yı TeŤālā anlara vāḳıŤa-yı 

sehmnākı anuñçün göstermişdür ki [M201b] istiġfār u tevbe ide- (37) ler ve ţāŤat u 

Ťibādet yolına gideler ve šadaḳalar vireler ve kendüleri etḳıyā ve šuleḥā zümresine 

irgüreler ammā anlar mütenebbih olmayup teÿvýlāt-ı (38) fāsideye êāhib olurlar ve 

ḫᵛāb-ı kerāndandur diyü teÿvýl ü tevcýh ḳılurlar 

(2430) Me(2430) Me(2430) Me(2430) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
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V’ān V’ān V’ān V’ān ţabýb v’ţabýb v’ţabýb v’ţabýb v’ān müneccim derlemaān müneccim derlemaān müneccim derlemaān müneccim derlemaŤŤŤŤ    

Dýd ü taŤbýreş bipDýd ü taŤbýreş bipDýd ü taŤbýreş bipDýd ü taŤbýreş bipūūūūşýd ezţamaŤşýd ezţamaŤşýd ezţamaŤşýd ezţamaŤ    

(39) Ve ol ţabýb ve ol müneccim lemŤalarda ol vāḳıŤātuñ taŤbýrini gördi lākin 

ţamaŤından anı örtdi yaŤni eger sen dirseñ ki ben bu vāḳıŤātı (40) eţibbā ve 

müneccimýne Ťarà eyledüm anlar daḫı benüm bildügüm gibi taŤbýr eylediler cevāb 

oldur ki ol ţabýb ve ol müneccim lemŤāt-ı Ťaḳliyyede ol vāḳıŤātuñ taŤbýrini (41) gördiler 

ve anuñ netýcesine naẓar irgürdiler velākin senüñ inŤām u iḥsānuña ţamaŤları 

olduġından ötüri anuñ ḥaḳýḳatini setr eylediler ve senüñ [P113a] (1) mizācuña 

muvāfıḳ sözler söylediler 

(2431) Me(2431) Me(2431) Me(2431) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft dūr ezdevlet ü ezGüft dūr ezdevlet ü ezGüft dūr ezdevlet ü ezGüft dūr ezdevlet ü ezşşşşāhiyetāhiyetāhiyetāhiyet    

Ki derāyed Ki derāyed Ki derāyed Ki derāyed ġušša derġušša derġušša derġušša derāgāhiyetāgāhiyetāgāhiyetāgāhiyet    

Ol ţabýb ve ol müneccimüñ her biri sen anlara ol (2) vāḳıŤayı Ťarà eyledükde didi 

pādşāhum senüñ devletüñden ve şāhlıġuñdan dūr olsun ki senüñ āgāhlıġuñ ve 

ḫaberdārlıġuña ġušša  gele ve seni maġmūm u maḥzūn (3) ḳıla 

(2432) Me(2432) Me(2432) Me(2432) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EzEzEzEzġġġġıdıdıdıdāāāā----yı muyı muyı muyı muḫḫḫḫtelif yā eztelif yā eztelif yā eztelif yā ezţaŤţaŤţaŤţaŤāmāmāmām    

ŢabŤ şŢabŤ şŢabŤ şŢabŤ şūrūrūrūrýde hemý býned menýde hemý býned menýde hemý býned menýde hemý býned menāmāmāmām    

Bu vāḳıŤalar mizācuñ fesādından ve ţaŤāmuñ haàm olmasından görinmişdür zýrā (4) 

muḫtelif ġıdādan yāḫud ţaŤām-ı fāsidden şūrýde olan ţabŤ menām görür ḥükemānuñ ve 

ehl-i taŤbýrüñ baḥŝi bunuñ üzerinedür ki vāḳıŤanuñ dürüst olmasına (5) šıóḥat-i mizāc 

şarţdur zýrā āgāh olur ki mizācı muḫtell olan kimse býmeÿāl ḫayāl görür aña aàġāŝ u 

aḥlām ve mülāŤabe-yi şeyţān daḫı dirler ki anuñ (6) ašlā netýcesi olmaz ve taŤbýre 

gelmez ve aña rüÿyā-yı šāliḥa ve šādıḳa daḫı dinmez belki mizācuñ iḫtilālinden ve 

ţaŤām-ı fāsidüñ ţabýŤati bulandur- (7) masından görilmiş bir alay ḫayālāt dinür 

FirŤavnuñ vāḳıŤaları bu ḳabýlden degül iken eţıbbā ve müneccimýn anı bildükden 

šoñra ketm idüp bu ḳabýlden Ťadd eylediler (8) ve anuñ mizācına mülāyim sözler 

söylediler 

(2433) Me(2433) Me(2433) Me(2433) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

[H283a] Z’ān ki dZ’ān ki dZ’ān ki dZ’ān ki dýd ýd ýd ýd ū ki našū ki našū ki našū ki našýýýýḥḥḥḥatcū neyatcū neyatcū neyatcū neyýýýý    

Tünd ü Tünd ü Tünd ü Tünd ü ḫḫḫḫūnūnūnūnḫḫḫḫᵛvvvāāāārý vü miskýnrý vü miskýnrý vü miskýnrý vü miskýnḫḫḫḫū neyū neyū neyū neyýýýý    

Zýrā ol ţabýb ve müneccimüñ her biri (9) gördi ki sen našýḥatcū degülsin tündsin ve 

ḫūnḫᵛārsın ve miskýnḫū degülsin yaŤni ol eţıbbā ve müneccimüñ ḥaḳýḳat-i taŤbýri ketm 
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idüp saña (10) ḫoşāyende söz söyledükleri anuñçündür ki gördiler ki sen anlardan 

našýḥatcū degülsin tünd ü serkeşsin ve ḳan içici ẓālimsin ve faḳýr ḫuylu (11) degülsin 

pes her biri senüñ şerrüñden ḫavf idüp Ťıràlarını šıyānet içün saña ḥaḳýḳat-i ḥāli 

söylemeyüp mizācuña muvāfıḳ olan ţabýŤatuña (12) muţābıḳ gelen sözleri söylediler 

ve ḥaẓẓ eyledügüñ üzre taŤbýr eylediler bunda tenbýh ü taŤrýà vardur şol ümerā ve 

selāţýne ki anlar FirŤavnsýretler (13) ve NemrūdţabýŤatlerdür ḳaçan anlara yā 

býdārlukda veyā ḥālet-i nevmde bir niçe vāḳıŤāt yüz gösterse Ťulemā ve šuleḥāya 

egerçi anı Ťarà iderler lākin kibr ü (14) naḫvetleri yirinde iken ve miskýnḫū degül iken 

pes anlar daḫı anuñ ḥaḳýḳatin dimeyüp mizācgýr olurlar ve ol cabbārlaruñ ţabŤına 

mülāyim taŤbýr ü teÿvýl (15) ḳılurlar pes ümerā ve selāţýne vācib ü lāzım olan oldur ki 

Ťulemā ve meşāyiḫden yā bir vāḳıŤanuñ veyāḫud bir kāruñ esrārından istifsār (16) 

eyleselerdi tevāàuŤla ve ḥüsn-i ḫulḳla istifsār eyleyeler tā kim anlar bu tevāàuŤı ve 

ḥüsn-i ḫulḳı görüp ḳalbleri muţmaŤin olup ḥaḳýḳat-i ḥāli (17) anlara söyleyeler eger 

böyle olmazsa šuleḥā ve Ťurefādan birisi [M202a] bunlara kendü ḥasbiḥāllerini 

söylemek müyesser olmaz pes bunlaruñ kārı daḫı Ťāḳıbetü’l- (18) emr netýce bulmaz 

ve başlarına daḫı ḫayr gelmez 

(2434) Me(2434) Me(2434) Me(2434) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

PādPādPādPādşşşşāhān āhān āhān āhān ḫḫḫḫūn kunend ezmašlaūn kunend ezmašlaūn kunend ezmašlaūn kunend ezmašlaḥḥḥḥatatatat    

Lýk raLýk raLýk raLýk raḥḥḥḥmetşmetşmetşmetşān füzūnest ezān füzūnest ezān füzūnest ezān füzūnest ezŤanŤanŤanŤanetetetet    

(2435) Me(2435) Me(2435) Me(2435) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŞŞŞŞāhrā bāyed ki bāāhrā bāyed ki bāāhrā bāyed ki bāāhrā bāyed ki bāşed şed şed şed (19)    ḫḫḫḫūyūyūyūy----ı Rabı Rabı Rabı Rab    

RaRaRaRaḥḥḥḥmetmetmetmet----i ū sebi ū sebi ū sebi ū sebḳḳḳḳ    dāred berdāred berdāred berdāred berġaàabġaàabġaàabġaàab    

Eger sen dirseñ ki pādşāhlara siyāset ḳılmaḳ ve ḳan dökmek lāzım gelür eger 

pādşāhlar (20) ḳan dökmese Ťālem muḫtell olur bený ādem fesāda meyl ḳılur niŤam-ı 

pādşāhlar ḫūn iderler ve bir kimseyi mašlaḥatdan ötüri lýkin anlaruñ (21) 

merḥametleri Ťnet ve şiddetlerinden efzūndur pādşāha gerekdür ki ḫūy-ı Rab üzre ola 

ve Ḥaḳ TeŤālānuñ aḫlāḳıyla taḫalluḳ ḳıla anuñ raḥmeti ġaàabı üzre (22) sebḳat ţuta 

yaŤni ḫulḳ-ı İlāhý budur ki sebesebesebesebeḳḳḳḳat raat raat raat raḥḥḥḥmeti Ťalmeti Ťalmeti Ťalmeti Ťalāāāāġġġġaàabýaàabýaàabýaàabý1153 ḥadýŝ-i ḳudsýsinüñ 

muḳteàāsınca raḥmeti ġaàabı üzre sebḳat ḳılmışdur ve bir ḳulına (23) ḳahr eylese anı 

liḥikmetin ve limašlaḥatin ḳahr ḳılmışdur pes şāhlara daḫı lāzım olan bu olur ki Ḥaḳ 

TeŤālānuñ aḫlāḳıyla müteḫalliḳ olalar ve Ťibādullāha merḥamet (24) ve şefḳat ḳılalar 

eger bunlardan birini ḳatl itmek [H283b] lāzım gelürse de mücerred ġaraà-ı nefsāný 

                                                             
1153 “Benim rahmetim gazabımı geçmiştir.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 8, s.184. 
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ile olmaya belki liḥikmetin ve limašlaḥatin ola tā kim ol pādşāh- (25) šıfat Ťadāletle 

muttašıf olmış ola 

(2436) Me(2436) Me(2436) Me(2436) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ný Ný Ný Ný ġaàġaàġaàġaàab ab ab ab ġġġġālib buved mānend dālib buved mānend dālib buved mānend dālib buved mānend dývývývýv    

BýàarBýàarBýàarBýàarūret ūret ūret ūret ḫḫḫḫūn kuned ezbehrūn kuned ezbehrūn kuned ezbehrūn kuned ezbehr----i rývi rývi rývi rýv    

Dýv gibi ol şāha ġaàabı (26) ġālib olmaya àarūretsüz rýv ü ḥýleden ötüri ḫūn eylemeye 

yaŤni şeyţānuñ ġaàabı ġālib olduġı gibi pādşāhuñ ġaàabı ġālib olmamaḳ (27) gerek ve 

nefsinüñ ḥýle ve ġaraàından ötüri àarūretsüz yire ḫūn ḳılmamaḳ gerek belki ḥýn-i 

ġaàabında keẓm-i ġayẓ eylemek ve kendüyi şerŤ-i şerýfe (28) muţýŤ ḳılmaḳ ve ḥuàūr-ı 

Ḥaḳda kendüyi bir faḳýr ü miskýn bende gibi bilmek gerekdür eger böyle eylemezse 

FirŤavnsýret olur ve Ťāḳıbet Ťaêāb-ı elým içre (29) ḳalur 

(2437) Me(2437) Me(2437) Me(2437) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ný Ný Ný Ný ḥḥḥḥalýmýalýmýalýmýalýmý----yi muyi muyi muyi muḫḫḫḫanneanneanneanneŝvŝvŝvŝvār nār nār nār nýzýzýzýz    

Ki şeved zen rKi şeved zen rKi şeved zen rKi şeved zen rūspūspūspūspý z’ý z’ý z’ý z’ān u kenān u kenān u kenān u kenýzýzýzýz    

Pādşāh muḫanneŝvār ḥalým daḫı olmaya zýrā ol ḥilmden zen rūspý (30) ve kenýzek 

daḫı rūspý olur yaŤni egerçi pādşāha býmaŤnā yire ġaàab ḳılmaḳ lāyıḳ u cāyiz degüldür 

ammā muḫanneŝler gibi ḥalým olmaḳ her yirinde degüldür zýrā (31) eger ziyāde 

ḥalým olsa Ťavreti ve cāriyeleri rūspý olmaḳ lāzım gelür ve memleketinde olan nisā ve 

cevārýnüñ fāḥişelikleri ẓāhir olmaġı muḳteàā olur (32) ve niçe faḥşā ve münkir anuñ 

daḫı ẓuhūrına sebeb olur belki pādşāhlara siyāset ve ġaàab lāzım olanlardandur 

velākin liḥikmetin ve limašlaḥatin olmaḳ üzre ve ḥilm (33) ü merḥamet daḫı lāzım 

olanlardandur tā ġaàabı ziyāde olmaġla şeyţānsýret ve FirŤavnţabýŤat olmaya 

(2438) Me(2438) Me(2438) Me(2438) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DývDývDývDývḫḫḫḫāne āne āne āne kerde būdkerde būdkerde būdkerde būdý sýnerý sýnerý sýnerý sýnerāāāā    

ḲḲḲḲıbleyıbleyıbleyıbleyý ý ý ý (34)    sāzsāzsāzsāzýde býde býde býde būdūdūdūdý kýnerý kýnerý kýnerý kýnerāāāā    

Ey FirŤavn sen šadruñı şeyţānḫānesi eylemiş idüñ kýn ve ġaàabı kendüñe bir ḳıble 

düzmiş idüñ ve her dem (35) kýn ve ġaàab eylemege meyl ü teveccüh ḳılmış idüñ 

(2439) Me(2439) Me(2439) Me(2439) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŞŞŞŞāāāāḫḫḫḫ----ı tı tı tı týzet bes cigerhýzet bes cigerhýzet bes cigerhýzet bes cigerhārā ki ārā ki ārā ki ārā ki ḫḫḫḫasasasastttt    

Nek ŤašNek ŤašNek ŤašNek Ťašāyem āyem āyem āyem şşşşāāāāḫḫḫḫ----ı şı şı şı şūūūūḫḫḫḫetrā etrā etrā etrā şikestşikestşikestşikest    

Ey FirŤavn (36) senüñ týz ü şedýd boynuzuñ çoḳ cigerleri ki ḫasta ve mecrūḥ eyledi 

işte benüm Ťašām daḫı senüñ [şūḫ u küstāḥ olan boynuzuñı šıdı yaŤni (37) ey FirŤavn 

senüñ ẓulm ü fesāduñ şāḫları çoḳ derūnı mecrūḥ ve ḫasta eylemişdür lācerem işte 
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benüm Ťašām daḫı -H] senüñ küstāḫ [M202b] olan (38) nefsüñi ve Ťıràuñı şikest ü 

pāymāl eyledi ki kemā tedyinu tudān maŤnāsı muḳarrerdür ve herkes ne Ťamel 

ḳıldıysa anuñ mükāfātını görmek muḥaḳḳaḳdur (39) çünkim FirŤavn Ḥaàret-i Mūsāya 

nizāŤ ve cidāl ḳıldı ve anuñ üzerine niçe vücūhla ḥamleler eyledi ki FirŤavn bu 

cihānuñ ehlindendür ve Ḥaàret-i (40) Mūsā Ťaleyhisselām ol cihānuñ ehlindendür pes 

bu cihānuñ ehli ol cihānuñ ehline hemýşe münāzaŤa ḳılmadan ve ḥamleler eylemeden 

ḫālý olmaduḳları (41) içün anlaruñ ol cihān-ı ḥaḳýḳat ehliyle ḥāleti beyān eylemek 

ḫušūšında bu sürḫ-ı şerýfi basţ eyleyüp buyururlar 

ḤḤḤḤamle bürdenamle bürdenamle bürdenamle bürden----i ýn i ýn i ýn i ýn [P113b] (1)    cihānyān berān cihāniyāncihānyān berān cihāniyāncihānyān berān cihāniyāncihānyān berān cihāniyān    

Bu sürḫ-ı şerýf bu cihānýlerüñ ol cihānýler üzre ḥamle itmesinüñ beyānındadur yaŤni 

ehl-i dünyānuñ ve ašḥāb-ı nefs (2) ü hevānuñ enbiyā ve evliyā üzre ḥamleler 

ḳılmalarınuñ ve iḳdām [H284a] u hücūm eylemelerinüñ beyānındadur 

Ve tāVe tāVe tāVe tāḫḫḫḫtentententen----i ýşi ýşi ýşi ýşān tā sān tā sān tā sān tā sýnýnýnýnūrūrūrūr----ı êerr ü nesl ı êerr ü nesl ı êerr ü nesl ı êerr ü nesl (3)    ki serki serki serki serḥḥḥḥaddaddaddadd----i i i i ġaybestġaybestġaybestġaybest    

Ve bunlaruñ neslüñ ve êerrüñ sınūrına dek çapmalarınuñ ve hücūm itmelerinüñ 

beyānındadur ki Ťālem-i serḥaddidür êerr êāl-i muŤcemenüñ (4) fetḥası ve rānuñ 

şeddesi ile bunda veled ve êürriyyet maŤnāsına ki nesl aña Ťaţf-ı tefsýr vāḳiŤ olur yaŤni 

bu cihān ehli ol cihān ehlinüñ üzerine (5) ḥamle itdi ve çapmaḳ ţutdı Ťālem-i ġaybuñ 

serḥaddi olan nesl ü êürriyyetüñ sınūrına dek ki murād bu sınūrdan ašlāb-ı ābā ve 

erḥām-ı ümmehātdur ekŝer (6) nüsḫada bāsýnūr êir ü ḳalŤa-yı nesl vāḳiŤ olmışdur êir 

ḳalŤaya dirler ki ḳalŤa aña Ťaţf-ı tefsýr olur bu nüsḫa ešaḥḥ u evlādur ve bu taḳdýr üzre 

maŤnā ve (7) anlaruñ segirtmesi ve hücūm u iḳdām itmesidür  nesl ḳalŤasınuñ sınūrına 

dek ki ol neslüñ ḳalŤasınuñ sınūrı Ťālem-i ġaybuñ serḥaddidür ve filḥaḳýḳa ašlāb-ı (8) 

ābā ve erḥām-ı ümmehāt Ťālem-i ġayba nisbet serḥadd gibi vāḳiŤ olmışdur ve bu cihān 

ehlinüñ tašarruf u ḥükūmeti ašlāb-ı ābā ve erḥām-ı ümmehāta dek nāfiê ü cārý olur 

(9) nitekim bu cihān ehlinüñ cümlesinden biri ki FirŤavn-ı laŤýn idi Ḥaàret-i Mūsānuñ 

bu Ťāleme gelmesinden ötüri evvelā bený İsrāÿýlüñ êükūrını ve ricālini nisāsından (10) 

nice eyyām tefrýḳ eyledi tā kim Ḥaàret-i Mūsānuñ mādde-yi cismāniyyesi olan nuţfe-

yi bābā šulbünden ana raḥmine vāšıl ve dāḫil olmaya çünkim ḳaàāÿ-i İlāhýyi menŤ ide- 

(11) meyüp ol nuţfe raḥm-i māderde dāḫil olduḳdan šoñra erḥām-ı ümmehātdan 

ḫurūc u tevellüd eyleyen evlāduñ ḳatline saŤy eyleyüp niçe biñ eţfāli býgünāh (12) 

ḳatl eyledi 

Ve Ve Ve Ve ġafletġafletġafletġaflet----i ýşi ýşi ýşi ýşān ezkemān ezkemān ezkemān ezkemýn ki çün ýn ki çün ýn ki çün ýn ki çün ġġġġāzāzāzāzý beý beý beý beġazġazġazġazā nereved kāfir tāõten āveredā nereved kāfir tāõten āveredā nereved kāfir tāõten āveredā nereved kāfir tāõten āvered    
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Ve bu cihān õalòınuñ kemýnden ġāfil olmalarınuñ beyānıdur (13) ki çün ġāzý ġazāya 

gitmeye kāfir çapmaò getürür bu cihān õalòı Ťālem-i ġayb ehlinüñ pušūsından ve 

iõtifāsından ġāfillerdür nitekim ġāzý ġazāya gitmese (14) ve küffār üzre õurūc u 

ëuhūr itmese kāfirler ehl-i İslām üzre çapmaò ve ġāret itmek getürürler ammā her bār 

ki ġazāt-ı İslāmiyye anlar üzre õurūc (15) u ëuhūr itseler anlar kendü seróaddlerinden 

tecāvüz itmege òādir olamazlar pes Ťālem-i ġaybuñ ehli ġazāt-ı İslāmiyye gibidür ve 

bu Ťālemüñ ehli kefere ve fecere (16) gibidür bunlar Ťālem-i ġaybuñ kemýngāhından 

ġāfillerdür her bār ki Ťālem-i ġaybuñ ehli olan enbiyā ve evliyā iõtifā itseler 

kemýnden çıòup bunlar üzre õurūc itme- (17) seler bunlar óaddlerinden tecāvüz 

iderler ve küfr ü Ťišyān semtine giderler ammā Ťālem-i ġaybuñ ehli bunlar üzre bürūz 

u ëuhūr itseler bunlar maġlūb [M203a] olup Ťišyān (18) u ţuġyāndan óaêer òılurlar 

nitekim zamān-ı cāhiliyyetde kefere ve fecerenüñ Ťišyān u ţuġyānı ziyāde olmışdur ve 

enbiyā-yı Ťaëām gelüp bunları ġālib olduòda (19) bunlaruñ baġy u ţuġyānı àaŤýf 

[H284b] olmış ve az òalmışdur münāsebetle bunda ġāzýlerüñ küffār üzre ġazā 

itmesine tenbýh ü taórýà òılmışlardur belki bir (20) sebýl-i işāret-i maŤnevý olan 

mücāhidlere daõı nefs ü hevā ile muóārebe ve mücāhede eylemege işāret 

buyurmışlardur ki eger mücāhede fýsebýlillāh olan kimse (21) nefsiyle ve hevāsıyla 

mücāhede eylemeden tekāsül ü teġāfül eylese Ťasākir-i nefsāniyye óadlerinden ve 

mertebelerinden tecāvüz idüp òuvā-yı rūóāniyye üzre (22) ġalebe òılurlar ve anuñ 

maóšūlini ġāret iderler ammā Ťaòl òuvā-yı rūóāniyye ile bile nefsle mücāhede itmege 

òašd u Ťazýmet òılsaydı òuvā-yı nefsāniyye (23) ve cünūd-ı şeyţāniyye õurūc ve 

ëuhūra òādir olamayup her biri kendü mertebelerinden iõtifā iderlerdi dimek olur 

(2440) Me(2440) Me(2440) Me(2440) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Óamle bürdend ispehÓamle bürdend ispehÓamle bürdend ispehÓamle bürdend ispeh----i cismāniyāni cismāniyāni cismāniyāni cismāniyān    

(24)    CānibCānibCānibCānib----i òali òali òali òalŤa vü diz rŤa vü diz rŤa vü diz rŤa vü diz rūóūóūóūóāniyānāniyānāniyānāniyān    

Cismāný olan Ťasker óamle iletdiler rūóānýlerüñ òalŤa ve óišārı cānibine ispeh-i 

cismāniyāndan murād bu Ťālem ehli (25) olmaò da òābil ve òuvā-yı cismāniyye 

olmaò daõı òābildür ve rūóānýlerden murād enbiyā ve evliyā olmaò ve òuvā-yı 

rūóāniyye olmaò hem mümkindür 

(2441) Me(2441) Me(2441) Me(2441) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā fürū gTā fürū gTā fürū gTā fürū gýrend ýrend ýrend ýrend (26)    berderbendberderbendberderbendberderbend----i i i i ġaybġaybġaybġayb    

Tā kesTā kesTā kesTā kesý n’ý n’ý n’ý n’āyed ezān sū pākceybāyed ezān sū pākceybāyed ezān sū pākceybāyed ezān sū pākceyb    
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Tā ki ġayb u maŤnā derbendini ţutalar tā ol cānibden pākceyb ü pākêāt bir kimse 

gelmeye (27) yaŤni ol cismānýler Ťaskeri Ťālem-i ġaybuñ derbendleri ki her şeyÿüñ bu 

Ťālem-i šūrete gelecek ve šudūr idecek maóall u mašdarlarından Ťibāretdür bu cümle- 

(28) den ābā ve ümmehātuñ vücūdları derbendān-ı Ťālem-i ġayb gibidür bu 

derbendleri sedd itmek ve ţutmaò isterler tā kim ol cānibden kendülerüñ ţabŤına 

muõālif (29) ve meşreblerine muŤārıà bir pākceyb ëuhūra gelmeye 

(2442) Me(2442) Me(2442) Me(2442) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĠĠĠĠāāāāziyān óamleziyān óamleziyān óamleziyān óamle----y y y y ġazġazġazġazā ā ā ā çün kem berendçün kem berendçün kem berendçün kem berend    

Kāfirān berKāfirān berKāfirān berKāfirān berŤaksŤaksŤaksŤaks----i óamle āverendi óamle āverendi óamle āverendi óamle āverend    

Ġāzýler kāfirler üzre (30) çünkim ġazā óamlesini iletmeyeler yaŤni ġazāya gidüp óarb 

u òıtāl itmeyeler kāfirler bir Ťaks-i óamle getürürler yaŤni memleket-i İslāma gelüp 

óamle eylerler pes ey (31) FirŤavn Ťālem-i ġayba müteŤalliò olan ġāzýler çünkim kendü 

óilmlerinden sen ziştkýşüñ ve òabýómeêhebüñ üzerine óamle getürmediler belki 

temettaŤ bikufrike temettaŤ bikufrike temettaŤ bikufrike temettaŤ bikufrike (32)    òalýlòalýlòalýlòalýlāāāā1154 diyüp saña bir niçe zamān mehl virdiler 

(2443) Me(2443) Me(2443) Me(2443) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Óamle bürdý sÓamle bürdý sÓamle bürdý sÓamle bürdý sūyūyūyūy----ı derbendı derbendı derbendı derbendānānānān----ı ı ı ı ġaybġaybġaybġayb    

Tā neyāyed Tā neyāyed Tā neyāyed Tā neyāyed ýn ţaraf merdýn ţaraf merdýn ţaraf merdýn ţaraf merdānānānān----ı ı ı ı ġaybġaybġaybġayb    

Sen daõı bu Ťālemde kendüñi bý- (33) münāziŤ ve býmuõālif yalñuz yügrek bulup 

kendüñe bir zuŤm virüp lācerem Ťālem-i ġaybuñ derbendleri cānibine óamle iletdüñ tā 

kim bu ţarafa Ťālem-i (34) ġayba müteŤalliò olan merdān gelmeye ve maòbūlān-ı 

İlāhýnüñ vücūdı ëuhūr òılmaya 

(2444) Me(2444) Me(2444) Me(2444) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çeng deršülb ü raóimhÇeng deršülb ü raóimhÇeng deršülb ü raóimhÇeng deršülb ü raóimhā derzedā derzedā derzedā derzedýýýý    

Tā ki Tā ki Tā ki Tā ki şşşşāriāriāriāriŤrŤrŤrŤrā bigā bigā bigā bigýrý ýrý ýrý ýrý (35)    ezbedýezbedýezbedýezbedý    

Óattā šulbe ve raóimlere pençe urduñ ve erleri õātūnlarından ayırduñ tā ki şāriŤi 

bedligüñden ţutasın yaŤni küfr ü Ťināduñdan şāhrāh-ı (36) tenāsül ve tevālüdi sedd 

eyleyesin ki Ťālem-i ġaybdan bu ţarafa senüñ mizācuña muõālif bir bende-yi İlāhý 

ëuhūra gelmeye 

(2445) Me(2445) Me(2445) Me(2445) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün bigýrý şehrehý ki Çün bigýrý şehrehý ki Çün bigýrý şehrehý ki Çün bigýrý şehrehý ki Êü’lÊü’lÊü’lÊü’l----CelālCelālCelālCelāl    

(37)    BergüşBergüşBergüşBergüşādest ezberāādest ezberāādest ezberāādest ezberā----yı intisyı intisyı intisyı intisālālālāl    

                                                             
1154 “Küfrünle biraz zevk et.” (Zümer 39/8) 
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[H285a] Ey ëālim ü ġaddār şol bir şāhrāhı niçe ţutasın ki Óaàret-i Êü’l-Celāl intisāl 

ve tevālüd içün fetó eylemişdür (38) ki bu òadar bený ādemüñ vücūdı ol yoldan 

ëuhūra gelür 

(2446) Me(2446) Me(2446) Me(2446) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Sed şudý derbendhSed şudý derbendhSed şudý derbendhSed şudý derbendhārā ey lecūārā ey lecūārā ey lecūārā ey lecūcccc    

KūriKūriKūriKūri----yi tu kerd serhengý õuryi tu kerd serhengý õuryi tu kerd serhengý õuryi tu kerd serhengý õurūcūcūcūc    

Ey lecūc u muŤānid (39) o derbendlere sedd olduñ yaŤni Ťālem-i ġaybuñ [M203b] 

derbendleri ašlāb-ı ābā ve eróām-ı ümmehātdur sen ey lecc ü Ťinād idici anları bir 

niçe zamān (40) sedd eyledüñ ammā senüñ körlügüñe bir òavý serheng õurūc eyledi 

(2447) Me(2447) Me(2447) Me(2447) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nek menem serheng henget bişkenemNek menem serheng henget bişkenemNek menem serheng henget bişkenemNek menem serheng henget bişkenem    

Nek benāmeNek benāmeNek benāmeNek benāmeş nş nş nş nām u nenget biām u nenget biām u nenget biām u nenget bişkenemşkenemşkenemşkenem    

(41) İşte ol Ťālem-i ġaybuñ serhengi benüm senüñ òašduñı šıyaram işte ol Êü’l-

Celāluñ nām-ı pākiyle senüñ nām u nengüñi šıyaram 

(2448) Me(2448) Me(2448) Me(2448) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tu helā derbTu helā derbTu helā derbTu helā derbendhārā sāõt endhārā sāõt endhārā sāõt endhārā sāõt [P114a] (1)    bendbendbendbend    

Çend gÇend gÇend gÇend gāhāhāhāhý bersibý bersibý bersibý bersibālālālāl----ı õod biõandı õod biõandı õod biõandı õod biõand    

(2449) Me(2449) Me(2449) Me(2449) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Sebletetrā berkuned yek yek Sebletetrā berkuned yek yek Sebletetrā berkuned yek yek Sebletetrā berkuned yek yek òaderòaderòaderòader    

Tā bidānTā bidānTā bidānTā bidāný ý ý ý kelkelkelkelòader yuòader yuòader yuòader yuŤmý’lŤmý’lŤmý’lŤmý’l----óaêeróaêeróaêeróaêer    

Hele sen derbendleri muókem baġla yaŤni eróām-ı ümmehātı (2) bir niçe zamān sedd 

ü bend eylemege iştiġāl ile biraz vaòt kendü rýş ü sibālüñe õande eyle yaŤni hele 

biròaç zamān kendü šaòaluña ve bıyıġuña gül šaòala (3) ve bıyıġa fülmek õoşāyende 

şeylerle aldamaòdan ve maġrūr eylemekden kināyetdür yaŤni ey FirŤavn mizācuña 

õoş gelen nesnelerle biròaç zamān hele sen (4) kendüñi aldayaţur senüñ sebletüñi 

òaàā ve òader bir bir òoparur sebletden murād õidāŤ ve ġurūra ālet olan nesneler olur 

yaŤni senüñ ġurūruña ve maḫdūŤ (5) ve memkūr olmaga ālet olan māl ve devleti bir 

gün ḳaàāsından birer birer ḳalŤ u ḳamŤ eyler tā bilesin ki ḳader ḥaêeri kūr eyler yaŤni 

iêā cāÿe’l-ḳaderu baţale’l-ḥaêeru1155 (6) mūcibince taḥḳýḳ bilürsin ki ḳaàā ve ḳader 

ḥaêeri bāţıl eyler ve bašarı kūr eyler 

(2450) Me(2450) Me(2450) Me(2450) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

SebletSebletSebletSeblet----i tu týzter yi tu týzter yi tu týzter yi tu týzter yā ā ā ā ḳḳḳḳavmavmavmavm----i Ťi Ťi Ťi ŤĀdĀdĀdĀd    
                                                             
1155 “Kader geldiği zaman korku batıl olur.” 
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Ki hemý tersýd ezdemşKi hemý tersýd ezdemşKi hemý tersýd ezdemşKi hemý tersýd ezdemşān ān ān ān (7)    bilādbilādbilādbilād    

Ey ġavý ve ţāġý senüñ sebletüñ mi týzter ü ḳavýterdür yā ḳavm-i ŤĀd mı ki anlaruñ 

demlerinden şehrler ḫavf eylerdi ekŝer nüsḫada ḳavm-i ŤĀd yirine (8) ān-ı ŤĀd vāḳi 

olmışdur ešaḥḥ olan da budur ve sebletden murād bunda ġurūr u sürūra ālet olan 

zýnet-i dünyā ve māl ve manšıb ve ḫadem ü ḥaşemdür yaŤni (9) ey FirŤavn senüñ 

sebletüñ mi týzrekdür yāḫud ol ŤĀd ḳavminüñ sebleti mi týzrek di murād senüñ devlet 

ve ḳuvvetüñ mi ḳavýterdür veyāḫud ol ŤĀd ḳavminüñ (10) devlet ve ḳuvveti mi 

ḳavýterdür ki nefeslerinden şehrlerüñ ḫalḳı ḫavf eylerdi ḥattā anlaruñ nefesleri bir 

mertebe ḳuvvetlü imiş ki uyuduḳları zamānda (11) burunlarınuñ delüklerine arslanlar 

gelürler girerler imiş nefeslerini ḳuvvetle iḫrāc eyledükleri gibi ol arslanları meksler 

gibi burunlarınuñ delüginden (12) ţaşra atarlar imiş burunlarınuñ delügi dehen-i 

maġara gibi ve ḳadd ü ḳāmetleri ḳāmet-i mināre gibi imiş bu mertebe ḳuvvetlü ve 

şiddetlü ţāyife (13) iken Ḥaḳ TeŤālā anları bād-ı šar šar ile pāre pāre idüp helāk eyledi 

(2451) Me(2451) Me(2451) Me(2451) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tu sitýzerTu sitýzerTu sitýzerTu sitýzerūterūterūterūterý yý yý yý yā ān ā ān ā ān ā ān ŜemŜemŜemŜemūdūdūdūd    

Ki neyāmKi neyāmKi neyāmKi neyāmed mied mied mied miŝlŝlŝlŝl----i ýşi ýşi ýşi ýşān dervücūdān dervücūdān dervücūdān dervücūd    

Ey ţāġý (14) ve bāġý sen mi sitýzerūtersin yāõud ol Ŝemūd òavmi mi sitýzerūterdür sen 

õod anlardan o nikūyüzlürek degülsin anlaruñ sitýzerūylıġı ve bed- (15) õūylıġı bir 

mertebede idi ki anlaruñ miŝli Ťālem-i vücūda gelmedi ve anlar gibi bir òavm Ťinād u 

istikbār òılmadı dāyimā işleri Ťinād òılmaò ve serkeş olmaò idi (16) Šālió Peyġamber 

Óaàretlerinüñ našýóatini ve emrini òabūl itmeyüp nāòatullāhı Ťuòr eylediler Ťāòıbet 

òahr-ı İlāhý gelüp šayóa-yı Cebrāyil ile helāk oldılar 

(2452) Me(2452) Me(2452) Me(2452) Meŝŝŝŝnevýnevýnevýnevý    

Šad ezýnhŠad ezýnhŠad ezýnhŠad ezýnhā ā ā ā (17)    ger bigūyem tu kerger bigūyem tu kerger bigūyem tu kerger bigūyem tu kerýýýý    

Bişnevý vü nBişnevý vü nBişnevý vü nBişnevý vü nāāāāşunşunşunşunūde āverūde āverūde āverūde āverýýýý    

Ey Ťāšý ve ţāġý eger bu gūne sözlerden yüz biñ gibi söz söyleyem sen ašammsın 

işidürsin (18) ve işidilmemiş getürürsin yaŤni benüm [M204a] sözlerümi òulaġuñ 

işidürken işitmezlenürsin ve teġāfül òılursın 

(2453) Me(2453) Me(2453) Me(2453) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tevbe kerdem ezsüõan k’engýõtemTevbe kerdem ezsüõan k’engýõtemTevbe kerdem ezsüõan k’engýõtemTevbe kerdem ezsüõan k’engýõtem    

Býsüõan Býsüõan Býsüõan Býsüõan (19)    men dāruyet āmmen dāruyet āmmen dāruyet āmmen dāruyet āmýõtemýõtemýõtemýõtem    

(2454) Me(2454) Me(2454) Me(2454) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki nihem berrýşKi nihem berrýşKi nihem berrýşKi nihem berrýş----i õāmet nāpezedi õāmet nāpezedi õāmet nāpezedi õāmet nāpezed    
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Yā bisūzed rYā bisūzed rYā bisūzed rYā bisūzed rýş ü rýşet týş ü rýşet týş ü rýşet týş ü rýşet tā ebedā ebedā ebedā ebed    

Pes söz söylemeden tevbe eyledüm ki ol sözi (20) derūnumdan òopardum bunda iki 

vech vardur birisi tevbe eyledüm sözden ki ol sözi ben derūnumdan òoparmış ve 

ëuhūra getürmişdüm (21) ve birisi daõı oldur ki söz söylemeden tevbe eyledüm ki anı 

derūnumdan òopardum yaŤni ol söz söylemegi òalbümden izāle eyledüm şimden 

šoñra süõansuz ben senüñ (22) dārūñı òarışdurdum yaŤni sözsüz ve kelecisüz ben 

saña devā düzüp senüñ maraàuña lāyıò olan Ťilācı óāàır eyledüm bu gūne kelām ol 

saŤādet- (23) encām ţarafından ziyāde býóuàūr olmasını ve aña beġāyet Ťitāb u ġaàab 

òılmasını ýhām eyler nitekim bir kimse ekābirden bir kimsenüñ sözin ţutmasa ve 

našýóatin (24) òabūl itmese ġaàaba geldükde nola ben senüñ Ťilācuñ görmişüm ve 

saña lāzım olanı tedārik òılmışum dir pes Óaàret-i Mūsā daõı böyle dimekle (25) 

òahra müteŤalliò olan devālardan kināyet eyledi ki ol terkýb olan dārūyı senüñ õām 

olan rýşüñ üzre òoyam tā kim senüñ õām (26) rýşüñ bişe ve šalāópeêýr ola yāõud rýş ü 

rýşüñ tā ebedý yana mıšraŤ-ı evvelde olan rýş pāre maŤnāsınadur ve mıšraŤ-ı ŝānýde (27) 

olan rýşlerüñ biri pāre maŤnāsına ve biri daõı šaòal maŤnāsınadur yaŤni şol dārūyı ki 

ben senüñ rýşüñ içün terkýb eyledüm senüñ (28) nāpuõte olan maraàuña ol dārū-yı 

telõi òoyam tā kim anı puõte òıla ve zāyil eylemege òābil eyleye veyāõud maraàuñı 

ve šaòaluñı ve bıyıġuñı ebedý ol merhem-i telõ (29) yaòa ve izāle òıla ol terkýb ü 

āmýõte olan dārūdan murād òahr u Ťaêāba müteŤalliò olan [H286a] muŤcizāt-ı 

òāhiredür ki býkelām u býzebān òahhār u (30) cabbār olan mütekebbirlerüñ emrāà-ı 

nefsāniyyelerini izāle òılıcı ve aóvāl-i fāsidelerini cebren ve kerhen mušlió olıcıdur 

(2455) Me(2455) Me(2455) Me(2455) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā bidānTā bidānTā bidānTā bidāný ki õabýrest ey ý ki õabýrest ey ý ki õabýrest ey ý ki õabýrest ey ŤadŤadŤadŤadūūūū    

(31)    Mýdihed her çýzrMýdihed her çýzrMýdihed her çýzrMýdihed her çýzrā derõurd ūā derõurd ūā derõurd ūā derõurd ū    

Ey Ťaduvvullāh tā bilesin ki ol pādşāh õabýr ü āgāhdur her nesneye o derõurd u 

lāyıòını virür ve her şeyÿi muòteàā-yı (32) óikmet üzre òılur bir şeyÿe ešlaó olan her 

ne ise anı aña hidāyet òılur ve mūšil olur nitekim FirŤavn femen Rabbukumā yā femen Rabbukumā yā femen Rabbukumā yā femen Rabbukumā yā 

MūsMūsMūsMūsāāāā1156 diyü Óaàret-i Rabbü’l- (33) ālemýnden suÿāl eyledükde Rabbunelleêý aRabbunelleêý aRabbunelleêý aRabbunelleêý aŤţŤţŤţŤţāāāā    

kulle şeyÿin õalòahu kulle şeyÿin õalòahu kulle şeyÿin õalòahu kulle şeyÿin õalòahu ŝumme hedŝumme hedŝumme hedŝumme hedāāāā1157 diyü cevāb virdi 

(2456) Me(2456) Me(2456) Me(2456) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Key kejý kerdý vü bünmKey kejý kerdý vü bünmKey kejý kerdý vü bünmKey kejý kerdý vü bünmūdūdūdūdý tu şerý tu şerý tu şerý tu şer    

                                                             
1156 “Firavun, o halde sizin Rabb’iniz kimdir ey Musa, dedi.” (Taha 20/49) 
1157 “Musa, bizim Rabb’imiz her şeye hilkatini veren, sonra da yolunu gösterendir.” (Taha 20/50) 
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Ki nedýKi nedýKi nedýKi nedýdý ldý ldý ldý lāyāyāyāyıòeş ıòeş ıòeş ıòeş (34)    derpey ederpey ederpey ederpey eŝerŝerŝerŝer    

(2457) Me(2457) Me(2457) Me(2457) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Key firistādKey firistādKey firistādKey firistādý demý berý demý berý demý berý demý berāsmānāsmānāsmānāsmān    

NýkiNýkiNýkiNýki----yi k’ezpey nedýdý miyi k’ezpey nedýdý miyi k’ezpey nedýdý miyi k’ezpey nedýdý miŝlŝlŝlŝl----i āni āni āni ān    

Ey Óaòdan ġāfil ü býõaber sen òaçan bir egrilik eyledüñ ve şer ü fesād (35) gösterdüñ 

ki ol egriligüñ ve şerrüñ lāyıòı anuñ Ťaòabinde eŝer görmedi bu beytler her 

FirŤavnsýret olanlara taŤrýà ü taŤlýmdür ki bu dünyā dār-ı (36) mükāfātdur bāõušūš ki 

Ťālem-i āõiret hem dār-ı mücāzātdur ammā ekŝer fiŤlüñ cezāsı bu dünyāda daõı 

derŤaòab eger õayr ve ger şer her ne ise ëuhūra gelür (37) pes FirŤavnsýret olanlara bu 

gūne tenbýh ü taŤlým idüp buyururlar ki ey Ťāšý ve kejrev sen òaçan egrilik eyledüñ ve 

òaçan şer gösterdüñ (38) ki anuñ lāyıòı Ťaòabinde eŝer ü cezā görmedüñ elbette her ne 

Ťamel işledüñse anuñ eŝerini õod derŤaòab müşāhede eyledüñ ve sen āsmāna bir demi 

òaçan (39) gönderdüñ anuñ miŝli bir iyilügi anuñ ardından [M204b] sen görmedüñ 

yaŤni āsmān ki òıble-yi duŤā ve óācātdur kelime-yi ţayyibeden òaçan bir kelimeyi ol 

cānibe (40) gönderdüñ ki anuñ Ťaòabinde anuñ miŝli bir iyilik görmedüñ demden 

murād bunda êikre ve tesbýóe ve taómýde ve tehlýle ve tilāvete ve õayr kelāma ve 

õayr duŤāya (41) müteŤalliò olan kelimāt-ı ţayyibe olur ve insān her bār ki kelimāt-ı 

ţayyibeden bir kelimeyi aġzından iõrāc eylese ileyhi yesŤadu’lileyhi yesŤadu’lileyhi yesŤadu’lileyhi yesŤadu’l----kelimu’ţkelimu’ţkelimu’ţkelimu’ţ----ţayyibuţayyibuţayyibuţayyibu1158 

feóvāsınca [P114b] (1) ol kelām-ı ţayyib Óaàret-i Óaò cānibine šuŤūd ider ve Óaàret-i 

Óaòdan anuñ muòābelesinde ol maòāluñ mükāfātı nüzūl ider ki aña mükāfāt-ı Ťācile 

dirler (2) bu dünyāda taŤcýl olınduġından ötüri nitekim buraya münāsib olan kelimāt 

cild-i evvelde ţanz u inkār kerden-i pādşāh-ı Cuhūd sürõında ŤArabý ebyātuñ (3) 

şeróinde mürūr eylemişdür ki ol cümleden biri bu beytdür ki bu maŤnāyı müÿeyyid 

olur 

Beyt 

Ŝumme teÿtýnā mukāfātu’l-maòāl 

ÀıŤfe êāke raómeten min- (4) Êü’l-Celāl1159 

(2458) Me(2458) Me(2458) Me(2458) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger murāGer murāGer murāGer murāòıb bòıb bòıb bòıb bāāāāşi vü býdşi vü býdşi vü býdşi vü býdār tuār tuār tuār tu    

Her demý býný cezHer demý býný cezHer demý býný cezHer demý býný cezāāāā----yı kyı kyı kyı kārārārār----ı tuı tuı tuı tu    

(2459) Me(2459) Me(2459) Me(2459) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
                                                             
1158 “Hoş kelimeler ona yükselir.” (Fatır 35/10) 
1159 “Sonra ululuk sahibi Tanrı’dan, ancak rahmet olarak sözlerimizin mükafatı, iki misli bize gelir.” 
Veled Çelebi İzbudak, Mesnevi, C. 1, İstanbul 1988, s. 70. 
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Ger murāGer murāGer murāGer murāòıb bòıb bòıb bòıb bāāāāşi vü gýrý resenşi vü gýrý resenşi vü gýrý resenşi vü gýrý resen    

Óācetet nebved Óācetet nebved Óācetet nebved Óācetet nebved òıyòıyòıyòıyāmet āmedenāmet āmedenāmet āmedenāmet āmeden    

Ey ġāfil ü býõaber sen (5) eger murāòıb olasın ve býdār olasın her bir demde kendü 

kār u Ťamelüñüñ [H286b] cezāsın görürsin eger murāòıb olasın ve ipi ţutasın òıyāmet 

güni gelmege saña (6) óācet olmaz murāòıb gözetmege ve muntaëır olmaġa dirler 

yaŤni eger bir Ťameli eger õayr ve ger şer işleyesin ve anuñ cezāsına müteraòòıb u 

muntaëır olasın ve õᵛāb-ı ġafleti (7) terk idüp müteyaòòıë olasın her bir demde ve her 

anda ol kāruñ cezāsını görürsin ve ol kāruñ netýcesinden elbette bir eŝer müşāhede 

òılursın ki her bir (8) kāruñ elbette bir netýcesi ve bir ŝemeresi muòarrerdür ekŝer 

kimesneye işledügi Ťamelüñ eŝeri ve ŝemeri bu dünyāda ëuhūra gelüp òıyāmete 

merhūn u mevòūf (9) olmaz ve baŤàı kimselerüñ baŤàı Ťamellerinüñ eŝeri bu dünyāda 

kendülere ëāhir olur ve netýcesi ve óaòýòati òıyāmetde vücūda gelür ve ëuhūr bulur 

çünkim (10) her Ťamelüñ eŝeri bu dünyāda ëuhūra gelmek muòarrer oldıysa ey Ťāmil 

olan kimse eger sen bir Ťameli òılsañ ve serrişteyi ţutup ol Ťameli õāţıruñdan (11) 

gidermeseñ ve anuñ cezāsına müteraòòıb olsañ saña òıyāmet gelmeklik óācet olmaz 

ve óaşr u neşrüñ ëuhūrına iótiyāc òalmaz zýrā sen müteyaòòıë (12) olup murāòabe 

òılduġuñ taòdýrce her ne Ťameli işleseñ anuñ eŝerini õod Ťācileten bu dünyāda 

görürsin pes āõiretde daõı anuñ netýcesi ne olacaòdur (13) ol gördügüñ eŝerden 

bilürsin ve müşāhede òılursın pes òıyāmet gelmesine senüñ iótiyācuñ òalmaz belki 

sen òıyāmetde óesāb olmazdan (14) evvel bunda kendüñi muóāsebe òılursın ve anda 

aŤmālüñ vezn olmazdan muòaddem sen bunda anı mýzān-ı Ťaòlla ve mýzān-ı şerŤle 

mevzūn òılursın (15) pes òıyāmet ġāfiller ve cāhiller içün olur ki anlar her kāruñ 

óaòýòatini anda görürler ammā sen ki býdār u õaberdār olasın aŤmāl u aóvālüñ (16) 

netýcesi ne olacaòdur ve ne ŝemere virecekdür bu dünyāda anı görürsin 

(2460) Me(2460) Me(2460) Me(2460) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān ki remzĀn ki remzĀn ki remzĀn ki remzýrýrýrýrā bidāned ū šaóā bidāned ū šaóā bidāned ū šaóā bidāned ū šaóýóýóýóýó    

ÓāceteÓāceteÓāceteÓāceteş nebved ki gş nebved ki gş nebved ki gş nebved ki gūyendeūyendeūyendeūyendeş šarýóş šarýóş šarýóş šarýó    

Ol (17) kimse ki bir remzi o šaóýó bile aña óācet olmaz ki anı šarýó diyeler bu 

dünyāda her Ťamelüñ muòābelesinde ŤalelŤacele gelen eŝer ü cezā remz ü işārāt 

òabýlindendür (18) meŝelā yā õastalık gibi veyā maózūn ve maġmūm olmaò gibi 

veyāõud aŤdā musallaţ olup andan õavfnāk [M205a] olmaò gibi veyāõud faòýr ü 

muótāc olmaò veyāõud emvāl (19) noòšān bulmaò veyāõud evlād u aóbāb olmaò 

gibi ve bunlar emŝāli óāletlerdür ve bunuñ Ťaksi šıóóat u şād ve feraónāk olmaò ve 
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aŤdādan necāt bulmaò (20) ve ġaný olmaò ve evlād u aóbābla šıóóat u Ťāfiyetde olmaò 

ve bunuñ emŝāli niŤmetler hem remz ü işāret òabýlindendür bunlaruñ óaòýòati ve 

netýcesi āõiretde šarāóaten (21) ëuhūra gelür ve nümāyān olur ol kimse ki óālā bu 

dünyāda bir remz ü işāreti šaóýó fehm eyler ve bir Ťalāmetüñ óaòýòat ve netýcesi ne 

idügini idrāk idüp (22) andan maòšūd ne olsa gerekdür bilür aña šarāóaten 

söylemege óācet olmaz belki ol remzi Mevlāsı [H287a] cānibinden fehm eyledükde 

eger ol kārı işleyecek ise (23) işler ve muòābelesinde óüsn-i cezā bulur ve eger andan 

ictināb eyleyecek ise hem ictināb eyler tā anuñ mükāfātından berý olur pes ol bende- 

(24) nüñ başına òahr u Ťaêāb gelmez āõiretde hem belā ve Ťanāya giriftār olmaz 

(2461) Me(2461) Me(2461) Me(2461) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn belÝn belÝn belÝn belā ezkevdenā ezkevdenā ezkevdenā ezkevdený ý ý ý āyed turāāyed turāāyed turāāyed turā    

Ki nekerdý fehm ü nükte’v remzhKi nekerdý fehm ü nükte’v remzhKi nekerdý fehm ü nükte’v remzhKi nekerdý fehm ü nükte’v remzhāāāā    

Ey ġāfil bu belā senüñ (25) başuña kevdenlikden ve aómaòlıòdan gelür zýrā ki 

nükteyi ve remzi fehm eylemedüñ yaŤni evvelā vāòıŤañda saña baŤàı hevlnāk u 

sehmnāk rüÿyālar görindi (26) ol saña remz ü işāret idi ki küfr ü Ťinādı terk ideydüñ 

ve ţāŤat ve inòıyād semtine gideydüñ sen iseñ tevbe ve istiġfār itmeyüp belki (27) 

ıšrār u istikbāruñı daõı ziyāde òılup kibr ü naõvetle ţāġý olduñ ve küfr ü maŤšiyyetle 

yeryüzinde niçe fesād òılduñ pes Óaò TeŤālā senüñ (28) üzerüñe beni musallaţ òıldı 

yine mütenebbih olmayup muširr ü müstekbir olduñ pes gāh Ťašā ejderhā olup senüñ 

üzerüñe óamleler òılup (29) Ťırà u nāmūsuñı yaòup õalò içinde seni rüsvāy eyledi 

andan daõı mütenebbih olmayup ve tevbe òılmaduòda memleketüñe cerād óavāle 

eyleyüp cemýŤ-i buòūl ve eşcār u eŝmārı yiyüp (30) niçe yıllar òaóţ u ġalā ġıdā bilesin 

ve senüñ tevābiŤüñ olan Òıbţýler muŤaêêeb olduñuz andan daõı mütenebbih olmayup 

ve tevbe òılmaduòda Óaò TeŤālā sizüñ üzeriñüze (31) ve memleketüñüze òaml óavāle 

eyleyüp ol daõı sizüñ libāslarıñuza düşüp cesedleriñüzi rencýde idüp òanlarıñuzı 

sülük šorar gibi šorardı niçe (32) zamān bu ġıdāyla da muŤaêêeb olup ol daõı 

geçdükden šoñra yine mütenebbih olmayup tevbe òılmaduòda Óaò TeŤālā àefādiŤ 

óavāle idüp ol daõı gemiñüzüñ çölmegine (33) düşerdi ve gemiñüzüñ daõı aşına ve 

šuyına düşerdi ve gemiñüzüñ daõı aġzına düşüp başına üşerdi andan daõı mütenebbih 

olmayup tevbe òılmaduòdan šoñra (34) Óaò Tebāreke ve TeŤālā āb-ı Nýli cümle göze 

òan idüp niçe müddet šu içmege óasret olduñuz velóāšıl bu āyāt-ı tisŤa ki ëuhūra 

gelmişdür (35) heb cümlesi senüñ kevdenligüñden ve aómaòlıguñdan ëuhūra 

gelmişdür eger evvel vehlede tevbe òılaydı ve Óaàret-i Óaòòa muţýŤ olayduñ bu 
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belālardan necāt (36) bulurduñ ve Ťaêāb-ı āõiretden daõı õalāš olurduñ bunda tenbýh 

vardur ki her Ťašrda olan FirŤavnsýret ve ţāġýţabýŤat olan kimselere (37) Óaò Tebāreke 

ve TeŤālā evvelā anlara òaóţ u ġalā gibi ve mušýbet ve belvā gibi óāletlerle tenbýh ü 

işāret ider eger mütenebbih olmazlarsa Ťadūlarını anlar üzre (38) musallaţ ider eger 

andan daõı mütenebbih olmazlarsa ve istiġfār òılmazlarsa [H287b] ţāŤūn u vebā gibi 

Ťaêābları anlara óavāle òılar eger andan daõı mütenebbih olmazlarsa (39) yā bu 

[M205b] dünyāda niçe Ťaêāba giriftār ider veyāõud āõiretde  eşedd ü aõzā olan 

Ťaêāblara giriftār ider pes insānuñ başına her ne belā gelürse kendü (40) 

kevdenliginden gelür ve eger vehle-yi evvelde Ťalāmet-i Ťaêābı ve emārāt-ı belāyı 

müşāhede òılduòda tevbe òılsa müstaġfir olsa Óaò TeŤālā aña Ťaêāb (41) eylemezdi 

kemā òālellāhu teŤālā ve mā kānellāhu liyuve mā kānellāhu liyuve mā kānellāhu liyuve mā kānellāhu liyuŤaŤaŤaŤaêêibehum ve ente fýhim ve mêêibehum ve ente fýhim ve mêêibehum ve ente fýhim ve mêêibehum ve ente fýhim ve mā kānellāhu ā kānellāhu ā kānellāhu ā kānellāhu 

muŤamuŤamuŤamuŤaêêibehum ve hum yestaêêibehum ve hum yestaêêibehum ve hum yestaêêibehum ve hum yestaġfirġfirġfirġfirūnūnūnūn1160    

(2462) Me(2462) Me(2462) Me(2462) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān beĀn beĀn beĀn bedý çün dil siydý çün dil siydý çün dil siydý çün dil siyāh u tāh u tāh u tāh u týre ýre ýre ýre [P115a] (1)    şudşudşudşud    

Fehm kun ýncFehm kun ýncFehm kun ýncFehm kun ýncā neā neā neā neşşşşāyed õāyed õāyed õāyed õýre şudýre şudýre şudýre şud    

(2463) Me(2463) Me(2463) Me(2463) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’erne õod týrý V’erne õod týrý V’erne õod týrý V’erne õod týrý şeved şeved şeved şeved ān tān tān tān týregýýregýýregýýregý    

Derresed dertu cezāDerresed dertu cezāDerresed dertu cezāDerresed dertu cezā----yı õyı õyı õyı õýregýýregýýregýýregý    

Bedligden çünkim göñül siyāh ola ve bulana anı (2) bunda fehm eyle ḫýre ve ebleh 

olmaḳ lāyıḳ degüldür yaŤni kullemā ekullemā ekullemā ekullemā eênebe’lênebe’lênebe’lênebe’l----Ťabde Ťabde Ťabde Ťabde êenben êenben êenben êenben ḥḥḥḥašlete fýašlete fýašlete fýašlete fýḳḳḳḳalbihi nukteten albihi nukteten albihi nukteten albihi nukteten 

sevāsevāsevāsevāÿu inne tÿu inne tÿu inne tÿu inne tābe vestaābe vestaābe vestaābe vestaġfira šuġfira šuġfira šuġfira šuḳḳḳḳiltu ve in Ťiltu ve in Ťiltu ve in Ťiltu ve in Ťādeti ādeti ādeti ādeti (3)    zýdet zýdet zýdet zýdet ḥḥḥḥattattattattāāāā    yesvedde yesvedde yesvedde yesvedde ḳḳḳḳalbuhualbuhualbuhualbuhu1161 

ḥadýŝ-i şerýfinüñ mefhūmı üzre çünkim bedlikden ve günāh u ḫaţādan göñül bulana 

ve siyāh ola anı derḥāl fehm eyle (4) bu dünyāda serāsýme ve ebleh olmaḳ lāyıḳ 

degüldür ve eger ḫýre ve ebleh olup ol ḳalbe gelen týrelige mübālāt itmezseñ ol týrelik 

bir týr-i belā olur ḫýre- (5) ligüñ cezāsı saña irişür yaŤni ḳalbüñ Ťišyān u ḫaţādan 

mükedder ve siyāh olduġını kevdenligüñden fehm ḳılmazsañ ol ḳalbüñ ẓulmet ve 

küdūreti (6) maḥsūs olur ve ẓuhūra gelür ol eblehligüñ ve kevdenligüñ saña cezāsı 

yetişür ve seni günāhuñ miḳdārı maḥzūn u rencýde ḳılur pes eger Ťāḳıl (7) iseñ 

hemāndem ki ḳalbe bir ẓulmet ü küdūret gele derḥāl tevbe ve istiġfārla aña cilā vir ve 

                                                             
1160 “Halbuki sen içlerinde iken Allah onlara azap edecek değildi. İstiğfar ettikleri sürece de Allah 
onlara azap edecek değildir.” (Enfal 8/33) 
1161 “Kul her ne vakit bir günah işlerse onun kalbinde bir kara nokta peyda olur, eğer tövbe ve istiğfar 
ederse mücella olur ve eğer günaha avdet ederse kalp kararıncaya kadar ziyadeleşir.” Konuk, 
Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 8, s. 192. 
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êikrullāhla ḳalbi mušayḳal idüp šafāya irgür her şeyÿüñ (8) mıšḳalesi vardur ḳalbüñ 

mıšḳalesi Allāhı êikr eylemekdür kemā ḳāle Ťaleyhisselām inne likulli şeyÿin šıinne likulli şeyÿin šıinne likulli şeyÿin šıinne likulli şeyÿin šıḳḳḳḳāleten āleten āleten āleten 

ve šıve šıve šıve šıḳḳḳḳālete’lālete’lālete’lālete’l----ḳḳḳḳulūbi ulūbi ulūbi ulūbi êikrullêikrullêikrullêikrullāhāhāhāh1162  

(2464) Me(2464) Me(2464) Me(2464) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’er neyV’er neyV’er neyV’er neyāyed tāyed tāyed tāyed týr ýr ýr ýr (9)    ezbaezbaezbaezbaḫḫḫḫşşşşāyiāyiāyiāyişestşestşestşest    

Ný peyNý peyNý peyNý pey----i nādi nādi nādi nādýdenýdenýdenýden----i ālāyii ālāyii ālāyii ālāyişestşestşestşest    

(2465) Me(2465) Me(2465) Me(2465) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hýn murHýn murHýn murHýn murāāāāḳḳḳḳıb bıb bıb bıb bāāāāş ger dil bş ger dil bş ger dil bş ger dil bāyedetāyedetāyedetāyedet    

K’ezpeyK’ezpeyK’ezpeyK’ezpey----i her fiŤl çýzý zi her fiŤl çýzý zi her fiŤl çýzý zi her fiŤl çýzý zāyedetāyedetāyedetāyedet    

(2466) Me(2466) Me(2466) Me(2466) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’er ez’ýn efzV’er ez’ýn efzV’er ez’ýn efzV’er ez’ýn efzūn ūn ūn ūn (10)    turā himmet buvedturā himmet buvedturā himmet buvedturā himmet buved    

EzmurāEzmurāEzmurāEzmurāḳḳḳḳıb kıb kıb kıb kār bālāter revedār bālāter revedār bālāter revedār bālāter reved    

Ve eger týr-i belā gelmeye ve seni rencýde ḳılmaya ol Ḫudā-yı TeŤālānuñ 

baḫşāyişindendür yoḫsa ālāyişi ve mülevveŝligi (11) görmemeden degüldür āgāh ol 

müteraḳḳıb ol eger saña dil ü cān gerek ise zýrā her bir fiŤlden ötüri eger ḫayr ve ger 

şer saña bir şey ţoġar yaŤni her bir fiŤli ki (12) işleyesin eger ḫayr ise anuñ hüsn-i 

cezāsınuñ eŝeri bu dünyāda bir āḫir iyilik şeklinde saña görinür ve eger şer ise anda 

birḳaç vech vardur evvelā ol (13) işledügüñ seyyiÿenüñ cezāsı derḥāl ẓuhūr eylemez 

belki imhāl-ı İlāhý olup bir āḫir vaḳtde ẓuhūra gelmege mehl virilmiş olur buña ihmāl 

dimezler (14) imhāl dirler innallāhe liyumlinnallāhe liyumlinnallāhe liyumlinnallāhe liyumlý liý liý liý liẓẓẓẓẓẓẓẓālimi feiālimi feiālimi feiālimi feiêêêêā eā eā eā eḫḫḫḫaêehu lem yuflithuaêehu lem yuflithuaêehu lem yuflithuaêehu lem yuflithu1163 

ḥadýŝinüñ mūcibince [H288a] Allāh Tebāreke ve TeŤālā ḥaàretleri egerçi ẓālime bir 

niçe zamān mehl virür (15) lākin sāŤati gelüp anı aḫê eyledükde anı kimse ḫalāš 

eylemege ḳādir olmaz ve bir vech daḫı budur ki ḳaçan bir seyyiÿeyi işleyesin ve ve ve ve 

cezācezācezācezāÿu seyyiÿetin seyyiÿetun miÿu seyyiÿetin seyyiÿetun miÿu seyyiÿetin seyyiÿetun miÿu seyyiÿetin seyyiÿetun miŝluhŝluhŝluhŝluhāāāā1164 (16) muḳteàāsınca elbette ol seyyiÿenüñ cezāsı 

saña gelmek muḳarrer idi lākin sen tevbe ḳılduñ veyāḫud müstaġfir olduñ ol tevbe ve 

istiġfār sebebiyle ol (17) günāh Ťafv olup anuñ cezāsı dünyāda ve āḫiretde ẓuhūr 

itmez veyāḫud inne’linne’linne’linne’l----ḥḥḥḥasenāti yuasenāti yuasenāti yuasenāti yuêhibne’sêhibne’sêhibne’sêhibne’s----seyyiÿseyyiÿseyyiÿseyyiÿātātātāt1165 āyet-i kerýmesinüñ mıšdāḳınca 

bir seyyiÿeyi işledükden šoñra (18) Ťaḳabince bir ḥasene işleseñ ol ḥasene ol seyyiÿeye 

kefāret olup anı maḥv eyler bu taḳdýr üzre daḫı ol seyyiÿenüñ cezāsı dünyāda ve 

                                                             
1162 “Şüphesiz her şeyin bir cilası vardır. Kalbin cilası da Allah zikridir.” 
1163 “Hiç şüphesiz Allah zalime mühlet verir. Onu yakalayınca da kaçmasına fırsat vermez.” İmam 
Nevevý, Riyazü’s-Salihýn, C. 1, s. 233-234. 
1164 “Bir kötülüğün cezası da onun misliyle verilir.” (Şura 42/40) 
1165 “Çünkü iyilikler (hasenat), kötülükleri giderir.” (Hud 11/114) 



 

914 

āḫiretde ẓuhūra (19) gelmez ammā eger bir seyyiÿeyi [M206a] işleseñ ve tevbe ve 

istiġfār daḫı ḳılmasañ ve muḳābelesinde bir ḥasene ve ḫayr daḫı eylemeseñ ve ol 

seyyiÿenüñ cezāsı bu dünyāda saña (20) ẓāhir olmasa ikiden ḫālý degüldür yā imhāl-i 

İlāhýdür ki bir āḫir vaḳte taŤlýḳ eylemişdür veyāḫud Ťafv u baḫşāyiş-i Rabbānýdür ki 

Ḥaḳ Tebāreke ve TeŤālānuñ (21) raḥmet ü maġfiretinüñ ẓuhūrı anuñ cezāsını Ťafv u 

maḥv eylemişdür ol degüldür ki Ḥaḳ TeŤālā Óaàreti senüñ fiŤl-i ḳabýḥüñi görmeye ve 

aña cezā virmege (22) ḳādir olmaya belki bendelerinüñ cemýŤ-i aḥvāline ve aŤmāline 

Ťalým ü bašýrdür ve cezā virmege daḫı her vechle ḳavý ve ḳadýrdür eger cezāyı 

virmezse şu êikr olınan (23) vücūhdan ḫālý degüldür ve eger saña bu êikr olınandan 

ziyāde himmet ola murāḳabeden kār-ı bālāter gider yaŤni eger bu her Ťamelüñ cezā ve 

mükāfātına müteraḳḳıb (24) olmadan ve her Ťamelüñ ve fiŤlüñ cezāsınuñ gelmesini 

muḥaḳḳaḳ ve muḳarrer bilmeden himmetüñ ziyāde olursa ve rūḥuñ bu mertebeden 

teraḳḳý ḳılursa (25) murāḳabe mertebesinden senüñ kār u şānuñ bālāter olur ve 

müşāhede mertebesine teraḳḳý ḳılup vāšıl olur eger himmetüñ daḫı ziyāde olur- (26) 

sa ḥaḳḳa’l-yaḳýn mertebesine irüp her Ťamelüñ ḥaḳýḳatini bu dünyāda muŤāyene 

ḳılursın ve āḫiretde her ne ki ẓuhūra gelecekdür anı bu dünyāda bilür- (27) sin ve 

müşāhede ḳılursın 

BeyānBeyānBeyānBeyān----ı ı ı ı ān ki tenān ki tenān ki tenān ki ten----i i i i ḫḫḫḫākākākākýýýý----yi ādemyi ādemyi ādemyi ādemý hemçü ý hemçü ý hemçü ý hemçü āhenāhenāhenāhen----i nýki nýki nýki nýkū cevher ū cevher ū cevher ū cevher ḳḳḳḳābilābilābilābil----i āyi āyi āyi āyýne şudenest týne şudenest týne şudenest týne şudenest tā ā ā ā 

der’ū hem derdünyā bihider’ū hem derdünyā bihider’ū hem derdünyā bihider’ū hem derdünyā bihişt ü dşt ü dşt ü dşt ü dūzaūzaūzaūzaḫḫḫḫ    (28)    u u u u ḳḳḳḳıyıyıyıyāmeāmeāmeāmet ü t ü t ü t ü ġayrhġayrhġayrhġayrhā muā muā muā muŤŤŤŤāyene binümāyed āyene binümāyed āyene binümāyed āyene binümāyed 

berţarýberţarýberţarýberţarýḳḳḳḳ----i i i i ḫḫḫḫayālayālayālayāl    

Bu sürḫ-ı şerýf anuñ beyānındadur ki ādemýnüñ ḫāke mensūb olan teni nýkū cevher 

olan āhen (29) gibi āyýne olmaġa ve incilā bulmaġa ḳābildür yaŤni āhen egerçi bir týre 

ve keŝýf nesnedür lākin nýkū cevher olan āhen šayḳal ile āyýne gibi olmaġa ḳābiliyyet 

(30) [H288b] vardur keêālik ten-i ḫāký-yi ādemý daḫı egerçi keŝýf ü týre bir cismdür 

lākin šayḳal riyāàetle āyýne gibi derūnı mušayḳal u mušaffā olup mirÿat-ı (31) šuver-i 

maŤnevý olmaḳ ve aña ḳābildür ḥattā ādemýnüñ o ten-i ḫāki sende baŤdelincilā hem bu 

dünyāda bihişt ü dūzaḫ ve bunlaruñ Ťacāyib ü ġarāyibi (32) ve daḫı ḳıyāmet ve 

ḳıyāmetüñ aḥvāli ve bunlardan ġayri olan umūr-ı ġaybiyye ve aḥvāl-i uḫreviyye 

muŤāyene ve āşikārā görinür ḫayāl ţarýḳi üzre degül (33) yaŤni bu cennet ve cehennem 

ve umūr-ı ġaybiyye ve aḥvāl-i uḫreviyye insānuñ šāfý olan derūnında yā vāḳıŤada 

görilen šuver-i ḫayāliyye gibi veyāḫud býdārlık (34) vaḳtinde ḳalbe gelen tašavvurāt 

ve taḫayyülāt gibi görinmez belki kemā hüve Ḥaḳḳa cenneti āḫiretde görmek niçe 

olursa bu dünyāda hem anı āşikārā ve Ťayān (35) āyýne-yi dilde müşāhede ḳılur ve 
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keêālik dūzaḫ ve cemýŤ-i aḥvāl-i ḳıyāmet ve esrār-ı āḫiret āyýne-yi ḳalbde rūnümā 

olup ehl-i šafā anı bir vech-i yaḳýn (36) maŤaltaḥḳýḳ ve ḥaḳýḳat-i ḥāle vāḳıf olur 

Ḥaàret-i ŤAlýnüñ kerremallāhu vechehu lev kuşife’l-ġıţāÿu mā ezdedtu yaḳýnā1166 

buyurmaları bu maŤnāya şehādet (37) ḳılur 

(2467) Me(2467) Me(2467) Me(2467) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes çü Pes çü Pes çü Pes çü āhen gerāhen gerāhen gerāhen gerçi týre heykelýçi týre heykelýçi týre heykelýçi týre heykelý    

ŠayŠayŠayŠayḳḳḳḳalý kun šayalý kun šayalý kun šayalý kun šayḳḳḳḳalý kun šayalý kun šayalý kun šayalý kun šayḳḳḳḳalýalýalýalý    

(2468) Me(2468) Me(2468) Me(2468) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā dilet āyTā dilet āyTā dilet āyTā dilet āyýne  gerded püršuverýne  gerded püršuverýne  gerded püršuverýne  gerded püršuver    

EnderEnderEnderEnderū her sū melū her sū melū her sū melū her sū melýýýýḥḥḥḥý sýmberý sýmberý sýmberý sýmber    

Pes ey (38) bený ādem egerçi sen āhen gibi týre heykelsin ve ḫāký tensin lākin bir 

šayḳal ile bir šayḳal ile bir šayḳal ile yaŤni ol ḫāký olan tenüñi riyāàetle (39) ve 

êikrullāhla ve Ťilmle ziyāde mušaffā ve šayḳal eyle ḥattā küdūret-i nefsāniyye ve 

ẓulmet-i cismāniyye bilkülliyye zāyil olup nūrāniyyet gele ve jengār-ı (40) 

māsivādan āyýne-yi dil ḳurtılup cilāpeêýr ola ve šafā bula ḥattā senüñ ḳalbüñ püršuver 

āyýne ola ol dilde her ţarafda bir melýḥ sýmber ola (41) yaŤni ḳalbüñ mušayḳal u 

mušaffā olduḳda Ťālem-i [M206b] ġaybuñ šuver-i cemýlesi ve eşkāl-i melýḥası anda 

münŤakis olup yüz göstereler ol āyýne-yi [P115b] (1) dilde her cānibde bir dilber-i 

sýmber göresin ki murād her bir šıfat-ı İlāhý bir melýḥ sýmber gibidür ve her bir 

tecellý-yi Rabbāný bir semensýmā dilber gibidür çünkim dil āyýnesi aġyār (2) u sivā 

ġubārından pāk ola šuver-i evšāf-ı İlāhý anda rūnümā olur ve cān anı āyýne-yi dilde 

müşāhede ḳılur ve levḥ-i maḥfūẓda mektūbe olan nuḳūş (3) daḫı dil āyýnesinde 

ẓuhūra gelür pes Ťālem-i ġaybuñ šuverini görürsin ve ḥaḳāyıḳ-ı eşyāyı müşāhede 

ḳılursın ve cehl ü Ťamā mertebesinden (4) necāt bulursın 

(2469) Me(2469) Me(2469) Me(2469) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Āhen er Āhen er Āhen er Āhen er çi týre vü býnçi týre vü býnçi týre vü býnçi týre vü býnūr būdūr būdūr būdūr būd    

Šayòalý Šayòalý Šayòalý Šayòalý ān tān tān tān týregý ezvey zudýregý ezvey zudýregý ezvey zudýregý ezvey zudūdūdūdūd    

(2470) Me(2470) Me(2470) Me(2470) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Šayòalý dýd Šayòalý dýd Šayòalý dýd Šayòalý dýd āhen ü õoāhen ü õoāhen ü õoāhen ü õoş kerd rş kerd rş kerd rş kerd rūūūū    

Tā ki šūrethā tTā ki šūrethā tTā ki šūrethā tTā ki šūrethā tüvān düvān düvān düvān dýden ýden ýden ýden (5)    der’ūder’ūder’ūder’ū    

Meŝelā āhen egerçi týre ve býnūr [H289a] idi lýkin šayòalý olan kimse ol týreligi andan 

giderdi ve ol āheni pasdan açdı šayòalý bunda (6) šayòalcı dimekdür šayòalý olan 

                                                             
1166 “Eğer örtü keşf olınsa benim yakinim ziyade olmazdı.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 8, s. 194.  
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üstād āheni gördi ve anuñ yüzini õoş itdi tā ki anda cemýŤ-i šūretler görinmek 

mümkin ola 

(2471) Me(2471) Me(2471) Me(2471) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger tenGer tenGer tenGer ten----i õāki õāki õāki õāký ý ý ý ġalýë ġalýë ġalýë ġalýë (7)    ü týreyestü týreyestü týreyestü týreyest    

Šayòaleş kun z’Šayòaleş kun z’Šayòaleş kun z’Šayòaleş kun z’ān ki šayān ki šayān ki šayān ki šayòal gýreyestòal gýreyestòal gýreyestòal gýreyest    

Keêālik ten-i õāký-yi ādemý hem egerçi ġalýë ü týredür bir šayòal ile zýrā ki ol ten 

keŝýf šayòal gýredür yaŤni (8) egerçi ten-i õāký keŝýf ü býnūrdur velýkin šayòal ţutmaġa 

ve cilāpeêýr olmaġa òābiliyyeti vardur ey ţālib-i šafā eger mıšòale-yi êikrullāhla bir 

Ťaëým šayòal eyle ve daõı (9) anı bir šayòalý olan üstāda teslým òıl tā anuñ irşād u 

terbiyesiyle ol keŝýf ü týre olan bedenüñ mušayòal ve münevver ola ve cilā ve šafā 

bulup küdūretden (10) òurtula 

(2472) Me(2472) Me(2472) Me(2472) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā derū eTā derū eTā derū eTā derū eşkşkşkşkālālālāl----i i i i ġaybý rġaybý rġaybý rġaybý rū dihedū dihedū dihedū dihed    

ŤAksŤAksŤAksŤAks----i óūri óūri óūri óūrý vü melek dervey cihedý vü melek dervey cihedý vü melek dervey cihedý vü melek dervey cihed    

Tā ki anda eşkāl-i ġaybý ve šuver-i maŤnevý yüz vire óūrý ve melegüñ perteve ve Ťaksi 

(11) aña šıçraya yaŤni óūrýlerüñ ve melāÿikenüñ Ťukūsı ol āyýne-yi dilde yüz göstere ve 

niçe šuver-i Ťālem-i ġayb anda ëāhir ola 

(2473) Me(2473) Me(2473) Me(2473) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŠayòalŠayòalŠayòalŠayòal----ı ı ı ı ŤaŤaŤaŤaòlet bedòlet bedòlet bedòlet bedān ān ān ān (12)    dādest Óadādest Óadādest Óadādest Óaòòòò    

Ki bedū rūKi bedū rūKi bedū rūKi bedū rūşen şeved dilrşen şeved dilrşen şeved dilrşen şeved dilrā varaā varaā varaā varaòòòò    

ŤAòl šayòalını Óaò TeŤālā saña ol sebeb ile virmişdür ki ol Ťaòl šayòalı ile òalbüñ 

varaòı (13) rūşen ola ve dile andan šafā ve cilā gele šayòal bunda mušayòal 

maŤnāsına olur yaŤni Óaò TeŤālā Ťaòl mušayòalını saña ol sebeble virdi ki ol Ťaòl 

mušayòalınuñ (14) òuvvetiyle ve tedbýr ve šanŤatıyla òalbüñ levóası rūşen ola ve šafā 

bula 

(2474) Me(2474) Me(2474) Me(2474) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŠayòalýrŠayòalýrŠayòalýrŠayòalýrā besteyā besteyā besteyā besteyý ey býnamý ey býnamý ey býnamý ey býnamāzāzāzāz    

V’ān hevārā kerdeyV’ān hevārā kerdeyV’ān hevārā kerdeyV’ān hevārā kerdeyý dü destý dü destý dü destý dü dest    

Sen iseñ (15) ey býnamāz šayòalý olan Ťaòlı baġlamışsın ve ol hevānuñ iki elini bāz u 

güşāde eylemişsin yaŤni hevā ki beden memleketinde bir vezýr-i ëālim gibidür ve 

müştehā-yı (16) nefsāný ve muóabbet-i dünyāvý aña nisbet iki el gibidür sen bunları 

güşāde ţutmışsın ve šayòalý olan Ťaòlı esýr ü muòtedā itmişsin 

(2475) Me(2475) Me(2475) Me(2475) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
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Ger hevāGer hevāGer hevāGer hevā----    (17)    rā bend binhāde rā bend binhāde rā bend binhāde rā bend binhāde şevedşevedşevedşeved    

ŠayòalýrŠayòalýrŠayòalýrŠayòalýrā dest bügā dest bügā dest bügā dest bügşşşşāde āde āde āde şevedşevedşevedşeved    

(2476) Me(2476) Me(2476) Me(2476) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĀhenĀhenĀhenĀhený k’ý k’ý k’ý k’āyāyāyāyýneýneýneýne----yi yi yi yi ġaybý budýġaybý budýġaybý budýġaybý budý    

Cümle šūrethā der’ū mürsel Cümle šūrethā der’ū mürsel Cümle šūrethā der’ū mürsel Cümle šūrethā der’ū mürsel şudýşudýşudýşudý    

Eger hevāya bend òonmış olayduñ (18) šayòalýnüñ desti güşāde olurdı yaŤni hevā 

beden-i insānýde bir vezýr-i ëālim ve Ťaòl bir vezýr-i Ťādil gibidür hevānuñ ellerinüñ 

meftūó olması (19) Ťaòluñ ellerinüñ muòayyed olmasını müstelzem olur ve bilŤakis 

Ťaòluñ ellerinüñ meftūó olması daõı [M207a] hevānuñ ellerinüñ beste ve muòayyed 

olmasını iòtiàā (20) òılur eger ten-i ādemýde hevā-yı nefsāný òuyūd-ı şerŤiyye ile 

muòayyed olsa Óablullāh-ı metýn ile [H289b] bir sālik anı beste òılsa Ťaòluñ desti 

meftūó (21) olurdı yaŤni òuvvet-i Ťilmiyye ve òuvvet-i Ťameliyye ki Ťaòluñ iki eli 

gibidür güşādelik bulurdı óattā Ťaòl anlar vāsıţasıyla tedbýr ü tašarrufa òādir olur- (22) 

dı bir āhen ki ġayba mensūb āyýne idi cümle šūretler anda mürsel idi yaŤni şol bir 

āhen gibi olan òalb ki Ťālem-i ġayba mensūb āyýne oldı ve küdūret-i (23) 

beşeriyyeden òurtulup šafā buldı Ťālem-i ġaybuñ šūretlerinüñ cümlesi anda mürsel 

oldı ve ëuhūra geldi 

(2477) Me(2477) Me(2477) Me(2477) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Týre kerdý jeng dTýre kerdý jeng dTýre kerdý jeng dTýre kerdý jeng dādādādādý derý derý derý der----    (24)    nihādnihādnihādnihād    

Ýn buved yesŤaÝn buved yesŤaÝn buved yesŤaÝn buved yesŤavne filarài’lvne filarài’lvne filarài’lvne filarài’l----fesādfesādfesādfesād    

Ey esýr-i nefs ü hevā òalbi týre eyledüñ ve bulanduñ nihāda pas virdüñ yaŤni ţabýŤatüñi 

mükedder òılduñ (25) yesŤavne filaryesŤavne filaryesŤavne filaryesŤavne filarài’lài’lài’lài’l----fesādāfesādāfesādāfesādā bu olur yaŤni bu āyet-i kerýmenüñ 

bāţıný olan maŤnāsını buña işāret òılur ve bu maŤnāyı mutaàammın olur bu āyet sūre-

yi (26) Māÿidenüñ evāyiline òarýbdür evveli budur innemā cezāinnemā cezāinnemā cezāinnemā cezāÿulleêýne ÿulleêýne ÿulleêýne ÿulleêýne 

yuóāribūnallāhe ve resūlehu ve yesyuóāribūnallāhe ve resūlehu ve yesyuóāribūnallāhe ve resūlehu ve yesyuóāribūnallāhe ve resūlehu ve yesŤavne filarŤavne filarŤavne filarŤavne filarài fesài fesài fesài fesādāādāādāādā tefsýr-i şerýfi oldur ki Allāhuñ 

dostlarıyla (27) ve Allāhuñ resūliyle muóārebe eyleyen kimselerüñ cezāsı ve yerde 

fesād eylemeden ötüri saŤy eyleyenlerüñ cezāsı andan ġayri degüldür yaŤni cezāları 

hemān budur ki (28) bu āyet-i kerýmede vāòiŤ olmışdur en yuòattelen yuòattelen yuòattelen yuòattelū ev yušallebū ev ū ev yušallebū ev ū ev yušallebū ev ū ev yušallebū ev 

yuòayuòayuòayuòaţţaŤa eydýhim ve erculuhum minţţaŤa eydýhim ve erculuhum minţţaŤa eydýhim ve erculuhum minţţaŤa eydýhim ve erculuhum minõilāfin ev yunfev minelarõilāfin ev yunfev minelarõilāfin ev yunfev minelarõilāfin ev yunfev minelarài êài êài êài êālike lehum õālike lehum õālike lehum õālike lehum õızyun ızyun ızyun ızyun 

fiddunyfiddunyfiddunyfiddunyā ā ā ā (29) ve lehum filāõirati ve lehum filāõirati ve lehum filāõirati ve lehum filāõirati ŤaŤaŤaŤaêêêêābun ābun ābun ābun ŤaëýmŤaëýmŤaëýmŤaëým1167 Allāhla ve Allāhuñ resūliyle 

                                                             
1167 “Allah ve resulüne karşı savaşan ve yeryüzünde fesat çıkarmaya çalışanların cezası, ancak 
öldürülmeleri veya asılmaları yahut ayak ve ellerinin çaprazlama kesilmesi, yeryüzünde başka bir yere 
sürgün edilmeleridir. Bu, onlar için dünyada çekecekleri bir zilletdir. Ahirette ise onlar için büyük bir 
azap vardır.” (Maide 5/33) 
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muóārebeye sebeb òalbüñ küfr ü maŤšiyetle týre olması ve nihāduñ küdūret-i 

beşeriyye ile (30) paslanmasından óāšıl olur ve zemýnde fesād içün saŤy eylemek daõı 

bu šıfatlardan ëuhūra gelür çünkim bir kimse maŤšiyet ü õaţā ile týre ola (31) ve 

ţabŤını küdūret-i nefsāniyye ile paslandura òalbi ýmān ve İslām nūrından berý ola ve 

derūnı maŤšiyetler ile meêmūme olan šıfatlarla ţola aràda (32) fesād içün saŤy 

eylemenüñ maŤnāsı bu olur yāõud murād bu remz ola ki bir kimse nefsine uysa ve 

òalbini ve ţabŤını týre ve mükedder òılsa elbette memleket-i vücūd- (33) da maëhar-i 

İlāhý olan rūóla ve òāyimmaòām-ı nebevý olan Ťaòlla muóārebe ve münāzaŤa eylemiş 

olur ve rūóa ve Ťaòla muõālefet ve muõāšamet eylemek ise (34) filóaòýòa Allāhla ve 

Allāhuñ resūliyle muóārebe ve muõāšamet eylemek gibi olur ve zemýn-i dilde fesāda 

saŤy eylemiş olur pes Allāhla ve Allāhuñ resūliyle (35) muõāšamet eyleyen ve aràda 

fesāda saŤy òılan ţāyifenüñ cezāsı her ne ise bunlaruñ daõı cezāsı ol olur pes lāzım 

oldı ki òalbi maŤšiyetle mükedder (36) òılmadan ve nihādı hevā ve hevesle 

paslandurmadan óaêer òılına ki òasvet-i òalbüñ ve ëulmet-i ţabŤuñ netýcesi şirk ü 

küfrdür elŤıyāêubillāh 

(2478) Me(2478) Me(2478) Me(2478) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BermeşBermeşBermeşBermeşūrān ūrān ūrān ūrān (37)    tā tā tā tā şeved ýn şeved ýn şeved ýn şeved ýn āb āb āb āb šāfšāfšāfšāf    

V’ender’ū bV’ender’ū bV’ender’ū bV’ender’ū býn mýn mýn mýn māh u aõter derāh u aõter derāh u aõter derāh u aõter derţavţavţavţavāfāfāfāf    

(2479) Me(2479) Me(2479) Me(2479) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ān ki merdüm hest hemZ’ān ki merdüm hest hemZ’ān ki merdüm hest hemZ’ān ki merdüm hest hemçün çün çün çün ābābābāb----ı cı cı cı cūūūū    

Çün şeved týre nebýný Çün şeved týre nebýný Çün şeved týre nebýný Çün şeved týre nebýný òaòaòaòaŤrŤrŤrŤr----ı ı ı ı ūūūū    

(38) [H290a] Şimden šoñra òarışdurma ve bulandurma tā kim āb šāfý ola ve ol āb-ı 

šāfýde māh ve kevkebi ţavāfda gör zýrā ki merdüm āb-ı cū gibidür çünkim (39) ol āb-ı 

cū týre ola anuñ òaŤrını göremezsin Ťaòl u rūó āb gibidür muòteàayāt-ı cismāný ve 

müşteheyāt-ı nefsāný [şarāb gibidür her bār (40) ki [M207b] Ťaòlla rūóa muòteàayāt-ı 

cismāný ve müşteheyāt-ı nefsāný -H] ġālib ola āb-ı Ťaòl ve āb-ı rūó mükedder olur ve 

māÿ-i münkedir óükmin bulur pes bir kimse (41) cisminüñ muòteàāsı ve nefsinüñ 

hevāsını taõrýk eylese ve āb-ı Ťaòl ve āb-ı rūóı cesed balçıġıyla òarışdurmış ve 

bulandurmış olur [P116a] (1) ammā muòteàā-yı nefsini ve hevā ve ārzūsını teskýn 

eylese āb-ı rūó šafvet ü leţāfet bulur pes ey ţālib-i šafā bu āb-ı rūóuñı beşeriyyet 

balçıġıyla (2) òarışdurma belki anı teskýn eyle tā kim bu āb-ı rūó šāfý ola ve leţāfet 

bula ve ol āb-ı šāfý gibi olan òalb ve rūóda şems ü òameri ve cemýŤ-i aõterleri (3) 

eflāk-i tisŤayla bile ţavāfda göresin yaŤni bunlaruñ medār u mesýrelerine ve óareket ü 
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devrlerine ve õāššiyyetlerine Ťālim olasın zýrā cemýŤ-i kevākib ü seyyārāt (4) ve 

Ťacāyib ü ġarāyib-i semāvāt maóalli olan āyýne-yi dile münŤakis ve munţabıŤ olur ve 

āb-ı šāfý içre eşkāl-i kevākib ve nücūm niçe görinürse anlaruñ õavāšš u esrārı (5) ve 

şuÿūnı ve envārı òalb-i šāfý içre ile görinür zýrā ki merdüm āb-ı cū gibidür šāfý olduġı 

vaòtde cemýŤ-i Ťulviyyāt ve süfliyyātuñ Ťacāyib ü ġarāyibi (6) ve Ťulūm u esrārı anda 

rūnümā olur çünkim küdūrāt-ı beşeriyye ile mükedder ola ol āb-ı rūóuñ òaŤrın 

göremezsin ve šuver-i maŤānýyi anda müşāhede òılamaz- (7) sın eşkāl-i ġaybı 

görmege ve šuver-i maŤānýyi müşāhede òılmaġa āb-ı rūóuñ küdūrāt-ı beşeriyyeden 

šāfý olması lāzım ve vācibdür 

(2480) Me(2480) Me(2480) Me(2480) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÒaÒaÒaÒaŤrŤrŤrŤr----ı cı cı cı cū pürgevherest ū pürgevherest ū pürgevherest ū pürgevherest (8)    ü ü ü ü pürpürpürpürzidurzidurzidurzidur    

Hýn mekun týre ki hest Hýn mekun týre ki hest Hýn mekun týre ki hest Hýn mekun týre ki hest ū šāf u óürū šāf u óürū šāf u óürū šāf u óür    

Cūyuñ òaŤrı dürr ve gevherden pürdür āgāh ol anı týre eyleme ki filóaòýòa ol cūy šāf 

ve óürdür (9) bu maŤnā šāfla óürrüñ mābeyninde ve vāv-ı Ťāţıfe olduġı üzredür ammā 

baŤàı nüsõalarda vāvsuz vāòiŤ olmışdur bu taòdýr üzre maŤnā anı týre eyleme ki (10) ol 

āb-ı cū ašlında týrelikden šāfý óürdür yaŤni maóàā āzādedür õulāša-yı kelām oldur ki 

beden ırmaò gibidür rūóla Ťaòl āb-ı cū gibidür ki beden ırmaġınuñ (11) òaŤrı gibi vāòiŤ 

olmışdur ve ašlında küdūrāt-ı ţabýŤiyyeden ve türāb-ı bedeniyyeden pāk ve ţāhirdür 

ve ol āb-ı rūó cevāhir-i maŤāný ile ve dürer-i esrār-ı (12) Rabbāný ile pürdür pes 

mütenebbih ol ol āb-ı rūóı beden balçıġıyla ve muòteàayāt-ı cismāný ile mükedder 

eyleme zýrā ol āb-ı rūó óadd-i êātında küdūretden (13) ve õāk-i ţabýŤatle meşūb 

olmadan [H290b] šāfý āzāddur sen anı šoñra õāk-i ţabýŤatle ve muòteàā-yı 

beşeriyyetle bulandurma eger anı mükedder eyleyicek olursañ anda (14) maózūn 

olan dürer ve cevāhiri görmege òādir olamazsın ve anuñ óaòāyıò ve leţāyifine vušūl 

bulamazsın dimek olur 

(2481) Me(2481) Me(2481) Me(2481) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

CānCānCānCān----ı merdüm hest mı merdüm hest mı merdüm hest mı merdüm hest mānendānendānendānend----i hevāi hevāi hevāi hevā    

(15)    Çün begerd Çün begerd Çün begerd Çün begerd āmāmāmāmýõt ýõt ýõt ýõt şud perdeşud perdeşud perdeşud perde----y semāy semāy semāy semā    

(2482) Me(2482) Me(2482) Me(2482) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MāniMāniMāniMāniŤ Ť Ť Ť āyed ū zidāyed ū zidāyed ū zidāyed ū zidýdýdýdýd----i āftābi āftābi āftābi āftāb    

Çünki gerdeş reft şud šÇünki gerdeş reft şud šÇünki gerdeş reft şud šÇünki gerdeş reft şud šāfāfāfāfý vü tý vü tý vü tý vü tābābābāb    

Merdümüñ cānı filmeŝel šāfý hevā gibidür çünkim (16) ol hevā ġubārla āmýõte oldı 

semāya perde oldı ol ġubārla muġber olan hevā āftābı görmeden māniŤ gelür çünkim 
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ol hevānuñ gerdi gitdi šāfý ve nāb (17) oldı nāb õāliš maŤnāsınadur ki šāfýye Ťaţf-ı 

tefsýr vāòiŤ olmışdur yaŤni insānuñ cānı meŝelā bir šāfý ve pāk hevāya beñzer ki ašlā 

anda ġıll u ġışş (18) olmaya çünkim ol cān-ı šāfý ġubār-ı efkār-ı bedeniyye ile ve 

gerd-i şehevāt-ı nefsāniyye ile muġber [M208a] ü mükedder ola āsmān-ı óaòýòate 

perde olur ve āftāb-ı (19) óaòýòatüñ müşāhedesine ol muġber ü mükedder olan cān 

māniŤ gelür ve Ťaëým perde olur ammā çünkim ol cāndan ġubār-ı efkār-ı bedeniyye ve 

taŤalluòāt-ı cismāniyye (20) gide ol cān šāfý ve õāliš olur andan šoñra āsmān-ı óaòýòat 

ţarafına māniŤ ve óicāb òalmaz pes bašar-ı bašýretle āsmān-ı óaòýòatüñ óaòāyıòını 

görürsin (21) ve āftāb-ı ulūhiyyeti müşāhede òılursın ve Ťālem-i ġaybuñ esrārına daõı 

muţţaliŤ olursın 

(2483) Me(2483) Me(2483) Me(2483) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BākemālBākemālBākemālBākemāl----i týregý Óaò vi týregý Óaò vi týregý Óaò vi týregý Óaò vāāāāòıòıòıòıŤŤŤŤātātātāt    

MýnümMýnümMýnümMýnümūdet tā revūdet tā revūdet tā revūdet tā revý rý rý rý rāhāhāhāh----ı necı necı necı necātātātāt    

Ey (22) FirŤavn kemāl-i týrelikle bile Óaò Tebāreke ve TeŤālā Óaàretleri saña niçe 

vāòıŤāt gösterdi tā kim necāt yolına gidesin ve mütenebbih olup terk-i Ťišyān u ţuġyān 

(23) idesin bunda FirŤavnsýret olanlara taŤrýà vardur yaŤni ey FirŤavnsýret olanlar 

kemāl-i keŝāfet ve küdūretle muttašıf iken Allāh Tebāreke ve TeŤālā size tenbýhden 

(24) ötüri niçe vāòıŤalar gösterdi ve Ťitāba müteŤalliò niçe rüÿyālar ve óāletler iëhār 

eyledi tā rāh-ı necāta gidesüz ve kendüñüzi belā veŤaêābdan taõlýš idesüz Allāh (25) 

Tebāreke ve TeŤālā bir òulına õayr murād eylese aña menāmında òoròulu vāòıŤalar 

göstermekle Ťitāb eyler kemā òāle Ťaleyhisselām iêiêiêiêā erādallāhu biā erādallāhu biā erādallāhu biā erādallāhu biŤabdin Ťabdin Ťabdin Ťabdin õayran õayran õayran õayran 

ŤŤŤŤātebehu fātebehu fātebehu fātebehu fýmenýmenýmenýmenāmihiāmihiāmihiāmihi1168 (26) revāhu Enes raäiyallāhu Ťanh ve Óaò TeŤālānuñ bir 

bendesine menāmında òoròulu düşler göstermesi ve Ťitāb eylemesi aña tenbýhden ve 

taŤlýmden ötüridür tā kim (27) işledügi maŤšiyetlere tevbe òıla ve müstaġfir ola ve 

rāh-ı necāta sālik olup hidāyet ve saŤādet bula eger tenbýh-i İlāhýden mütenebbih 

olmazsa ve işledügi maŤāšýden (28) rücūŤ òılmazsa Ťāòıbet FirŤavnuñ [H291a] başına 

gelen belālar anuñ daõı başına gelür ve òahr-ı Óaòòa maëhar olur dimek olur 

Bāz güftenBāz güftenBāz güftenBāz güften----i Mūsi Mūsi Mūsi Mūsāāāā    ŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselām esrārām esrārām esrārām esrār----ı ı ı ı (29)    FirŤavnrFirŤavnrFirŤavnrFirŤavnrā vü vāā vü vāā vü vāā vü vāòıòıòıòıŤŤŤŤātātātāt----ı ı ı ı ūrā ūrā ūrā ūrā ëahra’lëahra’lëahra’lëahra’l----ġġġġayb tā ayb tā ayb tā ayb tā 

beõabýrýbeõabýrýbeõabýrýbeõabýrý----yi Óaò ýmyi Óaò ýmyi Óaò ýmyi Óaò ýmān āverd ü yā gümān beredān āverd ü yā gümān beredān āverd ü yā gümān beredān āverd ü yā gümān bered    

Óaàret-i Mūsā Ťaleyhisselām FirŤavnuñ esrārını ve vāòıŤātını ëahra’l- (30) ġayb yaŤni 

ëāhiren ve āşikārā söylemesinüñ beyānındadur ki Óaàret-i Mūsāya ol sırları ve ol 

                                                             
1168 “Allah Teala bir kuluna hayır murad buyurduğu vakit, ona rüyasında itab eder.” Konuk, Mesnevý-i 
Şerýf Şerhi, C. 8, s. 198. 
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vāòıŤaları kimse dimemiş idi ve FirŤavn daõı ancaò (31) kendü maóremlerine dimiş ve 

baŤàısını daõı derūnında ketm eylemiş idi tā kim ol FirŤavn Óaò TeŤālā Óaàretinüñ 

Ťalým ü õabýr olmasına ýmān getüre veyāõud (32) şekk ü gümān ilede yaŤni tamām bir 

vech-i yaòýn ol Allāhuñ Ťalým ü õabýr olduġına ýmān getürmezse bārý ëann ü gümān 

òıla ki ol Allāh Ťalým ü õabýrdür ki kendünüñ (33) gördügi vāòıŤaları Óaàret-i Mūsāya 

õaber virdi bundan istidlāl òıla 

(2484) Me(2484) Me(2484) Me(2484) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’āhenZ’āhenZ’āhenZ’āhen----i týre beòudret mýnümi týre beòudret mýnümi týre beòudret mýnümi týre beòudret mýnümūdūdūdūd    

VāVāVāVāòıòıòıòıŤŤŤŤātātātātý ki derý ki derý ki derý ki derāõir õāõir õāõir õāõir õᵛvvvāst būdāst būdāst būdāst būd    

Óaò TeŤālā (34) Óaàreti kemāl-i òudretiyle āhen-i týreden gösterdi ol vāòıŤaları ki āõir 

emrde olsa gerekdür yaŤni senüñ āhen-i týre gibi olan ġalýë ü mükedder vücūduñdan 

(35) òudret-i kāmile ile Allāh Tebāreke ve TeŤālā şol Ťacāyib ve ġarāyib vāòıŤaları 

saña gösterdi ki ol vāòıŤa Ťāòıbet ëuhūra geldi ve mevcūd oldı  

(36) (2485) Me(2485) Me(2485) Me(2485) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā kunTā kunTā kunTā kuný kemtý kemtý kemtý kemter tu ān er tu ān er tu ān er tu ān ëulm u bedýëulm u bedýëulm u bedýëulm u bedý    

Ān hemĀn hemĀn hemĀn hemý dýdý vü beter mýşudýý dýdý vü beter mýşudýý dýdý vü beter mýşudýý dýdý vü beter mýşudý    

Ol vāòıŤaları saña anuñçün gösterdi ki tā kim sen bedlikden ve ëulmden kemter 

eyleyesin (37) yaŤni ëulm ü fesād òılmayasın ammā sen anı gördüñ daõı bedter ü 

ëālimter olduñ  

(2486) Me(2486) Me(2486) Me(2486) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

NaòşhNaòşhNaòşhNaòşhāāāā----yı zişt õyı zişt õyı zişt õyı zişt õᵛvvvāāāābet mýnümbet mýnümbet mýnümbet mýnümūdūdūdūd    

Mýremýdý z’Mýremýdý z’Mýremýdý z’Mýremýdý z’ān u ān ān u ān ān u ān ān u ān (38)    naòşnaòşnaòşnaòş----ı tu bı tu bı tu bı tu būdūdūdūd    

Zişt naòşları saña ol Õudā õūb gösterdi ey FirŤavn sen ol òabýó olan naòşlardan 

ürkdüñ ve nefret itdüñ [M208b] ve ol (39) õod senüñ kendü naòşuñ idi yaŤni Ťālem-i 

menāmda şol šuver-i òabýóayı ki gördüñ ve andan nefret òılduñ ol õod senüñ õabýŝ 

nefsüñüñ šıfatları (40) idi sen anı sen ţāŤāmuñ haàm olmamasından veyā mizācuñ 

fesādından veyāõud õᵛāb-ı girāndan ëann eyleyüp andan müteneffir olduñ óāl bu ki 

ol (41) senüñ nefs-i emmāreñüñ šıfāt-ı òabýóası idi 

(2487)(2487)(2487)(2487)    MeMeMeMeŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hemçü Hemçü Hemçü Hemçü ān zengān zengān zengān zengý ki derý ki derý ki derý ki derāyāyāyāyýne dýdýne dýdýne dýdýne dýd    

RūyRūyRūyRūy----ı õodrı õodrı õodrı õodrā ziā ziā ziā zişt ü berşt ü berşt ü berşt ü berāyāyāyāyýne rýdýne rýdýne rýdýne rýd    

Meŝelā o bir zişt [P116b] (1) ü òabýó olan zengý gibi āyýnede gördi kendü yüzüni zişt 

ü òabýó gördi ve āyýne üzre necāsetledi ve teġayyüë eyledi ve didi 
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(2488) Me(2488) Me(2488) Me(2488) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki çi ziştý lKi çi ziştý lKi çi ziştý lKi çi ziştý lāyāyāyāyııııḳḳḳḳ----ı ı ı ı (2)    ýný vü besýný vü besýný vü besýný vü bes    

Ziştiyem Ziştiyem Ziştiyem Ziştiyem ānānānān----ı tuyest ey kı tuyest ey kı tuyest ey kı tuyest ey kūr ūr ūr ūr ḫḫḫḫasasasas    

[H291b] Ki ey āyýne ne ziştsin buña lāyıḳsın ancaḳ āyýne lisān-ı ḥālle aña didi ey ḫas 

u dený kör (3) benüm ziştligüm sendendür yoḫsa ben ḥadd-i êātında laţýf ü cemýlem 

(2489) Me(2489) Me(2489) Me(2489) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn cefÝn cefÝn cefÝn cefā berrūyā berrūyā berrūyā berrūy----ı ziştı ziştı ziştı ziştet mýkunýet mýkunýet mýkunýet mýkuný    

Nýst bermen z’Nýst bermen z’Nýst bermen z’Nýst bermen z’ān ki hestem rūān ki hestem rūān ki hestem rūān ki hestem rūşenýşenýşenýşený    

Bu cefāyı (4) sen zişt ü ḳabýḥ yüzüñe eylersin baña degüldür zýrā ben bir rūşen ü 

mücellā olmışam yaŤni ben bir laţýf ve rūşen mirÿatum her ne görürseñ kendü 

šūretüñdür (5) ve her ne eylerseñ kendü šūretüñe idersin pes ol FirŤavnuñ gördügi 

vāḳıŤaları ne ḳabýlden idügini bir bir beyān itmege şürūŤ idüp buyururlar  

(6) (2490) Me(2490) Me(2490) Me(2490) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Gāh mGāh mGāh mGāh mýdýdý libýdýdý libýdýdý libýdýdý libāset sūāset sūāset sūāset sūḫḫḫḫtetetete    

Ki dehān u Ki dehān u Ki dehān u Ki dehān u çeşmçeşmçeşmçeşm----i tu berdūi tu berdūi tu berdūi tu berdūḫḫḫḫtetetete    

Ey FirŤavn gāh libāsuñı yanmış gördüñ libāset yirine libānet daḫı nüsḫa- (7) dur gāh 

dehān u çeşmüñi dikilmiş gördüñ vāḳıŤada libāsını sūḫte gördüñ libās ýmān ve 

taḳvānuñ sūḫte olmasıyla veyāḫud Ťırà (8) u nāmūs ŝiyābınuñ yanmasıyla ve zāyil 

olmasıyla taŤbýr olınur ve lebleri yanmış görmek ve dehānı ve çeşmi dikilmiş görmek 

anuñ aġzından kelām-ı (9) Ḥaḳ ẓuhūr ḳılmamaḳ ve gözi āyāt u Ťiberi ve āŝār-ı Ḥaḳḳı 

görmemekle taŤbýr olınur 

(2491) Me(2491) Me(2491) Me(2491) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Gāh Gāh Gāh Gāh ḥḥḥḥayvān ayvān ayvān ayvān ḳḳḳḳāšāšāšāšıdıdıdıd----ı ı ı ı ḫḫḫḫūnet ūnet ūnet ūnet şudeşudeşudeşude    

Ki serKi serKi serKi ser----i i i i ḫḫḫḫodrā bedendānodrā bedendānodrā bedendānodrā bedendān----ı dedeı dedeı dedeı dede    

Gāhý (10) ḥayvān senüñ ḳanuña ḳašd idici olmış gāh kendü başuñı yırtıcınuñ dişinde 

gördüñ rüÿyāda bir ḥayvān bir kimsenüñ ḳanın dökmege ḳašd idici (11) olmaḳ ol 

kimsenüñ šıfat-ı ḥayvāniyyesinüñ kendüye ġalebe ḳılmasından ve anı helāk ve 

maŤnen öldürmege teveccüh eylemesinden Ťibāret olur ve bir kimse (12) kendü başını 

derrende cānverüñ dişinde görmek ḥıḳd u ḥasedle muttašıf  olan nefs-i emmārenüñ 

šıfat-ı ḳabýḥalarına kendü rūḥını zebūn u maġlūb eylemege (13) işāret ḳılur 

(2492) Me(2492) Me(2492) Me(2492) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Geh nigūn endermiyānGeh nigūn endermiyānGeh nigūn endermiyānGeh nigūn endermiyān----ı ı ı ı ābrābrābrābrýzýzýzýz    

Geh Geh Geh Geh ġarýġarýġarýġarýḳḳḳḳ----i seyl i seyl i seyl i seyl ḫḫḫḫūnāmūnāmūnāmūnāmýz týzýz týzýz týzýz týz    
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Gāh kendüñi ābrýz içre ve ḫalānuñ içinde başı aşaġa gördüñ (14) gāh kendüñi 

ḫūnāmýz olan týz seylden ġarḳ olmış gördüñ ābrýzden murād necāsāt-ı dünyeviye ve 

şehevāt-ı nefsāniye olur bir kimse vāḳıŤa- (15) sında kendüyi ābrýze başı aşaġa 

sernigūn görse televvüŝāt-ı dünyāviyyeye ve necāsāt-ı nefsāniyyeye bilkülliyye 

münhemik ü müştaġil olmaġla taŤbýr (16) olınur eger başı yuḳaru kendüyi necāsete 

batmış görse mülevveŝāt-ı nefsāniyyeye müstaġraḳ iken nevŤan ýmān ve ţāŤat cānibine 

meyli olduġına (17) [M209a] delālet ḳılur ve bir kimse kendüyi bir týz aḳar ḫūnāmýz 

seyle müstaġraḳ görse ziyāde Ťišyān ve ţuġyān ḳılup nāḥaḳ yire ḳan dökmesine 

Ťalāmet olur 

(18) (2493) Me(2493) Me(2493) Me(2493) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Geh nidāt āmed ez’Geh nidāt āmed ez’Geh nidāt āmed ez’Geh nidāt āmed ez’ýn çarýn çarýn çarýn çarḫḫḫḫ----ı naı naı naı naḳḳḳḳýýýý    

Geh şaGeh şaGeh şaGeh şaḳḳḳḳiyyý vü şaiyyý vü şaiyyý vü şaiyyý vü şaḳḳḳḳiyyý vü şaiyyý vü şaiyyý vü şaiyyý vü şaḳḳḳḳýýýý    

Gāh bu pāk u naḳý [H292a] olan çarḫdan ey FirŤavn saña nidā geldi böyle diyü ki 

ziyāde şaḳý- (19) sin şaḳýsin şaḳý vāḳıŤa iki ḳısmdur bir ḳısmı taŤbýre muḥtācdur 

muḳaddemā êikr olınan vāḳıŤalar gibi ve bir ḳısmı daḫı taŤbýre muḥtāc olmaz meŝelā 

bu beytde (20) êikr eyledükleri vāḳıŤa gibi ki buña Ťitāb-ı İlāhý dirler ki bir kimsenüñ 

ḥasbiḥālini kendüye iŤlām eylemekdür 

(2494) Me(2494) Me(2494) Me(2494) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Geh nidāt āmed šarGeh nidāt āmed šarGeh nidāt āmed šarGeh nidāt āmed šarýýýýḥḥḥḥan ezcibālan ezcibālan ezcibālan ezcibāl    

Ki birev Ki birev Ki birev Ki birev (21)    hestý ziašhestý ziašhestý ziašhestý ziašḥḥḥḥābābābāb----ı şimı şimı şimı şimālālālāl    

Gāh ţāġlardan saña šarýḥan nidā geldi böyle diyü ki yüri ašḥāb-ı şimālden olduñ yaŤni 

Ťālem-i menāmda ţāġlar gördüñ (22) ol ţāġlar cānibinden saña āşikārā böyle diyü nidā 

geldi ki yüri ey FirŤavn ašḥāb-ı şimālden olduñ murād ve ašve ašve ašve ašḥḥḥḥābu’ābu’ābu’ābu’şşşş----şimşimşimşimāli mā āli mā āli mā āli mā 

ašašašašḥḥḥḥābu’ābu’ābu’ābu’şşşş----şimşimşimşimāl āl āl āl (23) fýsemfýsemfýsemfýsemūmin ve ūmin ve ūmin ve ūmin ve ḥḥḥḥamým ve amým ve amým ve amým ve ẓẓẓẓıllin minyaıllin minyaıllin minyaıllin minyaḥḥḥḥmūm lābāridin ve lākermūm lābāridin ve lākermūm lābāridin ve lākermūm lābāridin ve lākerým ým ým ým 

innehum kānū innehum kānū innehum kānū innehum kānū ḳḳḳḳable êable êable êable êālike mutrafālike mutrafālike mutrafālike mutrafýnýnýnýn1169 āyet-i kerýmesinüñ mefhūmı üzre şol ţāyifedür 

ki ehl-i cehennem ola- (24) lar ve semūm u ḥamýmde ve yaḥmūmdan olan sāyede 

ḳarār ḳılalar 

(2495) Me(2495) Me(2495) Me(2495) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Geh nidā mGeh nidā mGeh nidā mGeh nidā mýyýyýyýyāmedet ezher cemādāmedet ezher cemādāmedet ezher cemādāmedet ezher cemād    

Tā ebed FirTā ebed FirTā ebed FirTā ebed FirŤavn derdŤavn derdŤavn derdŤavn derdūzaūzaūzaūzaḫḫḫḫ    fütādfütādfütādfütād    

                                                             
1169 “Solun adamları ise ne solun adamları (Ne yazık onlara!). (Onlar), içlerine işleyen bir ateş ve 
kaynar su ile simsiyah bir dumandan gölge içindeler. (O gölge) ne soğuktur ne de faydalı. Çünkü onlar 
bundan önce keyiflerine düşkün sefahate dalmış idiler.” (Vakıa 56/41-45) 
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Gāh her cemāddan saña (25) nidā geldi FirŤavn tā ebed dūzaḫa düşdi yaŤni rüÿyāñda 

cemādāt gördüñ ol cemādāt cānibinden saña bu gūne šadā geldi ki FirŤavn cehenneme 

düşdi (26) ve muḫalledun finnār oldı bu daḫı taŤbýre muḥtāc degüldür lākin bir 

kimseye cehenneme düşdüñ diyü nidā gelse veyāḫud kendüyi ol kimse cehennem 

içre görse (27) şehvet ü nār-ı ġaàabla muttašıf olan nefs-i emmārenüñ pençesine 

kendüyi giriftār ḳılmadan Ťibāret olur ve esýr-i nefs olmaġa taŤbýr ḳılınur 

(2496) Me(2496) Me(2496) Me(2496) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ān beterhā ki Z’ān beterhā ki Z’ān beterhā ki Z’ān beterhā ki (28)    nemýgnemýgnemýgnemýgūyem ziūyem ziūyem ziūyem zişermşermşermşerm    

Tā negerded Tā negerded Tā negerded Tā negerded ţabŤţabŤţabŤţabŤ----ı maı maı maı maŤkŤkŤkŤkūsūsūsūs----ı tu germı tu germı tu germı tu germ    

Bundan bedterler gördüm ki ben anı saña ḥayā ve şerm eyledügümden söylemez tā 

kim senüñ maŤkūs (29) ţabýŤatuñ germ olmaya ve ġaàaba gelmiye bunda işārāt vardur 

mürşid ve muŤallim olan kimselere ehl-i nefsüñ müstehcen ve müstaḳbeḥ olan 

aḥvālini bilmüşāfehe (30) söylemeyeler şerm ü ḥayā ile ittišāf ḳılmadan ötüri ol 

ḳadar söyleyeler ki edebe muḫālif olmaya ve muḫāţab olan kimselerüñ daḫı 

ţabýŤatlerini germ ḳılmaya ve (31) lihaêā Ḥaàret-i Resūl-i Ekrem šallallāhu Ťaleyhi ve 

sellem ḳaçan bir ḳavme irşād u našýḥat itselerdi bilmüşāfehe anlaruñ ḳabāyiḥin 

yüzlerine urup siz niçün şöyle (32) işlersüz dimezlerdi belki mā bālu aḳvāmin 

yefŤalūne keêā ve keêā diyü taŤrýà ü kināyet ţarýḳiyle anlara našýḥat buyururlardı ki bu 

üslūbda muḫāţab olan (33) kimselerüñ ţabýŤatleri germ olmaz ve ġaàaba gelmez 

(2497) Me(2497) Me(2497) Me(2497) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Endeký güftem betu ey nEndeký güftem betu ey nEndeký güftem betu ey nEndeký güftem betu ey nāpeāpeāpeāpeêýrêýrêýrêýr    

Z’endeki dānZ’endeki dānZ’endeki dānZ’endeki dāný ki hestem men ý ki hestem men ý ki hestem men ý ki hestem men ḫḫḫḫabýrabýrabýrabýr    

Ey našýḥat ḳabūl eylemeyen ben saña (34) azını didüm elḳalýlu yedullu Ťalelkeŝýr1170 

[H292b] feḥvāsınca azdan bilesin ki ben çoġa ḫabýrem ve mestūr olan vāḳıŤalaruña 

daḫı ben Ťalýmem 

(2498) Me(2498) Me(2498) Me(2498) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḪḪḪḪᵛvvvýştenrýştenrýştenrýştenrā ā ā ā (35)    kūr mkūr mkūr mkūr mýkerdý vü mýkerdý vü mýkerdý vü mýkerdý vü mātātātāt    

Tā neyendTā neyendTā neyendTā neyendýşý ziýşý ziýşý ziýşý ziḫḫḫḫᵛvvvāb u vāāb u vāāb u vāāb u vāḳḳḳḳııııŤŤŤŤātātātāt    

Kendüñi cehl ü ġafletle kör ve māt eyledüñ ḥattā ḫᵛābdan ve vāḳıŤātdan endýşe (36) 

eylemedüñ ve tefekkür ḳılmaduñ 

[M209b] (2499) Me(2499) Me(2499) Me(2499) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çend bügrýzý nek Çend bügrýzý nek Çend bügrýzý nek Çend bügrýzý nek āmed pāmed pāmed pāmed pýşýşýşýş----i tui tui tui tu    
                                                             
1170 “Az, çoğa delalet eder.” 
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KūriKūriKūriKūri----yi idrāk mekrendyi idrāk mekrendyi idrāk mekrendyi idrāk mekrendýşýşýşýş----i tui tui tui tu    

Niçe bir ḳaçarsın işte senüñ öñüñe geldi senüñ (37) mekrendýş olan idrāküñüñ 

körlügine bu hem cāyizdür niçe bir ḳaçarsın işte senüñ öñüñe geldi senüñ mekrendýş 

olan idrāküñüñ körlügi yaŤni (38) senüñ mekrler fikr idici olan idrāküñüñ körlüginüñ 

cezāsı šūret baġlayup işte senüñ öñüñe geldi dimek olur ammā evvelki vech üzre ol 

(39) vāḳıŤalaruñ ẓuhūrından niçe bir ḳaçarsın senüñ mekrendýş olan idrāküñüñ 

körlügine işte ol vāḳıŤalar öñüñe geldi ve ẓuhūr ḳıldı dimek olur 

(40) BeyānBeyānBeyānBeyān----ı ı ı ı ān ki derān ki derān ki derān ki der----i tevbe hemýşe bi tevbe hemýşe bi tevbe hemýşe bi tevbe hemýşe bāzestāzestāzestāzest1171    

(2500) Me(2500) Me(2500) Me(2500) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hýn mekun z’ýn pes ferHýn mekun z’ýn pes ferHýn mekun z’ýn pes ferHýn mekun z’ýn pes ferāgāgāgāgýr iýr iýr iýr iḥḥḥḥtirāztirāztirāztirāz    

Ki zibaKi zibaKi zibaKi zibaḫḫḫḫşşşşāyiāyiāyiāyiş derş derş derş der----i tevbest bāzi tevbest bāzi tevbest bāzi tevbest bāz    

Ey FirŤavn āgāh ol bundan šoñra (41) küfr ü fesād eyleme iḥtirāz ţut zýrā baḫşāyiş-i 

İlāhýden tevbe ḳapusı açıḳdur hemān fursatı fevt eylemeyüp tevbe ve inābete meşġūl 

[P117a] (1) olagör 

(2501) Me(2501) Me(2501) Me(2501) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tevberā ezcānibTevberā ezcānibTevberā ezcānibTevberā ezcānib----i mai mai mai maġrib derýġrib derýġrib derýġrib derý    

Bāz bāBāz bāBāz bāBāz bāşed tşed tşed tşed tā ā ā ā ḳḳḳḳıyıyıyıyāmet berverāmet berverāmet berverāmet berverýýýý    

(2502) Me(2502) Me(2502) Me(2502) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā zimaTā zimaTā zimaTā zimaġrib berzened ser ġrib berzened ser ġrib berzened ser ġrib berzened ser āftābāftābāftābāftāb    

Bāz bāBāz bāBāz bāBāz bāşed şed şed şed ān der ezvey rū metābān der ezvey rū metābān der ezvey rū metābān der ezvey rū metāb    

Tevbe- (2) nüñ maġrib cānibinden bir ḳapusı vardur ḳıyāmete dek verā üzre meftūḥ u 

güşādedür verā ḫalḳ maŤnāsınadur bunda ḳāfiye içün rā meksūr (3) oḳınur āftāb 

maġribden ţulūŤ idinceye dek ol ḳapu açıḳ olur andan [yüz -P] döndürme yaŤni tevbe 

ḳılmadan muŤrià olma zýrā bir kimse ḳḳḳḳable ţulable ţulable ţulable ţulūūūūŤi’şŤi’şŤi’şŤi’ş----şemsişemsişemsişemsi (4) mmmminmainmainmainmaġribihġribihġribihġribihāāāā1172 tevbe 

ḳılsa Allāh Tebāreke ve TeŤālā raḥmet ü maġfiretiyle aña rücūŤ idüp tevbesin ḳabūl 

eyler nitekim Ebū Hüreyre Óaàretleri bu ḥadýŝ-i şerýfi (5) Ḥaàret-i Resūl-i Ekremden 

šallallāhu Ťaleyhi ve sellem rivāyet iderler ḳāle Ťaleyhisselām mentāmentāmentāmentābe be be be ḳḳḳḳable able able able 

enteţluŤa’şenteţluŤa’şenteţluŤa’şenteţluŤa’ş----şemse minmaşemse minmaşemse minmaşemse minmaġribihġribihġribihġribihā tābellāhu ā tābellāhu ā tābellāhu ā tābellāhu ŤaleyhiŤaleyhiŤaleyhiŤaleyhi1173 ve daḫı (6) rivāyet olınur ki 

Ḥaàret-i ŤÖmer raäiyallāhu Ťanh Resūl-i Ekremden šallallāhu Ťaleyhi ve sellem bir 

gün suÿāl eyledi ve didi ki bāb-ı tevbe nedür ḳāle Ťaleyhissellām (7) bābu’tbābu’tbābu’tbābu’t----tevbeti tevbeti tevbeti tevbeti 

                                                             
1171 “Tövbe kapısının sürekli açık olmasının beyanındadır” 
1172 “Güneş batıdan doğuncaya kadar” 
1173 “Güneş batıdan doğmadan önce (Güneşin batıdan doğması, kıyametin alametlerindendir.) kim 
tövbe ederse Allah onun tövbesini kabul eder.” İmam Nevevý, Riyazü’s-Salihýn, C. 1, s. 50.  
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ḫḫḫḫalfe’lalfe’lalfe’lalfe’l----mamamamaġribi lehu mġribi lehu mġribi lehu mġribi lehu mıšraıšraıšraıšraŤŤŤŤāni mināni mināni mināni minêehebin mukellelêehebin mukellelêehebin mukellelêehebin mukellelāni bidduri velyāāni bidduri velyāāni bidduri velyāāni bidduri velyāḳḳḳḳūti mā beyne’lūti mā beyne’lūti mā beyne’lūti mā beyne’l----

mıšramıšramıšramıšraŤayni mesýrete erbaŤýne ŤŤayni mesýrete erbaŤýne ŤŤayni mesýrete erbaŤýne ŤŤayni mesýrete erbaŤýne Ťāmen lirrākibi’lāmen lirrākibi’lāmen lirrākibi’lāmen lirrākibi’l----musriŤi ve huve musriŤi ve huve musriŤi ve huve musriŤi ve huve (8)    meftūmeftūmeftūmeftūḥḥḥḥun muê un muê un muê un muê 

ḫḫḫḫalaalaalaalaḳḳḳḳahullāhu teahullāhu teahullāhu teahullāhu teŤŤŤŤālālālālāāāā    ililililāāāāţulţulţulţulūūūūŤi’şŤi’şŤi’şŤi’ş----şemsi minmaşemsi minmaşemsi minmaşemsi minmaġribihġribihġribihġribihāāāā1174    

(2503) Me(2503) Me(2503) Me(2503) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hest cennetrā ziraHest cennetrā ziraHest cennetrā ziraHest cennetrā ziraḥḥḥḥmet hemet hemet hemet heşt derşt derşt derşt der    

Yek derYek derYek derYek der----i tevbest ez’ān hei tevbest ez’ān hei tevbest ez’ān hei tevbest ez’ān heşt ey püserşt ey püserşt ey püserşt ey püser    

(9) Sekiz cennetüñ Ḥaḳ TeŤālānuñ raḥmetinden sekiz ḳapusı vardur ol sekizden biri 

bāb-ı tevbedür ey püser sekiz cennetüñ evvelkisine [H293a] Ťadn dirler (10) 

ikincisine vesýle üçüncisine firdevs ve dördincisine ḫuld beşincisine naŤým altıncısına 

cennet-i meÿvā yedincisine dārü’s-selām sekizincisine dārü’l- (11) ḳarār dirler ve 

bunlaruñ sekiz ḳapusı vardur evvelkisine bāb-ı tevbe dirler bundan tevbe idenler 

dāḫil olur ve bu her dem meftūḥdur ikincisine bāb-ı zükūt (12) dirler bundan zükūt 

virenler dāḫil olur üçüncisine bāb-ı šulūt dirler bundan mušallý olan girer 

dördincisine bāb-ı reyyān dirler bundan šāyim (13) olanlar girer beşincisine bāb-ı ḥac 

dirler bundan ḥacc idenler girer altıncısına bāb-ı cihād dirler bundan mücāhid olanlar 

girer yedincisine bāb-ı veraŤ dinür bundan (14) müttaḳý olanlar [M210a] girer 

sekizincisine bābü’š-šıla dinür bundan šıla-yı raḥm idenler girer yaŤni bu êikr olınan 

šıfatlaruñ her ḳanġısını bir kimseye ġālib olsa (15) ve ol kimse bu Ťamellerden birini 

ziyāde ḳılsa ol kimse kendünüñ ehl olduġı Ťamele münāsib cennetüñ ol ḳapusından 

dāḫil olur dimek olur 

(16) (2504) Me(2504) Me(2504) Me(2504) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān heme geh bāz bāĀn heme geh bāz bāĀn heme geh bāz bāĀn heme geh bāz bāşed geh firşed geh firşed geh firşed geh firāzāzāzāz    

V’ān derV’ān derV’ān derV’ān der----i tevbe nebāi tevbe nebāi tevbe nebāi tevbe nebāşed cüz ki bşed cüz ki bşed cüz ki bşed cüz ki bāzāzāzāz    

Ve ol dügeli ḳapular gāh açıḳ olur ve gāh firāz yaŤni mürtefiŤ olup (17) mesdūd olur 

ammā ol tevbe ḳapusı açıḳ olmadan ġayri olmaz hemýşe meftūḥ olur 

(2505) Me(2505) Me(2505) Me(2505) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hýn Hýn Hýn Hýn ġanýmet dġanýmet dġanýmet dġanýmet dār derbāzest zūdār derbāzest zūdār derbāzest zūdār derbāzest zūd    

RaRaRaRaḫḫḫḫt āncā ket āncā ket āncā ket āncā keş ş ş ş (18)    bekūrbekūrbekūrbekūrýýýý----yi yi yi yi ḥḥḥḥasūdasūdasūdasūd    

                                                             
1174 “Tövbe kapısı mağrip cihetinin ardındadır. Altın, inci ve yakut ile süslü iki kanadı vardır. Bu 
kanatların arası süratle giden bir süvarinin yürüyüşüyle kırk senelik yoldur. Allah’ın onu yarattığı 
andan, güneşin mağrip cihetinden doğmasına kadar açık kalacaktır.” Olgun, Şerh-i Mesnevi, C. 13, s. 
655. 
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Ey Ťāšý āgāh ol furšatı ġanýmet ţut tevbe ḳapusı açıḳdur Ťalelfevr raḫtuñı anda çek 

ḥasūduñ körligine yaŤni (19) şeyţānuñ raġmına tā saŤādet-i ebediyye bulasın ve 

devlet-i ḥaḳýḳiyyeye nāyil olasın 

GüftenGüftenGüftenGüften----i Mūsi Mūsi Mūsi Mūsāāāā    ŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselām Firām Firām Firām FirŤavnrŤavnrŤavnrŤavnrā ki ezmen yek ā ki ezmen yek ā ki ezmen yek ā ki ezmen yek (20)    pend pend pend pend ḳḳḳḳabūl kun ü abūl kun ü abūl kun ü abūl kun ü çehçehçehçehār ār ār ār 

faàýlet faàýlet faàýlet faàýlet ŤivaŤivaŤivaŤivaà bisità bisità bisità bisitān u pürsān u pürsān u pürsān u pürsýdenýdenýdenýden----i FirŤavn i FirŤavn i FirŤavn i FirŤavn ān ān ān ān çehçehçehçehār kudāār kudāār kudāār kudāmestmestmestmest1175    

(2506) Me(2506) Me(2506) Me(2506) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hýn zimen bipêýr yek pend ü biyHýn zimen bipêýr yek pend ü biyHýn zimen bipêýr yek pend ü biyHýn zimen bipêýr yek pend ü biyārārārār    

(21)    Pes zimen bistān Pes zimen bistān Pes zimen bistān Pes zimen bistān ŤivaŤivaŤivaŤivaà à à à ānrā ānrā ānrā ānrā çehçehçehçehārārārār    

Ḥaàret-i Mūsā Ťaleyhisselām FirŤavna tenbýh idüp didi ey FirŤavn āgāh ol benden bir 

şey ḳabūl (22) eyle ve anı getür yaŤni ḳavlen ve fiŤlen anı Ťamel mertebesine yetür pes 

benden ol bir şey içün dört Ťivaà al 

(2507) Me(2507) Me(2507) Me(2507) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft ey MūsGüft ey MūsGüft ey MūsGüft ey Mūsāāāā    kudāmest ān kudāmest ān kudāmest ān kudāmest ān (23)    yekýyekýyekýyeký    

ŞerŞerŞerŞerḥḥḥḥ    kun bāmen ezān yek endekkun bāmen ezān yek endekkun bāmen ezān yek endekkun bāmen ezān yek endekýýýý    

FirŤavn eyitdi ey Mūsā ol bir nesne ḳanġıdur ol birden baña birazcıḳ şerḥ ü beyān 

eyle 

(2508) Me(2508) Me(2508) Me(2508) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft Güft Güft Güft (24)    ān yek ki bigūyān yek ki bigūyān yek ki bigūyān yek ki bigūyýýýý    āāāāşkşkşkşkārārārār    

Ki Ki Ki Ki ḪḪḪḪudāyudāyudāyudāyý nýst ý nýst ý nýst ý nýst ġayrġayrġayrġayr----iiii    KirdgārKirdgārKirdgārKirdgār    

Ḥaàret-i Mūsā aña eyitdi o bir çýz oldur ki āşikārā diyesin ki bir Ḥudā yoḳdur 

Kirdgārdan (25) ġayri yaŤni Ťalāmelāÿi’n-nās lāilāhe illallāh diyesin ve Mūsā 

kelýmullāh diyü iḳrār eyleyesin ki her bir peyġamber kendü ümmetini evvelā Ḥaḳ 

TeŤālāyı tevḥýd eylemege (26) daŤvet ḳılmışlardur ve ulūhiyyeti [H293b] ve 

ḫāliḳiyyeti hemān vācibü’l-vücūda ḥašr eylemege muḥarrià ü muraġġib  olmışlardur 

(2509) Me(2509) Me(2509) Me(2509) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḪḪḪḪāliāliāliāliḳḳḳḳ----i eflāk u encüm beri eflāk u encüm beri eflāk u encüm beri eflāk u encüm berŤalŤalŤalŤalāāāā    

(27)    Merdüm ü dýv ü perý vü mürMerdüm ü dýv ü perý vü mürMerdüm ü dýv ü perý vü mürMerdüm ü dýv ü perý vü mürġrġrġrġrāāāā    

ŤAlā üzre eflāk u encümüñ ḫāliḳi insānuñ dýv ü perý ve mürġuñ ḫāliḳi hemān oldur ol 

Ḫudādan (28) ġayri bir ḫāliḳ yoḳdur 

(2510) Me(2510) Me(2510) Me(2510) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḪḪḪḪāliāliāliāliḳḳḳḳ----i deryā vü kūh u dei deryā vü kūh u dei deryā vü kūh u dei deryā vü kūh u deşt ü týhşt ü týhşt ü týhşt ü týh    

                                                             
1175 “Hazret-i Musa’nın Firavun’a, benden bir nasihat kabul et, karşılığında dört fazilet al, demesi ve 
Firavun’un o dört (fazilet) hangisidir, diye sorması” 
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MülketMülketMülketMülket----i ū bi ū bi ū bi ū býýýýḥḥḥḥad u ū bad u ū bad u ū bad u ū býşebýhýşebýhýşebýhýşebýh    

ŤĀlem-i esfelde deryā ve deşt ü kūhuñ ve týh (29) ü šaḥrānuñ ḫāliḳidür anuñ milketi 

býḥaddür ve ol pādşāh býşebýh ü býnaẓýrdür yaŤni Ḫudā-yı TeŤālā birdür anuñ şebýh ü 

şerýki yoḳdur ve anuñ (30) Ťulvý ve süflý milketi ḳatı çoḳdur ve bu cümlenüñ ḫāliḳi 

hemān oldur andan ġayri degüldür diyesin 

(2511) Me(2511) Me(2511) Me(2511) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft ey MGüft ey MGüft ey MGüft ey Mūsūsūsūsāāāā    kudāmest ān kudāmest ān kudāmest ān kudāmest ān çehçehçehçehārārārār    

Ki ŤivaKi ŤivaKi ŤivaKi Ťivaà bidhý à bidhý à bidhý à bidhý (31) merā bergū biyārmerā bergū biyārmerā bergū biyārmerā bergū biyār    

FirŤavn eyitdi ey Mūsā o dört ḳanġıdur ki baña anları Ťivaà viresin söyle ve anları 

getür 

(2512) Me(2512) Me(2512) Me(2512) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā buved k’ezluTā buved k’ezluTā buved k’ezluTā buved k’ezluţfţfţfţf----ı ı ı ı ān vaān vaān vaān vaŤdeŤdeŤdeŤde----y y y y ḥḥḥḥasenasenasenasen    

(32)    Süst gerded çSüst gerded çSüst gerded çSüst gerded çārmārmārmārmýýýýḫḫḫḫ----i küfri küfri küfri küfr----i meni meni meni men    

Tā ola ki ol ḫūb u ḥasen vaŤdenüñ luţfından benüm küfr ü cehāletüm çārmýḫi süst ü 

àaŤýf ola ve fil- (33) ḥaḳýḳa mürşid ţarafından olan elţāf-ı ḥasenenüñ vaŤdeleri ašḥāb-ı 

küfr ü äalāletüñ äalālet ve maŤšiyetleri çārmýḫini süst idicidür egerçi (34) bu maŤnālar 

FirŤavn lisānındandur ammā her birinüñ mefhūmı Ťayn-ı ḥikmetdür ki mürşid 

ţarafından bu maŤnālar ḥāšıl olduḳda FirŤavnsýret olan kimselerüñ (35) vücūdında 

eger küfrleri ve şeḳāları ezelý degül ise elbette ŝemere ve eŝeri [M210b] ẓuhūra gelür 

ve anları ýmān ve ţāŤate müstaŤidd ḳılur 

(2513) Me(2513) Me(2513) Me(2513) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bū’k z’ān Bū’k z’ān Bū’k z’ān Bū’k z’ān ḫḫḫḫoş oş oş oş (36)    vaŤdehvaŤdehvaŤdehvaŤdehāāāā----yı muyı muyı muyı muġtenemġtenemġtenemġtenem    

BerguşBerguşBerguşBerguşāyed āyed āyed āyed ḳḳḳḳuflufluflufl----ı küfrı küfrı küfrı küfr----i šad menemi šad menemi šad menemi šad menem    

Bolayki ol ġanýmetlü vaŤdelerden benüm yüz baţman olan küfürmüñ ḳuflı açıla yaŤni 

mevāŤid-i ḥasene (37) ve muġtenemeden ricā eylerüm ki benüm ziyāde ŝaḳýl olan 

küfrimüñ kilidi meftūḥ ola ve cānum ýmān ve İslām leêêetlerin bula 

(2514) Me(2514) Me(2514) Me(2514) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bū’k ezteBū’k ezteBū’k ezteBū’k ezteÿÿÿÿŝýrŝýrŝýrŝýr----i cūyi cūyi cūyi cūy----ı ı ı ı (38) engebýnengebýnengebýnengebýn    

Şehd gerded dertenem ýn zehrŞehd gerded dertenem ýn zehrŞehd gerded dertenem ýn zehrŞehd gerded dertenem ýn zehr----i kýni kýni kýni kýn    

Bolayki cennetde olan Ťasel ırmaġınuñ teÿŝýrinden benüm tenümde kýn ü ġaàab zehri 

şehd (39) ola yaŤni kýn ü Ťadāvet šıfatları mihr ü muḥabbet šıfatlarına mütebeddil ola 

ki vücūd-ı insānýde olan mihr ü muḥabbet šıfatları cennet-i aŤlāda (40) olan Ťasel 

ırmaġınuñ rūḥa ve ḳalbe teÿŝýrinden ḥāšıl olur ve keêālik cennetde olan Ťasel ırmaġı 
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daḫı vücūd-ı insānýde olan mihr ü (41) muḥabbet šıfatlarından leêêet bulur ve ḥalāvet 

alur taḥḳýḳi enhār-ı erbaŤanuñ şerḥinden šoñra maŤlūmuñ olur 

(2515) Me(2515) Me(2515) Me(2515) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Yā ziYā ziYā ziYā ziŤaksŤaksŤaksŤaks----i cūyi cūyi cūyi cūy----ı ı ı ı ān pākān pākān pākān pākýze şýrýze şýrýze şýrýze şýr    

[P117b] (1)    Perveriş yPerveriş yPerveriş yPerveriş yābed demābed demābed demābed demý Ťaý Ťaý Ťaý Ťaḳḳḳḳllll----ı esı esı esı esýrýrýrýr    

Girü ol pākýze olan şýr ırmaġınuñ Ťaks u eŝerinden [H294a] bir dem esýr-i nefs olan 

Ťaḳl perveriş bula ve ġıdāpeêýr ola cennetde (2) olan leben nehrinüñ Ťaksinden ve 

teÿŝýrinden vücūd-ı insānýde esýr-i nefs olan Ťaḳl neşv ü nemā bulur ve andan Ťilm ü 

maŤrifet ḥāšıl ḳılur vücūd-ı insānýde (3) olan Ťilm ü maŤrifet šıfatları cennet-i aŤlāda 

olan leben ırmaġınuñ Ťaksinden ve pertevinden ḥāšıl olur cennet-i aŤlāda olan leben 

ırmaġı daḫı (4) ţarāvet ü leţāfeti Ťilm ü maŤrifet šıfatlarından alur ve çāşný ve ţaŤmı bu 

šıfatlardan bulur 

(2516) Me(2516) Me(2516) Me(2516) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Yā buved k’ezYā buved k’ezYā buved k’ezYā buved k’ezŤaksŤaksŤaksŤaks----i ān cūhāi ān cūhāi ān cūhāi ān cūhā----yı yı yı yı ḫḫḫḫamramramramr    

Mest gerdem bū berem Mest gerdem bū berem Mest gerdem bū berem Mest gerdem bū berem (5)    ezêevezêevezêevezêevḳḳḳḳ----i emri emri emri emr    

Yā ola ki cennetde olan ol ḫamr ırmaḳlarınuñ Ťaksinden mest olam emr-i İlāhýnüñ 

êevḳinden būy iledem yaŤni cennetde olan ḫamr ırmaḳlarınuñ (6) Ťaks u eŝeridür ki 

bir kimse Ḥaḳ TeŤālānuñ emrini ţutmadan ve aña iţāŤat itmeden êevḳ ala ve mest ola 

ve bir kimse bu dünyāda Ḥaḳ TeŤālānuñ emrini (7) ţutmadan êevḳ alsa ve anuñ rāh-ı 

ţāŤatinde mest olsa cennetde olan ḫamr ırmaḳlarına andan nişān gelür ve ḳuvvet bulur 

(2517) Me(2517) Me(2517) Me(2517) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Yā buved kYā buved kYā buved kYā buved k’ezluţf’ezluţf’ezluţf’ezluţf----ı ı ı ı ān cūhāān cūhāān cūhāān cūhā----yı yı yı yı (8)    ābābābāb    

TāzegTāzegTāzegTāzegý yý yý yý yābed tenābed tenābed tenābed ten----i şi şi şi şūreūreūreūre----y y y y ḫḫḫḫarābarābarābarāb    

Tā ola ki ol cennetde olan āb ırmaḳlarınuñ leţāfetinden şūre ve ḫarāb olan ten tāzelik 

bula (9) cennetde olan šu ırmaḳlarınuñ leţāfetindendür ki bu dünyāda ḫarāb u şūre 

olan tenüñ ḥayāt-ı ḳalbiyye ile tāzelik bulması ve ţāŤat u šāliḥāt nebātlarını (10) inbāt 

ḳılması eger cennetde  olan enhār-ı laţýfenüñ Ťaks u eŝeri bir kimsenüñ şūre gibi olan 

ten-i ḫākýsine ḥayātbaḫş olmasa ol ten-i ḫākýden ýmān (11) ve ţāŤat sebzeleri bitmez 

ve aŤmāl-i šāliḥa nebātları ẓuhūr itmezdi 

(2518) Me(2518) Me(2518) Me(2518) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŞŞŞŞūreyemrā sebzeyūreyemrā sebzeyūreyemrā sebzeyūreyemrā sebzeyý peydý peydý peydý peydā ā ā ā şevedşevedşevedşeved    

ḪḪḪḪārzārem cennetārzārem cennetārzārem cennetārzārem cennet----i meÿvi meÿvi meÿvi meÿvāāāā    şevedşevedşevedşeved    
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(12) Benüm şūre olan tenümüñ sebzesi peydā ola benüm ḫārzārum cennetü’l-meÿvā 

ola yaŤni ol cennetüñ šu ırmaḳlarınuñ leţāfetinden benüm şūre yer gibi olan ḫāk-i (13) 

tenümde ýmān ve ţāŤat sebzesi peydā ola ve maḥall-i ḫār olan nefsüm ki evšāf-ı 

êemýme dikenleriyle pür olmışdur cennetü’l-meÿvā gibi ola ve ezhār-ı rūḥāný ile (14) 

ţola 

(2519) Me(2519) Me(2519) Me(2519) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bu ki ezŤaksBu ki ezŤaksBu ki ezŤaksBu ki ezŤaks----i bihişt ü çi bihişt ü çi bihişt ü çi bihişt ü çār cūār cūār cūār cū    

Cān Cān Cān Cān şeved ezyşeved ezyşeved ezyşeved ezyāriāriāriāri----yi yi yi yi ḤḤḤḤaaaaḳḳḳḳ    yārcūyārcūyārcūyārcū    

Ola ki bihişt ü çār cūnuñ Ťaks u eŝerinden cān u dil Ḥaḳ TeŤālānuñ (15) muŤāvenet ve 

yārlıġından  yārcū ola çār [M211a] cūdan murād cennet-i aŤlāda olan enhār-ı 

erbaŤadur ki Ḥaḳ Tebāreke ve TeŤālā sūre-yi Muḥammedde bu āyet-i kerýme ile anuñ 

(16) ol dört ırmaġa işāret buyururlar ḳāle teŤālā memememeŝelü’lŝelü’lŝelü’lŝelü’l----cennetilletý vuŤida’lcennetilletý vuŤida’lcennetilletý vuŤida’lcennetilletý vuŤida’l----

muttemuttemuttemutteḳḳḳḳūne fūne fūne fūne fýhýhýhýhā enhārun minmāā enhārun minmāā enhārun minmāā enhārun minmāÿin ÿin ÿin ÿin ġayri ġayri ġayri ġayri āsinin ve enhārun minlebenin lem yeteāsinin ve enhārun minlebenin lem yeteāsinin ve enhārun minlebenin lem yeteāsinin ve enhārun minlebenin lem yeteġayyer ġayyer ġayyer ġayyer 

ţaŤmuhu ve enhţaŤmuhu ve enhţaŤmuhu ve enhţaŤmuhu ve enhārun minārun minārun minārun minḫḫḫḫamrin amrin amrin amrin (17) leêêetin lişşleêêetin lişşleêêetin lişşleêêetin lişşāribāribāribāribýne ve enhýne ve enhýne ve enhýne ve enhārun minārun minārun minārun minŤaselin Ťaselin Ťaselin Ťaselin 

mušaffmušaffmušaffmušaffāāāā1176 bu āyetüñ tefsýri cild-i ŝāliŝde mürūr eyledi [H294b] yaŤni yā Mūsā 

cennetüñ Ťaksinden ve çār cūyuñ daḫı eŝerinden benüm (18) cānum Ḥaḳḳuñ Ťavn u 

Ťināyetinden ţālib-i yār ola ve kendüye ḥaḳýḳaten dost olanı cüst ü cū ḳıla bu ebyāt-ı 

şerýfenüñ taḥḳýḳinde ḫulāša-yı kelām ve (19) netýce-yi merām oldur ki insānda olan 

her bir šıfat-ı rūḥāný ve ḫulḳ-ı raḥmāný cennet-i aŤlāda olan niŤmetlerüñ ve leêêetlerüñ 

Ťaks u eŝeridür ki ezelde ehl-i (20) cennet olan kimselerüñ ḳalb ve rūḥı ol 

niŤmetlerden ve leêêetlerden ḫaẓẓ almış ve eŝerpeêýr olmışdur ve keêālik enhār-ı 

erbaŤanuñ daḫı Ťukūs u āŝārı (21) vücūd-ı insāniyyede her biri bir šıfat-ı ḥamýde ve 

ḫūy-ı pesendýde  miŝālinde ẓuhūra gelmişdür meŝelā mihr ü muḥabbet šıfatları 

cennetde olan Ťasel-i (22) mušaffā ırmaġınuñ Ťaks u eŝeridür dimişler ve Ťilm ü 

maŤrifet šıfatları cennetde olan leben ırmaḳlarınuñ lemŤa ve pertevidür diyü taḥḳýḳ 

itmişler ve bir kimsenüñ (23) rūḥı emr-i İlāhýden êevḳ almaḳ ve rāh-ı ţāŤatda mest 

olmaḳ cennetde olan ḫamr ırmaḳlarınuñ rūḥa êevḳ virmesinüñ ve ḳalbe mestlik 

irgürme- (24) sinüñ Ťaks u eŝeridür buyurmışlar ve bir kimsenüñ ḥayāt-ı ḳalbiyye ile 

ḥayy olması ve anuñ zemýn ü vücūdında efŤāl-i ḥasene ve aŤmāl-i šāliḥa  sebzelerinüñ 

bitmesi (25) ve ẓuhūr ḳılması cennetde olan šu ırmaḳlarınuñ Ťaks u eŝeridür diyü 

söylemişlerdür nitekim üçünci cildde ve baŤàı maḥalde daḫı Ḥaàret-i Mevlānā 
                                                             
1176 “Kötülükten korunanlara (müttakilere) vaad edilen cennetin temsili şöyledir: Orada bozulmayan 
temiz sudan ırmaklar, tadı değişmeyen sütten ırmaklar, içenlere lezzet veren şaraptan ırmaklar ve saf 
süzme baldan ırmaklar vardır.” (Muhammed 47/15) 
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ḳaddese- (26) nallāhu bisırrihi’l-aŤlā bu maŤnāları naẓma getürmişler ve taŤbýr ü beyān 

eylemişlerdür ve cennetde olan niŤamuñ ve enhāruñ her birisi daḫı insānuñ aŤmāl-i 

šāliḥa- (27) sından ve evšāf-ı ḥamýdesinden leêêet ü ḥalāvet bulması ve laţýf ü tāze 

olması daḫı ḥadýŝle ve ekābir kelāmıyla ŝābit olmışdur ve taḥḳýḳi niçe kerre (28) 

mürūr ḳılmışdur anuñçün ol cennete cennet-i aŤmāl didiler ki herkesüñ kendü aŤmāl-i 

ḥasenesinüñ cezāsı ve šūret-i ḥālidür dimişlerdür ve bunuñ Ťaksi cehennemüñ (29) 

daḫı selāsil ü aġlāli ve zehr ü zaḳḳūmı ve Ťaêāb u nekāli šıfat-ı nefsāniyyeden her bir 

šıfatuñ netýcesidür dimişler ve her šıfat-ı ḳabýḥa cehennemüñ šıfatlarından (30) bir 

šıfatuñ Ťaks ve eŝeridür diyü taḥḳýḳ eylemişlerdür nitekim FirŤavn lisānından bu 

maŤnālara daḫı işāret idüp beyān buyururlar 

(2520) Me(2520) Me(2520) Me(2520) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĀnĀnĀnĀnçünçünçünçünān k’ezān k’ezān k’ezān k’ezŤaksŤaksŤaksŤaks----i i i i (31)    dūzadūzadūzadūzaḫḫḫḫ    geşteyemgeşteyemgeşteyemgeşteyem    

ĀteĀteĀteĀteş ü derş ü derş ü derş ü derḳḳḳḳahrahrahrahr----ı ı ı ı ḤḤḤḤaaaaḳḳḳḳ    āāāāġeġeġeġeşteyemşteyemşteyemşteyem    

Ancılayın ki dūzaḫuñ Ťaks u eŝerinden āteş olmuşum ve ḳahr-ı Ḥaḳda ıšlanmışum ve 

müstaġraḳ olmuşum (32) yaŤni cehennemüñ Ťaksi benüm nefsüme teÿŝýr idüp āteş-i 

ġaàabla pür olmuşum ve Ḥaḳ TeŤālānuñ ḳahr u ġaàabında kendümi müstaḥaḳ 

ḳılmışum 

(2521) Me(2521) Me(2521) Me(2521) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Geh ziŤaksGeh ziŤaksGeh ziŤaksGeh ziŤaks----i māri māri māri mār----ı dı dı dı dūzaūzaūzaūzaḫḫḫḫ    hemçü hemçü hemçü hemçü (33)    mārmārmārmār    

Geşteyem berehlGeşteyem berehlGeşteyem berehlGeşteyem berehl----i cennet zehrbāri cennet zehrbāri cennet zehrbāri cennet zehrbār    

Gāh dūzaḫuñ mārınuñ Ťaksinden mār gibi ehl-i cennetüñ üzerine zehr yaġdurıcı 

olmışum [H295a] ve anları zehrnāk olan (34) kelāmumla rencýde ḳılmışum [M211b] 

anlar benüm zehr ve ḳahrumla mesmūm olmışlar ve her biri zehrnāk olan 

šıfatlarumdan ḫastadil ḳalmışlardur benüm vücūdumda bu šıfat-ı ḳabýḥa (35) 

cehennem mārlarınuñ Ťaks u eŝeridür ki mār gibi nāsı zehrliyüp rencýde ḳılmadan ḫālý 

degülüm didi ve filḥaḳýḳa bir kimse biţţabiŤ mūêý olsa ol kimse (36) ḥayyāt u Ťaḳārib 

šıfatlarıyla muttašıf olmış olur 

(2522) (2522) (2522) (2522) MeMeMeMeŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Geh ziŤaksGeh ziŤaksGeh ziŤaksGeh ziŤaks----i cūi cūi cūi cūşişşişşişşiş----i ābi ābi ābi āb----ı ı ı ı ḥḥḥḥamýmamýmamýmamým    

ĀbĀbĀbĀb----ı ı ı ı ẓẓẓẓulmem kerde ulmem kerde ulmem kerde ulmem kerde ḫḫḫḫalalalalḳḳḳḳānrā ramānrā ramānrā ramānrā ramýmýmýmým    

Ve gāhý dūzaḫda olan māÿ-i ḥamýmüñ (37) cūşişinüñ Ťaksinden benüm ẓulmüm šuyı 

ḫalḳı ramým eylemişdür yaŤni benüm nefsümde olan ẓulm-i cehennemüñ ḥārr olan 

ābı gibidür ki aña māÿ-i ḥamým dinür nefs-i emmāre (38) cehennem gibidür ve šıfat-ı 
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ẓulm māÿ-i ḥamým gibidür nefs-i emmārede šıfat-ı ẓulmüñ ġalebesi cehennemde olan 

māÿ-i ḥamýmüñ ġaleyānınuñ Ťaksidür nitekim māÿ-i ḥamým ḫalḳ (39) üzre dökülse 

anlaruñ vücūdını çüridür ve eridür keêālik āb-ı ẓulm daḫı ḫalḳ üzre manšıb olduḳda 

anları çürimiş eyler ve býdermān (40) ḳılar 

(2523) Me(2523) Me(2523) Me(2523) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Men ziŤaksMen ziŤaksMen ziŤaksMen ziŤaks----i zemherýrem zemherýri zemherýrem zemherýri zemherýrem zemherýri zemherýrem zemherýr    

Yā ziYā ziYā ziYā ziŤaksŤaksŤaksŤaks----i ān sai ān sai ān sai ān saŤýrem çün saŤýrŤýrem çün saŤýrŤýrem çün saŤýrŤýrem çün saŤýr    

Ben zemherýrüñ Ťaksinden zemherýrüm yāḫud ol saŤýrüñ Ťaksinden (41) saŤýr gibiyüm 

zemherýr šovuḳ ţamuya saŤýr ısıcaḳ ţamuya dirler yaŤni šovuḳ cehennemüñ Ťaksinden 

her šıfatum ve fiŤlüm zemherýr gibi olmış [P118a] (1) her sözüm yaḫdan ebred ve her 

ḫūyum ehl-i cennet ḫūyından beġāyet ebŤaddur veyāḫud ol maḥall-i nār olan saŤýrüñ 

Ťaks u eŝerinden āteş-i şehvet ve nār-ı ġaàabla müştaŤil (2) olup ḫalḳı yaḳmada ve Ťırà 

u nāmūsların yıḳmada cehennem gibiyüm didi 

(2524) Me(2524) Me(2524) Me(2524) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DūzaDūzaDūzaDūzaḫḫḫḫ----ı dervı dervı dervı dervýş ü maýş ü maýş ü maýş ü maẓẓẓẓlūmem künūnlūmem künūnlūmem künūnlūmem künūn    

Vāy ān ki yābemeVāy ān ki yābemeVāy ān ki yābemeVāy ān ki yābemeş nş nş nş nāgeh zebūnāgeh zebūnāgeh zebūnāgeh zebūn    

Elÿān faḳýrüñ (3) ve maẓlūmuñ dūzaḫıyam vāy ol kimsenüñ ḥāline ki anı ben nāgāh 

zebūn bulam yaŤni şimdi bu dünyāda ben filmeŝel maẓlūmlaruñ ve dervýş ü 

dilrýşlerüñ (4) cehennemiyem ki bunları āteş-i ḳahr u ġaàabla nāóaḳ yire iḥrāḳ 

eylerüm vāy ol kimsenüñ ḥāline ki anı zebūn u maġlūb bulam bunda ḥišše budur ki 

evvelā FirŤavnsýret (5) olanlaruñ ḥāli budur ve ŝāniyen cehennemüñ ve ehl-i 

cehennemüñ šıfatları bu êikr olınanlardur bilesin ki ehl-i cehennem šıfatıyla muttašıf 

olanlardur ve ŝāliŝen FirŤavn kendü (6) evšāf-ı ḫabýŝe ve aḫlāḳ-ı êemýmesine muŤterif 

olup Ḥaàret-i Mūsādan luţf u raḥmet-i Ḥaḳḳa meyl eylemek ţarýḳiyle našýḥatcū oldı 

ve ýmān ve İslām muḳābele- (7) sinde Ťaţā olınan niŤmetleri cüst ü cū ḳıldı pes 

müÿmin şeklinde olan ţāġýlere ve FirŤavnsýret olan bāġýlere daḫı ol ḳadar gerekdür ki 

kendü (8) evšāf-ı ḳabýḥasını ve aḫlāḳ-ı reddiyesini êemm eyleye ve kendünüñ 

[H295b] cürm ü Ťišyānına muŤterif olup şöyle efŤāl-i ḫabýŝeye mübtelā olmışuzdur 

diyü söyleye ve muvaḥḥid (9) olanlaruñ ve ýmānı ve İslāmı ḳabūl ḳılanlaruñ 

feàāyilini bir Mūsā-yı vaḳt olan mürşidden istifsār u istiŤlām eyleye tā kim anuñ 

kelām-ı saŤādetencāmınuñ (10) yümn ü bereketiyle ḳabūl ýmān ve İslāma meyl ü 

muḥabbet ḳıla ve müteşevviḳ ola vallāhu aŤlem biššavāb 
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ŞerŞerŞerŞerḥḥḥḥ    kerdenkerdenkerdenkerden----i Mūsi Mūsi Mūsi Mūsāāāā    ŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselām ān ām ān ām ān ām ān çehçehçehçehār faār faār faār faàýletràýletràýletràýletrā ā ā ā (11)    cihetcihetcihetcihet----i pāyi pāyi pāyi pāy----ı müzdı müzdı müzdı müzd----i ými ými ými ýmānānānān----ı ı ı ı 

FirŤFirŤFirŤFirŤavnavnavnavn    

Mūsānuñ Ťaleyhisselām ol dört faàýleti şerḥ eylemesinüñ beyānıdur FirŤavnuñ 

ýmānınuñ pāy-ı [M212a] müzdi cihetinden ötüri (12) pāy-ı müzd ücret-i ḳademe 

dirler yaŤni FirŤavnuñ ýmāna gelmesinüñ ve rāh-ı ţāŤate sülūk ḳılmasınuñ ücretinden 

ötüri ol dört faàýleti Mūsā Ťaleyhisselām Óaàretleri (13) şerḥ eyledi 

(2525) Me(2525) Me(2525) Me(2525) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft MūsGüft MūsGüft MūsGüft Mūsāāāā    k’evvelýnk’evvelýnk’evvelýnk’evvelýn----i ān i ān i ān i ān çehçehçehçehārārārār    

ŠıŠıŠıŠıḥḥḥḥḥḥḥḥatý batý batý batý bāāāāşed tenetrşed tenetrşed tenetrşed tenetrā pāydārā pāydārā pāydārā pāydār    

Ḥaàret-i Mūsā didi ki ol dört faàýletüñ evvelkisi senüñ tenüñe ebedý (14) bir ḳavý 

šıḥḥat ola yaŤni cemýŤ-i ömrüñde šıḥḥat üzre olasın 

(2526) Me(2526) Me(2526) Me(2526) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn ŤilelhÝn ŤilelhÝn ŤilelhÝn Ťilelhāyāyāyāyý ki derţý ki derţý ki derţý ki derţıb güfteyendıb güfteyendıb güfteyendıb güfteyend    

Dūr bāDūr bāDūr bāDūr bāşed eztenet ey ercmendşed eztenet ey ercmendşed eztenet ey ercmendşed eztenet ey ercmend    

Bu Ťilletleri ki kütüb-i (15) ţıbda dimişlerdür senüñ tenüñdan dūr ola ey devletlü 

(2527) Me(2527) Me(2527) Me(2527) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŜŜŜŜāāāāniyen bāniyen bāniyen bāniyen bāşed turşed turşed turşed turā ā ā ā ŤömrŤömrŤömrŤömr----i dıri dıri dıri dırāz āz āz āz     

Ki ecel dāred ziKi ecel dāred ziKi ecel dāred ziKi ecel dāred ziŤömret iŤömret iŤömret iŤömret iḥḥḥḥtirāztirāztirāztirāz    

Ol dört faàýletüñ ikincisi (16) budur ki saña Ťömr-i dırāz ola ki ecel senüñ Ťömrüñden 

iḥtirāz ţuta 

(2528) Me(2528) Me(2528) Me(2528) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’ýn nebV’ýn nebV’ýn nebV’ýn nebāāāāşed baŤd Ťömrşed baŤd Ťömrşed baŤd Ťömrşed baŤd Ťömr----i müstevýi müstevýi müstevýi müstevý    

Ki benākām ezcihān bKi benākām ezcihān bKi benākām ezcihān bKi benākām ezcihān býrýrýrýrūn ūn ūn ūn şevýşevýşevýşevý    

Ve müstevý olan Ťömr- (17) den šoñra bu daḫı olmaya yaŤni Ťalelistivā šıḥḥat u 

selāmetle güêer eyleyen Ťömrden šoñra bu daḫı olmaya ki cihāndan nākām u nāmurād 

ţaşra gidesin ve Ťālem-i āḫirete (18) rıḥlet idesin 

(2529) Me(2529) Me(2529) Me(2529) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Belki Belki Belki Belki ḫḫḫḫᵛvvvāhānāhānāhānāhān----ı ecel çün ı ecel çün ı ecel çün ı ecel çün ţţţţıfl şıfl şıfl şıfl şýrýrýrýr    

Ný zirencý ki turNý zirencý ki turNý zirencý ki turNý zirencý ki turā dāred esā dāred esā dāred esā dāred esýrýrýrýr    

Belki eceli isteyici olasın ţıfl şýri istedügi gibi şol bir rencden (19) ötüri degül ki seni 

esýr ţuta yaŤni baŤàı kimseler vardur ki bir belāya mübtelā olup anuñ eleminden 

mevtini ve ecelini ţaleb idici olurlar senüñ mevt ü ecel (20) ţālibi olmañ bu ḳabýlden 

olmaya belki bu dünyā saña raḥm-ı māder gibi aàyaḳ sücūn görine ve dār-ı āḫiret 
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niŤmet ü saŤādetle meşḥūn müşāhede ḳılına pes cānuñ (21) aña ţıfl şýre muḥabbet ü 

raġbet eyledügi gibi muḥabbet ü raġbet eyleye ve ölmegi ġāyetle ḥaẓẓından ve 

êevḳinden dileye elem ve ıàţırābından degül nitekim (22) buyururlar 

(2530) Me(2530) Me(2530) Me(2530) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mergcū bāMergcū bāMergcū bāMergcū bāşý velý n’ezŤaczşý velý n’ezŤaczşý velý n’ezŤaczşý velý n’ezŤacz----i renci renci renci renc    

Belki býný derBelki býný derBelki býný derBelki býný derḫḫḫḫarābarābarābarāb----ı ı ı ı ḫḫḫḫāne gencāne gencāne gencāne genc    

Mergcū olasın velýkin Ťaczden ve rencden degül belki ḫānenüñ ḫarābında (23) genc 

görürsin yaŤni ţālib-i mevt olursın velākin Ťacz ü rencden müteÿellim ve muàţarib  

olduġuñ cihetden degül belki ḫāne-yi cesedüñ ḫarāb olmasında (24) genc-i ḥaḳýḳati 

görürsin ve vücūduñ výrān olmasında kenz-i vaḥdeti müşāhede ḳılursın 

(2531) Me(2531) Me(2531) Me(2531) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes bedestPes bedestPes bedestPes bedest----i i i i ḫḫḫḫᵛvvvýş gýrý týşeyýýş gýrý týşeyýýş gýrý týşeyýýş gýrý týşeyý    

[H296a]    Mýzený berMýzený berMýzený berMýzený berḫḫḫḫāne bāne bāne bāne býýýý----    (25) endýşeyýendýşeyýendýşeyýendýşeyý    

(2532) Me(2532) Me(2532) Me(2532) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki Ki Ki Ki ḥḥḥḥicābicābicābicāb----ı geı geı geı genc býný nc býný nc býný nc býný ḫḫḫḫānerāānerāānerāānerā    

MāniMāniMāniMāniŤŤŤŤ----i šad i šad i šad i šad ḫḫḫḫırmen ırmen ırmen ırmen ýn yek dýn yek dýn yek dýn yek dānerāānerāānerāānerā    

Pes kendü elüñle bir týşe ţutarsın fikr ü endýşesüz vücūd ḫāne- (26) si üzre urursın 

yaŤni býtereddüd  cism ü tenüñ ḫarāb olmasına saŤy ḳılursın zýrā ḫāne-yi cesedi gence 

ḥicāb görürsin bu bir dāneyi yüz ḫarmana (27) māniŤ görürsin yaŤni bu cesed ve 

metāŤ-ı dünyā Ťālem-i cāna ve niŤam-ı Ťuḳbāya nisbetle bir dāne gibi şeyÿ-i ḳalýldür ve 

genc-i cān u niŤam-ı cinān šad ḫirmen gibidür çünkim bu šad (28) ḫirmen 

meŝābesinde olan eêvāḳ-ı cāna bu bir dāne gibi olan ḥaẓẓ-ı bedeni māniŤ göresin ve 

bu cesed ḫānesinüñ taḫtında genc-i ḥaḳýḳati müşāhede ḳılasın (29) ol ḫāneyi výrān 

itmege saŤy ḳılursın ve ol dāneyi šad ḫirmen muḳābelesinde beêl eylemegi cānuña 

minnet bilürsin 

(2533) Me(2533) Me(2533) Me(2533) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes derātePes derātePes derātePes derāteş efkený ýn ş efkený ýn ş efkený ýn ş efkený ýn (30)    dānerādānerādānerādānerā    

Pýş gýrý pýşePýş gýrý pýşePýş gýrý pýşePýş gýrý pýşe----yi merdānerāyi merdānerāyi merdānerāyi merdānerā    

Pes bu dāneyi āteşe atarsın merdāne bir pýşeyi öñüñe ţutarsın yaŤni pes ol dāne gibi 

olan (31) cesedi āteş-i riyāàete bıraġursın hýç òoyvirmezsin ve şýrmerdler gibi bir 

šanŤat-ı kāmileyi öñüñe ţutarsın ki ol [M212b] šanŤat enbiyā ve evliyānuñ (32) sünnet 

ve ţarýòatleridür pes münāsebetle esýr-i šūret olanlara našýóat eyleyüp buyururlar 

(2534) Me(2534) Me(2534) Me(2534) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
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Ey beyek bergý zibEy beyek bergý zibEy beyek bergý zibEy beyek bergý zibāāāāġý mġý mġý mġý māndeyāndeyāndeyāndeyýýýý    

Hemçü kirmý bergeş ezrez rHemçü kirmý bergeş ezrez rHemçü kirmý bergeş ezrez rHemçü kirmý bergeş ezrez rāndeyāndeyāndeyāndeyýýýý    

(33) Ey bir berg sebebiyle bir bāġdan maórūm òalmış kimse bir òurtcaġız gibi berg 

anı rezden sürmişdür yaŤni şol bir böcecik ki bir yapraòla òanāŤat idüp (34) ol yapraò 

anı bāġdan sürdügi ve maórūm òılduġı gibi sen daõı óaëë-ı bedene muòayyed olup 

òanāŤat òılmışsın ve ol berg meŝābesinde olan óaëë-ı (35) beden seni bāġ-ı 

óaòýòatden sürmiş óattā ol berge muòayyed olduġuñ vāsıţa ile ol bāġdan maórūm 

òalmışsın 

(2535) Me(2535) Me(2535) Me(2535) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün kerem ýn kirmrÇün kerem ýn kirmrÇün kerem ýn kirmrÇün kerem ýn kirmrā bā bā bā býdýdýdýdār kerdār kerdār kerdār kerd    

(36)    EjdehāEjdehāEjdehāEjdehā----yı cehlryı cehlryı cehlryı cehlrā ā ā ā ýn kirm ýn kirm ýn kirm ýn kirm ḫḫḫḫordordordord    

(2536) Me(2536) Me(2536) Me(2536) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Kirm kurmý şud pür ezmýve’v dKirm kurmý şud pür ezmýve’v dKirm kurmý şud pür ezmýve’v dKirm kurmý şud pür ezmýve’v dıraıraıraıraḫḫḫḫtttt    

Ýnçünýn tebdýl gerded nýkbaÝnçünýn tebdýl gerded nýkbaÝnçünýn tebdýl gerded nýkbaÝnçünýn tebdýl gerded nýkbaḫḫḫḫtttt    

Çün kerem-i İlāhý bu kirm-i nefsi ḫᵛāb-ı (37) ġafletden býdār eyleye ejderhā-yı cehli 

bu kirm-i nefs yir ol kirm meyve ve dıraḫtdan pür bir bāġ oldı nýkbaḫt olan kimse 

bunuñ gibi tebdýl olur (38) kirm kāfuñ kesriyle böcek maŤnāsına kurm kāfuñ 

àammıyla üzüm çubuġıdur burada bāġ maŤnāsına murād olur ve ḫulāša-yı kelām 

böyle dimek olur (39) ki çünkim Ḥaḳ TeŤālānuñ keremi ve faàlı bu kirm meŝābesinde 

olan nefsi ḫᵛāb-ı ġafletden ve sine-yi cehāletden býdār eyleye cehālet ve ġaflet 

ejderhāsını (40) bu kirm gibi àaŤýf olan nefs maḥv u izāle eyler çünkim ġaflet ve 

cehālet ejderhāsını izāle eyleye ol böcek [H296b] gibi àaŤýf olan nefs insānı (41) 

dıraḫt-ı Ťamel-i šāliḥadan ve eŝmār-ı Ťulūm-ı maŤārif-i nefýseden pür olmış bir bāġ-ı 

maŤnevý olur nýkbaḫt olan ve saŤādetden ḥaẓẓ u našýb [P118b] (1) alan kimseler bunuñ 

gibi tebdýl olur şeyÿ-i ḥaḳýre ḳanāŤat ḳılmadan güêer idüp himmetin Ťālý ḳılur 

ḥayvāniyyet mertebesinden ḫalāš olup ḥaḳýḳat-i insāniyye (2) bāġına vāšıl olur kenz-

i lāyefnāyı bulur ve genc-i ḥaḳýḳate mālik olur 

TefsýTefsýTefsýTefsýrrrr----i kuntu kenzen mai kuntu kenzen mai kuntu kenzen mai kuntu kenzen maḫḫḫḫfiyyen feafiyyen feafiyyen feafiyyen feaḥḥḥḥbebtu en uŤrafebebtu en uŤrafebebtu en uŤrafebebtu en uŤrafe    

Bu sürḫ-ı şerýf (3) ve bu beyān-ı laţýf bu ḥadýŝ-i ḳudsýnüñ tefsýridür ki Allāh 

Tebāreke ve TeŤālā Ḥaàret-i Dāvuda ḫiţāben buyurdı yā Dāvudyā Dāvudyā Dāvudyā Dāvud kuntu kenzen kuntu kenzen kuntu kenzen kuntu kenzen 

mamamamaḫḫḫḫfiyyen feafiyyen feafiyyen feafiyyen feaḥḥḥḥbebtu en bebtu en bebtu en bebtu en (4)    uŤrafe feuŤrafe feuŤrafe feuŤrafe feḫḫḫḫalaalaalaalaḳḳḳḳtu’ltu’ltu’ltu’l----ḫḫḫḫalalalalḳḳḳḳa liuŤa liuŤa liuŤa liuŤraferaferaferafe1177 baŤàı rivāyetde Dāvud 

                                                             
1177 “Ben gizli bir hazine idim. Bilinmekliğimi sevdim ve bilineyim diye halkı yarattım.” Yardım, 
Mesnevý Hadisleri, s.  181. 
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Óaàretlerine ḫiţāb olmayup hemān kuntu kenzen dimekle rivāyet olmışdur bunuñ 

tefsýri cild-i ŝānýde (5) bāz ḥikāyesinde mürūr eyledi [anda ţaleb olına -M] 

(2537) Me(2537) Me(2537) Me(2537) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḪḪḪḪāne berken k’ezāne berken k’ezāne berken k’ezāne berken k’ezŤaŤaŤaŤaḳḳḳḳýýýýḳḳḳḳ----i ýn Yemeni ýn Yemeni ýn Yemeni ýn Yemen    

Šad hezārān Šad hezārān Šad hezārān Šad hezārān ḫḫḫḫāne āne āne āne şşşşāyed sāāyed sāāyed sāāyed sāḫḫḫḫtentententen    

Ḫāneyi ḳopar zýrā bu Yemenüñ Ťaḳýḳünden yüz biñ (6) ḫāne düzmege lāyıḳ ve 

mümkindür Yemenden murād bunda dil ü cān olur Ťaḳýḳden murād ḥikmet ve ýmān 

olur ki Ḥaàret-i Peyġamber Ťaleyhisselām ýmān ve ḥikmeti Yemene mensūb (7) 

ḳıldılar ve buyurdılar ki eeeelýmlýmlýmlýmāni Yemānin velāni Yemānin velāni Yemānin velāni Yemānin velḥḥḥḥikmeti Yemāniyyeikmeti Yemāniyyeikmeti Yemāniyyeikmeti Yemāniyye1178 maŤnāsı ýmān 

Yemenýdür ḥikmet daḫı Yemeniyyedür dimek olur ýmān-ı ḳalb Ḥaḳḳı bilmeden ve 

aña kemāliyle (8) tašdýḳ ḳılmadan Ťibāret olur ḥikmet Ťilmi ve Ťameli itḳān eylemege 

ve ḳavl-i šāyib söylemege dirler burada murād Ťulūm-i ledünniyye ve maŤārif-i 

yaḳýniyye olmaḳ daḫı cāyiz- (9) dür ve taḳdýr-i kelām böyle dimek olur ki ḫāne-yi 

vücūdı týşe-yi riyāàetle ḳalŤ u ḳamŤ eyle tā vücūd-ı mevhūmýden eŝer ḳalmaya zýrā bu 

dil ü cān Yemene mensūb (10) olan Ťaḳāyıḳ-ı ḥaḳāyıḳdan ve cevāhir-i [M213a] esrār 

u daḳāyıḳdan niçe yüz biñ vücūd-ı nūrāný ve rūḥāný ḫānesin düzmege lāyıḳ olur ki bu 

cehl ü küfrle maŤmūr (11) olan vücūd-ı mevhūmı ḫānesini týşe-yi ţāŤat ve riyāàetle 

eger výrān eylerseñ ýmān ve ḥikmetle anı niçe yüz mertebe maŤmūr itmege ḳādir 

olursın dimek (12) olur 

(2538) Me(2538) Me(2538) Me(2538) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Genc zýrGenc zýrGenc zýrGenc zýr----i õāneyest ü i õāneyest ü i õāneyest ü i õāneyest ü ççççāre nāre nāre nāre nýstýstýstýst    

EzõarābEzõarābEzõarābEzõarābý hýn meyendýş ü meyýstý hýn meyendýş ü meyýstý hýn meyendýş ü meyýstý hýn meyendýş ü meyýst    

(2539) Me(2539) Me(2539) Me(2539) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki hezārān õāne ezyek naKi hezārān õāne ezyek naKi hezārān õāne ezyek naKi hezārān õāne ezyek naòdòdòdòd----i genci genci genci genc    

Tān Tān Tān Tān ŤimŤimŤimŤimāret kerd bāret kerd bāret kerd bāret kerd býýýý----    (13)    teklýf ü rencteklýf ü rencteklýf ü rencteklýf ü renc    

Genc õāne altındadur ve çāre yoòdur āgāh ol õarāblıkdan endýşe eyleme ve tevaòòuf 

itme zýrā gencüñ bir naòdinden hezārān õāneyi teklýfsüz ve rencsüz (14) Ťimāret 

itmek mümkindür gencden murād óaòýòat genci ve cevāhir-i esmā ve šıfatla pür olan 

mertebe-yi ulūhiyyet kenzidür ve õāneden murād vücūd-ı mevhūmý õānesi (15) ve 

šūret kāşānesidür mādāmki vücūd-ı mevhūmý fāný olmaya ve sālik šūret-i õānesini 

výrān òılmaya kenz-i [H297a] vaódete iremez ve genc-i óaòýòate vāšıl (16) olamaz 

pes õāne-yi vücūdı výrān itmeden ġayri anı bulmaġa çāre ve dermān yoòdur feiêā 

                                                             
1178 “İman ve hikmet Yemen’e aittir.” 
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kāne keêālik õāne-yi šūreti výrān eylemek (17) genc-i óaòýòatüñ vušūline vesýle 

oldıysa bilāteÿõýr ve lātevaòòuf õāne-yi vücūdı výrān eyle hýç bu õušūšda fikr ü endýşe 

òılma tā kim ġaniyyü’l-òalb (18) olasın ve kenz-i lāyefnā nedür bilesin ki hezārān 

õāne-yi rūóāný ve nūrānýyi genc-i óaòýòatüñ bir naòdinden yaŤni Õudā-yı TeŤālānuñ 

bir tecellýsinden (19) ve Ťaţiyyesinden býzaómet ve býrenc maŤmūr itmege òādir 

olursın tān bunda tevāndan muõaffefdür tān-ı Ťimāret kerd dimek Ťimāret itmege òādir 

(20) olursın dimek olur 

(2540) Me(2540) Me(2540) Me(2540) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤŤŤŤĀĀĀĀòıbet òıbet òıbet òıbet ýn õýn õýn õýn õāne õod vāne õod vāne õod vāne õod výrýrýrýrān ān ān ān şevedşevedşevedşeved    

Genc ezzýreş yaGenc ezzýreş yaGenc ezzýreş yaGenc ezzýreş yaòýn òýn òýn òýn ŤüryŤüryŤüryŤüryān ān ān ān şevedşevedşevedşeved    

Bu õāne õod Ťāòıbet výrān olur (21) yaòýn ü muóaòòaò õazýne anuñ altında Ťüryān 

olur ve ëuhūra gelür yaŤni Ťāòıbetü’l-emr bu cesed õānesi õod výrān ve õarāb olur ve 

kenz-i (22) İlāhý býşekk anuñ altında ëuhūra gelür 

(2541) Me(2541) Me(2541) Me(2541) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Lýk Lýk Lýk Lýk ānānānān----ı tu nebı tu nebı tu nebı tu nebāāāāşed z’şed z’şed z’şed z’ān ki rūóān ki rūóān ki rūóān ki rūó    

MüzdMüzdMüzdMüzd----i výri výri výri výrān kerdenesteān kerdenesteān kerdenesteān kerdenesteş ezfütş ezfütş ezfütş ezfütūóūóūóūó    

Velýkin ol genc senüñ (23) lāyıò ve našýbüñ olmaz zýrā ki rūóa ol fütūó ol õāneyi 

výrān eylemekligüñ müzd ü ücretidür yaŤni óālā bu dünyāda iken bir feóvā-yı (24) 

óadýŝ mūtū mūtū mūtū mūtū òable en temòable en temòable en temòable en temūtūūtūūtūūtū1179 ölmezden evvel mevt iõtiyārıyla oldıysa saŤy u kūşiş 

idüp müşteheyāt-ı nefsāniyesini ve muòteàayāt-ı cismāniyesini (25) Óaò yolında 

výrān òıldıysa ol fütūó-ı İlāhý ve genc-i Rabbāný bu výrān eylemekligüñ ve saŤy 

òılmaòlıġuñ müzdi ve ücretidür ammā eger rāh-ı ţāŤatde tekāsül (26) idüp ve taŤmýr-i 

beden semtine gidüp kendü vücūdında olan kenz-i İlāhýden ġāfil oldıysa ve kār u 

kesb òılmadan tekāsül òıldıysa mevt ıàţırārı ile (27) ölüp genc-i óaòýòat ëuhūra 

geldükde anuñ mülki olmaz ve ol õazýneden aña nefŤ ü fāyide gelmez nitekim 

buyururlar 

(2542) Me(2542) Me(2542) Me(2542) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün nekerd Çün nekerd Çün nekerd Çün nekerd ān kārān kārān kārān kār----ı müzdeş hest ı müzdeş hest ı müzdeş hest ı müzdeş hest (28)    lālālālā    

Leyse lilinsāni illā mā saLeyse lilinsāni illā mā saLeyse lilinsāni illā mā saLeyse lilinsāni illā mā saŤŤŤŤāāāā    

Çünkim ol kimse ki ol kārı eylemedi anuñ ücret ve müzdi lā oldı zýrā insān içün 

yoòdur illā (29) eyledügi Ťamelüñ netýcesi vardur sūre-yi Necmde bu āyet-i kerýmeye 

                                                             
1179 “Ölmeden evvel ölün.” [Bu sözün hadis mecmualarında tespit edilemediği bildirilmektedir. 
Yardım, Mesnevý Hadisleri, s. 179-181. 
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işāretdür ki evveli budur em lem yunebbeÿ bimem lem yunebbeÿ bimem lem yunebbeÿ bimem lem yunebbeÿ bimā fā fā fā fýšuóufi Mýšuóufi Mýšuóufi Mýšuóufi Mūsūsūsūsāāāā1180 yaŤni yāõud õaber 

(30) virilmedi mi yā Muóammed šuóuf-ı Mūsāda olan şey yaŤni Tevratda mesţūr 

[M213b] olan kelām ve İbrve İbrve İbrve İbrāhāhāhāhýmelleêý veffýmelleêý veffýmelleêý veffýmelleêý veffāāāā1181 ve daõı šuóuf-ı İbrāhýmde olan kelām 

(31) öyle İbrāhým ki nār-ı Nemrūda atılmada šabr itmekle ve ferzendini renc 

eylemede [H297b] šabr itmekle vaàýfe ikrām itmekle mübālaġayla vefā eyledi en lā en lā en lā en lā 

teziru vāziratun vizra uõrteziru vāziratun vizra uõrteziru vāziratun vizra uõrteziru vāziratun vizra uõrāāāā1182 (32) en müŝaòòaleden muõaffefdür ve ism-i àamýr-i 

şāndur ki maóêūfdur bu cümle suÿāl-i muòaddere cevāb olur keenne dinildi ki mā 

fýšuóufehümā òāle hüve en lā tezirāhu yaŤni (33) bir nefs yüklenmez nefs-i āõirinüñ 

yükini ve lāyuÿāõiêu [eóadun -P] biêunbi ġayruhu ve en leyse lilinsāni illā mā save en leyse lilinsāni illā mā save en leyse lilinsāni illā mā save en leyse lilinsāni illā mā saŤŤŤŤāāāā1183 

ve bir daõı šaóafeynde olan budur ki taóòýò-i (34) insān içün yoòdur illā ol nesnenüñ 

ŝevābı ki saŤy u kūşiş eyledi nitekim ġayrilaruñ günāhıyla muÿāõeêe olmaduġı gibi 

ġayrilaruñ Ťameliyle hem şāyeste (35) ve maòbūl olmaz şefāŤat-ı enbiyā ve istiġfār ve 

duŤāÿi’l-ióyāÿi’l-emvāt bunlara müşābih olan aŤmāli bu āyet-i kerýme māniŤ olmaz ve ve ve ve 

enne saŤyahu enne saŤyahu enne saŤyahu enne saŤyahu (36) sevfe yursevfe yursevfe yursevfe yurāāāā1184 ve taóòýòen ol insān saŤyını Ťanòarýb görür yurā fetóle 

olursa maŤnā budur ammā [àammla -P] òırāÿat olursa taóòýòen ol insānuñ saŤyı 

Ťanòarýb (37) yevm-i òıyāmetde görilür ve šaóýfe-yi aŤmālinde olan aña bilkülliyye 

keşf olınur dimek olur 

(2543) Me(2543) Me(2543) Me(2543) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dest õāyDest õāyDest õāyDest õāyý baŤd ezý baŤd ezý baŤd ezý baŤd ezān tu k’ey dirān tu k’ey dirān tu k’ey dirān tu k’ey dirýýýýġġġġ    

Ýnçünýn mÝnçünýn mÝnçünýn mÝnçünýn māhāhāhāhý ý ý ý (38)    nihān bud znihān bud znihān bud znihān bud zýrýrýrýr----i mýi mýi mýi mýġġġġ    

(2544) Me(2544) Me(2544) Me(2544) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Men nekerdem ān Men nekerdem ān Men nekerdem ān Men nekerdem ān çi gçi gçi gçi güftend ezbihýüftend ezbihýüftend ezbihýüftend ezbihý    

Genc reft ü õāne vü destem tehGenc reft ü õāne vü destem tehGenc reft ü õāne vü destem tehGenc reft ü õāne vü destem tehýýýý    

Andan šoñra sen elüñ çiynersin ve óasret yirsin böyle diyü (39)  ki ey dirýġ bunuñ 

gibi bir māh-ı münýr seóāb altında nihān idi iyilikden ol nesneyi ki enbiyā ve evliyā 

didiler ben anı eylemedüm genc gitdi ve õāne (40) daõı gitdi ve destüm ve elüm 

tehýdür yaŤni óaòýòat ëuhūra geldükde ve genc-i nihānı Ťayān olduòda ziyāde 

óasretüñden elüñ çiynersin ve yā óasretā yā óasretā yā óasretā yā óasretā (41) ŤalŤalŤalŤalāmā ferraāmā ferraāmā ferraāmā ferraţţu fýcenbillţţu fýcenbillţţu fýcenbillţţu fýcenbillāhāhāhāh1185 diyü 

taóassür eylersin dirseñ ki bunuñ gibi bir māh-ı devlet ve sermāye-yi saŤādet benüm 

                                                             
1180 “Yoksa haber mi verilmedi, Musa’nın sahifelerinde yazılanlar?” (Necm 53/36) 
1181 “Ve çok vefakār olan İbrahim’in sahifelerindekiler?” (Necm 53/37) 
1182 “Ki hiçbir günahkār başkasının günah yükünü çekemez.” (Necm 53/38) 
1183 “Doğrusu insanın çalışmasından başkası kendinin değildir.” (Necm 53/39) 
1184 “Ve elbette çalışması yarın görülecektir.” (Necm 53/40) 
1185 “Eyvah, Allah yanında yaptığım kusurlardan dolayı bana yazıklar olsun.” (Zümer 39/56) 
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seóāb-ı beşeriyyetüm ve mýġ-i ţabýŤatüm altında nihān [P119a] (1) itmiş ben andan 

ġāfil olmışum ve anı bulmaò õušūšında kesb ü Ťamel eylemeden tekāsül òılmışum ol 

Ťameli ki enbiyā ve evliyā iyilik cihetinden baña didiler (2) ben anı eylemedüm ve 

õāne-yi cesedi taŤmýr idüp anuñ muòteàāsı üzre oldum óālā şimdi ol õāne-yi cesed ve 

anda olan genc-i ebed gitdi ve ben tehý dest òaldum (3) ve müflis oldum dirsin 

(2545) Me(2545) Me(2545) Me(2545) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÕāneÕāneÕāneÕāne----yi ücret giriftý vü kiryi ücret giriftý vü kiryi ücret giriftý vü kiryi ücret giriftý vü kirāāāā    

Nýst mülkNýst mülkNýst mülkNýst mülk----i tu bebeyŤý yi tu bebeyŤý yi tu bebeyŤý yi tu bebeyŤý yā ā ā ā şirşirşirşirāāāā    

(2546(2546(2546(2546) Me) Me) Me) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn kirÝn kirÝn kirÝn kirāāāārā müddetrā müddetrā müddetrā müddet----i ū tā eceli ū tā eceli ū tā eceli ū tā ecel    

Tā der’Tā der’Tā der’Tā der’ýn müddet kuný dervey ýn müddet kuný dervey ýn müddet kuný dervey ýn müddet kuný dervey (4)    ŤamelŤamelŤamelŤamel    

Meŝelā sen ücrete ve kirāya müteŤalliò olan õāneyi ţutduñ beyŤle veyāõud şirāyla ol 

õāne senüñ mülküñ degüldür bu kirānuñ müddeti ecel vaòtine dek (5) óattā bu 

müddetde ol õānede Ťamel eyleyesin yaŤni bu ten õānesi ücret ve kirāyla bir kimseye 

virilen bir ev gibidür òaçan bir kimseye bir šāóib-i devlet bir ev (6) virse ve aña 

böyle dise ki bu õāneyi saña fülān zamāna dek [H298a] kirāya virdüm ve anuñ kirāsı 

oldur ki evvelā bunı tedrýcle yıòasın ve cümle nuòūşını ve elvānını (7) výrān idesin ve 

bunuñ altında cevāhir ü zevāhirle memlū bir õazýne vardur anı bulasın anı bulduòdan 

šoñra anuñ nuòūd u cevāhiriyle baŤdezān bu õāne- (8) yi benüm murādum üzre  

taŤmýr òılasın çünkim ol õāne kemāle ire hem ol õāne senüñ olsun ve hem ol 

bulduġuñ õazýne-yi býnihāye daõı senüñ (9) olsun senüñ bu õānede sākin olduġuñ 

içün ücret her gün ben didügüm üzre bu gūne Ťamel òılasın tā ol õazýneyi bulup (10) 

kendüñ binā eyledügüñ õāneye mālik olasın [M214a] pes saña lāzım olan bu olur ki 

anuñ buyurduġı üzre Ťamel òılasın eger ol şarţ üzre Ťamel (11) eylemezseñ õāne senüñ 

olmaz ve õazýne daõı senüñ mülküñ olmaz 

(2547) Me(2547) Me(2547) Me(2547) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

PāredūzPāredūzPāredūzPāredūzý mýkuný ý mýkuný ý mýkuný ý mýkuný enderenderenderenderdükāndükāndükāndükān    

ZýrZýrZýrZýr----i ýn dükki ýn dükki ýn dükki ýn dükkānānānān----ı tu medfı tu medfı tu medfı tu medfūn dü kānūn dü kānūn dü kānūn dü kān    

Sen (12) iseñ dükkānda pāredūzluk eylersin óāl bu ki senüñ bu dükkānuñ altında iki 

kān medfūndur dükkāndan murād cismdür pāredūz pāre dikici (13) eskiciye dirler 

bunda murād yemek içmek ve bedeni baŤàı edviye ve aġdiye ile termým ve taŤmýr 

itmek olur ve dükkāndan murād biròaç vech olsa cāyiz- (14) dür cismāný ve rūóāný 

veyāõud šūrý ve maŤnevý iken maŤden senüñ cesedüñ altında mestūrdur dimek ola iki 
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maŤdenden murād maŤden-i Ťilm ve maŤden-i Ťamel (15) olmaò daõı cāyizdür veyāõud 

maŤden-i šıfāt ve maŤden-i êāt olmaò daõı vechdür óāšıl-ı kelām ey insān sen bu 

dükkān-ı cismde eskicilik (16) idüp õᵛāb-ı õora māyil ve taŤmýr-i bedene şāġilsin óāl 

bu ki senüñ bu dükkān-ı vücūduñuñ taõtında esrār-ı cismāný ve eêvāò-ı rūóāný 

maŤdenleri (17) veyāõud aókām-ı šūrý ve āŝār-ı maŤnevý maŤdenleri veyāõud Ťilm ü 

Ťamelden óāšıl olan óikmet ve maŤrifet maŤdenleri mestūrdur belki evšāf-ı (18) 

İlāhiyye ve êāt-ı Rabbāniyye ki filmeŝel maŤnevý maŤdenlerdür vücūd-ı insānýde 

mevcūdlardur lākin šūret-i insāný aña perde olduġı iŤtibārla ol (19) vücūd-ı insānýde 

medfūn gibi olmışdur òaçan insān bu dükkān-ı cismde õᵛāb u õora muòayyed 

olmadan ve taŤmýr-i bedene iştiġāl òılmadan güêer òılsa (20) ve kendü vücūdında 

bāţın ve maõfý olan kānlardan õaberdār olup levāzım-ı cismāniyyesini ve hevā-yı 

nefsāniyyesini õᵛāb eylemege saŤy òılup ol kānları (21) bulmaġa meşġūl olsa 

hemāndem ki müşteheyāt-ı cismāniyye výrān olup òalbe maóv u fenā eŝerleri 

göründükde ol maŤnevý olan maŤdenler ëuhūra gelür sālik (22) [H298b] anı bašar-ı 

bašýretle müşāhede òılduòda kendünüñ vücūd-ı mecāzýsini ifnā eylemege cān u dille 

saŤy òılur 

(2548) Me(2548) Me(2548) Me(2548) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hest ýn dükkHest ýn dükkHest ýn dükkHest ýn dükkān kirāyān kirāyān kirāyān kirāyý zý zý zý zūd bāūd bāūd bāūd bāşşşş    

Týşe bistTýşe bistTýşe bistTýşe bistān ān ān ān (23)    u tekeşru tekeşru tekeşru tekeşrā mā mā mā mýtirýtirýtirýtirāāāāşşşş    

(2549) Me(2549) Me(2549) Me(2549) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā ki tTā ki tTā ki tTā ki týşe nýşe nýşe nýşe nāgehān berkān nihāgehān berkān nihāgehān berkān nihāgehān berkān nihýýýý    

Ezdükān u pāredūzEzdükān u pāredūzEzdükān u pāredūzEzdükān u pāredūzý vý vý vý vārehārehārehārehýýýý    

Bu dükkān-ı cism kirāya mensūbdur týz ol týşe- (24) yi elüñe al ve anuñ dibini yon ve 

òaz tā kim nihān kān üzre týşe òoyasın dükkāndan ve pāredūzdan ve pāredūzlukdan 

girü òurtulasın yaŤni ey insān (25) bu dükkān-ı cesed kirāya mensūbdur Óaò TeŤālā 

bu cesed dükkānını saña anuñçün virdi ki Óaòòuñ emri òazmasını elüñe alasın ve 

emr eyledügi üzre (26) bu beden dükkānınuñ òabýó olan šıfatlarını anuñla yaòasın tā 

õazýne-yi rūóa vāšıl olıncaya dek rūó-ı óayvāniyyeyi ve muòteàā-yı nefsāniyyeyi óafr 

(27) idüp yonasın imdi týz ol riyāàet ve ţāŤat týşesin elüñe al ve ol cism dükkānınuñ 

dibi ki rūó-ı óayvānýdür anuñ šıfatlarını yon tā ki òazmayı (28) nāgehān maŤdene 

òoyasın yaŤni riyāàeti kemāle irgüresin ve maòšūd-ı biêêāt olan maŤdeni bulasın ve 

göresin andan šoñra cism dükkānından ve õᵛāb u õor- (29) dan ve bedene muòayyed 

olmadan õalāš olasın ve pāredūzluk zaómetinden necāt bulasın dimek olur 
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(2550) Me(2550) Me(2550) Me(2550) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

PāredūzPāredūzPāredūzPāredūzý çýst õurdý çýst õurdý çýst õurdý çýst õurd----i āb u nāni āb u nāni āb u nāni āb u nān    

MýMýMýMý----    (30)    zený ýn pzený ýn pzený ýn pzený ýn pāre berdelāre berdelāre berdelāre berdelòòòò----i girāni girāni girāni girān    

Pāredūzluk nedür āb u nānı içüp yimekdür bu pāreyi delò-i girān üzre urursın eger 

pāredūzluk nedür dirseñ (31) ekmek yimek ve šu içmek pāre dikicilik eylemek 

gibidür zýrā āb u nān birer pāre gibidür [M214b] cesed ise bir delò-i girān gibidür sen 

bu āb u nānı aña àamm eyleyüp (32) yamarsın 

(2551) Me(2551) Me(2551) Me(2551) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her zamān mHer zamān mHer zamān mHer zamān mýderred ýn delòýderred ýn delòýderred ýn delòýderred ýn delò----i teneti teneti teneti tenet    

Pāre bervey Pāre bervey Pāre bervey Pāre bervey mýzený ezõordenetmýzený ezõordenetmýzený ezõordenetmýzený ezõordenet    

Senüñ bu tenüñ delòi her zamān yırtılur yemeklikden ve içmeklikden (33) ol ten 

õıròasınuñ üzerine pāre urursın ten delòinüñ yırtılması gürisne olmadan kināyet 

olursa yimekden ve içmekden murād āb u nān olur ki (34) bedenüñ cūŤını sedd 

eylemek anuñ yırtıġını dikmek gibi olur ve eger delò-i bedenüñ yırtılmasından murād 

õastalık olursa õordenet didüklerinden murād anı ıšlāó (35) eylemeden ötüri baŤàı 

maŤcūn yimek ve mizācı mušlió baŤàı şerbet içmek murād olur pes õulāša-yı kelām 

her bār ki senüñ tenüñ õasta ola maŤcūn yimeden ve baŤàı (36) eşribe içmeden ol 

bedene pāre urursın ve anuñ taŤmýrine ve ıšlāóına saŤy òılursın dimek olur 

(2552) Me(2552) Me(2552) Me(2552) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ey zineslEy zineslEy zineslEy zinesl----i pādi pādi pādi pādşşşşāhāhāhāh----ı kı kı kı kāmyārāmyārāmyārāmyār    

Bāõod ā z’Bāõod ā z’Bāõod ā z’Bāõod ā z’ýn pýn pýn pýn pāreāreāreāre----    (37)    dūzdūzdūzdūzý ý ý ý [H299a] neng dārneng dārneng dārneng dār    

(2553) Me(2553) Me(2553) Me(2553) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

PāreyPāreyPāreyPāreyý berý berý berý berken ez’ýn òaken ez’ýn òaken ez’ýn òaken ez’ýn òaŤrŤrŤrŤr----ı dükı dükı dükı dükānānānān    

Tā berāred ser bepTā berāred ser bepTā berāred ser bepTā berāred ser bepýşýşýşýş----i tu dü kāni tu dü kāni tu dü kāni tu dü kān    

Ey kāmyār olan pādşāhuñ neslinden olan kimse (38) kendüñe gel bu pāredūzlukdan 

neng ü Ťār ţut bu dükkānuñ òaŤrından bir pāre òopar tā kim senüñ öñüñde iki kān bāş 

yuòaru getüre yaŤni ey (39) murādı kendüye yār olan pādşāhuñ neslinden olan 

şehzāde ki ol pādşāh-ı kāmyārdan murād cesedüñ óasebiyle ebulbeşerdür ve rūóuñ 

(40) iŤtibārıyla ebulervāó olan seyyidü’l-beşerdür ki biz cümlemüz šūreten evlād-ı 

Ādem olduġımuz muòarrerdür ammā ene minnūrillāhi velmuene minnūrillāhi velmuene minnūrillāhi velmuene minnūrillāhi velmuÿÿÿÿminūne minnūrminūne minnūrminūne minnūrminūne minnūrýýýý1186 

óadýŝ-i (41) şerýfinüñ mefhūmı üzre bu cümle müÿminler Óaàret-i Muóammed 

                                                             
1186 “Ben Allah’ın nurundan yaratıldım, müminler de benim nurumdan yaratıldı.” Olgun, Şerh-i 
Mesnevi, C. 13, s. 668. 
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Mušţafānuñ nūrından öz pes minóayŝü’l-maŤnā ol şāh-ı kāmyāruñ bize nesli [P119b] 

(1) dinse Ťaceb degüldür bāõušūš ki evvele mā õalaevvele mā õalaevvele mā õalaevvele mā õalaòallòallòallòallāhu rūóāhu rūóāhu rūóāhu rūóýýýý1187 óadýŝinüñ 

muòteàāsınca ol óaàretüñ rūó-ı şerýfi evvel õalò olup baŤde her rūó ol rūó-ı aŤëamuñ 

vāsıţasıyla (2) ëuhūra geldügi taòdýr üzre daõı aña ebulervāó dinüp sāyir ervāó-ı 

müÿminýne ol pādşāh-ı kāmyāruñ neslindendür dinilse daõı vechdür çünkim her 

müÿmin (3) minóayŝü’l-maŤnā anuñ neslinden olduġı òābil olıcaò dimek olur ki ey 

şāh-ı kāmyār olan nebiyy-i muõtāruñ minóayŝü’l-maŤnā neslinden olan müÿmin 

kendüñe gel ve óadd-i (4) êātında sen ne Ťazýz ü şerýf kimsesin kendüñi bil bu 

pāredūzlıkdan Ťār ţut yaŤni óayvān gibi yimeden ve içmeden ferāġat it imdi bu 

dükkān-ı cismüñüñ esāsından (5) bir pāre òopar yaŤni rūó-ı óayvānýñe beden 

dükkānınuñ òaŤrı ve esāsı gibi vāòiŤ olmışdur anuñ muòteàāsını òalŤ u òamŤ eyle tā 

kim senüñ óuàūruña rūó u Ťaòl (6) maŤdenleri baş yuòaru getüre ve sen anda saŤādet 

dārını bulasın ve melek ve melekūtuñ õāššiyyetlerini cāmiŤ olasın ve šūret ü 

maŤnānuñ esrārına vušūl (7) bulasın 

(2554) Me(2554) Me(2554) Me(2554) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pýş ezPýş ezPýş ezPýş ezān k’ān k’ān k’ān k’ýn mühletýn mühletýn mühletýn mühlet----i õānei õānei õānei õāne----y kirýy kirýy kirýy kirý    

Āõir āyed tu neberdĀõir āyed tu neberdĀõir āyed tu neberdĀõir āyed tu neberdý z’ý z’ý z’ý z’ū berū berū berū berýýýý    

(2555) Me(2555) Me(2555) Me(2555) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes turā bPes turā bPes turā bPes turā býrýrýrýrūn kuned šāóib dükānūn kuned šāóib dükānūn kuned šāóib dükānūn kuned šāóib dükān    

V’ýn dükV’ýn dükV’ýn dükV’ýn dükānrā berkuned ezrūyānrā berkuned ezrūyānrā berkuned ezrūyānrā berkuned ezrūy----ı kı kı kı kānānānān    

(8) Andan evvelki bu kirā õānesinüñ mühleti āõir gele ve nihāyet bula óāl bu ki sen 

andan bir nefŤ iletmeyesin yaŤni andan bir óāšıl u menfaŤat aõê itmeyesin óāšıl-ı 

kelām (9) andan muòaddem býdār ol ve kenz-i maõfýÿi bul ki bu kirāya müteŤalliò 

olan cesed õānesinüñ [M215a] müddeti āõire gele ve sen andan bir nefŤ ü fāyide aõê 

itmemiş olasın (10) çünkim mühlet gele ve müddet āõir ola pes ol vaòt dükkān šāóibi 

seni ţaşra eyler ve bu dükkānı kānuñ yüzinden òoparır yaŤni çünkim ecel gele ve 

müddet-i (11) Ťömr nihāyet bula pes dükkān-ı cesedüñ šāóibi olan mālikü’l-mülk 

[H299b] seni bu dükkān-ı cismden iõrāc eyler ve bu dükkān-ı cismi kān-ı rūóuñ ve 

kenz-i fütūóuñ vechinden (12) òoparır ve kān-ı óaòýòati ve kenz-i rūóāniyyeti ëuhūra 

getürür eger buyurduġı üzre Ťamel eyledüñse ol kānı saña virür ve eger terk-i Ťamel 

òılduñsa ol kān-ı (13) maŤnevýden seni maórūm òılur dimek olur 

(2556) Me(2556) Me(2556) Me(2556) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
                                                             
1187 “Allah’ın en evvel yarattığı benim ruhumdur.” Ceylan, Tasavvufi Şiir Şerhleri, s. 157. 
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Tu zióasret gāh berser mTu zióasret gāh berser mTu zióasret gāh berser mTu zióasret gāh berser mýzenýýzenýýzenýýzený    

Gāh rGāh rGāh rGāh rýşýşýşýş----i õāmi õāmi õāmi õām----ı õod bermı õod bermı õod bermı õod bermýkenýýkenýýkenýýkený    

Sen ol zamān nedāmet ü óasretden gāh başuñ (14) üzre urursın gāh kendü õām ve 

nāpuõte  rýşüñi òoparursın yaŤni šaçuñ šaòaluñ yolup ol óýnde böyle dirsin 

(2557) Me(2557) Me(2557) Me(2557) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ey dirýEy dirýEy dirýEy dirýġġġġā ānā ānā ānā ān----ı men bı men bı men bı men būd ūd ūd ūd ýn dükýn dükýn dükýn dükānānānān    

(15)    Kūr būdem berneõordem z’Kūr būdem berneõordem z’Kūr būdem berneõordem z’Kūr būdem berneõordem z’ýn mekýn mekýn mekýn mekānānānān    

Ki ey dirýġā bu dükkān benüm lāyıòum idi kör oldum bu mekāndan ber ü meyve 

yimedüm ve bir fāyide ve menfaŤat óāšıl eylemedüm 

(2558) Me(2558) Me(2558) Me(2558) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ey dirýEy dirýEy dirýEy dirýġġġġā ā ā ā (16)    būdbūdbūdbūd----ı mı mı mı mārā bürd bādārā bürd bādārā bürd bādārā bürd bād    

Tā ebed yā óasretā Tā ebed yā óasretā Tā ebed yā óasretā Tā ebed yā óasretā şud lilŤibşud lilŤibşud lilŤibşud lilŤibādādādād    

Ey dirýġler olsun bizüm idi hevā anı iletdi ve àāyiŤ itdi yaŤni ol dükkān bizüm içün idi 

anı (17) hevā-yı nefs òapdı ve hebā itdi bu maŤnā da cāyizdür ki būd vücūd maŤnāsına 

olup dāluñ kesriyle mārā lafëına muàāf oòına bu taòdýr üzre maŤnā ey dirýġā (18) 

bizüm būdımuzı yaŤni vücūdımuzı hevā iletdi àāyiŤ itdi tā ebed Ťibād içün yā óasretā 

dimek šaóýó oldı yaŤni ey óasret ve nedāmet Ťibād üzre gel óāàır ol (19) bu zamān 

senüñ vaòtüñdür diyü óasreti ve nedāmeti daŤvet eylemek lāyıò ve ŝābit oldı nitekim 

yevm-i óasretde bāţınında olan kenz-i óaòýòatden ġāfil (20) ü cāhil òalanlara ve 

enbiyā-yı Ťaëāma istihzā òılanlara kendü nefsleri üzre óasreti daŤvet eyleyeler 

veyāõud melāÿike anlaruñ óasrete müstaóaò olduġını (21) görüp anlar óaòòında böyle 

söyleyeler ki yā óasreten yā óasreten yā óasreten yā óasreten ŤalelŤibŤalelŤibŤalelŤibŤalelŤibādi mā yeādi mā yeādi mā yeādi mā yeÿtýhim minresÿtýhim minresÿtýhim minresÿtýhim minresūlin illā kānū bihi ūlin illā kānū bihi ūlin illā kānū bihi ūlin illā kānū bihi 

yestehziÿyestehziÿyestehziÿyestehziÿūnūnūnūn1188 bu āyet-i kerýmenüñ tefsýri beşinci cildde tefsýr-i (22) yā óasreten 

ŤalelŤibād sürõında gelür inşāÿallāhu teŤālā cild-i evvelde daõı mürūr eyledi buraya 

gelinceye dek óadýŝ-i òudsýnüñ maŤāný ve óaòāyıòına müteŤalliò (23) olan maŤāný-yi 

şerýfe idi ki beyān buyurdılar pes bu münāsebetle kenz-i maõfýnüñ ţalebinden ve Ťilm-

i ġaybýnüñ taóšýlinden fāriġ olup kendü êekāvet ü (24) idrāklerine maġrūr olan 

ţāyifenüñ óasb-i óāllerini beyān eylemege şürūŤ idüp buyururlar 

ĠĠĠĠıııırre şuden rre şuden rre şuden rre şuden ādemādemādemādemý beêeký beêeký beêeký beêekāvet ü tašvāvet ü tašvāvet ü tašvāvet ü tašvýrýrýrýrātātātāt----ı ı ı ı ţabŤţabŤţabŤţabŤ----ı õı õı õı õᵛvvvýşten ýşten ýşten ýşten (25)    ü ţaleb nü ţaleb nü ţaleb nü ţaleb nākākākākerdenerdenerdenerden----i Ťilmi Ťilmi Ťilmi Ťilm----i i i i 

ġġġġayb ki Ťilmayb ki Ťilmayb ki Ťilmayb ki Ťilm----i enbiyāsti enbiyāsti enbiyāsti enbiyāst    

                                                             
1188 “Yazıklar olsun, ne hasret o kullara ki kendilerine gelen her peygamber ile mutlaka alay 
ediyorlardı.” (Yasin 36/30) 
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Bu sürõ-ı şerýf ādemýnüñ kendü ţabýŤatinüñ tašvýrātına ve êekāvetine maġrūr 

olmasınuñ ve Ťilm-i ġaybı ţaleb (26) òılmasınuñ beyānındadur ki ol Ťilm-i ġayb 

enbiyānuñ Ťilmidür mādāmki bir kimse enbiyānuñ Ťilmiyle Ťālim olmaya [H300a] 

ġaybdan õaberdār olmaz ve esrār-ı bāţını müşāhede (27) òılmaz 

(2559) Me(2559) Me(2559) Me(2559) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dýdem enderõDýdem enderõDýdem enderõDýdem enderõāne men naāne men naāne men naāne men naòş u nigòş u nigòş u nigòş u nigārārārār    

[M215b] Būdem enderBūdem enderBūdem enderBūdem enderŤŤŤŤışòışòışòışò----ı õı õı õı õāne bāne bāne bāne býòarýòarýòarýòarārārārār    

(2560) Me(2560) Me(2560) Me(2560) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Būdem ezgencBūdem ezgencBūdem ezgencBūdem ezgenc----i nihāni nihāni nihāni nihāný býõaberý býõaberý býõaberý býõaber    

V’erne destenbūyV’erne destenbūyV’erne destenbūyV’erne destenbūy----ı men bı men bı men bı men būdūdūdūdý teberý teberý teberý teber    

Bu beytler daõı bu (28) beyānuñ māòablinde olan taóassür ve taóayyüf eyleyen 

kimselerüñ lisānından olur yaŤni ol õāne-yi cesedüñ naòş u zýnetine mübtelā olan ve 

anda olan kenz-i İlāhýden (29) býbehre ve maórūm òalan kimse taóassür yimekle 

böyle dir ki dirýġā ben õāneden naòş u nigār gördüm õānenüñ Ťışòında ben býòarār 

oldum ol õānede nihān (30) olan gencden býõaber oldum yoõsa teber benüm 

destbūyum olurdı õāneden murād cesed ve naòş u nigārdan murād tašavvurāt-ı 

êihniyye ve êekāvet ve idrākāt-ı (31) Ťaòliyyedür genc-i nihānýden murād kenz-i İlāhý 

ve õazýne-yi evšāf ve esrār-ı Rabbānýdür destenbūy yıllıġıç didükleridür òavuna 

beñzer bir nesnedür ki ele alup (32) istişmām iderler ŤArab aña şamama dir ve taòdýr-

i maŤnā ve tavàýó-i feóvā böyle dimek olur ki ey dirýġā ben Ťālem-i dünyāda õāne-yi 

cesed içre naòş-ı êekāvet (33) ve fıţnatı ve elvān-ı tašvýrāt ve tecelliyyātı görüp o 

õāne-yi cesede bu eclden Ťāşıò olup anuñ Ťaşòında býòarār olurum ve anuñ 

tašavvurātını ve muòteàayātını (34) õarāb eyledüm anuñ derūnından maõfý ve nihāný 

olan õazýne-yi Rabbānýden býõaber oldum eger ol õāne-yi tende olan kenz-i İlāhýden 

býõaber olmayaydum riyāàet (35) teberi ve Ťibādet ve ţāŤat keseri benüm elümde 

şamamam olaydı yaŤni riyāàet ve ţāŤat baña şamama gibi õoş geleydi ben anı elümden 

òomayaydum tā (36) õazýne-yi óaòýòati bulmayınca rāóat olmayaydum 

(2561) Me(2561) Me(2561) Me(2561) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Āh eger dādĀh eger dādĀh eger dādĀh eger dād----ı teberrı teberrı teberrı teberrā dādemā dādemā dādemā dādemýýýý    

Ýn zamÝn zamÝn zamÝn zamān ān ān ān ġamrġamrġamrġamrā teberrā dādemā teberrā dādemā teberrā dādemā teberrā dādemýýýý    

(2562) Me(2562) Me(2562) Me(2562) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÇeşmrÇeşmrÇeşmrÇeşmrā bernaā bernaā bernaā bernaòş mòş mòş mòş mýyendýyendýyendýyendāõtemāõtemāõtemāõtem    

Hemçü ţHemçü ţHemçü ţHemçü ţıflıflıflıflān ān ān ān (37)    ŤŤŤŤışòhışòhışòhışòhā mā mā mā mýbýbýbýbāõtemāõtemāõtemāõtem    
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Āh eger dünyā teberüñ dādını ve óaòòını vireydüm bu zamān ġama teberrā vireydüm 

óayfā ki çeşmi naòş üzre atdum ve oġlancıòlar gibi ol naòş (38) üzre Ťaşòlar oynadum 

yaŤni cesed fāný olduòda ve Ťālem-i óaòýòat ëuhūra geldükde Ťömrini nuòūş u šuver 

muóabbetinde àāyiŤ eyleyen kimse böyle söyleye ki āh (39) vāhlar olsun eger ben 

dünyāda emr-i İlāhý teberinüñ ve óükm-i Rabbāný keserinüñ dādını ve óaòòını 

vireydüm ve anuñ emrini ve óükmini yirine irgüreydüm bu (40) zamānda ġam u 

ġuššaya teberrý virürdüm yaŤni ġam u ġuššadan Ťārý ve berý olup kendümi maóall-i 

necāta ve erfaŤ-ı derecāta irgürürdüm óayfā ki naëarumı nuòūş (41) u elvān üzre ilòā 

itdüm ve oġlancıòlar gibi ol nuòūş u elvānla Ťaşò u muóabbetler oynadum nitekim 

eţfāli bir müzeyyen ü münaòòaş olmış õāneye [P120a] (1) getürseñ ol õānenüñ içinde 

olan [H300b] nuòūş u elvāna naëar eyler ve aña māyil ve Ťāşıò olur pes ol õāneden 

ţaşra gitmek istemez ve anuñ derūnında olan (2) defýneyi daõı ţaleb itmek istemez 

bilmezler ki ol õānenüñ nuòūşına māyil olmaò õazýneyi bulmaġa māniŤ olur ve anları 

ġaný olmaòdan ve saŤādet bulmaòdan maórūm òılur 

(3) (2563) Me(2563) Me(2563) Me(2563) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes nikū güft ān ÓakPes nikū güft ān ÓakPes nikū güft ān ÓakPes nikū güft ān Óakýmýmýmým----i kāmyāri kāmyāri kāmyāri kāmyār    

Ki tu ţKi tu ţKi tu ţKi tu ţıflıflıflıflý ý ý ý ḫḫḫḫāne pürnaāne pürnaāne pürnaāne pürnaḳḳḳḳş u nigş u nigş u nigş u nigārārārār    

(2564) Me(2564) Me(2564) Me(2564) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DerİlDerİlDerİlDerİlāhāhāhāhýnýnýnýnāme bes enderz kerdāme bes enderz kerdāme bes enderz kerdāme bes enderz kerd    

Ki berār ezdūdmānKi berār ezdūdmānKi berār ezdūdmānKi berār ezdūdmān----ı ı ı ı [M216a] ḫḫḫḫᵛvvvýş kerdýş kerdýş kerdýş kerd    

Pes ol kāmyār olan Óakým (4) ḳatı eyü didi ki sen bir ţıflsın ḫāne pürnaḳş u nigārdur 

ol ÓakýmÓakýmÓakýmÓakým----i İli İli İli İlāhāhāhāhýýýý İlİlİlİlāhāhāhāhýnýnýnýnāmeāmeāmeāme nām kitābında çoḳ vašiyyet eyledi böyle diyü ki kendü 

dūdmānuñdan toz ḳopar ve (5) gerdi yuḳarı getür yaŤni ḤḤḤḤakým Senakým Senakým Senakým Senāyāyāyāyýýýý ÓaàretleriÓaàretleriÓaàretleriÓaàretleri 

İlāhýnāme nām kitābında ţālib olanlara çoḳ vašiyyet ve našýḥatler eyledi ve ziyāde 

eyü ve laţýf sözler söyledi (6) cümleden biri buyurdılar ki sen ţıflsın ve bu ḫāne-yi 

cesedüñ tašavvurāt u taḫayyülāt ve ḫavāţır u efkārla pürnaḳş u nigārdur sen iseñ 

naḳşlaruñ her birine (7) Ťāşıḳ ve muḥibbsin eger ricāl mertebesine bāliġ olmaḳ 

isterseñ kendü ḳavm-i ḳabýleñden ġubārı yuḳaru getür dūdmān ḳavm ve ḳabýleye 

dirler andan toz (8) ḳoparmaḳ ve ġubārı yuḳaru getürmek anları terk eylemeden ve 

kendü kāruña meşġūl olmadan kināyet olur bunda dūdmāndan murād ţālibüñ kendü 

vücūdı olsa (9) daḫı enseb olur zýrā maḥall bunı iḳtiàā ḳılur ve vücūd-ı insānýnüñ 

dūdmān gibi olması bu taḳrýble olur ki vücūd-ı insāniyye ve ḳuvā-yı nefsāniyye ve 

ḳuvā-yı (10) rūḥāniyye ve ḥavāss-ı ḫamse-yi ẓāhire ve ḥavāss-ı ḫamse-yi bāţına ile 
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bir ḳabýle gibidür ki bu cümlesi cemāŤat ḥükmindedür nitekim münferiden bir kimse 

namāz ḳılsa iyyā kenaiyyā kenaiyyā kenaiyyā kenaŤbudu ve iyyŤbudu ve iyyŤbudu ve iyyŤbudu ve iyyā keā keā keā ke----    (11) nestaŤýnnestaŤýnnestaŤýnnestaŤýn1189 dir bu maŤnā anuñ maŤnāda 

cemŤ olduġına delālet ider çünkim vücūd-ı insāný ḳavm ve ḳabýle menzilesinde 

oldıysa maŤnā kendü vücūduñ dūdmānından (12) toz ḳopar dimek olur yaŤni anı výrān 

u ḫarāb eyle dimege işāret ḳılur pes girü ḳıšša beyānına rücūŤ idüp FirŤavnuñ Ḥaàret-i 

Mūsāya söyledügini (13) ve andan üçünci vaŤdeyi ţaleb eyledügini beyān buyururlar 

(2565) Me(2565) Me(2565) Me(2565) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bes kun ey MūsBes kun ey MūsBes kun ey MūsBes kun ey Mūsāāāā    bigū vabigū vabigū vabigū vaŤdeŤdeŤdeŤde----y siy siy siy sivümvümvümvüm    

Ki dilKi dilKi dilKi dil----i men z’ıài men z’ıài men z’ıài men z’ıàţţţţırırırırābeābeābeābeş geşt güm ş geşt güm ş geşt güm ş geşt güm     

FirŤavn Ḥaàret-i (14) Mūsāya didi ki ey Mūsā bes eyle ve üçünci vaŤdeyi söyle zýrā 

benüm ḳalbüm ol vaŤdenüñ ıàţırābından güm oldı yaŤni ol vaŤdeyi daḫı istimāŤ (15) 

eylemege muntaẓır olur ve ġamdan muàţarib olup anuñ ıàţırābından benüm ḳalbüm 

benden güm oldı ve ol vaŤdenüñ istimāŤına kemāli meylle teveccüh ḳıldı didi 

(2566) Me(2566) Me(2566) Me(2566) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft Güft Güft Güft (16) MūsMūsMūsMūsāāāā    ān sivüm mülkān sivüm mülkān sivüm mülkān sivüm mülk----i dütui dütui dütui dütu    

Dü cihānDü cihānDü cihānDü cihāný ý ý ý ḫḫḫḫāliš ezāliš ezāliš ezāliš ezḫḫḫḫašm u Ťadašm u Ťadašm u Ťadašm u Ťadūūūū    

Ḥaàret-i Mūsā Ťaleyhisselām aña eyitdi ol üçünci faàýlet mülk-i dütādur yaŤni iki 

cihāna (17) mensūb olan mülk ḫašmdan [H301a] ve Ťadūdan ḫālišdür yaŤni ol üçünci 

vaŤde Ťadūnuñ şerrinden ve ḫašmuñ ḫušūmetinden ḫāliš olan mülket-i dārýn ve 

saŤādet-i (18) menzilýndür ki anlarda ḫašm u düşman saña ašlā mezāḥime ḳılmaya 

eger sen dirseñ ki ol vaŤde eyledügüñ mülk-i dünyādan ziyādeligini elÿān ben 

ţutmışumdur pes ol (19) vaŤde baña bu maḥfūẓum olan mülketde ne ifāde eyler cevāb 

buyururlar 

(2567) Me(2567) Me(2567) Me(2567) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pýşter z’Pýşter z’Pýşter z’Pýşter z’ān mülk k’eknūn dāān mülk k’eknūn dāān mülk k’eknūn dāān mülk k’eknūn dāştýştýştýştý    

K’ān bud enderceng ü K’ān bud enderceng ü K’ān bud enderceng ü K’ān bud enderceng ü ýn derýn derýn derýn derāāāāştýştýştýştý    

NeŤam ol (20) mülk ü salţanatdan ziyāderekin şimdi ţutduñ ki ol elÿān senüñ 

maàbūţuñ olan mülket ceng içredür ve bu benüm didügüm šulódedür yaŤni (21) 

mülket-i dünyā ve beden ol nesneyi ki şimdi ţutduñ õušemāyla óarb u òıtāl ve ceng ü 

cidāl [M216b] eylemeden õālý degüldür ammā eger Õudā-yı TeŤālā ile āşinālıò òılsañ 

(22) ve muvaóóid olsañ senüñ õašmlaruñı saña dost eyler ve elÿān ben ki senüñ 

õašmuñum senüñ dostuñ olurum pes býõašm u Ťadū ve dünyā mülketinde cümleyle 

                                                             
1189 “Sadece sana ederiz kulluğu, ibadeti; sadece senden dileriz yardımı, ya Rab!” (Fatiha 1/5) 
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šuló üzre (23) geçinüp āsūde olursın ve āõiret mülketinde daõı õašmlardan berý olup 

necāt bulursın didi 

(2568) Me(2568) Me(2568) Me(2568) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān ki dercenget Ān ki dercenget Ān ki dercenget Ān ki dercenget çünýn mülký dihedçünýn mülký dihedçünýn mülký dihedçünýn mülký dihed    

Binger enderBinger enderBinger enderBinger ender----    (24)    šuló õšuló õšuló õšuló õᵛvvvānet ānet ānet ānet çün nihedçün nihedçün nihedçün nihed    

Ol Allāh ki ceng óālinde saña bunuñ gibi bir mülk virür imŤān naëar eyle šuló óālinde 

saña ne õᵛān òor yaŤni ol pādşāh-ı (25) aŤëam ki sen anuñ enbiyāsıyla cengde iken ve 

anuñ emrine ve rıàāsına muõālefetde iken saña böyle bir mülk virür sen ki anuñ 

enbiyāsıyla šuló òılasın ve (26) anuñ emr-i şerýfine muţýŤ olasın imŤān naëar eyle ki 

saña ol šuló u iţāŤat óālinde ne niŤmet ve Ťizzet virür 

(2569) Me(2569) Me(2569) Me(2569) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān kerem k’Ān kerem k’Ān kerem k’Ān kerem k’enderenderenderendercefā inhāt dādcefā inhāt dādcefā inhāt dādcefā inhāt dād    

Dervefā Dervefā Dervefā Dervefā (27)    binger çi bbinger çi bbinger çi bbinger çi bāāāāşed iftiòşed iftiòşed iftiòşed iftiòādādādād    

Ol Ťayn-ı kerem olan Õudā-yı TeŤālā ki cefā óālinde anları saña virdi yaŤni ol mālik 

olduġuñ devletleri ve niŤmetleri saña (28) irgürdi vefā óālinde ve õulūš u šafā 

mertebesinde naëar eyle iftiòād ne ola yaŤni çünkim sen aña cefā itmek mertebesinde 

iken seni yoòlayup bu òadar (29) devletleri ve niŤmetleri saña virdi sen ki ol óaàrete 

ţāŤat u Ťibādet eylemede vefā eyleyesin ol vefā mertebesinde seni niçe yoòlar bundan 

òıyās (30) eyle 

(2570) Me(2570) Me(2570) Me(2570) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft ey MūsGüft ey MūsGüft ey MūsGüft ey Mūsāāāā    çehçehçehçehārum ārum ārum ārum çýst zçýst zçýst zçýst zūdūdūdūd    

Bāz gū šabrem Bāz gū šabrem Bāz gū šabrem Bāz gū šabrem şud u óıršem füzşud u óıršem füzşud u óıršem füzşud u óıršem füzūdūdūdūd    

FirŤavn eyitdi ey Mūsā dördinci faàýlet nedür týz girü söyle zýrā (31) šabrum gitdi ve 

óırš u ţamaŤum ziyāde oldı 

(2571) Me(2571) Me(2571) Me(2571) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft çGüft çGüft çGüft çārum ān ki mānārum ān ki mānārum ān ki mānārum ān ki māný tý tý tý tū cū cū cū cüvānüvānüvānüvān    

Mūy hemMūy hemMūy hemMūy hemçün òýr ü ruõ çün òýr ü ruõ çün òýr ü ruõ çün òýr ü ruõ [H301b]    çün erçün erçün erçün erġuvġuvġuvġuvānānānān    

Óaàret-i Mūsā Ťaleyhisselām aña (32) didi dördinci faàýlet oldur ki sen tāze cüvān 

òalasın ve ölinceye dek àaŤaf u fütūrdan berý olasın šaçuñ ve šaòaluñ òýr gibi siyāh 

(33) ve yüzüñ erġuvān gibi òırmızı ola yaŤni mūyuñ müteġayyir olmaya ve reng-i 

rūyuñ ölinceye dek šolmaya hemýşe ter ü tāze olasın ve bu leţāfet ü (34) ţarāvetle 

dünyāda maŤýşet òılasın ve Ťālem-i āõirete intiòāl eyledükde hem saŤādet-i ebediyye 

bulasın 
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(2572) Me(2572) Me(2572) Me(2572) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Reng ü bū derpReng ü bū derpReng ü bū derpReng ü bū derpýşýşýşýş----i mā bes kāsi mā bes kāsi mā bes kāsi mā bes kāsidestidestidestidest    

Lýk Lýk Lýk Lýk (35)    tu pestý süõan  kerdým pesttu pestý süõan  kerdým pesttu pestý süõan  kerdým pesttu pestý süõan  kerdým pest    

(2573) Me(2573) Me(2573) Me(2573) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

İftiõİftiõİftiõİftiõār ezreng ü būy u ezmekānār ezreng ü būy u ezmekānār ezreng ü būy u ezmekānār ezreng ü būy u ezmekān    

Hest şHest şHest şHest şādādādādý vü firýbý vü firýbý vü firýbý vü firýb----i kūdekāni kūdekāni kūdekāni kūdekān    

Reng ü būy bizüm òatımuzda ziyāde (36) kāsiddür velýkin ey FirŤavn sen pestsin 

lācerem biz daõı sözi pes eyledük reng ü būydan ve mekāndan iftiõār eylemek 

eţfālüñ şādý (37) ve sürūr u firýbidür yaŤni bu Ťālemüñ zýneti ve bu cesed-i insānýnüñ 

leţāfeti ve revó ü rāóatı reng ü bū òabýlindendür biz ki maŤāşir-i enbiyāyuz bizüm 

òatımuz- (38) da bu gūne elvān u revāyióüñ meóābib ü melāyihuñ ašlā òadr u iŤtibārı 

yoòdur velýkin biz bu sözleri anuñçün söyledük ve seni bu cānibe anuñçün (39) 

terġýb eyledük ki sen alçaòsın sözi daõı alçaò eyledük ve senüñ menzilüñe ve 

meşrebüñe muvāfıò ve Ťaòluñuñ idrākine muţābıò söyledük nanananaḫḫḫḫnu maŤnu maŤnu maŤnu maŤāāāāşiru’lşiru’lşiru’lşiru’l----(40) 

enbiyāienbiyāienbiyāienbiyāi umeranā en nunezzilu’numeranā en nunezzilu’numeranā en nunezzilu’numeranā en nunezzilu’n----nāse nāse nāse nāse ŤalŤalŤalŤalāāāāmenāzilihim ve tukellimu’nmenāzilihim ve tukellimu’nmenāzilihim ve tukellimu’nmenāzilihim ve tukellimu’n----nāse nāse nāse nāse ŤalŤalŤalŤalāāāāḳḳḳḳaderi aderi aderi aderi 

ŤuŤuŤuŤuḳḳḳḳūlihimūlihimūlihimūlihim1190 mefhūmını edā buyurdılar elóāšıl reng ü būyla iftiõār òılmaò (41) ve 

mekān u maòāmla [M217a] mütebāhý olmaò kūdeklerüñ şādýligi ve aldamasıdur eţfāl 

reng ü būya māyil olurlar ve baŤàı münaòòaş ve müzeyyen [P120b] (1) olan mekāna 

muóabbet òılurlar ve bunlarla eglenürler ve óaòýòat-i kārdan ġāfil ü cāhil òalurlar pes 

bunlar Ťāòıbetü’l-emr anlara lāzım u nāfiŤ olanı taŤlým eylemek (2) isteseñ Ťaòlları 

yitdügi yirden söylemek ve fehm itdükleri aòvālle anları irşād eylemek mürşide 

lāzım olur nitekim bu beyānda vāòiŤ olan óadýŝ-i şerýfe (3) bu maŤnāya delālet ve 

şehādet òılur 

BeyānBeyānBeyānBeyān----ı ı ı ı ýn õaber ki kellimu’nýn õaber ki kellimu’nýn õaber ki kellimu’nýn õaber ki kellimu’n----nāse nāse nāse nāse ŤalŤalŤalŤalāāāāòaderi òaderi òaderi òaderi ŤuŤuŤuŤuòòòòūlihim lāūlihim lāūlihim lāūlihim lāŤalŤalŤalŤalāāāāòaderi òaderi òaderi òaderi ŤuŤuŤuŤuòòòòūlikum óattūlikum óattūlikum óattūlikum óattāāāā    

lāyukelāyukelāyukelāyukeêêibullêêibullêêibullêêibullāhe ve āhe ve āhe ve āhe ve resūluhuresūluhuresūluhuresūluhu    

Bu sürõ-ı şerýf (4) ol óadýŝ-i laţýfüñ beyānıdur ki Óaàret-i Resūl-i Ekrem šallallāhu 

Ťaleyhi ve sellem buyurdılar siz nāsa Ťaòllarınuñ yitdügi òadar söyleñ kendü Ťaòluñuz 

miòdārı söylemeñ (5) óattā nās Allāhı ve Allāhuñ resūlini tekêýb eylemeye zýrā her 

bār ki nāsa Ťaòlı yitdügi yirden söyleyesin ve bildügi mertebeden naòl eyleyesin belki 

Allāhdan resūlden (6) söz söyledükde anuñ maŤlūmı olmayan ve Ťaòlına gelmeyen 

                                                             
1190 “Nasa kendi akıllarınızın miktarı üzerine değil, onların akılları miktarı üzerine söyleyin.” Konuk, 
Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 4, s. 394. 
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yirden söyleyesin elmerÿu Ťaduvvun limā cehile1191 òavlinüñ mıšdāòınca Ťadāvet 

[H302a] òılur ve Allāhı ve resūlini (7) tekêýb eylemege daõı ol söz sebeb olur meŝelā 

Ťaòlları  yitmedüginden Allāh böyle sözi söylememişdür ve resūl daõı böyle õaberi 

naòl eylememişdür zýrā (8) bu söz bizüm Ťaòlımuza šıġmaz ve bu kelām bizüm 

fehmimüze āsān gelmez dirler pes lāzım geldi ki mürşid olanlar herkesüñ Ťaòlı 

yitdügi yirden söyleye ve her ne gūne sözi (9) āsān fehm eylerse anı naòl eyleye 

nitekim buyururlar 

(2574) Me(2574) Me(2574) Me(2574) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çünki bÇünki bÇünki bÇünki bākūdek ser ü kārem fütādākūdek ser ü kārem fütādākūdek ser ü kārem fütādākūdek ser ü kārem fütād    

Hem zebānHem zebānHem zebānHem zebān----ı kı kı kı kūdekān yābed güūdekān yābed güūdekān yābed güūdekān yābed güşşşşādādādād    

Çünkim kūdekle ser ü kārum düşdi (10) yaŤni eţfālsýret olan kimselerle işüm ve 

mašlaóatum vāòiŤ oldı hem kūdeklerüñ zebānını açmaò gerek yaŤni eţfālüñ fehm 

eyledügi ve idrāk òılduġı (11) lisānı söylemek ve anlaruñ fehm eyledügi lüġātı ve 

maŤnāyı naòl eylemek lāzım olur 

(2575(2575(2575(2575) Me) Me) Me) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki birev küttāb tā mürKi birev küttāb tā mürKi birev küttāb tā mürKi birev küttāb tā mürġet õaremġet õaremġet õaremġet õarem    

Yā mevYā mevYā mevYā mevýz ü cevz ü fustuò ýz ü cevz ü fustuò ýz ü cevz ü fustuò ýz ü cevz ü fustuò āveremāveremāveremāverem    

(12) Meŝelā bir oġlancıġa böyle dirsin ki yüri mektebe tā kim saña òuş alam yāõud  

mevýz ü cevz ve fıstıò getürem yaŤni òaçan bir oġlancıò óaòýòat-i kārdan õaberdār 

(13) olmasa ve Ťilm ü šanŤatuñ taóšýline biţţabiŤ meyl ü muóabbet òılmasa ricāl 

mertebesinde olanlar anuñ mertebesine tenezzül eyleyüp ve aña Ťaòlı yitdügi ve meyl 

ü muóabbet (14) itdügi şeylerden söyleyüp böyle dirler ey oġlancıò var mektebe git 

ve Ťilm ü maŤrifet taóšýline saŤy it tā kim saña bir òuşcaġız alıvireyüm veyāõud (15) 

saña òuru üzüm ve cevýz ve fıstıò getüreyüm tā ol çerezden êevò alasın ve ol 

òuşcaġızla mülāŤabe òılasın dirler ve bunlaruñ böyle dimesi mücerred ol oġlancıġuñ 

(16) óaòýòat-i kārdan söz fehm eylemedigünden olur ve bunlar bu gūne sözi anuñ 

Ťaòlına õoş gelsün ve òalbi óaòýòat-i óāle māyil olsun diyü tekellüm òılur (17) 

hemçünýn ey FirŤavn sen daõı henüz ţıfl gibisin 

(2576) Me(2576) Me(2576) Me(2576) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Cüz şebCüz şebCüz şebCüz şebābābābāb----ı ten nemı ten nemı ten nemı ten nemýdýdýdýdānānānāný bigýrý bigýrý bigýrý bigýr    

Ýn cüvÝn cüvÝn cüvÝn cüvānānānānýrýrýrýrā  bigā  bigā  bigā  bigýr ey ýr ey ýr ey ýr ey ḫḫḫḫar şaŤýrar şaŤýrar şaŤýrar şaŤýr    

                                                             
1191 “Kişi bilmediğinin düşmanıdır.” Ankaravý, Kasýde-i Tāiyye Şerhi, s. 312. 
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Şeb-i tenden ġayri bilmezsin ţut bu cüvānlıġı (18) ey ḫar şaŤýr ţut yaŤni tenüñ 

cüvānlıġından ve tāzeliginden ġayriyı bilmezsin ve bunuñ ḳuvvet ü leţāfetinden 

ġayriya meyl [M217b] ḳılmazsın bu cüvānlıġı ţut ey ḫarsýret (19) şaŤýr menzilesinde 

ţut yaŤni tenüñ şebābeti ve leţāfeti filmeŝel cev menzilesindedür ve ol tenüñ 

şebābetine ve leţāfetine ḥarýš olmaz ve meyl ü muḥabbet ḳılmaz (20) illā ḫarsýret 

olan kimseler çünkim ḫar şaŤýrden ġayrisını bilmez ve ḫarsýret olanlar daḫı 

şebābetinden ġayrisını ţaleb ḳılmaz pes ey ḫarsýret bu şebābet-i (21) teni sen şaŤýr 

meŝābesinde ţut çünkim senüñ istedügüñ budur al bunı kendüñe iḫtiyār it mıšraŤ-ı 

ŝānýye pes bu cüvānlıġı [H302b] ţut ey arpa eşegi (22) diyü maŤnā virmek yirinde 

degüldür zýrā ḫar meksūr oḳınup şaŤýre bu taḳdýr üzre muàāf olmaḳ lāzım gelür eger 

ḫaruñ rāsı meksūr oḳınursa vezne (23) ḫalel gelür 

(2577) Me(2577) Me(2577) Me(2577) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hýç ajengý neyefted berruHýç ajengý neyefted berruHýç ajengý neyefted berruHýç ajengý neyefted berruḫḫḫḫetetetet    

Tāze māned ān Tāze māned ān Tāze māned ān Tāze māned ān şebşebşebşebābābābāb----ı ferruı ferruı ferruı ferruḫḫḫḫetetetet    

Bir mertebede cüvān olasın ki senüñ yüzüñe hýç bir ajeng düşmeye (24) yaŤni her kez 

yüzüñ buruşmaya senüñ ol ferruḫ olan şebābuñ tāze ḳala ajeng yüzde olan 

buruşuḳlıġa dirler yaŤni hýç senüñ yüzüñe buruşmaḳ vāḳiŤ (25) olmaya nitekim 

pýrlerüñ yüzine buruşmaḳlıḳ vāḳiŤ olur ve ol senüñ ḳatuñda mübārek ve ferruḫ olan 

yigitlik tāze ḳala 

(2578) Me(2578) Me(2578) Me(2578) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ný nNý nNý nNý nejendejendejendejend----i pýryet i pýryet i pýryet i pýryet (26)    āyed berūāyed berūāyed berūāyed berū    

Ný Ný Ný Ný ḳḳḳḳadadadad----i çün servi çün servi çün servi çün serv----i tu gerded dütūi tu gerded dütūi tu gerded dütūi tu gerded dütū    

Ne senüñ yüzüñe pýrligüñ nejend ü mürdeligi gele ve ne senüñ serv gibi ţoġrı ḳaddüñ 

iki ḳat (27) ola yaŤni senüñ yüzüñe pýrlik nejendi gelmeye senüñ serv gibi ḳadd ü 

ḳāmetüñ münḥaný olmaya 

(2(2(2(2579) Me579) Me579) Me579) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ný şeved zNý şeved zNý şeved zNý şeved zūrūrūrūr----ı cüvı cüvı cüvı cüvānānānāný eztu kemý eztu kemý eztu kemý eztu kem    

Ný bedendNý bedendNý bedendNý bedendānhā ānhā ānhā ānhā ḫḫḫḫalelhā alelhā alelhā alelhā (28)    yā elemyā elemyā elemyā elem    

Ne cüvānlıġuñ zūr u ḳuvveti senden kem ve nāḳıš ola ne dendānlaruña ḫaleller yā 

elemler ola yaŤni dişlerüñ šızlamaya ve anlara ḫalel gelmeye ve yigitlik (29) ḳuvveti 

senden zāyil olmaya 

(2580) Me(2580) Me(2580) Me(2580) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ný kemý derşehvet ü ţamNý kemý derşehvet ü ţamNý kemý derşehvet ü ţamNý kemý derşehvet ü ţamŝŝŝŝ----ı biı biı biı biŤŤŤŤālālālāl    
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Ki zenānrā āyed ezKi zenānrā āyed ezKi zenānrā āyed ezKi zenānrā āyed ezàaàaàaàaŤfet melŤfet melŤfet melŤfet melālālālāl    

(2581) Me(2581) Me(2581) Me(2581) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĀnĀnĀnĀnçünçünçünçünān bügān bügān bügān bügşşşşāyedet ferrāyedet ferrāyedet ferrāyedet ferr----i şebi şebi şebi şebābābābāb    

Ki güşKi güşKi güşKi güşūd ān müjdeūd ān müjdeūd ān müjdeūd ān müjde----yi yi yi yi (30)    ŤUkkŤUkkŤUkkŤUkkāāāāşe bşe bşe bşe bābābābāb    

Ne baŤllerüñ cimāŤ ve şehvetinden kemlik ola biŤāl baŤlüñ cemŤýdür baŤl ere dirler ţamŝ 

cimāŤa dirler yaŤni erlerüñ cimāŤında ve şehvetinde (31) ḳuvvet ve kemāl nice ise 

senüñ daḫı şehvetüñe ve mücāmaŤatuña noḳšān gelmeye ki zenlere senüñ àaŤafuñdan 

melāl gele zýrā zen ţāyifesi kendü eri àaŤýf olsa (32) ve rücūliyyeti ve şehveti zāil olup 

mücāmaŤatdan girü ḳalsa melūl olurlar ve bu gūne olan erden nefret ḳılurlar pes 

senüñ şehvetüñe ve mücāmaŤatuña noḳšān (33) gelmeye ki ḥattā senüñ àaŤafuñdan 

zenlere melāl gele saña şebābuñ ferr ü revnaḳı ancılayın meftūḥ ola ki ŤUkkāşenüñ ol 

müjdesi aña bāb açdı bu (34) maḥall daḫı minevvelihi ilāāḫirihi her vaḳtüñ Mūsāsı 

olan mürşidler lisānından ol vaḳtde olan FirŤavnsýretlere irşād olur ve bu maŤnāya ki 

güşūd (35) ān müjde-yi bāb ḳavli delālet ü şehādet ḳılur zýrā ŤUkkāşe Óaàretleri 

Ḥaàret-i Resūlüñ Ťaleyhisselām zamān-ı şerýfinde ašḥāb-ı güzýnden bir kimse (36) idi 

Ḥaàret-i [Mūsā -P] FirŤavna böyle dimek ḳābil degüldür nitekim buraya münāsib olan 

taḥḳýḳi bu cildde nefy kerden-i Mūsā Ťaleyhisselām cāduvýrā ezḫod (37) sürḫında 

men becādūyān çe mānem ey vaḳýḥ [H303a] beytinüñ şerḥinde mürūr eylemişdür 

anda ţaleb olına ve ŤUkkāşenüñ müjdesi ve ol müjdenüñ (38) aña fetḥ-i bāb eylemesi 

bu ḥadýŝ-i şerýfde ve bu beyān-ı laţýfden maŤlūmuñ olur 

ḲḲḲḲavluhu Ťaleyhisselavluhu Ťaleyhisselavluhu Ťaleyhisselavluhu Ťaleyhisselām menbeām menbeām menbeām menbeşşeraný bişşeraný bişşeraný bişşeraný biḫḫḫḫurūci urūci urūci urūci [M218a]    šaferin beşşertušaferin beşşertušaferin beşşertušaferin beşşertuhu bilcennetihu bilcennetihu bilcennetihu bilcenneti    

(39) Bu sürḫ-ı şerýf Ḥaàret-i Resūl-i Ekremüñ šallallāhu Ťaleyhi ve sellem bu ḳavl-i 

şerýfinüñ beyānındadur ki buyurmışdur şol kimse ki šafer ayınuñ ḫurūcını (40) baña 

tebşýr eyler yaŤni baña beşāret virür ben ol kimseye cennetle beşāret virürüm yaŤni 

anuñ ehl-i cennet olduġını aña bildürürüm bu ḥadýŝ-i şerýfüñ (41) sebeb-i vürūdı 

oldur ki Ḥaàret-i Cebrāyil-i Emýn Resūl-i Ekrem Óaàretlerine rebýŤü’l-evvel ayında 

dār-ı āḫirete intiḳāl ideceklerini ḫaber [P121a] (1) virdi pes ol ḥaàret Ťālem-i beḳāya 

ve mevŤid-i liḳāya ziyāde müştāḳ olduḳlarından šafer ayınuñ çıḳduġını baña her kim 

müjde virürse ben aña cenneti müjde virürüm (2) pes Ḥaàret-i ŤUkkāşe māh-ı šaferüñ 

ḫurūcına muntaẓır olup rebýŤü’l-evvel ayınuñ ufḳ-ı āsmānda müşāhede eyledükde ol 

sulţān-ı cihāna gelüp yā Resūlallāh (3) māh-ı šafer çıḳdı diyü ḫaber virdi ol Ḥaàret 

cennet saña yā ŤUkkāşe diyü beşāret buyurdı nitekim naẓm-ı şerýfde daḫı maŤlūmuñ 

olur 
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(2582) Me(2582) Me(2582) Me(2582) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

AAAAḥḥḥḥmedmedmedmed----i āi āi āi āḫḫḫḫir zamānrā ir zamānrā ir zamānrā ir zamānrā (4)    intiintiintiintiḳḳḳḳālālālāl    

DerrebýŤü’lDerrebýŤü’lDerrebýŤü’lDerrebýŤü’l----evvel āyed bevvel āyed bevvel āyed bevvel āyed býcidýcidýcidýcidālālālāl    

Āḫir zamān peyġamberi Ḥaàret-i Aḥmede intiḳāl cidālsüz ve ḫilāfsuz rebýŤü’l-

evvelde gelür yaŤni Ḥaàret-i Aḥmedüñ Ťaleyhisselām (5) dünyādan āḫirete intiḳāli 

rebýŤü’l-evvel ayında olması Cebrāyil Ḥaàretleri Ḥaàret-i Ḥaḳdan aña ḫaber getürdi 

ve býcidāl ol ḥaàretüñ irtiḥālini taḥḳýḳ mertebe- (6) sine yetürdi 

(2583) Me(2583) Me(2583) Me(2583) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün Çün Çün Çün ḫḫḫḫaber yābed dileaber yābed dileaber yābed dileaber yābed dileş z’ýn vaş z’ýn vaş z’ýn vaş z’ýn vaḳḳḳḳtttt----i nai nai nai naḳḳḳḳllll    

ŤŤŤŤĀĀĀĀşışışışıḳḳḳḳ----ı ı ı ı ān vaān vaān vaān vaḳḳḳḳt gerded ū bet gerded ū bet gerded ū bet gerded ū beŤaŤaŤaŤaḳḳḳḳllll    

Çünkim ol ḥaàretüñ dil-i mübāreki bu naḳlüñ vaḳtinden ḫaber (7) bulur ol ḥaàret Ťaḳl 

u cānla ol vaḳtüñ Ťāşıḳı olur yaŤni Ťaḳl u rūḥı aña teveccüh ḳılur 

(2584) Me(2584) Me(2584) Me(2584) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün šafer Çün šafer Çün šafer Çün šafer āyed āyed āyed āyed şeved şşeved şşeved şşeved şād ezšaferād ezšaferād ezšaferād ezšafer    

Ki pesKi pesKi pesKi pes----i ýn mi ýn mi ýn mi ýn māh māh māh māh mýýýý----    (8)    sāzem sefersāzem sefersāzem sefersāzem sefer    

Çünkim māh-ı šafer gele ol ḥaàret māh-ı šaferden şād olur böyle diyü ki bu aydan 

šoñra sefer düzerüm yaŤni çünkim sefer ayı geldi māh-ı (9) šaferüñ gelmesinde ol 

ḥaàret şād oldı kendülere böyle diyü ki māh-ı šaferden šoñra dār-ı beḳāya sefer 

iderüm ve ḥaàret-i maḥbūb-ı muţlaḳuñ ḳurbına ve müşāhede-yi (10) liḳāsına giderüm 

(2585) Me(2585) Me(2585) Me(2585) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her şebý tHer şebý tHer şebý tHer şebý tā rūz z’ā rūz z’ā rūz z’ā rūz z’ýn şevýn şevýn şevýn şevḳḳḳḳ----i i i i ḥḥḥḥüdýüdýüdýüdý    

Ey refýEy refýEy refýEy refýḳḳḳḳ----i rāhi rāhi rāhi rāh----ı aı aı aı aŤlŤlŤlŤlāāāā    mýzedýmýzedýmýzedýmýzedý    

Her bir gice šabāḥa dek bu hüdýnüñ şevḳinden ey aŤlā yoluñ refýḳi (11) diyü nidā 

ururdı yaŤni māh-ı rebýŤü’l-evvel dāḫil olup ol ḥaàrete Ťalāyim-i [H303b] mevt 

geldükde vefātlarına ḳarýb olan her bir gicede rūza dek bu hidāyetüñ (12) şevḳinden 

yaŤni bu maţlūba vesýle ve mūšile olan delālet ve Ťināyetüñ êevḳinden allāhumme allāhumme allāhumme allāhumme 

errefýerrefýerrefýerrefýḳḳḳḳa’la’la’la’l----aŤlaŤlaŤlaŤlāāāā1192    nidāsını ururdı Ḥaàret-i ŤĀyişeden raäiyallahu anhā (13) Müslim ve 

Buḫārý ittifāḳ idüp rivāyet iderler ki Ḥaàret-i Resūl-i Ekrem šallallāhu Ťaleyhi ve 

sellem maraà-ı mevtinde ġaşyden šoñra šaḥve gelüp mübārek göz- (14) lerin saḳf-ı 

ḫāneye ţoġrı diküp dimişler ki allāhumme errefýḳa’l-aŤlā    bu ḥadýŝ-i şerýfüñ şāriḥleri 

dimişlerdür ki refýḳ-i aŤlādan murād Allāh teŤālā ḥaàretidür (15) refýḳ refḳdendür faŤýl 

bemaŤnā fāŤildür errefýḳ muḳadder olan fiŤlle manšūbdur taḳdýri iḫtār veyāḫud erýdü’r-

                                                             
1192 “Allah’ım sen refik-i aŤlāsın.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 8, s. 230. 
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refýḳa’l-aŤlā dimek ola veyāḫud elḥıḳný birrefýḳa’l- (16) aŤlā taaḳdýrinde ola nitekim 

bu ḥadýŝ-i şerýf daḫı bu maŤnāyı müÿeyyid olur ki Ḥaàret-i ŤĀyişeden ittifāḳ üzre bu 

lafẓla daḫı rivāyet eylemişler- (17) dür ki vefātına ḳarýb ol ḥaàret bu gūne duŤā 

eyleyüp didi allāhumme’allāhumme’allāhumme’allāhumme’ġfirlý verġfirlý verġfirlý verġfirlý verḥḥḥḥamný velamný velamný velamný velḥḥḥḥııııḳḳḳḳný ný ný ný [M218b] birrefýbirrefýbirrefýbirrefýḳḳḳḳi’li’li’li’l----aŤlaŤlaŤlaŤlāāāā1193 ḳāle İbnİbnİbnİbn 

MelikMelikMelikMelik fýşerḥ-i hāêā’l-ḥadýŝ (18) erāde bihi errefýḳa’l-aŤlā ḳýle huve Allāhu yeḳālu 

Allāhu refýḳa biŤibādihi fehuve faŤýl minerrefḳ bemaŤnā fāŤil ve ḳýle huve cemāŤatu’l-

enbiyāÿi veššıddýḳýne veşşuhedāÿi refýḳý (19) şāriḥler refḳden ţutmışlar ammā Ḥaàret-i 

Mevlānā  refāḳdan ţutmışdur ve aŤlāya mevšūf-ı maḥêūfa šıfat ţutmışlardur ki ol 

mevšūf rāhdur (20) ki bunda êikr olındı ve refýḳ bunda yoldaş maŤnāsına olur zýrā 

rāh-ı aŤlā didükleri bu maŤnāyı iḳtiàā ḳılur ve maŤnā her gice vefātları ḳarýb olduḳda 

(21) šubḥ vaḳtine dek bu hidāyetüñ şevḳ ü êevḳinden ey aŤlā olan yoluñ yoldaşı ve 

šāḥibi diyü nidā ururdı 

(2586) Me(2586) Me(2586) Me(2586) Meŝneŝneŝneŝnevývývývý    

Güft herkes ki merā müjde Güft herkes ki merā müjde Güft herkes ki merā müjde Güft herkes ki merā müjde (22) diheddiheddiheddihed    

Çün šafer pÇün šafer pÇün šafer pÇün šafer pāy ezcihān bāy ezcihān bāy ezcihān bāy ezcihān býrýrýrýrūn nihedūn nihedūn nihedūn nihed    

Çünkim ol ḥaàret rebýŤü’l-evvel ayında dār-ı āḫirete intiḳāl idecegini bildi eţrāfında 

olan ašḥābına (23) böyle didi ki her şol kimse ki baña müjde vire çünkim šafer ayı 

cihāndan ayaġını ţaşra ḳoya böyle diyü 

(2587) Me(2587) Me(2587) Me(2587) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki šafer bügêeşt ü şud mKi šafer bügêeşt ü şud mKi šafer bügêeşt ü şud mKi šafer bügêeşt ü şud māhāhāhāh----ı rebı rebı rebı rebýŤýŤýŤýŤ    

Müjdever Müjdever Müjdever Müjdever (24)    bābābābāşem mer şem mer şem mer şem mer ūrā vü ūrā vü ūrā vü ūrā vü şefýŤşefýŤşefýŤşefýŤ    

Ki šafer ayı geçdi ve rebýŤü’l-evvel ayı oldı yaŤni šafer ayınuñ ḫurūcını ve rebýŤü’l-

evvel ayınuñ duḫūlini her kim baña müjde virürse ben (25) aña cenneti müjdever 

olurum ve şefýŤ olurum 

(2588) Me(2588) Me(2588) Me(2588) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft ŤUkkGüft ŤUkkGüft ŤUkkGüft ŤUkkāāāāşe šafer bügêeşt ü reftşe šafer bügêeşt ü reftşe šafer bügêeşt ü reftşe šafer bügêeşt ü reft    

Güft cennet mer turā ey Güft cennet mer turā ey Güft cennet mer turā ey Güft cennet mer turā ey şýrşýrşýrşýr----i zefti zefti zefti zeft    

ŤUkkāşe Óaàretleri bir gün (26) gelüp didi šafer ayı geçdi ve gitdi ol ḥaàret 

Ťaleyhisselām aña didi ki ey ulu arslan cennet senüñçündür 

(2589) Me(2589) Me(2589) Me(2589) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dýgerý Dýgerý Dýgerý Dýgerý āmed ki bügāmed ki bügāmed ki bügāmed ki bügêeşt êeşt êeşt êeşt ān šaferān šaferān šaferān šafer    

                                                             
1193 “Allah’ım, beni bağışla, bana merhamet et ve beni refik-i aŤlāya ilet!” İmam Nevevý, Riyazü’s-
Salihýn, C. 1, s. 702. 
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(27)    Güft ŤUkkGüft ŤUkkGüft ŤUkkGüft ŤUkkāāāāşe bübürd şe bübürd şe bübürd şe bübürd [H304a] ezmüjde berezmüjde berezmüjde berezmüjde ber    

DerŤaḳab ŤUkkāşeden ġayri bir āḫir kimse daḫı geldi ve didi ki yā Resūlallāh māh-ı 

šafer geçdi ol ḥaàret ŤUkkāşe (28) müjdeden ber iletdi didi yaŤni bu müjdeden müzd ü 

ecri ŤUkkāşe aldı diyü aña ḫaber virdi 

(2590) Me(2590) Me(2590) Me(2590) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes ricāl eznaPes ricāl eznaPes ricāl eznaPes ricāl eznaḳḳḳḳllll----i Ťi Ťi Ťi Ťālem ālem ālem ālem şşşşādmānādmānādmānādmān    

V’ezbeV’ezbeV’ezbeV’ezbeḳḳḳḳāyeāyeāyeāyeş ş ş ş (29)    şşşşādmān ādmān ādmān ādmān ýn kýn kýn kýn kūdekānūdekānūdekānūdekān    

(2591) Me(2591) Me(2591) Me(2591) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çünki Çünki Çünki Çünki ābābābāb----ı ı ı ı ḫḫḫḫoş nedýd oş nedýd oş nedýd oş nedýd ān mürān mürān mürān mürġġġġ----ı kı kı kı kūrūrūrūr    

PýşPýşPýşPýş----i ū kevi ū kevi ū kevi ū kevŝer nümŝer nümŝer nümŝer nümāyed ābāyed ābāyed ābāyed āb----ı şı şı şı şūrūrūrūr    

Pes imdi bu ḳıšša maŤlūmuñ oldıysa ricālullāh (30) Ťālemden naḳl eylemelerinden 

şādmāndururlar bes bāÿ-i ŤArabýyle olsa cāyizdür maŤnā çoḳ ricāl bu Ťālemüñ 

naḳlinden şādmāndururlar ve bu Ťālemüñ beḳāsından (31) bu kūdekler 

şādmāndururlar bu kūdeklerden murād eţfālsýret olan ehl-i dünyādur ki anlar bu 

Ťālemüñ beḳāsından ve bu Ťālemüñ liḳāsından ḥaẓẓ almışlar ve (32) kemāliyle leêêet 

bulmışlardur meŝelā ol mürġ-ı kör çünki āb-ı ḫoş görmedi ve māÿi’l-ḥayāta dehān 

irgürmedi anuñ ḳatında şūr u telḫ āb kevŝer görinür (33) ve keêālik ehl-i dünyā daḫı 

Ťālem-i Ťuḳbānuñ ve dār-ı beḳānuñ leêêetinden býḫaber ve niŤmetinden býeŝer 

olduḳlarıçün bu Ťālemden ol Ťāleme intiḳāl eylemek ḫušūšında (34) ġamnāk olurlar ve 

bu Ťālemde ḳalsalar bunuñ beḳāsından ve ḥayātından şādmān olurlar şol mürġ-ı kör 

gibi ki bir leêýê šuyı görmedi anuñ ḳatında (35) türlü āb-ı kevŝer görinür ḥālbuki 

anuñ kör olmasına sebeb ol āb-ı şūrdur ve ol āb-ı şūra muḥabbet eyledüginden ötüri 

māÿi’l-ḥayāt-ı ḥaḳýḳýye (36) vāšıl olmadan dūr u mehcūrdur 

(2592) Me(2592) Me(2592) Me(2592) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hemçünýn MHemçünýn MHemçünýn MHemçünýn Mūsūsūsūsāāāā    kerāmet mkerāmet mkerāmet mkerāmet mýşümürdýşümürdýşümürdýşümürd    

Ki negerded ābKi negerded ābKi negerded ābKi negerded āb----ı iı iı iı iḳḳḳḳbālbālbālbāl----i tu dürdi tu dürdi tu dürdi tu dürd    

Bu êikr olınan gibi Mūsā Óaàretleri kerāmet  (37) ve faàýleti šaydı aña böyle didügi 

ḥālde ki senüñ šāf olan iḳbālüñ [M219a] dürd olmaz bu mıšraŤ şümürd lafẓından 

ḳavl-i muàmer olmaḳ ḳāŤidesi (38) üzre ḥāl olmaḳdan ġayriya ḳābiliyyet yoḳdur ve 

negerdede emr-i ġāyib maŤnāsı virilse daḫı mümkin olur yaŤni Ḥaàret-i Mūsā 

Ťaleyhisselām ol êikr olınan (39) çehār faàýleti ve kerāmeti bunuñ gibi Ťadd eyledi ve 

aña ol ḥālde böyle diyü söyledi ki ey FirŤavn senüñ iḳbāl ve devletüñ šāfý dürd 
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olmasun daŤvetümi (40) ve našýḥatümi ḳabūl eyle ki senüñ ḫāliš olan saŤādetüñ 

bulanmasun dimek olur 

(2593) Me(2593) Me(2593) Me(2593) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft aGüft aGüft aGüft aḥḥḥḥsente’v nikū güftsente’v nikū güftsente’v nikū güftsente’v nikū güftý velýký velýký velýký velýk    

Tā kunem Tā kunem Tā kunem Tā kunem ýn meşveret býn meşveret býn meşveret býn meşveret bāyārāyārāyārāyār----ı nı nı nı nýkýkýkýk    

(41) FirŤavn Mūsā Óaàretlerine didi yā Mūsā iḥsān eyledüñ velýkin biraz mehl vir 

baña tā kim ben yār-ı nýk ile meşveret eyleyem ve aña bu rāzı [P121b] (1) ve bu 

ḫaberi söyleyem 

MeşveretMeşveretMeşveretMeşveret----i FirŤavn bi FirŤavn bi FirŤavn bi FirŤavn bāĀsiye derāĀsiye derāĀsiye derāĀsiye derýmýmýmýmān āverdend beMūsān āverdend beMūsān āverdend beMūsān āverdend beMūsāāāā    ŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselāmāmāmām1194    

(2594) Me(2594) Me(2594) Me(2594) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bāz güft ū Bāz güft ū Bāz güft ū Bāz güft ū ýn süýn süýn süýn süḫḫḫḫan bāĀsiyehan bāĀsiyehan bāĀsiyehan bāĀsiyeh    

[H304b] Güft cān efGüft cān efGüft cān efGüft cān efşşşşān berān berān berān berýn ýn ýn ýn (2)    ey diey diey diey dil siyehl siyehl siyehl siyeh    

Ol FirŤavn Ḥaàret-i Mūsā ile kendü mābeyninde olan bu sözi ḫātūnı Āsiyeye āşikārā 

didi Āsiye aña bu vaŤdenüñ üzerine ey dil-i siyāh (3) cān niŝār eyle didi 

(2595) Me(2595) Me(2595) Me(2595) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bes ŤinBes ŤinBes ŤinBes Ťināyethāst metnāyethāst metnāyethāst metnāyethāst metn----i ýn mai ýn mai ýn mai ýn maḳḳḳḳālālālāl    

Zūd deryāb ey Zūd deryāb ey Zūd deryāb ey Zūd deryāb ey şehşehşehşeh----i nikū i nikū i nikū i nikū ḫḫḫḫıšıšıšıšālālālāl    

Bu kelāmuñ metninde çoḳ Ťināyetler vardur metinde ẓarfiyyet (4) maŤnāsı vardur ve 

metinden murād kelāmuñ ẓahrı dimekdür ey nýkū ḫıšāl olan şāh týz bul yaŤni teÿḫýr ü 

tevaḳḳuf eylemeyüp bu kelāmuñ sırr u maŤnāsını bul ve ýmān ve İslām (5) 

mertebesine vāšıl ol FirŤavna nýkū ḫıšāl didügi Ḥaàret-i Mūsāya ýmān getürdügi 

taḳdýr üzre ola veyāḫud müdārā itmek ţarýḳiyle ola 

(2596) Me(2596) Me(2596) Me(2596) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

VaVaVaVaḳḳḳḳtttt----i kişt i kişt i kişt i kişt (6)    āmed zihāmed zihāmed zihāmed zihý pürsý pürsý pürsý pürsūd kiūd kiūd kiūd kiştştştşt    

Ýn bigüft u girye kerd ü germ geştÝn bigüft u girye kerd ü germ geştÝn bigüft u girye kerd ü germ geştÝn bigüft u girye kerd ü germ geşt    

Ve zirāŤat vaḳti geldi zihý pürsūd kişt kişt bunda kāf-ı ŤArabýnüñ kesriyle ekin 

maŤnāsına (7) olsa da cāyizdür ki bu taḳdýr üzre maŤnā virildi ammā kāf-ı Fārisýnüñ 

fetḥasıyla şud maŤnāsına olsa daḫı cāyizdür bu taḳdýr üzre maŤnā zirāŤat (8) vaḳti 

geldi zihý pürfāyide oldı āgāh olup vaḳti àāyiŤ ḳılma ve bu gūne pürfāyide olan 

zirāŤati elden çıḳarma bunı didi ve aġladı ve germ oldı ve anı (9) ýmān ve İslām 

cānibine terġýb ü taḥrýà ḳıldı 

(2597) Me(2597) Me(2597) Me(2597) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
                                                             
1194 “Firavun’un, Musa’ya iman getirmek için Asiye ile meşvereti” 
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Bercehýd ezcBercehýd ezcBercehýd ezcBercehýd ezcā vü güftā beā vü güftā beā vü güftā beā vü güftā beḫḫḫḫḫḫḫḫa leka leka leka lek    

ĀftābĀftābĀftābĀftābý tý tý tý tāc geāc geāc geāc geştet ey kelekştet ey kelekştet ey kelekştet ey kelek    

Yirinden yuḳaru šıçradı ve aña didi (10) saŤādet saña ey kelcegiz bir āftāb-ı aŤẓam 

saña tāc oldı beḫḫa lek saŤādet saña dimekdür kelek kelcegiz dimekdür 

(2598) Me(2598) Me(2598) Me(2598) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤAybŤAybŤAybŤAyb----ı kelrı kelrı kelrı kelrā ā ā ā ḫḫḫḫod bipūod bipūod bipūod bipūşşşşāned külāhāned külāhāned külāhāned külāh    

ḤḤḤḤāša āša āša āša (11)    çün bçün bçün bçün bāāāāşed küleh şed küleh şed küleh şed küleh ḫḫḫḫūrūrūrūrşýd ü mşýd ü mşýd ü mşýd ü māhāhāhāh    

Kelüñ Ťaybını ḫod külāh örter ḫušūšen çünkim külāh ḫūrşýd ü māh ola yaŤni başı kel 

olan kimselerüñ Ťaybını tāc örter Ťalelḫušūš (12) ol tāc ḫūrşýd-i devlet ve māh-ı saŤādet 

ola bu taḳdýr üzre anda ašlā Ťayb ḳomaz 

(2599) Me(2599) Me(2599) Me(2599) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hem derān meclis ki biHem derān meclis ki biHem derān meclis ki biHem derān meclis ki bişnýdý tu ýnşnýdý tu ýnşnýdý tu ýnşnýdý tu ýn    

Çün negüftý Çün negüftý Çün negüftý Çün negüftý āri vü šad āri vü šad āri vü šad āri vü šad (13)    āferāferāferāferýnýnýnýn    

Hem ol meclisde ki sen bu sözleri işitdüñ niçün ārý ve šad āferýn didüñ yaŤni ol 

ḥaàretüñ kelimātını niçün tašdýḳ eylemedüñ ve aña (14) ne vechle niçe yüz kerre 

taḥsýn ü āferýn söylemedüñ 

(2600) Me(2600) Me(2600) Me(2600) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn süÝn süÝn süÝn süḫḫḫḫan dergūan dergūan dergūan dergūşşşş----ı ı ı ı ḫḫḫḫūrūrūrūrşýd er şudýşýd er şudýşýd er şudýşýd er şudý    

Sernigūn berbūySernigūn berbūySernigūn berbūySernigūn berbūy----ı ı ı ı ýn zýr ýn zýr ýn zýr ýn zýr āmedāmedāmedāmedýýýý    

[M219b] Bu söz filmeŝel (15) eger ḫūrşýdüñ gūşına gideydi anuñ ümýdi üzre sernigūn 

aşaġa geleydi yaŤni Ťālýḳadr ve šāḥibšadr iken ve Ťālimlere àiyāgüster iken bu sözüñ 

Ťizzet (16) ü şerefini bilüp kendü mertebesinden tenezzül ḳılup ol ḥaàrete bende ve 

mürýd olaydı 

(2601) Me(2601) Me(2601) Me(2601) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hýç mýHýç mýHýç mýHýç mýdāndāndāndāný çi vaŤdest ü çi dý çi vaŤdest ü çi dý çi vaŤdest ü çi dý çi vaŤdest ü çi dādādādād    

Mýkuned iblýsrMýkuned iblýsrMýkuned iblýsrMýkuned iblýsrā ā ā ā ḤḤḤḤaaaaḳḳḳḳ    iftiiftiiftiiftiḳḳḳḳādādādād    

(17) Hýç bilür misin [H305a] bu ne vaŤdedür ve ne gūne Ťaţādur Ḥaḳ TeŤālā Óaàreti 

iblýsi ţaleb ve iftiḳād eyleye yaŤni Ḥaḳ TeŤālā Óaàreti iblisi yoḳlamaḳ ve aña iḥsān 

itmek (18) içün anı ţaleb eylemek niçe ise ey FirŤavn seni daḫı Ḥaàret-i Mūsā ţaleb 

eylemek hemān böyledür ve bundan murād ey FirŤavnsýret her vaḳtüñ (19) Mūsāsı 

olan mürşiddür ki seni ýmān ve İslām cānibine daŤvet eyleye hemān iblýsi Ḥaḳ TeŤālā 

ţaleb ḳılmaḳ ve FirŤavnı Mūsā Óaàretleri dýn ve ţāŤata (20) dāŤý olmaḳ gibidür dimek 

olur 
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(2602) Me(2602) Me(2602) Me(2602) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün bedýn luţf Çün bedýn luţf Çün bedýn luţf Çün bedýn luţf ān kerān kerān kerān kerýmet býmet býmet býmet bāz āz āz āz ḫḫḫḫᵛvvvāndāndāndānd    

Ey Ťaceb çün zehreyet bercEy Ťaceb çün zehreyet bercEy Ťaceb çün zehreyet bercEy Ťaceb çün zehreyet bercāy māndāy māndāy māndāy mānd    

Çün ol kerým pādşāh seni (21) bu luţfla daŤvet eyledi ey Ťaceb senüñ zehre ve cānuñ 

nice yirinde ḳaldı 

(2603) Me(2603) Me(2603) Me(2603) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Zehreyet Zehreyet Zehreyet Zehreyet nedrýd tnedrýd tnedrýd tnedrýd tā z’ān  zehreyetā z’ān  zehreyetā z’ān  zehreyetā z’ān  zehreyet    

Būdi enderher dü Būdi enderher dü Būdi enderher dü Būdi enderher dü ŤŤŤŤālem behreyetālem behreyetālem behreyetālem behreyet    

Senüñ zehrüñ (22) yırtılmadı tā ol zehrüñden saña her iki Ťālemde behre olaydı yaŤni 

senüñ zehrüñ bu daŤvet-i şerýfeden Ťaceb niçün yırtılmayup yirinde ḳaldı eger bu 

daŤvetüñ (23) êevḳ ü sürūrından ödüñ yırtılaydı tā ol yırtılan ödden saña her iki 

Ťālemde behre ve našýb olaydı ve ḳalbüñ dostlar ve rāstlar mertebesini bulaydı (24) 

dimek olur 

(2604) Me(2604) Me(2604) Me(2604) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ZehreZehreZehreZehre----yi k’ezbehreyi k’ezbehreyi k’ezbehreyi k’ezbehre----yi yi yi yi ḤḤḤḤaaaaḳḳḳḳ    berderedberderedberderedberdered    

Çün şehýdÇün şehýdÇün şehýdÇün şehýdān ezdü ān ezdü ān ezdü ān ezdü ŤŤŤŤālem berālem berālem berālem berḫḫḫḫoredoredoredored    

Bir zehre ki Ḥaḳ behresinden ötüri yırtıla şehýdler gibi iki Ťālemden (25) nefŤ ü ŝemer 

yir yaŤni bir kimsenüñ yüregi ki Ḥaḳ cānibinden ḥāšıl olan ḥaẓẓ u našýbden ötüri 

fýsebýlillāh yırtıla ve pāre pāre ola ol kimse iki Ťālemden (26) yemiş yir ve nefŤ bulur 

murād saŤādet dārına vušūl bulur dimek olur 

(2605) Me(2605) Me(2605) Me(2605) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĠĠĠĠāāāāfilý hem filý hem filý hem filý hem ḥḥḥḥikmetest ü ýn Ťamikmetest ü ýn Ťamikmetest ü ýn Ťamikmetest ü ýn Ťamāāāā    

Tā bimāned lTā bimāned lTā bimāned lTā bimāned lýk týk týk týk tā ā ā ā ýn ýn ýn ýn ḥḥḥḥad çirad çirad çirad çirāāāā    

(27) (2607) Me(2607) Me(2607) Me(2607) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĠĠĠĠāāāāfilý hem filý hem filý hem filý hem ḥḥḥḥikmetest ü niŤmetestikmetest ü niŤmetestikmetest ü niŤmetestikmetest ü niŤmetest    

Tā neperred zūd sermāye zidestTā neperred zūd sermāye zidestTā neperred zūd sermāye zidestTā neperred zūd sermāye zidest    

Ġāfillik hem ḥikmetdür ve bu Ťamā daḫı ḥikmetdür tā bu vücūd ḳala ve o ġaflet ve 

Ťamā (28) sebebiyle āsūde ola velýkin bu ḥadde dek niçündür ġāfillik hem ḥikmetdür 

ve niŤmetdür tā ki sermāye-yi vücūd fevrý elden uçmaya yaŤni Ḥaḳdan ġāfil olmaḳ 

(29) ve ḥaḳýḳat-i ḥālden nevŤan aŤmā olmaḳ nefsü’l-emre naẓar olınsa Ťayn-ı ḥikmet 

ve maḥàā mašlaḥatdur anuñçün ki tā bu vücūd ol ġaflet-i muŤtedile sebebiyle niçe 

müddet bāḳý (30) ḳala ve maŤýşet ḳıla velýkin ol ḥadde dek ġāfil ü aŤmā olmaya ki 

Ḥaḳḳı ḳabūl eylemek mertebesini bulmaya ve enbiyā ve evliyāya muḫālefet eylemek 
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maḥalline irmeye (31) neŤam ġāfillik hem Ťayn-ı ḥikmetdür ve maḥàā niŤmet ü 

mašlaḥatdur velýkin ġaflet ü Ťamā şol mertebeye irmeye ki tā kim sermāye-yi hidāyet 

Ťalelfevr [H305b] elden uçmaya (32) ve istiŤdād-ı devlet ol ġaflet-i müfriţe sebebiyle 

senden iŤrāà idüp ḳaçmaya ġafletüñ ḥikmet ve Ťayn-ı niŤmet olması cild-i evvelde 

pürsýden-i šıddýḳa (33) ezMušţafā Ťaleyhisselām sürḫında üstün-i ýn Ťālem ey cān 

ġafletest [M220a] beytinüñ şerḥinde maŤattafšýl taḥḳýḳ olınmışdur tekrāra ḥācet 

yoḳdur 

(34) (2608) Me(2608) Me(2608) Me(2608) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Lýk ný çendLýk ný çendLýk ný çendLýk ný çendān ki nān ki nān ki nān ki nāsūrāsūrāsūrāsūrý şevedý şevedý şevedý şeved    

Zehr cān u Zehr cān u Zehr cān u Zehr cān u ŤaŤaŤaŤaḳḳḳḳllll----ı rencı rencı rencı rencūrūrūrūrý şevedý şevedý şevedý şeved    

Lýkin ol ḳadar degül ki bir oñulmaz yāre ola cānuñ ve Ťaḳluñ zehri ola ve rencūr- (35) 

luk ola yaŤni ġafet nefsü’l-emrde  egerçi Ťayn-ı ḥikmet ve maḥàā niŤmetdür velýkin ol 

ḳadar olmaya ki bir oñulmaz derd ola ve ilācpeêýr olmadan girü ḳala cānuñ (36) ve 

Ťaḳluñ zehri olup Ťaḳl u cānı mesmūm ḳıla ve Ťaḳl u cānuñ rencūrlıgına sebeb ola 

meêmūm olan bu ġaflet-i müfriţedür ammā ġaflet-i muŤtedile (37) Ťilācpeêýr olur ve 

terbiye-yi mürşidān ile şifā bulur 

(2609) Me(2609) Me(2609) Me(2609) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḪḪḪḪod ki yābed od ki yābed od ki yābed od ki yābed ýnçünýn býnçünýn býnçünýn býnçünýn bāzārrāāzārrāāzārrāāzārrā    

Ki beyek gül mýKi beyek gül mýKi beyek gül mýKi beyek gül mýḫḫḫḫarý gülzarý gülzarý gülzarý gülzārrāārrāārrāārrā    

Buncılayın pürnefŤ bāzārı (38) ḫod kim bulur ki bir dāne gül ile gülistān ve gülzār 

alasın gülden murād tašdýḳ eylemek ve şehādet kelimesini söylemekdür  ki gülzār-ı 

cennet bunuñ ŝemeni- (39) dür yek gülden murād māl ve ten olsa da cāyizdür ki bir 

kimse fisebýlillāh anı beêl eylese innallāhe’innallāhe’innallāhe’innallāhe’şşşş----terterterterāāāā    minelmuÿminýne enfusehum ve minelmuÿminýne enfusehum ve minelmuÿminýne enfusehum ve minelmuÿminýne enfusehum ve 

emvālehum bienne lehumu’lemvālehum bienne lehumu’lemvālehum bienne lehumu’lemvālehum bienne lehumu’l----    (40)    cennetcennetcennetcennet1195 āyet-i kerýmesinüñ mūcibince Ḥaḳ TeŤālā 

anları iştirā idüp muḳābelesinde mülk-i cenneti ŝemen virür ki māl u ten cennet 

mülkine nisbet bir gül (41) ve cennet mülki māl u tene nisbet bir gülzār gibidür 

(2610) Me(2610) Me(2610) Me(2610) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DāneyDāneyDāneyDāneyýrýrýrýrā šad dā šad dā šad dā šad dıraıraıraıraḫḫḫḫtistān tistān tistān tistān ŤivaŤivaŤivaŤivaàààà    

ḤḤḤḤabbeyýrabbeyýrabbeyýrabbeyýrā āmedet šad kān ā āmedet šad kān ā āmedet šad kān ā āmedet šad kān ŤivaŤivaŤivaŤivaàààà    

Meŝelā bir dāneye yüz [P122a] (1) dıraḫtistān Ťivaà ola bir ḥabbeye saña yüz maŤden 

Ťivaà gele yaŤni bir ḥabbeye yüz dıraḫtistān Ťivaà virilse ve bir aḳçaya yüz kān ŝemen 

                                                             
1195 “Allah, müminlerden canlarını ve mallarını cennet kendilerinin olmak pahasına (karşılığında) satın 
almıştır.” (Tevbe 9/111) 
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ḳılınsa buncılayın (2) bāzārı kim bulur ve bu mertebe sūd u menfaŤate az kimse vāšıl 

olur gerekdür ki bu bāzārı elden ḳaçurmayasın ve bu mürġ-ı devleti başuña ḳonmış 

iken ġaflet (3) ve cehālet sebebiyle uçurmayasın didi 

(2611) Me(2611) Me(2611) Me(2611) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Kāne lillāh dādenKāne lillāh dādenKāne lillāh dādenKāne lillāh dāden----i ān óabbeyesti ān óabbeyesti ān óabbeyesti ān óabbeyest    

Tā ki kānellāhu leh āyed bedestTā ki kānellāhu leh āyed bedestTā ki kānellāhu leh āyed bedestTā ki kānellāhu leh āyed bedest    

Kānellāh ol óabbeyi virmekdür tā kim kānellāhu leh mefhūmı (4) ele gele yaŤni 

Óaàret-i Resūl-i Ekrem šallallāhu Ťaleyhi ve sellem men kānellāh kānellāhu lehmen kānellāh kānellāhu lehmen kānellāh kānellāhu lehmen kānellāh kānellāhu leh1196 

buyurmışdur men kānellāh dimeden murād bir kimse kendünüñ bir óabbe 

meŝābesinde olan (5) vücūdını Óaò yolında beêl òılmaò ve bilkülliyye Allāh içün 

olmaòdur çünkim bir kimse óabbe meŝābesinde olan vücūdını Allāh yolında beêl òıla 

ve cümle nesi var ise (6) Allāh içün ola tā kim kānellāhu leh kelāmınuñ mefhūmı 

anuñ eline gele yaŤni Óaàret-i Óaò celle ve Ťalā daõı ol kimse içün ŝemen ola tevàýó-i 

maŤnā oldur ki men eóabbený men eóabbený men eóabbený men eóabbený (7) òateltuhu ve men òateltuhu fòateltuhu ve men òateltuhu fòateltuhu ve men òateltuhu fòateltuhu ve men òateltuhu fāāāānen nen nen nen [H306a]    

diyyetuhudiyyetuhudiyyetuhudiyyetuhu1197 óadýŝ-i òudsýsinüñ mūcibince bir kimse Allāhı sevse ve cümle varını 

Óaò yolında ifnā òılsa ve týġ-i muóabbet-i İlāhý ile küşte ve mürde (8) olsa anuñ 

diyyet ü òıymeti Õudā olur ve bilkülliyye fānýfillāh olan beòābillāh mertebesin bulur 

ve iêā temme’l-faòru fehuvellāh1198 òavli bu maŤnāya işāret olur 

(2612) Me(2612) Me(2612) Me(2612) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ān ki Z’ān ki Z’ān ki Z’ān ki (9)    ýn hüvvý àaýn hüvvý àaýn hüvvý àaýn hüvvý àaŤýfŤýfŤýfŤýf----i býòari býòari býòari býòarārārārār    

Hest şud z’Hest şud z’Hest şud z’Hest şud z’ān hüvvi Rabbān hüvvi Rabbān hüvvi Rabbān hüvvi Rabb----i pāydāri pāydāri pāydāri pāydār    

(2613) Me(2613) Me(2613) Me(2613) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hüvvi fānHüvvi fānHüvvi fānHüvvi fāný çünki õod bý çünki õod bý çünki õod bý çünki õod bāū sipürdāū sipürdāū sipürdāū sipürd    

Geşt bGeşt bGeşt bGeşt bāāāāòý dòý dòý dòý dāāāāŤyim ü hergiz nemürdŤyim ü hergiz nemürdŤyim ü hergiz nemürdŤyim ü hergiz nemürd    

Zýrā ki bu àaŤýf (10) ü býòarār olan hüviyyete ol dāyim ve pāydār olan Rabbü’l-

Ťālemýnüñ hüviyyetinden mevcūd oldı hüvvý fāný çünkim kendüsini ol hüvvý bāòýye 

teslým eyledi ol (11) hüvvý fāný bāòý ve dāyim oldı ve hergiz olmadı hüvden murād 

bunda hüviyyetdür ve hüviyyete māhiyetden Ťibāret olur [M220b] yaŤni her insānuñ 

kendü àaŤýf ü (12) býòarār olan bu vücūdı ve êātı ol pāydār ve dāyim olan Rabbü’l-

Ťālemýnüñ hüviyyetinden mevcūde oldı ve ëuhūra geldi hüviyyet-i İlāhý Ťind-i ehli’t- 

                                                             
1196 “Kim ki Allah için olursa Allah onun için olur.” 
1197 “Kim ki beni severse ben onu öldürürüm ve öldürdüğüm kimsenin diyeti de ben olurum!” Konuk, 
Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 8, s. 238. 
1198 “Fakr tamam olduğu vakit işte o Allah’tır.” Ankaravý, Kasýde-i Tāiyye Şerhi, s. 45. 
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(13) taḥḳýḳ her şeyde sāriyedür ve herkesüñ vücūdı vücūd-ı İlāhiyye ile ḳāyimdür ve 

ḳayyūmiyyet-i İlāhý her şeyÿi ḳāyim ü mevcūd ţutıcıdur pes her şeyÿüñ (14) vücūdı 

vücūd-ı İlāhýden ḥāšıldur ve her şey Allāhdan ḫālý farà olınduḳda bāţıldur nitekim 

kullu şeyÿin māḫālāllāh bāţılun1199 ḳavli bu maŤnāları şāmildür çünkim (15) fāný olan 

êāt kendü mevhūmı olan vücūdını ol bāḳý ve lemyezel olan êāta teslým eyledi ve 

anuñ ḥükmine ve ḳaàāsına rıàā virdi ve kendü nefsinüñ (16) murād ve muḳteàāsından 

bilkülliyye güêer ḳılup ve nefsini ölmezden evvel ölmek mertebesine irgürdi böyle 

kimse bāḳý ve dāyim oldı ve hergiz ölmeyüp (17) mevt ü fenā mertebesinden necāt 

buldı zýrā Ḥaḳla bāḳý olan ve ḳalbini ve rūḥını Ťaşḳ-ı İlāhýyle zinde ḳılan hergiz ölmez 

ve anuñ vücūd-ı Ḥaḳḳāný- (18) sine ašlā fenā gelmez pes vücūd-ı fānýnüñ vücūd-ı 

bāḳýde fāný olmasını ve bāḳý olan vücūdla ḳāyim olup beḳā bulmasını ḳaţrenüñ 

deryāda maḥv (19) olduġına ve deryā ḥükmin bulduġına temŝýl idüp buyururlar 

(2614) Me(2614) Me(2614) Me(2614) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hemçü Hemçü Hemçü Hemçü ḳḳḳḳaţreaţreaţreaţre----y y y y ḫḫḫḫāyif ezbād u ziāyif ezbād u ziāyif ezbād u ziāyif ezbād u ziḫḫḫḫākākākāk    

Ki fenā gerded bedKi fenā gerded bedKi fenā gerded bedKi fenā gerded bedýn her dü helýn her dü helýn her dü helýn her dü helākākākāk    

(2615) Me(2615) Me(2615) Me(2615) Meŝneŝneŝneŝnevývývývý    

Çün Çün Çün Çün (20)    beašlbeašlbeašlbeašl----ı ı ı ı ḫḫḫḫod ki deryā būd cestod ki deryā būd cestod ki deryā būd cestod ki deryā būd cest    

EztefEztefEztefEztef----i i i i ḫḫḫḫūrūrūrūrşýd ü bşýd ü bşýd ü bşýd ü bād u ād u ād u ād u ḫḫḫḫāk restāk restāk restāk rest    

(2616) Me(2616) Me(2616) Me(2616) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ËËËËāhireāhireāhireāhireş güm geşt derderyş güm geşt derderyş güm geşt derderyş güm geşt derderyā velā velā velā velýkýkýkýk    

ÊÊÊÊātātātāt----ı ı ı ı ū maū maū maū maŤšŤšŤšŤšūm u pā bercā vü nūm u pā bercā vü nūm u pā bercā vü nūm u pā bercā vü nýkýkýkýk    

(21) Bād u ḫākden ḫāyif olan ḳaţre gibi ki ol ḳaţre her bu ikisiyle fenā ve helāk olur 

zýrā ḳaţre bād sebebiyle hevāya münḳalib olur ve ḫāk daḫı anı (22) kendüye [H306b] 

ceêb idüp helāk ḳılur çünkim ḳaţre kendünüñ ašlına ki deryā idi šıçradı ve deryāya 

vāšıl oldı ḫūrşýdüñ tef ü tābından (23) ve bād u ḫākden ḳurtuldı ve deryānuñ 

vücūdıyla ḳāyim olup helāk mertebelerinden necāt buldı ol ḳaţrenüñ ẓāhiri egerçi 

deryāda güm ve nābedýd (24) oldı velýkin anuñ êātı maḫāvif ü mehālikden maŤšūm u 

maḥfūẓ ve ayaġı yirindedür ve daḫı nýk ü laţýfdür ḫülāša-yı kelām ve netýce-yi merām 

oldur ki (25) insānuñ vücūd-ı mevhūmı ve taŤayyün-i fānýsi bir ḳaţre gibidür ki bād u 

ḫāk mertebesinde olduḳça fenā ve helākden ḳorḳucıdur zýrā eger ḳaţre bu iki- (26) 

siyle helāk olur keêālik vücūd-ı insāný daḫı mādāmki hevā-yı nefsāný ve ḫāk-i 

cismāný mertebesinde ola ḫavf u ḫaţardan ḫālý olmaz (27) zýrā vücūd-ı insānýnüñ bu 

                                                             
1199 “Allah’tan başka her şey batıldır.” 
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ikisi helāk u fenāsına sebeb olur ammā çünkim bir kimse kendü irāde ve iḫtiyārıyla 

ašlı olan deryā-yı ḥaḳýḳate (28) mertebe-yi bād u ḫākden ḫalāš olup vāšıl olsa ol 

mertebede ḫūrşýd-i ḥaḳýḳatüñ tāb-ı ḳahrından ve hevā-yı nefsāný ve ḫāk-i cismānýnüñ 

ceêb ü (29) neşfinden ve àararından ḳurtılur ḥattā ḥaḳlarında lālālālāḫḫḫḫavfun Ťaleyhim ve avfun Ťaleyhim ve avfun Ťaleyhim ve avfun Ťaleyhim ve 

lāhum yalāhum yalāhum yalāhum yaḥḥḥḥzenūnzenūnzenūnzenūn1200 dinilen ţāyifenüñ mertebesini bulur egerçi ol kimse fānýfillāh (30) 

olmaġla anuñ ẓāhiri faḳýr ü ḥaḳýr olur ve güm ve nāpedýd olmaḳ mertebesini bulur 

velýkin anuñ êāt-ı şerýfesi cemýŤ-i mehālik ü maḫāvifden [M221a] maŤšūm (31) u 

maḥfūẓ olur ve ŝābitḳadem olup sekýnet ve temkýn mertebesini bulur ve nýk ü laţýf 

olur ve nýkūlıgı ve leţāfeti zāyil olmayup ebede’l- (32) ābād ḳalur dimek olur 

(2617) Me(2617) Me(2617) Me(2617) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hýn bidih ey Hýn bidih ey Hýn bidih ey Hýn bidih ey ḳḳḳḳaţre aţre aţre aţre ḫḫḫḫodrā bodrā bodrā bodrā býnedemýnedemýnedemýnedem    

Tā biyābTā biyābTā biyābTā biyābý derbahý derbahý derbahý derbahāāāā----yı yı yı yı ḳḳḳḳaţre yemaţre yemaţre yemaţre yem    

Āgāh ol ey ḳaţre meŝābesinde olan kimse (33) nedemsüz kendüñi vir tā ḳaţrenüñ 

bahāsında yemm bulasın yaŤni ḳaţre gibi ḥaḳýr ü nāçýz olan insān kendüñi Ḥaḳ 

yolında beêl eyle ve nefsüñi (34) anuñ ţāŤatine ve inḳıyādına ḫarc u šarf eyle tā kim 

ol ḳaţre gibi olan vücūduñuñ bahāsında deryā-yı maŤnevý bulasın ve aña Ťivaà baḥr-ı 

ḥaḳýḳate (35) vāšıl olasın 

(2618) Me(2618) Me(2618) Me(2618) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hýn bidih ey Hýn bidih ey Hýn bidih ey Hýn bidih ey ḳḳḳḳaţre aţre aţre aţre ḫḫḫḫodrā odrā odrā odrā ýn şerefýn şerefýn şerefýn şeref    

DerkefDerkefDerkefDerkef----i deryā i deryā i deryā i deryā şev ýmin eztşev ýmin eztşev ýmin eztşev ýmin eztelefelefelefelef    

Āgāh ol ey ḳaţre kendüñe bu Ťizzet ü şerefi vir (36) deryānuñ kefinde telefden ve 

maḥv olmadan eymen ol yaŤni ey ḳaţre gibi olan kimse kendüñe şu Ťizzet ü şerefi vir 

ki ol deryā-yı ḥaḳýḳate kendüyi bilkülliyye (37) teslým ḳılmaḳ ve anuñ ḥükminde ve 

murādında fāný olmaḳdur çünkim kendüñi deryā-yı ḥaḳýḳate teslým eyleyesin deryā-

yı ḥaḳýḳatüñ destinden ve yed-i irādet (38) ü ḳudretinde telefden emýn olursın ve 

helāk [H307a] u fenādan ḳurtulursın 

(2619) Me(2619) Me(2619) Me(2619) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḪḪḪḪod kirā āyed od kirā āyed od kirā āyed od kirā āyed çünýn devlet bedest çünýn devlet bedest çünýn devlet bedest çünýn devlet bedest     

ḲḲḲḲaţreraţreraţreraţrerā baā baā baā baḥḥḥḥrý tarý tarý tarý taḳḳḳḳāāāāààààāger āger āger āger şudestşudestşudestşudest    

(39) Ḫod kimüñ buncılayın devlet eline gelür ḳaţreyi bir baḥr-i Ťaẓým taḳāàā idici 

olmışdur bu söz egerçi Āsiye lisānından FirŤavna dinilmişdür lākin (40) nefs-i 

muţmaÿinne šāḥibi olan mürşidlerden nefs-i emmāre šāḥibi olan firŤavnsýretlere taŤrýà 

                                                             
1200 “Uyan! Allah’ın dostlarına ne korku vardır ne de onlar mahzun olurlar!” (Yunus 10/62) 
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olınmışdur ki her nefs-i muţmaÿinne šāḥibi olan mürşid (41) nefs-i emmāre šāḥibi 

olan FirŤavnsýretleri enbiyāya mütābaŤat eylemege bu gūne terġýb ü taḥrýà iderler ve 

dirler 

(2620) Me(2620) Me(2620) Me(2620) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Allah Allāh zūd bifrūAllah Allāh zūd bifrūAllah Allāh zūd bifrūAllah Allāh zūd bifrūş ş ş ş [P122b] (1)    u biu biu biu biḫḫḫḫarararar    

ḲḲḲḲaţreyý dih aţreyý dih aţreyý dih aţreyý dih babababaḥḥḥḥrrrr----ı pürgevher biberı pürgevher biberı pürgevher biberı pürgevher biber    

Allāh ḥaḳḳıçün Allāh ḥaḳḳıçün fevrý šat ve al yaŤni bir ḳaţreyi vir pürgevher olan 

baḥri al bu mıšraŤ mıšraŤ-ı evvelde olan zūd (2) bifrūş u biḫar lafẓını müfessir olur 

(2621) Me(2621) Me(2621) Me(2621) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Allah Allāh hAllah Allāh hAllah Allāh hAllah Allāh hýç teÿýç teÿýç teÿýç teÿḫḫḫḫýrý mekunýrý mekunýrý mekunýrý mekun    

Ki ziKi ziKi ziKi ziḳḳḳḳaŤraŤraŤraŤr----ı luı luı luı luţf ţf ţf ţf āmāmāmāmed ýn seed ýn seed ýn seed ýn seḫḫḫḫunununun    

Allāh ḥaḳḳıçün Allāh ḥaḳḳıçün hýç bir teÿḫýr ü tevaḳḳuf eyleme zýrā bu söz (3) ve bu 

daŤvet saña luţf u kerem baḥrinden gelür yaŤni elbette bu ḫušūšda teÿḫýr itmeyüp 

Allāhuñ resūline tābiŤ ol zýrā bu daŤvete müteŤalliḳ olan kelām Ḥaḳ (4) TeŤālānuñ luţfı 

deryāsında ẓuhūra geldi gerekdür ki bu luţfı bilesin ve derḥāl Ťišyān u ţuġyāndan tāÿib 

olup aña tābiŤ olasın ve iḳtidā ḳılasın 

(5) (2622) Me(2622) Me(2622) Me(2622) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Luţf enderluţfLuţf enderluţfLuţf enderluţfLuţf enderluţf----ı ı ı ı ýn güm mýşevedýn güm mýşevedýn güm mýşevedýn güm mýşeved    

K’esfelý berçarK’esfelý berçarK’esfelý berçarK’esfelý berçarḫḫḫḫ----ı heftüm mı heftüm mı heftüm mı heftüm mýşevedýşevedýşevedýşeved    

Luţf-ı maḫlūḳ bu luţf içre güm olur ki bir esfel çarḫ-ı heftüm üzre ola yaŤni (6) bir 

esfel ve ḥayvāndan aäall olan kimse felek-i sābiŤ üzre gitse ve anda ḳarār itse bu 

luţfuñ içinde sāyir luţf güm ve nābedýd olur zýrā bu bir nevŤ (7) luţfdur ki Ťaḳl u fehme 

šıġmaz ve tašavvur u taḫayyüle gelmez pes bir kimse Allāh resūline tābiŤ olsa ve aña 

kemāliyle tašdýḳ ḳılsa anuñ mertebesi çarḫ-ı heftümden (8) Ťālýrek olur pes Allāh 

cānibinden bendesine bu bir Ťaẓým luţfdur ki ġayriluţflar bu luţfuñ içinde maḥv u 

nābedýd olur her kime ki Allāh resūline kemāl-i (9) mütābaŤat ile mütābaŤat ḳılmaḳ ve 

andan gelene mušaddıḳ olmaḳ müyesser ola bu luţfuñ şükrini ḳılmaḳ ve Ťaẓm-i şānını 

bilmek aña lāzım olur 

(2623) Me(2623) Me(2623) Me(2623) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hýn ki yek Hýn ki yek Hýn ki yek Hýn ki yek (10)    bāzbāzbāzbāzý fütý fütý fütý fütādetādetādetādetbülbülbülbülŤacebŤacebŤacebŤaceb    

Hýç ţHýç ţHýç ţHýç ţālib ālib ālib ālib ýn neyýn neyýn neyýn neyābed derābed derābed derābed derţalebţalebţalebţaleb    

Āgāh ol sañabülŤaceb bir oyun vāòiŤ olmışdur hýç ţālib saŤy u ţalebde (11) bu luŤbı 

bulmaz eger mat olmadan õalāš olmaò ve bürd mertebesin bulmaò [M221b] isterseñ 
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bu oyunı elden çıòarma tā furšat fevt olmasun ve bu kāruñ (12) netýcesi senden güêer 

òılmasun dimek olur bu taòdýr üzre bāzý luŤb maŤnāsına olur ammā bāzý [H307b] 

ţoġan maŤnāsına daõı olsa cāyiz olur (13) bu taòdýr üzre āgāh ol ey ţāġý ve bāġý 

sañabülŤaceb bir şahbāz düşmişdür ki murād andan ýmān ve hidāyet cānibine olan 

daŤvetdür hýç (14) bir ţālib bu devlet ve saŤādeti mücerred kendü ţalebiyle bulamaz ve 

saŤy-ı cismāniyye ile aña vāšıl olamaz gerekdür ki ol şahbāz-ı bülendpervāzı elden 

(15) òaçurmayasın ve cehl ü ġaflet idüp anı yabana uçurmayasın didi bu cümle Āsiye 

lisānından FirŤavna našýóat eylemek semti üzre dinilmişdür (16) lākin FirŤavndan 

murād ţarýò-i İlāhýden tecāvüz eyleyen kimse olur ve Āsiyeden murād nefs-i 

muţmaÿinne šāóibleri olur pes nefs-i muţmaÿinne šāóibi olan (17) mürşid nefs-i 

emmāre šāóibi olan ţāġý ve bāġý müfsidi ţāŤat-ı Óaòòa ve inòıyād-ı cenāb-ı muţlaòa 

bu gūne daŤvet eyledüklerini işŤār òılur eger FirŤavn- (18) sýret olan kimesneler hevā 

ki filmeŝel Hāmān gibidür aña meyl òılmazlarsa ve anuñla müşāvereye ve 

mušāóabetine māyil olmazlarsa saŤādet-i ebediyye (19) bulurlar ve küfr ü 

maŤšiyyetden güêer òılurlar ve Allāh resūliyle āşinā olurlar eger nefs-i muţmaÿinne 

šāóibinüñ sözini redd òılursa ve Hāmān gibi olan hevānuñ cānibine (20) māyil olursa 

FirŤavn gibi saŤādet-i ebediyyeden maórūm òalur ve Ťāòıbet küfr ü maŤšiyyet üzre olur 

elŤiyāêu billāh nitekim FirŤavn Āsiyenüñ (21) sözini ţutmayup Hāmānla müşāvereye 

meyl eyledi 

(2624) Me(2624) Me(2624) Me(2624) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft bāHāmān bigūyem ey setGüft bāHāmān bigūyem ey setGüft bāHāmān bigūyem ey setGüft bāHāmān bigūyem ey setýrýrýrýr    

ŞŞŞŞāhrā lāzāhrā lāzāhrā lāzāhrā lāzım buved reÿyım buved reÿyım buved reÿyım buved reÿy----i vezýri vezýri vezýri vezýr    

Ve Āsiyeye böyle diyü (22) söyledi ey mestūre burayı Hāmāna söylerüm zýrā 

pādşāha vezýrüñ reÿyi ve tedbýri lāzımdur 

(2625) Me(2625) Me(2625) Me(2625) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft bāHāmān megū Güft bāHāmān megū Güft bāHāmān megū Güft bāHāmān megū ýn rýn rýn rýn rāzrāāzrāāzrāāzrā    

KūrKūrKūrKūr----ı kempı kempı kempı kempýrý ýrý ýrý ýrý (23) çi dçi dçi dçi dāned bāzrāāned bāzrāāned bāzrāāned bāzrā    

Óaàret-i Āsiye didi ki bu rāzı Hāmāna söyleme zýrā bir kör òarı bāzı bilmez yaŤni 

Hāmān ki filmeŝel bir kör kempýr gibidür ve dýn (24) ü ţāŤate müteŤalliò olan rāz bir 

şahbāz-ı Ťālýpervāz gibidür pes bu rāzı aña söylemek bir kör òarıya bir şahbāzı Ťaţā 

eylemek gibidür ol kör òarı (25) ol bāz-ı sepýdüñ òadrini ne bilür óamāòat ve 

cehāletinden aña õidmet ü riŤāyet eylerüm diyü niçe cefā ve ihānetler eyler nitekim 

bu beyān-ı şerýfden maŤlūmuñ (26) olur 
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ÒıššaÒıššaÒıššaÒıšša----yı byı byı byı bāzāzāzāz----ı pı pı pı pādādādādşşşşāh u kempāh u kempāh u kempāh u kempýr zenýr zenýr zenýr zen1201    

(2626) Me(2626) Me(2626) Me(2626) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BāzBāzBāzBāz----ı espı espı espı espýdý bekempýrý dihýýdý bekempýrý dihýýdý bekempýrý dihýýdý bekempýrý dihý    

Ū biberred nāõuneŪ biberred nāõuneŪ biberred nāõuneŪ biberred nāõuneş behrş behrş behrş behr----i bihýi bihýi bihýi bihý    

Meŝelā bir beyāà ţoġanı bir òarı (27) Ťavrata viresin ol kempýr ol bāz-ı sepýdüñ nāõunı 

aña iyilik eylemeden ötüri keser yaŤni zuŤm-ı fāsidi üzre ol bāz-ı sepýdüñ ţırnaġını òaţŤ 

(28) eylemegi eyü zuŤm idüp aña bu vechle õidmet ve riŤāyet [H308a] eylemek ëann 

eyleyüp anuñ maõālibini òaţŤ eyler 

(2627) Me(2627) Me(2627) Me(2627) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

NāõunNāõunNāõunNāõuný ki ašlý ki ašlý ki ašlý ki ašl----ı kı kı kı kārest ü ārest ü ārest ü ārest ü şikşikşikşikārārārār    

KūrKūrKūrKūr----ı kempı kempı kempı kempýrý biberred kýrý biberred kýrý biberred kýrý biberred kūrvārūrvārūrvārūrvār    

Bir (29) nāõuný ki kāruñ ve şikāruñ ašlıdur bir kör òarı anı bilmeyüp kör gibi keser 

ve anı eyü olur zuŤm eyler kūr òarıdan murād bunda nefs ü hevā ve daõı ašóāb-ı nefs 

(30) ve ehl-i hevā olur bāzdan murād ýmān ve İslāma müstaŤidd olan kimseler olur ve 

nāõundan murād ýmān ve iòrār olur ki ašl-ı [M222a] kār ve ālet-i şikārdur çünkim bir 

(31) šāóib-i nefs ve ehl-i hevānuñ dāmına ýmān ve İslāma òābil olan bir kimse 

giriftār olsa evvelā ašl-ı kār ve ālet-i şikār olan ýmān ve iòrārını andan izāle (32) eyler 

ve aña bu saña õayr u nāfiŤdür diyü söyler nitekim ol kör kempýr ol bāzuñ nāõunını 

kesdükden šoñra aña meróamet ve şefòat itmek ţarýòiyle böyle dir 

(2628) Me(2628) Me(2628) Me(2628) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki kücā būdest Ki kücā būdest Ki kücā būdest Ki kücā būdest (33)    māder tā turāmāder tā turāmāder tā turāmāder tā turā    

Nāõunān z’Nāõunān z’Nāõunān z’Nāõunān z’ýn sýn sýn sýn sān dān dān dān dırırırırāzest ey kiyāāzest ey kiyāāzest ey kiyāāzest ey kiyā    

Ki senüñ māderüñ òanda imiş ki senüñ ţırnaòlaruñ böyle dırāzdur ey ulu 

(2629) Me(2629) Me(2629) Me(2629) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nāõun u Nāõun u Nāõun u Nāõun u (34)    minòminòminòminòār u perreār u perreār u perreār u perreşrşrşrşrā bürā bürā bürā bürýdýdýdýd    

VaòtVaòtVaòtVaòt----i mihr ýn mýkuned zi mihr ýn mýkuned zi mihr ýn mýkuned zi mihr ýn mýkuned zālālālāl----i pelýdi pelýdi pelýdi pelýd    

Anuñ ţırnaġını ve burnını ve òanadını kesdi muóabbet ü şefòat vaòtinde pelýd ü 

nāpāk (35) olan Ťacūze böyle eyler ki cāhil ü ġāfil olan ehl-i nefsüñ şefòat ve 

meróameti bu òabýlden olur 

(2630) Me(2630) Me(2630) Me(2630) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çünki tutmÇünki tutmÇünki tutmÇünki tutmāceāceāceāceş dihed ş dihed ş dihed ş dihed ū kem õoredū kem õoredū kem õoredū kem õored    

Õışm gÕışm gÕışm gÕışm gýred mihrhýred mihrhýred mihrhýred mihrhārā ārā ārā ārā (36)    berderedberderedberderedberdered    
                                                             
1201 “Padişahın doğanı ve kocakarı kıssası” 
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Çünkim ol kör kempýr aña tutmāc virür ol bāz anı yimeye pes kempýri õışm ţutar 

mihr ü muóabbetleri yırtar kempýrden murād nefs ve ehl-i nefs olur tutmācdan (37) 

murād nefsüñ veyā ehl-i nefsüñ puõte eyledügi reÿy ve fikri olur ve bāzdan murād rūó 

veyā ehl-i rūó olur çünkim kör kempýr gibi olan ehl-i nefs bir (38) fikri ve reÿyi puõte 

eylese ve anı begenüp kendüye õoş geldükden šoñra bir şahbāzsýret olan ehl-i rūóa 

anı òabūl eylemeden ötüri virse ve Ťarà eylese (39) ol daõı anı òabūl eylemese deróāl 

õışma gelür mihr ü muóabbetlerini yırtar yaŤni muóabbet ü şefòate müteŤalliò olan 

šıfatları giderüp izāle ider böyle diyü ki  

(2631) Me(2631) Me(2631) Me(2631) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki Ki Ki Ki (40)    çünýn tutmçünýn tutmçünýn tutmçünýn tutmāc puõtem behrāc puõtem behrāc puõtem behrāc puõtem behr----i tuvi tuvi tuvi tuv    

Tu tekebbür mýnümTu tekebbür mýnümTu tekebbür mýnümTu tekebbür mýnümāyāyāyāyý vü Ťutüvvý vü Ťutüvvý vü Ťutüvvý vü Ťutüvv    

Ki senden ötüri bunuñ gibi laţýf tutmāc bişürdüm sen tekebbür ü Ťutüvv gösterürsin 

yaŤni ol ehl-i (41) nefs olan cāhil dir ki ben senüñçün saña nāfiŤ böyle bir fikr ü reÿyi 

puõte eyledüm ve seni òabūl eylesün diyü böyle laţýf sözler söyledüm sen [P123a] 

(1) iseñ bunı begenmeyüp tekebbürlük ve tecāvüzlük gösterürsin ve benüm puõte 

eyledügüm reÿy ü fikre iltifāt itmeyüp andan aŤrāà eylersin 

(2632) Me(2632) Me(2632) Me(2632) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tu sezāyTu sezāyTu sezāyTu sezāyý ý ý ý (2)    ýnçýnçýnçýnçünýn ünýn ünýn ünýn [H308b]    renc ü belārenc ü belārenc ü belārenc ü belā    

NiŤmet ü iNiŤmet ü iNiŤmet ü iNiŤmet ü iòbòbòbòbāl key sāzed turāāl key sāzed turāāl key sāzed turāāl key sāzed turā    

Ol kempýr āb-ı tutmāca bāzuñ Ťadem-i iltifātını gördükde kendünüñ tutmācını iòbāl 

ve devlet menzilesine (3) tenzýl idüp bāzuñ šayd u şikārını renc ü belā Ťadd eyleyüp 

bir sebýl-i tevbýõ aña bu gūne taòrýŤ eyleyüp dir ki ey bāz sen hemān ol renc ü belā (4) 

üzre lāyıòsın murādı bāzuñ šayd u şikārıdur niŤmet ü iòbāl seni òaçan düzer yaŤni bu 

āb-ı tutmāc ki benüm òatumda niŤmet ü iòbāldür saña Ťarà eylerüm lākin sen bed- (5) 

baõtlıguñdan andan muŤrià olursın sen ki bedbaõt olasın niŤmet ü iòbāl seni òaçan 

ıšlāó eyler dirsin sen ol renc ü belāya lāyıòsın diyü ki dir keêālik ehl-i (6) nefs ve ehl-

i hevā daõı bir bāzsýret ve şahbāz-ı ţabýŤat ehl-i Ťaòlı ve šāóib-i rūóı kendülere giriftār 

olmış bulduòlarında anuñ meşrebini ve ţabŤını bilmeyüp (7) kendülerüñ óaëë 

eyledügi fikr ü reÿyi puõte eyleyüp aña virürler ve Ťarà iderler murādları bu ki ol reÿy 

ü fikri òabūl eyleye ve rūz u şeb kendülerüñ õānesinde (8) mürġ-ı õāne gibi õidmet 

eyleye çünkim bāzmeşreb olan šāóib-i Ťaòl andan nefret òıla ve muŤrià ola deróāl 

õışma gelür ve mihr ü şefòati izāle òılur ve aña bu (9) gūne õiţāb u Ťitāb eyler ki ey 

bedbaõt sen bunuñ gibi renc ü belāya lāyıòsın ki benüm õānemden ve senüñçün 
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müheyyā eyledügüm [M222b] şeylerden muŤrià olup kendü meşrebüñ (10) üzre seyr 

itmek ve meêhebüñ üzre gitmek istersin bunuñ gibi niŤmet ü iòbāl saña òaçan lāyıò 

olur dir ve ben isterüm ki sen bir ādem olasın ve devletler ve manšıblar (11) bulasın 

sen iseñ benüm našýóatümi òabūl eylemeyüp dervýş olmaò ve ţarýò-i Óaòòa sülūk 

òılmaò istersin ol õod seni býŤırà u býnāmūs eyler (12) diyü taõvýf ü tehdýdler eyler 

(2633) Me(2633) Me(2633) Me(2633) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĀbĀbĀbĀb----ı tutmı tutmı tutmı tutmāceāceāceāceş dihed k’ýnrş dihed k’ýnrş dihed k’ýnrş dihed k’ýnrā bigā bigā bigā bigýrýrýrýr    

Ger nemýõGer nemýõGer nemýõGer nemýõᵛvvvāhāhāhāhý ki ný ki ný ki ný ki nūūūūşý z’şý z’şý z’şý z’ān faān faān faān faţýrţýrţýrţýr    

Pes ol zāl-ı pelýd ol bāz-ı sepýde āb-ı tutmāc virür (13) böyle diyü ki bunı ţut yaŤni 

bunı bāri ye eger istemez iseñ ki ol faţýrden yiyesin faţýr nān-ı býõamýre dirler ki 

murād bunda tutmācuñ õamýridür yaŤni eger (14) ol tutmācuñ õamýrini istemez iseñ 

tutmācuñ al šuyını ţut ve bunı kendüñe ġıdā it diyü ol bāza virür murād ehl-i 

dünyānuñ bir bāzmeşreb olan Ťāòile (15) evvelā kendü fikr ü reÿylerini Ťarà eyleyüp 

anuñ evvel reÿy ü fikrden istiġnāsını ve aŤrāàını gördüklerinde reÿy ü fikrlerinden óāšıl 

olan nušó u pendi aña (16) ŝāniyen virmeleri olur ki bāri bizüm reÿy ü fikrimüzi òabūl 

eylemedüñ ise nušó u pendimüzi bāri ţut [H309a] ve bunı óüsn-i òabūlle òabūl it 

dimeleri olur 

(17) (2634) Me(2634) Me(2634) Me(2634) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĀbĀbĀbĀb----ı tutmı tutmı tutmı tutmāceāceāceāceş negýred ţabŤş negýred ţabŤş negýred ţabŤş negýred ţabŤ----ı bı bı bı bāzāzāzāz    

ZālZālZālZāl----i bütrünced şeved õışmeş dıri bütrünced şeved õışmeş dıri bütrünced şeved õışmeş dıri bütrünced şeved õışmeş dırāzāzāzāz    

Bāzuñ ţabýŤati anuñ āb-ı tutmācını hem ţutmaz pes zāl-ı pelýd incinür ve anuñ õışmı 

uzun (18) olur 

(2635) Me(2635) Me(2635) Me(2635) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EzEzEzEzġaàab ġaàab ġaàab ġaàab şşşşūrbāūrbāūrbāūrbā----yı syı syı syı sūzān bersereūzān bersereūzān bersereūzān bersereşşşş    

Zen fürū rZen fürū rZen fürū rZen fürū rýzed şeved kel miýzed şeved kel miýzed şeved kel miýzed şeved kel miġfereġfereġfereġfereşşşş    

Ġaàabından yaòıcı aşı şūrbāyı ol bāzuñ başı üzre zen döker (19) anuñ ser ü miġferi 

kel olur miġfer tolġaya dirler bunda farò ser murād olur keêālik òaçan bir bāzmeşreb 

Ťāşıò ehl-i dünyānuñ āb-ı tutmāc gibi olan (20) nušó u pendini ţutmasa ve anlaruñ 

sözin òabūl itmese õışma gelürler ve incinüp aña ġaàab òılurlar óattā ġaàablarında 

cigersūz olan sözlerini anuñ üzerine (21) dökerler belki anı biraz dökerler óattā anuñ 

depesi yarılup ve mecrūó ve kel olmaò mertebesin bulur 

(2636) Me(2636) Me(2636) Me(2636) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Eşk ezEşk ezEşk ezEşk ezān ān ān ān çeşmeş fürçeşmeş fürçeşmeş fürçeşmeş fürū rū rū rū rýzed zisýzed zisýzed zisýzed zisūzūzūzūz    
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Yād āred luYād āred luYād āred luYād āred luţfţfţfţf----ı şı şı şı şāhāhāhāh----ı ı ı ı (22)    dilfürūzdilfürūzdilfürūzdilfürūz    

(2637) Me(2637) Me(2637) Me(2637) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ān dü Z’ān dü Z’ān dü Z’ān dü çeşm nçeşm nçeşm nçeşm nāzenāzenāzenāzenýnýnýnýn----i bādelāli bādelāli bādelāli bādelāl    

Ki ziçehreKi ziçehreKi ziçehreKi ziçehre----y şy şy şy şāh dāred šad kemālāh dāred šad kemālāh dāred šad kemālāh dāred šad kemāl    

Elem ve sūzından bāzuñ o laţýf gözinden yaş aşaġa dökülür (23) pes ol bāz-ı dilfürūz 

olan şāhuñ luţfını yādına getürür ol iki nāzenýn bādelāl gözlerden yaş aòıdur ki şāhuñ 

çehre ve cemālinden yüz kemāl (24) ţutar bāzdan murād bunda rūó-ı insānýdür 

dinilse veyāõud enbiyā ve evliyā dinilse hem cāyiz olur şāhdan murād Õudā-yı 

TeŤālādur ve kempýrden murād Ťacūze-yi (25) dünyā olsa ehl-i dünyā daõı olsa cāyiz 

olur ve Óaàret-i Mevlānā òaddesenallāhu bisırrihi’l-aŤlā Hāmānı kempýre ve Óaàret-i 

Mūsāyı ve anuñ rāzını bāza (26) teşbýh idüp kör kempýr bāzuñ òadr u şerefini nice 

bilmezse Hāmān daõı Óaàret-i Mūsāyı ve anuñ rāzını anuñ gibi bilmez dimegi bu 

beyānda ifāde eyledüklerinden šoñra (27) münāsebetle şahbāzān-ı Ťālem-i rāzuñ daõı 

ehl-i dünyāyla olan aóvālini beyān eyleyüp bu üslūb üzre taŤbýr ü taòrýr buyururlar 

enbiyā ve evliyādan her bir bāz-ı bülend- (28) pervāz ki ehl-i dünyānuñ ve ašóāb-ı 

nefs ü hevānuñ mābeynlerine düşüp òaàāyla anlaruñ dāmına giriftār olduòlarında ve 

ol pelýdler bunlaruñ şeref (29) [M223a] ü Ťizzetini bilmeyüp bunları kendü 

ţabýŤatlerinüñ muòteàālarına uydurmaò õušūšında niçe nevŤle teklýfler òılduòlarında 

bunlar daõı anlaruñ tekālifinden ve ţabýŤatlerinüñ (30) muòteàayātından müctenib ü 

muŤrià olduòlarında ol pelýdler bu reşýd ü saŤýd olan sulţānlaruñ her birine eêā ve 

cefālar ve anlarla ceng ü cedel òılmaò ţarýòine (31) giderler çünkim anlardan her biri 

bu ihānet ve óaòāreti ki bunlardan müşāhede òıla sūz u óarāretinden anuñ o laţýf olan 

gözinden sirişk-i dýde aşaġa (32) dökilür ve aġlayup nāle òılur [H309b] deróāl 

göñüllere şuŤle viren ve òulūbı münevver òılan pādşāhuñ luţfını teêekkür eyler ki 

böyle Ťaëýmü’ş-şān pādşāh iken (33) aña býóesāb taŤëým ü tekrým òılardı ve 

õāţırnüvāzlıòlar idüp inŤām u iósānlar eylerdi pes ol pelýdlerüñ her biri fýóadd-ı êātihi 

böyle óaòýr ü dený (34) iken bunlaruñ òadrini ve şerefini bilmeyüp eêā ve cefā 

eyledüklerine müteÿellim olup aġlarlar ve gözyaşı dökerler ol ġunc-ı delāle olan iki 

nāzenýn gözlerden (35) ki şāh-ı óaòýòýnüñ cemālini müşāhede eylemeden niçe yüz 

kemāl ţutar 

(2638) Me(2638) Me(2638) Me(2638) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i māzāi māzāi māzāi māzāġeġeġeġeş şude pürzaõmş şude pürzaõmş şude pürzaõmş şude pürzaõm----ı zı zı zı zāāāāġġġġ    

ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i nýk ezçeşmi nýk ezçeşmi nýk ezçeşmi nýk ezçeşm----i bed bāderd ü zāi bed bāderd ü zāi bed bāderd ü zāi bed bāderd ü zāġġġġ    
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Ol bāz-ı (36) bülendpervāzuñ çeşm-i māzāġı zaõm-ı zāġdan pür olmışdur eyü göz 

bed gözden derdlü ve dāġludur yaŤni ol bāzsýret ve şahbāzţabýŤat olan šāóib-i 

saŤādetüñ (37) bāţıla ve māsivāya zeyġ ü meyl olmayan mübārek gözleri zāġmeşreb 

olan ehl-i dünyānuñ eêā ve cefāsından pürzaõm olmış ve niçe zamān õasta ve mecrūó 

(38) òalmışdur bu óālet muòarrerdür ki ve in yekādülleve in yekādülleve in yekādülleve in yekādülleêýne keferêýne keferêýne keferêýne keferū liyuzliū liyuzliū liyuzliū liyuzliòòòòūneke ūneke ūneke ūneke 

biebšārihimbiebšārihimbiebšārihimbiebšārihim1202 āyet-i kerýmesinüñ mefhūmı üzre eyü göz yaramaz gözden derdlü (39) 

ve dāġlu olur ve çeşm-i bed niçe nýkçeşm olan vücūd-ı şerýflere išābet idüp anları 

õasta ve mecrūó òılur nitekim Sulţānü’l-Kevneyn Óaàretlerini Bený Esed (40) 

òabýlesinüñ Ťayyānlarınuñ bedçeşmleri düşürüp zemýn üzre yıòılmaġa òarýb oldılar 

òıššası beşinci cildde derbeyān-ı ān ki hýç çeşm-i (41) bedý ādemýrā çünān muhlik 

nýst beyānında bu āyet-i kerýmenüñ tefsýrinde meêkūr olmışdur ve çeşm-i māzāġeş 

taŤbýriyle sūre-yi Necmde olan mā zāmā zāmā zāmā zāġa’lġa’lġa’lġa’l----    [P123b] (1) bašaru ve mā bašaru ve mā bašaru ve mā bašaru ve mā ţaţaţaţaġġġġāāāā1203 āyet-i 

kerýmesine telmýó buyurulmışdur nitekim ol šāḥib-i saŤādet şeb-i miŤrācda āsmāna 

varduḳda Ťacāyib melekūt ve ġarāyib-i ceberūt ve bedāyiŤ-i Ťālem-i (2) lāhūt ol ḥaàrete 

kendülerini Ťarà eyledükde çeşm-i şerýfleri cümleye māyil olmayup ve Cenāb-ı Ťİzzete 

meyl ü teveccüh ţarýḳinden tecāvüz ḳılmayup višāl-i cānāna (3) sehm-i sedýd gibi 

seyr ḳıldılar ve Ḥaàret-i Ḫudānuñ ol ḳadar luţfına ve keremine maẓhar oldılar ki 

taŤbýri ve taḳrýri mümkin olmaz baŤde bu ḳadar enbiyā-yı Ťaẓāmuñ ve evliyā-yı (4) 

kirāmuñ ervāḥ-ı muḳaddeselerinüñ tebcýl ü tefḫýmlerine maḥall oldılar ki vašf u 

beyāna gelmez bāḫušūš ki melāÿike-yi āsmān ol mertebe ḫiêmetler ve riŤāyet ḳıldılar 

(5) ki anuñ tafšýli ve taḥḳýḳi bu muḫtašara šıġmaz çünkim bu ḳadar şeref ü Ťizzetleri 

gördiler baŤde gelüp mertebe-yi beşeriyyete nüzūl buyurdılar ve ḫalḳa Ḥaḳ TeŤālānuñ 

(6) aḥkāmını ve risāletini [H310a] irgürdiler Ebū Cehil ve Ebū Lehebden ve anlaruñ 

tevābiŤ ü levāḥiḳi olan kefere ve fecereden ol ḳadar cefā ve eêālar gördiler ki taŤbýri 

ḳābil olmaz nitekim (7) mā ūmā ūmā ūmā ūêýye nebiyyun miêýye nebiyyun miêýye nebiyyun miêýye nebiyyun miŝle mŝle mŝle mŝle mā ūā ūā ūā ūêiytuêiytuêiytuêiytu1204 buyurduḳları bu 

maŤnāyı müÿeyyid olur pes her şol göz ki māsivāya meyl ḳılmaya ve ţarýḳ-i 

muḥabbet-i İlāhiyeden mütecāviz olmaya (8) aña çeşm-i māzāġ [M223b] taŤbýri lāyıḳ 

olur ve çeşm-i māzāġuñ šāḥibine ol ḥaàretüñ ḫalýfesi ve vāriŝi dinür ve bu cümle 

ebyāt-ı şerýfede taŤrýf olınan (9) ve tavšýf ḳılınan çeşm-i şerýfden murād vāriŝ-i 

                                                             
1202 “Ve gerçekten o inkār edenler Kur’an’ı işittikleri vakit az daha seni gözleriyle devireceklerdi.” 
(Kalem 68/51) 
1203 “Göz, ne şaştı ne (de sınırı) aştı.” (Necm 53/17) 
1204 “Hiçbir peygamber benim gibi eziyet çekmemiştir.” 
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Ḥaàret-i Nebevý olan ašḥāb-ı kemālüñ belki ŤalelŤumūm enbiyā ve evliyādan her bir 

kāmilüñ çeşm-i laţýfinüñ şānını (10) taŤrýf ve tavšýf olur 

(2639) Me(2639) Me(2639) Me(2639) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i deryā basi deryā basi deryā basi deryā basţatý k’ezbasţţatý k’ezbasţţatý k’ezbasţţatý k’ezbasţ----ı ı ı ı ūūūū    

Her dü ŤHer dü ŤHer dü ŤHer dü Ťālem mālem mālem mālem mýnümýnümýnümýnümāyed tārāyed tārāyed tārāyed tār----ı mı mı mı mūūūū    

Bir deryābasţat göz ki anuñ anuñ basţından her iki Ťālem aña tār-ı mū (11) görinür 

deryābasţat vašf-ı terkýbidür anda olan yā vaḥdet içündür yaŤni ol bāz-ı 

bülendpervāzuñ ve şahbāz-ı Ťālem-i rāzuñ deryābasţat ve baḥr-ı (12) vüsŤat olan 

çeşm-i şerýfi ki anuñ basţat u vüsŤatine nisbet her iki cihān bir ḳıl gibi görinür her şol 

bašar ki Ťināyet-i İlāhiyye ile mükaḥḥal ve envār-ı (13) Rabbāniyye ile münevver olsa 

bir mertebe vüsŤat ü basţata mālik olur ki her iki Ťālem anuñ rüÿyetine nisbet ḳıl ḳadar 

görinür ve baḥr-ı muḥýţ ol çeşm-i deryā- (14) basţatuñ meşraŤından bir ḳatre ve nūr-ı 

basýţe olan şems-i ḥaḳýḳatüñ maţlaŤından bir lemŤa gibi olur kemā ḳāle İbn Fİbn Fİbn Fİbn Fārārārārıàıàıàıà 

Beyt 

Ve menmaţlaŤý’n-nūru’l-basýţi (15) kelemŤatin 

Ve menmeşraŤý’l-baḥru’l-muḥýţu keḳaţratin1205 

(2640) Me(2640) Me(2640) Me(2640) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger hezārān Ger hezārān Ger hezārān Ger hezārān çarçarçarçarḫḫḫḫ    derçeşmeş revedderçeşmeş revedderçeşmeş revedderçeşmeş reved    

Hemçü çeşme pýşHemçü çeşme pýşHemçü çeşme pýşHemçü çeşme pýş----i i i i ḲḲḲḲulzüm güm şevedulzüm güm şevedulzüm güm şevedulzüm güm şeved    

Eger  hezārān çarḫ u felek anuñ çeşmine (16) gide çeşme gibi deryā-yı Ḳulzüm 

öñünde olur yaŤni şol bir göz ki Ťināyet-i İlāhiyye ile mükaḥḥal ve envār-ı Rabbāniyye 

ile münevver ola aña bir mertebe vüsŤat gelür ki eger hezārān (17) çarḫ u eflāk anuñ 

gözine gitse ve ol [çeşm-i münýr bu cümleye naẓar itse cemýŤ-i eşyā bir çeşme deryā-

yı muḥýţüñ ḳatında güm ve nābedýd olduġı gibi ol -M] çeşm-i münýrüñ (18) öñünde 

güm ve nābedýd olurdı 

(2641) Me(2641) Me(2641) Me(2641) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çeşm bügêeşte ez’Çeşm bügêeşte ez’Çeşm bügêeşte ez’Çeşm bügêeşte ez’ýn maósýn maósýn maósýn maósūshāūshāūshāūshā    

Yāfte ezYāfte ezYāfte ezYāfte ezġaybbýný bġaybbýný bġaybbýný bġaybbýný būshāūshāūshāūshā    

                                                             
1205 “Basit güneş ışığı benim matla-ı hakikatimden bir parıltı ve bir zerredir. Okyanus benim ilim 
nehrimden, cömertlik ve hilim denizimden bir damladır. Benim ilm-i ledünnümde binlerce Hızır aciz 
olur. Nice Musa benim her bir tecellimde hayran olur. Dertlinin dermanı benim. Her maddenin 
kaynağı benim. O emsalsiz inci benim, o sonsuz deniz benim.” Ankaravý, Kasýde-i Tāiyye Şerhi, s. 
327. 
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Bu maósūslardan geçmiş göz ġaybýnlikden būseler (19) bulmışdur yaŤni maósūsāta 

muòayyed olmadan ve šuver-i mükevvenāta naëar òılmadan õalāš olan ve bevāţın-ı 

eşyāya naëar òılan bašar-ı ġaybbýn olmadan ve esrār-ı ġuyūbı müşāhede (20) ve 

muŤāyene òılmadan būseler bulmışdur būselerde iki vech cāyiz olur evvelā óaëë u 

leêêet maŤnāsına istiŤāre olınur bu taòdýr üzre maŤnā bu maósūsātdan (21) tecāvüz 

idüp [H310b] bevāţın-ı eşyāya nāëır olan göz ġaybbýn olduġından ötüri maóbūb-ı êātý 

maŤşūò-ı ezelýden būseler bulmış yaŤni óaëlar ve leêêetler bulmış (22) dimek olur ve 

ŝāniyen öpmek maŤnāsına olup maŤnā bu maósūsātdan õalāš olan ve Ťālem-i maŤnāya 

naëar òılan göz ġaybbýnlikden  ötüri ervāó-ı muòaddese ve nüfūs-ı (23) muţahhardan 

būseler bulmış ve melāÿike-yi muòarrebýn anlaruñ çeşm-i óaòýòatbýnini niçe tefõým ü 

tebcýlle taòbýl òılmışdur dimek olur nitekim bir niçe kimse bir baŤýd olan (24) şeyÿe 

naëar òılsalar bu cümleden birisi anı görse ve idrāk òılsa baŤàı kimseler āferýn sen anı 

gördüñ diyü anuñ gözin öperler pes ġaybbýn (25) olan kimsenüñ gözini ervāó-ı 

muòaddesenüñ ve nüfūs-ı muţahharanuñ öpmeleri aña taósýn eylemelerinden ve 

tefõým òılmalarından Ťibāret olur 

(2642) Me(2642) Me(2642) Me(2642) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Õod nemýyÕod nemýyÕod nemýyÕod nemýyābem ābem ābem ābem (26)    yeký gyeký gyeký gyeký gūūūūşý ki menşý ki menşý ki menşý ki men    

Nükteyý gNükteyý gNükteyý gNükteyý gūyem ezān ūyem ezān ūyem ezān ūyem ezān çeşmçeşmçeşmçeşm----i óaseni óaseni óaseni óasen    

Õod benüm sözimüñ istimāŤına òādir bir gūş-ı pürhūş bulmazam ki ben ol çeşm-i 

óasenden aña bir nükte (27) söyleyem yaŤni nükteşinev ve sırşinās bir gūş-ı pürhūş 

šāóibi nās mābeyninde bulamazam ki [M224a] ol Ťayn-ı şerýf ve insān-ı laţýfüñ 

esrārından aña bir sır (28) diyem ve bir nükte söyleyem çeşm-i óasenden murād 

bunda insān-ı kāmilüñ vücūdı olur şol mülābeseyle ki insān gözbebegine dirler 

insāna insān (29) didükleri eşyā mābeyninde insānü’l-Ťayn menzilesinde olduġından 

ötüridür ve Şeyõ-i Ekber óaàretlerinüñ òavli üzre Óaàret-i Óaòòa o insānü’l-Ťayn (30) 

menzilesinde olduġından ötüridür pes bunda çeşm-i óasen insān-ı óasen dimeden 

Ťibāretdür pes bu nükteyi fehm eyledüñse bu beytüñ maŤnāsı böyle dimek (31) olur ki 

ţalebe mābeyninde esrār-ı fehm eyler bir òulaò šāóibi bulamazam ki ben ol óasen 

olan insānuñ nikāt u esrārından aña bir nükte söyleyem ve bir sır naòl (32) eyleyem 

tā ol insānü’l-Ťayn menzilesinde olan kāmilüñ Ťulüvv-i mertebesini bile ve Ťaëm-i 

şānına bir miòdār Ťālim ola pes anuñ Ťaëm-i şānını ve Ťulüvv-i mertebe- (33) sini ţālib 

olanlara tefhýmden ötüri bir miòdār beyān eyleyüp buyururlar 

((((2643) Me2643) Me2643) Me2643) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
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Mýçekýd Mýçekýd Mýçekýd Mýçekýd ān ābān ābān ābān āb----ı maómı maómı maómı maómūdūdūdūd----ı celı celı celı celýlýlýlýl    

MýrübMýrübMýrübMýrübūdūdūdūdý òaý òaý òaý òaţreyeşrţreyeşrţreyeşrţreyeşrā Cebraā Cebraā Cebraā Cebraÿýlÿýlÿýlÿýl    

(2644) Me(2644) Me(2644) Me(2644) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā Tā Tā Tā (34)    bimāled berper ü minbimāled berper ü minbimāled berper ü minbimāled berper ü minòòòòārārārār----ı õı õı õı õᵛvvvýşýşýşýş    

Ger dihed destūryeGer dihed destūryeGer dihed destūryeGer dihed destūryeş ş ş ş ān õūb kān õūb kān õūb kān õūb kýşýşýşýş    

Eger ol çeşm-i óasenden celýlü’l-òadr olan āb-ı maómūd ţamlasa idi Óaàret-i (35) 

Cebrāyil anuñ òaţresini òapardı maómūduñ celýle iàāfeti mevšūfuñ šıfatına muàāf 

olması òabýlindendür celýlden murād Õudā-yı teŤālā olup maŤnā (36) eger celýl olan 

Õudānuñ maómūd olan āb-ı raómeti ţamlasaydı anuñ òaţresini Cebrāyil òapardı 

dimek daõı cāyiz olur velýkin [H311a] evvelkisi evlādur (37) ve siyāò u sibāòa daõı 

ensebdür tā kim ol òaţreyi kendünüñ per ü minòārına süre ve andan revnaò ve leţāfet 

óāšıl eyleye eger ol õūb (38) kýş aña bir destūr vireydi õūb kýşden murād çeşm-i 

óasen lafëıyla muŤabber-i Ťanh olan insān-ı kāmildür ve insān-ı kāmil ašl-ı Óaàret-i 

Resūl-i (39) Ekrem šallallāhu Ťaleyhi ve sellemdür ve daõı cemýŤ-i enbiyā ve 

mürselýndür ve daõı ol óaàrete kemāliyle vāriŝ olan evliyā ve kümmelýndür ve 

celýlü’l-òadr olan āb-ı maómūd- (40) dan murād insān-ı kāmilüñ vücūd-ı şerýfinden 

teòāţur eyleyen Ťilm-i ledün ābıdur ki anuñ her bir òaţresi melāÿike-yi muòarrebýnüñ 

ve Cebrāyil-i Emýnüñ (41) maġbūţı ve merġūbı ve maóbūbı olmışdur ki óayātbaõş 

ervāó-ı muòaddese ve leţāfetdih-i Ťuòūl-ı mücerrede ve nüfūs-ı muţahhara olmışdur 

ve òaţarāt-ı [P124a] (1) Ťulūm-ı ledünniyyenüñ bu dýde menzilesinde olan kāmillerüñ 

vücūd-ı şerýflerinden ëuhūr ve õurūc eylemesi dümūŤuñ çeşm-i óasenden õurūc ve 

ëuhūr eylemesine nevŤan müşābih (2) olduġıçün Óaàret-i Mevlānā mýçekýd ān āb-ı 

maómūd-ı celýl taŤbýriyle insān-ı kāmilüñ vücūdından òaţarāt-ı Ťulūm-ı ledünniyyenüñ 

teòāţur eylemesine işāret òılmış (3) ve andan kināyet eylemişdür pes õulāša-yı kelām 

ve netýce-yi merām böyle dimek olur ki ol çeşm-i óasenden yaŤni insān-ı 

şýrýndihinden ol celýlü’l-òadr olan (4) āb-ı maómūd eger ţamlayaydı yaŤni ol Ťaëýmü’l-

òadr olan Ťilm-i ledünný ve āb-ı óayāt-ı maŤnevý anuñ Ťayn-ı şerýfinden eger teòāţur 

eyleyeydi anuñ òaţresini Rūóü’l-Òuds (5) Óaàretleri böyle Ťaëýmü’ş-şān iken òapaydı 

ve niçe êevò ü şevòle anı aõê ideydi tā kim ol òaţreyi kendünüñ perr ü bāline ve 

minòārına süreydi ve ol (6) òaţreden kendüye niçe menfaŤatler vireydi ve fāyideler 

irgüreydi eger ol õūb meêheblü ve maóbūb meşreblü olan insān-ı kāmil aña bir 

destūr vireydi bunda (7) insān-ı kāmil olanlaruñ ve kemāl mertebesin bulanlaruñ 

sirişk-i dýdelerinüñ melāÿike-yi muòarrebýn [M224b] òatında maġbūţ ve maóbūb 
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olduġına daõı delālet ve işāret (8) vardur nitekim Şeyõ Şeyõ Şeyõ Şeyõ ŤAţţŤAţţŤAţţŤAţţār Óaār Óaār Óaār Óaàretleriàretleriàretleriàretleri Maòālātü’l-

Ervāó    nām kitābında bu óikāyeti naëma getürmişler ve taóòýò mertebesine 

yitürmişlerdür óikāyet bir gün Cüneyd-i (9) Baġdādý Óaàretleri bir yola giderdi gördi 

ki ilerü ve öñünde āsmānuñ melekleri biri biri ardınca zemýne nüzūl òıldılar ve bir 

nesneyi sürŤatle biri birinden (10) òapışup aldılar Ťacabā bu ne ola diyü müteóayyir 

oldı pes ilerü varup anlaruñ birine suÿāl òıldı [H311b] ve didi ki bu sürŤat ve raġbetle 

biri biriñüzden òapışup (11) aldıġuñuz ne şeydür cevāb virdi ki senden muòaddem 

Óaò TeŤālā Óaàretinüñ bir maòbūl bendesi buradan güêer òıldı ve şevò-i İlāhý 

derūnına ġalebe idüp şevò (12) ü êevòle bir āh çeküp gözlerinden biròaç òaţre yaş 

zemýne dökdi enýnu’l-muóibbýn ve bukāu’l-mustaġfirýn eóabbe ilallāhi mintesbýói’l-

melāÿiketu’l-muòarrebýn1206 (13) òavlinüñ maàmūnı üzre òaţarāt-ı sirişk Ťindellāh ne 

mertebe maòbūl u maóbūb olduġını bilüp ol maòbūl-i Õudānuñ gözinden nüzūl 

eyleyen òaţreleri (14) alışmaġa sürŤat ve raġbet eyledük tā kim ol òaţarāt-ı sebýle 

òarýb ve raómet-i Óaòòa ziyāde maëhar olayuz ve anuñ óürmetine niçe luţuflar ve 

keremler (15) bulavüz didi 

(2645) Me(2645) Me(2645) Me(2645) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bāz gūyed õBāz gūyed õBāz gūyed õBāz gūyed õışmışmışmışm----ı kempı kempı kempı kempýr er fürýr er fürýr er fürýr er fürūõtūõtūõtūõt    

Ferr ü nūr u šabr u Ferr ü nūr u šabr u Ferr ü nūr u šabr u Ferr ü nūr u šabr u ŤilmemrŤilmemrŤilmemrŤilmemrā nesūõtā nesūõtā nesūõtā nesūõt    

(2646) Me(2646) Me(2646) Me(2646) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BāzBāzBāzBāz----ı cı cı cı cānem bāz šad šūret tenedānem bāz šad šūret tenedānem bāz šad šūret tenedānem bāz šad šūret tened    

Zaõm bernāZaõm bernāZaõm bernāZaõm bernāòa ne beršòa ne beršòa ne beršòa ne beršālió zenedālió zenedālió zenedālió zened    

(16) Bāz kendüye tesliye virüp dir ki kempýrüñ õışmı egerçi şuŤlelendi ferr ü revnaòı 

ve nūrı ve šabrı ve Ťilmümi yaòmadı cānum bāzı girü yüz šūret (17) ţoòur zaõmı nāòa 

üzre urur šālió üzre urmaz yaŤni bāzsýret ve şahbāzţabýŤat olan šāóib-i ţabýŤat olan 

šāóib-i saŤādet dir ki egerçi maŤden-i ġaflet ve cehālet (18) olan ehl-i dünyā benüm 

kendülerüñ meşrebine àıdd olduġumı görüp õışmı yaluñladı ve baña sitem ü cefā 

eyledi velýkin kerr ü ferrimi ve nūr u šabrumı ve Ťilm (19) ü óilmümi izāle eylemege 

òādir olmadı eger šūretüme àarar ve noòšān virdiyse de lābeÿsdür zýrā benüm cānum 

şahbāzı [girü -P] yüz evvelki gibi resm ü šūret peydā eyler zaõm (20) her ne ise 

beden nāòası üzre vāòiŤ olur šālió olan rūóa olmaz nitekim Ŝemūd òavmi nāòayı Ťuòr 

idüp aña zaõm urdılar Óaàret-i Šālióe zaõm ura- (21) madılar ve àarar irgüremediler 

                                                             
1206 “Sevilenlerin feryadı ve affedilenlerin gözyaşları, mukarrebýn meleklerin tesbihinden daha 
sevimlidir.” 
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pes ehl-i dünyā òaçan zamānesinde šāliõ olan bir ehl-i saŤādete õışm u ihānet 

eyleseler anuñ êāt-ı kerýmesine ve evšāf-ı (22) Ťaliyyesine àarar irişdürmege òādir 

olamazlar lāzım gelürse ancaò cismine ve šūretine àarar u noòšān irişdürürler 

mādāmki bir kimsenüñ rūóına ve evšāf-ı (23) óamýdesine àarar gelmeye mücerred 

cism ü resme gelen àarara àarar dimezler 

(2647) Me(2647) Me(2647) Me(2647) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Šālió ān yek dem ki āred bāŠālió ān yek dem ki āred bāŠālió ān yek dem ki āred bāŠālió ān yek dem ki āred bāşükşükşükşükūhūhūhūh    

Šad çünŠad çünŠad çünŠad çünān nāān nāān nāān nāòa beròa beròa beròa berāyed metnāyed metnāyed metnāyed metn----i kūhi kūhi kūhi kūh    

Šālió Ťaley- (24) hisselām bir demden ki ol demi şükūhla getürür bu maŤnā ez zāÿ-i 

muŤceme ile olduġı üzredür baŤàı nüsõada mühmele ile daõı vāòiŤ olmışdur bu taòdýr 

üzre maŤnā (25) Óaàret-i Šālió heybet ve şükūhla eger bir dem ki getüre kūhuñ metni 

ve baţnı ancılayın yüz nāòa ţoġırur yaŤni ol nāòa ki baţn-ı [H312a] kūhdan ëuhūra 

gelmişdi Óaàret-i (26) Šālióüñ duŤāsıyla andan tevellüd òılmışdur çünkim Šālió 

Ťaleyhisselām bāòý ola hemāndem ki yüz nāòanuñ ëuhūrı içün daõı duŤā òıla biiênillāh 

anuñ gibi yüz (27) nāòa metn-i kūhdan ëuhūra gelür keêālik òaçan ehl-i dünyā ve 

Ŝemūd òavmi gibi olan ašóāb-ı nefs ü hevā kendü zamānesinüñ Šālió olan evliyādan 

birinüñ (28) nāòa-yı cesedine [M225a] müteŤalliò olan bir āletini òaţŤ òılsalar ve 

šūretini taóòýr idüp anuñ levāzımına noòšān irgürseler mādāmki anuñ rūóı yirinde 

beròarār (29) ve evšāf-ı Ťaliyyesi býnoòšān ve pāydārdur ol ihānetden ve ol Ťadāvetden 

ve óaòāretden aña àarar gelmez zýrā hemāndem ki ol šāóib-i kerem derūn-ı (30) 

dilden òuvvet ü šadāòatle bir dem getüre ve Óaò TeŤālā Óaàretinden duŤā ve ricā òıla 

metn-i kūh Ťālemden anuñçün nāòa-yı cisme müteŤalliò niçe šūretler ve òuvvet (31) 

ve āletler tevellüd eyler ve ol ihānet ve óaòāretler hemān yine ol münkirlerüñ 

vücūdlarına Ťavdet eyler 

(2648) Me(2648) Me(2648) Me(2648) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dil hemý gDil hemý gDil hemý gDil hemý gūyed õamūūyed õamūūyed õamūūyed õamūş u hş u hş u hş u hūūūūş dş dş dş dārārārār    

V’erne derrānV’erne derrānV’erne derrānV’erne derrānýd ýd ýd ýd (32)    ġġġġayret pūd u tārayret pūd u tārayret pūd u tārayret pūd u tār    

(2649) Me(2649) Me(2649) Me(2649) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĠĠĠĠayreteayreteayreteayreteşrşrşrşrā hest šad óilmā hest šad óilmā hest šad óilmā hest šad óilm----i nihāni nihāni nihāni nihān    

V’erne sūzV’erne sūzV’erne sūzV’erne sūzýdý beyek dem šad cihýdý beyek dem šad cihýdý beyek dem šad cihýdý beyek dem šad cihānānānān    

Göñül dir ki õamūş ol ve Ťaòl ţut yoõsa ġayret-i (33) İlāhý pūd u tārı yırtar pūd arġaca 

dirler tār direzine dirler burada Ťarà ve ţavldan istiŤāre olur yaŤni göñül baña dir ki bu 

esrārı keşf eylemeden (34) sükūt it ve Ťaòl ţut ve eger sükūt eylemezseñ ġayret-i İlāhý 
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ţavlen ve Ťaràen bilkülliyye astarı yırtar ve rūy-ı óaòýòate perde olan óicābātı hetk 

eyler pes (35) herkesüñ sırrı ëuhūr eylemek lāzım gelür bu õod cāyiz degüldür belki 

elÿān bir miòdār astar bāòý òala ve yevm-i òıyāmet olduòda ġayret-i İlāhý cümlesini 

hetk (36) idüp óaòāyıò u serāyirüñ küllýsi ol günde ëuhūra gele dimek olur ve ġayret-

i İlāhý senüñ vücūduñı veyāõud cesedüñi yırtar ve maóv ider diyü maŤnā (37) 

virmeden evvelki taŤbýr evlā olur ve beyt-i ŝāný suÿāl-i muòaddere cevāb olur keenne 

bir kimse dir ki ġayret-i İlāhý çünkim bu mertebededür yā astarı niçün (38) yırtmaz 

ve óaòāyıò u esrārı niçün keşf itmez cevāb oldur ki ol Õudānuñ ġayretine yüz óilm-i 

nihān vardur ve eger ol óilm-i nihānı ve kerem-i maõfý anuñ (39) ġayretinde mevcūd 

olmayaydı bir demde yüz cihānı yaòardı ve niçe biñ kevn ü mekānı ān-ı vāóid içre 

šadme-yi ġayretle yaòardı ġayret bermūcib-i (40) óadýŝ innallāhe innallāhe innallāhe innallāhe ġayġayġayġayūrūrūrūr1207    niŤmet-i 

İlāhýdür ve ġayret ġayr müşāhedesinden óāšıl olur eger mülāóaëa-yı ġayr olmasa 

ġayret olmazdı pes Óaò TeŤālānuñ (41) bu eşyāya ġayreti bu eşyā anuñ ġayri olduġı 

iŤtibārla olur nitekim ġayretüñ taóòýòi Minhācü’lMinhācü’lMinhācü’lMinhācü’l----FuòarFuòarFuòarFuòarāāāāda bāb-ı sābiŤde derece-yi 

Ťāşirde [P124b] (1) meêkūr [H312b] olmışdur anda ţaleb olına ve bunda icmālen 

maḥalle münāsib olan maŤnā oldur ki vaḥdet-i êāt-ı İlāhý her dem ister ki kendüden 

ġayri bu Ťālemde ve ol (2) Ťālemde bir mālikü’l-mülk olmaya ve aġyār ve sivā 

mertebesinde bir aḥad ḳalmaya ḥaḳāyıḳ ve serāyir ẓuhūra gele ve astar mürtefiŤ olup 

limeni’l-mülkü suÿālin (3) ve lillāhi’l-Vāḥidi’l-Ḳahhār cevābın kendü diye ve kendü 

işide lākin raḥmet-i Raḥmāniyye ve ḥilm ü kerem-i İlāhiyye bu eşyānuñ vücūdını 

vaḥdet-i êātiyyenüñ ġayretinden (4) ḥıfẓ ve ḥimāyet iderler eger raḥmet-i 

Raḥmāniyye ve ḥilm ü kerem-i İlāhiyye olmayaydı anuñ vaḥdet-i êātınuñ ġayreti bir 

demde yüz cihānı yaḳaydı ve eger bu perdeler keşf olaydı (5) anuñ subuḥāt-ı vechi 

cemýŤ-i eşyāyı iḥrāḳ ideydi dimek olur pes baŤd-ı basţ hāêihi’l-maŤārif yine ḳıšša 

beyānına şürūŤ idüp buyururlar 

(2650) Me(2650) Me(2650) Me(2650) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

NaNaNaNaḫḫḫḫvetvetvetvet----i i i i (6)    şşşşāhāhāhāhý girifteş cý girifteş cý girifteş cý girifteş cāyāyāyāy----ı pendı pendı pendı pend    

Tā dilTā dilTā dilTā dil----i i i i ḫḫḫḫodrā zibendodrā zibendodrā zibendodrā zibend----i pend kendi pend kendi pend kendi pend kend    

Şāhlık naḫveti pend yirini ţutmış ḥattā pendüñ bendinden kendü göñlini ḳopardı yaŤni 

(7) FirŤavnuñ pādşāhlıġınuñ kibr ü naḫveti ḳalbinde olan cāy-ı našýḥati bilkülliyye 

ţutup mevŤiẓet ve našýḥate anuñ ḳalbinde ašlā maḥall ḳomadı tā kim kendü göñlini 

                                                             
1207 “Şüphesiz Allah gayurdur.” 
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(8) našýḥat ḳaydından ḫalāš idüp ve kendünüñ vezýri olan Hāmān ile müşāvere 

eylemege meyl ḳılup Āsiyeye böyle didi 

[M225b] (2651) Me(2651) Me(2651) Me(2651) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki kunem bāreKi kunem bāreKi kunem bāreKi kunem bāreÿyÿyÿyÿy----i Hi Hi Hi Hāmān āmān āmān āmān (9)    meşveretmeşveretmeşveretmeşveret    

K’ūst K’ūst K’ūst K’ūst ḳḳḳḳuţb u püştduţb u püştduţb u püştduţb u püştdārārārār----ı maı maı maı maḳḳḳḳderetderetderetderet    

Ki Hāmānuñ Ťaḳl u reÿyiyle meşveret eyleyem zýrā ki o mülküñ arḳası ve maḳderetüñ 

ḳuţbıdur yaŤni FirŤavn (10) ḫātūnı Āsiyenüñ nušḥ u pendini ḳabūl eylemeyüp aña 

böyle didi ki vezýrüm Hāmānuñ reÿyiyle baña meşveret eylemek lāzımdur ki ol muŤýn 

ü ẓahýr-i memleket (11) ve ašl u medār-ı ḳuvvet ve ḳudretdür şāhlara kendü vezýri ile 

müşāvere eylemek lāzım olur ve eger müşāvere eylemezse šoñ deminde nādim olur 

didi (12) ḥāšıl-ı kelām elelelelḫḫḫḫabýabýabýabýŝŝŝŝātu lilātu lilātu lilātu lilḫḫḫḫabýabýabýabýŝýneŝýneŝýneŝýne1208 āyet-i kerýmesinüñ mūcibince 

ḫabāŝet-i cibilliyyesinüñ muḳteàāsı üzre kendüñi ḫabýŝü’l-vücūd olan Hāmānuñ reÿy 

ü (13) Ťaḳlına māyil oldı ve anuñla müşāvereye teveccüh ḳıldı ve kendü cinsine meyl 

eyledi 

(2652) Me(2652) Me(2652) Me(2652) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MušţafMušţafMušţafMušţafāāāārā rerā rerā rerā reÿyzen Šıddÿyzen Šıddÿyzen Šıddÿyzen Šıddýýýýḳḳḳḳ----i Rabi Rabi Rabi Rab    

Reÿyzen BReÿyzen BReÿyzen BReÿyzen Bū Cehlū Cehlū Cehlū Cehlrā rā rā rā şud şud şud şud (14)    Bū LehebBū LehebBū LehebBū Leheb    

(2653) Me(2653) Me(2653) Me(2653) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤIrŤIrŤIrŤIrḳḳḳḳ----ı cinsiyyet çünı cinsiyyet çünı cinsiyyet çünı cinsiyyet çünāneāneāneāneş ceêb kerdş ceêb kerdş ceêb kerdş ceêb kerd    

K’ān našK’ān našK’ān našK’ān našýýýýḥḥḥḥathā bepathā bepathā bepathā bepýşeş geşt serdýşeş geşt serdýşeş geşt serdýşeş geşt serd    

(2654) Me(2654) Me(2654) Me(2654) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Cins sūyCins sūyCins sūyCins sūy----ı cins šad perre peredı cins šad perre peredı cins šad perre peredı cins šad perre pered    

BerBerBerBerḫḫḫḫayāleayāleayāleayāleş bendhş bendhş bendhş bendhārā berārā berārā berārā ber----    (15)    dereddereddereddered    

Nitekim Mušţafā Ťaleyhisselām Óaàretlerinüñ reÿyzeni Rabbü’l-Ťālemýnüñ šıddýḳ olan 

bendesi Ebū Bekir Óaàretleri idi ki eţţayyibeţţayyibeţţayyibeţţayyibātu liātu liātu liātu liţţayyibýne ţţayyibýne ţţayyibýne ţţayyibýne (16)    veţţayyibveţţayyibveţţayyibveţţayyibūne ūne ūne ūne 

liţţayyibliţţayyibliţţayyibliţţayyibātiātiātiāti1209 buyurulmışdur Ebū Cehilüñ reÿyzeni ve müsteşārı Ebū Leheb oldı ki 

elelelelḫḫḫḫabýabýabýabýŝŝŝŝātu lilātu lilātu lilātu lilḫḫḫḫabýabýabýabýŝýne velŝýne velŝýne velŝýne velḫḫḫḫabýabýabýabýŝŝŝŝūne lilūne lilūne lilūne lilḫḫḫḫabýabýabýabýŝŝŝŝātiātiātiāti1210 dinilmişdür (17) cinsiyyet [H313a] 

elbette inàimāma Ťillet olması muḳarrerdür Ťırḳ-ı cinsiyyet anı Hāmān ţarafına 

ancılayın ceêb eyledi ki ol pend ü našýḥatler anuñ ḳatında serd (18) ü bārid oldı ki 

herkese ḫilāf-ı cinsinüñ nušḥ u pendi serd ü bārid gelür ve kendü cinsinüñ bārid olan 

kelāmı maŤḳūl u münāsib görinür zýrā kendü- (19) nüñ cinsi cānibine cins yüz ḳanad 
                                                             
1208 “Kötü kadınlar kötü erkeklere...” (Nur 24/26) 
1209 “Temiz kadınlar temiz erkeklere, temiz erkekler de temiz kadınlara yaraşır.” (Nur 24/26) 
1210 “Kötü kadınlar kötü erkeklere, kötü erkekler ise kötü kadınlara (yaraşır).” (Nur 24/26) 
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ile uçar cinsinüñ ḫayāli üzre bendleri yırtar yaŤni elcinsu ilelcinsu yemýlu1211 

muḳteàāsınca her cins kendü cinsi (20) cānibine kemāl-i meyli olduġından niçe yüz 

meyl ü muḥabbet ḳanadıyla uçar ve teveccüh eyler ol cinsinüñ ḫayāli üzre niçe 

ḳuyūdı ḳaţŤ eyler ve anuñ muḳārenet (21) ve mušāḥabetine muḥabbet ü raġbet ḳılar 

Beyt 

ŤĀḳılı Ťāḳıl bulur dānāyı dānā dūnı dūn 

Cinsine meyl eyler elbette cihānda her kişi 

ḳavli bu maàmūnı (22) müÿeyyid olur ve bu beyān daḫı bu maŤnāya delālet ü şehādet 

ḳılur 

ḲḲḲḲıššaıššaıššaıšša----yı yı yı yı ān zen ki ān zen ki ān zen ki ān zen ki ţţţţıflıflıflıfl----ı ı ı ı ū berserū berserū berserū berser----i nāvdān mi nāvdān mi nāvdān mi nāvdān mýýýýġýjýd ü ġýjýd ü ġýjýd ü ġýjýd ü ḫḫḫḫaţaraţaraţaraţar----ı üftı üftı üftı üftāden āden āden āden (23)    būd u ezbūd u ezbūd u ezbūd u ezŤAlýŤAlýŤAlýŤAlý----yi yi yi yi 

MurtaàMurtaàMurtaàMurtaàā raäiyallāhu ā raäiyallāhu ā raäiyallāhu ā raäiyallāhu Ťanh çŤanh çŤanh çŤanh çāre cüstāre cüstāre cüstāre cüst1212    

(2655) Me(2655) Me(2655) Me(2655) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Yek zený Yek zený Yek zený Yek zený āmed bepāmed bepāmed bepāmed bepýşýşýşýş----i Murtaài Murtaài Murtaài Murtaàāāāā    

Güft şud bernGüft şud bernGüft şud bernGüft şud bernāvdān āvdān āvdān āvdān ţţţţıflıflıflıflý merý merý merý merāāāā    

Ḥaàret-i ŤAlý Murataàā ḳatına bir (24) ḫātūn geldi didi ki yā ŤAlý oluḳ üzre benüm bir 

ţıflum gitdi 

(2656) Me(2656) Me(2656) Me(2656) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Gerş mýGerş mýGerş mýGerş mýḫḫḫḫᵛvvvānem nemānem nemānem nemānem nemýyýyýyýyāyed bedestāyed bedestāyed bedestāyed bedest    

V’er hilem tersem ki üfted ū bepestV’er hilem tersem ki üfted ū bepestV’er hilem tersem ki üfted ū bepestV’er hilem tersem ki üfted ū bepest    

Eger anı daŤvet (25) eylersem elüme gelmez ve eger terk eylersem ḳorḳarum ki ol 

aşaġa düşer 

(2657) Me(2657) Me(2657) Me(2657) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nýst ŤNýst ŤNýst ŤNýst Ťāāāāḳḳḳḳılılılıl    tā ki deryābed tā ki deryābed tā ki deryābed tā ki deryābed çü mçü mçü mçü māāāā    

Ger bigūyem k’ezGer bigūyem k’ezGer bigūyem k’ezGer bigūyem k’ezḫḫḫḫaţar saţar saţar saţar sūyūyūyūy----ı men ı men ı men ı men āāāā    

Ol ţıfl (26) Ťāḳıl degüldür ki bizüm gibi fehm ü idrāk eyleye eger ḫaţar u àarardan ḳaç 

benüm ţarafuma gel dirsem bu sözi fehm eylemez ve kendüye àarar olanı býŤaḳl 

olduġından (27) idrāk ḳılmaz didi 

(2658) Me(2658) Me(2658) Me(2658) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hem işHem işHem işHem işāretrā nemāretrā nemāretrā nemāretrā nemýdýdýdýdāned bedestāned bedestāned bedestāned bedest    

V’er bidāned neV’er bidāned neV’er bidāned neV’er bidāned neşneved ýn hem bedestşneved ýn hem bedestşneved ýn hem bedestşneved ýn hem bedest    

                                                             
1211 “Cins, cinsine çeker.” Ceylan, Tasavvufi Şiir Şerhleri, s. 420. 
1212 “Çocuğu oluğun başında sürtünen ve düşme tehlikesi olan kadının kıssasıdır ki Hazret-i Ali’den 
çare istedi.” 
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El ile işāreti hem bilmez ve eger işāreti bilürse de (28) işitmez ve anuñla iş itmez bu 

daḫı beddür 

(2659) Me(2659) Me(2659) Me(2659) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes nümūdemPes nümūdemPes nümūdemPes nümūdem    şýr ü pistşýr ü pistşýr ü pistşýr ü pistānrā bedūānrā bedūānrā bedūānrā bedū    

Ū hemŪ hemŪ hemŪ hemý gerdý gerdý gerdý gerdānd ezmen ānd ezmen ānd ezmen ānd ezmen çeşm ü rçeşm ü rçeşm ü rçeşm ü rūūūū    

Pes aña şýr ü pistānı gösterdüm (29) ol benden çeşm ü rūyı döndürür her kez baña 

meyl ü teveccüh eylemez 

(2660) Me(2660) Me(2660) Me(2660) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EzberāyEzberāyEzberāyEzberāy----ı Óaò ı Óaò ı Óaò ı Óaò [H226a]    şümşümşümşümāyāyāyāyýd ey mihýd ey mihýd ey mihýd ey mihānānānān    

DestgýrDestgýrDestgýrDestgýr----i ýn cihi ýn cihi ýn cihi ýn cihān u ān cihānān u ān cihānān u ān cihānān u ān cihān    

Óaò rıàāsıçün (30) ey ulular hemān sizsüz bu cihānuñ ve ol cihānuñ destgýri õiţāb 

Óaàret-i ŤAlýyedür yā anuñ yanında ašóāb biròaç kimse olduġı iŤtibārla (31) cemŤe 

õiţāb olınmış ola veyāõud ol óaàreti cemŤ menzilesine taŤëýmden ötüri tenzýl eylemiş 

ola vāóide cemŤ õiţābı cāyizdür taŤëým murād olınduòda (32) nitekim Rabbi irciŤūnýde 

irciŤūný õiţābı baŤàılar tekrýr içündür  dimişler ve baŤàılar daõı taŤëým içündür dimişler 

nitekim bir kimseye [H313b] taŤëým murād eyleseñ siz (33) şöylesiz dirsin bu daõı 

böyledür 

(2661) Me(2661) Me(2661) Me(2661) Meŝnŝnŝnŝnevýevýevýevý    

Zūd dermān kun ki mZūd dermān kun ki mZūd dermān kun ki mZūd dermān kun ki mýlerzed dilemýlerzed dilemýlerzed dilemýlerzed dilem    

Ki bederd ezmýveKi bederd ezmýveKi bederd ezmýveKi bederd ezmýve----yi dil bügsilemyi dil bügsilemyi dil bügsilemyi dil bügsilem    

Týz dermān eyle ki benüm dil ü cānum ditrer ki (34) derdle göñül meyvesinden 

münòaţıŤ olurum yaŤni benüm göñlüm muàţarib olur ve lerze òılur şol òoròıdan ötüri 

ki  derd ü muõtele ŝemere-yi fevāÿidümden cüdā (35) olam ve elem ve ıàţırābla andan 

müfāreòat òılam didi 

(2662) Me(2662) Me(2662) Me(2662) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft ţGüft ţGüft ţGüft ţıflıflıflıflýrýrýrýrā berāver hem bebāmā berāver hem bebāmā berāver hem bebāmā berāver hem bebām    

Tā bibTā bibTā bibTā bibýned cinsýned cinsýned cinsýned cins----i õodrā ān i õodrā ān i õodrā ān i õodrā ān ġulġulġulġulāmāmāmām    

Pes Óaàret-i ŤAlý kerremallāhu (36)  vechehu ol zene didi ki var ol ţama hem bir ţıflı 

getür tā ol ġulām kendünüñ cinsini göre 

(2663) Me(2663) Me(2663) Me(2663) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

SūySūySūySūy----ı cins ı cins ı cins ı cins āyed sebük z’ān nāvdānāyed sebük z’ān nāvdānāyed sebük z’ān nāvdānāyed sebük z’ān nāvdān    

Cins Cins Cins Cins (37)    bercinsest Ťbercinsest Ťbercinsest Ťbercinsest Ťāāāāşıò cşıò cşıò cşıò cāvidānāvidānāvidānāvidān    
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Ol oluòdan kendünüñ cinsi cānibine õiffet ve sühūletle gelür zýrā cins kendü cinsi 

üzre ebedý Ťāşıòdur (38) elcinsu ilelcinsu yemýlu1213 kelāmı bu õušūšda òavl-i šādıòdur 

(2664) Me(2664) Me(2664) Me(2664) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Zen çünZen çünZen çünZen çünān kerd ü ān kerd ü ān kerd ü ān kerd ü çü dýd çü dýd çü dýd çü dýd ān ān ān ān ţţţţıflıflıflıfl----ı ı ı ı ūūūū    

CinsCinsCinsCins----i õod õoş õoş bedi õod õoş õoş bedi õod õoş õoş bedi õod õoş õoş bedū āverd rūū āverd rūū āverd rūū āverd rū    

(39) Ol zen ancılayın eyitdi yaŤni Óaàret-i ŤAlý buyurduġı üzre bir ţıflı getürüp 

nāvdāna muttašıl olan bām üzre òodı çünkim ol zenüñ (40) nāvdān içre olan ţıflı 

kendü cinsini gördi õoş õoş aña yüz getürdi cins-i õod māòabline  mašrūf olur 

(2665) Me(2665) Me(2665) Me(2665) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

SūySūySūySūy----ı bı bı bı bām āmed zimetnām āmed zimetnām āmed zimetnām āmed zimetn----i nāvdāni nāvdāni nāvdāni nāvdān    

(41)    CāCāCāCāêibêibêibêib----i her cinsrā hemcins dāni her cinsrā hemcins dāni her cinsrā hemcins dāni her cinsrā hemcins dān    

Oluò üzerinden ţam cānibine geldi pes her cinsi ceêb idici yine anuñ cinsini bil 

(2666) Me(2666) Me(2666) Me(2666) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĠĠĠĠajgajān ajgajān ajgajān ajgajān [P125a] (1)    āmed besūyāmed besūyāmed besūyāmed besūy----ı ı ı ı ţţţţıfl ıfl ıfl ıfl ţţţţıflıflıflıfl    

VārehVārehVārehVārehýd ýd ýd ýd ū ezfütāden sūyū ezfütāden sūyū ezfütāden sūyū ezfütāden sūy----ı siflı siflı siflı sifl    

Ol nāvdānda olan ţıfl bām üzre olan ţıfluñ cānibine sürtinü [sürtinü -P] geldi aşaġa 

(2) cānibine düşmeden girü òurtuldı elóaò ol óaàret òatı óakýmāne tedbýr idüp bu 

üslūbla ol ţıflı zemýne düşmeden ve helāk olmadan õalāš òıldılar (3) pes Óaàret-i 

Mevlānā bu òıššadan ţāliblere óišše ne idügini beyān eylemege şürūŤ eylediler 

(2667) Me(2667) Me(2667) Me(2667) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ān buved cinsZ’ān buved cinsZ’ān buved cinsZ’ān buved cins----i beşer  peyi beşer  peyi beşer  peyi beşer  peyġamberġamberġamberġamberānānānān    

Ki becinsiyyet rehend ezKi becinsiyyet rehend ezKi becinsiyyet rehend ezKi becinsiyyet rehend ez----    (4)    nāvdānnāvdānnāvdānnāvdān    

(2668) (2668) (2668) (2668) MeMeMeMeŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes beşer fermPes beşer fermPes beşer fermPes beşer fermūd õodrā miūd õodrā miūd õodrā miūd õodrā miŝlukumŝlukumŝlukumŝlukum    

Tā becins āyend kem gerdend gümTā becins āyend kem gerdend gümTā becins āyend kem gerdend gümTā becins āyend kem gerdend güm    

CemýŤ-i peyġamberler beşer cinsi andan ötüri olur ki beşer cinsiyyet sebebiyle 

nāvdān-ı (5) dünyādan õalāš olalar yaŤni enbiyā-yı Ťaëām beşer cinsinden anuñçün 

oldı ki õalòa anlaruñ cinsiyyeti olduġı vāsıţayla õalò anlara meyl òılalar tā kim anlar 

cānibine (6) meyl ü muóabbet òılmaġla nāvdān-ı dünyādan õalāš olalar aşaġa 

cehenneme düşmeyüp mertebe-yi aŤlā cānibine teraòòý òılalar pes cümle-yi 

enbiyādan ol Nebiyy-i Mükerrem (7) šallallāhu Ťaleyhi ve sellem [H314a] kendüye 

sizüñ gibi beşerüm diyü buyurdı tā kim kendü cinslerine geleler güm olmayalar kem 
                                                             
1213 “Cins, cinsine çeker.” Ceylan, Tasavvufi Şiir Şerhleri, s. 420. 
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gerdend lafëında kem  kāf-ı ŤArabýnüñ fetóasıyla oòınur (8) ve āõirde olan güm kāf-ı 

Fārisýyle ve àammeyle oòınur kem gerdend güm dimek kem ve àāyiŤ negerdend 

maŤnāsına olur ve mıšraŤ-ı evvel sūre-yi Kehfüñ āõirinde (9) olan òul innemòul innemòul innemòul innemā ene ā ene ā ene ā ene 

beşerun mibeşerun mibeşerun mibeşerun miŝlukum yŝlukum yŝlukum yŝlukum yūóūóūóūóāāāā    ileyyeileyyeileyyeileyye1214 āyet-i kerýmesine işāret olur bu āyet-i kerýmenüñ 

tefsýri cild-i [M226b] evvelde Zeyd óikāyesinde mürūr eylemişdür 

(10) (266(266(266(2669) Me9) Me9) Me9) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ān ki cinsiyyet Z’ān ki cinsiyyet Z’ān ki cinsiyyet Z’ān ki cinsiyyet ŤacŤacŤacŤacāyib cāāyib cāāyib cāāyib cāêibýstêibýstêibýstêibýst    

CāCāCāCāêibeş cinsest her cêibeş cinsest her cêibeş cinsest her cêibeş cinsest her cā ā ā ā ţţţţālibālibālibālibýstýstýstýst    

Zýrā cinsiyyet Ťacāyib bir cāêibdür her ne yerde ki bir ţālib vardur (11) anuñ cāêibi 

kendü cinsidür yaŤni her ne yerde ki bir ţālib olsa anuñ maţlūbı nevŤan kendünüñ 

cinsidür ki anı kendü cānibine ceêb ider eger ol maţlūb (12) minóayŝü’l-maŤnā anuñ 

cinsi olmayaydı ol ţālib aña meyl ü muóabbet òılmazdı 

(2670) Me(2670) Me(2670) Me(2670) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤÝsi vü ŤÝsi vü ŤÝsi vü ŤÝsi vü İdrİdrİdrİdrýs bergerdýs bergerdýs bergerdýs bergerdūn ūn ūn ūn şudendşudendşudendşudend    

BāmelāBāmelāBāmelāBāmelāÿik çünki hemcins ÿik çünki hemcins ÿik çünki hemcins ÿik çünki hemcins āmedendāmedendāmedendāmedend    

(13) Görmez misin Óaàret-i ŤÝsā ve Óaàret-i İdrýs Ťaleyhisselām felek üzre gitdiler 

çünkim melāÿike ile hemcins geldiler Óaàret-i nebý Ťaleyhisselām (14) raÿeytu raÿeytu raÿeytu raÿeytu ŤÝsŤÝsŤÝsŤÝsāāāā    ve ve ve ve 

İdrİdrİdrİdrýse fissemýse fissemýse fissemýse fissemāāāāÿi’rÿi’rÿi’rÿi’r----rābirābirābirābiŤatiŤatiŤatiŤati1215 buyurdı bunlaruñ cism-i şerýfleri õākden iken āsmān-ı 

çārum üzre Ťurūc eylemeleri melāÿike ile hem- (15) cins olduòları ve beden-i 

şerýflerin beġāyet laţýf òılduòları münāsebetledür eger keŝāfetleri ġālib olaydı 

zemýnde òalurlardı ehl-i tārýõ (16) dimişler ve Şeyõ-i Ekber Óaàretleri daõı Fašš-ı 

İdrýsiyyede böyle taóòýò eylemişlerdür ki Óaàret-i İdrýs Ťaleyhisselām bedenlerine bir 

mertebe riyāàet (17) virdiler ki on altı sene eklden ve şurbdan ve nevmden Ťārý ve 

berý oldılar ve ervāó-ı muòaddese ile ve nüfūs-ı muţahhara ile cinsiyyet óāšıl (18) 

òıldılar ol cinsiyyet vāsıţasıyla mekān-ı Ťālýye vāšıl oldı ve anda òarār òıldı ve 

Óaàret-i ŤÝsā Ťaleyhisselām daõı ašlı Óaàret-i Cebrāyilüñ (19) nefõasından idi 

vālidelerinden tevellüd eyledükden šoñra keŝāfet-i bedeniyyeye mübtelā olmayup 

riyāàet ü ţāŤatle anı talţýf idüp āõirü’l-emr ol (20) óaàret daõı melāÿikeye cins 

olduòları óasebiyle felek-i rābiŤe Ťurūc idüp anda òarār eylediler bunları mertebe-yi 

aŤlāya ceêb eyleyen cinsiyyetleridür 

(2671) Me(2671) Me(2671) Me(2671) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

                                                             
1214 “De ki: Ben, sırf sizin gibi bir insanım, ancak bana şöyle vahyolunuyor...” (Kehf 18/110) 
1215 “İsa ve İdris’i dördünci semada gördüm.” 
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(21)        Bāz ān Hārūt u Mārūt ezbülendBāz ān Hārūt u Mārūt ezbülendBāz ān Hārūt u Mārūt ezbülendBāz ān Hārūt u Mārūt ezbülend    

CinsCinsCinsCins----i ten būdend z’ān zi ten būdend z’ān zi ten būdend z’ān zi ten būdend z’ān zýr ýr ýr ýr āmedendāmedendāmedendāmedend    

Girü ol Hārūt u Mārūt bülend ve Ťālý mertebeden cism ü tenüñ (22) cinsi idiler andan 

ötüri zýr ü zemýne geldiler Hārūt u Mārūtuñ òıššası meşhūrdur cild-i evvelde ve 

biròaç maóalde daõı mürūr eylemişdür nitekim (23) insān mertebe-yi óayvāniyyetde 

iken rūóāniyyet kesb itmege [H314b] ve melāÿike ile āşinā olup meleÿ-i aŤlā cānibine 

gelmege bilòuvve òābildür keêālik melāÿike (24) daõı mertebe-yi rūóāniyyetde iken 

mertebe-yi insāniyyete gelmege ve anlarla cins olmaġa bilòuvve òābiliyyetleri vardur 

pes şol kimse ki nevŤ-i insāndan aõlāò-ı (25) İlāhiyye ile müteõalliò ve evšāf-ı 

Raómāniyye ile müteóaòòıò olup leţāfet óāšıl òıldılar anlar melāÿikeye mülóaò oldılar 

ve ol meleklerüñ ki ašlında ve (26) cevher-i rūóāniyyesinde cismāniyyet ü 

óayvāniyyete gelmege istiŤdād ve òābiliyyetleri var idi āõirü’l-emr bu cinsiyyet ve 

òābiliyyet anlaruñ Ťālem-i cisme gelmesine ve mescūn-ı (27) zindān-ı ţabýŤat olmasına 

bāŤiŝ olup bunları mertebe-yi aŤlādan óaàýà-i esfele ceêb eyledi ve Ťālem-i õāke 

getürüp anda çāh-ı bābile giriftār òıldı 

(28) (2672) Me(2672) Me(2672) Me(2672) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Kāfirān hemcinsKāfirān hemcinsKāfirān hemcinsKāfirān hemcins----i şeyţi şeyţi şeyţi şeyţānānānān    āmedeāmedeāmedeāmede    

CānCānCānCānşşşşān ān ān ān şşşşākirdākirdākirdākird----i şeyţi şeyţi şeyţi şeyţānān ānān ānān ānān şudeşudeşudeşude    

(2673) Me(2673) Me(2673) Me(2673) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Šad hezārān õūyŠad hezārān õūyŠad hezārān õūyŠad hezārān õūy----ı bed ı bed ı bed ı bed āmūõteāmūõteāmūõteāmūõte    

DýdehDýdehDýdehDýdehāāāā----yı yı yı yı ŤaŤaŤaŤaòl u dil berdòl u dil berdòl u dil berdòl u dil berdūõteūõteūõteūõte    

(29) Keêālik kāfirler hem şeyţānuñ cinsi gelmişdür anlaruñ cānı şeyţānlaruñ şākirdi 

olmışdur šad hezārān õūy-ı bed ögrenmişlerdür dýdehā-yı Ťaòl u dili (30) dikmişlerdür 

yaŤni kefere maŤnā cihetinden şeyţānlar ile hemcins oldılar zýrā bunlar daõı ve anlar 

daõı nārýlerdür küllü şeyÿin yerciŤu [M227a] ilāaslihi1216 feóvāsınca bunlaruñ (31) ve 

anlaruñ hem merciŤ ve mašýri Ťāòıbetü’l-emr nār olur çünkim kefere ile şeyāţýnüñ cānı 

biri birleriyle maŤnen cins oldı lācerem bunları şeyāţýnüñ (32) şākirdi oldı bu melāŤýn 

ol şeyāţýnden niçe yüz biñ yaramaz õūylar ve šıfatlar ve býşümār óýlet ü õadýŤatlar ve 

şeyţanet ü maŤšiyyetler ögrenmişdür (33) Ťaòl u òalbüñ dýdelerini dikmişler yaŤni 

bašar-ı bašýretlerin Óaòòı görmeden kör itmişlerdür ehl-i Óaòòuñ vücūdında olan 

āyāt u beyyinātı müşāhede (34) itmezler ve anlaruñ kelimāt-ı şerýfesini istimāŤ 

itmezler ve didükleri ţarýòe gitmez sebebi oldur ki anlaruñ àıddı olan şeyāţýn ile cins 

                                                             
1216 “Her şey aslına döner.” Ankaravý, Kasýde-i Tāiyye Şerhi, s. 409. 



 

981 

olmışlardur ve (35) anlara meyl eyleyüp anlaruñ kelimāt-ı õabýŝesini gūş itmişlerdür 

pes anlara mütābaŤat ve muóabbetleri Ťaòl u dillerinüñ dýdelerine perde olup óaòýòat-i 

(36) óāli görmeden maórūm olmışlardur 

(2674) Me(2674) Me(2674) Me(2674) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Kemterýn õoKemterýn õoKemterýn õoKemterýn õoşşşşāāāān beziştý n beziştý n beziştý n beziştý ān óasedān óasedān óasedān óased    

Ān óased ki gerdenĀn óased ki gerdenĀn óased ki gerdenĀn óased ki gerden----i iblýs zedi iblýs zedi iblýs zedi iblýs zed    

Ziştlikde ve òabāóatde anlaruñ ednā (37) õūyı ol óaseddür ol óased ki iblýsüñ boynını 

urdı óased bir münŤim kimsenüñ niŤmetinüñ zevālini murād eyleyüp ol niŤmeti 

kendüye istemege dirler ve filóaòýòa (38) bu šanŤat ibtidā şeyţāndan ëuhūra 

gelmişdür ki Óaò TeŤālānuñ Óaàret-i Ādeme virdügi niŤmetüñ izālesini murād 

eyleyüp kendüyi andan õayrlu bilüp andan (39) Ťār u istikbār òıldı ve ol niŤmete anı 

lāyıò  görmeyüp anı kendüye lāyıò gördi pes bu šıfat-ı meêmūme anuñ [H315a] 

boynın urdı yaŤni anuñ devlet (40) ve saŤādeti boynını urup anı melŤūn u maõêūl 

olmaò mertebesine irgürdi pes kāfirlerüñ bu óased šıfatı kemter šıfatları oldı ki 

enbiyānuñ (41) niŤmetini izāle eylemek murād eylediler ve bu šıfat-ı òabýóadan 

ziyāde olan šıfatları enbiyā-yı Ťaëāma ýêā ve cefā itdükleri ve anlarla muóārebe ve 

muòātele [P125b] (1) ţarýòine gitdükleri ve anlaruñ niçesini biġayri ḥaò 

oldurduklarıdur 

(2675) Me(2675) Me(2675) Me(2675) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ān segān āmūõte óZ’ān segān āmūõte óZ’ān segān āmūõte óZ’ān segān āmūõte óıòd u óasedıòd u óasedıòd u óasedıòd u óased    

Ki neõKi neõKi neõKi neõᵛvvvāhed õalāhed õalāhed õalāhed õalòròròròrā mülkā mülkā mülkā mülk----i ebedi ebedi ebedi ebed    

Kāfirler óıòd u óasedi ol kelblerden (2) ögrenmişlerdür ki o seglerüñ her biri õalòa 

mülk-i ebed istemez yaŤni kefere ol kilābdan kibr ü óased ve buġà u Ťadāvet ve bunlar 

emŝāli olan yaramaz šıfatları ögrenmişler- (3) dür ki ol kilābuñ her biri óasedlerinden 

õalòuñ mülk-i ebed bulduġını istemezler ve dünyādan āõirete ýmān ile güêer 

òılduġını ve āõiretde saŤādet-i ebediyye šāóibi (4) olduġını sevmezler belki õalòuñ 

maórūm ve maõêūl olduġın isterler 

(2676) Me(2676) Me(2676) Me(2676) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her kirā dHer kirā dHer kirā dHer kirā dýd ýd ýd ýd ū kemāl ezū kemāl ezū kemāl ezū kemāl ezçepp ü rçepp ü rçepp ü rçepp ü rāstāstāstāst    

Ezóased òEzóased òEzóased òEzóased òūlenceūlenceūlenceūlenceş ş ş ş āmāmāmāmed derd õāsted derd õāsted derd õāsted derd õāst    

(5) Her şol kimsenüñ ki ol şeyţānlardan her biri çupp u rāstdan kemālini göre 

óasedden aña òūlunç geldi derd òalòdı yaŤni óasedden òūlunç ţutmış gibi muàţarib (6) 

olur ve derūnından niçe derdler ëuhūra gelür 
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(2677) Me(2677) Me(2677) Me(2677) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ān ki her bedbaõtZ’ān ki her bedbaõtZ’ān ki her bedbaõtZ’ān ki her bedbaõt----ı õırmensı õırmensı õırmensı õırmensūõteūõteūõteūõte    

MýneõMýneõMýneõMýneõᵛvvvāhed āhed āhed āhed şemŤşemŤşemŤşemŤ----i kes efrūõtei kes efrūõtei kes efrūõtei kes efrūõte    

Zýrā ki her õirmeni yanmış bedbaõt kimsenüñ (7) şemŤini şuŤlelü ve münevver  

istemez ve lihaêā bedbaõt olan kefere Allāh nūrı olan enbiyānuñ vücūdını ifnā ve 

şemŤ gibi olan kelām-ı Õudāyı iţfāÿ eylemek istediler kemā òālellāhu teŤālā (8) 

óākiyen Ťanhum yurýdyurýdyurýdyurýdūne liyuūne liyuūne liyuūne liyuţfiţfiţfiţfiÿÿÿÿū nurallāhi biefvāhihim vallāhu mutimmu nūrihi ve ū nurallāhi biefvāhihim vallāhu mutimmu nūrihi ve ū nurallāhi biefvāhihim vallāhu mutimmu nūrihi ve ū nurallāhi biefvāhihim vallāhu mutimmu nūrihi ve 

lev kerihe’llev kerihe’llev kerihe’llev kerihe’l----kāfirūnkāfirūnkāfirūnkāfirūn1217  

(2678) Me(2678) Me(2678) Me(2678) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hýn kemHýn kemHýn kemHýn kemālālālālý dest ý dest ý dest ý dest āver tā tu hemāver tā tu hemāver tā tu hemāver tā tu hem    

EzkemālEzkemālEzkemālEzkemāl----i dýgeri dýgeri dýgeri dýgerān neftān neftān neftān neftý beý beý beý beġamġamġamġam    

Ey óasūd (9) āgāh ol bir kemāl ele getür tā kim sen daõı ġayrilaruñ kemālinden ġam 

u ġuššaya düşmeyesin yaŤni ġayrilaruñ kemālini görüp elem ve ıàţırāba düşmeyesin 

(2679) Me(2679) Me(2679) Me(2679) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EzÕudā mEzÕudā mEzÕudā mEzÕudā mýõýõýõýõᵛvvvāh āh āh āh (10)    defŤdefŤdefŤdefŤ----i ýn óasedi ýn óasedi ýn óasedi ýn óased    

Tā Õudāyet vārehāned ezcesedTā Õudāyet vārehāned ezcesedTā Õudāyet vārehāned ezcesedTā Õudāyet vārehāned ezcesed    

Õudyı TeŤālā Óaàretinden [M227b] bu óasedüñ defŤini iste tā kim Õudā-yı TeŤālā 

Óaàreti seni cesed cinsinden õalāš (11) eyleye 

(2680) Me(2680) Me(2680) Me(2680) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Merturā meMerturā meMerturā meMerturā meşşşşġġġġūliyūliyūliyūliyý baõý baõý baõý baõşed derşed derşed derşed derūnūnūnūn    

Ki nepürdāzKi nepürdāzKi nepürdāzKi nepürdāzý ezý ezý ezý ezān sūyān sūyān sūyān sūy----ı birı birı birı birūnūnūnūn    

Taóòýòen saña Õudā-yı TeŤālā derūný meşġūllik baġışlaya ki ol derūný olan 

meşġūllikden (12) birūn cānibine düzilmeyesin ve muòayyed olmayasın yaŤni bu 

óasedüñ defŤini Õudā-yı TeŤālādan iste tā seni cesed òaydından õalāš eyleye ve senüñ 

derūnuña şol şuġli ve (13) ārzūyı [H315b] vire ki ol şuġl u ārzū-yı derūna muòayyed 

olduġuñdan õāric-i Ťālemde olan õalāyıò cānibine meşġūl u muòayyed olmaġa òādir 

olamayasın filóaòýòa (14) insānuñ òalbi òaçan bir nesneye ziyāde meşġūl ve 

muòayyed olsa õalòuñ nýk ü bedin görmeden ve medó ü zemmiyle muòayyed 

olmadan ve anlara buġà u óased (15) òılmadan òurtulur ve kendü òalbinüñ ārzū 

eyledügi nesneye meşġūl ve muòayyed olur çoò şey vardur ki insānı kendü nefsinüñ 

ve õāţırasınuñ (16) eleminden āzād eyleyüp ve õalò-ı Ťālemüñ eyüsini ve kötüsini 

                                                             
1217 “Ağızlarıyla (asılsız sözleriyle) Allah’ın nurunu söndürmek istiyorlar. Allah ise nurunu 
tamamlayacaktır, isterse kāfirler hoşlanmasınlar.” (Saff 61/8) 
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görmeden berý òılup kendü óāline meşġūl eyler ve ol cümle-yi eşyādan biròaçını bu 

maóalde ýrād (17) idüp buyurur 

(2681) Me(2681) Me(2681) Me(2681) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

CurŤaCurŤaCurŤaCurŤa----yı meyryı meyryı meyryı meyrā Õudā ān mā Õudā ān mā Õudā ān mā Õudā ān mýdihedýdihedýdihedýdihed    

Ki bed ān mest ezdü Ki bed ān mest ezdü Ki bed ān mest ezdü Ki bed ān mest ezdü ŤŤŤŤālem mālem mālem mālem mýrehedýrehedýrehedýrehed    

Meŝelā Õudā-yı TeŤālā mey curŤasına ol õāššiyyeti virür ki anuñ (18) sebebiyle mest 

iki Ťālemden òurtulur yaŤni şarāb içen kimse dünyā ve āõiret òaydından õalāš olur ve 

ġam u ġuššadan ve õavāţır u efkāruñ teşvýş (19) daġdaġasından necāt bulur 

(2682) Me(2682) Me(2682) Me(2682) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Õāšiyet binhāde derkeffÕāšiyet binhāde derkeffÕāšiyet binhāde derkeffÕāšiyet binhāde derkeff----i óaşýşi óaşýşi óaşýşi óaşýş    

K’ū zamānK’ū zamānK’ū zamānK’ū zamāný mýrehý mýrehý mýrehý mýrehāned ezõodiāned ezõodiāned ezõodiāned ezõodişşşş    

Miŝāl-i āõir Õudā-yı TeŤālā bir avuç óaşýşde (20) õāššiyyet òomış ki ol óaşýş bir 

zamān anı yiyeni kendüliginden õalāš ider óaşýş bengilige dirler Türkýce mašlıò 

didükleridür yaŤni Õudā-yı TeŤālā (21) bir avuç bengilikde ol õāššiyyeti òomışdur ki 

anı ekl eyleyen kimseyi bir zamān ol bengilik kendüden òurtarur ve býõod eyler óattā 

õalòuñ eyüsin (22) ve kötüsin görmeden berý òılar óayrān ve sergerdān olup kendü 

óāline meşġūl olur 

(2683) Me(2683) Me(2683) Me(2683) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḪḪḪḪᵛvvvābrā Yezdān bedānsān mābrā Yezdān bedānsān mābrā Yezdān bedānsān mābrā Yezdān bedānsān mýkunedýkunedýkunedýkuned    

K’ezdü ŤK’ezdü ŤK’ezdü ŤK’ezdü Ťālem fikrālem fikrālem fikrālem fikr----    (23)    rā bermrā bermrā bermrā bermýkunedýkunedýkunedýkuned    

Miŝāl-i āḫir ḫᵛābı Ḥaḳ TeŤālā ol üslūbla eyler ki iki Ťālemden fikri ḳoparur yaŤni Ḥaḳ 

TeŤālā Óaàreti nevmi şol ḫāššiyyet üzre eyler ki (24) nāyimüñ fikrini ve daġdaġa-yı 

ḳalbini iki Ťālemden ḳoparur yaŤni dünyānuñ ḳuyūdından ve māl u manšıb ġamından 

ve faḳr u noḳšān eleminden ḫalāš eyler ve (25) keêālik āḫiret ġamından ve anuñ ḫavf 

u eleminden daḫı berý ḳılar eger sen dirseñ ki eger şarābda ve eger bengilikde ve eger 

ḫᵛābda yine insān bir ḥāle (26) muḳayyed olmadan ḫālý olmaz cevāb oldur ki ifrāţla 

serḫoş veyāḫud bengiligi ziyādeyise ve nevmi daḫı muḥkem ü ḳavý olsa bir ḫayālle 

muḳayyed olmadan (27) daḫı āzād olur nitekim buraya münāsib olan taḥḳýḳ cild-i 

evvelüñ evāyiline ḳarýb mütābaŤat kerden-i Našārā vezýrrā beyānında mürūr 

eylemişdür (28) pes bu emŝileden netýce bu olur ki kendüñi bāḳý ve lemyezel olan 

Ḫudā-yı TeŤālānuñ ţālib ve Ťāşıḳı eyleyegöresin tā kim kendü vücūduñ ḳaydından ve 

(29) iki Ťālemüñ dāmından ḫalāš olasın ve āzādeler mertebesini bulasın 

(2684) Me(2684) Me(2684) Me(2684) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
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[H316a]    Kerd Mecnūnrā ziKerd Mecnūnrā ziKerd Mecnūnrā ziKerd Mecnūnrā ziŤŤŤŤışışışışḳḳḳḳ----ı pı pı pı pūstūstūstūstýýýý    

K’ū nebiK’ū nebiK’ū nebiK’ū nebişnşnşnşnāsed āsed āsed āsed ŤadŤadŤadŤadū ezdūstū ezdūstū ezdūstū ezdūstýýýý    

Görmez- (30) misin Ḥaḳ TeŤālā Mecnūnı bir postuñ Ťaşḳından býḫod eyledi kerd 

[M228a] mefŤūleyne taŤdiye ider mefŤūl-i ŝānýsi bunda maḥêūfdur ḳarýne her ne gūne 

lafẓı isterse ol (31) taḳdýr olınur bu da ḳābildür ki Mecnūnı bir postuñ Ťaşḳından 

ancılayın eyledi dinile veyāḫud býḫod ve āzād eyledi diyü taḳdýr ḳılına yaŤni Ḫudā-yı 

TeŤālā Mecnūnı (32) Leylānuñ Ťaşḳından ancılayın býḫod eyledi ki ol Mecnūn Ťadūyı 

bir dostdan añlamadı ve firḳat ve temyýz eylemedi 

(2685) Me(2685) Me(2685) Me(2685) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Šad hezārān Šad hezārān Šad hezārān Šad hezārān ýnçünýn mey dýnçünýn mey dýnçünýn mey dýnçünýn mey dāred ūāred ūāred ūāred ū    

Ki beridrākātKi beridrākātKi beridrākātKi beridrākāt----ı ı ı ı (33) tu bigmāred ūtu bigmāred ūtu bigmāred ūtu bigmāred ū    

Ḥaḳ TeŤālā Óaàreti buncılayın šad hezārān mey ţutar ki anı senüñ Ťaḳl u idrāklerüñ 

üzre ḥavāle eyler yaŤni her ne şey ki insānı (34) mest ü býḫod eylemek şānından ola ol 

maŤnā mey gibidür pes Ḥaḳ TeŤālā yüz biñ şey ţutar ki insānı serḫoş ve býḫūş eylemek 

ol (35) şeylerüñ ḫāššiyyetinden ve şānındandur her bār ki ey bený ādem ol Ḫudā seni 

ḥayrān u sekrān eylemek isteye anlardan baŤàısı senüñ Ťaḳl u idrākātuñ üzre ḥavāle 

(36) eyler tā kim sen ol şeyÿün bāde-yi muḥabbetiyle mest ü lāyaŤḳıl olursın ve 

kendüñi ferāmūş ḳılursın 

(2686) Me(2686) Me(2686) Me(2686) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hest mHest mHest mHest meyhāeyhāeyhāeyhā----yı şeyı şeyı şeyı şeḳḳḳḳāvet nefsrāāvet nefsrāāvet nefsrāāvet nefsrā    

Ki zireh býrKi zireh býrKi zireh býrKi zireh býrūn bered ūn bered ūn bered ūn bered (37)    ān naān naān naān naḥḥḥḥsrāsrāsrāsrā    

(2687) Me(2687) Me(2687) Me(2687) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hest meyhāHest meyhāHest meyhāHest meyhā----yı sayı sayı sayı saŤŤŤŤādet ādet ādet ādet ŤaŤaŤaŤaḳḳḳḳlrālrālrālrā    

Ki biyābed menzilKi biyābed menzilKi biyābed menzilKi biyābed menzil----i býnai býnai býnai býnaḳḳḳḳlrālrālrālrā    

Nefs içün şeḳāvet meyleri vardur ki ol naḥs u şūmı yoldan (38) ţaşra iledür ve helāk 

ider Ťaḳl içün saŤādet meyleri vardur ki Ťaḳl ol meyler sebebiyle naḳlsüz menzili bulur 

yaŤni Ḥaḳ TeŤālānuñ bilistiḳrā iki cins (39) şarābı vardur ki her cinsüñ taḫtında niçe 

envāŤ ve ešnāf münderice ve mevcūdedür bir cinse şeḳāvet şarābı dirler ki bunuñ 

taḫtında küfr ü äalālet (40) ve maŤāšý seyyiÿāt ve cemýŤ-i ḫaţýÿāt ve cümle-yi fesādāt 

münderice ve mevcūdedür ve bu şeḳāvet meyleri nefs içün ve ehl-i nefs ve ehl-i hevā 

(41) ve ehl-i dünyā içün müheyyā olmış ve ẓuhūra gelmişdür ki ol menḥūsı ve 

menkūbı yoldan ţaşra gidere ve anı àāyiŤ ide naḥs bunda [P126a] (1) menḥūs 

maŤnāsınadur ve menḥūsdan murād nefs ve ehl-i nefs olur her bār ki nefs ve ehl-i 
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nefs şeyţān küpinden äalālet ve şeḳāvet şarāblarını (2) nūş ideler ţarýḳ-i müstaḳýmden 

ţaşra giderler ve şaḳý ve bedbaḫt olup Ťāḳıbet ḫāyib ü ḫāsir olurlar ve ýmānsuz olurlar 

ve bir cinsine daḫı (3) saŤādet şarābı dirler bunuñ daḫı taḫtında niçe envāŤ ve ešnāf 

münderice [H316b] ve mevcūdedür cemýŤ-i ḥasenāt ve ḫayrāta ve šāliḥāta müteŤalliḳe 

olan aŤmāl u ḥālāt (4) saŤādet meylerinüñ envāŤından olur ve bu cümle saŤādet meyleri 

Ťaḳl içün ve ehl-i Ťaḳl içün müheyyā olmış ve ẓuhūra gelmişdür ki Ťaḳl u ašḥāb-ı (5) 

Ťaḳl bu saŤādet meylerinden nūş ḳılalar tā bunuñ ḳuvvet ü germiyyeti vāsıţasıyla 

býnaḳl olan menzili bulalar yaŤni bir menzile vāšıl olalar ki ašlen ol (6) menzilüñ 

naḳli olmaya ve aña vāšıl olan andan bir āḫir menzile intiḳāl ve irtiḥāl ḳılmaya 

murād dārü’l-ḳarār olur ki aña vāšıl olan āḫir menzile rıḥlet eylemez 

(7) (2688) Me(2688) Me(2688) Me(2688) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḪḪḪḪaymeaymeaymeayme----yi gerdūn ziser mestyi gerdūn ziser mestyi gerdūn ziser mestyi gerdūn ziser mestýýýý----yi yi yi yi ḫḫḫḫᵛvvvýşýşýşýş    

Berkened z’ān sū bigBerkened z’ān sū bigBerkened z’ān sū bigBerkened z’ān sū bigýred rýred rýred rýred rāhāhāhāh----ı ı ı ı pýşpýşpýşpýş    

SaŤādet meyleriyle mest olan Ťaḳl kendü sermestliginden gerdūn ḫaymesini ol (8) 

menzil-i býnaḳl ţarafından ḳoparur yolı öñüne ţutar mıšraŤ-ı ŝānýde böyle dimek daḫı 

cāyiz olur saŤādet meyleriyle mest olan Ťaḳl ḫayme-yi gerdūnı kendü (9) 

sermestliginden ḳoparur ol menzil-i býnaḳl cānibinden olan rāhı öñüne ţutar yaŤni bu 

[M228b] ḫayme-yi felek ve anuñ cevfinde olan eşyā menzil-i býnaḳlüñ (10) yolında 

setr ü ḥicāb ve dārü’l-ḳarāruñ cānibine perde ve niḳāb gibi vāḳiŤ olmışdur saŤādet ve 

Ťaşḳ u muḥabbet meyleriyle mest olan Ťaḳl kendünüñ (11) sermestliginden bu gerdūn 

ḫaymesini ve eşyā perdesini ortalıḳdan dest-i Ťaḳlla ve ḳuvvet-i rūḥāniyye ile refŤ ü 

ḫarḳ eyler pes ol cānibden yolı öñüne (12) ţutup býnaḳl olan menzile vāšıl olur ve 

aḳţār-ı semāvāt ve aràdan anuñ Ťaḳl u rūḥı sulţān-ı muḥabbetüñ ḳuvvetiyle nüfūê idüp 

mertebe-yi ḥaḳýḳatde (13) ḳarār ḳılur çünkim meylerüñ envāŤ üzre olduġı muḳarrer 

oldıysa ol meylerüñ bir miḳdār ehllerini ve daḫı maḥallerini beyān eylemege şürūŤ 

idüp (14) buyururlar 

(2689) Me(2689) Me(2689) Me(2689) Meŝnŝnŝnŝnevýevýevýevý    

Hýn beher mestý dilHýn beher mestý dilHýn beher mestý dilHýn beher mestý dilā ā ā ā ġġġġırre meşevırre meşevırre meşevırre meşev    

Hest ŤÝsHest ŤÝsHest ŤÝsHest ŤÝsāāāā    mestmestmestmest----i i i i ḤḤḤḤaaaaḳḳḳḳ    ḫḫḫḫar mestar mestar mestar mest----i cevi cevi cevi cev    

Ey dil āgāh ol her mestlige maġrūr olma mestýde yā vaḥdet içün (15) olursa her bir 

meste maġrūr olma dimek olur zýrā Ḥaàret-i ŤÝsā mest-i Ḥaḳdur ve ḫar mest-i cevdür 

ŤÝsādan murād bunda ehl-i rūḥdur ve ḫardan (16) murād bunda ḥayvānsýret olan ehl-i 

nefsdür cev ġıdā-yı bedeniyyeden Ťibāret olur ḫülāša-yı kelām böyle dimek olur ki ey 
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göñül āgāh ol ve ḫaberdār ol (17) her bir meste maġrūr olup anı mest-i İlāhý šanma 

zýrā ŤÝsāmeşreb olan ehl-i rūḥ Ḥaḳ TeŤālānuñ mestidür ve ḫarsýret olan ehl-i nefs ġıdā-

yı (18) cismāniyye ve leêêāt-ı nefsāniyyenüñ esýr ü mestidür maŤahaêā yine bu 

gürūhdan çoḳ kimse kendüyi [H317a] ḫalḳa mest-i İlāhý gösterür lākin mest-i İlāhý 

degüldür (19) belki ol tezvýrle ḫalḳı maġrūr u firýfte eyleye tā kim aña zeḫārif-i 

dünyāviyye  ve aġdiye-yi cismāniyye bu šanŤatla ḥāšıl ola pes ey göñül eger sen (20) 

Ťilm ü maŤrifetle āgāh olursañ mest-i Ḥaḳ olanı mest-i ḫalḳ olandan farḳ u temyýz 

eylemege ḳādir olursın ve saŤādete müteŤalliḳ olan meylerüñ (21) maḥallerini daḫı 

cüst ü cū ḳılursın 

(2690) Me(2690) Me(2690) Me(2690) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýnçünýn meyrÝnçünýn meyrÝnçünýn meyrÝnçünýn meyrā bicū z’ā bicū z’ā bicū z’ā bicū z’ýn ýn ýn ýn ḫḫḫḫummhāummhāummhāummhā    

Mestiyeş nebved zikMestiyeş nebved zikMestiyeş nebved zikMestiyeş nebved zikūteh dümmhāūteh dümmhāūteh dümmhāūteh dümmhā    

Bunuñ gibi meyi bu küplerden iste ki anuñ (22) mestligi kūtāh dümlerden olmaya 

ḫumlardan murād maḥbūb olan šūretlerdür ki her bir maḥbūb olan šūret bir gūne 

mey-i melāḥatle pür olmışdur pes ol šūret minvech ḫumma (23) müşābihdür ve anda 

olan melāḥat ve ḥalāvet şarāba mümāŝildür  kūteh düm ḳuyruġı ḳıša dimekdür 

burada murād netýcesi olmayan ve Ťāḳıbet ve ḫātimesinde ḫayr olmayan (24) ebterler 

olur ki anlaruñ šoñları olmaya yaŤni buncılayın mey-i saŤādeti ve bāde-yi hidāyet ve 

Ťināyeti bu maẓāhir-i İlāhý küplerinden iste ki anuñ mestligi ebterlerden ve (25) 

ḫātimesinden ḫayr olmayan bedterlerden olmaya belki şol kimselerüñ vücūdı 

ḫumlarından buncılayın meyi ţaleb eyle ki anlaruñ devleti ebedý ve saŤādetleri 

sermedý (26) ola ve melāḥat ve leţāfetlerine zevāl gelmeye ve şeref ü Ťizzetleri 

münḳaţıŤ olmaya 

(2691) Me(2691) Me(2691) Me(2691) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ān ki her maZ’ān ki her maZ’ān ki her maZ’ān ki her maŤşŤşŤşŤşūūūūḳḳḳḳ    çün çün çün çün ḫḫḫḫummýst pürummýst pürummýst pürummýst pür    

Ān yekĀn yekĀn yekĀn yeký dürd ü diger ý dürd ü diger ý dürd ü diger ý dürd ü diger šāfšāfšāfšāfý çü dürý çü dürý çü dürý çü dür    

Zýrā (27) ki her maŤşūḳ bir ţolu küp gibidür meŝelā ol biri dürd ve ol biri dürr gibi 

šāfýdür yaŤni egerçi küpler šūretā hep bir cinsdür velākin baŤàısınuñ (28) derūnı 

dürdle ve baŤàısınuñ daḫı dürr gibi šāfý ve pāk nesne ile memlūdur keêālik her maŤşūḳ 

olan insānuñ bāţını daḫı böyle mütefāvitdür (29) kiminüñ bāţını ġıll u ġışş ile ve 

kiminüñ bāţını fikr-i müşevveş ile ve kiminüñ  dürd [M229a] ile ve kiminüñ daḫı 

derd ile ţoludur ve baŤàısınuñ daḫı dürr gibi šāfý (30) maŤnýlerle ve laţýf ü şerýf sırlarla 
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ţoludur pes ţālib olan insānda bir ḳuvvet-i êāyiḳa gerekdür ki anlaruñ derūnında olan 

evšāfını ve aḥvālini (31)  bile ve ḳanġı ḳabýlden idügini fehm ḳıla nitekim buyururlar 

(2692) Me(2692) Me(2692) Me(2692) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MeyşinMeyşinMeyşinMeyşināsā hāsā hāsā hāsā hýn biceş býn biceş býn biceş býn biceş bāiāiāiāiḥḥḥḥtiyātiyātiyātiyāţţţţ    

Tā meyTā meyTā meyTā meyý yý yý yý yābābābābý münezzeh z’iý münezzeh z’iý münezzeh z’iý münezzeh z’iḫḫḫḫtitititilālālālāţţţţ    

(2693) Me(2693) Me(2693) Me(2693) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her dü mestý mýdihendet lýk Her dü mestý mýdihendet lýk Her dü mestý mýdihendet lýk Her dü mestý mýdihendet lýk (32)    ýnýnýnýn    

Mestiyet āred keMestiyet āred keMestiyet āred keMestiyet āred keşşşşān tā Rabbān tā Rabbān tā Rabbān tā Rabb----i dýni dýni dýni dýn    

Ey meyşinās āgāh ol iḥtiyāţ ve ihtimāmla her birini ţat tā iḫtilāţdan münezzeh bir 

meyi bula- (33) sın neŤam her iki küp saña mestlik virürler lýkin bu iḫtilāţdan 

münezzeh olan mey seni mest çekerek Rabb-i dýne dek getürür bu hem vechdür bu 

êikr (34) olınan [H317b] her iki ţāyife saña mestlik virürler lākin bu mestlik seni tā 

Cenāb-ı İlāhýye çekerek getürür yaŤni ey derūn-ı insānýde olan ḥāletleri (35) ve 

keyfiyyetleri fehm eyleyen ţālib āgāh ol herkesüñ ḫumm-ı vücūdında mevcūde olan 

ḥālāt ve keyfiyyātı ziyāde ihtimām ve iḥtiyāţla yoḳla ve çāşný- (36) gýr ol tā kim nefs 

ü hevā ve zerḳ ü riyā ile iḫtilāţ eylemeden münezzeh muţahhar bir şarāb-ı ḫāliš 

bulasın ki ol ehl-i ḫulūšuñ derūnında olan ḥālāt-ı (37) nefýsedür ve iḫtilāţdan 

münezzeh olmayan mey ehl-i nefsüñ ḳulūbında aġrāz-ı nefsāniyye ile meşūbe olan 

keyfiyyāt-ı ḫabýŝe ve ḫasýsedür her ikisinüñ (38) ţālibe mestlik virmek şānındandur 

velýkin bu iḫtilāţdan münezzeh olan ve ġıll u ġışşdan ve ġaraà-ı nefsāniyyeden šafā 

bulan mey seni mest olduġuñ (39) ḥālde çekerek seni Rabb-i dýnüñ ve ḫāliḳ-i 

Ťālemýnüñ ḥuàūrına dek getürür 

(2694) Me(2694) Me(2694) Me(2694) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā rehTā rehTā rehTā rehý ezfikr ü vesvý ezfikr ü vesvý ezfikr ü vesvý ezfikr ü vesvās u ās u ās u ās u ḥḥḥḥiyeliyeliyeliyel    

BýŤiBýŤiBýŤiBýŤiḳḳḳḳāl āl āl āl ýn Ťaýn Ťaýn Ťaýn Ťaḳḳḳḳl derral derral derral derraḳḳḳḳšu’lšu’lšu’lšu’l----cemelcemelcemelcemel    

(40) Ḥattā fikr ü vesvās u ḥiyelden ḫalāš olursın Ťiḳālsüz bu Ťaḳl raḳš-ı cemelde ola 

yaŤni bu iḫtilāţdan münezzeh olan bādenüñ mestliginden efkār (41) u vesāvis ü 

ḥiyelden ḫalāš olursın bu Ťaḳl dünyā ve nefs ü hevā ḳaydından belki māsivā 

pābendinden āzād olduġı ḥālde cemel gibi raḳšda [P126b] (1) olur yaŤni vecde gelür 

ve býḳayd olup meydān-ı maŤrifetde cevelān ḳılur dimek olur Ťiḳāl pāybende dirler 

(2695) Me(2695) Me(2695) Me(2695) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Enbiyā Enbiyā Enbiyā Enbiyā çün cinsçün cinsçün cinsçün cins----i rūi rūi rūi rūḥḥḥḥend ü melekend ü melekend ü melekend ü melek    

Mer melekrā ceMer melekrā ceMer melekrā ceMer melekrā ceêb êb êb êb (2)    kerdend ezfelekkerdend ezfelekkerdend ezfelekkerdend ezfelek    
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Enbiyā-yı Ťaẓām çünkim rūḥuñ ve melegüñ cinsidururlar lācerem melegi felekden 

ceêb itdiler yaŤni enbiyā-yı Ťaẓām çünkim ervāḥ u melāÿike ile cins oldılar (3) lācerem 

cinsiyyetleri vāsıţasıyla eflākdan ve emlāki kendüler cānibine ceêb eylerler nitekim 

Ḥaàret-i Cebrāyil-i Emýn ve baŤàı melāÿike-yi muḳarrebýn enbiyā ve mürselýn ţarafına 

meyl idüp (4) geldiler ve anlarla muḳārenet ve mušāḥabet ḳıldılar ve biri birlerine yār 

u muŤayyen oldılar ki her cins kendü cinsine yār olur ve muŤāvenet ḳılur 

(2696) Me(2696) Me(2696) Me(2696) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bād cinsBād cinsBād cinsBād cins----i ātei ātei ātei āteşest şest şest şest (5)    ü yārü yārü yārü yār----ı ı ı ı ūūūū    

Ki buved āKi buved āKi buved āKi buved āhenghenghengheng----i her dü berŤuli her dü berŤuli her dü berŤuli her dü berŤulūūūū    

Meŝelā bād u hevā āteşüñ cinsi ve anuñ yār u ḳarýnidür zýrā her ikisinüñ ḳašd u 

āhengi Ťulüvvedür yaŤni ikisi daḫı Ťulvýdür (6) āteşüñ Ťulvý olması ḳatı ẓāhirdür meŝelā 

bir āteşi ki yaḳasın elbette anuñ Ťalevi ve duḫānı aŤlā cānibine šuŤūd ider maŤlūm oldı 

ki anuñ merkezi Ťulvýdür keêālik bāduñ (7) daḫı merkezi Ťulvýdür ve anuñ Ťulvý 

olduġını tefhým içün bu beytleri äarb-ı meŝel idüp buyururlar 

(2697) Me(2697) Me(2697) Me(2697) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün bibendý tu serÇün bibendý tu serÇün bibendý tu serÇün bibendý tu ser----i kūzei kūzei kūzei kūze----y tehýy tehýy tehýy tehý    

DermiyānDermiyānDermiyānDermiyān----ı ı ı ı ḥḥḥḥavà yavà yavà yavà yā cūyā cūyā cūyā cūyý ý ý ý (8)    nihýnihýnihýnihý    

[H318a] Meŝelā çünkim sen bir tehý kūzenüñ [M229b] ser ü dehānını baġlayasın bir 

ḥavàuñ veyāḫud bir cūyuñ ortasına ḳoyasın 

(2698) Me(2698) Me(2698) Me(2698) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā Tā Tā Tā ḳḳḳḳıyıyıyıyāmet ān fürū n’āyed bepestāmet ān fürū n’āyed bepestāmet ān fürū n’āyed bepestāmet ān fürū n’āyed bepest    

(9)    Ki dileş Ki dileş Ki dileş Ki dileş ḫḫḫḫālālālālýst ü dervey býst ü dervey býst ü dervey býst ü dervey bād hestād hestād hestād hest    

Ḳıyāmete dek ol kūze-yi tehý aşaġa gelmez ḥālbuki ol kūzenüñ merkezi süflýdür 

aşaġa gelmek anuñ şānından (10) idi lākin aşaġaya tenezzül ḳılmaz zýrā ol kūzenüñ 

derūn-ı dili ḫālýdür içinde bād u hevā vardur ol bād u hevā anı esfele meyl eylemeden 

menŤ eyler 

(2699) Me(2699) Me(2699) Me(2699) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MeylMeylMeylMeyl----i i i i (11)    bādebādebādebādeş çün suyş çün suyş çün suyş çün suy----ı bı bı bı bālā buvedālā buvedālā buvedālā buved    

ËarËarËarËarffff----ı ı ı ı ḫḫḫḫodrā hem suyodrā hem suyodrā hem suyodrā hem suy----ı bı bı bı bālā keālā keālā keālā keşedşedşedşed    

Ol kūzenüñ bādınuñ meyli çünkim bālā cānibinedür pes kendünüñ ẓarfını cānib-i 

(12) bālāya ve ẓarf-ı aŤlāya çeker 

(2700) Me(2700) Me(2700) Me(2700) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bāz ān cānhā ki cinsBāz ān cānhā ki cinsBāz ān cānhā ki cinsBāz ān cānhā ki cins----i enbiyāsti enbiyāsti enbiyāsti enbiyāst    
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SūySūySūySūy----ı ı ı ı ýşýşýşýşān keān keān keān keşkeşşkeşşkeşşkeşān ān ān ān çün sçün sçün sçün sāyehāstāyehāstāyehāstāyehāst    

Girü ol cānlar ki enbiyā-yı (13) Ťaẓāmuñ cinsidür ol cānlar anlar ţarafına  sāyeler gibi 

keşkeşāndur yaŤni şol müÿminlerüñ cānları ki enbiyā-yı Ťaẓāmuñ ervāḥ-ı 

muḳaddesesiyle Ťālem-i maŤnāda cins (14) olmışlar ve āşinālıḳ ḳılmışlardur sāyeler 

êātlar cānibine münceêib olup çekilürlerse ve tabŤiyyet ḳılurlarsa ol cānlar daḫı 

enbiyā-yı Ťaẓāma sāye- (15) ler [gibi -P] çekilürler ve her vechle anlara tābiŤ olurlar 

(2701) Me(2701) Me(2701) Me(2701) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ān ki Z’ān ki Z’ān ki Z’ān ki ŤaŤaŤaŤaḳḳḳḳleş leş leş leş ġġġġālibest ü bālibest ü bālibest ü bālibest ü býzişekýzişekýzişekýzişek    

ŤAŤAŤAŤAḳḳḳḳllll----ı cins ı cins ı cins ı cins āmed beāmed beāmed beāmed beḫḫḫḫililililḳḳḳḳat bāmelekat bāmelekat bāmelekat bāmelek    

Zýrā ki ol cānlaruñ her (16) birinüñ Ťaḳlı nefs üzre ġālibdür ve şeksüz Ťaḳl ḫilḳatde 

melek ile cins geldi yaŤni şol cānuñ enbiyā-yı Ťaẓāmla cinsdür anuñ Ťaḳlı (17) 

nefsinüñ üzerine ġālib gelmişdür ve hýç şeksüz Ťaḳl ise ḫilḳatde ve ţabýŤatde melāÿike 

ile cins olmışdur pes her şey kendünüñ (18) cinsine meyl eylemek muḳarrerdür 

melāÿikenüñ merkez ve maḳāmı Ťulvýdür Ťaḳluñ daḫı keêālik anlar gibi merkez ve 

maḳāmı Ťulvýdür 

(2702) Me(2702) Me(2702) Me(2702) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’ān hevāV’ān hevāV’ān hevāV’ān hevā----yı nefsyı nefsyı nefsyı nefs----i i i i (19)    ġġġġāāāālib berŤadlib berŤadlib berŤadlib berŤadūūūū    

Nefs cinsNefs cinsNefs cinsNefs cins----i esfel āmed i esfel āmed i esfel āmed i esfel āmed şud bedşud bedşud bedşud bedūūūū    

Ve ol hevā-yı nefs Ťadū-yı dýnüñ üzerine ġālibdür nefs esfel cinsi geldi lācerem esfel 

(20) cānibine gitdi ki her şey kendü cinsine ve merkezine elbette meyl idicidür bu 

taḳdýr üzre şud bunda reft maŤnāsınadur ammā oldı maŤnāsına olsa (21) daḫı mümkin 

olur velýkin mıšraŤ-ı evvelde olan nefs-i ġālibe bu taḳdýr üzre muàāf oḳınur ve mıšraŤ-

ı ŝānýde olan nefse Ťayn maŤnāsı (22) virilür ve bu taḳdýr üzre maŤnā böyle olur ki ve 

ol düşmanı üzre ġālib olan nefsüñ hevāsı Ťayn-ı cins-i esfel geldi ol esfelle (23) oldı 

ammā evvelki maŤnā bundan evlādur 

(2703) Me(2703) Me(2703) Me(2703) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Būd Būd Būd Būd ḲḲḲḲıbıbıbıbţý cinsţý cinsţý cinsţý cins----i FirŤavni FirŤavni FirŤavni FirŤavn----ı êemı êemı êemı êemýmýmýmým    

Būd SBūd SBūd SBūd Sıbıbıbıbţý cinsţý cinsţý cinsţý cins----i Mūsi Mūsi Mūsi Mūsāāāā----yı kelyı kelyı kelyı kelýmýmýmým    

[H318b] Meŝelā Ḳıbţý FirŤavn-ı êemýmüñ cinsi idi anuñçün (24) aña māyil oldı ve 

tabŤiyyet ḳıldı ammā ḳavm-i Sıbţý Ḥaàret-i Mūsā-yı kelýmüñ cinsi idi bu eclden 

bunlar ol ḥaàrete meyl ḳıldı ve tābiŤ oldı 

(25) (2704) Me(2704) Me(2704) Me(2704) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Būd Hāmān cinster FirBūd Hāmān cinster FirBūd Hāmān cinster FirBūd Hāmān cinster FirŤavnrŤavnrŤavnrŤavnrāāāā    
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Bergüzýdeş bürd tBergüzýdeş bürd tBergüzýdeş bürd tBergüzýdeş bürd tā šadrā šadrā šadrā šadr----ı serı serı serı serāāāā    

Hāmān FirŤavna cinsrek idi lācerem FirŤavn anı güzýde eyledi tā sarāyınuñ (26) 

šadrına iletdi ve anı kendüye vezýr ve mušāḥib itdi 

(2705) Me(2705) Me(2705) Me(2705) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Lācerem ezšadr derLācerem ezšadr derLācerem ezšadr derLācerem ezšadr derḳḳḳḳaaaaŤreş keşýdŤreş keşýdŤreş keşýdŤreş keşýd    

Ki zicinsKi zicinsKi zicinsKi zicins----i dūzai dūzai dūzai dūzaḫḫḫḫend ān dü pelend ān dü pelend ān dü pelend ān dü pelýdýdýdýd    

Lācerem Hāmān (27) ol FirŤavnı šadrdan ḳaŤra dek çekdi ve dūzaḫa iletdi zýrā ol iki 

pelýd dūzaḫ cinsindendür pes cinsiyyet vāsıţasıyla anı ehl (28) olduġı menzile ceêb 

idüp vāšıl eyledi ve bu iki pelýdüñ dūzaḫla cins olması şu münāsebetledür ki 

(2706) Me(2706) Me(2706) Me(2706) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her dü sūzende Her dü sūzende Her dü sūzende Her dü sūzende çü dçü dçü dçü dūzaūzaūzaūzaḫḫḫḫ    (29)    àıddàıddàıddàıdd----ı nı nı nı nūrūrūrūr    

Her dü çün dHer dü çün dHer dü çün dHer dü çün dūzaūzaūzaūzaḫḫḫḫ    zinūrzinūrzinūrzinūr----ı dil nefı dil nefı dil nefı dil nefūrūrūrūr    

Her ikisi dūzaḫ gibi ḫalḳı yaḳıcı nūruñ àıddıdur bu hem vechdür her ikisi ḫalḳı 

yaḳıcıdur (30) dūzaḫ gibi nūruñ [M230a] àıddıdur her ikisi daḫı dūzaḫ gibi nūr-ı 

dilden nefret idicidür 

(2707) Me(2707) Me(2707) Me(2707) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ān ki dūzaZ’ān ki dūzaZ’ān ki dūzaZ’ān ki dūzaḫḫḫḫ    gūyed ey mügūyed ey mügūyed ey mügūyed ey müÿmin ki zÿmin ki zÿmin ki zÿmin ki zūdūdūdūd    

Bergüêer ki nBergüêer ki nBergüêer ki nBergüêer ki nūret ūret ūret ūret (31)    āteāteāteāteşrşrşrşrā rübūdā rübūdā rübūdā rübūd    

Zýrā ki dūzaḫ dir ey müÿmin sen týz geç zýrā senüñ nūruñ āteşi ḳapdı yaŤni benüm 

āteşümi söyündürdi kemā ḳāle Ťaleyhis- (32) selām teteteteḳḳḳḳūlu cehenneme yevme’lūlu cehenneme yevme’lūlu cehenneme yevme’lūlu cehenneme yevme’l----

ḳḳḳḳıyıyıyıyāmeti cuz yā muāmeti cuz yā muāmeti cuz yā muāmeti cuz yā muÿmin feinne nÿmin feinne nÿmin feinne nÿmin feinne nūrike iūrike iūrike iūrike iţfţfţfţfāāāāÿe nÿe nÿe nÿe nārārārārýýýý1218  

(2708) Me(2708) Me(2708) Me(2708) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bügêer ey müÿmin ki nBügêer ey müÿmin ki nBügêer ey müÿmin ki nBügêer ey müÿmin ki nūret mūret mūret mūret mýkuşedýkuşedýkuşedýkuşed    

ĀteĀteĀteĀteşemrşemrşemrşemrā ā ā ā çünki dçünki dçünki dçünki dāmen māmen māmen māmen mýkeşedýkeşedýkeşedýkeşed    

(33) Cehennem dir ki geç ey müÿmin zýrā senüñ nūruñ öldürür ve söyündürür benüm 

āteşümi çünki nūruñ dāmen çeker bu iki beyt êikr olınan ḥadýŝ-i şerýfüñ maàmūnını 

(34) tefsýrdür 

(2709) Me(2709) Me(2709) Me(2709) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mýremed Mýremed Mýremed Mýremed ān dūzaān dūzaān dūzaān dūzaḫḫḫḫý ezný ezný ezný eznūr hemūr hemūr hemūr hem    

Z’ān ki Z’ān ki Z’ān ki Z’ān ki ţabŤţabŤţabŤţabŤ----ı dı dı dı dūzaūzaūzaūzaḫḫḫḫesteş ey šanemesteş ey šanemesteş ey šanemesteş ey šanem    

                                                             
1218 “Kıyamet gününde cehennem der ki: Ey mümin geç, zira senin nurun, benim narımı söndürdü.” 
Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 8, s. 267. 
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Ol dūzaḫa mensūb olan kimseler hem nūrdan ve ehl-i (35) nūrdan ürker zýrā ki ol 

dūzaḫýnüñ ţabŤı dūzaḫţabýŤatdür ey šanem yaŤni dūzaḫa mensūb olan ehl-i nār nūrdan 

ve nūrāný olan kimse- (36) lerden ḳaçarlar ve firār iderler zýrā ey maḫdūm u 

muŤaẓẓam olan kimse anlar hem dūzaḫ ţabýŤatindedür çünkim dūzaḫ müÿminlerden ve 

anlaruñ nūrından (36) firār eyler dūzaḫ daḫı keêālik nūrdan ve nūrāný olan ţāyifeden 

firār iderler 

(2710) Me(2710) Me(2710) Me(2710) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DūzaDūzaDūzaDūzaḫḫḫḫ    ezmüÿmin gürýzed ezmüÿmin gürýzed ezmüÿmin gürýzed ezmüÿmin gürýzed ānānānānçünçünçünçünānānānān    

Ki gürýzed dKi gürýzed dKi gürýzed dKi gürýzed dūzaūzaūzaūzaḫḫḫḫ    ezezezez----    (37)    müÿmin becmüÿmin becmüÿmin becmüÿmin becānānānān    

Elḥāšıl dūzaḫ müÿminden ancılayın ḳaçar ki müÿmin dūzaḫdan dil ü cānla nice nefret 

eylerse dūzaḫ daḫı müÿminden (38) eyle nefret eyler 

(2711) Me(2711) Me(2711) Me(2711) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ān ki cinsZ’ān ki cinsZ’ān ki cinsZ’ān ki cins----i nār nebved nūri nār nebved nūri nār nebved nūri nār nebved nūr----ı ı ı ı ūūūū    

ÀıddÀıddÀıddÀıdd----ı nı nı nı nār āmed ār āmed ār āmed ār āmed ḥḥḥḥaaaaḳḳḳḳýýýýḳḳḳḳat nūrcūat nūrcūat nūrcūat nūrcū    

Zýrā ki müÿminüñ nūrı nāruñ cinsi degüldür ḥaḳýḳatde nūrcū (39) olan [H319a] kimse 

nāruñ àıddı geldi zýrā her maţlūbuñ ţālibi nevŤan maţlūbınuñ cinsindendür pes 

müÿmin nūr cinsinden olur pes nūrcū olan (41) müÿmin nāruñ àıddı olur ve àıdd 

àıddan elbette nefret ü iŤrāà ḳılur 

(2712) Me(2712) Me(2712) Me(2712) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DerDerDerDerḥḥḥḥadýadýadýadýŝ ŝ ŝ ŝ āmed ki müāmed ki müāmed ki müāmed ki müÿmin derduÿmin derduÿmin derduÿmin derduŤŤŤŤāāāā    

Çün emÇün emÇün emÇün emān ān ān ān ḫḫḫḫᵛvvvāhed āhed āhed āhed [P127a] (1)    zidūzazidūzazidūzazidūzaḫḫḫḫ    ezezezezḪḪḪḪudāudāudāudā    

(2713) Me(2713) Me(2713) Me(2713) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DūzaDūzaDūzaDūzaḫḫḫḫ    ezvey hemezvey hemezvey hemezvey hem    emān emān emān emān ḫḫḫḫᵛvvvāhed becānāhed becānāhed becānāhed becān    

Ki Ki Ki Ki ḪḪḪḪudāyā dūr dārem ezfülānudāyā dūr dārem ezfülānudāyā dūr dārem ezfülānudāyā dūr dārem ezfülān    

Ḥadýŝ-i şerýfde geldi ki müÿmin duŤāda çünkim dūzaḫdan (2) amān dileye Allāh 

TeŤālādan dūzaḫ hem cānla müÿminden amān ister böyle diyü ki Ḫudāyā beni fülān 

müÿminde dūr ţut kemā ḳāle Ťaleyhisselām iêiêiêiêā ā ā ā ḳḳḳḳāle’lāle’lāle’lāle’l----    (3)    muÿminu Allmuÿminu Allmuÿminu Allmuÿminu Allāhumme ecirnāhumme ecirnāhumme ecirnāhumme ecirný ý ý ý 

minennāri teminennāri teminennāri teminennāri teḳḳḳḳūlu’nūlu’nūlu’nūlu’n----nāri Allāhumme ecirnnāri Allāhumme ecirnnāri Allāhumme ecirnnāri Allāhumme ecirný minhuý minhuý minhuý minhu1219    ḥāšıl-ı kelām bir şeyÿe derūnuñ 

meyl ü muḥabbeti anuñla cinsiyyete delālet ḳılar ve bir şeyden ḳalbüñ (4) iŤrāà ve 

nefreti anuñla àıddiyyete işāret eyler 

(2714) Me(2714) Me(2714) Me(2714) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

                                                             
1219 “Mümin: Ey benim Allah’ım, beni nardan halas et, dediği vakit nar dahi: Ey benim Allah’ım, beni 
ondan halas et, der.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 8, s. 269. 
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CāCāCāCāêibeêibeêibeêibe----y cy cy cy cinsiyyetest eknūn bibinsiyyetest eknūn bibinsiyyetest eknūn bibinsiyyetest eknūn bibýnýnýnýn    

Ki tu cinsKi tu cinsKi tu cinsKi tu cins----i kýstý ezküfr ü dýni kýstý ezküfr ü dýni kýstý ezküfr ü dýni kýstý ezküfr ü dýn    

Pes ey insān sen cinsiyyetüñ (5) cāêibesini şimdi bu dünyāda gör küfr ü dýnden sen 

kimüñ cinsindensin eger kefere ve ehl-i küfre ziyāde māyil iseñ kefere cinsindensin 

ve eger dýne ve ehl-i (6) dýne muḥibb ü ţālib iseñ ehl-i dýn zümresindensin 

(2715) Me(2715) Me(2715) Me(2715) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger beHāmān māyilGer beHāmān māyilGer beHāmān māyilGer beHāmān māyilý Hý Hý Hý Hāmāniyāmāniyāmāniyāmāniyýýýý    

V’er beMūsV’er beMūsV’er beMūsV’er beMūsāāāā    māyilmāyilmāyilmāyilý Subý Subý Subý Subḥḥḥḥāniyāniyāniyāniyýýýý    

Meŝelā eger Hāmāna māyil iseñ (7) Hāmānýsin ve eger Mūsāya māyil iseñ  Subḥāný 

ve Rabbānýsin yaŤni ehl-i hevāya māyil iseñ ehl-i hevā ve enbiyā ve evliyāya māyil 

iseñ ehl-i Ḫudā- (8) sın 

(2716) Me(2716) Me(2716) Me(2716) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’er beher dü māyilV’er beher dü māyilV’er beher dü māyilV’er beher dü māyilý engýý engýý engýý engýḫḫḫḫtetetete    

Nefs ü ŤaNefs ü ŤaNefs ü ŤaNefs ü Ťaḳḳḳḳlý her dü lý her dü lý her dü lý her dü ān āmān āmān āmān āmýýýýḫḫḫḫtetetete    

(2717) Me(2717) Me(2717) Me(2717) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her dü dercengend hān u hān bikūHer dü dercengend hān u hān bikūHer dü dercengend hān u hān bikūHer dü dercengend hān u hān bikūşşşş    

Tā Tā Tā Tā şeved bernefs şeved bernefs şeved bernefs şeved bernefs ġġġġālib ālib ālib ālib ŤaŤaŤaŤaḳḳḳḳl u hūl u hūl u hūl u hūşşşş    

(9) Her ḳanġı ţarafa meyl ü muḥabbetüñ ġalebesi olursa cinsiyyet ŝābit olur meŝelā 

bir kimsenüñ az buçuḳ šuleḥāya meyli olsa ve anlarla daḫı aḥyānen šoḥbet ḳılsa 

velākin (10) eŝer-i meyl ü muḥabbeti ve ülfet ü šoḥbeti kefere ve fecere ile olsa ve 

anlarla mušāḥabet eyledüginden leêêet alsa ol [M230b] kimse anlar cinsinden ve 

anlar zümresinden (11) Ťadd olınur ve kefere ve fecere şeklinde olan bir kimse daḫı 

šuleḥā ve müÿminýne ziyāde meyl ü muḥabbet ḳılsa ve ekŝer anlarla mušāḥabet ve 

mücāleset ḳılsa (12) ve anlaruñ ḳavlinden ve fiŤlinden ḥaẓẓ alsa ve leêêet bulsa ol 

kimse šuleḥā ve müÿminýnden maŤdūd ḳılınur velākin ikisinüñ mābeyninde bir kimse 

(13) daḫı var ki anuñ iki cānibe bile meyli berāberdür ve iki cānibden bile ḥaẓẓı ve 

leêêeti vardur bu gūne kimselere ḫiţāb idüp [H319b] irşād buyururlar ve eger (14) her 

ikisine māyillik ḳopmış ise nefse ve Ťaḳla mensūb olan ol nesnelerüñ her ikisi 

ḳarışmış olsa her ikisi bu taḳdýr üzre (15) cengdedür āgāh ol saŤy eyle tā kim nefs 

üzre Ťaḳl u hūş ġālib ola baŤàı nüsḫada böyledür tā şeved ġālib maŤāný bernuḳūş (16) 

tā kim maŤāný ve Ťuḳūl nuḳūş u šuverüñ üzerine ġālib ola dimek olur yaŤni ehl-i 

äalālet ve ašḥāb-ı hidāyet olanlardan her bir ţāyife- (17) ye senüñ ḳalbüñden meyl 

ḳopmış ve ţarafeyne bile muḥabbet ḥāšıl olmış ise ve nefsle Ťaḳluñ her ikisinüñ 
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muḳteàāları biri birine maḫlūţ (18) olmış ise bu taḳdýrce Ťaḳlla nefs her ikisi ceng ü 

ḳıtālde olurlar nefs kendü cinsinden olan ehl-i nefsüñ cānibine māyil olur ve anlaruñ 

(19) efŤāl u aŤmāline muḥabbet ve raġbet ḳılur Ťaḳl bu ḫušūšda nefse muḫālefet ḳılur 

ve anuñ ārzūlarına māniŤ olur ve ašḥāb-ı Ťuḳūluñ aŤmāl u efŤāline (20) meyl ü 

muḥabbet ḳılur elḥāšıl bu ikisi münāzaŤa ve mücādeleden ḫālý olmazlar gerekdür ki 

āgāh u mütenebbih olasın ve saŤy u gūşiş ḳılasın tā kim nefsüñ muḳteàāsı (21) üzre 

Ťaḳl u hūş ġālib ola ve seni erbāb-ı Ťuḳūl ţarafına ceêb ḳıla tā kim anlar cinsinden 

olasın ve saŤādet-i ebediyye bulasın 

(2718) Me(2718) Me(2718) Me(2718) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DercihānDercihānDercihānDercihān----ı ı ı ı (22)    ceng şceng şceng şceng şādādādādý ýn besestý ýn besestý ýn besestý ýn besest    

Ki bibýný berŤadKi bibýný berŤadKi bibýný berŤadKi bibýný berŤadū her dem ū her dem ū her dem ū her dem şikestşikestşikestşikest    

Ceng cihānında şādýlik bu saña kāfýdür ki düşmanuñ üzre her dem (23) şikest ü 

inhizām göresin yaŤni bu ceng ü ḫušūmet Ťāleminde saña şādýlik bu ḳadar kāfýdür ki 

aŤdā-yı Ťadū olan nefsüñ üzre her dem şikeste- (24) lik göresin ve ašdāḳ-ı šıddýḳuñ 

olan Ťaḳluñı anuñ üzerine ġālib ve ḳavý müşāhede ḳılasın filḥaḳýḳa bir kimse kendü 

düşmanını münkesir görse (25) şād olur cümle düşmanlaruñ eşedd ü aḳvāsı ḫod 

bermūcib aŤdaŤdaŤdaŤdā ā ā ā Ťaduvvike nefsukelletý beyne cenbeykeŤaduvvike nefsukelletý beyne cenbeykeŤaduvvike nefsukelletý beyne cenbeykeŤaduvvike nefsukelletý beyne cenbeyke1220 senüñ nefsüñdür pes anı 

münkesir görmek (26) saña şādýlik kifāyet ider çünkim münāsebetle bu ḳadar maŤārif 

buyurdılar yine ḳıššaya şürūŤ idüp buyururlar 

(2719) Me(2719) Me(2719) Me(2719) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān sitĀn sitĀn sitĀn sitýze rýze rýze rýze rū besaū besaū besaū besaḫḫḫḫtý Ťtý Ťtý Ťtý Ťāāāāḳḳḳḳıbetıbetıbetıbet    

(27)    Güft bāHāmān berāGüft bāHāmān berāGüft bāHāmān berāGüft bāHāmān berā----yı meşveretyı meşveretyı meşveretyı meşveret    

Ol sitýze yüzlü FirŤavn saḫtlıkla Ťāḳıbet Ḥaàret-i Kelýmullāhuñ kelimātını meşveret 

içün Hāmāna didi 

(28) (2720) Me(2720) Me(2720) Me(2720) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

VaŤdehVaŤdehVaŤdehVaŤdehāāāā----yı yı yı yı ān Kelān Kelān Kelān Kelýmullýmullýmullýmullāhrāāhrāāhrāāhrā    

Güft ü maGüft ü maGüft ü maGüft ü maḥḥḥḥrem sārem sārem sārem sāḫḫḫḫt ān gümrāhrāt ān gümrāhrāt ān gümrāhrāt ān gümrāhrā    

Ḥaàret-i Mūsā Kelýmullāhuñ vaŤdelerini Hāmāna didi ve ol gümrāhı kendüsine 

maḥrem (29) düzdi 

Meşveret kerdenMeşveret kerdenMeşveret kerdenMeşveret kerden----i FirŤavn bi FirŤavn bi FirŤavn bi FirŤavn bāHāmān derāHāmān derāHāmān derāHāmān derýmýmýmýmān āverdenān āverdenān āverdenān āverden----i beMūsi beMūsi beMūsi beMūsāāāā    ŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselāmāmāmām1221    

[H320a] (2721) Me(2721) Me(2721) Me(2721) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
                                                             
1220 “Senin en kötü düşmanın iki yanın arasındaki (içindeki) nefsindir!” Ankaravý, Minhacü’l-Fukara, 
s. 241-242. 
1221 “Musa aleyhisselama iman getirmek için Firavun’ın Haman ile meşveret etmesi” 
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Güft bāHāmān Güft bāHāmān Güft bāHāmān Güft bāHāmān çü tenhçü tenhçü tenhçü tenhāyeāyeāyeāyeş bidýdş bidýdş bidýdş bidýd    

Cest Hāmān Cest Hāmān Cest Hāmān Cest Hāmān (30)    u girýbu girýbu girýbu girýbānrā derānrā derānrā derānrā derýdýdýdýd    

FirŤavn Ḥaàret-i Mūsānuñ kelimāt-ı şerýfesini Hāmāna didi çünkim anı tenhā gördi 

çünkim Hāmān FirŤavnuñ sözini işitdi (31) yirinden šıçradı ve yaḳasını yırtdı 

(2722) Me(2722) Me(2722) Me(2722) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bānghā zed giryehā kerd ān laBānghā zed giryehā kerd ān laBānghā zed giryehā kerd ān laBānghā zed giryehā kerd ān laŤýnŤýnŤýnŤýn    

Kūft destār u külehrā berzemKūft destār u külehrā berzemKūft destār u külehrā berzemKūft destār u külehrā berzemýnýnýnýn    

Ol melŤūn šadālar urdı giryeler ḳıldı destārını (32) ve külāhını yire urdı ve böyle didi 

(2723) Me(2723) Me(2723) Me(2723) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki çi gKi çi gKi çi gKi çi gūne güft enderrūyūne güft enderrūyūne güft enderrūyūne güft enderrūy----ı şı şı şı şāhāhāhāh    

Ýnçünýn güstÝnçünýn güstÝnçünýn güstÝnçünýn güstāāāāḫḫḫḫ    ān ān ān ān ḥḥḥḥarfarfarfarf----i tebāhi tebāhi tebāhi tebāh    

[M231a] Ki şāhuñ yüzine niçe söyledi (33) bunuñ gibi ol bāţıl ḥarfi yaŤni tebāh ve 

bāţıl olan kelimātı buncılayın küstāḫ senüñ gibi pādşāhuñ yüzine ḳarşu ne vechle 

söyledi 

(2724) Me(2724) Me(2724) Me(2724) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Cümle ŤCümle ŤCümle ŤCümle Ťālemālemālemālem----    (34) rā musarā musarā musarā musaḫḫḫḫḫḫḫḫar kerde tuar kerde tuar kerde tuar kerde tu    

Kārrā bābaKārrā bābaKārrā bābaKārrā bābaḫḫḫḫt çün zer kerde tut çün zer kerde tut çün zer kerde tut çün zer kerde tu    

Ey şāh sen cümle Ťālemi kendüñe muţýŤ ve musaḫḫar eylemişsin kār u bāruñı baḫt u 

devletle zer (35) gibi eylemişsin yaŤni cümle kāruñı baḫt u saŤādetüñ vāsıţasıyla altun 

gibi Ťazýz ü şerýf eylemişsindür 

(2725) Me(2725) Me(2725) Me(2725) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EzmeşEzmeşEzmeşEzmeşārārārārııııḳḳḳḳ    v’ezmav’ezmav’ezmav’ezmaġġġġārib bārib bārib bārib býlecýlecýlecýlecācācācāc    

SūySūySūySūy----ı tu ı tu ı tu ı tu (36)    ārend sulārend sulārend sulārend sulţţţţānān ānān ānān ānān ḫḫḫḫarācarācarācarāc    

Meşārıḳ ve maġāribden býlecāc u býŤinād cemýŤ-i pādşāhlar senüñ ţarafuña bāc u ḫarāc 

getürürler 

(2726) Me(2726) Me(2726) Me(2726) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

PādPādPādPādşşşşāhān leb hemāhān leb hemāhān leb hemāhān leb hemý mý mý mý mālend ālend ālend ālend (37)    şşşşādādādād    

BersitāneBersitāneBersitāneBersitāne----y y y y ḫḫḫḫāāāāḳḳḳḳ----i tu ey keyi tu ey keyi tu ey keyi tu ey keyḳḳḳḳubādubādubādubād    

Zamānuñda olan pādşāhlar şādýlikle āsitānuñ ḫāki üzre ey keyḳubād leb sürerler yaŤni 

ḫāk-i āsitāne- (38) ñi öperler ḫāk-i āsitāne üzre leb sürmek anı öpmekden kināye olur 

āsitāne-yi ḫāk-i tu dimek ḫāk-i āsitāne-yi tu dimek taḳdýrinde ola yā- (39) ḫud sen 

sākin olduġuñ ḫāküñ āsitānesi üzre dimek taḳdýrinde ola 

(2727) Me(2727) Me(2727) Me(2727) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    



 

995 

EsbEsbEsbEsb----i yāi yāi yāi yāġý çün bibýned esbġý çün bibýned esbġý çün bibýned esbġý çün bibýned esb----i māi māi māi mā    

Rū bigerdāned gürRū bigerdāned gürRū bigerdāned gürRū bigerdāned gürýzed býŤašýzed býŤašýzed býŤašýzed býŤašāāāā    

(40)    Yāġý vü bāġý olan düşmanuñ esbi çünkim bizüm esbimüzi göre çūb u Ťašāsuz 

yüz döndürür ve ḳaçar Ťašā bunda ālet-i menŤden kināyet olur 

(2728) Me(2728) Me(2728) Me(2728) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

(41) Tā künūn maTā künūn maTā künūn maTā künūn maŤbŤbŤbŤbūd u mescūdūd u mescūdūd u mescūdūd u mescūd----ı cihı cihı cihı cihānānānān    

BūdeyBūdeyBūdeyBūdeyý gerdý kemýneý gerdý kemýneý gerdý kemýneý gerdý kemýne----y bendegāny bendegāny bendegāny bendegān    

Şimdiye dek cihānuñ maŤbūdı ve mescūdı olmış idi bendelerüñ [P127b] (1) kemýnesi 

mi olursın yaŤni ilāelÿān cihān ḫalḳınuñ maŤbūdı ve mescūdı olmış idüñ herkes saña 

Ťizzet ü taŤẓým eylerdi şimdi bendelerüñ (2) ḥaḳýr ve kemter mi olursın didi 

(2729) Me(2729) Me(2729) Me(2729) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Derhezār āteDerhezār āteDerhezār āteDerhezār āteş şuden z’ýn ş şuden z’ýn ş şuden z’ýn ş şuden z’ýn ḫḫḫḫoşterestoşterestoşterestoşterest    

Ki Ki Ki Ki ḫḫḫḫududududāvendāvendāvendāvendý şeved bendeperestý şeved bendeperestý şeved bendeperestý şeved bendeperest    

Hezārān āteşde olmaḳ (3) bu mütābaŤatdan ḫoşterdür ki bir ḫudāvend bendesine 

ţapucı ola yaŤni hezār kerre āteşe gitmek ve āteşde olmaḳ bu ḫušūšdan yegrekdür ki 

ennāru vel- (4) Ťār dinilmişdür Ťār degül midür ki ḫudāvend bendesinüñ zýr ḥükminde 

[H320b] ola ve aña her vechle ḫidmetler ve iţāŤatler ḳıla ġayret ve ḥamiyyeti olan 

nārı ḳabūl (5) ider Ťārı ḳabūl itmez didi ve ḥamiyyet ve cāhiliyyet ġalebe idüp devlet 

ve saŤādetden anı bu üslūbla maḥrūm eyledi 

(2730) Me(2730) Me(2730) Me(2730) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ný bikuş evvel Ný bikuş evvel Ný bikuş evvel Ný bikuş evvel merā ey merā ey merā ey merā ey (6)    şşşşāhāhāhāh----ı çı çı çı çýnýnýnýn    

Tā nebTā nebTā nebTā nebýned çeşmýned çeşmýned çeşmýned çeşm----i men berşi men berşi men berşi men berşāhāhāhāh----ı ı ı ı ýnýnýnýn    

Yoḳ evvel beni ḳatl eyle ey şāh-ı çýn tā ki gözüm şāhuñ üzerinde bu ḥāli görmeye 

yaŤni Ḥaàret-i (7) Mūsāya tābiŤ olma ey ulu pādşāh eger tābiŤ olursañ evvel beni öldür 

tā ki benüm gözüm bu mütābaŤat eŝerini şāhuñ üzerinde görmeye didi şāh-ı (8) çýn 

taŤbýri yā Çýn memleketi daḫı àabţ eyledügi iŤtibārla ola veyāḫud ol cānibüñ mülūkı 

bunuñ maġlūbı ve zebūnı olduġı iŤtibārla ola  

(9) (2731) Me(2731) Me(2731) Me(2731) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḪḪḪḪusrevā evvel merā gerden bizenusrevā evvel merā gerden bizenusrevā evvel merā gerden bizenusrevā evvel merā gerden bizen    

Tā nebTā nebTā nebTā nebýned ýn meêellet çeýned ýn meêellet çeýned ýn meêellet çeýned ýn meêellet çeşşşşmmmm----i meni meni meni men    

Ey pādşāh evvel benüm boynumı ur tā kim benüm çeşmüm bu meêelleti görmeye 

(2732) Me(2732) Me(2732) Me(2732) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḪḪḪḪod nebūdest ü mebādā od nebūdest ü mebādā od nebūdest ü mebādā od nebūdest ü mebādā (10)    ýnçünýnýnçünýnýnçünýnýnçünýn    
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Ki zemýn gerdKi zemýn gerdKi zemýn gerdKi zemýn gerdūn ūn ūn ūn şeved gerdşeved gerdşeved gerdşeved gerdūn zemūn zemūn zemūn zemýnýnýnýn    

Böyle ḫod olmamışdur ve olmasun ki zemýn āsmān ve āsmān zemýn ola yaŤni ednā 

kimse aŤlā (11) ola ve anuñ üzerine ḥākim olup tašaddur ḳıla ve bir Ťālýḳadr ve šāḥib-i 

šadr daḫı ol ednā olan [M231b] bendenüñ taḫt-ı tašarrufında ola böyle ḫod olmışdur 

(12) ve şimden šoñra daḫı olmaya didi ki böyle olmaḳ āsmān zemýn mertebesine 

zemýn daḫı āsmān mertebesine varmaḳ gibidür diyü anı taḫvýf ü taŤbýr eyledi 

(13) (2733) Me(2733) Me(2733) Me(2733) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bendegānmān Bendegānmān Bendegānmān Bendegānmān ḫḫḫḫᵛvvvācetāācetāācetāācetāşşşş----ı mı mı mı mā ā ā ā şevendşevendşevendşevend    

BýdilBýdilBýdilBýdilānmān dilānmān dilānmān dilānmān dilḫḫḫḫırırırırāāāāşşşş----ı mı mı mı mā ā ā ā şevendşevendşevendşevend    

Bizüm bendelerimüz bizüm ḫᵛācetāşımuz olur bizüm býdillerimüz bizüm 

dilḫırāşımuz olur (14) yaŤni eger sen Mūsāya tābiŤ olursañ ve aña tašdýḳ ḳılursañ Bený 

İsrāyil ki elÿān bizüm taḫt-ı ḥükmimüzde bendelerimüzdür bizümle ḫᵛācetāş olur ve 

anlar ḥālā (15) bizüm býdillerimüzdür ki bizden ḳorḳucılar ve utanıcılardur ol 

zamānda anlar bizüm ḳalbümizi incidici olurlar ve bize ḫalecān ve ıàţırāb virürler 

didi 

(2734) Me(2734) Me(2734) Me(2734) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çeşm rÇeşm rÇeşm rÇeşm rūūūūşen şen şen şen (16)    düşmendüşmendüşmendüşmenān u dūst kūrān u dūst kūrān u dūst kūrān u dūst kūr    

Geşt mGeşt mGeşt mGeşt mārā pes gülistān ārā pes gülistān ārā pes gülistān ārā pes gülistān ḳḳḳḳaŤraŤraŤraŤr----ı gı gı gı gūrūrūrūr    

Düşmanlaruñ çeşmi rūşen dostlaruñ gözi kör ola pes bize maḳberenüñ ḳaŤrı (17) 

gülistān oldı yaŤni çünkim sen Mūsāya tābiŤ olasın Sıbţýlerüñ gözi rūşen olur ve 

düşmanımuz olan Ḳıbţýlerüñ gözleri kör olur bu taḳdýrce (18) pes bize ölmek evlā 

olur ve ḳaŤr-ı gūr bu ḥāli görmeden bize yegrek gelür didi bundan ḥišše bu olur ki her 

bār ki FirŤavnsýret olan bir ehl-i (19) nefsi zamānesinüñ Mūsāsı gibi olan bir mürşid 

mevŤiẓe ve našýḥatle minvech kendüye māyil ḳılsa anuñ Hāmān gibi olan hevāsı 

veyāḫud ehl-i hevādan (20) birisi anuñ ol mürşide [H321a] mütābaŤat eylemesine 

māniŤ olur ve senüñ Ťıràuñ ve nāmūsuñ yoḳ mıdur ki varursın bir faḳýr ü ḥaḳýre býŤat 

ve mütābaŤat ḳılur- (21) sın bu ne gūne Ťaḳl u tedbýrdür diyü anı taŤbýr ḳılur elḥāšıl 

šalāḥ u felāḥ taḥšýline ve ýmān u Ťirfānuñ tekmýline māniŤ olup anı dýnsüz ḳomaġa 

(22) sebeb olur 

TezyýfTezyýfTezyýfTezyýf----i süi süi süi süḫḫḫḫanananan----ı Hı Hı Hı Hāmānāmānāmānāmān1222    

(2735) Me(2735) Me(2735) Me(2735) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dūst ezdüDūst ezdüDūst ezdüDūst ezdüşmen hemý nişnşmen hemý nişnşmen hemý nişnşmen hemý nişnāāāāḫḫḫḫt ūt ūt ūt ū    
                                                             
1222 “Haman’ın sözünün iptali” 
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Nerdrā kūrāne kej mNerdrā kūrāne kej mNerdrā kūrāne kej mNerdrā kūrāne kej mýbýbýbýbāāāāḫḫḫḫt ūt ūt ūt ū    

Ol Hāmān dostı (23) düşmandan fehm itmedi nerdi kör gibi egri oynadı yaŤni işi geç 

işledi dost ḥaḳýḳatde Allāhuñ resūli ve aña tābiŤ olan müÿminler ve müttaḳýler iken 

(24) anları düşman Ťadd eyledi ve ehl-i hevā ve ehl-i dünyā filḥaḳýḳa aŤdā iken 

ẓāhirde olan rýş ü ḫandelerine maġrūr olup anları dost Ťadd eyledi bildi ki (25) yevm-i 

ḳıyāmetde bunlar biri birine Ťadū olalar ammā müttaḳý olan müÿminler biri birilerine 

ḫullet ü šadāḳat üzre olalar kemā ḳāle teŤālā eleeleeleeleḫḫḫḫillāillāillāillāÿu yevmeÿiÿu yevmeÿiÿu yevmeÿiÿu yevmeÿiêin êin êin êin (26)    baŤäuhum baŤäuhum baŤäuhum baŤäuhum 

libaŤäin Ťaduvvun illelmuttalibaŤäin Ťaduvvun illelmuttalibaŤäin Ťaduvvun illelmuttalibaŤäin Ťaduvvun illelmuttaḳḳḳḳýnýnýnýn1223 bu beyānda her Hāmānsýret olan kimsenüñ ḳavlini 

ibţāl ve tezyýf eylemege işāret vardur ki anlar ehl-i dünyāyı (27) ve ehl-i hevāyı 

kendülere dost ţutarlar ehl-i Ḥaḳḳı ve ašḥāb-ı hüdāyı düşman Ťadd iderler elḥāšıl bu 

beyānda bu gūne ţāyife taŤrýà idüp (28) bir sebýl-i tevbýḫ ḫiţāb buyururlar 

(2736) Me(2736) Me(2736) Me(2736) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DüşmenDüşmenDüşmenDüşmen----i tu cüz tu nebved ey laŤýni tu cüz tu nebved ey laŤýni tu cüz tu nebved ey laŤýni tu cüz tu nebved ey laŤýn    

BýgünBýgünBýgünBýgünāhānrā megū düāhānrā megū düāhānrā megū düāhānrā megū düşmen bekýnşmen bekýnşmen bekýnşmen bekýn    

Ey laŤýn senüñ düşmanuñ (29) senden ġayri degüldür býgünāhlara kýn ve ġaàabla 

düşman dime yaŤni ey Hāmānsýret olan ve ehl-i Ḥaḳḳı kendüye düşman bilen melŤūn 

senüñ (30) düşmanuñ senüñ nefsüñdür ġayri degüldür býgünāh olan ašḥāb-ı hevāya 

ve erbāb-ı nühāya kýn ve ġaàab sebebiyle düşman dime bunlar ḫod Ťibādullāha (31) 

Ťayn-ı dostlardur ve [M232a] herkese ḫayr u menfaŤat murād idicidürler 

(2737) Me(2737) Me(2737) Me(2737) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

PýşPýşPýşPýş----i tu ýn i tu ýn i tu ýn i tu ýn ḥḥḥḥāletāletāletālet----i bed devletesti bed devletesti bed devletesti bed devletest    

Ki devādev evvel ü āKi devādev evvel ü āKi devādev evvel ü āKi devādev evvel ü āḫḫḫḫir letestir letestir letestir letest    

Ey bed- (32) baḫt senüñ ḳatuñda bu ḥālet bed devletdür evveli devādev āḫiri letdür 

yaŤni ey býdevlet senüñ ḳatuñda bu ḳabýḥ olan ḥālet ve ḫabýŝ olan Ťādet (33) ki 

dünyānuñ zýb ü zýneti ve māl u ŝervetidür devletdür ki ol devlet didügüñ ḥālet-i 

ḳabýḥanuñ evveli yelmek ve býhūde yire saŤy eylemek (34) ve āḫiri let ü äarbet 

yimekdür nitekim devlet lafẓınuñ bu rumūza delāleti vardur ki anuñ evveli devdür 

dev devýden lafẓından emrdür āḫiri (35) let äarbet maŤnāsına pes bu devlet-i 

dünyeviyyenüñ maġrūrı olan kimselerüñ evveli [H321b] yelmek ve āḫiri let yimek 

olur ve lafẓ-ı devlet (36) bu maŤnāyı ýhām ḳılur 

(2738) Me(2738) Me(2738) Me(2738) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

                                                             
1223 “Dostlar (bile), o gün birbirlerine düşmandırlar. Ancak takva sahipleri bundan müstesnadır.” 
(Zuhruf 43/67) 
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Ger ez’ýn devlet netGer ez’ýn devlet netGer ez’ýn devlet netGer ez’ýn devlet netāzāzāzāzý ý ý ý ḫḫḫḫaz az az az ḫḫḫḫazānazānazānazān    

Ān bahāretrā hemĀn bahāretrā hemĀn bahāretrā hemĀn bahāretrā hemý ý ý ý āyed āyed āyed āyed ḫḫḫḫazānazānazānazān    

Eger bu devletden sürtinü sürtinü çapmayasın bu (37) senüñ bahārıña elbette zevāl ve 

ḫazān gelür yaŤni eger bu devlet-i šūrýden āheste āheste tedrýcle āḫiret cānibine 

çapmayasın ve kendüñi ḫalāš itmeye- (38) sin senüñ bu devletüñ bahārına Ťāḳıbet 

ḫazān gelür ve mülket ü devletüñ bilkülliyye ḫarāb olur ḫaz ḫazān ḫazýden 

lafẓındandur sürtinü (39) sürtinü dimek maŤnāsına burada āheste āheste dimek 

maŤnāsı virilür 

(2739) Me(2739) Me(2739) Me(2739) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MaşrıMaşrıMaşrıMaşrıḳḳḳḳ    u mau mau mau maġrib çü tu pes dýdeyendġrib çü tu pes dýdeyendġrib çü tu pes dýdeyendġrib çü tu pes dýdeyend    

Ki seKi seKi seKi serrrr----i ýşi ýşi ýşi ýşān ziten ān ziten ān ziten ān ziten (40)    bübrýdeyendbübrýdeyendbübrýdeyendbübrýdeyend    

Ehl-i maşrıḳ ve ehl-i maġrib senüñ gibiyi çoḳ görmişlerdür ki anlaruñ başını teninden 

kesmişlerdür bu ḫiţāblar cemýŤan her Ťašrda olan (41) Hāmānsýret ve FirŤavnţabýŤat 

olan bedbaḫtlaradur ki anlar bu devlet-i dünyāya maġrūr olup serkeş olur ve ehl-i 

Ḥaḳḳa mütābaŤat ḳılmadan [P128a] (1) nefret ḳılurlar ve mülk-i Ťālemi kendülere bāḳý 

šanurlar ḫaberleri yoḳ ki maşrıḳý ve maġribý olanlar anlar gibi niçe ẓālimleri gördiler 

ki anlaruñ başlarını bedenlerinden (2) kesdiler ve niçe ihānet ve ḥaḳāretle anları 

öldürdiler 

(2740) Me(2740) Me(2740) Me(2740) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MaşrıMaşrıMaşrıMaşrıḳḳḳḳ    u mau mau mau maġrib ki nebved berġrib ki nebved berġrib ki nebved berġrib ki nebved berḳḳḳḳarārarārarārarār    

Çün kunend Çün kunend Çün kunend Çün kunend āāāāḫḫḫḫir kesýrir kesýrir kesýrir kesýrā pāydārā pāydārā pāydārā pāydār    

Maşrıḳ ve maġrib ki berḳarār (3) olmaz bir āḫir kimseyi niçe pāydār eyler yaŤni 

maġrib ü maşrıḳ ve mā beynehümā her ne ḳadar şey var ise bu cümlesi býḳarār u 

fānýdür āḫir bir ġayri kimseyi (4) bu maġrib ü maşrıḳ niçe pāydār eyler yaŤni çünkim 

mülket-i dünyā fāný ola aña mālik olan kimseyi ol bāḳý eylemege mālik degüldür 

belki kendüsi niçe hālik ise (5) aña mālik olan daḫı öyle hālikdür 

(2741(2741(2741(2741) Me) Me) Me) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tu bedān faTu bedān faTu bedān faTu bedān faḫḫḫḫr āverr āverr āverr āverý k’ezters ü bendý k’ezters ü bendý k’ezters ü bendý k’ezters ü bend    

ÇÇÇÇāblūset geāblūset geāblūset geāblūset geşt merdüm rşt merdüm rşt merdüm rşt merdüm rūzūzūzūz----ı çendı çendı çendı çend    

Sen anuñla faḫr getürürseñ ki ters (6) ü bendden merdüm birḳaç gün saña çāblūs oldı 

temelluḳ ḳıldı yaŤni sen anuñla faḫr eylersin ki ḫalāyıḳ senüñ şerrüñden ḫavf 

eyledüklerinden ve ḳayd (7) u bend ḳorḳusından birḳaç gün saña çāblūs oldılar ve 

temelluḳ ve tabašbuš ḳıldılar sen bunlaruñ biḥasebi’ẓ-ẓāhir olan bu çāblūslukların 
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görüp anları kendüñe (8) dost veyāḫud gerçekden muţýŤ ve münḳād olmış kimseler 

šanursın ḥālbuki anlaruñ saña tevāàuŤ ve temelluḳı senüñ şerrüñden ḫavf 

eyledüklerinden ötüridür 

(9) (2742) Me(2742) Me(2742) Me(2742) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her kirā merdüm sücūdHer kirā merdüm sücūdHer kirā merdüm sücūdHer kirā merdüm sücūdý mýkunendý mýkunendý mýkunendý mýkunend    

Zehr endercānZehr endercānZehr endercānZehr endercān----ı ı ı ı ū mū mū mū mýyýyýyýyāgenendāgenendāgenendāgenend    

(2743) Me(2743) Me(2743) Me(2743) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çünki bergerded ezÇünki bergerded ezÇünki bergerded ezÇünki bergerded ezū ān sācideū ān sācideū ān sācideū ān sācideş ş ş ş     

[M232b]    Dāned ū ki zehr būd u mevbedeDāned ū ki zehr būd u mevbedeDāned ū ki zehr būd u mevbedeDāned ū ki zehr būd u mevbedeşşşş    

Her kime ki ḫalḳ (10) bir sücūd u taŤẓým eylerler anuñ cānına zehr ţoldururlar çünki 

anuñ ol sācidi andan rücūŤ eyleye ol kimse anuñ zehr olduġını bilür ve anuñ mevbedi 

(11) daḫı bilür mevbed bifetḥi’l-mým Mecūsýler [H322a] dānişmendlerinüñ ulusıdur 

ki her müşkili aña šorarlar Fārisýde ve ŤArabýde müstaŤmeldür ammā Fars şāŤirlerinüñ 

(12) şiŤrlerinden añlanur ki her milletüñ ulu dānişmendlerine ıţlāḳ olına mūbed 

àamm-ı mýmle mühlik maŤnāsına ve ḥāli yaramaz idici maŤnāsına daḫı gelür bu (13) 

iki maŤnāya bu maḥalde ḳābiliyyet vardur ve ḫülāša-yı kelām oldur ki her şol 

kimseye ki bu ḫalāyıḳ bir sücūd u taŤẓým eyleyeler ol kimsenüñ cānı içine zehr-i (14) 

ḳātil ţoldururlar ol vāsıţa ile ki mescūd u mufaḫḫam olan kimse bunlaruñ kendüye 

olan taŤẓým ve tekrýminden ġurūra gelür ve tekebbürlük ḳılur kibr ü ġurūr (15) ise 

cāna zehr-i ḳātil ve semm-i helāhil gibidür çünkim ol mescūd u mufaḫḫam olan 

kimsenüñ sācid ve Ťābidi kendüden rücūŤ eyleye ol vaḳt (16) ol kimse bilür ki ol 

secde ve taŤẓým aña zehr idi ve anuñ dānişmendi ve Ťālimi daḫı anuñ zehr idügini 

bilür bu maŤnā mevbed fetḥ-i mýmle olduġı (17) üzredür ammā àamm-ı mýmle olursa 

maŤnā çünkim ol mescūd olan kimsenüñ ol sācidi ve ḫādimi kendüden rücūŤ eyleye ol 

kimse anuñ (18) zehr idügini ve mühlik idügini musý-yi ḥāl idügini bilür dimek olur 

nitekim bir kimse ḫalḳuñ bir niçe zamān iḳbāline muŤtād olsa ve taŤẓým ü (19) 

tekrýmlerine ülfet ü ünsiyyet ḳılsa ve bir gün ol taŤẓým-i nāsa sebeb olan manšıb ve 

māldan maŤzūl olsa ḫalḳ andan taŤẓým ü tekrým (20) eylemegi ḳaţŤ ḳılsa zehr içmiş 

kimseden artıḳ muàţarib olur pes taŤẓým-i nāsuñ zehr-i ḳātil olduġını bundan ḳıyās 

eyle 

(2744) Me(2744) Me(2744) Me(2744) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ey Ey Ey Ey ḫḫḫḫunuk unuk unuk unuk (21)    ānrā ki ānrā ki ānrā ki ānrā ki êellet nefsuhuêellet nefsuhuêellet nefsuhuêellet nefsuhu    

VāyVāyVāyVāy----ı ı ı ı ān k’ezserkeān k’ezserkeān k’ezserkeān k’ezserkeşý şud çün kuh şý şud çün kuh şý şud çün kuh şý şud çün kuh ūūūū    
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Ey saŤādet ol kimseye ki anuñ nefsi êelýl oldı vāy ol kimseye ki serkeşlikden (22) ţāġ 

gibi oldı insān yeryüzinde feraḥ u meraḥla yürümemek gerek ve ţāġ gibi serkeş ü 

mütekebbir olmamaḳ gerek ki nehy-i İlāhý vārid olmışdur (23) kemā ḳāle teŤālā fýsūre 

Bený İsrāyil ḫiţāben linebiyyihi ve irşāden liümmetihi lātemlātemlātemlātemşi filarài meraşi filarài meraşi filarài meraşi filarài meraḥḥḥḥan inneke an inneke an inneke an inneke 

lenlenlenlen    tatatataḫḫḫḫririririḳḳḳḳa’la’la’la’l----aràa ve len tebluaràa ve len tebluaràa ve len tebluaràa ve len tebluġa’lġa’lġa’lġa’l----cibāle cibāle cibāle cibāle (24) ţţţţūlāūlāūlāūlā1224 belki Raḥmānuñ Ťibādı olan 

bendeler gibi êelýlü’n-nefs heyyin ü mütevāàiŤ yürüye ki Ḥaḳ TeŤālā ŤibŤibŤibŤibādu’rādu’rādu’rādu’r----

RaRaRaRaḥḥḥḥmānillemānillemānillemānilleêýne yemêýne yemêýne yemêýne yemşşşşūne ūne ūne ūne ŤalelarŤalelarŤalelarŤalelarài ài ài ài (25)    hevnāhevnāhevnāhevnā1225 diyü heyyin ü leyyin olan ḳullarını 

medḥ buyurmışdur 

(27(27(27(2745) Me45) Me45) Me45) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn tekebbür zehrÝn tekebbür zehrÝn tekebbür zehrÝn tekebbür zehr----i i i i ḳḳḳḳātil dān ki hestātil dān ki hestātil dān ki hestātil dān ki hest    

EzmeyEzmeyEzmeyEzmey----i pürzehr geşt i pürzehr geşt i pürzehr geşt i pürzehr geşt ān gān gān gān gýc mestýc mestýc mestýc mest    

(26) Bu tekebbürdür ki vardur zehr-i ḳātil bil pürzehr olan meyden ol gýc ü aḥmaḳ 

mest oldı yaŤni mütekebbirüñ vücūdında şu tekebbür ki vardur anı sen (27) zehr-i 

ḳātil ve semm-i helāhil bil eger sen dirseñ ki ol mütekebbir serḫoşdur [H322b] neŤam 

ol aḥmaḳ u nādān pürzehr olan şarābdan mest oldı ki (28) murād ol mey-i pürzehrden 

kibrle olan dünyā devletidür her kim dünyā devletiyle mest olup mütekebbir olsa 

mey-i pürzehr içmiş gibidür 

(2746) Me(2746) Me(2746) Me(2746) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün Çün Çün Çün (29)    meymeymeymey----i pürzehr nūi pürzehr nūi pürzehr nūi pürzehr nūşed müdbirýşed müdbirýşed müdbirýşed müdbirý    

Ezţarab yek dem bicünbEzţarab yek dem bicünbEzţarab yek dem bicünbEzţarab yek dem bicünbāned serāned serāned serāned serýýýý    

[M233a] Meŝelā çünkim bir müdbir bir pürzehr mey nūş eylese şevḳ ü ţarabdan bir 

dem başını (30) šalar ve taḥrýk eyler yaŤni bir bedbaḫt zehrle āmýḫte olmış bir şarābı 

nūş eylese bir zamān anuñ ţarabından başını depredür zýrā ol şarābuñ (31) ibtidā 

neşÿesi ẓuhūr eyler baŤde zehri anuñ cigerini ţoġrar nitekim buyururlar 

(2747) Me(2747) Me(2747) Me(2747) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BaŤdBaŤdBaŤdBaŤd----ı yek dem zehr dercı yek dem zehr dercı yek dem zehr dercı yek dem zehr dercāneāneāneāneş fütedş fütedş fütedş füted    

Zehr dercāneZehr dercāneZehr dercāneZehr dercāneş kuned dş kuned dş kuned dş kuned dād u sitedād u sitedād u sitedād u sited    

(32) Bir demden šoñra zehr anuñ cānına düşer zehr anuñ cānına dād u sited eyler 

yaŤni virmek ve almaḳ eyler çünkim devlet-i dünyāyla mest olan (33) kimsenüñ daḫı 

                                                             
1224 “Hem yeryüzünde azametle yürüme. Çünkü sen, ne yeri yarabilirsin ne de boyca dağlara 
yetişebilirsin.” (İsra 17/37) 
1225 “O Rahman’ın kulları onlardır ki yeryüzünde tevazu, yumuşak ve vakarla yürürler...” (Furkan 
25/63) 
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şevḳ ü ţarabı mevsimi gidüp anuñ zehrinüñ ẓuhūrı zamānı geldükde anuñ zehri vaḳt-i 

ecelde ol tekebbürüñ cānında alur (34) virür ve anı niçe felāketle helāk ḳılur 

(2748) Me(2748) Me(2748) Me(2748) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger nedārGer nedārGer nedārGer nedārý zehryeşrý zehryeşrý zehryeşrý zehryeşrā iā iā iā iŤtiŤtiŤtiŤtiḳḳḳḳādādādād    

K’ū K’ū K’ū K’ū çi zehr çi zehr çi zehr çi zehr āmed niger derāmed niger derāmed niger derāmed niger derḳḳḳḳavmavmavmavm----i Ťi Ťi Ťi ŤĀdĀdĀdĀd    

Eger ol kibr ü Ťucbüñ zehrligine iŤtiḳād (35) ţutmaz iseñ di aña naẓar eyle ḳavm-i 

ŤĀda ne zehr geldi yaŤni ey mütekebbir eger kibr ü naḫvetüñ zehr-i ḳātil olduġına 

iŤtiḳād eylemez iseñ naẓar (36) eyle ḳavm-i ŤĀda ol kibrden ne zehr geldi ḳavm-i ŤĀd 

bir alay cebbār u mütekebbir ţāyife  idiler peyġamberleri olan Ḥaàret-i Hūda 

Ťaleyhisselām serfürū (37) ḳılmadılar ve muţýŤ ve mütevāàiŤ olmadılar pes Ḥaḳ TeŤālā 

anlaruñ üzerine bād-ı šaršarı irsāl eyledi ve anları ol bād-ı šaršar pāre pāre ve rýze 

(38) rýze idüp helāk eyledi pes maŤlūm oldı ki ḳahr-ı İlāhý mütekebbir ü serkeş olanlar 

içün imiş faḳýr ve dervýş olanlar içün (39) degül imiş nitekim miŝāl idüp buyururlar 

(2749) Me(2749) Me(2749) Me(2749) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çünki şÇünki şÇünki şÇünki şāhāhāhāhý dest yý dest yý dest yý dest yābed berābed berābed berābed berşehýşehýşehýşehý    

Bügşedeş yBügşedeş yBügşedeş yBügşedeş yā bāz dāred berā bāz dāred berā bāz dāred berā bāz dāred berçehýçehýçehýçehý    

Meŝelā çünkim bir şāh (40) bir āḫir pādşāhuñ üzerine el bula yaŤni fıršat bulup anı 

aḫê ḳıla ol şāh anı ḳatl ider veyāḫud bir çāhda ţutar (41) yaŤni ḥabs eyler 

(2750) Me(2750) Me(2750) Me(2750) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’er biyābed V’er biyābed V’er biyābed V’er biyābed ḫḫḫḫasteasteasteaste----yi üftāderāyi üftāderāyi üftāderāyi üftāderā    

Merhemeş sMerhemeş sMerhemeş sMerhemeş sāzed āzed āzed āzed şeh ü bidhed Ťaţşeh ü bidhed Ťaţşeh ü bidhed Ťaţşeh ü bidhed Ťaţāāāā    

Ve eger bir düşman ḫastayı bula şāh ol ḫastaya [P128b] (1) merhem düzer ve Ťaţā ve 

baḫş virür ki şāhlaruñ Ťādet-i kerýmesidür ki ehl-i kibr ü naḫveti ḳahr iderler ve ehl-i 

faḳr u miḥnete mihr iderler nitekim İbn Fİbn Fİbn Fİbn Fārārārārıà Óaàretleriıà Óaàretleriıà Óaàretleriıà Óaàretleri (2) bu maŤnāya işāret idüp 

buyururlar 

Beyt 

Metý Ťašafet rýḥu’l-velā ḳašafet eḫā 

Ġanāÿin velev bilfaḳr hebbet leRabbeti1226 

(2751) Me(2751) Me(2751) Me(2751) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger ne zehrest ān tekebbür pes Ger ne zehrest ān tekebbür pes Ger ne zehrest ān tekebbür pes Ger ne zehrest ān tekebbür pes (3)    çirçirçirçirāāāā    

Geşt şehrGeşt şehrGeşt şehrGeşt şehrā bā bā bā býgýgýgýgünāh u bünāh u bünāh u bünāh u býóaţýóaţýóaţýóaţāāāā    
                                                             
1226 “Muhabbet rüzgārı şiddet ve kahr ile estiği vakit, başkasıyla zengin (ġaný bilġayr) olanları 
kahredip muhtaç ve fakýr hāle getirir. Muhabbet rüzgārı fakra doğru esince besleyip büyütür ve ikbālin 
doruğuna ulaştırır.” Ankaravý, Kasýde-i Tāiyye Şerhi, s. 181. 
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[H323a] Eger ol tekebbür zehr olmasa pes niçün ol şāh-ı ġālib şāh-ı maġlūbı býgünāh 

ve býõaţā òatl eylerdi yaŤni (4) hergiz cefā idüp òatl eylemezdi maŤlūm oldı ki anuñ 

òatline sebeb anuñ kibr ü naõvetidür 

(2752) Me(2752) Me(2752) Me(2752) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’ýn digerrV’ýn digerrV’ýn digerrV’ýn digerrā bā bā bā býziõidmýziõidmýziõidmýziõidmet çün nevet çün nevet çün nevet çün nevāõtāõtāõtāõt    

Z’ýn dü cünbiş Z’ýn dü cünbiş Z’ýn dü cünbiş Z’ýn dü cünbiş (5)    zehrrā zehrrā zehrrā zehrrā şşşşāyed āyed āyed āyed şinşinşinşināõtāõtāõtāõt    

Ve bu ġayrisını ki murād bir dervýş õastadur õiêmet ü Ťubūdiyyetsüz niçün oõşardı 

pes bu iki cünbiş ü (6) óareketden zehri añlamaò lāyıò ve mümkindür yaŤni bir şāh 

āõiri býgünāh òatl eyledigünden ve bir dervýş õastaya riŤāyet òılduġından kibrüñ zehr 

olduġını (7) añlamaò òābildür 

(2753) Me(2753) Me(2753) Me(2753) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Rāhzen hergiz gedāyRāhzen hergiz gedāyRāhzen hergiz gedāyRāhzen hergiz gedāyýrýrýrýrā nezedā nezedā nezedā nezed    

Gürg gürgGürg gürgGürg gürgGürg gürg----i mürderā hergiz gezedi mürderā hergiz gezedi mürderā hergiz gezedi mürderā hergiz gezed    

Rāhzen hergiz bir gedāyı urmaz ve bir müflisi šoymaz ki elmuflisu fiemānillāh1227- 

(8) dur ḳurd ölmiş ḳurdı [M233b] hergiz ıšırur mı yaŤni bir gürg-i zinde bir mürde 

gürgi ašlā ıšırmaz belki kendü gibi bir zinde gürg olsa aña ḫušūmet ḳılar ve anuñla 

ceng (9) eyler 

(2754) Me(2754) Me(2754) Me(2754) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḪḪḪḪıàr keştıàr keştıàr keştıàr keştýrýrýrýrā berāā berāā berāā berā----yı yı yı yı ān ān ān ān şikestşikestşikestşikest    

Tā tüvāned keTā tüvāned keTā tüvāned keTā tüvāned keşti ezfüccşti ezfüccşti ezfüccşti ezfüccār restār restār restār rest    

Ḥaàret-i Ḫıàr Ťaleyhisselām keştýyi anuñçün šıdı tā kim gemi füccārdan ḳurtulmaġa 

(10) mümkin ola zýrā şikesteligüñ emn ü selāmete sebeb olduġına ol ḥaàret Ťālim olup 

sefýneye Ḥaàret-i Mūsā ile rākib olduḳlarında anı ḫarḳ eyledi (11) kemā ḳāle teŤālā 

fýsūreti’l-Kehf fenţalafenţalafenţalafenţalaḳḳḳḳā ā ā ā ḥḥḥḥattattattattāāāā    iêiêiêiêā rakibā fissefā rakibā fissefā rakibā fissefā rakibā fissefýneti ýneti ýneti ýneti ḫḫḫḫaraaraaraaraḳḳḳḳahāahāahāahā1228 Ḥaàret-i Mūsā 

Ťaleyhisselām Ḥaàret-i Ḫıàruñ sefýneyi ḫarḳ eyledügine inkār (12) eylediḳḳḳḳāle āle āle āle 

aaaaḫḫḫḫrarararaḳḳḳḳtehā litutehā litutehā litutehā lituġriġriġriġriḳḳḳḳa ehlehā lea ehlehā lea ehlehā lea ehlehā leḳḳḳḳad ciÿte şeyÿen imrad ciÿte şeyÿen imrad ciÿte şeyÿen imrad ciÿte şeyÿen imrāāāā1229 pes Ḥaàret-i Ḫıàr Ťaleyhisselām 

sefýneyi ḫarḳ u şikeste eyledügünüñ sırr u ḥikmetini aña iŤlām eyleyüp (13) cevāb 

virdi ve emme’semme’semme’semme’s----sefýnetu feksefýnetu feksefýnetu feksefýnetu fekānet limesākānet limesākānet limesākānet limesākýne yaŤlemýne yaŤlemýne yaŤlemýne yaŤlemūne filbaūne filbaūne filbaūne filbaḥḥḥḥri feeradtu en eŤýbehri feeradtu en eŤýbehri feeradtu en eŤýbehri feeradtu en eŤýbehā ve ā ve ā ve ā ve 

                                                             
1227 “Müflis Allāh’ın emniyetindedir.” 
1228 “Bunun üzerine ikisi beraber gittiler. Nihayet gemiye bindiklerinde (Hızır) gemiyi yaraladı.” 
(Kehf 18/71) 
1229 “Musa: Geminin içindekileri boğmak için mi yaraladın onu, doğrusu çok kötü bir iş yaptın dedi.” 
(Kehf 18/71) 
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kāne verākāne verākāne verākāne verāÿehum melikun yeÿÿehum melikun yeÿÿehum melikun yeÿÿehum melikun yeÿḫḫḫḫuêu kulle sefýnetin uêu kulle sefýnetin uêu kulle sefýnetin uêu kulle sefýnetin ġašbġašbġašbġašbāāāā1230 bu āyet-i kerýme- (14) nüñ 

tercümesi ikinci cildüñ āḫirine ḳarýb ŤOzr güften-i faḳýr bāşeyḫ sürḫında mürūr eyledi 

(2755) Me(2755) Me(2755) Me(2755) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün şikeste mýrehed işkeste şevÇün şikeste mýrehed işkeste şevÇün şikeste mýrehed işkeste şevÇün şikeste mýrehed işkeste şev    

Emn derfaEmn derfaEmn derfaEmn derfaḳḳḳḳrest enderrest enderrest enderrest ender----    (15)    fafafafaḳḳḳḳr revr revr revr rev    

Çünkim şikeste ḳurtılur şikeste ol zýrā emn faḳrdadur faḳr u meskenet cānibine git ve 

tevāàuŤ ve meêelleti iḫtiyār it 

(2756) Me(2756) Me(2756) Me(2756) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān kuhĀn kuhĀn kuhĀn kuhý k’ý k’ý k’ý k’ū dāū dāū dāū dāşt şt şt şt (16)    ezkān naezkān naezkān naezkān naḳḳḳḳdddd----ı çendı çendı çendı çend    

Geşt pGeşt pGeşt pGeşt pāre pāre ezzaāre pāre ezzaāre pāre ezzaāre pāre ezzaḫḫḫḫmmmm----ı külendı külendı külendı külend    

Meŝelā ol bir ţāġ ki o kāndan birḳaç naḳd ţutdı ḳazma ve külüng zaḫmından pāre 

pāre (17) oldı yaŤni ol kūh-ı bülendde maŤādinden birḳaç nuḳūd olduġı içün anı 

külüng ve ḳazma ile pāre pāre eylediler 

(2757) Me(2757) Me(2757) Me(2757) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

TýTýTýTýġ behrġ behrġ behrġ behr----i ūst i ūst i ūst i ūst [H323b]    k’ūrā gerdenk’ūrā gerdenk’ūrā gerdenk’ūrā gerdenýstýstýstýst    

(18)    Sāye k’efkendest bervey zaSāye k’efkendest bervey zaSāye k’efkendest bervey zaSāye k’efkendest bervey zaḫḫḫḫm nýstm nýstm nýstm nýst    

Pes týġ ol kimse içündür ki anuñ bir gerdeni vardur sāye ki efkendedür aña hergiz 

zaḫm yoḳdur (19) pes müÿmin ü Ťāḳıla lāyıḳ olan bu olur ki kūh gibi gerdenkeş 

olmaya ve iẓhār-ı enāniyyet ḳılmaya belki sāyevār efkende ola tā kim ḳahr-ı İlāhýden 

dünyā (20) ve āḫiretde amān bula 

(2758) Me(2758) Me(2758) Me(2758) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mihterý nefţest ü Mihterý nefţest ü Mihterý nefţest ü Mihterý nefţest ü āteāteāteāteş ey ş ey ş ey ş ey ġavýġavýġavýġavý    

Ey birāder Ey birāder Ey birāder Ey birāder çün berçün berçün berçün berāāāāêer mýreviêer mýreviêer mýreviêer mýrevi    

Elḥāšıl ey ġavý mihterlik neft ü āteşdür (21) ey ḳardaş niçün āteş üzre gidersin yaŤni 

nefţ yaġıyla āteş niçe ise ve anı söyündürmek ne mertebe müşkil ise mihterlik daḫı 

nefţ (22) yaġıyla āteş gibidür ki anuñ izālesi ḫayli müşkildür ey ḳardaş sen niçün āteş 

üzre gidersin ve ululuġı kendüñe ne vechle iḫtiyār idersin  

(23) (2759) Me(2759) Me(2759) Me(2759) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her çi Her çi Her çi Her çi ū hemvār bāū hemvār bāū hemvār bāū hemvār bāşed bşed bşed bşed bāzemāzemāzemāzemýnýnýnýn    

TýrhTýrhTýrhTýrhārā key hedef gerded bibārā key hedef gerded bibārā key hedef gerded bibārā key hedef gerded bibýnýnýnýn    

                                                             
1230 “Gemi denizde çalışan birkaç yoksulun idi, onu kusurlu kılmak istedim. Çünkü onların ötesinde 
her sağlam gemiye zorla el koyan (yani gasbeden) bir melik vardı. (Kehf 18/79) 
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Her şol nesne ki zemýne hemvār ve berāber ola týrlere ḳaçan hedef ve nişān olur (24) 

gör yaŤni şol nesne ki zemýne berāber ola týrlere hedef olmaz pes şol kimse ki kibr ü 

naḫveti terk ide ve zemýne berāber olup tevāàuŤ iḫtiyār ide (25) ol kimse týr-i belāya 

nişān olmaz ammā iţhār-ı vücūd eyleyen kimse elbette sihām-ı belāya nişān olmadan 

ḫālý olmaz 

(2760) Me(2760) Me(2760) Me(2760) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ser berāred ezzemSer berāred ezzemSer berāred ezzemSer berāred ezzemýn ýn ýn ýn ān gāh ān gāh ān gāh ān gāh (26)    ūūūū    

Çün hedefhÇün hedefhÇün hedefhÇün hedefhā zaā zaā zaā zaḫḫḫḫm yābem yābem yābem yābed býrefd býrefd býrefd býrefūūūū    

Ol zamānda ki zemýnden baş yuḳaru getüre ol kimse hedefler gibi býŤilāc u býrefū 

zaḫm bulur (27) yaŤni týr-i belāya nişān olur ve aña Ťilāc ve dermān bulamaz refū 

yemeye dirler bunda Ťilāc maŤnāsı virilür 

(2761) Me(2761) Me(2761) Me(2761) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

NerdbānNerdbānNerdbānNerdbān----ı ı ı ı ḫḫḫḫalalalalḳḳḳḳ    ýn mýn mýn mýn mā vü menā vü menā vü menā vü menýstýstýstýst    

(28) [M234a]    ŤŤŤŤĀĀĀĀḳḳḳḳıbet z’ıbet z’ıbet z’ıbet z’ýn nerdbýn nerdbýn nerdbýn nerdbān üftādenān üftādenān üftādenān üftādenýstýstýstýst    

Ḫalḳuñ nerdbānı bu benlik ve biz dimekdür Ťāḳıbetü’l-emr bu nerdbāndan düşmeklik 

vardur mā vü mený (29) benlikden ve senlikden ve tekebbürlükden kināyetdür bu 

benlik ve senlik ve tekebbürlük bir nerdbān gibi olmışdur ki ḫalḳ bunuñla ġırret-i 

fāniye bāmı üzre (30) ḳademe ḳademe šuŤūd iderler ve Ťāḳıbet bu nerdbānuñ her 

ḳanġı ḳademesine çıḳarsa andan zemýn-i fenāya düşmeklik muḳarrerdür 

(2762) Me(2762) Me(2762) Me(2762) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her ki bālāter Her ki bālāter Her ki bālāter Her ki bālāter (31)    reved eblehterestreved eblehterestreved eblehterestreved eblehterest    

K’üstüK’üstüK’üstüK’üstüḫḫḫḫᵛvvvānānānān----ı ı ı ı ū beter ū beter ū beter ū beter ḫḫḫḫᵛvvvāhed āhed āhed āhed şikestşikestşikestşikest    

Pes her kim ki bālāter gide aḥmaḳterdür zýrā anuñ üstüḫᵛānı bedter šınısardur yaŤni 

bir (32) kimse filmeŝel bir nerdbāna šuŤūd eylese ki ol nerdbāndan her ḳanġı 

ḳademesinde olursa Ťāḳıbet anuñ düşmesi muḳarrer ve muḥaḳḳaḳ olsa ve ol (33) 

kimse daḫı bunı bilse maŤahaêā yine teraḳḳý ḳılsa ve aŤlā olan ḳademeye çıḳmaġa 

beêl-i himmet eylese ol kimse ziyāde ebleh ü aḥmaḳdur zýrā (34) her ne ḳadar yuḳaru 

çıḳsa andan aşaġa düşdükde anuñ kemükleri ziyāde ḳırılur [H324a] pes merātib-i 

šuveriyye ve menāšib-i dünyāviyyeyi buña göre (35) ḳıyās eyle aşaġa pāyede bulınan 

çünkim düşmek muḳarrer olduḳdan šoñra yuḳaru pāyede bulınandan eyürek olur 

(2763) Me(2763) Me(2763) Me(2763) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn fürÝn fürÝn fürÝn fürūūūūŤest Ťest Ťest Ťest (36)    ü ušūleü ušūleü ušūleü ušūleş ş ş ş ān buvedān buvedān buvedān buved    

Ki tereffuŤ şirketKi tereffuŤ şirketKi tereffuŤ şirketKi tereffuŤ şirket----i Yezdān buvedi Yezdān buvedi Yezdān buvedi Yezdān buved    
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(2764) Me(2764) Me(2764) Me(2764) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün nemürdý vü neÇün nemürdý vü neÇün nemürdý vü neÇün nemürdý vü negeştý zinde z’geştý zinde z’geştý zinde z’geştý zinde z’ūūūū    

BāBāBāBāġiyý bġiyý bġiyý bġiyý bāāāāşed beşirket mülkcşed beşirket mülkcşed beşirket mülkcşed beşirket mülkcūūūū    

Kibr ü ġurūr- (37) da şol àararları ki biz êikr eyledük bu fürūŤdur ve anuñ ušūli ol 

olur ki tereffuŤluk Yezdānuñ şirketi olur çünkim kendüñden olmayasın ve andan (38) 

zinde olmayasın pes şirketle mülk isteyici bir bāġý olursın yaŤni tekebbürlük ve 

tereffuŤluk ḫušūšında êikr eyledügimüz bu àararlar fürūŤ ḳabýlindendür (39) ve ol 

mütekebbir olmanuñ ve tereffuŤ ḳılmanuñ ušūli Ḥaḳ TeŤālāya şirket ḳılmaḳdur ki kibr 

ü rifŤat Ḥaḳ TeŤālā Óaàretine maḫšūš šıfatlardur pes (40) bir kimse mütekebbir olsa 

ve tereffuŤ ḳılsa kendüyi Ḥaḳ TeŤālāya şirket ḳılmış olur enbiyā ve evliyā tereffuŤa 

müşābih olan šıfatlardan bile ictināb (41) itmişler ve Ḥaḳ TeŤālāya tekbýr idüp tevāàuŤ 

ţarýḳine gitmişlerdür ḳanda ḳaldı ki mütekebbir olalar ve tereffuŤ ve istiŤlāya rıàā 

vireler nitekim bu [P129a] (1) ḥadýŝ-i şerýfden maŤlūmuñ olur Ťan Ebý Hureyre 

raäiyallāhu Ťanh ḳāle kāne’n-Nebý šallallāhu Ťaleyhi ve sellem ve cuyūve cuyūve cuyūve cuyūşuhu iêşuhu iêşuhu iêşuhu iêā ā ā ā ŤulŤulŤulŤulū ū ū ū 

eeeeŝŝenŝŝenŝŝenŝŝenā yā kebbirū iā yā kebbirū iā yā kebbirū iā yā kebbirū iêêêêā hebeā hebeā hebeā hebeţţţţū sebbuū sebbuū sebbuū sebbuḥḥḥḥūūūū1231    (2)    fevuàiŤati’š-šalātu Ťalāêālik bu maḥalle 

münāsib olan taḥḳýḳ bu ḥadýŝ-i şerýfüñ tefsýrinde üçünci cildde ḥikmet āferýden-i 

dūzaḫ ān cihān (3) sürḫında sāḫt Mūsā Ḳuds derbāb-ı šaġýr beytinüñ şerḥinde mürūr 

eyledi anda ţaleb olına elḥāšıl çünkim bilkülliyye kendüñden olmayasın (4) ve 

Ḥaàret-i Ḥaḳla zinde ve ferḫunde olmayasın şirketle Allāhuñ mülkin dileyici ve 

anuñla münāzaŤa idici bir bāġý ve ţāġý olursın ve ġaàab-ı Ḥaḳḳa (5) kendüñi müstaḥaḳ 

ḳılursın ḳālellāhu teŤālā fýḥadýŝi’l-ḳudsý elkibriyāelkibriyāelkibriyāelkibriyāÿu ridÿu ridÿu ridÿu ridāāāāÿý velÿý velÿý velÿý velŤaŤaŤaŤaẓẓẓẓametu şiŤametu şiŤametu şiŤametu şiŤārārārārý veý veý veý ve    

mennāzemennāzemennāzemennāzeŤaný fýhumŤaný fýhumŤaný fýhumŤaný fýhumā edā edā edā edḫḫḫḫaltuhu nāraltuhu nāraltuhu nāraltuhu nārý felý felý felý felāāāāÿubÿubÿubÿubālālālālýýýý1232    

(6) (2765) Me(2765) Me(2765) Me(2765) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün bedÇün bedÇün bedÇün bedū zinde ū zinde ū zinde ū zinde şudý şudý şudý şudý ān ān ān ān ḫḫḫḫod veyestod veyestod veyestod veyest    

VaVaVaVaḥḥḥḥdetdetdetdet----i mai mai mai maḥḥḥḥàest àest àest àest ān ān ān ān şirket keyestşirket keyestşirket keyestşirket keyest    

Çünkim anuñla zinde olduñ ol ḫod odur vaḥdet-i (7) maḥàdur ol ḳaçan şirketdür yaŤni 

ey vücūd-ı mevhūmý šāḥibi çünkim bilkülliyye kendü aġrāà-ı nefsāniyyeñi ve 

muḳteàayāt-ı ḥayvāniyyeñi fāný ḳılasın ḥattā ölmez- (8) den evvel ölmek mertebesin 

bulasın [M234b] ve ol dāyim ve bāḳý olan pādşāh-ı Lemyezel ile zinde ve ḳāyim 

olasın ve anuñ evšāf-ı Ťaliyyesiyle muttašıf (9) ve aḫlāḳ-ı cemýlesi ile müteḥalliḳ 

                                                             
1231 “Resul-i Ekrem sallallahu aleyhi ve sellem ile orduları, sefer esnasında tepelere çıktıkça tekbir 
getirirler, vadilere indikçe ‘Sübhanallah’ derlerdi.” Olgun, Şerh-i Mesnevi, C.  13, s. 717. 
1232 “Kibriyā benim ridām ve azamet şiārımdır. Kim ki benden onları soyarsa onu hiç çekinmem, nāra 
idhāl ederim.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 9, s. 186. 
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olasın senüñ cismüñden [H324b] ašlā şāyibe-yi vücūd ḳalmaya ve enāniyyet ve kibr 

ü naḫvet šıfatları olmaya bu mertebede hemān (10) ol olur ve Ťabduñ vücūdı aña bir 

ālet meŝābesinde olur elŤabdu ve mā yemlikuhu kāne liMevlāhu1233 mūcibince Ťabd ve 

Ťabduñ mālik olduġı şeyler her ne ise (11) Mevlāsınuñ olur bu mertebede iŝneyniyyet 

ve muġāyeret ḳalmaz Ťabduñ vücūdı mürde ḥükminde olur vaḥdet-i maḥàa ẓuhūra 

gelür ol şirket bu (12) mertebede ḳaçan mümkin olur bu mertebede ašlā şirket ve 

iŝneyniyyet ḳābil olmaz belki Ťabduñ vücūdından her ne işlerse fāŤil-i ḥaḳýḳý işler ve 

Ťabd ḳavlde (13) ve fiŤlde ve küll-i ḥālde hemān ālet-i mülāḥaẓa ve emr-i iŤtibārý olur 

pes bu esrāruñ fehmi ḳālle olmaz ašl-ı ḥālle olur mücerred ḳýl ü ḳālle bilmege iŤtibār 

(14) yoḳdur belki lāzım olan oldur ki bunı āyýne-yi aŤmālde göresin ve kendüñe ḥāl 

eyleyesin nitekim buyururlar 

(2766) Me(2766) Me(2766) Me(2766) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŞerŞerŞerŞerḥḥḥḥ----i ýn deri ýn deri ýn deri ýn derāyineāyineāyineāyine----y aŤmy aŤmy aŤmy aŤmāl cūāl cūāl cūāl cū    

Ki neyābKi neyābKi neyābKi neyābý ý ý ý (15)    fehmfehmfehmfehm----i ān dergüft ü gūi ān dergüft ü gūi ān dergüft ü gūi ān dergüft ü gū    

Bu ḥālüñ şerḥini āyýne-yi aŤmālde iste zýrā ḳýl ü ḳālde anuñ fehmini bulamazsın yaŤni 

mücerred ḳýl ü ḳālle bu ḥālüñ ḥaḳýḳat-i (16) maŤnāsı  fehm olınmaz ve māhiyyeti 

bilinmez ve idrāk ḳılınmaz eger bu ḥālüñ šūret-i ḥaḳýḳiyyesini görmek dilerseñ 

āyýne-yi aŤmālde görürsin ve bunuñ (17) māhiyyetin müşāhede ḳılmaḳ isterseñ Ťamel 

eylemege şürūŤ ḳılursın evvelā kendüñden kibr ü naḫveti ve Ťucb u riyāseti izāle 

idersin andan šoñra kemāl-i (18) tevāàuŤ ve meskenetle ţarýḳ-i müstaḳýme gidersin 

pes Ťubūdiyyet-i kemāle irdükde ve saña [yaḳýn geldükde bu êikr olınan maŤāný-yi 

şerýfenüñ ḥaḳýḳatini görürsin (19) ve bunuñ esrārına naẓar irgürürsin -H] dimek olur 

(2767) Me(2767) Me(2767) Me(2767) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger bigūyem ān Ger bigūyem ān Ger bigūyem ān Ger bigūyem ān çi dçi dçi dçi dārem derderūnārem derderūnārem derderūnārem derderūn    

Bes cigerrā gerded enderBes cigerrā gerded enderBes cigerrā gerded enderBes cigerrā gerded enderḥḥḥḥālālālāl----i i i i ḫḫḫḫūnūnūnūn    

Ol nesneyi ki derūnumda ţutarum (20) eger söylersem derḥāl çoḳ cigerler ḫūn olur 

yaŤni kibr ü naḫvete ve faḫr u enāniyyete müteŤalliḳ olan Ťilmi ve mütekebbir ve faḫūr 

olan kimselerüñ  netýcesi yine müncer (21) olduġı müşāhedeyi ki ben derūnumda 

ţutarum eger anı söylersem ve ḥaḳýḳat-i ḥāli ḫalḳa naḳl eylersem filḥāl çoḳ cigerler 

ḳan olur ve ol sözlere taḥammül (22) eylemeyüp çoḳ zehreler çāk olur 

(2768) Me(2768) Me(2768) Me(2768) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bes kunem Bes kunem Bes kunem Bes kunem ḫḫḫḫod zeyrekānrā od zeyrekānrā od zeyrekānrā od zeyrekānrā ýn besestýn besestýn besestýn besest    
                                                             
1233 “Kul ve onun mülkü Mevla’sının olur.” 
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BāngBāngBāngBāng----i dü kerdem eger derdih kesesti dü kerdem eger derdih kesesti dü kerdem eger derdih kesesti dü kerdem eger derdih kesest    

Bes eylerüm zeyreklere (23) bu ḳadar iki šadā eyledüm eger köyde kimse var ise 

yaŤni bu gūne sözlerden artıḳ söylemezem ki zeyreklere bu ḳadar söz kifāyet ider iki 

ḳat (24) šadā eyledüm ve bu maŤnāyı tekrār söyledüm eger maḥallede ve meclisde bir 

Ťāḳıl kimse var ise elŤāḳılu yekfýhi’l-işāret1234 mūcibince aña bir işāret kifāyet ider (25) 

biz ḫod bunı tekrār tekrār söyledük tā kim Ťaḳlda kāmil olmayanlar daḫı mütenebbih 

olalar ve bu iki kerre olan šýt ü šadādan [H3225a] našýḥat alalar ammā eger (26) Ťāḳıl 

kimse yoḳsa hezār hezār bu gūne sözi eger tekrār eyleseñ anuñ gūş-ı býhūşı anı 

işitmez ve ol bisyār u býşümār olan (27) sözlerden biriyle bir iş itmez pes eger Ťāḳılý 

yek işāret besest1235 ve ikŝār-ı kelāmdan ferāġat eylemişler pes bu sözlerden rücūŤ 

idüp (28) yine Hāmānuñ ḳıššasına şürūŤ buyururlar 

(2769) Me(2769) Me(2769) Me(2769) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḤḤḤḤāšāšāšāšıl ıl ıl ıl ān Hāmān bedān güftārān Hāmān bedān güftārān Hāmān bedān güftārān Hāmān bedān güftār----ı bedı bedı bedı bed    

Ýnçünýn rÝnçünýn rÝnçünýn rÝnçünýn rāhāhāhāhý berý berý berý berān Firān Firān Firān FirŤavn Ťavn Ťavn Ťavn zedzedzedzed    

[M235a] Ḥāšıl-ı kelām ol Hāmān ol (29) bed ü ḳabýḥ olan güftārla buncılayın bir yolı 

ol FirŤavnuñ üzerine urdı yaŤni ýmāna gelmek yolını ve FirŤavnuuñ Ḥaàret-i Mūsāya 

tābiŤ olan (30) ţarýḳini bu êikr olınan üslūb üzre ḳabýḥ ve ḫabýŝ sözlerle sedd eyledi 

FirŤavnuñ ḳalbini ýmān ve İslāma gelmeden ušandurup redd eyledi 

(31) (2770) Me(2770) Me(2770) Me(2770) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

LoLoLoLoḳḳḳḳmamamama----yı devlet resyı devlet resyı devlet resyı devlet resýde týde týde týde tā dehānā dehānā dehānā dehān    

Ū gelūŪ gelūŪ gelūŪ gelū----yı yı yı yı ū bürū bürū bürū bürýde nýde nýde nýde nāgehānāgehānāgehānāgehān    

Devlet loḳması FirŤavnuñ aġzına dek irişmiş idi ol Hāmān anuñ bu (32) boġazını 

nāgehān kesmiş ve ol loḳma-yı devleti ol FirŤavn yutmaġa ve anı ḥazm itmege māniŤ 

oldı elḥāšıl FirŤavnı ýmān êevḳinden maḥrūm ḳıldı 

(33) (2771) Me(2771) Me(2771) Me(2771) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḪḪḪḪırmenırmenırmenırmen----i FirŤavnri FirŤavnri FirŤavnri FirŤavnrā dād u bebādā dād u bebādā dād u bebādā dād u bebād    

Hýç şehrHýç şehrHýç şehrHýç şehrā ā ā ā ýnçünýn šýnçünýn šýnçünýn šýnçünýn šāāāāḥḥḥḥib mebādib mebādib mebādib mebād    

FirŤavnuñ ḫirmenini o Hāmān yile virdi hýç bir şāha buncılayın vezýr (34) ü mušāḥib 

olmasun yaŤni Ḥaḳ TeŤālā Óaàreti hýç bir şāh ve emýre bunuñ gibi vezýri mušāḥib 

eylemesin ki ol şāhı dýn ve ýmāndan maḥrūm (35) ḳıla ve ehl-i Ḥaḳḳa mütābaŤat 

eylemege māniŤ ola 

                                                             
1234 “Akıllıya bir işaret yeter.” 
1235 “Eğer akıllıysan bir işaret yeter.” 
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Nevmýd şuden MNevmýd şuden MNevmýd şuden MNevmýd şuden Mūsūsūsūsāāāā    ŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselām ezām ezām ezām ezýmýmýmýmānānānān----ı Firı Firı Firı FirŤavn becŤavn becŤavn becŤavn becā yāftenā yāftenā yāftenā yāften----i süi süi süi süḫḫḫḫan Han Han Han Hāmān derūnāmān derūnāmān derūnāmān derūn----

ı Firı Firı Firı FirŤavnŤavnŤavnŤavn1236    

[Óaàret-i Mūsānuñ nevmýd olmasıdur FirŤavnuñ ýmānından FirŤavnuñ òalbinde 

Hāmānuñ sözi ŝebāt ve istiókām bulmaò sebebiyle -P] 

(36) (2772) Me(2772) Me(2772) Me(2772) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft MūsGüft MūsGüft MūsGüft Mūsāāāā    luţf bünmluţf bünmluţf bünmluţf bünmūdūdūdūdým ü cým ü cým ü cým ü cūdūdūdūd    

Õod õudāvendÕod õudāvendÕod õudāvendÕod õudāvendýtrýtrýtrýtrā rūzā rūzā rūzā rūzý nebý nebý nebý nebūdūdūdūd    

Óaàret-i Mūsā Ťaleyhisselām didi ey FirŤavn biz saña luţf u kerem gösterdük (37) 

lākin ol luţf u cūd õod senüñ õudāvendligüñe našýb olmadı tā kim anı òabūl itmekle 

ebedý õudāvend olayduñ ve saŤādet bulayduñ 

(2773) Me(2773) Me(2773) Me(2773) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān Ān Ān Ān (38)    õudāvendõudāvendõudāvendõudāvendý ki nebved rý ki nebved rý ki nebved rý ki nebved rāstāstāstāstýnýnýnýn    

Mer verā nMer verā nMer verā nMer verā ný dest dý dest dý dest dý dest dān nān nān nān ný ý ý ý āstāstāstāstýnýnýnýn    

Ol õudāvendlik ki rāsta mensūb olmaya anuñçün ne el bil ve ne yeñ bil yaŤni (39) şol 

õudāvendlik ki rāstlara ve dürüstlere mensūb olan õudāvendlik olmaya ol 

õudāvendlik içün ne ašl bil ve ne ferŤ bil yaŤni anuñ ašlı (40) ve ferŤi yoòdur ve 

anuñçün òudret ve maóall-i òudret daõı yoòdur 

[H325b] (2774) Me(2774) Me(2774) Me(2774) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān hudāvendĀn hudāvendĀn hudāvendĀn hudāvendý ki düzdýde buvedý ki düzdýde buvedý ki düzdýde buvedý ki düzdýde buved    

Býdil ü býcBýdil ü býcBýdil ü býcBýdil ü býcān u bān u bān u bān u býdýde buvedýdýde buvedýdýde buvedýdýde buved    

Ol õudāvend- (41) lik ki düzdýde ola dilsüz ve cānsuz ve dýdesüz olur yaŤni şol 

õudāvendlik ki õalòdan istirāòa olınmış ve òuvvet ve zorla ele gelmiş [P129b] (1) ola 

ol õudāvendlik býòalb ve býrūó u býdýde ve býgūş olur ki ašlā anuñ ne šūretde ve ne 

maŤnýsinde intiëām bulınur belki šūreten ve maŤnen (2) mürde ve òālıb-ı efsürde gibi 

olur 

(2775) Me(2775) Me(2775) Me(2775) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān õudāvendĀn õudāvendĀn õudāvendĀn õudāvendý ki dý ki dý ki dý ki dādendet ādendet ādendet ādendet ŤavŤavŤavŤavāmāmāmām    

Bāz bistānendBāz bistānendBāz bistānendBāz bistānend    eztu hemçü veztu hemçü veztu hemçü veztu hemçü vāmāmāmām    

Ol õudāvendligi ve salţanatı ki saña Ťavām (3) virdiler anı senden girü vām gibi 

alurlar yaŤni şol devlet ve salţanatı ki saña Ťavām-ı nās kimisinden õavf itmekle ve 

kiminüñ daõı senden ţamaŤı (4) olmaġla anı saña virdiler óattā sen daõı anlaruñ emýr 

                                                             
1236 “Haman’ın sözünün Firavun’un içinde yer bulmasından dolayı Hazret-i Musa aleyhisselamın 
ümitsiz olması” 
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ü óākimi olduñ anlar senden anı deyn gibi girü alurlar zýrā Ťavām-ı nāsuñ virdügi 

õudāvend- (5) ligüñ devām ve ŝebātı yoòdur pes Ťāòil olan aña maġrūr olmaz 

(2776) Me(2776) Me(2776) Me(2776) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dih õudāvendDih õudāvendDih õudāvendDih õudāvendýýýý----yi Ťyi Ťyi Ťyi Ťāriyyet beÓaāriyyet beÓaāriyyet beÓaāriyyet beÓaòòòò    

Tā õudāvendTā õudāvendTā õudāvendTā õudāvendýt baõýt baõýt baõýt baõşed müttefaòşed müttefaòşed müttefaòşed müttefaò    

ŤĀriyyeti olan (6) õudāvendligi Óaàret-i Óaòòa vir tā kim saña müttefiò olan 

õudāvendligi baõş eyleye yaŤni óālā bu salţanat-ı šūrý ve devlet-i dünyāvý Ťāriyyeti 

olan õudā- (7) vendlikdür ki hýç bir [M235b] kimsenüñ mülki degüldür ve mālikü’l-

mülk filóaòýòa Óaòdur pes Ťāriyyeti olan mülket ü salţanatı šāóibine tefvýà ü teslým 

eyle ve anuñ (8) emrini cān u dil ile òabūl eyle tā kim saña ašlā nizāŤ ve õilāf 

olmayan õudāvendligi Ťaţā eyleye õudāvendý ve müttefaòdan murād ašlā anda bir 

kimsenüñ nizāŤ (9) ve õilāfı olmaya ve anuñ šāóibine bir kes muõālefet òılmaya belki 

maóàā hemān aña müsellim ola nitekim Óaàret-i Mušţafānuñ šallallāhu Ťaleyhi ve 

sellem (10) õudāvendligi gibi ki anuñ õudāvendliginden hýç kimsenüñ õilāf ve nizāŤı 

olmadı anlar ki ol óaàrete muõālefet ve münāzaŤat eylediler maġlūb u maõêūl (11) 

olur ebedý saŤādet bulmadı nitekim bu óikāyeden maŤlūmuñ olur 

MünāzaMünāzaMünāzaMünāzaŤatŤatŤatŤat----ı emı emı emı emýrýrýrýrānānānān----ı ı ı ı ŤArab bŤArab bŤArab bŤArab bāMušāMušāMušāMušţafţafţafţafāāāā    ŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselām ki mülkrā muām ki mülkrā muām ki mülkrā muām ki mülkrā muòòòòāsemet āsemet āsemet āsemet (12)    kun kun kun kun 

bāmā tā nizābāmā tā nizābāmā tā nizābāmā tā nizāŤý nebŤý nebŤý nebŤý nebāāāāşed ü cevşed ü cevşed ü cevşed ü cevāb fermūdenāb fermūdenāb fermūdenāb fermūden----i Mušţafi Mušţafi Mušţafi Mušţafāāāā    ŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselām ki men meām ki men meām ki men meām ki men meÿmÿmÿmÿmūrūrūrūrem em em em 

derýn emderýn emderýn emderýn emāret ü baóāret ü baóāret ü baóāret ü baóŝŝŝŝ----i ýşi ýşi ýşi ýşān ezān ezān ezān ezţarafeynţarafeynţarafeynţarafeyn1237    

(2777) Me(2777) Me(2777) Me(2777) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān emĀn emĀn emĀn emýrýrýrýrānānānān----ı ı ı ı (13)    ŤArab gird ŤArab gird ŤArab gird ŤArab gird āmedendāmedendāmedendāmedend    

NezdNezdNezdNezd----i peyi peyi peyi peyġamber münġamber münġamber münġamber münāziāziāziāziŤ mýşudendŤ mýşudendŤ mýşudendŤ mýşudend    

Ol ŤArab begleri cemŤ geldiler Óaàret-i Peyġamberüñ Ťaleyhisselām òatında münāziŤ 

oldılar ve cedel òılup böyle (14) didiler 

(2778(2778(2778(2778) Me) Me) Me) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki tu mýrý her yek ezmKi tu mýrý her yek ezmKi tu mýrý her yek ezmKi tu mýrý her yek ezmā hem emā hem emā hem emā hem emýrýrýrýr    

Baõş kun Baõş kun Baõş kun Baõş kun ýn mülk ü baõýn mülk ü baõýn mülk ü baõýn mülk ü baõşşşş----ı õod bigı õod bigı õod bigı õod bigýrýrýrýr    

[H326a] Ki sen emýrsin bizden her birimüz hem óākim ve emýrdür bu mülki baõş 

eyle (15) ve kendü baõşuñı ţut ve saña her ne óišše düşerse ol óadden tecāvüz 

itmeyüp ol òadar kendüñi rāàı it 

(2779) Me(2779) Me(2779) Me(2779) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
                                                             
1237 “Devleti bize taksim et ki çekişme olmasın diye Arap beylerinin Mustafa aleyhisselam ile 
münakaşası ve Mustafa aleyhisselamın, ben bu emirliğe memurum, cevabını vermesi ve iki tarafın 
bahsi” 
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Her yeký derbaõHer yeký derbaõHer yeký derbaõHer yeký derbaõşşşş----ı õod insı õod insı õod insı õod insāfcūāfcūāfcūāfcū    

(16)    Tu zibaõşTu zibaõşTu zibaõşTu zibaõş----ı mı mı mı mā dü destā dü destā dü destā dü dest----i õod bişi õod bişi õod bişi õod bişūūūū    

Bu emýrlerden her biri kendü baõş u óiššesinden inšāfcūdur sen bizüm baõş u 

óiššemüzden kendü (17) iki elüñi yu yaŤni bizüm baõş u óiššemüzden fāriġ olup 

bizüm mülkimüze daõl u taŤarruà òılma tā bu üslūb üzre senüñle šuló idelüm didiler 

(2780) Me(2780) Me(2780) Me(2780) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft Güft Güft Güft (18)    mýrý mer mermýrý mer mermýrý mer mermýrý mer merā Óaā Óaā Óaā Óaò dò dò dò dādeyestādeyestādeyestādeyest    

ServerServerServerServer----i cümlei cümlei cümlei cümle----y cihānem kerdeyesty cihānem kerdeyesty cihānem kerdeyesty cihānem kerdeyest    

Óaàret-i Resūl-i Ekrem šallallāhu Ťaleyhi ve sellem bunlara bu gūne cevāb virüp didi 

(19) taóòýòen baña emýrligi Óaàret-i Óaò virmişdür beni cümle cihānuñ serveri 

eylemişdür ve dimişdür 

(2781) Me(2781) Me(2781) Me(2781) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

K’ýn òK’ýn òK’ýn òK’ýn òırırırırānānānān----ı Aómedest ü devrı Aómedest ü devrı Aómedest ü devrı Aómedest ü devr----i ūi ūi ūi ū    

Hýn bigýrýd Hýn bigýrýd Hýn bigýrýd Hýn bigýrýd (20)    emremremremr----i ūrā ittei ūrā ittei ūrā ittei ūrā itteòòòòūūūū    

Ki bu zamān Óaàret-i Aómedüñ òırānıdur ve anuñ devridür āgāh oluñ anuñ emrin 

ţutuñ ey òavm Allāhdan òoròuñ ki anuñ resūline (21) muõālefet hemān aña 

muõālefet eylemekdür ve keêālik anuñ resūline iţāŤat hemān Allāha iţāŤat eylemekdür 

(2782) Me(2782) Me(2782) Me(2782) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Òavm güftendeş ki mÒavm güftendeş ki mÒavm güftendeş ki mÒavm güftendeş ki mā hem z’ān ā hem z’ān ā hem z’ān ā hem z’ān òaàòaàòaàòaàāāāā    

(22)    ÓākimÓākimÓākimÓākimým ü dým ü dým ü dým ü dād emād emād emād emýrýmýrýmýrýmýrýmān Õudāān Õudāān Õudāān Õudā    

Ol òavm bir sebýl-i cedel ol óaàrete didiler ki biz hem ol òaàā-yı İlāhýden óākimüz ve 

bize daõı emýrligi Õudā virdi (23) yaŤni emýrān-ı ŤArab baóŝ u cedel idüp ol óaàrete 

bu gūne cevāb virdiler ki biz hem dügelimüz Óaò TeŤālā Óaàretinüñ ol òaàāsından 

óākimlerüz bize (24) daõı bu emýrligi Õudā virdi pes sen bizüm mābeynimüzden 

kendüñi müsteŝnā idüp baña bu emýrligi õudā virdi dimek niçe šaóýó olur ve ne 

vechle (25) ŝübūt bulur 

(2783) Me(2783) Me(2783) Me(2783) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft lýkin mer merGüft lýkin mer merGüft lýkin mer merGüft lýkin mer merā Óaā Óaā Óaā Óaò mülk dò mülk dò mülk dò mülk dādādādād    

Mer şümMer şümMer şümMer şümārā ārā ārā ārā ŤŤŤŤāriye ezbehrāriye ezbehrāriye ezbehrāriye ezbehr----i zādi zādi zādi zād    

Óaàret-i Resūl-i Ekrem šallallāhu Ťaleyhi ve sellem bunlara cevāb virüp didi (26) 

lýkin Óaò TeŤālā taóòýòen baña mülk virdi ve size Ťāriyyet virdi zāddan ötüri yaŤni ol 

Óaàret Ťaleyhisselām bunlara bu gūne cevāb-ı bāšavāb (27) virüp didiler ki neŤam 

sizüñ sözüñüz [M236a] šaóýódür ki size daõı óākimligi ve emýrligi Õudā virdi sizüñ 



 

1011 

daõı óükūmetüñüz ol òaàādandur velýkin sizüñle benüm emýr- (28) ligümüñ faròı 

oldur ki Óaò TeŤālā baña bu emýrligi tā ezelden mülk virdi ve benüm õalò üzre emýr 

olmamı ve óükm òılmamı levó-i òaàāda bilašāle ŝābit (29) òıldı ammā bu emýrligi 

size Ťāriyyet virdi zāddan ötüri yaŤni tevālüd ve tenāsül-i õalòdan ötüri ve biròaç gün 

kendü taõt-ı [H326b] tašarrufuñuzda olan memleketüñüz sizüñ vāsıţa- (30) ñuz ile 

maŤmūr olup õalò muntaëamü’l-aóvāl olmadan ötüri pes sizüñ emýrligüñüz levó-i 

òaàāda hem Ťāriyyeti olmaò üzre ŝābit olmışdur ammā benüm emýrligüm bilašālet 

(31) baña mülk olmaò üzre ve ašlā fāný olmayup bāòý olmaò üzre ŝābit olmışdur 

buyurdılar nitekim buyururlar 

(2784) Me(2784) Me(2784) Me(2784) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MýriMýriMýriMýri----yi men tā yi men tā yi men tā yi men tā òıyòıyòıyòıyāmet bāmet bāmet bāmet bāāāāòiyestòiyestòiyestòiyest    

MýriMýriMýriMýri----yi Ťyi Ťyi Ťyi Ťāriyyetāriyyetāriyyetāriyyetý ý ý ý (32)    õõõõᵛvvvāhed āhed āhed āhed şikestşikestşikestşikest    

Benüm emýrligüm òıyāmete dek bāòýdür Ťāriyyeti olan mýrlik şikeste olısardur yaŤni 

her şol emýrlik ki bir kimsenüñ Ťayn-ı ŝābite- (33) sinde idi anuñ mülki olmaya ve 

levó-i òaàāda ol mýrlik anuñçün ŝübūt bulmaya belki Ťāriyyeti emýr olmaò anuñ 

óaòòında muòadder ola anuñ emýrligi bu (34) dünyāda elbette bir gün şikest olısardur 

ve anuñ devletine fenā geliserdür 

(2785) Me(2785) Me(2785) Me(2785) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Òavm güftend ey emýr efzÒavm güftend ey emýr efzÒavm güftend ey emýr efzÒavm güftend ey emýr efzūn megūūn megūūn megūūn megū    

Çýst óüccet berfüzÇýst óüccet berfüzÇýst óüccet berfüzÇýst óüccet berfüzūncūyūncūyūncūyūncūyýýýý----yi tuyi tuyi tuyi tu    

Pes òavm-i ŤArab (35) didiler ey emýr efzūn söyleme senüñ ziyāde ve efzūn 

isteyiciligüñe óüccet nedür yaŤni ol emýrān-ı ŤArab ol óaàrete böyle didiler ki çoò 

söyleme senüñ (36) mülki bizden ziyāde istemeñe ve emýrlik saña ebedý mülk 

olduġına ve bize Ťāriyyeti olduġına óüccet ve bürhān nedür tā kim emýrlik ebedý saña 

bilašāle maõšūš (37) olduġına ýmān getürevüz ve kendümüzi saña tābiŤ olanlar 

zümresine yetürevüz 

(2786) Me(2786) Me(2786) Me(2786) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Derzamān ebrDerzamān ebrDerzamān ebrDerzamān ebrý berý berý berý berāmed z’emrāmed z’emrāmed z’emrāmed z’emr----i müri müri müri mür    

Seyl āmed geSeyl āmed geSeyl āmed geSeyl āmed geşt şt şt şt ān eān eān eān eţrţrţrţrāf pürāf pürāf pürāf pür    

(38) Filóāl emr-i mürden bir bulut geldi seyl geldi ol eţrāf pür oldı emr-i mür acı 

óükm dimekdür yaŤni Óaò TeŤālā Óaàretinüñ šūret-i òahr olan emrinden (39) deróāl 

bir bulut geldi ve andan ol òadar vāfir yaġmūr yaġdı ki seyl geldi ve ol eţrāf seylle 

ţoldı 
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(2787) Me(2787) Me(2787) Me(2787) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Rū beRū beRū beRū beşehr şehr şehr şehr āverd seylāverd seylāverd seylāverd seylý bes mehýý bes mehýý bes mehýý bes mehýbbbb    

(40)    EhlEhlEhlEhl----i şehr efi şehr efi şehr efi şehr efġġġġānkunān cümle raānkunān cümle raānkunān cümle raānkunān cümle raŤýbŤýbŤýbŤýb    

Ziyāde Ťaëým ü mehýb seyl şehre yüz getürdi şehrüñ õalòı cümle merŤūb olduòları 

óālde (41) efġān idici oldılar raŤýb bemaŤnā merŤūb olursa maŤnā budur bemaŤnā rāŤib 

olursa ehl-i şehr cümlesi õāyif olduòları óālde efġān idici [P130a] (1) oldılar dimek 

olur 

(2788) Me(2788) Me(2788) Me(2788) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft peyGüft peyGüft peyGüft peyġamber ki vaòtġamber ki vaòtġamber ki vaòtġamber ki vaòt----i imtióāni imtióāni imtióāni imtióān    

Āmed eknūn tā gümān gerded Āmed eknūn tā gümān gerded Āmed eknūn tā gümān gerded Āmed eknūn tā gümān gerded ŤayŤayŤayŤayānānānān    

Pes Óaàret-i Peyġamber Ťaleyhisselām bunlara didi ki ey òavm işde (2) şimdi 

imtióānuñ vaòti geldi tā ëann u gümān Ťayān ola tā ki mülk-i Ťāriyyeti olan õušūšda 

şübheñüz defŤ olup óaòýòat-i óāl Ťayān ola didi (3) pes eger siz daõı bilašāle òaàā-yı 

İlāhýden [H327a] emýr iseñüz bu seyli defŤ eyleñ buyurdı 

(2789) Me(2789) Me(2789) Me(2789) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her emýrý nýzeHer emýrý nýzeHer emýrý nýzeHer emýrý nýze----yi õod derfikendyi õod derfikendyi õod derfikendyi õod derfikend    

Tā Tā Tā Tā şeved derimtióşeved derimtióşeved derimtióşeved derimtióān ān seylān ān seylān ān seylān ān seyl----    (4)    bendbendbendbend    

Pes her bir emýr kendinüñ nýzesini seyl üzre [bıraòdı -P] tā ki imtióānda ol seylbeste 

vü bend ola ān nýzeye rāciŤ olup seylbend vašf-ı terkýbi (5) olmaò daõı cāyizdür bu 

taòdýr üzre maŤnā her bir emýr [M236b] seyl üzre kendü nýzesini bıraòdı tā kim ol 

nýze imtióān vaòtinde seylbend ola dimek (6) olur 

(2790) Me(2790) Me(2790) Me(2790) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes òaàýb endPes òaàýb endPes òaàýb endPes òaàýb endāõt dervey Mušāõt dervey Mušāõt dervey Mušāõt dervey Mušţafţafţafţafāāāā    

Ān Ān Ān Ān òaàýbòaàýbòaàýbòaàýb----i muŤcizi muŤcizi muŤcizi muŤciz----i fermānrevāi fermānrevāi fermānrevāi fermānrevā    

Pes Óaàret-i Mušţafā Ťaleyhisselām ol seyle òaàýb atdı ol (7) muŤciz-i fermānrevā 

òaàýbi atdı fermānrevā vašf-ı terkýbidür fermānı geçürici buyruġın ţutdurıcı dimekdür 

muŤciz-i õašmı Ťāciz idici dimek olur (8) òaàýb şāõa dirler yaŤni pes Óaàret-i Mušţafā 

Ťaleyhisselām ol seyle bir şāõpāre atdı ol şāõpāre õašmı iŤcāz idici ve emrini (9) 

geçürici idi 

(2791) Me(2791) Me(2791) Me(2791) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

NýzehNýzehNýzehNýzehārā hemārā hemārā hemārā hemçü õçü õçü õçü õāāāāşşşşākākākāký ý ý ý rübūdrübūdrübūdrübūd    

ĀbĀbĀbĀb----ı tı tı tı týzýzýzýz----i seyli seyli seyli seyl----i pürcūi pürcūi pürcūi pürcūşşşş----ı ı ı ı ŤanŤanŤanŤanūdūdūdūd    
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Pes ol emýrlerüñ nýzelerini bir õāşāk gibi òapdı ol (10) pürcūş-ı Ťanūd seylüñ tünd ü 

týz ābı yaŤni ol muŤānid olan pürcūş seylüñ āb-ı týzi emýrān-ı ŤArabuñ nýzelerin òapdı 

gitdi 

(2792) Me(2792) Me(2792) Me(2792) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

NýzehNýzehNýzehNýzehā ā ā ā (11)    güm geşt cügüm geşt cügüm geşt cügüm geşt cümle v’ān mle v’ān mle v’ān mle v’ān òaàýbòaàýbòaàýbòaàýb    

BerserBerserBerserBerser----i āb i āb i āb i āb ýstýstýstýstāde āde āde āde çün raòýbçün raòýbçün raòýbçün raòýb    

Nýzeler cümlesi güm ve nābedýd oldı óāl bu ki ol òaàýb-i mübārek raòýb gibi ābuñ 

başı (12) üzre ţurmış idi yaŤni bir êýrūó u Ťāòil kimse gūyā šu üzerinde niçe gözedici 

olup ţurursa ve müvekkel olup anı ne gūne óıfë òılursa ol şāõ- (13) pāre daõı šu 

üzerinde ţurup raòýb gibi anı sedd ü bend eyledi 

(2793) Me(2793) Me(2793) Me(2793) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ihtimāmZ’ihtimāmZ’ihtimāmZ’ihtimām----ı ı ı ı ān ān ān ān òaàýb òaàýb òaàýb òaàýb ān seylān seylān seylān seyl----i zefti zefti zefti zeft    

Rū bigerdānRū bigerdānRū bigerdānRū bigerdānýd seylýd seylýd seylýd seylāb u bereftāb u bereftāb u bereftāb u bereft    

Ol òaàýbüñ (14) ihtimāmından ol seyl-i zeft yüzini döndürdi ve ol seylāb gitdi yaŤni 

ol óaàretüñ muŤcize-yi şerýfesiyle ol òaàýbe bir mertebe òudret óāšıl oldı ki (15) ol 

seylüñ girü dönmesine šu üzre ţurup ihtimām eyledi pes ol seyl-i Ťaëým ol şāõpārenüñ 

ihtimāmından yüzini döndürüp āõir yire (16) gitdi 

(2794) Me(2794) Me(2794) Me(2794) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün bidýdend ezvey Çün bidýdend ezvey Çün bidýdend ezvey Çün bidýdend ezvey ān emān emān emān emrrrr----i Ťaëými Ťaëými Ťaëými Ťaëým    

Pes muòır geştend Pes muòır geştend Pes muòır geştend Pes muòır geştend ān mān mān mān mýrýrýrýrān zibān zibān zibān zibýmýmýmým    

Çünkim ol ümerā-yı ŤArab ol óaàretden ol emr-i Ťaëými gördiler pes ol pýr (17) ve 

emýrler õavflarından muòırr oldılar ve tašdýò òıldılar 

(2795) Me(2795) Me(2795) Me(2795) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Cüz se kes ki óıòdCüz se kes ki óıòdCüz se kes ki óıòdCüz se kes ki óıòd----ı ı ı ı ýşýşýşýşān ān ān ān çýre bçýre bçýre bçýre būdūdūdūd    

SāóireSāóireSāóireSāóireş güftend ü kş güftend ü kş güftend ü kş güftend ü kāhin ezāhin ezāhin ezāhin ezcuóūdcuóūdcuóūdcuóūd    

Üç kimseden (18) ġayri ki anlaruñ óıòd u óasedi [H328a] çýre vü ġālib idi ziyāde 

inkārlarından ol óaàrete sāóir ü kāhin didiler ve iòrār eylemeyüp daõı ýmāna 

gelmediler 

(2796) Me(2796) Me(2796) Me(2796) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MülkMülkMülkMülk----i i i i (19)    berbeste çünberbeste çünberbeste çünberbeste çünān bāān bāān bāān bāşed àaşed àaşed àaşed àaŤýfŤýfŤýfŤýf    

MülkMülkMülkMülk----i berbeste çünýn bi berbeste çünýn bi berbeste çünýn bi berbeste çünýn bāāāāşedşedşedşed    şerýfşerýfşerýfşerýf    

(2797) Me(2797) Me(2797) Me(2797) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

NýzehNýzehNýzehNýzehārā ger nedārā ger nedārā ger nedārā ger nedýdý býdý býdý býdý bāāāāòaàýbòaàýbòaàýbòaàýb    
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NāmNāmNāmNāmşşşşān bān bān bān býn nýn nýn nýn nāmāmāmām----ı ı ı ı ū bū bū bū býn ey necýbýn ey necýbýn ey necýbýn ey necýb    

(20) Berbeste olan mülk ancılayın àaŤýf olur berreste olan mülk buncılayın şerýf olur 

berbeste Ťārıàý ve Ťāriyyetý maŤnāsına berreste ašlý ve êātý (21) maŤnāsınadur yaŤni 

Ťārıàý ve Ťāriyyetý olan mülk ve anuñ māliki o emýrān-ı ŤArab ve anlaruñ mülki gibi 

àaŤýf olur ve êātý ve ašlý olan mülk (22) ve anuñ māliki bu êikr olınan Óaàret-i 

Mušţafānuñ šallallāhu Ťaleyhi ve sellem mülki gibi hemýşe Ťazýz ü şerýf olur eger 

òaàýble nýzeleri görmedüñ (23) ise pes ey bergüzýde ol óaàretüñ nāmını gör ve 

anlaruñ nāmını gör yaŤni eger ol zamāna irmedüñse ve bu menòıbenüñ óaòýòatini 

gözüñle görmedüñse (24) óālā bunuñ miŝāli kendü zamānuñda mevcūddur ol 

óaàretüñ nāmını gör ve ol emýrān-ı ŤArabuñ daõı nāmlarını gör 

(2798) Me(2798) Me(2798) Me(2798) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

NāmNāmNāmNāmşşşşānrā seylānrā seylānrā seylānrā seyl----i týzi týzi týzi týz----i merg bürdi merg bürdi merg bürdi merg bürd    

(25)    NāmNāmNāmNām----ı ı ı ı ū vü devletū vü devletū vü devletū vü devlet----i týzeş nemürdi týzeş nemürdi týzeş nemürdi týzeş nemürd    

Ol mülūk-ı ŤArabuñ nāmlarını [M237a] mevtüñ týz olan seyli iletdi ve giderdi ol 

óaàretüñ nām-ı şerýfi ve anuñ (26) òavý ve týz devleti ölmedi 

(2799) M(2799) M(2799) M(2799) Meeeeŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Penc nevbet mýzinendeş berdevPenc nevbet mýzinendeş berdevPenc nevbet mýzinendeş berdevPenc nevbet mýzinendeş berdevāmāmāmām    

Hemçünýn her rHemçünýn her rHemçünýn her rHemçünýn her rūz tā rūzūz tā rūzūz tā rūzūz tā rūz----ı òıyı òıyı òıyı òıyāmāmāmām    

Devām üzre ol óaàretüñ her gün beş (27) nevbeti ururlar buncılayın her gün rūz-ı 

òıyāmete dek yaŤni her gün òıyāmete dek beş kerre òāmetde ve eêānda müÿminler ol 

óaàretüñ nevbet-i (28) şerýfesini ururlar ve nām-ı şerýfini taŤëým ü tekrýmle êikr 

òılurlar pes ol óaàretüñ nām-ı şerýfini seyl-i merg izāle idemedi ki bu daõı bir 

muŤcize- (29) dür ammā ümerā-yı ŤArabuñ nāmları ve devletleri bilkülliyye gör ki 

zāyil olup fāný oldı anlaruñ emýrligi Ťārıàý ve Ťāriyyetý olduġına bu maŤnā delālet eyler 

(30) pes yine òıššaya rücūŤ eyleyüp buyururlar 

(2800) Me(2800) Me(2800) Me(2800) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger turā Ger turā Ger turā Ger turā ŤaŤaŤaŤaòlest kerdem luòlest kerdem luòlest kerdem luòlest kerdem luţfhţfhţfhţfhāāāā    

V’er õarý V’er õarý V’er õarý V’er õarý āverdeyem õarrā āverdeyem õarrā āverdeyem õarrā āverdeyem õarrā ŤašŤašŤašŤašāāāā    

Ey FirŤavn eger senüñ Ťaòluñ var ise (31) luţflar eyledüm ve eger õar iseñ õara Ťašā 

getürdüm yaŤni Ťaòl u idrāküñ var ise saña vāfir luţflar eyledüm ki her biri seni devlet-

i ebediyye ve saŤādet-i sermediyyeye (32) ulaşdurıcı olur ve eger Ťaòlı yoò bir õarsýret 

ve óayvānţabýŤat iseñ işte sen õara Ťašā getürdüm 

(2801) Me(2801) Me(2801) Me(2801) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
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ĀnĀnĀnĀnçüçüçüçünān z’nān z’nān z’nān z’ýn ýn ýn ýn āõuret bāõuret bāõuret bāõuret býrýrýrýrūn kunemūn kunemūn kunemūn kunem    

K’ez ŤašK’ez ŤašK’ez ŤašK’ez Ťašā ā ā ā (33)    gūgūgūgūş u seret pürõş u seret pürõş u seret pürõş u seret pürõūn kunemūn kunemūn kunemūn kunem    

Bu āõūr-ı dünyādan seni ancılayın ţaşra eylerüm ki Ťašādan senüñ gūş u serüñi 

pürõūn eylerüm 

(2802) Me(2802) Me(2802) Me(2802) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Enderýn Enderýn Enderýn Enderýn āõur õarān āõur õarān āõur õarān āõur õarān (34)    u merdümānu merdümānu merdümānu merdümān    

MýneyMýneyMýneyMýneyābend ezcefāābend ezcefāābend ezcefāābend ezcefā----yı tu emyı tu emyı tu emyı tu emānānānān    

Bu āõūr-ı dünyāda õarlar ve merdümler [H329a] senüñ cefā vü cevrüñden amān 

bulmazlar yaŤni sen bir tünd ü serkeş (35) õarsın ki senüñ ýêā ve cefā depmelerüñden 

õarsýret olanlar ve merdümţabýŤat olanlar bu āõūr-ı dünyāda aman bulmazlar ve sālim 

olmazlar 

(2803) Me(2803) Me(2803) Me(2803) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nek Nek Nek Nek ŤašŤašŤašŤašā ā ā ā (36)    āverdeyem behrāverdeyem behrāverdeyem behrāverdeyem behr----i edebi edebi edebi edeb    

Her õarýrHer õarýrHer õarýrHer õarýrā k’ū nebāā k’ū nebāā k’ū nebāā k’ū nebāşed müsteóabşed müsteóabşed müsteóabşed müsteóab    

Ey FirŤavn işte edebden ötüri Ťašā getürmişüm her bir õar içün ki ol müsteóab olmaya 

(37) yaŤni her bir õarsýret içün ki ol maòbūl u müÿeddeb olmaya teÿdýb eylemeden 

ötüri işte Ťašā getürmişüm didi 

(2804) Me(2804) Me(2804) Me(2804) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EjdehāyEjdehāyEjdehāyEjdehāyý mýşeved derý mýşeved derý mýşeved derý mýşeved deròahròahròahròahr----ı ı ı ı (38)    tutututu    

K’ejdehāyK’ejdehāyK’ejdehāyK’ejdehāyý geşteyý derfiŤl ü ý geşteyý derfiŤl ü ý geşteyý derfiŤl ü ý geşteyý derfiŤl ü õūõūõūõū    

Seni òahr u helāk itmekde bu Ťašā bir ejderhā olur zýrā fiŤl ü õūyda bir Ťaëým ejderhā 

olmışsın (39) lāzım geldi ki senüñ gibi ejderi bunuñ gibi bir ejderhāyla zebūn u 

maġlūb òılam 

(2805) Me(2805) Me(2805) Me(2805) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EjdehāEjdehāEjdehāEjdehā----yı kyı kyı kyı kūhiyūhiyūhiyūhiyý tu býemý tu býemý tu býemý tu býemānānānān    

Lýk binger ejdehLýk binger ejdehLýk binger ejdehLýk binger ejdehāāāā----yı yı yı yı āsmānāsmānāsmānāsmān    

Sen (40) filmeŝel býamān ejderhā-yı kūhýsin yaŤni ţāġda büyümiş bir òutlu ve 

mehābetlü cānversin lýkin āsmānuñ ejderhāsını gör yaŤni bu āsmāný ve Rabbāný (41) 

ejderhāyı gör ki benüm emrüme niçe muţýŤ olur ve saña ne vechle óamleler òılur 

(2806) Me(2806) Me(2806) Me(2806) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn ŤašÝn ŤašÝn ŤašÝn Ťašā ezdūzaõ āmed ā ezdūzaõ āmed ā ezdūzaõ āmed ā ezdūzaõ āmed ççççāāāāşnýşnýşnýşný    

Ki helā bügrKi helā bügrKi helā bügrKi helā bügrýz enderrýz enderrýz enderrýz enderrūūūūşenýşenýşenýşený    
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[P130b] (1) Bu Ťašā dūzaõdan bir nümūne ve çāşný geldi böyle diyü ki hele nūr-ı 

rūşenlige òaç yaŤni bu Ťašā cehennemden saña bir nümūne ve çāşný geldi lisān-ı (2) 

óālle saña böyle dir ki ey FirŤavn taóòýòen ëulmet-i küfr ü maŤšiyyetden ýmān 

rūşenligine òaç ve Allāh resūline ilticā òıl 

(2807) Me(2807) Me(2807) Me(2807) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’erne dermānV’erne dermānV’erne dermānV’erne dermāný tu derdendý tu derdendý tu derdendý tu derdendānānānān----ı ı ı ı (3)    menmenmenmen    

Maõlašet nebved ziderbendānMaõlašet nebved ziderbendānMaõlašet nebved ziderbendānMaõlašet nebved ziderbendān----ı menı menı menı men    

[M237b] Yoõsa sen benüm dendānumda òalursın ve bu dünyāda muŤaêêeb olursın 

benüm derbendlerümden saña õalāš olmaz ve bir (4) kimse benüm àararumı senden 

defŤ òılmaz dir 

(2808) Me(2808) Me(2808) Me(2808) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn ŤašÝn ŤašÝn ŤašÝn Ťašāyāyāyāyý bý bý bý būd ūd ūd ūd ýn dem ejdehýn dem ejdehýn dem ejdehýn dem ejdehāstāstāstāst    

Tā negūyTā negūyTā negūyTā negūyý dý dý dý dūzaõūzaõūzaõūzaõ----ı Yezdı Yezdı Yezdı Yezdān kücāstān kücāstān kücāstān kücāst    

Bu bir Ťašā idi lākin bu dem (5) ejderhādur tā ki dimeyesin dūzaõ-ı Yezdān òanda 

zýrā dünyāda olan Ťaêāblar cehennem Ťaêāblarınuñ āŝārı ve nümūnesidür çünkim bir 

òulına Óaò TeŤālā Ťaêāb (6) eylemek istese dünyāda hem Ťaêāb eyler pes Õudānuñ 

dūzaõı nerededür ve ne gūnedür dime belki ol Ťaêābı hemān dūzaõdan bir çāşný ve 

nümūne bilüp (7) kendüñi dünyāda daõı Ťaêāb-ı dūzaõla muŤaêêeb olmış gör bu 

cümle egerçi Óaàret-i Mūsā Ťaleyhisselām lisānından FirŤavna [H329b] dinilmişdür 

lākin her Ťašrınuñ Mūsā- (8) meşrebi olan òāyim-maòām-ı nebevý FirŤavnsýret 

olanlara böyle söyler ve bu gūne taŤrýà ü tevbýõ eyler ve ey ëālim šaòın dūzaõ-ı 

Yezdānı kendüñden baŤýd (9) šanma Õudā-yı TeŤālā eger dilerse hem bu dünyāda 

saña cehennem Ťaêābı gibi Ťaêāb eyler dir eger Óaò TeŤālānuñ òudretini bilürseñ anuñ 

dūzaõı òandadur diyü (10) suÿāl eylemezsin dir 

DerbeyānDerbeyānDerbeyānDerbeyān----ı ı ı ı ān ki ān ki ān ki ān ki şinşinşinşināsāāsāāsāāsā----yı òudretyı òudretyı òudretyı òudret----i Óaò nepürsed ki bihişt ü di Óaò nepürsed ki bihişt ü di Óaò nepürsed ki bihişt ü di Óaò nepürsed ki bihişt ü dūzaõ kücāstūzaõ kücāstūzaõ kücāstūzaõ kücāst1238    

(2809) Me(2809) Me(2809) Me(2809) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her kücā Her kücā Her kücā Her kücā ḫḫḫḫᵛvvvāhed āhed āhed āhed ḪḪḪḪudā dūzaudā dūzaudā dūzaudā dūzaḫḫḫḫ    (11)    kunedkunedkunedkuned    

Evcrā bermürEvcrā bermürEvcrā bermürEvcrā bermürġġġġ----ı dı dı dı dām u faām u faām u faām u faḫḫḫḫ    kunedkunedkunedkuned    

Her ḳanda isterse Ḫudā-yı TeŤālā dūzaḫ eyler evc-i aŤlāyı mürġa dām u faḫ eyler yaŤni 

ey ẓālim ve ţāġý sen ḳıyās eyle ki Ḫudā-yı (12) TeŤālā bir ẓālimi hemān āḫiretde 

cehenneme ḳoya ve Ťaêāb ide ve bu dünyāda aña Ťaêāb eylemege ḳādir olmaya belki 

her ḳanda ki Ḫudā-yı TeŤālā dilerse bir kimseye anı dūzaḫ (13) ḳılar meŝelā evc-i 

                                                             
1238 “Allah’ın kudretini bilenin cennet ve cehennmin nerede olduğunu sormayacağı beyanındadır” 
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aŤlāyı ve hevāyı bir ḳuşa dām u faḳ eyler ve anı hevāda giriftār idüp belālara mübtelā 

ḳılar 

(2810) Me(2810) Me(2810) Me(2810) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hem zidendānet berāyed derdhāHem zidendānet berāyed derdhāHem zidendānet berāyed derdhāHem zidendānet berāyed derdhā    

Tā bigūyTā bigūyTā bigūyTā bigūyý dý dý dý dūzaūzaūzaūzaḫḫḫḫest est est est (14)    ü ejdehāü ejdehāü ejdehāü ejdehā    

Ey FirŤavn hem senüñ dendānuñdan derdler yuḳaru gelür ve ẓāhir olur tā ol derdüñ 

ḥaḳḳında dūzaḫ ve ejderhādur dirsin yaŤni her bār ki Ḫudā-yı TeŤālā (15) senüñ 

dişlerüñe vecaŤlar ve derdler ḥavāle eyleye sen anuñ vecaŤlarını êāyiḳ olduḳda ziyāde 

elemüñden bu cehennem Ťaêābıdur ve bir mūêý ejderhādur dirsin pes (16) bu dünyāda 

Ťaêāb-ı cehennemi ţatmış olursın 

(2811) Me(2811) Me(2811) Me(2811) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Yā kuned āb dehānetrā Yā kuned āb dehānetrā Yā kuned āb dehānetrā Yā kuned āb dehānetrā ŤaselŤaselŤaselŤasel    

Ki bigūyKi bigūyKi bigūyKi bigūyý ki bihiştest ü ý ki bihiştest ü ý ki bihiştest ü ý ki bihiştest ü ḥḥḥḥulelulelulelulel    

Yāḫud ol Ḫudā senüñ āb-ı dehānuñı şýrýn (17) ü Ťasel eyler tā kim ziyāde šafāñdan 

sen anuñ ḥaḳḳında bihişt ü ḥuleldür dirsin yaŤni Ḫudā-yı TeŤālā senüñ aġzuñı bir 

mertebe şýrýn ve leêýê eyler (18) ve ḳuvvet-i êāyiḳuña bir mertebe ḥalāvet virür ki 

ziyāde aġzuñ ţatlu olduġından ol leêêetüñ ḥaḳḳında bu êevḳ ü leêêet filmeŝel (19) 

cennet ve ḥulel leêêetidür dirsin 

(2812) Me(2812) Me(2812) Me(2812) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EzbEzbEzbEzbünününün----i dendān birūyāned i dendān birūyāned i dendān birūyāned i dendān birūyāned şekerşekerşekerşeker    

Tā bidānTā bidānTā bidānTā bidāný ý ý ý ḳḳḳḳuvvetuvvetuvvetuvvet----i i i i ḥḥḥḥükm ü ükm ü ükm ü ükm ü ḳḳḳḳaderaderaderader    

Dişlerüñ dibinden ol Ḫudā şeker bitürür tā (20) ḳaàā ve ḳaderüñ ḥükminüñ ḳuvvet ü 

ḳudretini bilesin ḥāšıl-ı kelām oldur ki cehennemden murād bir ḳulına Ḥaḳ TeŤālānuñ 

Ťaêāb eylemesidür ve Ťaêāb-ı İlāhý iki (21) ḳısma münḳasımdur biri dünyevý biri 

uḫrevý dünyevý olan Ťaêāb cehennem Ťaêābınuñ nümūne ve eŝeridür ve mevtle 

münḳaţıŤ olur ve uḫrevý olan Ťaêāb kāfirlere (22) dāyim ve ebedýdür ve müÿminlere 

günāhı miḳdārı olur ve niŤmet-i İlāhiyyenüñ daḫı egerçi envāŤı çoḳdur lākin bu daḫı 

iki ḳısma münḳasımdur dünyevý [H330a] olan (23) niŤmetler mevtle münḳaţıŤ olur ve 

uḫrevý olan niŤmetler dāyim ve bāḳýdür ki [M238a] müÿminlere maḫšūš olur ve Ḥaḳ 

Subḥāne ve TeŤālā mürýd ü muḫtārdur eger dilerse (24) bir ḳulına bu dünyāda cennet-

i aŤlā niŤmetlerini yidürür ve andan leêêetler virür ve eger dilerse bir ḳulını daḫı 

cehennem Ťaêābıyla muŤaêêeb eyler ve aña  niçe ālām u şedāyid irgürür (25) ki taŤrýfi 

mümkin olmaz ve cehennem Ťaêābı aña müsāvý gelmez pes Ťāḳıl iseñ bu maŤnādan 
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Ḥaḳ TeŤālā Óaàretinüñ kemāl-i ḳudretini añlayup ve mürýd ü muḫtār (26) olduġını 

fehm eyleyüp anuñ ţāŤatine meşġūl olursın ve ġayra ẓulm u taŤaddý ḳılmadan perhýz 

ḳılursın 

(2813) Me(2813) Me(2813) Me(2813) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes bedendān bPes bedendān bPes bedendān bPes bedendān býgünýgünýgünýgünāhānrā megezāhānrā megezāhānrā megezāhānrā megez    

Fikr Fikr Fikr Fikr (27)    kun ezäarbetkun ezäarbetkun ezäarbetkun ezäarbet----iiii    nāmunāmunāmunāmuḥḥḥḥterizterizterizteriz    

Pes imdi ey ẓālim ü ţāġý býgünāhları dendānuñla ıšırma nāmuḥteriz olan äarbetden 

fikr eyle yaŤni çünkim Ḥaḳ TeŤālā Óaàretinüñ (28) irādet ve ḳudretini bildüñ mürýd ü 

muḫtār olduġına Ťālim olduñsa pes býgünāh olan maẓlūmları rencýde eyleme ve anlara 

cevr ü sitem ḳılma iḥtirāz- (29) suz olan äarbetden yaŤni ḫavfsuz ve ḫaêersüz olan 

äarbet ü letden fikr eyle ol býgünāhlara eyledügüñ cefā muḳābelesinde müntaḳim 

olan Ḫudādan saña (30) gelür ve seni ārzū ḳılur 

(2814) Me(2814) Me(2814) Me(2814) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

NýlrNýlrNýlrNýlrā berā berā berā berḲḲḲḲıbıbıbıbţiyţiyţiyţiyān ān ān ān ḤḤḤḤaaaaḳḳḳḳ    ḫḫḫḫūn ūn ūn ūn kunedkunedkunedkuned    

SıbSıbSıbSıbţiyţiyţiyţiyānrā ezbelā maānrā ezbelā maānrā ezbelā maānrā ezbelā maḥḥḥḥšūn kunedšūn kunedšūn kunedšūn kuned    

Ḥaḳ Subḥāne ve TeŤālā şol ḳādir ü muḫtārdur ki Nýli (31) Ḳıbţýlere ḳan eyler Sıbţýleri 

belādan mašūn u maḥšūn eyler ve filḥaḳýḳa Ḥaàret-i Mūsānuñ ḳavmini belālardan 

mašūn ḳıldı ve FirŤavn ḳavmini (32) dünyāda ve āḫiretde cehennem Ťaêāblarına 

giriftār eyledi pes her kim FirŤavnnefse ittibāŤ ḳıla ve FirŤavnsýret ola Ḥaḳ TeŤālā aña 

Ḳıbţýlere eyledügi Ťaêābı (33) eyler ve her kim Mūsā-yı rūḥa ittibāŤ ḳıla ve tābiŤ-i 

enbiyā ola Ḥaḳ TeŤālā anı belālardan mašūn u maḥšūn eyler baŤàı nüsḫada mıšraŤ-ı 

ŝāný berKelýmý ḳand-ı nāmemnūn (34) kuned vāḳiŤ olmışdur maŤnā Nýli Ḥaḳ TeŤālā 

Ḳıbţýlere ḫūn eyler Kelýme mensūb olan kimseye nāmaḳţūŤ ḳand eyler yaŤni 

lāyenḳaţiŤ leêýê ü şýrýn eyler dimek olur  

(35) (2815) Me(2815) Me(2815) Me(2815) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā bidānTā bidānTā bidānTā bidāný pýşý pýşý pýşý pýş----i i i i ḤḤḤḤaaaaḳḳḳḳ    temyýz hesttemyýz hesttemyýz hesttemyýz hest    

DermiyānDermiyānDermiyānDermiyān----ı hı hı hı hūūūūşyşyşyşyārārārār----ı rı rı rı rāh u mestāh u mestāh u mestāh u mest    

Tā bilesin ki Ḥaḳ TeŤālānuñ ḳatında temyýz vardur rāhuñ hūşyārı ve mesti (36) 

ortasında yaŤni Ḥaḳ TeŤālā Nýli Ḳıbţýlere ve Sıbţýlere ḳand-ı nāmemnūn eyler tā 

bilesin ki Ḫudā-yı TeŤālānuñ ḥuàūr-ı şerýfinde eyüyi kötülerden farḳ eylemek ve (37) 

šāliḥlerüñ miyānını ţāliḥlerden ve ţayyibleri  ḫabýŝlerden temyýz ḳılmaḳ vardur 

[H330b] ţarýḳ-i müstaḳýmüñ šāḥib-i hūşı kimdür bilür ve anuñ mest ü býhūşı ne gūne 
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kimse- (38) dür aña daḫı Ťālim olur ve bu ikisinüñ mābeynini biri birinden farḳ u 

temyýz ḳılur 

(2816) Me(2816) Me(2816) Me(2816) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nýl temyýz ezNýl temyýz ezNýl temyýz ezNýl temyýz ezḪḪḪḪudā āmūudā āmūudā āmūudā āmūḫḫḫḫtesttesttesttest    

Ki güşKi güşKi güşKi güşād ānrā vü ād ānrā vü ād ānrā vü ād ānrā vü ýnrýnrýnrýnrā saā saā saā saḫḫḫḫt t t t (39)    bestbestbestbest    

Nýl-i mübārek farḳ u temyýzi Ḥaàret-i Ḫudādan ögrenmişdür ki aña açdı ve buña 

muḥkem baġladı yaŤni çünkim āb-ı Nýl Ḫudādan temyýz ögrendi (40) gör ki ol Mūsā 

ḳavmine yol açdı ve anlar ol Nýlden emn ü selāmetle geçdi ve bu FirŤavn ḳavmine 

yolı muḥkem baġladı ḥattā anda ġarḳ u helāk (41) oldılar 

(2817) Me(2817) Me(2817) Me(2817) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

LuţfLuţfLuţfLuţf----ı ı ı ı ū ū ū ū ŤŤŤŤāāāāḳḳḳḳılılılıl    kuned mer Nýlrkuned mer Nýlrkuned mer Nýlrkuned mer Nýlrāāāā    

ḲḲḲḲahrahrahrahr----ı ı ı ı ū ebleh kuned ū ebleh kuned ū ebleh kuned ū ebleh kuned ḲḲḲḲābābābābýlrýlrýlrýlrāāāā    

Ol Ḫudānuñ luţfı taḥḳýḳen āb-ı Nýli Ťāḳıl eyler ḥattā Ḫudā-yı TeŤālā [P131a] (1) 

dostlarıyla düşmanlarınuñ mābeynini temyýz eyleyüp dostlarına yol virür ve 

düşmanlarını ġarḳ idüp helāk ḳılur ol Allāhuñ ḳahrı Ḳābýli (2) ebleh ḳılur ḥālbuki 

Ťāḳıl idi lākin çünkim aña ḳahr-ı İlāhý geldi anı bir mertebe aḥmaḳ u nādān ḳıldı ki 

kendüye àarar olanı nāfiŤ olandan farḳ eylemege (3) ḳādir olamayup ḳarındaşı Hābýli 

ḳatl eyledükden šoñra daḫı anuñ sevātını ne eyleyecegin bilemeyüp niçe günler anı 

arḳasına getürüp gezdürdi (4) şol vaḳte dek ki bir ġurābı gördi ki bir ġurāb-ı mürdeyi 

zemýni çengāliyle ḳazup defn eyledi pes ġurābdan bu ḥāli görüp birāderinüñ cesed-i 

mürde- (5) sini ol daḫı zemýne defn eyledi yā veyletyā veyletyā veyletyā veyletāāāā    eŤaceztu enekeŤaceztu enekeŤaceztu enekeŤaceztu enekūne ūne ūne ūne [M238b] mimimimiŝle ŝle ŝle ŝle 

hāhāhāhāêêêêā’lā’lā’lā’l----ġġġġurābiurābiurābiurābi1239 diyü söyledi ḳahr-ı İlāhý anı şol mertebe ebleh eyledi ki bir ġurābuñ 

Ťaḳlı (6) andan ziyāde olup anuñ bir ḳarġa ḳadar Ťaḳl u temyýzi ḳalmadı 

(2818) Me(2818) Me(2818) Me(2818) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dercemādāt ezkerem Dercemādāt ezkerem Dercemādāt ezkerem Dercemādāt ezkerem ŤaŤaŤaŤaòl òl òl òl āferāferāferāferýdýdýdýd    

ŤAŤAŤAŤAòl ezòl ezòl ezòl ezŤŤŤŤāāāāòil beòahròil beòahròil beòahròil beòahr----ı õod bürı õod bürı õod bürı õod bürýdýdýdýd    

Ol Õudā kerem (7) ü luţfında cemādātda Ťaòl yaratdı óattā cemādāt dostı düşmandan 

ve nýki bedden farò u temyýz eylediler ammā Ťaòlı Ťāòilden kendünüñ òahrı sebebiyle 

òaţŤ (8) eyledi yaŤni insānuñ Ťāòil olmaò ve temyýz òılmaò şānından ve õāšiyyet-i 

êātiyyesinden iken ol Õudā Ťāòil olan insāndan òahrıyla Ťaòl u temyýzi maóv (9) u 

izāle eyledi ve cemādātuñ Ťaòlı olmamaò ve nýk ü bedi temyýz òılmamaò şānlarından 

                                                             
1239 “Eyvah, yazıklar olsun bana, şu karga kadar (olup da kardeşimin cesedini gömmekten) aciz miyim 
ben...” (Maide 5/31) 
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ve õāšiyyet-i êātiyyelerinden iken kerem-i İlāhý anlara bir mertebe Ťaòl u temyýz (10) 

virdi ki anlar dostı düşmandan ve nefŤi àarardan ve ehl-i õayrı ehl-i şerden farò 

eyleyüp temyýz òılur 

(2819) Me(2819) Me(2819) Me(2819) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dercemād ezluDercemād ezluDercemād ezluDercemād ezluţfţfţfţf----ı ı ı ı ŤaŤaŤaŤaòlý òlý òlý òlý şud bedýdşud bedýdşud bedýdşud bedýd    

V’eznekāl ezV’eznekāl ezV’eznekāl ezV’eznekāl ez----    (11)    ŤŤŤŤāāāāòilòilòilòilān dāniān dāniān dāniān dāniş remýdş remýdş remýdş remýd    

Luţf-ı İlāhýden cemādātda bir Ťaëým Ťaòl bedýd ü ëāhir oldı ve Õudānuñ nekāl u 

Ťaêābından [H331a] Ťāòillerden Ťaòl u dāniş ürkdi 

(12) (2820) Me(2820) Me(2820) Me(2820) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤAŤAŤAŤAòòòòl çün bl çün bl çün bl çün bārān beemr āncā birārān beemr āncā birārān beemr āncā birārān beemr āncā birýõtýõtýõtýõt    

ŤAŤAŤAŤAòl ýn sòl ýn sòl ýn sòl ýn sū õū õū õū õışm Óaò dışm Óaò dışm Óaò dışm Óaò dýd ü girýõtýd ü girýõtýd ü girýõtýd ü girýõt    

ŤAòl bārān gibi emr-i İlāhý ile anda döküldi Ťaòl bu ţarafda õışm-ı (13) Óaòòı gördi ve 

òaçdı bu maŤnā Ťaòl maòţūŤ oòunduġı taòdýr üzre olur ammā meksūr oòınup ýn sūya 

muàāf olsa hem cāyizdür maŤnā (14) bu cānibüñ Ťaòlı Óaòòuñ õışmını gördi ve òaçdı 

dimek olur yaŤni emr-i İlāhý ile Ťaòl cemādāta yaġmūr gibi döküldi óattā ol cemādāt 

eyüyi kötüden (15) farò u temyýz eylediler ammā insān ki Ťaòl u temyýz üzre mecbūl 

olmış iken nýk ü bedi temyýz òılmaò aña maõšūš gelmiş iken çünkim õışm-ı Óaò (16) 

insāna geldi Ťaòl ol õışmuñ eŝerin görüp Ťāòilden firār òıldı çünkim Ťaòl bir kimseden 

zāyil oldı ol kimse nefŤi àarardan ve õayrı (17) şerden temyýz eylemege òādir 

olamayup Ťaêāba ve Ťiòāba müstaóaò oldı 

((((2821) Me2821) Me2821) Me2821) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ebr ü õūrEbr ü õūrEbr ü õūrEbr ü õūrşýd ü meh ü necmşýd ü meh ü necmşýd ü meh ü necmşýd ü meh ü necm----i bülendi bülendi bülendi bülend    

Cümle bertertýb Cümle bertertýb Cümle bertertýb Cümle bertertýb āyend ü revendāyend ü revendāyend ü revendāyend ü revend    

(2822) Me(2822) Me(2822) Me(2822) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her yeký n’Her yeký n’Her yeký n’Her yeký n’āyed meger āyed meger āyed meger āyed meger (18)    dervaòtdervaòtdervaòtdervaòt----i õi õi õi õᵛvvvýşýşýşýş    

Ki ne pes māned zihengām u ne pKi ne pes māned zihengām u ne pKi ne pes māned zihengām u ne pKi ne pes māned zihengām u ne pýşýşýşýş    

Bulut ve güneş ve ay ve necm-i bülend cümlesi tertýb üzre gelürler ve giderler her 

biri gelmez (19) meger ki kendü vaòtinde ki her biri kendü vaòtinde ne girü òalur ve 

ne ilerü gider bu ebyāt-ı şerýfe ve daõı mābaŤdında olan ebyāt-ı laţýfe cemādātda olan 

Ťaòl (20) u idrāki iŝbāt eylemek mevòiŤinde suÿāl-i muòaddere cevāb olmaò ţarýòi üzre 

vāòıŤa olmışdur bu êikr olınan sözlerden sāmiŤa bir õāţıra gelür (21) ki ol Ťaòl u 

temyýzle muttašıf olan ve Ťāòilāna ve mümeyyizāna reviş òılan cemādāt-ı Ťacebāne 

maòūle cemādāt ola pes cevāb buyururlar ki bu ebyāt-ı şerýfe- (22) de meêkūre olan 
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şeylerüñ her birisi cemýŤan tertýb üzre gelürler ve tertýb üzre giderler Ťaòlları 

olmayaydı tertýb gözetmege òādir olmazlar (23) ve Ťāòilāne õidmet ü óareket 

òılmazlardı görmez misin her birisi gelmez meger ki kendü içün muŤayyen olan 

vaòtde gelür ki kendü muŤayyen olan vaòtinden (24) ne girü òalur ve ne ilerü gelür 

bunlaruñ bu óareket-i mevzūne ve maŤòūlesinden münfehim olan budur ki bunlaruñ 

Ťaòlı ola eger bunlaruñ her birinüñ kendü (25) êātlarına münāsib Ťaòlları ve temyýzleri 

olmayaydı böyle vaòtiyle óareket ile ki òādir olmayalardı çünkim her birinüñ böyle 

vaòtiyle óareket eylemesi (26) ëāhir ü ŝābit oldıysa bunlaruñ kendülere münāsib birer 

Ťaòl-ı [H331b] müdebbiri olmaò hem ŝābit olur 

(2823) Me(2823) Me(2823) Me(2823) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün nekerdý fehm ýnrÇün nekerdý fehm ýnrÇün nekerdý fehm ýnrÇün nekerdý fehm ýnrā z’enbiyāā z’enbiyāā z’enbiyāā z’enbiyā    

DāniDāniDāniDāniş ş ş ş (27)    āverdend derseng ü āverdend derseng ü āverdend derseng ü āverdend derseng ü ŤŤŤŤašāašāašāašā    

[M239a] (2824) Me(2824) Me(2824) Me(2824) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā cemādātTā cemādātTā cemādātTā cemādāt----ı digerrı digerrı digerrı digerrā bā bā bā býlibýlibýlibýlibāsāsāsās    

Çün ŤašÇün ŤašÇün ŤašÇün Ťašā vü seng dārā vü seng dārā vü seng dārā vü seng dārý ezòý ezòý ezòý ezòıyıyıyıyāsāsāsās    

Ey merd-i ġāfil bu maŤnāyı enbiyādan niçün (28) fehm ü idrāk eylemedüñ ol sulţānlar 

seng ü Ťašāya dāniş getürdiler tā ġayricemādātı daõı libāssuz òıyās cihetinden Ťašā ve 

seng gibi ţutasın yaŤni (29) bu cemādāt ve nebātātuñ cemýŤinde Ťaòl u temyýz olduġı 

ve bunlardan dostı düşmandan farò òılduġı rāzı enbiyā-yı Ťaëāmdan niçün fehm (30) 

eylemeden ki bu enbiyā šalavatullāhi Ťaleyhim ecmaŤýn óacere ve Ťašāya dāniş 

getürdiler ve bunları Ťuòalā mertebesine yetürdiler nitekim óacer Resūl-i Ekreme 

šallallāhu Ťaleyhi ve sellem (31) selām virdügi ve óašātuñ ol óaàret óaòòında şehādet 

kelimesi getürdigü ittifāòla ŝābit olmışdur bunlaruñ òıššaları cild-i evvelde ve cild-i 

ŝānýde (32) mürūr òılmışdur ve Ťašā daõı cemād òabýlinde bir çūbpāre iken anı daõı 

Óaàret-i Mūsā Ťaleyhisselām Ťaòl u temyýz mertebesine getürüp óayāt šāóibi bir 

óayye-yi (33) Ťaëým olduòda FirŤavnuñ üzerine ve anuñ Ťaskerinüñ cānibine şýrāne 

óamleler idüp anları köşe köşe òaçurdı bu cümle cemādātdan bu biròaç cemādı (34) 

enbiyā-yı Ťaëām anuñçün Ťaòl u temyýz mertebesine getürdiler ki tā sāyir cemādātı 

býiltibās u býiştibāh Ťašāyla senüñ gibi òıyās eyleyesin ki elòalýlu (35) yedullu 

Ťalelkeŝýr velcurŤatu tedullu Ťalelġadýr1240 òavlinüñ maàmūnı üzre az nesne çoò 

nesneye nümūne olur ve Ťāòil olan cüzvden külle istidlāl òılur çünkim (36) bu biròaç 

                                                             
1240 “Az çoğa işaret eder; yudum, göle işaret eder.” Karaismailoğlu, Mesnevi, s. 37. 
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cemādātuñ Ťaòl u temyýzi maósūs olup ŝābit oldıysa ġayricāmidleri daõı buña göre 

òıyās eyle dimek olur 

(2825) Me(2825) Me(2825) Me(2825) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŢŢŢŢāāāāŤatŤatŤatŤat----ı seng ı seng ı seng ı seng ü Ťašü Ťašü Ťašü Ťašā ā ā ā (37)    ëëëëāhir āhir āhir āhir şevedşevedşevedşeved    

V’ezcemādātV’ezcemādātV’ezcemādātV’ezcemādāt----ı diger muõbir bevedı diger muõbir bevedı diger muõbir bevedı diger muõbir beved    

Elóāšıl seng ü Ťašānuñ ţāŤati ëāhir olur ve ġayricemādātdan muõbir olur yaŤni óacerle 

Ťašānuñ Óaò TeŤālāya (38) ţāŤati ve anuñ peyġamberlerine õiêmeti ëāhir ü Ťayān oldı 

ve sāyir cemādātuñ aóvālinden bunlar iõbār òıldı böyle diyü 

(2826) Me(2826) Me(2826) Me(2826) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki ziYezdān āgehKi ziYezdān āgehKi ziYezdān āgehKi ziYezdān āgehým ü ţým ü ţým ü ţým ü ţāyiāyiāyiāyiŤýmŤýmŤýmŤým    

(39)    Mā heme nMā heme nMā heme nMā heme ný ittifý ittifý ittifý ittifāāāāòý àòý àòý àòý àāyiāyiāyiāyiŤýmŤýmŤýmŤým    

Ki biz Óaàret-i Yezdāndan āgāh u õaberdāruz ve anuñ emrine ţāyiŤüz biz dügelimüz 

ittifāòı àāyiŤ degülüz belki õāliòımuzı cümlemüz (40) müsebbióüz ve anuñ óikmetine 

ve kemāl-i òudretine delālet ve şehādet idicilerüz ašlā birimüz bāţıl ve Ťabeŝ maõlūò 

olmamışdur dirler ve gūş-ı hūşı olan kimselere bu gūne (41) maŤnāları taŤbýr ü taòrýr 

iderler 

(2827) Me(2827) Me(2827) Me(2827) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hemçü Hemçü Hemçü Hemçü ābābābāb----ı Nı Nı Nı Nýl dýl dýl dýl dānānānāný vaòtý vaòtý vaòtý vaòt----i i i i ġaròġaròġaròġarò    

[H332a]    K’ū mK’ū mK’ū mK’ū miyāniyāniyāniyān----ı her dü ümmet kerd faròı her dü ümmet kerd faròı her dü ümmet kerd faròı her dü ümmet kerd farò    

Āb-ı Nýl gibi bilesin ġarò vaòtinde ki ol [P131b] (1) āb-ı Nýl her iki ümmetüñ 

mābeynini farò eyledi yaŤni sāyir cemādāt daõı böyle dirler ki ve ol seng ü Ťašā 

cemādāt-ı āõirýnüñ óaòýòat-i óāline bu gūne (2) õaber virürler ki ey Ťāòil bizüm 

cümlemüzi āb-ı Nýl gibi bilesin ki ol āb-ı Nýl ġarò vaòtinde her iki ümmetüñ 

miyānını farò u temyýz eyledi ki ol ümmetden birisi (3) Sıbţýler ve biri Òıbţýler idi 

Sıbţýlere yol virdi ve ţarýò-i necāt oldı ve Òıbţýler fefefefeġaġaġaġaşiyehum minelyemmi mşiyehum minelyemmi mşiyehum minelyemmi mşiyehum minelyemmi mā ā ā ā 

ġġġġaşiyehumaşiyehumaşiyehumaşiyehum1241 mūcibince üzerlerini bürüyüp bilkülliyye (4) helāk eyledi 

(2828) Me(2828) Me(2828) Me(2828) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün zemýn dÇün zemýn dÇün zemýn dÇün zemýn dānānānānýş dýş dýş dýş dānā vaānā vaānā vaānā vaòtòtòtòt----i õasfi õasfi õasfi õasf    

DeróaòDeróaòDeróaòDeróaò----ı Òı Òı Òı Òārūn ki ārūn ki ārūn ki ārūn ki òahreş kerd nesfòahreş kerd nesfòahreş kerd nesfòahreş kerd nesf    

Ol cemādāt-ı āõirýyi zemýn gibi dānā bilesin (5) õasf vaòtinde Òārūn óaòòında ol 

òahr anı nesf eyledi nesf yirinden òoparmaġa dirler burada helāk maŤnāsınadur yaŤni 

sāyir cemādātı (6) daõı zemýn gibi dānā ve ehl-i temyýz bilesin ki [M239b] ol zemýn 

                                                             
1241 “... deniz de kendilerini nasıl kapladıysa öyle sarıverdi.” (Taha 20/78) 
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õasf vaòtinde Òārūn óaòòında ki òahr-ı İlāhý anı istýšāl ve helāk eyledükde 

ġayrilardan (7) anı temyýz eyleyüp tevābiŤiyle õasf eyledi 

(2829) Me(2829) Me(2829) Me(2829) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün òamer ki emr bişnÇün òamer ki emr bişnÇün òamer ki emr bişnÇün òamer ki emr bişnýd ü şitýd ü şitýd ü şitýd ü şitāftāftāftāft    

Pes dü nýme geşt berçarPes dü nýme geşt berçarPes dü nýme geşt berçarPes dü nýme geşt berçarõ u şikõ u şikõ u şikõ u şikāftāftāftāft    

Òamer gibi ki emr-i (8) Õudāyı işitdi ve Ťacele eyledi pes çarõ-ı felek üzre iki pāre 

oldı ve yarıldı yaŤni sāyir cemādātı daõı òamer gibi bil ki ol òamer Resūl-i Ekrem (9) 

šallallāhu Ťaleyhi ve sellem Óaàretlerinüñ emrin işitdi ve anuñ emrini òabūl eylemege 

sürŤat itdi pes felek üzre yarıldı ve iki şaòò oldı nitekim (10) iòtarabeti’siòtarabeti’siòtarabeti’siòtarabeti’s----sāsāsāsāŤatu Ťatu Ťatu Ťatu 

venşaòòa’lvenşaòòa’lvenşaòòa’lvenşaòòa’l----òameròameròameròamer1242 āyet-i kerýmesi bu muŤcize-yi şerýfeye şehādet òıldı ve bu āyet-i 

kerýmenüñ taóòýò ü tefsýri cild-i evvelde ziyāfet-i (11) teÿvýl ü rekýk-i meges sürõınuñ 

māòablinde mürūr eyledi 

(2830) Me(2830) Me(2830) Me(2830) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün dıraõt u seng k’Çün dıraõt u seng k’Çün dıraõt u seng k’Çün dıraõt u seng k’enderenderenderenderher maòher maòher maòher maòāmāmāmām    

MušţafMušţafMušţafMušţafāāāārā kerde rā kerde rā kerde rā kerde ëëëëāhir esselāmāhir esselāmāhir esselāmāhir esselām    

Dıraõt (12) u seng gibi ki her maòāmda Óaàret-i Mušţafāya ëāhir esselām eylemişdür 

esselāmu Ťaleyke yā Resūlallāh diyü söylemişdür nitekim rivāyet-i šaóýëa ile rivāyet 

olınmışdur (13) ki ol óaàrete risālet geldükden šoñra bir óacer ve şecere uġrayalardı 

ol óaàrete esselāmu Ťaleyke diyü selāmlar virürlerdi ve nübüvvet ü risāletine (14) 

şehādet òılurlardu bu beyt-i şerýfe münāsib olan óadýŝler bu maóall-i laţýfe muvāfıò 

gelen kelāmlar cild-i ŝāliŝde [H332b] şol mārgýr óikāyesinde bir mārı (15) efsürde 

šanup Baġdād şehrine getürmiş idi anda Ťālem efsurdeyest nām-ı ū cemād beytinüñ 

şeróinde mürūr eylemişdür ve cild-i evvelde ve cild-i (16) ŝānýde daõı mürūr 

eylemişdür ki her bir maóalde tesbýó-i cemādāta müteŤalliò olan maţlablar vaàŤ 

olınmışdur ol meţālibde ţaleb olına ammā felāsife bu maŤnāya (17) òāyil olmayup 

teÿvýl ü baóŝ u cedel semtine giderler bu münāsebetle felsefý ile sünnýnüñ baóŝinüñ 

beyānına şürūŤ idüp buyururlar 

BaóBaóBaóBaóŝ kerdenŝ kerdenŝ kerdenŝ kerden----i Sünný i Sünný i Sünný i Sünný (18)    vü felsefý vü cevvü felsefý vü cevvü felsefý vü cevvü felsefý vü cevābābābāb----ı dehrı dehrı dehrı dehrý ki münkirý ki münkirý ki münkirý ki münkir----i ulūhiyyetest ü i ulūhiyyetest ü i ulūhiyyetest ü i ulūhiyyetest ü ŤŤŤŤālemrā ālemrā ālemrā ālemrā 

òadým mýgòadým mýgòadým mýgòadým mýgūyedūyedūyedūyed1243    

(2831) Me(2831) Me(2831) Me(2831) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dý yeký mDý yeký mDý yeký mDý yeký mýgüft Ťýgüft Ťýgüft Ťýgüft Ťālem ālem ālem ālem ḥḥḥḥādiādiādiādiŝestŝestŝestŝest    

                                                             
1242 “Saat (kıyamet) yaklaştı ve ay yarıldı.” (Kamer 54/1) 
1243 “Sünný ve felsefýnin bahsi ve Allah’ı ve ālemin başlangıcını inkār eden Dehrýnin cevabı” 
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Fāniyest Fāniyest Fāniyest Fāniyest ýn çarýn çarýn çarýn çarḫḫḫḫ    (19)    u u u u ḤḤḤḤaaaaḳḳḳḳḳḳḳḳeş veş veş veş vāriāriāriāriŝestŝestŝestŝest    

Dün bir kimse didi Ťālem ḥādiŝdür bu çarḫ fānýdür ve aña Ḥaḳ TeŤālā vāriŝdür böyle 

diyen müÿmin Sünnýdür ki ehl-i sünnet (20) velcemāŤanuñ iŤtiḳādı bunuñ üzerinedür 

ki bu çarḫ u eflāk ve bu Ťālem-i ḫāk cümlesi ḥādiŝdür ve ḥudūŝına delýl cümleden biri 

müteġayyir (21) [olduġıdur ve her müteġayyir -P] ḥādiŝ ü fāný olmaḳ muḳarrerdür 

pes Ťālem sertāser ḥādiŝ ü fānýdür ve aña vāriŝ bāḳý olan Vācibü’l-vücūddur 

(2832) Me(2832) Me(2832) Me(2832) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Felsefýyý güft çün dFelsefýyý güft çün dFelsefýyý güft çün dFelsefýyý güft çün dānānānāný ý ý ý ḥḥḥḥudūudūudūudūŝŝŝŝ    

ḤḤḤḤādiādiādiādiŝýŝýŝýŝý----yý yý yý yý (22)    ebr çün debr çün debr çün debr çün dāned āned āned āned ġuyġuyġuyġuyūūūūŝŝŝŝ    

(2833) Me(2833) Me(2833) Me(2833) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÊerreÊerreÊerreÊerre----yi yi yi yi ḫḫḫḫod nýstý ezinod nýstý ezinod nýstý ezinod nýstý ezinḳḳḳḳılılılılābābābāb    

Tu çi mýdTu çi mýdTu çi mýdTu çi mýdānānānāný ý ý ý ḥḥḥḥudūudūudūudūŝŝŝŝ----ı ı ı ı āftābāftābāftābāftāb    

Bir felsefý ol Sünnýye didi ki ḥudūŝı nice bilürsin ebrüñ ḥādiŝligini (23) ġuyūŝ nice 

bilür ġuyūŝ ġayŝuñ cemŤidür ġayŝ ziyāde lāzım olduġı zamānda yaġan yaġmūra dirler 

eflākuñ ve āftābuñ inḳılābından ḫod bir êerre degülsin (24) pes sen āftābuñ ḥudūŝını 

neden bilürsin yaŤni bir felsefý Ťālem ḥudūŝ u fānýdür diyen Sünnýye baḥŝ u cedel 

ţarýḳine êāhib olup didi ki ey Sünný sen (25) bu Ťālemüñ ḥudūŝını neden bilürsin 

seḥābuñ ḥudūŝını bārān niçe bilür ki ol bārān seḥābdan ẓuhūra geldi ve andan šoñra 

vücūd buldı pes ey Sünný (26) sen bu Ťālemden ẓuhūra geldüñ ve bu Ťālemi hemān bu 

heyÿet üzre müstemirr olmış bulduñ ve senüñ ābā ve ecdāduñ Ḥaàret-i Ādeme 

[M240a] müntehý olıncaya dek (27) bu Ťālemi hemān böyle buldılar ve Ādem daḫı bu 

Ťālemden ẓuhūra geldi pes bu Ťālemüñ ḥudūŝı saña neden maŤlūm oldı ve sen ḫod 

filmeŝel āftābuñ (28) inḳılābından bir êerre bile degülsin faraàā anuñ inḳılābātından 

bir êerre olduġuñ taḳdýrce sen āftābuñ ḥudūŝını ne bilürsin zýrā bir êerre āftābuñ (29) 

ḳademini ve ḥudūŝını bilmek niçe ḳābildür ki anuñ ḳatında ol lāşeydür 

(2834) Me(2834) Me(2834) Me(2834) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Kirmeký k’enderKirmeký k’enderKirmeký k’enderKirmeký k’enderḥḥḥḥadeadeadeadeŝ bŝ bŝ bŝ bāāāāşed defýnşed defýnşed defýnşed defýn    

Key bidāned āKey bidāned āKey bidāned āKey bidāned āḫḫḫḫir ü bedvir ü bedvir ü bedvir ü bedv----i zemýni zemýni zemýni zemýn    

Miŝāl-i āḫir (30) böcecik ki ḥadeŝde defýn ola ol [H333a] kirmek zemýnüñ āḫir ü 

bedvini ḳaçan bilür yaŤni bir böcecik ki zemýnde olan necāset içre mütekevvin (31) 

olup medfūn olsa ol böcek zemýnüñ ibtidāsını ve intihāsını niçe bilür bu muḳarrerdür 

ki bilmez keêālik sen daḫı ey Sünný bu zemýnde aḫlāţ (32) u necāsāt-ı bedeniyye içre 
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mevcūd olup medfūn olmışsın sen bu zemýn ü āsmānuñ evvelini ve āḫirini neden 

bilürsin ve bu Ťālemüñ (33) ḥudūŝına ne vechle iŤtiḳād ḳılursın didi 

(2835) Me(2835) Me(2835) Me(2835) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn betaÝn betaÝn betaÝn betaḳḳḳḳlýd ezpeder bişnýdeyýlýd ezpeder bişnýdeyýlýd ezpeder bişnýdeyýlýd ezpeder bişnýdeyý    

EzEzEzEzḥḥḥḥamāamāamāamāḳḳḳḳat enderýn pýçýdat enderýn pýçýdat enderýn pýçýdat enderýn pýçýdeyýeyýeyýeyý    

(2836) Me(2836) Me(2836) Me(2836) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çýst bürhÇýst bürhÇýst bürhÇýst bürhān berān berān berān berḥḥḥḥudūudūudūudūŝŝŝŝ----ı ı ı ı ýn ýn ýn ýn (34)    bigūbigūbigūbigū    

V’erne V’erne V’erne V’erne ḫḫḫḫāmūāmūāmūāmūş ýn füzş ýn füzş ýn füzş ýn füzūngūyūngūyūngūyūngūyý mecý mecý mecý mecūūūū    

Sen bu sözi taḳlýdle pederüñden istimāŤ eylemişsin ḥamāḳatinden bu ḥudūŝ-ı Ťāleme 

müteŤalliḳ olan maŤnāya (35) ţolaşmışsın bu Ťālemüñ ḥudūŝına bürhān nedür söyle 

yoḫsa ḫāmūş ol bu ziyāde söylemekligi dileme taḳlýd bir kimsenüñ fiŤlini ve ḳavlini 

anuñ (36) ḥaḳýḳatine Ťālim olmaḳsuzın ve ol fiŤlüñ ve ḳavlüñ māhiyyeti nedür anı 

bilmeden ol fiŤli ve ḳavli ḳılāde gibi kendüye lāzım ḳılmaḳdur nitekim bunuñ taŤrýfi 

(37) ve baŤàı taḥḳýḳi cild-i evvelde ḥaḳýr ü býḫašm dýden-i ḳavm-i Šāliḥ Šāliḥrā 

Ťaleyhisselām sürḫında ezpey-i taḳlýd ezrāyāt-ı naḳl beytinüñ şerḥinde mürūr (38) 

eyledi anda ţaleb olına ve ḫülāša-yı kelām oldur ki ol felsefý Sünnýye didi  ey Sünný 

bu ḥudūŝ-ı Ťāleme müteŤalliḳ olan aḳvāli sen anuñ ḥaḳýḳatine vāḳıf (39) olmadın 

pederüñden aña taḳlýd itmekle böyle işitmişsin ve bunuñ Ťaḳlla ḥaḳýḳatin 

düşünmeyüp ḥamāḳat u belāhetüñden buña ţolaşmış ve iŤtiḳād (40) ḳılmışsın pes bu 

Ťālemüñ ḥudūŝına ḥüccet ü bürhān nedür söyle ve eger ḳabūl idecek bürhānuñ yoġısa 

ḫāmūş ol ve ziyāde (41) söylemeden ferāġat ḳıl ki mücerred eben Ťan ceddin taḳlýd ile 

olan söze Ťuḳalā ḳatında iŤtibār u iltifāt olmaz didi çünkim felsefý Ťaḳýde-yi [P132a] 

(1) fāsidesine göre bir sebýl-i cedel müÿmine bu gūne iŤtirāà eyledi müÿmin Sünný daḫı 

aña cevāb virmege şürūŤ eyledi 

(2837) Me(2837) Me(2837) Me(2837) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft dýdem ender’ýn baóGüft dýdem ender’ýn baóGüft dýdem ender’ýn baóGüft dýdem ender’ýn baóŝŝŝŝ----i Ťamýi Ťamýi Ťamýi Ťamýòòòò    

BaóBaóBaóBaóŝ ŝ ŝ ŝ (2)    mýkerdend rmýkerdend rmýkerdend rmýkerdend rūzūzūzūzý dü ferýòý dü ferýòý dü ferýòý dü ferýò    

Sünný ol felsefýye didi ki ey münkir-i ulūhiyyet olan zındıò ben bu baóŝ-i Ťamýòde 

gördüm bir gün iki ferýò bu õušūšda baóŝ (3) eylediler baóŝ-i Ťamýò taŤbýrinde işāret 

vardur ki ol maŤnāya ki Ťālemüñ óudūŝ u òudūmini ve mebdeÿ ü maŤādini bilmek ve 

iŝbāt-ı Vācibü’l-vücūd [H333b] eylemek Ťaëým baóŝdür (4) ki ehl-i sünnet ile felāsife 

mābeyninde bu õušūšda çoò òýl ü òāl ve nizāŤ ve cedel vāòiŤ olmışdur ve cānibeynden 

bu õušūšda niçe kütüb ü resāyil (5) tašnýf òılınmışdur 



 

1026 

(2838) Me(2838) Me(2838) Me(2838) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dercidāl u derõDercidāl u derõDercidāl u derõDercidāl u derõıšıšıšıšām u dersütūhām u dersütūhām u dersütūhām u dersütūh    

Geşt hengGeşt hengGeşt hengGeşt hengāme berān dü kes gürūhāme berān dü kes gürūhāme berān dü kes gürūhāme berān dü kes gürūh    

Bu iki ferýòuñ cidāl u õıšām ve sütūhı vaòtinde (6) yaŤni bu iki gürūhuñ biri birleriyle 

mücādele ve muóāšeme ve ıàţırābları vaòtinde ol iki bölük kimsenüñ üzerine 

hengāme oldı yaŤni [M240b] anlaruñ üzerine (7) Ťaëým õalò cemŤ oldı 

(2839) Me(2839) Me(2839) Me(2839) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes besūyPes besūyPes besūyPes besūy----ı cemı cemı cemı cemŤŤŤŤ----i hengāme i hengāme i hengāme i hengāme şudemşudemşudemşudem    

IţţIţţIţţIţţılılılılāāāāŤ ezóŤ ezóŤ ezóŤ ezóālālālāl----i ýşi ýşi ýşi ýşān bistedemān bistedemān bistedemān bistedem    

Ben hengāmenüñ cemŤiyyeti cānibine gitdüm anlaruñ óālinden ıţţılāŤ (8) aldum yaŤni 

ol hengāmenüñ cemŤi cānibine varup anlaruñ óāline muţţaliŤ oldum ve anlaruñ 

baóŝini istimāŤ òıldum 

(2840) Me(2840) Me(2840) Me(2840) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān yekĀn yekĀn yekĀn yeký mýgüft gerdý mýgüft gerdý mýgüft gerdý mýgüft gerdūn fāniyestūn fāniyestūn fāniyestūn fāniyest    

BýBýBýBý----    (9)    gümāngümāngümāngümāný ýn biný ýn biný ýn biný ýn binārā bāniyestārā bāniyestārā bāniyestārā bāniyest    

Ol birisi ki murād Sünnýdür gerdūn fānýdür didi bir gümānsuz bu býnā içün bāný 

vardur yaŤni bu Ťālem bir óādiŝ binādur (10) hýç şekk ü şübhe yoòdur ki bunuñ bir 

bāný ve šāniŤi vardur elbette bu kevn ol Vācibü’l-vücūd olan šāniŤa minkulli’l-vücūh 

muótācdur didi 

(2841) Me(2841) Me(2841) Me(2841) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’ān V’ān V’ān V’ān (11)    diger güft ýn òadým ü býkeyestdiger güft ýn òadým ü býkeyestdiger güft ýn òadým ü býkeyestdiger güft ýn òadým ü býkeyest    

Nýsteş bNýsteş bNýsteş bNýsteş bānānānāný vü yý vü yý vü yý vü yā bānā bānā bānā bāný veyestý veyestý veyestý veyest    

Ve ol biri didi bu Ťālem òadýmdür ve býkeydür anuñ bānýsi yoòdur veyā bāný (12) 

oldur yaŤni felsefý Sünnýye cevāb virüp didi bu Ťālem òadým-i biêêātdur ve 

òaçansuzdur yaŤni òaçan zamāndan berü mevcūd olmışdur diyü aña bir ibtidā taòdýr 

(13) eylemek mutašavver degüldür anuñ bānýsi ve šāniŤi yoòdur ki anuñ vücūdı 

òāyim-i biêêātdur òıyāmda ġayrivücūda anuñ iótiyācı yoòdur veyāõud (14) bāný ve 

šāniŤi hemān oldur ki Ťanāšır ve mevālid anuñ teÿŝýr ü tašarrufıyla ëuhūra gelür 

(2842) Me(2842) Me(2842) Me(2842) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft münkir geşteyý Güft münkir geşteyý Güft münkir geşteyý Güft münkir geşteyý ÕallāÕallāÕallāÕallāòròròròrāāāā    

Rūz u Rūz u Rūz u Rūz u şeb şeb şeb şeb ārendeārendeārendeārende----yi rezzāyi rezzāyi rezzāyi rezzāòròròròrāāāā    

(15) Sünný felsefýye eyitdi ey sefýh ü aómaò Õallāòa münkir olmışsın rūz u şeb 

getüriciye ve rezzāòa münkir olmışsın yaŤni ey felsefý Õallāò-ı Ťāleme inkār mı (16) 
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eylersin ve leyl ü nehārı giderüp getüren ve bu òadar mevcūdāta erzāò viren 

Vācibü’l-vücūda kāfir mi olursın bu sözler õod küfr-i maóàdur didi 

(17) (2843) Me(2843) Me(2843) Me(2843) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft býbürhGüft býbürhGüft býbürhGüft býbürhān neõān neõān neõān neõᵛvvvāhem men āhem men āhem men āhem men şenýdşenýdşenýdşenýd    

Ān Ān Ān Ān çi gçi gçi gçi gūyūyūyūyý ý ý ý ān betaān betaān betaān betaòlýdý güzòlýdý güzòlýdý güzòlýdý güzýdýdýdýd    

Felsefý eyitdi ben bu sözi bürhānsuz işitmek istemezem ol nesneyi ki söylersin (18) 

anı taòlýdle òabūl itmek istemezem belki Ťuòūl òabūl idecek ve bunuñ óaòýòatini 

[H334a] bilecek bir óüccetüñ var ise bunı güzýde eylerüm ve eger yoġısa mücerred 

(19) taòlýdle bu meêhebi iõtiyār eylemezem 

(2844) Me(2844) Me(2844) Me(2844) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hýn biyHýn biyHýn biyHýn biyāver óüccet ü bürhān ki menāver óüccet ü bürhān ki menāver óüccet ü bürhān ki menāver óüccet ü bürhān ki men    

Neşnevem býóüccet ýnrNeşnevem býóüccet ýnrNeşnevem býóüccet ýnrNeşnevem býóüccet ýnrā derzemenā derzemenā derzemenā derzemen    

Āgāh ol ey Sünný óüccet ü bürhān (20) getür zýrā bunı óüccetsüz zamānede ben 

işitmezem ve bu gūne sözlerle ašlā bir iş itmezem didi çünkim Sünný gördi ki felsefý 

òýl ü òālle mülzem olmaz (21) ve Ťaòliyyāt u naòliyyātla ýmāna gelmez pes derūnında 

olan óāle óavāle idüp aña bu gūne cevāb virdi 

(2845) Me(2845) Me(2845) Me(2845) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft óüccet derderūnGüft óüccet derderūnGüft óüccet derderūnGüft óüccet derderūn----ı cı cı cı cānemestānemestānemestānemest    

(22)    DerderūnDerderūnDerderūnDerderūn----ı cı cı cı cān nihān bürhānemestān nihān bürhānemestān nihān bürhānemestān nihān bürhānemest    

Sünný ol münkir-i ulūhiyyet olan felsefýye didi óüccet benüm derūn-ı cānumdadur 

derūn-ı cānumda nihān benüm (23) bir bürhānum vardur yaŤni ey felsefý çünkim 

benüm òavlle olan bürhānumı tašdýò eylemedüñ pes óüccet benüm cānum içindedür 

benüm bürhānum cānum içinde nihāndur ki (24) ol vicdānı [ve êevòi -P] olan ýmān u 

ýòāndur didi 

(2846) Me(2846) Me(2846) Me(2846) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tu nemýbýný hilTu nemýbýný hilTu nemýbýný hilTu nemýbýný hilāl ezzaāl ezzaāl ezzaāl ezzaŤfŤfŤfŤf----ı çeşmı çeşmı çeşmı çeşm    

Men hemý býnem mekun bermen tu õMen hemý býnem mekun bermen tu õMen hemý býnem mekun bermen tu õMen hemý býnem mekun bermen tu õışmışmışmışm    

Ey aómaò sen zaŤaf-ı çeşmüñden (25) hilāli görmezsin ammā ben görürüm sen 

benüm üzerüme õışm eyleme yaŤni ey kördil senüñ bašar-ı bašýretüñde nūr-ı yaòýn 

olmaduġından ve òalbüñ gözi kuól-ı hidāyetle (26) òuvvet bulmaduġından āsmān 

òalbde hilāl gibi olan ýmān u Ťirfānı göremezsin ammā sen ammā ben bašar-ı bašýretle 

anı görürüm [M241a] sen beni kendüñe òıyās eyleyüp kördil (27) olduġuñdan baña 

õışm eyleme ki saña pūşýde ve maõfý olan bióamdillāh baña Ťayāndur didi 
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(2847) Me(2847) Me(2847) Me(2847) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft ü gū bisyār geGüft ü gū bisyār geGüft ü gū bisyār geGüft ü gū bisyār geşt ü õalò gşt ü õalò gşt ü õalò gşt ü õalò gýcýcýcýc    

Derser ü pāyānDerser ü pāyānDerser ü pāyānDerser ü pāyān----ı ı ı ı ýn ýn ýn ýn (28)    çarõçarõçarõçarõ----ı pesı pesı pesı pesýcýcýcýc    

Elóāšıl bu ikisinüñ mābeyninde güft ü gū bisyār oldı müstemiŤ olan õalāyıò bu çarõ-ı 

pesýcüñ ser ü pāyānında gýc ü müteóayyir oldı (29) pesýc bunda müheyyā ve 

müzeyyen maŤnāsınadur yaŤni ţarafeynden òýl ü òāl ve baóŝ u cedel òatı çoò oldı anda 

óāàır olan õalò bu müheyyā ve müzeyyen olan (30) çarõuñ ibtidā ve intihāsında ve 

óudūŝ u òudūmında vālih ü óayrān oldılar ve ikisinüñ bile òavlinden òanġısı ešdaò ve 

òabūle eóaòò u evfaò (31) idügini bilemediler çünkim Sünný bunlaruñ bu veleh ü 

óayretin gördi 

(2848) Me(2848) Me(2848) Me(2848) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft yārā derderūnem óüccetestGüft yārā derderūnem óüccetestGüft yārā derderūnem óüccetestGüft yārā derderūnem óüccetest    

BeróudūBeróudūBeróudūBeróudūŝŝŝŝ----ı ı ı ı āsmānem āyetestāsmānem āyetestāsmānem āyetestāsmānem āyetest    

Bunlara (32) didi ey yārān benüm derūnumda bir Ťaëým óüccet vardur ki ol óüccet 

āsmānuñ óudūŝı üzre baña bir Ťaëým āyetdür ve bu çarõuñ muódeŝ ü maõlūò olduġına 

(33) bir òavý Ťalāmetdür 

[H334b] (2849) Me(2849) Me(2849) Me(2849) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Men yaòýn dMen yaòýn dMen yaòýn dMen yaòýn dārem niārem niārem niārem nişşşşāneāneāneāneş ş ş ş ān buvedān buvedān buvedān buved    

Mer yaòýndMer yaòýndMer yaòýndMer yaòýndānrā ki derāteānrā ki derāteānrā ki derāteānrā ki derāteşşşş    revedrevedrevedreved    

(2850) Me(2850) Me(2850) Me(2850) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Derzebān mDerzebān mDerzebān mDerzebān mýnýnýnýnāyed ān óüccet bidānāyed ān óüccet bidānāyed ān óüccet bidānāyed ān óüccet bidān    

Hemçü óHemçü óHemçü óHemçü óālālālāl----i sırri sırri sırri sırr----ı ı ı ı ŤŤŤŤışòışòışòışò----ı ı ı ı (34)    ŤŤŤŤāāāāşıòşıòşıòşıòānānānān    

Ben yaòýn ţutarum ol yaòýnüñ nişānı taóòýòen yaòýndāna ol olur ki āteşe gide ol 

óüccet ü bürhān zebāna gelmez bil (35) Ťāşıòlaruñ Ťaşòınuñ sırrınuñ óāli gibi yaŤni 

Sünný didi ki ben bu eflākuñ muódeŝ ü maõlūò olduġına ve bunlaruñ bir mürýd ü 

muõtār-ı Vācibü’l-vücūd (36) mevcūd ve šāniŤi olduġına òalbümde yaòýn ţutarum ki 

benüm ašl-ı bürhānum ol òalbümde olan ýmān ve ýòānumdur ve anuñ nişānı yaòýndān 

olan (37) kimse içün oldur ki šāniŤuñ vücūdına yaòýn ţutan kimse āteşe gide ve òýl ü 

òāli terk ide ve šāóib-i yaòýn oldur ki her şeyÿi õāliò ü mevcūd (38) olan Õudā idügini 

taóòýòen bilür ve küll-i eşyāda müÿeŝŝir-i óaòýòý hemān ol idügine iòrār u iŤtiòād òılur 

felsefýler meêhebinde ve ţabýŤiyyeler mesleginde (39) Ťanāšır-ı erbaŤa biţţabiŤ bu 

Ťālemde müÿeŝŝirlerdür ammā šāóib-i yaòýn olan Sünnýler meşrebinde her şeyde 

müÿeŝŝir-i óaòýòý Õudā-yı TeŤālādur meŝelā nār biţţabiŤ muóriò degüldür (40) belki bir 
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şeyÿi iórāò eylese biirādetillāh iórāò eyler çünkim Sünný olan her şeyÿi Allāh 

irādetiyle teÿŝýr eyledügini bilüp ve her şeyde müÿeŝŝir-i óaòýòý Allāh idügine (41) 

òalbinde kemāl-i yaòýnle yaòýn òılması muòarrer ü muóaòòaò olıcaò āteşe girse elem 

çeker zýrā bilür ki āteş anı yaòmaġa biţţabiŤ òādir degüldür belki [P132b] (1) 

irādetullāh olursa āteş anı yaòar pes böyle maóall-i imtióāndur ve müÿmin olan kendi 

ýmānı ve iŤtiòādını iŝbāt eylemek içün mürýd ü muõtār olan Õudā-yı (2) TeŤālāya 

tevekkül ve iŤtimād idüp āteşe girse Óaò TeŤālā āteşüñ õāšiyyet-i ţabýŤiyyesini andan 

izāle idüp müÿmine anı berd ü selām eyler pes bu yaòýn òalb (3) içinde bir maŤnevý 

óüccet ü bürhāndur ki lisāna gelmez ve beyāna šıġmaz nitekim māşuòlaruñ  ınuñ sırrı 

ve keyfiyyet ü óāli nuţò u beyāna gelmez zýrā eger yaòýn ü maŤrifet (4) ve eger 

keyfiyyet-i Ťaşò u muóabbet emr-i vicdānýdür nuţòla taŤbýri ve taòrýri mümkin olmaz 

men lem yeêuò lem yedr1244 mūcibince bunları êevò itmeyen bilmez 

(2851) Me(2851) Me(2851) Me(2851) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nýst peydNýst peydNýst peydNýst peydā sā sā sā sırrırrırrırr----ı ı ı ı (5)    güft ü gūygüft ü gūygüft ü gūygüft ü gūy----ı menı menı menı men    

Cüz ki zerdý vü niCüz ki zerdý vü niCüz ki zerdý vü niCüz ki zerdý vü nizārzārzārzārý rý rý rý rūyūyūyūy----ı menı menı menı men    

Benüm güft ü gūyumuñ sırrı peydā ve ẓāhir degüldür benüm yüzümüñ šarılıġından 

ve àaŤaf u lāġar- (6) lıġından ġayri yaŤni benüm ḳýl ü ḳālümüñ sırr u ḥaḳýḳati peydā ve 

ẓāhir degüldür zýrā ol güft ü gūyuñ sırrı Ḫudā-yı TeŤālāya olan yaḳýnüm ve aña olan 

kemāl-i muḥabbetümdür (7) [H335a] bu ise emr-i vicdānýdür ki taŤbýrle bunuñ iẓhārı 

[M241b] mümkin olmaz velýkin bu emr-i vicdānýnüñ baŤàı Ťalāyim ü āŝārı šaḥýfe-yi 

vechümde ẓāhir ü hüveydā olmışdur (8) ki ol šufretü’l-vech ü naḥāfet ve nuḥūldür ki 

bāţında olan šıfat ve ḥālete delālet ider 

(2852) Me(2852) Me(2852) Me(2852) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EşkEşkEşkEşk----i i i i ḫḫḫḫūn berruūn berruūn berruūn berruḥḥḥḥ    revāne mrevāne mrevāne mrevāne mýdevedýdevedýdevedýdeved    

ḤḤḤḤüccetüccetüccetüccet----i i i i ḥḥḥḥüsn  ü cemāleüsn  ü cemāleüsn  ü cemāleüsn  ü cemāleş ş ş ş (9)    mýşevedmýşevedmýşevedmýşeved    

Ḫūnālūd olan eşk ruḫ üzre revāna yeler ol maḥbūbuñ ḥüsn ü cemāline ḥüccet olur 

yaŤni şol ḳanlu yaş ki benüm yüzüm üzre (10) revān olup yeler ve gözlerümden 

sirişk-i ḫūnālūdum dembedem cārý olup aḳar ol maḥbūb-ı ezelý ve maŤşūḳ-ı êātýnüñ 

ḥüsn ü cemāline bu ḥālete ẓāhire (11) ḥüccet ü bürhān olur zýrā bir kimsenüñ 

derūnında hevā ve muḥabbet olmasaydı ol kimse niçün aġlar da ve yüzi niçün zerd 

olur ve vücūdı naḥýf ü nizār o- (12) lurdı faraàā bir Ťāşıḳ kendüsi muḥibb olduġına 

inkār ḳılsa ve Ťaşḳını aġyārdan ketm idüp esrārını sātir olsa anuñ gözlerinden cereyān 

                                                             
1244 “Zevk etmeyen, yani tatmayan bilmez.” 
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eyleyen (13) dumūŤ ve šufret-i vech ü saḳāmet-i vücūd anuñ muḥabbetine şehādet 

iderler ki Ťind-i ašḥābu’n-nehy anuñ inkārı maḳbūl olmaz kemā ḳāle’l-İmİmİmİmāmü’lāmü’lāmü’lāmü’l----BušýrýBušýrýBušýrýBušýrý    

(14) Beyt 

Levlā’lhevā lemturiḳ demŤan Ťalāţalelin 

Ve lāeriḳte liêikri’l-Bāni velŤAlemi 

Fekeyfe tunkiru hubben baŤde mā şehidet 

Bihý Ťaleyke Ťudūlu’d-demŤi vesseḳami1245 

(15) (2853) Me(2853) Me(2853) Me(2853) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft men ýnhGüft men ýnhGüft men ýnhGüft men ýnhā nedānem ā nedānem ā nedānem ā nedānem ḥḥḥḥüccetýüccetýüccetýüccetý    

Ki buved derpýşKi buved derpýşKi buved derpýşKi buved derpýş----i Ťi Ťi Ťi Ťāme āyetāme āyetāme āyetāme āyetýýýý    

Felsefý müÿmin Sünnýye eyitdi ben bunları bir ḥüccet bilmezem ki Ťāmme-yi nās 

ḳatında bir āyet ola (16) yaŤni didi ki ey Sünný bu sözleri ki sen söylersin ve bu 

vaḥdāniyyete müteŤalliḳ olan kelimātı ki sen naḳl eylersin ben bunları bir ḥüccet 

bilmezem ki Ťāmme-yi nās (17) öñünde anlara bir āyet ola ve anlar bu gūne aḳvāle 

ýmān ve iŤtiḳād ḳıla pes bir ḥüccet ibrāzıyla ki Ťāmme-yi nāsuñ iŤtiḳādına sebeb ola ve 

anlar ol ḥüccet ü (18) bürhān vāsıţasıyla senüñ aḳvālüñi ḳabūl eyleyüp ýmāna gele ve 

senüñ bāţınuñda olan yaḳýnüñe iŤtiḳād ḳıla 

(2854) Me(2854) Me(2854) Me(2854) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft çün Güft çün Güft çün Güft çün ḳḳḳḳalbý vü naalbý vü naalbý vü naalbý vü naḳḳḳḳdý dem zeneddý dem zeneddý dem zeneddý dem zened    

Ki tu Ki tu Ki tu Ki tu ḳḳḳḳalbý albý albý albý (19)    men nikūyem ercmendmen nikūyem ercmendmen nikūyem ercmendmen nikūyem ercmend    

Pes Sünný felsefýye didi ey felsefý çünkim bir naḳd ve bir ḳalb dem ura ve daŤvā 

eyleyüp diye ki ey naḳd sen ḳalbsın ve ben ḥürmetlü (20) nýkūyem yaŤni Sünný eyitdi 

ey felsefý senüñle benüm ḥālüm şol bir naḳd-i ḫālišle ḳalb-ı fāsidüñ ḥāline beñzer ki 

ikisi biri biriyle cedel [H335b] idüp ḳalb naḳde (21) dir ki sen ḳalbsın ve ben Ťizzetlü 

ve ḥürmetlü eyü ḫālišüm çünkim ḳalb böyle daŤvā eyleye 

(2855) Me(2855) Me(2855) Me(2855) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hest āteHest āteHest āteHest āteş imtiş imtiş imtiş imtiḥḥḥḥānānānān----ı ı ı ı āāāāḫḫḫḫirýnirýnirýnirýn    

K’K’K’K’enderenderenderenderāteāteāteāteş derfütend ýn ş derfütend ýn ş derfütend ýn ş derfütend ýn (22)    dü dü dü dü ḳḳḳḳarýnarýnarýnarýn    

                                                             
1245 “Oysa ağlamazdın viranelere eğer aşk olmasaydı, uykusuz kalmazdın yād ederek Bān ağacını ve 
Alem Dağı’nı. Nasıl inkār edebilirsin aşkı, şahit iken gözyaşın ve tükenmişliğin.”  Yıldız, Niyāzý 
Mısrý Kasýde-i Bürde TesbýŤi, s. 25-26. Ayrıca bkz. http://www.serifbuhari.com/kaside.html 
[18.01.2013] 
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Bunlaruñ mābeynini temyýz eylemege āteş-i āḫir imtiḥāndur ki bu iki ḳarýn āteşe 

düşeler tā kim naḳd ḳalbdan mümtāz ola ve kiêb ü (23) šıdḳ her ḳanġı ţarafda ise 

ẓuhūra gele 

(2856) Me(2856) Me(2856) Me(2856) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤŤŤŤĀm u Ām u Ām u Ām u ḫḫḫḫāš ezāš ezāš ezāš ezḥḥḥḥālālālālşşşşān ān ān ān ŤŤŤŤālim ālim ālim ālim şevendşevendşevendşevend    

Ezgümān u Ezgümān u Ezgümān u Ezgümān u şek suyşek suyşek suyşek suy----ı ı ı ı ýýýýḳḳḳḳān revendān revendān revendān revend    

Ol vaḳt ḫavāšš (24) u Ťavām anlaruñ ḥālinden vāḳıf olalar ve naḳd-i ḫāliši ḳalb-ı 

fāsidden temyýz ḳılalar gümān u şekkden ḫalāš olup ýmān ü ýḳān cānibine gideler 

(25) (2857) Me(2857) Me(2857) Me(2857) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Āb u āteĀb u āteĀb u āteĀb u āteş ş ş ş āmed ey cān imtiāmed ey cān imtiāmed ey cān imtiāmed ey cān imtiḥḥḥḥānānānān    

NaNaNaNaḳḳḳḳd u d u d u d u ḳḳḳḳalbýralbýralbýralbýrā ki ān bāā ki ān bāā ki ān bāā ki ān bāşed nihşed nihşed nihşed nihānānānān    

Ey cān āb u āteş imtiḥān geldi bir naḳd u ḳalb (26) niçün ki ol nihān ola yaŤni şol bir 

naḳd u ḳalb ki ḥaḳýḳatleri maŤlūme olmaya ve nās anı bilmede şübhe üzre olalar anuñ 

imtiḥānı ābla āteş oldı (27) evvelā zergerler anuñ ikisin bile āteş içre ḳızardup andan 

šoñra šuya bıraġurlar naḳd-i ḫāliš šāfý ve sāde olur ammā ḳalb-ı fāsid rūsiyāh (28) 

olur ve ḳabāḥati ẓuhūra gelür çünkim ḳaàiyye bu êikr olınan gibidür 

(2858) Me(2858) Me(2858) Me(2858) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā men ü tu her dü derāteTā men ü tu her dü derāteTā men ü tu her dü derāteTā men ü tu her dü derāteş revýmş revýmş revýmş revým    

ḤḤḤḤüccetüccetüccetüccet----i bāi bāi bāi bāḳḳḳḳýýýý----yi yi yi yi ḥḥḥḥayrānān ayrānān ayrānān ayrānān şevýmşevýmşevýmşevým    

Tā ben ve sen her (29) ikimüz bile āteş içine gidelüm bāḳý ḥayrānlara ḥüccet olalum 

[M242a] yaŤni bu ḫušūšda vālih ü ḥayrān olan bāḳý kimselere ḥüccet ü bürhān olalum 

tā bu ikimüzüñ (30) ḥaḳýḳat-i ḥāli Ťayāna gele ve Ťāmme-yi nās şekk ü iltibāsdan berý 

ola didi 

(2859) Me(2859) Me(2859) Me(2859) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā men ü tu her dü derbaTā men ü tu her dü derbaTā men ü tu her dü derbaTā men ü tu her dü derbaḥḥḥḥr ūftr ūftr ūftr ūftýmýmýmým    

Ki men ü tu ýn gürKi men ü tu ýn gürKi men ü tu ýn gürKi men ü tu ýn gürūhrā āyetūhrā āyetūhrā āyetūhrā āyetýmýmýmým    

Tā ben (31) ve sen her ikimüz deryāya düşelüm zýrā ben ve sen bu gürūha bir āyetüz 

baŤàı nüsḫada tā yirine taḥtāný olan noḳţateyn ile yā vāḳiŤ olmışdur ki münāsib (32) 

olan daḫı budur zýrā maŤnā tā ben ve sen āteşe gidelüm veyāḫud sen ve ben her 

ikimüz deryāya düşelüm ki sen ve ben bu nāẓır olan gürūh içün āyetüz (33) gerekdür 

ki bizüm šıdḳımuz ve kiêbimüz ẓāhir ola ve ḥaḳýḳat-i ḥālimüz Ťayāna gele didi 

(2860) Me(2860) Me(2860) Me(2860) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

HemçünHemçünHemçünHemçünān kerdend ü derāteān kerdend ü derāteān kerdend ü derāteān kerdend ü derāteş şudendş şudendş şudendş şudend    
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Her dü Her dü Her dü Her dü ḫḫḫḫodrā bertefodrā bertefodrā bertefodrā bertef----i ātei ātei ātei āteş zedendş zedendş zedendş zedend    

(34) Pes Sünný ve felsefý ancılayın eylediler ve āteşe gitdiler her ikisi kendüsini 

āteşüñ tef ü tābına urdılar ve nār-ı müştaŤile girüp oturdılar 

(2861) Me(2861) Me(2861) Me(2861) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

FelsefýFelsefýFelsefýFelsefý----    (35)    rā sūrā sūrā sūrā sūḫḫḫḫt u t u t u t u ḫḫḫḫākister bikerdākister bikerdākister bikerdākister bikerd    

MüttaMüttaMüttaMüttaḳḳḳḳýrýrýrýrā sāā sāā sāā sāḫḫḫḫt u tāze ter bikerdt u tāze ter bikerdt u tāze ter bikerdt u tāze ter bikerd    

Āteş felsefýyi yaḳdı ve kül eyledi ol müttaḳýyi düzdi ve tāzeter eyledi (36) yaŤni 

māsivādan ittiḳā ve perhýz eyleyen Sünnýye laţýf düzdi [H336a] ve tāzerek ḳıldı 

(2862) Me(2862) Me(2862) Me(2862) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān Ān Ān Ān ḪḪḪḪudā gūyende merdudā gūyende merdudā gūyende merdudā gūyende merd----i müddeŤýi müddeŤýi müddeŤýi müddeŤý    

Rest ü sūzRest ü sūzRest ü sūzRest ü sūzýd enderýd enderýd enderýd enderāteāteāteāteş ş ş ş (37)    ān daān daān daān daŤýŤýŤýŤý    

Ol Ḫudā diyici merd-i müddeŤý ḫalāš oldı ve āteş içre ol ḥarāmzāde yandı yaŤni ol 

Ḫudā diyici  ve ulūhiyyeti iŝbāt eyleyici merd-i Sünný (38) āteşe yanmadan ḫalāš oldı 

ve ol ḥarāmzāde olan felsefý āteş içre yanup kül oldı ve bu iki ţāyife ki ţarafeynden 

bunlaruñ (39) ḥāline naẓar idiciler idi felsefý meêhebinüñ buţlānı ẓuhūra geldi ve 

bunlara maŤlūm oldı ki cemýŤ-i eşyānuñ ḫāšiyyāt u āŝārı ţabýŤatlerinüñ muḳteàā- (40) 

ları degül imiş belki her şey ḫāliḳunuñ emri mūcidinüñ irādetiyle teÿŝýr eyler imiş 

eger her şey biţţabiŤ müÿeŝŝir olaydı ve āb kendü ţabŤınuñ (41) muḳteàāsı üzre iġrāḳ u 

nār daḫı biţţabiŤ iḥrāḳ ḳılaydı dostla düşmanı farḳ eylemeyüp cümlesini Ťalesseviye 

ġarḳ u ḥarḳ eyleyelerdi [P133a] (1) ḥālbuki dostı āb ġarḳ eylemeyüp düşmanı ġarḳ 

eyledi nitekim Ḥaàret-i Mūsānuñ Ťaleyhisselām ḳavmine baḥr rāh-ı necāt olup 

Ḳıbţýleri ġarḳ u helāk eyledi ve keêālik (2) nār daḫı Ḥaàret-i İbrāhým Ťaleyhisselām 

berd ü selām oldı eger nār biţţabiŤ muḥriḳ olaydı Ḥaàret-i İbrāhými daḫı yaḳup kül 

eylerdi nitekim buraya münāsib (3) cild-i evvelde bāzergān u ţūţý ḥikāyesinde bir 

ḥikāye ve baŤàı aḳvāl mürūr eylemişdür 

(2863) M(2863) M(2863) M(2863) Meeeeŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ezmüÿeêêin bişnev Ezmüÿeêêin bişnev Ezmüÿeêêin bişnev Ezmüÿeêêin bişnev ýn aŤlýn aŤlýn aŤlýn aŤlāmrāāmrāāmrāāmrā    

KūriyKūriyKūriyKūriyý efzý efzý efzý efzūn revānūn revānūn revānūn revān----ı õı õı õı õāmrāāmrāāmrāāmrā    

(4) (2864) Me(2864) Me(2864) Me(2864) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki nesūzKi nesūzKi nesūzKi nesūzýdest ýn nýdest ýn nýdest ýn nýdest ýn nām ezecelām ezecelām ezecelām ezecel    

K’eş müsemmK’eş müsemmK’eş müsemmK’eş müsemmāāāā    šadr būdest ü ecelšadr būdest ü ecelšadr būdest ü ecelšadr būdest ü ecel    

Bu beytler felsefýmeêheb ve ţabýŤýmeêheb olanlar cānibinde lāzım gelen ve (5) nāşý 

olan vehm ü suÿāli defŤ içün anlara õiţāben dinilmişdür anlaruñ tevehhümi budur ki 
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Òurÿāna ýmān idenler buña müteŤalliò olan āyāt u iõbārı óaòýòatine (6) óaml 

eylemezler belki müÿevveldür dirler meŝelā Óaàret-i İbrāhýme āteşün berd ü selām 

olması muóriò-i biţţabiŤ olan āteş berd ü selām olmaò degüldür zýrā iórāò eylemek (7) 

şānındandur pes bunda murād Nemrūduñ ġaàabı āteşi Óaò TeŤālā İbrāhýme berd ü 

selām eyledi dimek olur didiler ve anlar ki kitāba ve sünnete ýmān getürmezler (8) 

anlaruñ cümlesi muŤcizāt-ı enbiyāyı ve kerāmāt-ı evliyāyı bilkülliyye inkār iderler 

eger ehl-i sünnetden beri bunlara enbiyānuñ muŤcizesinden ve evliyānuñ 

kerāmātından (9) birini óüccet ibrāz idüp dise ki yā Òurÿānda yāõud òavl-i 

peyġamberde veyāõud kütüb-i evliyāda fülān kitābda buyurulmışdur ki fülān 

peyġamberi veyāõud fülān (10) velýyi šu ġarò itmedi ve Óaàret-i İbrāhými āteş 

yaòmadı [H336b] [M242b] bunlar eger òatlden õavf itmezlerse bu dýn ehl-i sünnete 

dirler ki sen bunı gözüñle (11) gördüñ mi ve Õudādan veyā peyġamberden bunı 

kendüñ işitdüñ mi bunı senüñ ābā ve ecdāduñ ve muŤallim ve üstāduñ böyle 

yazmışlardur pes óālā bióasebi’ë- (12) ëāhir senüñ muŤcizāt-ı enbiyāya naòd delýlüñ 

nedür dirler pes böyle diyenlere óālle muŤcizāt-ı enbiyāyı iŝbāt eylemege òādir 

olmayan müÿminler ţarafından (13) cevāb virüp buyururlar ey ţabýŤýmeêheb ve 

felsefýmeşreb olan kimse müÿeêêinden işit bu aŤlāmı õām olanuñ revānına bir körlük 

ziyāde (14) ile bu maŤnā efzūn emr olduġı üzre olur ammā efzūnrev vašf-ı terkýbi 

olup efzūnrevān cemýŤ olup maŤnā böyle olsa daõı (15) cāyizdür ey felsefýmeşreb bu 

aŤlāmı müÿeêêinden işit õām olan efzūnrevlerüñ körlügine yaŤni ziyāde gidici ve ţarýò-

i Óaòdan tecāvüz (16) idici õāmlaruñ körlügine ve raġmına müÿeêêinden bu Ťalemleri 

istimāŤ it iŤlām kesr-i hemzeyle oòınsa daõı maŤnā šaóýó olur ammā fetó-i hemzeyle 

oòınup (17) Ťalemüñ cemŤi olmaò maóalle enseb olur ve müÿeêêinden bu Ťalemleri 

istimāŤ eyle dimek de eger bir suÿāl lāzım gelürse ki ol suÿāl budur müÿeêêinden 

istimāŤ olınacaò (18) Ťalem Óaàret-i Muóammedüñ nām-ı şerýfidür ki siyāò u sibāò 

aña delālet ider aŤlām ise cemŤdür pes cemŤ-i müfred maŤnāsına ne vechle istiŤmāl 

olınur cevāb oldur ki (19) gāh olur ki cemŤi müfred mevòiŤinde ýrād iderler ol 

müfredüñ şānını tefõýmden ötüri mümkindür ki bu maóalde aŤlām êikri ol óaàretüñ 

Ťalem-i şerýfi Ťalemler menzilesinden (20) olduġını ýhām içün êikr olınmış ola ve bu 

daõı cāyizdür ki tekrār iŤtibārıyla aŤlām êikr olınmış ola ki müÿeêêin ol óaàretüñ nām-ı 

şerýfini her gün beş (21) kerre eêānda ve beş kerre iòāmetde tekrār betekrār êikr ider 

pes cümlesi Ťalemler olur ve aŤlām êikr buyurmaları bu nükteleri işŤār òılur ve maŤnā-

yı beyt-i ŝāný (22) bu olur ki bu nām-ı şerýf ecel āteşinden yanmamışdur zýrā ol ismüñ 
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müsemmāsı šadr u ecel olmışdur ve õulāša-yı kelām ve netýce-yi merām böyle dimek 

olur ki ey ţabýŤý- (23) meêheb ve ey felsefýmeşreb olan kimse eger sen dirseñ ki 

ecsāmı yaòmaò muóriò-i biţţabiŤ olan āteşüñ şānındandur gerekse êikr olınan 

Sünnýnüñ (24) cismi olsun ve gerekse nebýnüñ cismi olsun ve ben āteşüñ ecsāmı 

iórāò eylemedügi õušūšda óālā delýl ü bürhān isterüm ki yā anı gözümle (25) görem 

veyāõud òulaġumla işidüp [H337a] tā Ťaòlumla òabūl idem bu õušūšda cevāb virüp 

dirüz ki her rūz merre kerreten baŤde kerretin müÿeêêin olanlar- (26) dan bu Ťalem-i 

şerýfi ve nām-ı laţýfi işit ve õām olan münkirüñ cānına körlük ziyāde it ki ecel 

āteşinden bu nām-ı şerýf yanmamışdur (27) ve nār-ı mevt anı ifnā ve izāle eylemege 

òādir olmamışdur anuñçün ki ol ism-i şerýfüñ müsemmāsı Ťālý mertebe šāóibi sulţān-ı 

aŤëam olmışidi pes ol (28) sulţān-ı aŤëamuñ cism-i şerýfinüñ ismini āteş-i mevt iórāò u 

ifnā eylemege òādir olamaduġı muóaòòaò ve müŝbet oldıysa eger anuñ cism-i (29) 

şerýfi āteşe girse biiênillāh āteş ol óaàretüñ cism-i şerýfini iórāò eylememek hem 

muòarrer ü muóaòòaò olur belki aña vāriŝ olan (30) Sünnýlerüñ daõı eger yaòýn 

šāóibleri ise cismlerini yaòmamaò hem mušaddıò olur 

(2865) Me(2865) Me(2865) Me(2865) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Šad hezārān z’Šad hezārān z’Šad hezārān z’Šad hezārān z’ýn rihýn rihýn rihýn rihān enderān enderān enderān enderòıròıròıròırānānānān    

Berderýde perdeBerderýde perdeBerderýde perdeBerderýde perde----    (31)    hāhāhāhā----yı münkiryı münkiryı münkiryı münkirānānānān    

Niçe yüz biñ bu rehnlerden òarnlarda münkirlerüñ perdeleri yırtılmışdur òırān 

òarnlaruñ cemŤidür rihān  sinān vezninde [M243a] (32) rehnüñ cemŤidür rihāndan 

murād bunda baóŝler ve ġalebelerdür zýrā òaçan bir kimse bir kimse ile baóŝ eylese 

bir nesneyi Ťādetdür ki rehn òor ve dir (33) ki eger senüñ didügüñ çıòarsa bu merhūn 

olan şey senüñ olsun dir ŤAcem buña girev dir eger baóŝ eyleyen kimse ġalebe 

eylerse girevberd dir (34) Türkýde öñdül dirler ve öc daõı dirler nitekim fülān kimse 

fülān kimseyle öc baġladı dirler yaŤni rehn òodı ve baóŝ eyledi dimek (35) olur 

nitekim bu maóalde daõı Sünný ile felsefý baóŝ eylediler ve Sünný evvelā kendü 

cismini āteşe rehn òomaġı şarţ eyledi ve didi ki gel senüñle (36) ben āteşe girelüm 

cismlerimüz bu baóŝde āteşe rehn olsun eger benüm didügüm çıòarsa āteş beni 

yaòmaz ve eger irādetullāhuñ olmayup āteşüñ iórāòı (37) biţţabiŤ olmaò muòarrer 

olursa āteş seni ve beni yaòup maóv ider pes benüm meêhebüm bāţıl ve senüñ 

meêhebüñ óaò olur bizden šoñra gelenler senüñ meêhebüñe (38) êāhib olmaò šaóýó 

olur didi pes ikisi bile āteşe girüp āteş biiênillāh Sünnýyi yaòmadı ve felsefýyi yaòup 

õākister eyledi (39) pes her òarnda niçe yüz biñ bu gūne baóŝlerden ve ġalebelerden 
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münkir-i ulūhiyyet ve kāfir-i nübüvvet ü risālet olan kimselerüñ perdeleri yırtılmış 

(40) ve sözleri ve meêhebleri bāţıl olmışdur ve kendüler maġlūb u rüsvāy olup dýn-i 

Óaò ëuhūra gelmişdür 

(2866) Me(2866) Me(2866) Me(2866) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün girev bestend Çün girev bestend Çün girev bestend Çün girev bestend ġġġġālib ālib ālib ālib şud šavşud šavşud šavşud šavābābābāb    

(41)    DerdevāmDerdevāmDerdevāmDerdevām----ı muı muı muı muŤcizŤcizŤcizŤcizāt u dercevābāt u dercevābāt u dercevābāt u dercevāb    

(2867) Me(2867) Me(2867) Me(2867) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Fehm kerdem k’ān ki dem zed ezsebaFehm kerdem k’ān ki dem zed ezsebaFehm kerdem k’ān ki dem zed ezsebaFehm kerdem k’ān ki dem zed ezsebaòòòò    

V’ezóudūV’ezóudūV’ezóudūV’ezóudūŝŝŝŝ----ı ı ı ı [H337b]    çarõ pýrçarõ pýrçarõ pýrçarõ pýrūzūzūzūzýst ü óaòýst ü óaòýst ü óaòýst ü óaò    

Çünkim felsefý ile Sünný girev [P133b] (1) baġladılar šavāb u óaò ġālib oldı 

muŤcizātuñ devāmında ve cevābda pes fehm eyledüm ki ol kimse ki sebaòdan dem 

urdı ve çarõuñ óudūŝından dem (2) urdı ol kimse muëaffer ü óaòdur bu beytler sürõ-ı 

şerýfüñ ibtidāsında vāòiŤ olan Sünný lisānındandur ki bir Sünný ile bir felsefý baóŝ 

eylemiş idi (3) Sünný didi ki Ťālem óādiŝdür Óaò TeŤālā aña vāriŝdür ve felsefý de aña 

dimişdi ki sen bunı pederüñden taòlýdle işitdüñ bunuñ óudūŝına senüñ delýlüñ (4) 

nedür ol Sünný daõı aña bu êikr olınan Sünný ile münkir-i ulūhiyyet olan bir 

felsefýnüñ óikāyesin getürüp dimişdi ki ben bu baóŝ-i Ťamýòde gördüm ki iki (5) ferýò 

baóŝ iderler āõirü’l-emr bunlaruñ baóŝi buraya müntehý oldı ki ikisi bile āteşe gireler 

tā òanġısınuñ meêhebi óaò ise ëuhūra gele çünkim ol (6) Sünný ile münkir-i ulūhiyyet 

olan felsefý āteşe girdiler ve girü baġladılar šavāb u ţarýò-i reşād devām-ı muŤcizātda 

ve óaò cevābda ġālib oldı yaŤni óaò olan (7) cevābuñ ëuhūrı ġālib oldı ve enbiyānuñ 

daõı muŤcizelerinüñ devāmı õušūšında olan šavāb ġālib oldı ve ëuhūra geldi dimek 

olur ve muŤcizātuñ (8) devāmında šavāb ġālib oldı dimek şu maŤnāyı işŤār òılur ki 

felsefý ve dehrý olanlar ulūhiyyete ve enbiyānuñ risāletine ve muŤcizātına 

münkirlerdür ve Ťālemde (9) teÿŝýr ü tašarruf ţabāyiŤüñdür dirler ammā enbiyā-yı 

Ťaëām bunlaruñ Ťaòāyid-i fāsidelerinüñ õilāfını diyüp her şeyde teÿŝýr ü tašarrufı 

Vācibü’l-vücūd olan Allāha (10) isnād eylemişlerdür ve her biri şerýŤatlerini niçe 

delāyil ü muŤcizātla iŝbāt òılmışlardur Ťalelõušūš Óaàret-i Nebýmüz Muóammed 

Mušţafā šallallāhu Ťaleyhi ve sellem ţarýò-i (11) tevóýdi ve šırāţ-ı müstaòými niçe 

delāyil-i ëāhire ve muŤcizāt-ı bāhire ile iŝbāt òılup felsefý ve dehrý olanları ol ţarýò-i 

metýne ve şerŤ-i mübýne (12) daŤvet òılmışlardur anlardan baŤàısı [M243b] ol muŤcizātı 

görüp ëāhiren ve bāţınen ýmāna gelmişdür baŤàısı daõı bāţınen ýmāna gelmeyüp 

rüsūm-ı şerŤiyyeyi kendüye (13) viòāye ve perde idinüp iõtifā òılmışdur ve bu 
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ţāyifeden òıyāmete dek bir gürūh šūret-i İslāmiyyede ve ümmet-i Muóammed 

heyÿetinde eksük olmazlar her şol (14) vaòtde ki kendü meêheblerinüñ ëuhūrına fıršat 

bulalar anı iëhār iderler pes eger bunlardan biri meŝelā ol felsefý Sünnýye muŤāraàa ve 

mübāóaŝe eyledügi (15) gibi ëuhūra gelse ve ehl-i sünnetden biriyle baóŝ òılsa 

Óaàret-i Peyġamberüñ šallallāhu Ťaleyhi ve sellem muŤcizātıyla yine Sünný felsefýye 

her vechle ġālib olmaò muòarrerdür pes (16) elÿān daõı cemýŤ-i enbiyānuñ muŤcizātı 

bāõušūš ki ol óaàretüñ muŤcizātı dāyime olmış olur nitekim baŤde Ťašru’n-Nebý 

šallallāhu Ťaleyhi ve sellem ol Sünný [H338a] münkir-i (17) ulūhiyyet olan felsefýyle 

girev baġladılar ol óaàretüñ muŤcizātı berekātıyla šavāb ġālib oldı ve muŤcizātuñ 

ilāyevmi’l-òıyāmet dāyime olması ëuhūra geldi (18) ki ol Sünnýyi āteşüñ yaòmaması 

peyġamberüñ muŤcizātı berekātıyladur çünkim cemýŤ-i enbiyānuñ her birinüñ şerýŤat-ı 

Ťaliyyesi bāõušūš ki Óaàret-i Muóammed Mušţafā- (19) nuñ šallallāhu Ťaleyhi ve 

sellem cāmiŤ cemýŤ-i şerāyiŤ olan sünnet-i seniyyesi ţarýò-i sedād ve rāh-ı reşād olduġı 

niçe muŤcizāt ve āyāt u beyyinātla ŝābit ü muóaòòaò (20) oldıysa ben daõı fehm 

eyledüm ol kimseye ki çarõuñ ibtidāsında ve óudūŝından dem urdı ve eflākuñ 

evveline ve óudūŝına iŤtiòād òıldı ol kimse (21) muëaffer ü manšūrdur ve meêhebi 

óaòdur bu beytde sebaò ibtidā maŤnāsınadur ve óudūŝ aña Ťaţf-ı tefsýr gibi vāòiŤ 

olmışdur ezsebaò çarõ yaŤni ezóudūŝ-ı (22) ū ān ki dem zed muëaffer ü óaòest dimek 

taòdýrinde olur ve bu sözi ol Sünný kendüye muŤāraàa eyleyen felsefýye gördügi vech 

üzre naòl òılur (23) ve Óaàret-i Mevlānānuñ lisānından bu ebyāt-ı şerýfeyi óikāye 

buyururlar 

(2868) Me(2868) Me(2868) Me(2868) Meŝnevŝnevŝnevŝnevýýýý    

ḤḤḤḤüccetüccetüccetüccet----i münkir hemāre zerdrūi münkir hemāre zerdrūi münkir hemāre zerdrūi münkir hemāre zerdrū    

Yek nişYek nişYek nişYek nişān beršān beršān beršān beršıdıdıdıdḳḳḳḳ----ı ı ı ı ān inkār kūān inkār kūān inkār kūān inkār kū    

(2869) Me(2869) Me(2869) Me(2869) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Yek mināre derYek mināre derYek mināre derYek mināre der----    (24)    ŝŝŝŝenāenāenāenā----yı münkiryı münkiryı münkiryı münkirānānānān    

K’ū der’K’ū der’K’ū der’K’ū der’ýn Ťýn Ťýn Ťýn Ťālem ki tā bāālem ki tā bāālem ki tā bāālem ki tā bāşed nişşed nişşed nişşed nişānānānān    

Münkirüñ ḥücceti hemāre zerdrū olmaḳdur ol inkāruñ šıdḳı üzre bir nişān u āyet ḳanı 

(25) münkirlerüñ medḥ ü ŝenāsı ḥaḳḳında bir mināre bu Ťālemde ḳanı ki tā anlaruñ 

šıdḳına Ťalāmet ü nişān ola yaŤni ulūhiyyete ve enbiyā-yı Ťaẓāmuñ risāletine bā- (26) 

ḫušūš ki Ḥaàret-i Muḥammed Mušţafānuñ  Ťaleyhisselām risāletine ve muŤcizātına 

münkir olan felāsifenüñ ḥüccetleri hemýşe şermsārlık ve maġlūb olmaḳlıḳdur ol (27) 

münkirlerüñ inkārınuñ šıdḳı u šıḥḥati üzre ḳanı bir āyet ve nişān yaŤni ašlā risāletine 
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ve muŤcizātına münkir olanlaruñ daŤvāsınuñ ve inkārınuñ šıdḳına (28) bu Ťālemde bir 

nişān u Ťalāmet yoḳdur ammā Ḥaàret-i Muḥammed Mušţafānuñ muŤcizāt-ı bāhiresine 

āyāt u Ťalāyim ḳatı çoḳdur cümleden her gün minārelerden (29) ol ḥaàretüñ medḥ ü 

ŝenāsına müteŤalliḳ nām-ı şerýfini Ťalāmeleÿi’n-nās müÿeêêinler eşhedu enne eşhedu enne eşhedu enne eşhedu enne 

MuMuMuMuḥḥḥḥammeden resūlullāhammeden resūlullāhammeden resūlullāhammeden resūlullāh1246 diyü veššalātu vesselāmu veššalātu vesselāmu veššalātu vesselāmu veššalātu vesselāmu ŤalŤalŤalŤaleyke yā Resūeyke yā Resūeyke yā Resūeyke yā Resū----(30) lallāhlallāhlallāhlallāh1247 

diyü şehādet ḳılurlar ve taŤẓýmler ve tekrýmler iderler ammā münkir-i risālet-i 

Muḥammediyye olan felāsifenüñ medḥ ü ŝenāsında bu Ťālemde ḳandadur ki tā ol 

münkirüñ (31) šıdḳ-ı daŤvāsına ve šıḥḥat-i inkārına nişān ola eger dinilürse felāsife ve 

dehrýyye ţāyifesi [H338b] elÿān bu Ťālemde ẓāhir ü āşikārā degüllerdür anlaruñ 

meêhebleri (32) bāţıl ve kendüleri zāyil olduġı ehl-i sünnetden herkesüñ maŤlūmı 

olmışdur pes bu sözler kimüñ içün olur ve ne ifāde ḳılur bu sözler ehl-i (33) İslām 

mābeyninde pinhān olan felsefýler içün taŤrýà olur ve ehl-i İslām mābeyninde pinhān 

olan felsefýler ne gūne [M244a] kimselerdür dirseñ her şeyde Allāhı müÿeŝŝir-i (34) 

ḥaḳýḳý bilmeyen ve Ḥaàret-i Resūlüñ muŤcizāt-ı şerýfesini teÿvýl ḳılan ve cemādātuñ 

tesbýḥ ḳılmasında ve ol ḥaàrete nuţḳla selām virmesinde ḳalbinde (35) şekk ü şübhe 

olan kimselerdür nitekim cild-i evvelde mürted şuden-i kātib-i vaḥy beyānında 

buyurmışlardur 

Beyt 

Her kirā derdil şek ü pýçāniyest  

Dercihān (36) u felsefý-y pinhāniyest 

Mýnümāyed iŤtiḳād u gāh gāh 

Ān reg-i  felsuf kuned rūyeş siyāh1248 

(2870) Me(2870) Me(2870) Me(2870) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Minberý k’Minberý k’Minberý k’Minberý k’ū ki derū ki derū ki derū ki derýncýncýncýncā muā muā muā muḫḫḫḫbirýbirýbirýbirý    

Yād āred rūzgārYād āred rūzgārYād āred rūzgārYād āred rūzgār----ı münkirı münkirı münkirı münkirýýýý    

(37) Ḳanı bir minber ki anda bir muḫbir bir münkirüñ rūzgārını yād getüre yaŤni  

bilād-ı İslāmiyyede ve ehl-i ḳıble mābeyninde ašlā bir minber yoḳdur ki ol minberde 

bir ḫaţýb (38) bir ulūhiyyete ve risālet ü muŤcizāta münkir kimsenüñ rūzgārını ve 

medḥ ü ŝenāsını yād eyleye ve ol bir kimse idi diyü söyleye 

(2871) Me(2871) Me(2871) Me(2871) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

                                                             
1246 “Muhammed’in Allah’ın resulü olduğuna şahitlik ederim.” 
1247 “Ey Allah’ın elçisi salat ve selam senin üzerine olsun.” 
1248 “Gönlünde şüphe ve şaşkınlık olan herkes, cihanda gizli felsefecidir. Bir inançlı gibi görünür, 
zaman zaman da o felsefe damarı yüzünü kara yapar.” 
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RūyRūyRūyRūy----ı dı dı dı dýnýnýnýnār u direm ār u direm ār u direm ār u direm (39)        eznāmeznāmeznāmeznāmşşşşānānānān    

Tā Tā Tā Tā ḳḳḳḳıyıyıyıyāmet māmet māmet māmet mýdihed z’ýnýdihed z’ýnýdihed z’ýnýdihed z’ýn    ḥḥḥḥaaaaḳḳḳḳ    nişnişnişnişānānānān    

(2872) Me(2872) Me(2872) Me(2872) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

SikkeSikkeSikkeSikke----yi şyi şyi şyi şāhān hemāhān hemāhān hemāhān hemý gerded digerý gerded digerý gerded digerý gerded diger    

SikkeSikkeSikkeSikke----yi Ayi Ayi Ayi Aḥḥḥḥmed bibýn tmed bibýn tmed bibýn tmed bibýn tā müsteā müsteā müsteā müsteḳḳḳḳarararar    

Dýnār ve dirhemüñ yüzi (40) anlaruñ nāmından yaŤni enbiyā-yı Ťaẓāmuñ ismlerinden 

ḳıyāmete dek bu Ḥaḳdan nişān virür şāhlaruñ sikkesi bir dürlü daḫı olur ammā 

Ḥaàret-i (41) Aḥmedüñ sikkesini gör müsteḳara dek şāndan murād enbiyā-yı 

Ťaẓāmdur dýnār u diremden murād maärūb ve meskūk olan sým ü zer olsa da [P134a] 

(1) cāyizdür ki pādşāhān selefdür dirhem ü dýnāruñ bir yüzine kendü nāmların äarb 

idüp ve bir yüzine daḫı lāilāilāilāilāhe illallāh Mulāhe illallāh Mulāhe illallāh Mulāhe illallāh Muḥḥḥḥammedu’rammedu’rammedu’rammedu’r----resūlullāhresūlullāhresūlullāhresūlullāh1249    äarb eylemişlerdür 

(2) nitekim Sulţān ŤAlāÿeddýnüñ sikkesi bu gūnedür ve bu faḳýr Sulţān ŤAlāÿeddýnüñ 

bu üslūb üzre birḳaç altunın ve aḳçesin görmek vāḳiŤ (3) oldı ammā direm ü dýnārdan 

murād mücerred sým ü zerden düzilen ţılısmāt olsa baŤàı suÿāl ve cevābdan berý olup 

direm ü dýnāruñ rūyında (4) enbiyānuñ nāmları yoḳdur dimeden ḫalāš olurdı ekŝer 

enbiyānuñ nāmını sým ü zerden sāḫte olan ţılısmlar üzre ḳazdurup yaz- (5) dururlar 

bāḫušūš ki lāilāhe illallāh Muḥammedu’r-resūlullāh kelimesi direm ü dýnārdan 

düzilen ţılısmlar üzre ḳatı çoḳ görülmişdür pes Ḥaàret-i (6) Aḥmedüñ nām-ı şerýfi 

çünkim elÿān rūy-ı direm ü dýnār üzre [H339a] bāḳýdür cemýŤ-i enbiyānuñ daḫı 

nāmları anuñ àımnında bāḳý olmışdur nitekim cild-i evvelde (7) ḫargūş ḥikāyesinde 

bu maḥalle münāsib buyurmışlardur 

Beyt 

Nām-ı Aḥmed nām-ı cümle-y enbiyāst 

Çünki šad āyed neved derpýş-i māst1250 

CemýŤ-i enbiyānuñ (8) nāmları anuñ ism-i şerýfinüñ àımnında meêkūr ve mevcūd 

olması bu beytüñ şerḥinde mürūr ḳılmışdur pes ḫülāša-yı kelām ve netýce-yi merām 

oldur ki (9) enbiyā-yı Ťaẓāmuñ sým ü zer üzre olan nāmlarından ḳıyāmete dek bu êikr 

olınan  ḥaḳýḳatden nişān virür ki anlaruñ nāmlarınuñ ŝābit (10) olması ḥaḳ ve šādıḳ 

olduḳlarına şehādet eyler pādşāhlaruñ sikkeleri ve ḫuţbeleri müteġayyir ve 

mütebeddil olur ammā Aḥmed Ťaleyhisselām (11) ḥaàretlerinüñ sikkesini ve ḫuţbesini 

ḳıyāmete dek dāyim gör musteḳardan murād bunda ḳıyāmetdür ve ol ḥaàretüñ ḫuţbe 
                                                             
1249 “Allah’tan başka ilah yoktur ve Muhammed onun elçisidir.” 
1250 “Nām-ı Ahmed, enbiya cümlesinin nāmıdır; mademki yüz geldi, doksan dahi önümüzdedir.” 
Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 1, s. 351. 
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ve sikkesinüñ devāmı cemýŤ-i enbiyānuñ (12) nāmlarınuñ dāyim olmasını müstelzem 

olmışdur 

(2873) Me(2873) Me(2873) Me(2873) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BerruBerruBerruBerruḫḫḫḫ----ı nuı nuı nuı nuḳḳḳḳre veyā rūyre veyā rūyre veyā rūyre veyā rūy----ı zerı zerı zerı zerýýýý    

Vānümā bersikke nāmVānümā bersikke nāmVānümā bersikke nāmVānümā bersikke nām----ı münkirı münkirı münkirı münkirýýýý    

Bir nuḳrenüñ yüzinde veyā bir zerüñ (13) yüzinde sikke üzre bir münkirüñ nāmını 

göster yaŤni sým ü zerüñ yüzinde enbiyāya münkir olan kimselerden [M244b] birinüñ 

ašlā nāmı yazılmamışdur eger suÿāl (14) olınursa ki kāfir pādşāhlarınuñ nuḳre ve zer 

üzre šuratları äarb olınur eţrāfına nāmları naḳş olınmışdur ve elÿān İslāmiyye- (15) de 

anlaruñ nāmıyla menḳūş nuḳre ve zerüñ nihāyeti yoḳdur pes sikke üzre bir münkirüñ 

nāmını girü göster dimek niçe šaḥýḥ olur cevāb oldur ki (16) evvelā kefere şāhlarınuñ 

nuḳre ve dýnār üzre nāmları bāḳý degüldür mütebeddil ve müteġayyir olmadan ḫālý 

degüldür pes her müteġayyir olan Ťadem ḥükmindedür (17) ve ŝāniyen cevāb oldur ki 

enbiyānuñ münkiri olmaḳ veyāḫud Ḥaàret-i Mušţafānuñ Ťaleyhisselām münkiri 

olmaḳ nāmıyla ašlā bir sým ü zer maärub ve (18) menḳuş olmamışdur pes lāzım gelse 

enbiyāya ve Ḥaàret-i Muḥammed Mušţafāya Ťaleyhisselām münkir olan kimsenüñ 

münkirlik nāmıyla ismi ašlā bir dirhem ü (19) dýnārda yoḳdur ve lāzım gelse 

bulınmaḳ iḥtimāli daḫı yoḳdur pes müddeŤý ŝābit olur ve dirhem ü dýnār üzre olan 

keferenüñ nāmları bu daŤvāyı (20) nāḳıš olmaz ve fesḫ daḫı ḳılmaz 

(2874) Me(2874) Me(2874) Me(2874) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḪḪḪḪod megýr ýn muŤcizod megýr ýn muŤcizod megýr ýn muŤcizod megýr ýn muŤciz----i çün i çün i çün i çün āftābāftābāftābāftāb    

Šad zebān bŠad zebān bŠad zebān bŠad zebān býn nýn nýn nýn nāmāmāmām----ı ı ı ı ū Üū Üū Üū Ümmü’lmmü’lmmü’lmmü’l----kitābkitābkitābkitāb    

Bu beytde iki vech üzre maŤnā (21) šaḥýḥ olur evvelā maŤnā böyle dimek olur ki bu 

êikr olınan ḥālātı sen ḫod ţutma šad zebān āftāb gibi bu muŤcizi gör ki anuñ nāmı 

Ümmü’l- (22) kitābdur ve ŝāniyen maŤnā oldur ki āftāb gibi olan [H339b] bu muŤcizi 

ḫod sen ţutma ki murād andan Ḥaàret-i Muḥammed Mušţafānuñ nām-ı şerýfinüñ 

eêānlarda (23) ve ḳāmetlerde ve nuḳre ve zerlerde hemýşe meêkūr olması ve āftāb 

gibi meşhūr olmasıdur sen bunı muŤcize farà itme šad zebānı gör ki anuñ nāmı (24) 

Ümmü’l-kitābdur ve šad zebāndan murād Ḥaàret-i Ḳurÿāndur ki anuñ nām-ı şerýfi 

Ümü’l-kitābdur ve Ḥaàret-i Ḳurÿāna anuñçün Ümmü’l-kitāb didiler ki cemýŤ-i kütüb-i 

(25) şerŤiyyenüñ ve šuḥuf-ı merŤiyyenüñ ašlıdur belki cemýŤ-i kütüb-i menzile daḫı 

levḥ-i maḥfūẓda ašl vāḳiŤ olmışdur ve šad zebān olması (26) her ehl-i meêhebüñ 

lisānı üzre bunda āyet-i kerýme olduġı iŤtibārladur egerçi lüġāt ḥasebiyle ŤArab lisānı 
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dinilür velākin milel-i muḫtelife ve farḳ-ı mütenevviŤanuñ (27) elsinesini cāmiŤ olmış 

bir kitāb-ı kerýmdür meŝelā cemýŤ-i meşāyiḫ-i šūfiyyenüñ murādına ve lisānına göre 

bu Kitāb-ı Mübýnde kelimāt u āyāt vardur ve ḥükemānuñ lisānına göre (28) daḫı ve 

Ťulemā ve Ťurefānuñ lisānlarına göre daḫı bu kitāb-ı meknūnda āyāt-ı kerýme ve 

nušūš-ı şerýfe ŝābit olmışdur meŝelā ehl-i cebr Ḳurÿān-ı Ťaẓýmü’ş-şānı kendü lisānları 

(29) üzre tefsýr itmişlerdür ve ḳadere müteŤalliḳ olan āyātı teÿvýl ḳılmışlardur ve ehl-i 

ḳader daḫı Ḥaàret-i Ḳurÿānı kendü lisānları üzre tefsýr idüp cebre müteŤalliḳ (30) olan 

āyātı kendü meêheblerine muvāfıḳ teÿvýl itmişlerdür ve ehl-i iŤtizāl daḫı kendü 

lisānları üzre tefsýr itmişlerdür ve ehl-i sünnet daḫı kendü lisānları (31) üzre tefsýr 

itmişlerdür ve fuḳahā-yı İslāmiyye daḫı kendü lisānları üzre tefsýr itmişlerdür ve ḳıs 

Ťalāhāêā sāyirü’l-milel venniḥel ve bunlaruñ meêhebine (32) ve ıšţılāḥına lisān taŤbýr 

olınur meŝelā bir kimse lüġāt-i ŤArabiyyeyi kemāliyle bilse ehl-i tefsýrüñ ıšţılāḥını ve 

lisānını bilemez meger ki niçe zamān anlardan anı taŤallüm eyleye (33) ve keêālik 

lüġāt-i ŤArabiyyeye Ťālim olan fuḳahānuñ daḫı lisānını bilmez ve ıšţılāḥlarına āgāh 

olmaz ve keêālik ehl-i kelāmuñ daḫı lisānını bilmez ve ıšţılāḥlarına (34) āgāh olmaz 

ḥālbuki bu cümle ţavāyif-i muḫtelife lüġāt-ı ŤArabiyye üzre yazmışlardur pes bu 

muḳaddime maŤlūmuñ oldıysa Ḥaàret-i Ḳurÿāna šad zebān taŤbýri yirinde olur (35) 

egerçi biḥasebi’l-lüġāt  lisān-ı ŤArabý üzre ise de eger lisān-ı vāḥid üzre olaydı lüġāt-ı 

ŤArabiyyeyi bilen ŤArablar bu milel-i muḫtelifenüñ [M245a] yazdıḳlarını ve 

söylediklerini (36) bilmege ḳādir olurlardı maŤahaêā ḳādir degüllerdür meger ki anı 

ehlinden taŤallüm eyleyeler pes bu beytden ḫülāša-yı kelām ve netýce-yi merām böyle 

dimek olur ki ey (37) felsefýmeşreb sen bu āftāb gibi rūşen ü ẓāhir olan muŤcizeyi 

ḫod muŤcize ţutma ol šad lisān [H340a] šāḥibini gör ki anuñ nāmı Ümmü’l-kitābdur 

ol kitāb-ı (38) kerým bir muŤciz-i Ťaẓýmdür ki eger ins ü cinn bir yire cemŤ olsalar ve 

anuñ miŝlini getürmege saŤy u ictihād ḳılsalar anuñ miŝlini getürmege ḳādir 

olmayalardı nite- (39) kim bu āyet-i taḥaddý bu maŤnāya delālet ider ḳāle teŤālā ḳḳḳḳul ul ul ul 

leÿini’cleÿini’cleÿini’cleÿini’c----temeŤati’ltemeŤati’ltemeŤati’ltemeŤati’l----insu velcinnu Ťalinsu velcinnu Ťalinsu velcinnu Ťalinsu velcinnu Ťalāāāāen yeÿten yeÿten yeÿten yeÿtū bimiū bimiū bimiū bimiŝli hŝli hŝli hŝli hāāāāêêêêā’lā’lā’lā’l----ḲḲḲḲurÿurÿurÿurÿāni lāyeāni lāyeāni lāyeāni lāyeÿtÿtÿtÿtūne bimiūne bimiūne bimiūne bimiŝlihý ŝlihý ŝlihý ŝlihý 

velev kāne bavelev kāne bavelev kāne bavelev kāne baŤäuhum Ťäuhum Ťäuhum Ťäuhum (40)    libaŤäin libaŤäin libaŤäin libaŤäin ẓẓẓẓahýrahýrahýrahýrāāāā1251 belki aḳšer-i süverden bir sūrenüñ 

ityānına daḫı ḳādir olamayalardı nitekim bu āyet-i kerýme ile Ḥaḳ TeŤālā Óaàretleri 

taḥaddý buyurdı ḳḳḳḳul ul ul ul (41) in kuntum fi raybin mimmā nezzelnā in kuntum fi raybin mimmā nezzelnā in kuntum fi raybin mimmā nezzelnā in kuntum fi raybin mimmā nezzelnā ŤalŤalŤalŤalāāāāŤabdinŤabdinŤabdinŤabdinā  feā  feā  feā  feÿtÿtÿtÿtū ū ū ū 

                                                             
1251 “De ki yemin ederim, eğer insanlar ve cinler bu Kurÿān’ın benzerini getirmek üzere toplansalar, 
birbirlerine yardım da etseler yine onun benzerini getiremezler.” (İsra 17/88) 
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bisūretin minmibisūretin minmibisūretin minmibisūretin minmiŝlihý vedŝlihý vedŝlihý vedŝlihý vedŤŤŤŤū ū ū ū şuhedşuhedşuhedşuhedāāāāÿekum in kuntum šÿekum in kuntum šÿekum in kuntum šÿekum in kuntum šādādādādııııḳḳḳḳýnýnýnýn1252eger Ḥaàret-i Ḳurÿān 

muŤcize olmayaydı ol Ťašrda [P134b] (1) olan ŤArab-ı ŤUrbānuñ büleġā ve fušaḥāsı ki 

fešāḥatde māhir ve fenn-i belāġatde mānend-i sāḥir idiler Ḥaàret-i Ḳurÿānuñ bir 

āyetine naẓýre diyüp getürmege ḳādir (2) olurlardı ḥālbuki aḳšer-i süverden birine 

naẓýre diyüp getürmege ḳādir olmadılar 

(2875) Me(2875) Me(2875) Me(2875) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Zehre ný kesrZehre ný kesrZehre ný kesrZehre ný kesrā ki yek óarfā ki yek óarfā ki yek óarfā ki yek óarfý ezý ezý ezý ezānānānān    

Yā büdüzYā büdüzYā büdüzYā büdüzded yā fezāyed derbeyānded yā fezāyed derbeyānded yā fezāyed derbeyānded yā fezāyed derbeyān    

(3) Kimsenüñ zehresi yoòdur ki andan bir óarfi yā uġurlaya veyāõud beyānda ziyāde 

eyleye baŤàı nüsõada yā buduzded yirine yā kuned gum vāòiŤ olmışdur bu taòdýr (4) 

üzre maŤnā bir kimsenüñ zehresi yoòdur ki ol Òurÿāndan yā bir óarfi beyān eylemede 

eksük eyleye veyāõud ziyāde eyleye yaŤni Óaàret-i Òurÿān-ı Ťaëýmü’ş-şānuñ (5) niçe 

vücūhla iŤcāzı òatı çoòdur [cümle] iŤcāzından biri daõı budur ki ašlā bir aóad òādir 

degüldür ki ol Òurÿāndan beyān ve taŤbýr eylemek vaòtinde anuñ yā bir óarfini (6) 

nāòıš eyleye veyāõud aña bir óarf daõı ziyāde eyleyüp kendü murādı üzre aña göre 

maŤnā söyleye anuñçün ki Allāh tebāreke ve teŤālā bu kitāb-ı kerým ve êikr-i (7) 

óakýmüñ óāfıëıdur kemā òāle teŤālā innā naónu nezzelna’innā naónu nezzelna’innā naónu nezzelna’innā naónu nezzelna’êêêê----êikra ve innêikra ve innêikra ve innêikra ve innā lehu ā lehu ā lehu ā lehu 

leóāfileóāfileóāfileóāfiëëëëūnūnūnūn1253 ve lev teòavvele ve lev teòavvele ve lev teòavvele ve lev teòavvele ŤaleynŤaleynŤaleynŤaleynā baā baā baā baŤŤŤŤàa’làa’làa’làa’l----eòeòeòeòāvāvāvāvýli leeõaênýli leeõaênýli leeõaênýli leeõaênā minhu’lā minhu’lā minhu’lā minhu’l----yemýn yemýn yemýn yemýn ŝumme ŝumme ŝumme ŝumme 

leòaleòaleòaleòaţaŤnţaŤnţaŤnţaŤnā minhu’lā minhu’lā minhu’lā minhu’l----    (8) vetýnvetýnvetýnvetýn1254     

(2876) Me(2876) Me(2876) Me(2876) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

YārYārYārYār----ı ı ı ı ġġġġālib ālib ālib ālib şev ki tşev ki tşev ki tşev ki tā ā ā ā ġġġġālib ālib ālib ālib şevýşevýşevýşevý    

YārYārYārYār----ı maı maı maı maġlġlġlġlūbān meūbān meūbān meūbān meşev hýn ey şev hýn ey şev hýn ey şev hýn ey ġavýġavýġavýġavý    

(2877) Me(2877) Me(2877) Me(2877) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÓüccetÓüccetÓüccetÓüccet----i münkir hemýn i münkir hemýn i münkir hemýn i münkir hemýn āmed ki menāmed ki menāmed ki menāmed ki men    

ĠĠĠĠayrayrayrayr----iiii    ýn ëýn ëýn ëýn ëāhir nemāhir nemāhir nemāhir nemýbýnýbýnýbýnýbýnem vaţanem vaţanem vaţanem vaţan    

(2878) Me(2878) Me(2878) Me(2878) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hýç nendýşed Hýç nendýşed Hýç nendýşed Hýç nendýşed (9)    ki her cā ki her cā ki her cā ki her cā ëëëëāhirāhirāhirāhirýstýstýstýst    

Ān zióikmethāĀn zióikmethāĀn zióikmethāĀn zióikmethā----yı pinhyı pinhyı pinhyı pinhān muõbirān muõbirān muõbirān muõbirýstýstýstýst    

                                                             
1252 Bakara 23’te geçen ayet şu şekildedir: ve in kuntum fi raybin mimmā nezzelnā ŤalāŤabdinā  feÿtū 
bisūretin minmiŝlihý vedŤū şuhedāÿekum mindūnillāhi in kuntum šādıḳýn “Eğer kulumuza parça parça 
indirdiğim Kurÿan’dan şüphede iseniz, haydi onun ayarında bir sure getirin ve Allah’tan başka 
güvendiklerinizin hepsini çağırın, eğer doğru iseniz bunu yapın.” (Bakara 2/23) 
1253 “Muhakkak zikri biz indirdik ve elbette onu mutlaka biz koruyacğız.” (Hicr 15/9) 
1254 Bu ayet Kurÿan’da şu şekildedir: ve lev teòavvele Ťaleynā baŤàa’l-eòāvýli leeõaênā minhu bilyemýn 
ŝumme leòaţaŤnā minhu’l-vetýn “Eğer bize karşı bazı sözler söylese idi mutlaka ondan sağını (sağ 
elini) alırdık. Sonra elbette kalp damarını keserdik.” (Hakka 69/44-46) 
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(2879) Me(2879) Me(2879) Me(2879) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

FāyideFāyideFāyideFāyide----y her ëy her ëy her ëy her ëāhirāhirāhirāhirý õod bý õod bý õod bý õod bāāāāţţţţınestınestınestınest    

Hemçü nefŤ enderdevHemçü nefŤ enderdevHemçü nefŤ enderdevHemçü nefŤ enderdevāhā kāminestāhā kāminestāhā kāminestāhā kāminest    

Pes ey meêhebi bāţıl (10) olan kimse ġālibe yār ol ki tā ġālib olasın ey ġavý 

maġlūblaruñ yāri olma ki sen daõı maġlūb olursın yaŤni ey meêheb-i bāţıl šāóibi ġālib 

(11) olan ehl-i sünnet velcemāŤanuñ [H340b] yāri ol tā sen daõı ġāliblerden olasın 

ehl-i bidŤatüñ ve fıraò-ı äāllenüñ yāri olma ki ey ġavý maġlūb olursın (12) ve zebūn 

òalursın zýrā bunlardan birinde ol òuvvet ü ţāòat yoòdur ki ehl-i sünnet velcemāŤanuñ 

mābeyninde meêheblerin iëhār ideler velóāšıl enbiyā (13) ve evliyānuñ yāri olan 

ëāhiren ve bāţınen ġālib olur ve bunlara muõālif olan felāsife meêhebine uyan zebūn 

u maġlūb òalur münkir-i ulūhiyyet olanuñ (14) óücceti hemān bu geldi ki deyrin bu 

ëāhir Ťālemden ġayri vaţan görmezem [M245b] ol cāhil hýç bunı endýşe eylemez her 

ne yirde ki bir ëāhir vardur ol ëāhir (15) pinhān olan óikmetlerden bir muõbirdür her 

bir ëāhirüñ fāyidesi õod bāţındur meŝelā nefŤ gibi devālar içre kāmindür yaŤni 

münkir-i ulūhiyyet olan felsefýnüñ aòvā (16) olan óücceti hemān bu geldi ki deyrin 

bu Ťālem-i ëāhirden ġayri bir vaţan-ı āõir görmezem ve óaòāyıò-ı ekvāna ve õāliò-i 

kevn ü mekāna naëar irgürmezem müÿeŝŝir-i (17) óaòýòýyi ţabāyiŤ-i erbaŤadan ġayriyı 

bilmezem ve mavţın u meşhed hemān bu Ťālemi görürüm dir ve hýç fikr eylemez ki 

her nerede bir šūret-i ëāhire vardur ol šūret-i (18) ëāhire nihāný olan óikmetlerden ve 

sırlardan õaber viricidür ki ol šūret-i ëāhire ol pinhāný olan óikmetlerüñ ëuhūrından 

ötüri õalò olınmışdur (19) her bir ëāhirüñ õod fāyidesi bāţındur devālar içre nefŤ-i 

kāmin olduġı gibi nitekim edviye ve Ťaòāòýrüñ vücūdlarında fevāyid ü menāfiŤ 

mestūredür (20) ve anlaruñ šuver-i ëāhiresi ol menāfiŤ ü fevāyidden ötüri õalò 

olınmışdur keêālik her ëāhir olan şeyÿüñ bāţınında elbette bir õāšiyyet ü menfaŤat (21) 

vardur hýç bir şey bāţıl u Ťabeŝ õalò olınmamışdur pes ol şeyÿüñ õāšiyyet ü menfaŤati 

ol şeyÿe nisbet maŤnā vāòiŤ olmışdur pes her šūret ëuhūr-ı (22) maŤnā içün õalò 

olmışdur ve šūret Ťāleminden māŤadā Ťālem-i maŤnā daõı ŝābit olur lākin münkir ü 

cāhil Ťālem-i maŤnāyı göremeyüp bu šūret (23) Ťālemini býmaŤnā ve bāţıl zuŤm eyler 

óāl bu ki Óakým-i Muţlaò hýç bir şeyÿi Ťabeŝ õalò eylememişdür nitekim sūre-yi 

Aóòāfuñ evvelinde olan āyet-i kerýme ile bu (24) maŤnāyı iŝbāt idüp anuñ tefsýr ü 

taóòýòine müteŤalliò bu beyānı basţ idüp buyururlar 
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TefsýrTefsýrTefsýrTefsýr----i ýn i ýn i ýn i ýn āyet ki vü mā õalaāyet ki vü mā õalaāyet ki vü mā õalaāyet ki vü mā õalaòna’sòna’sòna’sòna’s----semāvāti velarsemāvāti velarsemāvāti velarsemāvāti velaràa ve àa ve àa ve àa ve (25)    mā beynehumā illā mā beynehumā illā mā beynehumā illā mā beynehumā illā 

bilóaòòı neybilóaòòı neybilóaòòı neybilóaòòı neyāferāferāferāferýdemşýdemşýdemşýdemşāāāān behrn behrn behrn behr----i hemýn ki şümi hemýn ki şümi hemýn ki şümi hemýn ki şümā mā mā mā mýbýned belki behrýbýned belki behrýbýned belki behrýbýned belki behr----i maŤni maŤni maŤni maŤnāāāā    vü óikmetvü óikmetvü óikmetvü óikmet----i i i i 

bābābābāòiye ki şümòiye ki şümòiye ki şümòiye ki şümā nemā nemā nemā nemýbýned ýbýned ýbýned ýbýned ānrāānrāānrāānrā    

Bu sürõ-ı şerýf bu āyet-i (26) kerýmenüñ tefsýridür ki Óaò Subóāne ve TeŤālā sūre-yi 

Aóòāfuñ evvelinde buyurdı ve    mā õalamā õalamā õalamā õalaòna’sòna’sòna’sòna’s----semāvāti velarsemāvāti velarsemāvāti velarsemāvāti velaràa ve màa ve màa ve màa ve mābeynehumā illā ābeynehumā illā ābeynehumā illā ābeynehumā illā 

bilóaòòıbilóaòòıbilóaòòıbilóaòòı1255 yaŤni biz yirleri (27) ve gökleri [H341a] yaratmaduò daõı mābeyninde 

olan maõlūòı yaratmaduò illā Óaòòa mültebis olmaġla õalò eyledük yaŤni muòteàā-yı 

óikmet ve mübteġā-yı maŤdelete mültebis (28) olduġı óālde õalò eyledük ki hýç bir 

şeyÿi Ťabeŝ yaratmaduò nitekim İbn Fİbn Fİbn Fİbn Fārārārārıàıàıàıà daõı bu maŤnāya işāret idüp buyururlar 

Beyt 

Felā Ťabeŝun velõalòu (29) lem yuõlaòū suden 

Ve in lem tekun efŤāluhum bissedýdeti1256 

Nitekim sürõ-ı şerýfde bu gūne tefsýr idüp buyururlar ki tercümesi budur bir bunları 

yaŤni semāvātı ve aràı (30) ve mābeynehümāda olan eşyāyı hemān bu maŤnādan ötüri 

õalò eylemedük ki ey insān siz anı görürsüz belki maŤnādan ötüri ve bāòiye olan 

óikmetlerden ötüri (31) õalò eyledük ki siz anı görmezsüz yaŤni bu cemýŤ-i eşyānuñ 

šūretleri şol maŤāný ve óikmetler içün õalò olınmış ve ëuhūra gelmişdür ki ey ëāhirbýn 

olanlar (32) siz aña naëar irgürmezsüz nitekim šuver-i ëāhirenüñ maŤāný vü óikem-i 

bāţına içün õalò olınduġına bir niçe miŝāli naëma getürüp šūretde òalanlara taŤlým 

buyururlar 

(33) (2880) Me(2880) Me(2880) Me(2880) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hýç naòòHýç naòòHýç naòòHýç naòòāāāāşý nigşý nigşý nigşý nigāred zeynāred zeynāred zeynāred zeyn----i naòşi naòşi naòşi naòş    

BýümýdBýümýdBýümýdBýümýd----i nefŤ behri nefŤ behri nefŤ behri nefŤ behr----i Ťayni Ťayni Ťayni Ťayn----ı naòşı naòşı naòşı naòş    

Meŝelā hýç bir naòòāş naòşuñ zýnetini nefŤ ümýdinsüz naòşuñ Ťaynından ötüri yazar 

mı (34) yaŤni hýç bir naòòāş menfaŤat u fāyide ümýdinden òaţŤ-ı naëar naòşuñ kendi 

êātından ötüri naòşuñ zýnetini [M246a] yazmaz belki bir naòşı bir naòòāş naòş eylese 

beheróāl (35) andan bir nefŤ ü maŤnā murād eyler dimek olur zeyn zýnet maŤnāsına 

olur nūnuñ kesriyle naòşa muàāf olur 

(2881) Me(2881) Me(2881) Me(2881) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

                                                             
1255 “Gökleri, yeri ve ikisi arasındakileri ancak Hak ile belli bir süre için yarattık. Kāfirler ise 
uyarıldıkları şeyden yüz çeviriyorlar.” (Ahkaf 46/3) 
1256 “Hal böyle olunca varlıkta hakýký mābūdun o olduğunu, her ābidin yüzünün yönünün bir bakıma 
ona olduğunu anladınsa o zaman bu mevcūdātta abes hiçbir şey bulunmadığı, ālem halkının boş yere 
yaratılmadığı anlaşılır. Her ne kadar her birinin fiilleri düzgün ve doğru değilse de beğenmeme ve ayp 
görme konusu olmamalıdır.” Ankaravý, Kasýde-i Tāiyye Şerhi, s. 439-440. 
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Belki behrBelki behrBelki behrBelki behr----i mýhmi mýhmi mýhmi mýhmānān u kihānānān u kihānānān u kihānānān u kihān    

Ki befürce Ki befürce Ki befürce Ki befürce (36)    vārehend ezenduhāvārehend ezenduhāvārehend ezenduhāvārehend ezenduhānnnn    

Belki niçe mihmānān u kihāndan ötüri naòş u tašvýr eyler ki fürce ile endūhlardan 

bunlar õalāš olalar yaŤni her naòòāş naòşları (37) taórýr ü tašvýr ider mihmān 

olanlaruñ seyrinden ve šaġýr olanlaruñ temāşāsından ötüri tašvýr eyler ki anları 

teferrüc itmekle ġamlardan ve ġuššalardan òurtulalar  

(38) (2882) Me(2882) Me(2882) Me(2882) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŞŞŞŞādiādiādiādi----yi beçgyi beçgyi beçgyi beçgān u yādān u yādān u yādān u yād----ı dı dı dı dūstānūstānūstānūstān    

DūstānDūstānDūstānDūstān----ı refterı refterı refterı refterā eznaā eznaā eznaā eznaòşòşòşòş----ı ı ı ı ānānānān    

Eţfālüñ şādýliginden ötüri ve dostlaruñ yādından ötüri gitmiş (39) dostları anuñ 

naòşından yaŤni ol naòòāş u mušavvir naòşları andan ötüri naòş u tašvýr eyler ki eţfāl 

u šiġār anı görüp şād (40) olalar ve dostlar dostān-ı refteyi ol naòşdan yād òılalar 

nitekim bir kimsenüñ bir dostı olsa veyāõud andan baŤýd olsa naòòāşa anuñ (41) 

šūreti yazdururlar her bār ki ol dost kendü dostınuñ naòşına naëar eyledükçe anı yād 

eyler ve ol naòş anuñ êikrine sebeb olur pes ol [P135a] (1) naòş lióikmetin 

velmašlaóatin yazılmış olur 

    (2883) Me(2883) Me(2883) Me(2883) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

[H341b] Hýç kHýç kHýç kHýç kūzeger kuned kūze ūzeger kuned kūze ūzeger kuned kūze ūzeger kuned kūze şitşitşitşitābābābāb    

BehrBehrBehrBehr----i Ťayni Ťayni Ťayni Ťayn----ı kı kı kı kūze nūze nūze nūze ný berbý berbý berbý berbūyūyūyūy----ı ı ı ı ābābābāb    

Hýç kūzeger kūzeye şitāb eyler mi bu hem vech- (2) dür hýç kūzeger şitāb u sürŤatle 

kūze eyler mi kūzenüñ Ťaynından ötüri āb ümýdi üzre degül būy bunda ümýd 

maŤnāsınadur yaŤni hýç bir kūzeger āb (3) ümýdinden ḳaţŤ-ı naẓar kūzenüñ kendü 

êātından ötüri kūzeyi düzmege sürŤat eylemez belki bardaḳçı düzse anuñ içine šu 

ḳoyup ol vāsıţa ile šu (4) içilmek āsān olsun diyü düzer pes kūzenüñ vücūdı 

limenfaŤatin velmašlaḥatin olur 

(2884) Me(2884) Me(2884) Me(2884) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hýç kHýç kHýç kHýç kāseger kuned kāse tamāmāseger kuned kāse tamāmāseger kuned kāse tamāmāseger kuned kāse tamām    

BehrBehrBehrBehr----i Ťayni Ťayni Ťayni Ťayn----ı kı kı kı kāse nāse nāse nāse ný behrý behrý behrý behr----i ţaŤi ţaŤi ţaŤi ţaŤāmāmāmām    

(5) Miŝāl-i āḫir hýç kāseger tamām ve kāmil kāse eyler mi mücerred Ťayn-ı kāseden 

ötüri ţaŤām ḳomaḳdan ötüri olmaya belki kāseger bir kāseyi tamām düzmez illā aña 

ţaŤām (6) ḳonılup ġıdālardan birine ẓarf olmadan ötüri eger bu fāyide murād olmasa 

šūret-i kāse býmaŤnā ve Ťabeŝ olurdı 

(2885) Me(2885) Me(2885) Me(2885) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
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Hýç Hýç Hýç Hýç ḫḫḫḫaaaaţţţţţţţţāāāāţý nüvýsed ţý nüvýsed ţý nüvýsed ţý nüvýsed ḫḫḫḫaţ aţ aţ aţ (7)    befenbefenbefenbefen    

BehrBehrBehrBehr----i Ťayni Ťayni Ťayni Ťayn----ı ı ı ı ḫḫḫḫaţ ne behraţ ne behraţ ne behraţ ne behr----i i i i ḫḫḫḫᵛvvvāndenāndenāndenānden    

Miŝāl-i āḫir hýç bir kātib fennle ḫaţ yazar mı Ťayn-ı ḫaţdan ötüri oḳumaḳdan ötüri 

olmaya yaŤni hýç bir ḫaţţāţ (8) fennle ve šanŤat-ı kitābetle bir ḫaţţı yazmaz illā ol 

ḫaţţuñ oḳınmasından ötüri ve ol ḥüsn-i ḫaţ yazan kātibler ki baŤàı ḥurūf-ı muḳaţţaŤa 

yazarlar (9) anlar egerçi anı oḳınmaḳdan ötüri yazmazlar belki šanŤat-ı kitābetüñ 

ḳavāŤidini ve ḥüsnini göstermeden ötüri veyā ţālibe taŤlýmden ötüri yazarlar bu daḫı 

(10) Ťayn-ı maŤnādan ötüri olur mücerred ol ḥurūf u eşkālüñ kendü êātından ötüri 

olmaz elḥāšıl her şey elbette liḥikmetin velmašlaḥatin ẓuhūra gelmişdür (11) 

mücerred kendü šūretinden ötüri ḫalḳ olınmamışdur eger naẓar-ı ḥaḳýḳatbýnle naẓar 

eylerseñ her şeyÿüñ vücūdı müteselsilen niçe maŤnālara ve (12) ḥikmetlere sebeb 

olmışdur 

(2886) Me(2886) Me(2886) Me(2886) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

NaNaNaNaḳḳḳḳşşşş----ı ı ı ı ẓẓẓẓāhir behrāhir behrāhir behrāhir behr----i nai nai nai naḳḳḳḳşşşş----ı ı ı ı ġġġġāyibestāyibestāyibestāyibest    

V’ān berāV’ān berāV’ān berāV’ān berā----yı yı yı yı ġġġġāyibāyibāyibāyib----i dýger bibesti dýger bibesti dýger bibesti dýger bibest    

(2887) Me(2887) Me(2887) Me(2887) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā sivüm Tā sivüm Tā sivüm Tā sivüm ççççārüm dehüm bermārüm dehüm bermārüm dehüm bermārüm dehüm bermýşümerýşümerýşümerýşümer    

Ýn fevÝn fevÝn fevÝn fevāāāāÿidrÿidrÿidrÿidrā ā ā ā (13)    bemibemibemibemiḳḳḳḳdārdārdārdār----ı naı naı naı naẓẓẓẓarararar    

Elbette naḳş-ı ẓāhir naḳş-ı ġāyibden ötüridür ve ol naḳş-ı ġāyib daḫı bir 

ġayriġāyibden ötüri baġlandı [M246b] tā üçünci dördünci onuncı (14) mertebeye dek 

Ťadd eyle bu fāyideleri naẓaruñ miḳdārı yaŤni nuḳūş-ı ẓāhireden her bir naḳş bir ġāyib 

naḳşdan ötüridür ki ol naḳş-ı ġāyib (15) ol naḳş-ı ẓāhire nisbet maŤnā gibi vāḳiŤ 

olmışdur ol naḳş-ı ġāyib daḫı bir āḫir naḳş-ı ġāyibden ötüri muḳayyed ü mevcūd 

olmışdur üçünciye [dördünciye -P] ona (16) çıḳıncaya dek bu üslūb üzre bir şeyÿi 

müteselsilen iŤdād eyle bu fāyideleri Ťaḳl u fikrüñ yitdügi ḳadar bu nevŤ üzre šay 

meŝelā bir niçe devālar ki naḳş-ı (17) ẓāhirdür maraà-ı nefse Ťilāc u şifādan ötüri olur 

ve nefsüñ maraàınuñ şifā bulması šıḥḥat u [H342a] selāmet-i bedeni müstelzem olur 

ve šıḥḥat-i bedeniyye bir kār (18) ve bir Ťamel işlemege ḳudreti ve ţāḳati müstelzem 

olur ve kār daḫı iki nevŤ üzredür biri dünyevý ve biri uḫrevý olan kārı işlerseñ ḥüsn-i 

(19) ŝevābı müstelzem olur ve ḥüsn-i ŝevāb ḥüsnmeÿāba vesýle olur ve ḥüsnmeÿāba 

vušūl u duḫūl niŤam-ı ebediyye ile muġtenem olmaġı ve liḳā-yı Ḥaḳḳı müşāhede (20) 

ḳılmaġı müstelzem olur hemçünýn eger kār-ı dünyādan birine daḫı meşġūl olursañ ol 

kār bir āḫir kārı ve ol āḫir kār daḫı bir āḫir murādı ve (21) ol āḫir murād daḫı bir āḫir 
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ḥükmi ve ol āḫir ḥükm bir āḫir maŤnāyı helümme cerrā müstelzem biri birini 

müstelzem olur kār-ı Ťālem biri birine bir mertebe mürţebit (22) ve müteselsil 

olmışdur ki eger bir êerreyi yirinden zāyil eyleseñ cemýŤ-i Ťālemüñ tezelzülini ve 

ḫalelpeêýr olmasını müstelzem olur nitekim GülşenGülşenGülşenGülşen----i Rāzi Rāzi Rāzi Rāz (23) šāḥibi bu beytle bu 

maŤnāya işāret ḳılur 

Beyt 

Eger yek êerrerā bergýrý ezcāy 

Ḫalel yābed heme Ťālem serāpāy1257 

Çünkim cemýŤ-i mevcūdātuñ bemuḳteàā-yı (24) Ťilm-i ezelý ve ḥikmet-i bāliġa-yı İlāhý 

biri birine teÿŝýr ü teÿeŝŝür ve Ťilliyyet ü maŤlūliyyet ţarýḳi üzre tertýbi ve irtibāţı vāḳiŤ 

olmışdur ve merātib-i mevcūdātda (25) her ne şey ki göresin kendü māfevḳine nisbet 

maŤlūliyyet ţutar ve kendü taḥtında olana nisbet Ťaliyyet ţutar Ḥaàret-i Vācibü’l-

Vücūda müntehý olıncaya (26) dek böyledür ve minkülli’l-vücūh Ťaliyyet ü 

rübūbiyyet Ḥaàret-i Ulūhiyyetden ġayriya maḫšūše degüldür pes bu taḳdýr üzre eger 

bir êerre eger Ťālemden münŤadim olmaḳ (27) taḳdýr olınsa cemýŤ-i Ťālemün münŤadim 

[olması -P] lāzım gelür zýrā maŤlūl-ı vāḥidüñ münŤadim olmasını cemýŤ-i Ťilel ü 

maŤlūlātuñ münŤadime olmasını müstelzem olur meŝelā şaţranc (28) oyunında 

muḳābilinde olan kimse bir āḫir şaţrancbāzuñ bir beydaḳını urur ol daḫı bir üstād 

oyuncıdur ki müft yire beydaḳ virmeyüp anuñ (29) beydaḳını urur tekrār bu daḫı 

anuñ esbābından birini daḫı urur ol da yine bunuñ esbābını urur ḥattā ortalıḳda cemýŤ-

i ālāt ve esbāb mürtefiŤ olur (30) bu cümle cihānda olan eşyānuñ bisāţ-ı şaţrancı üzre 

olan ālāt u esbāba biri birine maŤnā irtibāţı olduġı münāsebetle şaţrancuñ bāzýlerine 

(31) bu maŤnāyı teşbýh idüp bu beytleri edā buyururlar 

(2888) Me(2888) Me(2888) Me(2888) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hemçü bHemçü bHemçü bHemçü bāzāzāzāzýhýhýhýhāāāā----yı şayı şayı şayı şaţranc ey püserţranc ey püserţranc ey püserţranc ey püser    

FāyideFāyideFāyideFāyide----y her luŤb derty her luŤb derty her luŤb derty her luŤb dertālālālālý nigerý nigerý nigerý niger    

(2889) Me(2889) Me(2889) Me(2889) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn nihÝn nihÝn nihÝn nihādend behrādend behrādend behrādend behr----i ān lui ān lui ān lui ān luŤbŤbŤbŤb----ı nihı nihı nihı nihānānānān    

(32)    V’ān berāV’ān berāV’ān berāV’ān berā----yı yı yı yı ān u ān behrān u ān behrān u ān behrān u ān behr----i fülāni fülāni fülāni fülān    

Bu êikr olınan maŤnā şaţrancuñ oyunları gibidür ey oġul her luŤbuñ [H342b] fāyidesi 

tālýsinde gör meŝelā şaţranc o- (33) yunlarında bu luŤb-ı ẓāhir ol bir nihānı olan 

                                                             
1257 “Bir zerreyi bile yerinden oynatsan baştan başa bütün ālem bozulur gider.” Mahmūd-ı Şebüsterý, 
Gülşen-i Rāz (Metni ve Şerhi), s. 38. 
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luŤbdan ötüri ḳodılar ve ol luŤb-ı nihān daḫı ol bir āḫir olan luŤbdan ötüri ve anı daḫı 

fülān luŤbdan (34) ötüri vaàŤ eylediler yaŤni eger sen bu bisāţ-ı kāyinātda olan eşyānuñ 

biri birine [M247a] mürtebiţ ü müteselsil olmasını bilmek isterseñ bisāţ-ı şaţrancda 

(35) olan ālāt u esbābuñ biri birine mürtebiţ ü müteselsil olmasına ḳıyās eyle zýrā ey 

püser şaţrancuñ her biri bāzýlerinüñ fāyidesine Ťaḳabinde olan (36) luŤbdan naẓar eyle 

ki bir üstād muḳābilinde olan üstāda bir āleti virdügi zamān da anuñ àımnında ve 

mābaŤdında bir niçe ḳat oyun mülāḥaẓa eyler on ḳata dek (37) belki on beş ve yigirmi 

ḳata dek oyun mülāḥaẓa eyler meŝelā şaţrancbāz olanlar bir oyunı bir āḫir nihān olan 

oyun içün ḳomışlardur ve anı daḫı bir āḫir- (38) den ötüri yigirmi ve yigirmi beş ḳata 

çıḳıncaya dek bu sözleri şaţranc luŤbında māhir olan kimseler bilürler vesselām 

(2890) Me(2890) Me(2890) Me(2890) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hemçünýn dýde cehHemçünýn dýde cehHemçünýn dýde cehHemçünýn dýde cehān enderān enderān enderān ender----    (39)    cihātcihātcihātcihāt    

DerpeyDerpeyDerpeyDerpey----i hem tā resi hem tā resi hem tā resi hem tā resý  derbürd ý  derbürd ý  derbürd ý  derbürd ü mātü mātü mātü māt    

Buncılayın dýdeñi cihāt içre šıçrat biri birinüñ ardınca tā ki bürd ü māta irişesin yaŤni 

bu şaţranc (40) oyunında naẓaruñı evvelki oyundan bir āḫir oyuna šıçradup bürd ü 

māta dek içerüden içerüye niçe nihāný oyunlar mülāḥaẓa eyledügüñ gibi dýdeñi ve 

Ťaḳl-ı (41) pesendýdeñi daḫı bu şeş cihāt içre cemýŤ-i cevābına sür ve ilerü geçür 

lāyenḳaţiŤ biri biri ardınca tā bürd ü māta yitişesin ki nihāyet kārdur bürd [P135b] (1) 

yeñmege ve ġālib olmaġa ve māt yeñilmege ve maġlūb olmaġa dirler burada bürd 

murāda ẓafer bulmadan ve māt andan maḥrūm ḳalmadan Ťibāret olur yaŤni şaţranc (2) 

oyunında naẓaruñı ilerüye ḳat ḳat sürdügüñ gibi bu şeş cihāt içre olan eşyāya 

naẓaruñı daḫı ḳat ḳat sür tā her kāruñ netýcesine (3) ve ḫātimesine iresin ve murāda 

fāyià olmaḳ ve andan maḥrūm ḳalmaḳ mertebesini göresin tā saña ḥaḳýḳat-i ḥāl ve 

netýce-yi aŤmāl keşf ola ve cānuñ (4) murāda ẓafer bulmaġa vesýle olan kār her ne ise 

aña iştiġāl ḳıla 

(2891) Me(2891) Me(2891) Me(2891) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Evvel ezbehrEvvel ezbehrEvvel ezbehrEvvel ezbehr----i düvüm bāi düvüm bāi düvüm bāi düvüm bāşed çünşed çünşed çünşed çünānānānān    

Ki şuden berpKi şuden berpKi şuden berpKi şuden berpāyehāāyehāāyehāāyehā----yı nerdübyı nerdübyı nerdübyı nerdübānānānān    

(2892) Me(2892) Me(2892) Me(2892) Meŝnŝnŝnŝnevýevýevýevý    

V’ān düvüm behrV’ān düvüm behrV’ān düvüm behrV’ān düvüm behr----i sivüm i sivüm i sivüm i sivüm (5)    mýdmýdmýdmýdān tamāmān tamāmān tamāmān tamām    

Tā resTā resTā resTā resý tu pý tu pý tu pý tu pāye pāye tāāye pāye tāāye pāye tāāye pāye tābebāmbebāmbebāmbebām    

Ol ikinciden ötüri olur ancılayın ki nerdübānuñ pāyeleri üzre gitmek ve ol ikinciyi 

tamām o (6) üçünciden ötüri bil tā ki sen pāye pāye ţama dek irişesin yaŤni kār-ı 
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evvel kār-ı ŝāný içün ḫalḳ olınmışdur ancılayın ki nerdübānuñ [H343a] ḳademelerine 

(7) gitmeklikde evvel ḳademe ikinci ḳademeden ötüri vaàŤ olınmışdur ve evvelki 

ikinci üçünci kārdan ötüridür bunı tamām bu üslūb üzre bil ḥattā mertebe (8) mertebe 

tedrýcle bām-ı maḳšūda dek vāšıl olasın ve ḥaḳýḳat-i kāra ẓafer bulasın 

(2893) Me(2893) Me(2893) Me(2893) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŞehvetŞehvetŞehvetŞehvet----i i i i ḫḫḫḫorden zibehrorden zibehrorden zibehrorden zibehr----i ān meni ān meni ān meni ān menýýýý    

Ān menĀn menĀn menĀn mený ezbehrý ezbehrý ezbehrý ezbehr----i nesl ü rūi nesl ü rūi nesl ü rūi nesl ü rūşenýşenýşenýşený    

(9) (2894) Me(2894) Me(2894) Me(2894) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Kündbýniş mýnebýned Kündbýniş mýnebýned Kündbýniş mýnebýned Kündbýniş mýnebýned ġġġġayriayriayriayri    ýnýnýnýn    

ŤAŤAŤAŤAḳḳḳḳllll----ı ı ı ı ū bū bū bū býseyr çün nebtýseyr çün nebtýseyr çün nebtýseyr çün nebt----i zemýni zemýni zemýni zemýn    

ŢaŤām yimenüñ leêêet ü ārzūsı ol menýden ötüridür ol mený daḫı (10) neslden ve 

rūşenlikden ötüridür lýkin kundbýniş bundan ġayriyı görmez zýrā anuñ Ťaḳlı zemýnüñ 

nebti gibi seyrsüzdür yaŤni kār ol kār-ı düvüm içün (11) olduġına miŝāl anuñ gibi olur 

ki meŝelā ţaŤām yimenüñ şehveti nuţfeden ötüri olur ḥattā bir kimse iştihā ile yiyüp 

içmeden mený ḥāšıl olup (12) mücāmaŤata ḳudret bulur ve ol mený daḫı neslden ötüri 

ve ebeveynüñ dil ü cānı ol neslden rūşen olmadan ötüri olur yāḫud Ťālem (13) rūşen 

olmadan ötüri olur zýrā Ťālem ādemle münevver olur ve rūşenlik bulur ādem Ťālemüñ 

rūşen dýdesi gibidür eger evlād-ı ādem olmayaydı [M247b] bu Ťālem bir gözsüz ve 

rūḥsuz (14) bir býçeşm ü býcān ḳalıb gibi olurdı çünkim insān Ťālemüñ rūşenligine ve 

intiẓāmına sebeb oldıysa insānuñ vücūdına daḫı sebeb mený ve menýnüñ vücūdına 

(15) daḫı sebeb iştihāyıla yiyüp içmek oldı velýkin kūteh naẓar ve kelýlü’l-bašar olan 

kimseler bu yimeden ve içmeden ve mücāmaŤat idüp ḥayvāniyyet šıfatıya ḫoş 

geçmeden (16) ġayrisını görmez ve bu yimenüñ ve içmenüñ netýcesi nedür ve bu 

cimāŤdan maḳšūd nedür bunlaruñ ḥaḳýḳatine naẓar irgürmez belki bu kundbýniş olan 

kūtāh naẓaruñ Ťaḳlı zemýnüñ (17) nebātı gibi bir maḳāmda ḳarār ḳılup seyrsüz 

ḳalmışdur ve ilerüye gitmeden ve teraḳḳý itmeden maḥrūm olmışdur lāzım gelse 

ancaḳ kendü nefsinüñ ḥaẓẓına müteŤalliḳ olan (18) kārı bilür ve nuñ māverāsından 

ġāfil olur 

(2895) Me(2895) Me(2895) Me(2895) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nebtrā Nebtrā Nebtrā Nebtrā çi çi çi çi ḫḫḫḫᵛvvvānde ānde ānde ānde çi nçi nçi nçi nāāāāḫḫḫḫᵛvvvāndeāndeāndeānde    

Hest pāyHest pāyHest pāyHest pāy----ı ı ı ı ū begil dermāndeū begil dermāndeū begil dermāndeū begil dermānde    

Nebāt-ı zemýn içün oḳınmaḳ ne oḳınmamaḳ ne (19) anuñ ayaġı gilde ḳalmışdur yaŤni 

zemýnde biten nebāt içün anı bir āḫir mertebeye daŤvet eylemek veyā daŤvet 
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eylememek mābeyninde farḳ (20) yoḳdur inêār ile Ťadem-i inêār aña nisbet 

müsāvýdür zýrā anuñ ayaġı āb u gilde ḳalmışdur seyr ü ḥarekete mecāli yoḳdur 

keêālik baŤàı kimselerüñ Ťaḳlı (21) zemýnde olan giyāh gibi mertebe-yi āb u gilde 

ḳarār ḳılmışdur andan aŤlā mertebeye eger daŤvet olınsun [H343b] eger olınmasun ve 

eger inêār ḳılınsun ve eger ḳılınmasun (22) ýmān-ı kāmil mertebesine gelmez ve küfr 

ü maŤšiyyet mertebesinden tecāvüz idüp ýḳān u Ťirfān mertebesine teraḳḳý ḳılmaz 

kemā ḳāle teŤālā sevāsevāsevāsevāÿun ÿun ÿun ÿun Ťaleyhim eŤaleyhim eŤaleyhim eŤaleyhim eÿnêertehum ÿnêertehum ÿnêertehum ÿnêertehum (23)    em lem tunêirhum lem lem tunêirhum lem lem tunêirhum lem lem tunêirhum lāyuāyuāyuāyuÿminÿminÿminÿminūnūnūnūn1258    

(2896) Me(2896) Me(2896) Me(2896) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger sereş cünbed beseyrGer sereş cünbed beseyrGer sereş cünbed beseyrGer sereş cünbed beseyr----i bād revi bād revi bād revi bād rev    

Tu beser cünbāniyeTu beser cünbāniyeTu beser cünbāniyeTu beser cünbāniyeş ş ş ş ġġġġırre meşevırre meşevırre meşevırre meşev    

(2897) Me(2897) Me(2897) Me(2897) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān sereĀn sereĀn sereĀn sereş gş gş gş gūyed semiūyed semiūyed semiūyed semiŤnŤnŤnŤnā ey šabāā ey šabāā ey šabāā ey šabā    

PāyPāyPāyPāy----ı ı ı ı ū gūyed ū gūyed ū gūyed ū gūyed ŤašaynŤašaynŤašaynŤašaynā ā ā ā ḫḫḫḫallināallināallināallinā    

(24) Eger ol nebt-i zemýnüñ seyr-i bād ile başı ḥareket eylerse yüri sen anuñ baş 

depretmesine maġrūr olma zýrā anuñ ol başı ey šabā biz işitdük dir (25) anuñ ayaġı 

biz Ťišyān eyledük bizi terk eyle dir yaŤni eger zemýnüñ nebātınuñ başı bāduñ 

taḥrýkiyle ve seyriyle cünbiş ü ḥareket eylerse yüri sen (26) anuñ bād-ı šabāya māyil 

olmasına ve aña başıyla iţāŤat ḳılmasına maġrūr olma zýrā egerçi anuñ ol başı ey šabā 

biz senüñ sözüñ işitdük ve ḳabūl (27) itdük dir velýkin anuñ ayaġı lisān-ı ḥālle biz 

saña Ťišyān itdük bizi kendü yirimüzde ve ḥālimüzde ḳo dir zýrā mādāmki kendü 

mertebesinden güêer itmeye (28) ve bād-ı šabānuñ murādı üzre istedügi yire gitmeye 

anuñ mücerred baş šalup šabā cānibine seriyle meyl ḳılmasına iŤtibār olmaz keêālik 

şol zemýn-i bedende pāy-ı (29) Ťaḳlı āb u gil ḳaydına muḳayyed olup ekl ü şurba esýr 

olan kimseler daḫı mürşid ü muŤallim lisānından hevā-yı Rabbāný ve nefes-i Raḥmāný 

vezān olsa ve bunlaruñ (30) vücūdı üzre güêer ḳılsa bunlar daḫı ol nefes ü kelāmuñ 

taḥrýki vāsıţasıyla başların šalarlar ve anuñ cānibine meyl ü teveccüh ḳılurlar velýkin 

sen (31) yüri bu ţāyifenüñ baş šalmasına ve ẓāhiren meyl ü teveccüh ḳılmasına 

maġrūr u firýfte olma zýrā egerçi bunlaruñ başı biḥasebi’ẓ-ẓāhir semiŤnsemiŤnsemiŤnsemiŤnā ve aā ve aā ve aā ve aţaŤnţaŤnţaŤnţaŤnāāāā dir 

(32) lýkin pāyları lisān-ı ḥālle biz saña Ťišyān u muḫālefet eyledük bizi kendü ḥālimüz 

üzre terk eyle dir ve bunlaruñ pāy-ı Ťaḳlınuñ böyle dimesine (33) delýl oldur ki ašlā 

[M248a] kendü ḳarār eyledügi āb u gil mertebesinden tecāvüz itmez pes başlarıyla ve 

lisānlarıyla semiŤnsemiŤnsemiŤnsemiŤnā ve aā ve aā ve aā ve aţaŤnţaŤnţaŤnţaŤnāāāā dimelerine iŤtibār olmaz (34) niteki Ḥaḳ Tebāreke ve 

                                                             
1258 “Onları uyarsan da uyarmasan da onlara göre birdir, inanmazlar.” (Yasin 36/10) 
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TeŤālā Bený İsrāyile ḫḫḫḫuêuêuêuêū mā āteynākum biū mā āteynākum biū mā āteynākum biū mā āteynākum biḳḳḳḳuvvetin vesmaŤuvvetin vesmaŤuvvetin vesmaŤuvvetin vesmaŤūūūū1259 diyü emr buyurduḳda 

semiŤnsemiŤnsemiŤnsemiŤnā ve ā ve ā ve ā ve ŤašaynŤašaynŤašaynŤašaynāāāā1260 didiler ve küfrleri sebebiyle şarāb-ı (35) muḥabbet-i gūsāle 

ḳalblerine içirilüp anuñla mest olup aña iŤtibār eylemeden tecāvüz ḳılmadılar 

(2898) Me(2898) Me(2898) Me(2898) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün nedÇün nedÇün nedÇün nedāned seyr māned seyr māned seyr māned seyr mýrýrýrýrāned āned āned āned çü Ťçü Ťçü Ťçü Ťāmāmāmām    

Bertevekkül mýnihed Bertevekkül mýnihed Bertevekkül mýnihed Bertevekkül mýnihed (36)    çün kçün kçün kçün kūr gāmūr gāmūr gāmūr gām    

(2899) Me(2899) Me(2899) Me(2899) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bertevekkül tā Bertevekkül tā Bertevekkül tā Bertevekkül tā çi çi çi çi āyed derneberdāyed derneberdāyed derneberdāyed derneberd    

Çün tevekkül kerdenÇün tevekkül kerdenÇün tevekkül kerdenÇün tevekkül kerden----i aši aši aši ašḥḥḥḥābābābāb----ı nerdı nerdı nerdı nerd    

Ol kündbýniş çünkim seyr bilmez Ťavām gibi sürer kör gibi tevekkül üzre adım (37) 

ḳor neberd ü cengde tevekkül üzre olmaḳdan ne gelür ašḥāb-ı nerdüñ tevekkül itmesi 

[M344a] gibi yaŤni ol kūteh naẓar ve àaŤýfü’l-Ťaḳl ve kelýlü’l-bašar olan kimse (38) 

çünkim ţarýḳ-i müstaḳým üzre seyr ilallāhı bilmez belki Ťāmiyāne ţabŤı ḥaẓẓ eyledügi 

ve Ťaḳl-ı ḳāšırı fehm ḳılduġı şeyler cānibine  sürer ţarýḳ-i Ḥaḳḳa körler (39) gibi 

tevekkül üzre lā Ťalābašýretin adım ḳor eger rāh-ı mevār bulınursa birḳaç adım 

ŤalelŤumyān gider ve eger yolında çāh u meġāk olursa anı göremeyüp (40) aña düşer 

ve niçe müddet anda maḥbūs olup ḳalur veyāḫud ḳurtılur yine çoḳ geçmeyüp bir āḫir 

varţaya daḫı mübtelā olur pes aŤmāya lāzım olan (41) budur ki bir bašýr olan delýle 

taŤalluḳ eyleyüp yola anuñ vāsıţasıyla gide keêālik kūtāh naẓar olan ḳalýlü’l-maŤrifete 

ve àaŤýfü’l-Ťaḳla daḫı vācib [P136a] (1) olan oldur ki bir delýl ve šāḥib-i bašýret 

mürşide iḳtidā ḳıla ve kendü reÿy ü Ťaḳlı üzre iŤtimād ve tevekkül itmeyüp anuñ 

emrine tābiŤ ola zýrā nefsle (2) mücāhede vaḳtinde bir kūteh naẓar kendü Ťaḳl u fikri 

üzre mütevekkil ve aña iŤtimād eyleyüp kār ḳılsa ašḥāb-ı nerdüñ kendü bilgilerine ve 

zarlarına tevekkül ü iŤtimād (3) eylemek gibi olur pes neberd ü mücāhede vaḳtinde 

insān kendü Ťaḳl u fikrine tevekkül ü iŤtimād eylemek üzre ne gelür ve ne menfaŤat 

ḥāšıl olur ceng (4) ü mücāhede vaḳtinde kendü Ťaḳl u reÿyine tevekkül eylemek 

ašḥāb-ı nerdüñ kendü Ťaḳlları ve reÿyleri üzre tevekkül eylemeleri gibi olur nitekim 

ţavlā oynayan (5) kimseler ellerinde olan ḳurŤaları atalar ol ḳurŤanuñ ḥükmine göre 

oyun oynarlar gāh olur ki atduḳları zaruñ ḥükmi kendü bilgilerine ve muḳteàālarına 

muḫālif (6) gelür her ne mertebe ol luŤbda üstād ve māhir olsa müfýd olmayup Ťāḳıbet 

maġlūb u māt olur pes nefsle mücāhede eyleme vaḳtinde bir kūteh býnişüñ ve endek 

                                                             
1259 “Verdiğimiz kitabı kuvvetle tutun ve dinleyin.” (Bakara 2/93) 
1260 “Duyduk ve isyan ettik.” (Bakara 2/93) 
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(7) dānişüñ Ťaḳl u fikri üzre iŤtimād ve tevekkül eylemesi ašlā müfýd olmaz meger ki 

emr-i ḳaàāda anuñ ol Ťāmiyāne ve Ťamāyāne olan kārı rāst u dürüst (8) olmış ola ve 

baḫtı aña yārýlük ḳılup anuñ işi ve býnişi yirinde ola ve išābet ḳıla bu kūteh 

ŤalelŤumyān olan kār az rāst geldügiçün ehl-i Ḥaḳ (9) olanlar buña iŤtibār ve iltifāt 

itmemişlerdür ve kündbýniş ve kūtehdāniş olan kördillere elbette bir mürşid ve hādý 

lāzımdur ki ol aña temessük ve iḳtidā (10) ḳıla diyü tenbýhler ve teÿkýdler itmişlerdür 

ve kendü Ťaḳl u reÿyine tevekkül ve iŤtimād eylemenüñ ḫušūšında çoḳ sözler 

söylemişlerdür 

[H344b] (2900) Me(2900) Me(2900) Me(2900) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’ān naV’ān naV’ān naV’ān naẓẓẓẓarhāyarhāyarhāyarhāyý ki ý ki ý ki ý ki ū efsürde ū efsürde ū efsürde ū efsürde (11)    nýstnýstnýstnýst    

Cüz revende cüz derendeCüz revende cüz derendeCüz revende cüz derendeCüz revende cüz derende----y perde nýsty perde nýsty perde nýsty perde nýst    

(2901) Me(2901) Me(2901) Me(2901) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān Ān Ān Ān çi derdeh sçi derdeh sçi derdeh sçi derdeh sāl āl āl āl ḫḫḫḫᵛvvvāhed āmedenāhed āmedenāhed āmedenāhed āmeden    

Ýn zamÝn zamÝn zamÝn zamān bān bān bān býned beçeşmýned beçeşmýned beçeşmýned beçeşm----i i i i ḫḫḫḫᵛvvvýştenýştenýştenýşten    

Ve ol bir nevŤ naẓarlar ki [M248b] ol efsürde (12) degüldür ol naẓarlar gidicidür ve 

perde yırtıcıdur ġayri degüldür ol nesne ki on yılda gelmek ister ol naẓar bu zamān 

anı kendü göziyle görür yaŤni ol naẓarlar ki o naẓar- (13) lar nefsinde müncemid 

degüllerdür anlar Ťālem-i maŤnāya gidici ve estār u ḥücübi ḫarḳ idicilikden ġayri 

degüllerdür ol naẓarlaruñ ḫāšiyyet ü şānı budur ki bašar-ı (14) bašýret ve nūr-ı yaḳýn 

ü maŤrifetle müşāhede ve muŤāyeneye māniŤ olan perdeleri dest-i Ťaḳlla defŤ ü refŤ 

eyledükden šoñra ol sırr u maŤnā ki on yılda (15) gelecekdür belki yigirmi otuz yıldan 

daḫı šoñra olacaḳdur bu zamānda ol naẓar šāḥibi kendünüñ çeşm-i ḥaḳýḳatbýniyle anı 

görür ve her nice olacaḳ ise nūr-ı firāsetle (16) anı bilür elḥāšıl aña umūr-ı ġaybiyye 

ve aḥvāl-i ātiyye maḫfý ve pūşýde olmaz pes bu gūne naẓar šāḥibi her ne yire ayaḳ 

ḳosa ŤalelŤumyān ayaḳ ḳomaz belki her ne (17) eylerse Ťalābašýretin eyler ve her ne 

söylerse taḥḳýḳ ü yaḳýn üzre söyler bu gūne kimse kendü Ťilmine ve fehm ü Ťaḳlına 

tevekkül ü iŤtimād eylese ve ġayrilara iḳtidā (18) ḳılmayup ţarýḳ-i Ḥaḳḳa binefsihi 

sālik olsa lāyıḳ ve her vechle müstaḥaḳdur ki bunlaruñ Ťilmi Allāhdan gelmiş ve Ťaḳl 

u fehmleri nūr-ı hidāyetle münevver ü mükaḥḥal olmışdur (19) bunlaruñ naẓarı ve 

Ťaḳlı ḫaţā itmez ve Ḥaḳ TeŤālānuñ murādına ve rıàāsına muḫālif olan semte gitmez 

(2902) Me(2902) Me(2902) Me(2902) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hemçünýn herkes beendHemçünýn herkes beendHemçünýn herkes beendHemçünýn herkes beendāzeāzeāzeāze----y nay nay nay naẓẓẓẓarararar    

ĠĠĠĠayb u müstaayb u müstaayb u müstaayb u müstaḳḳḳḳbel bibýned bel bibýned bel bibýned bel bibýned ḫḫḫḫayr u ayr u ayr u ayr u (20)    şerşerşerşer    
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Elḥāšıl buncılayın herkes naẓarınuñ ḥadd u endāzesiyle ġayb u müstaḳbeli ve ḫayr u 

şerri görür yaŤni bu êikr olınan gibi herkes kendü naẓarı miḳdārı (21) ġaybı ve 

gelecek kārı ve ḥāli ve ḫayr u şerri görür elḥāšıl naẓarında àaŤaf var ise gördügini 

şekk ü gümāndan ḫālý göremez vehm ü ḫayālüñ daġdaġa (22) ve teşvýşinden ḳurtulup 

ḥaḳýḳat-i ḥāli kemā yenbaġý müşāhede ḳılamaz ammā naẓarı ḳavý olan ve envār-ı 

İlāhiyye ile šafā bulan şekk ü şübheden berý olup (23) gördügini ḥaḳýḳat üzre görür 

(2903) Me(2903) Me(2903) Me(2903) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çünki seddÇünki seddÇünki seddÇünki sedd----i pýş ü i pýş ü i pýş ü i pýş ü [seddseddseddsedd----i i i i -P]    pes nemāndpes nemāndpes nemāndpes nemānd    

Şud güêŞud güêŞud güêŞud güêāre āre āre āre çeşm ü levçeşm ü levçeşm ü levçeşm ü levḥḥḥḥ----i i i i ġayb ġayb ġayb ġayb ḫḫḫḫᵛvvvāndāndāndānd    

Çünkim öñünde olan sedd ve ardında olan sedd (24) ḳalmadı anuñ çeşm-i cānı 

güêāre oldı ve levḥ-i ġaybı oḳudı yaŤni çünkim bir kimsenüñ öñünde olan seddi yaŤni 

Ḫudā-yı TeŤālāya vāšıl olıncaya dek ne ḳadar perde (25) ve mevāniŤ var ise zāyil olsa 

ve ardında olan sedd daḫı ḳalmasa ki murād andan mebdeÿ-i vücūddan kendünüñ 

vücūdına gelinceye dek vāḳiŤ olan perdelerdür (26) ḫulāša-yı kelām ibtidā-yı 

vücūddan insānuñ neşāÿ-ı Ťunšuriyyede olan vücūdına gelinceye dek māàýde ne ḳadar 

nūrāný ve ẓulmāný ḥicāblar [H345a] vāḳiŤ oldıysa (27) gidüp ḳalmasa ve keêālik şol 

ḥālde ger ne šıfatla mevcūd ise ol ḥālden müstaḳbelde olacaḳ Ḥaàret-i Ḥaḳḳa vāšıl 

olıncaya dek ne ḳadar ḥicāb u astār var (28) ise ol daḫı maḥv u zāyil olsa ol 

kimsenüñ çeşm-i cānı nāfiz olur pes ġayba müteŤalliḳ olan levḥi oḳur ve anda ŝābit 

olan ḳaàā ve ḳaderüñ (29) esrārına vuḳūf u şuŤūr bulur 

(2904) Me(2904) Me(2904) Me(2904) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün naÇün naÇün naÇün naẓẓẓẓar pes kerd tā bedvar pes kerd tā bedvar pes kerd tā bedvar pes kerd tā bedv----i vücūdi vücūdi vücūdi vücūd    

Mācerā v’āMācerā v’āMācerā v’āMācerā v’āġġġġāz hestāz hestāz hestāz hestý rý rý rý rū nümūdū nümūdū nümūdū nümūd    

(2905) Me(2905) Me(2905) Me(2905) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BaBaBaBaḥḥḥḥŝŝŝŝ----i emlāki emlāki emlāki emlāk----i zemýn bi zemýn bi zemýn bi zemýn bāKibriyāāKibriyāāKibriyāāKibriyā    

DerDerDerDerḫḫḫḫalýfe kerdenalýfe kerdenalýfe kerdenalýfe kerden----i bābāi bābāi bābāi bābā----yı myı myı myı māāāā    

(30) Çünkim naẓarı ardına eyleye vücūduñ ibtidāsına dek mācerā ve ibtidā-yı hestý 

aña yüz gösterür zemýn meleklerinüñ Ḥaàret-i Kibriyāyla baḥŝi bizüm bābāmuzı 

ḫalýfe itmek (31) ḫušūšında yaŤni bir kimsenüñ öñünden ve ardından ḥicāb-ı nūrāný 

ve ẓulmāný berţaraf ola çünkim naẓarını ol kimse ardına eyleye tā ibtidā-yı vücūda 

varıncaya (32) dek ne cereyān eylediyse ve ne vāḳiŤ oldıysa naḳýr ü ḳıţmýr [M249a] 

aña yüz gösterür ve rūḥāný ve cismāný olan vücūdlaruñ āġāzı daḫı aña rūnümā olur 

(33) ḥattā kendünüñ aŤyān-ı ŝābite Ťāleminden Ťālem-i ervāḥa  geldügini ve Ťālem-i 
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ervāḥdan Ťālem-i eleste ve Ťālem-i miŝāle tenezzül ḳılduġını ve Ťālem-i miŝālden daḫı 

eflāk (34) u Ťanāšır ve mevālýd-i ŝülüŝe mertebelerini ţavran baŤde ţavrin ḳaţŤ idüp 

raḥm-ı mādere geldügini ve andan daḫı tevellüd eyleyüp mertebe-yi insāniyye vāšıl 

olduġını (35) tā kendü Ťārif ve býnā olduġı maḳāma gelinceye dek cümlesini 

müşāhede ḳılur ve ibtidā-yı vücūd-ı cismāniyyeyi daḫı henüz daḫı ebulbeşer 

Óaàretlerinüñ  vücūdı (36) maḫlūḳ olmadın ve cesed-i şerýfleri ẓuhūr ḳılmadın ne 

ḥavādiŝ ẓuhūr eylediyse anı daḫı bilür ve müşāhede ḳılur nitekim daḫı Ḥaàret-i 

Ādem Ťaleyhisselāmuñ (37) cesed-i şerýfleri maḫlūḳ olmazdan evvel Allāh TeŤālā 

zemýnüñ melekleriyle müşāvere ţarýḳi üzre zemýnde ḫalýfe ḳılmasını ve anı bergüzýde 

ve mescūd eylemesini bunlara (38) Ťarà eyledi ve bunlara inninninninný cý cý cý cāāāāŤilun filarŤilun filarŤilun filarŤilun filarài ài ài ài 

ḫḫḫḫalýfetenalýfetenalýfetenalýfeten1261 diyü söyledi bunlar ol bizüm bābāmızı Ḥaḳ TeŤālā Óaàretleri ḫalýfe 

eylemeklik ḫušūšında ol Ťaẓamet ü kibriyā šāḥibiyle (39) baḥŝ eyleyüp etecŤalu fýhā 

menyufsidu ve yesfiku’d-dimāÿe ve naḥnu nusebbiḥu biḥamdike ve nuḳaddisu leke1262 

didiler pes bir kimse ḥücubātla maḥcūb ve pýş ü pesi maŤnevý olan (40) sedlerle 

mesdūd olduġı ḥālde melāÿikenüñ Ḥaàret-i Õaḳla olan bu mācerāsını ancaḳ Ḳurÿān-ı 

Ťaẓýmden oḳıyup bilüp aña iḳrār ḳılur ammā ol dem ki ibtidā-yı (41) vücūddan kendü 

mertebesine dek ašlā [H345b] bir perde ḳalmasa bu ḳıššanuñ sırrını ve ḥaḳýḳatini 

müşāhede eyler ve melāÿike-yi süflýnüñ Ādem Ťaleyhisselām ḥaḳḳında [P136b] (1) 

olan baḥŝi gibi kendü ḥaḳḳında olan baḥŝlerini ve nizāŤlarını daḫı müşāhede eyler 

(2906) Me(2906) Me(2906) Me(2906) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün naëaÇün naëaÇün naëaÇün naëar derpýş efkend r derpýş efkend r derpýş efkend r derpýş efkend ū bedū bedū bedū bedýdýdýdýd    

Ān Ān Ān Ān çi õçi õçi õçi õᵛvvvāhed būd tā maóāhed būd tā maóāhed būd tā maóāhed būd tā maóşer bidýdşer bidýdşer bidýdşer bidýd    

(2907) Me(2907) Me(2907) Me(2907) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes Pes Pes Pes (2)    zipes mýbýned zipes mýbýned zipes mýbýned zipes mýbýned ū tā ašlū tā ašlū tā ašlū tā ašl----ı ašlı ašlı ašlı ašl    

Pýş mýbýned ŤayPýş mýbýned ŤayPýş mýbýned ŤayPýş mýbýned Ťayān tā rūzān tā rūzān tā rūzān tā rūz----ı fašlı fašlı fašlı fašl    

Çünkim naëarı öñüne bıraòdı ol šāóib-i naëar gördi ol nesne ki maóşere dek (3) ëāhir 

olsa gerek pes ardından o kimse ašluñ ašlına varınca görür o güni rūz-ı fašla 

varıncaya dek Ťayān görür yaŤni ol šāóib-i naëar çünkim naëarını (4) maŤād ţarafına 

ilòā eyleye ne òadar merāóil ve menāzil var ise ve anlaruñ birbirinüñ aóvāli ne gūne 

olursa óaşr u neşr olıncaya dek ne ëuhūra gelürse görür (5) ve müşāhede òılur pes o 

güni gördügi gibi ardından daõı ašlına varıncaya dek yaŤni óaòýòatü’l-óaòāyıò 
                                                             
1261 “Ben, yeryüzünde muhakkak bir halife yapacağım.” (Bakara 2/30) 
1262 “Orada bozgunculuk çıkaracak ve kanlar dökecek bir mahluk mu yaratacaksın, biz hamdinle 
tesbih ve seni takdis edip dururken!” 
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mertebesine irinceye dek ne òadar merātib ü menāzil (6) var ise cümlesini müşāhede 

òılur ve ol mertebelerüñ aókāmını ve esrārını ve õāšiyyātını her ne ise bilür ve Ťālim 

olur keêālik o güni daõı yevm-i fašla (7) dek Ťayān görür ve ol yevm-i fašlda insānuñ 

efvāc-ı muõtelife üzre óaşr olmasını müşāhede òılur elóāšıl Óaàret-i ŤAlý 

kerremallāhu vechehu lev kuşife’l-ġıţāÿu (8) mā ezdedtu yaḳýnā1263 buyurduòları gibi 

ol Ťārif-i kāmil daõı bu maàmūnı edā òılur ve filóaòýòa bir mertebeye vāšıl olur ki 

eger ġıţāyı ortalıòdan refŤ (9) eyleseler aóvāl-i uõreviyye bilkülliyye ëuhūra gelse aña 

yaòýn ziyāde olmaz zýrā anuñ gördüginden ve müşāhede òılduġından ġayri bir āõir 

kār ëuhūra gelmez ki (10) óattā aña yaòýn ziyāde eyleye 

(2908) Me(2908) Me(2908) Me(2908) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Herkesý endHerkesý endHerkesý endHerkesý endāzeāzeāzeāze----yi rūyi rūyi rūyi rūşen dilýşen dilýşen dilýşen dilý    

ĠĠĠĠaybrā baybrā baybrā baybrā býned beòadrýned beòadrýned beòadrýned beòadr----i šayòalýi šayòalýi šayòalýi šayòalý    

(2909) Me(2909) Me(2909) Me(2909) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her ki šayòal býHer ki šayòal býHer ki šayòal býHer ki šayòal býş kerd ş kerd ş kerd ş kerd ū bū bū bū býş dýdýş dýdýş dýdýş dýd    

Pýşter Pýşter Pýşter Pýşter āmed berū šūret āmed berū šūret āmed berū šūret āmed berū šūret (11)    bidýdbidýdbidýdbidýd    

Her bir kimse rūşendillük endāzesinde šayòalı òadar Ťālem-i ġaybı görür ve esrārına 

muţţaliŤ olur her şol kimse ki òalbe šayòalı ziyāde eyledi ziyāde gördi (12) aña šūret-i 

ġayb ziyāderek geldi yaŤni her bir kimse òalbinüñ nūrānýligi ve rūşenālıgı miòdārı 

Ťālem-i ġaybı ve anuñ [M249b] esrār u óaòāyıòını šayòalı miòdārı görür (13) yaŤni 

āyýne-yi òalbi küdūrāt-ı cismāniyyeden vesāvis-i şeyţāniyye ve keŝāfet-i 

nefsāniyyeden elóāšıl jengār-ı māsivādan her ne òadar mušaffā ve mücellā eylediyse 

(14) Ťālem-i ġaybı ol òadar müşāhede eyler her şol kimse ki òalb āyýnesini jengār-ı 

māsivādan ziyāde pāk idüp mušayòal u mücellā eyleye ol kimse šuver-i (15) 

ġaybiyyeyi ziyāde görür Ťālem-i ġaybuñ šūretleri aña ziyāderek ëāhir olur ve her şeyÿi 

kemā yenbaġý bilmuŤāyene müşāhede òılur 

(2910) Me(2910) Me(2910) Me(2910) Meŝnevŝnevŝnevŝnevýýýý    

[H346a]    Ger tu gūyGer tu gūyGer tu gūyGer tu gūyý k’ý k’ý k’ý k’ān šafā ān šafā ān šafā ān šafā (16)    faàlfaàlfaàlfaàl----ı Õudı Õudı Õudı Õudāstāstāstāst    

Nýz ýn tevfýòNýz ýn tevfýòNýz ýn tevfýòNýz ýn tevfýò----i šayòal z’i šayòal z’i šayòal z’i šayòal z’ān ān ān ān ŤaţŤaţŤaţŤaţāstāstāstāst    

Eger sen dirseñ ki ol šafā-yı dil faàl-ı Õudādur bunı bil ki šayòal bu tevfýòi (17) daõı 

ol Ťaţādandur mıšraŤ-ı evvel suÿāl mıšraŤ-ı ŝāný cevāb menzilesindedür yaŤni eger sen 

dirseñ ki ol šafā-yı dil Õudā-yı TeŤālānuñ faàlındandur (18) bunı daõı muóaòòaò bil 

ki òalbe šayòal u cilā eylemegi tevfýò eylemek daõı ol Ťaţā-yı ezelý ve faàl-ı 

                                                             
1263 “Eğer örtü keşf olınsa benim yakinim ziyade olmazdı.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 8, s. 194. 
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İlāhýdendür ki Óaò TeŤālā bir òulınuñ òalbini māsivādan (19) pāk ve mücellā 

eylemek murād eylese sebeb-i šayòal òılup olan ţāŤati ve cehd ü duŤā ve riyāàātı aña 

teysýr ü tevfýò eyler óattā ol bende ţāŤat u riyāàāta (20) saŤy u himmet eyler 

(2911) Me(2911) Me(2911) Me(2911) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÒadrÒadrÒadrÒadr----i himmet bāi himmet bāi himmet bāi himmet bāşed şed şed şed ān cehd ü duān cehd ü duān cehd ü duān cehd ü duŤŤŤŤāāāā    

Leyse lilinsāni illā mā saLeyse lilinsāni illā mā saLeyse lilinsāni illā mā saLeyse lilinsāni illā mā saŤŤŤŤāāāā    

Ve ol sebeb šayòal-ı derūn olan cehd ü duŤā himmet miòdārı olur (21) zýrā insān içün 

yoòdur illā saŤy eyledügi şey vardur bu āyet-i kerýme sūre-yi VenNecmdedür tefsýri 

Ťan òarýb kuntu kenzen sürõında çün nekerd ān kār-ı (22)muzdeş hest lā beytinde 

geçdi õülāša-yı kelām sebeb-i šayòal-ı derūn olan cehd ü duŤā insānuñ saŤy u himmeti 

òadar olur saŤy u himmeti ise bendesine (23) Õudā-yı TeŤālā faàl u Ťaţāsından tevfýò ü 

mevhibet eyler 

(2912) Me(2912) Me(2912) Me(2912) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

VāhibVāhibVāhibVāhib----i himmet Õudāvendest ü besi himmet Õudāvendest ü besi himmet Õudāvendest ü besi himmet Õudāvendest ü bes    

HimmetHimmetHimmetHimmet----i şi şi şi şāhāhāhāhý nedý nedý nedý nedāred hāred hāred hāred hýç õasýç õasýç õasýç õas    

Vāhib-i himmet (24) Õudā-yı TeŤālādur ancaò hýç õas u dený pādşāhlıò himmetini 

ţutmaz bu beyt suÿāl-i muòaddere cevāb mevòiŤinde vāòiŤ olmışdur keenne šafā-yı dil 

faàl-ı Õudā- (25) dur diyü suÿāl eyleyen sāyile tevfýò-i šayòal-ı derūn olan cehd ü 

duŤā ve himmet daõı ol Ťaţādandur diyü cevāb virdüklerinden šoñra ol sāyile vāhib-i 

(26) himmet hemān ol Õudāvenddür diyü himmeti ol Õudāvende taõšýš eyledügi gibi 

ol sāyil-i muòaddere bu suÿāl lāzım gelür ki diye çünkim Vehhāb-ı býŤillet ve muŤţý-yi 

(27) býëınnet bendelerine himmet vire ve herkesi bir mertebeye ol irgüre niçün bir 

õasa şāhlıò himmetini Ťaţā eylemez anuñ feyà ü Ťaţāsından õod Ťillet ü ëınnet (28) 

yoòdur cevāb buyururlar ki neŤam vāhib-i himmet ol Õudāvenddür andan ġayri kimse 

degüldür ve anuñ mevhibet ü Ťaţāsında ašlā Ťillet ü ëınnet daõı yoòdur lākin hýç (29) 

bir õas u dený şāhlıò himmetine istiŤdād ţutmaz pes Vehhāb-ı muţlaò şāhlıò himmetini 

ol õasa anuñçün Ťaţā itmez eger anuñ pādşāhlıġa saŤy u himmet eylemege (30) 

istiŤdād-ı ezeliyyesi olaydı ol Feyyāà-ı muţlaò andan şāhlıò himmetini dirýġ itmezdi 

eger sen [H346b] dirseñ ki Óaàret-i Õudāvendigār beşinci cildde  

Dād-ı (31) Óaòrā òābiliyyet şarţ nýst 

Belki şarţ-ı òābiliyyet dād-ı ūst1264 

                                                             
1264 “Hakk’ın ihsanında kabiliyyet şart değildir. Belki kabiliyetin şartı onun ihsanıdır.” 
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Buyurmışlardur pes bu mümkin degül midür ki Feyyāà-ı muţlaò bir õasa şāhlıò 

himmetine evvelā (32) òābiliyyet vire andan šoñra ol himmeti aña Ťaţā eyleyüp anı 

şāhlar mertebesine  irgüre cevāb oldur ki feyà-i İlāhý evliyānuñ muóaòòiòleri òatında 

iki òısmdur birine (33) feyà-i aòdes ve birine feyà-i muòaddes dirler bu iki feyàüñ 

[M250a] tafšýlen şerói TāTāTāTāÿiyyeyeÿiyyeyeÿiyyeyeÿiyyeye olan şeróimüzüñ evāyilinde meêkūr olmışdur ammā 

icmālen şerói (34) budur ki feyà-i aòdes êāt-ı İlāhiyyeden aŤyān-ı ŝābiteye gelen 

feyàe dirler ki şevāyib-i keŝretden ol feyà pāk u ëāhirdür feyà-i muòaddes aŤyān-ı 

ŝābite- (35) den herkesüñ istiŤdād-ı ezeliyyesine münāsib rūóına ve cesedine gelen 

feyàe dirler feyà-i aòdes herkese Ťilm-i ezelýde Óaò TeŤālānuñ Ťilminüñ muòteàāsı 

(36) üzre istiŤdād-ı ezeli ve òābiliyyet-i lemyezeli viricidür dād-ı Óaòrā òābiliyyet 

şarţ nýst buyurmaları bu feyàe ve Ťaţāya göredür ki herkese istiŤdād (37) ve òābiliyyeti 

viren bu feyàdür pes anuñ bu feyà ü dādına òābiliyyet şarţ degüldür belki istiŤdād u 

òābiliyyeti herkese bu feyà-i aòdes virür pes herkes (38) eger şāhdur ve eger õas 

istiŤdād-ı ezeliyyesinde  her ne şeyÿe müstaŤidd ü òābil ise Vehhāb-ı muţlaò ol kese ol 

òadar saŤy u himmet virür andan šoñra (39) aña hidāyet idüp ol şey cānibine irgürür 

elleêý aelleêý aelleêý aelleêý aŤţŤţŤţŤţāāāā    kulle şeyÿin õalòahu kulle şeyÿin õalòahu kulle şeyÿin õalòahu kulle şeyÿin õalòahu ŝumme hedŝumme hedŝumme hedŝumme hedāāāā1265 āyet-i kerýmesi bu maŤnāya şehādet 

òılur ve bu āyetüñ tefsýri (40) ve bu maóalle münāsib olan taóòýò ve tafšýli üçünci 

cildde cevāb güften-i enbiyā Ťaleyhisselām ţaŤn-ı ýşānrā sürõında ānçünān gūyed 

Óakým-i Ġaznevý (41) beytinüñ şeróinde mürūr eylemişdür anda ţaleb olına elóāšıl 

dený ve õas olanlaruñ şāhlıò himmetini ţutmaġa istiŤdād-ı ezeliyyeleri olaydı Vehhāb-

ı muţlaò [P137a] (1) anlara ol himmeti Ťaţā òıldı çünkim dený ve õas olanlaruñ 

mertebe-yi aŤlā šāóibi olmaġa istiŤdād-ı ezeliyyeleri yoòdur Feyyāà-ı muţlaò daõı 

anlara ol himmeti virmeyüp (2) istiŤdādları òadar himmet virüp saŤy u himmet 

eyledükleri òadar maòšūdlarına irgürür 

(2913) Me(2913) Me(2913) Me(2913) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nýst taõšýšNýst taõšýšNýst taõšýšNýst taõšýš----i Õudā kesrā bekāri Õudā kesrā bekāri Õudā kesrā bekāri Õudā kesrā bekār    

MāniMāniMāniMāniŤŤŤŤ----i ţavŤ u muri ţavŤ u muri ţavŤ u muri ţavŤ u murād u iõtiyārād u iõtiyārād u iõtiyārād u iõtiyār    

(3) Õudā-yı TeŤālānuñ kimseyi bir kāra taõšýši yoòdur ki ol taõšýš ţavŤı ve murādı ve 

iõtiyārı māniŤ ola ammā bundan evlā olan maŤnā nýst kelimesi mıšraŤ-ı (4) ŝānýye 

mašrūf olmaòdur bu taòdýr üzre maŤnā Õudā-yı TeŤālānuñ kimseyi kāra taõšýš 

eylemesi ţavŤ u murād ve iõtiyārı [H347a] māniŤ degüldür evvelki vech üzre tavàýó-i 

                                                             
1265 Bu ayet Kurÿan’da şu şekilde geçmektedir: òāle Rabbunelleêý aŤţā kulle şeyÿin õalòahu ŝumme hedā  
“Bizim Rabb’imiz her şeye hilkatini veren, sonra da yolunu gösterendir.” (Taha 20/50) 



 

1057 

(5) maŤnā oldur ki Õudā-yı TeŤālā Óaàretlerinüñ bir kimseyi bir kār-ı muŤayyene 

bióasebi’ë-ëāhir taõšýš ü taòayyüd eylemesi yoòdur ki óattā ol taõšýš ol kimsenüñ (6) 

iţāŤatını ve ol kārdan ġayriyı murād eylemesini ve ol kārdan māŤadāyı iõtiyār 

eylemesini māniŤ ola Õudā-yı TeŤālā ašlā bir bendesini bir kāra taŤyýn ü taõšýš 

eylememişdür (7) pes ol bendenüñ her òanġı kārı dilerse iõtiyār òılmasına ve anı 

murād eylemesine ţāyiŤ olmasına bióasebi’ş-şerŤ velŤaòl ašlā bir māniŤ yoòdur belki 

(8) herkese Óaò TeŤālā bir iõtiyār-ı cüzÿiyye virmişdür ol kimse istiŤdād-ı 

ezeliyyesinüñ muòteàāsı üzre iõtiyār-ı cüzÿiyyesini her ne şeyÿe šarf eylerse ol (9) 

şeyÿe Óaò TeŤālā anı hidāyet eyler dimek olur ve ikinci vech üzre tavàýó-i maŤnā oldur 

ki Õudā-yı TeŤālānuñ bir kimseyi kendü Ťilm-i ezelýsine bir kār u mašlaóat içün (10) 

taõšýš ü taŤyýn eylemesi māniŤ-i ţavŤ ve māniŤ-i murād u iõtiyār degüldür zýrā òul òul òul òul 

kullun yaŤmelu Ťalkullun yaŤmelu Ťalkullun yaŤmelu Ťalkullun yaŤmelu Ťalāāāāşşşşākiletihiākiletihiākiletihiākiletihi1266 āyet-i kerýmesinüñ feóvāsınca herkes Ťilm-i İlāhýde 

olan şākile- (11) si üzre ţāyiŤ olur ve murād òılur ve iõtiyār òılur elóāšıl herkesüñ 

óaòýòati ve Ťilm-i ezelýde olan Ťayn-ı ŝābitesi her ne kār içün maõšūš oldıysa anuñ 

(12) ġayri kārları murād eylemesine ve iõtiyār òılmasına ve aña ţāyiŤ olmasına 

bióasebi’ş-şerŤ velŤaòl māniŤ yoòdur zýrā ol kimseye Óaò TeŤālā temyýz ü iõtiyār-ı 

istiţāŤat (13) virmişdür pes kendünüñ maõšūš olduġı [M250b] kārdan ġayriyı murād 

eylese ve iõtiyār òılsa bilòuvve anuñ vücūdında òābiliyyet vardur velýkin ol kār- (14) 

ları murād eylemez ve iõtiyār òılmaz nitekim bu maŤnāyı tefhým içün bu beytleri 

beyt-i sābıòdan istidrāk eyleyüp meŝel mevòiŤinde ýrād idüp buyururlar 

(2914) Me(2914) Me(2914) Me(2914) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Lýk Lýk Lýk Lýk (15)    çün rencý dihed bedbaõtrçün rencý dihed bedbaõtrçün rencý dihed bedbaõtrçün rencý dihed bedbaõtrāāāā    

Ū gürŪ gürŪ gürŪ gürýzýzýzýzāned beküfrān raõtrāāned beküfrān raõtrāāned beküfrān raõtrāāned beküfrān raõtrā    

(2915) Me(2915) Me(2915) Me(2915) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nýk baõtýrNýk baõtýrNýk baõtýrNýk baõtýrā ā ā ā çü Óaò rencý dihedçü Óaò rencý dihedçü Óaò rencý dihedçü Óaò rencý dihed    

Raõtrā nezdRaõtrā nezdRaõtrā nezdRaõtrā nezdýkter výkter výkter výkter vāmāmāmāmý nihedý nihedý nihedý nihed    

Lýkin Óaò TeŤālā bedbaõt olana (16) çünkim bir renc vire ol bedbaõt raõtını küfrāna 

òaçar bu maŤnā beküfrāna bā šıla içün olduġı üzredür sebebiyyet maŤnāsına olup 

maŤnā ol bedbaõt küfrānla (17) raõtını òaçırur dimek daõı cāyiz olur ammā bir 

nýkbaõta Õudā-yı TeŤālā çünkim bir renc vire raõtı ol nýkbaõt daõı ziyāde òarýbrek 

òor yaŤni Õudā-yı (18) TeŤālānuñ bir kimseyi bir kāra taõšýš eylemesi māniŤ-i iţāŤat ve 

māniŤ-i murād u iõtiyār degüldür velýkin ezelde bedbaõt u şaòý olan kimseye Óaò 

                                                             
1266 “De ki: Her biri kendi uyarına göre hareket ediyor.” (İsra 17/84) 
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TeŤālā Óaàreti (19) çünkim bir renc vire [H347b] veyāõud bir teklýf òıla ol bedbaõt 

ţavŤ u iõtiyār ve irādeti raõtlarını ol renc ü teklýfe šabr eylemekden firār idüp küfrānla 

nefsinüñ (20) müştehāsı ve óaëëı cānibine òaçurur ve ol renc ü teklýfüñ kendüye 

maŤnen niŤmet ü menfaŤat olduġın bilmeyüp şükrsüzlük ve šabrsuzluk sebebiyle 

nefsinüñ (21) müştehāsına māyil olur ve niŤmet-i ebediyye ve saŤādet-i 

sermediyyeden maórūm òalur pes Óaò TeŤālānuñ ol bedbaõtı renc ü teklýfe taõšýš 

eylemesi gör ki (22) o raõtını ve esbābını murād eyledügi maóalle òaçurmadan menŤ 

eylemedi ammā bir nýkbaõta Óaò TeŤālā Óaàreti çünkim bir renc vire ve bir teklýf 

eyleye nýk- (23) baõt istiŤdād-ı ezeliyyesinüñ muòteàāsı üzre kendü ţavŤ u irādāt ve 

iõtiyārı raõtlarını Óaò TeŤālānuñ rıàā-yı şerýfine ve òurb-ı laţýfine (24) nezdýkter iletür 

ve òarýbter vaàŤ eyler gör ki Õudā-yı TeŤālānuñ bir kimseyi bir kāra taõšýš eylemesi 

anuñ ţavŤ u murād ve iõtiyārını menŤ eylemez imiş nitekim nýk- (25) baõt ve saŤýd 

olanı bir rence ve bir kār-ı müşkile taõšýš eyler ol saŤýd ţavŤ u irādāt ve iõtiyārı 

metāŤlarını Óaàret-i Óaòòuñ rıàāsı cānibine iletür (26) ammā şaòý ve bedbaõt olanı 

bir rence ve bir kār-ı müşkile taõšýš eylese ol ţavŤ u irādāt ve iõtiyārı metāŤlarını 

şükrsüzlük ve šabrsuzlugıyla nefsinüñ hevāsı (27) ve müştehāsı cānibine òaçurur pes 

Õudā-yı TeŤālā bir kimseyi bir kāra taõšýš eylemesi māniŤ-i ţavŤ u murād ve iõtiyār 

olmaduġı bundan maŤlūmuñ olur ve bu (28) beytlerden daõı Ťaòluña bu maŤnāyı fehm 

eylemek āsān gelür nitekim buyururlar 

(2916) Me(2916) Me(2916) Me(2916) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Beddilān ezbBeddilān ezbBeddilān ezbBeddilān ezbýmýmýmým----i cān derkārzāri cān derkārzāri cān derkārzāri cān derkārzār    

Kerde esbābKerde esbābKerde esbābKerde esbāb----ı hezı hezı hezı hezýmet iõtiyýmet iõtiyýmet iõtiyýmet iõtiyārārārār    

(29) (2917) Me(2917) Me(2917) Me(2917) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pürdilān derceng hem ezbPürdilān derceng hem ezbPürdilān derceng hem ezbPürdilān derceng hem ezbýmýmýmým----i cāni cāni cāni cān    

Óamle kerde sūyÓamle kerde sūyÓamle kerde sūyÓamle kerde sūy----ı šaffı šaffı šaffı šaff----ı düşmenı düşmenı düşmenı düşmenānānānān    

(2918) Me(2918) Me(2918) Me(2918) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Rüstemānrā ters ü Rüstemānrā ters ü Rüstemānrā ters ü Rüstemānrā ters ü ġam vġam vġam vġam vāpāpāpāpýş bürdýş bürdýş bürdýş bürd    

Hem ziters ān beddil enderõHem ziters ān beddil enderõHem ziters ān beddil enderõHem ziters ān beddil enderõᵛvvvýş mürdýş mürdýş mürdýş mürd    

(30) Meŝelā beddiller cān õavfından kārzārda hezýmet esbābını iõtiyār eylemişlerdür 

bahādırlar hem cengde cān õavfından düşmanlaruñ šaffı cānibine óamle eylemişler 

(31) Rüstemleri ters ü ġam daõı ileri iletdi hem õavfdan ol òoròaò kendüde oldı 

beddil òoròaò kimseye dirler pürdil ü rüstem şecýŤ ve bahādır olan (32) kimseye dirler 

ve õülāša-yı kelām ve netýce-yi merām böyle dimek olur ki nitekim Óaò TeŤālā 
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bedbaõtlara bir renc virdi anlar raõtlarını küfrānla Óaòdan baŤýd (33) olan mertebeye 

çekdiler ve nýkbaõt olanlara ol renc ü belāyı virdi anlar raõtlarını Óaò TeŤālānuñ 

rıàāsı cānibine nezdýkter çekdiler beddiller ve pürdiller (34) daõı óýn-i maŤrekede 

bunlar gibidür görmez misin beddiller cān òoròusından muóārebe ve muòātele 

vaòtinde hezýmet esbābını iõtiyār òılmışlardur [H348a] Óaò (35) TeŤālā bunları ol 

kārzāra maõšūš u mübtelā [M251a] òılması bunlaruñ esbāb-ı hezýmeti iõtiyār 

eylemelerine māniŤ olmadı ve bilŤakis pürdiller ve bahādırlar daõı ceng (36) vaòtinde 

hem cānları òoròusından düşmanlaruñ šaffı cānibine ilerürek óamle eylemişler ve 

esbāb-ı óarāb u òıtāli iõtiyār òılmışlardur ol cān õavfı (37) bunları ilerü gelmeden ve 

düşmanlar šaffına óamle òılmadan menŤ eylemedi gör ki Rüstemleri õavf ve 

düşmandan ġam ilerürek iletdi ammā ol òoròaòlar õavf-ı (38) cānından kendü 

óālinde iken öldi 

(2919) Me(2919) Me(2919) Me(2919) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün mióekk Çün mióekk Çün mióekk Çün mióekk āmed belā vü bāmed belā vü bāmed belā vü bāmed belā vü býmýmýmým----i cāni cāni cāni cān    

Z’ānZ’ānZ’ānZ’ān    bedýd bedýd bedýd bedýd āyed āyed āyed āyed şucşucşucşucāāāāŤ ezher cebŤ ezher cebŤ ezher cebŤ ezher cebānānānān    

Çünkim belā vü bým-i cān mióekk geldi ol (39) mióekkden şücāŤ her cebāndan bedýd 

gelür ve mümtāz olur şücāŤ bahādıra dirler cebān zamān vezninde òoròaò kimseye 

dirler yaŤni renc ü belā ve óýn-i muóārebede (40) olan cān õavfı filmeŝel mióekk geldi 

ol renc ü belā ve bým-i cān mióekkinden her dilýr ü dilāver olanlar òoròaò olan 

muõanneŝlerden mümtāz olurlar ve taŤayyün (41) bulurlar Allāh Tebāreke ve TeŤālā 

Óaàretleri renc ü belāya ve ceng ü veġāya bir òavmi mübtelā eyler anlar ki 

bedbaõtlardur küfrānla ol belāya rāàı olmayup ve aña šabr [P137b] (1) u taóammül 

òılmayup ve anı Óaàret-i Vehhāb-ı Muţlaòdan bir niŤmet-i āõirý bilmeyüp ţavŤ u 

irādātları metāŤlarını nefslerinüñ muòteàāları cānibine òaçurup maŤšiyyet iõtiyār (2) 

iderler ve anlar ki nýkbaḫtlardur ol renc ü belāyı Ḥaàret-i Cevād u Kerýmden Ťayn-ı 

niŤmet ü velā bilüp metāŤ-ı ţavŤ u irādetlerini anuñ rıàāsı şerýfi cānibine iletüp (3) anuñ 

emr-i şerýfi ve ḳaàā-yı laţýfini cān u dil ile ḳabūl ve iḫtiyār iderler pes gör ki renc ü 

belā miḥekk olup bu iki ţāyife ol renc ü belādan mümtāz (4) oldılar keêālik ceng ü 

veġā daḫı miḥekk ü mýzāndur anlar ki beddiller ve ḳorḳaḳlardur ol ceng ü veġāda 

cānları ḫavfından esbāb-ı hezýmeti iḫtiyār idüp (5) müdebbir olurlar ve firār ḳılurlar 

ve anlar ki pürdiller ve bahādırlardur anlar hem cānları ḳorḳusından ilerü düşman 

cānibine ḥamle ḳılurlar pes ceng ü veġā daḫı bu iki (6) ţāyifenüñ mābeynini miḥekk 

gibi temyýz eyledi pes her şol kimse ki eger ġazāda cengden ḳaçar ve eger belā ve 
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ḳaàāya šabr itmeyüp ve rıàā virmeyüp andan firār eyler berfeḥvā-yı (7) men lem men lem men lem men lem 

yeràa biyeràa biyeràa biyeràa biḳḳḳḳaàaàaàaàāyāyāyāyý felyaţlub Rabben sivý felyaţlub Rabben sivý felyaţlub Rabben sivý felyaţlub Rabben sivāyāyāyāyýýýý1267 āŝim olup Ḥaḳ TeŤālānuñ mebġūàı ve 

maġàūbı olur ve her şol kimse ki eger ġazāda ve eger belā ve ḳaàānuñ nüzūli (8) 

zamānında Ḥaḳ TeŤālā cānibine ilticā idüp taḥaššun eyler [H348b] ol kimse Ḥaḳ 

TeŤālā Óaàretinüñ maḳbūli ve maḥbūbı olur ki Ḥaḳ TeŤālā Óaàreti cemýŤ-i aḥvālde 

kendü cenābına (9) ilticā ḳılan ve teveccüh idüp müstefýd ü müstaŤýn olan bendelerini 

maḥbūb ţutar nitekim Ḥaàret-i Mūsāyı šalavatullāhi Ťalānebiyyinā ve Ťaleyh bu ḫašlet-

i şerýfe ve (10) bu šıfat-ı Ťaliyyeden ötüri ol ḥaàret maḥbūb ţutdum ve bu šıfatdan 

ötüri seni kendüme maḳbūl itdüm diyü buyurdı 

VaVaVaVaḥḥḥḥy kerdeny kerdeny kerdeny kerden----i i i i ḤḤḤḤaaaaḳḳḳḳ    TeŤTeŤTeŤTeŤālālālālāāāā    beMūsbeMūsbeMūsbeMūsāāāā    (11)    ŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselām ey Mūsām ey Mūsām ey Mūsām ey Mūsāāāā    men ki men ki men ki men ki ḤḤḤḤāliāliāliāliḳḳḳḳem turā em turā em turā em turā 

dust dāremdust dāremdust dāremdust dārem1268    

(2920) Me(2920) Me(2920) Me(2920) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft MusGüft MusGüft MusGüft Musāāāārā bevarā bevarā bevarā bevaḥḥḥḥyyyy----i dil i dil i dil i dil ḪḪḪḪudāudāudāudā    

K’ey güzýde dust mýdK’ey güzýde dust mýdK’ey güzýde dust mýdK’ey güzýde dust mýdārem turāārem turāārem turāārem turā    

Ḥaàret-i (12) Ḫudā vaḥy-i dil vāsıţasıyla Ḥaàret-i Mūsāya didi ki ey güzýde ve 

maḳbūl peyġamberim seni dost ţutarum 

(2921) Me(2921) Me(2921) Me(2921) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft çi Güft çi Güft çi Güft çi ḫḫḫḫašlet buved ey êü’lašlet buved ey êü’lašlet buved ey êü’lašlet buved ey êü’l----keremkeremkeremkerem    

MūcibMūcibMūcibMūcib----i ān tā i ān tā i ān tā i ān tā men men men men (13)    ān efzūn kunemān efzūn kunemān efzūn kunemān efzūn kunem    

Ḥaàret-i Mūsā Ťaleyhisselām didi ki ey kerem šāḥibi ne ḫašlet ola ol dostluġuñ ve 

muḥabbet ü ḫulletüñ mūcibi tā kim ben ol ḫašleti ve (14) ḫulleti efzūn eyleyem 

(2922) Me(2922) Me(2922) Me(2922) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft çün ţGüft çün ţGüft çün ţGüft çün ţıflıflıflıflý bepýşý bepýşý bepýşý bepýş----i vālidei vālidei vālidei vālide    

VaVaVaVaḳḳḳḳtttt----i i i i ḳḳḳḳahreş dest hem derahreş dest hem derahreş dest hem derahreş dest hem dervey zedevey zedevey zedevey zede    

Ḥaḳ TeŤālā Óaàreti ol šāḥib-i saŤādete didi ki yā Mūsā (15) ţıfl gibisin vālidesi 

öñünde anuñ ḳahrı vaḳtinde elini hem ol vālidesine urmış bu maŤnā ţıflýde yā ḫiţāb 

içün olduġı üzredür ammā [M251b] vaḥdet (16) içün olup maŤnā böyle olsa hem 

cāyizdür Ḥaḳ TeŤālā didi vālidesi öñünde bir ţıfl gibi anuñ ḳahrı vaḳti elini hem ol 

māderine urmış yaŤni sen (17) böyle bir ţıfl gibisin ki benüm ḳahrum vaḳtinde hem 

benüm dāmen-i Ťafv u raḥmetüme temessük idüp hemān baña firār idersin dimek olur 

(2923) Me(2923) Me(2923) Me(2923) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
                                                             
1267 “Takdirime rıza göstermeyen, benden başka bir Rab arasın.” Karaismailoğlu, Mesnevi, s. 330. 
1268 “Hak Teala’nın, ey Musa ben yaratıcıyım ve seni dost edindim, diye Hazret-i Musa’ya 
vahyetmesi” 
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ḪḪḪḪod nedāned ki cüz ū deyyārod nedāned ki cüz ū deyyārod nedāned ki cüz ū deyyārod nedāned ki cüz ū deyyār----ı hestı hestı hestı hest    

(18) Hem ez’ū maHem ez’ū maHem ez’ū maHem ez’ū maḥḥḥḥmūr hem ezūst mestmūr hem ezūst mestmūr hem ezūst mestmūr hem ezūst mest    

Zýrā ol ţıfl ḫod bilmez ki ol māderden ġayri bir kimse vardur hem andan maḥmūr ve 

hem andan mestdür yaŤni hemān ol (19) māderinden ġamgýn ü perýşān ve şād u 

ḫandāndur 

(2924) Me(2924) Me(2924) Me(2924) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MāMāMāMādereş ger sýlidereş ger sýlidereş ger sýlidereş ger sýli----yi bervey zenedyi bervey zenedyi bervey zenedyi bervey zened    

Hem bemāder āyed ü bervey tenedHem bemāder āyed ü bervey tenedHem bemāder āyed ü bervey tenedHem bemāder āyed ü bervey tened    

Aña māderi eger bir sille ura hem ol (20) māderine gelür ve aña ilticā eyler zýrā 

andan ġayri bir kimse bilmez 

(2925) Me(2925) Me(2925) Me(2925) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ezkesý yEzkesý yEzkesý yEzkesý yārārārārý neý neý neý neḫḫḫḫᵛvvvāhed āhed āhed āhed ġġġġayriayriayriayri    ūūūū    

Ūst cümle Ūst cümle Ūst cümle Ūst cümle şerrşerrşerrşerr----i ū vü i ū vü i ū vü i ū vü ḫḫḫḫayrayrayrayr----ı ı ı ı ūūūū    

Andan ġayri bir kimseden yārý (21) ve muŤāvenet istemez ol ţıfluñ cümle ḫayr u şerri 

odur yaŤni ḫayrını ve şerrini māderinden bilür  

(2926) Me(2926) Me(2926) Me(2926) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḪḪḪḪāāāāţţţţırırırır----ı tu hem zimı tu hem zimı tu hem zimı tu hem zimā derā derā derā derḫḫḫḫayr u şerayr u şerayr u şerayr u şer    

İltifİltifİltifİltifāteāteāteāteş nýst cş nýst cş nýst cş nýst cāhāāhāāhāāhā----yı yı yı yı (22)    digerdigerdigerdiger    

(2927) Me(2927) Me(2927) Me(2927) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĠĠĠĠayriayriayriayri    men pýşet çü sengest ü külmen pýşet çü sengest ü külmen pýşet çü sengest ü külmen pýşet çü sengest ü külūūūūḫḫḫḫ    

Ger šabý vü ger cüvGer šabý vü ger cüvGer šabý vü ger cüvGer šabý vü ger cüvān u ger ān u ger ān u ger ān u ger şuyşuyşuyşuyūūūūḫḫḫḫ    

Hemçünýn yā Mūsā senüñ daḫı ḫāţıruñ ḫayrda ve şerde bizden anuñ ġayri yirlere (23) 

iltifātı yoḳdur zýrā benden ġayri senüñ [H349a] ḳatuñda seng ü külūḫ gibidür eger 

šabý ve eger cüvān ve eger şüyūḫ beyt-i evvelüñ mıšraŤ-ı evvelinde mā biz dimekdür 

der (24) edat-ı ẓarfdur lākin ýhām-ı laţýf vardur iltifāteşdeki àamýr ḫāţıra rāciŤdür yaŤni 

yā Mūsā senüñ ḫāţır-ı şerýfüñüñ daḫı ḫayrda ve şerde ve külli ḥālde (25) bizüm 

cānibimüzden ġayri yirlere teveccüh ü iltifātı yoḳdur benden ġayri ne ḳadar eşyā var 

ise senüñ naẓaruñ öñünde seng ü külūḫ gibidür ol benden ġayrisı (26) eger šabý olsun 

ve eger cüvān olsun ve eger pýrler olsun belki mümkinü’l-vücūd olan eşyānuñ 

cümlesi senüñ çeşm-i şühūduña nisbet serāb-ı nümāyiş (27) gibidür ve bu cümlenüñ 

vücūdında olan ḳudret ü irādet benümdür bir kimseye ben Ťavn u Ťināyet eylemesem 

ašlā aña muŤýn ü ẓahýr bulınmaz ve lihaêā Ťibādet ü (28) istiŤāneti sen hemān baña ḥašr 

eyledüñ 
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(2928) Me(2928) Me(2928) Me(2928) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

HemçünHemçünHemçünHemçünān k’iyyāke naān k’iyyāke naān k’iyyāke naān k’iyyāke naŤbud deróanýnŤbud deróanýnŤbud deróanýnŤbud deróanýn    

Derbelā ezDerbelā ezDerbelā ezDerbelā ezġġġġayriayriayriayri    tu lānestatu lānestatu lānestatu lānestaŤýnŤýnŤýnŤýn    

(2929) Me(2929) Me(2929) Me(2929) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hest ýn iyyHest ýn iyyHest ýn iyyHest ýn iyyāke naāke naāke naāke naŤbud óašrrŤbud óašrrŤbud óašrrŤbud óašrrāāāā    

DerlüDerlüDerlüDerlüġat ġat ġat ġat (29)    v’ān ezpeyv’ān ezpeyv’ān ezpeyv’ān ezpey----i nefyi nefyi nefyi nefy----i riyāi riyāi riyāi riyā    

(2930) Me(2930) Me(2930) Me(2930) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hest iyyāk nestaHest iyyāk nestaHest iyyāk nestaHest iyyāk nestaŤýn hem behrŤýn hem behrŤýn hem behrŤýn hem behr----i óašri óašri óašri óašr    

Óašr kerde istiŤÓašr kerde istiŤÓašr kerde istiŤÓašr kerde istiŤānetrā vü ānetrā vü ānetrā vü ānetrā vü òašròašròašròašr    

(2931) Me(2931) Me(2931) Me(2931) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki ŤibKi ŤibKi ŤibKi Ťibādet mer turā ārādet mer turā ārādet mer turā ārādet mer turā ārým ü besým ü besým ü besým ü bes    

ŢamŤŢamŤŢamŤŢamŤ----ı yı yı yı yārārārārý hem zitu dý hem zitu dý hem zitu dý hem zitu dārārārārým ü bým ü bým ü bým ü beseseses    

(30) Ancılayındur ki óanýnde iyyāke naiyyāke naiyyāke naiyyāke naŤbudu Ťbudu Ťbudu Ťbudu yaŤni namāz ve niyāzda hemān saña 

Ťibādet iderüz dimek ve belā vaòtinde senden ġayridan istiŤānet itmezüz belki derd ü 

belā (31) vaòtinde istiŤāneti hemān saña óašr iderüz dimek zýrā bu iyyāke naiyyāke naiyyāke naiyyāke naŤbudu Ťbudu Ťbudu Ťbudu 

óašr içündür lüġatde ve ol óašr riyānuñ nefyinden ötüridür ki iyyāke nestaiyyāke nestaiyyāke nestaiyyāke nestaŤýn Ťýn Ťýn Ťýn daõı 

(32) óašrdan ötüridür ki bu mıšraŤda iyyāk iyyāk iyyāk iyyāk vezn içün taõfýfle oòınur istiŤāneti Õudā-yı 

TeŤālā Óaàretine óašr u òašr eylemişdür yaŤni bende-yi õāliš Ťibādet (33) ü istiŤāneti 

her óālinde hemān Õudā-yı TeŤālā Óaàretlerine óašr u òašr eylemişdür böyle diyü ki 

Ťibādeti saña getürürüz ancaò yārlık ve muŤāvenet ţamaŤını hem (34) senden ţutaruz 

ancaò nitekim sūre-yi Fātióada iyyā kenaiyyā kenaiyyā kenaiyyā kenaŤbudu ve iyyŤbudu ve iyyŤbudu ve iyyŤbudu ve iyyā kenestaā kenestaā kenestaā kenestaŤýn Ťýn Ťýn Ťýn bu maŤnāyı iŤlām u 

ifhām eyler ehl-i tefsýr bu āyet-i kerýmenüñ taóòýòinde (35) bir niçe kelām-ı laţýf 

dimişlerdür teberrüken ve teyemmünen anuñ ibtidāsında tefsýr olınmaġa şürūŤ òılındı 

elóamdülillāh elóamdülillāh elóamdülillāh elóamdülillāh hüve’ŝ-ŝenāÿi’l-cemýlu billisāni Ťalelcemýli’l- (36) iõtiyārý1269 òašden 

óamd şol ŝenāÿ-i cemýldür ki lisānla ola iõtiyāra mensūb olan cemýl üzre òašden óamd 

medóden ve şükrden evlādur zýrā (37) medó huve’ŝ-ŝenāÿu billisāni Ťalelvašfi’l-

cemýl1270dür veşşukru fiŤlun yunbiÿu ŤantaŤëými’l-munŤimi ŤalenniŤmeti õāššaten ve 

minelòalbi velerkāni Ťāmmeten1271dür pes óamd ifāde-yi (38) ŝenāda medó ü şükrden 

                                                             
1269 “Hamd nimet olsun başka bir şey olsun isteyerek yapılan bir iyiliğe karşı övgüdür.” Beydavý, 
Envaru’t-Tenzil ve Esraru’t-Teÿvil, C. 1, s. 21. 
1270 “Medih ise mutlak iyiliğe karşı övgüdür.” Beydavý, Envaru’t-Tenzil ve Esraru’t-Teÿvil, C. 1, s. 21. 
1271 “Şükür ise nimete sözlü, pratik ve inanç şeklinde karşılık vermektir.” Beydavý, Envaru’t-Tenzil ve 
Esraru’t-Teÿvil, C. 1, s. 21. 
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eŤammdur zýrā [H349b] óamedtu ŤalāŤilmihi ve keremihi1272 dirsin óamdtu Ťalāóusnihi 

dimzesin belki medótu Ťalāóusnihi dirsin lākin ŠāóibŠāóibŠāóibŠāóib-i KeşşKeşşKeşşKeşşāf āf āf āf óamd u medó (39) 

elfāë-ı müterādifedendür dimiş óayŝü òāle’l-óamd velmedó hümā aõavāni bu 

maóalde kelām-ı keŝýre vardur elóamd mübtedā Allāh õaberdür ve ašlında manšūb 

idi našbdan (40) refŤe Ťudūl olındı teceddüd-i óudūŝdan iótirāz idüp devām u ŝebāta 

delāleti olsun içün ve elif lām istiġrāò-ı cins içündür pes istiġrāò (41) içün olıcaò 

maŤnā cemýŤ-i óāmid anuñ óamdi ve dügeli mādióānuñ medói ve mecmūŤ-ı şākir anuñ 

şükri Õudā içündür ve Õudāya lāyıò ve aña maõšūšdur [P138a] (1) ve taŤrýf içün 

olmaġı da cāyiz görmişlerdür cümleden šāóib-i keşşāf buña êāhib olmışdur lākin bu 

vech efŤāl-i Ťibād bilkülliyye maõlūò olmamasın işŤār (2) ider Rabbi’l-Ťālemýn Rab 

mašdardur bimaŤnā’t-terbiyyetihi ve terbiyye bir şeyÿi şeyÿen feşeyÿen teblýġ itmege 

dirler bunuñla fāŤil-i óaòýòý tavšýf olındı mübālaġadan (3) ötüri raculun Ťadlun gibi ve 

omrun ve šavmun gibi ve Ťālem limā yuŤlemu bihüñ ismidür õātem limā yuõtemu 

bihüñ ve ţābeŤa limā yuţbeŤu bihüñ ismi olduġı gibi ve Ťāleme Ťālem dinilmesi šāniŤ (4) 

anuñla bilindüginden ötüridür ey mürebbý ve mālik ve seyyid küllü cinsin minelinsi 

velcinn veleflāki velemlāki velŤanāšıri velnebāti velóayvāni ve ġayrihā1273 (5) 

erraómāni’rerraómāni’rerraómāni’rerraómāni’r----rahým rahým rahým rahým ey elŤāţıf Ťalāõalòihi birrızòi leezýdu fýrızòi’t-teòý liecli tuòāhu ve 

lāyenòıšu minrızòi’l-fāciri liecli fucūrihi erraóým erraóým erraóým erraóým ey errefýò bilmuÿminýne õāššaten (6) 

mālmālmālmāliki yevmi’diki yevmi’diki yevmi’diki yevmi’d----dýndýndýndýn ey elóākim velòāàý fýyevmi’l-óisāb velcezā iyyāke naiyyāke naiyyāke naiyyāke naŤbudu ve Ťbudu ve Ťbudu ve Ťbudu ve 

iyyāke nestaiyyāke nestaiyyāke nestaiyyāke nestaŤýn Ťýn Ťýn Ťýn ġaybetden õiţāba iltifāt vardur vaòtā kim óaòýò-i bilóamd (7) olan 

pādşāhı Ťabd Ťalāţarýòi’l-muġāyebe bu òadar šıfāt-ı cemýle ve celýle ile merreten baŤde 

uõrā vašf eylediyse dāŤýye Ťilm ü maŤrifet anı rütbe-yi muġāyebeden (8) derece-yi 

muõāţabaya ve maòām-ı müşāhedeye yetürüp keennehu beyne yedeyi’l-óaòò òāyim 

olup hezār õuàūŤ ve iḫbātla òarŤ-ı bāb-ı münācāt idüp dir ki yā men hāzihi (9) şuÿūnu 

êātihi ve šıfātihi neõuššuke bilŤibādeti velistiŤānetihi feinne kulle māsivāke kāyinen 

mā kāne bimaŤzilin Ťanistióòāòi’l-vucūdi faàlen Ťanistióòāòi en yuŤbede1274 (10) ve 

yusteŤāne iyyā àamýr-i munfašıl-ı manšūbdur ve buña lāóaòò olan kāf ve hā ve yā 

õiţāb-ı ġaybet ve tekellümý beyān içündür nitekim dirsin iyyāke ve iyyāhu ve iyyāye 

                                                             
1272 “İlminden ve kereminden dolayı hamd ettim.” Beydavý, Envaru’t-Tenzil ve Esraru’t-Teÿvil, C. 1, s. 
21. 
1273 “Alem ilim sahibi meleklere ve insanlara ve cinlere denilmiştir. Başkalarını da kapsamına alması 
dolaylı yoldandır.” Beydavý, Envaru’t-Tenzil ve Esraru’t-Teÿvil, C. 1, s. 23. 
1274 “Ey şanı yüce olan Rabb’imiz, ibadeti ve yardım istemeyi ancak sana tahsis ederiz, denildi ki 
tahsisi daha çok göstersin, delilden gözle görülmeye terakki edilsin ve gaipten şahide geçilsin.” 
Beydavý, Envaru’t-Tenzil ve Esraru’t-Teÿvil, C. 1, s. 24. 
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(11) ve bunlaruñ iŤrābdan maóalli yoòdur ve iyyāke mefŤūlidür naŤbudu ve nestaŤýnüñ 

ve mefŤūlüñ şānı fāŤildür ve fiŤlden muÿaõõar olmaòdur [H350a] pes taòdýminde nükte 

(12) taõšýš ifādesi içündür yaŤni hemān saña Ťibādet iderin ve hemān senden ţaleb-i 

maŤūnet iderin lānaŤbudu ġayrake ve lānestaŤýnuhu dimek olur pes bu ebyāt-ı (13) 

şerýfe bu āyāt-ı kerýmenüñ mefhūm ve maŤnāsını tefsýr ü taḳrýr ḳılur zýrā taḳdýr-i 

kelām ve taŤbýr-i merām böyle olur ki Ḥaàret-i Mūsā Ťibādeti ve istiŤāneti (14) her 

vechle Ḥaḳ TeŤālā Óaàretlerine ḥašr eyledügi gibidür ve enýn ü niyāz vaḳtinde iyyāke 

naŤbudu dimek zýrā iyyāke naŤbudunüñ mefŤūlidür maŤnā İlāhý ve Seyyidý (15) Ťibādeti 

hemān saña taḫšýš eylerüz dimek olur ve iyyāke nestaŤýn dimek belā ve ḳaàānuñ 

[M252b] nüzūli vaḳtinde belki cemýŤ-i ḥālde senden ġayridan muŤāvenet (16) ţaleb 

eylemezüz dimek olur bu iyyāke naŤbudu dimek Ťibādeti Ḥaḳ Subḥāne ve TeŤālā 

Óaàretlerine ḥašr eylemekdür ehl-i lüġat ve ašḥāb-ı Ťarabiyyet [ḳatında zýrā ašḥāb-ı 

ŤArabiyyet -P] dimişlerdür (17) ḳaçan bir fiŤlüñ mefŤūli kendü üzerine muḳadder olsa 

ḥašr ifāde eyler nitekim bunda böyledür ve ol ḥašr ŤindelŤulemā mücerred riyāyı nefy 

eylemeden ötüridür (18) zýrā Ťibādet ve istiŤāneti Ḥaḳ TeŤālā Óaàretlerine ḥašr 

eylemek elbette sümŤa ve riyānuñ nefyini müstelzem olur riyā bir kimse aŤmālini 

ḫalḳa göstermekdür ol (19) Ťamelinüñ üzerine anlardan medḥ ü ŝenā ümýdin 

eylemekle ve ol aŤmāl-i ḥasebe vāsıţasıyla ḫalḳ anı maḳbūl u mufaḫḫam ḳılmaḳ 

niyyetiyle çünkim bir kimse Ťibādet (20) ü istiŤāneti Ḥaḳ TeŤālāya ḥašr eyleye ol 

kimse riyāyı ve sümŤayı nefy eylemiş olur ve eger ḥaḳýḳatle ve külliyyetle Ťibādet ve 

istiŤāneti Ḥaḳ Subḥāne ve TeŤālā (21) Óaàretlerine ḥašr u taḫšýš eylemediyse ol kimse 

iyyāke naŤbudüñ ve iyyāke nestaŤýn dimede minḥayŝü’l-maŤnā kāêib olur ve iyyāke 

naŤbudu ve iyyāke nestaŤýn (22) dimesi riyāyı nefy eylemiş olmaz zýrā iyyāke nestaŤýn 

hem Ḥaḳ TeŤālāya  istiŤāneti ḥašr eylemeden ötüridür bir bende iyyāke nestaŤýn dise 

istiŤāneti Ḫudā-yı (23) TeŤālā Óaàretlerine ḥašr u ḳašr eylemiş olur ve iyyāke naŤbudu 

ve iyyāke nestaŤýn dimek ise böyle dimek olur ki İlāhý biz Ťibādeti hemān saña 

getürürüz (24) ancaḳ senden ġayriya Ťibādet getürmezüz ve muŤāvenet ţalebini daḫı 

hemān senden ţutaruz ancaḳ senden ġayridan Ťavn u Ťināyet ţaleb itmezüz çünkim bir 

bende (25) lisānla böyle diye velākin Ḫudādan ġayriyı anı kendüye müstaḳillen 

binefsihi māniŤ vü muŤţý ve àār u nāfiŤ iŤtiḳād eyleyüp [H350b] ḫiêmet ve bendelik 

eyleye ve anı (26) kendü kārına muŤýn bilüp andan muŤāvenet ţaleb eyleye iyyāke 

naŤbudu ve iyyāke nestaŤýn dimede maŤnen kiêb eylemiş olur zýrā Ťibādet ü istiŤāneti 

hemān (27) saña taḫšýš eyledük dimiş iken aña taḫšýš itmeyüp ol Ťibādete ve istiŤānete 
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ġayriyı daḫı şerýk eylemiş olur lihaêā ḫalýlmeşreb (28) olan muḳarreblerden çoḳ 

kimseler Ḫudā-yı TeŤālā anları bir belāya mübtelā eyledükde ve baŤàı šāliḥler [anuñ 

ḥaḳḳında -P] Ḫudā-yı TeŤālāya ol mübtelā olan bendenüñ ḥaḳḳında şefāŤat (29) ve 

duŤā eyledüklerinde ol mübtelā şefýŤ ve dāŤý olan šāliḥa incinmişdür böyle diyü ki 

bende ile mevlāsı mābeynine niçün girersin eger ol maḥbūb-ı muţlaḳ bende- (30) 

sine ḳahr eylediyse niçe elţāf-ı ḫafiyye ve ḥükm-i maŤneviyyeden ḫālý degüldür küllü 

mā fiŤlihi’l-maḥbūbi maḥbūbundur pes ben anuñ her fiŤline rāàı olmış iken (31) sen 

benüm ḥaḳḳumda aña niçün şefāŤat ve duŤā eyledüñ diyü býḥuàūr olmışdur nitekim bu 

beyāndan maŤlūmuñ olur ve bu sürḫ-ı şerýf bu maŤnāları (32) teÿyýd ḳılur 

Õışm kerdenÕışm kerdenÕışm kerdenÕışm kerden----i pādi pādi pādi pādşşşşāh bernedāh bernedāh bernedāh bernedým ü şefým ü şefým ü şefým ü şefāāāāŤat kerdenŤat kerdenŤat kerdenŤat kerden----i şefýŤý mai şefýŤý mai şefýŤý mai şefýŤý maġàġàġàġàūbun ūbun ūbun ūbun ŤaleyhrŤaleyhrŤaleyhrŤaleyhrā vü ā vü ā vü ā vü 

ezpāezpāezpāezpādşdşdşdşāh derõāh derõāh derõāh derõᵛvvvāsten ü pādāsten ü pādāsten ü pādāsten ü pādşşşşāh āh āh āh şefşefşefşefāāāāŤatŤatŤatŤat----ı ı ı ı ūrā ūrā ūrā ūrā (33)    òabòabòabòabūl kerden ü rencūl kerden ü rencūl kerden ü rencūl kerden ü rencýdenýdenýdenýden----i nedým ezýn i nedým ezýn i nedým ezýn i nedým ezýn 

şefýŤ ki çirşefýŤ ki çirşefýŤ ki çirşefýŤ ki çirā ā ā ā şefşefşefşefāāāāŤat kerdýŤat kerdýŤat kerdýŤat kerdý    

Bu sürõ-ı şerýf pādşāhuñ nedými üzre õışm u ġaàab eylemesidür (34) ve ol maġàūbun 

Ťaleyh olan nedýme bir şefýŤüñ şefāŤat eylemesidür ve ol şefýŤ pādşāhdan ol nedýmüñ 

günāhınuñ Ťafv olmasını dilemesidür ve (35) pādşāh anuñ şefāŤatini òabūl 

eylemesidür ve ol nedýmüñ ol şefýŤden incinmesidür ki niçün şefāŤat eyledüñ 

(2932) Me(2932) Me(2932) Me(2932) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

PādPādPādPādşşşşāhāhāhāhý bernedýmý õý bernedýmý õý bernedýmý õý bernedýmý õışm kerdışm kerdışm kerdışm kerd    

(36)    ÕÕÕÕᵛvvvāst tā ezvey berāred dūd u gerdāst tā ezvey berāred dūd u gerdāst tā ezvey berāred dūd u gerdāst tā ezvey berāred dūd u gerd    

Bir pādşāh bir mušāóibine õışm eyledi diledi ki ol nedým [M253a] ü mušāóibinden 

dūd u gerd yuòarı getüre (37) istedi ki andan dūd u gerd yuòaru getüre dimek anı 

bilkülliyye výrān u helāk eyleye dimekden kināyet olur nitekim bir kimse bir õāneyi 

yaòup yıòmaò (38) istese andan ġubār u duõān ëuhūra getürür 

(2933) Me(2933) Me(2933) Me(2933) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Kerd şeh şemşýr býrKerd şeh şemşýr býrKerd şeh şemşýr býrKerd şeh şemşýr býrūn ezūn ezūn ezūn ezġġġġılılılılāfāfāfāf    

Tā zened bervey cezāTā zened bervey cezāTā zened bervey cezāTā zened bervey cezā----yı yı yı yı ān õilāfān õilāfān õilāfān õilāf    

Şāh şemşýrini õilāfından ţaşra (39) eyledi tā ol nedýme ol õilāfuñ cezāsını ura 

(2934) Me(2934) Me(2934) Me(2934) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hýç kesrHýç kesrHýç kesrHýç kesrā zehre nā zehre nā zehre nā zehre ný tý tý tý tā dem zenedā dem zenedā dem zenedā dem zened    

Yā Yā Yā Yā şefýŤşefýŤşefýŤşefýŤý berşefý berşefý berşefý berşefāāāāŤat bertenedŤat bertenedŤat bertenedŤat bertened    

Hýç kimsenüñ zehresi ve òudreti (40) yoġidi tā dem ura yāõud bir şefýŤ şefāŤat üzre 

ţolana ve anuñ Ťafvın ţaleb eylemege cürÿet òıla 

(2935) Me(2935) Me(2935) Me(2935) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    



 

1066 

Cüz ŤCüz ŤCüz ŤCüz Ťİmİmİmİmādu’lādu’lādu’lādu’l----Mülk nāmMülk nāmMülk nāmMülk nāmý derõavý derõavý derõavý derõavāšāšāšāš    

DerşefDerşefDerşefDerşefāāāāŤat Ťat Ťat Ťat (41)    MušţafMušţafMušţafMušţafāāāāvārāne õāšvārāne õāšvārāne õāšvārāne õāš    

Şāhuñ õavāšından [H351a] Ťİmādü’l-Mülk nām bir kimseden ġayri şefāŤat eylemekde 

Mušţafā Ťaleyhisselām gibi õāš idi yaŤni Óaàret-i [P138b] (1) Mušţafā Ťaleyhisselām 

óuàūr-ı İlāhýde şefāŤat eylemege niçe maõšūš ise ol Ťİmādü’l-Mülk daõı ehl-i cürmüñ 

günāhını dilemede şefāŤat eylemege anuñ gibi maõšūš (2) idi 

(2936) Me(2936) Me(2936) Me(2936) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bercehýd ü zBercehýd ü zBercehýd ü zBercehýd ü zūd dersecde fütādūd dersecde fütādūd dersecde fütādūd dersecde fütād    

Derzamān Derzamān Derzamān Derzamān şeh týşeh týşeh týşeh týġġġġ----ı òahr ezkef nihı òahr ezkef nihı òahr ezkef nihı òahr ezkef nihādādādād    

Hemān ol Ťİmādü’l-Mülk yirinden šıçradı ve fevrý secdeye düşdi (3) filóāl şeh týġ-i 

òahrı elden òodı yaŤni õışm u ġaàabından ferāġat idüp ol mücrimüñ günāhını Ťafv 

eyledi 

(2937) Me(2937) Me(2937) Me(2937) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft eger dývest men baõGüft eger dývest men baõGüft eger dývest men baõGüft eger dývest men baõşýdemeşşýdemeşşýdemeşşýdemeş    

V’er bilýsý V’er bilýsý V’er bilýsý V’er bilýsý (4)    kerd men pūkerd men pūkerd men pūkerd men pūşýdemeşşýdemeşşýdemeşşýdemeş    

Pādşāh ol Ťİmādü’l-Mülk olan mušāóibine didi eger dýv ise de ben anı baġışladum ve 

eger iblýslik eylediyse ben anı setr (5) ü maġfiret eyledüm murād pādşāhuñ òatında ol 

şefýŤüñ kemāl-i òurbını ve celālet-i òadrini beyāndur 

(2938) Me(2938) Me(2938) Me(2938) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çünki Çünki Çünki Çünki āmed pāyāmed pāyāmed pāyāmed pāy----ı tu endermiyı tu endermiyı tu endermiyı tu endermiyānānānān    

RāRāRāRāàıyem ger kerd mücrim šad ziyàıyem ger kerd mücrim šad ziyàıyem ger kerd mücrim šad ziyàıyem ger kerd mücrim šad ziyānānānān    

(6) Pādşāh ol muòarrebine eyitdi ey Ťİmādü’l-Mülk çünkim senüñ pāyuñ ortaya geldi 

eger mücrim yüz ziyān eylediyse de rāàıyum zýrā senüñ muóabbetüñ benüm òatumda 

şol mertebe- (7) dedür ki niçe yüz biñ bunuñ gibi mücrim õušūšında şefāŤat eyleseñ 

rıàāma muõālif kār eylemezsin 

(2939) Me(2939) Me(2939) Me(2939) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Šad hezārān õŠad hezārān õŠad hezārān õŠad hezārān õışmrışmrışmrışmrā tānem ā tānem ā tānem ā tānem şikestşikestşikestşikest    

Ki turā ān faKi turā ān faKi turā ān faKi turā ān faàl u àl u àl u àl u (8)    ān miān miān miān miòdòdòdòdār heār heār heār hestststst    

Niçe yüz biñ õışmı şikest eylemege òādirüm zýrā ki benüm òatumda senüñ ol faàl ve 

ol miòdāruñ vardur yaŤni ol òadar faàýletüñ vardur ki (9) niçe yüz biñ õışm u 

ġaàabumı šıyam ve senüñ õāţıruñı šımayam 

(2940) Me(2940) Me(2940) Me(2940) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Lābeyetrā hLābeyetrā hLābeyetrā hLābeyetrā hýç netvýç netvýç netvýç netvānem ānem ānem ānem şikestşikestşikestşikest    
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Z’ān kiZ’ān kiZ’ān kiZ’ān ki    lābelābelābelābe----y tu yaòýn ly tu yaòýn ly tu yaòýn ly tu yaòýn lābeābeābeābe----y menesty menesty menesty menest    

Senüñ lābe ve şefāŤatüñi (10) hýç šımaġa òādir degülüm zýrā ki senüñ lābe ve 

taàarruŤuñ taóòýò benüm lābe ve taàarruŤumdur ki sen benüm vücūdumda fānýsin pes 

sende her ne šıfat olursa bendendür didi 

(11) (2941) Me(2941) Me(2941) Me(2941) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger zeGer zeGer zeGer zemýn u mýn u mýn u mýn u āsmān berhem zedāsmān berhem zedāsmān berhem zedāsmān berhem zedýýýý    

Z’intiòZ’intiòZ’intiòZ’intiòām ām ām ām ýn merd býrýn merd býrýn merd býrýn merd býrūn n’āmedūn n’āmedūn n’āmedūn n’āmedýýýý    

Eger ol mücrim zemýn ü āsmānı biri birine uraydı bu merd intiòāmdan ţaşra gelmezdi 

(12) yaŤni eger bu mücrim zemýni ve āsmānı keêalik cemýŤan ehl-i zemýni biri birine 

àamm eyleyeydi ve bu cümle benüm aña muÿāõeêe ve intiòām itmemi dileyeler ve bu 

õušūšda (13) şefāŤat eyleyelerdi bu merd intiòāmdan ţaşra gelmeye ve õalāš 

olmayaydı 

(2942) Me(2942) Me(2942) Me(2942) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’er şudý V’er şudý V’er şudý V’er şudý êerre beêerre lêerre beêerre lêerre beêerre lêerre beêerre lābegerābegerābegerābeger    

Ū neburdŪ neburdŪ neburdŪ neburdý ýn zamý ýn zamý ýn zamý ýn zamān eztān eztān eztān eztýýýýġ serġ serġ serġ ser    

Ve ger andan ötüri (14) cihān êerre be êerre şefýŤ ve lābeger olaydı ol mücrim bu 

zamān týġden başın iletmeyeydi yaŤni òahrumdan başını òurtarup kendüyi [H351b] 

õalāš itmeyeydi 

(2943) Me(2943) Me(2943) Me(2943) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bertu mýnenhým Bertu mýnenhým Bertu mýnenhým Bertu mýnenhým (15)    minnet ey kerýmminnet ey kerýmminnet ey kerýmminnet ey kerým    

Lýk şeróLýk şeróLýk şeróLýk şeró----i Ťizzeti Ťizzeti Ťizzeti Ťizzet----i tust ey nedými tust ey nedými tust ey nedými tust ey nedým    

Bu õušūšda [M253b] ey kerým saña minnet òomazam velýkin ey nedým senüñ şeref ü 

Ťizzetüñüñ şeróidür yaŤni (16) bu yuòarudan berü Ťadd eyledügimüz faàýletler ve 

şerefler ki senüñ óaòòuñda êikr eyledük andan murād saña imtinān eylemek degüldür 

zýrā bu êikr olınan faàýletleri (17) senüñ üzerüñe minnet òomazuz velýkin bunı êikr 

eylemeden murādımuz senüñ Ťizzet ü faàýletüñi şeró eylemek ve bu üslūbla sāyir nāsa 

senüñ şān-ı şerýfüñi (18) taŤrýf eylemekdür didi pādşāhdan murād bunda pādşāh-ı 

óaòýòý olur ve Ťİmādü’l-Mülkden murād Muóammedmeşreb olan Óaò TeŤālānuñ 

muòarreb bendesi olur (19) ve ol nedým-i mücrimden murād õalýlmeşreb olan  şol 

Ťāşıò-ı šādıò  olur ki aġyār ve sivā òaydından õalāš olmış ve cemýŤ-i umūrını Óaàret-i 

Óaòòa tefvýà (20) òılmış ola pes Muóammedmeşreb olan muòarreblerüñ Óaò TeŤālā 

Óaàretlerinüñ òatında Ťulüvv mertebeleri ve rifŤat şānları şol ġāyetdedür ki niçe yüz 

biñ (21) mücrimleri şefāŤat eyleseler anlaruñ duŤā ve şefāŤatini Óaò TeŤālā redd 
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eylemez zýrā bunlar Óaò Subóāne ve TeŤālānuñ êātında ve šıfātında kendüleri fāný 

(22) eylemişlerdür ve bunlarda ëuhūr eyleyen bilkülliyye evšāf-ı İlāhiyye olmışdur 

nitekim bu mertebede olan muòarreblerüñ Ťindallāh òurb u menziletleri ne mertebede 

idügini (23) beyān eylemege şürūŤ idüp buyururlar 

(2944) Me(2944) Me(2944) Me(2944) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn nekerdý tu ki men kerdem yaòýnÝn nekerdý tu ki men kerdem yaòýnÝn nekerdý tu ki men kerdem yaòýnÝn nekerdý tu ki men kerdem yaòýn    

Ey šEy šEy šEy šıfıfıfıfātet deršātet deršātet deršātet deršıfıfıfıfātātātāt----ı mı mı mı mā defā defā defā defýnýnýnýn    

(2945) Me(2945) Me(2945) Me(2945) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tu derýn müstaŤmelý ne ŤTu derýn müstaŤmelý ne ŤTu derýn müstaŤmelý ne ŤTu derýn müstaŤmelý ne Ťāmilāmilāmilāmilýýýý    

Z’ān ki Z’ān ki Z’ān ki Z’ān ki (24)    maómūlmaómūlmaómūlmaómūl----i mený ne ói mený ne ói mený ne ói mený ne óāmilāmilāmilāmilýýýý    

Bu şefāŤati sen eylemedüñ ki yaòýn ü muóaòòaò ben eyledüm ey bizüm 

muòarrebimüz senüñ šıfātuñ bizüm šıfātımuzda defýndür sen bu õušūšda müstaŤmel- 

(25) sin Ťāmil degülsin müstaŤmel mýmüñ fetóiyle šýġa-yı mefŤūl oòınur zýrā ki sen 

maómūlümsin óāmil degülsin óāmil getürici maómūl getürilmiş dimek olur yaŤni (26) 

ey bizüm muòarrebimüz ve õalýfemüz bu şefāŤati sen eylemedüñ bilāşekk ü lāşübhe 

ben eyledüm ey senüñ šıfātlaruñ bizüm šıfātlarımuzda medfūne ve mestūre (27) 

olmışdur ve senüñ evšāf-ı beşeriyyetüñ maġlūbe olup bizüm evšāf-ı Ťaliyyemüz anuñ 

üzerine ġalebe òılmışdur pes elmaġlūb kelmaŤdūm mūcibince senüñ (28) vücūduñda 

šıfāt-ı beşeriyye ve aġrāz-ı nefsāniyye òalmayup andan ëuhūra gelen hemān bizüm 

šıfātlarımuz olmışdur sen ey veliyy-i muòarreb bu õušūšda istiŤmāl (29) u istiõdām 

olınmışsındur binefsihi Ťāmil degülsin zýrā ki sen benüm irādet ve òudretimüñ 

maómūlisin sen benüm irādet ve òudretümi ve tedbýr ü tašarrufumı fil- (30) óaòýòa 

óāmil degülsin egerçi bióasebi’ë-ëāhir Ťāmil ü óāmilsin [H352a] velākin bióasebi’l-

maŤnā benüm maŤmūlüm ve maómūlümsin çünkim Ťāmil ü óāmil olmayup filóaòýòa 

(31) benüm maŤmūlüm ve maómūlümsin pes senden her ne ëuhūr iderse óaòýòatde 

benden ëuhūr eylemiş olur pes benden ëuhūr eyleyeni ben niçün òabūl eylemezem 

dimek olur 

(32) (2946) Me(2946) Me(2946) Me(2946) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mā rameyte iMā rameyte iMā rameyte iMā rameyte iê rameyte geşteyê rameyte geşteyê rameyte geşteyê rameyte geşteyýýýý    

ÕÕÕÕᵛvvvýşten dermevc çün kef hişteyýýşten dermevc çün kef hişteyýýşten dermevc çün kef hişteyýýşten dermevc çün kef hişteyý    
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Ey benüm veliyy-i muòarrebüm mā rameyte imā rameyte imā rameyte imā rameyte iê rameyteê rameyteê rameyteê rameyte1275    olmışsın zýrā kendüñi 

mevc-i deryāda (33) nümāyān olan kef maòāmında ve meŝābesinde òomışsın yaŤni 

mā rameyte imā rameyte imā rameyte imā rameyte iê rameyte ê rameyte ê rameyte ê rameyte āyet-i kerýmesinüñ mefhūmına maëhar olmışsın ve kendüñi 

benüm deryā-yı irādetümüñ (34) emvācına ve muòteàayātına kef gibi òomışsın yaŤni 

ve teslým òılmışsın pes şol nesneyi ki sen atduñ anı sen atmayup ben atdum ve şol 

şefāŤati ki sen itdüñ (35) anı sen itmeyüp óaòýòatde ben itdüm bu āyet-i kerýmenüñ 

tefsýri cild-i evvelde evāyile òarýb vezýr óikāyesinde mürūr eylemişdür 

(2947) Me(2947) Me(2947) Me(2947) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Lā Lā Lā Lā şudý pehlşudý pehlşudý pehlşudý pehlūūūū----yı ilyı ilyı ilyı illā lā lā lā (36)    õānegõānegõānegõānegýrýrýrýr    

Ýn Ťaceb ki hem esýrý hem emýrÝn Ťaceb ki hem esýrý hem emýrÝn Ťaceb ki hem esýrý hem emýrÝn Ťaceb ki hem esýrý hem emýr    

(2948) Me(2948) Me(2948) Me(2948) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān Ān Ān Ān çi dçi dçi dçi dādādādādý tu nedý tu nedý tu nedý tu nedādādādādý şý şý şý şāh dādāh dādāh dādāh dād    

Ūst bes Allāhu aŪst bes Allāhu aŪst bes Allāhu aŪst bes Allāhu aŤlem birreşŤlem birreşŤlem birreşŤlem birreşādādādād    

Lā olduñ illānuñ pehlūsında õāne ţut (37) bu Ťaceb kim hem esýrsin ve hem emýrsin ol 

nesneyi ki sen virdüñ óaòýòatde sen virmedüñ şāh virdi ol şāhdur mevcūd olan ancaò 

eldür şāh da (38) aŤlemdür bu kelāmlar egerçi bióasebi’ë-ëāhir şāh ţarafından 

Ťİmādü’l-Mülke õiţāben dinilmişdür lākin bundan murād şāh-ı óaòýòatüñ kendüye 

muòarreb olan velýsine (39) bu gūne õiţāb eylemesi ve lisān-ı maŤnevý ve ilhām-ı 

İlāhý ile bu gūne söylemesi olur dir ki ey benüm muòarrebüm ve maëharum benüm 

Ťaşò u muóabbetümde ve cümle šıfātumuñ (40) ëuhūr u ġalebesinde lā olduñ ve 

kendüñi fāný òılduñ pes nefy ü fenā ţarafından güêer idüp iŝbāt u beòā pehlūsında 

maòām ţut bu Ťaceb óāletdür (41) ki sen eàdādı cāmiŤ olduñ bióasebi’š-šūret bende ve 

esýrsin ve bióasebi’l-maŤnā seyyid ve emýrsin šūret óasebiyle nefy ü fenā 

mertebesindesin ki ašlā [P139a] (1) senüñ elüñde bir ḳuvvet ve ḳudret yoḳ Ťāciz ve 

faḳýrsin ve minḥayŝü’l-ḥaḳýḳa iŝbāt u beḳā mertebesinde maḳām ţutup benüm irādet 

ve ḳudretümle mürýd ü ḳādir (2) bir ḥākim ve emýrsin pes men raÿeke raÿený ve men 

ehānike ehāneni ve men aţāŤeke aţāŤaný feiêā aŤţayte lieḥadin şeyÿen feḳad aŤţaytuhu ve 

ene eddāyimi’l-ḳāyimi ve lā- (3) mevcūdun sivāyý ve ene aŤlemu birreşādi ve 

ilelmebdeÿ velmeÿād1276  

(2949) Me(2949) Me(2949) Me(2949) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

                                                             
1275 “Attığın zaman da sen atmadın.” (Enfal 8/17) 
1276 “Kim seni görürse beni görmüş olur, kim seni hoşnut ederse beni hoşnut etmiş olur, kim sana itaat 
ederse bana itaat etmiş olur. Sen birine bir şey verirsen ben veririm, ben daimi kalıcıyım. Benim 
benzerim yoktur, baştan sona doğru yolu ben bilirim.” 
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V’ān nedV’ān nedV’ān nedV’ān nedýmýmýmým----i reste ezzai reste ezzai reste ezzai reste ezzaḫḫḫḫm u belām u belām u belām u belā    

Z’ýn şefýŤ Z’ýn şefýŤ Z’ýn şefýŤ Z’ýn şefýŤ āzürd ü bergeāzürd ü bergeāzürd ü bergeāzürd ü bergeşt ezvelşt ezvelşt ezvelşt ezvelāāāā    

[H352b] (2950) Me(2950) Me(2950) Me(2950) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DūstDūstDūstDūstý bübrýd z’ý bübrýd z’ý bübrýd z’ý bübrýd z’ān muān muān muān muḫḫḫḫliš liš liš liš (4)    tamāmtamāmtamāmtamām    

Rū beRū beRū beRū beḥḥḥḥāyiāyiāyiāyiţ kerd tţ kerd tţ kerd tţ kerd tā n’āred selāmā n’āred selāmā n’āred selāmā n’āred selām    

Ve ol zaḫm u belādan ḳurtulmış nedým bu şefýŤden incindi ve anuñ velāsından ve 

dostluġından rücūŤ eyledi (5) elḥāšıl ol muḫlišden dostluġı tamām kesdi yüzini dývāre 

eyledi tā ki selām getürmeye yaŤni her bār ki anı görse yüzini dývāre dönerdi (6) tā 

kim anuñ selāmını almaya ve ol daḫı aña selām virmeye nedýmden murād bunda 

ḫalýlmeşreb olan Ťuşşāḳ-ı İlāhý olur ve şefýŤden murād Muḥammedmeşreb (7) olan 

kāmil ve mükemmel veliyy-i muḳarreb olur ve sālik-i rāh-ı Ḥaḳ olanlar nihāyet 

sülūka vāšıl olduḳlarında ve ḳurb-ı Ḥaḳḳı bulduḳlarında iki ḳısma münḳasım (8) 

olurlar bir ḳısmı şol Muḥammedýmeşreb olan kāmiller ve mükemmeller olurlar ki bu 

meẓāhir-i kevniyyede Ḥaàret-i Ḥaḳḳı esmā ve šıfātıyla ẓāhir görmişler ve keŝerāt-ı 

kevniyye- (9) de her ne ẓuhūr eylediyse anı Ḥaḳdan ġayridan bilmemişlerdür keŝretle  

vaḥdetüñ  mābeynini cemýŤ eylemişler vaḥdet-i Ḥaḳḳı müşāhede eylemeleri keŝret 

görmege māniŤ (10) olmamış ve keŝret-i ḫalḳı ve aŤdād-ı kevni görmeleri daḫı vaḥdet-

i muţlaḳa müşāhedesine ḥicāb gelmemişdür ve bir ḳısmı daḫı şol ḫalýlmeşreb (11) 

olan kāmillerdür ki anlar ġayr u sivā mertebesinde olan meẓāhir-i kevniyyeyi 

görmeden ve aña göñül virmeden ḫalāš olmışlar vaḥdet-i muţlaḳa bunlaruñ (12) 

meşrebine ve çeşm-i şühūdına ġālib olup aġyār u sivā ḥükminde olanı naẓarlarından 

nefy ḳılmışlardur faraàā bunlara bir kimse muŤýn olmaḳ istese anuñ muŤāvenetini (13) 

istemezler ve luţf u iḥsān eylese aña şükr ḳılmazlar münŤim-i ḥaḳýḳý Ḫudā-yı TeŤālāyı 

bilüp şükri daḫı hemān aña taḫšýš iderler nitekim Ḥaàret-i ŤĀyişe šıddýḳa (14) daḫı bu 

meşrebde idi ve Ḥaàret-i Ebū Bekir raäiyallāhu Ťanh kümmelýnde idi şol vaḳtde ki 

Ḥaàret-i ŤĀyişeye berāÿet ḥaḳḳında  Ḫudā-yı TeŤālā āyāt-ı (15) kerýme tenzýl buyurdı 

Ḥaàret-i Ebū Bekir aña didi ki yā ŤĀyişe uşkurý Resūlallāhi feḳālet vallāhi lāeşkuru 

illallāh1277 nitekim bu tafšýli ve bu maḥalle münāsib olan (16) maŤānýnüñ taḥḳýḳi cild-i 

evvelde on sekiz beytüñ āḫirki beytinde derneyābed ḥāl-i [M254b] puḫte hýç ḫām 

beytinüñ şerḥinde mürūr eylemişdür felyaţlub fýh (17) ve bu ḳavli müÿeyyed ve bu 

mertebe šāḥibinüñ ḥāline şāhid Šadreddýn Šadreddýn Šadreddýn Šadreddýn ḲḲḲḲonevý onevý onevý onevý ḤḤḤḤaàretleriaàretleriaàretleriaàretleri Esmā-yı Ḥüsnā şerḥinde 

                                                             
1277 “(Hazret-i Ebu Bekir) Ya Ayşe Resulallah’a şükret (dedi), (Hazret-i Ayşe de) ben Allah’tan 
başkasına şükretmem, dedi.” 
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Hū ismini taḥḳýḳ ve ýàāḥ buyurduḳları (18) maḥalde Cüneyd BaCüneyd BaCüneyd BaCüneyd Baġdġdġdġdādādādādý ý ý ý ḤḤḤḤaàretleriaàretleriaàretleriaàretlerinden 

bu gūne naḳl eylemişlerdür ki Ťaţese raculu fýmeclis-i Cuneyd feḳāle elḥamdulillāh 

ḳāle’l-Cuneyd lehu ḳul kemā ḳāle teŤālā fýkelāmihi [H353a] (19) yaŤni ḳul 

elḥamdulillāhi Rabbi’l-Ťālemýn feḳāle’r-raculu meni’l-Ťālimi ḥattā teêkuru maŤallāhu 

teŤālā feḳāle elÿān feḳul feenne’l-muḥdeŝi iêā ḳarane bilḳadým lem yebḳa lehu eŝeru’l- 

(20) evvel maḳāmu’l-fānýfillāhi’l-ġāyib Ťanruÿyeti ḥicābu’l-keŝreti veŝŝāný maḳāmu’l-

muḥaḳḳaḳi’l-kāmilu’l-bāḳý bibeḳāÿi’l-Ḥaḳ1278 çünkim maġàūb-ı Ťaleyh olan nedýmden 

murād (21) ḫalýlmeşreb olan Ťāşıḳlar ve mücerredān-ı ţarýḳat olan šādıḳlar idügini 

maŤlūmuñ oldıysa pes ol nedým-i şāhuñ ḳıššasını işit ve anuñ ḳıšša- (22) sından 

mücerredān-ı ţarýḳ-i İlāhý olan Ťāşıḳlaruñ sırrını ve ḥālini bilüp fehm it 

(2951) Me(2951) Me(2951) Me(2951) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ýn şefýŤ Z’ýn şefýŤ Z’ýn şefýŤ Z’ýn şefýŤ ḫḫḫḫᵛvvvýşten býgýşten býgýşten býgýşten býgāne āne āne āne şudşudşudşud        

Z’ýn taŤaccüb Z’ýn taŤaccüb Z’ýn taŤaccüb Z’ýn taŤaccüb ḫḫḫḫalalalalḳḳḳḳ    derefsāne derefsāne derefsāne derefsāne (23)    şudşudşudşud    

Elḥāšıl ol nedým-i şāh kendünüñ bu şefýŤinden býgāne oldı bu taŤaccübden ḫalḳ 

efsānede oldı yaŤni nedýmüñ bu bāzgūne ḥālini ḫalḳ görüp (24) anuñ ḥaḳýḳatini 

bilemeyüp bu taŤaccübden anları bunı ḥikāyet eylemede oldılar ve biri birlerine bu 

emr-i Ťacýbi dāstān ḳıldılar ve didiler ki  

(2952) Me(2952) Me(2952) Me(2952) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger ne mecnūnest Ger ne mecnūnest Ger ne mecnūnest Ger ne mecnūnest (25)    yāryāryāryārý çün bürýdý çün bürýdý çün bürýdý çün bürýd    

Ezkesý ki cEzkesý ki cEzkesý ki cEzkesý ki cānānānān----ı ı ı ı ūrā vāūrā vāūrā vāūrā vāḫḫḫḫarýdarýdarýdarýd    

Eger bir kimse mecnūn degül ise dostluġı niçün kesdi şol bir kimseden ki anuñ cānını 

belādan (26) šatun aldı yaŤni ḳatl ü siyāsetden anuñ cānını ḫalāš ḳıldı 

(2953) Me(2953) Me(2953) Me(2953) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

VāVāVāVāḫḫḫḫarýdeş arýdeş arýdeş arýdeş ān dem ezgerden zedenān dem ezgerden zedenān dem ezgerden zedenān dem ezgerden zeden    

ḪḪḪḪākākākāk----i i i i naŤlnaŤlnaŤlnaŤl----i pāi pāi pāi pāş bş bş bş bāyestāyestāyestāyestý şudený şudený şudený şuden    

(27) Bu şefýŤ ḫod ol dem anı boynı urulmaḳdan ḫalāš eyledi anuñ naŤl-i pāyinüñ ḫāki 

olmaḳ gerek idi yaŤni muḳteàā-yı Ťaḳl u lāzıme-yi mürüvvet bu idi ki (28) ol şefýŤuñ 

                                                             
1278 “Bir kimse Cüneyd Hazretlerinin meclisinde aksırdı ve akabinde ‘elhamdülillah’ dedi. Cüneyd 
ona, Cenab-ı Hakk’ın Kurÿan-ı Kerým’de buyurduğu gibi ‘elhamdülillahi Rabbi’l-ālemýn’ de, dedi. O 
adam Cüneyd’e şöyle cevap verdi: Hangi ālim Allah’ın ismi ile beraber başka bir şey zikredebilir? 
Cüneyd, şimdi sana dediğimi söyle! Muhdes (sonraki) kadým (önceki) ile bir araya gelince, 
öncekinden eser kalmaz. Bu hālin birinci makāmı Allah’da fāný olmak ve hicāb-ı kesret ile rüÿyetde 
gāib olmakdır. İkincisi ise Hakk’ın bekāsı ile bāký olmakdır ki bu tahkýk ehli kāmillerin makāmıdır.” 
Ankaravý, Minhacü’l-Fukara, s. 170. 
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pāyinüñ başmaġınuñ ḫāki olmaḳ gerek idi bu ise anuñ ḫāk-i pāyi olmaḳ degül aña 

Ťadāvet ḳıldı 

(2954) Me(2954) Me(2954) Me(2954) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bāzgūne reft Bāzgūne reft Bāzgūne reft Bāzgūne reft (29)    ü býzü býzü býzü býzārārārārý giriftý giriftý giriftý girift    

BāBāBāBāçünýn pürmihr kýndçünýn pürmihr kýndçünýn pürmihr kýndçünýn pürmihr kýndārārārārý giriftý giriftý giriftý girift    

Bu nedým bāzgūne vü Ťaksine gitdi ve andan býzārlıḳ ţutdı ancılayın dildārla kýn- (30) 

dārlık ţutdı bu šıfatlar ḫod muḫill-i mürüvvet ve muḫālif-i Ťaḳl u ḥikmetdür 

(2955) Me(2955) Me(2955) Me(2955) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes melāmet kerd ūrā mušliPes melāmet kerd ūrā mušliPes melāmet kerd ūrā mušliPes melāmet kerd ūrā mušliḥḥḥḥýýýý    

K’ýn cefK’ýn cefK’ýn cefK’ýn cefā ā ā ā çün mýkuný bçün mýkuný bçün mýkuný bçün mýkuný bānāšiānāšiānāšiānāšiḥḥḥḥýýýý    

(31) Pes bu cümleden ḫalāyıḳuñ mābeyninde bir mušliḥ oldı nedým-i şāhı melāmet 

eyledi böyle diyü ki bir nāšiḥ ü şefýŤe niçün cefā eylersin bu ḫod cefāya (32) lāyıḳ 

degül belki niçe ḫiêmet ü vefāya müstaḥaḳ idi 

(2956) Me(2956) Me(2956) Me(2956) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

CānCānCānCān----ı tu biı tu biı tu biı tu biḫḫḫḫrýd rýd rýd rýd ān dildārān dildārān dildārān dildār----ı ı ı ı ḥḥḥḥāšāšāšāš    

Ān dem ezgerden zeden kerdet Ān dem ezgerden zeden kerdet Ān dem ezgerden zeden kerdet Ān dem ezgerden zeden kerdet ḫḫḫḫalāšalāšalāšalāš    

Zýrā ol dildār-ı (33) ḥāš senüñ cānuñı šatun aldı ol vaḳtý boynuñ urulmaḳdan seni 

ḫalāš eyledi 

(2957) Me(2957) Me(2957) Me(2957) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger cefā kerdGer cefā kerdGer cefā kerdGer cefā kerdý neý neý neý nebāyestbāyestbāyestbāyestý remýdý remýdý remýdý remýd    

ḪḪḪḪāša āša āša āša [H353b]    nýký kerd nýký kerd nýký kerd nýký kerd ān ān ān ān (34)    yāryāryāryār----ı ı ı ı ḥḥḥḥamýdamýdamýdamýd    

Faraàā eger ol saña yaramazlıḳ eyleye sen andan ürkmek gerekmez idüñ zýrā ehl-i 

mürüvvet oldur ki kendüsine kemlik eyleyen kimseye (35) iyilik eyleye ḫušūšen ol 

yār-ı maḥmūd saña iyilik eyledi pes sen ki iḥsān eyleyen kimseye isāÿet ü Ťišyān 

eyleyesin beġāyet dený ve leÿým olur- (36) sın bu ḫod senüñ şānuña lāyıḳ degül idi 

didi pes ol nedým daḫı melāmetger olan kimseye bu gūne cevāb-ı şāfý virüp 

kendünüñ (37) ḥālini beyān eyledi 

(2958) Me(2958) Me(2958) Me(2958) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft beGüft beGüft beGüft behrhrhrhr----i şi şi şi şāh mebāh mebāh mebāh mebêêêêūlest cānūlest cānūlest cānūlest cān    

Ū Ū Ū Ū çirçirçirçirā āyed ā āyed ā āyed ā āyed şefýŤ endermiyşefýŤ endermiyşefýŤ endermiyşefýŤ endermiyānānānān    

[M255a] (2959) Me(2959) Me(2959) Me(2959) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Lý maŤallLý maŤallLý maŤallLý maŤallāh vaāh vaāh vaāh vaḳḳḳḳt būd ān dem merāt būd ān dem merāt būd ān dem merāt būd ān dem merā    

LāyesaLāyesaLāyesaLāyesaŤ fýhi nebiyyun Ť fýhi nebiyyun Ť fýhi nebiyyun Ť fýhi nebiyyun (38)    müctebāmüctebāmüctebāmüctebā    
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Nedým-i pādşāhý mušliḥ olan lāyime didi ki şāhdan ötüri cānum mebêūldür ol niçün 

ortaya şefýŤ gelür ki şefāŤat iŝneyniyyet (39) ve muġāyeret maŤnāların mutaàammına 

olur ve mertebe-yi keŝretde anuñ ẓuhūrı maḳbūle gelür ol dem ise baña lý maŤallāh 

vaḳti idi ol vaḳtde melek-i (40) muḳarreb ve nebiyy-i müctebā šıġmaz çünkim nedým 

pādşāhýden murād ḫalýlmeşreb olan Ťuşşāḳ-ı İlāhý idügini bildüñ ve şefýŤden murād 

Muḥammedýmeşreb olan (41) şeyḫler ve mürebbýler idügine daḫı Ťālim olduñ ḳaçan 

ḫalýlmeşreb olan bir Ťāşıḳ-ı šādıḳa bu Ťālemde tecelliyyāt-ı ḳahriyye ve celāliyyeden 

[P139b] (1) bir tecellý ẓuhūra gelse ve ol Ťāşıḳuñ vücūdını ḳahr u helāk eylemege 

müteveccih olsa mertebe-yi şefāŤatde olan bir nāšiḥ ü mürebbý anuñ ḥaḳḳında şefāŤat 

ḳılsa ve ol Ťāşıḳuñ (2) cānı ol belādan necāt bulsa ol nāšiḥ ü mürebbýnüñ bu 

şefāŤatinden ol Ťāşıḳ-ı šādıḳ müteÿellim olur aña incinür sebebi oldur ki ol nāšiḥ ü 

mürebbýnüñ kendü (3) ḥaḳḳında olan merḥamet ve şefḳatden Ḥaḳ TeŤālā Óaàretinüñ 

ḳahrını kendüye yeg bilür zýrā bilür ki ḥakým-i muţlaḳdan ašlā Ťabeŝ yire bir 

bendesine ḳahr u ġaàab eylemek (4) ẓuhūra gelmez eger bir bendesine ḳahr murād 

eylese ol ḳahruñ àımnında niçe luţf u mihr müşāhede ḳılur ve ġayr mertebesinde olan 

şefýŤuñ mihr ü muḥabbeti Ḥaḳ TeŤālānuñ bendesine (5) olan ḳahruñ àımnında 

mevcūde olan menāfiŤ ve fevāyide muŤādil olmaz ve müsāvý gelmez çünkim bir Ťāşıḳ 

ve šādıḳuñ kendü maḥbūbına bu mertebe yaḳýni ola ve anuñ ḥikmetini (6) ve šıfātını 

kemāliyle bile ol Ťāşıḳ ġayr mertebesinde olan bir nāšiḥ ü mürebbýnüñ maḥbūbıyla 

kendü mābeynine dāḫil olmasından ve maḥbūbuñ kendü muḥibbine murād eyledügi 

ḳahr (7) u ġaàabı andan defŤ ḳılmasından ol Ťāşıḳ aña incinür ol cihetden ki Ťāşıḳ 

menfaŤati ve vušlatı kendü maŤşūḳınuñ murādında bulur ve ol maŤşūḳuñ murādı eger 

ḳahr (8) olsun ve eger mihr [H354a] olsun kullu şeyÿin minelḥabýbi ḥabýbun1279 diyüp 

iki šıfatı bile kendüye evlā bilür zýrā Ťāşıḳ-ı šādıḳ bilür ki šıfat-ı ḳahriyye ve celāliyye 

kendü- (9) nüñ taŤayyünini ve vücūd-ı mevhūmýsini maḥv u muàmaḥill eyler taŤayyün 

ise Ťāşıḳ ile maŤşūḳ mābeyninde Ťaẓým ḥicābdur çünkim ol šıfat-ı ḳahriyye vušlat-ı 

maŤşūḳa ḥicāb olan (10) taŤayyüni refŤ eyleye Ťāşıḳ ol šıfat-ı ḳahriyyeden niçün 

müteÿellim olur belki ol šıfat-ı ḳahriyyenüñ defŤine şefāŤat ve duŤā eyleyen kimseye 

incinür  ve müteÿellim egerçi (11) nāšiḥuñ murādı anuñ ḥaḳḳında šūretā aña ḫayr u 

nefŤdür velýkin minḥayŝü’l-maŤnā Ťāşıḳa àarar ve Ťadem ḫayrdur çünkim Ťāşıḳ-ı šādıḳ 

kendünüñ ḥayāt ve beḳāsını (12) memāt u fenā-yı nefsāniyye eylemede müşāhede 

eyleye yāruñ ifnā-yı vücūd eyleyen šıfat-ı ḳahriyye ve celāliyyesini daḫı cān u dil ile 

                                                             
1279 “Sevgiliden gelen her şey, sevgilidir.” 
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sever ḳaçan bir nāšiḥ anı ol Ťāşıḳdan (13) defŤ eylemek murād eylese ol Ťāşıḳ aña 

býḥuàūr olur ve ḳaçan bir mušliḥ bu kār-ı bāzgūnenüñ ḥaḳýḳatine Ťālim olmayup 

bunuñ sırrından suÿāl eylese aña bu gūne (14) cevāb virüp dir ki ey mušliḥ ol dem 

ḫod baña Allāhla olmaḳ vaḳti idi ol vaḳtde ise melek-i muḳarreb ve nebiyy-i mürsel 

šıġmaz belki cemýŤ-i keŝerāt ve taŤayyünātuñ (15) anda iàmiḥlāl ve telāşýsi muḳarrer 

olur Ťāşıḳ daḫı kendü vücūdını anda fāný bulur nitekim bu ḥadýŝ-i şerýf bu maŤnāya 

delālet ḳılur ḳāle Resūlullāh šallallāhu (16) Ťaleyhi ve sellem lý maŤalllý maŤalllý maŤalllý maŤallāhi vaāhi vaāhi vaāhi vaḳḳḳḳtun tun tun tun 

lāyeselāyeselāyeselāyeseŤuný fýhi melekun Ťuný fýhi melekun Ťuný fýhi melekun Ťuný fýhi melekun [M255b]    mumumumuḳḳḳḳarrebun ve lānebiyyun murselunarrebun ve lānebiyyun murselunarrebun ve lānebiyyun murselunarrebun ve lānebiyyun murselun1280 ḥadýŝ-i 

şerýfinüñ taḥḳýḳi ve bu maḥalle münāsib olan mesāyilüñ tavàý ve tafšýli (17) cild-i 

evvelüñ evāḫirine ḳarýb beyān-ı ān ki fetḥ ţalebýden-i Peyġamber Ťaleyhisselām 

Mekkerā sürḫında lāyesaŤ fýnā nebiyyun murselu beytinüñ şerḥinde mürūr eylemişdür 

anda ţaleb (18) olına 

(2960) Me(2960) Me(2960) Me(2960) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Men neMen neMen neMen neḫḫḫḫᵛvvvāhem raāhem raāhem raāhem raḥḥḥḥmetý cüz zametý cüz zametý cüz zametý cüz zaḫḫḫḫmmmm----ı şı şı şı şāhāhāhāh    

Men neMen neMen neMen neḫḫḫḫᵛvvvāhem āhem āhem āhem ġġġġayriayriayriayri    ān ān ān ān şehrşehrşehrşehrā penāhā penāhā penāhā penāh    

(2961) Me(2961) Me(2961) Me(2961) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĠĠĠĠayriayriayriayri    şehrşehrşehrşehrā behrā behrā behrā behr----i ān lā kerdeyemi ān lā kerdeyemi ān lā kerdeyemi ān lā kerdeyem    

Ki besūyKi besūyKi besūyKi besūy----ı şeh tevellı şeh tevellı şeh tevellı şeh tevellā keā keā keā kerdeyemrdeyemrdeyemrdeyem    

Ben şāhuñ zaḫmından (19) ġayri bir raḥmet istemezem ben ol şāhdan ġayri penāh 

istemezem ben şāhdan ġayriyı andan ötüri lā eylemişüm ki şāhuñ cānibine teveccüh 

ve tevellā eylemişüm yaŤni ol (20) Ťāşıḳ-ı šādıḳ didi ki ben şāhuñ zaḫmından ġayri bir 

merḥamet istemezem ki ben anuñ zaḫmını Ťayn-ı merhem ve andan gelen zaḥmeti 

maḥàā raḥmet bilürüm ben ol (21) pādşāh-ı ḥaḳýḳatden ġayriyı melceÿ ve meÿvā 

bilmezem fein saŤaynā ileyhi nesŤā ve in secednā ileyhi nescud1281 diyenlerdenüm ve 

melceÿ ve mencāÿı hemān anuñ cenābını bilenler- (22) denüm  ben şāhdan ġayri olan 

aġyār u sivāyı [H354b] týġ-ı lāyıla andan ötüri nefy eylemişüm ve maḥv ḳılmışum ki 

ol pādşāh-ı ḥaḳýḳý cānibine minkülli’l-vücūh teveccüh (23) ḳılmışum ve cümle 

eşyāyı elÿān hālik ü mütelāşý bilmişüm didi 

(2962) Me(2962) Me(2962) Me(2962) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger bibürred ū beGer bibürred ū beGer bibürred ū beGer bibürred ū beòahròahròahròahr----ı õod seremı õod seremı õod seremı õod serem    

ŞŞŞŞāh baõāh baõāh baõāh baõşed şašt cşed şašt cşed şašt cşed şašt cānānānān----ı dı dı dı dýgeremýgeremýgeremýgerem    
                                                             
1280 “Benim Allah’la öyle bir vaktim var ki onda bana ne bir mukarreb melek ne de mürsel bir 
peygamber yetişebilir.” Ankaravý, Kasýde-i Tāiyye Şerhi, s. 269. 
1281 “Kim bize yönelirse biz de ona yöneliriz, kim bize ibadet ederse biz de karşılığını veririz.” 
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Şāh eger kendü òahrıyla benüm başumı (24) kese şāh baña andan ġayri altmış cān 

baġışlar yaŤni şāh-ı óaòýòat kendü týġ-i òahrıyla benüm rūó-ı óayvāniyyemi ve ser-i 

cismāniyyemi eger òaţŤ eylerse men eóabbený men eóabbený men eóabbený men eóabbený (25)    òateltuhu ve men òateltuhu fòateltuhu ve men òateltuhu fòateltuhu ve men òateltuhu fòateltuhu ve men òateltuhu fānen ānen ānen ānen 

diyyetuhudiyyetuhudiyyetuhudiyyetuhu1282    óadýŝ-i òudsýsinüñ mūcibince benüm diyyetüm ol şāhuñ vušlatı ve 

òurbeti olur ki niçe yüz cānlar ol vušlata muŤādil olmaz pes (26) baña ol óaàret bir ser 

muòābelesinde niçe cānlar baõş eylemiş olur şašt cāndan murād bunda taódýd degül 

tekŝýr içündür 

(2963) Me(2963) Me(2963) Me(2963) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

KārKārKārKār----ı men serbı men serbı men serbı men serbāzi vü bāzi vü bāzi vü bāzi vü býõýõýõýõᵛvvvýşýyestýşýyestýşýyestýşýyest    

(27)    KārKārKārKār----ı şı şı şı şāhenāhenāhenāhenşşşşāhāhāhāh----ı men serbaõşiyestı men serbaõşiyestı men serbaõşiyestı men serbaõşiyest    

Şāhuñ yolında benüm kārum serbāzlıò ve býõᵛýşlıòdur ammā benüm şāhenşāhumuñ 

kār u Ťameli serbaõşlıòdur (28) yaŤni ben ki Ťāşıòam benüm kār u şānum ol maŤşūòuñ 

yolında cānı fedā òılmaòdur ol benüm şāhenşāhumuñ şānı serbaõş olmaò ve 

Ťāşıòlarına cūd u Ťaţālar (29) òılmaòdur 

(2964) Me(2964) Me(2964) Me(2964) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Faõr ān ser ki kefFaõr ān ser ki kefFaõr ān ser ki kefFaõr ān ser ki kef----i şi şi şi şāheāheāheāheş büredş büredş büredş büred    

Neng ān ser k’ū beNeng ān ser k’ū beNeng ān ser k’ū beNeng ān ser k’ū beġayrý ser ġayrý ser ġayrý ser ġayrý ser büredbüredbüredbüred    

Faõr u devlet ol başa ki anı şāhuñ eli kese neng (30) ü Ťayb ol başa ki o baş bir 

ġayriya ser ilede yaŤni faõr u saŤādet ol başa ki anı Õudā-yı TeŤālānuñ týġ-ı muóabbeti 

òaţŤ eyleye ve şemşýr-i vaódet anı ifnā òıla (31) Ťayb u Ťār ol başa ki andan ġayriya 

serfürū eyleye ve bendelik òıla 

(2965) Me(2965) Me(2965) Me(2965) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Şeb ki şŞeb ki şŞeb ki şŞeb ki şāh ezāh ezāh ezāh ezòahr deròýreòahr deròýreòahr deròýreòahr deròýreş keşýdş keşýdş keşýdş keşýd    

Neng dāred ezhezārān rūzNeng dāred ezhezārān rūzNeng dāred ezhezārān rūzNeng dāred ezhezārān rūz----ı ı ı ı ŤýdŤýdŤýdŤýd    

(2966) Me(2966) Me(2966) Me(2966) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Õod Õod Õod Õod (32)    ţavţavţavţavāfāfāfāf----ı ı ı ı ān ki ū ān ki ū ān ki ū ān ki ū şehbýn buvedşehbýn buvedşehbýn buvedşehbýn buved    

FevòFevòFevòFevò----i òahr u lui òahr u lui òahr u lui òahr u luţf u küfr ü dýn buvedţf u küfr ü dýn buvedţf u küfr ü dýn buvedţf u küfr ü dýn buved    

Meŝelā şebi ki şāh òahrdan anı òýre çekdi yaŤni zift gibi siyāh eyledi ol şeb (33) 

hezārān Ťıydden Ťār ţutar õod ol kimsenüñ ţavāfı ki ol kimse şehbýn ola òahruñ ve 

luţfuñ ve küfrüñ ve dýnüñ fevòinde olur yaŤni şol (34) şeb gibi olan óālāt-ı muëlimeyi 

ki pādşāh-ı óaòýòý òýr gibi olan ġam u elem ëulmetine çeke ve anı muëlimter ü 

                                                             
1282 “Ben beni seven kimseyi öldürürüm ve öldürdüğüm kimsenin diyeti ben olurum.” Konuk, 
Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 8, s. 338. 



 

1076 

siyāhter eyleye ol óālāt-ı muëlime hezārān rūz-ı (35) Ťıydden ve eyyām-ı şādýden Ťār 

ţutar murād şol bende-yi Ťāşıòı ki maóbūb-ı óaòýòý ëulmāt-ı ġumūm u hümūma çeke 

ve [M256a] òahrından anı niçe beliyyāta mübtelā ide anuñ (36) ol muëlim olan óāli 

niçe biñ eyyām-ı şādýden neng ü Ťār ţutar zýrā ol pādşāh-ı muţlaòuñ kendü Ťāşıòına 

eyledügi òahr maŤnen Ťayn-ı luţfdur ve aña (37) musallaţ òılduġı ëulmet-i belā 

minóayŝü’l-maŤnā maóàā velā ve šafādur dünyānuñ [H355a] eyyām-ı Ťıydinden ve 

rūz-ı saŤýdinden Ťāşıòa ol cefā hezār bār evlādur õod (38) ol Ťāşıòuñ ţavāf u cevelānı ki 

ol Ťāşıò pādşāh-ı óaòýòati müşāhede idici ola ve òahr u luţfuñ ve küfr ü dýnüñ 

verāsında olur (39) ve Ťāşıò-ı fāný bu cümleden berter Ťaòl u idrāke šıġmaz bir 

mertebede seyr òılur 

(2967) Me(2967) Me(2967) Me(2967) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ān neyāmed yek Z’ān neyāmed yek Z’ān neyāmed yek Z’ān neyāmed yek ŤibŤibŤibŤibāret dercihānāret dercihānāret dercihānāret dercihān    

Ki nihānest ü nihānest ü nihānKi nihānest ü nihānest ü nihānKi nihānest ü nihānest ü nihānKi nihānest ü nihānest ü nihān    

(40) Ol merd-i Ťāşıòuñ mertebesinden cihānda bir Ťibāret geldi zýrā anuñ óaòýòati 

nihān endernihān endernihāndur yaŤni şāhbýn olan Ťāşıò-ı šādıòuñ maţāfından (41) ve 

ţavāfından bir lafë ve bir Ťibāret bu cihāna gelmedi ve ol Ťibāreti ol mertebeden bir 

Ťārif tekellüm eylemege òādir olmadı zýrā ki ol mertebe ziyāde [P140a] (1) nihāndur 

ki Ťuòūl-ı idrāk anı bilmege òādir degüldür Ťuòūlüñ idrāk eylemedügini ise taŤbýr 

eylemek hem mümkin degüldür 

(2968) Me(2968) Me(2968) Me(2968) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ān ki Z’ān ki Z’ān ki Z’ān ki ýn esmýn esmýn esmýn esmā vü elfāā vü elfāā vü elfāā vü elfāẓẓẓẓ----ı ı ı ı ḥḥḥḥamýdamýdamýdamýd    

EzgülābeEzgülābeEzgülābeEzgülābe----y y y y (2)    ādemādemādemādemý ý ý ý āmed bedāmed bedāmed bedāmed bedýdýdýdýd    

Zýrā bu esmā ve elfāẓ-ı ḥamýd ādeme mensūb olan gülābeden bedýd ü ẓāhir geldi 

gülābe keleve didükleridür ki aña iplik šararlar burada (3) murād ādemýnüñ ḳalıbı 

olur yaŤni bu êikr olınan luţf u ḳahr ismleri ve bunlardan māŤadā olan esmā-yı 

maḥmūde ve elfāẓ-ı maḥbūbe  ve mevdūde bu cümlesi ādemýnüñ (4) ḳalıbından ẓāhir 

oldı ve anuñ dehānından vücūda geldi pes bu esmāÿ ve elfāẓ Ťāşıḳuñ müşāhede 

eyledügi maŤnāyı ḥāvý olamaz ve ol maŤnāyı edā (5) ḳılamaz meŝelā deryā kūzeye 

šıġmaduġı gibi Ťālem-i maŤnā hem bu elfāẓ u ḥurūfa šıġmaz eger sen dirseñ ki esmā-

yı İlāhiyye ḫod ḳadýmdür ve ezelýdür ve bu kitāblarda yazılan ve lisānlarda (6) 

tekellüm olınan esmā ile ol esmā-yı İlāhiyyeden taŤbýr olınmış ve bu elfāẓ vāsıţasıyla 

ol maŤāný-yi ḳadýme ẓuhūra gelmişdür pes Ťāşıḳuñ müşāhede eyledügi (7) evšāf-ı 

ḳadýme ile mevšūfe olan êāt-ı aḥadiyyetden ġayri ḫod degüldür pes ne vechle anda 
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bu cihāna bir Ťibāret gelmedi ve Ťāşıḳuñ vāšıl olduġı (8) mertebe taŤbýr ü beyāna 

šıġmadı dimek niçe mümkin olur mıšraŤ-ı ŝāný ve daḫı bu ebyāt-ı ātiye bu suÿāli defŤ 

ḳılur ve müşkili fetḥ eyleyüp muvaààaḥ olur keenne (9) buyururlar ki bu lüġāt ve 

elfāẓla olan esmā-yı ḥüsnā olsun veyāḫud bundan ġayri ismler olsun egerçi ol esmā-

yı ḳadýmenüñ ve evšāf-ı İlāhiyyenüñ (10) muḳābelesinde vaàŤ olınup bunlar anlara 

Ťalemler gibi vāḳiŤ olmışdur lākin bu elfāẓ-ı muḥdeŝe ol maŤāný-yi ḳadýmeyi 

kemāliyle keşf ü ýàāḥ eyleyemez zýrā ādemýnüñ (11) ḳalıbından ve dehānından 

ẓuhūra gelmişdür [H355b] pes dehān-ı ādemýden šudūr eyleyen elfāẓ u ḥurūf deryā-

yı maŤānýden ne ḳadar keşf ü ýàāḥ eylemege ḳādir (12) ola baḥrler midād olsa ve 

cemýŤ-i eşcār aḳlām olsa ve cemýŤ-i enām kātibler olup ilāyevmi’l-ḳıyāme Ťāşıḳuñ 

meşhed ü maḳāmı olan deryā-yı maŤnādan eger (13) taḥrýr eyleseler ve eger küll-i 

Ťibārātla andan söz söyleseler bir ḳaţre ḳadar maŤnānuñ şerḥine ḳādir olamayalardı ve 

anuñ meşhedi olan esrār-ı İlāhiyyeden bir (14) sırrı kemā hüve ḥaḳḳuhu taŤbýr 

[M256b] ḳılamayalardı 

Beyt 

Feelsunu menyudŤā bielseni Ťārifin 

Ve in Ťubiret kullu’l-Ťibārāti kelleti1283 

Burada bu suÿāl lāzım (15) gelür ki dine ol suÿāl budur şāhbýn olan Ťāşıḳuñ maţāf u 

meşhedinden bu cihāna niçün bir Ťibāret gelmek cāyiz olmaya ol Ťāşıḳuñ (16) meşhed 

ü maţāfı ḫod êāt-ı İlāhiyye ve esmā-yı Rabbāniyyeden ḫālý ve ġayri degüldür Ḥaḳ 

TeŤālā Óaàretleri ḫod Ādem Óaàretlerine küll-i esmāyı taŤlým eyledi ve Ḥaàret-i (17) 

Ādem daḫı bu Ťālemde anı melāÿikeye enbā eyledi pes Ťāşıḳuñ  meşhedi olan 

mertebeden bu cihāna bir Ťibāret degül niçe yüz biñ Ťibāretler gelmiş ve Ḥaàret-i (18) 

Ādem daḫı anı elfāẓ u Ťibārātla enbā ve iḫbār ḳılmış olur bu beytle bu suÿāl-i 

muḳaddere cevāb buyururlar 

(2969) Me(2969) Me(2969) Me(2969) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤAlleme’lŤAlleme’lŤAlleme’lŤAlleme’l----esmā bud Ādemrā imāmesmā bud Ādemrā imāmesmā bud Ādemrā imāmesmā bud Ādemrā imām    

Lýk ný enderLýk ný enderLýk ný enderLýk ný ender----    (19)    libāslibāslibāslibās----ı ı ı ı ŤaŤaŤaŤayn u lāmyn u lāmyn u lāmyn u lām    

                                                             
1283 “Sanki şöyle buyururlar: Ey vuslat tālibi, kemālini göstermek için sakın kıyl ü kālle meşgul olma. 
Zýrā āriflerin fesāhatçi ve belāgatçilerin en ileri ve en güzel konuşanları diye bilinenlerin lisanları; o 
hakikat konusunda bütün ibāreleri, işāretleri ve istiāreleri ile söz sarf etseler dilleri tutulur, akılları 
hastalanırdı da denizden bir damlasını ve güneşten bir zerresini bile açıklayıp işaret edemezlerdi. Zýrā 
‘Kim Allah’ı tanırsa dili tutulur.’ Buyrulmuştur. O halde kıyl ü kāle ömür sarf etmenin ne faydası 
vardır, üstelik bir de yalan dāvāları ihtiva ederse...” Ankaravý, Kasýde-i Tāiyye Şerhi, s. 184. 
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Ḥaàret-i Ādeme imām Ťalleme’l-esmā oldı velýkin Ťayn u lām libāsından degül yaŤni 

neŤam Ḥaàret-i Ādeme imām u pýşvā Ḥaḳ TeŤālānuñ aña küll-i (20) esmāyı taŤlým 

eylemesi oldı ve Ḥaàret-i Ḫudā ve Ťalleme ve Ťalleme ve Ťalleme ve Ťalleme Ādeme’lĀdeme’lĀdeme’lĀdeme’l----esmāesmāesmāesmāÿe kullehÿe kullehÿe kullehÿe kullehāāāā1284 āyet-i 

kerýmesinüñ mūcibince Ādem Óaàretlerine esmānuñ küllýsini taŤlým ḳıldı velākin 

ḥurūf (21) u elfāẓ libāsında degül Ťayn u lām ḥarf u lafẓ dimeden kināyet olur yaŤni 

Ḥaàret-i Ḥaḳ TeŤālā Ādem Óaàretlerine cemýŤ-i eşyānuñ esmāsını ve müsemmāsını ve 

kendünüñ (22) esmā-yı ḳadýmesini egerçi bildürdi velākin bir muŤallim bir 

müteŤallime elfāẓ u ḥurūfla fülān fülānuñ ismidür ve fülān şey fülān ismüñ 

müsemmāsıdur ve anuñ māhiyyeti (23) ve ḫāšiyyeti ve āŝārı şudur didügi gibi degül 

Ťayn u lām libāsında olan taŤlým bu gūne taŤlýmdür belki ol Ādemüñ ḳalbinde cemýŤ-i 

esmānuñ Ťilmini ḫalḳ itmekle (24) veyāḫud anuñ ḳalb-i şerýfine Ťilm-i esmāyı ilhām u 

ifhām itmekle bildürdi Ťulemānuñ Ḫudā-yı TeŤālā Ādeme esmāyı taŤlým eylemesi 

ḫušūšında çoḳ ḳýl ü (25) ḳāl vāḳiŤ olmışdur evlā olan oldur ki yā anuñ cānında 

esmānuñ küllýsine Ťilm-i àarūriyi ḫalḳ eyledi veyāḫud anuñ cānına anuñ Ťilmini ilḳā 

eyledi (26) dine bu āyetüñ tefsýri ve baŤàı taḥḳýḳi cild-i ŝānýde āġāz-ı münevver 

şuden-i Ťārif sürḫında [H356a] Ādem enbiÿhum biesmā ders gū beytinüñ şerḥinde 

mevāàıŤda mürūr (27) eylemişdür 

(2970) Me(2970) Me(2970) Me(2970) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün nihÇün nihÇün nihÇün nihād ezāb u gil berser külāhād ezāb u gil berser külāhād ezāb u gil berser külāhād ezāb u gil berser külāh    

Geşt Geşt Geşt Geşt ān esmāān esmāān esmāān esmā----yı cyı cyı cyı cānānānāný rý rý rý rūsiyāhūsiyāhūsiyāhūsiyāh    

Çünkim Ḥaàret-i Ādem āb u gilden başı üzre külāh ḳodı (28) ol cāna mensūb olan 

ismler rūsiyāh oldı yaŤni çünkim Ḥaàret-i Ādem Ťaleyhisselām āb u gilden ser-i cānı 

üzre tāc ḳodı ve cesed libāsını geydi (29) ol cāna mensūb olan esmā-yı İlāhý ve evšāf-

ı Rabbāný ve esmā-yı eşyā-yı nāmütenāhý ḥadd-ı êātlarında laţýf ü nūrāný iken elfāẓ u 

ḥurūfla keŝýf (30) ve ẓulmāný oldılar ve sevād-ı medādla šaḥāyif üzre merḳūme 

olduḳları vāsıţayla rūsiyāh olmaḳ mertebesini buldılar ḥālā bu lüġāt u elfāẓla 

söylenen (31) ve šuḥuf-ı kütübde merḳūme olan esmā ol cāna mensūb olan esmāya 

nisbetle siyāhrūlar gibidür ve ol esmā-yı cānı bunlara nisbet ḫūbrū ve laţýf- (32) ḫū 

maḥbūblar gibidür 

(2971) Me(2971) Me(2971) Me(2971) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki niKi niKi niKi niḳḳḳḳābābābāb----ı ı ı ı ḥḥḥḥarf ü dem derarf ü dem derarf ü dem derarf ü dem derḫḫḫḫod keşýdod keşýdod keşýdod keşýd    

Tā buved berāb u gil maTā buved berāb u gil maTā buved berāb u gil maTā buved berāb u gil maŤnŤnŤnŤnāāāā    bedýdbedýdbedýdbedýd    
                                                             
1284 “Ve Ādem’e bütün isimleri öğretti.” (Bakara 2/31) 
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(2972) Me(2972) Me(2972) Me(2972) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Gerçi ezyek vechGerçi ezyek vechGerçi ezyek vechGerçi ezyek vech----i manţi manţi manţi manţııııḳḳḳḳ    kākākākāşifestşifestşifestşifest    

Lýk ezdeh vechLýk ezdeh vechLýk ezdeh vechLýk ezdeh vech----i i i i (33)    terkterkterkterk----i müzlifesti müzlifesti müzlifesti müzlifest    

Zýrā ol esmā-yı cānı ḥarf u dem niḳābını kendüsine çekdi tā kim āb u gil üzre 

[M257a] maŤnā bedýd ola eger bir vechden nuţḳ kāşif-i esrār- (34) dur lýkin ol 

vechden müzlifi terkdür baŤàı nüsḫada bu mıšraŤ böyledür lýk ezdeh vech-i perde vü 

muknifest müknif setr ve iḥāţa idici maŤnāsınadur (35) müzlif zülfādandur zülfā 

ḳurbýye dirler müzlif ifŤāl bābından ism-i fāŤil šýġası üzredür muḳarreb maŤnāsına 

ḫulāša-yı kelām ve netýce-yi merām oldur (36) ki zýrā ol ḫūbrū ve laţýfḫū olan esmā-

yı cānı ḥarf u kelām niḳābını kendüye çekdi dem bunda kelām maŤnāsına istiŤmāl 

olınur tā kim āb u gilden (37) maḫlūḳ olan ādemýler üzre ḥaḳýḳat-ı maŤnā ve esrār-ı 

Ḫudā ẓāhir ola yaŤni ol cāna mensūb olan evšāf-ı İlāhý ve esmā-yı nāmütenāhý Ťālem-i 

maŤnāda (38) iken býniḳāb ḫūbrūlar ve býḥicāb maḥbūbḫūlar gibi laţýf ü melýḥ idiler 

pes bu Ťālem-i cesede geldiler ve ḥurūf u kelimāt niḳābını kendü yüzlerine (39) perde 

ḳıldılar tā kim āb u gilden ẓuhūra gelen ādemýler üzre maŤnānuñ ḫūbrūları ẓāhir ola 

ve bu āb u gilden maḫlūḳ olan ādemýler ol maŤnā ḫūbını (40) ḥurūf u kelimāt 

niḳābıyla göreler ve ancaḳ ol ḥurūf u kelimāt niḳābınuñ altında anı temāşā idüp 

tedrýcle ol cemāli niḳābsuz görmege müstaŤidd (41) olup āşinālıḳ ḳılalar baŤde ol 

elfāẓ u ḥurūf niḳābı berţaraf olup Ťālem-i cānda [H356b] nice býniḳāb ve ḫūbrū ise anı 

müşāhede [P140b] (1) ḳılmaġa ḳādir ola pes bu nuţò ve bu elfāë ol esmā-yı cānýnüñ 

ve maóbūb-ı rūóānýnüñ niòāb u óicābı gibi vāòiŤ olmışdur egerçi minvech bu nuţò ol 

maóbūb-ı rūóānýnüñ (2) ve esmā-yı cānýnüñ vechinden perdeyi keşf idicidür ve dýde-

yi Ťaòla anı bir yüzden göstericidür velýkin on vechden vech-i óaòýòati müşāhede 

eylemege müzlif (3) ü muòarreb olan maŤnāyı terk idicidür nüsõa-yı ŝāný üzre maŤnā 

egerçi manţıò minvech ol esmāyı kāşifdür velýkin on vechden bu nuţò u kelām ol 

vech-i (4) óaòýòate perde ve setrdür deh vech bunda taódýd içün degül tekŝýr içündür 

yaŤni niçe vücūhdan nuţò-ı insāný ol esmā-yı cānı ve maóbūb-ı rūóānýnüñ vechlerinüñ 

(5) müşāhedesine perde ve setr vāòiŤ olmışdur dimek olur çünkim elfāë u óurūf vech-

i maŤnāya perde gibi olmış ve bu kāyināt ve mevcūdāt daõı vech-i (6) óaòýòate óicāb 

gibi gelmişdür õalýlmeşreb olan Ťāşıòlar bu elfāë u óurūf niòābını refŤ eylemişler ve 

bu kāyināt ve mevcūdāt óicāblarını dýde-yi şühūdları öñünde (7) defŤ ü izāle òılmışlar 

ve minkülli’l-vücūh Óaàret-i Óaòòa müteveccih olmışlar ve ilticā òılmışlardur bu 

münāsebetle Óaàret-i Õalýlü’r-Raómānuñ Óaàret-i Cebrāyil-i Emýne ilticā (8) 
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itmeyüp minkülli’l-vücūh Óaàret-i Óaòòa müteveccih olduġını ve meşreb-i õalýlde 

olan Ťāşıòlaruñ daõı anuñ òademi üzre seyr òılduġını bu beyānda ýrād idüp (9) esbāb 

u vesāyiţe taŤalluò eyleyen kimselere ol óaàretüñ mertebe-yi Ťaliyyesini ve anuñ 

meşrebinde olan ţāyifenüñ daõı maòāmāt-ı seniyyesi bu óikāyenüñ àımnında taŤbýr 

(10) ü taòrýr buyurup dirler 

GüftenGüftenGüftenGüften----i Õalýl mer Cebri Õalýl mer Cebri Õalýl mer Cebri Õalýl mer Cebrāyilrā āyilrā āyilrā āyilrā çün pürsýdeş ki eleke óçün pürsýdeş ki eleke óçün pürsýdeş ki eleke óçün pürsýdeş ki eleke óācetun Õalācetun Õalācetun Õalācetun Õalýl cevýl cevýl cevýl cevābeābeābeābeş dş dş dş dād ki ād ki ād ki ād ki 

emmā ileyke felāemmā ileyke felāemmā ileyke felāemmā ileyke felā    

Bu sürõ-ı (11) şerýf Óaàret-i Õalýlüñ Ťaleyhisselām Cebrāyile dimesidür çünkim 

Cebrāyil ol Õalýle šordı ki yā İbrāhým senüñçün [M257b] bir óācet var mıdur Óaàret-

i Õalýl aña cevāb (12) virdi ki benüm óācetüm var ammā saña degül yaŤni şol dem ki 

Nemrūd Óaàret-i Õalýli āteşe ilòā eyledi Cebrāyil Óaàret-i Õalýle ol óýnde gelüp 

senüñ baña (13) iótiyācuñ var mıdur ki ben seni bu āteşden õalāš idem didi Óaàret-i 

Õalýl andan istiġnā idüp aña bu gūne cevāb virdi ki neŤam benüm iótiyācum vardur 

(14) velýkin saña degül belki seni ve beni yoòdan var eyleyen òādir-i muţlaòadur pes 

Cebrāyil aña didi ki sel óācetike minRabbik1285 Óaàret-i İbrāhým [H357a] 

Ťaleyhisselām (15) aña Ťilmuhu óasbý bióālý1286 diyü cevāb virdi iyyāke naiyyāke naiyyāke naiyyāke naŤbudu Ťbudu Ťbudu Ťbudu ve ve ve ve 

iyyāke nestaiyyāke nestaiyyāke nestaiyyāke nestaŤýnŤýnŤýnŤýn1287nüñ óaòýòat-i maŤnāsına vāšıl olan ve Ťibādet ü istiŤāneti hemān 

Óaàret-i Óaòòa (16) óašr u taõšýš òılan Ťāşıòlar daõı Óaàret-i Cebrāyil ise de andan 

muŤāvenet ţaleb eylemez òanda òaldı ki sāyir õalòdan meded ü muŤāvenet ţaleb 

eyleye (17) nitekim ol maġàūb-ı Ťaliyye olan nedým Ťİmādü’l-Mülk nām vezýr-i 

kerýmüñ şefāŤatin dilemedi ve andan meded ü muŤāvenet ţaleb eylemedi 

 (2973) Me(2973) Me(2973) Me(2973) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Men ÕalýlMen ÕalýlMen ÕalýlMen Õalýl----i vaòtem i vaòtem i vaòtem i vaòtem (18)    ü ū Cebreü ū Cebreü ū Cebreü ū Cebreÿýlÿýlÿýlÿýl    

Men neõMen neõMen neõMen neõᵛvvvāhem derbelā ūrā delāhem derbelā ūrā delāhem derbelā ūrā delāhem derbelā ūrā delýlýlýlýl    

Pes ol maġàūb-ı Ťaliyye olan nedým kendüye nāšió olan mušlióe bu gūne cevāb virüp 

didi ki ey nāšió (19) ben vaòtümüñ Õalýliyem ve ol Ťİmādü’l-Mülk filmeŝel Cebrāyil 

gibidür ben derd ü belāda anı delýl istemezem ki ol belādan beni necāta delýl ola ve 

şāhla benüm mā- (20) beynüme duõūl òıla ve anuñ benden murādını taóvýl eyleye 

(2974) Me(2974) Me(2974) Me(2974) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ū edeb n’āmūõt ezCibrŪ edeb n’āmūõt ezCibrŪ edeb n’āmūõt ezCibrŪ edeb n’āmūõt ezCibrýlýlýlýl----i rādi rādi rādi rād    

Ki bipürsýd ezÕalýl evvel murKi bipürsýd ezÕalýl evvel murKi bipürsýd ezÕalýl evvel murKi bipürsýd ezÕalýl evvel murādādādād    
                                                             
1285 “O halde hacetini Rabb’inden iste!” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 8, s. 343. 
1286 “Ne söyleyeyim, o benim halimi biliyor!” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 8, s. 343. 
1287 “Sadece sana ederiz kulluğu, ibadeti; sadece senden dileriz yardımı, ya Rab!” (Fatiha 1/5) 
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Ol şefýŤ-i rād u cömerd (21) olan Cebrāyilden edeb ögrenmedi edeb ögrenmedi mi 

dimek daõı cāyizdür ki ol Cebrāyil Óaàret-i Óaòòuñ Õalýlinden murādını šordı (22) 

anuñ murādını andan šormazdan muòaddem şefāŤate ve taõlýše cürÿet eylemedi belki 

ol óaàrete böyle didi 

(2975) Me(2975) Me(2975) Me(2975) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki murādet hest tā yārKi murādet hest tā yārKi murādet hest tā yārKi murādet hest tā yārý kunemý kunemý kunemý kunem    

V’erne V’erne V’erne V’erne (23)    bügrýzem sebükbbügrýzem sebükbbügrýzem sebükbbügrýzem sebükbārārārārý kunemý kunemý kunemý kunem    

Ki senüñ murāduñ var mıdur ey Õalýl tā saña yārlık eyleyüm yoõsa òaçam 

sebükbārlık eyleyüm yaŤni eger benden bir murāduñ (24) var ise di baña saña 

muŤāvenet ideyüm ve eger baña iótiyācuñ yoò ise ŝıòlet olmayup senden òaçup kendü 

menzilüm cānibine gideyüm didi  

(2976) Me(2976) Me(2976) Me(2976) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft Güft Güft Güft (25) İbrİbrİbrİbrāhāhāhāhým ný rev ezmiyým ný rev ezmiyým ný rev ezmiyým ný rev ezmiyānānānān    

VāsVāsVāsVāsııııţa zaómet buved baŤde’lŤayţa zaómet buved baŤde’lŤayţa zaómet buved baŤde’lŤayţa zaómet buved baŤde’lŤayānānānān    

Óaàret-i İbrāhým aña eyitdi yoò ortadan git zýrā Ťayāndan šoñra vāsıţa zaómet olur 

(26) zaómet virmegi terk it yaŤni mertebe-yi óaòýòat Ťayān olduòdan šoñra ve Ťāşıò 

maŤşūòına vušūl bulduòdan šoñra vāsıţa ve delýlüñ vücūdı (27) zaómet olur ve Ťāşıò 

vāšıl-ı delýlden nefret òılur ve lihaêā òýle ţalebu’d-delýl baŤde’l-vušūl ilelmedlūl 

òabýó1288 

(2977) Me(2977) Me(2977) Me(2977) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BehrBehrBehrBehr----i ān dünyāst mürsel i ān dünyāst mürsel i ān dünyāst mürsel i ān dünyāst mürsel (28)    rābrābrābrābııııţaţaţaţa    

MüÿminMüÿminMüÿminMüÿminānrā z’ān ki hest ū vāsānrā z’ān ki hest ū vāsānrā z’ān ki hest ū vāsānrā z’ān ki hest ū vāsııııţaţaţaţa    

(2978) Me(2978) Me(2978) Me(2978) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her dil er sāmiHer dil er sāmiHer dil er sāmiHer dil er sāmiŤ budý vaóyŤ budý vaóyŤ budý vaóyŤ budý vaóy----i nihāni nihāni nihāni nihān    

ÓarÓarÓarÓarf u šavtý key budý endercihf u šavtý key budý endercihf u šavtý key budý endercihf u šavtý key budý endercihānānānān    

Nebý ve mürsel bu dünyādan (29) ve bu dünyānuñ ehlinden ötüri Óaàret-i Óaòòa 

rābıţa olmışdur müÿminlere zýrā ki ol mürsel müÿminlerle Óaò TeŤālā mābeyninde 

vāsıţadur her dil ü cān (30) eger vaóy-i nihānı [H357b] sāmiŤ olaydı cihānda bir óarf 

u šavt òanda olurdı yaŤni nebý ve mürsel olanlar cemýŤan hemān bu Ťālemden ve bu 

Ťālemüñ ehli (31) olan müÿminlerden ötüri rābıţa olmış ve anları Óaàret-i Óaòòa vāšıl 

eylemege ve āşinā òılmaġa vāsıţa gelmişdür zýrā enbiyā ve mürselýn olmasa- (32) 

lardı ve õalò-ı Ťālemi Óaòòa daŤvet òılmasalardı bu Ťālemüñ õalòından hýç [M258a] 

                                                             
1288 “Visal gerçekleştikten sonra delil talep etmek ve vasıta uygun değildir.” 
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bir kimse Óaàret-i Óaòòla āşinā olmayaydı ve bir iódānuñ kelāmını istimāŤ (33) 

òılmayaydı her göñül vaóy-i Óaòòı ve kelām-ı vücūd-ı Muţlaòı sāmiŤ olmaġa òādir 

degüldür her göñül vaóy-i nihānı eger sāmiŤ olaydı ve Óaàret-i Óaòdan bilāvāsıţa 

(34) maŤnāyı ve murād-ı Óaòòı aõê òılaydı bu cihānda òaçan kelām-ı Óaòòa delýl bir 

óarf u šavt olurdı ve Óaò TeŤālānuñ kelām-ı òadými ne vechle bu óurūf (35) u elfāë-ı 

muódeŝe ve maõlūòa vāsıţasıyla ëuhūra gelürdi pes maŤlūm u muòarrerdür ki herkes 

býóarf u býšavt šırf maŤnāyı fehm eylemege (36) òādir olmaz ve bývāsıţa mürsel-i 

Óaàret-i Óaòdan nihāný olan vaóyi aõê òılamaz pes óarf u šavt vāsıţası bu Ťālem-i 

šūretüñ ehline (37) maŤnāyı fehm eylemeden ötüri lāzım oldı ve nebý ve mürsel daõı 

müÿminleri Óaàret-i Óaòòa āşinā eylemeden ötüri vāsıţa geldi ammā şol veliyy-i 

kāmile (38) ve Ťāşıò-ı vāšıla ki Óaò Ťayān ola ve nihāný olan vaóyi Óaò TeŤālā 

Óaàretlerinden bilāvāsıţa aõê eylemege òādir ola ve her vechle Óaò Subóāne (39) ve 

TeŤālāyı óaòòe’l-yaòýn müşāhede òıla ol vāsıţa ve rābıţaya muótāc olmaz ve andan 

ġayridan meded ü muŤāvenet ţaleb òılmaz 

(2979) Me(2979) Me(2979) Me(2979) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Gerçi Gerçi Gerçi Gerçi ū maóvū maóvū maóvū maóv----ı ı ı ı (40)    Óaòest ü býseretÓaòest ü býseretÓaòest ü býseretÓaòest ü býseret    

Lýk kLýk kLýk kLýk kārārārār----ı men ezı men ezı men ezı men ezān nāzikterestān nāzikterestān nāzikterestān nāzikterest    

(2980) Me(2980) Me(2980) Me(2980) Meŝnŝnŝnŝnevýevýevýevý    

Kerdeyý Kerdeyý Kerdeyý Kerdeyý ū kerdeyū kerdeyū kerdeyū kerdeyý şý şý şý şāhest lāhest lāhest lāhest lýkýkýkýk    

PýşPýşPýşPýş----i àai àai àai àaŤfem bed nümŤfem bed nümŤfem bed nümŤfem bed nümāyendest nāyendest nāyendest nāyendest nýkýkýkýk    

Egerçi (41) ol şefýŤ maóv-ı Óaòdur ve býser ü sāmāndur lýkin benüm kārum ve şānum 

andan nāzikrekdür anuñ kerde ve Ťameli şāhuñ kerde ve Ťamelidür velýkin benüm 

[P141a] (1) àaŤfum öñünde nýk bed nümāyendedür yaŤni ol nedým-i nāšió mušlióe bu 

gūne cevāb virüp didi ki egerçi ol Ťİmādü’l-Mülk maóv-ı Óaòdur ve anuñ Ťaşòında 

bývücūd (2) u býserdür velýkin benüm kārum anuñ mertebesinde nāzikterdür zýrā ben 

òahr u luţfı berāber görürüm ve óaàret-i maóbūbdan her ne gelürse minkülli’l-vücūh 

anı maóbūb bilürüm (3) ammā o òahrı luţfdan farò eyler ve òahrı fülāndan defŤ eyler 

ve aña şöyle luţf u iósān eyle diyü söyler pes benüm Ťamelüm ve şānum anuñ Ťamel ü 

şānından daòýòterdür (4) neŤam egerçi anuñ daõı cümle Ťamel ve şānı şāhuñ Ťamel-i 

şānıdur ve ol şāh-ı óaòýòate bir ālet gibi vāòiŤ olmışdur ve şāh-ı óaòýòatüñ [H358a] 

niçe fiŤli anuñ vücūdı (5) vāsıţasıyla ëuhūra gelmişdür velýkin ben bir àaŤýfüm ki 

benüm àaŤfum òatında nýk ü laţýf olan óasenāt òabýó göricidür nitekim óasenātu’l-
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ebrār seyyiÿātu’l-muòarrebýn1289 (6) dinilmişdür bu maŤnā nýk bed nümāyendest olduġı 

üzredür ammā bed nümāyende nýkest taòdýrinde olup maŤnā benüm àaŤfum òatında 

õalòa bed nümāyende olan nýk (7) ü laţýfdür dinse hem cāyizdür yaŤni ol òahr u ġaàab 

ki Ťavām-ı nāsa òabýó göricidür ve anlar ol òahr u celāli yaramaz Ťadd eyleyicidür ol 

ben-i àaŤýfüñ òatında beġāyet (8) õūb u òatı maóbūb olmışdur dimek olur 

(2981) Me(2981) Me(2981) Me(2981) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān Ān Ān Ān çi Ťaynçi Ťaynçi Ťaynçi Ťayn----ı luı luı luı luţf bţf bţf bţf bāāāāşed berŤavşed berŤavşed berŤavşed berŤavāmāmāmām    

Òahr şud bernÒahr şud bernÒahr şud bernÒahr şud bernāzenāzenāzenāzenýnýnýnýnānānānān----ı kirı kirı kirı kirāmāmāmām    

(2982)(2982)(2982)(2982)    MeMeMeMeŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes belā vü renc mPes belā vü renc mPes belā vü renc mPes belā vü renc mýbýbýbýbāyed keāyed keāyed keāyed keşýdşýdşýdşýd    

ŤŤŤŤĀmerā tā farĀmerā tā farĀmerā tā farĀmerā tā farò ò ò ò (9)    bitvānend dbitvānend dbitvānend dbitvānend dýdýdýdýd    

Ol nesne ki Ťavāma Ťayn-ı luţf ola kerým ü nāzenýnler üzre òahr u ġaàab oldı çoò belā 

ve renc çekmek gerek Ťāmmeye tā farò u temyýz (10) görmege òādir olalar yaŤni ol 

nesne ki Ťavām-ı nās üzre Ťayn-ı luţf u iósān ola kerým olan nāzenýnler üzre ol òahr 

oldı şu iŤtibārla ki Ťavām (11) her ne ki Óaò cānibinden kendü mizāclarına nāfiŤ ve 

ţabýŤatlerine mülāyim ü šālió gelürse anı luţf bilürler ve mizāclarına ve [M258b] 

ţabýŤatlarına elem vireni ve muõālif (12) geleni òahr bilürler ammā evliyā-yı kirām 

bunlaruñ Ťaksidür her ne ki luţf-ı muţlaò cānibinden ţabýŤatlerına muõālif elem ve 

òahr şeklinde bir fiŤl ki ëuhūra (13) gele küllü şeyÿin minelóabýbun óabýb1290 diyüp anı 

hem maóbūb bilürler kemā òāle İbn Fİbn Fİbn Fİbn Fārārārārıàıàıàıà    

Beyt 

Ve kullu eêan minki filóubbi iêā bedā 

CeŤaltu lehu şukran (14) mekāne şekiyyetý1291 

Ve mā óalle bý minmiónetin fehiye minóatun 

Ve òad selimet minóalli Ťaòdin Ťazýmetý1292 

                                                             
1289 “Hayır sahiplerinin iyilikleri, mukarrebýnin seyyiatıdır.” 
1290 “Dosttan gelen her şey dostdur.” 
1291 “Muhabbet yolunda senden gelen ezā ve belā sebebiyle ben şikāyet yerine şükrederim. Zýrā senin 
gibi mahbūbdan her ne gelirse sevimlidir. (Güzel olandan gelen her şey güzeldir.) Ben bu türlü belāyı 
bağış; ezā ve cefāyı da nýmet ve safā bilip nýmete nasıl şükredersem ona da öylece şükrederim.” 
Ankaravý, Kasýde-i Tāiyye Şerhi, s. 84. 
1292 “Mihnet ve meşakkatten bana gelen her türlü belā ve elem, benim için bağış ve nýmettir. Halbuki 
benim azýmetim mihnet akdini çözmekten sālim ve emýn oldu. Yāni, seninle benim aramdaki 
muhabbet akdini, eğer belā ve sıkıntılar veya vefāsız rakib çözdüyse de benim sana olan niyet ve 
azýmetim sağlam olup huzūruna yöneliş ve rağbetim daha çok olmuştur.” Ankaravý, Kasýde-i Tāiyye 
Şerhi, s. 84. 
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Pes Ťavāma luţf olan evliyā-yı kirāma òahr oldı zýrā (15) mizāca mülāyim ve ţabýŤata 

muvāfıò olan şeyler eger rıàā-yı İlāhý ve murād-ı Rabbānýye muõālif ise Ťayn-ı mekr 

ve maŤnen òahrdur anuñçün Ťavāma luţf olan kirāma (16) òahr olmışdur çoò belā ve 

renc ü riyāàet çekmek gerekdür Ťāmme-yi nās içün tā kim luţfı òahrdan ve baŤàı 

mihrden farò eylemege òādir ola zýrā çoò (17) niŤmet vardur ki niŤmet şeklinde 

ëuhūra gelüp Ťadüvv-i Allāh olanlar aña maëhar olmışlardur Ťavām anuñ ëāhirine 

baòup niŤmet šanur ve çoò niŤmet vardur (18) ki şiddet ve niŤmet şeklinde ëuhūra 

gelüp evliyāullāh aña maóall olmışlardur Ťavām anuñ ëāhirini görüp belā ve miónet 

bilür kemā òāle ŤAlý kerremallāhu vechehu (19) subóāne menitteseŤat raómetuhu 

lievliyāÿihi fýşiddeti niòmetihi ve’şteddet niŤmetuhu ŤalāaŤdāÿihi fýseŤati raómetihi1293  

(2983) Me(2983) Me(2983) Me(2983) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

K’ýn óuK’ýn óuK’ýn óuK’ýn óurūfrūfrūfrūf----ı vı vı vı vāsāsāsāsııııţa ţa ţa ţa [H358b]    ey yārey yārey yārey yār----ı ı ı ı ġġġġārārārār    

PýşPýşPýşPýş----i vāši vāši vāši vāšıl ıl ıl ıl (20)    õār bāõār bāõār bāõār bāşed õşed õşed õşed õār õārār õārār õārār õār    

(2984) Me(2984) Me(2984) Me(2984) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bes belā vü renc bāyest ü vuBes belā vü renc bāyest ü vuBes belā vü renc bāyest ü vuBes belā vü renc bāyest ü vuòòòòūfūfūfūf    

Tā rehed ān rūóTā rehed ān rūóTā rehed ān rūóTā rehed ān rūó----ı šı šı šı šāfāfāfāfý ezóurý ezóurý ezóurý ezóurūfūfūfūf    

Zýrā bu vāsıţa olan óurūf ey yār-ı ġār vāšıl (21) olan kāmilüñ òatında õār olur ziyāde 

õār olur ziyāde belā ve renc ü vuòūf gerekdür tā kim ol rūó-ı šāfý óurūfdan òurtıla ġār 

maġāra maŤnāsına (22) bunda Ťālem-i ţabýŤatden istiŤāre olur ey yār-ı ġār ey ţabýŤat 

maġārasında benümle yār olan kimse dimek olur õār õor ve óaòýr maŤnāsına olmaò 

da (23) cāyizdür ve ġam u ġušša tasa ve óuša maŤnāsına olmaò daõı vechdür yaŤni bu 

esrār-ı Óaòòa ve Ťilm ü ledünnüñ bilmesine ve aókām-ı İlāhiyyenüñ Ťilmine vāsıţa 

olan (24) elfāë ve óurūf ey benümle ġār-ı ţabýŤatda yār olan ţālib vāšıl-ı óaò olan 

kāmilüñ öñünde tasa ve óuša ve ġam u ġušša menzilesindedür ki Ťārifüñ (25) aña 

iltifāt ve iŤtibārı yoòdur meger ki Ťindelmašlaóata ţālib ü sālik olana çoò belā ve renc 

ve çoò vuòūf u şuŤūr gerekdür ki tā kim ol rūó-ı šāfý (26) elfāë u óurūf òaydından 

õalāš ola ve maŤāný-yi mücerredeyi bývāsıţa óurūf-ı levó-i dilden oòıya ve Õudā-yı 

TeŤālādan aõê eyleye zýrā şevāyib-i keŝretden (27) šāfý olmayınca ve ţahāret-i 

óaòýòiyye bulmayınca elfāë u óurūf òaydından òurtulamaz dimegi işŤār eyler ve 

rūóuñ šafvetine sebeb belā ve renc ü riyāàet (28) çekmek idügine daõı işāret òılur 

(2985) Me(2985) Me(2985) Me(2985) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

                                                             
1293 “Dostlarına karşı rahmeti şiddetli bir meşakkat ve düşmanlarına karşı cefası geniş bir merhamet 
suretinde olan zat-ı ecell ü aŤlāyı tesbih ve takdis ederim.” Olgun, Nisābü’l-Mevlevý, s. 146. 
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Lýk baŤLýk baŤLýk baŤLýk baŤàý z’ýn šadàý z’ýn šadàý z’ýn šadàý z’ýn šadā kerter ā kerter ā kerter ā kerter şudendşudendşudendşudend    

Bāz baBāz baBāz baBāz baŤŤŤŤàý šàý šàý šàý šāfi vü berter āfi vü berter āfi vü berter āfi vü berter şudendşudendşudendşudend    

(2986) Me(2986) Me(2986) Me(2986) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hemçü Hemçü Hemçü Hemçü ābābābāb----ı Nı Nı Nı Nýl ýl ýl ýl āmed āmed āmed āmed ýn belýn belýn belýn belāāāā    

SaŤdrSaŤdrSaŤdrSaŤdrā ābest ā ābest ā ābest ā ābest (29)    ü ü ü ü ḫḫḫḫūn bereūn bereūn bereūn bereşşşşḳḳḳḳıyıyıyıyāāāā    

Velýkin ḫalḳ-ı Ťālemden baŤàısı bu šadādan kerter oldılar girü baŤàısı šāfý vü berter 

oldılar meŝelā bu renc ü belā āb-ı Nýl gibi geldi (30) ehl-i saŤda ābdur ve eşḳıyā üzre 

ḳandur bu šadādan murād muḳaddemā êikr eyledükleri esrār u maŤāniye vāsıţa olan 

elfāẓ u ḥurūfdur pes taḳdýr-i (31) kelām böyle dimek olur ki neŤam bu ḥurūf u elfāẓ 

esrār u maŤānýnüñ fehmine ve derkine vāsıţa olmışdur velýkin nāsdan baŤàısı bu šadā 

ve kelāmdan (32) ziyāde ašamm olmışlardur ki ašlā bu tekellüm olınan ḥurūf u 

elfāẓdan esrār u Ťulūmı fehm ḳılmamışlardur ammā girü bu nāsdan baŤàı [M259a] 

kimselerüñ üên-i vāŤiye (33) šāḥibleri idiler anlar bu elfāẓ u ḥurūfdan niçe Ťulūm u 

maŤāný aḫê idüp ḥurūf u kelimāt ḳaydından berter olmışlar ve küdūret-i 

cismāniyyeden šafvet (34) bulmışlardur çünkim bu ḥurūf u šadādan baŤàısı ašamm 

oldı ve baŤàısı daḫı semŤ šāḥibi olup anı istimāŤ ḳılup andan leêêet ve šafā bulup 

berter (35) oldı [H359a] keêālik bu renc ü belā daḫı baŤàı kimsenüñ saŤādetine ve 

baŤàı kimsenüñ daḫı şeḳāvetine ve maŤšiyyetine sebeb olur nitekim buyururlar meŝelā 

bu belā (36) āb-ı Nýl gibi geldi ehl-i saŤādete āb ve ehl-i şeḳāvete ḫūn oldı nitekim āb-

ı Nýl Ḳıbţýlere ḳan ve Sıbţýlere āb-ı ḥayvān oldı ve bunuñ ḳıššası birḳaç maḥalde 

güêer ḳıldı pes belā daḫı ehl-i saŤādete Ťayn-ı velā ve šafā olur ve ehl-i şeḳāvete renc 

ü Ťanā (37) görinüp andan êevḳ alamaz ve menfaŤat bulamaz belki anuñ Ḥaḳdan ıraḳ 

olmasına ve şikāyet ḳılmasına ve Ḥaḳ TeŤālānuñ Ťibādetini tārik olmasına (38) sebeb 

olur 

(2987) Me(2987) Me(2987) Me(2987) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her ki pāyānbHer ki pāyānbHer ki pāyānbHer ki pāyānbýnter ýnter ýnter ýnter ū mesū mesū mesū mesŤŤŤŤūdterūdterūdterūdter    

Cidter ū kāred ki efzūn dCidter ū kāred ki efzūn dCidter ū kāred ki efzūn dCidter ū kāred ki efzūn dýd berýd berýd berýd ber    

(2988) Me(2988) Me(2988) Me(2988) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ān ki dāned k’Z’ān ki dāned k’Z’ān ki dāned k’Z’ān ki dāned k’ýn cihýn cihýn cihýn cihānānānān----ı kı kı kı kāāāāştenştenştenşten    

Hest behrHest behrHest behrHest behr----i mai mai mai maḥḥḥḥşer ü berdşer ü berdşer ü berdşer ü berdāāāāştenştenştenşten    

(39) Her şol kimse ki pāyānı göricirekdür ol ziyāde mesŤūdterdür ziyāde cidd ile ol 

kimse eger ki maḥšūli ziyāde gördi zýrā bilür ol kimse ki bu (40) zirāŤat cihānı rūz-ı 

maḥşerden ötüridür ve maḥšūli ḳaldurmadan ötüridür yaŤni her şol kimse ki bir kāruñ 
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pāyānına ve nihāyetine naẓar eyleyici ve anı ziyāde görici- (41) dür ol kimse 

mesŤūdrekdür ve ziyāde cidd ü saŤy ile ol kimse eger ki Ťāḳıbet-i kārda maḥšūli artıḳ 

göre pes bu cihānda ziyāde Ťamel toḫmın [P141b] (1) eken nihāyet-i kārda anuñ 

netýce ve maḥšūlini görendür ve ehl-i saŤādet olan daḫı pāyānbýn olandur zýrā 

pāyānbýn olan mesŤūd bilür ki bu cihān ekmek cihānıdur (2) maḥşer güninden ötüri 

ve anda maḥšūli ḳaldurmadan ötüri kemā ḳāle Ťaleyhisselām eddunyā mezeddunyā mezeddunyā mezeddunyā mezraŤatu’lraŤatu’lraŤatu’lraŤatu’l----

āāāāḫḫḫḫiretiretiretiret1294 bir kimse bunda her ne gūne toḫm ekerse anda anuñ maḥšūlini (3) ḳaldurur 

ve eyledügi Ťamelüñ cezāsını bulur 

(2989) Me(2989) Me(2989) Me(2989) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hýç ŤaHýç ŤaHýç ŤaHýç Ťaòdý behròdý behròdý behròdý behr----i Ťayni Ťayni Ťayni Ťayn----ı õod nebı õod nebı õod nebı õod nebūdūdūdūd    

Belki ezbehrBelki ezbehrBelki ezbehrBelki ezbehr----i maòi maòi maòi maòāmāmāmām----ı ribó ü sı ribó ü sı ribó ü sı ribó ü sūdūdūdūd    

Cihānda hýç bir Ťaòd kendü Ťaynından ötüri olmadı (4) belki ribó ü sūd maòāmından 

ötüri oldı Ťaòd bunda beyŤ ü muŤāmele maŤnāsınadur yaŤni bu cihān āõirete mezraŤa 

olmaò içün õalò olmışdur mücerred kendü êātından (5) ötüri degüldür meŝelā bu 

cihānda Ťuòūd u muŤāmelātdan hýç bir Ťaòd yoòdur ki ol kendü nefsinden ötüri ola 

belki òāyide ve sūd maòāmından ötüridür ki bir (6) kimse bir beyŤi anuñçün eyler ki 

ol beyŤden fāyide bula ve aña mašlaóat óāšıl ola pes hýç bir Ťaòd kendü nefsi içün 

olmaduġına ve cihānda bir şey kendü (7) Ťaynı içün ëuhūr òılmaduġına bir āõir miŝāl 

daõı basţ idüp buyururlar 

(2990) Me(2990) Me(2990) Me(2990) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hýç nebved münkirý ger bingerýHýç nebved münkirý ger bingerýHýç nebved münkirý ger bingerýHýç nebved münkirý ger bingerý    

Münkirýyeş behrMünkirýyeş behrMünkirýyeş behrMünkirýyeş behr----i Ťayni Ťayni Ťayni Ťayn----ı münkirı münkirı münkirı münkirýýýý    

[H359b] Meŝelā hýç bir münkir olmaz (8) eger imŤān-ı naëar ile naëar eylerseñ anuñ 

münkirligi Ťayn-ı münkirliginden ötüri yaŤni eger naëar-ı óaòýòatbýnle naëar eylerseñ 

bu cihānda hýç bir münkir yoòdur ki anuñ (9) münkirligi mücerred Ťayn-ı 

münkirliginden ötüri ola 

(2991) Me(2991) Me(2991) Me(2991) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bel berāBel berāBel berāBel berā----yı òahryı òahryı òahryı òahr----ı õašm enderóasedı õašm enderóasedı õašm enderóasedı õašm enderóased    

Yā füzūnYā füzūnYā füzūnYā füzūný cüsten ü iëhý cüsten ü iëhý cüsten ü iëhý cüsten ü iëhār õodār õodār õodār õod    

Belki ol münkirüñ inkārı óasedde õašmını òahr (10) eylemeden ötüridür veyāõud 

kendünüñ füzūnlıgını ve iëhārını ţaleb eylemeden ötüridür yaŤni bir münkirüñ bir 

kimseye inkār òılması beheróāl biròaç maŤnādan õālý degüldür yā bir kimseye (11) 

                                                             
1294 “Dünya ahiretin tarlasıdır.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 8, s. 349. 
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anuñ óasedi vardur ol óased içre kendünüñ [M259a] õašmını meêmūm u maòhūr 

eylemeden ötüridür veyāõud kendünüñ faàýletini ţaleb eylemeden ötüridür keenne 

ben fülān şeyÿüñ (12) ve fülān kimsenüñ meêmūm ve maŤyūb olduġını bildüm ve 

lihaêā aña inkār òıldum diyü tefaààul eyler õālifu taŤrif òavlinüñ mūcibince òaçan 

kendünüñ iëhārını (13) murād eylese yā kendüden büyük bir kimseye inkār eyler 

veyāõud ekŝerüñ maóbūb u merŤýsi olan şeyÿi êemm ü òadó eyler ki bu gūne inkār 

anuñ sebeb-i ëuhūrı olur (14) pes anuñ inkārı Ťayn-ı münkirliginden ötüri olmaz 

(2992) Me(2992) Me(2992) Me(2992) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’ān füzūnV’ān füzūnV’ān füzūnV’ān füzūný ý ý ý hem peyhem peyhem peyhem pey----i ţamŤi ţamŤi ţamŤi ţamŤ----ı digerı digerı digerı diger    

BýmaŤBýmaŤBýmaŤBýmaŤānānānāný çý çý çý çāāāāşný nedhed šuverşný nedhed šuverşný nedhed šuverşný nedhed šuver    

Ve ol füzūnlık ţalebi daõı ġayri (15) ţamaŤ ve ümýdden ötüridür zýrā mücerred šuver-i 

maŤānýsüz leêêet ü çāşný virmez yaŤni beheróāl bir kimse kendünüñ sāyir nāsdan efäal 

olmasını ţaleb eylemek yā taŤëým-i (16) nās içündür veyā bir aŤlā manšıba vušūl 

içündür veyāõud bunlar emŝāli baŤàı murādı vardur zýrā šūretler maŤānýsüz çāşný 

virmez pes her ne şeyÿe ki (17) naëar eyleyesin beheróāl ol şey bir maŤnā içün õalò 

olınmışdur ol maŤnā daõı bir āõir maŤnā içündür hellüme cerrā 

(2993) Me(2993) Me(2993) Me(2993) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ān hemZ’ān hemZ’ān hemZ’ān hemý pürsý çirý pürsý çirý pürsý çirý pürsý çirā ā ā ā ýn mýkunýýn mýkunýýn mýkunýýn mýkuný    

Ki šuver zeytest Ki šuver zeytest Ki šuver zeytest Ki šuver zeytest (18)    ü maŤnü maŤnü maŤnü maŤnāāāā    rūrūrūrūşenýşenýşenýşený    

(2994) Me(2994) Me(2994) Me(2994) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’erne ýn güften çirV’erne ýn güften çirV’erne ýn güften çirV’erne ýn güften çirā ezbehrā ezbehrā ezbehrā ezbehr----i çýsti çýsti çýsti çýst    

Çünki šÇünki šÇünki šÇünki šūret behrūret behrūret behrūret behr----i Ťayni Ťayni Ťayni Ťayn----ı šı šı šı šūretūretūretūretýstýstýstýst    

Andan ötüri her işüñ Ťāmiline bunı niçün eylersin (19) diyü suÿāl eylersin zýrā šuver-i 

zeyt gibidür ve maŤnā rūşenlükdür yaŤni òaçan bir kimseyi bir Ťamel eyler görseñ ve 

ol Ťamelüñ meÿāl ve maŤnāsından býõaber olsañ (20) ol Ťāmilden ol kāruñ šūretinüñ 

sırrını ve maŤnāsını suÿāl iderseñ andan ötüri suÿāl ederseñ ki šūret filmeŝel zeyt 

gibidür ve maŤnā rūşenlik (21) gibidür eger rūşenālıò olmasaydı zeytüñ vücūdı òandýl 

içinde býmaŤnā olurdı pes bundan maŤlūm oldı ki her şeyÿüñ šūreti beheróāl bir (22) 

maŤnā içün ëuhūra gelmişdür ve eger böyle olmayaydı bu çirā dimek [H360a] neden 

ötüridür çünkim šūret mücerred bir šūretüñ kendü Ťaynından ötüridür yaŤni çünkim 

(23) her šūretden murād eger hemān kendünüñ Ťayn-ı šūreti olaydı ve àımnında bir 

sırr u maŤnā münderic olmayaydı pes bu šūreti niçün eylersin diyü suÿāl (24) eylemek 
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hem laġv olurdı óāl bu ki ey sāyil senüñ bunı niçün şöyle eylersin dimek bir maŤnā 

murād eylemeñden ötüridür 

(2995) Me(2995) Me(2995) Me(2995) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn çirÝn çirÝn çirÝn çirā güften suā güften suā güften suā güften suÿÿÿÿāl āl āl āl (25)    ezfāyidestezfāyidestezfāyidestezfāyidest    

Cüz berāyCüz berāyCüz berāyCüz berāy----ı ı ı ı ýn çirýn çirýn çirýn çirā güften bedestā güften bedestā güften bedestā güften bedest    

Bu çirā dimek fāyideden suÿāldür bundan ġayridan ötüri çirā dimek bed ü òabýódür 

yaŤni bu fāyide- (26) den ġayridan ötüri suÿāl itmek òabýó ü Ťabeŝdür bu maŤnā bedest 

bānuñfetóasıyla olduġına göredür bānuñ àammesiyle olup maŤnā böyle olmaò hem 

mümkindür (27) yaŤni bu senüñ niçün dimeñ fāyideden suÿāldür bu suÿāl bu çirā 

dimeden ġayri içün olmışdur ki bir kimsenüñ suÿāli beheróāl kendü nefs suÿālinden 

(28) ġayri içündür ki murād andan bir maŤnā ţalebidür  

(2996) Me(2996) Me(2996) Me(2996) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ezçi rEzçi rEzçi rEzçi rū fāyide cūyū fāyide cūyū fāyide cūyū fāyide cūyý ey emýný ey emýný ey emýný ey emýn    

Çün buved fÇün buved fÇün buved fÇün buved fāyideāyideāyideāyide----yi ýn õod hemýnyi ýn õod hemýnyi ýn õod hemýnyi ýn õod hemýn    

Ey emýn ne cihetden fāyide istersin (29) çünkim bunuñ fāyidesi õod hemýn bu ola 

yaŤni ey emýn olan sāyil ne vechden sen kendü suÿālüñden fāyide ţaleb eylersin 

çünkim bu šūretüñ fāyide- (30) si ancaò hemýn bu šūret oldı çünkim senüñ 

suÿālüñden saña fāyide [M260a] olduġı muóaòòaò olıcaò ol šūretüñ daõı fāyide ve 

maŤnāsı olmaò muòarrer (31) olur 

(2997) Me(2997) Me(2997) Me(2997) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes nuòPes nuòPes nuòPes nuòūūūūşşşş----ı ı ı ı āsmān v’ehlāsmān v’ehlāsmān v’ehlāsmān v’ehl----i zemýni zemýni zemýni zemýn    

Nýst óikmet k’Nýst óikmet k’Nýst óikmet k’Nýst óikmet k’ān buved behrān buved behrān buved behrān buved behr----i hemýni hemýni hemýni hemýn    

Pes bu āsmānuñ ve ehl-i zemýnüñ nuòūşı óikmet degüldür ki ol (32) šuver ü nuòūşuñ 

cümlesi hemýn kendü šūretlerinden ötüri ola yaŤni vaòtā kim bu muòaddemāt 

maŤlūmuñ oldıysa ve her šūretüñ bir niçe maŤnā içün (33) ëuhūra gelmesi taóòýò 

mertebesin buldıysa pes āsmānuñ ve ehl-i zemýnüñ naòşları ve šūretleri óikmet 

degüldür ki mücerred hemān bu šūretlerinden ö- (34) türi õalò olınmış olalar belki bu 

nuòūş-ı āsmān u zemýnden murād niçe óükm-i İlāhiyye ve mešālió-i šūriyye ve 

maŤneviyye ve býşümār esrār u maŤāný-yi ġaybiyye (35) içün maõlūò olmışlar ve 

ëuhūra gelmişlerdür 

(2998) Me(2998) Me(2998) Me(2998) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger óakýmý nýst ýn tertýb çýstGer óakýmý nýst ýn tertýb çýstGer óakýmý nýst ýn tertýb çýstGer óakýmý nýst ýn tertýb çýst    

V’er óakýmý hest çünV’er óakýmý hest çünV’er óakýmý hest çünV’er óakýmý hest çün    fiŤleş tehýstfiŤleş tehýstfiŤleş tehýstfiŤleş tehýst    
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(2999) Me(2999) Me(2999) Me(2999) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Kes Kes Kes Kes (36)    nesāzed nanesāzed nanesāzed nanesāzed naòş u germòş u germòş u germòş u germābe’v õābe’v õābe’v õābe’v õıàıàıàıàābābābāb    

Cüz peyCüz peyCüz peyCüz pey----i òašdi òašdi òašdi òašd----ı šavı šavı šavı šavāb u nāšavābāb u nāšavābāb u nāšavābāb u nāšavāb    

Eger bir Ťalým ü óakým yoò ise bu naëm u tertýb nedür eger bir óakým var ise (37) 

anuñ fiŤli óikmetden niçün tehýdür nitekim bir kimse germābe ve õıàāb naòşını 

düzmez šavāb òašdından veyāõud nāšavāb [360b] òašdından ötüri düzer yaŤni ey (38) 

bu Ťālemi bilāšāniŤ gören kimse eger bu Ťālemüñ bir Ťalým ü óakým šāniŤi olmayaydı bu 

naëm-ı ġarýb ve tertýb-i Ťacýb neden olurdı bu tertýb ü intiëām (39) elbette bir šāniŤ-i 

óakýmüñ vücūdına delālet ider ve eger senüñ iŤtiòāduñda bu Ťālemüñ bir óakým šāniŤi 

var ise anuñ fiŤli óikmetlerden niçün õālýdür elbette (40) óakým oldur ki anuñ her 

fiŤlinde niçe óikem münderice ola meŝelā hýç bir kimse óammām naòşını ve boyayı 

ve levni düzmez meger ki yā šavāb òašdından ötüri veyā (41) nāšavāb òašdından 

ötüri çünkim bir kimsenüñ naòş-ı germābe ve õıàābdan òašdı bu ola anuñ fiŤli 

óikmetlerden tehý olmaz cümleden biri [P142a] (1) anuñ naòşlarını niçe kimseler seyr 

òılur ve ol naòşlardan anı naòş iden üstāduñ šanŤatında olan kemāline istidlāl òılurlar 

pes óakým-i muţlaòuñ (2) efŤāli içün niçe esrār u óikemden õālý olur çoò kimse bir 

şeyÿüñ vücūdını šavāb u helāk olup maŤdūm olmasını óikmetden õālý nāšavāb (3) 

ëann eylemişler óāl bu ki vücūda gelmesinde ne òadar óikem mevcūde ise helāk olup 

maŤdūm olmasında daõı ol òadar óikmetler vardur nitekim Óaàret-i (4) Mūsā 

Ťaleyhisselām Óaò Subóāne ve TeŤālā Óaàretlerinden bu õušūšda suÿāl eyledi ve Óaò 

Tebāreke ve TeŤālā Óaàretleri aña bu beyānda yazılan (5) üzre cevāb virdi tā bu 

maŤnālardan sen daõı mevt ü helāküñ sırrını bilesin ve óikmetine Ťālim olasın 

MuţMuţMuţMuţālebe kerdenālebe kerdenālebe kerdenālebe kerden----i Mūsi Mūsi Mūsi Mūsāāāā    ŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselām ām ām ām (6)    ÓaàretÓaàretÓaàretÓaàret----i Õudārā ki õalai Õudārā ki õalai Õudārā ki õalai Õudārā ki õalaòte õalòen òte õalòen òte õalòen òte õalòen 

feehlektehum vü cevāb āmedenfeehlektehum vü cevāb āmedenfeehlektehum vü cevāb āmedenfeehlektehum vü cevāb āmeden    

Bu sürõ-ı şerýf Óaàret-i Mūsānuñ Óaàret-i Õudāya muţālebe eylemesi ve suÿāl (7) 

òılmasıdur böyle diyü ki İlāhý õalòı õalò eyledüñ pes bunları helāk eyledüñ femā 

sebebi êālik dimekdür ve Óaàret-i Óaòdan Óaàret-i Mūsāya cevāb (8) gelmesidür 

(3000) Me(3000) Me(3000) Me(3000) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft MūsGüft MūsGüft MūsGüft Mūsāāāā    ey Õudāvendey Õudāvendey Õudāvendey Õudāvend----i óesābi óesābi óesābi óesāb    

Naòş kerNaòş kerNaòş kerNaòş kerdý bdý bdý bdý bāz āz āz āz çün kerdý õarçün kerdý õarçün kerdý õarçün kerdý õarābābābāb    

Mūsā Ťaleyhisselām Óaàretleri Óaò TeŤālāya didi (9) ey yevm-i óesābuñ Õudāvendi 

naòş eyledüñ girü niçün õarāb eyledüñ yaŤni ey rūz-ı óesābuñ māliki bir şey naòş u 
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tašvýr idüp vücūda (10) getürdüñ anı girü niçün maóv u helāk eyledüñ ve bunuñ 

sebebi nedür 

(3001) Me(3001) Me(3001) Me(3001) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nerr ü māde naNerr ü māde naNerr ü māde naNerr ü māde naòş kerdòş kerdòş kerdòş kerdý cý cý cý cānfezāānfezāānfezāānfezā    

V’āngehān vV’āngehān vV’āngehān vV’āngehān výrýrýrýrān kunān kunān kunān kuný ýnrý ýnrý ýnrý ýnrā ā ā ā çirçirçirçirāāāā    

Cānfezā (11) erkek ve dişi [M260b] naòş eyledüñ yaŤni êükūr u ināŝı rūóa šafā virici 

ve êevò artırıcı naòş eyledüñ šoñra bunı niçün výrān eylersin (12) bu kārda óikmetüñ 

nedür baña beyān [H361a] eyle tā kim òalbüm muţmaŤýn ola didi 

(3002) Me(3002) Me(3002) Me(3002) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft Óaò dGüft Óaò dGüft Óaò dGüft Óaò dānem ki ānem ki ānem ki ānem ki ýn pürsiş terýn pürsiş terýn pürsiş terýn pürsiş terāāāā    

Nýst ezinkNýst ezinkNýst ezinkNýst ezinkār u ār u ār u ār u ġaflet v’ezhevġaflet v’ezhevġaflet v’ezhevġaflet v’ezhevāāāā    

(13) Óaò TeŤālā Óaàreti Óaàret-i Mūsāya didi ki yā Mūsā bilürüm ki bu senüñ suÿālüñ 

inkārdan ve ġafletden ve hevā-yı nefsden degüldür belki bu kāruñ (14) óaòýòatine 

Ťālim olmadanve òalbüñ ţumaÿnýnet gelmeden ötüridür 

(3003) Me(3003) Me(3003) Me(3003) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’erne teÿdýb ü V’erne teÿdýb ü V’erne teÿdýb ü V’erne teÿdýb ü ŤitŤitŤitŤitābet kerdemābet kerdemābet kerdemābet kerdemýýýý    

BehrBehrBehrBehr----i ýn pürsiş turi ýn pürsiş turi ýn pürsiş turi ýn pürsiş turā āzürdemā āzürdemā āzürdemā āzürdemýýýý    

(15) Yoõsa saña teÿdýb ü Ťitābet eylerdüm bu pürsişden ötüri seni āzürde eylerdüm 

yaŤni bilürüm ki senüñ bu suÿālüñ benüm fiŤlüme inkār eylemek cihetinden (16) ve 

anuñ fevāyidinden ġāfil oluġuñdan ve hevā-yı nefsüñe uyduġuñdan ötüri degüldür 

eger böyle olaydı saña gūşmāl virüp ġaàab (17) eylerdüm ve bu suÿālden ötüri seni 

incidürdüm 

(3004) Me(3004) Me(3004) Me(3004) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Lýk mýõLýk mýõLýk mýõLýk mýõᵛvvvāhāhāhāhý ki derefŤý ki derefŤý ki derefŤý ki derefŤālālālāl----i māi māi māi mā    

Bāz cūyBāz cūyBāz cūyBāz cūyý óikmet ü sý óikmet ü sý óikmet ü sý óikmet ü sırrırrırrırr----ı beòı beòı beòı beòāāāā    

Lýkin istersin ki bizüm efŤālimüzde (18) devām u beòānuñ óikmet ü sırrını āşkārā ve 

Ťayānen ţaleb eylersin yaŤni ey Mūsā bu suÿāl ki sen eylersin eger inkār u ġaflet 

cihetinden (19) olaydı ben seni bundan ötüri āzürde eylerdüm velýkin sen istersin ki 

bizüm efŤālimüzde olan beòānuñ sırrını ve óikmetini girü dileyesin pes (20) efŤāl-i 

İlāhýde olan beòānuñ sırrı ve óikmeti ol efŤālüñ fenā olmasıdur nitekim Óaàret-i 

Mūsāya cevāb buyurmaları bu maŤnāyı müÿeyyid olur (21) yaŤni efŤāl-i İlāhý olan 

õalòuñ vücūd u beòāsınuñ sırr u óikmeti fenā olduġını Óaò TeŤālā Óaàret-i Mūsāya 

keşf ü iŤlām eylemeden ötüri didi ki (22) Mūsiyā toõmý bikār enderzemýn ilāāõirihi 
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yaŤni ey Mūsā benüm efŤālümde olan beòānuñ sırr u óikmetini bilmek dilerseñ 

zemýne bir toõm [ek tā kim (23) óālā mevcūd olan beòānuñ sırrını bilesin ve aña 

inšāf òılasın pes óaàret-i Mūsā Ťaleyhisselām zemýne bir toõm -H] ekdi ol toõm bitdi 

ve (24) õūşeler ëuhūra gelüp niçe eyyāmdan šoñra kemāle yitdi baŤde Óaàret-i Mūsā 

eline ovaraò alup anı biçdi pes hātifden anuñ òulaġına (25) bir nidā geldi ki yā Mūsā 

niçün ekin ekersin ve anı beslersin çünkim kemāl buldı anı niçün òaţŤ eylersin didi 

Óaàret-i Mūsā daõı ol ekdügi (26) ekinüñ ve işledügi kāruñ sırr u óikmetini bundan 

maòšūdum budur diyü Óaò TeŤālāya söyledi nitekim Ťanòarýb ebyāt-ı şerýfede gelse 

gerekdür çünkim (27) Óaàret-i Mūsā kendü işledügi fiŤli ve ekdügi ekini niçe müddet 

ol ekin mevcūd olup beòā bulduòdan šoñra kendü eliyle anı helāk ve fāný eyledi 

beòānuñ (28) sırr u óikmeti fenā olduġını bildi ve Óaò TeŤālā Óaàretleri óālā kendü 

efŤālinde olan vücūd u beòānuñ sırr u óikmeti ne idügini [H361b] bu üslūbla aña 

bildürdi (29) pes bu beytde olan beòādan murād beòā-yı šūrý  ve vücūd-ı mecāzýdür 

bu beòā-yı šūrýnüñ sırr u óikmeti ise fenā ile ëuhūra gelür nitekim mezrūŤātuñ (30) 

sırr u óikmeti anı biçüp õarmenlerde šūretleri maóv u fāný eyledükden šoñra ëuhūra 

gelür ki Ťanòarýb buña münāsib olan maŤāný ve esrār maŤlūmuñ olur (31) pes Óaàret-i 

Mūsānuñ Ťaleyhisselām bu vücūd-ı beòānuñ sırr u óikmetini ţaleb eylemesi mücerred 

kendüye Ťilm óāšıl olsun içün olmayup belki ġayrilara taŤlým içün (32) suÿāl 

eyledüklerine daõı bu beytlerle işāret idüp lisān-ı Óaòdan óikāyet buyururlar 

((((3005) Me3005) Me3005) Me3005) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā ezān vāTā ezān vāTā ezān vāTā ezān vāòıf kunòıf kunòıf kunòıf kuný mer Ťý mer Ťý mer Ťý mer Ťāmrāāmrāāmrāāmrā    

Puõte gerdānPuõte gerdānPuõte gerdānPuõte gerdāný bedýn her õý bedýn her õý bedýn her õý bedýn her õāmāmāmām----    (33)    rārārārā    

Tā ki andan Ťāmmeyi vāòıf eyleyesin bunuñla her õāmı puõte eyleyesin yaŤni yā 

Mūsā bu suÿālden ötüri seni āzürde eylerdüm velýkin sen istersin ki bizüm (34) 

efŤālimüzde olan beòānuñ sırr u óikmetini dileyesin tā ol sırr u óikmetden Ťāmı daõı 

vāòıf eyleyesin bu sırr u óikmet sebebiyle veyāõud bu suÿāl (35) sebebiyle her õāmı 

puõte eyleyesin ve anları bu Ťilmden bu üslūbla õaberdār òılasın 

(3006) Me(3006) Me(3006) Me(3006) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÒÒÒÒāšāšāšāšıden sıden sıden sıden sāyil āyil āyil āyil şudý derkşudý derkşudý derkşudý derkāāāāşişişişifýfýfýfý    

BerŤavBerŤavBerŤavBerŤavām er ām er ām er ām er çi ki tu z’çi ki tu z’çi ki tu z’çi ki tu z’ān vāān vāān vāān vāòıfòıfòıfòıfýýýý    

(36) (3007) Me(3007) Me(3007) Me(3007) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ān ki nZ’ān ki nZ’ān ki nZ’ān ki nýmýmýmým----i Ťilm i Ťilm i Ťilm i Ťilm āmed āmed āmed āmed ýn suÿýn suÿýn suÿýn suÿālālālāl    

Her birūnHer birūnHer birūnHer birūnýrýrýrýrā nebāā nebāā nebāā nebāşed ýn mecşed ýn mecşed ýn mecşed ýn mecālālālāl    
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Yā Mūsā sen Ťanòašdin Ťavām üzre kāşif olmada sāyil olduñ bu daõı (37) cāyizdür 

sen òašdla Ťavām üzre keşf idicilikde sāyil olduñ egerçi sen ol sırrdan vāòıfsın zýrā ki 

bu suÿāl nıšf-ı Ťilm geldi her birūný (38) olan Ťavāmýye bu mecāl olmaz yaŤni yā Mūsā 

sen bu Ťilmden ve bu sırrdan óadd-i êātında vāòıfsın ve bu óikmete muţţaliŤsin velýkin 

Ťāmme-yi nās üzre bu Ťilmi kāşif (39) olmaò õušūšında òašdla suÿāl eyleyici olduñ 

zýrā essuÿālu nıšfu’l-Ťilm1295 òavlinüñ mūcibince bu suÿāl Ťilmüñ nıšfı geldi ve filmeŝel 

Ťilm bir õazýne (40) olup suÿāl anuñ miftāóı oldı kemā òāle Ťaleyhisselām elŤilmu elŤilmu elŤilmu elŤilmu 

õazāyinun ve miftāóuhā’sõazāyinun ve miftāóuhā’sõazāyinun ve miftāóuhā’sõazāyinun ve miftāóuhā’s----suÿsuÿsuÿsuÿālālālāl1296 her birūný olan ve mertebe-yi Ťilmden õāric òalan 

cāhil (41) içün bu òuvvet ve ţāòat yoòdur ki bir müşkil mesÿeleden bir Ťālime suÿāl 

eyleye zýrā ki  

(3008) Me(3008) Me(3008) Me(3008) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hem suÿHem suÿHem suÿHem suÿāl ezāl ezāl ezāl ezŤilm Ťilm Ťilm Ťilm õýzed hem cevõýzed hem cevõýzed hem cevõýzed hem cevābābābāb    

HemçünHemçünHemçünHemçünān ki õār u gül ezõāk ān ki õār u gül ezõāk ān ki õār u gül ezõāk ān ki õār u gül ezõāk [P142b] (1)    u ābu ābu ābu āb    

(3009) Me(3009) Me(3009) Me(3009) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hem àalHem àalHem àalHem àalāl ezāl ezāl ezāl ezŤilm Ťilm Ťilm Ťilm õýzedõýzedõýzedõýzed    hem hudhem hudhem hudhem hudāāāā    

HemçünHemçünHemçünHemçünān ki telõ ü ān ki telõ ü ān ki telõ ü ān ki telõ ü şýrýn eznedşýrýn eznedşýrýn eznedşýrýn eznedāāāā    

Hem suÿāl Ťilmden òalòar hem cevāb meŝelā ancılayın ki õār u gül ikisi bile õāk u 

ābdan (2) óāšıl olur pes õār u gül ţýnden óāšıl olduġı gibi suÿāl ve cevāb daõı Ťilmden 

óāšıl olur meŝelā Ťilm olmasa bir mesÿeleye cevāb virmek mümkin olmaz (3) ve 

keêālik sāyilüñ [H362a] vücūdında minvech Ťilm olmasa anuñ õāţırına ol suÿāl 

gelmezdi egerçi minvech ol mesÿeleyi sāyil bilmezse de minvech bilmek anuñ (4) 

şānındandur pes suÿāl daõı Ťilmden óāšıl olmış olur ve keêālik hem àalāl Ťilmden óāšıl 

olur hem hüdā ancılayın ki telõ ü şýrýn nedādan óāšıl (5) olur nedā nūnuñ fetóiyle ve 

meddle maţara ve belele ve daõı çiye dirler yaŤni şol ruţūbet ki yaz günlerinde vāòiŤ 

olur yaŤni hem äalālet ve hem hidāyet (6) Ťilmden óāšıl olur hidāyetüñ Ťilmden óāšıla 

olması ednā Ťirfānı olana maŤlūmdur ve äalāletüñ Ťilmden óāšıl olması ekŝer Ťālim 

olanlar delāyil (7) ü berāhýn-i Ťaòliyyāt u naòliyyāta ziyāde vāòıf olduòlarından 

meşreblerine münāsib olan delýle temessük idüp šırāţ-ı müstaòýmden ve ţarýò-i 

òadýmden (8) Ťudūl òılmışlar ve äāll olmışlardur meŝelā fıraò-ı äāllenüñ Ťulemāsı gibi 

ki her birinüñ óücceti ve bürhānı kitāb u sünnetdür ve eger anlaruñ kitāb u sünnete 

(9) Ťilmi olmayaydı ve Ťaòliyyāt u naëariyyātda her biri mahāret bulmayaydı 

                                                             
1295 “Sual ilmin yarısıdır.” 
1296 “İlim hazinedir ve sual onun anahtarıdır.” 
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meêheblerini niçe teÿyýd eylemege òādir olurlardı maŤlūm oldı ki bu fıraò-ı äāllenüñ 

(10) daõı äalāletleri Ťilmden ëuhūra gelmişdür pes eger hidāyet olsun ve eger äalālet 

olsun Ťilmden biter nitekim acı ve ţatlu olan nebātlar da yağmūrdan (11) biter eger 

nedā nem maŤnāsına olursa nitekim telõ ü şýrýn olan nebāt ruţūbet-i ābdan óāšıl olur 

ammā nidā ekŝer-i nūnla šadā maŤnāsına olsa daõı (12) vechden õālý olmaz zýrā maŤnā 

äalālet ü hidāyet Ťilmden óāšıl olur ancılayın ki kelām-ı şýrýn ve kelām-ı telõ šadādan 

óāšıl olur dimek olur (13) ve ašóāb-ı nuhā olan bu maŤnāyı daõı maòbūl òılur 

(3010) Me(3010) Me(3010) Me(3010) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’āZ’āZ’āZ’āşnşnşnşnāyāyāyāyý õýzed ýn buý õýzed ýn buý õýzed ýn buý õýzed ýn buġà u velġà u velġà u velġà u velāāāā    

V’ezV’ezV’ezV’ezġġġġıdıdıdıdāāāā----yı õoş buved suòm u òuvyı õoş buved suòm u òuvyı õoş buved suòm u òuvyı õoş buved suòm u òuvāāāā    

Bu buġà u velā (14) āşinālıkdan òalòar ve keêālik suòm u òuvā õoş ġıdādan olur 

yaŤni iki àıdduñ bir şeyden óāšıl olması òatı çoò vāòiŤ olur meŝelā Ťadāvet (15) ü 

muóabbet hem āşinālıkdan óāšıl olur eger bir kimse bir kimseyi ašlā bilmese aña 

muóabbet eylemek mümkin olmaz [M261b] ve keêālik bir kimse bir kimseyle òaţŤā 

āşinā olmasa (16) ol kimse aña Ťadāvet òılmaz zýrā maŤlūmı olmaduġı kimseye buġà u 

Ťadāvet eylemek òābil degüldür ve keêālik saòāmet ü òuvvet õoş ġıdā- (17) dan óāšıl 

olur baŤàı kimse vardur ki mizācında àaŤaf ve miŤdesinde fesād vardur ol kimse 

[H362b] ol laţýf olan ţaŤāmı ve nefýs olan ġıdāyı (18) yise ol ġıdā aña saòāmet ü àaŤaf 

virmeden õālý olmaz ammā anuñ ki mizācında òuvvet ola ġıdā-yı õoş aña òuvvet ü 

šıóóat virür pes (19) àaŤaf u òuvvet ve saòāmet ü šıóóat daõı ġıdā-yı õoşdan óāšıl 

olmış olur pes cevāb ve suÿālüñ daõı Ťilmden óāšıl olması (20) bu emŝileden 

maŤlūmuñ olur 

(3011) Me(3011) Me(3011) Me(3011) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MüstefýdMüstefýdMüstefýdMüstefýd----i aŤcemý şud i aŤcemý şud i aŤcemý şud i aŤcemý şud ān Kelān Kelān Kelān Kelýmýmýmým    

Tā Tā Tā Tā ŤacemyŤacemyŤacemyŤacemyānrā kuned z’ānrā kuned z’ānrā kuned z’ānrā kuned z’ýn sýn sýn sýn sır ır ır ır ŤalýmŤalýmŤalýmŤalým    

(3012) Me(3012) Me(3012) Me(3012) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mā hem ezvey aMā hem ezvey aMā hem ezvey aMā hem ezvey aŤcemý sŤcemý sŤcemý sŤcemý sāzāzāzāzým õým õým õým õᵛvvvýşýşýşýş    

PāsuõePāsuõePāsuõePāsuõeş ş ş ş (21)    ārārārārým çün býgým çün býgým çün býgým çün býgāne pāne pāne pāne pýşýşýşýş    

Ol Kelýmullāh aŤcemý ţālib ü müstefýd oldı tā kim aŤcemý olanları bu sırdan Ťalým 

eyleye biz daõı andan ötüri kendimüzi aŤcemý (22) düzelüm anuñ cevābını býgāne 

gibi öñümüze getürelüm yaŤni ol Kelýmullāh bu sırdan õaberdār u āgāh iken bir 

Ťacemý kimse gibi nefŤ ü fāyide ţālibi (23) oldı tā kim Ťacemý olanları ve bu sırdan 

býbehre olanları Ťālim eyleye buña üslūb-ı óakým ve tecāhül-i Ťārif dirler òaçan bir 
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yirde bir Ťārif olsa (24) ve anuñ meclisinde bir niçe aŤcemý òavm olsa ve ol òavm her 

biri kendü meşrebine muvāfıò bir óāl iştiġāl òılsa ol Ťārif bunları kendü Ťilminden 

õaberdār (25) eylemeden ötüri iëhār-ı cehl idüp kendüyi sāyil düzer ve bir āõir 

kimseyi muõāţab idinüp Ťacabā şu mesÿele õušūšında ne dirsin bunuñ (26) bilmesi 

òatı lāzım olanlardandur diyü suÿāl ider eger ol cevāb virürse aŤcemý olan òavmi bu 

üslūbla ol Ťilmden āgāh eyler ve eger ol cevāb (27) viremezse õāţır-ı fātıra lāyió olan 

bu mesÿeleden budur diyü söyler bu šanŤatla hem ol aŤcemýleri behremend eyler 

Óaàret-i Kelýmullāh daõı (28) bu gūne kendüsini aŤcemý müstefýd düzdi tā bu sırdan 

aŤcemý olanları Ťalým ü õabýr eyleye lāzım geldi ki bir daõı kendümizi ol sırdan ötüri 

aŤcemý (29) düzevüz eger ol sır bizüm bilfiŤl maŤlūmımuz ise de ol sırruñ ve andan 

suÿālüñ pāsuõ u cevābını býgāneler gibi öñümüze getürelüm (30) ve filóaòýòa eger 

maòām bunı iòtiàā iderse Ťalým ü óakým olan Ťārifüñ şānı böyle olmaò lāzım olur ki 

kendüyi bir Ťilmüñ ëuhūrından ötüri (31) ve ġayra taŤlým òılmadan ötüri kendüyi bir 

aŤcemý sāyil düze ve suÿāl ve cevāba òābil bir kimseden anı suÿāl eyleye býgāneler gibi 

ol suÿālüñ (32) cevābını óuàūrına ceêb eyleye tā kim ol ġāfil ü êāhil olan 

derdmendleri bu Ťilmden behremend eyleye óadd-i êātında Ťalým ü óakým olan 

kimsenüñ (33) şānına bundan noòšān gelmez belki anuñ kemāline ve óüsn-i õišāline 

delālet òılur zýrā evvelā girü ġurūrı terk eylemek maŤnāsını müstelzem olur (34) 

ŝāniyen setr-i óāl eylemegi müstelzem olur ŝāliŝen ol [H363a] býbehre olan aŤcemýleri 

ol mesÿeleden āgāh u õaberdār òılur pes óakým-i İlāhý olanlar çünkim (35) bir 

maóalde suÿāl eylemenüñ àımnında bu òadar fevāyid-i Ťaliyyeyi müşāhede eyleyeler 

deróāl kendüleri sāyil òılurlar ve ġayra taŤlým içün müstaõbir olur  

(36) (3013) Me(3013) Me(3013) Me(3013) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÕarfürūÕarfürūÕarfürūÕarfürūşşşşān õašm hemdān õašm hemdān õašm hemdān õašm hemdýger şudendýger şudendýger şudendýger şudend    

Tā kilTā kilTā kilTā kilýdýdýdýd----i òufli òufli òufli òufl----ı ı ı ı ān ān ān ān ŤaŤaŤaŤaòd òd òd òd āmedendāmedendāmedendāmedend    

Meŝelā õarfürūşlar biri birinüñ õašmı oldılar tā kim ol Ťaòdüñ òuflınuñ (37) miftāóı 

geldiler kilýd bunda miftāó maŤnāsınadur yaŤni at bāzārında õarfürūş olan dellāllaruñ 

šanŤatı budur ki bir yire gelürler ve müşterý (38) òızdurmadan ötüri ve bir õarı yā beyŤ 

itmeden ötüri veyā şirā itmeden ötüri ellerini biri birine alup ceng [M262a] ü cidāl 

iderler býgāne olan (39) kimseler anlaruñ bu cengini görseler anları biri birine õašm 

šanur ammā anlar bu šanŤatla ol beyŤuñ òuflını fetó idici olurlar pes bir iki (40) Ťārif 

bir yire gelseler baŤàı aŤcemýleri kendülere müşterý òılmadan ve Ťilmlerini beyŤ 

eylemeden ötüri gāh sāyil olurlar ve gāh mücýb olur- (41) lar ve biri birleriyle 
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mübāóaŝe ve muŤāraàa òılurlar býgāne olanlar anları biri birleriyle nizāŤ u cidāl eyler 

šanurlar óāl bu ki anlaruñ murādı [P143a] (1) ol Ťilmi bu šanŤatla fürūõt eylemekdür 

(3014) Me(3014) Me(3014) Me(3014) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes bifermūdePes bifermūdePes bifermūdePes bifermūdeş Õudş Õudş Õudş Õudāāāā----yı êyı êyı êyı êūlübābūlübābūlübābūlübāb    

Çün bipürsýdý biyÇün bipürsýdý biyÇün bipürsýdý biyÇün bipürsýdý biyā biā biā biā bişnev cevşnev cevşnev cevşnev cevābābābāb    

Pes Õudā-yı TeŤālā Óaàret-i Mūsāya didi ey (2) êūlübāb çünki suÿāl eyledüñ gel 

cevābı işit yaŤni çünkim Óaàret-i Mūsā Ťaleyhisselām Óaò TeŤālāya İlāhý bu õalòı õalò 

eyledüñ andan šoñra bunları niçün helāk eyledüñ (3) diyü suÿāl eyledi pes Õudā-yı 

TeŤālā ol óaàrete beţarýò-i ilhām didi ey lübler ve Ťaòllar šāóibi çünkim suÿāl eyledüñ 

gel bu suÿālüñ cevābını işit cevāb-ı (4) İlāhý bu beytlerdür ki Óaò TeŤālā ol óaàretüñ 

òalb-i şerýfine böyle diyü vaóy eyledi 

(3015) Me(3015) Me(3015) Me(3015) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mūsiyā toõmMūsiyā toõmMūsiyā toõmMūsiyā toõmý biký biký biký bikār enderzemār enderzemār enderzemār enderzemýnýnýnýn    

Tā tu õod hem vāhidTā tu õod hem vāhidTā tu õod hem vāhidTā tu õod hem vāhidý inšý inšý inšý inšāfāfāfāf----ı ı ı ı ýnýnýnýn    

(5) Ey Mūsā zemýne toõm ek tā sen kendüñ daõı buña inšāf viresin yaŤni õalòı õalò 

eyleyüp niçe müddet bāòý olduòdan šoñra anları helāk eyledü- (6) gümüñ sırr u 

óikmetini bilesin ve kendü fiŤlüñden buña inšāf viresin didi 

(3016) Me(3016) Me(3016) Me(3016) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çünki MÇünki MÇünki MÇünki Mūsūsūsūsāāāā    kişt ü şud kişteş tamkişt ü şud kişteş tamkişt ü şud kişteş tamkişt ü şud kişteş tamāmāmāmām    

ÕūÕūÕūÕūşhşhşhşhāyeāyeāyeāyeş yş yş yş yāft õūbāft õūbāft õūbāft õūbý ý ý ý (7)    vü niëvü niëvü niëvü niëāmāmāmām    

Çünkim Mūsā Ťaleyhisselām ekdi anuñ kişti tamām oldı ol kiştüñ õūşeleri õūblık ve 

niëām buldı yaŤni çünkim Óaàret-i Mūsā toõm (8) ekdi ve anuñ ekini tamām oldı ve 

ol ekinüñ sünbüleleri  leţāfet ve niëām buldı 

(3017) Me(3017) Me(3017) Me(3017) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dās bigrift ü mer ānrā mDās bigrift ü mer ānrā mDās bigrift ü mer ānrā mDās bigrift ü mer ānrā mýbürýdýbürýdýbürýdýbürýd    

Bes nidā ezBes nidā ezBes nidā ezBes nidā ezġayb ġayb ġayb ġayb [H363b]    dergūdergūdergūdergūşeş şeş şeş şeş (9)    resýdresýdresýdresýd    

Mūsā Óaàretleri oraò ţutdı ve ol ekini kesdi ve biçdi pes anuñ gūşına Ťālem-i ġaybdan 

nidā irişdi böyle diyü 

(3018) Me(3018) Me(3018) Me(3018) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki çirKi çirKi çirKi çirā kiā kiā kiā kiştý kuný vü ştý kuný vü ştý kuný vü ştý kuný vü (10)    perverýperverýperverýperverý    

Çün kemÇün kemÇün kemÇün kemālālālālý yý yý yý yāft ānrā māft ānrā māft ānrā māft ānrā mýbürýýbürýýbürýýbürý    
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Ki niçün bir kişt ü zirāŤat eylersin ve beslersin çünkim kemāl buldı anı kesersin yaŤni 

ol işledügüñ (11) kār çünkim vücūda geldi ve böyle bir kemāl buldı anı niçün 

kesersin ve helāk eylersin 

(3019) Me(3019) Me(3019) Me(3019) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft yā Rab z’ān kunem vGüft yā Rab z’ān kunem vGüft yā Rab z’ān kunem vGüft yā Rab z’ān kunem výrýrýrýrān u pestān u pestān u pestān u pest    

Ki der’ýncKi der’ýncKi der’ýncKi der’ýncā dāne vü hem gāh ā dāne vü hem gāh ā dāne vü hem gāh ā dāne vü hem gāh (12)    hesthesthesthest    

Mūsā Ťaleyhisselām didi ki yā Rabbý andan ötüri výrān u pest eylerüm zýrā bunda 

dāne vardur ve šaman vardur 

(3020) Me(3020) Me(3020) Me(3020) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dāne lāyDāne lāyDāne lāyDāne lāyıò nıò nıò nıò nýst ýst ýst ýst (13)    deranbārderanbārderanbārderanbār----ı kı kı kı kāhāhāhāh    

Kāh deranbārKāh deranbārKāh deranbārKāh deranbār----ı gendüm hem tebı gendüm hem tebı gendüm hem tebı gendüm hem tebāhāhāhāh    

İlāhý dāne šaman anbārında lāyıò degüldür šaman daõı buġdāy anbārında tebāh u 

nālāyıòdur 

(3021) Me(3021) Me(3021) Me(3021) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nýst óikmet Nýst óikmet Nýst óikmet Nýst óikmet (14)    ýn dürýn dürýn dürýn dürā āmā āmā āmā āmýõtenýõtenýõtenýõten    

Farò vFarò vFarò vFarò vācib mācib mācib mācib mýkuned deýkuned deýkuned deýkuned derbýõtenrbýõtenrbýõtenrbýõten    

Bu ikisini òarışdurmaò óikmet degüldür óikmet elemekde faròı vācib eyler óikmet ve 

mašlaóat (15) degüldür bu ikisini bir yire òarışdurmaò elbette óikmet elemek 

vaòtinde kāhı dāneden farò eylemegi vācib eyler mýkuned mýşeved maŤnāsına olup 

maŤnā elemek (16) vaòtinde bu ikisini biri birinden farò u temyýz eylemek vācib olur 

dinilse hem cāyiz olur 

(3022) Me(3022) Me(3022) Me(3022) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft ýn dGüft ýn dGüft ýn dGüft ýn dāniāniāniāniş tu ezki yş tu ezki yş tu ezki yş tu ezki yāftāftāftāftýýýý    

Ki bedāniKi bedāniKi bedāniKi bedāniş beyderý ş beyderý ş beyderý ş beyderý (17)    bersāõtbersāõtbersāõtbersāõtýýýý    

(3023) Me(3023) Me(3023) Me(3023) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft temyýzem tu dGüft temyýzem tu dGüft temyýzem tu dGüft temyýzem tu dādādādādý ey Õudý ey Õudý ey Õudý ey Õudāāāā    

Güft pes temyýz çün nebved merGüft pes temyýz çün nebved merGüft pes temyýz çün nebved merGüft pes temyýz çün nebved merāāāā    

Pes Óaò TeŤālā didi yā Mūsā bu dānişi sen kimden bulduñ (18) ki dāniş vāsıţasıyla 

bir õarmen düzdüñ yaŤni ey Mūsā bu Ťilm ü temyýzi sen kimden ögrendüñ ki ol Ťilm 

vāsıţasıyla ekin eküp baŤde anı biçüp (19) getürüp bir yire cemŤ òılup bir Ťaëým 

õarmen eyledüñ ve kāhı dāneden temyýz idüp deranbār òılduñ Mūsā Ťaleyhisselām 

didi ki ey Õudā-yı (20) MüteŤāl baña Ťilm ü temyýzi sen [M262b] virdüñ Óaò TeŤālā 
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didi ki niçün benüm içün temyýz olmaya yaŤni çünkim saña bu òadar temyýzi virem 

ben niçün eyüyi (21) kötüden farò eylemeyem 

(3024) Me(3024) Me(3024) Me(3024) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DerõalāyDerõalāyDerõalāyDerõalāyıò rıò rıò rıò rūóhāūóhāūóhāūóhā----yı pyı pyı pyı pāk hestāk hestāk hestāk hest    

RūóhāRūóhāRūóhāRūóhā----yı tyı tyı tyı týreýreýreýre----yi gilnāk hestyi gilnāk hestyi gilnāk hestyi gilnāk hest    

Yā Mūsā bu õalāyıòda pāk rūólar vardur týre (22) gilnāk rūólar daõı vardur yaŤni yā 

Mūsā bu õalāyıò mābeyninde ġıll u ġışşdan pāk olmış ve keŝāfet ü küdūretden šafā 

bulmış rūólar vardur (23) bulanıò ve balçıòlu rūólar daõı vardur ki bunlar 

balçıġından pāk olmamışlar ve küdūret-i beşeriyyeden nefslerini taţhýr 

òılmamışlardur 

(3025) Me(3025) Me(3025) Me(3025) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn šadefhÝn šadefhÝn šadefhÝn šadefhā ā ā ā (24)    nýst deryek mertebenýst deryek mertebenýst deryek mertebenýst deryek mertebe    

Deryeký dürrest derdýger şebeDeryeký dürrest derdýger şebeDeryeký dürrest derdýger şebeDeryeký dürrest derdýger şebe    

Bu šadefler bir mertebede degüldür zýrā birinde dürr vardur ve birinde şebe vardur 

yaŤni (25) bu šadefler gibi olan cesedler bir mertebede degüllerdür ve cümlesi bir 

óükmde olmaò òābil degüldür zýrā birinüñ içinde dürr-i ýmān u Ťirfān  vardur ve bir 

āõirinüñ (26) içinde şebeh-i şübhe ve gümān vardur çünkim böyledür 

(3025) Me(3025) Me(3025) Me(3025) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Vācibest iVācibest iVācibest iVācibest iëhëhëhëhārārārār----ı ı ı ı ýn nýk ü tebýn nýk ü tebýn nýk ü tebýn nýk ü tebāhāhāhāh    

[H364a] HemçünHemçünHemçünHemçünān k’iān k’iān k’iān k’iëhëhëhëhār gendümhā zikāhār gendümhā zikāhār gendümhā zikāhār gendümhā zikāh    

Pes (27) bu nýk ü tebāhuñ iëhārı vācibdür ancılayın ki šamandan buġdaylaruñ iëhārı 

vācibdür yaŤni buġdayları šamandan farò u temyýz niçe vācib ise (28) eyü olan 

kimseleri yaramazlardan farò eylemek ve temyýz òılmaò eyle vācibdür ve lihaêā Óaò 

TeŤālā yevm-i òıyāmetde vemtāzu’lvemtāzu’lvemtāzu’lvemtāzu’l----yevme eyyuhe’lyevme eyyuhe’lyevme eyyuhe’lyevme eyyuhe’l----mucrimūnmucrimūnmucrimūnmucrimūn1297 diyüp muţýŤ (29) ve 

muósin olanlardan mücrimlerüñ mümtāz olmasıçün emr òıla andan šoñra 

liyemýzallliyemýzallliyemýzallliyemýzallāhu’lāhu’lāhu’lāhu’l----õabýõabýõabýõabýŝe mineŝe mineŝe mineŝe mineţţayyibi feyerkum baŤţţayyibi feyerkum baŤţţayyibi feyerkum baŤţţayyibi feyerkum baŤàahu àahu àahu àahu ŤalŤalŤalŤalāāāābaŤdinbaŤdinbaŤdinbaŤdin1298 āyet-i kerýmesinüñ 

mūcibince (30) õabýŝleri ţayyiblerden temyýz eyleyüp baŤàısını baŤàısı üzre àamm 

eyleyüp cehenneme idõāl eyleye ve ţayyibleri daõı cennet-i aŤlāya ýšāl eyler 

(3026) M(3026) M(3026) M(3026) Meeeeŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

                                                             
1297 “Buyurur ki: Ayrılın bugün ey günahkārlar!” (Yasin 36/59) 
1298 Bu ayetin tamamı şöyledir: liyemýzallahu’l-õabýŝe mineţţayyibi ve yecŤale’l-õabýŝe baŤàahu 
ŤalābaŤàin feyerkumehu cemýŤan feyecŤalehu fýcehenneme ulāÿike humulõāsirūn “Allah murdarı 
temizden ayırdetmek için ve bir de murdar kısmını birbiri üzerine bindirip hepsini bir araya getirmek 
ve topunu birden cehenneme koymak için böyle yapar. İşte bunlar o hüsran içinde kalanların ta 
kendileridir.” (Enfal 8/37) 
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BehrBehrBehrBehr----i i i i (31)    iëhiëhiëhiëhārest ārest ārest ārest ýn õalòýn õalòýn õalòýn õalò----ı cihı cihı cihı cihānānānān    

Tā nemāned gencTā nemāned gencTā nemāned gencTā nemāned genc----i óikmethā nihāni óikmethā nihāni óikmethā nihāni óikmethā nihān    

(3027) Me(3027) Me(3027) Me(3027) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Kuntu kenzen güft maõfiyyen şinevKuntu kenzen güft maõfiyyen şinevKuntu kenzen güft maõfiyyen şinevKuntu kenzen güft maõfiyyen şinev    

CevherCevherCevherCevher----i õod güm mekun iëhi õod güm mekun iëhi õod güm mekun iëhi õod güm mekun iëhār ār ār ār şevşevşevşev    

Bu õalò-ı cihān iëhār içün- (32) dür tā kim óikmetleri genci nihān u maõfý òalmaya 

eger bu maŤnāya delýl isterseñ Óaò TeŤālā kuntu kenzen kuntu kenzen kuntu kenzen kuntu kenzen didi    maõfiyyen maõfiyyen maõfiyyen maõfiyyen òavlini işit 

kendü cevherüñi güm ve àāyiŤ (33) eyleme iëhār eyle şev bunda kün maŤnāsınadur 

yaŤni bu õalò-ı cihān Óaò TeŤālānuñ óikmetlerinüñ ve šanŤatlarınuñ iëhārından 

ötüridür Óaò TeŤālā bu õalòı (34) anuñçün õalò eyledi tā óikmetleri õazýnesi maõfý 

òalmaya ve óaòāyıò-ı eşyā ecsād-ı Ťālemde ve ecsām-ı bený ādemde kendüleri 

göstereler eger bu maŤnāya delýl (35) ü bürhān isterseñ kuntu kenzen maõfiyyen kuntu kenzen maõfiyyen kuntu kenzen maõfiyyen kuntu kenzen maõfiyyen 

feaóbebtu en uŤrafe fefeaóbebtu en uŤrafe fefeaóbebtu en uŤrafe fefeaóbebtu en uŤrafe feõalaòtu’lõalaòtu’lõalaòtu’lõalaòtu’l----õalòa liuõalòa liuõalòa liuõalòa liuŤrafeŤrafeŤrafeŤrafe1299 óadýŝ-i şerýfini istimāŤ eyle tā bunuñ 

maŤnāsına ve mefhūmına Ťālim (36) olasın ve bu óadýŝ-i şerýfüñ maŤnā-yı laţýfi 

miòdārı bu cildde tefsýr-i kuntu kenzen sürõında olduòdan ziyāde ikinci cildde de 

yāften-i pādşāh bāzrā (37) beyānında kuntu kenzen raómeten maõfiyyeten beytinde 

geçdi isterseñ anda bulasın kendü cevher-i êātuñı ve õāšiyyetüñi Ťālem-i šūretde güm 

ve àāyiŤ eyleme belki cidd ü (38) cehdle anı iëhār eyle tā kim nefõa-yı İlāhý olan 

rūóuñ bu rūó-ı óayvāniyyeden mümtāz ola ve óaòýòatüñ ëuhūra gele nitekim bu 

beyānı rūó-ı İlāhiyye- (39) nüñ vehm ü õayāl ve rūó-ı óayvāniyyeden mümtāz olması 

ve šafā bulması óušūšında temhýd idüp tefhýmen liţţālibýn äarb-ı meŝel òılup 

buyururlar 

BeyānBeyānBeyānBeyān----ı ı ı ı (40) ān ki rūóān ki rūóān ki rūóān ki rūó----ı óayvı óayvı óayvı óayvānānānāný vü Ťaý vü Ťaý vü Ťaý vü Ťaòlòlòlòl----ı cüzvı cüzvı cüzvı cüzvý vü vehm ü õayý vü vehm ü õayý vü vehm ü õayý vü vehm ü õayāl bermiāl bermiāl bermiāl bermiŝŝŝŝālālālāl----iiii    dūdūdūdūġend ü ġend ü ġend ü ġend ü 

rūórūórūórūó----ı vaóyı vaóyı vaóyı vaóyý ki bý ki bý ki bý ki bāāāāòýst hemçün revòýst hemçün revòýst hemçün revòýst hemçün revġanġanġanġan----ı pinhı pinhı pinhı pinhānestānestānestānest    

Bu sürõ-ı (41) şerýf anuñ beyānındadur ki rūó-ı óayvāný ve Ťaòl-ı cüzvý ve vehm ü 

õayāl ayran [H364b] miŝālinde dururlar ve vaóye mensūb olan rūó ki murād [P143b] 

(1) óayāt-ı òalbiyye ki bāòýden bu dūġda pinhāndur revġan gibi  

(3028) Me(3028) Me(3028) Me(3028) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

CevherCevherCevherCevher----i šıdòet õafi šıdòet õafi šıdòet õafi šıdòet õafý şud derdürý şud derdürý şud derdürý şud derdürūūūūġġġġ    

HemçünHemçünHemçünHemçünān ki revān ki revān ki revān ki revġan endermetnġan endermetnġan endermetnġan endermetn----i dūi dūi dūi dūġġġġ    

                                                             
1299 “Ben bir gizli hazine idim. Bilinmeye muhabbet ettim. Halkı, beni bilsinler diye yarattım.” 
Yardım, Mesnevý Hadisleri, s. 181. Ayrıca bkz. Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 8, s. 360. 
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Senüñ (2) šıdòuñ cevheri dürūġ u kiêbde õafý oldı ancılayın ki metn-i dūġda revġan 

pinhān oldı cevher-i šıdòdan murād rūó-ı vaóyý ve óayāt-ı òalbýdür (3) dürūġdan 

murād cism ü šūretdür nitekim beyt-i ŝāný bu maŤnāyı tefsýr eyler ve metin bunda 

bāţından istiŤāredür õülāša-yı kelām senüñ ey sālik šıdòuñ (4) cevheri dürūġ olan 

bedenüñde maõfý oldı yaġ ayran içinde maõfý olduġı gibi 

(3029) Me(3029) Me(3029) Me(3029) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĀnĀnĀnĀn    dürūdürūdürūdürūġet ýn tenġet ýn tenġet ýn tenġet ýn ten----i fāni fāni fāni fāný buvedý buvedý buvedý buved    

Rāstet ān cānRāstet ān cānRāstet ān cānRāstet ān cān----ı Rabbı Rabbı Rabbı Rabbānānānāný ý ý ý (5) buvedbuvedbuvedbuved    

Ol senüñ dürūġuñ bu fāný olan tenüñdür senüñ rāstuñ ol cān-ı Rabbānýdür yaŤni eger 

ol êikr olınan dürūġdan murād senüñ bu fāný (6) olan tenüñdür ki anuñ beòāsına ve 

óayātına ve šıóóatine ve leêêātına ve bunlar emŝāli olan óālātına her kez iŤtimād cāyiz 

degüldür ve senüñ rāst u šādıò olan (7) cevherüñ ol Rabbü’l-Ťālemýne mensūb olan 

cānuñdur ki òalbe óayāt virici ve Ťaòlı kemāle irgürici oldur ve bu Rabbāný rūó-ı 

óayvāniyye ile cesed-i (8) insāniyyede dūġla revġan memzūc olduġı gibi memzūc 

olmışdur 

(3030) Me(3030) Me(3030) Me(3030) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Sālhā Sālhā Sālhā Sālhā ýn dýn dýn dýn dūūūūġġġġ----ı ten  peydı ten  peydı ten  peydı ten  peydā vü fāā vü fāā vü fāā vü fāşşşş    

RevRevRevRevġanġanġanġan----ı cı cı cı cān ender’ū fānān ender’ū fānān ender’ū fānān ender’ū fāný ý ý ý (9)    vü lāvü lāvü lāvü lāşşşş    

Niçe yıllardur ki bu ten dūġı peydā ve fāşdur cān-ı Rabbāný revġanı ol dūġ-ı tende 

fāný ve lāşý olmışdur yaŤni çoò yıllardur ki bu (10) ayran gibi olan ten ëāhir ü 

peydādur revġan gibi olan cān-ı Rabbāný anda maġlūb u fānýdür óattā baŤàısınuñ 

vücūdında rūó-ı Rabbāný ziyāde maġlūb (11) olduġından maŤdūm u lāşý óükminde 

olmışdur 

(3031) Me(3031) Me(3031) Me(3031) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā firisted ÓaTā firisted ÓaTā firisted ÓaTā firisted Óaò resò resò resò resūlūlūlūlý bendeyý bendeyý bendeyý bendeyýýýý    

DūDūDūDūġrġrġrġrā derõumre cünbānendeyā derõumre cünbānendeyā derõumre cünbānendeyā derõumre cünbānendeyýýýý    

(3032) Me(3032) Me(3032) Me(3032) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā bicünbāned behencār u befenTā bicünbāned behencār u befenTā bicünbāned behencār u befenTā bicünbāned behencār u befen    

Tā Tā Tā Tā (12)    bidānem men ki pinhān būd menbidānem men ki pinhān būd menbidānem men ki pinhān būd menbidānem men ki pinhān būd men    

Tā kim Óaò TeŤālā bir bendeyi bir resūl gönderür dūġı õumrede taórýk idici õumre 

kūpecige dirler bunda yaġuñ maŤnāsınadur (13) ki içine ayran òoyup yaġ çıòarmadan 

ötüri çalòarlar beden-i insāný murād olur yaŤni niçe yıllardur ki bu ayran gibi olan 

ten-i ëāhir ü ġālib ve cān-ı (14) revġanı anda fāný ve maġlūb olmışdur óattā şol 
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zamāna dek Óaò Subóāne ve TeŤālā bir bendesini anı ıšlāó eylemeden ötüri bir resūl 

gönderür öyle (15) resūl ki beden yaġıòınuñ içinde rūó-ı óayvāniyye dūġını taórýk 

idici tā ki ol resūl hencār u fennle õumre-yi bedeni taórýk eyleye tā ben bilem ki ben 

(16) pinhān idi hencār biròaç maŤnāya gelür bunda iŤtidālle ve šanŤatla dimek 

maŤnāsınadur men enāniyyet maŤnāsınadur ki [H365a] Türkýce ben dirler ve 

enāniyyet (17) iki òısmdur biri mecāzý ve biri óaòýòýdür mecāzý olan enāniyyet 

vücūd-ı mecāzýdür ve óaòýòý olan enāniyyet insānuñ Rabbāný olan cānıdur ve õülāša-

yı (18) kelām ve tavàýó-i merām böyle dimek olur ki insānuñ vücūdı raóm-ı 

māderden ëuhūra geldügi gibi anuñ cismi ve rūó-ı óayvāniyyesi ġālib ü fāş (19) olur 

ve cān-ı Rabbāniyyesi anda maġlūb u lāşý olur şol zamāna dek ki Óaò TeŤālā 

Óaàretleri bir bendesini ıšlāó-ı nās içün resūl gönderür (20) öyle resūl ki beden 

dūġını aşaġı ve yuòaru taórýk eyler tā kim ol resūl iŤtidāl ve šanŤatla insānuñ bedeni 

dūġını gāh Ťulvý ve gāh süflý (21) ve gāhý rūóāniyyet cānibine ve gāhý cismāniyyet 

semtine taórýk eyleye óattā nihāyet-i kārda ben bilmem ki benüm óaòýòý olan 

benligüm pinhān imiş ve benüm (22) ben didügüm vücūd-ı mecāzý dūġ gibi maòšūd-ı 

biêêāt olmayan vücūd imiş pes bu pinhān olan [M263b] óaòýòý benlik ol resūlüñ 

veyāõud òāyim- (23) maòām-ı resūlüñ beden dūġını aşaġa ve yuòaru niçe müddet 

taórýk eylemesinden ëuhūra gelür 

(3033) Me(3033) Me(3033) Me(3033) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Yā kelāmYā kelāmYā kelāmYā kelām----ı bendeyı bendeyı bendeyı bendeyý k’ý k’ý k’ý k’ān cüzvān cüzvān cüzvān cüzv----i ūsti ūsti ūsti ūst    

Derreved dergūDerreved dergūDerreved dergūDerreved dergūşşşş----ı ı ı ı (24)    ū k’ū vaóycūstū k’ū vaóycūstū k’ū vaóycūstū k’ū vaóycūst    

Yāõud Óaò TeŤālā bir bendesinüñ kelāmını gönderür ki ol kelām ol resūlüñ cüzvidür 

yā óarf-i Ťaţfdur beyt-i sābıòda olan (25) firisted üzre maŤţūfdur ān kelāma rāciŤ olup  

cüzv-i ūst cüzv-i kelām-ı ūst taòdýrinde olmaò fehme aòrebdür ān bendeye rāciŤ olup 

(26) o àamýri resūle rāciŤ olup maŤnā yāõud bir bendelik kelāmını gönderür ki ol 

bende verāŝeti óasebiyle o resūlüñ cüzvidür dinilse hem cāyizdür ol (27) kimsenüñ 

gūşına gide ki ol kimse vaóycūdur zübde-yi kelām oldur ki Óaò TeŤālā Óaàreti ıšlāó-ı 

nās içün bendelerinden birini resūl gönderür tā (28) iŤtidāl u šanŤatla anlaruñ vücūdını 

ţāŤat ve riyāàet semtine taórýk eyler şol ġāyete dek ki óaòýòý olan benlik ëuhūra gele 

yāõud bir bende- (29) sinüñ kelāmını gönderür ki ol bende ol resūlüñ òāyimmaòāmı 

olduġı cihetden cüzvi gibidür ol kelām ol kimsenüñ gūşına gider ki vaóy-i (30) 

İlāhýnüñ ţālibi ola vaóy-i İlāhýden óāšıl olan Ťilmüñ ţālibi olmayan kimsenüñ òulaġına 

vāriŝ-i peyġamber olan Ťālim-i Rabbānýnüñ kelāmı gitmez ve anuñ vücūdına (31) ve 
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òalbine ol kelām-ı hidāyetencām teÿŝýr itmez pes böyle kimse beden dūġından õalāš 

olamaz ve rūóını šāfý òılamaz ve óaòýòý olan vücūdını (32) bulamaz bu kelāmı istimāŤ 

eylemek üên-i vāŤiye šāóibleri gerekdür tā bende-yi kāmilüñ kelāmı anlaruñ òulaġına 

[H365b] gide ve anlaruñ rūóını beden levŝinden õāliš ü ţāhir (33) ide ve ol üên-i 

vāŤiye šāóibleri kimler idügine bu beytle işāret idüp buyururlar 

(3034) Me(3034) Me(3034) Me(3034) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÜênÜênÜênÜên----i müÿmin vaóyi müÿmin vaóyi müÿmin vaóyi müÿmin vaóy----i mārā vāi mārā vāi mārā vāi mārā vāŤiyestŤiyestŤiyestŤiyest    

ĀnĀnĀnĀnçünçünçünçünān gūān gūān gūān gūşý şý şý şý òarýnòarýnòarýnòarýn----i i i i (34)    dādādādāŤiyestŤiyestŤiyestŤiyest    

Müÿminüñ gūşı bizüm vaóyimüzi óıfë idicidür ancılayın bir laţýf gūş-ı dāŤýnüñ 

òarýnidür bu beyt Óaàret-i Óaò lisānından óikāye (35) ţarýòiyle dinilmiş olsa hem 

cāyizdür lākin resūlüñ cüzvi gibi olan bendenüñ lisānından olmaò olaydı yaŤni ol 

resūlüñ cüzvi meŝābesinde (36) olan bende-yi kāmil dir ki bize müÿmin ü mušaddıò 

olan kimsenüñ üêni bize müteŤalliò olan ilhāmı vāŤýdür ve vaóy vāsıţasıyla óāšıl olan 

Ťilmi (37) ve kelāmı óāfıëdur ancılayın bir gūş Allāha dāŤý olan resūlüñ veyāõud her 

Ťašrda aña vāriŝ ü òāyimmaòām olan mürşidüñ òarýnidür dāyim anuñ kelāmını (38) 

cān u dil ile ıšġā eylemeden õālý olmaz 

(3035) Me(3035) Me(3035) Me(3035) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

HemçünHemçünHemçünHemçünān ki gūān ki gūān ki gūān ki gūşşşş----ı ı ı ı ţţţţıfl ezgüftıfl ezgüftıfl ezgüftıfl ezgüft----i māmi māmi māmi mām    

Pür şeved nPür şeved nPür şeved nPür şeved nāāāāţţţţıò şeveıò şeveıò şeveıò şeved ü derkelāmd ü derkelāmd ü derkelāmd ü derkelām    

Ancılayın ki ţıfluñ gūşı māderinüñ (39) sözinden pür olur ol ţıfl kelāmda nāţıò olur 

yaŤni müÿminüñ üêni bize müteŤalliò olan vaóyüñ kelāmını işidici ve óıfë idicidür 

ancılayın (40) ki ţıfluñ òulaġı māderinüñ sözinden pür olur andan šoñra söz 

söylemeden nāţıò olur 

(3036) Me(3036) Me(3036) Me(3036) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’er nebāV’er nebāV’er nebāV’er nebāşed ţşed ţşed ţşed ţıflrıflrıflrıflrā gūā gūā gūā gūşşşş----ı reşedı reşedı reşedı reşed    

GüftGüftGüftGüft----i māder nei māder nei māder nei māder neşneved güngý şneved güngý şneved güngý şneved güngý (41)    şevedşevedşevedşeved    

Ve eger ţıfluñ reşýd gūşı olmasa ve māderinüñ kelāmını istimāŤ eylemese ve òabūl 

òılmasa māderinüñ kelāmını işitmez gung ü lāl olur [P144a] (1) gung kāf-ı Fārisýnüñ 

àammesiyle dilsüz maŤnāsınadur yaŤni ţıfluñ eger ţoġrı söz istimāŤ eyleyicek gūşı 

olmasa vālidesinüñ sözini işitmeyüp [M264a] bir dilsüz (2) olur keêālik ţarýòat ţıflı 

olan kimseler daõı mürebbýsinüñ sözin işitmese ve anuñla iş itmese dilsüz òalur ve 

esrār u maŤāný taŤbýrinden maórūm olur 

(3) (3037) Me(3037) Me(3037) Me(3037) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
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DāDāDāDāÿimÿimÿimÿimā her kerrā her kerrā her kerrā her kerr----i ašlý güng bi ašlý güng bi ašlý güng bi ašlý güng būdūdūdūd    

NāNāNāNāţţţţıò ıò ıò ıò ān kes ān kes ān kes ān kes şud ki ezmşud ki ezmşud ki ezmşud ki ezmāder āder āder āder şünşünşünşünūdūdūdūd    

Dāyimā her kerr-i ašlý güng oldı nāţıò ol kimse oldı ki māderinden söz işitdi yaŤni (4) 

her ne òadar dilsüz var ise ašlında šaġır oldı söz işitmedügiçün býzebān òaldı ve nāţıò 

ol kimse oldı ki peder ü māderinden söz işitdi ve anı óıfë idüp (5) òabūl itdi keêālik 

şerýŤat u ţarýòatde güng olanlar ve býzebān òalanlar muŤallim ü mürebbýlerinden söz 

istimāŤ eyledüklerinden ötüridür ve nāţıò olanlar ol kimselerdür (6) ki muŤallim ü 

mürebbýlerinden Ťilm ögrendiler pes nuţòa gelüp anı söylediler 

(3038) Me(3038) Me(3038) Me(3038) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dān ki gūDān ki gūDān ki gūDān ki gūşşşş----ı kerr ü güng ezı kerr ü güng ezı kerr ü güng ezı kerr ü güng ezāfetāfetāfetāfetýstýstýstýst    

Ki peêýrKi peêýrKi peêýrKi peêýrāāāā----yı dem ü tayı dem ü tayı dem ü tayı dem ü taŤlým nýstŤlým nýstŤlým nýstŤlým nýst    

(7) Bunı bil ki šaġır òulaò ve dilsüzlük āfetdendür zýrā kelāmı taŤlými òabūl idici 

degüldür yaŤni nāšióuñ kelāmını ve muŤallimüñ taŤlýmini òabūl eylememek ašamm- 

(8) lıòdandur [H366a] ašammlıò ve ebkemlik ise Ťaëým āfetdür ve zýrūó olanlaruñ ve 

yeryüzinde óareket òılanlaruñ ziyāde şerlüsi kelām-ı Óaòòı söylemeyen ve Ťaòl 

eylemeyen (9) kimselerdür nitekim sūre-yi Enfālde Óaò Tebāreke ve TeŤālā buyurur 

inne şerra’dinne şerra’dinne şerra’dinne şerra’d----devābbe devābbe devābbe devābbe ŤindellŤindellŤindellŤindellāhi’šāhi’šāhi’šāhi’š----šummu’lšummu’lšummu’lšummu’l----bukmu’lbukmu’lbukmu’lbukmu’l----leêýne lleêýne lleêýne lleêýne lāyaāyaāyaāyaŤŤŤŤòılòılòılòılūnūnūnūn1300 nitekim 

buraya münāsib olan (10) taóòýò ibtidāda  bişnev ýn ney münāsebetiyle êikr 

olınmışdur anda ţaleb olına 

(3039) Me(3039) Me(3039) Me(3039) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān ki bĀn ki bĀn ki bĀn ki býtaŤlým bud nýtaŤlým bud nýtaŤlým bud nýtaŤlým bud nāāāāţţţţıò Õudıò Õudıò Õudıò Õudāstāstāstāst    

Ki šıfKi šıfKi šıfKi šıfātātātāt----ı ı ı ı ū ziū ziū ziū ziŤillethŤillethŤillethŤillethā cüdāstā cüdāstā cüdāstā cüdāst    

(11) Ol kimseler ki taŤlýmsüz nāţıò oldı Õudādur ki ol Õudānuñ šıfātı Ťilletlerden 

cüdādur bu beyt suÿāl-i muòaddere cevāb menzilesinde vāòiŤ olmışdur (12) keenne 

muŤallimden ve taŤlýmden nefret eyleyen baŤàı ţāyife dirler ki mürebbý ve muŤallim 

zaómetin çekmek ne lāzım Óaò TeŤālā bu Ťulemānuñ bildügi Ťulūmı bize býzaómet 

(13) keşf ü iŤlām eyler pes bu beytle cevāb buyururlar ol ki taŤlýmsüz nāţıò oldı ol 

Õudādur ki ol Õudānuñ cemýŤ-i šıfātı Ťilel ü esbābdab Ťārý (14) ve berýdür meŝelā Óaò 

TeŤālānuñ Ťilmi bir āõir kimsenüñ taŤlými vāsıţasıyla óāšıl olmamışdur ki ol taŤlým Óaò 

TeŤālānuñ Ťilmine Ťillet ola ve keêālik òudreti (15) ve irādeti daõı bir āõir kimsenüñ 

òudretiyle ve irādetiyle ëuhūra gelmemişdür ki anuñ òudret ü irādeti Óaò TeŤālānuñ 

                                                             
1300 “Çünkü yeryüzünde debelenen (hareket eden) canlıların Allah katında en kötüsü anlamayan ve 
düşünmeyen sağırlarla dilsizlerdir.” (Enfal 8/22) 
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òudretine ve irādetine sebeb ola (16) pes Óaò TeŤālānuñ cemýŤ-i evšāfı Ťilel ve 

esbābdab cüdādur velýkin insānuñ šıfātı elbette Ťilel ü esbāba muótācdur eger bir 

muŤallim ü mükemmelüñ taŤlým ü tekmýli (17) olmasa insān Ťālim olmaz ve kemāl 

mertebesin bulmazdı 

(3040) Me(3040) Me(3040) Me(3040) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Yā Yā Yā Yā çü çü çü çü Ādem kerde telĀdem kerde telĀdem kerde telĀdem kerde telòýneòýneòýneòýneş Õudş Õudş Õudş Õudāāāā    

BýóicBýóicBýóicBýóicābābābāb----ı mı mı mı māder ü dāye’v eāder ü dāye’v eāder ü dāye’v eāder ü dāye’v eêêêêāāāā    

Yā Ādem Ťaleyhisselām (18) gibi Õudā-yı TeŤālā aña telòýn eylemiş māder ü dāye ve 

eêā óicābsuz yaŤni māder ü dāyenüñ meşaòòat u eêiyyeti óicābsuz Óaò TeŤālā Ādeme 

Ťulūm-ı esmāyı (19) telòýn ü taŤlým eylemişdür 

(3041) Me(3041) Me(3041) Me(3041) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Yā MesYā MesYā MesYā Mesýóý ki betaŤlýmýóý ki betaŤlýmýóý ki betaŤlýmýóý ki betaŤlým----i Vedūdi Vedūdi Vedūdi Vedūd    

Dervilādet nāDervilādet nāDervilādet nāDervilādet nāţţţţıò ıò ıò ıò āmed dervücūdāmed dervücūdāmed dervücūdāmed dervücūd    

Yā õod bir mesýó ki ol Allāhuñ taŤlými ile óýn-i (20) vilādetde vücūda nāţıò geldi ve 

māderinüñ berāt u nezāhetine şehādet òıldı ve daõı inný Ťabdullinný Ťabdullinný Ťabdullinný Ťabdullāhi ve ceāhi ve ceāhi ve ceāhi ve ceŤalný nebiyyen Ťalný nebiyyen Ťalný nebiyyen Ťalný nebiyyen 

ve ceŤalný mubve ceŤalný mubve ceŤalný mubve ceŤalný mubārakenārakenārakenāraken1301 diyü nāţıò (21) oldı 

(3042) Me(3042) Me(3042) Me(3042) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EzberāyEzberāyEzberāyEzberāy----ı defı defı defı defŤ töhmet dervilŤ töhmet dervilŤ töhmet dervilŤ töhmet dervilādādādād    

Ki nezādest ezzinā vü ezfesādKi nezādest ezzinā vü ezfesādKi nezādest ezzinā vü ezfesādKi nezādest ezzinā vü ezfesād    

Emr-i vilādetde töhmeti defŤden ötüri ki zinā ve fesāddan ţoġmamışdur (22) bu beyt 

māòablinde olan beytüñ mıšraŤ-ı ŝānýsinde vāòiŤ olan nāţıò āmed lafëına müteŤalliò ve 

Ťillet olur ve taòdýr-i maŤnā böyle dimek olur ki (23) yāõud Óaàret-i ŤÝsā ki maóbūb 

olan Õudānuñ taŤlými vāsıţasıyla óýn-i vilādetde [M264b] Ťālem-i vücūda nāţıò geldi 

māderinden vilādet [H366b] õušūšında olan (24) töhmeti defŤden ötüri ki ol Mesýó 

zinādan ve fesāddan ţoġmamışdur ol zamānda ki Óaàret-i Meryem ŤÝsā Óaàretlerini 

ţoġırup ve òucaġına alup (25) òavmine geldi anuñ òavmi aña inkār idüp yā Meryem 

leòad ciÿtu şeyÿen feriyyleòad ciÿtu şeyÿen feriyyleòad ciÿtu şeyÿen feriyyleòad ciÿtu şeyÿen feriyyāāāā1302    didiler Óaàret-i Meryem elindeki ŤÝsā Óaàretlerine 

óaòýòat-i óāli bu šabý size (26) õaber virsün diyü aña işāret eyledi anlar 

keyfekeyfekeyfekeyfenukellimu men kāne fnukellimu men kāne fnukellimu men kāne fnukellimu men kāne fýlmehdi šabiyyýlmehdi šabiyyýlmehdi šabiyyýlmehdi šabiyyāāāā1303 diyü anuñ tekellüm eylemesine inkār 

                                                             
1301 Bu ayetin tamamı şu şekildedir: òāle inný Ťabdullāhi ātāniye’l-kitābe ve ceŤalný nebiyyen ve ceŤalný 
mubāraken eyne mā kuntu ve evšāný biššalāti vezzekāti mā dumtu óayyā “Çocuk dedi ki: Ben 
gerçekten Allah’ın kuluyum. Bana kitap verdi ve beni peygamber yaptı. Beni her nerede olsam 
mübarek kıldı ve yaşadığım müddetçe bana namazı, zekatı emretti.” (Meryem 19/30-31) 
1302 “Yemin olsun sen görülmemiş, yaramaz bir iş yapmışsın.” (Meryem 19/27) 
1303 “Biz beşikteki bir çocukla nasıl konuşuruz?” (Meryem 19/29) 
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eylediler pes Óaò TeŤālā aña nuţò virüp (27) bunlara õiţāben didi inný Ťabdullinný Ťabdullinný Ťabdullinný Ťabdullāhi āhi āhi āhi 

ātāniye’lātāniye’lātāniye’lātāniye’l----kitābe ve cekitābe ve cekitābe ve cekitābe ve ceŤalný nebiyyen ve ceŤalný mubŤalný nebiyyen ve ceŤalný mubŤalný nebiyyen ve ceŤalný mubŤalný nebiyyen ve ceŤalný mubāraken eyne mā kuntu ve evšānāraken eyne mā kuntu ve evšānāraken eyne mā kuntu ve evšānāraken eyne mā kuntu ve evšāný ý ý ý 

biššalāti vezzekāti mā dumtu óayyābiššalāti vezzekāti mā dumtu óayyābiššalāti vezzekāti mā dumtu óayyābiššalāti vezzekāti mā dumtu óayyā1304  

(3043) Me(3043) Me(3043) Me(3043) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Cünbüşý Cünbüşý Cünbüşý Cünbüşý (28)    bāyest enderictihbāyest enderictihbāyest enderictihbāyest enderictihādādādād    

Tā ki dūTā ki dūTā ki dūTā ki dūġ ġ ġ ġ ān revān revān revān revġan ezdil bġan ezdil bġan ezdil bġan ezdil bāz dādāz dādāz dādāz dād    

(3044) Me(3044) Me(3044) Me(3044) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

RevRevRevRevġan enderdġan enderdġan enderdġan enderdūūūūġ bġ bġ bġ bāāāāşed çün Ťademşed çün Ťademşed çün Ťademşed çün Ťadem    

DūDūDūDūġ derhestý berġ derhestý berġ derhestý berġ derhestý berāverde āverde āverde āverde ŤalemŤalemŤalemŤalem    

Elóāšıl ictihād (29) eylemekde ţālibe cünbiş gerekdür tā kim dūġ ol revġanı derūn-ı 

dilden girü vire revġan dūġ içinde Ťadem gibidür dūġ-ı hestýde Ťalem yuòaru 

getürmişdür (30) yaŤni óāšıl-ı kelām Resūl-i Ekremüñ ve anuñ cüzÿi meŝābesinde olan 

merd-i kāmilüñ irşād u kelāmı muòteàāsınca ţālib olına lāzım olan oldur ki saŤy u 

(31) ictihād içre bir Ťaëým cünbiş ü óareket eyleye tā ki dūġ-ı ten ol revġan-ı cānı 

derūn u dilden girü vire ki cidd ü cehdsüz kesb ü saŤysuz bu tenden (32) rūó-ı 

Rabbāný õalāš olmaz ve taŤb u zaómetsüz šafā bulmaz filmeŝel rūó-ı Rabbāný revġan-

ı dūġ içre Ťadem gibi olup vücūdı nābedýd olmışdur ve ten (33) dūġ gibi varlıòda 

Ťalem òaldurup ëuhūra gelmişdür óükm ise ġālibüñdür maġlūb olan ise maŤdūm 

óümkinde olup mestūr u pūşýde olmışdur pes (34) çoò cidd ü ictihād gerekdür ki 

ëāhir ü ġālib olan bedenüñ aókām u muòteàayātını maġlūb u maòhūr eyleyesin ve 

maġlūb u mestūr olan rūóı ġālib (35) ü óākim òılup ëuhūra getüresin 

(3045) Me(3045) Me(3045) Me(3045) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān ki hestet mĀn ki hestet mĀn ki hestet mĀn ki hestet mýnümýnümýnümýnümāyed hest pūstāyed hest pūstāyed hest pūstāyed hest pūst    

V’ān ki fānV’ān ki fānV’ān ki fānV’ān ki fāný mýnümý mýnümý mýnümý mýnümāyed ašlāyed ašlāyed ašlāyed ašl----ı ı ı ı ūstūstūstūst    

Ol nesne ki saña var görinür pūstdur (36) ve ol nesne ki fāný görinür ašl odur yaŤni ol 

ëāhirde olan cism ki saña mevcūd görinür o òışr u pūstdur insān didükleri hemān ol 

ëāhirde (37) merÿý olan cism ü šūret degüldür ve o rūó-ı Rabbāný ki saña fāný ve lāşý 

görinür ašl õod odur ve insān didükleri oldur ki aña nefs-i nāţıòa (38) daõı dirler pes 

ţāleb olına lāzım olan oldur ki cisminüñ õidmetkārı olmadan aŤrāà eyleyüp nefs-i 

nāţıòası üzre iòbāl òılup anuñ feàāyilini (39) istikmāl eylemege saŤy òıla kemā òýle 

Beyt 

                                                             
1304 “Ben gerçekten Allah’ın kuluyum. Bana kitap verdi ve beni peygamber yaptı. Beni her nerede 
olsam mübarek kıldı ve yaşadığım müddetçe bana namazı, zekatı emretti.” (Meryem 19/30-31) 
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Aòbil Ťalennefs vestekmil feàāilhā 

[H367a]Ve ente binnefsi lābilcismi insān1305 

(3046) Me(3046) Me(3046) Me(3046) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DūDūDūDūġ revġan nýgiriftest ü kühünġ revġan nýgiriftest ü kühünġ revġan nýgiriftest ü kühünġ revġan nýgiriftest ü kühün    

(40) TTTTā nebügzā nebügzā nebügzā nebügzýný binih õarceýný binih õarceýný binih õarceýný binih õarceş mekunş mekunş mekunş mekun    

Dūġ revġan ţutmamışdur ve köhnedür tā kim revġanı andan ürendülemeyesin òo ol 

dūġı õarc eyleme yaŤni henüz ayran (41) ki yaġ ţutmamışdur ve eski olmışdur 

mādāmki dūġdan revġanı güzýde eylemeyesin ol dūġı òo Ťabeŝ yire õarc u àāyiŤ 

eyleme ve maòšūd [P144b] (1) henüz senüñ bedenüñ rūó-ı Rabbāný ţabŤını ţutmamış 

ve anı iëhār itmemiş ve köhne ve fersūde olmış ola gerekdür ki anı bedenden güzýde 

eyleye- (2) sin mādāmki ten dūġından anı güzýde òılmayasın bedeni maóv u fenā 

semtine õarc eyleme zýrā maòšūd ele gelmezden evvel anı maóv u fāný òılsañ (3) 

maòšūda vāšıl olmadın ve kemāl mertebesin bulmadın ölenlerden ve àāyiŤ olanlardan 

olursın 

(3047) Me(3047) Me(3047) Me(3047) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hýn bigerdHýn bigerdHýn bigerdHýn bigerdāneāneāneāneş ş ş ş [M265a]    bedānibedānibedānibedāniş dest destş dest destş dest destş dest dest    

(4)    Tā nümāyed ān Tā nümāyed ān Tā nümāyed ān Tā nümāyed ān çi pinhçi pinhçi pinhçi pinhān kerdeyestān kerdeyestān kerdeyestān kerdeyest    

(3(3(3(3048) Me048) Me048) Me048) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ān ki Z’ān ki Z’ān ki Z’ān ki ýn fýn fýn fýn fānānānāný delýlý delýlý delýlý delýl----i bāi bāi bāi bāòýyestòýyestòýyestòýyest    

LābeLābeLābeLābe----yi mestān delyi mestān delyi mestān delyi mestān delýlýlýlýl----i sāi sāi sāi sāòýyestòýyestòýyestòýyest    

Āgāh ol ey ţālib ol beden dūġını (5) dānişle el ele döndür tā göstere ol nesneyi ki 

pinhān eylemişdür zýrā bu fāný ten bāòý olan rūóuñ delýlidür meŝelā mestlerüñ lābesi 

sāòýye (6) delýldür yaŤni ey õulūš u šafā ţālibi olan sālik mütenebbih ol bundan ki 

meŝelā yaġı çıòmaduò ayran gibidür anı Ťaòl u dānişle òat òat dönde- (7) rüp tebdýl 

eyle ve rāh-ı ţāŤatde aşaġa ve yuòaru Ťalettevālý taórýk eyle tā kim bu beden ol 

maŤnāları ki pinhān òılmış ve ol sırları ki sātir olmışdur (8) saña göstere ve bāţınında 

muàmer olan cevher-i bāòýyi ëuhūra getüre zýrā bu fāný olan cism elbette bāòý olan 

rūóa delýldür ki ol rūó Óaàret-i (9) Óaòla ebedý òāyim ü dāyimdür beden fāný 

olmaòla anuñ êātına fenā gelmez ve bu fāný cismüñ ol bāòý olan rūóa delālet òılması 

mestlerüñ taàarruŤ ve lābesinüñ (10) vücūd-ı sāòýye delālet òılması gibidür nitekim 

bir yirde bir mesti görseñ ki mestāne lābe ve taàarruŤlar eyler anuñ lābesi bir sāòýnüñ 

vücūdına delālet (11) eyler ki ol sāòý aña şarāb içürmiş ve Ťaòl dāyiresinden geçürmiş 

                                                             
1305  “Ruhuna dön ve faziletlerini ikmal eyle. Ve sen cisminle değil, ruhunla insansın.” 
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ola pes umūr-ı maósūsenüñ umūr-ı maŤòūleye delālet eylemesi õušūšında (12) bir 

niçe miŝāl äarb idüp bu beyān-ı şerýfi bu êikr olınan maŤnānuñ taóòýòi óaòòında ýrād 

iderler 

MiMiMiMiŝŝŝŝālālālāl----i dýger hem dei dýger hem dei dýger hem dei dýger hem der’ýn maŤnr’ýn maŤnr’ýn maŤnr’ýn maŤnāāāā1306    

(3049) Me(3049) Me(3049) Me(3049) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hest Hest Hest Hest (13)    bāzbāzbāzbāzýhýhýhýhāāāā----yı yı yı yı ān ān ān ān şýrşýrşýrşýr----i Ťalemi Ťalemi Ťalemi Ťalem    

Muõbirý ezbMuõbirý ezbMuõbirý ezbMuõbirý ezbādhāādhāādhāādhā----yı müktetemyı müktetemyı müktetemyı müktetem    

Meŝelā ol şýr-i Ťalemüñ bāzýleri müktetem olan [H367b] bādlardan bir muõbir oldı 

yaŤni sancaòlar bezinde mušavver (14) olan arslanuñ óarekāt eylemesi maõfý ve 

pūşýde olan riyāóuñ vücūdından õaber virici oldı 

(3050) Me(3050) Me(3050) Me(3050) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger nebūdGer nebūdGer nebūdGer nebūdý cünbişý cünbişý cünbişý cünbiş----i ān bādhāi ān bādhāi ān bādhāi ān bādhā    

ŞýrŞýrŞýrŞýr----i mürde key i mürde key i mürde key i mürde key (15)    bicestý derhevbicestý derhevbicestý derhevbicestý derhevāāāā    

Eger ol mektūm olan bādlaruñ cünbiş ve óareketi olmayaydı mürde ve býrūó olan şýr 

naòşı hevāda òaçan šıçrardı 

(3051) Me(3051) Me(3051) Me(3051) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ān Z’ān Z’ān Z’ān şinşinşinşināsāsāsāsý ý ý ý (16)    bādrā ger ān šabāstbādrā ger ān šabāstbādrā ger ān šabāstbādrā ger ān šabāst    

Yā debūrest Yā debūrest Yā debūrest Yā debūrest ýn beyýn beyýn beyýn beyānānānān----ı ı ı ı ān õafāstān õafāstān õafāstān õafāst    

Andan añlarsın bādı eger ol bād-ı šabādur yāõud ol bād-ı debūrdur bu şýrüñ (17) 

óareketi ol õafānuñ beyānıdur yaŤni ol Ťalemde menòūş olan şýrüñ óareketinden bādı 

añlarsın eger ol bād šabā yili ise şýr daõı aña göre óareket (18) ider yāõud ol esen 

bād-ı debūr ise bu Ťalemde olan şýr hem ol õafý ve pūşýde olan bāduñ beyānıdur ki 

anuñ maġrib semtinden berü esdügini (19) mübeyyin olur 

(3052) Me(3052) Me(3052) Me(3052) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn beden mÝn beden mÝn beden mÝn beden mānendānendānendānend----i ān i ān i ān i ān şýrşýrşýrşýr----i Ťalemi Ťalemi Ťalemi Ťalem    

Fikr mýcünbFikr mýcünbFikr mýcünbFikr mýcünbāned ūāned ūāned ūāned ūrā dembedemrā dembedemrā dembedemrā dembedem    

(3053) Me(3053) Me(3053) Me(3053) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Fikr k’ān ezmaFikr k’ān ezmaFikr k’ān ezmaFikr k’ān ezmaşrıò şrıò şrıò şrıò āyed ān šabāstāyed ān šabāstāyed ān šabāstāyed ān šabāst    

V’ān ki ezmaV’ān ki ezmaV’ān ki ezmaV’ān ki ezmaġrib debġrib debġrib debġrib debūrūrūrūr----ı bı bı bı bāvebāstāvebāstāvebāstāvebāst    

(20) Bu beden ol şýr-i Ťalemüñ mānendidür dembedem ol bedeni fikr taórýk eyler fikr 

ki ol fikr maşrıòdan gelür o filmeŝel šabādur ve ol fikr ki maġrib (21) cānibinden 

gelür debūr-ı bāvebādur yaŤni ol maósūse naëar òılup maŤòūli bilmek isteyen kimse 

                                                             
1306 “Bu anlamda başka bir misal” 
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bu beden ol Ťalemde olan arslan gibidür filmeŝel ol (22) bedeni her dem fikr gāh 

yemýn ü yesāra ve gāhý emām u õalfa ve gāhý aŤlā vü esfele taórýk eyler ve māyil òılar 

pes fikr daõı riyāóa beñzer nefs ţarafından (23) gelmek var cān u dil gelmek var 

nefsāniyyet ţarafı maġrib gibi rūóāniyyet ţarafı maşrıò gibi vāòiŤ olmışdur şol fikr ki 

maşrıò ţarafından (24) gele yaŤni cān u dil ţarafından beden cānibine vezān ola ol fikr 

filmeŝel šabā yili gibidür óayāt virici ve òalbi revó u rāóata irgüricidür (25) [M265b] 

ve ol fikr ki maġrib cānibinden gelür yaŤni derūn Ťālemine cismāniyyet ve nefsāniyyet 

ţarafından vezān olup ëuhūr òılur fikr bād-ı ġarbý gibi (26) müteŤaffin ü pürvebā olur 

òalbi õasta òılur ve òuvā-yı rūóāniyyeyi öldürüp helāk òılur nušırtu biššabnušırtu biššabnušırtu biššabnušırtu biššabā ve ehleke ā ve ehleke ā ve ehleke ā ve ehleke 

òavme òavme òavme òavme ŤŤŤŤĀdin biddebūrĀdin biddebūrĀdin biddebūrĀdin biddebūr1307 óadýŝ-i (27) şerýfinüñ sırrı Muóammedýlerüñ efkār-ı 

rūóāniyye ve õavāţır-ı Raómāniyye ile manšūr u muëaffer olduġına ve aŤdā-yı nefs ü 

şeyţān üzre ġalebe òılduġına (28) işāretdür dimişler ve òavm-i ŤĀduñ ve ašóāb-ı 

fesāduñ efkār-ı nefsāniyye ve õavāţır-ı şeyţāniyye vāsıţasıyla maġlūb olup maòhūr 

olmalarına (29) delālet òılur diyü taŤbýr eylemişlerdür 

(3054) Me(3054) Me(3054) Me(3054) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MaşrıòMaşrıòMaşrıòMaşrıò----ı ı ı ı ýn býn býn býn bādādādād----ı fikret dı fikret dı fikret dı fikret dýgeýgeýgeýgerestrestrestrest    

MaMaMaMaġribġribġribġrib----i ýn bi ýn bi ýn bi ýn bādādādād----ı fikret z’ı fikret z’ı fikret z’ı fikret z’ān serestān serestān serestān serest    

[H368a] Bu fikret bādınuñ maşrıòı ġayridur (30) bu fikret bādınuñ maġribi ol 

ţarafdandur bu maŤnā tālar nefs-i kelimeden olduġı taòdýr üzredür õiţāb içün olup 

maŤnā böyle olsa hem cāyiz- (31) dür bu senüñ fikrüñ bādınuñ maşrıòı dýgerdür bu 

senüñ fikrüñ bādınuñ maġribi ol bir āõir ţarafdandur yaŤni bu senüñ fikrüñ hevāsınuñ 

maşrıòı bu ëāhirde olan (32) maşrıòdan ġayridur ve keêālik bu senüñ fikrüñ yilinüñ 

maġribi ol ţaraf-ı āõirdendür ki maşrıòuñ muòābil ü muõālifidür ve bu fikr bādınuñ 

maşrıòından (33) murād dil ü cān ve fikr yilinüñ maġribinden murād rūó-ı óayvāný ve 

cism-i insāný olur her bār ki fikr nefsāný ola aña bād-ı ġarbý taŤbýr olınur ve her bār ki 

rūóāný (34) ve Raómāný ola aña bād-ı şaròý dinür 

(3055) Me(3055) Me(3055) Me(3055) Meŝnŝnŝnŝnevýevýevýevý    

Meh cemādest ü buved Meh cemādest ü buved Meh cemādest ü buved Meh cemādest ü buved şaròeş cemşaròeş cemşaròeş cemşaròeş cemādādādād    

CānCānCānCān----ı cı cı cı cānānānān----ı cı cı cı cān buved ān buved ān buved ān buved şaròeş fuÿşaròeş fuÿşaròeş fuÿşaròeş fuÿādādādād    

(3056) Me(3056) Me(3056) Me(3056) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŞaròŞaròŞaròŞarò----ı õı õı õı õūrūrūrūrşýdý ki şud bşýdý ki şud bşýdý ki şud bşýdý ki şud bāāāāţţţţınfürınfürınfürınfürūzūzūzūz    

                                                             
1307 “Ben saba rüzgārıyla düşmana galebe ettim, Ād kavmi lodos rüzgārıyla helak oldu.” Olgun, Şerh-i 
Mesnevi, C. 13, s. 787-788. 
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(35)    Òışr u Òışr u Òışr u Òışr u ŤaksŤaksŤaksŤaks----i ān buved õūri ān buved õūri ān buved õūri ān buved õūrşýdşýdşýdşýd----i rūzi rūzi rūzi rūz    

Māh u õūrşýd cemāddur anuñ maşrıòı daõı cemāddur ammā cānuñ cānınuñ cānıdur ki 

şaròı fuÿāddur şol bir õūrşýdüñ (36) şaròı ki ol õūrşýd bāţınfürūz oldı õūrşýdi rūz anuñ 

Ťaks u òışrıdur yaŤni bu ëāhirde olan māh u õūrşýd býrūó cemādlardur (37) anlaruñ 

maşrıòı daõı býrūó cemādlardur ammā rūóuñ rūóınuñ rūóı ki Óaò TeŤālā Óaàretidür 

anuñ maşrıò u maţlaŤı òalb-i insānýdür êāt-ı Raómāný (38) rūó-ı Rabbānýnüñ cānı ve 

rūó-ı Rabbāný rūó-ı óayvāný cānı gibidür bu eclden Óaàret-i Óaòòa cān-ı cān-ı cān 

taŤbýr olınur ki bu cümleye óayātbaõş olan ol (39) óayy u òayyūmdur bāţınlara àiyā 

viren ve òalbleri münevver eyleyen ol õūrşýd-i óaòýòýnüñ maşrıòı ki ol maşrıò õūrşýd-

i rūz òışr u Ťaksidür ol (40) bāţınfürūz olan õūrşýd-i óaòýòýnüñ maşrıòından murād cān 

u dil-i evliyādur ve bu õūrşýd-i rūz evliyānuñ òalbinüñ Ťaksi ve òışrı gibidür nitekim 

(41) İbn Fİbn Fİbn Fİbn Fārārārārıà Óaàretleriıà Óaàretleriıà Óaàretleriıà Óaàretlerinüñ bu beytleri bu maŤnāya şehādet eyler 

Beyt 

Ve men meşraŤý’l-baóru’l-muóýţu keòaţratin 

Ve minmaţlaŤý’n-nūru’l-basýţi kelemŤatin1308 

[P145a] (1) Ve lāfelekun illā ve min nūri bāţıný 

Bihi melekun yuhdý’l-hudā bimeşiyyetý1309 

(3057) Me(3057) Me(3057) Me(3057) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ān ki Z’ān ki Z’ān ki Z’ān ki çün mürde buveçün mürde buveçün mürde buveçün mürde buved ten býlehebd ten býlehebd ten býlehebd ten býleheb    

PýşPýşPýşPýş----i ū ne rūz bünmāyed ne i ū ne rūz bünmāyed ne i ū ne rūz bünmāyed ne i ū ne rūz bünmāyed ne şebşebşebşeb    

(3058) Me(3058) Me(3058) Me(3058) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’er nebāV’er nebāV’er nebāV’er nebāşed şed şed şed (2)    ān ān ān ān çü ýn bçü ýn bçü ýn bçü ýn bāāāāşed tamşed tamşed tamşed tamāmāmāmām    

Býşeb ü býrBýşeb ü býrBýşeb ü býrBýşeb ü býrūz dāred intiūz dāred intiūz dāred intiūz dāred intiẓẓẓẓāmāmāmām    

Zýrā ten çünkim býleheb mürde ola ol ten mürdenüñ öñünde ne rūz görinür (3) ne şeb 

ve eger ol olmaya çünkim bu tamām ola şeb ü rūzsuz niẓām u intiẓām ţutar leheb 

āteşüñ Ťalevine dirler Türkýce yalıñ didükleridür bunda (4) [H368b] lehebden murād 

rūḥdur vücūdı münevver eyleyüp ţabýŤata ḥarāret virdügi mülābeseyle leheb taŤbýr 

                                                             
1308 “Basit güneş ışığı benim matla-ı hakýkatimden bir parıltı ve bir zerredir. Okyanus benim ilim 
nehrimden, cömertlik ve hilim denizimden bir damladır. Benim ilm-i ledünnümde binlerce Hızır āciz 
olur. Nice Mūsā benim her bir tecellýmde hayran olur. Dertlinin dermanı benim. Her mādenin kaynağı 
benim. O emsalsiz inci benim, o sonsuz deniz benim.” Ankaravý, Kasýde-i Tāiyye Şerhi, s. 327. 
1309 “Dokuz felekten, mücerred ruhlardan, anāsır-ı erbaadan ve mevālid-i selāseden istisnāsız hepsi 
benim bātın nūrumdan hāsıl olduğu halde, nasıl olur da evliyām gibi vesāir tābilerim ve cemaatlerim 
gibi mülkümün altına girerim? O dokuz felekte melek, bütün mülklere, feleklerin sākinlerine ve 
yeryüzünde bulunanlara hidāyet ihsan eder ki bu benim irādemledir ve benim emrim dışında hiçbir 
şey olmaz.” Ankaravý, Kasýde-i Tāiyye Şerhi, s. 326. 
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olınmış olur z’ān ki beyt-i evvelüñ mıšraŤ-ı ŝānýsine Ťillet (5) [M266a] olur ve taḳdýr-i 

kelām böyle dimek olur ki şol bir ḫūrşýd ki bāţınfürūz oldı anuñ şarḳınuñ bu ḫūrşýd-i 

rūz ḳışr u Ťaksi oldı zýrā ki ten (6) çünkim lehebsüz mürde ola yaŤni rūḥ gidüp öle o 

tenüñ öñünde ne gündüz ne gice ve eger ol ḫūrşýd-i rūz olmaya ve bu leheb-i cān ve 

rūḥ-ı revān tamām (7) ola býşeb ü býrūz ve býḫūrşýd-i Ťālemfürūz rūḥ intiẓām ţutar pes 

ḫūrşýd-i rūzuñ maşrıḳ-ı nūr-ı İlāhý olan cānuñ ḳışr u Ťaksi olması (8) bundan maŤlūm 

olur zýrā maşrıḳ-ı nūr-ı İlāhý olan cān bu ḫūrşýd-i rūza ašlā muḥtāc degüldür ve bu 

ḫūrşýd-i rūz ḳışr u pūst olan rūḥ-ı ḥayvāný (9) ve beden-i insāný içündür pes ḳışra 

müteŤalliḳ olan ve pūsta ḫidmet ḳılan ḫūrşýd hem ḳışr u Ťaks olur 

(3059) Me(3059) Me(3059) Me(3059) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

HemçünHemçünHemçünHemçünān ki ān ki ān ki ān ki çeşm mýbýned beçeşm mýbýned beçeşm mýbýned beçeşm mýbýned beḫḫḫḫᵛvvvābābābāb    

(10)    Býmeh ü Býmeh ü Býmeh ü Býmeh ü ḫḫḫḫūrūrūrūrşýd mşýd mşýd mşýd māh u āftāāh u āftāāh u āftāāh u āftābbbb    

Meŝelā ancılayın ki çeşm ü dýde Ťālem-i ḫᵛābda görür māhsuz ve ḫūrşýdsüz māh u 

āftāb görür bu beyt rūḥuñ şeb (11) ü rūza ve ḫūrşýd-i Ťālemfürūza muḥtāc olmaduġını 

teÿyýd içün dinilmişdür yaŤni rūḥ-ı insāný bu māh u ḫūrşýde muḥtāc degüldür meŝelā 

ancılayın (12) ki çeşm-i bāţın menāmda görür bu ḫāric-i Ťālemde olan māhsuz 

ḫūrşýdsüz ay ve güneş görür ve zemýn ü āsmān görür ḥālbuki anda çeşm-i (13) 

ẓāhirüñ medḫali yoḳdur ve ten mürde ḥükmindedür 

(3060) Me(3060) Me(3060) Me(3060) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

NevmNevmNevmNevm----i mā i mā i mā i mā çün şud aõu’lçün şud aõu’lçün şud aõu’lçün şud aõu’l----mevt ey fülānmevt ey fülānmevt ey fülānmevt ey fülān    

Z’ýn birZ’ýn birZ’ýn birZ’ýn birādeādeādeāder ān birāderrā bidānr ān birāderrā bidānr ān birāderrā bidānr ān birāderrā bidān    

(3061) Me(3061) Me(3061) Me(3061) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’er bigūyendet ki hest V’er bigūyendet ki hest V’er bigūyendet ki hest V’er bigūyendet ki hest (14)    ān ferān ferān ferān ferŤŤŤŤ----i ýni ýni ýni ýn    

Meşnev Meşnev Meşnev Meşnev ānrā ey muānrā ey muānrā ey muānrā ey muòallid býyaòýnòallid býyaòýnòallid býyaòýnòallid býyaòýn    

Bizüm nevmimüz ey fülān kimse çünkim mevtüñ birāderi oldı pes bu birāderden ol 

birāderi bil (15) ve eger baŤàı kimseler saña dirlerse ki ol nevm bu mevtüñ ferŤidür 

sen ol kelāmı ey yaòýnsüz muòallid işitme bu daõı cāyizdür ey muòallid sen ol 

kelāmı (16) yaòýnsüz işitme bu beytler bu óadýŝ-i şerýfe işāretdür ki Beyhaòý CBeyhaòý CBeyhaòý CBeyhaòý Cābir ābir ābir ābir 

ÓaàretleriÓaàretleriÓaàretleriÓaàretlerinden ve Cābir Cābir Cābir Cābir Óaàretleri    Óaàret-i Resūl-i Ekrem šallallāhu Ťaleyhi ve 

sellemden rivāyet (17) buyurmışlardur òāle Ťaleyhisselām ennevmu aõu’lennevmu aõu’lennevmu aõu’lennevmu aõu’l----mevt ve mevt ve mevt ve mevt ve 

lāyemūtu ehli’llāyemūtu ehli’llāyemūtu ehli’llāyemūtu ehli’l----cennetcennetcennetcennet1310 yaŤni õᵛāb mevtüñ birāderidür ve ehl-i cennet ölmez ve hem 

                                                             
1310 “Uyku, ölümün kardeşidir. Ehl-i cennet uyumaz da ölmez de.” Olgun, Şerh-i Mesnevi, C. 13, s. 
789. 
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uyumazlar pes (18) baŤàı Ťulemā nevm mevtüñ òarındaşı olmada böyle dimişlerdür ki 

mevt nevme nisbet ašldur zýrā rūóuñ bedenden bilkülliyye müfāreòat òılması ve 

münòaţıŤ (19) olmasından Ťibāretdür ve nevm mevte nisbet birāder-i kūçek ü ferŤ 

gibidür zýrā óālet-i [H369a] nevmde rūó bedenden Ťalāòasını òaţŤ eyler Óaàret-i 

Mevlānā bu (20) òavli maòbūl ţutmayup buyururlar ki ey fülān Ťāòil bizüm 

nevmimüz bermūcib-i óadýŝ-i şerýf çünkim mevtüñ birāderi oldı [bu nevmden -P] ol 

mevti bil (21) ki nevm eóad-i teveffiyeyndür ki Óaò Tebāreke ve TeŤālā nevm 

óālinde daõı nefsi òabà eyler kemā òāle teŤālā AllāhAllāhAllāhAllāhu yeteveffe’lu yeteveffe’lu yeteveffe’lu yeteveffe’l----enfuse óýne mevtihenfuse óýne mevtihenfuse óýne mevtihenfuse óýne mevtihā ā ā ā 

velletý lem temut velletý lem temut velletý lem temut velletý lem temut (22)    fýmenfýmenfýmenfýmenāmihāāmihāāmihāāmihā1311 ve eger saña baŤàı kimseler dirlerse ki ol nevm 

bu mevtüñ ferŤidür ve ol nevme nisbetle ašldur ey óaòýòat-i óāle Ťālim olmayan 

muòallid bu sözi (23) yaòýnsüz ve taóòýò ü bürhāsuz işitme ve òabūl itme zýrā nevm 

mevtüñ ferŤi degüldür belki eóad-i teveffiyeyndür bu daõı mevtüñ bir nevŤidür zýrā 

anda daõı (24) idrāk u iósās münòaţıŤ olur bunda daõı idrāk u iósās münòaţıŤ olur 

insān öldügi vaòtde Ťālem-i berzaõa dāõil olup (25) kendü aóvālini ve ol aŤmālüñ 

baŤàı Ťacāyib ü ġarāyibini görür keêālik nevm óālinde daõı ol Ťāleme dāõil olur ve 

anuñ Ťacāyibini ve ġarāyibini ve kendünüñ (26) šūret-i óālini ve eşkāl u aŤmālini 

müşāhede [M266b] òılur nitekim bu maŤnāya işāret idüp buyururlar 

(3062) Me(3062) Me(3062) Me(3062) Meŝnevŝnevŝnevŝnevýýýý    

Mýbibýned õMýbibýned õMýbibýned õMýbibýned õᵛvvvāb cānet vašfāb cānet vašfāb cānet vašfāb cānet vašf----ı óı óı óı óālālālāl    

Ki bebýdKi bebýdKi bebýdKi bebýdārārārārý ý ý ý (27)    nebýný býst snebýný býst snebýný býst snebýný býst sālālālāl    

(3063) Me(3063) Me(3063) Me(3063) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DerpeyDerpeyDerpeyDerpey----i taŤbýri taŤbýri taŤbýri taŤbýr----i ān tu i ān tu i ān tu i ān tu ŤömrhŤömrhŤömrhŤömrhāāāā    

Mýdevý sMýdevý sMýdevý sMýdevý sūyūyūyūy----ı şehı şehı şehı şehānānānān----ı bı bı bı bādehāādehāādehāādehā    

Senüñ cānuñ õᵛābda vašf-ı óāl görür ki yaòaëa ve býdārlıkda anı (28) yigirmi yılda 

görmezsin anuñ taŤbýrinden ötüri sen niçe Ťömr ve niçe yıllar dehāyile mevšūf olan 

şāhlar cānibine yelersin ve anlardan anuñ taŤbýrini suÿāl (29) eylersin dehā êekāya 

dirler yaŤni bizüm nevmimüz mevtüñ niçe ferŤi olur ki senüñ cānuñ Ťālem-i õᵛābda 

vašf-ı óālüñi görür ki yaòaëa óālinde yigirmi (30) yılda ol bir an nevm óālinde 

gördügini göremez meŝelā ţayy-ı mekān idüp deróāl maġrib ü maşrıòuñ mābeynini 

gezer ve anda niçe Ťacāyib ü ġarāyib (31) seyr ider ki uyanup bedenle sefer eylese 

rüÿyāda gördügi makānlara yigirmi yıla dek belki niçe yüz yıla dek aña vāšıl olmaġa 

òādir olamaz Ťālem-i (32) õᵛābda sen bir rüÿyā görürsin ki ve bir Ťālem müşāhede 

                                                             
1311 “Allah, canları öldükleri zaman, ölmeyenleri de uyudukları sırada alır.” (Zümer 39/42) 
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òılursın ki anuñ taŤbýrinden ötüri niçe Ťömrler ve çoò zamānlar êekā ve fıţnatla 

mevšūf olan (33) Ťilm ü maŤrifet şāhlarınuñ cānibine yelüp gidersin ve anlardan ol 

rüÿyānuñ taŤbýrini istifsār idersin böyle diyü 

(3064) Me(3064) Me(3064) Me(3064) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki bigū Ki bigū Ki bigū Ki bigū ýn õýn õýn õýn õᵛvvvābābābāb----    (34)    rā tarā tarā tarā taŤbýr çýstŤbýr çýstŤbýr çýstŤbýr çýst    

FerŤ güften ýnçünýn  sFerŤ güften ýnçünýn  sFerŤ güften ýnçünýn  sFerŤ güften ýnçünýn  sırrırrırrırrā segā segā segā segýstýstýstýst    

Ki bu õᵛābuñ taŤbýri nedür [H369b] ey Ťālim ü Ťāòil olan söyle çünkim nevmde bu 

òadar Ťacāyib ü (35) ġarāyib görile ve yaòaëa óālinde niçe saŤy u ictihādla irilmedügi 

şeylere irile pes bunuñ gibi sırra ferŤ dimek seglikdür bu maóalde nevmüñ óaòýòatini 

bilmeyen (36) ve rüÿyāya iltifāt òılmayan kimselere Ťaëým teşnýŤ ü tevbýõ vardur ki 

böyle kimselere segler gibi cāhil ve óaòýòat-i óāli müşāhede eylemeden ġāfildür 

dimegi (37) ifhām eyler baŤàı nüsõada segýst yirine şýn-i muŤceme ile şekýst vāòiŤ 

olmışdur bu taòdýr üzre maŤnā bunuñ gibi sırra ferŤ dimekle bir Ťaëým (38) şekdür 

dimek olur 

(3065) Me(3065) Me(3065) Me(3065) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÕÕÕÕᵛvvvābābābāb----ı ı ı ı ŤŤŤŤāmāmāmāmest ýn ü õod  õest ýn ü õod  õest ýn ü õod  õest ýn ü õod  õᵛvvvābābābāb----ı õavı õavı õavı õavāšāšāšāš    

BāBāBāBāşed ašlşed ašlşed ašlşed ašl----ı ictibı ictibı ictibı ictibā vü iótišāšā vü iótišāšā vü iótišāšā vü iótišāš    

Bu didügümüz õᵛāb-ı Ťāmdur ve õᵛāb-ı (39) õāša õod ictibā ve iõtišāšuñ ašlıdur yaŤni 

bu býdārlık óālinden ziyāde ve evlā olan Ťavāmuñ õᵛābıdur ki anda býdārlıkdan ziyāde 

niçe (40) aóvāl-i ġarýbe ve esrār-ı Ťacýbe müşāhede olınur ammā õavāšuñ õᵛābı õod 

Óaò TeŤālā bendelerini ictibā eylemesinüñ ve kendü cānibine muõtašš òılmasınuñ 

ašlıdur (41) zýrā bunlar uyusalar Óaàret-i Óaòdan ġāfil olmazlar belki òayd-ı 

beşeriyyetden ve Ťālem-i ţabýŤatdan õalāš olup arà-ı óaòýòate vāšıl olurlar ve Ťālem-i 

[P145b] (1) ervāóı ve mertebe-yi ulūhiyyeti müşāhede òılurlar ammā bunlardan ġayri 

olan Ťavām bu mertebelere irmez ve bunlaruñ gördügini göremez nitekim buyururlar 

(3066) Me(3066) Me(3066) Me(3066) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pýl bPýl bPýl bPýl bāyed tā āyed tā āyed tā āyed tā çü õusbed çü õusbed çü õusbed çü õusbed (2)    ū sitānū sitānū sitānū sitān    

ÕÕÕÕᵛvvvāb bāb bāb bāb býned õýned õýned õýned õııııţţaţţaţţaţţa----yı Hindyı Hindyı Hindyı Hindūsitānūsitānūsitānūsitān    

(3067) Me(3067) Me(3067) Me(3067) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Õar nebýned hýç HindustÕar nebýned hýç HindustÕar nebýned hýç HindustÕar nebýned hýç Hindustān beõān beõān beõān beõᵛvvvābābābāb    

Õar ziHindustān nekerdest iÕar ziHindustān nekerdest iÕar ziHindustān nekerdest iÕar ziHindustān nekerdest iġtirġtirġtirġtirābābābāb    

Fýl gerekdür tā çün gicelerle uyuya (3) õᵛābda Hindustānuñ õıţţasını göre ammā õar 

rüÿyāda hýç Hindūstānı görmez zýrā õar Hindūstāndan iġtirāb eylememişdür yaŤni 
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Hindūstānı rüÿyāda görmege (4) fýl gerekdür tā kim gicelerde nāyim olduòda 

Hindūstānuñ seróaddini müşāhede òıla ve býdār olup kendüsini òayd u bend içinde 

gördükde muàţarib ola ve kemāl-i (5) òalaò u şevòle kendünüñ vaţan-ı ašlýsine 

ārzūlar ve raġbetler eyleye [M267a] pýlden murād Óaò TeŤālānuñ şol celýlü’l-òadr 

olan õāš bendeleridür ki anlar óaòýòat (6) Hindūstānından müfāreòat òılmışlar ve bu 

Ťālem-i ġurbet ü miónete gelüp esýr-i òuyūd-ı beşeriyyet olmışlar çünkim ol Ťazýzler 

bir miòdār õᵛāba varalar deróāl Ťālem-i (7) rüÿyāda kendülerini ol vaţan-ı ašlýde ve 

šaórā-yı óaòýòýde býòayd u āzād müşāhede iderler hemāndem ki býdār olalar ve 

kendülerini tekrār òuyūd-ı beşeriyyetle (8) muòayyed görürler pes muàţarib olurlar 

ve ol Ťāleme kemāliyle müştāò olduòlarından beden òaydından ġayri cemýŤ-i òuyūdı 

òaţŤ òılurlar [H370a] tā õalāš olup ol (9) Ťālem-i óaòýòate vāšıl olalar lākin ecel 

yitmedüginden òayd-ı teni izāle idemeyüp óýn-i mevte dek bu Ťālem-i ţabýŤatde 

mescūn u meşcūn òalurlar ammā õarţabýŤat (10) ve óayvānsýret olan ţāyife ašlā 

óaòýòat Hindūstānını vāòıŤada görmezler ve Ťālem-i ervāóa naëar irgürmez zýrā õar 

Hindūstāndan ġurbet eylemek (11) iõtiyār eylememişdür pes bir óayvān ki bir yirden 

cüdā olmaya ve bir maòāmdan müfāreòat òılmaya ol maòāma müştāò olmaz ve ārzū 

òılmaz çünkim müştāò olmaya vāòıŤa- (12) sında daõı görmez zýrā vāòıŤada ekŝer 

görilen insānuñ kendü meÿlūf u meşŤūfı olan şeylerdür anuñçün bir kimse diyār-ı 

ġurbete gitse niçe müddet terk-i (13) vaţan itse ekŝer kendüsini vaţanında ve şehrinde 

görür ve rüÿyāsı meÿlūf u meÿnūs olduġı şeylere göre olur 

(3068) Me(3068) Me(3068) Me(3068) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Cān hemCān hemCān hemCān hemçün pýl bçün pýl bçün pýl bçün pýl bāyed nāyed nāyed nāyed nýk ýk ýk ýk (14)    zeftzeftzeftzeft    

TāTāTāTābeõbeõbeõbeõᵛvvvāb ū Hind dāned reft teftāb ū Hind dāned reft teftāb ū Hind dāned reft teftāb ū Hind dāned reft teft    

(3069) Me(3069) Me(3069) Me(3069) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Êikr HindustÊikr HindustÊikr HindustÊikr Hindustān kuned pān kuned pān kuned pān kuned pýl ezţalebýl ezţalebýl ezţalebýl ezţaleb    

Pes mušavver gerded ān Pes mušavver gerded ān Pes mušavver gerded ān Pes mušavver gerded ān êikreş beşebêikreş beşebêikreş beşebêikreş beşeb    

Fýl gibi eyü büyük cān (15) gerekdür tā ki o cān õᵛābda Hinde óarāretle gitmegi bile 

fýl ţalebden Hindūstān êikr eyler pes anuñ ol êikri gicede mušavver olur yaŤni fýl gibi 

ziyāde (16) Ťaëým ü cesým bir cān gerekdür tā kim Ťālem-i õᵛābda ol cān-ı Ťaëým Hind-

i óaòýòate ve maòām-ı ulūhiyyete şevò ü óarāretle gitmegi bile ve fýlüñ vāòıŤada 

kendüyi Hindūstānda (17) görmesine sebeb oldur ki ol pýl ţaleb cihetinden her dem 

Hindūstānı êikr eyler pes anuñ meêkūrı giceyle rüÿyāsında mušavver olur êikrden 

murād bunda (18) meêkūr olur pes fýlsýret olan erbāb-ı muóabbet ţaleb ve iştiyāòları 
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cihetinden merciŤ ü mašýrleri olan Allāhı her dem êikr eylerler pes giceyle 

rüÿyālarında (19) anlaruñ kendü mertebeleri ve meêkūrları šūret baġlar óattā çeşm-i 

cānları šuver-i maŤānýyi ve cemāl u kemāl-i Õudāyı müşāhede eyler bir kimse ki 

Ťālem-i óaòýòate Ťāşıò (20) ve müştāò olmaya ve niçe müddet-i medýde cān u dil ile 

êikrullāha mülāzemet ve muvāëabet òılmaya ol kimse Ťālem-i rüÿyāda Óaòòı niçe 

görür ve mertebe-yi óaòýòate (21) ne vechle naëar irgürür 

(3070) Me(3070) Me(3070) Me(3070) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

UêkurullUêkurullUêkurullUêkurullāh kārāh kārāh kārāh kār----ı her evbı her evbı her evbı her evbāāāāş nýstş nýstş nýstş nýst    

İrciİrciİrciİrciŤý berpŤý berpŤý berpŤý berpāyāyāyāy----ı her òallı her òallı her òallı her òallāāāāş nýstş nýstş nýstş nýst    

Üêkürullāh her evbāşuñ kār u Ťameli degüldür irciŤý (22) õiţābı her òallāşuñ pāyı üzre 

degüldür elevbāş bilfetó levend ţāyifesi ve ŤindelbaŤà bir bölük cemāŤat ki her birisi 

bir yirden gelmiş ola òallāş (23) kýsebur u býkāra dirler burada her beţālet üzre olan 

ġāfil ü cāhil kimseden Ťibāret olur yaŤni [H370b] üêkürullāh emriyle meÿmūr olmaò 

ve Allāh (24) TeŤālāyı çoò çoò êikr òılmaò her levend ü býkāruñ kārı degüldür irciŤirciŤirciŤirciŤý ý ý ý 

ililililāāāāRabbike Rabbike Rabbike Rabbike emrini filmeŝel bir òayd gibidür ki her òallāşuñ ayaġı üzre degüldür tā 

(25) anı [M267b] ol irciŤý õiţābı kendü Rabbisine ceêb eyleye mıšraŤ-ı evvel sūre-yi 

aózābda olan āyet-i kerýmeye işāretdür òālellāhu teŤālā yā eyyuhelleyā eyyuhelleyā eyyuhelleyā eyyuhelleêýne êýne êýne êýne 

āmenuāmenuāmenuāmenuêkurullêkurullêkurullêkurullāāāāhe êikran kehe êikran kehe êikran kehe êikran keŝýrŝýrŝýrŝýrāāāā1312 (26) yaŤni Allāha ýmān getüren müÿminler Allāh 

TeŤālāyı çoò êikr itmekle êikr eyleñ murād ekŝer evòātda Allāhı êikr eyleñ dimekdür 

dimişler ÓaòÓaòÓaòÓaòāyāyāyāyıòıòıòıò----ı Sülemı Sülemı Sülemı Sülemýýýýde (27) meêkūrdur ki êikr-i keŝýrden murād êikr-i dildür 

zýrā devām-ı êikr lisānla mümkin degüldür  êikr-i keŝýrden murād ise êikr-i dāyimdür 

êikr-i dāyim ise òalble müyesser olur (28) ve İmİmİmİmām ām ām ām ÒuşeyrÒuşeyrÒuşeyrÒuşeyrýýýý Óaàretleri LeţLeţLeţLeţāyifāyifāyifāyifinde 

böyle buyurmışlardur ki müÿminleri êikr-i keŝýre emr eylemek Óaò TeŤālānuñ 

muóabbetine işāretdür yaŤni üêkürullāh dimek uóibbullāh (29) dimek maŤnāsını 

mutaàammın olur ve bir kimse bir kimseyi sevdükden šoñra men eóabbe şeyÿen men eóabbe şeyÿen men eóabbe şeyÿen men eóabbe şeyÿen 

ekekekekŝera êikrihiŝera êikrihiŝera êikrihiŝera êikrihi1313 mūcibince elbette anı çoò êikr eylemek lāzım gelür nitekim 

uêkurulluêkurulluêkurulluêkurullāheāheāheāhe (30) keêikrikum keêikrikum keêikrikum keêikrikum ābāābāābāābāÿekum ev eşedde êikrÿekum ev eşedde êikrÿekum ev eşedde êikrÿekum ev eşedde êikrāāāā1314 āyet-i kerýmesinde daõı ehl-

i taóòýò böyle dimişlerdür ki ey müÿminler siz Allāhı êikr eyleñ ābālaruñuzı êikr 

eyledügüñüz gibi belki (31) andan ziyāde eşedd êikr eyleñ bundan murād Allāhuñ 

muóabbeti sizüñ òalbüñüzde meleke-yi rāsiõa olup anuñ êikriyle munţabıŤ ve 

münšabiġ oluñ dimekdür zýrā eţfāl (32) pederlerini ve māderlerini êikr eylemek 
                                                             
1312 “Ey iman edenlar, Allah’ı çok zikredin.” (Ahzab 33/41) 
1313 “Bir kimse bir şeyi severse onu çok çok zikreder.” Olgun, Şerh-i Mesnevi, C. 13, s. 792. 
1314 “Atalarınızı andığınız gibi hatta daha kuvvetli bir anışla Allah’ı anın, zikredin.” (Bakara 2/200) 
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mücerred anlaruñ ismlerini êikr eylemek degüldür belki anlaruñ muóabbeti kendü 

ferzendlerinüñ òalblerinde meleke-yi rāsiõa olup ol ferzend- (33) leri pederlerine ve 

māderlerine kemāl-i meyl ü muóabbetle taŤalluò eylemedükleri içündür ve ol 

bābālarını çoò êikr eyledükleri evlāduñ anlara ziyāde meyl ü muóabbetden óāšıl (34) 

olur pes êikr-i keŝýr olmaz illā òalbüñ Allāha ziyāde meyl ü muóabbetinden óāšıl olur 

Allāh TeŤālā Óaàretine meyl ü muóabbet eylemek ise her levend ü býkāruñ kārı (35) 

degüldür pes êikr-i keŝýr daõı aña müyesser olmaz mıšraŤ-ı ŝāný sūre-yi fecrüñ āõirine 

işāretdür bu āyetüñ tefsýri cild-i evvelde dil nihāden-i ŤArab sürõında (36) güft udõul 

fýŤibādý teltaòý beytinüñ şeróinde mürūr eyledi 

(3071) Me(3071) Me(3071) Me(3071) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Lýk tu Lýk tu Lýk tu Lýk tu āyis meāyis meāyis meāyis meşev hem pýl bşev hem pýl bşev hem pýl bşev hem pýl bāāāāşşşş    

V’erne pýlý derpeyV’erne pýlý derpeyV’erne pýlý derpeyV’erne pýlý derpey----i tebdýl bi tebdýl bi tebdýl bi tebdýl bāāāāşşşş    

Velýkin (37) sen meÿyūs olma hem pýl ol ve eger pýl degül iseñ tebdýl ardında ol yaŤni 

Allāh TeŤālāyı sevmek ve çoò êikr eylemek filóaòýòa bir emr-i Ťaëýmdür ve her (38) 

levend ü býkāruñ kārı degüldür ve irciŤý õiţābına maëhar u lāyıò olmaò her òallāşuñ 

pāyesi ve mertebesi degüldür belki bu õiţāb müsteţāba lāyıò olanlar nefs-i (39) 

muţmaÿinne šāóibleridür [H371a] velýkin sen hem meÿyūs u nāümýd olma hem fýl ol 

yaŤni óaòýòat Hindustānına müştāò olan ve òašd u Ťazýmet òılan õāš bende- (40) 

lerden ol ve eger ol Ťālem-i óaòýòate müştāò olan pýllerden degül iseñ kendüñi tebdýl 

eylemek ţarýòinde ol pýlden murād bunda Óaò TeŤālānuñ (41) õāš bendeleri olur pes 

maŤnā eger Óaò TeŤālānuñ õāš bendelerinden iseñ elbette Ťālem-i óaòýòati müşāhede 

eylemek saña müyesser olur ve eger [P146a] (1) ol õāš bendelerden degül iseñ yine 

meÿyūs u maònūţ olma belki kendüñi óayvāniyyet šıfatından tedrýcle tebdýl eylemek 

ţarýòinde ol óattā kendüñi ve evšāfuñı (2) bir mertebe tebdýl eyleyesin ki ašlā 

vücūduñda evšāf-ı êemýmeden ve aõlāò-ı behýmiyyeden bir vašf ve bir õūy òalmayup 

insān mertebesine vāšıl olasın (3) ve Óaò TeŤālānuñ õāš bendelerinüñ maòāmını 

bulasın çünki anuñ õāš òullarından olasın óaòýòat Hindustānını müşāhede òılmaò 

hem senüñ şānuñdan (4) olur senüñ daõı cānuñ Ťālem-i maŤnāyı ve mertebe-yi aŤlāyı 

anlar gibi görür dimek olur 

(3072) Me(3072) Me(3072) Me(3072) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

KýmyKýmyKýmyKýmyāsāzānāsāzānāsāzānāsāzān----ı gerdı gerdı gerdı gerdūnrā bibūnrā bibūnrā bibūnrā bibýnýnýnýn    

Bişnev ezmýnBişnev ezmýnBişnev ezmýnBişnev ezmýnāgerān her dem āgerān her dem āgerān her dem āgerān her dem ţanýnţanýnţanýnţanýn    

[M268a] (3073) Me(3073) Me(3073) Me(3073) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
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NaNaNaNaḳḳḳḳşşşş----    (5)    bendānend dercevvbendānend dercevvbendānend dercevvbendānend dercevv----i feleki feleki feleki felek    

Kārsāzānend behrKārsāzānend behrKārsāzānend behrKārsāzānend behr----i lý vü leki lý vü leki lý vü leki lý vü lek    

Gerdūnuñ kýmyāsāzlarını gör her dem mýnāgerlerden šadā vü ţanýn istimāŤ eyle cevv-

i felekde bunlar naḳş (6) baġlayıcılardur benüm içün ve senüñ içün iş düzicilerdür 

kýmyāsāzlardan murād kāmil ve mükemmel olan evliyādur ki bunlar ekŝer ḳavābili 

naẓar-ı iksýr teÿŝýrleriyle mertebe-yi (7) kemāle irgürüp kýmyā düzerler ḥattā ol kýmyā 

mertebesinde olan kāmil niçe kimsenüñ miss-i vücūdını ıšlāḥ eyleyüp kemāle 

irgürmege ḳādir olur ve mýnāgerlerden (8) murād daḫı şol kümmel olan evliyādur ki 

ţālib olanlaruñ keŝāfet-i beşeriyyesini izāle idüp ve anları irşād ve terbiyeleriyle 

leţāfet mertebesine irgürüp (9) ḳalblerini cām-ı cihānnümā iderler pes ḫülāša-yı 

kelām böyle dimek olur ki ey mertebe-yi ḥaḳýḳati müşāhede eylemeden dūr olan ve 

mis gibi ḥaḳýr ü dūn ḳalan kimse (10) bu gerdūnuñ kýmyāsāz olan velýlerini gör ve 

kendüñi anlaruñ šoḥbetlerine ve ḫiêmetlerine irgür tā ki naẓar-ı iksýr teÿŝýrlerinden 

behremend olasın ve ḫisset ü (11) denāÿet mertebesinden ḳurtulup şeref ve Ťizzet-i 

maŤnevý bulasın ve her dem ol mýnāgerān-ı maŤnevýnüñ šadā ve kelāmını işit ve 

anlaruñ kelāmıyla ţarýḳ-i (12) İlāhýde hemýşe iş it tā kim vücūduñ keŝāfetden 

ḳurtulup leţāfet bula ve ḳalbüñ cām-ı cihānnümā ola bunlar şol māhir üstādlardur ki 

[H371b] felek miyānında (13) maŤnevý ve rūḥāný naḳşlar baġlayıcılardur ve erḳām-ı 

Ťulūm u maŤārifi šāḥāyif-i ḳulūb-ı ţālibeyn üzre tašvýr eyleyicilerdür elvāḥ-ı ḥavāţır-ı 

sālikeyn (14) üzre cevf-i felekde şol nuḳūş-ı maŤneviyyeyi baġlarlar ki Ťuḳūl anuñ 

idrākinde ḥayrān u fühūm anuñ temāşāsında velhān olur bunlar (15) şol ḫulefāÿ-i 

İlāhiyyedür ki senüñ benüm içün iş düziciler ve Ťibādullāhuñ ḥavāyic ü mešāliḥini 

göriciler ve ḳaàā idicilerdür pes saŤādet (16) hemān bunlardan birinüñ ḫidmet ve 

šoḥbetlerine vāšıl olmaḳ ve kendüñi anlara teslým ḳılmaḳ ve kelāmlarını işidüp 

anuñla Ťamel idüp tebdýl-i aḫlāḳ (17) eylemege Ťāzim olmaḳdur 

(3074) Me(3074) Me(3074) Me(3074) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger nebýný õalòGer nebýný õalòGer nebýný õalòGer nebýný õalò----ı müşgı müşgı müşgı müşgýnceybrýnceybrýnceybrýnceybrāāāā    

Binger ey şebkBinger ey şebkBinger ey şebkBinger ey şebkūr ūr ūr ūr ýn ýn ýn ýn āsāsāsāsýbrýbrýbrýbrāāāā    

(3075) Me(3075) Me(3075) Me(3075) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her dem āsHer dem āsHer dem āsHer dem āsýbest beridrýbest beridrýbest beridrýbest beridrākākākāk----i tui tui tui tu    

NebtNebtNebtNebt----iiii    nev nevreste nev nevreste nev nevreste nev nevreste (18)    býn ezõbýn ezõbýn ezõbýn ezõākākākāk----i tui tui tui tu    

Eger müşgýnceyb olan õalòı görmez iseñ ey şebkūr bu āsýbi gör hem her dem senüñ 

idrāküñ üzre ţoòınma vardur (19) õāk-i vücūduñdan nev nev bitmiş nebti gör õalò-ı 
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muşgýnceybden murād şol velýlerdür ki anlaruñ ceyb-i òulūbı revāyió-i İlāhiyye ve 

nefeõāt-ı Rabbāniyye ile mümessek (20) ve muŤaţţar olmış ola şebkūr gice görmeyen 

kimseye dirler Türkýde tavuò òaraġusı didükleridür āsýb biròaç maŤnāya gelür bunda 

biri birine ţoòınmaò (21) maŤnāsı murād olur ve nebt-i nev nevden murād āŝār-ı 

cedýde ve aóvāl-i müteŤāòıbe olur ve õülāša-yı kelām böyle dimek olur ki ey şebkūr 

gibi ġāfil ü cāhil (22) olan býnūr eger ol vücūdları rāyióa-yı İlāhiyye ile müşgýn olan 

õalòı ve ašóāb-ı delòi görmez iseñ bu senüñ vücūduña ve òalbüñe ţoòınan āŝār (23) u 

aóvāli gör ki òalbe gelen ve vücūda ţoòınup zaómet viren āŝār-ı muõtelife ve aóvāl-i 

mütenevviŤa ol müşgýnceyb olan evliyānuñ bāţınlarınuñ eŝerleridür (24) egerçi 

óaòýòatde muóavvil ü müÿeŝŝir Allāhdur lākin Õudā-yı TeŤālā bunlardan cüdā 

degüldür bunlar õulefāÿ-i İlāhiyyedür ve yed-i òudret-i ālāt-ı Rabbāniyyedür bunlar 

vāsıţasıyla (25) sāyir bendelerinüñ vücūdında tašarruf eyler pes bir kūr- [M268b] dil 

olan kimsenüñ vücūdına ve òalbine òaçan bunlardan birine muòārenet eylese evvelki 

óāline ve òadým (26) olan Ťādetine muġāyir baŤàı óāller ve eŝerler ve fikrler 

ţoòınmaġa başlar pes ol eŝerler ve óāller bunlardan biriyle muòārenet eyledüginüñ 

Ťalāmet ü nişānı (27) olur pes ey Ťāmý ve cāhil ve kendü muŤtād olduġuñ mertebeden 

ve óālden ziyāde òalbüñe bir óāl ve eŝer gelse ol óāl ve eŝerüñ šāóibi olan (28) 

velýnüñ şaõšını  göremezseñ bārý bu òadar görmek ve idrāk  eylemek gerekdür ki 

[H372a] ol kendüñüñ vücūduña ţoòınan aóvāl u āŝārı göresin zýrā (29) her dem senüñ 

idrāküñ üzre bir óālüñ ve bir gūne eŝerüñ ţoòınması vardur ki her zamānda senüñ 

òalbüñe ve idrāküñe bir gūne óālet gelmeden õālý degüldür (30) kendü bedenüñ 

õākinden yeñi yeñi bitmiş óālleri ve eŝerleri gör bunlaruñ õāki vücūduñda münbit ü 

müÿeŝŝir olan velýlerden ne gūne kimsedür aña naëar irgür netýce-yi kelām (31) budur 

ki bir bašar-ı bašýreti olmayan ve óaòýòati kemā Ťaleyh görmeyen Ťāmý kendünüñ 

ibtidā-yı óālinde iŤtiyād eyledügi mertebeyi bilür çünkim ol Ťāmýye luţf-ı İlāhý (32) 

yārý òılsa ve o bu êikr olınan rūóāný ve Rabbānýlerden birine muòārin olsa ve bilmese 

ki ol muòārin olduġı kimse müşgýnceyb olan õalòdan mıdur (33) veyāõud Ťāmme-yi 

nāsdan mıdur gerekdür ki kendü vücūdına naëar eyleye eger anuñ vücūdına baŤàı 

aóvāl u āŝār-ı rūóāný ţoòınursa ve õāk-i bedeninde (34) aóvāl-i cedýde ve aŤmāl-i 

pesendýde bitüp ëuhūra gelürse bu āŝārdan müÿeŝŝire istidlāl òılmaò aña lāzım olur 

çünkim anuñ muòārenet ü mušāóabeti (35) sebebiyle bu Ťāmýnüñ vücūdına āŝār-ı 

laţýfe gele ve aóvāl-i şerýfe anda ëuhūr eyleye kendü mušāóibinüñ ol õalò-ı 

müşgýnceybden olduġına tašdýò eylemek (36) lāzım olur 
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(3076) Me(3076) Me(3076) Me(3076) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ýn bud Z’ýn bud Z’ýn bud Z’ýn bud İbrİbrİbrİbrāhāhāhāhýmýmýmým----i Edhem dýde õi Edhem dýde õi Edhem dýde õi Edhem dýde õᵛvvvābābābāb    

BasţBasţBasţBasţ----ı Hindustı Hindustı Hindustı Hindustānānānān----ı dilrı dilrı dilrı dilrā bā bā bā býóicýóicýóicýóicābābābāb    

(3077) Me(3077) Me(3077) Me(3077) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Lācerem zencLācerem zencLācerem zencLācerem zencýrhýrhýrhýrhārā berderārā berderārā berderārā berderýdýdýdýd    

Memleket berhem zed ü şud nMemleket berhem zed ü şud nMemleket berhem zed ü şud nMemleket berhem zed ü şud nāpedāpedāpedāpedýdýdýdýd    

Bu òabýlden (37) oldı İbrāhým Edhem Óaàretleri õᵛābda gördi dil Hindustānınuñ 

basţını óicābsuz lācerem zencýrleri yırtdı ve òaţŤ itdi memleketi biri birine urdı (38) 

ve nābedýd oldı yaŤni bu beyān [olınan -P] õavāššuñ rüÿyāsı òabýlinden idi İbrāhým 

Edhem Óaàretleri dil ü cān Hindustānınuñ basţ u ferşini býóicāb Ťālem-i (39) õᵛābda 

gördügi menòıbesinde biròaç vech üzre taŤbýr eylemişlerdür ekŝerüñ òavli budur ki 

bir gice cāmeõᵛābında yaturken yaòaëa óālinde baŤàı kimseler (40) sarāyınuñ bāmı 

üzre segirdüp şiddetle óareket eylediler İbrāhým Edhem Óaàretleri anlara bu sarāy 

bāmı üzre ne istersüz diyü nidā eyledükde anlar (41) deve yitürdük bu ţām üstinde 

anı cüst ü cū eylerüz diyü cevāb virdiler Óaàret-i İbrāhým Edhem bunlaruñ bu 

sözinden taŤaccüb idüp didi ki [P146b] (1) sarāy ţamı üzre deve aramanuñ ne 

münāsebeti vardur bunlar daõı didiler yā òaba döşekler üstinde Õudā ţālibi olmanuñ 

ne münāsebeti vardur baŤàılar İbrāhým (2) Edhem Óaàretleri bunı [H372b] yaòaëa 

óālinde iken gördi dimişlerdür nitekim Meŝnevý-yi şerýfüñ baŤàı maóallinde óaàret 

naëma getürüp bu meêhebe êāhib olmışlardur (3) ve baŤàılar daõı dimişlerdür ki 

İbrāhým Edhem Óaàretleri bu óāleti rüÿyāsında gördi pes býdār olup tāc u taótını terk 

idüp ţarýò-i faòra sülūk (4) eyledi nitekim Óaàret-i Õudāvendigār daõı bu maóalde bu 

maŤnāya [M269a] êāhib olup işāret buyururlar lācerem ol õᵛābdan býdār olup ne òadar 

òuyūd-ı šuverý var ise (5) anları bilkülliyye òaţŤ eyleyüp memleketi biri birine urup ol 

diyārdan nābedýd oldı ve sefer ve seyāóat òıldı ve tašfiyye-yi derūna ve tebdýl-i êāt u 

šıfāt (6) eylemege meşġūl oldı 

(3078) Me(3078) Me(3078) Me(3078) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān niĀn niĀn niĀn nişşşşānānānān----ı dı dı dı dýdýdýdýd----i Hindustān buvedi Hindustān buvedi Hindustān buvedi Hindustān buved    

Ki cehed ezõKi cehed ezõKi cehed ezõKi cehed ezõᵛvvvāb u dāb u dāb u dāb u dývývývývāne āne āne āne şevendşevendşevendşevend    

(3079) Me(3079) Me(3079) Me(3079) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MýfeşMýfeşMýfeşMýfeşāned õāk bertedbāned õāk bertedbāned õāk bertedbāned õāk bertedbýrhýrhýrhýrhāāāā    

MýderMýderMýderMýderāned õalāned õalāned õalāned õalòaòaòaòa----yı zencyı zencyı zencyı zencýrhýrhýrhýrhāāāā    
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(7) Ol óālet Hindustānı görmenüñ nişānıdur ki õᵛābdan šıçrar ve dývāne olur cemýŤ-i 

tedbýrler üzre õāk šaçar zencýrlerüñ óalòasını yırtar yaŤni ol memleketi (8) terk itmek 

ve cümle òuyūdı òaţŤ itmek cān u dil Hindūstānını görmenüñ Ťalāmeti olur ki õᵛābdan 

šıçraya ve ol Ťālemüñ Ťaşòında dývāne ola ve cümle (9) cismāný olan tedbýr ü 

tedāriklerüñ başına ţopraò šaçar ve Ťālem-i óaòýòate sülūk eylemege māniŤ olan 

zencýrleri ve baġları òaţŤ idüp pareleye nitekim baŤàı (10) Ťuşşāòa daõı ceêbe-yi İlāhý 

geldükde ve bunlaruñ çeşm-i cānı Hindūstān-ı Ťālem-i óaòýòati müşāhede òılduòda 

õᵛāb-ı ġafletden šıçrayup býdār olup dývāne (11) olmışlardur ve cemýŤ-i tedbýr ve 

tedārikleri üzre ţopraò šaçup kendüleri tedbýr ü tedārik-i cismānýden õālý òılmışlardur 

ve cümle òuyūd u mevāniŤ ne òadar var ise anı (12) òaţŤ òılmışlardur bunlar böyle 

mücerred olması ve òaţŤ-ı Ťalāòa òılması dil ü cān Hindustānını gördüklerinüñ nişānı 

olur 

(3080) Me(3080) Me(3080) Me(3080) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĀnĀnĀnĀnçünçünçünçünān ki güft peyān ki güft peyān ki güft peyān ki güft peyġamber zinġamber zinġamber zinġamber zinūrūrūrūr    

Ki nişKi nişKi nişKi nişāneāneāneāneş ş ş ş (13)    ān buved enderšudūrān buved enderšudūrān buved enderšudūrān buved enderšudūr    

(3081) Me(3081) Me(3081) Me(3081) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki tecāfKi tecāfKi tecāfKi tecāfý ý ý ý āred ezdārü’lāred ezdārü’lāred ezdārü’lāred ezdārü’l----ġġġġurūrurūrurūrurūr    

Hem inābet āred ezdārü’sHem inābet āred ezdārü’sHem inābet āred ezdārü’sHem inābet āred ezdārü’s----sürūrsürūrsürūrsürūr    

Ancılayın ki Peyġamber Óaàretleri šallallāhu Ťaleyhi ve sellem nūrdan didi ve ḫaber 

(14) virdi ki ol nūruñ šudūr içre nişānı ol olur ki dār-ı ġurūrdan tecāfý getüre hem 

dār-ı sürūra inābet getüre ekŝer nüsḫalarda ezdāru’s-surūr vāḳiŤ olmışdur (15) bu 

maŤnā üzre ez êāyid olur ammā eger êāyid farà olınmazsa maŤnā dār-ı sürūrdan hem 

inābet getüre dimek olur inābet rücūŤa dirler yaŤni dār-ı ġurūrdan ki murād dünyā- 

(16) dur tebāŤüd eyleye ve dār-ı sürūrdan hem inābet ve rücūŤ eyleye ki Peyġamber 

šallallāhu Ťaleyhi ve sellem eddunyā eddunyā eddunyā eddunyā ḥḥḥḥarāmun arāmun arāmun arāmun ŤalŤalŤalŤalāāāāehli’lehli’lehli’lehli’l----āāāāḫḫḫḫireti velāireti velāireti velāireti velāḫḫḫḫireti ireti ireti ireti ḥḥḥḥarāmun arāmun arāmun arāmun 

ŤalŤalŤalŤalāāāāehli’dehli’dehli’dehli’d----dunyā ve humā dunyā ve humā dunyā ve humā dunyā ve humā ḥḥḥḥarāmāni arāmāni arāmāni arāmāni (17)    ŤalŤalŤalŤalāāāāehlillāhehlillāhehlillāhehlillāh1315 buyurmışlardur ki ḥadýŝ 

šaḥýḥdür ezdāru’s-surūr buyurduḳları bu nükteyi ifāde eylemeden ötüridür [H373a] 

ve bu ebyāt-ı laţýfe bu ḥadýŝ-i şerýfe işāret (18) olur ki ŤAbdullāh bin MesŤūd 

Óaàretleri rivāyet iderler i bir gün Ḥaàret-i Resūl-i Ekrem šallallāhu Ťaleyhi ve sellem 

efemen şeraefemen şeraefemen şeraefemen şeraḥḥḥḥallāhu šadrahu lilislāmi fehuve allāhu šadrahu lilislāmi fehuve allāhu šadrahu lilislāmi fehuve allāhu šadrahu lilislāmi fehuve ŤalŤalŤalŤalāāāānūrin minRabbihinūrin minRabbihinūrin minRabbihinūrin minRabbihi1316 āyet-i (19) 

                                                             
1315 “Ahiret ehline dünya haramdır, dünya ehline ahiret haramdır, ehlullaha her ikisi de haramdır.” 
Ankaravý, Kasýde-i Tāiyye Şerhi, s. 116. 
1316 “Demek ki her kimin Allah göğsünü İslama açmış ise işte o, Rabb’inden bir nur üzerinde değil 
mi?” (Zümer 39/22) 
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kerýmesini ḳırāÿat eylediler baŤde buyurdılar ki iêiêiêiêā daā daā daā daḫḫḫḫale’nale’nale’nale’n----nūri filnūri filnūri filnūri filḳḳḳḳalbi enşealbi enşealbi enşealbi enşerarararaḥḥḥḥa a a a 

vennefesevennefesevennefesevennefeseḥḥḥḥa a a a ḳḳḳḳālū ve mā ālū ve mā ālū ve mā ālū ve mā ŤalŤalŤalŤalāmetihi āmetihi āmetihi āmetihi êêêêālike yā Resūlallāh ālike yā Resūlallāh ālike yā Resūlallāh ālike yā Resūlallāh ḳḳḳḳāle āle āle āle ŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselām ettecāfām ettecāfām ettecāfām ettecāfý ý ý ý 

ŤandŤandŤandŤandāri’lāri’lāri’lāri’l----    (20) ġġġġurūri velinābetu ilurūri velinābetu ilurūri velinābetu ilurūri velinābetu ilāāāādāri’sdāri’sdāri’sdāri’s----surūri vettesurūri vettesurūri vettesurūri vetteÿehhebu lilmevti ÿehhebu lilmevti ÿehhebu lilmevti ÿehhebu lilmevti ḳḳḳḳable nuzūlihiable nuzūlihiable nuzūlihiable nuzūlihi1317 

ve bu ebyāt-ı şerýfe bu ḥadýŝ-i şerýfi müfessir olur ve tavàýḥ-i maŤnā böyle dimek olur 

ki (21) ḥaḳýḳat Hindūstānını görmenüñ nişānı ḫᵛāb-ı ġafletden šıçrayup dývāne ve 

mestāne olmaḳ ve ısḳāţ-ı tedbýrāt ḳılmaḳ ve ḳuyūd u mevāniŤi terk eylemek olur nite- 

(22) kim Ḥaàret-i Peyġamber Ťaleyhisselām šudūr içre olan nūruñ nişānı ol olur ki 

ḳalbine nūr dāḫil olan kimse dār-ı ġurūrdan tebāŤüd eyleye dār-ı sürūra hem [M269b] 

inābet eyleye (23) didi bu taŤbýr daḫı evlādur ki dine ancılayın ki Peyġamber 

Óaàretleri Ťaleyhisselām nūrdan didi yaŤni ḫaber virdi ki ol nūruñ šadrlar içre nişānı ol 

olur ki (24) šadrı münşeriḥ olan kimse dār-ı ġurūrdan ziyāde baŤýd ola ve ictināb ḳıla 

dār-ı sürūrdan hem Allāh TeŤālā Óaàretlerine ve enýbve enýbve enýbve enýbū ilū ilū ilū ilāāāāRabbikum ve eslimū lehuRabbikum ve eslimū lehuRabbikum ve eslimū lehuRabbikum ve eslimū lehu1318 

āyet-i kerýmesinüñ (25) muḳteàāsı üzre inābet getüre ve kendüsini aña inḳıyād 

eylemek mertebesine yetüre dimek olur 

(3082) Me(3082) Me(3082) Me(3082) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BehrBehrBehrBehr----i şeri şeri şeri şerḥḥḥḥ----i ýn i ýn i ýn i ýn ḥḥḥḥadýadýadýadýŝŝŝŝ----i Mušţafi Mušţafi Mušţafi Mušţafāāāā        

DāstānDāstānDāstānDāstāný bişnev ey yý bişnev ey yý bişnev ey yý bişnev ey yārārārār----ı šafı šafı šafı šafāāāā    

Ḥaàret-i (26) Mušţafānuñ Ťaleyhisselām bu ḥadýŝ-i şerýfini şerḥ eylemeden ötüri ey 

yār-ı šafā bir dāstān işit yaŤni ey šafā yāri bu beyteyn-i şerýfeyn ile işāret (27) ü 

telmýḥ olınan ḥadýŝ-i melýḥuñ şerḥinden ötüri  bir ḫūb ḥikāyet gūş it ki bu ḥikāyede 

vāḳiŤ olan şāhzāde gör bu dārü’l-ġurūrdan niçe tecāfý ḳılmış (28)  ve dārü’s-sürūrda 

ne vechle münýb olmışdur ki ol istimāŤı lāzım olan dāstān budur ki buyururlar 

ḤḤḤḤikāyetikāyetikāyetikāyet----i ān pādi ān pādi ān pādi ān pādşşşşāhzāde ki pādāhzāde ki pādāhzāde ki pādāhzāde ki pādşşşşāhāhāhāhýýýý----yi yi yi yi ḥḥḥḥaaaaḳḳḳḳýýýýḳḳḳḳý bevey ý bevey ý bevey ý bevey (29)    rūy nümūdrūy nümūdrūy nümūdrūy nümūd    

Bu sürḫ-ı şerýf ol pādşāhzādenüñ ḥikāyesidür ki ḥaḳýḳý pādşāhlıḳ aña yüz gösterdi 

yaŤni salţanat-ı ḥaḳýḳý ol pādşāhzāde- (30) ye Ťayān oldı  

Yemve yefirru’lYemve yefirru’lYemve yefirru’lYemve yefirru’l----merÿu minamerÿu minamerÿu minamerÿu minaḫḫḫḫýhi ve ummihiýhi ve ummihiýhi ve ummihiýhi ve ummihi    ve ebýhi ve šve ebýhi ve šve ebýhi ve šve ebýhi ve šāāāāḥḥḥḥibetihi ve benýhiibetihi ve benýhiibetihi ve benýhiibetihi ve benýhi1319 nanananaḳḳḳḳdddd----i i i i 

vavavavaḳḳḳḳtttt----i ū i ū i ū i ū şud şud şud şud     

Lācerem bu āyet-i kerýmenüñ mefhūmı ki yevm-i ḳıyāmetde (31) ẓāhir olsa gerekdür 

ol şāhzādenüñ naḳd-i vaḳti oldı ve bu dünyāda ol şehzāde ḳalben ve rūḥen 

                                                             
1317 “Kalbe nur dāhil olduğu vakit, açılıp genişler. Dediler ki: Ya Resulallah! Bunun alameti nedir? 
(Aleyhisselam) Efendimiz buyurdular ki: Dünyadan uzaklaşır ve ahirete döner ve nüzulünden evvel 
ölüm için hazırlanır!” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 8, s. 380. 
1318 “...Rabb’inize dönün ve ona teslim olun.” (Zümer 39/54) 
1319 “Kişinin kaçacağı (kaçmak isteyeceği) gün kardeşinden, anasından, babasından, karısından ve 
oğullarından...” (Abese 80/34-36) 
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bābāsından ve anasından ve šāḥibesinden ve sāyir (32) aḳraba ve taŤalluḳātından 

Ḥaàret-i Ḥaḳḳa firār idüp bu cümleden ḳaţŤ-ı Ťalāḳa eyledi ve bu āyet-i kerýmenüñ 

tefsýri üçünci cildde resýden-i ḫᵛāce vü ḳavmeş [H373b] beyānında (33) güft ýn dem 

bāḳıyāmet şud şebýh beytinüñ şerḥinde mürūr eylemişdür anda ţaleb olına 

PādPādPādPādşşşşāhāhāhāhý ýn ý ýn ý ýn ý ýn ḫḫḫḫākākākāk----i tūdei tūdei tūdei tūde----yi kūdek yi kūdek yi kūdek yi kūdek ţabŤţabŤţabŤţabŤān ki ān ki ān ki ān ki ḳḳḳḳalŤaalŤaalŤaalŤa----    (34)    gýrý ngýrý ngýrý ngýrý nām kunendām kunendām kunendām kunend    

Pes bu kūdek ţabýŤatlülerüñ ḫāk-i tūdesinüñ pādşāhlıġı ki aña ḳalŤagýrlik nāmını 

eylerler ḫāk-i tūde ţopraḳdan yıġına dirler murād bu zemýndür (35) ve kūdek 

ţabŤāndan murād ehl-i dünyādur yaŤni ehl-i dünyā ki kūdek ţabýŤatlülerdür anlara 

maḥbūb olan ḫāk-i tūdenüñ māliki olmaġa ve àabţ ḳılmaġa ol ehl-i (36) dünyā 

ḳalŤagýrlik nāmın iderler 

Ān kūdek ki Ān kūdek ki Ān kūdek ki Ān kūdek ki çýre çýre çýre çýre āyed berserāyed berserāyed berserāyed berser----i i i i ḫḫḫḫākākākāk----i tūde berāyed ü lāf mi tūde berāyed ü lāf mi tūde berāyed ü lāf mi tūde berāyed ü lāf mýzened ki ýzened ki ýzened ki ýzened ki ḳḳḳḳalŤa meralŤa meralŤa meralŤa merāstāstāstāst    

Ol kūdek ki ġayrisına çýre vü ġālib (37) gele ol ḫāk-i tūdenüñ üzerine gelür ve anı 

àabţ ḳılur ve lāf urur ki ḳalŤa benümdür 

KūdekānKūdekānKūdekānKūdekān----ı dı dı dı dýger bervey reşk berend ki etturýger bervey reşk berend ki etturýger bervey reşk berend ki etturýger bervey reşk berend ki etturābu rebābu rebābu rebābu rebýŤu’šýŤu’šýŤu’šýŤu’š----šıbyšıbyšıbyšıbyān ān ān ān     

Ġayri (38) oġlancıḳlar ol ţoprāḳ depesinüñ üzerine gelüp anı àabţ ḳılup bu benüm 

mülkümdür ve ḳalŤamdur diyen kūdeküñ üzerine reşk iletürler ve ġıbţa iderler zýrā 

türāb (39) šıbyānuñ rebýŤidür nitekim Resūl-i Ekrem Óaàretleri šallallāhu Ťaleyhi ve 

sellem etturābu rebetturābu rebetturābu rebetturābu rebýŤu’šýŤu’šýŤu’šýŤu’š----šıbyšıbyšıbyšıbyānānānān1320 buyurmışdur rāvý Sehl bin SaŤdSehl bin SaŤdSehl bin SaŤdSehl bin SaŤd ve daḫı İbn İbn İbn İbn ŤÖmer ŤÖmer ŤÖmer ŤÖmer 

ÓÓÓÓaàretleriaàretleriaàretleriaàretleridür (40) keêā fýCāmiŤu’š-Šaġýr yaŤni türāb šıbyānuñ bahārıdur nitekim sāyir 

insānuñ ḳalbi bahār zamānında şād olduġı ve anuñ ezhārına meyl ḳılduġı gibi (41) 

šıbyān daḫı türābla oynamaġa meyl ḳılurlar ve ḳaçan bir ţoprāḳ depesini bulsalar 

bahāra irmiş gibi şād olurlar [M270a] keêālik bu ehl-i dünyā hem ḫākden binā 

olınmış [P147a] (1) ḳılāŤ vü bıḳāŤa mālik olsalar anı kendülere ḥaḳýḳaten mülk ẓann 

eyleyüp şād olurlar ve iŤlemiŤlemiŤlemiŤlemū inneme’lū inneme’lū inneme’lū inneme’l----ḥḥḥḥayātu’dayātu’dayātu’dayātu’d----dunyā ledunyā ledunyā ledunyā leŤibun ve lehvunŤibun ve lehvunŤibun ve lehvunŤibun ve lehvun1321 āyet-i 

kerýmesinüñ mefhūmı üzre (2) bu dünyānuñ dügeli ḥāli ḫod luŤb u lehvdür ve buña 

muḳayyed olup mübtelā olanlar býŤaḳl olan eţfāl gibidür ki bunlara ţopraḳ oyunı ḫoş 

gelmişdür (3) ve rebýŤ menzilesinde olmışdur 

Ān pādĀn pādĀn pādĀn pādşşşşāhzāde āhzāde āhzāde āhzāde çün ezçün ezçün ezçün ezḳḳḳḳaydaydaydayd----ı renghı renghı renghı renghā birest güft men ā birest güft men ā birest güft men ā birest güft men ýn ýn ýn ýn ḫḫḫḫākhāākhāākhāākhā----yı rengyı rengyı rengyı rengýnrýnrýnrýnrā ā ā ā hemān hemān hemān hemān ḫḫḫḫākākākāk----i i i i 

dūn gūyemdūn gūyemdūn gūyemdūn gūyem    

Ol pādşāh- (4) zāde çünkim renkler ḳaydından ḳurtıldı ve šuver ü nuḳūşa mübtelā 

olmaḳ mekrinden necāt buldı pes kendü kendüye didi ki ben bu rengýn ḫāklere yaŤni 

                                                             
1320 “Toprak çocukların baharıdır.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 8, s. 381. 
1321 “Biliniz ki dünya hayatı bir oyun, bir eğlence(dir)...” (Hadid 57/20) 
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bu türābdan (5) ḫalḳ olınmış rengýn ü mülevven šūretlere hemān ḫāk-i dūn dirüm ve 

bu fürūġı daḫı hemān ašlı gibi Ťadd eylerüm 

Zer ü aţlas u eksZer ü aţlas u eksZer ü aţlas u eksZer ü aţlas u eksūn nemūn nemūn nemūn nemýgýgýgýgūyem men ezūyem men ezūyem men ezūyem men ezýn eksýn eksýn eksýn eksūn ūn ūn ūn (6)    restem beyeksūn cestemrestem beyeksūn cestemrestem beyeksūn cestemrestem beyeksūn cestem    

Zer ü aţlas ve eksūn dimezem eksūn bir gūne ḳumaşdur ki baŤàılar ḳatında kemḫā 

didükleridür [H374a] yaŤni bunlaruñ šūretine baḳup ve naḳşların (7) görüp bunlara 

kūdekler gibi firýfte olmazam zýrā bu cümle nuḳūş u elvānuñ ašlı türābdur pes ben bu 

aţlas ve eksūndan ḳurtıldum yeksūna šıçradum yeksūn (8) yeksān gibi bir düziye 

dimekdür ki basýţ ve yekreng dimeden kināyet olur ve murād Ťālem-i maŤnā ve cihān-ı 

ġaybdur yaŤni bu aţlas ve eksūn ḳaydından ḳurtılup (9) Ťālem-i býçūna vāšıl oldum 

dimek olur 

Ve āteynāhu’lVe āteynāhu’lVe āteynāhu’lVe āteynāhu’l----ḥḥḥḥukme šabiyyāukme šabiyyāukme šabiyyāukme šabiyyā1322    

Nitekim Ḥaḳ TeŤālā Yaḥyā Peyġamber ḥaḳḳında biz ol Yaḥyāya šabý olduġı ḥālde 

ḥikmet virdük (10) ve Tevrātı bilkülliyye ḥıfẓ eylemek mertebesine irgürdük buyurdı 

ehl-i tefsýr bu āyet-i kerýmenüñ tefsýrinde bu gūne rivāyet eylemişlerdür ki Yaḥyā 

Peyġamber Ťaleyhisselām üç (11) yaşında iken kūdekān-ı maḥalle aña didiler ki ey 

Yaḥyā gel oyun oynayalum pes ol ḥaàret šıġar-ı sinninde anlara mā lileŤibi ḫulḳinā1323 

diyü cevāb virdi bu söz- (12) den tenbýh olur şol sālḫūrde pýršūret ve ţıflsýret 

kimselere ki Ḥaḳ TeŤālā Óaàretleri ve iŤlemiŤlemiŤlemiŤlemū inneme’lū inneme’lū inneme’lū inneme’l----ḥḥḥḥayātu’dayātu’dayātu’dayātu’d----dunyā ledunyā ledunyā ledunyā leŤibun ve Ťibun ve Ťibun ve Ťibun ve 

lehvun lehvun lehvun lehvun diyü kār-ı dünyāyı sertāser (13) lehv ü luŤbdur dimiş iken anlar biz bu luŤb-ı 

dünyā içün ḫalḳ olınmaduḳ belki Ḫudā-yı TeŤālāya Ťibādet içün ḫalḳ olınmışuzdur 

diyemezler ammā Ḥaḳ TeŤālānuñ (14) ḥikmet virdügi ve hidāyet eyledügi šabýler mā 

lileŤibi ḫulḳinā dirler nitekim bu şehzāde daḫı böyle didi 

İrşİrşİrşİrşādādādād----ı ı ı ı ḤḤḤḤaaaaḳḳḳḳrā mürūrrā mürūrrā mürūrrā mürūr----ı sı sı sı sālhā ālhā ālhā ālhā ḥḥḥḥācet nācet nācet nācet nýst  ýst  ýst  ýst  (15)derderderderḳḳḳḳudret kun feyekūn hudret kun feyekūn hudret kun feyekūn hudret kun feyekūn hýç kes seýç kes seýç kes seýç kes seḫḫḫḫunununun----ı ı ı ı 

ḳḳḳḳābiliyyet negūyedābiliyyet negūyedābiliyyet negūyedābiliyyet negūyed    

Zýrā Ḥaḳ TeŤālānuñ irşād ve hidāyetine niçe yıllar mürūr itmege ḥācet yoḳdur kun kun kun kun 

feyekūnfeyekūnfeyekūnfeyekūn1324üñ ḳudretinde (16) hýç bir kimse ḳābiliyyet sözini söylemez zýrā Ḥaḳ 

TeŤālā irādetine bir kimsenüñ ḳābiliyyeti lāzım degüldür Ḥaḳ TeŤālā ki bir şey murād 

eyleye kun kun kun kun buyurduḳda ol şey mükevven (17) olur ve vücūd bulur kun kun kun kun irādet-i 

İlāhiyyeden feyekūn feyekūn feyekūn feyekūn ol irādeti ḳabūl eyleyüp vücūda gelmeden Ťibāret olur 

(3083) Me(3083) Me(3083) Me(3083) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

PādPādPādPādşşşşāhāhāhāhý dý dý dý dāāāāşt yek bernşt yek bernşt yek bernşt yek bernā püserā püserā püserā püser    
                                                             
1322 “Ve daha çocukken ona hikmet verdik.” (Meryem 19/12) 
1323 “Ben oyun için yaratılmadım.” 
1324 “Ol, o da hemen oluverir.” (Yasin 36/82) 
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(18)    ËËËËāhir ü bāāhir ü bāāhir ü bāāhir ü bāţţţţın müzeyyen ezhünerın müzeyyen ezhünerın müzeyyen ezhünerın müzeyyen ezhüner    

Bir pādşāh bir yigit oġul ţutardı ẓāhir ü bāţını hünerden müzeyyen idi 

(3084) Me(3084) Me(3084) Me(3084) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḪḪḪḪᵛvvvāb dāb dāb dāb dýd ýd ýd ýd ū k’ān püser nāgeh bimürdū k’ān püser nāgeh bimürdū k’ān püser nāgeh bimürdū k’ān püser nāgeh bimürd    

[M270b] ŠāfiŠāfiŠāfiŠāfi----yi Ťyi Ťyi Ťyi Ťālem ālem ālem ālem (19)    berān berān berān berān şeh geşt dürdşeh geşt dürdşeh geşt dürdşeh geşt dürd    

Ol pādşāh ḫᵛāb gördi ki ol oġlı nāgāh öldi Ťālemüñ šāfýsi ol pādşāhuñ üzerine dürd 

oldı 

(3085) Me(3085) Me(3085) Me(3085) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḪḪḪḪuşk şud uşk şud uşk şud uşk şud (20)    eztābeztābeztābeztāb----ı ı ı ı āteāteāteāteş meşkş meşkş meşkş meşk----i ūi ūi ūi ū    

Ki nemānd ezteffKi nemānd ezteffKi nemānd ezteffKi nemānd ezteff----i ātei ātei ātei āteş eşkş eşkş eşkş eşk----i ūi ūi ūi ū    

Āteşüñ ḥarāretinden anuñ meşki ḫuşk oldı ki ol āteşüñ [H374b] teff ü tābından anuñ 

eşki (21) ḳalmadı yaŤni āteş-i ġamınuñ tāb u ḥarāretinden ol pādşāhuñ meşk-i çeşmi 

ḳurudı ki ol āteşüñ ḥarāretinden anuñ gözinüñ yaşı ḳalmadı aña bir (22) mertebe 

ḥarāret-i derūn müstevlý oldı ki aġlamaġa mecāli olmadı 

(3086) Me(3086) Me(3086) Me(3086) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĀnĀnĀnĀnçünçünçünçünān pür ān pür ān pür ān pür şud zidşud zidşud zidşud zidūdūdūdūd----ı derd şı derd şı derd şı derd şāhāhāhāh    

Ki nemýyKi nemýyKi nemýyKi nemýyābābābābýd dervey ýd dervey ýd dervey ýd dervey āh rāhāh rāhāh rāhāh rāh    

Pādşāh dūd-ı derdden (23) ancılayın pür oldı ki ol pādşāha āh rāh bulmadı yaŤni 

pādşāh kendü püserinüñ rüÿyāda öldügini görüp anuñ derdinüñ duḫānından derūnı şol 

mertebe (24) ţoldı ki āh eylemek anuñ derūnına yol bulmadı yaŤni kemāliyle býḫod 

olduġından āh itmege daḫı mecāli ḳalmadı nitekim bir kimse ziyāde mušýbetzede 

olsa ne (25) aġlamaġa ḳādir olur ve ne āh itmege mecāli ḳalur belki ḳuruyup mebhut 

u medhūş olur 

(3087) Me(3087) Me(3087) Me(3087) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḪḪḪḪᵛvvvāst mürden āst mürden āst mürden āst mürden ḳḳḳḳālālālālıbeş bıbeş bıbeş bıbeş býkýkýkýkār ār ār ār şudşudşudşud    

ŤÖmr mŤÖmr mŤÖmr mŤÖmr mānde būd ānde būd ānde būd ānde būd şeh şeh şeh şeh (26)        býdbýdbýdbýdār ār ār ār şudşudşudşud    

Ölmek diledi anuñ ḳalıbı býkār oldı meger Ťömr ḳalmış idi ve pādşāh býdār oldı yaŤni 

oġlunuñ mevti ḥālinden bir mertebe muàţarib (27) oldı ki ölmege ḳarýb oldı ve cesedi 

sebeb-i kār olan ḳuvvetsüz ḳaldı lākin ecel yitmemiş ve Ťömri ḳalmış idi pādşāh 

ḫᵛābdan býdār oldı (28) mıšraŤ-ı evvelde býkār şud býḳuvvet ü býţāḳat şud maŤnāsına 

olmaḳ iḳtiàā ḳılur ve müsebbib sebeb menzilesine tenzýl olınmış olur 

(3088) Me(3088) Me(3088) Me(3088) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŞŞŞŞādiyādiyādiyādiyý ý ý ý āmed zibāmed zibāmed zibāmed zibýdýdýdýdārārārārýş ýş ýş ýş (29)    pýşpýşpýşpýş    
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Ki nedýde bKi nedýde bKi nedýde bKi nedýde būd enderūd enderūd enderūd enderŤömrŤömrŤömrŤömr----i õi õi õi õᵛvvvýşýşýşýş    

Býdārlıkdan aña ziyāde şādýlik geldi bu maŤnā pý bā-yı ŤArabýyle olduġı üzredür bā-yı 

Fārisýyle (30) olup maŤnā böyle olsa hem cāyizdür ol pādşāhuñ býdārlıkdan òatına 

şādýlik geldi ki kendünüñ Ťömründe ancılayın şādýlik görmemiş (31) idi 

(3089) Me(3089) Me(3089) Me(3089) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki zişKi zişKi zişKi zişādādādādý õý õý õý õᵛvvvāst hem fānāst hem fānāst hem fānāst hem fāný şudemý şudemý şudemý şudem    

Pes muţavvPes muţavvPes muţavvPes muţavvaò aò aò aò āmed āmed āmed āmed ýn cýn cýn cýn cān u bedenān u bedenān u bedenān u beden    

Zýrā şādýlikden hem fāný olmaò istedi bu cān u beden (32) ziyāde muţavvaò geldi 

yaŤni bu cān u beden mevt ü fenā ile ve mevt ü fenānuñ esbābı olan aóvāl-i 

müteàādde ile ţavòınılmış oldı eger şādý (33) ţavòı olsun ve eger ġam ţavòı olsun 

ikisi bile sebeb-i mevt olur ve cān u beden bu aóvāl-i müteàādde ile bir mertebe 

muţavvaò u muòayyed olmışdur ki (34) ašlā andan õalāš olmaġa mecāl yoòdur 

(3090) Me(3090) Me(3090) Me(3090) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EzdemEzdemEzdemEzdem----i i i i ġam mýbimýred ýn çerġam mýbimýred ýn çerġam mýbimýred ýn çerġam mýbimýred ýn çerāāāāġġġġ    

V’ezdemV’ezdemV’ezdemV’ezdem----i şi şi şi şādādādādý bimýred ýnt lý bimýred ýnt lý bimýred ýnt lý bimýred ýnt lāāāāġġġġ    

(3091) Me(3091) Me(3091) Me(3091) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DermiDermiDermiDermiyānyānyānyān----ı ı ı ı ýn dü merg ýn dü merg ýn dü merg ýn dü merg ū zindeyestū zindeyestū zindeyestū zindeyest    

(35)    Ýn muţavvaÝn muţavvaÝn muţavvaÝn muţavvaò şeklò şeklò şeklò şekl----i cāyi cāyi cāyi cāy----ı õandeyestı õandeyestı õandeyestı õandeyest    

Bu çerāġ-ı ġam deminde söyinür şādýlik deminden daõı söyinür işte saña lāġ u laţýf ol 

cān u (36) beden iki mergüñ ortasında zindedür [H375a] bu muţavvaò şekl cāy-ı 

õandedür yaŤni bu çerāġ-ı rūó-ı insāný ġam u ġušša bādından olur ve keêālik şādý (37) 

ve sürūr bādından daõı olur işte saña Ťaceb laţýfe ki şādýlik óayātbaõş olacaò iken daõı 

ifrāţı mühlik olur insān bu iki (38) mergüñ ortasında zindedür ki bu iki mergden 

murād biri ġam ve biri şādý vü õandedür [M271a] óadd-i êātında bu iki àıdd sebeb-i 

mevt olur ve insānuñ (39) bu iki sebeb-i mevt olan óāllerüñ mābeyninde zinde olması 

bu iki óālüñ muŤtedil olmasıyladur her òanġı ţaraf ġālib olsa elbette mühlik olmaò 

(40) muòarrerdür ġamdan ölmek niçe meşhūr ise şādýlikden ölmek daõı meşhūr 

olmışdur pes bu muţavvaò şekl olan cism ü cān õande maóallidür (41) ve cāy-ı 

taŤaccübdür zýrā şādýlik ġamuñ àıddıdur ġam mühlik olduġı taòdýr üzre şādýlik anuñ 

Ťaksin idüp muóyý olmaò gerek idi [P147b] (1) pes şādýlik daõı mühlik olınca cāy-ı 

õande ve maóall-i taŤaccüb olur 

(3092) Me(3092) Me(3092) Me(3092) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŞŞŞŞāh bāõod güft āh bāõod güft āh bāõod güft āh bāõod güft şşşşādādādādýrýrýrýrā sebebā sebebā sebebā sebeb    
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ĀnĀnĀnĀnçünçünçünçünān ān ān ān ġam bġam bġam bġam būd eztesbūd eztesbūd eztesbūd eztesbýbýbýbýb----i Rabi Rabi Rabi Rab    

Şāh çünkim (2) uyanup şād oldı kendüye didi bu şādýlige sebeb ancılayın ġam oldı 

Óaò TeŤālānuñ tesbýbinden yaŤni çünkim býdār olup baŤdelġam kendüyi şād u mesrūr 

gör- (3) dükde kendüye didi ki bu şādýlige sebeb Rabbü’l-Ťālemýnüñ ancılayın ġamı 

sebeb òılması oldı ki ekŝeriyyā sürūr u şādýligüñ sebebi ġamdur dimişler nitekim bu 

ebyātı diyenler (4) bu maŤnāyı iŝbāt eylemişlerdür 

Beyt 

Şād berānem ki dil-i men ġamýst 

K’āmeden-i ġam sebeb-i õurremýst 

İnne maŤalŤusri çü yusreş òafāst 

Şād (5) berānem ki kelām-ı Õudāst1325 

(3093) Me(3093) Me(3093) Me(3093) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ey Ťaceb yek çýz ezyek rEy Ťaceb yek çýz ezyek rEy Ťaceb yek çýz ezyek rEy Ťaceb yek çýz ezyek rūyūyūyūy----ı mergı mergı mergı merg    

V’ān ziyek rūyV’ān ziyek rūyV’ān ziyek rūyV’ān ziyek rūy----ı diger ióyı diger ióyı diger ióyı diger ióyā vü bergā vü bergā vü bergā vü berg    

(3094) Me(3094) Me(3094) Me(3094) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān yekĀn yekĀn yekĀn yeký nisbý nisbý nisbý nisbet bedān óālet helāket bedān óālet helāket bedān óālet helāket bedān óālet helāk    

Bāz Bāz Bāz Bāz (6)    hem ān sūyhem ān sūyhem ān sūyhem ān sūy----ı dı dı dı dýger imtisýger imtisýger imtisýger imtisākākākāk    

(3095) Me(3095) Me(3095) Me(3095) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān yekĀn yekĀn yekĀn yeký nisbet bedý nisbet bedý nisbet bedý nisbet bedān óālet ān óālet ān óālet ān óālet ŤaŤaŤaŤaêêêêābābābāb    

SūySūySūySūy----ı dı dı dı dýger ýger ýger ýger ābābābāb----ı šı šı šı šāfāfāfāfýýýý----yi Ťiyi Ťiyi Ťiyi Ťiêêêêābābābāb    

Ey Ťaceb bir şey bir yüzden mergdür ve ol (7) bir āõir yüzden óayāt virici ve bergdür 

ol bir şey ol óālete nisbetle helākdur girü ol ġayricānibe nisbet imtisākdur yaŤni óıfë 

idicidür ve óayāt viricidür (8) ol bir nesne ol óālete nisbet Ťaêābdur ol bir cānibe 

nisbet āb-ı šāfý ve Ťiêābdur Ťiêāb Ťaynuñ kesriyle leêýê ü şýrýn šuya dirler yaŤni ey 

merd-i Ťāòil bu (9) Ťacýb ü ġarýbdür ki bir şey bir vechden sebeb-i mevt ü fenā oldur 

ve ol bir āõir vechden sebeb-i óayāt ve òudret olur meŝelā ġam gibi ki elbette ġamuñ 

vücūdı şādýlige (10) sebeb olur [H375b] ve bir yüzden daõı mevt ü helāke sebeb olur 

şādýlik hem böyledür bir yüzden egerçi insāna óayāt ve òudret virür ammā minvech 

eger ifrāţ (11) üzre olursa ol daõı mühlik olur ol bir şey bir óālete nisbetle helāk ve 

girü ol şey bir āõir cānibe nisbet óıfë u óayāt idicidür meŝelā nefs-i mevtde (12) daõı 

bu maŤnā bulınur nitekim mevt óālet-i dünyāviyyeye ve rūó-ı óayvāniyyeye nisbet 
                                                             
1325 “Gönlümün gamlı olduğuna seviniyorum. Çünkü gamın gelmesi neşenin gelmesine sebeptir. 
Kurÿan’daki zorluk kelimesinin hemen arkasında kolaylık vardır. Ben Allah’ın bu sözünün verdiği 
haberden çok mutluyum.” Can, Mesnevý Tercümesi, s. 605. 
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helākdur ve óayāt-ı uõreviyyeye ve rūó-ı İlāhiyyeye nisbet imtisākdur ve keêālik (13) 

müÿmine nisbet óıfë u óimāyet idicidür ve kāfir ü münāfıòa nisbet òahr u helāk 

idicidür elóāšıl bu dünyāda her şeyÿe naëar eyleseñ elbette iki cānib (14) ţutar anuñ 

bir cānibi baŤàı eşyāya nisbet àarar ve baŤàı eşyāya nisbet õayr u nefŤdür ekŝer aóvāl-i 

bāţını daõı böyledür meŝelā ġam u ġušša ve şādý ve òabà u (15) basţ ve bunlar emŝāli 

olan āletler iki cānib ţutmadan õālý degüllerdür pes ol bir şey ol bir óālete nisbet 

Ťaêāb ve ol bir ġayricānibe nisbet šāfý (16) leêýê āb gibi olmaò muòarrerdür meŝelā 

elmevtu tuófetu’lelmevtu tuófetu’lelmevtu tuófetu’lelmevtu tuófetu’l----muÿmin ve rmuÿmin ve rmuÿmin ve rmuÿmin ve rāóatu’lāóatu’lāóatu’lāóatu’l----fuòarfuòarfuòarfuòarāāāā1326    óadýŝinüñ mūcibince müÿmine hediyye 

ve fuòarāya rāóat olup müÿmin olmayanlara (17) beliyye ve faòýr olmayanlara zaómet 

olduġı gibi ve daõı šabr u šalavat õāşiŤ [M271b] olmayanlara kebýre ve ŝaòýle olup ve 

õāşiŤler üzre āsān u sebük olduġı gibi (18) bu dünyāda bāţını Ťaêāb ve ëāhiri leêýê āb 

gibi ve bilŤakis ëāhiri Ťaêāb ve bāţını leêýê āb gibi şeyler òatı çoòdur meŝelā ne òadar 

müştehiyāt-ı nefsāniyye (19) ve muòteàayāt-ı cismāniyye var ise ëāhiri leêýê āb ve 

bāţını elem ü Ťaêābdur ve ne òadar Ťibādet-i şāòòa ve riyāàāt u ţāŤat-i müÿellime var ise 

[ëāhiri Ťaêāb  ve bāţını āb-ı šāfý ve Ťaêāb gibidür ekŝer ehl-i dünyā ve ašóāb-ı nifāò bu 

ţāŤat ve Ťibādetüñ -P] Ťaêāb (20) olduġı ve meşaòòat virdügi cānibi görüp raómet-i 

İlāhiyye ve niŤmet-i Rabbāniyye olduġı cānibe geçemezler ve raómet-i Óaò cānibine 

olan bābı açmaz- (21) lar nitekim yevm-i òıyāmetde müÿminlerle münāfıòlaruñ 

mābeynine bir sūr-ı maŤnevý äarb olına ki anuñ bir bābı ola ëāhiri òabl-i Ťaêābdan ola 

ve anuñ bāţınında (22) raómet ola kemā òālellāhu teŤālā fýsūreti’l-Óadýd feàuribe feàuribe feàuribe feàuribe 

beynehum bisūrin lehu bābun bābeynehum bisūrin lehu bābun bābeynehum bisūrin lehu bābun bābeynehum bisūrin lehu bābun bāţţţţınuhu fınuhu fınuhu fınuhu fýhi’rýhi’rýhi’rýhi’r----raómeturaómeturaómeturaómetu    ve ëve ëve ëve ëāhiruhu mināhiruhu mināhiruhu mināhiruhu minòıbelihi’lòıbelihi’lòıbelihi’lòıbelihi’l----

ŤaŤaŤaŤaêêêêābābābāb1327 ol dývāruñ bāţını ţarafında (23) müÿminler niŤmet ü rāóatda olalar ve ëāhiri 

ţarafında münāfıòlar Ťaêāb u niòmetde òalalar münāfıòlar ol óāciz olan sūruñ 

bābından içerü baòalar müÿminleri (24) êevò ü šafāda göreler ve taŤaccüb òılalar 

müÿminler hem ol bābdan õāric-i sūra naëar ideler münāfıòları Ťaêāb u belāda görüp 

taŤaccüb òılalar [H376a] aóvāl-i uõreviyye (25) Ťārif olanlara nisbet hem bu dünyāda 

müşāhede olınur ki ehl-i küfr maŤšiyyet-i ţāŤat ve Ťibādetüñ ve faòr u riyāàetüñ 

ëāhirine baòup bunlara Ťaêāb (26) görinmişdür ammā ehl-i muóabbet ve ašóāb-ı 

ţarýòat olanlar anuñ bāţınında olan niŤmet ü rāóata naëar idüp bāb-ı ţāŤatden bāţın 

semtine dāõil olup (27) anda êavò ü šafālar bulmışlardur pes bir óāletüñ bir cānibe 

                                                             
1326 “Ölüm müminin tuhfesi ve fukaranın rahatıdır.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 11, s. 455. 
1327 “Aralarına kapısı olan bir sur çekilir. İçinde rahmet bulunacak, dışında ise o azap!” (Hadid 57/13) 
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nisbet kemāl olması ve bir cānibe nisbet noòšān u vebāl olmasınuñ taŤrýfine şürūŤ (28) 

idüp buyururlar 

(3096) Me(3096) Me(3096) Me(3096) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŞŞŞŞādiādiādiādi----yi ten sūyyi ten sūyyi ten sūyyi ten sūy----ı dünyı dünyı dünyı dünyāvāvāvāvý kemý kemý kemý kemālālālāl    

SūySūySūySūy----ı rı rı rı rūzūzūzūz----ı ı ı ı ŤŤŤŤāāāāòıbet naòš u zevòıbet naòš u zevòıbet naòš u zevòıbet naòš u zevālālālāl    

Meŝelā tenüñ şādýligi dünyāya mensūb olan cānibe (29) nisbet kemāldür lākin Ťāòıbet 

güni cānibine nisbet Ťayn-ı kemāldür velākin yevm-i āõiret cānibine nisbet noòšān u 

zevāldür zýrā ten şād olduòça ve rāóat (30) bulduòça āõiretin unudur ve ţāŤat ve 

Ťibādeti terk idüp kendü óaëëına meşġūl olur pes ol şādýlik āõirete nisbet ġam ve ol 

kemāl yevm-i (31) Ťāòıbete nisbet noòšān u zevāl olur 

(3097) Me(3097) Me(3097) Me(3097) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Õanderā derõÕanderā derõÕanderā derõÕanderā derõᵛvvvāb hem taāb hem taāb hem taāb hem taŤbýrŤbýrŤbýrŤbýrõõõõᵛvvvānānānān    

Girye gūyed bādirGirye gūyed bādirGirye gūyed bādirGirye gūyed bādirýýýýġ ü enduhġ ü enduhġ ü enduhġ ü enduhānānānān    

Nitekim taŤbýrõᵛān olan kimse õᵛābda (32) olan õandeyi dirýġ ü endūhlarla giryedür 

dir yaŤni bir kimse menāmında gülse muŤabbir olan kimse anı Ťaksine taŤbýr idüp dirýġ 

ü endūhlar ile (33) ol õande býdārlık óālinde girye ve zārı olur dir 

(3098) Me(3098) Me(3098) Me(3098) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Giryerā derõGiryerā derõGiryerā derõGiryerā derõᵛvvvāb āb āb āb şşşşādādādādý vü feraóý vü feraóý vü feraóý vü feraó    

Hest dertaŤbýr ey šHest dertaŤbýr ey šHest dertaŤbýr ey šHest dertaŤbýr ey šāóib meraóāóib meraóāóib meraóāóib meraó    

Ve keêālik õᵛābda (34) olan giryeye daõı şādý ve feraó ey šāóib-i meraó taŤbýrde 

vardur yaŤni õᵛābda olan bükāya ey rāóat šāóibi vaòt-i taŤbýrde şādý ve feraó (35) 

dinilmek [vardur  

MıšraŤ 

Õᵛābda aġlayan ey dil uyanup gülse gerek 

MıšraŤı bu maŤnāyı taŤbýr eyler bu dünyā -H] eddunyā kehulmi’neddunyā kehulmi’neddunyā kehulmi’neddunyā kehulmi’n----nāyimnāyimnāyimnāyim1328 óadýŝinüñ 

mūcibince (36) nāyimüñ gördügi šuver-i óayāliyye gibidür muŤabbirler ekŝeriyyā 

rüÿyāyı Ťaksine taŤbýr iderler pes bir kimse bu dünyāda çoò gülse āõiretde aġlarsın (37) 

dirler ve bu dünyāda çoò aġlayup ġamnāk olsa āõiretde şād u feraónāk olursın diyü 

taŤbýr iderler pes yine òıššaya şürūŤ idüp (38) buyururlar 

(3099) Me(3099) Me(3099) Me(3099) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŞŞŞŞāh endāh endāh endāh endýşýd k’ýn ýşýd k’ýn ýşýd k’ýn ýşýd k’ýn ġam õod güêeġam õod güêeġam õod güêeġam õod güêeştştştşt    

                                                             
1328 “Dünya uyuyan kimsenin rüyası gibidir.” Ahmet Avni Konuk, Füsūsu’l-Hikem Tercüme ve Şerhi, 
(Haz.: Mustafa Tahralı-Selçuk Eraydın), C. 4, İstanbul 2011, s. 134. 
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Lýk cLýk cLýk cLýk cān ezcinsān ezcinsān ezcinsān ezcins----i i i i [ýnýnýnýn -P]    bedëann geştbedëann geştbedëann geştbedëann geşt    

Pes şāh endýşe [M272a] eyledi kendü òalbinde böyle diyü ki (39) bu ġam õod geçdi 

lýkin cān bu cins vāòıŤadan bedgümān oldı yaŤni bu cins vāòıŤadan cānuma õavf geldi 

cānum bu õušūšda sūÿ-i ëann idici (40) oldı belki gördügüm [H376b] vāòıŤa çoò 

geçmeyüp ëuhūra gele ve oġlum mürde ola didi 

(3100) Me(3100) Me(3100) Me(3100) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’er resed õārV’er resed õārV’er resed õārV’er resed õārý çünýn enderòademý çünýn enderòademý çünýn enderòademý çünýn enderòadem    

Ki reved gül yādgārKi reved gül yādgārKi reved gül yādgārKi reved gül yādgārý ý ý ý (41)    bāyedembāyedembāyedembāyedem    

Ve eger bir buncılayın õār òademe irişe yaŤni õār gibi olan merg-i ferzend acısı eger 

benüm cānum ayaġına irişe ve beni mecrūó u õastaõāţır [P148a] (1) eyleye ki gül 

gide baña bir yādgār gerekdür yaŤni gül gibi olan oġlum dünyāyı terk ide baña andan 

bir yādgār gerekdür ki murād ol ferzendinüñ ferzendidür 

(3101) Me(3101) Me(3101) Me(3101) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i i i i (2) zaõmý z’ýn mebzaõmý z’ýn mebzaõmý z’ýn mebzaõmý z’ýn mebādā ki resedādā ki resedādā ki resedādā ki resed    

YādgārYādgārYādgārYādgārý bý bý bý bāyedem ger āveredāyedem ger āveredāyedem ger āveredāyedem ger āvered    

Bu òabýlden olmaya ki bir zaõmuñ gözi irişe eger ol gide baña bir yādgār gerekdür 

mıšraŤ-ı (3) evvelde çeşm zaõma muàāfdur istiŤāre-yi taõyýliyye òāŤidesi üzre zaõmı 

bir şaóš menzilesine tenzýl idüp bu mülābeseyle aña çeşmi isnād eylemişler- (4) dür 

ve maŤnā bu mevt-i veled òabýlinden olan zaõmlardan olmaya ki bir zaõmuñ gözi 

baña irişe ve oġlumuñ gitmesiyle beni mecrūó u zaõmnāk eyleye eger (5) ol giderse 

baña anuñ yirine bir yādgār gerekdür tā òalbüm anuñla ünsiyyet òıla didi ve mıšraŤ-ı 

evvele olmaya ki bundan bir çeşm-i zaõmı irişe  diyü maŤnā virmek (6) yirinde 

degüldür eger bu maŤnā murād olsaydı zaõm-ı çeşmý z’ýn mebād ki resed dinilürdi bu 

õod böyle degüldür pes maŤnā taŤbýr olunduġı üzre olur (7) ki taórýr olındı 

(3102) Me(3102) Me(3102) Me(3102) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün fenÇün fenÇün fenÇün fenārā ārā ārā ārā şud sebeb býmüntehşud sebeb býmüntehşud sebeb býmüntehşud sebeb býmüntehāāāā    

Pes küdāmPes küdāmPes küdāmPes küdāmýn rýn rýn rýn rāhrā bendāhrā bendāhrā bendāhrā bendým mým mým mým māāāā    

Çünkim fenāya sebeb býmüntehā oldı pes biz òanġı yolı (8) baġlayalum yaŤni çünki 

mevt ü fenānuñ esbābı nihāyetsüzdür pes biz mevtüñ òanġı yolını sedd eyleyevüz tā 

kim bize mevt ü fenā gelmeyüp andan (9) õalāš olavüz 

(3103) Me(3103) Me(3103) Me(3103) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Šad derýçe’v dersŠad derýçe’v dersŠad derýçe’v dersŠad derýçe’v dersūyūyūyūy----ı mergı mergı mergı merg----i ledýi ledýi ledýi ledýġġġġ    

Mýkuned endergüşMýkuned endergüşMýkuned endergüşMýkuned endergüşāden jāden jāden jāden jýýýýġ jýġġ jýġġ jýġġ jýġ    
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(3104) Me(3104) Me(3104) Me(3104) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

JýJýJýJýġ jýġġ jýġġ jýġġ jýġ----i telõ ān derhāi telõ ān derhāi telõ ān derhāi telõ ān derhā----yı mergyı mergyı mergyı merg    

Neşneved gNeşneved gNeşneved gNeşneved gūūūūşşşş----ı ı ı ı (10)    óóóóarýš ezóarýš ezóarýš ezóarýš ezóıršıršıršırš----ı bergı bergı bergı berg    

Yüz derýçe ve yüz der merg-i ledýġ cānibine açılmaò vaòtinde jýġ jýġ eyler ledýġ 

šoòucı ve ıšırıcı maŤnāsınadur jýġ jýġ (11) òıcır òıcır maŤnāsınadur ki òapu ve derýçe 

açılduòda anlardan bir šadā ëāhir olur ki aña jýġ jýġ dinür ol merg òapularınuñ telõ 

olan òıcırdılarını ve šadā- (12) larını óarýšüñ òulaġı işitmez óırš-ı bergden ötüri 

õülāša-yı kelām ve tavàýó-i merām böyle dimek olur ki mār ve Ťaòreb gibi šoòucı ve 

ıšırıcı olan (13) mevtüñ cānibine niçe yüz derýçe ve ebvāb açılmaò vaòtinde òıcırdar 

ve šadā eyler ol mevt òapularınuñ telõ olan òıcırdılarını ve šadālarını óarýšüñ gūşı 

(14) azıġa ve òuvvet ü òudrete óarýš ü muóibb olduġından ötüri işitmez ve görmez 

nitekim óubbike’şóubbike’şóubbike’şóubbike’ş----şeyÿe yuşeyÿe yuşeyÿe yuşeyÿe yuŤmý ve yušimmŤmý ve yušimmŤmý ve yušimmŤmý ve yušimm1329 buyurulmışdur pes ol mevt (15) 

òapularınuñ šadālarını taŤbýr eylemege şürūŤ [H377a] idüp buyururlar 

(3105) Me(3105) Me(3105) Me(3105) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EzsuyEzsuyEzsuyEzsuy----ı ten derdhı ten derdhı ten derdhı ten derdhā bāngā bāngā bāngā bāng----ı derestı derestı derestı derest    

V’ez suyV’ez suyV’ez suyV’ez suy----ı õašmı õašmı õašmı õašmān cefā bāngān cefā bāngān cefā bāngān cefā bāng----ı derestı derestı derestı derest    

Ten cānibinden (16) ol derdler òapu šadāsıdur ve õašmlar cānibinden cefā daõı bāng-

ı derdür yaŤni meŝelā ten ţarafından her ne òadar derdler ve maraàlar ëuhūr iderse 

mevt (17) òapusınuñ šadāsıdur ve õušemā ţarafından her ne òadar eêā ve cefā šudūr 

iderse keêālik bāb-ı mevtüñ šadāsıdur eger gūş-ı hūşuñ var ise ölüm (18) òapusınuñ 

šadāsını bedenüñe bir derd ü elem geldükde işidürsin ve aña göre tedārik idersin 

(3106) Me(3106) Me(3106) Me(3106) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Cān u ser berõCān u ser berõCān u ser berõCān u ser berõᵛvvvān demān demān demān demý fihristý fihristý fihristý fihrist----i ţi ţi ţi ţıbıbıbıb    

NārNārNārNār----ı ı ı ı (19)    ŤillethŤillethŤillethŤillethā naā naā naā naëar kun mültehibëar kun mültehibëar kun mültehibëar kun mültehib    

Ey cān u ser bir dem kütüb-i ţıbbuñ fihristin oòu mültehib ü muóriò olan Ťilletlerüñ 

nārına naëar eyle mültehib yalıñlanıcı (20) maŤnāsınadur bunda muóriò [M272b] ve 

mühlik maŤnāsı virilür yaŤni ey benüm cānum ve serüm bir zamān ţıbb kitāblarınuñ 

evāyilinde icmāl üzre yazılan (21) emrāà u Ťilelüñ bāblarını oòu muóriò olan Ťilletler 

nārına naëar eyle gör ki ol Ťilletüñ her biri insānuñ vücūdını nice yaòar ve ādemýnüñ 

bedenini ne (22) gūne yaòar bu beyt baŤàı nüsõada vāòiŤ olmışdur hýn birev berõᵛān 

                                                             
1329 “Sen bir şeye muhabbet ettiğin vakit, bu muhabbetin onun fenalığını görmekten ve işitmekten seni 
kör ve sağır eder.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 7, s. 475. 
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kitāb-ı ţıbbrā tā şümār-ı rýg býný renchā maŤnāsı āgāh ol yüri ţıbb (23) kitāblarını oòu 

tā kim òumlar Ťadedince rencler göresin dimek olur 

(3107) Me(3107) Me(3107) Me(3107) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ān heme Z’ān heme Z’ān heme Z’ān heme ġurhġurhġurhġurhā derā derā derā derýn õýn õýn õýn õāne rehestāne rehestāne rehestāne rehest    

Her dü gāmHer dü gāmHer dü gāmHer dü gāmý pür zikejdümhý pür zikejdümhý pür zikejdümhý pür zikejdümhā ā ā ā çehestçehestçehestçehest    

(24) Ol dügeli ġurlardan bu õāneye yol vardur her bir iki adım yirde Ťaòreblerden ţolu 

òapu vardur ġur ġayn-ı muŤcemenüñ zammesiyle depeye dirler (25) bunda maraà 

maŤnāsına istiŤāre olınmışdur ve taòdýr-i kelām böyle dimek olur ki ol dügeli 

maraàlardan bu õāne-yi vücūd-ı insāna yol vardur (26) her bir iki adımda Ťaòreb gibi 

renc ü belālardan ţolu òapular vardur maòšūd hýç bir adım yoòdur ki anda niçe biñ 

renc ü belā olmaya bu cihānuñ bir köşe- (27) si renc ü belā ve šafā ve eêā ile ţoludur 

dimek olur baŤàı şārióler ġur ġayn-ı muŤcemenüñ àammı ve rāÿ-i mühmelenüñ 

sükūnıyla bunda Türk ţāyifesinden (28) bir òavmdür ki ġāretgerlerdür dimişdür eger 

mütedāvil olan lüġatlerde  bulınursa bu daõı maŤnā olur ġayn-ı muŤceme ve zāÿ-i 

muŤceme ile Türk ţāyifesinden bir ġāretger (29) ţāyife olduġı lüġatlerde ŝābit 

olmışdur lākin Meŝnevýnüñ bu maóallinde nüsõalarda ġuz zāÿ-i muŤceme ile vāòiŤ 

olmışdur pes ġar depe maŤnāsına olup (30) burada maraà maŤnāsına istiŤmāl olınsa 

mümkindür 

(3108) Me(3108) Me(3108) Me(3108) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bād tündest ü Bād tündest ü Bād tündest ü Bād tündest ü çerçerçerçerāāāāġem ebterýġem ebterýġem ebterýġem ebterý    

Z’ū bigZ’ū bigZ’ū bigZ’ū bigýrýrýrýrānem ānem ānem ānem çerçerçerçerāāāāġġġġ----ı dı dı dı dýgerýýgerýýgerýýgerý    

Meŝelā bād tünddür ve benüm çerāġum (31) bir ebterdür andan bir āõir çerāġ 

ţutdurayum yaŤni [H377b] ecel ü fenā bād-ı tünd gibidür ve benüm oġlum bir ebter 

çerāġ gibidür bād-ı mergle ol çerāġ-ı rūóum gibi oġlum (32) söyinmezden evvel ve 

ölmezden muòaddem anuñ vücūdından bir āõir çerāġ şuŤlelendüreyüm yaŤni anı 

evlendireyim ve andan bir veled ëuhūr eylesün anuñla (33) òalbümi eglendüreyüm 

didi 

(3109) Me(3109) Me(3109) Me(3109) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā buved k’ezher dü yek kāfTā buved k’ezher dü yek kāfTā buved k’ezher dü yek kāfTā buved k’ezher dü yek kāfý şevedý şevedý şevedý şeved    

Ger bebād ān yek Ger bebād ān yek Ger bebād ān yek Ger bebād ān yek çerçerçerçerāāāāġ ezcġ ezcġ ezcġ ezcā revedā revedā revedā reved    

Tā ol ki her ikiden biri kāfý ola (34) eger bād u hevāyla ol bir çerāġ yirinden gide 

yaŤni oġlumdan ve oġlumuñ oġlından şu ikisinden birisi bolayki baña kāfý ola eger 



 

1130 

bād-ı mevtle ol bir (35) çerāġ yirinden gide bir āõiri anuñ òāyimmaòāmı olup aña 

vāfý ola didi 

(3110) Me(3110) Me(3110) Me(3110) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hemçü ŤHemçü ŤHemçü ŤHemçü Ťārif k’eztenārif k’eztenārif k’eztenārif k’ezten----i nāi nāi nāi nāòıš çeròıš çeròıš çeròıš çerāāāāġġġġ    

ŞemŤŞemŤŞemŤŞemŤ----i dil efrūõt i dil efrūõt i dil efrūõt i dil efrūõt (36)    ezbehrezbehrezbehrezbehr----i ferāi ferāi ferāi ferāġġġġ    

(3111) Me(3111) Me(3111) Me(3111) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā ki rūzTā ki rūzTā ki rūzTā ki rūzý k’ýn bimýred ný k’ýn bimýred ný k’ýn bimýred ný k’ýn bimýred nāgehānāgehānāgehānāgehān    

PýşPýşPýşPýş----i çeşmi çeşmi çeşmi çeşm----i õod nihei õod nihei õod nihei õod nihed ū d ū d ū d ū şemŤşemŤşemŤşemŤ----i cāni cāni cāni cān    

ŤĀrif gibi ki nāòıš çerāġ olan teninden ferāġ u óuàūr- (37) dan ötüri cān u dil şemŤini 

şuŤlelendürdi tā ki bir gün ola ki bu ten çerāġı söyine kendünüñ çeşmi öñünde ol Ťārif 

cān şemŤini òoya (38) ve anuñla münevver olup āsūde ola yaŤni pādşāh kendü 

kendüye didi ki ecel bād-ı tünd gibidür ve oġlum bir çerāġ-ı ebter gibidür anuñ 

vücūdından bir āõir (39) çerāġ şuŤlelendüreyüm Ťārif gibi ki nāòıš çerāġ olan teninden 

ve āõir ü Ťāòıbeti maòţūŤ olan bed teninden göñül şemŤini kemāl-i ferāġatden ve (40) 

ġāyet-i istirāóatden ötüri kesb-i Ťulūm u maŤārif itmekle şuŤlelendürdi tā kim bir gün 

ola ki bu nāòıš çerāġ olan ten ola ve anuñ óayātı (41) münòaţıŤ ola ol Ťārif cān şemŤini 

kendü óuàūrına òoya ve anuñla ebedý ve sermedý münevver olup rāóat bula yesyesyesyesŤŤŤŤāāāā    

nūruhum beyne eydnūruhum beyne eydnūruhum beyne eydnūruhum beyne eydýhimýhimýhimýhim1330 [P148b] (1) āyetinüñ óasebince anuñ nūrı hem kendü 

öñünde saŤy òıla ve ëulümāt-ı òıyāmeti defŤ eyleye 

(3112) Me(3112) Me(3112) Me(3112) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ū nekerd Ū nekerd Ū nekerd Ū nekerd ýn fehm pes dýn fehm pes dýn fehm pes dýn fehm pes dād ezād ezād ezād ezġġġġırerırerırerırer    

ŞemŤŞemŤŞemŤŞemŤ----i fāni fāni fāni fānýrýrýrýrā befānā befānā befānā befānýýýý----yi digeryi digeryi digeryi diger    

(2) Ol pādşāh bunı fehm eylemedi pes ġurūr u ġafletinden [M273a] fāný olan şemŤi 

bir āõir fānýye virdi yaŤni ol pādşāh Ťārifüñ fāný olan şemŤ-i tenini (3) bāòý olan dil 

şemŤini münevver eylemege beêl eyledügi sırr u remzi fehm eylemedi pes ġurūr u 

ġafletden neslüm münòarıà olmasun ve salţanatuma āõir kimse (4) taŤarruà òılmasun 

diyü fāný olan oġlınuñ şemŤ-i vücūdını ol bir āõir fāný olan şemŤe virdi bu maŤnā daõı 

cāyizdür ki dine pes ġurūr u ġafletinden (5) kendünüñ fāný olan óayātı şemŤi bir āõir 

fāný olan şemŤe virdi ki murād kendü oġlıdur óāšıl-ı kelām Ťārifler bedenlerini cān u 

dillerini taŤmýr ü tenvýr eylemek (6) bābında beêl ü õarc eyleyüp cān u dillerini ebedý 

nūrāný òılup sermedý saŤādet bulduòları gibi ol [H378a] pādşāh bu maŤnāyı fehm 

itmeyüp ġurūr u ġafletinden (7) kendü óayāt-ı Ťömrini fāný olan evlād muóabbetine ve 

                                                             
1330 “Nurları önlerinde ve sağlarında koşuyor.” (Hadid 57/12) 
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münòarıà olan dünyā devletine beêl ü šarf eyleyüp neslinüñ münòaţıŤ olmasınuñ 

õavfından ötüri (8) kendü ferzendini tezvýc itmege ve aña Ťarūs getürüp dügünler 

òılmaġa meşġūl u muòayyed oldı 

ŤArŤArŤArŤArūs āverdenūs āverdenūs āverdenūs āverden----i pādi pādi pādi pādşşşşāh ferzendāh ferzendāh ferzendāh ferzend----i õodrā ezi õodrā ezi õodrā ezi õodrā ez----    (9)    õavfõavfõavfõavf----ı inòıı inòıı inòıı inòıţţţţāāāāŤŤŤŤ----ı neslı neslı neslı nesl1331    

(3113) Me(3113) Me(3113) Me(3113) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes ŤarPes ŤarPes ŤarPes Ťarūsūsūsūsý õý õý õý õᵛvvvāst bāyed behrāst bāyed behrāst bāyed behrāst bāyed behr----i ūi ūi ūi ū    

TāTāTāTābemāned z’bemāned z’bemāned z’bemāned z’ýn tezevvüc neslýn tezevvüc neslýn tezevvüc neslýn tezevvüc nesl----i ūi ūi ūi ū    

Pādşāh kendüsine didi ki çünkim oġlum ölmek (10) ve neslüm münòarıà olmaò õavfı 

derūnuma düşdi pes andan ötüri bir Ťarūs istemek gerek tā kim bu tezevvücden nesl 

yüz göstere yaŤni ferzendümi tezvýc (11) eylemeden bolayki bir nesl yüz gösterüp 

andan bir veled ëuhūra gelüp neslüm münòarıà olmaya didi 

(3114) Me(3114) Me(3114) Me(3114) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger reved sūyGer reved sūyGer reved sūyGer reved sūy----ı fenı fenı fenı fenā ā ā ā ýn býn býn býn bāz bāzāz bāzāz bāzāz bāz    

FerõFerõFerõFerõ----i ū gerded zibai ū gerded zibai ū gerded zibai ū gerded zibaŤdŤdŤdŤd----ı bı bı bı bāz āz āz āz (12)    bāzbāzbāzbāz    

Eger bu bāz girü fenā cānibine gide anuñ yavrusı bāzdan šoñra bāz ola mıšraŤ-ı 

evvelde olan evvelki bāz ţoġan maŤnāsına ikinci bāz girü maŤnāsınadur (13) ve 

mıšraŤ-ı ŝānýde olan iki bāz bile ţoġan maŤnāsınadur yaŤni eger bu benüm bāz gibi 

olan oġlum fenā cānibine gide girü anuñ yavrusı andan šoñra bāz gibi ola (14) ve bu 

Ťālemde niçe šayd u şikār òıla didi 

(3115) Me(3115) Me(3115) Me(3115) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŠūretŠūretŠūretŠūret----i ýn bi ýn bi ýn bi ýn bāz ger z’āz ger z’āz ger z’āz ger z’ýncýncýncýncā revedā revedā revedā reved    

MaŤniMaŤniMaŤniMaŤni----yi ū derveled bāyi ū derveled bāyi ū derveled bāyi ū derveled bāòý buvedòý buvedòý buvedòý buved    

(3116) Me(3116) Me(3116) Me(3116) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BehrBehrBehrBehr----i ýn fermi ýn fermi ýn fermi ýn fermūd ān ūd ān ūd ān ūd ān şşşşāhāhāhāh----ı nebı nebı nebı nebýhýhýhýh    

MušţafMušţafMušţafMušţafāāāā    ki elveled ki elveled ki elveled ki elveled (15)    sırrsırrsırrsırr----ı ebı ebı ebı ebýhýhýhýh    

Bu bāzuñ šūreti eger buradan gide anuñ sırr u maŤnāsı veledde bāòý ola ol āgāh u 

õaberdār olan şāh bundan ötüri buyurdı (16) yaŤni Mušţafā Ťaleyhisselām Óaàretleri ki 

elveledu sırrı ebelveledu sırrı ebelveledu sırrı ebelveledu sırrı ebýhýhýhýh1332 nebýh āgāh maŤnāsına olmaò da cāyizdür ve şerýf ve meşhūr 

maŤnāsına olmaò hem cāyiz olur (17) yaŤni pādşāh didi ki eger bu ţoġan gibi olan 

oġlumuñ šūreti bu Ťālemden gide ve dār-ı āõirete intiòāl ide anuñ maŤnāsı kendü 

veledinde bāòý olur (18) bu maŤnāyı iŝbāt eylemeden ötüri ol şerýf ü meşhūr olan 

                                                             
1331 “Neslinin kesilmesi korkusundan dolayı padişahın kendi oğluna gelin getirmesi” 
1332 “Çocuk babasının sırrıdır.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 8, s. 392. 



 

1132 

pādşāh yaŤni Óaàret-i Mušţafā šallallāhu Ťaleyhi ve sellem elveledu sırrı ebýhi buyurdı 

maŤnā (19) oġul bābāsınuñ sırrıdur dimek olur yaŤni ferzend bir sırr u maŤnādur ki 

pederinüñ vücūdından óāšıl oldı ve ëuhūra geldi ve yine aña delālet (20) ider veled 

pederinüñ ne cihetden sırr u maŤnāsı olduġını ýàāó u tefhým eylemeden ötüri bu 

beytlerle işāret buyururlar 

(3117) Me(3117) Me(3117) Me(3117) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BehrBehrBehrBehr----i ýn maŤni ýn maŤni ýn maŤni ýn maŤnāāāā    heme õalò heme õalò heme õalò heme õalò (21)    ezşeezşeezşeezşeġafġafġafġaf    

MýbiyMýbiyMýbiyMýbiyāmūzend āmūzend āmūzend āmūzend ţţţţıflıflıflıflānrā óānrā óānrā óānrā óırefırefırefıref    

(3118) Me(3118) Me(3118) Me(3118) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

TāTāTāTābemāned ān mabemāned ān mabemāned ān mabemāned ān maŤŤŤŤānānānāný dercihý dercihý dercihý dercihānānānān    

Çün şeved Çün şeved Çün şeved Çün şeved ān ān ān ān òòòòālālālālıbıbıbıb----ı ı ı ı ýşýşýşýşān nihānān nihānān nihānān nihān    

Bu maŤnādan ötüri dügeli (22) õalò şeġaf u muóabbetlerinden [H378b] eţfāle 

óırfetleri taŤlým ideler tā ki ol maŤāný cihānda òala çünkim anlaruñ òālıb u cesedleri 

nihān ola yaŤni veled pederinüñ (23) sırrı olduġı ve anuñ baŤdelintiòāl maòāmına 

ţurduġı maŤnādan ötüri dügeli õalò keŝret-i muóabbetlerinden eţfāle kendü 

šanŤatlarını ögredür- (24) ler eger pederler kendü oġullarına ögretmesi [M273b] olsun 

ve eger üstādlar bir āõir kimselerüñ evlādına ögretmesi olsun zýrā veled iki òısmdur 

biri šūrý (25) ve biri maŤnevý eb daõı iki òısmdur biri šūrý ve biri maŤnevýdür õayru’lõayru’lõayru’lõayru’l----

ebeveyni men Ťallemekeebeveyni men Ťallemekeebeveyni men Ťallemekeebeveyni men Ťallemeke1333 óadýŝinüñ muòteàāsınca õayrlu eb üstād olur (26) pes eger 

eb-i šūrý ve eger eb-i maŤnevý kendü šanŤatlarını ve maŤrifetlerini eţfāle taŤlým iderler 

tā kim ol kendü vücūdlarında muàmer ü müktetem olan maŤāný (27) şākirdlerinüñ 

vücūdlarına sirāyet idüp anlaruñ vücūdı vāsıţasıyla cihānda òala çünkim ol ābā 

esātýêüñ òavālibi bu Ťālemden (28) nihān ola anlaruñ vücūdında olan maŤāný ve esrār 

evlād-ı šūrý veyā evlād-ı maŤnevýlerüñ vücūdlarında ëuhūra gelüp ol veledler 

bābālarınuñ (29) sırrı ola elveledu sırrı ebýhi óadýŝ-i şerýfinüñ maŤnā-yı laţýfi budur bu 

taŤrýf üzre çoò veled olur ki kendü pederinüñ cesed iŤtibārıyla (30) sırr u maŤnāsı olur 

ammā šanŤat u maŤrifet iŤtibārıyla eb-i maŤnevýsi olan üstādınuñ sırrı u maŤnāsı olur 

(3119) Me(3119) Me(3119) Me(3119) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Óaò beóikmet óıršşÓaò beóikmet óıršşÓaò beóikmet óıršşÓaò beóikmet óıršşān ān ān ān (31)    dādest ciddādest ciddādest ciddādest cid    

BehrBehrBehrBehr----i rüşdi rüşdi rüşdi rüşd----i her šai her šai her šai her šaġýrġýrġýrġýr----i müstaŤidi müstaŤidi müstaŤidi müstaŤid    

Óaò TeŤālā óikmetle anlaruñ óıršına cidd virmişdür bu maŤnā daõı cāyizdür Óaò 

TeŤālā óikmetle anlara (32) ciddle óırš virmişdür her müstaŤidd olan šaġýrüñ 

                                                             
1333 “İki babanın en hayırlısı seni öğretendir.” Olgun, Şerh-i Mesnevi, C. 13, s. 806. 
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rüşdinden ötüri bu taòdýr üzre cidd saŤy u iòdām maŤnāsına olur ammā hezlüñ àıddı 

(33) olup Óaò TeŤālā Óaàreti bunlara óıršı óikmetle cidd virmişdür dinse daõı cāyiz 

olur yaŤni bunlaruñ her müstaŤidd olan šaġýrüñ rüşdinden ötüri óarýš (34) olmaları 

Ťabeŝ degüldür ki Óaò TeŤālā bu óıršı bunlara óikmetle cidd ü nýkū virmişdür dimek 

olur ve õülāša-yı kelām böyle dimek olur ki Óaò Subóāne ve TeŤālā bu ābā ve (35) 

esātýêüñ óıršlarına cidd ü iòdām virdi her òābil ü müstaŤidd olan šaġýrüñ rüşdinden 

ötüri óattā bunlar òābil olan ţıfluñ taŤlýmine óarýš olurlar (36) ve saŤy u iòdām òılurlar 

biz gitdükden šoñra evlādımuz yirimüzde òalsun ve bizüm sırr u maŤnāmuz olup bize 

õayr duŤā òılsun ve aóvāl-i Ťālem anuñ (37) vücūdıyla muntaëam olsun diyü pes 

bunlaruñ bu óıršı hezl-i býhūde olmaz belki niçe óikmet ü mašlaóatı mutaàammın 

olur 

(3120) Me(3120) Me(3120) Me(3120) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

[H379a]    Men hem ezbehrMen hem ezbehrMen hem ezbehrMen hem ezbehr----i devāmi devāmi devāmi devām----ı neslı neslı neslı nesl----i õi õi õi õᵛvvvýşýşýşýş    

Cüft Cüft Cüft Cüft (38)    õõõõᵛvvvāhem pūrāhem pūrāhem pūrāhem pūr----ı õodrı õodrı õodrı õodrā õūb kā õūb kā õūb kā õūb kýşýşýşýş    

Ben hem kendü neslümüñ devāmından ötüri kendü pūruma õūb meêheblü cüft 

isterem kýş meêhebe dirler ve baŤàı (39) maóalde ţabýŤat ve Ťādet maŤnālarına hem 

istiŤmāl iderler yaŤni pādşāh didi ki çünkim herkes kendü vücūdında olan šanŤat u 

maŤnānuñ cihānda (40) òalmasından ötüri evlāda ve anlara taŤlýme óarýš olurlar ben 

daõı kendü Ťırò ve neslümüñ bu cihānda dāyim ve bāòý olmasından ötüri kendü 

ferzendüme (41) õūb meêheblü ve maóbūb meşreblü cüft isterüm tā kim anlaruñ 

izdivācından bir veled ëuhūra gele ve õayr-ı õalef olup umūr-ı salţanatı icrā òıla didi 

[P149a] (1) (3121) Me(3121) Me(3121) Me(3121) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DuDuDuDuḫḫḫḫterý terý terý terý ḫḫḫḫᵛvvvāhāhāhāhem zineslem zineslem zineslem zinesl----i šālii šālii šālii šāliḥḥḥḥýýýý    

Ný zineslNý zineslNý zineslNý zinesl----i pādi pādi pādi pādşşşşāhāhāhāhý ţý ţý ţý ţāliāliāliāliḥḥḥḥýýýý    

Bir šāliḥ kimsenüñ neslinden bir duḫter isterüm bir ţāliḥ pādşāhuñ neslinden degül 

ţāliḥ fāsıḳa (2) dirler baŤàı nüsḫada ţāliḥ yirine kālih vāḳiŤ olmışdur kālih Ťabūsü’l-

vech ve ekşi yüzlü kimseye dirler yaŤni ben oġluma bir šāliḥ kimsenüñ neslinden bir 

duḫter isterüm fāsıḳ (3) ve Ťabūsü’l-vech olan pādşāhuñ neslinden istemezem didi 

(3122) Me(3122) Me(3122) Me(3122) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŞŞŞŞāh āh āh āh ḫḫḫḫod ýn šod ýn šod ýn šod ýn šāliāliāliāliḥḥḥḥest āzāde ūstest āzāde ūstest āzāde ūstest āzāde ūst    

Ný esýrNý esýrNý esýrNý esýr----i i i i ḥḥḥḥırš u fercest ü gelırš u fercest ü gelırš u fercest ü gelırš u fercest ü gelūstūstūstūst    

Şāh (4) ḫod bu šāliḥdür ki āzāddur ḥıršuñ ve fercüñ ve gelūnuñ [M274a] esýri 

degüldür yaŤni şāh filḥaḳýḳa ol šāliḥdür ki şehevāt-ı nefsāniyye ve ḳuyūd-ı 
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cismāniyye- (5) den ḥırz olmış ve necāt bulmışdur Ťabdü’l-ḥırš ve Ťabdü’l-ferc ve 

Ťabdü’l-baţn degüldür ki Peyġamber Ťaleyhisselām teŤase Ťabdi fercihi teŤteŤase Ťabdi fercihi teŤteŤase Ťabdi fercihi teŤteŤase Ťabdi fercihi teŤase Ťabdi ase Ťabdi ase Ťabdi ase Ťabdi 

baţnihibaţnihibaţnihibaţnihi1334 diyü öyle kimseler ḥaḳḳında (6) bedduŤā eylemişdür belki bunlar taḥte’l-

aţmār olan mülūkdur ve býḫadem ü býçeşm olan ašḥāb-ı sülūkdur 

(3123) Me(3123) Me(3123) Me(3123) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mer esýrMer esýrMer esýrMer esýrānrā laānrā laānrā laānrā laḳḳḳḳab kerdend şab kerdend şab kerdend şab kerdend şāhāhāhāh    

ŤAks çün kŤAks çün kŤAks çün kŤAks çün kāfūrāfūrāfūrāfūr (7) nāmnāmnāmnām----ı ı ı ı ān siyāhān siyāhān siyāhān siyāh    

Lākin bu ḫalḳ-ı Ťālem cehl ü ġafletlerinden esýrlere şāh diyü laḳab eylediler bāz gūne 

ol siyāh ŤArabuñ nāmını kāfūr didükleri gibi (8) yaŤni bu ḫalḳ-ı Ťālem esýr-i ferc ü 

gelū olan emýrlere şāh diyü Ťaksine laḳab eylediler nitekim siyāh ŤArabuñ nāmını 

kāfūr eyledükleri gibi kāfūr beyāà ŤArab (9) siyāhdur pes àıddıyla tesmiye eylemiş 

olurlar 

(3124) Me(3124) Me(3124) Me(3124) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Şud mefŞud mefŞud mefŞud mefāze bādiyeāze bādiyeāze bādiyeāze bādiye----y y y y ḫḫḫḫūnūnūnūnḫḫḫḫᵛvvvār nāmār nāmār nāmār nām    

NýkbaNýkbaNýkbaNýkbaḫḫḫḫt ān pt ān pt ān pt ān pýsrýsrýsrýsrā gūyend ā gūyend ā gūyend ā gūyend ŤŤŤŤāmāmāmām    

Ḫūnḫᵛār u ḫaţarnāk bādiye- (10) nüñ nāmı mefāze oldı keêālik Ťavām ol pýs ü ḫasýse 

nýkbaḫt dirler mefāze maḥll-i fevz ü necāta dirler pýs bāÿ-i Fārisýyle ebraša dirler 

burada (11) dený ve ḫasýs maŤnāsına [H379b] istiŤāre olınmışdur pes maŤnā böyle 

dimek olur ki hevlnāk ve ḫaţarnāk olan bādiyenüñ nāmı mefāze oldı bādiye-yi (12) 

ḫūnḫᵛāra ḫod maḥall-i helāk u bevārdur pes aña mefāze diyü nām olınduġı àıddıyla 

tesmiye olınmışdur ve keêālik Ťavām içi alaca bir ḫasýse nýkbaḫt (13) ve šāḥib-i 

devlet diyü nām virürler bu daḫı siyāha kāfūr ve bādiye-yi ḫūnḫᵛāreye mefāze 

dinilmesi ḳabýlindendür 

(3125) Me(3125) Me(3125) Me(3125) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BeresýrBeresýrBeresýrBeresýr----i şehvet ü i şehvet ü i şehvet ü i şehvet ü ḫḫḫḫıııışm u emelşm u emelşm u emelşm u emel    

BerBerBerBer----    (14)    nüvişte mýr ynüvişte mýr ynüvişte mýr ynüvişte mýr yā šadrā šadrā šadrā šadr----ı ecelı ecelı ecelı ecel    

(3126) Me(3126) Me(3126) Me(3126) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān esĀn esĀn esĀn esýrýrýrýrānānānān----ı ecelrı ecelrı ecelrı ecelrā ā ā ā ŤŤŤŤām dādām dādām dādām dād    

Nām emNām emNām emNām emýrýrýrýrānānānān----ı ecell enderbilı ecell enderbilı ecell enderbilı ecell enderbilādādādād    

Şehvetüñ ve ḫışm u emelüñ esýri üzre Ťavām mýr yā šadr-ı ecel (15) laḳabın 

yazmışdur ol mevt ü ecelüñ esýrlerine Ťavām virdi  bilād içre emýrān-ı ecell diyü nām 

                                                             
1334 “Midesine kul olan yok olsun, tenasül organına kul olan yok olsun.” Ankaravý, Kasýde-i Tāiyye 
Şerhi, s. 435. 
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virdi šadr-ı ecell šadr-ı aŤẓam dimekdür emýrān-ı ecell daḫı (16) emýrān-ı aŤẓam 

dimekdür ve maŤnā böyle dimek olur ki yaŤni şehvetüñ ve ḥırš u emelüñ esýri olan 

ţāyifeye Ťavām emýr dimek veyāḫud šadr-ı aŤẓam ve müşýr (17) ü mufaḫḫam 

ḥaàretleri diyü laḳab virmek nāmını yazmışlar ve anlara bu gūne elfāẓla taŤẓým 

ḳılmışlardur ol mevt ü ecel güninüñ esýrlerine ve faḳýrlerine Ťavām-ı (18) kelhevām 

bilād u memālik içre emýrān-ı ecell ve erbāb-ı niŤam u düvel diyü nām virmişlerdür 

Ťavāmuñ bu ţāyifeye bu gūne nām virmeleri Ťind-i ehli’t-taḥḳýḳe (19) maŤkūsdur ḥadd-

i êātında bunlar bu elḳāb u esāmýnüñ lāyıḳı degüllerdür bu gūne elḳāb u esāmýnüñ 

lāyıḳı olan ve maẓhar u müsemmāsı olan šāḥib-i (20) devletler şehvet ve ḥırš u emel 

ve ḫışm u ġaàab ve ḥiyel ü daġal  ḳaydlarından ḫalāš olan kimselerdür gerekse šūretā 

esýr olsun ve gerekse emýr olsun (21) eger bu šıfat-ı ḥamýde ile mevšūf olan kimse 

emýr olursa ḫod nūrun nūrun nūrun nūrun ŤalŤalŤalŤalāāāānūrnūrnūrnūr1335 olur ve eger esýr olursa šūretā [esýr -P] ve maŤnen 

emýr olur 

(3127) Me(3127) Me(3127) Me(3127) Meŝŝŝŝnevýnevýnevýnevý    

Šadr Šadr Šadr Šadr ḫḫḫḫᵛvvvānendeānendeānendeānendeş ş ş ş (22)    ki deršaffki deršaffki deršaffki deršaff----ı niı niı niı niŤŤŤŤālālālāl    

CānCānCānCān----ı ı ı ı ū pestest yaū pestest yaū pestest yaū pestest yaŤni cŤni cŤni cŤni cāh u mālāh u mālāh u mālāh u māl    

ŤAvām ol kimseye šadr oḳurlar ki šaff-ı niŤālde anuñ cānı pestdür yaŤni cāh u mālda 

šadr (23) bunda mertebe-yi aŤlā šāḥibi dimekdür niŤāl naŤlüñ cemŤidür bābūça ve 

başmaġa dirler šaff-ı niŤāl bābūç ve başmaḳ çıḳarduḳları yire dirler yaŤni ḥarf-i 

tefsýrdür (24) cāh u māl mıšraŤ-ı evvelde olan šaff-ı niŤāli tefsýr olur ve andan bedel 

olur ve taḳdýr-i kelām böyle dimek olur ki Ťavām bu esýrān-ı ferc ü gelūya ve (25) 

muḳayyedān-ı zencýr-i ḫışm u ġıllūya šāḥib-i šadr oḳurlar ḥālbuki šaff-ı niŤālde yaŤni 

cāh u māl mertebesinde anuñ cānı pest ü süflýdür ašḥāb-ı maḳāmāta (26) nisbet 

[M274b] bu dünyānuñ [H380a] manšıb u mālı šaff-ı niŤāl gibidür ve bu manšıb u māl 

muḥabbetinde olan ţāyife šaff-ı niŤālde oturan kimseler gibidür pes šaff-ı niŤālde (27) 

oturan ve cānı süflý olan kimselere šāḥib-i šadr dimek cehl ü ġafletden nāşý olur ve 

Ťind-i ehli’t-taḥḳýḳ istihzā ve temesḫur ḳılmaḳ ḳabýlinden olur (28) maŤlūm ola 

(3128) Me(3128) Me(3128) Me(3128) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŞŞŞŞāh āh āh āh çün bçün bçün bçün bāzāhidāzāhidāzāhidāzāhidýýýý    ḫḫḫḫᵛvvvýşý güzýdýşý güzýdýşý güzýdýşý güzýd    

Ýn Ýn Ýn Ýn ḫḫḫḫaber dergūaber dergūaber dergūaber dergūşşşş----ı ı ı ı ḫḫḫḫātūnān resātūnān resātūnān resātūnān resýdýdýdýd    

Elḥāšıl pādşāh çünkim bir zāhid ile ḫıšmlıḳ iḫtiyār (29) eyledi bu ḫaber ḫātūnlaruñ 

ḳulaġına irişdi yaŤni ol pādşāhuñ çünkim šāliḥe ve šalāḥa meyli var idi ve āḫireti 

                                                             
1335 “Nur üstüne nur.” (Nur 24/35) 
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dünyādan yeg bilür anuñ ehlini (30) sevenlerden idi bir Ťābid ü zāhid kimseyle ḫıšm 

olmaġı iḫtiyār eyledi anuñ duḫter-i pākýzesiriştini kendü oġluna nikāḥ eylemege 

niyet ü Ťazýmet eyledi bu ḫaber (31) kendü ḥareminde olan ḫātūnlaruñ gūşına irişdi 

pes Ťaḳllarınuñ noḳšānından pādşāha iŤtirāà eyleyüp tevbýḫ eylediler nitekim 

buyururlar 

İİİİḫḫḫḫtiyār tiyār tiyār tiyār (32)    kerdenkerdenkerdenkerden----i pādi pādi pādi pādşşşşāh duāh duāh duāh duḫḫḫḫterterterter----i dervýşi dervýşi dervýşi dervýş----i zāhidi zāhidi zāhidi zāhidýrýrýrýrā ezcihetā ezcihetā ezcihetā ezcihet----i püser ü iŤtiri püser ü iŤtiri püser ü iŤtiri püser ü iŤtirāāāāà kerdenà kerdenà kerdenà kerden----i i i i 

ehlehlehlehl----i perde vü neng dāi perde vü neng dāi perde vü neng dāi perde vü neng dāştenştenştenşten----i ýşi ýşi ýşi ýşān ezpeyvendān ezpeyvendān ezpeyvendān ezpeyvendýýýý----yi dervýşyi dervýşyi dervýşyi dervýş1336    

(33) (3129) Me(3129) Me(3129) Me(3129) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MāderMāderMāderMāder----i şehzi şehzi şehzi şehzāde āde āde āde [güftgüftgüftgüft -P]    eznaeznaeznaeznaḳḳḳḳšššš----ı ı ı ı ŤaŤaŤaŤaḳḳḳḳllll    

Şarţ küfviyyetŞarţ küfviyyetŞarţ küfviyyetŞarţ küfviyyet    buved derŤabuved derŤabuved derŤabuved derŤaḳḳḳḳl u nal u nal u nal u naḳḳḳḳllll    

Şāhzādenüñ māderi Ťaḳlınuñ noḳšānından pādşāha iŤtirāà idüp (34) didi Ťaḳlda ve 

naḳlde küfviyyet şarţdur bir kimse küfvi olmayan kimseyi tezevvüc itse lāzım 

geldükde şerŤan anuñ tefrýḳi cāyiz olur ve ŤindelŤuḳalā daḫı (35) münāsib olmaz şol 

iki ḳanadlu ḳapuya döner ki anuñ bir ḳanadı Ťācdan ve bir ḳanadı bir ḥaḳýr aġācdan 

ola 

(3130) Me(3130) Me(3130) Me(3130) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tu zişuTu zişuTu zişuTu zişuḥḥḥḥḥḥḥḥ    u buu buu buu buḫḫḫḫl l l l ḫḫḫḫᵛvvvāhāhāhāhý v’ezdehý v’ezdehý v’ezdehý v’ezdehāāāā    

(36)    Tā bibendTā bibendTā bibendTā bibendý pý pý pý pūrūrūrūr----ı mı mı mı mārā bāgedāārā bāgedāārā bāgedāārā bāgedā    

Sen şuḥḥ u buḫlüñden ve êekāvet ü ẓarāfetüñden tā bizüm oġlımuzı gedā üzre 

baġlamaḳ istersin şuḥḥ ziyāde buḫla dirler (37) buḫl yā aña Ťaţf-ı tefsýr gibi olur 

veyāḫud bu ikisine böyle maḥallerde elfāẓ-ı müterādife dinür dehā êekāvete dirler 

bunda ẓarāfet maŤnāsı murād olur ve taḳdýr-i kelām (38) böyle dimek olur ki ol 

ḫātūnlar pādşāhı taŤyýb ü taŤyýr eylediler ve bilmuvācehe aña böyle diyü söylediler ki 

sen buḫl u ḫissetüñden ve ẓarāfetüñden māl ḫarc eylemek (39) istemeyüp bir faḳýr 

gedāya bizüm şāhzādemüzi taŤlýḳ eylemek istersin bizüm buña rıàāmuz yoḳdur 

didiler 

(3131) Me(3131) Me(3131) Me(3131) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft šāGüft šāGüft šāGüft šālilililiḥḥḥḥrā gedā güften rā gedā güften rā gedā güften rā gedā güften ḫḫḫḫaţaţaţaţāstāstāstāst    

K’ū K’ū K’ū K’ū ġaniyyu’lġaniyyu’lġaniyyu’lġaniyyu’l----    (40)    ḳḳḳḳalb ezdādalb ezdādalb ezdādalb ezdād----ı ı ı ı ḪḪḪḪudāstudāstudāstudāst    

(3132) Me(3132) Me(3132) Me(3132) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DerDerDerDerḳḳḳḳanāanāanāanāŤat mýgürýzed eztuŤat mýgürýzed eztuŤat mýgürýzed eztuŤat mýgürýzed eztuḳḳḳḳāāāā    

                                                             
1336 “Padişahın, oğlu için zahid bir dervişin kızını seçmesi ve perdede (haremde) bulunan kadınların 
buna itiraz etmeleri ve dervişle kurulacak bağdan utanmaları” 
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N’ezleÿýmý vü kesel hemçün gedN’ezleÿýmý vü kesel hemçün gedN’ezleÿýmý vü kesel hemçün gedN’ezleÿýmý vü kesel hemçün gedāāāā    

Pādşāh anlara didi ki merd-i šāliḥe gedā dimek [H380b] ḫaţādur zýrā (41) o Ḥaḳ 

teŤālānuñ feyà ü Ťaţāsından ġaniyyü’l-ḳalbdür ol merd-i šāliḥ taḳvāsından ḳanāŤate 

ḳaçar gedā gibi leÿýmliginden ve keselinden degüldür yaŤni pādşāh [P149b] (1) ol 

nāḳıšātü’l-Ťuḳūla našýḥat itmek ţarýḳiyle böyle didi ki bir šāliḥ kimseye gedā dimek 

ḫaţādur sen šāliḥ olan kimseye niçe faḳýr ü gedā dirsin ki o Ḥaḳ TeŤālānuñ feyà (2) ü 

Ťaţāsından ġaniyyü’l-ḳalb olmışdur ašl ġaný  ḫod ġaniyyü’l-ḳalb olandur keŝret-i 

metāŤ ve ḳumāşa mālik olan ḥarýš degüldür kemā ḳāle Ťaleyhisselām (3) leyse’lleyse’lleyse’lleyse’l----ġġġġıııınnnnāāāā    

Ťan keŤan keŤan keŤan keŝreti’lŝreti’lŝreti’lŝreti’l----ŤaraŤaraŤaraŤaraài inneme’lài inneme’lài inneme’lài inneme’l----ġġġġıııınnnnāāāā    ġġġġaniyyu’naniyyu’naniyyu’naniyyu’n----nefsnefsnefsnefs1337 ve ḳāle ŤAlý kerremallāhu vechehu 

MıšraŤ 

Faḳýrun kullu êý ḥıršin ġınā kulle men yaḳnaŤ 1338 

Ol ġanýyyü’l-ḳalb olan šāliḥ perhýz- (4) kārlıgından ḳıllet-i maŤýşete ve ḳanāŤate ilticā 

eyler ki ḳanāŤat kenz-i lāyefnādur denýţabýŤat olduġından ve dünyānuñ emvālini kesb 

eylemede keseli olduġından (5) ötüri degüldür nitekim šūretā gedā olan dilencilerüñ 

faḳýr olması ve rızḳ u māldan býbehre ḳalması kesellerindendür ve 

leÿýmliklerindendür pes māl ḳazanmaġa (6) ḳādir olamayup àarūretle faḳýr ü gedā 

olurlar ammā šāliḥ olanlar kemāl-i veraŤ- [M275a] larından cemŤ-i emvāle saŤy itmegi 

terk ḳılurlar pes bunlarla gedālaruñ (7) mābeyninde ne münāsebet olur bunlar ẓāhiren 

gedā iseler bāţınen ehl-i ġınādururlar 

(3133) Me(3133) Me(3133) Me(3133) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÒılletÒılletÒılletÒılletý k’ý k’ý k’ý k’ān ezān ezān ezān ezòanòanòanòanāāāāŤat v’eztuŤat v’eztuŤat v’eztuŤat v’eztuòòòòāstāstāstāst    

Ān zifaĀn zifaĀn zifaĀn zifaòr u òıllòr u òıllòr u òıllòr u òılletetetet----i dūnān i dūnān i dūnān i dūnān (8)    cüdāstcüdāstcüdāstcüdāst    

Ol faòr u òıllet ki ol òanāŤat u taòvādandur ol faòr u òıllet dūnlaruñ faòr u òılletinden 

cüdādur yaŤni bu ikisinüñ mābeyninde Ťaëým (9) farò vardur 

(3134) Me(3134) Me(3134) Me(3134) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÓabbeÓabbeÓabbeÓabbe----yi ān ger biyābed ser nihedyi ān ger biyābed ser nihedyi ān ger biyābed ser nihedyi ān ger biyābed ser nihed    

V’ýn zigencV’ýn zigencV’ýn zigencV’ýn zigenc----i zer behimmet mýcehedi zer behimmet mýcehedi zer behimmet mýcehedi zer behimmet mýcehed    

Zýrā bir óabbeyi eger o leÿým ü gedā bula baş òor ve bu merd-i šālió genc-i zerden 

(10) himmetle šıçrar yaŤni leÿým ü gedānuñ óāli budur ki eger bir aòçeyi bulsa aña 

                                                             
1337 “Gınā kesret-i emvālle olmaz. Belki gınā değildir, illā gınā-yı nefistir ki kanāattır.” Ankaravý, 
Minhacü’l-Fukara, s. 371. 
1338 “Her hırs sahibi fakirdir. Kanaat eden her bir kimse de zengindir.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, 
C. 8, s. 397. 
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serfürū eyler ve bu merd-i šālióüñ şānı oldur ki altun õazýnesinde himmeti vāsıţasıyla 

(11) šıçrayup õalāš olur ve bu dünyādan istiġnā òılur 

(3135) Me(3135) Me(3135) Me(3135) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Şeh ki Şeh ki Şeh ki Şeh ki ū ezóū ezóū ezóū ezóırš òašdırš òašdırš òašdırš òašd----ı her óarı her óarı her óarı her óarāmāmāmām    

Mýkuned Mýkuned Mýkuned Mýkuned ūrā gedā gūyed hümāmūrā gedā gūyed hümāmūrā gedā gūyed hümāmūrā gedā gūyed hümām    

Bir şāh ki ol şāh óıršından (12) her óarāma òašd eyler aña hümām olanlar gedā dir 

kemā òāle ŤAlý kerremallāhu vechehu faòýrun kullu êý óıršin ġınā kulle men yaònaŤ 1339 

hümām ulu kimseye dirler 

(3136) Me(3136) Me(3136) Me(3136) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft kū Güft kū Güft kū Güft kū şehr şehr şehr şehr [üüüü -P]    òılòılòılòılāāāāŤ Ť Ť Ť (13) ūrā cihāzūrā cihāzūrā cihāzūrā cihāz    

Yā niYā niYā niYā niŝŝŝŝārārārār----ı gevher ü dı gevher ü dı gevher ü dı gevher ü dýnýnýnýnār rār rār rār rýzýzýzýz    

Māder-i şehzāde çünkim pādşāhdan bu sözleri işitdi anuñ óaòýòatini fehm itmeyüp 

Ťaòlınuñ noòšānından (14) didi ol šālió didügüñ kimsenüñ cihāzı şehr ü òalŤaları òanı 

yāõud gevher niŝār eylemek ve dýnār dökmek yaŤni ol zāhid didügüñ kimsenüñ 

şehrler (15) ve òalŤaları cehýz virmege iòtidārı òanı [H381a] veyāõud gevher niŝār 

idüp dýnār dökmege vüsŤati òanı anuñ õod cehýz virmege ve gevher ü dýnār niŝār 

eylemege òudreti (16) yoòdur 

(3137) Me(3137) Me(3137) Me(3137) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft rev her ki Güft rev her ki Güft rev her ki Güft rev her ki ġamġamġamġam----ı dı dı dı dýn bergüzýdýn bergüzýdýn bergüzýdýn bergüzýd    

BāBāBāBāòiòiòiòi----yi yi yi yi ġamhġamhġamhġamhā Õudā ezvey bürā Õudā ezvey bürā Õudā ezvey bürā Õudā ezvey bürýdýdýdýd    

Pādşāh aña cevāb virüp eyitdi yüri böyle söyleme her kime ki dýn (17) ġamını iõtiyār 

eyledi ġamlaruñ ġayrisını Õudā-yı TeŤālā andan òaţŤ eyledi ve cemýŤ-i meÿūnetini ve 

umūrını gördi ve kifāyet eyledi kemā òāle Ťaleyhisselām (18) men ceŤale’lmen ceŤale’lmen ceŤale’lmen ceŤale’l----humūme humūme humūme humūme 

hemmen vāóiden kefāhullāhu sāyire humūmihihemmen vāóiden kefāhullāhu sāyire humūmihihemmen vāóiden kefāhullāhu sāyire humūmihihemmen vāóiden kefāhullāhu sāyire humūmihi1340    

(3138) Me(3138) Me(3138) Me(3138) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĠĠĠĠāāāālib āmed lib āmed lib āmed lib āmed şşşşāh u dādeāh u dādeāh u dādeāh u dādeş duõterş duõterş duõterş duõterýýýý    

EznejādEznejādEznejādEznejād----ı šı šı šı šālióālióālióālió----i õūi õūi õūi õūş cş cş cş cevherýevherýevherýevherý    

Elóāšıl pādşāh (19) zene ġālib geldi ve ol şāhzādeye bir duõter virdi bir õoş cevher 

šālióüñ ašlından nejād nūnuñ fetóiyle bunda ašl maŤnāsınadur yaŤni bu (20) óasýb ü 

nesýb olan bir šālióüñ Ťırò-ı pākinden ol şehzādeye bir laţýf duõter aluvirdi 

                                                             
1339 “Her hırs sahibi fakirdir. Kanaat eden her bir kimse de zengindir.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, 
C. 8, s. 397. 
1340 “Bir kimse gamlarını bir gam kılsa Allah onun sair gamlarına kifayet eder.” Konuk, Mesnevý-i 
Şerýf Şerhi, C. 9, s. 366. 
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(31(31(31(3139) Me39) Me39) Me39) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dermelāóat õod naDermelāóat õod naDermelāóat õod naDermelāóat õod naëýrëýrëýrëýr----i õod nedāi õod nedāi õod nedāi õod nedāştştştşt    

ÇehreÇehreÇehreÇehre----    (21)    yeş tyeş tyeş tyeş tābānter ezõūrābānter ezõūrābānter ezõūrābānter ezõūrşýdşýdşýdşýd----i çi çi çi çāāāāştştştşt    

Ol duõter bir mertebe melýóa idi ki melāóatde õod kendünüñ naëýrini ţutmadı anuñ 

çehresi òuşluò güneşinden tābān (22) idi 

(3140) Me(3140) Me(3140) Me(3140) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÓüsnÓüsnÓüsnÓüsn----i duõter ýn õi duõter ýn õi duõter ýn õi duõter ýn õıšıšıšıšāleāleāleāleş ş ş ş ānānānānçünçünçünçünānānānān    

K’eznikūyK’eznikūyK’eznikūyK’eznikūyý mýnegünced derbeyý mýnegünced derbeyý mýnegünced derbeyý mýnegünced derbeyānānānān    

Duõterüñ óüsni bu idi ki [didüñ ve anuñ õıšāli ancılayın ki (23) eyülükden beyāna 

šıġmaz yaŤni bir mertebe óüsn-i õıšāl šāóibi idi ki eger taŤbýr ü -H] beyān olınsa 

beyāna šıġmaz ve maòāle gelmezdi 

(3141) Me(3141) Me(3141) Me(3141) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŠaydŠaydŠaydŠayd----ı dı dı dı dýn ýn ýn ýn kun kun kun kun (24)    tā resed endertebatā resed endertebatā resed endertebatā resed endertebaŤŤŤŤ    

Óüsn ü māl u cāh u baõtÓüsn ü māl u cāh u baõtÓüsn ü māl u cāh u baõtÓüsn ü māl u cāh u baõt----ı müntefiı müntefiı müntefiı müntefiŤŤŤŤ    

(3142) Me(3142) Me(3142) Me(3142) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Āõiret Āõiret Āõiret Āõiret òaòaòaòaţţţţţţţţārārārār----ı üştür dı üştür dı üştür dı üştür dān bemülkān bemülkān bemülkān bemülk    

DertiDertiDertiDertiġġġġ----i dünyāi dünyāi dünyāi dünyāş hemçün peşm ü püşkş hemçün peşm ü püşkş hemçün peşm ü püşkş hemçün peşm ü püşk    

(3143) Me(3143) Me(3143) Me(3143) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Peşm bügzýný Peşm bügzýný Peşm bügzýný Peşm bügzýný (25)    şütür nebved turşütür nebved turşütür nebved turşütür nebved turāāāā    

V’er buved üştür çi òıymet peşmrV’er buved üştür çi òıymet peşmrV’er buved üştür çi òıymet peşmrV’er buved üştür çi òıymet peşmrāāāā    

Pes ey müÿmin ü Ťāòil eger dānişüñ var ise dýni šayd eyle tā tebaŤda irişe óüsn (26) ü 

māl u cāh u müntefiŤ bih olan baõt yaŤni òaçan teÿehhül eylemek murād eyleseñ sen 

dýndār olanı šayd eyle tā aña tabŤiyyetle óüsn ü māl u cāh u intifāŤ (27) olınan baõt 

saña vāšıl ola zýrā bu cümlesi dýnüñ ţufeylidür hemān ki dýn óāšıl ola bu cümlesi daõı 

aña tabŤiyyetle bile gelür ve lihaêā Rabbenā ātinā Rabbenā ātinā Rabbenā ātinā Rabbenā ātinā (28)    fiddunyā óaseneten ve filāõireti fiddunyā óaseneten ve filāõireti fiddunyā óaseneten ve filāõireti fiddunyā óaseneten ve filāõireti 

óaseneten ve òınóaseneten ve òınóaseneten ve òınóaseneten ve òınā ā ā ā ŤaŤaŤaŤaêêêêābe’nābe’nābe’nābe’n----nārnārnārnār1341 āyet-i kerýmesinde Óaàret-i ŤAli kerremallāhu 

vechehu [M275b] elóasenetu fiddunyā elmerÿatu’š-šālióatu (29) velóasenetu filāõireti 

ezzevcetu’l-muţahharatu1342 buyurmışlardur meŝelā mülk-i evvelümde āõireti üştür 

òaţarı bil dünyā aña tebaŤda peşm ü puşk gibidür yaŤni (30) òaçan nir òaţar deveye 

mālik olsañ anlaruñ yükleri ve òıfları tebaŤda biledür ammā bir devenüñ peşmine ve 

puşkine mālik olsañ andan deveye mālik (31) olmaò lāzım gelmez pes āõireti mülk 
                                                             
1341 “Rabb’imiz, bize dünyada bir güzellik ver, ahirette de bir güzellik ver ve bizi ateş azabından 
koru.” (Bakara 2/201) 
1342 “Dünyanın güzelliği saliha bir kadın ve ahiretin güzelliği ise temiz bir eştir.” 
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eylemek õušūšında bu meŝeli maŤlūm eyle eger āõirete ve dýndārlıga mālik olduñsa 

dünyā aña tābiŤdür senden münfekk olmaz (32) ammā dünyāya mālik olduñsa 

[H381b] andan āõirete mālik olmaò lāzım gelmez meŝelā peşmi iõtiyār eyleyesin 

şütür senüñ olmaz ve eger şütür senüñ ola peşmüñ ne òıymeti (33) olur yaŤni sen ki 

dýn ü āõireti òabūl eyleyesin dünyā senüñ òatında ne òıymet ţutar ve ne şey olur òul òul òul òul 

metāmetāmetāmetāŤu’dŤu’dŤu’dŤu’d----dunyā dunyā dunyā dunyā òalýlòalýlòalýlòalýl1343 mūcibince aòall-i òalýl bir metāŤ (34) olur óattā cenāó-ı baŤūàa 

òadar çeşm-i şuhūduñda anuñ òıymeti òalmaz ammā dünyāyı òabūl eyleseñ āõiret 

senüñçün olmaz pes Ťāòil iseñ kesb-i dýn ile (35) tā dünyāyı daõı bulasın ve ehl-i 

ġınādan olasın 

(3144) Me(3144) Me(3144) Me(3144) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün berÇün berÇün berÇün berāmed āmed āmed āmed ýn nikýn nikýn nikýn nikāó ān āó ān āó ān āó ān şşşşāhrāāhrāāhrāāhrā    

Tā nejādTā nejādTā nejādTā nejād----ı šı šı šı šālióānālióānālióānālióān----ı bı bı bı býmirýmirýmirýmirāāāā    

Çünkim bu nikāó ol pādşāha (36) geldi býmirā olan šāliólerüñ ašlıyla yaŤni býŤinād u 

býcidāl olan šuleóānuñ ašl u Ťıròıyla nikāó eylemek ol şāha óāšıl oldı ve ëuhūra (37) 

geldi 

(3145) Me(3145) Me(3145) Me(3145) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EzòaàEzòaàEzòaàEzòaàā kempā kempā kempā kempýr key cýr key cýr key cýr key cādū ki būdādū ki būdādū ki būdādū ki būd    

ŤŤŤŤĀĀĀĀşıòşıòşıòşıò----ı şehzı şehzı şehzı şehzādeyādeyādeyādeyý bý bý bý bāóüsnāóüsnāóüsnāóüsn----i cūdi cūdi cūdi cūd    

Òaàā-yı İlāhýden bir kempýrek cādū ki var idi óüsn ü cūdla mevšūf (38) olan 

şāhzādenüñ Ťāşıòı yaŤni òaàā-yı İlāhýden bir zişt cādū òarı óüsn ü cūdla mevšūf olan 

şāhzādenüñ Ťāşıòı olmış idi 

(39) (3146) Me(3146) Me(3146) Me(3146) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

CāduvCāduvCāduvCāduvý kerdeş Ťacý kerdeş Ťacý kerdeş Ťacý kerdeş Ťacūzeūzeūzeūze----y Kābily Kābily Kābily Kābilýýýý    

Ki bered z’ān reKi bered z’ān reKi bered z’ān reKi bered z’ān reşk siórşk siórşk siórşk siór----i Bābili Bābili Bābili Bābilýýýý    

Kābile mensūb olan Ťacūze ol şehzādeye sāóirlik eyledi ki siór-i Bābili andan (40) 

reşk ider Kābilý ve Bābilýde olan yālar nisbet içündür Kābil Hind diyārında bir şehrüñ 

adıdur ekŝer anuñ òarıları siyāhrū vü ziştõū olduġından (41) ve seóeresi daõı çoò 

olduġından ol sāóireyi aña nisbet eylemişlerdür Bābil ŤIrāò cānibinde bir nāóiyenüñ 

ismidür anda olan [P150a] (1) òapuya çāh-ı Bābil dirler ki Hārūt ve Mārūt anda 

maóbūs olmışlardur siór ögrenmek isteyenler varup ol çāha òarýb olup anlardan ögre- 

(2) nürler bu taòrýble sióri Bābile nisbet buyurmışlardur õülāša-yı kelām böyle dimek 

olur ki ol şehzādeye bir Kābile mensūb Ťacūze siór eyledi ki (3) çāh-ı Bābile mensūb 

                                                             
1343 “...Dünya geçimliği azdır...” (Nisa 4/77) 
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olan siór ol Ťacūzenüñ siórinden reşk eyler elóāšıl ol Ťacūze şehzādeye bir mertebe 

siór eyledi ki 

(3147) Me(3147) Me(3147) Me(3147) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Şehbeçe şud Şehbeçe şud Şehbeçe şud Şehbeçe şud (4)    ŤŤŤŤāāāāşıòşıòşıòşıò----ı kempı kempı kempı kempýrýrýrýr----i zişti zişti zişti zişt    

Tā Tā Tā Tā ŤarŤarŤarŤarūsūsūsūsý v’ý v’ý v’ý v’ān ān ān ān ŤarŤarŤarŤarūsūsūsūsýrýrýrýrā bihiā bihiā bihiā bihiştştştşt    

Şāhbeçe kempýr-i ziştüñ Ťāşıòı oldı aña bir mertebe Ťāşıò oldı ki tā Ťarūsı ve ol (5) 

Ťarūslıgı òodı Ťarūs geline ve güyegüye dirler evvelki Ťarūs gelin ve ikinci Ťarūs 

güyegü maŤnāsına olmaò fehme aòrebdür evvelki Ťarūsda yā mašdariyye (6) içün ve 

ŝānýde daõı mašdariyye içün olmaò evlā olur ve taòdýr-i kelām böyle dimek olur ki ol 

şehzāde zişt [H382a] olan kempýrüñ Ťāşıòı oldı (7) şol mertebede ki tā gelinlügi ve 

güyegüligi terk eyledi 

(3148) Me(3148) Me(3148) Me(3148) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Yek siyeh dývý vü kYek siyeh dývý vü kYek siyeh dývý vü kYek siyeh dývý vü kābūlābūlābūlābūlý zenýý zenýý zenýý zený    

Geşt berşGeşt berşGeşt berşGeşt berşāhzāde nāgāh rehzenāhzāde nāgāh rehzenāhzāde nāgāh rehzenāhzāde nāgāh rehzenýýýý    

Bir siyeh dýv ü kābūle (8) mensūb bir zen nāgāh şehzādeye bir Ťaëým rehzen oldı 

kābūl tavuò ve gügercin yumurdlıcaò yire dirler Türkçe folluò didükleridür kābile 

nisbet (9) kābūl õūb vāòiŤ olmışdur ve siyāh dýv [M276a] taŤbýr eylemelerinden ol 

Ťacūzenüñ Kābilý ve Hindý olması münfehim olur ve taòdýr-i maŤnā böyle dimek (10) 

olur ki bir òara dýv ü tavuò kümesine mensūb bir òarı Ťavret ol şehzāde üzre nāgāh 

rehzen olup anı kendüye māyil òıldı dimek (11) olur 

(3149) Me(3149) Me(3149) Me(3149) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān neved sāle Ān neved sāle Ān neved sāle Ān neved sāle ŤacŤacŤacŤacūzūzūzūz----i gende küsi gende küsi gende küsi gende küs    

Ný õNý õNý õNý õıred hişt ıred hişt ıred hişt ıred hişt ān melikrā vü ne nüsān melikrā vü ne nüsān melikrā vü ne nüsān melikrā vü ne nüs    

Ol ţoòsan yaşında ferci òoòmış Ťacūze ol meliküñ (12) ne Ťaòlını òodı ve ne aġzını 

nus aġza ve aġzuñ çevresine dirler burada êikr-i maóall irāde-yi óāl òabýlinden olup 

nusdan murād kelām olur (13) ve taòdýr-i kelām böyle dimek olur ki ol ţoòsan 

yaşında ferci òoòmış murdār òarı ol pādşāhuñ ne Ťaòlını òodı ve ne söz (14) 

söylemege aġız òodı 

(3150) Me(3150) Me(3150) Me(3150) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

TāTāTāTābesālbesālbesālbesālý bý bý bý būd ūd ūd ūd şşşşāhzāde esāhzāde esāhzāde esāhzāde esýrýrýrýr    

Būse cāyeBūse cāyeBūse cāyeBūse cāyeş naŤlş naŤlş naŤlş naŤl----i kefşi kefşi kefşi kefş----i gende pýri gende pýri gende pýri gende pýr    
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Bir yıla dek şehzāde ol cādūnuñ esýri (15) oldı anuñ būse cāyı òoòmış òarınuñ 

başmaġınuñ naŤlçası olmış idi yaŤni ol şehzāde o òoòmış pýrezenüñ başmaġınuñ 

naŤlça- (16) sını aña ziyāde meyl ü muóabbetinden öperdi 

(3151) Me(3151) Me(3151) Me(3151) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŠoóbetŠoóbetŠoóbetŠoóbet----i kempýr i kempýr i kempýr i kempýr ūrā mūrā mūrā mūrā mýdürýdürýdürýdürūdūdūdūd    

Tā zikāhiTā zikāhiTā zikāhiTā zikāhiş ným cş ným cş ným cş ným cānānānāný mý mý mý mānde būdānde būdānde būdānde būd    

Kempýrüñ šoóbeti anı biçdi tā eksilmeden (17) ve àaŤafdan ným cānı òalmış idi kāhiş 

bunda hānuñ kesriyle eksilmek maŤnāsınadur yaŤni ol şehzādeyi o kempýr ü Ťacūzuñ 

mušāóabeti (18) biçdi óattā noòšān u àaŤafdan bir cānı òalmış idi kāhişde hā meftūó 

olup şýn nefs-i kelimeden olmayup şāhzādeye rāciŤ (19) àamýr olsa hem maŤnā laţýf 

olur ve dürūd lafëına daõı münāsib gelürdi ve şehzādenüñ cisminüñ ziyāde neóāfet ü 

nuóūlinden kināyet olurdı (20) bu taòdýr üzre maŤnā böyle dimek olur ki ol kempýrüñ 

mušāóabeti ol şehzādeyi biçdi ve bir mertebe àaŤýf ü naóýf eyledi ki óattā anuñ berg-i 

(21) kāh gibi olan vücūdından bir yarım cān òomış idi nitekim Ťāşıò-ı dünyā olanları 

seóóāre ve mekkāre olan dünyānuñ šoóbet ü muòāreneti biçer ve (22) anlaruñ 

[H382b] vücūd-ı rūóāniyyesini bir mertebe àaŤýf ü nāòıš eyler ki óattā àaŤaf u 

noòšānlarından ancaò ným cānları òalur ve rūó-ı óayvāniyye ile zinde- (23) gānýlik 

idüp Ťacūze-yi dünyānuñ Ťaşòında her biri mest ü lāyaŤòıl olur 

(3152) Me(3152) Me(3152) Me(3152) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DýgerDýgerDýgerDýgerān ezān ezān ezān ezàaàaàaàaŤfŤfŤfŤf----ı vey bı vey bı vey bı vey bāderdāderdāderdāderd----i seri seri seri ser    

Ū zisekrŪ zisekrŪ zisekrŪ zisekr----i siór ezvey i siór ezvey i siór ezvey i siór ezvey (24)    býõaberbýõaberbýõaberbýõaber    

Ġayrilar anuñ àaŤfından derd-i serde idiler o şehzāde siórüñ sekr ü teÿŝýrinden 

kendüsinden býõaber idi yaŤni anuñ müteŤalliòātı anuñ (25) àaŤf u neóāfetin görüp 

elem ü ıàţırābda idiler velýkin şehzāde siórüñ teÿŝýrinden bir mertebe mesóūr u 

meskūr olmışdı ki kendüden ve cisminüñ (26) àaŤýf ü naóýf olmasından býõaber idi 

(3153) Me(3153) Me(3153) Me(3153) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn cihÝn cihÝn cihÝn cihān berān berān berān berşşşşāh āh āh āh çün zindçün zindçün zindçün zindān ān ān ān şudeşudeşudeşude    

V’ýn püser bergiryeşV’ýn püser bergiryeşV’ýn püser bergiryeşV’ýn püser bergiryeşān õandān ān õandān ān õandān ān õandān şudeşudeşudeşude    

Bu cihān (27) şāh üzre zindān gibi olmış idi ve bu püser anlaruñ giryesine õandān 

olmış idi yaŤni pādşāh anuñ bu óālini görüp ziyāde ġamından cihān (28) anuñ başına 

zindān olmış idi ve şāhzādeye bunlaruñ ġamnāk olması ve girye òılması õoş gelüp 

õandān olmış idi 

(3154) Me(3154) Me(3154) Me(3154) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
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ŞŞŞŞāh pes āh pes āh pes āh pes (29)    býçbýçbýçbýçāre āre āre āre şud derbürd ü mşud derbürd ü mşud derbürd ü mşud derbürd ü mātātātāt    

Rūz u Rūz u Rūz u Rūz u şeb mýkerd şeb mýkerd şeb mýkerd şeb mýkerd òurbòurbòurbòurbān u zekātān u zekātān u zekātān u zekāt    

Pādşāh bürd ü mātda çoò býçāre oldı rūz u şeb òurbān u zekāt (30) eylerdi yaŤni ol 

pādşāh ol saŤy u gūşişinde gāhý ġālib olmaò ve gāh maġlūb u Ťāciz òalmada ziyāde 

býçāre ve muàţarib [M276b] oldı gice ve gündüz (31) püserinüñ bu mekrden õalāš 

olmasından ötüri òurbān eylerdi ve fuòarāya zekāt u šadaòa virürdi lākin muòayyed 

olmadı 

(3155) (3155) (3155) (3155) MeMeMeMeŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ān ki her Z’ān ki her Z’ān ki her Z’ān ki her ççççāre āre āre āre (32)    ki mýkerd ki mýkerd ki mýkerd ki mýkerd ān pederān pederān pederān peder    

ŤIşŤIşŤIşŤIşòòòò----ı kempı kempı kempı kempýrek hemý şud pýşterýrek hemý şud pýşterýrek hemý şud pýşterýrek hemý şud pýşter    

Zýrā her çāreyi ol peder eyledi ol Ťacūzecigüñ Ťaşòı daõı ziyāde oldı 

(3156) Me(3156) Me(3156) Me(3156) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes Pes Pes Pes (33)    yaòýn geyaòýn geyaòýn geyaòýn geşteş ki muţlaşteş ki muţlaşteş ki muţlaşteş ki muţlaò ò ò ò ān sān sān sān sırırırırýstýstýstýst    

ÇÇÇÇāre ūrā baāre ūrā baāre ūrā baāre ūrā baŤd z’ýn lŤd z’ýn lŤd z’ýn lŤd z’ýn lābegerābegerābegerābegerýstýstýstýst    

(3157) Me(3157) Me(3157) Me(3157) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

SecSecSecSecde mýkerd de mýkerd de mýkerd de mýkerd ū ki hem fermān turāstū ki hem fermān turāstū ki hem fermān turāstū ki hem fermān turāst    

ĠĠĠĠayriayriayriayri    Óaò bermülkÓaò bermülkÓaò bermülkÓaò bermülk----i Óaò fermi Óaò fermi Óaò fermi Óaò fermān ān ān ān (34)    kirāstkirāstkirāstkirāst    

Pes pādşāha yaòýn óāšıl oldı ki muţlaòā o esrār-ı İlāhiyyeden bir sırdur çāre aña 

bundan šoñra lābegerlikdür zýrā iêā inòaţaŤa’l-esbābu (35) felisebebin huve’d-duŤāÿi 

ilallāh1344 dimişlerdür bir nesne ki çārepeêýr olmaya anuñ çāresi Õudā-yı TeŤālāya 

taàarruŤ ve niyāz òılmaòdur diyü taóòýò eylemişler- (36) dür ol şāh secde eyledi böyle 

diyü ki İlāhý hem fermān senüñdür zýrā Óaòòuñ mülki üzre Óaòdan ġayri kimüñ 

fermānı vardur yaŤni Óaò TeŤālānuñ (37) mülki üzre Óaòdan ġayri bir aóaduñ óükm ü 

fermānı yoòdur cemýŤ-i mevcūdāt ise Óaò TeŤālānuñ mülkidür ve óevl ü òuvvet 

[H383a] hemān aña maõšūšdur (38) pes her şey ki anuñ mülkinde ëuhūra gelür yine 

anuñ iêniyle olur ġayruñ anda medõali yoòdur 

(3158) Me(3158) Me(3158) Me(3158) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Lýk ýn miskýn hemýsLýk ýn miskýn hemýsLýk ýn miskýn hemýsLýk ýn miskýn hemýsūzed ūzed ūzed ūzed çü Ťçü Ťçü Ťçü Ťūdūdūdūd    

Dest Dest Dest Dest (39)    gýreş ey Raóým ü ey Vedgýreş ey Raóým ü ey Vedgýreş ey Raóým ü ey Vedgýreş ey Raóým ü ey Vedūdūdūdūd    

(3159) Me(3159) Me(3159) Me(3159) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā ziyā Rab yā Rab u efTā ziyā Rab yā Rab u efTā ziyā Rab yā Rab u efTā ziyā Rab yā Rab u efġġġġānānānān----ı şı şı şı şāhāhāhāh    

SāóirSāóirSāóirSāóirý üstý üstý üstý üstād pād pād pād pýş ýş ýş ýş āmed zirāhāmed zirāhāmed zirāhāmed zirāh    
                                                             
1344 “Sebebler kesildiğinde çare Allah’a dua etmektir.” 
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Velýkin bu miskýn Ťūd gibi yanar (40) yaŤni bu faòýr āteş-i ġam u elem içre sūzān olur 

anuñ elini ţut ey Raóým ve ey Vedūd evvelki beytde muõāţabdan ġāyibeye iltifāt 

vardur (41) ve bu beytde mütekellimden ġāyibe iltifāt vardur ýn miskýnden murād 

bunda şehzāde olmaò hem mümkindür lākin pādşāh kendüsi olmaò [P150b] (1) 

evlādur tā kim pādşāhuñ yā Rabbi yā Rabbi dimesinden ve efġānından bir üstād-ı 

sāḥir yoldan ilerü geldi yaŤni pādşāhuñ duŤāsı müstecāb oldı ve bir sāḥir-i (2) māhir 

yoldan berü anuñ ḥuàūrına geldi bunda tenbýh budur ki bir kimse Ḥaàret-i Ḥaḳḳa 

duŤā eylese yā Rabbi yā Rabbi diyü duŤā eylemek icābete aḳrebdür dimişler zýrā bu 

(3) ism-i aŤẓamdur ve ism-i aŤẓam olduġına delýl hem ism-i êāt ve hem ism-i šıfāt ve 

hem ism-i efŤāl olur ve Ḥaḳ TeŤālānuñ sāyir esmāsı böyle degüldür ve daḫı bunı (4) 

ḳalb eyleseñ hem maŤnā yirinde olur zýrā Rabbüñ ḳalbi Berr olur Berr daḫı Ḥaḳḳuñ 

ismlerinden bir ismdür pes sāyir ismlerde bu ḫāšiyyet olduġıçün (5) ḥýn-i duŤāda 

bende yā Rab diyü duŤā eylemek evlādur dimişler ve bu ḥadýŝ-i şerýfle daḫı istişhād 

eylemişlerdür ḳāle šallallāhu Ťaleyhi ve sellem iêiêiêiêā ā ā ā ḳḳḳḳāle’lāle’lāle’lāle’l----ŤabŤabŤabŤabdu du du du (6) yā Rabbi yā Rabbi yā Rabbi yā Rabbi yā Rabbi yā Rabbi yā Rabbi yā Rabbi 

kālellāhu tekālellāhu tekālellāhu tekālellāhu teŤŤŤŤālālālālāāāā    lebbeyk Ťabdý sel tuŤţalebbeyk Ťabdý sel tuŤţalebbeyk Ťabdý sel tuŤţalebbeyk Ťabdý sel tuŤţa1345    revāhu Ebū’d-Dýnār Ťan ŤĀyişe raàıyallāhu 

Ťanhā ve Ḥaḳ TeŤālānuñ dāŤý olan bendesine lebbeyk dimesi (7) Ťabdi ecebtu duŤāÿike 

icābeten baŤde icābetin maŤnāsına olur diyü Ťulemā taḥḳýḳ ḳılmışlardur ve bunı daḫı 

dimişlerdür ki bendenüñ her yā Rabb yā Rabbi (8) dimesine Ḥaḳ TeŤālānuñ elbette 

lebbeyk dimesi ḥadýŝle ŝābit olmışdur ve lebbeyk dimege ol bendenüñ duŤāsını icābet 

eylemeden Ťibāretdür nihāyet (9) māfilbāb yā o ḳatına merhūndur veyāḫud ol 

bendenüñ kendü murādını virmez ki aña àarardur belki anuñ murādından ḫayrlusını 

virür veyāḫud āḫiretde anuñ duŤāsına (10) ḥüsn-i cezā virür elḥāšıl Ťabdüñ hýç bir 

duŤāsı àāyiŤ olmayup Ťibādet yirine geçer dimişlerdür 

Müstecāb Müstecāb Müstecāb Müstecāb şudenşudenşudenşuden----i duŤi duŤi duŤi duŤāāāā----yı pyı pyı pyı pādādādādşşşşāh derāh derāh derāh derõalāšõalāšõalāšõalāš----ı ferzendeş ı ferzendeş ı ferzendeş ı ferzendeş (11)    ezýn cezýn cezýn cezýn cādūādūādūādū----yı yı yı yı [M277a]    

KābilKābilKābilKābilýýýý1346    

(3160) Me(3160) Me(3160) Me(3160) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ū Ū Ū Ū şenýde bşenýde bşenýde bşenýde būd ezdūr ān õaberūd ezdūr ān õaberūd ezdūr ān õaberūd ezdūr ān õaber    

Ki esýrKi esýrKi esýrKi esýr----i pýrezen geşt i pýrezen geşt i pýrezen geşt i pýrezen geşt ān püserān püserān püserān püser    

Meger ol üstād-ı sāóir ıraòdan bu õaberi işitmiş idi (12) ki ol püser yaŤni şehzāde ol 

[H383b] Ťacūze ve pýrezenüñ esýri oldı 

(31(31(31(3161) Me61) Me61) Me61) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

                                                             
1345 “Kul ‘Ya Rabbi ya Rabbi’ dediğinde Allah Teala ‘Ey kulum, iste ki sana verilsin!’ der.” 
1346 “Padişahın, oğlunun Kabilli sihirbazdan kurtulması hakkındaki duasının kabul edilmesi” 
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K’ān K’ān K’ān K’ān ŤacŤacŤacŤacūze būd endercāduvūze būd endercāduvūze būd endercāduvūze būd endercāduvýýýý    

Býnaëýr ü ýmin ezmiBýnaëýr ü ýmin ezmiBýnaëýr ü ýmin ezmiBýnaëýr ü ýmin ezmiŝlŝlŝlŝl----i düvýi düvýi düvýi düvý    

Ki ol Ťacūze cādū- (13) lıkda býnaëýr idi ve şerýk ü miŝlden eymen idi yaŤni 

seóóārelikde ol Ťacūzenüñ bir āõir şerýki ve Ťadýli yoò idi 

(3162) Me(3162) Me(3162) Me(3162) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dest berbālāDest berbālāDest berbālāDest berbālā----yı yı yı yı (14)        destet ey fetdestet ey fetdestet ey fetdestet ey fetāāāā    

Derfen ü derzūr tā Derfen ü derzūr tā Derfen ü derzūr tā Derfen ü derzūr tā êêêêātātātāt----ı Õudı Õudı Õudı Õudāāāā    

Ey fetā el el üzredür fende ve zūrda Õudā-yı TeŤālānuñ êāt-ı şerýfine dek yaŤni egerçi 

(15) ol seóóāre ve mekkāre kendü fenninde býmiŝl ü býnaëýr idi lākin ve fevòa kulli êý ve fevòa kulli êý ve fevòa kulli êý ve fevòa kulli êý 

Ťilmin ŤalýmŤilmin ŤalýmŤilmin ŤalýmŤilmin Ťalým1347 āyet-i kerýmesinüñ mūcibince el üzre el vardur ve her Ťilm šāóibinüñ 

(16) fevòinde bir Ťalým vardur eger fenn ü hünerde olsun ve eger zūr u òuvvetde 

olsun Õudā-yı TeŤālānuñ êāt-ı şerýfesine müntehý olıncaya dek biri (17) birinden 

berter ve biri birinden òādirter ve òāhirterdür ve huve’lve huve’lve huve’lve huve’l----òòòòāhiāhiāhiāhiru fevòa ru fevòa ru fevòa ru fevòa ŤibŤibŤibŤibādihiādihiādihiādihi1348 

āyetinüñ muòteàāsınca ol cümlenüñ üzerine ġālib ve òāhirdür ve inne ve inne ve inne ve inne (18)    

ililililāāāāRabbike’lRabbike’lRabbike’lRabbike’l----muntehmuntehmuntehmuntehāāāā1349 óasebince cemýŤ-i òuvvet ü òudret ve cemýŤ-i zūr u miknet 

aña müntehā olur 

(3163) Me(3163) Me(3163) Me(3163) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MüntehāMüntehāMüntehāMüntehā----yı desthyı desthyı desthyı desthā destā destā destā dest----i Õudāsti Õudāsti Õudāsti Õudāst    

Baór býşek müntehBaór býşek müntehBaór býşek müntehBaór býşek müntehāāāā----yyyyı ı ı ı (19)    cūyhāstcūyhāstcūyhāstcūyhāst    

CemýŤ-i destlerüñ müntehāsı dest-i Õudādur ki yedullāhi fevyedullāhi fevyedullāhi fevyedullāhi fevòa eydýhimòa eydýhimòa eydýhimòa eydýhim1350 buyurdı 

nitekim baór şeksüz cūylaruñ müntehāsıdur pes cemýŤ-i kāyinātda (20) ve cümle 

mevcūdātda olan Ťilmler ve maŤrifetler ve òuvvetler ve òudretler filmeŝel cūylar ve 

nehrler gibidür şek yoòdur ki cūylaruñ ve nehrlerüñ müntehāsı baórdur meÿõaêı (21) 

daõı baórdur nitekim bu maŤnāya işāret idüp buyururlar 

(3164) Me(3164) Me(3164) Me(3164) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hem ez’ū gHem ez’ū gHem ez’ū gHem ez’ū gýrend mýrend mýrend mýrend māye ebrhāāye ebrhāāye ebrhāāye ebrhā    

Hem bedū bāHem bedū bāHem bedū bāHem bedū bāşed nihşed nihşed nihşed nihāyet seylrāāyet seylrāāyet seylrāāyet seylrā    

Hem bulutlar māyeyi ol baórdan (22) ţutarlar seylüñ daõı nihāyeti añadur Óaò 

Tebāreke ve TeŤālā seóābuñ vücūdında şol õāšiyyeti õalò eylemişdür ki bióārdan 

emţārı kendü cānibine hevā (23) vāsıţasıyla ceêb idüp süngüyer gibi imsāk eyler 

                                                             
1347 “Ve her ilim sahibinin üstünde bir ālim vardır.” (Yusuf 12/76) 
1348 “Kullarının üstünde galip odur.” (Enam 6/18) 
1349 “Ve elbette nihayet Rabb’ine gidilecektir.” (Necm 53/42) 
1350 “Allah’ın eli onların elinin üstündedir.” (Fetih 48/10) 



 

1146 

baŤde irādet-i İlāhiyye her ne cānibe olursa deryādan ceêb eyledügi māyı ve māyeyi 

ol (24) yire beêl idüp yaġdurur pes cedāvil ü enhār olup ve cereyān òılup Ťāòıbetü’l-

emrine deryāya vāšıl olur pes deryādan óāšıl olan (25) ve ëuhūra gelen šularuñ 

müntehāsı yine deryā olur minhu bedeÿu ve ileyhi yeŤūd1351 óasebince her ne òadar şey 

var ise ve anlaruñ vücūdında olan òuvvet ve òudret (26) daõı ne òadar var ise baór-ı 

òudretden ëuhūra gelüp yine baór-ı òudrete Ťavdet eylemesi muòarrerdür 

(3165) Me(3165) Me(3165) Me(3165) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft şGüft şGüft şGüft şāheāheāheāheş k’ýn püser ezdest reftş k’ýn püser ezdest reftş k’ýn püser ezdest reftş k’ýn püser ezdest reft    

Güft ýnek Güft ýnek Güft ýnek Güft ýnek (27)    āmedem dermānāmedem dermānāmedem dermānāmedem dermān----ı zeftı zeftı zeftı zeft    

Pes pādşāh ol yoldan gelen sāóir-i māhire didi ki bu [H384a] oġlan elden gitdi ve 

kendüyi siór ġalebesiyle àāyiŤ itdi ol sāóir (28) ü māhir daõı pādşāha didi işte ben aña 

òavý dermān geldüm õāţıruñ õūş ţut ve şimden šoñra ġam u ġuššadan ferāġat it didi 

(3166) Me(3166) Me(3166) Me(3166) Meŝŝŝŝnevýnevýnevýnevý    

Nýst Nýst Nýst Nýst (29)    hemtā zālrā z’hemtā zālrā z’hemtā zālrā z’hemtā zālrā z’ýn sýn sýn sýn sāóirānāóirānāóirānāóirān    

Cüz menCüz menCüz menCüz men----i dāhi dāhi dāhi dāhý resýde z’ý resýde z’ý resýde z’ý resýde z’ān kerānān kerānān kerānān kerān    

(3167) Me(3167) Me(3167) Me(3167) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün kefÇün kefÇün kefÇün kef----i Mūsi Mūsi Mūsi Mūsāāāā    beemrbeemrbeemrbeemr----i Kirdgāri Kirdgāri Kirdgāri Kirdgār    

Nek berārem men zisiórNek berārem men zisiórNek berārem men zisiórNek berārem men zisiór----i ū demāri ū demāri ū demāri ū demār    

(3168) Me(3168) Me(3168) Me(3168) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki merā Ki merā Ki merā Ki merā ýn Ťilm ýn Ťilm ýn Ťilm ýn Ťilm āmed z’ān āmed z’ān āmed z’ān āmed z’ān ţarafţarafţarafţaraf    

(30)    Ný zişNý zişNý zişNý zişākirdākirdākirdākirdýýýý----yi siórý müsteõafyi siórý müsteõafyi siórý müsteõafyi siórý müsteõaf    

Ol zāl u Ťacūzeye sāóirlerden mānend ü hemtā yoòdur ben dāhýden ġayri ki o 

kerāndan irişmiş dāhý bunda (31) Ťāòil ü zeyrek maŤnāsınadur kerān kāf-ı ŤArabýnüñ 

fetóasıyla kenār maŤnāsınadur Óaàret-i Mūsānuñ eli gibi ol ŠāniŤ ve Kirdgāruñ 

emriyle işte ben (32) anuñ siórinden demār getürem demār helāk maŤnāsınadur 

[M277b] zýrā baña bu Ťilm ol ţarafdan geldi õafýf ve býiŤtibār olan siórüñ 

şākirdliginden gelmedi müsteõaf (33) istiõfāf u istióòār olınmış dimekdür ki õor ve 

býiŤtibār maŤnāların mutaàammın olur yaŤni ol üstād-ı māhir pādşāha bu gūne cevāb-ı 

bāšavāb virüp (34) didi ki pādşāhum ol Ťacūze óadd-i êātında bir mertebe seóóāre ve 

mekkāredür ki bu dünyāda olan sāóirlerden aña naëýr ü hemtā yoòdur ben Ťāòil ü 

zeyrekden (35) ġayri ki ol ţaraf-ı İlāhýden irişmişüm ve anuñ òuvvet ü òudretiyle 

müÿeyyed ü manšūr olmışum ol ŠāniŤ ve Kirdgāruñ emr-i şerýfiyle Óaàret-i Mūsānuñ 

                                                             
1351 “Ondan gelir ve ona döner.” 
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(36) Ťaleyhisselām kef-i mübāreki gibi işte geldüm ol sāóirenüñ siórinden helāklik 

getürem ve anuñ siór ü mekrini helāk u zevāl mertebesine yitürem zýrā baña (37) bu 

siórgüşālık Ťilmi ol ţaraf-ı İlāhiyyeden gelmiş ve beni sāóir ü mākirler üzre ġālib ve 

òādir òılmışdur õor ve býiŤtibār olan sāóirüñ (38) şākirdliginden gelmiş degüldür tā 

kim benüm Ťilmüm óýle ve šanŤatla olan kefere ve seóerenüñ siórinüñ maġlūbı olmaz 

belki Óaàret-i Mūsā Ťaleyhisselām seóerenüñ (39) üzerine niçe ġālib oldıysa ve 

anlaruñ óibāl u Ťıšāsını ve āŝār-ı siórini kef-i mübārekinde ola Ťašā niçe izāle òıldıysa 

benüm daõı Ťilmüm bu sāóire- (40) nüñ siórini böyle izāle òılur ve ferzendüñi siór ü 

mekr òaydından õalāš idüp anı selāmete irgürür didi 

(3169) Me(3169) Me(3169) Me(3169) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Āmedem tā bergüĀmedem tā bergüĀmedem tā bergüĀmedem tā bergüşşşşāyem siórāyem siórāyem siórāyem siór----i ūi ūi ūi ū    

Tā nemāned Tā nemāned Tā nemāned Tā nemāned şşşşāhāhāhāh----    (41)    zāde zerdrūzāde zerdrūzāde zerdrūzāde zerdrū    

Geldüm tā anuñ siórini fetó idüp ibţāl idem tā kim şehzāde zerdrū òalmaya ve 

memkur u mesóūr olmaya 

(3170) Me(3170) Me(3170) Me(3170) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

SūySūySūySūy----ı gı gı gı gūristāūristāūristāūristān n n n [P151a] (1)    birev vaòtbirev vaòtbirev vaòtbirev vaòt----i seóūri seóūri seóūri seóūr    

PehluPehluPehluPehlu----yı dyı dyı dyı dývývývývār hest espār hest espār hest espār hest espýd gýd gýd gýd gūrūrūrūr    

Pes imdi ey şāh siór vaòtinde gūristān ţarafına git fülān dývāruñ yanında beyāà òabr 

vardur yaŤni (2) siór vaòtinde gūristān [H384b] cānibine git anda bir dývār vardur 

anuñ yanında bir kirecle beyāà olmış maòbere vardur 

(3171) Me(3171) Me(3171) Me(3171) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

SūySūySūySūy----ı òıble bı òıble bı òıble bı òıble bāz kāv ān cāyrāāz kāv ān cāyrāāz kāv ān cāyrāāz kāv ān cāyrā    

Tā bibTā bibTā bibTā bibýný ýný ýný ýný (3)    òudret ü šunòudret ü šunòudret ü šunòudret ü šunŤŤŤŤ----ı Õudı Õudı Õudı Õudāāāā    

Òıble cānibinde ol yiri girü òaz tā ki Õudā-yı TeŤālānuñ òudret ü šunŤını göresin 

(3172) Me(3172) Me(3172) Me(3172) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bes dırBes dırBes dırBes dırāzest āzest āzest āzest ýn óikýn óikýn óikýn óikāyet tu melūlāyet tu melūlāyet tu melūlāyet tu melūl    

ZübdeZübdeZübdeZübde----    (4)    rā gūyem rā gūyem rā gūyem rā gūyem rehā kerdem furehā kerdem furehā kerdem furehā kerdem fuààààūlūlūlūl    

Bu óikāye ziyāde dırāzdur sen iseñ ţūl kelāmdan melūlsın zübde-yi kelāmı söylerüm 

fuàūli terk eyledüm ve ţūl-ı dırāz söz (5) söylemeden ferāġat eyleyüp zübde-yi kelām 

u netýce-yi merām her ne ise anı söylemege şürūŤ eyledüm ki õayru’l-kelāmi māòalle 

ve delle1352 dinilmişdür sāmiŤde melālet (6) ü seÿāmet görilecek mütekellim olına 

taţvýl-i kelām eylemek cāyiz degüldür diyü taóòýò òılınmışdur pes kelāmda iõtišār 

                                                             
1352 “Sözün hayırlısı az olup çok manaya delalet edendir.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 8, s. 69. 
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maţlūb olduġından óikāyenüñ (7) baŤàı òavlini óaêf eylemişlerdür ki òarýne aña 

delālet ider ve ol maóêūf olan kelām budur ki ol Ťacūze meger ki bir iplige siórle 

biròaç Ťuòde idüp varup (8) anı ol meêkūr olan dývāruñ òatında òıble ţarafında bir 

kirecle beyāà olmış maòberenüñ içine defn eylemiş pādşāh da ol Ťalým olan üstāduñ 

(9) sözin òabūl idüp gūristān ţarafında gitdi varup anda ol beyāà òabri bulup anı 

òazup içinden ālāt-ı siór olan muŤaòòad ipleri iõrāc (10) itdi 

RehýdenRehýdenRehýdenRehýden----i pādi pādi pādi pādşşşşāhzāde ezsiórāhzāde ezsiórāhzāde ezsiórāhzāde ezsiór----i ān kempi ān kempi ān kempi ān kempýr ü şýr ü şýr ü şýr ü şād ād ād ād şudenşudenşudenşuden----i pādi pādi pādi pādşşşşāh u āh u āh u āh u ŤarŤarŤarŤarūsūsūsūsý kerdený kerdený kerdený kerden1353    

(3173) Me(3173) Me(3173) Me(3173) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān girihhāĀn girihhāĀn girihhāĀn girihhā----yı giryı giryı giryı girānrā bergüānrā bergüānrā bergüānrā bergüşşşşādādādād    

Pes Pes Pes Pes (11)    zimiónet pūrzimiónet pūrzimiónet pūrzimiónet pūr----ı şehrı şehrı şehrı şehrā rāh dādā rāh dādā rāh dādā rāh dād    

Pes ol girān olan girihleri ol [M278a] üstād açdı pes şāhuñ ferzendine miónetden yol 

virdi yaŤni şāh ol (12) üstāduñ taŤlýmiyle ālāt-ı sióri maòbereden iõrāc eyledükden 

šoñra ol üstād ol ŝaòýl olan dügümleri ve muókem olan Ťuòdeleri fetó eyledi pes (13) 

pādşāhzādeye belā vü miónetden yol virüp õalāš itdi 

(3174) Me(3174) Me(3174) Me(3174) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān püser bāõĀn püser bāõĀn püser bāõĀn püser bāõᵛvvvýş ýş ýş ýş āmed āmed āmed āmed şud devşud devşud devşud devānānānān    

SūySūySūySūy----ı taõtı taõtı taõtı taõt----ı şı şı şı şāh bāšad imtióānāh bāšad imtióānāh bāšad imtióānāh bāšad imtióān    

Ol püser (14) kendüye geldi devān oldı pādşāhuñ taõtı cānibine yüz imtióānla yaŤni 

ol şehzāde siórüñ sekrinden õalāš olup šaóve geldi ve ifāòat buldı (15) ve yilerek 

şāhuñ taõtı cānibine yüz dürlü miónet ü belāya gitdi 

(3175) Me(3175) Me(3175) Me(3175) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Secde kerde berzemýn mýzed êeòanSecde kerde berzemýn mýzed êeòanSecde kerde berzemýn mýzed êeòanSecde kerde berzemýn mýzed êeòan    

DerbaDerbaDerbaDerbaġal kerde püser týġ ü kefenġal kerde püser týġ ü kefenġal kerde püser týġ ü kefenġal kerde püser týġ ü kefen    

Secde eyledi (16) zemýn üzre êeòan urdı pes ol püser týġ ü kefeni òoltuġında eylemiş 

yaŤni šad tecrübe ile pādşāhuñ óuàūrına varup zemýn üzre (17) rūy u êeòanı vaàŤ 

eyledi òoltuġında týġ ü kefeni bile iletdügi óālde keenne böyle didi ki pādşāhum işte 

týġ ve işte gerden ü kefen ben cürmimi óālā (18) bildüm [H385a] ve kendümüñ 

Ťišyānına iŤtirāf òıldum isterseñ bu týġle gerdenüm ur ki ben bu Ťaêāba müstaóaò 

oldum ve isterseñ Ťafv u meróamet idüp āzād eyle (19) her ne eylerseñ kendümi saña 

teslým òıldum 

(3176) Me(3176) Me(3176) Me(3176) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŞŞŞŞāh āyāh āyāh āyāh āyýn best ü ehlýn best ü ehlýn best ü ehlýn best ü ehl----i şehr şi şehr şi şehr şi şehr şādādādād    
                                                             
1353 “Oğlunun o kocakarının sihrinden kurtulan padişahın mutlu olması ve düğün yapması” 
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V’ān V’ān V’ān V’ān ŤaŤaŤaŤarūsrūsrūsrūs----ı bı bı bı býümýdýümýdýümýdýümýd----i nāmurādi nāmurādi nāmurādi nāmurād    

Çünkim pādşāhdur kendü ferzendinüñ (20) sekr-i siórden õalāš olduġını gördi şāh 

šafāyla āyýn baġladı ve ehl-i şehr şād oldı ol Ťarūs-ı býümýd ü nāmurād daõı şād oldı 

yaŤni pād- (21) şāh kemāl-i ġamından āyýn ü erkāndan ušanmış iken ve ehl-i şehr daõı 

ġamnāk olmışiken pādşāh ziyāde šafāsından āyýn baġladı (22) ve ehl-i şehr daõı şād 

oldı ve ol býümýd ü nāmurād olan Ťarūs ki şehzādenüñ kendüye Ťadem-i meylinden 

maózūn u ġamnāk olmış idi ol (23) daõı Ťaëým şād u õandān oldı dimek olur 

(3(3(3(3177) Me177) Me177) Me177) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤŤŤŤĀlem ezser zinde geĀlem ezser zinde geĀlem ezser zinde geĀlem ezser zinde geşt ü bşt ü bşt ü bşt ü bāfürūzāfürūzāfürūzāfürūz    

Ey Ťaceb Ey Ťaceb Ey Ťaceb Ey Ťaceb ān rūz rūz imrūz rūzān rūz rūz imrūz rūzān rūz rūz imrūz rūzān rūz rūz imrūz rūz    

ŤĀlem başdan zinde (24) ve bāfürūz oldı ey Ťaceb ol gün gün  bu gün gün ammā bu 

gün ile ol günüñ mābeyninde hýç münāsebet yoòdur ve beynehümāda farò u tefāvüt 

òatı çoòdur (25) ān rūz şehzādenüñ mesóūr olduġı güne işāretdür imrūz şāhzādenüñ 

òayd-ı siórden õalāš olup anuñ ehlinüñ ve aòrabāsınuñ (26) ve taŤalluòātınuñ şād u 

õandān olduòları güne işāretdür ān rūz rūz imrūz rūz dimek ol gün ile bu günüñ 

mābeyninde Ťaëým farò vardur dimegi ýhām (27) eyler ve bu maŤnā òarýne-yi 

kelāmdan müstefād olur nitekim lisān-ı Türkýde daõı bir kimse biròaç gün 

felāketzede olsa ve baŤde feróat u rāóat bulsa (28) ve bir kimseye kendü óālinden 

óikāyet òılsa ey ol günimüz de bir gün idi ve bu günimüz de bir gündür dir ve böyle 

dimeden bu iki günüñ mābeyninde Ťaëým tefāvüt (29) olduġını murād eyler pes bunda 

ey Ťaceb gün ol gün midür yoõsa bu gün mi gündür diyü maŤnā virmek tekellüf olur 

bu mıšraŤda şārióler istifhām (30) maŤnāsın virmekle õayli tekellüf itmişler ve her biri 

bir semte gitmişlerdür ammā maóalle enseb olan bilāistifhām êikr eyledügimüz 

maŤnādur ve õulāša-yı kelām oldur ki (31) şāhzāde çünkim sekr-i siórden õalāŝ oldı 

ve šaóve gelüp ifāòat buldı Ťālem başdan zinde oldı ve münevver oldı ey Ťaceb bu 

õušūšda senüñ (32) vaòtüñdür gel ol günle şehzāde mesóūr [M278b] idi gündür ve bu 

gün ki şāhzāde siórden õalāš oldı ve Ťālem başdan óayāt ve šafā buldı bu hem gündür 

(33) ammā ol günle bu günüñ mābeyninde farò-ı aëým vardur zýrā ol gün Ťālem-i 

[H385b] mürde óükminde ve ëulumāt-ı ġamda idi bu gün ise zinde olup nūrāniyyet 

buldı (34) pes mevtle óayātuñ ve ëulmetle nūruñ mābeyninde ne òadar farò-ı aëým 

var ise ol gün ile bu günüñ daõı mābeyninde ol òadar farò-ı fāóiş vardur (35) dimek 

olur ve bunda şehzādeden murād Ťaòl olur seóóāreden murād dünyā olur kemā 

seyyiÿātı  inşaallāhu teŤālā şol dem ki Ťaòl şehzādesi (36) dünyānuñ siórinden ve 
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mekrinden õalāš ola pādşāh-ı rūó şehr-i cesedi tezyýn idüp şād olur ve ehl-i şehr ki 

òuvā-yı cismāniyye ve òuvā-yı rūóāniyye- (37) dür óayāt bulur ve Ťālem-i insāniyyet 

başdan zinde olup münevver [olur -P] pes dünyānuñ siór ü mekrine Ťaòluñ giriftār 

olduġı gün gündür ve anuñ (38) siór ü mekrinden āzād olduġı gün hem gündür lākin 

ol günle bu günüñ mābeyninde Ťaëým farò vardur [ol gün mürdelik ve ëulmet günidür 

bu gün (39) óayāt bulmaò ve āzāde olmaò ve münevver olmaò günidür pes ol günle 

bu günüñ mābeyninde farò-ı aëým vardur -H] dimek olur 

(3178) Me(3178) Me(3178) Me(3178) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Yek ŤarYek ŤarYek ŤarYek Ťarūsūsūsūsý kerd şý kerd şý kerd şý kerd şāh āh āh āh (40)    ūrā ūrā ūrā ūrā çünçünçünçünānānānān    

Ki cülābKi cülābKi cülābKi cülāb----ı òand bud pı òand bud pı òand bud pı òand bud pýşýşýşýş----i segāni segāni segāni segān    

Pes şāh ol şehzāde içün ancılayın bir dügün eyledi ki seglerüñ öñünde cülāb u òand 

(41) var idi yaŤni pādşāh kemāl-i sürūrından ol püser içün ancılayın bir aëým dügün 

eyledi ki niŤmetlerüñ çoòluġından insān ţoyduòdan šoñra [P151b] (1) kilāb öñünde 

daõı cülāb ve òand u gülāb var idi bundan murād şehzāde-yi Ťaòl dünyā òaydından 

āzād olduòdan šoñra pādşāh rūóuñ niŤam-ı rūóāniyye- (2) yi aŤàā ve cevārióe 

kemāliyle beêl òılması olur ve anlar ziyāde sýr olduòdan šoñra kilāb maòūlesi olan 

ehl-i nefse daõı andan niçe cülāb u òanddan eleêê niŤmetleri (3) beêl eylemesi olur 

lākin kilābuñ cülāb u gülābdan behresi yoòdur çünkim ol seóóāre olan kempýr bu 

óālet-i şerýfeyi müşāhede eyledi 

(3179) Me(3179) Me(3179) Me(3179) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

CāduCāduCāduCādu----yı kempyı kempyı kempyı kempýr ezýr ezýr ezýr ezġušša bimurdġušša bimurdġušša bimurdġušša bimurd    

(4)    Rūy u õūyRūy u õūyRūy u õūyRūy u õūy----ı zişt bı zişt bı zişt bı zişt bāMālik süpürdāMālik süpürdāMālik süpürdāMālik süpürd    

Ġam u ġuššasından ol cādū-yı kempýr öldi zişt olan rūyını cehennem Mālikine teslým 

eyledi yaŤni vücūd-ı (5) õabýŝini õūy-ı òabýóle bile cehennem Mālikine virdi dimek 

olur murād bu dünyānuñ Ťacūze şeklinde olan ve seóóāre heyÿetinde olan šūret-i 

maŤneviyyesi çünkim Ťaòluñ (6) āzād olduġını ve kendü siórinden òurtulduġını göre 

kendü ašlı olan cehenneme õūy u rūyını teslým eyler dimek olur ve bu dünyānuñ 

seóóāre olması (7) ve Ťacūze şeklinde olması óaòòında óadýŝ-i şerýf vardur inşāallāh 

gelür 

(3180) Me(3180) Me(3180) Me(3180) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŞŞŞŞāhzāde deāhzāde deāhzāde deāhzāde dertaŤaccüb mrtaŤaccüb mrtaŤaccüb mrtaŤaccüb mānde būdānde būdānde būdānde būd    

K’ezmen ū K’ezmen ū K’ezmen ū K’ezmen ū ŤaŤaŤaŤaòl u naëar çün derrübòl u naëar çün derrübòl u naëar çün derrübòl u naëar çün derrübūdūdūdūd    
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 (8) Şāhzāde taŤaccübde òalmış idi böyle diyü ki benden ol cādū Ťaòl u naëarı niçe 

òapdı yaŤni ol şāhzāde çünkim mekr ü siórden òurtılup šaóve geldükde (9) ol 

Ťacūzenüñ [H386a] zişt olan rūyını gördükde taŤaccübde ve óayretde òaldı kendüye 

böyle diyü ki Ťacebdür ki benden anuñ gibi ziştšūret ve õabýŝsýret Ťaòl (10) u naëarı 

nice òapdı ve beni kendüye āyā ne vechle esýr itdi nitekim ehl-i dünyā āõiretde 

dünyānuñ šūret-i bāţıniyyesini müşāhede eyledüklerinde aña esýr olduòlarına (11) 

taŤaccüb ideler Óaò TeŤālāya istiŤāêe òılalar [M279a] nitekim İbn ŤAbbās Óaàretleri bu 

óadýŝ-i şerýfi Óaàret-i Nebýden šallallāhu Ťaleyhi ve sellem rivāyet (12) buyururlar 

òāle Ťaleyhisselām yuÿtý biddunyyuÿtý biddunyyuÿtý biddunyyuÿtý biddunyā yevme’lā yevme’lā yevme’lā yevme’l----òıyòıyòıyòıyāmeti āmeti āmeti āmeti ŤaŤaŤaŤallllāāāāšūreti šūreti šūreti šūreti ŤacŤacŤacŤacūzin ūzin ūzin ūzin şemţşemţşemţşemţāāāāÿe zeròÿe zeròÿe zeròÿe zeròāāāāÿe ÿe ÿe ÿe 

enyābuhā bādiyetun lāyerāhā eóadun illā kerhehā feteenyābuhā bādiyetun lāyerāhā eóadun illā kerhehā feteenyābuhā bādiyetun lāyerāhā eóadun illā kerhehā feteenyābuhā bādiyetun lāyerāhā eóadun illā kerhehā feteşrifu Ťalelşrifu Ťalelşrifu Ťalelşrifu Ťalelõalāõalāõalāõalāÿiòi ÿiòi ÿiòi ÿiòi (13)    feyuòfeyuòfeyuòfeyuòālu ālu ālu ālu 

lehum etaŤriflehum etaŤriflehum etaŤriflehum etaŤrifūne hāūne hāūne hāūne hāêihi feyeòêihi feyeòêihi feyeòêihi feyeòūlūne neūlūne neūlūne neūlūne neŤŤŤŤūūūūêu billêu billêu billêu billāhi minmaāhi minmaāhi minmaāhi minmaŤrifetihŤrifetihŤrifetihŤrifetihā feyuā feyuā feyuā feyuòòòòālu lehum ālu lehum ālu lehum ālu lehum 

hāhāhāhāêihi’dêihi’dêihi’dêihi’d----dunyā elletdunyā elletdunyā elletdunyā elletý tený tený tený tenāõartum bihā ve teāõartum bihā ve teāõartum bihā ve teāõartum bihā ve teòòòòāteltum āteltum āteltum āteltum ŤaleyŤaleyŤaleyŤaleyhāhāhāhā1354    keêā filMeşkfilMeşkfilMeşkfilMeşkātātātāt    

(14) (3181) Me(3181) Me(3181) Me(3181) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nev ŤarNev ŤarNev ŤarNev Ťarūsūsūsūsý dýd hemçün mý dýd hemçün mý dýd hemçün mý dýd hemçün māhāhāhāh----ı óüsnı óüsnı óüsnı óüsn    

Ki hemý zed bermelýóKi hemý zed bermelýóKi hemý zed bermelýóKi hemý zed bermelýóān rāhān rāhān rāhān rāh----ı óüsnı óüsnı óüsnı óüsn    

(3182) Me(3182) Me(3182) Me(3182) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Geşt býhGeşt býhGeşt býhGeşt býhūūūūş u berş u berş u berş u berū enderfütādū enderfütādū enderfütādū enderfütād    

Tā se rūz ezcismTā se rūz ezcismTā se rūz ezcismTā se rūz ezcism----i ū güm i ū güm i ū güm i ū güm şud fuÿşud fuÿşud fuÿşud fuÿādādādād    

(15) Pes şehzāde óüsn māhı gibi bir nev Ťarūs gördi ki melýóler üzre óüsn yolını urur 

ol şāhzāde ol cemāl-i bākemāli görince býhūş oldı (16) ve yüzi üzre düşdi üç güne 

dek anuñ cisminden fuÿād güm ü nābedýd oldı yaŤni şol dem ki şehzāde siór sekrinden 

õalāš olup ifāòat (17) bulduòda kendü cemýle olan zevcesinüñ cemāl-i bākemālini 

müşāhede òılduòda felek-i óüsnüñ māhı bir yeñi Ťarūs gördi ki ol nev Ťarūs melýóān-ı 

(18) cihān üzre óüsn yolını urur yaŤni bunuñ óüsnini izāle òılurdı çünkim ol cemāl-i 

bākemāli müşāhede eyledi býhūş olup yüzi üzre (19) düşdi ve secdeye vardı óattā üç 

güne dek anuñ cisminden òalbi àāyiŤ oldı ve Ťaòlı başına gelmeyüp medhūş u býhūş 

òaldı (20) murād budur ki òaçan ādemýzāde Ťacūze-yi dünyānuñ mekr ü siórinden 

õalāš u āzāde ola baŤde cemāl-i bākemāl cānı dýde-yi óaòýòatbýnle [müşāhede -P] òıla 

der- (21) óāl aña kemāl-i êevòinden dehşet ve sekr ü ġaybet óāšıl olup fenā şarābın 

içer ve niçe zamān kendüden geçer baŤde yine šaóve gelüp ol maóbūb-ı maŤnevýnüñ 

                                                             
1354 “Yevm-i kıyamette dünya kır saçlı, gök gözlü, dişlek bir kocakarı sureti üzerine getirilir ki onu 
gören kimse iğrenir. Halkın üstüne doğru koşar. Halka denir ki: Bunu tanıyor musunuz? Halk derler 
ki: ‘Onu tanımaktan Allah’a sığınırız.’ Onlara denir ki: İşte sizin kendisiyle tefahur ettiğiniz ve onun 
yüzünden birbirlerinizi öldürdüğünüz dünyadır.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 8, s. 415-416. 
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(22) cemāl-i bākemāline òarşu gözin açar nitekim şehzāde kendü zevcesinüñ 

cemālini görüp kendüden geçdi baŤde šaóve gelüp anuñ cemāline òarşu gözin açdı 

(3183) Me(3183) Me(3183) Me(3183) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

(23) Se şebSe şebSe şebSe şebān rūz ū ziõod bān rūz ū ziõod bān rūz ū ziõod bān rūz ū ziõod býhýhýhýhūūūūş geştş geştş geştş geşt    

Tā ki õalTā ki õalTā ki õalTā ki õalò ezò ezò ezò ezġaġaġaġaşyşyşyşy----ı ı ı ı ū pürcūū pürcūū pürcūū pürcūş geştş geştş geştş geşt    

Ol şāhzāde üç gün üç gice kendüden býhūş (24) oldı tā kim õalò ol şehzādenüñ ġaşyı 

olduġından pürcūş oldı yaŤni anuñ maġşiyyün [H386b] Ťaleyh düşdüginden õalòa cūş 

u õurūş geldi 

(25) (3184) Me(3184) Me(3184) Me(3184) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ezgülāb u ezEzgülāb u ezEzgülāb u ezEzgülāb u ezŤilŤilŤilŤilāc āmed beõodāc āmed beõodāc āmed beõodāc āmed beõod    

Endek endek fehm geşteş nýk ü bed Endek endek fehm geşteş nýk ü bed Endek endek fehm geşteş nýk ü bed Endek endek fehm geşteş nýk ü bed     

Pes anuñ yüzine gülāb šaçdılar ve aña baŤàı muŤālece itdiler gülābdan ve Ťilācdan 

kendüye (26) geldi azcıò azcıò nýk ü bed anuñ mefhūmı ve maŤlūmı oldı murād sālik 

olan ādemýzāde maóbūb-ı maŤnevýnüñ cemāl-i bākemālini müşāhede òılduòda (27) 

maóv u müstaġraò olmasıdur ve baŤdelmaóv šaóve gelmesidür ve baŤdeššaóve 

geldükden šoñra eyüyi ve kötüyi farò òılmasıdur meşāyiõ buña farò-ı ŝāný dirler ki 

ašl-ı (28) farò ve nýk ü bedüñ mābeynini temyýz maóvdan šoñra óāšıl olur 

(3185) Me(3185) Me(3185) Me(3185) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BaŤdBaŤdBaŤdBaŤd----ı sı sı sı sālālālālý şý şý şý şāh güfteāh güfteāh güfteāh güfteş derseõunş derseõunş derseõunş derseõun    

K’ey püser yād ār ezān yārK’ey püser yād ār ezān yārK’ey püser yād ār ezān yārK’ey püser yād ār ezān yār----ı kühünı kühünı kühünı kühün    

Bir yıldan šoñra pād- (29) şāh o şehzādeye miyān-ı süõanda didi ki ey oġul ol òadým 

ü kühen yārdan yād getür yaŤni pādşāh şehzādeye bir yıldan šoñra õilāl-i mükālemede 

(30) mizāó ţarýòiyle ey oġul ol eski yāruñdan ve ol ġamgüsār olan Ťacūze-yi 

ziştkāruñdan õāţıruña getür 

(3186) Me(3186) Me(3186) Me(3186) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Yād āver z’ān Yād āver z’ān Yād āver z’ān Yād āver z’ān àacýàacýàacýàacýŤ ü z’Ť ü z’Ť ü z’Ť ü z’ān ān ān ān (31)    firāfirāfirāfirāşşşş    

Tā bTā bTā bTā bedýn óad bývefedýn óad bývefedýn óad bývefedýn óad bývefā vü mür mebāā vü mür mebāā vü mür mebāā vü mür mebāşşşş    

Ol àacýŤ ve ol firāşdan yāduña getür tā bu mertebe bývefā [M279b] vü telõ olma firāş 

döşege dirler àacýŤ (32) faŤýl vezninde fāŤil maŤnāsınadur yanı üzre yatıcı dimekdür 

bunda murād şehzāde ile döşekde yatan ol Ťacūzedür óāšıl-ı kelām pādşāh (33) ol 

şāhzādeye bir sebýl-i muţāyebe didi ki ey oġul ol senüñle döşekde yatan 

hemõᵛābeden ve maóbūbeden yāduña getür tā bu mertebe bývefā ve turş- (34) ţabýŤat 

olma bundan maòšūd ādemýzāde mekr-i dünyādan õalāš olup ve anuñ kemāliyle 
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feàāóat u òabāóatini bilüp andan rücūŤ òılup (35) cemāl-i cānı gördükden ve anuñla 

ülfet ü ünsiyyet òılduòdan šoñra āb-ı maŤnevý olan şeyõi ve üstādı mizāó ţarýòiyle aña 

evvelki óālini ve ibtidāda (36) olan mertebesini fehm itdürmeden ötüri ibtidā-yı óālde 

senüñ dostuñ ve rūz u şeb ārzū eyledügüñ dünyānuñ šūret-i óālini ey oġul (37) êikr 

eyle gör ki ne mertebede imişsin ve ne gūne óāle fütād imişsin diyü söylemesi olur 

(3187) Me(3187) Me(3187) Me(3187) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft rev men yāftem dārü’sGüft rev men yāftem dārü’sGüft rev men yāftem dārü’sGüft rev men yāftem dārü’s----sürūrsürūrsürūrsürūr    

VārehVārehVārehVārehýdem ýdem ýdem ýdem (38)    ezçehezçehezçehezçeh----i dārü’li dārü’li dārü’li dārü’l----ġġġġurūrurūrurūrurūr    

(3188) Me(3188) Me(3188) Me(3188) Meŝŝŝŝnevýnevýnevýnevý    

HemçünHemçünHemçünHemçünān bāān bāān bāān bāşed çü müÿmin rşed çü müÿmin rşed çü müÿmin rşed çü müÿmin rāh yāftāh yāftāh yāftāh yāft    

SūySūySūySūy----ı nı nı nı nūrūrūrūr----ı Óaò ziëulmet rı Óaò ziëulmet rı Óaò ziëulmet rı Óaò ziëulmet rūy tāftūy tāftūy tāftūy tāft    

Çünkim şehzāde pederinden bu gūne ţaŤnāmýz (39) sözi işitdi aña eyitdi yüri ben 

dārü’s-sürūrı buldum dār-ı ġurūr çāhından õalāš oldum ancılayın olur çünkim 

müÿmin Óaàret-i Õudānuñ nūrı (40) cānibine yol buldı ëulmetden yüz çevirdi yaŤni 

dār-ı sürūr olan maóbūbesini çünkim buldı ve anuñ cemāl-i bākemālini müşāhede 

òıldı pederine eyitdi (41) evvelki yārdan yüri baña söz söyleme ben şimdi maóall-i 

sürūr olan maóbūbemi buldum ġurūr õānesinüñ òapusından õalāš oldum müÿminüñ 

óāli [P152a] (1) daõı şehzādenüñ óāli gibi olur şol dem ki Óaò TeŤālānuñ nūrı 

cānibine yol bula ve ëulmet-i dünyāviyye ve küdūret-i nefsāniyyeden aŤrāà òıla ol (2) 

zamānda [H387a] dünyānuñ òabāóatin bilür ve kendünüñ aña esýr ü giriftār olduġı 

óālde ne mertebe sūÿ-i óāle mübtelā imiş āgāh olur óadd-i êātında dünyānuñ (3) 

ādemýzādeye cemýle ve óüsný görünmesi anuñ firýb ü mekrinden ve ġurūr u 

siórindendür yoõsa filóaòýòa eger anuñ šūret-i maŤneviyyesi ëuhūra gele (4) ve aña 

ţālib olanlara nümāyān olsa yā leyte beynyā leyte beynyā leyte beynyā leyte beyný ve beyneke buŤde’lý ve beyneke buŤde’lý ve beyneke buŤde’lý ve beyneke buŤde’l----maşrıòaynmaşrıòaynmaşrıòaynmaşrıòayn1355 diyü 

kendülerden anuñ ziyāde baŤýd olmasını temenni eyleyelerdi ve eger anlara (5) bunı 

siz bilür misüz diyü suÿāl òılalardu kemāl-i nefretlerinden eŤūêu billahi 

minmaŤrifetihā1356 diyü söyleyelerdi ve anı bilmeden bile Allāha istiŤāêe eyleyelerdi 

(6) pes şehzādeden murād ve ol Ťacūze ve seóóāreden maòšūd ne idügini bu beyānda 

taŤrýf eylemege şürūŤ idüp buyururlar 

                                                             
1355 “Ah, keşke benimle senin aranda doğu ile batı arasındaki kadar bir uzaklık olsaydı.” (Zuhruf 
43/38) 
1356 “Onu bilmekten Allah’a sığınırız.” 
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DerbeyānDerbeyānDerbeyānDerbeyān----ı ı ı ı ān ki ān ki ān ki ān ki şşşşāhāhāhāh----    (7)    zāde ādemzāde ādemzāde ādemzāde ādemýbeççeyest õalýfezýbeççeyest õalýfezýbeççeyest õalýfezýbeççeyest õalýfezādeādeādeāde----yi Õudāst pedereyi Õudāst pedereyi Õudāst pedereyi Õudāst pedereşşşş    ĀdemĀdemĀdemĀdem----i i i i 

Šafý õalýfeŠafý õalýfeŠafý õalýfeŠafý õalýfe----yi Óaò mescyi Óaò mescyi Óaò mescyi Óaò mescūdūdūdūd----ı melı melı melı melāāāāÿike vü ÿike vü ÿike vü ÿike vü ān kempān kempān kempān kempýrýrýrýr----i Kābili Kābili Kābili Kābilý dünyý dünyý dünyý dünyāst ki ādemāst ki ādemāst ki ādemāst ki ādemýbeççeýbeççeýbeççeýbeççe----    (8)    

rā ezpeder bübrrā ezpeder bübrrā ezpeder bübrrā ezpeder bübrýd besiór ü enbiyýd besiór ü enbiyýd besiór ü enbiyýd besiór ü enbiyā ān ā ān ā ān ā ān ţabýbţabýbţabýbţabýb----i tedārük kunendeyendi tedārük kunendeyendi tedārük kunendeyendi tedārük kunendeyend    

Bu sürõ-ı şerýf anuñ beyānındadur ki şehzādeden murād āmedýbeççedür Õudā-yı 

TeŤālānuñ (9) õalýfezādesidür ol ādemýbeççenüñ pederi Ādem-i Šafýdür ki Õudā-yı 

TeŤālānuñ õalýfesidür melāÿikenüñ mescūdı yaŤni melāÿikenüñ mescūdı olan Õudā-yı 

(10) TeŤālānuñ õalýfesi Ādem-i Šafý Óaàretleri ol ādemoğlınuñ pederidür ve ol 

kempýr-i Kābilýden murād dünyādur ki ādemýbeççeyi siór ü mekrle bābāsınuñ 

murādından (11) ve mütābaŤatından [M280a] òaţŤ eyledi óadd-i êātında dünyā şol 

seóóāre ve mekkāredür ki bu êikr olınan kempýr-i Kābilýden mekrde ekŝer belki 

Hārūt u Mārūtdan esóerdür (12) kemā òāle Ťaleyhisselām itteòu’ditteòu’ditteòu’ditteòu’d----dunyā fevelledunyā fevelledunyā fevelledunyā fevelleêý êý êý êý 

nefsý biyedihi innehnefsý biyedihi innehnefsý biyedihi innehnefsý biyedihi innehā liesóara minHārūt ve Mārūtā liesóara minHārūt ve Mārūtā liesóara minHārūt ve Mārūtā liesóara minHārūt ve Mārūt1357 revāhu’l-Óakým Ťan ŤAbdullāh bin 

Beşir elMāêiný raàıyallāhu Ťanhumā (13) ve enbiyā ve evliyā ol tedārik idici 

ţabýblerdür ki ādemýzādeyi dünyānuñ siórinden ve mekrinden õalāš idicilerdür 

(3(3(3(3189) Me189) Me189) Me189) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ey birāder dān ki Ey birāder dān ki Ey birāder dān ki Ey birāder dān ki şehzşehzşehzşehzāde tuvāde tuvāde tuvāde tuvýýýý    

(14)    DercihānDercihānDercihānDercihān----ı köhne zı köhne zı köhne zı köhne zādeādeādeāde----y ezneviy ezneviy ezneviy eznevi    

Ey birāder bil ki şehzāde sensin köhne cihānda yeñiden ţoġmışsın yaŤni ey birāder bil 

ki êikr olınan şāh- (15) zādeden murād sensin ve senüñ óālüñ Ťaynıyla anuñ óāli 

gibidür bu köhne cihāna sen yeñilik Ťāleminden ţoġduñ ve Óaò TeŤālānuñ õalýfesi 

olan (16) Ādem-i Šafýnüñ neslinden ëuhūra geldüñ 

(3190) Me(3190) Me(3190) Me(3190) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

KābilKābilKābilKābilýýýý----yi cādu yi cādu yi cādu yi cādu ýn dünyýn dünyýn dünyýn dünyāst k’ūāst k’ūāst k’ūāst k’ū    

Kerd merdānrā esKerd merdānrā esKerd merdānrā esKerd merdānrā esýrýrýrýr----i reng ü būi reng ü būi reng ü būi reng ü bū    

Kābilý olan cādū bu dünyā-yı denýdür ki o merd- (17) leri reng ü būnuñ esýri itdi yaŤni 

bu dünyā şol êikr olınan Kābilý cādū gibidür ki niçe merdleri siór ü mekriyle reng ü 

būya esýr eyledi [H387b] ve zýb ü zýnetle (18) bunları avladı tā cemāl-i cānı 

görmeden ve anuñla ünsiyyet òılmadan maórūm eyledi 

(3191) Me(3191) Me(3191) Me(3191) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün derefkendet der’ýn Çün derefkendet der’ýn Çün derefkendet der’ýn Çün derefkendet der’ýn ālūde rūālūde rūālūde rūālūde rūêêêê    

Dembedem mýõDembedem mýõDembedem mýõDembedem mýõᵛvvvān u mān u mān u mān u mýýýý----    (19)    dem òul edem òul edem òul edem òul eŤŤŤŤūūūūêêêê    

                                                             
1357 “Dünyadan sakının. Nefsim kudret elinde olan Allah’a yemin ederim ki o, Harut ve Marut’tan 
daha da büyücüdür.” Yardım, Mesnevý Hadisleri, s. 187. 
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(3192) Me(3192) Me(3192) Me(3192) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā rehTā rehTā rehTā rehý z’ýn cý z’ýn cý z’ýn cý z’ýn cāduvāduvāduvāduvý vü z’ýn òalaòý vü z’ýn òalaòý vü z’ýn òalaòý vü z’ýn òalaò    

İstiİstiİstiİstiŤŤŤŤāāāāêe õêe õêe õêe õᵛvvvāh ezRabbu’lāh ezRabbu’lāh ezRabbu’lāh ezRabbu’l----felaòfelaòfelaòfelaò    

Bu ebyāt-ı laţýfe bu sūre-yi şerýfeye işāret (20) olur ki Óaò TeŤālā Óaàretleri Óabýb-i 

Ekrem šallallāhu Ťaleyhi ve sellem Óaàretleri siórle zebūn olduòda bu sūre-yi Felaòı 

inzāl buyurdılar ve bu sūre-yi (21) şerýfüñ sebeb-i nüzūli budur ki lebýd İbn AŤšamuñ 

òızları Óaàret-i Resūle siór idüp çāh-ı Zervāna bıraòdılar Óaàret-i Cebrāyil õaber 

virüp anı (22) iõrāc idüp bu sūreleri anuñ Ťuòdelerine oòuyup üfürdiler filóāl defŤ oldı 

pes Cenāb-ı Ťİzzet emr idüp buyururlar ki òul òul òul òul (23) di yā Muóammed eŤeŤeŤeŤūūūūêu êu êu êu ben 

šıġınurum biRabbi’lbiRabbi’lbiRabbi’lbiRabbi’l----felaòfelaòfelaòfelaò felaò šubóa dirler farò gibi fiŤl bemaŤnā mefŤūldür ve cemýŤ-

i mümkināta daõı Ťām u şāmildür zýrā Óaò TeŤālā ëulmet-i (24) Ťademi fāliòdür nūr 

ýcādıyla ve her eşyāya naëar olınsa meflūòdur minvech meŝelā aràdan nebātāt ve 

enhār u eşcārı ve eşcārdan berg ü bārı ve (25) seóābdan emţārı ilāġayrin nihāye Óaò 

TeŤālā iõrāc u iëhār eyledi minşeminşeminşeminşerri mā õalarri mā õalarri mā õalarri mā õalaò ò ò ò daõı şol şerden ki anı õalò eyledi ol 

Rabbi’l-Felaò ŝeòaleyn- (26) den ve ġayrahum kāyinen men kāne cemýŤ-i şürūra 

şāmildür ve minşerri ve minşerri ve minşerri ve minşerri ġġġġāsiāsiāsiāsiòin òin òin òin ve daõı leyl-i muëlimüñ şerrinden ki ëalāmı rūy-ı zemýni 

ţoldura ġasaòtü’l- (27) Ťayn dirler òaçan yaşla göz ţolsa iêiêiêiêā veā veā veā veòab òab òab òab òaçan dāõil olsa o 

leylüñ ëalāmı cemýŤ-i eşyāya ve minşerri’nve minşerri’nve minşerri’nve minşerri’n----neffāneffāneffāneffāŝŝŝŝāti filāti filāti filāti filŤuŤuŤuŤuòad òad òad òad daõı şol nisāÿ-i (28) 

sevāóirüñ şerrinden ki nefõ iderler maŤarýòi’l-ġam Ťaòd-i õuyūţa ennefŝü’n-nefõ 

maŤarrýò pes dünyā esóer-i sevāóirdür ašl istiŤāêe bundan (29) gerekdür niçe murādını 

óýle ve rengle mertebe-yi dýn ü diyānetden düşürür ve min şerri óve min şerri óve min şerri óve min şerri óāsidin iāsidin iāsidin iāsidin iêêêêā óasedā óasedā óasedā óased1358    

ve daõı şol óāsidüñ şerrinden ki óasedini ëāhir òıla (30) maŤnā-yı beyteyn-i şerýfeyn 

oldur ki çünkim dünyā seni sióriyle bu ālūde olan rūda ilòā eyleye dembedem òul 

eŤūêu oòu ve üfür rūd çaya dirler ālūde (31) olan rūddan murād bunda şehevāt-ı 

nefsāniyye ve ārzū-yı cismāniyye olur tā kim bu cādūlıkdan ve bu felaòdan 

òurtulasın Rabbi’l-felaòdan istiŤāêe (32) eylemek dile òalaò [M280b] ıàţırāba dirler 

yaŤni çünkim sāóire-yi dünyā seni siór ü mekr sebebiyle bu mülevveŝ olan şehvet ve 

óaëë-ı nefs nehrine ilòā eyleye gerekdür her dem (33) òul eŤūêu sūresini oòuyasın ve 

kendü vücūduña üfüresin tā kim dünyānuñ bu cādūlıgından ve bu ālām u ıàţırābından 

õalāš olasın [H388a] felaòuñ (34) mālikinden yaŤni cemýŤ-i meflūò u maõlūòuñ 

Rabbisinden anuñ cenābına ilticā eylemek ţarabını iste tā kim saña istiŤāêe òılmaġı 
                                                             
1358 “De ki: Sığınırım o sabahın Rabb’ine, yarattığı şeylerin şerrinden, karanlığı bastığı zaman gecenin 
şerrinden, düğümlere üfleyen üfürükçülerin şerrinden ve haset ettiği zaman kıskancın şerrinden 
(Rabb’ime sığınırım.)!” (Felak 113/1-5) 



 

1156 

müyesser eyleye ve anuñ (35) cemýŤ-i maõlūòınuñ şerrinden aña šıġınasın nefsüñ ve 

dünyānuñ şerrinden ve sāyir maõlūòuñ àararından Rabbi’l-felaòa šıġınmaġa bu sūre-

yi şerýfenüñ (36) evvelinde òul dimekle emr olınmışdur pes Ťabde lāzım olan oldur ki 

emr-i Óaòòa imtiŝāl idüp cemýŤ-i maõlūòuñ şerrinden ve óāsidüñ óasedinden ve 

sevāóirüñ (37) siórinden ol Rabbi’l-felaòa šıġınup ilticā ide baŤàı meşāyiõ bu 

sūreteyn-i şerýfeteynüñ tilāvet olınduġı óýnde tilāveti böyle müsteóabdur (38) ki òul òul òul òul 

eŤeŤeŤeŤūūūūêu biRabbi’lêu biRabbi’lêu biRabbi’lêu biRabbi’l----felaò felaò felaò felaò dinildükden šoñra eŤeŤeŤeŤūūūūêu biRabbi’lêu biRabbi’lêu biRabbi’lêu biRabbi’l----felaò felaò felaò felaò diyü ibtidā olınup 

āõirine dek òırāÿat olına dimişler pes bir kimse bu üslūb (39) üzre muŤavveêeteyni 

ekŝer evòātında oòup kendüye üfürse biiênillāhi teŤālā her maõlūòuñ àararından ve 

sāóire-yi dünyānuñ şerr ü mekrinden (40) emýn olur dimişler 

(3193) Me(3193) Me(3193) Me(3193) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ān NebZ’ān NebZ’ān NebZ’ān Nebý dünyý dünyý dünyý dünyātrā seóóāre õātrā seóóāre õātrā seóóāre õātrā seóóāre õᵛvvvāndāndāndānd    

K’ū befüsūnK’ū befüsūnK’ū befüsūnK’ū befüsūn    õalòrõalòrõalòrõalòrā derā derā derā derçeh nişçeh nişçeh nişçeh nişāndāndāndānd    

Ol eclden Nebý Ťaleyhisselām senüñ (41) dünyāña seóóāre oòudı zýrā o dünyā efsūnla 

õalòı çāh-ı ţabýŤatda našb eyledi bu óadýŝ-i şerýfe işāretdür Óaàret-i Nebý 

Ťaleyhisselām [P152b] (1) buyurdılar inne’dinne’dinne’dinne’d----dunyā seóóāretun dunyā seóóāretun dunyā seóóāretun dunyā seóóāretun ġaddġaddġaddġaddāretun āretun āretun āretun 

mekmekmekmekkāretunkāretunkāretunkāretun1359 yāõud bu beyānda êikr eyledügimüz óadýŝ-i şerýfe daõı işāret olsa 

cāyizdür ki itteòu’ditteòu’ditteòu’ditteòu’d----dunyā fevelledunyā fevelledunyā fevelledunyā fevelleêý nefsý biyedihi êý nefsý biyedihi êý nefsý biyedihi êý nefsý biyedihi     (2) (2) (2) (2) innehā liesóara minHārūt u innehā liesóara minHārūt u innehā liesóara minHārūt u innehā liesóara minHārūt u 

MārūtMārūtMārūtMārūt1360 buyurdılar dünyānuñ õalòa efsūn eylemesi māl ve manšıbla ve ekl ü şurbla 

ve leêāyiê-i cismāniyye ve müşteheyāt-ı nefsāniyye (3) ile anları aldayup äalālet 

òuyusına ve maŤŝiyyet çuòurına bıraòmasından kināyet olur 

(3194) Me(3194) Me(3194) Me(3194) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hýn füsHýn füsHýn füsHýn füsūnūnūnūn----ı germ dı germ dı germ dı germ dāred gende pāred gende pāred gende pāred gende pýrýrýrýr    

Kerde şKerde şKerde şKerde şāhānrā demāhānrā demāhānrā demāhānrā dem----i germeş i germeş i germeş i germeş (4)    esýresýresýresýr    

(3195) Me(3195) Me(3195) Me(3195) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DerderūnDerderūnDerderūnDerderūn----ı sı sı sı sýne neffýne neffýne neffýne neffāāāāŝŝŝŝātātātāt----ı ı ı ı ūstūstūstūst    

ŤUŤUŤUŤUòòòòdehādehādehādehā----yı siórryı siórryı siórryı siórrā iā iā iā iŝbŝbŝbŝbātātātāt----ı ı ı ı ūstūstūstūst    

Āgāh ol òoòmış òarı füsūn-ı germ ţutar anuñ germiyyetle olan (5) demi şāhları esýr 

eylemişdür ol gende pýrüñ derūn-ı sýnede neffāŝātı vardur siórüñ Ťuòdelerini anuñ 

iŝbāt eylemesi vardur neffāŝāt cemŤ-i neffāŝedür (6) neffāŝe üfürici ve tükürici Ťavrete 

dirler yaŤni āgāh ol bu òoòmış òarı gibi olan dünyā ziyāde germ ü týz efsūn ţutar ki 
                                                             
1359 “Şüphesiz dünya büyücüdür, gaddardır ve hilekārdır.” 
1360 “Dünyadan sakının. Nefsim kudret elinde olan Allah’a yemin ederim ki o, Harut ve Marut’tan 
daha da büyücüdür.” Yardım, Mesnevý Hadisleri, s. 187. 
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anuñ óarāretlü ve (7) týz olan nefesi niçe şāhları kendüye esýr eylemişdür dem ü 

efsūn-ı germden murād māl u manšıb iëhār (8) eylemesidür sýnelerüñ içinde ol 

dünyānuñ neffāŝeleri vardur ki derūn-ı dilde nefsüñ sevdügi iştihā òılduġı eşyā-yı 

fāniyenüñ muóabbetleri neffāŝe (9) olan nefsler [H388b] gibidür ki insānuñ òalbine 

mekr ü efsūn idüp dünyā ţarafına meyl ü muóabbet itdürürler siórüñ ve mekrüñ 

dügümlerini ol dünyānuñ (10) iŝbāt eylemesidür yaŤni insānuñ òalbinde siórler 

dügümlerini iŝbāt eylemek ol dünyānuñ kārıdur ki bir mertebe siór eyler ki insānuñ 

òalbini (11) şerŤan ve Ťaòlen zişt ü òabýó olan şeylere Ťāşıò u dývāne eyler ve óadd-i 

êātında laţýf ü melýó olan şeyleri aña òabýó gösterür kendünüñ zýb (12) ü zýnetin 

gösterüp [M281a] Ťuyūb u òabāyióin setr eyler 

(3196) Me(3196) Me(3196) Me(3196) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

SāóireSāóireSāóireSāóire----y dünyā y dünyā y dünyā y dünyā òavý dòavý dòavý dòavý dānā zenānā zenānā zenānā zenýstýstýstýst    

ÓallÓallÓallÓall----i sióri sióri sióri siór----i ū bepāyi ū bepāyi ū bepāyi ū bepāy----ı ı ı ı ŤŤŤŤāme nāme nāme nāme nýstýstýstýst    

Dünyā sāóire- (13) si filmeŝel bir òavý ve dānā zendür ol dünyānuñ siórinüñ óalli 

Ťavāmuñ pāyesiyle degüldür pāy bunda yā pāye maŤnāsına veyāõud òudret maŤnāsına 

(14) istiŤāre olınmışdur yaŤni bu dünyā sāóiresi meŝelā bir òavý ve mekr bilici 

Ťacūzedür anuñ siórini izāle ve ibţāl eylemek Ťāmmenüñ òudretiyle (15) müyesser 

degüldür 

(3197) Me(3197) Me(3197) Me(3197) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’er güşV’er güşV’er güşV’er güşādādādādý Ťaý Ťaý Ťaý Ťaòdòdòdòd----i ūrā i ūrā i ūrā i ūrā ŤaŤaŤaŤaòlhòlhòlhòlhāāāā    

Enbiyārā key firistādEnbiyārā key firistādEnbiyārā key firistādEnbiyārā key firistādý Õudý Õudý Õudý Õudāāāā    

Ve eger Ťaòllar anuñ dügümini açaydı Óaàret-i Õudā enbiyāyı òaçan (16) gönderürdi 

şol Ťaòdleri ki sāóire-yi dünyā insānuñ nüfūsuna ve òulūbına urur ve anları bir gūne 

mekrle bir dāma giriftār òılur Ťuòūl-i cüzviyye anı (17) óall ü fetó eylemege òādir 

olamazlar eger Ťuòūl-i cüzviyye ol dünyānuñ òalblere urduġı girihleri fetó eylemege 

òādir olalardı Óaò TeŤālā enbiyā-yı (18) Ťaëāmı òaçan gönderürdi yaŤni Ťuòūl-i 

cüzviyye eger dünyānuñ siórini ve mekrini izāle eylemege òādir olalardı Óaò TeŤālā 

irsāl-ı resūl òılmazdı (19) ve bir kimsenüñ enbiyāya iótiyācı òalmazdı dimek olur 

(3198) Me(3198) Me(3198) Me(3198) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hýn ţaleb kun Hýn ţaleb kun Hýn ţaleb kun Hýn ţaleb kun õoşdemõoşdemõoşdemõoşdemý Ťuý Ťuý Ťuý Ťuòdegüşòdegüşòdegüşòdegüşāāāā    

RāzdānRāzdānRāzdānRāzdān----ı yefı yefı yefı yefŤalullŤalullŤalullŤalullāh mā yeāh mā yeāh mā yeāh mā yeşşşşāāāā    
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Āgāh ol (20) Ťuòdegüşā olan õoşdemi ţaleb eyle yefŤalullyefŤalullyefŤalullyefŤalullāhu mā yeāhu mā yeāhu mā yeāhu mā yeşşşşāāāāÿÿÿÿ1361 āyet-i 

kerýmesinüñ rāzını bilici õoşdemden murād bunda nefsi ġıll u ġışdan (21) pāk olmış 

ve nefsi cehl ü ġafletden ţahāret bulmış vāriŝ-i Óaàret-i Nebý olan veliyy-i kāmildür 

ki Allāh TeŤālā Óaàretlerinüñ her şeyde keyfe- (22) māyeşā tašarruf eyledüginüñ 

rāzını bilici ve esrār-ı òaàā ve òadere Ťālim olıcıdur ve biiênillāh ve biòudretihi 

òulūbuñ Ťuòdelerini óall òılıcıdur pes (23) õülāša-yı kelām böyle dimek olur ki her 

Ťaòl u fikr šāóibi dünyānuñ Ťuòdelerini fetó eylemege òādir degüldür ey dünyānuñ 

siórinden ve mekrinden (24) āzād olmaò isteyen āgāh ol Ťuòdegüşā olan bir kelāmı 

õoş ve êātý dilkeş mürşid-i kāmili ţaleb eyle ki ol Óaò TeŤālā diledügi (25) şeyÿi 

işlemesinüñ rāzdānı ola yefŤalullyefŤalullyefŤalullyefŤalullāhu mā yeāhu mā yeāhu mā yeāhu mā yeşşşşāāāāÿu ÿu ÿu ÿu ve yaókumu māyuryaókumu māyuryaókumu māyuryaókumu māyurýduýduýduýdu1362 [H389a] 

āyet-i kerýmesinüñ sırrını bile ve òudretde ol õoşdem olan kāmili bir ālet (26) ola tā 

senüñ Ťuòdelerüñi güşāde eyleyüp òuyūd-ı dünyāviyyeden seni õalāš eyleye dimek 

olur 

(3199) Me(3199) Me(3199) Me(3199) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hemçü mHemçü mHemçü mHemçü māhāhāhāhý besteyestet ü beşestý besteyestet ü beşestý besteyestet ü beşestý besteyestet ü beşest    

ŞŞŞŞāhzāde āhzāde āhzāde āhzāde (27)    mānd sālmānd sālmānd sālmānd sālý vü tu şaštý vü tu şaštý vü tu şaštý vü tu şašt    

(3200) Me(3200) Me(3200) Me(3200) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Şašt sŞašt sŞašt sŞašt sāl ezāl ezāl ezāl ezşestşestşestşest----i ū dermióneti ū dermióneti ū dermióneti ū dermiónetýýýý    

Ný õoNý õoNý õoNý õoşý ný berţarýşý ný berţarýşý ný berţarýşý ný berţarýòòòò----i sünnetýi sünnetýi sünnetýi sünnetý    

Ol dünyā māhý gibi seni şeste baġlamışdur şāh- (28) zāde bir yıl òaldı ve sen anuñ 

şestinde altmış yıl òalduñ altmış yıl elüñ şestinden belā vü miónetdesin ne õoşsın ne 

ţarýò-i (29) sünnet üzresin yaŤni ey ehl-i dünyā ol šayyād dünyā seni kendü dām-ı 

siórine ve şest-i mekrine muòayyed eylemişdür şehzāde Ťacūze-yi Kābilýnüñ (30) 

siórinde bir yıl òaldı ve sen sāóire-yi dünyānuñ òaydından altmış yıl òalduñ ol sāóire-

yi dünyānuñ şest-i mekrinden ve dām-ı (31) siórinden altmış yıl belā ve miónetdesin 

altmış yıl taŤbýri ekŝer nihāyet-i Ťömr olduġı iŤtibārladur ki Óaàret-i Peyġamber 

šallallāhu Ťaleyhi ve sellem (32) aŤmaŤmaŤmaŤmāru ummetāru ummetāru ummetāru ummetý mý mý mý mā beyne’sā beyne’sā beyne’sā beyne’s----sittýn ilsittýn ilsittýn ilsittýn ilāāāāsebŤýnsebŤýnsebŤýnsebŤýn1363 

buyurmışdur anuñ şest-i mekrinden bir mertebe belā ve miónetdesin ki ne dünyāda 

õoşóālsin ne (33) dýnde sünnete mensūb olan ţarýò üzresin belki anuñ mekrinden dýn 

yolında äalāletde ve dünyāda miónet ü felāketdesin 

(3201) Me(3201) Me(3201) Me(3201) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
                                                             
1361 “Allah ne isterse yapar.” (İbrahim 14/27) 
1362 “Allah istediği hükmü verir.” (Maide 5/1) 
1363 “Ümmetinin ömrü altmışla yetmiş (yıl) arasındadır.” 
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FāsFāsFāsFāsıòıòıòıò----ı ı ı ı (34)    bedbaõt ný dünybedbaõt ný dünybedbaõt ný dünybedbaõt ný dünyāt õūbāt õūbāt õūbāt õūb    

NýNýNýNý    rehýde ezvebrehýde ezvebrehýde ezvebrehýde ezvebāl u ezāl u ezāl u ezāl u ezêünêünêünêünūbūbūbūb    

[M281b] Bedbaõt fāsıòsın ne senüñ dünyāñ õūbdur ne vebāl u êünūbdan òur- (35) 

tulmışsın yaŤni dýnden õāric bedbaõtsın dünyāñ õūb degüldür ki ziyāde óırš u 

āzuñdan anda rāóat u óuàūruñ yoòdur ve êünūb (36) u vebālden daõı õalāš olmaduñ 

ki āõiretde êevò ü sürūr bulasın pes óasire’dóasire’dóasire’dóasire’d----dunyā velāõirehdunyā velāõirehdunyā velāõirehdunyā velāõireh1364 āyetinüñ mefhūmına 

maëhar olup esýr-i (37) mekr-i dünyā olduġuñdan dünyāda ve āõiretde kendüñe rāóat 

òomamışsındur 

(3202) Me(3202) Me(3202) Me(3202) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

NefõNefõNefõNefõ----i ū i ū i ū i ū ýn Ťuýn Ťuýn Ťuýn Ťuòdehòdehòdehòdehārā saõt kerdārā saõt kerdārā saõt kerdārā saõt kerd    

Pes ţaleb kun nefPes ţaleb kun nefPes ţaleb kun nefPes ţaleb kun nefõaõaõaõa----yı Õalyı Õalyı Õalyı Õallālālālāòòòò----ı ı ı ı (38)    FerdFerdFerdFerd    

(3203) Me(3203) Me(3203) Me(3203) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā nefaõtu fTā nefaõtu fTā nefaõtu fTā nefaõtu fýhi minrýhi minrýhi minrýhi minrūóūóūóūóý turý turý turý turāāāā    

Vārehāned z’Vārehāned z’Vārehāned z’Vārehāned z’ýn ü gýn ü gýn ü gýn ü gūyed berter āūyed berter āūyed berter āūyed berter ā    

Ol dünyānuñ nefõi ve nefeŝi bu dügümleri muókem eyledi pes ol Õallāò-ı (39) 

ferdüñ nefõasını ţaleb eyle tā nefaõtu fýhi minrnefaõtu fýhi minrnefaõtu fýhi minrnefaõtu fýhi minrūóūóūóūóýýýý1365sini bu mekr-i dünyādan òurtara 

ve yuòaru gel diye nefõ lüġatde üfürmege dirler burada eger (40) dünyānuñ nefõi 

olsun ve eger Óaàret-i Õudānuñ nefõi olsun feyà maŤnāsınadur ve taòdýr-i kelām 

böyle dimek olur ki ol dünyānuñ bióasebi’ë- (41) ëāhir olan feyà ü Ťaţāsı bu senüñ 

òalbüñde olan Ťuòdeleri ve òaydları muókem eyledi óattā seni mýõ-i ţabýŤata òatı 

baġladı feiêā kāne keêālik [P153a] (1) eger òalbüñden bu Ťuòdeleri [H389b] óall 

eylemek ve gerden-i cānuñı òuyūd-ı dünyāviyyeden õalāš òılmaò isterseñ ferd olan 

Õallāòuñ nefõasını ve maëhar-ı feyàini ţaleb eyle Óaò (2) TeŤālānuñ nefõasından 

murād nefõa-yı İlāhý olan rūó-ı aŤëamuñ maëharlarıdur ki her Ťašrda olan Óaàret-i 

Peyġamberüñ vāriŝ-i kāmili olan velýler ve mürşidlerdür nitekim (3) bu maŤnāya 

işāret idüp buyururlar tā nefõatu fýhi minrnefõatu fýhi minrnefõatu fýhi minrnefõatu fýhi minrūóūóūóūóý ý ý ý òavlinüñ mefhūmınuñ maëharı olan 

velýsini dünyānuñ siórinden ve mekrinden õalāš eyleye ve saña (4) bu esfel-i 

Ťālemden gel õalāš ol ve Ťālem-i aŤlāya teraòòý òıl diyü söyleye bu āyet-i kerýme sūre-

yi Šāduñ āõirindedür iê òiê òiê òiê òāle rabbuke lilmelāāle rabbuke lilmelāāle rabbuke lilmelāāle rabbuke lilmelāÿiketi ÿiketi ÿiketi ÿiketi êikr eyle yā Muóammed (5) şol 

zamānı ki Rabbüñ melāÿikeye didi inný õinný õinný õinný õāliāliāliāliòun beşeren minòun beşeren minòun beşeren minòun beşeren minţýnţýnţýnţýn taóòýòen ben õal 

idiciyem Ādemi balçıòdan feiêfeiêfeiêfeiêā sevveytuhuā sevveytuhuā sevveytuhuā sevveytuhu pes şol vaòtde ki ben anuñ õilòatini (6) 

                                                             
1364 “Dünyası da ahireti de hüsran olur.” (Hacc 22/11)  
1365 “Ruhumdan ona üfledim mi...” (Sad 38/72) 
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taŤdýl ü tesviyye idüp aósen-i taòvýmde tašvýr eyledümse ve nefaõtu fýhi ve nefaõtu fýhi ve nefaõtu fýhi ve nefaõtu fýhi minrūóminrūóminrūóminrūóý ý ý ý ben 

rūóumdan ol Ādeme rūó nefõ eyledüm nefõ Ťibāretdür òabūl-i (7) feyà-i Óaòòa 

óušūl-i istiŤdāddan ve iàāfet-i teşrýf ü tefõými müşŤirdür feòafeòafeòafeòaŤŤŤŤū lehu sācidū lehu sācidū lehu sācidū lehu sācidýnýnýnýn1366 pes aña 

sācid olduġuñuz óālde sāòıţ u efgende (8) oluñ 

(3204) Me(3204) Me(3204) Me(3204) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Cüz benefõCüz benefõCüz benefõCüz benefõ----i Óaò ni Óaò ni Óaò ni Óaò nesūzed nefõesūzed nefõesūzed nefõesūzed nefõ----i sióri sióri sióri siór    

NefõNefõNefõNefõ----i òahrest ýn ü i òahrest ýn ü i òahrest ýn ü i òahrest ýn ü ān dem nefõān dem nefõān dem nefõān dem nefõ----i mihri mihri mihri mihr    

(3205) Me(3205) Me(3205) Me(3205) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

RaómetRaómetRaómetRaómet----i ū sābi ū sābi ū sābi ū sābıòest ezòahrıòest ezòahrıòest ezòahrıòest ezòahr----ı ı ı ı ūūūū    

SābSābSābSābıòıòıòıòý õý õý õý õᵛvvvāhāhāhāhý birev sý birev sý birev sý birev sābābābābıò ıò ıò ıò (9)    bicūbicūbicūbicū    

Nefõ-i siór nefõ-i Óaòdan ġayriyla yanmaz zýrā bu nefõ-i òahrdur ve o nefõ-i 

mihrdür ol Õudānuñ raómeti òahrından sābıòdur sābıòlıò isterseñ yüri (10) sābıò 

ţaleb eyle yaŤni nefõ-i İlāhýden ve feyà-i İlāhýnüñ maëharı olan velýden ġayri 

dünyānuñ siórinüñ eŝerini yaòmaz ve anuñ mekrini ve àararını feyà-i (11) İlāhýden 

ġayrisı õarāb idüp yaòmaz zýrā bu dünyānuñ sióri Óaò TeŤālānuñ òahrınuñ nefõi ve 

eŝeridür ve ol velýnüñ nefesi ve kelāmı Óaò TeŤālānuñ (12) mihr ü raómetinüñ nefõi 

ve feyàidür pes her şeyÿüñ defŤi àıddıyla müyesser olur dünyānuñ mekri ve sióri āŝār-ı 

òahriyyedür ve nebý ve velýnüñ nefesleri āŝār-ı (13) mihriyye ve nefes-i 

Raómāniyyedür pes dünyānuñ mekr ü àararını āŝār-ı luţfiyye olan ve maëhar-ı nefõa-

yı İlāhý gelen velýlerüñ kelāmlarıyla ve irşād ve saŤādetencāmlarıyla (14) bile ëuhūra 

gelür zýrā ol Allāhuñ raómeti anuñ òahr u ġaàabından býçūn u býçigūne sābıòdur ki 

sebeòat raómetý sebeòat raómetý sebeòat raómetý sebeòat raómetý ŤalŤalŤalŤalāāāāġġġġaàabýaàabýaàabýaàabý1367 óadýŝ-i şerýfi bu maŤnāya delýl-i (15) vāŝıòdur pes ey 

ţālib-i óaò olan Ťāşıò [M282a] eger sābıòlıò isterseñ yüri raómet-i İlāhiyye maëharı ve 

kendü Ťašrınuñ peyġamberi gibi olan bir sābıòı ţaleb (16) eyle tā anuñ yümn-i 

šoóbetiyle ve duŤā ve himmetiyle sen daõı sābıòlardan [H390a] olasın ve her òarnda 

elbette niçe sābıòlar vardur ki hýç bir òarn eger zamān-ı evvelde olsun (17) ve eger 

şimdiki Ťašrda olsun Óaò TeŤālānuñ sābıò olan òullarından õālý degüldür kemā òāle 

Ťaleyhisselām likulli òarnin slikulli òarnin slikulli òarnin slikulli òarnin sābiābiābiābiò ò ò ò revāhu Enes ve òāle Ťaleyhisselām (18) likulli òarnin likulli òarnin likulli òarnin likulli òarnin 

minummetý sminummetý sminummetý sminummetý sābiābiābiābiòòòòūnūnūnūn revāhu İbn ŤÖmer keêā òāle Ebū NaŤým filÓilyeti bunlar Óaò 

TeŤālānuñ şol muòarreb olan bendeleridür ki essābiessābiessābiessābiòòòòūne’sūne’sūne’sūne’s----sābisābisābisābiòòòòūne ūne ūne ūne (19) ulāulāulāulāÿike’lÿike’lÿike’lÿike’l----

                                                             
1366 “O vakit Rabb’in meleklere şöyle demişti: Haberiniz olsun ben, bir çamurdan bir insan 
yaratmaktaydım. Ona şekil verip ruhumdan ona üfledim mi derhal ona secdeye kapanın.” (Sad 38/71-
72) 
1367 “Rahmetim gazabımı geçti.” Ankaravý, Minhacü’l-Fukara, s. 362. 
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muòarrebmuòarrebmuòarrebmuòarrebūnūnūnūn1368 āyet-i kerýmesiyle bunlara işāret olınmışdur her kim bunlara māyil 

olsa ve šoóbetlerine dāõil olup õiêmet òılsa ol daõı maŤnen (20) sābıòlardan ve 

muòarreblerden òılınmışdur nitekim Óaàret-i Nebý Óaàret-i ŤAliye raàiyallāhu Ťanh 

õiţāben ve ġayri ümmetine irşāden buyurmışlardur yā yā yā yā ŤAlý iŤAlý iŤAlý iŤAlý iêêêêā teā teā teā teòarrebe’nòarrebe’nòarrebe’nòarrebe’n----    (21)    nāse nāse nāse nāse 

ililililāāāāõāliõāliõāliõāliòihim bienvòihim bienvòihim bienvòihim bienvāāāāŤi’lŤi’lŤi’lŤi’l----birri feteòarrebu ilallbirri feteòarrebu ilallbirri feteòarrebu ilallbirri feteòarrebu ilallāhi bienvāāhi bienvāāhi bienvāāhi bienvāŤi’lŤi’lŤi’lŤi’l----ŤuŤuŤuŤuòalòalòalòalāāāāÿi tesbaòu’nÿi tesbaòu’nÿi tesbaòu’nÿi tesbaòu’n----nāsi nāsi nāsi nāsi 

dereceten ve êulfen dereceten ve êulfen dereceten ve êulfen dereceten ve êulfen ŤindallŤindallŤindallŤindallāhi fiddunyā velāõiretāhi fiddunyā velāõiretāhi fiddunyā velāõiretāhi fiddunyā velāõiret1369 

(3206) Me(3206) Me(3206) Me(3206) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā resTā resTā resTā resý endernüfý endernüfý endernüfý endernüfūsūsūsūs----ı ı ı ı (22)    züvvicetzüvvicetzüvvicetzüvvicet    

K’ey şehK’ey şehK’ey şehK’ey şeh----i mesói mesói mesói mesóūr ūr ūr ūr ýnek maõrecetýnek maõrecetýnek maõrecetýnek maõrecet    

Tā kim nüfūs-ı züvvicete yaŤni tezvýc olınan nüfūsa ve anlaruñ sākin olduòları 

mertebeye irişesin (23) zýrā ey mesóūr olan şāh işte senüñ maõrecüñ bu beyt sūre-yi 

Tekvýrde olan ve iêe’nufve iêe’nufve iêe’nufve iêe’nufūsu zuvvicetūsu zuvvicetūsu zuvvicetūsu zuvvicet1370 āyet-i kerýmesine işāret olur evveli (24) ve 

āõirinüñ tefsýri Cāmiü’l-Āyātda ve sāyir tefāsýrde meêkūr olmışdur bunda ehl-i tefsýr 

böyle dimişlerdür ki ve daõı şol vaòtdeki nefsler (25) cesedleriyle cüft olınalar 

veyāõud Ťamelleriyle veyāõud  nüfūs-ı müÿmineyn óūrýlerler ve nüfūs-ı kāfireyn 

şeyāţýnle veyāõud šālióuñ nefsi šāliólerle (26) ţālióüñ nefsi ţāliólerle tezvýc olınalar 

pes bu beytde tavàýó-i maŤnā ve taòrýr-i feóvā böyle dimek olur ki ey ţālib-i sebòat 

olan sālik isterseñ (27) yüri bir sābıò ţaleb eyle tā kim ezvāc-ı muţahhara ile tezvýc 

eyle tezvýc olınan nüfūs-ı muòaddese zümresine vāšıl olasın zýrā ey dünyānuñ 

sióriyle mesóūr (28) olan şehzāde işte senüñ maõlašuñ budur ki êikr olındı mādāmki 

bir sābıòı ve mürşid-i šādıòı ţālib olmayasın ve aña õiêmet òılmayasın (29) dünyānuñ 

siórinde ve mekrinden õalāš olamazsın ve maõrec bulamazsın ve ezvāc-ı muţahhara 

ile tezvýc olınan nüfūs-ı muòaddese mertebesine iremezsin pes (30) sāóire-i 

dünyānuñ óabsinden õalāš olmaò içün bir maõrec isterseñ işte maõrec budur ki êikr 

olındı 

(3207) Me(3207) Me(3207) Me(3207) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BāvüBāvüBāvüBāvücūdcūdcūdcūd----ı zı zı zı zāl n’āyed inóilālāl n’āyed inóilālāl n’āyed inóilālāl n’āyed inóilāl    

Derşebýke’v derberDerşebýke’v derberDerşebýke’v derberDerşebýke’v derber----i ān i ān i ān i ān (31)    pürdelālpürdelālpürdelālpürdelāl    

                                                             
1368 “Öndekiler (var ya), onlar (hayırda) öncüdürler (sābıkūndur). (Onlar), (Allah’a) yaklaştırılanlar.” 
(Vakıa, 10-11) 
1369 “Ya Ali! Bütün insanlar tanrılarına bir çeşit ibadet ve iyilik yapmak suretiyle yaklaşmak istedikleri 
zaman sen, akıl yollarından birisiyle ona yaklaşmaya çalış.” Yardım, Mesnevý Hadisleri, s. 71-72. 
1370 “Nefisler (bütün insanlar yaptıklarıyla) eşleştirildiğinde...” (Tekvir 81/7) 
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Zāl ve Ťacūzenüñ vücūdıyla sióre inóilāl gelmez şebýkede ve ol pürdelāluñ òatında 

inóilāl çözülmege dirler şebýke aġa ve ţuzaġa dirler delāl nāz (32) ve şýveye dirler 

[H390b] yaŤni ey ţālib-i Óaò mādāmki zāl-ı dünyā senüñ òatuñda mevcūd ola ve sen 

ol pürşýve ve pürnāz olan seóóārenüñ òatında ve anuñ (33) dām-ı siórinde muòayyed 

olasın senüñ vücūduñda olan Ťuòdelere inóilāl gelmez ve senüñ Ťaòluñ ve òalbüñ anuñ 

dām-ı siórinden ve òayd-ı mekrinden õalāš olmaz ve nefsüñ (34) zevce-yi 

muţahharanuñ ve cemýlenüñ višālini bulmaz zýrā ol [M282b] muţahhara ve 

cemýlenüñ višāline ţarýò bu Ťacūze-yi dünyāyı terk eylemekdür eger bunuñ terki (35) 

olmazsa anuñ višāli ele gelmez 

(3208) Me(3208) Me(3208) Me(3208) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ný bigüftest Ný bigüftest Ný bigüftest Ný bigüftest ān siān siān siān sirācrācrācrāc----ı ümmetı ümmetı ümmetı ümmetānānānān    

Ýn cihÝn cihÝn cihÝn cihān u ān cihānrā ān u ān cihānrā ān u ān cihānrā ān u ān cihānrā àarretàarretàarretàarretānānānān    

Ol ümmetlerüñ sirācı dimemiş midür yaŤni (36) dimişdür bu cihāna ve o cihāna 

àarratān bu beyt-i laţýf bu óadýŝ-i şerýfe işāretdür ki Óaàret-i Nebý Ťaleyhisselām 

buyurmışlardur eddunyā velāeddunyā velāeddunyā velāeddunyā velāḫḫḫḫiretu àarratiretu àarratiretu àarratiretu àarratāni āni āni āni (37) ffffebiebiebiebiḳḳḳḳaderin mā taraderin mā taraderin mā taraderin mā taràýhi tusaàýhi tusaàýhi tusaàýhi tusaḫḫḫḫiţu’liţu’liţu’liţu’l----

uuuuḫḫḫḫrrrrāāāā1371 àarra òumaya dirler yaŤni şol iki Ťavrete dirler ki bir kimsenüñ taõt-ı nikāóında 

ola biri birine àıdd olup àarar virdügiçün (38) àarra dinilmişdür her bār ki birin rāàı 

eyleyesin bir āõiri ġaàabnāk olur pes dünyāyla āõiret iki òuma Ťavret gibidür her 

òanġı cānibe iltifātı ziyāde (39) idüp anuñla muòayyed olsañ ol bir āõir cānib senden 

mütebāŤid ve mütecānib olmaò muòarrerdür 

(3209) Me(3209) Me(3209) Me(3209) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes višālPes višālPes višālPes višāl----i ýn firi ýn firi ýn firi ýn firāāāāòòòò----ı ı ı ı ān buvedān buvedān buvedān buved    

ŠıóóatŠıóóatŠıóóatŠıóóat----i ýn ten i ýn ten i ýn ten i ýn ten (40)    seòseòseòseòāmāmāmām----ı cı cı cı cān buvedān buvedān buvedān buved    

Pes bu cihānuñ višāli ol cihānuñ firāòı olur bu cism ü tenüñ šıóóati dil ü cānuñ 

seòāmı olur yaŤni bu cihānuñ vušlatı ve bunuñ (41) devlet ü Ťizzetinüñ muóabbeti ol 

cihān-ı āõiretüñ firòatine sebeb olur keêālik bu tenüñ šıóóat ve rāóatı cānuñ 

seòāmetine sebeb olur zýrā her bār [P153b] (1) ki ten šıóóatde olsa ve niŤmete ve 

rāóata iştiġāl òılsa cānuñ õastalıġına sebeb olur ammā ten şikeste olsa cān Óaò 

TeŤālāya müteveccih olmaġla ve taàarruŤ ve niyāz (2) òılmaġla šıóóat bulur ve lihaêā 

                                                             
1371 “Dünya ve ahiret, ortak iki zevce gibidir. Birini ne kadar hoşnut edersen öbürünü o kadar 
kızdırırsın.” Olgun, Şerh-i Mesnevi, C. 12, s. 427. 
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òāle Ťaleyhisselām iêiêiêiêā eóabbalā eóabbalā eóabbalā eóabballahu Ťabden ibtillahu Ťabden ibtillahu Ťabden ibtillahu Ťabden ibtilāhu ve lāõayr fāhu ve lāõayr fāhu ve lāõayr fāhu ve lāõayr fýŤabdin lýŤabdin lýŤabdin lýŤabdin lāyeāyeāyeāyeêhebu mêhebu mêhebu mêhebu māluhu āluhu āluhu āluhu 

ve lāyesve lāyesve lāyesve lāyesòamu cismuhuòamu cismuhuòamu cismuhuòamu cismuhu1372  

(3210) Me(3210) Me(3210) Me(3210) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Saõt mýySaõt mýySaõt mýySaõt mýyāyed firāāyed firāāyed firāāyed firāòòòò----ı ı ı ı ýn memerýn memerýn memerýn memer    

(3)    Pes firāPes firāPes firāPes firāòòòò----ı ı ı ı ān maān maān maān maòar dòar dòar dòar dān saõtterān saõtterān saõtterān saõtter    

Bir memerüñ firāòı saña saõt gelür pes ol maòarruñ firāòını saõtter bil yaŤni bu cihān 

bir memer ü maŤber ve filmeŝel bir (4) rehgüêerdür çünkim bu cāy-ı güêerden 

müfāraòat eylemek saña müşkil ü şedýd gele pes ol dārü’l-òarāruñ ve mekān-ı 

pāydāruñ firāòı ne mertebe saõtter ve (5) müşkilter gelür bundan òıyās eyle 

(3211) Me(3211) Me(3211) Me(3211) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün firÇün firÇün firÇün firāāāāòòòò----ı naòş saõı naòş saõı naòş saõı naòş saõt āyed turāt āyed turāt āyed turāt āyed turā    

Tā Tā Tā Tā çi saõt çi saõt çi saõt çi saõt āyed zinaāyed zinaāyed zinaāyed zinaòòòòòòòòāāāāşeş cüdşeş cüdşeş cüdşeş cüdāāāā    

Çün naòş u šūretüñ firāòı saña saõt (6) u müşkilter gele tā kim anuñ naòòāşından 

cüdā olmaò ne mertebe saõt gelür bundan fehm eyle 

(3212) Me(3212) Me(3212) Me(3212) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ey ki šabret nýst ezdünyEy ki šabret nýst ezdünyEy ki šabret nýst ezdünyEy ki šabret nýst ezdünyāāāā----yı dyı dyı dyı dūnūnūnūn    

ÇÇÇÇūnt šabrest ezūnt šabrest ezūnt šabrest ezūnt šabrest ez----    (7)    Õudā ey dūstÕudā ey dūstÕudā ey dūstÕudā ey dūst    çünçünçünçün    

[H391a] Ey ġāfil ki senüñ dūn u dený dünyādan šabruñ yoòdur pes senüñ Õudādan 

šabruñ niçedür ey dost nice yaŤni dünyā-yı dūndan (8) saña šabr eylemek müşkil 

olıcaò Õudā-yı býçūndan šabr eylemek daõı saõtter ve müşkilter olur zýrā envāŤ-ı 

šabruñ ziyāde eşeddi Õudādan šabr eylemekdür nitekim (9) Sülūknāmede derece-yi 

šabrda envāŤ-ı šabrı beyān eyledükden šoñra eşedd-i šabr-ı Óaòdan šabr eylemek 

olduġını daõı beyān eylemişüzdür felyaţlub fýh 

(3213) Me(3213) Me(3213) Me(3213) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün ki šabret Çün ki šabret Çün ki šabret Çün ki šabret (10)    nýst z’ýn nýst z’ýn nýst z’ýn nýst z’ýn ābābābāb----ı siyı siyı siyı siyāhāhāhāh    

Çün šabÇün šabÇün šabÇün šabūrūrūrūrý dý dý dý dāri ezāri ezāri ezāri ezçeşmeçeşmeçeşmeçeşme----y İly İly İly İlāhāhāhāh    

Çünkim sanüñ šabruñ bu āb-ı siyāhdan yoòdur çeşme-yi İlāhdan niçe šabūrlık 

getürürsin yaŤni dünyā (11) leêāyiêi ve óuëūëı filmeŝel çeşme-yi siyāh gibidür ve 

āõiret niŤmetine nisbet āb-ı şūr gibidür ve Óaò TeŤālānuñ liòāsını müşāhede eylemek 

ve cennātına girmek āb-ı óayāt (12) ve ekber-i saŤādātdur çünkim siyāh ābe gibi olan 

dünyānuñ leêêātından šabr eylemege òādir degülsin Óaò TeŤālānuñ luţfı [M283a] ve 

                                                             
1372 “Allah Teala, bir kulunu sevdiği vakit onu mübtela kılar. Ve malı gitmeyen ve cismi hasta 
olmayan kulda hayır yoktur.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 8, s. 420. 
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kendü Ťāşıòlarına olan feyà ü Ťaţāsı çeşmesinden (13) niçe šabr ţutarsın maŤlūm oldı ki 

yevm-i āõiretde anuñ firāòı niçe yüz biñ mertebe bu dünyānuñ firāòından ziyāde telõ 

ü müÿellimdür 

(3214) Me(3214) Me(3214) Me(3214) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün ki býýn şurb kem dÇün ki býýn şurb kem dÇün ki býýn şurb kem dÇün ki býýn şurb kem dārārārārý suký suký suký sukūnūnūnūn    

(14)    Çün ziebrÇün ziebrÇün ziebrÇün ziebrārārārārý cüdý cüdý cüdý cüdā v’ezyeā v’ezyeā v’ezyeā v’ezyeşrabşrabşrabşrabūnūnūnūn    

Çünkim bu şurbsuz sükūn ţutmazsın ebrāra mensūb olandan ve anlaruñ şurbından 

niçe cüdā olasın yaŤni çünkim bu dünyā- (15) da olan eklsüz ve şurbsuz sükūn 

ţutmazsın ve šabr itmezsin āõiret olduòda ve Óaò TeŤālānuñ ebrār òulları mizācı 

kāfūr olan şarābuñ keÿsinden (16) nūş òılduòda sen anlara mensūb olan şarābdan ve 

anuñ şurbından niçe cüdā olursın ve ne vechle šabr òılursın Óaò TeŤālā sūre-yi 

İnsānda buyurur (17) inne’linne’linne’linne’l----ebrāra yeebrāra yeebrāra yeebrāra yeşrabşrabşrabşrabūne minkeūne minkeūne minkeūne minkeÿsin kÿsin kÿsin kÿsin kāne mizācuhā kāfūren āne mizācuhā kāfūren āne mizācuhā kāfūren āne mizācuhā kāfūren Ťaynen Ťaynen Ťaynen Ťaynen 

yeşrabu bihyeşrabu bihyeşrabu bihyeşrabu bihā ā ā ā ŤibŤibŤibŤibādullāhi yufeccirūnehā tefcādullāhi yufeccirūnehā tefcādullāhi yufeccirūnehā tefcādullāhi yufeccirūnehā tefcýrýrýrýrāāāā1373 yaŤni taóòýòen ebrār u nýkūkār olan 

bendeler şol (18) şarābuñ keÿsinden içerler ki anuñ mizācı cennete mensūb olan kāfūr 

olan yāõud kāfūr cennet içinde bir laţýf ü beyāà ābuñ ismi ola ki ebrāruñ (19) 

içdükleri şarāba anı õalţ eyleyeler kāfūr cennet içinde bir Ťayndur ki andan Allāhuñ 

ebrār òulları içerler ve ol Ťibādullāh ol Ťaynuñ šuyını her ne cānibe (20) isterlerse 

tefcýr itmekle tefcýr iderler 

(3215) Me(3215) Me(3215) Me(3215) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger bibýný yek nefes óüsnGer bibýný yek nefes óüsnGer bibýný yek nefes óüsnGer bibýný yek nefes óüsn----i Vedūdi Vedūdi Vedūdi Vedūd    

EnderāteEnderāteEnderāteEnderāteş efgený cş efgený cş efgený cş efgený cān u vücūdān u vücūdān u vücūdān u vücūd    

(3216) Me(3216) Me(3216) Me(3216) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Cýfe býný baŤd ezCýfe býný baŤd ezCýfe býný baŤd ezCýfe býný baŤd ezān ān ān ān ýn şurbrýn şurbrýn şurbrýn şurbrāāāā    

Çün bibýný Çün bibýný Çün bibýný Çün bibýný (21)    kerr ü ferrkerr ü ferrkerr ü ferrkerr ü ferr----i òurbri òurbri òurbri òurbrāāāā    

Eger bir nefes Óaàret-i Vedūduñ óüsn ü cemālini göreydüñ cān u vücūduñı āteşe 

bıraġurduñ andan šoñra bu şurbı cýfe (22) ve nāpāk görürdüñ çün òurb-ı İlāhýnüñ kerr 

ü ferrini göresin yaŤni eger [H391b] bir nefes ol mevdūd-ı óaòýòý ve maóbūb-ı 

êātýnüñ óüsn-i bākemālini göreydüñ (23) ve kendüñi anuñ müşāhedesine irgüreydüñ 

vücūduñı ve cānuñı āteş-i Ťaşòa bıraġayduñ ve kendüñi riyāàet ü Ťibādetle ifnā 

ideydüñ andan šoñra (24) bu yimegi ve içmegi cýfe göreydüñ çünkim òurb-ı İlāhýnüñ 

kerr ü ferrine naëar irgüreydüñ mādāmki Óaàret-i Óaòòuñ òurbına irmeyesin ve anuñ 

                                                             
1373 “Haberiniz olsun iyiler de karışımı kāfur olan dolgun bir kadehten içeceklerdir. Bir çeşme ki 
ondan Allah’ın kulları içerler. Güzel yollar açarak onu akıtırlar da akıtırlar.” (İnsan 76/5-6) 
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cemāl-i (25) bākemālini görmeyesin bu dünyāyı óadd-i êātında ne mertebe óaòýr ü 

dūn idügini bilmezsin ve bu ekl ü şurbı terk òılmazsın dimek olur 

(3217) Me(3217) Me(3217) Me(3217) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hemçü şehzHemçü şehzHemçü şehzHemçü şehzāde āde āde āde (26)    resý deryresý deryresý deryresý deryārārārār----ı õı õı õı õᵛvvvýşýşýşýş    

Pes birūn āPes birūn āPes birūn āPes birūn ārý ziprý ziprý ziprý zipā tu õārā tu õārā tu õārā tu õār----ı õı õı õı õᵛvvvýşýşýşýş    

(3218) Me(3218) Me(3218) Me(3218) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Cehd kun derbýõodý õodrCehd kun derbýõodý õodrCehd kun derbýõodý õodrCehd kun derbýõodý õodrā biyābā biyābā biyābā biyāb    

Zūdter vallāhu aZūdter vallāhu aZūdter vallāhu aZūdter vallāhu aŤlem biššavŤlem biššavŤlem biššavŤlem biššavābābābāb    

Ol şehzāde (27) gibi kendü yāruña irişürsin pes ayaġuñdan kendü dikenüñi sen ţaşra 

getürürsin yaŤni çünkim kerr ü ferr òurb-ı Óaòòı göresin andan šoñra bu ekl ü şurbı 

(28) cýfe görürsin meêkūr olan şehzāde gibi kendü yāruña irişürsin pes kendü cānuñ 

ayaġından õār-ı firāòı ţaşra getürürsin yaŤni senüñ (29) cān u dilüñe ıàţırāb viren ve 

ġam u elem irgüren šıfatlaruñı maóv u izāle idersin dimek olur pes imdi cehd ile 

kendüñi býõodlıòda bul (30) Ťalelfevr ve Allāh šavāba aŤlemdür yaŤni yā eyyuhelleyā eyyuhelleyā eyyuhelleyā eyyuhelleêýne êýne êýne êýne 

āmenūtteāmenūtteāmenūtteāmenūtteòullòullòullòullāhe vebteāhe vebteāhe vebteāhe vebteġġġġū ileyhi’lū ileyhi’lū ileyhi’lū ileyhi’l----vesýlete ve cvesýlete ve cvesýlete ve cvesýlete ve cāhidū fāhidū fāhidū fāhidū fýsebýlihi leŤallekum tuflióýsebýlihi leŤallekum tuflióýsebýlihi leŤallekum tuflióýsebýlihi leŤallekum tuflióūnūnūnūn1374 

āyet-i kerýmesinüñ feóvāsı (31) üzre Allāh yolında cehd eyle ve aña vesýle ţaleb eyle 

óattā bir mertebeye [M283b] iresin ki býõod olasın ve býõodlıò ve fānýlik 

mertebesinde (32) kendü óaòýòat-i êātuñı bulasın ve bu õušūšda teÿõýr ü tesvýf eyleme 

belki Ťasā leŤalleyi terk idüp Ťalelfevr teşmýr-i eêyāl idüp (33) mücāhedeye şürūŤ eyle 

tā ġafletle furšat àāyiŤ olmaya kemā òāle İbnü’lİbnü’lİbnü’lİbnü’l----FārFārFārFārıàıàıàıà 

Beyt 

Ve Ťud minòarýbin vestecib vectenib ġadan 

Uşemmiru (34) Ťansāòi ictihādin binehàati1375 

Ve kun šārimen kelvaòti felmaòtu fýŤasā 

Ve iyyāke Ťallā fehye aõţaru Ťilleti1376 

(3219) Me(3219) Me(3219) Me(3219) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
                                                             
1374 “Ey iman edenler, Allah’tan korkun, ona yaklaşmaya vesile arayın ve onun yolunda cihat edin ki 
kurtuluşa eresiniz.” (Maide 5/35)  
1375 “Ey Allah’ın isteklisi, (Dünyā bir köprüdür, oradan geçiniz.) ifādesi bir gerçeği ifāde ettiğine göre 
sen bu dünyā hayātından ve Allah’a āsý olmaktan, alelacele Rabb’inden tarafa dön. ‘Sizi çağırdığı 
zaman Allah ve Resūlüne uyun.’ āyetinin hükmüne göre, Allah’ın dāvetçisine icābet et ve 
gecikmekten sakın ki yarın ben engel ve ilgilerden sālim olan āni doğruluş ve kuvvetimle gayret ve 
çalışma bacağının paçalarını sıvarım. Ve tevbe ve ināyetimle Cenāb-ı Hakk’a yönelirim.” Ankaravý, 
Kasýde-i Tāiyye Şerhi, s. 174-175. 
1376 “Ey hakýký sālik, her vakitte nefsin üzere ilāhý ahkāmı ve emirleri yerine getirmede kestirip atan 
kılıç ol. Zýrā Ťasā (ne olurdu...) demede büyük buğuz vardır. Yāni bir müddet sonra Cenāb-ı Hakk’a 
tevbe ve ināyet etmeyi umarım, hele şimdi ıyş u nūş edelim, tevbe kapısı açıktır demekte şiddetli 
günah vardır.” Ankaravý, Kasýde-i Tāiyye Şerhi, s. 175. 
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Her zamānHer zamānHer zamānHer zamāný hýn meşev bý hýn meşev bý hýn meşev bý hýn meşev bāõāõāõāõᵛvvvýş cüftýş cüftýş cüftýş cüft    

(35)    Her zamān Her zamān Her zamān Her zamān çün õar derçün õar derçün õar derçün õar derāb u gil meyuftāb u gil meyuftāb u gil meyuftāb u gil meyuft    

(3220) Me(3220) Me(3220) Me(3220) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EzòušEzòušEzòušEzòušūrūrūrūr----ı çeşm bı çeşm bı çeşm bı çeşm bāāāāşed ýn Ťişed ýn Ťişed ýn Ťişed ýn Ťiŝŝŝŝārārārār    

Ki nebýned şýb ü bKi nebýned şýb ü bKi nebýned şýb ü bKi nebýned şýb ü bālārā cihārālārā cihārālārā cihārālārā cihār    

Āgāh ol her bir zamān kendüñle cüft (36) olma her zamān õar gibi āb u gil içine 

düşme zýrā bu sürçmek çeşmüñ òušūrından olur zýrā inişi ve yoòuşı cihār u āşkār 

görmez beyt-i ŝāný (37) baŤàı nüsõada iõtil üzre vāòiŤ olmışdur meŝelā cihār yirine 

kūrvār vāòiŤ olmışdur ve baŤàı nüsõada Ťiŝār yirine Ťuŝūr ve mıšraŤ-ı ŝānýdeki nebýned 

(38) şýb ü bālārā zidūr vāòiŤ olmışdur baŤàısında zidūr yirine bezūr vāòiŤ olmışdur 

lākin òatı münāsib degüldür ve õülāša-yı kelām oldur ki ey (39) sālik āgāh ol her bir 

zamānda kendü nefsüñle cüft olma zýrā inne’ninne’ninne’ninne’n----nefse leemmāretun bissūnefse leemmāretun bissūnefse leemmāretun bissūnefse leemmāretun bissūÿiÿiÿiÿi1377dür 

[H392a] ve her zamān õarlar gibi ekl ü şurb āb u giline ve maŤšiyyet (40) balçıġına 

düşme ve ţarýò-i müstaòýmden şaşma bu ţayranup düşmek ve ţarýò-i Óaòdan şaşmaò 

naëaruñ òušūrından ve Ťaòluñ noòšānından olur ki (41) ţarýò-i İlāhýde olan inişi ve 

yoòışı ıraòdan görmez ve anda olan mezāliò-i aòdāmı ve verţāt-ı ifhāmı āşkārā 

müşāhede òılmaz ve lihaêā süòūţ [P154a] (1) ve Ťiŝārdan õālý olmaz 

(3221) Me(3221) Me(3221) Me(3221) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BūyBūyBūyBūy----ı pı pı pı pýrýrýrýrāhānāhānāhānāhān----ı Yı Yı Yı Yūsuf kun senedūsuf kun senedūsuf kun senedūsuf kun sened    

Z’ān ki būyeZ’ān ki būyeZ’ān ki būyeZ’ān ki būyeş çeşmş çeşmş çeşmş çeşm----i rūi rūi rūi rūşen mýkunedşen mýkunedşen mýkunedşen mýkuned    

(3222) Me(3222) Me(3222) Me(3222) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŠūretŠūretŠūretŠūret----i pinhān u ān nūri pinhān u ān nūri pinhān u ān nūri pinhān u ān nūr----ı cebı cebı cebı cebýnýnýnýn    

Kerde çeşmKerde çeşmKerde çeşmKerde çeşm----i enbiyārā i enbiyārā i enbiyārā i enbiyārā (2)    dūrbdūrbdūrbdūrbýnýnýnýn    

Yūsufuñ pýrāhānınuñ būyını kendüñe sened eyle zýrā ki anuñ būyı çeşmi rūşen eyler 

pýrāhen ve pýrāhān ikisi bile lüġatdür šūret-i (3) pinhān ve ol nūr-ı cebýn enbiyānuñ 

gözini dūrbýn ve ziyāde görici eylemişdür yaŤni ey sālik-i rāh-ı İlāhý eger süòūţ u 

Ťiŝārdan necāt bulmaò (4) ve rūşen-i çeşm ü dūrbýn olmaò isterseñ Yūsuf-ı óaòýòýnüñ 

pýrāheninüñ rāyióasını kendüñe sened eyle Yūsufdan murād Óaò Subóāne ve 

TeŤālādur (5) ve anuñ pýrāheninden murād kelām-ı şerýfidür ki rāyióa-yı rūóāniyye ile 

ve fāyióa-yı maŤneviyye ile pür ve mālāmāldur zýrā kelām mütekellimüñ šıfatı ve 

šıfat mevšūfuñ (6) libāsı gibi olduġı mülābeseyle óaàret-i maóbūb-ı óaòýòýnüñ 

nefeóāt-ı êātiyye ve revāyió-i šıfātiyyesi filmeŝel pýrāhen gibi olan kelimāt-ı 

                                                             
1377 “Çünki nefis gerçekten kötülüğü çok emreder.” (Yusuf 12/53) 
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òudsiyyesine teÿŝýr (7) òılmışdur ve ol kelimāt-ı ţayyibe revāyió-i İlāhiyye ile 

muŤanber ve muŤaţţar olmışdur Óaàret-i Yūsufuñ pýrāheninüñ rāyióasını YaŤòūb 

Óaàretlerinüñ óüzn (8) ü ġamdan beyāà olmış gözini niçe rūşen eylediyse ve beşýr 

gelüp ol pýrāheni anuñ yüzine ilòā òılup ol pýrāhenüñ rāyióasından anuñ göz- (9) leri 

niçe rūşen olup bašýr oldıysa Óaàret-i Kelāmullāhuñ daõı rāyióa-yı maŤneviyye ve 

fāyióa-yı rūóāniyyesi YaŤòūb gibi óüzn ü ġamdan nābýnā olan (10) Ťāşıò u 

müştāòlaruñ çeşmini rūşen eyler ol šūret-i pinhānı yaŤni šıfāt-ı nihānı ve nūr-ı cebýn 

[M284a] yaŤni àiyā-yı cemāl-i Rabbü’l-Ťālemýn enbiyā-yı Ťaëāmuñ (11) bašar-ı 

bašýretlerini dūrbýn eylemişdür šūret-i pinhāndan murād šıfāt-ı İlāhiyyedür ki 

innallāhe õalainnallāhe õalainnallāhe õalainnallāhe õalaòa òa òa òa Ādeme Ādeme Ādeme Ādeme ŤalŤalŤalŤalāāāāšūretihišūretihišūretihišūretihi1378 óadýŝini Ťulemā ve meşāyiõ ey Ťalāšıfatihi (12) 

dimekle tefsýr eyledükleri bu maŤnāya delālet ider ve nūr-ı cebýnden murād Rabbü’l-

Ťālemýnüñ cemāli nūrı olur pes šıfāt-ı nihānı ve nūr-ı cemāl-i Rabbāný (13) enbiyā-yı 

Ťaëāmuñ ve evliyā-yı kirāmuñ çeşm-i dillerini ziyāde görici ve óaòāyıò ve esrārı 

müşāhede òılıcı eylemişdür dimek olur 

(3223) Me(3223) Me(3223) Me(3223) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

NūrNūrNūrNūr----ı ı ı ı ān ruõsār ān ruõsār ān ruõsār ān ruõsār (14)    birhāned zinārbirhāned zinārbirhāned zinārbirhāned zinār    

Hýn meşev Hýn meşev Hýn meşev Hýn meşev òòòòāniāniāniāniŤ benŤ benŤ benŤ benūrūrūrūr----ı müsteı müsteı müsteı müsteŤŤŤŤārārārār    

(3224) Me(3224) Me(3224) Me(3224) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÇeşmrÇeşmrÇeşmrÇeşmrā ā ā ā ýn nýn nýn nýn nūrūrūrūr----ı óı óı óı óālālālālýbýn kunedýbýn kunedýbýn kunedýbýn kuned    

Cism ü ŤaCism ü ŤaCism ü ŤaCism ü Ťaòl u ròl u ròl u ròl u rūórā gergūórā gergūórā gergūórā gergýn kunedýn kunedýn kunedýn kuned    

Ol ruõsāruñ [H392b] nūrı seni (15) nārdan òurtarur zinhār müsteŤār olan nūra òāniŤ 

olma zýrā gözi bu nūr-ı müsteŤār óālýbýn eyler cismi ve Ťaòlı ve rūóı gergýn eyler yaŤni 

ol vech-i óaòýòýnüñ (16) ve cemāl-i Rabbü’l-Ťālemýnüñ nūrı seni evvelā nār-ı şehvet ü 

ġaàabdan ve ŝāniyen āteş-i dūzaõ-ı pürlehebden õalāš eyler āgāh ol bu Ťāriyyeti olan 

nūra òāniŤ (17) olma nūr-ı müsteŤārdan murād bunda ëāhiri ve óāli göstermege sebeb 

olan Ťilm-i resmý ve daõı Ťaòl-ı maŤāşı ve daõı šūrý ve dünyāvý óuëūë u (18) leêāyiêdür 

ki bunlaruñ beòāsı olmaduġı cihetden ve nefse rūşenālık virdügi óayŝiyyetden nūr-ı 

müsteŤār gibidür bu nūr-ı müsteŤār ki murād andan (19) Ťilm-i resmý veyā Ťaòl-ı cüzvý 

ola veyāõud óuëūë-ı nefsāný ve leêêāt-ı dünyāvý ola insānuñ çeşmini óālbýn eyler ve 

ancaò šūret-i ëāhireyi(20) gösterici òılar ve cismi ve Ťaòl-ı maŤādı ve rūó-ı pürreşādı 

uyuz eyler yaŤni õasta ve marýà òılur dimek olur 

(3225) Me(3225) Me(3225) Me(3225) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
                                                             
1378 “Allah Ādem’i kendi suretine göre yaratmıştır.” Olgun, Nisābü’l-Mevlevý, s. 173. 
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ŠūreteŠūreteŠūreteŠūreteş nş nş nş nūrest ü derūrest ü derūrest ü derūrest ü der----    (21)    taóòýòtaóòýòtaóòýòtaóòýò----i nāri nāri nāri nār    

Ger àiyGer àiyGer àiyGer àiyā õā õā õā õᵛvvvāhāhāhāhý dü dest ezvey bidý dü dest ezvey bidý dü dest ezvey bidý dü dest ezvey bidārārārār    

Egerçi ol nūr-ı müsteŤāruñ šūreti nūrdur ve óaòýòatde nārdur eger àiyā isterseñ iki 

elüñi (22) ol nūr-ı müsteŤārdan girü ţut yaŤni Ťilm-i resmý ve Ťaòl-ı cüzvý ki šūretā Ťilm 

ü Ťaòl gibidür ammā Ťindettaóòýò Ťayn-ı cehl ü ġafletdür ve keêālik óuëūë-ı nefsāný 

(23) ve leêāyiê-i dünyāvý egerçi šūretā niŤmetdür velākin maŤnen miónet ü zaómetdür 

pes bunlar šūretā Ťindettaóòýò nār gibidür óaòýòatde òayim-i biêêāt olan (24) nūrı ve 

fāný olmayan êevò ü sürūrı isterseñ iki elüñi ol Ťāriyyeti olan ve seni óālýbýn òılan 

nūr-ı müsteŤārdan girü ţut tā kim āõirbýn olıcı (25) nūr-ı İlāhý ve àiyā-yı Rabbāný 

senüñ òalbüñde ëāhir ola dimek olur 

(3226) Me(3226) Me(3226) Me(3226) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dembedem derrū füted her cā revedDembedem derrū füted her cā revedDembedem derrū füted her cā revedDembedem derrū füted her cā reved    

Dýde vü cDýde vü cDýde vü cDýde vü cānānānāný ki óý ki óý ki óý ki óālālālālýbýn buvedýbýn buvedýbýn buvedýbýn buved    

Her òanda ki gider (26) dembedem yüzi üzre düşer ol bir dýde ve cān ki naòd u 

óālýbýn ola yaŤni şol bir dýde vü bir cān ki hemān naòd-i óāli görici ola ve Ťāòıbetbýn 

olmaya (27) ve her şeyÿüñ āõirini endýşe òılmaya her ne cānibe giderse ve ţarýò-i 

İlāhiyyeden her ne semte seyr iderse hemýşe yüzi üzre düşer ve Ťiŝār u süòūţ- (28) dan 

õālý olmayup rāh-ı Óaòòa üftān u õýzān gider 

(3227) Me(3227) Me(3227) Me(3227) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dūr bDūr bDūr bDūr býned dýned dýned dýned dūrbūrbūrbūrbýnýnýnýn----i býhüneri býhüneri býhüneri býhüner    

HemçünHemçünHemçünHemçünān ki dūr dān ki dūr dān ki dūr dān ki dūr dýden õýden õýden õýden õᵛvvvāb derāb derāb derāb der    

Býhüner olan dūrbýn ıraò (29) görür ancılayın ki bir kimse õᵛābda ıraò görür õᵛāb der 

derõᵛāb taòdýrindedür bu beyt suÿāl-i [M284b] muòaddere cevāb mevòiŤinde vāòiŤ 

olmışdur keenne bir (30) sāyil dir ki nūr-ı müsteŤār ki andan murād Ťilm-i resmý ve 

Ťaòl-ı cüzvýdür insānı óālýbýn eyler dūrbýn eylemez dýd ü göz Ťilm-i resmý ve Ťaòl-ı 

cüzvý (31) šāóiblerinüñ içinde şol òadar diòòat idici dūrbýnler vardur ki anlaruñ 

[H393a] tašavvur eyledügi daòýò maŤnāları kimse göremez ve aña naëar irgüremez 

(32) cevāb buyururlar neŤam ol óaòýòatde hünersüz olan dūrbýn ıraò görür ve daòýò ü 

raòýò maŤnālara naëar irgürür ancılayın bir kimesne õᵛāb içre (33) dūr görür ve 

Ťaòldan ve fikrden õāric olan yirlere ve maŤnālara naëar irgürür velākin anuñ 

gördügine iŤtibār olmaz zýrā anuñ gördügi šuver-i õayāliyye- (34) dür ve serāb-ı 

baòýŤadur netýce ve óaòýòatden õālýdür pes ġāyibden muõāţaba iltifāt idüp esýr-i nūr-ı 

müsteŤār olan dūrbýn ü býhünerlere õiţāb (35) idüp buyururlar 
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(3228) Me(3228) Me(3228) Me(3228) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Õufte bāÕufte bāÕufte bāÕufte bāşýşýşýşý    berlebberlebberlebberleb----i cū õui cū õui cū õui cū õuşklebşklebşklebşkleb    

Mýdevý sMýdevý sMýdevý sMýdevý sūyūyūyūy----ı serı serı serı serāb enderāb enderāb enderāb enderţalebţalebţalebţaleb    

(3229) Me(3229) Me(3229) Me(3229) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dūr mDūr mDūr mDūr mýbýný serýbýný serýbýný serýbýný serāb u māb u māb u māb u mýdevýýdevýýdevýýdevý    

ŤŤŤŤĀĀĀĀşıòşıòşıòşıò----ı ı ı ı ān bān bān bān býnişýnişýnişýniş----i i i i (36)    õod mýõod mýõod mýõod mýşevýşevýşevýşevý    

(3230) Me(3230) Me(3230) Me(3230) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mýzený derõMýzený derõMýzený derõMýzený derõᵛvvvāb bāyārān tu lāfāb bāyārān tu lāfāb bāyārān tu lāfāb bāyārān tu lāf    

Ki menem býnKi menem býnKi menem býnKi menem býnā dil ü perdeā dil ü perdeā dil ü perdeā dil ü perdeşikşikşikşikāfāfāfāf    

(3231) Me(3231) Me(3231) Me(3231) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nek bidān sū āb dNek bidān sū āb dNek bidān sū āb dNek bidān sū āb dýdem hýn şitýdem hýn şitýdem hýn şitýdem hýn şitābābābāb    

Tā revTā revTā revTā revým ým ým ým āncā vü ān āncā vü ān āncā vü ān āncā vü ān (37)    bābābābāşed serşed serşed serşed serābābābāb    

Ey Ťaòl-ı cüzvý ve Ťilm-i resmý šāóibi senüñ dūrbýn olduġuñ filmeŝel aña beñzer ki 

ırmaò kenārında teşne ve õuşk- (38) leb õufte olasın ve ţalebde serāb cānibine āb 

diyü bilesin serābı ırmaòdan görürsin dilersin ol kendü býnişüñe Ťāşıò olursın vāòıŤada 

(39) yārānuña sen lāf urursın böyle diyü ki býnādil ü perdeşikāf benüm işte ol 

cānibde āb gördüm āgāh ol sürŤat ile tā ol maóalle (40) gidelüm óāl bu ki ol serābdur 

yaŤni ey Ťaòl-ı cüzvý ve Ťilm-i resmý šāóibi senüñ bilmeñ ve dūrbýn olmañ aña beñzer 

ki bir çayuñ kenārında (41) õuşkleb ve šusuz yatmış olasın ve nevm óālinde bir yirde 

bir serāb görüp anı āb šanup ziyāde ţalebde ol serāb cānibine [P154b] (1) yelesin 

vāòıŤada serābı dūr görürsin ve ol cānibe yelersin kendüñüñ ol býnişinüñ ve 

cünbişinüñ Ťāşıòı olursın bilmezsin ki ol āb gördügüñ serābdur (2) ve býniş ü 

cünbişüñ ve fikr ü dānişüñ õayāl-ı õᵛābdur maŤahaêā anuñ õayāl-i õᵛāb idügin 

bilmeyüp Ťālem-i õᵛābda kendü yārānuña lāf u güêāf urursın böyle (3) diyü ki benüm 

göñlüm gözi görici ve perdeleri şaòò u refŤ idüp verā-yı óicābda olan Ťulūm u fühūmı 

bilicidür ve daõı dirsin ki işte fülān maóalde āb (4) gördüm ey yārān āgāh oluñ ve anı 

nūş eylemege sürŤat òıluñ tā kim ol cānibe gidelüm ve ol ābı nūş idelüm óāl bu ki ol 

āb gördügüñ (5) Ťayn-ı serābdur ve bu dāniş ü býnişüñ õayāl-i õᵛābdur gerekdür ki 

õᵛāb-ı ġafletden býdār olasın ve õayālāt görmeden güêer òılasın tā kim kendü òatuñda 

olan (6) āb-ı óayāt ırmaġını bulasın [H393b] ve andan nūş eyleyesin 

(3232) Me(3232) Me(3232) Me(3232) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her òadem z’ýnHer òadem z’ýnHer òadem z’ýnHer òadem z’ýn    āb tāzāb tāzāb tāzāb tāzý dý dý dý dūrterūrterūrterūrter    

Dev devān sūyDev devān sūyDev devān sūyDev devān sūy----ı serı serı serı serābābābāb----ı bı bı bı bāāāāġġġġırerırerırerırer    
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(3233) Me(3233) Me(3233) Me(3233) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤAynŤAynŤAynŤAyn----ı ı ı ı ān ān ān ān Ťazmet óicŤazmet óicŤazmet óicŤazmet óicābābābāb----ı ı ı ı (7)    ýn şudeýn şudeýn şudeýn şude    

Ki betu peyvesteyest ü āmedeKi betu peyvesteyest ü āmedeKi betu peyvesteyest ü āmedeKi betu peyvesteyest ü āmede    

Her òadem bu āb-ı óayāt-ı maŤnevýden dūrter çaparsın bāġurūr olan ol serāb cānibine 

yelici olduġuñ (8) óālde dev devān devān taòdýrinedür keş keşān keşān [M285a] 

taòdýrine olduġı gibi ġırer ġurūr maŤnāsınadur senüñ ol Ťayn-ı Ťazmüñ bunuñ (9) 

óicābı olmışdur ki saña peyvestedür ve saña gelmişdür yaŤni her bār ki õᵛāb-ı ġaflet 

içre šuver-i õayāliyye görmege raġbet òılasın ve òýl ü òālde daòýò daòýò (10) 

maŤnālar bulmaġa òāšid olasın her òadem ve her dem bu āb-ı óayāt-ı maŤnevýden 

baŤýdrek çaparsın ve dūrter olursın aldayıcı olan serābuñ cānibine yele yele (11) 

gitdügüñ óālde ki ol senüñ gördügüñ šuver-i õayāliyye ve bildügüñ maŤāný-yi daòýòa 

serāb-ı baòýŤa gibidür senüñ ol õayāl cānibine ve òýl ü òālde (12) bulduġuñ maŤnā-yı 

býmeÿāl ve cāh u māl semtine olan Ťazýmetüñ bu saña peyveste olan ve muttašıl gelen 

āb-ı óayāt-ı maŤneviyyenüñ óicābı olmışdur 

(13) (3234) Me(3234) Me(3234) Me(3234) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bes kesā Bes kesā Bes kesā Bes kesā Ťazmý Ťazmý Ťazmý Ťazmý becāybecāybecāybecāyý mýkunedý mýkunedý mýkunedý mýkuned    

EzmaòEzmaòEzmaòEzmaòāmāmāmāmý k’ý k’ý k’ý k’ān ān ān ān ġaraà dervey buvedġaraà dervey buvedġaraà dervey buvedġaraà dervey buved    

Çoò kimse bir yire bir Ťazm eyler bir maòāmdan ki ol ġaraà anuñ vücūdında (14) olur 

yaŤni çoò kimse bir maòāmdan bir āõir yire bir Ťaëým Ťazýmet eyler baŤàı ġaraà u 

maòšūd içün ki ol ġaraà anuñ kendü vücūdında óāàırdur (15) kemā òālellāhu teŤālā ve ve ve ve 

fýenfusikum efelfýenfusikum efelfýenfusikum efelfýenfusikum efelā tubširūnā tubširūnā tubširūnā tubširūn1379 yaŤni cihānda her ne òadar şey var ise anuñ nümūnesi 

sizüñ nefsleriñüzde vardur pes siz anı niçün (16) görmezsüz insān nefsü’l-emrde bir 

Ťālem-i kibrý ve nüsõa-yı Ťaëmýdür her ne ţaleb eylerse kendüde bulmaò òābildür pes 

gerekdür ki kendüden ġāfil (17) olmaya ve ţarýò-i müsţatýle šāóibleri gibi Óaòòı 

kendüden dūr u mehcūr bilüp anuñ taòarrübine ve višāline bir mertebe taŤayyün idüp 

ol mertebeye Ťazýmet (18) òılmaya belki ve naónu aòrabu ilve naónu aòrabu ilve naónu aòrabu ilve naónu aòrabu ileyhi minóabli’leyhi minóabli’leyhi minóabli’leyhi minóabli’l----verýdverýdverýdverýd1380 

muòteàāsınca anı kendüye óabl-i verýdinden aòreb bula ve huve meŤakum eyne mve huve meŤakum eyne mve huve meŤakum eyne mve huve meŤakum eyne mā ā ā ā 

kuntumkuntumkuntumkuntum1381 feóvāsınca her ne mekānda ve her ne (19) óālde olsa anı kendüyle bile bile 

(3235) Me(3235) Me(3235) Me(3235) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dýd ü lDýd ü lDýd ü lDýd ü lāfāfāfāf----ı õufte mı õufte mı õufte mı õufte mýnýnýnýnāyed bekārāyed bekārāyed bekārāyed bekār    

                                                             
1379 ... kendi nefislerinizde kesin olarak iman edenler (ýkan sahibi olanlar) için nice ayetler (ibretler) 
vardır. Hālā görmeyecek misiniz?” (Zariyat 51/21) 
1380 “Ve biz ona şah damarından (habl-i verid) daha yakınız.” (Kaf 50/16) 
1381 “... ve nerede olsanız o sizinle beraberdir.” (Hadid 57/4) 
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Cüz õayālCüz õayālCüz õayālCüz õayālý nýst dest ezveý nýst dest ezveý nýst dest ezveý nýst dest ezvey bidāry bidāry bidāry bidār    

(3236) Me(3236) Me(3236) Me(3236) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÕÕÕÕᵛvvvābnākābnākābnākābnāký lýk hem berrý lýk hem berrý lýk hem berrý lýk hem berrāh õusbāh õusbāh õusbāh õusb    

(20) Allah Allāh berrehAllah Allāh berrehAllah Allāh berrehAllah Allāh berreh----i Allāh õusbi Allāh õusbi Allāh õusbi Allāh õusb    

(3237) Me(3237) Me(3237) Me(3237) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā buved ki sālikTā buved ki sālikTā buved ki sālikTā buved ki sāliký bertu zenedý bertu zenedý bertu zenedý bertu zened    

EzõayālātEzõayālātEzõayālātEzõayālāt----ı nuı nuı nuı nuŤŤŤŤāset berkenedāset berkenedāset berkenedāset berkened    

Õuftenüñ dýd ü lāfı kāra gelmez bir òurı õayālden ġayri (21) degüldür elüñi andan ţut 

õᵛābnāksın lākin hem yol üzre uyu zinhār zinhār rāh-ı Óaò üzre uyu Allāh Allāh eger 

itteòullāh itteòullāh maŤnāsına (22) murād olursa zinhār zinhār maŤnāsı virilür ammā 

Allāh óaòòıçün Allāh óaòòıçün dimek daõı cāyiz olur tā ola ki bir sālik saña ura ve 

kendüyi (23) muòārin òıla seni [H394a] nuŤās-ı õayālātından òopara nuŤās uyòuya 

dirler yaŤni mādāmki sen õᵛāb-ı ġafletde olasın ve óaòýòat-i óāli gördüm diyü lāf (24) 

urasın õuftenüñ görmesi ve gördüm diyü lāf urması kāra gelmez ve muŤabber olmaz 

nāyimüñ görmesi bir õayālden ġayri degüldür elüñi andan girü ţut (25) ve ol 

görmeden rücūŤ it ki anuñ fāyidesi yoòdur egerçi õᵛābnāksın ve yatmaò istersin lākin 

hem yolda yat zinhār zinhār ġayriyirde yatma (26) Allāh yolı üzre yat ol eclden ki tā 

ola ki bir sālik-i rāh-ı Óaò kendüyi saña ura ve seni býdār òıla seni õayālāt-ı õᵛābdan 

òopara ve õalāš (27) òıla ve filóaòýòa bir kimse õᵛābnāk olup ġaflet uyõusından õalāš 

olmaġa òādir [M285b] olamazsa bāri yine Allāh yolında õābnāk olmaò ve anuñ (28) 

evliyāsınuñ ţarýòinde istirāóat òılmaò ġayriyirde õᵛābnāk olmadan her vechle evlādur 

zýrā ġayriyirde yatsa 

MıšraŤ 

Õufterā õufte key kuned býdār1382 

(29) Òavlinüñ mūcibince ġayriõufteler anı ýòāë eylemege òādir olamazlar ammā 

Allāh yolında yatsa yaŤni anuñ evliyāsından birinüñ ţarýòini iõtiyār idüp (30) anda 

istirāóat itse ol ţarýòuñ býdār olan sālikleri elbette eksük degüldür bir gün birine 

meróamet gelüp ol reh-i Óaòda õufte olana (31) kendüyi urup uyandurur ve õᵛāb-ı 

ġaflete müteŤalliòa olan õayālātdan ve býmaŤnā yire eàġāŝ u aólām görmeden óalāš 

òılur çünkim õᵛāb-ı ġafletden òurtıla (32) ve yaòaëa ve intibāh mertebesin bula ol 

õᵛāb-ı ġafletde gördügi ve bildügi ve bulduġı şeyleri terk idüp anuñla rāh-ı Óaòòa 

bile sālik olur (33) ve niçe menāzil ü maòāmātı geçüp Ťāòıbetü’l-emr maòšūdını bulur 

                                                             
1382 “Uyuyan uyuyanı nasıl uyandırabilir?” 
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(3238) Me(3238) Me(3238) Me(3238) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Õufterā ger fikr gerded hemÕufterā ger fikr gerded hemÕufterā ger fikr gerded hemÕufterā ger fikr gerded hemçü mçü mçü mçü mūyūyūyūy    

Ū ezān diŪ ezān diŪ ezān diŪ ezān diòòat neyòòat neyòòat neyòòat neyābed rāhābed rāhābed rāhābed rāh----ı kı kı kı kūyūyūyūy    

(3239) Me(3239) Me(3239) Me(3239) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

FikrFikrFikrFikr----i õufte ger dü tā i õufte ger dü tā i õufte ger dü tā i õufte ger dü tā (34)    vü ger se tāstvü ger se tāstvü ger se tāstvü ger se tāst    

Hem õaHem õaHem õaHem õaţţţţā enderõaā enderõaā enderõaā enderõaţţţţā enderõaā enderõaā enderõaā enderõaţţţţāstāstāstāst    

Meŝelā õuftenüñ fikri eger mūy gibi daòýò ola ol õufte ol diòòatden maóallenüñ 

yolını bulmaz (35) õuftenüñ fikr ü endýşesi eger iki òatdur ve eger üç òatdur hem 

õaţā içre õaţā içre õaţādur yaŤni meŝelā bir õᵛāb-ı ġafletde yatmış kimsenüñ (36) fikri 

òıl gibi ince olsa ve her fennde ve hünerde daòýò maŤnālar düşünse ve nāzük õayāller 

òılsa ol õᵛāb-ı ġafletde õufte olan kimse (37) ol diòòatden ve ol fikrden óaòýòat 

maóallesine yol bulamaz ve mücerred ol fikriyle ve imŤān-ı naëar ile ţarýò-i Óaòòa 

sülūk òılamaz zýrā õufte (38) olan kimsenüñ fikri gerek bir òat olsun ve gerek iki òat 

olsun ve gerek üç òat olsun ve Ťadd ü hünerde mūşikāflar (39) ve õurdedānlar 

mertebesin bulsun hem òat òat õaţā içredür zýrā nāyim olan kimsenüñ [H394b] fikri 

ve Ťaòlı išābet idemez ve óaòýòat-i óāli (40) müşāhede eylemek semtine gidemez 

belki her ne görürse ve gördüginde taóòýò-i išābet eyledüm diyü tašdýò òılursa yine 

õaţā-yı maóàdur ve ëann u (41) õayāldür óaòýòat-i óāli görenler õᵛāb-ı ġafletden 

býdār olan erenlerdür 

(3240) Me(3240) Me(3240) Me(3240) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mevc bervey mýzened býiótirMevc bervey mýzened býiótirMevc bervey mýzened býiótirMevc bervey mýzened býiótirāzāzāzāz    

Õufte pūyān derbeyābānÕufte pūyān derbeyābānÕufte pūyān derbeyābānÕufte pūyān derbeyābān----ı dırı dırı dırı dırāzāzāzāz    

[P155a] (1) (3241(3241(3241(3241) Me) Me) Me) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Õufte mýbýned Õufte mýbýned Õufte mýbýned Õufte mýbýned ŤaţaşhŤaţaşhŤaţaşhŤaţaşhāāāā----yı şedyı şedyı şedyı şedýdýdýdýd    

Āb aĀb aĀb aĀb aòreb minhu minóabli’lòreb minhu minóabli’lòreb minhu minóabli’lòreb minhu minóabli’l----verýdverýdverýdverýd    

Mevc anuñ üzerine býiótirāz urur õufte ise beyābān-ı dırāzda āb içün (2) pūyāndur 

õufte olan kimse menāmında şedýd Ťaţaşlar görür āb aña óabl-i verýdden aòrebdür 

yaŤni ol kimse õᵛāb-ı ġaflete mübtelā olmışdur emvāc-ı baór-ı óaòýòat (3) iótirāzsuz 

ol ġāfilüñ vücūdına her dem urur ve āb-ı óayātuñ telāţumı anuñ òalbine ve rūóına 

hemýşe ţoòınur lākin ol õufte kendünüñ vücūdında olan (4) ol emvāc-ı deryā-yı 

İlāhýden ġāfil olup dünyānuñ uzun beyābānlarından Óaòòı arar ve anuñ āb-ı višāline 

ārzū òılar ve õᵛāb-ı ġaflet içre āb-ı (5) višāl-i Óaòòa Ťaţaşlar ve Ťaëým teşnelikler görür 

ve maòšūdını kendüden baŤýd ëann eyleyüp Ťaëým iştiyāòlar ve āh u zārýler òılur ve 
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Ťacabā maòšūdı nice bulurum ve (6) andan ne vechle reyyān olurum diyü ţūl u dırāz 

tefekkürler òılur óāl bu ki maòšūdı olan āb-ı óaòýòat aña boynı ţamarından 

òarýbterdür kemā òāle teŤālā [M286a]ve leòad ve leòad ve leòad ve leòad (7)    õalaòna’lõalaòna’lõalaòna’lõalaòna’l----insāne ve nainsāne ve nainsāne ve nainsāne ve naŤlemu mŤlemu mŤlemu mŤlemu mā ā ā ā 

tuvesvisu bihi nefsuhu ve naónu aòrabu ileyhi minótuvesvisu bihi nefsuhu ve naónu aòrabu ileyhi minótuvesvisu bihi nefsuhu ve naónu aòrabu ileyhi minótuvesvisu bihi nefsuhu ve naónu aòrabu ileyhi minóabli’labli’labli’labli’l----verýdverýdverýdverýd1383 elóāšıl maòšūdı 

görmege õᵛāb-ı ġafletden býdār olmaò ve bašar-ı bašýreti (8) güşāde òılmaò lāzım 

olanlardandur bir kimsenüñ bašar-ı bašýreti güşāde ola sāyir nāsa òaóţ u ġalā olsa ol 

šāfý niŤmet ü Ťaţā görür nitekim bu beyāndan (9) olan zāhid-i býnādil böyle gördi 

ÓikāyetÓikāyetÓikāyetÓikāyet----i ān zāhid ki dersāli ān zāhid ki dersāli ān zāhid ki dersāli ān zāhid ki dersāl----i òaói òaói òaói òaóţ şţ şţ şţ şād u õandān būd bāmüflisād u õandān būd bāmüflisād u õandān būd bāmüflisād u õandān būd bāmüflisý vü keý vü keý vü keý vü keŝretŝretŝretŝret----i Ťi Ťi Ťi Ťıyıyıyıyāl u õalāl u õalāl u õalāl u õalò ò ò ò 

mýmürdend mýmürdend mýmürdend mýmürdend (10)    ezgürisnegý güftendeş çi hengezgürisnegý güftendeş çi hengezgürisnegý güftendeş çi hengezgürisnegý güftendeş çi hengāmāmāmām----ı şı şı şı şādādādādýst ki hengýst ki hengýst ki hengýst ki hengāmāmāmām----ı šad taı šad taı šad taı šad taŤziyeyest Ťziyeyest Ťziyeyest Ťziyeyest 

güft merā bārgüft merā bārgüft merā bārgüft merā bārý nýstý nýstý nýstý nýst1384    

(3242) Me(3242) Me(3242) Me(3242) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

HemçünHemçünHemçünHemçünān k’ān zāhid ān k’ān zāhid ān k’ān zāhid ān k’ān zāhid enderenderenderendersālsālsālsāl----i òaói òaói òaói òaóţţţţ    

Būd Būd Būd Būd (11)    u õandān u giryān cümle rahu õandān u giryān cümle rahu õandān u giryān cümle rahu õandān u giryān cümle rahţţţţ    

Ancılayın ki o zāhid sāl-i òaóţ içre o õandān idi ve cümle rehţ giryān idi rehţ òavme 

dirler yaŤni āb-ı óayvāný (12) ve feyà-i Rabbāný insāna óabl-i verýdinden aòreb iken 

anı göremeyüp beyābān-ı evhām u õayālāta düşüp āb-ı maòšūddan ġāfil olduòlarıçün 

(13) nāle ve girye òılduòları gibi ol zāhid daõı sāl-i òaóţ içre býnādil olup kendüye 

óabl-i verýdinden aòreb olan tecelliyyāt-ı İlāhiyyeyi ve füyūàāt-ı (14) Rabbāniyyeyi 

müşāhede òılduġundan ötüri õandān idi ve sāyir cemāŤat õufte ve óaòýòat-i óāli 

müşāhede eylemeden ġāfil ü nābýnā olduòları [H395a] eclden (15) anlara òaóţ 

görinüp giryān oldılar 

(3243) Me(3243) Me(3243) Me(3243) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes bigüftendeş çi cPes bigüftendeş çi cPes bigüftendeş çi cPes bigüftendeş çi cāyāyāyāy----ı õandeyestı õandeyestı õandeyestı õandeyest    

ÒaóÒaóÒaóÒaóţ býţ býţ býţ býõõõõ----i müÿmini müÿmini müÿmini müÿminān berkendeyestān berkendeyestān berkendeyestān berkendeyest    

Pes kendü Ťašrında olan cemāŤat (16) ol zāhide didiler ne õandenüñ yiridür òaóţ u 

ġalā müÿminlerüñ ašl u býõini òoparmışdur yaŤni bu òaóţ u ġalā çoò müÿmini helāk 

eylemişdür pes (17) bu maóalde gülmek yiri degüldür 

(3244) Me(3244) Me(3244) Me(3244) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Raómet ezmā Raómet ezmā Raómet ezmā Raómet ezmā çeşmçeşmçeşmçeşm----i õod berdūõteyesti õod berdūõteyesti õod berdūõteyesti õod berdūõteyest    

                                                             
1383 “Hem şanıma yemin ederim ki insanı biz yarattık ve nefsinin onu ne ile vesveselendirdiğini biliriz. 
Ve biz ona şah damarından (habl-i verid) daha yakınız.” (Kaf 50/16) 
1384 “Kıtlık zamanı halk açlıktan ölürken parasızlığı ve bakmak zorunda olduğu kalabalık bir ailesi 
olduğu halde mesrur ve sevinçli olan o zahidin hikāyesidir ki ona ‘Bu nasıl mutluluk vakti olur ki yüz 
taziye vaktidir.” dediler ve o ‘Benim için sıkıntı yoktur.’ demesi.” 
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Z’āftābZ’āftābZ’āftābZ’āftāb----ı tı tı tı týz šaórýz šaórýz šaórýz šaórā sūõteā sūõteā sūõteā sūõteyestyestyestyest    

Raómet-i Óaò bizden gözini dikmişdür (18) týz ü püróarāret-i āftāb šaórāyı 

yaòmışdur raómet bunda muàāf-ı muòadder olup êūraómet olan Õudā bizden naëar-ı 

Ťināyetin örtmişdür dimek (19) cāyizdür lākin evlā olan raómetden murād bārān olup 

maŤnā Óaò TeŤālānuñ bārān-ı raómeti bizden gözini yummışdur yaŤni Ťaynını iõfā idüp 

(20) setr itmişdür Ťālemde ruţūbet òalmaduġından āftāb-ı týz šaórāyı yaòmışdur 

(3245) Me(3245) Me(3245) Me(3245) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Kişt ü bKişt ü bKişt ü bKişt ü bāāāāġ u rez siyġ u rez siyġ u rez siyġ u rez siyāh istādeyestāh istādeyestāh istādeyestāh istādeyest    

Derzemýn nem nýst Derzemýn nem nýst Derzemýn nem nýst Derzemýn nem nýst (21)    nýbnýbnýbnýbālā ne pestālā ne pestālā ne pestālā ne pest    

ZerŤ ü bāġ ve üzüm çubuġı siyāh ţurmışdur óarāret-i şemsden zemýnde nem yoòdur 

ne alçaòda ne yüksekde yaŤni cihān āftābuñ (22) óarāretinden yanup òurudı ve şýb ü 

bālāda ruţūbet òısmı òalmadı 

(3246) Me(3246) Me(3246) Me(3246) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Óalò mýmýrend z’ýn  òaóÓalò mýmýrend z’ýn  òaóÓalò mýmýrend z’ýn  òaóÓalò mýmýrend z’ýn  òaóţ u Ťaţ u Ťaţ u Ťaţ u Ťaêêêêābābābāb    

Deh deh u šad šad çü mDeh deh u šad šad çü mDeh deh u šad šad çü mDeh deh u šad šad çü māhāhāhāhý ý ý ý (23)    dūr ezdūr ezdūr ezdūr ezābābābāb    

Õalò bu òaóţ u Ťaêābdan ölürler on on ve yüz yüz ābdan dūr olmış māhý gibi 

(3247) Me(3247) Me(3247) Me(3247) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BerMüselmānān nemBerMüselmānān nemBerMüselmānān nemBerMüselmānān nemýyýyýyýyārārārārý tu raómý tu raómý tu raómý tu raóm    

MüÿminMüÿminMüÿminMüÿminān ān ān ān (24)    õõõõᵛvvvýşend ü yek ten şaóm u laómýşend ü yek ten şaóm u laómýşend ü yek ten şaóm u laómýşend ü yek ten şaóm u laóm    

Müslümānlar üzre sen raómet getürmezsin óāl bu ki müÿminler biri birine aòrabādur 

ve cümlesi şaóm u laóm šāóibi bir tendür (25) nitekim Óaàret-i Nebý Ťaleyhisselām 

buyurdı elmuÿminelmuÿminelmuÿminelmuÿminūne keraculi vāóidin in iūne keraculi vāóidin in iūne keraculi vāóidin in iūne keraculi vāóidin in iştekştekştekştekāāāā    reÿsuhu iştekreÿsuhu iştekreÿsuhu iştekreÿsuhu iştekāāāā    kulluhu ve in iştekkulluhu ve in iştekkulluhu ve in iştekkulluhu ve in iştekāāāā    

Ťaynuhu iştekŤaynuhu iştekŤaynuhu iştekŤaynuhu iştekāāāā    kulluhukulluhukulluhukulluhu1385 revāhu NuŤmNuŤmNuŤmNuŤmānānānān (26) bin Beşýrbin Beşýrbin Beşýrbin Beşýr 

(3248) Me(3248) Me(3248) Me(3248) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

RencRencRencRenc----i yek cüzvýi yek cüzvýi yek cüzvýi yek cüzvý----y ziten rency ziten rency ziten rency ziten renc----i hemesti hemesti hemesti hemest    

Ger demGer demGer demGer dem----i šulóest yāõud melóamesti šulóest yāõud melóamesti šulóest yāõud melóamesti šulóest yāõud melóamest    

Tenden bir cüzvüñ renci dügeli tenüñ rencidür eger (27) šuló vaòtidür veyāõud ceng 

ü cidāl vaòtidür melóame cenge dirler yaŤni òaçan bir kimsenüñ bedeninüñ bir cüzvi 

rencūr olsa dügeli aŤàāsı müteÿellim (28) olur ve cemýŤ-i aŤàā bir Ťuàva muvāfaòat òılur 

eger šuló deminde olsun [M286b] yāõud ceng ü cidāl deminde olsun çünkim 

                                                             
1385 “Müminler şahs-ı vahid gibidir, eğer başı ağrırsa cisminin başı ağrır; ve eğer gözü ağrırsa 
vücudunun hepsi müteellim olur.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 8, s. 433. 
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müÿminler nefs-i vāóid (29) óükminde olıcaò her biri bir āõirine iyilik óālinde ve 

kötülük óālinde muvāfaòat itmek lāzımdur didiler 

(3249) Me(3249) Me(3249) Me(3249) Meŝŝŝŝnevýnevýnevýnevý    

Güft derçeşmGüft derçeşmGüft derçeşmGüft derçeşm----i şümi şümi şümi şümā ā ā ā òaóòaóòaóòaóţest ýnţest ýnţest ýnţest ýn    

(30)    PýşPýşPýşPýş----i çeşmem çün behiştest ýn zemýni çeşmem çün behiştest ýn zemýni çeşmem çün behiştest ýn zemýni çeşmem çün behiştest ýn zemýn    

Ol zāhid bunlara cevāb virüp didi ki bu belā ve ġalā ki size musallaţ oldı sizüñ 

gözüñüzde (31) òaóţ u ġalādur ammā benüm gözüm öñünde bu zemýn cennet gibidür 

yaŤni bu ëāhirde olan òaóţ u ġalā [H395b] siz óaòýòatbýn olmaduġuñuzdan ötüri 

gözüñüze (32) òaóţ u ġalā görinmişdür ammā Óaò TeŤālā Óaàretleri benüm bašar-ı 

bašýretümi güşāde òıldı pes bu zemýn baña cennet gibi oldı ve niŤam-ı rūóāniyye ve 

(33) fuyūàāt-ı Rabbāniyye ile ţoldı 

(3250) Me(3250) Me(3250) Me(3250) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Men hemý býnem beher deşt ü mekMen hemý býnem beher deşt ü mekMen hemý býnem beher deşt ü mekMen hemý býnem beher deşt ü mekānānānān    

ÕūÕūÕūÕūşehşehşehşehā enbuh resā enbuh resā enbuh resā enbuh resýde týde týde týde tā miyānā miyānā miyānā miyān    

Ben her deşt ü mekānda görürüm õūşe- (34) leri bele dek vāfir yetişmiş görürüm 

yaŤni her yirde ve her šaórāda buġday sünbülelerini bele dek irişmiş òatı çoò görürüm 

(3251) Me(3251) Me(3251) Me(3251) Meŝneŝneŝneŝnevývývývý    

ÕūÕūÕūÕūşehşehşehşehā derā derā derā der----    (35)    mevc ezbādmevc ezbādmevc ezbādmevc ezbād----ı šabı šabı šabı šabāāāā    

PürPürPürPürbeyābān sebzter ezgendnābeyābān sebzter ezgendnābeyābān sebzter ezgendnābeyābān sebzter ezgendnā    

Õūşeler bād-ı šabādan mevcde pürbeyābān ise gendnādan sebzter gendnā pıraša 

didükleridür (36) yaŤni buġday sünbüleleri bād-ı šabādan Baór-ı Õaàar gibi mevc 

urmada beyābān ţolu pırašadan sebzterdür yaŤni ben böyle görürüm didi pes böyle 

(37) gören ve bu mertebeye naëar irgüren kimsenüñ òatında òaóţ u ġalā òalur mı ve 

mücerred evhām u õayālātuñ daġdaġasından kendüyi òaóţ u ġalāda (38) ëann eyleyen 

kimseler gibi maózūn olur mı didi 

(3252) Me(3252) Me(3252) Me(3252) Meŝnevŝnevŝnevŝnevýýýý    

Z’āzmūn men dest bervey mZ’āzmūn men dest bervey mZ’āzmūn men dest bervey mZ’āzmūn men dest bervey mýzenemýzenemýzenemýzenem    

Dest ü çeşmDest ü çeşmDest ü çeşmDest ü çeşm----i õi õi õi õᵛvvvýşrýşrýşrýşrā ā ā ā çün berkunemçün berkunemçün berkunemçün berkunem    

Āzmūndan ötüri (39) ben elümi ol õūşelerüñ üzerine ururum kendü elümi ve gözümi 

niçe yuòaru eylerüm āzmūn tecrübe maŤnāsınadur mıšraŤ-ı ŝānýde olan ber- (40) 

kunem lafëında iki vech üzre òırāÿat ve üç vech üzre maŤnā šaóýó olur evvelā 

berkenem kāfun fetóasıyla oòınup maŤnā böyle olsa cāyiz olur (41) ben elümi ol 

õūşelerüñ üzerine šınamaò ve tecrübe eylemek cihetinden ururum kendü elümi ve 
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gözümi ol gördügüm õūşelerden niçe [P155b] (1) òoparurum yaŤni ḳoparmazam 

murād aña elümi sürerken ve anı gözümle görürken andan ḳaţŤ-ı yed eylemezem ve 

tāŤāmı daḫı ḳılmazam dimek olur ve eger berkunem àamm-ı kāfla oḳınur- (2) sa 

evvelā maŤnā ben kendü elümi ve gözümi andan niçe defŤ eylerüm dimek olur ve 

ŝāniyen ben elümi ve gözümi niçe yuḳaru ḳaldururum ve āsmān cānibine ţutarum 

elini (3) ve gözini yuḳaru ḳaldurmaḳ duŤā ḳılmaḳ ve ricā eylemeden kināyet olur 

yaŤni ben ol mevc uran sünbüleler üzre tecrübe ve imtiḥān cihetinden el ururum (4) 

ve anlara elümle mess eylerüm pes ben sizüñ gibi elümi ve gözümi āsmān cānibine 

ḳaldurup niçün duŤā eylerüm dimek olur 

(3253) Me(3253) Me(3253) Me(3253) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

YārYārYārYār----ı Firı Firı Firı FirŤavnŤavnŤavnŤavn----ı tenı tenı tenı tenýd ey ýd ey ýd ey ýd ey (5)    ḳḳḳḳavmavmavmavm----i dūni dūni dūni dūn    

Z’ān nümāyed mer Z’ān nümāyed mer Z’ān nümāyed mer Z’ān nümāyed mer şümşümşümşümārā Nārā Nārā Nārā Nýl ýl ýl ýl ḫḫḫḫūnūnūnūn    

(3254) Me(3254) Me(3254) Me(3254) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

YārYārYārYār----ı Mı Mı Mı Mūsūsūsūsāāāā----yı yı yı yı ḫḫḫḫıred gerdıred gerdıred gerdıred gerdýd zýd zýd zýd zūdūdūdūd    

Tā nemāned Tā nemāned Tā nemāned Tā nemāned ḫḫḫḫūn u būn u būn u būn u býnýýnýýnýýnýd ābd ābd ābd āb----ı rı rı rı rūdūdūdūd    

Ey dūn ḳavm siz ten FirŤavnınuñ (6) yārisüz ol vechden Nýl size ḳan görinür yaŤni bu 

ten insānı evšāf-ı êemýme ile muttašıf olduġı [H396a] ḥālde FirŤavn gibidür ey dený 

ḳavm siz (7) iseñüz anuñ yāri ve ḳarýnisüz ol eclden bu āb-ı Nýl gibi olan Ťālem size 

[M287a] ḫūn görinür ḥaḳýḳatde bu ḫod Ťayn-ı ḫᵛāndur pes ey (8) ḳavm-i dūn Ťalelfevr 

ḫıred Mūsāsınuñ yāri oluñuz tā kim naẓaruñuzda ḫūn ḳalmaya ve āb-ı rūd göresüz 

yaŤni eger bu Ťālem nehrinden āb-ı ḥayāt (9) içmek isterseñüz FirŤavn-ı nefse yār 

olmaġı terk idüp Ťaḳl Mūsāsına bilāteÿḫýr yār oluñuz tā kim bu nehr-i Ťālemde cārý 

olan aḥvāl ḳan gibi ḫabýŝ (10) ü murdār görinmeye belki āb-ı ţahūr görine ve ḥaḳýḳat-

i ḥāl her ne ise ẓuhūra gele didi pes bu maŤnāyı tavàýḥ ü tefhým eylemeden ötüri bir- 

(11) ḳaç meŝel ýrād idüp buyururlar 

(3255) Me(3255) Me(3255) Me(3255) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bāpeder eztu cefāyBāpeder eztu cefāyBāpeder eztu cefāyBāpeder eztu cefāyý mýrevedý mýrevedý mýrevedý mýreved    

Ān peder derĀn peder derĀn peder derĀn peder derçeşmçeşmçeşmçeşm----i tu seg mýşevedi tu seg mýşevedi tu seg mýşevedi tu seg mýşeved    

Meŝelā pederi ki senden bir cefā gider ol peder (12) senüñ çeşmüñde seg olur yaŤni 

senden pederüñ cānibine bir cefā šādır olsa ve ol daḫı saña ġaàab šūretin gösterse ol 

pederüñ ol ḥýnde (13) senüñ gözüñe seg gibi derende ve Ťaḳūr olur 

(3256) Me(3256) Me(3256) Me(3256) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān peder seg nĀn peder seg nĀn peder seg nĀn peder seg nýst teÿýst teÿýst teÿýst teÿŝýrŝýrŝýrŝýr----i cefāsti cefāsti cefāsti cefāst    
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Ki çünKi çünKi çünKi çünān zaān zaān zaān zaḥḥḥḥmet namet namet namet naẓẓẓẓarrā segnümāstarrā segnümāstarrā segnümāstarrā segnümāst    

Ol peder seg degüldür (14) teÿŝýr-i cefādur ki ancılayın raḥmet naẓarluyı ol teÿŝýr-i 

cefā seg göstericidür bu maŤnā üzre raḥmetnaẓar vašf-ı terkýbý olur bu daḫı cāyizdür 

ki (15) muàāf-ı muḳadder olmaḳ üzre raḥmet ehl-i raḥmet taḳdýrinde ola ve numāst 

müteŤaddý olmayu p lāzım ola ve maŤnā ol peder seg degüldür teÿŝýr-i (16) cefādur ki 

anuñ gibi ehl-i raḥmet ve šāḥib-i şefḳatnaẓara seg görinicidür dimek ola ve raḥmet 

raḥým maŤnāsına olup mübālaġadan ötüri mašdar êikr olınmaḳ (17) daḫı cāyizdür 

raculün Ťadl didükleri gibi bu taḳdýr üzre maŤnā o pederüñ seg degüldür lākin teÿŝýr-i 

cefādur ki ancılayın Ťayn-ı raḥmet olan kimse senüñ naẓaruña (18) seg görinicidür 

dimek olur 

(3257) Me(3257) Me(3257) Me(3257) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Gürg mýdýdend YGürg mýdýdend YGürg mýdýdend YGürg mýdýdend Yūsufrā beūsufrā beūsufrā beūsufrā beçeşmçeşmçeşmçeşm    

Çünkim iÇünkim iÇünkim iÇünkim iḫḫḫḫvānrā vānrā vānrā vānrā ḥḥḥḥasūdasūdasūdasūdý bý bý bý būd u ūd u ūd u ūd u ḫḫḫḫışmışmışmışm    

Meŝelā Ḥaàret-i Yūsufı gözleriyle ḳurd gördiler çünkim (19) ḳardaşlarınuñ aña 

ḥasūdlıgı ve ḫışm u ġaàabı var idi yaŤni Ḥaàret-i Yūsufuñ Ťaleyhisselām ḥadden 

ziyāde ḥüsn ü cemāli var iken ve Ťāleme anuñ cemāl-i (20) bākemāli revnaḳ šalmış 

iken çünkim anuñ ḳardaşlarınuñ aña ḥasedleri ve Ťadāvetleri var idi pes Ťadāvet 

göziyle naẓar eyledüklerinden anı ḳurd (21) gibi ḳabýḥ ü zişt gördiler pes Ḥaàret-i 

Yūsufuñ zişt olması ve pederüñ daḫı seg olması lāzım gelmez belki Ťadāvet gözinüñ 

ḫāšiyyeti oldur ki böyle (22) görür 

(3258) Me(3258) Me(3258) Me(3258) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bāpeder Bāpeder Bāpeder Bāpeder çün šulçün šulçün šulçün šulḥḥḥḥ    kerdý kerdý kerdý kerdý [H396b]    ḫḫḫḫışm reftışm reftışm reftışm reft    

Ān segĀn segĀn segĀn segý şud geşt bý şud geşt bý şud geşt bý şud geşt bābā yārābā yārābā yārābā yār----ı zeftı zeftı zeftı zeft    

Çünkim pederüñle šulḥ eyledüñ ḫışm u Ťadāvet gitdi ol seglük (23) šūreti gitdi bābā 

saña Ťaẓým yār oldı bābānuñ Ťaẓým yār olması Ťayn-ı rıàāyla baḳduġuñuñ eŝeridür ve 

anuñ segšūret görinmesi Ťayn-ı saḫaţ ile naẓar (24) eyledügüñüñ netýcesidür 

dinilmişdür 

Beyt 

FeŤaynu’r-rıàā Ťan kulli Ťaybin kelýletun 

Velākinne Ťayne’s-suḫţi tubdi’l-mesāviyā1386 

                                                             
1386 “Rıza gözü, ayıplara karşı kördür. Kem göz ise kusurları araştırır.” Veysel Kasar, “Şam’dan 
Yükselen Kardeşlik Çağrısı”, Köprü Üç Aylık Fikir Dergisi, S. 114, Bahar 2011. 
http://www.koprudergisi.com/index.asp?Bolum=EskiSayilar&YaziNo=1108 [23.01.2013] 
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Pes mādāmki senüñ (25) nefsüñ buġà u Ťadāvet ve ḥıḳd u ḥased ve maŤšiyyet ve 

bunlar emŝāli olan ḫabýŝ šıfatlarla muttašıfa ola šūret-i Ťālem saña zişt ü ḳabýḥ 

görünmeden (26) ḫālý olmaz nitekim bunuñ sebebi ne idügine bu beyānı tefhýmden 

ötüri basţ idüp buyururlar 

DerbeyānDerbeyānDerbeyānDerbeyān----ı ı ı ı [M287b] ān ki mecmūān ki mecmūān ki mecmūān ki mecmūŤŤŤŤ----ı ı ı ı ŤŤŤŤālem šūretālem šūretālem šūretālem šūret----i Ťai Ťai Ťai Ťaḳḳḳḳllll----ı küllest ı küllest ı küllest ı küllest (27)    çün bçün bçün bçün bāāāāŤaŤaŤaŤaḳḳḳḳllll----ı küll ı küll ı küll ı küll 

bekejrevý cefbekejrevý cefbekejrevý cefbekejrevý cefā kerdā kerdā kerdā kerdý šý šý šý šūretūretūretūret----i Ťi Ťi Ťi Ťālem turā ālem turā ālem turā ālem turā ġam fezġam fezġam fezġam fezāyed aāyed aāyed aāyed aġlebġlebġlebġleb----i ai ai ai aḥḥḥḥvāl vāl vāl vāl çünçünçünçünān kān kān kān ki bāpeder bed i bāpeder bed i bāpeder bed i bāpeder bed 

kerdý škerdý škerdý škerdý šūretūretūretūret----i peder i peder i peder i peder ġam fezġam fezġam fezġam fezāyed turā vü netüvānāyed turā vü netüvānāyed turā vü netüvānāyed turā vü netüvāný ý ý ý (28)    rūyerūyerūyerūyeşrşrşrşrā dā dā dā dýden egerçi pýş ezýden egerçi pýş ezýden egerçi pýş ezýden egerçi pýş ezān ān ān ān 

nūrnūrnūrnūr----ı dı dı dı dýde býde býde býde būde bāūde bāūde bāūde bāşed ü rşed ü rşed ü rşed ü rāāāāḥḥḥḥatatatat----ı cı cı cı cānānānān    

Bu sürḫ-ı şerýf ve bu beyān-ı laţýf anuñ beyānındadur ki mecmūŤ-ı (29) Ťālem Ťaḳl-ı 

küllüñ šūretidür Ťaḳl-ı küll şol ḥaḳýḳat-i Muḥammediyyedür ki evvele mā evvele mā evvele mā evvele mā ḫḫḫḫalaalaalaalaḳḳḳḳallāhu allāhu allāhu allāhu 

ŤaŤaŤaŤaḳḳḳḳlýlýlýlý1387 dimekle işāret buyurmışlardur bu eclden aña Ťaḳl-ı (30) evvel daḫı dirler ki 

ibtidā vücūda gelen oldur ve cemýŤ-i Ťuḳūl andan ẓuhūra geldügiçün ve ol cemýŤ-i 

Ťuḳūlüñ vücūdında müdebbir ve mürebbý olduġıçün Ťuḳūl (31) ve ervāḥuñ pederi gibi 

olmışdur çünkim sen Ťaḳl-ı külle kejrevlik ve gümrāhlıkla cefā eyleyesin Ťālemüñ 

šūreti aġleb-i aḥvālde saña ġam ziyāde eyler Ťaḳl-ı (32) külle kejrevlikle cefā eylemek 

Ḥaàret-i Muḥammedüñ sünnetine muḫālif gitmekle ve anuñ murādını ve emrini terk 

itmekle olur zýrā Ťaḳl-ı küll ol ḥaàretüñ ḥaḳýḳatidür (33) ḳaçan anuñ sünnetine 

muḫālif gitmekle aña cefā eyleseñ šūret-i Ťālem saña ekŝer aḥvālde ġam u ġušša 

ziyāde ider meŝelā ancılayın ki pederüñe bedlik eyleyesin ve anuñ (34) murādına 

muḫālif olasın pederüñ šūreti saña ġam ziyāde eyler ve ol pederüñüñ yüzini kelevvel 

görmege ḳādir olamazsın egrçi muḫālefetden (35) evvel ol peder saña nūr-ı çeşm ve 

rāḥat-ı cān oldıysa da zýrā kejrev olmaḳ ve muḫālefet ḳılmaḳ pederüñ turşrū olmasına 

ve ġaàab ḳılmasına (36) sebeb olur ve iţāŤat ḳılmaḳ güşāderūy olmasına ve luţf u 

iḥsān ḳılmasına bāŤiŝ olur çünkim šūret-i Ťālemde turşrūylık göre- (37) sin ve saña 

ḳahr u ġaàab šūretiyle görinüp seni ġamnāk eyler müşāhede ḳılasın belki Ťaḳl-ı küllüñ 

saña incinmesi vardur lāzım olan oldur ki (38) istiġfār u tevbeye meşġūl olup derḥāl 

ol ḥaàretüñ buyurduġı üzre sülūk ḳılasın tā ẓāhirde ve bāţında [H397a] ġam u 

ġuššadan (39) ḫalāš olasın 

(3259) Me(3259) Me(3259) Me(3259) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

KüllKüllKüllKüll----i Ťi Ťi Ťi Ťālem šūretālem šūretālem šūretālem šūret----i Ťai Ťai Ťai Ťaḳḳḳḳllll----ı külestı külestı külestı külest    

K’ūst bābāK’ūst bābāK’ūst bābāK’ūst bābā----yı hyı hyı hyı her ān k’ehler ān k’ehler ān k’ehler ān k’ehl----i i i i ḳḳḳḳulestulestulestulest    

                                                             
1387 “Allah Teala’nın en evvel yarattığı şey benim aklımdır.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 3, s. 
199. 
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(3260) Me(3260) Me(3260) Me(3260) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün kesý bÇün kesý bÇün kesý bÇün kesý bāāāāŤaŤaŤaŤaḳḳḳḳllll----ı küll küfrı küll küfrı küll küfrı küll küfrān füzūdān füzūdān füzūdān füzūd    

ŠūretŠūretŠūretŠūret----i küll i küll i küll i küll (40)    pýşpýşpýşpýş----i ū hem seg nümūdi ū hem seg nümūdi ū hem seg nümūdi ū hem seg nümūd    

(3261) Me(3261) Me(3261) Me(3261) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŠulŠulŠulŠulḥḥḥḥ    kun bākun bākun bākun bāýn peder Ťýn peder Ťýn peder Ťýn peder Ťāāāāḳḳḳḳý bihilý bihilý bihilý bihil    

Tā ki ferTā ki ferTā ki ferTā ki ferşşşş----i zer nümāyed āb u gili zer nümāyed āb u gili zer nümāyed āb u gili zer nümāyed āb u gil    

ŤĀlemüñ küllýsi Ťaḳl-ı küllüñ šūretidür ki ol (41) Ťaḳl-ı külldür her şol kimsenüñ 

bābāsı ki ehl-i ḳuldur ehl-i ḳuldan murād ehl-i nuţḳdur ve ehl-i nuţḳdan daḫı murād 

ḳul emrine ehl olan ve lāyıḳ olan [P156a] (1) Ťuḳalādur ki bunlar emr-i Ḥaḳḳı 

söylemenüñ ehlleridür pes maŤnā cemýŤ-i Ťālem Ťaḳl-ı küllüñ şekl ü šūretidür ki her şol 

kimse ki Ḥaḳ TeŤālānuñ emrini söylemenüñ ve teblýġ eylemenüñ (2) ehlidür ol Ťaḳl-ı 

küll anuñ bābāsıdur keenne ehl-i ḳul olmayan insānuñ bābāsı olmamış olur zýrā 

anlara ḥayvāniyyet ġālibdür egerçi insān šūretinde (3) iseler de ḥayvān ḥükminde 

olurlar  pes Ťaḳl-ı küll Ťāḳıl ve ehl-i nuţḳ olan insānuñ bābāsıdur yoḫsa her insān 

šūretinde olan ḥayvānuñ bābāsı degüldür (4) dimek olur çünkim bir kimse Ťaḳl-ı külle 

küfrān-ı ziyāde eyledi hem šūret-i küll anuñ ḳatından seg görindi yaŤni çünkim bir 

kimse Ťaḳl-ı küllüñ kendüye olan terbiyesini ve (5) šıyānet ü ḥimāyetini bilmeyüp aña 

nāsipāslık ziyāde eyleye ve anuñ şükrini ḳılmayup muḫālefet semtine gide küll-i 

eşyānuñ [M288a] šūreti hem anuñ ḳatında derrende kelb (6) gibi görinür her şey aña 

ýêā ve cefādan ḫālý olmaz ve her ne gūne cānibe müteveccih olsa ḥuàūr bulmaz 

sebebi oldur ki Ťaḳl-ı külle küfrān-ı ziyāde eyleyüp muḫālefet (7) ḳılmışdur bu peder 

ile šulḥ eyle aña Ťāḳ olmaġı ḳo tā ki āb u gil saña ferş-i zer görine Ťāḳ bābāsına Ťāšý 

olan kimseye dirler yaŤni Ťaḳl-ı küll ki bābāñ (8) meŝābesindedür anuñla šulḥ eyle ve 

aña Ťāšý olmaġı terk eyle tā kim bu āb u gil menbaŤı olan zemýn týre mübeddel olup 

saña altun döşek görine (9) ki sertāser rūy-ı zemýn sým ü zerle düşinüp mevàiŤ-i 

ḳademüñ šāfý altun ve gümüş ola 

(3262) Me(3262) Me(3262) Me(3262) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes Pes Pes Pes ḳḳḳḳıyıyıyıyāmet naāmet naāmet naāmet naḳḳḳḳdddd----i i i i ḥḥḥḥālālālāl----i tu buvedi tu buvedi tu buvedi tu buved    

PýşPýşPýşPýş----i tu i tu i tu i tu (10)    çarçarçarçarḫḫḫḫ----ı zemı zemı zemı zemýn mübdel şevedýn mübdel şevedýn mübdel şevedýn mübdel şeved    

Pes ḳıyāmet senüñ naḳd-i ḥālüñ olur senüñ  öñüñde çarḫ u zemýn mübeddel olur yaŤni 

çünkim sen Ťaḳl-ı küll pederine muḫālefeti (11) terk idüp her vechle muvāfaḳat u 

mütābaŤat idesin bir mertebeye  irersin ki ḳıyāmet senüñ naḳd-i ḥālüñ olur senüñ 
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ḳatuñda    yevme tubeddelu’lyevme tubeddelu’lyevme tubeddelu’lyevme tubeddelu’l----aràu aràu aràu aràu ġayra’lġayra’lġayra’lġayra’l----    (12) arài vessemarài vessemarài vessemarài vessemāvātuāvātuāvātuāvātu1388    maţviyymaţviyymaţviyymaţviyyātun ātun ātun ātun 

biyemýnihibiyemýnihibiyemýnihibiyemýnihi1389 āyet-i kerýmesinüñ sırrı ẓuhūra gelüp bu zemýn ü āsmān mübeddel olur 

āsmānı yemýn-i Ḫudāyla maţvý olmış görürsin ve (13) bu zemýni daḫı šāfý altun ve 

gümüş görürsin zýrā cemýŤ-i defāyin ol günde yeryüzine gele ve bu zemýn daḫı beyāà 

nuḳreden ol bu ḫalḳ-ı Ťālem (14) šanduḳlar içre ḥıfẓ u ḥırāset [H397b] eyledükleri 

altunı ve gümüşi ayaḳları altında pāymāl ideler ve anlar naẓarında ol günde sým ü 

zerüñ ašlā ḳadr (15) u ḳıymeti ḳalmaya pes sen ki Ťaḳl-ı külle muvāfaḳat idesin ve 

anuñ rıàāsı üzre olasın ḳıyāmet güni ḥālā senüñ naḳd-i vaḳtüñ olur ve bu zemýn (16) 

ü āsmān senüñ ḳatuñda mübeddel olur ve senüñ sým ü zere ašlā raġbetüñ ḳalmaz 

belki sým ü zer senüñ ḳatuñda ḫākle berāber olur ve Ťālem niŤam-ı rūḥāniyye (17) ile 

pür olur senüñ çeşm-i bāţınuñ anı müşāhede ḳılur 

(3263) Me(3263) Me(3263) Me(3263) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Men ki šulMen ki šulMen ki šulMen ki šulḥḥḥḥem dāyimā bāem dāyimā bāem dāyimā bāem dāyimā bāýn pederýn pederýn pederýn peder    

Ýn cihÝn cihÝn cihÝn cihān ān ān ān çün cennetestem deçün cennetestem deçün cennetestem deçün cennetestem dernarnarnarnaẓẓẓẓarararar    

Ben ki bu pederle (18) dāyimā šulḥ üzreyüm bu cihān benüm naẓarumda cennet 

gibidür bu beyt ve mābaŤdında olan ebyāt-ı şerýfe muḳaddemā êikr eyledükleri 

zāhidüñ lisānından vāḳiŤ (19) olmışdur lākin her Ťašrda olan tārik-i dünyānuñ ve Ťārif-i 

sırr-ı Ḫudānuñ ḥasbiḥāli budur ki anuñ lisānından taŤbýr buyururlar yaŤni ol sāl-i ḳaḥţ 

içre şād u (20) mesrūr olaan zāhid ġamnāk ve maḥzūn olan ḫalḳa didi ki benüm ki bu 

Ťaḳl-ı küll pederiyle dāyimā šulḥüm vardur ve lihaêā bu cihān benüm naẓarumda 

cennet gibi olmışdur (21) ve niŤam-ı rūḥāniyye ve elţāf-ı Rabbāniyye ile ţolmışdur ve 

münŤim-i ḥaḳýḳý benüm çeşm-i ḥaḳýḳatbýnüme ẓāhir olmışdur pes benüm ḳatumda 

ġam u ġušša ne eyler 

(3264) Me(3264) Me(3264) Me(3264) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her zamān Her zamān Her zamān Her zamān (22)    nev šūretnev šūretnev šūretnev šūretý vü nevcemý vü nevcemý vü nevcemý vü nevcemālālālāl    

Tā zinev dTā zinev dTā zinev dTā zinev dýden fürýden fürýden fürýden fürū mū mū mū mýred melýred melýred melýred melālālālāl    

Her zamān bir yeñi šūret ve bir yeñi ḥüsn ü cemāl müşāhede eylerüm ḥattā yeñi 

görmeden melāl olur (23) yaŤni bu cihān āyýnesinde her zamānda belki her anda 

šūret-i rūḥāniyyeden ve cemāl-i İlāhiyyeden bir yeñi šūret ve bir yeñi cemāl 

müşāhede eylerüm (24) ki Ḥaḳ TeŤālā Óaàretleri her anda bir şānla [M288b] tecellý 

idicidür ki ān-ı ŝānýde olan şānı evvelki anda olan şānı gibi degüldür ve lihaêā 

                                                             
1388 “O gün yer başka yere, gökler de başka göklere çevrilir.” (İbrahim 14/48) 
1389 “(Gökler de) onun kudretiyle dürülmüş olacaktır.” (Zümer 39/67) 
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innallāhe lāyetecellā (25) bišūretin merrateyni ve lišūreteyni merratin vāḥidetin1390 

pes tecellý-yi İlāhýde tekrār olmayup belki nev nev tecellý olması muḳarrer olıcaḳ bu 

tecelliyyāt-ı İlāhiyyenüñ meẓāhiri (26) olan cihānda Ťārif her dem bir yeñi šūret ve bir 

yeñi cemāl görmeden ḫālý olmaz ḥattā her dem bir yeñi šūret ve bir laţýf ü cedýd ḥālet 

müşāhede (27) eyledüklerinden melālet ü şeÿāmetleri zāyil olur ve hemýşe pürşevḳ ü 

pürţarab olurlar nitekim ehl-i bihişt cennet içre her anda bir nev šūret (28) ve bir nev 

cemāl göreler ve her ne yire naẓar irgüreler anı evvelki ḥālden tāzeter ü laţýfter 

bulalar ḥattā kendü zevcine bir ḫātūn naẓar eyledükde ben seni evvelkiden (29) elÿān 

aḥsen ü ecmel görürüm diye ol daḫı zevcesine vallāhi ben daḫı seni evvelki šūretden 

aḥsen ü ekmel görürüm diyü ḳasem eyleye elḥāšıl Ťārif (30) Ťaḳl-ı küll ile šulḥ 

eyledükden šoñra āḫiret anuñ naḳd-i ḥāli olur her an bir yeñi şān görmeden ḫālý 

olmaz 

(3265) Me(3265) Me(3265) Me(3265) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Men hemý býnem cihMen hemý býnem cihMen hemý býnem cihMen hemý býnem cihānrā pürnaānrā pürnaānrā pürnaānrā pürnaŤýmŤýmŤýmŤým    

Ābhā ezĀbhā ezĀbhā ezĀbhā ez----    (31)    çeşmehçeşmehçeşmehçeşmehā cūā cūā cūā cūşşşşān muān muān muān muḳḳḳḳýmýmýmým    

[H398a] (3266) Me(3266) Me(3266) Me(3266) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bāng ābeBāng ābeBāng ābeBāng ābeş mýresed dercş mýresed dercş mýresed dercş mýresed dercānānānān----ı menı menı menı men    

Mest mýgerded àamýr ü hMest mýgerded àamýr ü hMest mýgerded àamýr ü hMest mýgerded àamýr ü hūūūūşşşş----ı menı menı menı men    

Ey leÿým ḳavm siz ḳaḥţ u ġalā görürsüz ve ben (32) cihānı pürnaŤým görürüm ābları 

çeşmelerden dāyim muḳým cūşān görürüm ol çeşmelerüñ ābınuñ bāngi [benüm dil ü 

cānuma irişür anuñ cereyānından -P] benüm àamýrüm ü hūşum mest olur yaŤni (33) 

ol zāhid ol Ťālemi ḳaḥţ u ġalādan gören ţāyifeye dir ki ey kördiller ben cihānı niŤam-ı 

İlāhiyyeden ve elţāf-ı Rabbāniyyeden pür görürüm ve irādet-i (34) İlāhiyye ve 

füyūàāt-ı Rabbāniyyeyi ḳulūb çeşmelerinden hemýşe cūşān görürüm ve āb-ı ḥayāt-ı 

maŤneviyyeyi Ťuyūn-ı aŤyāndan ervāḥ u eşbāḥ üzre (35) dāyimā cereyān eyler 

müşāhede ḳılurum ol maŤnevý olan çeşmelerüñ āb-ı ḥayātınuñ šadāsı benüm cānuma 

irişür ḥattā ol āb-ı ḥayātuñ šadā- (36) sınuñ leêêetinden benüm bāţınum ve Ťaḳlum 

mest olur bu ḥālet şol kimsenüñ šūret-i ḥālidür ki Ťaḳl-ı küll ile āşinā ola ve anuñ 

çeşm-i ḥaḳýḳat- (37) býni envār-ı İlāhiyye ile rūşenā ola bu mertebede olan kimse 

eger cihāna naẓar ḳılsa cihān šūretā ḳaḥţ u ġalā olduġı taḳdýr üzre bile o Ťayn-ı niŤmet 

(38) ve maḥàā Ťaţā görür ve füyūàā-ı İlāhiyyeyi ve āb-ı ḥayāt-ı maŤneviyyeyi Ḥaḳ 

                                                             
1390 “Allah bir surete iki defa aynı tecellide bulunmaz ve iki surete bir tecelli etmez.” Olgun, Şerh-i 
Mesnevi, C. 13, s. 842. 
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cānibinden ḫalḳ üzre hemýşe cārý görür ve ol āb-ı ḥayāt-ı maŤnevýnüñ (39) rūḥāný olan 

šadāsından ve ţanţanasından anuñ àamýr ü hūşı serḫoş olur 

(3267) Me(3267) Me(3267) Me(3267) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŞŞŞŞāāāāḫḫḫḫhā rahā rahā rahā raḳḳḳḳšān šān šān šān şude çün tşude çün tşude çün tşude çün tāyibānāyibānāyibānāyibān    

Berghā kefzen Berghā kefzen Berghā kefzen Berghā kefzen (40)    mimimimiŝŝŝŝālālālāl----i muţribi muţribi muţribi muţribānānānān    

Şāḫlar benüm gözüme tāyibler gibi raḳšān olmış bergler muţribler gibi kefzendür 

tāyib tevbe idiciye dirler ve bunda tāyibden (41) murād beyn-i ehli’ş-şerŤ müteŤārif 

olan tāyib degüldür belki māsivādan rücūŤ idüp ve müteveccih-i ilallāh olan ehl-i 

sülūkdur ve meşāyiḫ-i [P156b] (1) ţarýḳat içinde meşhūr olan ıšţılāḥlardandur ki 

fülān Ťazýz fülān şeyḫden tevbe eyledi ve fülān şeyḫüñ tevbesine fülān şey bāŤiŝ oldı 

dirler (2) ve murād ol kimsenüñ cemýŤ-i maŤāšýden ve māsivādan rücūŤ idüp sālik-i 

rāh-ı Ḥaḳ oldı dimeleri olur ve bir kimse bu êikr olınan ţarýḳ (3) üzre tāyib olsa aña 

ceêbe-yi Ḫudā dinür pes bir kimseye ceêbe-yi Ḫudā irişse ve maŤāšýden [M289a] 

rücūŤ idüp ehl-i sülūkdan olsa aña bir mertebe vecd (4) ü ḥālet yitişür ki biààarūrý 

raḳš u ḥarekete gelür ve el ele urıcı ve def ü ney çalıcı muţribler iḳtiàā ḳılur ḥattā 

evsaţ-ı sülūka vāšıl olup ve Ťaḳl-ı (5) küll ile āşinālık ḳılup dýde-yi cānı güşāde 

olduḳda eşcār u ezhāra naẓar ḳılsa ehl-i sülūkdan olan tāyibler gibi bād-ı hevā ve 

nesým-i šabā ile raḳšān görür (6) ve evrāḳ-ı eşcārı muţribler gibi el ele urıcı 

müşāhede ḳılur nitekim ol zāhid [H398b] böyle gördi ve ḳaḥţ u ġalā gören ţāyifeye 

kendü müşāhedesinden (7) bu gūne ḫaber virdi 

(3268) Me(3268) Me(3268) Me(3268) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BerBerBerBerḳḳḳḳ----i āyi āyi āyi āyýnest lýnest lýnest lýnest lāmiāmiāmiāmiŤ eznemedŤ eznemedŤ eznemedŤ eznemed    

Ger nümāyed āyine tā Ger nümāyed āyine tā Ger nümāyed āyine tā Ger nümāyed āyine tā çün buvedçün buvedçün buvedçün buved    

Meŝelā āyýnenüñ berḳi nemedden lāmiŤdür eger āyýne kendüsi görüne tā (8) nice olur 

bu beyt ol zāhidüñ müşāhede eyledügi tecelliyyāt-ı İlāhiyyeyi ve envār-ı 

Rabbāniyyeyi ţāliblere tefhým içün meŝel mevḳiŤinde vāḳiŤ olmışdur āyýne- (9) den 

murādı evvelā kendü ḳalbi ve ŝāniyen cemýŤ-i bāţın Ťālemdür berḳden murād envār-ı 

lāmiŤa-yı šıfāt-ı İlāhiyyedür ve nemedden murād šūret-i insāniyye ve šuver-i 

kevniyye- (10) dür Ťādetdür ki āyýnedārlar āyýneye giceden ġılāf ider tā āyýnenüñ 

yüzine perde olup anuñ şaŤşaŤa ve şuŤlesini setr eyler keêālik šūret-i insān (11) ve 

šuver-i ekvān daḫı envār-ı İlāhiyyeyi setr eylemişdür lākin ḳalbde berḳ uran ve 

êevāt-ı eşyādan ẓuhūr ḳılan envār-ı lāmiŤanuñ şaŤşaŤa ve saţveti (12) bir mertebededür 

ki nemedšūret aña bilkülliyye māniŤ olamamışdur belki bu ḳadar ḥicābuñ verāsından  
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yine bir lemŤa tecāvüz idüp bu ḫāric-i Ťāleme nemed altından çıḳan (13) āyýnenüñ 

berḳi gibi pertev šalmışdur pes çeşm-i Ťaḳlı güşāde olan kimseler ancaḳ āyýnenüñ 

berḳini ġılāf u ḥicāb vāsıţasıyla görmege ḳādir olur- (14) lar eger šūret ġılāfı āyýne-yi 

dilden ve êevāt-ı eşyādan berţaraf olup envār-ı êāt-ı İlāhý býḥicāb šūret-i ẓuhūra 

gelseydi innallāhe sebinnallāhe sebinnallāhe sebinnallāhe sebŤýne Ťýne Ťýne Ťýne ḥḥḥḥicāben icāben icāben icāben (15) minnūru ve minnūru ve minnūru ve minnūru ve ẓẓẓẓulmetu lev keşefehulmetu lev keşefehulmetu lev keşefehulmetu lev keşefehā leaā leaā leaā leaḥḥḥḥrarararaḳḳḳḳat at at at 

subusubusubusubuḥḥḥḥātu vechihi mā intehātu vechihi mā intehātu vechihi mā intehātu vechihi mā intehāāāā    ileyhi bašaruhuileyhi bašaruhuileyhi bašaruhuileyhi bašaruhu1391 ḥadýŝinüñ muḳteàāsınca Ťaẓamet-i 

vech-i İlāhý cemýŤ-i eşyāyı iḥrāḳ eyleyüp maḥv (16) ḳılaydı lākin bu šuver-i kevniyye 

ve šūret-i insāniyye envār-ı êāt u šıfāt-ı İlāhiyyeye nemed gibi vāḳiŤ olup anuñ 

kemāliyle ẓuhūrına perde olmışdur pes (17) ol zāhid kendünüñ meşhedinden ţālib 

olanlara bir vech-i temŝýl ḫaber virüp dir ki benüm gördügüm ve naẓar irgürdügüm 

nūr-ı İlāhý ve berḳ-i Rabbāný filmeŝel (18) nemedden lāmiŤ olan āyýnenüñ berḳidür 

eger āyýne binefsihi kendü görünse ḳıyās eyle tā ne ḥāl peydā olur yaŤni Ťaḳl-ı küll ve 

êevāt-ı eşyā ve ḳalb-i (19) insān-ı kāmil Ḥaḳ TeŤālānuñ êātınuñ ve šıfātınuñ 

āyýnesidür ve šūret-i insān ve šuver-i ekvān bu āyýnenüñ nemedi gibidür bu ḫāric-i 

(20) Ťālemde görinen āŝār-ı nemedden lāmiŤ olan āyýnenüñ berḳi gibidür çünkim verā-

yı ḥicābdan bu ḳadar envār u āŝār nümāyān ola ve ẓuhūra gele ḥicāb mürtefiŤ (21) 

olup nūr-ı Ḥaḳḳa merāyā olan ḥaḳāyıḳ ẓuhūra geldükde ḳıyās eyle ki tā ne ḥālet 

ẓuhūr eyler 

(3269) Me(3269) Me(3269) Me(3269) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ezhezārān men nemEzhezārān men nemEzhezārān men nemEzhezārān men nemýgýgýgýgūyem yekūyem yekūyem yekūyem yekýýýý    

Z’ān ki āgendest Z’ān ki āgendest Z’ān ki āgendest Z’ān ki āgendest (22)    her gūher gūher gūher gūş ezşekýş ezşekýş ezşekýş ezşeký    

(3270) Me(3270) Me(3270) Me(3270) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

PýşPýşPýşPýş----i vehm ýn güft müjdei vehm ýn güft müjdei vehm ýn güft müjdei vehm ýn güft müjde    dādenestdādenestdādenestdādenest    

ŤAŤAŤAŤAḳḳḳḳl gūyed müjde l gūyed müjde l gūyed müjde l gūyed müjde çi naçi naçi naçi naḳḳḳḳdddd----i menesti menesti menesti menest    

Gördügüm ḥaḳāyıḳ [M289b] ve esrāruñ biñden (23) birini ben dimezem zýrā ki her 

gūş bir gūne şekden ţoludur šāḥib-i [H399a] vehm ḳatında bu söz müjde virmekdür 

ammā Ťaḳl dir müjde nedür bu benüm naḳd u vaḳtümdür (24) yaŤni gördügüm 

merātibüñ ve naẓar irgürdügüm maŤārif ü leţāyifüñ biñden birini söylemezem ve 

taŤbýr ü beyān eylemezem anuñçün her ḳulaḳ şek ve şübhe (25) ile ţolmışdur ve 

kelām-ı ḥaḳýḳatāmýzi istimāŤ eylemeden ašamm olmışdur eger ḥaḳýḳat-i ḥālden bir 

ḫaber söyleseñ anı rāst fehm eylemez belki kendü (26) Ťaḳl-ı cüzvýsi yitdügi ḳadar 
                                                             
1391 “Allah’ın nurdan ve zulmetten yetmiş bin hicābı vardır. Eğer onu açsaydı yüzünün azamet ve nūru 
basarının (gözünün) ulaştığı en son noktadaki yaratığını bile yakardı.” Ankaravý, Kasýde-i Tāiyye 
Şerhi, s. 66. 
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fehm eyler ve Ťaḳl-ı cüzvýsi idrāk eylemedügini teÿvýl ü tevcýh eyler nitekim bir šāḥib-

i müşāhede ehl-i ḥaḳýḳat (27) kendünüñ meşhedinden ve mertebesinden ḫaber virse 

idrāk-i cüzviyye šāḥibleri anı teÿvýl idüp dirler ki bu aḥvāl-i uḫreviyyedür  ve 

müÿminlere (28) bu beşāret ve müjdedür meŝelā dirler ki rüÿyet-i İlāhý cennete 

girdükde  müyesser olur ve cennetüñ niŤmetlerinden teleêêüê aña duḫūlden šoñra 

mümkin olur dirler (29) nitekim bu maŤnāya bu beytle işāret idüp buyururlar ehl-i 

vehm öñünde bu müşāhede ve ḥaḳāyıḳa müteŤalliḳ olan söz müjde virmekdür ki anlar 

bu āḫiretde (30) olsa gerekdür ve bu müÿminlere müjdedür dirler vehm Ťaḳla müşābih 

bir ḳuvvetdür ki cüzÿiyyātı idrāk eyler aña Ťaḳl-ı cüzÿý daḫı dirler ehl-i vehmüñ (31) 

ḳatında kāmilü’l-Ťaḳl olan ašḥāb-ı müşāhedenüñ gördüklerini ḥaḳāyıḳ-ı biiŤtibār mā 

yeÿūlü ileyh vuḳūŤı müteḥaḳḳıḳ olan beşāretāmýz ḫaber virmek (32) ḳabýlindendür 

ammā Ťaḳl-ı kāmil šāḥibi dir müjde ve ḫaber nedür belki baña muŤāyene olmış ve 

naḳd-i vaḳtüm gelmişdür ki ben ḥaḳýḳat her ne ise Ťalāmā hiye Ťaleyh (33) býşübhe 

görürüm ve mā hüve’l-vāḳiŤ nefsü’l-emrde onı müşāhede ḳıluram pes nice müjde ve 

ḫaberüñ maḥallidür dir pes vehm šāḥibleri ehl-i ḫaber olanlardur (34) ki anlar fülān 

zamānda  fülān olsa gerekdür diyenlerdür ammā Ťaḳl-ı kāmil šāḥibleri ašḥāb-ı 

muŤāyenedür vaŤde anlara naḳd olmış ve ehl-i vehme müjde ve ḫaber (35) olan anlara 

Ťayān olup naḳd-i vaḳtleri gelmişdür pes bir emr bir ţāyifeye nisbet müjde ve ḫaber 

olmaḳ ve bir āḫir ţāyifeye nisbet naḳd-i vaḳt olup (36) bilmuŤāyene anı görmek 

ḫušūšında bu beyān-ı şerýfi ţāliblere tefhým içün basţ idüp buyururlar tā bilesin ki bir 

şeyÿüñ êātı bir ḳavme nisbetle (37) ḫaber veyā bir ḳavme nisbetle Ťayān u naḳd-i vaḳt 

olur imiş nitekim buyururlar 

ḲḲḲḲıššaıššaıššaıšša----yı ferzendyı ferzendyı ferzendyı ferzendānānānān----ı ı ı ı ŤÜzeyr ŤaleyhisselŤÜzeyr ŤaleyhisselŤÜzeyr ŤaleyhisselŤÜzeyr Ťaleyhisselām ki ezpeder aām ki ezpeder aām ki ezpeder aām ki ezpeder aḥḥḥḥvālvālvālvāl----i i i i (38)    peder mýpürsýdend peder mýpürsýdend peder mýpürsýdend peder mýpürsýdend 

mýgüft mýgüft mýgüft mýgüft ārārārārý dýdemeş mýyý dýdemeş mýyý dýdemeş mýyý dýdemeş mýyāyed baāyed baāyed baāyed baŤŤŤŤàı şinàı şinàı şinàı şināāāāḫḫḫḫtendeş býhtendeş býhtendeş býhtendeş býhūūūūş şudend baŤş şudend baŤş şudend baŤş şudend baŤàı ki neşinàı ki neşinàı ki neşinàı ki neşināāāāḫḫḫḫtendeş tendeş tendeş tendeş 

güftend güftend güftend güftend ḫḫḫḫod od od od (39)    müjde dād müjde dād müjde dād müjde dād ýn býhýn býhýn býhýn býhūūūūş çýstş çýstş çýstş çýst    

Bu sürḫ-ı şerýf Ḥaàret-i ŤÜzeyr Peyġamberüñ Ťaleyhisselām ferzendlerinüñ ḳıššasıdur 

ki pederlerinden girü (40) pederlerinüñ aḥvālini suÿāl itdiler [H399b] Ḥaàret-i ŤÜzeyr 

Ťaleyhisselām anlara cevāb virüp didi neŤam gördüm anı gelür evlādından baŤàısı ol 

(41) ŤÜzeyri edāsından ve šadāsından añladılar ve fehm eylediler ve ŤÜzeyr idügin 

bildiler býhūş u lāyaŤḳıl oldılar ammā ferzendlerinden baŤàısı ki [P157a] (1) anı 

añlamadılar ve fehm eylemediler bunlar didiler ḫod bu āyende olan kimse müjde 

virdi bu býhūş nedür yaŤni anlar ki bābālarını bilmediler bilüp býhūş olanlar (2) 

ḥaḳḳında ţaŤn idüp didiler ki bu yoldan gelen kimse ḫod ārý dýdemeş mýyāyed diyü 
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müjde virdi bu býhūş nedür ki bunuñ gibi (3) lāyaŤḳıl oldı didiler ekŝer nüsḫada yāsız 

ýn býhūş çýst vāḳiŤ olmışdur ve baŤàısında daḫı bervech-i ţaŤn güftend ýn ḫod müjde (4) 

dād ýn býhūşý çýst vāḳiŤdür yaŤni ţaŤn ţarýḳiyle didiler bu āyende olan kimse ḫod 

pederimüzden müjde virdi bu býhūşlık nedür (5) egerçi bu nüsḫa fehme aḳrebdür 

ammā evvelki nüsḫada býhūş olanuñ êātını taḥḳýr eylemek maŤnāsı bulınur zýrā ýn 

býhūş çýst (6) dimek bu Ťaḳlsuz nedür ki bu gūne býmaŤnā ve býhūde ḥareket eyledi 

dimegi ýhām eyler ammā nüsḫa-yı ŝānýde ancaḳ býhūşlıkdan istifhām (7) eylemek 

maŤnāsı bulınur 

(3271) Me(3271) Me(3271) Me(3271) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hemçü pHemçü pHemçü pHemçü pūrānūrānūrānūrān----ı ı ı ı ŤÜzeyŤÜzeyŤÜzeyŤÜzeyr endergüêerr endergüêerr endergüêerr endergüêer    

Āmede pürsān ziaĀmede pürsān ziaĀmede pürsān ziaĀmede pürsān ziaḥḥḥḥvālvālvālvāl----i pederi pederi pederi peder    

(3272) Me(3272) Me(3272) Me(3272) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Geşte ýşGeşte ýşGeşte ýşGeşte ýşān pān pān pān pýr ü býr ü býr ü býr ü bābāābāābāābāşşşşān cüvānān cüvānān cüvānān cüvān    

Pes Pes Pes Pes (8)    pederşpederşpederşpederşān pān pān pān pýş ýş ýş ýş āmed nāgehānāmed nāgehānāmed nāgehānāmed nāgehān    

Ḥaàret-i ŤÜzeyrüñ evlād gibi geçecek yirde pederlerinüñ aḥvālinden pürsān gelmiş 

bunlar pýr (9) olmış ve bunlaruñ bābā cüvān idi pes bunlaruñ pederleri nāgehān 

öñüne geldi yaŤni ehl-i vehm ḳatında bu ḥaḳýḳate müteŤalliḳ (10) olan müşāhede 

ḫaber ve müjde virmekdür ammā Ťāḳıl olan dir ne müjde maḥallidür bu benüm naḳd-i 

vaḳtümdür nitekim ŤÜzeyrüñ Ťaleyhisselām evlādı (11) bābālarınuñ ţalebinde bir 

rehgüêārda bābālarınuñ aḥvālini gelenden gidenden šorucı geldiler ve müsāfir 

olanlardan anuñ şānından ve kārından (12) suÿāl ḳıldılar ve bunuñ sebebi bu idi ki 

Ḥaàret-i ŤÜzeyri Ḥaḳ TeŤālā öldürdükden šoñra ol zamānuñ nebýlerinden baŤàısına 

vaḥy eyledi ki (13) ŤÜzeyri yüz yıldan šoñra yine iḥyā eylerüm pes ol peyġamber 

anuñ yüz yıldan šoñra ḥayāt bulacaġını ḫaber virüp tārýḫnüvisler anı yaz- (14) dılar 

ve anuñ evlādı yüz sene tamām olıncaya dek müteraḳḳıb olup baŤde ol vaŤde üzre bir 

rehgüêere çıḳup āyende ve revendeden (15) pederlerinüñ aḥvālini suÿāl idici geldiler 

pes bunlaruñ pederleri nāgehān öñlerine geldi lýkin bunlar pýr olmışidi ve bunlaruñ 

bābāları (16) olan Ḥaàret-i ŤÜzeyr Ťaleyhisselām daḫı cüvān idi ve bunuñ sırrı ve 

sebebi ol idi ki Ḥaàret-i ŤÜzeyr Ťaleyhisselām daḫı cüvānlıġı ḥālinde vāfir evlāda 

mālik (17) olmışdı ve bir gün [H400a] merkebine binüp beyt-i muḳaddes cānibine 

sefer ḳılmışdı gelüp bir ḫarāb ḳaryeye güêer ḳılup anda bir miḳdār eglenüp anuñ (18) 
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maḳābirine naẓar eyledükde enenenennnnnāāāā    yuyuyuyuḥḥḥḥyý hyý hyý hyý hāāāāêihillêihillêihillêihillāhu baāhu baāhu baāhu baŤde mevtihŤde mevtihŤde mevtihŤde mevtihāāāā1392diyü anlaruñ 

tekrār ḥayāt bulup ḥaşr olması ḫušūšında istibŤād eyledüginde feemātehullāhu mifeemātehullāhu mifeemātehullāhu mifeemātehullāhu miÿete ÿete ÿete ÿete 

ŤŤŤŤāmināmināmināmin1393 (19) āyetinüñ mıšdāḳınca Ḥaḳ TeŤālā anı yüz yıl öldürdi bu āyet-i kerýmenüñ 

tefsýri cild-i ŝāliŝde ictimāŤ-ı eczā-yı ḫar-ı ŤÜzeyr sürḫında mürūr (20) eylemişdür 

anda ţaleb olına ve bunda ḫülāša-yı kelām oldur ki Ḥaàret-i ŤÜzeyri Ḥaḳ TeŤālā henüz 

ḳara šaḳallu cüvān iken öldürdi pes ennāsu ennāsu ennāsu ennāsu (21)    yubŤayubŤayubŤayubŤaŝu ŝu ŝu ŝu ŤalŤalŤalŤalāāāāmāmāte māmāte māmāte māmāte ŤaleyhiŤaleyhiŤaleyhiŤaleyhi1394 

ḥadýŝinüñ mūcibince herkes ne ḥālet ve ne šūret üzre öldiyse yine ol ḥālet ve ol šūret 

üzre (22) baŤŝ olınmaḳ muḳarrer ü ŝābit oldıysa  Ḥaḳ TeŤālā Ḥaàret-i ŤÜzeyri 

Ťaleyhisselām yine ol šūret üzre baŤŝ eyledi pes ḥimārını (23)  daḫı anuñ gözi öñünde 

deper gördükden šoñra ḥimārına rākib olup kendü evlādı cānibine müteveccih oldı 

evlādı ise mürūr-ı eyyām ve (24) kürūr-ı zamānla her birini aḳ šaḳallu pýr olmışlardı 

pes bābālarını tāze yigit gördüklerinden ve yüz yıl andan dūr olduḳlarından (25) bile- 

[M290b] mediler 

(3273) Me(3273) Me(3273) Me(3273) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes bipürsýdend ezPes bipürsýdend ezPes bipürsýdend ezPes bipürsýdend ezū k’ey rehgū k’ey rehgū k’ey rehgū k’ey rehgüêerüêerüêerüêer    

EzŤÜzeyrEzŤÜzeyrEzŤÜzeyrEzŤÜzeyr----i mā i mā i mā i mā Ťaceb dŤaceb dŤaceb dŤaceb dārārārārý ý ý ý ḫḫḫḫaberaberaberaber    

Çünkim oġulları andan suÿāl eylediler böyle diyü ki (26) ey yolcı ve yoldan geçici 

bizüm ŤÜzeyrimüzden Ťaceb ḫaber ţutar mısın 

(3274) Me(3274) Me(3274) Me(3274) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki kesýmKi kesýmKi kesýmKi kesýmān güft k’imrūz ān senedān güft k’imrūz ān senedān güft k’imrūz ān senedān güft k’imrūz ān sened    

BaŤde nevmýdý zibýrBaŤde nevmýdý zibýrBaŤde nevmýdý zibýrBaŤde nevmýdý zibýrūn mūn mūn mūn mýresedýresedýresedýresed    

(27) Zýrā bir kimse bize didi ki bu gün ol sened nevmýdlikden šoñra ţaşradan irişür 

yaŤni Ḥaḳ TeŤālānuñ iŤlām u ifhām eyledügi kimselerden birisi (28) bize didi ki ol 

sened ü muŤtemed olan ŤÜzeyr Ťaleyhisselām anuñ gelmesinden ve mevcūd 

olmasından ḳaţŤ-ı ümýd eyledügimüzden šoñra ţaşradan gelür size (29) vāšıl olur didi 

(3275) Me(3275) Me(3275) Me(3275) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft ārGüft ārGüft ārGüft ārý baŤdý baŤdý baŤdý baŤd----ı men ı men ı men ı men ḫḫḫḫᵛvvvāhed resāhed resāhed resāhed resýdýdýdýd    

Ān yekĀn yekĀn yekĀn yeký ý ý ý ḫḫḫḫoş şud çü oş şud çü oş şud çü oş şud çü ān müjde ān müjde ān müjde ān müjde şenýdşenýdşenýdşenýd    

Ḥaàret-i ŤÜzeyr anlara didi belý benden šoñra (30) irişmek ister ol birisi çünkim bu 

müjdeyi işitdi ḫoş oldı yaŤni Ḥaàret-i ŤÜzeyr Ťaleyhisselām evlādınuñ firāset ü 

kiyāsetlerini imtiḥān (31) eylemeden ötüri anlara ben ŤÜzeyrüm dimedi belki didi ki 
                                                             
1392 “Bunu bu ölümünden sonra Allah, nereden (nasıl) diriltecek?” (Bakara 2/259) 
1393 “Allah, onu yüz sene öldürdü.” (Bakara 2/259) 
1394 “İnsanlar öldükleri hal üzre ba’s olunurlar.” Olgun, Nisābü’l-Mevlevý, 172. 
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belý ol size ḫaber viren kimsenüñ ḫaberi šaḥýḥdür bābāñuz ŤÜzeyr benden šoñra 

geliser (32) ve size vāšıl olısardur ol bir oġlı çünkim bu beşāreti işitdi ḫoşḥāl oldı ve 

sürūrlar ve šafālar buldı lākin mübeşşir Ťayn-ı (33) mübeşşer olduġını bilmeyüp 

(3276) Me(3276) Me(3276) Me(3276) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bāng mBāng mBāng mBāng mýzed k’ey mübeşşir býzed k’ey mübeşşir býzed k’ey mübeşşir býzed k’ey mübeşşir bāāāāş şş şş şş şādādādād    

V’ān diger biV’ān diger biV’ān diger biV’ān diger bişnşnşnşnāāāāḫḫḫḫt býht býht býht býhūūūūş ş ş ş ūftādūftādūftādūftād    

Aña bāng urdı böyle diyü ki ey (34) mübeşşir şād ol bizi mesrūr eyledüñ ve ol bir 

āḫir ferzendi ziyāde Ťāḳıl u zeyrek idi anı [H400b] edā  ve šadāsından bildi ve añladı 

býhūş (35) olup düşdi evvelkisi şol šāḥib-i vehm idi ki muŤāyeneyi ve ḥaḳýḳat-i ḥāli 

bilemeyüp mücerred müjde ve ḫaber zuŤm eyledi ve ikincisi şol (36) kāmilü’l-Ťaḳl ve 

menbaŤ-ı firāset ü kiyāset idi ki mübeşşir Ťayn-ı mübeşşer idügin bilüp kemāl-i 

êevḳinden býhūş olup o šāḥib-i vehme ve kejfehme (37) böyle didi 

(3277) Me(3277) Me(3277) Me(3277) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki çi cKi çi cKi çi cKi çi cāyāyāyāy----ı müjdeyest ey ı müjdeyest ey ı müjdeyest ey ı müjdeyest ey ḫḫḫḫýreserýreserýreserýreser    

Ki derüftādKi derüftādKi derüftādKi derüftādým derkým derkým derkým derkānānānān----ı şekerı şekerı şekerı şeker    

Ki ne müjde yiridür ey serāsýme zýrā biz şeker kānına düşdük (38) yaŤni ol Ťārif ü 

býnādil olan püser ol ġāfil olan býḫabere didi ki ey ḫýreser ne müjdenüñ maḥallidür ki 

müjde ġāyibde olan bir kimsenüñ (39) mevcūd olmasından ve baŤde ehline 

gelmesinden ḫaber virmekdür biz ḫod şeker maŤdenine düşdük ve şeker eylemek 

mertebesine irişdük bu muḫbir ü mübeşşir (40) olan kimse ḫod Ťayn-ı 

maḳšūdımuzdur nihāyet māfilbāl bizüm fıţnat u zekāvetimüzi tecrübe ve imtiḥān 

itmek içün kendüsini ġāyib menzilesine (41) tenzýl idüp kendü êātından bize müjde 

virdi ve ḫaber irgürdi pes Ťaḳl bu mıdur ki o bu ḳadar tesettür itmekle biz andan ġāfil 

olavüz [P157b] (1) ve anı ġāyib bilevüz saña ġāyib olan baña naḳd-i vaḳtdür didi pes 

maţlūb-ı ḥaḳýḳý ve maḳšūd-ı ašlý olan Ḫudā-yı TeŤālādan şol mübeşşirler ki ḫaber 

virmişlerdür ve şol (2) Ťārifler ki ţālibān-ı Ḥaḳḳa ol maḥbūb-ı êātýden nişān u eŝer 

irgürmişlerdür anlar kendü ḥaḳýḳatlerinden ḫaber virmişler ve kendü êātlarınuñ nişān 

u eŝerlerin ir- (3) gürmişlerdür velākin 

(3278) Me(3278) Me(3278) Me(3278) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Vehmrā müjVehmrā müjVehmrā müjVehmrā müjdest ü pýşdest ü pýşdest ü pýşdest ü pýş----i Ťai Ťai Ťai Ťaḳḳḳḳllll----ı naı naı naı naḳḳḳḳdddd    

Z’ān ki Z’ān ki Z’ān ki Z’ān ki çeşmçeşmçeşmçeşm----i vehm şud mai vehm şud mai vehm şud mai vehm şud maḥḥḥḥcūbcūbcūbcūb----ı faı faı faı faḳḳḳḳdddd    

Vehme müjdedür Ťaḳl-ı kāmilüñ öñünde naḳddür (4) zýrā ki vehmüñ gözi faḳduñ 

maḥcūbı oldı [M291a] faḳd bunda bemaŤnā mefḳūddur mefḳūd yitmiş ve ġāyib olmış 
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maţlūba dirler yaŤni Ḥaḳdan ḫaber virenler ve ţāliblere (5) ḥaḳýḳatden beşāret irgüren 

erenler filḥaḳýḳa kendü ḥaḳýḳatlerinden ḫaber virmişler ve māhiyyetlerinden beşāret 

irgürmişlerdür velākin ehl-i vehmüñ (6) ḳatında ol ḫaber müjdedür ve ehl-i Ťaḳluñ 

ḳatında Ťayn-ı naḳddur zýrā ehl-i vehmüñ çeşm-i idrāki mefḳūduñ maḥcūbı olmışdur 

keenne Ḥaḳ TeŤālā Óaàretleri (7) ehl-i vehme nisbet ġāyibdür  ve bunlar Ḥaàret-i 

Ḥaḳḳı rūz şeb ţālibdür pes Ḥaàret-i Ḥaḳḳı kendülerden baŤýd ü ġāyib ẓann eylemeleri 

çeşm-i şühūd- (8) larına perde ve ḥācib olup her şeyde anı ḥāàır u nāẓır ve ẓāhir ü 

bāhir göremedüklerinden Ḥaḳdan ḫaber viren nebýnüñ ve beşāret irgüren velýnüñ (9) 

êātını ve ḥaḳýḳatini andan ġayri ẓann idüp anlaruñ ḫaber virmesi bunlara nisbet 

ġāyibden müjde olur bu ţāyife  

Beyt 

Fefýkulli şeyÿin lehu āyetun 

(10) Tedullu Ťalāennehu vāḥidun1395 

Dirler ammā Ťāḳıl u kāmil ve Ťārif ü ašl olanuñ ḳatında her mübeşşir ki ḥaḳýḳatden 

ḫaber virmişdür anlara nisbet [H401a] ġāyibden (11) müjde degüldür belki naḳd-i 

vaḳtdür zýrā bu ţāyife her ne şeyÿe ki naẓar eyleseler mā raÿeytu şeyÿen illā ve 

raÿeytullāhu ḳablehu1396 dirler ve daḫı  

Beyt 

Fefý kulli şeyÿin (12) lehu āyetun 

Tedullu Ťalāennehu Ťaynuhu1397 

Diyü kendü müşāhedelerinden ḫaber virürler nitekim ŞeyŞeyŞeyŞeyḫḫḫḫ    Ekber Ekber Ekber Ekber ḥaàretleri böyle 

söylemiş ve FütūFütūFütūFütūḥḥḥḥātātātātda subḥāne men eẓhara’l- (13) eşyāÿe fehuve Ťaynuhā1398 diyü 

tašriḥ eylemişdür  nitekim buraya münāsib olan kelimātını cild-i evvelde iŤtirāà 

kerden-i mürýdān sürḫında tu vücūd-ı muţlaḳý (14) fānýnümā beytinüñ şerḥinde naḳl 

ḳılmışuzdur anda ţaleb olına pes cümle insānı bu ḫušūšda üç taḳsým idüp buyururlar 

(3279) Me(3279) Me(3279) Me(3279) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Kāfirānrā Kāfirānrā Kāfirānrā Kāfirānrā (15)    derd ü müÿminrderd ü müÿminrderd ü müÿminrderd ü müÿminrā beā beā beā beşýrşýrşýrşýr    

Lýk naLýk naLýk naLýk naḳḳḳḳdddd----i māl deri māl deri māl deri māl derçeşmçeşmçeşmçeşm----i bašýri bašýri bašýri bašýr    

                                                             
1395 “Her şeyde Allah’a ayet ve birliğine delil vardır.” 
1396 “Hiçbir şey görmedim ki onda Allah’ı görmüş olmayayım.” Ankaravý, Kasýde-i Tāiyye Şerhi, s. 
302. 
1397 “Her şeyde Allah’a ayet ve aynı olduğunu gösteren delil vardır.” 
1398 “Her şeyin aynısı olduğu halde eşyayı izhar edeni tesbih ederim.” 
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Enbiyā ve evliyānuñ kendü ḥaḳýḳatlerinden ḫaber virmeleri ve ḫalḳa beşāret 

irgürmeleri (16) kāfirlere derd ve müÿmine beşýrdür velākin bašýr olan göz ḳatında 

naḳd-i ḥāldür yaŤni enbiyā ve evliyānuñ kendü ḥaḳýḳatlerin beşāret virüp iḫbār (17) 

eylemeleri kefereye mūriŝ-i derd olur zýrā anlar umūr-ı āḫirete ve esrār-ı ḥaḳýḳate 

inkār ḳılmışlar ve bu dünyāyı maḳām u mesken ittiḫāê eylemişler bu dünyā (18) 

anlara cennet ve āḫiret dār-ı miḥnet olmışdur anlar ki Ḥaḳ TeŤālānuñ liḳāsını ricā 

itmezler ve ḥayāt-ı dünyāya rāàı olurlar ve anda ḳarar ḳılurlar (19) anlara liḳā-yı 

Ḥaḳdan ḫaber virmek ve ẓuhūr-ı ḥaḳýḳatden kelām söylemekdür ve miḥnet ýrāŝ eyler 

anuñçün ki anlar bu dünyānuñ ḥayātına ziyāde (20) ḥarýš olup bunda tavaţţun ḳılup 

āyāt-ı Ḫudādan ġāfil olmışlar ve ḳalblerini hemān bu Ťāleme muḳayyed ḳılmışlardur 

pes maḳšūdları olmayan (21) Ťālemden ve mebġūàları olan mertebeden bunlara 

beşāret virmek derd ü elemi ziyāde eyler ve lihaêā Ḥaḳ TeŤālā bunlar ḥaḳḳında 

febeşşirhum biŤafebeşşirhum biŤafebeşşirhum biŤafebeşşirhum biŤaêêêêābin ābin ābin ābin (22)    elýmelýmelýmelým1399 buyurdı ammā ḥaḳýḳatden ḫaber virmek ve 

nefsü’l-emrden beşāret irgürmek müÿmin olanlara beşýrdür zýrā anlaruñ ġayba ýmān u 

ýḳānı vardur (23) ve anlara eddunyā sicnu’leddunyā sicnu’leddunyā sicnu’leddunyā sicnu’l----muÿminimuÿminimuÿminimuÿmini1400 ḥadýŝinüñ mūcibince ki bu 

dünyā [M291b] sicn ü dār-ı ġurūr olmışdur ve āḫiret dār-ı sürūr ve maḳām-ı šabūr 

gelmişdür pes bunlaruñ (24) ýmān eyledükleri Ťālemden meyl ü muḥabbet ḳılduḳları 

cihāndan ḫaber viren bunlara beşýr olur ve kāfirlere neêýr olur zýrā Ťālem-i ḥaḳýḳatüñ 

(25) ẓuhūrı anlara nār ve müÿminlere nūr olur velākin bašýr olan çeşme nisbet kāfirüñ 

ve müÿminüñ netýce-yi kārları ve Ťāḳıbet-i umūrları naḳd-i ḥāl olmışdur (26) 

müÿminlere vaŤde olanı bunlar elÿān bulmışdur ve kāfirlere vaŤýd olanı bunlar ḥālā 

görmişdür ekŝer nušūš-ı ḳāţıŤa daḫı bunlaruñ müşāhedelerine delālet (27) ḳılmışdur 

ḳālellāhu teŤālā fýḥaḳḳi’l-kāfirýn ve inne cehenneme lemuve inne cehenneme lemuve inne cehenneme lemuve inne cehenneme lemuḥḥḥḥýţatun bilkýţatun bilkýţatun bilkýţatun bilkāfirāfirāfirāfirýnýnýnýn1401 bu āyet-i 

kerýme delālet [H401b] eyler ki cehennem elÿān kāfirleri muḥýţdür zýrā saḫýţ (28) 

dimeyüp cümle-yi ismiyye ile ýrād olınması Ťindelmüÿminýn vuḳūŤı muḥaḳḳaḳ olduġı 

iŤtibārladur ammā ŤindelŤārifýn ḥālā bu dünyāda cehennem anları (29) muḥýţdür 

velākin bunlar şarāb-ı ţabýŤatle mest ü medhūş ve ġurūr u ġafletle serḫoş ve býhoş 

olduḳlarıçün kendülerüñ cehennemde olması ve cehennem (30) bunları iḥāţa 

ḳılmasını iḥsās u idrāk eylemege ḳādir olmazlar vaàŤ-ı İlāhý bunlara beşeriyyet 

êevḳini ve dünyā leêêetini ġālib idüp āḫiretüñ (31) Ťaêābını göstermemişdür tā kim 

ḥayāt-ı dünyāda ġurūr ve ġafletle geçinüp öldükden šoñra ve nevm-i ġafletden ḫalāš 
                                                             
1399 “Onun için onlara acıklı bir azap müjdele.” (İnşikak 84/24) 
1400 “Dünya müminin zindanıdır.” İmam Nevevý, Riyazü’s-Salihýn, C. 1, s. 428. 
1401 “Muhakkak ki cehennem kāfirleri elbette kaplar.” (Tevbe 9/49) 
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olup mütenebbih olduḳdan šoñra kendü- (32) leri cehennem çuḳurlarından bir 

çuḳurda görüp Ťaêāb-ı āḫireti iḥsās iderler ve keêālik müÿminlere daḫı beşeriyyet 

ġālib olup ve bu Ťālem-i šūretüñ (33) aḥkāmı anlara daḫı müstevlý olduġından cennet-

i aŤlāyı göremezler ve anuñ niŤmetine ve leêāyiêine naẓar irgüremezler velākin 

ýmānları budur ki öldükden šoñra (34) ve ḥicāb-ı beşeriyye gidüp ġışāve-yi ġaflet 

mürtefiŤ olduḳdan šoñra kendüyi cennet ravàalarından bir ravàada görür ve baŤdelḥaşr 

venneşr Ḥaḳ TeŤālā (35) anları cennet-i aŤlānuñ içine irgürür ve anda her biri 

Rabbilerini görür pes Ťārif-i býnānuñ ḥāline gelelüm ol kimseler ki ölmezden evvel 

öldiler ve fenā-yı (36) men lem yekun ve beḳā-yı men lem yezel mertebesin buldılar 

dýde-yi cānları keḥl-i hidāyetde nūr buldı ve çeşm-i cenānları Ḥaḳ nūrıyla bašýr oldı 

bu êikr olınan (37) umūr-ı ġaybiyye anlara nisbet naḳd-i ḥāl vāḳiŤ olmışdur ve 

bunlaruñ her biri ḥaḳāyıḳı Ťalāmā hiye Ťaleyh keenne müşāhede ḳılmışdur bunlar şol 

cennet-i (38) ācile šāḥibleridür ki bunlara nisbet umūr-ı uḫreviyye naḳd-i vaḳtdür 

nitekim müÿminlere nisbet umūr-ı ātiyedür Ḥaàret-i Ḳurÿān-ı Ťaẓýmüñ  çoḳ āyātı bu 

šāḥib-i (39) saŤādetlerüñ meşhedlerine ve meşreblerine muvāfıḳ nāzile olmışdur 

cümleden biri ve nādve nādve nādve nādāāāā    ašašašašḥḥḥḥābābābāb----u’lu’lu’lu’l----cenneti ašcenneti ašcenneti ašcenneti ašḥḥḥḥābe’nābe’nābe’nābe’n----nāri [en] nāri [en] nāri [en] nāri [en] ḳḳḳḳad vecednā mā vead vecednā mā vead vecednā mā vead vecednā mā veŤadenŤadenŤadenŤadenā ā ā ā 

Rabbunā Rabbunā Rabbunā Rabbunā (40)    ḥḥḥḥaaaaḳḳḳḳḳḳḳḳan fehel vecedtum mā vean fehel vecedtum mā vean fehel vecedtum mā vean fehel vecedtum mā veŤade Rabbukum Ťade Rabbukum Ťade Rabbukum Ťade Rabbukum ḥḥḥḥaaaaḳḳḳḳḳḳḳḳāāāā1402 nādā fiŤl-i 

māàýdür pes ašḥāb-ı müşāhede ḳatında ehl-i cennet ehl-i nāra bu nidāyı eylemişlerdür 

ve bunlara (41) Ḥaḳ TeŤālā bu maŤnāyı göstermişdür ammā ġayba ýmān eyleyenler 

ḳatında umūr-ı ātiyedendür vuḳūŤı müteḥaḳḳıḳ olduġıçün šýġa-yı māàý ile [P158a] (1) 

taŤbýr olınmışdur 

(3280) Me(3280) Me(3280) Me(3280) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ān ki Z’ān ki Z’ān ki Z’ān ki ŤŤŤŤāāāāşışışışıḳḳḳḳ    dembedem nadembedem nadembedem nadembedem naḳḳḳḳdest ü mestdest ü mestdest ü mestdest ü mest    

Lācerem ezküfr ü Lācerem ezküfr ü Lācerem ezküfr ü Lācerem ezküfr ü ýmýmýmýmān berterestān berterestān berterestān berterest    

[M292a] (3281) Me(3281) Me(3281) Me(3281) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Küfr ü ýmKüfr ü ýmKüfr ü ýmKüfr ü ýmān her dü ān her dü ān her dü ān her dü ḫḫḫḫod derbānod derbānod derbānod derbān----ı ı ı ı ūstūstūstūst    

K’ūst maK’ūst maK’ūst maK’ūst maġz ġz ġz ġz (2)    u küfr ü dýn u küfr ü dýn u küfr ü dýn u küfr ü dýn ūrā ūrā ūrā ūrā çü pçü pçü pçü pūstūstūstūst    

Ol cihetden ki Ťāşıḳ dembedem naḳddür ve mestdür bu maŤnā naḳdest ü mest 

lafẓlarınuñ mābeyninde vāv-ı Ťāţıfe (3) olduġı üzredür ki baŤàı nüsḫada böyle vāḳiŤ 

olmışdur [H402a] lākin çoḳ maḳbūl degüldür ve baŤàı nüsḫada vāvsuz vāḳiŤ olmışdur 

bu taḳdýr üzre (4) maŤnā zýrā Ťāşıḳ dembedem naḳd-i mestdür naḳdest mest naḳd-i 

                                                             
1402 “Cennetlikler cehennemliklere şöyle seslenirler: Rabb’imizin bize vaat ettiğini gerçek bulduk. Siz 
de Rabb’inizin size vaat ettiğini gerçek buldunuz mu?” (AŤraf 7/44) 
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mestest taḳdýrine olur yaŤni anlar ki müşāhede-yi ḥaḳýḳat ve şarāb-ı eḥadiyyetle (5) 

mest olurlar anlar müÿminlerdür ammā Ťāşıḳlar dembedem ol şarābla naḳd-i 

mestlerdür bunlaruñ mestligi ve yāruñ liḳāsını müşāhede eylemeden ḥāšıl olan (6) 

êevḳleri bunlara naḳd ḥāšıl olmışdur vaŤdeye müteraḳḳıb degüllerdür dimek olur bu 

nüsḫa evvelkiden evlādur ammā bunlardan ešaḥḥ olan nüsḫa z’ān ki (7) Ťāşıḳ 

derdem-i naḳdest mest vāḳiŤ olandur bu taḳdýr üzre maŤnā zýrā Ťāşıḳ naḳd olan demde 

mestdür mevŤūd olan demüñ mesti degüldür lācerem (8) Ťāşıḳ küfr ü ýmān 

mertebesinden berterdür küfr ü ýmān her ikisi ḫod ol Ťāşıḳuñ derbānıdur zýrā ol Ťāşıḳ 

maġz-ı küfr ü dýn aña pūst gibidür (9) yaŤni mübeşşir-i ḥaḳýḳýnüñ ḫaber virmesi bašýr 

olan kimsenüñ çeşmi ḳatında naḳd-i ḥāldür ol cihetden ki Ťāşıḳ-ı Ḫudā olan naḳd olan 

vaḳtde mestdür (10) zýrā Ťāşıḳ yā ibnülvaḳt veyā ebulvaḳtdür bu iki mertebenüñ 

šāḥibi olan Ťāşıḳ māàý ve müstaḳbel ḳaydından berý ve Ťārýdür bunlar vaḳtlerinüñ 

cemýŤsinde (11) Ḫudā-yı TeŤālādan ḫālý olmazlar ve Ḫudāyı TeŤālādan ġayriyı daḫı 

görmezler ol degüldür ki bir zamān Ḫudādan ġāyib olalar ve bir āḫir zamānda Ḫudā-

yı TeŤālā- (12) yı müşāhede ḳılmaġa muntaẓır  olalar bunlar her ḥālde Ḥaḳ TeŤālāyı 

müşāhede eyleyicilerdür pes bunlar naḳd olan demüñ mestidür yoḫsa zamān-ı (13) 

müstaḳbelde Ḫudā-yı TeŤālāyı müşāhede eylemenüñ mesti degüllerdür bunlaruñ 

dýde-yi şühūdından māàý ve müstaḳbel ḥicābları zāyil olmış ve (14) nūr u ẓulmet 

ḥicābları ḳalmamışdur lācerem Ťāşıḳ-ı Ḥaḳ küfr ü ýmān mertebesinden münezzehdür 

zýrā ýmān ḥicāb-ı nūrānýdür ve küfr ḥicāb-ı ẓulmānýdür Ťāşıḳ-ı (15) vāšıl bu iki ḥicābı 

geçdükden šoñra cemāl-i ḥaḳýḳati müşāhede eyleyen kāmildür pes Ťāşıḳ sulţān-ı 

ḥaḳýḳatle bir mertebe mütteḥid olmış ve beḳā bulmışdur (16) ki küfr ü ýmān her ikisi 

ḫod anuñ ḥācibi olmışdur ki ehl-i ýmānı ve ehl-i küfri anuñ mertebesine vāšıl olmaġa 

māniŤ olur nitekim pādşāhuñ derbānı (17) nāmaḥrem olanları ḥuàūr-ı şāha dāḫil 

olmadan menŤ ḳılur küfr ü ýmān hem Ťāşıḳ olmayan ehl-i ýmānı ve ehl-i küfri ḥaḳýḳat 

mertebesine dāḫil olmadan (18) ve cemāl-i Ḥaḳḳı müşāhede ḳılmadan menŤ ḳılur 

Ťāşıḳuñ vücūdı filmeŝel maġzdur ve küfr ü dýn aña nisbet ḳışr gibidür pes küfr ü 

dýnüñ mertebe-yi (19) ḥaḳýḳate [H402b] nisbet ḳışr olmada biri birinden tefāvüti 

olduġına tefhým içün äarb-ı meŝel idüp buyururlar 

(3282) Me(3282) Me(3282) Me(3282) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Küfr Küfr Küfr Küfr ḳḳḳḳışrışrışrışr----ı ı ı ı ḫḫḫḫuşkuşkuşkuşk----ı rı rı rı rū bertāfteū bertāfteū bertāfteū bertāfte    

Bāz Bāz Bāz Bāz ýmýmýmýmān ān ān ān (20) ḳḳḳḳışrışrışrışr----ı leêêet yı leêêet yı leêêet yı leêêet yāfteāfteāfteāfte    

(3283) Me(3283) Me(3283) Me(3283) Meŝŝŝŝnevýnevýnevýnevý    



 

1192 

ḲḲḲḲışrhışrhışrhışrhāāāā----yı yı yı yı ḫḫḫḫuşkruşkruşkruşkrā cā āteā cā āteā cā āteā cā āteşestşestşestşest    

[M292b] ḲḲḲḲışr peyveste bemaışr peyveste bemaışr peyveste bemaışr peyveste bemaġzġzġzġz----ı cı cı cı cān ān ān ān ḫḫḫḫoşestoşestoşestoşest    

Küfr filmeŝel maġzından yüz çevirmiş (21) ḳurı ḳışrdur girü ýmān maġzından leêêet 

bulmış ḳışrdur ḳurı ḳışrlaruñ yiri āteşdür ammā cān maġzına peyveste olan ḳışr 

ḫoşdur ve (22) tavàýḥ-i maŤnā oldur ki filmeŝel ceviz veyāḫud bādāmuñ ḫāricde olan 

ḳabuḳları ki vardur  küfr aña beñzer ve bādāma ve cevizüñ lübbine muttašıl olan (23) 

raḳýḳ ḳabuḳlar ki vardur ýmān aña beñzer ve mertebe-yi ḥaḳýḳat ceviz ve bādāmuñ 

lübbine beñzer pes küfr şol ḳışr-ı ḫuşk gibidür ki lübbinden rūgerdān (24) olmış ve 

ḥaḳýḳat mertebesinden aŤrāà ḳalmışdur ḳurı olan ḳabuḳlaruñ yiri āteş olduġı gibi ḳurı 

ḳabuḳ gibi olan ve dýn (25) leêêetinden býbehre ḳalan kefere ve fecerenüñ daḫı yirleri 

bermūcib-i ve inne’lve inne’lve inne’lve inne’l----fuccārfuccārfuccārfuccāre lefý cae lefý cae lefý cae lefý caḥḥḥḥýmýmýmým1403 nār-ı cehennem olmışdur ammā ýmān şol 

lübbe muttašıl olan (26) ḳışr-ı raḳýḳ ve perde-yi laţýf gibidür ki lübbinden hemýşe 

leêêet bulmada ve çāşný almadadur pes maġz-ı cāna muttašıl olan ýmān ve ehl-i ýmān 

her dem (27) ḫoşdur zýrā inne’linne’linne’linne’l----ebrārebrārebrārebrāre lefý naŤýme lefý naŤýme lefý naŤýme lefý naŤým1404 mūcibince bunlaruñ biri naŤým-i 

dilkeşdedür  ammā Ťāşıḳa bu ikisi ḥarāmdur ki eddunyā eddunyā eddunyā eddunyā ḥḥḥḥarāmun arāmun arāmun arāmun ŤalŤalŤalŤalāāāāehli’lehli’lehli’lehli’l----āāāāḫḫḫḫireti ireti ireti ireti (28)    

velāvelāvelāvelāḫḫḫḫireti ireti ireti ireti ḥḥḥḥarāmun arāmun arāmun arāmun ŤalŤalŤalŤalāāāāehli’dehli’dehli’dehli’d----dunyā ve humā dunyā ve humā dunyā ve humā dunyā ve humā ḥḥḥḥarāmāni arāmāni arāmāni arāmāni ŤalŤalŤalŤalāāāāehlillāhehlillāhehlillāhehlillāh1405 ḥadýŝ-i şerýfi bu 

maŤnāya şehādet eyler nitekim anlaruñ mertebesini daḫı bu (29) beytle beyān 

buyurup dirler 

(3284) Me(3284) Me(3284) Me(3284) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MaMaMaMaġz ġz ġz ġz ḫḫḫḫod ezmertebeod ezmertebeod ezmertebeod ezmertebe----y y y y ḫḫḫḫoş berterestoş berterestoş berterestoş berterest    

Berterest ezBerterest ezBerterest ezBerterest ezḫḫḫḫoş ki leêêetgüsterestoş ki leêêetgüsterestoş ki leêêetgüsterestoş ki leêêetgüsterest    

(3285) Me(3285) Me(3285) Me(3285) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn süÝn süÝn süÝn süḫḫḫḫan pāyān nedāred an pāyān nedāred an pāyān nedāred an pāyān nedāred (30)    bāz gerdbāz gerdbāz gerdbāz gerd    

Tā berāred Mūsiyem ezbaTā berāred Mūsiyem ezbaTā berāred Mūsiyem ezbaTā berāred Mūsiyem ezbaḥḥḥḥr gerdr gerdr gerdr gerd    

(3286) Me(3286) Me(3286) Me(3286) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DerDerDerDerḫḫḫḫurururur----ı ı ı ı ŤaŤaŤaŤaḳḳḳḳllll----ı ı ı ı ŤavŤavŤavŤavāmāmāmām    ýn güfte şudýn güfte şudýn güfte şudýn güfte şud    

Ýn süÝn süÝn süÝn süḫḫḫḫan bāan bāan bāan bāḳḳḳḳýýýý----yi ān bünhüfte yi ān bünhüfte yi ān bünhüfte yi ān bünhüfte şudşudşudşud    

Maġz ḫod mertebe-yi ḫoşdan berterdür (31) ḫoş olan ḳışr mertebesinden berterdür ki 

leêêetgüsterdür bu söz pāyān u nihāyet ţutmaz girü dön tā kim benüm Mūsā-yı 

nuţḳum baḥrden gerd ü ġubārı (32) yuḳaru getüre bu êikr olınan kelimāt Ťavāmuñ 

                                                             
1403 “Ve şüphesiz ki kötüler de cehennemdedirler.” (İnfitar 82/14) 
1404 “Şüphesiz ki iyiler Naým cennetindedirler.” (İnfitar 82/13) 
1405 “Ahiret ehline dünya haramdır, dünya ehline ahiret haramdır, ehlullaha her ikisi de haramdır.” 
Ankaravý, Kasýde-i Tāiyye Şerhi, s. 116. 
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fehmine lāyıḳ söylenmiş oldı anuñ bāḳýsi nühüfte ve gizlü oldı maġzdan murād 

mertebe-yi ḥaḳýḳat (33) ve ehl-i ḥaḳýḳat olur ve netýce-yi kelām böyle dimek olur ki 

mertebe-yi ḥaḳýḳatle ehl-i ḥaḳýḳat ḫoş olan mertebeden berterdür şol ḫoş olan (34) 

ýmān mertebesinden berterdür ki ol ýmān mertebesi leêêet döşeyici ve ḥalāvet 

viricidür leêêetgüster maġza šıfat olup aña ḳayd olsa (35) daḫı maŤnā evlā olur bu 

taḳdýr üzre maŤnā maġz mertebesinde olan ehl-i ḥaḳýḳat ḫoşluk mertebesinden 

berterdür ḫoş olan ýmān mertebe- (36) sinden berterdür [H403a] zýrā o 

leêêetgüsterdür ve ýmān mertebesinde olan ḥalāveti o basţ idicidür ve ýmān u İslām 

ve leêêet ü leţāfeti ḥaḳýḳat (37) mertebesinden alıcıdur menbaŤ-ı cemýŤ-i leêêāt-ı 

rūḥāný ol ḥaḳýḳat mertebesidür pes cemýŤ-i merātib-i nūrāniye ve rūḥāniyeden ol 

mertebe erfaŤ u aŤlādur (38) ýmān u İslāmla ḫoş olmaḳ ve dýn-i mübýnden leêêet 

bulmaḳ mertebesi aña nisbet ednādur zýrā dýn ü ýmān ol ḳışr-ı laţýf gibidür (39) ve 

ḥaḳýḳat maġz-ı şerýf [M293a] gibidür maġzuñ ḳışrdan berter ü Ťālýter olması Ťāḳıl 

olanlara vāàiḥdür bu beyānda êikr olınan ḥaḳāyıḳ u esrāra müteŤalliḳ (40) olan sözler 

ḥadd ü pāyān ţutmaz ey Mevlānā andan rücūŤ eyle tā kim benüm nuţḳum Mūsāsı 

ḥaḳýḳat baḥrından toz yuḳaru getüre nitekim Ḥaàret-i (41) Mūsā Ťaleyhisselām Baḥr-ı 

Ḳulzüme Ťašāyı äarb eyledükde on iki yol olup kendüye tābiŤ olan Sıbţýlerüñ her biri 

bir yoldan güêer ḳıldılar [P158b] (1) ḥattā ol yollar bir mertebe ḫuşk oldı ki andan 

tozlar yuḳaru geldi çünkim Ḥaàret-i Kelýmullāh Baḥr-ı Ḳulzümi kendü tevābiŤine yol 

eyleyüp andan getürdi benüm daḫı (2) kelāmum Mūsāsı ḥaḳýḳat baḥrına tevābiŤum 

vāšıl u dāḫil olmadan ötüri yollar eyleyüp andan tozlar ẓāhir eyleye mıšraŤ-ı ŝāný 

baḥr-ı ḥaḳýḳate yol eylemeden Ťibāret (3) olur ve andan toz yuḳaru getürmek baḥr-ı 

ḥaḳýḳat sözini ḳoyup ţarýḳtüñ levāzımı olan sözleri yuḳaru getürmeden ve anı iẓhār 

eylemeden kināyet olur (4) zýrā ġubār-ı ţarýḳuñ muḳteàāsıdur pes bu ġubārdan murād 

ţarýḳate müteŤalliḳ olan güftār olur lākin baḥruñ dibinde olan ţarýḳuñ gerdini yuḳaru 

getir- (5) mek murād olur Ťālem-i šūret ki Ťālem-i berdür anuñ ţarýḳinüñ ġubārını 

yuḳaru getürmek murād olmaz ḥāšıl-ı kelām bu êikr olınan maŤāný ve esrār nihāyet 

(6) ţutmaz ki ḥaḳýḳat baḥrına müteŤalliḳ olan güftārlardur anı söylemeden ve iẓhār 

eylemeden rücūŤ eyle tā kim benüm nuţḳum Mūsāsı ḥaḳýḳat baḥrınuñ yollarınuñ 

güftārını (7) yuḳaru getüre ve ẓuhūr mertebesine yetüre dimek olur bu beyānda bu 

ḳadar esrār u ḥaḳāyıḳa  müteŤalliḳ söz ki söylenmiş oldı Ťavāmuñ Ťaḳlına lāyıḳ (8) ve 

fehmine mülāyim ü muţābıḳ söylenmiş oldı bāḳý olan söz gizlenmiş oldı yaŤni baḥr-ı 

ḥaḳýḳatden bir miḳdār esrār u maŤāný söylenmiş oldı ḳıyās (9) eylemege bu sözler 
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ḫavāššuñ Ťaḳl u fehminüñ lāyıḳı ola belki bu sözler ki  biz söyledük bize nisbet Ťavām 

olan kimselerüñ Ťaḳlına lāyıḳ ve fehmine muţābıḳ söylenmiş (10) oldı ol ki ḫavāšuñ 

Ťaḳlına lāyıḳ olan ve fehmine muţābıḳ olan esrār u maŤānýdür anlar gizlenmiş oldı 

anuñçün ki Ťavām ḫavāššuñ esrārını ve esrāra müteŤalliḳ olan (11) güftārını fehm 

idemezler bu eclden [H403b] ol sözlerüñ baḳiyyesi ketm olındı ve iḫfā olınması revā 

görüldi ve bunda kendü cenāb-ı şerýflerinüñ Ťaẓm-i şānıına (12) ve Ťulüvv-i 

mertebelerine işāret vardur zýrā buyurduḳları maŤārif-i celýle ve esrār-ı ġāmıàayı ḥālā 

beyne’l-meşāyiḫ müteŤārif olan ḫavāš fehm eylemege ḳarýb (13) olamazlar pes lāzım 

geldi ki ol ḥaàretüñ Ťulüvv mertebesine nisbet müteŤārif olan ḫavāšš Ťavām ola ve bu 

ḳadar Ťulūm u esrārı fehm eyleyenler (14) kendü vaḳtlerinde ḫavāšš zümresinden Ťadd 

olınmaya pes baḥr-ı ḥaḳýḳatüñ esrārını ve güftārını söylemeden rücūŤ idüp baḥr-ı 

ḥaḳýḳatüñ ţarýḳinüñ muḳteàāsı (15) olan güftāruñ beyānına şürūŤ idüp buyururlar 

(3287) Me(3287) Me(3287) Me(3287) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ZerrZerrZerrZerr----i Ťai Ťai Ťai Ťaḳḳḳḳlet rýzeyest ey müttehemlet rýzeyest ey müttehemlet rýzeyest ey müttehemlet rýzeyest ey müttehem    

BerBerBerBerḳḳḳḳurāurāurāurāàe mühràe mühràe mühràe mühr----i sikke çün nihemi sikke çün nihemi sikke çün nihemi sikke çün nihem    

[M293b] (3288) Me(3288) Me(3288) Me(3288) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤAŤAŤAŤAḳḳḳḳllll----ı tu ı tu ı tu ı tu ḳḳḳḳısmet şude bısmet şude bısmet şude bısmet şude beršad mühimeršad mühimeršad mühimeršad mühim    

(16)    Berhezārān ārzū vü Berhezārān ārzū vü Berhezārān ārzū vü Berhezārān ārzū vü ţţţţımm u rimımm u rimımm u rimımm u rim    

Ey müttehem senüñ Ťaḳluñ zerri rýzedür ḳurāàe üzre sikke mührini nice ḳoyam senüñ 

Ťaḳluñ šad mühim üzre ḳısmet (17) olmışdur hezārān ārzū ve ţımm u rim üzre rýze 

ufaḳ ḳurāàe ḳırıntıya dirler ţımm kesr-i ţāyla māl-ı keŝýre dirler nitekim cāÿený zeydün 

biţţımm (18) ey bilmāli’l-keŝýr dimekdür rim daḫı kesr-i rāyla māl-ı keŝýre dirler 

nitekim cāÿe fülānun birrım dirler ey bimāl-i keŝýrin diyü maŤnā virürsin egerçi ikisi 

bile māl-ı (19) keŝýr maŤnālarınadur baŤàılar tefāvüt itmeyüp bu ikisini elfāẓ-ı 

müterādifeden Ťadd itmişlerdür ammā baŤàılar ţımm muţlaḳā māl-ı keŝýr maŤnāsınadur 

ve rim māl-ı (20) keŝýrüñ naḳýsi ve zübdesi maŤnāsınadur dimişler pes ḫülāša-yı 

kelām ve netýce-yi merām oldur ki bu ḥaḳāyıḳ u esrāra müteŤallik olan sözlerüñ (21) 

bāḳýsi gizlenmiş oldı ol sebebden ki senüñ Ťaḳluñ altunı ey hevā-yı nefsāniyye ile 

müttehem olan kimse henüz daḫı rýze ve perākendedür gelüp cemŤ (22) mertebesini 

bulmamışdur ḳırıntı olan perākende Ťaḳla Ťilm-i ledün sikkesinüñ naḳşını niçe äarb 

eyleyüm nitekim altun ḳırıntılarına sikke urmaḳ ḳābil (23) degüldür meger ki gelüp 

bir yire cemŤ olup potada ḳaynaduḳdan šoñra äarb-ı sikkeye müstaŤidd ola keêālik 

senüñ daḫı rýze ve ḳurāàe gibi olan Ťaḳluñ (24) bir yire cemŤ olmaḳ ve Ťilm-i ledün 
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sikkesinüñ naḳşını ḳabūl ḳılmaġa istiŤdād ḥāšıl eylemek lāzımdur senüñ ise Ťaḳluñ 

niçe yüz ḥācāt u mühimmāta münḳasım (25) olmışdur niçe yüz ārzūlar üzre ve 

emvāl-i keŝýre üzre müteferriḳ ve perākende olmışdur pes senüñ Ťaḳluñ Ťilm-i tevḥýd 

sikkesini äarb eylemek (26) ve mertebe-yi cemŤden söz söylemek niçe mümkin olur 

eger ḫavāššuñ esrārını istimāŤ eylemege meyl ü muḥabbetüñ var ise cemŤ-i ḫavāţır 

eyle ve Ťaḳluñı tefriḳadan ḫalāš (27) idüp maḥbūb-ı ḥaḳýḳate baġla [H404a] tā kim 

Ťilm-i ledün sikkesinüñ mührini müstaŤidd ü lāyıḳ olasın ve ol sözleri istimāŤ 

eyledügüñ gibi fehm ḳılasın 

(3289) Me(3289) Me(3289) Me(3289) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

(28)    CemŤ bCemŤ bCemŤ bCemŤ bāyed kerd eczārā beāyed kerd eczārā beāyed kerd eczārā beāyed kerd eczārā beŤaşŤaşŤaşŤaşḳḳḳḳ    

Tā Tā Tā Tā şevý şevý şevý şevý ḫḫḫḫoş çün Semeroş çün Semeroş çün Semeroş çün Semerḳḳḳḳand u Dımışand u Dımışand u Dımışand u Dımışḳḳḳḳ    

(3290) Me(3290) Me(3290) Me(3290) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Cev cevý çün cemŤ gerdý z’iştibCev cevý çün cemŤ gerdý z’iştibCev cevý çün cemŤ gerdý z’iştibCev cevý çün cemŤ gerdý z’iştibāhāhāhāh    

Pes tüvān zed bertu sikkePes tüvān zed bertu sikkePes tüvān zed bertu sikkePes tüvān zed bertu sikke----y y y y (29)        pādpādpādpādşşşşāhāhāhāh    

Ol Ťaḳluñ perākende olan eczāsını Ťaşḳla cemŤ eylemek gerek tā kim cemŤiyyet ile 

Semerḳand ve Dımışḳ gibi ḫoş olasın bir arpa ḳadar arpa (30) ḳadar iştibāh u 

gümāndan eczā-yı Ťaḳluñ çün cemŤ eyleyesin pes senüñ üzerüñe sikke-yi pādşāhý 

urmaḳ mümkin olur yaŤni perākende olan (31) ḫāţıralaruñı ve müteferriḳa olan eczā-

yı Ťaḳliyyeñi Ťaşḳ-ı İlāhý ile bir yire cemŤ idüp cemŤiyyet-i ḫāţır ḥāšıl eylemek 

lāzımdur tā kim şehr-i Semerḳand (32) ve belde-yi Şām gibi mecmūŤ olup ḫoş olasın 

iştibāh u gümān tefriḳasından çünkim Ťaḳluñı arpa ḳadar [arpa ḳadar -M] cemŤ ḳılasın 

ve cemŤiyyet-i (33) ḳalbe mālik olup şükūk u şübehāt tefriḳalarından ḫalāš olasın pes 

senüñ zerr-i Ťaḳluñ üzre pādşāh-ı ḥaḳýḳýnüñ sikke-yi esrārını (34) äarb eylemek 

mümkin olur elḥāšıl cemŤiyyet-i bāţın ḥāšıl olduḳdan šoñra esrār-ı İlāhiyyeyi saña 

söylemek ḳābil olur dimegi ifāde ḳılur 

(35) (3291) Me(3291) Me(3291) Me(3291) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’er zimiV’er zimiV’er zimiV’er zimiŝŝŝŝḳḳḳḳālālālālý şevý efzý şevý efzý şevý efzý şevý efzūn tu ūn tu ūn tu ūn tu ḫḫḫḫāmāmāmām    

Eztu sāzed Eztu sāzed Eztu sāzed Eztu sāzed şeh yeký zerrýne cşeh yeký zerrýne cşeh yeký zerrýne cşeh yeký zerrýne cāmāmāmām    

(3292) Me(3292) Me(3292) Me(3292) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes ber’ū hem nām u hem elPes ber’ū hem nām u hem elPes ber’ū hem nām u hem elPes ber’ū hem nām u hem elḳḳḳḳābābābāb----ı şı şı şı şāhāhāhāh    

BāBāBāBāşed ü hem šşed ü hem šşed ü hem šşed ü hem šūreteūreteūreteūreteş ş ş ş [M294a] ey vašley vašley vašley vašl----    (36)    ḫḫḫḫᵛvvvāhāhāhāh    

Ve ger sen ḫām bir miŝḳālden ziyāde olasın pes şāh senden bir zerrýne cām düzer pes 

ol cām-ı zerrýnüñ üzerine hem şāhuñ (37) nāmı ve hem elḳābı ve hem anuñ šūreti 
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olur ey vašl dileyici yaŤni pādşāhuñ sikkesine mālik olmaḳ bir miŝḳāl ḳadar olmaġla 

ḳābil ü cāyiz olur (38) pes eger sen eczā-yı Ťaḳluñı iştibāh u iltibās perākendeliginden 

cemŤ idüp pādşāha lāyıḳ olmaḳ mertebesini bulasın pes saña esrār-ı İlāhiyye (39) 

sikkesini äarb eylemek lāyıḳ olur ve eger sen ḫām sikke-yi pādşāha lāyıḳ olmaḳ 

miḳdārından ziyāde olasın ve teraḳḳý ḳılasın ve bir niçe miŝḳāl (40) altun ḳadar efzūn 

olasın pādşāh-ı ḥaḳýḳat senüñ vücūduñda bir altunlı cām düzer ve senüñ zerrýn cām 

gibi olan vücūduñı şarāb-ı (41) tevḥýde ve bāde-yi tefrýde maḥall eyler pes senüñ ol 

cām-ı vücūduñ üzre pādşāh-ı ḥaḳýḳatüñ hem esmā ve elḳābı ve hem anuñ šūreti 

[P159a] (1) yaŤni šıfātı ŝābit olur ve tecellý [ḳılur -P] ey vušlat ţaleb eyleyici Ťāşıḳ 

nāmdan murād esmā-yı İlāhiyyedür ve elḳābdan murād Ḥaàret-i Ḳurÿānda vāḳiŤ olan 

aaaaḥḥḥḥkemu’kemu’kemu’kemu’llll----ḥḥḥḥākimākimākimākimýn ýn ýn ýn (2) ve ḫḫḫḫayru’nayru’nayru’nayru’n----nāšnāšnāšnāšırırırırýn ýn ýn ýn ve aaaaḥḥḥḥsenu’lsenu’lsenu’lsenu’l----ḫḫḫḫāliāliāliāliḳḳḳḳýn ýn ýn ýn ve ererererḥḥḥḥamu’ramu’ramu’ramu’r----rāhimrāhimrāhimrāhimýn ýn ýn ýn ve 

zulcelāli velikrāmzulcelāli velikrāmzulcelāli velikrāmzulcelāli velikrām    ve bunuñ emŝāli oln kelāmlardur ve šūretden [H404b] murād šıfāt-

ı İlāhiyyedür nitekim (3) innallāhe innallāhe innallāhe innallāhe ḫḫḫḫalaalaalaalaḳḳḳḳa Ādeme a Ādeme a Ādeme a Ādeme ŤalŤalŤalŤalāāāāšūretihišūretihišūretihišūretihi1406 ḥadýŝini ey Ťalāšıfātihi 

dimekle tefsýr eylemişlerdür ve ḫülāša-yı kelām böyle dimek olur ki ve ger sen ḫām 

esrār-ı Ḥaḳḳı kendü ḳalbüñe (4) naḳş eylemek mertebesinden ve miḳdārından ziyāde 

ve efzūn olasın pādşāh-ı ḥaḳýḳat senüñ ḳalbüñi şarāb-ı muḥabbete ve müdām-ı 

vaḥdete cām eyler pes ol (5) ḳalbüñ cāmı üzre Ḥaḳ TeŤālānuñ esmāsınuñ ve 

elḳābınuñ ve šıfātınuñ āŝārı ve envār-ı tecelliyyātı ey ţālib-i vušlat olan Ťāşıḳ ŝābit (6) 

ve bir ḳarār olur 

(3293) Me(3293) Me(3293) Me(3293) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā ki maTā ki maTā ki maTā ki maŤşŤşŤşŤşūūūūòet buved hem nòet buved hem nòet buved hem nòet buved hem nān hem ābān hem ābān hem ābān hem āb    

Hem çerHem çerHem çerHem çerāāāāġ u ġ u ġ u ġ u şşşşāhid u nuāhid u nuāhid u nuāhid u nuòl u şaròl u şaròl u şaròl u şarābābābāb 

Tā kim maŤşuòuñ saña hem nān u hem āb olur hem çerāġ (7) u şāhid ve nuòl u şarāb 

olur hem nān u hem āb u hem çerāġ dimek nān dimekde bile ve šu içmekde bile ve 

çerāġ nūrından müstenýr olmaòda senüñle (8) bile ola dimek olur ve õülāša-yı kelām 

böyle dimek olur ki eger sen esrār-ı Óaòòa maóall olmaò mertebesinden teraòòý 

òılasın ve bāde-yi vaódete cām olasın (9) ve senüñ cām-ı òalbüñ üzre pādşāh-ı 

óaòýòatüñ esmāsı ve elòāb u evšāfı ŝābit ü ëāhir ola ve tecellý òıla óattā senüñ 

maŤşūòuñ nān (10) yimede ve šu içmede ve çerāġ nūrından münevver olmada senüñle 

bile ola ve şāhid ola ve nuòl ola ve şarāb ola eger hem lafëı cemŤiyyet maŤnāsını ifāde 

òılmayup (11) belki óarf-i Ťaţf taòdýr olınursa maŤnā tā kim senüñ maŤşūòuñ hem nān 

                                                             
1406 1406 “Muhakkak Allah Teala Ādem’i kendi sureti üzerine yarattı.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, 
C. 7, s. 348.  
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ola ve hem āb ola ve hem çerāġ ola ve daõı şāhid ve daõı nuòl ve daõı şarāb (12) ola 

dimek olur evvelki vech üzre ve huve meŤakum eynemve huve meŤakum eynemve huve meŤakum eynemve huve meŤakum eynemā kuntumā kuntumā kuntumā kuntum1407 āyet-i kerýmesinüñ 

mūcibince Óaò Tebāreke ve TeŤālā her óālde ve her şeyde senüñle bile ola (13) 

yimek yidükde anuñ òuvvetiyle yiyüp anuñ ţoyurmasıyla kendüñi ţoymış göresin 

[M294b] ve šu içdükde anuñ irādetiyle içüp ve anuñ òandur- (14) masıyla kendüñi 

reyyān bulasın ve çerāġ nūrıyla münevver olduòda ol çerāġa nūr vireni ve õāneyi 

münevver òılanı anı müşāhede òılasın (15) şāhidüñ hemān ol ola ve nuòluñ anuñ 

müşāhedesi ve şarābuñ anuñ muóabbeti ve muŤāyenesi ola dimek olur ve ikinci vech 

üzre maŤnā tā kim (16) senüñ maŤşūòuñ saña hem ġıdā ola ve hem teşneligüñi defŤ 

idici āb-ı óayāt ola ve hem õāne ve òalbüñi münevver idici çerāġ ola ve hem maóbūb 

ola (17) ve hem nuòl u şarāb ola murād ol óaàrete bir mertebe Ťāşıò olasın ki anuñ 

Ťaşòı saña hem ġıdā ola ve hem teşneligüñi defŤ eyleyen āb ola (18) ve hem nuòl u 

şarāb ola dimek olur nitekim Zelýõā Yūsufuñ Ťaşòında bir mertebeye varmış idi ki 

òarnı acıòsa anı êikr eylerdi deróāl (19) doyardı ve teşne olsa anı êikr òılardı ve 

teşneligi defŤ olurdı [H405a] ve ëulmet-i ġamda òalsa anuñ cemālini yā tašavvur 

eylerdi veyā õāne- (20) sine getürürdi deróāl ëulmet gidüp õāne-yi òalbi ve õāne-yi 

òālıbı  münevver olurdı şāhidi hemān ol idi ve nuòl u şarāb istese Yūsufı (21) 

söyledürdi veyāõud anuñ sözlerini yād eylerdi deróāl şarāb içen gibi mest olurdı ve 

nuòl yeyen gibi leêêet bulurdı ve hüviyyet-i (22) İlāhiyye bu cümlede sāriye olup 

Ťāşıò bu cümlede anı mütecelliye görüp müşāhede eyler dimek maŤnāsını daõı ifāde 

eylemeden õālý olmaz 

(3294) Me(3294) Me(3294) Me(3294) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

CemŤ CemŤ CemŤ CemŤ (23)    kun õodrā cemākun õodrā cemākun õodrā cemākun õodrā cemāŤat raómetestŤat raómetestŤat raómetestŤat raómetest    

Tā tüvānem bātu güften ān Tā tüvānem bātu güften ān Tā tüvānem bātu güften ān Tā tüvānem bātu güften ān çi hestçi hestçi hestçi hest    

(3295) Me(3295) Me(3295) Me(3295) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ān ki güften ezberāZ’ān ki güften ezberāZ’ān ki güften ezberāZ’ān ki güften ezberā----yı byı byı byı bāverāverāverāverýstýstýstýst    

CānCānCānCān----ı şirk ezbı şirk ezbı şirk ezbı şirk ezbāverāverāverāverýýýý----yi Óaò berýstyi Óaò berýstyi Óaò berýstyi Óaò berýst    

(24) Çünkim óāl böyledür pes sen daõı kendüñi cemŤ eyle zýrā cemāŤat raómetdür tā 

ki saña dimege òādir olam ol nesneyi vardur zýrā ki söz söylemek (25) tašdýò 

eylemeden ötüridür ammā şirke maóall olan cān óaò kelāma inanmaòdan berýdür şirk 

bunda müşrik maŤnāsınadur yaŤni eger mertebe-yi cemŤuñ kelāmını (26) ve esrārını 

fehm eylemek isterseñ kendü perākende olan Ťaòluñı ve fehmüñi cemŤ eyle ki 

                                                             
1407 “Ve nerede olsanız o sizinle beraberdir.” (Hadid 57/4) 
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elcemāelcemāelcemāelcemāŤatu raómetunŤatu raómetunŤatu raómetunŤatu raómetun1408 buyurulmışdur óattā esrār-ı İlāhýden ve Ťulūm-ı ledünnýden ol 

(27) nesne ki benüm òatumda vardur anı saña söylemege òādir olam ve saña ol esrār-

ı İlāhýden ve güftār-ı Rabbānýden söz söylemedügüme sebeb oldur ki söz söylemek 

(28) muõāţabuñ tašdýò ü iŤtiòād eylemesinden ötüridür müşriküñ cānı ise óaò kelāma 

inanmadan berýdür ve şirk iki òısma münòasımdur biri şirk-i celý ve biri (29) şirk-i 

õafýdür Ťaòlı şübühāt u şükūk ile müteferriò olan ve evhām u ëunūnla õavāţırını 

perākende òılan kimseler şirk-i õafý mertebesinde òalmışlardur (30) ol şirk-i õafý 

šāóiblerinüñ cānı kelām-ı Óaòòa inanmadan berýdür bāõušūš ki tevóýde müteŤalliò 

olan kelimātı òabūl eylemeden Ťārýdür aóvel (31) olına nefsü’l-emrde bir şey birdür 

andan māŤadā yoòdur diseñ tašdýò eylemez anuñçün ki ol iki [M295a] görmeden õālý 

degüldür pes aña vaódet-i muţlaòadan söz söylemek (32) ve óaòýòat-i óāli naòl 

eylemek müfýd ü kārger olmaz ve nefŤ virmez çünkim anuñ kelām-ı Óaòòa tašdýò ü 

iŤtiòādı olmaya aña ol mertebeden söylememek (33) evlādur 

(3296) Me(3296) Me(3296) Me(3296) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

CānCānCānCān----ı òısmet geşte beróaşvı òısmet geşte beróaşvı òısmet geşte beróaşvı òısmet geşte beróaşv----ı felekı felekı felekı felek    

DermiyānDermiyānDermiyānDermiyān----ı şašt sevdı şašt sevdı şašt sevdı şašt sevdā müā müā müā müşterekşterekşterekşterek    

(3297) Me(3297) Me(3297) Me(3297) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes õamūPes õamūPes õamūPes õamūşý bih dihed şý bih dihed şý bih dihed şý bih dihed ūrā ūrā ūrā ūrā ŝübŝübŝübŝübūtūtūtūt    

Pes cevPes cevPes cevPes cevābābābāb----ı aómaòı aómaòı aómaòı aómaòān ān ān ān (34)    āmed sükūtāmed sükūtāmed sükūtāmed sükūt    

Óaşv bunda vasaţ maŤnāsınadur óaşv baţında olan şeylere de dirler bu taòdýr üzre 

felegüñ derūnında olan şeylerüñ cemýŤi- (35) sine şāmil olur maŤnā felegüñ ortasında 

òısmet olmış cān ve ikinci vech üzre maŤnā felegüñ derūnında olan [H405b] şeyler 

üzre òısmet (36) olmış cān altmış sevdā ve ārzū ortasında müşterekdür pes õamūşlıò 

ol cāna eyü ŝübūt virür pes aómaòlaruñ cevābı sükūt geldi (37) yaŤni felek ortasında 

eşyā üzre münòasım olmış cān niçe sevdā ve ārzū ortasında bulınmış ve perākende 

òılınmışdur pes ol cān (38) ki tefriòadan òurtulamamış ve ehviye-yi muõtelife 

mābeyninde òalmış ola aña söz söylememek yek ŝebāt virür zýrā söz söylemek anuñ 

daġdaġa (39) ve teşvýşini daõı ziyāde eyler ve õiffet ü sefāhatini arturur pes lāzım 

oldı ki cevābü’l-aómaò sükūt òavlinüñ mūcibince aña sükūtla (40) cevāb virile ve 

kelām söylemeden óaêer òılına 

(3298) Me(3298) Me(3298) Me(3298) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn hemý dÝn hemý dÝn hemý dÝn hemý dānem velānem velānem velānem velý mestýý mestýý mestýý mestý----yi tenyi tenyi tenyi ten    
                                                             
1408 “Cemaat rahmettir.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 8, s. 450. 
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MýgüşMýgüşMýgüşMýgüşāyed bāyed bāyed bāyed býmurýmurýmurýmurādādādād----ı men dehenı men dehenı men dehenı men dehen    

(3299) Me(3299) Me(3299) Me(3299) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĀnĀnĀnĀnçünçünçünçünān k’ezān k’ezān k’ezān k’ezŤaţse vü ezŤaţse vü ezŤaţse vü ezŤaţse vü ezõāmyāzõāmyāzõāmyāzõāmyāz    

(41) Ýn dehÝn dehÝn dehÝn dehān gerded benān gerded benān gerded benān gerded benāõāõāõāõᵛvvvāhāhāhāh----ı tu bı tu bı tu bı tu bāzāzāzāz    

Bunı bilürüm velýkin tenüñ mestligi benüm murādumsuz dehān açar ancılayın ki 

aġsırmadan ve esnemeden [P159b] (1) bu dehān senüñ irādetüñsüz güşāde olur 

evvelki beyt suÿāl-i muòaddere cevāb olur ve ikinci beyt meŝel mevòiŤinde vāòiŤ olup 

beyt-i evveli (2) müfessir ve maŤnāsını müÿeyyed olur keenne bir suÿāl lāzım gelür ki 

dine çünkim ehl-i tefriòa óaòýòate müteŤalliò olan kelimātı işitmezler ve cehālet ü 

óamāòatlerinden (3) anı fehm itmezler aómaòa cevāb ise sükūt olduġını taóòýò 

eyledüñüz ve daõı õamūşlıò aómaò olanlara eyü ŝübūt virür diyü söyledüñüz 

maŤahaêā (4) yine sükūt eylemeyüp niçe taòrýr-i maŤārif ve taŤbýr-i esrār u leţāyýf 

eyledüñüz bunuñ netýcesi nedür bilmez misüz cevāb virüp buyururlar neŤam bu 

maŤnāyı (5) bilürüm velākin bedenüñ mestligi ve Óaò TeŤālānuñ irādeti şarābından 

serõoş olması benüm murādumsuz ve iõtiyārumsuz dehānumı açar ve aġzumdan (6) 

kelimātı iõrāc eyler eger bir kimsenüñ kendü irādeti olmaduòça anuñ aġzı açılur mı 

ve andan šadā ëuhūr ider mi dirseñ ki neŤam meŝelā ancılayın ki (7) Ťaţseden ve 

esnemeden bu senüñ dehānuñ sen istemez iken açılur ve andan bir šadā ëuhūr òılur 

pes maŤlūm oldı ki bir kimsenüñ [H295b] kendü iõtiyārı (8) olmadan anuñ dehānı 

açılmaò ve andan niçe kelām u edā ëuhūr eylemek vāòiŤ olur imiş õülāša-yı kelām 

oldur ki cevābü’l-aómak sükūt maŤnāsını bilürüm (9) ve nāehl ü nāmaórem olanlara 

ifşā-yı rāz eylemeden her vechle iótirāz òılurum velākin Óaò TeŤālā Óaàretlerinüñ 

irādeti ve òaàāsı benüm vücūdumı (10) bir mertebe mest eyler ki benüm murādum 

degül iken aġzumı ve benüm aġzumdan niçe esrār [H406a] u óaòāyıò dürlerini ehl 

nāehl dimeyüp šaçar meŝelā saña aġsırmaò (11) ve esnemek ġalebe eyledükde senüñ 

iõtiyāruñsuz aġzuñ açılur çünkim kendü vücūduñda bu óāleti müşāhede òılasın 

evliyānuñ ehl olanlara söz (12) söylemesini ve maŤārif naòl eylemesini bu òabýlden 

Ťadd eyle ki anlar her bār ki söz söylemeden tevbe ve istiġfār eyleyeler Óaò TeŤālā 

anları yine söz söylemege (13) meşġūl eyler nitekim bu beyānda maŤlūmuñ olur 

 

TefsýrTefsýrTefsýrTefsýr----i ýn óadýi ýn óadýi ýn óadýi ýn óadýŝ ki inný leestaġŝ ki inný leestaġŝ ki inný leestaġŝ ki inný leestaġfirullāhe ffirullāhe ffirullāhe ffirullāhe fýkulli yevmin sebŤýne merratenýkulli yevmin sebŤýne merratenýkulli yevmin sebŤýne merratenýkulli yevmin sebŤýne merraten 

Bu sürõ-ı laţýf bu óadýŝ-i (14) şerýfüñ tefsýrindedür ki  Óaàret-i Resūl šallallāhu 

Ťaleyhi ve sellem buyurmışlardur taóòýòen ben Allāhdan maġfiret ţaleb eylerüm her 
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günde yetmiş kerre (15) rivāyet-i āõiri üzre yüz kerre vāòiŤ olmışdur kemā òāle 

Ťaleyhisselām    innehu leyuinnehu leyuinnehu leyuinnehu leyuġġġġānu ānu ānu ānu ŤalŤalŤalŤalāāāāòalbý ve inný leestaòalbý ve inný leestaòalbý ve inný leestaòalbý ve inný leestaġfirullġfirullġfirullġfirullāhe fāhe fāhe fāhe fýkulli yevmin miÿete ýkulli yevmin miÿete ýkulli yevmin miÿete ýkulli yevmin miÿete 

merratinmerratinmerratinmerratin1409 yuġān muàāriŤ (16) meçhūldür ġāne yaġýneden ġayn perde-yi raòýòe dirler 

yaŤni taóòýòen şān budur ki benüm òalbüm üzre perdelenür ve taóòýòen ben Allāhdan 

maġfiret ţaleb iderüm (17) her gün yüz kerre Ťulemā ol óaàretüñ her günde yüz kerre 

veyāõud yetmiş kerre istiġfār eylemesi õušūšında iõtilāf eylemişler ve her biri bir 

gūne (18) söz söylemişlerdür baŤàılar dimişlerdür ki ġayndan murād ümmetinüñ 

aóvāliyle taòayyüd eylemesini veyāõud anlara hidāyet ü irşād eylemeden ötüri söz 

(19) söylemesidür egerçi bu óālet minvech Ťibādetdür lākin òalbüñ Óaàret-i Óaòòı 

müşāhede òılmasına ve cemāl-i İlāhýden müteleêêiê olmasına bir nevŤ perde-yi raòýò 

(20) gibidür pes bunı minvech êeneb Ťadd eyleyüp ol õušūšda Allāhdan maġfiret ţaleb 

iderlerdi ve bir āõir mertebeye daõı irseler anı daõı müşede-yi (21) Óaòòa perde 

görseler andan daõı istiġfār iderlerdi ve anı daõı êeneb Ťadd eyleyüp ol mertebenüñ 

setr eylemesini Óaàret-i Óaòdan ţaleb iderlerdi (22) dimişler pes maŤārif söylemek ve 

našýóat u taŤlým eylemek egerçi ebrāra nisbet óasene ve Ťibādetdür lākin muòarreb 

olanlara nisbet nevŤan (23) seyyiÿedür pes muòarreb [M296a] olanlar kelām 

söylemeden ferāġat eyleseler bāõušūš ki aómaò olan nāmaóremlere taŤlým ü našýóat 

eylemegi êeneb ü õaţā Ťadd eyleyüp (24) ol õušūšda niçe kere istiġfār òılsalar Ťaceb 

degüldür ve lihaêā Óaàret-i Mevlānā daõı esrār u maŤārif söylemegi êeneb Ťadd 

eyleyüp andan ferāġat (25) òılmışlar ve müstaġfir olmışlardur velākin òaàā-yı İlāhý 

anları kelām söylemege ceêb eyleyüp býiõtiyār tekellüm òılmışlardur nitekim 

óaòýòat-i óālden õaber (26) virüp buyururlar 

(3300) Me(3300) Me(3300) Me(3300) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hemçü peyHemçü peyHemçü peyHemçü peyġamber zigüften v’ezniŝġamber zigüften v’ezniŝġamber zigüften v’ezniŝġamber zigüften v’ezniŝārārārār    

Tevbe ārem rūzTevbe ārem rūzTevbe ārem rūzTevbe ārem rūz----ı men heftı men heftı men heftı men heftād bād bād bād bārārārār    

(3301) Me(3301) Me(3301) Me(3301) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Lýk Lýk Lýk Lýk ān mestān mestān mestān mestý şeved tevbeşikený şeved tevbeşikený şeved tevbeşikený şeved tevbeşiken    

Münsiyest ýn mestiMünsiyest ýn mestiMünsiyest ýn mestiMünsiyest ýn mesti----yi yi yi yi (27) ten cāmekenten cāmekenten cāmekenten cāmeken    

Óaàret-i Peyġamber Ťaleyhisselām gibi söylemeden ve dürer-i Ťulūm u maŤārifi niŝār 

eylemeden her rūz yetmiş kerre tevbe getürürüm lākin ol (28) mestlik girü tevbeşiken 

[H406b] olur zýrā bu ten mestligi münsýdür cāmekendür yaŤni Peyġamber 

                                                             
1409 “Bazı ahvalde benim kalbimin üzeri perdelenir. Muhakkak ben Allah’tan günde yüz kere mağfiret 
isterim.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 8, s. 452. 
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Ťaleyhisselām gibi söz söylemeden ve cevāhir-i Ťulūm u óikemi nā- (29) ehl olanlara 

niŝār eylemeden her gün ben daõı tevbe getürürüm velýkin òaàā-yı İlāhý ile ve irādet-i 

Rabbāný şarābı ile tenüñ mest olması söz söylemeden (30) tevbe eylemegi šırr u izāle 

òılur zýrā tenüñ bu mestligi nisyān viricidür ve cāme-i tevbe ve libās-ı perhýz ve 

iótirāzı Ťaòluñ vücūdından šoyıcı (31) ve òoparıcıdur egerçi Ťaòl u òalb söz 

söylemeden ve maŤāný naòl eylemeden rücūŤ eylese òaàā-yı İlāhý ve irādet-i Rabbāný 

söz söylemege bir mertebe óarýš (32) eyler ki òalbüñ rücūŤını aña insā idüp perhýz ü 

ictinābı andan izāle òılup söz söylemege şürūŤ itdürür 

(3302) Me(3302) Me(3302) Me(3302) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÓikmetÓikmetÓikmetÓikmet----i iëhi iëhi iëhi iëhārārārār----ı tı tı tı tārārārārýõýõýõýõ----i dıri dıri dıri dırāzāzāzāz    

(33)    Mestiyý eMestiyý eMestiyý eMestiyý endāõt berdānāndāõt berdānāndāõt berdānāndāõt berdānā----yı ryı ryı ryı rāzāzāzāz    

(3303) Me(3303) Me(3303) Me(3303) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

RāzRāzRāzRāz----ı pinhı pinhı pinhı pinhān bāān bāān bāān bāçünýn ţabl u Ťalemçünýn ţabl u Ťalemçünýn ţabl u Ťalemçünýn ţabl u Ťalem    

ĀbĀbĀbĀb----ı cı cı cı cūūūūşşşşān geān geān geān geşte  ezceffe’lşte  ezceffe’lşte  ezceffe’lşte  ezceffe’l----òalemòalemòalemòalem    

Dūr u dırāz olan tārýõüñ iëhārınuñ (34) óikmeti dānā-yı rāz üzre mestlik atdı pinhān 

olan rāz bunuñ gibi ţabl u Ťalem ile ceffe’l-òalem menbaŤından āb-ı cūşān olmışdur 

tārýõden muòaddem (35) muàāf-ı muòadder olur ve tārýõde ëarfiyyet maŤnāsı bulınur 

ve tārýõ zamān maŤnāsına olur ve taòdýr-i kelām óikmet iëhār-ı esrārdur zamān-ı dırāz 

(36) mestiyý endāõt dimek olur dānā-yı rāzdan murād Óabýb-i Ekrem Óaàretleri olur 

ve rāz-ı pinhāndan murād esrār-ı òaàā-yı İlāhý ve Ťulūm leêêeti (37) olur ve ţabl u 

Ťalem āşkārā olmadan ve ëuhūr òılmadan kināyet olur ceffe’l-òalem òalem òurudı 

dimekdür ve òalemüñ cüfūfı kitābetden ferāġat (38) olınmaġı ifāde òılur òalemden 

murād bunda  òalem-i aŤlādur ki nuòūş-ı kāyinātuñ ve eròām-ı mevcūdātuñ šaóāyif-i 

ekvān [M296b] üzre yazılmasına sebeb (39) olmışdur ve her şeyÿüñ vücūdı ve aóvāli 

ise òalem-i aŤlā vāsıţasıyla ezelde levó-i maófūë üzre mektūb olmışdur ve óālā bu 

dünyāda ëuhūr (40) eyleyen aóvāl ol òalem-i aŤlānuñ levó-i maófūë üzre taórýr 

eyledügi muòadderātuñ āŝārıdur pes Óaàret-i Mevlānā òalem-i aŤlānuñ kitābet 

eyledügi (41) óurūf-ı Ťāliyātı ve aŤyān-ı mevcūdātı istiŤāre-yi temŝýliyye ţarýòi üzre 

Ťayna teşbýh itmişlerdür ve anuñ Ťulūm u esrārını āb-ı cūşāna [P160a] (1) temŝýl 

òılmışlardur ve Óaàret-i Nebý muõtār bir çeşme gibi farà eylemişlerdür ki ol rāz-ı 

maõfýyi ol óaàretüñ vücūd-ı şerýf ve dehān-ı laţýflerinden ëuhūra (2) gelüp òulūb-ı 

ţālibýne neşv ü nemā virmiş ve ervāó-ı sāliki óayāt-ı ebediyye ve saŤādet-i sermediyye 

mertebesine irgürmişdür pes tavàýó-i maŤnā (3) ve taòrýr-i feóvā oldur ki dūr u dırāz 
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olan tārýõde esrār-ı Óaòòı iëhār eylemenüñ óikmeti ve kendü zamān-ı şerýflerinden 

šoñra ilāyevmil’l-òıyām maõfý ve nihān olan (4) rāzlaruñ ëāhir ü āşikārā olmasınuñ 

sırr-ı ezelýsi ol dānā-yı rāz u Ťālim-i esrār-ı óaòýòat ve mecāz olan Peyġamber 

Óaàretlerine mestlik [H407a] ilòā eyledi óattā ol (5) óaàret gāh olurdı ki  niçe Ťulūm 

u esrār söylerler ve keşf eylerlerdi ki sāmiŤ olanlaruñ ekŝeri anuñ óaòýòatini fehm 

eylemede Ťāciz ü óayrān òalurlardı (6) ol rāz-ı nihāný ve sırr-ı ezelý ol óaàretüñ 

vücūd-ı şerýfinden böyle ţabl u Ťalem ile āşikārā òalem-i aŤlānuñ ezel-i āzālda levó-i 

maófūë üzre kitābet (7) eyledügi muòadderāt-ı ezeliyye cānibinden beri āb-ı cūşān 

olup evdiye-yi òulūb-ı Ťārifýne revān olmış ve anlar vāsıţasıyla ol esrār-ı (8) 

nihānýnüñ ābına teşne olan ţāliblere neşv ü nemā gelmişdür elóāšıl ilāyevmi’l-òıyām 

ol óaàretüñ vücūd-ı şerýfinden berü ëuhūr eyleyen yenābiŤ-i óikem ervāó-ı (9) 

evliyāda ve òulūb-ı ašfiyāda cereyān eyler ţālib olanlara óayāt virür ve nāòıšları 

kemāle irgürür 

(3304) Me(3304) Me(3304) Me(3304) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

RaómetRaómetRaómetRaómet----i býóad revi býóad revi býóad revi býóad revāne her zamānāne her zamānāne her zamānāne her zamān    

(10)    Õufteyýd ezderkÕufteyýd ezderkÕufteyýd ezderkÕufteyýd ezderk----i ān ey merdümāni ān ey merdümāni ān ey merdümāni ān ey merdümān    

(3305) Me(3305) Me(3305) Me(3305) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

CāmeCāmeCāmeCāme----yi õufte õored ezcūyyi õufte õored ezcūyyi õufte õored ezcūyyi õufte õored ezcūy----ı ı ı ı ābābābāb    

ÕufÕufÕufÕufte enderāb cūyāte enderāb cūyāte enderāb cūyāte enderāb cūyā----yı seryı seryı seryı serābābābāb    

Raómet-i býóadd her zamān revānedür (11) lākin ey merdümler siz anuñ idrākinden 

õufte ve ġāfilsüz õuftenüñ cāmesi cūydan āb içer ammā õufte õᵛābda serāb 

isteyicidür yaŤni Óaò Subóāne (12) ve TeŤālānuñ býóadd olan raómeti her zamānda 

revāne  ve cārýdür Feyyāà-ı Muţlaò Ťaţā ve raómetini kendü maõlūòından òaţŤ 

eylemez belki dāyimā lāyenòaţiŤ [M297a] anuñ feyà ü (13) raómeti cemýŤ-i õalāyıòa 

irişmededür inne liRabbikum fýeyyinne liRabbikum fýeyyinne liRabbikum fýeyyinne liRabbikum fýeyyāmi dehrikum nefeóātin elā feteāmi dehrikum nefeóātin elā feteāmi dehrikum nefeóātin elā feteāmi dehrikum nefeóātin elā feteŤarraŤarraŤarraŤarraààààū lehāū lehāū lehāū lehā1410 

óadýŝ-i şerýfi bu maŤnāya delālet òılur pes Ťāòil olana lāzım (14) olan oldur ki ol 

raómetleri ve nefõaları ţālib ola ve idrāk òıla ey merdümler siz anuñ idrākinden õufte 

ve ġāfilsüz meŝelā bir çay kenārında (15) õufte olan kimsenüñ cāmesi çaydan āb içer 

lākin õufte olan kimse rüÿyāsında serāb ister ve õayāl-i ābda yeler keêālik ey 

merdümler (16) sizüñ cümleñüz Óaò TeŤālānuñ raómet-i vāsiŤası nehrinüñ kenārında 

yatmış ve nevm-i ġaflete batmışsuz ve sizüñ cāme-yi cismüñüz hemýşe (17) āb-ı 

                                                             
1410 “Zamanınızdaki günlerde Rabb’inizin güzel kokuları vardır. Kendinize gelin; o güzel kokuları 
almaya çalışın.” Yardım, Mesnevý Hadisleri, s. 56-57. 
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raómetden neşv ü nemā bulur ve ter ü tāze olur vesiŤat raómetý kulle şeyvesiŤat raómetý kulle şeyvesiŤat raómetý kulle şeyvesiŤat raómetý kulle şeyÿinÿinÿinÿin1411 āyet-i 

kerýmesinüñ mūcibince her şeyÿi anuñ raómet-i vāsiŤası ióāţa òılmışiken (18) ve ol 

kerým ü raóým olan Allāh insāna óabl-i verýdinden ve efkār-ı òalbinden aòreb 

olmışiken õᵛāb-ı ġafletde nāyim olanlar bu āb-ı óayāt-ı maŤnevýden (19) ġāfil olup 

serāb isterler ve õayālāt-ı šūriyye ve ëılāl-ı dünyāviyyenüñ taóšýlinde yelerler serābı 

āb šanurlar ve õayāli óaòýòat òıyās iderler (20) õayāl u ëılāl kimseye pāydār olmaz ve 

serāb-ı baòýŤa ëemāÿını reyyān òılmaz mādāmki õᵛāb-ı ġafletden býdār olmayalar ve 

āb-ı raómet-i İlāhiyyeden (21) nūş òılmayalar teşnelikleri defŤ olmaz 

(3306) Me(3306) Me(3306) Me(3306) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mýreved k’Mýreved k’Mýreved k’Mýreved k’āncāāncāāncāāncā----yı byı byı byı būyūyūyūy----ı ı ı ı āb hestāb hestāb hestāb hest    

Z’ýn tefekkür rZ’ýn tefekkür rZ’ýn tefekkür rZ’ýn tefekkür rāhrā berõāhrā berõāhrā berõāhrā berõᵛvvvýş bestýş bestýş bestýş best    

(3307) Me(3307) Me(3307) Me(3307) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ān ki āncā Z’ān ki āncā Z’ān ki āncā Z’ān ki āncā [H407b]    güft z’ýncgüft z’ýncgüft z’ýncgüft z’ýncā ā ā ā (22)    dūr dūr dūr dūr şudşudşudşud    

BerõayālBerõayālBerõayālBerõayālý ý ý ý ezÓaòý mehcezÓaòý mehcezÓaòý mehcezÓaòý mehcūr ūr ūr ūr şudşudşudşud    

Ol õufte vāòıŤasında yeler ki anda ābuñ būy u eŝeri vardur óāl bu ki o býçāre bu 

tefekkürden yolı kendü üzerine (23) baġladı zýrā anda didi bu šu maóallinden dūr oldı 

bir õayāl üzre ol õufte Óaòdan mehcūr oldı yaŤni õufte olan kimse vāòıŤasında āb (24) 

görüp anuñ rāyióasına ve ümýdine yeler ki andan nūş eyleye bu ābuñ õayāli 

tefekküründen āb-ı óaòýòatüñ yolını kendü üzre baġladı anuñ (25) yolı býdār olmaò 

ve āb-ı óaòýòati kendüye Ťayān-ı muttašıl görmek idi çünkim býdār olmadı ve serābı 

ve õayāli ābı āb-ı óaòýòý ëann eyleyüp (26) anı nūş eylemege yeldi āb-ı óaòýòýnüñ 

yolını bu gūne tefekkür ü taõayyülden kendü üzerine baġladı zýrā ki ol õᵛāb u õayāl 

mertebesinde (27) āb vardur didi ve anı nūş eylemege yeldi bu býdārlık mertebesinde 

olan āb-ı óaòýòýden dūr oldı bir õayāl üzre óaòýòate mensūb (28) olan ābdan mehcūr 

oldı óaò bunda óaòýòat maŤnāsınadur veyā nisbet içün olur ve õülāša-yı kelām böyle 

dimek olur ki óaòýòat-ı āb-ı (29) óayātına teşne olan ġāfil bu õᵛāb u õayāl gibi olan 

dünyāda āb ümýdi üzre [M297b] yeler òıyās eyler ki bu dünyāda gördügi õayālātla 

rūó (30) mütesellý ola ve teşneligini defŤ òılup maòšūdını bula bu õayāli óaòýòat 

tefekkür eyledügi cihetden āb-ı óayāt-ı óaòýòý cānibine vesýle olan (31) ţarýòi kendü 

üzerine sedd eylemiş olur zýrā her bār ki bu Ťālem-i õayālde óaòýòat ābı vardur diyü 

zuŤm eyleye ve anuñ sevdāsında yele ve býdār (32) olmaya ve āb-ı raómeti ve feyà-i 

                                                             
1411 Bu ayet AŤraf suresinde şu şekilde geçer: raómetý vesiŤat kulle şeyÿin “Rahmetim ise her şeyi 
kaplamıştır.” (AŤraf 7/156) 
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óaòýòati kendüye óabl-i verýdinden aòreb görmeye elbette bu āb-ı óaòýòýden dūr 

olmaò muòarrerdür ve bir õayāle (33) muòayyed olup óaòýòate mensūb olan füyūàāt-

ı İlāhiyye ve óayāt-ı ebediyyeden mehcūr olmaò muóaòòaòdur 

(3308) Me(3308) Me(3308) Me(3308) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DūrbDūrbDūrbDūrbýnýnýnýnānend ü bes õufte revānānend ü bes õufte revānānend ü bes õufte revānānend ü bes õufte revān    

(34)    Raómetý Raómetý Raómetý Raómetý ārārārārýdşýdşýdşýdşān ey rehrevānān ey rehrevānān ey rehrevānān ey rehrevān    

Bunlar dūrbýnlerdür ve óāl bu ki ziyāde õufte revānlardur pes ey rehrevler anlara bir 

raómet ve meróamet (35) getürüñüz revān cāna dirler rehrevān yola gidiciler 

dimekdür ve taòdýr-i kelām ve taóòýò-i merām oldur ki bu ehl-i dünyā ve ašóāb-ı 

ëāhir dünyānuñ levāzımını (36) bilmede ve nefslerine riŤāyet òılmada ve kendülerüñ 

nefsine Ťizzet viren hünerlerde dūrbýnler ve müdeòòiòlerdür velākin umūr-ı dýniyyede 

cānları nāyim ve (37) levāzım-ı uõreviyyeden Ťaòlları ġāfil ü hāyimdür kemā òāle 

teŤālā yaŤlemyaŤlemyaŤlemyaŤlemūne ūne ūne ūne ëëëëāhiren minelóayāti’dāhiren minelóayāti’dāhiren minelóayāti’dāhiren minelóayāti’d----dunyā ve hum dunyā ve hum dunyā ve hum dunyā ve hum ŤanilŤanilŤanilŤanilāõirati hum āõirati hum āõirati hum āõirati hum ġġġġāfilūnāfilūnāfilūnāfilūn1412 ey 

Óaò yolına gidici (38) sālikler ve irşād u hidāyete mālikler bu õᵛāb-ı ġafletde òalan 

ţāyifeye bir raómet getürüñ ve bunları õᵛāb-ı [H408a] ġafletden ýòāë idüp býdār- (39) 

lık mertebesine yetürüñ tā kim kendülere óabl-i verýdinden aòreb olan āb-ı óayāt-ı 

óaòýòýden içerler ve bu õayāl u ëılāli ţālib olmaò mertebe- (40) sinden geçerler dimek 

olur 

(3309) Me(3309) Me(3309) Me(3309) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Men nedýdem teşnegý Men nedýdem teşnegý Men nedýdem teşnegý Men nedýdem teşnegý õõõõᵛvvvāb āveredāb āveredāb āveredāb āvered    

ÕÕÕÕᵛvvvāb āred teāb āred teāb āred teāb āred teşnegýşnegýşnegýşnegý----yi býõyi býõyi býõyi býõıredıredıredıred    

Ben görmedüm teşnelik õᵛāb getüre neŤam bý- (41) õıredüñ teşneligi õᵛāb getürür 

yoõsa Ťāòil olan kimseye teşnelik õᵛāb getürmez teşnelik bunda bir şeyÿe ziyāde 

müştāò olmadan [P160b] (1) ve anı ţaleb òılmadan Ťibāret olur pes bir kimse bir şeyÿe 

ziyāde muóibb ü müştāò olsa ve anı germiyyet ile ţaleb òılsa aña nevmüñ küllýsi 

óarām olur kemā (2) òýle 

Beyt 

ŤAceben lilmuóibbi keyfeyenāmu 

Kullu nevmin Ťalelmuóibbi óarāmu1413 

Bir kimse bir şeyÿe ġāyetle teşne olsa ve ārzū òılsa anuñ ol teşneligi mūriŝ-i (3) ġaflet 

olduġını hýç kimse görmemişdür ve lihaêā nevmü’l-Ťāşıòýn nevmü’l-ġaròý1414 

                                                             
1412 “Onlar bu dünya hayatının görünen dış yüzünü bilirler, ahiretten ise hep gafildirler.” (Rum 30/7) 
1413 “Her uyku muhabbet sahiplerine haramken muhabbet sahipleri acaba nasıl uyur?” 



 

1205 

dinmişdür bu eclden Óaàret-i Mevlānā daõı buyururlar ben görmedüm ki bir kimsede 

(4) ārzū ve teşnelik ola ve bir şeyÿüñ višālini ārzū ve iştiyāò òıla ve ol kimse õᵛāb-ı 

ġafletde yata ve anuñ teşneligi aña nevm getüre bu õod [M298a] òābil (5) degüldür 

zýrā šusuzluò ve óarāret õᵛābı maóv idici ve Ťaţşānı býdār òılıcıdur eger suÿāl lāzım 

gelürse ki baŤàı ţāyife vardur ki teşnelikleri ve ārzūları (6) kemālinde iken õᵛāba 

varurlar ve ābdan òaţŤ-ı ümýd eyleyüp nāyim olurlar meŝelā baŤàı kimseler bir 

beyābānda teşne olduòda ve ābı bir miòdār ţaleb òılduòda (7) anı bulamaduòda 

ümýdini andan òaţŤ eyleyüp bir sāyedār aġacuñ altında õᵛāba varup istirāóat eyler ve 

ţaleb-i ābdan ferāġat òılar nitekim ehl-i (8) dünyā daõı dünyā ţalebinde ve anuñ cāh u 

mālını taóšýl eylemek õušūšında bir mertebe teşneler ve müştāòlardur ki Óaàret-i 

Nebý anlar óaòòında ve daõı ţālib-i (9) Ťilm olan óaòòında menhūmānu lāyemenhūmānu lāyemenhūmānu lāyemenhūmānu lāyeşbeŤşbeŤşbeŤşbeŤāni āni āni āni 

ţţţţālibu’dālibu’dālibu’dālibu’d----dunyā ve dunyā ve dunyā ve dunyā ve ţţţţālibu’lālibu’lālibu’lālibu’l----ŤilmŤilmŤilmŤilm1415 diyü ehl-i dünyānuñ dünyā ţalebinde teşneliklerini 

ve óarýšliòlerini ţālib-i Ťilm olanlaruñ (10) teşneligine ve óıršına muŤādil ḳıldı ve 

ţālib-i Ťilm olanlar ne mertebe ḥarýš ise ve cāyiŤ ise ehl-i dünyā daḫı ol mertebe ḥarýš 

ü cāyiŤdür buyurdı (11) ḥālbuki ţālib-i dünyā olanlara ḥıršları ve teşnelikleri ġaflet 

getürdi pes men nedýdem teşnegý ḫᵛāb āverd dimek niçe šaḥýḥ olur cevāb (12) 

buyururlar neŤam býḫıred olanlaruñ teşneligi ḫᵛāb getürür ehl-i dünyā egerçi 

menhūmlardur ve ḥarýšler ve teşnelerdür lākin býḫıredlerdür anuñçün anlaruñ nehmet 

(13) ü muḥabbeti anlara ḫᵛāb-ı ġaflet getürür ammā ţālib-i Ťilm-i İlāhý olanlaruñ 

nehmeti ve teşneligi anlardan ḫᵛāb-ı ġafleti [H408b] izāle ider ve her biri býdārdil 

olup (14) āb-ı ḥayāt-ı ḥaḳýḳýnüñ višālinüñ ţarýḳine gider ve andan nūş idüp ḥayāt-ı 

ebediyye ille cān u dilini iḥyā ider 

(3310) Me(3310) Me(3310) Me(3310) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḪḪḪḪod od od od ḫḫḫḫıred ıred ıred ıred ānest k’ū ānest k’ū ānest k’ū ānest k’ū (15)    ezezezezḤḤḤḤaaaaḳḳḳḳ    çerýdçerýdçerýdçerýd    

Ný Ný Ný Ný ḫḫḫḫıred k’ıred k’ıred k’ıred k’ūrā ūrā ūrā ūrā ŤUţŤUţŤUţŤUţārid āverārid āverārid āverārid āverýdýdýdýd    

Ḫod Ťaḳl odur ki Ḥaḳdan otladı Ťaḳl ol degüldür ki anı ŤUţārid getürdi bu beyt ḫᵛāb 

(16) āred teşnegý-yi býḫıred lafẓından nāşý olan tevehhümi defŤ içün dinilmişdür ki ve 

ol tevehhüm budur ki teşneden murād ehl-i dünyā olduġı taḳdýr (17) üzre anlara 

býḫıred dimek niçe šaḥýḥ olur ki anlar umūr-ı dünyeviyyeden ol ḳadar Ťāḳıllar ve baŤàı 

ḫırfet ü šanŤatı  getürmede şol mertebe kāmiller ve baŤàı (18) maŤḳūlātı bilmede ve 

maŤḳūlātı fehm ḳılmada ol ḳadar  māhirlerdür ki herkes bunlaruñ Ťaḳl u idrākinüñ 
                                                                                                                                                                             
1414 “Āşıkların uykusu gark olmuşların uykusu gibidir.” 
1415 “İki haris vardır ki doymazlar. Biri dünya ve diğeri ilim talibidir.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, 
C. 11, s.439 
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mertebesine vāšıl olmaġa ḳādir degüldür pes (19) bunlara býḫıred dimek niçe ḳābil 

olur buyururlar ki ḫod filḥaḳýḳa Ťaḳl odur ki Ḫudā-yı TeŤālādan müstefýà ü müstefýd 

ola ve her dem Ḥaḳ Tebāreke (20) ve TeŤālā aña nāfiŤ olan tedbýr ü tedāriki aña ilhām 

u ifhām ḳıla Ťaḳl ol degüldür ki anı ŤUţārid yıldızı vücūda getüre ve cisme lāzım (21) 

olan maŤāşı idrāk itmek mertebesine yetüre ḥükemānuñ ḳavli bunuñ üzerinedür ki bir 

ţıfl [M298b] māderinden tevellüd eyledükde dört yıla dek Ťaḳl-ı ḥissý (22) ile 

zindegānýlik ider dört yıldan šoñra ŤUţāridüñ terbiyesine maẓhar olup o yıldızuñ 

terbiye ve eŝeri ol ţıfla Ťaḳl-ı cüzvi getürür (23) ve anı umūr-ı cüzviyyeyi idrāk 

eylemek mertebesine yetürür anuñçün bir ţıflı dört yaşından šoñra muŤallime virürler 

ki ol ḥýnde ţıfl ŤUţārid- (24) den ḥāšıl olan Ťaḳl-ı cüzvýnüñ maẓharı olur şol zamāna 

dek ki bülūġ mertebesine varup andan šoñra taḥšýl-i Ťilm ü maŤrifet ḳılup mebdeÿ (25) 

ü maŤādini bilürse ve Rabbisine Ťālim olursa  ve enbiyā ve evliyā buyurduġı üzre 

sülūk ḳılursa Ťaḳl-ı maŤād šāḥibi olur ve anuñ (26) Ťaḳlı Ḫudā-yı TeŤālādan istifāàa ve 

istifāde ḳılur ve dünyāyı ḫᵛāb u ḫayāl bilür ve āḫireti ḥaḳýḳat bilüp aña inābet ḳılur ve 

eger bu êikr (27) olınan Ťaḳla maẓhar olmazsa ŤUţāridüñ virdügi Ťaḳl-ı cüzvý 

mertebesinde ḳalur eger yüz yaşına da varursa ve bu ŤUţaridüñ virdügi (28) Ťaḳla Ťaḳl-

ı maŤāş ve Ťaḳl-ı cüzvý daḫı dinür ve anuñçün bu Ťaḳla Ťaḳl-ı maŤāş didiler ki maŤāş 

cismāniyyeden ġayrisını idrāk eylemege (29) ḳādir olmaz ve anuñçün Ťaḳl-ı cüzvi 

didiler ki umūr-ı külliyyeyi ve aḥvāl-i uḫreviyyeyi idrāk ḳılmaz belki kendü cismine 

nāfiŤ olan ve lāzım gelen (30) umūr-ı dünyāviyyeyi idrāk ḳılur anuñçün bu Ťaḳl-i 

cüzvýnüñ nihāyet-i idrāki ḥālet-i nezŤa dek maḳām-ı ḳabre dekdür andan ötesini (31) 

bilmez nitekim buyururlar 

DerbeyānDerbeyānDerbeyānDerbeyān----ı ı ı ı ān ki ān ki ān ki ān ki ŤaŤaŤaŤaḳḳḳḳllll----ı cüzvı cüzvı cüzvı cüzvý tý tý tý tā begūr bā begūr bā begūr bā begūr býş nebýned derbýş nebýned derbýş nebýned derbýş nebýned derbāāāāḳḳḳḳý muý muý muý muḳḳḳḳallidallidallidallid----i i i i [H409a] enbiyā enbiyā enbiyā enbiyā 

vü evliyāstvü evliyāstvü evliyāstvü evliyāst    

Bu sürḫ-ı şerýf anuñ beyānında- (32) dur ki Ťaḳ-ı cüzvi ḳabre dek görür ḳabrden 

ziyāde görmez bāḳý umūrda enbiyā ve evliyāya taḳlýd idicidür zýrā umūr-ı ġaybiyye 

ve aḥvāl-i (33) uḫreviyyeye anuñ şuŤūrı yoḳdur belki her ne mertebe kāmil olsa 

Ťālem-i ẓāhirden öte gidemez ve esrār-ı ġaybiyye ve aḥvāl-i uḫreviyyeyi (34) idrāk 

idemez nitekim naẓma getürüp taḥḳýḳ buyururlar 

(3311) Me(3311) Me(3311) Me(3311) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

PýPýPýPýşbýnýşbýnýşbýnýşbýný----yi yi yi yi ḫḫḫḫıred tıred tıred tıred tā gūr būdā gūr būdā gūr būdā gūr būd    

V’ān šāV’ān šāV’ān šāV’ān šāḥḥḥḥib dil benefib dil benefib dil benefib dil benefḫḫḫḫ----i šūr būdi šūr būdi šūr būdi šūr būd    
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Bu ḫıredüñ (35) pýşbýnligi gūra dekdür ve šāḥib-i dilüñ ān u lāyıḳı nefḫ-i šūra 

mültebis oldı mıšraŤ-ı ŝānýde āndan murād pýşbýnlik olur nefḫ-i šūr- (36) da yā iltibās 

içündür intihā maŤnāsına ţutup šāḥib-i dilüñ pýşbýnligi nefḫ-i šūra dekdür diyenler 

maŤnāya vāḳıf olmamışdur nefḫ-i šūrdan (37) ötesini göremezler dimegi bu maŤnā 

ýhām eyledügini bilememişlerdür šāḥib-i dil odur ki aḥvāl-i ḳabrden dār-ı naŤýme ve 

dār-ı caḥýme varıncaya dek ve ḫalḳ (38) anlara girinceye dek ve bu iki maḳāmda 

ebede’l-ābād olıncaya [M299a] dek ne ḳadar aḥvāl-i uḫreviyye var ise görmişler 

biiênillāh aña Ťārif olmışlardur (39) pes maŤnā böyle dimek olur ki bu Ťaḳl-ı cüzvýnüñ 

öñüni görmesi maḳbereye dekdür maḳbereden ötesini görmez ve šāḥib-i dil olan 

enbiyā (40) ve evliyānuñ pýşbýnligi šūr-ı İsrāfýlüñ nefḫa-yı ŝāniyesine mültebis ü 

müteŤalliḳdür ki nefḫa-yı ŝāniyede cemýŤ-i ervāḥ ḳabrlerinden ḳāyim (41) olup ḥaşr u 

neşr olsa gerekdür ki pes bunlaruñ Ťilmi ü müşāhedesi ḳıyāmete müteŤalliḳdür dimek 

olur ve bu maŤnāda anlaruñ pýş- [P161a] (1) býnligine nihāyet olmaz zýrā enbiyā ve 

evliyā aḥvāl-i ḥaşri görürler ve niŤam-ı cennete ve Ťaêāb-ı dūzaḫa daḫı naẓar 

irgürürler ve bunlardan bu Ťālem ḫalḳına ḫaber virürler nitekim seyyidimüz (2) ve 

sulţānımuz Efàal-i Rüsül Óaàretleri aḥvāl-i uḫreviyyenüñ cümlesinden ḫaber virdi ve 

anuñ tebenný eyledügi Zeyd Óaàretleri daḫı aḥvāl-i uḫreviyyeyi müşāhede (3) 

eyleyüp ḫaber virmişdür nitekim cild-i evvelüñ āḫirine ḳarýb anuñ ḥikāyesi 

mufaššalan naẓma getürilmişdür ve taḥḳýḳ olınmışdur pes evliyānuñ daḫı aḥvāl-i 

ḳabrden (4) cennet ve cehennemde olan aḥvāli bilmeleri ve umūr-ı uḫreviyyenüñ 

küllýsine Ťālim olmalarına Zeydüñ ḥikāyeti daḫı baŤàı evliyā-yı kirāmuñ menḳıbeleri 

delālet (5) ider 

(3312) Me(3312) Me(3312) Me(3312) Meŝŝŝŝnevýnevýnevýnevý    

Ýn Ýn Ýn Ýn ḫḫḫḫıred ezgıred ezgıred ezgıred ezgūr u ūr u ūr u ūr u ḫḫḫḫākākākāký negêeredý negêeredý negêeredý negêered    

V’ýn V’ýn V’ýn V’ýn ḳḳḳḳadem Ťaršaadem Ťaršaadem Ťaršaadem Ťarša----y Ťacy Ťacy Ťacy Ťacāyib nesperedāyib nesperedāyib nesperedāyib nespered    

Bu Ťaḳl-ı cüzvý gūr u ḫāký geçmez ve bu ḳadem Ťarša-yı Ťacāyibe bašmaz ýn (6) 

ḫıredden murād Ťaḳl-ı cüzvýdür v'ýn ḳademden murād ḳadem-i cismāný olsa daḫı 

cāyizdür lākin Ťaḳl-ı cüzvýyi ḳadem menzilesine tenzýl idüp bu Ťaḳl-ı (7) cüzvý ḳademi 

Ťarša-yı Ťacāyibe bašmaz dinse daḫı evlā olur yaŤni bu Ťaḳl-ı cüzvý ḫāke mensūb olan 

ḳabrden öte geçmez [H409b] ve bu Ťaḳl-ı cüzvý ḳademi (8) Ťacāyib ü ġarāyib olan 

ŤArašāt meydānına irişmez dimek olur 

(3313) Me(3313) Me(3313) Me(3313) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ýn Z’ýn Z’ýn Z’ýn ḳḳḳḳadem v’ýn Ťaadem v’ýn Ťaadem v’ýn Ťaadem v’ýn Ťaḳḳḳḳl rev býzl rev býzl rev býzl rev býzār ār ār ār şevşevşevşev    
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ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i i i i ġaybý cġaybý cġaybý cġaybý cūy u berūy u berūy u berūy u berḫḫḫḫurdār urdār urdār urdār şevşevşevşev    

Pes (9) yüri bu Ťaḳldan ve bu ḳademden býzār ol çeşm-i ġaybı ţaleb eyle ve berḫurdār 

ol eger ḳademden murād yine Ťaḳl-ı cüzvý olursa burada reviş maŤnāsı (10) virilüp 

böyle dinür ki bu Ťaḳl-ı cüzvýnüñ revişinden ve bu Ťaḳl-ı cüzvýden yüri býzār ol dimek 

olur ve eger ḳadem-i cismāný murād olursa (11) maŤnā bu ḳadem-i cismānýden ve bu 

Ťaḳl-ı cüzvýden yüri býzār ol ki bu ḳadem-i cismāný Ťālem-i ġayba ayaḳ ḳoyamaz ve 

bu Ťaḳl-ı cüzvý Ťālem-i maŤnāyı idrāk (12) ḳılamaz ġayba mensūb olan çeşmi iste ve 

berḫurdār ol çeşm-i ġaybýden murād bašýret gözidür ki aḥvāl-i ġaybı görici ve umūr-ı 

āḫirete naẓar ir- (13) güricidür ve rütbesini müşāhede ḳılıcı ve anuñ esmā ve šıfātına 

nāẓır olıcıdur 

(3314) Me(3314) Me(3314) Me(3314) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hemçü MHemçü MHemçü MHemçü Mūsūsūsūsāāāā    nūr key bāyed ziceybnūr key bāyed ziceybnūr key bāyed ziceybnūr key bāyed ziceyb    

SuSuSuSuḫḫḫḫrererere----yi üstād u yi üstād u yi üstād u yi üstād u şşşşākirdākirdākirdākird----i kitābi kitābi kitābi kitāb    

(14) (3315) Me(3315) Me(3315) Me(3315) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ýn naZ’ýn naZ’ýn naZ’ýn naẓẓẓẓar v’ýn Ťaar v’ýn Ťaar v’ýn Ťaar v’ýn Ťaḳḳḳḳl n’āyed cüz duvārl n’āyed cüz duvārl n’āyed cüz duvārl n’āyed cüz duvār    

Pes naPes naPes naPes naẓẓẓẓar bügêar bügêar bügêar bügêār u bügzār u bügzār u bügzār u bügzýn intiýn intiýn intiýn intiẓẓẓẓārārārār    

Ḥaàret-i Mūsā Ťaleyhisselām gibi ceybinden nūrı ḳaçan bulur üstāduñ suḫre (15) si ve 

kitābuñ şākirdi bu naẓardan ve bu Ťaḳldan duvārdan ġayri nesne gelmez pes naẓarı 

terk ve intiẓārı iḫtiyār [M299b] eyle suḫre zebūn u maġlūb (16) olmaġa dirler duvār 

dāl-ı mühmelenüñ àammesiyle bāş dönmege dirler ve taḳdýr-i maŤnā böyle dimek 

olur ki Ḥaàret-i Mūsā Ťaleyhisselām gibi nūr (17) u àiyāyı kendü ceybinden ḳaçan 

bulur üstāduñ zebūn u maġlūbı ve kitābuñ şākirdi olan kimseler yaŤni Ḥaàret-i Mūsā 

Ťaleyhisselām ededededḫḫḫḫil yedeke il yedeke il yedeke il yedeke (18)    fýceybike tafýceybike tafýceybike tafýceybike taḫḫḫḫruc beyàruc beyàruc beyàruc beyàāāāāÿe minÿe minÿe minÿe minġayri sġayri sġayri sġayri sūūūūÿinÿinÿinÿin1416    āyeten āyeten āyeten āyeten 

uuuuḫḫḫḫrrrrāāāā1417 āyet-i kerýmesinüñ feḥvāsınca kendü mübārek ellerini ceyblerine dāḫil 

eyleyüp andan šoñra ţaşra (19) çıḳarsalardı bir beyāà ve nūrāný el çıḳardı ki Ťāleme 

şaŤşaŤa ve àiyā virürdi pes Ḥaàret-i Mūsā Ťaleyhisselām ol nūr u àiyāyı (20) kendü 

ceyb-i vücūdlarından buldı ve ol nūra kendü derūnları menbaŤ oldı ammā üstāda 

zebūn ve kitāba şākird olan kimse nūr-ı Ťaḳl u Ťirfānı (21) kendü vücūdı ceybinden 

bulamaz belki üstāduñ vücūdına ve taŤlýmine ve kitābdan oḳumaġa muḥtācdur ve bu 

naẓardan ve bu Ťaḳl-ı cüzvýden ise baş (22) dönmesinden ġayri nesne ḥāšıl olmaz ve 

bu gūne naẓar u Ťaḳldan insān nūr u àiyā bulmaz ve kendüsini ẓulmet-i cehl ü 

                                                             
1416 “Elini koynuna sok, afetsiz bembeyaz çıkacaktır.” (Neml 27/12) 
1417 “...diğer bir mucize...” (Taha 20/22) 
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ġafletden ve äalālet ü maŤšiyyetden (23) ḫalāš ḳılmaz ve rāh-ı šavābı görmez ve ḫaţā 

ve êelilden ḫālý olmaz pes bu naẓarı ve bu Ťaḳlı terk eyle ve Ḥaḳ cānibinden ferece ve 

defŤ-i ḥaraca muntaẓır ol ki (24) efàalü’l-Ťibādāt intiẓārü’l-ferec buyurulmışdur ki ol 

dem ki saña ferec-i İlāhý gele dügeli ḥaracdan seni [H410a] ḳurtarup Ťaḳl-ı maŤād 

mertebesine irgürür (25) ve nūr-ı İlāhiyle ḳalbüñi münevver eyleyüp ḥayāt-ı ḥaḳýḳý 

ile seni dýr görür 

(3316) Me(3316) Me(3316) Me(3316) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EzsüEzsüEzsüEzsüḫḫḫḫangūyangūyangūyangūyý mecý mecý mecý mecūyūyūyūyýd irtifýd irtifýd irtifýd irtifāāāāŤŤŤŤ    

MuntaMuntaMuntaMuntaẓẓẓẓırrırrırrırrā bih zigüften istimāā bih zigüften istimāā bih zigüften istimāā bih zigüften istimāŤŤŤŤ    

(3317) Me(3317) Me(3317) Me(3317) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ManšıbManšıbManšıbManšıb----ı ı ı ı (26)    taŤlým nevŤtaŤlým nevŤtaŤlým nevŤtaŤlým nevŤ----i şehvetesti şehvetesti şehvetesti şehvetest    

Her Her Her Her ḫḫḫḫayālayālayālayālý şehvetý derreh bütestý şehvetý derreh bütestý şehvetý derreh bütestý şehvetý derreh bütest    

Süḫangūylıkdan Ťizzet ü irtifāŤ istemeñüz muntaẓır olına nuţḳ u tekellümden istimāŤ 

yegdür zýrā (27) manšıb-ı taŤlým nevŤ-i şehvetdür her şehvete mensūb olan ḫayāl 

yolda bütdür yaŤni ey Ťaḳl-ı cüzvý šāḥibleri mücerred ḳýl ü ḳāle mālik ve (28) baḥŝ u 

cidāle ḳādir olmaġla ve taḥšýl-i Ťulūm-ı resmiyye ḳılmaġla ḫalḳa söz söylemeklikden 

irtifāŤ ve istiŤlā dilemek feyà-i Ḥaḳḳa ve ilhām-ı İlāhýye muntaẓır (29) olan kimseye 

söz söylemekden istimāŤ eylemek evlādur anuñçün ki taŤlým ü irşād manšıbı daḫı 

nevŤ-i şehvetdür ki buña meşāyiḫ-i Ťaẓām şehvet-i ḫafiyye dirler (30) ki nefs ḫalḳa 

taŤlým eylemeden ve iẓhār-ı Ťulūm u maŤrifet itmekle söz söylemeden ḥaẓẓ alur ve 

leêêet bulur her şehvete mensūb olan ḫayāl ise (31) ţarýḳ-i İlāhýde şirk olur ve büt 

olur kemā ḳāle’n-Nebý šallallāhu Ťaleyhi ve sellem eşşehvetu’leşşehvetu’leşşehvetu’leşşehvetu’l----ḫḫḫḫafiyyafiyyafiyyafiyyetun verriyāetun verriyāetun verriyāetun verriyāÿu ÿu ÿu ÿu 

şirkunşirkunşirkunşirkun1418    revāhu’ţ-ŢaberŢaberŢaberŢaberānānānānýýýý Ťan ŞeddŞeddŞeddŞeddād ād ād ād (32)    [M300a] bin Evs bin Evs bin Evs bin Evs keêā fýCāmiCāmiCāmiCāmiŤu’šŤu’šŤu’šŤu’š----ŠaŠaŠaŠaġýr ġýr ġýr ġýr 

çünkim bir irşād u taŤlým ḫālišen livechullāh olmaya belki ḥaẓẓ-ı nefsle ola ol 

kimseye emr-i taŤlým ü irşād ki nevŤan (33) Ťibādetdür kendü müştehā-yı nefsini 

Ťibādet-i Ḥaḳda şerýk eylemiş olur pes tā šāfýdil olıncaya ve ḫulūš mertebesin 

bulıncaya bir kimseye taŤlým ü irşād (34) eylemek ve ḫalḳ vaŤẓ u našýḥat söylemek 

lāyıḳ degüldür belki aña lāyıḳ olan bir muḫlišüñ kelāmını istimāŤ eylemekdür ve 

ıšlāḥ-ı nefse gūşiş ḳılup kendü maraàını (35) oñarmaḳdur 

(3318) Me(3318) Me(3318) Me(3318) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger befaàleş reh bübürdGer befaàleş reh bübürdGer befaàleş reh bübürdGer befaàleş reh bübürdý her fuàý her fuàý her fuàý her fuàūlūlūlūl    

Key firistādKey firistādKey firistādKey firistādý ý ý ý ḪḪḪḪudā udā udā udā çendýn resçendýn resçendýn resçendýn resūlūlūlūl    
                                                             
1418 “Şehvet-i hafiyye ve halka gösteriş şirktir.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 8, s. 459. 
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Eger her fuàūl ol Allāhuñ faàlına yol iledeydi Ḫudā-yı TeŤālā (36) ḫalḳa bu ḳadar 

resūl ḳaçan gönderürdi yaŤni eger ol Allāhuñ faàlına ve feyà ü Ťaţāsına her faàl šāḥibi 

iz iledeydi ve kendünüñ faàlı ve Ťaḳlı vāsıţa- (37) sıyla aña yol bulaydı Ḫudā-yı 

TeŤālā bu ḳadar resūli aña ḳaçan gönderürdi yaŤni her Ťāḳıl u fāàıl Ḫudā-yı TeŤālānuñ 

faàl u Ťaţāsına yol ileteydi (38) ve ḫalḳı daḫı aña vāšıl ideydi Ḥaḳ TeŤālā ḥaàreti bu 

ḳadar resūli ḫalḳa daŤvet itmek içün göndermezdi zýrā her Ťāḳıl u fāàıl ḫalḳı Ḥaḳḳa 

(39) vāšıl eyledükden šoñra enbiyāya iḥtiyāc ḳalmazdı bundan maŤlūm oldı ki Ťaḳl-ı 

cüzvý šāḥibi mürşid olamaz imiş ve Ḥaḳḳuñ faàl u Ťaţāsına (40) kendü tedbýriyle yol 

bulamaz imiş 

(3319) Me(3319) Me(3319) Me(3319) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤAŤAŤAŤAḳḳḳḳllll----ı cüzvı cüzvı cüzvı cüzvý hemçü berý hemçü berý hemçü berý hemçü berḳḳḳḳest ü diraest ü diraest ü diraest ü diraḫḫḫḫşşşş    

[H410b] DerduraDerduraDerduraDerduraḫḫḫḫşý key tüvşý key tüvşý key tüvşý key tüvān ān ān ān şud sşud sşud sşud sūyūyūyūy----ı Vaı Vaı Vaı Vaḫḫḫḫşşşş    

(3320) Me(3320) Me(3320) Me(3320) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nýst nNýst nNýst nNýst nūrūrūrūrý berý berý berý berḳḳḳḳ    behrbehrbehrbehr----i i i i (41)    rehberýrehberýrehberýrehberý    

Belki emrest ebrrā ki mBelki emrest ebrrā ki mBelki emrest ebrrā ki mBelki emrest ebrrā ki mýgirýýgirýýgirýýgirý    

ŤAḳl-ı cüzvý berḳ ü diraḫş gibidür bir diraḫşda Vaḫş cānibine gitmek ḳaçan mümkin 

olur Vaḫş [P161b] (1) Belḫ cānibinden bir şehrüñ ismidür berḳüñ nūrı rehberlikden 

ötüri degüldür belki Cenāb-ı Ḥaḳdan seḥāba girye eyle diyü emrdür yaŤni Ťaḳl-ı 

cüzvýnüñ egerçi (2) lemŤası vardur lākin berḳ ü diraḫş gibi àaŤýf ü serýŤü’z-zevāldür bir 

diraḫş u lemŤada insān kendünüñ ḥaḳýḳat şehrine ve maḳām-ı ašlýsine gitmege niçe 

ḳādir (3) olur Vaḫşdan murād bunda vaţan-ı ḥaḳýḳý ve şehr-i maŤnevý olur ve berḳ 

gibi olan Ťaḳl-ı cüzvýnüñ nūrı şehr-i ḥaḳýḳate rehber olmadan ötüri degüldür belki (4) 

ebr içün aġla diyü emrdür yaŤni Ťaḳl-ı cüzvý berḳi seḥāb-ı ţabýŤatuñ girye 

eylemesinden ötüri emrdür nitekim berḳüñ lemŤa eylemesi seḥābuñ girye eylemesi 

içün (5) ve yaġmūr yaġdurması içün emr ü işāret oldı keêālik Ťaḳl-ı cüzvý daḫı 

[M300b] bir berḳ-i lāmiŤ gibidür ki anuñ lemŤası ţabýŤat ebrinüñ girye eylemesinden 

ötüri (6) nişān u işāret olur tā şol zamāna dek ki seḥāb muḳteàā-yı ţabýŤat zāyil ola ve 

Ťaḳl-ı maŤād āftābı ţulūŤ ḳıla anuñ pertev ü envārıyla (7) insān ẓulmet-i cehl ü 

ġafletden ḳurtılup kendünüñ vaţan-ı ašlýsi cānibine yol bula 

(3321) Me(3321) Me(3321) Me(3321) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BeròBeròBeròBerò----i Ťai Ťai Ťai Ťaòlòlòlòl----ı mı mı mı mā berāyā berāyā berāyā berāy----ı giryeyestı giryeyestı giryeyestı giryeyest    

Tā bigiryed nTā bigiryed nTā bigiryed nTā bigiryed nýstý ýstý ýstý ýstý (8)    derşevòderşevòderşevòderşevò----i hesti hesti hesti hest    
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Keêālik bizüm Ťaòlımuz beròi giryeden ötüridür tā ki bir yoò var şevòinden aġlaya 

yaŤni bizüm Ťaòl-ı cüzvýmüz ki bir berò-i zāyil (9) meŝābesindedür girye òılmadan ve 

nāle ve feryād eylemeden ötüridür tā kim bu fāný ve zāyil olan Ťaòl mevcūd-ı óaòýòý 

ve êāt-ı bāòý şevòinde giryān ola (10) ve kendünüñ Ťacz u òušūrını bile ve fenā ve 

zevāline iŤtirāf òıla 

((((3322) Me3322) Me3322) Me3322) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤAŤAŤAŤAòlòlòlòl----ı kı kı kı kūdek güft berküttāb tenūdek güft berküttāb tenūdek güft berküttāb tenūdek güft berküttāb ten    

Lýk netvLýk netvLýk netvLýk netvāned beõod āmūõtenāned beõod āmūõtenāned beõod āmūõtenāned beõod āmūõten    

(3323) Me(3323) Me(3323) Me(3323) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤAŤAŤAŤAòlòlòlòl----ı rencı rencı rencı rencūr ūr ūr ūr (11)    āredeāredeāredeāredeş sş sş sş sūyūyūyūy----ı ı ı ı ţabýbţabýbţabýbţabýb    

Lýk nebved derdevLýk nebved derdevLýk nebved derdevLýk nebved derdevā ā ā ā ŤaŤaŤaŤaòleş mušòleş mušòleş mušòleş mušýbýbýbýb    

Kūdeküñ Ťaòlı kendüye didi küttāb üzre ţolan lýkin kendüligi ile ögrenmege (12) òābil 

degüldür ten tenýdenden emr-i óāàırdur tenýden ţoòumaġa ve örilmege dirler ten öril 

ve ţoòın dimekdür lākin böyle maóallerde ţolan maŤnāsına (13) istimāŤ olınur 

rencūruñ Ťaòlı anı ţabýb cānibine getürür lýkin Ťilāc u devāda ol rencūruñ Ťaòlı mušýb 

degüldür bu beytler Ťaòl-ı cüzvýnüñ (14) mertebesini beyān òılar ve Ťaòl-ı küllýnüñ 

daõı õāšiyyet ü şānını Ťayān eyler Ťaòl-ı cüzvý filmeŝel bir kūdeküñ Ťaòlı gibidür aña 

dir ki mektebe ţolan (15) ve anda bir muŤallimden taóšýl-i Ťilm eyle egerçi kūdeküñ 

Ťaòlında bu òadar òābiliyyet vardur velýkin kendünüñ Ťaòlıyla bilāmuŤallim Ťilm 

ögrenmege [H411a] òādir degüldür ve (16) keêālik Ťaòl-ı cüzvý rencūruñ Ťaòlı gibidür 

ki kendüye nāfiŤ ü lāzım olanı taŤaòòul idüp rencūrı ţabýb cānibine getürür egerçi bu 

òadar iêŤānı var- (17) dur velýkin anuñ Ťaòlı kendü maraàına devā eylemede išābet 

idici olmaz õülāša-yı kelām oldur ki Ťaòl-ı cüzvýnüñ êātında kendüye muàırr u nāfiŤ 

olanı (18) bilmege ve Ťaòl-ı küllüñ Ťilmini taŤallüm òılmaġa ve taóšýl eylemege istiŤdād 

u òābiliyyet vardur ammā kendü tedbýriyle ol Ťilme vāšıl olamaz ve Ťaòlınuñ 

tedārikiyle (19) emrāà-ı òulūba Ťilāc òılamaz belki bu õušūšlarda Ťaòl-ı küllüñ 

taŤlýmine ve Ťilācına muótācdur dimek olur 

(3324) Me(3324) Me(3324) Me(3324) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nek şeyNek şeyNek şeyNek şeyāāāāţýn sţýn sţýn sţýn sūyūyūyūy----ı gerdı gerdı gerdı gerdūn mūn mūn mūn mýşudendýşudendýşudendýşudend    

GūGūGūGūş ş ş ş (20)    beresrārberesrārberesrārberesrār----ı bı bı bı bālā mālā mālā mālā mýzedendýzedendýzedendýzedend    

((((3325) Me3325) Me3325) Me3325) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MýrübMýrübMýrübMýrübūdend endekūdend endekūdend endekūdend endeký z’ý z’ý z’ý z’ān rāzhāān rāzhāān rāzhāān rāzhā    

Tā Tā Tā Tā şühüb mýrşühüb mýrşühüb mýrşühüb mýrānd ānd ānd ānd şşşşān zūd ezsemāān zūd ezsemāān zūd ezsemāān zūd ezsemā    
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[M301a] (3326) Me(3326) Me(3326) Me(3326) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki revýd Ki revýd Ki revýd Ki revýd āncā resūlāncā resūlāncā resūlāncā resūlý ý ý ý āmedestāmedestāmedestāmedest    

Her çi mýHer çi mýHer çi mýHer çi mý----    (21)    õõõõᵛvvvāhāhāhāhýd z’ýd z’ýd z’ýd z’ū āyed bedestū āyed bedestū āyed bedestū āyed bedest    

Görmez misin işte şeyāţýn gerdūn cānibine gitdiler Ťālem-i bālānuñ esrārına gūş 

urdılar ol rāzlardan birazcıò (22) òapdılar tā şühüb filóāl anları āsmāndan sürdi böyle 

diyü ki dönüñ ol yire gidüñ ki bir resūl gelmişdür her ne ki isterseñüz andan (23) ele 

gelür bu ebyāt-ı şerýfe sūre-yi Šāffātda olan bu āyet-i kerýmeye işāret olur kemā 

òālellāhu teŤālā innā zeyyennā’sinnā zeyyennā’sinnā zeyyennā’sinnā zeyyennā’s----semāsemāsemāsemāÿe’dÿe’dÿe’dÿe’d----dunyā bizdunyā bizdunyā bizdunyā bizýnetini’lýnetini’lýnetini’lýnetini’l----kevākibkevākibkevākibkevākib1419 ilā- (24) 

āõiri’l-āyet tefsýri ve taóòýòi biròaç maóalde mürūr eylemişdür ve tavàýó-i maŤnā ve 

tefsýr-i feóvā böyle dimek olur ki işte gör ki şeyţānlar Ťilmi bilāvāsıţa aõê eylemeden 

(25) ötüri āsmān cānibine geldiler òulaòlarını Ťālem-i bālā ehlinüñ esrārına urdılar ki 

anlardan Ťalelfevr Ťilm-i ġayba maõšūš ol biròaç sırrı istirāòa eyleye- (26) ler elóāšıl 

ol mertebe-yi aŤlā ehlinüñ rāzlarından bir miòdār òapdılar ve ol sırlardan biròaç sırrı 

õaţf itdiler pes illā men õaillā men õaillā men õaillā men õaţife’lţife’lţife’lţife’l----õaõaõaõaţfete ţfete ţfete ţfete (27)    feetbeŤahu şihfeetbeŤahu şihfeetbeŤahu şihfeetbeŤahu şihābun ābun ābun ābun ŝŝŝŝāāāāòıbòıbòıbòıb1420 āyet-i 

kerýmesinüñ mūcibince şihāb-ı ŝāòıb anları Ťalelfevr semādan sürdi böyle diyü ki 

buradan zemýn cānibine gidüñ anda Óaò (28) TeŤālānuñ bir Ťaëýmü’ş-şān resūli 

gelmişdür her ne Ťilm isterseñüz andan istifāde idüñ ki murāduñuz andan ele yeg 

gelür bývāsıţa Ťālem-i ervāódan (29) size Ťilm aõê eylemege istiŤdād u òābiliyyet 

yoòdur belki Ťālem-i ġaybuñ Ťilmini isterseñüz Allāhuñ resūline mütābaŤat u inòıyād 

idüñ ve Ťilmi andan (30) istifāde eylemek bunda Ťaòl-ı cüzvý šāóiblerini kināyet 

ţarýòiyle şeyāţýn menzilesine tenzýl eylemiş olurlar şeyāţýne bývāsıţa nice Ťilm aõê 

(31) itmege ruõšat olmazsa Ťaòl-ı cüzvý šāóiblerine daõı bilāvāsıţa [H411b] Ťālem-i 

ġaybuñ Ťilmini aêõ eylemege daõı fıršat u ruõšat olmaz dimek olur 

(3327) Me(3327) Me(3327) Me(3327) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

(32) Ger hemý cGer hemý cGer hemý cGer hemý cūyūyūyūyýd dürrýd dürrýd dürrýd dürr----i býbahi býbahi býbahi býbahāāāā    

Udõulu’lUdõulu’lUdõulu’lUdõulu’l----ebyāte minebvābihāebyāte minebvābihāebyāte minebvābihāebyāte minebvābihā    

Býnaëýr ü býbahā olan dürri eger isterseñüz evlere òapularından girüñ yaŤni ey şeyāţýn 

(33) eger býbahā olan Ťilm dürrini isterseñüz ve ūtu’lve ūtu’lve ūtu’lve ūtu’l----buyūte mbuyūte mbuyūte mbuyūte minebvābihāinebvābihāinebvābihāinebvābihā1421 emr-i 

şerýfine imtiŝāl idüp evlere òapularından dāõil oluñ yaŤni her (34) murāda vāšıl olmaò 

isterseñüz ol murāda vesýle olan sebebe temessük òıluñ evlere ëuhūrından gelmek 

                                                             
1419 “Bakınız biz, dünya semasını (yakın göğünü) bir zinetle, yıldızlarla süsledik.” (Saffat 37/6) 
1420 “Ancak bir çalıp çarpan hariç. Onun da peşinde gökten yere doğru delip geçen bir alev (şihab-ı 
sakıb) takılır.” (Saffat 37/10) 
1421 “Evlere kapılarından gelin.” (Bakara 2/189) 
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nice memnūŤ ise bir murāda bilāvesýle (35) taŤarruà eylemek öyle memnūŤdur nitekim 

bu beyt-i şerýfe müteŤalliò olan āyet ve tafšýl cild-i evvelde taŤëým-i sāóirān mer 

Mūsārā sürõında vedõulu’l- (36) ebyāte minebvābihā beytinüñ şeróinde mürūr eyledi 

(3328) Me(3328) Me(3328) Me(3328) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mýzen Mýzen Mýzen Mýzen ān óalān óalān óalān óalòaòaòaòa----y der ü berbāb by der ü berbāb by der ü berbāb by der ü berbāb býstýstýstýst    

EzsūyEzsūyEzsūyEzsūy----ı bı bı bı bāmāmāmām----ı felektı felektı felektı felektān rāh nān rāh nān rāh nān rāh nýstýstýstýst    

(37) Ey şeyţānlar zümresi ol òapunuñ óalòasını ur ve ol òapuda ţur felegüñ bābı 

ţarafından size yol yoòdur yaŤni ey zümre-yi şeyāţýn bāb-ı (38) Ťulūm-ı İlāhý olan 

resūlüñ òapusında oţurup anuñ bāb-ı saŤādetinüñ óalòasını depret zýrā size felekler 

bābınuñ cānibinden Ťilm-i ġayba (39) maţlaŤ olmaġa yol yoòdur 

(3329) Me(3329) Me(3329) Me(3329) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nýst óNýst óNýst óNýst óācettān bedācettān bedācettān bedācettān bedýn rýn rýn rýn rāhāhāhāh----ı dırı dırı dırı dırāzāzāzāz    

ÕākiyÕākiyÕākiyÕākiyýrýrýrýrā dādeyā dādeyā dādeyā dādeyým esrým esrým esrým esrārārārār----ı rı rı rı rāzāzāzāz    

Ey şeyāţýn bu rāh-ı dırāza size óācet (40) yoòdur zýrā bir õākýye biz rāzuñ esrārını 

virmişüz yaŤni ey zümre-yi şeyāţýn bu ţūl u dırāz yola aõê-i Ťulūm içün sefer 

eylemege size iótiyāc (41) yoòdur eger rāzuñ isterseñüz õāke mensūb olan 

õalýfemüze esrār-ı rāzı virmişüzdür aña mürācaŤat eyleñ ve andan [M301b] taŤallüm 

òıluñ ve istirāòa-yı [P162a] (1) Ťulūmdan tāyib oluñ 

(3330) M(3330) M(3330) M(3330) Meeeeŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

PýşPýşPýşPýş----i ū āyi ū āyi ū āyi ū āyýd eger õýd eger õýd eger õýd eger õāyin neyāyin neyāyin neyāyin neyýdýdýdýd    

Neyşeker gerdýd ez’Neyşeker gerdýd ez’Neyşeker gerdýd ez’Neyşeker gerdýd ez’ū gerū gerū gerū gerçi neyýdçi neyýdçi neyýdçi neyýd    

Anuñ öñüne gelüñüz eger õāyin degül iseñüz ol õākýden (2) neyşeker oluñuz egerçi 

ney õālýsüz yaŤni ey zümre-yi şeyāţýn ve ey Ťuòūl-ı cüzviyye šāóibleri eger õāyin 

degül iseñüz ol olan õalýfe-yi İlāhiyyenüñ óuàūrına (3) gelüñ anuñ laţýf ü şýrýn olan 

Ťulūm u maŤārifinden şeker òamışı gibi óalāvetle ţoluñuz egerçi óālā sükker-i 

maŤnevýden õālý òamışlar gibisüz bu sözler melāÿike (4) lisānından veyāõud şihāb-ı 

ŝāòıb lisānından şeyāţýne õiţāben dinilmişdür ve Ťaòl-ı cüzvý šāóiblerine taŤrýà 

òılınmışdur 

(3331) Me(3331) Me(3331) Me(3331) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Sebze rūyāned ziõāket Sebze rūyāned ziõāket Sebze rūyāned ziõāket Sebze rūyāned ziõāket (5)    ān delān delān delān delýlýlýlýl    

Nýst kem ezsümmNýst kem ezsümmNýst kem ezsümmNýst kem ezsümm----i esbi esbi esbi esb----i Cebraÿýli Cebraÿýli Cebraÿýli Cebraÿýl    

(3332) Me(3332) Me(3332) Me(3332) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Sebze gerdý tSebze gerdý tSebze gerdý tSebze gerdý tāze gerdāze gerdāze gerdāze gerdý eznevýý eznevýý eznevýý eznevý    
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Ger tu õākGer tu õākGer tu õākGer tu õāk----i esbi esbi esbi esb----i Cibrÿýlý i Cibrÿýlý i Cibrÿýlý i Cibrÿýlý şevýşevýşevýşevý    

Ol delýl senüñ õāk-i vücūduñdan (6) sebze bitürür zýrā ol delýl Cebrāyilüñ esbinüñ 

sümmünden kem degüldür yeñilikde ve ţarāvetde sebze ve tāze olursın eger sen 

Cibrýle mensūb olan esbüñ (7) õāki olasın yaŤni ey Ťaòl-ı cüzvý šāóibi ol ţarýò-i Óaòòa 

delýl olan nebý yāõud anuñ vāriŝi olan [H412a] her velý senüñ õāk-i vücūduñdan ýmān 

(8) u İslām sebzelerin bitürür ve senüñ òalbüñi menbet-i esrār-ı İlāhý olmaò 

mertebesine yitürür zýrā ol kāmilüñ terbiye ve naëarı Cebrāyilüñ atınuñ òademinden 

(9) nāòıš degüldür Cebrāyil Óaàretlerinüñ Feresü’l-Óayāt nām esbi her ne yire ayaò 

òosa idi laţýf ü ter sebze olurdı nitekim Óaàret-i (10) Cebrāyil Óaàret-i Mūsāya šūret-

i beşerde ol esbe rākib olup gelse idi ol esb her ne yire òadem-i mübārekin òosa idi 

deróāl laţýf (11) ü tāze yeşil otlar biterdi ve anuñ Cebrāyil oldugı bu eŝerden Óaàret-i 

Mūsānuñ yanında olan baŤàı kimselere maŤlūm olurdı çünkim Óaàret-i Cebrāyilüñ 

(12) esbinüñ òademinde bu òadar õāšiyyet ola Óaòòa delýl olan nebýnüñ veyāõud 

vāriŝ-i nebý olan velýnüñ vücūdında bu õāšiyyetler niçün olmaya eger sen (13) 

Rūóü’l-Òudse mensūb olan esbüñ õāki olasın yeñilikden sebze ve tāze olursın 

Cebrāyile Rūóü’l-Òuds dirler beyt-i ŝānýde vāòiŤ olan Cebrāyilden (14) murād rūó-ı 

òudsý šāóibleri olan enbiyā ve evliyā olur yaŤni rūó-ı òudsý šāóibi olan mürşidlerüñ 

esb-i cesedine õāk olasın ve tevāàuŤ idüp õiêmet (15) òılasın òalb ü rūóuñ 

yeñilenmede tāze olursın sebze gibi leţāfet bulursın dimek olur 

(3333) Me(3333) Me(3333) Me(3333) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

SebzeSebzeSebzeSebze----yi cānbaõyi cānbaõyi cānbaõyi cānbaõş k’ş k’ş k’ş k’ānrā Sāmirānrā Sāmirānrā Sāmirānrā Sāmirýýýý    

Kerd derKerd derKerd derKerd der----    (16)    gūsālerā gūsālerā gūsālerā gūsālerā şud gevherýşud gevherýşud gevherýşud gevherý    

(3334) Me(3334) Me(3334) Me(3334) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Cān girift ü bāng zeCān girift ü bāng zeCān girift ü bāng zeCān girift ü bāng zed z’ān sebze ūd z’ān sebze ūd z’ān sebze ūd z’ān sebze ū    

ĀnĀnĀnĀnçünçünçünçünān bāngān bāngān bāngān bāngý ki şud fitneý ki şud fitneý ki şud fitneý ki şud fitne----y Ťady Ťady Ťady Ťadūūūū    

Cānbaõş bir sebzeyi ki anı (17) Sāmirý gūsālede eyledi tā bir Ťaëým gevher oldı  ol 

gūsāle ol sebzeden cān ţutdı ve bāng urdı ancılayın bir ġarýb bāng u šadā (18) ki 

fitne-yi Ťadū oldı yaŤni şol bir cānbaõş olan sebzeyi ki anı Sāmirý yaŤni Sāmire 

òabýlesine mensūb olan Mūsā bin Ëafer nām (19) kimesne óuliyy ü sým ü zerden 

düzilmiş gūsāle cesedine ilòā eyledi tā kim ol Sāmirý gevhere mensūb oldı yāõud  ol 

gūsāle  gevhere (20) mensūb bir gūsāle oldı ol gūsāle cesedi ol sebzeden cān ţutdı ve 

buzaġu gibi šadā eyitdi anuñ gibi bir bāng eyitdi ki Sāmirýye tābiŤ (21) olan Ťadūlaruñ 

fitnesi oldı ki her biri anı maŤbūd ittiõāê idinüp aña Ťibādet òıldı [M302a] ve bunuñ 
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òıššası budur ki Óaò TeŤālā sūre-yi (22) Ţāhāda õaber virdi òòòòāle femā õaāle femā õaāle femā õaāle femā õaţbuke yţbuke yţbuke yţbuke yā ā ā ā 

Sāmiriyyu Sāmiriyyu Sāmiriyyu Sāmiriyyu òòòòāle bašurtu bimā lem yebšuru bihi feāle bašurtu bimā lem yebšuru bihi feāle bašurtu bimā lem yebšuru bihi feāle bašurtu bimā lem yebšuru bihi feòabaàtu òabàaten mineòabaàtu òabàaten mineòabaàtu òabàaten mineòabaàtu òabàaten mineŝeri’rŝeri’rŝeri’rŝeri’r----resūli resūli resūli resūli 

fenebeêtuhfenebeêtuhfenebeêtuhfenebeêtuhā ve keā ve keā ve keā ve keêêêêālike sevvelet ālike sevvelet ālike sevvelet ālike sevvelet (23)    lý nefsýlý nefsýlý nefsýlý nefsý1422 şol dem ki Óaàret-i Mūsā 

Ťaleyhisselām kendü òavminden òırò gün mühlet alup Ţūr Ţāġına Óaàret-i Õudā ile 

münācāt itmege gitdi (24) ve Óaò TeŤālādan bunlara kitāb getürmege vaŤde eyitdi ve 

òarındaşı Hārūnı yirine [H412b] õalýfe našb idüp gitdi biròaç gün mürūr itdükden 

šoñra (25) Sāmirý ki Óaàret-i Mūsāya õidmet eylemiş ve andan niçe Ťulūm u óikem 

taóšýl òılmış bir kimse idi ki adına Mūsā bin Ëafer dirlerdi Bený İsrāyilden (26) baŤàı 

ţāyifeyi ıàlāl eyleyüp didi şol óuliyy ü sým ü zeri ki FirŤavnuñ Ťaskerinden nehb ü 

ġāret eyledüñüz bir yire getürüp cemŤ idü- (27) ñüz ki ol sým ü zer Mūsānuñ Ţūr 

Ţāġında eylenmesine sebeb olur Bený İsrāyilden ekŝer kimse anuñ bāţıl olan òulına 

iŤtiòād idüp sým (28) ü zerlerini bir yire getürdiler pes anı bir gūsāle cesedi yapdı ve 

Óaàret-i Cebrāyilüñ esbinüñ òademi bašduġı yirden aõê eyledügi sebze- (29) lü 

türābı aña ilòā eyledi feeõrace lehum feeõrace lehum feeõrace lehum feeõrace lehum Ťiclen ceseden lehu Ťiclen ceseden lehu Ťiclen ceseden lehu Ťiclen ceseden lehu õuvārunõuvārunõuvārunõuvārun1423 āyet-i 

kerýmesinüñ óasebince anlar içün bir Ťicl cesedini iõrāc eyledi ki anuñ ancaò šıġır 

gibi (30) šadāsı var idi pes Sāmirý ve anuñ tevābiŤi bunlara didiler ki hāhāhāhāêêêêā ilāhukum ā ilāhukum ā ilāhukum ā ilāhukum 

ve ilāhu Mūsve ilāhu Mūsve ilāhu Mūsve ilāhu Mūsāāāā    fenesiyefenesiyefenesiyefenesiye1424 elóāšıl Óaàret-i Mūsā Ţūr Ţāġından girü rücūŤ (31) idüp 

òavminüñ böyle äalālete düşdügini gördükde ġaàaba gelüp òarındaşınuñ šaòalına 

yapışup başına urduòdan šoñra Sāmirýye õiţāb (32) eyleyüp didi ki yā Sāmirý senüñ 

şānuñ ne oldı bu kār-ı Ťaëými işledüñ Sāmirý didi ki ben Bený İsrāyilüñ görmedügini 

gördüm yaŤni vaòtā kimCebrāyil-i (33) Emýn Feresü’l-Óayāt nām esbine süvār olup 

geldi ve ben senüñ òatuñda idüm anuñ esbinüñ òademi bašduġı yir sebze olurdı pes 

ben (34) ol resūlüñ esbinüñ òademinüñ eŝerinden bir avuç õāk feyà eyledüm ve 

kendümde anı niçe müddet óıfë eyledüm vaòtā kim sen Ţūr Ţāġına gitdüñ (35) zýnet-

i òavmi bir yire cemŤ idüp andan bir gūsāle cesedin düzüp ol bir avuç õāki aña ilòā 

eyledüm pes ol gūsāle cesedi óayāt (36) bulup šadā eyledi didi òıššası ikinci cildde 

daõı mürūr eylemişdür ve tefāsýrde daõı meêkūr u meşhūr olmışdur tafšýle óācet 

yoòdur 

(37) (3335) Me(3335) Me(3335) Me(3335) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

                                                             
1422 “(Musa Samiri’ye dönerek) Ey Samiri, senin bu yaptığın nedir, dedi. Samiri: Onların görmedikleri 
bir şeyi gördüm. Sana gelen elçinin izinden bir avuç (toprak) aldım ve onu erimiş mücevheratın içine 
attım. Nefsim bunu bana böyle hoş gösterdi, dedi.” (Taha 20/95-96) 
1423 “Derken Samiri onlara böğüren bir buzağı heykeli çıkardı.” (Taha 20/88) 
1424 “Bunun üzerine Samiri ve adamları: İşte sizin de Musa’nın da ilahı budur, ama o unuttu, dediler.” 
(Taha 20/88) 
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Ger emýn Ger emýn Ger emýn Ger emýn āyāyāyāyýd sýd sýd sýd sūyūyūyūy----ı ehlı ehlı ehlı ehl----i rāzi rāzi rāzi rāz    

VārehVārehVārehVārehýd ezserküleh mýd ezserküleh mýd ezserküleh mýd ezserküleh mānendānendānendānend----i bāzi bāzi bāzi bāz    

(3336) Me(3336) Me(3336) Me(3336) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

SerkülāhSerkülāhSerkülāhSerkülāh----ı çeşmbend ü gı çeşmbend ü gı çeşmbend ü gı çeşmbend ü gūūūūşbendşbendşbendşbend    

Ki ez’ū bāzest miskKi ez’ū bāzest miskKi ez’ū bāzest miskKi ez’ū bāzest miskýn ü nýn ü nýn ü nýn ü nejendejendejendejend    

Eger (38) ehl-i rāz ţarafına emýn gelesüz serkülāhdan bāz gibi ḳurtılursuz ol 

serkülāhdan āzād olursuz ki çeşmbend ü gūşbenddür ki bāz andan miskýn (39) ü 

nejenddür serküleh ţoġanuñ başına giydürdükleri üsküfe dirler bunda ḥicāb-ı ẓulmāný 

ve cesed-i insānýden istiŤāre olur nejend býçāre maŤnāsına (40) olur ve taḳdýr-i kelām 

böyle dimek olur ki ey Ťuḳūl-i cüzviyye šāḥibleri eger siz ehl-i rāz cānibine emýn 

gelecek olursañuz ve anlara bilā- (41) ḫıyānetin ḫidmet ḳılacaḳ olursañuz bāz 

serkülāhdan ḳurtulduġı gibi [H413a] sizün daḫı rūḥuñuz ḥicāb-ı tenden ve ġışāve-yi 

bedenden ḳurtılup [P162b] (1) ḫalāš olur şol serkülāh-ı maŤnevýden ḳurtılur ki çeşm-i 

cānı görmeden örtici ve semŤ-i bāţını işitmeden sedd idicidür ki ol serkülāh-ı 

maŤnevýden bāz-ı rūḥ miskýn (2) ü býçāredür 

(3337) Me(3337) Me(3337) Me(3337) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ān küleh mer Z’ān küleh mer Z’ān küleh mer Z’ān küleh mer çeşmçeşmçeşmçeşm----i bāzānrā sedesti bāzānrā sedesti bāzānrā sedesti bāzānrā sedest    

Ki heme meyleş suyKi heme meyleş suyKi heme meyleş suyKi heme meyleş suy----ı cinsı cinsı cinsı cins----i i i i ḫḫḫḫodestodestodestodest    

(3338) Me(3338) Me(3338) Me(3338) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün bürýd ezcins Çün bürýd ezcins Çün bürýd ezcins Çün bürýd ezcins [M302b]    bābābābāşeh geşt yşeh geşt yşeh geşt yşeh geşt yārārārār    

BergüşBergüşBergüşBergüşāyed āyed āyed āyed çeşmçeşmçeşmçeşm----i ūrā bāzdāri ūrā bāzdāri ūrā bāzdāri ūrā bāzdār    

(3) Ol külāhdan bāzlaruñ çeşmine sedd ü ḥicāb vardur bu hem vechdür andan ötüri 

külāh bāzlaruñ çeşmine seddür zýrā anuñ dügeli meyli kendünüñ cinsi cānibinedür 

(4) çün bāz kendünüñ cinsinden kesildi şāhla yār oldı pes bāzdār anuñ gözini açar ve 

serkülāhı anuñ başından defŤ eyler yaŤni ol külāh-ı maŤnevýden şāhbāzān-ı (5) ţarýḳat 

olanlaruñ çeşm-i bāţınına sedd vardur anuñçün ki ol bāzlaruñ dügeli meyli kendü 

cinsleri olan ḥayvāniyyet mertebesinde ḳalan insānadur nitekim ţoġanuñ (6) başına 

serkülāh ḳorlar anuñçün ki kendünüñ cinsini görmeye ve pervār eyledügi hevā ve 

feàā  naẓar ḳılmaya tā ol ḥicāb vāsıţasıyla dest-i pādşāha ülfet ḳıla ve (7) 

meÿlūfātından münḳaţıŤ ola çünkim kendü cinsinden münḳaţıŤ ola ve pādşāhla ülfet ü 

ünsiyyet ḳıla ol bāzuñ gözi üstinde olan ḥicābı ţoġancı  fetḥ eyler baŤde (8) şāhla 

ünsiyyeti olduġınuñ vāsıţasıyla kendü cinsi cānibine mülḥaḳ olmaz belki šayd u 

şikārını eyleyüp yine şāh cānibine rāciŤ olur tavàýḥ-i maŤnā oldur ki bāzţabýŤat (9) olan 
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ţālibān-ı İlāhýnüñ çeşm-i bāţınları üzre Ḥaḳ TeŤālā mevāniŤ ü ḥücübātı perde ḳılar tā 

kim kendünüñ ţabýŤatinüñ māyil olduġını cinsini ve baŤàı şeyleri görmeden (10) berý 

olur çünkim kendü cinsinden ve hevāsından ve feàā-yı dünyāda pervāz itmeden 

münḳaţıŤ olup pādşāh-ı ḥaḳýḳý ile yār ola ve anuñ muḥabbetiyle ünsiyyet ḳıla anuñ 

(11) çeşm-i bāţını üzre perde olan ḥicābları mürşid ü muŤallim ki bāzdār gibidür keşf 

eyler andan šoñra šayd u şikāra šalar pes şāhla ünsiyyeti olduġına bināÿen kendü 

cinsine (12) meyl ḳılmayup ve feàā-yı dünyādan şikārını alup yine dest-i şāha 

mürācŤat eyler 

(3339) Me(3339) Me(3339) Me(3339) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Rānd dRānd dRānd dRānd dývývývývānrā ānrā ānrā ānrā ḤḤḤḤaaaaḳḳḳḳ    ezmiršādezmiršādezmiršādezmiršād----ı ı ı ı ḫḫḫḫᵛvvvýşýşýşýş    

ŤAŤAŤAŤAḳḳḳḳllll----ı cüzvı cüzvı cüzvı cüzvýrýrýrýrā ziistibdādā ziistibdādā ziistibdādā ziistibdād----ı ı ı ı ḫḫḫḫᵛvvvýşýşýşýş    

(13) (3340) Me(3340) Me(3340) Me(3340) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki serý kem kun neyý tu müstebidKi serý kem kun neyý tu müstebidKi serý kem kun neyý tu müstebidKi serý kem kun neyý tu müstebid    

Belki şBelki şBelki şBelki şākirdākirdākirdākird----i dilý vü müstaŤidi dilý vü müstaŤidi dilý vü müstaŤidi dilý vü müstaŤid    

Elḥāšıl şeyāţýn ü dývleri Ḥaḳ TeŤālā kendünüñ miršādından sürdi Ťaḳl-ı cüzvýyi istiḳlāl 

(14) u istibdādından sürdi istibdād istiḳlāl maŤnāsınadur  böyle diyü ki serý ve 

serverlik eyleme ki  sen umūr-ı dýniyyeñde müstaḳil degülsin belki [H413b] bir ehl-i 

(15) dilüñ şākirdi ve andan taŤallüm eylemege müstaŤidsin yaŤni Ḥaḳ TeŤālā şeyāţýni 

kendünüñ miršādı olan āsmāna taḳarrüb eylemeden sürdi ve müstaḳilen āsmān 

ţarafından (16) aḫê-ı Ťilm eylemelerine ḳašd eyledükleri içün anları ţard u nehy eyledi 

keêālik Ťuḳūl-ı cüzviyye šāḥiblerini daḫı umūr-ı dýniyyede ve aḥvāl-i uḫreviyyede 

müstaḳil (17) olmalarından ve münferiden seyr ü sülūk ḳılmalarından nehy ü defŤ 

eyledi böyle diyü ki riyāset ü serverlik eyleme ki sen bu ḫušūšda müstaḳil degülsin 

belki (18) ehl-i dilüñ şākirdi olmaġa ḳābilsin ve andan taŤallüm eylemege müstaŤidsin 

lāzım geldi ki riyāset ţālibi olmaġı ve istiḳlāli seyr ü sülūk ḳılmaġı terk ḳılasın ve bir 

vāriŝ-i (19) nebý olan kāmile tābiŤ olasın ve nefsüñi ıšlāḥ idüp tā sen daḫı ašḥāb-ı 

kemāl mertebesini bulasın 

(3341) Me(3341) Me(3341) Me(3341) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Zū berZū berZū berZū ber----i dil rev ki tu cüzvi dil rev ki tu cüzvi dil rev ki tu cüzvi dil rev ki tu cüzv----i dilýi dilýi dilýi dilý    

Hýn ki bendeHýn ki bendeHýn ki bendeHýn ki bende----y pādy pādy pādy pādşşşşāhāhāhāh----ı ı ı ı (20)    ŤŤŤŤādilādilādilādilýýýý    

(3342) Me(3342) Me(3342) Me(3342) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BendegýBendegýBendegýBendegý----yiyiyiyi    ū bih ezsulū bih ezsulū bih ezsulū bih ezsulţţţţāniyestāniyestāniyestāniyest    

Ki ene Ki ene Ki ene Ki ene ḫḫḫḫayrun demayrun demayrun demayrun dem----i şeyţi şeyţi şeyţi şeyţāniyestāniyestāniyestāniyest    



 

1218 

Nūrı ehl-i dil ḳatına git zýrā sen cüzv-i dilsin āgāh ol ki Ťādil pādşāhuñ (21) 

bendesisin aña bendelik müstaḳil sulţānlıḳdan yegdür zýrā ene ene ene ene ḫḫḫḫayrunayrunayrunayrun1425    kelāmı 

[M303a] dem-i şeyţānýdür  zū bunda zūd lafẓından muḫaffefdür yaŤni týz bilāteḫýr bir 

šāḥib-i (22) dilüñ ḳatına git ve aña niçe müddet ḫiêmet it zýrā sen šāḥib-i dil degülsin 

belki ḳalb-i cüzvý ve Ťaḳl-ı cüzvý šāḥibisin ki küll mertebesinde olan šāḥib-i (23) 

dilüñ bir Ťuàvı gibisin ġāfil olma ki bir Ťādil pādşāhuñ bendesisin eger ḫayr işlerseñ 

ḫayr bulursın ve eger şer işlerseñ şer bulursın ve eger bir ehl-i (24) dile ḫiêmet 

ḳılursañ anuñ muḳābelesinde niçe ecr-i cezýle vāšıl olursın ol pādşāh-ı Ťādil ki anuñ 

ḫalýfesi ve maẓharı ehl-i dildür aña bendelik ḳılmaḳ (25) sulţānlıḳdan yegdür zýrā ki 

ben andan ḫayrluyum ki benüm böyle bir ḥayŝiyyetüm vardur dimek şeyţāna mensūb 

olan kelāmdur lāzım geldi ki bu kibr ü enāniyyeti terk idüp (26) bir rūşendil Ťārife  

bende olasın tā kim cihānuñ sulţānı olmadan aŤlā mertebeler bulasın 

(3343) Me(3343) Me(3343) Me(3343) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

FarFarFarFarḳḳḳḳ    býn ü bergüzýn tu ey býn ü bergüzýn tu ey býn ü bergüzýn tu ey býn ü bergüzýn tu ey ḥḥḥḥabýsabýsabýsabýs    

BendegýBendegýBendegýBendegý----yi Ādem yi Ādem yi Ādem yi Ādem (27)    ezkibrezkibrezkibrezkibr----i bilýsi bilýsi bilýsi bilýs    

Ḥabýs bende maḥbūs maŤnāsınadur yaŤni ey maḥbūs zindānţabýŤat olan kimse farḳ gör 

ve temyýz eyle iblýsüñ kibrinden Ādemüñ bendligi (28) ki iblýs riyāsete ve istiġlāle 

meyl idüp ene ene ene ene ḫḫḫḫayrun minhuayrun minhuayrun minhuayrun minhu1426 dimekle niçe melŤūn u maţrūd oldı ve Ādem 

Ťaleyhisselām Óaàretleri kibr ü naḫveti terk idüp bendelik (29) yolına gitmekle niçe 

maḳbūl u mevdūd oldı pes bu ikisinüñ mābeynini farḳ u temyýz eyledükden šoñra 

ḳurb-ı Ḥaḳḳa vesýle olan šıfatlara māyil olup Ḥaàret-i Ādem (30) Ťaleyhisselām gibi 

bendelik iḫtiyār eyle ve nefsüñi ḥaḳýr ü êelýl ḳıl dimek olur 

(3344) Me(3344) Me(3344) Me(3344) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

[H414a] Güft ān ki hest Güft ān ki hest Güft ān ki hest Güft ān ki hest ḫḫḫḫūrūrūrūrşýdşýdşýdşýd----i reh ūi reh ūi reh ūi reh ū    

ḤḤḤḤarfarfarfarf----i ţi ţi ţi ţūbūbūbūbāāāā    her ki êellet nefsuhuher ki êellet nefsuhuher ki êellet nefsuhuher ki êellet nefsuhu    

(3345) Me(3345) Me(3345) Me(3345) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

SāyeSāyeSāyeSāye----yi yi yi yi (31)    ţţţţūbūbūbūbāāāā    bibýn ü bibýn ü bibýn ü bibýn ü ḫḫḫḫoş bioş bioş bioş biḥḥḥḥusbusbusbusb    

Ser binih dersāye bSer binih dersāye bSer binih dersāye bSer binih dersāye býserkeş biýserkeş biýserkeş biýserkeş biḥḥḥḥusbusbusbusb    

Ol kimse ki rāh-ı İlāhýnüñ ḫūrşýdi oldı didi ţūbā kelāmını her şol kimse (32) içün ki 

nefsini êelýl eyledi ḥarf bunda kelām maŤnāsınadur ey Ťaḳl-ı cüzvý šāḥibi ţūbānuñ 

sāyesini gör ve anuñ zýrinde ḫoş yat ol (33) sāyeye baş ḳo býserkeş uyu bu beytde 

                                                             
1425 “Ben (ondan) hayırlıyım.” (AŤraf 7/12) 
1426 “Ben ondan hayırlıyım.” (AŤraf /12) 
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olan ţūbā cennet şeceresinden Ťibāretdür evvelki beytde olan ţūbā ţýbet maŤnāsına 

mašdardur ve taḳdýr-i kelām (34) böyle dimek olur ki ol sulţān-ı ḥaḳýḳat ki ţarýḳ-i 

İlāhýnüñ şems-i münýridür şol kimseler ki nefslerini ḥaḳýr ü êelýl eyledi anlar 

ḥaḳḳında ţţţţūbūbūbūbāāāā    limen êelletlimen êelletlimen êelletlimen êellet (35) nefsehunefsehunefsehunefsehu1427    buyurdı pes nefsini êelýl eyleyen kimse 

içün ţūbā olıcaḳ ol êelýlü’n-nefs olan kimse bu dünyāda ţūbā aġacı gibi olur ol ţūbā 

aġacı (36) gibi olan kāmilüñ sāye-yi ḥimāyetini ve ẓıll-ı irşād u hidāyetini müşāhede 

eyleyüp anuñ ḳurbına var ve anuñ ḥimāyet ü hidāyetinüñ sāyesi altında ḫoş ve laţýf 

(37) istirāḥat eyle anuñ sāye-yi saŤādetine baş ḳoyup tenezzül ve tevāàuŤ ḳıl ve 

býnaḫvet āsūde ol tā kim mütekebbirler meŝvāsından ḫalāš olasın ve heyyin (38) ü 

leyyin olan Ťibād-ı raḥmān mertebesini bulasın 

(3346) Me(3346) Me(3346) Me(3346) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ËıllËıllËıllËıll----ı êellet nefsehu ı êellet nefsehu ı êellet nefsehu ı êellet nefsehu ḫḫḫḫoş meàcaoş meàcaoş meàcaoş meàcaŤýstŤýstŤýstŤýst    

MüstaŤidMüstaŤidMüstaŤidMüstaŤid----i ān šafārā mehcai ān šafārā mehcai ān šafārā mehcai ān šafārā mehcaŤýstŤýstŤýstŤýst    

(3347) Me(3347) Me(3347) Me(3347) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger ezýn sGer ezýn sGer ezýn sGer ezýn sāye revāye revāye revāye revý ý ý ý (39)    sūysūysūysūy----ı menı menı menı menýýýý    

Zūd Zūd Zūd Zūd ţţţţāāāāġý gerdi vü reh güm kunýġý gerdi vü reh güm kunýġý gerdi vü reh güm kunýġý gerdi vü reh güm kuný    

Êellet nefsehu Êellet nefsehu Êellet nefsehu Êellet nefsehu ḥadýŝinüñ maẓharı olan kāmilüñ ẓıllı bir ḫoş meàcaŤdur ol šafāya 

müstaŤid olana bir (40) mehcaŤdur meàcaŤ yatacaḳ yire dirler mehcaŤ maḥall-i hücūŤa 

dirler yaŤni uyuyacaḳ yire dirler eger bu sāyeden dönüp benlik cānibine gidesin filḥāl 

(41) ţāġý olursın ve yolı güm ü nābedýd eylersin yaŤni şol kimse ki nefsini êelýl eyledi 

anuñ sāye-yi saŤādeti [M303b] ve ẓıll-ı hidāyet ü ḥimāyeti bir laţýf [P163a] (1) 

yatacaḳ yirdür eger ţarýḳatde yatmaḳ lāzım gelürse ol nefsi êelýl olan celýlü’l-ḳadrüñ 

sāye-yi ḥimāyetinüñ taḥtında yat zýrā ol šafā-yı dile müstaŤid olan kimseler (2) içün 

anuñ sāye-yi ḥimāyeti bir laţýf ḫᵛābgāhdur ki anda her vechle sālike rāḥat-ı rūḥ 

bulınur eger ol Ťazýzüñ sāye-yi hidāyet ü ḥimāyetinden aŤrāà (3) idüp benlik cānibine 

gidesin ve kibr ü naḫvet šıfatlarıyla muttašıf olup muḳteàā-yı nefsüñi iḫtiyār idesin 

Ťalelfevr ţāġý ve bāġý olursın ve ţarýḳ-i (4) müstaḳými güm ü àāyiŤ ḳılursın lāzım oldı 

ki anuñ sāye-yi ḥimāyet ü hidāyetini terk itmeyesin ve kendü Ťaḳl u fikrüñüñ 

muḳteàāsı cānibine gitmeyesin belki (5) her vechle aña tābiŤ olasın ve ol ne dir ise 

aña göre Ťamel ḳılasın nitekim [H414b] bu beyānda ne buyururlarsa anuñla Ťāmil 

olasın 

                                                             
1427 “Ne mutlu o kimseye ki nefsini zelil etti.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 8, s. 467. 



 

1220 

BeyānBeyānBeyānBeyān----ı ı ı ı ān ki  yā eyyuhelleān ki  yā eyyuhelleān ki  yā eyyuhelleān ki  yā eyyuhelleêýne êýne êýne êýne (6)    āmenū lātuāmenū lātuāmenū lātuāmenū lātuḳḳḳḳaddimū beyne yedeyillāhi ve addimū beyne yedeyillāhi ve addimū beyne yedeyillāhi ve addimū beyne yedeyillāhi ve 

ResūlihiResūlihiResūlihiResūlihi1428    

Çün nebý nýstý ziümmet bÇün nebý nýstý ziümmet bÇün nebý nýstý ziümmet bÇün nebý nýstý ziümmet bāāāāşşşş    

Çünki suÇünki suÇünki suÇünki sulţlţlţlţān neyān neyān neyān neyý raŤiyyet bý raŤiyyet bý raŤiyyet bý raŤiyyet bāāāāşşşş    

Pes revPes revPes revPes rev----i i i i ḫḫḫḫāmūāmūāmūāmūş bş bş bş bāāāāşşşş    

(7)    EzEzEzEzḫḫḫḫod zaod zaod zaod zaḥḥḥḥmetý metmetý metmetý metmetý metırırırırāāāāşşşş    

Bu āyet-i kerýmenüñ beyānındadur ki sūre-yi Hucūrātuñ evāyilidür ḫiţābı nidā ile 

tašdýr eylemek muḫāţabına tenbýh içündür (8) ḥayyiz-i nidāda olan emri ki ziyāde 

emr-i Ťaẓýmdür yā eyyuhelyā eyyuhelyā eyyuhelyā eyyuhelleêýne leêýne leêýne leêýne āmenūāmenūāmenūāmenū ey Allāha ýmān getürenler lātulātulātulātuḳḳḳḳaddimū addimū addimū addimū bir 

emri taḳdým eylemek mefŤūli maḥêūf ola taŤmýmden (9) ötüri veyāḫud terk-i mefŤūl 

nefs-i fiŤlüñ terkine ḳašd içün ola taḳdýri lātefŤalū’t-teḳaddime dimek ola fülānun 

yuŤţā ve yemnaŤu ḳabýlinden ola ey yuŤţā’l-iŤţāÿi (10) ve yemnaŤu’l-menŤ dimekdür 

beyne yedeyillāhi ve resūlihi beyne yedeyillāhi ve resūlihi beyne yedeyillāhi ve resūlihi beyne yedeyillāhi ve resūlihi mecāzdur ve murād beyne yedey emr-i hümā dimekdür 

zýrā celestü beyne yedey fülānin dirler ey bimekānin yuḥāêý yedeyhi ḳarýben (11) 

dimekdür bu maŤnā ise Cenāb-ı Ťİzzetde mutašavver olmaz illā mecāzen meger 

allāhumme beyne yedeyi’r-resūli murād ola da Allāh êikr olması resūlüñ şānını 

taŤẓým içün ola (12) yaŤni tuḳaţţaŤū emren ḳable en yaḥkumā bih yaŤni Allāh ve resūli 

ḥükm itmezden evvel bir emri ḳaţŤ itmek vettevettevettevetteḳḳḳḳūllāhe ūllāhe ūllāhe ūllāhe Allāhdan ḳorḳuñ taḳdým 

eylemeden ve (13) muḫālefet ḥükminden innallāhe seminnallāhe seminnallāhe seminnallāhe semýŤun ýŤun ýŤun ýŤun taḥḳýḳen Allāh semýŤdür 

aḳvālüñizi Ťalým Ťalým Ťalým Ťalým Ťalýmdür aḥvālüñizi bilür çünkim nebý degülsin ümmetden ol çünki 

sulţān degülsin (14) raŤiyyet ol yaŤni çünkim bu yolda ikiden berý olmaḳ lāzım u 

lābüddür çünkim nebý olmayasın ümmetden olmaḳ lāzımdur ve eger ţarýḳat sulţānı 

degülsin (15) anuñ reŤāyā ve tevābiŤinden olmaḳ lāzımdur muḳtedā olan kāmillere pes 

revā ol ve ḫāmūş ol kendüñden bir reÿy ve bir zaḥmet yonma yaŤni kendü (16) 

ḳarýḥuñdan bir reÿy ü fikr iḥdāŝ idüp aña uyma ve bir zaḥmet ü meşaḳḳat çekme zýrā 

bu yolda kendü bilgisi üzre zaḥmet çekmek taŤêýb-i ḥayvān-ı (17) bilāfāyide 

eylemekdür 

(3348) Me(3348) Me(3348) Me(3348) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes rev ü Pes rev ü Pes rev ü Pes rev ü ḫḫḫḫāmūāmūāmūāmūş bş bş bş bāāāāş ezinş ezinş ezinş ezinḳḳḳḳıyıyıyıyādādādād    

ZýrZýrZýrZýr----i i i i ẓẓẓẓıllıllıllıll----ı emrı emrı emrı emr----i şeyi şeyi şeyi şeyḫḫḫḫ----i ūstādi ūstādi ūstādi ūstād    

(3349) Me(3349) Me(3349) Me(3349) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’erne gerçi mV’erne gerçi mV’erne gerçi mV’erne gerçi müstaŤid ü üstaŤid ü üstaŤid ü üstaŤid ü ḳḳḳḳābilābilābilābilýýýý    
                                                             
1428 “Ey iman edenler, Allah’ın ve resulünün önüne geçmeyin.” (Hucurat 49/1) 
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MesMesMesMesḫḫḫḫ    gerdý tu zilgerdý tu zilgerdý tu zilgerdý tu zilāfāfāfāf----ı ı ı ı (18)    kāmilkāmilkāmilkāmilýýýý    

Arda git şeyḫuñ ve üstāduñ emrinüñ ẓıllı altında aña kemāl-i inḳıyāduñdan ḫāmūş ol 

yoḫsa egerçi sen müstaŤidd ü ḳābilsin kāmillik (19) lafından ötüri mesḫ olursın yaŤni 

ey ţālib-i Ḥaḳ olan kimse saña lāzım olan oldur ki bir şeyḫ ve üstāda teslým olasın ve 

edeb budur ki her ḥālde aña pey- (20) rev olasın ve tabŤiyyet ḳılasın ve anuñ emrinüñ 

sāyesi altında kemāl-i inḳıyāduñdan ḫāmūş olasın anuñla muŤāraàa ve mücādele 

eylemeden ḥaêer ḳıla- (21) sın ve eger böyle eylemezseñ egerçi müstaŤidd ü ḳābil 

iseñ de [M304a] sen kāmilüñ lafından ötüri [H415a] mesḫ olursın ve olınca 

istiŤdāduñı ve ḳābiliyyetüñi zāyil (22) ḳılursın 

(3350) Me(3350) Me(3350) Me(3350) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hem ziistiŤdHem ziistiŤdHem ziistiŤdHem ziistiŤdād vāmānād vāmānād vāmānād vāmāný egerý egerý egerý eger    

Serkeşý z’üstSerkeşý z’üstSerkeşý z’üstSerkeşý z’üstādādādād----ı rı rı rı rāzāzāzāz----ı bı bı bı bāāāāḫḫḫḫaberaberaberaber    

(3351) Me(3351) Me(3351) Me(3351) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Šabr Šabr Šabr Šabr kun dermūzedūzkun dermūzedūzkun dermūzedūzkun dermūzedūzý tu hený tu hený tu hený tu henūzūzūzūz    

V’er buvý býšabr gerdý pV’er buvý býšabr gerdý pV’er buvý býšabr gerdý pV’er buvý býšabr gerdý pāredūzāredūzāredūzāredūz    

Hem istiŤdād- (23) dan girü ḳalursın eger bāḫaber olan rāz üstādından baş çekesin sen 

henüz mūzedūzlıkda šabr eyle ve eger mūzedūzlıkda býšabr olasın pāre- (24) dūz 

olursın mūzedūz iç edik dikici ve çizme dikici dimekdür būvý būdýden muḫaffefdür 

pāredūz eskiciye dirler yaŤni eger bāḫaber olan rāz üstādından (25) serkeş olasın ve 

aŤrāà ḳılasın hem istiŤdād u ḳābiliyyetüñden girü ḳalursın lāzım geldi ki mūzedūzlıga 

sen henüz šabr eyle ve eger býšabr olasın pāre- (26) dūz olursın murād üstād-ı 

kāmilden šanŤat-ı kāmilenüñ taŤallümine šabr eyle ve eger šabr eyleyicek olursañ 

šanŤat-ı nāḳıša šāḥibi olursın (27) mūzedūzlıkdan murād šanŤat-ı kāmile olur 

pāredūzlıkdan murād šanŤat-ı nāḳıša olur pes šanŤat-ı kāmilenüñ taḥšýlinde cefāya 

šabr eyleyen (28) kimse šanŤat-ı nāḳıša šāḥibi olur dimegi ifāde ḳılur aḥvāl-i ţarýḳat 

daḫı buña göre ḳıyās olınur 

(3352) Me(3352) Me(3352) Me(3352) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Köhnedūzān ger budKöhnedūzān ger budKöhnedūzān ger budKöhnedūzān ger budýşýşýşýşān šabr u ān šabr u ān šabr u ān šabr u ḥḥḥḥilmilmilmilm    

Cümle Cümle Cümle Cümle (29)    nevdūzān nevdūzān nevdūzān nevdūzān şudendý hem beŤilmşudendý hem beŤilmşudendý hem beŤilmşudendý hem beŤilm    

Köhne dikicilere eger šabr u ḥilm olaydı cümlesi Ťilmle hem nevdūzlar olurlar idi 

yaŤni eski diken nāḳıšlar eger šanŤat-ı (30) kāmilenüñ taḥšýlinde üstāduñ cefāsına šabr 

ḳılalardı ve ḥalým olalardı cümlesi yeñi dikici kāmil olalardı Ťilm ü šanŤatla bundan 

maŤlūm oldı ki (31) ol kimseler ki Ťilm ü maŤrifetde nāḳıšlar ve şerýŤat u ţarýḳatde 
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köhnedūzlar gibi dený ve ḥaḳýrlerdür anlar üstād-ı kāmilüñ cefāsına šabr 

ḳılmamışlardur ve nefslerinüñ (32) murādı üzre seyr idüp taḥšýle mücidd ü sāŤý 

olmamışlardur eger üstād-ı kāmilüñ ḫiêmetinde olalardı ve anuñ cefāsına šabr 

ḳılalardı bu bedenüñ levāzımına (33) muḳayyed olmaḳ ki filmeŝel köhnedūzlık 

gibidür andan ḫalāš olalardı ve rūḥuñ taŤmýrine ve tekmýline saŤy ḳılmaḳ nevdūzlık 

gibidür anda kāmil (34)  ü māhir olalardı dimek olur 

(3353) Me(3353) Me(3353) Me(3353) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes bikūPes bikūPes bikūPes bikūşý vü beşý vü beşý vü beşý vü beāāāāḫḫḫḫir ezkelālir ezkelālir ezkelālir ezkelāl    

Hem tu gūyHem tu gūyHem tu gūyHem tu gūyý ý ý ý ḫḫḫḫᵛvvvýş kelŤaýş kelŤaýş kelŤaýş kelŤaḳḳḳḳlu Ťilu Ťilu Ťilu Ťiḳḳḳḳālālālāl    

Pes Ťaḳl-ı cüzvýnüñ murādı üzre çalışur- (35) sın āḫirü’l-emrde kelāl u melālden hem 

sen kendüñ dirsin ki Ťaḳl Ťiḳāldir Ťaynuñ kesriyle buḳaġuya dirler pes bāÿ-i ŤArabýyle 

bisyār maŤnāsına (36) olup maŤnā böyle olsa hem cāyizdür kendü Ťaḳl-ı cüzvýñüñ 

muḳteàāsı üzre çoḳ saŤy ḳılursın āḫir kārda kelāl u melāl cihetinden (37) hem sen 

kendüñ dirsin ki Ťaḳl ayaḳ baġıdur yaŤni egerçi şimdi Ťaḳl-ı cüzvýnüñ muḳteàāsınca 

saŤy u gūşiş eylersin ve anı nāfiŤ ẓann eyleyüp (38) Ťömr-i nāzenýni [H415b] ol Ťaḳl-ı 

cüzvýnüñ muḳteàāsına ḫarc eylersin ammā āḫir kārda anuñ býnefŤ olduġına vāḳıf olup 

kelāl u melālüñden Ťaḳl (39) Ťiḳāldür diyü iŤtirāf eylersin ve bu Ťaḳl-ı cüzvýnüñ ayaḳ 

baġı olduġını bilüp ḥayfā ki bunuñ muḳteàayātını taḥšýl eylemede býhūde yire gūşiş 

(40) ḳılmışum diyü söylersin 

(3354) Me(3354) Me(3354) Me(3354) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hemçü Hemçü Hemçü Hemçü ān merdān merdān merdān merd----i müfelsif rūzi müfelsif rūzi müfelsif rūzi müfelsif rūz----ı mergı mergı mergı merg    

ŤAŤAŤAŤAḳḳḳḳlrā mlrā mlrā mlrā mýdýd pes býbýdýd pes býbýdýd pes býbýdýd pes býbāl u bergāl u bergāl u bergāl u berg    

(3355) Me(3355) Me(3355) Me(3355) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BýBýBýBýġaraà mýkerd ġaraà mýkerd ġaraà mýkerd ġaraà mýkerd ān dem iān dem iān dem iān dem iŤtirŤtirŤtirŤtirāfāfāfāf    

K’ezK’ezK’ezK’ez----    (41)    êekêekêekêekāvet rāndāvet rāndāvet rāndāvet rāndým esb ezgüzým esb ezgüzým esb ezgüzým esb ezgüzāfāfāfāf    

Ol merd-i müfelsif gibi merg güninde Ťaḳlı ziyāde býbāl u berg gördi ol [M304b] 

demde ġarazsuz iŤitrāf [P163b] (1) eyledi böyle diyü ki êekāvetden esbi güzāf 

cihetinden sürdük yaŤni ey Ťaḳl-ı cüzvý šāḥibi egerçi ḥālā anuñ muḳteàayātı üzre saŤy 

u gūşiş eylersin (2) lýkin āḫir kārda anuñ býnefŤ olduġını görüp elŤaḳlu Ťiḳāli’l-merÿ 

dirsin şol felsefý meêheb olan kimse gibi ki mevt güninde ḥālet-i nezŤe ḳarýb olduḳda 

(3) Ťaḳl-ı cüzvýyi ziyāde ḳanadsuz ve ḳudretsüz gördi ve bildi ki anuñla maḳšūd-ı ašlý 

ve maḥbūb-ı ḥaḳýḳý ţarafına gidilmez ve mertebe-yi ḥaḳýḳate ol Ťaḳl-ı cüzvý vesýle (4) 

olmaz bilāġaraà ol demde bu gūne iŤtirāf eyleyüp didi ki ḥayfā ve dirýġā êekāvet 
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cihetinden Ťaḳl-ı esbi laf u güêāfdan ötüri meydān-ı ḳýl ü (5) ḳāle sürdük ve 

kendümüzi Ťaḳliyyāt u naḳliyyātda kemāle irgürdük lākin bilmedük ki ol ḳýl ü ḳālüñ 

ve baḥŝ u cidālüñ bugünki günde nefŤi yoḳ (6) imiş nitekim ḲḲḲḲayšerýayšerýayšerýayšerý Füšūš şerḥinde 

ve ḤḤḤḤüseyn Meybudý üseyn Meybudý üseyn Meybudý üseyn Meybudý Dývān-ı ŤAlý    Şerḥinde bu beytleri İmİmİmİmām Faām Faām Faām Faḫḫḫḫrrrr----ı Rı Rı Rı Rāzāzāzāzýýýýden naḳl 

eylemişler ve ḥālet-i nezŤde (7) FaFaFaFaḫḫḫḫreddýnreddýnreddýnreddýn----i i i i RāzRāzRāzRāzý ý ý ý böyle didi ki diyü söylemişlerdür ol 

beytler bunlardur 

Beyt 

Nihāyetu idrāki’lŤuḳūli Ťiḳālu 

Ve ekŝeru saŤyi’l-Ťālemýne àalālun 

(8) Ve lem nestaŤid minbaḥiŝnā ţūle Ťumrinā 

Sivā en cemaŤnā fýhi ḳýlun ve ḳālun1429 

(3356) Me(3356) Me(3356) Me(3356) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EzEzEzEzġurġurġurġurūrūrūrūrý ser keşýdým ezricý ser keşýdým ezricý ser keşýdým ezricý ser keşýdým ezricālālālāl    

ĀĀĀĀşnşnşnşnā kerdā kerdā kerdā kerdým derbaým derbaým derbaým derbaḥḥḥḥrrrr----ı ı ı ı ḫḫḫḫayālayālayālayāl    

(3357) Me(3357) Me(3357) Me(3357) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĀĀĀĀşnşnşnşnā ā ā ā (9) hýçest hýçest hýçest hýçest enderenderenderenderbabababaḥḥḥḥrrrr----ı rı rı rı rūūūūḥḥḥḥ    

Nýst ýncNýst ýncNýst ýncNýst ýncā ā ā ā ççççāre cüz keāre cüz keāre cüz keāre cüz keştýştýştýştý----yi Nūyi Nūyi Nūyi Nūḥḥḥḥ    

Bir ġurūrdan ricālden baş çekdük ḫayāl deryāsında yüzgeçlik eyledük (10) baḥr-ı 

rūḥda āşinā hýçdür bunda Ḥaàret-i Nūḥuñ keştýsinden ġayri çāre yoḳdur beyt-i evvel 

merd-i müfelsif lisānından ve beyt-i ŝāný Ḥaàret-i (11) Mevlānā ţarafından ḥaḳýḳat-i 

ḥāli taŤlýmdür yaŤni ol felsefýmeêheb ve ḥakýmmeşreb olan kimse ḥālet-i nezŤe varup 

Ťaḳl-ı cüzvýnüñ Ťadem-i nefŤini müşāhede (12) ḳılduḳda muŤterif olup didi ki lāf u 

güêāfdan ötüri esb-i Ťaḳlı meydān-ı ḳýl ü ḳāle býhūde yire sürdük ve ġurūrımuzdan 

ricāl-i Allāhdan baş (13) çekdük ve anlara mütābaŤat eylemeden aŤrāà idüp ḫayāl 

baḥrini ḥaḳýḳat ẓann eyleyüp anda ġavvāšlıḳ [H416a] itdük ve ḳýl ü ḳāl cemŤine 

gitdük ve böyle zuŤm (14) eyledük ki kendümüzi ḳuvvet-i fikriyye ve Ťulūm-ı 

naẓariyye ile ġarḳāb-ı fenādan ḫalāš eyleyevüz şimdi bildük ki bu Ťaḳluñ bu deryāda 

ašlā nefŤi yoḳ (15) imiş nitekim anlara taŤlýmen buyururlar āşinālıḳ baḥr-ı rūḥda 

hýçdür yaŤni deryā-yı rūḥa sālik olmada baḥr-ı Ťālem-i ḥaḳýḳate sefer ḳılmada seyāḥat 

ve ġavvāšlıġa (16) iŤtimād ḳılmaḳ ve muḳteàā-yı Ťaḳl üzre sālik olmaḳ hýç ender 

hýçdür bu mertebede keştý-yi Nūḥdan ġayri çāre yoḳdur keştý-yi Nūḥdan murād 
                                                             
1429 “Akılların idrakinin nihayeti ayak bağıdır. Ve ālimlerin çoğunun saŤyı dalaldir. Ve biz tūl-ı 
ömrümüzde bahsimizden kýl ü kāl cem etmemizden gayrı bir şey istifade etmedik.” Konuk, Mesnevý-i 
Şerýf Şerhi, C. 8, s. 471. 
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sünnet-i (17) nebeviyye ve şerýŤat-ı Mušţafaviyyedür nitekim temŝýl idüp 

buyurmışlardur meŝel sünneti memememeŝelu ummetý kemeŝeli sefýnetin Nŝelu ummetý kemeŝeli sefýnetin Nŝelu ummetý kemeŝeli sefýnetin Nŝelu ummetý kemeŝeli sefýnetin Nūūūūḥḥḥḥin femen in femen in femen in femen 

temesseke bihā necā ve mentetemesseke bihā necā ve mentetemesseke bihā necā ve mentetemesseke bihā necā ve menteḫḫḫḫallefe Ťanhallefe Ťanhallefe Ťanhallefe Ťanhā ā ā ā ġariġariġariġariḳḳḳḳeeee1430 bir kimse (18) Ťaḳlda Calinus ve 

Ristoţalis gibi kemāl bulsa ve Ebū Ebū Ebū Ebū ŤAlý SýnŤAlý SýnŤAlý SýnŤAlý Sýnāāāā gibi reÿýs-i ḥükemā ve Ťuḳalā olsa ve Şifā    

gibi kitāblar teÿlýf ḳılsa maŤahaêā şerŤ-i (19) nebevý ve sünnet-i Mušţafavý üzre sülūk 

ḳılmasa bu baḥrda muġraḳýnden olur ve dýn-i Ristoţalis üzre olur dimişlerdür nitekim 

ŤÖmer Sühreverdý ŤÖmer Sühreverdý ŤÖmer Sühreverdý ŤÖmer Sühreverdý (20) ÓaàretleriÓaàretleriÓaàretleriÓaàretleri felsefýmeşreb olan ve Kitāb-ı Şifāya iŤtimād eyleyüp 

anuñ muḳteàāsı üzre sülūk ḳılan kimseler ḥaḳḳında dir 

Beyt 

Ve kem ḳultu (21) yā ḳavmin entum Ťalā 

Şifāÿu ḥufretin minkitābi’ş-şifā 

Felemmā ustuhānū bitevbýḫinā 

FezaŤnā ilallāhi ḥattā kefā 

Femātū Ťalādýni Ristotalis 

Ve ġışnā (22) [M305a] Ťalādýninā’l-Mušţafā1431 

Rükneddýn ŤAlRükneddýn ŤAlRükneddýn ŤAlRükneddýn ŤAlāüddevleāüddevleāüddevleāüddevle    SemnānSemnānSemnānSemnānýýýýden böyle menḳūldür ki dir Şeyḫ Mecdüddýn-i 

Baġdādý buyurmışlar ki Ḥaàret-i Resūli Ťaleyhisselām (23) vāḳıŤada gördüm suÿāl 

itdüm ki yā Resūlallāh mā teḳūlu fýḥaḳḳi İbn-i Sýnā ḳāle Ťaleyhisselām huve raculu 

erādenā yašilu ilallāhi teŤālā bilāvāsıţatý feḥacibtuhu (24) biyedeyye fesḳuţ fýnnār1432 

(3358) Me(3358) Me(3358) Me(3358) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýnçünýn  fermÝnçünýn  fermÝnçünýn  fermÝnçünýn  fermūd ān ūd ān ūd ān ūd ān şşşşāhāhāhāh----ı rüsülı rüsülı rüsülı rüsül    

Ki menem keştý derýn deryKi menem keştý derýn deryKi menem keştý derýn deryKi menem keştý derýn deryāāāā----yı külyı külyı külyı kül    

(3359) Me(3359) Me(3359) Me(3359) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Yā kesYā kesYā kesYā kesý k’ý k’ý k’ý k’ū derbašū derbašū derbašū derbašýrethýrethýrethýrethāāāā----yı menyı menyı menyı men    

Şud Şud Şud Şud ḫḫḫḫalýfealýfealýfealýfe----y rāsty rāsty rāsty rāstý bercý bercý bercý bercāyāyāyāy----ı ı ı ı (25)    menmenmenmen    

Nitekim ol şāh-ı rüsül böyle buyurdı ki bu deryā-yı küllde keştý menem yā şol 

kimsedür ki o benüm bašýretlerümde benüm yirümde bir rāst ḫalýfe ola rāstý- (26) de 

                                                             
1430 “Benim sünnetimin meseli Nuh gemisinin meseli gibidir. İmdi kim ona sarılırsa kurtulur ve ondan 
yüz çeviren boğulur.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 8, s. 472. 
1431 “Ben bu filozof zümresine kaç defa dedim ki: Siz Şifa Kitabı’nı düstur olarak alıyorsunuz. Ona 
göre düşünüyor ve hareket ediyorsunuz. Böylece uçurumun kenarına geliyorsunuz. Bizim bu 
uyarmamızı zayıf gördüler de ehemmiyet vermediler. Bizse Cenab-ı Hakk’a sığındık, o da bize kāfi 
geldi. Sonra onlar Aristo dini üzere öldüler, bizse Mustafa’nın dini üzerinde yaşamaktayız.” Can, 
Mesnevý Tercümesi, s. 627. 
1432 “(Vakıada sallallahu aleyhi ve sellemden) İbn-i Sina hakkında ne buyurursunuz? diye sordum. 
Buyurdular ki: O bir adamdır ki benim vasıtam olmaksızın Allah Teala’ya vasıl olmak diledi. Onu 
şöyle elim ile men ettim, nara sükut etti.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 8, s. 472. 
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yā vaḥdet içün olmayup mašdariyye olursa maŤnā benüm yirüme rāstlıġuñ ḫalýfesi 

oldı dimek olur yaŤni ol şāh-ı rüsül ve Hādý-yi AŤdel-i (27) Sübül Óaàretleri böyle 

buyurdı ki bu deryā-yı küllde sefýne benem ki ţālib-i Ḥaḳ olanları äalālete ġarḳ 

olmadan müncý olurum ve maḳšūdlarına vāšıl (28) ḳılurum yāḫud bu deryā-yı küllde 

keştý şol bir kimsedür ki o benem bāţınumuñ envārında ve müşāhedātında benüm 

maḳāmumda rāst u dürüst ḫalýfe oldı (29) yaŤni baña vāriŝ ü tābiŤ olup benüm gibi 

Ťalābašýretin ḥaàret-i müsemmā Allāha daŤvet ḳıldı nite bu āyet-i [H416b] kerýme bu 

maŤnāyı mūàiḥ ü mufšiḥ oldı ḳāle (30) teŤālā ḳḳḳḳul hāul hāul hāul hāêihi sebýlý edêihi sebýlý edêihi sebýlý edêihi sebýlý edŤŤŤŤū ilallāhi ū ilallāhi ū ilallāhi ū ilallāhi ŤalŤalŤalŤalāāāābašýretin bašýretin bašýretin bašýretin 

ene ve menittebeŤaný ve subene ve menittebeŤaný ve subene ve menittebeŤaný ve subene ve menittebeŤaný ve subḥḥḥḥānellāhi ve mā ene minelmuānellāhi ve mā ene minelmuānellāhi ve mā ene minelmuānellāhi ve mā ene minelmuşrikýnşrikýnşrikýnşrikýn1433 ve bu ebyāt-ı laţýfe 

bu ḥadýŝ-i şerýfe işāret (31) olur ki buyururlar memememeŝelý ve meŝelu ŝelý ve meŝelu ŝelý ve meŝelu ŝelý ve meŝelu ŤulemŤulemŤulemŤulemāāāāÿi ummetý ÿi ummetý ÿi ummetý ÿi ummetý 

kesefýneti Nkesefýneti Nkesefýneti Nkesefýneti Nūūūūḥḥḥḥin ve mentemessin ve mentemessin ve mentemessin ve mentemesseke bihā necā ve mentaeke bihā necā ve mentaeke bihā necā ve mentaeke bihā necā ve mentaḫḫḫḫallefe Ťanhallefe Ťanhallefe Ťanhallefe Ťanhā ā ā ā ġarikeġarikeġarikeġarike1434 bu 

ḥadýŝüñ şerḥi bu cüldüñ evāsıţına (32) ḳarýb maḥalde mürūr eylemişdür 

(3360) Me(3360) Me(3360) Me(3360) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

KeştiKeştiKeştiKeşti----yi Nūyi Nūyi Nūyi Nūḥḥḥḥým derderyým derderyým derderyým derderyā ki tāā ki tāā ki tāā ki tā    

Rū negerdānRū negerdānRū negerdānRū negerdāný zikeştý ey fetý zikeştý ey fetý zikeştý ey fetý zikeştý ey fetāāāā    

(3361) Me(3361) Me(3361) Me(3361) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hemçü KenŤHemçü KenŤHemçü KenŤHemçü KenŤān sūyān sūyān sūyān sūy----ı her kı her kı her kı her kūhūhūhūhý merevý merevý merevý merev    

Eznübý lEznübý lEznübý lEznübý lāāāāŤŤŤŤāšāšāšāšıme’ıme’ıme’ıme’llll----yevme yevme yevme yevme (33) şinevşinevşinevşinev    

Biz Nūḥuñ keştýsi gibiyüz deryā-yı maŤnevýde tā ki sen keştýden yüz döndürmeyesin 

ey fetā Ḥaàret-i Nūḥuñ oġlı KenŤān gibi her bir ţāġ ţarafına (34) gitme Ḳurÿān-ı 

Ťaẓýmden lālālālāŤŤŤŤāšāšāšāšıme’lıme’lıme’lıme’l----yevmeyevmeyevmeyevme āyetini istimāŤ eyle bu āyet sūre-yi Hūddadur ki evveli 

budur ve nādā Nūve nādā Nūve nādā Nūve nādā Nūḥḥḥḥunibnehu unibnehu unibnehu unibnehu yaŤni Ḥaàret-i Nūḥ nidā eyledi oġlı KenŤāna (35) ve kāne ve kāne ve kāne ve kāne 

fýmaŤzilin fýmaŤzilin fýmaŤzilin fýmaŤzilin ve ḥālbuki ol bir mekānda idi ki nefsini pederinden ve iḫvān u ḳavminden 

Ťazl itmişdi pes kemāl-i şefḳatinden Nūḥ didi ki yā buneyye yā buneyye yā buneyye yā buneyye (36) erkeb maŤanerkeb maŤanerkeb maŤanerkeb maŤanā ā ā ā ey 

oġulcıġum bizümle sefýneye bile rākib ol ve lātekun mave lātekun mave lātekun mave lātekun maŤaŤaŤaŤalkāfirlkāfirlkāfirlkāfirýnýnýnýn1435 ve kāfirlerle olma 

ki ġarḳ olursın ḳḳḳḳāle seāle seāle seāle seÿÿÿÿāvāvāvāvý ilý ilý ilý ilāāāācebelin cebelin cebelin cebelin (37) yaŤšimuný minelmyaŤšimuný minelmyaŤšimuný minelmyaŤšimuný minelmāāāāÿiÿiÿiÿi KenŤān didi ki Ťanḳarýb 

ben bir kūha ilticā iderüm kemāl-i rifŤatinden ol beni ḥıfẓ eyler šudan ḳḳḳḳāle lāāle lāāle lāāle lāŤŤŤŤāšāšāšāšııııme’lme’lme’lme’l----

yevme minemrillāhi yevme minemrillāhi yevme minemrillāhi yevme minemrillāhi (38) Ḥaàret-i Nūḥ didi ki hýç bir ḥāfıẓ u Ťāšım yoḳdur bu gün 

Allāhuñ Ťaêābından illā men raillā men raillā men raillā men raḥḥḥḥimeimeimeime illā ol Allāh ki rāḥimdür veyāḫud Ťāšım bemaŤnā 

                                                             
1433 “De ki: İşte benim yolum budur. Basiret üzere Allah’a davet ediyorum. Ben ve bana uyanlar 
(böyleyiz). Ve Allah’ı tesbih ve tenzih eylerim ve ben müşriklerden değilim.” (Yusuf 12/108) 
1434 “Benim meselim ve ümmetimin ulemasının meseli, Nuh’un gemisi gibidir. Kim ki ona sarılırsa 
kurtulur ve ondan yüz çeviren boğulur.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 8, s. 472-473. 
1435 “Gemi, içindekilerle beraber dağlar gibi dalgalar içinde akıp gidiyordu. Ayrı bir yere çekilen Nuh 
oğluna seslendi: Yavrucuğum, gel bizimle beraber bin! Kāfirlerle beraber olma!” (Hud 11/42) 
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maŤšūm ola nitekim (39) māÿun dāfiḳun ve Ťýşetun rāàıyetun de māÿun medfūḳun ve 

Ťýşetun maràıyetun maŤnāsınadur pes bu taḳdýrce hýç bir kimse maḥfūẓ u maŤšūm 

degüldür bugün illā şol (40) kimse ki aña Allāh raḥm eyledi veyāḫud istiŝnāÿ-i 

münḳaţıŤa ola ey velākin men raḥimallāh dimek olan pes bu mükālemede iken ve ve ve ve ḥḥḥḥāle āle āle āle 

beynehumā’lbeynehumā’lbeynehumā’lbeynehumā’l----mevcu ve kānmevcu ve kānmevcu ve kānmevcu ve kāne minele minele minele minel----    (41) mumumumuġraġraġraġraḳḳḳḳýnýnýnýn1436 ḥāyil oldı KenŤānla Nūḥ 

mābeynine bir mevc-i Ťaẓým pes ol KenŤān zümre-yi muġraḳýnden oldı pes ḫülāša-yı 

kelām ve netýce-yi merām oldur [P164a] (1) ki [M305b] Ḥaàret-i Nebý šallallāhu 

Ťaleyhi ve sellem ve anuñ vāriŝi olan her velý vašfı kendü fikr ü Ťaḳlına iŤtimād 

eyleyen KenŤānsýretlere böyle dirler ki biz bu deryā-yı maŤnevýde Ḥaàret-i (2) Nūḥuñ 

sefýnesi gibiyüz tā kim ey Ťaḳl u fikrde fetā olan kimse bizden aŤrāà eylemeyesin 

KenŤān gibi her bir ţāġ cānibine gitme ve fikr ü Ťaḳluñ kūhlarına (3) iŤtimād u ilticā 

itme Ḥaàret-i Ḳurÿān-ı Ťaẓýmden bir maŤšūm u maḥfūẓ yoḳdur illā Allāh TeŤālānuñ 

raḥmet eyledügi veyāḫud bir Ťāšım u ḥāfıẓ yoḳdur illā şol kimse ki (4) [H417a] Ḥaḳ 

TeŤālā aña raḥmet eyledi didügi kelāmı işit ve anuñla iş it tā KenŤān gibi muġraḳlar 

zümresinden olmayasın 

(3362) Me(3362) Me(3362) Me(3362) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MýnümMýnümMýnümMýnümāyed pest āyed pest āyed pest āyed pest ýn keştý ýn keştý ýn keştý ýn keştý (5)    zibendzibendzibendzibend    

MýnümMýnümMýnümMýnümāyed kūhāyed kūhāyed kūhāyed kūh----ı fikret bes bülendı fikret bes bülendı fikret bes bülendı fikret bes bülend    

(3363) Me(3363) Me(3363) Me(3363) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pest menger hān u hān Pest menger hān u hān Pest menger hān u hān Pest menger hān u hān ýn pestrýn pestrýn pestrýn pestrāāāā    

Binger ān faBinger ān faBinger ān faBinger ān faàlàlàlàl----ı ı ı ı ḤḤḤḤaaaaḳḳḳḳ----ı peyvestrı peyvestrı peyvestrı peyvestrāāāā    

Bend-i çeşminden bu keştý saña (6) pest ü dený görinür kūh-ı fikrüñ saña ziyāde Ťālý 

ve bülend görinür alçaḳ baḳma āgāh ol āgāh ol bu pest gördügüñ keştýye peyveste 

olan faàl-ı Ḥaḳḳa (7) naẓar eyle baŤàı nüsḫada beyt-i ŝāný yoḳdur ammā baŤàısında 

vardur ve ḫülāša-yı kelām oldur ki yaŤni bu deryā-yı maŤnevýye keştý-yi Nūḥ gibi 

vesýle olan velýlerüñ (8) ve šafýlerüñ vücūdına gözüñ baġlu olduġından pest ü dený 

naẓar eyleme ki egerçi fikrüñ kūhı saña bülend görinür ammā anı bülend görme bu 

pest gördügüñ (9) kimselere alçaḳ baḳma belki Ḥaḳ TeŤālānuñ bunlara Ťaleddevām 

virdügi faàl u iḥsāna naẓar eyle tā kim bunlara temessük eyleyen müÿminlerden 

olasın ve ġarḳ (10) u helāk olmadan necāt bulasın 

(3364) Me(3364) Me(3364) Me(3364) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
                                                             
1436 “O, dedi ki: Beni sudan koruyacak bir dağa sığınacağım. Nuh da Bugün Allah’ın rahmet 
ettiğinden başkasını, Allah’ın bu emrinden koruyacak kimse yoktur, dedi. Derken dalga aralarına 
girdi, o da boğulanlardan oldu.” (Hud 11/43) 
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DerbülendiDerbülendiDerbülendiDerbülendi----y kūhy kūhy kūhy kūh----ı fikret kem nigerı fikret kem nigerı fikret kem nigerı fikret kem niger    

Ki yeký mevceş kuned zýr ü zeberKi yeký mevceş kuned zýr ü zeberKi yeký mevceş kuned zýr ü zeberKi yeký mevceş kuned zýr ü zeber    

Sen kūh-ı fikrüñ bülendligine naẓar eyleme zýrā bir mevc (11) anı zýr ü zeber eyler 

yaŤni ey KenŤānsýret ve ţāġýţabýŤat olan kimse fikrüñ kūhınuñ bülend olmasına naẓar 

itme ve keştý-yi  Nūḥ gibi olan kāmilüñ (12) šoḥbetini ḳoyup ol semte gitme zýrā 

deryā-yı ḳahr-ı İlāhýden bir mevc ol fikrüñ kūhını zýr ü zeber ider pes Ťaḳl u fikrüñe 

niçün iŤtimād u ilticā (13) idersin 

(3365) Me(3365) Me(3365) Me(3365) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger tu KenŤGer tu KenŤGer tu KenŤGer tu KenŤānānānāný nedý nedý nedý nedārārārārý bý bý bý bāveremāveremāveremāverem    

Ger dü šad çendýn našýGer dü šad çendýn našýGer dü šad çendýn našýGer dü šad çendýn našýḥḥḥḥatperverematperverematperverematperverem    

Eger sen KenŤān iseñ baña tašdýḳ ţutmazsın eger iki yüz bu ḳadar (14) našýḥat 

eyleyem yaŤni ey ŤāšımţabýŤat eger sen KenŤānsýret iseñ baña tašdýḳ itmezsin ve 

sözümi ţutmazsın egerçi yüz kerre saña našýḥat (15) eyleyem 

(3366) Me(3366) Me(3366) Me(3366) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

GūGūGūGūşşşş----ı Kenı Kenı Kenı KenŤŤŤŤān key peān key peān key peān key peêýred ýn kelêýred ýn kelêýred ýn kelêýred ýn kelāmāmāmām    

Ki berū mührKi berū mührKi berū mührKi berū mühr----i i i i ḪḪḪḪudāyest ü udāyest ü udāyest ü udāyest ü ḫḫḫḫitāmitāmitāmitām    

KenŤān ḳulaġı bu kelāmı ḳaçan ḳabūl eyler zýrā anuñ üzerinde Ḫudā-yı (16) TeŤālā 

Óaàretlerinüñ mühr ü ḫitāmı vardur mührle ḫitām elfāẓ-ı müterādifedendür ikisi daḫı 

bir maŤnāyadur yaŤni KenŤānsýret olan kimsenüñ (17) semŤi bu kelāmı ḳaçan istimāŤ 

eyler ki ol semŤuñ üzerine Ḥaḳ TeŤālānuñ mühri vardur kemā ḳāle teŤālā ḫḫḫḫatemellāhu atemellāhu atemellāhu atemellāhu 

ŤalŤalŤalŤalāāāāḳḳḳḳulūbihim ve ulūbihim ve ulūbihim ve ulūbihim ve ŤalŤalŤalŤalāāāāsemŤihim ve ŤalsemŤihim ve ŤalsemŤihim ve ŤalsemŤihim ve Ťalāāāāebšārihim ebšārihim ebšārihim ebšārihim (18)    ġġġġışışışışāāāāvehvehvehveh1437    

(3367) Me(3367) Me(3367) Me(3367) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Key güêKey güêKey güêKey güêāred mevāred mevāred mevāred mevŤiŤiŤiŤiẓẓẓẓe bermühre bermühre bermühre bermühr----i i i i ḤḤḤḤaaaaḳḳḳḳ    

Key bigerdāned Key bigerdāned Key bigerdāned Key bigerdāned ḥḥḥḥadeadeadeadeŝ ŝ ŝ ŝ ḥḥḥḥükmükmükmükm----i sebai sebai sebai sebaḳḳḳḳ    

(3368) Me(3368) Me(3368) Me(3368) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Lýk mýgLýk mýgLýk mýgLýk mýgūyem ūyem ūyem ūyem ḥḥḥḥadýadýadýadýŝŝŝŝ----i i i i ḫḫḫḫoş peyýoş peyýoş peyýoş peyý    

BerümýdBerümýdBerümýdBerümýd----i ān ki tu Keni ān ki tu Keni ān ki tu Keni ān ki tu KenŤŤŤŤān neyān neyān neyān neyýýýý    

Mühr-i Ḫudā (19) üzre pend ü mevŤiẓe ḳaçan eŝer ü güêer eyler ḥādiŝ ḥükm-i sebaḳı 

ḳaçan döndürür [H417b] lýkin bir ḫoş pey ḫaber söylerüm ol ümýd üzre ki KenŤān 

degülsin (20) yaŤni Ḥaḳ TeŤālā Óaàretleri ki bir kimsenüñ semŤ-i bāţınını levḥ-i 

ḳaàāda maḫtūm u memhūr eylemiş ola našýḥat [M306a] u mevŤiẓe ol memhūr olan 

semŤuñ üzerine (21) nāfiê olmaz ve pend ü našýḥat aña teÿŝýr ḳılmaz zýrā ḥādiŝ-i 

                                                             
1437 “Allah, kalplerini ve kulaklarını mühürlemiş; gözlerine de bir perde inmiştir.” (Bakara 2/7) 
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sābıḳuñ ḥükmini tebdýl eylemege ḳādir olmaz çünkim ḥāl böyledür baña lāzım bu 

oldı ki ey (22) KenŤānsýret saña našýḥat eylemeyeydüm ve mevŤiẓe söylemeyeydüm 

velākin bir ḫoş izlü ḥadýŝ söylerüm iàāfet bemaŤnā lām olup lākin bir ḫoş izlünüñ (23) 

ḥadýŝini söylerüm dimek daḫı cāyizdür ol ümýd üzre ki sen KenŤān olmayasın belki 

semŤ-i bāţınuñ üzre olan mühr-i ezelý olmayup ġaflet mühri ola (24) ve benüm 

našýḥatümle zāyil ola saña našýḥat eyledügüm bu ümýd üzre olur dimek olur 

(3369) Me(3369) Me(3369) Me(3369) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĀĀĀĀḫḫḫḫir ýn iir ýn iir ýn iir ýn iḳḳḳḳrār rār rār rār ḫḫḫḫᵛvvvāhāhāhāhý kerd hýný kerd hýný kerd hýný kerd hýn    

Hem zievvel rūzHem zievvel rūzHem zievvel rūzHem zievvel rūz----ı ı ı ı āāāāḫḫḫḫirrā bibirrā bibirrā bibirrā bibýnýnýnýn    

(25) (3370) Me(3370) Me(3370) Me(3370) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MýtüvMýtüvMýtüvMýtüvānānānāný dýd ý dýd ý dýd ý dýd āāāāḫḫḫḫirrā mekunirrā mekunirrā mekunirrā mekun    

ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i āi āi āi āḫḫḫḫirbýntrirbýntrirbýntrirbýntrā kūr u kühünā kūr u kühünā kūr u kühünā kūr u kühün    

Āḫir bu iḳrārı eyleseñ gerekdür āgāh ol hem evvel günden āḫiri gör āḫir emri 

görmege (26) ḳādirsin āḫirbýn çeşmüñi sen kūr u kühün eyleme mekun mıšraŤ-ı 

ŝānýye mašrūf olur yaŤni āḫirü’l-emr buña iḳrār eylemek istersin āgāh ol hem bu 

günden (27) āḫirki güni gör ve başuña belā gelmezden evvel ḥālā bu dünyāda iken 

našýḥati ḳabūl eyleyüp rūz-ı āḫiret içün tedārik ḳıl ḥālā Ťaḳl göziyle āḫir (28) Ťāḳıbeti 

görmege ḳādirsin āḫirbýn olan gözüñi köhne ve kūr eyleme ki ḫᵛāb-ı ġafletle Ťaḳ gözi 

köhne olur ve idrāk-ı ḥaḳýḳat eylemeden girü ḳalur 

(29) (3371) Me(3371) Me(3371) Me(3371) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her ki āHer ki āHer ki āHer ki āḫḫḫḫirbýn buved mesŤirbýn buved mesŤirbýn buved mesŤirbýn buved mesŤūdvārūdvārūdvārūdvār    

Nebvedeş her dem bereh reften ŤiNebvedeş her dem bereh reften ŤiNebvedeş her dem bereh reften ŤiNebvedeş her dem bereh reften Ťiŝŝŝŝārārārār    

Her şol kimse ki mesŤūd gibi āḫirbýn ola yola gitmekde her dem aña Ťiŝār olmaz (30) 

Ťiŝār sürçüp düşmege dirler yaŤni her şol kimse ki ehl-i saŤādet gibi āḫir ü Ťāḳıbet 

görici ola yola gitmeklikde aña her dem düşmek ve sürçmek (31) olmaz 

(3372) Me(3372) Me(3372) Me(3372) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger neGer neGer neGer neḫḫḫḫᵛvvvāhāhāhāhý her demý ýn ý her demý ýn ý her demý ýn ý her demý ýn ḫḫḫḫüft ü üft ü üft ü üft ü ḫḫḫḫýzýzýzýz    

Kun ziKun ziKun ziKun ziḫḫḫḫākākākāk----i pāyi pāyi pāyi pāy----ı merdı merdı merdı merdý çeşmtýzý çeşmtýzý çeşmtýzý çeşmtýz    

Ve eger her bir demde bu düşmegi ve ḳalḳmaġı istemez iseñ bu (32) merd-i kāmilüñ 

ḫāk-i pāyinden çeşmi týz eyle çeşmtýz vašf-ı terkýbi olup kun baş maŤnāsına istiŤmāl 

olınup maŤnā böyle olsa daḫı (33) cāyiz olur bir merd-i kāmilüñ ḫāk-i pāyinden 

çeşmtýz ol yaŤni bir mürşid-i kāmilüñ yolınuñ tozı gözüñe sürme eyle tā kim gözüñ 

týzbýn ola (34) ve ţarýḳatuñ şýb ü firāzını göre ve anda olan verţa ve mezāliḳ-i aḳdāma 



 

1229 

naẓar irgüre pes üftān u ḫýzān gitmeden necāt bula ve seviyyen (35) ve sālimen ţarýḳ-

i Ḥaḳḳa sālik olanlardan ola 

(3373) Me(3373) Me(3373) Me(3373) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

KuKuKuKuḥḥḥḥllll----ı dı dı dı dýde sýde sýde sýde sāz āz āz āz ḫḫḫḫākākākāk----i pāi pāi pāi pāşrşrşrşrāāāā    

Tā biyendāzTā biyendāzTā biyendāzTā biyendāzý serý serý serý ser----i evbāi evbāi evbāi evbāşrşrşrşrāāāā    

(3(3(3(3374) Me374) Me374) Me374) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki ez’ýn şKi ez’ýn şKi ez’ýn şKi ez’ýn şākirdi vü z’ākirdi vü z’ākirdi vü z’ākirdi vü z’ýn ýn ýn ýn (36)    iftiiftiiftiiftiḳḳḳḳārārārār    

SūzenSūzenSūzenSūzený bý bý bý bāāāāşý şevý tu şý şevý tu şý şevý tu şý şevý tu ÊülfiÊülfiÊülfiÊülfiḳḳḳḳārārārār    

Ol merd-i kāmilüñ ḫāk-i pāyini gözüñe küḥl düz tā kim evbāşuñ serini atasın zýrā 

(37) bu şākird- [H418a] likden ve bu iftiḳārdan bir igne olursañ Êülfiḳār olursın 

evbāş rinde dirler ve ḫāk-i pāy-ı merd-i kāmili tutya eylemeden murād (38) aña 

ziyāde tevāàuŤ ve taŤẓým ḳılmadan ve anuñ ḫāk-i pāyını tutya gibi Ťazýz ve şerýf 

bilmeden kināyet olur ve taḳdýr-i maŤnā böyle dimek olur ki ol (39) merd-i kāmilüñ 

pāyını küḥl-i dýde gibi Ťazýz ü şerýf bil tā kim rind olan nefs ü hevānuñ ve şeyţān-ı 

pürdeġānuñ başını izāle ide- (40) sin anuñ başından murād ḥubb-ı dünyā ve daḫı māl 

u cāha olan meyl ü hevādur bunları ḳalbüñden atmaġa ve izāle itmege ḳādir olasın 

dimek olur (41) zýrā ol merd-i kāmile bu şākirdlikden ve bu iftiḳār u meskenetden bir 

naḫýf [M306b] ü àaŤýf sūzen gibi olasın Êülfiḳār gibi iken ḳat olursın [P164b] (1) ve 

keskinlik mertebesin bulursın Êülfiḳār dimek şükūk u şübehātı ve maŤāšý ve äalāleti 

ziyāde ḳaţŤ idici olursın ve ẓāhiri ve bāţını kāmil olanlaruñ mertebe- (2) sini bulursın 

dimeden Ťibāret olur 

(3375) Me(3375) Me(3375) Me(3375) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Sürme kun tu õākSürme kun tu õākSürme kun tu õākSürme kun tu õāk----i her bügzýderi her bügzýderi her bügzýderi her bügzýderāāāā    

Hem bisūzed hem bisāzed dHem bisūzed hem bisāzed dHem bisūzed hem bisāzed dHem bisūzed hem bisāzed dýderýderýderýderāāāā    

(3376) Me(3376) Me(3376) Me(3376) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i üştür z’i üştür z’i üştür z’i üştür z’ān buved bes nūrbārān buved bes nūrbārān buved bes nūrbārān buved bes nūrbār    

(3)    K’ū õored ezbehrK’ū õored ezbehrK’ū õored ezbehrK’ū õored ezbehr----i nūri nūri nūri nūr----ı çeşm õı çeşm õı çeşm õı çeşm õārārārār    

Elóāšıl her güzýde ve maòbūl olan kimsenüñ õāk-i pāyini çeşmüñe sürme eyle ol 

sürme dýdeyi hem yaòar hem düzer meŝelā (4) çeşm-i üştür andan ötüri ziyāde 

nūrbārdur ki ol üştür nūr-ı çeşmden ötüri õār yir yaŤni her maòbūl u bergüzýde olan 

ašóāb-ı saŤādetüñ õāk-i pāyini sürme (5) gibi Ťazýz ü şerýf bil ki anlaruñ õāk-i pāyini 

küólü’l-cevāhir gibi Ťazýz ü şerýf bilmek dýdenüñ perdelerini yaòar ve hem anı ıšlāó 

idüp düzer üştürüñ gözi (6) ol eclden ziyāde nūr yaġdurıcı olmışdur yaŤni devenüñ 
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gözi ol eclden ziyāde münevver olup rāhuñ inişini ve yoòuşunı ve mezāliò ü 

maõāvifini (7) müşāhede òılmışdur zýrā ol gözüñ nūrından ötüri õār yir bundan 

murād ţālibe taŤrýà ü kināyedür keenne dimiş olurlar ki devenüñ óimār (8) u esterden 

ziyāde nūrbār olması anuñçündür ki o gözinüñ rūşenālıġından ötüri õār yir pes ey 

ţālib senüñ daõı çeşm-i dilüñ rūşen olmaò (9)  isterse meydān-ı muóabbetde niçe 

müddet õār mióneti ve óüsn-i felāketi kendüñe ġıdā eyle tā kim üştür gibi çeşmüñ 

münevver olup rāh-ı İlāhýde süòūţ u Ťiŝārdan õalāš (10) olasın dimek olur 

ÒıššaÒıššaÒıššaÒıšša----yı şikyı şikyı şikyı şikāyetāyetāyetāyet----i ester beüştür ki men bisyi ester beüştür ki men bisyi ester beüştür ki men bisyi ester beüştür ki men bisyār derrū mār derrū mār derrū mār derrū mýüftem derrýüftem derrýüftem derrýüftem derrāh reften ü tu kem āh reften ü tu kem āh reften ü tu kem āh reften ü tu kem 

derrūy mderrūy mderrūy mderrūy mýyýyýyýyāyāyāyāyý óikmetý óikmetý óikmetý óikmet----i ýn çýst i ýn çýst i ýn çýst i ýn çýst (11)    ü cevāb güftenü cevāb güftenü cevāb güftenü cevāb güften----i şütür esterri şütür esterri şütür esterri şütür esterrāāāā1438    

Bu sürõ-ı şerýfe münāsib olan eóādýŝ-i şerýfe ve kelimāt-ı laţýfe cild-i ŝāliŝde şikāyet-i 

ester pýş-i üştür sürõında mürūr (12) eylemişdür [H418b] anda ţaleb olına 

(3377) Me(3377) Me(3377) Me(3377) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÜştürýrÜştürýrÜştürýrÜştürýrā dā dā dā dýd rýd rýd rýd rūzūzūzūzý esterýý esterýý esterýý esterý    

Çünki bÇünki bÇünki bÇünki bāū cemāū cemāū cemāū cemŤ şud derŤ şud derŤ şud derŤ şud derāõurāõurāõurāõurýýýý    

Bir ester bir gün bir üştüri gördi çünkim ol üştürle bir (13) āõūrda cemŤ oldı üştürden 

murād bunda elmuÿminelmuÿminelmuÿminelmuÿminūne heyūne heyūne heyūne heyyinūne leyyinūne kelcemeli’lyinūne leyyinūne kelcemeli’lyinūne leyyinūne kelcemeli’lyinūne leyyinūne kelcemeli’l----enfenfenfenf1439 óadýŝinüñ 

mūcibince müÿmin-i kāmil olur ve esterden murād Ťāšý ve (14) ġāfil olur 

(3378) Me(3378) Me(3378) Me(3378) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft men bisyār mGüft men bisyār mGüft men bisyār mGüft men bisyār mýüftem berýüftem berýüftem berýüftem berūūūū    

Dergerýve’v rDergerýve’v rDergerýve’v rDergerýve’v rāh derbāzār u kūāh derbāzār u kūāh derbāzār u kūāh derbāzār u kū    

Ester kendü óālinden şikāyet idüp üştüre didi ey üştür ben yüzüm (15) üzre çoò 

düşerüm gerývede ve rāhda ve bāzār u kūyda gerýve depeye ve beleñe dirler kū 

kūydan muõaffefdür ki maóalleye dirler 

(3379) Me(3379) Me(3379) Me(3379) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Õāša ezbālāÕāša ezbālāÕāša ezbālāÕāša ezbālā----yı kuh tyı kuh tyı kuh tyı kuh tā zā zā zā zýrýrýrýr----i kūhi kūhi kūhi kūh     

(16) Berser āyem her zamānBerser āyem her zamānBerser āyem her zamānBerser āyem her zamāný ezşüký ezşüký ezşüký ezşükūhūhūhūh    

Õušūšen ţāġuñ bālāsından zýr-i kūha dek yaŤni aşaġa dereye dek heybet ü şükūhdan 

her bir zamān başum üzre gelürüm (17) yaŤni gerýve ve rāh u maóallelerde egerçi 

düşmeden ve sürçmeden õālý degülüm lākin ţāġuñ depesinden aşaġasına inmek 

maóallinde düşüp sürçdügüm (18) òatı vāòiŤ olur murād Ťāšý ve ġāfil olan kimselerüñ 

                                                             
1438 “Katırın deveye, ben yolda giderken çok yüz üstü düşüyorum ve sen az düşüyorsun, bunun 
hikmeti nedir, diye şikāyetinin kıssası ve devenin katıra cevap vermesi” 
1439 “Mümin olanlar mütevazıdır ve mülayimdir. Şol yularlı deve gibi...” Ankaravý, Minhacü’l-Fukara, 
s. 329. 
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mertebe-yi rūódan mertebe-yi beşeriyyete tenezzül eyledükleri heybet ve şükūh-ı 

nefs ü şeyţāndan süòūţ (19) u Ťiŝārlarınuñ çoò olmasıdur 

(3380) Me(3380) Me(3380) Me(3380) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Kem hemý üftý tu berrKem hemý üftý tu berrKem hemý üftý tu berrKem hemý üftý tu berrū behrū behrū behrū behr----i çýsti çýsti çýsti çýst    

Yā meger õod cānYā meger õod cānYā meger õod cānYā meger õod cān----ı pı pı pı pāket devletāket devletāket devletāket devletýstýstýstýst    

Sen yüzüñ üzre düşmez- (20) sin neden ötüri yāõud meger senüñ cān-ı pāküñ bir 

devletdür ki benüm gibi degülsin devletýde yā [M307a] nisbet içün olup maŤnā õod 

meger senüñ pāk (21) olan cānuñ devlete mensūbdur ki benüm gibi nuóūsete mensūb 

degüldür ol eclden Ťiŝār u süòūţdan õalāš olmışdur 

(3381) Me(3381) Me(3381) Me(3381) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Derser āyem her dem Derser āyem her dem Derser āyem her dem Derser āyem her dem (22)    ü zānū zenemü zānū zenemü zānū zenemü zānū zenem    

Pūz u zānū z’ān õaPūz u zānū z’ān õaPūz u zānū z’ān õaPūz u zānū z’ān õaţţţţā pürõūn kunemā pürõūn kunemā pürõūn kunemā pürõūn kunem    

Her dem başum üzre gelürüm ve diz ururum ol õaţādan aġzum ve dizüm pürõūn 

iderüm 

(3382) Me(3382) Me(3382) Me(3382) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

(23)    Kej şeved pKej şeved pKej şeved pKej şeved pālān u raõtem berseremālān u raõtem berseremālān u raõtem berseremālān u raõtem berserem    

V’ezmukārV’ezmukārV’ezmukārV’ezmukārý herý herý herý her    zamān zaõmzamān zaõmzamān zaõmzamān zaõmý õoremý õoremý õoremý õorem    

Pālān u raõtum başum üzre egri olur mükārýden her zamān bir Ťaëým (24) zaõm yirüm 

yaŤni her bār ki yüzüm üzre sāòıţ olam semerüm ve üzerümde olan raõtum kec olup 

başum üzre gelüp ve kirācı olan kimseler- (25) den bir Ťaëým zaõm u äarbet yirüm 

murād mübtedý olan ġāfilüñ ţarýòatde düşüp sürçdügi zamānda ehl-i ţarýò olanlardan 

anı teÿdýb (26) eylemeden ötüri kötek urmaları olur 

(3383) Me(3383) Me(3383) Me(3383) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hemçü kem ŤaHemçü kem ŤaHemçü kem ŤaHemçü kem Ťaòlý ki ezòlý ki ezòlý ki ezòlý ki ezŤaŤaŤaŤaòlòlòlòl----ı tebı tebı tebı tebāhāhāhāh    

Bişkened tevbe beher dem dergünBişkened tevbe beher dem dergünBişkened tevbe beher dem dergünBişkened tevbe beher dem dergünāhāhāhāh    

(3384) Me(3384) Me(3384) Me(3384) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

SuõreSuõreSuõreSuõre----yi iblýs geyi iblýs geyi iblýs geyi iblýs gerded derzemenrded derzemenrded derzemenrded derzemen    

(27)    EzàaEzàaEzàaEzàaŤýfýŤýfýŤýfýŤýfý----y reÿyy reÿyy reÿyy reÿy----i ān tevbei ān tevbei ān tevbei ān tevbeşikenşikenşikenşiken    

Şol bir kem Ťaòl gibi ki tebāh olan Ťaòlından her dem günāh itmede tevbesini šıyar 

filóāl suõre-yi iblýs olur (28) bu hem vechdür zamānede iblýsüñ suõresi olur reÿyinüñ 

àaŤýfliginden ol tevbe šıyıcı yaŤni ester kendünüñ óālini kem Ťaòl olan tevbeşikenüñ 

óāline (29) teşbýh idüp didi ki benüm óālüm şol bir kem Ťaòluñ óāline beñzer ki 

[H419a] nāòıš u õarāb olan Ťaòlından her dem günāh işlemede tevbesin šıyup 
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ţarýòatden düşer (30) zamānede iblýsüñ zebūnı ve masõarası olur Ťaòl u reÿyinüñ 

àaŤafından ötüri 

(3385) Me(3385) Me(3385) Me(3385) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Derser āyed her zamān Derser āyed her zamān Derser āyed her zamān Derser āyed her zamān çün esbçün esbçün esbçün esb----i lengi lengi lengi leng    

Ki buved bāreKi buved bāreKi buved bāreKi buved bāreş ş ş ş (31)    girān u rāh senggirān u rāh senggirān u rāh senggirān u rāh seng    

Ol Ťaòlı nāòıš u reÿyi àaŤýf tevbeşiken her zamān depesi üzre gelür esb-i leng gibi zýrā 

anuñ yüki aġırdur ve yol (32) ţaşludur anuñ yüki aġır olması şol bār-ı emānetdür ki 

semāvāt ve arà u cibāl anı çekmeden ibā ve işfāò eylediler ve ol ëalūm u cehūl olan 

insāna (33) anı taómýl òıldılar çünkim bār-ı emānet böyle ŝaòýl ola ve sebýl-i ţāŤat 

ţaşlu yol gibi müşkil ola Ťasýr ola 

(3386) Me(3386) Me(3386) Me(3386) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mýõored  ezMýõored  ezMýõored  ezMýõored  ezġayb berser zaõmġayb berser zaõmġayb berser zaõmġayb berser zaõm----ı ı ı ı ūūūū    

EzEzEzEz----    (34)    şikestşikestşikestşikest----i tevbe ān idbār õūi tevbe ān idbār õūi tevbe ān idbār õūi tevbe ān idbār õū    

Esb-i leng gibi kem Ťaòl olan kimse düşüp sürçmeden õālý olmaz lācerem Ťālem-i 

ġaybdan başı üzre ol kem Ťaòl zaõm yir (35) ol idbār õūylu tevbesinüñ şikestinden 

ötüri yaŤni ester düşdükde mükārýden ve esb-i leng sürçdükde fārisden zaõm yidügi 

gibi ol nāòıšu’l- (36) Ťaòl Ťālem-i ġaybdan başı üzre zaõm yir tevbesini šıduġından 

ötüri ol müdbir õūylu 

(3387) Me(3387) Me(3387) Me(3387) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bāz tevbe mBāz tevbe mBāz tevbe mBāz tevbe mýkuned býkuned býkuned býkuned bāreāreāreāreÿyÿyÿyÿy----i süsti süsti süsti süst    

Dýv yek tüf kerd ü tevbeşDýv yek tüf kerd ü tevbeşDýv yek tüf kerd ü tevbeşDýv yek tüf kerd ü tevbeş----    (37)    rrrrā ā ā ā şikestşikestşikestşikest    

Ol býçāre reÿy-i süst ile girü tevbe eyler dýv bir tüf eyledi ve anuñ tevbesini šıdı yaŤni 

ol nāòıšu’l-Ťaòl çünkim Ťālem-i ġaybdan (38) başı üzre bir zaõm yiye girü reÿy-i süst ü 

Ťaòl-ı àaŤýf ile işledügi õaţā ve zelelden rücūŤ eyler pes şeyţān aña bir tüf eyler yaŤni 

niçün tevbe eylersin (39) tüf saña ve yuf senüñ üzerüñe dir ve anuñ tevbesini šıyar 

tüf dimek Türkçe tü dimekdür yaŤni tükürmekdür ki bir kimseyi taóòýr eylemek ve 

fiŤlini begenmemek (40) maóallinde istiŤmāl iderler bunda daõı şeyţānuñ aña tüf 

dimesi anuñ tevbesini ve fiŤlini begenmemeden Ťibāret olur 

[M307b] (3388) Me(3388) Me(3388) Me(3388) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÀaÀaÀaÀaŤf Ťf Ťf Ťf enderenderenderenderàaàaàaàaŤf u kibreş Ťf u kibreş Ťf u kibreş Ťf u kibreş (41)    ānānānānçünçünçünçünānānānān    

Ki beõKi beõKi beõKi beõᵛvvvārārārārý bingered dervý bingered dervý bingered dervý bingered dervāšāšāšāšılılılılānānānān    

ŤAòl u reÿy àaŤf ender àaŤfdur ve anuñ kibri ancılayındur ki vāšıllara õorlıġla naëar 

eyler yaŤni ol kem Ťaòl olan [P165a] (1) bedbaõtuñ Ťaòlı ve fikri àaŤf ender àaŤf iken ve 
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anuñ kibri ancılayın òavýdür ki erbāb-ı višāle ve ašóāb-ı kemāle óaòāretle naëar eyler 

anlara óaòāretle naëar eyledügi (2) eclden Ťiŝār u süòūţdan òurtulamaz ve ţarýò-i 

Óaòòa seviyyen ve sālimen gidenlerden olamaz pes yine esterüñ üştüre kendünüñ 

süòūţ u Ťiŝārından ve anuñ selāmetle (3) olan reftārından suÿāl òılduġınuñ beyānına 

şürūŤ idüp buyururlar 

(3389) Me(3389) Me(3389) Me(3389) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ey şütür ki tu miEy şütür ki tu miEy şütür ki tu miEy şütür ki tu miŝŝŝŝālālālāl----i müÿminýi müÿminýi müÿminýi müÿminý    

Kem futý derrKem futý derrKem futý derrKem futý derrū vü kem bū vü kem bū vü kem bū vü kem býný zenýýný zenýýný zenýýný zený    

Ey şütür sen ki (4) müÿmin miŝālisin yüzüñ üzre düşmezsin ve burnuñı urmazsın 

yaŤni ey üştür sen ţarýò-i İlāhýde seviyyen ve sālimen yürüyen müÿmin gibisin ol (5) 

müÿmin ţarýò-i İlāhýde [H419b] niçe vechi üzre mükibb olmazsa ve zemýne burun 

urmazsa sen daõı yüzüñ üzre düşmez ve zemýne burun urmazsın  

(6) (3390) Me(3390) Me(3390) Me(3390) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tu çi dTu çi dTu çi dTu çi dārārārārý ki çunýn býý ki çunýn býý ki çunýn býý ki çunýn býāfetāfetāfetāfetýýýý    

BýŤiBýŤiBýŤiBýŤiŝŝŝŝārārārārý vü kem enderrý vü kem enderrý vü kem enderrý vü kem enderrū futū futū futū futýýýý    

Sen bilürsin ki böyle üftsüzsin Ťiŝārsuz ve yüzüñ üzre düşmezsin yaŤni (7) senüñ 

böyle býüft olmaña vech nedür sen Ťilmlerden ne bilürsin ki Ťiŝārdan ve süòūţdan berý 

olup yüzüñ üzre düşmezsin didi  

(8) (3391) Me(3391) Me(3391) Me(3391) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft gerçi her saŤGüft gerçi her saŤGüft gerçi her saŤGüft gerçi her saŤādet ezÕudāstādet ezÕudāstādet ezÕudāstādet ezÕudāst    

DermiyānDermiyānDermiyānDermiyān----ı mı mı mı mā vü tu bes farā vü tu bes farā vü tu bes farā vü tu bes faròhòhòhòhāstāstāstāst    

(3392) Me(3392) Me(3392) Me(3392) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Serbülendem men dü çeşmSerbülendem men dü çeşmSerbülendem men dü çeşmSerbülendem men dü çeşm----i men bülendi men bülendi men bülendi men bülend    

ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i Ťi Ťi Ťi Ťālālālālýrýrýrýrā emānest ezgezendā emānest ezgezendā emānest ezgezendā emānest ezgezend    

(9) Üştür daõı estere böyle cevāb virüp didi ey ester egerçi her saŤādet Õudā-yı 

TeŤālādandur lýkin bizümle senüñ ortamuzda çoò faròlar vardur (10) cümle-yi 

faròdan biri budur ki ben serbülendüm ve benüm iki gözüm bülenddür çeşm-i Ťālý 

içün gezendden emān vardur yaŤni ey ester senüñle benüm mābeynümde çoò faròlar 

(11) vardur ol faròlardan birisi budur ki evvelā ve õilòat cihetinden serbülend ü 

Ťālýòadrüm ve benüm iki gözüm daõı bülenddür ki senden aŤlā ve aòvā göricidür (12) 

çeşm-i Ťālý içün ise cemýŤ-i àararlardan emān vardur zýrā Ťālý olan göz ţarýò-i İlāhýde 

olan àararı ve ziyānı görür ve kendüye ziyān olan (13) ve àarar viren yirlerden óaêer 

òılur 
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(3393) Me(3393) Me(3393) Me(3393) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EzserEzserEzserEzser----i kuh men bibýnem pi kuh men bibýnem pi kuh men bibýnem pi kuh men bibýnem pāyāyāyāy----ı kı kı kı kūhūhūhūh    

Her gev ü hemvārrā men tūh tūhHer gev ü hemvārrā men tūh tūhHer gev ü hemvārrā men tūh tūhHer gev ü hemvārrā men tūh tūh    

Ben ţāġuñ başından ţāġuñ ayaġını yaŤni dibini (14) ve aşaġasını görürüm her çuòurı 

ve düz yiri ben òat òat görürüm yaŤni Óaò TeŤālā baña bir Ťālý naëar virmişdür ki aŤlā 

mertebeden ednā olan mertebe- (15) ye dek naëar irgürürüm her çuòurı ve her düz 

yiri òat òat görürüm ol iótiyāţla görmek baña sebeb-i selāmet olur didi 

(3394) Me(3394) Me(3394) Me(3394) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

HemçünHemçünHemçünHemçünān ki dān ki dān ki dān ki dýd ýd ýd ýd (16)    ān šadrān šadrān šadrān šadr----ı ecelı ecelı ecelı ecel    

PýşPýşPýşPýş----i kāri kāri kāri kār----ı õı õı õı õᵛvvvýş týş týş týş tā rūzā rūzā rūzā rūz----ı ecelı ecelı ecelı ecel    

Ancılayın ki ol šadr-ı ecell gördi kendü kārınuñ öñüni ecel günine dek bunda šadr-ı 

ecelden (17) murād müttaòý olan kimsedür ki ikinci beytde olan ān muttaòý lafëı bu 

maŤnāyı müÿeyyed olur ve ýàāó òılur yaŤni ancılayın ol aŤëam olan mertebe-yi Ťālý 

šāóibi (18) kendü kārınuñ öñüni mevt ü ecel günine dek gördi 

(3395) Me(3395) Me(3395) Me(3395) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān Ān Ān Ān çi õçi õçi õçi õᵛvvvāhed būd baāhed būd baāhed būd baāhed būd baŤdŤdŤdŤd----ı bı bı bı býst sýst sýst sýst sālālālāl    

Dýd enderóDýd enderóDýd enderóDýd enderóālālālāl----i ān ni ān ni ān ni ān nýkýkýkýkū õū õū õū õıšıšıšıšālālālāl    

(3396) Me(3396) Me(3396) Me(3396) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÓālÓālÓālÓāl----i õod i õod i õod i õod (19)    tenhā nedtenhā nedtenhā nedtenhā nedýd ýd ýd ýd ān müttaān müttaān müttaān müttaòýòýòýòý    

Belki óālBelki óālBelki óālBelki óāl----i mai mai mai maġribý vü maġribý vü maġribý vü maġribý vü maşrıòşrıòşrıòşrıòýýýý    

Ol nesne ki yigirmi yıldan šoñra olsa gerekdür ol nýkū õıšāl anı óālde gördi ol (20) 

müttaòý ve naòý hemān tenhā kendü óālini görmedi belki cemýŤ-i maġribý ve 

maşrıòýnüñ óālini gördi yaŤni ol [M308a] šadr-ı aŤëam olan müttaòý ol nesne ki 

yigirmi (21) yıldan šoñra olsa gerekdür ol eyü õašletlü anı ol óālde gördi ve zamān-ı 

müstaòbelde ëuhūra gelecek aóvāle naëar irgürdi ol māsivādan (22) perhýz òılan 

kāmil yalñuz hemān kendünüñ cemālini görmedi belki maġribe ve maşrıòa mensūb 

[H420a] olan õalāyıòuñ aóvālini mebdeÿden (23) maŤāda varıncaya dek müşāhede 

òıldı ve anlaruñ ne olup ne olacaġın bildi müttaòýden murād bunda cemýŤ-i māsivā 

görmeden perhýz eyleyen velý-yi (24) kāmil olur ki bunlar her şeyÿüñ Ťayn-ı ŝābitesine 

ve levó-i maófūëda mesţūr olan óaòýòatlerine nāëır olurlar pes maġribý ve maşrıòýnüñ 

óālini bunlara (25) görmek āsān olur 

(3397) Me(3397) Me(3397) Me(3397) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nūr derNūr derNūr derNūr derçeşm ü dileş sçeşm ü dileş sçeşm ü dileş sçeşm ü dileş sāzed sekenāzed sekenāzed sekenāzed seken    
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BehrBehrBehrBehr----i çi si çi si çi si çi sāzed peyāzed peyāzed peyāzed pey----i óubbu’li óubbu’li óubbu’li óubbu’l----vaţanvaţanvaţanvaţan    

Nūr-ı İlāhý ol müttaòýnüñ çeşm ü dilinde mesken (26) düzer neden ötüri seken düzer 

óubbü’l-vaţandan ötüri yaŤni nūr-ı İlāhý ol müttaòý ve kāmilüñ gözinde ve göñlinde 

mesken düzer eger sen dirseñ (27) ki neden ötüri nūr-ı İlāhý anuñ gözinde ve 

göñlinde mesken düzer biz dirüz  vaţan-ı ašlý muóabbetinden ötüri mesken düzer 

yaŤni müttaòýnüñ gözinde (28) ve òalbinde nūr-ı İlāhýnüñ sākin olması vaţan-ı 

óaòýòýye anuñ muóabbet òılmasından ötüridür bu maŤnā óubb müttaòýye isnād 

olınduġı üzredür ammā nūra (29) isnād olınsa daõı maŤnā laţýf olur ve taòdýr-i kelām 

böyle dimek olur ki nūr anuñ çeşm ü dilinde mesken düzer neden ötüri mesken düzer 

dirseñ (30) kendü vaţanına muóabbetinden ötüri mesken düzer zýrā nūr-ı İlāhýnüñ 

vaţanı müttaòý ve Ťārifüñ gözi ve göñlidür pes vaţana muóabbet ise lābüdd muòarrer ü 

muóaòòaòdur (31) lācerem nūruñ müttaòýnüñ òalbini ve gözini mesken düzmesi 

vaţana muóabbet olmaò òabýlinden olur 

(3398) Me(3398) Me(3398) Me(3398) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hemçü YHemçü YHemçü YHemçü Yūsuf k’ū bidūsuf k’ū bidūsuf k’ū bidūsuf k’ū bidýd evvel beõýd evvel beõýd evvel beõýd evvel beõᵛvvvābābābāb    

Ki sücūdeKi sücūdeKi sücūdeKi sücūdeş kerd ş kerd ş kerd ş kerd (32)    māh u āftābmāh u āftābmāh u āftābmāh u āftāb    

(3399) Me(3399) Me(3399) Me(3399) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EzpesEzpesEzpesEzpes----i deh sāle belki bi deh sāle belki bi deh sāle belki bi deh sāle belki býşterýşterýşterýşter    

Ān Ān Ān Ān çi Yçi Yçi Yçi Yūsuf dūsuf dūsuf dūsuf dýd býd býd býd bud berkerd serud berkerd serud berkerd serud berkerd ser    

Óaàret-i Yūsuf Ťaleyhisselām gibi ki ol evvel õᵛāb u rüÿyāda (33) gördi ki māh u āftāb 

aña secde eyledi on yıldan šoñra belki daõı ziyāde ol nesneyi ki Óaàret-i Yūsuf 

Ťaleyhisselām vāòıŤasında görmiş (34) idi ol baş yuòaru eyledi yaŤni Óaàret-i Yūsuf 

Ťaleyhisselām gibi ki ol Yūsuf rüÿyāsında evvel gördi ki aña ay ve güneş ve on (35) 

bir yıldız sücūd eyledi ve babası YaŤòūba anı óikāye òıldı böyle diyü ki yā ebeti innyā ebeti innyā ebeti innyā ebeti inný ý ý ý 

raÿeytu eóade raÿeytu eóade raÿeytu eóade raÿeytu eóade Ťaşere kevkeben veşşemse velŤaşere kevkeben veşşemse velŤaşere kevkeben veşşemse velŤaşere kevkeben veşşemse velòamere raÿeytuhum lý òamere raÿeytuhum lý òamere raÿeytuhum lý òamere raÿeytuhum lý (36)    sācidsācidsācidsācidýnýnýnýn1440 pes bu 

gördügi rüÿyānuñ óaòýòati ve netýcesi on yıldan šoñra belki andan daõı ziyāderek ki 

ekŝerüñ òavli budur ki òırò (37) yıldan šoñra ol nesneyi ki Yūsuf Óaàretleri 

vāòıŤasında görmiş idi baş yuòaru getürdi ve ëuhūr òıldı çünkim on bir òarındaşı (38) 

ve babası ve õāletesi kendü óuàūrına gelüp bu cümlesi kendüye secde òılduòlarında 

hāhāhāhāêêêêā teā teā teā teÿvýlu ruÿyÿvýlu ruÿyÿvýlu ruÿyÿvýlu ruÿyāye mināye mināye mināye minòablu òad ceòablu òad ceòablu òad ceòablu òad ceŤalehŤalehŤalehŤalehā Rabbā Rabbā Rabbā Rabbý óaòòý óaòòý óaòòý óaòòāāāā1441 didi (39) elóāšıl Óaàret-i 

                                                             
1440 “Babacığım, ben rüyada on bir yıldızla güneşi ve ayı gördüm. Gördüm ki onlar bana secde 
ediyorlar.” (Yusuf 12/4) 
1441 “İşte bu, bundan önceki rüyamın yorumudur. Gerçekten Rabb’im onu hak rüya kıldı.” (Yusuf 
12/100) 
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Yūsuf Ťaleyhisselām zamān-ı müstaòbelde müddet-i medýde ve Ťuhūd-ı baŤýde 

mürūrından šoñra ëuhūr idecek aóvālüñ āŝārını (40) ve Ťalāyimini evvel óālde 

müşāhede eyledi 

(3400) Me(3400) Me(3400) Me(3400) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nýst Nýst Nýst Nýst [H420b]    ān yenān yenān yenān yenëur binëur binëur binëur binūrillāh güzāfūrillāh güzāfūrillāh güzāfūrillāh güzāf    

NūrNūrNūrNūr----ı Rabbı Rabbı Rabbı Rabbānānānāný buved gerdý buved gerdý buved gerdý buved gerdūnūnūnūnşikşikşikşikāfāfāfāf    

Ol yenëur binūrillāh (41) güzāf degüldür nūr-ı Rabbāný gerdūnşikāf olur yaŤni ol 

Allāh nūrıyla naëar eylemek güzāf degüldür ve daõı itteòitteòitteòitteòū firāsete’lū firāsete’lū firāsete’lū firāsete’l----müÿmin feinnehu müÿmin feinnehu müÿmin feinnehu müÿmin feinnehu 

[P165b] (1)    yenëuru binyenëuru binyenëuru binyenëuru binūrillāhūrillāhūrillāhūrillāh1442 óadýŝ-i şerýfi daõı güzāf degüldür belki óadýŝ-i 

šaóýódür müÿmin-i kāmil nūr-ı İlāhiyle her şeyÿüñ bāţınına dāõil olur ve anuñ sırrını 

ve óaòýòatini (2) bilür nūr-ı Rabbāný gerdūnı yarıcı ve perdeleri yırtıcı olur ve 

māverā-yı óicābda olan esrārı müşāhede òılur 

(3401) Me(3401) Me(3401) Me(3401) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nýst enderçeşmNýst enderçeşmNýst enderçeşmNýst enderçeşm----i tu ān nūr revi tu ān nūr revi tu ān nūr revi tu ān nūr rev    

[M308b] Hesti Hesti Hesti Hesti (3)    enderóissenderóissenderóissenderóiss----i óayvāni óayvāni óayvāni óayvāný girevý girevý girevý girev    

Ammā ey ester senüñ gözüñde ol nūr-ı İlāhý yoòdur yüri zýrā sen óiss-i óayvānýde 

giriftār u girevsin yaŤni esterţabýŤat (4) olan ġāfil senüñ çeşm-i bāţınuñda ol nūr-ı İlāhý 

yoòdur yüri ki sen óayvāna mensūb olan óasede merhūn u muòayyedsin bu eclden 

mezālik-i aòdāmı (5) göremeyüp ve pýş-i rāha naëar irgüremeyüp Ťiŝār u süòūţdan 

õālý olmazsın 

(3402) Me(3402) Me(3402) Me(3402) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tu ziàaTu ziàaTu ziàaTu ziàaŤfŤfŤfŤf----ı çeşm bı çeşm bı çeşm bı çeşm býný pýşýný pýşýný pýşýný pýş----i pāi pāi pāi pā    

Tu àaTu àaTu àaTu àaŤýf ü hem Ťýf ü hem Ťýf ü hem Ťýf ü hem (6)    àaàaàaàaŤýfet pýşvŤýfet pýşvŤýfet pýşvŤýfet pýşvāāāā    

Sen àaŤf-ı çeşmüñden ancaò pýş-i pāyuñı görürsin àaŤýfsin hem àaŤýf saña pýşvādur 

yaŤni ey ester senüñ gözüñ (7) bir mertebe àaŤýfdür ki àaŤf-ı çeşmden ancaò ayaġuñ 

öñüni görürsin minóayŝü’l-Ťaòl verreÿy àaŤfsin ve hem pýşvā ve delýlüñ àaŤýfdür (8) 

pýşvādan murād bunda çeşm olur ki çeşm dest ü pāyuñ delýlidür nitekim bu beytle bu 

maŤnāyı tefsýr idüp buyururlar 

(3403) Me(3403) Me(3403) Me(3403) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

PýşvPýşvPýşvPýşvā ā ā ā çeşmest çeşmest çeşmest çeşmest (9)    destdestdestdest    ü pāyrāü pāyrāü pāyrāü pāyrā    

K’ū bibK’ū bibK’ū bibK’ū bibýned cýned cýned cýned cāyrā nācāyrāāyrā nācāyrāāyrā nācāyrāāyrā nācāyrā    

                                                             
1442 “Müminin zekāsından sakının ki o, Allah’ın vermiş olduğu feraset yüzüyle bakar ve baktığının 
nasıl bir mahluk olduğunu anlar.” Olgun, Şerh-i Mesnevi, C. 12, s. 467. 
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Dest ü pāyuñ delýl ü pýşvāsı çeşmdür zýrā ol cāy u nācāyı görür yaŤni maóall olan ve 

nāmaóall (10) olan yiri müşāhede òılur 

(3404) Me(3404) Me(3404) Me(3404) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dýger Dýger Dýger Dýger ān ki ān ki ān ki ān ki çeşmçeşmçeşmçeşm----i men rūi men rūi men rūi men rūşenterestşenterestşenterestşenterest    

Dýger Dýger Dýger Dýger ān ki õilān ki õilān ki õilān ki õilòatòatòatòat----i men aţharesti men aţharesti men aţharesti men aţharest    

(3405) Me(3405) Me(3405) Me(3405) Meŝnevŝnevŝnevŝnevýýýý    

Z’ān ki hestem men zievlādZ’ān ki hestem men zievlādZ’ān ki hestem men zievlādZ’ān ki hestem men zievlād----ı óelı óelı óelı óelālālālāl    

Ne zievlādNe zievlādNe zievlādNe zievlād----ı ı ı ı (11)    zinā v’ehlzinā v’ehlzinā v’ehlzinā v’ehl----i äalāli äalāli äalāli äalāl    

(3406) Me(3406) Me(3406) Me(3406) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tu zievlādTu zievlādTu zievlādTu zievlād----ı zinı zinı zinı zināyāyāyāyý býgümý býgümý býgümý býgümānānānān    

TýrTýrTýrTýr----i kej perred çü bed bi kej perred çü bed bi kej perred çü bed bi kej perred çü bed bāāāāşed kemşed kemşed kemşed kemānānānān    

Bir farò daõı budur ki benüm çeşmüm ziyāde rūşendür bir farò daõı (12) oldur ki 

benüm õilòatüm senden aţhardur zýrā ki ben evlād-ı óelāldenüm evlād-ı zinādan ve 

ehl-i äalālden degülüm ammā sen býgümān evlād-ı zinādansın nitekim týr-i (13) kej 

ve egri uçar çün gümān bed ve egri ola muòaddemā üştür estere senüñle benüm 

mābeynümde çoò faròlar vardur ol cihetden senüñle ben müsāvý degülüm dimiş (14) 

idi ol cümle faròlardan biròaçını daõı beyān idüp dir ki bir āõir farò daõı budur ki 

benüm gözüm senüñ gözüñden rūşenter ve dūrbýndür eţrāf u cevānibi ve (15) 

maõāvif ü mezāliòi býòušūr müşāhede idicidür ve bir āõir farò daõı budur ki benüm 

õilòatüm ve ţabýŤatum senden naëýfter ve pākterdür zýrā ben evlād-ı óelālden oldum 

(16) benüm peder ü māderüm benüm kendü cinsümdendür ve ben anlara beñzerüm 

ve evlād-ı zinādan ve ašóāb-ı äalālet šülbinden degülüm [H421a] ammā sen evlād-ı 

zinādan ve ehl-i äalāl šülbinden- (17) sin ki senüñ pederüñ şol õardur ki óamāòat u 

äalālet anuñ šıfat-ı cibilliyyesi ve õāšiyyet-i ţabýŤiyyesidür ve sen anuñ šülbinden 

gelmiş bir óarām- (18) zādesin býgümān muóaòòaò u muòarrerdür ki gümān-ı bed 

olsa anuñ týri kej gider ve nişāna varmayup egri óareket ider ve bunda tenbýh budur 

ki evlād-ı (19) óelālden olmanuñ ve šulb-i ţāhirden vücūda gelmenüñ rāh-ı hidāyete 

sülūk òılmada ve müstaòým olmada Ťaëým medõali vardur anlaruñ ki ašlı pāk (20) 

olmaya ve peder ve māderleri óarāmdan ictināb òılmaya beheróāl ester gibi ţarýò-i 

İlāhýde iŤvicāc u inóirāfdan õālý olmaz ve Ťiŝār u süòūţdan necāt bulmaz (21) ve hādý 

ve mühtedý olan ve rāh-ı Óaòòa Ťadālet ü istiòāmet üzre seyr òılan müÿmin-i kāmile 

daõı  degme óālle iòtidā òılmaz ve õabāŝet-i cibilliyyesine (22) muŤterif olmaz ammā 

eger Ťināyetbārý yārı olup õabāŝet-i cibilliyyesine böyle ehl-i äalālet olanlardan biri 
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muŤterif olup hādi-yi rāh olanlardan (23) birine iòtidā òılursa biŤavnillāh ol 

nāpāklükden òurtılup ţahāret bulur ve Ťiŝār u süòūţdan necāt bulup [M309a] ţarýò-i 

Óaòòa seviyyen ve sālimen (24) gidenlerden olur 

TašdýTašdýTašdýTašdýḳḳḳḳ    kerdenkerdenkerdenkerden----i ester cevābhāi ester cevābhāi ester cevābhāi ester cevābhā----yı üştürryı üştürryı üştürryı üştürrā vü iā vü iā vü iā vü iḳḳḳḳrār āverden befarār āverden befarār āverden befarār āverden befaàlàlàlàl----ı ı ı ı ū berū berū berū berḫḫḫḫod u ezū od u ezū od u ezū od u ezū 

istiŤistiŤistiŤistiŤānet ānet ānet ānet ḫḫḫḫᵛvvvāsten ü bedū penāh āsten ü bedū penāh āsten ü bedū penāh āsten ü bedū penāh (25)    giriften bešıdgiriften bešıdgiriften bešıdgiriften bešıdḳḳḳḳ    u nevāu nevāu nevāu nevāḫḫḫḫtentententen----iiii    şütür esterrşütür esterrşütür esterrşütür esterrā vü reh ā vü reh ā vü reh ā vü reh 

nümūden ü yārnümūden ü yārnümūden ü yārnümūden ü yārý dý dý dý dāden pederāne vü āden pederāne vü āden pederāne vü āden pederāne vü şşşşāhāneāhāneāhāneāhāne1443    

(3407) Me(3407) Me(3407) Me(3407) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft ester rāst güftGüft ester rāst güftGüft ester rāst güftGüft ester rāst güftý ey şütürý ey şütürý ey şütürý ey şütür    

(26)    Ýn bigüft ü kerd çeşm ezeşk pürÝn bigüft ü kerd çeşm ezeşk pürÝn bigüft ü kerd çeşm ezeşk pürÝn bigüft ü kerd çeşm ezeşk pür    

Býçāre ester çünkim üştürden bu kelām-ı hidāyetencāmı istimāŤ eyledi aña didi ey 

üştür rāst söyledüñ (27) ester bunı didi çeşmini eşkden pür eyledi 

(3408) Me(3408) Me(3408) Me(3408) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

SāSāSāSāŤatý bigrýst derpŤatý bigrýst derpŤatý bigrýst derpŤatý bigrýst derpāyeāyeāyeāyeş fütş fütş fütş fütādādādād    

Güft ey bügzýdeGüft ey bügzýdeGüft ey bügzýdeGüft ey bügzýde----yi Rabbu’lyi Rabbu’lyi Rabbu’lyi Rabbu’l----ŤibŤibŤibŤibādādādād    

Bir sāŤat (28) miḳdārı aġladı ve üştürüñ ayaġına düşdi aña didi ey Rabbü’l-Ťibāduñ  

bir güzýde ve maḳbūliP90a 

 

(3409) Me(3409) Me(3409) Me(3409) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çi ziyÇi ziyÇi ziyÇi ziyān dāredān dāredān dāredān dāred    ger ezferger ezferger ezferger ezferḫḫḫḫundegýundegýundegýundegý    

Derpeêýrý Derpeêýrý Derpeêýrý Derpeêýrý (29)    tu merā derbendegtu merā derbendegtu merā derbendegtu merā derbendegýýýý    

Ne ziyān ţutar eger devlet ve ferḫundelikden ḫiêmet ve bendelige beni ḳabūl idesin 

yaŤni senüñ kemāl-i keremüñe ziyān gelmez eger ferḫunde- (30) lik cihetinden bu 

derdmendi bendelige ḳabūl eyleyesin [didi -P] 

(3410) Me(3410) Me(3410) Me(3410) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft çün iGüft çün iGüft çün iGüft çün iḳḳḳḳrār kerdrār kerdrār kerdrār kerdý pýşý pýşý pýşý pýş----i meni meni meni men    

Rev ki restý tu ziRev ki restý tu ziRev ki restý tu ziRev ki restý tu ziāfātāfātāfātāfāt----ı zemenı zemenı zemenı zemen    

Pes üştür aña merḥamet (31) idüp didi çünkim benüm öñümde ḳušūruña iḳrār u iŤtirāf 

eyledüñ yüri ki zamānuñ āfātından ḳurtulduñ 

(3411) Me(3411) Me(3411) Me(3411) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dādi inšāf u rehDādi inšāf u rehDādi inšāf u rehDādi inšāf u rehýdý ýdý ýdý ýdý (32)    ezbelāezbelāezbelāezbelā    

Tu ŤadTu ŤadTu ŤadTu Ťadū būdū būdū būdū būdý şudý z’ehlý şudý z’ehlý şudý z’ehlý şudý z’ehl----i velāi velāi velāi velā    
                                                             
1443 “Katırın, devenin cevaplarını onaylaması ve devenin, kendisinden üstün olduğunu söylemesi ve 
ondan yardım istemesi ve doğrulukla ona iltica etmesi ve devenin katırı okşaması ve ona yol 
göstererek babacan ve şahlara yakışır şekilde katıra yardım etmesi ve yol göstermesi” 
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İnšāf virdüñ ve belādan ḳurtulduñ sen düşmen idüñ velā ehlinden olduñ yaŤni sen 

(33) bedḫū ve ḫabýŝḫilḳat olduġuñ cihetden bize düşmen idüñ çünkim ḫaţā ve 

êilletüñe iŤtirāf ḳılduñ ve ḫulḳ-ı nýkūyla inšāf virdüñ (34) ve kendüñi derdmendlik ü 

býçārelik mertebesine [H421b] irgürdüñ belādan ḳurtulup ehl-i velādan olduñ bunda 

tenbýh budur ki inšāf ḳılmaḳ (35) ve cürmine muŤterif olmaḳ insānı niçe belādan 

ḳurtarup ehl-i velādan eylemege sebeb olur dimegi ifāde ḳılur 

(3412) Me(3412) Me(3412) Me(3412) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḪḪḪḪūyūyūyūy----ı bed derêı bed derêı bed derêı bed derêātātātāt----ı tu ašlı tu ašlı tu ašlı tu ašlý nebý nebý nebý nebūdūdūdūd    

(36)    K’ezbedK’ezbedK’ezbedK’ezbed----i ašlý neyi ašlý neyi ašlý neyi ašlý neyāyed cüz cüāyed cüz cüāyed cüz cüāyed cüz cüḥḥḥḥūdūdūdūd    

(3413) Me(3413) Me(3413) Me(3413) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān bedĀn bedĀn bedĀn bed----i Ťi Ťi Ťi Ťāriyyetāriyyetāriyyetāriyyetý bý bý bý bāāāāşed ki şed ki şed ki şed ki ūūūū    

Āred iĀred iĀred iĀred iḳḳḳḳrār u rār u rār u rār u şeved şeved şeved şeved ū tevbecūū tevbecūū tevbecūū tevbecū    

MaŤlūm oldı ki ḫūy-ı bed senüñ êātuñda ašlý olmadı (37) zýrā ašlý olan bedden cüḥūd 

u inkārdan ġayri nesne gelmez ol bed-i Ťāriyyeti olur ki o iḳrār getürür ve tevbecū 

olur yaŤni ḫūy-ı bed iki ḳısmdur biri êātý (38) ve biri Ťaraàýdür senüñ êātuñda ḫūy-ı 

bed ašlý ve cibillý olmadı zýrā ašlý ve cibillý olan ḫūy-ı bedüñ Ťalāmeti oldur ki andan 

inkārdan ġayra ve aŤrāà (39) u istikbārdan ġayri ḫašlet ẓuhūr eylemez bundan maŤlūm 

olur ki ol kimsenüñ ḫūy-ı bedi ašlý ve cibillýdür aña našýḥat-ı nāšiḥān ve hidāyet-i 

mürşidān (40) kārgir olmaz ve anuñ ḫūy-ı bedini bunlaruñ našýḥat u hidāyeti izāle 

ḳılmaz ki lāyezūlu mā biêêāt bimā bilŤarà dinilmişdür ammā ol ḫūy-ı bed ki Ťāriyyeti 

ola (41) elbette anuñ šāḥibi ḳabāḥatine iḳrār getürür ve günāhına tevbecū olur pes 

Ťāriyyeti olan ve êātı olan ḫūy-ı  bedüñ mābeynini temyýz eylemeden [P166a] (1) 

ötüri Ḥaàret-i Ādem ile iblýsi bu maŤnānuñ vuàūḥı içün miŝāl ýrād idüp buyururlar 

(3414) Me(3414) Me(3414) Me(3414) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hemçü Hemçü Hemçü Hemçü Ādem Ādem Ādem Ādem êelleteş êelleteş êelleteş êelleteş ŤŤŤŤāriyye būdāriyye būdāriyye būdāriyye būd    

Lācerem enderzamān tevbe Lācerem enderzamān tevbe Lācerem enderzamān tevbe Lācerem enderzamān tevbe (2)    nümūdnümūdnümūdnümūd    

Ādem Ťaleyhisselām gibi ki anuñ günāh u êilleti Ťāriyye idi ašlý ve êātý degül idi 

lācerem ol zamānda tevbe gösterdi pes Ḥaàret-i Ādemüñ baŤde’l- (3) Ťišyān ol 

zamānda tevbe eylemesi anuñ cürm ü êilletinüñ Ťāriyyeti olmasına delālet ider 

(3415) Me(3415) Me(3415) Me(3415) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

[M309a] Çünki ašlý bÇünki ašlý bÇünki ašlý bÇünki ašlý būd cürmūd cürmūd cürmūd cürm----i ān bili ān bili ān bili ān bilýsýsýsýs    

Reh nebūdeReh nebūdeReh nebūdeReh nebūdeş cş cş cş cānibānibānibānib----i i i i (4)    tevbetevbetevbetevbe----y nefýsy nefýsy nefýsy nefýs    
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Çünkim ol iblýsüñ cürm ü fesādı ašlý ve êātý idi lācerem laţýf ü nefýs tevbe cānibine 

aña yol oldı ve cürmine iŤtirāf (5) ḳılmadı belki kendüyi görüp ene ene ene ene ḫḫḫḫayrun minhuayrun minhuayrun minhuayrun minhu didi 

ve kendüyi bu ḫodbýn olmadan ve ḫayrlu bilmeden maţrūd u maḫêūl eyledi anuñçün 

Beyt 

Cürmine iŤtirāf (6) iden miskýn 

Yegdür andan ki ola ţāŤatbýn 

dimişlerdür 

(3416) Me(3416) Me(3416) Me(3416) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Rev ki restý ezRev ki restý ezRev ki restý ezRev ki restý ezḫḫḫḫod u ezod u ezod u ezod u ezḫḫḫḫūyūyūyūy----ı bedı bedı bedı bed    

V’ezzebāneV’ezzebāneV’ezzebāneV’ezzebāne----y nār u ezdendāny nār u ezdendāny nār u ezdendāny nār u ezdendān----ı dedı dedı dedı ded    

Yüri ey merd (7) tāyib-i āsūde ol ki kendüñden ve ḳabýḥ ḫūyuñdan ve āteşüñ 

yalınından ve yırtıcınuñ dişinden ḳurtulduñ yaŤni dūzaḫdan ve anda olan (8) ḥayyāt u 

Ťaḳāribden necāt bulduñ 

(3417) Me(3417) Me(3417) Me(3417) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Rev ki eknūn dest derdevlet zedRev ki eknūn dest derdevlet zedRev ki eknūn dest derdevlet zedRev ki eknūn dest derdevlet zedýýýý    

Derfikendý Derfikendý Derfikendý Derfikendý ḫḫḫḫod bebaod bebaod bebaod bebaḫḫḫḫtttt----ı sermedı sermedı sermedı sermedýýýý    

Pes ey merd-i tāyib yüri ki şimdi (9) devlete el urduñ gitdügi ebedý ve sermedý baḫt u 

saŤādete bıraḳduñ yaŤni ey tāyib olan ve cürmine iŤtirāf ḳılan şimden šoñra yüri āsūde 

ol (10) ve nuḫūset ve äalāletden [H422a] býbāk ol zýrā elüñi devlete urduñ ve 

kendüñi ebedý olan baḫt u saŤādete irgürdüñ şimden šoñra maḥzūn u (11) ġamnāk 

olma didi 

(3418) Me(3418) Me(3418) Me(3418) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

UdUdUdUdḫḫḫḫulý tu fýŤibulý tu fýŤibulý tu fýŤibulý tu fýŤibādādādādý yý yý yý yāftāftāftāftýýýý    

UdUdUdUdḫḫḫḫulý fýcennetý deryulý fýcennetý deryulý fýcennetý deryulý fýcennetý deryāftāftāftāftýýýý    

(3419) Me(3419) Me(3419) Me(3419) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DerŤibDerŤibDerŤibDerŤibādeādeādeādeş rş rş rş rāh kerdāh kerdāh kerdāh kerdý ý ý ý ḫḫḫḫᵛvvvýşrýşrýşrýşrāāāā    

Refti enderRefti enderRefti enderRefti enderḫḫḫḫuld ezrāhuld ezrāhuld ezrāhuld ezrāh----ı ı ı ı (12)    ḫḫḫḫafāafāafāafā    

UdUdUdUdḫḫḫḫulý fýŤibulý fýŤibulý fýŤibulý fýŤibādādādādýýýý1444 maàmūnını bulduñ ududududḫḫḫḫulý fýcennetýulý fýcennetýulý fýcennetýulý fýcennetý1445 mefhūmını bulduñ rāh-ı 

ḫafādan ḫuld içre gitdüñ ol Ḫudānuñ Ťibādına kendüñe yol (13) eyledüñ ḥattā ey nefs-

i emmāre mertebesinden tāyib olan ve güêer ḳılan ve nefs-i muţmaÿinne mertebesin 

bulan kimsesin Ḥaḳ TeŤālā benüm Ťibādum zümresine dāḫil (14) ol didügi ḫiţāba 

                                                             
1444 “Gir kullarımın arasına!” (Fecr 89/29) 
1445 “Cennetime gir!” (Fecr 89/30) 
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maẓhar olup anuñ Ťibādına dāḫil olmaḳ mertebesini bulduñ ve benüm cennetüme 

benüm šāliḥ olan Ťibādum zümresiyle dāḫil ol didügi (15) mertebeye daḫı vāšıl olduñ 

zýrā anuñ kendü cenābına muàāf olan Ťibādı zümresine dāḫil olmaḳ ve anlara iḳtidā 

ḳılmaḳ cennet-i êāt u šıfāta (16) vāšıl olmaġı müstelzem olur ki meşāyiḫ aña cennet-i 

Ťācile dirler çünkim bir kimse zümre-yi šāliḥýne dāḫil ola bu dünyāda cennet-i 

Ťācileye dāḫil olmaġa (17) lāyıḳ olur ve āḫiretde olan cennet-i ācileye daḫı rāh-ı 

ḫafādan yol bulur çünkim bu dünyāda ol Allāhuñ Ťibādı zümresine kendüñ içün (18) 

yol eyleyesin ve anlaruñ šoḥbetine ve ḫidmetine dāḫil olasın  gizlü yoldan ḫuld içre 

gidersin ve dýde-yi cānla cennet-i aŤlāyı seyr idersin dimek olur ve (19) bu beytlerle 

sūre-yi Fecrüñ āḫirinde olan āyet-i kerýmeye işāret ḳılur ve bu āyet-i kerýmenüñ 

tefsýri ve bu maḥalle münāsib olan taḥḳýḳi cild-i evvelde dil (20) nihāden-i ŤArab 

beriltimās-ı dilber-i ḫᵛýş sürḫında güft udḫul fýŤibādý teltaḳý beytinüñ şerḥinde mürūr 

eylemişdür anda ţaleb olına 

(3420) Me(3420) Me(3420) Me(3420) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

İhdinİhdinİhdinİhdinā güftā güftā güftā güftý ý ý ý (21)    šıršıršıršırāāāāţa’lţa’lţa’lţa’l----mustamustamustamustaḳḳḳḳýmýmýmým    

DestDestDestDest----i tu bigrift ü burdet tā nai tu bigrift ü burdet tā nai tu bigrift ü burdet tā nai tu bigrift ü burdet tā naŤýmŤýmŤýmŤým    

Šırāţ-ı müstaḳými baña hidāyet eyle didüñ pes Ḫudā-yı TeŤālā senüñ elüñ ţutup seni 

(22) naŤýme dek iletdi yaŤni her namāzda sen İlāhý bizi ţoġrı yola hidāyet eyle diyü 

duŤā ve iltimās eylerdüñ pes Ḫudā-yı TeŤālā senüñ elüñ ţutup seni (23) dār-ı naŤýme 

dek vāšıl itdi ki anuñ vušūline sebýl ü delýl ehl-i dilüñ šoḥbetine dāḫil olmaḳdur sūre-

yi Fātiḥanuñ tefsýri Ťanḳarýb buraya gelinceye (24) dek vaḥy kerden-i Ḥaḳ TeŤālā 

Mūsārā sürḫında mesţūr oldı ihdinā emrdür bemaŤnā duŤā ve šýġa-yı emr ü duŤā ve 

iltimās šūretde birdür ammā tefāvüt (25) biḥasebi’l-maŤnā muḳarrerdür duŤā ednādan 

[M310a] aŤlāya ḫiţāba dirler ihdinā gibi ve emr-i berŤaksdür yaŤni aŤlādan ednāya 

ḫiţāba dirler ve eve eve eve eḳḳḳḳýmu’šýmu’šýmu’šýmu’š----šalātešalātešalātešalāte1446 gibi (26) ve iltimās müsāvýden müsāvýye ḫiţāba 

dirler meŝelā yārānuñdan birine üktüb hāêā iḳraÿ hāêā [H422b] dimek gibi ehl-i tefsýr 

ihdināya niçe vücūhla maŤnā vir- (27) mişlerdür baŤàılar ve baŤàılar veffeḳnā yaŤni 

bize tevfýḳ eyle rāh-ı müstaḳými ki senüñ tevfýḳ ü Ťināyetüñsüz bu yol kimseye 

müyesser olmaz ve İbn İbn İbn İbn ŤAbbŤAbbŤAbbŤAbbāsāsāsās rivāyet (28) olınmış ki anlar ilhamnāyla tefsýr 

eylemişler yaŤni bize ilhām eyle ţarýḳ-i müstaḳými ve baŤàılar Ťallimnā bize bildür rāh-

ı rāstı ve baŤàılar meyyilnā bizi (29) māyil ḳıl ţarýḳ-i tevḥýde Ťinān u iḳbāl u 

iḫtiyārımuzı ol cānibe munŤaţıf ḳıl ve İmİmİmİmām Caām Caām Caām CaŤferŤferŤferŤfer----i Šādi Šādi Šādi Šādııııḳḳḳḳ    ihdinā erinā šırāţu’t-tevḥýd 
                                                             
1446 “Namazı tam erkanıyla eda edin.” (Nisa 4/103) 
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(30) dimişler ḳāle’l-ḲḲḲḲāāāāşşşşānānānānýýýý ey ŝebbitnā Ťalelhidāyeti ve mekkinā Ťalelistiḳāmeti 

fýţarýḳi’l-vaḥdeti elletý hiye ţarýḳu’l-munŤimi Ťaleyhim minennebiyyýne veššıddýḳýne 

(31) velevliyāÿi’l-muḳarrebýn 

(3421) Me(3421) Me(3421) Me(3421) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nār būdNār būdNār būdNār būdý ný ný ný nūr geūr geūr geūr geştý ey Ťazýştý ey Ťazýştý ey Ťazýştý ey Ťazýzzzz    

ĠĠĠĠūūūūre būdre būdre būdre būdý geşti engý geşti engý geşti engý geşti engūr u mevūr u mevūr u mevūr u mevýzýzýzýz    

Ey Ťazýz egerçi evvel nār idüñ şimdi nūr olduñ (32) ġūre idüñ şimdi engūr u mevýz 

olduñ yaŤni ibtidā-yı ḥalde şehvet ü ġaàab ḫūylarına mübtelā iken nār gibi sūzende 

idüñ şimdi ḥayvāniyyet (33) ve nefsāniyyetden geçüp nūr olduñ ve evvel ḥālde õām 

u nāpuḫte ġūre gibi bir telḫ ü turş kimse idüñ şimdiki ḥālde engūr u mevýz gibi laţýf 

(34) ü şýrýn bir kimse olduñ 

(3422) Me(3422) Me(3422) Me(3422) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

AAAAḫḫḫḫterý bterý bterý bterý būdūdūdūdý şudý tu ý şudý tu ý şudý tu ý şudý tu āftābāftābāftābāftāb    

ŞŞŞŞād bāād bāād bāād bāş Allş Allş Allş Allāhu aāhu aāhu aāhu aŤlem biššavŤlem biššavŤlem biššavŤlem biššavābābābāb    

Ey merd-i tevvāb filmeŝel ol bir aḫter idüñ (35) şimdi āftāb-ı Ťālemtāb olduñ şimden 

šoñra şād ol Allāh TeŤālā Óaàreti šavāba aŤlemdür yaŤni mertebe-yi cismāniyetde iken 

nūr-ı bāţınuñ aḫter (36) gibi àaŤýf idi şimdi bilkülliyye cismāniyyet ü ḥayvāniyyet 

šıfatlarından güêer ḳılup dýn ü ţāŤat feleginüñ āftābı olduñ şād ol her ḫušūšda (37) 

Allāh šavāba aŤlemdür ammā insān gāh olur ki bir şeyÿi šavāb ẓann eyler maŤahaêā ol 

şey ḫaţā ve nedemdür anunçün insāna bir mürşid-i kāmil ehemm ü elzemdür (38) tā 

kim bir ḫušūšda ḫaţāyı šavāb ẓann eyledükde anuñ ḫaţāsını aña iŤlām eyleye ve şehd 

ü şükr gibi olan šavāb u reşādı her ne ise aña söyleye anuñçün (39) bu münāsebetle 

Ḥüsāmeddýn Çelebýye ḫiţāb eyleyüp nāsa taŤlým-i šavāb  eylemek ḫušūšında 

buyururlar 

(3423) Me(3423) Me(3423) Me(3423) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ey àiyEy àiyEy àiyEy àiyāāāāÿu’lÿu’lÿu’lÿu’l----ḤḤḤḤaaaaḳḳḳḳ    ḤḤḤḤüsāmeddüsāmeddüsāmeddüsāmeddýn bigýrýn bigýrýn bigýrýn bigýr    

ŞehdŞehdŞehdŞehd----i i i i (40)    ḫḫḫḫᵛvvvýýýýş enderfigen derş enderfigen derş enderfigen derş enderfigen derḥḥḥḥavàavàavàavà----ı şı şı şı şýrýrýrýr    

(3424) Me(3424) Me(3424) Me(3424) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā rehed ān Tā rehed ān Tā rehed ān Tā rehed ān şýr eztaşýr eztaşýr eztaşýr eztaġyýrġyýrġyýrġyýr----i ţaŤmi ţaŤmi ţaŤmi ţaŤm    

Yābed ezbaYābed ezbaYābed ezbaYābed ezbaḥḥḥḥrrrr----ı meze tekı meze tekı meze tekı meze tekŝýrŝýrŝýrŝýr----i ţaŤmi ţaŤmi ţaŤmi ţaŤm    

Ey àiyāÿü’l-Ḥaḳ Ḥüsāmeddýn ţut kendü şehd (41) ü şükrüñi süt ḥavàına bıraḳ tā kim 

ol şýr taġyýr-i ţaŤmdan ḳurtıla meze ve leêêet deryāsından tekŝýr-i ţaŤm bula bunda 

şehdden murād [P166b] (1) êevḳ-i rūḥāný ve ḥalāvet-i Ťirfānýdür şýrden murād ţabýŤat-ı 
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insāný ve ḳābiliyyet-i nefsānýdür ki taġayyür ve tebeddüli ednā şeyle ḥāšıl olur ammā 

êevḳ-i rūḥāný (2) ve ḥalāvet-i Ťirfāný ḳaçan bir ţabýŤat ve ḳābiliyyete maŤden-i ḥalāvet 

[H423a] olan mürşid-i kāmil cānibinden ilḳā olınsa ve mezc ḳılınsa ol ţabýŤat ve 

ḳābiliyyet şýrle Ťaselüñ (3) memzūc olduġı gibi leêêet ü ḥalāvet bulup taġayyür ü 

tebeddülden berý olur muḳaddemā êikr olınan kelimāt-ı laţýfeden ve ebyāt-ı şerýfeden 

bu maŤnā münfehim olmışdı ki (4) ḥayvānsýret ve esterţabýŤat olan kimseler 

bedḫūylıḳlarından tecāvüz ḳılmazlar ve tāyib olmazlar illā bir üştür-i mest gibi olan 

müÿmin-i kāmil ve mürşid-i fāàıluñ himmet (5) ve terbiyesiyle ve ol [M310b] tevbe 

ve ţāŤatde temkýn ü ŝebāt muḥaḳḳaḳ olmaz illā bir mürebbýnüñ ol tāyib ü sālike êevḳ-

i rūḥāný virmesiyle ve anuñ ḳalbine ḥalāvet-i Ťirfānı (6) irgürmesiyle eger bir maŤden-

i ḥalāvet-i Ťirfāný olan kāmilüñ vücūdından bir mübtedý olan sāliküñ ḳalbine êevḳ-i 

rūḥāný ve ḥalāvet-i Ťirfāný ilḳā olınmasa ve aŤţā (7) ḳılınmasa ţabýŤat-ı insāný Ťufūnet-i 

hevāyla derḥāl şýr gibi müteġayyire olup anuñ ţaŤmı ve êevḳi fāsid olurdı lāzım geldi 

ki şýr Ťasel ile maḫlūţ olduḳda (8) ţaŤmı müteġayyir olmadan mašūn olduġı gibi 

mübtedý olanlaruñ ţabŤına ve ḳalbine mürebbý-yi kāmil şehd-i rūḥāný ve eêvāḳ-ı 

Ťirfāný ilḳā eyleye tā anlaruñ ţabŤını ve ḳalbini (9) Ťufūnet-i hevāyla tebeddül ve 

taġayyürden šıyānet ü ḥimāyet ḳılmış ola bu eclden Ḥaàret-i Mevlānā Ḥüsāmeddýn 

Efendi Óaàretlerine kendü derūnlarında olan (10) êevḳ-i rūḥānýlerini ve ḥalāvet-i 

Ťirfānýlerini zamān-ı şerýflerinde olan mübtedýlerüñ ţabŤına ve ḳalbine ilḳā eylemege 

emr idüp buyururlar ey Ḥaḳ TeŤālānuñ àiyāsı (11) olan Ḥüsāmeddýn kendü rūḥāný 

olan şehdüñi ve Ťirfāný olan êevḳüñi ţut ve andan bir miḳdār ḥavà-ı şýr gibi olan 

mübtedýlerüñ ḳalbine ilḳā eyleye tā kim anlaruñ (12) ḳalbi ve ḳābiliyyeti süti taġyýr-i 

ţaŤmdan ḫalāš ola ve ḳalbleri ve ţabýŤatleri Ťufūnet-i hevāyla fāsid olmadan necāt 

bulamaz ve leêêet deryāsı olan mertebe-yi rūḥāniyyetden (13) ve maḳām-ı vaḥdetden 

keŝret-i ţaŤm bula ve ţaŤmı ve leêêeti müteġayyir olmadan ḳurtılup ḫalāš ola 

(3425) Me(3425) Me(3425) Me(3425) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Muttašıl gerded bedMuttašıl gerded bedMuttašıl gerded bedMuttašıl gerded bedān baān baān baān baḥḥḥḥrrrr----ı elestı elestı elestı elest    

Çünki şud deryÇünki şud deryÇünki şud deryÇünki şud deryā ziher taā ziher taā ziher taā ziher taġyýr restġyýr restġyýr restġyýr rest    

(3426) Me(3426) Me(3426) Me(3426) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Menfeêý Menfeêý Menfeêý Menfeêý (14)    yābed derāyābed derāyābed derāyābed derān ban ban ban baḥḥḥḥrrrr----ı ı ı ı ŤaselŤaselŤaselŤasel    

ĀfetĀfetĀfetĀfetýrýrýrýrā nebved endervey ā nebved endervey ā nebved endervey ā nebved endervey ŤamelŤamelŤamelŤamel    

Ol ḥavà-ı şýr elest deryāsına muttašıl ola çünkim deryāya ulaşup deryā oldı her taġyýr 

ü (15) fesāddan ḳurtıldı ol ḥavà-ı şýr senüñ şehd-i rūḥāniyyetüñ vāsıţasıyla ol baḥr-ı 
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Ťasele bir menfeê bulur andan šoñra ol ḥavà-ı şýrüñ vücūdında (16) bir āfetüñ Ťamel 

olmaz yaŤni ey Ḥüsāmeddýn Çelebi sen şehd-i rūḥāniyyetüñi ḥavà-ı şýr gibi olan 

ţālibüñ ḳalbine ilḳā eyle tā kim senüñ şehd-i rūḥāniyyetüñ (17) ve ḥalāvet-i 

maŤrifetüñ vāsıţasıyla anuñ ḥavà-ı ḳalbi ol elest deryāsına muttašıl ola çünkim 

deryāya muttašıl ola ve kendüyi Ťayn-ı deryā bile andan šoñra her (18) taġyýr ü 

telvýnden ḳurtılur [H423b] ve aḥsen-i ḥāle vāšıl olur ve Ťufūnet-i hevāyla fāsid 

olmadan necāt bulur ol Ťasel deryāsı gibi olan rūḥāniyyet mertebesine (19) senüñ 

himmetüñ vāsıţasıyla bir yol bulur baŤde anuñ vücūdında āfāt-ı maŤneviyyeden bir 

āfetüñ teÿŝýri olmaz ve anı hevā ve heves tebdýl ü taġyýr ḳılmaz (20) dimek olur 

(3427) Me(3427) Me(3427) Me(3427) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĠĠĠĠurreyý kun şýrvurreyý kun şýrvurreyý kun şýrvurreyý kun şýrvār ey ār ey ār ey ār ey şýrşýrşýrşýr----i i i i ḤḤḤḤaaaaḳḳḳḳ    

Tā reved ān Tā reved ān Tā reved ān Tā reved ān ġurre berheftüm ġurre berheftüm ġurre berheftüm ġurre berheftüm ţabaţabaţabaţabaḳḳḳḳ    

(3428) Me(3428) Me(3428) Me(3428) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çi Çi Çi Çi ḫḫḫḫaber cānaber cānaber cānaber cān----ı melı melı melı melūlūlūlūl----i sýrri sýrri sýrri sýrrāāāā    

Key şinKey şinKey şinKey şināsed mūāsed mūāsed mūāsed mūş ş ş ş ġurreġurreġurreġurre----y sýrry sýrry sýrry sýrrāāāā    

Pes imdi (21) üştür-i Ḥaḳ şýr gibi  bir ġurre eyle tā kim ol ġurre felek-i sābiŤa gide sýr 

olan melūluñ cānınuñ ne ḫaberi vardur mūş şýrüñ ġurre ve šadāsını ḳaçan fehm (22) 

eyler ġurre arslanuñ āvāzına dirler ki añurmaḳ didükleridür sýre bunda mümtelý ve 

münḳabıà maŤnāsınadur yaŤni ey Ḥaḳ arslanı şýrler gibi bir šadā eyle ḥattā ol (23) šýt u 

šadā ţabaḳā-yı semāya vāšıl ola ve cümle Ťālem anuñla ţola maḳšūd-ı irşād u 

hidāyetüñ āvāzesi Ťāleme ġulġule šala ve ehl-i āsmān ve ehl-i zemýn (24) şöhret bula 

dimek olur velākin senüñ šadā-yı laţýfüñden [M311a] ve āvāz-ı şerýfüñden ḥikem ü 

maŤārifden melūl u munḳabıà olan cānuñ ne ḫaberi vardur yaŤni ašlā (25) ḫaberi ve 

Ťilmi yoḳdur mūş gibi olan ehl-i dünyā ve ašḥāb-ı nefs ü hevā ve erbāb-ı zerḳ ü riyā 

Ḥaḳ arslanı olan kāmilüñ šýt ü šadāsını ḳaçan fehm eyler (26) yaŤni bunlaruñ 

vücūdında ol ḳābiliyyet yoḳdur ki şýr-i Ḫudā olanlaruñ āvāz u šadāsını añlayalar ve 

anlara meyl ü muḥabbet eyleyeler 

(34(34(34(3429) Me29) Me29) Me29) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bernüvis aBernüvis aBernüvis aBernüvis aḥḥḥḥvālvālvālvāl----i i i i ḫḫḫḫod bāābod bāābod bāābod bāāb----ı zerı zerı zerı zer    

(27)    BehrBehrBehrBehr----i her deryādili her deryādili her deryādili her deryādilý Ťý Ťý Ťý Ťālālālālýgüherýgüherýgüherýgüher    

(3430) Me(3430) Me(3430) Me(3430) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĀbĀbĀbĀb----ı Nı Nı Nı Nýlest ýn ýlest ýn ýlest ýn ýlest ýn ḥḥḥḥadýadýadýadýŝŝŝŝ----i cānfezāi cānfezāi cānfezāi cānfezā    

Yā RabeYā RabeYā RabeYā Rabeş derçeşmş derçeşmş derçeşmş derçeşm----i i i i ḲḲḲḲıbıbıbıbţý ţý ţý ţý ḫḫḫḫūn nümāūn nümāūn nümāūn nümā    
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Pes ey Ḥüsāmeddýn kendü aḥvālüñi altun (28) šuyla yaz her bir Ťālýgüher deryādilden 

ötüri bu cān fezā olan ḥadýŝ filmeŝel āb-ı Nýldür yā Rabbý Ḳıbţýnüñ gözine ḳan göster 

yaŤni Ḥüsāmeddýn (29) Çelebi kendü aḥvāl-i şerýfeñi ve esrār-ı laţýfeñi āb-ı zer ile 

šuḥuf u evrāḳ üzre her bir Ťālý cevher olan deryādilden ötüri taḥrýr eyle mıšraŤ-ı 

evvelde ol (30) ḥaàretüñ aḥvāl-i şerýfesi āb-ı zer ile yazılmaġa lāyıḳ olduġına işāret 

vardur ve mıšraŤ-ı ŝānýde ol ḥaàretüñ mesţūr u mektūb olan aḥvāli deryādil (31) olan 

pāk cevher kāmillerden ötüri olduġına delālet vardur ve anuñ āb-ı zer ile yazılmaġa 

lāyıḳ olan aḥvāl-i şerýfesinden murād Meŝnevý-yi şerýfdür (32) ki beyt-i ŝānýde ḥadýŝ-

i cānfezā didükleri bu maŤnāyı müfessir ü müÿeyyid olur zýrā bu Meŝnevý-yi Şerýf 

Ḥaàret-i Ḥüsāmeddýnüñ ve Ḥaàret-i Ḫudāvendi- (33) gāruñ aḥvāl-i şerýfesi ve esrār-ı 

laţýfesidür ki Ḥüsāmeddýn Efendi Óaàretleri bunuñ vücūdını müstedŤý olmışlar ve ol 

ḥaàretüñ lisān-ı şerýfinden (34) cereyān eyleyen yenābýŤ-i ḥikemi taḥrýr ḳılmışlardur 

pes bu ḥadýŝ-i [H424a] cānfezā ve teraḥzidā meŝelā Nýl šuyı gibidür kemā ḳāle 

fýdýbāceti’l-Meŝnevý ve huve keNýli Mıšra (35) şarābun lissāÿilýne ve ḥasretun Ťalāāli 

FirŤavne velkāfirýn1447 çünkim bu Meŝnevý-yi şerýf āb-ı Nýl gibi laţýf oldıysa 

Ḳıbţýmeşreb olanlaruñ gözine ḳan (36) görinmesi ḫušūšında duŤā idüp dirler yā Rabbý 

yā Rabbý bunı Ḳıbţýsýret olanlaruñ gözine ḳan göster yaŤni FirŤavn-ı nefse uyanlaruñ 

ve Hāmān gibi hevāya (37) tābiŤ olan ţāyifenüñ ve ehl-i inkār olan gürūhuñ gözlerine 

ḥaḳýr gösterüp anlara ḥarām eyle tā kim ehl-i dile tābiŤ olıncaya ve müÿmin olup 

inkārdan (38) güêer ḳılıncaya bu āb-ı ḥayātdan ol nūş eylemeye nitekim Ḳıbţý āb-ı 

Nýlden nūş eyleyemedi ýmāna gelmeyince pes ýmāna gelüp inkārdan güêer ḳılduḳdan 

šoñra (39) Nýlüñ ḳan olması gidüp aña āb-ı šāfý oldı ve nūş ḳıldı nitekim münāsebetle 

bu ḥikāyenüñ beyānına şürūŤ idüp buyururlar 

Lābe kLābe kLābe kLābe kerdenerdenerdenerden----i i i i (40)    ḲḲḲḲıbıbıbıbţý Sţý Sţý Sţý Sıbıbıbıbţýrţýrţýrţýrā ki yek sebū niyyetā ki yek sebū niyyetā ki yek sebū niyyetā ki yek sebū niyyet----i i i i ḫḫḫḫᵛvvvýşrýşrýşrýşrā ezNā ezNā ezNā ezNýl pür kun ü berlebýl pür kun ü berlebýl pür kun ü berlebýl pür kun ü berleb----i i i i 

men nih tā bimen nih tā bimen nih tā bimen nih tā biḫḫḫḫūrem beūrem beūrem beūrem beḤḤḤḤaaaaḳḳḳḳḳḳḳḳ----ı dı dı dı dūstūstūstūstý vü birý vü birý vü birý vü birāderāderāderāderý sebý sebý sebý sebū ki ū ki ū ki ū ki şümşümşümşümā Sā Sā Sā Sıbıbıbıbţiyţiyţiyţiyān behrān behrān behrān behr----i i i i ḫḫḫḫod pür od pür od pür od pür 

mýkunýd mýkunýd mýkunýd mýkunýd (41)    ezābezābezābezāb----ı Nı Nı Nı Nýl šýl šýl šýl šāfāfāfāfýst sebýst sebýst sebýst sebū ki mā ū ki mā ū ki mā ū ki mā ḲḲḲḲıbıbıbıbţiyţiyţiyţiyān pür mān pür mān pür mān pür mýkuným ýkuným ýkuným ýkuným ḫḫḫḫūnūnūnūn----ı šı šı šı šāfestāfestāfestāfest    

Bu sürḫ-ı şerýf Ḳıbţýnüñ Sıbţýye lābe eylemesidür böyle diyü ki kendü [P167a] (1) 

niyyetüñe āb-ı Nýlden bir sebūyı pür eyle ve benüm aġzuma ḳo tā kim içem 

mābeynimüzde olan dostluḳ ve birāderlik ḥaḳḳıçün zýrā ol sebū ki siz Sıbţýler 

kendüñüzden ötüri (2) Nýl-i mübārekden pür eylersüz ol āb-ı šāfýdür ol sebū ki biz 

Ḳıbţýler pür eylerüz šāfý ḳandur buraya münāsib olan āyetüñ tefsýri ve ehl-i tefsýrüñ 

taḥḳýḳ ü taŤbýri (3) cild-i evvelüñ dýbācesinde ve huve keNýli Mıšra ḳavlinüñ şerḥinde 

                                                             
1447 “O, Mısır’daki Nil gibi, sailler için içecek su; Firavun soyuna ve kāfirlere üzüntüdür.”  
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mürūr eylemişdür anda ţaleb olına bunda Ḳıbţýden murād Ḥaàret-i Mevlānāya 

münkir olan (4) belki cemýŤ-i ašḥāb-ı dile [M311b] inkār ḳılan kimseler olur ve 

Sıbţýden murād Ḥaàret-i Mevlānānuñ ve sāyir evliyānuñ bende ve mürýdi olan 

kimseler olur Ḳıbţýler (5) āb-ı Nýlden nice maḥrūm oldılarsa Ḳıbţýmeşreb olan 

münkirler daḫı bu ḥadýŝ-i cānfezāyı nūş eylemeden öyle maḥrūm olmışlardur nitekim 

ol Ḳıbţýnüñ (6) Sıbţý ile olan mācerāsını ḥikāyet idüp buyururlar 

(3431) Me(3431) Me(3431) Me(3431) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Men şenýdem ki derMen şenýdem ki derMen şenýdem ki derMen şenýdem ki derāmed āmed āmed āmed ḲḲḲḲıbıbıbıbţiyýţiyýţiyýţiyý    

EzŤaţaş endervisEzŤaţaş endervisEzŤaţaş endervisEzŤaţaş endervisāāāāḳḳḳḳ----ı Sıbı Sıbı Sıbı Sıbţiyýţiyýţiyýţiyý    

Ben işitdüm ki bir Ḳıbţý geldi šusuz- (7) luḳdan bir Sıbţýnüñ ḫānesine yaŤni ehl-i  

tevārýḥuñ taḥrýr eyledükleri kütüblerinden ve ehl-i tefsýrüñ taŤbýr ḳılduklarından bu 

ḥikāyeti istimāŤ itdüm ki bir Ḳıbţý (8) teşnelikden bir Sıbţýnüñ ḫānesine geldi ki 

mābeynlerinde ḫullet ü ḳarābet var idi nitekim ehl-i tefsýr bu ḥikāyeti ve erselnā ve erselnā ve erselnā ve erselnā 

Ťaleyhimu’ţŤaleyhimu’ţŤaleyhimu’ţŤaleyhimu’ţ----ţţţţūfāne velcerāde velūfāne velcerāde velūfāne velcerāde velūfāne velcerāde velḳḳḳḳummele ummele ummele ummele (9) veääafādiveääafādiveääafādiveääafādiŤa veddemeŤa veddemeŤa veddemeŤa veddeme1448 āyetinde 

[H424b] yazmışlar ve taḳrýr ḳılmışlardur kemā naḳlinā fiddibāce 

(3432) Me(3432) Me(3432) Me(3432) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft hestem yār u Güft hestem yār u Güft hestem yār u Güft hestem yār u ḫḫḫḫᵛvvvýşýşýşýşāvendāvendāvendāvend----i tui tui tui tu    

Geşteyem imrGeşteyem imrGeşteyem imrGeşteyem imrūz ūz ūz ūz ḥḥḥḥācetmendācetmendācetmendācetmend----i tui tui tui tu    

(10) Ḳıbţý ol Sıbţýye didi ki yā eḫý ben senüñ yāruñ ve ḫıšmuñam bugün senüñ 

ḥācetmendüñ olmışum ve saña ḥācetümi Ťarà eylemeden ötüri gelmişüm isterüm ki 

anı (11) edā vü ḳaàā eyleyesin 

(3433) Me(3433) Me(3433) Me(3433) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ān ki MūsZ’ān ki MūsZ’ān ki MūsZ’ān ki Mūsāāāā    cāduvcāduvcāduvcāduvý kerd ü füsý kerd ü füsý kerd ü füsý kerd ü füsūnūnūnūn    

Tā kTā kTā kTā ki ābi ābi ābi āb----ı Nı Nı Nı Nýl mýl mýl mýl mārā kerd ārā kerd ārā kerd ārā kerd ḫḫḫḫūnūnūnūn    

Zýrā ki Mūsā Ťaleyhisselām cādūlık ve daḫı efsūn (12) eyledi tā kim āb-ı Nýli bize ḫūn 

eyledi anlaruñ zuŤm-ı fāsidi bu idi ki Ḥaàret-i Mūsā Ťaleyhisselām sāḥir ola ve āb-ı 

Nýli ḫūn eylemesi eŝer-i siḥr ola 

(3434) Me(3434) Me(3434) Me(3434) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

SıbSıbSıbSıbţiyţiyţiyţiyān ān ān ān (13)    z’ū ābz’ū ābz’ū ābz’ū āb----ı šı šı šı šāfāfāfāfý mýý mýý mýý mýḫḫḫḫorendorendorendorend    

PýşPýşPýşPýş----i i i i ḲḲḲḲıbıbıbıbţý ţý ţý ţý ḫḫḫḫūn ūn ūn ūn şud şud şud şud āb ezāb ezāb ezāb ezçeşmbendçeşmbendçeşmbendçeşmbend    

Sıbţýler Nýlden āb-ı šāfý içerler Ḳıbţýnüñ öñünde āb-ı Nýl çeşmbendden (14) ḳan oldı  

                                                             
1448 “Biz de tufanı, çekirgeyi, haşeratı, kurbağaları ve kanı birbirinden ayrı mucizeler olarak onlara 
gönderdik.” (AŤraf 7/133) 
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(3435) Me(3435) Me(3435) Me(3435) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḲḲḲḲıbıbıbıbţ ýnek mýmirend ezteşnegýţ ýnek mýmirend ezteşnegýţ ýnek mýmirend ezteşnegýţ ýnek mýmirend ezteşnegý    

EzpeyEzpeyEzpeyEzpey----i idbāri idbāri idbāri idbār----ı ı ı ı ḫḫḫḫod yā bed regod yā bed regod yā bed regod yā bed regýýýý    

Ḳıbţý işte šusuzluḳdan ölürler keenne ol cāhil āb-ı Nýlüñ ḳan (15) olmasını Ḥaàret-i 

Mūsānuñ siḥrle Ḳıbţýlerüñ gözlerini baġladı zuŤm eyledi bu eclden bu gūne yāve 

söyledi yaŤni Ḳıbţýler işte šusuzluḳdan ölürler kendü- (16) lerinüñ bedbaḫtlıklarından 

ötüri yāḫud bedrekliklerinden ötüri yaŤni bu belā anlara yā bedašl olduḳlarından 

ötüridür veyāḫud müdbir ü bedbaḫt olduḳlarından (17) ötüridür 

(3436) Me(3436) Me(3436) Me(3436) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BehrBehrBehrBehr----i i i i ḫḫḫḫod yek ţod yek ţod yek ţod yek ţāsrā āsrā āsrā āsrā pürpürpürpürāb kunāb kunāb kunāb kun    

Tā Tā Tā Tā ḫḫḫḫored ezābet ored ezābet ored ezābet ored ezābet ýn yýn yýn yýn yārārārār----ı kühünı kühünı kühünı kühün    

Pes ey eḫý luţf it bir ţāsı kendüñden ötüri pürāb eyle (18) tā kim bu eski yāruñ ābdan 

içe ve ḥarāret-i derūnum ol āb vāsıţasıyla mündefiŤ olup geçe 

(3437) Me(3437) Me(3437) Me(3437) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün berÇün berÇün berÇün berāāāā----yı yı yı yı ḫḫḫḫod  kuný od  kuný od  kuný od  kuný ān ān ān ān ţţţţās pürās pürās pürās pür    

ḪḪḪḪūn nebāūn nebāūn nebāūn nebāşed şed şed şed āb āb āb āb (19)    bābābābāşed pşed pşed pşed pāk u āk u āk u āk u ḥḥḥḥürürürür    

Çünkim kendüñden ötüri ol ţāsı pür eyleyesin ḳan olmaz pāk u āzāde āb olur yaŤni 

siḥr ḳaydından āzād olmış āb-ı šāfý (20) ola didi zýrā anuñ iŤtiḳādı ol idi ki Ḥaàret-i 

Mūsā siḥr vāsıţasıyla āb-ı Nýli bunlaruñ gözine ḫūn eylemiş ve anı ol şeklde baġlamış 

(21) ola ḥür lafẓı ol siḥr ḳaydından āzād olmaġı delālet ḳılur 

(3438) Me(3438) Me(3438) Me(3438) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Men ţufeylMen ţufeylMen ţufeylMen ţufeyl----i tu binūi tu binūi tu binūi tu binūşem şem şem şem āb hemāb hemāb hemāb hem    

Ki ţufeylý dertebaŤ biched ziKi ţufeylý dertebaŤ biched ziKi ţufeylý dertebaŤ biched ziKi ţufeylý dertebaŤ biched ziġamġamġamġam    

Ben hem senüñ tābiŤ ve ţufeylüñ (22) olup āb içem zýrā bir ţufeyl tabŤiyyetde ġamdan 

šıçrar yaŤni bir ehl-i saŤādete bir kimse tābiŤ olsa metbūŤuñ saŤādeti berekātıyla ol 

kimse ġamdan ḫalāš (23) olur 

(3439) Me(3439) Me(3439) Me(3439) Meŝneŝneŝneŝnevývývývý    

Güft ey cān u cihān Güft ey cān u cihān Güft ey cān u cihān Güft ey cān u cihān ḫḫḫḫiêmet kunemiêmet kunemiêmet kunemiêmet kunem    

Pās dārem ey dü Pās dārem ey dü Pās dārem ey dü Pās dārem ey dü çeşmçeşmçeşmçeşm----i rūi rūi rūi rūşenemşenemşenemşenem    

Sıbţý ol Ḳıbţýye didi ey cān u cihān ḫidmet eyleyem (24) ey benüm iki rūşen çeşmüm 

[M312a] saña riŤāyet ţutam ve ḫāţıruñı ele getürem 

(3440) Me(3440) Me(3440) Me(3440) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BermurādBermurādBermurādBermurād----ı tu revem şı tu revem şı tu revem şı tu revem şādem kunemādem kunemādem kunemādem kunem    
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BendeBendeBendeBende----yiyiyiyi    tu bātu bātu bātu bāşem şem şem şem āzādāzādāzādāzādý kunemý kunemý kunemý kunem    

Senüñ murāduñ üzre (25) gidem şādýlik eyleyem senüñ bendüñ olam āzādlıḳ 

eyleyem yaŤni saña ḫiêmetkār olam [H425a] ve seni ġamdan āzād ḳılam 

(3441) Me(3441) Me(3441) Me(3441) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŢŢŢŢāsrā ezNāsrā ezNāsrā ezNāsrā ezNýl ýl ýl ýl ū ū ū ū pürpürpürpürāb kerdāb kerdāb kerdāb kerd    

Berdehān binhād Berdehān binhād Berdehān binhād Berdehān binhād (26)    u nýmýru nýmýru nýmýru nýmýrā biā biā biā biḫḫḫḫordordordord    

Pes Sıbţý ţāsı Nýlden pürāb eyledi kendü dehānı üzre ḳodı ve nıšfını içdi 

(3442) Me(3442) Me(3442) Me(3442) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŢŢŢŢāsrā kej kerd sūyāsrā kej kerd sūyāsrā kej kerd sūyāsrā kej kerd sūy----ı ı ı ı ābābābābḫḫḫḫᵛvvvāhāhāhāh    

Ki biKi biKi biKi biḫḫḫḫor or or or (27)    tu ným şud tu ným şud tu ným şud tu ným şud ābābābāb----ı siyı siyı siyı siyāhāhāhāh    

Ţāsı ābḫᵛāh olan Ḳıbţý cānibine kej ü münḥarif eyledi böyle diyü ki ey Ḳıbţý sen hem 

iç ol āb derḥāl ḳara ḳan (28) oldı 

(3443) Me(3443) Me(3443) Me(3443) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bāz ezBāz ezBāz ezBāz ezýn sýn sýn sýn sū kerd kej ū kerd kej ū kerd kej ū kerd kej ḫḫḫḫūn āb ūn āb ūn āb ūn āb şudşudşudşud    

ḲḲḲḲıbıbıbıbţi enderţi enderţi enderţi enderḫḫḫḫışm u endertışm u endertışm u endertışm u endertāb āb āb āb şudşudşudşud    

Sıbţý girü bu cānibden kendü cānibine egri eyledi ḳan šu oldı Ḳıbţý (29) bu ḥāli görüp 

ḫışmda ve tāb u ḥarāretde oldı yaŤni bu tebdýli görüp ḫışm u ġaàabından derūnı 

ḥarāretle ţoldı 

(3444) Me(3444) Me(3444) Me(3444) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

SāSāSāSāŤatý binşest Ťatý binşest Ťatý binşest Ťatý binşest (30)    tā tā tā tā ḫḫḫḫışmeş bireftışmeş bireftışmeş bireftışmeş bireft    

BaŤd ezBaŤd ezBaŤd ezBaŤd ezān güfteān güfteān güfteān güfteş ki ey šamšş ki ey šamšş ki ey šamšş ki ey šamšāmāmāmām----ı zeftı zeftı zeftı zeft    

Bir sāŤat oturdı tā anuñ ḫışmı gitdi andan šoñra aña didi ki ey šamšām-ı zeft (31) 

šamšām şemşýr-i kebýre dirler yaŤni Ḳıbţýnüñ ġaàabı sākin olduḳdan šoñra Sıbţýye bir 

sebýl-i taŤẓým ey şemşýr-i kebýr dimekle ḫiţāb eyledi ve bu gūne söyledi ki  

(32) (3445) Me(3445) Me(3445) Me(3445) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ey birāder Ey birāder Ey birāder Ey birāder ýn girihrýn girihrýn girihrýn girihrā ā ā ā ççççāre āre āre āre çýstçýstçýstçýst    

Güft ýnrGüft ýnrGüft ýnrGüft ýnrā ū ā ū ā ū ā ū ḫḫḫḫured k’ū müttaured k’ū müttaured k’ū müttaured k’ū müttaḳḳḳḳýstýstýstýst    

Ey birāder bu Ťuḳdenüñ çāresi nedür ki fetḥ ola ve cānum ol ābdan (33) nūş ḳıla Sıbţý 

aña didi ki bunı ol kimse içer ki o müÿmin ü müttaḳýdür 

(3446) Me(3446) Me(3446) Me(3446) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MüttaMüttaMüttaMüttaḳḳḳḳý ý ý ý ānest k’ū bānest k’ū bānest k’ū bānest k’ū býzýzýzýzār ār ār ār şudşudşudşud    

EzrehEzrehEzrehEzreh----i FirŤavn u Mi FirŤavn u Mi FirŤavn u Mi FirŤavn u Mūsūsūsūsāāāāvār vār vār vār şudşudşudşud    

(3447) Me(3447) Me(3447) Me(3447) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
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ḲḲḲḲavmavmavmavm----i i i i (34)    MūsMūsMūsMūsāāāā    şev bişev bişev bişev biḫḫḫḫor ýn or ýn or ýn or ýn ābrāābrāābrāābrā    

ŠulŠulŠulŠulḥḥḥḥ    kun bāmeh bibkun bāmeh bibkun bāmeh bibkun bāmeh bibýn mehtýn mehtýn mehtýn mehtābrāābrāābrāābrā    

Müttaḳý odur ki o býzār oldı FirŤavnuñ yolından ve Mūsāvār oldı yaŤni ehl-i (35) taḳvā 

ol kimsedür ki FirŤavn šıfatlarından berý ola yaŤni kibr ü naḫvetden ve cāh u māl u 

dünyāya muḥabbetden aŤrāà ḳıla ve Mūsā Óaàretleri (36) gibi hevā ve hevesden pāk 

olup evšāf-ı İlāhiyye ile ittišāf ḳılup bende-yi Ḫudā ola ey Ḳıbţý eger bu ābdan içmek 

isterseñ ḳavm-i (37) Mūsā ol ve bu ābı iç māhla šulḥ eyle mehtābı gör māhdan murād 

Ḥaàret-i Mūsā olur ve mehtābdan murād anuñ cemāl-i şerýfinden ẓuhūr (38) eyleyen 

envār-ı hidāyet ve işrāḳ-ı nebeviyye olur yaŤni ol māh-ı ḥaḳýḳatle šulḥ eyleyüp aña 

ýmān getür tā anuñ vücūd-ı şerýfinden ẓuhūra gelen (39) envār-ı hidāyeti ve esrār-ı 

nübüvveti göresin dimek olur 

(3448) Me(3448) Me(3448) Me(3448) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Šad hezārān Šad hezārān Šad hezārān Šad hezārān ẓẓẓẓulmetest ezulmetest ezulmetest ezulmetest ezḫḫḫḫışmışmışmışm----ı tuı tuı tuı tu    

BerŤibBerŤibBerŤibBerŤibādillāh enderādillāh enderādillāh enderādillāh enderçeşmçeşmçeşmçeşm----i tui tui tui tu    

Senüñ ḫışmuñdan ḥāšıl (40) olmış šad hezārān ẓulmet vardur Ťibādillāh üzre senüñ 

çeşmüñden yaŤni Allāh teŤālānuñ bendeleri üzre senüñ ḫışmuñ olduġından (41) kendü 

gözüñ üzre niçe biñ ẓulmet vardur ki ḥaḳýḳat-i ḥāli görmedügüñe sebeb ol gözüñ üzre 

olan ẓulmetlerdür 

(3449) Me(3449) Me(3449) Me(3449) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḪḪḪḪışm binşışm binşışm binşışm binşān ān ān ān [P167b] (1)    çeşm bügşçeşm bügşçeşm bügşçeşm bügşā ā ā ā şşşşād ād ād ād şevşevşevşev    

ŤŤŤŤİbret ezbİbret ezbİbret ezbİbret ezbārān bigārān bigārān bigārān bigýr üstýr üstýr üstýr üstād ād ād ād şevşevşevşev    

[H425b] Ḫışmı teskýn eyle çeşm-i cānuñı aç şād u mesrūr ol yārāndan Ťibret ţut üstād 

ol (2) yaŤni Ḥaàret-i Mūsāya ýmān getüren yārānuñdan Ťibret ţut sen daḫı anlar gibi 

dýn ü yaḳýn yolında üstād ol  

(3450) Me(3450) Me(3450) Me(3450) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Key ţufeylKey ţufeylKey ţufeylKey ţufeyl----i men şevý derii men şevý derii men şevý derii men şevý deriġtirġtirġtirġtirāfāfāfāf    

Çün Çün Çün Çün (3)    turā küfrturā küfrturā küfrturā küfrýst hemçün kýst hemçün kýst hemçün kýst hemçün kūhūhūhūh----ı ı ı ı ḲḲḲḲāfāfāfāf    

[M312b] Ey Ḳıbţý iġtirāf eylemede sen baña ḳaçan ţufeyl olursın iġtirāf avuç ile šu 

almaġa dirler çünkim kūh-ı Ḳāf gibi senüñ (4) küfrüñ vardur yaŤni mādāmki ol kūh-ı 

Ḳāf ḳadar olan Ťaẓým küfri ḳalbüñden izāle ḳılmayasın āb-ı ḥayātı aḫê eylemede sen 

baña ţufeyl ü tābiŤ olamazsın didi 

(5) (3451) Me(3451) Me(3451) Me(3451) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Kūh dersūrāKūh dersūrāKūh dersūrāKūh dersūrāḫḫḫḫ----ı sı sı sı sūzen key revedūzen key revedūzen key revedūzen key reved    
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Cüz meger ān kūh bergCüz meger ān kūh bergCüz meger ān kūh bergCüz meger ān kūh berg----i keh şevedi keh şevedi keh şevedi keh şeved    

Kūh igne delügine ḳaçan gider meger ol kūh degül ki berg-i kāh ola yaŤni kūh igne 

delügine (6) gitmez meger şol kūh igne delügine gider ki šaman gibi àaŤýf ü rişte gibi 

naḥýf ola mādāmki kūh kāh gibi olmaya sūrāḫ-ı sūzene dāḫil olmaz kūh bunda (7) 

vücūd-ı beşeriyyeden kināyet olur sūrāḫ-ı sūzen dýn ü ýmān yolından Ťibāret olur ve 

kūhuñ berg-i kāh gibi àaŤýf olması baŤde sūrāḫ-ı sūzene (8) duḫūl ḳılması riyāàet ü 

mücāhedeyle ol vücūd-ı beşeriyyenüñ neḥāfet ü leţāfet olmasından istiŤāret olur ve 

taḳdýr-i kelām ve netýce-yi merām böyle (9) dimek olur ki kūh gibi kebýr olan vücūd-

ı beşeriyye semm-i ḫıyāţa niçe dāḫil olur meger şol zamānda dāḫil olur ki riyāàet ü 

mücāhedeyle berg-i kāh gibi (10) laţýf ü naḥýf ola 

(3452) Me(3452) Me(3452) Me(3452) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Kūhrā keh kun beistiKūhrā keh kun beistiKūhrā keh kun beistiKūhrā keh kun beistiġfġfġfġfār u ār u ār u ār u ḫḫḫḫoşoşoşoş    

CāmCāmCāmCām----ı maı maı maı maġfġfġfġfūrān bigūrān bigūrān bigūrān bigýr ü ýr ü ýr ü ýr ü ḫḫḫḫoş bikeşoş bikeşoş bikeşoş bikeş    

Kūhı ḫoş istiġfārla kāh gibi naḥýf eyle andan šoñra maġfūr- (11) laruñ cāmını ţut ve 

laţýf ü ḫoş çek yaŤni kūh-ı vücūduñı Allāhdan ḫoş maġfiret ţaleb eylemeklikle kāh 

gibi àaŤýf ü naḥýf eyle andan šoñra maġfūr (12) olanlaruñ cāmını ţutup ḫoş iç ve 

cennet-i aŤlāya dāḫil olup ehl-i cennet ile ḫoş geç Ḥaḳ Tebāreke ve TeŤālā kāfirlerüñ 

cennete duḫūl ḳılmasını (13) ve anlar içün ebvāb-ı semānuñ meftūḥ olmasını 

cemelüñ semm-i ḫıyāţa duḫūl ḳılmasını taŤlýḳ eyledi kemā ḳāle fýsūreti’l-AŤrāf 

lātufettelātufettelātufettelātufetteḥḥḥḥu lehum ebvābu’su lehum ebvābu’su lehum ebvābu’su lehum ebvābu’s----semāsemāsemāsemāÿi ÿi ÿi ÿi (...)    ḥḥḥḥattattattattāāāā    (14) yyyyelice’lelice’lelice’lelice’l----cemelu fýsemmi’lcemelu fýsemmi’lcemelu fýsemmi’lcemelu fýsemmi’l----ḫḫḫḫıyıyıyıyāāāāţiţiţiţi1449 

bunuñ maŤnā-yı bāţınýsi kāfir ü Ťāšý olanlaruñ cemel gibi olan vücūdı riyāàet ü ţāŤatle 

neḥāfet bulmayınca ve semm-i ḫıyāţa gibi olan (15) dýn-i mübýne dāḫil olmayınca 

āsmān ḳapuları anlara meftūḥ olmaz ve anlara ol šıfat u heyÿetde olduḳları taḳdýr üzre 

cennet-i aŤlāya girmez dimek olur  

(16) (3453) Me(3453) Me(3453) Me(3453) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tu bedýn tezvýr çün nTu bedýn tezvýr çün nTu bedýn tezvýr çün nTu bedýn tezvýr çün nūūūūşý ezşý ezşý ezşý ezānānānān    

Çün Çün Çün Çün ḥḥḥḥarāmearāmearāmearāmeş kerd ş kerd ş kerd ş kerd ḤḤḤḤaaaaḳḳḳḳ    berkāfirānberkāfirānberkāfirānberkāfirān    

Ey Ḳıbţý sen bu tezvýrle ol āb-ı Nýlden niçe içersin çünkim Ḥaḳ TeŤālā anı kāfirlere 

(17) ḥarām eyledi pes sen anı ḥýle ve tezvýrle içmege ḳādir olmazsın belki tezvýr ü 

ḥýleyi terk itmekle ve küfr ü nifāḳı ḳoyup ýmān u vifāḳ (18) [H426a] yolına gitmekle 

içer didi 

                                                             
1449 “(Ayetlerimizi yalanlayan ve onlara inanmayı kibirlerine yediremeyen) kimselere göğün kapıları 
açılmaz ve deve iğne deliğinden geçinceye kadar (onlar) cennete giremeyeceklerdir.” (AŤraf 7/40) 
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(3454) Me(3454) Me(3454) Me(3454) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḪḪḪḪālālālālııııḳḳḳḳ----ı tezvı tezvı tezvı tezvýr tezvýrýr tezvýrýr tezvýrýr tezvýr----i turāi turāi turāi turā    

Key Key Key Key ḫḫḫḫared ey müfterýared ey müfterýared ey müfterýared ey müfterý----yi müfteryi müfteryi müfteryi müfterāāāā    

CemýŤ-i tezvýrlerüñ ḫāliḳi senüñ tezvýrüñi ḳaçan šatun alur ey (19) müfterýnüñ 

müfterýsi evvelki müfterý ism-i fāŤildür ŝāninci müfterý ism-i mefŤūldür maŤnā ey iftirā 

olınmış Ḫudānuñ müfterý olan bendesi senüñ tezvýrüñi (20) ol Ḫāliḳ-i tezvýr niçe alur 

dimek olur ammā ism-i mefŤūl šýġasında mašdar mimi olmaḳ daḫı cāyizdür bu taḳdýr 

üzre maŤnā ey iftirānuñ müfterýsi (21) dimek olur yaŤni ey iftirāya mensūb olan 

müfterý ḫāliḳ-i tezvýr senüñ ḥýle ve tezvýrüñi ḳabūl ider dimek olur 

(3455) Me(3455) Me(3455) Me(3455) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĀlĀlĀlĀl----i Mūsi Mūsi Mūsi Mūsāāāā    şev ki şev ki şev ki şev ki ḥḥḥḥýlet ýlet ýlet ýlet (22)    sūd nsūd nsūd nsūd nýstýstýstýst    

ḤḤḤḤýleyet býleyet býleyet býleyet bādādādād----ı tehı tehı tehı tehý peymý peymý peymý peymūd nūd nūd nūd nýstýstýstýst    

(3456) Me(3456) Me(3456) Me(3456) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Zehre dāred āb k’ezemrZehre dāred āb k’ezemrZehre dāred āb k’ezemrZehre dāred āb k’ezemr----i šamedi šamedi šamedi šamed    

Gerded ū bākāfirān ābGerded ū bākāfirān ābGerded ū bākāfirān ābGerded ū bākāfirān ābý kunedý kunedý kunedý kuned    

Āl-i Mūsā ol ki ḥýlenüñ menfaŤati yoḳdur (23) meŝelā senüñ ḥýle ve tez- [M313a] 

výrüñ boş yili ölçmekdür āb zehre ţutar mı ki emr-i šamedden döne o kāfire bir içim 

āb vire āl ehl maŤnāsına- (24) dur ve evvelki mıšraŤda olan ḥýlet lafẓında tā nefs 

gelmeden olmaḳ da cāyizdür ve edāt-ı ḫiţāb olsa daḫı cāyizdür ve ḫülāša-yı kelām 

ehl-i (25) Mūsā ol ki ḥýle ve tezvýrüñ saña fāyidesi yoḳdur senüñ ḥýleñ filmeŝel boş 

yil ölçmek gibidür býhūde yire yil ölçmeden ise (26) ne fāyide ḥāšıl olur šu zehre 

ţutar mı yaŤni ḳādir midür ki eḥad u šamed olan Allāhuñ emrinden rücūŤ idüp 

kāfirlere bir içim šu vire dimek (27) olur 

(3457) Me(3457) Me(3457) Me(3457) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Yā tu pindārYā tu pindārYā tu pindārYā tu pindārý ki tu ný ki tu ný ki tu ný ki tu nān mān mān mān mýýýýḫḫḫḫorýorýorýorý    

ZehrZehrZehrZehr----i mār u kāhii mār u kāhii mār u kāhii mār u kāhişşşş----i cān mi cān mi cān mi cān mýýýýḫḫḫḫorýorýorýorý    

(3458) Me(3458) Me(3458) Me(3458) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nān kücā Nān kücā Nān kücā Nān kücā ıšlıšlıšlıšlāāāāḥḥḥḥ----ı ı ı ı ān cānān cānān cānān cāný kunedý kunedý kunedý kuned    

K’ū dil ezfermānK’ū dil ezfermānK’ū dil ezfermānK’ū dil ezfermān----ı cı cı cı cāndih berkenedāndih berkenedāndih berkenedāndih berkened    

Ey (28) münkir yā sen šanur mısın ki nān yirsen belki ḥaḳýḳatde zehr-i mār u kāhiş-i 

cān yirsin nān ol bir cānı ḳaçan ıšlāḥ eyler ki ol cān cān virici pādşāhuñ (29) 

fermānından göñli ḳopara yaŤni ey münkir ü bedbaḫt yāḫud sen kendüñi ekmek yir 

mi ẓann eylersin cān eksici zehr-i mār yirsin yaŤni senüñ yidügüñ nān (30) u ţaŤām 
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ḥaḳýḳatde senüñ cānuña noḳšān virici ve zehr-i ḳātil gibi seni helāk idicidür bir ḫᵛān 

u nān ki anı münkir ü kāfir olan yiye ve anuñ yidügi (31) küfr ü Ťišyāna ḳuvvet ola 

filḥaḳýḳa ol zehr-i ḳātil ü kāhiş-i cān olur egerçi ẓāhiren cisme ḳuvvet ü menfaŤat 

virürse de nān ol bir cānı ḳaçan (32) ıšlāḥ eyler ki ol cān-ı ḫabýŝ cān virici Ḫudānuñ 

emr-i şerýfinden ḳalbini ḳopara ve küfr ü Ťišyāna meşġūl eyleye 

(3459) Me(3459) Me(3459) Me(3459) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā tu pindārTā tu pindārTā tu pindārTā tu pindārý ki ý ki ý ki ý ki ḥḥḥḥarfarfarfarf----i i i i (33)    MeMeMeMeŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün biÇün biÇün biÇün biḫḫḫḫᵛvvvānānānāný rý rý rý rāygāneāygāneāygāneāygāneş bişnevýş bişnevýş bişnevýş bişnevý    

(3460) Me(3460) Me(3460) Me(3460) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Yā kelāmYā kelāmYā kelāmYā kelām----ı ı ı ı ḥḥḥḥikmet ü sırrikmet ü sırrikmet ü sırrikmet ü sırr----ı nihı nihı nihı nihānānānān    

Enderāyed zaEnderāyed zaEnderāyed zaEnderāyed zaġbe dergġbe dergġbe dergġbe dergūūūūş u dehş u dehş u dehş u dehānānānān    

(3461) Me(3461) Me(3461) Me(3461) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EndEndEndEnderāyed lerāyed lerāyed lerāyed lýk çün efsýk çün efsýk çün efsýk çün efsānehāānehāānehāānehā    

(34)    Pūst bünmāyed ne maPūst bünmāyed ne maPūst bünmāyed ne maPūst bünmāyed ne maġzġzġzġz----ı dı dı dı dānehāānehāānehāānehā    

Ey münkir yā sen šanur mısın ki kelām-ı Meŝnevý-yi Şerýf çün oḳuyasın anı [H426b] 

müft ü rāygān işidesin ve anda (35) olan āb-ı ḥayāt-ı maŤnevýden meccānen nūş 

idesin yaŤni bu bir kelām-ı laţýf ve māÿ-i leêýê ü şerýfdür ki  rāygān yire bunuñ istimāŤı 

müyesser (36) olmaz ve ýmān u ýḳānı olmayan kimseler bu āb-ı ḥayāt-ı maŤnevýden 

nūş ḳılmaz yāḫud kelām-ı ḥikmet ve sırr-ı nihān gūş u dehāna zebūn u āsān (37) gele 

yaŤni yāḫud ey münkir olan kimse kelām-ı ḥikmet-i İlāhý ve esrār-ı nihāný senüñ gūş 

u dehānuña āsān vechle içerü gele böyle mi ẓann idersin (38) bu pindārı ḳo ki kelām-

ı ḥikmet-i İlāhý ve esrār-ı nihāný herkesüñ gūş u dehānına āsān vechle gelmez ve 

Ťarūs-ı Ḥaàret-i Ḳurÿānı herkese keşf-i (39) niḳāb ḳılmaz belki ḫāne-yi ḳalbi ḥýle ve 

deġādan ve teşvýş ü ġavġādan ḫālý olan kimselere yüz gösterür ve anlaruñ gūş u 

dehānına gelür ve bāţını (40) muţahhar olanlar aña mess eyleyüp vāšıl olur kemā ḳāle 

teŤālā lāyemessuhū illelmulāyemessuhū illelmulāyemessuhū illelmulāyemessuhū illelmuţahharţahharţahharţahharūnūnūnūn1450 kemā ḳýle 

Beyt 

ŤArūs-ı Ḥaàret-i Ḳurÿān niḳāb-ı ān ki berendāzed 

(41) Ki dāru’l-mülk bāţınrā mucerred biyendāz ġavġā1451 

NeŤam ol kelām-ı ḥikmet-i İlāhý ve esrār-ı nihāný senüñ gūş u dehānuña gelür velākin 

efsāneler gibi pūst [P168a] (1) görinür dānelerüñ maġzı görinmez bu beyt suÿāl-i 

                                                             
1450 “Ona tertemiz temizlenmiş olanlardan başkası el süremez.” (Vakıa 56/79) 
1451 “Hazret-i Kurÿan, nikabını sadece gönül hanesi kavga ve gürültüden arınmış olan için atar.” 
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muḳaddere cevāb olur keenne bir ḳāyil dir ki kelām-ı ḥikmet-i İlāhý bizüm aġzımuza 

ve ḳulaġımuza [M313b] niçün gelmez (2) biz kelām-ı Ḥaḳḳı oḳuruz ve anı istimāŤ 

eylerüz keêālik enbiyā ve evliyā kelāmını hem oḳuruz hem gūş iderüz pes senüñ gūş 

u dehānuña gelmez dimek (3) niçe šaḥýḥ olur cevāb buyururlar neŤam sen ki ġıll u 

ġışdan muţahhar olmayasın ve kelām-ı ḥikmeti oḳuyasın veyā diñleyesin kelām-ı 

ḥikmet-i İlāhý ve anda olan esrār-ı (4) nihānı senüñ gūş u dehānuña gelür velýkin 

sāyir elfāẓ u ḥikāyāt gibi gelür ḳışr u šūret görinür ancaḳ maŤnā dānelerinüñ lübbi 

görinmez ve sırr-ı (5) nihānı ẓuhūra gelmez elbette lübb ü maġzını görmege ve esrār 

u ḥaḳāyıḳına naëar irgürmege taţhýr-i bāţın lāzım olanlardandur mādāmki ţahāret-i 

dil olmaya (6) anuñ cemāl-i bākemāli ẓuhūra gelmez ve derūnı mülevveŝ olanlar anı 

müşāhede ḳılmaġa ḳādir olmaz 

(3462) Me(3462) Me(3462) Me(3462) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Derser ü rū derkeDerser ü rū derkeDerser ü rū derkeDerser ü rū derkeşýde çşýde çşýde çşýde çādurādurādurādurýýýý    

Rū nihān kerde Rū nihān kerde Rū nihān kerde Rū nihān kerde (7) ziçeşmet dilberýziçeşmet dilberýziçeşmet dilberýziçeşmet dilberý    

Meŝelā başına ve yüzine bir çādur çekmiş senüñ gözüñden yüzini nihān eylemiş bir 

dilberdür pūst (8) bünmāyed ne maġz-ı dānehā buyurduḳları maŤnāyı ýàāḥ itmek içün 

meŝel mevḳiŤinde vāḳiŤ olmışdur yaŤni kelām-ı ḥikmet-i İlāhý ve esrār-ı nihāný saña 

pūst (9) görinür dānelerüñ maġz u naġzı gibi görinmez meŝelā anuñ sırr-ı nihānı ve 

maŤnā-yı bāţını dilber-i raŤnā gibidür ki başına ve yüzine çādur çekmiş ve yüzini (10) 

senüñ gözüñden nihān ḳılmış sen ol dilberi niḳāb u ḥicābla görürsin býniḳāb u 

býḥicāb [H427a] anuñ cemāl-i bākemālini görmege ḳādir degülsin (11) pes Ḥaḳ 

TeŤālānuñ kelāmını sen ancaḳ ḥikāyāt u emŝāl ve elfāẓ u lüġāt olduġı cihetden 

görürsin anuñ maŤāný ve ḥaḳāyıḳını görmege (12) ḳādir degülsin ve keêālik bu 

menbaŤ-ı esrār-ı İlāhý olan Meŝnevý-yi Şerýfi daḫı ancaḳ kelām-ı manẓūm olduġı 

cihetden ve emŝāl u ḥikāyāt olduġı (13) ḥayŝiyyetden bilürsin bunuñ bāţınında olan 

esrār u ḥaḳāyıḳı bilmege ḳādir degülsin anuñçün bu kitāb-ı şerýfi senüñ Ťaḳluñ 

ḳatında (14) sāyir kelimāt-ı manẓūme gibi olmışdur 

(3463) Me(3463) Me(3463) Me(3463) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŞŞŞŞāhnāme yā Kelāhnāme yā Kelāhnāme yā Kelāhnāme yā Kelýle pýşýle pýşýle pýşýle pýş----i tuvi tuvi tuvi tuv    

HemçünHemçünHemçünHemçünān bāān bāān bāān bāşed ki şed ki şed ki şed ki ḲḲḲḲurÿurÿurÿurÿān ezān ezān ezān ezŤutüvŤutüvŤutüvŤutüv    

ŞŞŞŞāhnāmeāhnāmeāhnāmeāhnāme kitābı senüñ (15) ḳatuñda niçe ise Ḳurÿān-ı Ťaẓým ancılayındur Ťutüvv ü 

Ťināduñdan Şāhnāme    Firdevsý Firdevsý Firdevsý Firdevsý nām şāŤirüñ naẓm eyledügi kitābdur ve Kelýle ve 

Dimne    DābDābDābDābşelýmşelýmşelýmşelým----i i i i (16) ḤḤḤḤakýmakýmakýmakýmüñ ve ḫoş ve ţuyūr lisānından teÿlýf eyledügi kitābdur 
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yaŤni ey Ḳıbţýsýret ve münkirţabýŤat olan kimse senüñ ţabŤuñda olan Ťutüvv (17) ü 

Ťināduñ cihetinden Şāhnāme    ve Kelýle    kitābı anuñ gibidür ki Ḳurÿāndur bundan iki 

maŤnā münfehim olur evvelā bu iki kitāb senüñ ḳatuñda Ḳurÿān gibidür (18) ki sen 

anlara ziyāde taŤẓým ü iŤtibār ḳılursın dimek olur ŝāniyen Şāhnāme    ve Kelýle    kitābı 

senüñ ḳatuñda Ťutuvv ü Ťināduñdan Ḳurÿān niçe ise (19) yaŤni niçe esāţýr-i evvelýn ve 

ḳāvýl-i sāfilýn ise bu iki kitāb daḫı senüñ cehl ü ḥamāḳatüñden býmaŤnā ḥikāyāt u 

elfāẓ u kelimāt meŝābe- (20) sindedür bu maŤnā şāriḥlerüñ êāhib olduġı maŤnādur 

lākin vech ol bundan olaydı zýrā sibāḳ u siyāḳa anuñ münāsebeti çoḳ ve bu maŤnānuñ 

münāsebeti (21) yoḳdur egerçi tekellüf olınsa ve teÿvýl ḳılınsa bu vech daḫı münāsib 

olur ve sibāḳ u siyāḳa mülāyim ü muvāfıḳ gelür ammā ašl murād bu iki kitāba 

[M314a] taŤẓým ü (22) tefḫým degüldür belki minvech Ḥaàret-i Ḳurÿāna nisbetle ve 

anuñ esrārına maẓhar olan Meŝnevý-yi Şerýfe nisbetle anları taḥḳýr eylemekdür ve 

anlara Ḥaàret-i Ḳurÿāndan ve Meŝnevý-yi (23) Şerýfden ziyāde māyil olanlaruñ Ťaḳlını 

ve reÿyini taḳbýḥ ü tehcýn eylemekdür ve bu maŤnāya Ḥaàret-i Ḳurÿānı āb-ı šāfa teşbýh 

eyledükleri ve bir sebýl-i kināye bu (24) kitābları bula temŝýl ḳılduḳları delālet ider 

nitekim Ťanḳarýb maŤlūmuñ olur eger şāriḥler êāhib olduġı vech-i ŝāný iḫtiyār olınsa 

(25) sibāḳ u siyāḳa münāsib olmaġa çoḳ tekellüf lāzım gelür ḥālbuki bu maŤnāyı 

iḫtiyār idenler münāsebet buldurmamışlar felyeteÿemmel hāêa’l-maḥallu feinnehu 

(26) maḥallu daḳýḳ vetteÿemmül vettefekkür ḥaḳýḳā 

(3464) Me(3464) Me(3464) Me(3464) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

FarFarFarFarḳḳḳḳ    āngeh bāāngeh bāāngeh bāāngeh bāşed ezşed ezşed ezşed ezḥḥḥḥaaaaḳḳḳḳḳḳḳḳ    u mecāzu mecāzu mecāzu mecāz    

Ki kuned küKi kuned küKi kuned küKi kuned küḥḥḥḥllll----i Ťini Ťini Ťini Ťināyet āyet āyet āyet çeşm bçeşm bçeşm bçeşm bāzāzāzāz    

(3465) Me(3465) Me(3465) Me(3465) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’erne püşk ü müşk pýşV’erne püşk ü müşk pýşV’erne püşk ü müşk pýşV’erne püşk ü müşk pýş----i ai ai ai aḫḫḫḫşemýşemýşemýşemý    

(27) [H427b]    Her dü yeksānest Her dü yeksānest Her dü yeksānest Her dü yeksānest çün nebved şemýçün nebved şemýçün nebved şemýçün nebved şemý    

Ḥaḳḳ u mecāzdan farḳ eylemek ol vaḳt olur ki Ťināyet küḥli çeşmi güşāde eyleye 

yoḫsa (28) müşk ü püşk bir aḫşem ḳatında her ikisi yeksāndur çünkim bir şem 

olmaya aḫşem ḳuvvet-i şāmmesi muḫtell olup rāyiḥa almayan kimseye dirler ḥaḳdan 

(29) murād bunda Ḥaàret-i Ḳurÿān ve Ḥaàret-i Ḳurÿānuñ ḥaḳāyıḳ u esrārına menbaŤ u 

maẓhar olan bu kitāb-ı ālýşāndur ve mecāzdan murād Şāhnāme    ve Kelýle    (30) ve    

Dimne    ve anlar emŝāli olan kelimāt-ı manẓūme ve menŝūredür pes taḥḳýḳ-i kelām ve 

taŤbýr-i merām böyle dimek olur ki ḥaḳḳı mecāzdan farḳ u temyýz eylemek bir 

kimseye (31) ol zamānda müyesser olur ki Ḥaḳ TeŤālānuñ Ťināyet ü hidāyeti sürmesi 
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anuñ çeşm-i cānını güşāde eyleye şol kimsenüñ ki çeşm-i cānı küḥl-i (32) Ťināyetle 

mükaḥḥal u münevver olmaya ol kimse Şāhnāmeyi ve Kelýle ve Dimneyi ve anlar 

emŝāli olan kelimāt-ı manẓūmeyi Ḥaàret-i Ḳurÿāndan ve Ḥaàret-i Ḳurÿānuñ (33) 

esrārına menbaŤ olan bu kitāb-ı ālýşāndur  farḳ u temyýz idemez belki ol kitāblar bu 

kitāb-ı Ťālýşāndan ve Ḥaàret-i Ḳurÿāndan anlara elyaḳ u evlā (34) gelür anuñçün 

bunlaruñ istimāŤını ve taŤallümini ḳoyup anlaruñ istimāŤına ve müţālaŤasına kemāl-i 

muḥabbetle muḥabbet ḳılur zýrā farḳ u temyýzleri yoḳdur ki bunlaruñ mā- (35) 

beynini biri birinden farḳ eyleyeler meŝelā püşkle müşk bir dimāġı fāsid olan 

aḫşemüñ ḳatında çünkim aña bir ḳuvvet-i şāmme olmaya her ikisi yeksān (36) olur 

belki cuŤlsýret olanlara püşk müşkden evlā gelür ve lihaêā müşki ḳoyup püşke meşġūl 

olur 

(3466) Me(3466) Me(3466) Me(3466) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḪḪḪḪᵛvvvýşten meşýşten meşýşten meşýşten meşġġġġūl kerden ezmelālūl kerden ezmelālūl kerden ezmelālūl kerden ezmelāl    

(37)    BāBāBāBāşedeş şedeş şedeş şedeş ḳḳḳḳašd ezkelāmašd ezkelāmašd ezkelāmašd ezkelām----ı êü’lı êü’lı êü’lı êü’l----CelālCelālCelālCelāl    

(3467) Me(3467) Me(3467) Me(3467) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

K’āteK’āteK’āteK’āteşşşş----i vesvāsrā vü i vesvāsrā vü i vesvāsrā vü i vesvāsrā vü ġuššarġuššarġuššarġuššarāāāā    

Z’ān süZ’ān süZ’ān süZ’ān süḫḫḫḫan binşan binşan binşan binşāned ü sāzed devāāned ü sāzed devāāned ü sāzed devāāned ü sāzed devā    

Bu beyteyn-i şerýfeynüñ taḫte’l-lafẓ (38) olan maŤnāsı oldur ki kelām-ı êü’l-Celālden 

bir kimse kendüsini meşġūl ü fāriġ eylemek melālden ötüri ol êikr olınan kitābına 

ḳašd olur andan (39) ötüri ki vesvās-ı āteşýni ve ġušša-yı āteşýni o sözden teskýn ide 

ve derdine devā düze bu iki beyt-i şerýf belki bu maḥall-i laţýf-i Meŝnevý-yi (40) 

Şerýfüñ ziyāde müşkil olan ebyātındandur ve evḳ ü aġmaà olan maḥallātındandur 

beyt-i evvelde olan eş àamýri Şāhnāme    ve Kelýle    (41) ve Dimneye rāciŤdür ve beyt-i 

ŝānýde olan z’ān süḫandan murād ol kitāblaruñ sözidür ve beyt-i ŝāný beyt-i evvelde 

olan ḳašda Ťillet [P168b] (1) vāḳiŤ olmışdur vesvās bunda şeyţān maŤnāsına olsa da 

cāyizdür ammā vesvese maŤnāsı [M314b] murād olsa daḫı münāsibdür ve taḳdýr-i 

kelām böyle dimek (2) olur kesý ḫᵛýştenrā ezkelām-ı êü’l-Celāl bedān kitābhā meşġūl 

kerden ü fāriġ şuden ezberā-yı melālţabŤ ḳašd [H428a] bāşed ýşānrā ezān sebeb ki 

āteş-i (3) vesveserā vü āteş-i ġuššarā ezān suḫan ki derān kitābhā meêkūr şudeyest 

teskýn kuned ü derd-i ḫodrā devā sāzed ve tavàýḥ-i maŤnā budur ki meŝelā (4) bir 

kimseye melāletţabŤ ḥāšıl olur ve āteş-i vesvese ve ḥarāret-i ġam u ġušša anuñ ḳalbini 

iḥrāḳ idüp göyündürür lāzım gelür aña ki ol melāleti ve ol (5) vesvese ve ġamdan 

ḥāšıla olan ḥarāreti bir kimsenüñ āb-ı kelāmıyla teskýn [eyleyüp derdine devā düze 
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pes ol kimse kelām-ı êü’l-Celāl anuñ (6) derdine devā düzerken ve anuñ melālet ü 

ḥarāretini teskýn +P] eylerken andan fāriġ olup melāletini defŤden ötüri bu êikr olınan 

kitāblaruñ ve bunlaruñ (7) emŝāli olan ḥikāyāt u ḳıšaš kitāblarınuñ istimāŤına kendüyi 

meşġūl eylemege ḳāšid olur andan ötüri ki ḳalbinde olan vesvese ve daġdaġa (8) 

āteşini ve ġam u ġuššanuñ ḥarāretini ol istimāŤ eyledügi sözlerden teskýn eyleye ve 

derūnınuñ derdine Ťilāc u devā düze ol kitāblaruñ sözlerini (9) diñlemege ve kendüyi 

anuñ anuñ istimāŤına meşġūl eylemege sebeb ü Ťillet bu olur 

(3468) Me(3468) Me(3468) Me(3468) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BehrBehrBehrBehr----i ýn mii ýn mii ýn mii ýn miḳḳḳḳdārdārdārdār----ı ı ı ı āteāteāteāteş şş şş şş şāndenāndenāndenānden    

ĀbĀbĀbĀb----ı pı pı pı pāk u bevl yeksān āk u bevl yeksān āk u bevl yeksān āk u bevl yeksān şud şud şud şud (10)    befenbefenbefenbefen    

(3469) Me(3469) Me(3469) Me(3469) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĀteĀteĀteĀteşşşş----i vesvāsrā i vesvāsrā i vesvāsrā i vesvāsrā ýn bevl ü ýn bevl ü ýn bevl ü ýn bevl ü ābābābāb    

Her dü binşHer dü binşHer dü binşHer dü binşānend hemānend hemānend hemānend hemçün vaçün vaçün vaçün vaḳḳḳḳtttt----i i i i ḫḫḫḫᵛvvvābābābāb    

Bu miḳdār āteşi teskýn itmekden ötüri āb-ı pāk (11) u bevl fende yeksān oldı zýrā 

āteş-i vesvās bu bevl ü āb her ikisi teskýn eylerler vaḳt-i ḫᵛāb gibi vesvās bunda 

vesvese maŤnāsınadur ašlında (12) šavt-ı ḫafýye dirler ve ḥadýŝ-i nefse ve yaramaz 

olan fikr ü endýşe maŤnālarına daḫı istiŤmāl iderler ve filḥaḳýḳa insāna gāh olur ki bir 

ḫāţıra ve (13) endýşe gelür ki anuñ derūnını āteş gibi iḥrāḳ eyler pes lāzım olur ki ol 

vesvese ve ḫāţıradan ẓuhūra gelen ḥarāreti bir kimsenüñ kelāmını diñlemekle (14) 

defŤ eyleye ve ḳalb içinde olan bu miḳdār āteş ü ḥarāreti teskýn eylemeden ötüri šāfý 

pāk šuyla bevl fenn ü šanŤatda müsāvý ve berāber (15) oldı ki bevlde daḫı āteşi 

söyündürmeklik fenni ve āb-ı pākde daḫı āteşi söyündürmeklik fenni vardur ikisi bile 

bu fende yeksāndur zýrā o vesvese (16) ve ġušša āteşini bu bevl gibi olan kelām-ı 

şuŤarā ve āb-ı šāfý gibi olan kelām-ı Ḫudā her ikisi vaḳt-i ḫᵛāb gibi teskýn iderler 

nitekim bir kimseye nevm gelse (17) anuñ ḳalbinde olan vesvese ve daġdaġanuñ 

ḥarāretini ve ālāmını teskýn eyler keêālik kelām-ı şuŤarā ve kelām-ı Ḥaàret-i Ḫudānuñ 

daḫı şānındandur ki bir kimse (18) bunları istimāŤ eylemege meşġūl olsa bunlar anuñ 

ḳalbinde olan vesvese ve daġdaġanuñ ḥarāretini teskýn idüp anuñ ḳalbi ol daġdaġa ve 

vesveseden (19) bir zamān ḫalāš olup rāḥat bulur 

(3470) Me(3470) Me(3470) Me(3470) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Lýk ger vLýk ger vLýk ger vLýk ger vāāāāḳḳḳḳıf şevıf şevıf şevıf şevý z’ýn ý z’ýn ý z’ýn ý z’ýn ābābābāb----ı pı pı pı pākākākāk    

Ki kelāmKi kelāmKi kelāmKi kelām----ı ı ı ı Ýzedest ü revÝzedest ü revÝzedest ü revÝzedest ü revḥḥḥḥnāknāknāknāk    

(3471) Me(3471) Me(3471) Me(3471) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
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Nýst Nýst Nýst Nýst [H428b]    gerded vesvese küllý gerded vesvese küllý gerded vesvese küllý gerded vesvese küllý (20)    zicānzicānzicānzicān    

Dil biyābed reh besūyDil biyābed reh besūyDil biyābed reh besūyDil biyābed reh besūy----ı gülsitı gülsitı gülsitı gülsitānānānān    

(3472) Me(3472) Me(3472) Me(3472) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ān ki derbāZ’ān ki derbāZ’ān ki derbāZ’ān ki derbāġý vü dercġý vü dercġý vü dercġý vü dercūyūyūyūyý peredý peredý peredý pered    

Her ki ezsırrHer ki ezsırrHer ki ezsırrHer ki ezsırr----ı šuı šuı šuı šuḥḥḥḥuf būyuf būyuf būyuf būyý beredý beredý beredý bered    

Velýkin eger vāḳıf olasın bu āb-ı pākdan (21) ki murād andan kelām-ı Ýzeddür  ve 

daḫı revḥnāk olan kelāmdur vesvese cāndan bilkülliyye yoḳ olur göñül gülistān-ı 

ḥaḳýḳý cānibine yol bulur zýrā ki bir laţýf bāġda (22) bir şerýf cūyda pervāz eyler her 

şol kimseye ki šuḥuf-ı İlāhýnüñ sırrından bir rāyiḥa ilede tavàýḥ-i maŤnā ve temhýd-i 

feḥvā oldur ki egerçi derūnda olan vesvese āteşini (23) ve ġam u ġuššanuñ ḥarāret ü 

teşvýşini teskýn eylemeden ötüri āb-ı pākla bevl berāber olduğı gibi kelām-ı şuŤarā ve 

aḳvāl-i ḥükemāyla [M315a] kelām-ı Ḫudā bu ḫušūšda (24) birdür velýkin eger 

ḥaḳýḳate vāḳıf u Ťārif olursañ ki bu êikr olınan āb-ı pāk ki andan murād kelām-ı 

Ḫudādur ve daḫı revḥnāk olan kelām-ı enbiyā (25) ve evliyādur ol āb-ı pāk gibi olan 

kelām-ı Ḫudādan ve revḥnāk olan aḳvāl-i enbiyā ve evliyādan vesvese ve daġdaġa 

cāndan bilkülliyye yoḳ olur (26) ve cān u dil vesvese ve daġdaġanuñ ḥarāretinden 

selāmet bulur göñüle bir mertebe andan hidāyet gelür ki göñül gülistān-ı ḥaḳýḳý 

cānibine yol bulur (27) zýrā her şol kimse ki šuḥuf-ı İlāhýnüñ sırrından ve anuñ sırrına 

maẓhar olan kitāb-ı maŤnevýnüñ nikāt u rumūzından bir rāyiḥa ala ve bir êevḳ bula 

anuñ cān (28)  u dili bir bāġ-ı laţýfde uçar ve bir cūy-ı naẓýfden içer ki ol bāġ u cūyuñ 

taŤbýri mümkin olmaz ve taḳrýr ü beyāna gelmez dimek olur ve bu maḥalde şāriḥler 

(29) biri birlerine taḳlýd eylemişler ve ţālibe şifā-yı šadr virmeyen ve maḥalle 

münāsib olmayan sözler söylemişlerdür esālýb kelām-ı Ḥaàret-i Mevlānāya Ťālim olan 

kimse (30) bunlaruñ daḫı kelāmı bu maḥalde bir vech-i āḫir olsun dimez ve mücerred 

taḳlýdle böyle diyen kimse bu bāġ içre cārý olan cūydan içmez ve bu bāġuñ 

meyvelerinden yimez (31) eger dýde-yi cānuñ kuḥl-ı inšāfla mukaḥḥal u býnā oldıysa 

bu maḥalle enseb ü elyaḳ olan maŤnāları  bu êikr olınan maŤnāları görürsin ve bu 

ebyāt-ı şerýfeye (32) evlā ve evfaḳ olan taḥḳýḳātı taḥrýr olınan taḥḳýḳātı bilürsinve in 

milte Ťan hāêa’l-maŤnā ilāaḳāvýlihim faraḳte milletý femāleke fýhāêa’l-maḥal 

meêhebun (33) sivā meêhebý sunnetý1452 

(3473) Me(3473) Me(3473) Me(3473) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

                                                             
1452 “Eğer bu manadan onların sözlerine yönelirsen benim milletimden ayrılmış olursun. Sana ne 
oluyor ki bu mahallin dışındaki yol benim yolumdur.” 
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Yā tu pindārYā tu pindārYā tu pindārYā tu pindārý ki rý ki rý ki rý ki rūyūyūyūy----ı evliyı evliyı evliyı evliyāāāā    

ĀnĀnĀnĀnçünçünçünçünān kihest mān kihest mān kihest mān kihest mýýýýbýným mbýným mbýným mbýným māāāā    

Yā sen šanur mısın ki evliyānuñ yüzini ancılayın ki vardur biz görürüz (34) bu beyt 

yā kelimeleri ile mušaddara olan ebyāt-ı şerýfeden yā kelām-ı ḥikmet sırr-ı nihān 

beytine maŤţūf olur ve mıšraŤ-ı ŝānýde iki vech cāyiz olur bir vech istifhām (35) olmaḳ 

ve bir vech daḫı istifhām olmamaḳ eger istifhām olmazsa mıšraŤ-ı evvelde bermýbýný 

lafẓı muḳadder olur ve taḳdýr-i kelām böyle dimek olur ki [H429a] ey Ḳıbţýsýret (36) 

ve ey münkirţabýŤat yā sen ẓann eyler misin ki evliyānuñ yüzini göresin ancılayın 

ḥaḳýḳatde vardur biz görürüz yaŤni sen evliyānuñ yüzini ancılayın ki biz görürüz (37) 

biz gördügümüz gibi göremezsin ve anlaruñ vech-i ḥaḳýḳatlerine naẓar irgüremezsin 

dimek olur ve mýbýným lafẓı istifhām olduġı üzre maŤnā böyle (38) dimek olur ki yā 

sen ẓann eyler misin ki evliyānuñ yüzini ancılayın ki anlar ḥaḳýḳatde vardur biz 

göreyüz yaŤni biz anları ḥaḳýḳatde olduḳları gibi (39) göremezüz ve rūy-ı bāţınlarına 

naẓar irgüremezüz dimek olur bu taḳdýr üzre kendüleri imḥāà-ı nušḥ içün evliyānuñ 

yüzini kemā hüve ḥaḳḳihi görmeyen (40) ţāyifenüñ içine idḫāl eylemiş olurlar ve 

üslūb-ı ḥakým ḳāŤidesine işāret ḳılurlar ve mā liye lāave mā liye lāave mā liye lāave mā liye lāaŤbudulleŤbudulleŤbudulleŤbudulleêý feêý feêý feêý feţaraný ve ileyhi ţaraný ve ileyhi ţaraný ve ileyhi ţaraný ve ileyhi 

turceŤturceŤturceŤturceŤūnūnūnūn1453 ḳabýlinden olur nite- (41) kim bu ḳāŤidenüñ êikri mirāren mürūr 

eylemişdür ve filḥaḳýḳa evliyāyı görmek ve anları bilmek Ḫudā-yı TeŤālāyı 

görmekden ve bilmekden ešŤabdur [P169a] (1) dimişler ve meşāyiḫ bu maḥalde niçe 

taḥḳýḳler eylemişlerdür bir miḳdār Sülūknāmede bāb-ı ŝāminde derece-yi ŝānýde 

beyān olınmışdur anda ţaleb olına 

(3474) Me(3474) Me(3474) Me(3474) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DerDerDerDertaŤaccüb taŤaccüb taŤaccüb taŤaccüb (2)    mānde peymānde peymānde peymānde peyġamber ezġamber ezġamber ezġamber ezānānānān    

Çün nemýbýnend rÇün nemýbýnend rÇün nemýbýnend rÇün nemýbýnend rūyem müūyem müūyem müūyem müÿminÿminÿminÿminānānānān    

(3475) Me(3475) Me(3475) Me(3475) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün nemýbýnend nÇün nemýbýnend nÇün nemýbýnend nÇün nemýbýnend nūrūrūrūr----ı rı rı rı rū’m õalū’m õalū’m õalū’m õalòòòò    

Ki sebaò bürdest berõKi sebaò bürdest berõKi sebaò bürdest berõKi sebaò bürdest berõūrūrūrūrşýdşýdşýdşýd----i şaròi şaròi şaròi şarò    

Andan ötüri Peyġamber Ťaleyhis- (3) selām taŤaccübde òalmışdur müÿminler niçün 

benüm yüzümi görmezler diyü õalò-ı cihān benüm yüzüm nūrını niçün görmezler ki 

õūrşýd-i şaròa sebaò iletmişdür yaŤni (4) Óaàret-i Peyġamber Ťaleyhisselām taŤaccübde 

òalmışdı andan ötüri ki müÿminler benüm vech-i bāţınumı ve aósen-i taòvāmda olan 

                                                             
1453 “Hem ben, beni yaradana neden kulluk etmeyeyim? Hepiniz ona döndürüleceksiniz.” (Yasin 
36/22) 
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şekl-i rūóumı niçün görmezler Ťacabā benüm yüzü- (5) müñ nūrını õalò-ı Ťālem niçün 

görmezler ki benüm rūy-ı bāţınumuñ nūrı õūrşýd-i [M315b] şarò üzre sibòat itmiş ve 

ġalebe òılmışdur eger benüm šūret-i óaòýòiyye- (6) mi görselerdi taóòýò-i Óaò 

görürlerdi kemā òāle Ťaleyhisselām men raÿmen raÿmen raÿmen raÿānānānāný feòad raÿý feòad raÿý feòad raÿý feòad raÿyu’lyu’lyu’lyu’l----ÓaòòaÓaòòaÓaòòaÓaòòa1454 ve benüm 

evšāfumı evšāf-ı İlāhý müşāhede òılurlardı (7) ki ben mirÿat-ı Óaòòam ve Óaò benüm 

vücūdumda ëāhir ü Ťayāndur 

(3476) Me(3476) Me(3476) Me(3476) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’er hemý býnend ýn óayret çirV’er hemý býnend ýn óayret çirV’er hemý býnend ýn óayret çirV’er hemý býnend ýn óayret çirāstāstāstāst    

Tā ki vaóy āmed ki ān rū derõafāstTā ki vaóy āmed ki ān rū derõafāstTā ki vaóy āmed ki ān rū derõafāstTā ki vaóy āmed ki ān rū derõafāst    

(8) (3477) Me(3477) Me(3477) Me(3477) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

SūySūySūySūy----ı tu mı tu mı tu mı tu māhest ü sūyāhest ü sūyāhest ü sūyāhest ü sūy----ı õalò ebrı õalò ebrı õalò ebrı õalò ebr    

Tā nebTā nebTā nebTā nebýned rýned rýned rýned rāygān rūyāygān rūyāygān rūyāygān rūy----ı tu gebrı tu gebrı tu gebrı tu gebr    

(3478) Me(3478) Me(3478) Me(3478) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

SūySūySūySūy----ı tu dı tu dı tu dı tu dānest ü sūyānest ü sūyānest ü sūyānest ü sūy----ı õalò dı õalò dı õalò dı õalò dāmāmāmām    

Tā nenūTā nenūTā nenūTā nenūşed z’ýn şarşed z’ýn şarşed z’ýn şarşed z’ýn şarābābābāb----ı õı õı õı õāš āš āš āš ŤŤŤŤāmāmāmām    

(9) Ve ger görürlerse anlaruñ bu óayreti niçündür tā kim vaóy-i İlāhý geldi ki ol rūy-ı 

maŤnevý õafādadur senüñ cānibüñe māhtāb u õalò cānibine perde (10) seóābdur óattā 

kibr senüñ rūy-ı mübāreküñi rāygān görmeye meŝelā ol rūy-ı óaòýòý senüñ cānibüñe 

[H429b] dāne ve õalò cānibine bend ü dāmdur tā ki bu şarāb-ı (11) õāšı ecnebý ve 

Ťām nūş eyleye yaŤni ol óaàret Ťaleyhisselām taŤaccübde òalmış idi böyle diyü ki 

benüm rūy-ı bāţınum õūrşýd-i şaròdan enver ü aëherdür bu (12) õalò anı niçün 

görmeyeler ve eger görürlerse bu óayret ve tevaòòuf nedür niçün aña tašdýò ü ýmān 

òılmayalar bu óāletde iken tā kim Óaò TeŤālā Óaàretinden (13) ol óaàrete vaóy geldi 

böyle diyü ki yā Muóammed ol rūy-ı şerýf ve ol şekl-i laţýf idrāk-ı Ťuyūn-ı nāsdan 

õafādadur anuñçün görmezler (14) egerçi senüñ cānibüñe ol vech-i óaòýòý māh gibi 

enver ü aëherdür lākin õalò cānibine ebr gibi muëlim ü ekderdür zýrā anlar ancaò 

senüñ šūret-i ëāhireñe (15) naëar iderler ve šūret-i bāţınañı görmege òādir olamazlar 

anunçün ki ol šūret-i bāţınanuñ müşāhedesi ziyāde êýòıymet ü êýbahādur tā (16) kim 

kāfir olanlar senüñ rūy-ı bāţınuñı rāygān u müft görmeyeler belki ýmān u İslāma 

gelüp māl u cānlarını beêl eyledükden šoñra ol rūy-ı (17) şerýfi görmege lāyıò olalar 

óattā senüñ şān-ı şerýfüñ bir mertebe muŤazzez ü mükerremdür ki müÿminler daõı 

saña rāzların söylemeyeler ve mükāleme eylemeyeler (18) illā òable’n-necvā taòdým-

                                                             
1454 “Beni gören muhakkak Hakk’ı gördü.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 8, s. 507. 
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i šadaòāt eyleyeler tā kim anlaruñ senüñle tenācýsi müft ü rāygān olmaya nitekim 

Óaò TeŤālā sūre-yi Mücādelede bu maŤnāya işāret (19) idüp buyururlar yā yā yā yā 

eyyuhelleêýne eyyuhelleêýne eyyuhelleêýne eyyuhelleêýne āmenū iāmenū iāmenū iāmenū iêêêêā nāceytumu’rā nāceytumu’rā nāceytumu’rā nāceytumu’r----Resūle feResūle feResūle feResūle feòaddimòaddimòaddimòaddimū beyne yedey necvākum ū beyne yedey necvākum ū beyne yedey necvākum ū beyne yedey necvākum 

šadaòatenšadaòatenšadaòatenšadaòaten1455 ey óabýbim ol vech-i yegāne saña nisbetle maġz u dāne (20) gibidür 

velākin õalòa nisbetle bend ü dām gibidür ki anlar ëāhirbýnlerdür šūret-i beşeriyye 

görmeden tecāvüz òılamamışlar ve óaòýòat ü maŤnāya nāëır olamamışlar- (21) dur ve 

biz bunlaruñ òulūbına ve ebšārına ekinne ve ġışāve vaàŤ eylemişüzdür tā òalbleri 

senüñ esrāruñı fehm eylemeye ve gözleri senüñ cemāl-i bākemālüñi (22) görmeye ve 

aġızlarına mühr urmışuzdur tā kim bu şarāb-ı õāšı Ťām içmeyeler belki bu senüñ 

vücūd-ı şerýfüñde õāš olan şarāb-ı esrāruñı õāš (23) olan bendelerümüñ dehān-ı cānı 

nūş eyleye didi 

(3479) Me(3479) Me(3479) Me(3479) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft Yezdān ki terGüft Yezdān ki terGüft Yezdān ki terGüft Yezdān ki terāāāāhum yenëurhum yenëurhum yenëurhum yenëurūnūnūnūn    

NaòşNaòşNaòşNaòş----ı óammı óammı óammı óammāmend hum lāyubširūnāmend hum lāyubširūnāmend hum lāyubširūnāmend hum lāyubširūn    

Óaàret-i Óaò (24) TeŤālā Óabýb-i Ekreme šallallāhu Ťaleyhi ve sellem didi ki yā 

Muóammed bunları kendüñe naëar eyler görürsin bunlar filóaòýòa óammām 

naòşlarıdur bunlar seni (25) görmezler sūre-yi AŤrāfuñ āõirine òarýb bu āyet-i 

kerýmeye işāret olur kemā òālellāhu teŤālā ve in tedŤve in tedŤve in tedŤve in tedŤūhum ilelhudūhum ilelhudūhum ilelhudūhum ilelhudāāāā    lāyesmelāyesmelāyesmelāyesmeŤŤŤŤū ve ū ve ū ve ū ve 

terterterterāāāāhum hum hum hum (26)    yenëuryenëuryenëuryenëurūne ileyke ve hum lāyubširūnūne ileyke ve hum lāyubširūnūne ileyke ve hum lāyubširūnūne ileyke ve hum lāyubširūn1456 ekŝer müfessirler tedŤūhumde ve 

terāhumde olan àamýrleri ešnāma [H430a] göndermişlerdür ve baŤàılar daõı 

šanemperest olan (27) kāfirlere göndermişlerdür bu maóalle münāsib olan budur 

ammā esnāma ircāŤ olduġı taòdýr üzre bu maóalde kāfirler daõı bir sebýl-i taġlýb (28) 

šanemler mertebesine býŤaòl u býidrāk olduòları [M316a] cihetinden tenzýl olınmış 

olurlar ve taòdýr-i maŤnā böyle dimek olur ki ey müÿminler (29) eger siz bu 

ešnāmperest olan kāfirleri hudāya daŤvet eyleseñüz anlar ol kelām-ı hidāyetencāmı 

işitmezler ve anı òabūl idüp anuñla iş (30) itmezler ve yā Muóammed sen bunları 

kendüñe naëar eyler görürsin óāl bu ki bunlar seni görmezler ve rūy-ı óaòýòatüñe 

naëar irgürmezler bunlar daõı Ťadem-i rüÿyetde (31) ve kelām-ı hidāyetencāmı istimāŤ 

eylemede maŤbūdları olan cemādāt u aócār gibidür óammām dývārlarından tašvýr 

olınan nuòūş-ı insāniyye bir kimseye (32) naëar eyler görünüp lākin o kimseden ġāfil 

                                                             
1455 “Ey iman edenler, Peygamber’e gizli bir maruzat söyleyeceğiniz zaman, önce bir sadaka takdim 
ediniz.” (Mücadele 58/12) 
1456 “Siz onları doğru yolu göstermeye çağıracak olsanız duymazlar. Onların sana baktıklarını 
görürsün, bakarlar ama görmezler.” (AŤraf 7/198) 
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olduòları gibi bunlar daõı saña naëar ider görünürler lākin senüñ êāt-ı şerýfüñden 

ġāfiller ve óaòýòatüñi bilmeden (33) cāhillerdür 

(3480) Me(3480) Me(3480) Me(3480) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MýnümMýnümMýnümMýnümāyāyāyāyed šūret ey šūretperested šūret ey šūretperested šūret ey šūretperested šūret ey šūretperest    

K’ān dü K’ān dü K’ān dü K’ān dü çeşmçeşmçeşmçeşm----i mürdei mürdei mürdei mürde----yi ū nāyi ū nāyi ū nāyi ū nāëırestëırestëırestëırest    

(3481) Me(3481) Me(3481) Me(3481) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

PýşPýşPýşPýş----i çeşmi çeşmi çeşmi çeşm----i naòş mi naòş mi naòş mi naòş mýyýyýyýyārārārārý edebý edebý edebý edeb    

K’ū K’ū K’ū K’ū çirçirçirçirā pāsem ā pāsem ā pāsem ā pāsem (34)    nemýdnemýdnemýdnemýdāred āred āred āred ŤacebŤacebŤacebŤaceb    

Ey šūretperest šūret görinür şol heyÿetde ki anuñ iki mürde olan gözi nāëırdur naòşuñ 

gözi öñünde edeb (35) götürürsin ki o Ťaceb niçün baña riŤāyet ü pās ţutmaz yaŤni 

šūrete ţapıcı mücerred šūret meŝābesinde býmaŤnā olan kimselerüñ býrūó (36) u 

býmaŤnā olan gözleri saña nāëır görinür sen daõı ol naòşuñ gözi öñünde edeb 

götürürsin ve kendüñi õāàıŤ u õāşiŤ olanlar mertebe- (37) sine yetürürsin ol dem ki ol 

naòş-ı býmaŤnā saña muòteàā-yı Ťaòl üzre olan levāzım-ı edeb ü Ťāriyyeti yirine 

getürse dirsin ki o naòş (38) u šūret niçün beni óıfë ţutmaz ve baña riŤāyet itmez 

(3482) Me(3482) Me(3482) Me(3482) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ezçi bes býpEzçi bes býpEzçi bes býpEzçi bes býpāsuõest āsuõest āsuõest āsuõest ýn naòýn naòýn naòýn naòşşşş----ı nı nı nı nýkýkýkýk    

Ki nemýKi nemýKi nemýKi nemýgūyed selāmemrā gūyed selāmemrā gūyed selāmemrā gūyed selāmemrā ŤalýkŤalýkŤalýkŤalýk    

(39) Bu nýk ü laţýf naòş neden ziyāde býpāsuõdur ki benüm selāmuma Ťaleyke dimez 

(3483) Me(3483) Me(3483) Me(3483) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MýnecünbMýnecünbMýnecünbMýnecünbāned ser ü seblet zicūdāned ser ü seblet zicūdāned ser ü seblet zicūdāned ser ü seblet zicūd    

PāsPāsPāsPās----ı ı ı ı ān ki kerdemeān ki kerdemeān ki kerdemeān ki kerdemeş ş ş ş (40)    men šad sücūdmen šad sücūdmen šad sücūdmen šad sücūd    

Cūd u keremden ser ü sebletini taórýk eylemez anuñ riŤāyet ü Ťivaàı ki ben aña yüz 

secde eyledüm yaŤni bir šūret-i býmaŤnā ve naòş-ı (41) býrūó gibi olan insānuñ gözi 

öñüne gelürsin ve anı kendüñe naëar ider görürsin ve aña niçe taŤëým ü tekrýmle 

õiêmet ü Ťubūdiyyet òılursın [P169b] (1) görürsin ki andan bir Ťāòilāne eŝer ü õaber 

ëuhūr eylemez dirsin ki yā ilāhý Ťacabā bu naòş-ı nýk ne cihetden ziyāde býõaberdür ki 

ben buña [H430b] taŤëýmle esselāmu Ťaleyke (2) didüm bu šūret-i nýk benüm 

selāmuma Ťaleyke dimedi ve redd-i selām eylemek üzerine vācib iken redd-i selām 

eylemedi nitekim šūret-i býmaŤnā olan (3) ehl-i kibrüñ ve ašóāb-ı Ťacebüñ şānları 

budur ki bunlara bir kimse esselāmu Ťaleykum dise bunlar aña redd-i selām eylemege 

muòayyed olmazlar pes bunlara taŤëým eyleyen (4) ġāfil taŤaccübde òalup dir ki 

taŤaccüb bu naòş insānı cūd u kereminden bıyıġını ve başını benüm cānibüme taórýk 
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eylemez ve iltifāt òılmaz anuñ riŤāyetine ki ben aña (5) šad sücūd eyledüm bu òadar 

taŤëým ü sücūduñ muòābelesinde o daõı baña niçe iltifāt eylemek ve niçe riŤāyet 

òılmaò gerek idi lākin cemādātdan düzilmiş (6) ešnām Ťābid-i šanem olanlara ve aña 

secde òılanlara niçe iltifāt itmezse ve baş egüp taŤëým òılmazsa bu ādem şeklinde 

olan naòş-ı býmaŤnā (7) daõı baña iltifāt eylemez ve riŤāyet òılmaz dirsin pes ey šūret-

i býmaŤnā olan ehl-i dünyāya õādim ü Ťābid olan ve õuàūŤ ve secde òılan ġāfil (8) ü 

cāhil anlara õāàıŤ u sācid olmaġı terk eyleyüp óayy u Ťalým olan Õudā-yı TeŤālāya 

õāàıŤ u sācid ol tā kim muòābelesinde niçe biñ ecr-i [M316b] (9) cezýl ü cezāÿ-i cemýl 

bulasın 

(3484) Me(3484) Me(3484) Me(3484) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Óaò egerçiÓaò egerçiÓaò egerçiÓaò egerçi    ser necünbāned birūnser necünbāned birūnser necünbāned birūnser necünbāned birūn    

PāsPāsPāsPās----ı ı ı ı ān ān ān ān êevòý dihed derenderêevòý dihed derenderêevòý dihed derenderêevòý dihed derenderūnūnūnūn    

(3485) Me(3485) Me(3485) Me(3485) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki dü šad cünbýdenKi dü šad cünbýdenKi dü šad cünbýdenKi dü šad cünbýden----i ser erzed āni ser erzed āni ser erzed āni ser erzed ān    

Ser Ser Ser Ser (10)    çünýn cünbçünýn cünbçünýn cünbçünýn cünbāned āõir āned āõir āned āõir āned āõir ŤaŤaŤaŤaòl u còl u còl u còl u cānānānān    

Óaò TeŤālā Óaàreti egerçi senüñ aña olan Ťibādetüñ muòābelesinde ţaşrada ëāhiren 

baş taórýk eylemez lākin (11) ol Ťibādetüñ pāsı ve Ťivaàını senüñ derūnuña bir êevò 

virür ki ol iki yüz ser taórýò itmege deger āõir Ťaòl u cān başını böyle taórýk (12) eyler 

yaŤni ey naòş gibi olan ehl-i dünyāya Ťibādet òılan kimse eger ben anlara olan õidmet 

ü Ťibādeti terk eyleyüp Óaò TeŤālāya Ťābid olsam (13) ve õiêmet òılsam baña ëāhiren 

ašóāb-ı devlet gibi o baş depretmez ve iltifāt itmez dir iseñ egerçi Óaò TeŤālā 

bióasebi’ë-ëāhir õāric-i Ťālemde maósūs (14) bir bendesine baş depretmez ki ol 

başdan ve baş depretmeden münezzehdür velýkin ol Ťibādetüñ muòābelesinde ve anuñ 

Ťivaàında derūn-ı (15) dile bir êevò ve bir šafā virür ki mülūk u selāţýnüñ bir faòýre iki 

yüz kerre baş depretmesini ve iltifāt itmesini deger ol bir êevò faraàý (16) bir kimseye 

eger ekābir ü aġniyādan biròaç kimselere baş depretseler ve tevāàuŤ idüp iltifāt itseler 

ol kimse bunlaruñ kendüye olan (17) keŝret-i iltifātından ne mertebe maóëūë olursa 

Óaò TeŤālānuñ bir derūna secde muòābelesinde virdügi êevò ü šafā yüz anlaruñ baş 

(18) depretmesinden óāšıl olan êevòden yeg olur pes Ťaòl u cān daõı bir kimseye baş 

depretse yaŤni iltifāt idüp taŤëým itse [H431a] bunuñ (19) gibi ider yaŤni Óaò TeŤālā 

kendüsine Ťibādet òılan bendesine ekābir ü aġniyānuñ baş depretmesi ve iltifāt 

itmesinden bedel êevò-i derūn (20) virdügi gibi Ťaòl u cānı daõı bir kimseye baş 

depretseler yaŤni iltifāt itseler êevò-i rūóāný ve leêāyiê-i Ťaòlý virürler ki ehl-i ëāhirüñ 
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(21) ve aġniyā ve ekābirüñ yüz biñ kerre baş depretmesinden ve iltifāt itmesinden 

yeg olur pes ehl-i cān u ehl-i Ťaòl olana õiêmet eyle ki (22) õiêmetüñ muòābelesinde 

saña cān êevòini vireler ve seni menāšıb-ı Ťaòliyyenüñ aŤlā manšıbına irgüreler 

ekābir-i dünyānuñ virdügi êevò-i (23) cismāný ve ġıdā-yı nefsāný çoò geçmeyüp fāný 

olur ammā ašóāb-ı Ťaòl u cānuñ virdügi êevò ve irgürdügi manšıb ebede’l-ābād 

senüñle bile òalur (24) ve Ťaòl u cānuñ andan saŤādet-i ebediyye ve devlet-i 

sermediyye bulur 

(3486) Me(3486) Me(3486) Me(3486) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤAŤAŤAŤAòlròlròlròlrā õiā õiā õiā õiêmet kuný bêmet kuný bêmet kuný bêmet kuný bāictihādāictihādāictihādāictihād    

PāsPāsPāsPās----ı ı ı ı ŤaŤaŤaŤaòl òl òl òl ānest k’efzāyed reānest k’efzāyed reānest k’efzāyed reānest k’efzāyed reşşşşādādādād    

(25) ŤAòla eger ictihād eylemede õiêmet eyleyesin Ťaòluñ pās u riŤāyeti oldur ki reşād 

u sedād ziyāde eyleye yaŤni bir Ťāòil ü Ťālime eger dýn yolında (26) eger ictihād 

eylemek õušūšında ictihād eyleyesin yāõud maŤnā bir Ťāòile cehd ü ţāòatüñi anuñ 

yolında beêl eylemekde õiêmet eyleyesin Ťaòluñ saña (27) óimāyet ü riŤāyeti oldur ki 

ţarýò-i İlāhýde saña reşād u hidāyeti ziyāde eyleye ki ol hidāyet seni maţlūb-ı óaòýòý 

cānibine mūšil olur ki ol (28) maţlūb-ı óaòýòýnüñ vušūli yüz biñ ekābir-i dünyānuñ 

eyledügi riŤāyetden ve anlaruñ vāšıl olduòları devlet ü saŤādetden efäal (29) u evlā 

olur 

(3487) Me(3487) Me(3487) Me(3487) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Óaò necünbÓaò necünbÓaò necünbÓaò necünbāned beāned beāned beāned beëëëëāhir ser turāāhir ser turāāhir ser turāāhir ser turā    

Lýk sLýk sLýk sLýk sāzed berserān server turāāzed berserān server turāāzed berserān server turāāzed berserān server turā    

(3488) Me(3488) Me(3488) Me(3488) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mer turā Mer turā Mer turā Mer turā çýzý dihed Yezdçýzý dihed Yezdçýzý dihed Yezdçýzý dihed Yezdān nihānān nihānān nihānān nihān    

Ki sücūdKi sücūdKi sücūdKi sücūd----ı tu kunend ehlı tu kunend ehlı tu kunend ehlı tu kunend ehl----i cihāni cihāni cihāni cihān    

(30) Óaò TeŤālā saña ëāhirde baş depretmez lākin serler üzre seni server düzer Õudā-

yı TeŤālā saña taóòýòen nihāný bir şey virür ki ehl-i cihān saña sücūd (31) u taŤëým 

iderler yaŤni eger sen Óaò TeŤālā Óaàretlerine [M317a] baş òoyup Ťibādet òılursañ 

egerçi Óaò TeŤālā saña bióasebi’ë-ëāhir baş depretmez ve serle iltifāt (32) itmez 

velākin seni riyāset šāóibleri ve devlet māliklerinüñ üzerine server düzer tā kim 

ašóāb-ı devlet olanlar ve riyāset ü saŤādet mertebesin (33) bulanlar saña serfürū 

eylerler ve bizi õayr duŤādan ve göñülden iõrāc itme diyü söylerler Óaàret-i Yezdān 

saña nihāný bir devlet Ťaţā eyler ki ehl-i cihān (34) saña taŤëýmler ve tevāàuŤlar iderler 

ve senüñ õāţıruñı riŤāyet ü óimāyet eylemek semtine giderler 



 

1264 

(3489) Me(3489) Me(3489) Me(3489) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĀnĀnĀnĀnçünçünçünçünān ki dād sengān ki dād sengān ki dād sengān ki dād sengýrýrýrýrā hünerā hünerā hünerā hüner    

Tā Tā Tā Tā ŤazýzŤazýzŤazýzŤazýz----i õalò şud yai õalò şud yai õalò şud yai õalò şud yaŤni Ťni Ťni Ťni (35)    ki zerki zerki zerki zer    

Ancılayın ki Óaò TeŤālā bir senge hüner virdi tā õalòuñ Ťazýzi oldı [H431b] yaŤni zer 

oldı yaŤni Óaò Subóāne ve TeŤālā Ťibādet eylemege muòābelesinde (36) saña bir hüner 

virür ancılayın ki bir senge ol hüneri virdi óattā ol seng õalò-ı cihānuñ Ťazýzi ve 

mükerremi oldı yaŤni zer oldı ve beynennās (37) bu mertebe maóbūb u maòbūl oldı 

ve filóaòýòa ol zerüñ ašlı maŤden içre müteóaccir olmış ve irādetullāh ile õākdan 

ëuhūra gelmiş óacer gibi (38) bir cevherdür anuñçün ehl-i kýmyā aña óacer-i 

mükerrem ve cevher-i aŤëam taŤbýr iderler pes beynennās öyle mükerrem ü muŤazzez 

olan zerr-i õāliši Óaò TeŤālā (39) ol maŤden içre seng gibi olan cevherden ëuhūra 

getürdi ve anı böyle kemāl mertebesine yitürüp Ťazýz ü şerýf eyledi 

(3490) Me(3490) Me(3490) Me(3490) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÒaÒaÒaÒaţreţreţreţre----yi yi yi yi (40)    ābābābābý biyý biyý biyý biyābed luābed luābed luābed luţfţfţfţf----ı Óaòı Óaòı Óaòı Óaò    

Gevherý gerded bered eGevherý gerded bered eGevherý gerded bered eGevherý gerded bered ezzer sebaòzzer sebaòzzer sebaòzzer sebaò    

Bir òaţre āb Óaò TeŤālānuñ luţfını bulur bir laţýf gevher olur altundan sibòat (41) 

iledür yaŤni şol dürdāneler ki ašlında birer āb òaţreleri idi bārān-ı nýsānda semādan 

teòāţur eyledüginde biiênillāh šadefler derūnına [P170a] (1) düşüp ol òaţreler Óaàret-

i Óaòòuñ luţfını bulup laţýf isminüñ pertev ü tecellýsinden bir laţýf gevher olur ki 

zerden anuñ òıymeti sibòat ider ki bir dür- (2) dāneyi niçe miŝòāl altuna šatun alurlar 

ve ol şerefi ol òaţre-yi āb ve ol dürr-i kemyāb Óaàret-i Vehhābuñ luţfından bulur ve 

böyle Ťizzet ü (3) şerefe anuñ feyà ü Ťaţāsıyla vāšıl olur 

(3491) Me(3491) Me(3491) Me(3491) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Cism õākest ü Cism õākest ü Cism õākest ü Cism õākest ü çü Óaò tçü Óaò tçü Óaò tçü Óaò tābābābābýş dýş dýş dýş dādādādād    

DercihāngDercihāngDercihāngDercihāngýrý çü meh şud ýrý çü meh şud ýrý çü meh şud ýrý çü meh şud ūstādūstādūstādūstād    

Cism õākdür ve çünkim (4) Õudā-yı TeŤālā aña bir tāb u ţāòat virdi cihāngýrlikde māh 

gibi üstād oldı yaŤni keêālik cism-i insāný õākdür ve Õudā-yı TeŤālā çünkim ol (5) 

õāke bir òuvvet ü òudret virdi pādşāh olup cihāngýrlikde māh gibi üstād oldı yaŤni 

māh ţulūŤ eyledükde zamān-ı òalýlde Ťāleme perteve šalup (6) şaŤşaŤası zemýn ü 

āsmānı ţutduġı gibi ol õākdan õalò olan cesede ki Õudā-yı TeŤālā cihāngýrlik 

òuvvetini vire zamān-ı òalýlde cihāna (7) óükūmet-i pertevini šalup Ťālemi taót-ı 

tašarrufına alur dimek olur 

(3492) Me(3492) Me(3492) Me(3492) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
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Hýn ţHýn ţHýn ţHýn ţılısmest ılısmest ılısmest ılısmest ýn ü naòýn ü naòýn ü naòýn ü naòşşşş----ı mürdeyestı mürdeyestı mürdeyestı mürdeyest    

AómaòAómaòAómaòAómaòānrā ānrā ānrā ānrā çeşmeş ezreh bürdeçeşmeş ezreh bürdeçeşmeş ezreh bürdeçeşmeş ezreh bürde----    (8)    yestyestyestyest    

(3493) Me(3493) Me(3493) Me(3493) Meŝnevŝnevŝnevŝnevýýýý    

MýnümMýnümMýnümMýnümāyed ū ki āyed ū ki āyed ū ki āyed ū ki çeşmý mýzenedçeşmý mýzenedçeşmý mýzenedçeşmý mýzened    

Eblehān sāzEblehān sāzEblehān sāzEblehān sāzýdeyend ýdeyend ýdeyend ýdeyend ūrā senedūrā senedūrā senedūrā sened    

Āgāh ol bu cihāngýr olan mülūk u selāţýnüñ ekŝeri ţılsımdur (9) ve naòş-ı mürdedür 

ol ţılsımuñ ve naòş-ı mürdenüñ çeşmi aómaòları yoldan iletmişlerdür ol naòş-ı mürde 

bir çeşm urur görinür anuñçün (10) eblehler anı sened düzmişlerdür yaŤni bu õākdan 

maõlūò olan ve òudret-i Óaòla cihāhgýrlik meretbesin mülūk u ümerānuñ ekŝeri 

ţılsım gibi naòş-ı mürdedür (11) ki óayāt-ı ţayyibeden ve Ťulūm-ı [M317b] 

dýniyyeden býbehre olduòlarından naòş-ı mürde [H432a] meŝābesinde dururlar 

bāõušūš ki Ťadālet ü saõāvet šıfatları ki anlara óayāt (12) meŝābesinde iken býŤadl u 

býsaõā olduòlarından šūret-i býmaŤnā gibi olmışlardur lākin aómaòān-ı dünyā 

bunlaruñ [yüzlerine -P] baòup gözlerini kendülere baòar gördüklerinde (13) anları 

óayāt-ı ţayyibe šāóibi bir insān ve šūret-i bācān zuŤm eyleyüp Ťābid-i šanem olan 

bütperestüñ óacerden düzilmiş naòş-ı mürdeye taŤëým ü õidmet (14) eyledügi gibi 

anlara taŤëýmler ve õiêmetler iderler šanurlar ki ol óacer-i lāyefhem ve õar-ı lāyaŤlem 

gibi olan óayvānlar anlara bir òuvvet ü òudret virmege veyāõud Allāhuñ (15) menŤ 

itdügini iŤţā ve Ťaţā òılduġını māniŤ olalar bu aómaòlara ol ţılsım gibi ve nuòūş-ı 

mürde gibi olan ekābir ü ümerānuñ cismleri göz urur ve naëar (16) òılur gibi görinür 

bu eclden eblehān-ı dünyā anları kendülere mesned òılurlar ve Óaò TeŤālāya iŤtimād 

eylemegi òoyup anlara tevekkül òılurlar óāl bu ki (17) anlar ortada ālet-i 

mülāóaëadur ve māniŤ ü muŤţý ve àār u nāfiŤ óaòýòatde Óaò TeŤālādur lākin Ťabede-yi 

dünyānuñ Óaòperest olmaġla liyāòatleri (18) yoòdur 

DerõDerõDerõDerõᵛvvvāstenāstenāstenāsten----i Òıbi Òıbi Òıbi Òıbţý duŤţý duŤţý duŤţý duŤāāāā----yı õayr u hidyı õayr u hidyı õayr u hidyı õayr u hidāyet ezSāyet ezSāyet ezSāyet ezSıbıbıbıbţý ve duŤţý ve duŤţý ve duŤţý ve duŤā kerdenā kerdenā kerdenā kerden----i Sıbi Sıbi Sıbi Sıbţý ţý ţý ţý ÒıbÒıbÒıbÒıbţýrţýrţýrţýrā beõayr u ā beõayr u ā beõayr u ā beõayr u 

maòbmaòbmaòbmaòbūl ūl ūl ūl şuden şuden şuden şuden ān ezEkremu’lān ezEkremu’lān ezEkremu’lān ezEkremu’l----Ekremýn ü Eróamu’rEkremýn ü Eróamu’rEkremýn ü Eróamu’rEkremýn ü Eróamu’r----    (19)    RāóimRāóimRāóimRāóimýnýnýnýn1457    

(3494) Me(3494) Me(3494) Me(3494) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft ÒıbGüft ÒıbGüft ÒıbGüft Òıbţý tu duŤţý tu duŤţý tu duŤţý tu duŤāyāyāyāyý kun ki mený kun ki mený kun ki mený kun ki men    

EzsiyāhEzsiyāhEzsiyāhEzsiyāhýýýý----y dil nedārey dil nedārey dil nedārey dil nedārem ān dehenm ān dehenm ān dehenm ān dehen    

Òıbţý Sıbţýye didi ki ey yār-ı Ťazýz sen bir duŤā eyle ki ben (20) göñül siyāhlıgundan ol 

deheni ţutmazam yaŤni çünkim Òıbţý gördi ki óýle ve õudŤayla ol ābı içmek mümkin 

                                                             
1457 “Kıbti’nin Sıbti’den hayır dua ve hidayet istemesi ve Sıbti’nin Kıbti’ye hayır duada bulunması ve 
Ekremü’l-Ekremýn ve Erhamü’r-Rahimýn tarafından bu duanın kabul olması.” 
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degüldür ve kendü mertebesinden geçmek (21) daõı āsān degüldür āõirü’l-emr kendü 

mertebesinden geçmek ve şarāb-ı ýmān u İslāmı içmek içün Sıbţýden õayr duŤā 

temenný eyleyüp aña didi ki (22) ey yār-ı Ťazýz luţf ile sen benüm óaòòumda bir duŤā 

eyle zýrā ki ben òalbüm küfr ü maŤšiyyetle siyāh olduġından ötüri ol dehānı ţutmaz ki 

lisānumdan (23) šādır olan duŤā Ťindallah maòbūl ola 

(3495) Me(3495) Me(3495) Me(3495) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki buved ki Ki buved ki Ki buved ki Ki buved ki ḳḳḳḳuflufluflufl----ı ı ı ı ān dil vāān dil vāān dil vāān dil vāşevedşevedşevedşeved    

ZiştrZiştrZiştrZiştrā derbezmā derbezmā derbezmā derbezm----i i i i ḫḫḫḫūbān cā ūbān cā ūbān cā ūbān cā şevedşevedşevedşeved    

Ki ola ki bu dil ü cān ḳuflı (24) açıla zişt ü ḳabýḥe ḫūblar bezminde cāy u maḳām ola 

vāşeved bunda güşāde şeved maŤnāsına olur yaŤni Ḳıbţý Sıbţýye didi ki luţf eyle 

benüm (25) ḥaḳḳumda bir duŤā eyle bolayki bu ḳalbüñ Ťuḳdesi ve ḳuflı ol duŤā 

berekātında güşāde ola ve bu zişt ü ḳabýḥe ḫūblar ve maḥbūblar bezminde maḥall 

(26) ü maḳām ola ve levŝ-i küfrden cānum necāt bula didi 

((((3496) Me3496) Me3496) Me3496) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MesMesMesMesḫḫḫḫi eztu šāi eztu šāi eztu šāi eztu šāḥḥḥḥibibibib----i i i i ḫḫḫḫūbūbūbūbý şevedý şevedý şevedý şeved    

Yā bilYā bilYā bilYā bilýsý býsý býsý býsý bāz kerrūbāz kerrūbāz kerrūbāz kerrūbý şevedý şevedý şevedý şeved    

Bir mesḫ senden ḫūbluḳ (27) šāḥibi ola yāḫud bir iblýs girü Kerrūbý ola mesḫ bunda 

bemaŤnā memsūḫdur [H432b] Kerrūbýler ceberūt meleklerine dirler ki melāÿikeden 

bir maḳbūl ve bir güzýde (28) ţāyifedür taḳdýr-i kelām Ḳıbţý Sıbţýye didi ki luţf eyle 

bir ḫayr duŤā eyle tā kim ḳufl-i ḳalbüm güşāde ola ve bu zişt olan vücūdum ḫūblar 

meclisinde (29) bir maḳām bula bir šūreti memsūḫ olmış aḥsenü’t-taḳvým olan şekli 

bozulup aḳbeḥ olan ḥayvāniyyet ü şeyţāniyyet šūretine temeŝŝül ḳılmış (30) bedbaḫt 

senüñ duŤā ve himmetüñ cihetinden ḫūblık šāḥibi ola ve devlet ü saŤādet bula yāḫud 

bir İblýs bāb-ı İlāhýden maţrūd ve zümre-yi (31) Kerrūbiyūndan mebŤūd olmışiken 

girü ol melāÿike-yi muḳarrebýn mertebesine vāšıl ola ve Ḥaḳ TeŤālāya taḳarrüb ḳıla 

(3497) Me(3497) Me(3497) Me(3497) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Yā beferrYā beferrYā beferrYā beferr----i desti desti desti dest----i Meryem būyi Meryem būyi Meryem būyi Meryem būy----ı ı ı ı (32)    müşkmüşkmüşkmüşk    

Yābed ü terrYābed ü terrYābed ü terrYābed ü terrý vü mýve şý vü mýve şý vü mýve şý vü mýve şāhāhāhāh----ı ı ı ı ḫḫḫḫuşkuşkuşkuşk    

Yāḫud Ḥaàet-i Meryemüñ ferr-i desti sebebiyle şāḫ-ı ḫuşkterlik bulur meyve ve būy-ı 

müşk bula bu (33) beyt yā beferr-i dest-i Meryem şāḫ-ı ḫuşk terrý vü mýve vü būy-ı 

muşk yābed taḳdýrinde olur lākin àarūret-i şiŤrden ötüri terkýbde (34) teÿḫýr ü taḳdým 

vāḳiŤ olmışdur ve Ḳıbţý kendü nefsini Ḥaàret-i Meryemüñ kerāmetiyle ter ü tāze olup 

derḥāl ḫurma viren şāḫı ḫuşka teşbýh (35) ḳılmışdur ve Sıbţýyi Ḥaàret-i Meryem 
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temŝýl eylemişdür yaŤni šāḥib-i kerem sen benüm ḥaḳḳumda bir ḫayr duŤā eyle tā kim 

bir memsūḫ senden šūret-i ḫūb (36) bula veyāḫud bir iblýs girü Kerrūbýlerden ola 

veyāḫud Ḥaàret-i Meryemüñ mübārek elinüñ ferr ü bereketiyle ḳurumış ḫurma aġacı 

terlik (37) ve tāzelik derḥāl meyve virdügi ve müşk rāyiḥası gibi rāyiḥa bulup eţrāfı 

muŤaţţar ḳılduġı gibi benüm daḫı  ḫuşk olan vücūdum (38) senün dest-i himmetüñ ve 

yed-i terbiyyetüñ ferriyle tāzelik ve terlik bula ve ýmān u İslām meyvelerini iẓhār ḳıla 

ve rāyiḥa-yı rūḥāniyyetle (39) muŤaţţar ola didi nitekim Ḥaàret-i Meryemüñ bu 

ḳıššası birḳaç maḥalde mürūr eylemişdür ve sūre-yi Meryemde     ve huzzý  ileyki ve huzzý  ileyki ve huzzý  ileyki ve huzzý  ileyki 

biciêbiciêbiciêbiciêŤi’nŤi’nŤi’nŤi’n----nanananaḫḫḫḫleti tusāleti tusāleti tusāleti tusāḳḳḳḳııııţ ţ ţ ţ (40)    Ťaleyki ruaben ceniyyŤaleyki ruaben ceniyyŤaleyki ruaben ceniyyŤaleyki ruaben ceniyyāāāā1458 āyet-i kerýmesinüñ tefsýrinde 

ehl-i tefsýr bu ḳıššayı taḥḳýḳ ü tefsýr eylemişlerdür ýrāda ḥācet yoḳdur bunda ḥišše 

(41) budur ki Ḳıbţýsýret ü münkirţabýŤat olan kimseler eger İslām u ýmān ve Ťirfān u 

ýḳān şarābını içmek ve kendü mertebelerinden geçmek [P170b] (1) isterlerse anlara 

lāzım olan oldur ki bir Sıbţýmeşreb šāḥib-i dilüñ šoḥbetine dāḫil ola ve andan 

ḳalbinüñ ḳuflı fetḥ olmaḳ içün ḫayr duŤā temenný ḳıla tā kim Ḥaḳ (2) TeŤālā anlaruñ 

ḳalbinüñ Ťuḳdelerini izāle eyleyüp anlara ýmān u ýḳān rūzý ḳıla 

(3498) Me(3498) Me(3498) Me(3498) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

SıbSıbSıbSıbţi ţi ţi ţi ān dem dersücūd üftād u güft ān dem dersücūd üftād u güft ān dem dersücūd üftād u güft ān dem dersücūd üftād u güft     

K’ey ÕudāK’ey ÕudāK’ey ÕudāK’ey Õudā----yı yı yı yı ŤŤŤŤālimālimālimālim----i cehr ü nühüfti cehr ü nühüfti cehr ü nühüfti cehr ü nühüft    

(3) Pes Sıbţý ol dem sücūda düşdi ve didi böyle didi ki ey cehr ü nühüfti bilici pādşāh 

yaŤni setr ü Ťayānı bilici Õudā 

[H433a] (3499) Me(3499) Me(3499) Me(3499) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Cüz tu pýşCüz tu pýşCüz tu pýşCüz tu pýş----i ki berāred i ki berāred i ki berāred i ki berāred (4)    bende destbende destbende destbende dest    

Hem duHem duHem duHem duŤŤŤŤā vü hem icābet ez tuvestā vü hem icābet ez tuvestā vü hem icābet ez tuvestā vü hem icābet ez tuvest    

Bende senüñ óuàūruñda ġayri kimüñ öñüne el yuòaru getürür İlāhý hem duŤā eylemek 

ve hem icābet sendendür (5) zýrā  

(3500) Me(3500) Me(3500) Me(3500) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hem zievvel tu dihý meylHem zievvel tu dihý meylHem zievvel tu dihý meylHem zievvel tu dihý meyl----i duŤi duŤi duŤi duŤāāāā    

Tu dihý Tu dihý Tu dihý Tu dihý āõir duāõir duāõir duāõir duŤŤŤŤāhārā cezāāhārā cezāāhārā cezāāhārā cezā    

Hem evvelden duŤāya meyli sen virürsin āõir duŤālara cezā ve Ťivaàı girü sen virürsin 

pes (6) duŤā eylemek ve duŤāyı  òabūl eyleyüp aña cezā virmek hem senden olur 

(3501) Me(3501) Me(3501) Me(3501) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

                                                             
1458 “Hurmanın da dalını kendine doğru silkele, üzerine devşirilmiş taze hurmalar dökülsün!” 
(Meryem 19/25) 
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Evvel ü āõir tuvEvvel ü āõir tuvEvvel ü āõir tuvEvvel ü āõir tuvý mý mý mý mā dermiyānā dermiyānā dermiyānā dermiyān    

Hýç hýçý ki neyHýç hýçý ki neyHýç hýçý ki neyHýç hýçý ki neyāyed dermiyānāyed dermiyānāyed dermiyānāyed dermiyān    

İlāhý evvel ü āõir sen- (7) sin ve biz ortada bir hýç hýçüz ki beyāna gelmez yaŤni  

huve’lhuve’lhuve’lhuve’l----evvelu velāõiru veevvelu velāõiru veevvelu velāõiru veevvelu velāõiru veëëëëëëëëāhiru velbāāhiru velbāāhiru velbāāhiru velbāţţţţınuınuınuınu1459    mefhūmı üzre evvel ü āõir ve ëāhir ü 

bāţın hemān sensin ve biz (8)  ortalıòda hýç ender hýçüz ki ašlā vücūdımuz yoòdur 

velākin iftiòār u iótiyācımuz òatı çoòdur luţfuñdan bu duŤāyı òabūl eyle 

(3502) Me(3502) Me(3502) Me(3502) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýnçünýn  mýgüft tÝnçünýn  mýgüft tÝnçünýn  mýgüft tÝnçünýn  mýgüft tā üftād ā üftād ā üftād ā üftād (9)    ţaştţaştţaştţaşt    

EzserEzserEzserEzser----i bām u dilei bām u dilei bām u dilei bām u dileş býhş býhş býhş býhūūūūş geştş geştş geştş geşt    

(3503) Me(3503) Me(3503) Me(3503) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bāz āmed ü behūBāz āmed ü behūBāz āmed ü behūBāz āmed ü behūş enderduŤş enderduŤş enderduŤş enderduŤāāāā    

Leyse lilinsāni illā mā saLeyse lilinsāni illā mā saLeyse lilinsāni illā mā saLeyse lilinsāni illā mā saŤŤŤŤāāāā    

Elóāšıl ol Sıbţý buncılayın didi (10) ve ţaştı düşdi ţam başından ve anuñ dil ü cānı 

býhūş oldı ţamdan legeni düşdi dimek býţāòat olup vücūd mertebesinden sāòıţ (11) 

oldı dimekden kināyet olur yaŤni ol Sıbţý bu ëikr olınan üzre duŤālar eyledi óattā bām-

ı Ťaòldan anuñ ţaşt-ı vücūdı sāòıţ olup anuñ òalbi býhūş (12) oldı ol Sıbţý girü duŤāda 

iken hūşa geldi ve saŤy eyledügünüñ āŝārını müşāhede òıldı zýrā insān içün yoòdur 

illā saŤy eyledügi şey (13) vardur bu āyet-i kerýmenüñ tefsýri bu cildüñ evāsıţında 

tefsýr-i [M318b] kuntu kenzen óadýŝinüñ beyānında mürūr eylemişdür 

(3504) Me(3504) Me(3504) Me(3504) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DerduŤDerduŤDerduŤDerduŤā būd ū ki nāgehā būd ū ki nāgehā būd ū ki nāgehā būd ū ki nāgeh    naŤrayýnaŤrayýnaŤrayýnaŤrayý    

EzdilEzdilEzdilEzdil----i i i i (14)    ÒıbÒıbÒıbÒıbţý bicest ü ţý bicest ü ţý bicest ü ţý bicest ü ġurreyýġurreyýġurreyýġurreyý    

Ol Sıbţý duŤāda idi ki nāgāh bir naŤra Òıbţýnüñ òalbinden šıçradı ve bir ġurre yaŤni ol 

Sıbţý bu êikr olınan üzre (15) taàarruŤ ve duŤāda idi nāgāh Òıbţýnüñ derūnından bir 

naŤra ve bir nāle šıçradı ve ëuhūra geldi ġurre bunda nāle maŤnāsına olur 

(3505) Me(3505) Me(3505) Me(3505) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki helā biKi helā biKi helā biKi helā biştştştştāb āb āb āb (16)    u ýmu ýmu ýmu ýmān ān ān ān ŤarŤarŤarŤaràa kunàa kunàa kunàa kun    

Tā bibürrem zūd zünnārTā bibürrem zūd zünnārTā bibürrem zūd zünnārTā bibürrem zūd zünnār----ı kühünı kühünı kühünı kühün    

Böyle didi ki ey yār-ı òadým hele týz ol ve baña ýmān Ťaràa eyle tā kim Ťalelfevr köhne 

olan zünnārı (17) òaţŤ eyleyem yaŤni eski muòayyed olduġum küfr ü maŤšiyyetden 

õalāš olam 

(3506) Me(3506) Me(3506) Me(3506) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
                                                             
1459 “O, ilktir, sondur, zahir (görünen)dir, batın (görünmeyen)dır.” (Hadid 57/3) 
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ĀteĀteĀteĀteşý dercşý dercşý dercşý dercānānānān----ı men endı men endı men endı men endāõtendāõtendāõtendāõtend    

Mer bilýsýrMer bilýsýrMer bilýsýrMer bilýsýrā becān binvāõtendā becān binvāõtendā becān binvāõtendā becān binvāõtend    

Zýrā benüm derūn-ı (18) cānuma bir Ťaëým āteş atdılar taóòýò bir iblýsi gūyā canla 

oõşadılar yaŤni ben bir iblýs gibi idüm benüm şeyţanet ü òabāóatüme baòılmayup 

cānla baña riŤāyet (19) eylediler didi 

(3507) Me(3507) Me(3507) Me(3507) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DūstDūstDūstDūstýýýý----yi tu vü eztu nāyi tu vü eztu nāyi tu vü eztu nāyi tu vü eztu nāşigiftşigiftşigiftşigift    

Óamdulillāh Óamdulillāh Óamdulillāh Óamdulillāh ŤŤŤŤāāāāòıbet destem giriftòıbet destem giriftòıbet destem giriftòıbet destem girift    

(3508) Me(3508) Me(3508) Me(3508) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

KýmyKýmyKýmyKýmyāyāyāyāyý bý bý bý būd šoóbethāūd šoóbethāūd šoóbethāūd šoóbethā----yı tuyı tuyı tuyı tu    

Kem mebād ezõāneKem mebād ezõāneKem mebād ezõāneKem mebād ezõāne----yi dil pāyyi dil pāyyi dil pāyyi dil pāy----ı tuı tuı tuı tu    

Senüñ dostlıguñ (20) [H433b] ve senden şigiftsüz olduġum elóamdülillāh Ťāòıbet 

benüm elüm ţutdı ey yār-ı òadým senüñ šoóbetlerüñ gūyā bir kýmyā idi dil 

õānesinden senüñ pāy-ı (21) mübāreküñ eksük olmasun nāşigift bunda nāşekýb 

maŤnāsınadur taòdýr-i kelām ol Òıbţý Sıbţýnüñ šoóbetine ve muòārenetinüñ kendüye 

nāfiŤ (22) olduġını bilüp ve aña iòrār u iŤtirāf òılup didi ki ey yār-ı šādıò senüñ 

dostlıġuñ ve senden benüm býšabr olup saña mülāzemet òılduġum (23) elóamdülillāh 

teŤālā Ťāòıbetü’l-emr baña destgýr oldı ve beni varţa-yı äalāletden rehā òıldı filmeŝel 

senüñ šoóbetlerüñ kýmyā-yı saŤādet idi ki beni ol (24) õisset ü denāÿet mertebesinden 

taólýš idüp zer-i õāliš gibi ýmān u İslāma bergüzýde eyledi senüñ òadem-i irşāduñ 

õāne-yi dilden eksük (25) olmasun ve pāy-ı terbiyetüñ sarāy òılup ţālibinden õurūc 

òılmasun diyü duŤā eyledi 

(3509) Me(3509) Me(3509) Me(3509) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tu yeký şTu yeký şTu yeký şTu yeký şāhāhāhāhý budý eznaõlý budý eznaõlý budý eznaõlý budý eznaõl----i õuldi õuldi õuldi õuld    

Çün giriftem Çün giriftem Çün giriftem Çün giriftem ū merā derū merā derū merā derū merā der----    (26)    õuld bürdõuld bürdõuld bürdõuld bürd    

Ey eõý sen naõl-i cennetden bir şāõ idüñ çünkim anı ţutdum o beni tā cennete iletdi 

yaŤni yā eõý sen şol saõā maŤdeni olan saõýsin ki cennetde (27) biten naõlüñ 

şāõlarından bir şāõ gibisin ki bu dünyāya ol şāõ mütedellý olmışdur çünkim ben 

senüñ ol şāõ-ı vücūduña teşebbüŝ eyledüm beni cennet-i (28) aŤlā ţarafına iletdi ve 

vāšıl itdi nitekim Payġamber Ťaleyhisselām saõāyı cennet aġaclarından bir aġacdur 

buyurup bu maàmūnı bu óadýŝ-i şerýfde taóòýò (29) eylemişlerdür òāle Ťaleyhisselām 

esseõāesseõāesseõāesseõāÿu şeceratun mineşcÿu şeceratun mineşcÿu şeceratun mineşcÿu şeceratun mineşcāri’lāri’lāri’lāri’l----cenneti acenneti acenneti acenneti aġšġšġšġšānuhā mutedelleyātuānuhā mutedelleyātuānuhā mutedelleyātuānuhā mutedelleyātuñ fiddunyñ fiddunyñ fiddunyñ fiddunyā femen eõaā femen eõaā femen eõaā femen eõaêe êe êe êe 
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bibibibiġušnin minhġušnin minhġušnin minhġušnin minhā ā ā ā òòòòādehu ādehu ādehu ādehu êêêêālike’lālike’lālike’lālike’l----ġġġġušnu ilelcennetiušnu ilelcennetiušnu ilelcennetiušnu ilelcenneti1460 (30) gāh olur ki Ťulemā saõāyı 

saõý olan kimseden Ťibāret òılup saõādan murād Ťayn-ı saõý olur dirler raculun Ťadl 

didükleri gibi pes ol Òıbţý Sıbţýnüñ (31) bu kerem ü saõýsini görüp ol saõýyi Ťayn-ı 

saõā menzilesine tenzýl òılmış olur saõā şāõına taŤalluò eyleyeni saõā cennete nice 

òāyid olursa saõýnüñ vücūdına (32) daõı taŤalluò eyleyen kimseyi saõý cennete öyle 

òāyid olur ve Ťinde ehli’t-taóòýò ašl saõý Ťulūm u maŤārif cevherleri niŝār eyleyen ve 

ţālib olanlara (33) nušó u pendini beêl òılan kimseler olur 

(3510) Me(3510) Me(3510) Me(3510) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Seyl būd ān ki Seyl būd ān ki Seyl būd ān ki Seyl būd ān ki tenemrā derrübūdtenemrā derrübūdtenemrā derrübūdtenemrā derrübūd    

Bürd seylem tā lebBürd seylem tā lebBürd seylem tā lebBürd seylem tā leb----i deryāi deryāi deryāi deryā----yı cyı cyı cyı cūdūdūdūd    

(3511) Me(3511) Me(3511) Me(3511) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Men bebūyMen bebūyMen bebūyMen bebūy----ı ı ı ı āb reftem sūyāb reftem sūyāb reftem sūyāb reftem sūy----ı seylı seylı seylı seyl    

(34)    Baór dýdem dür giriftem keyl keylBaór dýdem dür giriftem keyl keylBaór dýdem dür giriftem keyl keylBaór dýdem dür giriftem keyl keyl    

Seyl idi ol ki benüm tenümi berg-i kāh gibi òapdı seyl beni cūd u kerem [M319a] 

deryāsınuñ kenārına dek iletdi ben (35) āb ümýdiyle seyl cānibine gitdüm baór 

gördüm keyl keyl dürr ü cevher ţutdum yaŤni ol óālet ki senüñ muòārenetüñden 

ëuhūra geldi gūyā ki bir seyl (36) idi benüm tenümi òapdı ol seyl beni cūd 

deryāsınuñ kenārına dek iletdi ben ibtidā-yı óālde āb içmek [H434a] ümýdiyle seyl ü 

nýl ţarafına (37) gitdüm óālā óaòýòat baórini gördüm ve maŤāný ve esrār dürlerini kile 

kile andan aõê òıldum beyt-i evvelde olan ān ki Sıbţýnüñ muòārenetinden (38) óāšıl 

olan óālete işāret olur ve anda olan seylden murād daõı ol óālet olur ve beyt-i ŝānýde 

olan seylden murād Nýl olur (39) ve baórden murād baór-ı óaòýòat olur ve dürden 

murād maŤāný ve esrār dürleri olur 

(3512) Me(3512) Me(3512) Me(3512) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŢŢŢŢās āverdeās āverdeās āverdeās āverdeş ki eknş ki eknş ki eknş ki eknūn āb gūn āb gūn āb gūn āb gýrýrýrýr    

Güft rev şud Güft rev şud Güft rev şud Güft rev şud (40)    ābhā pābhā pābhā pābhā pýşem óaýşem óaýşem óaýşem óaòýròýròýròýr    

(3513) Me(3513) Me(3513) Me(3513) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Şerbetý Şerbetý Şerbetý Şerbetý õurdem ziAllāh iõurdem ziAllāh iõurdem ziAllāh iõurdem ziAllāh işteşteşteşterrrrāāāā    

Tā bemaóTā bemaóTā bemaóTā bemaóşer teşnegý n’şer teşnegý n’şer teşnegý n’şer teşnegý n’āyed merāāyed merāāyed merāāyed merā    

Pes Sıbţý ţāsla aña šu getürdi ve didi ki şimdi šu ţut ve anı (41) nūş it Òıbţý aña didi ki 

yüri šular benüm òatumda óaòýr oldı zýrā ben Allāh iAllāh iAllāh iAllāh işterşterşterşterāāāā    òavlinüñ mefhūmından bir 

                                                             
1460 “Cömertlik cennet ağaçlarından bir ağaçtır ki dalları dünyaya sarkmıştır. Her kim onun bir dalını 
tutarsa o dal, onu cennete çeker, götürür.” Olgun, Nisābü’l-Mevlevý, s. 94. 
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şerbet içdüm bir mertebe sýrāb [P171a] (1) oldum ki óaşre dek teşnelik gelmez bu 

beyt innallāhe’innallāhe’innallāhe’innallāhe’şterşterşterşterāāāā    minelmuÿminýne enfusehum ve emvminelmuÿminýne enfusehum ve emvminelmuÿminýne enfusehum ve emvminelmuÿminýne enfusehum ve emvālehum biennelehumu’lālehum biennelehumu’lālehum biennelehumu’lālehum biennelehumu’l----

cennetcennetcennetcennet1461 āyet-i kerýmesine işāret olur ve (2) bu āyetüñ tefsýri cild-i evvelde hediyye 

bürden-i ŤArab sebūy-ı ābrā sürõında ve daõı baŤàı mevāàiŤde mürūr eylemişdür ve 

õülāša-yı kelām bunda oldur ki Sıbţý (3) Òıbţýnüñ kemāliyle ýmāna geldügini 

müşāhede òılduòdan šoñra bir ţāsı ābla ţoldurup aña didi ki al şimdi bu šuyı ţut ve 

andan istedügüñ òadar (4) nūş it Òıbţý şeref-i ýmānla bir mertebe šafāya irdi ki šular 

anuñ òatunda óaòýr olup aña didi ey yār-ı Ťazýz yüri ben āb-ı óayāt içdüm ve bu 

dünyāda (5) olan šulara esýr olmaò mertebesinden ilerü geçdüm Óaò TeŤālā 

müÿminlerüñ emvālini ve enfüsini işterā idüp anlara mālları ve nefsleri 

muòābelesinde cenneti ŝemen virdügi (6) maŤnādan bir óaëë aldum ve bir şerbet içüp 

müteleêêiê oldum şarāb-ı maŤnevýden bir mertebe reyyān oldum ki óaşr günine dek 

baña teşnelik gelmez ve benüm cānum bu ekl (7) ü şurba şimden šoñra evvelki gibi 

esýr olmaz didi 

(3514) Me(3514) Me(3514) Me(3514) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĀĀĀĀn ki cūy u n ki cūy u n ki cūy u n ki cūy u çeşmehçeşmehçeşmehçeşmehārā āb dādārā āb dādārā āb dādārā āb dād    

ÇeşmeÇeşmeÇeşmeÇeşme----yi derenderūnyi derenderūnyi derenderūnyi derenderūn----ı men güşı men güşı men güşı men güşādādādād    

(3515) Me(3515) Me(3515) Me(3515) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn ciger ki bÝn ciger ki bÝn ciger ki bÝn ciger ki būd germ ü ābõūd germ ü ābõūd germ ü ābõūd germ ü ābõᵛvvvārārārār    

(8)    Geşt pýşGeşt pýşGeşt pýşGeşt pýş----i himmeti himmeti himmeti himmet----i ū āb õi ū āb õi ū āb õi ū āb õᵛvvvārārārār    

Ol Õudā ki cūya ve çeşmelere āb virdi benüm derūn-ı cānumdan bir laţýf çeşme açdı 

bu ciger ki germ ü püróarāret (9) ü ābõᵛār idi şimdi anuñ himmeti òatında āb õᵛār u 

óaòýr oldı mıšraŤ-ı evveldeki ābõᵛār šu içici dimekdür ve mıšraŤ-ı ŝānýdeki õᵛār óaòýr 

(10) ü býiŤtibār maŤnāsınadur yaŤni şol Feyyāà u Vehhāb olan Allāh ki nehrlere ve 

çeşmelere āb virdi āb-ı óayāt-ı maŤnevýden benüm derūnuma bir çeşme (11) açdı ve 

benüm Ťaòl u rūóum ol çeşme-yi maŤnevýden ţoyınca içdi bu benüm cigerüm ki evvel 

emrde ziyāde germ āb içici bir teşne idi elÿān anuñ (12) himmetinüñ [H434b] òatında 

āb-ı revān õᵛār u óaòýr oldı ve cigerüm aña ārzū òılmadan ve müştāò olmadan 

òurtuldı 

(3516) Me(3516) Me(3516) Me(3516) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

KāfKāfKāfKāf----ıııı    KāfKāfKāfKāfý ý ý ý āmed ezbehrāmed ezbehrāmed ezbehrāmed ezbehr----i Ťibi Ťibi Ťibi Ťibādādādād    

                                                             
1461 “Allah, müminlerden canlarını ve mallarını cennet kendilerinin olmak pahasına karşılığında satın 
almıştır.” (Tevbe 9/111) 
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ŠıdòŠıdòŠıdòŠıdò----ı ı ı ı (13)    vaŤdevaŤdevaŤdevaŤde    kāf hā yā kāf hā yā kāf hā yā kāf hā yā Ťayn šadŤayn šadŤayn šadŤayn šad    

Ašóāb-ı taóòýò her óarf bir ismüñ miftāóıdur dimişler meŝelā kāf Kāfý ismine delālet 

ider hā Hādý ismine delālet ider veyā (14) işāretdür Õudā-yı TeŤālānuñ mebsūţü’l-yed 

olmasına bendelerinüñ rızòı õušūšında nitekim bu āyet-i [M319b] kerýme vāòiŤ 

olmışdur bel yedāhu mebsūbel yedāhu mebsūbel yedāhu mebsūbel yedāhu mebsūţatţatţatţatāniāniāniāni1462 (15) ve Ťayn ŤAlým ismine işāretdür ve Õudā-yı 

TeŤālā Ťālimü’s-sırr velõafiyyāt olmasına delālet ider ve šād işāretdür Õudā-yı 

TeŤālānuñ cemýŤ-i õušūšda (16) šādıòu’l-vaŤd olmasına nitekim bu āyet-i kerýme bu 

maŤnāya delālet ider ve men ašdaòu minellve men ašdaòu minellve men ašdaòu minellve men ašdaòu minellāhi āhi āhi āhi òýlòýlòýlòýlāāāā1463 evāyil-i suver-i Òurÿānda olan 

óurūf-ı muòaţţaŤa óaòòında (17) ehl-i tefsýr çoò òýl ü òāl  itmişlerdür āõir Ťacz u 

òušūrlarına iŤtirāf itmişlerdür ve Óaàret-i İmām ŤAlýden raäiyallāhu Ťanh mervýdür ki 

buyurmışlardur (18) inne likulli kitābu sırran ve sırra’l-Òurÿānu óurūfe’l-muòaţţaŤa 

elletý fýevāyili’s-suveri ve hiye sırra minesrārillāhi isteÿŝera fýŤilmihi1464 çünkim her bir 

óarf (19) bir ismüñ miftāóı olduġını bildüñse maŤnā-yı beyte gelelüm bu beyt-i 

şerýfüñ maŤnā-yı laţýfi oldur ki ol Allāh Ťibādından ötüri Kāfý isminüñ (20) miftāóı 

geldi vaŤdenüñ šıdòına kāf hā yā Ťayn šād delýldür šıdò-ı vaŤde mübtedā õaberi 

maóêūf delýldür ve ešaóó olan ekŝer nüsõalarda mıšraŤ-ı (21) evvelde ū behr-i Ťibād 

vāòiŤ olmışdur ġaflet olınmaya velākin SürūrSürūrSürūrSürūrýýýý ve ŞemŤý ŞemŤý ŞemŤý ŞemŤý ve cān-ı Ťālem kendü 

şerólerinde ezbehr-i Ťibād iõtiyār itmişlerdür bu (22) taòdýr üzre daõı maŤnā ol Õudā 

Ťibādından ötüri Kāfý isminüñ miftāóı geldi dimek olur lākin anlaruñ birisi bu beytüñ 

maŤnāsına vāòıf (23) olamamışlardur belki bu beytüñ elfāëına münāsib olan bir kūteh 

taŤbýr idüp geçivirmişlerdür ve bu nüsõa üzre šıdò-ı vaŤde kāf hā yā Ťayn šād lafëına 

(24) muàāf oòınmaò daõı cāyiz olur zýrā maŤnā kāf hā yā Ťayn šād vaŤdesinüñ šıdòı 

Ťİbādullāhdan ötüri Kāfýnüñ kāfı geldi ve anda vāòiŤ olan (25) kāf Kāfý ismine delālet 

òıldı nitekim šād šıdò-ı vaŤdeye delýl oldı dimek olur ammā evvelki nüsõa üzre vaŤde 

hemzeyle olup mābaŤdına muàāf (26) oòınmaò mümkin degüldür felyeteÿemmel šad 

óarfinüñ Ťibād lafëına òāfiye olması telaffuë olınduġı iŤtibārladur kitābetde vāòiŤ 

olduġı iŤtibārla degüldür (27) ve mıšraŤ-ı evvelde olan kāf Kāfý ismine kesr-i fāyıla 

muàāf oòınur ve bunda kāfdan murād Kāfý šıfatını fetó idici maŤnāsına murād olur 

zýrā her bir óurūf (28) bir ismüñ miftāóıdur dimek ol ismüñ fetóine āletdür dimek 

olur pes bunda iki maŤnā cāyiz olur bir maŤnā oldur ki her bir óarf [H435a] bióasebi’l-

                                                             
1462 “Hayır, onun iki eli de açık.” (Maide 5/64) 
1463 “(Vaadini yerine getirme bakımından) Allah’tan daha doğru kim olabilrir?” (Nisa 4/122) 
1464 “Her kitabın bir sırrı vardır. Kurÿan’ın sırrı da sure başlarında bulunan hurūf-ı mukattaadır. Onların 
her biri esrar-ı İlahiyyeden bir sırdır.” Olgun, Şerh-i Mesnevi, C. 13, s. 911. 
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lafë (29) ol ismüñ miftāóıdur dimek olur meŝelā kāf didügüñ gibi Kāfý isminüñ 

fetóine delālet òılur ve bir maŤnā daõı oldur ki kāf minóayŝü’l-maŤnā (30) kāfýlik 

šıfatını fetó idici geldi dimek olur ve kāf bir óarf-i şerýfdür ki Ťālem-i ġayb u 

ceberūtdandur nitekim Şeyõ Şeyõ Şeyõ Şeyõ Fütūóātda    aŤlemu ennelkāf min- (31) Ťālemi’l-ġaybi 

velceberūt ve maòāmühü’l-bidāyet dimekle anuñ mertebesinden õaber virdi zýrā kunkunkunkun 

emrinden kāf cemýŤ-i eşyādan muòaddem vāòiŤ olmışdur (32) ki ol ezelý olan kun 

emrinüñ kāfı óālā bu mektūbe melfūëe olan kāfuñ sırrı ve rūóıdur pes ol bidāyetde 

olan sırr-ı kāf Kāfý isminüñ miftāóı (33) olmışdur bu muòaddime maŤlūmuñ oldıysa 

taóòýò-i maŤnā ol Õudā Ťibādetden ötüri cemýŤ-i umūrda kāfý olmaò šıfatınuñ sırrı ve 

miftāóı geldi anuñ vaŤde- (34) sinüñ šıdòına delýl kāf hā yā Ťayn šād oldı zýrā óarf-i 

šād šādıòü’l-vaŤd dimege delālet idicidür nitekim óarf-i kāf Kāfý dimege [M320a] 

delālet (35) idici ve işāret òılıcıdur pes Óaò TeŤālānuñ Kāfý olduġınuñ şeróine şürūŤ 

idüp bu ebyāt-ı şerýfeyle bu šıfat-ı laţýfenüñ esrār ve (36) rumūzını beyān idüp 

buyururlar 

(3517) Me(3517) Me(3517) Me(3517) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Kāfiyem bidhem turā men cümle õayrKāfiyem bidhem turā men cümle õayrKāfiyem bidhem turā men cümle õayrKāfiyem bidhem turā men cümle õayr    

Býsebeb bývBýsebeb bývBýsebeb bývBýsebeb bývāsāsāsāsııııţaţaţaţa----y yāry yāry yāry yārýýýý----yi yi yi yi ġayrġayrġayrġayr    

(3518) Me(3518) Me(3518) Me(3518) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Kāfiyem bKāfiyem bKāfiyem bKāfiyem býnýnýnýnān turā sān turā sān turā sān turā sýrý dihemýrý dihemýrý dihemýrý dihem    

BýsipBýsipBýsipBýsipāh u leāh u leāh u leāh u leşkeret şkeret şkeret şkeret (37)    mýrý dihemmýrý dihemmýrý dihemmýrý dihem    

(3519) Me(3519) Me(3519) Me(3519) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Kāfiyem bKāfiyem bKāfiyem bKāfiyem býdýdýdýdāruyet dermān kunemāruyet dermān kunemāruyet dermān kunemāruyet dermān kunem    

Gūrrā vü Gūrrā vü Gūrrā vü Gūrrā vü ççççāhrā meydān kuāhrā meydān kuāhrā meydān kuāhrā meydān kunemnemnemnem    

Allāh Tebāreke ve TeŤālā bendesine dir ki ey bende ben kāfýyem saña cümle õayrı 

ben (38) virürüm sebesüz ve ġayruñ yārlıġınuñ vāsıţāsı olmaòsuz kāfýyem býnān saña 

ţoòlıò virürüm sipāh u leşkersüz saña emýrlik virürüm ben (39) kāfýyem saña dārūsuz 

dermān eylerüm gūrı ve çāhı meydān eylereüm yaŤni Óaò Subóāne ve TeŤālā buyurur 

ki ey bende ben Ťibādumuñ umūrında şol kāfý olan (40) pādşāhum ki eger dilersem 

cümle õayrı virürüm bilāsebeb ü bilāvāsıţa muŤāvenet-i ġayr ki baña ġayruñ 

muŤāveneti ve vāsıţā olmaò lāzım degüldür ve sebeble virmege (41) daõı muótāc 

degülem belki faŤŤfaŤŤfaŤŤfaŤŤālun limā yurālun limā yurālun limā yurālun limā yurýdýdýdýd1465em ve her ne dilersem anı işlemege òādirüm ey 

bende-yi vāfý ben şol kāfý olan Õudāvendüm ki nānsuz [P171b] (1) saña ţoòlıò 

                                                             
1465 “Çünkü Rabb’in dilediğini yapandır.” (Hud 11/107) 
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virürüm sipāh u leşkersüz saña mýrlük virüp istersem seni cümle ümerānuñ melceÿ ve 

meÿvāsı olmaò mertebesine irgürürüm ben şol kifāyet (2) idici pādşāhum ki dārūsuz 

senüñ derdüñe dermān eylerüm teng olan òabri ve tārýk olan çāhı saña meydān-ı vāsiŤ 

eylemege òādirüm ki ekŝer bende- (3) lerüme ol gūr-ı tārýki riyāà-ı cennetden bir 

ravàa òılurum ve baŤàısına daõı nýrān óufrelerinden bir óufre eylerüm ol òulum ki 

benüm cemýŤ-i umūrına kāfý olduġumı (4) bildi óasbiyallāhu vaódehu ve kefā1466 

[H435b] didi óasbunallāhu ve nióasbunallāhu ve nióasbunallāhu ve nióasbunallāhu ve niŤme’lŤme’lŤme’lŤme’l----vekýlvekýlvekýlvekýl1467 diyüp beni her emrinde vekýl ittiõāê 

eyleyüp cemýŤ-i emrini tefvýà eyledi 

(3520) Me(3520) Me(3520) Me(3520) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BýbahBýbahBýbahBýbahāret āret āret āret (5)    nergis ü nesrýn dihemnergis ü nesrýn dihemnergis ü nesrýn dihemnergis ü nesrýn dihem    

BýkitBýkitBýkitBýkitāb u ūstā telāb u ūstā telāb u ūstā telāb u ūstā telòýn dihemòýn dihemòýn dihemòýn dihem    

Ey bende-yi güzýn bahārsuz saña nergis ü nesrýn virürüm kitāb u üstādsuz (6) saña 

telòýn virürüm yaŤni ben şol vāfý ve kāfý olan òādir-i muţlaòum ki bahārsuz saña 

nergis ü nesrýn virem ve seni şitā içinde bahāra irgürem ve (7) kitābsuz ve 

muŤallimsüz senüñ òalbüñe Ťulūm-ı evvelýn ü āõirýni telòýn ü taŤlým eyleyem nitekim 

Ādem Peyġambere Ťaleyhisselām küllü esmāyı býkitāb u býüstād taŤlým (8) eyledüm 

ve daõı Süleymāna Ťaleyhisselām lisān-ı ţuyūrı tefhým eyledüm tā kim cümle ţuyūruñ 

nuţòına Ťālim oldı 

(3521) Me(3521) Me(3521) Me(3521) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MūsiyMūsiyMūsiyMūsiyýrýrýrýrā dil dihem bāyek ā dil dihem bāyek ā dil dihem bāyek ā dil dihem bāyek ŤašŤašŤašŤašāāāā    

Tā zened berTā zened berTā zened berTā zened berŤŤŤŤālemālemālemālemý ý ý ý (9)    şemşýrhşemşýrhşemşýrhşemşýrhāāāā    

(3522) Me(3522) Me(3522) Me(3522) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DestDestDestDest----i Mūsi Mūsi Mūsi Mūsāāāārā dihem yek nūr u tābrā dihem yek nūr u tābrā dihem yek nūr u tābrā dihem yek nūr u tāb    

Ki ţepKi ţepKi ţepKi ţepānānānānçeçeçeçe    mýzened bermýzened bermýzened bermýzened berāftābāftābāftābāftāb    

(3523) Me(3523) Me(3523) Me(3523) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÇÇÇÇūbrā mārūbrā mārūbrā mārūbrā mārý kunem men heft serý kunem men heft serý kunem men heft serý kunem men heft ser    

Ki nezāyed māde mār ūrā zinerKi nezāyed māde mār ūrā zinerKi nezāyed māde mār ūrā zinerKi nezāyed māde mār ūrā ziner    

Bir Mūsāya (10) bir Ťašāyla dil virürüm ve yüreklendürürüm ḥattā Ťalem ḫalḳı üzre 

şemşýrler urur bir Ťālem üzre şemşýrler ura dimek daḫı cāyizdür yaŤni ben şol ḳādir 

(11) ü ḳavý pādşāhum ki yalñuz bir Mūsāya çūb pāreden olan Ťašāyla ḳuvvet-i ḳalb 

virürüm tā kim Ťālem ḫalḳından ḳavý ve ġavý olan FirŤavna ve anuñ (12) Ťasākirine 
                                                             
1466 “Yalnız Allah bana yeter, yetti de.” Mehmet Yılmaz, Edebiyatımızda İslami Kaynaklı Sözler, 
İstanbul 1992, s. 63. 
1467 “Allah bize yeter; hem o ne güzel vekildir.” (Al-i İmran 3/173) 
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şemşýrler urur ve anlara tenhā muḳābele ḳılur filḥaḳýḳa bir çūb pāre ile tenhā bir 

kimse böyle bir ẓālim şāha ve bu ḳadar Ťasākir nücūm-ı şümāra (13) muḳābele 

ḳılmaḳ Ḥaḳ TeŤālānuñ kemāliyle kāfý olduġına delālet ider ve anuñ ḳudret-i 

Ťaẓamýsine şehādet ḳılur ve daḫı ḳudret-i kāmilesine delālet iden Ťibretlerden (14) biri 

daḫı budur ki lisān-ı İlāhýden anı ḥikāye buyururlar Ḥaḳ Subḥāne ve TeŤālā buyurur 

ki ben şol Vehhāb-ı [M320b] muţlaḳum ki Mūsānuñ eline bir nūr u tāb (15) virürüm 

ki āftāba ţabānca urur yaŤni Ḥaàret-i Mūsānuñ destine bir nūr ve bir àiyā virürüm ki 

kemāl-i şaŤşaŤasından her bār ki ol yed-i beyàāsını ceybinden (16) iḫrāc eyleye āftāba 

anuñ nūrı ţabānca urur yaŤni ġalebe ḳılur nitekim usluk yedeke fýceybike tausluk yedeke fýceybike tausluk yedeke fýceybike tausluk yedeke fýceybike taḫḫḫḫruc ruc ruc ruc 

beyàbeyàbeyàbeyàāāāāÿÿÿÿ1468 āyet-i kerýmesi bu maŤnāya delýl olur (17) ben şol ḳādir-i Ḫudāyem ki çūpı 

yedi başlu bir Ťaẓým mār eylerüm ki dişi mār anı erkekden ţoġurmaz belki benüm 

irādet ü ḳudretümle anuñ gibi ŝuŤbān-ı (18) mübýn ẓuhūra gelür ve peyġamberüm 

olan Mūsāya ḫidmet ü muŤāvenet ḳılur 

(3524) Me(3524) Me(3524) Me(3524) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḪḪḪḪūn neyāmūn neyāmūn neyāmūn neyāmýzem derýzem derýzem derýzem derābābābāb----ı Nı Nı Nı Nýl menýl menýl menýl men    

ḪḪḪḪod kunem od kunem od kunem od kunem ḫḫḫḫūn ūn ūn ūn ŤaynŤaynŤaynŤayn----ı ı ı ı ābeābeābeābeşrşrşrşrā befenā befenā befenā befen    

(19) (3525) Me(3525) Me(3525) Me(3525) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŞŞŞŞādiyetrā ādiyetrā ādiyetrā ādiyetrā ġam kunem çün ġam kunem çün ġam kunem çün ġam kunem çün ābābābāb----ı Nı Nı Nı Nýlýlýlýl    

Ki neyābKi neyābKi neyābKi neyābý sý sý sý sūyūyūyūy----ı şı şı şı şādādādādýhýhýhýhā sebā sebā sebā sebýlýlýlýl    

Āb-ı Nýle ben ḫūn ḳarışdurmazam ḫod anuñ Ťayn-ı ābını fenn ü šanŤatla (20) ḫūn 

eylerüm yaŤni ben şol ḫāliḳ-i ekvān u mübeddil-i aŤyānum ki āb-ı Nýlle ḳan 

ḳarışdurmazam belki ol Nýlüñ Ťayn-ı ābını ḳudretümle ḳan eylerüm anuñ (21) ḳan 

olması tebdýl-i aŤyān eylemek ḳabýlinden olur yoḫsa baŤàı ḥayvānuñ [H436a] ḳanını 

aña ḫalţ eylemek ḳabýlinden olmaz eger bu tebdýle kendü vücūduñda (22) bir nümūne 

bulmaḳ isterseñ senüñ şādý ve sürūr gibi ġam u ġušša eylerüm āb-ı Nýli ḫūn 

eyledügüm gibi ki sürūr u şādlıḳlar cānibine her kez yol bulmazsın (23) meger ki 

FirŤavn-ı nefse tābiŤ olmadan aŤrāà ḳılup ve Ḳıbţýsýret olmadan necāt bulup Mūsā-yı 

rūḥa tābiŤ olasın 

(3526) Me(3526) Me(3526) Me(3526) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bāz Bāz Bāz Bāz çün tecdýdçün tecdýdçün tecdýdçün tecdýd----i i i i (24)    ýmýmýmýmān bertenān bertenān bertenān bertenýýýý    

Bāz ezFirBāz ezFirBāz ezFirBāz ezFirŤavnŤavnŤavnŤavn----ı bı bı bı býzýzýzýzārārārārý kunýý kunýý kunýý kuný    

(3527) Me(3527) Me(3527) Me(3527) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
                                                             
1468 “Elini koynuna sok, kusursuz, bembeyaz çıkacaktır.” (Kasas 28/32) 
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MūsMūsMūsMūsaaaa----yı rayı rayı rayı raḥḥḥḥmet bibýný met bibýný met bibýný met bibýný āmedeāmedeāmedeāmede    

NýlNýlNýlNýl----i i i i ḫḫḫḫūn ābūn ābūn ābūn ābý ezý ezý ezý ezū ābū ābū ābū ābý şudeý şudeý şudeý şude    

Girü çünkim tecdýd-i ýmān eylemegi ţoḳuya- (25) sın girü FirŤavndan býzārlık 

eyleyesin raḥmet-i İlāhý Mūsāsını ḥuàūruña gelmiş görürsin ḫūnāb olan Nýli ol Mūsā-

yı raḥmetden bir āb (26) olmış görürsin yaŤni çünkim girü ḳalbüñden olan küfr ü 

maŤšiyyetden tāyib olup Ḥaḳ TeŤālānuñ ḳudret-i kāmile ve irādet-i şāmilesine 

ýmānuñı (27) tecdýd eylemegi muḥkem ḳılasın girü FirŤavn-ı nefsüñden býzār olasın 

ve aŤrāà ḳılasın Ḥaḳ TeŤālānuñ raḥmeti Mūsāsını ḥuàūruña gelmiş görürsin (28) ḫūn 

olmış Nýli ol Mūsā-yı raḥmetden bir āb-ı laţýf olmış görürsin yaŤni ġam u ġuššaya 

mübeddel olan şādýligüñi ol raḥmet-i İlāhiyye- (29) den bir laţýf sürūr u şādýlik 

göresin dimek olur 

(3528)(3528)(3528)(3528)    MeMeMeMeŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün serÇün serÇün serÇün ser----i rişte nigeh di rişte nigeh di rişte nigeh di rişte nigeh dārārārārý derý derý derý derūnūnūnūn    

NýlNýlNýlNýl----i êevi êevi êevi êevḳḳḳḳ----i tu negerded hýç i tu negerded hýç i tu negerded hýç i tu negerded hýç ḫḫḫḫūnūnūnūn    

Çünkim (30) derūn ser-i rişteyi nigāh ţuta senüñ êevḳüñ Nýli hýç ḫūn olmaz ekŝer 

nüsḫada çün ser-i rişte nigeh dārý derūn vāḳiŤ olmışdur bu taḳdýr üzre (31) maŤnā 

çünkim derūn-ı dilden ser-i rişteyi nigāh ţutasın yaŤni çünkim ser-i rişte-yi derūnı 

nigāh ţutasın senüñ êevḳ-i derūnuñ Nýli ašlā ḫūn-ı (32) ġama mübeddel olmaz ser-i 

rişte-yi derūndan murād Ťurve-yi ýmān u İslām olur mādāmki  göñül Ťurve-yi ýmān u 

İslāma taŤalluḳ ḳıla ve Ḥaàret-i Ḥaḳḳa muţýŤ (33) ü münḳād ola anuñ rūḥāný olan 

êevḳi cismāniyyete mübeddel olmaz eger aña ġam u ġušša gelürse de ve ālām u 

miḥen ġalebe ḳılursa da yine (34) êevḳ-i derūnı šafā-yı ḳalbi münkedir olmaz ve 

noḳšān bulmaz belki ol belā ve miḥen anuñ rūḥāný olan êevḳini ziyāde ḳılmaġa sebeb 

olur (35) çünkim münāsebetle bu ḳadar maŤārifi basţ eyledükden šoñra yine Ḳıbţýnüñ 

kendü ḥālini ḥikāye eylemesinüñ beyānına şürūŤ idüp buyururlar 

(3529) Me(3529) Me(3529) Me(3529) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Men gümān bürdem ki Men gümān bürdem ki Men gümān bürdem ki Men gümān bürdem ki (36)    ýmýmýmýmān āveremān āveremān āveremān āverem    

Tā ezTā ezTā ezTā ezýn ţýn ţýn ţýn ţūfānūfānūfānūfān----ı ı ı ı ḫḫḫḫūn ūn ūn ūn ābābābābý ý ý ý ḫḫḫḫoremoremoremorem    

[M321a] (3530) Me(3530) Me(3530) Me(3530) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Men çi dMen çi dMen çi dMen çi dānistem ki tebdānistem ki tebdānistem ki tebdānistem ki tebdýlý kunedýlý kunedýlý kunedýlý kuned    

DernihādDernihādDernihādDernihād----ı men merı men merı men merı men merā Nā Nā Nā Nýlý kunedýlý kunedýlý kunedýlý kuned    

Ḳıbţý eyitdi ben ẓann iletdüm ki ýmān (37) getürem tā ki bu ḳan ţūfānından bir āb 

içem ben ne bildüm ki Ḥaḳ TeŤālā bir Ťaẓým tebdýl eyleye benüm nihādumda benüm 
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içün bir Nýl eyleye yaŤni ben ḥālet-i (38) küfre muḳayyed iken ẓannum bu idi ki ýmān 

getürem tā kim  bu ḳan ţūfānı olan Nýlden [H436b] bir içim šu içem ancaḳ ŝemere-yi 

ýmānı bu ḳadar  ẓann eylerdüm ve ýmān (39) getürmekle kendümi hemān bu 

mertebeye vāšıl olur añlardum ben ol ḥýnde ne bildüm ki Ḫudā-yı TeŤālā Óaàretleri 

benüm vücūdumı tebdýl eyleye ve benüm (40) derūn-ı dilümde benüm içün bir āb-ı 

ḥayāt Nýli icrā eyleye ki ḫāricde olan Nýle benüm iḥtiyācumı ḳomaya ben bu devlet 

ve saŤādete vāšıl olacaġumı (41) bilmezdüm şimdi bildüm ki ýmān u İslām insānı bu 

mertebelere vāšıl eyler imiş 

(3531) Me(3531) Me(3531) Me(3531) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

SūySūySūySūy----ı çeşmı çeşmı çeşmı çeşm----i i i i ḫḫḫḫod yeký Nýlý revod yeký Nýlý revod yeký Nýlý revod yeký Nýlý revānānānān    

BerBerBerBerḳḳḳḳarārem parārem parārem parārem pýşýşýşýş----i çeşmi çeşmi çeşmi çeşm----i i i i [P172a] (1)    dýgerdýgerdýgerdýgerānānānān    

(3532) Me(3532) Me(3532) Me(3532) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

HemçünHemçünHemçünHemçünān ki ān ki ān ki ān ki ýn cihýn cihýn cihýn cihān pān pān pān pýşýşýşýş----i nebýi nebýi nebýi nebý    

ĠĠĠĠararararḳḳḳḳ----ı tesbı tesbı tesbı tesbýýýýḥḥḥḥest ü pýşest ü pýşest ü pýşest ü pýş----i mā i mā i mā i mā ġabýġabýġabýġabý    

Kendü çeşmüm ţarafında bir laţýf Nýl revān olmışdur lākin ġayrilaruñ (2) çeşmi 

ḳatında evvelki ḳarār üzreyem ancılayın bu cihān Óaàret-i Nebýnüñ ḳatından êikr ü 

tesbýḥe ġarḳdur ḥālbuki bizüm ḳatımuzda ġabýdür yaŤni kendü cānum (3) gözinüñ 

öñünde bir Ťaẓým Nýl-i maŤnevý ve āb-ı ḥayāt-ı rūḥāný cārý olmışdur ve benüm cānum 

anı müşāhede ḳılmışdur velākin biḥasebi’ẓ-ẓāhir ġayrilaruñ (4) gözi öñünde evvelki 

gibi bir ḳarārum ve ol şekl ü heyÿet üzre pādārum meŝelā ancılayın ki bu cihān 

nebýnüñ öñünde tesbýḥ-i Ḥaḳḳa müstaġraḳdur velākin (5) bizüm ḳatımuzda cāmid ü 

ġabýdür ašḥāb-ı mükāşefe olan enbiyā ve evliyāya nisbetle her şey egerçi cāmid ve 

eger nāmý her ne ise Ḥaḳ TeŤālāyı tesbýḥ idicidür (6) ve anuñ ḫāliḳiyyetini ve 

rübūbiyyetini bilicidür velākin ašḥāb-ı ġaflet bu cihānı ve bunuñ içinde olan cemādāt 

u nebātātı berḳarār görürler ve býnuţḳ u bý- (7) maŤrifet bilürler tesbýḥ-i cemādāta 

müteŤalliḳ olan mebāḥiŝ ü kelimāt cild-i evvelde üstün-i ḥannāne ḥikāyesinde ve cild-

i ŝāliŝde mārgýr ḥikāyesinde ve daḫı (8) baŤàı mevāàiŤde müstevfý kerrāren ü mirāren 

mürūr eylemişdür tekrāra ḥācet yoḳ 

(3533) Me(3533) Me(3533) Me(3533) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

PýşPýşPýşPýş----i çeşmeş ýn zemýn i çeşmeş ýn zemýn i çeşmeş ýn zemýn i çeşmeş ýn zemýn pürpürpürpürŤaşŤaşŤaşŤaşò u dò u dò u dò u dādādādād    

PýşPýşPýşPýş----i çeşmi çeşmi çeşmi çeşm----i i i i (9)    dýgerdýgerdýgerdýgerān mürde’v cemādān mürde’v cemādān mürde’v cemādān mürde’v cemād    

Ol óaàretüñ naëarı òatında bu cihān pürŤaşò u dāddur ammā ġayrilaruñ çeşm ü naëarı 

òatında mürde ve cemāddur yaŤni (10) ġayrilar bu cihānı mürde ve cemād görür ve 
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müsebbió ü mühellil olmaġa lāyıò hemān insānı bilür ammā Óaàret-i Nebýnüñ 

Ťaleyhisselām naëar-ı şerýflerinüñ òatında (11) bu cihān sertāser gerek êýrūó olsun ve 

gerekse cāmid ü nāmý olsun bu cümlesi Óaò TeŤālānuñ Ťaşòıyla pür olmış ve anuñ 

dād u (12) Ťaţāsını bilmiş ve aña maëhar olmışdur 

(3534) Me(3534) Me(3534) Me(3534) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pest ü bālā pPest ü bālā pPest ü bālā pPest ü bālā pýşýşýşýş----i çeşmeş týzrevi çeşmeş týzrevi çeşmeş týzrevi çeşmeş týzrev    

Ezkülūõ u seng ū nükteEzkülūõ u seng ū nükteEzkülūõ u seng ū nükteEzkülūõ u seng ū nükteşinevşinevşinevşinev    

Pest ü bālā ol Peyġamberüñ (13) naëarı òatında týzrevdür külūõ u õıştdan o 

Peyġamber Ťaleyhisselām nükte işidicidür yaŤni esfel ü aŤlā ve bu ikisinüñ 

mābeyninde mevcūd olan cemýŤ-i (14) eşyā ol óaàretüñ çeşm-i şühūdlarınuñ öñünde 

tesbýó-i Óaò [H437a] eylemege týz gidicidür ve emr-i Óaòòa inòıyād idicidür ol 

óaàret Ťaleyhisselām (15) kerpiçden ve kesekden nükte ve esrār işidicidür 

(3535) Me(3535) Me(3535) Me(3535) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BāBāBāBāŤavŤavŤavŤavām ām ām ām ýn cümle beste’v mürdeyýýn cümle beste’v mürdeyýýn cümle beste’v mürdeyýýn cümle beste’v mürdeyý    

Z’ýn Ťacebter men nedýdem perdeyýZ’ýn Ťacebter men nedýdem perdeyýZ’ýn Ťacebter men nedýdem perdeyýZ’ýn Ťacebter men nedýdem perdeyý    

ŤAvāma bu cümle cihān (16) beste ve bir mürdedür bundan Ťacebrek bir perde 

görmedüm yaŤni bu cümle cihān Óaò TeŤālānuñ Ťaşòına müstaġraò iken ve dāyimā bir 

şey õāliòini tesbýó (17) ü tehlýl eylerken maŤahaêā Ťavāma bu cümle eşyā mürde ve 

cemād görinmişdür ben bundan Ťacebter bir perde görmedüm ki bu òadar nāsuñ 

Ťuyūn-ı idrāki (18) bu eşyānuñ óaòāyıòını [M321b] göremezler ve bunlaruñ 

õāšiyyetine ve tesbýóātına naëar irgüremezler 

(3536) Me(3536) Me(3536) Me(3536) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Gūrhā yeksān bepGūrhā yeksān bepGūrhā yeksān bepGūrhā yeksān bepýşýşýşýş----i çeşmi çeşmi çeşmi çeşm----i māi māi māi mā    

Ravàa vü óufre Ravàa vü óufre Ravàa vü óufre Ravàa vü óufre (19)    beçeşmbeçeşmbeçeşmbeçeşm----i evliyāi evliyāi evliyāi evliyā    

Meŝelā gūrlar bizüm çeşmimüz öñünde yeksāndur ammā evliyānuñ çeşmi òatında 

ravàa-yı cennet ve óufre-yi nārdur nitekim Óaàret-i Nebý-yi Mükerrem (20) 

šallallāhu Ťaleyhi ve sellem elòabru ravàatun minriyelòabru ravàatun minriyelòabru ravàatun minriyelòabru ravàatun minriyāāāāài’lài’lài’lài’l----cenneti ev óufretun cenneti ev óufretun cenneti ev óufretun cenneti ev óufretun 

minóafri’nminóafri’nminóafri’nminóafri’n----nýrnýrnýrnýrānānānān1469 buyurmışlardur ve evliyā-yı Ťaëām aóvāl-i maòābiri böyle (21) 

müşāhede òılmışlardur velākin Ťāmmenüñ gözi öñünde cümlesi õākdür ve yeksāndur 

ve mıšraŤ-ı evvelde çeşm-i mā buyurmaları imóāà-ı nušódan (22) ötüri kendüleri daõı 

                                                             
1469 “Kabir, ya cennet bahçelerinden bir bahçe yahut cehennemden bir çukurdur.” Olgun, Şerh-i 
Mesnevi, C. 13, s. 915. 
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Ťāmme mābeynine idõāl eylemiş olurlar ve mā liye lāave mā liye lāave mā liye lāave mā liye lāaŤbudulleŤbudulleŤbudulleŤbudulleêý faêý faêý faêý faţaraný ve ileyhi ţaraný ve ileyhi ţaraný ve ileyhi ţaraný ve ileyhi 

turceŤturceŤturceŤturceŤūnūnūnūn1470 òabýlinden olur ki bu òāŤide (23) mirāren mürūr eylemişdür 

(3537) Me(3537) Me(3537) Me(3537) Meŝnŝnŝnŝnevýevýevýevý    

ŤŤŤŤĀme güftendĀme güftendĀme güftendĀme güftendý ki peyý ki peyý ki peyý ki peyġamber turuġamber turuġamber turuġamber turuşşşş    

Ezçi geştest ü şudest Ezçi geştest ü şudest Ezçi geştest ü şudest Ezçi geştest ü şudest ān ān ān ān êevòkuşêevòkuşêevòkuşêevòkuş    

(3538) Me(3538) Me(3538) Me(3538) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Õāša güftendÕāša güftendÕāša güftendÕāša güftendý ki sý ki sý ki sý ki sūyūyūyūy----ı çeşmtı çeşmtı çeşmtı çeşmtānānānān    

(24)    MýnümMýnümMýnümMýnümāyed ü turuāyed ü turuāyed ü turuāyed ü turuş ey ümmetş ey ümmetş ey ümmetş ey ümmetānānānān    

ŤĀmme dirlerdi ki Peyġamber Ťaleyhisselām turşrū neden olmışdur ve ondan êevòkuş 

olmışdur ammā õavāš didiler ki (25) sizüñ çeşmüñüz cānibine ol óaàret turşrūy 

görinür ey ümmetler ëevòkuş vašf-ı terkýbidür êevò öldürici dimekdür bunda êevò 

izāle (26) idici maŤnāsına yaŤni ey ehl-i šūret ve ašóāb-ı äalālet olan Ťavām-ı 

kelhevām seyyidü’l-enām óaàretlerinüñ šamt u sükūtını görüp turşrūylıga (27) óaml 

òılup dirlerdi ki bu Peyġamber Ťaleyhisselām ne cihetden Ťabūsü’l-vech olmışdur ve 

ol êevòleri izāle idici olmışdur ammā ehl-i maŤnā olan ve ol (28) óaàrete ýmān òılan 

õavāš didiler ki ey ümmetler o sulţān-ı aŤëam [sizüñ -P] gözüñüz cānibine Ťabūsü’l-

vech görinür yoõsa bizüm gözimüze ol òadar õanderūy u (29) laţýfõūy ve şýrýngūydur 

ki anuñ óüsn-i õıšāli ve cān-ı bākemāli ve luţf-ı maòāli taŤbýr ü beyāna gelmez ve 

nuţò u zebāna šıġmaz 

(3539) Me(3539) Me(3539) Me(3539) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Yek zamān derYek zamān derYek zamān derYek zamān derçeşmçeşmçeşmçeşm----i i i i (30)    mā āymā āymā āymā āyýd týd týd týd tāāāā    

Õandehā bÕandehā bÕandehā bÕandehā býnýd ýnýd ýnýd ýnýd enderenderenderenderhel ethel ethel ethel etāāāā    

Bir zamān bizüm çeşmimüze gelüñüz tā hel ethel ethel ethel etāāāāda olan õandeleri göresüz yaŤni ašóāb-

ı kirāmuñ õavāššı (31) Peyġamber Óaàretlerini Ťabūsü’l-vech gören ţāyifeye didiler ki 

[H437b] ey kecbýnler ve äalāletòarýnler bir zamān bizüm mertebemüze gelüñ ve 

bizüm gözlerimüzle ol óaàrete (32) naëar òıluñ tā kim hel etā sūresinde meêkūr olan 

õandeleri göresüz ve ehl-i cennet óaòòında vāride olan āyāt-ı kerýmenüñ Ťalāyim ü 

şevāhidini (33) bu óaàretüñ vech-i mübārekinde müşāhede òılasuz yevm-i òıyāmetüñ 

Ťabūs u òamţarýr olması kāfirlere göre ve naŤým ü mülk-i kebýr olması müÿminlere (34) 

göre olduġı gibi bu òıyāmet-i maŤnevý olan óaàretüñ vech-i münýri daõı kāfirlere 

nisbet Ťabūs u òamţarýr görinür ammā müÿmin ü müslim olanlara cennet (35) ü 

                                                             
1470 “Hem ben, beni yaratana neden kulluk etmeyeyim? Hepiniz ona döndürüleceksiniz.” (Yasin 
36/22) 
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óarýrden evlā ve mülk-i kebýrden aórā görinür eger naëar-ı óaòýòatbýnle naëar 

eylerseñüz anuñ vech-i şerýfinde naàret-i naŤými görürsüz ve eger ol (36) óaàrete ýmān 

u iòrār getürüp šıdòla mütābaŤat òılursañuz cemýŤ-i luţf u niŤamuñ ve óüsn ü keremüñ 

óaòýòatine vāšıl u nāyil olursuz 

(3540) Me(3540) Me(3540) Me(3540) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EzserEzserEzserEzser----i i i i (37)    emrūdbun bünmāyed ānemrūdbun bünmāyed ānemrūdbun bünmāyed ānemrūdbun bünmāyed ān    

MünŤakis šMünŤakis šMünŤakis šMünŤakis šūret bezūret bezūret bezūret bezýr ýr ýr ýr ā ey cüvānā ey cüvānā ey cüvānā ey cüvān    

(3541) Me(3541) Me(3541) Me(3541) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān dĀn dĀn dĀn dıraõtıraõtıraõtıraõt----ı hestiyest emrı hestiyest emrı hestiyest emrı hestiyest emrūdbunūdbunūdbunūdbun    

Tā berāncāyTā berāncāyTā berāncāyTā berāncāyý nümý nümý nümý nümāyed nev kühünāyed nev kühünāyed nev kühünāyed nev kühün    

Pes emrūdbun başından (38) ol münŤakis šūret görinür ey cüvān aşaġa gel tā münŤakis 

görinmek gidüp óaòýòat-i óāli göresin emrūdbundan murād ol varlıò (39) dıraõtıdur 

tā anuñ üzerinde olasın saña nev kühün görinür yaŤni ey cüvān emrūd aġacınuñ 

üzerinden ol münŤakis šūret görinür (40) andan aşaġa gel tā óaòýòat-i óāli göresin ve 

nefsü’l- [M322a] emre naëar irgüresin ve emrūdbundan murād vücūd dıraõtıdur 

mādāmki sen anuñ (41) üzerinde olasın saña yeñi eski görinür ve eyü yaramaz 

görinür ve Nebý Óaàretlerinüñ ve aña vāriŝ olan velýlerüñ vechi saña [P172b] (1) 

Ťabūs gelür ve bu Ťālem óayy u zinde iken saña mürde ve efsürde görinür bu cümle 

münŤakis görmek ve bāzgūne naëar òılmaò vücūd dıraõtınuñ õāšiyyetidür (2) eger 

andan tenezzül òılup arà-ı óaòýòate vāšıl olsañ ve çeşm-i óaòýòatbýnle naëar òılsañ 

beşeriyyet dıraõtınuñ üzerinde iken (3) münŤakis gördüklerüñ saña maŤlūm olurdı 

(3542) Me(3542) Me(3542) Me(3542) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā berāncāyTā berāncāyTā berāncāyTā berāncāyý bibýný õý bibýný õý bibýný õý bibýný õārzārārzārārzārārzār    

Pür zikejdümhāPür zikejdümhāPür zikejdümhāPür zikejdümhā----yı õışm u pür zimyı õışm u pür zimyı õışm u pür zimyı õışm u pür zimārārārār    

(3543) Me(3543) Me(3543) Me(3543) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün fürÇün fürÇün fürÇün fürūd āyūd āyūd āyūd āyý bibýný rý bibýný rý bibýný rý bibýný rāyegānāyegānāyegānāyegān    

(4)    Yek cihān pür gülruõān u dāyegānYek cihān pür gülruõān u dāyegānYek cihān pür gülruõān u dāyegānYek cihān pür gülruõān u dāyegān    

Tā kim anuñ üzerinde olasın cihānı õārzār görürsin õışm kejdumlarından ve belā ve 

mióen māderlerinden pür görürsin (5) çünkim aşaġa gelesin rāygān gülruõlarla ve 

dāyelerle pür bir cihān görürsin yaŤni mādāmki kibr ü naõvetle ve ārzū ve şehvetle 

mevšūf olan vücūd (6) dıraõtınuñ üzerinde olasın bu cihān saña õārzār görinür õışm 

u ġaàab Ťaòreblerinden ve ālām u mióen óayyelerinden mālāmāl müşāhede (7) òılınur 

ammā çünkim beşeriyyet dıraõtından aşaġa  gelesin ve rūóāniyyetle ve dýn ü 
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diyānetle muttašıf olasın bu cihānı gülruõlardan ve dāyeler- (8) den pür olmış bir 

cihān görürsin ve her ne cānibe [H438a] naëar òılsañ ol cānibde vech-i Óaòòı 

müşāhede òılursın dıraõt-ı beşeriyyetden tenezzül (9) òılmaò anuñ levāzım u 

muòteàayātını terk eylemeden kināyet olur ve bu óikāyet-i ġarýbe ile bu maŤnālara 

işāret idüp buyururlar 

ÓikāyetÓikāyetÓikāyetÓikāyet----i i i i (10)    ān zenān zenān zenān zen----i pelýdki pelýdki pelýdki pelýdkār ki ār ki ār ki ār ki şevherrşevherrşevherrşevherrā güft ki ān õayālāt ezserā güft ki ān õayālāt ezserā güft ki ān õayālāt ezserā güft ki ān õayālāt ezser----i emrūdbun i emrūdbun i emrūdbun i emrūdbun 

mýnümmýnümmýnümmýnümāyed turā ki āyed turā ki āyed turā ki āyed turā ki çünýnhçünýnhçünýnhçünýnhā mā mā mā mýnümýnümýnümýnümāyed āyed āyed āyed çeşmçeşmçeşmçeşm----i ādemi ādemi ādemi ādemýrýrýrýrāāāā    

Bu sürõ-ı şerýf ol pelýdkār-ı (11) zāniye Ťavretüñ óikāyesidür ki erine didi ol õayālāt 

emrūd aġacınuñ üzerinden görinür saña zýrā ādemýnüñ gözine emrūd aġacınuñ (12) 

üzerinden buncılayın õayāller münŤakis šūretler görinür yaŤni ol fāóişe didi ki bu 

hemān saña degüldür belki bu emrūd aġacınuñ õāšiyyetidür ki elbette anuñ (13) 

üzerine çıòan kimsenüñ gözine buncılayın münŤakis šūretler ve òabýó óāletler 

nümāyān olur didi 

Ve ezserVe ezserVe ezserVe ezser----i ān emrūdbun vürūd āy tā ki ān i ān emrūdbun vürūd āy tā ki ān i ān emrūdbun vürūd āy tā ki ān i ān emrūdbun vürūd āy tā ki ān (14)    õayālāt birevedõayālāt birevedõayālāt birevedõayālāt bireved    

Ve ol emrūd aġacınuñ başından aşaġa gel tā kim ol õayāller gide ve senüñ gözüñden 

zāyil ola 

Vü eger kesý gVü eger kesý gVü eger kesý gVü eger kesý gūyed ki ān ūyed ki ān ūyed ki ān ūyed ki ān çi çi çi çi (15)    ān merd mān merd mān merd mān merd mýdýd õayýdýd õayýdýd õayýdýd õayāl nebūdāl nebūdāl nebūdāl nebūd    

Ve eger bir kimse dirse ve suÿāl eylerse ol nesneyi ki emrūd aġacınuñ üstinde ol merd 

gördi õayāl degül (16) idi belki óaòýòat-i óāl idi  

CevābCevābCevābCevāb----ı ı ı ı ýn miýn miýn miýn miŝŝŝŝālālālālýst ne meýst ne meýst ne meýst ne meŝelŝelŝelŝel    

Cevāb oldur ki bu bir miŝāldür meŝel degüldür miŝālü’ş-şey meŝelun êālike’ş-şey 

olmaò (17) lāzım degüldür tā kim ţābeòü’n-naŤl binnaŤl bir şeyÿüñ  miŝāli ol şeyÿe 

beñzeye 

DermiDermiDermiDermiŝŝŝŝālālālāl----i hemýn òadar bes buved ki eger berseri hemýn òadar bes buved ki eger berseri hemýn òadar bes buved ki eger berseri hemýn òadar bes buved ki eger berser----i emrūdbun nerefti emrūdbun nerefti emrūdbun nerefti emrūdbun nereftý hergiz ý hergiz ý hergiz ý hergiz (18)    ānhārā ānhārā ānhārā ānhārā 

nedýdý õnedýdý õnedýdý õnedýdý õᵛvvvāh õayāl u õāh õayāl u õāh õayāl u õāh õayāl u õᵛvvvāh óaāh óaāh óaāh óaòýòatòýòatòýòatòýòat    

Miŝālde hemān bu òadar kāfý olur ki eger o merd o emrūd aġacınuñ başı üzre yine 

gitmeyeydi (19) hergiz ol óālleri ve õayālleri görmezdi gerekse ol gördügini õayāl 

farà eyle ve isterseñ óaòýòat farà eyle çünkim ol merd ol óālet-i òabýóa- (20) yı 

emrūd aġacınuñ üzerine çıòduġı vāsıţa ile gördi eger emrūd aġacınuñ üzerine 

çıòmayaydı ol óālet-i şenýŤayı görmezdi pes ol (21) óālet-i òabýóayı gerek õayāl farà 

eyle ve gerek óaòýòat-i óāl farà eyle maòšūd anuñ õayāl olması ve óaòýòat-i óāl 

olması [M322b] degüldür belki ol óālet-i (22) òabýóa ol merde emrūd aġacına 

çıòduġı vāsıţa ile görindügidür çünkim miŝālden murād bu olıcaò her şol kimse ki 
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enāniyyet ile mevšūf olan (23) vücūd dıraõtınuñ üzerine çıòa ol mertebeden bu 

cihāna naëar òıla münŤakis šūretler ve bed óāletler aña nümāyān olmaò muòarrer olur 

dimek olur 

 (3544) Me(3544) Me(3544) Me(3544) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

(24) Ān zenĀn zenĀn zenĀn zený mýõý mýõý mýõý mýõᵛvvvāst tā bāmūlāst tā bāmūlāst tā bāmūlāst tā bāmūl----i õodi õodi õodi õod    

Berzened derpýşBerzened derpýşBerzened derpýşBerzened derpýş----i şi şi şi şūyūyūyūy----ı gı gı gı gūlūlūlūl----i õodi õodi õodi õod    

Ol bir zen-i zāniye istedi tā kim kendünüñ oynaşına kendünüñ aómaò olan (25) 

zevcinüñ öñünde sýne ura ve anuñla sýnebersýne [H438b] mücāmaŤat òıla berzened 

sýne ura maŤnāsına olur lākin oynaşıyla mücāmaŤat òıla dimek maŤnāsını (26) işŤ òılur 

(3545) Me(3545) Me(3545) Me(3545) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes beşevher güft zen k’ey nýkbaPes beşevher güft zen k’ey nýkbaPes beşevher güft zen k’ey nýkbaPes beşevher güft zen k’ey nýkbaõtõtõtõt    

Men berāyem mMen berāyem mMen berāyem mMen berāyem mýve çýden berdýve çýden berdýve çýden berdýve çýden berdıraõtıraõtıraõtıraõt    

Çünkim erinüñ óuàūrında kendü oynaşıyla (27) ol fiŤl-i şenýŤa mübāşeret eylemek 

istedi pes zen erine didi ki ey nýkbaõt ben meyve düşürmeklige dıraõt üzre çıòayum 

er daõı ol (28) Ťavrete rıàā virdi 

(3546) Me(3546) Me(3546) Me(3546) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün berÇün berÇün berÇün berāmed berdāmed berdāmed berdāmed berdıraõt ıraõt ıraõt ıraõt ān zen gerān zen gerān zen gerān zen gerýstýstýstýst    

Çün zibÇün zibÇün zibÇün zibālā sūyālā sūyālā sūyālā sūy----ı şevher bingerı şevher bingerı şevher bingerı şevher bingerýstýstýstýst    

Çünkim ol zen dıraõt üzerine çıòdı (29) aġladı çün yuòarudan aşaġa zevci ţarafına 

naëar eyledi 

(3547) Me(3547) Me(3547) Me(3547) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft şevherrGüft şevherrGüft şevherrGüft şevherrā ki ey meā ki ey meā ki ey meā ki ey meÿbÿbÿbÿbūnūnūnūn----ı redı redı redı red    

Kýst Kýst Kýst Kýst ān lūān lūān lūān lūţý ki bertu mýfutedţý ki bertu mýfutedţý ki bertu mýfutedţý ki bertu mýfuted    

Dıraõt (30) üzerinden şevherine õiţāb idüp böyle didi ki ey meÿbūn-ı red yaŤni ey 

merdūd olan óýz meÿbūn óýze ve muõanneŝe dirler kimdür ol lūţý ki senüñ (31) 

üzerüñe düşer 

(3548) Me(3548) Me(3548) Me(3548) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tu bezýrTu bezýrTu bezýrTu bezýr----i ū i ū i ū i ū çü zen büçü zen büçü zen büçü zen büġnġnġnġnūdeyūdeyūdeyūdeyýýýý    

Ey fülān tu õod muõanneEy fülān tu õod muõanneEy fülān tu õod muõanneEy fülān tu õod muõanneŝ bŝ bŝ bŝ būdeyūdeyūdeyūdeyýýýý    

Sen ol lūţýnüñ altında zen gibi yatmışsın ġunūde (32) ımızġanmış dimekdür burada 

yatmış maŤnāsı virilür ey fülān kimse sen õod óýz ü muõanneŝ olmışsın 

((((3549) Me3549) Me3549) Me3549) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft şevher ný seret gGüft şevher ný seret gGüft şevher ný seret gGüft şevher ný seret gūyūyūyūyý ki geştý ki geştý ki geştý ki geşt    
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(33)    V’erne ýncV’erne ýncV’erne ýncV’erne ýncā nā nā nā nýst ýst ýst ýst ġġġġayriayriayriayri    men bedestmen bedestmen bedestmen bedest    

Şevher ol zene didi ki yoò böyle degüldür senüñ başuñ dýdüñ ki döndi ve serāsýme 

olup gözüñe (34) öyle õayāl görindi yoõsa bunda deşt ü šaórāda benden ġayri kimse 

yoòdur 

(3550) Me(3550) Me(3550) Me(3550) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Zen mukerrer kerd k’ān bāburZen mukerrer kerd k’ān bāburZen mukerrer kerd k’ān bāburZen mukerrer kerd k’ān bāburţulaţulaţulaţula    

Kýst berpüştet fürKýst berpüştet fürKýst berpüştet fürKýst berpüştet fürū õufte heleū õufte heleū õufte heleū õufte hele    

(35) Zen dıraõt üzerinden sözini mükerrer eyledi böyle diyü ki ol òalpaòlu ve börklü 

olan kimse senüñ aròañ üzre aşaġa yatmış kimdür (36) hele ţoġrı söyle burţula 

òalbaġa ve börke dirler 

(3551) Me(3551) Me(3551) Me(3551) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft ey zen hýn fürGüft ey zen hýn fürGüft ey zen hýn fürGüft ey zen hýn fürūd ā ezdūd ā ezdūd ā ezdūd ā ezdıraõtıraõtıraõtıraõt    

Ki seret geşt ü õarif geştKi seret geşt ü õarif geştKi seret geşt ü õarif geştKi seret geşt ü õarif geştý tu saõtý tu saõtý tu saõtý tu saõt    

Şevher (37) çünkim ol zenden bu gūne yāve sözleri işitdi aña eyitdi ey zen týz 

aġacdan aşaġa gel zýrā senüñ başuñ döndi ve sen muókem bunamış (38) olduñ õarif 

Ťaòla noòšān gelmege dirler 

(3552) Me(3552) Me(3552) Me(3552) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün fürÇün fürÇün fürÇün fürūd āmed berāmed ūd āmed berāmed ūd āmed berāmed ūd āmed berāmed şevhereşşevhereşşevhereşşevhereş    

Zen keşýd Zen keşýd Zen keşýd Zen keşýd ān mūlrā enderbereān mūlrā enderbereān mūlrā enderbereān mūlrā enderbereşşşş    

Pes çün zen aġacdan (39) aşaġa geldi anuñ şevheri yuòaru çıòdı zen filóāl ol oynaşını 

aşaġa sýnesine çekdi keenne ol mekāna òarýb bir yirde anuñ oynaşı (40) muõtefý idi 

merd zene ardın dönüp dıraõta šuŤūd eylemege muòayyed iken ol eri muõtefý olduġı 

mekāndan iõrāc idüp sýnesinüñ üzerine (41) çekdi 

(3553) Me(3553) Me(3553) Me(3553) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft şevher kýst Güft şevher kýst Güft şevher kýst Güft şevher kýst ān ey rūspān ey rūspān ey rūspān ey rūspýýýý    

Ki bebālāKi bebālāKi bebālāKi bebālā----yı tu yı tu yı tu yı tu āmed āmed āmed āmed çün kepýçün kepýçün kepýçün kepý 

Pes şevher dıraõt üzerine çıòup andan aşaġa naëar òılup didi ki [P173a] (1) ey rūspý 

kimdür ol býgāne ki [H439a] maymūn gibi senüñ üzerüñe geldi ve senüñle cimāŤ 

eylemege mübāşeret òıldı 

(3554) Me(3554) Me(3554) Me(3554) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft zen ný nýst ýncGüft zen ný nýst ýncGüft zen ný nýst ýncGüft zen ný nýst ýncā ā ā ā ġġġġayriayriayriayri    menmenmenmen    

Hýn seret berHýn seret berHýn seret berHýn seret ber----    (2)    geşte şud herze metengeşte şud herze metengeşte şud herze metengeşte şud herze meten    
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Zen-i zāniye aña didi ki ol sen gördügüñ gibi degüldür bunda benden ġayri yoòdur ey 

şevher āgāh ol senüñ başuñ (3) dönmiş oldı herze ţoòıma [M323a] yaŤni býhūde ve 

býmaŤnā söyleme 

(3555) Me(3555) Me(3555) Me(3555) Meŝnevý ŝnevý ŝnevý ŝnevý     

Ū mükerrer kerd berzen ān süõanŪ mükerrer kerd berzen ān süõanŪ mükerrer kerd berzen ān süõanŪ mükerrer kerd berzen ān süõan    

Güft zen ýn hest ezemrGüft zen ýn hest ezemrGüft zen ýn hest ezemrGüft zen ýn hest ezemrūdbunūdbunūdbunūdbun    

Ol er zen-i (4) fācire üzre ol sözi mükerrer eyledi zen aña didi imdi bu óāl 

emrūdbundandur yaŤni böyle òabýó õayāl ü bed óāl görmek emrūd aġacınuñ (5) 

õāšiyyetindendür 

(3556) Me(3556) Me(3556) Me(3556) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EzserEzserEzserEzser----i emrūdbun men hemi emrūdbun men hemi emrūdbun men hemi emrūdbun men hemçünçünçünçünānānānān    

Kej hemý dýdem ki tu ey òaltabKej hemý dýdem ki tu ey òaltabKej hemý dýdem ki tu ey òaltabKej hemý dýdem ki tu ey òaltabānānānān    

Zýrā emrūd aġacınuñ üzerinden ben daõı ancılayın (6) egri gördüm ki sen gördüñ ey 

òaltabān òaltabān õātūnınuñ fücūrını görüp aña rāàı olmaòdur deyyūŝ maŤnāsınadur 

(3557) Me(3557) Me(3557) Me(3557) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hýn fürHýn fürHýn fürHýn fürūd ā tā bibūd ā tā bibūd ā tā bibūd ā tā bibýný hýç ýný hýç ýný hýç ýný hýç (7)    nýstnýstnýstnýst    

Ýn heme taõyýl ezemrÝn heme taõyýl ezemrÝn heme taõyýl ezemrÝn heme taõyýl ezemrūdbunūdbunūdbunūdbunýstýstýstýst    

Elbette aşaġa gel tā göresin ki benden ġayri hýç kimse yoòdur bu dügeli taõyýl 

emrūdbundandur yaŤni ol (8) zen şevherine didi ki ey şevher emrūd aġacından aşaġa 

gel tā kim göresin ki benden ġayri hýç kimse yoòdur bu dügeli taõyýl bāţıl u ġalaţbýn 

(9) olmaò emrūd aġacındandur 

(3558) Me(3558) Me(3558) Me(3558) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hezl Hezl Hezl Hezl taŤlýmest taŤlýmest taŤlýmest taŤlýmest ānrā cid ānrā cid ānrā cid ānrā cid şinevşinevşinevşinev    

Tu meşev berëTu meşev berëTu meşev berëTu meşev berëāhirāhirāhirāhir----i hezleş girevi hezleş girevi hezleş girevi hezleş girev    

(3559) Me(3559) Me(3559) Me(3559) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her cidý hezlest pýşHer cidý hezlest pýşHer cidý hezlest pýşHer cidý hezlest pýş----i hāzilāni hāzilāni hāzilāni hāzilān    

Hezlhā Hezlhā Hezlhā Hezlhā (10)    ciddest pýşciddest pýşciddest pýşciddest pýş----i Ťi Ťi Ťi Ťāāāāòilòilòilòilānānānān    

Hezl taŤlýmdür ol hezli Ťāòil iseñ cidd işit sen anuñ ëāhir hezline muòayyed ü girev 

olma her bir cidd hāziller öñünde (11) hezldür ammā Ťāòiller òatında cemýŤ-i hezller 

ciddür yaŤni ey ţālib-i Ťilm ü maŤrifet olan ve taóšýl-i óikmete ve esrār-ı óaòýòate 

raġbet òılan kimse Ťalým ü óakým (12) olan kāmilüñ lisānından šudūr eyleyen hezl 

mücerred ţālib olanlara taŤlýmdür sen ol hezli nýkū ve pürmaŤnā işit sen ol hezlüñ 

ëāhirde olan (13) nāmaŤòūl olmasına merhūn u muòayyed olma belki andan maòšūd 
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olanı fehm it ve andan müstefād olan óišše ve pendi muókem ţut her ne òadar cidd ü 

óaò (14) kelām var ise hāzil olanlaruñ òatında ol kelām-ı óaò efsūn u bāţıldur nitekim 

kefere Óaàret-i Òurÿānı suõriyye ve hezldür didiler Óaò Tebāreke (15) ve TeŤālā 

òasem idüp bu Òurÿān hezl degüldür belki óaòòı ve bāţılı faàl idici  bir òavl-i şerýfdür 

buyurdı òālellāhu teŤālā innehu leòavlun fašlun veinnehu leòavlun fašlun veinnehu leòavlun fašlun veinnehu leòavlun fašlun ve    mā huve bilhezlmā huve bilhezlmā huve bilhezlmā huve bilhezl1471 (16) velākin 

Ťāòil olanlar òatında her ne òadar hezl ü suõriyye sözler ve işler var ise cümlesi 

óikmet üzredür ve sırr u maŤnādan õālý degüldür Ťāòil olan (17) hemān [H439b] hezl 

ü melāhýnüñ šūretine baòup andan aŤrāà eylemez belki anuñ taõtında olan maŤāný ve 

óikeme naëar òılup andan niçe Ťibret alur (18) ve niçe fāyide ve menfaŤat bulur ve 

lihaêā òāle İbn Fİbn Fİbn Fİbn Fārārārārıàıàıàıà  

Beyt 

Felā teku billāhý Ťani’l-lehvi muŤrıàan 

Fehezlu’l-melāhý ciddu nefsin muceddetý1472 

(3560) Me(3560) Me(3560) Me(3560) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Kāhilān Kāhilān Kāhilān Kāhilān (19)    emrūdbun cūyeemrūdbun cūyeemrūdbun cūyeemrūdbun cūyend lýknd lýknd lýknd lýk    

Tā bedān emrūdbun rāhTā bedān emrūdbun rāhTā bedān emrūdbun rāhTā bedān emrūdbun rāhýst nýkýst nýkýst nýkýst nýk    

Kāhiller emrūdbun isterler lýkin ol emrūdbuna dek bir eyü yol vardur bu (20) beytde 

kāhilāndan murād iki vech üzre murād olmaò òābildür bir vech oldur ki murād Ťaòlda 

ve maŤrifetde kāhil olanlar ola bu vech üzre maŤnā Ťaòl (21) u maŤrifetde kāhil ü òāšır 

olanlar bu òıššada êikr olınan emrūdbunı dilerler ki Ťaòlları šūretden maŤnāya intiòāl 

eylemege òādir degüldür velākin Ťāòil (22) ü kāhil olanlar bu šūret-i òıššada vāòiŤ 

olan emrūdbundan murād dıraõt-ı [M323b] hestý ve şecere-yi vücūddur dirler pes 

kāhillerüñ diledügi emrūd- (23) bundan Ťāòillerüñ diledügi emrūdbuna dek bir Ťaëým 

yol olmış olur zýrā kāhillerüñ diledüginden murād šūret-i òıššada vāòiŤ olan (24) hezl 

ü suõriyye olur ve Ťāòil olanlaruñ diledüginden murād ol šūret-i òıššada óišše olan 

cidd ü maŤnā olur ki bunda dıraõt-ı hestý murād olınmışdur (25) pes bu ikisinüñ 

mābeyninde tefāvüt-i Ťaëýme ve ţarýò-i baŤýde vardur ve bir vech-i āõir daõı oldur ki 

kāhillerden murād bunda Ťāòillerdür şol iŤtibārla (26) ki Ťāòil olanlar elbette dünyā 

umūrında kāhil olurlar ebleh kāhil olmaz dinilür bu maŤnāya işāret òılurlar ve cild-i 

sādisüñ āõirinde olan óikāyetle daõı (27) Óaàret-i Mevlānā bu maŤnāyı mürýd olurlar 

                                                             
1471 “Ki (Kurÿan) herhalde keskin (hak ile batılı ayıran) bir hükümdür. Şaka değildir.” (Tarık 86/13-14) 
1472 “Sālik ve tālibleri, eşyaya inkār yoluyla bakmaktan sakındırıp buyururlar ki: Ey İlāhý sırların tālibi 
olan, oyun ve eğlence işlerinden sakın tamāmen gāfil olmayasın, onları tamāmen bırakıp 
unutmayasın!” Ankaravý, Kasýde-i Tāiyye Şerhi, s. 416. 
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bu taòdýr üzre maŤnā kāhil olan Ťāòiller hem emrūdbun dilerler velýkin hāzil olanlaruñ 

emrūd aġacı dile- (28) mesinden Ťāòil olanlaruñ emrūd aġacı dilemesine dek 

mābeyninde bir Ťaëým yol vardur zýrā hāzil olanlar ancaò šūret-i òıššada vāòiŤ olan 

emrūd (29) aġacını dilerler ki Ťayn-ı hezldür ve Ťāòil olanlar šūret-i òıššadan maòšūd-ı 

biêêāt olan maŤnāya ve óiššeye intiòāl idüp maŤnevý olan emrūd (30) aġacını dilerler 

pes bu emrūd aġacından ol emrūd aġacına dek Ťaëým tefāvüt olur ekŝer nās Ťāòillerüñ 

murād eyledügi maŤnevý olan emrūd (31) aġacınuñ üzerindedür elÿān anuñçün her 

dıraõt-ı vücūd üzre šuŤūd eyleyen kimselere õiţāb eyleyüp buyururlar 

(3561) Me(3561) Me(3561) Me(3561) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Naòl kun z’emrNaòl kun z’emrNaòl kun z’emrNaòl kun z’emrūdbun k’eknūn ūdbun k’eknūn ūdbun k’eknūn ūdbun k’eknūn (32)    berūberūberūberū    

Geşteyý tu Geşteyý tu Geşteyý tu Geşteyý tu õýreçeõýreçeõýreçeõýreçeşm ü õşm ü õşm ü õşm ü õýrerýrerýrerýrerūūūū    

(3562) Me(3562) Me(3562) Me(3562) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

K’ýn mený vü hestiK’ýn mený vü hestiK’ýn mený vü hestiK’ýn mený vü hesti----yi evvel buvedyi evvel buvedyi evvel buvedyi evvel buved    

Ki berū dKi berū dKi berū dKi berū dýde kej ü aóvel buvedýde kej ü aóvel buvedýde kej ü aóvel buvedýde kej ü aóvel buved    

Emrūdbundan naòl eyle zýrā şimdi anuñ üzerinde (33) sen õýreçeşm ü õýrerū olmışsın 

zýrā bu emrūdbun benlikdür ve evvelki vücūddur ki anuñ üzerinde dýde kej ü aóvel 

olur õýre- [H440a] çeşm ašlında (34) gözi òamaşmış dimekdür bunda gözi óaòýòat-i 

óāli görmez dimeden Ťibāret olur ve õýrerū yüzi bulanıò dimekdür bunda yüzi nūrsuz 

(35) dimekden kināyet olur ve taòdýr-i maŤnā böyle dimek olur ki ey kāhil-i býiŤtibār 

Ťāòillerüñ bu òıššadan murād eyledügi amrūd aġacından naòl (36) òıl ve nāzil ol 

anuñçün ki elÿān anuñ üzerindesin bašar-ı bašýreti kör ve yüzi býnūr olmışsın zýrā ki 

bu murād olan emrūdbun evvelki (37) varlıò ve evvelki benlikdür yaŤni insānuñ 

ibtidā-yı óālde kibr ü enāniyyet ve óırš u şehvetle mevšūf olan vücūdıdur ki ol dıraõt-

ı hestýnüñ (38) üzerinde elbette dýde-yi Ťaòl u cān kecbýn ü aóvel olur lāzım gelür ki 

andan tenezzül idesin ve vücūd-ı Óaòòāný taóšýline gidesin tā (39) óaòýòatbýn olasın 

ve ġalaţ görmeden necāt bulasın 

(3563) Me(3563) Me(3563) Me(3563) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün fürÇün fürÇün fürÇün fürūd āyūd āyūd āyūd āyý ezýn emrý ezýn emrý ezýn emrý ezýn emrūdbunūdbunūdbunūdbun    

Kej nemāned fikret ü Kej nemāned fikret ü Kej nemāned fikret ü Kej nemāned fikret ü çeşm ü seõunçeşm ü seõunçeşm ü seõunçeşm ü seõun    

(3564) Me(3564) Me(3564) Me(3564) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

YYYYek dıraõtek dıraõtek dıraõtek dıraõt----ı ı ı ı (40)    baõt býný gebaõt býný gebaõt býný gebaõt býný geşte ýnşte ýnşte ýnşte ýn    

ŞŞŞŞāõāõāõāõ----ı ı ı ı ū berāsmānū berāsmānū berāsmānū berāsmān----ı heftümı heftümı heftümı heftümýnýnýnýn    
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Çün bu emrūdbundan aşaġa gelesin ol zamānda senüñ fikrüñ ve çeşmüñ ve sözüñ 

(41) egri òalmaz bu dıraõtı bir Ťaëým baõt u devlet dıraõtı olmış görürsin anuñ şāõı 

āsmān-ı heftümýn üzre yaŤni çünkim bu murād [P173b] (1) olınan emrūdbun ki andan 

maòšūd dıraõt-ı vücūd-ı mecāzýdür çünkim andan aşaġa gelesin ve anı tārik olasın 

minbaŤd senüñ fikrüñ ve gözüñ (2) ve sözüñ egri òalmaz belki fikr-i šāyib šāóibi 

olursın ve rāstbýn olmaò mertebesin bulursın ve šādıòu’l-òavl olursın andan šoñra (3) 

bu vücūd dıraõtını bir baõt u saŤādet dıraõtı olmış görürsin anuñ fürūŤ ve āŝārını 

yedinci òat gökler üzerine irişmiş görürsin 

(4) (3565) Me(3565) Me(3565) Me(3565) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün fürÇün fürÇün fürÇün fürūd āyūd āyūd āyūd āyý ezý ezý ezý ezū gerdū gerdū gerdū gerdý cüdý cüdý cüdý cüdāāāā    

Mübdeleş gerdMübdeleş gerdMübdeleş gerdMübdeleş gerdāned ezraómet Õudāāned ezraómet Õudāāned ezraómet Õudāāned ezraómet Õudā    

(3566) (3566) (3566) (3566) MeMeMeMeŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ýn tevZ’ýn tevZ’ýn tevZ’ýn tevāāāāàuàuàuàuŤ ki fürŤ ki fürŤ ki fürŤ ki fürūd āyūd āyūd āyūd āyý Õudý Õudý Õudý Õudāāāā    

RāstbRāstbRāstbRāstbýný baõýný baõýný baõýný baõşed şed şed şed ān ān ān ān çeşmçeşmçeşmçeşm----i turāi turāi turāi turā    

Çünkim ol (5) dıraõtdan aşaġa gelesin andan dūr u cüdā olasın Õudā-yı TeŤālā 

Óaàreti anı raómet [M324a] ve luţfından mübeddel eyler bu tevāàuŤdan ki aşaġa 

gelesin Õudā-yı (6) TeŤālā senüñ ol çeşmüñe rāstbýnlik baġışlar yaŤni çünkim ol êikr 

olınan vücūd aġacından aşaġa gelesin ve anı tārik olasın Õudā-yı TeŤālā (7) 

Óaàretleri faàl u raómetinden ol senüñ vücūduñ dıraõtını tebdýl eyler ġalaţ görmege 

maŤkes šūretler müşāhede òılmaġa sebeb olmadan anı pāk (8) idüp rāstbýn olmaġa ve 

óaòýòat-i óāli müşāhede òılmaġa ālet eyler şu tevāàuŤ ve meskenet cihetinden ki sen 

dıraõt-ı hestýden (9) tenezzül òılursın ve anı tārik olursın [H440b] Õudā-yı TeŤālā ol 

tevāàuŤdan ötüri senüñ gözüñe rāstbýnlik baõş eyler ve seni óaòýòat- (10) býn olmaò 

ve nefsü’l-emri müşāhede òılmaò mertebesine vāšıl eyler 

(3567) Me(3567) Me(3567) Me(3567) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

RāstbRāstbRāstbRāstbýný ger budý ýný ger budý ýný ger budý ýný ger budý āsān u zebāsān u zebāsān u zebāsān u zeb    

MušţafMušţafMušţafMušţafāāāā    key õkey õkey õkey õᵛvvvāstāstāstāstý ý ý ý ūrā ziRabūrā ziRabūrā ziRabūrā ziRab    

(3568) Me(3568) Me(3568) Me(3568) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft bünmā cüzvGüft bünmā cüzvGüft bünmā cüzvGüft bünmā cüzv----i i i i (11)    cüzv ezfevò ü pestcüzv ezfevò ü pestcüzv ezfevò ü pestcüzv ezfevò ü pest    

ĀnĀnĀnĀnçünçünçünçünān ki pān ki pān ki pān ki pýşýşýşýş----i tu ān cüzvi tu ān cüzvi tu ān cüzvi tu ān cüzv----i hi hi hi hestestestest    

Rāstbýnlik eger āsān u rāygān olaydı Óaàret-i Mušţafā Ťaleyhisselām ol rāst- (12) 

býnligi Rabbü’l-Ťālemýnden òaçan isterdi ol óaàret Ťaleyhisselām duŤā idüp böyle didi 

ki ey benüm Allāhum baña anı göster aŤlādan ve esfelden cüzv-i cüzv ve her şeyÿüñ 
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(13) óaòýòatini ancılayın ki ol cüzv senüñ òatuñda öyledür kemā òāle Ťaleyhisselām 

allāhumme erine’lallāhumme erine’lallāhumme erine’lallāhumme erine’l----óaòòa óaòòan verzuònóaòòa óaòòan verzuònóaòòa óaòòan verzuònóaòòa óaòòan verzuònā ittibāā ittibāā ittibāā ittibāŤahu allŤahu allŤahu allŤahu allāhumme erine’lāhumme erine’lāhumme erine’lāhumme erine’l----bābābābāţţţţıle  bıle  bıle  bıle  bāāāāţţţţılen ılen ılen ılen 

verzuònverzuònverzuònverzuònā ictinābehu ā ictinābehu ā ictinābehu ā ictinābehu (14)    allāhumme erine’lallāhumme erine’lallāhumme erine’lallāhumme erine’l----eşyeşyeşyeşyāāāāÿe kemÿe kemÿe kemÿe kemā hiyeā hiyeā hiyeā hiye1473 eşyāyı  kemā hiye 

Ťaleyh müşāhede òılmaò āsān ve òolay olaydı ol óaàret böyle duŤā òılmazdı zýrā 

bióasebi’ë-ëāhir çoò bāţıl (15) vardur ki šūret-i óaòda görinmiş ve çoò óaòýòat 

maëharı şey vardur ki šūret-i bāţılda ëuhūr òılmışdur eger anuñ ëāhirine baòarsañ 

anuñ óaòýòatinden (16) býnašýb olursın pes Óaò TeŤālā Óaàretinden bir óaòýòatbýn 

göz istemek lāzım gelür ve her dem bu gūne duŤā ve taàarruŤ eylemek Ťabde vācib 

olur tā kendü (17) êekā ve fıţnatına maġrūr olmaġla óaòýòat-i óāli görmeden ġāfil 

olmaya 

(3569) Me(3569) Me(3569) Me(3569) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BaŤd ezBaŤd ezBaŤd ezBaŤd ezān berrev ān berrev ān berrev ān berrev berān emrūdbunberān emrūdbunberān emrūdbunberān emrūdbun    

Ki mübeddel geşt ü sebz ezemrKi mübeddel geşt ü sebz ezemrKi mübeddel geşt ü sebz ezemrKi mübeddel geşt ü sebz ezemr----i kuni kuni kuni kun    

(3570) Me(3570) Me(3570) Me(3570) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün dıraõtÇün dıraõtÇün dıraõtÇün dıraõt----ı ı ı ı (18)    MūsevMūsevMūsevMūsevý şud ýn dý şud ýn dý şud ýn dý şud ýn dıraõtıraõtıraõtıraõt    

Çün suyÇün suyÇün suyÇün suy----ı Mı Mı Mı Mūsūsūsūsāāāā    keşkeşkeşkeşānānānānýdý tu raõtýdý tu raõtýdý tu raõtýdý tu raõt    

Pes andan šoñra ol emrūdbun üzre Ťuruc eyle ki emr-i künden mübeddel (19) ü sebz 

oldı zýrā bu dıraõt-ı Mūsevý gibi oldı çünkim sen raõtuñı Mūsā cānibine çekdüñ yaŤni 

bu benlikle ve evšāf-ı beşeriyyetle muttašıl olan vücūduñ (20) dıraõtından zemýn-i 

óaòýòate aşaġa indükden šoñra tekrār ol emrūdbun ki vücūduñdur anuñ üzerine šuŤūd 

eyle zýrā ol vücūd emr-i künden mübeddel (21) oldı ve leţāfet ü ţarāvet buldı õülāša-

yı kelām oldur ki insān bidāyet-i óālinde şol ġalaţ gösterici ve bed óāletler 

göstermege sebeb olıcı (22) emrūd aġacı gibidür lābüdd insān ol šıfat-ı òabýóa ile 

mevšūf olan vücūdından aşaġa inüp anı terk eylemek lāzım olur çünkim bir ţālib-i 

tevāàuŤ (23) ve meskeneti cihetinden šıfat-ı êemýme ile muttašıf olan vücūdını terk 

eyleye Óaò TeŤālā anuñ vücūdını ve evšāfını kemāl-i faàl u kereminden tebdýl eyler 

ki (24) vücūd-ı Óaòòāný ve evšāf-ı Rabbāný ile mevcūd u mevšūf olur andan šoñra ol 

vücūdınuñ üzerine šuŤūd eylese ve Ťāleme andan naëar òılsa kec (25) [H441a] ġalaţ 

görmeyüp óaòýòat-i óāli müşāhede eyler pes şol dıraõt-ı vücūduña irādet-i İlāhýden 

sebz ü õürrem ola ve mübeddel olup leţāfet bula (26) andan šoñra ol vücūd-ı nūrāný 

ve Óaòòānýyi òabūl itmek ve anuñla mevcūd olmaò maòbūldür zýrā bu gūne 
                                                             
1473 “Ey benim Allah’ım! Bana hakkı hak olarak göster ve bizi ona ittiba etmekle rızıklandır. Ey benim 
Allah’ım! Bize batılı batıl olarak göster ve bizi onun ictinabı ile irzak eyle! Ey benim Allah’ım, eşyayı 
bize olduğu gibi göster!” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 8, s. 532.  
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mübeddel olan vücūd dıraõtı Óaàret-i (27) Mūsāya Ťaleyhisselām mensūb olan ve 

maëhar-ı tecellý-yi İlāhý olan dıraõt gibi oldı çünkim ey sālik sen raõt u esbābuñı 

Mūsāmeşreb (28) olan ve òalb-i Mūsā üzre seyr òılan bir veliyy-i kāmilüñ ve mürşid-

i fāàıluñ cānibine cümle varuñı teslým itdüñ yaŤni çünkim sen cümle varlıġuñı (29) 

aña teslým idüp anuñ semtine gitdüñ ve aña kemāliyle mütābaŤat itdüñ [M324b] pes 

senüñ vücūduñ dıraõtı dıraõt-ı Mūsā gibi oldı ve andan (30) ene’l-Óaò ve inný 

enellāh nidāsı ëuhūra geldi nitekim buyururlar 

(3571) Me(3571) Me(3571) Me(3571) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĀteĀteĀteĀteş ş ş ş ūrā sebz ü õürrem mūrā sebz ü õürrem mūrā sebz ü õürrem mūrā sebz ü õürrem mýkunedýkunedýkunedýkuned    

ŞŞŞŞāõāõāõāõ----ı ı ı ı ū innū innū innū inný enellý enellý enellý enellāh māh māh māh mýzenedýzenedýzenedýzened    

(3572) Me(3572) Me(3572) Me(3572) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ZýrZýrZýrZýr----i ëılleş i ëılleş i ëılleş i ëılleş (31)    cümle óācetet revācümle óācetet revācümle óācetet revācümle óācetet revā    

Ýnçünýn bÝnçünýn bÝnçünýn bÝnçünýn bāāāāşed İlşed İlşed İlşed İlāhāhāhāhý kýmý kýmý kýmý kýmyāyāyāyā    

Āteş anı sebz ü õürrem eyler anuñ şāõı inný enellinný enellinný enellinný enellāhāhāhāh1474 nidāsını urur ol dıraõt-ı 

nūrānýnüñ (32) sāyesi altında senüñ cümle óācetlerüñ revā olur Allāha mensūb olan 

kýmyā bunuñ gibi olur yaŤni andan šoñra āteş-i tecellý-yi İlāhý ol senüñ (33) dıraõt-ı 

vücūduñı laţýf ü õürrem eyler anuñ her bir Ťuàvı ve cüzvi inný enellāh nidāsını urur ve 

ene’l-Óaò šadāsı andan ëuhūra gelür ol maëhar-ı tecellý-yi İlāhý (34) olan ve 

nūrāniyyet ü Óaòòāniyyet mertebesin bulan vücūd dıraõtınuñ sāye-yi saŤādetinüñ 

altında cemýŤ-i óācātuñ revā olur ki İlāhý olan kýmyā (35) bunuñ gibi mübeddel olur 

ki evšāf-ı reddiyye ile mevšūf olan cesedi aõlāò-ı óamýde šāóibi òılur cümle 

beşeriyyeti izāle idüp envār-ı Óaòòa (36) maëhar eyler 

(3573) Me(3573) Me(3573) Me(3573) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān menĀn menĀn menĀn mený vü hestiyet bý vü hestiyet bý vü hestiyet bý vü hestiyet bāāāāşed óelşed óelşed óelşed óelālālālāl    

Ki derū bKi derū bKi derū bKi derū býný šýný šýný šýný šıfatıfatıfatıfat----ı êu’lı êu’lı êu’lı êu’l----CelālCelālCelālCelāl    

Ol vaòt senüñ ol benligüñ ve varlıġuñ óelāl olur zýrā (37) ol vücūduñda Óaàret-i êü’l-

Celāl šıfātını görürsin yaŤni şol dem ki vücūd-ı mevhūmý ve mecāzý fāný ola ve 

vücūd-ı Óaòòāný ve Rabbāný ëuhūra (38) gele ve sālik bilkülliyye evšāf-ı İlāhiyye ile 

muttašıf ola ol óýnde benlik ve varlıò óelāl olur zýrā ol vücūdda êü’l-Celālüñ šıfātını 

(39) görürsin ve šıfāt-ı beşeriyyeden anı õālý vü pāk müşāhede òılursın bu mertebede 

olan varlıò ve benlik ve ġayrievšāf-ı meêmūme (40) olmaz belki cümle evšāf u 

aóvāl-i memdūóa olur zýrā ki Óaòdan ëuhūra gelür 

                                                             
1474 “Gerçekten ben (bütün ālemlerin Rabb’i olan) Allah’ım.” (Kasas 28/30) 
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(3574) Me(3574) Me(3574) Me(3574) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Şud dıraõtŞud dıraõtŞud dıraõtŞud dıraõt----ı kej muòı kej muòı kej muòı kej muòāvvem óaāvvem óaāvvem óaāvvem óaònümònümònümònümāāāā    

Ašluhu Ašluhu Ašluhu Ašluhu ŝŝŝŝābit ü ferābit ü ferābit ü ferābit ü ferŤuh Ťuh Ťuh Ťuh (41)    fissemāfissemāfissemāfissemā    

Egri dıraõt rāst u óaònümā oldı ol dıraõtuñ ašlı ŝābitdür ve anuñ ferŤi ve şāõı 

semādadur [H441b] muòavvem šýġa-yı mefŤūl üzre- [P174a] (1) dür taòvým olınmış 

dimekdür yaŤni senüñ vücūduñ ey sālik ibtidā-yı óālde kej ü muŤvec gibi idi baŤde 

taŤdýl-i İlāhý ve taòvým-i mürebbý ile muòavvem ve (2) müstevý olup óaò gösterici 

oldı ve envār-ı İlāhý ve esrār-ı Rabbāný andan ëuhūra geldi anuñ ašlı zemýnde ŝābit ve 

āŝārı āsmān üzre vāšıl (3) olmışdur sūre-yi İbrāhýmüñ āõirinde olan elem terā elem terā elem terā elem terā 

keyfekeyfekeyfekeyfeàaraballàaraballàaraballàaraballāhu meāhu meāhu meāhu meŝelen kelimeten ŝelen kelimeten ŝelen kelimeten ŝelen kelimeten ţayyibeten keşeceratin ţayyibetin ašluhţayyibeten keşeceratin ţayyibetin ašluhţayyibeten keşeceratin ţayyibetin ašluhţayyibeten keşeceratin ţayyibetin ašluhā ā ā ā ŝŝŝŝābitun ābitun ābitun ābitun 

ve ferŤuhve ferŤuhve ferŤuhve ferŤuhā fissemāā fissemāā fissemāā fissemāÿiÿiÿiÿi1475 āyet-i kerýmesine (4) işāret olur tefsýri üçinci cildde Ťāşıò-ı 

šadr-ı cihān óikesinde mülāòāt-ı ān Ťāşıò sürõında berfelek berõᵛāst z’eşcār-ı vefā (5) 

beytinüñ şeróinde geçdi 

(3575) Me(3575) Me(3575) Me(3575) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

K’āmedeK’āmedeK’āmedeK’āmedeş peyş peyş peyş peyġam ezġam ezġam ezġam ezān vaóyān vaóyān vaóyān vaóy----i mühimi mühimi mühimi mühim    

Ki kejý bügêKi kejý bügêKi kejý bügêKi kejý bügêār eknūn festaār eknūn festaār eknūn festaār eknūn festaòýmòýmòýmòým    

Zýrā ol muòavvem olan ve istiòāmet mertebesin bulan (6) vücūd dıraõtına ol vaóy-i 

mühimden peyġām geldi böyle diyü ki egriligi terk eyle [elÿān müstaòým ol 

k’āmedeşde olan àamýr māòablinde olan dıraõt-ı (7) muòavveme Ťāyid olur ve taòdýr-

i kelām -H] böyle dimek olur ki ol iŤvicāc u inóirāfdan õalāš olan ve taòvým-i İlāhý ile 

muòavvem olup óaònümā olan vücūd (8) dıraõtına ol mühim ve lāzım olan işāret-i 

İlāhiyye ve ilhām-ı Rabbāniyyeden peyġām böyle diyü ki ey dıraõt-ı vücūd-ı insāný 

şimdi egriligi terk eyle (9) ve emr olunduġuñ üzre müstaòým ol her insān ki 

müstaòým ola ve Ťadālet ü istiòāmet mertebesin bula elbette aña işāret-i İlāhý ve 

ilhām-ı Rabbāný (10) olmayınca olmaz ve hidāyet-i İlāhý bir bendeye gelinceye ol 

bende egriligi terk òılmaz pes vāriŝ-i nebý olan ve istiòāmet mertebesin bulan velýlere 

ve šafýlere (11) ilhām-ı İlāhý gelür ve şimden šoñra egriligi terk idüp emr olundıġuñ 

gibi istiòāmet eyle diyü óükm òılur nitekim Óaàret-i Óabýb-i Ekrem šallal- (12) lāhu 

āleyhi ve sellem Óaò TeŤālā Óaàretlerinden festaòim kemfestaòim kemfestaòim kemfestaòim kemā umirteā umirteā umirteā umirte1476 diyü vaóy-i İlāhý 

geldi [M325a] ve ol Óaàret Ťaleyhisselām emr olınduġı üzre istiòāmete saŤy (13) òıldı 

ve emr olınan üzre istiòāmet eylemegi bir mertebe šaŤb u Ťasýr buldı ki şeyyebetný şeyyebetný şeyyebetný şeyyebetný 
                                                             
1475 “Görmedin mi? Allah nasıl bir misal verdi: Güzel bir söz, kökü sabit, dalları gökte olan güzel bir 
ağaç gibidir.” (İbrahim 14/24) 
1476 “Onun için emrolunduğun gibi doğruluk et!” (Hud 11/112; Şura 42/15) 



 

1291 

sūretu Hūdinsūretu Hūdinsūretu Hūdinsūretu Hūdin1477 diyü istiòāmetüñ šaŤb u Ťasýr olmasından (14) kināyet òıldı zýrā 

festaòim kemā umirte āyet-i kerýmesi sūre-yi Hūdda vāòiŤ olmışdur mervýdür ki sūre-

yi Hūd nāzil olup bu āyet-i kerýmeyi ol Óaàret (15) òırāÿat eyleyüp ol gice yatup 

šabāóa dāõil olduòlarında mübārek lióyelerinde biròaç mūyı beyāà olmış gördiler ve 

Hūd sūresi beni koca itdi (16) dimekle bu êikr olınan āyet-i kerýme ile Ťamel 

òılmanuñ Ťasýr olmasına işāret òıldılar ve bu āyet-i kerýmenüñ tefsýri üçinci cildde 

cerb kerden-i merd-i (17) lāfý sürõında kehf enderkej muõusb ey muótelim beytinüñ 

şeróinde mürūr eyledi 

BaòiyyeBaòiyyeBaòiyyeBaòiyye----yi òıššayi òıššayi òıššayi òıšša----yı Myı Myı Myı Mūsūsūsūsāāāā    ŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselāmāmāmām1478    

[H442a] (3576) Me(3576) Me(3576) Me(3576) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn dÝn dÝn dÝn dıraõtıraõtıraõtıraõt----ı ten ı ten ı ten ı ten ŤašŤašŤašŤašāāāā----yı yı yı yı (18)    MūsiyestMūsiyestMūsiyestMūsiyest    

K’emreş K’emreş K’emreş K’emreş āmed ki biyendāzeāmed ki biyendāzeāmed ki biyendāzeāmed ki biyendāzeş zidestş zidestş zidestş zidest    

(3577) Me(3577) Me(3577) Me(3577) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā bibTā bibTā bibTā bibýný õayrýný õayrýný õayrýný õayr----ı ı ı ı ū vü ū vü ū vü ū vü şerrşerrşerrşerr----i ūi ūi ūi ū    

BaŤd ezBaŤd ezBaŤd ezBaŤd ezān bergān bergān bergān bergýr ýr ýr ýr ūrā z’emrūrā z’emrūrā z’emrūrā z’emr----i Hūi Hūi Hūi Hū    

Meŝelā bu ten dıraõtı senüñ yed-i Ťaòluñda (19) Ťašā-yı Mūsā gibidür ki ol Mūsāya 

emr geldi ki ol Ťašāyı elüñden ilòā eyle tā ki anuñ õayrını ve şerrini göresin andan 

šoñra emr-i Hūdan anı ţut (20) çünkim Óaàret-i Mūsāya elindeki olan Ťašāyı ilòā 

eylemege emr olındıysa ve tekrār anı yine aõê òılmaġa emr òılındıysa insānuñ teni 

dıraõtı daõı (21) Ťašā-yı Mūsā gibi oldıysa anı daõı rūó Mūsāsı dest-i tašarrufında 

evvelā zemýn-i fenāya ilòā eylemege bundan işāret olur andan šoñra emr-i Hūdan 

girü anı (22) aõê itmege bu òıšša da delālet olur pes sālike lāzım olan oldur ki bu ten 

Ťašāsını evvelā fenāya ilòā eyleye tebdýl olup óaòýòati ëuhūra (23) gelüp óayāt-ı 

ţayyibe bulduòdan šoñra hüviyyet-i İlāhiyye ve irādet-i Rabbāniyyeden anı ţut tā kim 

kendü vaòtinüñ Mūsāsı olduġı ve Óaàret-i Mūsānuñ (24) òalbi ve òademi üzre seyr 

òılduġı aña ëāhir ola 

(3578) Me(3578) Me(3578) Me(3578) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pýş ezefkenden nebPýş ezefkenden nebPýş ezefkenden nebPýş ezefkenden nebūd ū ūd ū ūd ū ūd ū ġġġġayriayriayriayri    ççççūbūbūbūb    

Çün beemreş bergiriftý geşt Çün beemreş bergiriftý geşt Çün beemreş bergiriftý geşt Çün beemreş bergiriftý geşt ḫḫḫḫūbūbūbūb    

Ḥaàret-i Mūsā (25) Ťaleyhisselām anı ilḳā eylemezden evvel ol Ťašā çūbdan ġayri 

degül idi çünkim ol Ḫudānuñ emriyle anı ţutdu ḫūb oldı emreşdeki àamýr (26) Ťašāya 

                                                             
1477 “Hud suresi saçımı ağarttı.” 
1478 “Musa aleyhisselam kıssasının bakiyesi” 
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rāciŤ olup maŤnā çünkim Ḥaàret-i Mūsā ol Ťašāyı emrler ţutdı ol ejderhā olan Ťašā ḫūb 

oldı dimek olur 

(3579) Me(3579) Me(3579) Me(3579) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Evvel ū bud bergEvvel ū bud bergEvvel ū bud bergEvvel ū bud berg----    (27)    efşefşefşefşān berrerāān berrerāān berrerāān berrerā    

Geşt muŤciz Geşt muŤciz Geşt muŤciz Geşt muŤciz ān gürūhān gürūhān gürūhān gürūh----ı ı ı ı ġġġġırrerırrerırrerırrerāāāā    

Evvel ol Ťašā ḳuzı ve ḳoyundan ötüri yaprak silkici idi ol maġrūr olan gürūha šoñra 

(28) Ťacz virici oldı ḥāšıl-ı kelām evvelā ol Ťašā dest-i Mūsāda  bir çūb idi aña 

ţayanurdı ve ġanemlerine aġaclardan anuñla evrāḳ silkerdi (29) ve daḫı baŤàı 

ḥavāyicine anı ālet ḳılurdı ammā anuñ sırrını ve ḥaḳýḳatini bilmezdi anuñçün Ḥaḳ 

TeŤālā Óaàretleri aña ve mā tilke biyemve mā tilke biyemve mā tilke biyemve mā tilke biyemýnike yýnike yýnike yýnike yā Mūsā Mūsā Mūsā Mūsāāāā1479 diyü (30) suÿāl eyledükde 

ḳḳḳḳāle hiye āle hiye āle hiye āle hiye ŤašŤašŤašŤašāye etevekkeāye etevekkeāye etevekkeāye etevekkeÿÿÿÿū ū ū ū ŤaleyhŤaleyhŤaleyhŤaleyhā ve ehuā ve ehuā ve ehuā ve ehuşşu bihşşu bihşşu bihşşu bihā ā ā ā ŤalŤalŤalŤalāāāāġġġġanemý ve liye fýhanemý ve liye fýhanemý ve liye fýhanemý ve liye fýhā meā meā meā meÿÿÿÿāribu āribu āribu āribu 

uuuuḫḫḫḫrrrrāāāā1480 diyü cevāb virdi pes Ḥaḳ TeŤālā ol Ťašānuñ (31) sırrını ve ḥaḳýḳatini ol ḥaàrete 

bildürmeden ötüri elelelelḳḳḳḳıhıhıhıhā yā Mūsā yā Mūsā yā Mūsā yā Mūsāāāā1481    diyü anı ilḳā itmege emr eyledi pes Ḥaàret-i 

Mūsā emr-i Ḥaḳḳla zemýne anı ilḳā eyledükde (32) nāgāh bir ḥayye-yi Ťaẓým olup ol 

maġrūr olan gürūh ţarafına saŤy eyledi ve anları Ťāciz ḳıldı 

(3580) (3580) (3580) (3580) MeMeMeMeŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Geşt Geşt Geşt Geşt ḥḥḥḥākim berserākim berserākim berserākim berser----i FirŤavniyi FirŤavniyi FirŤavniyi FirŤavniyānānānān    

ĀbĀbĀbĀbşşşşān ān ān ān ḫḫḫḫūn kerd ü ūn kerd ü ūn kerd ü ūn kerd ü (33)    kef berser zenānkef berser zenānkef berser zenānkef berser zenān    

Ol Ťašā FirŤavnýlerüñ başı üzre ḥākim oldı anlaruñ ābını ḫūn ve ellerini başı üzre urıcı 

eyledi kef bunda el ayası maŤnāsına- (34) dur köpük maŤnāsına olmaḳ ḳatı baŤýddür 

[H442b] ve ḫülāša-yı kelām oldur ki ol Ťašā Allāh emriyle FirŤavnýlerüñ başı üzre 

ḥākim oldı anlaruñ içdügi āb-ı (35) Nýli ḳan eyledi [M325b] zýrā baŤàı rivāyet bunuñ 

üzerinedür ki Ḥaàret-i Mūsā Ťašāya Nýle äarb eyleyüp Nýl šuyı Ḳıbţýlere ol dem ḳan 

oldı ve bunlar bu (36) belāyı görüp ellerini başlarına urıcı oldılar pes Ťašā bunlara Nýli 

ḫūn eylemiş ve ellerini başları üzre urmaġa sebeb olmış olur ve bu (37) maŤnā fiŤli 

sebebe isnād eylemek ḳabýlinden olur 

(3581) Me(3581) Me(3581) Me(3581) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EzmezāriEzmezāriEzmezāriEzmezāriŤşŤşŤşŤşān berāmed ān berāmed ān berāmed ān berāmed ḳḳḳḳaaaaḥḥḥḥţ u mergţ u mergţ u mergţ u merg    

EzmelaEzmelaEzmelaEzmelaḫḫḫḫhhhhāyāyāyāyý ki mýý ki mýý ki mýý ki mýḫḫḫḫordend bergordend bergordend bergordend berg    

                                                             
1479 “Ey Musa, sağ elindeki nedir?” (Taha 20/17) 
1480 “Musa dedi ki: O benim asam (değneğim)dır. Onunla davarlarıma yaprak silkerim ve ondan başka 
hacetlerim de var.” (Taha 20/18) 
1481 “Ey Musa onu bırak!” (Taha 20/19) 
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Anlaruñ mezāriŤinden ḳaḥţ (38) u merg nebāt ẓāhir geldi şol bir nevŤ çekirgeler 

cihetinden ki anlar berg ü bārı yidiler rivāyet olınur ki Ťašāyla Nýle işāret eylediler 

Ḳıbţýlere ḳan (39) oldı ve anlaruñ mezāriŤine işāret ḳıldılar derḥāl vāfir çekirgeler 

peydā olup anlaruñ mezraŤalarında biten maḥšūlātı ve evrāḳ u eşcārı yidiler tā kim 

(40) anlaruñ miyānında Ťaẓým ḳaḥţ u ġalā ẓuhūra geldi nitekim Ḥaḳ TeŤālā Óaàretleri 

bunlara irsāl eyledügi āyāt-ı Ťaẓýmeden sūre-yi AŤrāfda ḫaber virüp buyurdı (41) 

feerselnā feerselnā feerselnā feerselnā Ťaleyhimu’ţŤaleyhimu’ţŤaleyhimu’ţŤaleyhimu’ţ----ţţţţūfāne velcerāde velūfāne velcerāde velūfāne velcerāde velūfāne velcerāde velḳḳḳḳummele veààafummele veààafummele veààafummele veààafādiādiādiādiŤa veddeme Ťa veddeme Ťa veddeme Ťa veddeme āyātin āyātin āyātin āyātin 

mufaššalātinmufaššalātinmufaššalātinmufaššalātin1482 ilāāḫirihi egerçi ol ḳavm-i äalāletencāma bu ḳadar beliyyāt-ı [P174b] 

(1) Ťaẓýme geldi lākin anlar yine mütenebbih ü müÿmin olmayup her biri küfr ü äalālet 

mertebesinde ḳaldı 

(3582) Me(3582) Me(3582) Me(3582) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā berāmed bTā berāmed bTā berāmed bTā berāmed býýýýḫḫḫḫod ezMūsod ezMūsod ezMūsod ezMūsāāāā    duŤduŤduŤduŤāāāā    

Çün naÇün naÇün naÇün naẓẓẓẓar üftādear üftādear üftādear üftādeş ş ş ş (2)    endermüntehāendermüntehāendermüntehāendermüntehā    

(3583) Me(3583) Me(3583) Me(3583) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

K’ýn heme iŤcK’ýn heme iŤcK’ýn heme iŤcK’ýn heme iŤcāz u kūāz u kūāz u kūāz u kūşýden çirşýden çirşýden çirşýden çirāstāstāstāst    

Çün neÇün neÇün neÇün neḫḫḫḫᵛvvvāhed āhed āhed āhed ýn cemýn cemýn cemýn cemāāāāŤat geşt rŤat geşt rŤat geşt rŤat geşt rāstāstāstāst    

Ḥattā Ḥaàret-i Mūsādan býḫod u býiḫtiyār duŤā eylemek (3) šādır oldı çünkim 

müntehāya ve nihāyet-i kāra ol ḥaàretüñ naẓarı vāḳiŤ oldı böyle diyü ki bu dügeli 

iŤcāz u saŤy ḳılmaḳ niçündür çünkim bu cemāŤat (4) rāst olmaḳ istemez yaŤni Mūsā 

Ťaleyhisselām ol gürūh-ı äalāletḳarýni dýn-i mübýne daŤvet eylemekde anları ol 

mertebe muŤciz oldı ve müÿmin olmaları (5) ḫušūšında ol ḳadar saŤy u gūşiş ḳıldı ki 

taŤrýf ü taŤbýri ḳābil degüldür ḥattā Ḥaàret-i Mūsādan býiḫtiyār bunlar ḥaḳḳında 

bedduŤā eylemek šādır (6) oldı yāḫud bunlaruñ  daŤvetinden aŤrāà eylemek ve bunları 

kendü ḥāline ḳomaḳ ḫušūšında Ḥaàret-i Ḥaḳḳa býiḫtiyār duŤā eylemek Ḥaàret-i 

Mūsādan (7) ẓuhūra geldi şol zamāndaki ol ḥaàretüñ naẓar-ı şerýfi nihāyet-i kārda ve 

Ťāḳıbet-i emrde vāḳiŤ oldı gördi ki bunlar ýmān u İslāma müstaŤidd (8) olan ţāyife 

degüllerdür pes Ḥaàret-i Ḥaḳḳa duŤā eyleyüp didi ki İlāhý bu ḳadar muŤcize ve bu 

ḳadar saŤy u gūşiş niçündür çünkim bu cemāŤat-i äalālet- (9) ḳarýn rāst olmaḳ 

istemezler ve dýn ü İslāma gelmege raġbet [H443a] ḳılmazlar pes bunlaruñ dýne 

daŤvet ḳılmasından bu ḳadar saŤyuñ fāyidesi ne olur 

(10) (3584) Me(3584) Me(3584) Me(3584) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

                                                             
1482 “Biz de tufanı, çekirgeyi, haşeratı, kurbağaları ve kanı birbirinden ayrı mucizeler olarak onlara 
gönderdik.” (AŤraf 7/133) 
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Emr āmed k’ittibāEmr āmed k’ittibāEmr āmed k’ittibāEmr āmed k’ittibāŤŤŤŤ----ı Nı Nı Nı Nūūūūḥḥḥḥ    kunkunkunkun    

Terk pāyānbTerk pāyānbTerk pāyānbTerk pāyānbýniýniýniýni----yi meşryi meşryi meşryi meşrūūūūḥḥḥḥ    kunkunkunkun    

(3585) Me(3585) Me(3585) Me(3585) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ān teZ’ān teZ’ān teZ’ān teġġġġāfül kun ki dāāfül kun ki dāāfül kun ki dāāfül kun ki dāŤýŤýŤýŤý----yi rehýyi rehýyi rehýyi rehý    

EmrEmrEmrEmr----i bellii bellii bellii belliġ hest nebved ġ hest nebved ġ hest nebved ġ hest nebved ān tehān tehān tehān tehýýýý    

Ḥaàret-i Ḥaḳdan (11) emr geldi böyle diyü ki Nūḥa ittibāŤ eyle meşrūḥ olan 

pāyānbýnligi terk eyle andan teġāfül eyle zýrā sen yola dāŤýsin zýrā emr-i belliġ vardur 

(12) ol tehý ve ḫālý degüldür yaŤni çünkim Ḥaàret-i Mūsā müntehā-yı kāra naẓar ḳıldı 

ve anları ţarýḳ-i Ḥaḳḳa daŤvet ḳılmadan melūl oldı ve anlar ḥaḳḳında (13) bedduŤā 

eylemege ḳašd eyledi Ḥaḳ TeŤālā Óaàretlerinden Ḥaàret-i Mūsāya emr geldi böyle 

diyü ki yā Mūsā ümmetüñi Ḥaḳḳa daŤvet eylemede Nūḥ peyġambere ittibāŤ eyle (14) 

meşrūḥ olan pāyānbýnligi terk eyle zýrā mürşid ü hādý olanlara ḫýn-i daŤvetde 

müntehā-yı kāra naẓar eylemek cāyiz degüldür hemān ki müntehā-yı (15) kāra naẓar 

olına elbette dāŤý olana andan fütūr gelmek muḳarrerdür lāzım geldi ki ol 

pāyānbýnlikden teġāfül ḳılasın zýrā ki sen dāŤý-yi rāh-ı (16) İlāhýsin ve dāŤý-yi ţarýḳ-i 

İlāhý olanlaruñ şānı oldur ki nihāyet-i kāra ve nefsü’l-emre naẓar eylemeden teŤāmý 

eyleye zýrā her resūle yā eyyuhe’ryā eyyuhe’ryā eyyuhe’ryā eyyuhe’r----resūlu resūlu resūlu resūlu (17)    bellibellibellibelliġ mġ mġ mġ mā unzile ileykeā unzile ileykeā unzile ileykeā unzile ileyke1483 diyü emr 

vardur ve bu belliġ emri niçe [M326a] esrār-ı İlāhiyye ve ḥükm-i ḫafiyyeden ḫālý 

degüldür 

(3586) Me(3586) Me(3586) Me(3586) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Kemterýn Kemterýn Kemterýn Kemterýn ḥḥḥḥikmet k’ezýn ilikmet k’ezýn ilikmet k’ezýn ilikmet k’ezýn ilḥḥḥḥāāāāḥḥḥḥ----ı tuvı tuvı tuvı tuv    

Cilve Cilve Cilve Cilve (18)    gerded ān lecāc u ān gerded ān lecāc u ān gerded ān lecāc u ān gerded ān lecāc u ān ŤutüvŤutüvŤutüvŤutüv    

(3587) Me(3587) Me(3587) Me(3587) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā ki reh bünmūden ü Tā ki reh bünmūden ü Tā ki reh bünmūden ü Tā ki reh bünmūden ü ıälıälıälıälālālālāl----ı ı ı ı ḤḤḤḤaaaaḳḳḳḳ    

FāFāFāFāş gerded berheme ehlş gerded berheme ehlş gerded berheme ehlş gerded berheme ehl----i fırai fırai fırai fıraḳḳḳḳ    

Yā Mūsā kemterýn ḥikmet oldur ki senüñ bu ilḥā- (19) ḥuñdan ol lecāc ol Ťutüvv cilve 

eyleye tā ki Ḥaḳ TeŤālā Óaàretinüñ yol göstermesi ve ıälāli dügeli fırḳalaruñ ehli 

üzerine fāş ola (20) yaŤni emr-i belliġ niçe ḥikem-i ḫafiyyeden ḫālý degüldür ednā 

ḥikmet oldur ki senüñ bu ibrām u ilḥāḥ eylemekligüñden ol lecāc u Ťinād ve ol Ťutüvv 

ü fesād (21) cilveger ola ve ẓuhūr ḳıla ve ašḥāb-ı bidāyet ašḥāb-ı äalāletden imtiyāz 

bula ḥattā Ḥaḳ TeŤālānuñ hidāyet ḳılması ve ıälāl eylemesi dügeli fırḳalaruñ (22) ehli 

                                                             
1483 “Ey şanlı resul! Sana Rabb’inden her indirileni tebliğ et.” (Maide 5/67) 
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üzre fāş ola ve ẓuhūra gele bileler ki ve men yehdillāhu fehuve’lmen yehdillāhu fehuve’lmen yehdillāhu fehuve’lmen yehdillāhu fehuve’l----muhtedi ve men muhtedi ve men muhtedi ve men muhtedi ve men 

yuälil [illāhu] felen tecide lehu veliyyen muryuälil [illāhu] felen tecide lehu veliyyen muryuälil [illāhu] felen tecide lehu veliyyen muryuälil [illāhu] felen tecide lehu veliyyen murşidşidşidşidāāāā1484  

(3588) M(3588) M(3588) M(3588) Meeeeŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çünki maÇünki maÇünki maÇünki maḳḳḳḳšūd šūd šūd šūd (23)    ezvücūd iezvücūd iezvücūd iezvücūd iẓẓẓẓhār būdhār būdhār būdhār būd    

BāyedeBāyedeBāyedeBāyedeş ezpend ü iş ezpend ü iş ezpend ü iş ezpend ü iġvġvġvġvā āzmūdā āzmūdā āzmūdā āzmūd    

(3589) Me(3589) Me(3589) Me(3589) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dýv ilDýv ilDýv ilDýv ilḥḥḥḥāāāāḥḥḥḥ----ı ı ı ı ġavġavġavġavāyet māyet māyet māyet mýkunedýkunedýkunedýkuned    

ŞeyŞeyŞeyŞeyḫḫḫḫ    ililililḥḥḥḥāāāāḥḥḥḥ----ı hidı hidı hidı hidāyet māyet māyet māyet mýkunedýkunedýkunedýkuned    

Çünkim vücūd u ýcāddan maḳšūd (24) iẓhār-ı kelimāt-ı İlāhiyye oldı ol iẓhāra pend ü 

iġvādan imtiḥān gerekdür pes dýv ġavāyet ilḥāḥ eyler şeyḫ hidāyete ilḥāḥ eyler bunda 

ḫülāša-yı (25) kelām oldur ki çünkim bu ḫalḳuñ vücūdından ve ýcādından murād 

feafeafeafeaḥḥḥḥbebtu en uŤrafe febebtu en uŤrafe febebtu en uŤrafe febebtu en uŤrafe feḫḫḫḫalaalaalaalaḳḳḳḳtu’ltu’ltu’ltu’l----ḫḫḫḫalalalalḳḳḳḳa liuŤrafea liuŤrafea liuŤrafea liuŤrafe1485 ḥadýŝinüñ muḳteàāsınca Ḥaḳ 

TeŤālānuñ (26) esmā ve šıfāt-ı muḫtelife ile bilinmesi ve ḳudret-i kāmile ve ḥikmet-i 

bāliġasını [H443b] iẓhār eylemesidür ve ẓuhūr u iẓhār müyesser olmaz illā maẓharda 

eàdāduñ (27) ẓuhūr eylemesiyle Ḥaḳ Subḥāne ve TeŤālā esmāÿ-i müteḳābile ve evšāf-ı 

müteàāde ile bu meẓāhirde tecellý ḳılmış ve ẓuhūr eylemişdür bu meẓāhir-i 

kevniyyenüñ (28) baŤàısı maẓhar-ı hidāyet ve baŤàısı maẓhar-ı äalāletdür cemýŤ-i 

enbiyā ve evliyā ve bunlara tābiŤ olan šuleḥā ve etḳıyā hidāyet maẓharlarıdur ve 

cemýŤ-i şeyāţýn (29) ü eşḳıyā äalālet maẓharlarıdur pes Ḥaḳ TeŤālā her Ťašrda bir 

maẓhar-ı hidāyet olan peyġamberi gönderüp ol Ťašruñ ḳavmini ţarýḳ-i hidāyete daŤvet 

(30) ḳıldı ve şeyţānı daḫı ol ḳavmüñ üzerine anları imtiḥān eylemeden ötüri musallaţ 

idüp anları şeyţān ţarýḳ-i ġavāyet ü äalālete daŤvet (31) ḳıldı pes baŤde Ťašru’n-

nübüvvet    eşşeyeşşeyeşşeyeşşeyḫḫḫḫu fýu fýu fýu fýḳḳḳḳavmihi kennebiyyi fýümmetihiavmihi kennebiyyi fýümmetihiavmihi kennebiyyi fýümmetihiavmihi kennebiyyi fýümmetihi1486    ḥadýŝinüñ mūcibince her şeyḫ-i 

kāmil daḫı kendü  ḳavmini ibrām u ilḥāḥla ţarýḳ-i hidāyete (32) daŤvet eyledi ve anuñ 

muḳābili olan şeyţān ţarýḳ-i äalālete ol ḳavmi daŤvet eyledi anlar ki ezelde hidāyete 

maẓhar oldılar hādý ve mürşid (33) olan şeyḫe uydılar anlar ki äalālete ve şeḳāvete 

maẓhar oldılar mürşide tābiŤ olmaġı ḳoyup şeyţāna tābiŤ oldılar eger ḥaḳýḳate naẓar 

olınsa ne şeyḫuñ (34) elinde hidāyet ve ne şeyţānuñ elinde äalālet ve şeḳāvet vardur 

                                                             
1484 Kehf suresinin 18. ayetinde “yuälil” ifadesinden sonra “Allah” lafzı yoktur, fakat takip ettiğimiz 
nüshalarda “Allah” ifadesinin varlığı dikkat çekmektedir. Ayet aslen şu şekildedir: …men yehdillāhu 
fehuve’l-muhtedi ve men yuälilillāhu felen tecide lehu veliyyen murşidā “Allah kime hidayet ederse 
işte o, ermiştir. Kimi de saptırırsa artık onu irşad edecek bir dost bulamazsın.” (Kehf 18/17) 
1485 “Bilinmeyi sevdim, bilinmek için mahlukatı yarattım.” 
1486 “Kavmi içinde şeyh, ümmeti arasında peygamber gibidir.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 5, s. 
470. 
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kemā ḳāle Ťaleyhisselām buŤibuŤibuŤibuŤiŝtu dŝtu dŝtu dŝtu dāāāāŤiyen mubelliŤiyen mubelliŤiyen mubelliŤiyen mubelliġan ve leyse ileyye minelhudġan ve leyse ileyye minelhudġan ve leyse ileyye minelhudġan ve leyse ileyye minelhudāāāā    şeyÿen şeyÿen şeyÿen şeyÿen 

(35)    ve ve ve ve ḫḫḫḫalaalaalaalaḳḳḳḳa iblýse muzeyyinen ve leyse ileyhi mineääala iblýse muzeyyinen ve leyse ileyhi mineääala iblýse muzeyyinen ve leyse ileyhi mineääala iblýse muzeyyinen ve leyse ileyhi mineääalāleti āleti āleti āleti şeyÿşeyÿşeyÿşeyÿ1487 revāhu İbn 

ŤÖmer raäiyallāhu Ťanhumā keêā fýCāmiCāmiCāmiCāmiŤu’šŤu’šŤu’šŤu’š----ŠaŠaŠaŠaġýrġýrġýrġýr    

(3590) Me(3590) Me(3590) Me(3590) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün peyÇün peyÇün peyÇün peyāpey geāpey geāpey geāpey geşt şt şt şt ān emrān emrān emrān emr----i şüci şüci şüci şücūūūūnnnn    

(36)    Nýl mýyNýl mýyNýl mýyNýl mýyāmed serāser cümle āmed serāser cümle āmed serāser cümle āmed serāser cümle ḫḫḫḫūnūnūnūn    

Çünkim ol emr-i şücūn mütetābiŤ ü mütevālý oldı Nýl-i mübārek serāser cümle ḫūn 

geldi şücūn bunda àamm-ı (37) şýnle şecenüñ cemŤidür ki ġam u ḥüzn maŤnāsınadur 

ve şücūn şol şecerelere de dirler anlaruñ Ťuàvını biri birine muḫalliţ ola ve tedāḫül 

ḳıla bunda (38) bu maŤnā daḫı cāyizdür olur şu iŤtibārla ki çünkim ol fürūŤ ve Ťuàvın 

šāḥibi olan emr-i peyāpey oldı dine ammā evelki vech enseb olur (39) şu taḳdýr üzre 

ki dine çünkim ol mūriŝ-i ġumūm u aḥzān olan emr-i mütetābiŤ oldı Nýl-i mübārek 

sertāser ol Ḳıbţýlere cemýŤan (40) ḫūn oldı 

(3591) Me(3591) Me(3591) Me(3591) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā benefsTā benefsTā benefsTā benefs----i i i i ḫḫḫḫᵛvvvýş FirŤavn ýş FirŤavn ýş FirŤavn ýş FirŤavn āmedeāmedeāmedeāmedeşşşş    

Lābe mLābe mLābe mLābe mýkerdeş dütýkerdeş dütýkerdeş dütýkerdeş dütā geā geā geā geşte şte şte şte ḳḳḳḳadeşadeşadeşadeş    

[M326b] Tā ki FirŤavn binefsihi ol Ḥaàret-i Mūsāya geldi (41) ol ḥaàrete taàarruŤ 

eyledi anuñ ḳaddi iki ḳat olmış yaŤni kemāl-i àaŤafından ve ḫacāletinden münḥaný 

olup Ḥaàret-i Mūsānuñ ḥuàūrına [P175a] (1) geldi ve binefsihi taàarruŤlar ve niyāzlar 

ḳıldı böyle diyü 

(3592) Me(3592) Me(3592) Me(3592) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

K’ān K’ān K’ān K’ān çi mçi mçi mçi mā kerdā kerdā kerdā kerdým ey sulţým ey sulţým ey sulţým ey sulţān mekunān mekunān mekunān mekun    

Nýst mNýst mNýst mNýst mārā rūyārā rūyārā rūyārā rūy----ı ı ı ı ýrýrýrýrādādādād----ı seõunı seõunı seõunı seõun    

Ki ol fiŤli ki biz eyledük ey sulţān-ı taót-ı (2) risālet sen anı eyleme [H444a] bizüm 

söz ýrād eylemege yüzimüz yoòdur luţfuñdan bizi muÿāõeê òılma 

(3593) Me(3593) Me(3593) Me(3593) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pāre pāre gerdemet fermānpePāre pāre gerdemet fermānpePāre pāre gerdemet fermānpePāre pāre gerdemet fermānpeêýrêýrêýrêýr    

Men beŤizzet Men beŤizzet Men beŤizzet Men beŤizzet õūgerem saõtem megõūgerem saõtem megõūgerem saõtem megõūgerem saõtem megýrýrýrýr    

(3) MıšraŤ-ı evvelde gerdemet lafëında biròaç maŤnā cāyiz olur evvelā gerdemetde 

kāf-ı ŤAcemý olup pāre pāre meşevem turā taòdýrinde olmaò cāyizdür fermānpeêýr (4) 

daõı óarf-i nidā muòadder olup ey fermānpeêýr taòdýrinde olmaġa hem muótemeldür 
                                                             
1487 “Ben dai ve mübelliğ olarak gönderildim ve benim için (benim elimde) hidayet cinsinden bir şey 
yoktur. Ve şeytan müzeyyin olarak halk olundu ve onun için (onun elinde) de dalaletten bir şey 
yoktur.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 4, s. 236. 
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bu taòdýr üzre maŤnā ey fermānpeêýr ben saña pāre pāre olayum be Ťizzetle (5) 

õūgerüm beni muókem ţutma ve ŝāniyen gerdemetüñ kāfı ŤArabý olup faraàý taòdýr 

olına ve fermānpeêýr fermān òabūl eyle dimek ola bu taòdýr üzre maŤnā yā Mūsā (6) 

faraàý eger ben seni pāre pāre eyledümse de fermān òabūl eyle zýrā ben Ťizzet ü 

salţanatla õū ţutıcıyam beni muókem muÿāõeêe itme dimek ola 

(3594) Me(3594) Me(3594) Me(3594) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hýn bicünbHýn bicünbHýn bicünbHýn bicünbān leb ān leb ān leb ān leb (7)    beraómet ey emýnberaómet ey emýnberaómet ey emýnberaómet ey emýn    

Tā bibended Tā bibended Tā bibended Tā bibended ýn dehýn dehýn dehýn dehāneāneāneāne----y ātey ātey ātey āteşýnşýnşýnşýn    

Ey kerým āgāh ol lebüñi raómetle taórýk eyle tā ki bu āteşýn dehāna baġlana yaŤni 

FirŤavn Óaàret-i (8) Mūsāya didi ey kerým týz ol aġzuñı raómet lafëıyla taórýk eyle tā 

kim bu āteşnāk olan aġızlıò baġlana ve ġaàaba müteŤalliò olan òapu münsedd (9) ola 

didi 

(3595) Me(3595) Me(3595) Me(3595) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft yā Rab mGüft yā Rab mGüft yā Rab mGüft yā Rab mýfirýbed ýfirýbed ýfirýbed ýfirýbed ū merāū merāū merāū merā    

Mýfirýbed Mýfirýbed Mýfirýbed Mýfirýbed ū firū firū firū firýbendeýbendeýbendeýbende----y turāy turāy turāy turā    

Çünkim Óaàret-i Mūsā FirŤavnuñ kendüye taàarruŤını gördi Óaò TeŤālāya (10) duŤā 

eyleyüp didi yā Rab ol beni aldar ol FirŤavn saña aldanmışı aldar bu maŤnā üzre 

mıšraŤ-ı ŝānýde olan firýbende aldayıcı maŤnāsına olur (11) ammā ism-i fāŤil maŤnāsına 

olup senüñ aldayıcı bendeñi aldar dimek daõı evlādur zýrā yuõādiyuõādiyuõādiyuõādiŤŤŤŤūnallāhe ve huve ūnallāhe ve huve ūnallāhe ve huve ūnallāhe ve huve 

õādiõādiõādiõādiŤuhumŤuhumŤuhumŤuhum1488 āyet-i kerýmesinüñ mūcibince Õudā-yı (12) TeŤālāya ve anuñ 

enbiyāsına mekr ü õudŤayı isnād eylemek nušūšla ŝābit olmışdur lākin teÿvýl idenler 

ehl-i mekr ü õudŤaya Óaò TeŤālā anlaruñ mekr ü õudŤa- (13) sına göre cezā viricidür 

dimişlerdür pes bu taòdýr üzre firýbende ism-i fāŤil olup senüñ aldayıcı òuluñı aldar 

dimek cāyiz olur ve bu beytler (14) daõı bu maŤnāyı tavàýó ve tefsýr òılur 

(3596) Me(3596) Me(3596) Me(3596) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bişnevem yBişnevem yBişnevem yBişnevem yā men dihem hem õudā men dihem hem õudā men dihem hem õudā men dihem hem õudŤayeşŤayeşŤayeşŤayeş    

Tā bidāned ašlrā ān ferTā bidāned ašlrā ān ferTā bidāned ašlrā ān ferTā bidāned ašlrā ān ferŤkeşŤkeşŤkeşŤkeş    

((((3597) Me3597) Me3597) Me3597) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

K’ašlK’ašlK’ašlK’ašl----ı her õudı her õudı her õudı her õudŤa vü óýlet pýşŤa vü óýlet pýşŤa vü óýlet pýşŤa vü óýlet pýş----i māsti māsti māsti māst    

(15)    Her çi derõHer çi derõHer çi derõHer çi derõākest ašleākest ašleākest ašleākest ašleş ezsemş ezsemş ezsemş ezsemāstāstāstāst    

Yā Rabbý işideyüm ve òabūl ideyüm mi yāõud ben daõı aña õudŤa vireyüm mi tā kim 

ašl u maŤdeni bile ol (16) ferŤ çekici zýrā her bir mekr ü óýlenüñ ašlı bizüm 

                                                             
1488 “(Münafıklar) küfür ile iman arasında bocalamaktadırlar.” (Nisa 4/142) 
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òatımuzdadur her ne ki õāk üzre vardur anuñ ašlı semādandur yaŤni Óaàret-i 

Kelýmullāh Óaàret-i Óaòòa münācāt (17) idüp didi İlāhý ben ol FirŤavnuñ õudŤaāmýz 

olan kelāmını işidüp ideyin mi veyāõud ben hem anuñ õudŤasına göre õudŤa vireyin 

mi (18) óattā ol mekr ü õudŤanuñ ferŤini [H444b] kendü cānibine çekici õudŤalaruñ 

ašlını ve menbaŤını bile zýrā her óýle ve mekrüñ ašlı ve maŤdeni bizüm òatımuzdadur 

her ne ki (19) õāk-i vücūd-ı insāniyeden mevcūd olmışdur anuñ ašlı semā-yı óaòýòý 

ve eflāk-i maŤnevýdendür ki ve mekeve mekeve mekeve mekerū mekerallāhu vallāhu õayru’lrū mekerallāhu vallāhu õayru’lrū mekerallāhu vallāhu õayru’lrū mekerallāhu vallāhu õayru’l----mākirmākirmākirmākirýnýnýnýn1489 āyet-i 

kerýmesinüñ (20) muòteàāsınca ve daõı yuõādiyuõādiyuõādiyuõādiŤŤŤŤūnallāhe ve huve õādiūnallāhe ve huve õādiūnallāhe ve huve õādiūnallāhe ve huve õādiŤuhumŤuhumŤuhumŤuhum1490149014901490 

āyetinüñ ve bunlar emŝāli olan āyet-i kerýmenüñ mūcibince Óaò TeŤālāya ve anuñ 

resūline istihzā ve õudŤa ve mekr (21) isnādı cāyizdür lākin Óaò TeŤālānuñ mekr ü 

õudŤası õalòuñ mekr ü õudŤası gibi degüldür zýrā Óaò TeŤālā Óaàretleri õayru’l-

mākirýndür eyle olıcaò insānuñ (22) mekri fāsid ü bāţıl ve Óaò TeŤālānuñ mekri 

[M327a] óaò ve rāstdur bu maóalle lāzım olan mebāóiŝ ü kelimāt üçinci cildde ŝülüŝ-

i evvele òarýb sāóir- (23) peçeler óikāyetinde cāduvý ki Óaò kuned óaòòest u rāst 

beytinüñ şeróinde mürūr eylemişdür anda ţaleb olına 

(3598) Me(3598) Me(3598) Me(3598) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft Óaò Güft Óaò Güft Óaò Güft Óaò ān seg neyerzed hem beānān seg neyerzed hem beānān seg neyerzed hem beānān seg neyerzed hem beān    

(24)    PýşPýşPýşPýş----i seg endāz ezdūr üstüõi seg endāz ezdūr üstüõi seg endāz ezdūr üstüõi seg endāz ezdūr üstüõᵛvvvānānānān    

(3599) Me(3599) Me(3599) Me(3599) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hýn bicünbHýn bicünbHýn bicünbHýn bicünbānānānān    ān ān ān ān ŤašŤašŤašŤašā tā õākhāā tā õākhāā tā õākhāā tā õākhā    

Vādihed her Vādihed her Vādihed her Vādihed her çi melaõ kerdeş fençi melaõ kerdeş fençi melaõ kerdeş fençi melaõ kerdeş fenāāāā    

Pes Óaò TeŤālā buyurdı ki yā Mūsā (25) ol seg aña daõı degmez hemān kelbüñ öñüne 

ıraòdan üstüõᵛān at pes imdi āgāh ol ol Ťašāyı taórýk eyle yaŤni anuñla işāret (26) eyle 

tā kim õākler girü vire her neyi kim çekirge anı fenā eyledi yaŤni Óaò TeŤālā Óaàret-i 

Mūsānuñ FirŤavna anuñ mekri muòābelesinde mekr eylemege rıàā (27) virmedi 

anuñçün ki anuñ Óaò TeŤālānuñ peyġamberinüñ mekr eylemesine hem liyāòati yoò 

idi belki  bir segţabýŤat idi ki hemān murādı kendü nefsinüñ óaëëı (28) idi ve lihaêā 

Óaò TeŤālā anuñ êātını kelb gibi neces Ťadd eyleyüp aña ıraòdan üstüõᵛān at diyü emr 

eyledi ve ol segţabýŤatlerüñ Óaàret-i (29) Mūsādan murādı bu idi ki çekirgelerüñ 

yidügi mezrūŤātı bedel ü Ťivaàını õāk-i zemýnden yine maóšūller ve nebātlar bitürüp 

ëuhūra gele ve (30) anlar ol niŤam-ı cismāniyyeye müstaġraò ola pes Óaò TeŤālā 
                                                             
1489 “Bununla beraber (Yahudiler, İsa’yı öldürmek için) hile yaptılar. Allah da hilelerini boşa çıkardı. 
Allah hileyi boşa çıkaranların en hayırlısıdır.” (Al-i İmran 3/54) 
1490 “(Münafıklar) küfür ile iman arasında bocalamaktadırlar.” (Nisa 4/142) 
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Óaàret-i Mūsāya yā Mūsā týz ol o Ťašāñı taórýk eyle tā kim õākler her neyi ki melaõ 

fenā (31) eylediyse anı girü edā eyleye diyü emr eyledi 

(3600) Me(3600) Me(3600) Me(3600) Meŝŝŝŝnevýnevýnevýnevý    

V’ān melaõhā derzamān gerded siyāhV’ān melaõhā derzamān gerded siyāhV’ān melaõhā derzamān gerded siyāhV’ān melaõhā derzamān gerded siyāh    

Tā bibTā bibTā bibTā bibýned õalò tebdýlýned õalò tebdýlýned õalò tebdýlýned õalò tebdýl----i İli İli İli İlāhāhāhāh    

(3601) Me(3601) Me(3601) Me(3601) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki sebebhā nKi sebebhā nKi sebebhā nKi sebebhā nýst óýst óýst óýst óācet mer merāācet mer merāācet mer merāācet mer merā    

(32)    Ān sebeb behrĀn sebeb behrĀn sebeb behrĀn sebeb behr----i óicābest ü i óicābest ü i óicābest ü i óicābest ü ġġġġııııţţţţāāāā    

Ol çekirgeler filóāl siyāh ola tā õalò-ı cihān tebdýl-i İlāhýde göre sebeblere baña 

iótiyāc yoòdur ol (33) sebeb hemān óicāb u perdeden ötüridür yaŤni yā Mūsā Ťašāñı 

taórýk idüp mezāriŤa işāret eyle deróāl ol çekirgeler siyāh olup (34) öleler ve ol 

nebātlar hemāndem mezāriŤadan ter ü tāze ëuhūra geleler eşcār berg ü bārla tekrār 

müzeyyen olalar tā ki ol õalò Óaò TeŤālānuñ tebdýl (35) itmesini göreler ve anuñ 

òudretini [H445a] müşāhede òılalar zýrā ašlen benüm esbāba iótiyācum yoòdur belki 

ol esbāb u vesāyiţ Ťāmme-yi nāsa perde (36) ve óicāb olmadan ötüridür ve illā ben şol 

mürýd ü muõtārum ki innemā emruhu iinnemā emruhu iinnemā emruhu iinnemā emruhu iêêêêā erāde ā erāde ā erāde ā erāde şeyÿen yeòşeyÿen yeòşeyÿen yeòşeyÿen yeòūle lehu kun feyekūnūle lehu kun feyekūnūle lehu kun feyekūnūle lehu kun feyekūn1491 

āyet-i kerýmesinüñ óasebince bir şeyÿüñ (37) vücūdını ki murād eyleyem kun diyü 

emr eyledükde deróāl mükevven olup vücūda gelür 

(3602) Me(3602) Me(3602) Me(3602) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā Tā Tā Tā ţabýŤý ţabýŤý ţabýŤý ţabýŤý õõõõᵛvvvýş berdýş berdýş berdýş berdārū zenedārū zenedārū zenedārū zened    

Tā müneccim rū beistāre kunedTā müneccim rū beistāre kunedTā müneccim rū beistāre kunedTā müneccim rū beistāre kuned    

(38) (3603) M(3603) M(3603) M(3603) Meeeeŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā münāfTā münāfTā münāfTā münāfıò ezóarıò ezóarıò ezóarıò ezóarýšý býšý býšý býšý bāmdādāmdādāmdādāmdād    

SūySūySūySūy----ı bı bı bı bāzār āyed ezbāzār āyed ezbāzār āyed ezbāzār āyed ezbýmýmýmým----i kesādi kesādi kesādi kesād    

(3604) Me(3604) Me(3604) Me(3604) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bendegý nBendegý nBendegý nBendegý nākerde vü nāākerde vü nāākerde vü nāākerde vü nāşüste rşüste rşüste rşüste rūyūyūyūy    

LoòmaLoòmaLoòmaLoòma----yı dyı dyı dyı dūzaõ bigeūzaõ bigeūzaõ bigeūzaõ bigeşte loòmacşte loòmacşte loòmacşte loòmacūyūyūyūy    

Tā kim ţabýŤý (39) olan óakým kendüsini dārūya ura tā müneccim yüzini sitāreye 

eyleye tā münāfıò óarýšliġinden šabāó vaòtinde kesād õavfından bāzār (40) ţarafına 

gele bendelik eylememiş ve yüzi yunmamış loòmacūy olan tenperver loòma-yı dūzaõ 

olmışdur ŢabýŤiyye felāsifeden bir ţāyife- (41) dür ki bu Ťālemde çār ţabŤı müÿeŝŝir-i 

óaòýòý buyururlar ve daõı her şeyÿüñ ţabýŤatini ve edviye ve eczāyı teÿŝýr idici biġayri 

                                                             
1491 “Onun emri bir şeyi dileyince ona sadece ‘Ol!’ demektir. O da hemen oluverir.” (Yasin 36/82) 
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iênillāh şifā ve devā [P175b] (1) virici zuŤm iderler ve müneccimýn daõı bu 

yeryüzinde olan nuóūset ü saŤādeti ve šuló u cengi ve raõš u òaóţı ve baŤàı āŝārı evàāŤ-

ı felekiyye ve teÿŝýrāt-ı nücūmiyye- (2) den bilürler ve fāŤil-i óaòýòýden ġāfil olurlar ve 

bilmezler ki her şeyde müÿeŝŝir-i óaòýòý Õudā-yı TeŤālādur ve bir fiŤli ýcād u iódāŝ 

eylemede ālāt u esbāba muótāc (3) degüldür ki nitekim bu maŤnāya işāret idüp 

buyururlar Óaò TeŤālā Mūsā Óaàretlerine vaóy idüp didi ki yā Mūsā bir şey ýcād 

eylemede benüm vesāyiţ ü esbāba (4) [M327b]iótiyācum yoòdur belki ol esbāb u ālāt 

maócūb olanlara óicāb olmaò içün ëuhūra gelmişdür tā kim ţabýŤý olanlar kendülerini 

dārū ve Ťilāca uralar (5) ve teÿŝýri ve şifāyı  andan göreler ve daõı müneccim olanlar 

hem yüzlerini kevākib ü nücūma eyleyeler ve bu cihānda olan teÿŝýrātı nücūmuñ 

õāšiyyātından bileler ve benüm (6) her şeyde müÿeŝŝir-i óaòýòý olduġumdan ġāfil 

olalar óattā münāfıò hem kesb-i maŤāşa óarýš olduġından šabāó vaòtinde Óaò 

TeŤālānuñ õallāòiyyetine ve rezzāòiyyetine (7) ýmān getürmeyüp esbābınuñ kesādı 

òoròusından bāzāra gele şol óāletde ki Óaò TeŤālāya bendelik  itmemiş ve elini ve 

yüzini yuyup abdest almamış (8) ola bu óālet üzre loòmacūy olan kimse cehennem 

loòması almışdur münāfıò ol kimseye dirler ki òalbi býýmān ve šūreti Müslümān ola 

pes bir kimse Müslümān (9) şeklinde olsa ve bāţınen Óaò TeŤālānuñ rezzāòiyyetine 

ýmān òılsa ve ve mā mindābbetin filarve mā mindābbetin filarve mā mindābbetin filarve mā mindābbetin filarài illài illài illài illā ā ā ā ŤalallŤalallŤalallŤalallāhi rāhi rāhi rāhi rızòuhızòuhızòuhızòuhāāāā1492 āyet-i kerýmesinüñ 

mūcibince yiryüzinde olan (10) [H445b] cemýŤ-i êýrūóuñ rızòını viren ol idügine 

mušaddıò olsa belki Óaò TeŤālāya iŤtimādından kendü esbābına iŤtimādı ziyāde olsa ol 

kimse münāfıòlardan (11) olur bāõušūš ki namāz òılmadan ve abdest almadan evvel 

loòmacūy olmaġa kesād òoròusından kesb òılmaġa meşġūl ola anuñ terk-i ferāyià ü 

vācibāt idüp (12) nefsinüñ muòteàāsına iştiġāl òılması ve õudāvendinüñ emrini 

òoyup hevāsına uyması hem münāfıò olmasına delālet eyler 

(3605) Me(3605) Me(3605) Me(3605) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ākil ü meĀkil ü meĀkil ü meĀkil ü meÿkÿkÿkÿkūl āmed cānūl āmed cānūl āmed cānūl āmed cān----ı ı ı ı ŤŤŤŤāmāmāmām    

Hemçü Hemçü Hemçü Hemçü ān ān ān ān (13)    berreberreberreberre----y çery çery çery çerende ezóuţende ezóuţende ezóuţende ezóuţāmāmāmām    

Lācerem Ťavāmuñ cānı ākil ü meÿkūl geldi meŝelā ol óuţām u giyāhdan otlayıcı òuzı 

gibi yaŤni Ťavāmuñ cānı filmeŝel şol òuzı (14) gibidür ki òurı otdan ve giyāh u 

nebātdan ekl idüp tenperver olur ve cismini besleyüp ġıdālardan istedügin ekl òılur 

velākin Ťāòıbet bir gün meÿkūl (15) olur 

(3606) Me(3606) Me(3606) Me(3606) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
                                                             
1492 “Yerde hiçbir debelenen (yürüyen) yoktur ki rızkı Allah’a ait olmasın.” (Hud 11/6) 
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Mýçered Mýçered Mýçered Mýçered ān berre vü ān berre vü ān berre vü ān berre vü òaššòaššòaššòaššāb āb āb āb şşşşādādādād    

Ki berāKi berāKi berāKi berā----yı myı myı myı mā ā ā ā çered bergçered bergçered bergçered berg----i murādi murādi murādi murād    

Meŝelā ol òuzı otlar óāl bu ki òaššāb şād olur bu bile diyü ki ol (16)  berre berg-i 

murādı bizüm içün otlar yaŤni her bār ki òuzı olmayup tenperver olduòça òaššāb ol 

òuzı berg-i murādı bizüm içün otlar diyü (17) şād u mesrūr olur 

(3607) Me(3607) Me(3607) Me(3607) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

KārKārKārKār----ı dı dı dı dūzaõ mūzaõ mūzaõ mūzaõ mýkuný derõordenýýkuný derõordenýýkuný derõordenýýkuný derõordený    

BehrBehrBehrBehr----i ū õodrā tu ferbih mi ū õodrā tu ferbih mi ū õodrā tu ferbih mi ū õodrā tu ferbih mýkunýýkunýýkunýýkuný    

Ekl ü şurbda dūzaõuñ kārını eylersin kendüñi ol dūzaõdan (18) ötüri ferbih eylersin 

yaŤni ey ekl ü şurba óarýš olan kimse sen yimeklik kārını eylersin kendüñi ol 

dūzaõdan ötüri ferbih eylersin yaŤni ey ekl (19) ü şurba óarýš olan kimse sen yimeklik 

vaòtinde dūzaõuñ işini eylersin şol iŤtibārla ki ol dūzaõ ġıdāya niçe ţoymayup hel hel hel hel 

minmeminmeminmeminmezýdinzýdinzýdinzýdin (20) naŤrasını urursa sen daõı anuñ gibi ġıdāya ţoymayup anuñ gibi kār 

eylersin veyāõud yimeklikde ve içmeklikde anuñçün kār eylersin ol dūzaõdan ötüri 

(21) kendüñi besler ve semiz eylersin yeÿkulyeÿkulyeÿkulyeÿkulūne kemā teūne kemā teūne kemā teūne kemā teÿkulu’lÿkulu’lÿkulu’lÿkulu’l----enŤenŤenŤenŤāmu vennāru āmu vennāru āmu vennāru āmu vennāru 

memememeŝven lehumŝven lehumŝven lehumŝven lehum1493 āyet-i kerýmesinüñ mūcibince behāyim gibi yiyenlerden olursın pes 

cehennemi kendüñe (22) maòām òılursın şol kimse ki yimekde ve içmekde Allāhı 

êikr òılmaya ve yimeden ve içmeden murādı hem bedeni Allāh TeŤālānuñ ţāŤatine 

òuvvet bulmadan ötüri olmaya (23) belki yemesi ve içmesi mücerred óaëë-ı 

nefsinden ötüri ola ol kimse yimede ve içmede dūzaõ içün kār eyler ve kendüyi 

cehennem içün besler 

(3608) Me(3608) Me(3608) Me(3608) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

KārKārKārKār----ı õod kun rı õod kun rı õod kun rı õod kun rūziūziūziūzi----yi yi yi yi (24)    óikmet biçeróikmet biçeróikmet biçeróikmet biçer    

Tā Tā Tā Tā şeved ferbihşeved ferbihşeved ferbihşeved ferbih----i dil bākerr ü feri dil bākerr ü feri dil bākerr ü feri dil bākerr ü fer    

Kendü kāruñı eyle Ťilm ü óikmet rızòını otla tā ki kerr ü ferrle olan òalbüñ ferbih ola 

yaŤni ey ten kārına meşġūl (25) olan kimse kendü kāruñı eyle Ťilm ü Ťamelden óāšıl 

olan ġıdā-yı rūóı otla tā kim kerr ü ferrle olan göñül òavý ola ve òudret ü ţāòat bula 

(26) (3609) Me(3609) Me(3609) Me(3609) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÕordenÕordenÕordenÕorden----i ten i ten i ten i ten mānimānimānimāniŤŤŤŤ----i ýn õord nýsti ýn õord nýsti ýn õord nýsti ýn õord nýst    

Cān Cān Cān Cān çü bçü bçü bçü bāzergān u ten āzergān u ten āzergān u ten āzergān u ten çün rehzenýstçün rehzenýstçün rehzenýstçün rehzenýst    

                                                             
1493 “(Küfredenler zevk etmeye bakarlar ve) hayvanlar gibi yerler, içerler. Halbuki onların yeri 
ateştir.” (Muhammed 47/12) 
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Cism ü tenüñ yimesi bu óikmet rızòınuñ [H446a] yimesine māniŤdür (27) meŝelā cān 

bāzergān gibi ve ten rehzen gibidür yaŤni cān [M328a] óikmet rızòını kesb idüp 

bāzergān gibi andan niçe zād u metāŤ cemŤ eyler ve ten ekl ü şurba meyl (28) ü 

muóabbet òılmaġla anuñ yolın urup cemŤ eyledügi eêvāò u erzāòı ġāret ider 

(3610) Me(3610) Me(3610) Me(3610) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŞemŤŞemŤŞemŤŞemŤ----i tācir ān gehest efrūõtei tācir ān gehest efrūõtei tācir ān gehest efrūõtei tācir ān gehest efrūõte    

Ki buved rehzen zidār āvKi buved rehzen zidār āvKi buved rehzen zidār āvKi buved rehzen zidār āvýõteýõteýõteýõte    

(29) Tācirüñ şemŤi ol zamān yanmış ve o yanmış olur ki rehzen ve óarāmý odun gibi 

yanmış ola yaŤni mādāmki ten rehzeninüñ şehevāt u muòteàayātı (30) nār-ı şevòle 

yanmaya cān bāzergānınuñ meşŤale-yi ýmān ve çerāġ-ı ýòānı münevver olmaz dimek 

olur 

(3611) Me(3611) Me(3611) Me(3611) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki tu ān hūKi tu ān hūKi tu ān hūKi tu ān hūşý vü bşý vü bşý vü bşý vü bāāāāòý hòý hòý hòý hūūūūşpşpşpşpūūūūşşşş    

ÕÕÕÕᵛvvvýştenýştenýştenýşten----    (31)    rā güm mekun yāve mrā güm mekun yāve mrā güm mekun yāve mrā güm mekun yāve mekūekūekūekūşşşş    

Ki sen filóaòýòa ol hūşsın ve bāòý Ťuàvlaruñ ve cüzvlerüñ hūşpūşdur pes kendüñi àāyiŤ 

eyleme ve yāve yire (32) saŤy òılma yaŤni sen hemān aŤàā ve beden degülsin belki sen 

ol hūş u endýşesin ki bu cism ü tende müdebbirsin pes kendüñi yitürme ve býhūde 

(33) yire saŤy òılma ki beden içün meşġūl olup Ťaòlı terk eylemek kendüñi yitürüp 

yāve saŤy òılmaòdur 

(3612) Me(3612) Me(3612) Me(3612) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Dān ki her Dān ki her Dān ki her Dān ki her şehvet çü õamrest ü şehvet çü õamrest ü şehvet çü õamrest ü şehvet çü õamrest ü (34)    çü bengçü bengçü bengçü beng    

PerdePerdePerdePerde----yi hūyi hūyi hūyi hūşest ü Ťşest ü Ťşest ü Ťşest ü Ťāāāāòil z’òil z’òil z’òil z’ūst dengūst dengūst dengūst deng    

Bunı bil ki meŝelā her şehvet ve ārzū õamr u beng gibidür Ťaòl u hūşuñ perdesidür 

(35) ve Ťāòil andan deng ü óayrāndur õamra anuñçün õamr didiler Ťaòlı setr eyleyüp 

anuñ tedbýr ü tedārikini örte pes her ne kim Ťaòluñ tedbýr ü tedārikini (36) örtüp 

óaòýòati görmeden māniŤ ve óācib olursa ol daõı bir nevŤ õamr olur pes her ne òadar 

şehevāt-ı nefsāniyye var ise böyle bil ki beng (37) ü õamr gibidür zýrā Ťaòlı muóayyer 

ü idrākini sātir olur ve aña perde olup tedbýr ü tedārikinden menŤ òılur ve Ťāòil andan 

vālih ü óayrān olur (38) pes her şehvet beng ü õamra beñzemiş olur 

(3613) Me(3613) Me(3613) Me(3613) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Õamr tenhā nÕamr tenhā nÕamr tenhā nÕamr tenhā nýst sermestýýst sermestýýst sermestýýst sermestý----yi hūyi hūyi hūyi hūşşşş    

Her çi şehvHer çi şehvHer çi şehvHer çi şehvānānānānýst bend ü çeşm ü gýst bend ü çeşm ü gýst bend ü çeşm ü gýst bend ü çeşm ü gūūūūşşşş    
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Zýrā õamr tenhā (39) hūşuñ sermestligi degüldür her ne ki şehvānýdür çeşm ü gūşı 

baġlar ve óaòýòat-i óāli görmeden ve işitmeden menŤ eyler 

(3614) Me(3614) Me(3614) Me(3614) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān bilĀn bilĀn bilĀn bilýs ezõamr õoýs ezõamr õoýs ezõamr õoýs ezõamr õorden rden rden rden (40)    dūr būddūr būddūr būddūr būd    

Mest būd u eztekebbür v’ezceóūdMest būd u eztekebbür v’ezceóūdMest būd u eztekebbür v’ezceóūdMest būd u eztekebbür v’ezceóūd    

Meŝelā ol bilýs õamr içmekden dūr idi ol iblýs tekebbürlükden ve inkārdan mest idi 

yaŤni (41) ol iblýs bāde içmeden baŤýd idi velākin kibr ü enāniyyetden ve inkār u 

naõvetden sarõoş idi ol eclden kendüyi ādemden õayrlu zuŤm eyledi [P176a] (1) ve 

Óaò TeŤālāya febimā afebimā afebimā afebimā aġveytenýġveytenýġveytenýġveytený1494 diyü bilmuvācehe söyledi 

[H446b] (3615) Me(3615) Me(3615) Me(3615) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mest ān bāMest ān bāMest ān bāMest ān bāşed ki şed ki şed ki şed ki ān bān bān bān býned ki nýstýned ki nýstýned ki nýstýned ki nýst    

Zer nümāyed ān Zer nümāyed ān Zer nümāyed ān Zer nümāyed ān çi miss ü çi miss ü çi miss ü çi miss ü āhenāhenāhenāhenýstýstýstýst    

Filóaòýòa mest ol (2) kimse olur ki anı görür ki yoòdur meŝelā ol nesne ki miss ü 

āhendür aña zer görinür yaŤni minóayŝü’l-maŤnā mest olan ol kimsedür ki yoò olan 

(3) nesneyi var görür ve ol nesne ki miss ü āhen gibi óaòýrdür aña zer gibi şerýf 

görinür elóāšıl her şey óaòýòati üzre kemā hiye Ťaleyh müşāhede òılmaġa òādir (4) 

olamaz 

(3616) Me(3616) Me(3616) Me(3616) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn süõan pÝn süõan pÝn süõan pÝn süõan pāyān nedāred Mūsiyāāyān nedāred Mūsiyāāyān nedāred Mūsiyāāyān nedāred Mūsiyā    

Leb bicünbān tā birūn rūzed giyāLeb bicünbān tā birūn rūzed giyāLeb bicünbān tā birūn rūzed giyāLeb bicünbān tā birūn rūzed giyā    

Bu söz pāyān ţutmaz ey Mūsā lebüñi depret tā kim giyāh u nebāt bite (5) yaŤni Óaò 

TeŤālā Óaàreti Mūsāya didi ey Mūsā bu söze pāyān yoòdur hemān lebüñi duŤā 

eylemege taórýk eyle tā kim mezāriŤadan nebātlar ve ekinler bitüp ëuhūra (6) gele 

(3617) Me(3617) Me(3617) Me(3617) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

HemçünHemçünHemçünHemçünān kerd ü hem enderdem zemān kerd ü hem enderdem zemān kerd ü hem enderdem zemān kerd ü hem enderdem zemýnýnýnýn    

Sebz geşt ezsünbül ü óabbSebz geşt ezsünbül ü óabbSebz geşt ezsünbül ü óabbSebz geşt ezsünbül ü óabb----ı ı ı ı ŝemýnŝemýnŝemýnŝemýn    

Óaàret-i Mūsā Ťaleyhisselām hem ancılayın eyledi hem ol demde zemýn sünbülden 

(7) ve óabb-ı ŝemýnden yaŤni cesým óabbeden sebz oldı yaŤni Óaàret-i Mūsā 

Ťaleyhisselām Óaò TeŤālā buyurduġı gibi eyledi hemān ol demde zemýn sünbül ü 

sünbüle- (8) den ve iri dānelerden sebz olup ţoldı 

(3618) Me(3618) Me(3618) Me(3618) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Enderüftādend derlūt ān neferEnderüftādend derlūt ān neferEnderüftādend derlūt ān neferEnderüftādend derlūt ān nefer    
                                                             
1494 “Öyleyse beni azdırmana karşılık yemin ederim...” (AŤraf 7/16) 
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ÒaóÒaóÒaóÒaóţ dýde mürde ezcţ dýde mürde ezcţ dýde mürde ezcţ dýde mürde ezcūūūūŤu’lŤu’lŤu’lŤu’l----baòarbaòarbaòarbaòar    

[M328b] Pes ol nefer lūt u pūta düşdiler (9) zýrā òaóţ görmiş ve cūŤu’l-baòarda ölmiş 

idiler cūŤu’l-baòar šıġır açlıġı dimekdür lākin bir maraàuñ ismidür ki aña mübtelā 

olan ţoyduġını bilmez yaŤni ol (10) nefer òaóţ görmiş ve šıġır açlıġından ölmişler idi 

çünkim ol niŤam-ı keŝýreyi gördiler lūt u pūt yimege meşġūl oldılar 

(3619) Me(3619) Me(3619) Me(3619) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çend rÇend rÇend rÇend rūzūzūzūzý sýr õordend ý sýr õordend ý sýr õordend ý sýr õordend (11)    ezŤaţezŤaţezŤaţezŤaţāāāā    

Ān demĀn demĀn demĀn demý vü ý vü ý vü ý vü ādemādemādemādemý vü çý vü çý vü çý vü çārpāārpāārpāārpā    

Ol Ťaţādan niçe gün ţoyınca yidiler ol deme mensūb olan ve daõı ādemý olan ve daõı 

dört ayaòlu óayvānāt (12) ān demýden murād nefõa-yı Óaòòa mensūb olan 

müÿminlerdür ve Óaàret-i Mūsānuñ nefs-i şerýfinden ýmān òabūl eyleyen Sıbţýlerdür 

ve ādemýden murād (13) mücerred insān şeklinde olan kimselerdür ve õülāša-yı 

kelām ol Ťaţā-yı İlāhýden cemýŤ-i õalāyıò eger óayvān ve eger insān ve eger müÿmin ve 

eger kāfir ü münāfıò (14) her ne ise biròaç gün ţoyınca yidiler 

(3620) Me(3620) Me(3620) Me(3620) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün şikem pür geşt ü berniŤmet zedendÇün şikem pür geşt ü berniŤmet zedendÇün şikem pür geşt ü berniŤmet zedendÇün şikem pür geşt ü berniŤmet zedend    

V’ān V’ān V’ān V’ān àaràaràaràarūret reft bes ūret reft bes ūret reft bes ūret reft bes ţţţţāāāāġý ġý ġý ġý şudendşudendşudendşudend    

Çünkim şikem (15) pür oldı ve bunlar kendülerini niŤmete urdılar ve ol àarūret gitdi 

bes ţāġý oldılar bes bāÿ-i ŤArabýyle ziyāde maŤnāsına olmaò daõı cāyizdür yaŤni (16) 

çünkim bunlaruñ òarnı ţoldı ve kendülerini niŤmete urdılar ve ol iótiyāc u àarūret 

gitdi ziyāde ţāġý oldılar zýrā innelinsāne leyainnelinsāne leyainnelinsāne leyainnelinsāne leyaţţţţġġġġāāāā    enenenen----    (17) raÿraÿraÿraÿāhustaāhustaāhustaāhustaġnġnġnġnāāāā1495 āyetinüñ 

mūcibince [H447a] her bār ki insān kendü nefsini müstaġný görse ţāġý olur ve daõı ve ve ve ve 

lev besālev besālev besālev besāţallţallţallţallāhu’rāhu’rāhu’rāhu’r----rızòa lirızòa lirızòa lirızòa liŤibŤibŤibŤibādihi lebeādihi lebeādihi lebeādihi lebeġav filaràiġav filaràiġav filaràiġav filarài1496 (18) āyetinüñ muòteàāsı üzre eger 

Óaò TeŤālā baŤàı òulına rızòı basţ eylese yeryüzinde bāġý olur 

(3621) Me(3621) Me(3621) Me(3621) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nefs FiNefs FiNefs FiNefs FirŤavnest hýn sýreş rŤavnest hýn sýreş rŤavnest hýn sýreş rŤavnest hýn sýreş (19) mekunmekunmekunmekun 

Tā neyāred yād ezān küfrTā neyāred yād ezān küfrTā neyāred yād ezān küfrTā neyāred yād ezān küfr----i kuhuni kuhuni kuhuni kuhun 

(3622) Me(3622) Me(3622) Me(3622) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BýtefBýtefBýtefBýtef----i ātei ātei ātei āteş negerded nefs õş negerded nefs õş negerded nefs õş negerded nefs õūbūbūbūb    

Tā neTā neTā neTā neşud şud şud şud āhen āhen āhen āhen çü aõger hýn mekubçü aõger hýn mekubçü aõger hýn mekubçü aõger hýn mekub    

                                                             
1495 “Sakın azgınlık etme, çünkü insan muhakkak azgınlık eder. Kendini, ihtiyacı olmadığını 
zannetmekle (azgınlık eder).” (Alak 96/6-7) 
1496 “Bununla beraber Allah, kullarına rızkı bol bol seriverirse yeryüzünde azar ve taşkınlık ederlerdi.” 
(Şura 42/27) 
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Pes ey ġāfil nefs-i emmāre (20) FirŤavn gibidür āgāh ol anı sýr ü pür eyleme tā ol eski 

küfrinden yād getürmeye zýrā āteşüñ óarāretsüz nefs õūb olmaz meŝelā tā āhen 

āteşden (21) aõger gibi olmaya zinhār anı dögme yaŤni bu nefs-i insāný niŤmet ü rāóat 

bulduòça Ťutüvv ü ţuġyānı ziyāde olduġı cihetden FirŤavn gibidür lāzım geldi ki (22) 

āgāh olup anı sýr eyleye tā kim bāţınında muàmer olan eski küfrini yād òılmaya ve 

ţāġý ve Ťāšý olmaya pes gerekdür ki anuñ başından Ťašā-yı (23) zecr ü menŤi eksük 

òılmayasın eger Ťašā-yı zecri aña urmaàsañ ejder olup šoñra seni helāk òılur kemā 

òýle 

Beyt 

FirŤavne nefsike (24) in lem telaòòa óýn Ťašā 

ŤAšāÿe’z-zecrā àaóiye ve hiye ŝuŤbānun1497  

Elóāšıl riyāàet ü mecāŤat āteşinüñ óarāreti olmayınca nefs õūb u laţýf (25) olmaz ve 

býāteş riyāàet anuñ ıšlāóına saŤy òılan anuñ óalāšına òādir olmaz nitekim meşhūr 

meŝeldür ki šovuò demür dövmek müfýd olmaz pes (26) mādāmki demür āteş içre 

aõger gibi muómer olmaya anı dögme 

(3623) Me(3623) Me(3623) Me(3623) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BýmecBýmecBýmecBýmecāāāāŤat nýst ten cünbişkunŤat nýst ten cünbişkunŤat nýst ten cünbişkunŤat nýst ten cünbişkunānānānān    

ĀhenĀhenĀhenĀhen----i serdýst mýki serdýst mýki serdýst mýki serdýst mýkūyūyūyūyý bidý bidý bidý bidānānānān    

Ten (27) mecāŤatsüz cünbiş idici degüldür eger mecāŤatsüz cünbiş ü óareket eylesün 

dirseñ bir šovuò demür dögersin bil yaŤni mādāmki beden ţoò (28) ola Óaò yolında 

óareket idici olmaz eger òarnı ţoò iken óuàūr-ı òalble ţāŤat u Ťibādete óareket eylesün 

dirseñ bir šovuò demür dögmek (29) gibidür bunı šaóýó bil 

(3624) Me(3624) Me(3624) Me(3624) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger bigiryed v’er bināled zār zārGer bigiryed v’er bināled zār zārGer bigiryed v’er bināled zār zārGer bigiryed v’er bināled zār zār    

Ū neŪ neŪ neŪ neḫḫḫḫᵛvvvāhed āhed āhed āhed şud Müselmşud Müselmşud Müselmşud Müselmān hūān hūān hūān hūşdşdşdşdārārārār    

(3625) Me(3625) Me(3625) Me(3625) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ū Ū Ū Ū çü FirŤavnest derçü FirŤavnest derçü FirŤavnest derçü FirŤavnest derḳḳḳḳaaaaḥḥḥḥţ ţ ţ ţ ānānānānçünçünçünçünānānānān    

PýşPýşPýşPýş----i Mūsi Mūsi Mūsi Mūsāāāā    (30)    ser nihed lābekunānser nihed lābekunānser nihed lābekunānser nihed lābekunān    

Faraàā ol nefs ẓālime àarūret zamānında ve belā ve miḥen avānında zār zārý eger 

aġlaya ve eger nāle idüp feryād eyleye ol Müslümān (31) olmaḳ [M329a] istemez 

Ťaḳl ţut ol nefs-i emmāre filmeŝel FirŤavn-ı ḫūnḫᵛāre gibidür ḳaḥţ zamānında 

ancılayın lābe idici olduġı ḥālde Ḥaàret-i Mūsānuñ (32) ḳatında baş ḳor ve belā ve 

                                                             
1497 “Nefsin Firavun’dur, asi olduğunda men edici asayı o ejderden eksik etme.” 
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miḥnete mübtelā olduġı gibi Ḥaḳ TeŤālāya ve aña ḫalýfe olan enbiyā ve evliyāya iţāŤat 

u inḳıyād ḳılur 

(3626) Me(3626) Me(3626) Me(3626) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çünki müstaÇünki müstaÇünki müstaÇünki müstaġný ġný ġný ġný (33) şud şud şud şud ū ū ū ū ţţţţāāāāġý ġý ġý ġý şevedşevedşevedşeved    

[H447b] ḪḪḪḪar çü bar çü bar çü bar çü bār endāār endāār endāār endāḫḫḫḫt iskýze zenedt iskýze zenedt iskýze zenedt iskýze zened    

(3627) Me(3627) Me(3627) Me(3627) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes ferāmūPes ferāmūPes ferāmūPes ferāmūşeş şeved çün reft pýşşeş şeved çün reft pýşşeş şeved çün reft pýşşeş şeved çün reft pýş    

KārKārKārKār----ı ı ı ı ū z’ān āh u zārū z’ān āh u zārū z’ān āh u zārū z’ān āh u zārýhýhýhýhāāāā----yı yı yı yı ḫḫḫḫᵛvvvýşýşýşýş    

(34) Çünkim ol nefs müstaġný oldı ţāġý olur nitekim innelinsāne leyinnelinsāne leyinnelinsāne leyinnelinsāne leyaţaţaţaţġġġġāāāā    

enraÿenraÿenraÿenraÿāhustaāhustaāhustaāhustaġnġnġnġnāāāā1498 āyet-i kerýmesi bu maŤnāya şehādet ḳılur meŝelā ḫar (35) çünkim 

yükin atsa depme urur iskýze buñalmaga dirler bunda depme urmaḳ maŤnāsı murād 

olur pes nefse lāyıḳ olan belā ve düşvār altında (36) olmaḳ ve ḫara lāyıḳ olan daḫı 

kār u bār altında olmaḳdur zýrā nefs düşvārlıkdan ḳurtulsa ţāġý olur ve ḫar ŝıḳel ü 

bārdan ḳurtulsa (37) depmeler urur pes ol nefse ferāmūş olur çünkim ol nefsüñ kārı 

kendünüñ ol āh u zārýligi mertebesinden ilerü gitdi yaŤni çünkim (38) ol nefsüñ āh u 

zārýlikleri mertebesinden işi ilerü gide ve niŤmet ü rāḥat êevḳine kendüyi müştaġil ide 

aña belā zamānında olan nāle (39) ve enýn ü girye ve ḥanýn unudulur ve ol ḥāleti nāsý 

olur pes bu maŤnāyı tefhýmden ötüri bu birḳaç beyti meŝel mevḳiŤinde ýrād idüp (40) 

buyururlar 

(3628) Me(3628) Me(3628) Me(3628) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Sālhā merdSālhā merdSālhā merdSālhā merdý ki derşehrý buvedý ki derşehrý buvedý ki derşehrý buvedý ki derşehrý buved    

Yek zamān ki Yek zamān ki Yek zamān ki Yek zamān ki çeşm derçeşm derçeşm derçeşm derḫḫḫḫᵛvvvābābābābý revedý revedý revedý reved    

(3629) Me(3629) Me(3629) Me(3629) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŞehrŞehrŞehrŞehr----i dýger býned i dýger býned i dýger býned i dýger býned ū pürnū pürnū pürnū pürnýk ü bedýk ü bedýk ü bedýk ü bed    

Hýç deryHýç deryHýç deryHýç deryādeādeādeādeş neyş neyş neyş neyāyed āyed āyed āyed şehrşehrşehrşehr----i i i i (41)    ḫḫḫḫodododod    

Meŝelā niçe yıllar bir merd ki bir şehrde ola bir zamān ki anuñ gözi bir ḫūba gide ol 

merd rüÿyāsında nýk ü bedle pür bir āḫir şehr görür hýç [P176b] (1) kendünüñ şehri 

anuñ yādına gelmez nefs daḫı bunuñ gibidür niçe yıllar bir mertebede belā ve 

miḥnetle býdār olsa ve riyāàet ve felāketler içre āh u zārýlikler (2) ḳılsa hemāndem ki 

bir sāŤat rāḥat bulsa ve istirāḥat idüp nevm-i ġaflete varsa evvelki mertebede olan kār 

u kirdār u düşvār u bār her ne (3) ise anuñ ḫāţırından gider nitekim nevme varan 

                                                             
1498 “Sakın azgınlık etme, çünkü insan muhakkak azgınlık eder. Kendini, ihtiyacı olmadığını 
zannetmekle (azgınlık eder).” (Alak 96/6-7) 
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kimse daḫı niçe yıllar sākin olduġı ve ḳarār ḳılduġı şehri bir anda ferāmūş ider ve 

dimez 

(4) (3630) (3630) (3630) (3630) MeMeMeMeŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki men āncā būdeyem Ki men āncā būdeyem Ki men āncā būdeyem Ki men āncā būdeyem ýn şehrýn şehrýn şehrýn şehr----i nevi nevi nevi nev    

Nýst Nýst Nýst Nýst ānānānān----ı men derı men derı men derı men derýncýncýncýncāyem girevāyem girevāyem girevāyem girev    

Ki ben ol şehrde niçe yıllar olmışam bu rüÿyāda gördügüm yeñi şehr benüm (5) 

lāyıḳum degüldür ben bunda girev ü Ťāriyyetüm girü bu benüm gözümden zāyil olur 

ve benüm vücūdum kendü vaţanuma intiḳāl ḳılur dimez ve anı öyle bilmez 

(3631) Me(3631) Me(3631) Me(3631) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bel çünBel çünBel çünBel çünān ān ān ān (6)    dāned ki dāned ki dāned ki dāned ki ḫḫḫḫod peyveste ūod peyveste ūod peyveste ūod peyveste ū    

Hem derýn şehreş budest ibdHem derýn şehreş budest ibdHem derýn şehreş budest ibdHem derýn şehreş budest ibdāāāāŤ u Ť u Ť u Ť u ḫḫḫḫūūūū    

Belki ancılayın bilür ki ḫod peyveste ve muttašıl ol merd hem bu şehrde olmışdur 

anuñ (7) ibdāŤ ve ḫūyı yaŤni ol merd-i nāyim ancılayın bilür ki hemān vāḳıŤada 

gördügi şehr-i nevde ýcādı ve ḫūyı ve iŤtiyādı olmışdur ve gūyā ki hemān andan (8) 

neşv ü nemā bulmışdur anuñçün kendü şehrini ferāmūş ḳılmışdur çünkim bir kimse 

mücerred bir an ḫᵛāba varmaḳla niçe yıllar kendünüñ sākin olduġı şehri (9) unutmaḳ 

muḳarrer ola 

(3632) Me(3632) Me(3632) Me(3632) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çi Ťaceb ger rÇi Ťaceb ger rÇi Ťaceb ger rÇi Ťaceb ger rūūūūḥḥḥḥ----ı mevı mevı mevı mevţţţţınhınhınhınhāāāā----yı yı yı yı ḫḫḫḫᵛvvvýşýşýşýş    

Ki budesteş mesken ü mýlKi budesteş mesken ü mýlKi budesteş mesken ü mýlKi budesteş mesken ü mýlādādādād----ı pı pı pı pýşýşýşýş    

[H448a] (3633) Me(3633) Me(3633) Me(3633) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MýneyMýneyMýneyMýneyāred yād k’āred yād k’āred yād k’āred yād k’ýn dünyýn dünyýn dünyýn dünyā ā ā ā çü çü çü çü ḫḫḫḫᵛvvvābābābāb    

MýfürMýfürMýfürMýfürū pūū pūū pūū pūşed şed şed şed (10)    çü açü açü açü aḫḫḫḫterrā seterrā seterrā seterrā seḥḥḥḥābābābāb    

ŤAceb degüldür eger rūḥ kendünüñ mevţınlarını ki ol mevţınlar kendünüñ meskeni ve 

maḥall-i vilādeti olmışdur yād getürmeye böyle diyü ki (11) bu dünyā ḫᵛāb gibi ol 

vaţanları örter aḫteri seḥāb gibi yaŤni bu merd niçe yıllar bir şehrde bir şehrde ţursa 

[M329b] ve anda ţoġup ve anda neşv ü nemā bulsa (12) bir an ḫᵛāba varmaḳla anı 

ferāmūş eyledügi muḳarrer olıcaḳ Ťaceb degüldür ki rūḥ kendünüñ ezelde mesken ü 

mevlidi olan mevţınları ḫāţırına (13) getürmeye ve yād ḳılmaya zýrā bu dünyā nevm 

gibi ol vaţanları örter seḥāb aḫterleri örtdügi gibi çünkim bir kimse Ťālem-i ervāḥdan 

ayrılup bu Ťāleme (14) geldükde ve ḫᵛāb-ı ġaflete mübtelā olduḳda ol ezelý olan 

maḳāmları ve mesýre ve mertebeleri hem ḫāţırından  gidere ve anuñ ḳalbi hemān bu 
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ḥulm-ı nāyim (15) gibi olan dünyānuñ šuver-i ḫayāliyyesine taŤalluḳ u muḥabbet ide 

hem Ťaceb olmaz 

(3634) Me(3634) Me(3634) Me(3634) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḪḪḪḪāša āša āša āša çendýn şehrhçendýn şehrhçendýn şehrhçendýn şehrhārā kūfteārā kūfteārā kūfteārā kūfte    

Gerdhā ezderkGerdhā ezderkGerdhā ezderkGerdhā ezderk----i ū nārūftei ū nārūftei ū nārūftei ū nārūfte    

(16) (3635) Me(3635) Me(3635) Me(3635) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

İctihİctihİctihİctihādādādād----ı germ nı germ nı germ nı germ nākerde ki tāākerde ki tāākerde ki tāākerde ki tā    

Dil şeved šDil şeved šDil şeved šDil şeved šāf u bibāf u bibāf u bibāf u bibýned mýned mýned mýned mācerāācerāācerāācerā    

Ḫušūšā ki rūḥ bunda gelince niçe şehrler dögmişdür anuñ idrāki yüzinden (17) yoluñ 

tozları henüz süpürülmemişdür bu dünyāya geldükde germiyyetle ictihād 

eylememişdür ki tā ḳalbi šāfý ola ve mācerāyı göre yaŤni rūḥ insānı (18) ol ezelde 

olan mevţınlarını terk idüp unutduġından māŤadā ol Ťālemden bu Ťāleme  gelinceye 

dek ḫāša bu ḳadar merātib ü menāzil-i maŤnevý ve šūrýyi (19) pāy-ı rūḥāniyyetle 

dögüp geçmiş ve gelüp bu Ťālem-i şehādete šūret-i insāniyyede ẓuhūr itmişdür henüz 

anuñ vech-i idrākinden ol geldügi (20) yoluñ ġubārları süpürülmemiş ve anuñ derk ü 

şühūdı jengār-ı māsivādan pāk olmamışdur ve bu neşÿe-yi insāniyyede iken sālik (21) 

rāh-ı Ḥaḳ olup bir ḳavý ictihād daḫı eylememişdür ki anuñ ḳalbi ġubār-ı taŤalluḳāt-ı 

fāniyyeden šāf ola ve jengār-ı māsivādan cilā bula (22) ve mertebe-yi ḥaḳýḳatden 

cüdā olup mertebe-yi insāniyyete gelinceye dek ne ḳadar aḥvāl vāḳiŤ oldıysa ve 

merātib ü menāzil seyr ḳıldıysa bilkülliyye (23) anı göre ve mācerāya naẓar irgüre 

(3636) Me(3636) Me(3636) Me(3636) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ser birūn āred dileSer birūn āred dileSer birūn āred dileSer birūn āred dileş ezbaş ezbaş ezbaş ezbaḫḫḫḫşşşş----ı rı rı rı rāzāzāzāz    

Evvel ü āEvvel ü āEvvel ü āEvvel ü āḫḫḫḫir bibýned çeşm bir bibýned çeşm bir bibýned çeşm bir bibýned çeşm bāzāzāzāz    

Ol rūḥ-ı insāný rāz-ı baḫşından (24) başını ţaşra getüre gözi açuḳ ola evvel ü āḫiri 

göre baḫş bunda sūrāḫ maŤnāsınadur yaŤni ol rūḥ bu dünyāya geldükde ḳavý (25) 

ictihād eylemedi tā kim ḳalbi ġubār-ı māsivādan šāf ola ve minevveli ilāāḫirihi vāḳiŤ 

olan mācerāyı müşāhede ḳıla anuñ ḳalbi sūrāḫ-ı rāzdan (26) başın ţaşra getüre gözi 

açuḳ olduġı ḥālde iftitāḥ-ı vücūdı ve intihā-yı vücūdı göre evvelden murād kendü 

vücūdınuñ ve daḫı (27) cemýŤ-i vücūduñ [H448b] ibtidāsıdur ve āḫirden murād anuñ 

kendü vücūdınuñ ve daḫı cemýŤ-i mevcūdātuñ intihāsı olur bir insānuñ rūḥı (28) 

mebdeÿ ü maŤādı bilmege evvelā bašýretinden ġubār-ı māsivā bilkülliyye zāyil olup 

ḳalb gözi Ḥaḳ nūrıyla güşāde ve münevver olmaḳ lāzımdur (29) andan šoñra rāz u 

esrār pençeresinden anuñ ḳalbi Ťālem-i ġayba baş çıḳarup naẓar eylemek vācib olur tā 
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kim ḥaḳýḳat-i ḥāli görmege ḳādir (30) ola ve evvelini ve āḫirini bile ve geldügi 

mertebeleri ve gidecegi menzilleri müşāhede ḳıla pes ol eţvār-ı menāzilüñ ki rūḥ-ı 

insāný anı (31) seyr ḳılmışdur ibtidāsından intihāsına dek beyān eylemege şürūŤ idüp 

buyururlar 

EţvEţvEţvEţvār u menāzilār u menāzilār u menāzilār u menāzil----i i i i ḫḫḫḫililililḳḳḳḳatatatat----i Ādemi Ādemi Ādemi Ādemý ezibtidý ezibtidý ezibtidý ezibtidāāāā 

(32) Bu sürḫ-ı şerýf Ādemýnüñ bedeninüñ ibtidādan ḫilḳatinüñ menzillerinüñ ve 

ţavrlarınuñ beyānındadur 

(3637) Me(3637) Me(3637) Me(3637) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Āmede evvel beiĀmede evvel beiĀmede evvel beiĀmede evvel beiḳḳḳḳlýmlýmlýmlým----i cemādi cemādi cemādi cemād    

V’ezV’ezV’ezV’ez----    (33)    cemādcemādcemādcemādý dernebý dernebý dernebý dernebātātātātý ý ý ý ūftādūftādūftādūftād    

Rūḥ-ı insāný evvel cemād iḳlimine gelmişdür ve cemādlıkdan nebātlıga düşdi 

insānuñ rūḥınuñ mebdeÿ-i (34) ezelýden ayrılup ţavren baŤde ţavr eţvār u menāzil-i 

rūḥāniyyeyi geçüp iḳlým-i cemāda gelinceye dek belki nebāt u ḥayvān [M330a] 

mertebelerini geçüp (35) māderinden tevellüd ḳılıncaya dek ne ḳadar merāḥil ü 

menāzil seyr eylediyse ibtidā-yı Meŝnevýde k’zneyistān tā merā bubrýdeyend 

beytinüñ şerḥinde mürūr eylemişdür (36) anda ţaleb olına çünkim rūḥ mebdeÿ-i 

ḥaḳýḳýden ayrılup bu ḳadar menāzil ü merātibi seyr eyledükden šoñra bu Ťālem-i 

šūrete geldükde evvelā cemād iḳlýmine (37) gelmişdür ki murād andan ḫākdür ve ol 

ḫākden ism-i Rabbuñ tecellý ve teÿŝýriyle nebātāt bitüp ol rūḥ cemād mertebesinden 

nebāt mertebesine (38) geldi 

(3638) Me(3638) Me(3638) Me(3638) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Sālhā endernebātSālhā endernebātSālhā endernebātSālhā endernebātý Ťömr kerdý Ťömr kerdý Ťömr kerdý Ťömr kerd    

V’ezcemādV’ezcemādV’ezcemādV’ezcemādý yý yý yý yād nād nād nād n’āverd ezneberd’āverd ezneberd’āverd ezneberd’āverd ezneberd    

Niçe yıllar nebātlıkda Ťömr eyledi ve ol ḥālde cemādlıkdan  yādına getürmedi ceng 

(39) ü neberdden yaŤni ol rūḥ niçe zamān nebātlık mertebesinde dirildi ve neşv ü 

nemā buldı ve cemādlık mertebesinden yādına getürmedi neberd-i ţabýŤýsinden (40) ki 

nebātuñ ţabŤı cemāduñ ţabŤınuñ àıddıdur mābeynlerinde ţabŤan àıddiyet ve ceng 

olduġından ötüri ol mertebeyi yādına getürmedi ve kendünüñ (41) neşv ü nemāsına 

muḳayyed oldı 

(3639) Me(3639) Me(3639) Me(3639) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’ez nebātV’ez nebātV’ez nebātV’ez nebātý çün beý çün beý çün beý çün beḥḥḥḥayvānayvānayvānayvāný fütý fütý fütý fütādādādād    

N’āmedeN’āmedeN’āmedeN’āmedeş ş ş ş ḥḥḥḥālālālāl----i nebāti nebāti nebāti nebātý hýç yý hýç yý hýç yý hýç yādādādād    
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Ve nebātlık mertebesinden rūḥ-ı insāný [P177a] (1) çünki ḥayvānlıga düşdi pes 

nebātlık ḥāli hýç anuñ yādına gelmedi yaŤni nebātlık mertebesinden çünkim ḥayvānāt 

anı ekl itmekle (2) ḥayvānlık mertebesine ve laḥm u pūst ḥāšıl ḳılup êýrūḥ oldı ḥattā 

eşref-i ḥayvānāt ki insāndur insāniyyet mertebesine gelüp (3) ḥayvān-ı nāţıḳ ola ol 

mertebede nebātlık ḥāli hýç anuñ [ḫāţırına gelmez zýrā her bir mertebeye ki gele ol 

mertebenüñ ḥükmiyle muḳayyed olur (4) ve ol vāšıl olduġı mertebenüñ -H] ḥükmi 

mürūr eyledügi [H449a] mertebelerüñ aḥvālini görmekden anı menŤ ḳılur 

(3640) Me(3640) Me(3640) Me(3640) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Cüz hemān meylCüz hemān meylCüz hemān meylCüz hemān meylý ki dý ki dý ki dý ki dāred sūyāred sūyāred sūyāred sūy----ı ı ı ı ānānānān    

ḪḪḪḪāša āša āša āša (5)    dervadervadervadervaḳḳḳḳtttt----i bahār u i bahār u i bahār u i bahār u àaymuràaymuràaymuràaymurānānānān    

(3641) Me(3641) Me(3641) Me(3641) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hemçü meylHemçü meylHemçü meylHemçü meyl----i kūdekān bāmāderāni kūdekān bāmāderāni kūdekān bāmāderāni kūdekān bāmāderān    

SırrSırrSırrSırr----ı meylı meylı meylı meyl----i i i i ḫḫḫḫod nedāned derlibānod nedāned derlibānod nedāned derlibānod nedāned derlibān    

Hemān bir meylden ġayri ki ol nebāt cānibine (6) ţutar ḫušūšā bahār àaymurān 

vaḳtinde yaŤni çünkim rūḥ-ı insāný nebātlık mertebesinden taḳdýr-i İlāhý ve tedbýr-i 

Rabbāniyye ile ḥayvānlık (7) mertebesine geldi ve insānlık mertebesini buldı 

nebātlık mertebesinüñ ḥāli anuñ ţabŤında ḳalmadı illā şol bir meyl ḳaldı ki ol (8)nebāt 

cānibine anuñ ţabŤı ve ḫāţırı ol meyli ţutar Ťalelḫušūš bahār vaḳtinde ve sünbül ü 

àaymur anuñ ẓuhūrı zamānında ţabýŤat ol nebāt (9) cānibine ve ḫaäravāt seyrine 

meyl-i küllý ile meyl eyler meŝelā eţfāl u kūdekānuñ māderlerine meyl ü muḥabbeti 

gibi kendülerinüñ pistān u libāna olan (10) meyl ü muḥabbetlerinüñ sırrını bilmez 

libān bunda kesr-i lāmladur ḫāššeten Ťavrat südine dinür ve riäāŤ maŤnāsına daḫı gelür 

yaŤni insānuñ rūḥ-ı (11) ḥayvāniyyesinüñ nebātāt u ḫaäravāta meyl ḳılması eţfālüñ 

māderlerine olan meyli gibidür velākin eţfāl kendülerüñ māderlerinüñ südine (12) 

olan meylüñ sırrını ve ḥaḳýḳatini bilmezler anuñ sırrı oldur ki raḥm-ı māderde olan 

cenýn içün Ḥaḳ TeŤālā māderüñ derūnından bir ḳanı (13) aña ġıdā ider mādāmki 

cenýn baţn-ı māderde sākin olduḳça ol ḳanı ġıdā idinür çünkim anadan ţoġup bu 

dünyāya gele ol raḥm-ı māderde (14) ġıdā idindügi ḳan Allāh iêniyle meme cānibine 

gelüp hemāndem ki memeye dāḫil ola tebdýl olup süd olur nitekim bunuñ taḥḳýḳi 

cild-i ŝānýnüñ (15) ibtidā beytlerinde mürūr eylemişdür pes ţıfl anasınuñ südine meyl 

eyler lākin anuñ sırrını ve ḥaḳýḳatini bilmez ki o süd aña ḳable’t-tevellüd raḥm-ı (16) 

māderde iken aña ḳan şeklinde ġıdā olmışdı anuñ şýr-i mādere meyl eyledügünüñ 

sırrı budur 



 

1311 

(3642) Me(3642) Me(3642) Me(3642) Meŝŝŝŝnevýnevýnevýnevý    

Hemçü meylHemçü meylHemçü meylHemçü meyl----i müfriţi müfriţi müfriţi müfriţ----i her nev mürýdi her nev mürýdi her nev mürýdi her nev mürýd    

SūySūySūySūy----ı ı ı ı ān pān pān pān pýrýrýrýr----i i i i (17)    cüvānbacüvānbacüvānbacüvānbaḫḫḫḫtttt----ı mecı mecı mecı mecýdýdýdýd    

Meŝelā her nev mürýdüñ meyl-i müfriţi gibi ol cüvānbaḫt-ı mecýd olan pýrüñ cānibine 

yaŤni kūdeklerüñ māderlerine olan meyl ü muḥabbeti (18) her nev mürýdüñ 

cüvānbaḫt ve şerýf ü Ťālý olan şeyḫinüñ cānibine olan ifrāţ-ı meyli gibidür nitekim 

[M330b] ţıfl māderinüñ südinden ḥaẓẓ alur ve ġıdālanup (19) leêêet bulur keêālik 

mürýd-i nev daḫı mürebbýsinüñ Ťilm-i pürsüdinden ḥaẓẓ alup ġıdā-yı rūḥāný ḥāšıl ḳılur 

(3643) Me(3643) Me(3643) Me(3643) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

CüzÿCüzÿCüzÿCüzÿ----i Ťai Ťai Ťai Ťaḳḳḳḳllll----ı ı ı ı ýn ezýn ezýn ezýn ezān ān ān ān ŤaŤaŤaŤaḳḳḳḳllll----ı kulestı kulestı kulestı kulest    

(20)    CünbişCünbişCünbişCünbiş----i ýn si ýn si ýn si ýn sāye z’ān āye z’ān āye z’ān āye z’ān şşşşāāāāḫḫḫḫ----ı gulestı gulestı gulestı gulest    

(3644) Me(3644) Me(3644) Me(3644) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

SāyeyeSāyeyeSāyeyeSāyeyeş fş fş fş fānānānāný şeved ý şeved ý şeved ý şeved āāāāḫḫḫḫir derūir derūir derūir derū    

Pes bidāned sPes bidāned sPes bidāned sPes bidāned sırrırrırrırr----ı meyl ü cüst ü cı meyl ü cüst ü cı meyl ü cüst ü cı meyl ü cüst ü cūūūū    

Zýrā bu mürýdüñ (21) Ťaḳl-ı cüzvýsi ol Ťaḳl-ı küldendür bu sāyenüñ cünbişi o gül 

[H449b] şāḫındandur o gül şāḫınuñ sāyesi āḫirü’l-emr anda fāný olur (22) pes ol 

zamān sāye kendünüñ şāḫ cānibine olan meylinüñ ve cüst ü cūyınuñ sırrını bilür Ťaḳl-

ı cüzvýden murād mürýdüñ Ťaḳlıdur (23) ve Ťaḳl-ı küllden murād pýr-i kāmilüñ Ťaḳlıdur 

ve mürýdüñ Ťaḳl-ı cüzvýsi tābiŤ olduġı cihetden filmeŝel sāye gibidür ve şeyḫ-i 

kāmilüñ Ťaḳlı metbūŤ (24) olduġı ḥayŝiyyetden bir gül aġacı gibidür nitekim [şems -P] 

mertebe-yi iŤtidāle gelse sāye anuñ vücūdında maḥv olur keêālik pýr-i kāmilüñ Ťaḳlı 

mertebe-yi (25) iŤtidāle gelüp mürýdüñ vücūdına nūrbaḫş olduḳda anuñ sāye gibi olan 

Ťaḳlı anuñ vücūdında maḥv u fāný olur andan šoñra (26) bilür ki kendü vücūdında 

olan meylüñ ve cüst ü cūyuñ sırr u ḥaḳýḳati ne imiş  ḫülāša-yı kelām ve tavàýḥ-i 

merām böyle dimek olur ki (27) her nev mürýdüñ pýr-i mecýd cānibine ifrāţ-ı meyl ü 

muḥabbeti anuñçün olur ki bu mürýdüñ cüzv-i Ťaḳlı ol Ťaḳl-ı küllden müstefād olmış 

ve neşv ü nemā (28) bulmışdur bu nev mürýdüñ sāye gibi olan Ťaḳlınuñ cünbiş ü 

ḥareketi ol gül aġacı gibi olan Ťaḳl-ı kāmilüñ cünbiş ü ḥareketinden- (29) dür zýrā 

mādāmki bir şaḫš ḥareket eylemese anuñ ẓıllı daḫı ḥareket eylemez elbette her ḥālde 

sāye şaḫšına tābiŤdür pes Ťaḳl-ı cüzvý daḫı Ťaḳl-ı (30) külle ḥarekāt u sekenātda 

tābiŤdür Ťāḳıbetü’l-emr ol şāḫ-ı gül gibi olan Ťaḳl-ı küllüñ sāye gibi anuñ vücūdında 

fāný olur ve bir mertebeye irer ki (31) mürýdüñ Ťaḳl-ı cüzvýsi şeyḫinüñ Ťaḳl-ı 

küllýsinüñ ḥükminde maḥv-ı vücūd ḳılur andan šoñra ḥaḳýḳatle kendünüñ meyl ü 
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ţalebinüñ sırrını bilür ki (32) elbette her cüzvüñ kendü külline māyil olduġını ve 

ašlını ţaleb ḳılduġını ol ḥýnde müşāhede ḳılur 

(3645) Me(3645) Me(3645) Me(3645) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

SāyeSāyeSāyeSāye----yi şyi şyi şyi şāāāāḫḫḫḫ----ı dıraı dıraı dıraı dıraḫḫḫḫt ey nýkt ey nýkt ey nýkt ey nýk----    (33)    babababaḫḫḫḫtttt    

Key bicünbed çün necünbed Key bicünbed çün necünbed Key bicünbed çün necünbed Key bicünbed çün necünbed ān dān dān dān dıraıraıraıraḫḫḫḫtttt    

Zýrā şāḫ-ı dıraḫtuñ sāyesi ey nýkbaḫt ḳaçan ḥareket eyler eger bu dıraḫt ḥareket 

eylemeye yaŤni (34) çünkim dıraḫt u şāḫ ḥareket eylemedükçe sāye daḫı ḥareket 

eylemedügi muḳarrer ü muḥaḳḳaḳ olıcaḳ maŤlūm olur ki şāḫ-ı gül gibi olan Ťaḳl-ı 

kāmil (35) ţarýḳ-i İlāhýde ḥareket ḳılmaduḳça aña tābiŤ olan mürýdüñ sāye gibi olan 

Ťaḳlı daḫı ḥareket ḳılmaġa ḳādir olmaz her ḫušūšda nev mürýdüñ Ťaḳlı şeyḫ-i (36) 

kāmilüñ Ťaḳlına sāye gibi tābiŤ ve muḥtāc gerekdür tā kim kemāle ire ve ol daḫı 

külliyyet mertebesini bula pes münāsebetle bu maŤārifi edā eyle- (37) düklerinden 

šoñra yine insānuñ merātib ü menāzilinüñ beyānına şürūŤ idüp buyururlar 

(3646) Me(3646) Me(3646) Me(3646) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bāz ezBāz ezBāz ezBāz ezḥḥḥḥayvān suyayvān suyayvān suyayvān suy----ı insı insı insı insāniyeāniyeāniyeāniyeşşşş    

Mýkeşýd Mýkeşýd Mýkeşýd Mýkeşýd ān ān ān ān ḪḪḪḪāliāliāliāliḳḳḳḳý ý ý ý (38)    ki dāniyeki dāniyeki dāniyeki dāniyeşşşş    

(3647) Me(3647) Me(3647) Me(3647) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hemçünýn iHemçünýn iHemçünýn iHemçünýn iḳḳḳḳlým tlým tlým tlým tā iā iā iā iḳḳḳḳlým reftlým reftlým reftlým reft    

Tā Tā Tā Tā şud eknşud eknşud eknşud eknūn ūn ūn ūn ŤŤŤŤāāāāḳḳḳḳıl uıl uıl uıl u    dānā vü zeftdānā vü zeftdānā vü zeftdānā vü zeft    

Girü o rūḥ-ı insāný ţavr-ı ḥayvāndan insānlık (39) cānibine çekdi ol ḫāliḳ-i býçūn ki 

anı sen bilürsin [H450a] elḥāšıl buncılayın iḳlýmden iḳlýme dek gitdi ḥattā şimdi 

gelüp Ťāḳıl u Ťālim ve büyük (40) oldı yaŤni tekrār ḥakým-i muţlaḳ ḥayvāniyyet 

mertebesinden insānuñ rūḥını insāniyyet cānibine ceêb eyledi bir ḫāliḳ ki sen anı 

bilürsin (41) çünkim insān mertebesine geldi bir mertebeden bir mertebeye intiḳāl 

ḳıldı meŝelā ţufūliyyet mertebesinden bülūġa yetdi andan šoñra şebābet [P177b] (1) 

mertebesine andan šoñra kühūlet mertebesine andan šoñra şeyḫūḫet mertebesine 

irişdi ḥattā Ťāḳıl oldı ve Ťālim oldı ve şeyḫ-i kebýr oldı ve insān (2) Ťāḳıl u dānā 

olıncaya dek niçe iḳlýmden iḳlýme naḳl ḳılur ve niçe mertebe ve menzillerden geçüp 

ḥattā Ťāḳıl u dānā olur 

(3648) Me(3648) Me(3648) Me(3648) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

[M331a]ŤAŤAŤAŤAḳḳḳḳlhālhālhālhā----yı evvelyı evvelyı evvelyı evvelýneş ýneş ýneş ýneş (3)    yād nyād nyād nyād nýstýstýstýst 

Hem ezýn ŤaHem ezýn ŤaHem ezýn ŤaHem ezýn Ťaḳḳḳḳleş taleş taleş taleş taḥḥḥḥavvül kerdenýstavvül kerdenýstavvül kerdenýstavvül kerdenýst    

(3649) Me(3649) Me(3649) Me(3649) Meŝŝŝŝnevýnevýnevýnevý    
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Tā rehed z’Tā rehed z’Tā rehed z’Tā rehed z’ýn Ťaýn Ťaýn Ťaýn Ťaḳḳḳḳllll----ı pürı pürı pürı pürḥḥḥḥırš u ırš u ırš u ırš u ţalebţalebţalebţaleb    

Šad hezārān Šad hezārān Šad hezārān Šad hezārān ŤaŤaŤaŤaḳḳḳḳl býnedl býnedl býnedl býnedbülbülbülbülŤacebŤacebŤacebŤaceb    

Pes aña evvelki (4) Ťaḳllarını yād eylemek yoḳdur bu Ťaḳldan hem aña taḥavvül 

eylemeklik vardur tā bu ḥırš u ţaleb ile pür ve memlū olan Ťaḳldan ḳurtılur andan 

šoñra šad (5) hezārānbülŤaceb Ťaḳl görür yaŤni çünkim insān ţavren baŤde ţavr niçe 

iḳlými geçüp Ťāḳıl u dānā olmaḳ mertebesine gele aña evvelki Ťaḳllarını teêekkür (6) 

eylemek degme ḥālde vāḳiŤ olmaz zýrā Ťaḳl-ı maŤāşuñ levāzım u muḳteàāsına bir 

mertebe iştiġāl eyler ki evāyil-i ḥālde olan Ťaḳllarını ve idrāklerini (7) unudur çünkim 

insān ţavren baŤde ţavr seyrden ve taḥavvülden ḫālý degüldür  hem bu Ťaḳl-ı maŤāşdan 

Ťāḳıbet aña naḳl u taḥavvül eylemeklik muḳarrerdür ḥattā (8) bu pürḥırš olan ve 

pürţaleb olan Ťaḳl-ı maŤāşdan ḳurtılup andan šoñra niçe yüz biñ Ťacāyib ü ġarāyib 

šāḥibi Ťaḳlları müşāhede eyler ki (9) merātib-i Ťuḳūla nihāyet yoḳdur Ťaḳl-ı maŤāşdan 

geçdükden šoñra ol maẓharü’l-Ťacāyib olan Ťuḳūlı müşāhede eyler 

(3650) Me(3650) Me(3650) Me(3650) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Gerçi Gerçi Gerçi Gerçi ḫḫḫḫufte geşt ü şud nufte geşt ü şud nufte geşt ü şud nufte geşt ü şud nāsāsāsāsý ý ý ý (10)    zipýşzipýşzipýşzipýş    

Key Key Key Key güêgüêgüêgüêārendeārendeārendeārendeş derş derş derş derān nisyānān nisyānān nisyānān nisyān----ı ı ı ı ḫḫḫḫᵛvvvýş ýş ýş ýş     

(3651) Me(3651) Me(3651) Me(3651) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bāz ezān Bāz ezān Bāz ezān Bāz ezān ḫḫḫḫᵛvvvābeābeābeābeş bebýdş bebýdş bebýdş bebýdārārārārý keşendý keşendý keşendý keşend    

Ki kuned berrýşKi kuned berrýşKi kuned berrýşKi kuned berrýş----i Ťi Ťi Ťi Ťālem rālem rālem rālem rýşýşýşýşḫḫḫḫandandandand    

Egerçi (11) rūḥ-ı ādemý bunda gülmek ile ḫufte oldı ve muḳaddem olan mertebelerini 

ve Ťaḳllarını unuducı oldı lýkin anı kendü ġaflet ü nisyānında (12) ḳaçan ḳorlar elbette 

girü anı o ḫᵛāb-ı ġafletden býdārlıga çekerler ki ḫalḳ-ı Ťālemüñ rýşi üzre rýşḫand eyler 

ḫülāša-yı kelām böyle dimek (13) olur ki egerçi insānuñ rūḥı mertebe-yi insānýye 

gelmege ḫᵛāb-ı ġafletle ḫufte olup muḳaddem olan merātib ü aḥvālini unutdı ise (14) 

anı kendünüñ ol nisyānında ḳaçan ḳorlar nitekim evvelki mertebelerinde ḳomayup 

niçe mertebelere getürdiler pes girü ol ḫᵛāb-ı ġaflet (15) ü nevm-i beşeriyyetden 

[H450b] hem yaḳaẓa-yı maŤnevý ve intibāh-ı ḥaḳýḳý cānibine çekerler ve nevm-i 

beşeriyyeti andan izāle iderler bir mertebe býdār olur ki Ťālimüñ (16) šaḳalına gülici 

olur Ťālimüñ šaḳalına gülmek vech-i Ťālemde ẓuhūr eyleyen aḥvāli temesḫur ḳılmadan 

ve istihzā eylemeden Ťibāret olur ve Ťālimüñ rýşine ne gūne (17) temesḫur eyledügi bu 

beytlerden maŤlūm olur 

(3652) Me(3652) Me(3652) Me(3652) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki çi Ki çi Ki çi Ki çi ġam bġam bġam bġam būd ān ūd ān ūd ān ūd ān çi mýçi mýçi mýçi mýḫḫḫḫordem beordem beordem beordem beḫḫḫḫᵛvvvābābābāb    
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Çün ferÇün ferÇün ferÇün ferāmūāmūāmūāmūşem şud aşem şud aşem şud aşem şud aḥḥḥḥvālvālvālvāl----i šavābi šavābi šavābi šavāb    

(3653) Me(3653) Me(3653) Me(3653) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün nedÇün nedÇün nedÇün nedānistem ki ān ānistem ki ān ānistem ki ān ānistem ki ān ġam ġam ġam ġam (18)    v’iŤtilv’iŤtilv’iŤtilv’iŤtilālālālāl    

FiŤlFiŤlFiŤlFiŤl----i i i i ḫḫḫḫᵛvvvābest ü firābest ü firābest ü firābest ü firýbest ü ýbest ü ýbest ü ýbest ü ḫḫḫḫayālayālayālayāl    

ŤĀlimüñ rýşine bu gūne rýşḫand eyler ki ne ġam u ġušša idi ol nesne ki anı ḫᵛāb (19) u 

rüÿyāda yidüm niçün aḥvāl-i šavāb baña ferāmūş oldı niçün bilmedüm ki ol ġam u 

iŤtilāl fiŤl ü ḫᵛābdur ve firýb ü ḫayāldür yaŤni ennāsu ennāsu ennāsu ennāsu (20)    niyāmun feiniyāmun feiniyāmun feiniyāmun feiêêêêā mātū ā mātū ā mātū ā mātū 

entebehūentebehūentebehūentebehū1499 ḥadýŝ-i şerýfinüñ mūcibince şol dem ki insān ola aña kemāl-i intibāh ḥāšıl 

olur bu dünyāda gördügi (21) aḥvāl aña ḫayālāt-ı menāmiyye gibi gelür ol demde 

böyle dir ki Ťacabā ne ġam u ġušša idi ol nesne ki dünyāda ḫᵛāb-ı ġafletde iken ben 

anı yidüm (22) ve baña aḥvāl-i šavāb u rūz-ı ḥisāb ne Ťaceb ferāmūş oldı  ben bu 

nevm-i ḥaḳýḳati ne Ťaceb nāsý olmışam ve ḫᵛāb u ḫayāl gibi olan dünyā (23) kārına 

iştiġāl ḳılmışam niçün dünyāda iken bilmedüm ki  ol çekdügüm ġam ve gördügüm 

maraà  u iŤtilāl nevmüñ fiŤlidür ve ḫudŤa ve ḫayāldür 

(3654) Me(3654) Me(3654) Me(3654) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

HemçünHemçünHemçünHemçünān ān ān ān (24)    dünydünydünydünyā ki nevmā ki nevmā ki nevmā ki nevm----i nāyimesti nāyimesti nāyimesti nāyimest    

ḪḪḪḪufte pindāred ki ufte pindāred ki ufte pindāred ki ufte pindāred ki ýn ýn ýn ýn ḫḫḫḫod dāyimestod dāyimestod dāyimestod dāyimest    

Ancılayın ki dünyā ḥulm-ı nāyimdür lākin nāyim ü ḫufte ẓann eyler ki bu ḫod 

dāyimdür (25) ḥulm ḥānuñ àammesiyle nāyimüñ gördügi ḫayālāta dirler yaŤni nāyim 

býdār olduḳda menāmda gördügi ḫayāl niçe ise dünyā hem nāyimüñ (26) gördügi 

ḫayāl gibidür nitekim Cābir ibn ŤAbdullāh Óaàretleri bu ḥadýŝ-i şerýfi [M331b] 

rivāyet iderler ḳāle kuntu Ťindennebiyyi šallallāhu Ťaleyhi ve sellem iê  (27) cāÿe 

raculun ebyaàu’l-vechi ve Ťaleyhi ŝiyābun beyà feḳāle esselāmu Ťaleyke yā resūlallāh 

ḳāle Ťaleyhisselām ve Ťaleyke’sve Ťaleyke’sve Ťaleyke’sve Ťaleyke’s----selāme ve raselāme ve raselāme ve raselāme ve raḥḥḥḥmemememe----    (28) tullāhi tullāhi tullāhi tullāhi feḳāle mā eddunyā ḳāle 

Ťaleyhisselām eddunyā keeddunyā keeddunyā keeddunyā keḥḥḥḥulmi’nulmi’nulmi’nulmi’n----nāyimi nāyimi nāyimi nāyimi feḳāle fekeyfe yekūnu’r-raculu fýhā  ḳāle 

Ťaleyhisselām muteşemmiren keţmuteşemmiren keţmuteşemmiren keţmuteşemmiren keţālibi’lālibi’lālibi’lālibi’l----ḳḳḳḳāfilete āfilete āfilete āfilete ve ḳāle fekumu’l- (29) ḳarāru fýhā 

ḳāle Ťaleyhisselām kekekekeḳḳḳḳaderi’laderi’laderi’laderi’l----mutemutemutemuteḫḫḫḫallife Ťani’lallife Ťani’lallife Ťani’lallife Ťani’l----ḳḳḳḳāfileti āfileti āfileti āfileti feḳāle fekum mā beyne’d-

dunyā velāḫiretu ḳāle Ťaleyhisselām ġġġġamàetu amàetu amàetu amàetu Ťayni feŤayni feŤayni feŤayni feêehebi’rêehebi’rêehebi’rêehebi’r----reculu reculu reculu reculu feḳāle (30) 

Ťaleyhisselām hāhāhāhāêêêêā Cebrāyilun etākum liyezhadukum ā Cebrāyilun etākum liyezhadukum ā Cebrāyilun etākum liyezhadukum ā Cebrāyilun etākum liyezhadukum Ťani’dŤani’dŤani’dŤani’d----dunyā ve yerdunyā ve yerdunyā ve yerdunyā ve yerġabukum ġabukum ġabukum ġabukum 

                                                             
1499 “Nas nevm-i gaflettedir, öldükleri zaman mütenebbih olurlar.” Ankaravý, Minhacü’l-Fukara, s. 
256. 
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fifififilālālālāḫḫḫḫiretiiretiiretiireti1500 egerçi dünyā böyle ḥulm-ı nāyim gibidür lākin bu dünyāda ḫufte ve ġāfil 

olan kimse (31) anı dāyim šanur 

(3655) Me(3655) Me(3655) Me(3655) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā berāyed nāgehān subTā berāyed nāgehān subTā berāyed nāgehān subTā berāyed nāgehān subḥḥḥḥ----ı ecelı ecelı ecelı ecel    

Vārehed ezVārehed ezVārehed ezVārehed ezẓẓẓẓulmetulmetulmetulmet----i i i i ẓẓẓẓann u daann u daann u daann u daġalġalġalġal    

(3656) Me(3656) Me(3656) Me(3656) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḪḪḪḪandeyeş gýred ezandeyeş gýred ezandeyeş gýred ezandeyeş gýred ezān ān ān ān ġamhġamhġamhġamhāāāā----yı yı yı yı ḫḫḫḫᵛvvvýşýşýşýş    

Çün bibýned müsÇün bibýned müsÇün bibýned müsÇün bibýned müsteteteteḳḳḳḳarr u cāyarr u cāyarr u cāyarr u cāy----ı ı ı ı (32)    ḫḫḫḫᵛvvvýşýşýşýş    

[H451a] Tā bir gün nāgehān ecel šubḥı ẓāhir olur ol ġāfil ẓann u daġal ẓulmetinden 

ḳurtılur kendünüñ ol ġam u ġuššalarından anı ḫande (33) ţutar yaŤni dünyāda býhūde 

yire ġam u ġušša çekdügine güler çünkim kendünüñ ḳarargāhını vireni göre yaŤni bu 

Ťālemden rıḥlet idüp muḳırr-ı (34) ḥaḳýḳati ve maḳām-ı ašlýsine vāšıl olduḳda ve rūz-ı 

āḫiret ẓuhūra geldükde ve aña yaḳaẓa-yı tām ḥāšıl olduḳda kendünüñ dünyāda baŤàı 

kār içün (35) ġam u ġušša yidügine peşýmān olur ve ḫande ḳılur 

(3657) M(3657) M(3657) M(3657) Meeeeŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her çi tu derHer çi tu derHer çi tu derHer çi tu derḫḫḫḫᵛvvvāb bāb bāb bāb býný nýk ü bedýný nýk ü bedýný nýk ü bedýný nýk ü bed    

RūzRūzRūzRūz----ı maı maı maı maḥḥḥḥşer yekbeyek peydşer yekbeyek peydşer yekbeyek peydşer yekbeyek peydā ā ā ā şevedşevedşevedşeved    

Ḥāšıl-ı kelām (36) her ne şey ki nýk ü bedden ḫᵛāb-ı dünyāda sen görürsin maḥşer 

güni bir bir peydā olur yaŤni dünyāda gördügüñ šuver-i ḫayāliyye eger eyü olsun (37) 

ve eger yaramaz olsun rūz-ı maḥşerde anuñ cezāsı ẓāhir olur femen yaŤmel mifemen yaŤmel mifemen yaŤmel mifemen yaŤmel miŝŝŝŝḳḳḳḳāle āle āle āle 

êerratin êerratin êerratin êerratin ḫḫḫḫayran yerah ve men yaŤmel miayran yerah ve men yaŤmel miayran yerah ve men yaŤmel miayran yerah ve men yaŤmel miŝŝŝŝḳḳḳḳāle āle āle āle êerratin şerran yerahêerratin şerran yerahêerratin şerran yerahêerratin şerran yerah1501 āyet-i (38) 

kerýmesi bu maŤnāya şehādet ḳılur 

(3658) Me(3658) Me(3658) Me(3658) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān Ān Ān Ān çi kerdý enderýn çi kerdý enderýn çi kerdý enderýn çi kerdý enderýn ḫḫḫḫᵛvvvābābābāb----ı cihı cihı cihı cihānānānān    

Gerdedet hengāmGerdedet hengāmGerdedet hengāmGerdedet hengām----ı bı bı bı býdýdýdýdārārārārý Ťayý Ťayý Ťayý Ťayānānānān    

                                                             
1500 “Cabir ibn Abdullah buyurur: Bize beyaz yüzlü ve üzerinde beyaz elbise olan bir adam geldiği 
vakit (Resulullah)’ın yanında idim. ‘Esselamu aleyke ya Resulallah’ dedi. Aleyhisselam efendimiz: 
‘Ve aleyke’s-selam ve rahmetullah!’ buyurdu. ‘Dünya nedir?’ dedi. Aleyhisselam efendimiz: ‘Dünya 
uyuyan kimsenin rüyası gibidir.’ buyurdu. ‘Bir adam orada nasıl olur?’ dedi. Aleyhisselam efendimiz: 
‘Kafileye talib olan gibi hatırlanıcıdır.’ buyurdu. ‘Orada karar ne kadardır?’ dedi. Aleyhisselam 
efendimiz: ‘Kafileden geri kalanın geri kalış miktarıdır.’ buyurdu. ‘Dünya ve ahiret arası ne kadardır?’ 
dedi. Aleyhisselam efendimiz: ‘Bir göz yumması kadardır.’ buyurdu. Müteakiben adam gitti. 
Aleyhisselam efendimiz: ‘Bu Cebrayil’dir. Sizi dünyadan perhiz ettirmek ve ahirete tergib etmek için 
size geldi.’ buyurdu.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 8, s. 557-558. 
1501 “Ki her kim zerre kadar bir hayır işlerse onu (karşılığını) görecek. Her kim de bir zerre kadar bir 
şer işlerse onu (karşılığını) görecektir.” (Zilzal 99/7-8) 
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Ol nesneyi ki bu cihān (39) uyḫusında eyledüñ býdārlık vaḳtinde saña Ťayān olur yaŤni 

Ťālem-i dünyāda her ne kār u Ťamel eyledüñse yevm-i āḫiretde intibāh-ı ḥaḳýḳý ḥāšıl 

(40) olduḳda işledügüñ kārlaruñ cümlesi saña Ťayān olur tā anlaruñ ḥaḳýḳatini ol 

ḥýnde müşāhede ḳılursın 

(3659) Me(3659) Me(3659) Me(3659) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā nepindārTā nepindārTā nepindārTā nepindārý ki ýn bed kerdenýstý ki ýn bed kerdenýstý ki ýn bed kerdenýstý ki ýn bed kerdenýst    

(41)    Enderýn Enderýn Enderýn Enderýn ḫḫḫḫᵛvvvāb u turā taāb u turā taāb u turā taāb u turā taŤbýr nýstŤbýr nýstŤbýr nýstŤbýr nýst    

(3660) Me(3660) Me(3660) Me(3660) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Belki ýn Belki ýn Belki ýn Belki ýn ḫḫḫḫande buved girye’v zefýrande buved girye’v zefýrande buved girye’v zefýrande buved girye’v zefýr    

RūzRūzRūzRūz----ı taı taı taı taŤbýr ey sitemger beresýrŤbýr ey sitemger beresýrŤbýr ey sitemger beresýrŤbýr ey sitemger beresýr    

Tā ẓann eyleyesin ki bu bed ü ḳabýḥ olan [P178a] (1) fiŤli bu ḫᵛāb-ı dünyā içre 

eylemeklik vardur ve saña taŤbýr yoḳdur yaŤni her ne ḳabāḥati ki sen bu ḫᵛāb-ı 

dünyāda işlersin rūz-ı āḫiretde senüñçün ol (2) fiŤlüñ nýk ü bed her ne ise taŤbýri 

vardur sen ẓann eyleme ki anuñ taŤbýri olmaya belki dünyāda ol ḫande girye ve zefýr 

olur taŤbýr güni ey esýr (3) ü faḳýr üzre sitem idici kimse yaŤni bu dünyānuñ ekŝer 

aḥvāli rūz-ı āḫiretde Ťaksine taŤbýr olınur meŝelā bu dünyāda bir kimse ḫandān olsa 

rūz-ı ḳıyāmetde (4) girye ve nāle eylemege taŤbýr ḳılınur ve bu dünyāda çoḳ ġam 

çeken müÿmin āḫiretde şād olmasına işāret olur 

(3661) Me(3661) Me(3661) Me(3661) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Girye vü derd ü Girye vü derd ü Girye vü derd ü Girye vü derd ü ġam u zġam u zġam u zġam u zārārārārýýýý----yi õodyi õodyi õodyi õod    

ŞŞŞŞādmānādmānādmānādmāný ý ý ý (5)    dān bebdān bebdān bebdān bebýdýdýdýdārārārārýýýý----yi õodyi õodyi õodyi õod    

(3662) Me(3662) Me(3662) Me(3662) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ey derýde pEy derýde pEy derýde pEy derýde pūstūstūstūstýnýnýnýn----i Yūsufāni Yūsufāni Yūsufāni Yūsufān    

Gürg berhýzý ezGürg berhýzý ezGürg berhýzý ezGürg berhýzý ezān õān õān õān õᵛvvvābābābāb----ı girı girı girı girānānānān    

(3663) Me(3663) Me(3663) Me(3663) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Geşte gürgGeşte gürgGeşte gürgGeşte gürgān yekbeyek õūhāān yekbeyek õūhāān yekbeyek õūhāān yekbeyek õūhā----yı tuyı tuyı tuyı tu    

MýderMýderMýderMýderānend ānend ānend ānend (6)    ezezezezġaàab aġaàab aġaàab aġaàab aŤŤŤŤààààāāāā----yı tuyı tuyı tuyı tu    

Bu dünyāda olan girye ve derd ü ġam u zārýligi býdārlıġuñ  vaòtinde şādmālık bil 

yaŤni ölüp býdār olduòdan šoñra (7) bu dünyāda çekdügüñ [H451b] ālām u şedāyid 

şādýlige ve sürūr u šafāya mütebeddil olur eger ëulm u sitemden ferāġat ide- [M332a] 

mezseñ her òanġı šıfat-ı òabýóa (8) saña ġālib ise ol šūret üzre óaşr olmaò saña 

muóaòòaò olur pes ey Yūsuflaruñ pūstını yırtmış ol girān u ŝaòýl õᵛābdan gürg (9) 

òalòarsın zýrā senüñ cemýŤ-i õūylaruñ bir bir òurtlar olmışdur õışm u ġaàabdan senüñ 
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aŤàāñı yırtarlar yaŤni Óaò TeŤālānuñ maòbūl u maóbūb (10) olan bendelerinüñ pūstını 

yırtan ve Ťırà u nāmūslarını yaòýn-i ëālim ol õᵛāb-ı beşeriyyetden býdār olduġuñ 

vaòitde òurt šūretinde (11) òalòarsın bu dünyāda senüñ õūylaruñ her biri òurdlar 

olmışdur ve niçe kimselere ýêā ve cefā òılmışdur āõirü’l-emr rūz-ı óaşrde ol õūylaruñ 

(12) òurdlar šūretine temeŝŝül eyleyüp senüñ Ťuàvlaruñı yırtarlar 

(3664) Me(3664) Me(3664) Me(3664) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Õūn neõusbed baÕūn neõusbed baÕūn neõusbed baÕūn neõusbed baŤd merget derŤd merget derŤd merget derŤd merget deròıšòıšòıšòıšāšāšāšāš    

Tu megū ki mürdem ü yābem õalāšTu megū ki mürdem ü yābem õalāšTu megū ki mürdem ü yābem õalāšTu megū ki mürdem ü yābem õalāš    

(3665) Me(3665) Me(3665) Me(3665) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn Ýn Ýn Ýn (13)    òıšòıšòıšòıšāšāšāšāš----ıııı    naòdnaòdnaòdnaòd----i óýletsi óýletsi óýletsi óýletsāziyestāziyestāziyestāziyest    

PýşPýşPýşPýş----i zaõmi zaõmi zaõmi zaõm----ı ı ı ı ān ān ān ān òıšòıšòıšòıšāš āš āš āš ýn býn býn býn bāziyestāziyestāziyestāziyest    

Òıšāšda öldükden šoñra õūn uyumaz sen dime ki ölürüm (14) ve Ťaêābdan ve òıšāš-ı 

uõrevýden õalāš bulurum bu dünyāda naòd olan òıšāš óýletsāzlıkdur ol òıšāš-ı 

uõrevýnüñ zaõmı òatında (15) bu naòd olan òıšāš bāzýdür yaŤni ey òātil ü õūný olan 

ëālim eger sen biġayri ḥaò bir kimseyi òatl eyleseñ ve seni daõı anuñçün òıšāš 

eylemede (16) öldürseler senüñ òıšāšda maòtūl olduġuñdan šoñra yine ol maëlūmuñ 

òanı uyumaz ve mücerred dünyāda saña òıšāš olmaġla anuñ òanı (17) senüñ 

gerdenüñden sāòıţ olmaz sen dime ki ben bu dünyāda òıšāš olınmada ölürüm ve rūz-ı 

cezāda òıšāš-ı uõrevýden õalāš olurum belki (18) bu dünyāda seni öldürseler ve òıšāš 

eyleseler āõiretde hem ol maëlūm senden òanını daŤvā eyledükde yine saña òıšāš-ı 

uõrevý olmaò muòarrer (19) olur eger sen dirseñ ki yā bu dünyāda naòd olan òıšāš ol 

maòtūlüñ õūnına muŤādil olmayıcaò niçündür bu òıšāš-ı naòd intiëām-ı Ťālemden (20) 

ötüri óýle düzücilükdür ki ve lekum filòıšve lekum filòıšve lekum filòıšve lekum filòıšāši óayātāši óayātāši óayātāši óayāt1502 mūcibince bir òātil òıšāš 

olınmaġla sāyir kimseler andan Ťibretpeêýr olup (21) òatlden ictināb iderler pes 

õalòuñ óayātına ol òıšāš sebeb olur ve Ťālem intiëām bulur pes bu dünyāda olan òıšāš 

nefy-i òatlden (22) ötüri óýlesāzlık olur ve òātile eger maòtūl olan maëlūm òanını 

daŤvā eylerse āõiretde bir òıšāš olur ki bu dünyāda olan òıšāš (23) aña nisbet luŤb u 

bāzýçe dinür 

(3666) Me(3666) Me(3666) Me(3666) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ýn laŤib Z’ýn laŤib Z’ýn laŤib Z’ýn laŤib õāndest dünyārā Õudāõāndest dünyārā Õudāõāndest dünyārā Õudāõāndest dünyārā Õudā    

[H452a]    K’ýn cezK’ýn cezK’ýn cezK’ýn cezā luā luā luā luŤbest pýşŤbest pýşŤbest pýşŤbest pýş----i ān cezāi ān cezāi ān cezāi ān cezā    

(3667) Me(3667) Me(3667) Me(3667) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
                                                             
1502 “Hem kısasta size bir hayat vardır...”(Bakara 2/179) 
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Ýn cezÝn cezÝn cezÝn cezā teskā teskā teskā teskýnýnýnýn----i ceng i ceng i ceng i ceng (24)    ü fitneyestü fitneyestü fitneyestü fitneyest    

Ān Ān Ān Ān çü iõšçü iõšçü iõšçü iõšāyest āyest āyest āyest ýn çün õatýn çün õatýn çün õatýn çün õatneyestneyestneyestneyest    

Sūre-yi Óadýdde olan āyete işāretdür ve iŤlemiŤlemiŤlemiŤlemū inneme’lū inneme’lū inneme’lū inneme’l----óayātu’dóayātu’dóayātu’dóayātu’d----dunyādunyādunyādunyā belki (25) ey 

ţālibān-ı dünyā taóòýòen bu dünyānuñ Ťıyşı ve nūş u óayātı laŤibunlaŤibunlaŤibunlaŤibun bāzýçedür ve ve ve ve 

lehvunlehvunlehvunlehvun ü renc býhūdedür ki šāóibini maòšūd-ı biêêātdan ilhā (26) eyler ve zýnetunve zýnetunve zýnetunve zýnetun ve 

daõı zýnetdür melābis-i óasene ve maţāŤim-i nefýse ve merākib-i behiyye ve menāzil-i 

refýŤa gibi ve tefāõurun beynekum ve tefāõurun beynekum ve tefāõurun beynekum ve tefāõurun beynekum ve müfāõaretdür mābeynüñüzde neseble (27) ve 

cāh u manšıbla ve tekāve tekāve tekāve tekāŝurun filemvŝurun filemvŝurun filemvŝurun filemvāli velevlādiāli velevlādiāli velevlādiāli velevlādi1503 ve daõı emvāl u evlādda  

tekāŝürdür  ve sūre-yi ŤAnkebūtuñ āõirinde buyururlar ki ve mā hāve mā hāve mā hāve mā hāêihi’lêihi’lêihi’lêihi’l----óayāti’dóayāti’dóayāti’dóayāti’d----

dunyā dunyā dunyā dunyā (28) illā laillā laillā laillā laŤibun ve lehvun ve inneddŤibun ve lehvun ve inneddŤibun ve lehvun ve inneddŤibun ve lehvun ve inneddāre’lāre’lāre’lāre’l----āõirete lehiye’lāõirete lehiye’lāõirete lehiye’lāõirete lehiye’l----óayevānu lev kānū óayevānu lev kānū óayevānu lev kānū óayevānu lev kānū 

yaŤlemyaŤlemyaŤlemyaŤlemūnūnūnūn1504 maŤnā anuñçün luŤb didi Óaò TeŤālā bu dünyānuñ kārına ki bu dünyānuñ 

her óāli (29) yaŤni eger niŤmet ve eger niòmeti ve eger riyāseti ve eger siyāseti ol 

dünyānuñ belā ve šafāsı òatında luŤb u lehv gibidür nitekim bu óadýŝ Ebū HüreyreEbū HüreyreEbū HüreyreEbū Hüreyreden 

mervýdür (30) [M332b] inne nārikum hāinne nārikum hāinne nārikum hāinne nārikum hāêihi cuzÿun minsebêihi cuzÿun minsebêihi cuzÿun minsebêihi cuzÿun minsebŤýne cuzŤýne cuzŤýne cuzŤýne cuzÿen mennÿen mennÿen mennÿen mennāri āri āri āri 

cehennemcehennemcehennemcehennem1505 maŤnā-yı beyteyn-i şerýfeyn oldur ki Õudā-yı TeŤālā bu eclden dünyāya 

luŤb oòumışdur zýrā (31) bu cezā ol cezānuñ òatında luŤbdur bu cezā ceng ü fitnenüñ 

teskýnidür ol cezā iõšā gibidür ve bu cezā sünnet itmek gibidür õatne bir (32) kimseyi 

sünnet itmekdür yaŤni ālet-i cimāŤuñ başında olan laóm-ı zāyidi òaţŤ eylemekdür ve 

iõšā bir adamuñ õāyelerini kesüp budamaòdur pes bu dünyānuñ (33) Ťaêābı filmeŝel 

bir kimseyi sünnet itmek gibi olur ve daõı õušemānuñ cengini ve fitnesini defŤ ü 

teskýn eylemeden ötüri olur ammā āõiretüñ (34) cezāsı bir kimseyi inemek ve 

õušyeteynini iõrāc eylemek gibi olur pes bu cezā ile ol cezānuñ mābeyninde olan 

farò meŝelā bir kimseyi oyuncaòda (35) oġlancıòlar òıšāš denginde luŤbla òıšāš 

eylemeleri gibidür ki òıšāš óaòýòý degüldür ammā āõiretüñ òıšāšı òıšāš-ı óaòýòýdür ve 

lihaêā Óaò (36) TeŤālā Óaàretleri ve mā hāmā hāmā hāmā hāêihi’lêihi’lêihi’lêihi’l----óayāti’dóayāti’dóayāti’dóayāti’d----dunyā illā ladunyā illā ladunyā illā ladunyā illā laŤibun ve lehvunŤibun ve lehvunŤibun ve lehvunŤibun ve lehvun 

buyurmışdur pes bu ëālimler ve õūnõᵛār olan sitemgerler cehennem zebānýlerinden 

ötüri kendülerin (37) beslerler ve ekl-i óarām idüp maŤāšý işlemekle kendüleri õalò-ı 

dūzaõ içün ferbih eylerler 

                                                             
1503 “Biliniz ki dünya hayatı bir oyun, bir eğlence, bir süs ve aranızda bir övünme, mal ve evlatta bir 
çokluk yarışından ibarettir.” (Hadid 57/20) 
1504 “Bu dünya hayatı bir eğlence ve oyundan ibarettir. Gerçekten son yurt (ahiret), işte halis hayat 
odur. Keşke bilselerdi.” (Ankebut 29/64) 
1505 “Sizin bu ateşiniz cehennem ateşinin yetmiş cüzünden bir cüzüdür.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf 
Şerhi, C. 8, s. 561. 
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BeyānBeyānBeyānBeyān----ı ı ı ı ān ki õalān ki õalān ki õalān ki õalòòòò----ı dı dı dı dūzaõ gürisnegānend ūzaõ gürisnegānend ūzaõ gürisnegānend ūzaõ gürisnegānend (38)    ü nālānend bāÓaü nālānend bāÓaü nālānend bāÓaü nālānend bāÓaò Teò Teò Teò TeŤŤŤŤālālālālāāāā    ki rūzki rūzki rūzki rūzýhýhýhýhāāāā----yı yı yı yı 

mārā ferbih gerdān u zūd bemā resān ki mārā šabr nemāndmārā ferbih gerdān u zūd bemā resān ki mārā šabr nemāndmārā ferbih gerdān u zūd bemā resān ki mārā šabr nemāndmārā ferbih gerdān u zūd bemā resān ki mārā šabr nemānd    

Bu sürõ-ı şerýf anuñ beyānındadur ki (39) dūzaõuñ õalòı yaŤni zebānýler ve kilāb-ı 

dūzaõ ve anda olan [H452b] óayyāt u Ťaòārib gürisnelerdür ve Óaò TeŤālāya nāle 

idicilerdür böyle diyü ki İlāhý (40) bizüm rūzý ve ġıdālarımuzı semiz eyle ve týz bize 

irişdür zýrā bizüm šabrımuz òalmadı 

(3668) Me(3668) Me(3668) Me(3668) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn süõan pÝn süõan pÝn süõan pÝn süõan pāyān nedāred Mūsiyāāyān nedāred Mūsiyāāyān nedāred Mūsiyāāyān nedāred Mūsiyā    

Hýn rehHýn rehHýn rehHýn rehā kuā kuā kuā kun ān n ān n ān n ān (41)    õaranrā dergiyāõaranrā dergiyāõaranrā dergiyāõaranrā dergiyā    

Bu êikr olınan söz nihāyet ţutmaz ey Mūsā āgāh ol bu óayvānţabýŤatları ve õarsýretleri 

merŤā ve giyāhda terk eyle [P178b] (1) yaŤni FirŤavn ve FirŤavnýler ki filmeŝel 

õarlardur òo bu dünyā merŤāsında otlasunlar ve temettuŤ eylesünler tā cümlesi ol õoş 

Ťalefden ferbih olalar āgāh ol (2) ki bizüm dūzaõda õışmlu òurdlarımuz vardur yaŤni 

òurdlar şeklinde ġulāë u şedād şol Ťaêāb melekleri vardur ki anlar ne emr olındılarsa 

işlerler (3) ve ol õarlar içün diş bilerler 

(3669) Me(3669) Me(3669) Me(3669) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

NāleNāleNāleNāle----yi gürgānyi gürgānyi gürgānyi gürgān----ı õodrı õodrı õodrı õodrā mūā mūā mūā mūòinýmòinýmòinýmòiným    

Ýn õarÝn õarÝn õarÝn õarānrā ānrā ānrā ānrā ţuŤmeţuŤmeţuŤmeţuŤme----yi ýşyi ýşyi ýşyi ýşān kunān kunān kunān kunýmýmýmým    

Kendü òurdlarımuzuñ nāle ve feryādına mūòinüz (4) bu õarları biz anlara ţuŤme 

eylerüz yaŤni eger bizüm dūzaõda olan òurdlarımuzuñ āvāz u nālesini bu õalò-ı Ťālem 

istimāŤ eylemezler ve mūòin olmazlarsa (5) biz anlaruñ nālesini býşekk istimāŤ 

eylerüz ve ýòān òıluruz ve bu õarları Ťāòıbetü’l-emr anlara ġıdā eylerüz 

(3670) Me(3670) Me(3670) Me(3670) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn õarÝn õarÝn õarÝn õarānrā kānrā kānrā kānrā kýmyýmyýmyýmyāāāā----yı õoş demyı õoş demyı õoş demyı õoş demýýýý    

EzlebEzlebEzlebEzleb----i tu i tu i tu i tu (6)    õõõõᵛvvvāst kerden ādemāst kerden ādemāst kerden ādemāst kerden ādemýýýý    

(3671) Me(3671) Me(3671) Me(3671) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tu besý kerdý bedaŤvet luţf u cTu besý kerdý bedaŤvet luţf u cTu besý kerdý bedaŤvet luţf u cTu besý kerdý bedaŤvet luţf u cūdūdūdūd    

Ān õarānrā Ān õarānrā Ān õarānrā Ān õarānrā ţţţţālālālāliŤ ü riŤ ü riŤ ü riŤ ü rūzūzūzūzý nebý nebý nebý nebūdūdūdūd    

Ey Mūsā senüñ lebüñden bir õoş nefes (7) kýmyāsı bu õarları ādemý eylemek istedi 

lākin bunlar ādem olmadılar sen bunları Óaòòa daŤvet itmekle çoòluò luţf u cūd 

eyledüñ lākin ol õarlaruñ (8) ţāliŤi ve našýbi olması õülāša-yı kelām senüñ leb-i 

şerýfüñden ve dehān-ı laţýfüñden šudūr eyleyen kýmyā gibi bir õoş dem bu óimārları 

ādem eylemek istedi (9) ve sen bunları insān mertebesine getürmege ve ýmān u Ťirfān 
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devletine yetürmege daŤvet itmekle bunlara çoò luţf u iósān eyledüñ velākin bu (10) 

õarlaruñ ţāliŤi olmadı ve ol devlet bunlara müyesser geldi 

(3672) Me(3672) Me(3672) Me(3672) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes fürū pūPes fürū pūPes fürū pūPes fürū pūşşşşān lióāfān lióāfān lióāfān lióāf----ı niı niı niı niŤmetýŤmetýŤmetýŤmetý    

Tā beredTā beredTā beredTā beredşşşşān zūd õān zūd õān zūd õān zūd õᵛvvvābābābāb----ı ı ı ı ġafletýġafletýġafletýġafletý    

[M333a] (3673) Me(3673) Me(3673) Me(3673) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā Tā Tā Tā çü bichend çü bichend çü bichend çü bichend (11)    ezçünýn õezçünýn õezçünýn õezçünýn õᵛvvvāb āb āb āb ýn redeýn redeýn redeýn rede    

ŞemŤ mürde bŞemŤ mürde bŞemŤ mürde bŞemŤ mürde bāāāāşed ü sşed ü sşed ü sşed ü sāāāāòý òý òý òý şudeşudeşudeşude    

Pes ey Mūsā anlara niŤmete mensūb olan lióāfı ört tā ki anları fevrý (12) bir õᵛāb-ı 

ġaflet ilede tā kim bu cemāŤat çünkim bunuñ gibi õᵛābdan šıçrayalar şemŤ söyünmiş 

ve sāòý gitmiş ola rede óattuñ saţırına ve daõı šaffa (13) dirler bunda cemāŤat maŤnāsı 

virilür yaŤni bu tenperver olan òavmüñ üzerine niŤmet lióāfını örtüp ve óalāvet ü 

leêêeti bunlar üzre basţ (14) it tā kim bunları Ťalelfevr õᵛāb-ı ġaflet aõê eyleye ve 

bunlar niçe müddet ol lióāf-ı niŤmetüñ altında yatup nevm-i [H453a] ġafletle 

müstaġraò olalar (15) ve óaòýòat-i óāli görmeden ġāfil olalar óattā bunuñ gibi õᵛāb-ı 

ġafletden bu cemāŤat çünkim òalòalar ve ölüm bunlaruñ gözini açup býdār ola- (16) 

lar ol zamānda istiŤdādları şemŤini mürde ve sāòý olan peyġamberi ve mürşidi gitmiş 

göreler yāõud şemŤden murād nūr u sürūr-ı òalb ve sāòýdür (17) murād feyà-i İlāhý 

ola bu taòdýr üzre maŤnā şol dem ki öleler ve õāb-ı ġaflet gidüp býdār olalar göreler ki 

òalblerinüñ şemŤi söyünmiş (18) ve rūólarına sāòý olan feyà-i İlāhý gitmiş ve 

bunlardan êevòini (19) ve neşvesini òaţŤ itmiş pes ëulmet-i òabre ve ëulemāt-ı 

òıyāmetde òalalar ve rūólarına bir òuvvet ü leêêet virici olmayup Ťaêāb-ı elýme 

mübtelā olalar 

(20) (3674) Me(3674) Me(3674) Me(3674) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DāDāDāDāşt tuşt tuşt tuşt tuġyġyġyġyānānānānşşşşān turā deróayretān turā deróayretān turā deróayretān turā deróayretýýýý    

Pes binūPes binūPes binūPes binūşend ezcezşend ezcezşend ezcezşend ezcezāhum óasretāhum óasretāhum óasretāhum óasretýýýý    

 (3675) Me(3675) Me(3675) Me(3675) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā ki Tā ki Tā ki Tā ki ŤadlŤadlŤadlŤadl----i mā i mā i mā i mā òadem býròadem býròadem býròadem býrūn nihedūn nihedūn nihedūn nihed    

DercDercDercDercezā her ziezā her ziezā her ziezā her ziştrştrştrştrā derõor dihedā derõor dihedā derõor dihedā derõor dihed    

(21) Anlaruñ ţuġyān u Ťišyānı seni óayretde ţutdı pes bunlar cezādan bir Ťaëým óasret 

içerler bu maŤnýden òābildür ki dine pes bunlar cezāhumden bir (22) Ťaëým óasret 

içerler yaŤni cezāhum òavliyle işāret olınan ehl-i cennetüñ niŤmetlerinden bunlar 

óasret yiyeler Óaò TeŤālā Óaàretleri sūre-yi İnsānda (23) ehl-i beyt óaòòında ve ve ve ve 
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cezāhum bimā šaberū cenneten ve óarcezāhum bimā šaberū cenneten ve óarcezāhum bimā šaberū cenneten ve óarcezāhum bimā šaberū cenneten ve óarýrýrýrýrāāāā1506 buyurdı bunda murād cümle ehl-i cennete 

virilen cezā olup bu òavm-i äalāletòarýn (24) cezāhum òavliyle işāret olınan cennet ü 

óarýri görüp andan ziyāde óasret nūş ideler dimek olur óattā bizüm Ťadlimüz òademi 

ţaşra òoya (25) yaŤni Ťadlimüz ëuhūra gele cezāda her zişte lāyıò olanı vire yaŤni 

muòteàā-yı Ťadl oldur ki herkese lāyıòını vire ve her óaòòı müstaòýme irgüre (26) 

çünkim müÿminlere lāyıò olan dýn ü ţāŤate šabr eyledükleri sebeble niŤmet ü cennetdür 

anlar daõı anı virür ve Ťāšý ve ţāġý olanlara Ťišyān u ţuġyānları (27) sebebiyle lāyıò 

olan óasret ü niòmetdür anlara daõı anı virür ve her biri yevm-i óasretde yā óayā óayā óayā óasretā sretā sretā sretā 

ŤalŤalŤalŤalāāāāmā ferramā ferramā ferramā ferraţtu fýcenbillţtu fýcenbillţtu fýcenbillţtu fýcenbillāhāhāhāh1507 diyü óasreti kendüye (28) daŤvet òılur 

(3676) Me(3676) Me(3676) Me(3676) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

K’ān K’ān K’ān K’ān şehý ki mýnedýdendýş fşehý ki mýnedýdendýş fşehý ki mýnedýdendýş fşehý ki mýnedýdendýş fāāāāşşşş    

Būd bāBūd bāBūd bāBūd bāýşýşýşýşān nihān endermaān nihān endermaān nihān endermaān nihān endermaŤŤŤŤāāāāşşşş    

Zýrā ol bir şāhı ki anlar anı fāş gör- (29) mediler óāl bu ki óayāt u maŤāşda ol şāh 

anlar ile nihānda bile idi şāhdan murād bunda Õudā-yı TeŤālādur ve huve meŤakum ve huve meŤakum ve huve meŤakum ve huve meŤakum 

eyne mā kuntumeyne mā kuntumeyne mā kuntumeyne mā kuntum1508 āyet-i (30) kerýmesinüñ mūcibince Allāh Tebāreke ve TeŤālā her 

mekānda ve her óālde insānladur pes yevm-i òıyāmet olduòda ve óaòýòat ëuhūra 

geldükde (31) kendülere [H453b] aòrebuaòrebuaòrebuaòrebu    [ileyileyileyileyhihihihi]minóabli’lminóabli’lminóabli’lminóabli’l----verýdverýdverýdverýd1509 olan şāhı şol 

kimseler ki dünyāda ëāhir ü āşikārā müşāhede òılmadılar ki ol münezzeh olan pādşāh 

(32) anlar ile óayātda ve maŤāşda minóayŝü’l-bāţın bile idi ki yiseler anuñ irādet ü 

òudretiyle yirlerdi ve keêālik içseler anuñ irādet (33) ü òudretiyle içerler ve anuñ 

iêniyle reyyān olurlardı velóāšıl her kārda [M333b] ve her óālde insān Óaòdan ayru 

degüldür çünkim bu dünyāda anı (34) müşāhede òılmayalar ve anuñla āşinā 

olamayalar āõiretde kendülerle bile olan pādşāh bunlara Ťayān olduòda óasret ü 

nedāmetler yiyeler ve ey (35) óayf u dirýġ bize dirler 

(3677) Me(3677) Me(3677) Me(3677) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün õıred bÇün õıred bÇün õıred bÇün õıred bātust muātust muātust muātust muşrif  bertenetşrif  bertenetşrif  bertenetşrif  bertenet    

Gerçi z’Gerçi z’Gerçi z’Gerçi z’ū ū ū ū òòòòāšāšāšāšır buved ır buved ır buved ır buved ýn dýdenetýn dýdenetýn dýdenetýn dýdenet    

(3678) Me(3678) Me(3678) Me(3678) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nýst òNýst òNýst òNýst òāšāšāšāšır dır dır dır dýdenýdenýdenýden----i ū i ū i ū i ū (36)    ey fülāney fülāney fülāney fülān    

Ezsükūn u cünbiEzsükūn u cünbiEzsükūn u cünbiEzsükūn u cünbişet derimtióşet derimtióşet derimtióşet derimtióānānānān    

                                                             
1506 “Ve sabırlarına karşılık onlara bir cennet, bir ipek verir.” (İnsan 76/12) 
1507 “Eyvah, Allah yanında yaptığım kusurlardan dolayı bana yazıklar olsun.” (Zümer 39/56) 
1508 “Ve nerede olsanız o sizinle beraberdir.” (Hadid 57/4) 
1509 “Ona şah damarından (habl-i verid) daha yakınız.” (Kaf 50/16) 
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Çünkim õıred senüñle biledür senüñ tenüñ üzre mertebe-yi aŤlādan naëar idicidür 

egerçi anı (37) idrāk eylemeden senüñ bu görmekligüñ ve idrāk eylemekligüñ 

òāšırdur ammā ol Ťaòluñ görmekligi ey fülān kimseye òāšır degüldür senüñ (38) 

sükūnuñdan ve óareketüñden imtióān vaòtinde bu beytler meŝeldür muòaddem olan 

beytüñ maŤnāsı tavàýóden ötüri yaŤni şāh-ı óaòýòat her óālde (39) insānla biledür ve 

insānuñ cemýŤ-i aóvāline Ťalým ü bašýrdür ammā ekŝer insān andan ġāfildür nitekim 

kendü Ťaòlınuñ kendüye kemāl-i òurbı (40) var iken andan ġāfil olur meŝelā Ťaòl 

çünkim senüñle her óālde biledür ve senüñ tenüñ üzre òarýb ü muţţaliŤdür egerçi 

senüñ bu gör- (41) mekligüñ ve idrāk eylemekligüñ ol Ťaòluñ müşāhedesinden ġāfil ü 

òāšırdur lýkin ol Ťaòl seni görmeklikden ey fülān kimse ašlā [P179a] (1) òāšır 

degüldür senüñ óarekātuñdan ve sekenātuñdan seni imtióān vaòtinde ve tecrübe 

òılmaò zamānında ol ġāfil degüldür 

(3679) Me(3679) Me(3679) Me(3679) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çi Ťaceb ger Çi Ťaceb ger Çi Ťaceb ger Çi Ťaceb ger õālõālõālõālıòıòıòıò----ı ı ı ı ān ān ān ān ŤaŤaŤaŤaòl nýzòl nýzòl nýzòl nýz    

Bātu bāBātu bāBātu bāBātu bāşed çün şed çün şed çün şed çün (2)    neyý tu müstecýzneyý tu müstecýzneyý tu müstecýzneyý tu müstecýz    

Pes ne Ťaceb yaŤni Ťaceb degüldür eger ol Ťaòluñ õāliòi olan pādşāh daõı her óālde 

senüñle bile ola sen niçün müstecýz degülsin müstecýz (3) cāyiz òılıcı dimekdür yaŤni 

çünkim Ťaòluñ her óālde senüñle olduġını cāyiz göresin õāliò Ťaòluñ her óālde senüñle 

bile olduġını niçün cāyiz görmeye- (4) sin bāõušūš ki ve hve hve hve huve meŤakum eynemuve meŤakum eynemuve meŤakum eynemuve meŤakum eynemā ā ā ā 

kuntumkuntumkuntumkuntum1510 buyurdı ve daõı ve leòad õalaòna’lve leòad õalaòna’lve leòad õalaòna’lve leòad õalaòna’l----insāne ve nainsāne ve nainsāne ve nainsāne ve naŤlemu mŤlemu mŤlemu mŤlemu mā tuvesvisu bihi ā tuvesvisu bihi ā tuvesvisu bihi ā tuvesvisu bihi 

nefsuhu ve naónu aòrebu ileyhi minóabli’lnefsuhu ve naónu aòrebu ileyhi minóabli’lnefsuhu ve naónu aòrebu ileyhi minóabli’lnefsuhu ve naónu aòrebu ileyhi minóabli’l----verýdverýdverýdverýd1511 didi (5) kitāb-ı kerýminde bize 

õaber virdi ve daõı vaŤlemvaŤlemvaŤlemvaŤlemū ennallāhe yeóūlu beyne’lū ennallāhe yeóūlu beyne’lū ennallāhe yeóūlu beyne’lū ennallāhe yeóūlu beyne’l----merÿi ve òalbihimerÿi ve òalbihimerÿi ve òalbihimerÿi ve òalbihi1512 diyü Ťaòldan 

ve fikrden insāna aòreb olduġına bu āyet-i (6) kerýmeyle iõbār eyledi 

(3680) Me(3680) Me(3680) Me(3680) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ezõıred Ezõıred Ezõıred Ezõıred ġġġġāfil āfil āfil āfil şeved berbed tenedşeved berbed tenedşeved berbed tenedşeved berbed tened    

BaŤd ezBaŤd ezBaŤd ezBaŤd ezān ān ān ān ŤaŤaŤaŤaòleş melòleş melòleş melòleş melāmet māmet māmet māmet mýkunedýkunedýkunedýkuned    

(3681) Me(3681) Me(3681) Me(3681) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tu şudý Tu şudý Tu şudý Tu şudý ġġġġāfil āfil āfil āfil [H454a] ziŤaziŤaziŤaziŤaòlet òlet òlet òlet ŤaŤaŤaŤaòl nýòl nýòl nýòl ný    

K’ezóuàK’ezóuàK’ezóuàK’ezóuàūūūū----    (7)    resteş melresteş melresteş melresteş melāmet kerdenāmet kerdenāmet kerdenāmet kerdenýýýý    

                                                             
1510 “Ve nerede olsanız o sizinle beraberdir.” (Hadid 57/4) 
1511 “Hem şanıma yemin ederim ki insanı biz yarattık ve nefsinin onu ne ile vesveselendirdiğini biliriz. 
Ve biz ona şah damarından (habl-i verid) daha yakınız.” (Kaf 50/16) 
1512 “Ve bilin ki Allah, kişi ile kalbi arasına girer.” (Enfal 8/24) 
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Meŝelā bir kimse õıredden ġāfil olur òabāóat üzre ţolanur andan šoñra Ťaòl anı 

melāmet eyler óāl bu ki sen Ťaòldan (8) ġāfil olduñ ammā Ťaòl senden ġāfil degüldür 

ki ol Ťaòluñ óuàūrındandur melāmet itmekligi yaŤni ol kimse ki kendü Ťaòlından ġāfil 

(9) olur ve nefsinüñ muòteàāsı üzre bir kār-ı òabýó üzre ţolanur andan šoñra anuñ 

Ťaòlı ol kimseyi melāmet ider böyle diyü ki bu kār-ı nāmaŤòūlı (10) işledüñ Ťaòldan 

õāric vaàŤ eyledüñ bu sefāhat u dývānelikdür pes maŤlūm oldı ki baŤàı zamānda sen 

kendü Ťaòluñdan ġāfil olursın (11) velākin Ťaòl senden ġāfil olmaz zýrā ol Ťaòluñ her 

óālde senüñle óāàır olduġındandur seni melāmet eylemesi eger senüñle óāàır 

olmayaydı (12) ol kār-ı bedi bilmezdi ve saña teÿdýb òılmazdı nitekim buyururlar 

(3682) Me(3682) Me(3682) Me(3682) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger nebūdGer nebūdGer nebūdGer nebūdý óý óý óý óāāāāàır u àır u àır u àır u ġġġġāfāfāfāfil budýil budýil budýil budý    

Dermelāmet key turā sDermelāmet key turā sDermelāmet key turā sDermelāmet key turā sýlý zedýýlý zedýýlý zedýýlý zedý    

(3683) Me(3683) Me(3683) Me(3683) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’er ezū V’er ezū V’er ezū V’er ezū ġġġġāfil āfil āfil āfil (13)    nebūdnebūdnebūdnebūdý nefsý nefsý nefsý nefs----i tui tui tui tu    

Key çünKey çünKey çünKey çünān kerdān kerdān kerdān kerdý cüný cüný cüný cünūn u tefsūn u tefsūn u tefsūn u tefs----i tui tui tui tu    

Eger Ťaòl dāyim senüñle bile óāàır olmayaydı ve ġāfil olaydı melāmetde saña òaçan 

bir  (14) sille ururdı yaŤni eger ol senüñle her óālde bile olmayaydı saña melāmet 

itmekde tevbýõ sillesini urmazdı ve eger senüñ [M334a] nefsüñ andan ġāfil (15) 

olmayaydı pes sen ancılayın cünūn u tefs òaçan eylerdüñ tefs óarāret maŤnāsına gelür 

ve daõı šolutġan maraàına dirler ki àýò-i šadrdan (16) óāšıl olur bunda muòteàā-yı 

nefsāniyye ve germiyyet-i cismāniyye murād olınmaò maóalle mülāyimdür ve muàāf 

olmamaò cāyizdür nitekim muàāf olmaduġı (17) maŤnā virildi ammā kersle muàāf 

oòınsa daõı cāyiz olur bu taòdýr üzre cünūn kerdý fiŤlinüñ fāŤili olur ve tefs-i tu anuñ 

üzerine maŤţūf (18) olur taòdýr-i kelām böyle dimek olur ki ve eger ol Ťaòldan senüñ 

nefsüñ ġāfil olmayaydı senüñ cünūnuñ ve senüñ germiyyet-i nefsāniyyeñ òaçan (19) 

böyle fiŤl-i òabýó eylerdi 

(3684) Me(3684) Me(3684) Me(3684) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes tu vü ŤaPes tu vü ŤaPes tu vü ŤaPes tu vü Ťaòlet çü ušòlet çü ušòlet çü ušòlet çü ušţurlţurlţurlţurlāb būdāb būdāb būdāb būd    

Z’Z’Z’Z’ýn bidýn bidýn bidýn bidānānānāný òurbý òurbý òurbý òurb----ı õı õı õı õūrūrūrūrşýd ü vücşýd ü vücşýd ü vücşýd ü vücūdūdūdūd    

(3685) Me(3685) Me(3685) Me(3685) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ÒurbÒurbÒurbÒurb----ı bı bı bı býçýçýçýçūnest ūnest ūnest ūnest ŤaŤaŤaŤaòletròletròletròletrā betūā betūā betūā betū    

Nýst Nýst Nýst Nýst (20)    çebb ü rçebb ü rçebb ü rçebb ü rāst u pes yā pāst u pes yā pāst u pes yā pāst u pes yā pýşýşýşýş----i rūi rūi rūi rū    
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Pes sen ve senüñ Ťaòluñ ušţurlāb gibidür bunda õūrşýd-i vücūduñ òurbını bilürsin 

senüñ Ťaòluñ (21) saña òurbı býçūndur anuñ òurbı ve saña ittišāli šolda ve šāġda ve 

girüde veyāõud yüz öñünde degüldür ušţurlāb şol rubŤ-ı dāyireye dirler ki (22) anuñla 

āftābuñ inõifāà u irtifāŤı ve òurb u buŤdı ve baŤàı õavāšı ve āŝārı bilinür ve ëuhūra 

gelür pes ey insān sen müneccim-i maŤnevý gibi- (23) sin ve senüñ Ťaòluñ ušţurlāb 

gibidür ki bu Ťaòl [H454b] ušţurlābından õūrşýd-i vücūduñ òurb u buŤdını bilürsin ve 

anuñ saña òurb u buŤdı ne (24) cihetden idügine vāòıf u Ťārif olursın senüñ Ťaòluñuñ 

saña òurbı býçūn u býçigūnedür ne saña dāõil ve ne senden õāricdür ve ne saña 

muttašıl (25) ve ne senden munfašıldur ne šāġ yanuñda ve ne šol yanuñdadur ve ne 

arduñda ve ne öñüñde ve ne fevòuñda ve ne taótuñdadur belki şeş cihāndan māŤadā 

anuñ (26) saña bir nevŤ òurbı vardur ki keyfiyyet ü kemiyyetden müberrā ve 

muŤarrādur 

(3686) Me(3686) Me(3686) Me(3686) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḲḲḲḲurburburburb----ı bı bı bı býçýçýçýçūn ūn ūn ūn çün nebçün nebçün nebçün nebāāāāşed şşed şşed şşed şāhrāāhrāāhrāāhrā    

Ki neyābed baKi neyābed baKi neyābed baKi neyābed baḥḥḥḥŝŝŝŝ----i Ťai Ťai Ťai Ťaḳḳḳḳl ān rāhrāl ān rāhrāl ān rāhrāl ān rāhrā    

Pes ḫāliḳ-i (27) Ťaḳl olan şāh-ı ḥaḳýḳýnüñ insāna olan ḳurbı niçün býçūn olmaya ki 

Ťaḳluñ baḥŝi ol yolı bulmaya yaŤni Ḥaḳ TeŤālā Óaàretinüñ insāna (28) bir nevŤ býçūn 

ḳurbı vardur ki Ťaḳluñ baḥŝi ve fehmi ol ḳurba yol bulmaz ve ne gūne ḳurb idügini 

idrāk ḳılmaz meger şol Ťaḳl yol bulur (29)  ve ol ḳurbı idrāk ḳılur ki nūr-ı hidāyetle 

münevver ola ve Ḥaḳ TeŤālā anı kendünüñ ḳurbını bilmege Ťālim ḳıla 

(3687) Me(3687) Me(3687) Me(3687) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nýst Nýst Nýst Nýst ān cān cān cān cünbiş ki derušbuŤ ünbiş ki derušbuŤ ünbiş ki derušbuŤ ünbiş ki derušbuŤ (30)    turāstturāstturāstturāst    

PýşPýşPýşPýş----i ušbuŤ yi ušbuŤ yi ušbuŤ yi ušbuŤ yā peseā peseā peseā peseş yş yş yş yā ā ā ā çebb ü rçebb ü rçebb ü rçebb ü rāstāstāstāst    

(3688) Me(3688) Me(3688) Me(3688) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

VaVaVaVaḳḳḳḳtttt----i i i i ḫḫḫḫᵛvvvāb u merg ezvey māb u merg ezvey māb u merg ezvey māb u merg ezvey mýrevedýrevedýrevedýreved    

VaVaVaVaḳḳḳḳtttt----i býdi býdi býdi býdārārārārý ý ý ý ḳḳḳḳarýneş mýşevedarýneş mýşevedarýneş mýşevedarýneş mýşeved    

(3689) Me(3689) Me(3689) Me(3689) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ezçi Ezçi Ezçi Ezçi (31)    reh mýyreh mýyreh mýyreh mýyāyed enderušbuāyed enderušbuāyed enderušbuāyed enderušbuŤetŤetŤetŤet    

K’ušbuŤet býK’ušbuŤet býK’ušbuŤet býK’ušbuŤet býū nedāred menfaū nedāred menfaū nedāred menfaū nedāred menfaŤat Ťat Ťat Ťat     

Meŝelā ol cünbiş ü ḥareket ki senüñ barmaġuñda vardur ol barmaġuñ öñünde (32) yā 

ardında yā šolunda yā šaġında degüldür yaŤni ašābiŤuñda olan ḥarekāt ki rūḥuñ eŝeri 

ve ḫāšiyyetidür anlaruñ bir cihātından ḥāšıla olur ol (33) ḥarekāt diyemez merg 

vaḳtinde ve ḫᵛāb vaḳtinde ol ḥareket ol barmaḳdan gider býdārlık vaḳtinde yine ol 
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barmaġa ve sāyir (34) aŤàāya ḳarýn ü ḳarýb olur senüñ barmaġuña ol ḥareket ne 

yoldan gelür ve ne cihetden ḳarýb ü ḳarýn olur ki senüñ barmaġuñ (35) ol cünbiş ü 

ḥareketsüz menfaŤat ţutmaz ḥareket-i ġayrimaŤḳūle rūḥuñ eŝeridür ve ḥareket-i 

maŤḳūle Ťaḳluñ eŝeridür pes Ťaḳl u rūḥuñ (36) eŝerlerinüñ bir cihet-i muŤayyenesi 

olmayıcaḳ müÿeŝŝir olan Ťaḳl u rūḥuñ vücūdlarını daḫı býcihāt bil ve bunlaruñ 

vücūdında tedbýr [M334b] ü tedāriki (37) ḫalḳ eyleyen pādşāhuñ ḳurbını ve 

tašarrufını daḫı býçūn u býçigūne bil 

(3690) Me(3690) Me(3690) Me(3690) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

NūrNūrNūrNūr----ı çeşm ü merdümek derdı çeşm ü merdümek derdı çeşm ü merdümek derdı çeşm ü merdümek derdýdeyetýdeyetýdeyetýdeyet    

Ezçi reh Ezçi reh Ezçi reh Ezçi reh āmed beāmed beāmed beāmed beġġġġayriayriayriayri    şeş cihetşeş cihetşeş cihetşeş cihet    

(38) Merdümeküñ ve çeşmüñ nūrı senüñ gözüñde şeş cihetden ġayri ne yoldan gelür 

gözüñ nūrı daḫı merg vaḳtinde ve ḫᵛāb vaḳtinde gidüp (39) býdār olduḳda yine göze 

gelür lākin şeş cihātdan birinden gelmez belki rāh-ı maŤnevýden gelür ve sen býdār 

olduḳda ol nūr vāsıţasıyla mubšırātı (40) idrāk ḳılursın ammā eger sen ḫᵛābda olsañ 

ve gözlerüñ güşāde olsa elvān u eşkāli görmege ḳādir olamazsın [H455a] maŤlūm 

oldı ki (41) ol gözüñ nūrı rūḥ-ı revānla bedene gelüp kendü maḥallinde ḳarār ider 

lākin ol nūruñ daḫı çeşme taŤalluḳı [P179b] (1) ve gelmesi býçūn u býçigūnedür 

(3691) Me(3691) Me(3691) Me(3691) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤŤŤŤĀlemĀlemĀlemĀlem----i i i i ḫḫḫḫalalalalḳḳḳḳest bāsūyest bāsūyest bāsūyest bāsūy----ı cihı cihı cihı cihātātātāt    

Býcihet dBýcihet dBýcihet dBýcihet dān ān ān ān ŤŤŤŤālemālemālemālem----i emr ü šıfati emr ü šıfati emr ü šıfati emr ü šıfat    

(369(369(369(3692) Me2) Me2) Me2) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Býcihet dBýcihet dBýcihet dBýcihet dān ān ān ān ŤŤŤŤālemālemālemālem----i emr ey šanemi emr ey šanemi emr ey šanemi emr ey šanem    

Býcihetter bBýcihetter bBýcihetter bBýcihetter bāāāāşed şed şed şed (2)    āmir lāceremāmir lāceremāmir lāceremāmir lācerem    

ŤĀlem-i ḫalḳ sūy-ı cihātladur ammā Ťālem-i emr ü šıfātı býcihet bil Ťālem-i emri 

býcihet bil ey maḥbūb u maḫdūm lācerem āmir býcihet- (3) ter olur āmir ism-i fāŤildür 

Ťālem-i emr Ťālem-i ervāḥa dirler ve aña Ťālem-i melekūt daḫı dirler Ťālem-i ḫalḳ šūrete 

dirler ve buña Ťālem-i ecsām ve Ťālem-i şehādet (4) daḫı dirler ḥāšıl-ı kelām ve 

ḫülāša-yı merām bu Ťālem-i šūret cānib ü cihātladur ki şeş cihātdan ḫālý degüldür 

elbette bu Ťālem-i şehādetde bir şey ẓuhūr (5) eylese bir cānibden ẓuhūr eyler ammā 

Ťālem-i melekūtı ve daḫı Ťālem-i ceberūtı býcihāt bil ki anda cevānib ü cihāt 

mutašavver olmaz ey maḥbūb u maḫdūm olan (6) kimse muḥaššal-ı kelām Ťālem-i 

emri býcihāt bil çünkim Ťālem-i emr býcihāt olduġı muḳarrer ola lācerem āmir olan 

Ḫudā ziyāde cihātsuz ve keyfiyyāt (7) u kemiyyātsuz olur ve Ťālem-i emr ve Ťālem-i 
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ḫalḳ hemān anuñçün olur ve ol Ḫudā bu iki Ťālemde hemýşe keyfemāyeşā tašarruf 

ḳılur elā lehu’lelā lehu’lelā lehu’lelā lehu’l----ḫḫḫḫalalalalḳḳḳḳu velemru u velemru u velemru u velemru (8) tebārekallātebārekallātebārekallātebārekallāhu Rabbu’lhu Rabbu’lhu Rabbu’lhu Rabbu’l----ŤŤŤŤālemālemālemālemýnýnýnýn1513 āyeti bu maŤnāya 

işāret olur fesubfesubfesubfesubḥḥḥḥānelleānelleānelleānelleêý biyedihý melekêý biyedihý melekêý biyedihý melekêý biyedihý melekūtu kulli ūtu kulli ūtu kulli ūtu kulli şeyÿin ve ileyhi turceşeyÿin ve ileyhi turceşeyÿin ve ileyhi turceşeyÿin ve ileyhi turceŤŤŤŤūnūnūnūn1514 ḳavli daḫı 

bu maŤnāya delālet (9) ḳılur her şeyÿüñ melekūtı vardur ve her şeyÿüñ melekūtı anuñ 

ḳabàa-yı ḳudretindedür hýç bir şey anuñ yed-i ḳudret ü irādetinden ḫālý degüldür 

lākin (10) anuñ her şeyÿe taŤalluḳı maŤnevýdür şeş cihāt iŤtibārıyla degüldür 

(3693) Me(3693) Me(3693) Me(3693) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Býcihet bud ŤaBýcihet bud ŤaBýcihet bud ŤaBýcihet bud Ťaḳḳḳḳl u Ťalll u Ťalll u Ťalll u Ťallāmu’lāmu’lāmu’lāmu’l----beyānbeyānbeyānbeyān    

ŤAŤAŤAŤAḳḳḳḳlter ezŤalter ezŤalter ezŤalter ezŤaḳḳḳḳl u cānter hem zicānl u cānter hem zicānl u cānter hem zicānl u cānter hem zicān    

(3694) Me(3694) Me(3694) Me(3694) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BýBýBýBý----    (11)    taŤallutaŤallutaŤallutaŤalluḳḳḳḳ    nýst manýst manýst manýst maḫḫḫḫlūlūlūlūḳḳḳḳý bedý bedý bedý bedūūūū    

Ān taĀn taĀn taĀn taŤalŤalŤalŤallulululuḳḳḳḳ    hest býçhest býçhest býçhest býçūn ey ūn ey ūn ey ūn ey ŤamŤamŤamŤamūūūū    

ŤAḳl býcihet oldı ve Ťallāmü’l-beyān Ťaḳldan Ťaḳlterdür ve cāndan cānterdür (12) yaŤni 

çünkim Ťaḳl cihātsuz oldı pes ol nuţḳ u beyāna ziyāde Ťālim olan Ḫudā Ťaḳldan ziyāde 

cihetsüz ve cāndan ziyāde laţýfdür Ťaḳlter ezŤaḳl (13) dimek niçe vücūhla Ťaḳl 

mertebesinden münezzeh ü muḳaddesdür ve cāndan cānterdür dimek cāndan elţaf u 

aŤlādur dimegi ifāde ḳılur ve ol Ḫudāya (14) hýç bir maḫlūḳ taŤalluḳsuz degüldür her 

maḫlūḳuñ melekūtı anuñ yed-i ḳudretindedür lākin ol taŤalluḳ ey Ťamý býçūn u 

býçigūnedür ki Ḥaḳ TeŤālānuñ (15) eşyāya ve eşyānuñ Ḥaḳ TeŤālāya olan taŤalluḳı şu 

cihetdendür dimek mümkin degüldür 

[H455b] (3695) Me(3695) Me(3695) Me(3695) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ān ki fašl u vašl nebved derrevānZ’ān ki fašl u vašl nebved derrevānZ’ān ki fašl u vašl nebved derrevānZ’ān ki fašl u vašl nebved derrevān    

ĠĠĠĠayriayriayriayri    fašl u vašl nendýşed fašl u vašl nendýşed fašl u vašl nendýşed fašl u vašl nendýşed (16)    gümāngümāngümāngümān    

(3696) Me(3696) Me(3696) Me(3696) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĠĠĠĠayriayriayriayri    fašl u vašl pey berfašl u vašl pey berfašl u vašl pey berfašl u vašl pey ber    ezdelýlezdelýlezdelýlezdelýl    

Lýk pey bürden nebinşLýk pey bürden nebinşLýk pey bürden nebinşLýk pey bürden nebinşāned āned āned āned ġalýlġalýlġalýlġalýl    

Zýrā rūḥ-ı revānda fašl u vašl olmaz fašl u vašldan ġayriyı gümān (17) endýşe 

eylemez fašldan ve vašldan ġayri delýlden iz ilet lākin delýlden fašldan ve vašldan 

ġayri mertebeye iz iletmek ġalýli teskýn eylemez yaŤni her maḫlūḳuñ (18) Ḫudā-yı 

[M335a] TeŤālāya olan taŤalluḳı býçūndur bāḫušūš rūḥ-ı revānuñ aña taŤalluḳ eylemesi 

ve keêālik cisme daḫı taŤalluḳ eylemesi býçūndur zýrā ki emr-i Rabb olan revānuñ 
                                                             
1513 “İyi biliniz ki yaratma ve hüküm onundur. Ālemlerin Rabb’i olan Allah ne yücedir.” (AŤraf 7/54) 
1514 “O halde her şeyin mülkü ve tasarrufu kudret elinde bulunan Allah (noksanlıklardan) münezzehtir. 
Siz ancak ona döndürüleceksiniz.” (Yasin 36/83) 
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(19) Ḥaḳḳa taŤalluḳ eylemesinde fašl u vašl yoḳdur ve keêālik cisme daḫı taŤalluḳ 

eylemesinde vašl u fašl olmaz lākin vehm ü ẓann hemān vašl u fašlı endýşe (20) eyler 

andan ġayriyı tašavvur u endýşe eylemez ve dir ki elbette rūḥ bedene yā muttašıldur 

veyāḫud munfašıldur yā aña dāḫildür veyā andan ḫāricdür eger bir Ťaḳl-ı kāmil aña 

(21) dise ne aña muttašıldur ne andan munfašıldur belki anuñ bedene Ťalāḳası ve 

keêālik Ḥaàret-i Ḥaḳḳa Ťalāḳası býçūn u býçigūnedür bu ḫušūšda vehm ü gümān (22) 

ḥayrān olur çünkim fašlı ve vašlı hemān gümān endýşe eyler imiş lāzım geldi ki bir 

mürşid ü delýlden fašldan ve vašldan ġayri mertebeye iz ilet ki ol (23) bilāfašlin ü 

lāvašlin mürşidüñ Ťilmiyle rūḥı ve Ḫudāyı bilmekdür velýkin bir delýlüñ irşādıyla rūḥı 

ve Ḫudāyı bilmege iz iletmek ţālibüñ teşne- (24) ligini ve ḥarāretini teskýn eylemez 

zýrā mücerred delýlüñ Ťilmiyle Ťālim olmaḳ taḳlýdden ḫālý degüldür taḳlýdle olan Ťilm 

ise derūna şifā virmez belki derūna şifā (25) viren Ťilm keşf ü yaḳýnle olan Ťilmdür pes 

eger rūḥı ve Ḫudāyı ve Ťaḳlı ve sāyir umūr-ı ġaybiyyeyi bilmek isterseñ vehm ü ẓannı 

terk eyleyüp (26) bir mürşide tābiŤ ol ve andan Ťilm-i yaḳýn istifāde ḳıl andan šoñra 

keşf ü Ťayān mertebesine vāšıl olagör tā kim bu êikr olınan maŤāný-yi şerýfe- (27) nüñ 

ḥaḳýḳatleri senüñ maŤlūmuñ ola 

(3697) Me(3697) Me(3697) Me(3697) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pey peyāpey mPey peyāpey mPey peyāpey mPey peyāpey mýber ezdýber ezdýber ezdýber ezdūrūrūrūrý ziašý ziašý ziašý ziašllll    

Tā regTā regTā regTā reg----i merdýt i merdýt i merdýt i merdýt āred sūyāred sūyāred sūyāred sūy----ı vašlı vašlı vašlı vašl    

(3698) Me(3698) Me(3698) Me(3698) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn taŤalluÝn taŤalluÝn taŤalluÝn taŤalluḳḳḳḳrā rā rā rā ḫḫḫḫıred ıred ıred ıred (28)    çün pey beredçün pey beredçün pey beredçün pey bered    

BesteBesteBesteBeste----yi fašlest ü vašlest ýn yi fašlest ü vašlest ýn yi fašlest ü vašlest ýn yi fašlest ü vašlest ýn ḫḫḫḫıredıredıredıred    

Eger ašldan dūr iseñ peyāpey aña iz ilet baŤàı nüsḫada ezdūrý ziašl (29) vāḳiŤ olmaġla 

şāriḥler aña iŤtimād idüp maŤnāyı ašlýden olan ıraḳlıḳdan muttašıl iz ilet diyü 

virmişlerdür lākin evvelki vech (30) ešaḥḥ u aḳvādur tā merdlik Ťırḳı seni vašl 

cānibine getüre bu taŤalluḳa Ťaḳl niçe yol iledür zýrā bu Ťaḳl-ı cüzvý fašl u vašla 

muḳayyeddür ḫülāša-yı (31) kelām oldur ki eger sen ašldan ve maḳām-ı vašldan dūr 

iseñ Ťalettevālý ol mertebe-yi ašlý cānibine iz ilet tā kim recūliyyet [H456a] ţamarı 

seni vašl-ı (32) ḥaḳýḳý cānibine getüre ve seni Ťırḳ-ı merdiyyet ḥaḳýḳat mertebesine 

yetüre Ḥaḳ TeŤālānuñ ervāḥ u ecsāma olan taŤalluḳına ve keêālik ervāḥ u Ťuḳūluñ (33) 

Ḥaàret-i Ḥaḳḳa ve ecsāma olan taŤalluḳına Ťaḳl-ı maŤāş ḳaçan  iz iletür yaŤni Ťaḳl-ı 

maŤāş bunları idrāk eylemege  ḳādir olamaz anuñçün ki bu Ťaḳl-ı (34) cüzvý fašl u 
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vašluñ muḳayyedidür pes fašl u vašla muḳayyed olan Ťaḳl býkeyf ü býkem olan 

maŤnāyı niçe bilür ve ne vechle idrāk (35) ḳılur 

(3699) Me(3699) Me(3699) Me(3699) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ýn vašiyyet kerd mZ’ýn vašiyyet kerd mZ’ýn vašiyyet kerd mZ’ýn vašiyyet kerd mārā Mušārā Mušārā Mušārā Mušţafţafţafţafāāāā    

BaBaBaBaḥḥḥḥŝŝŝŝ    kem cūykem cūykem cūykem cūyýd derêýd derêýd derêýd derêātātātāt----ı ı ı ı ḪḪḪḪudāudāudāudā    

Ḥaàret-i Mušţafā Ťaleyhisselām bu eclden bize vašiyyet eyledi Ḥaàret-i (36) Ḫudānuñ 

êāt-ı şerýfinde baḥŝ ţaleb eylemeñüz kemā ḳāle Ťaleyhisselām tefekkerū ftefekkerū ftefekkerū ftefekkerū fýkulli şeyýkulli şeyýkulli şeyýkulli şeyÿ ve ÿ ve ÿ ve ÿ ve 

lātefekkerū flātefekkerū flātefekkerū flātefekkerū fýêýêýêýêātillāhātillāhātillāhātillāh1515    revāhu İbn İbn İbn İbn ŤAbbŤAbbŤAbbŤAbbāsāsāsās ve ḳāle eyàan (37) tefekkerū ftefekkerū ftefekkerū ftefekkerū fýýýýḫḫḫḫalalalalḳḳḳḳillāhi ve illāhi ve illāhi ve illāhi ve 

lātefekkerū fillāhi fetehlekūlātefekkerū fillāhi fetehlekūlātefekkerū fillāhi fetehlekūlātefekkerū fillāhi fetehlekū1516    revāhu Ebū Ebū Ebū Ebū ÊerÊerÊerÊer ve ḳāle Ťaleyhisselām eyàan tefekkerū tefekkerū tefekkerū tefekkerū 

fýfýfýfýālāālāālāālāÿillÿillÿillÿillāhi ve lātefekkerū fillāhāhi ve lātefekkerū fillāhāhi ve lātefekkerū fillāhāhi ve lātefekkerū fillāh1517    revāhu İbn İbn İbn İbn ŤÖmerŤÖmerŤÖmerŤÖmer raäiyallāhu (38) Ťanh ve bunuñ 

ḥikmeti budur ki êātillāhda tefekkür itmek taḥšýl-i ḥāšıl ve ḫayāl-i bāţıldur 

Beyt 

Derālā fikr kerden şarţ-ı rāhest 

Velý der- (39) êāt-ı Ḥaḳ maḥà-ı günāhest 

Būd derêāt-ı Ḥaḳ endýşe bāţıl 

Muḥāl-i maḥà dān taḥšýl-i ḥāšıl1518 

Ve buraya müteŤalliḳ olan taḥḳýḳ Ţarýḳatnāme- (40) de bāb-ı evvelde derece-yi 

tefekkürde meêkūr olmışdur 

(3700) Me(3700) Me(3700) Me(3700) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān ki derĀn ki derĀn ki derĀn ki derêêêêāteāteāteāteş tefekkür kerdenýstş tefekkür kerdenýstş tefekkür kerdenýstş tefekkür kerdenýst    

[M335b]    DerDerDerDerḥḥḥḥaaaaḳḳḳḳýýýýḳḳḳḳat ān naat ān naat ān naat ān naẓẓẓẓar derêar derêar derêar derêāt nāt nāt nāt nýstýstýstýst    

(3701) Me(3701) Me(3701) Me(3701) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hest Hest Hest Hest (41)    ān pindār ū zān pindār ū zān pindār ū zān pindār ū zýrýrýrýrā berāhā berāhā berāhā berāh    

Šad hezārān perde āmed tā Šad hezārān perde āmed tā Šad hezārān perde āmed tā Šad hezārān perde āmed tā İlİlİlİlāhāhāhāh    

Ol nesne ki anuñ êātında tefekkür eylemeklikdür ḥaḳýḳatde ol naẓar êātda degüldür 

[P180a] (1) zýrā ol mütefekkirüñ ol pindārı rāhdadur yoḫsa Allāhuñ êāt-ı şerýfine dek 

šad hezārān perde ve ḥicāb geldi yaŤni ol nesne ki ol Ḫudā-yı (2) býçūnuñ êātı 

ḫušūšında tefekkür eylemekdür nefsü’l-emrde ol naẓar ve ol êāt mertebesinde 

                                                             
1515 “Her şey için düşünün fakat Zat-ı İlahi hakkında tefekkürde bulunmayın.” Olgun, Nisābü’l-
Mevlevý, s. 132. 
1516 “Allah’ın mahlukatını düşünün, lakin zatını tefekküre kalkışmayın ki helak olursunuz.” Olgun, 
Nisābü’l-Mevlevý, s. 132. 
1517 “Allah’ın nimetlerini düşünün, fakat Zat-ı Bārý-yi düşünmeyin.” Olgun, Nisābü’l-Mevlevý, s. 132. 
1518 “Allah’ın nimetlerini düşünmek, tarikat şartıdır. Lakin Zāt-ı Bārý’yi tefekküre çalışmak mahz-ı 
günahtır. Çünkü Zat-ı İlahide tefekkür batıldır; hakikati keşf ve idrak eylemek muhaldir.” Olgun, 
Nisābü’l-Mevlevý, s. 132. 
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degüldür belki ol mütefekkirüñ ol pindārı henüz daḫı (3) yoldadur zýrā anuñ 

fikrinden Allāhuñ êātına dek niçe yüz biñ ẓulmāný ve nūrāný perde geldi kemā ḳāle 

Ťaleyhisselām innallāhe teinnallāhe teinnallāhe teinnallāhe teŤŤŤŤālālālālāāāā    sebŤýne elfe sebŤýne elfe sebŤýne elfe sebŤýne elfe (4)    ḥḥḥḥicābin minnūrin ve icābin minnūrin ve icābin minnūrin ve icābin minnūrin ve ẓẓẓẓulmetin lev ulmetin lev ulmetin lev ulmetin lev 

inkeşefet liainkeşefet liainkeşefet liainkeşefet liaḥḥḥḥrarararaḳḳḳḳat subuat subuat subuat subuḥḥḥḥātu vechihi menintehātu vechihi menintehātu vechihi menintehātu vechihi menintehāāāā    ileyhi bašaruhuileyhi bašaruhuileyhi bašaruhuileyhi bašaruhu1519 her neyi ki Ťaḳl êāt-ı 

İlāhýde taŤaḳḳul u tefekkür eylerse anuñ (5) fikrine gelen maḫlūḳdur kemā ḳāle ŤAlý 

kerremallāhu vechehu kullu mā yaŤlemu Ťaḳlike fellāhu ḫāliḳihi1520 pes Ťaḳl u fikrüñ 

bu ḫušūšda medḫali olmaz ve her neyi bilürse (6) bildügi kendüye Ťayn-ı perde olur 

(3702) Me(3702) Me(3702) Me(3702) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her yeký derperdeyý mevšHer yeký derperdeyý mevšHer yeký derperdeyý mevšHer yeký derperdeyý mevšūlcūstūlcūstūlcūstūlcūst    

VehmVehmVehmVehm----i ū ānest k’ān i ū ānest k’ān i ū ānest k’ān i ū ānest k’ān ḫḫḫḫod Ťaynod Ťaynod Ťaynod Ťayn----ı Hı Hı Hı Hūstūstūstūst    

Ehl-i naẓardan her birisi (7) bir perdede mevšūlcūdur anuñ vehmi oldur ki ol ḫod 

Ťayn-ı Hūdur ekŝer nüsḫada cým-i muŤceme ile mevšūl- [H456b] cūst vāḳiŤ olmışdur 

mevšūl (8) dileyici maŤnāsına bu taḳdýr üzre taḥḳýḳ-i kelām ehl-i naẓardan her birisi 

bir perdede mevšūl dileyicidür ol ehl-i naẓaruñ vehmi oldur ki ol (9) perde Ťayn-ı 

hüviyyet-i İlāhiyye ve êāt-ı Rabbāniyyedür dimek olur ve baŤàı nüsḫada mevšūlḫū 

ḫāÿ-i muŤceme ile vāḳiŤ olmışdur bu taḳdýr üzre (10) iki iḥtimāl vardur evvelā 

mevšūlḫū mevšūl ḫūylu dimek maŤnāsına olur bu taḳdýr üzre maŤnā kendülerini vāšıl-

ı Ḥaḳ ẓann eyleyenlerden her biri (11) bir perdede kendü zuŤmınca mevšūl ḫūyludur 

anuñ vehmi ve zuŤmı oldur ki ol ḫod Hūnuñ Ťaynıdur lākin ol Ťayn-ı vehmdür ve 

ŝāniyen mevšūlḫū mevšūl-i (12) ḫod taḳdýrindedür ki dāl naẓm içün taḫfýf olınmışdur 

bu taḳdýr üzre maŤnā ol kendüyi vāšıl-ı Ḥaḳ ẓann eyleyen ehl-i naẓardan her birisi bir 

perde- (13) de kendünüñ mevšūlidür yaŤni anlardan her biri bir perdede kendünüñ 

vicdānını mevšūl Ťadd eyleyüp kendünüñ mevšūline vāšıldur lākin anuñ vehmi (14) 

oldur ki ol mevšūl Ťadd eyledügi maŤnā Ťayn-ı Hūdur ammā anuñ vehminden Ťayn-ı 

Hūya dek niçe biñ perde vardur 

(3703) Me(3703) Me(3703) Me(3703) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes peyember defŤ kerd ýn Pes peyember defŤ kerd ýn Pes peyember defŤ kerd ýn Pes peyember defŤ kerd ýn (15)    vehm ezūvehm ezūvehm ezūvehm ezū    

Tā nebāTā nebāTā nebāTā nebāşed derşed derşed derşed derġalat sevdġalat sevdġalat sevdġalat sevdāpez ūāpez ūāpez ūāpez ū    

Pes Peyġamber Ťaleyhisselām bu vehmi andan defŤ eyledi tā ki ol ḫaţā ve ġalaţda 

sevdāpez olmaya yaŤni (16) pes Ḥaàret-i Resūl-i Ekrem šallallāhu Ťaleyhi ve sellem 

                                                             
1519 “Allah Teala’nın nur ve zulmetten müteşekkil yetmiş bin hicabı vardır. Eğer onlar açılacak olsa 
vech-i İlahi’nin nuru, nazarı kendisine vasıl olanı yakar.” Olgun, Nisābü’l-Mevlevý, s. 132. 
1520 “Senin aklının bildiği (idrak ettiği) her bir şeyin haliki Allah Teala’dır.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf 
Şerhi, C. 8, s. 571. 



 

1330 

ve lātefekkerū fve lātefekkerū fve lātefekkerū fve lātefekkerū fýêýêýêýêātillāhi ātillāhi ātillāhi ātillāhi dimekle bu vehm ü ẓannı ol mütefekkir-i fýêāt olan 

kimseden defŤ eyledi (17) tā kim ġalaţ eylemeklikde ol mütefekkir sevdā pişürici 

olmaya ve êāt-ı Ḥaḳḳı cell ü Ťalā tefekkür ḳılmaya 

(3704) Me(3704) Me(3704) Me(3704) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’ān ki V’ān ki V’ān ki V’ān ki enderenderenderendervehmvehmvehmvehm----i ū terki ū terki ū terki ū terk----i edebi edebi edebi edeb    

BýedebrBýedebrBýedebrBýedebrā ā ā ā (18)    sernigūnsernigūnsernigūnsernigūný dý dý dý dād Rabād Rabād Rabād Rab    

(3705) Me(3705) Me(3705) Me(3705) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

SernigūnSernigūnSernigūnSernigūný ý ý ý ān buved k’ū sūyān buved k’ū sūyān buved k’ū sūyān buved k’ū sūy----ı zı zı zı zýrýrýrýr    

Mýreved pindMýreved pindMýreved pindMýreved pindāred ū k’ū hest āred ū k’ū hest āred ū k’ū hest āred ū k’ū hest çýrçýrçýrçýr    

Ve ol kimse ki anuñ fikr ü vehminde terk-i edeb vardur (19) býedebe Ḥaàret-i Ḫudā 

sernigūnlık virdi sernigūnlık ol olur ki ol býedeb esfel cānibine gider ve o zuŤm eyler 

ki o ġālibdür yaŤni ol kimse ki (20) anuñ vehminde ve Ťaḳlında êāt-ı Ḥaḳḳı tefekkür 

eylemege býedeblik vardur býedebe Ḥaḳ TeŤālā sernigūnlık virdi ve sernigūnlık ol 

olur ki ol (21) kimse esfel olan muḥdeŝāt u maḫlūḳāt cānibine veyāḫud Ťālem-i ţabýŤat 

u beşeriyyet cānibine gide ve rücūŤ ide ve zuŤm eyleye ki nefsinde ġālib ü Ťālýdür  

(22) (3706) Me(3706) Me(3706) Me(3706) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ān ki Z’ān ki Z’ān ki Z’ān ki ḥḥḥḥaddaddaddadd----i mest bāi mest bāi mest bāi mest bāşed ýnçünýnşed ýnçünýnşed ýnçünýnşed ýnçünýn    

K’ū nedāned āsmānrā ezzemK’ū nedāned āsmānrā ezzemK’ū nedāned āsmānrā ezzemK’ū nedāned āsmānrā ezzemýnýnýnýn    

Zýrā ki mestüñ ḥaddi bunuñ gibidür ol āsmānı [M336a] zemýnden bilmez yaŤni zýrā 

(23) mestüñ ḥaddi ve mertebesi bunuñ gibi olur ki ol mest aŤlāyı esfelden farḳ ḳılmaz 

belki esfele düşüp kendüyi aŤlā-yı Ťilliyyýnde zuŤm eyler (24) pes kendü bāde-yi 

fikrinüñ mesti olan ve býedeblik ḳılanı Ḥaḳ TeŤālā esfele düşürdükde kendüyi aŤlā 

mertebede zuŤm eyler 

(3707) Me(3707) Me(3707) Me(3707) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DerŤacebhDerŤacebhDerŤacebhDerŤacebhāyeāyeāyeāyeş ş ş ş (25)    befikr enderrevýdbefikr enderrevýdbefikr enderrevýdbefikr enderrevýd    

EzŤaEzŤaEzŤaEzŤaẓẓẓẓýmý v’ezmehýmý v’ezmehýmý v’ezmehýmý v’ezmehāteb güm āteb güm āteb güm āteb güm şevýdşevýdşevýdşevýd    

[H457a] (3708) M(3708) M(3708) M(3708) Meeeeŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün zišunŤeş rýş ü seblet güm kunedÇün zišunŤeş rýş ü seblet güm kunedÇün zišunŤeş rýş ü seblet güm kunedÇün zišunŤeş rýş ü seblet güm kuned    

ḤḤḤḤaddaddaddadd----i i i i ḫḫḫḫod dāned zišāniod dāned zišāniod dāned zišāniod dāned zišāniŤ ten zenedŤ ten zenedŤ ten zenedŤ ten zened    

Ol Allāhuñ Ťacāyib (26) šunŤında ve bedāyiŤ-i ḳudretinde fikre gidüñüz Ťaẓýmlikden ve 

mehābetden güm ü nābedýd oluñuz çünkim ol Allāhuñ šunŤından nāẓır olan kimse rýş 

ü sebletini (27) güm eyleye yāḫud maŤnā çünkim ol Allāh šunŤından anuñ rýş ü 

sebletini güm eyleye kendünüñ ḥaddini bilür šāniŤden ebsem olur yaŤni fesýrfesýrfesýrfesýrū filarū filarū filarū filarài ài ài ài 
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(28) fenfenfenfenẓẓẓẓurū urū urū urū keyfekeyfekeyfekeyfebedeÿe’lbedeÿe’lbedeÿe’lbedeÿe’l----ḫḫḫḫalalalalḳḳḳḳaaaa1521 āyet-i kerýmesinüñ mūcibince anuñ Ťacāyib-i 

maḫlūḳātına naẓar ḳıluñ ve bedāyiŤ-i mašnūŤātında mütefekkir oluñ anuñ 

Ťaẓýmliginden (29) ve mehābetinden fāný oluñ ve kibr ü enāniyyeti terk idüp maḥv-ı 

vücūd ḳıluñ çünkim bir kimse ol ḥakým-i muţlaḳuñ šunŤından rýş ü sebleti yoḳ eyleye 

yaŤni anuñ (30) šunŤına naẓar eylemeden kibr ü enāniyyeti maḥv ḳıla kendü ţavrını ve 

miḳdārını bilüp šāniŤden sükūt ḳılur ve mā Ťarefnāke Ḥaḳḳa maŤrifetik1522 diyü 

kendünüñ Ťadem-i (31) maŤrifetine muŤterif olur ve hemān anuñ maġfiretine iŤtišām 

eyleyüp kendünüñ Ťacz u ḳušūrını bilür nitekim reÿýs-i ḥükemā ve aŤḳal-ı Ťuḳalā olan 

ŤAlý EbŤAlý EbŤAlý EbŤAlý Ebū Sū Sū Sū Sýnýnýnýnāāāā (32) kendünüñ Ťaczini bilmiş ve Ťadem-i maifetine iḳrār eyleyüp bu 

beyti böyle dimişdür 

Beyt 

İŤtišāmu’l-verā bimaġfiretik 

ŤAceze’l-vāšıfūne Ťanšıfatik 

(33) Tub Ťaleynā feinnenā beşerun 

Mā Ťarefnāke Ḥaḳḳa maŤrifetik1523 

(3709) Me(3709) Me(3709) Me(3709) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Cüz ki lāuCüz ki lāuCüz ki lāuCüz ki lāuḥḥḥḥšý negšý negšý negšý negūyed ū zicānūyed ū zicānūyed ū zicānūyed ū zicān    

K’ez şümK’ez şümK’ez şümK’ez şümār u ār u ār u ār u ḥḥḥḥad birūnest ān beyānad birūnest ān beyānad birūnest ān beyānad birūnest ān beyān    

O kimse cān u dilden lā uḥšý- (34) den ġayri dimez zýrā anı bilmek beyānı ḥadd ü 

şümārdan býrūndur yaŤni çünkim bir kimse ol Ḫudānuñ šunŤ-ı bākemāline naẓar 

eyleye ve rýş ü sebletini ve Ťaḳl u maŤrifetini (35) anuñ šunŤı müşāhedesinde yitürüp 

yoḳ eyleye kendünüñ ḥaddini ve mertebesini bilür ve šāniŤden dem urmadan sükūt 

ḳılur ve cān u dilden (36) o lāulāulāulāuḥḥḥḥšý šý šý šý ŝenŝenŝenŝenāāāāÿen ÿen ÿen ÿen Ťaleyke ente kemŤaleyke ente kemŤaleyke ente kemŤaleyke ente kemā eā eā eā eŝneyte ŝneyte ŝneyte ŝneyte ŤalŤalŤalŤalāāāānefsikenefsikenefsikenefsike1524 

dimeden ġayri dimez ve mā Ťarefnāke Ḥaḳḳa maŤrifetike diyü Ťaczine iŤtirāf 

eylemeden ġayri söz söylemez (37) zýrā Ḥaḳ TeŤālānuñ êātınuñ ve māhiyyāt-ı 

šıfātınuñ beyānı ḥadd ü şümārdan ḫāricdür ve lihaêā Ḥaàret-i Resūl-i Ekrem 

šallallāhu Ťaleyhi ve sellem Ḥaàret-i Ḥaḳ (38) TeŤālāya lāyıḳ iḥšā-yı ŝenā 

eyleyemedüklerine muŤterif olup buyururlardı allāhumme lāuallāhumme lāuallāhumme lāuallāhumme lāuḥḥḥḥšý šý šý šý ŝenŝenŝenŝenāāāāÿen ÿen ÿen ÿen Ťaleyke ente Ťaleyke ente Ťaleyke ente Ťaleyke ente 

                                                             
1521 “Yeryüzünde bir gezinin de bakın! Allah, mahlukatı ilk baştan nasıl yaratmış...” (Ankebut 29/20) 
1522 “Ey maruf olan Allah, biz seni hakkıyla tanıyamadık.” Olgun, Şerh-i Mesnevi, C. 13, s. 956. 
1523 “Halkın sığınması bağışlamandan dolayıdır, sıfatlarını vasfetmekte acizdirler. Varlığı zayi etmek 
bizedir, muhakkak ki biz insanız. Ey maruf olan Allah, biz seni hakkıyla tanıyamadık.”  
1524 “Ben senin nefsine sena ettiğin gibi senayı sana tadad edemem!” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 
8, s. 573. 
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kemā ekemā ekemā ekemā eŝneyte ŝneyte ŝneyte ŝneyte ŤalŤalŤalŤalāāāānefsikenefsikenefsikenefsike1525 pes ol Ťulūm-ı (39) evvelýn ü āḫirýnüñ maḫzeni olan sulţān 

iḥšā-yı ŝenā eylemege ve anı ḥaḳḳ-ı maŤrifetle bilmege ḳādir degülüm diyicek sāyir 

nās anı bilmege ḳādir olmaduġı (40) evleviyyetle ŝābit olur pes lāzım gelür ki 

faŤtebirfaŤtebirfaŤtebirfaŤtebirū yā ulu’lū yā ulu’lū yā ulu’lū yā ulu’l----ebšārebšārebšārebšār1526    faŤtebirū yā ulu’l-elbāb1527 āyetlerinüñ muḳteàāsınca 

Ťacāyib-i maḫlūḳāt (41) Ḥaḳḳa ve ġarāyib-i mašnūŤāt ḥakým-i muţlaḳa [H457b] olına 

ve anuñ ḥikmet-i bāliġası ve šanŤat-ı kāmilesi müşāhede ḳılına ki anuñ Ťacāyib ü 

ġarāyib [P180b] maḫlūḳātına nihāyet yoḳdur ve šunŤ-ı bedýŤý ḳatı çoḳdur nitekim bu 

ḥikāyeden maŤlūmuñ olur ve anuñ Ťaẓm-i şānına Ťāḳıl olan bu beyāndan intiḳāl (2) 

ḳılur 

ReftenReftenReftenReften----i Êi Êi Êi Êülòarneyn bekülòarneyn bekülòarneyn bekülòarneyn bekūhūhūhūh----ı Òı Òı Òı Òāf u derõāf u derõāf u derõāf u derõᵛvvvāst kerden ki ey kūhāst kerden ki ey kūhāst kerden ki ey kūhāst kerden ki ey kūh----ı Òı Òı Òı Òāf ezāf ezāf ezāf ezŤaëametŤaëametŤaëametŤaëamet----i šıfati šıfati šıfati šıfat----ı ı ı ı 

Óaò mÓaò mÓaò mÓaò mārā bigūyārā bigūyārā bigūyārā bigūy  bu sürõ-ı şerýf (3) Óaàret-i Êülòarneynüñ [M336b] kūh-ı Òāfa 

gitmesidür ve andan ţaleb eylemesidür ki ey kūh-ı Òāf Óaò TeŤālā Óaàretinüñ 

šıfatınuñ Ťaëametinden bize söyle (4) vü güftenvü güftenvü güftenvü güften----i kūhi kūhi kūhi kūh----ı Òı Òı Òı Òāf ki šāf ki šāf ki šāf ki šıfatıfatıfatıfat----ı ı ı ı ŤaëametŤaëametŤaëametŤaëamet----i ū begüft i ū begüft i ū begüft i ū begüft 

neyāyedneyāyedneyāyedneyāyed ve kūh-ı Òāfuñ aña dimesi ve cevāb virmesidür böyle diyü ki Allāhuñ 

Ťaëametinüñ šıfatı ve (5) òudret ü celāletinüñ niŤmeti söze gelmez ve beyāna šıġmaz 

ki pýşki pýşki pýşki pýş----i ān idrākhā fenā i ān idrākhā fenā i ān idrākhā fenā i ān idrākhā fenā şevendşevendşevendşevend ki anuñ òatında idrākler fenā olurlar ve lābe kerdenve lābe kerdenve lābe kerdenve lābe kerden----i i i i 

(6)    Êülòarneyn ezšanÊülòarneyn ezšanÊülòarneyn ezšanÊülòarneyn ezšanāyiāyiāyiāyiŤeş ki derŤeş ki derŤeş ki derŤeş ki derõāõāõāõāţţţţır dır dır dır dārārārārý vü bertu güftený vü bertu güftený vü bertu güftený vü bertu güften----i ān āsānter buved bigūyi ān āsānter buved bigūyi ān āsānter buved bigūyi ān āsānter buved bigūy ve 

Êülòarneynüñ lābe ve taàarruŤ eylemesidür böyle diyü ki (7) ey kūh-ı Òāf ol 

Õudānuñ šanāyiŤinden ki õāţıruñda ţutarsın ve saña anuñ söylemesi āsānrekdür anı 

söyle 

(3710) Me(3710) Me(3710) Me(3710) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Reft Êülòarneyn sReft Êülòarneyn sReft Êülòarneyn sReft Êülòarneyn sūyūyūyūy----ı kı kı kı kūhūhūhūh----ı ı ı ı (8)    ÒÒÒÒāfāfāfāf    

Dýd Dýd Dýd Dýd ānrā ki zümürrüd būd šāfānrā ki zümürrüd būd šāfānrā ki zümürrüd būd šāfānrā ki zümürrüd būd šāf    

(3711) Me(3711) Me(3711) Me(3711) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

GirdGirdGirdGird----i Ťi Ťi Ťi Ťālem óalālem óalālem óalālem óalòa geşte òa geşte òa geşte òa geşte ū muóū muóū muóū muóýţýţýţýţ    

Mānd óayrān enderān õalMānd óayrān enderān õalMānd óayrān enderān õalMānd óayrān enderān õalòòòò----ı bası bası bası basýţýţýţýţ    

İskender-i Êülòarneyn Óaàretleri kūh-ı Òāf (9) cānibine gitdi anı gördi ki šāfý 

zümürrüdden idi Ťālemüñ eţrāfını ol kūh-ı Òāf ióāţa idici óalòa olmış yaŤni Ťālemüñ 

eţrāfını ióāţa (10) idici gördi Êülòarneyn o basýţ olan maõlūòuñ şānında óayrān òaldı 

Êülòarneynden murād bunda İskender-i Rūmýdür ve ol bir pādşāh-ı (11) aŤëam idi ki 

                                                             
1525 “Ey Allah’ım! Ben senin nefsine sena ettiğin gibi senayı sana tadad edemem.” Konuk, Mesnevý-i 
Şerýf Şerhi, C. 8, s. 573. 
1526 “Düşünün de ibret alın, ey görecek gözleri olanlar!” (Haşr 59/2) 
1527 “Ey akıl sahipleri ibret alın!” 



 

1333 

maġrib ü maşrıòı ve mābeyninde olan memāliki Óaò TeŤālā aña müsaõõar eylemiş idi 

ve aña Êülòarneyn dinilmesi şarò u ġarba mālik (12) olduġından ötüridür dimişler 

veyāõud anuñ zamānında iki òarnuñ õalòı mürūr idüp ol iki òarn šāóibi olduġıçün 

aña Êülòarneyn (13) dimişler yāõud anuñ tācında iki şāõ var idi anuñçün Êülòarneyn 

didiler [veyāõud iki cānibinde iki gýsūsı olduġıçün aña Êülòarneyn dimişler -H] (14) 

veyāõud Ťilm-i ëāhir ü bāţın šāóibi olduġıçün aña Êülòarneyn dimişler ve anuñ 

nübüvvetinde Ťulemā iõtilāf eylemişlerdür baŤàılar [peyġamber -P]dür dimişler ve 

ekŝer pād- (15) şāh-ı Ťādildür dimişler Óaò Tebāreke ve TeŤālā aña bir mertebe òuvvet 

ü òudret virdi ve her şeyÿüñ vušūline esbāb iŤţā eyledi ki güneşüñ (16) ţoġduġı yire ve 

daõı güneşüñ batduġı yire vardı ve seróadd-i aràı seyr òıldı óattā kūh-ı Òāfa irişdi ve 

ol kūh-ı Òāfı bir yeşil šāfý (17) zümürrüdden Ťālemüñ eţrāfını ióāţa òılmış bir Ťaëým 

cebel gördi nitekim ehl-i tefsýr sūre-yi Òāfuñ tefsýrinde Òāfdan murād biròaç vech 

olduġını [H458a] beyān (18) eyledüklerinden šoñra İbn İbn İbn İbn ŤAbbŤAbbŤAbbŤAbbās ās ās ās ḤḤḤḤaàretleriaàretleriaàretleriaàretlerinden rivāyet 

idüp dimişlerdür òāle huve ismu’l-cebeli’l-muóýţi bilarài minzumurrudetin õaàarāÿe 

õaàratu’s-semāi (19) minhā1528 eger bunda bir suÿāl lāzım gelürse ki kūh-ı Òāf aràuñ 

eţrāfını muóýţ olıcaò aràuñ musaţţaó olması lāzım gelür óükemā õod aràı küriyyü’ş-

şekldür (20) diyü taóòýò eylemişlerdür pes cevāb u tevfýò niçe müyesser olur cevāb 

oldur ki Óaò TeŤālā Óaàreti òādirdür ki bu arà küriyyü’ş-şekl iken anuñ (21) 

miyānına bir zümürrüd cebeli niţāò gibi òıla ve anuñ hem musaţţaó olması ve hem 

küriyyü’ş-şekl olması ŝābit ola zýrā biz görürüz ki aràuñ ekŝeri maóalli basýţ (22) ü 

musaţţaódur maŤahaêā óükemā bunuñ küriyyü’ş-şekl olmasına êāhib olmışlardur 

elóāšıl İskender Óaàretleri ol cebel-i Ťaëými ve kūh-ı cesými gördükde anuñ (23) 

Ťacāyib ü ġarāyibinden ve şekl ü šıfātında óayrān òaldı 

(3712) Me(3712) Me(3712) Me(3712) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft Güft Güft Güft [tutututu -P]    kūhkūhkūhkūhý digerhý digerhý digerhý digerhā ā ā ā çýstendçýstendçýstendçýstend    

Ki bepýşKi bepýşKi bepýşKi bepýş----i Ťuëmi Ťuëmi Ťuëmi Ťuëm----ı tu bı tu bı tu bı tu bāzāzāzāzýstendýstendýstendýstend    

İskender Óaàretleri (24) ol cebele didi sen kūhsın ġayrilar ne dururlar ki senüñ 

büyüklügüñ òatında anlar bāzýlerdür Ťuëm òufl vezninde kebýr maŤnāsınadur yaŤni 

[M337a] İskender ol kūh-ı (25) pürşükūha õiţāb idüp didi ey cebel-i Ťaëým kūh hemān 

sensin ve kūh dimek saña lāyıòdur ġayri ţāġlar ne şeylerdür ki anlar senüñ (26) Ťaëm-

i êātuñ òatında luŤb u bāzýler gibidür 

(3713) Me(3713) Me(3713) Me(3713) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
                                                             
1528 “O, saf yeşil zümrüdden olup ālemin etrafını çevreleyen dağın adıdır.” 
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Güft reghāGüft reghāGüft reghāGüft reghā----yı menend yı menend yı menend yı menend ān kūhhāān kūhhāān kūhhāān kūhhā    

MiMiMiMiŝlŝlŝlŝl----i men nebvend deróüsn ü behāi men nebvend deróüsn ü behāi men nebvend deróüsn ü behāi men nebvend deróüsn ü behā    

Pes kūh-ı Òāf (27) aña óicāb virüp didi ki ol ţāġlar benüm ţamarlarumdur óüsn ü 

behāda benüm miŝlüm olmazlar ki beni Óaò TeŤālā cemýŤ-i cibālden aósen ü ebhā 

õalò (28) eylemesidür kūh-ı Òāfuñ Êülòarneyne böyle dimesi yā lisān-ı óālle ola ki 

lisānü’l-óāl Ťinde ehli’l-kemāl enţaòu minlisāni’l-maòāl1529dur veyā- (29) õod Óaò 

TeŤālā anuñ êātında bir nuţò õalò eylemiş ola ki bu maŤnāları Óaàret-i Êülòarneyne 

ifhām eylemiş ola veyāõud bu maŤnāları lisān-ı melekūtiyye ile söylemiş (30) ola ki 

cemýŤ-i cemādāt bu lisān-ı melekūtiyye ile Óaò TeŤālāyı tesbýó iderler ve enbiyā ve 

evliyā anlaruñ bu lisānını fehm iderler bāõušūš ki ekŝer kūhuñ vücūdında (31) elÿān 

bu õāšiyyet vardur ki òaçan bir mušavvit tašvýt eylese anuñ šýt u šadāsına göre býlisān 

u býdehān ol kūhuñ cānibinden aña šūret (32) ü šadā ile kelām söylemek gelür kūh-ı 

Òāfuñ daõı kelām söylemesi ve nuţò eylemesi bu òabýlden olup Óaàret-i İskenderüñ 

suÿāline göre Óaò TeŤālānuñ iêniyle (33) cevāb virmiş ola 

(3714) Me(3714) Me(3714) Me(3714) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Men beher şehrý regý dMen beher şehrý regý dMen beher şehrý regý dMen beher şehrý regý dārem nihānārem nihānārem nihānārem nihān    

BerŤurBerŤurBerŤurBerŤurūūūūòem beste eòem beste eòem beste eòem beste eţrţrţrţrāfāfāfāf----ı cihı cihı cihı cihānānānān    

Ve didi ki ey İskender ben her bir şehre maõfý bir ţamar ţutarum (34) cihānuñ eţrāfı 

benüm Ťurūòuma baġlanmışdur 

(3715) Me(3715) Me(3715) Me(3715) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Óaò çü õÓaò çü õÓaò çü õÓaò çü õᵛvvvāhed zelzeleāhed zelzeleāhed zelzeleāhed zelzele----y şehrý mery şehrý mery şehrý mery şehrý merāāāā    

Gūyed ū men bercihānem Gūyed ū men bercihānem Gūyed ū men bercihānem Gūyed ū men bercihānem ŤŤŤŤıròrıròrıròrıròrāāāā    

Óaò TeŤālā Óaàretleri çünkim bir şehre (35) zelzele isteye baña o dir [H458b] ben 

Ťıròı šıçradurum yaŤni Óaò TeŤālā Óaàreti baña emr eyler ben ol şehre muttašıl olan 

ţamarı taórýk iderüm 

(3716) Me(3716) Me(3716) Me(3716) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes bicünbānem Pes bicünbānem Pes bicünbānem Pes bicünbānem (36)    men ān regrā bemen ān regrā bemen ān regrā bemen ān regrā beòahròahròahròahr    

Ki bedān reg muttašKi bedān reg muttašKi bedān reg muttašKi bedān reg muttašıl geştest şehrıl geştest şehrıl geştest şehrıl geştest şehr    

Pes ben daõı ol ţamarı cebr ü òahrla taórýk iderüm ki ol şehr ol ţamara muttašıl (37) 

olmışdur pes ol şehrde ve ol cānibde zelzele vāòiŤ olur 

(3717) Me(3717) Me(3717) Me(3717) Meŝnŝnŝnŝnevýevýevýevý    

Çün bigÇün bigÇün bigÇün bigūyed bes ūyed bes ūyed bes ūyed bes şeved sşeved sşeved sşeved sākin regemākin regemākin regemākin regem    
                                                             
1529 “Hal lisanı ehl-i kemal arasında sözden daha etkili konuşmadır.” 
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Sākinem v’ezrūySākinem v’ezrūySākinem v’ezrūySākinem v’ezrūy----ı fiı fiı fiı fiŤl endertegemŤl endertegemŤl endertegemŤl endertegem    

Çünkim Óaò (38) TeŤālā bes ü kāfý diye bes benüm ţamarum girü sākin olur egerçi 

bióasebi’ë-ëāhir sākinüm velākin fiŤl cihetinden tek ü pū içreyüm yaŤni dāyim kār u 

(39) teÿŝýr eylemedeyüm 

(3718) Me(3718) Me(3718) Me(3718) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hemçü merhem sHemçü merhem sHemçü merhem sHemçü merhem sākin ü bes kārkunākin ü bes kārkunākin ü bes kārkunākin ü bes kārkun    

Çün õıred sÇün õıred sÇün õıred sÇün õıred sākin ü z’ū cünbān seõunākin ü z’ū cünbān seõunākin ü z’ū cünbān seõunākin ü z’ū cünbān seõun    

Meŝelā merhem gibi sākinüm ve ziyāde kārkunum õıred gibi sākin (40) ve andan söz 

óareket idicidür yaŤni õıred gibi sākinüm ve benüm vücūdumdan rūy-ı aràda niçe kār 

u āŝār ëuhūr idicidür 

(3719) Me(3719) Me(3719) Me(3719) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

NezdNezdNezdNezd----i ān kes ki nedāned i ān kes ki nedāned i ān kes ki nedāned i ān kes ki nedāned (41)    ŤaŤaŤaŤaòleş òleş òleş òleş ýnýnýnýn    

Zelzele hest ezbuõārātZelzele hest ezbuõārātZelzele hest ezbuõārātZelzele hest ezbuõārāt----ı zemı zemı zemı zemýnýnýnýn    

Ammā ol kimsenüñ òatında ki anuñ Ťaòlı bunı bilmez zelzele zemýnüñ 

buõārātındandur yaŤni [P181a] (1) óükemāÿ-i felāsifeden çoò kimselerüñ Ťaòlı 

zemýnüñ zelāzilinüñ ašlı ve mebdeÿi biiênillāh kūh-ı Òāfdan idügini bilmez anlaruñ 

òatında bu zemýnde (2) olan zelzeleler zemýnüñ ebõire ve ehviyesindendür zýrā anlar 

dirler ki bu zemýnüñ ecvāf u Ťurūòına hevā dāõil olur ve bu zemýnüñ Ťurūòını (3) 

ruţūbāt-ı aràiyyeden buõārlar óāšıl òılur pes keŝret-i ehviyye ve tezāóüm-i ebõireden 

bercānib-i zelzeleye gelür nitekim insānuñ vücūdında (4) bir cānibi rýóuñ muótebes 

olmasından seyirir ve óareket òılur keêālik derūn-ı aràda hevānuñ muótebes 

olmasından ve buõāruñ mezāóime òılmasından ol (5) cānib lerzeye gelür bunlaruñ 

sözleri minvech bāţıldur zýrā bunlar óaòýòat-i kārdan ġāfildür Ťāòil ü kāmil olan fāŤil-i 

óaòýòýye naëar òılur (6) ve nefsü’l-emrden cāhil olan ancaò sebeb-i [M337b] evveli 

görür nitekim ol àaŤýfü’l-Ťaòl olan mūr kitābında òalemi görüp ušbuŤ ü bāzūdan ve (7) 

anı muóarrik olan rūódan ve andan tašarruf òılan Õudā-yı TeŤālādan ġāfil oldı 

MūrMūrMūrMūrý berký berký berký berkāāāāġġġġıdıdıdıdý mýreft ü nübiştený mýreft ü nübiştený mýreft ü nübiştený mýreft ü nübişten----i òalem dýd i òalem dýd i òalem dýd i òalem dýd (8)    òalemròalemròalemròalemrā sütūden girift mūrā sütūden girift mūrā sütūden girift mūrā sütūden girift mūrýýýý----yi dýger yi dýger yi dýger yi dýger 

ki çeşmki çeşmki çeşmki çeşm----i týzter bi týzter bi týzter bi týzter būd güft sitāyiūd güft sitāyiūd güft sitāyiūd güft sitāyişşşş----i engüi engüi engüi engüştştştştānrā kun ki ānrā kun ki ānrā kun ki ānrā kun ki ýn ez’ýşýn ez’ýşýn ez’ýşýn ez’ýşān mān mān mān mýbýnem mýbýnem mýbýnem mýbýnem mūrūrūrūrýýýý----yi dýger yi dýger yi dýger yi dýger 

ezher dü ezher dü ezher dü ezher dü (9)    çeşm rçeşm rçeşm rçeşm rūūūūşenter bşenter bşenter bşenter būd güft men bāzūrā sitāyem engüūd güft men bāzūrā sitāyem engüūd güft men bāzūrā sitāyem engüūd güft men bāzūrā sitāyem engüştştştştān ferān ferān ferān ferŤŤŤŤ----i bāzūyendi bāzūyendi bāzūyendi bāzūyend1530    

(3720) Me(3720) Me(3720) Me(3720) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

                                                             
1530 “Bir karınca bir kāğıt üzerinde gidiyordu ve kalemin yazdığını görünce kalemi methe başladı. 
Diğer bir karıncanın daha keskin gözü vardı ki parmakların methini yap ki bunu onlardan görüyorum, 
dedi. İki gözü her ikisinden parlak olan diğer bir karınca, kolu övelim ki parmaklar kolun şubesidir, 
dedi.” 
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MūrekMūrekMūrekMūreký berký berký berký berkāāāāġġġġıdıdıdıdý dýd ý dýd ý dýd ý dýd ū ū ū ū òalemòalemòalemòalem    

Güft bāmūrGüft bāmūrGüft bāmūrGüft bāmūrý dýger ýn ý dýger ýn ý dýger ýn ý dýger ýn (10) rāz hemrāz hemrāz hemrāz hem    

Bir òarıncacık bir kāġıduñ  üzerinde o òalem gördi ol mūr bu rāzı hem bir ġayrimūra 

didi 

(3721) Me(3721) Me(3721) Me(3721) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ki ŤacKi ŤacKi ŤacKi Ťacāyib naāyib naāyib naāyib naòşhòşhòşhòşhā ān kilk ā ān kilk ā ān kilk ā ān kilk (11)    kerdkerdkerdkerd    

Hemçü reyóHemçü reyóHemçü reyóHemçü reyóānzār sūsenzār u verdānzār sūsenzār u verdānzār sūsenzār u verdānzār sūsenzār u verd    

Ki ol kilk ü òalem Ťacāyib naòşlar eyledi reyóānzār u sūsenzār u verd gibi yaŤni ol 

(12) mūr àaŤýf [H459a] òalemi görüp kitābeti mücerred andan zuŤm eyleyüp bir āõir 

mūra böyle didi ki Ťacāyib naòşları bu òalem eyledi reyóānlık ve sūsen- (13) lik ve 

güllük gibidür reyóānzār reyóān tarlası dimekdür sūsenzār u gülzār daõı buña beñzer 

(3722) Me(3722) Me(3722) Me(3722) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft ān mūr ušbuGüft ān mūr ušbuGüft ān mūr ušbuGüft ān mūr ušbuŤest Ťest Ťest Ťest ān pān pān pān pýşeverýşeverýşeverýşever    

(14)    V’ýnV’ýnV’ýnV’ýn    òalem derfiòalem derfiòalem derfiòalem derfiŤlŤlŤlŤl----i ferŤest ü ei ferŤest ü ei ferŤest ü ei ferŤest ü eŝerŝerŝerŝer    

Ol mūr didi ol pýşever ušbuŤdur ve bu òalem fiŤl ü teÿŝýrde ferŤ ü eŝerdür yaŤni bu 

mūruñ evvelki (15) mūrdan Ťaòlı bir miòdār ziyāde olup sebeb-i šāniŤi gördi  ve 

àaŤafü’l-Ťaòl olan mūra didi ki ol kitābet pýşesinüñ üstādı (16) barmaòdur ve bu òalem 

anı işlemede ferŤdür ve eŝerdür  

(3723) Me(3723) Me(3723) Me(3723) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft ān mūrGüft ān mūrGüft ān mūrGüft ān mūr----ı sivüm k’ezbı sivüm k’ezbı sivüm k’ezbı sivüm k’ezbāzuvestāzuvestāzuvestāzuvest    

K’ušbuŤK’ušbuŤK’ušbuŤK’ušbuŤ----ı lı lı lı lāāāāġar zizġar zizġar zizġar zizūreūreūreūreş naòş bestş naòş bestş naòş bestş naòş best    

Ol üçinci (17) mūr didi ki bāzūdandur zýrā lāġar olan ušbuŤ ol bāzūnuñ zūrından naòş 

baġladı yaŤni bu mūruñ Ťaòlı evvelki mūrlardan daõı ziyāde- (18) ce olup sebeb-i 

ŝāliŝe naëar òılup didi ki barmaġuñ bunda naòş eylemesi zūr-ı bāzūdandur eger zūr-ı 

bāzū olmasa barmaò neye òādir (19) olurdı 

(3724) Me(3724) Me(3724) Me(3724) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hemçünýn mýreft bHemçünýn mýreft bHemçünýn mýreft bHemçünýn mýreft bālā tā yekālā tā yekālā tā yekālā tā yekýýýý    

MihterMihterMihterMihter----i mūrān fai mūrān fai mūrān fai mūrān faţin bţin bţin bţin būd endekūd endekūd endekūd endekýýýý    

Buncılayın bālāya gitdi óattā biri mūrlaruñ mihteri idi azcıò (20) faţin ü Ťāòil idi yaŤni 

ve fevòa kulli êýve fevòa kulli êýve fevòa kulli êýve fevòa kulli êýŤilmin ŤalýmŤilmin ŤalýmŤilmin ŤalýmŤilmin Ťalým1531 mūcibince bu êikr olınan üzre her birinüñ Ťilmi 

āõirinüñ Ťilminden yuòaru gitdi (21) tā kim bu cümleden biri mihter-i mūrān idi ki bir 

miòdār Ťaòl u fıţnatı var idi 

                                                             
1531 “Ve her ilm sahibinin üstünde bir ālim vardır.” (Yusuf 12/76) 
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(3725) Me(3725) Me(3725) Me(3725) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft k’ezšūret mebGüft k’ezšūret mebGüft k’ezšūret mebGüft k’ezšūret mebýnýd ýn hünerýnýd ýn hünerýnýd ýn hünerýnýd ýn hüner    

Ki beõKi beõKi beõKi beõᵛvvvāb u merg gerded bāb u merg gerded bāb u merg gerded bāb u merg gerded býýýý----    (22) õaberõaberõaberõaber    

(3726) Me(3726) Me(3726) Me(3726) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Šūret āmed Šūret āmed Šūret āmed Šūret āmed çün libçün libçün libçün libās u ās u ās u ās u çün Ťašçün Ťašçün Ťašçün Ťašāāāā    

Cüz beŤaCüz beŤaCüz beŤaCüz beŤaòl u còl u còl u còl u cān necünbed naān necünbed naān necünbed naān necünbed naòşhòşhòşhòşhāāāā    

Ol didi ki bu hüneri šūretden görmeñüz zýrā šūret (23) ü cism õᵛāb u mergle býõaber 

olur meŝelā cism ü šūret libās gibi ve Ťašā gibi geldi zýrā šūret ü naòşlar Ťaòl u cāndan 

ġayriyla óareket eylemez yaŤni (24) ecsād u šuverüñ óarekātı Ťaòl u cān vāsıţasıyladur 

eger Ťaòl u cān  olmasa šuver ü ecsād cemād òabýlinden olurdı pes her ne (25) fiŤl ki 

ecsām u šuverden ëuhūra gelürse anuñ fāŤili Ťaòl u rūó olur didi bundan murād 

Ťulemāÿ-i ëāhir ve Ťuòalā-yı māhir olur ki anlaruñ maŤrifetleri (26) ancaò bu mertebeye 

nāyil olur ve fāŤil-i óaòýòýden býõaber olup efŤāli Ťaòl u rūóa isnād òılur 

(3727) Me(3727) Me(3727) Me(3727) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Býõaber bBýõaber bBýõaber bBýõaber būd ū ki ūd ū ki ūd ū ki ūd ū ki ýn Ťaýn Ťaýn Ťaýn Ťaòl u fuÿòl u fuÿòl u fuÿòl u fuÿādādādād    

BýBýBýBý----    (27)    zitaòlýbzitaòlýbzitaòlýbzitaòlýb----i Õudā bāi Õudā bāi Õudā bāi Õudā bāşed cemşed cemşed cemşed cemādādādād    

(3728) Me(3728) Me(3728) Me(3728) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Yek zamān ezvey Yek zamān ezvey Yek zamān ezvey Yek zamān ezvey ŤinŤinŤinŤināyet berkenedāyet berkenedāyet berkenedāyet berkened    

ŤAŤAŤAŤAòlòlòlòl----ı zeyrek eblehı zeyrek eblehı zeyrek eblehı zeyrek eblehýhýhýhýhā mā mā mā mýkunedýkunedýkunedýkuned    

Ol mūr-ı faţin daõı býõaber idi ki bu Ťaòl u òalb Õudā-yı (28) TeŤālānuñ taòlýb ü 

tašarrufınsuz cemād menzilesindedür yaŤni egerçi ol mūrlaruñ serveri olan šāóib-i 

fıţnatuñ Ťaòlı ve êekāveti [H459b] evvelkilerden ziyāde (29) idi býõaber idi o bu sırr u 

maŤnādan ki bu Ťaòl u òalb Õudā-yı TeŤālānuñ taòlýbinsüz cemād maòūlesi olur 

nitekim cism Ťaòl u rūó [M339a] olmaduġı (30) taòdýr üzre nice cemād menzilesinde 

ise Ťaòl u rūó daõı Óaò TeŤālānuñ hidāyetinsüz ve Ťināyetinsüz cemād 

menzilesindedür çünkim ol Ťaòldan (31) Óaò TeŤālā bir zamān kendü Ťināyetini òalŤ 

eyleye ve refŤ òıla Ťaòl-ı zeyrek eblehlikler eyler pes Ťārif ü dānā olan vallāhu vallāhu vallāhu vallāhu 

õalaòakum ve mõalaòakum ve mõalaòakum ve mõalaòakum ve mā taā taā taā taŤmelŤmelŤmelŤmelūnūnūnūn1532 āyetinüñ (32) mūcibince her şeyÿüñ õāliòini ve fāŤilini 

Õudā bilür ammā Ťaòl mertebesinde òalan ve óükemāÿ-i felsefiyye meêhebine māyil 

olan kimseler bu efŤāl ü aóvāli (33) hemān Ťaòl u cāna isnād òılur ve anlardan Ťaòlda 

ve Ťilmde ednā olan ašóāb-ı nücūm bu šaóýfe-yi zemýnde ëuhūra gelen nuòūşı ve 

aóvāl (34) ü āŝārı evàāŤ-ı felekiyye ve kevākib-i semāviyyeden bilür ve anlardan daõı 

                                                             
1532 “Halbuki sizi ve taptıklarınızı Allah yarattı.” (Saffat 37/96) 
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ednā olan ţabýŤiyye bu rūy-ı zemýnde vāòiŤ olan kār u kirdārı her şeyÿüñ (35) 

ţabýŤatinden fehm òılur ve müÿeŝŝir-i óaòýòýyi çār ţabŤ bilür aràuñ zelzelesini tezāóüm-

i ebõiredendür dir ve buòūluñ bitmesini rubŤiyye ve nebātuñ bitmesini (36) şitāya 

isnād eyler elóāšıl her şeyÿi sebeb-i ëāhirinden bilür ve māverā-yı kārdan ġāfil olur 

(3729) Me(3729) Me(3729) Me(3729) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çünş gÇünş gÇünş gÇünş gūyā yāft ūyā yāft ūyā yāft ūyā yāft Êülòarneyn güftÊülòarneyn güftÊülòarneyn güftÊülòarneyn güft    

Çünki Çünki Çünki Çünki (37)    kūhkūhkūhkūh----ı Òı Òı Òı Òāf dürrāf dürrāf dürrāf dürr----i nuţi nuţi nuţi nuţò suftò suftò suftò suft    

Çünki Êülòarneyn kūh-ı Òāfı gūyā buldı aña didi çünki kūh-ı Òāf nuţò u süõan 

dürrini deldi yaŤni Óaàret-i (38) Êülòarneyn çünkim kūh-ı Òāfı mütekellim buldı ve 

maŤnā dürlerini delici ve söz söyleyici müşāhede òıldı 

(3730) Me(3730) Me(3730) Me(3730) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

K’ey süõangūyK’ey süõangūyK’ey süõangūyK’ey süõangūy----ı õabı õabı õabı õabýrýrýrýr----i rāzdāni rāzdāni rāzdāni rāzdān    

EzšıfEzšıfEzšıfEzšıfātātātāt----ı ı ı ı (39)    Óaò bikun bÓaò bikun bÓaò bikun bÓaò bikun bāmen beyānāmen beyānāmen beyānāmen beyān    

Ki ey söz söyleyici õabýr ü rāz bilici šıfāt-ı Óaòdan baña beyān söyle yaŤni Óaòòuñ 

šıfāt-ı Ťacýbesinden ve šanŤat-ı bedýŤa- (40) sından baña beyān eyle ve õaber söyle didi 

(3731) Me(3731) Me(3731) Me(3731) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft rev ýn vašf ezGüft rev ýn vašf ezGüft rev ýn vašf ezGüft rev ýn vašf ezān hāyilterestān hāyilterestān hāyilterestān hāyilterest    

Ki beyān bervey tuvāned bürd destKi beyān bervey tuvāned bürd destKi beyān bervey tuvāned bürd destKi beyān bervey tuvāned bürd dest    

Kūh-ı Òāf (41) Êülòarneyne didi yüri ki ol vašf-ı İlāhý andan hāyilterdür yaŤni ol 

mertebeden hevlnāk ve mehýbterdür ki şeró ü beyān anuñ üzerine [P181b] (1) dest ü 

òudret iletmek mümkin ola yaŤni yüri andan suÿāl eyleme zýrā ol šıfat-ı Rabbāný şol 

mertebeden Ťālýter ü Ťaëýmterdür ki lisān u beyān anuñ (2) hevlinden ve mehābetinden 

aña el iletmege òādir olmaz ve nuţòa getürmege cürÿet òılmaz 

(3732) Me(3732) Me(3732) Me(3732) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Yā Yā Yā Yā ḳḳḳḳalemrā zehre bāalemrā zehre bāalemrā zehre bāalemrā zehre bāşed ki beserşed ki beserşed ki beserşed ki beser    

Bernüvýsed beršaBernüvýsed beršaBernüvýsed beršaBernüvýsed beršaḥḥḥḥāyif z’ān āyif z’ān āyif z’ān āyif z’ān (3) ḫḫḫḫaberaberaberaber    

Yā ḳalemüñ ḳudret ü zehresi ola ki ucıyla bu daḫı vechdür yā ḳalemüñ zehresi olur 

mı ki bu ḳalem ucıyla šaḥāyif üzre andan ḫaber yaza (4) yaŤni ḳalemüñ anuñ vašfını 

beyān eylemeden šaḥāyif üzre ḫaber [H460a] yazmaġa zehre ve ḳudreti olmaz 

(3733) Me(3733) Me(3733) Me(3733) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft kemter dāstānGüft kemter dāstānGüft kemter dāstānGüft kemter dāstāný bý bý bý bāz gūāz gūāz gūāz gū    

EzšanāyiEzšanāyiEzšanāyiEzšanāyiŤhŤhŤhŤhāāāāş ey ş ey ş ey ş ey ḥḥḥḥabrabrabrabr----i nikūi nikūi nikūi nikū    
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(5) Êülḳarneyn didi ey kūh-ı Ḳāf bārý bir kemter dāstān söyle ol Ḫudānuñ 

šanāyiŤinden ey ḥabr-ı nikū ḥabr Ťālim maŤnāsınadur bāz taḥsýn-i lafẓ içün (6) 

muḳḥem olsa da cāyizdür ve āşikārā maŤnāsına olmaḳ daḫı cāyizdür yaŤni ol 

Ḫudānuñ šıfat-ı Ťacýbesinden ve šanŤat-ı ġarýbesinden āşikārā bir (7) ednā dāstān söyle 

ey nikū olan Ťālim didi 

(3734) Me(3734) Me(3734) Me(3734) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft ýnek deşt sýšad sGüft ýnek deşt sýšad sGüft ýnek deşt sýšad sGüft ýnek deşt sýšad sāle rāhāle rāhāle rāhāle rāh    

KūhhāKūhhāKūhhāKūhhā----yı berf pür kerdest şyı berf pür kerdest şyı berf pür kerdest şyı berf pür kerdest şāhāhāhāh    

Kūh-ı Ḳāf (8) didi işte üç yüz yıllıḳ yol miḳdārı šaḥrāyı ol şāh-ı muţlaḳ ḳar ţāġlarını 

pür eylemişdür [yaŤni kūh-ı Ḳāf aña eyitdi işte (9) benüm verāmda üç yüz yıllıḳ yol 

ḳadar Ťaẓým šaḥrā vardur ki Ḥaḳ TeŤālā anı -H] ţāġlar gibi ḳar ile ţoldurmışdur  

(3735) Me(3735) Me(3735) Me(3735) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Kūh berkuh bKūh berkuh bKūh berkuh bKūh berkuh býşümýşümýşümýşümār u bār u bār u bār u býŤadedýŤadedýŤadedýŤaded    

(10)    Mýresed derher zamMýresed derher zamMýresed derher zamMýresed derher zamān berfeān berfeān berfeān berfeş mededş mededş mededş meded    

Ţāġ ţāġ üzre ḥesābsuz ve Ťadedsüz her zamānda aña berf meded irişür yaŤni her laḥẓa 

ol šaḥrāda (11) bu ḳadar berfler var iken yine kürre-yi berdden aña berfler muttašıl 

meded irişür 

(3736) Me(3736) Me(3736) Me(3736) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

KūhKūhKūhKūh----ı berfı berfı berfı berfý mýzened berdýgerýý mýzened berdýgerýý mýzened berdýgerýý mýzened berdýgerý    

MýresMýresMýresMýresāned berf serdāned berf serdāned berf serdāned berf serdý tý tý tý tā ā ā ā ŝerýŝerýŝerýŝerý    

Bir kūh-ı (12) berf bir ġayri üzre urur berf serdi ve bürūdetini ŝerāya dek irişdürür 

[M339b] yaŤni bir ţāġ ḳadar berf bir āḫir ţāġ ḳadar berf üzre urur (13) ol berf 

serdligini taḥt-ı ŝerāya dek irişdürür 

(3737) Me(3737) Me(3737) Me(3737) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

KūhKūhKūhKūh----ı berfı berfı berfı berfý mýzened berký mýzened berký mýzened berký mýzened berkūhūhūhūh----ı berfı berfı berfı berf    

Dembedem z’anbār bDembedem z’anbār bDembedem z’anbār bDembedem z’anbār býýýýḥḥḥḥadd ü şigerfadd ü şigerfadd ü şigerfadd ü şigerf    

Yine bir kūh-ı berf bir āḫir (14) kūh-ı berf üzre urur dembedem býḥadd olan ve şigerf 

olan anbārdan yaŤni ḫazýne-yi İlāhýden 

(3738) Me(3738) Me(3738) Me(3738) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger nebūdGer nebūdGer nebūdGer nebūdý ýnçünýn vý ýnçünýn vý ýnçünýn vý ýnçünýn vādādādādý şehý şehý şehý şehāāāā    

Teff Teff Teff Teff (15)    ü dūzaü dūzaü dūzaü dūzaḫḫḫḫ    mamamamaḥḥḥḥv kerdý cümlerv kerdý cümlerv kerdý cümlerv kerdý cümlerāāāā    

Ey şāh eger bunuñ gibi bir vādý olmayaydı dūzaḫuñ teff ü ḥarāreti cümleyi yaḳup 

maḥv eylerdi baŤàı (16) nüsḫada cümlerā yirine mer merā vāḳiŤ olmışdur yaŤni eger 



 

1340 

benüm ardumda böyle berfle pür olmış bir Ťaẓým vādý olmayaydı dūzaḫuñ tāb u 

ḥarāreti (17) beni yaḳar ve cümleyi daḫı iḥrāḳ eylerdi 

(3739) Me(3739) Me(3739) Me(3739) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĠĠĠĠāāāāfilānrā kūhhāfilānrā kūhhāfilānrā kūhhāfilānrā kūhhā----yı berf dyı berf dyı berf dyı berf dānānānān    

Tā nesūzed perdehāTā nesūzed perdehāTā nesūzed perdehāTā nesūzed perdehā----yı yı yı yı ŤŤŤŤāāāāḳḳḳḳılılılılānānānān    

Pes ġāfilleri berf ţāġları bil (18) tā kim Ťāḳıllaruñ perdeleri yanmaya baŤàı nüsḫada 

mıšraŤ-ı ŝāný tā nesūzed perde-yi her rāzdān vāḳiŤ olmış yaŤni ḥālā bu dünyāda ġāfil 

olanları (19) ḳar ţāġları bil ki her biri ebred-i mineŝŝelcdür ve Ťāḳılları mānend-i kūh-

ı Ḳāf bil Ḥaḳ TeŤālā bu ġāfilleri ḳar gibi anuñçün serd ü bārid ḫalḳ eylemişdür (20) ki 

tā her bir rāzdān olan Ťāḳıluñ perdeleri nār-ı tecellýden yanmaya 

(3740) Me(3740) Me(3740) Me(3740) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger nebūdGer nebūdGer nebūdGer nebūdý Ťaksý Ťaksý Ťaksý Ťaks----i cehli cehli cehli cehl----i berfbāfi berfbāfi berfbāfi berfbāf    

SūSūSūSūḫḫḫḫtý ezntý ezntý ezntý eznārārārār----ı şevı şevı şevı şevḳḳḳḳ    ān kūhān kūhān kūhān kūh----ı ı ı ı ḲḲḲḲāfāfāfāf    

(21) Eger berfbāf olan cehlüñ Ťaksi olmasaydı nār-ı şevḳden ol kūh-ı Ḳāf yanardı 

berfbāf vašf-ı terkýbýdür berf ţoḳuyıcı dimekdür (22) bunda bürūdet idici ve serdlik 

iẓhār idici maŤnāsı murād olınur yaŤni eger bu zemýnde bürūdet cemŤ idici ve serdlik 

[H460b] iẓhār idici (23) cehlüñ ve cāhilüñ Ťaks u eŝeri olmayaydı nār-ı şevḳden ol 

rāzdān olan Ťāḳıllaruñ vücūdı yanardı ve rāzdān u Ťārif olanlaruñ (24) nār-ı tecellýden 

ve āteş-i İlāhýden vücūdları yanmaduġına sebeb oldur ki ehl-i dünyā ve ašḥāb-ı nefs ü 

hevā bürūdetle ve ŝelc-i ġafletle bir mertebe (25) ţolmışlar ve şol ḥadde serd ü bārid 

olmışlardur ki anlaruñ bürūdetinüñ Ťaks u eŝeri zemýni ţoldurmışdur Ťāḳıl u Ťārif 

olanlara (26) daḫı anlaruñ ġafletinüñ ve bürūdetinüñ eŝeri ţoḳınmadan ḫālý degüldür 

lākin bunlaruñ ġafletinüñ ve bürūdetinüñ eŝeri Ťāḳıl u Ťārif olanlara (27) ţoḳınması 

ḥikmet-i İlāhiyye ile Ťayn-ı niŤmet olur zýrā Ťāḳıl u Ťārif olanlar eger bunlaruñ cehālet ü 

ġafletini görmeselerdi ve bunlaruñ ġaflet (28) ü bürūdetinden eŝerpeêýr olmasalardı 

anlaruñ vücūdını nār-ı şevḳ-i İlāhý iḥrāḳ eylerdi lākin bunlaruñ ġaflet ü bürūdeti Ťāḳıl 

ü Ťārif (29) olanlaruñ vücūdına ţoḳınduḳda nār-ı şevḳuñ kemāl-i ḥarāretini bir miḳdār 

defŤ idüp iŤtidāl ḥāšıl olur ve anlaruñ vücūd-ı cismāniyye- (30) si bu vāsıţa ile 

bilkülliyye yanmadan necāt bulur ḥattā ašḥāb-ı êevḳ ü erbāb-ı vecd ü şevḳden baŤàısı 

êevḳ ü şevḳuñ ġalebesi zamānında (31) ḫalvetlerinden ţaşra çıḳup çārsūlar ve 

bāzārlar içre gezerler ve ehl-i luŤb u bāzý mābeynine isticlāb-ı ġaflet eylemeden ötüri 

dāḫil olur- (32) lar imiş nitekim Mālik bin Dýnār Óaàretleri bir gün bir kimse çārsū 
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içinde keŝret-i nās miyānında gezer gördi aña mā tefŤalu hāêa’l-maḥall1533 (33) diyü 

suÿāl eyledükde isteclebe’l-ġaflet1534 diyü cevāb virdi pes bundan maŤlūm oldı ki 

ašḥāb-ı ġaflet ve menbaŤ-ı cehālet olan ţāyife- (34) nüñ ġaflet ü bürūdetleri erbāb-ı 

şevḳ ü muḥabbetüñ vücūdlarınuñ beḳāsına sebeb olur ve nār-ı şevḳ anları iḥrāḳ 

eylemesini menŤ ḳılur imiş 

(35) (3741) Me(3741) Me(3741) Me(3741) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĀteĀteĀteĀteş ezş ezş ezş ezḳḳḳḳahrahrahrahr----ı ı ı ı ḪḪḪḪudā udā udā udā ḫḫḫḫod êerreyýstod êerreyýstod êerreyýstod êerreyýst    

BehrBehrBehrBehr----i tehdýdi tehdýdi tehdýdi tehdýd----i leÿými leÿými leÿými leÿýmān dirreyān dirreyān dirreyān dirreyýstýstýstýst    

Āteş ḫod ḳahr-ı Ḫudādan bir êerredür ve dený ve leÿýmleri tehdýd ü taḫvýfden (36) 

ötüri bir [M340a] dirredür  dirre dāluñ kesri ve rānuñ teşdýdiyle lafẓ-ı ŤArabýdür savţa 

dirler Türkýde ḳamçı didükleridür yaŤni āteş-i dūzaḫ Ḫudā-yı (37) TeŤālānuñ 

ḳahrından bir êerredür leÿým ü dený olan Ťāšýleri ḳorḳutmadan ötüri bir ḳamçıdur 

keenne bu dünyā bir ḫānedür ve bunuñ içinde olan (38) insān bir beytüñ ehli gibidür 

nitekim sünnet-i Resūldür ki bir beytüñ cemāŤatinden ötüri bir ḳamçıyı anlaruñ 

gördügi yire šāḥib-i ḫāne taŤlýḳ (39) eyleye tā ol ḫānede leÿýmü’ţ-ţabŤ olanlar andan 

ḫavf idüp müteÿeddib olalar kemā ḳāle’n-Nebý šallallāhu Ťaleyhi ve sellem ŤalliŤalliŤalliŤalliḳḳḳḳū’sū’sū’sū’s----

savţ savţ savţ savţ ḥḥḥḥayayayayŝu yerŝu yerŝu yerŝu yerāhu āhu āhu āhu (40)    ehli’lehli’lehli’lehli’l----beyt feennehu edebun lehumbeyt feennehu edebun lehumbeyt feennehu edebun lehumbeyt feennehu edebun lehum1535 [H461a] revāhu İbn İbn İbn İbn 

ŤAbbŤAbbŤAbbŤAbbāsāsāsās raäiyallāhu Ťanhā pes Ḥaḳ TeŤālā Óaàretleri bu ḫāne-yi dünyāda sākin olan 

leÿýmlerüñ tehdýd ü (41) taḫvýfinden ötüri nār-ı dūzaḫı ḫalḳ eylemişdür ve baŤàı Ťaêābı 

bu dünyāda leÿýmlerüñ gözi ḳarşusına ḥāàır u ẓāhir ḳılmışdur tā anı görüp [P182a] (1) 

sūÿ-i edeb itmeyeler ve ḫavf idüp Ťišyān yolına gitmeyeler 

(3742) Me(3742) Me(3742) Me(3742) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BāBāBāBāçünýn òahrý ki zeft ü fçünýn òahrý ki zeft ü fçünýn òahrý ki zeft ü fçünýn òahrý ki zeft ü fāyiāyiāyiāyiòestòestòestòest    

BerdBerdBerdBerd----i luţfeş býn beri luţfeş býn beri luţfeş býn beri luţfeş býn berāteāteāteāteş sş sş sş sābābābābıòestıòestıòestıòest    

Buncılayın (2) bir òahr ki zeft ü fāyiòdür anuñ berd lafëını gör āteş ġaàabı üzre 

sābıòdur yaŤni bunuñ gibi bir Ťaëým òahrla ki ol òahr Ťaëýmdür ve cümle òahrlardan 

fāyiò (3) ü Ťālýdür ol eróamü’r-rāhimýnüñ berd lafëını müşāhede eyle ki āteş ġaàabı 

üzre sābıòdur nitekim İmām Müslim Ebū Hüreyre Óaàretlerinden rivāyet iderler (4) 

Ebū Hüreyre Óaàretleri daõı Óaàret-i Nebýden rivāyet iderler Óaàret-i Resūl-i Ekrem 

                                                             
1533 “Burada senin ne işin var, ne yapıyorsun?” Can, Mesnevý Tercümesi, s. 653. 
1534 “Gaflet celbediyorum.” Can, Mesnevý Tercümesi, s. 653. 
1535 “Kamçıyı evdekilerin göreceği bir yere asın ki o kamçı onlar için tedip ve terbiye vasıtasıdır.” 
Olgun, Şerh-i Mesnevi, C. 13, s. 964. 
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šallallāhu Ťaleyhi ve sellem buyurdılar òālellāhu teŤālā sebaòat raómetý sebaòat raómetý sebaòat raómetý sebaòat raómetý ġaàabýġaàabýġaàabýġaàabý1536 yaŤni 

(5) benüm raómetün ġaàabuma sebòat eyledi didi ZeynelŤarab ZeynelŤarab ZeynelŤarab ZeynelŤarab Mešābýó    Şeróinde dir 

ki velmurādu minhu beyānu vesiŤati’r-raómetihi ve şumūluhā elõalòu óattā keennehe 

essābiòu’l- (6) ġālibu ve šıfātuhu lātūšafu bissabòi velġalebethu lieóadýhimā Ťaleluõrā 

ve in urýde birraómetihi velġaàabu āŝārehumā feyeteóaòòaòu fýhimā essabòu 

velġalebethu1537 

(3743) Me(3743) Me(3743) Me(3743) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

SebòSebòSebòSebò----i i i i (7)    býçbýçbýçbýçūn u ūn u ūn u ūn u çigçigçigçigūne maūne maūne maūne maŤnevýŤnevýŤnevýŤnevý    

SābSābSābSābıò u mesbıò u mesbıò u mesbıò u mesbūūūūò dýdý býduvýò dýdý býduvýò dýdý býduvýò dýdý býduvý    

Raómet Óaòòuñ ġaàabına sebò-i býçūn u býçigūne maŤnevýdür eger naëar-ı 

óaòýòatbýnle naëar (8) ideydüñ ikiliksüz sābıò u mesbūò görürdüñ mıšraŤ-ı ŝāný şarţ-ı 

muòadderüñ cezāsı olur ammā dýdý lafëında istifhām maŤnāsı murād olup (9) maŤnā 

böyle olsa daõı mümkindür býdüvý sābıò u mesbūò gördüñ mi yaŤni görmedüñ ammā 

naëar-ı óaòýòatbýnle naëar eyleseñ bu õušūšda sābıòsuz ve (10) mesbūòsuz sebòat 

göreydüñ ve tavàýó-i maŤnā ve taóòýò-i feóvā oldur ki Óaò Tebāreke ve TeŤālānuñ 

raómeti ġaàabına sebòat eylemişdür  velýkin Ťālem-i šūretde bir (11) şeyÿüñ bir āõir 

şey üzre sebòat eyledügi gibi degüldür zýrā eger bir şeyÿüñ bir āõir şey üzre sebòat 

eylemesi gibi olaydı šıfāt-ı İlāhiyye de sābıò olmaò (12) ve mesbūò olmaò iòtiàā 

iderdi ve sābıòuñ vücūdı muòaddem ve mesbūòuñ vücūdı muÿaõõar olmaò lāzım 

gelürdi bu taòdýrce sābıò òadým ü mesbūò (13) óādiŝ olurdı bu maŤnā ise mümkin ve 

cāyiz degüldür zýrā bundan Óaò TeŤālānuñ êātı maóall-i óavādiŝ olmaò lāzım gelür 

Óaò TeŤālā ise šıfat-ı (14) óādiŝeden ve maóall-i óavādiŝ olmadan münezzeh ü 

muòaddesdür pes [H461b] raómet Óaòòuñ ġaàabına sebòat eylemede šūrý olan 

sābıòlıò ve mesbūòlıò gibi sābıò (15) u mesbūò olmaò mümkin degüldür belki 

nitesüz ve ne gūnedür dimesüz maŤnevý bir sebaòdur eger naëar-ı óaòýòatbýnle naëar 

eylerseñ sābıò u mesbūò görürsin lākin (16) ikilik iòtiàā ider pes býdüvý sābıò u 

mesbūò görürsin dimek fehme aòreb olur dinürse cevāb oldur ki šıfāt-ı İlāhiyyeden 

bir (17) šıfatuñ bir āõir šıfat üzre nefsü’l-emrde sebòati yoòdur pes sābıòlıò ve 

mesbūòlıò mutašavver olmayıcaò ikilik daõı òalmaz bāõušūš ki êāta [M340b] 

                                                             
1536 “Rahmetim gazabımı geçti.” Ankaravý, Minhacü’l-Fukara, s. 362. 
1537 “Ondan murat edilen rahmetin genişliğini açıklama ve yaratılmışlardaki etki alanıdır. Hatta 
rahmetin durumu galip bir yarışçı gibidir. onun sıfatı yarış ile vasıflandırılamaz. Ondan birinin 
diğerine galip gelmesi söz konusudur. Yarışta rahmeti seçsem kızmak onu takip etmektedir. Rahmet 
ile gazap yarış halindedir. Rahmet onu geçmiştir.” 
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naëaran (18) raóým Ťayn-ı ġaàūb ve ġaàūb Ťayn-ı raóýmdür egerçi āŝār cihetinden biri 

birinden temyýz olınur  bu cihetden sābıòlıò ve mesbūòlıò daõı bulınur nitekim (19) 

ZeynelŤarabuñ òavli bu maŤnāya delālet òılur ammā óaòýòate naëaran ikiliksüz sābıò 

u mesbūòuñ menşeÿi birdür nitekim Ťāriflerden biri buyurur  

(20) Beyt 

Òahr u luţfuñ menşeÿi maŤnāda vāóiddür velý 

Bilmedi şeyţān bu tevóýdi eóadden oldı dūr 

(3744) Me(3744) Me(3744) Me(3744) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ger nedýdý Ger nedýdý Ger nedýdý Ger nedýdý ān zinoān zinoān zinoān zinoòšòšòšòšānānānān----ı tuvestı tuvestı tuvestı tuvest    

(21)    Ki ŤuKi ŤuKi ŤuKi Ťuòòòòūlūlūlūl----ıııı    õalò z’õalò z’õalò z’õalò z’ān kān yek cevestān kān yek cevestān kān yek cevestān kān yek cevest    

Eger sen bu maŤnāyı görmedüñse ve bu sırrı müşāhede òılmaduñsa ol senüñ 

noòšānuñdur zýrā õalòuñ (22) Ťaòlları ol maŤdenden bir cevdür baŤàı nüsõada mıšraŤ-ı 

evvel ger nedýdý ān buved ezfehm-i pest vāòiŤ olmışdur bu taòdýr üzre maŤnā eger ol 

(23) sırrı görmedüñ ve ol maŤnāya naëar irgürmedüñse ol alçaò olan fehmdendür eger 

fehmüñ Ťālý olaydı anı görürdüñ dimek olur ve tavàýó-i merām ve taóòýò-i (24) kelām 

böyle dimek olur ki eger sen ikiliksüz ve muġāyeretsüz sābıò u mesbūòı görmedüñ ol 

senüñ Ťaòluñuñ noòšānından ve fehm ü iêŤānuñuñ (25) pest olmasındandur zýrā 

õalòuñ Ťuòūlı ve Ťulūmı ol maŤden-i óaòýòýden bir cev òadardur kemā òāle teŤālā ve mā ve mā ve mā ve mā 

ūtūtūtūtýtum minelŤilmi illýtum minelŤilmi illýtum minelŤilmi illýtum minelŤilmi illā ā ā ā òalýlòalýlòalýlòalýlāāāā1538 pes bu cümlenüñ Ťuòūl (26) u Ťulūmı ol kān-ı óaòýòýde 

bir cev òadar olıcaò māhiyyāt-ı šıfāt-ı İlāhiyyeyi bilmeden Ťāciz ü òāšır olsa Ťaceb 

degüldür 

(3745) Me(3745) Me(3745) Me(3745) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŤAyb berŤAyb berŤAyb berŤAyb berõod nih ne berāyātõod nih ne berāyātõod nih ne berāyātõod nih ne berāyāt----ı ı ı ı (27) dýndýndýndýn    

Key resed berçarõKey resed berçarõKey resed berçarõKey resed berçarõ----ı dı dı dı dýn mürýn mürýn mürýn mürġġġġ----ı gilı gilı gilı gilýnýnýnýn    

(3746) Me(3746) Me(3746) Me(3746) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

MürMürMürMürġrġrġrġrā cevlāngehā cevlāngehā cevlāngehā cevlāngeh----i Ťi Ťi Ťi Ťālālālālý hevý hevý hevý hevāstāstāstāst    

Z’ān ki neZ’ān ki neZ’ān ki neZ’ān ki neşvşvşvşv----i ū zii ū zii ū zii ū zişehvet v’ezşehvet v’ezşehvet v’ezşehvet v’ezhevāsthevāsthevāsthevāst    

ŤAyb u noòšānı (28) kendüñe òo āyāt-ı dýn üzre òoma gile mensūb olan mürġ dýn 

çarõına òaçan irişür mürġuñ Ťālý olan cevlāngāhı ancaò hevādur zýrā ki (29) mürġuñ 

neşv ü nemāsı şehvet ü hevādandur gilýn bunda gile mensūb ve gilālūd 

maŤnālarınadur [H462a] yaŤni ey Ťaòl u maŤrifetde nāòıš olan kimse eger (30) 

raómetüñ ġaàaba sebòati sābıòsuz ve mesbūòsuz müşāhede òılamaduñsa ve Óaò 

                                                             
1538 “Size ilimden ancak az bir şey verilmiştir.” (İsra 17/85) 
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TeŤālānuñ esmā ve šıfātını ve āyāt u beyyinātını enbiyā ve evliyā (31) bildükleri gibi 

bilemedüñse Ťaybı kendü Ťaòl u idrāküñ üzre òo dýnüñ āyāt u Ťalāmātı üzre Ťayb òoma 

ki Óaò TeŤālānuñ āyātında ve (32) Resūl-i Ekrem šallallāhu Ťaleyhi ve sellem 

Óaàretlerinüñ kelimātında ašlā Ťayb u noòšān yoòdur lākin Ťaòl-ı insāný āb u gilden 

maõlūò olmış (33) bir mürġ gibidür āb u gilden maõlūò olan mürġ ise felek-i dýn üzre 

nice vāšıl olur ve dýnüñ óaòāyıò u esrārı çarõına ne óālle (34) irişür mürġuñ Ťālý 

cevlāngāhı ancaò hevādur anuñçün ki anuñ neşv ü nemāsı şehvet-i nefsāniyyeden ve 

hevādandur nuţfesi daõı hevādandur pes (35) bir şeyÿüñ ki ašlı hevādan  ola ve neşv ü 

nemāyı şehvet ve hevā-yı ţabýŤatden bula anuñ cevlāngāhı ancaò hevā olur ve 

hevādan yuòaru pervāz (36) itmege çarõ-ı berýn cānibine gitmege òādir olamaz pes 

bir insānuñ ki mürġ-ı gilýn gibi neşv ü nemāsı şehvet ü hevādan ola ve Ťaòlı daõı (37) 

henüz şehvet ü hevāya māyil ola ol Ťaòl dýn çarõına nice irişür ve šıfāt-ı İlāhiyyenüñ 

óaòāyıò u esrārını ne vechle müşāhede òılur (38) belki anuñ pervāzı ancaò kendünüñ 

hevāsında olur 

(3747) Me(3747) Me(3747) Me(3747) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes tu óayrān bāPes tu óayrān bāPes tu óayrān bāPes tu óayrān bāş býlş býlş býlş býlā vü belā vü belā vü belā vü belýýýý    

Tā zirTā zirTā zirTā ziraómet pýşet aómet pýşet aómet pýşet aómet pýşet āyed maómilāyed maómilāyed maómilāyed maómilýýýý    

(3748) Me(3748) Me(3748) Me(3748) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün zifehmÇün zifehmÇün zifehmÇün zifehm----i ýn i ýn i ýn i ýn (39)    ŤacŤacŤacŤacāyib kevdenāyib kevdenāyib kevdenāyib kevdenýýýý    

Ger belý gGer belý gGer belý gGer belý gūyūyūyūyý tekellüf mýkunýý tekellüf mýkunýý tekellüf mýkunýý tekellüf mýkuný 

Pes sen lā vü býsüz óayrān ol tā kim raómet-i İlāhýden senüñ öñüñe bir maómil gele 

çünkim bu Ťacāyibüñ (40) fehminden kevdensin eger belý diyesin tekellüf eylersin 

maómil mým-i ŝāniyenüñ kesriyle merkeb maŤnāsınadur hevdice daõı dirler ve az olur 

ki şütürbār-ı (41) keşende maŤnāsına istiŤmāl iderler [M341a] õülāša-yı kelām ve 

netýce-yi merām oldur ki çünkim āyāt-ı dýni ve šıfāt-ı Rabbü’l-Ťālemýni óaòýòatle 

müşāhede eylemege [P182b] (1) òādir olamayasın pes edeb oldur ki sen inkārsuz ve 

lafëen iòrārsuz óayrān olasın tā kim Óaò TeŤālānuñ raómetinden senüñ öñüñe bir 

merkeb-i (2) rūóāný gele ve sen ol merkebe rākib olup seni óaòýòat-i maŤnāya vāšıl 

òıla çünkim bu dýnde olan Ťacāyibüñ fehminden ve ġarāyibüñ derkinden kevden (3) 

olasın eger ëāhiren belý diyüp lafëen iòrār òılasın tekellüf eylersin bu ise etòıyāÿ-i 

ümmet òatlarında cāyiz degüldür nitekim Óaàret-i Nebý šallallāhu (4) Ťaleyhi ve 
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sellem buyurmışlardur etòıyetòıyetòıyetòıyāāāāÿu ummetý berÿu ummetý berÿu ummetý berÿu ummetý berāāāāÿun ÿun ÿun ÿun ŤanittekellufŤanittekellufŤanittekellufŤanittekelluf1539 burada tekellüf bāţında 

olmayan şeyÿi zaómetle iõrāc eylemekdür nevŤan kiêb şāyibe- (5) sinden ve riyādan 

daõı õālý olmaz pes bu mertebede hemān edeb lafëen ve iòrārsuz ve inkārsuz óayrān 

olmaòdur 

(3749) Me(3749) Me(3749) Me(3749) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’er bigūyV’er bigūyV’er bigūyV’er bigūyý ný zened ný gerdenet ý ný zened ný gerdenet ý ný zened ný gerdenet ý ný zened ný gerdenet     

(6) ḲḲḲḲahr berbended bedān nahr berbended bedān nahr berbended bedān nahr berbended bedān ný revzenetý revzenetý revzenetý revzenet    

Ve ger ný diyesin ný senüñ boynuñı urur zýrā ḳahr-ı İlāhý ol ný sebebiyle senüñ 

derūnuñı baġlar yaŤni eger (7) āyāt-ı dýn ve šıfāt-ı Rabbü’l-Ťālemýn ḫušūšında lā diyü 

nefy ü inkār ḳılasın ol inkār senüñ boynuñı urur ḳatl u helāke müstaḥaḳ ḳılur (8) ve 

ḳahr-ı İlāhý ol nefy ü inkār sebebiyle senüñ revzen-i ḳalbüñi baġlar ve ýmān u islām 

nūrından seni maḥrūm eyler gerekdür ki ẓāhiren ve bāţınen inkār eylemeden (9) 

ḥaêer eyleyesin zýrā ẓāhiren inkār iderseñ ḳatle müstaḥaḳ olursın ve bāţınen inkār 

eylerseñ ḳahr-ı İlāhý ḳalbüñ revzenesin sedd eyleyüp býnūr (10) olup ẓulmet-i küfrde 

ḳalursın 

(3750) Me(3750) Me(3750) Me(3750) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes hemýn Pes hemýn Pes hemýn Pes hemýn ḥḥḥḥayrān u vālih bāayrān u vālih bāayrān u vālih bāayrān u vālih bāş u pesş u pesş u pesş u pes    

Tā derāyed našrTā derāyed našrTā derāyed našrTā derāyed našr----ı ı ı ı ḤḤḤḤaaaaḳḳḳḳ    ezpýş ü pesezpýş ü pesezpýş ü pesezpýş ü pes    

(3751) Me(3751) Me(3751) Me(3751) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çünki Çünki Çünki Çünki ḥḥḥḥayrān ayrān ayrān ayrān (11)    geşti vü gýc ü fengeşti vü gýc ü fengeşti vü gýc ü fengeşti vü gýc ü fenāāāā    

BāzebānBāzebānBāzebānBāzebān----ı ı ı ı ḥḥḥḥāl güftāl güftāl güftāl güftý ihdiný ihdiný ihdiný ihdināāāā    

Pes hemýn ḥayrān u vālih ol ancaḳ tā kim pýş ü pesüñden našr-ı Ḥaḳ saña gele 

çünkim ḥayrān u gýc (12) ü fenā olasın zebān-ı ḥālle ihdinā dirsin yaŤni pes bu 

ḫušūšda hemýn vālih ü ḥayrān ol ancaḳ ki edeb budur tā kim ol ḥayrān olduġuñ (13) 

ve bu mertebenüñ edebine riŤāyet ḳılduġuñ vāsıţa ile her cānibüñden nušret-i İlāhý 

saña gele ve saña muŤayyen ü ẓahýr ola çünkim sen āyāt-ı dýn ve āŝār-ı (14) šıfāt-ı 

Rabbü’l-Ťālemýnde ḥayrān olasın ve býŤaḳl ḳalasın ve fāný olmaḳ mertebesin bulasın 

zebān-ı ḥālle ihdina’šihdina’šihdina’šihdina’š----šıršıršıršırāāāāţa’lţa’lţa’lţa’l----mustamustamustamustaḳḳḳḳýmýmýmým1540 dimiş (15) olursın pes Ḥaḳ TeŤālā senüñ 

lisān-ı ḥālle olan duŤāñı ḳabūl idüp seni Ťacz u ḥayret mertebesinden iḫlāš ḳılup āyāt-ı 

dýni bir vech-i (16) yaḳýn saña keşf eyler tā enbiyā ve evliyā bildügi gibi bilürsin ve 

šırāţ-ı müstaḳým üzre sülūk ḳılup ḥaḳýḳate vāšıl olursın 

                                                             
1539 “Benim ümmetimin etkiyası tekellüfden çok uzaktır.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 8, s. 587. 
1540 “Hidayet eyle bizi doğru yola!” (Fatiha 1/6) 
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(3752) Me(3752) Me(3752) Me(3752) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Zeft Zeft Zeft Zeft (17)    zeftest ü çü lerzzeftest ü çü lerzzeftest ü çü lerzzeftest ü çü lerzān mān mān mān mýşevýýşevýýşevýýşevý    

Mýşeved Mýşeved Mýşeved Mýşeved ān zeft nerm ü müstevān zeft nerm ü müstevān zeft nerm ü müstevān zeft nerm ü müstevýýýý    

(3753) Me(3753) Me(3753) Me(3753) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ān ki Z’ān ki Z’ān ki Z’ān ki şeklşeklşeklşekl----i zeft behri zeft behri zeft behri zeft behr----i münkiresti münkiresti münkiresti münkirest    

Çünki ŤÇünki ŤÇünki ŤÇünki Ťāciz āmedāciz āmedāciz āmedāciz āmedý luţf u ý luţf u ý luţf u ý luţf u birestbirestbirestbirest    

(18) Zeft zeftdür ve çünkim lerzān olasın ol zeft ü Ťaẓým saña nerm ü müstevý olur 

zýrā ki zeft ü Ťarýà şekl-i münkirden ötüridür çünkim (19) Ťāciz gelesin luţf u birrdür 

zeft Ťarýà maŤnāsınadur bunda kebýr ü Ťaẓým maŤnāsını ifāde ḳılur yaŤni āyāt-ı dýn ü 

šıfāt-ı Rabbü’l-Ťālemýn (20) uludur ve kebýr ü Ťaẓýmdür ve çünkim sen ḫāyif ü lerzān 

olasın ve Ťacz u ḳušūruñı bilesin ol ululıḳ ve Ťaẓamet saña nerm olur ve Ťaḳluña (21) 

yeksān gelür  zýrā Ťaẓamet ü kibriyālık şekl-i münkirden ve müstekbirden ötüridür 

çünkim sen Ťāciz gelesin ve kibr ü inkārı terk eyleyesin luţf u (22) iḥsān maḥallidür 

celālet ü ḳahrdan [H463a] mašūn olursın ve kerem ü reÿfet-i Ḥaḳḳa lāyıḳ olursın 

nitekim Ḥaàret-i Cebrāyil-i Emýn ḥadd-i êātında Ťaẓýmü’ş- (23) şān iken Ḥaàret-i 

Resūl-i Ekreme šallallāhu Ťaleyhi ve sellem gelse ġāyetle aḥsen šūretde ve elţaf 

heyÿetde gelürdi bir gün ol ḥaàret Ťaleyhisselām (24) anuñ nefsü’l-emrde olan ve 

mertebe-yi melekūtda olan şekl ü heyÿetini müşāhede [M341b] eylemege raġbet 

eylemekde Ḥaàret-i Cebrāyil kendü heyÿet-i ašliyye- (25) sini ol ḥaàrete gösterdükde 

taḥammül idemeyüp mebhūt u medhūş oldı nitekim bu beyān-ı şerýf bu maŤnāyı ýàāḥ 

u ifšāḥ eyledi 

(26) NümūdenNümūdenNümūdenNümūden----i Cebrāyil i Cebrāyil i Cebrāyil i Cebrāyil ŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselām ām ām ām ḫḫḫḫodrā beMušodrā beMušodrā beMušodrā beMušţafţafţafţafāāāā    ŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselŤaleyhisselām bešūretām bešūretām bešūretām bešūret----i i i i 

ḫḫḫḫᵛvvvýşten ü ezheft šad ýşten ü ezheft šad ýşten ü ezheft šad ýşten ü ezheft šad perperperper----i ū i ū i ū i ū çün yek per çün yek per çün yek per çün yek per ẓẓẓẓāhir āhir āhir āhir şud ufşud ufşud ufşud ufḳḳḳḳrā bigrift rā bigrift rā bigrift rā bigrift (27)    ü āftāb maü āftāb maü āftāb maü āftāb maḥḥḥḥcūb cūb cūb cūb şud şud şud şud 

bāheme bāheme bāheme bāheme şuŤşuŤşuŤşuŤāāāāŤeşŤeşŤeşŤeş    

Bu sürḫ-ı şerýf Ḥaàret-i Cebrāyil-i Emýn kendüsini Ḥaàret-i Mušţafāya Ťaleyhisselām 

göstermesidür kendü (28) šūretiyle ve anuñ yedi yüz perinden çünkim bir per ẓāhir 

oldı ufḳı ţutdı ve āftāb dügeli bu ḳadar şuŤāŤ u àiyāsıyla maḥcūb oldı (29) ekŝer 

rivāyet üzre Ḥaàret-i Cebrāyilüñ altı yüz cenāḥı vardur buyrulmışdur kemā ḳāle 

Ťaleyhisselām raÿeytu Cebrraÿeytu Cebrraÿeytu Cebrraÿeytu Cebrāyile lehu sittumiāyile lehu sittumiāyile lehu sittumiāyile lehu sittumiÿete cenÿete cenÿete cenÿete cenāāāāḥḥḥḥ1541 revāhu’ţ-ŢaberŢaberŢaberŢaberānānānānýýýý (30) Ťanİbnİbnİbnİbn 

MesŤMesŤMesŤMesŤūdūdūdūd lākin baŤàı rivāyetde yedi yüz cenāḥı vardur buyrulmışdur Ḥaàret-i Mevlānā 

bu rivāyeti iḫtiyār eyleyüp heft šad per buyurmışlardur  

(31) (3754) Me(3754) Me(3754) Me(3754) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
                                                             
1541 “Cebrail’i gördüm, altı yüz kanadı vardı.” 
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MušţafMušţafMušţafMušţafāāāā    mýgüft pýşmýgüft pýşmýgüft pýşmýgüft pýş----i Cebraÿýli Cebraÿýli Cebraÿýli Cebraÿýl    

Ki çünKi çünKi çünKi çünān ki šūretān ki šūretān ki šūretān ki šūret----i tust ey i tust ey i tust ey i tust ey ḫḫḫḫalýlalýlalýlalýl    

Ḥaàret-i Mušţafā Ťaleyhisselām Cebrāyilüñ ḳatında didi ki ancılayın ki ey (32) ḫalýl 

senüñ šūretüñ midür yaŤni ey dost senüñ šūretüñ ḥaḳýḳatde her nice ise ol vechle  

(3755) Me(3755) Me(3755) Me(3755) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mer merā bünmā tu maMer merā bünmā tu maMer merā bünmā tu maMer merā bünmā tu maḥḥḥḥsūs āsūs āsūs āsūs āşkşkşkşkārārārār    

Tā bibTā bibTā bibTā bibýnem mer turýnem mer turýnem mer turýnem mer turā neā neā neā neẓẓẓẓẓẓẓẓāreāreāreāre----    (33) vārvārvārvār    

Baña maḥsūs u āşikārā göster tā kim ben seni neẓẓāre gibi görem yaŤni naẓar idiciler 

gibi ḥiss-i ẓāhir ile seni görem bundan münfehim olan budur ki ţaleb-i (34) rüÿyet-i 

şekl-i Cebrāyil leyle-yi MiŤrācdan evvel olmış ola zýrā ol ḥaàret Ḥaàret-i Cebrāyili 

altı yüz periyle gördüm didi nitekim ehl-i tefsýr (35) sūre-yi Melāÿikenüñ evvelinde 

bu ḥadýŝi yazmışlardur raÿeytu leyletu’lraÿeytu leyletu’lraÿeytu leyletu’lraÿeytu leyletu’l----MiŤrMiŤrMiŤrMiŤrāc Cebrāyile ve lehu sittumiāc Cebrāyile ve lehu sittumiāc Cebrāyile ve lehu sittumiāc Cebrāyile ve lehu sittumiÿete cenÿete cenÿete cenÿete cenāāāāḥḥḥḥ1542  

(3756) Me(3756) Me(3756) Me(3756) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft netvānGüft netvānGüft netvānGüft netvāný vü ţý vü ţý vü ţý vü ţāāāāḳḳḳḳat nebvedetat nebvedetat nebvedetat nebvedet    

(36)    ḤḤḤḤis àais àais àais àaŤýfest ü tenük saŤýfest ü tenük saŤýfest ü tenük saŤýfest ü tenük saḫḫḫḫt āyedett āyedett āyedett āyedet    

Pes Ḥaàret-i Cebrāyil didi ki yā nebiyyullāh ḳādir olmazsın ve saña beni görmege 

ţāḳat yoḳdur zýrā ḥiss-i (37) ẓāhir àaŤýfdür ve yufḳa ve incedür tenük fetḥ-i tā ve 

àamm-ı nūnla yufḳa ve ince maŤnāsınadur yaŤni beni melekūtda olan şeklüm üzre sen 

görmege ḳādir olmaz- (38) sın anuñçün ki bu ẓāhir gözi àaŤýf ü raḳýḳdür ve saña beni 

görmek ḳatı müşkil gelür 

(3757) Me(3757) Me(3757) Me(3757) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

[H463b]    Güft bünmā tā bibGüft bünmā tā bibGüft bünmā tā bibGüft bünmā tā bibýned  ýn cesedýned  ýn cesedýned  ýn cesedýned  ýn cesed    

Tā Tā Tā Tā çi çi çi çi ḥḥḥḥad ad ad ad ḥḥḥḥis nāzikest is nāzikest is nāzikest is nāzikest (39)    ü býmededü býmededü býmededü býmeded    

Pes Ḥaàret-i Resūl Ťaleyhisselām didi [yā Cebrāyil göster tā ki bu cesed göre tā ḥiss-i 

beşerý ne ḥadde nāzik ve ne mertebe býmededdür ýn cesedden murād -P] Ḥaàret-i 

Ḥabýb-i Ekremüñ cesed-i şerýfleridür ve sāyir ḫalḳuñ cesedi murād olmaḳ 

münāsebetinden (40) baŤýddür ve taḳdýr-i maŤnā budur ki yā eḫý Cebrāyil ol šūret-i 

ašliyyeñi göster tā ki bu benüm cesedüm bašar-ı ẓāhirle anı göre tā kim ḥiss-i šūrý ne 

ḥadde nāzik (41) ve ne mertebe býmeded ü býţāḳatdür bu cesed anı bile didi 

(3758) Me(3758) Me(3758) Me(3758) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĀdemĀdemĀdemĀdemýrýrýrýrā hest ā hest ā hest ā hest ḥḥḥḥississississ----i ten sai ten sai ten sai ten saḳḳḳḳýmýmýmým    

Lýk derbLýk derbLýk derbLýk derbāāāāţţţţın yekın yekın yekın yeký ý ý ý ḫḫḫḫululululḳḳḳḳý Ťaý Ťaý Ťaý Ťaẓẓẓẓýmýmýmým    
                                                             
1542 “Cebrail’i Miraç gecesi gördüm, onun altı yüz kanadı vardı.” 
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Ādemýnüñ [P183a] (1) ḥiss-i teni saḳýmdür lākin bāţında bir Ťaẓým ḫulḳı vardur ḥiss-i 

tenden murād ḥavāss-ı ḫamse-yi ẓāhiredür ḫulḳ àamm-ı õāÿ-i muŤceme ile seciyyete 

dirler bunda šıfāt-ı (2) bāţına murād olur ve taḳdýr-i kelām böyle dimek olur ki 

ādemýnüñ teni ve tenine muàāf olan ḥisleri saḳým ü àaŤýfdür ve ve ve ve ḫḫḫḫululululḳḳḳḳa’la’la’la’l----insānu insānu insānu insānu àaàaàaàaŤýfŤýfŤýfŤýfāāāā1543 

ādemýnüñ (3) tenine ve tenine müteŤalliḳ olan ḥislerine göredür velākin ādemýnüñ 

bāţınında bir Ťaẓým ḫulḳı vardur ki ol šıfāt-ı rūḥāniyyesidür leleleleḳḳḳḳad ad ad ad ḫḫḫḫalaalaalaalaḳḳḳḳna’lna’lna’lna’l----insāne insāne insāne insāne (4)    

fýafýafýafýaḥḥḥḥsenni tasenni tasenni tasenni taḳḳḳḳvýmvýmvýmvým1544 āyetiyle işāret olınan šūret-i ḥasene ve šıfat-ı Ťaẓýme budur ādemý 

ol ḫulḳ-ı Ťaẓým ve aḥsen-i taḳvým olduġı [M342a] cihetden kevn-i cāmiŤ (5) ve Ťālem-i 

kibrýdür egerçi biḥasebi’ẓ-ẓāhir ḥaḳýr ü šaġýrdür nitekim bu maŤnāları tavàýḥ ü tefhým 

eylemeden ötüri bu ebyāt-ı şerýfeyi meŝel ýrād idüp buyururlar 

(6) (3759) Me(3759) Me(3759) Me(3759) Meŝŝŝŝnevýnevýnevýnevý    

    BermiBermiBermiBermiŝŝŝŝālālālāl----i seng ü āhen i seng ü āhen i seng ü āhen i seng ü āhen ýn teneýn teneýn teneýn tene    

Lýk hest ü deršLýk hest ü deršLýk hest ü deršLýk hest ü deršıfat ıfat ıfat ıfat āteāteāteāteşzeneşzeneşzeneşzene    

(3760) Me(3760) Me(3760) Me(3760) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Seng ü āhen mevlidSeng ü āhen mevlidSeng ü āhen mevlidSeng ü āhen mevlid----i ýci ýci ýci ýcādādādād----ı nı nı nı nārārārār    

Zād āteZād āteZād āteZād āteş berdü vş berdü vş berdü vş berdü vālid ālid ālid ālid (7)    ḳḳḳḳahrbārahrbārahrbārahrbār    

 Meŝelā bu cism ü tene seng ü āhen gibidür lýkin ol šıfatdan āteşzenedür görmez 

misin seng ü āhen ýcād-ı nāruñ mevlididür āteş (8) iki vālid üzre ḳahrbār ţoġdı tene 

ten maŤnāsınadur āteşzene çaḳmaḳ maŤnāsınadur ve dü vālidden murād seng ü 

āhendür ve taḳdýr-i kelām ve netýce-yi (9) merām böyle dimek olur ki insānuñ bu 

cismi ve rūḥ-ı ḥayvānýsi filmeŝel ţaş ve demür gibidür lýkin ol ten šıfat ve eŝerde 

çaḳmaḳ (10) gibidür ki andan şerāre-yi nār ẓuhūra gelür evvelki mıšraŤda seng ü 

āhenden murād Ťumūm üzre olan seng ü āhendür ki andan istidrāk idüp (11) 

āteşzeneyi šoñra maḫšūš biêêikr ḳılmışlardur keenne dimek olur ki ādemýnüñ bu ten-i 

ẓāhiri biḥasebi’ẓ-ẓāhir mücerred seng ü āhen gibidür velýkin (12) šıfat u eŝerde ḫāšša 

şol çaḳmaḳ ve ţaş gibidür ki anlaruñ biri birine iḳtirānından şerāre-yi nār tevellüd 

eyler seng ü āhen ýcād-ı [H464a] nāruñ mevlididür (13) āteş ţoġdı bu iki vālidüñ 

üzerine ḳahr yaġdurıcı baŤàı nüsḫada zād āteş z’ýn dü vālid ḳahrbār vāḳiŤ olmışdur bu 

taḳdýr üzre (14) maŤnā bu iki vālidden āteş-i ḳahrbār ţoġdı dimek olur ve beyt-i 

evvelde müfredi mürekkebe teşbýh eylemiş olurlar ve tavàýḥ-i maŤnā böyle dimek 

olur (15) ki ādemýnüñ bu teni ţaşla çaḳmaġa beñzer šıfāt u āŝārına naẓar olınduḳda ki 

                                                             
1543 “İnsan zayıf yaratılmıştır.” (Nisa 4/28) 
1544 “Biz insanı en güzel bir biçimde yarattık.” (Tin 95/4) 
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ādemýnüñ bu teninüñ aŤmāl-i šāliḥaya muḳārenetinden bir Ťilm ve (16) bir ḫulḳ-ı 

Ťaẓým ẓuhūra gelür ki ol Ťilm ü ḫulḳ-ı Ťaẓým hem müvellid-i Ťilm ü ḫulḳ olan cesedüñ 

üzerine ġālib ü ḳāhir olur ve hem sāyir ecsāduñ (17) üzerine ġālib ü ḳāhir olur 

nitekim āteş ţaşla çaḳmaḳdan tevellüd eyledükden šoñra ol ţaşuñ ve çaḳmaġuñ 

üzerine ġālib ü ḳāhir oldı nite- (18) kim buyururlar 

(3761) Me(3761) Me(3761) Me(3761) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

    Bāz āteBāz āteBāz āteBāz āteş destkş destkş destkş destkārārārār----ı vašfı vašfı vašfı vašf----ı tenı tenı tenı ten    

HHHHest est est est ḳḳḳḳāhir bertenāhir bertenāhir bertenāhir berten----i ū i ū i ū i ū şuŤlezenşuŤlezenşuŤlezenşuŤlezen    

(3762) Me(3762) Me(3762) Me(3762) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bāz derten Bāz derten Bāz derten Bāz derten şuŤle şuŤle şuŤle şuŤle İbrİbrİbrİbrāhāhāhāhýmvýmvýmvýmvārārārār    

Ki ezū maKi ezū maKi ezū maKi ezū maḳḳḳḳhūr gerded burchūr gerded burchūr gerded burchūr gerded burc----ı nı nı nı nārārārār    

(19) Girü āteş ten vašfınuñ destkārıdur lākin āteş ol ādemýnüñ teni üzre üzre ḳāhirdür 

şuŤlezendür girü tende Ḥaàret-i İbrāhým gibi bir şuŤle vardur (20) ki andan burc-ı nār 

maḳhūr olur destkār Ťamel-i yed dimekdür ve mābaŤdına iàāfeti beyāniyyedür yaŤni bu 

seng-i āhenden ẓuhūr eyleyen āteş ten vašfınuñ (21) eli işidür zýrā bir kimsenüñ dest-

i teni āteşi yaḳup ẓuhūra getürür ammā ol ādemüñ teni üzre şuŤle urucı āteş ḳāhir ü 

ġālibdür girü ten-i (22) ādemýde Ḥaàret-i İbrāhým gibi bir şuŤle-yi rūḥāný ve pertev-i 

Rabbāný vardur ki ol şuŤle-yi rūḥānýden burc-ı nār maḳhūr olur nitekim İbrāhým 

Óaàretlerinüñ (23) vücūdından burc-ı nār-ı Nemrūd maḳhūr oldı ve andan māŤadā her 

enbiyā ve evliyānuñ ten-i şerýflerinde ol şuŤle-yi Rabbāný vardur ki anlar eger āteşe 

girse- (24) ler nārı ḳāhir olurlar ve nār anlaruñ şuŤle-yi rūḥāniyyesinden maġlūb u 

maḳhūr olur nitekim müÿminlerüñ nūrı nār-ı cehennemi yevm-i ḳıyāmetde (25) iţfā 

eyleye ḥattā nār-ı cehennem ziyāde maḳhūr u maġlūb olduġından anlaruñ her birine 

lābe ve zārý eyleyüp cuz yā mucuz yā mucuz yā mucuz yā muÿmin feinne nÿmin feinne nÿmin feinne nÿmin feinne nūrike iūrike iūrike iūrike iţfţfţfţfāāāāÿe ÿe ÿe ÿe (26)    nārnārnārnārýýýý1545 diye 

(3763) Me(3763) Me(3763) Me(3763) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Lācerem güft ān ResūlLācerem güft ān ResūlLācerem güft ān ResūlLācerem güft ān Resūl----i êi êi êi êūfünūnūfünūnūfünūnūfünūn    

RemzRemzRemzRemz----i nai nai nai naḥḥḥḥnu’lnu’lnu’lnu’l----āāāāḫḫḫḫirūne’sirūne’sirūne’sirūne’s----sābisābisābisābiḳḳḳḳūnūnūnūn    

Lācerem ol Resūl-i êūfünūn didi nanananaḥḥḥḥnu’lnu’lnu’lnu’l----āāāāḫḫḫḫirūne’sirūne’sirūne’sirūne’s----sābisābisābisābiḳḳḳḳūnūnūnūn1546 (27) remzini yaŤni 

insān šūret ḥasebiyle eflāk u Ťanāšırdan ẓuhūra gelüp muÿaḫḫar ve minḥayŝü’l-maŤnā 

bu cümleden muḳaddem ü sābıḳ olduġı remzi (28) işŤār eylemek içün ol êūfünūn olan 

Peyġamber Óaàretleri naḥnu’l-āḫirūne’s- [H464b] sābiḳūn didi yaŤni biz ki mecmūŤ-ı 
                                                             
1545 “Kıyamet gününde cehennem der ki: Ey mümin geç, zira senin nurun, benim narımı söndürdü.” 
Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 8, s. 267. 
1546 “Biz sabıklardan olan ahirleriz.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 8, s. 592. 
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enbiyā ve evliyā ve ašfiyā ve šuleḥādan (29) Ťibāretüz egerçi minḥayŝü’ẓ-ẓāhir 

[M342b] eflāk u Ťanāšırdan ţoġmışuz ve anlardan muÿaḫḫar olmışuz lākin 

minḥayŝü’l-maŤnā bu cümleden sābıḳlaruz (30) bu ḥadýŝ-i şerýfüñ bu maḥalle 

münāsib olan maŤnāsı budur ammā baŤàı maḥalde kendünüñ tevābiŤiyle muḳaddem 

vücūda gelen ādemýlerden minḥayŝü’l-maŤnā biz (31) sābıḳlaruz dimek daḫı murād 

olınur nitekim bu ḥadýŝ birḳaç maḥalde êikr olınmışdur ve her maḥallüñ muḳteàāsına 

göre taḥḳýḳ ḳılınmışdur cümleden bu cildüñ (32) evāyiline ḳarýb derbeyān-ı ān ki 

ḥükemā gūyend ki ādemý Ťālem-i ṣuġrāyest sürḫında behr-i ýn fermūdeyest ān 

êūfünūn beytinüñ şerḥinde o maḥalle münāsib (33) şerḥ ü taḥḳýḳ olınmışdur 

(3764) Me(3764) Me(3764) Me(3764) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ËËËËāhirāhirāhirāhir----i ýn dü besindi ýn dü besindi ýn dü besindi ýn dü besindānānānāný zebý zebý zebý zebūnūnūnūn    

Deršıfat ezkDeršıfat ezkDeršıfat ezkDeršıfat ezkānānānān----ı ı ı ı āhenhā füzūnāhenhā füzūnāhenhā füzūnāhenhā füzūn    

Meŝelā bu ikisinüñ ẓāhiri bir sindānla zebūndur (34) yaŤni bu çaḳmaḳla ţaşuñ ẓāhiri 

bir demürden olan örsle maġlūb u zebūndur ki anları paralamaḳ örsle ve sindān u týşe 

ile mümkin olur velākin (35) ol seng ü āhen šıfat u eŝerde demürler maŤdeninden 

efzūndur nitekim ţaşla çaḳmaḳdan birḳaç şerāre çıḳsa ve ol bir āteş olsa (36) ve niçe 

şehrleri ve ţāġları ve aḥcār u eşcārı iḥrāḳ eylese ḳābildür pes vašf u eŝer cihetinden 

ţaşla çaḳmaḳ maŤādin-i āhenden efzūn (37) olur ve nār-ı seng ü āhenden eşedd ü aḳvā 

olduġını Ťāḳıl olanlar bilür 

(3765) Me(3765) Me(3765) Me(3765) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes bešūret ādemPes bešūret ādemPes bešūret ādemPes bešūret ādemý ferŤý ferŤý ferŤý ferŤ----i cihāni cihāni cihāni cihān    

V’ezšıfat ašlV’ezšıfat ašlV’ezšıfat ašlV’ezšıfat ašl----ı cihı cihı cihı cihān ān ān ān (38)    ýnrýnrýnrýnrā bidānā bidānā bidānā bidān    

(3766) Me(3766) Me(3766) Me(3766) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ËËËËāhireāhireāhireāhireşrşrşrşrā peā peā peā peşşeyý şşeyý şşeyý şşeyý āred beāred beāred beāred beçarçarçarçarḫḫḫḫ    

BāBāBāBāţţţţıneş bıneş bıneş bıneş bāāāāşed muşed muşed muşed muḥḥḥḥýţýţýţýţ----i heft çari heft çari heft çari heft çarḫḫḫḫ    

Pes šūret ḥasebiyle ādemý cihānuñ ferŤidür ve (39) šıfat cihetinden cihānuñ ašlıdur 

bunı bil ādemýnüñ ẓāhirini bir peşşe çarḫına ve ḥarekete getürür ammā anuñ bāţını 

yedi çarḫı muḥýţ olur (40) yaŤni feiêā kāne keêālik çünkim seng ü āhen minḥayŝü’ẓ-

ẓāhir ašl-ı nār ve nār minḥayŝü’š-šıfāt aña ġālib ü ḳāhir olup maḳšūd-ı biêêāt (41) 

olduġı miŝāli bildüñ ve fehm ḳılduñsa ādemý biḥasebi’ẓ-ẓāhir cihānuñ ferŤi ve cihān 

anuñ ašlıdur velākin šıfat cihetinden [P183b] (1) ādemý cihānuñ ašlıdur bu nükteyi 

bil ve bu sırrı fehm ḳıl zýrā maḳšūd-ı biêêāt bu cihānuñ ḫalḳ olınmasından ādemýdür 

ve bu Ťālemden ġaraà-ı küllý ve maḳšūd-ı (2) ašlý insāndur çünkim bu cihāndan 
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maḳšūd insān olıcaḳ insān ašl olur ve bu cihān bittabiŤ maḳšūd olur pes maŤnen 

insānuñ ferŤi (3) olur ve insān šūretā cihānuñ ferŤi ve maŤnen ašlı olur ve bu maŤnāya 

levlāke levlāke lemā levlāke levlāke lemā levlāke levlāke lemā levlāke levlāke lemā ḫḫḫḫalaalaalaalaḳḳḳḳtu’ltu’ltu’ltu’l----eflākeflākeflākeflāk1547 ḥadýŝ-i şerýfi işāret ḳılur (4) [H465a] insānuñ 

bāţını böyle muŤaẓẓam u mükerrem iken anuñ šūretā olan àaŤafını şu maŤnādan 

taŤaḳḳul eyle ki anuñ ẓāhirini bir sivrisiñek ıšţırāb (5) u ḥarekete getürür ve baŤàı eàŤaf 

olan maḫlūḳ meŝelā berāġýŝ ü êübāb gibi ḥayvānlar anı ġam u elem mertebesine 

yetürür ammā anuñ bāţını eflāk-i sebŤayı (6) derūnında olan eşyāyla bile muḥýţ olmış 

ve cemýŤ-i kevn ü mekānı cemŤ ḳılmışdur vüsŤat-i derūn-ı insānı şu maŤnādan 

münfehim eyle ki Ḥaḳ TeŤālā (7) Óaàretleri baña aràum ve semāvātum vāsiŤ olmadı 

velākin taḳý ve naḳý olan müÿmin ḳulımuñ ḳalbi vāsiŤ oldı buyurmışdur nitekim 

lāyeselāyeselāyeselāyeseŤuný arŤuný arŤuný arŤuný aràý ve làý ve làý ve làý ve lāsemāāsemāāsemāāsemāÿýÿýÿýÿý1548    (8) ḥadýŝ-i şerýfi bu maŤnāyı ifšāḥ u ýàāḥ ḳılmışdur 

(3767) Me(3767) Me(3767) Me(3767) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çünki kerd ilÇünki kerd ilÇünki kerd ilÇünki kerd ilḥḥḥḥāāāāḥḥḥḥ    bünmūd endekbünmūd endekbünmūd endekbünmūd endekýýýý    

Heybetý ki kuh şeved z’Heybetý ki kuh şeved z’Heybetý ki kuh şeved z’Heybetý ki kuh şeved z’ū mündekū mündekū mündekū mündekýýýý    

(3768) Me(3768) Me(3768) Me(3768) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Şehperý bigrifte şarŞehperý bigrifte şarŞehperý bigrifte şarŞehperý bigrifte şarḳḳḳḳ    u u u u (9)    ġġġġarbrāarbrāarbrāarbrā    

Ezmehābet geEzmehābet geEzmehābet geEzmehābet geşt býhşt býhşt býhşt býhūūūūş Mušţafş Mušţafş Mušţafş Mušţafāāāā    

Çünkim Nebý Ťaleyhisselām ilḥāḥ eyledi Cebrāyil Óaàretleri birazcıḳ gösterdi bir 

heybeti ki kūh andan (10) bir mündekk olur anuñ bir şehperi şarḳ u ġarbı ţutmış pes 

Ḥaàret-i Mušţafā Ťaleyhisselām mehābetinden býhūş oldı mündekk mýmüñ 

àammesiyle (11) ve dāluñ fetḥasıyla infiŤāl bābından ism-i mefŤūldür ŝülāŝýsi dekk 

yedekk gelür mündekk pāre pāre mütelāşý olmış dimekdür ammā baŤàılar [M343a] 

mende mýmüñ (12) fetḥasıyla ḳulpı šınıḳ bardaḳ ve boynu šınıḳ destidür dimişler ve 

kāf tašġýr içündür diyü taḥḳýḳ eylemişler bu maŤnānuñ maḥalle münāsebeti ḳatı az 

olur (13) nihāyeti evvelki vechde müşedded olan dāl vezn içün muḫaffef oḳınur ve 

taḳdýr-i maŤnā böyle dimek olur ki çünkim Ḥaàret-i Mušţafā šallallāhu Ťaleyhi (14) ve 

sellem Cebrāyil Óaàretlerinüñ šūret-i ašliyyesini görmege iḳdām u ibrām eyledi 

Ḥaàret-i Cebrāyil daḫı ol ḥaàrete birazcıḳ heybet gösterdi (15) ki ol heybetden kūh 

mütelāşý ve pāre pāre olurdı vech-i ŝāný üzre maŤnā kūh ol heybetden bir aġzı šınıḳ 

desti gibi olurdı dimek olur Ḥaàret-i (16) Cebrāyilüñ cümle-yi ecniḥasından bir 

                                                             
1547 “Ey insan-ı kamil! Sen olmasa idin eflaki yaratmaz idim!” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 8, s. 
593. 
1548 “Ben yere göğe sığmam...” Ankaravý, Kasýde-i Tāiyye Şerhi, s. 155. 
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şehper maġrib ü maşrıḳuñ mābeynini ţutdı Ḥaàret-i Mušţafā Ťaleyhisselām bu heybeti 

gördügi gibi mehābet (17) ve dehşetinden mebhūt u medhūş oldı 

(3769) Me(3769) Me(3769) Me(3769) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün zibým ü ters býhÇün zibým ü ters býhÇün zibým ü ters býhÇün zibým ü ters býhūūūūşeş  bidýdşeş  bidýdşeş  bidýdşeş  bidýd    

Cebrayil āmed derāCebrayil āmed derāCebrayil āmed derāCebrayil āmed derāġġġġūūūūşeş keşýdşeş keşýdşeş keşýdşeş keşýd    

(3770) Me(3770) Me(3770) Me(3770) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān mehābet Ān mehābet Ān mehābet Ān mehābet ḳḳḳḳısmetısmetısmetısmet----i i i i (18)    býgbýgbýgbýgānegānānegānānegānānegān    

V’ýn tecemmüş dV’ýn tecemmüş dV’ýn tecemmüş dV’ýn tecemmüş dūstānrā rāyegānūstānrā rāyegānūstānrā rāyegānūstānrā rāyegān    

Çün Cebrāyl-i Emýn ters ü býminden ol ḥaàreti býhūş gördi Cebrāyil geldi anı (19) 

derāġūşına çekdi yaŤni çünkim Resūl-i Ekremi Cebrāyil ḫavf u býminden medhūş 

gördi derḥāl gelüp anı ḳucaġına çekdi ve nevāziş (20) idüp šaḥva getürdi ol mehābet 

býgānelerüñ našýb ü ḳısmetidür ve bu luţf u tecemmüş [H465b] dostlara rāyegāndur 

tecemmüş iltifāt u dildār- (21) lık ve mülāţafat maŤnālarına istiŤmāl olınur yaŤni 

Cebrāyil Óaàretlerinüñ ol mehābeti býgāne olan ehl-i ten içündür nitekim Lūţ u 

Ŝemūd (22) ḳavmlerine ol mehābeti gösterüp ol heybetden helāk oldılar ve bu luţf u 

iltifāt ve riŤāyet ü nevāziş ehl-i rūḥ olan Ḥaḳ dostları içün (23) rāyegān u mebêūldür 

ki eger šıfāt-ı İlāhý olsun ve eger zümre-yi melāÿike olsun ve eger pādşāhān-ı Ťālem 

olsun bu cümlenüñ heybet (24) ü şevketleri býgāne ve nāmaḥremlerden ötüri ve 

mülāyemet ü mülāţafatları nedýmler ve dostlardan ötüridür nitekim miŝāl idüp 

buyururlar 

(3771) Me(3771) Me(3771) Me(3771) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hest Hest Hest Hest (25)    şşşşāhānrā zamānāhānrā zamānāhānrā zamānāhānrā zamān----ı bernişestı bernişestı bernişestı bernişest    

HevlHevlHevlHevl----i serhengān u šārimhā bedesti serhengān u šārimhā bedesti serhengān u šārimhā bedesti serhengān u šārimhā bedest    

Meŝelā şāhlar içün taḫtları üzre oturmaḳ zamānında vardur (26) serhenglerüñ hevli 

ve ellerinde šārimler vardur yaŤni pādşāhlar taḫtları üzre veyā atları üzre oturduḳları 

zamānda çavuşlaruñ hevl (27) ü heybeti vardur  ve ellerinde týġ-i týzleri vardur şāhuñ 

eţrāfını ţolanurlar 

(3772) Me(3772) Me(3772) Me(3772) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

DūrbāDūrbāDūrbāDūrbāş u nýze vş u nýze vş u nýze vş u nýze vü şemşýrhü şemşýrhü şemşýrhü şemşýrhāāāā    

Ki bilerzend ezmehābet Ki bilerzend ezmehābet Ki bilerzend ezmehābet Ki bilerzend ezmehābet (28)    şýrhşýrhşýrhşýrhāāāā    

Dūrbāşlar ve nýzeler ve şemşýrler vardur ki mehābetinden şýrler ditrerler 

(3773) Me(3773) Me(3773) Me(3773) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BāngBāngBāngBāng----ı çı çı çı çāvuāvuāvuāvuşşşşān u ān ān u ān ān u ān ān u ān çevgçevgçevgçevgānhāānhāānhāānhā    
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Ki şeved süst eznihýbeş Ki şeved süst eznihýbeş Ki şeved süst eznihýbeş Ki şeved süst eznihýbeş (29)    cānhācānhācānhācānhā    

Çāvuşlaruñ šadāsından ve o çevgānlarından ki cānlar anuñ nihýb ü heybetinden süst ü 

münhezim olur yaŤni çāvuşlaruñ šadāsı ve (30) derbānlaruñ dūrbāş u çevgānı ki 

vardur ki anuñ nihýbinden cānlar süst olur 

(3774) Me(3774) Me(3774) Me(3774) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn berÝn berÝn berÝn berāyāyāyāy----ı ı ı ı ḫḫḫḫāš u āš u āš u āš u ŤŤŤŤāmāmāmām----ı rehgüêerı rehgüêerı rehgüêerı rehgüêer    

Ki kunedşKi kunedşKi kunedşKi kunedşān ezān ezān ezān ez----    (31)    şehenşşehenşşehenşşehenşāhāhāhāhý ý ý ý ḫḫḫḫaberaberaberaber    

Bu heybet ü šalābet rehgüêerde olan ḫāš u Ťāmdan ötüridür ki anlara bir şehenşāhdan 

ḫaber eyleye bu daḫı maŤnādur bu mehābet rehgüêerde (32) olan Ťavām u ḫavāš 

içündür ki anlara bir şehenşāhdan ḫaber eyleye zýrā bu mehābet ü dārāt olmasa 

rehgüêerde olan Ťavām u ḫavāš şāhenşāhdan (33) ḫaberdār olmazlardı 

(3775) Me(3775) Me(3775) Me(3775) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EzberāyEzberāyEzberāyEzberāy----ı ı ı ı ŤŤŤŤām bāām bāām bāām bāşed ýn şükşed ýn şükşed ýn şükşed ýn şükūhūhūhūh    

Tā külāhTā külāhTā külāhTā külāh----ı kibr nenhend ı kibr nenhend ı kibr nenhend ı kibr nenhend ān gürūhān gürūhān gürūhān gürūh    

Bu heybet ü şükūh Ťavāmdan ötüridür tā ol gürūh başlarına kibr (34) ü Ťaẓamet 

külāhını ḳomayalar yaŤni bu şükūh u şevket ve mehābet ü šalābet Ťavām-ı nās içündür 

tā kim ol gürūh kibr ü naḫvet tācını başlarına (35) ḳoyalar ve silk-i ţāŤat u inḳıyāddan 

ḫurūc idüp ţāġý ve bāġý olmayalar 

(3776) Me(3776) Me(3776) Me(3776) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā men ü māhāTā men ü māhāTā men ü māhāTā men ü māhā----yı yı yı yı ýşýşýşýşān biān biān biān bişkenedşkenedşkenedşkened    

NefsNefsNefsNefs----i i i i ḫḫḫḫodbýn odbýn odbýn odbýn (36)    fitne vü şer kem kunedfitne vü şer kem kunedfitne vü şer kem kunedfitne vü şer kem kuned    

Tā kim bunlaruñ men ü māları šına ḫodbýn olan nefs fitne vü şerri eyleye kāfuñ 

àammesiyle kem kuned daḫı cāyizdür  

(37)    (3777) Me(3777) Me(3777) Me(3777) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Şehr ezŞehr ezŞehr ezŞehr ezān eymen buved k’ān ān eymen buved k’ān ān eymen buved k’ān ān eymen buved k’ān şehriyşehriyşehriyşehriyārārārār    

Dāred enderDāred enderDāred enderDāred enderḳḳḳḳahr zaahr zaahr zaahr zaḫḫḫḫm u gýr ü dm u gýr ü dm u gýr ü dm u gýr ü dārārārār    

Şehr ol fitne ve şerden emýn ola ki ol şehriyār ḳahr u ġaàabda (38) zaḫm u gýr ü dār 

ţutar yaŤni ol şehriyār ḳahr u [H466a] ġaàabda dār u gýr ţutar [M343b] anuñçün şehr 

ol fitne vü şerlerden eymen olur ve ehl-i fesāduñ (39) àararından selāmet bulur 

(3778) Me(3778) Me(3778) Me(3778) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes bimýred Pes bimýred Pes bimýred Pes bimýred ān heveshā dernüfūsān heveshā dernüfūsān heveshā dernüfūsān heveshā dernüfūs    

HeybetHeybetHeybetHeybet----i şeh mi şeh mi şeh mi şeh māniāniāniāniŤ Ť Ť Ť āyed z’ān nuāyed z’ān nuāyed z’ān nuāyed z’ān nuḥḥḥḥūsūsūsūs    
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Pes nüfūsda olan hevā ve (40) hevesler olur zýrā heybet-i şāh nuḥūsdan māniŤ gelür 

yaŤni ekŝer nāsuñ ţabýŤatı şirret ü fitne ve fesād üzre mecbūle olmışdur (41) eger 

pādşāhān-ı cihāndan ve ümerā-yı zamāndan bunlaruñ ḫavf u ḫaşiyyeti olmasa idi 

ţabýŤatlerinde mestūr olan fitne ve fesādı [P184a] (1) iẓhār iderler ve Ťišyān u ţuġyān 

semtine giderlerdi ḥikmet bunı iḳtiàā eyledi ki ašḥāb-ı salţanat ve erbāb-ı ḥükūmet 

býmehābet ü bý- (2) siyāset olmayalar tā kim aŤdād-ı ehl-i fesād fitne ve şirreti iẓhār 

ḳılmayalar pes bu mehābetüñ ve şiddet ü šalābetüñ maḥalli ve mevàiŤi nāsdan (3) 

nüfūs-ı Ťāšýyedür ammā nüfūs-ı muţýŤa ve Ťuḳūl-ı şerýfe içün bu šıfatlar lāyıḳ u lāzım 

degüldür belki anlar içün mülāyemet ü mülāţafat var- (4) dur nitekim bu maŤnāya 

daḫı işāret idüp buyururlar 

(377(377(377(3779) Me9) Me9) Me9) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Bāz Bāz Bāz Bāz çün çün çün çün āyed besūyāyed besūyāyed besūyāyed besūy----ı bezmı bezmı bezmı bezm----i i i i ḫḫḫḫāšāšāšāš    

Key buved āncā mehābet yā Key buved āncā mehābet yā Key buved āncā mehābet yā Key buved āncā mehābet yā ḳḳḳḳıšıšıšıšāšāšāšāš    

Şāh girü (5) çünki bizüm ḫāš cānibine gele ol maḥalde şāhdan ḳaçan mehābet yā 

ḳıšāš olur yaŤni ol bizüm ḫāš mehābet ü ḳıšāš maḥalli degüldür belki (6) Ťiyş ü Ťişret 

ve muvāneset ü ülfet maḥallidür 

(3780) Me(3780) Me(3780) Me(3780) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḤḤḤḤilm derilm derilm derilm derḥḥḥḥilmest ü railmest ü railmest ü railmest ü raḥḥḥḥmethā bicūmethā bicūmethā bicūmethā bicūşşşş    

Neşneved ezNeşneved ezNeşneved ezNeşneved ezġġġġayriayriayriayri    çeng ü ney çeng ü ney çeng ü ney çeng ü ney ḫḫḫḫurūurūurūurūşşşş    

Ol bizüm (7) ḫāšda ḥilm içre ḥilm vardur ve raḥmetler cūşdadur ol bizüm ḫāšda çeng 

ü neyden ġayridan ḫurūş işitmezsin zýrā her sazuñ bir vaḳti ve maḥalli vardur (8) 

bizüm ḫāš çeng ü Ťūd ve nāyuñ maḥallidür 

(3781) Me(3781) Me(3781) Me(3781) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ţabl u kŢabl u kŢabl u kŢabl u kūsūsūsūs----ı hevl bı hevl bı hevl bı hevl bāāāāşed vaşed vaşed vaşed vaḳḳḳḳtttt----i cengi cengi cengi ceng    

VaVaVaVaḳḳḳḳtttt----i Ťişret bi Ťişret bi Ťişret bi Ťişret bāāāāḫḫḫḫavāš āvāzavāš āvāzavāš āvāzavāš āvāz----ı çengı çengı çengı çeng    

Ammā ţabl u kūs (9) hevl-i ceng vaḳti olur ammā ḫavāšla Ťişret vaḳti çeng āvāzı olur 

hevl bunda mühevvil maŤnāsınadur yaŤni hevl ü heybet virici ţabl (10) u kūs ve surnā 

ve būḳ ceng ü ḳıtāl vaḳtinde olur ammā Ťiyş ü Ťişret vaḳtinde nüdemāyla çeng ü nāy 

āvāzı olur zýrā ţabl u kūsuñ (11) āvāzında mehābet vardur ḳıtāle münāsib olan oldur 

ve çeng ü nāyuñ āvāzında neşāt u meserret vardur  Ťişrete muvāfıḳ olan (12) budur 

elḥāšıl bu Ťālemde her sebeb ü ālet ve her šıfat u ḫašlet ki ẓuhūr eylemişdür elbette 

müstaḥaḳḳına ve ehline göre ḫalḳ olınmış ve ẓuhūra (13) gelmişdür ki bir şey içün 
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maḫlūḳ olan ālet bir āḫir şey içün münāsib olmaz ki ḥikmet bunı böyle iḳtiàā 

ḳılmışdur nitekim bu (14) maŤnālara işāret idüp buyururlar 

(3782) Me(3782) Me(3782) Me(3782) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hest dývHest dývHest dývHest dývānānānān----ı maı maı maı maḥḥḥḥāsib āsib āsib āsib ŤŤŤŤāmrāāmrāāmrāāmrā    

V’ān perV’ān perV’ān perV’ān perýrýrýrýrūyān ūyān ūyān ūyān ḥḥḥḥarýfarýfarýfarýf----i cāmrāi cāmrāi cāmrāi cāmrā    

(3783) Me(3783) Me(3783) Me(3783) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān zĀn zĀn zĀn zırıh v’ırıh v’ırıh v’ırıh v’ān ān ān ān ḫḫḫḫūd ūd ūd ūd (15) [H466b]    mer çmer çmer çmer çālālālālýşrýşrýşrýşrāstāstāstāst    

V’ān V’ān V’ān V’ān ḥḥḥḥarýr ü rarýr ü rarýr ü rarýr ü rūd mer taūd mer taūd mer taūd mer taŤrýşrŤrýşrŤrýşrŤrýşrāstāstāstāst    

Meŝelā dývān-ı maḥāsib Ťām içündür ve ol perýrūylar cām içün (16) ḥarýfdür ol zırıh 

ve ol tolġa ceng ü çālýşden ötüridür ve ol ḥarýr ü rūd taŤrýşden ötüridür maḥāsib 

mýmüñ fetḥasıyla (17) muḥāsebenüñ cemŤidür muḥsibüñ cemŤi olsa daḫı cāyiz olur bu 

taḳdýr üzre mašdar mýminüñ cemŤi olur ḫūd tolġaya dirler çālýş (18) cenge dirler rūd 

sürūd maŤnāsınadur taŤrýşden murād bunda pādşāhuñ sāyebānı ve taḫtı ve Ťālý olan 

ḫāneleri olmaḳ iḥtimāli (19) vardur zýrā ŤArab Ťarreşe’ţ-ţayr dirler ḳaçan ţayr hevāya 

çıḳsa ve iki ḳanadıyla altında olana sāye bıraḳa ve ḫülāša-yı kelām oldur ki ḥesāblar 

(20) dývānı Ťāmme-yi nās içündür ve ol perýrūy ve şýrýngūylar cām-ı mušaffā içün 

mušāḥiblerdür ki anlara münāsib olan dývān-ı ḥesāb (21) ve bunlara münāsib olan 

cām-ı şarābdur ve ol cūş u tolġa taḥḳýḳen ceng içündür ve ol ḥarýr ü libās-ı nefýs ve 

sürūr-ı [M344a] leêýê taḥḳýḳ (22) pādşāhuñ taḫt u sāyebānında ḥāàır olanlar içündür 

zýrā ḥarbe lāyıḳ olan cebe ve cevşendür ve bezm ü şurba lāyıḳ olan āvāz rūd (23) u 

çeng ve Ťūd u sürūrdur baŤàı nüsḫada bu beyt daḫı vāḳiŤ olmışdur  

(3784) Me(3784) Me(3784) Me(3784) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān zĀn zĀn zĀn zırıh v’ırıh v’ırıh v’ırıh v’ān ān ān ān ḫḫḫḫūd derceng ü veūd derceng ü veūd derceng ü veūd derceng ü veġġġġāāāā    

V’ýn şarV’ýn şarV’ýn şarV’ýn şarāb u nuāb u nuāb u nuāb u nuḳḳḳḳl l l l (24)    u derbezmu derbezmu derbezmu derbezm----i šafāi šafāi šafāi šafā    

MaŤnāsı ol zırıh ve ol tolġa ceng ü veġā maḥallindedür ve bu şarāb u nuḳl bezm-i 

šafādadur dimek olur 

(3785) Me(3785) Me(3785) Me(3785) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn Ýn Ýn Ýn (25)    süsüsüsüḫḫḫḫanananan    pāyān nedāred ey cevādpāyān nedāred ey cevādpāyān nedāred ey cevādpāyān nedāred ey cevād    

ḪḪḪḪatm kun vallāhu aatm kun vallāhu aatm kun vallāhu aatm kun vallāhu aŤlem birreşŤlem birreşŤlem birreşŤlem birreşādādādād    

Bu söz nihāyet ü pāyān ţutmaz ey cevād pes bu sözi ḫatm eyle ţarýḳ-i sedād (26) u 

rāh-ı reşādı Allāh TeŤālā aŤlemdür pes yine šadede rücūŤ idüp buyururlar 

(3786) Me(3786) Me(3786) Me(3786) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

EnderAEnderAEnderAEnderAḥḥḥḥmed ān med ān med ān med ān ḥḥḥḥisý k’isý k’isý k’isý k’ū ū ū ū ġġġġāribesāribesāribesāribestttt    
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ḪḪḪḪufte ýn dem zýrufte ýn dem zýrufte ýn dem zýrufte ýn dem zýr----i i i i ḫḫḫḫākākākāk----i i i i (27)    YeşribestYeşribestYeşribestYeşribest    

Elḥāšıl ol bir ḥiss ki Ḥaàret-i Aḥmedüñ vücūdındaki o ġārib ü āfildür bu dem Yeşrib 

ḫākinüñ altında ḫufte ve medfūndur (28) Yeşrib Medýne-yi Münevvereye dirler yaŤni 

Ḥaàret-i Aḥmedüñ vücūdında olan ḥiss-i beşerý ki rüÿyet-i Cibrýle ţāḳat getürmedi ve 

o zāyil (29) ü āfil olıcı idi ḥālā bu demde Medýne-yi Münevverede ḫāk altında ḫufte 

ve āsūdedür 

(3787) Me(3787) Me(3787) Me(3787) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’ān V’ān V’ān V’ān ŤaŤaŤaŤaẓẓẓẓýmu’lýmu’lýmu’lýmu’l----ḫḫḫḫululululḳḳḳḳ    ū k’ān šaffderestū k’ān šaffderestū k’ān šaffderestū k’ān šaffderest    

BýBýBýBý----    (30)    tatatataġayyur maġayyur maġayyur maġayyur maḳḳḳḳŤadŤadŤadŤad----ı šıdı šıdı šıdı šıdḳḳḳḳ    enderestenderestenderestenderest    

Ve ol Resūlüñ Ťaleyhisselām ol Ťaẓýmü’l-ḫulḳı ki o šaffder ü pehlevandur taġayyürsüz 

maḳŤad-ı šıdḳa sākindür (31) šaffder šaf yırtıcı dimekdür  bunda pehlevān ve bahādır 

maŤnāsı murād olur yaŤni ol Ťaẓýmü’l-ḫulḳ olan sulţān ki Yeşribde medfūn (32) olan 

cesed-i şerýfüñ cānıdur ki nefsü’l-emrde [H467a] šaffder ü pehlevāndur taġayyür ü 

tebeddülsüz ḥālā melik-i muḳtedirüñ  ḳurbında maḳām-ı šıdḳda (33) sākindür ki 

müttaḳýlerüñ daḫı maḳāmı oldur ki kemā ḳāle teŤālā fýāḫir sūretü’l-Ḳamer 

innelmuttainnelmuttainnelmuttainnelmuttaḳḳḳḳýne fýcennýne fýcennýne fýcennýne fýcennātin ve neherin fātin ve neherin fātin ve neherin fātin ve neherin fýmaýmaýmaýmaḳḳḳḳŤadi šŤadi šŤadi šŤadi šıdıdıdıdḳḳḳḳin Ťiin Ťiin Ťiin Ťinde nde nde nde (34)    melýkin mumelýkin mumelýkin mumelýkin muḳḳḳḳtedirtedirtedirtedir1549  

(3788) Me(3788) Me(3788) Me(3788) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

CāyCāyCāyCāy----ı taı taı taı taġyýrġyýrġyýrġyýrāt evšāfāt evšāfāt evšāfāt evšāf----ı tenestı tenestı tenestı tenest    

RūRūRūRūḥḥḥḥ----ı bı bı bı bāāāāḳḳḳḳý ý ý ý āftābāftābāftābāftāb----ı rı rı rı rūūūūşenestşenestşenestşenest    

(3789) Me(3789) Me(3789) Me(3789) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BýzitaBýzitaBýzitaBýzitaġyýrý ki lġyýrý ki lġyýrý ki lġyýrý ki lāāāāşarşarşarşarḳḳḳḳıyyetunıyyetunıyyetunıyyetun    

Býzitebdýlý Býzitebdýlý Býzitebdýlý Býzitebdýlý (35)    ki lāki lāki lāki lāġarbiyyetunġarbiyyetunġarbiyyetunġarbiyyetun    

Tebdýlāt u taġyýrātuñ cāy u maḥalli evšāf-ı tendür ammā rūḥ-ı bāḳý āftāb-ı rūşendür 

ol rūḥ-ı bāḳý hýç bir taġyýrsüz- (36) dür ki lāşarḳıyyetundür keêālik bir tebdýlsüzdür ki 

lāġarbiyyedür beyt-i ŝāný sūre-yi Nūrda olan āyete işāretdür taġyýri cild-i ŝānýde 

Loḳmān (37) ḥikāyetinde mürūr eyledi ve tavàýḥ-i maŤnā oldur ki taġyýrāt u 

tebeddülātuñ maḥalli tenüñ vašflarıdur ki zevāl ü fenādan ve taġayyür ü tebeddülden 

ḫālý (38) olmaz ammā bāḳý olan rūḥ-ı aŤẓam filmeŝel āftāb-ı rūşendür öyle āftāb-ı 

rūşen ki taġyýrsüzdür şarḳa mensūb degüldür ve keêālik hýç (39) bir tebdýl yoḳdur ki 

ġarba mensūb degüldür şarḳa ve ġarba mensūb olan elbette taġayyür ü tebeddülden 

                                                             
1549 “Şüphesiz takva sahipleri cennetlerde nur içinde... Doğruluk meclisinde, sonsuz kudret sahibi bir 
melikin (Allah’ın) huzurunda olacaktır.” (Kamer 54/54-55) 
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ḫālý olmaz ammā rūḥ-ı bāḳý şarḳý ve ġarbý (40) degüldür pes aña taġayyür ü tebeddül 

gelmez 

(3790) Me(3790) Me(3790) Me(3790) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Āftāb ezĀftāb ezĀftāb ezĀftāb ezêerre key medhêerre key medhêerre key medhêerre key medhūūūūş şudş şudş şudş şud    

ŞemŤ ezpervŞemŤ ezpervŞemŤ ezpervŞemŤ ezpervāne key bāne key bāne key bāne key býhýhýhýhūūūūş şudş şudş şudş şud    

Āftāb êerreden ḳaçan (41) býhūş u medhūş oldı keêālik şemŤ pervāneden ḳaçan býhūş 

oldı yaŤni āftāb êerreden býhūş olmaz ve şemŤ pervāne- [P184b] (1) den medhūş pes 

Ḥaàret-i Ḥabýb-i Ekremüñ šallallāhu Ťaleyhi ve sellem ḥaḳýḳati āftāb-ı maŤnevýdür 

eger felek ve eger melek aña nisbet bir êerredür pes (2) ol ḥaàretüñ āftāb-ı ḥaḳýḳati 

êerrāt-ı kāyinātdan ašlā býhūş olmaz ve ol ḥaàretüñ rūḥ-ı aŤẓamı bir şemŤ-i İlāhýdür ve 

Ḥaàret-i Cebrāyil (3) aña nisbet bir pervānedür pes ol şemŤ-i İlāhý kendü 

pervānesinden niçe medhūş olur yaŤni medhūş olmaḳ iḥtimāli yoḳdur 

(3791) Me(3791) Me(3791) Me(3791) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

CismCismCismCism----i Ai Ai Ai Aḥḥḥḥmedmedmedmed----    (4) rā tarā tarā tarā taŤalluŤalluŤalluŤalluḳḳḳḳ    bud bedānbud bedānbud bedānbud bedān    

Ān taĀn taĀn taĀn taġayyur ġayyur ġayyur ġayyur ānānānān----ı ten bı ten bı ten bı ten bāāāāşed bidşed bidşed bidşed bidānānānān    

(3792) Me(3792) Me(3792) Me(3792) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hemçü rencHemçü rencHemçü rencHemçü rencūrūrūrūrý vü hemçün ý vü hemçün ý vü hemçün ý vü hemçün ḫḫḫḫᵛvvvāb u derdāb u derdāb u derdāb u derd    

Cān ezCān ezCān ezCān ezýn evšýn evšýn evšýn evšāf bāāf bāāf bāāf bāşed pşed pşed pşed pāk u ferdāk u ferdāk u ferdāk u ferd    

(5) Ḥaàret-i Aḥmedüñ Ťaleyhisselām cism-i şerýfinüñ ol rūḥ-ı aŤẓama taŤalluḳı oldı bu 

taġayyür tenüñ lāyıḳı olur bil meŝelā rencūrlık gibi ve ḫᵛāb u maraà (6) gibi ammā 

cān bu vašflardan pāk u ferddür mıšraŤ-ı evvelde olan bedān kelimesi Ḥaàret-i 

Cebrāyile işāret [M344b] olsa da cāyizdür lākin rūḥ-ı (7) aŤẓama işāret olmaḳ 

maḥalle münāsibdür ki Ťanḳarýb sebebi maŤlūm olur ve taḳdýr-i kelām böyle dimek 

olur ki Ḥaàret-i Aḥmedüñ cism-i şerýfinüñ ol (8) lāşarḳý ve lāġarbý olan āftāb-ı rūşene 

ve rūḥ-ı bāḳýye taŤalluḳı oldı ve bu rüÿyet Cebrāyilden [H467b] müteġayyir olmaḳ 

tenüñ lāyıḳıdur rūḥuñ lāyıḳı degüldür (9) böyle bil ten-i ādemý ednā şeylerden 

müteġayyir olur meŝelā rencūrlık gibi ve nevm gibi ve derd gibi şeylerden cesed-i 

ādemý müteġayyir olur eger cesed-i enbiyā ise (10) de zýrā innemā ene beinnemā ene beinnemā ene beinnemā ene beşerun şerun şerun şerun 

mimimimiŝlukumŝlukumŝlukumŝlukum1550 āyet-i kerýmesinüñ mūcibince Ḥaàret-i Peyġamber ve sāyir enbiyā ve 

evliyā beşeriyyetde müştereklerdür ve beşerüñ cismi ise (11) tebeddül ü taġayyürden 

ḫālý degüldür ammā cān bu êikr olınan vašflardan pāk u ferddür aña tebeddül ü 

taġayyür lāḥaḳḳ olmaz dimek olur 

                                                             
1550 “Ben, sırf sizin gibi bir insanım...” (Kehf 18/110) 
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(3793) Me(3793) Me(3793) Me(3793) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḪḪḪḪod netānem v’er od netānem v’er od netānem v’er od netānem v’er (12)    bigūyem vašfbigūyem vašfbigūyem vašfbigūyem vašf----ı cı cı cı cānānānān    

Zelzele üfted der’ýn kevn ü mekZelzele üfted der’ýn kevn ü mekZelzele üfted der’ýn kevn ü mekZelzele üfted der’ýn kevn ü mekānānānān    

(3794) Me(3794) Me(3794) Me(3794) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

RūbeheRūbeheRūbeheRūbeheş ger yek demý ş ger yek demý ş ger yek demý ş ger yek demý āāāāşüfte bşüfte bşüfte bşüfte būdūdūdūd    

ŞýrŞýrŞýrŞýr----i cān mānā ki ān dem i cān mānā ki ān dem i cān mānā ki ān dem i cān mānā ki ān dem ḫḫḫḫufte būdufte būdufte būdufte būd    

Ḫod cānuñ (13) vašfını söylemege ḳādir degülüm ve eger vašf-ı cānı söyleyem bu 

kevn ü mekāna zelzele düşer ol rūḥ-ı bāḳýnüñ rūbehi eger bir dem āşüfte oldıysa (14) 

şýr-i cān beñzer ki ol dem ḫufte idi rūbehden murād bunda Ḥaàret-i Nebýnüñ cism-i 

şerýfleridür eş àamýri cāna Ťāyiddür āşüfte müteġayyir ve perýşān (15) olmaḳ 

maŤnāsınadur ḫülāša-yı kelām oldur ki ben ol cān-ı aŤẓamuñ vašf-ı şerýfini dimege 

ḳādir degülüm ve eger rūḥ-ı aŤẓamuñ vašfını söylersem (16) bu kevn ü mekāna 

zelzele ve ıàţırāb düşer zýrā kevn ü mekānuñ ve ḫalḳ-ı cihānuñ ol cān-ı Ťālýşānuñ 

evšāf-ı Ťaliyyesini istimāŤ eylemege (17) istiŤdādları yoḳdur ol cān-ı Ťālýşānuñ rūbāhı 

ki filmeŝel cism-i mübārekleridür eger bir dem Ḥaàret-i Cebrāyilüñ rüÿyetinden 

müteġayyir (18) ü perýşān oldıysa bu ol ḥālete beñzer ki cān arslanı gūyā ol zamānda 

ḫufte idi ve cānuñ ḫufte olması müşāhede-yi İlāhýde (19) ḥayrān olmasından ve 

kendü Ťālemine ve şānına [iştiġāl ḳılmasından ve Ťālem-i cesedden göz yummasından 

kināyet olur pes şol dem ki bir kāmilüñ cānı kendü şānına -P] meşġūl iken yāḫud 

cemāl-i İlāhý müşāhedesine ḥayrān iken anuñ cismi bir ednā şeyle (20) müteġayyir ü 

āşüfte olmasınuñ ve Ťacz ü fütūr iẓhār ḳılmasından kāmilüñ kemāline noḳšān gelmez 

ve ol kāmilüñ bedenini muġayyir ü mübeddil olan ve býhūş (21) ḳılan şey ol 

kāmilden efàal olmaḳ daḫı lāzım gelmez zýrā gāh olur ki ḫᵛāb u maraà-ı şedýd nebý ve 

velý olanlaruñ cismlerini tebdýl (22) ü taġyýr eyler ḥālbuki ḫᵛāb u derd nebýden ve 

velýden evlā olmaḳ lāzım olmaz bu maŤnānuñ  taḥḳýḳi ve bu maḥalle münāsib olan 

kelimāt cild-i ŝāliŝde (23) Deḳūḳý ḥikāyesinde güft eger ismý şeved ġayb ezvelý 

beytinüñ şerḥinde mürūr eyledi ve daḫı evāḫirine ḳarýb olan rubūden-i Ťuḳāb (24) 

mūze-yi Resūl sürḫında hem buraya münāsib olan sözler taḳaddüm eyledi 

(3795) Me(3795) Me(3795) Me(3795) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

[H468a]    ḪḪḪḪufte būd ān ufte būd ān ufte būd ān ufte būd ān şýr k’ezşýr k’ezşýr k’ezşýr k’ezḫḫḫḫᵛvvvābest pākābest pākābest pākābest pāk    

Ýnt şýrÝnt şýrÝnt şýrÝnt şýr----i nermsāri nermsāri nermsāri nermsār----ı ı ı ı (25)    sehmnāksehmnāksehmnāksehmnāk    

(3796) (3796) (3796) (3796) MeMeMeMeŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḪḪḪḪufte sāzed ufte sāzed ufte sāzed ufte sāzed şýrşýrşýrşýr----i i i i ḫḫḫḫodrā ānodrā ānodrā ānodrā ānçünçünçünçünānānānān    
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Ki tamāmeKi tamāmeKi tamāmeKi tamāmeş mürde dş mürde dş mürde dş mürde dānend ānend ānend ānend ýn segýn segýn segýn segānānānān    

Ol cān şýri ḫufte idi ki filḥaḳýḳa (26) ḫᵛābdan pāk u berýdür işte saña nermsār u 

sehmnāk şýr ol şýr kendüsini ancılayın ḥalým ü ḫufte düzer ki bu segler anu tamām 

mürde (27) bilürler nermsārda olan sār lafẓı birḳaç maŤnāya delālet ider evvelā ser 

maŤnāsına olmaḳ cāyizdür meŝelā çeşmesār u kūhsār gibi (28) ki çeşme başı ve ţāġ 

başı dimek olur bu taḳdýrce nermsār nermser taḳdýrinde olup başı yumşaḳ dimek olur 

ve ŝāniyen (29) sār lafẓı bir isme muttašıl olsa anuñ keŝretinden Ťibāret olur meŝelā 

sengsār u ḫāksār u şāḫsār gibi ţaşlıḳ ve ţopraḳlıḳ (30) ve aġaçlıḳ [M345a] maḥalli 

dimek olur bu taḳdýr üzre nermsār nermlik maḥalli dimek olur sār ḫūy maŤnāsına 

olup nerm ḫūylı dimek (31) daḫı cāyizdür sehmnāk hevlnāk mehābetlü maŤnāsınadur 

ve taḥḳýḳ-i kelām oldur ki ol cān şýri biḥasebi’ẓ-ẓāhir ḫufte idi ve ḥaḳýḳatde (32) o 

nevmden ve ġafletden münezzeh ü muḳaddesdür anuñçün ŤaynŤaynŤaynŤaynāyi tenāmāni ve āyi tenāmāni ve āyi tenāmāni ve āyi tenāmāni ve 

lāyenāmu lāyenāmu lāyenāmu lāyenāmu ḳḳḳḳalbýalbýalbýalbý1551 buyurmışlardur işte saña başı yumşaḳ ve mehýb (33) ve hevlnāk bir 

arslan ki minḥayŝü’l-maŤnā anuñ celālet ü Ťaẓameti ve şevket ü mehābeti vašf u 

beyāna gelmez iken bir mertebe heyyin ü leyyin (34) idiler ki Ḥaḳ TeŤālā Óaàretleri 

ol ḥaàrete küffār u münāfıḳýn üzre lýnet ü mülāyemeti terk eyleyüp yā eyyuhe’nyā eyyuhe’nyā eyyuhe’nyā eyyuhe’n----

nebiyyu cāhidi’lnebiyyu cāhidi’lnebiyyu cāhidi’lnebiyyu cāhidi’l----kuffāre velmunāfikuffāre velmunāfikuffāre velmunāfikuffāre velmunāfiḳḳḳḳýne ýne ýne ýne (35)    vavavavaġluġluġluġluẓẓẓẓ    ŤaleyhimŤaleyhimŤaleyhimŤaleyhim1552 dimekle ġılẓet ü 

ḫuşūnet eylemege emr eyledi kemāl-i luţfından ve lýnet-i ţabŤından ašḥāb-ı maŤšiyyet 

ve ehl-i nifāḳ ve ehl-i (36) äalālet mābeynlerinde kendüleri ancılayın ḫufte düzüp 

ekŝer ḥāllerinde bir vechle teġāfül ü teŤāmý eylerdi ki tamām ol ḥaàreti bu segler (37) 

mürde meŝābesinde bilürler ve ol ḥaàreti kendü ḥāllerinde ġāfil ü cāhil zuŤm 

ḳılurlardı pes ġalýẓü’l-ḳalb olmaduġıçün ve (38) anlara ḫuşūnet ü ruŤūnet 

ḳılmaduġıçün ol ḥaàretüñ ḥavālýsine cemŤ olurlardı ve andan murād ve maḳšūdını 

istifsār ḳılurlardı (39) gör ki Ḥaḳ TeŤālā Óaàretleri ol ḥaàretüñ anlara eyledügi lýnet ü 

mülāţafat kendünüñ raḥmetinden idügini beyān idüp ve nerm ü laţýf (40) olduġını bu 

āyetde Ťayān idüp febimā rafebimā rafebimā rafebimā raḥḥḥḥmetin minallāhi linte lehum ve lev kunte fametin minallāhi linte lehum ve lev kunte fametin minallāhi linte lehum ve lev kunte fametin minallāhi linte lehum ve lev kunte faẓẓẓẓẓẓẓẓan an an an ġalýġalýġalýġalýẓẓẓẓe’le’le’le’l----

ḳḳḳḳalbi lenfaääū minalbi lenfaääū minalbi lenfaääū minalbi lenfaääū minḥḥḥḥavlikeavlikeavlikeavlike1553  

(3797) Me(3797) Me(3797) Me(3797) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

V’erne derŤV’erne derŤV’erne derŤV’erne derŤālem ālem ālem ālem (41)    kirā zehre budkirā zehre budkirā zehre budkirā zehre budýýýý    

                                                             
1551 “Benim gözlerim uyusa da kalbim (ālemlerin Rabb’inden gaflette olmaz) uyumaz.” Ankaravý, 
Minhacü’l-Fukara, s. 256. 
1552 Ey peygamber, kāfirler ve münafıklarla savaş ve onlara karşı tavizsiz ol.” (Tahrim 66/9) 
1553 “Sen yalnızca Allah’ın rahmetinden dolayı onlara karşı yumuşak davrandın. Eğer katı yürekli bir 
nobran olsaydın elbette etrafından dağılmış gitmişlerdi.” (Āl-i İmran 3/159) 
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Ki rübūdKi rübūdKi rübūdKi rübūdý ezàaý ezàaý ezàaý ezàaŤýfý türbüdýŤýfý türbüdýŤýfý türbüdýŤýfý türbüdý    

Yoḫsa Ťālemde kimüñ zehresi olurdı ki àaŤýfliġinden bir türbüdi ḳapaydı türbüd 

[P185a] (1) tā ve bānuñ àammesiyle bir dāneye ve şeyÿ-i ḥaḳýre dirler àaŤýfýde yā 

vaḥdet içün olmaḳ daḫı cāyizdür ve mašdariyye olmaḳ daḫı cāyizdür ki aña göre (2) 

maŤnā virildi yaŤni [H468b] eger ol şýr-i ḥaḳýḳat kendüleri ḫufte düzmeyelerdi ve 

nāsuñ ekŝer aḥvālinden teġāfül ü teŤāmý ḳılmayalardı Ťālemde kimüñ (3) yüregi ve 

ţāḳati olurdı ki bir àaŤýfden bir dāneyi ḳapaydı ve bir şeyÿ-i ḥaḳýri andan alaydı yaŤni 

hýç kimsenüñ bir àaŤýfden bir şey aḫê eylemege ţāḳati (4) ve cürÿeti olmazdı eger ol 

ḥaàret ekŝer ḥālde nāsuñ aḥvālinden teġāfül ü teŤāmý ḳılmayaydı dimek olur 

(3798) Me(3798) Me(3798) Me(3798) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

KeffKeffKeffKeff----i Ai Ai Ai Aḥḥḥḥmed z’ān named z’ān named z’ān named z’ān naẓẓẓẓar maar maar maar maḫḫḫḫdūdūdūdūş ş ş ş (5)    şudşudşudşud    

BaBaBaBaḥḥḥḥrrrr----ı ı ı ı ū ezmihrū ezmihrū ezmihrū ezmihr----i kef pürcūi kef pürcūi kef pürcūi kef pürcūş şudş şudş şudş şud    

(3799) Me(3799) Me(3799) Me(3799) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Meh heme keffest muŤţý nMeh heme keffest muŤţý nMeh heme keffest muŤţý nMeh heme keffest muŤţý nūrpāūrpāūrpāūrpāşşşş    

Māhrā ger kef nebāMāhrā ger kef nebāMāhrā ger kef nebāMāhrā ger kef nebāşed gşed gşed gşed gū mebāū mebāū mebāū mebāşşşş    

Ḥaàret-i Aḥmedüñ kefi ol (6) naẓardan maḫdūş oldı anuñ baḥrı kef-i muḥabbetden 

pürcūş oldı māh dügeli muŤţý ve nūrpāş kefdür  māhuñ eger dest keffi olmayadı (7) 

olmasun beyt-i evvelde olan kefler köpük maŤnālarınadur ve murād Ḥaàret-i 

Aḥmedüñ cesed-i şerýfleridür ve beyt-i ŝānýde olan kefler el maŤnālarına- (8) dur 

maḫdūş ḫudūşdandur ḫudūş ḳaşımadan ve ţırmalamadan ḥāšıl olan cerāḥata dirler 

bunda maḫdūş ḫırāşýde ve mecrūḥ maŤnāsına- (9) dur ve taḳdýr-i maŤnā ve tavàýḥ-i 

feḥvā böyle dimek olur ki Ḥaàret-i Aḥmedüñ kef gibi olan cism-i şerýfi Ḥaàret-i 

Cebrāyile olan ol naẓardan mecrūḥ (10) u müteġayyir oldı ammā ol ḥaàretüñ baḥr-i 

ḥaḳýḳati anuñ kef gibi olan cisminden ötüri pürcūş oldı ve ẓuhūr ḳıldı baḥrden murād 

ḥaḳýḳat-i (11) Muḥammediyye olur ve ḥaḳýḳat-i Muḥammediyyenüñ cūşa gelmesi ve 

ẓuhūr ḳılması ol ḥaàretüñ aŤdel ü ecmel olan cesedinüñ muḥabbetinden ötüridür pes 

(12) ol ḥaàretüñ cesed-i şerýflerinüñ kemāliyle şerefini ve Ťizzet ü celāletini şundan 

fehm eyle ki Ḥaḳ TeŤālāya cemýŤ-i ervāḥ u eşbāḥdan ve cümle-yi (13) eşyādan eŤazz u 

ekrem olan Ťaḳl-ı külle ve rūḥ-ı aŤẓama ol cesed-i şerýf maẓhar [oldı -P] ve ol baḥr-i 

ḥaḳýḳat ol [M345b] cesed-i şerýf içün cūş u (14) ḫurūşa gelüp evvelā šuver-i kāyinātı 

iẓhār idüp andan šoñra ebulbeşeri ve anuñ evlādını ẓuhūra getürüp baŤde eşref ḳarnda 

ve ekrem zamānda (15) ol ḥaàretüñ cesed-i şerýfini ẓuhūra getürüp ol ḥaḳýḳat anda 

bekemālihā Ťayān oldı ve cemýŤ-i evšāf u kemālātıyla ol mirÿat-ı mücellāda ẓuhūr ḳıldı 
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pes (16) bu mertebe şeref ü faàýleti olan sulţānuñ cesed-i şerýfi yaŤni ol naẓardan 

müteġayyir olması aña noḳšān virmez zýrā ol ḥaàret bir bedr-i kāmil (17) gibidür 

anuñ êāt-ı ḥaḳýḳýsi sertāpā muŤţý ve nūrpāş dest gibidür eger ol māh-ı ḥaḳýḳýye bir šūrý 

el olmazsadı olmasun (18) zýrā anuñ deste iḥtiyācı yoḳdur keêālik beşeriyyet ol 

ḥaàrete dest gibidür ol sirāc-ı münýrüñ êāt-ı şerýfi Ťāleme àiyāgüster ü nūr- (19) 

pāşdur eger beşeriyyet vāsıţası olmazsa aña Ťayb u noḳšān [H469a] gelmez zýrā ol 

šıfat anuñ êātından münfekk olmaz ve anuñ Ťaţāsı (20) ise ālet ü cāriḥaya muḥtāc 

olmaz 

(3800) Me(3800) Me(3800) Me(3800) Meŝnevŝnevŝnevŝnevýýýý    

AAAAḥḥḥḥmed er bügşmed er bügşmed er bügşmed er bügşāyed ān perrāyed ān perrāyed ān perrāyed ān perr----i celýli celýli celýli celýl    

Tā ebed medhūTā ebed medhūTā ebed medhūTā ebed medhūş bş bş bş bāāāāşed Cebrayilşed Cebrayilşed Cebrayilşed Cebrayil    

Ḥaàret-i Aḥmed Ťaleyhisselām (21) eger ol perr-i celýli açaydı Ḥaàret-i Cebrāyil 

ebede dek medhūş olaydı perr-i celýlden murād ol ḥaàretüñ  ḳuvvet-i rūḥāniyyesi olur 

yaŤni eger (22) Ḥaàret-i Resūl Ťaleyhisselām rūḥāný olan perr-i celýli açaydı ve 

Ḥaàret-i Cebrāyil Ťaleyhisselām anı göreydi anuñ heybet ü Ťaẓametinden ebede’l-

ābāda (23) dek medhūş u mebhūt ḳalaydı 

(3801) Me(3801) Me(3801) Me(3801) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün güêeşt AÇün güêeşt AÇün güêeşt AÇün güêeşt Aḥḥḥḥmed ziSidre’v meršadeşmed ziSidre’v meršadeşmed ziSidre’v meršadeşmed ziSidre’v meršadeş    

V’ezmaV’ezmaV’ezmaV’ezmaḳḳḳḳāmāmāmām----ı Cebrayil ü ezı Cebrayil ü ezı Cebrayil ü ezı Cebrayil ü ezḥḥḥḥadeşadeşadeşadeş    

(3802) Me(3802) Me(3802) Me(3802) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft ūrā hGüft ūrā hGüft ūrā hGüft ūrā hýn biper enderýn biper enderýn biper enderýn biper ender----    (24)    peyempeyempeyempeyem    

Güft rev rev men Güft rev rev men Güft rev rev men Güft rev rev men ḥḥḥḥarýfarýfarýfarýf----i tu neyemi tu neyemi tu neyemi tu neyem    

Çünkim Ḥaàret-i Aḥmed Ťaleyhisselām Sidreden ve o Cebrāyilüñ meršadından geçdi 

ve Ḥaàret-i Cebrāyilüñ (25) maḳāmından ve anuñ ḥaddinden geçdi pes Ḥaàret-i 

Aḥmed Ťaleyhisselām aña didi yā Cebrāyil elbette benüm ardumca pervāz eyle 

Cebrāyil-i Emýn (26) ol ḥaàrete didi yüri bundan öte ben senüñ ḥarýfüñ degülüm yaŤni 

Ḥaàret-i Cebrāyil ol ḥaàrete Sidretü’l-Müntehāya pýşvā ve delýl (27) oldı çünkim 

Ḥaàret-i Cebrāyil Sidreye geldi ki maḳām-ı Cebrāyildür ve anuñ meršadıdur pes 

maḳāmında ḳaldı ve Ḥaàret-i Resūl-i Ekrem (28) šallallāhu Ťaleyhi ve sellem aña didi 

yā eḫý Cebrāyil senüñle cenāb-ı Ťİzzete bile gidelüm Ḥaàret-i Cebrāyil aña didi ki yā 

nebiyyullāh bundan öte ben (29) senüñ mušāḥibüñ olmazam bundan öte Ťİzzetle sen 

buyur didi 

(3803) Me(3803) Me(3803) Me(3803) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    
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Bāz güft ūrā biyā ey perdesūzBāz güft ūrā biyā ey perdesūzBāz güft ūrā biyā ey perdesūzBāz güft ūrā biyā ey perdesūz    

Men beevcMen beevcMen beevcMen beevc----i i i i ḫḫḫḫod nereftestem henūzod nereftestem henūzod nereftestem henūzod nereftestem henūz    

(30) Girü ol ḥaàret Ťaleyhisselām aña didi gel ey perdesūz zýrā ben henüz daḫı kendü 

evc-i aŤlāma gitmedüm ve ben ḥaḳýḳatüm cānibine bundan evvel (31) seyr itmedüm 

pes gerekdür ki benden mürāfaḳati ḳaţŤ eylemeyesin 

(3804) Me(3804) Me(3804) Me(3804) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Güft býrGüft býrGüft býrGüft býrūn z’ūn z’ūn z’ūn z’ýn ýn ýn ýn ḥḥḥḥad ey ad ey ad ey ad ey ḫḫḫḫūūūūş ferrş ferrş ferrş ferr----i meni meni meni men    

Ger zenem perrý bisGer zenem perrý bisGer zenem perrý bisGer zenem perrý bisūzed perrūzed perrūzed perrūzed perr----i meni meni meni men    

Ḥaàret-i (32) Cebrāyil ol sulţān-ı celýle didi ey benüm ḫūş ferr olan yārüm bu ḥadden 

ḫāric ve bu mertebeden ilerü eger bir perr uram benüm āteş-i (33) tecellý perr ü 

bālümi iḥrāḳ eyler lev denevtu enmileten leaḥtaraḳtu1554 didügi ḳavlüñ maàmūnıdur 

(3805) Me(3805) Me(3805) Me(3805) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḤḤḤḤayret enderayret enderayret enderayret enderḥḥḥḥayret āmed ayret āmed ayret āmed ayret āmed ýn ýn ýn ýn ḳḳḳḳıšašıšašıšašıšaš    

BýhuşýBýhuşýBýhuşýBýhuşý----yi yi yi yi ḫḫḫḫāšagān āšagān āšagān āšagān (34)    endereendereendereendereḥḥḥḥašašašaš    

(380(380(380(3806) Me6) Me6) Me6) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

BýhuşýhBýhuşýhBýhuşýhBýhuşýhā cümle ā cümle ā cümle ā cümle ýncýncýncýncā bāziyestā bāziyestā bāziyestā bāziyest    

Çend cÇend cÇend cÇend cān dārān dārān dārān dārý ki cý ki cý ki cý ki cānpervāziyestānpervāziyestānpervāziyestānpervāziyest    

Elḥāšıl bu ḳıššalar ḥayret enderḥayret geldi zýrā (35) ḫāšlaruñ eḥaššuñ ḥālinde ḥayret 

ü býhuşlıgı vardur cemýŤ-i býhūşluḳlar bu mertebede luŤb u bāzýdür ne ḳadar cān 

ţutarsın ki cānpervāz- (36) lıḳ maḥallidür ḫāšdan murād bunda Ḥaàret-i Cebrāyildür 

ve eḫaššdan murād Ḥaàret-i Resūl-i ekrem šallallāhu Ťaleyhi ve sellem ḫülāša-yı 

kelām oldur ki bu êikr olınan (37) ḳıššalar ḥayret [H469b] içinde ḥayret geldi ve 

sebeb-i ḥayret ḫāšagān-ı İlāhýnüñ eḫašš olan kāmilüñ ḥālinde býhūşlıgıdur filḥaḳýḳa 

ḫāšagān-ı (38) İlāhý melāÿike-yi Muḳarreb iken  eḫašš olan Ḥaàret-i Nebýnüñ belki 

aña vāriŝ-i kāmil olan velýnüñ ḫušūšında ḥayrān olmışlar ve medhūş (39) 

ḳalmışlardur ḥālbuki eḫašš olanlar daḫı minvech anlaruñ ḥālinde ve şānında ḥayrān u 

býhūş olmışlardur nitekim Ḥaàret-i nebý Ťaleyhisselām (40) rüÿyet-i [M346a] 

Cebrāyilde ibtidā-yı ḥāllerinde medhūş u býhūş oldı ammā eḫaššuñ anlar ḥaḳḳında 

olan býhūşlıgı ḳable’l-vušūl ilelkemāldür (41) ve anlaruñ eḫašš olanuñ ḥālinde býhūş 

olması baŤde’l-vušūl ilelkemāldür zýrā eḫašš olan enbiyā ve evliyā bir mertebeye 

irerler ki anda melek-i [P185b] (1) Muḳarreb belki nebiyy-i mürsel taŤayyüni bile 

šıġmaz çünkim eḫašš olanlar bilkülliyye fāný olalar ve mertebe-yi velāyete irüp 

                                                             
1554 “Bir parmak yaklaşırsam, yanarım!” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 8, s. 604. 
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Ḥaàret-i Ḥaḳḳa vušūl bulalar maḳām-ı Ťaḳlda ve mertebe-yi rūḥda (2) olan melāÿike  

anlaruñ sırrında ve şānında medhūş u býhūş olurlar velākin eger bāhūş olmaları ve 

eger býhūş olmaları eḫašš olanlaruñ mertebe- (3) sine nisbet cümlesi luŤb u bāzý 

gibidür zýrā býhūşlık ve bāhūşlık cümlesi cāndār olan maḫlūḳuñ ḥālidür ve eḫašš olan 

sulţānlar (4) ise minḥayŝü’l-bāţın maḫlūḳiyyet mertebesinden ilerü gitmişler ve 

cānların fedā idüp ḥaḳýḳat mertebesine yetmişlerdür pes ey maḫlūḳiyyet (5) 

mertebesinde gāhý bāhūşlık ve gāhý býhūşlıkla mevšūf olan kimse niçe bir cān 

ţutarsın bu maḥall cānperdāzlık maḥallidür mādāmki (6) bilkülliyye cānuñdan 

geçmeyesin ve fenā şarābını içmeyesin vāšıl-ı cānān olmazsın mādāmki vāšıl-ı cānān 

olmayasın eḫašš olanlaruñ ḥālini bilmezsin (7) zýrā eḫaššuñ ḥālini ḫavāš bilmez belki 

yine eḫašš olanlar bilür nitekim ḳuţbü’l-aḳţāb olan šāḥib-i devletüñ ḥālini ve sırrını 

mertebe-yi Ťaḳlda (8) ve rūḥda olan aḳţāb u abdāl bilmez dimişlerdür ḫülāša-yı kelām 

eger ḫavāš-ı beşer ve eger ḫavāš-ı melek eḫašš olan kāmil ü mükemmelüñ esrārını 

bilmeden (9) Ťācizdür diyü taḥḳýḳ eylemişlerdür 

(3807) Me(3807) Me(3807) Me(3807) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Cebrayilā ger Cebrayilā ger Cebrayilā ger Cebrayilā ger şerýfý vü Ťazýzşerýfý vü Ťazýzşerýfý vü Ťazýzşerýfý vü Ťazýz    

Tu neyý pervTu neyý pervTu neyý pervTu neyý pervāne vü nāne vü nāne vü nāne vü ný şemŤ nýzý şemŤ nýzý şemŤ nýzý şemŤ nýz    

(3808) Me(3808) Me(3808) Me(3808) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŞemŤ çün daŤvet kuned vaŞemŤ çün daŤvet kuned vaŞemŤ çün daŤvet kuned vaŞemŤ çün daŤvet kuned vaḳḳḳḳtttt----i fürūzi fürūzi fürūzi fürūz    

CānCānCānCān----ı pervı pervı pervı pervāne āne āne āne (10)    neperhýzed zisneperhýzed zisneperhýzed zisneperhýzed zisūzūzūzūz    

Ey Cebrāyil egerçi şerýf ve egerçi Ťazýzsin sen pervāne degülsin ve şemŤ daḫı degülsin 

şemŤ çünkim iştiŤāli vaḳtinde (11) pervāneyi daŤvet eyleye pervānenüñ cānı sūz u 

güdāzdan perhýz eylemez Cebrāyilden maḳšūd bunda mertebe-yi Ťaḳlda ḳalan Ťaḳl-ı 

kāmil šāḥibleri (12) olur ve pervāneden murād vāriŝ-i Ḥaàret-i Muḥammedý ve Ťāşıḳ-ı 

cemāl-i eḥadý olan ašḥāb-ı fenā ve erbāb-ı šafā olur ki anlar mertebesine Ťaḳl-ı şerýf 

ve melek-i (13) muḳarreb vāšıl olmaz [H470a] anuñçün Ḥaàret-i Cibrýle ḫiţāb ve 

Ťaḳl-ı kāmil šāḥiblerine taŤrýà idüp buyururlar yaŤni ey maḳām-ı Ťaḳlda kāmil olan ve 

mertebe-yi (14) melekiyyetde ve rūḥāniyyetde ḳalan ve ḫāšagān-ı İlāhý zümresine 

dāḫil olan kimse egerçi nefsü’l-emrde sen daḫı Ťazýz ü şerýfsin ve ekŝer Ťibādullāha 

nisbet (15) Ťālý ve laţýfsin velākin sen pervāne gibi Ťāşıḳ degülsin ve şemŤ gibi maŤşūḳ 

daḫı degülsin zýrā şemŤ-i ḥaḳýḳý çünkim tecellý-yi êātiyye vaḳtinde pervāne (16) gibi 

olan Ťāşıḳlarını kendünüñ višāline daŤvet eyleye pervānenüñ cānı yanmadan ve fāný 

olmadan perhýz eylemez belki ol şemŤe kendüyi urup tecellý (17) nūrından kendüyi 
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maḥv eyler nitekim Ḥaàret-i Ḥabýb-i Ekrem šallallāhu Ťaleyhi ve sellem Ḥaḳ 

TeŤālānuñ tecellý-yi êātiyyesinden perhýz eylemedi velākin Ḥaàret-i Cibrýl (18) lev 

denevtu enmileten leaḥtaraḳtu diyüp nār-ı tecellýnüñ kendüyi yaḳmasından ḳorḳup ve 

şemŤ-i Ḥaḳḳa kendüyi urmasından perhýz idüp kendü (19) maḳāmında ḳaldı ve 

Ḥaàret-i Nebiyy-i Mükerrem šallallāhu Ťaleyhi ve sellem yanarsam da ben yanayım 

diyüp tecellý şemŤine kendüyi urdı býmuḥābā maḳām-ı Cibrýlden (20) ilerü geçüp 

vāšıl-ı cānān oldı çünkim bu beyānda êikr olınan kelāmuñ fehminde maŤrifetde 

ḳušūrı  olan kimselere šuŤūbet olduġı (21) muḳarrer ü muḥaḳḳaḳ olduġına bināÿen 

bunuñ mestūr u medfūn olmasını revā görüp kendü cenāblarına ḫiţāb idüp buyururlar 

(3809) Me(3809) Me(3809) Me(3809) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn Ýn Ýn Ýn ḥḥḥḥadýadýadýadýŝŝŝŝ----i i i i (22)    münmünmünmünḳḳḳḳalibrā gūr kunalibrā gūr kunalibrā gūr kunalibrā gūr kun    

ŞýrrŞýrrŞýrrŞýrrā berā berā berā berŤaks šaydŤaks šaydŤaks šaydŤaks šayd----ı gı gı gı gūr kunūr kunūr kunūr kun    

Bu münḳalib olan ḥadýŝi gūre eyle yāḫud maŤnā bu münḳalib ḥadýŝ içün gūr eyle 

yaŤni (23) medfūn eyle arslanı Ťaks üzre yaban eşeginüñ šaydı [M346b] ile mıšraŤ-ı 

evvelde olan gūr kāf-ı ŤAcemý ile maḳbere maŤnāsınadur ve mıšraŤ-ı ŝānýde olan (24) 

gūr hem kāf-ı ŤAcemý ile yaban eşegi maŤnāsınadur ve bu beytde ve daḫı mābaŤdında 

olan beytdde ḫiţāb ŤalāḳāŤideti’t-tecrýd kendü nefs-i şerýflerine- (25) dür münkire 

ḫiţāb olmaḳ veyāḫud bu beytler münkir lisānındandur dinmek bu beytleri siyāḳ u 

sibāḳa tevfýḳ eylemesine Ťadem-i iḳtidārdan nāşý (26) olur ve ḳušūr-ı fehminden 

lāzım gelür belki evlā olan Ḥaàret-i Mevlānā fehm ü Ťaḳla mülāyim olmayan bir niçe 

esrār u maŤārif buyurduḳlarından šoñra ol (27) esrāruñ ve güftāruñ mestūr ve medfūn 

olmasını revā görüp bir sebýl-i tecrýd  kendü vücūd-ı şerýflerine anuñ mestūr olması 

ḫušūšında ḫiţāb (28) eylemek evlādur ki Meŝnevý-yi Şerýfde bu gūne ḳāŤide ḳatı çoḳ 

maḥalde vāḳiŤ olmışdur ve ḥadýŝ-i münḳalibden murād bu beyānda inḳılāb üzre (29) 

vāḳiŤ olan sözlerdür ki evvelā Ḥaàret-i Cibrýli Ḥaàret-i Nebý Ťaleyhisselāmdan aḳvā ve 

aŤlā Ťadd eyleyüp Ḥaàret-i Nebýyi anuñ müşāhedesinden (30) býţāḳat u býhūş oldı 

dimekle àaŤafların beyān eylemişlerdi [H470b] baŤde miŤrāca teveccüh 

buyurduḳlarında Sidreden öte Ḥaàret-i Ḥaḳḳuñ (31) ḳurb u liḳāsına güêer ḳılup 

Rabbü’l-Ťālemýni görmek ve müşāhede ḳılmaḳ ḫušūšında Cebrāyil-i Emýnden Ḥaàret-

i Peyġamberi aḳvā ve aŤlā Ťadd eyleyüp (32) Ḥaàret-i Cebrāyilüñ ol mertebede olan 

àaŤafını beyān eylemişlerdi pes ḥadýŝ-i münḳalib dimekle bu maŤnālara işāret 

buyurdılar (33) ve gūr kun dimekle bu gūne sözlerüñ mestūr u maḫfý olmasına işāret 

iderler ve mıšraŤ-ı ŝānýde olan şýr ḳavý ve Ťālý ve gūr àaŤýf (34) ü dený maŤnāsınadur ve 
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murād Ḥaàret-i Nebý Ťaleyhisselām ve her Ťašrda aña vāriŝ-i kāmil olan her velý olur 

ve gūrdan murād her Ťašrda olan (35) ḫalḳ olur ve tavàýḥ-i maŤnā ve taḥḳýḳ-i feḥvā 

böyle dimek olur ki ey Mevlānā bu münḳalib olan sözi mestūr u maḫfý eyle ve bir 

zamān böyle Ťālý ve ḳavý (36) olan şýr-i Ḥaḳḳı àaŤýf ü dený olan ḫalḳa bir Ťaks šayd 

eyle tā kim ol Ťālý şýr bu àaŤýf olan ḫalḳ bir zamān kendülere giriftār göre- (37) ler ve 

anı kendülerüñ maġlūbı zuŤm ideler ve ol şýr-i dilýr bunlara kemāl-i luţfından müdārā 

eyleye ve ziyāde lýnet ü rifḳatle mülāyim sözler söyleye (38) ve bunlar ziyāde 

ḥamāḳat u cehāletlerinden anuñ ḥilmini ve mülāyemetini anuñ maġlūbiyyetinden 

Ťadd eyleyüp kendüleri anuñ üzerine ġālib ü ḳavý göre- (39) ler pes ḥaḳýḳat-i maŤnāya 

naẓar olınsa mıšraŤ-ı ŝāný daḫı ḥadýŝ-i münḳalib olur ve bu ḥadýŝ-i münḳalibi daḫı 

medfūn eylemiş ve mestūr (40) söylemiş olurlar ki herkes bunlaruñ maŤnāsına naẓar 

irgüremez meger ki mestūr u maḫfý olan kelāmuñ bāţınına muţţaliŤ olan Ťārifler ola  

(41) (3810) Me(3810) Me(3810) Me(3810) Meŝneŝneŝneŝnevývývývý    

Bend kun meşkBend kun meşkBend kun meşkBend kun meşk----i süi süi süi süḫḫḫḫanşanşanşanşāāāāşýtrşýtrşýtrşýtrāāāā    

Vā mekun enbānVā mekun enbānVā mekun enbānVā mekun enbān----ı ı ı ı ḳḳḳḳalmāalmāalmāalmāşýtrşýtrşýtrşýtrāāāā    

(3811) Me(3811) Me(3811) Me(3811) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān ki bernegĀn ki bernegĀn ki bernegĀn ki bernegêeşt eczêeşt eczêeşt eczêeşt eczāāāāş ezzemýnş ezzemýnş ezzemýnş ezzemýn    

PýşPýşPýşPýş----i ū mai ū mai ū mai ū maŤkŤkŤkŤkūs ūs ūs ūs ḳḳḳḳalmāalmāalmāalmāşýst şýst şýst şýst [P186a] (1)    ýnýnýnýn    

Söz niŝār eylemeklik meşkini baġla seni ḳalmaşlıġuñ enbānını aça meşk meşhūrdur 

süḫanşāş vašf-ı terkýbýdür egerçi šlında söz işeyici (2) dimekdür zýrā şāş şāşýden 

lafẓından işemek maŤnāsınadur velýkin šoñra söz niŝār eylemek ve býhūde kelām cārý 

eylemek maŤnāsına da istiŤmāl olınmışdur (3) aña muttašıl olan yā mašdariyye ve tā 

ḫiţāb içündür vā mekun megüşā maŤnāsınadur ḳalmāş býhūde ve Ťabeŝ söz 

maŤnāsınadur keêālik yā yā-yı mašdariyye ve tā ḫiţāb (4) içündür baŤàılar ḳalmāş 

ḳallāş maŤnāsınadur  dimişler ve baŤàılar daḫı àamm-i ḳāfladur ḳul mā şiÿteden 

muraḫḫam olup diledügin söylemek maŤnāsına istiŤmāl (5) olınmışdur dimişler ve 

diline ne gelürse  söylemekden Ťibāret olur diyü taŤbýr eylemişler ve bu daḫı býhūde 

söz söylemek maŤnāsına olur ve Lüġat-ı NiŤmetullāhda (6) àamm-ı ḳāfla ḳulmāş 

bemaŤnā ḳallāş u ḥarāmzāde ve işsüz [M347a] yaŤni býkār u baţţāl maŤnāsınadur 

[H471a] dimişdür bunda yine býhūde maŤnāsına istiŤmāl olınmaḳ (7) veyā ḳallāşlıḳ 

maŤnāsı virilmek evlā olur evvelki beyt eczā-yı Ťaḳl u rūḥı ve fikri zemýn-i 

beşeriyyetden ve mertebe-yi süfliyyetden tecāvüz ve teraḳḳý (8) eylemeyen  

ţāyifenüñ ḳatlarında ve zuŤmlarında bu kelāmuñ býhūde olduġını ve kendülere  
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býhūde ve Ťabeŝ söylemekligi üstād ḳılduḳlarını işŤār eylemeden ötüri (9) süḫanşāşlıgı 

ve ḳalmāşlıgı evvelā kendülere isnād idüp bir sebýl-i tecrýd vücūd-ı şerýflerine ḫiţāb 

eyledüklerinden šoñra bu kelām-ı Ťālýnüñ maŤkūs (10) u ḳalmāş olmaması  eczā-yı 

Ťaḳliyye ve rūḥiyyesi zemýn-i beşeriyyetden tecāvüz eylemeyen ţāyife-yi süfliyyenüñ 

zuŤmlarında ve ḳatlarında olduġına beyt-i (11) ŝāný ile tenbýh ü işāret idüp bu üslūb 

üzre bu kelām-ı şerýfi býhūde zuŤm eyleyen ţāyifeye Ťaẓým tevbýḥ ü teşnýŤ 

buyurmışlardur pes ḫülāša-yı (12) kelām ve taŤbýr-i merām böyle dimek olur ki ey 

Mevlānā süḫan icrā idici ve kelām niŝār ḳılıcı meşk-i dehānuñı baġla münkirler 

zuŤmında ve süflý olan ţāyifenüñ ḳatında (13) senüñ býhūdelik maḥalli olan 

ţaġarcıġuñı güşāde eyleme zýrā ol kimsenüñ ki eczā-yı Ťaḳl u rūḥı zemýn-i 

beşeriyyetden yuḳaru geçdi (14) anuñ öñünde bu kelām-ı şerýf ve süḫan-ı laţýf maŤkūs 

u ḳalmāşlıḳdur Ḥaḳ Tebāreke ve TeŤālā anuñ Ťaḳl u rūḥına ol istiŤdād u ḳābiliyyeti 

(15) virmemişdür ki mertebe-yi süflýden tecāvüz ü teraḳḳý idüp mertebe-yi aŤlāya ve 

Ťālem-i maŤnāya vāšıl ola andan šoñra dýde-yi ḥaḳýḳatbýnle evliyānuñ (16) kelāmına 

naẓar ḳıla tā göre ki anlaruñ kelām-ı Ťālýsi nice menbaŤ-ı ḥikmet ve ne gūne maŤden-i 

Ťilm ü maŤrifetdür ḥadd-i êātında eczā-yı Ťaḳl u rūḥı zemýn-i beşeriyyetden (17) 

tecāvüz eylemeyen ţāyife her ne ḳadar Ťālý ve şerýf ü ḥikmetāmýz bir kelāmı görseler 

anlara býhūde ve çýz-i lýz gelür pes ḥakým-i İlāhý olan ve bu gūne (18) kimselere söz 

söyleyen ve beêl-i ḥikmet ü maŤrifet eyleyen Ťazýzlere lāzım olan oldur ki ẓāhiren 

bunlara muḫālefet eylemeye belki umirtu bimudārāti’numirtu bimudārāti’numirtu bimudārāti’numirtu bimudārāti’n----    (19)    nāsnāsnāsnās1555 ḥadýŝinüñ 

mūcibince bunlara müdārā eyleye ve rıfḳla muŤāmele ḳıla bu maŤnāyı tefhým ü 

taŤlýmden ötüri Ḥaàret-i Ḥüsāmeddýn Efendiye (20) ḫiţāb idüp bu ebyāt-ı şerýfe ile 

taŤlým buyururlar 

(3812) Me(3812) Me(3812) Me(3812) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

LātuLātuLātuLātuḫḫḫḫālifhum ālifhum ālifhum ālifhum ḤḤḤḤabýbý dabýbý dabýbý dabýbý dārihimārihimārihimārihim    

Yā Yā Yā Yā ġarýben nġarýben nġarýben nġarýben nāzilen fāzilen fāzilen fāzilen fýdýdýdýdārihimārihimārihimārihim    

(3813) Me(3813) Me(3813) Me(3813) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

AŤţi mAŤţi mAŤţi mAŤţi mā ā ā ā şşşşāāāāÿÿÿÿū vü rāmū ū vü rāmū ū vü rāmū ū vü rāmū (21) varàihimvaràihimvaràihimvaràihim    

Yā Yā Yā Yā ẓẓẓẓaŤýnen saŤýnen saŤýnen saŤýnen sākinen fākinen fākinen fākinen fýaràihimýaràihimýaràihimýaràihim    

Ey benüm Ḥabýbüm sen bu ţāyifeye muḫālefet eyleme müdārā eyle ey bunlaruñ 

ḫānesine nāzil olan ve evlerinde (22) ġarýb olan Ḥabýbüm anlaruñ diledüklerini ve 

istedüklerini iŤţā eyle ve bunları rāàı ḳıl yā anlaruñ aràında ẓaŤýn ü sākin olan 

                                                             
1555 “Mudarat-ı nas ile emrolundum.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 4, s. 149. 
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Ḥabýbüm beyt-i evvelde (23) olan àamýrler ve daḫı beyt-i ŝānýde olan  mā şāÿū ve 

rāmū varàihimde [H471b] olan àamýrler cümlesi eczā-yı Ťaḳl u rūḥı zemýn-i 

beşeriyyetden (24) tecāvüz eylemeyen ehl-i dünyāya ve ašḥāb-ı hevāya  rāciŤdür dāri 

müfāŤale bābından emrdür müdārāt eyle maŤnāsına müdārātuñ  maŤnāsı ḳalbde (25) 

baàı ıàmār eyleyüp Ťadū olan kimsenüñ yüzine gülmege dirler nitekim ikinci cildde 

ḥamle burden-i seg sürḫında ezàarūret dümm-i ḫarrā ān ḥakým (26) beytinde mürūr 

eyledi mıšraŤ-ı ŝānýde olan dār ḫāne maŤnāsınadur arà efŤāl bābından emrdür hemzesi 

ḳaţŤ içündür lākin bunda àarūret-i (27) şiŤrden ötüri vašl oḳınmaḳ lāzımdur ve mıšraŤ-ı 

ŝānýde olan [M347b] arà zemýn maŤnāsınadur ve taḳdýr-i kelām böyle dimek olur ki 

ey bu ehl-i dünyānuñ (28) ḫānelerine nāzil olup anda ġarýb olan Ḥabýbüm sen süflý 

ţāyifeye dārihim mā dumtu fýdārihim ve aràihim mā dumtu fýaràihim1556 ḳavlinüñ 

mūcibince (29) bunlara müdārāt eyle ve ẓāhiren muḫālefet ḳılma ki Ḥaàret-i Ḥabýb-i 

Ekremüñ sünnet-i seniyyeleri budur ey benüm Ḥabýbüm sen bu ţāyifenüñ 

diledüklerini ve (30) ţaleb eyledüklerini iŤţā eyle ve bunları bieyyi vechin kāne rāàı 

ḳıl ey bunlaruñ zemýnine müsāfir olan ve iḳāmet ḳılan Ḥabýbüm dimek olur bu 

dünyāda (31) ehl-i dünyānuñ ḫānesi ve bu zemýn ehl-i dünyānuñ aña keŝret-i taŤalluḳı 

olduġı iŤtibārla aràı gibidür ve ašḥāb-ı dil bu dünyāda ġarýbler ve müsāfir- (32) lerdür 

ġarýb ü müsāfire lāzım olan edeb ise budur ki mādāmki bir kimsenüñ dārına nāzil 

olup anda ġarýb ola aña müdārāt ḳıla (33) ve bir kimsenüñ ki gelüp aràında müsāfir 

ola ve anda iḳāmet ḳıla lāzımdur ki anı rāàı ḳıla pes ehl-i dil olan kimselere ehl-i 

dünyāya müdārāt (34) eylemeden eyü ḫašlet olmaz 

(3814) Me(3814) Me(3814) Me(3814) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā resTā resTā resTā resýden derşeh ü dernýden derşeh ü dernýden derşeh ü dernýden derşeh ü dernāzāzāzāz----ı ı ı ı ḫḫḫḫoşoşoşoş    

Rāziyā yā MervezRāziyā yā MervezRāziyā yā MervezRāziyā yā Mervezý mýsý mýsý mýsý mýsāz āz āz āz ḫḫḫḫoşoşoşoş    

Tā şāha irişince ve nāz-ı ḫoşa (35) irişince ey Rāzý Mervezý ile ḫoş ve laţýf düzel 

rāzdan murād Rey şehridür ḳaçan Rey şehrine yā-yı nisbet ilḥāḳ eyleseler āḫirinde 

(36) olan yāyı elife ḳalb idüp āḫirine bir zā getürüp rāzý dirler mervezden murād 

Merve şehridür  ki aña daḫı yā-yı nisbet ilḥāḳ itse- (37) ler anuñ daḫı āḫirine zā 

getürüp Mervezý dirler nitekim cild-i evvelüñ evāyiline ḳarýb daḫı bir miḳdār êikri 

mürūr eylemişdür ve baŤàılar dimişler- (38) dür ki bu iki şehrüñ ţāyifesi biri birleriyle 

muḳaddemā Ťaẓým àıdd u ḫušūmet üzre idiler ḳaçan biri birlerine mülāḳāt olsalar 

kendüleri (39) bildürmeyüp tesettür iderlerdi bunda Rāzýlerden murād ehl-i Allāh ve 

                                                             
1556 “Evlerinde kaldığın sürece onların taleplerini ver ve topraklarında oldukça onları razı et.” 
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Mervezýlerden murād ehl-i dünyā olur şāhdan murād Ḥaàret-i Ḫudā ve anuñ (40) 

nāzından murād tecelliyyāt-ı luţfiyye ve cemāliyyesi olur ve taḳdýr-i kelām böyle 

dimek olur ki tā ḥaḳýḳat şāhına ve anuñ cemāl-i bākemālinüñ (41) [H472a] 

müşāhedesine irişinceye dek ey Rāz şehrine mensūb olan velý ve šafý mecāz şehrine 

mensūb olan ehl-i dünyāyla bir ḫoş düzel [P186b] (1) ve ḥüsn-i ḫulḳla muŤāmele eyle 

tā ki keyd ü àararlarından emýn olasın 

(3815(3815(3815(3815) Me) Me) Me) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mūsiyā derpMūsiyā derpMūsiyā derpMūsiyā derpýşýşýşýş----i FirŤavni FirŤavni FirŤavni FirŤavn----ı zemenı zemenı zemenı zemen    

Nerm bāyed güft Nerm bāyed güft Nerm bāyed güft Nerm bāyed güft ḳḳḳḳavlen leyyinenavlen leyyinenavlen leyyinenavlen leyyinen    

Ey Mūsā zamāne- (2) nüñ FirŤavnı ḳatında ḳavl-i leyyin ile nerm söylemek gerekdür 

yaŤni ey Mūsāmeşreb olan ve ḳalb-i Mūsevý üzre seyr ḳılan mürşid-i kāmil zamāne 

(3) FirŤavnlarınuñ öñünde luţfla söylemek gerekdür nitekim Ḥaḳ TeŤālā sūre-yi 

Ţāhāda buyrudı Hārūnla Mūsāya ki iêhebiêhebiêhebiêhebā ilā ilā ilā ilāāāāFirŤavneFirŤavneFirŤavneFirŤavne ey Hārūn (4) ve Mūsā varuñ 

FirŤavna innehu ţainnehu ţainnehu ţainnehu ţaġġġġāāāā1557 taḥḳýḳen o ţuġyān eyledi fefefefeḳḳḳḳūlā lehu ūlā lehu ūlā lehu ūlā lehu pes aña söyleñ ḳḳḳḳavlen avlen avlen avlen 

leyyinenleyyinenleyyinenleyyinen1558    nerm söz söyleñ ruŤūnet ü ḫuşūnet üzre (5) Ťunf itmeñ pes hýn-i irşādda 

mürşid olana daḫı bu edebi gözetmek lāzım olur nitekim ḥikāyet olınur ki vāŤiẓlerden 

biri ḥākimlerden (6) birine Ťaẓým tevbýḥ ü taŤrýàler idüp bilmuvācehe ḫuşūnetler 

göstermiş ol daḫı ilerü gelüp dimiş ki hey efendi senden niçe vechle aŤlā ve efäal (7) 

olan kimselere ve benden niçe mertebe ednā ve esfel olan kimse içün Ḫudā-yı Ťazze 

ve celle feḳūlā lehu ḳavlen leyyinen diyü emr eylemiş ve lýnet ü mülāyemetle irşād 

(8) eyleñ diyü söylemiş sen daḫı irşādı bilmezsin ancaḳ in kürsiden diyü anı 

kürsisinden aşaġı indürmiş  

(3816) Me(3816) Me(3816) Me(3816) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Āb eger derrevĀb eger derrevĀb eger derrevĀb eger derrevġanġanġanġan----ı cı cı cı cūūūūşşşşān ān ān ān (9)    kunýkunýkunýkuný    

[M348a]    DýgdDýgdDýgdDýgdān u dān u dān u dān u dýgrýgrýgrýgrā vā vā vā výrýrýrýrān kunān kunān kunān kunýýýý    

Meŝelā eger revġan-ı cūşāna āb eyleyesin ocaġı ve çölmegi výrān eylersin yaŤni ḳaçan 

bir ocaḳda çölmek (10) içinde yaġ ḳaynarken anuñ üzerine šovuḳ šu dökseñ derḥāl ol 

revġan ţaşra dökülüp hem ocaġı ve hem çölmegi výrān eyler keêālik bārid [söz māÿ-i 

bārid gibidür ve ehl-i nefsüñ vücūdı revġan-ı cūşān gibidür eger bārid -P] (11) sözi 

anlaruñ revġan-ı cūşān gibi olan vücūdlarına šýt eyleseñ derḥāl cūş u ḫurūşa gelüp 

dýgdān-ı meclisi ḫarāb iderler ve germiyyet-i (12) ḳulūb içün müştaŤil olan āteş-i nušḥ 

                                                             
1557 “Firavun’a gidin, çünkü o gerçekten azdı.” (Taha 20/43) 
1558 “Varın da ona yumuşak söz söyleyin...” (Taha 20/44)  
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u pendi söyündürürler lāzım geldi ki bunlara ġılẓet ü ḫiddetden ḥaêer olına ve rıfḳ u 

mülāyemetle ḥakýmāne irşād (13) ḳılına 

(3817) Me(3817) Me(3817) Me(3817) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Nerm gū lNerm gū lNerm gū lNerm gū lýkin megýkin megýkin megýkin megū ū ū ū ġġġġayriayriayriayri    šavābšavābšavābšavāb    

Vesvese mefrūVesvese mefrūVesvese mefrūVesvese mefrūş derlýnu’lş derlýnu’lş derlýnu’lş derlýnu’l----ḫḫḫḫiţiţiţiţābābābāb    

Nerm söyle lýkin šavābdan ġayri söyleme lýn-i ḫiţābda vesvese šatma yaŤni (14) 

mürşide lāzım olan edeb oldur ki ḥýn-i irşādda ruŤūnet ü ḫuşūnet eylemeden ve sözi 

mülāyim ü nerm söyleye velākin šavābdan ġayri söylemeye (15) ve leyyin ḫiţābda 

ḫāţırına gelen vesvese [H472b] ve endýşeyi šatmaya ve ḫalḳa riyā ve sumŤa itmeye 

belki maḳšūdı lillāh ve fillāh olup ve ḫavāţır-ı nefsāniyye (16) ve vesāvis-i 

şeyţāniyyeyi derūnında ţard u redd ḳılup šavāb üzre mülāyim ü nerm ve laţýf söz 

söyleye tā kim müstemŤýnüñ ḳalbine anuñ kelāmı (17) teÿŝýr eyleye 

(3818) Me(3818) Me(3818) Me(3818) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

VaVaVaVaḳḳḳḳtttt----i Ťašr i Ťašr i Ťašr i Ťašr āmed süāmed süāmed süāmed süḫḫḫḫan kūtāh kunan kūtāh kunan kūtāh kunan kūtāh kun    

Ey ki Ťašret ŤašrrEy ki Ťašret ŤašrrEy ki Ťašret ŤašrrEy ki Ťašret Ťašrrā āgāh kunā āgāh kunā āgāh kunā āgāh kun    

Vaḳt-i Ťašr geldi sözi kūtāh eyle ey Ḥabýbüm senüñ Ťašruñ (18) ehl-i Ťašrı āgāh kundür 

mıšraŤ-ı evvelde olan Ťašrdan murād ikindi vaḳtidür ve bunda vaḳtüñ teng olmasından 

kināyet olur zýrā bu dünyāyı (19) minevvelihi ilāāḫirihi bir gün ḳadar farà itmişlerdür 

Ḥaàret-i Ādemden Ḥaàret-i Ḫāteme gelinceye dek šabāḥ vaḳtinden ikindi zamānına 

gelince gibidür (20)  ve Ḥaàret-i Seyyidü’l-enāmdan yevm-i ḳıyāma dek Ťašr 

vaḳtinde ġurūba irince gibidür pes baŤde’l-Ťašru’n-nebý her kim gelse vaḳt-i Ťašra 

gelmiş gibidür (21) bāḫušūš ki insānuñ Ťömri ḳatı tengter olmışdur pes ol teng 

vaḳtinde kelāmuñ kūtāh olması ḫayrlu gelmişdür anuñçün vaḳt-i Ťašr āmed (22) 

süḫan kūtāh kun buyurdılar ve mıšraŤ-ı ŝānýde olan evvelki Ťašr šıḳmaḳ maŤnāsına ve 

ŝāninci Ťašr muàāf-ı muḳadder olmaḳ üzre zamān maŤnāsına olup (23) ehl-i Ťašr 

maŤnāsına olur ve taḳdýr-i kelām böyle dimek olur ki ey benüm Ḥabýbüm vaḳt-i Ťašr 

geldi ve zamān teng oldı ḫḫḫḫayru’layru’layru’layru’l----kelāmi mākelāmi mākelāmi mākelāmi māḳḳḳḳalle ve dellalle ve dellalle ve dellalle ve dell1559 mūcibince (24) sözi ḳıša 

eyle ve kelāmı mūciz ü müfýd söyle ey ḥakým-i İlāhý ki senüñ nerm ü ḥilmle ḫalḳı Ťašr 

eylemeñ ehl-i Ťašrı āgāh eyleyicidür ve anları dýn ü (25) diyānetden Ťalým ü ḫabýr 

ḳılıcıdur 

(3819) Me(3819) Me(3819) Me(3819) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Gū tu er gilGū tu er gilGū tu er gilGū tu er gilḫḫḫḫᵛvvvārerā ki ārerā ki ārerā ki ārerā ki ḳḳḳḳand bihand bihand bihand bih    
                                                             
1559 “Sözün hayırlısı az olup çok manaya delalet edendir.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 8, s. 69. 
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NermiNermiNermiNermi----yi fāsid mekun yi fāsid mekun yi fāsid mekun yi fāsid mekun ţýneş medihţýneş medihţýneş medihţýneş medih    

Gilḫᵛāreye di ki saña ḳand yegdür fāsid (26) nermlik eyleme aña ţýn virme bu beyt 

muḳaddemā nerm gū lýkin megū ġayri šavāb buyurduḳları kelāmdan nāşý olan suÿāl-i 

muḳaddere cevāb gibi vāḳiŤ olmışdur (27) keenne dimek lāzım geldi ki nice nerm 

söyleyüm ve bu ḫalḳa ne gūne šavāb naḳl eyleyüm buyururlar ki gilḫᵛāre olana 

mülāyemet üzre di ki yā eḫý saña ḳand (28) yimek balçıḳ yimekden evlādur ve ġıdā-

yı nefsāniyyeyi terk eyleyüp [M348b] ġıdā-yı rūḥāniyye olan Ťulūm u ḥikemi ekl 

eylemek her vechle enfaŤ ve ašlýdür aña (29) nermý-yi fāsid eyleme yaŤni balçıḳ virme 

murād anuñ mizācına muŤayyen olan ve ţabŤına ḫoş gelen sözi söyle ki ol fāsid olan 

nermlikdür anı (30) ţýn yimek rıàā virmekdür elḥāšıl nermlik iki ḳısmdur biri nermý-

yi fāsid bu meêmūmdur ve biri daḫı nermý-yi mušliḥ ki bu memdūḥdur nermý-yi fāsid 

(31) [oldur ki -M] bir gil yiyen kimsenüñ mizācına muŤayyen olan ve ţabŤına ḫoş 

gelen sözi söyleyesin ve aña ţýni böyle yimek gerek ve şöyle ekl eylemek (32) gerek 

diyü icāzet viresin ve nermý-yi mušliḥ [H473a] oldur ki gilḫᵛāre olan kimseye ţýn 

yimege icāzet virmeyesin ţabŤına muŤayyen olan sözi söylemeyesin (33) belki Ťilm-i 

dýni ve sükker-i maŤnevý ekl eyle diyü ḳand-ı rūḥāný yimege terġýb ü taḥrýà eyleyesin 

(3820) Me(3820) Me(3820) Me(3820) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

NuţNuţNuţNuţḳḳḳḳ----ı cı cı cı cānrā ravānrā ravānrā ravānrā ravàaàaàaàa----yı cyı cyı cyı cānānānānýstýýstýýstýýstý    

Ger ziGer ziGer ziGer ziḥḥḥḥarf arf arf arf (34)    u šavt müstau šavt müstau šavt müstau šavt müstaġnýstýġnýstýġnýstýġnýstý    

Ey benüm Ḥabýbüm nuţḳ-ı cān içün sen ravàa-yı cānsındur egerçi ḥarf u šavtdan 

müstaġnýsindür ḫiţāb Ḥaàret-i Ḥüsāmed- (35) dýnedür ve bu taḳdýr üzre mıšraŤ-ı 

ŝānýde ger ḥarf-i şarţ olmaz ve cezāya daḫı iḥtiyāc olmaz ammā eger ḥarf-i şarţ 

olursa cezā muḳaddem olan (36) mıšraŤ-ı evvel olur ve taḳdýr-i kelām böyle dimek 

olur ki ey Ḥüsāmeddýn Çelebý eger ḥarf u šavtdan sen müstaġný olayduñ nuţḳ-ı cān 

içün cāna (37) mensūb šāfý ravàa idüñ lākin berāy-ı taŤlým-i enām ve tefhým-i Ťavām 

bu ḥarf u šavtdan müstaġný degülsin pes bu nuţḳ-ı cān içün cāna mensūb (38) ravàa 

degülsindür belki ḥarf u šavtla iḥāţa olınmış ve binā ḳılınmış bir ravàa-yı cānsındur 

pes bu ḥarf u šavt daḫı bu nuţḳ-ı (39) cāna ve ravàa-yı cenāna minvech lāzım 

olanlardandur nitekim bir bostān u ḳandzāra getürüp bir ser-i ḫarı oyuḳ našb iderler 

ki ol ḫarser (40) niçe býgāne ḳuşları ve býhūş olan vuḥūşları ol bostān u ḳandzāra 

girmeden ve anuñ içinde olan leţāyif ŝemārı görmeden ve anları (41) dirmeden anlara 

māniŤ olur keêālik bu ḥarf u šavt daḫı nuţḳ-ı cān içün ve ḳandzār-ı cenān içün 

liḥikmetin velmašlaḥatin vaàŤ olınmış [P187a] (1) ser-i ḫar gibidür ki niçe vaḥşý 
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ţabýŤat olan kimselere ıraḳdan anı görüp derūn-ı ḳandzāra dāḫil olmadan aŤrāà iderler 

nitekim minvech (2) ḥarf u šavtuñ daḫı lāzım olduġını ve maḥàā maŤnāya nisbet ser-i 

ḫar gibi olduġına bu beytlerle işāret idüp buyururlar 

(3821) Me(3821) Me(3821) Me(3821) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn serÝn serÝn serÝn ser----i i i i ḫḫḫḫar ar ar ar (3) dermiyāndermiyāndermiyāndermiyān----ı ı ı ı ḳḳḳḳandzārandzārandzārandzār    

Ey besā kesrā ki binhādest Ey besā kesrā ki binhādest Ey besā kesrā ki binhādest Ey besā kesrā ki binhādest ḫḫḫḫārārārār    

(3822) Me(3822) Me(3822) Me(3822) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ëan bibürd ezdËan bibürd ezdËan bibürd ezdËan bibürd ezdūr k’ān ānest ü besūr k’ān ānest ü besūr k’ān ānest ü besūr k’ān ānest ü bes    

Çün Çün Çün Çün ḳḳḳḳuçuçuçuç----ı maı maı maı maġlġlġlġlūb vā mūb vā mūb vā mūb vā mýreft pesýreft pesýreft pesýreft pes    

(4) Ḳandzār u şekeristān içinde bu eşek başı ey çoḳ kimseyi ḫār ḳomışdur zýrā ol 

kimse ıraḳdan ẓann iletdi ki ol ancaḳ (5) odur ol kimse maġlūb ḳūç gibi girü ardına 

gitdi ḳandzār ḳand biten yire dirler ve Ťādet-i nāsdur ki bostānuñ ve ḳandzāruñ 

miyānına (6) getürüp birḳaç ḫar başlarını bir aġaç üzre našb iderler tā kim bedçeşm 

olanlaruñ gözi ḳandzāra diküp aña dege ve bundan māŤadā baŤàı (7) cānverler anı 

görüp anı bir şey tevehhüm idüp ol ḳandzāra girmeden ol vāsıţa ile ictināb ide pes 

Ḥaàret-i Mevlānā bu Meŝnevý-yi (8) Şerýfde olan maŤāný ve esrārı ḳandzāra [H473b] 

temŝýl eylediler ve bunuñ ḥurūf u ešvāt ve emŝāl u ḥikāyātını bāḫušūš ki hezliyyāt-ı 

(9) muţāyebātını ḫar başlarına  teşbýh ḳıldılar ki evveā bednaẓar olanlaruñ [M349a] 

fikr ü naẓarı bunuñ esrārına ve ḳandzārına vāḳiŤ olmaya ve cānverţabýŤat (10) olanlar 

daḫı ol vehlede anı görüp ve ol ḳandzār-ı maŤnevýnüñ derūnından ġāfil olup ve bu 

ravàa-yı cānı ancaḳ hemān elfāẓ u ḥurūf (11) ve ḥikāyāt u hezliyyāt zuŤm eyleyüp 

buña raġbet ḳılmadan taŤllümine ţaleb olmadan girü döne nitekim bu maŤnālara işāret 

idüp buyururlar (12) bu ser-i ḫar gibi olan ḥurūf u kelimāt ve ḥikāyāt u hezliyyāt bu 

ḳandzār-ı maŤnevýnüñ miyānında ey ġāfil çoḳ kimseleri ḫār ve bu saŤādetden (13) 

býnašýb ü býkār ḳomışdur ol aḥmaḳ ıraḳdan ẓann iletür ki ol ravàa-yı cān u ḳandzār-ı 

cenān hemān ancaḳ ḥurūf u kelimāt ve ḥikāyāt (14) u hezliyyātdur ve anuñ derūnında 

niçe maŤārif ü esrār ve niçe Ťulūm-ı yādgār yoḳdur pes maġlūb ḳūç gibi girü ardına 

gider bir daḫı ilerü (15) gelüp iḳdām u ihtimām ḳılup bunuñ sırrına vāḳıf olmaḳ ve 

derūnına duḫūl ḳılmaḳ baña lāzımdur pes bu ḳadarla bundan müstaġný olmaḳ ve (16) 

ictināb ḳılmaḳ erlik degüldür diyüp beêl-i himmet ḳılmaz belki ẓann-ı fāsidi üzre bu 

kitāb-ı şerýfi maḥàā ḥurūf u elfāẓ zuŤm idüp (17) bu cānibe müteveccih olmaz 

(3823) Me(3823) Me(3823) Me(3823) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ŠūretŠūretŠūretŠūret----i i i i ḥḥḥḥarf ān serarf ān serarf ān serarf ān ser----i i i i ḫḫḫḫar dān yaar dān yaar dān yaar dān yaḳḳḳḳýnýnýnýn    
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DerrezDerrezDerrezDerrez----i mai mai mai maŤnŤnŤnŤnāāāā    vü firdevsvü firdevsvü firdevsvü firdevs----i berýni berýni berýni berýn    

Šūret-i ḥarfi yaḳýn ü muḥaḳḳaḳ ol ser-i ḫar (18) bil maŤnā bāġında ve firdevs-i Ťālýde 

rez-i maŤnādan ve firdevs-i berýnden murād bu kitāb-ı şerýf ve bu kelām-ı laţýfdür 

yaŤni bu maŤnā bāġında ve (19) bu firdevs-i Ťālýde vāḳiŤ olan šūret-i ḥurūf u kelimātı 

býşekk besātýne vaàŤ olınan eşek başı gibi bil aḥmaḳ (20) u nādān olan cānverler 

bunuñ àımnında olan fevāyid ü ḥikemden ġāfil olup ve ancaḳ naẓarları bunuñ šūret-i 

ḥurūfına ve rüsūm-ı elfāẓ u (21) kelimātına ţoḳınup bāţınını daḫı zuŤm-ı fāsidleri üzre 

böyle šanup bunuñ fevāyid ü menāfiŤinden maḥrūm ḳalurlar 

(3824) Me(3824) Me(3824) Me(3824) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ey ÀiyEy ÀiyEy ÀiyEy Àiyāu’lāu’lāu’lāu’l----ḤḤḤḤaaaaḳḳḳḳ    ḤḤḤḤüsāmedüsāmedüsāmedüsāmed----    (22)    dýn derdýn derdýn derdýn derārārārār    

Ýn serÝn serÝn serÝn ser----i i i i ḫḫḫḫarrā derān barrā derān barrā derān barrā derān bııııţţýţţýţţýţţýḥḥḥḥzārzārzārzār    

(3825) Me(3825) Me(3825) Me(3825) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā serTā serTā serTā ser----i i i i ḫḫḫḫar çün bimürd ezmešlaar çün bimürd ezmešlaar çün bimürd ezmešlaar çün bimürd ezmešlaḫḫḫḫaaaa    

NeşvNeşvNeşvNeşv----i dýger bai dýger bai dýger bai dýger baḫḫḫḫşedeş şedeş şedeş şedeş ān mebān mebān mebān mebţaţaţaţaḫḫḫḫaaaa    

Pes ey Àiyāü’l-Ḥaḳ olan Ḥüsāmed- (23) dýn sen getür bu ḫar başını ol bıţţýḥzāra tā ki 

ser-i ḫar çünki meslaḫadan oldı ol mebţaḫa-yı maŤnevý aña bir neşv-i dýger baḫş eyler 

bıţţýḥ (24) ḳavuna ve ḳarpuza dirler bıţţýḥzār ḳavun ve ḳarpuz biten maḥalle dirler 

meslaḫa maḥall-i selḫe dirler meŝelā bir ḥayvān olup derisi šoyulup (25) yüzüldügi 

yire meslaḫa dirler mebţaḫa evvelinde mým andan šoñra bā andan šoñra ţayıla bıţţýḥ 

biten yire dirler baŤàılar ḫiţāb idüp evvelinde mým (26) ve šoñra ţā ve šoñra bāyıla 

maţbaḫa [H474a] zuŤm eylemişlerdür ki maḥall-i ţabḫ olan yire dirler ednā Ťirfānı 

olan kimse bu maŤnāyı iḫtiyār eylemez ki ašlā münāsebeti yoḳdur (27) ve nüsḫa-yı 

CelālCelālCelālCelālýdeýdeýdeýde ve nüsḫa-yı EflākEflākEflākEflākýdeýdeýdeýde ve cemýŤ-i muŤtemedün Ťaleyh olan nüsḫalaruñ 

cümlesinde mebţaḫa vāḳiŤ olmışdur bāḫušūš ki muḳaddem olan beytde bıţţýḥ- (28) 

zār lafẓı bunuñ mebţaḫa olmasını müÿeyyid olur ve iḳtiàā ḳılur ve ḫülāša-yı kelām ve 

taḥḳýḳ-i merām böyle dimek olur ki ey Ḥaḳḳuñ Àiyāsı ve dýnüñ (29) Ḥüsāmı olan 

Ḥabýbüm bu ser-i ḫar gibi olan kelimāt u ḥurūfı ve ḥikāyāt u hezliyyātı ol maŤnevý 

olan bıţţýḥzāra ve firdevs-i esrāra getür ve bunda (30) našb eyle tā kim ser-i ḫar 

çünkim [M349b] ol ve maḥall-i selḫden dūr ola ve getürüp bir kimse anı bıţţýḥzāra 

našb ḳıla ol mebţaḫa aña bir neşv-i āḫir virür ve ol (31) ser-i ḫar ol būstāndan bir 

heyÿet-i āḫiri ve maḥalle münāsib bir šūret-i āḫiri bulur pes bu kelimāt u hezliyyāt 

daḫı egerçi ser-i ḫar gibidür çünkim (32) mesleḫa-yı dehān Ťavāmdan dūr olup bu 

maŤnevý olan ḳandzāra ve rūḥāný olan bıţţýḥzāra getürüp anı našb eyledükde bu 
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mebţaḫa-yı (33) maŤnevý aña bir heyÿet-i āḫiri ve ḥālet-i uḫrā baḫş eyler ki Ťādetdür 

būstān oyuḳsuz olmaz ve baŤàı bednaẓarlaruñ naẓarı aña vāḳiŤ olup (34) ol vāsıţā ile 

būstān sūÿ-i naẓardan maḥfūẓ olur ḥadd-i êātında mesleḫa-yı dehān Ťavāmda iken ḫar-

ı mürdenüñ başı gibi býrūḥ u býhūde (35) olan kelimāt u hezliyyātı ol ḥaàret çünkim 

getürüp bu maŤnevý olan mebţaḫaya vaàŤ eylediler bu bıţţýḥzār-ı rūḥāný aña bir neşv-i 

dýger ve bir ḥālet-i (36) āḫir virmişdür ki mürde iken rūḥ bulmış ve býmaŤnā iken 

bāmaŤnā olmışdur 

(3826) Me(3826) Me(3826) Me(3826) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Hýn zimHýn zimHýn zimHýn zimā šūretgerā šūretgerā šūretgerā šūretgerý vü cý vü cý vü cý vü cān zituān zituān zituān zitu    

Ne Ne Ne Ne ġalaġalaġalaġalaţ hem ýn zitu hem ţ hem ýn zitu hem ţ hem ýn zitu hem ţ hem ýn zitu hem ān zituān zituān zituān zitu    

(37) Āgāh ol ey Ḥüsāmeddýn šūretgerlik bizden ve cān virmek senden yoḳ bu söz 

ġalaţdur hem bu senden ve hem o sendendür yaŤni ey Ḥüsāmed- (38) dýn bizden bu 

ḥurūf u kelimātı naẓma getürmek ve resm ü šūret mertebesine yetürmek bizüm 

cānibimüzdendür ve aña rūḥ virmek ve taḳrýr ü (39) taŤbýr gele ehl-i naẓar olan 

Ťāşıḳuñ [Ťuşşāḳuñ M] naẓarına irgürmek senüñ cānibüñdendür yoḳ böyle degüldür bu 

söz ġalaţdur belki ḥaḳýḳatde hem bu šūretger olmaḳ (40) ve hem aña ḥayāt u leţāfet 

virmek sendendür zýrā ḥaḳýḳatde ikilik yoḳdur senüñle ben nefs-i vāḥidüz her ne ki 

senden ẓāhir olur Ťayn-ı benden (41) ẓāhir olur ve her ne kim benden ẓuhūra gelürse 

ol hemān ḥaḳýḳatde senden ẓuhūra gelür pes evvelki söz egerçi šūret-i ẓāhireye göre 

yirinde- [P187b] (1) dür lākin ḥaḳýḳat ve maŤnāya nisbetle ġalaţdur anuñçün ol 

šūretgerligi kendülere ve cān virmegi Ḥüsāmeddýn Efendiye [H474b] isnād eyleyüp 

ẓāhire riŤāyet (2) eyledükden šoñra bu söz ḥaḳýḳatde ġalaţ olduġını işŤār eylemeden 

ötüri bunı nefy idüp ve ġalaţ olduġını bildürüp šūretgerligi ve cāndih- (3) ligi hem 

aña isnād eylediler 

(3827) Me(3827) Me(3827) Me(3827) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Berfelek maBerfelek maBerfelek maBerfelek maḥḥḥḥmūdi ey mūdi ey mūdi ey mūdi ey ḫḫḫḫūrūrūrūrşýdşýdşýdşýd----i fāi fāi fāi fāşşşş    

Berzemýn hem tBerzemýn hem tBerzemýn hem tBerzemýn hem tā ebed maā ebed maā ebed maā ebed maḥḥḥḥmūd bāmūd bāmūd bāmūd bāşşşş    

(3828) Me(3828) Me(3828) Me(3828) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Tā zeTā zeTā zeTā zemýný bmýný bmýný bmýný bāsemāyāsemāyāsemāyāsemāyýýýý----yi bülendyi bülendyi bülendyi bülend    

Yekdil ü yekYekdil ü yekYekdil ü yekYekdil ü yekḳḳḳḳıble vü yekıble vü yekıble vü yekıble vü yek----    (4) ḫḫḫḫū ū ū ū şevendşevendşevendşevend    

Ey fāş u Ťayān olan ḫūrşýd felek üzre maḥmūdsın zemýn üzre hem tā ebed maḥmūd ol 

tā kim zemýne mensūb olanlar bülend olan (5) semāya mensūb olanlarla yekdil ü 

yekḳıble ve yekḫū olalar inne lilinne lilinne lilinne lillāhi evliyālāhi evliyālāhi evliyālāhi evliyāÿe aÿe aÿe aÿe aḫḫḫḫfiyāfiyāfiyāfiyāÿe maÿe maÿe maÿe maŤrŤrŤrŤrūfūne beyne ehli’sūfūne beyne ehli’sūfūne beyne ehli’sūfūne beyne ehli’s----semāsemāsemāsemāÿi ve ÿi ve ÿi ve ÿi ve 
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mestūrūne beyne ehli’lmestūrūne beyne ehli’lmestūrūne beyne ehli’lmestūrūne beyne ehli’l----aràiaràiaràiarài1560(6) ḥadýŝinüñ feḥvāsınca Allāh Tebāreke ve TeŤālānuñ 

şol velýleri vardur ki ehl-i semā mābeyninde meşhūr ve ehl-i zemýn mābeyninde 

mestūrlardur Ḥüsāmeddýn (7) Efendi daḫı muḳaddemā şol evliyā-yı aḫfiyādan idiler 

ki ehl-i āsmān ḳatlarında maḥmūd u meşhūr olmışlardı velākin ehl-i zemýn 

mābeyninde mestūr (8) u maḫfý ḳalmışlardı Ḥaàret-i Mevlānā anlaruñ ehl-i zemýn 

mābeyninde daḫı maḥmūd u meşhūr olmasına duŤā idüp dirler ey fāş u āşikār olmış 

(9) ḫūrşýd-i maŤnevý felek üzre maḥmūd ve beyn-i ehli’s-semā meşhūr u memdūḥsın 

[M350a] duŤām budur ki zemýn üzre hem ebedý maḥmūd olasın ḥattā ehl-i (10) zemýn 

bülend olan āsmānuñ ehliyle yekdil ü yekcihet olalar ve seni bilmede ve êātuña 

muḥabbet ḳılmada yekḫūy olalar ve cümlesi ḥamd u ŝenā iştiġāl (11) ḳılalar 

duŤālarınuñ ḳabūl olduġınuñ eŝer ü Ťalāmātı ḳatı vāàiḥ u ẓāhirdür ki ol ḥaàret ḫalḳ 

içinde keşşemsi fýevḳāti’l-hevācir Ťayān (12) u bāhir olmışdur 

(3829) Me(3829) Me(3829) Me(3829) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

TefriTefriTefriTefriḳḳḳḳa bera bera bera berḫḫḫḫýzed ü ýzed ü ýzed ü ýzed ü şirk ü düvýşirk ü düvýşirk ü düvýşirk ü düvý    

VaVaVaVaḥḥḥḥdetest endervücūddetest endervücūddetest endervücūddetest endervücūd----ı maı maı maı maŤnevýŤnevýŤnevýŤnevý    

Pes ortadan tefriḳa ḳalḳa ve şirk ü iŝneyniyyet gide zýrā (13) vücūd-ı maŤnevýde birlik 

vardur yaŤni çünkim zemýnýler bülend olan semāyýlerle yekdil ü yekḳıble ve yekḫū 

olalar ortalıḳdan tefriḳa ve şirk (14) ü iŝneyniyyet ve muġāyeret mürtefiŤ ola zýrā 

maŤnevý olan vücūd-ı ḥaḳýḳý Ťayn-ı vaḥdetdür ve tefriḳa ve teàād u muġāyeret ü iḫtilāf 

herkesüñ yaḳýni (15) vāsıţasıyla ẓuhūra gelmişdür ve sen ol vaḥdet-i muţlaḳa olan 

vücūd-ı maŤnevýnüñ mirÿat u maẓharısın çünkim ehl-i zemýn daḫı ehl-i āsmān gibi 

saña ḥamd (16) u ŝenālar ḳılalar ve müteveccih olalar mābeynden tefriḳa ve 

iŝneyniyyet gidüp yekdil ü yekḳıble olurlar ve tevḥýd-i ḥaḳýḳý mertebesini bulurlar 

(3830) Me(3830) Me(3830) Me(3830) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün şinÇün şinÇün şinÇün şināsed āsed āsed āsed (17)    cāncāncāncān----ı men cı men cı men cı men cānānānān----ı turı turı turı turāāāā    

Yād ārend iYād ārend iYād ārend iYād ārend ittittittittiḥḥḥḥādādādād----ı mı mı mı mācerāācerāācerāācerā    

(3831) Me(3831) Me(3831) Me(3831) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Mūsi vü Hārūn Mūsi vü Hārūn Mūsi vü Hārūn Mūsi vü Hārūn şevend enderzemýnşevend enderzemýnşevend enderzemýnşevend enderzemýn    

MuMuMuMuḫḫḫḫţeliţ ţeliţ ţeliţ ţeliţ ḫḫḫḫoş hemçü şýr ü engebýnoş hemçü şýr ü engebýnoş hemçü şýr ü engebýnoş hemçü şýr ü engebýn    

Çünki benüm cānum senüñ cānuñı añlaya (18) mācerānuñ ittiḥādını [H475a] yāda 

getürürler zemýnde Mūsā ve Hārūn olurlar şýrle engebýn gibi ḫoş iḫţilāţ idici yaŤni ey 

                                                             
1560 “Allah’ın pek gizli evliyası vardır ki gök ehli arasında maruf ve arz ehli arasında mesturdurlar.” 
Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 8, s. 612. 
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Ḥüsāmeddýn Çelebý çünkim benüm (19) cānum bu Ťālemde senüñ cānuñı añlaya ve 

aña āşinālık kesb eyleye Ťālem-i ervāḥda olan mācerānuñ ittiḥādını yād iderler ve 

anda vāḳiŤ olan teŤārür üzre bu Ťālemde (20) ittiḥād semtine giderler bir mertebe ülfet 

ü ittiḥād iderler ki zamānede Mūsāyla Hārūn gibi olurlar ve şýrle engebýn gibi ḫoş 

iḫţilāţ ḳılurlar nitekim Ḥaàret-i (21) Nebý Ťaleyhisselām Ḥaàret-i ŤAlý ile Mūsāyla 

Hārūn gibi ḫoş ittiḥād eyledüklerinden ötüri Ḥaàret-i ŤAlýye ḫiţāben buyurmışlardur 

yā ŤAliyyun ente minný bimenzileti (22) Hārūne minelMūsā1561 pes ey Ḥüsāmeddýn 

Çelebý senüñ cānuñ benüm cānumla Mūsāyla Hārūn gibi olalar ve Ḥaàret-i Nebý ile 

Ḥaàret-i ŤAlý gibi ittiḥād u iḫtilāţ (23) ḳılalar dimek olur 

(3832) Me(3832) Me(3832) Me(3832) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Çün şinÇün şinÇün şinÇün şināsed endek ü münkir āsed endek ü münkir āsed endek ü münkir āsed endek ü münkir şevedşevedşevedşeved    

MüMüMüMünkirýyeş perdenkirýyeş perdenkirýyeş perdenkirýyeş perde----yi sātir yi sātir yi sātir yi sātir şevedşevedşevedşeved    

Çünkim benüm cānum senüñ cānuñı azcıḳ añlaya ve münkir ola (24) anuñ münkirligi 

aña perde-yi sātir olur yaŤni çünkim benüm rūḥum senüñ rūḥuñı bu dünyāda bir 

miḳdār fehm eyleye ve anuñ ol fehmi ve maŤrifeti ḥaḳýḳatde niŤmet-i Ťaẓamýdür (25) 

lākin anuñ ḳadrini bilmeyüp münkir ola anuñ münkirligi kendüye perde-yi sātir olur 

ve ol fehmi ve ol maŤrifeti andan izāle ḳılur bu maŤnā leÿin eşrakte leÿin eşrakte leÿin eşrakte leÿin eşrakte (26) leyaleyaleyaleyaḥḥḥḥbeţanne beţanne beţanne beţanne 

ŤamelukeŤamelukeŤamelukeŤameluke1562 ḳabýlinden olur yaŤni Ḥaḳ TeŤālā Óaàreti Ḥabýb-i Ekreme šallallāhu 

Ťaleyhi ve sellem ḫiţāb buyururlar ki ve Allāh eger faraàā sen hem şirk (27) eyleseñ 

elbette senüñ daḫı Ťamelüñ ḥabţ olurdı pes Ḥaàret-i Mevlānā daḫı buyururlar ki 

çünkim benüm cānum seni añlaya ve baŤde inkār ḳıla anuñ münkirligi (28) ol niŤmeti 

setr idici perde olur faraàā eger benüm cānum ise de inkār u küfrān-ı niŤmet bir ḫabýŝ 

ḫašletdür ki faraàā nebýde veyāḫud velýde olsa (29) anlara bile àarar virür [M350b] 

ḥālbuki anlarda olmaḳ iḥtimāli yoḳdur ammā eger olsaydı àararı muḳarrer idi pes 

añlayup baŤde münkir olanlara  àararı ne mertebe (30) olmaḳ lāzım gelür bundan 

maŤlūm eyle zýrā Ḥaàret-i Mevlānānuñ bu maŤnāyı kendü nefslerine isnād ḳılmaları 

baŤde’l-maŤrifet inkār ḳılanlaruñ sū-yi ḥālini (31) ve ḳubḥ-ı meÿālini iŤlām u işŤār 

eylemeden ötüridür  

(3833) Me(3833) Me(3833) Me(3833) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pes şinPes şinPes şinPes şināsāyāsāyāsāyāsāyý bigerdý bigerdý bigerdý bigerdānānānānýd rýd rýd rýd rūūūū    

ḤḤḤḤışm kerd ışm kerd ışm kerd ışm kerd ān meh zināān meh zināān meh zināān meh zināşükrýşükrýşükrýşükrý----yi ūyi ūyi ūyi ū    

                                                             
1561 “Senin bana olan mesafen, Harun’un Musa’ya olan mesafesi gibidir.” 
1562 “Yemin ederim ki eğer Allah’a ortak koşarsan bütün çalışman boşuna gider.” (Zümer 39/65) 
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Çoḳ añlamaḳlıḳlar ve fehm (32) eylemeklikler yüz döndürdi pes ol māh-ı münýr anuñ 

nāşükrliginden ötüri ḫışm u ġaàab eyledi bu daḫı vechdür çoḳ añlayıcı kimse (33) 

añlamaḳdan yüz döndürdi ol māh-ı ḥaḳýḳat anuñ býşükr olduġından ötüri aña ḫışm 

eyledi yaŤni çoḳ kimseler bir kāmil ü mükemmel olan [H475b] ḫalýfe-yi (34) Ḥaḳḳı 

añladılar ve fehm eylediler baŤde anlaruñ añlaması ve fehm eylemesi  yüz döndürdi 

ve aŤrāà eyledi ol māh-ı ḥaḳýḳý olan kāmil anuñ nāşükr olmasından (35) ötüri ḫışm u 

ġaàab eyledi ve ḫalýfenüñ ḫışm u ġaàabı Ťaynıyla müstaḫlif olan Ḫudānuñ ḫışm u 

ġaàabıdur ki ve leÿin kefertum inne ve leÿin kefertum inne ve leÿin kefertum inne ve leÿin kefertum inne ŤaŤaŤaŤaêêêêābābābābý leşedýdý leşedýdý leşedýdý leşedýd1563 (36) āyetinüñ mūcbince niŤmet-i 

Ťaẓamý olan enbiyā ve evliyānuñ vücūdlarına küfrān üzre olan ţāyifeye Ḥaḳ TeŤālā 

ḫışm eylemişdür ve anları Ťaêāb-ı (37) şedýde müstaḥaḳ ḳılmışlardur 

(3834) Me(3834) Me(3834) Me(3834) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Z’ýn sebeb cZ’ýn sebeb cZ’ýn sebeb cZ’ýn sebeb cānānānān----ı nebı nebı nebı nebýrýrýrýrā cānā cānā cānā cān----ı bedı bedı bedı bed    

NāNāNāNāşinşinşinşināsā geāsā geāsā geāsā geşt ü püştu pşt ü püştu pşt ü püştu pşt ü püştu pāyzedāyzedāyzedāyzed    

Bu sebebdendür Ḥaàret-i Nebýnüñ cānına [cānibine P] (38) cān-ı bed nāşināsā oldı ve 

püştu pāy urdı yaŤni çoḳ şināslık yüz döndürüp māh-ı ḥaḳýḳý anlara ḫışm eyledügi 

sebebden (39) olan kāfirlerüñ cānı Ḥaàret-i Nebýnüñ cānını nāşināsā oldı ve ol 

ḥaàreti kemāl mertebe bilmişler iken her biri aña püştu pāy ur- (40) dı ve inkār ḳıldı 

ve küfr ü şirklerinden münfek olmadı nitekim bu maŤnāya işāret idüp buyururlar 

(3835) Me(3835) Me(3835) Me(3835) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn heme Ýn heme Ýn heme Ýn heme ḫḫḫḫᵛvvvāndāndāndāndý fürý fürý fürý fürūūūūḫḫḫḫᵛvvvān ān ān ān (41)    lem yekunlem yekunlem yekunlem yekun    

Tā bidānTā bidānTā bidānTā bidāný leccý leccý leccý lecc----i ān gebri ān gebri ān gebri ān gebr----i kuhuni kuhuni kuhuni kuhun    

Bu dügeliyi oḳuduñ lem yekun sūresini oḳu tā ol köhne gebrüñ lecc ü Ťinādını bilesin 

bu beyt [P188a] (1) lem yekun sūresine işāretdür lem yekunilleêýne keferlem yekunilleêýne keferlem yekunilleêýne keferlem yekunilleêýne keferū ū ū ū şol 

kimseler ki kāfir oldılar minehli’lminehli’lminehli’lminehli’l----kitābi kitābi kitābi kitābi yaŤni Yehūdā ve Našārādan velmuşrikýne velmuşrikýne velmuşrikýne velmuşrikýne 

daḫı müşrikler- (2) den daḫı Ťabede-yi ešnāmdan munfekkýne munfekkýne munfekkýne munfekkýne dýnlerinden münfek ve 

münḳaţıŤ olmadılar ḥḥḥḥattattattattāāāā    teÿtiyehumu’lteÿtiyehumu’lteÿtiyehumu’lteÿtiyehumu’l----beyyinetu beyyinetu beyyinetu beyyinetu ḥattā bunlara geldi ḥüccet-i vāàıḥa 

ki Ḳurÿāndur resūlun minallāhi resūlun minallāhi resūlun minallāhi resūlun minallāhi (3) bedeldür  beyyineden ve min müteŤalliḳdür 

maḥêūfe šıfatıdur resūlüñ yaŤni ḥattā bunlara resūl geldi ile resūl ki Allahdandur yetlū yetlū yetlū yetlū 

šušušušuḥḥḥḥufen muţahharaten ufen muţahharaten ufen muţahharaten ufen muţahharaten yetlū šıfatıdur  resūlüñ (4) veyāḫud ḥāldür müteŤalliḳ 

maḥêūfuñ àamýrinden yaŤni öyle resūl ki tilāvet ü ḳırāÿat eyler šuḥuf-ı münezzeheyi 

                                                             
1563 “Fakat nankörlük ederseniz haberiniz olsun ki azabım çok şiddetldir.” (İbrahim 14/7) 
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yaŤni ebāţýl ü mefāsiden muţahhar olan (5) Ḳurÿānı fýhfýhfýhfýhā kutubun ā kutubun ā kutubun ā kutubun ḳḳḳḳayyimehayyimehayyimehayyimeh1564 ol 

šuḥufda vardur mektūbāt-ı müstaḳýme ve mevāŤiẓ ü aḥkām-ı ŝābite maŤnā-yı beyt bu 

dügeli bizüm kelāmımuzı oḳuduñ eger bu maŤnāya (6) Ḳurÿān-ı Ťaẓýmden şāhid 

isterseñ lem yekun sūresini oḳu tā kim ol eski kāfirüñ lecc ü Ťinādını bilesin zýrā ol 

eski olan kāfir kitāblarında (7) Ḥaàret-i Resūl-i Ekremüñ šallallāhu Ťaleyhi ve sellem 

ḥilye ve aḥvālin görüp kemāl-i taŤaşşuḳ idüp ārzū iderlerdi ḥattā bunlara Allāhdan 

beyyine geldi ve ol (8) Resūl-i Kerým anlara šuḥuf-ı muţahharayı tilāvet ḳıldı bunlar 

küfrlerinden ve Ťinādla [M351a] olan inkārlarından münfek olmadılar ve ol [H476a] 

ḥaàreti kemāliyle bilürken (9) inkār idüp aña tabŤiyyet ḳılmadılar zýrā ehl-i kitāb ol 

ḥaàreti İncýl ve Tevrātda bilmişler ve anuñ şān-ı şerýfine kemāliyle Ťārif olmışlar (10) 

idi lākin šoñra ol ḥaàret vücūda geldükden šoñra bunlar Ťinādla kāfir oldılar nitekim 

bu maŤnāya işāret idüp buyururlar 

(3836) Me(3836) Me(3836) Me(3836) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Pýş ezPýş ezPýş ezPýş ezān ki ān ki ān ki ān ki (11) nanananaḳḳḳḳşşşş----ı Aı Aı Aı Aḥḥḥḥmed fer nümūdmed fer nümūdmed fer nümūdmed fer nümūd    

NaŤtNaŤtNaŤtNaŤt----ı ı ı ı ū her gebrrā taū her gebrrā taū her gebrrā taū her gebrrā taŤvýŤvýŤvýŤvýê bê bê bê būdūdūdūd    

(3837) Me(3837) Me(3837) Me(3837) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

K’ýnçünýn kes hest tK’ýnçünýn kes hest tK’ýnçünýn kes hest tK’ýnçünýn kes hest tā āyed bedā āyed bedā āyed bedā āyed bedýdýdýdýd    

EzEzEzEzḫḫḫḫayālayālayālayāl----i rūi rūi rūi rūş dilşş dilşş dilşş dilşān mān mān mān mýţapýdýţapýdýţapýdýţapýd    

Andan evvel (12) ki Ḥaàret-i Aḥmedüñ naḳşı ferr ü revnaḳ gösterdi anuñ naŤt-ı şerýfi 

her kāfir içün ḥırz u taŤvýê idi ki böyle bir Ťaẓýmü’ş-şān kimse vardur (13) tā ol bedýd 

ü ẓāhir gele anuñ yüzi ḫayālinden anlaruñ cānı ţalabırdı yaŤni Ḥaàret-i Muḥammed 

Mušţafānuñ šallallāhu Ťaleyhi ve sellem naḳş-ı şerýfi (14) ve şekl-i laţýfi bu dünyāya 

gelmezden evvel ve rūnümā olmazdan muḳaddem anuñ Tevrāt ve İncýlde olan naŤt-ı 

şerýfi her kāfir içün ḥamāyil olmış (15) ve her kāfir ol naŤtı kendüye ḥırz u taŤvýê 

ḳılmışdu böyle dirlerdi ki bir buncılayın kimse vardur tā ol ḳaçan ẓāhir olur diyü ol 

ḥaàretüñ (16) rūy-ı şerýfinüñ ḫayālinden anlaruñ göñli ţalabırdı ve anuñ vücūdına ve 

ẓuhūrına müştāḳ olurdı 

(3838) Me(3838) Me(3838) Me(3838) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Secde mýkerdend k’ey RabbSecde mýkerdend k’ey RabbSecde mýkerdend k’ey RabbSecde mýkerdend k’ey Rabb----i beşeri beşeri beşeri beşer    

(17)    DerŤayDerŤayDerŤayDerŤayān ārān ārān ārān ārýş her çi zýş her çi zýş her çi zýş her çi zūdterūdterūdterūdter    

(3839) Me(3839) Me(3839) Me(3839) Meŝŝŝŝnevýnevýnevýnevý    
                                                             
1564 “Kitap ehli ve müşriklerden o inkārcılar (kāfirler), kendilerine apaçık deliller gelinceye kadar 
inkārlarından ayrılacak değillerdi. (Bu delil) Allah’tan gelen bir peygamberdir, (onlara) peyderpey 
tertemiz sahifeler okur. O sayfalarda doğru, bozulmaz, sabit hükümler vardır.” (Beyyine 98/1-3) 
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Tā benāmTā benāmTā benāmTā benām----ı Aı Aı Aı Aḥḥḥḥmed ezyesteftimed ezyesteftimed ezyesteftimed ezyesteftiḥḥḥḥūnūnūnūn    

YāYāYāYāġiyġiyġiyġiyānānānānşşşşān mān mān mān mýşudendý sernigýşudendý sernigýşudendý sernigýşudendý sernigūnūnūnūn    

Secde iderlerdi ki ey Rabb-i beşer (18) anı Ťayāna getür her ne ise týzrek yaŤni ol 

ţāyife ḳabl-i vücūdu’n-nebý Ḥaḳ TeŤālā Óaàretlerine secde iderlerdi böyle diyü ki ey 

beşerüñ māliki ve (19) mušliḥ-i aóvāli ol ḥaàreti Ťayāna getür her ne vechle týzrek 

olursa ḥattā bunlar Ḥaàret-i Aḥmedüñ nāmıyla yesteftiḥūndan anlaruñ düşman ve 

yaġıları (20) sernigūn u münhezim olurdı bu beyt sūre-yi Baḳarada olan bu āyete 

işāretdür ve lemmā cāve lemmā cāve lemmā cāve lemmā cāÿehum ÿehum ÿehum ÿehum vaḳtā kim bunlara geldiyse kitābun kitābun kitābun kitābun ol kitāb-ı Ťaẓýmü’ş- 

(21) şān ki minŤindillminŤindillminŤindillminŤindillāhi āhi āhi āhi ol Allāh ḳatındadur mušaddimušaddimušaddimušaddiḳḳḳḳun limā meun limā meun limā meun limā meŤahumŤahumŤahumŤahum tašdýḳ 

idicidür bunlarla olan kitābı iŝbāt-ı tevḥýd nübüvvetde ve ḳaàā ve ḳaderde (22) ve 

ḥaşr u neşrde ve kānū minve kānū minve kānū minve kānū minḳḳḳḳablu ablu ablu ablu ve ḥālbuki oldılardı ḳabl-i nüzūl hāêa’l-kitāb 

yesteftiyesteftiyesteftiyesteftiḥḥḥḥūne ūne ūne ūne ţaleb-i fetḥ iderlerdi ŤalelleŤalelleŤalelleŤalelleêýne keferêýne keferêýne keferêýne keferū ū ū ū kāfir (23) olanlar üzerine yaŤni 

Yehūdā her bār küffārla ceng ü cidāl itselerdi dirlerdi ki allāhumme enšurnā 

binnebiyyi’l-mebŤūŝe fýāḫiri’z-zamānilleêý necidu naŤtehu fit- (24) Tevrāti1565 felemmā felemmā felemmā felemmā 

cācācācāÿehum ÿehum ÿehum ÿehum pes ol vaḳtde ki bunlara geldi mā mā mā mā ŤarafŤarafŤarafŤarafū ū ū ū şol kimse ki anı bildilerdi mā 

bemaŤnā mendür keferū bihi keferū bihi keferū bihi keferū bihi aña kāfir oldılar (25) felaŤnetullfelaŤnetullfelaŤnetullfelaŤnetullāhi āhi āhi āhi [H476b] ŤalelkŤalelkŤalelkŤalelkāfirāfirāfirāfirýnýnýnýn1566 

pes Allāhuñ laŤneti kāfirler üzerinedür mevàiŤ-i Meàmurda vaàŤ-ı muẓhir bunlar üzre 

laŤnet küfrleri sebebiyle olduġını müşŤir- (26) dür yaŤni ḥattā bunlaruñ Ḥaàret-i 

Aḥmedüñ nām-ı şerýfiyle istiftāḥ eylemelerinden bunlaruñ yaġıları sernigūn olurdı ve 

anlar Ťadūları üzre ġalebe ḳılurlardı (27) keêālik meşāyiḫ ü Ťurefāyı daḫı niçe kimse 

görmezden evvel tamām mürýd-i šādıḳ ve muḥibb ü Ťāşıḳ olurlar pes mülāḳāt 

müyesser olduḳda ḥabŝ-i (28) bāţınları ẓuhūr idüp Ťaḳýdeleri fāsid olur ve inkārları 

ẓuhūra gelür 

[M351b] (3840) Me(3840) Me(3840) Me(3840) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her kücā Her kücā Her kücā Her kücā ḥḥḥḥarbarbarbarb----i mehūli mehūli mehūli mehūlý ý ý ý āmedāmedāmedāmedýýýý    

ĠĠĠĠavavavavŝŝŝŝşşşşān kerrāriān kerrāriān kerrāriān kerrāri----yi Ayi Ayi Ayi Aḥḥḥḥmed budýmed budýmed budýmed budý    

(29) (3841) Me(3841) Me(3841) Me(3841) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Her kücā bHer kücā bHer kücā bHer kücā býmýmýmýmāriāriāriāri----yi muzmin budýyi muzmin budýyi muzmin budýyi muzmin budý    

YādYādYādYād----ı ı ı ı ūūūūşşşşān dāruān dāruān dāruān dāru----yı şyı şyı şyı şāfāfāfāfý şudýý şudýý şudýý şudý    

                                                             
1565 “Allahım, Tevrat’ta övülen ahir zaman peygamberinin hürmetine senden yardım dileriz.” 
1566 “Yanlarında bulunanı tasdik etmek üzere onlara Allah tarafından bir kitap gelince, önceleri 
inkārcılara karşı onunla medet isteyip dururlarken, o tanıdıkları kendilerine gelince bu defa tuttular 
kendileri onu inkār ettiler. İmdi Allah’ın laneti kāfirlerin boynuna olsun.” (Bakara 2/89) 
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Her ḳanda ki bir hevlnāk ceng geleydi anlaruñ ġavŝı Ḥaàret-i (30) Aḥmedüñ 

kerrārlıgı olurdı yaŤni her nerde ki bir hevllenmiş ve ḳorḳulmış ḳıtāl ẓuhūra geleydi 

anlaruñ muŤýni Aḥmed Óaàretlerinüñ ḥamle (31) idiciligi ve ḳuvvet-i rūḥāniyyesi 

olurdı ve ol ḥaàretüñ nām-ı şerýfi ve naŤt-ı laţýfi anlara meded ḳılurdı ve keêālik her 

ḳanda ki müzmin (32) býmārlık olaydı ol peyġamberi yād eylemeleri anlara dārū-yı 

şāfý olurdı müzmin ism-i fāŤildür kötürüm idici maŤnāsına yaŤni her ḳanda ki (33) 

kötürüm idici Ťilāc ḳabūl eylemez mühlik bir ḫastalık olsa idi ol peyġamberi yād 

eylemeleri ve anuñ nām-ı şerýfini ol ḫastalık üzre oḳumaları (34) anlara şifā virici 

dārū olurdı ve marýàleri ol nām-ı şerýf ḥürmetine šıḥḥat bulurdı 

(3842) Me(3842) Me(3842) Me(3842) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

NaNaNaNaḳḳḳḳşşşş----ı ı ı ı ū mū mū mū mýgeşt enderrýgeşt enderrýgeşt enderrýgeşt enderrāhāhāhāhşşşşānānānān    

Derdil ü Derdil ü Derdil ü Derdil ü (35)    dergūdergūdergūdergūş u derefvş u derefvş u derefvş u derefvāhāhāhāhşşşşānānānān    

(3843) Me(3843) Me(3843) Me(3843) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

NaNaNaNaḳḳḳḳşşşş----ı ı ı ı ūrā key biyābed her ūrā key biyābed her ūrā key biyābed her ūrā key biyābed her şeşeşeşeġġġġālālālāl    

Belki ferŤBelki ferŤBelki ferŤBelki ferŤ----i nai nai nai naḳḳḳḳşşşş----ı ı ı ı ū yaū yaū yaū yaŤný Ťný Ťný Ťný ḫḫḫḫayālayālayālayāl    

Anlaruñ yollarında ol ḥaàretüñ šūret (36) ü naḳşı oldı anlaruñ derūn-ı dilinde ve 

gūşında ve aġızlarında yaŤni ḳabl-i ẓuhūrü’n-Nebý Ťaleyhisselām Yehūd u Našārýnüñ 

ol ḥaàretüñ naḳşına (37) ve nāmına bir mertebe raġbetleri ve riŤāyetleri var idi ki ol 

ḥaàretüñ šūret-i şerýfesini Tevrāt ve İncýlde mesţūr olduġı ḥilye üzre kendü yollarında 

(38) ḳomışlar idi ve ol ḥaàretüñ naḳşı anlaruñ yolında olmışidi tā āyende ve revende 

ol naḳşı gördükde aña taŤẓým ü tekrým iderler ve andan murād- (39) ları üzre istimdād 

istişfāŤ iderlerdi ve ol ḥaàretüñ nāmı ve muḥabbeti anlaruñ ḳalbinde ve naŤt u êikri 

ḳulaḳlarında ve nām-ı şerýfi (40) ve êikr-i laţýfi aġızlarında idi ekŝer anı söylerler ve 

ekŝer anuñ ḫaberini istimāŤ eylerlerdi egerçi böyle idi lākin her şeġāl ve ehl-i äalāl 

anuñ naḳşını ḳaçan (41) bulur belki anuñ naḳşınuñ ferŤini yaŤni ḫayālini bulur yaŤni 

fiŤl-i tefsýrdür murād ferŤ-i naḳşı ḫayālle tefsýr eylemiş olurlar [H477a] ḫülāša-yı 

kelām ol ḫabýŝlerüñ [P188b] (1) gördügi šūret ve bulduġı naḳş Ḥabýb-i Ekrem 

šallallāhu Ťaleyhi ve sellem Óaàretlerinüñ minḫayŝü’l-ḥaḳýḳa olan êāt-ı şerýflerinüñ 

naḳşı degül idi zýrā her çaḳal (2) ol ḥaàretüñ Ťayn-ı naḳşını ḳaçan bulur belki anlaruñ 

bulduġı ol ḥaàretüñ naḳşınuñ ferŤi ve ḫayāli idi anuñçün anları küfr ü nifāḳdan ḫalāš 

eylemedi (3) eger ḥaḳýḳat olan ašıl naḳşı anlaruñ vücūdına düşeydi ve ol ḥaàretüñ 

šūret-i cemýlesi anlaruñ ḳalbinde nümāyān olaydı anları küfr ü nifāḳdan ḫalāš (4) 

ḳılaydı 
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(3844) Me(3844) Me(3844) Me(3844) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

NaNaNaNaḳḳḳḳşşşş----ı ı ı ı ū berrūyū berrūyū berrūyū berrūy----ı dı dı dı dývývývývār er fütedār er fütedār er fütedār er füted    

EzdilEzdilEzdilEzdil----i dývi dývi dývi dývār ār ār ār ḫḫḫḫūnūnūnūn----ı dil çekedı dil çekedı dil çekedı dil çeked    

(3845) Me(3845) Me(3845) Me(3845) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ĀnĀnĀnĀnçünçünçünçünān ferruān ferruān ferruān ferruḥḥḥḥ    buved nabuved nabuved nabuved naḳḳḳḳşeş ber’şeş ber’şeş ber’şeş ber’ūūūū    

Ki rehedKi rehedKi rehedKi rehed    dývdývdývdývār derār derār derār derḥḥḥḥāl ezdü revāl ezdü revāl ezdü revāl ezdü rev    

Ol (5) ḥaàretüñ naḳş-ı şerýfi eger rūy-ı dývār üzre düşeydi ol dývāruñ derūnında ḫūn-ı 

dil ţamlardı ol ḥaàretüñ naḳşı ol dývār üzre ancılayın (6) ferruḥ olurdı ki dývār filḥāl 

iki yüzden ḳurtılur yaŤni ol ḥaàretüñ ašıl naḳşı ve ḥaḳýḳý olan šūret-i ḥasenesi faraàā 

[M352a] eger bir dývāruñ yüzi (7) üzre düşse idi dývāruñ derūnından göñül ḳanı 

ţamlaya idi taḫyýl ü temŝýldür yaŤni eger bir dývāra Ťaḳl u temyýz olsa ve ol ḥaàretüñ 

ḥaḳýḳý (8) olan naḳşı anuñ üzerine vāḳiŤ olsa kemāl-i ḫaşyetinden ve ḥayāsından ol 

dývāruñ derūnından ḳan ţamlaya idi andan šoñra ol ḥaàretüñ (9) ašıl naḳşı ol dývār 

üzre ancılayın ferruḥ olaydı ve mübārek geleydi ki dývār derḥāl êü’l-vecheyn 

olmadan ḳurtulaydı 

(3846) Me(3846) Me(3846) Me(3846) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Geşte bGeşte bGeşte bGeşte bāyek āyek āyek āyek (10)    rūyirūyirūyirūyi----yi ehlyi ehlyi ehlyi ehl----i šafāi šafāi šafāi šafā    

ĀnĀnĀnĀn    dü rūydü rūydü rūydü rūyý Ťayb mer dývý Ťayb mer dývý Ťayb mer dývý Ťayb mer dývārrāārrāārrāārrā    

Ehl-i šafānuñ yek rūylıgına nisbetle ol iki yüzlülük dývāra Ťayb olmışdur yaŤni derūnı 

(11) ve birūnı pāk olan ehl-i šafāya nisbetle ol êü’l-vecheyn olmaḳ Ťayb oldı çünkim 

dývār cāmid iken iki yüzlülük aña Ťayb olıcaḳ insāna (12) êü’l-vecheyn olmaḳ ne 

mertebe Ťayb olur bundan ḳıyās eyle êü’l-vecheyn olan kimse cemŤ-i nāsuñ ziyāde 

şerlüsi olduġına bu ḥadýŝ-i şerýf delālet (13) ider ḳāle’n-Nebý šallallāhu Ťaleyhi ve 

sellem tecidūne tecidūne tecidūne tecidūne şerri’nşerri’nşerri’nşerri’n----nāsi yevme’lnāsi yevme’lnāsi yevme’lnāsi yevme’l----ḳḳḳḳıyıyıyıyāmeti āmeti āmeti āmeti êu’lêu’lêu’lêu’l----vecheyni elleêý yvecheyni elleêý yvecheyni elleêý yvecheyni elleêý yeÿtý heÿuleÿtý heÿuleÿtý heÿuleÿtý heÿulāāāāÿi ÿi ÿi ÿi 

bivechin ve heÿulbivechin ve heÿulbivechin ve heÿulbivechin ve heÿulāāāāÿi bivechÿi bivechÿi bivechÿi bivech1567    keêā filMešābMešābMešābMešābýýýýḥḥḥḥ    

(3847) Me(3847) Me(3847) Me(3847) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ýn heme Ýn heme Ýn heme Ýn heme (14)    taŤtaŤtaŤtaŤẓẓẓẓým ü tefým ü tefým ü tefým ü tefḫḫḫḫým ü vedým ü vedým ü vedým ü vedādādādād    

Çün bidýdendeş bešÇün bidýdendeş bešÇün bidýdendeş bešÇün bidýdendeş bešūret bürd bādūret bürd bādūret bürd bādūret bürd bād    

Bu beyt bu êikr olınan muḳaddemātuñ netýcesidür elḥāšıl bu dügeli taŤẓým ü tefḫým 

(15) ve vedād u muḥabbet çünkim ol ḥaàreti šūret ḥasebiyle gördiler anlaruñ [H477b] 

bu ḫašletlerini bād iletdi yaŤni Yehūd u Našārā ol ḥaàret vücūda gelmezden evvel 

                                                             
1567 “Kıyamet gününde nasın şerlisini iki yüzlü bulursunuz ki bir vecih ile öyle ve bir vecih ile böyle 
gelir.” Konuk, Mesnevý-i Şerýf Şerhi, C. 8, s. 619. 
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(16) anuñ naŤt-ı şerýfine ve naḳş-ı laţýfine Ťaẓým muḥabbetler ve riŤāyetler iderlerdi 

çünkim šūretā ol ḥaàreti gördiler bu ḳadar taŤẓým ü tefḫým ü vedādı bād-ı (17) hevā 

giderdi bunlaruñ taŤẓými ihānete ve muḥabbeti Ťadāvete tebdýl oldı 

(3848) Me(3848) Me(3848) Me(3848) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḲḲḲḲalb ātealb ātealb ātealb āteş dýd ü şud derdem siyş dýd ü şud derdem siyş dýd ü şud derdem siyş dýd ü şud derdem siyāhāhāhāh    

ḲḲḲḲalbrā deralbrā deralbrā deralbrā derḳḳḳḳalb key būdest alb key būdest alb key būdest alb key būdest (18)    rāhrāhrāhrāh    

Meŝelā ḳalb āteş gördi ve filḥāl siyāh oldı ḳalbüñ ḳalbe ḳaçan yolı olmışdur yaŤni 

filmeŝel ḳalb zerendūd gibi olan kimse āteş-i (19) imtiḥānı görse filḥāl rūsiyāh olur 

ve anuñ feàāḥat u ḳabāḥat-i bāţını ẓuhūra gelür ḳalb olan ehl-i tezvýrüñ ḳaçan ḳalb u 

cāna yolı (20) olmışdur yaŤni ḳalb olan müzaḫrefüñ cān u dil cānibine ašlā yolı 

olmamışdur ve ḳalb olan ehl-i tezvýr maẓhar-ı Ḥaḳ olan ḳalbe ašlā yol (21) 

bulmamışdur ve duḫūl ḳılmamışdur 

(3849) Me(3849) Me(3849) Me(3849) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

ḲḲḲḲalb mýzed lalb mýzed lalb mýzed lalb mýzed lāfāfāfāf----ı eşvı eşvı eşvı eşvāāāāḳḳḳḳ----ı miı miı miı miḥḥḥḥekekekek    

Tā mürTā mürTā mürTā mürýdýdýdýdānrā derendāzed beānrā derendāzed beānrā derendāzed beānrā derendāzed beşekşekşekşek    

(3850) Me(3850) Me(3850) Me(3850) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Üfted enderdāmÜfted enderdāmÜfted enderdāmÜfted enderdām----ı mekreş nı mekreş nı mekreş nı mekreş nākesākesākesākesýýýý    

Ýn Ýn Ýn Ýn (22) gümān ser berzened ezher gümān ser berzened ezher gümān ser berzened ezher gümān ser berzened ezher ḫḫḫḫasýasýasýasý    

Ḳalb miḥekküñ şevḳlerinüñ lāfını urdı tā mürýdleri şekk ü gümāna ata anuñ dām-ı 

mekrine bir nākes düşer zýrā (23) bu gümān her bir ḫasdan baş yuḳaru urur ḳalbden 

murād bunda şol ehl-i nefs ve ehl-i hevā ve ašḥāb-ı zerḳ ü riyā ve erbāb-ı mekr ü 

deġādur ki (24) šūretlerini libās-ı šalāḥla ārāste ve lisānlarını kelimāt-ı şerŤiyye ve 

maḳālāt-ı merŤiyye ile pýrāste ḳılmışlardur ḥālbuki derūnları heves ü hevāyla ve (25) 

bāţınları fitne ve fesādla ve muḥabbet-i dünyāyla memlūdur bu gūne mekkāre ve 

ġaddārlar enbiyā ve evliyānuñ mürýd ü muḥibbi olanları ḳaçan kendüye tesḫýr (26) 

eylemek ve māyil ḳılmaḳ isteseler ol ḳallāblar [M352b] miḥek gibi olan enbiyā ve 

evliyānuñ eşvāḳınuñ lāfını ururlar ve anlaruñ liḳāsına Ťarà-ı iştiyāḳlar ḳılurlar tā kim 

enbiyā (27) ve evliyānuñ mürýd ü muḥibbi olanları şekk ü gümāna bıraġalar ḥattā 

anlardan birinüñ dām-ı mekrine bir nākes ü býŤaḳl olan ḫas düşer zýrā bu şübhe (28) 

ve gümān her bir Ťaḳlsuz olan ḫasuñ derūnında baş yuḳaru getürür böyle diyü 

(38(38(38(3851) Me51) Me51) Me51) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

K’ýn eger ne naK’ýn eger ne naK’ýn eger ne naK’ýn eger ne naḳḳḳḳdddd----i pāki pāki pāki pākýze budýýze budýýze budýýze budý    

Key besengKey besengKey besengKey beseng----i imtii imtii imtii imtiḥḥḥḥān rāān rāān rāān rāġġġġıb şudıb şudıb şudıb şudýýýý    
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(29) Ki bu merd eger naḳd-i pākýze olmayaydı seng-i imtiḥāna ḳaçan rāġıb u ţālib 

olurdı yaŤni her bir ḫas u býtemyýz olan kimsenüñ derūnında bu gūne gümān baş (30) 

yuḳaru getürür ve dir ki bu miḥek gibi olan enbiyā ve evliyāya Ťarà-ı iştiyāḳ eyleyen 

merd eger naḳd-i pākýze olmasa idi ve ḫulūš mertebesin bulmasa (31) idi imtiḥān 

sengine rāġıb olan ḫāliš altun gibi enbiyā ve evliyāya rāġıb olur mıydı ve Ťarà-ı 

iştiyāḳ ḳılur mıydı ḫaberi yoḳ ki anuñ (32) iştiyāḳlar eylemesi lāf-ı enbiyā ve 

evliyāya [H478a] rāġıbam dimesi Ťayn-ı daŤvā ve güêāfdur 

(3852) Me(3852) Me(3852) Me(3852) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ū miŪ miŪ miŪ miḥḥḥḥek mýek mýek mýek mýḫḫḫḫᵛvvvāhed ammā ānāhed ammā ānāhed ammā ānāhed ammā ānçünçünçünçünānānānān    

Ki negerded Ki negerded Ki negerded Ki negerded ḳḳḳḳalbialbialbialbi----yi ū z’ān yi ū z’ān yi ū z’ān yi ū z’ān ŤayŤayŤayŤayānānānān    

(33) Ol merd-i müddeŤý miḥek ister ammā ancılayın miḥek ister ki ol miḥekden anuñ 

ḳalblıgı Ťayān olmaya bu beyt ol ḫas u býtemyýz olan ve bu merd eger ḫāliš (34) 

olmasa niçün miḥek isterdi diyen kimseyi minvech tašdýḳ içün dinilmişdür yaŤni 

neŤam ol merd-i müddeŤý miḥek ister ammā ancılayın miḥek (35) ister ki anuñ ḳalblıgı  

ol miḥekden Ťayān olmaya belki ol miḥekk anuñ ḳalb u fāsid olduġını setr eyleyüp 

zer-i ḫālišdür diyü anı medḥ eyleye  

(36) (3853) Me(3853) Me(3853) Me(3853) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Ān miĀn miĀn miĀn miḥḥḥḥek ki ū nihān dāred šek ki ū nihān dāred šek ki ū nihān dāred šek ki ū nihān dāred šıfatıfatıfatıfat    

Ne miNe miNe miNe miḥḥḥḥek bāek bāek bāek bāşed ne nşed ne nşed ne nşed ne nūrūrūrūr----ı maı maı maı maŤrifetŤrifetŤrifetŤrifet    

Ol miḥek ki šıfatı gizlü ţutar ol ne miḥek ve ne nūr-ı maŤrifet olur (37) yaŤni bir kimse 

şerýŤat u ţarýḳatde miḥek mertebesinde olsa ve aḥvāl-i nāsı mümeyyiz diyü daŤvā ḳılsa 

ve bir ḳalbüñ šıfat-ı ḳabýḥasını nihān (38) ţutsa ve anuñ ḳalbiyyetini temyýz eylemege 

ḳādir olmasa o kimse miḥek olmaz ve anuñ nūr-ı maŤrifeti daḫı olmaz zýrā miḥekküñ 

şānı oldur ki ḳalbı naḳd-i (39) ḫālišden farḳ eyleye ve nūr-ı maŤrifetüñ daḫı ḫāšiyyeti 

oldur ki nýki bedden ve ešlaḥı efsedden temyýz eyleye çünkim bir miḥek ḳalbı 

naḳdden bir maŤrifet (40) nýki bedden farḳ u temyýz eylemege ḳādir olmaya ḥadd-i 

êātında ol miḥek olmaz ve nūr-ı maŤrifet daḫı olmaz 

(3854) Me(3854) Me(3854) Me(3854) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Āyine k’ū Āyine k’ū Āyine k’ū Āyine k’ū ŤaybŤaybŤaybŤayb----ı rı rı rı rū dāred nihānū dāred nihānū dāred nihānū dāred nihān    

EzberāyEzberāyEzberāyEzberāy----ı ı ı ı (41)    ḫḫḫḫāāāāţţţţırırırır----ı her ı her ı her ı her ḳḳḳḳaltabānaltabānaltabānaltabān    

(3855) Me(3855) Me(3855) Me(3855) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Āyine nebved münāfĀyine nebved münāfĀyine nebved münāfĀyine nebved münāfııııḳḳḳḳ    bābābābāşed şed şed şed ūūūū    

Ýnçünýn Ýnçünýn Ýnçünýn Ýnçünýn āyāyāyāyýne týne týne týne tā tānā tānā tānā tāný mecý mecý mecý mecūūūū    
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Āyýne ki ol āyýne Ťayb-ı rūyı nihān ţutar her ḳaltabānuñ ḫāţırından [P189a] (1) ötüri 

ol šaḥýḥ āyýne olmaz münāfıḳ olur mādāmki ḳādirsin böyle āyýne isteme ḳaltabān 

ḫātūnınuñ fücūrını görüp aña rāàı olan deyyūŝa dirler (2) yaŤni şol āyýne meŝābesinde 

olan şeyḫ ü mürşid ki vech-i bāţınuñ Ťaybını her deyyūŝuñ ḫāţırını riŤāyet eylemeden 

ötüri nihān ţuta āyýne olmaz belki (3) münāfıḳ-ı êü’l-vecheyn olur zýrā āyýnenüñ şānı 

cemýŤ-i küdūretden šāfý olmaḳ ve herkesüñ šūretini Ťalāmāhiye Ťaleyh keenne 

göstermek ve iẓhār (4) ḳılmaḳdur eger bir āyýne bir kimsenüñ šūretini ḳabýḥ iken 

cemýl gösterse [M353a] veyāḫud cemýl iken  ḳabýḥ gösterse buncılayın āyýneyi tā 

ḳādir olduḳça isteme 

(5) (3856) Me(3856) Me(3856) Me(3856) Meŝnevýŝnevýŝnevýŝnevý    

Āyine cū rāstgū vü bĀyine cū rāstgū vü bĀyine cū rāstgū vü bĀyine cū rāstgū vü býnifýnifýnifýnifāāāāḳḳḳḳ    

ḪḪḪḪatm kun vallāhu aatm kun vallāhu aatm kun vallāhu aatm kun vallāhu aŤlem bilvifŤlem bilvifŤlem bilvifŤlem bilvifāāāāḳḳḳḳ    

Belki rāstgūy u býnifāḳ āyýne iste yaŤni şol şeyḫ (6) ki āyýne gibi šāfýdil ola ve ḥaḳḳı 

ḥaḳ bāţılı bāţıl göstere ve rāstgūy ola ve nifāḳ šıfatından pāk (7) u ţāhir ola anı ţaleb 

eyle tā kim saña kendü šūret-i bāţınañı [H478b] göstere ve her ne ḥālüñ olursa (8) 

saña iẓhār eyleye bu sözi bu maḥalde ḫatm eyle Allāh Tebāreke ve TeŤālā vifāḳa (9) 

aŤlemdür biḥamdillāhi’l-meliki’l-Ťallām bu cild-i şerýfüñ bu şerḥ-i laţýfi (10) daḫı 

eymen-i ezmān ve eşref-i eyyāmda tamām oldı hicret-i (11) Nebeviyyenüñ šallallāhu 

Ťaleyhi ve sellem biñ otuz beş (12) senesinüñ māh-ı Muḥarreminüñ ŤĀşūre güni (13) 

nihāyet buldı Ḥaàret-i Vehhāb-ı (14) Muţlaḳdan mercū olan budur ki (15) bunı 

kemāl-i kereminden ḳabūl ve beyne’l- (16) enām maḳbūl eyleye ve buña (17) 

müţālaŤa eyleyen yārān u (18) iḫvāndan meÿmūl olan (19) oldur ki bunuñ müÿellifini 

(20) ve kātibini ḫayr duŤādan (21) ferāmūş itmeyeler (22) elḥamdu lillāhi Ťalā- (23) 

inŤāmihi ve itmāmihi (24) veššalātu (25) ŤalāNebiyyihi (26) ve ālihi [P] 

[ecmaŤýn temme kitāb M]  

[ḳad vaḳaŤa’l-ferāġu mintaḥrýri hāêihi’n-nusḫatu’ş-şerýfetu Ťalāyedu’l-Ťabdi ḫākpāy-ı 

ehlullāhi teŤālā Dervýş Mušţafā Edhemý ġafarallāhu êunūbihi ve setra Ťuyūbihi āmýn 

yā Rabbe’l-Ťālemýn H] 



 

 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜMÜÇÜNCÜ BÖLÜMÜÇÜNCÜ BÖLÜMÜÇÜNCÜ BÖLÜM    

ŞERH SÖZLÜĞÜŞERH SÖZLÜĞÜŞERH SÖZLÜĞÜŞERH SÖZLÜĞÜ    

3.1.3.1.3.1.3.1. KELİME ANLAMLARI SÖZLÜĞÜKELİME ANLAMLARI SÖZLÜĞÜKELİME ANLAMLARI SÖZLÜĞÜKELİME ANLAMLARI SÖZLÜĞÜ

AAAA/ / / / ĀĀĀĀ/ / / / ŤAŤAŤAŤA/ / / / ŤŤŤŤĀ Ā Ā Ā         

ĀbcūĀbcūĀbcūĀbcū:::: Vašf-ı terkýbidür šu isteyici 

maŤnāsına  [P94b/ 8/ 2043] 

ĀbõĀbõĀbõĀbõᵛvvvārārārār:::: Šu içici dimekdür  [P171a/ 9/ 

3514-3515] 

ĀbĀbĀbĀb----ı cı cı cı cūūūū:::: Muàāfdur nehrüñ šuyı dimek 

olur [P94b/ 8-9/2043 ] 

ĀbrĀbrĀbrĀbrýzýzýzýz:::: Šu dökecek yere dirler  [P70b/ 

28/ 1599] 

AAAAḫḫḫḫşemşemşemşem:::: Òuvvet-i şāmmesi fāsid olan 

ve rāyiḥa almayan kimseye dirler  

[P53b/ 41/ 1260]; Òuvvet-i şāmmesi 

muḫtell olup rāyiḥa almayan kimseye 

dirler  [P168a/ 28/ 3464-3465] 

AjengAjengAjengAjeng:::: Yüzde olan buruşuḳlıġa dirler  

[P120b/ 24/ 2577] 

ŤŤŤŤĀĀĀĀḳḳḳḳ:::: Bābāsına Ťāšý olan kimseye dirler  

[P156a/ 7/ 3259-3261] 

ŤAŤAŤAŤAḳḳḳḳāāāāḳḳḳḳýrýrýrýr:::: ŤAḳḳāruñ cemŤýdür Ťaḳḳār 

bürūzen-i Ťaţţār devālaruñ ašlına ve 

köküne dirler [P55a/ 11-12/ 1284’ten 

sonra] 

ŤAŤAŤAŤAòdòdòdòd:::: Bunda beyŤ ü muŤāmele 

maŤnāsınadur  [P141b/ 4/ 2989] 

ŤŤŤŤĀĀĀĀòıbetòıbetòıbetòıbet:::: Neched dimek Ťāòıbet õalāš 

neşeved dimek maŤnāsınadur  [P102b/ 

8/ 2199-2200] 

ŤAŤAŤAŤAòibòibòibòib:::: Öñceye dirler [P3a/ 2/ M] 

ŤAŤAŤAŤAḳḳḳḳlblblblberererer:::: ŤAḳl ḳapıcı  [P71a/ 11/ 1606] 

AŤlAŤlAŤlAŤlāmāmāmām:::: Kesr-i hemzeyle oòınsa daõı 

maŤnā šaóýó olur ammā fetó-i 

hemzeyle oòınup Ťalemüñ cemŤi olmaò 

maóalle enseb olur [P133a/ 16-17/ 

2863-2864] 

ŤŤŤŤĀlemĀlemĀlemĀlem----i emri emri emri emr:::: ŤĀlem-i ervāḥa dirler ve 

aña Ťālem-i melekūt daḫı dirler  

[P179b/ 3/ 3691-3692] 

ŤŤŤŤĀlemĀlemĀlemĀlem----i i i i ḫḫḫḫalalalalḳḳḳḳ:::: Šūrete dirler ve buña 

Ťālem-i ecsām ve Ťālem-i şehādet daḫı 

dirler [P179b/ 3-4/ 3691-3692] 

ŤAmeşŤAmeşŤAmeşŤAmeş:::: Şol Ťillete dirler ki ḳaçan gözde 

peydā olsa gözüñ ḳapaḳlarını ḳırmızı 

eyler ve rüÿyete ḳuvvet virmeyüp żaŤýf 

eyler [P12b/ 1-2/ 227] 

ŤArabŤArabŤArabŤArab:::: Siyāhdur [P149a/ 8-9/ 3123] 

ŤArażŤArażŤArażŤAraż:::: MetāŤa dirler [P4b/ 40/ 22-23] 

ŤŤŤŤĀrĀrĀrĀrıàıàıàıà:::: Seḥāba dirler  [P54b/ 17/ 1277] 

ŤArŤArŤArŤArūsūsūsūs:::: Geline ve güyegüye dirler 

evvelki Ťarūs gelin ve ikinci Ťarūs 

güyegü maŤnāsına olmaò fehme 

aòrebdür evvelki Ťarūsda yā 
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mašdariyye içün ve ŝānýde daõı 

mašdariyye içün olmaò evlā olur 

[P150a/ 5-6/ 3147] 

AràAràAràArà:::: EfŤāl bābından emrdür hemzesi 

ḳaţŤ içündür lākin bunda àarūret-i 

şiŤrden ötüri vašl oḳınmaḳ lāzımdur ve 

mıšraŤ-ı ŝānýde olan arà zemýn 

maŤnāsınadur [P186a/ 26-27/ 3812-

3813] 

ĀsitāneĀsitāneĀsitāneĀsitāne----yi yi yi yi ḫḫḫḫākākākāk----i tui tui tui tu:::: Āsitāne-yi ḫāk-i tu 

dimek ḫāk-i āsitāne-yi tu dimek 

taḳdýrinde ola yāḫud sen sākin 

olduġuñ ḫāküñ āsitānesi üzre dimek 

taḳdýrinde ola [P127a/ 38-39/ 2726] 

ĀteĀteĀteĀteşzeneşzeneşzeneşzene:::: Çaḳmaḳ maŤnāsınadur  

[P183a/ 8/ 3759-3760] 

ŤAvezŤAvezŤAvezŤAvez::::ŤAynuñ fetḥiyle ḳıllet 

maŤnāsınadur [P49b/ 38-39/ 1165] 

ŤAyŤAyŤAyŤAyārārārār:::: Fetḥ-i Ťaynla vezn ü miḳdār 

maŤnāsınadur [P70a/ 23-24/ 1583] 

ĀzmūnĀzmūnĀzmūnĀzmūn:::: Tecrübe maŤnāsınadur  

[P155a/ 39/ 3252] 

BBBB    

BābilBābilBābilBābil:::: ŤIrāò cānibinde bir nāóiyenüñ 

ismidür anda olan òapuya çāh-ı Bābil 

dirler ki Hārūt ve Mārūt anda maóbūs 

olmışlardur siór ögrenmek isteyenler 

varup ol çāha òarýb olup anlardan 

ögrenürler bu taòrýble sióri Bābile 

nisbet buyurmışlardur [P149b-P150a/ 

41-2/ 3146] 

Bād u būdBād u būdBād u būdBād u būd:::: Kevn ü vücūd 

maŤnāsınadur  [P82a/ 28/ 1799-1800] 

BārBārBārBārýýýý:::: Taḥḳýḳ maŤnāsına  [P61a/ 15/ 

1422] 

BāBāBāBārnāmernāmernāmernāme:::: İcāzetnāme maŤnāsınadur  

[P86a/ 39/ 1886] 

BaţarBaţarBaţarBaţar:::: Kibre dirler  [P76b/ 38/ 1694] 

BāzBāzBāzBāz:::: MıšraŤ-ı evvelde olan evvelki bāz 

ţoġan maŤnāsına ikinci bāz girü 

maŤnāsınadur ve mıšraŤ-ı ŝānýde olan 

iki bāz bile ţoġan maŤnāsınadur 

[P148b/ 12-13/ 3114]; Taḥsýn-i lafẓ 

içün muḳḥem olsa da cāyizdür ve 

āşikārā maŤnāsına olmaḳ daḫı cāyizdür 

[P181b/ 5-6/ 3733] 

BāzBāzBāzBāzýýýý:::: LuŤb maŤnāsına olur ammā bāzý 

ţoġan maŤnāsına daõı olsa cāyiz olur  

[P122b/ 12/ 2623] 

BeddilBeddilBeddilBeddil:::: Òoròaò kimseye dirler  

[P137a/ 31/ 2916-1918] 

BedgelūlBedgelūlBedgelūlBedgelūlıkıkıkık:::: Yaramaz boġāzlu 

dimekdür  [P77a/ 40/ 1706] 

BeBeBeBeḫḫḫḫḫḫḫḫaaaa leklekleklek:::: SaŤādet saña dimekdür  

[P121b/ 10/ 2597] 

BekeytuBekeytuBekeytuBekeytu:::: Ben aġlayaydım  [P3a/ 31/ 

M] 

BelāBelāBelāBelāġġġġ:::: Maṭlūb-ı mevṣil olan delālete 

dinür [P26a/ 34/ 613] 

BemBemBemBem:::: Òabā āvāzlu olan òıllarına ve 

perdelerine dirler [P30b/ 39-40/ 738] 

BerbesteBerbesteBerbesteBerbeste:::: ŤĀrıàý ve Ťāriyyetý maŤnāsına  

[P130a/ 20/ 2796] 

BerdBerdBerdBerd:::: Cenge dirler  [P67a/ 12/ 1525] 
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BerfbāfBerfbāfBerfbāfBerfbāf:::: Vašf-ı terkýbýdür berf ţoḳuyıcı 

dimekdür  [P181b/ 21/ 3740] 

BerkunendBerkunendBerkunendBerkunend:::: RefŤ iderler maŤnāsına olur  

[P110b/ 28/ 2385] 

BerresteBerresteBerresteBerreste:::: Ašlý ve êātý maŤnāsınadur  

[P130a/ 20-21/ 2796] 

BerzenedBerzenedBerzenedBerzened:::: Sýne ura maŤnāsına olur 

lākin oynaşıyla mücāmaŤat òıla dimek 

maŤnāsını işŤ òılur [P172b/ 25-26/ 

3544] 

BesBesBesBes:::: Bāÿ-i ŤArabýyle bisyār maŤnāsına  

[P163a/ 35/ 3353]; Bāÿ-i ŤArabýyle 

bisyār maŤnāsına olmaḳ daḫı cāyizdür  

[P30b/ 11/ 733]; Bāÿ-i ŤArabýyle ziyāde 

maŤnāsına olmaò daõı cāyizdür  

[P176a/ 15/ 3620] 

BevşBevşBevşBevş:::: Bāÿ-i ŤArabýnüñ fetḥasıyla 

keŝret-i Ťaẓamet maŤnāsına gelür  

[P54b/ 16-17/ 1277] 

BıBıBıBıţţýţţýţţýţţýḥḥḥḥ:::: Òavuna ve ḳarpuza dirler 

bıţţýḥzār ḳavun ve ḳarpuz biten 

maḥalle dirler [P187a/ 23-24/ 3824-

3825] 

BiŤBiŤBiŤBiŤālālālāl:::: BaŤlüñ cemŤýdür baŤl ere dirler  

[P120b/ 30/ 2580-2581] 

BýBýBýBýḫḫḫḫurdegýurdegýurdegýurdegý:::: Diḳḳatsüzlük ve 

ḥýlesüzlükdür [P15a/ 4/ 313] 

BisperemBisperemBisperemBisperem:::: Kesr-i bāyla mýrevem 

maŤnāsınadur siperýden lafẓından 

müştaḳdur ki ayaġla baṣup gitmege 

dirler  [P21a/ 35/ 493] 

BiţýbBiţýbBiţýbBiţýb:::: Biţýb de bāmaŤa maŤnāsınadur  

[P3a/ 19/ M] 

BūdBūdBūdBūd:::: Vücūd maŤnāsına olup  [P119b/ 

17/ 2558] 

BuòyBuòyBuòyBuòyāāāā:::: Daõı bānuñ żammıyla beòā 

maŤnāsınadur  [P36a/ 11/ 849] 

BurţulaBurţulaBurţulaBurţula:::: Òalbaġa ve börke dirler  

[P172b/ 36/ 3550] 

BuşrBuşrBuşrBuşrāyeāyeāyeāye:::: Mašdardur beşāret 

maŤnāsınadur  [P28b/ 9/ 674] 

BuvýBuvýBuvýBuvý:::: FiŤl-i muàāriŤ muḫāţabdur 

būdýden muḫaffefdür şevý maŤnāsına 

[P109a/ 25-26/ 2367] 

Bü’lBü’lBü’lBü’l----herebherebherebhereb: Ziyāde hārib olıcı ve firār 

òılıcı dimekdür [P62b/ 18-19/ 1451] 

BürdBürdBürdBürd:::: Yeñmege ve ġālib olmaġa dirler 

[P135b/ 1/ ] 

CCCC    

CābirCābirCābirCābir----i işkestegi işkestegi işkestegi işkestegānānānān:::: Cābir-i işkestegān 

dimek šınıòlar šarıcı ve nāòıšları bütün 

idici dimekdür  [P76a/ 35/ 1683] 

CāddeCāddeCāddeCādde:::: Şāhrāha dirler  [P77b/ 20/ 

1711] 

CānrCānrCānrCānrýzeýzeýzeýze:::: Cān ḳırındısı dimekdür 

[P61b/ 12/ 1431] 

CebānCebānCebānCebān:::: Zamān vezninde òoròaò 

kimseye dirler  [P137a/ 39/ 2919] 

Cebr:Cebr:Cebr:Cebr: Cebr oldur ki bir kimse mecbūr 

olan kimseyi bir fiŤle ikrāh eyleye ve 

ol mecbūr bilāḥaẓẓ-ı nefs biààarūrý ol 

fiŤli irtikāb eyleye [P59b/ 7-8/ 1394]; 

Cebrüñ maŤnāsı bir bendeyi bir kār ve 
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bir Ťamel üzre ikrāh eylemekdür [P73a/ 

8-9/ 1641] 

Ceffe’lCeffe’lCeffe’lCeffe’l----òalemòalemòalemòalem:::: Òalem òurudı dimekdür 

ve òalemüñ cüfūfı kitābetden ferāġat 

olınmaġı ifāde òılur [P159b/ 37-38/ 

3202-3203] 

Cevher:Cevher:Cevher:Cevher: Cevher oldur ki kendü êātıyla 

òāyim olup ġayra muótāc olmaya 

[P34b/ 2-3/ 808] 

CezrCezrCezrCezr:::: Bunda ḳaţŤ maŤnāsına olsa da 

cāyizdür meddüñ àıddı olsa da cāyiz 

[P81a/ 15-16/ 1781] 

CiddCiddCiddCidd:::: SaŤy u iòdām maŤnāsına olur  

[P148b/ 32/ 3119] 

CihānbCihānbCihānbCihānbýnýnýnýn:::: Vašf-ı terkýbidür cihān 

görici maŤnāsınadur [P71b/ 6-7/ 1615] 

CirāCirāCirāCirā:::: Vaẓýfe maŤnāsınadur  [P65a/ 7/ 

1490] 

ÇÇÇÇ    

ÇaÇaÇaÇaġzġzġzġz:::: İçi cerāóatlü çıbana dirler  

[P108a/ 34/ 2345] 

ÇÇÇÇālālālālýşýşýşýş:::: Cenge dirler  [P184a/ 17-18/ 

3782-3783] 

ÇÇÇÇārārārār:::: Perre dört ḳanatlu dimekdür  

[P70a/ 17/ 1585] 

ÇÇÇÇārmārmārmārmýõýõýõýõ:::: Siyāset ve şikenceye dirler 

[P77a/ 37/ 1705] 

ÇenbereÇenbereÇenbereÇenbere:::: Òašnaġa ve dāyire olan şeyÿe 

daḫı dirler [P110b/ 12-13/ 2383] 

ÇerÇerÇerÇerāāāāġġġġ:::: Maḥall-i fitýl ü revġan olan 

ẓarfa dirler [P18b/ 25-26/ 427] 

ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i dili dili dili dil:::: Ki baṣýret didükleridür 

[P15b/ 19/ 338] 

D/ ÄD/ ÄD/ ÄD/ Ä    

DāhDāhDāhDāhýýýý:::: Bunda Ťāòil ü zeyrek 

maŤnāsınadur [P150b/ 30-31/ 3166-

3168] 

DāngDāngDāngDāng:::: RubŤ-ı dirheme dirler  [P43a/ 

21/ 1029] 

DārDārDārDār:::: Õāne maŤnāsınadur  [P186a/ 26/ 

3812-3813] 

DāriDāriDāriDāri:::: MufāŤale bābından emrdür 

müdārāt eyle maŤnāsına  [P186a/ 24/ 

3812-3813] 

DebūrDebūrDebūrDebūr:::: Anuñ muòābilidür şimāl òuţb-ı 

şimālýden berü esen yile dirler  [P9a/ 

9/ 140] 

DehāDehāDehāDehā:::: Êekāvete dirler  [P149a/ 37/ 

3130]; Êekāya dirler  [P145a/ 29/ 

3062-3063] 

DehlýzDehlýzDehlýzDehlýz:::: İki ḳapunuñ ortalıġına dirler 

[P78a/ 5-6/ 1718]; Òapu yaruġıdur  

[P10b/ 8/ 183] 

DelālDelālDelālDelāl:::: Nāz ve şýveye dirler [P153a/ 31-

32/ 3207] 

DellāleDellāleDellāleDellāle:::: Burada bir kimseye tezvýc 

içün Ťarūs ţālibi olan õātūndur [P27a/ 

6-7/ 630]; Òulavuza dirler  [P96a/ 15/ 

2067] 

DemārDemārDemārDemār:::: Helāk maŤnāsınadur  [P150b/ 

32/ 3166-3168] 
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Derhem:Derhem:Derhem:Derhem: Derhemüñ maŤnāsı ṭayy eyler 

ve bir yere cemŤ idüp münteşir ḳılmaz 

dimek olur [P22a/ 29-30/ 518] 

DerperestDerperestDerperestDerperest:::: Vaṣf-ı terkýbidür ḳapuya 

ḳapucı dimekdür  [P6a/ 19/ 51] 

DestenbūyDestenbūyDestenbūyDestenbūy:::: Yıllıġıç didükleridür 

òavuna beñzer bir nesnedür ki ele alup 

istişmām iderler ŤArab aña şamama dir 

[P119b/ 31-32/ 2559-2560] 

DestkārDestkārDestkārDestkār:::: ŤAmel-i yed dimekdür  

[P183a/ 20/ 3761-3762] 

DevDevDevDev:::: Devān devān taòdýrinedür  

[P154b/ 8/ 3232-3233]; Devýden 

lafẓından emrdür  [P127b/ 34/ 2737] 

DıDıDıDıḳḳḳḳḳḳḳḳ:::: Bir gizlü veremdür ki ḳaçan bir 

kimse aña mübtelā olsa günden güne 

anı naḫýf ü żaŤýf idüp āḫir öldürür 

[P10a/ 40-41/ 180] 

DirreDirreDirreDirre:::: Dāluñ kesri ve rānuñ teşdýdiyle 

lafẓ-ı ŤArabýdür savţa dirler Türkýde 

ḳamçı didükleridür  [P181b/ /36/ 

3741] 

DostkāmDostkāmDostkāmDostkām:::: Murādını sevici ve ārzūsına 

meyl idici dimekdür [P87b/ 3-4/ 1913] 

DūDūDūDūççççārārārār zedzedzedzed:::: Dūçār zed dimek muḳābele 

ḳıldı ve ḳarşulaşdı dimek maŤnāsınadur  

[P99a/ 38/ 2136] 

DūdmānDūdmānDūdmānDūdmān:::: Òavm ve ḳabýleye dirler  

[P120a/ 7/ 2563-2564] 

DūrbāDūrbāDūrbāDūrbāşşşş:::: Yasaòçı degnegine dirler  

[P15b/ 2/ 328] 

DuvārDuvārDuvārDuvār:::: Dāl-ı mühmelenüñ àammesiyle 

bāş dönmege dirler  [P161a/ 16/ 3314-

3315] 

DüçDüçDüçDüçārārārār:::: İki kimse biri birine muḳābil 

gelmek ve māniŤ olmaḳ maḥallinde 

istiŤmāl olınur [P43a/ 18-19/ 1029] 

DüstūrDüstūrDüstūrDüstūr:::: Vezýre dirler [P52b/ 1/ 1226] 

EEEE    

EksūnEksūnEksūnEksūn:::: Bir gūne ḳumaşdur ki baŤàılar 

ḳatında kemḫā didükleridür  [P147a/ 

6/ 3082’den sonra] 

ElevbāElevbāElevbāElevbāşşşş:::: Bilfetó levend ţāyifesi ve 

ŤindelbaŤà bir bölük cemāŤat ki her 

birisi bir yirden gelmiş ola  [P145b/ 

22/ 3070] 

EmýrEmýrEmýrEmýrānānānān----ı ı ı ı ecel:ecel:ecel:ecel: Emýrān-ı aŤẓam 

dimekdür [P149a/ 15-16/ 3125-3126] 

EmrEmrEmrEmr----i müri müri müri mür:::: Acı óükm dimekdür  

[P129b/ 38/ 2786] 

ErrābiErrābiErrābiErrābiŤŤŤŤ:::: ẒaŤnuñ ṣıfatıdur yaŤni 

dördüncü göç [P2a/ 24-25/ M] 

EsbābEsbābEsbābEsbāb----ı sitteı sitteı sitteı sitte----yi żarūriyi żarūriyi żarūriyi żarūriyyyyyeyeyeye:::: Esbāb-ı 

sitte-yi żarūriye didükleri evvelā ekl ü 

şurb ve ŝāniyen nevm ü yaḳaẓa ve 

ŝāliŝen mekān u hevādur [P18b/ 35/ 

427] 

EvbāEvbāEvbāEvbāşşşş:::: Rinde dirler  [P164a/ 37/ 3373-

3374] 

EykeEykeEykeEyke:::: Mýşeye dirler [P3a/ 23/ M] 

F    
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FaFaFaFaḥḥḥḥmmmm:::: Kömüre dirler  [P47b/ 39/ 

1122] 

FaFaFaFaḳḳḳḳdddd:::: Bunda bemaŤnā mefḳūddur 

mefḳūd yitmiş ve ġāyib olmış maţlūba 

dirler  [P157b/ 4/ 3278] 

FāsFāsFāsFāsııııḳḳḳḳ:::: Dýnden ḫāric olan kimseye 

dirler  [P73a/ 32/ 1644-1645] 

FaţýrFaţýrFaţýrFaţýr:::: Nān-ı býõamýre dirler ki murād 

bunda tutmācuñ õamýridür  [P123a/ 

13/ 2633] 

FelaòFelaòFelaòFelaò:::: Šubóa dirler  [P152a/ 23/ 3191-

3192] 

FelāsifeFelāsifeFelāsifeFelāsife:::: Óükemā-yı Ťaòliyyeye dirler 

[P65b/ 39/ 1514] 

FellāóFellāóFellāóFellāó:::: Ekinci maŤnāsınadur  [P9a/ 17/ 

143] 

FelsefeFelsefeFelsefeFelsefe:::: Óikmete dirler  [P65b/ 39/ 

1514]; Ťİlm-i ḥikmete dirler  [P49b/ 13/ 

1159-1160] 

FermānpeFermānpeFermānpeFermānpeêýrêýrêýrêýr:::: Fermānpeêýr daõı óarf-i 

nidā muòadder olup ey fermānpeêýr 

taòdýrinde olmaġa hem muótemeldür 

fermānpeêýr fermān òabūl eyle dimek 

ola [P175a/ 4-5/ 3593] 

FermānrevāFermānrevāFermānrevāFermānrevā:::: Vašf-ı terkýbidür fermānı 

geçürici buyruġın ţutdurıcı dimekdür  

[P130a/ 7/ 2790] 

FetretFetretFetretFetret:::: Zamān-ı cāhiliyyete dirler  

[P40b/ 22/ 958] 

FeylosofFeylosofFeylosofFeylosof:::: Ťİlm-i óikmete māyil olan 

kimseye dirler  [P65b/ 39/ 1514] 

FıFıFıFıţţţţāmāmāmām:::: Ţıflı sütden kesmekdür  [P39b/ 

40/ 914’ten sonra] 

FihrisFihrisFihrisFihris:::: Bilkesr her nesnenüñ ašlı ve 

òānūnıdur [P69a/ 24/ 1567] 

FirāFirāFirāFirāşşşş:::: Döşege dirler  [P151b/ 31/ 

3186] 

FirýbendeFirýbendeFirýbendeFirýbende:::: Aldayıcı maŤnāsına olur 

ammā ism-i fāŤil maŤnāsına olup senüñ 

aldayıcı bendeñi aldar dimek daõı 

evlādur [P175a/ 10-11/ 3595] 

GGGG    

GebzGebzGebzGebz:::: Bezrek maŤnāsına olur  [P23b/ 

18/ 547] 

GendnāGendnāGendnāGendnā:::: Pıraša didükleridür  [P155a/ 

35/ 3251]; Pırasaya dirler 34 [P36b/ 

34/ 867] 

GerdānedGerdānedGerdānedGerdāned:::: Gerdýden lafẓından olup 

šayrūret (33) maŤnāsı virilse hem 

cāyizdür [P36b/ 32-33/ 866] 

GerdemetGerdemetGerdemetGerdemet:::: Gerdemet lafëında biròaç 

maŤnā cāyiz olur evvelā gerdemetde 

kāf-ı ŤAcemý olup pāre pāre meşevem 

turā taòdýrinde olmaò cāyizdür 

gerdemetüñ kāfı ŤArabý olup faraàý 

taòdýr olına [P175a/ 3/ 3593] 

GerdendGerdendGerdendGerdend:::: Bunda gerdýden lafẓından 

müştaḳdur šayrūret maŤnāsın virürler 

şevend maŤnāsına daḫı istiŤmāl ḳılurlar  

[P35b/ 15/ 842] 

GerýveGerýveGerýveGerýve:::: Depeye ve beleñe dirler  

[P164b/ 15/ 3378] 

GeştGeştGeştGeşt:::: Egerçi kāf-ı ŤArabýnüñ kesriyle 
ekin maŤnāsınadur lākin bunda kāfuñ 
fetḥasıyla oḳınup menfaŤat ve ġıdā 
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maŤnāsı virilür  [P49b/ 38-39/ 1165]; 
Kāf-ı Fārisýnüñ  

fetḥasıyla şud maŤnāsınadur  [P49b/ 

39/ 1165] 

GevGevGevGev:::: Çuḳura dirler  [P64b/ 18/ 1484] 

GilýnGilýnGilýnGilýn:::: Bunda gile mensūb ve gilālūd 

maŤnālarınadur  [P182a/ 29/ 3745-

3746] 

GungGungGungGung:::: Kāf-ı Fārisýnüñ àammesiyle 

dilsüz maŤnāsınadur [P144a/ 1/ 3036] 

GūrGūrGūrGūr:::: ÀaŤýf ü dený maŤnāsınadur [P185b/ 

33-34/ 3809] 

GūrGūrGūrGūr:::: Kāf-ı ŤAcemý ile maḳbere 

maŤnāsınadur ve mıšraŤ-ı ŝānýde olan 

gūr hem kāf-ı ŤAcemý ile yaban eşegi 

maŤnāsınadur [P185b/ 23-24/ 3809] 

GülābeGülābeGülābeGülābe:::: Keleve didükleridür ki aña 

iplik šararlar  [P140a/ 2/ 2968] 

GülgūneGülgūneGülgūneGülgūne:::: Şol aḳlıġa ve ḳızıllıġa dirler 

ki cemāli olmayan ḫātūnlar zýnet-i 

vech içün anı yüzlerine sürüp Ťāriyyeti 

bir ḥumret ve maḥbūbiyyet kesb 

iderler lākin beḳāsı olmayup fevrý 

zāyil olup yine çehrelerinüñ ziştligi 

ẓuhūra gelür [P74a/ 24-25/ 1656] 

GGGGürdürdürdürd:::: Kāf-ı ŤAcemýnüñ àammesiyle 

bostanda her nevŤ sebze içün 

ḳazdıḳları ocaḳlardur ki aña evlek daḫı 

dirler  [P45b/ 17/ 1083] 

ĠĠĠĠ    

ĠĠĠĠajajajaj:::: Zāÿ-i Fārisýyle sürtün dimek 

maŤnāsına emrdür [P111a/ 7-8/ 2393-

2394] 

ĠĠĠĠam u am u am u am u ġuššaġuššaġuššaġušša:::: Tasa ve óuša maŤnāsına 

olmaò daõı vechdür  [P141a/ 23/ 

2983-2984] 

ĠĠĠĠāāāāniyātniyātniyātniyāt:::: Ġāniyenüñ cemŤidür eger 

feth-i ġaynla ġanādan olursa ırlayıcı 

zenler dimekdür ve eger kesr-i ġaynla 

ġınādan olursa ġınā šāhibi õātunlar 

dimek olur [P2b/ 20/ M] 

ĠĠĠĠāāāāniyeniyeniyeniye:::: Õātūnlaruñ óulel ve óulýden 

sýneleri mutażammın olmaduġı şeyÿ 

[P2b/ 19/ M] 

ĠĠĠĠāāāārrrr:::: Maġāra maŤnāsına  [P141a/ 21/ 

2983-2984] 

ĠĠĠĠarārarārarārarār:::: Fetḥ-i ġayn ve kesr-i ġaynla 

daḫı ġāfil olmaġa dirler ve ḫarāra ve 

çuvala daḫı dirler  [P60b/ 7/ 1411] 

ĠĠĠĠavlavlavlavl:::: Ġayn-ı muŤcemenüñ fetḥiyle 

ḫām ve nāpuḫte bir acı ve ekşi otdur 

[P48a/ 10-11/ 1126] 

ĠĠĠĠayayayayŝŝŝŝ::::  Ġuyūŝ ġayŝuñ cemŤidür ġayŝ 

ziyāde lāzım olduġı zamānda yaġan 

yaġmūra dirler  [P131b/ 23/ 2832-

2833] 

ĠĠĠĠıııırārrārrārrār:::: Kesr-i ġaynla ġurūr 
maŤnāsınadur dārü’l-ġurūr maŤnasına 
olur  [P56b/ 5/ 1322] 

ĠĠĠĠıııırerrerrerrer:::: Ġurūr maŤnāsınadur  [P154b/ 8/ 

3232-3233] 

ĠĠĠĠūūūūllll:::: Bir nevŤ cindür ki beyābānda olur 

ve kārbānı gelüp bir ḥýle ile ıàlāl ḳılup 
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bir vādýde helāk eyler [P88b/ 24-25/ 

1946] 

ĠĠĠĠumrumrumrumr:::: Àammeteyn ile ve sükūn-ı mým 

ile daḫı bön ve ġāfil kimsedür  [P62a/ 

35/ 1449] 

ĠĠĠĠunūdeunūdeunūdeunūde:::: Imızġanmış dimekdür burada 

yatmış maŤnāsı virilür [P172b/ 31-32/ 

3548] 

ĠĠĠĠurururur:::: Ġayn-ı muŤcemenüñ zammesiyle 

depeye dirler bunda maraà maŤnāsına 

istiŤāre olınmışdur (…) baŤàı şārióler 

ġur ġayn-ı muŤcemenüñ àammı ve rāÿ-i 

mühmelenüñ sükūnıyla bunda Türk 

ţāyifesinden bir òavmdür ki 

ġāretgerlerdür dimişdür eger 

mütedāvil olan lüġatlerde bulınursa bu 

daõı maŤnā olur ġayn-ı muŤceme ve 

zāÿ-i muŤceme ile Türk ţāyifesinden bir 

ġāretger ţāyife olduġı lüġatlerde ŝābit 

olmışdur lākin Meŝnevýnüñ bu 

maóallinde nüsõalarda ġuz zāÿ-i 

muŤceme ile vāòiŤ olmışdur pes ġar 

depe maŤnāsına olup burada maraà 

maŤnāsına istiŤmāl olınsa mümkindür 

[P148a/ 24-30/ 3107] 

ĠĠĠĠurreurreurreurre:::: Arslanuñ āvāzına dirler ki 

añurmaḳ didükleridür  [P166b/ 22/ 

3427-3428] 

ĠĠĠĠuzuzuzuz:::: Żamm-ı ġaynla Semeròand 

eţrāfında olan Türkmān òabýlelerinden 

bir òabýlenüñ ismidür [P16a/ 9-10/ 

350] 

H/ Õ/ ÓH/ Õ/ ÓH/ Õ/ ÓH/ Õ/ Ó 

ÓabrÓabrÓabrÓabr:::: ŤĀlim maŤnāsınadur  [P181b/ 5/ 

3733] 

ÓacÓacÓacÓac:::: Şerýatde ḫāne-yi KaŤbeyi erkān-ı 

maḫṣūṣa üzre ziyāret eylemekdür 

[P4b/ 18-19/ 15] 

ÓādÓādÓādÓādýýýý:::: Devesini sürūd u terennümle 

süren şütürbāna dirler [P46b/ 28-29/ 

1101] 

ÕafrýòÕafrýòÕafrýòÕafrýò:::: Õā-yı muŤcemenüñ fetóası ve 

fānuñ sükūtıyla kerāhet ve nefret 

maŤnāsınadur [P38a/ 8/ 890] 

ÓaòÓaòÓaòÓaò:::: Bunda óaòýòat maŤnāsınadur 

veyā nisbet içün olur  [P160a/ 28/ 

3306-3307] 

ÕākÕākÕākÕāk----i tūdei tūdei tūdei tūde:::: Ţopraḳdan yıġına dirler  

[P146b/ 34/ 3082’den sonra] 

ÕalaÕalaÕalaÕalaḳḳḳḳ:::: Lāmuñ fetḥiyle eski nesneye 

dirler [P107a/ 37-38/ 2322] 

ÕalõālÕalõālÕalõālÕalõāl:::: Êeheb ü fuääadan pāye 

ţaòduòları şeydür [P41b/ 29-30/ 999] 

ḤḤḤḤalýmealýmealýmealýme:::: Ol ḥaàretüñ dāyesinüñ ism-i 

şerýfidür [P39b/ 41/ 914’ten sonra] 

ÕalÕalÕalÕalḳḳḳḳ:::: Maḫlūḳ maŤnāsınadur  [P75a/ 

14/ 1665] 

ÕalvetārÕalvetārÕalvetārÕalvetār:::: Vašf-ı terkýbdür õalvet 

getürici ve õalvet iõtiyār idici 

maŤnāsına [P63a/ 25-26/ 1460] 

ÓāmilÓāmilÓāmilÓāmil:::: Getürici dimek olur  [P138b/ 

25/ 2944-2945] 

ÕāmilÕāmilÕāmilÕāmil:::: Õā-yı muŤceme ile naẓardan 

düşici dimekdür  [P74a/ 36/ 1657] 
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ÓamlÓamlÓamlÓaml:::: Taḥammül maŤnāsını ifāde ḳılur  

[P33a/ 9/ 777] 

ÕārÕārÕārÕār:::: Õor ve óaòýr maŤnāsına olmaò da 

cāyizdür [P141a/ 22-23/ 2983-2984] 

ÕÕÕÕᵛvvvārārārār:::: Óaòýr ü býiŤtibār maŤnāsınadur 

[P171a/ 9-10/ 3514-3515] 

ÕarifÕarifÕarifÕarif:::: Bunamaò ve pýrlikden Ťaòlı 

gitmege dirler  [P70b/ 18/ 1597]; ŤAòla 

noòšān gelmege dirler  [P172b/ 38/ 

3551] 

ÕarnūbÕarnūbÕarnūbÕarnūb:::: Türkçe keçiboynuzı 

didükleridür [P17a/ 26-27/ 387] 

ÕarrūbÕarrūbÕarrūbÕarrūb:::: ŤArabýdür Fārisýsi ḫarnūbdur 

Türkce keçiboynuzı didükleridür  

[P59a/ 2/ 1374] 

ÓaşýşÓaşýşÓaşýşÓaşýş:::: Bengilige dirler Türkýce mašlıò 

didükleridür  [P125b/ 20/ 2682] 

ÓaşrÓaşrÓaşrÓaşr:::: YaŤni cemŤdür  [P19a/ 7/ 431] 

ÕātemÕātemÕātemÕātem:::: Barmaġa ţaòduòları engüştere 

dirler  [P41b/ 30/ 999] 

ḤḤḤḤaţýmaţýmaţýmaţým:::: Ḥarem-i Şerýfüñ içinde bir 

miḳdār yerdür [P69b-P70a/ 41-1/ 

1577] 

ÓayÓayÓayÓay:::: FaŤýl vezninde bimaŤnā fāŤildür  

[P12a/ 28/ 223] 

ÕazÕazÕazÕaz:::: Õazān ḫazýden lafẓındandur 

sürtinü sürtinü dimek maŤnāsına 

burada āheste āheste dimek maŤnāsı 

virilür [P127b/ 38-39/ 2738] 

ÓaÓaÓaÓaẓẓẓẓýreýreýreýre:::: Óāÿ-i mühmele ve ẓāÿ-i 

muŤceme ile ḥavlýye dirler ve ravàa 

maŤnāsına istiŤmāl iderler  [P88a/ 11/ 

1931] 

Hem nān u hem āb u hem Hem nān u hem āb u hem Hem nān u hem āb u hem Hem nān u hem āb u hem çerçerçerçerāāāāġġġġ:::: Hem 

nān u hem āb u hem çerāġ dimek nān 

dimekde bile ve šu içmekde bile ve 

çerāġ nūrından müstenýr olmaòda 

senüñle bile ola dimek olur [P159a/ 7-

8/ 3293] 

HencārHencārHencārHencār:::: Biròaç maŤnāya gelür bunda 

iŤtidālle ve šanŤatla dimek 

maŤnāsınadur  [P143b/ 16/ 3031-3032] 

HevlHevlHevlHevl:::: Bunda mühevvil maŤnāsınadur  

[P184a/ 9/ 3781] 

ÕırÕırÕırÕırḳḳḳḳaaaa:::: Eski beze dirler  [P70a/ 23/ 

1583] 

ÓimāmÓimāmÓimāmÓimām:::: Mevte dirler  [P55a/ 16/ 

1288] 

HimmetHimmetHimmetHimmet:::: ŤAzýmet-i ḳalbe dirler  [P3b/ 

38/ 2] 

HindūHindūHindūHindū:::: Siyāh bendeye ve siyāh 

cāriyeye daḫı dirler  [P20a/ 3/ 457] 

ÕingÕingÕingÕing----i i i i ḫḫḫḫarararar:::: Boz eşek maŤnāsınadur 

[P71a/ 11-12/ 1606] 

ÕýreçeÕýreçeÕýreçeÕýreçeşmşmşmşm:::: Ašlında gözi òamaşmış 

dimekdür [P173a/ 33-34/ 3561-3562] 

ÕýrerÕýrerÕýrerÕýrerūūūū:::: Yüzi bulanıò dimekdür 

[P173a/ 34/ 3561-3562] 

ÕÕÕÕᵛvvvýşýşýşýş: Bunda ḫıšm u aḳrabā maŤnāsına 

olmaḳ vechdür  [P35b/ 2/ 837] 

ÕodkāmÕodkāmÕodkāmÕodkām ve ve ve ve ḫḫḫḫodkāmodkāmodkāmodkāme:e:e:e: Kendü murādına 

vāšıl olan ve kendü kendüyi seven ve 

murād ḳılan kimseye dirler [P82b/ 34-

35/ 1813] 

ÕorÕorÕorÕorţţţţūmūmūmūm:::: Büyük burun maŤnāsınadur 

[P53b/ 40-41/ 1260] 
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ÕubāÕubāÕubāÕubāţţţţ:::: Depesi üzre düşmege dirler  

[P100a/ 21/ 2154] 

ÕūdÕūdÕūdÕūd:::: Tolġaya dirler  [P184a/ 17/ 3782-

3783] 

ÕudūÕudūÕudūÕudūşşşş:::: Òaşımadan ve ţırmalamadan 

ḥāšıl olan cerāḥata dirler bunda 

maḫdūş ḫırāşýde ve mecrūḥ 

maŤnāsınadur [P185a/ 8-9/ 3798-3799] 

ÕulÕulÕulÕulḳḳḳḳ:::: Àamm-ı õāÿ-i muŤceme ile 

seciyyete dirler  [P183a/ 1/ 3758] 

ÓulmÓulmÓulmÓulm:::: Óānuñ àammesiyle nāyimüñ 

gördügi ḫayālāta dirler  [P177b/ 25/ 

3654] 

ÕumreÕumreÕumreÕumre:::: Kūpecige dirler  [P143b/ 12/ 

3031-3032]  

HümāmHümāmHümāmHümām:::: Ulu kimseye dirler [P149b/ 

12/ 3135] 

ÓüsāmÓüsāmÓüsāmÓüsām:::: Týġ-i bürrāna dirler [P4b/ 22 / 

16] 

İİİİ/ Ť/ Ť/ Ť/ Ťİİİİ    

İctenİctenİctenİctenāāāā:::: Meyve dögşürmege dirler 

[P2b/4 / M] 

İdrİdrİdrİdrākākākāk----i i i i tusttusttusttust:::: ŤAlātaḳdýri’l-muàāf ḳadr-i 

idrāk tust taḳdýrinedür [P110b/ 13-14/ 

2383] 

İftiİftiİftiİftiḳḳḳḳādādādād:::: Yoḳlamaḳ maŤnāsınadur  

[P79a/ 7/ 1746] 

İİİİġtirġtirġtirġtirāfāfāfāf:::: Avuç ile šu almaġa dirler  

[P167b/ 3/ 3450] 

İhdinİhdinİhdinİhdināāāā:::: Emrdür bemaŤnā duŤā ve šýġa-

yı emr ü duŤā ve iltimās šūretde birdür 

ammā tefāvüt biḥasebi’l-maŤnā 

muḳarrerdür duŤā ednādan aŤlāya 

ḫiţāba dirler ihdinā gibi ve emr-i 

berŤaksdür yaŤni aŤlādan ednāya ḫiţāba 

dirler [P166a/ 24-25/ 3420] 

İõšİõšİõšİõšāāāā:::: Bir adamuñ õāyelerini kesüp 

budamaòdur  [P178a/ 32/ 3666-3667] 

ŤŤŤŤİİİİḳḳḳḳālālālāl:::: ŤAynuñ kesriyle buḳaġuya dirler 

[P163a/ 35/ 3353] 

İmtinİmtinİmtinİmtinānānānān:::: İŤtidād maŤnāsınadur  [P60a/ 

24/ 1409] 

İnİnİnİnābetābetābetābet:::: RücūŤa dirler  [P146b/ 15/ 

3080-3081] 

İnóilİnóilİnóilİnóilālālālāl:::: Çözülmege dirler  [P153a/ 31/ 

3207] 

İnsİnsİnsİnsānānānān----ı kı kı kı kāmil: āmil: āmil: āmil: Mertebe-yi insāniyyeti 

tekmýl idüp óaòýòat-i insāniyyeye vāšıl 

olan kimselerdür her kim kendüyi fāný 

òılup ve Óażret-i Óaòòuñ êātına ve 

šıfātına maëhar olup evšāf-ı İlāhiyye 

ile müteõalliò ve õilāfet-i Rabbāniyye 

ile müteóaòòıò olsa aña insān-ı kāmil 

dinür [P34b/ 23-25/ 811] 

İnşİnşİnşİnşārārārār:::: İóyā maŤnāsınadur [P38a/ 20/ 

893] 

İnêİnêİnêİnêārārārār:::: Õavfdan ve dehşetden ḫaber 

virmek ve iŤlām eylemek daḫı dirler  

[P61a/ 9/ 1421] 

ŤŤŤŤİİİİŝŝŝŝārārārār:::: Sürçüp düşmege dirler  [P164a/ 

30/ 3371] 

İskİskİskİskýzeýzeýzeýze:::: Buñalmaga dirler  [P176a/ 35/ 

3626-3627] 
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İstibdİstibdİstibdİstibdādādādād:::: İstiḳlāl maŤnāsınadur  

[P162b/ 14/ 3339-3340] 

İstibòİstibòİstibòİstibòāāāā:::: Beòā bulmaò maŤnāsınadur  

[P66a/ 9/  1517] 

İttiİttiİttiİttiṣṣṣṣālālālāl:::: Şeyÿeyn-i muġāyirinüñ biri 

birine ulaşmasına dirler açan iki şey 

ṣoñradan bir yere gelüp mütteḥid olsa 

aña ittiṣāl taŤbýr iderler [P32a/ 12-13/ 

760] 

İyİyİyİyābābābāb:::: RücūŤa dirler  [P106a/ 16/ 2292-

2293]; RücūŤa dirler  [P22a/ 29/ 518] 

ŤŤŤŤİêİêİêİêābābābāb:::: ŤAynuñ kesriyle leêýê ü şýrýn 

šuya dirler  [P147b/ 8/ 3093-3095] 

JJJJ    

JýJýJýJýġ jýġġ jýġġ jýġġ jýġ:::: Òıcır òıcır maŤnāsınadur ki 

òapu ve derýçe açılduòda anlardan bir 

šadā ëāhir olur ki aña jýġ jýġ dinür 

[P148a/ 10-11/ 3103-3104] 

K/ ÒK/ ÒK/ ÒK/ Ò 

KābilKābilKābilKābil:::: Hind diyārında bir şehrüñ 

adıdur ekŝer anuñ òarıları siyāhrū vü 

ziştõū olduġından ve seóeresi daõı çoò 

olduġından ol sāóireyi aña nisbet 

eylemişlerdür [P149b/ 40-41/ 3146] 

ÒÒÒÒable’table’table’table’t----teneddumteneddumteneddumteneddum:::: Nedāmetden ve 

peşýmān olmazdan evvel [P3a/ 32/ M]    

KābūlKābūlKābūlKābūl:::: Tavuò ve gügercin 

yumurdlıcaò yire dirler Türkçe folluò 

didükleridür kābile nisbet kābūl õūb 

vāòiŤ olmışdur [P150a/ 8-9/ 3148] 

ÒadýdÒadýdÒadýdÒadýd:::: Òurı ete dirler  [P109b/ 18/ 

2379] 

KāfūrKāfūrKāfūrKāfūr:::: Beyāà  [P149a/ 8/ 3123]; 

Cennet içinde bir laţýf ü beyāà ābuñ 

ismi ola ki ebrāruñ içdükleri şarāba anı 

õalţ eyleyeler kāfūr cennet içinde bir 

Ťayndur ki andan Allāhuñ ebrār òulları 

içerler [P153b/ 18-19/ 3214] 

ÒalaòÒalaòÒalaòÒalaò:::: Iàţırāba dirler  [P152a/ 32/ 

3191-3192] 

KālihKālihKālihKālih:::: ŤAbūsü’l-vech ve ekşi yüzlü 

kimseye dirler  [P149a/ 2/ 3121] 

ÒallÒallÒallÒallāāāāşşşş:::: Kýsebur u býkāra dirler [P145b/ 

22-23/ 3070] 

ÒalmÒalmÒalmÒalmāāāāşşşş:::: Býhūde ve Ťabeŝ söz 

maŤnāsınadur keêālik yā yā-yı 

mašdariyye ve tā ḫiţāb içündür baŤàılar 

ḳalmāş ḳallāş maŤnāsınadur dimişler 

ve baŤàılar daḫı àamm-i ḳāfladur ḳul 

mā şiÿteden muraḫḫam olup diledügin 

söylemek maŤnāsına istiŤmāl 

olınmışdur dimişler ve diline ne 

gelürse söylemekden Ťibāret olur diyü 

taŤbýr eylemişler ve bu daḫı býhūde söz 

söylemek maŤnāsına olur ve LüLüLüLüġatġatġatġat----ı ı ı ı 

NiŤmetullNiŤmetullNiŤmetullNiŤmetullāhāhāhāhda àamm-ı ḳāfla ḳulmāş 

bemaŤnā ḳallāş u ḥarāmzāde ve işsüz 

yaŤni býkār bu baţţāl maŤnāsınadur 

dimişdür bunda yine býhūde maŤnāsına 

istiŤmāl olınmaḳ veyā ḳallāşlıḳ maŤnāsı 

virilmek evlā olur [P186a/ 3-7/ 3810-

3811]  
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ÒaltabÒaltabÒaltabÒaltabānānānān:::: Õātūnınuñ fücūrını görüp 

aña rāàı olan deyyūŝa dirler  [P189a/ 

1/ 3854-3855]; Õātūnınuñ fücūrını 

görüp aña rāàı olmaòdur deyyūŝ 

maŤnāsınadur [P173a/ 6/ 3556] 

ÒandzÒandzÒandzÒandzārārārār:::: Òand biten yire dirler  

[P187a/ 5/ 3821-3822] 

ÒavšaraÒavšaraÒavšaraÒavšara:::: Õurma sepedine dirler  

[P101a/ 4/ 2170] 

ÒaêireÒaêireÒaêireÒaêire:::: Kesr-i êāyile murdār ve nāpāk 

olan nesneye dirler  [P47b/ 24/ 1120] 

KeberKeberKeberKeber:::: Gebre didikleri sebzedür ki 

turşısını iderler [P45b/ 17-18/ 1083] 

KefKefKefKef:::: Beyt-i evvelde olan kefler köpük 

maŤnālarınadur ve beyt-i ŝānýde olan 

kefler el maŤnālarınadur maḫdūş 

ḫudūşdandur [P185a/ 7-8/ 3798-3799] 

KefeKefeKefeKefe:::: Õirmen soñunda olan kesmege 

dirler [P49b/ 14-15/ 1159-1160] 

KejKejKejKej:::: Zāÿ-i muŤcemý ile egri 

maŤnāsınadur  [P95a/ 41/ 2055-2056] 

KelekKelekKelekKelek:::: Kelcegiz dimekdür  [P121b/ 

10/ 2597] 

KemKemKemKem gerdendgerdendgerdendgerdend gümgümgümgüm:::: Kem gerdend güm 

dimek kem ve àāyiŤ negerdend 

maŤnāsına olur  [P125a/ 8/ 2667-2668] 

KennāsKennāsKennāsKennās:::: Fetḥ-i kefle bervezn-i ḫennās 

süpürici maŤnāsına ve süpürge 

maŤnāsına daḫı gelür [P21a/ 3-4/ 480] 

KerānKerānKerānKerān:::: Kāf-ı ŤArabýnüñ fetóasıyla 

kenār maŤnāsınadur  [P150b/ 31/ 3166-

3168] 

KerrūbKerrūbKerrūbKerrūbýlerýlerýlerýler:::: Ceberūt meleklerine dirler 

ki melāÿikeden bir maḳbūl ve bir 

güzýde ţāyifedür [P170a/ 27-28/ 3496] 

KeşKeşKeşKeş:::: Keşān keşān taòdýrine  [P154b/ 8/ 

3232-3233] 

KetifKetifKetifKetif:::: Türkçe yaġırnı didükleridür  

[P80a/ 18/ 1764] 

KimyāyKimyāyKimyāyKimyāyýýýý:::: Kimyāger maŤnāsınadur 

[P25b/ 15/ 591] 

KirmKirmKirmKirm:::: Kāfuñ kesriyle böcek maŤnāsına  

[P118a/ 38/ 2535-2536] 

KýşKýşKýşKýş:::: Meêhebe dirler ve baŤàı maóalde 

ţabýŤat ve Ťādet maŤnālarına hem 

istiŤmāl iderler [P148b/ 38-39/ 3120] 

KiştKiştKiştKişt:::: Bunda kāf-ı ŤArabýnüñ kesriyle 

ekin maŤnāsına olsa da cāyizdür kāf-ı 

Fārisýnüñ fetḥasıyla şud maŤnāsına olsa 

daḫı cāyizdür [P121b/ 6-7/ 2596] 

KiyhānKiyhānKiyhānKiyhān:::: Kāf-ı ŤArabýnüñ kesriyle 

bunda cihān maŤnāsınadur  [P41b/ 24-

25/998] 

ÒırÒırÒırÒırānānānān:::: Kesr-i ḳāfla cemŤiyet maŤnāsına 

da olsa cāyizdür ve muḳārin maŤnāsına 

olsa daḫı cāyiz [P61b/ 27-28/1436]; 

Òarnlaruñ cemŤidür [P133a/ 31/ 2865] 

KūKūKūKū:::: Kūydan muõaffefdür ki maóalleye 

dirler  [P164b/ 15/ 3378] 

KumýzKumýzKumýzKumýz:::: Kāf-ı ŤArabýnüñ żammıyla 

bevle ve ġāyiţe dirler bunda ġāyiţ 

maŤnāsınadur [P31a/ 5-6/ 739] 

KūrKūrKūrKūr:::: Nābýnā maŤnāsınadur  [P44a/ 17/ 

1048] 
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ÒurÒurÒurÒurāāāāàeàeàeàe:::: Òırıntıya dirler  [P158b/ 17/ 

3287-3288] 

KūrlukKūrlukKūrlukKūrluk:::: Bunda raġm maŤnāsına olmaò 

evlādur  [P63b/ 28/ 1472] 

KurmKurmKurmKurm:::: Kāfuñ àammıyla üzüm 

çubuġıdur  [P118a/ 38/ 2535-2536] 

KūtehKūtehKūtehKūteh    dümdümdümdüm:::: Òuyruġı ḳıša dimekdür  

[P126a/ 23/ 2690] 

LLLL    

LedýLedýLedýLedýġġġġ:::: Šoòucı ve ıšırıcı maŤnāsınadur  

[P148a/ 10/ 3103-3104] 

LehebLehebLehebLeheb:::: Āteşüñ Ťalevine dirler Türkýce 

yalıñ didükleridür  [P145a/ 3/ 3057-

3058] 

LetLetLetLet:::: Äarbet maŤnāsına  [P127b/ 35/ 

2737]; Äarbete dirler [P56b/ 18/ 1328] 

LibānLibānLibānLibān:::: Bunda kesr-i lāmladur ḫāššeten 

Ťavrat südine dinür ve riäāŤ maŤnāsına 

daḫı gelür  [P177a/ 10/ 3640-3641] 

LudLudLudLud:::: Şiddete dirler bunda birḳaç vech 

üzre maŤnā ṣaḥýḥ olur evvelā istifhām-ı 

inkārý olup ol ġayrısını sen muḥkem 

bilürsün yaŤni bilmezsün dimegi ýhām 

eyleye ŝāniyen ey ehl-i lud yaŤni ehl-i 

ḥuṣūmet dimek ola mużāf-ı muḳadder 

olmaḳ üzre ŝāliŝen  sen şedýd ve ḳavý 

ol ġayrıyı ḫod bilürsün dimek olur 

[P9b/ 22-24/ 157] 

MMMM 

MāMāMāMā:::: Biz dimekdür  [P137b/ 23/ 2926-

2927] 

MāMāMāMāġġġġ:::: Ẓulmet-i leyle dirler [P26a/ 34/ 

613] 

MaMaMaMaḥḥḥḥāsibāsibāsibāsib:::: Mýmüñ fetḥasıyla 

muḥāsebenüñ cemŤidür muḥsibüñ 

cemŤi olsa daḫı cāyiz olur bu taḳdýr 

üzre mašdar mýminüñ cemŤi olur 

[P184a/ 16-17/ 3782-3783] 

MaMaMaMaḫḫḫḫberberberber:::: Õaber maŤnāsınadur  [P111a/ 

3/ 2391]; Mašdar mýmidür Ťilm ü 

maŤrifet maŤnāsınadur  [P95a/ 40-41/ 

2055-2056] 

MaómilMaómilMaómilMaómil:::: Mým-i ŝāniyenüñ kesriyle 

merkeb maŤnāsınadur hevdice daõı 

dirler ve az olur ki şütürbār-ı keşende 

maŤnāsına istiŤmāl iderler [P182a/ 40-

41/ 3747-3748] 

MaómūlMaómūlMaómūlMaómūl:::: Getürilmiş dimek olur  

[P138b/ 25/ 2944-2945] 

MaóëMaóëMaóëMaóëūūūūëëëë:::: İsm-i mefŤūldür óaëëdan 

bemaŤnā melêūê u maóbūb [P41b/ 22-

23/ 997] 

MMMMaaaaŤýnŤýnŤýnŤýn:::: Fetḥ-i mýmle oḳınursa cārý 

maŤnāsına olur  [P111a/ 9/ 2393-2394] 

MaòarMaòarMaòarMaòar:::: Mašdar mýmidür òarār 

maŤnāsına  [P26b/ 23/ 623] 

MaòderetMaòderetMaòderetMaòderet:::: Òudret maŤnāsınadur 

[P102b/ 25/ 2206] 

MātMātMātMāt:::: Yeñilmege ve maġlūb olmaġa 

dirler  [P135a-P135b/ 41-1/ 2890] 

MebkāMebkāMebkāMebkā:::: Maṣdar mýmidür bükā 

maŤnāsına [P3a/ 26/ M] 
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MebţaMebţaMebţaMebţaḫḫḫḫaaaa:::: Evvelinde mým andan šoñra 

bā andan šoñra ţayıla bıţţýḥ biten yire 

dirler baŤàılar ḫiţāb idüp evvelinde 

mým ve šoñra ţā ve šoñra bāyıla 

maţbaḫa zuŤm eylemişlerdür ki maḥall-

i ţabḫ olan yire dirler ednā Ťirfānı olan 

kimse bu maŤnāyı iḫtiyār eylemez 

[P187a/ 25-26/ 3824-3825] 

MeÿbMeÿbMeÿbMeÿbūnūnūnūn:::: Óýze ve muõanneŝe dirler  

[P172b/ 30/ 3547] 

MefāzeMefāzeMefāzeMefāze:::: Maḥll-i fevz ü necāta dirler  

[P149a/ 10/ 3124]; Ṣaḥrāya dirler  

[P23a/ 14/ 532] 

MehcaŤMehcaŤMehcaŤMehcaŤ:::: Maḥall-i hücūŤa dirler yaŤni 

uyuyacaḳ yire dirler  [P162b/ 40/ 

3346-3347] 

MejMejMejMej:::: elfāë-ı mühmeledendür tābiŤ êikr 

olınur Türkýde egri bügri didükleri gibi  

[P95a/ 41/ 2055-2056] 

MekrMekrMekrMekr:::: Bu taòdýr üzre bu gūne ebleh 

ola dimek olur [P29b/ 21/ 715] 

MektebMektebMektebMektebkunkunkunkun:::: Vasf terkýbidür kitābet 

idici maŤnāsına  [P10b/ 39/ 196] 

MelóameMelóameMelóameMelóame:::: Cenge dirler  [P155a/ 27/ 

3248] 

MenMenMenMen:::: Enāniyyet maŤnāsınadur ki 

Türkýce ben dirler  [P143b/ 16/ 3031-

3032] 

MenýMenýMenýMený:::: Benlik maŤnāsına olsa daõı 

cāyiz olur  [P16a/ 25/ 355] 

MerābiMerābiMerābiMerābiŤiŤiŤiŤi:::: MerbaŤuñ cemŤidür nişýmen-i 

rebýŤiyyeye dirler [P2a/ 27/ M] 

MertaŤaMertaŤaMertaŤaMertaŤa:::: Çerāgāha dirler [P13b/ 11/ 

262] 

MMMMerūerūerūerūŤŤŤŤ:::: Fetḥ-i mýme rāŤ yerūŤdan ism-i 

mefŤūldür ḳorḳulmış maŤnāsına [P10a/ 

1/ 164] 

MeÿMeÿMeÿMeÿŝerŝerŝerŝer:::: Maṣdar mýmidür bemaŤnā  

[P25b/ 15/ 591] 

MesýMesýMesýMesýḥḥḥḥ:::: FaŤýl vezninde eger bemaŤnā 

fāŤil olur misāḥa idici yaŤni aràı ölçüci 

ve zemýnde seyāḥat ḳılıcı maŤnāsına 

olur [P108b/ 35-36/ 2363] 

MeslaMeslaMeslaMeslaḫḫḫḫaaaa:::: Maḥall-i selḫe dirler meŝelā 

bir ḥayvān olup derisi šoyulup 

yüzüldügi yire meslaḫa dirler [P187a/ 

24-25/ 3824-3825] 

MesmaŤMesmaŤMesmaŤMesmaŤ:::: Bunda semŤ maŤnāsınadur  

[P72a/ 15/ 1628] 

Mestý: Mestý: Mestý: Mestý: Mestýde yā vaḥdet içün olursa 

her bir meste maġrūr olma dimek olur 

[P126a/ 14-15/ 2689] 

MeşkMeşkMeşkMeşk:::: Meşhūrdur  [P186a/ 1/ 3810-

3811] 

MetbūMetbūMetbūMetbūŤaŤaŤaŤa:::: MašrūŤa olan õātūna dirler  

[P98b/ 10/ 2111-2113] 

MevbedMevbedMevbedMevbed:::: Bifetḥi’l-mým Mecūsýler 

dānişmendlerinüñ ulusıdur ki her 

müşkili aña šorarlar Fārisýde ve 

ŤArabýde müstaŤmeldür ammā Fars 

şāŤirlerinüñ şiŤrlerinden añlanur ki her 

milletüñ ulu dānişmendlerine ıţlāḳ 

olına [P128a/ 11-12/ 2742-2743] 

MevšūlcūstMevšūlcūstMevšūlcūstMevšūlcūst:::: Ekŝer nüsḫada cým-i 

muŤceme ile mevšūlcūst vāḳiŤ olmışdur 
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mevšūl dileyici maŤnāsına [P180a/ 7-8/ 

3702] 

MevšūlMevšūlMevšūlMevšūlḫḫḫḫūūūū: BaŤàı nüsḫada mevšūlḫū 

ḫāÿ-i muŤceme ile vāḳiŤ olmışdur bu 

taḳdýr üzre iki iḥtimāl vardur evvelā 

mevšūlḫū mevšūl ḫūylu dimek 

maŤnāsına olur ŝāniyen mevšūlḫū 

mevšūl-i ḫod taḳdýrindedür ki dāl 

naẓm içün taḫfýf olınmışdur [P180a/ 9-

12/ 3702] 

MeàcaMeàcaMeàcaMeàcaŤŤŤŤ:::: Yatacaḳ yire dirler  [P162b/ 

40/ 3346-3347] 

MýMýMýMýġġġġ:::: Seḥāba dirler  [P26a/ 34/ 613] 

MiMiMiMiġferġferġferġfer:::: Tolġaya dirler  [P123a/ 19/ 

2635] 

MihýnMihýnMihýnMihýn:::: Mihter ve Ťālýter dimekdür 

[P64a/ 3/ 1475] 

MiMiMiMiḫḫḫḫrarararaḳḳḳḳaaaa:::: Maḥall-i ḥarb u ḳıtāle dirler 

fesāne ve ḳıšša maŤnāsına daḫı gelür 

ve būstān ve dirāḫtān içinde olan yola 

daḫı dirler [P93a/ 22-23/ 2031-2032] 

MinnetMinnetMinnetMinnet:::: İmtinān maŤnāsınadur  [P60a/ 

24/ 1409] 

MūbedMūbedMūbedMūbed:::: Àamm-ı mýmle mühlik 

maŤnāsına ve ḥāli yaramaz idici 

maŤnāsına daḫı gelür bu iki maŤnāya bu 

maḥalde ḳābiliyyet vardur [P128a/ 12-

13/ 2742-2743] 

MufāzMufāzMufāzMufāz:::: Żamm-ı mýmle muẓaffer 

maŤnāsınadur [P23a/ 14-15/ 532] 

MuóāMuóāMuóāMuóāòòòò:::: Mýmüñ àammıyla ayuñ 

āõirinde olan üç gicesine dirler  [P70b/ 

13/ 1596] 

MuMuMuMuḥḥḥḥiiiiḳḳḳḳ:::: Żamm-ı mýmle ehl-i Óaḳḳa 

dirler [P10a/ 39/ 180] 

MurāMurāMurāMurāòıbòıbòıbòıb:::: Gözetmege ve muntaëır 

olmaġa dirler  [P114b/ 6/ 2458-2459] 

MuravveàMuravveàMuravveàMuravveà:::: TefŤýl bābından ism-i 

mefŤūldür mübālaġayla riyāàet 

òılınmış maŤnāsına [P91b/ 25-26/ 

2006] 

MustaMustaMustaMustaḳḳḳḳêirêirêirêir:::: İstifŤāl bābından ism-i 

fāŤildür ziyāde nāpāk maŤnāsına 

ḳaêiredendür  [P47b/ 24/ 1120] 

MūzedūzMūzedūzMūzedūzMūzedūz:::: İç edik dikici ve çizme 

dikici dimekdür pāredūz eskiciye 

dirler  [P163a/ 24/ 3350-3351] 

Müdārāt:Müdārāt:Müdārāt:Müdārāt: Müdārātuñ maŤnāsı ḳalbde 

baàı ıàmār eyleyüp Ťadū olan kimsenüñ 

yüzine gülmege dirler [P186a/ 24-25/ 

3812-3813] 

MühendisMühendisMühendisMühendis:::: Šu yollarını taòdýr ve 

taõmýn eyleyen kimsedür ki anı òazup 

düzer ammā šoñra istiŤmāli miŤmār ve 

bennā maŤnāsına ekŝer ve ġālib oldı 

[P65b/ 38-39/ 1514] 

MüknifMüknifMüknifMüknif:::: Setr ve iḥāţa idici 

maŤnāsınadur  [P140a/ 34/ 2971-2972] 

MültehibMültehibMültehibMültehib:::: Yalıñlanıcı maŤnāsınadur 

bunda muóriò ve mühlik maŤnāsı 

virilür [P148a/ 19-20/ 3106] 

MündekkMündekkMündekkMündekk:::: Mýmüñ àammesiyle ve 

dāluñ fetḥasıyla infiŤāl bābından ism-i 

mefŤūldür ŝülāŝýsi dekk yedekk gelür 

mündekk pāre pāre mütelāşý olmış 

dimekdür ammā baŤàılar mende 
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mýmüñ fetḥasıyla ḳulpı šınıḳ bardaḳ ve 

boynu šınıḳ destidür dimişler ve kāf 

tašġýr içündür diyü taḥḳýḳ eylemişler 

bu maŤnānuñ maḥalle münāsebeti ḳatı 

az olur nihāyeti evvelki vechde 

müşedded olan dāl vezn içün muḫaffef 

oḳınur [P183b/ 11-13/ 3767-3768] 

MüneccizMüneccizMüneccizMünecciz:::: Minbābi’l-efŤāl erbāb-ı 

ḥācātuñ ḥācetlerini edā vü ḳażā vü 

vaŤdesine vefā idici kimsedür [P3b/ 3/ 

M]  

MüstecýzMüstecýzMüstecýzMüstecýz:::: Cāyiz òılıcı dimekdür 

[P179a/ 2-3/ 3679] 

MüsteõafMüsteõafMüsteõafMüsteõaf:::: İstiõfāf u istióòār olınmış 

dimekdür ki õor ve býiŤtibār maŤnāların 

mutaàammın olur [P150b/ 32-33/ 

3166-3168] 

MüstenMüstenMüstenMüstenḳḳḳḳihihihih:::: İstifŤāl bābından ism-i 

fāŤildür šıḥḥat ve ifāḳāt šāḥibine dirler  

[P47b/ 25/ 1120] 

MüstevsiŤMüstevsiŤMüstevsiŤMüstevsiŤ:::: Mübālaġayla vüsŤatlenmiş 

dimekdür  [P79b/ 22/ 1759] 

MüşkbMüşkbMüşkbMüşkbārārārār:::: Müşk yaġdurıcı  [P71a/ 11/ 

1606] 

MüştehýMüştehýMüştehýMüştehý:::: İsm-i mefŤūl šýġası üzredür 

iştihā maŤnāsına mašdar mými olsa 

daõı cāyizdür [P96b/ 8-9/ 2077] 

MüzlifMüzlifMüzlifMüzlif:::: Zülfādandur zülfā ḳurbýye 

dirler müzlif ifŤāl bābından ism-i fāŤil 

šýġası üzredür muḳarreb maŤnāsına  

[P140a/ 35/ 2971-2972] 

MüzminMüzminMüzminMüzmin:::: İsm-i fāŤildür kötürüm idici 

maŤnāsına  [P188a/ 32/ 3840-3841]; 

Kötürüme dirler  [P95a/ 41/ 2055-

2056] 

NNNN    

NābNābNābNāb:::: Õāliš maŤnāsınadur  [P116a/ 17/ 

2481-2482] 

NābāyestNābāyestNābāyestNābāyest:::: Gerekmez dimekdür yaŤni 

lāzım olmaz ve menfaŤate yaramaz 

dimeden Ťibāretdür  [P70a/ 22/ 1522] 

NādānāneNādānāneNādānāneNādānāne:::: Ġāfilāne maŤnāsınadur  

[P10b/ 30/ 191] 

NādirNādirNādirNādir: Òalýl maŤnāsınadur Ťacýb 

maŤnāsına daḫı istiŤmāl olınur  [P51a/ 

20/ 1190-1191] 

NaNaNaNaḳḳḳḳrararara:::: Aṣlında sebeb-i ṣavt olan ḳarŤa 

dirler ṣūr murād olsa daḫı ḳābildür  

[P30b/ 1/ 732] 

NāmNāmNāmNām:::: Bunda Ťalāmet maŤnāsına olsa 

fehme aḳreb olur  [P53a/ 21/ 1249] 

NāsūrNāsūrNāsūrNāsūr:::: Oñulmaz yaraya dirler  [P112b/ 

19/ 2423] 

NebýhNebýhNebýhNebýh:::: Āgāh maŤnāsına olmaò da 

cāyizdür ve şerýf ve meşhūr maŤnāsına 

olmaò hem cāyiz olur  [P148b/ 16/ 

3115-3116] 

NedNedNedNedāāāā:::: Nūnuñ fetóiyle ve meddle 

maţara ve belele ve daõı çiye dirler  

[P142b/ 5/ 3008-3009] 

NefesNefesNefesNefes:::: Lüġatde demdür yaŤni šoluḳ 

burada tenfýs maŤnāsınadur dimişler  

[P83b/ 26/ 1833’ten sonra] 



 

1400 

NeffāNeffāNeffāNeffāŝŝŝŝātātātāt:::: CemŤ-i neffāŝedür neffāŝe 

üfürici ve tükürici Ťavrete dirler 

[P152b/ 5-6/ 3194-3195] 

NefõNefõNefõNefõ:::: Lüġatde üfürmege dirler  

[P152b/ 39/ 3202-3203] 

NehengNehengNehengNeheng:::: Baġā şeklinde cebel-i Ťaëým 

gibi bir büyük cānver imiş ki ekŝer 

deryā-yı muóýţde olur imiş ve keştýlere 

gelüp kendüyi urup helāk òılur imiş 

[P47a/ 8-9/ 1106] 

NejādNejādNejādNejād:::: Nūnuñ fetóiyle bunda ašl 

maŤnāsınadur  [P149b/ 19/ 3138] 

NejendNejendNejendNejend:::: Býçāre maŤnāsına olur [P162a/ 

39-40/ 3335-3336] 

NekālNekālNekālNekāl:::: ŤAêāba dirler  [P48b/ 20/ 1140] 

NesfNesfNesfNesf:::: Yirinden òoparmaġa dirler 

burada helāk maŤnāsınadur  [P131b/ 5/ 

2828] 

NevõaNevõaNevõaNevõaţţţţ:::: Tāze ve yeñi šaòallu dimekdür 

ve mıšraŤ-ı ŝānýde olan nevõaţ kitābeti 

yeñi ve yazusı henüz daõı kemāl 

bulmamış ve bir òāyide olmamış 

dimek maŤnāsınadur  [P95a/ 39-40/ 

2055-2056] 

NiŤNiŤNiŤNiŤālālālāl:::: NaŤlüñ cemŤidür bābūça ve 

başmaġa dirler  [P149a/ 23/ 3127] 

NigāristānNigāristānNigāristānNigāristān:::: Naòşistān dimekdür [P80b/ 

4-5/ 1769] 

NýkNýkNýkNýkū ū ū ū ḫḫḫḫıšıšıšıšāl:āl:āl:āl: Nýkū ḫıšāl didügi Ḥaàret-i 

Mūsāya ýmān getürdügi taḳdýr üzre ola 

veyāḫud müdārā itmek ţarýḳiyle ola  

[P121b/ 5/ 2596] 

NuŤNuŤNuŤNuŤāsāsāsās:::: Õᵛāba dirler  [P48b/ 20/ 1140]; 

Uyòuya dirler  [P154b/ 23/ 3235-

3236] 

NuNuNuNuġġġġūlūlūlūl:::: ŤAmýḳ ve derýñ maŤnāsınadur  

[P58a/ 6/ 1357] 

NuNuNuNuḳḳḳḳllll:::: Nuḳl-ı evvelde nūn maàmūmdur 

cerez maŤnāsına ve ŝānýde meftūḥdur 

rıḥlet ü ḥareket maŤnāsına  [P97b/ 26/ 

2097] 

NusNusNusNus:::: Aġza ve aġzuñ çevresine dirler  

[P150a/ 12/ 3149]; Aġzuñ eţrāfına 

dirler içerüsine ve ţaşrasına daḫı dirler 

bunda pürgūyluḳdan kināyetdür  

[P49b/ 9/ 1158] 

NüvýdNüvýdNüvýdNüvýd:::: Beşāret maŤnāsınadur [P82b/ 

30-31/ 1811] 

NüêürNüêürNüêürNüêür:::: Lüġatde ḳorḳutmaġa dirler 

inêār maŤnāsına da gelür  [P61a/ 9/ 

1421] 

PPPP    

PākbāzPākbāzPākbāzPākbāz:::: Beyne ehli’ţ-ţarýḳ şol ehl-i 

tecrýde dirler ki her ne eline gelürse 

fýsebýlillāh anı beêl eyleye  [P79a/ 11/ 

1748] 

PāredūzPāredūzPāredūzPāredūz:::: Pāre dikici eskiciye dirler 

[P119a/ 12-13/ 2547] 

PāyPāyPāyPāy----ı müzdı müzdı müzdı müzd:::: Ücret-i ḳademe dirler  

[P118a/ 12/ 2524’ten sonra] 

PehlūbepehlūPehlūbepehlūPehlūbepehlūPehlūbepehlū:::: Pehlūbepehlū dimek 

yan yana dimekdür  [P93b/ 3/ 2034-

2035] 
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PehlūPehlūPehlūPehlū----yı yı yı yı ārāmgāhārāmgāhārāmgāhārāmgāh:::: Ẓarfiyyet maŤnāsına 

mutaàammındur pehlū-yı ārāmgāh 

taḳdýrinde olur [P93b/ 4/ 2034-2035] 

PerverýPerverýPerverýPerverý:::: Beslenmek maŤnasına olur 

[P45a/ 29-30/ 1075] 

PýlePýlePýlePýle:::: Göz ḳapaġına dirler [P23a/ 27/ 

537] 

PýsPýsPýsPýs:::: Bāÿ-i Fārisýyle ebraša dirler  

[P149a/ 10/ 3124] 

PPPPūdūdūdūd:::: Arġaca dirler  [P124a/ 33/ 2648-

2649] 

Pürdil ü Pürdil ü Pürdil ü Pürdil ü Rüstem:Rüstem:Rüstem:Rüstem: ŞecýŤ ve bahādır olan 

kimseye dirler [P137a/ 31-32/ 2916-

1918] 

RRRR    

RaRaRaRaġýbeġýbeġýbeġýbe:::: BimaŤnā merġūbedür [P2b/ 9/ 

M] 

RaRaRaRaḥḥḥḥmetmetmetmet:::: Raḥým maŤnāsına olup 

mübālaġadan ötüri mašdar êikr 

olınmaḳ daḫı cāyizdür [P155b/ 16-17/ 

3256] 

RāyidRāyidRāyidRāyid:::: Ol kimseye dirler ki kārbāndan 

ilerü gidüp anlaruñ levāzımın ióżār ide 

[P2b/ 33/ M] 

RāyiRāyiRāyiRāyiàààà:::: Riyāàet viriciye dirler [P91b/ 

21-22/ 2005] 

RedeRedeRedeRede:::: Óattuñ saţırına ve daõı šaffa 

dirler [P178b/ 12-13/ 3672-3673] 

RefūRefūRefūRefū:::: Yemeye dirler  [P128b/ 27/ 

2760] 

RehrevānRehrevānRehrevānRehrevān:::: Yola gidiciler dimekdür  

[P160a/ 35/ 3308] 

RehţRehţRehţRehţ:::: Òavme dirler  [P155a/ 11/ 3242] 

RevānRevānRevānRevān:::: Cāna dirler  [P160a/ 35/ 3308] 

RevedRevedRevedReved:::: Āb u giyāh ţaleb eyleyüp cemŤ 

eylemekdür [P2b/ 34/ M] 

RevýRevýRevýRevý:::: Revā yervý reyyandan šıfat-ı 

müşebbehedür šuya ḳanıcı maŤnāsına 

[P61a/ 35/ 1426] 

ReyóānzārReyóānzārReyóānzārReyóānzār:::: Reyóān tarlası dimekdür 

sūsenzār u gülzār daõı buña beñzer 

[P181a/ 13/ 3721] 

RihānRihānRihānRihān:::: Sinān vezninde rehnüñ 

cemŤidür [P133a/ 31-32/ 2865] 

RimRimRimRim:::: Daḫı kesr-i rāyla māl-ı keŝýre 

dirler nitekim cāÿe fülānun birrım 

dirler  [P158b/ 18/ 3287-3288] 

RýşRýşRýşRýş:::: Pāre maŤnāsınadur ve mıšraŤ-ı 

ŝānýde olan rýşlerüñ biri pāre 

maŤnāsına ve biri daõı šaòal 

maŤnāsınadur  [P114a/ 26-27/ 2453-

2454] 

RýşRýşRýşRýşḫḫḫḫandandandand:::: Šaḳala gülmege dirler [P45b/ 

4-5/ 1080] 

RiyāRiyāRiyāRiyāàetàetàetàet:::: Lüġatde tünd ü óarūn olan atı 

êelýl itmege dirler  [P91b/ 22/ 2005] 

RiyāRiyāRiyāRiyāàetbàetbàetbàetbāreāreāreāre:::: Riyāàetci ve riyāàet virici 

dimekdür [P91b/ 29-30/ 2007] 

RýzeRýzeRýzeRýze:::: Ufaḳ  [P158b/ 17/ 3287-3288] 

RūdRūdRūdRūd:::: Çaya dirler  [P152a/ 30/ 3191-

3192]; Sürūd maŤnāsınadur  [P184a/ 

18/ 3782-3783] 
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RūzefzūRūzefzūRūzefzūRūzefzūn:n:n:n: Günden güne ziyāde olıcı 

maŤnāsına olur [P86a/ 20-21/ 1880] 

S/ S/ S/ S/ ṢṢṢṢ/ / / / ŜŜŜŜ    

ŠabāŠabāŠabāŠabā:::: Gice ve gündüz berāber olduòda 

şarò cānibinden esen yile dirler [P9a/ 

8-9/ 140] 

ṢṢṢṢabābetenabābetenabābetenabābeten:::: Muḥabbet yöninden [P3a/ 

31/ M] 

ŠadrŠadrŠadrŠadr----ı ı ı ı ecel:ecel:ecel:ecel: Šadr-ı aŤẓam dimekdür  

[P149a/ 15/ 3125-3126] 

ŠaffderŠaffderŠaffderŠaffder:::: Šaf yırtıcı dimekdür [P184a/ 

31/ 3787] 

ŠaffŠaffŠaffŠaff----ı niı niı niı niŤŤŤŤālālālāl:::: Bābūç ve başmaḳ 

çıḳarduḳları yire dirler  [P149a/ 23/ 

3127] 

ŠāŠāŠāŠāḥḥḥḥibibibib----i dil:i dil:i dil:i dil: Šāḥib-i dil odur ki aḥvāl-i 

ḳabrden dār-ı naŤýme ve dār-ı caḥýme 

varıncaya dek ve ḫalḳ anlara girinceye 

dek ve bu iki maḳāmda ebede’l-ābād 

olıncaya dek ne ḳadar aḥvāl-i 

uḫreviyye var ise görmişler biiênillāh 

aña Ťārif olmışlardur [P160b/ 37-38/ 

3311] 

SaŤýrSaŤýrSaŤýrSaŤýr:::: Isıcaḳ ţamuya dirler  [P117b/ 41/ 

2523] 

SālūnSālūnSālūnSālūn:::: Òalbi germiyyet-i Ťaşòdan 

šovumış ve õālý olmış kimseler dimek 

olur [P36a/ 17/ 850] 

ŠamšāmŠamšāmŠamšāmŠamšām:::: Şemşýr-i kebýre dirler  

[P167a/ 31/ 3444] 

SārSārSārSār:::: Nermsārda olan sār lafẓı birḳaç 

maŤnāya delālet ider evvelā ser 

maŤnāsına olmaḳ cāyizdür meŝelā 

çeşmesār u kūhsār gibi ki çeşme başı 

ve ţāġ başı dimek olur bu taḳdýrce 

nermsār nermser taḳdýrinde olup başı 

yumşaḳ dimek olur ve ŝāniyen sār 

lafẓı bir isme muttašıl olsa anuñ 

keŝretinden Ťibāret olur meŝelā sengsār 

u ḫāksār u şāḫsār gibi ţaşlıḳ ve 

ţopraḳlıḳ ve aġaçlıḳ maḥalli dimek 

olur bu taḳdýr üzre nermsār nermlik 

maḥalli dimek olur sār ḫūy maŤnāsına 

olup nerm ḫūylı dimek daḫı cāyizdür 

[P184b/ 27-31/ 3795-3796] 

ŠaydŠaydŠaydŠayd:::: Mašdardur bimaŤnā šāyid yaŤni 

ve šayd idicidür [P3a/ 5/ M] 

SebaòSebaòSebaòSebaò:::: İbtidā maŤnāsınadur  [P133b/ 

21/ 2866-2867] 

SehmnākSehmnākSehmnākSehmnāk:::: Hevlnāk mehābetlü 

maŤnāsınadur  [P184b/ 31/ 3795-3796] 

SekteSekteSekteSekte:::: Şol maraàa dirler ki ġalebe-yi 

demden ẓuhūra gelür ve ḥayātı ve rūḥı 

bedenden izāle ḳılur eger zamānında 

fašd olursa aña mübtelā olan necāt 

bulur ve eger olmazsa ölür ve býrūḥ 

ḳalur [P67a/ 40-41/ 1528] 

SSSSemcemcemcemc:::: Renc vezni üzre maġara 

maŤnāsınadur  [P10b/ 7-8/ 183] 

SenbSenbSenbSenb:::: Türkýce ţoynaḳ yaŤni ḥayvanātuñ 

ayaġınuñ ţırnaġıdur [P54b/ 18/ 1277] 

SerSerSerSer:::: Ţaraf maŤnāsına  [P61a/ 24/ 1424] 
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Ser bubrýdSer bubrýdSer bubrýdSer bubrýde:e:e:e: YaŤni başları maḳţūŤ fāsid 

sırlardur dimek olur [P76b/ 18-19/ 

1689] 

SeSeSeSerererere:::: Maḳbūl ve naḳd-i ḫāliš 

maŤnāsınadur  [P101a/ 4/ 2170] 

SerýSerýSerýSerý:::: Riyāset maŤnāsınadurm [P45a/ 

29/ 1075] 

SeriyyeSeriyyeSeriyyeSeriyye:::: ŤAskerden bir bölük 

maŤnāsınadur  [P90b/ 39/ 1990’dan 

sonra] 

SerkülehSerkülehSerkülehSerküleh:::: Ţoġanuñ başına 

giydürdükleri üsküfe dirler  [P162a/ 

39/ 3335-3336] 

SersebSersebSersebSersebzzzz:::: Başı yeşil dimekdür  [P80a/ 

32/ 1766-1767] 

SilvSilvSilvSilv:::: Sýnüñ kesriyle ġamdan ve 

ġuššadan ve Ťaşòdan õālý olmaġa dirler  

[P36a/ 13/ 850] 

SýmSýmSýmSýmābābābāb:::: jýveye dirler  [P95b/ 18/ 2059] 

SýreSýreSýreSýre:::: Bunda mümtelý ve münḳabıà 

maŤnāsınadur  [P166b/ 22/ 3427-3428] 

SitenbeSitenbeSitenbeSitenbe:::: Òavý ve muŤānid ü büzürg 

maŤnāsınadur  [P56b/ 7/ 1323-1324] 

ṢṢṢṢudāudāudāudāŤŤŤŤ:::: Baş ağrısına dirler  [P25a/ 19/ 

580] 

SuŤdSuŤdSuŤdSuŤdāāāā:::: Bir maḥbūbenüñ nāmıdur [P3a/ 

31/ M] 

SuSuSuSuḫḫḫḫrererere:::: Zebūn u maġlūb olmaġa dirler 

[P161a/ 15-16/ 3314-3315] 

SuòySuòySuòySuòyāāāā:::: Sýnüñ żammıyla seòā 

maŤnāsına ism olur [P36a/ 10-11/ 849] 

SulvānSulvānSulvānSulvān:::: Bir devāya dirler ki maózūn 

ve maġmūm kimseler içse mesrūr olur 

ve ġam-ı Ťaşòdan necāt bulur [P36a/ 

16/ 850] 

SulvānetSulvānetSulvānetSulvānet:::: Beżammi’s-sýn berašl bir 

nevŤ boncuòdur [P36a/ 14-15/ 850] 

SüSüSüSüḫḫḫḫanananan:::: Süḫan dimek süḫana müteŤalliḳ 

olan vird dimekdür gāh olur ki vaẓýfe 

olan namāza daḫı vird ıţlāḳ iderler 

burada söze müteŤalliḳ olan vird murād 

olur [P103a/ 30-31/ 2215] 

SüSüSüSüḫḫḫḫankuşankuşankuşankuş:::: Vašf-ı terkýbidür kāfuñ 

àammıyla söz öldürici maŤnāsına  

[P56a/ 20/ 1318] 

SüSüSüSüḫḫḫḫanşanşanşanşāāāāşşşş:::: Vašf-ı terkýbýdür egerçi 

šlında söz işeyici dimekdür zýrā şāş 

şāşýden lafẓından işemek maŤnāsınadur 

velýkin šoñra söz niŝār eylemek ve 

býhūde kelām cārý eylemek maŤnāsına 

da istiŤmāl olınmışdur aña muttašıl 

olan yā mašdariyye ve tā ḫiţāb içündür 

[P186a/ 1-3/ 3810-3811] 

SüksükSüksükSüksükSüksük:::: Şol yeleken bargirdür  [P91b/ 

35/ 2009] 

ŞŞŞŞ    

ŞŞŞŞāhidāhidāhidāhid----i evveli evveli evveli evvel:::: Güvāh maŤnāsınadur  

[P80b/ 10/ 1770] 

ŞŞŞŞāhidāhidāhidāhid----i i i i ŝŝŝŝānānānānýýýý:::: Maóbūb maŤnāsınadur  

[P80b/ 10/ 1770] 

ŞaŤrŞaŤrŞaŤrŞaŤr:::: Òıla ve yüñe dirler  [P51a/ 9/ 

1187] 

ŞebýkeŞebýkeŞebýkeŞebýke:::: Aġa ve ţuzaġa dirler  [P153a/ 

31/ 3207] 
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ŞebkŞebkŞebkŞebkūrūrūrūr:::: Gice görmeyen kimseye dirler 

Türkýde tavuò òaraġusı didükleridür  

[P146a/ 20/ 3074-3075] 

ŞecvŞecvŞecvŞecv:::: Óüzne dirler [P3a/ 12/ M] 

Şefeytu’nŞefeytu’nŞefeytu’nŞefeytu’n----nefsnefsnefsnefs: Nefsime şifāÿ vireydim 

[P3a/ 31/ M] 

ŞekŞekŞekŞekūrūrūrūr:::: Mübālaġayla şükr idici 

dimekdür  [P60a/ 26/ 1409] 

ŞellŞellŞellŞell::::  Òulaòdur  [P81b/ 13/ 1791-

1792] 

ŞemenŞemenŞemenŞemen:::: Bütpereste dirler  [P87a/ 2/ 

1895] 

ŞermdŞermdŞermdŞermdārārārār:::: Türkçe utanıcı dimek olur 

[P12a/ 28/ 223] 

ŞýrŞýrŞýrŞýr:::: Òavý ve Ťālý  [P185b/ 33/ 3809] 

ŞuŞuŞuŞuḥḥḥḥḥḥḥḥ:::: Ziyāde buḫla dirler buḫl yā aña 

Ťaţf-ı tefsýr gibi olur veyāḫud bu ikisine 

böyle maḥallerde elfāẓ-ı müterādife 

dinür [P149a/ 36-37/ 3130] 

ŞüŞüŞüŞücācācācāŤŤŤŤ:::: Bahādıra dirler  [P137a/ 39/ 

2919] 

ŞücŞücŞücŞücūnūnūnūn:::: Bunda àamm-ı şýnle şecenüñ 

cemŤidür ki ġam u ḥüzn maŤnāsınadur 

ve şücūn şol şecerelere de dirler 

anlaruñ Ťuàvını biri birine muḫalliţ ola 

ve tedāḫül ḳıla bunda bu maŤnā daḫı 

cāyizdür [P174b/ 36-38/ 3590] 

T/ T/ T/ T/ ŢŢŢŢ 

TābTābTābTāb:::: Pertev ve revnaḳ maŤnāsınadur 

[P106a/ 15-16/ 2292-2293] 

ŢabýŤiyyeŢabýŤiyyeŢabýŤiyyeŢabýŤiyye:::: Felāsifeden bir ţāyifedür ki 

bu Ťālemde çār ţabŤı müÿeŝŝir-i óaòýòý 

buyururlar ve daõı her şeyÿüñ ţabýŤatini 

ve edviye ve eczāyı teÿŝýr idici biġayr-i 

iênillāh şifā ve devā virici zuŤm iderler 

[P175a-P175b/ 40-1/ 3602-3604] 

ŢŢŢŢāāāāÿifÿifÿifÿif:::: Bir mevżuŤuñ ismidür ki aña 

mensūb olan saḫtiyān ḳatı laṭýf olur 

[P8a/ 16/ 102] 

ŢŢŢŢāāāāḳḳḳḳ:::: Kemere dirler  [P54b/ 17/ 1277]; 

Kemere dirler  [P61b/ 1/ 1427] 

ŢŢŢŢāliāliāliāliḥḥḥḥ:::: Fāsıḳa dirler [P149a/ 1-2/ 3121] 

ŢalŢalŢalŢalòòòò:::: Oġlān burusı didükleridür ki 

vażŤ-ı óaml eylemek óýninde óāmile 

õātunlarda ëuhūra gelür [P9a/ 25-26/ 

146] 

ŢamŢamŢamŢamŝŝŝŝ:::: CimāŤa dirler  [P120b/ 30/ 

2580-2581] 

TānTānTānTān:::: Bunda tevāndan muõaffefdür 

[P118b/ 19/ 2538-2539] 

TānTānTānTān----ı ı ı ı ŤimŤimŤimŤimāret kerdāret kerdāret kerdāret kerd: Tān-ı Ťimāret kerd 

dimek Ťimāret itmege òādir olursın 

dimek olur [P118b/ 19-20/ 2538-2539] 

TārTārTārTār:::: Direzine dirler [P124a/33 / 2648-

2649] 

ŢarrŢarrŢarrŢarrārārārār:::: Egerçi şaòò-ı ceyb eyleyen 

kimseye dirler  [P26b/ 33/ 626] 

Tār u pūdetTār u pūdetTār u pūdetTār u pūdet:::: Ţūl u Ťaràuñı dimek 

maŤnāsına olur [P82a/ 28-29/ 1799-

1800] 

TāyibTāyibTāyibTāyib:::: Tevbe idiciye dirler  [P156a/ 

40/ 3267] 



 

1405 

TeŤTeŤTeŤTeŤālevālevālevālev::::    TeŤālev dimek ašıl lüġatde 

yuḳaru gelüñ dimekdür  [P91b/ 5/ 

2003] 

TecemmüşTecemmüşTecemmüşTecemmüş:::: İltifāt u dildārlık ve 

mülāţafat maŤnālarına istiŤmāl olınur 

[P183b/ 20-21/ 3769-3770]; TefaŤŤul 

bābındandur tekellüf maŤnāsınadur 

ŝülāŝýsi fetḥateynle ceşemdür ve 

ceşem bir nesneyi zaḥmetle taḥšýl 

itmege dirler ve teceşşüm zaḥmet 

iḫtiyār itmek ve meşaḳḳat ve külfet 

üzre olmaḳdur [P112a/ 21-23/ 2413] 

TefsTefsTefsTefs:::: Óarāret maŤnāsına gelür ve daõı 

šolutġan maraàına dirler ki àýò-i 

šadrdan óāšıl olur [P179a/ 15-16/ 

3682-3683] 

TenTenTenTen:::: Tenýdenden emr-i óāàırdur 

tenýden ţoòumaġa ve örilmege dirler 

ten öril ve ţoòın dimekdür lākin böyle 

maóallerde ţolan maŤnāsına istimāŤ 

olınur [P161b/ 12-13/ 3322-3323] 

TeneTeneTeneTene: : : : Ten maŤnāsınadur  [P183a/ 8/ 

3759-3760] 

TenessümTenessümTenessümTenessüm:::: Teneffüs maŤnāsınadur  

[P3a/ 19/ M] 

TengTengTengTeng:::: Lisān-ı Türkýde denk 

didikleridür [P51a/ 11-12/ 1187] 

TenükTenükTenükTenük:::: Fetḥ-i tā ve àamm-ı nūnla 

yufḳa ve ince maŤnāsınadur  [P182b/ 

37/ 3756] 

ŢŢŢŢımmımmımmımm:::: Kesr-i ţāyla māl-ı keŝýre dirler 

nitekim cāÿený zeydün biţţımm ey 

bilmāli’l-keŝýr dimekdür [P158b/ 17-

18/ 3287-3288] 

 ŢŢŢŢınınınınābābābāb:::: Çāder ipine dirler [P73a/ 32-

33/ 1644-1645] 

ŢŢŢŢūbūbūbūbāāāā:::: Cennet şeceresinden Ťibāretdür 

evvelki beytde olan ţūbā ţýbet 

maŤnāsına mašdardur  [P162b/ 33/ 

3344-3345] 

ŢulbŢulbŢulbŢulb:::: Żamm-ı ţayla bölük 

maŤnāsınadur  [P41b/ 23/997] 

ŢurenbŢurenbŢurenbŢurenb:::: Ţāremüñ cemŤidür ki ḳara eve 

dirler  [P54b/ 17-18/ 1277] 

ŢurunbŢurunbŢurunbŢurunb:::: Òara eve dirler  [P61b/ 1/ 

1427] 

TuvýTuvýTuvýTuvý:::: Tevýden lafẓından fiŤl-i mużāriŤ 

müfred-i muḫāṭabdur uçmaḳ 

maŤnāsına  [P23b/ 4/ 541] 

TüfTüfTüfTüf:::: Tüf dimek Türkçe tü dimekdür 

yaŤni tükürmekdür ki bir kimseyi 

taóòýr eylemek ve fiŤlini begenmemek 

maóallinde istiŤmāl iderler [P164b/ 39-

40/ 3387] 

TürbüdTürbüdTürbüdTürbüd:::: Tā ve bānuñ àammesiyle bir 

dāneye ve şeyÿ-i ḥaḳýre dirler [P184b-

P185a/ 41-1/ 3797] 

U/ U/ U/ U/ ŤUŤUŤUŤU    

ŤUdŤUdŤUdŤUdātātātāt:::: Bervezn-i ḳużāt Ťādýnüñ 

cemŤidür [P14b/ 39-40/ 310] 

UşUşUşUşġur:ġur:ġur:ġur: Bir óayvān vardur ki anuñ 

nāmı uşġurdur Türkýce aña poršuò 

dirler  [P8a/ 4/ 97] 
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ŤUëmŤUëmŤUëmŤUëm:::: Òufl vezninde kebýr 

maŤnāsınadur  [P180b/ 24/ 3712] 

ÜmýdlýsÜmýdlýsÜmýdlýsÜmýdlýs:::: Vašf-ı terkýbidür ümýd 

yalayıcı maŤnāsına  [P52a/ 28/ 1219] 

ÜstūrÜstūrÜstūrÜstūr:::: Merkeb ve binit maŤnāsınadur  

[P91a/ 13/ 1996] 

VVVV    

VāhVāhVāhVāhýýýý:::: Süst ü àaŤýf maŤnāsına  [P73a/ 

32/ 1644-1645] 

VaVaVaVaḫḫḫḫşşşş:::: Belḫ cānibinden bir şehrüñ 

ismidür [P161a-P161b/ 41-1/ 3319-

3320] 

VaóyāsāVaóyāsāVaóyāsāVaóyāsā: : : : Vašf-ı terkýbidür vaóy 

diñlendirici maŤnāsına [P60b/ 27-28/ 

1415] 

Vā mekunVā mekunVā mekunVā mekun: Megüşā maŤnāsınadur 

[P185b/ 3/ 3810-3811] 

VāridVāridVāridVārid:::: Ol kimseye dirler ki kārbānuñ 

yemýn ve šuyın müheyyā òılucı ola 

[P28a/ 38-39/ 674] 

VāVāVāVāŝŝŝŝııııḳḳḳḳ:::: Muḥkem maŤnāsınadur  [P73a/ 

32/ 1644-1645] 

VāVāVāVāŝileŝileŝileŝile:::: Ŝāÿ-i müŝelleŝenüñ kesriyle ve 

EsḳaŤ hemzenüñ fetḥiyle ve sýn-i 

mühmelenüñ sükūnı ve ḳāfuñ 

fetḥasıyla ašḥāb-ı kirāmdan bir 

kimsenüñ ismidür [P43b/ 10-11/ 1037] 

VebālVebālVebālVebāl:::: Bunda ŝıḳlet maŤnāsınadur  

[P33b/ 30/ 795] 

VedūdVedūdVedūdVedūd::::  YaŤni ol maḥbūb fuŤūl bimaŤnā 

fāŤil iŤtibār olınursa muḥibb maŤnāsına 

olmaḳ cāyiz olur  [P21a/ 39/ 496] 

VelVelVelVelġaradeġaradeġaradeġarade:::: Bifetḥateyn şenlik ve 

şādýlik itmekdür ḥüsn-i ṣavtdan 

ġarede’ṭ-ṭāyir dirler [P3a/ 24/ M] 

Velý bermýcehed: Velý bermýcehed: Velý bermýcehed: Velý bermýcehed: Velý bermýcehed 

dimek velýkin muàţarib şeved ü ţabţāb 

kuned maŤnāsına olur [P102b/ 8-9/ 

2199-2200] 

VerVerVerVerāāāā:::: Õalḳ maŤnāsınadur bunda ḳāfiye 

içün rā meksūr oḳınur [P117a/ 2-3/ 

2501-2502] 

VerVerVerVerḳḳḳḳāāāā:::: Remādü’l-levn  olan 

ḥamāmeye dirler  [P3a/ 22/ M] 

VesvāsVesvāsVesvāsVesvās:::: Bunda vesvese maŤnāsınadur 

ašlında šavt-ı ḫafýye dirler ve ḥadýŝ-i 

nefse ve yaramaz olan fikr ü endýşe 

maŤnālarına daḫı istiŤmāl iderler 

[P168b/ 11-12/ 3468-3469] 

YYYY    

YehvevneYehvevneYehvevneYehvevne:::: Hevā yehvādan fiŤl-i 

mużāriŤüñ cemŤ-i müêekkeridür 

yuḥibbūne maŤnāsına [P2a-P2b/ 1/ M] 

YeksūnYeksūnYeksūnYeksūn:::: Yeksān gibi bir düziye 

dimekdür ki basýţ ve yekreng dimeden 

kināyet olur [P147a/ 7-8/ 3082’den 

sonra] 

YemýnYemýnYemýnYemýn:::: Saġ ele dirler  [P50b/ 2/ 1177] 

YeşribYeşribYeşribYeşrib:::: Medýne-yi Münevvereye dirler  

[P184a/ 28/ 3786] 
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YuYuYuYuġġġġānānānān:::: MuàāriŤ meçhūldür ġāne 

yaġýneden ġayn perde-yi raòýòe dirler 

[P159b/ 15-16/ 3298-3299’dan sonra] 

YuvāYuvāYuvāYuvāşşşş:::: Bunda muţýŤ ü rām 

maŤnāsınadur  [P91b/ 36/ 2009] 

Z/ Z/ Z/ Z/ ÀÀÀÀ/ / / / ÊÊÊÊ/ / / / ẒẒẒẒ    

ÀacýÀacýÀacýÀacýŤŤŤŤ:::: FaŤýl vezninde fāŤil maŤnāsınadur 

yanı üzre yatıcı dimekdür [P151b/ 31-

32/ 3186] 

ÊÊÊÊākirākirākirākir:::: Allāhuñ emrini ve nehyini 

Ťibādına êikr eyleyen vāŤiẓ ve nāšiḥe 

dirler  [P45b/ 4/ 1080] 

ẒẒẒẒaŤn:aŤn:aŤn:aŤn: Türkce göçe dirler [P2a/ 24/ M] 

ÀarraÀarraÀarraÀarra:::: Òumaya dirler yaŤni şol iki 

Ťavrete dirler ki bir kimsenüñ taõt-ı 

nikāóında ola biri birine àıdd olup 

àarar virdügiçün àarra dinilmişdür 

[P153a/ 37-38/ 3208]    

ZebZebZebZeb:::: Zā-yı muŤcemenüñ fetóasıyla sehl 

ü āsān dimekdür  [P69a/ 16/ 1565] 

ZeftZeftZeftZeft:::: Böyle maóalde laţýf ve eyü 

maŤnāsına istiŤmāl olınur  [P26b/ 31/ 

625]; ŤArýà maŤnāsınadur  [P182b/ 19/ 

3752-3753] 

ZemZemZemZemherýrherýrherýrherýr:::: Šovuḳ ţamuya dirler  

[P117b/ 41/ 2523] 

ZenZenZenZen bemüzdbemüzdbemüzdbemüzd:::: Ol ġayretsüze dirler ki 

Ťavreti ücretle ḳullandıra [P56a/ 20-21/ 

1318] 

ÊerrÊerrÊerrÊerr:::: Êāl-i muŤcemenüñ fetḥası ve 

rānuñ şeddesi ile bunda veled ve 

êürriyyet maŤnāsına [P113b/ 3-4/ 

2439’dan sonra] 

ËevòkuşËevòkuşËevòkuşËevòkuş:::: Vašf-ı terkýbidür êevò 

öldürici dimekdür bunda êevò izāle 

idici maŤnāsına [P172a/ 25-26/ 3537-

3538] 

ZeynZeynZeynZeyn:::: Zýnet maŤnāsına olur nūnuñ 

kesriyle naòşa muàāf olur  [P134b/ 35/ 

2880] 

ÀıyÀıyÀıyÀıyāāāāŤŤŤŤ:::: MetāŤ ve òumāş ve esbāba dirler 

[P71b/ 14-15/ ] 

ZināZināZināZinā----yı çeşmyı çeşmyı çeşmyı çeşm:::: Muóarremāta óaëë-ı 

nefsle naëar eylemeden Ťibāretdür  

[P27a/ 41/ 645] 

ZýrZýrZýrZýr:::: Sāzuñ ince āvāzlı olan perdesi ve 

òılı  [P30b/ 39/ 738] 

ÊirÊirÊirÊir:::: ÒalŤaya dirler  [P113b/ 6/ 

2439’dan sonra] 

ŻiyāŻiyāŻiyāŻiyā:::: Āftābuñ kendine ve nūruna dirler 

[P4b/ 22/ 16] 

ẒẒẒẒulm:ulm:ulm:ulm: Ẓulmüñ maŤnāsı ḥudūda ziyāde 

tecāvüz etmek ve bir kimsenüñ kendü 

mülkinde ve ḥaḳḳında anuñ rıàāsı 

olmaḳsızın bir āḫir kimse tašarruf 

itmekdür [P73a/ 10-11/ 1641]



 

 

3.2.3.2.3.2.3.2. MURATMURATMURATMURAT    SÖZLÜĞÜSÖZLÜĞÜSÖZLÜĞÜSÖZLÜĞÜ 

AAAA/ / / / ĀĀĀĀ/ / / / ŤAŤAŤAŤA/ / / / ŤŤŤŤĀ Ā Ā Ā             

ĀbĀbĀbĀb:::: Ābdan murād bunda āb-ı 

hüviyyet-i İlāhiyyedür [P31b/ 26/ 

753]; Ābdan murād êevò-i ţāŤatdür āb-ı 

maŤrifet daõı olsa cāyizdür [P45b/ 31/ 

1085]; Ābdan murād irādetullāh ve 

ḳaàāÿullāh ābı olur [P105a/ 13-14/ 

2269-2270]; Ābdan murād rūḥāniyyet 

ābıdur [P93b/ 8/ 2034-2035]; Ādemüñ 

cesedinde āb òısmından bir şeycegiz 

vardur ki andan murād naġamāt u 

elóāndur [P31a/ 9-10/ 740]; Ki anuñ 

cereyān u seyri nihāndur andan murād 

arżuñ ecvāf ve urūòında cārý olan 

ābdur [P46a/ 21-22/ 1091-1092] 

ĀbĀbĀbĀb----ı bedı bedı bedı bed:::: Āb-ı bedden murād şeyõ-i 

býkemālüñ maòāli veyāõud óāli 

veyāõud òabýó õıšāli veyāõud riyāyla 

olan aŤmāl u efŤālidür [P44a/ 25/ 1051] 

ĀbĀbĀbĀb----ı istı istı istı istādeādeādeāde:::: Āb-ı istādeden murād bir 

sebýl-i istiŤāre õalvetnişýn olan ehl-i 

ţarýòat [P46a/ 30-31/ 1091-1092] 

ĀbĀbĀbĀb----ı maómı maómı maómı maómūd:ūd:ūd:ūd: Āb-ı maómūddan 

murād insān-ı kāmilüñ vücūd-ı 

şerýfinden teòāţur eyleyen Ťilm-i ledün 

ābıdur [P123b/ 39-40/ 2643-2644] 

ĀbĀbĀbĀb----ı pı pı pı pāk:āk:āk:āk: Āb-ı pākdan ki murād andan 

kelām-ı Ýzeddür ve daḫı revḥnāk olan 

kelāmdur [P168b/ 20-21/ 3469-3471] 

ĀbrĀbrĀbrĀbrýz:ýz:ýz:ýz: Ābrýzden murād necāsāt-ı 

dünyeviye ve şehevāt-ı nefsāniye olur 

[P116b/ 14/ 2492]; Ṣu dökecek yere 

dirler ki murād õelādur [P70b/ 28/ 

1599] 

Āb u gilĀb u gilĀb u gilĀb u gil:::: Āb u gilden murād mādde-yi 

ašliyyesi āb u gil olduġı iŤtibārı üzre 

insāndur [P39a/ 17-18/ 901] 

ĀdemĀdemĀdemĀdem:::: Ādemden maḳṣūd daḫı 

enbiyāya ḫātem olan Resūl-i Ekrem ve 

Nebiyy-i Muḥteremdür ṣallallāhu 

Ťaleyhi ve selem [P22b/ 15/ 524] 

ĀdemĀdemĀdemĀdemý: ý: ý: ý: Ādemýden murād mücerred 

insān şeklinde olan kimselerdür 

[P176a/ 12-13/ 3618] 

Āfāt:Āfāt:Āfāt:Āfāt: Āfātdan murād noḳšāndur [P74b/ 

28/ 1663] 

ĀftābĀftābĀftābĀftāb:::: Āftābdan murād āftāb-ı 

ḥaḳýḳýdür [P25a/ 40/ 584];    ĀftābĀftābĀftābĀftāb:::: 

Āftābdan murād mertebe-yi òuţbiyyete 

iren menbaŤ-ı esrār ve maŤden-i 

envārdur [P4b/ 21/ 36] 

Āhen: Āhen: Āhen: Āhen: Āhenden murād ýmān ve 

İslāmla vaḳār u sekinet ve ḳuvvet ü 

šalābet šāḥibleri olan šāliḥler ve 

müÿminlerdür [P72a/ 35-36/ 1632] 

ĀĀĀĀḫḫḫḫir:ir:ir:ir: Āḫirden murād anuñ kendü 

vücūdınuñ ve daḫı cemýŤ-i mevcūdātuñ 

intihāsı olur [P176b/ 27/ 3635]; 

Āḫirden murād rūḥ-ı ḥayvāný ve ḳuvā-
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yı cismāný āḫirden murād nūr-ı Ťaḳl ve 

ḳuvvet-i rūḥāný olmaḳ daḫı cāyizdür 

[P67b/ 8-10/ 1529-1530] 

AAAAḥḥḥḥmamamamaḳḳḳḳān:ān:ān:ān: Aḥmaḳāndan murād bunda 

Ḥaàret-i Nūḥuñ Ťašr-ı şerýfinde olan şol 

kāfirlerdür ki Ťaḳllarınuñ noḳšānından 

ḥaḳḳı ḳoyup bāţıla uydılar ve našýḥat 

ḳabūl eylemediler [P88b/ 19-20/ 1945] 

AAAAḫḫḫḫterterterter----i gerdūni gerdūni gerdūni gerdūn:::: Aḫter-i gerdūndan 

murād ḫūrşýd ve māhdur anlara daḫı 

aḫter dirler [P22a/ 15/ 515] 

AAAAḫḫḫḫterterterter----i Óai Óai Óai Óaḳḳḳḳ:::: Aḫter-i Óaḳdan murād 

her nebý ve velýnüñ rūḥıdur ki 

mertebe-yi ṣıfāt-ı İlāhiyyede 

ŝābitlerdür [P22a/ 16-17/ 515] 

Āõūr:Āõūr:Āõūr:Āõūr: Āõūrdan murād dünyādur 

[P66a/ 5/ 1516] 

AŤAŤAŤAŤòòòòābābābāb::::    ŤAòibüñ cemŤidürŤaòib öñceye 

dirler bunda murād kendülerüñ 

intiòālinden šoñra ardınca gelen fuòarā 

ve tarýò-i mevlevýye sālik olan aóbāb 

ve Ťurefā olur [P3a/ 2-3/ M] 

ŤAŤAŤAŤAḳḳḳḳýýýýḳḳḳḳ:::: ŤAḳýḳden murād ḥikmet ve ýmān 

olur [P118b/ 6/ 2537] 

ŤAŤAŤAŤAòl:òl:òl:òl: ŤAòldan maòšūd nefs ü şeyţānuñ 

şerrini hevā ve heves cāmekeninüñ 

maàarratını ol vücūddan defŤ ve menŤ 

eylemekdür [P90b/ 35-36/ 1990]; 

ŤAòldan murād şol maġlūb-ı hevā vü 

heves olan Ťaòl-ı maŤāşdur [P53a/ 8/ 

1244];    Ýmāna mensūb olan Ťaòl ki 

andan murād Ťaòl-ı maŤād didükleridür 

[P90b/ 8-9/ 1985] 

ŤAŤAŤAŤAḳḳḳḳllll----ı küll:ı küll:ı küll:ı küll: ŤAḳl-ı küllden murād 

Ḥaàret-i Muḥammed Mušţafānuñ Ťaḳl-

ı şerýfidür [P101a/ 29/ 2177] 

ĀlĀlĀlĀl:::: Bunda òavm u ehl maŤnāsınadur 

[P35b/ 24/ 844’ten sonra]: Ehl 

maŤnāsınadur [P167b/ 23-24/ 3454-

3455] 

ŤAlef:ŤAlef:ŤAlef:ŤAlef: ŤAlefden murād bunda ġıdā-yı 

rūḥānýdür [P91a/ 33-34/ 2000] 

ŤŤŤŤĀlemĀlemĀlemĀlem:::: ŤĀlemden maḳṣūd-ı aṣlý ve 

ġaraż-ı küllý ādemdür [P22b/ 15/ 524] 

Allāh AllāhAllāh AllāhAllāh AllāhAllāh Allāh:::: Allāh Allāh eger 

itteòullāh itteòullāh maŤnāsına murād 

olursa zinhār zinhār maŤnāsı virilür 

ammā Allāh óaòòıçün Allāh óaòòıçün 

dimek daõı cāyiz olur [P154b/ 21-

22/3234-3236] 

AllāhuAllāhuAllāhuAllāhuñ aràñ aràñ aràñ arà----ı vı vı vı vāsiāsiāsiāsiŤasŤasŤasŤası:ı:ı:ı: Allāhuñ arà-ı 

vāsiŤasından murād arà-ı ḥaḳýḳatdür 

[P79b/ 18/ 1758] 

Altı fitAltı fitAltı fitAltı fitýlelü çerýlelü çerýlelü çerýlelü çerāāāāġġġġ:::: Altı fitýlelü çerāġdan 

murād kütüb-i eṭibbāda êikr olınan 

esbāb-ı sitte-yi żarūriye ola [P18a/ 33-

34/ 427] 

Ān:Ān:Ān:Ān: Āndan murād òuvvet-i òudsiyye 

ve leţāfet-i rūóāniyyedür ki óayāt-ı 

òalbiyyeden Ťibāretdür [P65b/ 23-24/ 

1509]; Āndan murād pýşbýnlik olur 

[P160b/ 35/ 3310] 

Ān demĀn demĀn demĀn demý: ý: ý: ý: Ān demýden murād nefõa-yı 

Óaòòa mensūb olan müÿminlerdür ve 

Óaàret-i Mūsānuñ nefs-i şerýfinden 
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ýmān òabūl eyleyen Sıbţýlerdür 

[P176a/ 12/ 3618] 

ŤAnŤAnŤAnŤAnḳḳḳḳāāāā----yı dilyı dilyı dilyı dil::::    ŤAnḳā-yı dilden murād 

ašḥāb olsa daḫı cāyizdür [P55b/ 38/ 

1311] 

Ān kiĀn kiĀn kiĀn ki:::: Sıbţýnüñ muòārenetinden óāšıl 

olan óālete işāret olur [P170b/ 37-38/ 

3509-3510] 

Ān rūzĀn rūzĀn rūzĀn rūz: Şehzādenüñ mesóūr olduġı 

güne işāretdür [P151a/ 25/ 3177] 

Ān rūz rūz imrūz rūzĀn rūz rūz imrūz rūzĀn rūz rūz imrūz rūzĀn rūz rūz imrūz rūz: Ān rūz rūz imrūz 

rūz dimek ol gün ile bu günüñ 

mābeyninde Ťaëým farò vardur dimegi 

ýhām eyler [P151a/ 26-27/ 3177] 

Anuñ başı:Anuñ başı:Anuñ başı:Anuñ başı: Anuñ başından murād 

ḥubb-ı dünyā ve daḫı māl u cāha olan 

meyl ü hevādur [P164a/ 40/ 3372-

3373] 

Anuñ Anuñ Anuñ Anuñ ḥḥḥḥilyesi:ilyesi:ilyesi:ilyesi: Anuñ ḥilyesinden murād 

ekl ü şurba ve cimāŤ ve nevme ve 

iŤtidāl-i mizāca ve müşteheyāta ve 

bunlar emŝāli olan šıfāta münāsib ve 

müşābih olan šıfatlardur [P84a/ 7-8/ 

1840] 

ŤŤŤŤĀrĀrĀrĀrıàıàıàıà:::: Seḥāba dirler bunda ḫıyām ve 

sāyebān maŤnāsına olur [P54b/ 17/ 

1277] 

AAAAṣḥṣḥṣḥṣḥābābābāb----ı mı mı mı māāāā:::: Aṣḥāb-ı mā dimelerinden 

murād rūḥ-ı ḥayvāniye ṣāḥibleridür 

[P19b/ 23-24/ 450] 

ĀsĀsĀsĀsýbýbýbýb:::: Biròaç maŤnāya gelür bunda biri 

birine ţoòınmaò maŤnāsı murād olur 

[P146a/ 20-21/ 3074-3075] 

Āsiye:Āsiye:Āsiye:Āsiye: Āsiyeden murād nefs-i 

muţmaÿinne šāóibleri olur [P122b/ 16/ 

2623] 

ĀsmānĀsmānĀsmānĀsmān:::: Āsmāndan murād āsmān-ı 

maŤnevýdür ki murād merātib-i āsmān 

ve ṣıfāt-ı İlāhiyye ve Ťālem-i 

rūḥāniyyedür [P23a/ 6-7/ 531] 

ŤAšr:ŤAšr:ŤAšr:ŤAšr: ŤAšr mıšraŤ-ı evvelde olan Ťašrdan 

murād ikindi vaḳtidür ve bunda vaḳtüñ 

teng olmasından kināyet olur 18 

mıšraŤ-ı ŝānýde olan evvelki Ťašr 

šıḳmaḳ maŤnāsına ve ŝāninci Ťašr 

muàāf-ı muḳadder olmaḳ üzre zamān 

maŤnāsına olup ehl-i Ťašr maŤnāsına 

olur [P186b/ 22-23/ 3817] 

ĀteĀteĀteĀteşşşş:::: Evvelki āteşden murād maḥall-i 

ḥarāret olan aḫgerdür āteş-i ŝānýden 

murād leheb ü ināre kendüdür [P47b/ 

35-36/ 1121] 

ĀteĀteĀteĀteşpşpşpşpāāāā:::: Āteşpā olmaḳ ziyāde cüst ü 

çāpük olmaḳdan kināyedür [P6a/ 20-

21/ 51] 

AţlasAţlasAţlasAţlas----ıııı    tatatataḳḳḳḳvā:vā:vā:vā: Aţlas-ı taḳvādan daḫı 

murād Ťalāyim-i taḳvā ola [P80a/ 21-

22/ 1764] 

ĀyĀyĀyĀyýne:ýne:ýne:ýne: Āyýneden murādı evvelā kendü 

ḳalbi ve ŝāniyen cemýŤ-i bāţın Ťālemdür 

[P156b/ 8-9/ 3267] 

ŤAynŤAynŤAynŤAyn:::: ŤAlým ismine işāretdür ve Õudā-

yı TeŤālā Ťālimü’s-sırr velõafiyyāt 

olmasına delālet ider [P171a/ 15/ 

3515] 
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ŤAŤAŤAŤAêêêêābābābāb:::: Óicābdan Ťibāretdür [P19b/ 9/ 

446] 

BBBB    

Bād:Bād:Bād:Bād: Bāddan murād hevā-yı yār olur 

[P23b/ 19/ 547]    

BādBādBādBād----ı vilı vilı vilı vilādetādetādetādet:::: Bād-ı vilādetden murād 

raóm içre olan bāddur ki óýn-i 

vilādetde biiênillāh óareket eyler ve 

tevlýd-i ţıfla sebeb olur eger irādet-i 

İlāhiyye ol bāduñ Ťadem-i óareketine 

taŤalluò eylerse zen-i óāmile āsān 

vechle vażŤ-ı óaml idemeyüp muëţarib 

olur ve feryād òılur [P9a/ 26-27/ 146] 

BaBaBaBaḥḥḥḥr:r:r:r: Baḥrden murād ḥaḳýḳat-i 

Muḥammediyye olur [P185a/ 11-12/ 

3797-3798]; Baórden murād baór-ı 

óaòýòat olur [P170b/ 39/ 3509-3510] 

BaBaBaBaḥḥḥḥrdestrdestrdestrdest::::    Keŝret-i saḫāÿ ve vefret-i 

Ťaţādan Ťibāretdür [P49b/ 10/ 1158] 

BaórBaórBaórBaór----ıııı    cūdcūdcūdcūd:::: Baór-i cūddan murād 

Óażret-i Óaò [P29b/ 40/ 720] 

BaórBaórBaórBaór----ıııı    cūducūducūducūduñ mevciñ mevciñ mevciñ mevci:::: Baór-ı cūduñ 

mevcinden murād tecelliyyāt-ı 

İlāhiyye ve füyūżāt-ı Rabbāniyye 

[P29b/ 40-41/ 720] 

BaBaBaBaḥḥḥḥrrrr----ı luciyyinı luciyyinı luciyyinı luciyyin:::: Baḥr-ı luciyyinden 

murād anlaruñ ḳalbi [P53a/ 40/ 1252] 

BaBaBaBaḫḫḫḫşşşş:::: Bunda sūrāḫ maŤnāsınadur 

[P176b/ 24/ 3635] 

Bāl u perBāl u perBāl u perBāl u per:::: Bāl u perden murād Ťaḳl u 

tedbýr olur [P44b/ 25/ 1061] 

Bām:Bām:Bām:Bām: Bāmdan murād mertebe-yi 

ḥaḳýḳatdür [P99b/ 23/ 2145] 

BāBāBāBāţţţţınfürınfürınfürınfürūz olan õūrūz olan õūrūz olan õūrūz olan õūrşýdşýdşýdşýd----i óaòýòýnüñ i óaòýòýnüñ i óaòýòýnüñ i óaòýòýnüñ 

maşrmaşrmaşrmaşrıòı:ıòı:ıòı:ıòı: Bāţınfürūz olan õūrşýd-i 

óaòýòýnüñ maşrıòından murād cān u 

dil-i evliyādur [P144b/ 40/ 3055-3056] 

Bāz:Bāz:Bāz:Bāz: Bāzdan murād bunda rūó-ı 

insānýdür dinilse veyāõud enbiyā ve 

evliyā dinilse hem cāyiz olur [P123a/ 

24/ 2636-2637]; Bāzdan murād óākim 

ü żābit olan aòviyā ve ehl-i ġınādur 

[P36a/ 40/ 855]; Bāzdan murād rūó 

veyā ehl-i rūó olur [P122b/ 37/ 2630]; 

Bāzdan murād ýmān ve İslāma 

müstaŤidd olan kimseler olur [P122b/ 

30/ 2627] 

BedānBedānBedānBedān:::: Bedān kelimesi Ḥaàret-i 

Cebrāyile işāret olsa da cāyizdür lākin 

rūḥ-ı aŤẓama işāret olmaḳ maḥalle 

münāsibdür [P184b/ 6-7/ 3790-3791] 

BedeBedeBedeBeder:r:r:r: Beder dimek lüġatde egerçi 

òapuya dimekdür lākin bunda ţaşraya 

dimek maŤnāsınadur [P94a/ 41/ 2042] 

BedgelūlBedgelūlBedgelūlBedgelūlıkıkıkık:::: Yaramaz boġāzlu 

dimekdür burada óarýš ve gedāçeşm ve 

boġāzına šabrı olmayan 

şikemperverden Ťibāretdür [P77a/ 40/ 

1706] 

BeòBeòBeòBeòā:ā:ā:ā: Beòādan murād beòā-yı šūrý  ve 

vücūd-ı mecāzýdür [P142a/ 29/ 3004] 

BelBelBelBelḳḳḳḳýýýýssss:::: Belḳısdan murād hidāyete ve 

ţāŤat-i Ḥaḳḳa her Ťašrda müstaŤidd olan 

kimseler ola [P33b/ 9-10/ 786]; 
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Belḳýsdan murād ýmān ve İslām 

ṣadedinde olan ve ṭālib ü mübtedý olan 

kimselerdür [P33a/ 20/ 780]; 

Belòısdan murād eger mücerred ünŝā 

olursa her Ťašrda mütemevvile olan 

ehl-i ġınāÿ õātuna şāmil olur ve eger 

êükūr u ināŝ her kim ise maòām-ı 

ţalebde ýmān ve İslām òabūline 

müstaŤidd olan kimseler murād olursa 

Belòıs İslāma müstaŤidd olanlaruñ 

nefsinden Ťibāret olur ki nefs-i 

müÿenneŝ óükmündedir [P43b-P44a/ 

40-1/ 1043] 

BerdBerdBerdBerd:::: Cenge dirler bunda nefsle 

mücāhede eylemek murād olur [P67a/ 

12/ 1525] 

BerfbāfBerfbāfBerfbāfBerfbāf:::: Vašf-ı terkýbýdür berf ţoḳuyıcı 

dimekdür bunda bürūdet idici ve 

serdlik iẓhār idici maŤnāsı murād 

olınur [P181b/ 21-22/ 3739] 

BergBergBergBerg:::: Bunda òudret maŤnāsınadur 

lākin vücūd maŤnāsı murād olur [P95a/ 

25/ 2054] 

BerBerBerBerḳḳḳḳ:::: Berḳden murād envār-ı lāmiŤa-yı 

šıfāt-ı İlāhiyyedür [P156b/ 9/ 3267] 

BeyàelerBeyàelerBeyàelerBeyàeler:::: Beyàelerden murād anlaruñ 

mürġ-ı cānından ḥāšıl olan aḥvāl u 

aŤmāl olur [P48b/ 31-32/ 1143] 

BýBýBýBýḫḫḫḫaberaberaberaber:::: Býḫaberden murād ke’z 

derūneş ḫᵛāce gūyed ḫᵛāce nýst diyü 

meŝel ýrād eyledükleri ḫᵛācedür [P39a/ 

18-19/ 901] 

BýBýBýBýḫḫḫḫurdegýurdegýurdegýurdegý:::: Diḳḳatsüzlük ve 

ḥýlesüzlükdür burada küstāḫlıḳ ve 

edebsüzlük maŤnāsına istiŤmāl olınur 

[P15a/ 4/ 313] 

BināBināBināBinā----yı enbiyyı enbiyyı enbiyyı enbiyāāāā:::: Binā-yı enbiyādan 

murād Mescid-i Aḳšā olmaḳ 

münfehim olur velākin anlaruñ 

cemýŤan binālarına ve kārlarına şāmil 

olur ki enbiyā-yı Ťaẓāmuñ cemýŤan 

bināları ve kārları gitdikçe revnaḳ 

bulmada ve muŤteber olmadadur 

[P48b/ 4-5/ 1135] 

BýnemeşBýnemeşBýnemeşBýnemeş::::  Bunda ne býnemeş 

maŤnāsına olur [P12b/ 7/ 227] 

BýrBýrBýrBýrūūūūḥḥḥḥ:::: Ölmeden kināye olur [P67a/ 41/ 

1528] 

Bu arżBu arżBu arżBu arż:::: Bu arżdan murād arż-ı 

óaòýòatdür murād Ťālem-i miŝāl-i 

muţlaò didikleridür [P46a/ 4/ 1088] 

Bu kelāmuBu kelāmuBu kelāmuBu kelāmuññññ    püştipüştipüştipüşti:::: Bu kelāmuñ 

püştinden murād lafẓı [P14a/ 1/ 280] 

Bu kelāmuBu kelāmuBu kelāmuBu kelāmuñ rñ rñ rñ rūyūyūyūyıııı:::: bu kelāmuñ rūyından 

murād maŤnāsı veyāḫud aṣlı ve ferŤý 

veyāḫud ẓahrı ve baṭnı ola [P14a/ 1/ 

280] 

Bū Müseylem:Bū Müseylem:Bū Müseylem:Bū Müseylem: Bū Müseylemden 

murād ehl-i tezvýr ve ašḥāb-ı riyā olan 

keêêāblardur [P76b/ 37-38/ 1693] 

Būseler: Būseler: Būseler: Būseler: Būselerde iki vech cāyiz olur 

evvelā óaëë u leêêet maŤnāsına istiŤāre 

olınur ŝāniyen öpmek maŤnāsına olup 

[P123b/ 20/ 2641] 
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BūyBūyBūyBūy:::: Bunda ümýd maŤnāsınadur 

[P135a/ 2/ 2883] 

CCCC    

CāddeCāddeCāddeCādde:::: Şāhrāha dirler bunda şerŤ-i şerýf 

murād olur [P77b/ 20/ 1711] 

CādūCādūCādūCādū:::: Cādūdan murād nefs ü şeyţān 

olur [P45a/ 15/ 1072] 

CādūperestlerCādūperestlerCādūperestlerCādūperestler:::: Cādūperestlerden 

murād ḳavm-i FirŤavn olur ki anlar 

filḥaḳýḳa Ḫüdā-yı TeŤālāyı ḳoyup 

seḥereye ţāŤat u inḳıyād eylediler 

[P45a/ 18/ 1072]; Cādūperestlerden 

murād ḳavm-i Nūḥ olur [P45a/ 15/ 

1072] 

CānrCānrCānrCānrýzeýzeýzeýze:::: Cān ḳırındısı dimekdür 

murād bütün cān dimege lāyıḳ 

degüldür ḥaḳýr ve nāçýz cān dimek 

olur [P61b/ 12/ 1431] 

CānuCānuCānuCānuñ ñ ñ ñ ḥḥḥḥilye ve zýneti:ilye ve zýneti:ilye ve zýneti:ilye ve zýneti: Cānuñ ḥilye ve 

zýnetinden murād Ťilm ü ḥikmet ve 

vecd ü ḥālet ve Ťaşḳ u muḥabbet ve 

bunlar emŝāli olan ḫašletdür [P84a/ 

10/ 1840] 

Cebrāyil:Cebrāyil:Cebrāyil:Cebrāyil: Cebrāyilden maḳšūd bunda 

mertebe-yi Ťaḳlda ḳalan Ťaḳl-ı kāmil 

šāḥibleri olur [P185b/ 11-12/ 3806-

3807]; Cebrāyilden murād rūó-ı òudsý 

šāóibleri olan enbiyā ve evliyā olur 

[P162a/ 13-14/ 3330-3331] 

CebrāCebrāCebrāCebrāÿýlüñ cÿýlüñ cÿýlüñ cÿýlüñ cānānānānı:ı:ı:ı: Ki andan murād 

Rūóu’l-Òudsdür [P86b/ 5/ 1887] 

Cehennem: Cehennem: Cehennem: Cehennem: Cehennemden murād bir 

ḳulına Ḥaḳ TeŤālānuñ Ťaêāb 

eylemesidür [P130b/ 20/ 2812] 

Celýl:Celýl:Celýl:Celýl: Celýlden murād Õudā-yı teŤālā 

olup [P123b/ 35/ 2643-2644] 

CemādCemādCemādCemād:::: Cemāddan murād bunda 

õākdür [P23b/ 20-21/ 548] 

CCCCemŤ:emŤ:emŤ:emŤ: CemŤden murād mertebe-yi 

ulūhiyyetdür ki aña mertebe-yi cemŤ 

daõı dirler [P94a/ 8-9/ 2040] 

Cendil:Cendil:Cendil:Cendil: Cendilden murād şeyţānuñ 

tezvýridür [P77a/ 27/ 1702] 

CevCevCevCev:::: Ġıdā-yı bedeniyyeden Ťibāret olur 

[P126a/ 16/ 2689] 

CevherCevherCevherCevher----i šıdò:i šıdò:i šıdò:i šıdò: Cevher-i šıdòdan murād 

rūó-ı vaóyý ve óayāt-ı òalbýdür [P143b/ 

2/ 3028] 

CeêbCeêbCeêbCeêb----i šādi šādi šādi šādıò ve ceêbıò ve ceêbıò ve ceêbıò ve ceêb----i kāi kāi kāi kāêib:êib:êib:êib: Ceêb-i 

šādıò ve ceêb-i kāêibden murād òalbde 

olan iki nevŤ dāŤiyelerdür ki ol dāŤiyeler 

insān eger hidāyet cānibinden ise 

hidāyete ve saŤādet cānibine ceêb eyler 

ve eger äalālet ţarafından ise şeòāvet 

ve äalālet ţarafına ceêb eyler [P56a/ 

28-30/ 1319] 

Cism: Cism: Cism: Cism: Cismden murād êāt [P57b/ 36/ 

1355] 

ÇÇÇÇ    

ÇÇÇÇārārārār    cūcūcūcū:::: Çār cūdan murād cennet-i 

aŤlāda olan enhār-ı erbaŤadur [P117b/ 

15/ 2519] 
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ÇÇÇÇārmārmārmārmýõýõýõýõ: Siyāset ve şikenceye dirler 

bunda renc ü belā murād olur [P77a/ 

37/ 1705] 

ÇÇÇÇār ār ār ār pere:pere:pere:pere: Dört ḳanatlu dimekdür 

burada ziyāde sürŤat ile gitmekden 

kināye olur [P70a/ 17/ 1585] 

ÇenbereÇenbereÇenbereÇenbere::::    Òašnaġa ve dāyire olan şeyÿe 

daḫı dirler burada miḳdār ve mertebe 

maŤnāsına bir sebýl-i istiŤāre istiŤmāl 

olınmışdur [P110b/ 12-13/ 2383] 

ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i fehmi fehmi fehmi fehm:::: Çeşm-i fehmden murād 

bašýretdür [P37b 4/ 877] 

ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i i i i ġaybý:ġaybý:ġaybý:ġaybý: Çeşm-i ġaybýden murād 

bašýret gözidür ki aḥvāl-i ġaybı görici 

ve umūr-ı āḫirete naẓar irgüricidür ve 

rütbesini müşāhede ḳılıcı ve anuñ 

esmā ve šıfātına nāẓır olıcıdur [P161a/ 

12-13/ 3312] 

ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i óasen:i óasen:i óasen:i óasen: Çeşm-i óasenden murād 

bunda insān-ı kāmilüñ vücūdı olur şol 

mülābeseyle ki insān gözbebegine 

dirler [P123b/ 28/ 2642] 

ÇeşmÇeşmÇeşmÇeşm----i şerýf:i şerýf:i şerýf:i şerýf: Çeşm-i şerýfden murād 

vāriŝ-i Ḥaàret-i Nebevý olan ašḥāb-ı 

kemālüñ belki ŤalelŤumūm enbiyā ve 

evliyādan her bir kāmilüñ çeşm-i 

laţýfinüñ şānını taŤrýf ve tavšýf olur 

[P123b/ 9-10/ 2638] 

ÇÇÇÇūb u sengūb u sengūb u sengūb u seng----i münai münai münai münaḳḳḳḳḳḳḳḳaşaşaşaş:::: Çūb u seng-i 

münaḳḳaşdan murād egerçi putlar olur 

velýkin ehl-i dünyānuñ terk-i ţāŤat-i 

Ḫüdā idüp münaḳḳaş olan çūb u senge 

ḫiêmet ḳılanlara ve buyūt u ḳušūr-ı 

münaḳḳaşa ve cevāhir-i mülevvene dil 

ḳoyanlara daḫı taŤrýà vardur [P39b/ 17-

18/ 909] 

D/ ÄD/ ÄD/ ÄD/ Ä    

Äalāl:Äalāl:Äalāl:Äalāl: Äalālden murād helāk ola 

[P105b/ 19/ 2281-2282] 

DānāDānāDānāDānā----yı ryı ryı ryı rāz:āz:āz:āz: Dānā-yı rāzdan murād 

Óabýb-i Ekrem Óaàretleri olur [P159b/ 

36/ 3301-3302] 

DāngDāngDāngDāng:::: Òıllet maŤnāsı murād olur 

[P43a/ 21/ 1029] 

DārDārDārDār----ı ı ı ı āāāāḫḫḫḫiretiretiretiret:::: Dār-ı āḫiretden murād 

cennetdür ki anda aṣlā bir mürde şeyÿ 

yoḳdur belki dār-ı ḥayāt hemān oldur 

[P20b/ 28/ 472] 

DārDārDārDār----ı ı ı ı ġurġurġurġurūrūrūrūr: Dār-ı ġurūrdan ki murād 

dünyādur [P146b/ 15-16/ 3080-3081] 

DārüsselāDārüsselāDārüsselāDārüsselām: m: m: m: Murād cennetdür ve bu 

maòāma dārüsselām tesmiyesi anda 

keŝret-i selām olduġından ötüridür 

[P30a/ 12-13/ 723] 

DehāDehāDehāDehā:::: Êekāvete dirler bunda ẓarāfet 

maŤnāsı murād olur [P149a/ 37/ 3130] 

DehlýzDehlýzDehlýzDehlýz:::: Òapu yaruġıdur lākin bunda 

maõfý maóalden kināyedür [P10b/ 8/ 

183] 

DehDehDehDehlýzýlýzýlýzýlýzý:::: Dimek derūn-ı ḫāneye vāšıl 

degüldür dimekden kināyedür [P78a/ 

6/ 1718] 

DemDemDemDem:::: Bunda kelām maŤnāsına istiŤmāl 

olınur [P140a/ 36/ 2971-2972]; 
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Demden murād bunda êikre ve tesbýóe 

ve taómýde ve tehlýle ve tilāvete ve 

õayr kelāma ve õayr duŤāya müteŤalliò 

olan kelimāt-ı ţayyibe olur [P114a/ 40-

41/ 2456-2457]; Bunda nefes ve kelām 

maŤnāsına olsa da cāyizdür feenne 

maŤnāsına olsa maóalle daõı münāsib 

olur [P82a/ 11/ 1795] 

Dem Dem Dem Dem üüüü    efsūnefsūnefsūnefsūn----ı germ:ı germ:ı germ:ı germ: Dem ü efsūn-ı 

germden murād māl u manšıb iëhār 

eylemesidür [P152b/ 7-8/ 3194-3195] 

DerperestDerperestDerperestDerperest::::    Vaṣf-ı terkýbidür ḳapuya 

ḳapucı dimekdür lākin bunda teveccüh 

ḳılucı ve ümýdvār olıcı maŤnāsına olur 

[P6a/ 19/ 51] 

DerūnDerūnDerūnDerūn----ı ı ı ı ḫḫḫḫāne:āne:āne:āne: Derūn-ı ḫāneden murād 

pādşāhuñ sākin olduġı maḳāma vāšıl 

degüldür dimek olsa da cāyizdür ve 

kendünüñ ḫāne-yi ḳalbinde ḫāric 

olmaḳ murād eylese de cāyizdür 

[P78a/ 6-7/ 1718] 

DervýşDervýşDervýşDervýş:::: Dervýşden murād šarrāf-ı 

esrār-ı maŤārif olan mürşid-i kāmildür 

ki faòr-ı tām šāóibidür ki óaòýòatde 

dervýş oldur [P5a/ 18-19/ 26] 

DestDestDestDest:::: Destden murād ḳuvveti ve 

ḳudreti [P21b/ 30-31/ 508] 

DýdeDýdeDýdeDýde:::: Bunda dýden maŤnāsınadur 

[P110b/ 13/ 2383] 

DýdeDýdeDýdeDýde----yi yi yi yi ġaybġaybġaybġayb:::: Dýde-yi ġaybdan murād 

baṣýret didükleri göñül gözidür ki 

Ťālem-i ġaybı gören oldur [P5b/ 8/ 36] 

DýdeDýdeDýdeDýde----yi Rabbānyi Rabbānyi Rabbānyi Rabbāný:ý:ý:ý: Dýde-yi Rabbānýden 

murād nūr-ı Óaḳla münevver olan 

baṣýret gözidür [P25b/ 25/ 595] 

DýnDýnDýnDýnār u direm:ār u direm:ār u direm:ār u direm: Dýnār u diremden 

murād maärūb ve meskūk olan sým ü 

zer olsa da cāyizdür [P133b-P134a/ 

41-1/ 2871-2872] 

DývDývDývDývāne:āne:āne:āne: Dývāneden murād ki nefs ve 

ehl-i nefs olur [P61b/ 15/ 1432] 

DývDývDývDývār: ār: ār: ār: Dývārdan murād beden dývārı 

[P80b/ 38/ 1776-1777] 

DývlerDývlerDývlerDývler:::: ki andan murād senüñ ḳuvā-yı 

nefsāniyyeñdür [P49a/ 13-14/ 1148] 

Dost:Dost:Dost:Dost: Dostdan murād bunda cāndur 

[P103a/ 40/ 2219] 

Dūdmān: Dūdmān: Dūdmān: Dūdmān: Dūdmāndan murād ţālibüñ 

kendü vücūdı olsa daḫı enseb olur 

[P120a/ 8-9/ 2563-2564] 

DüdileDüdileDüdileDüdile:::: Óýlebāz ve mütereddid maŤnāsı 

virilür [P26b/ 33-34/ 626] 

Dükkān: Dükkān: Dükkān: Dükkān: Dükkāndan murād cismdür 

dükkāndan murād biròaç vech olsa 

cāyizdür cismāný ve rūóāný veyāõud 

šūrý ve maŤnevý iken maŤden senüñ 

cesedüñ altında mestūrdur dimek ola 

[P119a/ 12-14/ 2547] 

Dür:Dür:Dür:Dür: Dürden murād maŤāný ve esrār 

dürleri olur [P170b/ 39/ 3509-3510] 

DürūDürūDürūDürūġ:ġ:ġ:ġ: Dürūġdan murād cism ü 

šūretdür [P143b/ 3/ 3028] 

Dü vālid:Dü vālid:Dü vālid:Dü vālid: Dü vālidden murād seng ü 

āhendür [P183a/ 8/ 3758-3759] 
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DüvelDüvelDüvelDüvel:::: Devletüñ cemŤidür burada 

murād devlet-i ebediyye šāḥibleri olan 

ehl-i Allāh olur [P54b/ 5/ 1272] 

EEEE    

EEEEḫḫḫḫašš:ašš:ašš:ašš: Eḫaššdan murād Ḥaàret-i 

Resūl-i ekrem šallallāhu Ťaleyhi ve 

selem [P185a/ 36/ 3804-3805] 

EhlEhlEhlEhl----i i i i ḳḳḳḳul:ul:ul:ul: Ehl-i ḳuldan murād ehl-i 

nuţḳdur ve ehl-i nuţḳdan daḫı murād 

ḳul emrine ehl olan ve lāyıḳ olan 

Ťuḳalādur ki bunlar emr-i Ḥaḳḳı 

söylemenüñ ehlleridür [P155b-P156a/ 

41-1/ 3258-3260] 

EhlEhlEhlEhl----i şehri şehri şehri şehr: Ki òuvā-yı cismāniyye ve 

òuvā-yı rūóāniyyedür [P151a/ 36-37/ 

3177] 

EhlEhlEhlEhl----i tefriòa:i tefriòa:i tefriòa:i tefriòa: Ehl-i tefriòadan murād 

mertebe-yi vaódetden ve Ťālem-i 

ulūhiyyetden býõaber olan erbāb-ı 

müteferriòa šāóibleridür [P94a/ 8/ 

2040] 

ElElElElḳḳḳḳāb:āb:āb:āb: Elḳābdan murād Ḥaàret-i 

Ḳurÿānda vāḳiŤ olan aḥkemu’l-ḥākimýn 

ve ḫayru’n-nāšırýn ve aḥsenu’l-ḫāliḳýn 

ve erḥamu’r-rāhimýn ve zulcelāli 

velikrām ve bunuñ emŝāli oln 

kelāmlardur 1-[ P159a/ 2/ 3290-3291] 

Emrūdbun:Emrūdbun:Emrūdbun:Emrūdbun: Emrūdbundan murād ol 

varlıò dıraõtıdur [P172a/ 38-39/ 3539-

3540] 

EncümenEncümenEncümenEncümen:::: Murād encümenden bu 

dünyādur [P74a/ 7/ 1652-1653] 

EsbEsbEsbEsb:::: Esbden murād vücūd-ı insānýdür 

[P20a/ 37-38/ 464] 

EsbEsbEsbEsb----i pāi pāi pāi pā : Anuñ pāyından murād 

tefriḳa ve keŝret ṭarafıdur [P20a/ 38/ 

464] 

EsbEsbEsbEsb----i tevseni tevseni tevseni tevsen:::: Esb-i tevsenden murād 

ḥaḳýḳat-ı vücūd-ı insāniyyeye 

müteŤalliḳ olan kelāmdur ki herkesüñ 

rāh-ı fehmine rām olmaz ve licām-ı 

maŤrifet ve yaḳýne mālik olmayan anı 

żabṭ ḳılmaz [P20b/ 1-2/ 465] 

EEEEŝer:ŝer:ŝer:ŝer: Eŝerden murād māsivā ḥükminde 

olan eşyādur [P75a/ 14/ 1659-1660] 

Ester:Ester:Ester:Ester: Esterden murād Ťāšý ve ġāfil olur 

[P164b/ 13-14/ 3376] 

EvEvEvEvḥḥḥḥadadadad:::: Andan murād ḥaḳýḳat-i 

insāniyyedür ki cāmiŤ-i cemýŤ-i leêêāt 

ve maẓhar-ı cümle-yi šıfāt-ı İlāhýdür 

[P34a/ 25-26/ 806] 

Evvel:Evvel:Evvel:Evvel: Evvelden murād kendü 

vücūdınuñ ve daḫı cemýŤ-i vücūduñ 

ibtidāsıdur [P176b/ 26-27/ 3635]; 

Evvelden murād nūr-ı Ťaḳl ve ḳuvvet-i 

rūḥāniyye olsa cāyizdür evvelden 

murād rūḥ-ı ḥayvāný ve ḳuvā-yı 

cismāný olmaḳ daḫı cāyizdür [P67b/ 8-

9/ 1529-1530] 

FFFF    
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FārislerFārislerFārislerFārisler::::    Ki murād anlardan esrār-ı 

İlāhý söyleyen ve maŤārif naḳl eyleyen 

Ťālimlerdür [P64b/ 20-21/ 1484] 

FaàFaàFaàFaàūlūlūlūl:::: Bunda fānuñ fetḥasıyla küstāḫ 

maŤnāsınadur [P58a/ 7/ 1357] 

Fehm ü cānFehm ü cānFehm ü cānFehm ü cān:::: Ādemýye maḥṣūṣ olan 

fehm ü cāndan murād rūḥ-ı İlāhý ve 

Ťaḳl-ı maŤāddur [P18a/ 23/ 409] 

FerŤFerŤFerŤFerŤ----i leêêeti leêêeti leêêeti leêêet:::: FerŤ-i leêêetden murād 

beden-i insānýde loḳma şerbetden 

ḥāṣıla olan leêêet olur [P17b/ 34-35/ 

404] 

FeàFeàFeàFeàā:ā:ā:ā: Feàādan murād arà-ı ḥaḳýḳat 

[P109b/ 22/ 2380] 

Fihrist:Fihrist:Fihrist:Fihrist: Fihristden murād òýl ü òāle 

müteŤalliò olan Ťulūm-ı resmiyye ve 

eşkāl-i šūriyyedür [P69a/ 26/ 1567] 

FikrFikrFikrFikr:::: Fikrden murād maḳṣūd-ı İlāhýdür 

ve irāde-yi Rabbānýdür [P22b/ 39-40/ 

530] 

Fikr bādFikr bādFikr bādFikr bādınuñ maşrıòı:ınuñ maşrıòı:ınuñ maşrıòı:ınuñ maşrıòı: Fikr bādınuñ 

maşrıòından murād dil ü cān [P144b/ 

32-33/ 3054] 

Fikr yilinüñ maFikr yilinüñ maFikr yilinüñ maFikr yilinüñ maġribi: ġribi: ġribi: ġribi: Fikr yilinüñ 

maġribinden murād rūó-ı óayvāný ve 

cism-i insāný olur [P144b/ 33/ 3054] 

FiŤlFiŤlFiŤlFiŤl:::: FiŤlinden murād tenhāda olan fiŤl ü 

Ťamelidür [P55a/ 1/ 1284] 

FirŤavn:FirŤavn:FirŤavn:FirŤavn: FirŤavndan murād FirŤavnsýret 

olan ehl-i nefs ola [P109a/ 3/ 2363]; 

FirŤavndan murād her Ťašrda 

FirŤavnsýret olan kimseler olur [P108b/ 

38/ 2363]; FirŤavndan murād şol ţarýò-i 

Óaòdan tecāvüz eyleyen FirŤavnţabýŤat 

kimseler olur [P111a/ 18-19/ 2395-

2396]; FirŤavndan murād ţarýò-i 

İlāhýden tecāvüz eyleyen kimse olur 

[P122b/ 16/ 2623] 

Firāz:Firāz:Firāz:Firāz: Firāzdan murād mertebe-yi aŤlā 

olur ki enbiyā ve evliyānuñ merātibi 

ve aóvālidür [P106b/ 20/ 2304] 

FütūFütūFütūFütūḥḥḥḥ:::: Fütūḥdan murād meblaġ-ı 

dýnevý ve menāfiŤ ve fevāyid-i šūrý 

olmaḳ maḥalle münāsibdür [P70a/ 10/ 

1581] 

GGGG    

Genc:Genc:Genc:Genc: Gencden murād óaòýòat genci 

ve cevāhir-i esmā ve šıfatla pür olan 

mertebe-yi ulūhiyyet kenzidür [P118b/ 

14/ 2538-2539] 

GencGencGencGenc----i nihāni nihāni nihāni nihāný:ý:ý:ý: Genc-i nihānýden murād 

kenz-i İlāhý ve õazýne-yi evšāf ve 

esrār-ı Rabbānýdür [P119b/ 31/ 2559-

2560] 

GerdenGerdenGerdenGerden----i esbi esbi esbi esb: : : : Gerdeninden murād 

tevḥýd ve ittiḥād cānibidür [P20a/ 38/ 

464] 

GermābebānGermābebānGermābebānGermābebān:::: Germābebāndan murād 

mütteḳýlerdür ki aġniyā anlar içün 

ḫiêmetkārdur [P13a/ 2-3/ 240] 

GevhāGevhāGevhāGevhā----yı teng:yı teng:yı teng:yı teng: Gevhā-yı tengden 

murād bunda teng olan evḳātdur 

[P64b/ 18/ 1484] 
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Gýr ü dGýr ü dGýr ü dGýr ü dārārārār: Egerçi òabà ü basţ ve 

óükūmet maŤnāsına istiŤmāl olınur 

lākin bunda nişān ve āŝār maŤnāsı 

virilür [P80b/ 3/ 1768] 

Gūr kunGūr kunGūr kunGūr kun:::: Gūr kun dimekle bu gūne 

sözlerüñ mestūr u maḫfý olmasına 

işāret iderler [P185b/ 33/ 3808] 

Gül:Gül:Gül:Gül: Gülden murād tašdýḳ eylemek ve 

şehādet kelimesini söylemekdür 

[P121b/ 38/ 2609] 

GülābeGülābeGülābeGülābe:::: Keleve didükleridür ki aña 

iplik šararlar burada murād ādemýnüñ 

ḳalıbı olur [P140a/ 2-3/ 2968] 

Gül ü nesrýnGül ü nesrýnGül ü nesrýnGül ü nesrýn:::: Gül ü nesrýnden murād 

gül-i maŤārif ve nesrýn-i esrār ve 

leţāyifdür ve eêvāò-ı rūóāný ve eşvāò-ı 

subóānýdür [P23b/ 22-23/ 548] 

Gül Gül Gül Gül üüüü    şükşükşükşükūfe:ūfe:ūfe:ūfe: Gül ü şükūfeden murād 

kevn ü Ťimāreti ţarafıdur [P71b/ 36-37/ 

1622] 

GülzārGülzārGülzārGülzār----ı gül:ı gül:ı gül:ı gül: Gülzār-ı gülden murād 

ulūhiyyetdür ki cemýŤ-i esmā ve šıfātı 

cāmiŤa olduġı cihetden aña mertebe-yi 

gül taŤbýr iderler [P82b/ 32-33/ 1812] 

ĠĠĠĠ    

ĠĠĠĠajajajaj:::: Zāÿ-i Fārisýyle sürtün dimek 

maŤnāsına emrdür burada git dimekden 

Ťibāret olur [P111a/ 8/ 2393-2394] 

ĠĠĠĠamzeamzeamzeamze:::: Ġamzeden murād naëar-ı 

celāliyye olur [P12b/ 19/ 231] 

ĠĠĠĠāāāārrrr:::: Maġāra maŤnāsına bunda Ťālem-i 

ţabýŤatden istiŤāre olur [P141a/ 21-22/ 

2983-2984] 

Gāv ve üGāv ve üGāv ve üGāv ve üştür:ştür:ştür:ştür: Gāv ve üştürden murād 

gāvsýret ve üştürţabýŤat olan 

kimselerdür [P66a/ 5/ 1516] 

ĠĠĠĠaybýleraybýleraybýleraybýler:::: Ġaybýlerden murād bu taòdýr 

üzre Óażret-i Cibrýl ve anuñla bile 

nāzil olan melāÿike olur [P41a/ 9/ 971] 

ĠĠĠĠayn:ayn:ayn:ayn: Ġayndan murād ümmetinüñ 

aóvāliyle taòayyüd eylemesini 

veyāõud anlara hidāyet ü irşād 

eylemeden ötüri söz söylemesidür 

[P159b/ 18-19/ 3297-3298] 

ĠĠĠĠayrıayrıayrıayrı:::: Ġayrıdan murād ḥırš u ţamaŤdur 

[P48a/ 30/ 1130] 

ĠĠĠĠubār:ubār:ubār:ubār: Ġubārdan murād ţarýḳate 

müteŤalliḳ olan güftār olur lākin 

baḥruñ dibinde olan ţarýḳuñ gerdini 

yuḳaru getirmek murād olur Ťālem-i 

šūret ki Ťālem-i berdür anuñ ţarýḳinüñ 

ġubārını yuḳaru getürmek murād 

olmaz [P158b/ 4-5/ 3283-3285] 

ĠĠĠĠūūūūllll:::: Bunda murād şol rehzen-i şerýŤat-ı 

Mušţafavý olan müzevvirlerdür [P88b/ 

25-26/ 1946] 

ĠĠĠĠurururur:::: Ġayn-ı muŤcemenüñ zammesiyle 

depeye dirler bunda maraà maŤnāsına 

istiŤāre olınmışdur [P148a/ 24-25/ 

3107]; Gūrdan murād her Ťašrda olan 

ḫalḳ olur [P185b/ 34-35/ 3808]; 

Gūrlarından murād anlaruñ 

cesedleridür [P55b/ 28/ 1308] 
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ĠĠĠĠurreurreurreurre: Bunda nāle maŤnāsına olur 

[P170b/ 15/ 3503] 

H/ Õ/ ÓH/ Õ/ ÓH/ Õ/ ÓH/ Õ/ Ó    

HāHāHāHā:::: Hādý ismine delālet ider veyā 

işāretdür [P171a/ 13-14/ 3515] 

ÕÕÕÕabýabýabýabýŝlerŝlerŝlerŝler:::: Õabýŝlerden murād kāfirler 

ve münāfıḳlar ve fāsıḳlardur [P14a/ 4/ 

281] 

ÕÕÕÕᵛvvvāceāceāceāce:::: Õᵛāceden murād münkir-i óaşr 

olur [P38b/ 27-28/ 898] 

ÓÓÓÓaddaddaddadd:::: Bunda bir kimsenüñ maŤnevý 

olan mertebesinden ve ţavrından 

Ťibāretdür [P55a/ 1/ 1284] 

Óadd ţarafÓadd ţarafÓadd ţarafÓadd ţarafı:ı:ı:ı: Óadd ţarafından murād 

cān u dili ţarafıdur [P103a/ 38/ 2218] 

ÓādÓādÓādÓādýýýý:::: Burada vaŤë u našýóat eyleyici ve 

esrār-ı maŤrifet söyleyici ve sāliklerüñ 

vücūdı nāòaların ţarýò-i Óaòòa sürüci 

sulţān-ı dýn ve bürhān-ı mertebe-yi 

yaòýn olan mürşidden Ťibāretdür [P46b/ 

29-30/ 1101] 

ÓadýÓadýÓadýÓadýŝŝŝŝ----i müni müni müni münḳḳḳḳalib:alib:alib:alib: Óadýŝ-i 

münḳalibden murād bu beyānda 

inḳılāb üzre vāḳiŤ olan sözlerdür 

[P185b/ 28-29/ 3808] 

ÓaÓaÓaÓaḳḳḳḳ:::: Óaḳdan murād bunda Ḥaàret-i 

Ḳurÿān ve Ḥaàret-i Ḳurÿānuñ ḥaḳāyıḳ u 

esrārına menbaŤ u maẓhar olan bu 

kitāb-ı ālýşāndur [P168a/ 28-29/ 3463-

3464] 

ÕākÕākÕākÕāk----i pāyi pāyi pāyi pāy----ı merdı merdı merdı merd----i kāmili tutya i kāmili tutya i kāmili tutya i kāmili tutya 

eyleme:eyleme:eyleme:eyleme: Õāk-i pāy-ı merd-i kāmili 

tutya eylemeden murād aña ziyāde 

tevāàuŤ ve taŤẓým ḳılmadan ve anuñ 

ḫāk-i pāyını tutya gibi Ťazýz ve şerýf 

bilmeden kināyet olur [P164a/ 37-38/ 

3372-3373] 

ÕākÕākÕākÕāk----i tūdei tūdei tūdei tūde: Ţopraḳdan yıġına dirler 

murād bu zemýndür [P146b/ 34/ 

3082’den sonra] 

Óaò TeÓaò TeÓaò TeÓaò TeŤŤŤŤālālālālāāāānuñ nefõası:nuñ nefõası:nuñ nefõası:nuñ nefõası: Óaò TeŤālānuñ 

nefõasından murād nefõa-yı İlāhý olan 

rūó-ı aŤëamuñ maëharlarıdur ki her 

Ťašrda olan Óaàret-i Peyġamberüñ 

vāriŝ-i kāmili olan velýler ve 

mürşidlerdür [P153a/ 1-2/ 3202-3203] 

ÕÕÕÕalõālalõālalõālalõāl:::: Burada pāyede ednā olan 

kimseler murād olur [P41b/ 30/ 999] 

ÓalòazenÓalòazenÓalòazenÓalòazen:::: Óalòazenden murād 

müÿmin-i óaşr [P38b/ 27/ 898] 

ÕalòÕalòÕalòÕalò----ı muşgı muşgı muşgı muşgýnceyb:ýnceyb:ýnceyb:ýnceyb: Õalò-ı 

muşgýnceybden murād şol velýlerdür 

ki anlaruñ ceyb-i òulūbı revāyió-i 

İlāhiyye ve nefeõāt-ı Rabbāniyye ile 

mümessek ve muŤaţţar olmış ola 

[P146a/ 19-20/ 3074-3075] 

HammāmHammāmHammāmHammām:::: Anlaruñ ḥammāmından 

taḳvā ve aña āteş eylemeden murād 

taḳvāya germiyyet ve muŤāvenet 

virmek ve anuñ niẓām u ḳıyāmına 

sebeb olmaḳdur [P13a/ 4-5/ 240] 

Õāne:Õāne:Õāne:Õāne: Õāneden murād cesed [P119b/ 

30/ 2559-2560]; Õāneden murād Ťālem 
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[P34b/ 16/ 810]; Õāneden murād 

vücūd-ı mevhūmý õānesi ve šūret 

kāşānesidür [P118b/ 14-15/ 2538-

2539] 

ÕÕÕÕānelerānelerānelerāneler:::: Õānelerden murād enbiyā-yı 

Ťaẓāmuñ vücūdı ḫāneleridür [P18a/ 6/ 

405’ten sonra] 

Õar:Õar:Õar:Õar: Õardan murād bunda ḥayvānsýret 

olan ehl-i nefsdür [P126a/ 15-16/ 

2689]; Õārdan murād fesādı [P71b/ 

36/ 1622] 

ÓarfÓarfÓarfÓarf:::: Bunda kelām maŤnāsınadur 

[P162b/ 32/ 3343-3344] 

ÕÕÕÕārpuārpuārpuārpuştştştşt:::: Õārpuştdan murād bunda 

Ťārif-i rūturş olur [P43a/ 14/ 1028] 

Õāš:Õāš:Õāš:Õāš: Õāšdan murād bunda Ḥaàret-i 

Cebrāyildür [P185a/ 36/ 3804-3805] 

ÓaşvÓaşvÓaşvÓaşv:::: Bunda vasaţ maŤnāsınadur óaşv 

baţında olan şeylere de dirler bu taòdýr 

üzre felegüñ derūnında olan şeylerüñ 

cemýŤi- sine şāmil olur [P159a/ 34-35/ 

3295-3296] 

ÕÕÕÕātemātemātemātem:::: Burada mertebesi aŤlā olan 

kimse olur ve bir sebýl-i kināyet 

Õātemü’n-Nebiyyýn Óażretlerine daõı 

işāret olur [P41b/ 30-31/ 999] 

ḤḤḤḤaţýmaţýmaţýmaţým:::: Burada Ḥarem murād olsa daḫı 

olur veyāḫud cāmiŤ ḥaremlerinden bir 

ḥarem murād olsa daḫı olur [P70a/ 1/ 

1577] 

ÕaÕaÕaÕaţveteyni:ţveteyni:ţveteyni:ţveteyni: Õaţveteyniden murād 

dünyā ve āḫiretdür [P68a/ 19/ 1547] 

ÓÓÓÓavýcavýcavýcavýc:::: Óavýcden murād bunda muţlaḳ 

sebze ḳısmıdur meŝelā šarımsaḳ ve 

šoġan ve şalġam ve miŤdenüvāz ve 

bunlar emŝāli [P45b/ 16/ 1083] 

ÕaylÕaylÕaylÕayl:::: Bunda cemāŤat maŤnāsına olur 

eger esb murād olursa esbsüvār dimek 

olur [P93a/ 15/ 2029] 

ÓaÓaÓaÓaẓẓẓẓýreýreýreýre::::    Óāÿ-i mühmele ve ẓāÿ-i 

muŤceme ile ḥavlýye dirler ve ravàa 

maŤnāsına istiŤmāl iderler bunda o 

ḥaàretüñ ḳabr-i şerýfi ve anuñ ḥavlýsi 

murād olur [P88a/ 11-12/ 1931] 

ÓÓÓÓelvāelvāelvāelvā:::: Óelvādan murād leêêet-i 

maŤrifetdür tecelliyāt-ı luţfiyye ve 

cemāliyye daõı olsa cāyizdür [P45b/ 

31-32/ 1085] 

Her iki ŤHer iki ŤHer iki ŤHer iki Ťālemālemālemālem:::: Her iki Ťālemden maòšūd 

biêêāt ol óażret olup her iki Ťālem aña 

nisbet ţufeyl ve maòšūd-ı bittabŤ 

olmışdur [P43a/ 32-33/ 1030] 

ÕÕÕÕıredıredıredıred:::: Ki murād Ťaḳl-ı cüzvýdür [P55a/ 

29/ 1294] 

ÕıÕıÕıÕıżryānżryānżryānżryān:::: Õıżryāndan murād Ťulūm-i 

ledünniye ṣāḥibi olan ṭāyifedür [P28b/ 

28/ 678] 

ÓikmetÓikmetÓikmetÓikmet:::: Ťİlmi ve Ťameli itḳān eylemege 

ve ḳavl-i šāyib söylemege dirler 

[P118b/ 8/ 2537] 

HindūHindūHindūHindū----yı şebyı şebyı şebyı şeb:::: Hindū-yı şebden murād 

ṭabýŤat ve beşeriyyetdür [P20a/ 3-4/ 

457] 

ÕýreçeÕýreçeÕýreçeÕýreçeşmşmşmşm:::: Ašlında gözi òamaşmış 

dimekdür bunda gözi óaòýòat-i óāli 
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görmez dimeden Ťibāret olur [P173a/ 

33-34/ 3560-3561] 

ÕýrerÕýrerÕýrerÕýrerūūūū:::: Yüzi bulanıò dimekdür bunda 

yüzi nūrsuz dimekden kināyet olur 

[P173a/ 34-35/ 3560-3561] 

ÓissÓissÓissÓiss----i ten:i ten:i ten:i ten: Óiss-i tenden murād 

ḥavāss-ı ḫamse-yi ẓāhiredür [P183a/ 1/ 

3757] 

Õordenet:Õordenet:Õordenet:Õordenet: Õordenet didüklerinden 

murād anı ıšlāó eylemeden ötüri baŤàı 

maŤcūn yimek ve mizācı mušlió baŤàı 

şerbet içmek murād olur [P119a/ 34-

35/ 2551] 

ÕÕÕÕorūslarorūslarorūslarorūslar:::: Õorūslardan murād 

müteheccid olanlar ve seḥer 

vaḳtlerinde istiġfār u nāle vü enýn 

ḳılanlar olur [P36b/ 8/ 857] 

Õoşdem:Õoşdem:Õoşdem:Õoşdem: Õoşdemden murād bunda 

nefsi ġıll u ġışdan pāk olmış ve nefsi 

cehl ü ġafletden ţahāret bulmış vāriŝ-i 

Óaàret-i Nebý olan veliyy-i kāmildür 

ki Allāh TeŤālā Óaàretlerinüñ her 

şeyde keyfe mā yeşā tašarruf 

eyledüginüñ rāzını bilici ve esrār-ı 

òaàā ve òadere Ťālim olıcıdur ve 

biiênillāh ve biòudretihi òulūbuñ 

Ťuòdelerini óall òılıcıdur [P152b/ 20-

22/ 3198] 

ÕubāÕubāÕubāÕubāţţţţ:::: Depesi üzre düşmege dirler 

bunda ḫaţā ve fesād işlemeden Ťibāret 

olur [P100a/ 21/ 2154] 

Õūb kÕūb kÕūb kÕūb kýş:ýş:ýş:ýş: Õūb kýşden murād çeşm-i 

óasen lafëıyla muŤabber-i Ťanh olan 

insān-ı kāmildür [P123b/ 39/ 2643-

2644] 

ÕudāvendÕudāvendÕudāvendÕudāvendý ve müttefaò:ý ve müttefaò:ý ve müttefaò:ý ve müttefaò: Õudāvendý ve 

müttefaòdan murād ašlā anda bir 

kimsenüñ nizāŤ ve õilāfı olmaya ve 

anuñ šāóibine bir kes muõālefet 

òılmaya [P129b/ 8-9/ 2776] 

ÕulÕulÕulÕulḳḳḳḳ:::: Àamm-ı õāÿ-i muŤceme ile 

seciyyete dirler bunda šıfāt-ı bāţına 

murād olur [P183a/ 1-2/ 3757] 

ÕumÕumÕumÕum:::: Õumdan murād cemýŤ-i Ťālim 

[P34b/ 15/ 810] 

Õumlar:Õumlar:Õumlar:Õumlar: Õumlardan murād maḥbūb 

olan šūretlerdür [P126a/ 22/ 2690] 

ÕumreÕumreÕumreÕumre:::: Kūpecige dirler bunda yaġuñ 

maŤnāsınadur ki içine ayran òoyup yaġ 

çıòarmadan ötüri çalòarlar beden-i 

insāný murād olur ki [P143b/ 12/ 3031-

3032] 

Hüdhüdler:Hüdhüdler:Hüdhüdler:Hüdhüdler: Hüdhüdlerden murād 

bunda şol aóvāli õabýŝ ve maòām ve 

mertebeleri mülevveŝ ve neces ve 

šūretleri ve ëāhirleri münaòòaş ve 

müzeyyen olan ehl-i riyā ve sümŤadur 

[P77a/ 17-18/ 1700] 

Hüv:Hüv:Hüv:Hüv: Hüvden murād bunda 

hüviyyetdür [P122a/ 11/ 2612-1613] 

İİİİ/ Ť/ Ť/ Ť/ Ťİİİİ    

İctenİctenİctenİctenāāāā:::: Meyve dögşürmege dirler bu 

kelāmlarında istiŤāre vardur keenne bu 

cild bir óadýòa-yı raŤnādur ve her beyti 
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bir şecere-yi muŝmiredür ki niçe 

nevbāde-yi maŤnā sālik andan ictinā 

òılur [P2b/ 4-5/M] 

İki bİki bİki bİki bāng:āng:āng:āng: İki bāngdan murād biri kevn 

ve biri fesāddur [P71b/ 27/ 1620-1621] 

İki bİki bİki bİki býtemkýn:ýtemkýn:ýtemkýn:ýtemkýn: İki býtemkýnden murād 

ḳılletden kināyet olsa da olur ammā 

Yehūd u Našārý olmak fehme aḳreb ve 

maḥalle ensebdür [P92a/ 6-7/ 2011] 

İki òavs:İki òavs:İki òavs:İki òavs: İki òavsuñ birinden murād 

vücūb ve birinden murād imkāndur 

[P86b/ 23/ 1888-1889] 

İki maİki maİki maİki maŤden:Ťden:Ťden:Ťden: İki maŤdenden murād 

maŤden-i Ťilm ve maŤden-i Ťamel olmaò 

daõı cāyizdür veyāõud maŤden-i šıfāt 

ve maŤden-i êāt olmaò daõı vechdür 

[P119a/ 14-15/ 2547] 

İki mİki mİki mİki mārārārār:::: Murād ol iki mārdan biri 

senüñ nefsüñ mārıdur ve biri daḫı bu 

Ťašādan ẓuhūra gelen mārdur [P108b/ 

20-21/ 2358] 

İki merg:İki merg:İki merg:İki merg: İki mergden murād biri ġam 

ve biri şādý vü õandedür [P147a/ 38/ 

3090-3091] 

İki neferİki neferİki neferİki nefer:::: İki nefer ki anlardan murād 

šuleóā ve küffār u eşòıyādur [P35a/ 

11/ 820] 

ŤŤŤŤİmİmİmİmādü’lādü’lādü’lādü’l----Mülk:Mülk:Mülk:Mülk: Ťİmādü’l-Mülkden 

murād Muóammedmeşreb olan Óaò 

TeŤālānuñ muòarreb bendesi olur 

[P138b/ 18/ 2943] 

ÝmÝmÝmÝmānānānān----ı ı ı ı ḳḳḳḳalb:alb:alb:alb: Ḥaḳḳı bilmeden ve aña 

kemāliyle tašdýḳ ḳılmadan Ťibāret olur 

[P118b/ 7-8/ 2537] 

İmrİmrİmrİmrūzūzūzūz:::: Şāhzādenüñ òayd-ı siórden 

õalāš olup anuñ ehlinüñ ve 

aòrabāsınuñ ve taŤalluòātınuñ şād u 

õandān olduòları güne işāretdür 

[P151a/ 25-26/ 3177] 

Ýn cesed:Ýn cesed:Ýn cesed:Ýn cesed: Ýn cesedden murād Ḥaàret-i 

Ḥabýb-i Ekremüñ cesed-i şerýfleridür 

ve sāyir ḫalḳuñ cesedi murād olmaḳ 

münāsebetinden baŤýddür [P182b/ 39-

40/ 3756] 

Ýn Ýn Ýn Ýn ḫḫḫḫıred:ıred:ıred:ıred: Ýn ḫıredden murād Ťaḳl-ı 

cüzvýdür [P161a/ 5-6/ 3311] 

Ýn miskýn:Ýn miskýn:Ýn miskýn:Ýn miskýn: Ýn miskýnden murād bunda 

şehzāde olmaò hem mümkindür lākin 

pādşāh kendüsi olmaò evlādur [P150a-

P150b/ 41-1/ 3158-3159] 

Ýn ü Ýn ü Ýn ü Ýn ü ānānānān:::: Ýn ü āndan murād revġan u 

maḥall olur [P18a/ 23/ 426] 

ŤÝsŤÝsŤÝsŤÝsāāāā:::: ŤÝsādan murād bunda ehl-i rūḥdur 

[P126a/ 15/ 2689] 

İskİskİskİskýzeýzeýzeýze: Buñalmaga dirler bunda depme 

urmaḳ maŤnāsı murād olur [P176a/ 35/ 

3625-3626] 

İspehİspehİspehİspeh----i cismāniyān:i cismāniyān:i cismāniyān:i cismāniyān: İspeh-i 

cismāniyāndan murād bu Ťālem ehli 

olmaò da òābil ve òuvā-yı cismāniyye 

olmaò daõı òābildür [P113b/ 24-25/ 

2440] 

ŤŤŤŤİvaİvaİvaİvażlarżlarżlarżlar:::: Ťİvażlardan murād mebýŤ ve 

metāŤ muòābelesinde virilen ŝemenler 
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olur tā ki òalb ü naòd-i nýk bedýd ola 

yaŤni eyü ëuhūra gele tā kim ġabn u 

óýleden beyŤ ü şirāÿ idenler baŤýd ola 

[P5a/ 1/ 23] 

ÝêerÝêerÝêerÝêer:::: Dāyim dimekdür [P23a/ 6/ 531] 

K/ ÒK/ ÒK/ ÒK/ Ò    

Òabýl: Òabýl: Òabýl: Òabýl: Òabýlden murād şeyţānuñ 

cünūdıdur [P81a/ 4/ 1778] 

ÒÒÒÒadem:adem:adem:adem:    Òademden murād yine Ťaḳl-ı 

cüzvý olursa burada reviş maŤnāsı 

virilüp böyle dinür ki bu Ťaḳl-ı 

cüzvýnüñ revişinden ve bu Ťaḳl-ı 

cüzvýden yüri býzār ol dimek olur ve 

eger ḳadem-i cismāný murād olursa 

maŤnā bu ḳadem-i cismānýden ve bu 

Ťaḳl-ı cüzvýden yüri býzār ol ki bu 

ḳadem-i cismāný Ťālem-i ġayba ayaḳ 

ḳoyamaz ve bu Ťaḳl-ı cüzvý Ťālem-i 

maŤnāyı idrāk ḳılamaz ġayba mensūb 

olan çeşmi iste ve berḫurdār ol 

[P161a/ 9-12/ 3312] 

ÒÒÒÒāfāfāfāf:::: Òāfdan murād òurb-ı İlāhý ve 

muòırr-ı ašlý ve óaòýòýdür [P36a/ 38/ 

854]; Ḳāfdan murād ašḥāb olsa daḫı 

cāyizdür [P55b/ 38/ 1311] 

KāfKāfKāfKāf::::    Kāfý ismine delālet ider [P171a/ 

13/ 3515] 

Kāh:Kāh:Kāh:Kāh: Kāhdan murād ḫafýfü’l-Ťaḳl olan 

sefýhler ve ehl-i dünyā ve ehl-i 

hevādur [P72a/ 36-37/ 1632] 

Kāhilān:Kāhilān:Kāhilān:Kāhilān: Kāhilāndan murād iki vech 

üzre murād olmaò òābildür bir vech 

oldur ki murād Ťaòlda ve maŤrifetde 

kāhil olanlar ola 20 kāhillerden murād 

bunda Ťāòillerdür şol iŤtibārla ki Ťāòil 

olanlar elbette dünyā umūrında kāhil 

olurlar ebleh kāhil olmaz dinilür 

[P173a/ 25-26/ 3559] 

KāhiKāhiKāhiKāhişşşş:::: Bunda hānuñ kesriyle eksilmek 

maŤnāsınadur [P150a/ 17/ 3151] 

Òalb:Òalb:Òalb:Òalb: Òalbden murād bunda şol ehl-i 

nefs ve ehl-i hevā ve ašḥāb-ı zerḳ ü 

riyā ve erbāb-ı mekr ü deġādur ki 

šūretlerini libās-ı šalāḥla ārāste ve 

lisānlarını kelimāt-ı şerŤiyye ve 

maḳālāt-ı merŤiyye ile pýrāste 

ḳılmışlardur ḥālbuki derūnları heves ü 

hevāyla ve bāţınları fitne vü fesādla ve 

muḥabbet-i dünyāyla memlūdur 

[P188b/ 23-25/ 3848-3849] 

Òalem:Òalem:Òalem:Òalem: Òalemden murād bunda 

òalem-i aŤlādur ki nuòūş-ı kāyinātuñ 

ve eròām-ı mevcūdātuñ šaóāyif-i 

ekvān üzre yazılmasına sebeb 

olmışdur ve her şeyÿüñ vücūdı ve 

aóvāli ise òalem-i aŤlā vāsıţasıyla 

ezelde levó-i maófūë üzre mektūb 

olmışdur ve óālā bu dünyāda ëuhūr 

eyleyen aóvāl ol òalem-i aŤlānuñ levó-i 

maófūë üzre taórýr eyledügi 

muòadderātuñ āŝārıdur [P159b/ 38-40/ 

3301-3302] 
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ÒallÒallÒallÒallāāāāşşşş::::    Kýsebur u býkāra dirler burada 

her beţālet üzre olan ġāfil ü cāhil 

kimseden Ťibāret olur [P145b/ 22-23/ 

3070] 

KārvānKārvānKārvānKārvān:::: Kārvāndan murād birḳaç vech 

muḥtemeldür evvelā ḳavāfil-i cemýŤ-i 

mevcūdāt olsa ḳābildür ŝāniyen 

ḳavāfil-i ervāḥ olmaġa daḫı şāmildür  

ŝāliŝen  ḳavāfil-i füyūżāt-ı İlāhiyye ve 

tecelliyāt-ı Rabbāniye ve nefeḫāt-ı 

Subḥāniyye ve raḥmet-i Raḥmānýye 

murād olmaġa daḫı şāmil olur [P23a/ 

11/ 531] 

ÒavšaraÒavšaraÒavšaraÒavšara:::: Õurma sepedine dirler bunda 

murād ḳalb olur [P101a/ 4/ 2170] 

Kebāb:Kebāb:Kebāb:Kebāb: Kebābdan murād Ḥaàret-i 

Bāyezýdüñ kelimāt-ı nefýsesi ola ki 

ġıdā-yı dil ü cāndur [P84b/ 3-4/ 1846] 

KebKebKebKebkkkk kebkden murād burada ehl-i ḳıtāl 

ve ehl-i cidāl olur [P36b/ 6-7/ 857] 

KebūterKebūterKebūterKebūter:::: Kebūterden murād bunda 

õalāyıòuñ żuŤafāsıdur [P36a/ 40/ 855] 

Kef:Kef:Kef:Kef: Beyt-i evvelde olan kefler köpük 

maŤnālarınadur ve murād Ḥaàret-i 

Aḥmedüñ cesed-i şerýfleridür ve beyt-i 

ŝānýde olan kefler el maŤnālarınadur 

maḫdūş ḫudūşdandur [P185a/ 7-8/ 

3797-3798]; Bunda el ayası 

maŤnāsınadur köpük maŤnāsına olmaḳ 

ḳatı baŤýddür [P174a/ 33-34/ 3579] 

KefeKefeKefeKefe:::: Bunda murād ol pādşāhuñ 

ḫirmen-i emvālindan faàla ḳalan sým ü 

zerüñ onda biri ol şāŤire ḥāšıl olur 

dimekdür [P49b/ 15-16/ 1159-1160] 

KefKefKefKef----i gili gili gili gil:::: Kef-i gilden murād beden-i 

keşýfleridür [P35a/ 21/ 825] 

Kehrübā:Kehrübā:Kehrübā:Kehrübā: Kehrübādan murād bir 

dilrübā maóbūb olur [P72b/ 2/ 1633]; 

Kehrübādan murād şeyţān u dünyā ve 

nefs ü hevādur [3 P72a/ 6/ 1632] 

Kempýr:Kempýr:Kempýr:Kempýr: Kempýrden murād nefs ve 

ehl-i nefs olur [P122b/ 36/ 2630]; 

Kempýrden murād Ťacūze-yi dünyā 

olsa ehl-i dünyā daõı olsa cāyiz olur 

[P123a/ 24-25/ 2636-2637] 

KempýrKempýrKempýrKempýr----i Kābili Kābili Kābili Kābilý:ý:ý:ý: Kempýr-i Kābilýden 

murād dünyādur ki ādemýbeççeyi siór 

ü mekrle bābāsınuñ murādından ve 

mütābaŤatından òaţŤ eyledi [P152a/ 10-

11/ 3187-3188’den sonra] 

KeştýKeştýKeştýKeştý:::: Keştýden murād şeyḫ-i kāmilüñ 

ṣoḥbeti ve ḥiêmetidür [P24a/ 11/ 557] 

KeştýKeştýKeştýKeştý----yi Nūyi Nūyi Nūyi Nūḥḥḥḥ:::: Keştý-yi Nūḥdan murād 

sünnet-i nebeviyye ve şerýŤat-ı 

Mušţafaviyyedür [P163b 16-17/ 3355-

3356] 

KetifKetifKetifKetif:::: Türkçe yaġırnı didikleridür 

bunda omuz murād olur [P80a/ 19/ 

1764] 

KevkebKevkebKevkebKevkeb----i i i i münýrmünýrmünýrmünýr:::: Andan murād 

şemsdür [P25b/ 17-18/ 591] 

ḲḲḲḲıbıbıbıbţý:ţý:ţý:ţý: Ḳıbţýden murād Ḥaàret-i 

Mevlānāya münkir olan belki cemýŤ-i 

ašḥāb-ı dile inkār ḳılan kimseler olur 

[P167a/ 3-4/ 3428-3429’dan sonra] 
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ÒıyÒıyÒıyÒıyāmetler:āmetler:āmetler:āmetler: Òıyāmetlerden murād 

ḳıyāmetüñ ḳısm-ı evveli degüldür 

belki ḳısm-ı ŝānýsi ve ḳısm-ı ŝāliŝidür 

ki anuñ ḳısm-ı ŝānýsi mevt-i irādýden 

šoñra ḥayāt-ı ḳalbiyyeye münbaŤiŝ 

olmaḳ ve ḳısm-ı ŝāliŝi fenāfillāh 

olduḳdan šoñra ḥayāt-ı ḥaḳýḳiyyeye 

münbaŤis olmaḳdur [P64a/ 25-27/ 

1478-1479] 

KilýdKilýdKilýdKilýd:::: Bunda miftāó maŤnāsınadur 

[P142b/ 37/ 3013] 

KýmyKýmyKýmyKýmyāsāzlar:āsāzlar:āsāzlar:āsāzlar: Kýmyāsāzlardan murād 

kāmil ve mükemmel olan evliyādur ki 

bunlar ekŝer ḳavābili naẓar-ı iksýr 

teÿŝýrleriyle mertebe-yi kemāle irgürüp 

kýmyā düzerler ḥattā ol kýmyā 

mertebesinde olan kāmil niçe 

kimsenüñ miss-i vücūdını ıšlāḥ 

eyleyüp kemāle irgürmege ḳādir olur 

[P146a/ 6-7/ 3072-3073] 

KirmKirmKirmKirm:::: Bu sýb-i cihān içre ol bir kirm 

daḫı vardur ki murād andan enbiyā ve 

evliyādur [P85b/ 33-34/ 1870] 

KitābKitābKitābKitāb----ı vücı vücı vücı vücūduūduūduūduñ fihrñ fihrñ fihrñ fihristi: isti: isti: isti: Ki dýne 

müteŤalliò olan ušūldür ki murād 

kelime-yi şehādet ve šalavāt ve zekāt 

ve šavm-ı ramaàān ve óacc-ı beyt 

eylemekdür lisānla bunları 

söylemekdür ve dýne müteŤalliḳ olan 

tafšýlāt ve külliyyātı icmālen 

bilmekdür [P69b/ 4-5/ 1568] 

Kūdekler: Kūdekler: Kūdekler: Kūdekler: Kūdeklerden murād 

eţfālsýret olan ehl-i dünyādur [P121a/ 

31/ 2590-2591] 

Kūdek Kūdek Kūdek Kūdek ţabŤţabŤţabŤţabŤān:ān:ān:ān: Kūdek ţabŤāndan murād 

ehl-i dünyādur [P146b/ 35/ 3082’den 

sonra] 

ÒunÒunÒunÒunūt:ūt:ūt:ūt: Òunūt ašlında ţāŤata dirler ve 

muţýŤ olmaġa ve duŤā ḳılmaġa daḫı 

dirler burada duŤā maŤnāsınadur [P64a/ 

38/ 1480-1481] 

KūKūKūKūrrrr:::: Kūrdan murād evliyā ve 

ašfiyānuñ şikār eyledükleri nūr-ı İlāhý 

ve òurb-ı Rabbānýdür [P44a/ 31-32/ 

1052]; Nābýnā maŤnāsınadur ki bunda 

šayda lāyıò olmayan nesne murād olur 

[P44a/ 17/ 1048] 

ÒurbÒurbÒurbÒurbānānānān:::: Òurbāndan murād teòarrüb 

olınacaò şey ola [P29b/ 21-22/ 715] 

Kūr Kūr Kūr Kūr òarıòarıòarıòarı: Kūr òarıdan murād bunda 

nefs ü hevā ve daõı ašóāb-ı nefs ve 

ehl-i hevā olur [P122b/ 29-30/ 2627] 

KurmKurmKurmKurm:::: Kāfuñ àammıyla üzüm 

çubuġıdur burada bāġ maŤnāsına 

murād olur [P118a/ 38/ 2535-2536] 

Kurre:Kurre:Kurre:Kurre: Kurreden murād devenüñ 

yavrusıdur [P67b/ 16-17/ 1529-

1530’dan sonra] 

Kūteh dümKūteh dümKūteh dümKūteh düm: Òuyruġı ḳıša dimekdür 

burada murād netýcesi olmayan ve 

Ťāḳıbet ve ḫātimesinde ḫayr olmayan 

ebterler olur [P126a/ 23-24/ 2690] 

LLLL    
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LafëLafëLafëLafë----ı devletı devletı devletı devlet:::: Evveli yelmek ve āõiri 

kötek yemege delālet ider [P56b/ 18-

19/ 1328] 

Laţýf Laţýf Laţýf Laţýf ḥḥḥḥayvānayvānayvānayvān:::: Andan murād insāndur 

[P66a/ 25/ 1519] 

LehebLehebLehebLeheb:::: Āteşüñ Ťalevine dirler Türkýce 

yalıñ didükleridür bunda lehebden 

murād rūḥdur [P145a/3-4/ 3057-3058] 

LevLevLevLevḥḥḥḥ:::: Levḥden murād bunda levḥ-i 

dildür [P87b/ 30/ 1923] 

LeêêetLeêêetLeêêetLeêêet----i ašliyyei ašliyyei ašliyyei ašliyye:::: Leêêet-i ašliyyeden 

murād cennetde olan elóānuñ 

leêêetidür [P31a/ 24-25/ 742] 

LeêêetLeêêetLeêêetLeêêet----i ferŤiyyei ferŤiyyei ferŤiyyei ferŤiyye:::: Leêêet-i ferŤiyyeden 

murād bunda olan elóāndur [P31a/ 24/ 

742] 

LicāmLicāmLicāmLicām:::: Licāmdan murād maŤrifet 

yaḳýni [P20b/ 2-3/ 465] 

LübābLübābLübābLübāb:::: Lübābdan murād enbiyā ve 

enbiyānuñ vāriŝleri olan evliyā olmaḳ 

münāsibdür egerçi mużāf-ı muḳadder 

olmak üzre Óażret-i Óaḳḳ daḫı murād 

olsa ḳābildür [P25b/ 8-9/ 587] 

MMMM    

Mā:Mā:Mā:Mā: Mādan murād bióasebi’ë-ëāhir 

māÿ-i müteŤārif olur [P94a/ 28/ 2041] 

MāMāMāMāġġġġ:::: Ẓulmet-i leyle dirler bunda 

murād seḥāb-ı beşeriyyet ve ẓulmet-i 

ṭabýŤatdür [P26a/ 34-35/ 613] 

MaMaMaMaġzġzġzġz:::: Anuñ maġzından murād ol 

óażretüñ rūó-ı şerýfidür [P43b/ 16-17/ 

1038]; Maġzdan murād mertebe-yi 

ḥaḳýḳat ve ehl-i ḥaḳýḳat olur [P158a/ 

32-33/ 3283-3285] 

Māh:Māh:Māh:Māh: Māhdan murād bunda ḥaḳýḳat-ı 

Muḥammediyye olmaḳ êevḳ-i selým ü 

Ťaḳl-ı müstaḳým šāḥibine rūşendür 

[P62a/ 28-29/ 1448]; Māhdan murād 

Ḥaàret-i Mūsā olur [P167a/ 37/ 3445-

3446]; Māhdan murād rūḥ-ı 

Rabbānýdür [P20a/ 4/ 457]; Māhdan 

murād Ťulemāÿ-i Rabbāniyyedür [P4b/ 

21/ 36] 

MaMaMaMaḥḥḥḥcūbcūbcūbcūb:::: Bunda maḥrūm maŤnāsınadur 

yaŤni Óażret-i Óaḳḳuñ beḳāsından 

maḥrūm olan rūḥ Ťaêābdadur [P19b/ 7-

8/ 446] 

MaMaMaMaḥḥḥḥvvvv----ı leêêı leêêı leêêı leêêātātātāt:::: Maḥv-ı leêêātdan 

murād vücūd-ı insānýde loḳma ve 

şerbetden ḥāṣıl olan leêêet ola [P17b/ 

31/ 404] 

MaòMaòMaòMaòŤadŤadŤadŤad----ı šıdò:ı šıdò:ı šıdò:ı šıdò: MaòŤad-ı šıdòdan 

murād mertebe-yi Ťindiyyet-i İlāhýde 

maòām-ı vaódetdür ki māsivāllāhdan 

perhýz òılan muòarriblerüñ 

mertebesidür [P80a/ 38-39/ 1766-

1767] 

ManšıbManšıbManšıbManšıb----ı maı maı maı maŤnevý:Ťnevý:Ťnevý:Ťnevý: Manšıb-ı maŤnevý ki 

andan murād taŤlým ü irşād 

mertebeleridür [P62a/ 11/ 1446] 

MaţŤamMaţŤamMaţŤamMaţŤam:::: Bunda bemaŤnā ţaŤāmdur 

[P85a/ 10/ 1855] 
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MaţbaMaţbaMaţbaMaţbaḫḫḫḫý:ý:ý:ý: Maţbaḫýden murād maţbaḫ 

emýni veyā aşcıbaşıdur [P77b/ 40/ 

1715] 

MaţbMaţbMaţbMaţbūūūūŤ:Ť:Ť:Ť: MaţbūŤdan murād Ťaòl-ı 

vehbýdür [P89b/ 12/ 1959] 

Mecāz:Mecāz:Mecāz:Mecāz: Mecāzdan murād Şāhnāme ve 

Kelýle ve Dimne    ve anlar emŝāli olan 

kelimāt-ı manẓūme ve menŝūredür 

[P168a/ 29-30/ 3463-3464] 

Mecnūn:Mecnūn:Mecnūn:Mecnūn: Mecnūndan murād bunda 

rūḥ-ı insāný ve Ťaḳl-ı nūrānýdür [P67b/ 

19/ 1529-1530’dan sonra] 

Mehār:Mehār:Mehār:Mehār: Mehārdan murād gerekse 

iõtiyār olsun ve gerekse hidāyete 

veyāõud äalālete dāŤý olan şeyler olsun 

[P56a/ 36-37/ 1321] 

Mehtāb:Mehtāb:Mehtāb:Mehtāb: Mehtābdan murād anuñ 

cemāl-i şerýfinden ẓuhūr eyleyen 

envār-ı hidāyet ve işrāḳ-ı nebeviyye 

olur [P167a/ 37-38/ 3445-3446] 

MenMenMenMenḥḥḥḥūs:ūs:ūs:ūs: Menḥūsdan murād nefs ve 

ehl-i nefs olur [P126a/ 1/ 2686-2687] 

MenMenMenMen kānellāhkānellāhkānellāhkānellāh:::: Men kānellāh dimeden 

murād bir kimse kendünüñ bir óabbe 

meŝābesinde olan vücūdını Óaò 

yolında beêl òılmaò ve bilkülliyye 

Allāh içün olmaòdur [P122a/ 4-5/ 

2611] 

MertaŤaMertaŤaMertaŤaMertaŤa:::: Çerāgāha dirler bunda 

dünyādan istiŤāredür [P13b/ 11/ 262] 

Mervez:Mervez:Mervez:Mervez: Mervezden murād Merve 

şehridür ki aña daḫı yā-yı nisbet ilḥāḳ 

itseler anuñ daḫı āḫirine zā getürüp 

Mervezý dirler [P186a/ 36-37/ 3813] 

Mervezýler:Mervezýler:Mervezýler:Mervezýler: Mervezýlerden murād ehl-i 

dünyā olur [P186a/ 39/ 3813] 

MescidMescidMescidMescid----i Ai Ai Ai Aḳḳḳḳššššāāāā:::: Mescid-i Aḳšādan 

murād ḳalb mescidi ola [P48b/ 39/ 

1145] 

MescidMescidMescidMescid----i i i i AAAAḳḳḳḳššššāāāā----yı dilyı dilyı dilyı dil:::: Mescid-i Aḳšā-yı 

dilden murād ašḥāb olsa daḫı cāyizdür 

[P55b/ 38-39/ 1311] 

MesMesMesMescūdcūdcūdcūd:::: Mescūddan murād anuñ 

(kāfir) çūb u sengden düzilmiş 

šanemleridür [P39b/ 21/ 910-911] 

MesMesMesMesḫḫḫḫ:::: Bunda bemaŤnā memsūḫdur 

[P170a/ 27/ 3495] 

MesmūMesmūMesmūMesmūŤ:Ť:Ť:Ť: MesmūŤdan murād Ťaòl-ı 

kesbýdür [P89b/ 13/ 1959] 

MetinMetinMetinMetin:::: Bunda bāţından istiŤāredür 

[P143b/ 3/ 3028]; Metinden murād 

kelāmuñ ẓahrı dimekdür [P121b/ 4/ 

2595] 

MetnMetnMetnMetn----i nāmei nāmei nāmei nāme:::: Ki murād andan 

sýneñdür [P69b/ 21-22/ 1570]; Metn-i 

nāmeden murād kitābuñ derūnı ve 

anda olan mesāyil ve Ťulūmdur [P69a/ 

37/ 1568] 

MevcMevcMevcMevc:::: Anlaruñ ḳalbinden ḥāšıl olan 

cehldür [P53a/ 40/ 1252] 

MevcMevcMevcMevc----iiii    ţţţţūfānūfānūfānūfān:::: Mevc-i ţūfāndan murād 

Ḥaàret-i Musānuñ Ťašāyla ḫarb 

eyledügi Deryā-yı Ḳulzümüñ mevci 

olsa [P45a/17/ 1072] 
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MeyMeyMeyMey----i pürzehri pürzehri pürzehri pürzehr: Murād ol mey-i 

pürzehrden kibrle olan dünyā 

devletidür [P128a/ 28/ 2745] 

MeyveMeyveMeyveMeyve:::: Meyveden murād ādemdür 

[P22b/ 14/ 524] 

MıMıMıMıḳḳḳḳnānānānāţýsţýsţýsţýs:::: Mıḳnāţýsdan murād ehl-i 

saŤādet olan enbiyā ve evliyādur 

[P72a/ 35/ 1632] 

MiftāMiftāMiftāMiftāḥḥḥḥ:::: Miftāḥdan murād 

mücāhededür 33 Ḥaàret-i Ḥaḳḳa duŤā 

ve taàarruŤ eylemek daḫı olsa cāyizdür 

[P93a/ 33/ 2033] 

MiMiMiMiġferġferġferġfer: Tolġaya dirler bunda farò ser 

murād olur [P123a/ 19/ 2635] 

MiMiMiMiḥḥḥḥekk:ekk:ekk:ekk: Miḥekkden murād enbiyā ve 

evliyānuñ aḥvālini ve evšāfını ve 

esrārını ve sýret ü ţarýḳlerini bilmekdür 

[P76b/ 31/ 1692] 

MiMiMiMiḳḳḳḳrārārārāà: à: à: à: Miḳrāàdan murād Ťaḳl u 

temyýzdür [P76b/ 31-32/ 1692] 

MýnMýnMýnMýnāgerler:āgerler:āgerler:āgerler: Mýnāgerlerden murād daḫı 

şol kümmel olan evliyādur ki ţālib 

olanlaruñ keŝāfet-i beşeriyyesini izāle 

idüp ve anları irşād ve terbiyeleriyle 

leţāfet mertebesine irgürüp ḳalblerini 

cām-ı cihānnümā iderler [P146a/ 7-9/ 

3072-3073] 

Minnet:Minnet:Minnet:Minnet: Minnetden murād Ḫüdā-yı 

TeŤālānuñ şükr ḳılmasını ve bendesine 

şekūr olmasını işŤār eyler [P60b/ 3/ 

1410] 

MiŤrMiŤrMiŤrMiŤrācācācācýlerýlerýlerýler:::: MiŤrācýlerden murād çerāġ-ı 

maŤnevý šāóibleri olan evliyā ve ašóāb-

ı fenādur [P23b/ 35/ 552] 

Mis:Mis:Mis:Mis: Misden murād bunda òabāóat ve 

denāÿetin bilüp cürmine muŤterif olan 

Ťāšýdür [P76a-P76b/ 41-1/ 1685-1686] 

MūsMūsMūsMūsāāāā:::: Mūsā- (39) dan murād her 

zamānda ḳalb-i Mūsā üzre olan ve 

ḳadem-i Mūsā üzre seyr ḳılan velýler 

olur ve Mesýḥ taŤbýri bu maŤnāya 

delālet ve şehādet ḳılur [P108b/ 39-40/ 

2363]; Mūsādan murād her Ťašrda 

Mūsāmeşreb olan ve òalb-i Mūsā üzre 

seyr òılan mürşid-i kāmil olur [P111a/ 

17-18/ 2395-2396]; Mūsādan murād 

her vaḳtüñ Mūsāmeşreb olan mürşidi 

ola [P109a/ 3/ 2363] 

MūzedūzlMūzedūzlMūzedūzlMūzedūzlık:ık:ık:ık: Mūzedūzlıkdan murād 

šanŤat-ı kāmile olur [P163a/ 27/ 3349-

3350] 

Müjdever:Müjdever:Müjdever:Müjdever: Müjdeverden murād 

óaòýòatde Óaòdur ve šūretde enbiyā ve 

evliyādur [P94a/ 41/ 2042] 

MüneccizMüneccizMüneccizMünecciz:::: Minbābi’l-efŤāl erbāb-ı 

ḥācātuñ ḥācetlerini edā ve ḳażā ve 

vaŤdesine vefā idici kimsedür [P3b/ 2-

3/ M] 

Mürde:Mürde:Mürde:Mürde: Mürdeden murād şol 

mürdedillerdür ki hevā-yı nefs 

vāsıţasıyla ölmişler ve ḫāk-i beden içre 

medfūn ve mestūr olmışlardur [P64a/ 

8-9/ 1476-1477] 
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MürdegānMürdegānMürdegānMürdegān:::: Mürdegāndan murād 

mürdedillerdür [P55b/ 28/ 1308] 

MürMürMürMürġ ġ ġ ġ ----ı ı ı ı ŤAnŤAnŤAnŤAnòòòòāāāā:::: Mürġ -ı ŤAnòādan 

murād õalvet ve Ťuzlet ve gūşe-yi 

òanāŤat iõtiyār òılan ehl-i sülūkdur 

[P36a/ 37-38/ 854] 

MüteneccizMüteneccizMüteneccizMütenecciz:::: TefaŤŤul bābındandur 

bināsı teklýf içündür bunda murād 

münecciz olanlara ve Ťahde vefā 

ḳılanlara müteşebbih olanlardur [P3b/ 

3-4/ M] 

Müttaòý:Müttaòý:Müttaòý:Müttaòý: Müttaòýden murād bunda 

cemýŤ-i māsivā görmeden perhýz 

eyleyen velý-yi kāmil olur ki bunlar 

her şeyÿüñ Ťayn-ı ŝābitesine ve levó-i 

maófūëda mesţūr olan óaòýòatlerine 

nāëır olurlar [P165a/ 23-24/ 3394-

3395] 

NNNN    

NaNaNaNaḥḥḥḥssss:::: Bunda menḥūs maŤnāsınadur    

[P125b-P126a/ 41-1/ 2686-2687]    

Nāõun:Nāõun:Nāõun:Nāõun: Nāõundan murād ýmān ve iòrār 

olur ki ašl-ı kār ve ālet-i şikārdur 

[P122b/ 30/ 2627] 

NāNāNāNāḳḳḳḳa:a:a:a: Nāḳadan murād rūóı ḥayvāný ve 

Ťaḳl-ı ḫarvýdür [P67b/ 20/ 1529-

1530’dan sonra] 

NaNaNaNaḳḳḳḳrararara:::: Aṣlında sebeb-i ṣavt olan ḳarŤa 

dirler burada ṣavt murād olur [P30b/ 1/ 

732] 

Naòş u nigNaòş u nigNaòş u nigNaòş u nigār:ār:ār:ār: Naòş u nigārdan murād 

tašavvurāt-ı êihniyye ve êekāvet ve 

idrākāt-ı Ťaòliyyedür [P119b/ 30-31/ 

2559-2560] 

NāNāNāNāḳḳḳḳūrūrūrūr:::: Nāḳūrdan murād ṣavt olursa 

nāḳūr-ı küllden murād ṣavt-ı elest olur 

[P30b/ 2/ 732] 

NāNāNāNāḳḳḳḳūrūrūrūr----ı küllı küllı küllı küll:::: Nāḳūr-ı küllden murād 

ṣūr olursa nāle-yi surnā ve āvāz-ı 

duhul aña daḫı nevŤān müşābih olur 

[P30b/ 4/ 732] 

Nām:Nām:Nām:Nām: Nāmdan murād esmā-yı 

İlāhiyyedür [P159a/ 1/ 3290-3291] 

NāNāNāNāṣṣṣṣiiiiḥḥḥḥlerlerlerler:::: Nāṣiḥlerden murād enbiyā 

[P14a/ 4-5/ 281] 

NāsūrNāsūrNāsūrNāsūr:::: Oñulmaz yaraya dirler bunda 

murād FirŤavnuñ maraà-ı 

rūḥāniyyesidür [P112b/ 19/ 2423] 

NāNāNāNāşigiftşigiftşigiftşigift:::: Bunda nāşekýb maŤnāsınadur 

[P170b/ 21/ 3506-3507] 

NebtNebtNebtNebt----i nev nev:i nev nev:i nev nev:i nev nev: Nebt-i nev nevden 

murād āŝār-ı cedýde ve aóvāl-i 

müteŤāòıbe olur [P146a/ 21/ 3074-

3075] 

NecāsetNecāsetNecāsetNecāset:::: Necāsetden murād ḫabāŝet-i 

êātiyyeleridür ki müşriklerüñ 

êātlarınuñ şirkle ve küfr ü maŤṣiyetle 

neces olması ezelýdür  [P14b-P15a/ 

41-1/ 296] 

Nedým:Nedým:Nedým:Nedým: Nedýmden murād bunda 

ḫalýlmeşreb olan Ťuşşāḳ-ı İlāhý olur 

[P139a/ 6/ 2949-2950] 
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NedýmNedýmNedýmNedým----i mücrim:i mücrim:i mücrim:i mücrim: Nedým-i mücrimden 

murād õalýlmeşreb olan şol Ťāşıò-ı 

šādıò olur ki aġyār ve sivā òaydından 

õalāš olmış ve cemýŤ-i umūrını Óaàret-

i Óaòòa tefvýà òılmış ola [P138b/ 19-

20/ 2943] 

NefesNefesNefesNefes----i Rai Rai Rai Raḥḥḥḥmānmānmānmānýýýý: Ẓuhūrāt-ı İlāhiyyeye 

dirler [P83b/ 28-29/ 1833’ten sonra] 

NefõNefõNefõNefõ: Lüġatde üfürmege dirler burada 

eger dünyānuñ nefõi olsun ve eger 

Óaàret-i Õudānuñ nefõi olsun feyà 

maŤnāsınadur [P152b/ 39-40/ 3202-

3203] 

NefsNefsNefsNefs:::: Nefsden murād bunda rūódur 

[P8a/ 7/ 99] 

NehrNehrNehrNehr:::: Nehrden murād ekmel-i ādem 

olan kimsenüñ òalbidür [P34b/ 15-16/ 

810] 

NemNemNemNem:::: (Çeşm-i fehmin) neminden 

murād anuñ idrākine māniŤ olan baŤżı 

šıfatdur meŝelā òıllet-i maŤrifet ve 

Ťadem-i êekā ve fıţnat ve daõı bunlar 

emŝāli olan šıfat gibidür [P37b 5/ 877] 

Nemed:Nemed:Nemed:Nemed: Nemedden murād šūret-i 

insāniyye ve šuver-i kevniyyedür 

[P156b/ 9-10/ 3267] 

NigāristānNigāristānNigāristānNigāristān:::: Naòşistān dimekdür 

māòablini Ťaţf-ı tefsýr olup bahār 

zamānında olan nuòūş u elvān murād 

olur [P80b/ 5/ 1769] 

NýmşebNýmşebNýmşebNýmşeb:::: Nýmşebden murād şeb-i tārýk-

i Ťālem-i ṭabýŤatdür [P25a/ 40/ 584]; 

Nýmşebden murād ẓulmet-i beşeriyet 

[P48b/ 32/ 1143] 

NişNişNişNişāndāndāndānd:::: Bunda teskýn eyledi maŤnāsına 

olur [P31a/ 12-13/ 741] 

NýzebNýzebNýzebNýzebāzlar:āzlar:āzlar:āzlar: Nýzebāzlardan murād 

meydān-ı pend ü irşād içre maŤārif 

nýzelerin oynayan fārisān-ı ţarýḳat ve 

sileḥşūrān-ı ḥaḳýḳatdür [P64b/ 18-19/ 

1484] 

NūNūNūNūḥḥḥḥ    ve KenŤve KenŤve KenŤve KenŤān:ān:ān:ān: Nūḥ ve KenŤāndan 

murād her Ťašrda olan mürşid-i kāmil 

ve aña mütābaŤat eylemeden muŤrià 

olan ġāfil ve cāhil olur [P60b/ 1-2/ 

1410] 

Nuòl:Nuòl:Nuòl:Nuòl: Nuòldan murād tecelliyyāt-ı 

šıfātiyye [P98a/ 26/ 2108] 

Nūr: Nūr: Nūr: Nūr: Nūrdan murād bunda yed-i 

beyàādur [P112b/ 25-26/ 2425]; 

Nūrdan murād nūr-ı hidāyet ü ṭāŤat ve 

Ťirfān u ýḳān ve meyl ü muḥabbet ve 

ittiḥād u ülfetdür [P20a/ 5/ 457] 

NūrNūrNūrNūr----ı cebı cebı cebı cebýn:ýn:ýn:ýn: Nūr-ı cebýnden murād 

Rabbü’l-Ťālemýnüñ cemāli nūrı olur 

[P154a/ 12/ 3220-3221] 

NūrNūrNūrNūr----ı mecı mecı mecı mecýdýdýdýd:::: Nūr-ı mecýdden murād 

velý-yi kāmilüñ vücūdında ẓuhūr 

eyleyen nūr-ı İlāhýdür [P26a/ 11-12/ 

608] 

NūrNūrNūrNūr----ı müsteı müsteı müsteı müsteŤŤŤŤār:ār:ār:ār: Nūr-ı müsteŤārdan 

murād bunda ëāhiri ve óāli göstermege 

sebeb olan Ťilm-i resmý ve daõı Ťaòl-ı 

maŤāşı ve daõı šūrý ve dünyāvý óuëūë u 

leêāyiêdür ki ki bunlaruñ beòāsı 
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olmaduġı cihetden ve nefse rūşenālık 

virdügi óayŝiyyetden nūr-ı müsteŤār 

gibidür bu nūr-ı müsteŤār ki murād 

andan Ťilm-i resmý veyā Ťaòl-ı cüzvý ola 

veyāõud óuëūë-ı nefsāný ve leêêāt-ı 

dünyāvý ola [P154a/ 17-19/ 3222-

3223] 

NūrNūrNūrNūr----ı müÿtelif:ı müÿtelif:ı müÿtelif:ı müÿtelif: Nūr-ı müÿtelifden 

murād ḫalḳa ülfet ve ünsiyyet idici nūr 

dimek ola [P80a/ 22/ 1764] 

NusNusNusNus:::: Aġza ve aġzuñ çevresine dirler 

burada êikr-i maóall irāde-yi óāl 

òabýlinden olup nusdan murād kelām 

olur [P150a/ 12/ 3149]; Aġzuñ eţrāfına 

dirler içerüsine ve ţaşrasına daḫı dirler 

bunda pürgūyluḳdan kināyetdür 

[P49b/ 9/ 1158] 

NüêürNüêürNüêürNüêür:::: Burada nüêür Yūsufuñ ruḫınuñ 

dehşetinden ḫaber virici ve bilici 

dimek maŤnāsına olur [P61a/ 10/ 1421] 

OOOO    

Ol iki Ol iki Ol iki Ol iki ḳḳḳḳavmavmavmavm:::: Ki murād anlardan 

melāÿike ve behāyimdür [P65b/ 1/ 

1502] 

PPPP    

PādPādPādPādşşşşāh:āh:āh:āh: Pādşāhdan murād bunda 

pādşāh-ı óaòýòý olur [P138b/ 18/ 2943] 

PādPādPādPādşşşşāhāhāhāh----ı kı kı kı kāmyār:āmyār:āmyār:āmyār: Pādşāh-ı kāmyārdan 

murād cesedüñ óasebiyle ebu’l-

beşerdür [P119a/ 39/ 2552-2553] 

Pākān:Pākān:Pākān:Pākān: Pākāndan murād her şeyÿi 

ḥaḳýḳiyle görüp bilen ehl-i Allāhdur 

[P110b/ 14/ 2383] 

PāredūzPāredūzPāredūzPāredūz:::: Pāre dikici eskiciye dirler 

bunda murād yemek içmek ve bedeni 

baŤàı edviye ve aġdiye ile termým ve 

taŤmýr itmek olur [P119a/ 12-13/ 2547] 

PāredūzlPāredūzlPāredūzlPāredūzlık:ık:ık:ık: pāredūzlıkdan murād 

šanŤat-ı nāḳıša olur [P163a/ 27/ 3349-

3350] 

PāyPāyPāyPāy:::: Bunda yā pāye maŤnāsına 

veyāõud òudret maŤnāsına istiŤāre 

olınmışdur [P152b/ 13-14/ 3196] 

Pehlūbepehlū:Pehlūbepehlū:Pehlūbepehlū:Pehlūbepehlū: Pehlūbepehlū dimek 

yan yana dimekdür murād ziyāde 

yaḳýn ve ḳarýb dimeden Ťibāret olur 

[P93b/ 3/ 2034-2035] 

PenāhPenāhPenāhPenāh:::: Melceÿ maŤnāsınadur Türkçe 

šıġınacaḳ yere dirler [P36b/ 40-41/ 

868] 

PerdePerdePerdePerde:::: Perdeden murād aḥkām-ı şerýŤat 

u ādāb-ı ṭarýḳatdur [P21b/ 29/ 508] 

PerrPerrPerrPerr----i celýli celýli celýli celýl: Perr-i celýlden murād ol 

ḥaàretüñ  ḳuvvet-i rūḥāniyyesi olur 

[P185a/ 21/ 3799] 

Pervāne:Pervāne:Pervāne:Pervāne: Pervāneden murād vāriŝ-i 

Ḥaàret-i Muḥammedý ve Ťāşıḳ-ı cemāl-

i eḥadý olan ašḥāb-ı fenā ve erbāb-ı 

šafā olur [P185b/ 12/ 3806-3807] 

PeştdPeştdPeştdPeştdār u ārāmgāh:ār u ārāmgāh:ār u ārāmgāh:ār u ārāmgāh: Peştdār u 

ārāmgāhdan murād-ı ašl Ḥaàret-i 

Ḥaḳdur [P93b/ 15/ 2034-2035] 
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Pýç pýçPýç pýçPýç pýçPýç pýç:::: Bunda ḫabýŝ ü bedbaḫtlıkdan 

istiŤāredür [P12b/ 34/ 236] 

Pýl:Pýl:Pýl:Pýl: Pýlden murād bunda Óaò 

TeŤālānuñ õāš bendeleri olur [4 P145b/ 

0-41/ 3071]; Pýlden murād Óaò 

TeŤālānuñ şol celýlü’l-òadr olan õāš 

bendeleridür [P145b/ 5/ 3066-3067] 

PesýcPesýcPesýcPesýc:::: Bunda müheyyā ve müzeyyen 

maŤnāsınadur [P132a/ 29/ 2847] 

PýsPýsPýsPýs:::: Bāÿ-i Fārisýyle ebraša dirler burada 

dený ve ḫasýs maŤnāsına istiŤāre 

olınmışdur [P149a/ 10-11/ 3124] 

PýşdestPýşdestPýşdestPýşdest:::: Bunda muòaddem 

maŤnāsınadur [P52a/ 14/ 1212] 

PýşvPýşvPýşvPýşvā:ā:ā:ā: Pýşvādan murād bunda çeşm 

olur ki çeşm dest ü pāyuñ delýlidür 

[P165b/ 8/ 3401] 

Pūd u tārPūd u tārPūd u tārPūd u tār:::: Burada Ťarà ve ţavldan 

istiŤāre olur [P124a/ 33/ 2648-2649] 

PūtePūtePūtePūte:::: Pūteden murād bu cihān 

şehvetidür [P35a/ 11/ 820] 

RRRR    

RādRādRādRād:::: Bunda kāmil ve Ťaëým maŤnāsına 

olur [P43b/ 40/ 1043]    

RāhRāhRāhRāh----ı faı faı faı faḳḳḳḳr:r:r:r: Rāh-ı faḳrdan murād ki 

ţarýḳ-i fenādur [P62a/ 18/ 1447] 

RāhRāhRāhRāh----ı ı ı ı ḤḤḤḤaaaaḳḳḳḳ: : : : Rāh-ı Ḥaḳdan murād şol 

šırāt-ı müstaḳýmdür [P66a/ 16-17/ 

1518] 

RaómetRaómetRaómetRaómet: Raómetden murād bārān 

[P155a/ 19/ 3243] 

Rāz:Rāz:Rāz:Rāz: Rāzdan murād Rey şehridür 

ḳaçan Rey şehrine yā-yı nisbet ilḥāḳ 

eyleseler āḫirinde olan yāyı elife ḳalb 

idüp āḫirine bir zā getürüp rāzý dirler 

[P186a/ 35-36/ 3813] 

    RāzRāzRāzRāz----ı pinhı pinhı pinhı pinhān:ān:ān:ān: Rāz-ı pinhāndan murād 

esrār-ı òaàā-yı İlāhý ve Ťulūm leêêeti 

olur ve ţabl u Ťalem āşkārā olmadan ve 

ëuhūr òılmadan kināyet olur [P159b/ 

36-37/ 3301-3302] 

RāzRāzRāzRāzýler:ýler:ýler:ýler: Rāzýlerden murād ehl-i Allāh 

[P186a/ 39/ 3813] 

RedeRedeRedeRede:::: Óattuñ saţırına ve daõı šaffa 

dirler bunda cemāŤat maŤnāsı virilür 

[P178b/ 12-13/ 3671-3672] 

RefūRefūRefūRefū:::: Yemeye dirler bunda Ťilāc 

maŤnāsı virilür [P128b/ 27/ 2760] 

RevācRevācRevācRevāc:::: Bunda ḳadr u şeref maŤnāsına 

istiŤmāl olur [P11a/  3-4/ 198] 

RevānRevānRevānRevān----ı pı pı pı pākākākāk::::    Revān-ı pākdan murād 

insān ve insānuñ cānıdur [P25b/ 3/ 

585] 

Revzen:Revzen:Revzen:Revzen: Revzenden murād dil 

revzenesidür [P80b/ 38/ 1776-1777] 

RezRezRezRez----i maŤni maŤni maŤni maŤnāāāādan ve firdevsdan ve firdevsdan ve firdevsdan ve firdevs----i berýn:i berýn:i berýn:i berýn: Rez-

i maŤnādan ve firdevs-i berýnden 

murād bu kitāb-ı şerýf ve bu kelām-ı 

laţýfdür [P187a/ 18/ 3822] 

RıävRıävRıävRıävānānānān:::: Rıävāndan murād Ťārif billāh 

olsa daõı vechden óālý degüldür [P30a/ 

7-8 /721] 

Ricāl:Ricāl:Ricāl:Ricāl: Ricālden murād ašḥāb-ı dil olan 

evliyādur ki ḳalb-i şerýfleri mücellā-yı 
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evšāf-ı İlāhý ve mirÿat-ı esrār-ı Rabbāný 

olmışdur [P58b/ 5-6/ 1365] 

Rihān: Rihān: Rihān: Rihān: Rihāndan murād bunda baóŝler 

ve ġalebelerdür zýrā òaçan bir kimse 

bir kimse ile baóŝ eylese bir nesneyi 

Ťādetdür ki rehn òor ve dir ki eger 

senüñ didügüñ çıòarsa bu merhūn olan 

şey senüñ olsun dir ŤAcem buña girev 

dir eger baóŝ eyleyen kimse ġalebe 

eylerse girevberd dir Türkýde öñdül 

dirler ve öc daõı dirler [P133a/ 32-34/ 

2865] 

RýşRýşRýşRýşḫḫḫḫandandandand:::: Murād ẓāhiren pesend ü 

ḳabūl ve bāţınen istihzā idüp 

nāmaḳbūl eylemekdür [P45b/ 4-5/ 

1080] 

Rūbeh:Rūbeh:Rūbeh:Rūbeh: Rūbehden murād bunda 

Ḥaàret-i Nebýnüñ cism-i şerýfleridür eş 

àamýri cāna Ťāyiddür āşüfte müteġayyir 

ve perýşān olmaḳ maŤnāsınadur 

[P184b/ 14-15/ 3792-3793] 

RūdRūdRūdRūd:::: Çaya dirler ālūde olan rūddan 

murād bunda şehevāt-ı nefsāniyye ve 

ārzū-yı cismāniyye olur [P152a/ 30-

31/ 3191-3192] 

Rūó:Rūó:Rūó:Rūó: Rūódan murād Ťayn-ı óayāt olan 

nefõa-yı İlāhýdür [P86a/ 16/ 1878] 

RūóānRūóānRūóānRūóāný:ý:ý:ý: Rūóānýden murād anuñ 

(nefõa-yı İlāhý’nin) òuvvetleridür 

[P86a/ 16/ 1878] 

RūóānRūóānRūóānRūóānýler:ýler:ýler:ýler: Rūóānýlerden murād enbiyā 

ve evliyā olmaò ve òuvā-yı rūóāniyye 

olmaò hem mümkindür [P113b/ 25/ 

2440] 

RūóhāRūóhāRūóhāRūóhā----yı dilpesend:yı dilpesend:yı dilpesend:yı dilpesend: Rūóhā-yı 

dilpesendden murād enbiyā ve 

evliyānuñ ve ašfiyānuñ ve Ťurefānuñ 

ervāó-ı ţayyibesidür [P81b/ 4-5/ 1790] 

RūRūRūRūḥḥḥḥ----ı bı bı bı bādādādād:::: Rūḥ-ı bāddan murād hevā-

yı nefsemużāf olan rūḥdur [P18a/ 27-

28/ 411]  

RūRūRūRūḥḥḥḥ----ı ı ı ı ţabýŤý:ţabýŤý:ţabýŤý:ţabýŤý: Rūḥ-ı ţabýŤýden murād 

bunda rūḥ-ı ḥayvānýdür [P84a/ 7/ 

1840] 

RūyedRūyedRūyedRūyed:::: Rūyed lafẓına bunda rūyāned 

maŤnāsı virildi ve müteŤaddý olmaḳ 

maŤnāsına istiŤmāl olındı [P61a/ 32-33/ 

1425] 

RūyRūyRūyRūy----ı zerdı zerdı zerdı zerd:::: õacil ü şermser maŤnāsına 

da istiŤmāl olınur ve gilõᵛār olana daõı 

dinür [P27a/ 22/ 639] 

RūzRūzRūzRūz----ı cemı cemı cemı cemŤuŤuŤuŤuñ nñ nñ nñ nūrūrūrūrıııı:::: Rūz-ı cemŤuñ 

nūrından murād nūr-ı cemŤiyyetdür 

[P19a/ 8/ 431] 

RūzRūzRūzRūz----ı rı rı rı rūūūūşenşenşenşen:::: Rūz-ı rūşenden murād 

rūz-ı eceldür ki šubó-ı ḥaḳýḳatüñ ṭulūŤı 

vaḳtidür [P19a/ 4/ 430] 

RüÿyetRüÿyetRüÿyetRüÿyet:::: Rüÿyetden murād rüŤyet-i 

Ťilmýdür [P33b/ 4/ 784] 

S/ S/ S/ S/ ṢṢṢṢ/ / / / ŜŜŜŜ    

SācidSācidSācidSācid:::: Sācidden murād kāfir [P39b/ 

21/ 910-911] 
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ṢṢṢṢādādādād:::: İşāretdür Õudā-yı TeŤālānuñ 

cemýŤ-i õušūšda šādıòu’l-vaŤd olmasına 

[P171a/ 15-16/ 3515] 

ṢṢṢṢadā: adā: adā: adā: Ṣadādan murād muḳaddemā êikr 

eyledükleri esrār u maŤāniye vāsıţa 

olan elfāẓ u ḥurūfdur [P141a/ 30/ 

2985-2986] 

ṢṢṢṢad ad ad ad güher:güher:güher:güher: Ṣad güherden murād luţf u 

raómet ve Ťināyet ü hidāyet ve bunlar 

emŝāli olan Ťaţiyye ve mevhibet 

güherleri olur [P29b/ 41/ 720] 

ṢṢṢṢadadadadr:r:r:r: Ṣadrdan cāy-ı Ťālý murād olduġı 

üzredür ikinci vech ṣadr ṣadrnişýn olan 

Ťālýḳadr maŤnāsına olduġı üzredür 

[P27b/ 40-41/ 661]; Bunda mertebe-yi 

aŤlā šāḥibi dimekdür [P149a/ 22-23/ 

3127] 

ṢṢṢṢadradradradr----ı ecel:ı ecel:ı ecel:ı ecel: Ṣadr-ı ecelden murād 

müttaòý olan kimsedür [P165a/ 16-17/ 

3393] 

ṢṢṢṢad zebān:ad zebān:ad zebān:ad zebān: Ṣad zebāndan murād 

Ḥaàret-i Ḳurÿāndur ki anuñ nām-ı 

şerýfi Ümü’l-kitābdur ve Ḥaàret-i 

Ḳurÿāna anuñçün Ümmü’l-kitāb didiler 

[P134a/24/ 2874] 

ṢṢṢṢaffderaffderaffderaffder::::    Ṣaf yırtıcı dimekdür bunda 

pehlevān ve bahādır maŤnāsı murād 

olur [P184a/ 31/ 3786] 

Saõā: Saõā: Saõā: Saõā: Saõādan murād Ťayn-ı saõý olur 

dirler [P170b/ 30/ 3508] 

SāóilSāóilSāóilSāóil:::: Sāóilden murād beşeriyet ve 

Ťālem-i šūret [P29b/ 40/720] 

ŠayòalŠayòalŠayòalŠayòal:::: Bunda mušayòal maŤnāsına 

olur [P115b/ 13/ 2472-2473] 

ŠayòalýŠayòalýŠayòalýŠayòalý:::: Bunda šayòalcı dimekdür 

[P115b/ 5-6/ 2469-2470] 

SāzSāzSāzSāz:::: Bunda tertýb maŤnāsına olur 

[P21a/ 17/ 484]    

SebāSebāSebāSebā:::: Sebā Memleketinden òıšša 

söyleyelüm ki murād andan maţlūb ve 

medŤūvv olanlaruñ mekānıdur [P35b/ 

31/ 845] 

Seblet:Seblet:Seblet:Seblet: Sebletden murād bunda ġurūr u 

sürūra ālet olan zýnet-i dünyā ve māl 

ve manšıb ve ḫadem ü ḥaşemdür 

[P114a/ 8/ 2450]; Sebletden murād 

õidāŤ ve ġurūra ālet olan nesneler olur 

[P114a/ 4/ 2448-2449] 

Seg:Seg:Seg:Seg: Segden murād bunda şeyţāndur 

[P104a/ 34/ 2236] 

SeSeSeSeḥḥḥḥergehýergehýergehýergehý:::: Seḥergehýden murād vaḳt-i 

ẓuhūr-ı āftāb-ı ḥaḳýḳat olur [P48b/ 32-

33/ 1143] 

Seóóāre:Seóóāre:Seóóāre:Seóóāre: Seóóāreden murād dünyā 

olur [P151a/ 35/ 3177] 

Seng besteSeng besteSeng besteSeng beste:::: Şol ḳoruḳdur ki bir 

ṣalḳımuñ içinde āfet-i hevādan 

müncemid olup ḳoruḳ ḳalur ve ġayrısı 

üzüm olur [P14b/ 24-25/ 305] 

Seng ü āhen:Seng ü āhen:Seng ü āhen:Seng ü āhen: Seng ü āhenden murād 

Ťumūm üzre olan seng ü āhendür 

[P183a/ 10/ 3758-3759] 

SerSerSerSer:::: Bunda ţaraf ve cānib 

maŤnāsınadur [P98a/ 37/ 2111-2113] 
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Ser bubrýdeyendSer bubrýdeyendSer bubrýdeyendSer bubrýdeyend:::: Murād rūḥāniyyetleri 

ţarafınuñ ḳaţŤ olmasından ve ezelden 

bunlar býser ü fāsid sırr olmasından 

Ťibāret olur [P76b/ 19-20/ 1689] 

Sergýn:Sergýn:Sergýn:Sergýn: Sergýnden murād ţabýŤatuñ ve 

beşeriyyetüñ muḳteàayāt u 

müşteheyātıdur [P93b/ 8-9/ 2034-

2035] 

SerýrSerýrSerýrSerýr----i si si si sır:ır:ır:ır: Serýr-i sırdan ve anuñ vāšıl 

olduġı mertebeden murād şol bir 

maòŤad-ı šıdòdur [P80a/ 34-35/ 1766-

1767] 

SerSerSerSer----i riştei riştei riştei rişte----yi derūn:yi derūn:yi derūn:yi derūn: Ser-i rişte-yi 

derūndan murād Ťurve-yi ýmān u İslām 

olur [P171b/ 32/ 3527] 

SerkülehSerkülehSerkülehSerküleh: Ţoġanuñ başına 

giydürdükleri üsküfe dirler bunda 

ḥicāb-ı ẓulmāný ve cesed-i insānýden 

istiŤāre olur [P162a/ 39/ 3334-3335] 

SersebzSersebzSersebzSersebz:::: Başı yeşil dimekdür lākin 

leţāfet ü ţarāvetden kināyetdür [P80a/ 

32/ 1766-1767] 

Serv:Serv:Serv:Serv: Servden murād ehl-i dilüñ 

ḳalbinüñ istiḳāmet ve iŤtidālidür [P58a/ 

39/ 1364] 

SeySeySeySeyl:l:l:l: Seylden murād Nýl olur [P170b/ 

38/ 3509-3510] 

SıbSıbSıbSıbţý:ţý:ţý:ţý: Sıbţýden murād Ḥaàret-i 

Mevlānānuñ ve sāyir evliyānuñ bende 

ve mürýdi olan kimseler olur [P167a/ 

4/ 3428-3429’dan sonra] 

SınSınSınSınūrūrūrūr: Murād bu sýnūrdan ašlāb-ı ābā 

ve erḥām-ı ümmehātdur [P113b/ 5/ 

2439’dan sonra] 

SıSıSıSırrrr:::: Kesr-i sýnle olup cān maŤnāsı 

murād olsa daḫı maŤnā laţýf ve dürüst 

olur [P61a/ 24-25/ 1424]; Bunda kesr-i 

sýnle rūó maŤnāsına istiŤāredür [P38b/ 

3/ 895] 

SýSýSýSýḫḫḫḫ:::: Sýḫden murād ḳalem ola [P84b/ 4/ 

1846] 

SileSileSileSileḥḥḥḥşşşşūrlarūrlarūrlarūrlar::::    Ki murād anlardan esrār-ı 

İlāhý söyleyen ve maŤārif naḳl eyleyen 

Ťālimlerdür [P64b/ 20-21/ 1484] 

ṢṢṢṢýt u šadýt u šadýt u šadýt u šadā: ā: ā: ā: Ṣýt u šadādan murād Ḥaḳ 

TeŤālā ḥaàretinüñ bir bendesini enbiyā 

ve evliyā ve melāÿike mābeyninde ve 

Ťibād-ı šāliḥýni mābeyninde êikr 

eylemesi ve kendü rıàāsına muţābıḳ 

meşhūr ve müteŤārif ḳılması olur 

[P74a/ 39-40/ 1657] 

Siyāh dSiyāh dSiyāh dSiyāh dývývývýv:::: TaŤbýr eylemelerinden ol 

Ťacūzenüñ Kābilý ve Hindý olması 

münfehim olur [P150a/ 9/ 3148] 

ṢṢṢṢubó:ubó:ubó:ubó: Ṣubódan murād nūr-ı êāt-ı 

İlāhiyyedür [P98a/ 26-27/ 2108] 

ṢṢṢṢudāudāudāudāŤŤŤŤ:::: Baş ağrısına dirler burada 

tażarruŤ ve ibtihāldür istiŤāredür [P25a/ 

19/ 580] 

ŠūfŠūfŠūfŠūfý:ý:ý:ý: Šūfýden murād ašóāb-ı sülūkuñ 

ve meşāyiõuñ ekmel olan kimsedür 

[P65b/ 26-27/ 1510] 

Šūr:Šūr:Šūr:Šūr: Šūrdan murād Allāhu aŤlem her 

ḥayāt-ı ţayyibenüñ ḳabūline müstaŤidd 
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olan müÿminlerüñ šūrı olmaḳdur ki 

murād anlaruñ vücūdı olur [P64a/ 5-6/ 

1476-1477] 

ṢṢṢṢūret:ūret:ūret:ūret: Ṣūretden murād šıfāt-ı 

İlāhiyyedür nitekim innallāhe ḫalaḳa 

Ādeme Ťalāšūretihi ḥadýŝini ey 

Ťalāšıfātihi dimekle tefsýr 

eylemişlerdür [P159a/ 2-3/ 3290-3291] 

ṢṢṢṢūretūretūretūret----i pinhān:i pinhān:i pinhān:i pinhān: Ṣūret-i pinhāndan 

murād šıfāt-ı İlāhiyyedür [P154a/ 11/ 

3220-3221] 

SūsenāzādSūsenāzādSūsenāzādSūsenāzād:::: Berg-i sūsen šayf u şitāda 

sebz olup ter ü tāzeligi zāyil 

olmaduġıyçün aña sūsenāzād dirler 

keenne zevāl u fenādan āzād olmasına 

kināye iderler [P42b/ 17-18/ 1019] 

SüleymānSüleymānSüleymānSüleymān:::: Süleymāndan murād bunda 

her zamānda olan Ťārif-i 

zebāndāndur[P33a/ 14/ 779]; 

Süleymāndan murād pādşāh-ı muţlaḳ 

olduġı iŤtibārıyla Ḥaàret-i Ḥaḳ olsa da 

cāyizdür yāḫud anuñ ḫalýfesi ve 

Ťašrınuñ Süleymānı olan bir veliyy-i 

kāmil olsa da cāyizdür [P48b/ 40-41/ 

1145] 

Sürõrūy:Sürõrūy:Sürõrūy:Sürõrūy: Sürõrūydan murād bunda 

ţarāvet ü leţāfetdür ki šayrefýnüñ yüzi 

aòlıġından ve güzelliginden kināyet 

olur [P95a/ 25-26/ 2054] 

Sürūr:Sürūr:Sürūr:Sürūr: Sürūrdan murād leţāfet-i 

ḳalbiyye ve inbisāţ-ı rūḥāniyyeleridür 

[P58a/ 40/ 1364] 

ŞŞŞŞ    

ŞŞŞŞādādādād:::: Bunda nāzik ü laţýf maŤnāsına 

olur nitekim şādāb dirler leţāfet 

maŤnāsın virürler [P23b/ 21-22/ 548] 

ŞŞŞŞāh:āh:āh:āh: Şāhdan murād bunda Õudā-yı 

TeŤālādur [P178b/ 29/ 3675]; Şāhdan 

murād Ḥaàret-i Ḫudā ve anuñ 

nāzından murād tecelliyyāt-ı luţfiyye 

ve cemāliyyesi olur [P186a/ 39-40/ 

3813]; Şāhdan murād Õudā-yı 

TeŤālādur [P123a/ 24/ 2636-2637] 

ŞŞŞŞāhāāhāāhāāhān:n:n:n: Şāhāndan murād enbiyā ve 

evliyādur [P69a/ 10-11/ 1563] 

ŞahbŞahbŞahbŞahbāzāzāzāz:::: Murād andan ýmān ve hidāyet 

cānibine olan daŤvetdür [P122b/ 13/ 

2623] 

ŞŞŞŞāhāhāhāh----ı şı şı şı şýrýnzebýrýnzebýrýnzebýrýnzebān:ān:ān:ān: Şāh-ı şýrýnzebāndan 

murād ekŝer iótimāl Óaòým Senāyý 

óaàretleri olmaòdur Şeyõ ŤAţţār 

Óaàretleri olsa daõı cāyizdür ammā 

Óaàret-i Peyġamber olmaò hem 

mümkindür [P111b/ 7-9/ 2400] 

Şaóne: Şaóne: Şaóne: Şaóne: Şaóneden murād düzdleri ve 

cāmekenleri àabt eyleyüp ve anlaruñ 

óaòòından gelüp şehr õalòını anlaruñ 

şerrinden eymen eylemekdür [P90b/ 

31-32/ 1990] 

ŞŞŞŞān:ān:ān:ān: Şāndan murād enbiyā-yı 

Ťaẓāmdur [P133b/ 41/ 2871-2872] 

Şašt cŞašt cŞašt cŞašt cān:ān:ān:ān: Şašt cāndan murād bunda 

taódýd degül tekŝýr içündür [P139b/ 

26/ 2962] 
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ŞaŤrŞaŤrŞaŤrŞaŤr:::: Òıla ve yüñe dirler bunda êikr-i 

sebeb irāde-yi müsebbib (10) ţarýḳi 

üzre mūy-ı peşmden mensūc olan 

cāmeler murād olsa daḫı cāyizdür 

[P51a/ 9-10/ 1187] 

ŞebŞebŞebŞeb:::: Bunda elleyletü ḥublā feḥvāsınca 

yükli Ťavrete temŝýl olınmışdur [P20a/ 

3/ 457] 

ŞeŞeŞeŞecercercercer:::: Şecerden murād Ťālem [P22b/ 

14/ 524] 

ŞefýŤ:ŞefýŤ:ŞefýŤ:ŞefýŤ: ŞefýŤden murād 

Muḥammedmeşreb olan kāmil ve 

mükemmel veliyy-i muḳarreb olur 

[P139a/ 6-7/ 2949-2950] 

ŞehdŞehdŞehdŞehd:::: Şehdden murād êevḳ-i rūḥāný ve 

ḥalāvet-i Ťirfānýdür [P166a-P166b/ 41-

1/ 3422-3423] 

ŞehrŞehrŞehrŞehr:::: Şehrden murād dil-i ekmel-i 

ādemdür [P34b/16/ 810] 

ŞehriyŞehriyŞehriyŞehriyārārārār:::: Murād Óasan Õaraòāný 

óaàretleridür ki şehriyār-ı maŤnevýdür 

ve òuţb-ı Ťālemdür [P83b/ 24/ 1833] 

ŞehzŞehzŞehzŞehzāde:āde:āde:āde: Şehzādeden murād 

āmedýbeççedür Õudā-yı TeŤālānuñ 

õalýfezādesidür [P152a/ 8-9/ 3187-

3188’den sonra]; Şehzādeden murād 

Ťaòl olur [P151a/ 35/ 3177] 

ŞemŤ:ŞemŤ:ŞemŤ:ŞemŤ: ŞemŤden murād bunda ehl-i dil 

ve mürşid-i kāmildür [P76b-P77a/ 41-

1/ 1695]; ŞemŤden murād nūr u sürūr-ı 

òalb ve sāòýdür murād feyà-i İlāhý ola 

[P178b/ 16-17/ 3671-3672] 

ŞemşýrüŞemşýrüŞemşýrüŞemşýrüñ óamñ óamñ óamñ óamāyilleriāyilleriāyilleriāyilleri:::: Şemşýrüñ 

óamāyillerinden murād òılādeleri olsa 

da cāyizdür ammā taŤvýêāt olsa daõı 

cāyizdür ki ekŝer òılıçlaruñ baġında 

getürürler veyāõud ġılāfına òabına 

yazarlar burada maòšūd mertebesi Ťālý 

ve Ťazýzü’l-vücūd olan kimselerden 

Ťibāret olur [P41b/ 33-35/ 1000] 

ŞemŞemŞemŞemūsūsūsūs:::: Şinüñ fetḥiyle serkeş ve ḥarūn 

ve tekebbür maŤnāsına daḫı gelür 

nitekim feres-i şemūs dirler [P26a/ 6/ 

607] 

ŞevŞevŞevŞev:::: Bunda kün maŤnāsınadur [P143a/ 

33/ 3026-3027] 

ŞeyõŞeyõŞeyõŞeyõ:::: Şeyõden murād Óüsāmeddýn 

Óażretleri olmaò daõı münāsibdür 

[P23b/ 29/ 550] 

Şýb:Şýb:Şýb:Şýb: Şýbden mertebe-yi ednā murād 

olur ki ýmān ţabaòasında olan 

müÿminlerüñ mertebeleri ve óālleri 

murād olur [P106b/ 20-21/ 2304] 

ŞýrŞýrŞýrŞýr:::: Òavý ve Ťālý ve murād Ḥaàret-i 

Nebý Ťaleyhisselām ve her Ťašrda aña 

vāriŝ-i kāmil olan her velý olur [P185b/ 

34/ 3808]; Şýrden murād ţabýŤat-ı 

insāný ve ḳābiliyyet-i nefsānýdür ki 

taġayyür ve tebeddüli ednā şeyle ḥāšıl 

olur [P166b/ 1/ 3422-3423] 

ŞýrŞýrŞýrŞýrānānānān----ı Õüdı Õüdı Õüdı Õüdāāāā:::: Şýrān-ı Õüdādan murād 

evliyā ve ašfiyādur [P44a/ 31/ 1052] 

ŞýrüŞýrüŞýrüŞýrüñ gerdñ gerdñ gerdñ gerdānānānānına bend olmaına bend olmaına bend olmaına bend olma:::: Şýrüñ 

gerdānına bend olmadan murād òayd u 
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dām menzilesinde olan ādemlerden 

kināyet olur [P41b/ 35-36/ 1000] 

ŞudŞudŞudŞud:::: Bunda reft maŤnāsınadur [P47b/ 

40/ 1122] Bunda reft maŤnāsınadur 

ammā oldı maŤnāsına olsa daḫı 

mümkin olur [P126b/ 21/ 2702] 

T/ T/ T/ T/ ŢŢŢŢ    

ŢaŤŢaŤŢaŤŢaŤāmullāhāmullāhāmullāhāmullāh:::: Ki murād andan ţaŤām-ı 

rūóāný ve ġıdā-yı nūrānýdür [P72b/ 33/ 

1638’den sonra] 

ŢabýŤatuŢabýŤatuŢabýŤatuŢabýŤatuñ iñ iñ iñ iḳḳḳḳfāli:fāli:fāli:fāli: ŢabýŤatuñ iḳfālinden 

murād anuñ levāzım ve muḳteàātıdur 

[P93a/ 38/ 2033] 

TaŤrýş: TaŤrýş: TaŤrýş: TaŤrýş: TaŤrýşden murād bunda 

pādşāhuñ sāyebānı ve taḫtı ve Ťālý olan 

ḫāneleri olmaḳ iḥtimāli vardur [P184a/ 

18-19/ 3781-3782] 

ŢarrŢarrŢarrŢarrārārārār:::: Egerçi şaòò-ı ceyb eyleyen 

kimseye dirler bunda mekkār 

maŤnāsına istiŤmāl olınur [P26b/ 33/ 

626] 

TāyibTāyibTāyibTāyib:::: Tevbe idiciye dirler ve bunda 

tāyibden murād beyn-i ehli’ş-şerŤ-i 

müteŤārif olan tāyib degüldür belki 

māsivādan rücūŤ idüp ve müteveccih-i 

ilallāh olan ehl-i sülūkdur ve meşāyiḫ-

i ţarýḳat içinde meşhūr olan 

ıšţılāḥlardandur [P156a-P156b/ 41-1/ 

3266] 

ŢŢŢŢāyirāyirāyirāyir:::: Ţāyirden murād šaḥýfe-yi 

Ťameldür ki insānuñ cemýŤ-i aŤmāli 

anda mesţūr olmışdur [P47b/ 28-29/ 

1120] 

TefsTefsTefsTefs::::    Óarāret maŤnāsına gelür ve daõı 

šolutġan maraàına dirler ki àýò-i 

šadrdan óāšıl olur bunda muòteàā-yı 

nefsāniyye ve germiyyet-i cismāniyye 

murād olınmaò maóalle mülāyimdür 

ve muàāf olmamaò cāyizdür nitekim 

muàāf olmaduġı maŤnā virildi ammā 

kersle muàāf oòınsa daõı cāyiz olur 

[P179a/ 15-173681-3682] 

TekellüfTekellüfTekellüfTekellüf:::: Bāţında olmayan şeyÿi 

zaómetle iõrāc eylemekdür [P182b/ 4/ 

3746-3747] 

Teşne:Teşne:Teşne:Teşne: Teşneden murād ehl-i dünyā 

olduġı taḳdýr üzre anlara býḫıred dimek 

niçe šaḥýḥ olur ki anlar umūr-ı 

dünyeviyyeden ol ḳadar Ťāḳiller ve 

baŤàı ḫırfet ü šanŤatı  getürmede şol 

mertebe kāmiller ve baŤàı maŤḳūlātı 

bilmede ve maŤḳūlātı fehm ḳılmada ol 

ḳadar  māhirlerdür ki herkes bunlaruñ 

Ťaḳl u idrākinüñ mertebesine vāšıl 

olmaġa ḳādir degüldür pesbunlara 

býḫıred dimek niçe ḳābil olur [P160b/ 

16-19/ 3309] 

Tū benūrTū benūrTū benūrTū benūr----ı ı ı ı ūūūū:::: Tū benūr-ı ū 

dimelerinden murād egerçi ẓāhiren 

Şeyḫ ŤAbdullāh Maġribýye rāciŤ olur 

ammā aṣıl murād her mertebe-yi 

kemāle iren ve nūr-ı Óaḳḳa maẓhar 

olan velý olur ve evliyā minḥayŝü’l-

ḥaḳýḳa nefs-i vāḥid ḥükmünde kemāl-i 
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ittiḥādla mütteḥid olduḳlarını işŤār 

ḳılur [P26a/ 15-16/ 609] 

ŢurenbŢurenbŢurenbŢurenb:::: Ţāremüñ cemŤidür ki ḳara eve 

dirler bunda eyvān ve ḳušūrdan Ťibāret 

olur [P54b 17-19/ 1277] 

Tutmāc:Tutmāc:Tutmāc:Tutmāc:    Tutmācdan murād nefsüñ 

veyā ehl-i nefsüñ puõte eyledügi reÿy 

ve fikri olur [P122b/ 36-37/ 2630] 

UUUU    

ŪŪŪŪ:::: Ū’dan murād yine Õudādur egerçi 

muòteżā-yı maòām ol õātūn şeklinde 

evveline rāciŤ olmaò iòtiżāŤ ider yaŤni 

šalāó u mestūrelik cihetinden olan 

aóvāle o õod Ťālimdür andan setr 

eylemek mümkin degüldür [P11a-

P11b/ 41-1/ 211]; Ū żamýri õākden 

mütevellid ve Óaò rıżāsıçün kendü 

nefsiyle ceng ü õušūmet òılan 

kimselere Ťāyid olur ki murād 

mücāhid-i fýsebýlillāh olan kimselerdür 

[P42b/ 37-38/ 1025] 

Uyuz: Uyuz: Uyuz: Uyuz: Uyuzdan murād şol ḥamāḳat ve 

cehāletdür [P88b/ 11/ 1942] 

ÜÜÜÜ    

Üştür:Üştür:Üştür:Üştür: Üştürden murād bunda 

elmuÿminūne heyyinūne leyyinūne 

kelcemeli’l-enf óadýŝinüñ mūcibince 

müÿmin-i kāmil olur [P164b/ 13/ 3376] 

VVVV    

VaVaVaVaḫḫḫḫş:ş:ş:ş: Vaḫşdan murād bunda vaţan-ı 

ḥaḳýḳý ve şehr-i maŤnevý olur [P161b/ 

3/ 3318-3319] 

VaVaVaVaḥḥḥḥyyyy:::: Bunda ilhām maŤnāsına olur 

[P84b/ 24/ 1851] 

VāVāVāVāṣṣṣṣılılılıl----ı rı rı rı rāāāāḥḥḥḥat u niŤmetat u niŤmetat u niŤmetat u niŤmet:::: Viṣāl u 

ḳurbetden kināyetdür [P19b/ 9/ 446] 

VāVāVāVāşevedşevedşevedşeved:::: Bunda güşāde şeved 

maŤnāsına olur [P170a/ 24/ 3494] 

VaàVaàVaàVaàŤŤŤŤ----ı ismı ismı ismı ism:::: VaàŤ-ı ismden murād taŤrýf-i 

müsemmādur [P50a/ 12/ 1168] 

VesvāsVesvāsVesvāsVesvās::::    Bunda şeyţān maŤnāsına olsa 

da cāyizdür ammā vesvese maŤnāsı 

murād olsa daḫı münāsibdür [P168b/ 

1/ 3465-3466] 

V'ýn V'ýn V'ýn V'ýn ḳḳḳḳadem:adem:adem:adem: V'ýn ḳademden murād 

ḳadem-i cismāný olsa daḫı cāyizdür 

lākin Ťaḳl-ı cüzvýyi ḳadem menzilesine 

tenzýl idüp bu Ťaḳl-ı cüzvý ḳademi 

Ťarša-yı Ťacāyibe bašmaz dinse daḫı 

evlā olur [P161a/ 6-7/ 3311] 

YYYY    

YārYārYārYār:::: Yārdan murād şeyõdür [P23b/ 28/ 

550] 

Yek gül:Yek gül:Yek gül:Yek gül: Yek gülden murād māl ve ten 

olsa da cāyizdür [P121b/ 39/ 2609] 

YeksūnYeksūnYeksūnYeksūn:::: Yeksān gibi bir düziye 

dimekdür ki basýţ ve yekreng dimeden 

kināyet olur ve murād Ťālem-i maŤnā ve 

cihān-ı ġaybdur [P147a/8/ 3082’den 

sonra] 



1440 

 

Yemen:Yemen:Yemen:Yemen: Yemenden murād bunda dil ü 

cān olur [P118b/ 6/ 2537] 

YemýnYemýnYemýnYemýn:::: Yemýnden murād dest-i 

irādetdür dimişlerdür [P50b/ 3/ 1177] 

Yūsuf:Yūsuf:Yūsuf:Yūsuf: Yūsufdan murād Óaò Tubóāne 

ve TeŤālādur ve anuñ pýrāheninden 

murād kelām-ı şerýfidür ki rāyióa-yı 

rūóāniyye ile ve fāyióa-yı maŤneviyye 

ile pür ve mālāmāldur [P154a/ 4-5/ 

3220-3221] 

Z/ Z/ Z/ Z/ ÀÀÀÀ/ / / / ÊÊÊÊ/ / / / ẒẒẒẒ    

ÀacýÀacýÀacýÀacýŤŤŤŤ::::    FaŤýl vezninde fāŤil maŤnāsınadur 

yanı üzre yatıcı dimekdür bunda 

murād şehzāde ile döşekde yatan ol 

Ťacūzedür [P151b/ 31-32/ 3186] 

ZaŤferZaŤferZaŤferZaŤferānānānān:::: ZaŤferāndan murād bidāyet-i 

ýmānda olan müÿminler ve muóiblerdür 

[P45b/ 30-31/ 1085]; ZaŤferāndan 

murād bunda ýmān u Ťirfān 

mertebesinde olan muóibler olur yaŤni 

bu bāġ-ı dünyāda ehl-i ýmān 

mertebesinde ve ašóāb-ı Ťirfān şeklinde 

olan muóibb-i evliyā [P45b/ 27-28/ 

1084] 

ZāZāZāZāġġġġ:::: Zāġdan murād bunda nefs olur 

[P55b/ 27-28/ 1308] 

ZāZāZāZāġlarġlarġlarġlar:::: Zāġlardan murād ehl-i nefs 

olur [P55b/ 31-32/ 1309] 

ÊÊÊÊākirākirākirākir:::: Burada murād enbiyā ve evliyā 

ve vuŤaẓādur [P45b/ 4/ 1080] 

Z’ān süZ’ān süZ’ān süZ’ān süḫḫḫḫan:an:an:an: Z’ān süḫandan murād ol 

kitāblaruñ sözidür [P168a/ 41/ 3465-

3466] 

ZeftZeftZeftZeft:::: ŤArýà maŤnāsınadur bunda kebýr ü 

Ťaẓým maŤnāsını ifāde ḳılur [P182b/ 19/ 

3751-3752] 

Zen:Zen:Zen:Zen: Zenden murād nefs ve daõı ehl-i 

nefsdür [P102b/ 38/ 2209] 

Zerendūd:Zerendūd:Zerendūd:Zerendūd: Zerendūddan murād şol 

òalbi maŤšiyyetle òāsý olan ehl-i 

riyādur [P76b/ 1/ 1685-1686] 

ZibādZibādZibādZibād:::: Zibād buyurmalarından murād 

şol sürõbāddur ki başdan dişlere nāzile 

oldukda anı šızladur ve bu sürõbād 

eger dişe nāzile olsa diş šızısı olur eger 

başda olsa baş aġrısı olur ve eger baŤżı 

Ťużva nāzile olsa anda vecaŤ óāšıl olur 

[P9a/35-36/149] 

Zicān isper kunZicān isper kunZicān isper kunZicān isper kunýdýdýdýd:::: Cāndan kendüñüzi 

óıfë u šıyānet eyleñüz dimeden kināye 

olur [P26b/ 14-15/ 619] 

Êikr: Êikr: Êikr: Êikr: Êikrden murād bunda meêkūr 

olur [P145b/ 17-18/ 3068-3069]; 

Êikrden murād lisānla olan êikr 

degüldür belki êikr-i ḳalbý ve êikr-i 

sırrýdür [P19a/ 27/ 437] 

ÊikrÊikrÊikrÊikr----i kei kei kei keŝýr:ŝýr:ŝýr:ŝýr: Êikr-i keŝýrden murād 

êikr-i dildür zýrā devām-ı êikr lisānla 

mümkin degüldür êikr-i keŝýrden 

murād ise êikr-i dāyimdür êikr-i dāyim 

ise òalble müyesser olur [P145b/ 27/ 

3070] 
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Zindān:Zindān:Zindān:Zindān: Zindāndan murād Ťālem-i 

ţabýŤat ve mertebe-yi beşeriyyetdür 

[P93a/ 32/ 2033] 

ZindānZindānZindānZindānýler:ýler:ýler:ýler: Zindānýlerden murād bu 

Ťālem õalòıdur ve bu cümleden 

ŝaòaleyndür [P94a/ 37/ 2042] 

Zinde:Zinde:Zinde:Zinde: Zindeden murād ḳalb olur 

[P74a/ 18/ 1655] 

ẒẒẒẒulmātulmātulmātulmāt:::: Ẓulmātdan murād anlaruñ 

Ťamelleri [P53a/ 39/ 1252] 

Êülòarneyn:Êülòarneyn:Êülòarneyn:Êülòarneyn: Êülòarneynden murād 

bunda İskender-i Rūmýdür ve ol bir 

pādşāh-ı aŤëam idi ki maġrib ü maşrıòı 

ve mābeyninde olan memāliki Óaò 

TeŤālā aña müsaõõar eylemiş idi ve 

aña Êülòarneyn dinilmesi şarò u ġarba 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

mālik olduġından ötüridür dimişler 

veyāõud anuñ zamānında iki òarnuñ 

õalòı mürūr idüp ol iki òarn šāóibi 

olduġıçün aña Êülòarneyn dimişler 

yāõud anuñ tācında iki şāõ var idi 

anuñçün Êülòarneyn didiler veyāõud 

iki cānibinde iki gýsūsı olduġıçün aña 

Êülòarneyn dimişler veyāõud Ťilm-i 

ëāhir ü bāţın šāóibi olduġıçün aña 

Êülòarneyn dimişler [P180b/ 10-14/ 

3709-3710] 

ÊürriyyÊürriyyÊürriyyÊürriyyātātātāt:::: Êürriyyātdan murād insānuñ 

kendü vücūdında ţoġan ve ëuhūra 

gelen eşyāÿdur gerekse šūrý olsun ve 

gerekse maŤnevý olsun [P34b/ 10-11/ 

809]



 

 

SONUÇSONUÇSONUÇSONUÇ    

Mesnevî şerhleri içinde özel bir yere sahip olmasına, şârihine “Hazret-i 

Şârih, Şârih-i Ankaravî, Şârih-i Mesnevî, Şârih İsmail” gibi unvanlar kazandırmasına 

rağmen günümüzde hak ettiği ilgiyi göremeyen Mecmû’atu’l-Letâyif ve 

Matmûratu’l-Ma’ârif adlı eseri, bu çalışmamızda günümüz alfabesine aktarmaya ve 

tahlil etmeye gayret ettik. Tahlil sonucunda, sayın hocam Atabey Kılıç’ın söylediği 

gibi “her şerhin ve dolayısıyla her şârihin vermeyi düşündüğü bir mesaj”ın olduğunu 

gördük. Esere genel olarak baktığımızda Ankaravî’nin mesajını “Şeyhi olmayanın 

şeyhi şeytandır.” sözüyle özetleyebiliriz. Dördüncü cilt şerhinin mukaddimesinden 

başlayarak eserin sonuna kadar bir mürit için şeyhin gerekliliğini vurgulamaktadır. 

Allah yolunda mücahede etmek isteyen sâlik öncelikle bir mürşide tâbi olmalıdır. 

Yalnız burada önemli olan müridin tam bir teslimiyet içinde olmasıdır, çünkü bilgisi 

az, aklı zayıf ve dünyadan başkasını göremediği, mana yolunda bir âmâdan farksız 

olduğu için kendi zayıf aklına güvenmek mürit için iyi sonuçlar doğurmaz. Hatta bu 

görüşünü desteklemek için Kehf suresinde geçen Hızır ile Musa kıssasını ve Nefahat-

ı Üns’te bulunan bir kıssayı aktarır. Ankaravî’nin, fikirlerini muhataba/ sâlike 

aktarmak için eserlerini bir araç olarak kullandığı dikkate alınırsa Mesnevî Şerh’inin 

bütün ciltleri, taşıdığı mesaj açısından değerlendirilebilir.  

Şerh-i Mesnevî’den çıkarılabilecek tek sonuç şeyhin/ mürşidin gerekliliği 

değildir. Minhâcü’l-Fukarâ’da olduğu gibi dördüncü cildin şerhinde de sâlike bir 

rehber sunmuştur. Allah yoluna giren bir sâlikin, bu yolun başından sonuna kadar 

neler yapması gerektiği aşama aşama anlatılmıştır.  

Ankaravî’nin bir eseri üzerinde çalışmamıza rağmen, burada rastladığımız 

bilgiler, birçok kaynakta bulunan hayatıyla ilgili çelişkili bilgilerin ortadan 

kaldırılabileceğini göstermiştir. Ankaravî’nin Bayramî bir şeyh olduğu, Konya’da I. 

Bostan Çelebi’ye intisap ederek Mevlevî olduğu yönündeki bilgilerin yeniden 

gözden geçirilmesi gerekmektedir. Çünkü dördüncü ciltte Ankaravî, kendi hayatıyla 

ilgili bilgiler verir. Buna göre ticaret hayatında başarısız olduktan sonra ilim tahsili 

için Mısır’a gider ve orada Mevlevî olur. Yedi yıl kadar burada ilim tahsili ile meşgul 

olduktan sonra Ankara’ya gelir ve Mesnevî okumalarına başlar. Bu irşat faaliyeti 

esnasında kötü düşünceli insanların hücumlarına maruz kalır. Çevresinde 
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bulunanların bu tür hücumları, maddî sıkıntılar ve bunlara ilave olarak 

bahsedilebilecek göz hastalığı gibi sebeplerden dolayı Konya’ya gider. Yaklaşık beş 

sene burada kaldıktan sonra Galata Mevlevîhanesine şeyh olarak gönderilir ve 

ölümüne kadar irşat faaliyetini burada devam ettirir. Semih Ceyhan’ın bildirdiğine 

göre Mesnevî Şerhi’nin ikinci cildinde de Ankaravî’nin hayatıyla ilgili bilgiler yer 

almaktadır. Diğer ciltlerde de böyle bilgilerin olma ihtimalini göz önünde 

bulundurarak diyebiliriz ki Mesnevî Şerhi’nin bütün ciltlerinin bir an önce akademik 

çalışmalar vasıtasıyla ilim âleminin istifadesine sunulması bir gerekliliktir.  

Mesnevî Şerhi’nin dördüncü cildini çeviri yazı yöntemiyle günümüz 

harflerine aktarırken henüz bu tür metinlerin aktarımında yazım birliğinin 

oluşmadığını gördük. Bugüne kadar yapılan çalışmalarda her araştırmacı, kendi 

içinde tutarlı bir yol izlemeye çalışarak tenkitli metin neşirlerini yapmıştır. Biz de 

kıymetli hocam Ziya AVŞAR’ın bu konudaki önerilerini, Arapça ve Farsça 

kelimelerin Lâtin alfabesiyle gösterimi hususunda ikiliği ortadan kaldırarak yazım 

birliğini sağlaması yönüyle dikkate aldık. Birçok noktada bu önerilerin işimizi 

kolaylaştırdığını gördük. 

Ankaravî, şerhini oluştururken diğer Mesnevî şârihlerinin şerhlerinden de 

faydalanmıştır. Bu faydalanma genellikle kendi yorumlarının daha isabetli olduğunu 

göstermeye yöneliktir. İsabetsiz gördüğü yorumları değerlendirirken Surûrî ve 

Şem’î’nin birbirini taklit edip siyak u sibaka uygun söz söylemediklerini, bundan 

dolayı da sözlerinin kabul edilemeyeceğini belirtir. Surûrî ve Şem’î’nin hata 

yaptıkları yerleri yeteri kadar açıkladıktan sonra kendi hükmünü vererek konuyu 

bağlar. Bunun yanı sıra Ankaravî’nin kendisini de eleştirdiğini görmekteyiz. Bir 

beytin şerhini yaparken aynı beyitle ilgili Câmiu’l-Âyât adlı eserinde hata yaptığını 

ve oradaki bilgilere itibar edilmemesi gerektiğini belirtir. Ankaravî sadece hatalar 

üzerinde durmaz, Surûrî ve Şem’î’nin isabetli gördüğü yorumlarından da bahseder. 

Bu tavrından hareketle Hazret-i Şârih’in, Mesnevî Şerhi’nin dördüncü cildini 

karşılaştırmalı bir yaklaşımla şerh ettiğini söyleyebiliriz. 

Mesnevî Şârihi’nin yorumlarını sağlamlaştırmak için başvurduğu bir diğer 

yöntem de tanık göstermedir. Birinci cildin mukaddimesinde, şerhini oluştururken 

faydalandığı kaynakları çeşitli başlıklar altında sınıflandırarak vermiştir. Dördüncü 

cildin şerhini oluştururken de tefsir, hadis, tasavvuf, hikmet, lügat kitaplarından 
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faydalanmış ve yaptığı alıntıların çoğunda eser ya da müellif adı zikretmiştir. Yalnız 

burada dikkatimizi çeken nokta bir yer hariç eserde herhangi bir lügat ismine 

rastlayamadık. Sözcük açıklamasını yaparken bir defa Lüġat-ı NiŤmetullāh adına 

rastlamaktayız, diğer durumlarda “lügatta, lügatlarda” gibi ifadelerden sonra sözcük 

izahlarını yapmıştır. Bunun yanı sıra tefsir, hadis ve tasavvufla ilgili kaynakların 

fazlalığı da Ankaravî’nin şerhinin zenginliğini göstermesi bakımından önem arz 

eder.  

Çalışmamızın son bölümünde bir şerh sözlüğü oluşturmaya çalıştık. Şârihin, 

metinde geçen kelimeleri hem sözlük anlamları hem de murat edilen anlamları 

bakımından açıkladığını görüyoruz. Bir sözcüğün aslında hangi anlamda olduğu ve 

metinde hangi anlamda kullanıldığı birçok yerde ayrıntılı bir şekilde anlatılmıştır. 

Hatta Ankaravî bununla da yetinmemiş, Mesnevî şârihlerinden Şem’î ve Surûrî’nin 

söz konusu kelimeyi nasıl kullandığı hakkında bilgi vermiştir. Şerh metninde 

değerlendirilen sözcükleri bir araya topladığımız “Kelime Anlamları Sözlüğü” ve 

“Murat Sözlüğü” bundan sonra yapılacak sözlük çalışmaları için faydalanılabilecek 

bir kaynak olabilir. 
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